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PRÉFACE. 


J'espérais, en commençant l'impression de mon ouvrage, en 1860. la terminer dans le courant de 
cinq à six années, mais des circonstances fächeuses et qu'il n'a pas été en mon pouvoir d'éviter — plusieurs 
grèves d'ouvriers, un ncendie de l'imprimerie, deux guerres, ete. — en ont retardé la publication de 
dix ans entiers. 

Il est vrai que Le délai a contribué en quelque sorte à compléter mon dictionnaire, en me mettant 
à même de consulter plusieurs ouvrages qui n'étaient pas A ma disposition au commencement de mon 
travail et qui m'ont farni des matériaux abondante; mais néanmoins mon œuvre n'est pas encore aussi 
compléte que je le voulrais; il y manque nombre de mots et d'explications que j'ai trouvés pendant mon 
travail, malheureusement trop tard pour les insérer à leur place. Je pourrais dès à présent donner un 
supplément assez congdérable. mais pour se pas trop lasser la patience de M" les souscripteurs, ainsi 
que celle de mon libräre éditeur, et pour mettre enfin en vente l'œuvre si longtemps retardée, je préfère 
réserver la publication du supplément pour l'avenir, car je voudrais consulter encore plusieurs ouvrages 
tant imprimés que mæuscrits et que jusqu'à présent je n'ai encore pu obtenir. Le supplément contiendra 
les mots oubliés, aimi que diverses esrrections et additions nécessaires, plus la table des noms propres 
géographiques que j'ai promise dans men premier prospectus. 


Depuis la publeation du premier volume, en 1866, il a paru plusieurs ouvrages où j'ai puisé pour 


le deuxième volume, et qui m'ont été d'une très-grande utilité, surtout par rapport aux turc-oriental. . 


Je dois nommer tont dabord le ., Dictionnaire ture-oriental par Mr Pavet de Courteille, professeur au 
eollege de France‘ Paris 1870, œuvre d'une trös-grande érudition, eitée dans mon livre sous les 
initiales P. de C. Le savant aweur a puisé non seulement dans les meilleurs glossaires, mais il prouve 
encore la justesse des significatons données par des citations tirées des ouvrages de Bäber, d’Aboul-Gäz’ 
et de Mir-Ali-Chir-Nevâi. 

Le vocabulaire de M’ Vimbéry, qui fait partie de l'œuvre de ce savant ,, Casataische Sprachstudie 
Leipzig 1868 /que je cite V/m b.,, a le mérite que le célèbre voyageur donne la prononciation des m 
en lettres européennes; 807 vocabulaire est basé principalement sur l'expérience de ses relations avec ı 


indigènes, mais il a aussipuisé dans plusieurs vocabulaires des savants orientaux. 


CN 


vi 


Le ,, Dictionnaire Djagatai-ture, publié par M" de Veliaminof-Zernof, doteur de l'université im- 
périale de Saint-Pétershourg, membre de l'académie des seiences ‘*, St. Pétersboug 1869, est une édition 
plus complète et plus correcte du vocabulaire connu sous le nom d'Abouehk. ‘eité: AB.. L'édition 
soignée du savant académicien mérite l'attention particulière de tous les saunts qui soceupent du 
ure - oriental. 

Outre les ouvrages imprimés j'ai eu à ma disposition une grande partie dı manuserit d'un dietion- 
ıaire que feu M Wickerhauser, professeur à l'académie orientale de Vienne avait préparé pour sa chre- 
tomathie turque, publiée sous le titre de: „Wegweiser zum Verständniss dr Türkischen Sprache. 
Vien 1853, Je cite cet ouvrage par l'initiale W, — le chiffre se rapporte à la page du texte ture 
e la chrestomathie. — M" Wickerhauser m'avait remis son travail, peu de tenps avant sa derniére 
aladie, en me priant expressément d'y prendre tout ce qui pourrait m'être utile pour mon dictionnaire. 

lui tenait à cœur de voir ainsi utiliser le travail de bien des années. Je regette profondément qu'il 
ait pas été permis à l'auteur de publier son œuvre dont je n'ai pu extraire ‘u'une partie petite en 
mparaison du reste, ne pouvant augmenter l'étendue de mon dictionnaire déjà par rop volumineux. 


Il me reste encore à exprimer mes sincères remerciments à M”- les abonnés wi par leur souscription 
t facilité la publication de mon travail. 


Leipzig, Août 1876, 


Dr. J. Ch. Zenker. 
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518530 ÉES 4104 


| cant 


za. Ur — Rextaa LS oder ARS LS 


das punktirte wa oder ya des Wortes sanan, | 


im Türkischen olt mit = rerwechselt. — sep- 
tième lettre de l'alphabet arabe, neuvième de 
l'aiphabet persan et turc; prononciation Kh 
fortement aspiré, avec une sorte de raclement ; 
valeur numérique GO. | siebenter Buchstabe 
des arabischen, neunter des persisch-türkischen 
Alphabets; Aussprache wie ein stark aus der 
Kehle mit raspelndem Geräusch gesprochenes 
Ch; Zahlwerth in Chronogrammen GN. 


p> mi, und (fr [Rad. von 
ais | in Zusammensetzung; qui mdche | 
kauend. 

PRES HÂTEM. [Rad. =] Sbst. „ia. 
=; ga cachet, sceau, anneau, | Siegel, Petschaft, 
Siegelring, Fingerring. 4% pi HATEN-I- 
dem, das Siegel Dschemeschids, oder m 
rad M-r-sUnkmän, das Siegel Salomons 

=> u, Gérer Name einer wohl- 
riechenden Blume. pr = urı-aren. 


- 
ts 


Eibisch, = 
a he HÂTYA, [Partie von à | Adj, 


und Shst. 1. qui scelle, qui clot, qui ferme 
la série, | siegelud, besiegelnd, sehliessend, der 
die Reihe schliesst, der Letzte. — 2, = 1jà- 
rem. (8. d, Vhghde,) ans! Sa yarım-un 
xmnıÄ, le dernier des prophètes, c. à. d, Ma- 
homet. | der Letzte in der Reihe der Prophe- 
ten, d. à. Mohammed, 


a Re MATYME., Sbst. (Femin. des 
Vhgldn.) conclusion, fin, épilogue, dernière 
prière. | Schluss, Sebluseformel (x. B. eines 
Briefes, einer Rede), Ende, Nachwort, Schluss- 
gébet, 

a + sÄren, HÂTvuL Shat. J'abri- 
e hagues et de cachets. | Siegelmacher, 
Potschaftstecher. 


a plais yartıe. [Rad. = Sbst. 
ds wu du , Ar BK. fraude, ma- 


chination, dissimulation. | List, Verstellung. 


ETES yarus. Sbst LT, se 
dame, matrone, femme d'un homme illustre, 
fiancée: femme en général. | vornehme Frau, 


Gattin eines Vornehmen; Braut, Frau. vgl. 
RS , — Demin. (Isis murunére, 
emeiselle. | Fräulein. 


ZENKER, Türk. Arab. Pers, Handwürterbisch. 


Le mad. Sbst. s. „> crüix. | Kreuz. 
? = 


[TE NEN MAGLAMAK, Vb. act cruci-| 


fier, | kreuzigen. 

t bl maman, od. ee Sbst. (057) 
zr> docteur juif, scribe. | jüdischer Schrift- 
gelebrter, u bl #4 mañx. le grand 
rabbin, | der Oberrabbiner. 

1e yinr’, Partie. von EX 

a a mana. [Partie. von N] 
Sbst. serviteur, domestique; eunuque. | Die- 
ner; Verschnittener (in letzterem Sinne ge- 
wönlich gap gesprochen). — Plur, “A 


mana und “AS yunbim. servifeurs, do- 
mestiques, | Bediente, Diensthoten. „IL 

grad „ie! iu der Diener des beiden 
heiligen Orte (Mekka nnd Medina), ein Titel 
des türkischen Kaisers. — ETMER. chäftrer 
(se dit des hommes), | verschneiden (von Men- 
schen, == li von Thieren.) Kam. =. v. 


Lan! 
a RAM MÂDYME, Sbst. Fem. d. Vhghdn. 
servante. | Magd. 


ton ana, Sbst. rame; en général 


tout morceau de hois droit. | Ruder. Ueber- , 


‚haupt: jedes gerade Holz. 
| ry> sin. Sbst. dpine, chardun, ronce; 
\ennemi; pierre dure. | Dorn, Stachel, Distel, 
Dorubusch; Feind: harter Stein |— >]. 
za „> MÂR-ENDÉZ, und ass = 
Mânm-PCËT, hérisson, | der Igel. mi „> âne 
\Äwki. épireux, ronce. | dornig, Dornbuseh, 
Le jé MÂu-64, und 3 „> yän-zim, und 
m HüusrÂx. lieu plein de broussail- 
des. | mit Dornen bewschsener Ort. „re > 
HAR-Cix, [val re] sorle de chaussettes. 
eine Art Fussbekleidung oder Strümpfe. „= 
„AA MAR-CINT, me 8 À pes espèce de 
metal dont on faisait autrefois des méroirs.leine 
Art Stein oder Metall, aus dem man früher 
Spiegel machte. KA „> Petite pince pour 
arracher les poils. | Haarzänglein. 35 „> 
nir-DÄR. dpinewx, difficile.\doruig, schwierig, 
en > mâu-1-80T0r. chardon. | Distel. 
| Je »> nir-xed, malheureux, qui souffre 
toujours. Dornenxieher, d. i. ein Unglücklicher, 
Armer, der immer zu leiden hat. Ps „> 


yix-mäni. rröte de poisson; épée de 


mer. | Fischgräte; der Schwertfisch (?) 33 > 
yin-win dpineux. | dornig, stachelig. pe 
ur; ıtim-u-yas. broussailles. | Gestrüpp. 
| Pi Hana. 8, ss 

| gr SD MARTY, auch Pr ME u 
und aa > manvra. Shat. (Zuprms) carte 
| géographique. | Landkarte. 


I» ” 
: 4) nnd. [Partie. LA = Fem. 
Km, minvéa. Adj. u. Sbst. |Gegentheit 


|xon hl] qui sort, qui n'est pas en de 
dans, qui est en dehors; externe; extérieur, | 
‚berausgebend, ausserhalb befindlich, ünsserlich, 
nicht in einer Sache; das Aeussere, Aussen- 
seite; das was nicht eigentlich zu einer Sache 
‚gehört, kein wesentlicher BDestandtheil oder 
pe Ra ’ % gi 
| Eigenschaft dersellen ist. LME 5 Xj „> 
| Am dus ausserhalb des Tores beiindliche 
| Heer. rs = „> ls das ist nicht 
| ausserhalb, d, i. widerspricht nicht der Freund- 
schaft, FNali „> extraordinaire. | ausser- 
| gewöhnlich, Be DAS à „> innombrable, | 
|anzühlieh, Fr > NE hors de proha- 
bilité, | unwahrscheinlich. 


CRE mânréi, Adj. u. Sbst. — Pi. 


r = mawÂRSÉ, — Fem, Nam. externe. 
extérieur, étranger, qui n'appartient pas à 
la capitale. | aussenstehond, dem Aeussern au- 
zohärig, answärtig, äusserlich, auslindiseh 
nicht zur Hauptstadt gehürig. Bt Nam nd 
oder EN | ‚li ministre des affaires 
étrangères. | der Minister des Auswärtigen. — 
2, als Sbst, schismatique, rebelle, révulté. | 
Schismatiker, Empürer. 


| 2 yin-yin Sbst, [ron „> 
Stachel] inquiétude, angoisse, | Unruhe, Be- 
üngstigung, Beklimmerniss. 





a (Jp Winx. [Partie. «, Gr] Adj 
qui déchire. | zorreissend oder «durchbreehend. 
le > NARYK-t-"Äpr. aussorgewöhnlich, 
widernatürlich. — Pl. Gr HAWÄRTK. 
choses ertranrdinairer, miracles, | ausserar- 
{ dentliche, den Naturlauf durchbrechende Dinyo 

| oder Begebenheiten, Wunder. 


rails nÄner. N. pr. Äharak, fie an 
golfe Persiqwe. | die Insel Kharak im persı- 
schen Meerbusen, berühmt durch ibre Ver.en- 
fischerei. | 
si 


Des Ana. 





psy nina, auch I, and „> Adj. 
und Sbst. 1. dur; pierre dure. | hart, harter 
Stoin [re | LS und tof — 2. sorts 
d'étuffe de A moirde, moire. ae 
(marmorirler) Seidenstoff. 

a uäzın. Sbst. „ Dep oder 

SA trésorier; intendant de maison. | 
Sehntzmeister, Aufscher oder Verwalter der 
Vorrithe im Hause. 


tn j> maavx, (alt) Sbst, L3j pal, 
pieu pointu par un hout. | an dem einen 
Ende zugespitzter Pfahl, 

Dh irren. Vb. intr. His 
Imper. se lever, se relever; paraitre; 
se révolter; s’en aller,|sich erheben, aufstehen, 
entstehen, werden, zum Vorschein kommen; 
sich empören; fortgehen, weggehen. — Partic." 
Nm HASTE, insurge. Aufständischer. — 


Rel.abstr. N yisresi, insurrection.) 


Aufstand. a sts 72 aufstehen. > 


rm dr yaer, was nun? was wird daraus? 


uisre. [rartie. ve] Adj.| 
qui perd son bien, son capital, fait ban- 
quermite; qui est tout à fait désappointé. | 
der des Seinigen verlustig geht, lbankrutt 
macht; ganz in seiner rer | getäuscht, 
sans entmuthigt. (Gé de LAS tromper, 
décevoir q. qn. dans son espoir. | einen täu- 
schen, seine Hoffnung zu nichte machen. 
> mis, Sbst 6 = Jul 
Pi a älle, Ay ge mi v 
mas. le menu peuple, la BR | der Jahn- | 
hagel, Gesindel. — 2. läge, .£ 5 vel. he 
tumulte, guerre, combat; impéluosité, passion.| | 
Lärm, Kampf, Handgemenge, Ungestüm, Leiden- | 
schaft. PS mâäét. avide de combaltre, | 
helliqueux. | kampfbegierig. kriegerisch. 
PAS Be und LAS Sbst. 


> Ni, gare brins de paille, or- 
dures, A à di: homme vil et méprisable ; 
ta eanailie.|Auskehricht, Schmutzabfälle; bildL 
ein schlechter, verächtlicher Mensch ; schlechtes 
Volk, Gesindel, 

t ga ahruny. Sbst me Ans 
bruit produit p.ex. par le papier ).|knirschen- 
der, quitschender Ton oder Geräusch, Rascheln. 
sh LS NL Itoscheln des Papiers, 
. MAT u.ä. 


uf- 


Kam. sv. RA! 


a en MAËY,. [Partie von in] 
Adj. Aumble, sowmis, modeste; bas (p. ex. | 
un son). | niedrig, demüthig, bescheiden, tief 
(vom Tone, der Stimme u. #. #.). | 
mÂBi. (Partie. von A 
Adj. Timide, craintif, liche. | farchtsam, leig | 
im Kriege). — Fem, li yiiuer. 


a JA ins. |Rad. ges] adj — Pi. 
== yawäs, 2 masi x. those : 


propre, particulier à qg. qu. ou à q. ch, 
destiné à un usage particulier vu à l'usage 
exclusif de q. qn. (spécialement du souverain}, 
appartenant au suuverain où à l'état (im- 
périat, royal, public, p. ex un édifice); sacré, ! 
consacré; ce qui est d'une qualité extraordi- 
naire, pur, non mélé. | eigen, eigenthümlich, 


400 


für einen besondern Gebrauch oder für den 
ausschliesslichen Gebrauch einer Person be- 
stimmt, insbes. dos Kaisers, daher kaiserlich, 
öffentlich, dem Staate gehürend; heilig, ge- 
weiht; von besonderer Beschaffenheit oder Güte, 
auserwählt, vorzüglich, rein, ächt, ungemischt. 
— HDUNK, opproprier, consacrer. | zu eigen 
machen, zueignen, weilen, — Als Sbst. do- 
maine impériale, apanage; grand seigneur de 
l'empire, laquais attaché à la persunne du 
prince.!Stantsdiomäne, kaiserliches Einkommen ; 
Vornehmer des Reichs; Leibdiener, Kammerdiener 
des Fürsten (gewöhnlich KAwAss genannt). — 


Femin. ac als Sbst. propriélé, qualité 
particulière, vertu de q ch.|besondere Eigenschaft 
ad, KEigenthümlichkeit, besondere Kraft od. Tu- 
gend einer Sache, — Als Adv. U yasar- 
TEX. specinlement.| insbesondere. — en > 


feinstes Mehl, Mundmehl, lg ger H. ETMIK, 
feines Brod, Weisshrod. = yes feiner 


‚ Flachs oder Linnen, net we reines oder 


üchtes Silber. > je Heiligtbum. LS 
el sS Leïbgarde. ge? gel kuiserliches 
Krongut. so „el die innerste Kammer 


(des kaiserl. Palastes), mm N vor 
: der Oberste der innern Kammer. Jos] u 


Ares F7 


der Kreis der Vertrauten, de 3 BEER Pı. 
les Yéleé la noblesse et le peuple. | Adel 
\und Volk. 599 (zei yass-xös. Name eines 
Dorfes bei Konstantinopel. mode gel bien | 


der oberste Kammerdiener. 


| particulier, cassette du prince. | Privatschatz 


des Fürsten, 

ap uassrot, oder „nel 
|Sbet. personne altachée au service inférieur 
du souverain; caporal des bastandjis; épouse 
de l'empereur ; chose helle et précieuse. | l'ersan, 
die zu dem invern Hofdienste gehört, Luib- 
diener des Herrschers, Gefreiter der Bostan- 
dschin; Gemahlin des Kaisers; eine kostbare 
und schüne Sache. +2 Pr > MH. SUL- 
TÂX. épouse de l'empereur qui luê a donné 
un priace, | die Gemahlin des Kaisers, welche | 
einen Prinzen geboren hat, — Pl. „ala 


"nasseorän, les quatre régiments Wälite des | 


janissaires; les colonels des janissaires qui | 
étaient destinés à étre promus aux grades de 
l'état-major. | die vier Kegimenter der Janit- | 
scharen, welche besondere Vorrechte genossen ; 
sämmtliche Oberste der Junitscharen, die zum 


| Aufrücken in den Stab bestimmt wuren. 


a Rasse mÄssıser, Sbat. propriste, qua- 
lité, 


oder wohlthätige Eigenschaft einer Sache, Heil- 


‚kraft, — Rel. coner, plans massumres. 


uassLan. Fem. FRE |Gegentkeil v de | partieulier ; salufaire, | absonderlich; boilsum, | 
' wohlthätig, nahrhaft, 


ne MARY". [Partie von =] 
Adj. humble, soumis, ohéissant. | unterwürfig, 


‚ gehorsam, vgl. gra> 
a rh HÂTYR, [Partie von „| 


vertu natirelle, | Eigenthämliehkeit, an-| 
gebornes Wesen, Absonderlichkeit; heilsame | 


f 
De MATVIE, 


Sbst. prononçant la yÜrne. | einer, welcher 
die yörme sprieht, ». Ka und las 


a HATYR. [Partie. r. >| Sbst. 
ce qui vient à l'esprit, pensée, idée: mémoire, 
souvenir; disposition d'esprit; bienveillance; 
égard, esprit, cœur, dessein, | was in das 
Gedächtuiss kommt, Gedanke, Erinnerung, 
Godüehtniss, Andenken, Geneigtsein zu... ., 
Geneigtheit, Wohlwollen; guter Wille, Ver- 
langen nach Gemüth, Herz, Ab- 
sicht, Zweck, PI. bts MAMA TER, 
esprits, cœurs, pensées de ldme. | Gemüther, 
Herzen, innere Gedanken. C4 25 PEN 
s'informer de In santé, des bonnes dispositions] 
sich nach dem Befinden erkundigen, fragen wie 
Jemand gegen einen geneigt oder gesinnt ist, 
Ad „Dis verir dans l'esprit, dans la 
mémoire [ins Gedächtniss kommen, rinem ein- 
fallen. 2e, gar skis rappeler dans la mé- 
moire. | ins Gedüchtniss euriickrufen, erinnern. 
PES sLLs oder ib bl 
Ip pie „Did oder él LS „> 
se rappeler, se souvenir, | an etwas gedenken, 
"im Gediüechtniss haben oder behalten, sich einer 


Sache erinnern. 2; LA & pos oder pos 
gr avoir des égards pour q. qn., chercher 
à plaire; à ne pas offenser, | einen achten, 
nicht beleidigen ls bl se rover 
offensé par q. ch.|von der Sache: bei Jemand 
unvergessen bleiben, sich beleidigt fiblen, 
ärgerlich sein, übel nehmen (mit Veränderung 
des Suffix). cils Ben ne soyez pas 
fée. | seid “niet böse, nehmt es nicht übel. 

LS) rester dans La méanoire. | im 
Gedüchtniss bleiben, nicht in Yermseubalt 
kommen, cb sb rendre 4. qm. con- 
tent, | jemandes Gemtch erbauen, d. i. einen 
zufriedenstellen (durch Geschenke u. dgl,}, be 
ruhigen, ermuthigen (mit Veränderung 


Suflia). Ei 
q. gr. | einem zu gefallen suchen, 





des 


‚> chercher à plaire à 
ARCS 
= tl» wid 
er oder He rate uffenser q. qn.| 
|jemandes Herz brechen, dl. i. einen kränken. 
ee Bon 1. saimar, avoir des égards 
pour q- qu. | Achtung haben vor jemand, ihm 
der Achtung oder Liebe wertiihalten. Ur 
en être oublié, | aus dem Gedichtniss 
kommen, vorgessen werden, Anne 
NE sa bts jemandem zu Liele eine 
| Bevorzugung eintreten lassen. po has 


| jf rolontiers, avec piaisir; allez en paix. 


gern; geh in Frieden (zu einem, der Ahschierl 


nimmt). nl pos qui trouble ou offense Le 
cœur; qui a le cœur offensé, tronble. | das 
Herz kränkend; dessen Herz gekränkt ist, be. 


trüht, — Rel. abstr. CYF LS tristesse. 


Traurigkeit. #0, Al DS triste, affigé. | 


| rübe. no zo troublé. | betrübt, ii 
& qui est à son aise, tranquille. | sich be- 
| bagtieh findend, ruhig. ls Lis l'objet 
des désirs, chosr désirée. | Herxenewunsch, 


3° ES encourageant. | ermuthigend. Le 


3; qui provient du cœur, | aus dem Ueraon 





ne De je DE rejoissant le cœur. 
| herzerfreuend. a > qui captive le cœur 


ls sarvncasian. 401 


hr pisôs, 





séduisant. |herzergreifend, verfübrerisch. „> näzt, oder Lei 5 SE il. vw NÉMEX, mu | ro. | ei besonders die Frau, welche 
all Le : ar heilung antrügt. 

hr 2e LL ss offensé. | beleidigt. . a Ps er pe 

= x te SN rl lé dl SZ — a had oder Raw Name eines | a AS mirrr. [Partie. von le] 
ff | Beleidi Kri ed "ts: | Spieles der Kinder (Sandhäufeln). w 2 Ja |Adj. und ss Ir se Sbst. qui suit, suc- 

RP SE u. mn ı sen, attristé, afflige; enterré. | Staub | cède; succcéseur. | nachfolgend, Nachfolger. 

marque pour faire ressouvenir. ne sir |auf dem Kopfe, d. i. traurig, betrübt; beerdigt | oumax. smecéder à q. qn | einem nach- 

zeichen, Gedenkzeichen. ERS Tale "| (von einem Todten). „NS und JE | folgen. 

H bleibend sen, gi ad i ie irdi 2 | hs S 
erzen bleibend, unvergessen, je . le monde d'ici bas. | die irdische Welt. SE ag mu. [Partie. von >| 


caressant, graciewx, complaisant. | dem Her-| 3 Staub werferend: Wugfogen des Staubes. |, ,. | = 
zen schmeichelnd, lieblich. — Hel. abstr. ii nn | ee er La, |Adj. und Sheet SX ee 


“Le : ti Lis „| © qui crée ; créateur, Diew.|erschaffend; Schöpfer; 
Sir be und Sep eh here miette de poussière; homme pauvre; terrasse ts ‘ | Im u ka au, 
plaisance, | Schmeichelei, Lieblichkeit, Ge- | Staubkärnchen: ein Armer, Bel rängter: Ter- : 
ralligheit. ns OR Fan de | russe. OeriZ qui provient de la poussière, ara winken, Sbst. Amelie 
taepri, Men GR héons agree terrestre, | staubgeboren: irdisch. um LS | qualité du créateur. | Wesen und Eikenschaft 
Sammlung des Geistes, Horzensrulie, Gemüths- = : 27 des Schönf 

+ 2 couvert de poussière; déchu, souillé, vit, md- | 05 Sehopiers. 
rule, Wohlbefinden, Behaglichkeit. ae L ie : : Ms ; 
bis s R prisé, trouhle, afffigé. | voller Staub, d. i PAS MALI, auch Je wÄry, Shet,— 
ste HATYRLAMAR. Vb. intr. %€  hernbgekommen, besndelt, schlecht, gemein, his grand tapis, | grosser Teppich. re 


souvenir, penser, | sich erinnern, an etwas | sn > Elend. | e 
Fe verachtat, N) he misère, pauvreté |Élend. | ES SER MALY eur KONAx, == add si, 
in 


ni bi uvryaa. Sbat, Nom, unit FA | as u 2 à - = ha “a auf dem Teppiche lassen, d. i. in Ruhe 
Kun“ Pa vil, ahject, |staubähnlich ; sehlecht. |. RAS À | lassen, unberührt lassen, erlassen, — Demin. 
JE pensée, idee, | Gedanke assis dans In poussière; humble, | im Staube Sy yinise. petit tapis.| kleiner Teppich. 
PRISES yÄrır. [Partic. A Jos] | sitzend, in den Staub niedergeworfen, demüthig. | lan 
Sbst rovissant (la vue),éblouissant (l'éclair). | p ASS yir-ısren. Sbat. AT cendre, 5 br 
das Gesicht raubend, blendend (besonders vom | Par 
Blitz). — PL biz HAwÄTYF. 





[nas. NS] Adi. > 
zn vide, vacants libre, seul, exempt de q. ch. (p. 
ni un 4. rim. couleur délex, de tranail, de peines, efe.); qui west pas 


: | cendre. | aschgran, = Le Lui {marié (homme ou femme). | leer, allein, frei 
de tier, Partie +. om | Ar : ln Mile Peu NÉ otre 
Ent Pot LE ânes, oder Sbst. | ki r ie SUR. ge MALE 


— BTMEK. vider, quitter, abandonner. | leeren, 
verlassen, nblassen von, eine Sache aufgeben. 
"BB. . — OLMAX, éfre vide, cesser, omeftre, | leer 
P af maxi, Adj. und Shst. de terre, sein, aufhören, unterlassen (mit vorhergehendem 
Er nn _ ; LE i 
erniedrigend, niederbeugend, der Gewalt an- terrestre. | irdisch; von Erde, irden. Plur. | Ablativ). RN u LG cesser de faire.| 


wendet; als Hoinume Gottes: der die Hoffähr- pad irıän. les mortels, | die Irdischen, | 
: ; . | Geschöpfe dieser Welt. 
tigen demüthigt. 


RS mr. [rartie. von >] 


a yeah ıevz [Partie von ei] 
Adj. und Sbst, qui abaisse, rabaisse, Au- 
milie, supprime (un des surnoms de Dieu, 
qui humilte les orgueilteux). | niederdrückend, 


sys herse (pour égaliser les sillons). | 








aufhären etwas zu thun, unterlassen, si 
EN a) ausser sich sein; verstandesleer 


na Se HÂGÎNE. 5. Aal | a le 
ie A Fe \d. à. unverständig sein, (3485 ds 


- 


= 


Adj. fremhlant, agité, palpitant, | zitternd pa hm ui. Sbst 3 envie, grain de! abandonner la forteresse. | die Fostung ver- 
(wie die Bewegung des Lichts), tlimmernd, beautd, mouche (que les femmes se mellent | tussen, aufgeben. ln 3 JE désert et in- 
zappelnd. — ale Sbst l'horizon, | der Rand sur ia joue.) | Schönheitsmal; Scnönheits- | cute, | wüste und leer. 

des Horizonte. — Dual. „ihm IE HA opte | Pa im Adi as Gogentheil von 
und Cus. ob. or NÄrTEEIN. les deux | a Hi [Rad med, >| u ie Lac ES end, qui n'est pos mfr, brut, qui n'est. 
points où le soleil se lève et ui il se couche, | maternel, | Oheim. — Fem. Sl yiner, pas travaillé. | roh, uureif, unlwarbeitet, un- 


l'orient et l'occident. | der Aufgangs- md nie. xl ara. tante maternelle et tante gelüutert, unerfahren, ungewitzigt, ungebildet, 


va sat lt gr- Ä- 
Niedergangspunkt, — PL (Ge EL-HAWA Len général. | Muttersehwester, und überhaupt ungeschult, x B. ein noch nicht gerittenes 


vx, les quatres points cardinaux du cie. "| Tante, auch Vatersschwester. ‚Pferd; unvernünftig, dumm, unsinnig. LS 
die vier Himmelsgegenden, — Fem, RSS abs mil [Rud. med, ws] Sbst. zum 1-DE8T. peu habile, ignorant; bousil- 
NArYKE. éfoile qui fend vers son enucher. || arrogance, présomption, | Anmassung. leur. | ungeschickt, unwissend; Stümper, Plu- 


ein near Be " du ende mars. 8 al u, LS \scher. zb AS yis-Tan’. ignorant. | unge- 
a SZ miri artie. von j- or : . a | » A2 2 Seren, 

| ST. hr j u | ne ram. [Raa. d | SM « bildet, dumm. „As ru mix ÄFKER. sucre 

PI. er MAWAFE caché, | verborgen. — brut. | Rohzucker. LS «sb Tama'-ı-ıÄm. 

Fem. Aal sürıet, case cachée, secret. || | \avidire crue. | role Habgier. — Bel. abstr. 

Geheimnis. gan mins. [nad. ‚sl | Adj. Be sind 1034 mauvr. crudité, 
ts mAxax. Sbst. monarque, sou- [rene | Rohheit, Unreife : 

verain, empereur. | Monarch, Oberherr, Kaiser. | ungemischt; aufriehtig, wahr, Ächt. eh La dent Him. [Partie von des | 

ct LS ç-réts. l'empereur de ta} us tout blanc. | rein weise, gros weine ‚Adj. qui s'öeint. | auslöschend. 

Chine, | der chinesische Kaiser. — arab, Plur Pe yiun-nin. # MS 


35 Adj. éternel, | ewig. 


ac pur, non meld; sincère, vrai | rein, 





Lette | Slt Des rein von Herzen. — Fem. 

cr! u "Kal mâitvss. chase pure ou excellente.|veine tom huis. Adj. num. ordin. 
tp SE mânäxi, À dj. imperial./kaiser- eue ns le eingwiime. | der Fünfte. — Adv. 

lieh. — PL „MAAS yäxisıin. oder vortreffliche Sache. — Ady. Las Il miss, rinquiémement | fünftens. 


+ NE x d ps. MALYSÂNE. fpirre- Us Je 
Do. F \ „|wiurzes, un n ARE 
pd mix. Sbst, ce i;5 pous | ment, sincèrement, d'une manière sincère. || po Äh. 8 in 
sière, tere, sol, le monde d'ici bas. | Staub, auf reine, aufrichtige Weise. — Rel. abstr.| «a Mas sion. [Pertie. von | 


Ri 1 28 t € 
Erde, Erdboden, die irdische Welt, Lenis yhels MALYSLYK, pureté, sincireté | Rein- | Adi. ARTEN) „Li qui n'est pas célèbre; 





F A = Ü = 
ıix-PA, oder sas la poussière des pieds, | heit, Aufrichtigkeit. obscur, sans nom, | anberühmt, unbekannt, 
ia terre foulée par les pieds d'un homme | sodallée qaura. Sbst u. alla PR ES alors, ms Joli 


distingué; homme supérieur ou distingué. | rt A 
Staub der Füsse eines Vornehmen, der Boden,, 4 ef yiry', |Partie. von «AS | shi. Pig winth, und rer Adj. 
den ein Vormehmer betritt; ein Vornehmer, | celui de deux conjoints qui demande le di- | tu, mil. hl del qui se tait, si- 
hochgestellte Persönlichkeit. sis HÄRK- vorce, spec. la femme qui se sépare de son |fenciens', mort. | schweigend, still, todé, — 





Rel, abstr, p 
taciturnite, | Schweigen, Schweigsamkeit, 


2 pn mâuCéinex, Vb. intr. 
«Hs! mal se taire. | schweigen. 

PAS iu, Sbst. „3 raseau pour 
écrire, | Schreiberohr. „(ont yiue-nin. 
étui à serrer les roseaux; écritoire, | Pennal, 
Schreibrküstehen. MAS ld ine» otzän, 
écriture. | Schrift, Geschriebenes. 


ab ya mauve, und sr HA- 
HÔRET. 8. ar 
pjnalé ıyämaiz, und AZ uimsize. 


Sbst. all bdillement. | das Gühnen. 


Papa MAX, Sbst. lou UT cara- 
vansérail, hôtelterie, auberge. | Herbergshaus 


an den Stationen der Karawanen oder in den | 


4 


Städten, — „iS mini, = p 
MAN? hôtelier. | Gastwirth, 


Plepde mix, tolé und „NS Zu- 


chaëgelé yindsinen. 


o1MaX. se Iaire. | schweigen. | ya | nis; dame, mafronc; madame. 
1. ni, faites silence. | schweigt, still! — | tochter, Fürstin; vornehme Frau; 
uÂmCSt. silence, | Hause. 


| 


Ina une taverne | Kucipe, „ 


402 


u HUBS. 





he a 





Fürsten- | 
Frau vom 


Pepsi yinımis. Sbst. Gr). Mi| 
de 4 mobilier, maison, famille. | Hausge- | 
räth; Haus, Hauswesen, Familie. h 

prié mixe Sbst. |, ua maison, 
lieu propre à contenir les choses et propre à | 
choses, place, chambre, demeure; famille. | | 
Haus, Gehäuse, Wohnung, Abtheilung, Zelle, | 
Fach; Platz oder Raum für eine Sache; Hees- | 
wosen, Familie, ade Qu oder REZ uud | 
latrine. | Abtritt AS | fabrique. | Fabrik. 
RS ai; maison de lesclaue, €, à d. ma, 
maison, mon logis. | Sklarenhaus, d, i. meine | 
Wohnung. aa u maison de la félicité, | 
c. à d. votre maison | Glückshaus, d. i. Euer! 
Haus (mit dem Afüix. der 3, Pers. Pluralis), 
sis „als maifre de la maison. | Haus- 


herr. Mn SF; wözuX wänesı, oder 
pen AE orbite de l'œil. | Augenhöhle, 


à aim 


ais yaln, [Partie, von „> med, >] 
Adj. Lana , mw faible, débile.|schwach. 
a bil ir. [Partie. von LIE med. 
y] Adj. und Sbst. qui coud; tailleur. | 


nühend ; Schneider. vgl. Is 

a Aile mâir. [Partie. r LE mod. 
3] Adi. (5,5 qui craint, craintif, timide 
fürehtend, furchtsam 

phals miucine, auch RAS mâ- 
cixe, Sbst. RAS omelette. | Eierkuchen, 
gebackene Eier. — vgl, zu 

a MS mi. [Partie. CAES med. „| 
Adj. und Sbst, >! écunome. | spar- 
sam; ein Sparsaner, guter Wirth.— 2. [Partie. 


ste qui s'imagine q. ch., qui a une fausse 
idée de soi-même, fier, preésomplueux arro- 
gant. | der sich etwas einbildet; ein Eingebil- 
deter, Stolxer, Anmassender. 


a GLS mix, u RALS aise, [Partie. 


von LE med. 


sammenziehung von || LUS Sbat, eléols | MÂNE-PERWER, edler sous le toit paternel, qui 
souverain, prince, titre des princes tatares ;| n'e pas encore vi le monde; habitué, privé 
titre du père de l'empereur régnant. | Ober- | (des animaux). | im Hause aufgewachsen, der 
‚herr, Fürst: Tflel der tatarischen Filrsten; | 44# Haus noch nicht verlassen, die Welt noch 


Titel des Vaters des regierenden Kaisers. nieht gesehen bat; zabm (vom Thieren). AL 
c'e ve HAN-HALYK, 8 Ge — Rel) goss nomade. | der sein Haus auf den 
abstr. toggaliS narııe, — 2 | Schultern trägt, Nomade. „> LE econome.| 
dignité du souverain, souveraineté. | Ober- | Haushälter, Wirthsehafter. «#5 als éco= 
herrlichkeit. ınomie, bonne administration d'un ménage. | 

tal manéa, [Demin. von er] Haushalt, gute Wirthschaft, ST aa qui est 
Sbst. petile hôtellerie. | kleines tasthaus, nd dans la maison, esclave, serviteur, do- 
JA SRE ı-aie, = ge Gastwirth, | mestique, | im Hause geborner, Sklave, Dienst- 


FA uiswis. Sbst. famille, mai- 
son noble; de chef de la famille. | alles Haus 
und Familie; das Oberbaupt der Familie, 
Zi „ALS näspäx-ı-sentwwer. die Fa- 
«ilio Mohammeda. il die 


Pforte des kaiserlichen Palasts, — Reli. 
abstr. (ZÄAE sannasııe, 


pol nin-zine Sbst. und Adj. 
prince, princesse; de noble extraction. | Prinz, 
Prinzessin; von fürstlieher Geburt, edelgeboren. 

a aa in”. [Partie, v. Ml Sbst. 
libertin, fornicateur, adultère. | ein liederlicher 
Mensch, unsittlicher Mensch, 

a ils mixyr. [Partie. von „üb 
Adj. fier, qui porte le nez haut. | hochmüthig, 
er die Nase hoch trägt. 


CES nme. [Partie. von =] 


Sbst. — Pl. (sis mawixre. gorge défilé: 
ruelle étroite. | Engpass, schmaler Durchgang, 
anges Glsschen. 


pelle mÄnKAu. 5. d, Fignde. 


pe uan-aiı. auch EEE 
ARE. Sbst., — aut couvent de derviches.| 
Derwischkloster. 

ton RS minime, Shat. princesse, fille 
d'un MÂN. | Fürstin, Fürstentochter. 

p LES mâneof. Adj. qui appartient à 
la maison, domestique, | zum Hause gehörig. 

ss „4 MURG-1-MANPGI, Hahn und 
Henne, Huhw. 


td mini. Sbst. princesse, fille d'un 


bote. ; ga AS incendiaire. | Mordbrenner. 
rie sa carré de l'échiquier. | Feld im 
Schachbrett, £ 4 eil£ nid, | Vogelnest, 


PS mit. 1, Sbst, — „is 


hôtelier. | Herbergswirtb, — 2. Adj. u. Sbst, 


EE mn, de , iS qui 
appartient au soverain; souveraineté, | fürst- 
lieh; Fürstenwärde. 


pt = LAW. 8, > 

Py> mwen, Sbst, Wyodr y (Hit 
lorient ; l'occident. | Osten; Westen. sy> 
mÂweni, rt Fr oriental, occidental. 
östlich; westlich. 

a ss uiwi. [Partie. v. | Adj. 
LS , JE vide, désert. | ide, wüst, un- 
bewohnt. 

the » lose | 

ak miwm. Sbst, Ni lieu dé. | 
vasté, désert. | verwüsteter Ort, Wiiste, Einüde. 

PRE 8 Pi 

PR Ai, und LS. [rau. LE caille 
in Zusammensetzungen: qui meche. | kauend. 


«ts ge Eisenfresser. > A Zucker- 


esser. 


a nl in, [Partie. von LS mod, 
| Adj. frustré, déçu, désappointé dans ses 
espérances, réduit à ia pauvreté, abattu. | ge- 
tiuscht in seinen Hoffuuugen, auf den üusser- 
sten Mangel heruntergebracht, m, win 
«345 jemandes Hoffnung täuschen. 


von >| Adj. und Sbst. traître, perfide, 
trompeur, ingrat. | treuloss; Verräther, Un- 
| dankbarer. Ad en Verräther an Brod 
“und Salz, d. i. der Wohltbaten mit Undank 
vorgil, — Rel, abstr. ‚Zu uaisıre, 
trahison, perfidie, ingrafitnde, | Verrath, Treu- 
losigkeit, Undank, 

pi se, Sbst. ab, gen c geb 
| eu testicule. | Ei; Hode. >, + RES 
serotum. | Hodensuck. M AS cheval 
hongre; ennuque. | Walluch (Pferd); Ver- 
schnittener. MAMA ag chatre |verschnitten. 


ur sa oripare, | cierlegend. 

Papa mÂiDEx, [Rad. Eu. | 
Vb, act, aléas mecher.|kanen. — Partie. 
aut Aion, 

als mimi. Sbst oh „ia rg 


» 

tente. | Zelt. — Plur. Kaasf-anuer, 

Real yaniser. [= 1.] Sbst. 
al opte 3 ge, Cie + nd 
Tr Naim ur état d'être mauvais, 
vilain, impur; méchanceté, perfidie, scéléra- 
tesse, trpitude, impureté; action maunaise, 
coquinerte. | das Schlochtsein, Schlechtigkeit 
(in physischer und moralischöer Beziehung), 
Schändlichkeit, schlechte Handlung, Selurken- 
streich. 


ai HAanniz. [penom. v- #à| Sbst. 
re boulanger. | Bäcker, Brodverkäufer. 


MES Le st. miss, oder als Li 1 


| nässe. Mundbäcker, Hofblcker. — Rel, abstr, 


en nanzizıyk. boulangerie, métier de 
boulanger. | Bäckerei. 


a ut mani. [Ra d. Me] Sbst. perte, 
ruine, vice, défaut, | Verderben, Fehler, Mangel. 


alla anis, Sbst, PL v. Sa 
a and manis. Sbst. PL von nm 


au mous. Sbst, = lub 


LS yunssä. 





a as una, PL vw mb 
a Ka HIBSET, [Rad. wo] Sbst. 
ER FE impurelé, méchanceté, 
malice, | Uureinbeit, Bosheit, Schlechtigkeit 


— vel. RUE 
ESS maman, Sbst. Tahrif. von 
QUES sandale. | Sandale. 


ap wann. PL „> munie Jai 
MARERLEN, Sbst jou, dus, Lans 
avis, nouvelle; énvnciatiun ; histoire, narration ; 
bruit qui court, | Meldung, Nachricht; Aus- 
sage; Geschichte, Erzählung; öffentliches Ge- 
rücht, — Gramm. das Attribut oder Prädi- 
eat in einem nominalen Satze. — PL ‚u! 
aynÄr. nuinelles, histoires; histoire (science); 
relations où traditions qui ont rapport au 
prophèle. | Vorfülle, Ereignisse, Neuigkeiten; 
Geschichte (als Wissenschaft); Traditionen, die 
sieh auf Mohammed bezichen; davon der Pl. 
 aninin, oder AST ayisın jour- 
naux, gazelles. | Zeitungen. — sp hi 
norvelle de la Mort de q. qn. | Meldung des 
Todes jemandes, Todesnachricht. — ETMEK, — 
WEBMEX — HÂDEN. annoncer, donner avis, | 
melden, Nacbrieht gehèn. — Passiv. — OLMAK, 
étre annoncé | gemeldet werden. — ALMAK, u, 
— GIRIFIEN. prendre des informations, être 
averti, informé; apprendre, reccovir la nou- 
velle. | Erkundigungen einziehen, Kenntniss 
nehmen von. ..; benachrichtigt werden; eine 
Sache erfahren. Cal) jé s'informer de 
q. ch. | eine Sache untersuchen. ah pe 
MABERINIZ WARMY, en auez-vous connalssumce 
(par quelque rapport)? | haben Sie davon 
etwas erfahren? „en Kr a (Durs 
nous n'en avons rien appris. wir haben nichts ! 
davon erfahren, (ÿs2 „> je n'en sais rien, 
je ne sais pas.|ich weiss nicht, die Sache ist 
mir unbekannt, Alf LES HANERI ILE. à sa 
connaissance, avec la permission ef avec l'avis 
de...|mit seiner Kenntniss, seiner Erlaub- 
viss, auf sainom Rath. „u , ‚de "av nam. 
avis, lettre d'avis; facture, connaissement, | 
Nacbrieht, sehriftliche Benachrichtigung oder 
Anmeldung von Waaren u. s. w.; Faktura, 
Conossement. 


a a HIEREr, od. gunenr. Sbst. dprenve, 
expérience, connaissance qu'on a s0i-même 
acquise d'une chose. | eigene Erfahrung, Kenut- 
niss einer Sache durch eigene Untersuchung 





| caviar, | Kaviar, 


Pre | Vb. reeipr. s'anertir réciproque- 
ment, entretenir des intelligences, s'entretenir 
par correspondance. | einander benachriehtigen, 
mit einander in Briefwechsel stehen, 

az ıunz Sbat all pain. | Brod 
Nom. unit Sa> yunza. un pain. |ein Laib 
Brod, 

a LAS manr, Sbst. action de tdtonner 
avec le pied; de marcher en tdtonnant, se 
tromper, commettre une erreur. ]tappen; einen 
Missgriff oder Fehltritt thun, Irrthum, Lx 
sl Sail à tdtons, en aveugle.|aufs ungewisse, 
bliudlings. 

abus uvorar. Sbst. erreur, manque 
d'intelligence, stupidité, | Irrthum, Unverstand, 
Dummheit, 

“> warez. Sbst, action d'estropier, 
mutilation. | Verstümmelung. 


am yunor, Pl. vs 

s 
a AS mani |Rad. LS] adj. Kur, 
É caché. | verborgen, geheim. 


a Rare yanie, Sbst. Br das le 


Kimi chose cachée; repaire,|verborgene Suche; 
Versteck. 
t 


yamın. Sbst, = bis 

a Zr ana. [Rad. sus] Adj. und 
Sbst. impur, méchant, vilain; fourbe, | un- 
rein, bise, schlecht; ein Schlechter, Schuft. — 
Fem, SiS yanlın — Dun co! esprits 
infernaux, | die büsen Geister. — PL us 
maïs, choses impures, wices. | tnreine, 


schleehte Dinge, Laster, as une vn. | 


M. “mère des vices, le win. | Mutter der Laster, 
der Wein, sus el a'Mâr-1-#. actions 
mauvaises, hontewses, | schlechte, schimpfliche 
Handlungen. 


a ante. [Rad. r>] Adj. di 


LM ioaË qui a connaissance, informe de 
Haus HÄReRLYK. connaissance de q. ch. | 
Kunde von einer Sache. | 


ep martin. Sbst. nl homme 





schneidung vorgenommen wird. — ETMEK, cir- 
coneire, | beschmeiden 


to üb marar, oder LS ara. 
bé \bEN. pr... \ alla ta Chine, 
spec. la Chine septentrionale. | China, ins- 
bes. der nördliche Theil, 2 Aa RS das 
westliche China mit Khotan. |] 


ai maru, Sbst, = Kb, perfidie, 
trahison. | Treulosigkeit, Verrath. 


a M mare, = > 
“ai mars, Sbst. vel „ib action de 
clore, d'achever, terminer, finir (p. ex un 
discours), de lire (le Coran) d'un bout à 
l'autre; action de sceller, de cacheter, d'ap- 
poser son cachet où un scellé. | Beendigung, 
Vollendung, Schliessen, zu Ende bringen; den 
Koran von vorn bis hinten durchlesen; siegeln, 
besiegeln, versiegeln. LAS où. ef „AS yarau- 
Eu. que Dieu finisse! | Gott führe zu Ende! 
ARR arm. Sbst. conclusion (à la 
fin d'un livre); lecture du Coran d'un bout 
à l'autre; exemplaire complet du Coran. | 
Schlusswort (am Ende eines Buchs); Durch- 
lesung des Koran; vollständiges Koranexemplar. 

— PL lé yarmar, 


a yarsd. Adj. qui se rapporte à 
la fin, | auf das Ende bezüglich; das Ende, 
den Schluss bildend. 

t ATH. Tahrif, vom « 


su. 


ws 

“Na armer. Sbst. (3 nr 
[en d'être le dernier ou la fin de q. ch. das 
| Schlusshilden, SAS &x2 Mohammed (als 
der Letxte der Propheten), 


2e uôrx, und RAS mÜrner. Sbst. 
af sam circoncision. | die Beschneidung. 

@ pi yarax. Sbst. gendre, | Bidam, — 
PL. „is! auräx. 

to A moTax N. pr. Khotan, ein Theil 


‚g. ch. | einer Sache kundig. — Rel. abstr. |der chinesischen Tatarei, berühmt durch Mo- 


schus, schöne Frußen un feine Tücher. 
HS mare, und „AS marin, [Rad. 
Adj. und Sbst. gu dann ‚m : 


a 


2] 





perfide, traître. | Treuloser, Verräther, vgl. Je perfide; traître, | troulos; Verräther. 


> 


ads urrän. Las 1.] Sbst. vgl. 


iS action d'achever, de terminer; fin, ex- 


oder Erfahrung. > AS eue une (rule. | (remite, | Beendigung, Vollendung, Ende, 
KMLI KYBLA). erperl, qui juge par erpérience, | Schluss, — nuLMAx. s'achever, élre fini, | au 
appréciateur, arbitre. | ein Erfahrener, Sach- Ende kommen. ES WELT uvräurszin. achevé, 
verstindiger, NAS 2a man NÂME. complet. | vollendet, vollständig. «x . 

MA KYBLA SAMR| houssole; cadran solaire. | ösx-ı ıyräs, bonne fin, bonne conclusion, | 


Richtung der Kybla zu finden. x öl uxali lettre sincère, amicale | 
sp er manen-é0, Sbst chercheur de | ein freundschaftlicher (mit Freundschaftsrer- 
nouvelles, espion. | Kundschafter. ‚sicherung schliessender) Brief. 
nt > yankndı, Sbst. celui qui 
annoncé q. ch. | der eine Sache meldet, eine 
Nachsicht bringt. 


a dis ris. Sbst. terre sigillée ; cachet; 
bague qui sert de eacliet, | Siegelerde; Siegel; 
Siegelring. 5 “u cire d'Espagne. | 

ap ps mauei-DÂn, Adj. qui est in- | Siegellack. 
formé, avisé, prévenu, | benachrichtigt. — 
FTMER. informer, avertir. | benachrichtigen, 
melden. — Pass. — OLMAK. 


a. pi yerin, auch Bis HYTÂNET. 
[Ra d. er] Sbst. circoncision; partie du 
membre sur faquelle la circoneision se fait. | 
ttes NANERLEÄNER, [auch 10 Deschneidung, der Theil an welchem die Be- 
EZENKER, Türk.-Arab,-Pors Hendwlirterhuch. 


| = ff eee Verlegenheit 
; e . . “ arras. | Sc e e eit. 
Compass; Sonnenuhr; ein Instrument um die gutes Ende. — Nom. unit. au yrrimer. | | s 2 


AS UT, und Risk MUTÉNET, 
[Rad. à] Sbst. PS) ailiance, liens 
de faille entre les hommes par les femmes. 
Verschwägerung, 


a ak marir, 8. DFE 
ars diner. [he 1.] Sbst. 
= honte, confusion, em- 


to pe nacrn, Sbst. SL. a zul. 
we. > la monture (chameau où mule) port. 
fair. | Reitthier, Lastthier (Kameel oder Maul 
thier), Lasttrüger, 





PS nodesee. Adj. hr 
en pas Sense de bon augure, beurena 
Sortund. | glücklich, 

CAUSES Ex, oder mröns, mn ms 


unöuet oder yeierer, Sbst, = Gm 


a ka wir. Adi. sa FR PO 
102 


SE ana. 


honteux, confus, embarrasse. | sich schümend, CCESS LS von Natur gebildetes Ohrge- 


verlegen. 


NE aan. 8. pes 


7 
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ché monisin. 





hänge. Kam. 8. v. me]! Fi län. 


a,A> zıon Sbst, Le rideau, voile; 


Rt mon. Sbst. CENTS. 2. | partie de la tente ou de la maison où les 


| femmes se tiennent cachées. | Vorhang, Schleier, 


joue. | Wange. — Dual AD — Plur, | Frauengemach. — PI. ee zunon, , 


Sam unten, 

piAS uni, und AS yupär. Sbst. 
maître, possesseur: Dieu. | Herr; Gott. A 
munâ-ni. pour l'amour de Dieu! | um Gottes 
Willen! LAS qupâsi. oh Dieu! | o Gott! 
ll AS yunä-pin, accordé ou donné par 
Dieu. | von Gott gegeben; uls N. pr. Theodor, 
Theodosius. wi A nee, qui con- 
nait Dieu, professe l'unité de Dieu. | der Gott 
kennt, die Einheit Gottes bekennt. id IA 
n. PURÔS. kypocrite. | Heuchler. 

ara MADÄRET, > 1.] Sbat. 
Rene , Kür chasteté d'une femme, | Keusch- 
heit (einer Frau). 

a SAXE urnäs, > u.) action 
de s'égratigner l'un l'autre, | sich gegenseitig 
kratzen, 

a glas yenä, | AS ni. | Sbst. 
action de chercher à tromper, fraude, décep- 
tion. | zu tüusehen suchen, List. 


a AE aonA. Ad]. u. Sbst. L'abus 
très-rüsé, trompeur, faux, fourbe.| sohr schlau, 
dickisch, Betrüger, Sehelm. — Pem. KelX& 
EoDÄHt, 

4 


t » 


m 
aA mix. [> m.) Sbst. 

dal ei s Hs action de té- 

moigner de l'amitié. | Freundschaftsbezeugung. 


ai yunpäst. Sbst. Pl. v. 


PT ne MUDÂWEND, und ; AS uU- 
piwer. Sbst. mallre, possesseur, souverain, 
prince, Dieu. | Horr, Besitzer, Herrscher, Fürst; 
Gott, 


PSS aunâwenméir, Shat, = 


Ayla ReL abstr. MEN œunÂ- | 


weéxptoini, domination, empire, | Herrschaft. 
— Als Adj. qui appartient à la domination, 
royal, impérial, divin. | sur Herrschuft gehörig, 
herrlich, fürstlich, göttlich, 


p She uenäs, und WAS qunâsi. 8. 
je 


az many, Plur. von RMS und | 


Ram 
PURE yunäsin, und RLGIAS 
... ia di à | 
ıumäisäne, Sbst. je Ai re 


Aus „ul grand roi de son siècle.| grosser | 


König seiner Zeit. — Rel. coner, ut 
moon. royal, grand. | königlich, gross, 
pr AE uvnâi. 1. Sbst. [von [SES 
divunité, omnipotence divine; empire. | Gatt- 
heit, Güttlichkeit, göttliche Macht, Herrschaft, 
— 2, Adj, divin, fait par Dieu ou par la 
nature, | göttlich, von Gott oder der Natur 
gebildet, natürlich. ‚An Dr „> = 
> 3! Es uatürliche oder von der 
Natur gebildete Höhlung. Kam. s. v. Ram, 


a gr mané. Sbst. (ab action 
de déchirer avec les ongles, de gratter, de 


blesser. | Zerreissen oder Zerfleischen mit don 
Nägeln; Verwundung, 

a RAS yanfa. Sbat. (Nom, unit. des | 
Vorhergehenden) in üborgetragener Bedeutung 
LE BR NE HADÉA-I-HATYIL, od, RMS 
19,7 4 DERÔS. crainte, inquiétude, anxiété. | 
Zerreissen des Geistes, Unruhe, Angst, = 
RANCE 

as i& mar. Sbst (HN, GA 
action de tromper, de circonvenir. | Täuschung. 
— rruex. tromper, | täuschen. 

akt ana, Sbst, (Nom. unit.) 
um . Be sum tromperie, imposlure, 
fraude, ruse, déception. | Tüuschung, Betrug, 
List, Schelmenstück. „—seA> nan'a-oen. 
trompeur, imposteur. | Betrüger, Schelm. 


aan HAbAaM. Sbat. v. ee 


ar AN HIDMET, und MADMET, vulg. 
sah HIMET. [> I. u. PL elAS 
momir. Sbst. (ÿlles action de servir, 
service de domestique, ministère, charge, em- 
ploi, fonction, commission; travail, ouvrage; 
devoirs qu'on rend en faisant visite, etc., pré- 
sent dont on fait hommage à q. qn. | Dienst, | 
Dienstleistung, Dienstpflicht; Amt, Anstellung; | 
Auftrag, Arbeit; Aufwartung; Geschenk, Huldi- 
gungsgeschenk oder Ehrengabe. (Redh, a 
fo). — ETuux, servir, étre au service de q. 
qn. | dienen, im Dienste sein, Dienst leisten, 











m 


js "ol, seigneur, prince, | König, Herr, 
Fürst, Vesir, — Bel. abstr. syaAD> 1e 
otwi. royauté, domination, état de seigneur.| 
Fürstenwbrde, Herrschaft, Herrlichkeit. 

a LS mars, und > grzLän. Sbst. 
action d’abandunner, de laisser sans secours; 
abandon, état d'être sans appui. | hülflos 
lassen; Verlassenheit, Hülflosigkeit, Mittel- 
losigkeit, 

» pue gıziw. 8. min 

1 > mar. Sbat. ul . ce! dne; sot.| 
Esel, Dummkopf. 

auf, manir. [> I] Sbat. &lès 
| Gegentheil von hi: lee] désolation, état 
de dévastation, ruine, | Verwüstung, Verödung, 
wiistes, unangebautes Land. — Als Adj. dé- 
vasté, ruiné. | verwüstet, — ETMExX, dévaster, 
saccager ; faire grand tort à q. qn.| verwüsten ; 
einem grosses Unrecht, grossen Schaden xu- 
fügen. — Pass. — OLMAK. — Rel. abstr. 
Gé manantye, = p ar yarini. 


ara anime. ® 
an, manânmr, Sbst. jam la, 


su ei ruine, lieu dewaste, désert: vice, 
défaut.flrümmer, Trümmerhaufen, wüster Ort; 
Einöde; Laster. „el nariun-zin. lieu dé- 
vasté |verwüstoter Ort, „ans dt HARÂRE- 
sıdıs, qui demeure dans un lieu décasté. | an 
wüsten Orten wohnend. — Pl. wu, ma- 
mânâr, ruines; vices. | Trümmer; Laster, — 
im Persischen als Singular, = aa ns, 
MARS lieu de débauche, taverne, bordel. | 
Kneipe; Hurenhaus. ils mauÂnÂTi, dé- 
bauché, ivrogne. ein Lüderlieher, Trunkeubold, 


= mani, [Rad. el Sbst. impôt 


Joncier; tribut payé par les sujets non ma- 





ayfwarten. — GÖNNER. servir à gq. ch., étre hométans; capitation, = Aa „> | Grundsteuer, 
\ntile &.. | zu etwas dienen, gute Dienste | Kopfgeld, Tribut der von Niehtmuhamme- 
leisten zu oder bei einer Suche, von wesent- | danern gezahlt wird, entweder von dem gan- 


lichem Nutzen sein. u GA IL BARY. 
je reste votre obligé. | der Dienst bleibt, d. i. 
ich bleibe in deiner Schuld, — „star: 
| nseöt, oder p ans HIDMETKÂR, 
PK mDMErRÜX. serwiteur, domestique. 
Diener, Dienstbote, „mas ıuzmerslzin. 
serviteur, officier, fonctionnaire. | Diener, Be- | 
diensteter, Beamteter. | 

e LAS ox, und LÀ HADis. Sbat. 
ami, camarade. | Freund, Kamerud, Alters- 
genosse, 

p ARS manrxa. Sbst. Gere 
flèche. | Pfeil. 


| ya yupon. Pl. v. „A> 


as HADIRET. [Rad. | Sbst. 
use OA Ab rie 5) a hei Fomme 


chaste et vertueuse, qui se cache aux yeux du 


auch | 





] monde. | tugendsame Frau, die im Verborgenen 


lebt, sich im Hause oder verschleiert hält. 
| akazA> MADIFT, [Rad. ==] Sbst. 
\alum (= as Jraude, tromperie. | 
| Täuschung, List. 
| 


| ar ADI, 8. (A 


Pr mptw. Sbst. dot SA, | 


zen Lande oder den einzelnen Indiriduen, 
cé Grundsteuer die im Ver- 
hültuiss zu dem Ertrage des Grundstücks 
oder der Ernte erhoben wird. abs os 
unveränderliche Grundsteuer die nach Gut- 
dünken der Behörde fustgesetzt wird, > 
alpes percevoir la capitation. | die Steuer 
erheben, den Tribut eintreiben. ‚Ani, 
und „eis tributaire. | Tributpflichtiger, 
ses percepfewr. | Steuereinnehmer, der 
die Steuer bei den Einzelnen eintreibt, 


tai yonara. 5, Nil, à 
VE i6. [Rad. -,&] Adj. 
a manmiG [Rad =>] Adj. und 


Sbat, — =» qui sort souvent c. à d. qui 


'sait se tirer de l'affaire, habile, ingénueux, 


rusé. | der oft herauskommt, sich aus der Noth 
zu helfen weiss, ein Gewandter, Schlauer. 
tie manan. Sbst Tahrif. von re 


oder sé vgl. > rapatelle; grand sac à 
grain. | rosslärnes Zeug; grosser und grober 
Getreidesuck. 


PRES momâsäx. 1. N. pr. Khorasan. 


— 2. Sbst. [vollständig: = ml à] 
chaux de Khorasan, c. à d cément de chaux 


A mail. 


melde avec de la brique hroyde, | Khorasan-Kalk, | 
d. i. eine Art Kitt oder Maueranstrich von 


Kalk mit Ziogolmebt [vgl. €... „|. „ml 2,5 
Kana 4. lame fine de Khorasan. | feine khora- 
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rn. 


dasselbe wie 
Mongol. I. p. 31. 


PARUS > MAMPUÉTA, und és à | 


De HÜRDE, 





us vgl. Quatremère. Hist. sehen, Geist. DE à ni-gmen, sol, sans in- 


| telligence. | dumm, ohne Einsehen. Lane D à 
MED-80%, qui brille, c. à d, afflige l'esprit. 


: | z 
Klinge, =). He) J tit, voûte, | den Geist entatindend, & i. betrübend, > 
ae ee cas [vel a 22 ] ‚tente, efc., qui ressemble en quelque manière nÄ-ınEo, oder MAIS HIRELMEND, qui a 
zu br at) ERA SI] | à un dos d'âne. | würtl. Eselsrücken, d. i. Ge- de l'esprit, savant, sage, | Geist besitsend, 
Rad. v. mil — In Zusammensetzung: |wölhe, rundes oder Kuppeldnch, Zelt u. dgl., geistreich, ein Weiser, Gelehrter. — Rel. 


Sbst, LL. Ka} 


qui graile, déchire, blesse, läse. | kratsend, das Achnlichkeit mit einem Eselsrücken hat. 
»erfleischend, reissend, verwundend, boschädi- e ATES urarLan. Sbst. Ale 7 


gend. — als Sbst. toute chose corrompue ou . .C A 
gdtée, fruit pourri, etc. | alles Verdorbene das | ESS p „mis larynx. | Luftröhre, 


nicht mehr zu gebrauchen ist, faulige Frucht | Gurgel, 


u. dgl. | £ Sr HART-MART. Sbat. ali «à! , 
to (el yanafsar. Vb. act. | sal Jos menus ustensiles de ménage. | 


gratter. | kratsen, schaben. VL. Ali Schir. | Hausgeräth. — deelinirt: I By, 
| . : 
LES tour- | FDA D + Ie > 
tes s po 
er ‚> and. Sbat, [Gegentheil v. I» 
action de dépenser ; dépense, frais; matériaux 
nécessaires pour q- ch. | Ausgabe, Kosten, 
Aufwand; die zu einer Sache püthigen Mate- 
rielien; Ausputz eines Kleides, wie Schnuren, 
Spitzen u. dgl. — rrusx. dépenser, | ausge- 
2. ben, Aufwand machen. (js y il dé- 
— Pl. wii, qunârâr. fiction, conte extra. | pense beaucoup. | er. lässt Yiel aufgehen. 


ordinaire, fabuleux, étrange ou invraisem- | _ & Jar intendant d’une maison qui est 
blable. erdichtete Erzählung, unwahrscheinliche 


oder wunderbare, unglaubliche Erzählung; 
Schwank, Mährchen. 


Pe nis, Sbst, 1. Rad. v, rl 


in Zusammensetzung: lé 4 SERW-HIRÄM. 


als mamnir. Sbst. 
neur. | Drechsler, 

at, & ureÄre Sbst, chasses | 
art vu métier de tourneur. | Drechslerkunat, 
Drechslergewerbe 


a pabi,à yanarım. Sbst. PL v. 2yb,> 


ai, murirer. [Rad. Ze] Sbst. 


gaben des Haushalts zu führen hat As gs 


ao > cela est au-dessus de mes 
forces. | das kann ich nicht bestreiten oder 


Chargé de la dépense. | Verwalter, der die Aus- | 


leisten, es steht nicht in meinem Vermögen, | 


labstr. hit uiREDMENDI, sagesse. | 
Weisheit. — A dr, SAGAD È HIREDMEXDÂXE. 
sagement, convenable au sage, d'une manière 
sage. | weise, 
| PO, emo, Adj. und Sbst. (gli, 
SAFT mince, fin, petit ; petit morceau, frag- 
ment. | fein, dünn, klein; kleines Stück, Bruch- 
stück. — ETMEK. broyer. | klein machen, zer- 
bröckeln, zermaimen, zerreiben. |. I, 
MŒUND-UÂË, en morceaux, en piöces.|in Stlicken, 
‚xerstückt, zerbrochen, nn HUND-HÄM, 
\trös- petit, broyé. | sehr klein, zermalmt. 
«> Sp uyurn-yäs, dissipé, dispersé. | zer- 
streut. Lu Sp yunn-sär. de peu d'années, 
‘jeune. | klein, d. i. jung an Jahren, — Rel, 
‚abstr. LÉ yunoi, = Ainer petitesse,| 
‚ Kleinheit. 
PH yunv-Ten. Comparat. des Vor- 
‚berghudn. plus mince, plus délié, | kleiner. 

2 yan-puire, Sbat., CA pas 
oragre. | der wilde Esel, 

ap ps HAubDAL, und RE Shst. sé- 
nevé, moutarde. | Senfsamen, Speisesenf. 

JS, mamvarsr. moufardier, fabri- 








qui a le mouvement balancd d'un cyprès, || 


geht über meine Kräfte [x am. 8. v. Sl]. |cant de moutarde, | Senfbereiter. — Nomen. 





die schaukelnde Bewegung einer Oypresse ha- el, = > Hand-I-mÄH. frais de route. | Reise- unit. Jos HARDALET. graine de moutarde ; 
£ 


bend. — Eruen, = paul, sd. Fignde, 
— 2. bonne nouvelle, chose agréable. | gute | 


“der angenehme Nachricht. vgl. = HURKAM. 


Pal sanäninen. Vb. intr, se 
halancer en marchant, se mouvoir comme un 
arbre agité par le vent; se carrer; marcher, 
aller, s'en aller. | mit schaukelnder Bewegung 
des Oberkörpers gehen, sich wie ein vom Winde 
bewegter Baum oder ein im Winde wogendes 
Ssatfeld bewegen, eine stolze oder gezierte 





gold, — ham Jen oder, alas gr — 


Rel. abstr. ‚yla,> manéLvx, provision; 


| l'argent pour faire les dépenses nécessaires. 


Vorrath; Geld für nötbige Ausgaben, Ta- 
schengeld. 
2 (2 
te wand, Sbst. Tahrif, von £ 


2 4 


mortier, ciment. | Mörtel. = 


hé 


| ciment de Khorasan.| khorasanischer Kite, vgl 


el 
rs und. Sbst, Po grand 


morceaux que les bouchers forcent à prendre 
et qu'on appelle rejonissance (Bianchi). | 
Senfkorn; Zulage oder Beigabe der Fleischer. 
PARADIS IREDMEND, 8, OS IINED. 
\ 


rates nenpewâr, oder lys > 
Pl. des Figndn. 

PO nunoe. Adj. und Sbst, [vet. 
3] vd al goss (5löyl petit, mince, 
subtil, menu; tout ce qui, dans son genre, est 
petit; petit morceau, fragment, mictte, brin, 


Haltung haben, sich brüsten; überh, einher- | bissac. | grosser Sattelsack, grösser als al, etc; subtilité d'esprit; bldme. | klein, fein; 


geben, gehen, fortgehen. — Partie, ché 
HIRÂMAN, und PAS 1MÄMENDN. 


Lo... mrnax, n Là Adj. u. Sbat. 
DK. jose SL. ne, JS! obéissant; fa- | 
mille (enfants et domestiques). | geborchend; | 
die Gehorchenden, d, i. die Familie (Kinder 
und Dienstboten). 


ann Karin. Sbst. Pl. von ep 
Pjaé yan-nin. Sbst. Me dnier,] 


Eselstreiber. 
ap Grm WARBAK, Sbst. ellehore. | Niess- 


wurz. — Dual. „Ali, yannaxaı. les deux 
espèces de l'ellébore. | die beiden Arten Niess- 
wurz [die weisse und schwarze xd = u 


und a > Je] 

PEMS ES annexoe. Sbst, en .| 
ar dnier, muletier, | Eselstreiber, Maul- | 
thiertreiber. „ig if mg ein Spiel der, 


| 





Kinder oder Verkleidung, — a. Kam. 


der zu beiden Seiten des Thieres herabhängt. 


ap, m =. mani. Sbst, = G 


provision (de voyage). | Vorrath (für die Reise 


u.s. w.). gl SE 
Kam. 8. v, slow 
US muncis, u. Dre cu Hanéls, 


. = 6. 
2e yum 


eine Art geringes Brod. 


to >= yunyun. Sbat. SL. aus 
«= homme qui est en coière, | ein Er- 


zürnter. 


alles was in seiner Art klein ist: kleines Stück, 
Krümchen, Hälmchen, Splitter u. dgl.; Fein- 
heit des Geistes; [= cb] Tadel. rt > 
bidmer.|tadeln, schelten [= PP; 
Plur, ei, nunpewir, oder as 
choses menues, mercerie, quincaillerie, | kurze 
Waaren, 6555 sis, à Schächtelchen u. 
dgl. — par 82 1, mix. homme d'un esprit 
subtil, qui sait, voit, comprend jusqu'aux plus 
petites choses; qui entre dans les moindres 
details; microscope, | scharf- oder feinschend, 
scharfsichtig; der auf die geringsten Kleinig- 


t en yanıada, Sbst, LT. RlRe keiten eingeht, sich um Kleinigkeiten kümmert; 
Am — FW. nous” rn 3 Les | Vergrösserungsglas. gs um À mi= 


3 >= fumulte, dispute, querelle; 


anxieté. | Streit, Lärm; Beingstirung. 


10 Ze HARMHASALAËMAX, Vb. 
reeipr. LT. Al sie se disputer, | mit 


einander streiten. 


eroscope solaire. | Sonnenmikroscop. „Ars! 
subtilité d'esprit. | Feinheit oder Schärfe des 
Geistes. Io oder a 10,5 homme 
d'un esprit subtil | ein Seharfsichtiger, das 
Kleine Erkennender, ; see 3,5 feiner Sand 
35 = feiner Schnee. (Bei ro N 
das Kleine gewahren, merken woran man ist. 


POS men, Sbst. Je intelligence, Ses Se u PURÛS, me ESS Mercier, 


sens, esprit, jugement. | Sinn, Verstand, Ein-  quineailier. | Kleinhändler. 


Arad, NURDELFMER. 


re 


tale mqunneceuex, und ché 
HURDLAMAR. Vb. net, metire en petits mor- 
ceaux, broyer. | in kleine Sticke zertheilen, 
klein machen, germalmen. 

gra à mime, oder minzime. Sbst. 
sh . 22 


£ 
Kam. sorlé 


latorium. 


CRE manzı, Adj. u. Sbat. FW. „lu 


Saudi à 10 gros, long; membre viril, | 
diek, lang; das männliche Glied, — Plar. 
wi; ‚> MARZÂT. 


tn pl LL. und 
de depilatoire. | eine Art Depi- 


als > urusa, Sbst. a um [in Aegypten 


ER Kam.| bois que l'on met au fond d'un 
puits pour prévenir l'éhoulement des sables. I 
Grandbrett im Brunnen. 

Pr; uan-zeune. Sbst. poison ; colo- 
quinte | Gift; die Coloquinte. 

PU > ns, Sbst. yal ours; homme gros- 
sier. | Bär; ein ungeschliffener Mensch. 

ran mnusriax, Sbat. chrefien. | 
Christ. 

t me MYRSYE, MARSYZ, Shat. voleur. | 
Dieb, Spitzbube. (sm „Fo pirate. | See- 
rüuber. S 14. JATAGY. repaire de 
voleurs; coupe-gorge. | Diebeshöhle, — mrEK. 
voler, | stehlen. — Rel. abstr, & = 
vol; péculat. | Diebstahl, Spitzbüberei, Unter- 
schlagung. 

Hm HYRSYZLAMAR. Vb, net. voler, 
commettre des vols, | stehlen, Diebstahl be- 
gehen, = HYRSYZ ETMEK. 


p alu à 1umsex, Sbat. Demin. VU 
petit ours. | kleiner Bär. — 2, Name eines 


sr = gi bob re 


PAS URSEND, und Nm, HUR- 
sro. Adj. content de son sort, satisfait. | 
zufrieden, genügsam.—Rel. abstr. Kan 
contentement, satisfaction. | Zufriedenheit, Ge- 
nügsamkeit, 


ab and. Sbst. (lab. (ib 


D sl action de gratter. | das Kratzen, 
mit den Nägeln graben oder reissen. 


ais sansur, oder gain Sbst. 
jai artichaut. | Artischoke. 


pa muni, 8. Ma, > 

ap ‚iD MARSDEX, oder rl 
umäßines. Vb. act. «cb [ve DE 
und elyS] gratter.kratsen (mit den Nägeln). 

pa abs man-ran. Adj. und Sbst. 
paresseux, ignorant (comme un ane). | Esols- 


natur, d. i. träge, dumm. 


gr LE HAUTAR, auch „b> u Ab, 


anraı. Sbst. (Zupraprov) tablettes, parche- 
min, | Schreibtafel, Pergament zum Schreiben, 
QE ES HARTLYK oder MYRTLYK, Und 
Gb mamrzavwux. Sbst. gosier, larynx | 
Kohle, Luftröhre im Halse. 
abs mautÈm, und eb,& Sbst, — 


PL mb manÂTiM, und „Di trompe 
Cd'élephant); tryan d'une pompe, etc. Rüssel, 
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Giessröhre an einer Pumpe, einem Kruge, 
einer Feuerspritze u. dgl. 

t EE s. HS 

t #5 uvuovx. Adj. und Sbat. qui 
murmure, qui rdle. | knurrend, röchelnd, vgl. 
CAE 

1 yAi,> urmorsure. Sbst, LÉ 
murmure, rdlement. | Knurren, Räücheln, 


CS mar, Adj. u. Sbat. Me a A 
weg ar qui délire, qui radote, vieillard décré- 
pit ; sot.| der unverständig spricht; kindischer, 
schwacher Greis; albern, 

ak, yunrer. 8. Ris 

a maux. Sbst, (Hin. CG 
action de lacérer, de déchirer (un vétement); 
de tracer des sillons ; fente, fissure, déchirure; 
fosse, sillon. | das Zerreissen (3. B. ein Kleid), 
aufreissen (den Boden); Riss, Spalte, Furche, 
Graben. — erwex. déchirer. | zerreissen. 

aRè& urnea. Sbst. als. SU mor- 
ceau d'étuffe, lambean ; vétement déchiré ou 
rapiéed; sorte d'étoffe rayée; vétement de 
moine. | Fotzen, Stück Zeug; zerrissenes oder 
geflicktes Kleid; eine Art gostreiftes Zeug; 
Kleid oder Kutto der Mönche, Einsiedler, 
Büsser ete, Ark er3,> der heilige Rork 
Mohammeda, der in Constantinopel unter den 
Keichskleinodien aufbewahrt wird. Gr 
der die Kutte trägt, Mönch. 

pd manex. Sbat. Demin. von „> 
dnon. | Eselchen. (342; > yanKK-I-zEmiN. 


in mille-pieds.|Assel. sr mb 
= Li s) ab der Steg an einer Geige, 


pes, manoân, auch = Shst. 
> é gs tente, pavillon; cour royale. | 
Zelt (des Anführers, des Fürsten oder Vezir); 
Hof des Fürsten. ze3 U, oder ra dr, > 
cercle autor de la lune. | Hof um den Mond. 

pa, ar-onır, vulg. yeRGeLE. Sbat, 
Rey SL troupeau d’dnes; haras. | 
Eselsheerde; Stuterei. vollst, Ad AE, 
HERGELK DAMY. 

jy manoûé. Sbat. ib N 
3)! lièvre, lapin. | (wörtt. Esels-Ohr) Hase, 
Kaninchen, ef Fu hs Hasenschlaf, d. i. 
Schlafen mit offenen Augen, Wachsamkeit bei 

Fr . F d Cut ” 
scheinbarer Sorglosigkeit. => ii 
a 5 
schiehte 
machen. 

tgl wmrunasar, auch 
Ne. da, vb. 
intr. Aor. Je HYRYLDAR , oder „A,> 
[Verlängerung von Ge] murmurer, 
gronder, ronfler, rdler, croasser, | murren, 
knurren, schnarchen, grunzen, rücheln, krüch- 
zeu, — Derir. CN Rn IYRYLDAÄMAE. 


eine zum Einschlafen langweilige Ge- 
erzühlen; falsche Versprechungen 


Vb. recipr, = ai gronder les uns 
contre des aufres.|einander anknurren (wie die 
Hunde). 


t A uvayıny, Sbst. runflement, 
rdlement, croassement, ele, | dns Knurren, 
Rächeln eines Sterbenden, Krüchzen eines Ra- 
ben, n. ». w., 8 d. Vhgde. 





re > HOROSLANMAK, 


1 3a; > uranamax. Aor. D ywnzan. 


Vb. inte m (ALES — Deriv. (a), 
mencañmax. Vb. recipr — Be 


Pe HUNREM, Adj. cs PL) ml 
or ste gai, agréable. | heiter, fröh- 


ieh, angenehm. af pz>> oder AK, lieu 
agréable. | angenehmer Ort. 
plus munmÂ. Sbst. dalte. | Dattel. 


„satella> dattier, palmier. | Dattelbaum, 
Palme, LL, nun. moelle de palmier ; 
palmier. | Palmeumark; Palme. — Rel. abstr. 
yla,s yunsanvk. forét ou jardin de dat- 
fiers, | Dattel- oder Palmenhain, Garten. 
mummaér. vendeur de dattes. | Dat- 


telverkäufer. > ıunmäsi, marron. | Dat- 
telfarbig, schwarzbraun. [Kam. RE ls] 


PQ LA HAN-MBONS. Sbst. Kl 


taon, | die Bremse, 

| pavé HARMEN, men, Sbst. reculte: 
tas de céréales ; aire où l'on bat le blé, grenier, 
grange.| Ernte; Gotreidehanfen; Teune, Dresch- 
tenne; Scheuer. Ay „aD 1. DÜGMEK. 
battre Le blé, | dreschen. JE cé 
machine pour battre de blé. | Dreschwagen, 
Dreschmaschine (ein Karren mit zackigen Rü- 
dern). aäSgw pré 4. SONTE. Parure, qui 
a perdu dowt sun bien. | dessen Erute ver- 
brannt ist, d. i. arm, der Alles verloren hat. 
5 Cest oder La us cerele autour de 
Ta Line. | Hof um den Mond. Xi, aire. | 
Tenne. I HANMEXÉI, MEN. bal- 
teur en grange, | Drescher. 








= 
























-poyié yansen, und LS manne. 
Sbst, ya LE caroube. | Johauvis- 


brod. Ta) jé 4. Snanrrı. ein aus die- 
ser Frucht bereiteter Trank. 

te, à meuwâr. Sbst. croate, esclauan.| 
Kroate. Las! cl, à Kroatien. 

ph. mawwân, Sbst. le charge d'un 
due. [ Eselslast, Eselsladung (= 100 MEXX.). 


2235 yeruß. ler 1. | Sbst. 
> Lskèab . al mas action de 
sortir; sortie, élan, essor, révolte; apparition.| 
das Hinausgehen; Aullehnung, Empörung ; lle- 
rauskommen, zum Vorschein kommen, „ay— 
- ge jour de la résurreetion. | der Tag 
der Auferstebung (des Herauskommens aus den 
Gräben). > 3 rébeile; grand 
conquérant, | Emplirer; grosser Eroberer. 

gr > monos. Sbst, (xogùs) danse.| 
Tanz. As uny> Me DEPMEX. danser. | 
tanzen. 

» „> ones, auch js > Monos. 
Sbst cog; le chien d’une arme à feu. | Hahn; 
Hahn am Gewehrschloss, — Demin. 35" à 
uonosévx, cresson. | die wilde Kresse. 

Int > nonosca, und neh, Ho 


xoéta. Sbst, [ursprüngt. Demin, v- my „>| 
larynx. | Lufträhre, Kehlkopf. 

1 garm S sonosnasmar, Vb. refl. 
IS pavaner. | sich wie ein Hahn gebohrden, 


sich brüsten. 
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f} Sr uunts Sbst. Nein N a HAZAÏN. Sbst, Plur. v. Kay appartient au frésor; employé du trésor. | 
Me. As finpétuosité, agitation, efler- e GLS yzäxer. Sbat. RO De, [2 —. gehörig, pose enr | 
1 ü > A ie 2 mn MAS. Sbst wi FE 
vescener, tumulle, vacarme, lamenlalion ielöge| .. NS ATEN TES trésur, gerde-meuble PP, mn, 


u : ES : "ordures, brins de paille, copeaux, etr., sorte 
Aufregung, Lärm, Geschrei. ETMEK, "1 épôt, magasin; charge de trésorier. | Schatz, de chardon. | Cars, Be Staub, Splitter 


pds „De pe h ala. 
a D s | . jSehntehemn, Niederlage, Magazin; Amt des | „ s. w., eine Art Diatel. er L nit 
P ya > munCSpex. Vb. intr, s'agi-  Schatzmeisters. [Fe ira 
UP 27 . A | | Staub beileckt. vgl. 
ter, étre agilé, se lamenter, crier. | sich be- | pri yazın. N. pr. nom d'un peuple 
nest in 4 ze gs dir ia bus Chcplmse | 4h Khan | a ji ue url ; 
ne on a remaniée 1177 LE nun va = a Le L] Sust hs, GGoalas Dre 
he zur es non oder Si 2 la mer Caspienne. | das Perte, dommage. | Schaden, Verlust. Lasst 
, ; = ns ut ILS a. 
OLMAK, — HURÈS ETUEX und urtäinrs. | baspische Meer, ab Tag causer du dommage, | Schaden 
Fee na 2 Le + . chen, 
aLy,> yanor. [Rad. 22] Sbst. af, nazunäs, auch a, mu. _ 
#5) galet Le puuisigl cheent in- | war, und LS werinix, Sbst canne de) arme masisnr, und su misent, 
es UV , : 
dompté. | unbändiges oder ungezühmtes Pferd. | l'Ande. | Bambus, | Lo [ -_ .]sı i ; 
pol, ,> uunüuex. Sbst. curait./Koralle. | CRE HAZANWÄN. N, pr. pays des. ë, Y 


e |. - ä ren x Haut bassrsse de caractère, 
Pè + uunlur, Sbst, — vds leurre! Khazars. | Land der Khasaren. vgl ,;> vilenie, avarice sordide. | Niedrigkeit der Ge- 


du fonssmnier. | Vorlossspiel. | es marar, Sbst ans terre-glaise sinnung, Gemeinheit, schmutziger Geiz, 
ten, monasax, Sbst LL. Ne | ewite; vase de terre, | gebraunter Thon; irdenes | 
“si pP em Name eines Vogels, | Gefäss. 


ë en MABÄNKT, 


ap en nassin, Sbat, colleet. 
2 ade N! tes vils, méprisabes, les ignobles | 
ah, KA&ib, und EX; à yanton. | tai à mazsa. Tabrif v, NAS die Gemeinen, Schlechten. 
[Rad. Se Sbst, vierge immaculde; perle | Bm HUSP. [Rad. vou tm] 
qui n'est pas encore percée, | unberührte Jung- | in Zusammensetzung: qui est couché, qui dort. | 
frau; noch nicht gebohrte Perle, liegend, schlafend, um 3 der viel 


as uazv, Sbst, all cake, snatlle 
action de rendre ohlissant, de soumettre, de 


pi . FR gouverner, de régir, | Unterwerfung unter sein . 2 ss 
Ph min, [Ra d. bu | Sbst. ‚Ansehen, Bezwingung, Beherrschunge. ‚schläft, um js Pegligent. | nachlässig 


* 


+ e | 2 | Gwörtl. am Ta schlafend). 
=) achat. Kauf. In Zusammensetzung: achel|| à > 2, Shst. PE IRSTIERERE |" ” ICE ji ? 4 . 
gekauft. — A, 33 für Gold gekauft. AS | déshonneur, affront. | Schande, in Unehre | PU LUSTÉDEX, und | Amt 


Vb. inter, me „Ab se coucher, dormir. | 


= à % 1 à gerathen. 
35 Kauf und Verkauf. Bo | sieb zum Schlafen niederlegen, schlafen. 


acheter, | kaufen. Ip lag aztonx. Vb. intr. (As, 
Ri 4 a | US = 
pi, mini Sbst. De" DS gm „= He Ill 
si. sa acheteur, chaland. Käufer, | 2l4s ; 2 se mouvoir, ramper. | sich regen, | 
Zus, — OLMAK, éfre acheteur. | Käufer | kriechen, 
sein, d. i. kaufen. 


“um IlIsarT, > 1.| Sbst, = 
LEA UE bassesse de caractère, tilenie, ava- 
rice, | Gemeinheit, Geiz. — FTUER. étre avare. | 
| | geizig sein, kargen {mit einer Sache : mit roratis- 

| af mazise. vulg. MS HAZNA. | senden x secte] 
= ; r gehendem 29 des Objects |, 
Po HIRIDEX, sb. net ce ie Sbst. trésur, trésor caché, trésor trouvé; tré- RS er 
À R ‚ sorerie, magasin, grange, dépôt, réservoir PES  (yims 
a whelee: Twnleler res arrete Tan ie An pe 2 dene mine ; | + & r 
kaufen: loskaufen, bewahren. — Partie. |" "%r og \ A A Pepkmm HASTEN. Vb. act. Gl 
\tresuor de l'état; tribut payé annuellement = . 
blesser. | verwunden. — Partie us 


I, mins. acheté. | gekauft. | 
N Rn EEE TR and une province; somme de 36,000 re PPPE* tel: malade | rat nat 
ai À marine. s. Ay, manip. t f ES 2 ide ’ n rg AIREN, m 
u _ u [turques | Sehatz; verborgener oder vergrabener |onstar. étre malade, lomher malade, | krunk 








Br Lang „ae 8 hm | Schatz, gefundener Schatz; Srheishemiier, | krank werden. Sim ialıde de 

dus à er | Magazin, Speicher, Niederlage, bedeckter oder | = = " Ka 
POMÉ ee über dem Boden beiindlicher Wasserbehälter, | =ur, afflige. | betrübt, wat; Nm 
grny,t s, alas „> Kammer einer Kanone oder einer Mine; das garde malade. | Krankenwärter. ar N 


‚Jährliche Einkommen des Staates von einer va/étudinaire. | kränklich, Kim an 2 


2 = anîr. [Rad s = Sbat, | Q 
a ins mani [ a >] 8 Provinz; Summe von 36,000 Beuteln. ERA > 


be Io automne. | der Herbst if tré at to de l Sa „u œil langoureux, Rose; 

c Br [un trésor de l'intérieur, pried de l'em- | sehmachtendes Auge —KRel. abstr. (Gates 

ee HARIK. [rad. +] is | pereur. 1 der pen Bebaln, Priretschafe eg | HASTALTE, p „Km MASTEGS, maladie; La 

N ge + ji» wi she ils fosse, | UA te — . rar Be: „RE Krankheit; die Pest. „and 
sillon; plaine, vallon | Graben, Furche; Thal- der Stantsschatz. il EE frésorter, | yal,eı! tomber malade. | kr ER 
ebene. — Pl. (3, une, titre d'un colonel des janissaires. | Schatz- | C #57 bu : 

a. . ; | fre Titel eines Obersten der Jah Pepe IASTIDEN, Vb. intensirum 

Beer u Sbst. snie brute | rohe Ban ig PE rulg. RENE SIEH ad iteraivum von à Pr . piquer, 

caissier. | Schatzmeister, Cassierer. ey | aiguillonner. | stechen, stacheln, 


” ri = = ! t 0 : se : . 
13 uwz. Sbst. fürce, | Gewalt. Rel. ee! trésorier du harem. | verschnittener ö uasn, und yusn. Sbat. dommage, 


coner, dé vaux, avec force, forcé. | mit Schatzmeister des Harems. als ruée | perte. | Schaden, Verlust. 
Gewalt, gezwungen. premier trésorier du palais impérial. | oberster 


Schatzmeister des kaiserlichen Palastes. sas | Poe yosanw. Sbst. I.N. pr. Cosroës.| 


52 + FA 
POI mein. Sbst, = Lis au = he | Cyras. — 2. Sbst. „als dal 
tomne; vent froid de l'automne. | Herbst; der si od. Qu Nas second tré- d FE ER! n 2 an ne T Ka Fu 
kalte Herbstwind. NAH; S zis-pine. surier.|Unterschatzmeister. NAS s0- a rot puissant. Fee önig. 
fané. | was den Herbst geschen, d. i. vom crermire du trésor.  Schatzschreiber auch | Say MOSREMAN, Léon HOSRE WI, 
Herbstwinde verwelkt. | und u gd HOSREWÂNE. royalement, en 


|sellechthin „3 der Schreiber enannt), 
re N , "rei. | königlich. 


= . F Ex 
ae yuezän. Sbst. Plur., | ui! NAS trésorerie du palais. | die, Küs 4 

und s# Esayé gardiens d'un trésor, d'un Schatzkammer des kaiserlieben Palastes, — Rel.| = Am sr. Shst. (GS nant; ad au 

magasin. | Schatzbewahrer, Magazinaufseher, |Coner. Mr HAZINELT, MAËNALY. qui ie - action d'enfoncer. | Versenken. — 
ZENKER, Türk-Arab-Pers. Handwörterbuch. 103 





ahumnd HASFK. 


eruex. engloutir, abimer, faire disparaitre, 
sous terre. | verschlingen (von der Erde), unter- 
gehen oder versinken lassen. | 


palm sek. Sbst. = DOTE | 


ti, > épine, aiguillon, pointe de! 
fer; chagrin, trouble, peine, vexation ; maladie] 
Dorn, Stachel, Spitze von Eisen; Sorge, Kum- 
mer, Qual; Krankheit. 


a em > NUSÛr. [= 1] Sbst. 





Less a = ne ig S action 
de s'enfoneer et de disparaître sous terre;| 
éclipse du soieit ow de la tune.] das Versinken; 
im Boden verschwindeu; Mondfineteruiss, Son- 


nenfinsterniss. vgl. gm” | 


pe uassi Sbst. Qui, 
al bassesse; wilenie. | Niedrigkeit, Ge- 
meinheit, 

a mn MAS. [Rad. zu] Adj. und 
Sbst. qui éprouve une perte, un dommage. | 
der Schaden erleidet, beschäligt. 


a masis. [Rad. | Adj, u) 
Sbat. vil, ignoble, avare, | gemein, guixig; | 
ein Geixhal.. — Rel. abstr, Harms 
HASYSEYK, avarice. | Geiz, Sparsamkeit, vgl. 

| 


Run und raue 
Ram HASISET, 8. mm | 





Pl. 8 EE | 


alas mañéân. Sbst. 
deur de hais. | Holzverküufer, 

ai dan, mañen, Sbst. bois, bois | 
sec, büche, planche. | Holz, trockenes Holz, | 
Scheit, Bret. — Pl. nn wuÄnin, und 
is anfin. büches, planches, ustensiles | 
de bois, | Hölzer, Holzstücke, Breter, hölzerne 
Sachen, 


D ven- 


“ur 

pts HYÉT. Sbst. LL. adj pe 
zb... ws st;ai lance courte, jave- 
tot, | Wurfspiess. pen u uud 
qui lance des javelois. | Schleulerer vom Wurf- 
spiossen. 

pam er. Sbst, sy yet, | 
kb brique, fuile.|Ziegel, Batzen. « ei 
und juni qui fait des briques, | Ziegel- 
macher, 

paies sten. Sbst. Demin. des | 
Vhgdn. petite brique; pièce insérée à la che- 
mise au-dessous des aisselles ou autour de 
chaque bras. | Ziegelchen; eingesetztes Stück, 
Bruststück od. Achselstück des Hemdes. Kaum. 
an vielen Stellen, 

» ns wasnäd, vulg. pastis | 
pavot. | Mohn. ls sui ur Oplum, 


A) 
N 
nr oder lel;l en EN Se casser, | 
briser, | zermalmen. | 
pas vie, Adj. Sr sec, aride, | 
trocken, dürr, — Rel. abstr. as | 
HuêËki. sécheresse, | Trockenheit. 
p IMS äx-säL, Sbat. année sl 
rile, | unfruchtbares, dürres Jahr. 


tp uirıoanax. Vi. inter. 


SSH die Mohnpflanze. sr 


| gem Temperament, leicht erregbar. 


Br sr 5 


- - femme. | Schmuck der Frauen. 
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was Mass, 


Geräusch machen, Kam. # 
nt nina, = (an 
échauder, bouillir, | brühen, kochen. 
1 SA yasramar. Vb, intr. Adleter.) a Kai masser. Sbst. nature, propriété 


keuchen. A Gras keuchend laufen. (honte où mauvaise), qualife, mérite, vertu. | 
ee natürliche Eigenschaft (gute oder schlechte), 
Verdienst, Tugend. — Pl. us ursin. 


il 
v. all vel. | dur, grossier, violent. | hart, derb, grob, heftig 
en: (von Gemüth), streng. 


a Les ursän, Pl, v. Ke 


ass rein Pl. r. Syn 


st, „sl 
v & 
Enge HAËLANA. Sbst. 


bowilti. | gekochtes Fleisch. 

PD mn mi, Sbst. _ ma, re Ant U 
colère, indignation. | Zorn, Entrüstung. — nt-| " aleot Husasa, u, Si RE 
ME, oder ARS ne se mettre en calère. | | Fa EE 


ana as. Sbst, adversaire, enuemi.| 


Gegner, Widersacher, Feind. — PE ya 
us, 


zornig werden, Jef ÈS plein de colère. [| apınena HASMANR, Adr. hustilement, 
zornerfällt. | comme ennemi, en adversaire. | als Feind, 
prä mÉMANE, À dv. en coldre.|zornig, feindlich. 
auf zoruige Weise, t „a uvsw, vers. Sbst parent, 
pe Pe uiémcrn. Adj. und Sbst co- | Verwandter, — Collectiv. parente, famille. | 
tre, iraschhle; irritd | zornig, ein Zorniger, | Verwandiselaf:, Familie, Rel. abstr. 
Po mémeuix Adj. und Sbat, “a urermuyK, parenté] Verwandtschaft, 
irrité emporté. | zernig, ein Zorniger, — Rel, 
abstr.. GS mÔM-cixi. colère, em- 
portement, | Zorn. 


a Jess yrsûs. [usé 1.] Sbat. état 
d'étre affecté exclusivement à q. ch. où à 4. 
, : \qu; action d'attribuer particulièrement à q. 

DAS MÉMNÎK. Adj, courroucé, | qu. tire chose; particularité, spécialité, amour 
irrilahle. | zornig, zu Zorn geneigt, von zommi- | zu amitié specielie; chose particulière, affairr. 
besonderes Zugweignetsein einer Sache oder 

aa MAX. Adj. Fem. RAS | Person; besonderes Zueignen oder Beilegen 
maSexet, dur, rude, grossier. | hart, raub, grob. einer Sache; Tesonderheit, Speeialität, besondere 
Liebe, Freundschaft; besondere Sache, Ange- 
legenbeit, Geschäft. am sie aueh 
pas oder ya Lund pay 
spécialement, particulièrement, avant tout. | 
speeiell, besonders, vor allen Dingen. — Mit dem 

pales mix Sbst, as hatard. || Infinitiv: afım, aux fins que, | damit, zu dem 
Dastard, Findelkind. LL, : | Zwecke, dass. gas #3 dans celle affaire.) 

Ina rare, und Ara Sbst. SL. |in dieser Sache, — Ad. yes nuaüsä. 
à ornement, parure de particulièrement. | besonilers. 


ara MENT, Sbst, me Kyle 


DORE HOÉNÈD, 8, Sag 
. 2 peus mue". [= 1.] Sbst sou 
mission, lurmilité, | Unterwerfung, Demuth 





ep gay ustsi. Adj, spéciel, parti- 
areas yusozer. [er&> 1. Sbst, eulier. | besonders, eigenthümlich, — Fem. 


= ARS . alim dureté, grassièreté. DEEE yuscelser. — Adr. end 


Rauhigkeit. Härte, Grobheit, Derbbeit, Rauh-! yuatstan. proprement, particulièrement. | 
heit, Strenge, nd ces ein Harter, eigenthümlicher Weise. 
Strenger, — Hel, eoner, DENE HU- 
SuxerLt, dur, grossier, roide; violent. | hart, 
grob, derb (von gewebten Stoffen u dgl), heftig 


(von Charakter. Kam. 8 € ‚pm ar” LÉ LE as Zum 
Lel NT . genschaft der besonderen Zuneigung zu einer 
f ‚gl > grobe Speise, derbe Kost. | Sache oder Person; besondere Freundschaft, 


nF en ein derbes Weib. Liebe us. w. Eigenthlimlielkeit. vgl. were 
Ay} ar. ms N N 
e= u ein ranbes Gebirgs. | ape HusèM. Shst. PL +, == 
ARTE HUÉUNETLANMAK, Vb. = . L A 
- And HUSÜMET. | na .| Sbst 
refl, s'endurcir, devenir roide, grossier. | sich | ion de Fri di en J ps me] prech 
“ » L roces, 
ae, . oder ur EB: Le | dispute, inimitie. | das Streiten, Zanken; Pro- 
aimes HASIAX. Adi. (5 3 + »+|cess, Feindschaft. Sas à crie! démonstra- 
cl ue5, 35 timide, peureux, craintif. || tion hostile. | Feindschaftserklärung. „4b! 
furchtsam. — Fem. LAS 1ASANET, und Ar! EROREN témoigner de linimitie,Feind- 
dan mai. schaft oder feindliche Gesinnung zeigen 


AA mususiser, Sbst, qualite 
\d'étre affecté spéciellement à q. ch. où à q. qn.} 


ssl amitié particulière, intimité, particularité. 


: + Er | 
a ae Masasâx, und RAS adanı. | 


> 1.| Sbst, Sr . er crainte, 
peur. | Furcht, Schreck, „mn ra 


avoir peur. | sich fürchten. | 


a „a masi. Adj. und Sbst. chdiré; 
5 : 
| verschnitten; Eunuch, — FTMEK. 


lewmque | 
chatrer, | castrieren, 


aka est. Sbst (JU, is 
t sas LS HaËYLOY. Sbat. bruit. | Ge- | testicule. | Hode, — ee me Run 

räusch. Kam. 8. v. zer vgl. Gerne | JATAIX. — Pl. „sa AUsA. 

bin | 


aaa ınäls, Adj, — 


© aaa ass. Adj, — a + 


ane HASIM. 














pa“ propre, particulier. | eigentbümlich, 
besonders, 

a An masin. Sbst. querelleur, ennemi, 
adversaire, partie adverse, | Streiter, Feind, 


Widersacher; Gegenparthei. — Plur. Lost | - 


HUNAMÀ. 

a DS uvzin, [Rad. ra] Sbst. 
i,, gui, couleur, teinture, (pour teindre 
des suwreils, Les cheveur ete.) | Farbe zum 
Färben der Haare, Augenbrauen u, #. w, 

a,as mazar Sbst, ALS verdure, 
état prospère, état de ce qui est jeune et 
tendre | Grüne, Frische, Jugendfrische, Zustand 
des Gedeihens, 


a „as mazvn. 


. Adj. Ré vert, ver- 


doyant, riant, gai, ax as à la vue | grün, > 


frisch, heiter, angenehm für das Auge. — 2. 
N. pr. auch uvze® oder uvzyr, gewöhnlich : 
mit dem Artikel „a nom d'un personnage | 
mythique, | Name einer mythischen Person, die | 
mit Unsterblichkeit begabt ist und denen, die 


sich in Gefahr befinden. oft zu Hülfe kommen | 


soll; nach manchen Auslegern der Prophet 
Elias oder der heil Georg. — Rel. abstr. 
Fr HYZYRLYK, manière d'agir du pro- 
phöte Hyzyr, €, à d. être secowrable et bien- 
faisant envers les hommes. | Handlungsweise 
des Hyzyr, rettende Hülfe. 

als mazni 1 Adj. Fem, v. pes 
vert, | grün, — 2. Sbst, 


„nr ses te ciel, 
le firmament. 


| der Himmel, das Firmament, 

ai, os MAZMAT oder nUznaT, Sbst, 
en li, és verdure, couleur werte, grün, 
grüne Farbe (schwarzgrün). — Rel. coner. 
ses HAZRATLXY, wert. | grün, frisch. 


ni „nes année verte, ©. à d. feronde. | 
ein grünes, «. i. fruchtbares Jahr. 


ao ai maznawâT. Sbst. coll. her- 
hages. légumes vertes, gdzons, lieur couverts 
de verdure, | grüne Gewächse, Grünkraut, Ge- 
müsepilanzen, Hasenplätze, mit Grün hedeckte 
Orte. 

«man yazı'. Sbst. s Es 

ana zw. Sbst Amt action de 
couper. | Abschneiden. — ETSIeK. couper, am- 
puter. | abschneiden. 


ET ns uvzû’, nn 1.] Sbst. 


Fe ne Pe FR} P Ses ! 
Fuel . eig Er action de s’hu 


milier; humilité, soumission, condescendance, 
obéissance. | sich erniedrigen; Unterwerfung, 
Demuth, Bescheidenheit, Gehorsam. — ETMEK. 


s'humilier. | demüthig sein. Er 3 er 
Le humblement, | demüthig, unterwürfig. 


ma AZI, adj. 
mL „ai 


feint. | gefärbt. 


s ii RATE, p = (ohne Teschlid) 
Sm, ne action de tracer des lignes, 
d'écrire. | Striche machen, schreiben. — Als 
Coneret, ligne, raie; ligne en géometrie; 
écriture, caractère; l'écrit par excellence, €. à 


d. écrit de l'empereur; sillon; poil foller,. 


duvet, | Linie, Strich, Streifen; mathematische 
Linie; Schriftzug, Schriftzeichen, Schrift; IHand- 
schreiben des Kaisers; Furche (wo der Päug 
eingesehnitten); schmaler Streifen des Barts 


= Tee TE = a 








a ron. 











(bei einem Jüngling, Milchbart, loc Li 
H. ssrıwä. ligne équinaxiale, équateur. | Linie 
U 
der Tag- und Nachtgleiche | „ JhAxel | 
ui], der Acquator. ‚ei dans bi u 
SASYINEMAR, le méridien. | der 
325 >> u umwen. ligne écliptique. | 
die Ekliptik. ame LS 1 Mustariı, 


« LE u. 


ligne droite, | gerade Linie 


uuxwasi, ligue courbe. | krumme Linie. LS 


OT méwizi, oder Si [ge — MÜTEW AZI, 
ame, parallèle. l Parallellinie. — Dual, 
cri \pis | cri zwei parallel laufende Li- 
- Pl A; jee Las serÜr MÜrs- 
'wizem. die Parailellinien oder Parallelkreise. 

nk bi nu. mÜstenin. ligne cirewlaire.! 


| | nien. 


Kreislinie, Does DE u ‘auto. ligne per- 
pendiculaire. | senkreehte Linie. _ „mt L= | 


M. mo'awwii, MO'WEC. (gie ehiique Ischiefe 
Dun: Li 1 so-| 


oder schräge Linie. 
Lz 
Aus: 1 visve. ligue de demarcation. | Do- 


wassat. ligue moyenne. | mittle Linie 


markationslinie, _&3 22 unrr-1-Érmtr, 
oder 1 pie? LE warr-1-utstasux. écrit 
de Tempereur | kaiserliches Handschreiben. 
m) DE 1-1-besT. écriture, main.| Hand 
(Schrift). Si gr HUSN-I-HATT. belle 
écriture. | sehöne Handschrift, [bi HAT- | 
‚Äwen, jeime barbe (jeune homme). | milch“ | 


" bürtiger Jüngling- En 23 #3 Milehbärtig- | 


fi Ts t or 4 æ.s! L 
keit. sw) am 5 ee me LS 


der Fiaum seiner Wange ist schöner als die 


Schrift seiner Hand. Sadi. 
e\a& ara, oder ‚las auch LA 


N. pr. nom d'une pronince tatare; la Chine 
septentrionale. | Name eines Theiles der Ta- 
tarei; das nördliche China. 


# Aa mari. Sbst. action de commettre 
"une faute; erreur, péché, malheur, faute com- 
mise par inadvertance. | Begehen eines Fehlers 
‚(aus Unachtsamkeit), Fehltritt, Versehen, Irr- | 

thum, Sünde, unglücklicher Zufall; Verfehlen 


(x. B. des Zieles). — ETMRK. commettre ane. 
faute, pécher, errer. | fehlen, irren, abirren. | 
ji za Ad (jai der Pfeil verfehlt ? 


‚das Ziel. DS SAS u faute capitale, 
péché mortel Todsünde, aly' Las par erreur, 


involontairement, | aus Versehen. was 
HATA-PUS. indulgent, 


bedeckt). pu LS mara-xân. pécheur. | Sün-, 
der. SN as clément. | mild, nachsichtig- 
8. WR 


alas urrä, Sbst, Pl. +, was 


ain urrin, [> ui. | Shet, 
action d'adresser la parole à q. qn., allo= 
cution, «dresse, diseours public, harangue. | 
Ansprache, Anrede, öffentliche Rede. — ETMER. 
adresser la parole, | anreden. ve 3 „ai 
Rede und Gegenrede. — Adr. Lilas HYTA- 


van, = ADS mvranca. en adressant ia 
parule, adressé directement à q. qn, comme 
allocution, ! mittelst Ansprache, als Anrede. — 
Rel coner. p as mvrämi. qui tient 
wire alfseution. | der eine Ansprache hält. 


Meridian. ! 





‘ nachsichtig (der Fehler 


ais urriner. Sbst. discours public; 
‚charge du Labs | Öffentliche Rede; Amt 
‚und Verrichtung eines uarin, der am Freitag 
die yurne spricht, Kia „Ja min. art 
‚oratoire, rhélorique. | Relekunst, 

ais nariner [Denom. r. Kai 
Sbst. action de prononcer un discours: élo- 
quence, art oratoire, rhélorique.| Rede halten; 
Beredtsamkeit; Redekunst, Rhetorik. 


o Ka yrrän, Pl. r. LS 
aihs HATTÂT. [nad. Li] Sbst. 


écrivain, calligraphe de profession, | Schön- 
schreiber, der Kalligraphie als Gewerbe betreibt. 


| 


| 
| .äbs HATTÂY. [Rad. Jia] Sbst. 
als À am ravisseur: le diahle.| Steh- 
4 der Satan. 
up, li HATIGER, =). hs s. 


| alhs yvris. [Rad. as] Sbst. 


ar. Ye Allzam SA licou. | Halfter, 
Sbst. PL v. Ra 
| nis marain. Sbst. Pl. v. Zul 


alas mari. 


aaa marn, Sbst, ya + ” } A 5 
mas affaire, spec. affaire importante, 
grave: malhenr. | Angelegenheit, bes. wichtige, 
bedeutende; Unglück, — Pl. as HUTÜR. 


arab yurani. Shst, PL v. mas 





aa uurms. Sbst pröne, prière s0- 
iennelle dans la masquér. | das öffentliche 
Kanxelgobet des Froitagsgottesdienstes, 


aib£ yrıra. [Rad. L=| Sbst. LOI, 
| peu . Xl district, region, contrée. | Land- 
‚strich, Land, Gegend. — Pl. LS yrrar. 

4 K2Ë MUTTE. [Rad E:] Shst. affaire, 
circonstance. | Angelegenheit, Umstand. — Pl, 


bs wvrar, 


a, „as marar. Shet. 1 EN sb: Fa, 
| ab ane danger, péril. | Gefahr. — 
els RIL - HATAR, dangereusement. | mit 
Gefahr; gefährlicher Weise, — 2. ra en), 
3-3 importance, digneté, rang. | Wichtigkeit, 
Ansehen, Rang. — Rel eoner. Pape 
HATARLY, homme distingué, | ein Angesehener, 
Vornehmer. 

ati HATTRAT. Sbat. cr das „ti 
us = imagination qui se presente 
Là l'esprit. | Einbildung, Phantasiegebilde. — 


Pi. LS MATYHAT. 

ap dis HATARNAK. Adj. À dr iss 
dangereux, | geführlich. 

«bb: PL r. K2& 

a ils marr. Sbst. (es action de 
ravir, d'enlever. | Raub, Entführung, gewalt- 
same Wegonhime. 


- 


« ea HATMI und HYTMU. vulg. 


is maruyr. Shat. guimauve, althæea. | 
Eibisch, weisse Pappel, auch ei À sen 


en sd à .tÉE 
MATEM, oder Si pie HATEM + ÜIÜEGT, 


a hs uurûn. Sbst. PL v. «bi 


a. 2 ns 


aishs HATWAT. [Rad. +2] dit] 
oil pas pas. | Schritt, — Plur. wis 
HATAWÄT. 

a, „as uuren. „> 1.] Sbst. action 
de venir à l'esprit. | Einfallen, von Gedanken 
u. sw, vgl. LS 


sibs wertet. Sbst. Pl. +. bi 
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lie rar. 


indécision , irrésolution : inconstance ; oh- état d'étre vide; espace ou lieu vide, lieu 
jections, Liegen und Aufstehen; unentschlosse- «carte, latrine, | das Leersein, Leoro, leerer 
ves Zaudern: Unbeständigkeit; Einwürfe und Ort oder Raum; ubgelegener Ort‘, Abtritt. 
Gegenreden erheben, Einwendungen; euphem. (el RS oder ET ANS aller à la 
_ del ae geschlechtlich beiwohnen. |selle. | hinausgehen (euphem). Ma 3 RES 


Pt marrix, Sbst, vétement de | azÂ v serä, Leere und Fülle. LSNS mac 


\guerre, euirasse; vétement ouaté. | ein Klei- | LÄ-GÄ. Latrine. | Abtritt. 


dungsstück, welches über dem Panzerhemd ge- 
tragen wird, Panzer (von Metall), ein wattirtes | 


pe yurin, und pin. Sbst. „u 


ah uarin. Sbst. f- u] Oberkleid. vgl. -Lxé8 


prédicateur (qui tient la wurer). | der die 
yurer sprechende Imam an einer Moschee, 
exit uarier, oder ls MATIFT. 


[Rad. bé] Sbst, — Pl. Lilas marisa. 
faute, erreur, péché | Fehltritt, Irrthum, 


Sünde. — Als Concretum: vin. | Wein. | 


u #2& matin. Adj. rer à digne 


d'égard, de eunsideratian; grand, important; 


grand seigneur. | angeschen, wichtig, ein An- 


gesehener, Vornehmer- PN zii ein wichtiger | 


Befehl. 


I 
| 








POS MUFTEN. [Rud. ws] vb 
intr, — eng tte + ES se 
coucher, étre couché, dormir. | sich legen, lie- 
gen, schlafen. — Partie. AS HUFTÉ, — 


unit da lg couché, endormi. | liegend, 


schlafend, eingeschlafen, 


HAE warıı. Sbst. Sp al toux. 

| Husten, 

10 QE maréak, s (HS 

to Luis yarämmar, oder Zus 


Be 5 boue; 
l'endroit boueux ou mardcagenx.|Koth, Schlamm ; 
|kothiger oder schlammiger Ort, sehlüpfrige 
Stelle oder Stelle, wo man mit dem Fusse im 
Schlamme stecken bleibt. 

akSNL yariyvı. Sbst, Plar. von 
Aslz 
| gell maris. [Rad usé] Sbst. 
li LÉ), #5 salut, detivrance, liberté. 
Rettung aus Gelubr, Befreiung, — ETMEK. 
délivrer, sauver, | retten, befreien. — oLMAK. 
te délieré, se sauver. | gerettet oder befreit 
werden; sich retten. — Rol. abstr, EEE 


ab marina. Sbst, = bi ‚Sbst. nom du douzième mois de l'annee des manasırK. état d'être sauré, sécurité. | Ret- 


affaire importante. | wichtige Angelegenheit, 
# Les yeziner, Sbst valéréenne 
(ptente ). | Baldrian. 


mn S À ucrr. Sbst. sabot de chamean : 
hotline. | Kumeelluf; Stiefel (kurzer). 

def à mari, ES 1.) Sbst. dia. 
gr er PPS action de se cacher, 
se desoher aux regards à gm, étre caché. !das 
sich Verbergen, Verlorgensein, — als Conrret. 
chuse cachée. | verborgene Sache, 

de. & urri. Sbst. voile. | Schleier, Ver- 
büllung. — Pl. RAS zyrier. 


a >= yerin, Sbst. récompenses on 
honoraires que Ton donne aux guides; payr 
pour Lescorte, | Führerlobn, Geleitslohn. 


a Is nariusr, |Rad. ee] Sbst. 


Diet De na e bal protection, sécurété. | 


défense ; escorte ; sue pour l'escorte, | Schutz. 
Sicherheit; Schutsbegleitung; Sold für die 
Schutzbegleitung. — als Concr. escorte, | 
nisox. | Schutemanschaft, Besatzung, Be- | 


gleitung. 


# si uurräl, Sbst, ul. chauve- 
sotrie. | Fledermaus, | 


au warrâir vulg xawwar. |s. 


anciens turcs. | Name des zwölften Monats des 
|uigurisehen Jahres. 
| ah mars, Slst tranquillelé, quié- 
ltude d'une wie a@isér: plaisirs de da vie. | 
Rule, Gemächlichkeit, Behagen, Lebensgenuss, 
LE Lis Zu araxis, u. yurkän, [\4& 1. 
Sbst. yalägl pi action de 
\s’agiter, de palpiter; palpitation, battement 
\de car. | Zittern, Herzklopfen. 
’ 

ps murs. Sbst toux; étrangiement. 
Husten; Ersticken, Erwürgen. jai sei 
‚erwürgt werden, ersticken, 
| a AS marıs. Adj. ONE cache. | 
versteckt, verborgen, geheim. — Ad v. SE 
narice en secret, | ins Geheim, heimlich, 


| aid marier. Sbst Plur, Lis 





Imariri, chose cachée; secret. | verborgene 


Sache; Geheimniss. — Adv. KAËË INFIETEN, 


[und HUFIETEN, en secret. | heimlich, 


Pi martoex, Vh, intr. Gi 
éternuer. | niesen. 

a hé marin. [Rad. A Sbst. pro- 
Lecteur, défenseur, escorte, | Beschlitzer, Schuts- 
wache, Geleitsmann. 

ayenas maris. [Rad et] adj. 
bas, dépriné, abaisse, dompté, soumis.| niedrig, 


tung, Sicherheit. 


a dE quais. Sbst. N) 5 sau- 
teur, libérateur. | Retter, Befreier, Erlüser. 

aa NZ urrasar, un MULASAT. Sbst. 
la partie fine où épurée d'une chose, meilleure 
partie, première qualité; extrait, quintessence, 
sommaire ; essence. | der geläuterte Theil einer 
Suche, dus Beste an einer Sache, beste Quali- 
tit; Auszug, Quintessenz, Hauptinhalt eines 
| Burhes; Essenz. CPE EE 3 
essence de enmelte. | Zimmt- Essenz. — Als 
\Adr, Arf, en un mot, | kurz, mit einem 
Worte 

a NZ mir. [2-13 ut. | Sbst. 


“nl 


CRÉAS, CS MA action de se ıneler,| 
| Mischung — Als Concret mélange, foule; 


Aumeur; une des quatres parties constituantes 
die corps | Gemenge, Gedräuge, Menschen- 
| menge; Grandsaft, 

Un sN£ ques. [Rad el& | Shut agi. 
DE ae ei ce pr 
ee à NA Ne Kum. pa- 
| ralysie. | Lähmung. 

te maLiar. [Rad. Sbst. 
létat d'homme efrend. | Zügellosigkeit, Aus- 
gelassenheit 


«IL nviir. 





Sbst. 


[lé ur. 


” BEN pe 1% t |: 
—"’5| Sbst. hoftier, cordonnier, vendeur de L niedergedrückt, erniedrigt, unterworfen, ge- | 1. — Aue, En ie Erst 


bottes. | Schuhmacher, Schub- und Stiefelver- 


käufer. — Re NELF avocat. | Advocat, 


wörtl. Papier-Schuster, | Laws ME AS | 
harreaw. | Advokatenstand in deu Gerichtssälen 


(Hindoglu). 
a js uarasi. Sbst. PL v. KA 


“Rd HPFET. > 1.] Sbst. dat, 
d'être tiger; légèreté. |Leichtigkeit, Leichtsinn, | 
Leichtfertigkeit. — Adv. SA WIPFFTEN. lé- | 
gèrement, superfciellement, | leichthin, ober- | 
flüchlich, leichtfertig, Ads! LS eine Sache 
leicht nehmen, obenhin machen, 

Pod nurr. Rad. v. créé la Zu-| 
sammensetzung: al y nd yerr u mi. | 


| demäthige. 


| ah murir. vulg. yarlr, [raa. 


| >| Adj, léger (de poids) agile; incon- 


| sidére, irréfléchi, étourdi, fnconstant, variable, 

changeant, | leicht; beweglich; leichtsinnig, 
| unbesonnen, unbedroht; unbeständig, RSR 
mariée, ziemlich leicht, leichthin. 


té mana, 5. (ont 


a I. HALL. Sbst. vinaigre. | Essig. 


\aetion d'étre en dissenfiment avec 4. qn.; 
opposition, contradiction, contravention: le 
|contraire. | Niehtübereinstimmung, Eutgegen- 
‚sein, Widerspruch, Bekämpfung, Zuwider- 
"handeln: das Zuwider, Gegentheil. 2. 
„Am, CPR mensonge; ce qui est faux; 
J'aute. | Lüge, Falsches; Fehler. — als Adj. 
‘faux, fausse; un homme faux, | falsch, 
ein Falscher, — als Adv. a LV nvrarex, 
und p 35, me-reir,— 5, sol „> 
contrairement ; avec répugnance, Tannen | 
zuwider, mit Widerstreben, entgegen; fülsch- 


a À wırı. Sbst. ami intime, | vertrauter lich, — ue LYS HYLAF I-JARK. ünjuslice; 
Freand. — Pl. N injustement. | Widerreehtliehkeit, Ungerechtig- 
à x , keit; widerrechtlich, #, ; sf ; „NS 

as mari, > ult, s 1.| Sbst. autrement qu'on avait pensé. | gegen die Ana- 
cs! vn. ET . + ELA me logie, anders als man gedacht. des SNS 
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al urLirar, 








contre l'usage. | gegen den Gebrauch. AXSNS fion. |inmere Bewegung, Unruhe, Sorge, Angst; 
yrtirsin, qui agit ex opposition. | einem Herzklopfen. 
vn ge tels ALLAN, N. pr. SL. Beer 
a RSJS wrrirar, Sbst. charge de kur 
v Kurs Name einer Stadt in Tarkiatan. 
Kärls, califat, vicariat, succession. |Stellung, |! 


Ak 


Amt und Würde eines yanire, Khalifat; Vi- = sols HALL. Sbst. PI. 
euriat, Nachfolge. — eruex, être ealife.| Kha- IMALÂHVL. chafneltes que les femmes se e mettent 
life sein, ale Kbalif regieren. ber Jambes. | Beinketten oder Beinringe der 
2 2 Frauen. 
s (à HYLAK, 8, ALÛK, 
«PL Gt à: a MS nur, Sbst,„— Dhs, sax, 


ES HALLÂR. [Rad. He] Sbst. Us éternité, vie éternelle, le paradis. | 
Li le créateur, Dieu. | der Schöpfer. Ewigkeit, ewige Soligkeit, das Paradies. 
PAS arıS, s. als 
e NL mis [Rad. x] Sbat. 1. ? 1a ; : 5 . 
zZ! intervalte (de lieu et de temps); espæ ie ur 26-p Hive-Es 
5 interva e Ps); space | Lals h ol uvısi 
de temps; milieu d'une chose, | Zwischenraum PL = er ne 6 Sn 
(von Raum und Zeit); Zeit, Zeitraum, Zeit- a LS wur. Sbst. fe we, 
punkt; Mitte einer Sache — 2. yet as file action de meter, de con- 
eure-dent; espèce d'épingle (en bois etc ) || fondre, d'embrouiller, de commetire une grande 
kleines zugespitztes Holz; Zahnstocher, Obr- | pévye, | Vermischung, Verwechselung, Ver- 
wirrung, grobes Missverstündniss. — KETMEK. 


löffel (von Elfenbein, Holz, Metall), — 3, 
ix paradigme, modèle de conjugaison ou méler, confondre; étre tout à fait en erreur, 
avoir tort, | mischen, vermengen; ganz im Irr- 


de dérivation. | Paradigma, Conjugationstabelle. 
thum sein, Unrecht haben. A LIE u. ır- 


muK, dasselbe aber stürker und vulgärer Aus- 
druck für u. ETMEK. 


— 4. Pl. v. KÄE mqoucer, und yüneer. 





als marier, und wrirer. Sbst. 
> cle amitié sincère, | wahre | 
Freundschaft. 


at MS uruanamax. Vb set, 

—. les parties de q. ch. par um pie | 

! dureh Einfügung eines Pfüockes u. dgl. 
he Kam, s. +. x 


alé minis. Sbst. PL v ld 


a AIME marie. Sbst. PL v. Ras | 


| all user. Sbst. mélange, mirtion 
médicinale, humeur. | Mischung, Mixtur, Saft, 
— PI ENS amcâr. les quatre humeurs 
dans les corps. | die vier Grundstodfe des thio- 
\ rischen Körpers [-> „al: + gm + tas]. 
art LUE humeurs hé pt verdor- 
bene Säfte, 


a a mas”, Sbst. (ÿallas action de 
Lrelirer, d’öter doucement une chose d'une 
a NE mazix. Sbut, collect. P1| autre, de destituer (un émployé), de détrôner.] 


. 5 : abziehen (eine Sache von einer andern), Ab- 
17 „> und RAS. créatures. | Geschöpfe, Fa men y 
— als türkischer Singular: femme esclave, | n 
servante. | Sklavin, Dienerin. 


ans sun. Sbst. Gelb. „Ab! 
griffe d'une bite féroce où d'un oiseau de 
proie, ungle, | Klaue, Kralle. — Pl. NS 


ANLÂR. 





divorce qui a lieu à la demande de la femme.) 
Ehescheidung auf den Antrag der Frau; s. +. 
Tornsuw: das moslemische Recht (demtsche | 
Ausgabe); 8. 171. 166, 


a _ IE uurvan. Sbst. nuage qui ne 
donne pas de pluie; éclair sans pluie. |dunkle 
Wolke die keinen Regen giebt; Blitz auf den 


ment d'honneur. | Ebrenkleid. — Plur. A 
na”, 


pa ati) mr'arzemex, Vb. net, re- 
kein Regen folgt. Vollständiger Là (3, 
BARK-1-HULLAI. : 


Ebrenkleid verleihen. — Deriv. alélials 
MEL'ATLENMEX, Vb. pass. u. rofl, 


a Al mer, Adj. u. Sbat. 1. action ! 

de suivre, de succéder. | Nachfolge. — 2, Pi. 

EN air. | Gegentheil von le] qui 

| vient à la suite d'un autre, successeur; GT 
rité; compensation, la pareille; fils bien ne. 

nachfolgend, Nachfolger ; a 


aRL£ wreer. Sbst. PL (NE vie, 
1. étui, gatue où l'on met le fourreau d'un | 
sabre enrichi d'or ou de pierres précieuses, | 
Säbelfutteral. — 2, parcelle d'aliments qui 
reste entre les dents, et qu'on retire avec un, 
cure-dent. | was zwischen den Zähnen sitzen 
bleibt. — 3, amitié. | Freundschaft, = d. 
Figudo, 


«xls nursar. Sbst, Bü une, 
wu ue amitié; ami sincère | Freund- 
schaft; wahrer Freund. — PL NS wvriz. 


wohlgeratbener Soln. 
west pas digne de succession, qui degendre, 
der Nachfolge unwürdiger, entarteter Sohn. 

NE IIS ao récompense des hien- 
„fait ! Vergeltung der Wohlthaten. — Adr 

> HALEFEN. successivement, | nach und 
nach, _älw Ass a dans une succession 
non interrompue. | in ununterbrochener Folge, 


a alz HALF, Sbst, of. sif derrière, 
partie postérieure de q. ch. |Rücksefte, Rücken. 


_ „u 


toi yarad. N. pr. Nam 
einer türkischen Völkerschaft. SL, ÿ, “A ur 


[7 Ju lé MALAGAX. | Rad. =] 
Shut. us un hust trouble 
d'esprit, agitation, RS 4 anxiété, palpita- 

ZENKER, Türk.-Arab, Pers, Handwürterbuch 


ycı’, oder Kalt wÜün’a. Sur .. 


aKal rar, vulg. yar’ar. Sbat. vile- 


vétir q. qn. d'un vélement d'honneur, | ein | 


Folge einer Sache oder Handlung, Vergeltung; | 
als Li, its qui 


a Al ywır. Sbst. fausse promesse, 
Jaux présage, fausse prédiction; le contraire 
de la promesse ou de l'attente, | falsches Ver- 
sprechen, falsches Vorzeichen, falsche Voraus- 
sogung; dus Nichteintreffen einer Voraussagung, 
Zuwiderhandeln einem Versprechen. =. Am 


Aa SE ein Versprechen nicht halten, 
al mureri, Sbst. PL v. NES 


a as HALEFH, Adj. qui a rapport à 
la succession, surcessif, | auf die Nachfolge 
bezüglich, hintereinander folgend. 


al maux. Sbst. (la action de 


créer, création. | Erschaffung, Schöpfung. — 
ala Concret: le monde, créalures, choses 
créées, hommes, gens, nation, peuple, le publie 
das Erschaffene, Welt, geschaffene Dinge oder 
Wesen; die Menschen® Leute, Volk, Pöbel, das 
Publicum. — xTmeK. créer. | schaffen, erschaffen, 
rt HE oder te Sal multi- 
tude, concours de monde, | die grosse Menge, 
QE Las oder (HE Ke ta popuiace, | 
grobes Volk, dummes Volk. AO Sal 
dans le langage du pruple, | in der Sprache 
des Volks. — Adj. „MUS markt. naturel, 
produit par la nature,|natürlich, von der Natur 


gebildet, „äs nçsl „WS natürliche Hihle 


(in einem Felsen). 

ae tucK, Sbst. bb 
Plur. (ZN! ayrix. naturel inne, dispo- 
sition inne, nature, caractère, mœurs.| Natur- 
anlage, Eigenschaft des Ilerzens und Geistes, 
Charakter, Sitten. „He ni bon naturel. 
gute Naturanlage. (3 „le r-t-amir. 


éthique (science). | die Sittenlehre. — Adj. 
| A uuLxi, naturel, inne, | natürlich, an- 
‚ geboren. — Gegentheil vou sil 


sc HALAK. Adj. u. Sbst, pags 


AN) u si gie! mer Kam. use, 
rapé; vétement usé jabgenutzt, alt; abgutragenes 
Kleid. — Pl. ya HULKÂX. (als Singu- 
‚lar) chose usée, | abgenutzte Sache. 


akalé urıxar. Sbst. Ale, as, 
(hs il forme et qualité naturelle, innée. | 
natürliche, unerschaffene Gestalt, Eigenschaft, 
Anlage. 

at RS murxeaxmar. Vb. refl. 


ls'accoutiiner. | sich etwas zur Natur machen 
|. i. sich angewülnen, sich an etwas gewöhnen, 


u HALKŸ u. HULKI. 8, «= HALK 


ni 48 


«Rails MALKIIET und MULKÈET. Sbst, 


ram , dal Abstractum von „ul 


'nAaLKt und MULK. 


I 

a ME maine. Sbst. Hs dust , 
che, IS na, dt, us 
fente, crevasse, brèche, frou; manque, alté- 
ration, corruplion ; préjudice, fort; dommage.| 
Lücke, Loch, Spalte; Mangel, Fehler, Schaden, 
Beeinträchtigung. — FIMEK, — WERNER, 
— GETIRMEX. altérer, troubler, gdter, porter 
préjudice ou atteinte, détruire. | beschädigen, 
verletzen, verderben; Schaden thun, beeintrüch- 
tigen. Passiv. — on. — di Ui 
manquer. | foblen, feblgehen. Mi st qi 

104 





412 





n'est pas endommagé. | unbeschädigt, unrer- 
etat. „Na MS lésé. | beschädigt, verletzt. 


a nl mm. Sbst. ami sincère. | auf- 


richtiger Freand, — PL ET ri und! 


LA novesi. 


tod mama. Sbst. SL. nein, 53 ns 


agneau, chrevreau. | Lamm, Zicklein. 


al urow. Sbst. (slip, aus, 
el Jets DORETE Chi mes 
état d'être vide, état d'être dans le vide, 
'être seul, solitaire, d'être libre ou inoccupé. | 
Leere, Leerheit; Leersein; sich im leeren Raume 
befinden, allein, einsam sein, unbeschüftigt 
sein. 
ask ww. Adj. seut, tout seut; libre, 
exempt (de peine, elc.), qui est sans occu- 
pation, sans ouvrage.@l nllein, einsam; frei 
von ..., ünbeschäftigt. 
ai lS mauwer, Sbst. lieu retiré, suti- 
taire; solitude; cabinet particulier. | abgeson- 
derter, einsamer Ort; Einsamkeit; abgesondertes 
oder besonderes Zimmer. — ETMEX. se relirer 


dans la solitude; rendre un liew isolé; ren- | 
voyer tout le monde pour causer em secret, |! 


sich in dio Einsamkeit zurückziehen, sich ab- 
sondern; einen Ort absondern oder von Meu- 


schen leer machen; die Anwesenden fortschicken | 


um mit einem Zurückbleibenden allein zu 
sprechen. ES DE. à l'écart, en PER 
besonders, allein, DURE HALWRT=NÄNN. | 
cabinet de solitude, houdoir, oratoire, sanctu- 
aire.leinsames Gemach, Botzimmer. |: 4 REP En 
ysenär. AUS oh zn. sen 
lieu retiré, retraite, solitude, | einsamer Ort, 
Einsamkeit. . 

ap pp lé MALwET-NiStx, Sat. 
solitaire, ermite. | Einsiedier. — Rel. abstr. 
Alimii6 ls H-xiintix, solitude, vie soli- | 
taire, | Einsamkeit, einsames Leben. 

ap ins sarweri, Adj. und Sbst 
solitaires ami intime; les membres de l'ordre 
religieux des matweri. | einsam, Einsiedler, 


ertrauter, Freund; Angehörige des Derwisch- 


ordens der Chalwati’s. 


2. HUuLÔG, [= 1 1] Sbst, action 


de palpiter, de trembier. | Zucken, Zittern. 


«lé nuiôr. [ns 1.| Sbst. être 
éternel, demeurer éternellement. | ewig sein, 


ewig bleiben. 8. ME mern. 


PAGES und, [usds 1] Shst. 
Gb} ge + Ab GE. vale 
U état d'être pur, non mélé; purelé, 
sincérité, amilié sincère, | Reinheit, Unver- 
mischtbeit, Aufrichtigkeit, aufriehtige Fround- 
schaft, Treue. 

ap Aula maLÜsxâr. Sbat. ami sin- 
cère. aufrichtiger Freund. — Adv. nil Loos lé 
nundskänise. sincèrement, | aufrichtig, — 
Rel, abstr. sel wuLlskänt. sin- | 
cérité, | Aufrichtigkeit, aufricbtiges Handeln, 
aufrichtige Freundschaft, 


PER ER wuntsiser. Sbat. sincérité, 
amitié sincère | Aufrichtigkeit, treue Freund- 
schaft. 


a: 


hé marûx, und (GS vai, 
Sbst espèce de fard. | eine Art Schünhoits- 


- 


mittel, welches die Frauen sich auf das Gesicht 
legen. 


hommes, peuple. | die Leute, das Volk, 
axlı yürıer, Sbst. mg) se, 


ami sincère; amitie.|treuer Freund; 
Freundschaft, 


a > HAL. [Rad. sl] Adj. vide, 
exempt de q. ch, libre, non marié. | leer, 
ledig. — PL Alt mpaisñ. 

"de maLié. Sbst. je Pur 
canal, golfe. | Canal, Meeresarm, Meerbuson. 

IRIS Harrda. Sbst, = ASUS 
tapis. | Teppich. vel. LS 

Pl HALIDEN, Vb. act. und refl. 
(BK. (yet „li, je, 
re. Adi, 35 « (3b piquer, percer, 
enfoncer; s'enfoncer, passer dedans. | stechen, 
durchbohren, hineinstossen (einen spitzen Kör- 
per, Nadel, Able u, dgl. in einen andern); 
|hineinfahren (ron dem spitzen Körper sclhst). 
— Partie. pass s#XAÎS marion, piqué, 
percé. | gestochen. — Partie. act, nXUS 
HALENDE. piquant, perçant. | stechond. 


a bals mutr. [Rad Lis] Shst. 


mélange, mixtion, | Mischung. — Pl. Lis 
| HULUT, 





| 


a Hans”, [Raa. Adj. effréné, 
| livré à se passions. | zügellos, nusgelassen, 
sich seinen Leidenschaften hingebend. - 
„ne! mari" vn-zÄR. qui se depowille de 
toute honte, effronté. | schamlos, 
| a kdl warıra. vulg. xarra. FA 
sl] Sbst. — Plur, ls yunerä. 
ui remplace, vicaire, successeur, calife; suus- 
chef d'un bureau, suus-maître, commis, garçon 
de metier; architecte: femme de chambre ou 
esclave qui a la surveillance des autres femmes | 
et des chambres. | Stellvertreter, Nachfolger, 
Khalif; oberster Schreiber in einem öffentlichen 
Buresu: Werkmeister, Gehülfe, Gesclle (nach 
überstandener zweijähriger Lehrzeit); Bau- | 
meister; Kammerfrau oder Sclavin, welche die | 
Aufsicht über die übrigen Dienerinnen und die 
Zimmer des Harems bat. vgl. LS 


at gelé mazvx. Sbst. a Km ri, 
Sais LL, fille servante; domestique. | Magd: | 
Dienstbote, 


GI. co! lis apte, digne, propre, ! 
convenable, | geziomend, passend. — Plur. 
ME rar, und > HULUX, — Fom. 
(RAS yarixa. Plur, SAS marke. 





L nature, naturel, caractère inné, qualité | 
'inmle; chose créée; créature, | Natur, Natur- 
anlage, angeborener Charakter oder Eigenschaft, 
Geschaffenes; Goschüpf. — 2. Poren ER] 
Rambis , ft Eee) convenance, | Schicklich- 
keit, Angemessenheit. 


| ak mais. (Rad. js] Adj. und 
'Shat. cms elle, ue ami sincère. | 


aufrichtiger Freund, zu di als 


als muix. [Rad. ci] Adj. | 


ee HUMS. 





l'ami de Dieu, le RS Abraham. | der 


‚ Vertraute Gottes, d. i. der Patriarch Abraham. 
a (5,i> yuLox. Sbst. Plur vr. >| 


Pa a. [Rad von ande | Adj. 
und Sbst. courbé; courbure, pli, nœud, 
boucle de cheveux. | krumm, gebeugt, Krüm- 
mung; Biegung, Falte, Kuoten, Flechte, Locke. 
— ETMEK, courber, plier. | krümmen, falten. 
rein Hası-mäß, soumis. |gebeugten Hauptes, 
d. i. demüthig, geborsam, unterwürfig. Xe 
HAM-ÉCDE, und SAAL HAM-GEÉTE. courbe.| 
gekrämmt, krumm. — Rel abstr. (zloi 
HAMLYK, p Lt AMI. 

Pa «UM. Sbst cruche, vase de terre; 
tambour; trompette; le ciel. | irdener Krug; 
Trommel; Panke; Trompete; der 1immel, 

pjei mumâr Sbst, pesanteur de téle 
après l'ivresse. | Wüstheit des Kopfes, nerrüse 
Aufregung nach einem Hausche (gem. Katzen- 
jammer), AS „> M-MÂXxE, taverne, caba- 
ret. | Kneipe, 

a mumâst, Sbst. mot où racine 
composée de cinq lettres consonnes. | fünfbuch- 
stabiges Wort oder Wurzel. 

a ile sunwiz. (Rad. esse] Shot. 
| oseille. | Sauerampfer, 

als nvuiuer, [Rad. rÀ| Sbst. 
balaywres, ordures; restes des mets qu'on 
mange pour que rien ne se perde. | Auskeh- 
richt, Schmutznbfall; Ueberreste von Speisen, 
Brosamen, die man isst, auf dass nichts um- 
komme. 


ah Are yauis, Sbst. ur arc.| Bogen, 

el. re 

Perahee NAMÄNIDEN. Vb, caus. von 
mar 

Pipe IUMBARA. vulg. Kusnana, Sbst. 
bombe; tire-lire pour les enfants. | Bombe; 
Sparbüchse von Thon. ne N er-xen- 
HARASY. grenade. | ph” AR 


pt Dre HUMBARAËY, KUMRARAGY. 
Sbst. bomhardier, | Bombardierer. 


ton ie HAMCA. Sbst, jambette, eanif. | 
Einlegemesser, LT, Grm Lis 
PSS HUMÉA. Sbst. Demin. v. > 





ur 
= ui petite jarre. | kleiner Krug. Kam, 
ur 


sv KSUS 


D es uya-ımne Adj. und Sbat, 


erlag hab 93 LL. nasillard, nasilleur. | 
näselnd, ein Nüselnder. Aha ren 


od. — DE VE VE HYM-HYM 0Ù. HYM-HYMÉA 


| SÜILEMEK, nasiller, nasillonner. | näseln, 
aRBAlS marks, Sbst. Plur. > 


au HAMMAMA Sbat nasillonne 
ment. | Nüseln, näselndes Sprechen, 





a an. Shat. ee, a 


„|Plar. jp muuûs. win. | Wein ei 


mb so H. ronrüer. tartre. | Weiustein. 
Gb HANS, und made HAMSA Adj. 
num, card. m, er cinq. | fünf. 


@ nee HUMS, HUMUS. le cinquième; la 
cinquième partie.|der fünfte Theil, das Fünftel, 


gm ASÜN. 
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Log N HAMSÛX. Adj. num. 


wo cinquante. | fünfzig, — Cas. abl, 
she HAMSÎX. 1. pentecôte. | Pfingsten, — 
5 la cinquantaine (vent chaud d'Egypte). | 
der fünfzigtägige heisse Sommerwind in Ae- | 
gypten, | 
= mamsx, Sbst, vollst. Les | 
all anchois, sardine. | Sprotte, Anchovis, | 
rdine. | 
pr und RS 5. Pa 
pt An HANLYK, 8, ade | 
ae HA ÛD, [> 1. | Sbst action | 
de cesser de flamber, de s'éteindre, de se 
calmer; extinction,|Verlöschen des Feuers, des 
Lebens, der Hitze, Nachlassen der Thätigkeit. 


#t,40> BANUR. 8. nee 

a, nuson. Sbst. Pl. v. od | 

Bm 8. Ben 

a je umo. [hs 1.] Sbst. état 
d'être obscur, de n'être pas célèbre, abscurité, 
bassesse de condition. | Leben im Verborgenen, 


Zurückgexogenheit, Unbekanntheit,  niedere 
Lebensstellung. 


Prime yamzize. Sbst. noi bditle- 


ment. | Gähnen, En puren HAMIÂZE - KEË. | 
qui bdille. | ein Gähnender. | 

Pass aminen. Vb, net. und refl. 
AT un A], En Qi 
courber; se cuurber, se plier; étre courbé. |! 
biegen; sich biegen, sich falten; gebogen sein. | 
— Partie. pass, BAS yanioe, courbe.} | 


gebogen, gébeugt. — Rel. abstr. es 
HANIDEGT, courbure, | Krümme, | 


das HAMR, vulg ji u a 
Sbst. ferment, levain; päte, limon. ı Sauer- | 


teig; Teig (von Mehl oder von Thon, Lehm 


u dgl), il ee a, Äh oder > 
ul m. 181. pdtisserie. [sum Backen bereiter 
Teig. naht ne M. MÂSE, levain ; cause, l'dme, 
le principe d'une chose. | Suuorteig: Ursache, 
Wesen, Grundstoff einer Sache, „And MR pe) 
3OGURULMUS 4. péle pétrie. | gekneteter Teig. 
> ee MÂIESI% 1. pdle sans levain, 
pain azyme. | ungesäuerter Teig oder Brod. 
rede als pdte d'amandes.|Mundelteig (der 
anstatt der Seife gebraucht wird). | 
- mÄäwındı, oder > 
und sr mauvnéx. Sbst. pdtissier. | 


Pastetenbäcker, a wi. 
TAHTASY. pétissoire, | Pastotenbäckertisch. | 


at 


à 


4 aa Hass. le cinquième. der fünfte 


| 
card, fourneau d'un bain, | Aschen-Haus, d. i. Herd, Je], abstr. 
Heizofen im Bade, 


a zus manâDyx. Sbst. Plur, von 

Az 

sas manâîzin, und „> Sbst. 
PL v. np 

‚us MANNÄS [Rad ie] Sbst. 
ars le diable; démon. | Teufel. — Adj. 


PATES Hannâsi, diabolique, | teuflisch. 


ais unix, und KU mains, | 


auch JUL [Rad. re] Shat. esqui- 
nancie, | die Halsbräune. 


n (As msi. Sbst. sn. She | 


qui étrangle, bourreau, | Erwürger, Erdrosselor, 


Henker. 
a IUNSA. [Rad. zu] Sbst 
hermaphrodile. | Zwitter, — Pl. SU nis, 
und su HUNABA. 
Pr and. Sbst, SL, sh Lol 
Î 
Sand. 
to - 


blessure mortelle. | tödtliche Wunde, 

tp „iS andan. vulg. „Um MANÉAR. 
Sbst. coutelas, poignard. | grosses krummes 
Messer, krummer Dolch, langer dreischneidiger 
Dolch. — Rel. coner. Fri Haxdanıy, 
oder 5-5 AS maxGERt. Dolehträger (Beiname 
einer griechischen Familie). 

PAS AND. [raa. LA AS] 

PS maxnâx. Partie, v. DES 

gr hi ME HANDAnILL (zordglin oder 
xordotiin). Sbst. a Mass Name einer Go- 
müsepflanze, 

2 PM HANDIS, Sbst, dérision, railie- 
rie, | Verlachung. 

CR HANDAK, und JM |" dem 


persischen sair] Sbst — Pi. us | 


mANÂDYK. fosse, fossé ‚Grube, Graben, Festungs- 
graben; als türkisches Wort deklinirt: Era 
5) ONE > Li CENT | 2 2 
er ist in die Grube gefallen, die er andern 
bereitete, 


pa qaxpr, Shat, und Adj. Ass, 


CM Ja ris, rire; riant.| Lachen, Lächeln; 


lachend. — ETNER. rire. | lachen, Mm 
4. RS, qui a la face riante, | lachenden 
Gesichts. u, ME HAXDE-RI. derision, 
moquerie, raillerie. | Auslachen, Verspottung. 


POS mannioen. Vb. act sil, 


wies 205 AT ronffement. ! | 


À and, Sbst. SL. allés >; 


Theil. — als Sbst 1. — MARS air jeudi. | rire; se moquer, railler, | lachen; lücheln; 
Donnerstag, vollst. ‚mas a3 — 2. armée einen auslachen. — Partie. (MS max 
complète dans ses parties. | vollständig auf. DAN. riant, gai. | lachend, heiter; ein Lachen- 


- ‚der. — OLMAK, rire, étre gai, être content, | 
gestelltes Hoer, bestehend aus RaAd« Arant- lachen, heiter und zufrieden sein. 


garde, RA Arriöregarde, „JS Centrum, Rage | 


. > an HYszYn, vulg.-yaszyn. Sbst 
rechter Flügel und #,mAar linker Flügel. 


Fb > — Pi pe KANÂziR, und 
Per MAX, Sbst. | Verkürzung v. ÈS] > zanizrn, porc, cochon, | Schwein. — 


maison. | Haus, „>; nin- max. maison Femin, £a is uvxzins, ruie, | Sau. 
d'élé exposée au rent. | Luft-Haus, Sommer- | 


Aie moa. 


r . 


CHrifes HYNZTRLVEK, cochon- 
| nerie; élable à cochons. | Schweinerei; Schwei- 
| nestall. 


N s À ® , m : 2 f 
| a mis ıjansi, Fem. v mie 
| @pai> urssrn. Sbst. ie petit doigt. | 
der kleine Finger. 


| tab qrxra. Sbst.épeautre. | Dinkel. 


| AC Han. Sbst (eñss action 
d'étrangler, d'étouffer, de suffoquer. | Erwür- 
gung, Erstickung, — krank. étrangler. | er- 
wirgen, 


P ais mixx. Adj. blanc,|weiss, Shat. 


NN 5, cheval blane ou cendré. | 
| weisses Pferd, Schimmel, 

pin muxux. Adj. und Sbst. frais; 
bon, heureux; chose bonne; bonheur. | frisch, 
jangerpihm, kühl; gut, glücklich; ein Glück- 
lieber; gute Sache; Glück. VA wixuk-i,— 


(Léeé 0 der Glückliche! dis QÂ frisches 
| Wasser. ais ee frisehe Luft. dis 
ui kalthlütig. 

p „tm 8. par 

to CHARS MANLAMAK. Vh. act. [Den om, 
von | LT. „> da prociamer 
g. qu. souverain. | einen zum Oberhaupte er- 
wählen oder ansrufen. 


De nu xuxé", le> 1.] Sbst., — 
„m soumission, humilité, | Unterwerfung, 
jemutl, Bescheidenheit. 
toy> maw Sbst, me 15 amadou. | 
Zündschwamm. 

ps u. Sbst, [ret. LES ] in Zussm- 
mensetzung: habitude (mauvaise). | Gewohn- 
heit (insbes. schlechte). 52,1 „Es mÔ-XRNDE. 
habituë, accoutumé, | der eine Gewohnheit an- 
genommen, gewöhnt an, 

po yin, mân Sbst, 43 en 

sommeil, songe.| Schlaf, Traum. ES ss 
aller se coucher, | schlafen gehen, 

PS HÄn-mise. Sbat, chambre à 

coucher, dortoir. | Schlafgemach. 

pls mini. Sbst. dortoir; lit, | 

Schlafgemach ; Schlafstelle, Bett. 

paies minxix, Adj. endormi, assou- 

pi. | schlüfrig. 

pedale ıäninex. Vb. intr. dormir, 

se coucher. | schlafen, sich zum Schlafen legen. 
— Partie, s Ay, > yinive, endormi.| ein 
geschlafen, 

arg und Al yawärım. Sbst. 


Plur, v. RES 








ta „allge yawäris. arab. Plural von 

rè 2 
US 

pirates und „Am = CREER 

pales ade, moéa, Sbst. mo 
Au, vieillard; maître, un monsieur, un 
employé civil, maitre d'école, professeur de 
langues, prédicateur dans une mosquée; riche 
négociant, banquier, etc. |Grois; Meister, Herr, 
Staatsdiener vom Civil; Schulmeister, Sprach- 


LA ju M, MINZIR. le porc le plus im-| meister, Geistlicher an einer Moschee, nnge- 


Bu pa 
wobnung. cd RÜL- MAN. foyer à condre, | monde (terme de mépris). | Erzschwein. —| sehener und geachteter Handelsherr, Banquier, 


Je mawän, 


u, 8. w. jones modana$ condisciple. | 
Mitschüler — PL mm HOÉEGAN 


(oéacsÂx), les employés, conseillers d'état, 


premiers commis des hureau, | die Herren, 
d, i. höheren Civilbeamteten. — Rel. abstr. 

ind HoénGi. état de maitre. | Horren- 
stand. : als Coneret. homme riche ef 
distingué, riche négociant. | reieher und an- 
geschener Herr. amngesehener Handelsberr. 
try modauvk. état de maltse, de mi- 
gociant, etc. | Stand eines Meisters, Herrn 
u. sw. A les faire le mélier de 
maitre, de professeur: négocier. | ein blr- 
gerliches  anstündiges betreiben. 

3 De pe NOGAGANLYK. rang d'un ein 
ployé civil, | Rang und Stellung eines höheren 
Civilbeamteten. Ani yosanis. N. pr. 
Odessu, 

al HAWÂR | > 1.|Shst. ale, pe 
ziehe mugissement, beuglement, hélement 
(des bœufs, brebis, etc). | das Brüllen, Blüken 
(der Rinder, Schafe). 

2 An, man, or. Adj. aid, 
mis . ODA zes! si vil, méprisable. | 
schlecht, gering, wenig genchtet. — KERDEN, 
— DÄÄTEN, — GERIVTEN, mepriser, 


awilir, | 
geringschätzen, ermiedrigen. — GONMEK. 


Gewerle 


étre 
méprisé, | gering geschätzt werden. — Bel, 
abstr. ENS MORLYK , U. rs Ani, 
bassesse | Nictrigkeit, Geringheit, 

Pe min. [Rad. von ces oder 
©) >] in Zusammensetzung: qui mange, 
qui hui. | essend, trinkend. überhaupt: ge- 


niessend, «u sich nehmend, „> A | 


buverr de vin, | Weintrinker. 
LS 
+ 


EN mawämé. PL v. — 

Penfsé NORDEN, s ( > 

pres wowanpa. Sbst., pull 
vagabond. | Heramtreiber. — Kel, abstr. 


ER état de vagabond, vagabendage. | 


Heramtreiberei. Az; ey errer, va- 
gabonder. | sich herumtreiben. 

pe; is nänzzs. N. pr. pays auprès du 
tac d’Aral. | Kharesmien (kand am Ausflusse 
des Oxus in den Aralser). En Peu 
qui appartient à ce pays. | Kbaresmier, khn- 
resmisch. - 


ai unwine. PL v. > 

pe An monkâr, Adj. und Sbst. qui 
avilit, tourmente, irrite.'erniedrigend, quälend. 
vel. ré] 

pti monLAMAK, Vb, act, de- 
daigner, mépriser, abaisser | verachten, ge- 
ringschätzen, erpiedrigen. 


LE * . 
rss 8. > 


a sis mawwant, {riehtiger >] 
Sbst. al „em pain banc. | Weisshrod. 

pm ist. [Rad. von | 
demande, désir, espuir, volonté; chose dé- 
siree. | Wunsch Verlangen, Hoffnung, Wille; 
dus Verlangte, Gewünschte. 

p Aümig mâisr-oin, Adj, und Sbst. 
qui demande, désire, etc. | verlangend, win- 
schend; der Winschende, — Rel. abstr. 
Cp ee HÄST-GÄRLYK, und 
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P 57 Küng mâsr-oint. désir. | Wunsch. 
| RTMER, désirer, | wünschen. 


Ba HÄSTEN. [Raa. pe mäur.| 


Vh. act. demander, désirer, vouloir. | ver, 


langen, wünschen, wollen, begehren, bitten. 
cel je demander de nouveau. | ser 
| verlangen. tgl. sas js und De 
i—- m » requérir, | bitten, begehren, 
Versuchen. — Partie. net. 5. yinin, 
und Ales wÄuesoe. désirant, | wün- 
schend. — Partie, ante mâsre, désiré; 
chose désirée; richesses, effets nécessaires: 
étoffe, etc, | gewünscht; gewünschte Sache; 
Reichtbum, Dinge die man nöthig hat; Kloi- 
| dungsstoff, u. 0. w. ALES erh es la vo- 
lonté du eréateur, | der Wille Gottes. 


CSS uawiss, Sbst. PL v. we 
ur Kal 


u. uawäryn. Sbst. PL v, pi 
| ö 
| «a 
| „rı 


RS mawârvr, Sbst. Plur. von 


a Qté wire. Sbst. Plur. von 
is 
a ils uawävi, Sbst, PL v. EE 
ta aies mawâxtx, arab. Plur. von 


© 
eig war. Sbst. forme (du soulier).| 
Leisten (des Schuhmachers). 
to Ni Hawaz. Sbst. SL. a, 8 Nam 
53) grand sac à blé. | grosser Getreidesuck. 
pe mawâs, und yuwär. Sbst. noir 
de fumée pour faire de l'encre. | Russ aus 
dem mun Tinte bereitet. 


| pote mawinerix. Sbat en-| 


| crier, | Tintenfass. 


| pis mix. [Rad. 1. piisé | In Zu- 
‚sammensetzung: qui lit, chante, etc. | lesend, 
|singend u. ». w. Lie md xıssn-än. 
narrateur. | Erzühler. 


| Poly win. Sbst, nAËLe ge. 
sh nappe ou cuir, ou bien plateau à pieds 


sur lequel on sert le repas; table; bureau. || 


Tischtuch oder Leder, oder ein mit kleinen 
Füssen versehenes Präsentierbrett, eine Art 


Glass HUNULMAR, e 


einladen; reeitieren, singen, lesen. — Partie, 
act. nA, mâxexpx, qui lt, ele, chan- 
teur. | Lesender, Sänger, Einladender, u. s. w. 
— Partie pass. a\l,> minor, appeld, 
|convié, invité, | berufen, eingeladen, — Rel, 
\abstr. al wÄnDEot, convocation. 
 Zasammenberufung, 

L 3 miles HÂxsÂLÂn. zusammengez. 

Lun mâxain. Sbst. dégustateur. | Vor- 
! Lovin Truchsess. 5 

pupilles Ärinen, Vb. caus von 
ciiss- 
posé min. [Rua. Ve À ei In Zu- 

sammens. désir, volonté, | Wunsch, Wide. ' 
qui veut, qui désire. | wünschend, vorlangend, 
— als Adr. volontairement. | gern, willig. — 
als Conjunetion QU — eg > soit-soit, 
entweder — oder, so oder so. «I. px 
närvngäu. désir du cœur. | Herzenswunsch. 
‚el Armeen. qui went du mal. | Böses 
| wünschend, Js „> yarn-yaı. bienveil- 
tant. | wohlwollend sig us mEwLET- 
wär. qui veut le bonheur; ami, bien-inten- 
tionné, | der das Glück will, Freund, wohl ge- 
gewogen. ig Li, > uam u ni. 
bongré, malgré — Rel. abstr. (pis 
mâuuvx, volonté. | Wille, Wollen. „a 


(CHASSE bienveillance. ; Wohlwollen. pie 


MECS excuse, prière, supplication, | Eut- 
schuldigung, Bitte. 
pohsleé Partie + cles 
| PP wien, Sbst. rs BR 
Te, nt sœur. | Schwester. „Zi 
| gs äuen-ı rron®. tante paternelle. | Va- 
| tersschwester. pi Alu tante ‚meterneile 
Muttersschwester. af; dl  neveu. 
Schwesterssohn, 

piles iu Sbst [Abstr. von 
gl] a, rn! . Br ‘ ln 
| désir, volonté; ehose désirée. | Wunsch, Ver- 
langen, Sehnsucht, Wille; das Gewünschte. — 
| ETMEK, — KERDEX, = css 

p Ans, uimicu. Sbst. qui desire, 
| qui demande, intercesseur, | ein Wünschender, 
| Verlangender; Werber; der für einen andern 
etwas verlangt, Vermittler, 


ps non. Adi. et. > in 





niedriger Tisch, auf den die Speisen aufge- | beau, joli, bon. | schön, hübsch, gut. — Plur. 
tragen werden; üherk, Tisch, Schreibetisch, Chi y0nÄn (vom Menschen), und msi 
' Lesepnlt. css Lam oder css DE | mou (v. Sachen), — Rel. abstr. p er 
nappe. | Tisehtuch. — Demin. — muy | yOni. te ıurLyK. beaute. | Schönheit. 
HAnee und möndk, pefit plateau; les mets | Pyny> ment oder nr adj. 


’ A à Hr I. 
. erpr - on ee ur = porte compos. beau de visage. | schün von Gesicht. 
sent. | Präsentiertischehen oder Brottchen; | _ Plur. co > HOBEUSAN. 


die Portion welche man von einem Schmause , 
mit nach Hause nimmt oder einem Freunde | 
schickt, gew. bescheidenes Essen. 


ag awwän. [aa or] Sbst. 

SAS traître, perfide, déprédateur, | Ver- 
räther, Treuloser, Veruntreuer. 

EP äxneoi. s, d. Figde, 

pores männen, Vh. act. EU oh BE ER 


appeler, invoquer, convoquer, inwiler; réciter, | +.) nl Er Dé dr Seile; den Todten aus 
chanter, lire. | rufen, anrufen, zusammenrufen, | dem Grabe nehmen, 


to ÊTES uaunta, Sbst, caillou. | Kiesel, 
Feuerstein. 

pb sé mêmaxi. Adj. compos. — 
sis beau de figure. | schön von Gesicht. 


LG Wil; +5 belle amante, coquette. | Schöne; 
' Kokette. 





= De ————— 


m nn Bm nn 


415 





Pzy> uûé auch - + und ay LES „> wonarasr. badin, railleur. | 


Sbst. créle d'oiseau; nom d'une fleur; bonnet, 
casque; drapeau rouge au bout d'une lance; 
voite d'un tait; bélier, | Hahnenkamm; Name 
einer Blume; Mütze, Helm; rothes Tuch, 
welches unter der Spitze der Lunze befestigt 
wird; Gewölbe als Kuppel auf einem Dache; 


Widder = er 


2 yon. Sbat. ol Ar casque. | 
Helm. 

pos uv, yöo, Pron. recipr. u. Adr. 
PAT à gti . AS méme (sert à toutes les 
personnes). | selbst (für alle drei Personen); 
sogar, Als Conjunction. mais, or, quant à.| 
nun, aber, Sy JS donner de son 
propre mouvement. | von sich selbst, aus eigenem 
Antriebe geben. Ads DES ren, Du 
S Lui, capricieux | der seinem eigenen 
Rathe folgt, eigensinnig. Admy > M. vE- 
seb, content de soi-même. selbstgefüllig. >> 


ut Hin, um Pr égoïste, arrogant. | selbat- 
süchtig, anmassend. Ali sy = Ki pré- 
somplion, arrogance, orgueil. | Anmassung, 
Stolz. am,s Dei y-penner, der sich selbst 
vergöttert, eitel, 4, Oy> «nt. freiwillig. 
pe Be H-SEH. eigensinnig, stürrig. Sy 
Lu 14-8174, und u Doi sich selbst an- 
preisend, prahlerisch. „UT Sy H-KÂM nach | 


sichtig gegen sich selbst. Lei Sy H-NUMÄ, 
stolz, anmnssend. 

p Son MÖD-RENK. Sbst. couleur natu- | 
relle, couleur jaune pdle. | eigene Farbe, d. i. | 
natürliche Farbe, blasses Gelb. — Rel. coner. 


„ins NÖD-KENKLL. ungelürbt, 


- ’ 
todos Sbst. LT. FneusL „auf 
dnon. | Eselsfüllen. | 
Ps öl. Sbst Abstr. v. de | 
— SAS amour propre, égoisme, arrogance. | 
Selbstsueht, Eigennutz, Anmassung. | 
N) PB wor, = Jr 1. vif, méprisable. | 
schlecht, gering. — BAKMAK, — GÖRMER, — | 
TUTMAR, mepriser, dédaigner, | geringschätzen. | 
_ Rel ebetr. EN HORLUK [u. wi | 
u. a] bassesse, mépris; dédain | Nivdrig- | 


F 


keit, Schlechtigkeit; Geringschätzung, Verach- 


tung. — 2. [Had. v. CEE u a] 


Spassmacher. 
gr ;, 9 moxaz oder yonzz, auch b > 
mona und > MORE, = Pr Sbst, 


amusement. | Tanz, insbes, die griechische Ho- 
meikn; Belustigung. Asa 3 S 1. DEFMEK. 
danser, s'amuser. | tanzen, sich bolustigen. 
poly uônix Sbst. aliment, pro- 
visions, | Nahrungsmittel, Provisionen. 
ON ménâx. Partie. v. CS 
PS, à mônânpen, Vb. caus. von 
HI 
te und. Sbat a a Quersack. 
PS5 uönn, |naa. v. | Sbst. 


ce qu'on mange on boit; aliment, nourriture, | 
was man isst oder trinkt; Nahrung. 

PR u nörnesi. Sbst, [abstr v. 
>] POI #58 Al collision. | 
Zusammenstoss. 

PPS nöepen. Vb ach le, 
desl manger, boire, prendre de la nourri- 
ture lessen, trinken, Nahrung zu sich nehmen. — 
Partie. act. cs mônin, und Ay 
mönknme. Partie. pass. > NöRhE, 


-%b 
mr A oder u a GAS H, = 
Ale „2 s'affliger, se chagriner. | Betrübniss 


CPE MAS que m deu Of jurer. | 
sehwören. (+32) > 3 den Pfeil essen, à, i. 
vom Pfeilo getroffen werden. 19, ‚> 4 vom 
Pfeile getroifen, (2) 3 È e#t [pet — „2 oder 
+ rl BEHEM 4. Zoucher, sc heurter. |zusammon- 
treffen, zusammenstossen, berühren. 


vg, 3> nönpexi, Sbst. chose man- 
geahle, nourriture, aliment, provisions. | Ess- 
bares, Nahrung, Vorräthe. 


pe 3 Hôwb. 1. Partic. v. CE | 


_— 9 — De petit, mince | klein. 


x > tout petit. | ganz klein. 


RTS yönni, Sbst, [von | 
ce qu'on mange, aliment, | was mau isst, 


Speise, Nahrung, 


ET ih) ze 


Pr #06. 


td, _ ALS ronflement. | 


Schnarchen. 


pt ENS MORLYE. 5. „y> 





A or Ei HONLAMAK, = dé: 


(goods). danse, spec. danse des grecs; |daigner, a 


aisser. | verachten, geringschätzen. 


Pa HAWARNAR, == oder HÜRNAK. 
Sbst. Les , zed, Lolym palais. | Palast 
[eigentlich SLX5,y5> Name eines Palastes, 
welchen No'man b. Munzir bei Hira erbaute] 

to jy,9> yortz oder mawmûz, Sbat. 


chaise-pércée, pot de chambre. | Nachtstuhl, 
Nachtgeschirr. 


tous) > mon. 5. > 

gre, >> 3, = 

P 5 > Mômi, Shst, Abstr. von „> 
= . 

gr = mowuap. vulg ia > Ho3- 
war. Sbst. (ywmearns). homme rustre, impoli, 
grossier. | bäuerischer, ungeschliffener Mensch. — 
Rel. abatr. > HORIADLYX, rusti- 
cité, grossitreté. | Ungeschliffenheit. 

Pis H0r. abe Do canne à sucre, | 
Zuckerrohr. „kim; yS= 0zıstäs, Zuckerland ; 
Provins in Persien, in welcher das beste Zucker- 
rohr wächst; Zuckersiederei, 

PF oh, Adj. ds . + . 
Lys [Gexentheil v. À} agréable. | schön, 
gut, angenehm. — als Adv. bien, à la bonne 





m 


| assen, d. i. sich Letriben, Kummer haben. | hewre! | wohl, schon gut, recht! Les noß-ä, 


| fort bien! courage! | gut! sehr gut! Muth! — 
|Rel.abstr. N u MOËLYE, up Ay 
nösi. bon état, bonté, beauté, bien-être, bonne 
| santé, bon godt, ete., consolation. | guter Zu- 
stand, Schönheit, Wohlbefinden, guter Geschmack 
u. =, w. Derubigung, Trost. nlalinin HOËLY- 
ovLa. en bonne santé; avec satisfaction. | in 
guter Gesundheit; mit Gonugthuung, mit Wohl- 
gefallen. „air piles ich befinde mich nicht 
wohl, (SlüyS- Li ni-noinve, mauvaise santé, 
incommodité, | Vebelbefinden. (zes! id 
‚1. OLMAR, se bien porfer, | sich wohl befinden. 
SAS yb 1 orusex. bien réussir, plaire; 
être bien venu. | gelingen, gefallen; willkommen 


sein. BA ey 1 annDth ut p Se 
Leaf oder Al See vous êtes le bien venu! 


willkommen! (JM gäbe 1 BULDUK. nous 
sommes bien aises de vous trouver en bonne 


| 





qui mange, qui boit. | essend, trinkend. er ton Honos, und en > | santé. | wir haben gut gefunden, d. f. freuen 


FUR-HKÖR. qui mange ou boit beaucoup, | Bänfer, 


gefrissig. , + od, anthropophage | 
Menschenfresser. 


” 


t,9> mon. (ein Naturlaut). ,y>, y> 
el kon HoR ETMER. grunzen. vgl N, >> 
. R | 
P,5> nôR. Sbst. — Au, y> soleil. | | 
die Sonne. & > rent. adorateur | 
du soleil; héliotrope. | Sonnenanbeter; Sonnen- | 


blume. 


erg u js 


gr sl, > munara, auch biz und |A »> 


nl, Sbst. (Zwoeras). badinage, plai- 
santerie, divertissement, bruit de wix. | Scherz, 
Spass ; Freudenbezeugung (durch Hündceklatschen | 


u. s, w.), lauter Lärm von Stimmen. — | 


ZENKEN, Türk.-Arab.-Pers, Handwtirterbuck, 


* 


ums” 
PE müm£. Sbst, aliment, nourri- 
ture, le hoire et le manger. | Nahrung, Speise, 


Essen und Trinken, ALS$, „> nönık-yäne. 
cuisine. | Küche. 


PS > yonsio. Sbst ge. 
we. rät soleil. | die Sonne, A, m 


wre nônéin venesr, adoratenr du soleil ou 


et du lion. | Der persische Sonnen- und Löwen- 
o 
4 Bes _ EE rdler, ronfier. | 


kouchen, sehnarchon, 


| uns Sie wohl zu finden. Ma wer = 


I FR 


‚Ämenuyn, == 2» Mm > bon accueil, 
{flatterie. | gute Aufnahme, Bewillkommung, 


| Sehmeichelei. HA Dre x. ÂMED-O0, qui 
fait un bon accueil à q. qn. | der einen anderen 
willkommen heisst, ihn gut aufnimmt, ÈS 
a, 99 16 GOuMER. voir avec plaisir q. qn. 
on q. ch. | geru schen, gut snseheu, mit Ver- 


s à 


| du jeu ; mage.|Sonnendiener oder Feueranbeter, | gnilgon schen, bewundern. LR Dès 
| Magier. Me, gi CS mins MH. oder {jp oeérxmex, vivre agréablement; vivre bien 
CES décoration du soleil! d'accord avec 4. qn. | angenehm leben, gut 


leben, mit einem in guten Einvernehmen leben. 


RE po. Jr M MATYR OLMAR. éfre 


content, étre de bonne humeur. | zufrieden sein, 


lobe Laune sein. AT > jm ü 
105 


CES 10ÉLAMAR. 





était bien aise, | er war sehr froh. pure ni 
gras oder re m éles-vous bien 
portant? | befinden Sie sich wohl? Qi gig 


uös-ip, vulg. An uösir, KôSir. eau 
bonne et claire; sorte de coco; eau des pierres 
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\ader nn! — glaner; mendier. | Achren | 


zusammenlosen; betteln. 4m Nig- HÜSE- 


cs, glaneur; poste plagiaire. | Äehrenleser; | 


Dichter der aus den Gedichten anderer die 
schönsten Stellen zusammenliesst. — Rel. 
abstr. (Hl ng ulde-couee, gla- 


précieuses. | gutes Wasser; ein aus getrockneten | nage: plagiat. | Achrenlese; Plagiat. 


Aprikosen, halbgekochten Rosinen, Orangen, | 


Wasser und Schnee bereitetes Getränk; Wasser 
oder Glanz der Edelsteine u.s.w. „Fi 
mosardı. limonadier. | Limonadenrerkäufer, 


Pete n0Sinex. Vb.intr. (as; #5 
Hi mita étre ser, devenir sec.| trocken sein, 


Les = wHÂR, 


rouge-sang, sañguinaire. | blutig, blutroth, 
blutdürstig. 


PAD 8. Zum 

Br 5, RS se 

25 ne oder À me. Sbst 
= + SARAAD , wie habitude, co 
tume natirelle ; vice, |Gewoknheit, Angewöhnung; 
schlechte Eigenschaft. (eila.eé muaxt- 
HRAMAK. quitler une habitude, | eine Gewohn- 
heit ablegen. eg uyussvz. inhumain. | un- 


= 





ls nüén und syastgD debonneodeur.| | sustrocknen. — Partie. sAaügS ylsine |freundlich, — Rel. coner. ses mur. 
wohlriechend, Ist,s öß-yär. bien portant, | sec. | trocken. 


content de q. ch. | sich wohl befindend, zu- 
frieden mit ,.. ho Lists el 2 
man war auf beiden Seiten mit der Sache zu- 
frieden. „eig öß-yin. doux et piquant, 
aigre-doux. | süss-sauer, des H- - DIL. 
gai, content, joyeux. | gutes Mutlıs, heiter, zu- 
frieden. m» Nom. abstr. Anke Mm 
pui. contentement. | Zufriedenheit, Heiterkeit. 
Lu H-DIRLIE, vie douce et agréable; 
qui jouit d'une vie agréable, qui vit bien avec 
les autres, | angenehmes Leben; der ein ange- 
nehmes Leben führt, der sich mit anderen gut 
verträgt. PRET M. RÂMEELI, qui est 
de bonne odeur, | wohlriechend, etes 
4. ran. qui est d'un bon caractère. | gut vor 
Charakter. pub ué-#umis. surte 
d'étuffe de soie. | eine Art feinur Seidenstoil. 
Je U. Guwän, dowx, agréable, de facile 
digestion. | wohlschmeckend, süss (rom Wasser), 
leicht au rerdauen. —Rel.abstr. sites 
Wohlgesehmack; leicht verdanliche Speise. 
sg if, nen, de bon goût. | wohl- 
schmeckend. rk M. Maxzam. bear. | 
schön, lieblich von Ansehen, — Rel. abstr. 
Hin xoß MANZARLYK. Schönheit. 
Lig mile, und sy 1. NUM. 
élégant, d'une belle apparence. | zierlich, schön 
von Aussehen. fe yöd-xewä, qui a une 
belle voix, qui chante bien. | mit schöner 
Stimme begabt, schön singend. 


pie, HoËLaMAx, Stammvb, un- 
gebräuchlich. Deriv. L ASS mof- 
LAËMAK, = Vb. reeipr. SL. un Es 
se dire adieu. | von einander Abschied nehmen. 
— IL (yeliyS moénanmax. Vb. rofl. se 
‚porter bien; &tre content de q. eh, | sich wohl- 
befinden, sich wohl fühlen; Lust und Vergnügen 
an einer Sache finden. Aor. 0$Laxvnrs 
oder Perf. noszaxorm. ich bin es zufrieden, 
bin zufriedengestellt. — I. (pa iléss 
HoÉLANDYRMAK. Vb. caus, satisfaire. | einen 
zufriedenstellen, \ 


Pier HUSMERTM, S hat. sorte de lait 


aigre. | geschlagene saure Milch (bei den Tur- 
komanen). Kam. 8. v. SUN 


posa yöson, oder Doté Adj. 
content, satisfait. | zufrieden, zufriedengestellt. 
— EINER, satisfaire. | zufriedenstellen. — 
OLMAK. étre satisfait, ‚se contenter. | zufrie- 
den sein, sich begnügen. — Rel abatr. 
Hop yoisenırx und PL pag Se 
mdésÜDi, contentement, satisfaction. | Begnü- 
gung, Zufriedenheit, 


prä née. Sbat lo, (bé 
grappes épis. | Traube ; Aebre. „Aa mis 


a LE ızawz. Sbst. action de s'enfoncer 
dans q. ch,, d'entrer tout-à-fait, comme pour 
passer une rivière à gué, | ganz in etwas 
hineingehen, hineinwaten. 


t sé HUTAZ. 8. ws 


qui a une habitude vicieuse; bizarre; entété, 
| passionné, | der eine schlechte Angewohnheit 
hat; wunderlich; eigensinnig, leidenschaftlich. 
'— Rel, abstr. Fuss MUJLULUX. état 
d'être habitué, | das Gewohntsein. JS ‚= 
PERTE gute Angewohnheit. 


a Lis yaur, Sbst. ar r De ak mat, Sdat 35, CE sueur, or- 


crainte, peur, terreur. | Furcht, Schrecken. 
ETMEK, craindre, | fürchten. — WwERMEK, ef- 
frayer, | in Furcht setzen, erschrecken. 

ep dus HAUF-xÂx, Adj. épouvanté, 
| timide, | in Furcht gesetzt, furchtsam. 

pass mûr. Sbat. „2,45 porc, cochen, | 
Schwein. (Sy > yüx-nin. porcher, gardeur 
| de cochons. | Schweiuehirt. 

PES Se NÜKERDE, 9. 9 

tb, oder Lis HOLTA, Sbst, m« 
DA hamegçon. | Angel. 


- À 

to DE LT. ig il) 

aus maux. Sbst = iu, 
Guss perfidie, trahison. | Treulosigkeit, 
Verrath. 

Peg nen. Sbst. vo + > sang. | Blut, 
ig pÜxin oder andy MUN-ÂME, (ea 
ensanglantée) Iarmes.| Blutwasser, d. i, blutige 
Thränen, (pl (ge - ERS oder 
ig söx-rnään, qui répand du sang, 





cruel. | blutvergiessend, grausam. OUR > 
ıt.-ÄAnöom. ensangianté | blutbefleckt. lis 
unis und LR sé 1pénoix. dégout- 
| tant de sang. | bluttriefend. Laisse nÔx-nEuÀ, 
== anf erpiation du sang. | Blutpreiss (für 
einen Mord). „gg itâ. sanguinaire, 
erwel. | blutdürstig, grausam. mie yÜx-ntz, 
qui répand du sang, sanguinaire, tyran, bour- 
reau. | blutrergiessend, biutdürstig; Tyrann, 
| Henker. mÜx-ziz OLMAX. répandre le sang. | 
| Blut rergiessen. 


? Pr AS NÜN-KÄR (usxsan), oder 
| JS Zusammenziehung von SENS 
\Sbst. souverain, maitre supréme; litre de 
|l'emperewr. | Oberherr; Titel des Kaisers. 

| iS môskinisketrer. Kaisers- 
Anfurth, Name eines Landungsplatzes mit 
schöner Promenade, an der asintischen Seite 
des Bosporus, en „> der kaiser- 
liche Vorbeter des Freitagsgelets. Be 


| ut der kaiserliche Imam oder Hofcaplan. 
| f F 

| ts 5 ae 

| Pers uêxix, Adj. „As sanglant, 


dure, saleté. | Schweiss, Schmutz. — KERDEN, 
oder — ÂWERDEN, = Als suer. | schwitzen. 


Br vr Schweissdecke [ret. ess. 

| tosnsè N. pr LT. Er Li di 

tlg NOIRAT, 8. hs 

| Pass ut. 1. Pron. refl. „Air, 

wi, md == u méme (pour les trois 

personnes). | selbst (für alle drei Personen). 

— 2. Sbst. parent, proche. | Verwandter, — 

PL mind hin. — Bel, abser. 
Dis utäi, consanguinité. | Blutsrer- 

wandtschaft, 





« 


PA yisiweso. Sbst. parent. | 

Verwandter, — Bel. abstr. A 

Inféiwexpi. parenté, consanguinité. | Ver- 
wandtschaft. 


un 


pP cs ufé-rex, Sbst, [zusammen- 
gez. v. ger selbst, und cr 
même (pour les trois personnes). | selbst (für 
alle drei Personen). 


pt HUILANMAK. Vh. refl. con- 
tracter une habitude (vicieuse), prendre un 
tic; étre de mauvaise humerr. | cine (schlechte) 
Angewöhnung annehmen; vordriesslich sein, 
eigensinnig sein. 

t Sins uursax. (alt) Adv. principale- 
ment, surtout. | hauptsächlich. 


| Kürper] 


cer le désirer, | wünschen, 


Perla minis. Sbst, sentier (par 
ex. dans wu jardin), allée; chaussée. | künst- 
lich angelegter Wog oder Gang in einem Gur- 
ten, Promenade, Gartenanlage, Spaxierweg; 
Daumgaug; Kunststrasse. 


audhas suâner. > 1. | Sbst, 
action de ne pas réussir | keinen Erfolg ha- 
ben, Fehlschlagen, 5. urn 


a er WÄR, > Med. 5 ur] 
Sbat. option, choix, chose choisie. | Wahl, 
Auswahl; das Ausgewählte, Beste, je 
ax! Kauf mit der Bedingung dass man die 
Waare zurückbringt, wenn man Fehler daran 
entdeckt Ki, if La Kauf mit der Be- 
dinguug, dass man die Waare, nachdem man 


| to( y MAMLAMAR, Vb, act. LT. 


pu yrain 


sie besehen, wieder zurückbringen kann, ZA] | 
> 5 BET 

tp ja ursän. Sbst. concombre | en géné- 
ral tout petit fruit rond, baie, etc.; buhe, 
bouton, | Gurke; überh. kleine runde Frucht, | 
Boere, Kaper u. s. w.; kleine runde Beule | 
oder Geschwür. „Ast Pe K. ÉENHER, — 
Nam He ÊENBE, oder, is cassia, | Cnssia. 


u ia)! a er | 
Pt Ian TE. Sbst. Dimin. | 


des Vbgdn. petit bouton, bubon. | kleine Beule, | 
Blätkchen. Kam. 5. v. AKT 


aits MASSÂT. [Rad is] Sbst. 
4: sr tailleur. | Schneider, — 2, surnom | 
du patriarche Edrisi. |Beiname des Patriarchen 
Edrisi oder Henoch. als des Erfinders der! 


Kunst zu schreiben und der Kunst zu schneidern. | 


aus wär. Sbst. aiguille; chemin, | 
passage, corridor intérieur et extérieur des | 
maisons en Turquie, | Nadel; Corridor in den | 
Häusern, schmaler Gang. 

+ + | 

a DL wire, Sbat. al; ,3 metier 
de tailleur. | Schneiderei, Schneiderhandwerk, | 

alas sie. [Rad An med, «|| 
Sbst, fantôme, vision, imagination, chimère, 
spectre, épouvantail. | Phantasiogrbilde, Traum- 
gesicht, Einbildung, Gespenst, Vogelseheuche. 
— ETMEK, imaginer, se figurer, | sich ein- 
bilden. US we 
Einbildungskraft, kb Us marit-rertre. 
vulg. Ja AJAZYL. ombres chinoises, marion- 
nettes. | Schattenspiel, Puppenspiel. — Nom. | 
unit. RMS ıasäser, spectre. | Gespenst, | 
— PL SMS mirir Santömes ; spectres. 
Einbildangen, Gespenster, Pe) we | 
idées fantastiques des poîtes. | Einbildungen | 
der Dichter. — Adj. rel. sum HAJÂLI | 
und xysÂci, fantastique. | phantastisch, 





apilahaé ıasir-niz. Sbst, joueur de 
marionnettes. | Marionnettenspieler. | 
! 


atlas yaranıamax. Vb act, = 
east faire imaginer q. ch. |vorspiegeln. — | 
Deriv, us HAJALLAXMAX. Vb. refl. 
s'imaginer q. ch, | sich einbilden, phantasieren. 

aaa MUÂN, Sbst. Pl. + A 


- 


41 


aa  HAIDET, > 1. | Sbat, 
Li action de ne pas réussir ; 
a. wen Yrustrailen | das 
Nichtgelingen, Missratben, Enttäuschung. 
ta main, Partie neg, — Gr 
non. | nein. 

a, jan. Adj. und Sbst. — Plur. 
ge! Aysän. bon, bean; le bien, le bonté. | 
gut, schön; das Gute, Güte, — Rel. abstr. 
as MATRLY, bon, salutaire. | gut, heilsam, 
woblthätig, ‚A 
gut, schlecht. AS. ki mL, hewreusement | 


zum Glück, glücklicher Weise. (zlas ns 
le souverain bien. | das hüchste Gut. „a. 
DES any. qui souhaite die bien, bien- 
veillant, | Gutes wiinschend, wohlwollend. — 
Rel.eoner, (pis AS yrin-äLrK. hien- 
veillance, | Wohlwollen. uw ad MAIR-S17, 
qui n'est bon à rien; inhahitable (p. ex. une 
de). | zu nichts gut; unbewohnbar (2. B, eine 
Insel), 

PAS win. À dj. und Sbat,— rum 
engourdi; engourdissement; malice, ubstina- 
tion | betüubt; Betiubung; Bosheit, Hart- 
näckigkeit. DS AS engourdir. | betinbon 
(den Schmerz), „m 
starr und gefühlloss werden (ein Glied). 

am > mR-Évx. malicieux, ohstiné. | 
beimtückisch, hartnäckig. — KRel abstr, 


> ni. mauvais. | nicht 


Bosheit, Stüttigkeit, Widerspenstigkeit (vom 
Esel}, Kam. s. v, a + sd 

ang MAIMET. Sbst. gräce, faieur; 
bonne œuvre, fondation pieuse. | Gunst; gutes 
Werk, fromme Stiftung. — Plur. int 
arnir, 

TES HYRAK und Cas Sbst, bic 
bon vénérien. | venerische Beule. 

Der ae 8. ae 

true 1. HYUSYE 5. Fu — 2. maine 
BYE, 5. m 

pP szr> yiresl. Sbst. Abstr. des 
Flgendn. 

Pr yine UŸRA. verktirat AS], Adj. 
u. Sbst, engonrdi, ébloui, décrépit, étonne, stu- 
pefait, afflige, triste; troublé, ténébreux, 


obscur; vain, futile, absurde; effronté, in- | 


AS s'engourdir, |! 


ls HAILÔLE. 


| 

létonnement, opinidtreté, malveillance, | Starr- 
beit, Geblendetsein, Getrübtsein u. s. w.; Ver- 
‚dunkelung, Dümpfung, Betäubung, Alters- 


j 


sehwäche; Halsstarrigkeit, Bosbeit. 
pts uinecexuex und (Sera 
NYNALANMAR. Vb. refl se troubler, etc.; de- 
venir faible. | sieh trüben n. s. w. vgl. sa 
|schwach werden. — Derir. AA ri 
NIRKLENDIRMER. Vb, eaus, trowhler, eblowir.| 


trüben, blenden. Re „= 2e r is 
Br nn UE AS das Gesicht Jeman- 
des blenden (von der Sonne). Kam. 

pass uinz-xir. Adj.s. Lad 

to das is 

PH un [Rad. von À =] In Zu- 
sammens. qui se lève, qui fait se lever, qui 
produit; action de se lever; violence, véhé- 
mence, impéluosité.|sich erhebend, aufsteigend; 
hervorkommend; aufsteigen machend, herror- 
hringend ; sich erleben, aufsteigen, Heftigkeit. 
ur >” früh aufstelend. a pré; sus 
‚der Erde aufsteigend. „> ak Lachen er- 
regend. — Rel. eoner. Ju mur, vé- 
himent, violent, impétueux, vif. | heftig, 
lebhaft. 

tea nizin. flot, onde, vague.|Woge, 
Welle, 

Pfade nixix. qui lève, qui s'élève, sau- 
tant. | erhebend: sich erhebend, aufsteigend, 


== —- a 


| 


XOWWET-1-, fantaisie. | Hinz „as urnörsueK, malice, ohstination.| | springend. las 3 ul fallend und auf- 


stehend, ganz betrunken. 

tie urzax. Adj. pauvre, misérable; 
| auide, | arm, elend; gierig. — Kel. abstr, 
EPS HYZANLYK. avidité. | Gier, Habgier, 

a Bol AS yamzyrän, auch hr ” 
où + ll Sbst ld AS dam- 
| bou, | Bambus, 

a aynae HAIÉOM, [Ra a. rés] Sbst. 

ass cartilage du nez (à sa partie 

supérieure). | der obere Nasenknorpel. 


alas nur. Shat. un x alu! N 
fil, filet, corde mince. | Faden, Bindfaden, 
l'anus Schnur. — PI, Luna user. 





a Nas yire. Sbst, = get. 
135, 5 action de craindre, crainte, peur, | 
| Furcht, 

pali mix. Sbst. lb outre, Schlauch. 


au MUÂNET. [LS 1] Sbst. action selent, frivole; opidiitre, entélé, obstiné: — Demin. REC MIRE, 


de tromper; fraude, perfidie, trahison, haute- malveillant : querelleur; brave, courageux, || 
trahison, félonie ; “luurnement de deniers starr, stior, betäubt, geblendet, steif, alters- 
Publics. | Verrath, Troulosigkeit, Hinterlist, schwach; erstaunt, bestürzt, betrüht; trübe, FE ma. mm 
Hochverrath, Unterschlagung öffentlicher Gel- dunkel; leer, eitel, nichtig; leichtsinnig, un- ehevanır ; cavalerie,|Pferd; Truppe von Pferden; 
der, Veruntreuung. — Als Concret. homme gezogen, widerspenstig, hartnückig, boshaft, | Reiterei. — Pl. pri use und af 
perfide, | ein Treulosér, — Rel. abstr. zünkisch; tapfer. un een assonpir (les | uysÄn. 

Ad HWASETLIK and CF — perfidie.| doulewrs); éblouir (la vue). | betäuben (die) pr la mu Sbst. el, as 
Treulosigkeit. — "Nom, ag. Qt Schmerzen), bienden (den Blick). Ve | troupe, armée, multilude[Sebusr, Heer, Menge. 
HISANETGL, LS 2a éblouir l'esprit. | den Geist | vgl. > (Q. turba, costus, familis, 
apnglas mquâiser-prrin. Sbat, — Oder Verstand blenden, bethören. Léo, maë 6680, sale, gens neh 
d. Figdn, austère; effronté, | der ein starres, d. i. ernsten | LIFE gr [> med. 5 1.] 

ME x s “Lis Gesicht hat, streng; ungezogen, unverschämt.  Sbat, | à ASS action de s'ima- 

+ re Re oder 5 = nn nz ehlowi, qui a la pue troublée | giner ger une opinion. | sich ein- 
Sbst, — LS homme perfide, pré- (per la tristesse ou l'affaiblissement). | ge- bilden, meinen, eine Meinung haben. vgl. 
varicateur, traître. | Treuloser, Verrither. — 


R er blendet, trübe aebend. — Rel. abstr | WS 
el: abstr, ALS yuÄserkenLx, =: gi, 2 d ea utamet.| 

Rs . CHE HYRALYR und p ta 1 | Li due. [OS JL, Sbst, — 
PERS trahison, prevarication. | Ver- état d'étre éboui, d'être troublé etc; obscurité, | sHohhe mantrs É 1.] | 


rütherei. obseurcissement ; décrépitude, engourdissement, | d: Vbgün. (él , a + 5,4 action de 


a Na mail. Sbst, colleet, wi, wf 
ss chevaux troupe de 


dé ar. 418 Jo nanıx. 


an — BR .. © ———— _ _ m - De 


s'imaginer q. ch.; orgewil, | Sicheinbilden ; | sie wurden sehr furchtsam, sehr bange. > — Bel, abstr. und concr. (jh 
Hochmath. (AS fes in vielen Geschichtsbüchern Ali mrxauvx, vgl. Li und nis 
pt dé any, auch AS Adj. und Sehir. — Adr. hé murie, = 


à : On. Sbst, 3 = 
Adv. (jy> nombreux, beaucoup, assez, très, LES beaucoup; passablement. | etwas ME. HE + Plur. von za 
trop. | viel, genug, sehr, ziemlich, zuviel. | viel, ziemlich viel. ‚donner gens. | gu nr 


0 La ud. Env Ma assez longtemps.| a Ra mama. Sbat „Am fente, pa- | hs mûr, Sbst, PL vr. Bas 


vw" 


ziemlich lange. RES SEN] Cu à ab er. vilfon. | Zeit. — PL ide HYIAM. | RIVES yurör. Sbat. PL v. ja 
wurde schr betrübt, A| Pr, du. tolias wa. Sbst. Tahrif. v. abs | 


Ss ni. — nlege NO das unpunktirte | balaillon. | Schaar, Schlachtordnung, Hourus- — ‚r SD — el. abatr. rm HS 
tin. — huitième leltre de l'afphabet arabe, | "btheilung. vgl. , sis — 2. sel. | Salz. ‚nimadsrent, justice. | Gerechtigkeit. 
dixiime de l'alphabet persan el turc; pro- 
noncialion D et T; valeur numérique 4; 
abréviation de ei ,5 | aehter Buchstabe a MED vins. [Partie. v. Jo] Adi.) 208 nan, auch wi und ib Sbst. 
des urabischen, zehnter des persisch-türkischen |u. Sbst. qui entre, arrive, parvient, penötre; goût, saveur.|Geschmack, Süssigkeit, angenehmer 
Alphabets; Aussprache D und T [nach den | qui est dedans; intérieur. | eintretend, ein- | Geschmack. =) 5 „solo délicat (au goût. )| 
Buchstaben = > m UF US LG 2]; wird | dringend, ankommend, hineingelangend ; darin wohlschmuckend. — Bel. coner. „Old naner. 
im Türkischen oft mit & und À verwechselt, N dan Innern. — ounam. rer, Dé „to . „lb doux, agréable; douceur. | süss, 
$ nétrer, arriver leintroten, eindringen, ankommen, | 
im Persischen auch mit Ö; Zahlwerth 4; steht + 


teils DAT. jui à : ESE 5. 0, «| 299 van. Sbst. père. | Vater. to 1015 


sisi ‚angenelim von Geschmack ; Süssigkeit, Lockerei. 
als Abkürzung des Monatsnamens z1-L-1nGdGn J | Rel. abstr. io DADEYLYK und 





für À a db vÂHYLt. Fem, MENT DAMYLÈIR, | & SD douceur, goût agréable. | Süssigkeit, 

5 Abréviation de sXaï „50 | Abkür- Adj. qui a rapport à l'intérieur. | auf das | Wohlgesehmack, — zenls DADSYE. lo P 

zung des Monatsnamens 2t-1-Ka'un Innere bezüglich, innerlich. xALS- 1 334! les gi insipide, fade, | geschmacklos, von 

1055 na. Postpos., = #59 en, dans.in. affaires de l'intérieur. | die innern Angelegen- | widerlichem Geschmack, — Bel. abstr. 

u heiten. bb SALES ministre de l'intérieur. || EPS LADSYELYK. pm insipidite, 

245 ni. [Rad fo] PL 459$ now. | der Minister des Innern. | fadewr, | Geschmacklosigkeit, schlechter Ge- 

. 2 An is.) schmack, — Nom. ag. SO panvär. qui 

— Sbst. ode, (2,4 maladie, indispasition ; te gab var. SL. ASE ana] 7 PER an cn 
incommoditf.| Krankheit, Unpässlichkeit, Uebel- ir der männliche rothe Sperling. | guiite, dégustateur, | Koster, — EN > 

befinden, Unbeqwenlichkeit. t = 45 n. = | t639 nana, Sbst, père. | Vater, vgl. 

2010 ‚ 


= = 
as ven. Shst, eue , Jul effort, 


, ER . polo nän. Sbst. don, cadeau; justice, | 
peine qu'on se donne, activité; objet de l’ac- 


entre, hebi équiti, égalité; vengeance; plainte, lamen- ptlolo nana, auch 530 nanr u. sold 

tivité; coutume, hahitude, usage. | Anstrengung, tation. | Gabe, Geschenk; Gerechtigkeit, Billig- | oder nI' Sbst. servanés, bonne d'enfants 

Streben, Gegenstand des Strebens; Gebrauch, keit, Gleichheit: Rechts heit: che: - ï : 

: u ; Bechtschaffen ri Rn gouvernante.|Magd, Kiudermädchen, Erzicherin. 

Gewohnheit. #, ; 3! ea) SO dem Herkommen SE Len its, Wehklago. O1 3 | p gms ninin, = Ji Sbst. AS 

= justice ei équité. | Recht und Billigkeit. SI wi possède, © à d répartit la justice 

gemäss, nach alter Sitte. — PL > ED-ÜR, uote PRET Lai ” re : y 

“ faire justice à q. qu. | einem sein Recht | Dieu. | der Wahrer der Gerechtigkeit, d. i. Gott. 

to ad DARAN. Sbst SL. Au 297 | zukommen lassen, Recht geben. nr 2b ne 59 nânin-1-cmmaÂix. der allge- 
montagne. | Berg, Gebirge. vgl. „> u Hs faire justice; se plaindre. | Recht pilegen; sein | rechte Er 


«ro inner. [Rad Co] guee pi Macht suchen, sich beklagen. (GS Oh tire 46900 sanıma, Vi. net. elle | 
_ 3 | vengeance, | sich Hecht verschaffen, Hache | anlocken. — Deriv. I (ÿéloi panaxmax. 
ls prwänn und Jul pänseren. tout | nehmen. ul hs , 01 se lamenter, de-|yn, rofl. — Aor. 3708 DADANYI. — 
être qui marche à pas lents; béle; bite de ander justice. | sich beklagen, Hecht ver- 5 nr4;e Hole napaxax. prendre du gott 
somme, mouture. | langsam gelendes Wesen, REN. Sun „lo min v rin. achat et) ‘4 Ba La ee 


| ch. 
” | vente, | Geben und Nehmen, Kauf uni Verkauf. | rer T £ 
Thier; Lastthier, Reitthier. za,# KO das! zus Sl0 ».-nans. qui répartit la justice. || schmack bekommen (mit dem Dativ der Sache); 


Thier (Apocal. 4, 7), welches vor der Kr- | der Gerechtigkeit übt, einem sein Recht ver- DRE me our 5! LC D saccmr 
scheinung des vusdär aus Mecka kommen und | schatft. eg SID n.-ıyim. qui demande jus- | un | L SN RE pee Io 
den Stab Mosis nebst dem Sieycl Salamons mit- | tice, accusateur, plaignant. | der Geruchtigk ait | LPS DIS panaxmYenax, Vb. caus, faire 
bringen wird, verlangt, Klüger. wu, OÙ nnisr, juste. || aildcher (per un appt), | nlselen Ines, 


. vgl, Ge 13 
DEN DAPYRDAMAK, &, «el ein Gervechter. AS SO n,-oAn, tribunal, cour 


. ot A > pâven. Sbst. ami intime; frère 
Lai ; de justice, | Ort der Rechtsptlege. 2 old »in- |  ? > ' 
to jai bAnGUL, Sbst. 1. timbale, | oxn. qui fait justice, juste; re Dieu. | der (spec. frère cadet}, | Vertrauter; Brüder 


Pauke. — 2. = 2h Recht übt, der gerechte, gerechter König; Gott, (imebes. der jüngere Brader). 


to) sis vansun, Sbst. 1. troupe, bande, | pus O0 D.-utsten, juste, | ein Gerechter, told vanrk und SS) Sbat. fille, 


(Soogle 
Art JA LE 





NS vroex. 419 | Gil nasır, 





servante; bonne d'enfants. | Magd, Müdchen, des obersten Verschnittenen des Palastes, — + SL] vansamax, oder (3L ED Vh act. 
Kindermädchen, — (55 Dual Là Dänzıx. les deux mondes. | die 
to SOS nenex. Sbst. 1500 1. grand- beiden Weiten, das Diesseits und des Jenseits. 


père, aieul, vieillard; viel esclave. | Gross- , _ Plur. ‚I zowän, zeitweilige Wohnungen a 
rater, Abn (von väterlicher und mütterlicher | Stationen. : Ce md vb For La Et 270 
| à |DARYLYR. se fdcher, é Ê 
POLAR ER ONE DATE A | P 7° vÄn. Sbst. bois, arbre, poutre, po- | werden oder sein "ich Argern relie = 
animal rapace. | reissendes Thier, ‚tenu, gibet, potence. | Holz, Baum, Balken, | orten (das Hors) sL Ne en 

’ 0] . [u - m 


| 
ANS Dans. (ét . gel Vo. ‚Pfosten, Pal, Galgen. a4 zo» nûs. hois Darin ce OS mms FL ane LEE 
act. goiter, tdter. | kosten. — Deriv. ale ‚d’aloös. | Alocholz. Jun D.-ı-nzuÄL. bois | 13 2 a Alle 
v, lb — de Brésil. | Brasilienho A (5 n. ätst, 2? een one) ace dc 
DATYRMAX und (343 Vh.ceaus. faire de il. | Brasilienholz. Are OD. * (ärgern, erzürnen. 


gouter. | kosten lassen. vgl. (3458 auch ya „Da gite )9 ta Pad t opel) nanmanauvx h 
Pr Ft à = ï | ext D, 4 , au 

res DÄDEN. Vb, aet. alesis donner. | | iger | Zimmet. m 2° Rn pr | ps panmapagax, ‚ni „2 vannvoan, 
geben. — Partie. old näne. donné, doué |ge- ?*""* pre genre. Eng. MB, loder #23 iO nannagax. Adj. Lis 

|». FÜLFÜL, poivre long. | eine Art Pfeifer. | N 2 Di un © 


zeben, begabt. sa IS rân-nâns. enflamme. | Let Ko ». auady. gibet. | Galgen, Pfahl sAarl, dispersé, dissipé, distrait. | zerstreut. 
mit Glanz begabt, angezündet: — Rel.abstr. | 7m Spiessen. Re dhou se: a masting yachine, | — eruer, — (El dissiper. | zerstreaen. 


#5 pâpexi, acte de lihératité. | das Geben. | „years — FRE sun in sr. | Fe | R 
| 2737 | paMii> nânexpe, Partie v. xs 
| pendre, | hängen. | # 


to Sao LT. cal, grande route. |! Z BE le {qui tient, possède; porteur d'une chose. |‘der 
grosse oder hohe Strasse (vielleicht zu lesen | vn DAR- [Rad v crée] in Zusammens. : | hält, besitzt, in Händen hält, z. B. einen Pass. 


nf, angesehener, verstindiger Mann). | qui lient, possède, garde, conserve; action de! ale Las sx ts der Träger oder Ueber- 
ander, j tenir, de prendre. | haltend, habend, besitzend, |. rare) = 


Ir. 32] serrer, rötrdeir, | einengen. 


180 Danvımax, auch (ea) und 


t t d, | bringer des ériauchten kaiserlichen Befehls. 
ts nam. & (os ‚bewahrend; das Halten, Passen. JO nas js | 
1,12 pau. Adj. und Adv. étroit, serré, |) HAzise - pân, trésorier. | Schatzbemahrer, 19,19 DAY, oder > Sbet. Tahrif. v. 
eng, schmal. u Kb — me LS dicht, ge „ey, müärnnän, oder ums ztä-pän. | @ 8,2 millet, | Hirse, | gem 32 Syn! bie noir, | 
drüngt bei eivander stehendes” Getreide, eig. | (umineun. | Glans-habend, glänzend, Inuehtend. albaniseher Hirse (panium maliaceum). 
diehtgewebtes, Kam. s, +. Ephail |2.3 „> DAR U nBKD, pompe, magnificence, 5 Ne, oder Lilo ge auch 


ru . . moesté. | Pracht, Grossartigkeit, Majestät. , | . 

a2 pin. Sbst. cour aulour de la mai- | 7 53} Yin u aim. eumbal, tumutle; pou- > od. 5 = Jus m 
sun; maison, habitation. | Arcal der Zelte oder |; r, gouvernement, empire; pompe, magni- | @ „> vine Art kleinkörniger Hirse, Kam, 
ler Häuser, unbedeskter Hofraum; Haus, | gesnen, | Halten und Greifen, d. i. Kampf, |5, +, cé 
Wohnung, Wohnsitz. — In übergetr. Bedeu- Handgemenge: Macht, Herrschaft; Pracht, | 
tung: ville, pays, monde, | Stadt, Land, Hei- | toxd, 3° pavés, Sbst, (mongol) chef 
math, Welt. Lie SA} gm udn de police, percepieur des impôts, gouverneur. | 
als sie den Wobnsitz Medina vorliessen (ein Titel, dessen Bedeutung nach Ort und Zeit 
(NUBAMMEDIER). el 5 1 ES-SELÄN mai- | ri mama, 1. N, pr. Dara, Sohn des | verschieden ist). anuska: Haupt der Wachen; 
san de la paix; épithèle des villes de Damas et Darab oder Darius, gewöhnlich „Al NIS der | Aufseher bei der Wasservertheilung; nach an- 
Bagdad; le paradis. | Wohnung des Friedens; |jüngere Dara (vgl. d. folgde). — 2. Shst. dem: Statthalter, oberster Polixeibeamteter, 
Beiname der Städte Damaskus und Baydad;, he, lab roi, souverain. | König, ==, Steucreinnehmer : in Persien gegenwärtig: Stadt- 
Jas Paradies. al 3 D. z4-Sırä. hôpital. | 2 F so roi de la Grèce, Alexandre le ältester, Ortsvorsteher. 
Hellungshaus, Hospital. —, SN jo m. vz-zamn. | grand. | der König von Griechenland, d. 5.1: 4 5 mars. Sbst. tare. | Tara, Abzug 


hôtel de la monnaie. Münzhaus. ON On. un. | Alexander der Grosse. — 3. lie, | Hefe, Boden- | (im Gewieht der Waaren). 
rues, assemblée lilteraire, academie.|Gelehrten- | satz. — 4. réunion, assemblée. | Versammlung. 
versammlung, Akademie. Rn) # D. UL- | EEENE pinin, N, pr, Darius, contem- 5 
ann. pays ennemi, fout pays avec lequel la! porain d'Alexandre. | Darius der Zeitgenosse 10 mid pauvrax. Gerand, v. (544,10 
Porte n'a point conclu de traités. | Kriegsland, | Alexanders, auch pol no der ältere Dara. vgl. 


Land mit dem die Pforte keine Vertrüge hat, | das Vhgde. | tn = I 
em „» D. OL-Giuân, pays de la guerre | polls nânir. Sbst. BK RD, uk, tod many. Vb. intr. u. net. 
contre les infideles. | Land des Krieges gegen | Pr FR ‚7 | A 

ee. ; : De rt, one; pompe, magnificence. | Pracht, | rencontrer ; repousser. treffen ; begegnen, zurück- 
lie Tugläubigen, insbes. Algier, Tunis, Tripolis, | D uk, stosson. Gorund, "a1,\0 marynas. vorgefullen, 
Belgrad. aan # DAR UL-RITTIW, marchd begegnet, gekommen sein. AB. — Deriv. 
aux fruits. | der Fruchtmarkt, JESUi „> ë ; L Ç hs, DARYÉMAK, Vh.recipr. se ren- 
an UL-MUEAR marché aux légumes. | der Aor, ts DEBAUER 7e en) „ir re | contre | sich treifen, einander treffen, be- 
Gemüsemarkt, Be „ie pb. uL-xkrân. maison | erdeir, devenir étroit. | sich verengen, sich zu- gegnen. — IT. As, 13 panvimax. Vb, refl. 


told mama. Adr. toujours, continwelle- 
ment. | immer, fortwährend. 


ts 8. D 


EE DARALMAX. Vb. intr, [von #] 





du repos; tombe; éternité, | Fa der Ruhe; | sammenziehen. pass, se rassembler, [sich versammeln, 
das ns m Rare Uni „> AINSTBEL| DET RE panrmax. Vb. net. peser. | wägen. 15-0 maman, oder (3 lb adj. 
oder AS JO nânet-reni. le monde d'ici has. im eb chauve. | Kalılköpfig 


die irdische Welt, u 19 nän-ı-naxi, od 
Pe "à cour ac tas paury. poids. | Gewicht. &. Sb FIRE) pâs. Sbst. faux de moissunneer. | 


"| JS pixma, l'autre monde. | die Sichel, ya) ; weis de craissant. | die goldene 
künftige Welt. 25,3 ID DÄR-I-BARZAH. lieu ” 
32) son! 
du séjour entre [a mort ei la résurrection. | tuhéis 9 nannacax. 8. „„aelonal> | Sichel, d. & die Mondsichel. 

der Aufenthalt in der Zeit zwischen Tod und | PS 13 vänis. Adj. u. Sbst. teint; cuir! Ps pâsTÂx u, pisırän, Sbst. his- 
Auferstehung ME Ji 3 b, UL-HULD. eine teint en noir. | gefürbt; schwarz gefürbtes tesa] | Do fable, crc. | Erzählung, Geschichte. 
Abtheilung des Paradieses, das Paradies selbst. : et Î EM D. SEnÂ. raconteur de contes. | 
st tepés panoyx, auch A , 199. Pd‘ 2 | À 
| ee 3 maison de la félicité, 37 Ad; je . fäch é Er cé, | Geschichtenerzühler EU rim! sl 
c. à d. le harem de L'empereur. | Haus der I J m F a besaht ler ist auf den Zungen zur Erzählung geworden, 
Glückseligkeit, d. 1. der kaiserliche‘ Harem, | "Pétueux. | ärgerlich, sornig, aufge ist in Aller Munde. ; 
el Jo titre du premier Bel. abstr. elta (5 DanoraLre. Rs 
eunuque. | Aga des Glückseligkeitshauses, Titel «lise Lb colère, courroux. | Aerger, Zorn. rer DASUN, [less cr] Sbst. 
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Li 
ter DARÉÎN, 8. p ; 2 


weis paf. 





LT. xl y LS auf; testicule; vessie. | 
Ei: Mode; Urinblase. 

t pi mad u. ab to a Sbst. 1. 
pierre. | Stein. — 2, extérieur d'une chose, 
manière, façon. | das Acussero, Art und Weise, 

tg maß, auch AI u 3 Shst. in 
Zusammensetzung: compagnon, associé, cul- 
lègue. | Genosse. SN compagnon de 
voyage. | Weg-Genosse, d. i. Reisegefährte. 
we! an-pañ, 10 oT homonyme. | gleich- 
mung. la; asax-nAË. camarade. | Fuss- 
genosse, =, SIDNE | Rückengenosse, Kamerad. 
UD „> nix-naf. Glaubensgenosse. IA 
KARYX-DAË. Mutterleibsgenosse, d. i. Bruder. 
gelang moda-nañ. Lehrergenosse, Mit- 
schüler. — sis äne-paf. Hausgenosse. 
WE HÜöne-nas. Stubengenosse, 


PR. sis näßren, Imperat. 3 Dan, — | 


Vb.act. cb tenir, avoir, posséder, porter ; 
penser; croire. | halten, besitzen, haben, bringen, 
tragen; dafür halten, meinen, ces ch 
nuire. | Schaden bringen. gi ei: für be- 
schwerlich halten, arm ‚Alp für gleich halten. 
gl lb bitten, verlangen, > >» 
zurückhalten. LS gig geheim halten. 
wre tragen, ertragen, forttragen, weg- 
bringen, ablegen. AS rm pr dahin 
bringen, dass ... rs 55 niederhalten, 
niederdrücken. gr! 1 abwenden. — Partie. 


sus pâére. purlé; usé, | getragen, abge- 
tragen (ein Kleid). 


130 maévuax. Vb. act. porter. | 
tragen. vgl. lens u. cl 





EDEN DALDALAMA K. 








p#S nao, oder £> auch 
tache, flaie, cœutère; A re, marque faite 
atec un fer chaud; le fer avec lequel on fait 
une telle marque. | Fleck, Wunde, Brandmal; 
eingebranntes Zeichen; Eisen zum Einbrennen 
eines Zeichens; in übergetr, Bedeutung: fort, 
veration, injustice, chagrin. | Unrecht, Be- 
drückung, Kummer. ( je} (3 D. nASMAx, 


oder (je; e> D. SAKMAK, m (ads 
cautériser. | brandmarken. (+1, 13 chagrin 


\interieur; tache dans le calice d'une tulipe. | 
innerer Kummer; der dunkle Fleck im Kelche 


“| der Tulpe. IN sei eine so gefleckte Tulye, 


Ihe #13 tache d'ignominie. | Sehandñeek. 





sation. | Brandmarkung. SALES ‚gas prune 
DAGLYO#. Änstrirment 4 fer avec lequel on 
cautérise. | Brandeisen. — Bel. coner. 
„eis DAGLY. cautérisé (une bêle, un es- 
ciave), | gebrandmarkt (ein Stück Vich; ein 
Selare), — „reis 


es DAGARÖYK u. Geil 
DYGARÖYK. Sbst. = > *b petit sac, 
poche, besace. | Beutel, Tasche, Quersack. Kam. 
sv PJ oi + si vel. Las 

puis nioäı. Sbst SL. Anl 
trépied de fer. | eiserner Dreifuss, 

1 yes DAGYTMAK, &. EE 

t cyElO naar, oder (SyEl> macux. 4 dj. 
| dispersé. | zerstreut, 
| ve ‚held mer... Sbst, rusé, escroc, fowrbe, 
Gauner, Betrüger, Schuft. 


t geld paozamax und (geil, 
elelb VD, act. Br DAGLAR, 


cautériser, marquer avec un chaud | brand- 





PE SE) wañmar, Vb, intr. déborder. || marken, vgl. #45 — Derir. clé DA0- 


übertreten (ein Fluss). #. cb 


LANMAK. Vb. refl. u. pass, 


to Sebi nasynaanmar. Vb, refls ein Thier für sich zeichnen. 


[Denom. +. #12] SL. 5 zw nkal 


tels macmax, oder (je-äll das 


Am boiter, s'user (le sabot d'une bite).| Stammverbum ungebräuchlich. — Deriv. I. 


lahm gehen, von Thieren, die sich an den Steinen | FHEIO paormtax u. 


die Hufe ablaufen. vgl. (Held 
a geld ni. [Partie. v. Les] Adj. u. 


Sbat. Pl. Hess ow’är. qui appelle, iavogure ; qui 
invoque Dieu pour où contre un autre, fait des 
vœux pour où contre un autfe; qui invite à la 
prière, qui nécessile, exige; cause déterminante, 
motif; auteur d'une chost.|der rufende, anrufende; 
der Gott anruft zu Gunsten eines andern oder 
gegen einen andern, der einem anderen etwas 
Gutes oder Böses wünscht; der zum Gebet 
ruft; nöthigende Person oder Sache, bestim- 
monde Ursache, Beweggrund; Urheber einer 
Sache. 13, Sels Grund und Ursache, 
s acts piisent, = 3 moi (qui prie pour 
vous). | ich (der für Euch betet). 
aKacis pile. Adj, u. Sbst. — Fem, 
das Vhgdn — Pl. 135 nawi'i. cause, 
motif; désir, intention; cir: ances, exigean- 
ces du temps. | Ursache, Beweggrund; Bitte, 
Begehr; Vorsatz; nötbigende Umstände, Zeit- 
umstände. 
t e> pas. Sbst montagne. | Berg. =. 


ar — Rel. eoner. „läl) nacıy. mon- 
agnard; saucage, | Bergbewohner; wild, 


Vb. oaus. 
Aor. „AaEld naëvnvk. disperser, distribuer, 
répandre, meltre en désurdre, dissoudre. | zer- 
streuen, zertheilen, vercheilen, umberstreten, 
ausschütten, verbreiten 6x B. cin Gerücht). 
CHE ti den Schlaf stören oder ver- 





| scheuchen. fe IR) Srele> eine Versammlung 
\ auflösen, (Gé 2iS grf%> den Feind in die Flucht 
schlagen. Het seb die Erde aufwiblen, 
wel etirale eine Zusammenrottung aus- 


einander treiben. Re Ina das Vermögen | 


verschwenden. res y bauen und wieder 


eiurcisson. — 11. clés DAGYLMAK und 


Q#elélb Vb. refl. pass. Aor. ei 
DAOYLYR, étre dispersé, se dissiper, etc. | zer- 
streut u. s. vw. werden oder sein, sich nach allen 
Seiten hin ausbreiten, sich zerstreuen, sich zer- 
theilen, sich verlaufen, sich auflösen, xerbrükeln, 
zerfallen. Geo yes in Auflösung oder 
in Unordnung fliehen. — LIL. cb DAGYN- 
MAR u. Tee Vb. refl. se disperser, être 
peu serré. | sich zerstreuen, lose oder locker 
sein, nicht fest aneinander hängen. 


t es DAGYNYK, eb Adj. dispersé, 
distrait, hérissé (les cheveux). zerstreut, lose, 





auch activ:| 


Sbat. | loeker; vom Haare; aufgelöst, struppig, zu Berge 


stehend. — Rel. abstr.  Zärzi), zluelb 
Lyme b FE distraction. 


DAGYXYKLYE. 
Zeitvertreib. 

to gel DAGY, = t 32 

ag part [Partie, v. >] Adj. qui 
repousse. | zurückstossend. s. &> — Fem. 
Rails pârr'er. — Kal 835 force expulsive., ° 
ausstossonde Kraft. 

t ZeöiO naxmar. Vh. act. altacher. | an- 
heften. 8. Geb 


| toysls panv, Sbst. LT. Sr 


— Bel. abstr, (zEl> nâouvx. cautéri-| ug cyatweds Pfeil one Feder; Schlaf- 
| Pelz. 
Î 


| teçÿ95l5 naxux. Sbat. = 4 «te poule.| 
| Hubn. — Name des zehnten Jahres im zwölf- 


jährigen Cyelus der alten Türken, 
to lAstdnarnad. Sbat. LT. #2 3 as 


6 


m 

e.N> mar, Sbst. (39e branche. | Ast, 
Zweig, LS sono! assta-naLt. sarment. | Wein- 
rebe: (3/52, yo aNlS „> inégalité. | das nicht 
auf einem Aste bleiben, d. i. Ungleichheit. In 
Zusammensetzung: long. | lang. 43 5 na. 


\xvırd qui a um long sabre; autrefois: surle 


de milice, maraudeur, | Lang-Säbel, in früherer 
| Zeit eine Art freiwilliger Miliz. ( 345 Ns 
D.-KAWUK. qui porte un long bonnet ; ccornifleur, 
parasite.|Lang-Mütze, d. i. Schmarotzer. Ji> 
cb DAL-TADAN. bon marcheur,  Lang-Sohle, 
d. i. guter Fussgänger. (Nach anderer Erklärung 
ist par, in diesen Zusammensetzungen der Im- 
perativ von DALMAK). Bel coner. 
„as par-ıy. branchu. | listig, verzweigt, 
zweigfürmig. — Demin, AD DALÉVGEYS. 


| + te JS var. Sbst. épaule, dos. | Schulter, 
| Rücken, 





as pâc, Sbst. nom de la lettre D. 
> — nls Adj. courbe. | 


- 


Name des Buchstabens 
krumm, 


a2 mir. [Partie v. J2]| Adj. una 
Sbst. qui montre, indique; guide, condweteur. | 


ein Zeigender, Führer. — Fem, sl näııer. 
entremetteuse. | Kupplerin. 
| (GW manan. Sbst, rate. | Milz. 


to 5398 para. Sbst. SL. Jess 5; 


poison mortel. | tödtliches Gift. 


to so baLAI. Shut. (mongol.) 1. 2 
la mer, | Meer. — 2. = Xi 

to Sais naunas. Sbst. plume ‘avec la- 
quelle les oiseleurs allöchent les oiseaux de 
proie. | Loekfeder der Vogelsteller. 

to mis maunagax Bbst. SL. 
Ds AA su _göpt ein Vogel dessen 
Genick gebrochen. 

10 MAS DALDALAMAK. Vb, act. 
CA ché sm ru cacher q ch. 
derrière soi, | etwas hinter sich verbergen. — 
|Deriv. I (Gels nannasman. Vb. 





recipr. — U. 
Vb, caus. 


EMATS narnaarmak. 


- 


Br DALDYEMAR. 421 





En 


Ep 


Boa vanvärar. 


TEE bALDYRMAX, Vb, oans. v. a2 pâse. 3, Masc. P £, und Fem. zuul> P 5 mât und m vimıin, Sbst, 


pâmer. als Interj. qu'il (elle) soit éternel, 
dure éternellement! | er (sie, es) dauere, währe 
ewig! a5 13 seine Vortrefflichkeit möge 
immer währen, 

| frais nâxa, nimm, aucı wald Shat. 
jeu de dames, jeu d'échecs. | Damenspiel, 
Schachspiel. Lx F Al nÂMR TANTARY. 


al ; 

ta AS DALDYRMA IL AA > Sbst. 
[Caus. v. sts] marcotte, rejeton qui pousse 
à la racine, au pied de l'arbre, | Ahsenker, 
Sehüssling aus der Wurzel. — ETMER. mar- 


coter. | einen Adsenker machen. 
tom mauorär. Sbst. SL. 3 | damier, échiquier. | Damenbrett, Sehnchbrott. 
2b Lio p. raËx, oder ds Lao n. roui. 


EU Ps 
cr DST 3 af y 5 ue el Is“ | 
Sig secret, cachette. | Geheimes, Geheim- | Pi". | Damenstein. (Gel mal namasa 
niss; die hinteren Körpertheile; alles worin | TFMAK- aller à deme. | cine Dame machen, 
man sich verbirgt. den Bauer im Schachspiel in die letzte Reihe 


bringen. 
MAL rames elb eh Pepe, poalS nimän, Shst. aus ty, 
tolals nana, = La casque. | ana: ado a heau-fils, gendre; 


Helm. AB. au-frère (mari de In sœur) de l'empereur. 


| | Schwiegersohn, Schwager (Gemahl der Schwe- 
sad vazon u. Ab , nal flot, onde, ster) des Kaisers, — Kel. abstr. us 
vague. | Welle, Woge, 


DAMADLYK und p sais nimänt, — @ mol 
et JajE | allia it. | Versel Schwag 

FH RAS narcaraxmar u. (Gé lW | alliance, affinité. | Versehwägerung, Schwager- 

Vb.refl. s'agiter comme les flots, former des 


schaft. 
= ee KM _ I wogen (den Beer), to as namanıux. Sbst. SL. 
= Era we am PD Mia matière, d'où quelque 
LUS a JS 


chose tire son origine. | Grundstoff jedes 
+ + . pen at 
1H varmax und (zb Vi inter) 8 [vielleicht = Hab] 
Aor. 3% bazar. s'enfoncer, étre plonge. | 


pytal> nänän. s. co 


tauchen, sich versenken, sich vertiefen. A3 Led 
HS étre plongé dans l'eau. | in das Wasser 
untertauchen. (Zi an site Ji être endormi. | 
fest einschlafen. {lo > sich bücken. 
(Redbouse: to duck down or flinch hy sloo- 
ping the head). — Doriv. ETS DAL» 
DYRMAX und Grab Vb. caus. — Aor. 
Pe DaLpyarn, plonger, enfoncer; faire 
une marcolle; difamer q. qu, médire. | 
vintauchen, versenken, einsenken, einen Zweig 
in den Boden senken, einen Ableger machen; | 
vel. MAIS — einen niederzichen, in den | ti wamcastac. Vb. intr. u. Derir. 
Schmutz ziehen, verliumden. 18. «hab tomber goutte à goutte, | tropfen. 


tot DALU. Shst, (mongol.) vgl. | exkald nanııa, Sbst. goufte; apoplexie.l 


SL. #2 3 nal épaule, das. | Schulter, | Tropfen; Schlagfluss. 5. Ad — Demin, 
Schulterblatt, Rücken. 


Een paisax und ib Sbat. | 


vivier. | Weiher. 2 cr nâmx, auch (el) und ass 
'Bbst. aut, LS bord, frange, par (d'ha- 
); penchant, pied d'une montagne, | Rand, 


anal) pâuer, s „1 


t «, 4410 DAMZYRMAX. Vb. act, faire 
tomber goutte à goulte. | tropfenweise fallen 
Inssen, trüufeln. s. ES sb 


tp DAMGALAMAK. 8. Slass 


tenkald pauua, #. Ltée 


(45 mama. Sbst. Tahrif, v. gu 
cerveau, cervelle: palais de la bouche. | das Ge- 
hirn; der Gaumen. Su di, Comm. zu Gulist. 


Godals DAMLAGYK, 


a RAS nänıme. bat. [von #5] Plur. 
di zawäil machine à irrigation, | De- Saum eines Kleides; Abhang, Fuss eines Berges. 
wisserungsmaschine. — 2. serment, cep de, „Al pus. qui baise la rube de q. qn. 
vigne. | Rebe, — 3. taille; coche où entaillure un Er 5 à ” Papas Höhen 
que l'on fait à la taille pour un nombre EE Per PE pet ee 
destiné (Hindoglu). | Kerbhols; Einschnitt 


auf dem Korbholse. Leica 


| most 7 pti nain. der einem andern 
: | a y* e 
tod pau. Shut. muraille. | Mauer. [den Kiciderssum trägt, all cles ep ta 


| den untern Saum des Kleides in die Mitte 


pas nis. Sbst. |Gegontheil An a5]| mieten, di. sieh aufschürzen, sich bereit 
animal sauvage non vorace, daim, cerf, ga- | Machen. Hl A ori den Saum zurück- 


selle, etc. | Wild, Rothwild, Hirsch Gazelle | lchen, d. i. sich von einem Geschäfte u. s. w. 
usw _ auch Fisch al Voyd : zurückziehen, eine Sache aufgeben. — Rol. 


jabstr. Als nämesi, autant que peut 

pe'S.näm. Sbst, & + Hjy> filet, lacet, | contenir un pan de robe. | ein Zipfel (des 
piége, attrape. Schlinge, Neta, Falle. . 4243 #13 | Kleides) voll, so viel man in einem Zipfel 
D, KOMAK, = „sl AS tendre des filets, | tragen kann, d, & ein Geringes. 
des pieges.jein Netz ausspannen, eine Schlinge | 


eine Falle stellen. sosie 13 toile| 


d'araignée. | Spinngewebe. 


t2l5 vam. 4 Shat. toit. | Dash. 


tas DAMU u. „ib Sbst. enfer.| Hölle. 


frais näma. 5. al 


‚abstr. 





| 
| 





| den Saum des Kleides küsst (als Ehrenbezeu- | 
Qi DÄMEN- | 


chasseur, pécheur. | Jäger, Fischer. vgl. 413 


(Hal mamvzuen. Sbst. (Provinzia- 
lismas) ka Dés présure. | Lab (um die 
Milch zu säuern). Kam. ». v. Kap! 


» ec} paix. L Rad v. Bun in Zu- 
sammens, qui sail, qui connait, | wissend, 
kennend. — 2. Affix, — LS vase, étui, 
boite. | Gefäss, Behältniss. („IMS Staub- 
Behältniss, d. i. die Erdkugel, irdische Welt. 
vgl. die pers. Gramm. — 3, = nil 


pl växä. Adj, u, Sbst, [Partie. x. 
3 , ee savant, instruit, 


te, sage. | gelehrt, wissend: ein Gelehrter, 
Weise. — Pl. Lis pänäsän. — Rel. 
15 nänät und ( Fl) pasaıık 
science, intelligence, sagesse. | Wissen, Gelehr- 
samkeit, Weisheit. — Adv. sialils ninäsinn, 
en sage, sagement. | weise. 

ed maxa, auch AS und xD Shat, 
veau, genisse, | Kalb, Färse. iur 
KFIK DAxASY. biche. | Hirschkalh. 


to nsld und A LT. RS con- 
nu. | bekannt. 

ta nasprn. — ETMEK. balancer 
et faire sautiller les petits enfants sur les 
bras, comme font les femmes. | schaukeln, 
hätscheln (ein Kind auf den Armen). LL. — 


Rel. abstr. (ÿlaAilà paxprxtve. déli- 
catesse, mollesse, | Weichlichkeit, Verzärtelung, 


ee 


tdi naxpyxLamax, Vb. net, 
paré ij sa; a ani délicater, gdter.| 


| verzlirteln, rerweichlichen, verhätscheln. 


Pi vânisrex. Imper. (io pÂx. 
— Vb, intr. alé savoir, connaftre; penser, 
croire, | wissen, kennen; meinen, glauben. — 
Partie. XD nâxenxpe. vel. Lis 

pe vAxıd, Sbst. =. . le . 
&haglea science, connaissance, savoir.| Wis- 
sen, Kenntniss, Gelehrsamkeit, Wissenschaft. 

ee ee heil) narık- 
Et a Se © an a ts 
reste, Asa) Däxıs-menD, ass nÂâ= 
NIÉGER, Ai pâxIéwen docke, lettre, sa- 
vant, | gelehrt, ein Gelehrter, — Rel. abstr. 
Ss nänéweni. érudition, savoir, | 


HI 
Gelehrsamkeit. 


Pl växıkyöm. 1. Adj, = 
Mis lettré | gelehrt. — 2 Shet., 
gi filet. | Netz, Schlinge. LL. 

& , 

CSS maxrére und (ZA Sat 
consultation, conseil. | Berathung, Kath. — als 
Concret. conjuré. | ein Mitwisser, Verschwo- 
rener. — Nom. ag. ins bDaxvärkir, 
— Bel abstr. (GUESS naxvévezvx und 
gumaiss DANVÄYKÖTLYK. 


+ CSP Danvinax. (péilb Vh,. intr 
Aor. , nal naxvéve, > Se, ae 
consulter, prendre conseil de 4. qu, demander 
la permission de q. qu. | um Ratlı fragen, um 
Erlaubniss bitten. vgl. fe?) und Deriv. 


= 422 





u —— EE = = 





PA s sis 


LH maxvx, Adj, = paid stupé- 
fait. | rathlos, sich nieht zu helfen wissend. 





ge paw. Shat. pelit navire. | kleines | 


Seeschiff (aus Bretern, die mit Stricken von 
Palmenbast zusammengefügt sind). Kam. s. v. 


1 530 paxvx und (ib Sbst. tömoin.| | ? 


Zeuge. — Rel. abstr. (GES naxvkivx. 


to D Sbst. SL, af AI MAS SU 


témoignage. | Zeugnis. — wenwex, rendre | NAS ala LS 5 AS Lies ouragan | heftiger 


témoignage, être témoin. | Zeuge seit. 
pt EE panvx. Sbst, — paid 


Sturm, der den Himmel mit Wolken bedeckt, 
TE nAwan, Sbst. Lx juge, prince, 


grain. | Gran, = 1/6 vixÂn, oder 1/4 wanna, | souverain, Dieu, | Richter, Fürst, Herrscher; 


oder 1, pinmes (Hindoglu: un quart, | Got, ee! 33? der Herr des Himmels, Gott. , 


d'une drachme, 4 grains). 


- 


— Rel. abstr. Le, > pâwent, fonction de 


DE TEE “DANKALAK und ait DAN- juge; jugements! empire, domination ; querelle, 
ran. Sbst musard, flaneur. | Maulafle, | ontestation; sentence d'un juge. | Riehteramt; 


missiger Meuseh. Hindoglu. 
tb s. Lis 


pAilS nÂxe, vulg. räne, Sbst. nam 


grain, graine, grain de raisin etc. balle und 


d'arme à feu; pièce; poutre; amorce, appdt.| 


Gericht; Herrschaft; Rechtsstreit; richterliches 


| Urtheil. 


TETE DAWRANMAX, auch (ÿ=él: > 
cheb Vb intr, Aor. „gay 


DAWRANYR. se réfaire, se remeltre, reprendre 


Korn, Kürnchen, einzelne Boere (2, B, von | + Jorces, se meltre en état de défense: rer 


einer Traube), Vogelbeere, Lockspeise; Kugel, 
Kanonenkugel, Flintenkugel; ein Stück (ganz 
allgemein); Dachbalken, der, auf dem grossen 
Hauptbalken querüberliegt [= MS Kan 
#. v, sisi BK. s. v. sl. sis Ir oder 
2,2 Perle. u 74 Pfeiferkorn. 
uni 9,5 Senfkorn. Lg “u 
tom, volume, | Band (eines Buches). <= >| 
VS nl vier Stück Breter. ,3 Sail, 
jo seiner Mütter einziges Stück, d. i. | 


winzige Art. XI AS DAXE-I-GEX- 
Mix I mine Art. Pete | military drum; a drum in machinery- 


vum, un grain (poids), | Grau, 1/3 Drachme. 


is A Re [s. um] — Iym 
ah asl> asl> sich körnen, anfangen sich zu 
Butter zu bilden (die Milch). end is 
Körner streuen (um Vögel anzulocken). nl 
AT Körner ansetzen. (ja zennl2 taube 
Achre, aäl> a3) Korn für Korn, Stück für 
Stück, einzeln, — Rel. coner. Si växeeı. 
qui a des grains, | körnig, voller Körner, 

pti näxereser. Vb. act. ‚faire 
monter en graine, égréner, égrapper, gra- 
nier.|Körner ansetzen machen, körnig machen; | 
auskörnen, nbbceren, Deriv. dois | 
DÂNELENMER, Vb. rofl. monter en graine, | 
égrener ; - granuler. | sich zum Korn oder zur 
leere bilden, Körner ansetzen, sieh kürnen, 
küenig werden. 


a > misi. [Partie von | Adj. 
u 
N er qui est proche, voisin, | nuhe, 
benachbart. 
t Ins naxiâs u. ge vaxıän, N, pr. 
Daniel 
tnails nania oder Kiel naxrmanxa. 
N. pr. Danemark. | Dünemurk. — Kel. eoner. 


vais maxtaux und öl DANYMAR- 


KALY. danois, | dänisch, Düne, | 


tofs paw. Sbst. vgl. » mont, | 
montagne. | Berg, Gebirge. 

43,15 näto. N. pr. Darid, Lily 2,80 
man PAËA, Name einer Vorstadt von Kon- 
stantinopel. CE pâCot, qui ressemble à 
David. | duvidisch. Lei sus daridische 
Stimme, schüner Gesang. 


v 


Loummencer (avec de Datif)l\sich erheben (aus 


einem Zustande der Rühe), sich ermuntern, zu 
sich kommen, sich erholen, sich ermannen ; 
wieder zu Kräften kommen (nach Krankheit); 


"I wieder in bessere Umstände geratlien (nach 


Unglück}; sich aufriehten, sich in Vertheidi- 


gungszustand setzen; wieder anfangen. Re] 


we, ne … der Vogel zu fliegen an- 
fangend. Kam, 
tip, ed Dawvz. Sbat, tambour: 


caisse. | Trommel, Büchse. Hedhouse: a big 
drum; a common drum of any kind, exeopt a 


tdi nawivumiz Sbst das Ruler- 
gehiuse an einem Dampfschiffe, — Redhouse: 
the hattlu-box of a steamer. 

to aD DAWULOA, auch No, re a 
lo „Lilo Sbst, = sales casque, | 
Helm. 


2e pau, pra. Interj. hue! | hüb, jül! 

axasi) pänuer., [Had >| Sbst, 
malheur, calamité, disgrace, | Unglück, Unfall, 
Ungnade, 

a 512 nié, [Rad. 2] adj. 
étonné, stupéfait, | erstaunt, ausser sich, — 
OLMAR, s'étonner. | erstaunen, ausser sich sein, 

4 35 mai, auch „al Shbat. vgl. to, <L43 
oncle maternel; autrefois: tütre du vice-rui 
d'Alger. | Oheim (Bruder der Mutter); früber: 
freundschaftliche Benennung älterer Leute, be- 
sonders unter den Janitscharen, welche in 
Algier auch den commandirenden Offizier und 
Vieekönig oder Pascha so nannten, daher der 
Titel Dei 

ECS masak, auch (Zu Sbst étai; 
bdiun, bastornade,| Stütze, Stock, Stockprügel. 
.. ve 

140 wasaman und (GE Vh act 
layer. | stützen. und Derir. s. Gb 

tl nasanvd. Sbst persévérance | 
Ausdauer. 

8515 nâin. [Partie. v. ©] Adj. qui 
tourne autour, qui entoure, rond; qui con- 
cerne, relatif à, concernant. | sich herum- 
bewegend (um ein Centrum); umgebend; rund; 
betreffend, bezilglich auf, — oLMAK, regarder, 
concerner. | betreffen, — Adr. lo DÂTRAN 


Te ee 


1 


> DIBABL, 











autour. | herum. \0 Le 1,515 välzax-wÄ-nin. 
tout autour, dans toute sa cireonférence. | 
ganz herum, ringsberum, im ganzen Umfange. 

a 855 pÄleE, Sbst. PL ;32 newâin. 
cercle,  cireonférence, contour; entourage. 
suite; sphère; clendue de pouvoir, d'auturite ; 
corps de logis; tambour de basque. Rundung, 
Umkreis, Kreis, Bezirk, Umgebung, Macht- 
bezirk, Kreis der Pflichten; Sphäre (x, B. eines 
Planeten), Gefolge, Dienerschaft; eine ganze 
zusammenhängende Reihe von Zimmern; die 
Handtrommel =>]. — (EN 8315 nt 
ürK. l'horizon. | der Horizont. (M 8,312 
DAImET-ÜL-18T1WÄ. l'équateur. | der Aequator. 
8,49 Asa NISFI-D. oder vulg. NIUSIF 1. 
demi-cercle. | Halbkreis. 5 SN au 3 run 
UL-n. quadrature du cercle | Quadratur des 
Airkels. — Demin. ER) DAÏREGIK. — 


Rel. concr. PL) pâtReLz — Nom. ax. 


en valnkdı jourur de tambour de 

Basque. | Handtrommelschläger. 

at dei nälnsınnuek. Vb, refl. 
se former en cercle; tourbillonner, | sieh kreis- 
färmig gestalten; sich im Kreise drehen. Kum, 
sv. ri 

typ! masax, &. EE 

art päim, Fem. Keil pin und 

513 näimt, Fem, Anssid pâiuue. [Par- 
tie. von +1] — Ad. A. sn qui 
dure, continuel, éternel, perpétuel, | dauernd, 
bestehend, owig, beständig. — Adv. Lost 
DÄnta, — Relabatr. (Gi vâimuve, per- 
pétuité, éteriité. | Beständigkeit, Ewigkeit. 


a 5 HÄin. [Partie v. 12 med. vw 


Sbst. „ums! [Gegentheil von (gas 


créancier, | Gläubiger. — auch = vie n 
„=, +3 débiteur. | Schuldner. 
CHE pasaxmax, 0. (ÿdab Derir, 


pP ASS mim. Sbst, honne d'enfants, nour- 
rice. | Kinderwärterin, Amme (Selarin, die mit 
ihrem Kinde gekauft ist, um mit diesem zit- 
gleich das Kind des Herrn zu nähren). — Pl. 
ml nämeis. — Rel, abstr. Url 
vÄszLıK. état de nourrice. | Ammendienst. 


t anıld pasamax, 5. (ja 


t go mât. 8. sb 


| te win und nun, oder „I Dir, nur. 
| Verstärkungspartikel am Anfange der Wörter. 
sr? 2 mim-pimt, fout vif, frötillant. | ganz 
‚oder sehr lebhaft. 3 n° nun-puz, oder 
> bur-pu# und > tout egal, tout 
uni. | ganz ebenmässig. s. d. Gramm 


12 Dh, 5 M 


a num. Sbst. ga! ours: ourse (con- 


stellation).| Bär; Sternbild des Bären. ah 5 





la grande swrse. | der grosse Bür. ka! Rt 
la petite ourse, | der kleine Bär. 


a Ru nennÄnE, Sbst. machine de guerre 
remplie d'hommes armés, qu'on approche des 
murailles d'une place ‚forte. | Belagerangsma- 
schine (musculus). 


t > minam. Adj. und Sbst, — 
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nn penânté. 


CE 














m me 





LS éveillé, rusé, adroit, prompt à donner | AGYR D. lent (dans ses mouvements). | lang- 


Ses raisons. | klug, verschmitzt, verschlagen, | #42, schwer in seinen Bewegungen. 
nicht um Antwort verlegen. ti DERS U. Ad TENS. 5 bst caime. 
z en 35 nenänid. Sbst, PL v. ci s |Rahe. — wruex. calmer, apaiser, pacifier. 
, . n | beruhigen, = um) 
zb vennäd. [Rad. >>] Sbat fabri- | Popakmnd ommstän. Sbst „Ale 


a 
cant ou marchand d'étoffes de brocard. || a „> école. | Schule 


Brocatrerfertiger, Brocatkändler, 
a. und Kb ». = 


ap DABHÂG, vulg TANAK, [Rad 
&>| Shst. eorroyeur, tanneur. | Gerber. 


P 
Schüler. 

td y) 

t land DEISIRMER, #. sms 


xls sl) > ranaxqaxe, manufacture de cuirs.|| ga? PEPSL 8 med 
Gerberei, ts DEIEÄÜR. 8. ss 


mMHÂG, [&» 1.] Sbst. action de 





hi ax) vauc, Sbst. Äclum FE) 
tanner, | das Gerben. — Als Coner. tan. | er BR: À 
‘ action de tanner, de corroyer. | das Gerben. 
Gerberlohe. 


. — Als Coner. tan. | Gerberlohe, 
aK£u> pınäoer. Sbst, métier de fanneur, 
de corrogeur. | Gerberei, Gerberhandwerk, — 


ETMEK. corroyer. | gerben. | 
L {glu, | Vogelloim, — ReL abstr. (3 


at del mnacrrcexuex, Vb. ach „yaykıyk. viscosité, | Klebrigkeit. — Rel. 


curroyer. | gerben. 
ape neupene. Sbst, bruil, son; 


'coner, „Au DYRYKLY, visqugur. | klebrig. 


to 


pompe, magnificence. | Lärm, lauter Schall, Holz weiches die Weber mit den Püssen treten 
Pracht. — Rei. coner. AA DERDENELT. | (Meitthret); ein Farbestoff der als Heilmittel 
für die Füsse der Falken gebraucht wird. AB. 


glorieux, pompeux. | prüchtig. 


ESS Din u, ge DUB-DUZ.| ‘to, 9h35 DEPKUR, Sbst, bataillon. 
yo | |Sehlachtordoung, Bataillon. AB. 
t 45 5 A 


v 
to 33 venn. Sbst. LT, #5 genou. | Knie. 


a+, DÜns, Sbst, si, à Î. we PL 
pee] Eoränx. partie postérieure, derrière, dos ; 
dernière partie. ! der hintere Theil, Hintere 
Käcken; der letxte Theil einer Sache. 

ad vınaz. Sbst [Gegentheil von als] 
région du ciel à laquelle on tourne le dos, | 
die Himmelsgegend welche man hinter sich bat, * 

tl2,53 DEPREMER. Stammrb. im West-| 
türkischen ungehräuchlieh. vgl. 0 Juli — | 


‘Nom. ag. 
joueur de tambowrin, | Tambourinschläger. 


tells mur. 8 AS 
tels peneux, s AS sv, NO 
tal 5. dlelsS 


Deriv, L lei,s) vEruruex. Vb, eaus. tal percexuex. V b. rofl. se demener, 
| se remuer fortement, se débattre. | sich stark 


Aor, Pi DEFREDIR. mouvoir, remuer, | 
agiler, exciler, faire trembler. | bewegen, auf- 
regen, rütteln, zittern machen. Ad ya! cnkési enfant qui se remue continuellement. 


agiter. | schütteln. — II. win bernräue, | ein uorubiges Kind. vgl, alens 

Vb, recipr. — III, Ar ü2> nErRESTUR- | atxd> muse, Sbst, LL. „üb 
Mk, Vh. recipr, caus. faire mouvoir les 
uns les autres, etc. | einander bewegen u. 8. w. süssen Speise. 


f. > DEPRE Vb fl. N 
= in Ra =. > tale35 DEINER u. Deriv, 5. less 
Aor. 3 Hd DEPRENIR. se mouveir, se remuer ; bj 


être agité; trembler. | sich bewegen, sich regen, | 
sich wieder erholen, Lebenszeichen von sich | 
geben; zittern. sr à JER DEPRENMESI, 

tremblement de terre. | Erdbeben. — Y, | 


ie, DEPRENDIRMEK. Vb. refl caus, 
faire trembler, agiter, secouer. | zittern machen, 
aufrütteln, — VI, ld, DEFRENMEMEX. 
Vb. refl. neg. être fixe, immobile, | sich nicht 


5) vent d'ouest. | Westwind. 


ap y pEnnôs. Sbst. jr 





v 
Streithammer. 


a une hernie 
MEZ. À 1 b ich. 

mmobile. | unbeweglich IL à De) PR au 
fs DEPRENIÉ, Sbst Abstr. von 
is mouvement, mobilité, | Bewegung, Be- 
weglichkeit. 


| ptRS prenne. Sbst. andy PN 





8 (2 Drnx, ‘auch La maux, sels 
\nandä u. (Zebrwmx. Sbst. #5 cl Raul "schreiber; Verwalter einer Provinz (Ali Schir. 


> vorku. Sbst vgl. Joss Ein 


ll; vümar. Sbét. me AND p alax 
tambowrin. | Schellentrommel, cl al 


tambouriner. | das Tambourin schlagen. — 


AL pünikés, = p ja Rail 


| bewegen (mit deu Füssen), strampeln, gs 


= fe 
zümnt 


lab [> ae Per) ASS Name einer 


ap benÛr. [Rad. »] Sbst. se 


+ 
hab; # massue, marteau d'armes. | Keule, | 


’ 
£133 enr. Sbst. a p NAS LL. qui 


. 5 der ginen Bruch hat. — Bel.) 
bewegen, unbeweglich, fest sein. 46,3 3 DETREN- | por. ss nEnrtix, hernie. | Brachschaden. | 


ms nıdumr. 


.. 
Honigbeutel . ans Oel- 
chiant, Oelbeutel. ” 0 | 
|| ens9 pére Bbat. — asi colline, cime de 
|| te téte. | Hügel; Scheitel. — Demin. xs 
berEdik, — Bel, abstr. Uns DEPELIK. 
lien où se trouvent plusieurs collines: dmi- 
t de tête, | hügeliger Ort oder 





Ne ehr oder 








| 
| mence ; ürnemen 


penistäxt. Sbst. écolier. | | Gegend; Anhöhe; eine Art Kopfputz. 


talelR:S DEPELEMER, oder sels vb. 

act, = ae nai tuer. | toiltschlagen. — Derir. 
| alias s DXPELENMER. Vb. pass, refl. 

- #ReÏN3S DETELEMXE Adj, en tas, surabon- 
dant, | haufenweise, in Uebertluss. 

t A DErt, ser, Sbst. tourbillon de 
neige. | Schneosturm. 5. se 

P 542 ventn. Sbst. „ir . m. 


ht écrivain, secrétaire; administrateur de 
Le s . * 
province, | Schreiber, Abschreiber; Geheim- 


\Q). U: m D-I-FELER. der Planet Merkur. 





? vba pentRisTix.Sbsé, = jm) D 


école. | Schule, Schreibschule 

to LL. 346 8 (ala? 

tas pirenstex, auch wies. 3) . ar, 
la Vb. intr, Aor. „2 mrTnen. trembler, 
' frissonner, | zittern, boben. ale 52 „Atacus 
vor Kälte zittern. a2,5> »pıranur frisson, 


‚frissonnement, | Zittern, Fieberschauer. 
Deriv. I, wei DITEETMER. Vb caus. 


faire trembler. | zittern machen. Xeï,io nır- 
RETME, = DITREME. — Nom. ag. 2,52 
orrreniör. qui fait frisonner. | der zittern oder 
|schaudern macht. N! ME und D. KYTMA, 


| ‚fitvre tierce. | dns kalte Fieber. — II, ale,33 
\nrrueimer. Vb, reeipr. trembler ensemble, 
‚des uns avec les autres, | miteinander zittern. 


| t Ami) DITSIRMER, 5. gants 
t m? DÜTSI u, Anis DÜTSILEMER . 

m ir 
14,33 prruek, auch Ass u, les 
|, eınser. Vb. act. Aor. 32 viren, déchirer 


Len petits morceaux. | in kleine Stücke zerreissen, 
zerpflücken, zerzupfen *(z. B. Leinwand zu 


Charpie), auseinander zerren, zorzausen. [Kam. 
sr ua | ei Lise 
mit den Schnabel Fleisch zerreissen (ron 
Raubrögeln). 

tags DÜTUS. 8 Le sisi 
| a) msÂR. [Rad 32] Sbat. Levi 
wma! vêtement de dessus. | Oberkleid, Ucber- 
rock, 

ak Doréié. Sbst. colleet.u.>lm > 
Dim 





| v 
| préâés. Nom, unit, == 
poule, cog. | Hubn, Hahn. 


a A2 pris. Sbst. PAntéchrist, | der 
| Antichrist oder falsche Prophet, der kurz vor 
dem Untergange der Welt auftreten soll, 


le KI Dudder. [Rad =] Sbst. {raèbres, 


rer LL. mase de euir | curité, brouillard épais. | Fiusterniss, 


f Mn LerRENIGL Adj. und Sbst. | pour y mettre de l'huile etc. ! eine Art Schlauch Dunkelheit; dichter Nebel. 
mobile, qui se meut, | beweglich. _ 4 ge | oder Beutel ron Leder für Oel u. dgl. Lee | ara niet. N. pr. le Tigre. | der 


AENKER, Türk.-ArabPers Handwörterbuch. 


107 


Kama) DÉGIET. 


Tigris -— Demin an) poérit. petit | introduit dans la langue). | innerlich: Ver- | die Arme schliessen. 


bras de ce fleuve | ein kleiner Arm des Tigris. | 


Ram) DÜÖIET. [Rad. > >] Sbst. 
ténèbres, ohscuritd, | Finsternis, | 


a 2 nes... „es primgis. [Rad. | 
oe] Sbst, ss Pi. vr 
cr LS newäyis, u RS #DHINE. fumée, 
brouillard; tabac à fumer. | Kauch, Nebel; | 
Rauchtaback, ei RSS DTIN-NÉ, fumeur | 
de tabac. Tabakraucher, — Adj. rel, s2 
vegyäst. couleur de fumée.|rauchfarben, gran. | 


Pr porn. Shat, HS 4 AA fille, | 
demoiselle, | Tochter, Mädchen. ;, RSS 
vonten-t-nez. le vin, | Tochter der Traube, 
d.i der Wein. RSS AS n kinpüsän, 
religieuse. | Nonne, — Demin. is 
PONTERER 


a LES vaux Sbst. EC ” Geb. 
Al aa, et EINE action de s'im- 
miseer, de s’ingerer, de troubler, d'inquiéter : 
désurdre,embarras ; action de molester, d'entrer. 
Einmischung, Daswischentreten, Belästigung, 
Störung, Eintreten, — EINER. immiscer, s'im- 
miscer, molester, criliser, | einmischen, sieh ein- 
mengen, belästigen, tadeln, kritisiren, bekritelu. 
— Als Concret {Gegenthoil r. >] revenu, 
recette, rente. | Einnabme, Einkommen, 





pres mann. Sbst, Ju. PER 
sépulcre, tombe, | Grab, Grabréal, Grabcapelle. 

asia DUHNE, [Rad. vr >] Sbst. 
fumigation. | Räucherung. 


a lg) nrucz. I 1] Sbst. sn; 
we, ei ces action d'entrer; entrée, 
accès ; action dé commencer 4. ch.; consom- 
mation du mariage; revenu, | Eintreten, Zu- 
gang, Eintritt bei jemand; Eindringen in eine 
Suche; Vollzichung der Ehe, Beiwohnung; Ein- 
kommen, — KTMEK. enfrer, parvenir, ele. | 
eintreten, zu jemand kommen, vindringen u. 
s. w. de Je sau! embrasser l'isla- 
misme, | zum lslam dibertreten.— Kel. abstr. 
Gh DUNÜL-LUK. 

apres puntı-cän, Sbst Ede] 
lieu d'entrée, | Eintrittsort. 

ts var, auch LEP vulg. pama, 
verkürzt #3 va. 1, Conj. Postpos et, 
aussi, encore, même. | und, aueh, noch, sogar. 
— mit folgender Negation: pas encore. | noch 
nicht, wer sin DAY. encore une fois. | 


noch einmal. #, js Lg: sr que cela 
n'arrive plus, f'ümss dus Sa wieder vor- 


kommt. SMS „Es jf ML je vins, ii 


aussi il vint. | Mn und auch er kam. 
heil il ne s'est pas encore lewe.| 
er ist noch nicht aufgestanden. — 2. Adv. — 
[23 plus. | mehr. ni > DAIY zu. meil- 
leur. | besser. Nil > DANY ÖTE. plus au 
delà. | weiter hin, — hs DANYGÉ. un 
peu plus. | ein wenig mehr, 33 wtya 
encore quelque chose, il y a encore un peu. | 
es ist da noch etwas mehr, 


APRÈS DANRE, 8, a * 
a Mas vais. [Rad Léo] adj, amd | 


Sbst. intérieur; intime, familier; initié à | 
un secret; intrus; mot étranger (qui a été 
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trauter, Freund; aufgenommen, in ein Geheim- 


niss u. dyl eingeweiht; Eindringling; in die | vermischen, 


Sprache eingedrungenes Fremdwort. 
PS ven, auch sd ven und DS nän, 
Sbst, „ed „in Gegenth. v. ld bite 


DEWAUIX. | feroce. The: Thier. 


ts DADANMAK und Derir. s. 


| CS 


Roms DIRÄSKT. 





rl ‚2 einmischen, 
einmengen. LT ‚3 nen Äx-dä. 
la, dans ce lien -Lr. | an diesem Orte, hier. 
zum „SD DER DEST, en main, | in der Hand, 
in Arbeit. Ar DER-BER, sur Le sein. | auf dl 
Brust; — als Praepos. sur. | auf. ma ‚> 
pimerks, après, derrière. | nach, hinter. >? 


ern pen nÜupex. porter dedans, introduire, 


insérer, | hineintragen, hineinbringen, einfügen. 


to d55 nav. Sbst. SL. dax 
‚filie, servante. | Müdchen, Magd. 


+335 püntx u. 2233 s. COTE 


„wi 


tz nous, s, ED 


t:29 nenn. Sbst, 1. Gb dos pont | 
père, aïeul; chef des derwiches; titre qu'on 


donne aux derwiches en général; personnage | 


saint. | Grossvater, Abn; Vorsteher eines | 
Derwischklosters oder Derwischoriens ; gewöhn- 
lieher Titel mit dem die Derwische angeredet | 
werden; mobammedanischer lleiliger. Ais> | 


ne oder se ÊlisD> bisaïeul, | Ur- 
grossvater, Uralın. CH >> einen Grossvater | 
mucheu, volksthümliche Redensart, für: das. 


Fest eines Heiligen feiern, — 2. = 1313 und 
«33 bonne d'enfants, nourrice. | Kinderwär- | 


|terin, Amme, | 


#,2 ven Sbst. se. hs parte; cour | 


d'un priner; section ou chapitre d'un livre; 
espèce, genre; chose, malière; degré. | Thür, 


Pforte; fürstlicher Hof; Abschnitt oder Kapitel 


tas Buches; Art; Sache, Stoff; Grad, Stufe. 


nd >” DER-I DEWLET. porle du gouverne- 
ment, La cour. | Pforte des Reichs, der Hof. 
sale > pre ‘asie. la sublime porte. | die 
hohe Pforte. ram p »an-ı sE’ÄDET. la 
porfe de la félicité e. à d. la porte ottomane, 
Constantinople. | die Pforte der Glückseligkeit, 
die ottomanisehe Pforte; Constantinopel. 3 » 
„> pen u niwän. porte ef mur, c. à d. 
Ge la maison. | Thür und Wand, d, i. das 
ganze Haus, Ar DRR-nÄR. cour d'un prince; 


résidence. | Hof (des Fürsten), Rosidenz. ur 


pxn-nix. portier, | Thürbüter. 3% „p PER-IE- 
ven, mendiant, vagabond. | der von Thür zu 
Thür geht, Bettler, Herumtreiber. — Rel. 
abstr. Six, DERNEDERLIK, 
#,2 DEN, Pracpos, & St: — dans, 
edans; sur, selon, par, efe. | in; darin; 
hinein; in Betreff, ia Bezug auf, über, nach, 
von U. 8. W. — ETMEK, meltre en, metire de- 
dans. | hineinthun, hineinfigen, einstecken. 


y ef ‚sis nachdem er die 
Geldstücke in den Gürtel gethan. ,. xs 
DER UPTÂDEX. tomber dedans, tomber. | hinein- 


fallen, einfallen, fallen. ei # entrer, pro- 
venir, survenir, commencer à parler. | hinein- 
kommen, vorkommen, zu Worte kommen, das 


Wort ergreifen. cri » erg ‚| trébucher, 
broncher, tomber. | ne fallen. » 


cf bineinbriegen, herbeibringen, iber- 
CN fe anhängen, aufhängen, sich 


| anklammern. ai poil I DER Äo0f rue. 
lembrasser, serrer dans bras. | umarmen, in 


bringen. 


setzung: qui déchire. | zerreissend 
|rrunn-nen. qui déchire le rideau, | den Vor- 
| hang zerreissend, » 13,4 us ein Menschen 
‚zerreissender Löwe. 


P > pen, Had. +, vs in Zusammen- 


* 


” 


ty ven. Sbst. = ;i sueur, | Schweiss. 


est, Ü y 
a. | ist, es giebt, es sind. „2 Al; ASUS NICE 
serien Din. U ya quelques années, | seit 
wenigen Jahren, es ist einige Jahre her. 

to, man, Adj. LT. dA = „> 
étroit. | enge. 


t,2 bye, bot: türkische Copula: 


„ib 


D 


“> 


pen u fonm, = „2 8 Ads 


pur, Sbst. (colleetirum). Nom, 


unit, 32 DURRET, — ‚rm. Da DURER, «4 


| „wär perle. | Perle. FR 3à perles sépa- 
rdes; Les notes de la gamme musicale | 
einzelno Perlen; die Noten der ‘Tonleiter. 
el y p-rrääs.  perlenstrenend. mr? 
n-rÄr, Perlen rewmnend. ais, un — 
EEE >” undurchhohrte Perlen, EME 


er eig? DERÂNEZIX. vulg- viele auch 
Pa 15 Sbst: [rgemelıor), 
— (His balustrade, | Geländer, Gitter. 


Kam. s. v. (zalsul 


a purnâé u. Feu. xl, à punnäde, 
Sbst. francolin. . Haselhube. 


‘. pr. Durazzo, | die Stadt 


t- ! > nunmid. 
Durazio in u 


a > venant Shat.Pl. v. SP 


ri» minix, Adj. csj3 long. | lang. — 
ETMEK. étendre, prolonger, | ausdehnen, aus- 
strocken. &{eS 3,3 n-mÂx. nappe. | grosses 
Tischtuch. amd 5,2 D-DEst. monarque puis- 
sant; tyran, oppresseur, injuste. | Lang-Hand, 
d. i. mächtiger Herrscher, Bedrlicker, Unge- 
rochter. amd 35° n-Desti, oder Ir 
AS mıRaz-DESTLIK. grande puissance; 
oppression, injustice. | grosse Macht, Unge- 


2° |rechtigkeit, Bedrückung. Je 5,2 D-et8. 


lièvre, dne. | Lang-Ohr; Esel, Hase. ; 33 Ar 
sr à discours prolongé. | weitschweifige Rede. 
ai j 125 faire des ambages. | Um- 
sus A Umwege machen. — Le el.abstr. 


Ge re DIRAZLYK und p si! Dirâsi. 
hognitr, | Länge. — krMex, detre s'étendre, 
se lever. | ausdehnen, sich ausdehnen, sich in 
die Höhe richten. 


a ld pins. 
battre le blé. | pr 


a Km, DIRÂSRT. lun» 1.] Sbst. dé ri, 


we] Sbst, — rrunk. 


ip pranix. 


ER aclion de lire, d'étudier; action d’en- 
seigner. | Lesen, Lehren, Studieren, 


TES pennÂx. Shat. Tahrif. v. Ge 


a DURRÄKIN. Sbst. pauie, brug- 


non. | Mandelpfirsich. pers. auch sl I 
punnäkl. 


a #,> vennix. [Rad. 9,0] Adj. qui 
atteint Le but, qui comprend on saikit facile- 
ment, intelligent, perspicace. | der das Ziel 
oder den Zweck erreicht, leicht ergreift oder 
begreift; klug. 
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== Deu _ _ 


a 8, pinmer und DERKET. vulg. 2,40 
Sbst. SAS . „us nerf de bœuf ou 
mouchoir tortill£ en queue, fouet. | Oehsen- 
| ziemer, Plumpsask, Peitsche. 
| tax DÖRTMEK. 8. a, 3 , 
| er, pen, Sbst. m R A4, = 
et, (See action d'introduire, de faire 
\enirer, d'insérer (p. er. un mot vu une 
phrase dans un écrit); action de mettre q. ch. 








gui ot 


Dee Li Joss el er nahm 


seine Bitte an, erhärte sein Gehet. 
Pape DEN-MÄBTEN, == less 
ag 


? is 8. amies, 

P „y>y2 vun-nöm. A dj. amis à ÿiipe 
une! . er N conrenahle. | xiemend, pus- 
send, gemüss, 





| 2 „Sbat. ai = 
dans un écrin, de mettre ensemble, de plier,| 7277" st el AS ré 


de rouler (un papier); action de comprendre, 
| de contenir. | Eintragen (in ein Buch), Ein- 


avi pennâire, Sbat,. faculté de saisir, | schreibung, Einfügung (zu etwas Geschriebenen); | 
de comprendre; intelligence, perspicacite, || des Hineinlegen (in einen Schrank u. dgl.};|#4w DEnD-1 sim. fièvre chaude, | hitziges 


Fassungskraft, Begriffsrermögen, Klugbeit. 
21, menu, Sbst. PL v, “A 


a DERÂL Sbst cloche, sonnette, | 
Glocke, Klingel. 


in sich fassen, enthalten. — Als Coneret, = 
ab rouleau de papier sur lequel on écrit. | 
Rolle (ron Papier, in die man schreiht). — | 
ETMEK, — KEMDEX, conlenir, comprendre, | 
mettre ensemble, plier; mettre dedans, insérer. | 


was doulewr, chagrin, maladie. | Schmerz, 


Kummer, Krankheit. — GekMEx, souffrir, étre 
afflige. ; leiden, dulden, betrübt sein. >, 


Fieber. 12,2 venp-à. hélas! quel dommage ! 


ach! wie Schade! LT 2,3 n-Aıä. qui « 
souffert beaucoup. | an Leiden gewöhnt, viel- 
geprüfr. ep DERDSLZ, qui n’a pas de dow- 
| schmerz- 


Pr 12 venäst. Sbst. ble faffetas. || zusammenrollen, zusammenfalten, zusammen- | #7: sans chagri n, sans douleur, 
Seidenstoff. legen; hineinlegen, einwickeln, eintragen, ein- los, ohne Kummer, — Bel. coner. si 
a sa DIRÄJET. Is? 1. | Sbst. science, | fügen, enthalten. — Passiv. — oLMaAK, | DERDLI, = ei und Ai) 


connaissance, | Wissen, Kenntnis, „rm! s 


venäser-KÄn, prudent. | klug bandelnd, vor- | mancherlei Sinn (manches Geheimniss) enthalten. „exni- Sbst. 


sichtig: — Rel, coner. ls DIRÄSKTEL, 
intelligent. | klug. 
a is penis. Sbst, PL +, Le) 


2 pen, Sbst. Je . dem ne 
défilé: passage: route, chemin; grande porte. | 
Engpass; Durchgang; Weg; Thor, Thorweg. 


Pe 8. cb 

Fr > und pe SP 

tp pyæpax. Sbst. faux. | Sichel. s. 
ch und folgende. 

P nme Fa cas 

PP 2 

PAP es > .p 

Po Fu s. > 

Pari > DER-BESTEN. 1. Vhb. act. lier, 
attacher, | einbinden, anbinden, verbinden. — 


Partie, sau, > — 2. Vb.compos. fermer la 
porte. | die Thür schliessen. 


PSS DERBEND, auch Ad „2 DERWEND. 
vulg. A, newaest, Sbst. endroit J'acile 
à défendre, fort, défilé, pont, etc.; corps de 
garde (dans un défilé); cabane d’un gardien. | 
leicht zu vertheidigender Ort (am Eingangè 
eines Passes), fester Platz, Engpass, Brücke, 
Ufer u. 8. w.; Wachtposten oder Wachthaus; 
Wüchterhütte im Felde. Nom. 

Si}, DERBENDÖI (DEWRENGI). gardien 
(d'un défilé, de la cöte, etc). | Wache an einem 
Passe, an der Küste u. s. w., Feldwächter. 


# 2 DtnrO, pönrı, auch 3,2, 19e 
wo Sbat. ASÛ grosse lime, rdpe. | grobe 
eile, Raspel. 


PPS CMS 
np vw 


taleles,> pönrınmum, oder lelay, gi 
Vb, act limer, racler. | feilen, raspeln. 


ERP e SPIP 8 Sn 


«3, DÜRBET. 8, „> 


- | 


ets 
‚und Herausbringen. | 


gr Du Line Css My; darin ist! 


entrée et sortie. | das Hineinbringen | 
u. pÜüné. Sbst. écrin, boite, coffre à 
‚ bijoux. | Sehrauk, Kästchen, Schachtel, Büchse, | 
Schmuckkästchen, | 
“ m, DEREIE. [auch >02] Plur. | 


Ind, Nahe, An tegre, marche, | 
| point ; degré mathématique, degré de qualité, 
de dignité. | Stufe, Grad [entres Gegenth. v. | 
D], der mathematische Grad, lyy des 
Kreises; Grad oder Stürke einer Eigenschaft, 
der Ehre, u 5. w. (joy: sh ND par- 
venir au degré qu'il faut. | den gehörigen 
Grad erreichen. mA am, degré par degré. 

| Stufe für Stufo, nach und nach. 12, à 
| 2 c'est à un tel point que. | es ist in einem 
solchen Grade dass . ,. >) nie 
en ë> es ist zu nicht mehr erträglichem 
| Grade gekommen, ist unerträglich geworden. 
CH Aa u in einem un- 
leserlichen Grade verwickelt schreiben. — 
gr My) Binz net,D moule de bondeur, 
lingotière.|Gussform. Ant nn nd mouler.| 
in die Form giessen, (in letzterer Bedeutung 
vielleicht Tahrif, v. nen6 Büchse). 


Pony var, Sbst. el „es A 





ag. SD arbre, mat, colonne, pilier, | Baum, | 


‘Mast, Säule, Pfeiler, | 
| Pme ÈS DIRAMTESTAX, Sbst. 


 cHeké! lieu planté d'arbres, bois. | Gehölz. 


| puis man. Sbst pi, Lu, 
HEY; éclat; éclair, foudre. | Glanz, Blitz. 


2 Drmanfär. Adj. CA Ya 
éclatant, brillant. | glünzend, blitzend, flim- 
mernd. — OLMAK, briller, éclairer, faire des 
éclairs. | glänzen, blitzen. 


Du DER-1Äsr und > DER- 
in. Sbat. Le ‚je. Jesus prière, de- 


| mande, supplique. | Bitte, Gebet; Bittschrift. 
— uruex. demander, prier, désirer. | bitten, 


Pop DURD, auch 2.2 DÜRDE und 52,2 
„D,,b : rh 5 MS gen 
ce qui reste au fond, sediment, fe. | Boden- 
satz, Hefe. — Rel. concr. #2, bÜROILL. 


ty DÖRDEN. 8. Sn und An 


a, püren, Sbst Pi. v2 
t arts 


2, DERDLESMER. Vh. recipr. 


| +» DEREG U. sun. DENEGAT, Sbst. se conter mutuellement ses douleurs, ses chances ; 


se consoier, | einander sein Leid klagen; 
einander trösten. 

PAAAI,S DERDMEND, Adlj., = sou f- 
| frant, malheureux, pauvre, malade, | leidend, 
“ungläcklich, arm, krank, — Adr, SA 
DERDMEXDANE, — Rel. abstr, Are 
DERDMENDLIK U, [MR à DERDMENDI, 
souffrance, misère, affliction, pauvreté, | Lei- 
den, Trübsal, Elend. 

pas, prnpsÄn, Adj, = »r und 
Ars 

@ ,42,2 punpûn. DEHDUR. Sbst. tournant 
d'eau, gouffre. | Strudel. 

pa; > vent. Sbst. couture de uétement, 
ourlet, couture de muraille; fissure d'une mu- 
raiite, | Nath, Saum; Ausfüllung der Mauer- 
ritsen und Fugen mit Kalk oder Mörtel, 
Mauerritze. Mi] Jr oder 54,2 

el suture du erdne. | die Zusammen- 
fügung der Hirnschale, — Plur. 35» puRÛz. 


x 


PS ventt, Sbst., æu SP tailleur. | 
Schneider. 
25; püezi. Sbst Druse (du mont 


Liban ). pas {vom Libanon). 

@ my? peus, Sbst. L — Kal,> action 
de battre le blé. | Dreschen. — 2. (ÿaphi 
PL. > puns, action de lire, d'étudier; 
leçon, lecture. | Lesen, Studieren, Leetion, Vor- 
lesung, Unterricht. — Erser. battre le blé; 
ire. | dreschen; lesen. (ZU wm? D. ALMAK, 
prendre une leçon. | Unterricht nehmen oder 
haben, rn — D. WERMEK. donner ume 
|legon, | Unterricht geben. ( Zus) — D. oxu- 
Imax. étudier une leçon. | eine Aufgabe lernen. 


uv pins. 





ES Am, 
leçon. | die Leetion wiederholen oder überhören, 
4e > DERS-1 "Amt, oder a er) legon 
publique. | öffentliche Vorlesung. -'4> 
n-HÂx. étudiant, Studierender, ils | 
DÂxe. école. | Schule, Lehrzimmer. 


ton mins. Sbst nn gr véte- | 
ment use. | altes Kleid. — Pl. ch nınsän, | 

D nou) nöntsr. Adj. ar « gu .| 
s Pr entier, complet, correct, sain, juste, 
vrai, sincère. | ganz, vollständig, richtig, ge- 
sund, gerecht, wahr, überlh.: was so ist wie es 
sein soll, ve Send D=PAIMÂX. qui tient | 
sa parole. | der seinem Versprechen nachkommt, | 
wortgetreu. oh SD richtiger (AliSchir). | 
— Adv. RS de D pÜnësrér, — Rel.abstr. 
abs, DÜRÜSTLUK u, p And pérCsri. | 
intégrité, justesse, etc. | Vollständigkeit, Voll- | 
kommenbeit, Rechtschaffenheit,u,s.w. 2x 
bE-pUntsti. en vérité, vraiment, oui, pour- | 
tant. | in Wahrheit, fürwahr, ja, zwar, =| 
nf | 


td DIRSER. 8, Am 








| 

“Sammy d DANSE. Sbst. [Rad my]; 

pension destinée à payer les professeurs surnu- 

méraires qui donnent des leçons dans les mos- | 

quees. [zum Unterhalt der unbesoldeten Pro- | 

fessoren an den Moscheen bestimmte Pension 
oder Stiftung. 


Pond, DÜRCÉT, Adj. er ‚Ws, 
u rw ride, dur, dpre, er, grossier, 


I 


sévère. | rauh, roh, grob, streng, Um wu 
ein rauher Weg. rn LAS ein rauber Ort. | 
rn b=od, grossier dans ses paroles, | 
qui parle d'un ton impératif, | grob und der), 
in seinen Reden, in befehlendem Tone sprechend, 
— Rel. abstr. zAn mréSri rudesse, 
etc. | Rauheit u. s, w. 

pt dédie, DÜRCÉTLENNERX. Vb, intr. 
étre où devenir rude, etc, | raub, grob u, s, w. | 
werdeu oder sein, Î 


en, 8. Bein 
RES nm‘, Shat. S; + gag ni | 
cuirasse; chemise de femme. | Panzer; Frauen- | 
hemd, 


& pur". Sbst. les trois nuits d'un 
mois lunaire sombres au commencement et qui 
vers la fin sont éclairées par la lune. | die 
Nächte des lôten 17ten und 1Sten Tages des 
Monats, die am Anfang finster (schwarz ge- 
panzert) sind, bis später der Mond aufgeht, 


“ 


PES ninkré. Sbst. 1. ;; aléne.|Ahle, 
Las | 
Je | 


Pfriemen, — 2. (js, le , (3 
drapeau. | Fahne, Feldzeichen, cbr Jin | 


uns | 


“ur 
road, DABKA, LT. 2. dos. | Rücken. 


a DYREAZ, His und IR) s. | 


| 
# 
+4, DIREK, 4. 225 
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assez long temps pour avoir connu quelqu'un. | 
erreichen, ankommen; begreifen; in der Zeit 
erreichen, d, i. zu jemandes Lebzeiten schon 
gelebt hi oder noch zu seiner Zeit gelebt 
haben. — 2. Plar. Sl, enric. ce qu'on 
atteint; suite d'une action; fond, profondeur. | 
das was man erreicht; Folge einer Handlung ; 
Abgrund, Tiefe. „es! 3 Tiefe des Wissens, 
Ad = D2der tiefste Abgrund der Hölle, 


acts DEREKÂT, Sbst, PL v. XY,D 


vu peuxkin. Adj ent beat ayını 
actuel, réel, positif; évident, manifeste. | in 
wirklicher Thätigkeit seiend, wirkliel, that- 
sächlich, klar, offenbar. — orL.sar, exister, être 
en activité; être prét, disposé. lin Thätigkeit sein, | 
existiren, wirklich sein; in Wirksamkeit sein; 
bereit sein. Erunk. mellre en actiwild, 
meltre en œuvre, employer, user. | in Thütig- | 
keit setzen, anstellen; in Gebrauch nehmen, ge- 
brauchen, anwenden, verarbeiten. 


Pr ver-aän, oder AT, DERGEN. 


Sbst. +5 . gig Alm porte, porti- 
re, cour (d'un palais, d'un souverain).| Thor, 
Thorweg, Säulengang, Halle; Hof (eines Pa- 
lastes, eines Königs). 


axf,> venene. Sbst, degré descendant. | 
Stufe, Grad [ab wärts; Gegenth. von 2] 
+ ir eur, die zur Hölle hinabführenden 
Stufen oder einzeinen Stockwerke der Hölle. — 
Pi. ir DEREKÂT. 


PASS s. CAS 

PRESSE s. gp 

P5,f2 DUROEM. Sbst, — sd char- 
pentier, menuisier. | Zimmermann, Tischler. 


BT ARS 


PP — Aal PASS 

t @la,7,2 DINGÖRMER, s. dla, ef 
ar DINERLIN, 8, &S 

p > s. JS 

PM 8 CAT f | 
tale, ur DIRGÜRMEK. &. al, Ta 
t=,2 DERLIK, 8, ais 

tal, DIRLIK. 5, hd 

tells DERLEMEK ü. Deriv. 3, ei 
tale, DIMEX. 8. She 


pe! 
? 


- 


DÉRLÉ. TURLU. Sbst. sorte, genre, 
espèce; sorte de potage. | Art; eine Art Gerieht 


von Fleisch und versehiedenen Arten Gemtsse | 
(Allerlei), +» june sorte. | eine Art. > > Fr | 
TURLU-TURLU, de diverses sortes, divers. | ver-, 
schiedenartig, mancherlei. Br En +» vor- 
schiedene Wege. Grm! Fr Si de quelle 
sorte voulez-vous? | von welcher Art willst du? 


yo,’ AS ai mancherlei Art, allerhand. : 


eee M9 ÈS si, 3 HS GERIDE ist eine | 
Art Register, welches, u. s. w. — Rel, abstr. | 


EE TURLULUK, diversité, différence; dis- | 





a ss, DERNEK. 


Te se à 





DERSE BARMAK. repasser ta | holen, Erreichen, Erfassen, Degreifen. — vrmex. | perle, | Perlenhalsband; Perle, — als Adj 
| atteindre, arriver, comprendre; avoir vécu fait de perles. | von Perlen gemacht. 


Pay DEREM. Sbst, me “kb . +5 cabane 
à toit voûté; ciel. | Hütte oder Haus mit Kup- 
peldach; Himmelsgewälbe, vgl. ai 

tes DIRIM. 5. Aid 

Pay DIREM, Sbst, == re argent, mon- 
naie, | Geld, Münze, Lu aD DIREM-SAR À. 
hôtel des monnaies. | Münzhaus. Ay,S à 
acheté argent comptant. | für Geld gekauft, 
baar bezahlt, „> 27 DIRBM-DÄR. riche, opu- 
lent. | reich. („part 25 b-GÜzix, changeur. | 
Geldwechsler. 

de Dynahstan ur (Hd Bye 
MANMAK. &. «péteb 

Pa bénMÂx. 1. Sbst, „re Fr un 
médicament, remède; ferces, moyens, ressonrces.| 
Arzenei, Gegenmittel; Mittel, Kraft. — eruex, 
remédier, | heilen, ein Mittel geben. — nvi- 
MAX. trouver un remöde, se guérér. | ein Mittel 
finden, sich heilen, ee DERMANSYZ und 
RN Hl-DERMÄN, sans remède, saus farce 
misérable, malheureux ; irrévocable. | obne Mit- 
tel, ohne Kraft, schwach, elend; wogegen kein 
Mittel, unabwendbar, unwiderruflich. tt 
a 
fehle Gottes. rpm DERMÂSYELYK. dc- 
cablement.|Mittellosigkeit, Erschöpfung. ut 
Kir D-xuxä. qui remédie, qui guérit. | ein 
Heilender. (392 a) DRNMÂNYM J0K. je 
w'ai plus de forces. | ich.habe kein Hülfsmit- 


vs nach dem unabwendbaren Be- 


tel, kein Mittel, bin nicht im Stande. — 2, 


Adj. = zALe 

P eye, DER-MÄNDEN. Vb, intr, [ven. 
tel n'y rien pouvoir, étre dans l'impuis- 
sance, | nieht können, unmächtig sein, schwach 
sein. — Partie. Ads DERMÄNDE u. poët, 
che, DERMAÂX, impuissant, faible, privé de 
secours, prive de moyens d'agir. | unmächtig, 
hültlos, erschöpft. — Rel. abstr. Ada, 
DRRMÄNDEGI. impuissance, faiblesse. | Obn- 
macht, Schwäche, Hülfosigkeit. 


to he LT. läd a (3459 


tes DEunER. Vb.aet, — lea und 


wis, > plier: cueillir ; assembler. | falten, zu- 
sammenfalten, zusammenlegen: sammeln, zu- 
sammenlesen; versammeln. — Derir. Ads 


DERILUEK, Vb, pass. — Val 255 
! (34,2 DYRMALAMAR, 5. lub 
prä.) DERMENDE, 8, a iLe 
PES # yet 

- Ntiny DERIN, 8. a, 


% 172 DEREN. Sbst. élat d'être sale, sali; 
saleté, ordure. | Beschmutzsein; Schmutz, 


#72 vEMX, Adj, sali, sale, malpropre.| 
schmutzig, unreinlich. 


Pe DIRENDE, 8, > 


“> peux. Sbat ]. An , dd, corde; contraridté. | Verschiedenheit, Meinungs- | be GS Druxar, Sbst. ongle. | Klaue. ». 


sas Al di action d'atteindre, de! 
juindre, de saisir, de comrprendre. | das Ein- | 


verschiedenheit, Uneinigkeit. 
+0 (39) veniuk. Shat. collier de perles; | 


ee 
tes DERNEK, DIRNER, auch @U4S Sbst. 


a, DIRENK. 


ep —— — u ==" 


re réunion, 
zweier oder mehrerer Personen. sr ws D. 
sa, — ie lien de réunion. | Versamm- 


luugsort. — ETMEK, se rassembler, | sich ver- 
sammeln, zusammenkommen, wu ie eZ 


assemblée, | Zusammenkunft | 


ri sie verammeln sich, Sudi zu Gu- 
list. 464. his di, ai, „u nt ptnexx 
DIRNEK ETSÜNLER, sie sollen unverzüglich eine 
Versammlang veranstalten. s- d. folgde. | 
pa, DIRESK. Sbst, retard, détai. |Ver- | 
zögerung, Verzug,  Aufschub. ETMEX. | 
différer, retarder. | aufschieben, verzögern. 
#5 > oder SU, Na} ni-DIRENK, sans délai, 
sur Le champ. unverzüglieh, auf der Stelle. — 
Adj. „er pinnxol. tardif, lent. | langsam. 
it x, DRISKETA, Sbst. (trinchetto) 
trinquet ; frinquette, | Fockmast; Besumsegel, 
Pi bikixoinen, Vb. intr. 
SAMT tarder, demeurer, séjourner dans un 


lieu, s'arréter. | sich aufhalten, verweilen, ver- 
ziehen, zaudern, 


Pay, DIaRWw, pund, Shst, mis mois- 
son, récolle, | Ernte, — LTMEX. = KERDEX. 
moissunner, | das Getreide schneiden. Du ds! 
muissonneur. | Schuitter. am 3,7 oder 
2,7 wis temps de la moisson. | Erntoxeit. 





Bj venwär u. 2, 0 penwäze. Sbst, 
2 = + A 

Seb en ut (Heu San grande 
porte (de ville ete}; place publique, marché. | 
grosses Thor als Thorweg, Stadtthor: üflent- 
licher Platz, Marktplute. ls; nenwäz-mÄn. | 
sardien d'une porte, | Thorwächter, | 

Ps; imnwâzi Sbst. gardien d'une | 
porte, d'une ville, d'une forteresse, | Wächter | 
eines Thores, einer Stadt, einer Festung. | 

a > puren Sbst. Pl. + TP 


Pin viren. Sbst, ges santé, sa- 
lut, salutation, prière, louange. | Gesundheit, 
Wohlergehen, Gruss, Gebet, Lob, Preiss, — 
KEEDEN, saluer, faire des vœux, des prières, 
louer, | grüssen, wünschen, beten, loben. 

BD nrntnois, oder rs De | 
RÜnGER. Sbst C3 charpentier, menuisier. | 
Zimmermann, Tischler, 





Pin ‘sn HURÜHEN u. & à DIREWIDEN, 
Vb. aet. möissonner. | das Getreide schneiden. | 


j ‘7 vente, [raa. »] Sbst, wär, 
fe > abondance. reichlicher Erguss von Milch 
u. 5, w., Üebertluss, 


8 purs. Sbst. PL +. vr DEnS, 

typ DIREWIÉ und up Tahrif. v. 
Qi Sbst. alöne, poingen. | Pfriemen, Ahle. 

P&y,> vunlo. Adj. u. Shat. „Dr, 
AS /aux; mensunge. | falsch, unwabr : Lüge. 
— Rel, eoner. wu, vue. menteur, | 
Lügner. 

Po vinzw-oem. Sbst. „öl, sl mois- 
sonneur, | Schnitter. sé . 

Pen? DERÜN und Be DERÜNE, Sbst, 
un adj. mul, al intérieur; Le! 
cœur. | inwendig; das Innere, Hors. — Als 
Adr. dedans, | drinnen, te vnp aus in- | 
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nn ni 


Don 2e = + 4 ma 


fatéricur, qui a rapport à l'intérieur, | inner- 
lich, auf das Innere bezüglich. 

Pts Pa 8,2 

[702,5 ” minewinex. Vb. act. moisson- 
ner, recolter. | das Getreide schneiden, ernten. 

pos 2 DERWIS, rulg. pewnid. Sbst, 
pauvre, mendiant; derviche, religieux musul- 
man, | ein Armer, Bettler, mohammedanischer 
Mönch —Adv, Nukie „p vErwisÄse, pauvre- 
ment, modestement, en dereiche. | ärmlich, he- 
scheiden, nach Bettlerart, als Derwisch. — 
Kel abstr. lan ‚> benwisLık und 
Pi peawihl, pouvrelé; vie el état 
monastique. | Armuth; Münchsleben, 

pr, vEne. Sbat. a: 5", vallon, valide, 
ruisseau, rivière, | Thal, Flussthal; fiessendes 


üewilisser, Buch, Fluss. sen NÜIÜK-DEIK, 


Name eines Dorfes un der europäischen Seite 
des Bosporus, en ve 

PeË venues, Adj. mild, con- 
J'ondu, contracté, entortillé, compliqué, en- 
semble, | zusammengemiseht, gemengt, rerworren, 
zusammen, vgl. #5 


torv, Anis. 


#4 pm3 3 DINHEM, auch „3, DEnwÄm, 
£ 
Sbst drachme, I ka; monnaie, argent. 


4. Als Gewicht: Drachme, 1395 Oka, — 2, 


Münze (von Gold, Silber, oder Kupfer); Geld. 
m P a + mi 
Ph enr penis u. 21,5 


tu DIREWIÉ, 8, Je 
ts, bu, Sbst peau, cuir, | Haut von 


Thieren, Baly, Fell, Leder. (ig sr 
écorcher. | die Haut alıziehen, nabbaigen, — 


Demin, abs, DERIÖTK. pellicule, | Häutchen. ‘ 


as Nes membrane. | zartes Häutchen. 

ts DIRE u, Wen? Adj. vivant, vif, | 
lobendig. 5,2 Pin-nint, ganz lebendig. 
Gr > lebendig fostuchmen, 


PS venf, Adj. und Sbst. [von >] 
qui appurtient à la cour; le dialecte de la 
langue persane qu'on parlait et qu'on parle 
à da cour, | häfisch; der Hoflialekt des Per- 
sischen, 


as 

I end, Fe flamboyant, briliant, 
scintillant; éclat du sabre, d'une éloile. | 
glünzend; Glanz, Blinken (des Sübels, vines 


- -, 
“ . t ’ 2 s H 1 
HF PURE. [Rad >] Ad), u Sbst. 


| Sternes). 
ra DERJÂ [ütere Form us pensân,| | 
‚Sbst, Ps D .,<3la mer, grande rivière. | das 


Meer; grosser Fluss. DAS en ucéan. | das 
Weltmeer, wg Re Sp mer immense | 
unermessliches Meer. ie 38 nA; En ka > na- 
viguer. | schiffen. 
et refiux. | Ebbe und Flut, — Demin. 
Als, DEmSAcE. petite mer; grand bassin 
d'eau. | kleines Meer; grosser Wasserbehälter. 
— Rel. concr. „4,2 DERIALY. maritime. | 
zum Meer gehörig. 


ra pemsân, Imperat, v. xs. 
als Sbst. ie, un Mr yes intelligence. 


discernement. | Einsicht, Klugheit, Verstand. 


vu pensi-nin, 1. Sbst. bord de la 
mer, côle ; ville maritime; la mer. | Meergegend, 


u 95! 20 fuz | 


DERINLETMEK 


dl, 


N ee u 


— 2, Adj. u. Sbst, qui inonde, pluie ahon- 
dante. | Meer-rognend, d. i. überschwemmend; 
iiberschwemmender Regen. Par) ap esrognet 
nder giesst gerade herunter, 

PAD nensi-nenn. Sbat. 1. port de 
mer ; arsenal, chantier de construction. | See- 
per Schiffswerfte. — 2, 8, PL Aor. von 
ep 

PIERRE DERIÄ-DIL. magnanime, | gross- 
herzig. _ 

tyre,> pensas. Shat. md, LEA 
BK. thapsie. | Rautenbarz. 

p cri nemsirr. 3, Perf. des folgenden. 

‚als Sbst. NT, wald. ut intelli- 

gence, subtilité d'esprit. | Einsicht, Klugheit, 

pP Fi) vensÄrten. Imperat. us, 
DEeR-JAB. Vh. act. afleindre, joindre; com- 
prendre, connaître. | erreichen, einholen, er- 
langen; erkennen. vgl. a) 


rt Bey punsaLansar. Vb, refl 


ur t ! ÿ és 
ai, via ss "2, Ent es à wär 
en former, pour ainsi dire, une mer; étre 
grand comme une mer. | sich selbst zum Meere 
machen: gross wie ein Meer werden oder sein, 

tal, 2 pensan, Sbst. thériaque, vin.| 
Theriak, Wein. s. (RS 

PASS urniGe. Sbst, |Demin. v. »| 
Eu. sa, CS petite porte; gui- 
chet, fenrtre. | Thürchen, Fenster; Guckloch. 

Im innich, 5, nun 

PM DERÎUEN. Vb. act, déchirer, | 
zerreissen. — Partie. activ. ASS DERENDE, 
rapace, féroce (animal). | reissend. — Partie. 
pass. nn vemiur, déchiré. | zerrissen. 
IX en «ffronté, | mit weit aufgerissenen 
Augen, free blickend. 

pP &> umia. Sbst. rfux; manque de 
succës, non réussite |Verweigerang, Abschlagen; 
Nichterlangung, Fehlschlagen. — vrmex. nier 
refuser, | verweigern, abschlagen. Si mRÎG-À, 
hélas! | o Nichterlangung! o Fehlschlagen! o 
Weh! Na; ni-pınia. qui me refise pas, 
liberal; qui n'est pas refusé, promplement 
accordé, large, | der nicht abschlägt, gern giebt; 
| anverweigert, gern gewährt, allgemein xugäng- 
‚lich, reichlich. — #YMEX. ne pas refuser, ac- 
|corder gracieusement. | gern geben. 


tal, DERIS, 8, cr 
el DERILMEX. Pass, v. aa 
| tas und abs s. el. _ 


| Pi venim. Adj.u. Sbst. errant, vaga- 
bond. | 


ses hutte ou cabane de Turce- 
| mans. 


vgl. > 

ty DENN, auch Op 23, DER, 
Adj. u.'Sbst D: , „as profond; profon- 
| deur, fond. l tief; Tiefe, das Unternte, Grand, 
: Boden, Fu? tiefer Ort, Niederung — Bel, 
abstr. = DERISLIK U. aut: profun- 
deur, | Tiefe, 
| ti DERINLETNEK u. ln, Vb, 
|aet. ESS approfondir; creuser. | vertiefen, 


nerem Herzen. — Rel. coner. er) „> DERÜNI. | Küste: an der Küste gelegene Stadt; das Meer. tief graben, tief machen, tief aushöhlen. 


ZENKER. Türk.-Arab. Pers, Handwürterbuch. 
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Can 1 . 
| ‘el: 
LU cs Le 


Aslir,s DEMINLESMEX. 


té, DERINLENNEX, Vb, refl pass. 
des Vorhergehenden 

Pin DumÜüzu 2; +) DERIÜLE. Sbat. 
action de mendier, mendiant. | das Betteln, Bet- 
telei; Bettler. 

F} 3 biz Sbst. RalS chdtean, citadelle, 
forteresse, \ Schloss, Festung. „Er DIZ-DÄR, 
commandant d'un chateau ; chdtelain.\Festungs- 
commandant, Sehlnsswächter, Castollan. 

t59 biz. Sbst. genou. | Knie. #. 9 

t;9 vÜs. Adj. uni, egal. | gleichmissig. 
“ip 

Po; vizn, Sbst, wolerr. | Dieb. 25 

SE pen-pr$ân. recéleur; repaire de vo- 
eurs, | Hehler, Diebeshelfers Dirbeanest. — 
Rel, abstr. Als DOZOLIK und p 55 
DÜzoi, vol, brigandage. | Dielstahl, Raub. — 
ETMUK, — kenn. voler, dérober, | stehlen. 

En 55 nezpinen. Vb, act, 
cerfs voler, dérober | stehlen, entwenden. 
— Partie, pass. 139 büzxoive, furtive- 


ment enter. | entwendet, gestohlen. | 


And = Ans Kö Am les épagomènes. | 
die fünf Schalttage des alten persischen Jahres. 
el Xi 5A»; PÉZDIDE NIGÂK ETMEK. 
regarder furtivement, | vorstohlen anschen, einen 
schnellen Blick auf etwas werfen. 


Pur péz-oÂtt (rrzaram). Sbst, 
SF Tahrif von > afelier, boutique, 
comptoir, mélier de tisserand, établi. | Work- 
stätte, Schreibstube, Laden, Webestuhi, Hobel- 
bank. => los sannÂr DEz-oÂni, 
comptoir de changeur, caisse de banquier. | 
Wechselstube, „> eg D-DÄR, maltre d'un 
compteir. | Comptoirhalter. 

BEE DEROAHLAMAR U. Ger 
Vb. act. procurer à q. qn. les moyens et l'oppor- 
Zunite d. q. ch. ! jemandem Mittel und Gelegen- 
heit zu etwas verschaffen. Kam. =. +. 


ture DIZOIN. & cri 
tone DÜzGCx, 8. Lis 
tr DIZGE. 6. MS 

te 4 DTEMAN. 6 ca 


FRA DÜLMRGE, Adj. feint, fictif. | 
eingebildet, 


ta; DIZMPK, 6. alé, 
ta; DÜZMEK, s. de; ss 
ERA DÜLMR. 8. My 


tu, Dizex und abs DÜZENLIK. ®. 
33 

pe DIÈEM, Adj. lié triste, 
malade. | traurig, betrübt, krauk. 


pra piline, Sbst. za poinçon.] Able, 
Pfriemen. 


afflige, 


“m DEss. Sbst. action de cacher, | 


Verbergung (einer Sache hinter oder unter einer Demin. RD je DESTARÜE. 


andern). 
8 rie pRsäis. PL +, mad 


p 8 hd ossArin. arab, Plur.+. 
Name einer Sammlung von Religionsbüc 
alten Perser, 


EEE — 


up 
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i 
| greiemd nespor, Bbat. (Jeamörns). 
| maitre, seigneur, prince; curd grec. | Gebieter, | 
| Herr, Fürst; griechiseber Priester. | 


Pond near. Sbat. N, ws main, | 
'anse; force, puissance, | Hand; Handhabe, | 
‚Grit; Gewalt, Oberhand, gerichtliche Strafge- 

walt. wu, md la main droite, | die rechte 
Hand. nm md la main gauche. | die 
linke Hand Du vd oppressenr, tyran. | 
Unterdrücker. ws ol ms oder ae amd 
action d'étendre la main; oppression, violence | 


Handaustreckung ; Bedrückung. a ww D- 


Âwiz, oder CA) D-Äwizk, petit cadeau porta- 
tif (fleurs, fruits, ele). | kleines Geschenk das 
man in der Hand bringt, wie Blumen u. dgl. 
3 sm adroit, habile de sex mains. | ge- 
‚ehiekt (mit seinen Händen), Sm zum) 
agile, voleur. | Aink mit der Hand; Dieb 


amd rum DEST-ÂSTA, oder md LESTÄB 
moulin à main, grand mortier pour piler Le 
| froment. | Handmüble, grosser Mörser zum | 
| Stampfen des Getrelden. \+pdy} wow) — pa 
‚ remporter (la victoire), avoir le dessus, s'em- 
parer de q. ch. | die Oberhand haben, sich he- 
mächtigen, erhalten, erlangen. Sa za De 


|süno u. Died supériorité (dans les arts, 
la discussion ou le combat ), avantage, progrès, 
| pouvoir, possession. | Bemächtigung, Oberhand 
(der Stärkere sein, im Vortleil sein): Besitz, 
Be Dents baise-main. | Handkuss, 
‚peaskud D-PRIMÂN, stipulation, accord; 
contrat de mariage. | Handschlag, Vertrag; 
| Ehevertrag. um wu D-RES, ce qui est à 
la main, aide; secours; puissance, facilité ; dont 
la main obtient un ohjel désiré; qui a du suc- 
cés, | was zur Hand ist, mit der Hand erreicht 
werden kann; Hülfe, Beistand, Macht; Fertig- 
keit, Geschicklichkeit; dessen Hand eine Sache er- 
reicht; der Erfolg hat, — oLMAK u. — RULMAK. 
étre aidé, atteindre, ohtenir. : Hülfe erhalten, 
eine Sache erlangen. ur wem De ZEN, 
| occuper, soumettre, suhjuwgwer. Hand anlegen, 
‚sich bemächtigen, unterwerfen. Dj md » 
‚zEpr. subjugue, soumis. | der Unterworfene, 
DE anus D. HATT. manuscrit, fac-simile ; 
cédule. ! Handschrift, Signatur, Facsimile. 
„us wu documents, pièces autographes. 
| handscheiftliche Documents, hl nd 
\D, Äuseen, se laver les mains: se dösister...| 
{sich die Hände waschen; von einer Sache ab- 
Inssen. „Ad mw. JÄFTEN. préraloir, rem» | 
| porter a victoire, avoir Le dessus; soumettre. 


die Oberhand haben; unterwerfen. ma M 


mDFST, à main. | zur Hand. N em} 
jétre prét. | bereit sein. u ru oder 
| sf md me Lis za sei zur Hand, sei Mink. 

r DESTÄR. Sbst. mouchoir, mows- 


|seline avec laquelle on enveloppe la tête, tur- 
ban. | Handtuch, Schnupftuch, Turbaubinde. — 


By) DESTÄRE. 8. lm) | 
| D gu DESTÄB. dr | 
| 


PE DESTERE, oder Jim) DESTER. 
|Sbat, = 5 fus petite scie, | Handsäge. | 


Kid DESTE. 


Pt aol ic DESTERFLEMER. Vb, act. 
scier, | sügen. 

Piel DESTER, { DESTIK, Shat. dub, 
As diai, soutien. | Stütze, Stützpfahl (x. 
B. eines Baumes). 

pr pesr-Kâin, Sbst. ouvrage, mé- 
tier; art, travail, façon; artisan, ouvrier. | 
Handwerk; Arbeit; Handwerker. 


PD DEST-OÂN (TELGIAN) U. KL) 
DesTont. Sbst. vgl, TS u. ru tout Bei 
où l'on travaille des mains; atelier, fabrique, 
manufacture, métier de tisserand, établi, chan- 
tier, échafaudage. | Ort wo Handarbeit getrieben 
wird, Werkstätte, Fabrik, Webestuhl, Hobel- 
bank, Baugerüste, Schiffswerfte u. #. w. ham 
LAS ab l'armée victorieuse, | eig. das den 
Siog als Gewerbe betreibeude Heer, das Heer 


‘dessen Motier der Sieg ist: d. h. das siegreiche 


Heer. A) am AS der Herrscher 


dessen Werkstätte die Glückseligkeit ist, d. i. 
der an Glück reiche Herrscher. ali TS 


mus Hof dessen Werkstitte der Sphären- 
himmel, d. b. der eben so gross und mächtig wie 
der Sphärenhimmel ist, 

Ps nnsrii Sbst Eye rd 
qui prend la main d'un autre, aide, protec- 
teur, défenseur. | der eines andern Hand er- 
greift; Helfer, Beschützer. — Bel. abstr. 
rm pesroinin md DESTGOINLIK. 
secours. defense, Handreichung, Hülfe, Schutz, 


p Sn DESTIMAL, vulg. Testman. Sbat. 
essule-main, serwelte, mouchoir. | Handtuch, 
Taschentuch., — Demin, am... DEST- 
MALCE. 

pAéoud DEST-MUR Sbst, = 5 
capital. ; Kapital. 

Pin) DESTMCZD. Sbat. sh il 
SA cadeau, pour-boire. | Trinkgeld. 

peus pustwär u, gts DESTWÄRT. 
Sbst À CHA gant. | Handschuh. 


pige Drarir, Sbst. ig. vis : 
win llur asaimS DERATIR 1. vesir, 
ministre d'état. | Stantsminister. — 2, modèle, 
régle. | Muster, Regel, Vorschrift. — 3. vulg. 
TESTIR. permission; avec permission! c'est 
permis. | Erlaubniss; mit Verlaub! os ist er- 
laubt. — WERMEK. donner permission. | Er- 
laubniss geben, es md DESTINSIZ. sans per- 
mission, | ohne Erlaubniss. ak; CH ) m 
DeiKinER ILE. selon l'ancienne règle. | nach 
alter Ordnung, altem Gebrauch. es. amd 
DeKte'AMEL, réglement; formulaire d'après 
lequel on compose dans les bureaux les di- 
plömes et dépéches, | Regulatir; Formular, 


das” DESTE. Sbat, ib x gb . 
>: ur poignée, une main de... 
une douzaine, vingtaine, etc. ; faisceau, gerbe, 
bouquet; cahier; anse, pilon ; écheveau ; petite 


| troupe, petit troupeau. | Handvoll, ein Dutzend, 


zwanzig, Schock u. s. w,; Bündel, Garbe, 
Strauss, Päktchen, Heft; Handvoll Leute, kleine 
Truppe, kleine Heerde, Hüuflein; Strühn oder 
Kneuel; Hundbabe, Griff, Stiel. NELf ind à 
une main de papier. | ein Buch Papier. (31,, 
gr a um cahier de papier. | ein Heft 


dofus DESTELENEK, 
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Papier, Sem Am? prste-Cor, massue/Keule, |) € oem. Sbat. 42 poingon. | Stichel, 
AA lad DESTE-SENG, Stein zum Reiben der tale DESMER. Vb. act. Aor. 
Farben u. dgl. — DEste-brsrH, bündelweise. | neSem. percer; ouwrir un abcès. | durchstechen, 

Pte DESTRLEMER. Vb, act. durchlöchern; aufstechen (ein Geschwür). — 
PERPEN — alyiniun) lier en bottes, en Derir. AS préiuex und ASS Vb. 


faisceaux, etc. | zusammen binden, in Bündel refl. pass. être percé; creuer (un ahcès). | 
u. s. w., zusammenheften. ‚ durchstochen werden; ein Loch bekommen ; auf- 


pt À pasri. Sbat, m pins gehen (ein Geschwür). 
cruche, vase de terre. | irdener Krug, tele Düßnex, 5, Aid 
Demin. ASuAnD nestıdır, tele Dülmen, oder (‚med DESMÄR. 
LI Adj. und Sbst Spar. , Xe . nos [Gogentheil von mo 
oh qui aide, assiste; ami, | Helfer, ennemi, adversaire, | Feind, Gegner, Wider- 
Freund. — Rel abstr. N rau pesr-JÄni. Fame — el. abstr. Pere DÜSMENT 
assistance, protection, | Hülfe, Beistand. und edles püssesux. inimitie, haine, | 
prints vest-sänn, oder Sl prs-|Feindschaft, Hass, Feindseligkeit. A ya 
Tine. Sbst. dl; bracelet (d'or ou d'argent). nCémex-Kim. ennemi; malheureux. | foindselig : 
Armband (von Silber oder Gold). Feind; unglücklich (dem des Glück feind ist). 


tl) poster, Shut Tahrif. v. cha: — el. abstr. ad DUSMEN-Känt, 


ss 


opf. — 


DEST-JÄR. 


de 


= Pb Ju 


4m DESIM. Adj. gras, crasseux, sale. | 


AN reine | ennemi. | den Feind ergreifend, d. i. besiegend. 


| Palit puéxis, Sbst, Selm injure. | 


4 Nage à SUSÜxEr. ‚Sdar. qualité d'être grobe Beschimpfung, Schimpfrede. — ETuEX. 
gras, graisse. | Fettigkeit (der Speisen u. dgl.) | _ DÂDEX, — KERDEX, injurier, outrager. | 


— Rel coner, yläsymd DUSÜMETLL. gras. |! schimpfen. 
fettig (z. B. die Milch). Ji £ 

a PNÄmLI DEËNE und 2A) DÉÉNEWE 

CE" brsis [Rad. u] Sbst. es- ‚Sbst, „Sum > poignard, dague. | Dolch, 
[l h . | Spi he , | P 

pion, homme Jeux. | Bpion, falécher Mensch 2 piéwin, oder Fi vußyin. 
Adj. > . Hi, ui difficile. schwer, 
schwierig. Be a? D-otzän, difficile à 
passer (un défilé). | schwer zu überschreiten 
oder zu durchschreiten. AT 14x noir. dif- 
ficile à prendre: | schwer zu nehmen, schwer zu 


% 


Rd Dissen, Sbst. intrigue, cabale || 
Ränke. 
1% vai. 5. IS : 
ton Dié, s. um 
u» prs. Sbst. u. Adj., auch > en 
We [Gegentbeit Y. +] le dehors, ex- | 1e : 
térieur, | das Draussen, Aeussere: Ääusserlich. | R t 50 miëi, Sbat,, in femelle.| 
m wre m KAPY, porte extérieure. | Aussen- Weibchen. 


thure. #5 ED ©. pxkat. l'océan. | das AU né peér. Gerund, von ASS == 
Aussemmeer, d, i. das grosse Weltmeer lim u in Zusammensetzung: sun sr 3 
Gegensatze zu er; Su! Mittelmeer] DESI-WERMER, — Ad percer. durchlichern. 
a A 

tn LES nyfass, Adr., — De dehors, 
en dehors, à l'extérieur. | beraus, hinaus, aus- 
serhalb | 

ru) vysanna, Adr, Syab en de- 
#3, Las py£an- 
pa-kı. extérieur, | ausserhalb. befindlich, iius- | 


prière, invocalion, souhait, bénédiction ; action 
de grdee, salutation. |Gebet, Anrufung, Wunsch, 
Segnung, Danksagung, Gruss. — ETMEK, prier, 
ete. | baten u. sw. Le LAS mat D. bend- 


hors. |draussen, ausserhalb. diction, | guter Wunsch, Segen, LD As BED-h, 


| malédiction, imprécation. | Verwünschung, 
serlich. Fluch. Lex T Su nÂki rp-b, il ne reste que 
Pos DEST, Sbst. ad, ës sl . us la prière (c'est à dire, le souhait que Dien 


campagne, plaine inculte, désert | freies Feld, | vous conserve en bonne santé; manière de 
unbebaute Ebene, Wüste, Wildniss. — Adj. prendre congé à la fin d'une lettre). | es bleibt 
rel SX mréri, champetre, sauvage, | im| nun noch das Gebet (d. h. der Wunsch dass 
freicn Felde lebend, wild. [Gegentheil ron! Gott Sie gesund erhalte; gewöhnliche Schluss» 
Rn formel am Ende der Briefe), — Nom. ag. 
pr'äör, = {> qui prie, etc. | der Betende, 
? > Aurufende u. 8. w. 

“tr. 
te „u LT. Sn permission. | Erlaub- qui fait de bons vœux pour autrui. | der einem 
mes. [ranrit LE 3] Andern Gutes wünscht (gewöhnlicher Ausdruck 
ti our. Adj. [von Ans] percé. || des Schriftstellers von sich selbst. Sudi, zu 

durchlöchert. As A peux-nréx, ganz Gulistan. |*o lin. Tr. u.) 
durchlöchert, aëles po'âr. Sbat. Pl. v. el 


tof ptsxEx, 8. CES a es py'âx und Ale primer. Sbat, 
eds nein. Passiv. v. ele je EEE TIL A SEN pilier, poutre, bois 
tel méceuex, s. all sur lequel la poulie repose, colonne; soutien, 


u. appui. | Pfeiler, Stützbalken, Säule; Stlitze, — 
to Anl LT. „Aläs potier. | Töpfer. 


p,-Gin. qui prend | 


a es ou’. Sbst. action de prier Dieu ; | 


apyfies nu'i-ot, oder Lepfies Sbst, | 


Pl. les orte. Gramm. ls iles | 


‚= DAGY. 
| die Hauptformen des droibuchstabigen Verbum 
(de Sacy. Gramm. I. Pag. 154.) 

aies pe'iwer, Dv'Âwer, Sbat, — " 


2,22 DY'wer. prétention, arrogance. | Anmas- 
sung: : 


a Le) na’äwt, Sbst. PL v. [3929 
asc pr'âix Sbst. Pl. v. Kal 


a is DTMET, = Rules 


| 


a les Da'wa, oder [5923 [Rad Les] 
Sbst. asserlion, allégation, prétention, récla- 


| mation, procès, querelle. | Anspruch, Anmas- 


sung, gerichtliche Beanspruchung, Process, 
Klage, Streit, Zank. — nruek. pretendre à q. 
ch., s'arroger, plaider. | eine Sache bean- 
spruchen, auf etwas klagen, Process anfangen 


oder führen. EN ie Slums ? 
mit einem in Process liegen. pres ya 
Ih sich für einen Propheten ausgeben. 


fs css D. werlır. avocat. | Sachwalter. 
— Plur. ne’Äwi. Procosse, Rechts- 


| sachen. bs > D-xÄzVer. ministre de 


| | La Justice |Jastieminister | früher a Zi] 


— Nom ag. „>! DA'wAGY. plaideur, 
demandeur en justice. | der Kläger. — Rel. 
concr. glgc> na'warr, qui fait des préten- 
tions. | der Ansprüche erhebt, 

afgr> ma'wer. Sbst. prière, rœux, invi- 
tation, demande, appel; repas, festin. | Gebet, 
Bitte, Wunsch, Forderung, Einladung, Beru- 
fung; Gastmahl, Schmauss. — KTNEX, inviter, 
faire venir. | einladen, kommen lassen, berufen. 
\— Rel concr, „nes DA'WETLI, = 
eg invité, convié, convive | ein 
‚ Eingeladener, Gast, Mitgast. 


t£> mao. 8. e> 

p£s paca. Sbst, — I. 8. 
sas, >13 fraude, imposture, four- 
berie: imposteur, fowrbe. | Betrug, Schurkerei; 
| Betrüger, Schurke. AZ paoa-Bäz. intrigant.| 
Ränkesehmied. 


CHR acanérk. 8 day 


to AZ novar. Sbst. ei sb 
outarde, | Trappe. BK. 


#pAËMÉS pauDAGA, Sbst. vacarme, fu- 
|malte, confusion, sédition, trouble d'esprit. | 
Lärm, Aufruhr, Verwirrung, Unruhe. KE MED 
| „Sf nacraca-1-KeLâM. Gewirr von Stimmen, 
| wenn viele zugleich sprechen. — 2. p pyanroa 
und Rel. abstr. AUEA_2) DraprorLıe. 
balbutiement. | Stammeln. 





t . Ed DYGDYGYLAMAK. Vb. intr. 
| balbutier. | stammeln. 

ap MES DacaL, Sbst, = L£D vice, dé- 
faut; fraude, f'ausseté, fowrberie; embuscade ; 
fourbe; fausse monnaie | Fehler, Mangel; 
Falsehbeit; Hinterlist, Hinterhalt; ein falscher 
unredlicher Mensch; fulsches Geld 

td DAGLAMAK. Vb. 
ag — crie 

to (Ré DAOYLMAE, Vb, pass. LT. 
umel> (ts 

to ÉD Dao. SL. ui ed — ts 





act. LT. 


I ner. 


— m 


 —z———— 





PAS ver, auch a 3° purr. PI, és 
purer, Sbst. CE) tambourin. | Handtrommel. 


a 35 verÂtin, Sbst. Pl. +. „as 


ape veräis, Sbst. Pl. v. Kinds 
a ES nurFFE. [Rad | Sbst. — Dual. 


58 DEFFETAN. côté, face; une des deux 
planches de la reliure d'un livre, des deux 
basques de la selle, les deux peaux d'un tam- 
bour. | Seite, eine der beiden Seitendeckel eines 
Buchs, der beiden Seitenklappen des Sattels, 
eines der beiden Trommelfelle. — vgl. n43 


gr 32 verren, auch AS rerren. Sbst. 
(dig 9eoe Pergament). ar. Plur „ASS neri- 
im. fablelte pour écrire, livré de recette, 
agenda, registre, catalogue, rôle. | Schreibtafel, 
Register, Liste (im weitesten Sinne), Buch der 
Einnahmen und Ausgaben, (3455 2,432 oder 
lat Aus äh) écrire sur le rôle, enregistrer, | 
in das Register eintragen. 739 U axa nerren. 
matrieule, protocole. | Mutterliste, Matrikel, 
Hauptregister, 5.53 Nam Listen des 
Rechnungsdepartements, 5x5 Amz Liste 
des Heors. AÂS ,353 das Archiv, insbes, des 
PRET 
Seeretür des Archives, rel a Intendant 
des Archives. DS 0 erster Gehillfe 
des Archivsecretürs, Suchwalter des Archive, 
Naht 5.5) das kuiserliche Lehmsbuch, 


Departements der Finanzen. 


PINS DerTERnED, == dem folgenden. 
pt 5,250 merTem-nâr Sbst. œutre- 
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sad (je Cox D., oder nass nab una 
| HE DEF'A, à coups reiteres, sautent. | oftmals, 
zu wiederholten Malen. ai „Ss ji min xaë D, 
quelquefois. | einige Mal, zuweilen. nad RAS 
lue vera. plusieurs fois, maintes fois, | 
| mehrmals, = Male is oder Min: , 


a weis, les — Adr. Aal 
[bEr'ATEX. en une fois, d'un seul coup. | auf 
| einmal. 

a ai perfs. Adj. soudain, subit, un 
seul coup. | einmalig, plötzlich. 


4 ya DEFN. Sbst, aleto" NAT ,à action 
d'enterrer, d'inhumer, d'enfouir, de cacher sous 
terre. | Vergrabung, Beerdigung. 

gr RAËD verse. Sbst. (deyam). Sbst 
laurier. | Lorber, mé RAÏ D. FIREXGE, 
malachite (pierre), | der grüne Malachitstein. 
si RAD D. rouumv. baie du laurier. 

| Lorberfrucht, — Rel. abstr. ZLX:ÈS DFE. 
Lits, bois de lauriers, | Lerbergebüsch. 

| ae neris. [Rad. or] Adj. enseceli, 
caché sous terre, | vergraben; unter der Erde 
| verborgen. — Fem. aus DEFÎNE. — als 
Shat. chose cachée sons terre, tresor. | ver- 
grabene Sache, Schatz, — Plur. un bte 
vÄls und Li rorÄn. 


ur 
to (van. Adj. LT. nf dur, rigide, 
‚ustöre, | hart, streng. 
a (33 Dana, Sbst. FR want. 
ep. ey action de 
piter, de casser, de concasser, de frapper, de 
battre; action de mendier! mauvais propos, 


LA 

fois: ministre des fnances, à présent: contro-| , . Nor . 

ß A F _ 'discowss eains el injurieux, | Zerstossen, Zer- 
teur général des finances d'une prowince {früher : | , , 
s Re 2 6 u I stanıpfen, Zerschlagen, Zermalmen; Anschlagen, 
eine Art Finanzminister; jetzt: Titel des höchsten = ii 

; = 3 x fa, Anklopfen; Bettelei; schlechte und beleidigende 
Finanzbeamteten einer Provinz. 5 .0252 ! = 

sr 2e: Reden, gl ir (GS mank-ı-nin ETMEK. 


À 
frapper à la porte | an die Thür klopfen, 


oder m, département du ministre des | 
finances, la irfterdarie. | Defterdarei oder Kam- al ch # battre ef erier à ia fuis, fair 


mer des Finanzministers, 

tels pirrik. Sbst., — xd poil de 
chèvre; charpie. | feine Wolle der Angoraziege; 
Charpie, 

tl niereremen. Vb. act. carder la, u CE mendier. | betteln. 


laine de chèvre; faire de la charpie. | Ziegen- as US paxite ne 
ES Sbst. PI v. (dad 
wolle krümpelu; Charpie zupfen. = : m 


DAKEA DUXKE, qui frappe est frappé. | wer 
»chlügt wird wieder geschlagen. ur 32 oder 


a 253 ner. Sbst. action de repousser, | 
d'écarter, d’elvigner; repulsion, expulsion, || d'être mince; finesse, subtilité; soin, eracti- 
das von sich stossen, Ausstossung, Alsetzung. | fude. | Dünn sein, Feinheit, Sorgfalt, Genauig- 
— ETMEE. repousser, éloigner, chasser, détourner : keit, Aufmerksamkeit. — ETMEK. dire exact, 
empécher, faire cesser. | fortireiben, absetzen, remarquer. | genau sein, aufmerken, sich Mühe 
abhalten, ai „aa 33 rendre les ex ‚geben. Agl ‚Es ala 2452 oder Anus; ya 
erements. ein natürliches Dedürfniss befriedigen. | dgf SAS regarder avec soin. | aufmerksam 
sis > chasser le api [den Kummer | „erachten. — Rel. coner. „LI nrasarır. 
verscheuchen, öl Le 255 faire cesser la! attentif. | aufmerksam, sorgam — Adr. 
chaleur de la fièvre, où Cardeur de la soif. | ES orYsKarıyd. aftentivement, soi- 
die Fieberhitze abkühlen, dem Durst löschen. | gnewsenent. | auf sorgfältige Weise. 


alt 53 alé od. — ki ne die M - 
: eg ” st we PA LCD DYKTIMAR, s. Geb 
einander treiben. (phal ER gs contre- 

£(5+3> vanam, 8. (eb 


poison. | Gegengift. gel el er 
armes offensives et défensives, — Adv. Lad a (3552 paxÔk. Sbst, sorfe de collyre. | 
| eine Art Augenpulrer, 


DEP'EN, 
\ ” Pr . | + Pr fl = 
# Kai DEF'A, ‚Sbst — Plur ad fat einäsN, pr. Decianns. mydasd 
dee. day meer rennes Irma 3 p, sunönt. ducat de Décien, €. à d. 


Mal; Augenblick. an) j} MIR D. une foie. | de la meilleure qualite, | Decisn-Ducaten, d. i. 
einmal. as) gs nû D. cette fois. | diessmal. vom feinsten Gold, 


du bruit, | Lärm machen, (45 (39 gm MEN 


a53 pvsxar. Sbst. (HW 4SS qualité! 


> DIGER, 


a ÇA vaxin. Adj u. Sbst. anal, 
ESVO sie CT ES sl eg, 
on! mince, fin; sublil; ayant un sens fin; 
farine, | dünn; fein; von feinem Sion, feiner 
| Bedeutung; Mehl, — Fem. KBAËS parvxa. 
| chose fine, subtile; minutie; question subtile; 
minute, moment, | feine Sache, kitzlicher Punkt; 
Minute, Augenblick. LS aHuS> DAnYKa-Dän, 
oder Lu NID nefinis. qui se cunnaft 
en subtilités. | der sich auf feine Sachen ver- 
‚ steht. sa AS D-8EN6. komme minutieux. | 
‚ler in Kleinigkeiten genau ist. — Pl. (3$ls5 

vaRkix, — Rel.abstr. (zÄdni) nanınırk, 
RSS pyKKAT. — el. coner. „aus 
DAKYKALY, uni HAI perpendicule 
‚d'une horloge. | Perpendikel einer Uhr, Kam. 
ar JEASS DARYKLANMAX. Vb, refl. 
pass. étre où devenir fin, étre subtil. | fein 
sein oder werden. 





un! 


1.23 pur. Sbst. ruse, finesse, fraude. | 
Kniff, listiger Streich, Schelmenstück, — ET- 
NER. fromper. | einen Streich spielen, Linter- 
gehen, betrügen. 





| t 3 mer, Sbst. SI. un, was fin, 
vxtrémilé. dus Eude, Acusserste; als enklitische 
| Postposition, — „II niGin, oder TD 
| mit vorhergehendem Dativ, oder dem Geruud. 
AS — jusque, jusqu'à, seulement, pouruou 
que, | bis, bis nach, bis zu, woferu es 
| 3 naanand- DEX, oder „af BAGBand-pnGiN. 
[jusqu'à Begdad. | bis Bagdad. 25 NA 
dLUxGEIÉ-DER, oder af nÄles MEWZINÉ 
| noix. jusqu'a La mort, | bis zum Tolle, 
BE AN jusqu'à présent, bis jétat ai 
JS jusqu'à demain, jusqu'au matin. | bis 
Morgen, bis zum Morgen, 
to mix, u. ls LT. ade, [a 


“- 


s. ui semblable; aussi. | übnlich; auch. 
to Dix. 8. au 


af prkki. [liad, =] Sbat. colline 
où monceau aplati: chameau sais bosse où à 
bosse large. | abgeplatteter Hügel oder Haufen; 
Kamel ohne Höker oder mit breitem Hüker. 


- | Je ü 

QC EE DUKKAN, [Rad vl auch 
tu > und PUS puxax (ohne Teschdid.) 
Sbst, sels estrade à l'entrée de la bouti- 
que dans laquelle le marchand se tient entouré 
de marchandises ; bowtique.| Vorbau des Ladens 
in dem der Kaufmann seine Waaren feilhält; 
Bude, Laden, — Plur. cr à DERAKIX., — 
rd JS zur-1 2. boutiquier. | Ladenbalter, 
Kaufmann, iss ned Kaasin DUKANI. 
'etai de boucher. | Fleischbank. — Demin. 
CSI nunxasdve, pneultd nuxisde, 
Nom. ag, Est DUKANGY, me us SI 


tas, TS 8 ef D 


tANSS pixpix. Sbst, housse de cheval. | 
Vferledecke, 


t 2 > peoer. 5, Alf 
P 52 vioen, Sbst u. Adr. autre, autre- 


ment, encore, de nouveau. | anderer, anders, 
wieder. D „SD. mân, oder „SI 50 nän-ı 


> DÜGEN. 
3 


431 SS LEGMEX. 





A r 





nIGEn, une autre fois, encore une fois. | ein 
andermal, noch einmal. 


pr otorn. Sbst. Tahrif. von > 


Kam. 8. v. sai 

tort DRGMMEX (okinxEx} 1 ciao 
Sbst. moulin, | Mühle, QE pe monlin 
à eau.] Wassermilhle. > Bat gas 
roue de moulin. | Mühlrad. End > In mou- 
lin à vent. ! Windmühle, „A réf D. TA 


8x, meute. | Mühlstein. — Rel, abstr. alias 
1. métier de meunier. | Müllerei, — 2, l'fle de 
Milo. } die Insel Milo, auch 


ag. it à DFÎRMENGI, meunier, | Müller. 
t 7 DEGIRMI (Deinem). 20 ir 


Adj. u. Sbat a,,y\2, 30, 3,510, ile 
rond ; cercle. | rund; Runde, Kreis. — Adv. 
Se, Eine, — el abstr. 
las fs rondeur, | Rundung. 


tds ass nehmerenk, Vh, set. 
rendre rond, arrondir, tourner, mouliner, ma- 
nier en tournant, tordre (p. ex. une corde}, 
faire un rond. | rund machen (2. B. eine Kugel 


drechseln); drehen: eine Schnur u. dgl. drehen; ? 


einen Kreis bilden. Kam. s. r. famili, 
tt er 
nt, sui 


tler prnarexuex. Vb. refl, = 
dé—r,3l0 se tourner, tourbillonner. | sich 
dreben, im Kreise berumgehen,, wirbeln (vom 
Wasser), Kam. s. v. ud), N 

ty miomex. Sbst. petite fourche, 
fourchette. | Gabel (kleine). 


1,30 netz. Sbst, Er „pa mer, | Meer, 
#5 ms pri bei, l'océan. | üne grue 
(äussere) Weltmeer, im Gogensatze zu > & 
10 DENIZ. la mer méditerranée. | das mittel- 
lindische Meer, #° (3 ax D. la mer blanche, 


u. AA Vb. intr. Aor. , AFS mur. 
INIR (DINENIR). se reposer, se calmer, se tran- 

t ESS vxcté (pHif). Sbst. v. dass quilliser. | rahen, sich beruhigen, sesrubes, zur 
changement, échange. | Vertauschung, Tausch, Rube kommen, te) DISLENMIÉ (DISENMIS). 
Veränderung. — ETMEK. changer, échanger. |! reposé. | ausgeruht. — Deriv. N 
"einen Tausch oder Handel machen, wechseln. pIÄLEKDIRMER (MÄRSDINMER) 0. de, ARD 











um, effronterie. | Ungezogenheit, Leichtfertig- 
|keit. LL. ari&,b 
1} 


«bi Ted d! 
DEÏRMES ATASY. Mibleninsel genannt, — Nom, | 


ES Dé und ma Sbst. von 


ele couture. | Naht, Nähen; Saum. SO 
| st DIS sent. Redhouse: a dream. — 
(Rel. coner „lär DIKIËLI, cousu, altachk. | 
‚genäht, angenäht, angehoftet. | 
t AKT DEGIÄTINNER. 6. ars 
t da RSS veñrérimmex. Vb. act. | 
Es La th comparer, confronter deux | 
choses ensemble. | gegen einander halten, mit, 
einander vergleichen. (Hindoglu) 
AZ nealıx. Sbet., = A 
changement, | Vertauschung, Veränderung. 
Kam. s. v. #élet, ui 
télés DEotËMErR (Deiimer). Vb.intr. 
— Aor. AS vrctém (eier). changer, 
être changé. | sich verändern, anders werden, 
wéchseln, gewechselt oder getauseht werden. 
N, it San „2 Alles verändert sich 
— Derir. I, das ss DEGIÉTIRMEX (DEIS- 
TIRMEK, DEÉTIRMER) u. ums I Vb. cans. 
Aor, MES DEGIÉTIRINR. changer. 


échanger, | vertauschen, verwechseln, verändern, 
anders machen. — II to se, En à pecétr- 


= Vb. caus., = axe SL. ai 
rt | 


| t wars DEGISU, Sbst. qui change, 
der Tauschende, Verändernde, 

ASS mu, Sbst. von de Sbst, 
‚plant, plante, cep de vigne. | Ableger, Pflänz- | 
| Ming, Pflanze, Weinrebe. | 

e => vrotz. vulg. pris. to Me, | 
Jess, Lars, Muss (ein ursprüngliches No- 








1 


Vb. eaus, faire repuser, tranquilliser, calmer, 
soulager. 1 ruhen inssen, beruhigen, trösten. 
vel. ASS mur. 

to =s pexcixuex, Vb, intr. LT, 
EX chats ppt s'élancer, s'envuler.| 
aufiliegen, daron liegen. 

AFS vrsLt. Sbst, er 3 sorte, es= 
pèce, manière; quantité. | Art; Muss. „So ni 
Ann, jrs oder £ >> combien ? 
quelle sorte? | wie viel? wie gross? welche Art} 
ASS sion, = jui ENS cetie quan- 
tité, tant, autant, cette aûrle. | diese Menge 
oder Grüsse, soriel, diese Art. HF À ge ZEKKE 
bei, autant qu'un atome. | 50 gross (oder s0 
klein) wie ein Atom, D Na; À as pen 
dant un si long espace de temps, | wührend so 
langer Zeit. „hl „ASS yes il est de la 
grandeur d'une panthère, | er ist (oder wird) so 
gross wie ein Panther, 

1 J=> mikiLt, Adj. v, de ékré, 
dressé. |aufgerichtot, aufgepflauzt. y A je) 
v, TAË. colonne dressée, ohélisque. | aufgerich- 
tete Süule, Spitzsiule, Obelisk. 

th DÜKELI u. „=> Adj. Klemm 


tout, tous, | alle, ganz. 


teS2 püci s. es 
tes s. def 
-ur 


to 35 noasar. LT. 
schreien, 


vr; als crier. | 


2 4sf 2 DEGUEX (Deister). Vb. intr. Aor. 


> rom. be, 


e. à d. la méditerranée, | das weisse oder | men, Stamm des negativen Hülfszeitwortes oder | „N; 5 toncher, alleindre, parvenir, concerner, 


mittelländische Meer, im Gegensutse zu #0 3,2 


{negative Copula). 4) 


Y,lapai, cm n'est | 


regarder, enloir, |berühren, erreiehen, an etwas 


KARA DESIZ. la mer noire, le pont Eixin. || pas, non, non seulement. | ist nicht, nein, treffen, betreffen, zu etwas gehören, sich be- 


das selwarze Moer. _s 
_. 


PR) LS LèT peter | nicht, nicht nur, al — Lo pri, — werk, | laufen auf, worth sein, gelten. — Partie, 


la mer morte, | Loths Meer, d. i. das todte | pas méme, | selbst nieht, nieht einmal. axLr> 
Meer. rl SF > D. TALGARARY, les flots, | yeiıkı. encore moins, bien loin, | noch weniger, 


- 
vagues de la mer. | die Meereswogen. “ sl # | desto weniger, geschweige. AI Ge Pi 
D, CUCRY. la marine. das Soewesen. Re) FOIE ! wonmaR Lil, GLoÜnERIM, schlagen 


b. ort, oder an, — D. krıstest. algue. | | nieht, tödten will ich. 
Meergras. ins 155 Name eines im Meere| 40 NUS Sbat auch MS ruxeıe und 


lebenden Thieres ans dessen Wolle feine Stofle| _, 

| Mi sorte de redingote à manches courtes. | 
‚eine Art Rock mit kurzen Aermeln, den man 
überzicht, 


t Ber 5 prxıLwiÄ und ASS DxkILNEX. 


gewebt werden, [x am. 5 V. su]. #55 
„> D. dexcr, combat naval. | Sectreifen. 
er #5 D. DILI. lange de mer, golfe. | Moer- 


busen, s'il: > D, BEGLERBEGI, = 
Les ces le grand-amiral. | der Grossad- 
miral, — Rel, coner. PRE DENIZLI, appar- 
tenant à la mer. | zum Meere gehörig, im 


Meere lebend. 


tal; S>O pe6zisumk. Vb, refl AH: 
gene! se passer q. ch. les uns aux autres, 
emprunter. | leihen. 


md DESsi£, Adj. effronté, dissolu, in- 
solent. | unbescheiden,, übermüthig, leichtfertig, 


5. 

tlAF> mécemex (ntRrmex), od. dk) 
u. AFS Vo. intr. Aor. AFS prés (nı- 
SER). être calme, être tranquille ; cesser ; écouler, 
entendre, | ruhig werden ; aufhören ; hören auf, zu- | 
hören, Gehör geben, horchen. AAFI ls, en- | 
tendre un sermon, | eine Predigt anhören, A5 | 

3 DISE HENRI. écoute, | höre, gieb Acht auf das | 


was ich dir zu sagen habe, befolge meine Worte. | 
— Partie. calme, tranquille, | ruhig. 








FE pesen. als Sbst, valeur, prix courant. | 
I 


Worth, Preis. ol ed Sas cheral en- 
l'eloué, | vom Nagel getroffenes, d. i. falsch be- 
| schlagenes Pferd. AsS> 3 „7 GÙs D. fasciner, 
ensorceler, | mit dem Blicke treffen, bezaubern. 
LS je oz neomnxLıx. fascination. | 
Bezauberung. Le > D pin prourx. mit der 
Zunge, d. i. durch Znuberspruch behexen, 
let rien Aa durch Erbschaft zu- 
fallen. ASS IST ugs die Reihe hat ibn 
| getroffen. nm >>» das ist viel werth, — 
Deriv. I. +) DEGMEMEX (DIIMEMEK). 
Vb.neg. Aor. „U DRGMEZ (DEÏMEz). ne pas 
toucher, etc, | nicht berühren, u. #. w. :» 

D RAS cela ne vaut rien, | es ist nichts 
werti. ef > Ku = +3 cela ne vous regarde 
pas. | das geht dich nichts an, — Imperat. 
ae) prime. ne touchez pas! laisse-le! | 
rühre nieht an. — II, Ay prGnmarx. 
Vb. caus. Aor. , AS DEonınm. faire ar- 
river, faire parvenir, faire tenir; taxer, | zur 


ungezogen. — Bel. abstr. ES À veSss- |— Derir. AFS DiäLenser (nifrxwrk) | Hand bringen, nahe bringen; den Werth 


ZENKEN, Türk.-Arab, Pers. Handwörterbuch. 
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mes S LIKMER. 


erreichen lassen oder bestimmen, taxieren, — 
IT. ne) DROIRMEX. Vb. enus, Aor, 
‚2 promım. faire toucher, faire attrindre, 
327 . 
faire parvenir, transmeltre, | berühren lassen, 
tretfen inssen, gelangen lassen, erreiehen lassen, 
überbringen, übergeben (mit dem Accusativ 
der Sache und dem Datir der Person), 
3 SELAMYMY DEGIR. faites lui 
parvenir mes compliments. | bringen Sie ihm 
meinen Gruss, le, „7 3” nuireä g. qn. par 
son regard, son mauvais wit, | den Blick auf 
einen trelfen lassen, durch seinen Blick schaden, 
Kam, s. +. AS, aa! — IV, ner 3 ah 


DEGIUMEMER, Vb, caus, neg, — 2,3 erébal 


x 


9 


- 
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téleS D DÜRMEK u. HÜGMEX. 8. der, 


ESS DRGME (nEIME). Sbst. Ir. also 
eigentlich: «tat de toucher, d'arriver, d'être 
proche. | das Erreichen, beinahe sein; ala Adv. 
pas tout. | nieht alles, nicht ganz, nicht jede. 
"(Redhouse: not every one, especially if of no 
| partienlar account). ad! mn nef prime. 
|när-um. difficilement. | schwerlich. (Rodh.: 
{not easily, not readily). 52 af DEÎME-DÉ, 
| à peine, oh que non, incroyable. | kaum mig- 
lich, nicht doch, schwer zu glauben, sehr un- 
wahrscheinlich. ‚I! SER nf) DEÏME ni 
[Anna OLMAZ. on trouve dans peu de pays, 
‚on ne trouve dans aucun pays. | man trifft 





nt sans toucher terre avec ses pieds.| nieht in jedem Lande, oder: in keinem Lande. 


ohne seinen Fuss den Boden berühren zu lassen. 
tes 3 DIKMEK, auch At), ed 


ExeSO DÜGME. 8. u 


— EIN “.. 
ty DEGEN (Dix) und gr > 


Vb. act. Aor „= pin. Gere |Postpos. u. 33 jusque, jusqu'à. | bis. 


a ee, > 
[verwandt mit „I oder Las Dorn] planter, 
ficher, dresser, élever, poser, établir, substituer, 
désigner, installer, nommer à une place, em- 
ployer : coudre, afficher ; broder; percer, tuer. | 
stecken, stechen, einstechen, yilanzen, fest 
machen, aufrichten, erriehten, einsetzen (einen 
Baum; oder einen in ein Amt); zusammen 
stecken, nähen, anhoften, sticken; erstechen, er- 
morden, As! I es à créer ou se donner 
un empereur. | einen Oberberrn einsetzen, 
des él sa arborer le pavillon blanc 
pour capituler, | die Fahne des Waffenstill- 
standes aufpflanzen, AS DIRE, 1. Sbat, — 
wi I érection (d'un arbre, efc.), plantation ; 
couture, broderie ; façon de tailleur. | Phanzung, 
Aufrichtung; Naht; Stickerei, 2. Adj, 
cousu, recousu, brodé, | genäht, gestickt, — 
Deriv.1, ls JS DIKDÜRMEK LU. AND 
Vb. caus. faire planter, etc,; faire coudre en- 
semble, | pflanzen u. #. w. machen oder lassen ; 
nähen lassen, zusammennähen lassen, — 11, 
ASS vixıneer u. AS Vb, rofl. pass. 
Aor. , „Ar > nıkıLün. étre planté, ele. | ein- 
gepflanzt oder aufgepflanzt sein u. =. w., genäht 
u. s. w. sein oder werden. „am, so xisf fi 
GRCMDE NE DIEILÜRSEN. que résfez-vons debout 
devant moi. | was pflanzest du dich vor mir 
auf, bleibst vor mir stellen. — vgl, {0 3, 


Bei. Gi. CD 

tas mur u As Vb. intr. 
Aor. „Aa mien, (3 win lan, 
Le) cesser, se calmer. | aufhören, sich be- 


ruhigen, nachlassen, wars 3 eh la pluie 
a cessé. | der Regen hat nachgelassen. um 
GI SS SAXE die Heftigkeit und 
Hitze des Fiebers hat nachgelassen. CAC | il 
ERICH TUE) jr" Jeu s'étant apaisé. | als dus 
Feuer verlöscht war. — Deriv. JmA,ASS 
DINDCRMEX, Vh. cuus. faire cesser, calıner, 
étancher, alléger. | berahigen, stillen, aufhören 
machen. Zar a) sel den Schmerz atillen 
oder lindern. rn rs arröter le sang. | 
das Blut stillen, — vel, AdSS 7 


tas vesruex u. Jens Vo. act, 
Aor, „> DERER, == dl val essayer, 
tenter, éprouver. | versuchen, probieren. 


tu DIKEN. ur und ur Sbst. 


[eigenti. Particip. v. ers] épine, aiguwil- 


ton, chardon.| Dorn, Stachel, Distel. LAS D Re} 
ARY-DIKEXI, aiguillon d'abrille. | Bienenstachel. 
ST > 39 DEWE-DIKENL, oder > 
charden à carder. | Kardendistel. ATS al! 
ÜLMEz m, myrte. | die immergrüne Myrthe. 
ur La5 Kana ixex. ronce. | Brombeorstrauch. 
ars LA KARA-D, épine naire; hérisson, 


porc-épie où pointes de ces animaux | Schwarz- | 


doru: Igel, Stachelschwein, oder Stachel des 
Stachelschweins, „= «3! ar-n. épine 
blanche. | Hagedorn, Weissdorn. (30 „Is 
MATMAK. eindringen (vom Dorn). À 
As ae ich habe in einen Dorn ge- 
treten. — Bel. abstr. AUSH nxexux, 
buisson. | Dornbuseh, Dorngehege, — Rel. 
coner. „ur DIKESLI épineux, | dornig, 


2. 


lat gris fe DAMES, Sbst. December. 
| * As peoexedix. Demin, des folgdn, 


ATI pronxex (brienee). Sbat, „ie : 
>, Laer béton, coup de bdton, | Stock, 
Knüttel, Prügel, Stockschlag; Fusssohlenhieb, 

| LS che Conax DEGENEGI, houlette. | 
| Hirtenstub, 
seor. héquille, | Krücke. — wunmaK, — nAS- 
| Max. — CALMAK. donner des coups de béton, 
donner la bastonnade. | Stockprügel geben. — 
JEMER, recevoir la bastonnade, | Stockprigel 
bekommen. — Demin. JASUFI -nrGrxEÉtx 
(orixxkéix). petit bdton. | Stöckchen, Stäbchen. 
ta, „FD DROIRMEX, 5. SS nromex. 

Deriv. II, 
lat ma, +79 DEREwnIS, oder DIKURIS, = 


grès December. 
to JS MS’ 
ET DÜGÜM 8. 2 
to veotn. #. us 


txTD püca. SL, za 7 utilité, pro- 
fit, avantage.-| Nutzen, Vortheil, 


a SO DEKKr. [Raa. 35] Sbat. bane, es- 
trade, petite boutique. | Bank, Gestell, kleine 
| Bude. 


talax F5 prefere, 5. eds 


SO ls KOLTUK DEGE- | 


J um. 


to „SI nen. Sbst. Si substitut. | 
_ 


J' stetvertroter. Qc u ae zw 


|substitut du Khan. | Vieckhan. LT. „>> 


| jé AIS om IS QE Ja N 
ts pxidr, Sbst, [Nom ag. von 


des | planteur, couseur, brodeur. | Pilanzer; 
Näher, Flicker, Sticker. 


tea DEGIN. 8. 8 


28 mix, auch 55 Sbst. ed Ai ce; 
langue; langue de terre, de mer, isthme, 
| gofe: languette (de balance, de serrure, etc.); 
| language; information (de la situation de 
l'ennemi, etc.) qu'on prend d'un prisonnier ou 
d'un espion, ete.; prisonnier de guerre. | Zunge; 
Landzunge, Isthmus; schmale Mecreshbacht; 
Zünglein (an der Wage, an einem Schlosse u, 
dgl); Sprache; Auskunft über die Stellung des 
Feindes u, dgl. die man durch Kriegsgefangene, 


+) Spione oder durch Recognoscierung erhält; 


Kriegsgefangener. El JS », ALMAx. prendre 
langue, faire un prisonnier pour le faire 
parler. | Erkundigungen einziehen; einen Ge- 
fangenen machen v su! Ar Ar Js Ep 
u! BE sr „ captis aliquot 
corumadvos informationis causa mit- 
tendis (Meninski), He es contenir 
sa langue, se taire. | seine Zunge im Zaume 
| halten, schweigen. 2-3 ri Js D. sıe- 
DÜMI HYMEK, appuyer q. qn. par des discours, 
donner sa voix, | durch Beden (Fürsprache u. 
dgl) zu Hülfe kommen, einem seine Stimme 
geben (bei Abstimmung oder Wahl). IS sil 
as AGZYNA D. WERMEX. jemanden otwas 
nuchsprochen lassen (es ihm so lange vorsngen 
bis or es auswendig weiss. |Kam. s. v. crabui]. 
A1 Sp, aut. pepie.|Zungenpips. > has 
2Yevu-pilt, langue de bœuf; buglasse, | Ochsen- 
zunge (Pflanze). a. no. marver. sole 


(poisson). | Scholle, Zungenfisch, Jul) ur 


ni, Sprachkundiger. Ren Sa url 
— Real. coner. US DILLI, qué a une fangue ; 
qui parle beaucoup. | eine Zunge habend; der 
| viel spricht. — > „üb qui n'a que des 
propus agréables, conciliant. | der alisse Reden 
im Munde führt. cs3s UZUN pb, qui « 
la langue longue, indiscret. | Schwätzer (Lang- 
Zunge). — Demin. la J5 nındıc u. ae 
Inette, épigiotte; pepie. | das Zäpfchen im 
Schlunde [auch der l; der Zungenpips- 
— Adv. aswld nınınde, selon La langue, 
dans la langue. | nach der Sprache, in einer 
Sprache. , EN des amd Qc das bedentet 
auf Arabisch. 


p.J2 mn, Sbst. LA , dis, Me, 


= 
Sie eœur. | Herz. LS re-piL, de cœur, sin- 
cère. | von Herzen, aufrichtig, herzlich, N > 
DIE-DE-DIL. amour réciproque. | Ilerz an Herz, 
gegenseitige Liebe, ali I 3 > oder (y 
LAS 3 de cœur et d’dme, trös-unlontiers, | 
{von Herzen gern, JA Hi-DIL. sans Cœur; 
pusillanime. | ohne Herz; herzlos, muthlos, 
furehtsam, „SI | mein Horzens -Sou- 
verün (d. i, den ich von Herzen lieb habe, 
Sadi, Comm. zu Gulist, 8. 114 ult.) 








8 
_- 


vll. 





— Compos. !! 3 m. Ani. qui orne le 
cœur; beau; la belle amante. | Herz zierend, 
schön, die Geliebte. #1, | vır-Äriu. tran- 
quillisant le cœur, repos du cœur, l'objet 
du désir, l'amant. | das Herz beruhigend, 
der Gegenstand der Sehnsucht; die Geliehte. 
395 Din-Azim. qui cause de la peine, blesse, 
towrmente. | das Herz quälend, verletzend, | 
sehmerzbalt. — ErMEx. blesser, towrmenter. || 
schmerzen, verwunden. MY pis-isi. qui | 
satisfait le cœur, console, | das Herz be- 
rubigend, trüstend. — Bel abstr. En N 

pır-Asäl, consolation, paix du cœur. | Herzens- | 
ruhe, Trost, er mıL-Aoäu. préroyant, sage, 
cigitant | vorsiehtig, klug. ‚sy bIL-ÄWER. 
courageux, brave, | beherst, muthig. — Rel. 
abet r, CHE DiL-AwenLrK und 5) De 
mLÂwEnI, courage, bravoure, | Beherzthait, 
Muth. 92 mi-Âwiz ravissant, charmant. 


— 





reizend, entzlickend. PE DUL-PEZÎR. agré- 
able au cœur, salutaire. | dem Herzen anges 
nehm, heilsam, gut, ms DIL-BER. qui enlève, 
de cœur, ravissant, joli, beau: ta helle amante. || 
herzraubend, reizend, schön (gewöhnlicher Aus- | 
druck von einer in ihrem Aoussern und ihrem | 
Benehmen liebenswilrdigen Frau); die Geliebte. | 
Ama Se DIL-DESTE, ayant le cœur attaché à 
Q Qu.; amoureux; ayant le cœur serré, 
afflige. | Horz-gebunden; von Herzen zugethan, 
terliebt; betrübt. — oLmax, étre attaché, être 





k 
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réjoui, gai. | berzensfroh, heiter, — ETMEX. | 
réjouir, consoler, | erfreuen, trösten, => 
pii-Künz, insensé (d'amour). | dessen Herz fort 
ist, d. b. unsinnig (von Liebe). > DIL»: 
SıkÄr. qui fait chasse aux cœwrs. | Herzen er- 
jagend. RSS Den-ämär. qui feud ou biesse 
le cœur. | das Herz zerschneidend oder ver-: 
waudond, Am DIL-ÉRESTE. qui & le 
cœur brisé, affligé, | Herz-gebrochen. — Rel. 
abstr. x > nu-fikrerect. afflic- 
tion. | Betrühniss, san) nı-siktree, | 
ayant ie cœur ouvert. | dessen Merz geöffnet 
ist, jet pit-runtz. qui réjouit de cœur, 
agréable. | Herzerfreuend, angenehm. ya 
DiL-PrRiB. qui trompe un altire le eur; 
amant; amante. | Herztäuschend; der oder die 
Geliebte. — Rel. abstr. a > mir: 
mminivx und 2h nin-pinint, amorce, | 
caresse, charme. | Verlockung, Reiz, Liebkosung. | 
„ES DIL-PIKÄR. inqwiel, pensif, chagrin. | 
unrubigen Herzens. re JS ads! sl * 
während er von diesen Gedanken beunruhigt 
wurde. +,K/> nis-ornm. cupide, désireux, 
avide, courageux. | bugierlg; muthig. ts 
DiL-Kr$. qui aftire le cœur, déliciewx. das 
Herz anziebend, köstlich. Lans pruextsi. 
qui ouvre, récrée de cœur, beau, agréable, | 
das Herz ülfnend, erquickend ; schön, angenehm. 


za pir-ovpÄr. qui cause de la peine, | 


appliqué à. | au eine Person oder Sache ger | betrübend. ; „it DIL-kÜn, qui a le cœur ou 
bunden, zugethun sein. Ama 2 DIL-PESEND- | ame aveugle. | verblendet, r=> iı-oin. 
qui plait au cœur, beau, bon, salutaire | | qui suhjugae, qui cccupe le cœur; qui inspire 
dem Herzen gefallend, schön, gut. MAI DIL- | de l'aversion, de l'husreur, da degodt. | das 


NEND, = DIL-HESTE. Sd pu-60. qui 
gagne ie cœur, agréable, salutaire. | herage- 
winnend; angenehm. — Rel.abstr.; ER) 
DIL-ÉULYK, caresse, contentement.|Liebkosung, 
Verguilgen. er DIL-RÂS. qui déchire 
le cœur, douloureux. | herzzerreissend, schmerz- 
lieh. AKT DIE-HASTA, cœur afflige, cœur 
malade, triste, |berzenskrauk, betrübt. sis 
pil-Wâu. désir; désiré, désirahle. | Herzens- 
verlangen: Wunsch, Sehnsucht; erwünscht, er- 
sehnt. Ar DiL-uÖß, joyeux, content. | 
fröhlich, vergnügt, zufrieden. — Rel. abstr, 

aD mu-uôsi. joie, contentement. | 
Freude, Zufriedenheit. us DiL-HÜx, très- 


| Herz ergreifend; Schauder erregend. — Rel. 
\abstr. LT viL-sinuie, aversion, afflics | 
|tion. | Abscheu; Betrübniss AI Din 
winoe, aflige. | betrübt, — Bel, abstr. 
res viL-wÄxowol, ennut, chagrin, af- 
fiction. | Kummer, Betrübuiss, 23,ei5 DIL- 
stunde, afflige. | betrübt. „ak > mın-xıßin, | 
| qui réside dans le vœur, qui est agréé, ac-| 
cepté. | im Herzen wohnend; genehmigt, gebil- 
ligt. jp pra JO ein gut aufgenommenes | 
Wort, das seinen Eindruck nieht verfehlt- 
\sdesil nin-xuseoe, montraut de ia bien- 
\veillance. | Wohlwollen bezeigend. — Rel 
\abstr. J'osei2 DIL-NTMDEGT, témoignage | 


3 
w 


| 


afflige. | dessen Herz blutet, sehr betrübt. | de bienveillance et d'affection. | Bezeigung von | 
sold nın-DÄnE, qui a donné son cœur à q. | Wohlwollen. j sal DIL-NUWÂAZ, caressant. | 


ch., enchanté de q. qn. | von Herzen ergeben, | jahkosend. — ReL abstr. chine DIL-KU- 


ganz für jem. eingenommen, a DIL-DÄR. qui 
tient ou gagne les cœurs; chéri, l'amante, 
cowrageix, homme de cœur. | herz-festhaltend, | 
herzgewinnend, geliebt; muthig, beherzt. — 
Rel.abstr. (AS DIL-DanLrK u. SN | 
miz-pâni. témoignage d'amour, d'amilié | 
Liebes- oder Freundschaftsbezeugung. j ya 
DIL-DÜR, qui perce le cœur, | herzrerwundend, 
3,32 DIL-RURÄ. qui ravit le cœur; ravissant. 1 


WAZLYK. caresse, consolation. | Liebkosung, 
Trüstung. ss nır-sızän, dont le cœur est | 


occupé de 4. ch ; chase désirée. | dessen Herz 


| mit einer Sache beschäftigt ist; Herzenswunsch. | 


as SS nurLAx, vulg. TeLLAK. [Ra d. #2 


"Sbst. garçon de bain. | Badediener, der die, 


Badenden reibt, wäscht, rasirt u. s. w. 
a JY5 neLÄr. [Rad. Js] Sbst. sys 


hersraubend ; AGE al DiL-RIS. qui @|jey de coguetterie, caresses des amants. | eigentl. 
le cœur blessé, amoureux | dessen Herz ver- Selbstvertrauen, Dreistigkeit, Keckheit, hoch- dauphin. | Delphin (Fisch und Sternbild). 


wundet ist, rerliebt- je vir-sÄz, joli, déli- 
cieux. | schön, köstlich. LS DIL-SITÄR. 
agréable, beau, ravissant. | anmuthig, schön, 


reizend, en DIL-SONTE. qui a le cœur 


brûlé, affüge. | betrübt ; pl) Din-söz. qui | 


fahrendes Wesen gegen Andere; von Frauen: 


herausforderude, der Ueberlegenheit sich be- | 


wusste Koketterie, Liebeständelei, Schmeichelei, 
Liebkosung. | 





a JS nerrir. vulg. TELLAL, [ra«. &] | 


à DELK 


der den Weg zeigt, Führer, Unterhändier, 
Zwischenhändler, Makler, Setsal; öffentlicher 
Ausrufer (bei Versteigerungen). — Rei. abatr, 
GENS vrizaisv. métier, droit, salaire de 
courtier, de crieur publie, | Gewerbe oder 
Bezahlung des Maklers oder Ausrufers, = 


sdb 
a neLâiser. [5 1.] Sbst. Jos 
action de montrer le chemin, de 
conduire, fndication, direction. | Führung, Zu- 
rechtweisung, Hinweisung, — sTurK, servir de 
guide, conduire; faire allusion; proucer, dé- 
montrer. | den Weg zeigen, führen; auf etwas 
hindeuten; beweisen, YO as fm #3 
za was beweist dieses Verfahren. 


aka Vs nenrirtee. Sbst, = (USD 
uvre? 


IE ug LT. Sa trône. | Thron. 


pt DILDERLENMEK. Vb. inter, 
étre on devenir beau, s'embeilir. | schön sein 
oder werden. Kam. 

td DÜLENEK, Sbst. ballement de 
cœur. | Herzklopfen (Meninski). 


paul ntrnexn. vulg. rüLnesn. Sbst, 
mousseline; turban. | Nesseltuch, Musselin; 
Kopfbund, Turban. 3 ao niceexn-pâr. 
Turbanträger. Let Aulo ntzerxn Acası. 
Turbanbewabrer (vgl. v. Hammer, des Osman. 
Reichs Staataverfassung). LANA nÜLBEND- 
LiK, étoffe pour faire un urban, | Zeug zu 
einem Turban. Kam. 5. v. Kamm! 

ax) neuerer, = ‚VS prris. 
ur 


er , 
to ES pitt, auch Ay und Be) 


n t q 
Sbst. Hyine. LT. Aa 7 SL. ‚gm 


JET Qi jl 
tl) vındır. Demin. +. JO 


, 
to Las LT. u; vole jument 
qui porte. | trüchtige oder gebürende Stute. 
NO Sbst. bandeau de téte. | Kopf- 
binde, Kopfband. Kam. s. v. X} NE Arad! 


LL 
to ss LT. rs 53 
md) vırsız, oder jy Adj. und 
Sbst, sans langue; muet. | ohne Zunge oder 
Sprache; stumm, ein Stummer, — Réel. abstr. 
med DILSIELIX, éfat de muet. | Stummheit. 
— Adr. DER) nusités. à la manière des 
muets, par signes, | nach Art der Stummen 
durch Zeichen. 


P5 ps DiL-sör. 8, Jo 
tj gun) DILSÜR. 8. zn) 
rs 5 

toc pee LT. El = (al) 
braudmarken. - 

ar cé veLris, mLFix, DÜLrIx. Sbst 

Fee DALK, Sbst, = N froc de 
religieux, | Derwischmantel, Mönchskutte, 
Krk DALK-TOS. moine, derviche. | mit der 
Kutte bekleideter, Mönch, Derwisch, 


als pere, Sbst. es, m «bit 


brüle le . affligeant. | Herz-brennend, be-|Shst. qui montre le chemin; guide, conduc- l'action de frotter q. ch. auec la main, | Reiben 
trübend. CS nin-Bän, qui a le cœur joyeux, | teur, courtier, entremetteur; crieur public. || mit der Hand, 


SU DELIK. 434 : : en 


— _ = N u — = Tee — = = 


LS eux, auch ul) u. Jens Sbst. | begin taikiog and grumbling |; verliumdet | sottement, | thörigt, nürrischer Weise. > 


trou. | Loch, Jet ud allo p, n, ern, | werden sich üblen Nackreden aussetzen; in | HS Deni-Kasın, auch Sion Ars 


Percer des trous; travailler à jour. | dureh- | schlechtem Rufe stchen. jeune homme qui a le sang for, qui est plein 

löchern, si ‚sw SICAN DELIGL Mausc- | t „us s, d° | d'ardeur, gaillard. | toliblütig, jung und hitzig 
+ x : ; fer Lust En 

loch, ir ste KUMÉU DELIGL ouver-| 4 ed Den. 8 ud [Gexeutk. von asset alt and besonnen], 


Rel abstr, (els perr-xaxtyevx, ar- 
deur au légèreté de la jeunesse. | jugendlicher 
Muth, Hitze, Leichtsion. LS JS necr-mâx. 
Beinsme des Khan Krim-Gere. — Demi. 


1 löchern, durchbohren; öffnen. — Derir. | SYS peutdix u. dlmels — Adr. sul 
Fit ” À! % à in | af EN R + rer ln D: . -- 
löcher. AuT,I DELIESIZ, sans trou, sans in ‚wu DELINMER. Aor. , san DELINUR, V b, | DELIÈNE. en fou, comme un fou, follement. | 


ble set | obne Loch, ununterbrochen. refl pass. être percé. | durchlöchert oder) ein Wahnsinniger, auf tolle Weise, 
tel nınen. Sbst, désir; prière, inter- durchstossen sein oder werden, ein Loch be- | ANT SR Js &bat 14 

cession, | Verlangen; Wunsch, Bitte, Fürbitte.. kommen. as neuixmié. troué, percé. | ent uote Le PRAIRIES + 

elf U 2. 1srEmEx. demander pardon. || durchlöchert, mit einem Loehe. [Demin. *- sb] 1. petit fou; un peu fou 


ler , : ; on extravagant. | Närrehen; etwas närrisch, 
m V ur , = Bel . As H À ! | ! 
u ergebung bitten el. abstr., tler DILEMFK, auch LS und als |tkörigt. 2. RE el : dpereier, | 


ture, communicalion sans porte entre deux | 
maisons, | Nachbarloch, offene Verbindung ! 
zwischen zwei Häusern, [Kam, sr. | 


ws (iz? PURUN DELIKLERI, die Nasen- 


tele person. Vh, act. Aor. „I vezrn, | 
percer, trouer, ouvrir, | ein Loch in eine Sache : 
machen (bohren, stossen, schneiden), durch- | 


ris B ‚Aor. LS men. — Imperat. NO mix. Sperber, Falke, — 3, ieraie, | Trespe. — 
? Ks DÜLGER, 8. re desirer, demander, exiger, mendier. | verlangen, | Air Amen.) ein gifiger Pilz, = a za: 
th DeLIKLEmER. Vh, act, == „Us: wünschen; fordern, bitten, betteln. ads #5 | Kam. ” 

A| percer. | durehlächern, — Deriv. *YE PILEMER, demander une fille en mariage. |! Pas biete, verin. Adj. n. Sbst. cowra- 


um ein Mädchen werben. Aus rm sucıy | 


I : geux, valeureux.) beherzt, muthig; ein Tapferer, 
n, demander pardon d'une faute. | um Ver- 


SAS neukcexerx. Vb, rofl. pass. - 
Held, (ed; as encourager, |ermuthigen. — 


= chen | durehlüchert sein oder werden, gebung bitten, „Ads DD. mx N, was | L à RR Mat sud es 
er bei és hart | du nur winschest fordere von mir, — Derir Met #bstr, p zus puint und e LR 
+ „US vezkt, oder prix, auch bu. u u. ds niiexmex. Vb, refl, de. | ML. courage, bravoure, | Muth, Tapferkeit. 

„Au oder u Sbst. pay adaä re- mander q. ch. pour sol; mendier. | für sien | Preises DELRMEX und ed Vb 

nard; fourrure de renard. | der Fuchs; Fuchs- : bitten, betteln, jemanden anbetteln. wu istr, Aor. 2 zit DELERR, (us aD 


pol. 44 ñ ts = (54 5! =! moreile. | 
Nachtschatten (solanum). nr „Us 
= a lei LAS queue de renard ( plante). | 
Fuchsschwanz. £LSb di Name einer 
Wurzel. Kam. s.v. „Ay! — Rel abstr. 
UAL]3 oder Ask nınınıx. ruse, finesse. | 
List, Schlauheit. — Demin. LS nirkı- | 
dix. — el concr. sx DILKILO, | 


tas OS mirrénix. Sbst. mouvements | 


Er sil sie werden uns anbetteln. 


DILINGE, 8, At) 


toys LT, Sen, et chameau ; fou. 
Kamel; Narr. s. en 


être fou, étre courageux, étre effaronché, 
| s'efareucher. | toll, wild, mutlig, scheu sein 
oder werden (von Thieren. — Deriv. I. 


t LUD niuescı und ls Sbst. | leid prumrx u. wei, +15 Vb. caus. 
mendiant, | Bettler, — Rel. abstr. Ass | rendre fou; faire des folies; faire des con- 
DILENGILIK. — RTMEK, mendier, | hetteln. 

t A DÉLENMEX, 8. er 


fusions. | toll machen; zum Narren machen; 
Thorheiten begehen; Verwirrung anrichten, — 
le EI Aal peuimuex- 
MER, Vb. refl. prendre courage, s'encou- 
rager. | Muth gewinnen, sich selbst Muth 
machen. — III. AU AS DELIBLERDIBMER. 


ou conduite de renard; finesse, caresse. | Fuchs- | « Pas beLw. Sbst. Adeë sea, vorsenu |Yh, refl caus. encourager, donner du courage 


schrünzerei; Schlauheit, Schmeiehelei. — Ft. |(signe du zodiaque). | Eimer, Zeichen des |; 9. qn. | einem Muth machen, ermuthigen. 


MEX. caresser, dissimuler, aduier. | fuchs- Wassermanns. Kam. s. v. ll 


schwänzeln, schmeicheln, = ajax tell pertörk, Sbst. 1. Demin. +. | - 
Anus DIEKILENMEK. Vb. rofl. und LUD petit trou. | kleines Loch. — 2, Demin. as pariı. (Rad. À] Sbst. 1. PL 
act. cal se faire un renard, c. äd.|v. > petit fou. | Nürrehen. s. us LM eniczer und MW peritn, me “Le 3 


Matter, aduler, caresser, feindre, dissimuler. l 

sich zum Füchse machen, d. i. fuchsschwänzeln, : “ 

schmeicheln, sieh verstellen. — Nom. ag. | t 58) ‚ge verınnıdı. Sbst, [Nom. ag. Grund, Beweis, — 2, PI, I rotzzi. guide, 
SAAL pnaxtexiét. flatteur, adulateur.| | +. eins] qui fait des folies, des con- | conducteur. | Führer, Wegweiser. 


f nmel DELIÉE. 8. RSS indice, raison, preuve, argument. | Anzeichen, 


kmeichler, | fusions. | der Thorheiten begeht, Verwirrung at Asus peutrexuux. Vl, refl être 
tldlo prsmuex u. das Vi. act, | richtet, == Qi ETS = Sudi, | dirigé ou se laisser diriger par des raisons, 
Comm. zu Hafiz, par des arguments. | sich durch Gründe oder 


Aor. LS pure. [Le À Zunge] parler mat 


£- A Beweise ch Gründen verfahren, 
de q. yn., diffamer, calomnier, détracter [PB to Ë DR] DALLEG. N, pr. LT. GES pi u Tan Ben 2 a dr 


tels veruexun u. eds vb. 


qu. | von einem übel reden, verlüamden, — | FER: ; : 

Deriv. 1 Aal nıuınäuex. Vh. reeipr. ; eg a wi Lt a 'refl. [von >] feindre la folie, être fou. | 
Aor. y lid DILLEËIN. faire la conversation, ty peur, 0 Wu sich wie ein Narr gebehrden, sich närrisch 
s'aboucher ; étre en correspondance les uns avec | t AR Dax DELILEXMER. #, Agua) stellen, närrisch sein. 


les autres; s'informer réciproquement. | mit | ran a. #0 but. Adj. u, Sbst tons DELIM U. pi) auch port; Sbst. u. 
einander sprechen, sich besprechen, sich unter- be : adj. [v. al] 242 tranche, morceau, bouchée ; 
halten; mit einander in Briefwechsel stehen; iles fou, brave, courageux. | nürriseh, wahn- | beaucoup, | ein ausgestochenes oder abgeschuit- 
einer dem audern etwas mündlich durch Boten | sinnig, toll, wild, thörigt, läppisch, wunderlich, | „nes Stück [z. B. von einer Frucht u. dgl. 
sagen lassen, nich nacheinander erkundigen. — |leichtsinnig; Nart, Wahnsianiger. — Pl. Au | yeapanaa. quarter (ef um erange)] 
U, öl puxesuex. Vb, rofl. und pass. |DELILER. les fous, les braves, autref is: | gyerh. Stück, Bissen; ein grosses Stück; viel, 
Aor. ,> 45 vuxexm. parler mal, commencer Me de cavalerie légère, | die Toller, | br. El ns F PIR DRLIMETMER, ein Stück 
à parler (un enfant); être détracté; avoir Wilden, Tapfern, früher: eine Re | ca 
une mauvaise réputalion, s'éxposer aux pro- Treppe u Pferde, deren Anführer den Titel f | f t 

pos des mauvaises langues. | Sprache hekom- LÉ „a2 Dit maËr führte. — Bel abatr. | #49 13939 5} cpu) hop 
men, zu sprechen anfangen fee Kind. Kam. | peux. aL'sf5 folie, extravagance, | Kleide dou ILS Stück für Stick ab- 

| bravoure, ele. | Tollbeit, Wildbeit Vu, s. w. | schneiden, in Stücken zerschneiden, 


(ASS nenne. avec folie, follement, talésis ro — leid percer, trower. | 


AS ar nELtur, ein Stück Fleisch. 


cr - 
sr. Fa Ra, Redhouse: to set to and 


a DE. 435 Ar as) DEMIRLEMEX. 


durchlöchern. sy, gs spam à ebröcher | (AS der Obergaumen. (#29 zul der Unter- | fumier. | Mist, Miststätte (wo Thiere gestanden 

une forteresse. | eine Festung durchlöchern, d. | gaumen. Kam. s, v. aix jaben). 

i. eine Bresche machen Kyrk Vezir. al. „la | 
y paalad nemine, Sbst. UHR ey lam- 





aies DIMNET. Sbst ARS, sam 


742 DEM. [Rad. Leo Sbst. DAT bour, timbale, | Trommel, Pauke. are J'umier, lieu de fumier. | Dünger, Mist- 
sang. | Blut. le Hey bowillonnement du pe mem âx, 6. (hard | stitte. 


sang. | Blutwall Blutand: À t,922 DEMIR, #, Aa) 
- gs RER EE STE f : D je veu-niz. Sbst. . Ze menteur, ; "m 
Pe= ‚DEM: Sèst. rm. En + "3 imposteur. | Lügter, Betrüger. “gr puud!, Pl. +. 
respiration, action de flairer, de sentir, d’araler, | 
de soupirer une fois ; moment, temps, terme; | (let 5 | . 
mot. Athemzug, einmaliges Einatmen, Kiechen,  PNimaa) DEMCHYSTE, Adj. Een le tempérament). | biutreich, sanguinisch (vom 
Schlingen, Seufzen; Augenblick, Zeitpunkt, Zeit; éfonneé, stupéfait, étourdi. | den Athem ge- Temperament), — Femin. es DEMEWISET. 
= bunden, d. i. ersehrneken, erstaunt, betäubt. — | A PN ZEN | 
'ersex. élourdir. | betäuben. — Rei. abstr. |, PE Pie. © 0% ae td tour- 
Schluck Wasser. BK. Guy DEM WURMAK | p Zasaa) LEMMIANEOS und EURE , hillon de nrige, meige et pluie. | Sehneege- 
= uni D, ZEDEN. respirer; se vanter. | pnunzerzux. étourdissement, étonnement. | ter, Regen und Schnee. 
athmen; sich aufblasen, sieh wichtig machen. Betiubung. Erstaunen. t is om. Sbst, futaine | Barchent. 


AT I nr st er stösst einen turn) DEMET und A4S pissen, gbee |Meninski). 
Seufrer aus. BK. +3 „2 wen bem. à chaque Saiserau, boite, bouquet. | Bündel, Strauss | 4444 mar. N. pr. Damiette — Rei. 


moment, toujours. | jeden Augenblick, immer. et Am Blamenstrauss. Aa a jeoner. ctofe fine de Damicite. | fines Ge- 
- webe von Damiette. 


„Ars RN OL DEMDE. à ce moment, alors. | | Heubündel. ar 2.49 bindelweise, — De- 


pm DUMBÂL, 4. hd | a 5a) DEMEWT [von | Adj. sanguin 


Wort. ls psu-tân, — Li +de D ein | 


Boat DEMÎDEX Vb. act. [von -] 


za jener Zeit, damals. à peu évxp. min, ASKrS pruerTéix. h 
J , Am 54 souffler, haleter; exhaler, respirer, aspirer; 


quelques moments. | einige Augenblicke. > + | i ! deli DRTETLENBE, Yb, act. fier en | pousser, croître (Uherbe), commencer à paraitre, 
es! D, MER ÂWENDEX. respirer; parler. | faisceaux. | in Bündel binden. 5 ‚poindre (le jour). | athmen, ausathmen, ein- 


p js puu-nir, Adj. u. Sbst. 1. qui achmen; hervorkommen, wachsen: anbreelen 

ri (der Tag). — Partie. „me! nein. hate 

a une queue, | geschwänzt, ‚Ass she S1- fant, courant où attaquant avec mpéluusité. | 
TARE-I-D, éomèle, | Schwauzstern, — 2,  séhuaubend, heftig anrentend oder angreifend. 
MS arridre-garde de l'armée. | Nachtrab | Partie. pass. AA > DEMIDF, poussé (p. 
R des Heeres. ex. une fleur). | hervorgesprosst, aufgeblüht 
pa num. Sbst. _ 5, LS queue; 4 p RAMADS DEMDEME. S bat. brarit, Lumulte, | (2. B, eine Blume). — Rel. abstr. 7% 


extrémité, fin d. g. ch.; pwinte, | Schwanx; in murmare; fraude; tambour, | Lärm (insbes, nesinnoi. action de pousser, d’exhaler (se dit 
| 


athmen ; sprechen, > Las oust-Ä-nen. de temps 
en temps, quel mefvis. | von Zeit zu Zeit, zu- | 
weilen. «N od DEM BE DEN. wire en heure, | 
de plus en plus, | von Stunde zu Stunde, 
immer mehr, 


übergetr. Bed. Ausseres Ende, Spitze (x. B. der | von Stimmen), Gemurmel; List; Trommel. — d'une fleur); éruption de bantons sur le corps. | 
Lanze, des Degens u. dgl.) „I 25 puu-r-ciw. |ETMEX. murmurer, | murmeln, das Auforéchen, duften (einer Blume); Herror- 
Kuhschwang (zum Schlagen), Ochsenziemer, — fie NAD DOM-HEZ, == ed brechen von Blütchen auf der ‚Haut. 

Demin. ASS nude appendice. | Schwäns- er L N il tar DENIR, auch 2 u) Pr 
chen, Anhängsel. ey a | Eu ver Fe 7 3 


#43 DUM, türkische Verstärkungspartikel. ter Drunrl, 8 sr TMRERE Sbat. cr fer; instrument de fer, ancre. | 
3 Las -; N) | tes DEMREX. 8. vd TEMREN. Eisen; e.sernes Werkzeug, Fessel; Anker. mid 


ailes nrmiser, [Rad. zo] Sbst. | 2 mas peu-siz. A dj nu Sbat, sm, (Seil n arıram, oder (Zeil; — D, umanmax, 


ah ylänsıb PER EN ya état d'être mou; | (3594 qui est d'accord; ami; accord. | übur- jeter l'ancre. | Anker werfen, cles a D. 


-.. I 
oi it. 7 ‚einstimmend, gleichgesinnt, vertrauter Freuud; : 
lesse. | Weichheit, Zartheit. | ‚ Eleicly ' xarax, aimant. | der Magnet. 3 A 


| Vebereiustimmung. Harmonie, — Rel, abstr, 
pales 8. 25 | 5; HS 2200 OT ur ir. cheval gris de fer. | eisengraues 
ws nt | ME « 
Pferd. (435 „as D. kazvk. pôle aretiqu .[d 
| Â r [eu nee que.|der 
a Lao DEMÂR, [Rad. =] Sbst. Ms, p ps DEMÉ, Sbst. 42; | moelle, noyau, Nordpol. [Kam. sv. SabAT — vel, +45] 
æs) . 4 perte, ruine, mort. | Untergang, Ver- |cœur, intérieur de q. ch. | das Mark, Ken| „ | j ri 
derben, Tod. Herz, Innere einer Sache. 2° #22 D, KAPY, porte de fer; passage étroit 


‚dans les montagnes | eiserne Thür; Engpass 
| im Gebirge. Re.» 420 D, ALATY. outils de fer | 
| eiserne Geräthe. NA, ga RAD D. SÜHME. era 


P Ja orsän, Sbst, racine d'arbre ; base, age) DIMrËx, ons. N. pr. Damas. ! 
établissement, demeure fire. | Wurzel; Grund, | Demmin, Adj ne mimiöxı. de Damas, 


feste Unterlage, das worauf etwas fest steht, |acier fin. | Damaskisch, feiner damascener | 
fester Aufenthalt. Stahl, de fer, | eiserner Riegel. li aD D. PAR- 


5 , | MaxLARY, grille de fer.) Eisengitter, 5 Ad 
ap ge DYMAG u, DAMAO, auch us, aan vem', Sbat. eollect, rt 8 fer. | Eisengitter. Cr 


- . | ut , m. TELt, fil de fer. | Eisendrabt, a: „as D, 
QG Sbst. 1. A, gehe cerveau, eer- | Plur. 6443 num’ und | rpmk'. larmes. | ee | ne 
velle. | Gehirn. a rhume de cerveau. |, Thränen. las es pen’ Den zu. wit bin- i ‘ "sur et 


égtn Thräsen. — Nom. unit. % anne | coulenr de fer. | eisenfarbig- SAS ass D. Kte 


INT. crampon de fer. | eiserne Klammer, 


Sehnupfen, = wa. sul, — 2. „ans a f 
J 2 ENAAD DAMGA. (Felde) DANGALAMAR, LAS rd. tıxesı. Name eines dornigen Ge- 


mi orgueil, fierté. | Stols. — ErurK. étre is vawaany. 5. Léss u. £ wächses. reis je D. DAGLYGY. s. ED — 
r Le 

fer, être urgueilleuz. | stolz sein, = Li ee DAMAK, 8, ge ‚Rel. eoner. wm? DEMIRLE, de fer; ancré. | 
? À ° u 1, tds sat: à eisern; geaukert, vor Anker liegend. — Nom. 

Kam. sv JM — 0 gu venir, orgueil- = ag gyrt2 vemmdı maréchal ferrant, ser- 

leux, fer. | = PE 5 exéles ç a PAD DEMXES. Sbst, chanteur ; tour- | zurier. | Eisenarbeiter, Schmied, Schlosser. — 
st "ST OU Lay terelle, | Sänger; Turteltaube. Rel. abstr. élan pistinötLiK. ouvrage 

aus Stolz und SEE Kam. sv. » tÇ3elaS paumamax, 5, (ga ou métier de maréchal ferrant, de serrurier. | 
t E» DYMAG U. DAMAG, auch £ und Sat Schmiede» oder Schlosserhandwerk, Schmiede- 

“ LI * 
Ab... GAS. Ge takes nam. a. le arbeit. 


Sbst. palais de la bouche, | Gaumen. um! sys Dina. Sbst. ls «tie fiente, talelses messer und eis) Vb, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers\ Handebrierbuck. 119 


#4 DENIM. 
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act. À. ferrer, garnir de fer. | mit Eisen be- 
schlagen. — 2. mu et #23 ancrer. | aukern. 


@aaAD TEMIM. [Rad. »] Adj. mal fait, | 


laid (en parlant du eorps). körperlich missge- 
staltet, büsslich. 


lgheS DEMIX. Adv. maintenant, tout à | 


l'heure. | jetzt eben, vor wenigen Augenblieken, 
kurz zuvar. 

toy DES, pas. Postpos. des Ablativs, 
s. d, Gramm. 

a KES pesÄct. (a 1.) Sbst. cali 
Love, > état d'étre vil, ignoble; hassesse, | 
Niedrigkeit, Gemeinheit, Schlecktigkeit. 

a. DINXÂR. 6. „> 

am) DENÂSET, [mi 1.) Sbst, 
at He état d'être sale; saleté, 
malpropreté; ordure, tmpureté. | Uureinlichkeit : 
Schmutz; Unreinbeit (sittliche). 

a aid) pexâsin Sbst. PL +, And 


Pi DUNUN u. DUMR u. AID Sbst., — 


-3, Ge queue | Schwanz. 32 
ÂwER. u 2,35 DUMH-ÄWERD, — as 

ti pusnar (alt). Sbst. mp, 
erde, Lsshao gas buffie, | Büffel. 


paid punis u aid Sbst. (3495 
queue; extrémité; gouvernail d'un vaisseau. | 
Schwanz; hinteres Ende; Steuerruder. PAS 
DUMBÂLE-REW, qui vient immédiatement après 
un autre. | der unmittelbar hinter einem andern | 
geht. iA; nt«n. après, derrière.juach, hinter. | 

prais DEMDERE. Sbst. „aräd pandore, | | 
Pardure, Mandoline. | 

t gm vÜMnERI, Sbst. sohriqwet qu'on 
donne aix hommes de lui, ! ein Spitzname 
welchen mun den Rechtsgelehrten giebt. u 

Lg D. sARGY, oder un Leke mitre des 

ommes de loi, | die unterscheidende Kopfbe- 
deckung der Rechtsgelehrten in früßerer Zeit. 





p hass mine Sbst a Mas clou, ab- 
eds.  Geschwür N 

palais DOMEELEX, Sbst, = als tam- 
borrin, timbale. Schellentrommel, kleine Hand- | 
pauke. — Nom. ag „thai DÜMBELEXKET, | 

PAAÏD DUMME. 8 ni | 


l 
LA 


to 5° LT. Led af #, 8 Ni 
Ms niet bois de lit à quatre pieds. | Bett- | 
gestell mit vier Beinen. 

1533 pind. Adj. sain, vigoureux, robuste | 
(d'un vieillard 3. | gesund, kräftig (von einem 
Alten). — Rel. abstr. Amis nrsézix, | 
santé, vigeur. | Gesundheit, Krüftigkeit, Frische, | 


ts wiséresurk. VD, refl re 
prendre des forces. | wieder zu Kräften kommen. 


PUS pinmär. Shat. iS dent. ] Zahn 
Pro D-Gir, mordant (p. er. un chien). | 


brissend oder bissig (ein Hund). .« A „Ass 
D. GINIPTEN, mordre. | mit den Zähnen fussen, | 
beissen, Las AD perris, oder has län! 
»-1-Pit. voire [Elfenbein am! ASS D. Asıä. 


dent molaire, | Backenzibn. — sa Ai BESDINT | 


.) 


Rade, einer Säge, einem Kamme u. dgl.) 
na JS panneton.[Schlüsselbart. BK. 


a mid pexes. Sbat. ER ef sa- 
‚tete, ordure; impureté. | Schmutz; Unreinheit. 


'— Pi ums! EDNAS. 

aid DENIS. Ad). 33,4 , Ha sale; 
Limpur; avare, | schmutzig: sittlich unrein; 
‚ geizig, 
| pPtsÄid DEXG, DENK. Adj, u. Sbst li =— 
a... a, (eat, Ali 
Létroit, restreint; étonné. stupéfait; sot, stu- 
pide. | beengt; erstaunt, verblüfft, dumm. — 
: 2. balie de marchandises, ballot ; poids qui sert 
à maintenir l'équilibre, contre-poids; assielle 
(de navire). | Waarenballen, Halbladung eines 





| Packtbiores. Gegengewicht, Gleichgewicht, Unter- | 


‚last eines Schiffs. li) D. raßr. der 
| Stein welcher einen Kabn im Gleichgewichte 
hält. 5 => Ss Waarenballen. wis ,3 
| st ein Ballen, oder eine Halbladung Ge- 


|treide. — eruex. lier un ballot, | in Ballen | 
zusammenschnüren. — MozMAK. défaire um bal- | 


| lot. einen Ballen aufvinden. 43 LK:5 nrxce | 
Ji Duun- | 


DEXG. équilibré, de poids égalisé, | in Gleich- 
gewicht gebracht. — ETMEX. équilibrer, repar- 
fir ie poids également. | in Gleichgewicht 
bringen; das Gewicht gleichmässig vertheilen. 

ASS DENESIS. sans équilibre. | olıne Gleich- 
gewicht. 


to 5 RS LT. glas as rt a. 


IE 


| 


„br 

to KG> LT. FA BK. miles , 
sis je ir assemblée, entretien de 
deux ou de piusienrs personnes. | Versammlung, 
Beisammensitzen oder Unterhaltung von zwei 
oder mehr Personen. 


p MS puxuit, Ad. em. ya 


Du 


1 LG nıssıL. Sbet. essieu. | Achse. 

t Mi) püsorı. Sbat peine néfle 
(fruit), | Mispel. 

tel: DESKLENER. Vb act, fr. 433 
emballer. | in Ballen packen. 


tÄpA23 DENILMFK, 5, Leg à 


— 


ei DYNMAL und (Zesid DYNMAMAR. 


\s. 


tax vexrurk, auch ASS Vb, act. 
tentes, éprouver. , versuchen. Ni lie: 
befühlen, durch tasten untersuchen. Am 


ne soil er versuchte das Heer 
zum Abfall zu bringen. 

a sion, Adj. ae, Niet à vil, 
méprisable, malhunnéte, vicieux. | schlecht, ver- 
liehtlieh, gemein, lasterbaft. 


ans) pÜxsa. Sbst, le monde; les hommes : 
la vie d'ici-has; biows mondaïns, | die Welt, 
irdische Welt; die Menschen insgesammt ; das 
irdische Leben; irdische Güter, Ai 4 
‘ALEM-t-p. de monde d'ici-bus. | die indische 
Welt. a, u Naakd DÜBIAIE GETÜRNEK. 
mettre au monde. | zur Welt bringen, gebären. 
ei ii „nid oder Bars hast 


aus der Welt hinübergehen, sterben. „AS ss 


dent, pointe, | Zahn, Zacken (5. B. an einem ID. Kapau. grand comme le monde. | wie die 


I 


sh DEW AU A 








Welt so gross. aid „Kr seit nüxda, le nau- 
veau munde, Amérique; sorte de bois pour ia 
charpente, die neur Welt, d. i. Amerika; eine Art 
Bauholz (Redhouse). ms ni I-PEREST, 
oder {5 Luis o-nän. adonné à ce monde, | 
Diener dieser Welt, an diese Welt haltend, 
weltlich gesinbt, — Rel. abstr. (pas 
des biens de ce monde. | Weltlichkeit, die ir- 
dischen Güter. — Rel. coner. un DÜXIALY, 
mondain, temporel, | weltlich, irdisch, zeitlich, 


= Lex) 


ani DENTET. [una Li] Shat. anti 
faute, faiblesse; imperfection bassesse, action 
ignoble; vice. | Mangelhaftigkeit, Unvollkommen- 
heit, Schwäche; Niedrigkeit, schlechte Hand- 
lung; Laster. 


a ser vtt, Adj, = si 





| [Gegentheit v. „| mondain. | weltlich, ir- 
|disch. [59459 JM zeitlichen Gut. 
pr Lu DIW, 8. + 
Py2vl. Adj num card. Xi deux.fewei. 
À ty me urnânex. double. | doppelt, zwei- 
fach, „AD HÜnE-DD., téle-a-téle, | zwei zu- 
sammen. =, „7 vO-nesK. de deux couleurs ; 


| hypocrite, | zweilarbig; Heuchler. of si, ra 
cheval pie. | zweifurbiges Pferd. |; 33 ne 
zEBÄN, à deux langues ; hypocrite |zweizüngig; 
Heuchler. „Ans ” DÜ vrIRER, les gémeaux 
(signe du zodiaque). | die Zwillinge (Himmels- 
zeichen). Lu 45 DO-sÄLE. zweijährig. 


ae DEWÄ. [Haa. >] Sbst. „Je r 


Suns , sin médicament, remède, drogue 





médicinaie, | Arzenei, Heilmittel. 5j alas 
|zeum,. contre-poisun, antitade, | Gegengift. — 


"ETNER. remédier, guérir. | heilen. — Plur. 


Lie 


| BE. étonné; sof. | erstaunt; dumm, = ala$ Kay! PUMA 


a pewinn Sbst. PL v. QUE 
a 5,2 vewâr, oder wi, Shst., SAS 


écritoire, encrier. , Schreibzeug, Tintenfüsschen 
mit Pennal, 


ap-'y> vewwâé und vtwäd, Sbst. AB. 

| r 12 , y" 
ep Pe ur 
vitement extérieur; couverture, | Oberkleid; 
Decke. 13 Ass! outax péwaëx. mem- 
|brane gie enveloppe l'enfant au moment de sa 
| naissance. 








a {5 prwän. [Rad >] Sbst. tournant 
d'eau, ahlme; tournuiemen! de title, vertige, | 
Wasserstrudel; Drelien des Kopfes, Schwindel. 


| «is nrwwän. Adj. qui tourne lonjours, 
| qui est en rotation. | sich bestündig drelend, im 
| Kreise gehend. Ir > CARHI pewwän, fe 


| eiet qui tourne, sphère céleste. | der Himmel. 


— Adj. relat 13 prwwäâxi. circulaire, 
périodique, |kreisrund; sich drebend, periodisch 


wiederkehrend, ee ACH kreisrunde Figur. 
— als Sbst. temps, furtwne. | die Zeit, das 
Glück, 


’ 


N 


tt 
ty DEWAR, 8, „> 


pois vewÄznen, oder prwÄzDen und 
2 
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soil prwÄxzoen. Adj. nom. eard. (1) 237 vu-pÜn. Shat. SEHE „ii u 


3! donze. | zwôlt. an, 3,5 D ei Je «ieb tissu à double trame; at. 
xößx. les douze signes du zodiaque. | die zwölf Bere mit doppeltem Einsehuss, Zwillicht, od. 
Himmelszeichen. #22;),2 vuwäzuruem. Num. zweifarbig gestreiftes Gewebe. Kam. s. v. 
ordin. douzième | zwölfte Send u. ee! 


ty2 ver, Sbst. s. “og mie. | Maul- 


causes, motifs. | Ursachen, Beweggründe, sel | beare. 


a1, Dawäl. Sbat. Plur. von Äaelo 


Pe nu-Tä, Adj. doublé. | zweifach- s. LS 


2. xo-Daum. circonstances, erigences 
du temps. | Zeitumstände. 


t ES puwax. Sbat, voile de la fiancée. | 
der Schleier mit dem die Braut bedeckt ist 
wenn sie in das Haus des Gatten geführt wird, 


to di nrwÄx, Sbat. jeune fille. | junges 
Mädchen. AB. 

95 vuwaz. Sbst. FFE propulis. | 
Bienenbars, Kam. s. v. „Az! 

vs puwär. Sbat. 1, ld, mai 
“courroie de cuir. | Lederriemen. — 2. Ir, 
Alam fraude, tromperie. | List, Trug. ; is 
puwâL-niz. voleur, coupeur de bourse, fripon. 
Bentoischneider, Spitzbube, Schelm. 


ti, nuras, Sbst. poignée | handvoll, 
s. a 


to Re. LT. ln? m! cheval de deux 


ans zwnljährigen Pferd. 
Ze DUTSAK. Sbst, prisonuier. | 
Gefangouer, & (amie 
ty pOrsi. Sbst. fumigation, par- 
Ju. | Räueherung. #. „mdad 
roh, DÜTSILKEMER. 8 Alumigs 
te DUTMAK. VI, act. prendre, tenir. 
fassen, halten. #. einb 


t Acid porn. Vl. inte fimer. rauchen, 


a #l pewärin, Sbst. Plur, von s. Jeigi 
N tung? nern. Shat. Sin | Rauch. =. 
a 4,5 DEWÄNM. [+'> 1.| Sbst. Pr) 2512 sis 
Hs! . GAS oj et, ln As x to gi, und Lago LT. 242 fumée | 
durée perpétuelle, continuation, invariabilité, | Rauch, s. vn 


assiduité non interrompue. | beständige und 
ununterbrochene Dauer, Unveränderlichkeit, un- 
verändertes Fortbestehen, ununterbrochene Be- 
schäftigung mit einer Sache, Beharrlichkeit. 


to Sy pri. Sbst. LT. # ar 


FE Det Ans u! 12,7 ein Schar 
den (Wunde oder Geschmür) en Haïse des 


2 Le continuellement, perpetuellement. | Pferdes unter der Schulter. 


unsufhörlich. (Sy! ls à persévérer, rester 
ferme. | beharren. 3 pewänsve. incon- 
stant. | unbeständig, nicht beharrlich. 

Pe DEWÄN. 8, ray? 

pi 2 DEWANZDEN, = rit 


p Les > nr-éin, auch , 2 und > 
Shst. a Adj. rencontre inopinee de deux 
(personnes ou circonstances), cunversalion, 
réunion; celui qui est sujet à une rencontre. 
exposé à une rencontre, à q ch. de désagré- 
able, à un acrident. | Zusammentreffen zweier 
(Personen oder Umstände): Begegnung: Zu- 
sammenkunft, Unterredung; einem Zusammen- 
treffen (übler Umstände) ausgesetzt, der dem 
etwas ([unangenehmes) begegnet TER, 
faire rencontrer. | treifen lassen (mit dem Da- 
tin. dest Im > I ame 3 auf ein Unglück 
treffen lassen, bewirken dass einen ein Unglück 
trifft. — OLMAK. rencontrer 4 ch. de désa- 
gréable, étre sujet à un accident. | von etwas 
betroffen werden, einen Unfall erleiden. 

am.) DEwuE. Sbst. arbre grand et 
haut. | grosser, überhängender Baum. Bed- 
house: a garden 


at Dunn. 6 ESS 


Pu pönt. 1. Sbst. us, 5, fille, 
vierge. | Jungfrau. — 2 3. Aor. +. cr 


aeg? newäwis, Sbst, PL von re 


zls 


> pawâui, Sbst. Pl. von AS 


“. 

a, pewäln. Shat. Pl. v. 819 

Pr) punir, auch #32 Sbst. deux 
fois; rafle (au jew); mauvais tour, fraude. | 
zweimal; Pasch- oder Doppelwurf im Würfel- 
spiel: böser Streieh, Lug und Trug, Hinterlist. 
— HILEMEX. frauder, (romper. | betrügen, 
täuschen, hintergehen. <a, pe DEEE) über- 
listen. — Nom. ng. ern? DUNARAGY, 
oder RS Jourbe, filou. | ein Listiger, 
Gauner, Schelm. 

pr, Du-PÂRe. Adj. en deux. | zwei 
Stück, zur Hälfte getheilt. 

tops Durpunms, Sbst. AB. und 
SL. beat des pieds; baltement du cœur, | Ge- 
räusch der Füsse beim Treten (x. B. das tackt- 
mässige Treten der Weber); Herzklopfen. 


GP æ pr 8 00 
ts i > DONRE-WENEDIE (s1a- 
visch). N. pr. {a ville de Raguse. | die Stadt 
Ragusa. 

LR MD vonuröa. N, pr. (slavisch). 


province de la Bulgarie qui touche au Danube. | 
die Dobrudselha 


PRÈS DCuTERE. Sbst. fille, vierge. | 
Jungfrau. 

p er nögres. Vh.act.aleC33 coudre.| 
näben. ner 3? PER-DÜHTEN. coudre en- 
semble. | zusammennähen. — Partie, ia,’ 
pörrz, cousu; brodé, | genäht: gestickt, 

to pop. Sbst, ee = 


> nön. Sbst, collect, I vers, 
chenilies. | Würmer, Raupen. — Nom. ubit. 


| 


> > vôr. 








83,5 vûvxr. Kr #2, DÜDET-UL-HANIR, 
= ws #5 Ast ver à soie. | Seidenwurm. 


Po vêr. Sbst. 1. CS ö > 
fumée. | Bauch, Dampf. — 2, re. 


| mÉises respiration. | Atbmung. — 3. ar 
| N chagrin, affliction. | Kummer, Betrübniss, 
1.1 2,2 nûv-1 pis, Rauch des Herzens, d. i. 
Herzenskunmer, Soi 2, vÜD-äutn, enfumé. 
vou Rauch gesehwlret. 


de Na DUDPAE, auch #3 + Ep 


sb. cab tèvre.]Lippe. AS rn! 


Oberlippe. Es an Unterlippe. 
tas DUTKAL, Sbst. colle. a: 8. 


jas,b 
1222 püotx, auch II to ig und 

wiss Sbst. a j252 p db. as 
fifre, flagcolet, flüte; “bia (os de la jambe). | 
‚ Pfeife, Flöte; Schienbeinknochen. — Nom. 48. 

ES) pinixér, sale SI 
,5 ‘3 Dan ’. 
joueur «le flageolet. , Pfeifer. 
| JS bon. Adj. incerfain, irrésolu. | 
zwei-Merz, d. i. unentschlossen. — OLMAK, 
étre irrésolu, vacilier. | schwanken, sieh nieht 
entschliessen oder entscheiden 


x 


Pay} 
„Au famille, maison, race, caste, dynas- 
tie. Familie, Haus, Dynastie, Rasse, Kaste. 


- 7 perro- 


ta puou, Sbst. 1. — Æ 


quel. | Papagei. — 2. dame arménienne, | 
'armenische Dame (gewöhnlich nennt man so die 
älteste Tochter einer Familie). 

orwn, Sbst Bed, Ge 
x | action de tourner ; rotation, révolution: cercle, 
|rérconférence; révolution d'année, cycle; épo- 
que, siècle; monde; fortune, | Drehung, Um- 
drehuug, Umwälzung; Kreis, Umkreis; Cyelus; 
Kreislauf der Zeit oder der Jahre, Zeitalter, 
| Zeitabsehnitt, Jahrhundert; Welt; Glück. — 
Philos. Rückwirkung einer Sache auf sich 
selbst, s0 dass sie zugleich Ursache und Wir- 


DÜDMAX. Sbst. syn. abus, 


* 
_ 


æ 2 


kung ist. 





Sp 5 À newur lunaison. | 
| Mondwechsel. Ai yyp Prwn-i-päbe, oder 
(le DEWR-I-MUDÄM. mouvement perpé- 
| tuel. | beständige Bewegung, fortwährende Um- 

hung. ey BIR DEWR-DE. dans um temps 
quelconque | zu irgend einer Zeit, jemals. 
[SE mtnu-t bEWR-1 SER’. bénéfice, 
change, intereis de l'argent lolérés par la loi.i 
| gesetzliche Wechselgebühren oder Zinsfuss. — 
|ETMEK. fourner, aller autour; faire circuler, 
| délivrer. | dreben: herumgehen; herumgeben, 
umlaufen lassen, übergeben. — Als Ady. — 
DEWRE. aulour, aux environs. | ringsherum. 
Plar. 3 rowân. mesures (de musique). | 


Takte in der Musik. Ir „= TLM-I EDWwÄR, 


la musique. die Musik. wie ) ei EDWÄR-t 
serexte. die Harmonie der Sphären. 


Yu 
Ed 





Ta poor. Adj is . Ga éloigné, 
loin. | entfernt, weit. — LYMEK, éloigner. | ent- 
fernen, von einer Sache abbringen. — oLMaK, 
s'éloigner, étre loin de... | sich entfernen, 
fern sein. „ir pün-i-nin, = am de 
loin en loin, à de longs interwalles, frés-loin, 
séparé, peu épais, peu fréquent, rarement. | 
sehr weit, weit getrennt von; rereinzeit, 


39 pu. 


cr pön-nis. vulg. DURBUN. qui voit de 
loin; télescope, lorgnette, longue vue; perspi- 
cace. | weitsichtig, Fernrohr; acharfsichtig. 
ur DÜm-nixi. précaution. | Fernsichtig- 
keit, Vorsicht, JE > D0R-nAË. masse, | 
.(eigent), sei fern!) ein Stock oder eine Art 
Keule zar Abwehr, zum) 
inaccessible, | weit, schwer zu erreichen, un- 
zugänglich. ès „g> DÜR-SEWIS, me als 
Telegraph, Anis 325 nÜr-ÉCnin. qui entend 
de loin; porte-voix | weithörend; das weit ge- 
hört wird, Sprachrohr. ni un * Jul 
js s. À. — Rei abstr. er 
von, elvignement, séparation, absence, aver- 
sion: | Entfernung, Trennung, Abwesenheit, 
Widerwille. 245 Sr montrer de l'aver- 
sion. | Widerwillen haben gegen etwas. 


ER 


to DUR, = 1 DYR, * 


Hy? 

m9 nèr. Sbat. Pl, +. ÀS Aahitations. | 
Wohnungen, 

*5'yg2 vunan. Sbet. [v. (34,59) action 
de faire halte. | Stehenbleiben. 72 (3h39 
DUKAK JERI, endroit où l'on peut s’arriter, 
station, | Stelle wo man anhalten oder eine 
Pause muchen kann (2, B. beim Lesen, Schrei- 
ben, auf der Reise). 


el DEWEHÄN, vulg. DEWRÂX, [Rad. 


tua pv 
gr DUR. € 


„Js med. „| Sbst, — 349 DEWR, rotation, 
revolution, etc, | Umdrehung, Umwälzung u. s, 
we. pme DEWRÄN-T-REI. vertige. | Drehen 
‚des Kopfes, Schwindel. 

a cs nexäs, Sbst. PL +. 3? habita- 


tivns, | Wohnungen, = Da 


» Fi, DÖR-ENDIE, 8. Ja 


NT pÜün-mäs, > 
t ps vönre u. ul 92 DÖRFÜLENEK. 


8. ST 
ro bÜR-BIN. 3 35 


ETS DÖrT, auch u. Adj. num, card. 
quatre. | vier. Fr voneun, auch rs u 
3°; par quatre. | je vier, as D HÖRTEN 
BERER, quatre à cinq. | vier bis fünf. 

ai, DEWRET, DiwRE, Sbst. — Nom. 
unit. von „a? brwn. cycle; rdoolution d'un 
astre. | der Umlauf eines Gestirnes; Cyclus. 

MOTS pörris, Sbst, Abstr. v. a, #0 
piqure; Impulsion; énstinet, | Stiel; Stoss, 
Anstoss, Antrieb, Trieb, 


tale NS, ‚92 DÖRTIÄDIRMER. s. es, > 
talels, „> pORTLEMEX. Vb, intr. lever les 
quatre pieds (un chewal), galopper. | galop- 


pieren (ein Pferd). — else DÜRTLEME. ga- 
lop. | der Galopp, 
tes, ‚7? DURUTMAK. 8. (Hy? 
trade, DEWIRTMEK, 8 wa 
ITS LÉRTMEX, auch 24, u. br 
punrmax. Vb. act. Aor. ET DÜNTER und 


bÜR-DES8T. loin, | 


Boden stossen. ales, 32 Mi, je mit der Lanze 
stossen. — Deriv. 1. Als, 
Vb. pass, — 1. nö DÖRTIÄDIRMER. 

Vb, reeipr. caus. piquer, percer. | hinein- 
‚stossen, hineinstechen, aufstechen (eine Wunde). 
Kam. 8, v. Zul 


DORTILMEX 


tr nönrı. Sbst, aiguillen, pointe, | 
Stachel, Spitze. — Nom. ag. mu, pön- 
Gr, qui pique, pousse, stimule. | der stechende, 
stossende, Antreiber, 

t 2yy2 vönnmen, 5 Sy) u. es, 2 

tale, DÜRDÜRNER, &, leg 


“ 
- 


ty vinnerdı, Adj. Num. ordin. 
quatrième. | der vierte, 
ts, nern und 22 vulg, ToRTU. 
Sbat. lie, sédiment. | Hefe, Bodensatz. 
Ir bunvs. Sbst. Abstr. v. Gr 
LUS) DURTÄNAR. 8, Le 
tale, 3 DÜRÜANERK u. au, | à b. intr 
\Aor. er DÜRCSÜR, en p 
| les Ai tacher, s'efforcer, faire effort, tra- 
|wailler, solliciter. | trachten, sich bemühen, sich 
| bewerben, beileissigen, unterstehen, emsig sein 
(mit dem Dativ des Objekts). 


TT n nör-ätxin, 8. Br 
| gern DURGUTMAR und CH ss 
| DURGURMAK, 8. (ya 

torsés 3 DURGUS, Adj. clarifié, | geklärt, 
Me CLÉ) + DURGUX SU, eau claire, | abge- 
klärtes Wasser. vgl. Be a re 


ta DORUR, sy und a, pou, 
Shst, nai cime, sommet, comble, | Gipfel, 
‚Haufen, — Bel. coner. Br DORUKLU, 
lentassé. | aufgehäuft, häufig. 
Br") FE Adj. pEwIxIK. retourné, renversé ; 
| biais oblique.lzurück gebogen, rückwärts geneigt, 


zurückgeworfen ; schief. Kam, an rielen Stellen. | 


\ ty pünen, Adj. serré, ride, | zusam. 
mengezogen, gerunzelt. — Kam. an vielen 
Stellen. 


“ nl 
js LÜz. 


— IV. Gel, punvuax, Vb, pass. und 
refl rester, résister; déposer le sédiment, se 
clarifier, se purifier, être clair ou pur. | bin- 
gestellt werden, stehen bleiben (so dass der 
Bodensatz sich absetzt), sich abklären (eine 
Flüssigkeit, Kaffee u, =. w.), rein und abgeklärt 
| sein. [ret. vs >] — Y. ER Lu DURULT- 
MAX. Vb. pass. caus, purifier, clarifer. | 
‚abklären (durch stehen lassen). 


tale, DEWIRMEX, Vb,act,u. iutrans. 


|Aor. zn? Dewinm, as ,59 = nn + 
| la Xi à fourner, retourner, renverser, cha- 
virer; tourner du côté de q- qn.; avoir dé- 
| passé um dge, étre plus dge que... | drehen, 
umdrehen, umkehren, umwenden, umstürzen, um- 
schlagen; sich auf jemandes Seite wenden (seine 
Partei ergreifen); darüber hinau= sein, älter 
sein als ..., mehr sein als... — Derir. 1. 
de, 37 DEWEILMER, DEWIRTMEX, od. SAS, y> 
| vb pass. refl. dor. a? DEWEILIR. 
Létre tourné, renversé, etc. | ungewendet u. ®. 
|". werden oder sein, ae, se chavirer 
(vn navire). | umschlagen (ein Schiff). VE 
ak; A2 verser (un chariot). | umstürzen, um- 
werfen (ein Wagen). — IL, AS, ral DEWRILT- 
MER. Vh,caus, faire qu'une chuse sait retour- 
née, renversée, cle, | umkehren, umstirzen u. ». 
w. lassen. 

tas, 5 bEHMER, od, le, D Vb, act. Aor 
I + . fl 24 
po vinön a D, 2 plier, snoelopper, 
lanetire en rouleau, carguer (la weile). | zu- 
sammenfalten, umwickein, zusammenwickeln, 
-rollen, «drehen, -ziehen u. 4. w. — Derivr. 1. 
25,3 pÜntruex a. Vb, caus. Aor. 3 
\DURTÜR. meltre en file, en roulenu. | aufrollen. 
— U. Aa, nientnmex, Vb.caus Aer. 
mr nexvtn. faire plier, ordonner qu'en 
plie, ele. | zusammenlegen u. s. w, lassen, — 
‚It. dei, 33 pEnCLMEXx. Vb, pass. étre plié. 
etc. | zusammengelegt sein u. s. w. 


Pen DÜ-UEXG, 8, 42 
Per DÜH-SEWIR. 4 92 
ty; DOKU U. ar pony, Adj. 1. — 











te, 20 DEWHILTMEX und Ann Gr — 2 haï. | braun. ee > cheval 


DRWRILMER. 8. an 
Et Hi, Dununman. 5. (345 
tn DURLU, 8. „Pr 


C3 DURMAR, = GHsb Vb. intr. 
Ao 





hai. | braunes Pferd. — 3. clair, pur, 
bmpide. ‘ klar, abgeklärt, rein, vgl. er r 
RR 


P4,yy2 nô-RÛ und > Pl-ıv, Adi 
u. Shst qui à deux faces, hypoerite, faux, 


r. 3) ‚9? DURUR, rester, s'arréter, hésiter, | changeant (en religion). | zweigesichtig, heuch- 


séjourner, demeurer, étre debout, se lever, ||lerisch, falsch, der die Religion wechselt. 


bleiben, warten, stehen bleiben, zaudern; 
stehen, aufstehen; feststehen, still halten, be- 
stehen, fortdauern. = ru Re) > DUNU DUR- 
Max (intensir). feststehen, aufstehen. bei 
Li) r ÄoiL.E DURSUN. #0 bleibe es, es bleibe 
"dahin gestellt, ob u. s. w. elf JD punv 


ar. aufstehen. Gy Mal Bis auf 
seiner Hut sein. — Deriv. I, era pt- 
RuTMAK, Vi. caus. faire rester, raffermir ; 
J'aire reposer (le café). | bleiben lassen, stelien 





DI Ärger piquer; rn zn vu lassen, sich setzen lassen (den Kaffee), — LI 
qa. | stechen, stossen, einen ans en (um seine | yet s punouruat 0, — [IL ı 3 n 

egen iben. ie. | 23 (Ir 
Aufmerksumkelt zu err }, autreiben, ? puxGUNMAK, Vb. caus, faire rester, retenir, 


ales,, #3 mit dem Finger ein Loch in den rréter, | stehen machen oder lassen, anhalten. 


PSS bÜni, 8. 3 
8 Ka, DEWRUE. Sbst, [+ >| Gerichts- 
bezirk innerlalb dessen ein Turnus der Richter 
‚stattfindet. Redhouse: Name of certain juris- 
Idictions and the judges thereof, who remove 
‚from the one to the other without further 

promotion. 
t; Eu »oz, vorgesetzte Verstärkungspartikel. 
’ ##b j y? Dee-Doun, tout droit. | ganx ge- 
rade. SU) 59? POR-DoLAinde. fout au- 
tour. | ganz herum, 

Pig vx. Rad. v. .. x.) In Zusammen- 
setzung: qui coud, brode, ete. |nühend, stickend. 
; #) j zen-D0z, brodeur en or, | Galdstieker. 


js nëz. . 


tj pÜz. [rel. ; 3] Adj. u, Sbst. wni, 
égal, plat; plaine. | glatt, flach, eben, hori- 
sontal; Fläche, Ebene. — ETMEK, — 4; ru 
— Rel, abstr. A; DÜzLIK. dat ou qua- 
Hit d'être uni, ete ; plaine, | Gleichmässigkeit, 
Flachheit, Glatthoit, Fläche. — Nom, ag. 
ser pÜaér. qui rend uni, etc., qui fait; 


artisan. | der glatt macht, Glätter, Polirer, | 


überh, Handwerker. =; > Düzie u. ir 
Adj. u Adv. assez ou passablement uni où 
égal, etc. ; également, sans trouble, sans con- 
fusion, fout net. | ziemlich oder hübsch glatt 
us. w.; auf ebene Weise, gleicherweise, 
schlecht weg, gerade zu. 

it 5,2 moi. Sbat, vollständiger = 
sy? WENRDIK Doëv. le doge de Venise. | der 
Doge von Venedig. 

> DUZAK, auch (5549, Gr 5 
fe) +2 Sbst. p [5 lacet, filet, piege, at- 
trape. | Netz (zu Jagd und Fischfang), Schlinge, 
Falle, (34,95 (315,2 tendre des lacets. | eine 
Falle stellen. 

Pisjs DO-zEnÄN. ». r 

ad DUZETMEX. 5, way 

try DÜzÜE. 8. ir 


Pris bÜZAH. Sbst. „ab, isn enfer. 
die Hölle. — Als Colleet. les méchants, in- 
fernaux. | die der Hölle verfallenen, Bösen, — 
Adj.rel, >; ,I nûzaut, infernal, condamné 
à l'enfer. | böllisch, zur Hölle verdammt, 

ts BE plÜreniér, Sbst [N om. ag. 
von AR: | qui arrange, qui met en ordre, 
qui & & l'ordre; raccommodeur. | Ordner; ein 
ordentlicher; Ausbesserer. 

tas 53° piactrurr, Vh. act. farder, 
schminken. 

topo DERGUX, uch, 
u”. 2 1. Adj. poli, lissé, mis en ordre, paré, 
orné. | geglättet, in Ordnung gebracht, ge- 
schmückt. — 2, Sbst. fard. | Schminke. — 
Rélabstr, ab, DUzGUXLIX, od, ass, 
bon ordre, bonne police d'un pays. | gute 
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1 D 
former, inventer (des histoires), euntrefaire; 


avoir un commerce charnel avec q. qu. | ebenen, | 


zurecht machen, in Ordnung bringen, in Stand 
setzen, ausbessern; bauen, bilden, machen, aus- 
sinnen (x. B, eine Erxäblung), nachmachen; 
fleischlichen Umgang haben mit (Redhouse). 
Sa; > alu ‚former un stratagème. | eine 
List aussinnen. alé; > „AN; ‚Seindre, inven- 
‚ter, conirouser. | etwas aussinnen, — Deriv. 
1. 8; 2 DÜZETMER, Vb. caus, Aor. Pr 
| nÜzenın. rendre uni, etc.; arranger, corriger, 
ajuster, terminer, orner, parer, decyrer, (ebenen, 
glätten u s, w.; ordnen, endigen, schmilcken 








ur nöh, 


laccord, harmonie, | Uobereinstimmang, == 


| - 
! 


(CAS — Rei. eoner. s15;,9 nézexir und 
Ph 
‚try vtze. Sbst, égalité, uniformilé, | 
Gleichmässigkeit. Ni; > + d'une manière 
égale, sans interruption. | in Einrm fort, 
Jar js #3 immer gleichmässig fortgehen, 
Kam, Le v. Ka ade ob 2 Ze x 
| ke . Ta a u rien u, 

tisse vi. Sbst, |verküirztes Gerund, 


| von aa] manière, façon. Art und Weise, 


+ 


5 re ‚sy disposer le cortège, | deu Zug | 
ordnen. COTE sms dus Heer ordnen. Lis | 
ir xls #5, ie gra or richtete | 
die Regierung der Welt mit Gerechtigkeit ein 
(Ali Schir). — U. Se; > DÜzILUEK, oder 
ae; 52 vb. pass. Aor. ir DÜZILIN, 
étre arrangé, etc. | geordnet u. 5. w, sein oder 


werden. — II. alé; 3 bDÜZILMEMER, Vb, 


ass. nog. . #54 DÜZILMEZ. Adj. f 
pas °s Aor ais susee. als Adj., Pas) Döst. Shat. u, Adj, a, 0 He an, 


HN; 5 8, uw — Partie, TS) “En t + F RE 
vUzıLunmd, en désordre, négligé. | in Unord- | + ARR ANTENNES 
amante; aimé, aimre; amateur. | Freund, 


“à + { . 
ee et | ni, er Alle 
DÜZILNER.) devenir (une chose) comme elle | ei! > aimer q. qn. „einen lieb haben, > 
doit être, denenir propre, net, etc. | (eine Sache) | SX se concilier l'amitié de q. qn. | sich 
‚so werden wie sie sein soll; hübsek, ordentlich, | einen zum Freunde machen. — Comparativ. 
| verbessert werden oder sein, sich zurecht machen | RS DOST-TER plus ami. | mehr befreundet 
lassen. 27) 14 DÜzsıım. corrigihle. | verlesser- | ns W, gris Be > aimer mieux, | lieber 
| lich. _ Ÿ se; Lu DÜZELTMEK. Vb, refl. baben. — Adr. aim - DÔSTANE. umicale- 
\eaus. Aor ee DÜLELLIR. Gerund. | ment. | freundschaftilin. — Rel. abstr. 
Ni DÜzELDÈR, == is; Fe) 8, 0. — VI, |? RT pr ré Lüsri. thing? ERBE amitié, - 
di vésaconmen, VL refl. de amonT. Freundschaft, Liebe, — STNEN, donner 
73 Cr "I des marques d'amitié, Freundschaft zeigen oder 
pass, Aor. „N; gs DÜZELDILER. étre are! oyeisın EN 35 5 U dis vivre amicale- 
rangé, etc. | zurecht gemacht sein 1. 8. w.; in! ment avec 4. gu. | mit einem in Freundschaft 
Ordnung sein. = Partie. Gen; > ptet is 
piemid. arrangé, mis en ordre. | geordnet. — | D Xi) nôsr-pÂn. Sbat, = um) 


VII des: 00 DÜZELDILMEMER, Vb, re fl. | 
5» | Rel. abstr, nd nist-näri, = 


Mein ji comme if faut, de la bonne ma- 
niere. | wie es soin muss. rien tzi- 
WERMER, = 24; 3 


t ur Los und wm DoSsT. Vorgesetzte 


Verstärkungspartikel, — jr — sb sd 
bos-pounu, out droit, | ganz gerade, Kam. 


PR 
8. v. sal 
22 








“ 
- 


caus. pass. DEL. — ep bÜZELDIL- a 
|NEZ. pas arrangé, qui ne peut pas être ar- ST 


rangé, incorrigible. | ungeordnet, unverbessert, > 


ee vist-käm. Adj. und Sbst. 


Ordnung, bürgerliche Ordnung. — Nom. ag. unverbosserlich, zu 55 
52 nüzeuxér, — sis rn 
Jemme qui pare la fiancée, | Schminkerin, | 


Brautselimäckerin. &3 7 


schminken. falsifie, factiee, imaginaire, phantastique. 


EN yO DÜzue und and 1. Sbat „m 
fs bstr, von dis] fiction, feinte, 
mensonge: Jfalsification. | Erfindung, Aus- 
re DÜZOUSLEMER, V b.act. polir, |denkung, Lüge; Fülschung. — 2, Adj. fait, 
lisser; mettre du fard à 4. qn. | glütten: fabriqué, composé de, pustiche, contrefait, 


complaisant envers ses amis, amical; fortune, 
heureux; repas avec des amis, | gefällig gegen 
die Freunde, freoundschaftlich; glücklich: Gast- 
mal mit Freunden, mit Freunden trinken, auf 
jemandes Wohl trinken. Rel. abstr, 


Re pösr-känf, 


PCR nd DÜSTLAÄMAK. Vb, recipr, 


STE) DÜZLETMEX, 5. SAN; 33 
ty DÜZELTMEK. 8. aus 
ts Te bÜzELDIGI, Sbst. [Fom. ag. 


von mg qui arrange, corrige; raccom- 
modeur. | Ordner; Ausbesserer, 


tale); 3 


tan; 2 DÜZLEMEX, oder al; 2 Vh. 
act, Aor. ris Pizuen. aplanir, égaliser. 
ebenen, gleich machen. — Derir, Alp 
DÜZLETMER, Vb. enus. Aot. Ar DÜZLE- 
DIR, = 4 lgmi Phi LL. 

€ ey DÜZMEX u. u to dla; y vb. 
act. Aor, ur DCE. {von ;»] rendre uni, 


etc. ; arranger, raccommeder; construir, faire, 
ZENKER, Türk.- Arab.-Pers, Handwürterbtech, 


DÜELLMEK. s Br 


‚erfunden, ersonnen, eingebildet, falsch, a4; I dier amitié l'un avec l'autre; vivre en amitié 


PEL papiers faux (dont la signature est @rec q. qu, où les uns avec les autres. | 
| „ Freundschaft mit einander anknäpfen; mit 


contrefaite). | Tulsche Papiere. sis ne: Ira 2 
| parure postiche, luxe fictif. | falscher Schmuck, | einander in Freundschaft leben. 

Enjy> DÜLEN U. (+30 Sbst. ordre, ar, Pad bÜsrikix. Adj. n. Sbst., — 
rangement, ornement, parure, mesure, propor- | 2 GimsS u. ce que l'on boit à ia santé de q. 
tion, accord, möthode; ligne qui a ur hamegon | 9%. | das was man auf jemandes Gesundheit 
attaché au bout, et qui sert à prindre du pois- | trinkt, — Rel. abstr. ans D STI 
son. | Ordnung, Einriektung, Ausselmtickung,  KANÉ grande coupe. | grosser Triukbecher, 
Putz; richtiges Mass, Verhältniss, Methode; p a nôsri, 8. wu 


Angelschnur. — winNeK. arranger, meflre en 
|ordre, orner,.embeilir. | ordnen, verschönern.  PüNy> CE. Sbat. 5 > épaule. |Schulter, 
auch sternum. | Brastknochen, [Kam. 8. v. 


ee vise I ÉERE D. w, sich putzen. 

(Redhouse: to put on fine clothes and orna- vil bis ; = einer der cine fleischige 
a u Ka Ze Las rel. to si 

).| “ 


ments, attire in full fig). 
DÜZEN MASASY. foilalte.|Putztisch (auch TUALET), 

PU DU, auch mé n. Naniyd DORE, 

111 . 


'— Rel abstr, al DÜZFNLIK 4. #k;*| 


Fr bi 


Ch. 


„| la nuit d'hier; | 


Sbst, AE ed 48 


hier, | vergangene Nacht; Gestern. 


ty neh. Sbst. songe; pollution noc- 
turne. | Traum; nächtliche Pollution, — oür- 
EX, réver. | träumen. (5, gay LL. oder 


eng Kım sv zul und rl 
interprèter un songe, | Traum deuten, | # 
«Ki D, ARYTMAR, OÙor — AZMAK, == a “kl 


| 
| 


! 
ii 
‘ 


ty pÜé. Sbst. câté; vis à vis; ren- 
contre; qui rencontre. | Seite; Gegentiber; Be- 
gegnung; der Begegnende. — oLMAK. rencontrer, 
begegnen, antrelfen (mit dem Accus. oder dem 
Dativ des Objects). vgl. to, 83 


pP en pû-Six uud Nu pö-Siue. 


se rendre dans la campagne. | sich auf die 
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[425 DOGMAK. 


kommen, seine Sehuldigkeit sein, einem wohl end pistnun. Sbat- pensée, röflexion.| 
anstehen. Amy Ads, ; sl tomber sur q. Ch, Gedanke, Nachdenken. 

se donner de la P en teen fallen, si t ya nÜserı, nößent, Adj. parquet, 
Mühe geben. As Ad, 7 oöäıız D. ad | pavs, ete. | mit Bretern, Steinen u. s. w. belegt, 
à la pensée. | einem etwas einfallen, nm 4 à Figde. 

lang HASTA D, tomber malade. | krank werden, | tahass D UCÉRMEX, DOEMEX u, Be 
hd 2 Jene D. tomber par Terre, étre! Vh. act. Aor. 3 Dlinn. étendre par terre 
perdu, ruiné; rester sans effet. | zu Boden (p. ex. des tapis), planchéïer, paver, etc. | 
fallen, verloren sein [s. B. [sis ii auf dem Boden ausbreiten, den Boden belegen 
jemandes Wort, d. i. umsonst gesagt soin |, | (mit Teppichen), dielen, pflastern. — Deriv, I. 


| 


23 ses ouLaua D. entreprendre des es DORETMEK. Vb, caus. Aor, ne 
voyages. | sich auf Wege begeben, d. i. Reisen | püsenın. faire planchdier, etc. | den Baden be- 
unternehmen, PR: 8, À sus sagnâLans n, legen lassen u. s. w. — IL. wat DÜREN- 


sun. Vb, pass, Jes rd chemin, route 


| Felder begeben. Ani KA KUMA D, Teile | paude. | gepflasterte Strasse, — LIL. As 


Sbst. Go sorte de carcan pour étre mis contrer des bancs de sable, échouer sur le! poéexmex. Vb, pass, 
au cou des criminels ou des captifs. ein gabel- | sable. | auf den Sand gerathen, auflaufen (ein : t 

fürmiges Holz welches Verbrechorn oder Ge- | Schiff), REA hs wenn sich eine Spy, p 
fangenen an den Hals gelegt wird, 


es 


Se DÜSEME, DÖSEME und ı 
lancher, parquet, pavé | das womit 
| |glinstige Gelegenbeit trifft. als, „> &*? | der Boden belegt ist, Dicle, Pflaster u. dgl.; 
tar DÜSOTMER Algiyd DÜSÜHTMER | II jr ap 3 MT es ist dies eine ihm | belegter Fussboden. ; DÜSRNESIZ. non 
u. Ar à DÜSURMER. 8. ass) | keineswegs wohl anstehende Rede, — Partie, planchété, ete. | unbelegt. 

… 


# 


- 


B less) DÜERN u, AS HÜRER. qui tombe, ar- t SNS per. 5 PORN 
le, DEWÄIRMER U. ail, pewét- | (7? Je : None : + as 
ae : | be éventuel; convenable. | fallend, zufällig, nd 


MILMEX. 8. 2, sp t nr ol niétr. Sbst. avorton. | unzeitige 


| zukommend. 13, gl eyes bei euren zu- | À 
traig) DEWEIRMN. 8, Na | fälligen Geschäften, oder: den euch zukommenden | Geburt, = 23, 
27 | 


; nttax, süße. Sat. [r. do, | Geschäften. — are) DUÜÉMIÉ, tombé ; avorlé ; | tale, san 5 clones u. 2, mea 
| convenable ; chute, | gefallen; zu zeitig geboren ; « he = à 
niéesex. | lit, matelas. | Bett, Matratze. ess DE Lee nl ptseidı u. EFT DÜSE- 


| zukommend; Fall, Sturz. — Deriv. I. Er el 
rpm D. SERIRI, hois de lit. | Bettgestell. — | pesönsex, auch Any FR 2 ya lsı6t. Sbst. [Nom ag. v. ala s] = es 
DE 


Rel. coner, Br DÜSERLI. qui a mn lit, | 


| 


qui ressemble à un dit. | ein Bett habend, einem 
Dat Bale. Kam. av. N Sms pl. 
re Qi un. 
7 Yun 

th DORUK 1. Dun) Adj. u. Sbst. 
[*- lin DÜSMER.| foınbe; amalgri ; avorton. 
gefallen, berabgefullen; abgefallen, herabge- 
kommen ; Fehlgeburt. Arnd Jens einzeln 
herabfullen lassen, dede jalasel s Deal 
Hs) schlaff sein und abgefallene Glieder haben. 
aD vs u Lie Adj, L = 
N) 1Nis À tombé, failli, affaibli, devenu pauvre, 
déchu, : gefallen, gesunken, schwach geworden, 
in seinen Umständen heraligekommen, — 2, 
most avide, désireux, | begierig, sehn- 
süchtig. 2 zes NOGAZ DÜSKÜSL | 
friand. | lecker, lüstern. — owLmax. s'adunner | 
on étre adouné à 4. ch. | sich einer Sache, 
einer Begierde, einer Liebhaberei ergeben oder 
ergeben sein. — Rel, abstr. al nié. 
Küster, li 2 
1. état d'être tombé, humilité. | gefallen sein, 
gesunken sein, Niedrigkeit, — 2, — asie | 
désir, cupidité. | Begierde. ' AL Er! 
friandise. | Lockerhafjigkeit, Lüsternheit. 

Perg LÜSMEN. 5, ur 

ta LÉSMEZ. 8. ae Negat. 

CE 


tes: piéuex und als Vb, intr. 
Aor. és ntéen, tomber; coucher; déchoir; 
avoir lieu, survenir, arriver; rencontrer; con- 
venir; concerner ; lomber dans Le combat, mou- 
rir. | sich hinwerfen, fallen : auf etwas fallen oder 
treifen ; hinfallen, wegfallen, stürzen, sinken, sich 
legen, sich treffen, sich ereignen, einem zufal- 
len (z. B, ein Glück); sich freiwillig begeben 
(durch Geben, Laufeu, Fahren, Reiten u. s. w.), 
oder unfreiwillig wohin gerathen; einem zu- 


eu 


5 mp | 


Css Vh. eaus. Aor. Pr nürtnen 
LL 3373 faire tomber, renverser ; avorter. | 
‘fallen machen, stürzen lassen, umatürzen; 
machen dass Jemand sich wohin begiebt oder 
geräth; vor der Zeit‘ gebären. Mug (53 
ln. Le einen über den andern beton 
muchen, an einander hetßen. wi, id TER - 
in Furcht setzen. — II. 2e à nÜSURTMER. 
Vh.caus. caus.Aor. „Zn nüßtnner, faire 
tomber, jeter en bas. | fallen machen, nieder- 
| werfen. — LL. alé in? püßtrınner, Vb. 
‚eaus, pass, — Partie, ri pistn- 
3008. renversé, abattu. | umgestürzt, niederge- 
worfen, niedergeschlagen. -- IV. CARS) 
| pose, Vb, recipr. toinber l'un sur l'autre.l 
auf einander fallen. — V, alé DÉSINMER, 
Vbrefl pass. se jeter. | sich werfen, sich 
stürzen. Aa) wir Nine en sich in 
das Meor des Staunens stürzen (1001 Nacht). — 


Li > püfsener. Vb, neg. Aor. 


> DÜSMEE, ne pas convenir, ne pas 





m 


plaire. | sich nicht schicken, nicht gefallen. 
tas niönunn, 5 wer 
trade DÜSRME, DORCUEME, Sbat. Fa 
pP AL tapis. | Teppich, Tapete. ». neu, 
te DÜSEX, ®. hen nÜRKEK, 
"Pradahs nu-inunn. Sbst, rl 


rt lundi. | Montag. 


[9 
22? 


tés: DÜÉENMEX. dis, rt 


MERK, 8. AD 


Eu 


tale DÉSOSMEX und Se ms vb. 
intr. u. net. Ir. >] Aor, rer pt- 
SUxÜn, songer, penser, réfléchir, considérer ; 
étre triste. | denken, überlegen, bedenken; 
traurig sein, 


celui qui étend q. eh. par terre; planchcieu 
pacewr, | der etwas auf ilem Boden aushreitet, 
Dielenleger, Pflasterer. 

P zwi DOslze. Sbat. CAE 5 vs! yes 
4 vierge, pucelle. | Jungfrau. ra 


wre DÜÄZEGÄN-I-ÖÜENNET, = che 
Games les nymphes du paradis. | die Para- 





de 5 
nlétzrol, = (Zip virginité, | Juugfrauschaft. 
PAD nehixse, == ur hier. gestern, 
us w. = 
DE DUTAK, #. (339 
PE> Dow u, (ig Sbat, lait aigre, petit 
lait. | sanere Milch, Molken, Buttermilch. 
prés puoix. Sbst, = „eb fau- 
| con. | Falke, | 


thés DOGHAMAK, = (jmd, 
Hizsb Vb. act. Aor. zig? voëran. 
corper, trancher, scier en morceaux. | zer- 
schneiden, zersägen. — Deriv. (#22 Doo- 
BATMAR. Vb. caus. 


dicsesjungfrauen. — Rel. abstr. 





. train) bockaua. Sbst ouvrage de 
menuisier, | Tischlerarbeit, Nom ag. 
EME DOGHAMAGY , oder avé 
u. rei menuisier. | Tischler. — Bel. 








abstr, mals, DOGRAMAGYENK. MENT 
| serie. | Tischlerei. 

!(Sei,£y) DOORUTNAR. eig Dog 
| HULTMAK. ET DOGRULMAK. 4 Eu . 
| LS > DOGEU, N Es DOGRULUK, 8, 
tr ete. 


» 
s 


22 





| 


to \ LT. ginn Jrmislumns 
| 


Name eines tschagataischen Stammes, 


en DOGMARK. 5, rs u. (ee 





uns DOGLAX. 441 


. + 
to Add noaLas. SL, At ali) Jake; Sbst. action de battre, combat, bataille, | 
doiteux. | lahm. 5 Sehlag; Treten, Schlacht. — Nom. ag. 
Ts nö (pöwiıktdı). combattant. | 
Pr DOK. 8. € » x ! 


4 Kämpfer. 
RSS DOKUTMAR, Dee DOKUMAK, 


(RATS nörım, Sbst. épanchement, | 


them posa. Adj. num. cardin, | Briessung, Ausgiessung; von At, nörmer. 
— iD BO. | A vöxtLex, Partie. von dass | 
ts north, Sbst. choc. | Zusammen- 5, A 
EL | t > vüreLt. Adv. tout. | ganz, 
th DOKLÉON, Adj. qui est tou-| | 


. ie R 
jours prél à se battre, à se disputer, | immer | tefy Düuie, oder or Sbst. Zr | 
# bereit sich zu schlagen, zu streiten. s, d. Flyde. Guss. 732 ,3 zn D. um jet (de fonte). | ein 
# Guss, d. i. aus einem Gusse (von gegossenem 
A au DOKUÉMAK., Vb, reei pr: Aor. Metalle). = 
Jr? Dort. s'entre-heurter. aneinander 
stossen, & ui b CSS 12999 nôGix (vöstn) und «9945 nœud. 


= Kooten, Buckel, kleine Erhöhung an einem 
to ss LT. A La af m Körper, 3 iu! nœud coulant. | laufende 
flèche qui a une pointe. | Pfeil mit Spitze. Schlinge. (zes F5) D. BAGLAMAX, = 
the noxustan, (gési Vb.act Aor. del, faire um nœud, | einen Knoten 
: DoKum. tisser, | weben, flechten. s. knüpfen. Sa; > es Ty D. CÜTMEK, dénorer. 
eisd und (3e&,3 — Derir. I. CAS einen Knoten auflösen. — Bel. coner, pure 
voxurzır. Vb. caus. — U. ;5 5 5 poxuz- POGCMLC, noué; plain de nœuds. | geknüpft; 
Max. Vb. pass. knotig. — Demin. AS“) vücnudır. 
1H DOKUNMAK, IOKANMAK. Vb, act, meme, | Brwtvsres | 
Aor. „gääyd nokusun. toucher ; offenser, | be- | tod und LS Sbst. p lis 
rühren, beleidigen (mit dem Dativ des Objeets). — pain chaud grillé, | warmes geschmortes Brod. 
Deriv. [ee POKUNDURMAX, Vb, eaus, ES DONMAK. 8. Er gen geler, | pe- 
_s, FE? pe frieren. 


SANT ed 


| tal zur, DÖGMEKLIK (DÜWMEKLIK). 
‚Sbst. [Abstr. v. nöcmex]. action de battre, 
Letc. | das Schlagen u. #. w. 

Uhr, DÜGMELEMEX. 8, Sleher,s | 
| du! DÖGUMLEMER. Vb. act., = 
PEU #=,? nouer. | knüpfen. — Doriv. 
dde ,5 püoCuLexuex. Vb, rofl. pass. 


the, nöxun, Sbst. u. Adj. {s. des | 
J'onte ; de fonte. | Guss; gegossen. „u ne) 22 
D-Tor, canon de fonte. | gegossene Kanone, 
JAI => webEMtR, fer de fonte. | Guss- 
eisen, — Nom act. Ed nes 
nöxundı fondeur. | Gelbgiesser, Bisongiesser. 
— Rel. abstr. Aumas,> DOxNEON.IK. 
| fonderie. | Metallgiesserei. 


| tx, püoux (püwmr) Sbst. vel. 
(ptneXS bouton d'hahit. | Knopf. en 


aa; es se déhoutonner. | seine Kleider auf“ 


Î 





‚knüpfen, — Nom, net „nen, > DOM 
(nbwaurde), = N boutonnier, | Kuopf- 
macher. 
Palau, DÜGMELBMEK (DÜWMELIMEX). 
Vb, act. boutonner. | kuöpfen, = elut; 
ton LÜGEX (nee). Sbst. [Partie. 
v. ses] fléau. | Dreschfiegel. 


te Ta DÜGOXx (Dürr) u. vise Sbst. 
festin (de noce, de circoncision, etc.) | Fest 





| 


t LE Dokundun. Sbst. Name eines 
Spieles. #. (>, „io 

ti DOKUZ. Adj. num. cardin. nenf. | 
neun. 8. ; #ésb 

QE DokA. Sbst boucle. | Sehnalle. 8. 
Ss 

it ad, vuxa. Sbst. duc (spec. le grand- 
duc de Toscane. | der Grossherzog von Tos- 


cana. LE 9 x DUKA neNter mer de Tos- 
cane, | das toscanische Meer. 


13,5 no. Sbst. glace | Eis. s. 9,6 


LET pe DÜKAN, 5. | ET 
PSS DO-aäne, À dj. und Sbst. | 
ers +» dekleux sortes, deux-à-deux ; double ; 


“ 
— 


paire; jumeaux, | von zweierlei Art; je zwei; ! 


zweifach, Paar; Zwillinge. 
ta DÜKETMER. V b. act, Aor, jy ASS 
vUKEDE, rendre complef, finir, achever; 
épuiser. | vollständig machen, zu Ende bringen; 
nichts übrig lassen, erschüpfen. 
tÜxsex u. Derir. 
to 873 nöund. SL. A (ess ur 
$.ba Le maillet. | Scblägel. — Demin. 
as 7,2 nücréne. pilon.Stössel (eines Mörsers). 
nz DÖGDIEMEK. 8, nn 
ty vüant. Sbst, dos, (d'un cou- 
teau, d'un sabre, efc.) Rücken (eines schneiden- 
den Instruments, Messer, Sübel, Beil u. 8. w.) 
t EM Döreniin. Sbst. [Yo=- ag. 
vn >] celui qui achève, consommateur. 
der etwas zu Ende bringt, erschöpft, 


13, voeu 8 „45,2 
JR nöctk u, Fr rulg. vöwtä. 


tels nönuee. Vh, act. Aor. „—yd|oder Gastmahl bei einer Hochzeit, einer Be- 
pöxen. (vel. alsss] verser, répandre, faire | sehmeidung u. dgl. — Nom. act. F2 
tomber (les cheveux, feuilles d'arbre, etec.), | 0COCXGE. convive de noce, etc. | Hochzeitgast. 


| fondre (des métaux). | schütten (aus-, ein-, | 


|ver- u, 8. w,); ansgiessen; ausfullen oder ab- 
| falien machen (Haare, Fodern, Laub, u. # w.); 


giessen (geschmolzenes Metall in die Form). — | 


Derir, L if pöxınster, auch be 
u. Alan Vb pass. Aor. Be DÖKI- 
LÜR. étre versé, efc., tomber, se jeter, se preci- 
piter; deborder. | geschüttet u, s, w. werden; 


| ausfallen, abfallen, fallen, sich stürzen; über- | 


| treten. CFE ge) DE) vetze m, se jeter dans 
| la mer (um Änoe).|in das Meer münden, — LE, 
Er püxCxmEk, Vb. refl ‚Ar, nöxü- 


\stn. se déshabiller, ötre en déshabillé, | sich 
| entkleiden, die Kleider abwerfen. 


| tas DÜGMER (DÜIMEX, DÜWMER). Vb, 
(act, Aor, rr? nösen, battre, frapper, battre 
le hie, battre une forteresse, fouler aux pieds. | 


schlagen, dreschen, prügeln, bimmern, bombar- 
| dieren, mit Füssen treten. — Deriv. I. ar 


FR gi 
vgl. gi | DÜGILMEK, auch als =, Vb. pass. — IL. 


A nöclömer, Vb. recipr. se battre 
les uns les autres. | sich schlagen mit einem 
andern. — IL. rn bÜGONMEx. Vb, refl. 
| Aor. 39e vöotstn, se battre, se frapper 
"fe front, la poitrine, etc. en sigme de tristesse. 
| sich selbst schlagen (an die Brust u. s. w. zum 
| Zeichen der Trauer, der Verzweiflung u. dgl.). 


el pösnex. Vb. act, — A 
nower.| knüpfen, einen Knoten machen. te 
| QD il ferma son poing. | er ballte seine 
Faust, Kyrk Wexir. 

tale, pémurxiix, Sbst. [Abstr. +. 
|nükwæex]. effusion. | Ausgiessung, Ergiessung, 
Erguss. 


y 


> 





| 10 Shake fs SL. Pu 
|rurud. | Knoten. 


ts M2 Dörtsnı (DÖKUNTI), Sbst. 1. 
q. ch. de répandu, de versé; ce qu'on épanche ; 
reste laissé dans un vase, | etwas umherge- 
| streutes, ausgeschüttetes; Abfall; das was man 
| ausschüttet; Neige. «À Ds vætéf 
[Has algefallene Datteln. — 2. reif. 


reel 


lié, Felseuriff im Mevre. 


>) 


_ 


t zn DÜXFhMER (TÜKENMER). Vb. intr. 


Aor. „gANy> DOKENIR, [vet. dé, und 
des ss] étre épuisé, fini, expiré (un: terme). | 
zu Ende selu, erschöpft sein, alle sein, ablaufen 
‚(ein Termin). „Ag du als, os wird 
"kein Ende haben, wird nie aufhören. — De- 
\rir. Adern DÜKENMEMEK, Vb. neg, — 


| HA fg DÜKENMEZ. inépuisable, |unersehöpflich. 


)# 5 nösün u auch ri und 
Br Sbst. beau-père (du fils ou de la 
| file). | Schwiegervater (des Sohnes oder der 
| Tochter). er Rel, abstr. re nöfün- 
zur „oder =, „un état de beau-père, alli- 
lance; recherche d’une fille en mariage (pour 
son fils). | das verwandschaftliche Verhöltniss 
der beiderseitigen Schwiegerältern, Verschwäge- 
rung; Brautwerbung für den Sohn, Kam. « +, 


05 


Ass, „a und „ass 


| to dy) Sbst. SL. mb battement 


du cœur, | Herzklopfen. 


| dual ess u. Julalgr,s Vb. intr. 


SL. IS „mb battre (le cœur). | schlagen 
‚(rom Herzen). 


to der, Sbst. > HE 9 2 UE 
pain chaud; melon qui n'est pas mir. | war- 
mes Brod; unreife Melone, 


en nöun. Sbat. rat, | Brunst. Kam, 
= - + .,, 
lb er Manier Rai 
22 
él a; N) ginge a! Fr 
> RA 
+ 
t Es nôkiét. Sbst [s. = 
Sondeur. | Giesser, 
EEE) DOREWENMEX, Vb, act, 
as > NORME, 


ti vör und vun. Sbst. (3e, Lui, 
Fre val Ces Setun; petit d'un animal. 
Fôtug; das Jungs von Thieren (von Schafen, 
‚Rindern, Pferden, Ziegen, Kamelen), 
Colleetiv. postérité, | Nachkommenschaft. 
Re sn SATAGY. ventre de la mère, } 
Mutterleib. (Hg sd ». TurMax, oder Js 
re D, ALMAK, concébtoir, | trächtäg werden, 
we Is nür-noR, oder rs 3 À postérilé, 
Nachkommenschaft. — el. coner. ER 


DÜLLÜ-DÖRLU, qui a de la postérité, 


prolifique. [reich an Nachkommenschaft, frucht- | 


bar. 
ti bu. Adj. y. Sbst. veuf; venue. | 
verwitwet:; Witwe, ss Jys Witwe, 


ais ptwen. Sbat. PL v. Ks 


p À: vöL. Sbst, = ap so DELW, seau. | | 


Eimer. — Demin, aus nÜLdE. 


|Sbst. [Plur. | 


442 
4 = + | qe 2 8 


1 1 
to ES vous, Sbst. SL. andy eine Art 


Fussbekleidung. 

| to Ns nonAmaG. Sbst, SL. 
€ 

if tourbitlun d'eau. | Strudel. 


| tem DOLAMAN U. ls DOLAMA, auch 
Ina). lungur, Dolman], Sbst, habit de 
dessous que les janissaires portaient en grande 
tenue. | Zeremonienkleid der Janitscharen, — 
kel. coner. Lys DOLAMANLY, janissaire 
qui n'est pas en campagne. | Janitschor der 
nieht an einem Feldzuge theilnimmt. [Gegen- 


| theil v. de] 


sr 


EN DOLAMAK, Vb, net. fourner au- 


tour. | berumdrelsen, und Deriv. I. ES 


|— UL (NS nonaxmar, — IV. (ad 
to paies 
ey boLAMA, Sbst. SL. mi 


u 1986 s. Dre 


hillun d'eau. | Strudel. 
ton ide DULANXE. Sbst, SL. me! 
tum AB. - Fi Name einer Pflanze. 


to sIy2 wenns. SL pal Qi Des 


sourd. | taub. 





CRE vO-LÄs. Adj, double: doublé (un 
|mélement 3. | doppelt; gefüttert (oin Kleid). 


| p Any DeL-BEXD. 8. Akad 


a Ks DEWLET, DAWLET. u (Rad. Js] 
DEWEL, DIWEL, DÜWEL, 


PR noLas, anch „Neb Sbst, |zu- | révolution du temps, période; changement de 


samménsetzuhg von do Eimer u. Qi Wasser 


la fortune, sort; fortune, prospérité, richesse ; 
règne, einpire, gouvernement; puissance; dy 


PES sin Bir er 
DOLAËMAK 11. ie DOLAËTYRMA 


| BOLANDY MAR, Er deb und Derir, und) 
als | 


to 5Y,5 poLaNA. Sbat. SL. OS tour- 


arab. Pl. is um ls DEWÂ LU |, | nastie, famille régnante. | Wechsel der Zeit, 
roue hydraulique ; tout ce qui tourne, rouet, devi- | Periode; Wechsel des Glücks, Schicksal; Glück, 


doir, tour, machine (dans une fabrique) ; puits | Keichthum ; Reich, Herrschaft, Macht ; Herrscher- | 


à roue; armoire lournande; fosse pour prendre haus. un 
des animaux, embiche, trait de ruse, trom- 
perie, intrigue; étourdissement, vertige; 


soif inextinguible (maladie), | Wassereimer, . ! ! 
; "gelassen, ist ihm günstig. zu un Sir 
Brunnenrad, Bewässerungsmaschine; Alles was | sun D, possesseur de la fortune et de la puis- 


eich dreht, Bad, Spisnrad, Bad sem Auf-| ir grund viasir, 'der glückliche, mächtige: 
wiekuln der Seide u. dgt., Drohscheibe, Maschine der Orenavsie 2100 à ant 1x ch aueläun- 
(in einer Fabrik) u, sw, Drehlade in der Wand | er sa r 
um etwas bineinzudrehen; Drehschrank, Wand- 
schrank, Kleiderschrank; Brunnen (mit Wusser- RER . JR. Ye 
rad und ohne dasselbe); tiefe Grube (um Thiere | Er Fu ad Las is rs SI er 
zu fangen), Falle; Umschweife, Hinterlist, Ränk@; | ?- ES papier liseë. I eines RE EE 
Dreben des Kopfes, Schwindel EAN rl Behreibpepier. ei ni gi * dr = un 
le Kam. 8. v. 3]; eine Krankheit die is. Et = Big Aa mir” Métise 
ni lohises Dites slcudés La | a Idence d’un prince. l fürstliche Residenz. 
5 ° Grmape peu pe DEWLET-HÄU, oder al DEWLET- 
Kam. a. v. ee]. — ETMER oder — ur | at. bienveillant. | Gsickwünschend, wohlwollend. 
MAR. dresser des emhtiches, user de ruse, in-|__ Ady. ss DEWLET-IRÄHÄNK, - 
triguer. | eine Falle stellen, List anwenden, ! el hi 
Küvke schmieden. — Nom. ag |, ü He 
vorandy, qui fait des roues, etc; trompeur, | I” u navets te ade à SR 
infrigant, | Radmacher, Tischler (der Schränke BEE DEWLET-MEDAR, centre de felicité, 
u, dgl. macht); der Ränke schmiedet. ‚ tr&s-fortune. | Mittelpunkt des Glücks, d. i. der 


u Pi schr beglückte. MS uewLit-uexn. heu 
ee s. en | 5 Mi ET-MEXD u 


‚reww, riche, seigneur, prince, souverain, | der 
t Gere DOLAËYK, fe ee) Adj. #lückliche, reiche, Fürst, Herr. Auer Sig 
ea enurbé, plié, entortillé. | krumm, ge- | D, 'osmÄnım. l'empire ottoman. | das türkische 


wunden, vgl. (Hals 


Re) Bi-DEWLET. infortund, mal- 


heur! | o welches Glück! Sul cd LEWLET- 





| Reich. sale wu ». "ÄLbe. {a sublime porte.| 


abstr. er DEWERT-ÄNT. — | 


Ki sont EG 
Fa = DÜLENGEG. 


| = 
| die hohe Pforte. lat Ras od n. mettrr-r- 
'inis, fa Perse. | das schöne Reich von Iran, 
d. i. Persien. a3 lud DEWLET-I- FAHÎUE. 
das erlauchte Reich (Attribut aller übrigen 
| Staaten ausser der Türkei und Persien). 
'Adv. ssU,d DEWLETÉE. ministeriellement, 
officiellement, de la part du gouvernement. 
!ministeriell, offciell, von der Regierung aus- 
gehend. — Rel. coner. „ir DEWELRTIÈ 


Is 


_ 


‚und DEWLETLI, frès-fortuné, frés-il- 
lustre, | sobr beglickt@ sehr erlaucht; wohlge- 
| borner Horr {ersteres officielle Anrede in Schrei- 
‘bon an einen Muschir, oder Pascha erster 
‚Klasse, letzteres in Briefen an gleichgestellte]. 


toys KO 
Ay DOLDURMAK. remplir, | 
| 8. Ge 
ES prwive. Sbst. cu ré espèce 
‘de melun verddtre, | eine kleine grünliche Me- 
! Tone. sr 2,5 Coloquinte. Kam. s. +, 
ÿ& ail . 

als DOLES, Sbst, — „lb tempe. | 
Schlaf, 

ta, DÜLEK, büwinx. Shst. 1, moyen 
de la roue. | Nabe des Rades. „X, = 
rn nec, hume. | Mastkorb. — 2. = ak #5 
change; refuge. | Wechsel; Zuflucht, — 3. 
Adj. industrieux, ingenieur, , sinnreich, kunst- 
reich. 


anfüllen, 


toys SL. =, RR | ñ sanft, 
folgsam und leicht gehend, von einem Reitthier 

ti nönsen. vulg. vénom, auch 
‚9° + Shen Cain sn menuisier. |. 
Zimmermanv, Tischler. Ku er DÜRGER- 
BALYGY. dorade (poisson). | Golläsch (Me- 
ninski. — Eminian, — Redhouse: the 
saw-fish (?), Sägefisch). — Rel.abstr. Ce) 
DÜLGERLIK. 

lm,» DÜLEKLIK, DEWLEKLIX (alt). 
Sbst. md tranquillité, | Rule. (Me- 


| heureux. | unglücklich. AS na er ninski). 
‚das Glück hat sich auf seinem Haupte nieder- | 


. . ’ À 
| tn SL. An Ur 


| er 


| #, Lee pöLsen u. > DÜLOURLIK. 
ep 


tLoiys 


ur 


DOLAMA. Sbst. panaris. | Nagelge- 
‚schwür, (Eminian). 


the DOLMAK. Vb. intr. étre plain, | 


voll sein. 3. Gb 


L 
to AS Sbst. SL, sat I 2; Gm 
ds, 3 S'eaRam espice de grosse arai- 
gnaée.|eine Art grosse giftige Spinne, Tarantel, 
>» ns 
to Jely> Sbst, LT. US 645 ad halb- 
reife oder halbgekochte Feldfrüchte. 


| 





( 


€ DOLMA, oder boLaMA. Sbst. farce, 
[viande hachée. | Füllsel, gehncktes Fleisch. s. 


(y DoLaspramar. se) ab 
a Au, DEWLENDIRMEK, &, Sy 





| 
| ta 3 DÜLRNOEd. Sbat. Lis > milan 
(oiseau de proie). | Weihe, 


KL )0Q C 


CH > noLaxmar. 


1H oraux, s (Yo b 

FH nosuemax (all, Vb, intr. se! 
coucher (le soleil et les étoiles). | untergehen | 
(von der Sonne oder den Sternen), 


| tirs vox. Sbst. caleçen, | kurze Hose. | tas DÖNEREK. 5, és 
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5 u . 
tons non. Sbst. [Gegentheil von vi 
nuit; la nuit d'hier; hier. | Nacht oder spÿ- 


en DÜNMER, 


tj DüxI8, Döndk Sbst. action de 
| tourner, de pirouetter; retour. | Drehung, Um- 
kehr, Rückkehr, Rückweg. EAËSSS DONIÉN, 


tds DÜLENMER, oder pewLexxex (alt), | tet Abend; die gestrige Nacht, gestern, au retour. | bei Rückkehr; auf dem Rückwege. 
Vb,intr. setranquilliser, sereposer, reprendre | ip «PS3 PUNDEx neuf, depuis hier, | seit | vgl. dés 


ses forces | sich beruhigen, ausruhen, wieder 
zu Kräften kommen, — Deriv. aa Ni > 
DOLENDIRMEK, Vb, caus. tranquilliser, cal- 
mer, rendre la première vigueur, | beruhigen, 
kräftigen. (Meninskik 

ty voix. Adj. plein, rempli. | voll. 
#. sb | 

ty norv. Sbst, grêle, | Hagel. s, nb 

to ner DULUGA, Sbst, — nie, bri- 
que, tuile, | Ziegelstein, 

to dal) Vb.intr. battre (le cœur). | | 
schlagen (vom Herzen), AB, 


tons Sbst. SL. Is tourbil. | 
lon d'en. | Strudel, or 


to EN) Dort, ponv, Sbst, [eigentl. A 
vorwv. vgl. 3,b] SL. ri gréle. | Hagel. 
= +» ! 


Pay »Owim, new, auch ps Owen und 
ad newürstn. Adj. num. ord. CG f 
A nn | der zweite, 

10 gébags numası, Sbst, = Re ZN 
rhume, | Schnupfen. s. glas, — Rel, coner, 


né Les pumaouLu, enrhumé, am Schnupfen | 


leider, | 


ta CS ab | 


Lehe DOMALAMAK, 5, Geb se 
courber, | sich krümmen. 


49) DUMÄN 1. CS auch vieb und 
cp Sbst. una = brouillard, vapeur, 
odeur, exhalaison (p.ex. du tin), taie, tache 
sur l'œil qui empêche de voir, obscurité, | 
Nebel, Dunst, Dampf, Rauch, Weiodunst (aus 
dem Munde), Wölkchen oder trüber Fleck im 
Ange (der am Sehen hindert); Dunkelheit; fri- | 
scher Daft gereifter Früchte, Gh A Las 
KAFA D, oLMAK, étre eniord, | betrunken sein. | 


tb! 


als! p AE > tomber du brouillard. | 











DUMAXLANMAK. Vb,intr, LL. 


nebeln, 
pt ailes DÜNHELERK, od. aies „lager 
Sbst, = ls tambourin. | Handtrommel, | 
to 5,295 ntMRt, oder ro Sbst. su. | 
“| s Lys 
er pal nel AT ouh à Te = 
mel, Pauke: Handirommel. 


top mins. Sbst, gourernail. | Stener- 


ruder, fe?» 5X cé» D, KULLANMAX, ler 


He . T. TUTMAK, Jünrerner Où COn- 


duire un navire. | das Steuer halten, stenern, * 


Ge m. NEFERL le dernier (p. ex. d'un | 
escadron, d'une classe, dans l'école, ete.) | 
der dette, unterste, — Nom, act, u 
nüsenxöı fimonier, patron de chaloupe, || 
Steuermann, Schaluppenführer, 


Perrégs DÜWOHEIN. 5 8 


ZENAER, Türk-Arab,-Prrs. Handwörterbiech. 


gestern, MENU u D, BUGUOUNDA. in der 
Mitte der gestrigen Nacht, d, i, der letzten 
Mitternacht, Al pn. aufam. hier 


soir. | gestern Abend, aa“ up D. GnGe. 
gestern oder vergangene Nacht. Se 


ut bi oder ef jf JS 15 
avant-hier. | vorgestern. cp DUN-GUN, 
nuit et jour. | Tag und Nacht, yes nis, 
d'hier, celui d'hier, | gestrig. 

nn she Adj. US at infé- 
rieur, , vil, abject, ignorant, avare. 
niedrig (von Gesinnung), gering, schlecht, — 
als Adv, oder Praepos. [Aclı , nz sous, 
outre, | unter, ausser (s, d, arab. Gramm.) 
eo Le si-nex. inférieur (au rang); infé- 
riorité du rang. | niedriger an Rang; niedri- 
gerer Rang, ad un pen plus inférieur, 
etwas niedriger oder geringer, — Rel, abstr. 
Na pöxt. inferiorite, bassesse, humilité. | 
Nledrigkeit. 


ty DONATMAK, auch ei und | 


I; | 
ei 


Lib Vb. net, — Avr, 
poxanvi, habiller, vetir; orner, parer, déco- 
rer, arranger; armer un vaisseau. | kleiden ; 
schmücken, ordnen; bemannen (ein Schiff}, 


PAY + CRETE Ss ich werde tausend 


Nackte kleiden. 

to id Sbst, SL. ln m amt 
cheval de quatre ans, | vierjähriges Pferd, 

t 5b poxaxmax und Geli,b vo. 
refl. pass, Aor. DONANYR. Être orné, 
armé, pourvu de dl | geschmückt, gerüstet, 
mit allem versehen sein. rt Jets ein 
ausgerüstetes Schiff, nl Er vollständig 


gesatteltes, ausgerüstetes, aufgezäumtes Pferd, 


tlaliss DONXANMA, auch ey u, sé | 


Sbst, SL ASS, me 3 ml s ml f 
ls ornement, splendeur, faste, pompe 

un souverain; apprèts, préparatifs; déco- 
ration dune ville et réjouissances publiques 
(per. à l'occasion d'une victoire, ete.) ; flotte, 
escadre, | Schmuck, Pracht; Ausschmückung, 
Zarüstungg; Ausschmückung einer Stadt und öf- 


» 
fentliche Lustbarkeiten; Flotte, ces sil 
DONANMA-I HUMAIUX, flotte tinpériale. | die 


kaiserliche Flotte un 5 D, KAPY- 
paxy. amiral. | Admiral, NS BAS 
KANDIL DoxaANMAsY, Illumination, 
p en DÜMBEKI, $, iss 
ph nn. s nis 
10 Jens Sbst, SL, vu Kur 
L ut noch nicht ausgebildete Frucht 
) De] 
oder Kerme, 


tas DONBÉIK, 5. Aus 


2 > »önnin, +, as 
ta Ay DÖXHÜRMEK, x, és 
Pi pewexor, Partie, v. vs 


LE 
tu ji LT. Sy cochon. | Schwein. 
a 
tabs nöxüx. Sbst. As apostat, rené- 
| gat, deserteur; retraite. | Abfälliger, Abtrün- 
niger; Rückzug. (ga éle lud D. ÉAGYHMAK. 
sonner la retraite, | zum Rückzuge blasen, 


tab pêxex, Sbst (jolis 55 
Che perchoir. | Hühnerstange. 


| 805 K0 SL, Tyan vu sens gehirnloser, 
‚dummer Mensch, Dummkopf, [> j GH] 


| tunis nöxtn, SL. eyiyd Sbst. LL. 
em PS arpent. | Morgen Landes (40 


‚Aamdyn lang und eben so breit), 

| ES vöxuer. Vb, intr, — Aor. id 
DÜNXR, rélourner; revenir; se tourner, pirou- 
etter; être changé; se repentir; apostasier. | 
‚umkehren; zurückkehren, wiederkommen; sich 
umdrehen, sich drehen (im Kreise); sich be- 
kehren, bereuen; abfallen (vom Glauben); sich 
verändern, nicht fest bleiben. — Partie, 
> nÜNER, qui tourne, retourne, se tourne 
facilement. | sich drehend, leicht drehbar, be- 
| weglich, ) > BAY Dönzson, la tête 
me tourne. | ich habe Schwindel. dés z.Ans 
vos D, Neigung zum Erbrechen hahen (der 
Magen dreht sich um), Ael;t » PORTE 


sich zu wiederholten Malen umsehen, ps je 


qu (ee SS sich in der Rede of 
wiederholen. Nr Ss immer wieder von nenem, 
yes ee a 
als ob sie sich immer wieder verjüngten, 
DER) yo gem KÜZINDEN D. ne pas tenir sa 
parole. | sein Wort nicht halten. — Nom, ag. 
| Sp böxsöe. qui se retourne, etc, | ein lim- 
kehrender u, s, w. — Deriv. L Ari 
DÖNMEMER, Vb. neg. ne pas refourner; ne 
pus changer, rester ferme. | nicht umkehren. 
fest bleiben, nicht wanken, je CA ont 
“> 
Drrrigd GEBE DÖNMEIERER. irröroenblement, | 
unwidereullich, — Réel nbstr, aies = 

6. DÖNMEZLIK, frrévocabilité, | Unwiderruflich- 
keit. — I, Ar Aid DÖNDÜRMEK u, an ; 

‚Vb. caus, faire retourner, faire tourner en 
\rond ;detourner,empecher;sedwire,faire apos- 
|tasier; changer; prendre Tun après l'autre; 
rendre, restituer, | umkehren machen oder 
"lassen; umdrehen, drehen; umwenden, abwen- 
den, verführen, abwendig machen; wechseln, 
abwechseln, verändern, eines nach dem an- 
dem nehmen; wiedergeben, ersetzen. ed 


‚npöxsez, trrévocalle, | unwiderruflich. 





2er *s (das Rad) dreht die Mühle um, 
Ad je 8e détourner. | dus ne 
abwenden, Jp Nu ib SA! 
ak, ind 1 a das Innere nach Anıs= 
sen oder das Öbere much Unten kehren. 


we je À CEA das Wort im Munde 
verdeelen, [Kan. “m ei] — Rel, 
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Ari) DÜWENMER, 
abstr, As As) DÖNDÜRMEKLIK. répér- | courant, coureur, courrier. | laufend, Läufer, 
cussion, restitution, | Zurücktreilmng, Wieder- | Courrier. 
| 1e 2 DUJURMAR, 5. ÿ£ 9 


henstellung, — Nom, ag, DÜX- 

nörıdı, qui rétablit, reconduit, restitue. | der 

zurückbringt, wiederberstellt, — HE, Ann las DEWIRMEK, À, u, 
nöxıämer. Vb,recipr, se retourner, etc. | sich | pue) pôwisr. Adj. num. card. deux 
umwenden, 4, 3. w. sy! wär ® Set wre | cents, | zweihundert. 

ê F 335 in der Kehle sich hin! ph puseu. Shst a nouvelle, 
und her bewegen und umkelren (die Stimme). | Kunde, Nachricht, s. Ger | 
Kam. sv. Keil — IV. de Ris) | | 
büxCépÜRMEX. Vb. recipr, caus, faire re- 
tourner, | sich umwenden lassen, umkehren 


=" 
. 


Pay puwiM, = > 
HUIMAK ui Ha Vh, intr, 


| 





“ 


lassen, AA x! Er = a AS hin | A or. pe pus, LL. PSS CPS Lt 
und her wenden, sich hin und her bewegen. |] aree Paceusat if: saperceroir, perceroir, 
[Kam. NT nd un. |. — sentir, apprendre, entendre | witdem Accu- 
V. ei DONILMER, Vb, pass, refl, étre sativ: Kunde bekommen, gewahr werden, inne 
tourné, se tourner, étre change. | gedreht. werden, merken, hören, schen, fühlen, vernehmen, 
umgekehrt u, s. w. werden, sich wenden, sieh | errathen, verstellen, erfahren. —2.arecleda- 


drehen, verändert werden. [Kam.s.v. u] tif: supporter, soutenir, résister | mit dem 
je) pe nöd, femme qui est sur | Dativ: aushalten, ertragen, widerstehen, —R el. 


2 | 
le retour, sur le déclin de Täge, | eine Fran jabstr. (Hey) DUJMAKLYK, perceplion. || 
in vorgerücktem Alter, mit der es wieder zurück- | Wahrnehmung. — Deriv. I. Ale » pu £| 
Last | mamax, Vb. neg. — Aor, : nusmär. — | 
als Adj, apathique. | nichts gewahrend, ge-| 
Ju À 4, fühllos. ay 3à Na! ich habe die Trennung | 
J „> DONNER, OLE (von dir) wiehn aushalten können, Kyrk Vezir, 


de ne pas être change; irrörnenbilite. | Un- | 
: 2 P.N s Lx S déf 
veränderlichkeit, Unwiderruflichkeit. XX se À dés er ar 
nicht mehr anselen konnte, — Rel, abstr, 


=: PAT Kg: 
geht, grue! Zr Kam,s,v, À 
— VI. 5? DÜNILMEMEX. Vb, pass. neg. 
— Rel. abstr. A 





da ich solches 


ALJLÉSS nemÄRrLemeK, 


n, ‘ abondant, copieux; fer- 
tile. | reichlich, in Ueberfluss; fruchtbar. 

t53 pe, oa. Postpos. 1. Partikel des 
Locatifs. dans, en. | in, darin. 53) wor. 
Adv, = à et, 
aussi. | auch, und, noch, a o-DA, er auch. 
> +9 (wanna aör, sieh und schaue. 


2 
52 5, sowohl — als auch, 52 er RÉX LE. 


in dem Hause, 2. 


ich auch, — 3. Interj., = (so m. 


pes veu. Adj. num. card, „I dir. 


_ zehn. Ge S #2 ein Zehntheil nehmen. 


„ee 5) peu-uezÂn, dir mille, | zehntansend, 


psö pur Rad, v, up» in Zusammens.: 


qui donne, | der welcher giebt. 53 LAS ren- 


Ä 
wix-nin, Befehlshaber, 


pass om u. NO Sbst er . Ks ril- 
lage. | Dorf, Ortschaft. (yo 33 pur-max. 
gouverneur ou chef de village. | Ursvorstcher. 


20 vama. Adv., — Le? encore. | noch. 


a e23 peu. Sbst. finesse d'esprit, per- 
spicneité ; astuce, ruse, | Klugheit, Schlauleit, 


us\35 vont. Sbst. Pl. v. RO 
ans nanixıyn, Sbst PL v. 20 
ar 55 venir. Sbst. PL v. „Iso 


DÖNILMEZLIOTLE, irrerocablement. | unwider- 
ruflich, unabauslerlich, 

ti > nÜwenmex, Vb. intr. couver des 
œufs. | brüten, (Meninskil 

t nöxme, 1. Sbst. Abstr. v. dés 
— 2, Adj. tourné, changé. | umgewendet, ver | 
ändert, — 8. Sbst, concr, emrerti, renégat, 
apostat. | Bekehrter, Converüt, Abtrünniger, 

REP DONANMAK und Mi DOXANMA, 
«Li. CH 

to ri LA #5 

t DÖNEMER, DÜximex, Vh, inte, 


percher (un oiseau), | auf dem Zweige sitzen 
(ein Vogel). 


P ei) DÜ-NÎM. s. ou | 
13h puwax und OP Shst. D, | 
Er mourhoir de tête, voile. | Kopftuch, | 
Schleier. LL u, SL, | 
t#y0 vewr, Sbst, chameau, | Kamel, #39 
gi PRWETUIL, poil de chèvre ;couleurfauve, | 
Kuamelhaur; gilblich braune Farbe. nu a 
vevwe-xuêu. l'autruche, | der Strauss. — De- 
min, As 53 pewrtix, millepieds, | Assel, 
2 N vel. u, — Nom. ag. en 
Dewedi, chamelier, | Kameltreiber, — PI, 
as) prwesi,sen, in früherer Zeit die fünf 
ersten orta oder Regimenter der Janitscharen. 





a 590 munis, Adi. Rom , Jane . 
er mi à malade, indispasé, | krank, un- | 
pässlich. | 

ts == sy Schmanss, 

Pos prwivex, Vh, act courir; pé- 
nétrer, | laufen; durchdringen, — Partie, 
OS bEwÂx, qui court, rapide. | schnell | 
laufend, schnell (ein Pferd). (Fly fs courir, | 


acrourir,: laufen, herbeieilen. SA à DEWENDE. | réichlich, — Rel, eoner, ya bosumhu | 


AS ya 


Ces pumanx, apathie.\ Gefühllosigkeit, 
Gleichgühigkeit. —I. (3, gay pusvamar, ol. 
SV b.eaun.— Aor. 95 DAJU MU, es 


'p LABS faire apercerair ete., dirulguer, 
| rendre publie, décéler, | merken lassen ns... 


kund geben, bekannt machen. A PUIURUR. 
apercevable. | bemerkar. —: Nom. ag. 
np? Mmarnein, décéleur, | der etwas 
kund macht, Verräther. — IN. hrsg DUIUL- 
max, Vh. pass. étre aperçu, com, reconnu. 
bemerkt werden oder sein, bekannt sein, — 
Partie. rg DUIULMUR, CON, notoire, 
publié, | bekannt, offenkundig. — IV, (ÿhis 
DUSULTMAK, Vh, pass, caus,, — Hnr 


LH moamar und | Zn Vh, intr, 


Aor. year nosar, LL. «Lens , 1 À 
étre rassasié, se rassasier, être 
calmé (la faim), être satisfait, | satt sein od. 
werden, sich sättigen, genug haben, einer Sache 
überdrüssig sein, Ay ei mein Bauch hat 


genng, ich bin satt. — Deriv. I. (galere) 


Dossamar. Vb.neg. 552 Hossaz. insatiable. |: 


unersättlich. — Rel. abstr. (ag nosmaz- 


Lvk. insctlahnlite, | Unersättlichkei. — I. 


EN > posummak. Vhcaus.—Aor. „42 


DOJURUR, M. up DOIDURMAK. — Aor, | 


„My pomunur. rassasier, satisfaire, 
apaiser. | süttigen, zufrieden stellen. 


to Sais à SL, pt Jess porter. tragen. 
tests vosum, aneh mr und yD und 


un POIUMLUK, Shat, LL, GR , 


uni, rl Ja butin; grande 
quantité de choses, Sbondance. | Beute; Ueber- 
Nuss. Naben DOJUMLYOYLA. abondamment. 


Ps mruis u. „id Sbst. zelbouche, 
‚der Mund. I „SO üb reru- DEMÂN ET 
“EX. ouvrir la bouche, commencer à parler, : 
den Mund Affen, zu sprechen anfangen, 


a, 455 peintre (qui peint à l'huile), | 
| Maler {mit Oklfarhe), 


| trade pipe, v. 899 


ws neun. Shst, [PL „> puuÛR u, 
Lo! woman] cours du temps; temps; cours 
des choses humaines, sort, destin; siècle, per- 
pétuité, éternité; le monde. Lauf der Zeitz Zeit; 
‚ Lauf der menschlichen Dinge, Schicksal, Ge- 
‚schick; Ewigkeit; die Welt, — Adv, 1.50 
veunen, éfernellement, | ewig, — Adv, |s 
puunt, que croit à la divinité et à l'éternité du 
temps, et qui ne croit pas à une vie future, 
ingrie, | Zeitvergötterer, Naturalist, der nicht 
an ein künfiges Leben glaubt; gotilos, irre- 
ligiüs, — (ag! 
P 3,20 neuer, Shst „KO EM . Io 
faux, serpe, tranchet. | krummes Messer oder 
Axt, Sichel Gartenmesser, [Kam. sv anal, 


ei] 

P I puma, Sirst, he action de don- 
ner, don, largeser, auméne, | das Geben, Gabe 
Freigebigkeit, Almosen. 

ai ad) DEUÉET. [Ra d, >] 


. u ER. : 

Shet, Ger . Fee Ar > wem 
ES ce „ stupéfaction, emharras, con- 
sternation, terreur, | Staunen, Verblüffung, Be- 


stürzung, Schreeken. 

uthsIsss neuärtıexmuer. Ve refl. 
| étre jeté dans la stupéfaction, dans le trouble, 
rester interdit, perdre la présence d'esprit. 
| erstaunt, verblüfft sein, erschrecken, die Gegen- 
wart des fieistes verlieren, 





‚riss DII=-KÄN, 


PhD Din-KÄn. Shat, m (So 
DIH-HÂN, 5. 13 chef de village; villageois, 
paysan. | Ortsvorsteher; Dorfbewohner, Bauer. 
Rel. abser. — (HilRS> neweäseyk und 
PSS mu-kixt agriculture; champ 
propre à être ensemencé, | Ackerbau, urbares 
Land, 


pP JSs otutr. Sbst. tambour, | Teommel, 


a 485 pruntz, nuuriz, Shst, PL Jles 
pewänte, sulle d'entrée, vestibule, porche, por- 
tique; salle, chambre; partie antérieure des 
tentes, ou la premiere tente, celle où le sul- 
tan se tenait d'ordinaire pour donner ses au- 
diences, Q.| Vorhaus, Vorhof, Vorhalle: Halle 
oder Zimmer: Vordertheil des Zeltes oder das 
Zelt, in welchem Audienz ertheilt wird, 


p peut Num, ord, LS)! le 


dixième. | der zehnte, 


Per? mem. Shst, = 35 bouche; | 


orifice d'un vase; mors d'une bride, | Mund; 
Sehnäuzchen an einem Gefäss; Gebiss am Znume. 


ER # ; > den Mund öffnen, 

4. 33 nüux.Sbst, huile; conleuralhile; 
graisse; onguent, pomade, | Oel; Oelfarbe; 
fettige Substanz; Salbe, Pomade. 


a 2385 pauxa. Shat, Lsue ,#,f plaine, 
désert. Ebene, Wüste, N. pr, die grosse Wüste 
im südlichen Arabien, 


PRES Deuxr, Sbst, = u u mala- 


. 2 
chite (pierre). | Maluchit, auch ASS ABS 
Kam. 


4,4 pruör, Shst PL NY. 22 


“ DI veu. Adj. éngénieux, habile, fin, 
astucieux, rusé, | scharfsinnig, schlun, listig, 
pifig, Plur. RSS en, 

pad) meinen, — dise um dérième, 
ein Zehntheil, 

Pass vis, Sbst. LU, habs! cou 
Yu 2 
ronne, diadème, | Krone, Diadem, 


Ps pu, Shst, dixième mois de l'année 
des anciens Persans. | der zehnte Monat des 


alten persischen Jahres, 
un ie 


P Le m, bé, Inter), = 23 eh bien! 
wohlan ! SM 55 Dérmpt (vulg. wei-ısmın), 
eh bien, allons! | wohlan deun, immer daran! 
vorwärts! I (SO DÉ-HAKARYM. verrons! 
wohlan, wir wollen sehen! 


t 52 on. Imperatv. des 


ps3 pt Shst m Adv, 
hier. | gestern, 


“ws Dur, Sbst. PL v, Ss 


=> 


uam miusäöin. Sbst, PL v, } 


“2 pin, Sbst, [PL von 12] pays, 
contrée, province, | Land, Gegend, Provinz, — 
Plur, AS musärät, demeures, villes. Wohn- 
size, Städte, — Rel, coner. PES DIJARLY, 
qui est d'un pays. | einer Gegend angehürig, 
Landsmann. > RR +8 compatriote, | unser 
Landsmann. 35 JU 10 ». étranger, 
Fremder, Ausländer, 


ein 


e Ds DEHÂR, Sbst. 1. mf mel quel 


qu'un. | irgend Finer, del u 345 b, KAL- 
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MA4DY, personne ne restait, | Niemand blieb, — 


2. 35 ar Fi un pin lie moine; 
supérieur du courent, | Klosterbruder, Mönch; 
{ Abt. 


amis puânâr, Plur, v. no 
gris ils Sbst, (depoptyua). dia- 


phragme. | Zwergfell. [Kam. s. lust] 

gr 3e rar. Sbst.(dedizovog). 1.diaere. | 
‚Diakon — 2. latin. | Laiciner, Inteinisch, 
ASS praxéa, auf lateinisch (Provinzia- 
lismus), 


“Said DUÂNET, [Denom. von 
Sbst. pratique du culte, observation des pré- 
ceptes de la religion; religion. | Religiosität, 
strenge Beobachtung deg religiüsen Pflichten: 
Religion. 
| CETTE prsiwix, Sbst, PI v, ca 


ta Din und > [val. ta -5| Shst. 
fond, pied,racine,eul (d’unverre,ete,). Grund 
Fuss, Wurzel, Boden {eines Gefüsses), 3 


ÿ "Ha 
> fond L'un tonneau.| Fassboden. ass 


” 


> fond ou reste dans un pot, | Boden od, 
FN ; 





’ 


Rest in einem Topfe, > Aligiss fond d'un 
puits, | Grund eines Brunnens, LS y> Mid 


aller au fond. zu Boden schlagen. L ale wa 
trouver le fond (de l'eau). | Grund finden (im 


Wasser), an, ai) ri payer comp- 
tant. | dar bezahlen [Ku m.s.v Rau, 
Î MI]. ETES pi _ Ar, page vider 


Jusqu'au fond. | bis auf den leizten Tropfen 
| anstrinken. [Kam. % v. mi]. CHE Cr 
ertirper, | von Grand ansrotten, pit ur 
de! nier tout absolument, | von Grund aus 
‚läugnen, 6,942 ns la pointe d’unelance. 
lanzenspitze [Kam. DEA es] fe >) nn. 
| corps de bataille.. | das Mitteltreffen, Bee) 
| neuste, md, md na pas 
| de fond, | bodenlos, grundlos, pe pa D 
| eul-de-sae, Sackgasse. — Rel, absır. lo 


onen u. Al fond, base; pointe d'une gaine, 
d'un fourreau, | Grund; die untere Spitze oder 





‚Beschläge einer Scheide m. dgl, (Meninski. u 


| Ohrband). — als Adv. à fond; tout-à-fait. 

' gründlich; gänzlich, — Rel, ubstr. pme) 
DIRLIKLE, qui ala gaine munie d'une pointe, 
was eine solche Scheide oder Beschlüge hat. 
ASS 2 bâton ferré, | ein unten be- 
schlagener Stock. 


fo A2 Di, Gerund, ECHO» do | 


to ns Dim, Shst. SL, LS zul dote 
dignité, hant rang:prospérité, fortune. Würde, 
hoher Rang: Glück. se à Nom, propr, 


Enkel des Türk, = I, us SL [ Abul-! 


gazi, Pag. 7, sa" u ga sn 
F - a 
ÉD! I ins ds al 
rn es] 
» Lo nisä, auch ud «AD, „ind 
Sbst. étoffe de soie, brocart, bordure brédie. 
mit Gold gestickter Seidenstofl, 


J r NEUER! mice, Shst, [auch as] 


préface d'un. livre, | die mit rhetorischem |, 
Schmucke geschriebene Vorrede eines Buchs, 


>]| 


KO DEIDENKT, 


‚Ai als der Verfasser einer solchen 
Vorrede, : 


ptailelss nrmadezexuex Vb, refl. 
pass. être retétu d'une robe de soie. | sich in 
Seidenstickerei kleiden, oder so gekleidet sein. 





| — Partie, ils Aus Ins —_ cris ds ms 
ey Kam. sv. a 

tig nınee, Shst, grande cuve ou mor- 
tier (de bois où de pierre). | Trog, Mulde, 
Mörser von Holz oder Stein, to, berceau. 
| Wiege, 

als DIET. sad [Rad >] Sbst 
Les 4 > prie du sang payé par Le meurtrier 
aux parents d'une victime. \ Bluigeld das nach 
dem (Gesetze von dem Mörder an die Verwandten 
des Gemordeten gezahlt wird, 


ÉARAO DITMEK, », LEO 
4,9. piéôn, Adj. u, Shst. wa; 
| CA cf [5 5 „ar ténébreux : obscurité. | 
inster; Finsterniss, are es fnstere Nacht, 

ph pin, [Abkürzung v. AY) Partie, 
v >] in Zusummensetzung: mu; qui à vu: 
\erperimente, gesehen, betrachtet; der gesehen 
hat, erfahren. A re #ARAR-DÎn. éprouré 
au mal. | durch Schaden klug. Aa su- 


wân-pin, approuvé: approbation, | gebilligt, 
Billieung, 





L 


p ns nivin, Shs1, axpect, rue, visage, 
œil; rencontre. | Ansehen, Aussehen, Ansicht, 
| Aussicht, Anblick; Angesicht; Ange; Gesichts- 
‚sinn; Zusammentreffen; Ort von wo man eine 
| schöne „Aussicht hal. = sl fa 


Pad DIDE-RÂN, #. LENS 


Pis pipes, Vb. net da, el 
voir, regarder, obserter; rencontrer. | scheu, 
ansehen, betrachten, beobachten; sich mit einem 
sehen, zusammentreffen, einen besuchen. — 
Partie, sp pipe in Zusammensetzung: 
en; voyant; qui a vu ou éprouvé; qui a été 
en. | gesehen; der gesehen oder erfahren hat; 
der gesehen worden ist, — als Sbst, [Plur. 
LAS vinnein,]| œil; obserrateur; lieu 
d'où Ton voit. | der oder das Sehende; Auge; 

Beobuchter; Ort von wo aus man sieht oder 
beobachtet, Warte, — #828 niveau. — 
A, gel cuûr ptox, in Geschäften erfahren. 
ECS »i-nior, ungeschen, nicht schend, 
"blind; Ter nicht sieht was sich schickt, unver- 
sehümt. sAg> Li vä-ninm. ungesehen, selten ge- 
\schen, unerhört, LES aD Dine-KoRi, der 


re | die Augen offen hält, = De 553 ninr- 


|KktAÛp, 


Pis pine-nän, oder JS Sbst, 
observateur, gardien, garde; espion; visiteur 
de douane. | Beobachter, Wächter, Wache; 
Späher, Spion; Zollaufscher. — Rel. abstr, 
His Diom-nasırK. garde aranese;es- 
pionnage; emploi de visiteur de la douane, 

‚ Wache auf dem Vorposten; Kundschafterei; 
Dienst des Zolluufschers, 


“REG > mesnawer. [Rad. >] Sbst. 
ça ‚wsle «Joel coutume, usage, habi- 
ude, | Gebrauch, Gewohnleit, Sitte, 


+. 


aD Den, [Rad. ID Sbst.couventchré- 
tien; ‘temple d’idolätres; cabaret, maison où 
l'on vend du vin. | christliches Kloster; Götzen- 
tenpel; Weinschenke. 


Pp> bin. Adv. (lol, Fa loin; tard, | 


lentement | weit; langsam, spät, ao » très- 
loin; trös-lentement. | schr weit, u. s. w. 


un! > tarder. | spät kommen, zundern, 
ce #9 être tard, rester en arrière; être 
loin; aller loin; mourir. | spät sein oder wer- 
den, zurückbleiben; weit gehen, sterben. — 
Rel. abstr. LE pti durée, longueur du 
temps; siècle. | Dauer, Länge der Zeit, lange 
Zeit, Jahrhundert. 
je: LT. # Stück, 

to (ägins LT. 2,0 morceau. | 
vgl. aa, 

th mRsEx u. lud Sbst. coude; 
courbure (p.ex. d'un fleuve, du chemin, ete.}; 
bois courbe. | Ellbogen; Biegung, Krümmung 
(eines Flusses, des Weges u, dgl.); Knie, ge- 
bogenes oder gebrochenes Stück (Holz oder 
Eisen). 


td, ninsexuenuek. Vb.refl. 


faire un coude | eine Krümmung machen 
(2. B, ein Fluss). 
copieux. | viel, zahlreich, 

12,2% ninek. 4,9 Sbst, poutre, colonne, 
mit de vaisseau. | Balken, Pfosten, Pfeiler, 
Säule, Schiffsmast, > 5! ana D. grand 
mât. | der untere Mast, Hauptmast, 244,3 
> FRUWwA DIRBOT, mais de misaine, | der 
Fockmust. se GRANDIT DIRFGI, 
grand mat. | der grosse Mast, Hayptmast. 

lau ERIC) KUNTKA MAGANE DIREOT, 
mit Dartimon. | Besammast, Redh. — Rel. 
abstr, Au IMEEXLIK, ler ur colon 
nade. | Sänlengang. 

tal DIREKLENMER. Vh, refl, se 
former en colonne, s'élever droit comme 
une colonne (p. ex. la poussière, la fumée). 
sich zur Sänle bilden, gerade aufsteigen wie 
eine Säule, 2, B, der Staub, Rauch u, 8. w. 
Kam, sv. m! 


ta DIR-OÖRMER u. ale 
Vb.eompos, act, vinfier, ressusciter, reri- 
eifier. | beleben, lebendig machen, wiederhe- 
leben. 

tas putix u. SD Shst, vie; ma- 
niere de ricre; sociabilité; pension. | Leben: 
Lebensart; geselliges Leben; Lebensunterhalt; 
Lebensversorgung, Pension, — Rel, coucr, 
ll, prix, qui a pour vivre, quitouche 
un traitement, appointé, entretenu, | der zu 
leben hat, Gehalt oder Pension brzicht, 


tele DIRMERK nd As Vh, inter, 


[*- >] Avr. ln? DOULIR. titre, re- 
eiere, elre vérifie, vivre de 4. ch. | aufleben, 


winder zum Leben kommen, wieder zu Krüften | 


kommen; von etwas leben. — Imperat. 


Je viren, wache anf! lebe wieder, (Moham- 


medije, 8. 081. — Deriv. An DEKIT.T- 
MEK 1. as Vb.enns. Aor. >> DI- 
im, faire recivre, récivifier. | auflehen 
mielen, beleben, auferwecken. — Nom. ag. 


Nas teenpadı vérifiant. | belebenel, 
LS =. À 1 ! | 
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Fans IMÉENKI, 
[> 





Fan DIRIM, 5. père 
\ tels prime und = Vbac, = 
| #4, 92 plier; plisser; assembler ; cewillir 
(des fleurs, des fruits, ete.) | zusammenfalten, 
 zusimmenlegen; sammeln, versammeln, einsam- 
melo, pflücken (Früchte u. s, w.) u) 
Ars oder dass 53 p aufhäufen, auf- 
speichern, — Deriv, del pink, Vb. 
pass. refl, se réunir, être assemblé, | ver- 
sammelt oder eingesammelt werden oder sein; 
‚sich sammeln, sich vereinigen. no san 
«Hs! — 5] nn einem Orte versammelt ein 
| Heer bilden, Aa 0 Sr 
| geschnitten und eingesammelt werden (von Ge- 
Ir vel. m 
I 





typ pumen, oder (50 Sbst. petite 
fourche, fourchette, | kleine Gabel (Heugabel 
u. dgl) — Binnchi: manche de charrue, 
‘sorte de van, en pers. Aa; 





| tas, ptentémex, Vh, intr, s’ac- 
| croupir, | sich niederkauern, Kam. 

ta, muxex, Sbst, assemblée, | Ver- 
sammlung. s, 25,9 — Rel. im DIRNEKLI, 
<= Mrs + ao eb compacte, 
ramassé, | gedrängt, gedrungen, derb. ni 


PN in ein Mann von krüftigem Körper- 


bau, Kam, an vielen Stellen, 


1e prurssar. Vb. inte, ramper, 
se glisser ; glisser. | rutschen, gleiten, ausgleiten 
(alt). 


Pipe vtuôr, Sbst, hier. | Gestern, 
5, u 


P ns mini, 1. Sbst, Absır, v. Ro _ 


2. Adv. trös-tard, très-lentement, | schr spät, 


schr langsam. 

(sp vn und 5 to , ai 
Adj. vivant, vif. | lebend, lebendig. — Adv. 
SU DTRICE, 


tar boum, auch Pr ei 5 > 
'Sbat. a à rom action de rassembler, 
d'assembler, de recueillir; récolte, vendange. 
dus Sammeln, Zusammenlesen, Eiusammeln, 


‚ Ernte. ger Par MER nme, Frucht- 
lese, ad ms Weinlese, 5. Ir „ao 

| Po pinix uud nun ninise, Adj. 
Lg pi 


| À cieux, ancien. |alt. Me po her 
Amin, ancien traité, | ein alter Vertrag, 


| 
| tn Dre 50 Shat, genou, | dns Knie. 


| D 80 n: maux, jarretière;entrare, | Knie- 
band, Strumpfband; Fessel die den Thiereu um 
‚das Koie gelegt wird, [> win | _ > 
| m. éansrev. pantalon qui descend 
Pa VE 30 n. 
[SZ + 
LS 5 0. Kama. rotule. 
‚ Kniescheibe, Aut 433 D, füruex. fléchér les 
genoux. | niederknieen. CH; gen u # 
In, ÜSTÜNE OTURMAK. étre à genoux, | auf den 
Koieen liegen, so duss man zugleich auf den 
Fersen sitzt, 


jusqu'aux genoux, | Kulehuse, 


KkEMIGE, oder 


terra DIZGLX, auch crie à ur 


cr Shst. CE rêne, bride. | Zügel, Zum, 


| ea ib 


boLU D, Le, à bride alnıttue. 

| mit vollem (d, j. verhängiem) Zügel, 

| t(3Ya0 pvzrax. Adj., = (jblmib 
Lehauve. | kahlköpfig. Kam. 5. v. > ie 

| tas DYEYLDAMAK und (34 as 
Vb. inter, = (3e bourdonner. | sum- 
men (von den Bienen). 


t a0 prauve, auch po „und, 
Sbst. [Rel. absır. v. =>] „ale 
SL, calegon (des femmes). | leinene Unterhose 
der Frauen, 


Pay pizmän, auch us na 
Adj. u, Sbst. sil grand, corpulent, colos- 
sal, | gross, heleibt; von mehr als natürlicher 
Grösse, ungehener, uL259 ph HANIEM-I-B, 
colosse. | Coloss. Kam. s, v. me! 4 AAC 

tags piamrx u, 245 Vb. act, Aor, 
DR DEN, ranger, arranger, enfiler. | reihen, 
ordnen, anreihen. day) ST ısöı n. Perlen 
aufreihen. — Derirv. dei 2 vourunx, Vi, 
pass, Li Den vus wohlgeseizte 


Rede, Kam. =. v. el | 


t JG nee Sbst. <a ranmianis 
| de ete 


| aufgelesenes Gesindel, zusam- 
| mengelaufenes Volk, Kam. ». v. lust 


tin DEISE, TEISF. Sbst. ti 


LS; Dirt u. Lire Dix, Shst san, 
all, alu rangée, file. | Reihe, Ordnung, 
Schnur, Zeile. un? CARS Pizin-mizın, — 

Mi u, NN, + man Reihe an 


Reihe, relhenweise, 

pes pltxe, Sbst. 3 aléne. | Ahle, 
Pfriemen, LL, 
t gms mé, Sbst. le dehors. das Draussen. 





0 
tj pin, 60 Sbst, dent; coche, en- 
aille, | Zahn, Zacken, Einschnit. > 


SE n,enkidı,arracheur des dents, Zahn- 


attsreisser, >> D. evkenrv, aleeole. | 
Zahnlude, S! >». ent gencive. | Zalın- 


Nleisch. = > D. orv, sauge. | Salbei, 
Me „ea! AxAuTAN mére, les dents 
dune elef. | Schlüsselbart. mao Dur, 
édenté. zulnlos, - Rebeoncr, Les MALO, 


bi qui a des dents. | zahnig. ‚0 dia 
bréchesdents, | zahnlückig. “ 





TEL As pvé-nupax, Sbst, frêne, 
Esche. 

to menu u AO Vh, act 
Aor. ss nituen, mordre, micher, prendre 
à La dent. | beissen, kauen, auf den Zahm 
nehmen, mit Zähnen wehmen. — Deriv. 


sl 5:0 MÉLEMEX Vi, pass, refl 


des MÉLENNIS, mordu. | wehissen. 


tags mMÉRNMER, Vh, act Aor nd 
lmtére. édenter, aiguiser (p. er. une sche}. | 
auszacken, schärfen (2, B. eine Säge, einen 
Mühlstein). Kam. s. +. zul) 

t wid mére, Sbst pie, Spitzhaue 


Schärfen des Mühlsteins\, BK. >. v. = 
(zum Schärfen des Mühlsteins), BK, s. v > 


Ce 


wm mA, 


p. #5La Gegentheil v 2)! femelle. | Weib- | 
chen, weiblich. ern! Fe DIÄT AMSLAN, | 
lionné. | Löwin, r! a m. Ar. ourse.| 

Bärin, > 0 bb, DEuIR, weibliches 


Eisen, d, i. weiches Eisen [vel. a ri]. mg das Nachmittagsgebet. jo, Ki D, uÛx a-| 
230 nvRMA D. écrou, trou dans lequel !Près-demain, | übermorgen. In 5 D. sÂL. | qu'est ce que 


tourne la vis. | Schraubenmutter [— a 


5%] ie us in die w 


Palme. [Ka m, 5, V. solar] 


(322 nasam, 5. (fais 

toaho = JO s, um u. us 

to mx. Jo Adi. [vel. Ass] er, 
qui est planté, cousu, ete.; ce qui est debout, | 
droit en haut, roide, escarpé, perpendicu- | 
laire. | was gesteckt, gepflanzt, genäht is, | 
gerwdeaufsteleud, steil, senkrecht, alschüssig. 

Ta uo droit en haut. | gerade in die, 


Höhe, (Geis 40 ur si! 


beim Sitzen die Brust gerade halten, [Kam 


al w : { 
nt ME] en GR 
se so gerade wie eine Säule auf den 


eibliche 


| 
| 





Füssen stehen. gu als vin steiler Berg, | 
€ 
eG regarder fixément, | fest auf et- 
was hinsehen, anstarren, et nu es. 
carpé, penchant, | abschüssig. AGD DIKENE. 
contraire a, à contre-sens. | entgegen, gegeu 
den Sirich, 


- 


ph) nia, = LS gestern, 
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t ad mir und SO Sbst. a zit! Zweite; ferner, weiterhin, später, mit der Neg, mx oLun, vouloir dire, | saugen wollen, mei- 


nicht — mehr, „u „K20 nicen nin, une autre 
fois. | ein anderes 


sie spielen mit einander. KA alas ñ 
ein anderes (Sthek) Schiff, 78° je Li 


l'année prochaine. | künftiges Jahr. Lu > 
n, 8m, avant-hier, | vorgestern, (+ 


zum Schlechtern), alteriet, gestört, anderer Form, | JS 


On. GÛx oLMax, étre altéré, 


M 
ey 3% 
terirt werden, sich verändern, 


to Go u GS Imperat. v. do 


t Go mxr, Sbst. hote, hoyeau. Haue, 
Hacke, Karst (verwandt mit AS pllanzen). 


todo s. Wo 
to GO und AS 5. ut 


tes 5, À) 

tox SG SL. Er = po 

t0 Go» Go 

tk ir. Sbst, — JS langue, pronon- 
ciation. | Zunge; Sprache, Aussprache u. sw. 


tpuuals ninräm, Sbst. farce, farcis 
(d'amandes), | Füllsel (von Mandeln), Süss- 
wurst, 

pale pis (arab. vnsuen) N. pr. Dilem, 
Stadt in der persischen Provinz Gilan, deren 


‚ Bewohner wegen ihres krausen Haures und ih- 


pls pie, Subst, , dus . ous 
3,5%, ,A5 marmite, chaudière, | Topf zum | 
Kuchen. us sl, > oe > BD, 
wa der Topf seiner Gier, auf dem Heerde | 
seines Gemüths, sott und ging über W, 254 | 
(HUMAIUN-NAME) zer AD al, ” 25 oder | 
Ja! = Grünzeug, Suppenkräuter, Zuthat, 
Era 
p, 1 six, der kupferne Topf. cr a E TB) 
D. 1 serÄnis. der irdene Topf, “5 3 hs 
Topf über Topf; Arsenik (destillir), Ss 


tiewürz; der Deckel des Topfes. 


Fre: 


al Fr der zum Sieden ge- 
langte Topf vn d, i. der Gleisner, Heuch- | 
ler. Am 2 der Topf ging üher, die 
Geduld giug aus, — Die Perser gebrauchen ! 
via auch als „Mörser“, „Bombenkessel“, „Wurf- | 


maschine oder für deren Projektile, W, 


a 43 nix, Subsı, [PL dns a | 
AGO] Uno c0g. | Hahn, Haushahn, > 


| ; an 
ar! nix-i-ensaz, der weisse Hahn (der über 


dem Throne Gottes schwebt). | 

PAS ntaine. Sbst, a hu tor- 
tue, | die Schildkröte, 

PGO nic-ri. such, slaho ı. 
GS micnâx, Shst. trépied. | Dreifuss, 
auf dem lwim Kochen der Topf steht. 

take AR: $;3 mSmuurx, » AS Derir. 


p „a nioen, Sbst, Adj, w Adv, = 
z> autre, autrement, encore. | der Andere, 
ZENKER, Tark.-Arab.-l'ers. Handreörterbnch. 


rer Streitäxte und Wurfspeere (ur 35) be- 
kannt waren. Sbst. der Dilemite, — ae je) 
DEILENT. 


to LRO DYELMAK, LT. vr eur Er 
An SO DELMEK, 


td » lo 


Pas vis und ego DÎME, Sbst, 1. ri- 
sage, les joues. | Gesicht, Antlitz, die Wan- 
gen; 8. — „ul sorte de maroquin, | eine 
Art feines Leider. 


tu ES LT. -$ palais de la bouche. 


der Gaumen, 

ta > pemrk und Leo (die erste Silbe, 
obwohl in der Schrift mit Kesra bezeichnet, 
wird immer € gesprochen; im aderhidscha- 
nischen sogar mamix) to 2Le5 , (559. 
le, al. Sans (vgl. CHR) Vi. 
ach dor. 39 DER und 2, Imperat, > 
or, ta Re um» Fi Mi, Pracs., „> 
veIor. Perf, Ans pen u dd pers 
a JB dire, appeler. | sagen, nennen, heissen 
[dicere. — Synonyma Adayu 
deu (loqui) u, PER AUTMAR, sagen ( inquio) ]. 


LUE DEMERILE, en disant, en appelant,. 


‘sous Le nom, | mit dem Sagen, unter dem Na- 


‚men, > N es le ss a der 
| unter dem Namen Kätib C'elebi bekannt ist, 
rs Sa mea sn nennen oder RS 
| ga mea nice on, comment cela s'ap- 


pelle-t-il£ | wir heisst das? „gt do me 


Mal, XSL rs #4 | 


een dire que. 
n. oûx, altéré changé. | verändert (insbes. | SI MS peni-konu — 


sprechen, re 


Kaum DEIMÜMET. 





‚nen. N Alps peux onnvar, es qu'il 
veut dire, son opinion, | wis er (es) sagen 
| will; seine Meinung, FE ER SEN ae 
(QT m. ommveuxe aRLamamax. nicht 
begreifen was er (oder es) sagen will, oder he- 
deuten soll. à > N BU KE D, DER, 
cela signifie? | was hedentet 
| das? MD 9 pfS DEMEM HU DYR KI. je 

fen ich meine ist, dass , 


5h Sbst, compos, Imrardage, propos 
médisans, eancan. | eigentl. er hat gesagt und 


| être change, | verändert sein oder werden, al- | wiedererzählt: Gerede, Geschwätz, Klatsch. 


Bud veses (2 Sing. condit) si tu dis; 
‚mis, au contraire. | weun du sagst; wenn 
aber, wenn hingegen (ühnlich wie sus). 
HA Ur A] also pistk 11% UEKIM- 
[L1K oLMAz, mit „wenn wir sagen“ wird keine 
| Arztschaft (mit Hypothesen wird kein Kranker 
| geheilt), jsuis DEJAWTZ — FLE DEIR - 14. 
LL PL Opiat), (ets alu jo 0 ee 
\wir assem sie nicht, so dass wir dir Ihren Ge» 


| n . 
\‚sehmack sagen könnten. — Grrund, > 


1 . “ + 

mad und SR DriÈR, disant, en disant. sue 
gend, so sagend, meinend, in der Meinung dass, 
mit den Worten, — steht am Ende der ange- 


führten Rede, „25 a! Fre = 
ol was er in der Meinung trank, dass 
es Zucker sei, men Gin pur sus, = 
Dr nach einer Version hate er unvernünflig 
gesprochen, sugend; geht selber hinein und 
redet. — Partie, „ao peies, qui dit, qui 
est dit, appelé. | sagend, nennend, gesagt, ge- 
nantıt. Nude iD 3 Jess! der Erde- 
bil Oglu genannte (heissende) Bösewicht, — 
‚Deriv. L ga oenmer u, alé Vh. pass, 
vefl. étre dit, être appelé. | gesagt, genannt 
werden, heissen. — IL AO DENILMEX. 
Vb, pass, (to do und lbs) être dit, 
être appelé. | gesagt werden, genannt werden, 
Ds DESILDÜKEE, als gesigt wurde, 
SSUALGS pesisptxén, so oft man sagte, 
so lunge man sagte, — IN. sels nexis- 
MEMEX. Vh, pass, neg, ne pas étre dit. | 


nicht gesagt werden, en gen 5, 
„Su! #EDD OLUXMAZ DENILMEDE MT IDE, wurde 
damals nicht gesagt, dass es nicht zurückge- 
wiesen werde? — davon ns prxiLurz als 
Adj. ineffable, inerplicahle. | unsäglich. — 
IV, sd nepürmexr. Vb, caus Aor, 
gs prnüntn, faire dire, faire appeler. 
Sagen machen, nennen machen, sagen Inssen 
(mit dem Acens, der Suche und dem Dativ der 
Person). BAL NO ud kil ee im 
Nennenmuechen das Gute auf den Namen des 
Schlechten, d, 3, das Gute für Schlechtes ansge- 
bend. ernines, W, 204, lm alle LS 

Je sie machte der Welt Ach und Weh 
sagen, (nit) W. 269, — V. tu Jg und 
led prstéuex. Vh. recipr. se dire, 
s'appeler les uns les autres, | sich sagen, sich 
nennen, einander sagen oder nennen. 


Rad DEIMÈMET, [Rud. #1] Sbst. 


’ D z £ 
chi +, cs 0 durée. | Dauer. 
113 


um? DEN, DIN, 


ge 
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Lino Diwän, 








rêter, pause, | Ruhe, Pause, — als Postpos. 
td SL, u, LT, 
70.5 DESEN, Partie, v. ses | 


#30 DEIN, und Kg) Diner, Sbst. — 
Plur. an! unse und yo Dusn. crée | 
ance active et passive. | die Schuld, Forde- 
rung; das fremde Geld (besonders das nach 
bestimmter Frist zurückzuzahlende, bestimmter 
als Ve; eine verzinsbare Schuld überhaupt) 
ue Sale ALBI DEIN. er ist etwas schuldig. 
um? AJ Lait neo, man ist ihm etwas schul- 


dig. (ya lu! zauin-ı Duson, ul 





oder pe NT les créanciers. | die Gläubiger | 
(entgegenges. den is ls) rs | 


Drax rauwit, reconnaissance. | Schuldschein, | 


es um? v. remessüxı. Schuldurkunde, | 


a DD. MITIAL, Schuldbrief, um? 
lof », erwex. faire des dettes. | Schulden 
machen. af AI DEINE OURMEX, étre en- | 
detté. | in Schulden gerathen, Geh LCR) 
DEINE TALMAK, | sich in Schulden stürzen, 
CH CUS DEINDEN ÉYKMAK. se debar- | 
rasser de ses dettes, | schuldenfrei werden. | 
laut Bt no pamını EDÂ ETMEK. payer 








t0 .9J Den, nis, Sbst. action de s’ar- |de 10—12 francs, argent. | Dinar, ein Gold- In? Pb sape-tas D. Mauer aus schlich- 


stück im Werthe von etwa drei Thaler; über- | tem Stein (Baustein, zum Unterschiede von Zie- 
haupt Goldstück, AR pe 2e vinumx | gel). ad RESF raura ». séparation, cloi- 


u pinân, Drachmen 
Silber und Gold, 


to 3lalıo SL. pr De ar Ver- 
such machen, 3, à DENEMEK. 


tamis vinsizLenunK, Verb, intr, 
[v- gend 5 22] étre irréligieux, | keine 
Religion haben, nicht glauben, den Freigeist 
spielen. 


to (ao SL. 2% JA sean 
hören und betrachten, aufmerken. = AulSs 


todo 5. A 
a A pisıs. Adj. [v- om] Femin. 


Ko piniser. qui appartient à la foi, à 


la religion. | zum Glauben oder der Religion 
gehörend, dieselbe betreffend, darauf bezüglich. 


ih! Lo wu sah 250 da 


seine Abschaffung und Beseitigung religiöses 
Erforderniss würde. W, 258. 


tno s. des 
pas piw. Sbaue, ala! + die 





sa dette; mourir. | seine Schuld bezahlen, näm- urn démon, diable ; géant; homme dia- 
lich der Natur, d. i, sterben, bolique, homme vigoureux, | Dämon, Teufel, 


as tx, [Rad. „10] Shst. — Pl. böser Gelst; teuflischer Mensch; Riese, Gigant, 


who ensän. coutume, habitude, rite, culte | Aıhlet, der Tap fere. auf zo pfw-Anin, er) 
térieur; religion. | Brauch, Ritus, Caltus, | unheimlicher Ort, die Wüste; der Wirbelwind 

die äussere Gottesverehrung, [vgl. el], tin welchem der Dämon dahinfährt). Sr n° 

Gottesfureht, Religion, der Islam. ur en | DIW-ÂWEND. — al CE Pinie, 

sw &D-Dix, le dernier jugement. | das jüng- | Pistazienbaum PR ER 

ste Gericht, eigen, der Tag der Vergeltung. | | : Er L 

ud ur die Kirche(keligion) und der Stunt, | grimerungepiegel, Gigantenspiegel, 13 3° 


F . . n.-PÄ, araignée; nom d'une plante, | Teufels- 
ls . rerschi 2» er 
N! verschiedene Religionen, Last fuss, die Spinne; Name einer Pflanze (lotus 


ey iS Billigkeit ist die halbe Reli- | agrestis). 3 420 nano. Teufelswind, Wir- 
gion. Au! J Be Let um die christli- | belwind, Win ose; der Wahnsinn; das schnelle 
che Religion annehmen, dr 0 ntfs Pferd oder Dromedar. LE nd fou. | vom 
musän, die Religion der Magier. . . Teufel angefressen, wahnsinnig. Ads si D. 
pix-remrsr, Religion hegend, NO Des nenDp, Teufel bindend {oder gebunden), der Be- 
Br); „de D. FERWER, qui honore la reli- schwörer; Aufenthalt von Dämonen; Beiname 
Zn. 1 die Religion schätzend oder pflegend, einiger persischen Könige und Helden (Dschem- 
> his éxnâns nix-penwen oder schid, Thahmuras u. n); Name eines Medica- 


D n,-Âsnasv, Ver- 


Dinare, gemünztes | son en planches, | Breterwand, Verschlag. 


„> > P-tursin, muraille de forte- 
\resse. | Schlossmauer, Festungsmauer. in ñ 
Cet démolir une muraille. | eine Mauer 
niederreissen, Nom, ag. t su DIWAR- 
6x, magon, | Maurer, vulg. säulS aura. 


Pt 5e/gao pıwanzamax. Vb. act. Aor. 
DIWARLAR, murer, entourer de murs.| muuern, 
. 4 .! 
mit Mauern umgeben, — Deriv, CNE 
DIWARLANMAX, Vb, pass, — davon das Partie, 
eg DIWARLANMYS, gemauert, 


Pam ptwäx. Sbst, arab, Plaur, cri 
DEwWÂWIS, Lino DESWÄN, und davon ein Pl, 


‚pylaO nesäwin, conseil du prince, bureau, 
Te eellerie, tribunal; registre; collection 
des poésies d'un auteur arrangée selon l'or- 
dre de l'alphabet; canapé oriental; l'ar- 
chive. | die Rathsversummlung, das Bureau, 
Kanzlei, Tribunal; Register; nach den End- 
buchstaben alphabetisch geordnete Gedichts- 
summlung Eines Autors; das lange, breite, 
längs der Fensterseite, oder in einem Eckzim- 
mer Lings beiden Fensterseiten hinlaufende 
Wandsofa; das Archiv (als meistens in grossen, 


‚ sackähnlichen Zugbeuteln in der Lade des eben 


beschriebenen Sofa untergebracht, W,}. m 
em „| sum Aunnain-ı-n. les huis- 
siers, | die Rathsdiener, Amisdiener, das Ge- 
folge hoher Würdenträger, wo diese zu einer 
Sitzung erscheinen, die Trabanten, (lyr> 
vd p-1-uumaûx, le conseil ou l'ar- 
chive de l'empereur. | der kaiserliche Rath, 
oder Archiv. fe Alt sanenm n. conseil 
general. | allgemeine Rathsversammlung, Ple- 


num. ques Las D.41 ya GLS 5 

conseil intime, | intime Conferenz, Ministér- 
rath, > Qi aax pb, conseil ertraor- 
dinaire. | Fuss-Divan, ehemals für ausseror- 
deutlicher Divan (der gleichsam stehend abge» 


halten wurde). Lino oh REËS-I-DIWÂX — 
» 

Sa ns, ministre des affaires étrangè- 

res, | Minister des Aeusseren, SLA, 5 

‚at co eines gewissen Statthalters 


PDT ol pam HAZRAT D.-r, der Sultan, — | 


ments; Name des 16. Tages jedes Monats im 





persischen Kalender. |„L> 339 niw-öäx. die, Kanzleidirector. dos ad D. sonu. Divans- 
"PERWERLIE, TE | Soc eines Démons habend, hartherzig, bös, | Weg, die Hauptstrasse der Türkenstadt in Con- 


ligiosité. | Religiosität. sus DIN = PENÂE A 2 Diw-smrunD, Name eines Heeres- |stantinopel. Gb > D, TUTMAK, tenir 
asyle de la religion. | Glaubenszuflucht, | snführers von Masanderan, den Rustem er- um conseil. | Ruthversammlung halten. CFE 


Bel. abstr. As as pin 


an dsl der Sultan. — Rel,abstr, 
La  nix-rexâui protection de la reli- 
gion. | die oberste Schutzherrschaft des islumi- | 
schen Glaubens. AGO pix-pân. religieur, 
pieux, dévot. | rellgiüs, frümmelnd, andächtelnd, 
— Rel, absır. (ASS nix-pänurx. [p| 
SM» who] religiosité, dévotion, fa-| 
natisme. | Religiosität, Frömmigkeit, beschränk- 
ter Religionseifer, Intoleranz, Fanatismus, — 

as DINKIZ und > a? Minis. irreli- 
gieux. | irreligiôs, ungläubig; Bösewicht, Rel, | 
Amigo ninsızuik, Freigeisterei, 








“lo pixäm. Sbst. (gr. dnwagıon) Plur. | 


schlug. AUS a0 prw-onunus. bie, | Rog- | 34,95 D. Kunsar. convoquer un conseil, 


gen. AS „ao niw-atn, den Teufel fangend 
er besessen; ein Seidenstoff aus Dawlet-dbad 
in Indien, 0,4 ga Diw-uERDtÜm. homme scé- 


lerat. | der Bösewicht, a pa 9 7 


min piw-r MEnDÜM vints, ein Menschen -täu- 
schender Teufel. Jo AS ga Diw-i MRPTDER. 
die sieben Erdgürtel. Pen n° die Erde, 
die irdische Welt (entgegengesetzt Las! 

48 die Nacht — ihrer sieben Stunden 
wegen), 

Pins mwÂn. vulg. nuwin, Sbst. mur, 
muraille. | Mauer, Wand, (5h35 lb ras 


eine Rathversammlung zusammenberufen, oder 
ausschreiben. (34,46 „gas p. Dunmax. res- 
ter debout (comme serviteur dans un conseil, 
low devant q. qn.). | einer Rathversammlung 
| stehend als Diener beiwohnen, überhaupt; als 
Diener stehen, zur Aufwartung dastehen. Di 





Lio zur-ı-n. les membres du conseil. 

|die Rathsmitglieder (jeux eds" sue azi-ı 
| wréuis). ss Our») D. Kowudr, ein die 
| Rathsversammlung besuchender (als Rath). 
or m D. Kowan, einer aus dem Gefolge 
der zu Rathe gehenden, MS ulgao b, HÄ- 
né, das Rathıszimmer, Berathungslocal, Sitzeim- 


PUR vexâNin, monnaie d'or au valeur |prwânx, mur de pierre. | Steinmauer, SL | mer, Besuchszimmer, Präsentationslocal, Kan- 


slga> prwaxe. 





in DESI6T, 


Zn 





zelei. las NL à in dem Prunkge- 
mach des Zeltes (Wehbi Efendi) W. 171. 
Il 


pls prwÂxe, Adj. u, Sbst, Le 

> tàs CPE game fou 
En j ee: re re blôd- 
sinnig, LAS s5l40 prwâne-1 up, der 
Narr Gottes d, i, dem Gott selbst den irdischen 
Verstand oder die weltlie he Klugheit genom- 
men hat |— & . — OLMAK, étre ou 


devenir fou, | den Verstand verlieren, wahn- |” 


sinnig oder blödsinnig werden oder sein. 5 
SAS 31,30 du hast mich um den Verstand 
gebracht, 390 gi sta a5lyy0 ein Narr in sei- 
ner lunatischen Phase, in seinem Paroxismus, 
— nach Meninski auch einer der ohne Grund 
närrisch wurde, lu ailyas Drwâxe ano, der 
tolle Hund. Rel, abstr. Uaslyg0 Drwänenıx, 
p lea ntwixoi, folie, extravagance, 
imbécillité, | Nardheit, Dummheit, Blödsinn. — 
DIWANFLIK ErMnK, faire des folies. | Narrhei- 
ten machen, Narretheien treiben, blödsinnig 
handeln. GC aies oder Aoil,,s DIWANE- 
LiGLe. follement, | aus Narrheit, aus Unver- 
stand. il (2e AËX DIWANELIGI, 
délire amoureux. \ Liebeswahnsinn, Liebes- 
thorheit, 

ptaJalss iwänsuenmek, Vb, refl, 
devenir fou. | närrisch werden, 

f des ptwaxt. A dj. Refl. v. CES 
qui a rapport au Divan; appartenant à la 
chancellerie, au ministère: genre d'écriture 
qui est en usage dans chancelleries. | 
auf den Diwän (s, 0.) bezüglich, dazu gehö- 


rend. dia Li HATT-1 pıwÄxt od, schecht- 
bin prwäni, Kanzleischrift (eine Art Current- 
schrift). 

“ud pes0s u. nerts (ohne Teschdid), 
Sbst. £ us P Walz coeu, cornard; 
homme läche. | Hahnrei; Kuppler seiner eige- 
nen Frau (becco a. Men, aus Wan-| 
kuli); Feigling, Memme, Rel. abstr. 
li > pesvanik, cocuage; lâcheté. Hahnrei- 


schaft; Feigheit. 0 Je OS | 
u er ist aus seinem Stadtquartier ver- 
jagt und als Memme bekannt. Feridun. W,212 


er aD DUJURMAK, 5, [6 
“m DEIIUR, & Eins 


ta iso DIWÉIRMEX und DEWÉIRMEX. 
ass Vb.act Aor. arms DEWÉRIR, — 


lir, plier, plisser, froncer, retrousser. | zu- 
: | sammennehmen, «bringen, -Falten, -raffen u. s. w., 
sammeln, aufhäufen, fest zusammendrängen. 
En es > 52 à sin 3ERE D, rassembler dans 
um Ion. fr ei einen Ort zusammenbringen. 
aa (pr seuxex D. plier où caler 
les voiles. | die Segel einraffen, — 
ASKER D, lever des troupes, | Truppen aus- 
heben, —2 r Hanks n, oder ae 
auxir m. lever l'impôt, | die Steuer ein 
ben, —O al axés m. receuillir de l'ar. 
gent, faire une collecte. | Geld sammeln. 
—2 ‚AU sraGiIxt ». se retrousser. | seinen 
Gewandsaum zusammennehmen, sich aufschür- 
‚zen, — Deriv, Au 
‚refl. pass, se rassembler, être amassé, ec. 
zusammengebracht u. s. w, sein oder werden, | 





Tat NA 
‚Abstr. des Vorhergehenden, receuil, assem- 
blage, amas, | Zusummenbringung, Aufläufung. 
ed ASKER DIWSIRMESL levée 
des troupes, | die Aushebung der Truppen, 
LE A pe à &,,| mh mwémurar, amas! 
d'humeurs, de matière, | Eiteraufhäufung. — 


Rel. coner. duo oder PTE Diw- 
SEL, se Ad, 3,0 amassé, ramas- 
sé, | zusammengebracht, zusammengedrängt, 
gedrungen, derb. Kam, an vielen Stellen. 

te piwärrtde. Shst, qui ras- 
semble, ete.; collecteur, exacteur de contribu- 
tions, etc. | Sammler, Eintreiber, 

a dis pusôx. Sbst. PI v, us 
tos,22 DIwE und 5 Sbst = {y 
Pre | Kameel, 7 ” 
435 puis, Sbst. PI v. um? DRIN. 








atsapmo DIWIT, auch DEWITU,| 


nıwın, Sbst. [Tahrif. von ww ] en- 
crier, écritoire. | Tintenfässchen, Schreibzeng 
| (das immer tragbar und schliesshar ımd mit | 
einem Behältniss für Rohrfedern verbunden | 





ist), FCI ci D. asln. haquelte pour 
remuer l'encre. | der Stil oder das Hölzchen, 
‚um die Tinte zu rühren oder die Wolle, welche 
zu Aufsaugung des Veberflusses hineingethan 
wurde, frisch zu tränken. 


t nnd pesüweni, vulg. prswand, 


© rassembler, amasser, resserrer, ceuil- | 


À DEWÉIRILMEK, Vh,, 


niwéinmurx, Subst, 


Sbst. récitation. | das Aufsagen, Hersagen. 
‚sd. Flgde, 

tale, nd DEJÜWERMEK. vulg. DEswik- 
“ex, Vb, act, [Compos. von ad. das] 
Aor. jap DEIWERIM. Commencer à dire, 
à parler; réciter, raconter, | zu reden anfan- 
gen, aufsagen, hersagen, erzählen, auseinan- 
dersetzen, —D |» I! FXHERDEX D, réciter 
par cœur, | aus dem Gedächtniss hersagen, — 
‚Nom, ag. ann? Diawenidı, récilateur, 
raconteur. | Aufsager, Erzähler u, s, w, Rel, 
abstr. Ara ms DEIWERMERLIK. récitation, 
ete. | das Aufsagen u, s, w. — Deriv. alé), 0 
DESWEMILMER, Vb. pass. étre récité, etc, | 
aufgesagt, erzählt werden. 


PRO ni und 55 Sbst. village, | Dorf, 


Pj-sa> viniz, Sbst. ruines d'un village. | 
‚Ort wo ehedem ein Dorf stand, wüste Mark, 
Ruinen eines Dorfes. 


P oylagad pinâx, Sbst, chef de village. | 
| Dorfhüter, Orisvorsieher, 


tale, „nn DE3E-GÜRMEX. Vb, act, 
[compos. von Aus u. #4, #1] répéter tou- 


jours, dire. | zu sagen a d, i. fort und 
| fort sagen, nur immer sagen, immer wieder- 


holen, sagen, meinen, (&à; Sum 
La 
SALON api ges ASLOS 
er theile die Rede des Volks dem Sultan mit, 
wiederholten sie immer, es wurde aber nichts 


daraus, Naïma, W, 62. Js Etes 
ws =D bleib du mur unversehrt, meinte 
er. ibid. 64. Pr ls 
sein lg sie sagten nur immer: wir 
wollen den Khodscha heraus! aber es kam 
keine Antwort, ibid, 

| pP. 2 mut. Sbst. 

| Bauer. Pi, ad DrimaÄn. 





paysan. | Dörfler, 


oo» > prix oder nerum, auch „u 

DENIM , D pin u. © Sbst, la com- 
| ronne ale. anciens rois de Perse'; trône. | die 
Tiara, Krone, mit Gold und Juwelen geschmückte 
' Kopfbedeckung der alten are Thron, 
|Baldachin, Ale Als a En der Erbe 


der Krone des osmanischen Reichs, 


| Sys penéz Nom, ag. v. eo qui 
| dit. | der Sagende, sagend, 


D aan, — noms JS das punktirie zâL. 
neuvième lettre de l'alphabet arabe, onzième 
de l'alphabet persan et ture; prononciation | 
Z: valeur numérique 700, | neunter Buchstabe | 
des arabischen, ellter des türkisch-persischen 
Alphabeis; Aussprache $ (weich, das franzö- 
sische Z), wird im Türkischen on mit & und ; 
verwechselt; Zahlwerth 700: gehört in der Ta- 
lismanik zu den tracken-heissen Fenerbuch- | 
siaben. — Als Abkürzung des Monntsnamens 
sul 5 ohne Punkt, vgl. à 


N 
r | 


Be 
ce, celui-ci. | der, das, dieser, dieses. 5, AS 
wazk..zä, dieser, .jenerz dieses, das; einer, | 
eines,.der oder dus andere, Gr el 
2. Aceus, v. > “ u. 3 Abkürzung von! 
rei! » aber immer ohne Punkt, s & | 


»] Adj.| 


alS zi. 1. Pron. demonstr. — 





as zänyn. [Partie, von 
u, Sbst, qui égorge. | schlachtend, Schlächter, 

a ts zir. Fem. v. „ö Sbst, Pl, hs 
zrwäÄr, qui est pourcue d. q. ch., qui pus- 
sède, maitresse; essence, substance; la chase | 
elle-même; personne, individu. | die Begabte, 
die Besitzerin, die Frau; Essenz, Substanz, | 
Person, in Beziehung auf dus, was ihr eigen- | 
thümlich ist und wodureh sie sich von allen | 
anderen unterscheidet (dagegen ves* sich | 
nur anf die äussere Erscheinung bezielt); die , 
Suche selbst. 2 ol sèreuesvnèn. les, 
pensées, | die Gedanken, Am td zir- 
vr-Gesen, vulg, die sarıydan, pleu- 





résie, | Seitenstechen (davon Adj. rel, weld 
sul und lei surevéaxzr. pen 


ritisch, mit Seitenstechen behaftet, Rt wi] 
zÄT-UR-RIET, die Peripueumonie. | weis 
2 UL REIN. Communauté de ..., harmunte. 

das Verhälniss zwischen Zweien; Eintracht, 
Einverständniss. ASS & rt zärım, em sol, 

für 
sich, nach seinem Wesen, selbst, RS en nt 
de son propre mourement, spontanément. 

aus sich selbst (mit Spontaneitñt), eb 
zeit. lui méme, essentiellement, par son 
essenee, | er, ex selbst, seinem Wesen nach; 
Ati zn. tr-mn, puissance, richesse, 
pouvoir, | Besitzihum, Reichthum, Macht. 


En 


Js ei, er! wi à droite et à 


au sich, RS Hrzirimt, en personne. | 


gauche. | nach Rechts und nach Links. old charakteristisch, aim arte ml un 

ey tin jour. | eines Tages, Ua) ai une | zu Folge persönlicher Grossmurh, Als! 
nuit. | eines Nachts, SX wei um matin, | ils las die persönlichen Bedürf- 
eines Morgens, 2L%e wid un soir. | eines 


. nisse des Menschen, MS ws die persön- 
Abends, #4 iS zärk MERRETIX, une fois. | “= 


ROME 


einmal. | Im türkischen Gébranche ist ws 

gewöhnlich 1. personne, personne de distinc- 
tion, ' Person, Persönlichkeit, ausgezeichnete 
Persönlichkeit, hochgestellte Person, Honoratiore, 
PL, wild zuwir. 2. essence, la chose elle- 
méme. | das Wesen, Wesen einer Suche, ihre 
Natur, Eigemhümliehkeit, wahrer Verhalt. 3. 


la chose elle-même. | die Sache selbst (wir. 


und Says bezieht der Türke beide auf Geist 


und Leib, aber er gebraucht zär nur im gu- | 


ten und ehrendem Sinne, Says dagegen wo er 
wicht gerade Ay, Kerl, oder =, 
Weibsbild sagen will, etwa == unserem „die- 


ses Individuum,“ W} — tire Rule N 


ui li Sl! jene hohe Persönlich- | 


keit ins Gerede bringend, W. 58. 


a 
u ot 


gr! IS während die Wie- 


‚lerherstellung des Einverständnisses möglich ist. | 


WTT, al ii qu ais rien durch 


die Vorzüge einer Person sich auszeichnen. W, 


104. sl a TENEXEUE ZÂTuav, erhoben 
ist seine Wesenleit (über ur) W. 143. wid 
clé a seine engel- 
gleiche, grossherrliche Person. Ra 5 wis 
vous, | eure edle Person (artige Anrede für 
nie), Erle ls (noch artiger) dasselbe, 
etwa — „Fuer Liebdentt, „an wol mm il 
n'y a personne; dl ny a rien. | es ist Nie- 
mul (a); es ist gar nichts (da). 38 ERA: 
wilsLs 

zeichnete, Grossherrliche, RTL en ef- 
fet, au fond de la chose. | an und für sich, 


+ 
an sich sellst, eigentlich. — Adv, LSV z4- 
TEN, personnellement, en soi. | persönlich, an 


‚nnd für sich, eigentlich. SE au ,5 nd 


alu Dove Jere eine Sprache, so gut orga- 
nisirt sie an sich selbst auch wäre... W, 822 


. 


— Adj. Rel, Nr zärts und Fem, Kat 
zÄriar. essentiel, naturel, personnel. | persän- 
lich, natürlich, eigentlich, wirklich, von Natur, 


wlan lie Person, die Gnadenbe- | 


liche, die natürliche, angeborue Kraft, 

| 0,5) zänı. Fem. Rays zirıser. [Par- 
lie, v, 1,5] Adj. qui disperse. | aussireuend; 
eilig vorüberziehend (von Wolken). — Ey 


| ets Ut die Sure der Eiligziehenden, d, I, 
der Wolken, oder dus 51, Kapitel des Koran. 





asld zâx, Pron, demonstr, — U 


u 15 zixın. Partie, ve JS = I 
FMI no 
| À zixı und verkürzt JS zix, [Par- 


‚tie, v, ES] Adj. d'une odeur forte, | schar- 
‚fen Geruchs (von Moschus), 


| al zär. Name des Buchstabens & 


| well sänıza. Pronom, demoustr. — 


' 


\ als sâxim, [Rad, 5] Sbst. qui 
accompagne, qui suit; sectateur, partisan. | 
"Anhänger, Pareigänger, 

a PS zimn, Fem. Sl zimmer. 
(Partie, v. LABS] Adj. qui passe, qui s'en 
ca, qui @ disparu. | vorübergehend, forıge- 


‚hend, verschwunden, Beni) A Ji meld 
| qui à perdu l'ouie et la © 2, iaub ud blind, 


| — oruar, aller, s'en aller, cheminer, suivre 
(un rite on le système de q. qu.); assentir; 
‚enseigner, | gehen, vorübergehen, forigehen, 
einhergehen, vorgehen; bekennen, meinen, hei- 
pflichten, lehren (mit dem Dativ der Lehre, 


ee 
Meinung u. sw). 3 abus in 
I BT alle die dritte Thesis 
war ihr Beipflichten dem Vonjeherseiu der 
| Welt, W, 188. 11, Ey sts alle as 
seit sich zur Lehre des Venjeherseins der Welt 
Bekennen, W, 182, 6. SN BERNER EN 
leeux qui prétendent Le contraire, | die das 
‚Gegentheil behanptenden (lehrenden, meinen- 
‚den, verfechtenden). PS RMS ële be 
Lasi Sr des séditieux qui violent la pair.‘ 





‚dem Frieden entgegen handelode Aufrührer. 


t OOO 
7 N 


HD ziuvz. 


a JS1S zäurı. [Partic. v. MS] Adj. 
négligent, oublieuz. | unachisam, unbeküm- 
mert, vergessend, träg. — oLMax, oublier, 
négliger. | unbekürhmert sein, vergessen (m. 
d. Ab) che mai le len 
N JSS um den Ausgang der Dinge un- 
bekümmert und den wachen Feind vergessend 
(M. nus Sae.). 





a NS zätn. [Partie. v. lS] Adj. | 
qui fond, qui est en liquefaction, qui se u | 
quefie; très-chaud (jour). | schmelzend, ou | 
sig; sehr heiss (Tag), — oLmax, fondre, être 
en liquéfaction. | schmelzen, flüssig werden, | 
_ des 


ais aim. [Partie v. (313] A dj. 
qui goûte, | schmeckend, kustend; Fem, 


Ferne) zÄlKar oder zAtxa, als Sbst. — zw. 


nal le goût, | die schmeckende Kraft, der | 
Geschmackssinn. 


alas zunin. Sbst, um, NES 
mouche, cousin, | Fliege, Mücke, Schuake, 


Plur, RO! exrunr, RAR, zımÄn, DS zen, | 


a LS zınin. Sbst. PL v. PS 
22 
as zrnätu. Sbet. PL v. Kad 


uns zum, Sbst, Ges AUHEPER 
a action d'égorger, d'immoler, de 
fendre; sacrifice. | dus Erdrosseln, Erwürgen ; 
Schlachten; Spalten; Opferung eines Thieres, 

und zur, Shst. u. Am, > 
action décrire ou de copier; livre écrit. 
das Schreiben; geschriebenes Buch. Pl. ls 
rinÂk, 

als runûz. [5 1] Sbst. (ile, 
Hr. Chen . CHE état d'étre füné, | 
flétri, ridé, ue, maigri. | das Dürr-, 
Trocken-, Magerwerden, Abnehmen, Schmäch- | 
tigsein. 





x 
Cr 


Sbst. immolé, sacrifié, destiné au sacrifice 


“ zenig, [Rad 5] Adj. nnd 


sacrifice. | das Geschlachtete oder zu schlacl h- Mitteliingers (bei Thieren, der Vorderfuss über | 97 ven Y schnell kommend, flink. 
welches | 


tende, zum Opfer bestimmte; das Opferthier, 


JU ex-cnty oder el ou ls 
mel (welchen Abraham Mach der gewöhnlichen 
Annahme opfern sollte), — Nomen. unitat. 


Res zerige. dus Opferthier (besonders das 
für Mecka bestimmte). 

a NS zu. Sbst, OR Glos la 
peine du talion; vengeance ; inimitie, haine, 
Blutrache, Rache, Feindschaft, Hass, PI, 
Js eur. u, JL sl ue 


_ 


unlas zeigÄte. Sbst. PL v. as 


“szene, Sbst, ce qui est serré où 
conservé (pour servir plus tard, p. ex. pro- 
cisions, argent, etc), | was zu künfügem Ge- 
brauche zurückgelegt wird, was in einer Vor- 
rathskamımer, Kasse oder Schwzkammer nie- 
dergelegt wird. — Pl. ya! EzMÂR. 


assis LAURE, [Rad à |] PI. „ASS 


ZEMÂIR, ce qui est serré pour servir a 

tard; provision; vivre. | das für künftigen 

Gebrauch Aufbewahrte, Getreide, Proviant, Le- 
ZENKKR, Tärk-Arob.-Pers, Hırudwörterbuch, 
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bensmittel; 
bensmittel, — xrunK, faire des provisions. | 
Proviant machen. — ausax, intercepter les |} 
vivres. | die Zufuhr abschneiden. 9! rm 


it ur AS demandes Lebensmittel neh- 
men, kaufen, holen; ihm den Provinnt ab- 
‚schneiden. („ya il zads 7. 1érimi- 
"sicox, wegen Getreidennkaufs. W. 59. mis 
Fl wegen Getreide - Transports. W. 
312. we! N) Erg zuniuf. Getreide 


magazin. sn Jens z0L-zayen, = 


él, À; provisions de voyage. | Reiseproviant. 
|gal6s PN Jess ENG ER pe 
seine Partie Getreide, welche wir gegen Fracht- 
geld luden, W. 810, GLS sus 2-HÂNE, 
grenier, magasin de provisions, | Speicher, 
Scheuer, Vorrathshaus, Magazin. — Nom. ag. | 

= LANIMRÉL commissaire au Li 
vres. | Proviammeister; der auf einer Reise mit 
anderen die Lebensmittel bei sich führt. Kam. 


=, 7 Ver 
5 zun. Shst, action de répandre (p. 


“ 
ex. Fa sel, etc). | das Herumstrenen, Herum- | 
iz, B, Heilwus- | 


‚sprengen, Aussen, Einspritzen 
ser in das Auge) 2. Shat, collect. trös-pe- 
tite fourmi; atome, | sehr kleine Ameise; Son- 


| nenstäubchen, Atom. 


zbs zunräu, [Rad. >] Sbst. je 
sen cantharide, | die spanische Fliege. 


PL 2) LS 47) LS 

adj, zûnâur, [Rad, ,5] Sbst. 45, 
als, Qi ce qui est répandu 
(poudre, semence, sel.). | was 
wird (Staub, Sant, Sulz). 


a 55 zenänt, Sbst. PL v. So 
ass arm’, [Rad 2°] Sbst, er R 
pe. — Pl. 5,01 amv u, ele, 
zum AN. bras, coude, aune, pic. | der Theil 
.|des Armes vom Ellbogen bis zur Spitze des 


dem Knie, daher auch das Zeichen, 
den Kameelen auf dem obern re a ein- 
gebrannt wird); überhaupt Arm, ee ls 
Elle, Pik (hat für Seidenwaaren 65, für andere 
Schnittwaaren 68, für deu Schiffbau 70, und 
bei Maureru 7613 Ceutimeter). 


PER) summer u. zunan, Sbst. alas 
LS 343 atome, petite parcelle d'un 
corps: infusoire, | Stäubehen, Sonnenstäub- 
chen, kleinster Theil eines Körpers, Atom, al- 
les was so klein ist wie ein Atom, Infusorium, 


35 5 enunnwän oder „AS ES 2HHILE KA- 
var oder pu I 8,5 zener pes oder einfuch 


aux, dant qu'un atome, quantité extré- 
mement petite, on rien. | so viel wie ein Atom, 


jein Minimum, ein Nichts, ya er] or) si 


|viel als ein Atom wiegt, Léo LS FA) Te 


es ist kein Fünkchen Feuer geblieben. 15 # 


pl nu zERnE xÄchz, dieses nichtige Staub- | 
chen (d. à, ich selbst). 


Zufuhr des Proviants oder der Le- 


435,5 zınwn, que u. as 


Sbst, NS din hau- 
ur, tte, A. su faite. | Höhe, 


erh Giehel, Gipfel, das Höchste einer Suche. 


5 derGipfel der Ausschweifung, höchste 
Ausschweil. Aston ,S Gipfel des Ruhmes. 


ar 2Ünnir, [Rad. 53] Subst. 


Jus, my postérité, descendants, en- 
fants, race, lignée. | Nachkommenschaft, Kin- 


der, Enkel; Menschensehlag. Pl. ws auch 


als u. 3bS 


aka, à zer, [Rad. er] Sbst um, 

+ LS) u . lg cause, motif; 
moyen; préterte, excuse; présent, cadeau. | 
(eigentk das wohinter sich der Jäger verbirgt, 
um das Wild zu schiessen),, Mittel zu einer 
Sache; Grund der Verbindung (mit Jemand}; 
| Veranlassung, Beweggrund, Vorwand, Ent- 
schuldigung; Geschenk, — PI, & LS unit 


u, win zEniär. 





ausgestrent | 


ale Shat, 


„I. 3 poison, venin (particulièrement 
celui qui tue immédiatement). | Gift, inshes, 
schnellwirkendes, les w MEWr-T N. 
wort subite, | plötzlicher Tod. 

1 26. Shet, LH ns si Lans 
action de repousser, | Zurückstossung, bei 
| Seite schieben, 

a, Save Sbst, D + à + PO 
frayeur, peur, terreur. | Furcht, Entsetzen, 
Schrecken. 

À sax. Sbt, del Sat, nelbt 
action d'obéir; obeissance. | dus Gehorchen; 
tiehorsam. 

a = za On. [Rad. ,e 5] Adj. ee 
or, effraye, | entsetzt, erschrocken, 


a 5455 zurir, [Rad, Ss] Adj. le 
te A SV qui arrice promptement; lé- 


À zur, [Rad ned 


À zaras. Sbst, AST, 
er | Kinn; Bart, 
al zei u. ESS zunäwer. [Rad. 
„ss Sbst, AW à; pénétration et subtilité 
| esprit, promptitude du jugement, perspi- 
\eneite, intelligence. | Scharfsins, Schlagfer- 
tigkeit und Gegenwart des Geistes, Intelligenz, 
aut SS subtilement, ingenieusement. scharf- 
sinniger Weise. 
welt züna. Shet, er soleil. 
Sonne, 
a JS rmxen, Sbst, J Be TA Gegenth. v. 
| À u. À Les mâle; membre ciril; acier. 


Mann, LÉ mn (bei Thieren); das männ- 
liche Glied, Ruthe; der ze — PI, 2 


zuklr, — Pe N PEN 
Na ibn 

us zıxı, Sbst, Es . dal on, 
Al AG action de se rappeler q. ch., rémi- 
niscence, mention, commémoration, mémoire; 
lecture à haute voix du Coran, récitation 
'des noms de Dieu ou des mots La ILAH 
114 


Jlbe men- 





die 


| 


ohne männliche 





ILLA-LLAM, | das im Gedächtnissbehalten, sich 
Wiedererinnern, Erwähnung, nicht in Verges- 
senheit kommen Inssen (z. B. ein Recht); die 
im Andenken behaliene Sache, denkwürdige | 
Thatsache, Andenken, Ruf; Recitation des Ko- 
rans oder der mohammedanischen Glaubens- 
formel; jede Andachtsübung, besonders auch | 
exstatische, wie die der tanzenden Derwische. | 
— erurk, faire mention. | erwähnen (gegen 
‚Jemand eine Sache: mit dem Aceus. der Sache 
und dem Dativ der Person). — oLusmax, être 
mentionné. | erwähnt werden. as =) | 
zıxa-ı deu oder Bein > 2. ni-L-6mmn, | 
oder Por gi 2. uri-gam. mention faro- | 
rable, recommendation, #loge. | gutes Anden- | 
ken, ruhmwürdiges Andenken. SA SS 2.41 
uuni, das Lob Gottes, EHRE rs die An- | 





- s | 
rufung Gottes, — Rhetor.: Mh a 5 
die Synekdoche (pars pro toto et v. v.) 
ls so, Jia 2 die Metonymie (conten- 
tum pro continente et v, v)— N Ce 
sanvx Uz-z. oder SAT alle sänır Ün-2. 


oder (ll JS 59 Yu nanana z, OLUNAN, ce 
qui est mentionné ci dessus, susdit. | vor- 


ansgehender Erwähnung, oben erwähnt, Kia 


ya u, ds mxm-1 Ärl, ce qui sera| 
mentionné où expliqué plus bas, | später zu 

erwähnend, unten angeführt. zu! ai ÿ| 
axe Cucami-L-'azt Lob Gottes des Allmüch- 

tigen (dus kleine in der Mitte des oberen Ran- | 
des jedes türkischen Aktenstückes angebrachte | 
« soll eine Abkürzung dieser Worte sein, W,)' 


ass æwxensa, N. pr. Zacharins. 


a JS anni, Adj. 5,25 doué de sa-| 
aacité, subtil, intelligent, spirituel, | scharf- 
sinnig, king, geistreich. Rel. abstr, Jurs 
zertuıx, sagacité, intelligence. | Scharfsinn, 
Klugheit, Einsicht, Intelligenz. 

ass eux. [Rad. #S] Adj. qui a une | 
bonne mémoire. | der ein gutes Gedächtniss 


hat: auch gs zaxxtr, qui a très-bonne mé- 
moire. | der sehr gutes Gedächtniss hat, 





a JS zııı. 1. Sbst. Hl. (but | 
Gegentheil v. we soumission, douceur, 
bonté, facilité. | Nachgiebigkeit, Fügsunkeit, | 
Sanftheit, Leichtigkeit. — 2, Plur. JYS I E3- 
LL, foulé, frayé (le chemin); bas, vil. | ge- 


treten, betreten (ein Weg); niedergetreten, nie- 


drig, gering. EP) IS zt.L Ur-ranix. la 
grande route. | die Heerstrnsse, LT ; m 
LYS Rs die Dinge Gottes gehen ihre | 


gehahnten Wege. tät JS Lente niede-! 
ren Schlages, unbedeatende Menschen, xztÂL- 
I NÄSDAN KIMSÉ. | ein gauz untergeordneter 


Meusch (engl. a nobody, a seruh). 
a35 at. als zeutoer und VS zıu- 
tr. Sbst, al! E Fr Gegentheil 


v. = bassesse, déshonneur, indignité, honte, 
mépris. | Erniedrigung, Schunde, Verachtung, 


Schmach. Mrs Sp Bir After AHLÎL, eine | 
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grosse Schmach. (lyD y IS Schmach und 
Verachtung. 


a NS zunir. Pl. v. ed 


2 Lao ave, auch al 
* À ä 
ts Wort) Zollverein, ui) 


u AUS Kanne, aux. Pron. demonstr, 
# 9 + gril celui, celle la, ceei. | die- 
ser, diese, dieses. 2j fig BINÂEX Ana 
z. pour cette raison. | auf Grund dessen, des- 
halb. AS ke-ziuire. également, aussi, 
desgleichen, eben so, auch, 


a ji amère. Adj. soumis, humble. | 


nachgiebig, unterwürfig. vgl. À zu. 2. 

a MS zuts, Adj, vil, bas, mé- 
prisable. | schlecht, niedrig, verächtlich, vgl. 
aus u, ut, — MS 50 Jr oL GAWER 
zeuft. | jener elende Gjaur, 


ar zEMM, Sbst. „da ca, 


action de blämer, d’inculper; bläme, | Tadel. | 
|— wrunx, blämer, médire, | tadeln, schelten, : 


beschuldigen, verläumden, — Pl. gyAS zu- 


xôm. tices. | Gebrechen, Fehler. | 3m a 
Ad! Fl eine tadelnswerthe Handlung be- 


gehen, QI pa 2. MOT = as cen- 


seur, critique, calomniateur. | Tadler, Ver- 


läumder, 
us zınän. [Rad, as] Sbst. ua. 


. an! bonne réputation. | guter Name, 
Ehre (eigentl, dus, was man schützen muss) — 


'd. Figden, 


alas urn. [Rad es] Shst. ce dont 
la 
neur, sa bonne réputation: devoir; Pobliga- 
tion de défendre les siens; protection. | das 
Recht oder die Achtung, deren Verlust Tadel 
vach sich zieht. Kam,, die Pflicht die Seini- 
gen zu schützen; überh, Schutz, Protektion. 


Pre) zussäm, Sbst en! Pr s 5 


a Rad zımuer. Shst ul? tps pacte, 
alliance, protection, caution, garantie, de- 
voir, obligation, dette, le debet; tribut, | Ver- 
trag und Bündnis (deren Bruch getndelt wird), 
Bürgschaft. — Ular Gemeinschaft von Leu- 
ten oder die Klasse derjenigen, mit welchen 
Friede geschlossen wurde, in einer Weise, 
welche Obliegenheiten begründet, Kam, — Ob- 
liegenheitz Schuld, überh, Alles, was einer zu 
zuhlen oder zu leisten verpilichtet istz dus 
Soll kaufmännischen Bücher; Tribut. 


- > . 
Ass mt, Aal units Jr sun 
hierin Verwendung der Kraft zu machen ist 
das Gebot meiner Obliegenheit. W, 120. 


Pe as il est obligé, c'est de som 


deroir. er ist arbuldig. À, NS sas 
ZIMETLERINK GréDis, es wurde ihr Conte 
damit belastet, wurde ihnen in das „Soll“ ge- 
schrieben, as AS san. zunmer, fributaire. 


od, Tributpflichtiger [vgl. PS; Leu 


der 


Raju 


sad asırän-ı zoemer, les débiteurs. | die 


perte est déshonorable, sa droit, son hon- 


3° zu. 


| Schuldner [entgegeuges.: (ao pis]. 
O1 ss ZIMMETIMIZE LÄRYM ÖL EnÄ, 
payable par moi. | durch mich (uns) zuhlbar, 
meine von mir anerkannte Schuld constituirend, 


ums st! uni-ı x. quittance, décharge. | 
Quittung. A si 7! Be SA Joss 


er nahm dus Unterthansverhältniss und die 


Pe’ 
Kopfsteuerpflicht an, od same, wadme-t 
2. ohligation de conscience, | das wozu man 


sich verpflichtet fühle, Verpflichtung. pi 


udn Ri 
as nur u. head zıummÄr. PL v. 
LS 


LS aumuts, Adj, und Sbst, — Feu, 


LAS LIMMDET, = SAS öl, wis, qui 
jouit de la protection, tributaire (chrétien 
où juif). | Schutzunterthan, Tributpflichtiger 
{nichtmohammetlanischer Cuterthan der Pforte), 


| 8 ad zen, Fem. Konad zuuiun, Adj. 
| blämable, vicieux; mauvais. | twdelnswerh, 
schlecht, verderbt. ments, (MET amuax-t 
zesime, | tadelnswerthe Eigenschaften des Ge- 
müths, 


aid zınän = sd zenen, 

a KliS zıxiner, Sbst. NS appendice; 
| dernier chapitre d'un livre, | Anhang, Schluss- 
\eapitel eines Buchs. 


agi ZUNÂRET. Sbst, als, ONE 
| adhérent, suivant, | Anhänger, Partheigenosse. 


“dd zen, zes, Sbst, el péché, 
délit, crime, faute. | Fehler, Sünde, Verbre- 
chen, Schuld, — Pl. gs zuxûu n, ways 
zustnär, 

uso ZENEN, Sbst, Gap Pr SEE 
queue, extrémité, bout. | Schwanz, Schweif, 
ünsserstes Ende, Pl DST zanin oder 
ls S zexumir, „LU UST aaxan Ux- 
sis, la lie du peuple. | der Tross, die Ge- 
ringen. . 

a yo av, (im Türk, oft sd zD. Sbst (in 
Zusammensetzung) Cas. obl, ws et und LS 
zi; Plur. Mer zuwi (verkürzt von cs 
zewix, dem Uns, obl, von > zuwür). 
Fem, td zir. Pl. wild zewär, pnsses- 
seur, maître; doué de q. ch. | Besitzer; begabt 
mit ,.. LAS ge) zu-kiner oder ds 
| zı-kiuer, auch mis zi-kıem, doué de vu- 
leur, c. à d. précieux, | mit Werth begabt, 
werthvoll, kostbar, „MET 55 zu-n-Kann, de 
‚grand prix, trömestimable, | werthvoll, schr 
achtungswerth, Mis i avt ant, intelligent, 

raisonnable, | veroünfig. ug ws S arwı- 
1-urlı. hommes raisonnables, personnes de 
bon sens, | die Vernünfligen, 5 Nat! » zU- 
L-Kane, nom due onzième mois de l'année 
arabe. | der Monat des Zuhausesitzens, 4. à, 
der elfte Monat des mohammedanischen Jahres. 


wei, zu-L-deE oder nn 55 #1-1- 
z1-L-urddr. nom du deuzieme mois, | der 
- Wallfhrtsmonat, der 12. des mohamm. Jahres, 
gl ad zu-s-sön. Thomme du poisson, €. 
ad. de prophète Jonas. | der Mann des Fi- 


&l,S zuänn. 453 


sches, d. i. der Prophet Jonas, Pl p au- EN. us 3.3, zerx vanri. plaisirs, diver- 
L-FEKAR. vulg. zurrıkam, nom d'une glaive tissements, | Belustigungen. RE ven 3 
du prophète, | das mit Rückenwirbeln begabte, | zupxıyı évkanmar, jouir de. | etwas geniessen. 


Name eines Schwerdtes Mohammeds, welches 
Ali von ihm erbte, „AN y5 zu-1-XARNAIX, 
(à deux cornes) DE 2 comqué- 
rant mentionné dans le Coran. | der Zwei- 
gehörnte, Name eines grossen Eroberers (Ko- 
ran, Sur. 18. 82—98,, gewöhnl, Alexander der 
Grosse; vergl. Zeitschr. der D, M. G. Bd, VII, 
5. 442 f. Bd. IX. 5. 214 MM). gg! à 
ZU-L-wEöursx. à deux faces; en = 
partements qui servent ainsi comme harem 
que comme chambres de réception. | mit zwei 
Gesichtern begabt, nach zwei Seiten sehend; 
Zimmer oder Zimmerreihe, die zugleich als 


Besuchszimmer und als Harem dienen. » 
Leim Di AU-L/ARHAET UL E£LÂ, figuré 
quadrangulaire. | vierwinkliche Figur. 35 
yNMl! 2v-2-xanante, nom actuel de la Ci- 
lieie et d'une forteresse en Asie, | heutiger 


Gyd JS! uit 2, homme qui aime le plai- 
sir. | Vergnügungssüchtiger, Gennssmensch, 
dl (5,5 2 émis, plaisir sensuel. 

|kürperliches Behagen, Sinnenlust. gx Zus 
2.1 aut. goût sain (en fait de littérature). | 
guter, richtiger Geschmack. ag I Gy: 
LA svanmım, plaisir inerprimable. | unaus- 
sprechliches Ergötzen, „yon > LEFK 
sétx, par plaisir. | zum Vergnügen. ES 
at axwe-ınE oder ESS BEZEWK und nt- 
zEwKın, avec plaisir, | mit Vergnügen, GP 
79 FEWE WERIN. qui fait plaisir, char- 
mant, | ergötzlich. — Rel. concr. PET 
‚zwwauı, joyewr. | vergnügt, — PL (3,5 





'nzwix u. ws, 2ewxuir, Vergnügungen 


verschiedener Art, — „I lie LES er 


w 


Js zu. 


#51 zanr-ı aux wruex, déployer som in- 
telligence, diriger son attention, | seinen Geist 
entwickeln, seine Aufmerksamkeit auf etwas 


richten (Mallouf). (35% LAPS Bien a 


dieses Kind hat viel (Gedächtnis, hat einen 
\guten Kopf. Au! > u un 
| das Ingenium wendete sich nieht zur Rein- 
| schrift (ich hatte keine Lust zu derselben); Had- 
‚schi Khalfa. W. 164 95 ul „as dein 
| anmuthiger Geist, FE» Te) ces 7 vin feiner 
Verstaud; feine Geistesanluge. ER Pi ur 
el us seine Geistesgaben hieran wen- 
dend. aa! er CAM wer sühe dus 
nicht ein? — Adj, rel, PEU aux, Fem, 
iss zıuuste. gardé où conservé dans la 
mémoire. | im Sinne behalten. Ar Se 


| KARÄR-ı zıanısı, sein im Sinne behaltener 
| Beschluss, Reschid Pascha. W. 819. 8. 


wz55 zuutı, [5 1] Sbst. oubli. | 


Name des alten Cilicien und einer Festung da- geht seinem Vergnügen nach, er giebt sich| Vergessen (einer Sache wegen anderer Be- 


selbst, A 3 Jo AU-L-GELÂL U-L-IKRÄM. 
un des noms de Dieu. | der Herr der Höhe 
und der Hulderweisung (8lstes Prädicat Gottes 
im mohnmmedanischen Rosenkranze, L53Ÿ 
ui! rewi-z-auée. les grande de l'em- 
pire. | die mit Gefolgen begabten, d. I, die Vor- 
uehmen, die Grossen des Reichs. | (5 zı- 
wir. important, de grand poids. | wichtig, 
bedeutend. JB y Sa gs zu säu vondı, schr 


wichtig, a. sd z-Giu, d'un rang élevé. || 


von hohem Range, &3L& „sS #t-44x oder zu- 
sammengeschrieben („Jungs élevé en dignité, 
distinqué, précieux. | würdevoll, werthvoll, 
cd pie Ft males FE (Stück) 
il 
-. 


werthvolles Ordenszeichen in lanten, W, 
un, 
axi,S avan, vulg. zewäne. Sbst, Pl. 


12 
Sol, zuwäm, foupet, touffe de cheveux. 
Haurbüschel, das auf die Stiru oder die Schul- 


tern herabfallende Haupthaar, Ris D wir 
oder vulg. Dis JS zu-zmwän, comète. | 
Schwanzstern, 


awl,d zuwAr. Pl. v. wis 


seinen Lüsten hin. worum ES sy 
pam! sie waren immer lustig und unter- 


t er war der Welt überdrüssig gewor- 
den, konnte Ihr keinen Geschmack mehr ab- 
gewinnen. 

“ td zEwxıensenx, Vbrefl, Aor. 
ae LEWKLENIR. se moquer, rire de q. 
ch. | sich lustig machen, über etwas lachen. — 
{ 5,5 ZEWKLENME. dérision. | Verspottung. 


8 535$ zwi. 5. 5° 


ulös zenin. [SS 1.] Sbst. action 
de s'en aller, départ; action de passer, de 
suiere un chemin, de se laisser aller à une 
opinion, de penser, de croire, façon de vivre, 
conduite, | das Forigehen, Weggehen; das 
Vorübergehen, swinen Weg gehen, seine Mei- 
nung haben; Aufführung. la! FL, St 
an U zEHÄR eTMEx, aller et venir, | kom- 
men und gehen, ab und zu reisen, sich hin 


und her begeben [= dsl Xéduf, das 
SAS at ya). ie na 





hielten sich, en rin LS also 


ad sewx 1. Sbst ses)! action de | day! Las LES das Umständliche der 
se re. | das Zergehen, flüssig werden, | Beschwerden des Ausziehens (in das Feld) über- 
Schmelzen, — 2. ce qui est fondu, coulant, | nehmen, W. 168. wie => Slt 
liquide. | Geschmolzenes, Flüssiges. 35 7 Yi 5 er hielt für hesser d 
ss zuwn trame, Nüssiges Gold, Gold- | Weg eines gemeinschaftlichen Unternehmens 


schäftigung). — srunK, oublier, | vergessen 

(mit dem Abl. der Sache). (asus al 
al Js sein Vergessen der Vezirats- 

| geschäfte, 

| ess 


a JS zeuiı. [v: JS] A dj. qui traine 
q. ch. après soi. | der etwas (wie eine Schleppe 
oder Schwanz) hinter sich zieht. 

was sin Sbst. 19,95 pdf loup. | 


> 
Wolf, Pl. DS zus. 
ape mix, 5. 0 


ad ze, auch Leg zeınis, vulg, 
zei AN, und Em avast Le L] Sbst. 
Pr ge du st si > 
long » (Hal anhe , ES action de se 
répandre, devenir publié. | das sich Verbrei- 


ten eines Gerüchts, ruchbar werden. 


a JS zur. Sbst. tl , posais , Pl. 

Jess ausûz, IS sasûz u, öl zmtr, la 
n, l'extrenité d'une chose; pied ou penchant 

d'une montagne, pan de robe; le bas d'une 
feuille de papier; appendice. | das Ende (ei- 
ner Sache), Fuss oder Saum (eines Berges), 

| der Gewandsaum, Schoss, Schleppe, Schweil; 
der untere Rand eines Blattes; Anhang (zu 





= ‚ einem Buche), s AA RS 21-15 GERELDE. 


Wissen, 


La * 
Lie goût, délices, plaisir, rolupté. | Ge- 
schmack, der ästhetische Sinn; Ergötzen, Ge- 
nuss, Lust, Vergnügen. Theo]. Myst, die von 
Gott verliehene Naturanlage Wahres von Fal- 
schem zu unterscheiden, — ETMExX. se diver- 
tir, | sich erlustigen, sich ergôtzen, — mui- 
max. goûter q. ch. | Geschmack an einer Suche 
finden. AT St] Ce BIR ZEFK KDELIM. wir 


4 (35 LEWK, ZEPK. Sbst, D, À 


wollen uns ein Vergnügen, einen guten Tag | 


machen. Ar EL TE) SUNG à nn einem 
Witzworte Geschmack finden. (Seid Wahid 


| 
| ; ‚au pied de la montagne. | am Fusse des 
en en tt | Berges. MA! ei einer der eine kurze 
“DS zrumn, Sbst. (öl pP); For. | Schleppe hat, kurzes Gewand trägt, fig. der 


| das Gold. PL 3 Ss zunön. „LOST mein. | nicht im besten Zustande ist. W. 179. L> Lu 
cles ztımän. | Sets Sa uöf die Nachzieherin der 
u ASS zeun. Sbst, s, es | Schleppen re Ansehens Le der Gravität, 
4,25 zus. Sbst, aptitude à appren- ls u be NES Ji im Ankange 


zur Durchführung jener Massregel (nls entfern- 


dre, esprit, intelligence; mémoire; vigeur, ce 
die Krafi des Geistes, durch welche Wissen- | tere Folge derselben), ne As 
schaft erworben wird: die Kraft etwas zu ihunz | der dessen Unterschrift am Rande des Papier- 


Geist, Verstand, Einsicht, Gedächtnis. — £T- | stückes kommen ist (der Unterzeichnete), kür- 
sk. comprendre, se souvenir, | verstehen, | zer: Wal es says zrLde wazv vie 
Sur | ru. 


"einsehen; einer Suche gedenken. ur 


nÄ-t MÜHMELE, das un-: 
mic er _ 2 ixième lettre de l'alphabet | 
arabe, douzième de l'alphabet persan ei 
ture: prononciation R; lettre solaire; valeur 
de nombre 200; abbréviation de „SI > 
et dans les tables astronomiques ‘de ge | 

zehnter Buchstabe des arabischen, zwölfier des 
persisch-türkischen Alphabeis; Aussprache Re | 
ist Sonnenbuchstabe; Zahlwerth 200; Abkür- 
zung des Monatsnumens wein -Or- Any; her 
deutet in den astronomischen Tafeln, als End- 

huchstabe von +5, den Mond; — wird zu- | 


weilen mit den Buchstahen à, jeu ji 
verwechselt, x. B, Jah TRIANDANUE, 


vulgäre Corruption für £ rl MYRAn- | 
nanuna, Brandenburg, PRoes. 


kr. abbrériation de II Ab- | 


wo des Monutsuamens ns ve 


pi, wi, Suflix des Dativ um Accusativ, 
s, d, pers, Gramm, 


“eh rÄnvır, [Partie. von ©) Adj. | 


als qui gagne, qui réalise des bénéfi- 

ces; qui produit des bénéfices, de l'usure; | 
arcamtagens, lucratif (p. er, marché, vente). | 
gewinnend, ventienend, wuchernd:; tiewinn | 
bringend, vortheilhaft, gewinnreich (z, B, ein | 
Handel). — unmax. tirer de usure, | Vor-! 
theil finden, wucherischen Vortheil nehmen. — 
Fem. neu, nÂnvus commerce profitable, 

usure, | vorteilhafter Handel, gutes tieschäft, 

Wncher, 


ui, RÄBYT, [Partie. von 23] Adj/Adv, Lt, winv'an. quatriömement. 


u. Sbst 1. ‚neh ‚gu qui lie; lien. | ver- 
bindend, zusammenbindend; Band, Verbindung 
[> wa]. SL L3!, miuvr UnGAk fort 
d'esprit, | festen Sinnes, 2, == Se. 

qui a renoncé aux choses de ce done, er- 
mite, axcète, | der sich von der Welt zurück- 

zieht, Einsiedler — Fem, sl, RÂRYTA, 

vie. manvTA. lien, atlache, connexion: rd | 
gularité, règle, système; armée disposée; 
Typessr. réclame. | Verbindung, Band, Ver- 


| 


Wortes der folgenden Seite). — Plur, bi, 
urwänt. liens. | Banden. 3h, Au 
Smash! Ale in Absicht der Verstär- 


| kung Fi Frenndschaftsbunde. 'Izzi Ef. W.| 


139. Y'ga, „ge Lil, die Bande der Liebe 

"nnd Freundschaft. JUS) af, 
Sat St etwas unter Schloss und Riegel 
Le 

Ir 


En in festen Gewahrsam bringen. 


bi! Ku ab} , thagsächlich u 


PSE Len ein en 2 "ori die Bande 


eg] 





ai, mârvx, [Partie, vou =] 
Adj. qui fürs, qui consolide, | PER RE 
fest verbindend, 


97 ep, MATIX, Sbst, (dmrem) résine. | 
Pinienharz (andere Formen sind marsÂNr, m4- 
TINMG, RATIANKG, MITANEG, MANINE, MESIN I], 


a 1, mâdvu. [Partie, von }. 
? TL 
‚Adi. ht so Re Luel, gb 3 


we 


ed | | qui pèse plus qu'un pra qui a de la pré- 


| pondérance, qui a plus de valeur; tris-pré- 
cieux, préférable, meilleur, | überwiegend, 


des Bestunides), alt dt, die Bande der vorwiegend, schwerer oder gewichtiger als vin 


Freundschaft, «9 «ht die Bande der Brü- 
\derlichkeit. — wenrunk. (m. d. Dat.) arran- 
| ger q. ch, mettre en ordre, réduire en sy- 
| stème. | regeln, ordnen, in tauglichen Stand 
setzen, in ein System bringen, u, HA- 
HYTASVZ, sans connerion, sans ordre, ünre- | 
quiier. | ohne Halt, ohne Ordnung, ohne Ver- | 
bindung, ohne System, unordentlich, nicht so 
wie es sein soll, unregelmässig, untauglich, — 
Rel. coner. bi, RARYTALY, bien 
posé (un discours), arrangé, en accord, bon, | 
excellent, régulier, | zusammenhängend (x. RB, 
eine Rede}, was System und Ordnung hat, sy- 
stematisch geordnet, überhaupt geordnet, gut, 
[— vulg, a! oder Je] wie es sein soll, 
regelrecht, BO Ab pu, as ir, m 
um MILAN PISCRSÜNLERDE. sit ie eiu- 
mal einen recht guten Piluw kochen, 
ua, nânv', Adj, num, ord, 

quatrième. | d. vierte. 3 

viertens, 
N. pr. Raab (fleuee de 


Hongrie). 2 die Raab, Al, RaRA dex- 
61. die Schlacht bei ST Gothard (1664), 


ail, nirım [Partie vou v—b] 
Adj. v N 
ferme, aim, ide. | stehend, beständig, | 


* |, Hana. 


| 


—n werthvoller, besser, vorzüglicher, 


>) Abi in seinen Augen vor- 


sig icher sein, 
= mâiév, [Partie, von 1 Adj. 
je bes) qui rerient, retourne, retro- 


grade; qui se rapporte à q. ch., relatif, qui 
‘dépend de q. ch., appartient à q. eh. | zu- 
rürkkommend, umkehrend, zurückschreitend, 
\zurückbezüglie h, etwas betrelfend, — oLMAR, 


| revenir, se rapporter à, appartenir à, re 


Br 


1 


0,59 
S 22 
Fem, Ke riny'a. | Ro 





| 
{ 


ns ze qui est debout, jAdr. 


\garder, toucher, concerner. | zurückkommen, 
sich anf etwas beziehen, zu etwas gehören, 
eine Sache angehen, zukommen, zufullen. 
f & LS ZEN ‚7 dieser Nutzen, wen 
ts she #3 


fällt er zu? > = 
hezieht sich dieses Attribut? 


auf welche Persot 


20 MAT RZ = taë Anderem sich 
Lee darf nicht sein bei ihm das Ge- 
müth, W, 298, ga > =: 
= gegenseitige (oder gegenseitig rück- 
wirkende) besondere Hochachtung, 

a kæt, nid. [Partie von >] 
Adj. u, Sbst, „ul qui va à pied; pié- 
‚ton; soldat à pied. | zu Fuss gehend, der gut 
zu Fuss ist, Fussgünger, Soldat zu Fuss, — 


Set, nâdinex, à pied, | zu Fuss, nicht 
beritten, Ami, fi, zu Pferde und zu Fuss, 


fest, — Als Subst, aueh Rail, Ririur. — | | beritten und ae he beritten, (Pluralformen sol 
JF es .r 3 provision journalière, ra-| =, MÉGEL, Je, miGÂL, uls, REÖGÄLET, 


tion, pension, gages, salaire, solde fixe, | 


hund; Regelmässigkeit, Reel, System; er BEE Lebensbedarf, Besoldung, fester Ge- | ‚Je, nUddäL, >, RÜGALI, ue, RüG- 


siunmenhang; grondnetes Heer oder Heeresab- | 
theilung; Orduung. Term. techn. Log. die 
logische Copula; Typogr. der Unstos (am 
Kinle der Seite angesetzie Aufangssylbe des 


halt. , u! KÄTINA-HÜR, = 

per, une Bl de fixe, pensionnaire. | der ei- 
nen festen Gehalt oder eine Pension bezieht, 
PL sy, arwärın, 


” 


29% Lu qui 1ax, ue, Me" Us, méber, =) 


mnÄdıL, Jess ! znictn). 


pa, nada, Sbst, (Hindustani) soi, | Kö- 


a nÄdı, 
wie: im Türk. bes, ein wicht mohammmlani- 
scher indischer Herrscher, os oh wi, 


“ mÄdı, [für = nädın. Partie. 


v. =] Adi. Mi re qui espère, qui 
s'attend à 4. ch qe demande q. ch., sup 
pliant, postulant. hote, biteud, lordernd; 
Binsteller, Fem,, Kam), RÂGin. 

u À; min. Shst 1 LS vin. | Wein, 
Auf 2) 2 Xi jus unter Genuss von Be- 
eheru Weines. 2, in übergetr, Bedentunig: 
hilarité, | Frühlielkeit. 

=, RÂWAT. [had dl Sbst, 1. U! 

_ |, md är paume de la main. | 
hehe Hand, 2, repos, tranquillité, aise, 
commodité; Adj. en repos, à sum aise. 
Hube, Behagen, Bequemlichkeit, Wahlfahre; 
Adj. ruhig, behaglich. — ETMEK. — KYLMaR, 
faire reposer, reposer, étre tranquille. | ruhen 
lassen; in Ruhe lassen; enden, — unmax. étre 
en repos, étre à son aise. | in Ruhe sein, ans- 
ruhen; im Zustande des Behagens sein. — | 
nenmar. se tenir tranquille, | ruhig stehen, 
sich mihlz halten, — orunmax. étre a som) 
aise; cicre à son aise chez «ui. | still sitzen, | 


heguem sitzen, ruhig in seinem Hanse leben. | 
se 3553 we, ur“ SEN MÂHAT UTUR, | 
ceLent Du, sitze ruhig, Junker (Ennalinnng | 
der Kalnlührer). En ji, sich wohl- | 
hefnden, de Be ven Napa, ae mit | 
Bequemlichkeit, ale zerusse Mile tune Anı- | 
sirenzung urbeiten, wu, es) J! \ yes | 
iiedergerschlaggen mod rulwelos. wm, har 
Y Na hi ! seine Worte seien Beruhtgung der! 
Herzen. Keridun. W, 210, dgl m, k. | 
ILE. avec repos, tranquillement, paisiblement, | 


commodement; a son aise. | ruhig, bequem, | 


Schurehschnittliehe ungefähre Zustand, das ,,Cir- 


(do wÄr-T menti. dus Kieheimmiss seines 


” lt is af st " ” itwisse 
geweiht ist. is, nwÄx-näR, der Mitwisser, 


wm, näst, 


À = 

“ Lune, [Partie von 42,1] Adi. keïs, Oberes Ende, Spitze, Gipfel; Land- 
2 77 UT) . 

0. Shut, clément, miséricordieux pitze, Vorsprung, Vorgebirge; Stück (von Thie- 


R 2 3 ie (Go - 8 
(Dieu). | der Erbarmende, Barmherzige (Gel)... u de à AO) af el Sy 


“Mm, mur. N. pr. Rahel (Mutter | nönr ufs Ar. quatre cheramr. | vier (Kopf) 


Joseplis), s 
Pferde, PL er or Ai zwei Kapi- 


- ji x "| täne machen élu Schiff untergehen, Sprichw, 
point, degré dune qualité; Te plus on le moins . 
Dune chose. Stellung, Haug, Grad einer Eigen- Les US as \, ! zwei (Stück) Zei- 
schaft, das Mehr oder Minder, Durchschnitt, der | ter, Himmel durchmessende  (windschnelle). 


> 
. k ’ il Let ; 
=> Ayo), au KL RA RT MH RAD w, 106, JU gb ufs " MÂT, vulgr. om 
uexıson. vers les cing heures. | un fünl Uhr | EESMÂL, = Nan capital, fonds, | Kapital, 


#59, minor u. 501, name, Shst, rang; 


herum, Ads noch, pen FRA | pue sh der Gipfel des Berges; seine Wol- 
ES die Bildung hatte nicht beilänfige dort | 
hingelangen können, wo wir sie schen (Tus- 
.! LE k . « ri | 
MER ECKAT), qu US Ehe Beirut, Am dt 
SANT Bine mu sf, als sein zarten 2 
A, | N | 5 
Leimen gegeu (drei md vierzig Jahre zuliel, | wen, Kad gb ie erste Statlon des Mondes; 


= 
kenhaube, LT we das Hundsvorgebirge 


» 
rh zwei Sterne im Lä- 


(Wasyf ER Reichshist), W. 156, 


gr S, sanoua, Shot (dailun) à Frühlingstagundnachtgleiche, call gb das 
1} . . . ‘ “ ” 2 j 
ss Pas tas Haudjeri. chieo- Herbstäguinertium. — ph St 
rée. | Cichorie, Wegwart. sehr gern (eig. so, dues man den Befehl oder 
: Lois ul Wunsch des Andern zum Zeichen der Bereit- 


12) uiz, Shst, a a Park | s 
williekeit auf deu Kopf und das Auge legt), 


chose secrète, secret, mystère. | geheime oder 
verborgene Suche, 


Geheimuiss, Hätlsel, 5h Plur, wen Mt La. töten, chefs, | Köpfe, Hänp- 
u 

7 | se # 3 

nnern, sein Gehwimniss. CEA mâznâx. qui UT Des vn „ie en présence des té 

connait un secret, initié au mystère. | der er Moins, | vor Zeugen (ei. su, (dass man ste 

was tiehelmes kennt, in rin Geheimnis #in- hend über die Köpfe der sitzenden Zeugen 

empor, — Als türkischer Singular: dip- 


der ins Vertrauen gezogene, Tome, décret. | Diplom, Dekret; zuweilen auch 


p pi mÂz, N, pr, Name einer Stadt, — wie bluse Togra. gels M LES maıra 
Rej. — 5) Einwohner von Rej. nvÜsı ÖvKkmanyv, das Dekret dafür ist noch 
a 35) RÂZVK, [Partie van Gy]. wicht herausgekommen, noch nicht ausgefer- 


# . 
Fr Gh qué pourroit à la nourriture gt. wen we Unia für dus Amt 


yunket, nauarsız. qui na pas de repus, in- | journalière. | der den täglichen Lebensumter- vines Khalifa (Hülfsbeamten) gab er das Dip- 


quiet, incommodé, géné. | der keine Ruhe hat, | halt giehn, 


benummhiget, belästigt, unbehglich, Rel.abstr, 

set. was | Ë 
ami |, MAHATSIZLIK U. ( G punis MA 
HATSVZLYK. inquiétude, incemmedité, | Un- 


rule, Cubequemlichkeit, Unbehngliehkeit, Be 


unruligung, Pre Te sl, vulg. A, 


MAHAT LAKUM, =, m. — Bel. abstr. 
um), = nm, , debit, wanarıvormn. | 


ER | tre 
N) MAUAT-, 


= dyuss-i — Relvonen „u> 

un. qu ext tranquille, qui est à son dise; 
calme, paisible. | viner dem es wohl geht, ein 
friedllicher; ruhig, héequen, | 


tz, nauarLamstan, Vh. eus, 
— ax rendre tranquille, calmer, paei- 
fier, apaiser, | beruhigen, zu Ruhe bringen, 
Friedeu »tilten, 

ur dein, KAHATLANMAR IL. Serkin, 
KAHETLENMER. Vh, refl ul aut ne 
reposer, | ansenhen, sich zur Ruhe begehen. 
Deriv. Da als! KAUFTERNDIRMER. Vh, 
rel, vis, =—- =! de 

u Li, mine [Puerie, von | 


Shst. 


wi a7 royageur, | reisend, der Reis, 

| 

a di, nine. Sbst 1. CA : ds 

eararane. | Karawane., 2. dm in Ip 

monture de voyage, bite de somme. | 
hier, Lastthier, 


mule, 


Reise 


ZENKER, Vierk-Aral=Prra. Hewdwörterluch, 


lom (Austellungsdekren), Hadschi Khalfa. 


pri - 


We nazarlı, 1. Adj. faible, paucre, WW. 164. — Adv. Inf, ur'sen. fout-à-fait, 
schwach, arm (dev auf deu Unterhaltgeber entièrement, | geradezu, ganz und gar. 

Lovuté rawlante | < Ce 
eh ngewienen kn). 2. sorte de FReRRe u wu, nasir, Sbst. fortune, richesse, 
eine Art lüngelicher weisser Weinbeere, ambisch x 
Reichtum, — urspr. Plural von vb Ka- 


pital, 
Da, ist. Sbst, und Adj. sé é 
€ . en, . cts . ei . rt) 
PEUR mie. ele main droite; 
droit, vrai, sincère, probe, juste, correct, 

die reelte Hand, recht, rechts, gerade, wahr, 
aufriehtig, gerecht, richtig, hergerichtet, fest, 
gleich. — als Adv. directement, tout de bon, 
| certainement, sérieusement. | geradezu, direkt, 
‚sirher, gewiss, in vollem Ernste, 


auch a u. ts! Hp grmnnt. 


3. vin. der Wein. 


ws, mazaxbe, Sbst toile Blanche; ' | 
er Ne er Ems + 
rin, | weisse Leinwand; Wein, W., 

Pie), käzradstan, Vh, recipr 
[v- 1.1 Last (au. ve communiquer des se- 

LT à . 
crèts, se parler à l'oreille Tun à l'autre. 
ebnaudes Geheimnisse mittheiten, mit einander 
Nüstern, 

{ 


rs; ir. », 3) 
pP sy, wizıine, Shet, vulg. dj) nee (el, mâsTix. les probes, les justes. | die 
Rtechtschaffenen. Rel, abstr, p ae! 


— Plur, 


5 nâsri, 


- tm! wastıyk. droiture, justesse, recti- 
Anis, su, ni 2 brie, ns, € tude, rérité, justice, | Geradheit, Rechtschuf- 
su urexesı, basile, | Meerfenchel. fenheit, Gerechtigkeit, Richtigkeit: das gerader 
. er P eben, gleich Sein. rastıyK auch als Concret, 

@ Jr) fr oder nr Shot, FES Pi aa „ur ligne des architectes. | Mess- 


se, fenouil. | Fenchel, es» Sf, Kt nö, 


Plur, = Rute, Ehe, res nd ts schour der Bauleute, wm, md nrerie 

vu’ is. bite; chef; capitaine de vaisseau; bout, WÄST- la main droite. | die rechte Hand. 

extrennité: sommet, cime: cap; promontoire ;: jai sl cs! u, nous sommes 

piöce (de bétail, ete.). | Kopf, Haupt; Ober- justement douze personnes, | wir sind gernde 

haupt; Anführer; Führer eines Schiffs, — unser Zwölf. = Näslae u, gerade in ihrer 
115 


Er KARTYK, 





Mitte, Allan gen u, x, SÖSLEMEK. dire vrai, 
wahr sprechen, die Wahrheit sagen, wu, 
‚m ge It, MOLETÉT. wufrichtig; die Walhr- 
heit reilend; zweekmässig sprechend, wm, 
Era ! PUIURUMSIN, tu as parfaitement 
raison, | du hast vollkommen recht. u, 
ld x. animer, rencontrer; réussir, | verht 
kommen, zurecht kommen, zutreffen; entgegen- 
kommen {mit dem Dativ), entsprechen, Erfols 
halben, gut austallen, gelingen, up an 
t PET | ef lgegen- 
Bd a ml, wenn du einem entgegen 
kommen, ihm begeguen wirst, Va Aue 
ed u, ich begegnete ihrer Gesellschaft, 
alar um), MÂRT - GELMEKLIK. Irene, 
succès. | Gelingen, Erfolg. où Eee) sal 
fr nâsr Gera, seine Sache nimmt guten 
Fortune, #4, x zu, x. GrrimsnK, faire 
réussir, seconder, mener a bonne fin. | ie 


lingen lassen, lördern, eine Suche gut durch- 


führen, eine Suche zu Erfolg bringen. u, 
ET x, énvr, sincérité. | dus Wahrleit- 
Reden, Aufrichtigkeit. 353 wm, wÄst IÄ- 
zig, vince Reihe Buden wu), RÄRT-PÄ, ge 


raden Weges, I m, kisr-nön. wahrhaft 


existiremd (von Got, alt. wu, RÄSTMANK, | 


ehrlich, brav, rechtschalfen, aA wm, ue, 
aumew, Gott, lu mt, R. sâs, eine Tonart, 
Spielweise, Beschaffenheit der Saiteninstrumente 


oder Stimmung derselben, = wm, u. 
{ 


KERNE, gestimmt, ‚Ask ÿ RÂsr-nix. Adj.| 
qui connait la A rité, | recht sehend; dus 


Wohre erkennen, 30 a u), die 
Aufgeklärten des Landes, amt, RÂST-KÂR 
u, AE um‘, mâer oranän. juste, probe, 

ehrlieh, rechtschaffen, brav; nast-kÄn, auch 
habile, virtuose, | kunstreich, künstlerisch; Vir- 


tnose, 


tel, masrvx, Shst past, auch 


Fa vd wen, SL, NE gts ws, voile 


ständiger -— Fm) HARTYK TABY, né 
moine; fard noir avec lequel les femmes se 


peignent les sourcils. | Spiessglanz, Antimo- 
nimm; Augensehminke, eine Glartige, aus Spiess- 
zelanz und Galläpfeln bereitete Schminke, mit 
welcher die Frauen Wimperm umd Ränder der 
Augenlider schwarz färben, 


NIrE: dur h RASTLAMAK, Vi, net, 1. 


wÄst ruex, rendre droit, egal: égaliser avec | 


la Time, ete, | gerade machen, glatt machen, 
2, 
hegeguen (mit dem Dativ). Deriv. 
cheat, masriatmax, Vb, recipr, se 
rencontrer. | sich treffen, zusammentrelfen, 
ein, 5Ojgw nöznn m. se rencontrer 
dans les mêmes paroles, dans le méme avis. 
gleicher Meinung sein, 

pal, wäsre, 1. Sbst. marche | Bu- 
denreihe, Shark, = nist-nizir oder wÄsın-Tt 
nizin. 2, Adj. [Gegenteil von >| qui 
n'est pas gauche; droit; juste. rechtshändig, 
sich der reehten Hand bedienend; gerad, recht- 
lich, gerecht. 


“ Fa) >] Adj. 


wer ferme, planté solidement, solide, im- 
inobile, constant, stabile. | fest, fest einge- 


MÂATH. [Partie. v. 


— xist GkLMEx, rencontrer, | untreffen | 
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pflauze, uubeweglich, unerschütterlich, stand 
haft, costaut, stabil, zuverlässig. Jan &h 
HÄSYH UL'AXL, gravé, posé, sérieux. | Ernst 


haft, «bi Pa) Fa) RASYIL-DIENM OLMAR. be 
harrlich, fest, ausdauernd sein, Pi, re Sul, 
Râsvuix, die Glauhenstesten, Zuverlässigen. 

Piz, nkseng und wu, RÂXUIT, 
s (Hu, 
ml, wizyse. [Partie. v. | Adj. 
C6 qui trace, dessine, écrit, | zeichnend, 
schreiben. 


be \; RÂsEX, Sbst, el zT ums 
aunde, | Alant (edula campana); Name ei- 
‚nes Krautes (paederin foetida) das kran- 
ken Pferden gegeben wird, 

Dymi, miau, Shst. 1. ASUS à yen 
pas Ds belette. | dus Wiesel; nach eini- 
gen auch das weisse Wiesel, der Hermelin. 
| “ u, wirt [für zb mÂsix, Partie, 
v | Adlj. re qui se tient ferme; im- 
ne fixe solidement; à l'ancre, | sich fest 
haltend, Fest, unbeweglich; vor Anker liegend, 
Fem, Kauf, misın. grande montagne. | grus- 





| ser Berg od, Gebirge. — Pl. a n nrwäisi, 


u XËÏ, nisın. [Partie. v. As] Adj. 
lu Shst. mn Si, . Ger 
Hienus qui marche sur La droite route; 
qui a le jugement droit; orthodo.ce, juste. 
‚auf dem riehtigen Wege gehend; der ein riche 
tiges Urteil hat; ein Rechtgläubiger, ein Ge- 
rechter, .. As, slalE wurerir nâgints. 
les quatre premiers successeurs de Mahomet, 
die rechtwandelnden Khalifen, d. ij. die vier 
ersten Nachfolger des Propheten. 

trat, mihe, Sbst. sorte de drap. | Rasch 
(eine Art Wollenseug). 


h 


| Sbst, ns Sr qui cherche à corrom- 
pre (un juge, etc). | der einen Beumten dureh 
Geschenke besticht. 


u el, hÂsYh, [Purtie, v. %)] Adj. 





u Shot NS + SU LES qui é- 


pie; observateur. | Auflauerer, Bcobnchter. 


zer «keuf Dust, Js! jener Beobachter des 
Himmels der sichern Wissenschaft. 


Ural, maire, N. pr. = ie er as 


‚Serbien, 


| geh max. [Partie v. a] Adi. 
‚PL. 8, nuzär. Fem, sl, mâur, quiac- 
'eepte, agrée; consentant, content, salisfait. 
der etwas gut aufnimmt, annimmt, seine Zu- 
\stimmung giebt; befriedigt, zufrieden; gench- 
migend, Wohlgefallen an einer Sache oder 
Person habeml, — oLMAx, agréer, acquiescer, 
consentir, ae contenter, permettre, étre con- 
tent on satisfait. | zustimmen, befriedigt sein, 
‚beistimmen, einwilligen, erlauben (mit dem 
Dativ oder Ablativ). — rruex, rendre con- 
tent, satisfaire. | zufrieden stellen, befriedigen. 
te ADT ALLAH nâzv o8sUX. que 
Dieu agrée! e. à d. Dieu vous récompense, 
je vous remercie. | Gott nehme es wohlgefül- 
fig auf! d, i, Gott vergelle es, ich dauke, 


u 


u À, wirt, [Partie, v. L,] Adj. u. 


af, uÄrın, 


jrrél, à Ft ANA mix wizrsız. darein willi- 
gen wir, dus sind wir zufrieden, AS [ES r 
ET eh ef die Competenz eines 
Rechtsspruches anfechten, Rel.abstr, Ge, 


KAZYLYK, contentement, satisfaction,  Beistin- 
mung, Zufriedenheit, 


u, Ab, nÄrve, [Rud. „b;] Ad). £a 
P 5 humide, frais, | feucht, mass, frisch, 
amd! web, feuchter Zunge; metaphor. 
| wohlvedend, beredt. 


“se ni, [Partie v. ee Adj. u. 
Sbst qui a soin de q. ch, gardien, 
pasteur, administrateur, protecteur; obser- 
vateur des astres, | der etwas In Obacht 
nimmt; Wächter, Hüter, Hirt, Verwalter, Be- 
schützer; Beohnchter der Giestirne, = 


u! ue. Üs-sÜxng nen, er ist el Hü- 
ter der Summa, ist sehr orthodex. W, 192. 
à tel j 
pgk, mio. Shst Glelb (als 
ES ale . és pente d'une montagne, 
pre, prairie, cerdure, | Ausläufer eines Berges 
grgen die Ehene, Hügelland, Abhang, dus 
Grüne, grüne Elwne, Garten, 5 & Wein 
berge und Gärten, 349 és 8e sieh im 
Grünen ergehen, W, 284 


a ét, niorn, [Partie v. Lg] Adi. 


Mal, JM u! qui a envie, qui 
recherche, désireux, avide, spec, des biens 
et des plaisirs temporels. (opposé à ah) | 
Lust babend, Vorliebe für etwas habend, ver- 
langend, begierig nach; besonders nach welt- 
lichen Gütern und Genüssen verlangend; (lie- 
genth, v, nkuyn, Spiritualist, Mystiker), — 
oLMar, désirer, ete. | nach etwas verlangen, 
wünschen, - ét, LS) ga a nel! pe 
Asa ! er pllegt dem Anhören von Dieh- 
tung recht sehr geneigt zu sein, W, 321. 


weh VS dus ME den Tod su- 





|. { MÂOM. [Partie. v. )] A dj.qui 
fait q. ch. malgré ..., qui braré q. qn. qui 
contraint q. qu, humilié et faisant q ch. 
malgré lui-sméme. | zum Trotz chend, demü- 
thigend, Iwraberückend; herabgedrückt; ge- 
‚zwungen, wider Willen thuend, es À] 
nÄoys pâuvs, contraint ag. ch. | wider 
Willen, 


wur, war. [türkische Schreiburt für «a 


S] Sbst, corniche, tablette en saillie at- 
tachée an mur pour y mettre q. ch. | Bret 
an der Wand, auf welches man etwas legen 
kann, Gestell, Sims, Holzverkleidung, Sims- 
stein, (3455 ss, RAFA KOMAK. mettre & côté, 
n'en faire plus cas, | bei Seite legen, sich 
mit einer Sache nichts mehr zu schaffen machen. 


> >» 
Rs! RE FET. [Rad =] Sbst. Na aa 
bonté, grâce, clémence, bienteillance, | Güte, 
Gunde, Milde des Charakters, Lentseligkeit, 


= 
Wohlwollen, = wit, [Mb arnane mr'rert- 
ut. die Schatten seiner Huld, — Rel, coner. 
2 
xl, Rerenit, bienveillant, charitable, 
wohlwolleud, mitleidig 
u Xl, närın, [Partie, v. Ss] Adj. u, 
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Shst. qui aide, secourable, | hülfreich. Dual. 
ul, mariés und ASE nu-närınan. 
die beiden Hülfreichen, d. i. Euphrut n. Tigris, | d'un vaisseau: passager. | der reitende; Rei- 
was, wiryz. [Partie v. ges] Ad, | ter; der fahrende (im Wagen oder in einem 
br 2 ” [ ? ] -| Schilfe), — o1wax, monter, aller à cheval, etc. 


x! . . aile que salt de ” 5 + f 
quitte où nz a zu sépare, reiten, fahren ns. w. ulm Les SH, 
das Schiff, welches er bestieg. wi, sdbe 


qui fait defechion; déserteur, défectionnaire ; 
ci NU! = u sole du er eigen- 


qui laisse q. qm. à ‘lui même, | der etwas 
sinnig wurde, Rel. si, KÄKIUEN, [ent- 


verlässt, sich trennt, sich lossagt; der Abfal- 
lende, Abtrünuige, der einen sich selbst über- 

gegengeseizt Im L] à cheval, en voi- 
ture, etc. | zu Pferde, beritten, zu Schiffe u, s, w, 


lässt, il gehen lüsst wohin er will. — Fem. 
Ra, närıza. Pl, sil, unwärvz, la secte 
‚überh, nicht zu Fuss. Anz! 5 Un, sich he. 


de Chiites ou des partisans d'Al; héréti- 
ques; les persanx, | die Secte der Schiiten, ritten aufstellen, zu Pferde halten (irgendwo). 
a Mi, KÂKID, [Partie, v, >] Adj. 


oder «ine besondere Abtheilung derselben; 
Partheigänger Als, Ketzer, Perser, va! 
22 co! Feb + reel BAHT, qui est en 
repos, qui est firé, qui tient ferme, tran- 


era LES mie VS) js! zum Kriege gegen die 
quille, stagnant (Tea, etc). | wus in Ruhe 


Perser aufreizen, — Adj. rel, f, Rärr- 
#1. qui appartient à la secte d'Al. | einer und nicht in Bewegung ist, feststehend, ruhig, 
stabil, stehend (vom Wasser. — oLMAK, — 


der der oben genannten Secte augehärt, | 

mt kirreile ie Ketze e ki 
mas I, närveiche, die Ketzer, Perser, a ds À rie melon NUE ge 
ft ist ruhig, es ist windstill, : 


? | 

++ nÄrvzi HAâY. hérésiarche, | Sectenober- | ie Tu 

au, Rel Ka aus‘, RAPYZILIK und a RixT. [Partie, vs] Ad]. ud, 

malt, a. a unit, Rârvzlbe, höresie, NN qui fait une inclinaison du corps 

Keizerei (innerhalb des Islam); die Secte anal, (PEN dant la prière). | der eine Beugung des 
al 5 : . c Körpers macht (nämlich eine der vorgeschrie- 

ug), MARK: [Parti«. v. &l Adj. und ren Beugungen beim Gebet; vgl. La) 
Sbst, ya qui lève en haut, qui 


présente; porteur. | emporhebend, erhebend, | | 
wegnelimend, haltend, bringend, fortbringend : 2m + A] qui n'est pas sauvage; ap 
Träger, L'eherbringer, A! e&) RAPY'UR- | PDO, obéissant, doux, LU LL | zahım, 
«ir». porteur de la (présente) lettre, | der gebündigt, sanft, gehorsam, folgsam, unter- 
Veberbringer des (gegenwärtigen) Schreibens, | würdg, ge En He WE SOHE 
+ il a ai Apr . mettre, obéir, céder, | gehorchen, nachgeben. 
Pa Er“ dieser Träger (Inhaber) des Fuer: ns 1 
( ; — ETUEK, apprivoiser, rendre familier, sou- 
Handzeichens (Diplums), IM! eh ao # = 
ar dieses Argument hob auf (beseitigte) mettre. | gewöhnen, unterwerfen. a M ñ 
alle Traurigkeit. ESS sf, qu Lan! rer Be, Ras" Jemanden zur Erfüllung #i- 


hab seine Grundlage (erbaute es). 
t #0 mA ro. N. pr. Abkürzung des Namens | Ruhe, — 8. N. pr. Name des Dlsten Tages 

TER W. 308. 11. jedes Monats des persischen Sonnenjahres; 
u sèl nÄrın, [Partie v. ss] Adj, u, Name von Königen, Genien, Lantenspielern, 

Sbst. qui jouit du bien-être, qui mêne une | Städten, Thälern u. s. w. 

rie agréable. | ruhig, bequem, angenehm lebend. | à 8, AMV. [Rad ] Subst, (qui 
p sl, wÄrın, Sbst, le douzième jour du | porte une lance) Arcturux (constellation), 

mois. | der zwöllie Tag jedes Monats, (sem. Lanzenträger) Sternbild des Arkturns, 
u, mäxv, [Partie. v. 5] Adi. Inch a om 

u. Sbs1, qui obserce, regarde avec attention; 

obsereuteur, rical. | der Beobachtende, Neben- 

huhler, | 


Sbst Si uf, qui monte, qui sein- 
barque; qui est à cheval, en voiture, à bord 





pet nim. Adj. ces [Hegentheil von 


[nes Wunsches bewegen. 2, = ET repos. die 


ut ri, RÂMAD, 5, ol, 


: ü ral mÂMYs, [Partie v. y] Sbst. 
u yes, wixys, [Partir. v. vs] Adj. |fossoyeur. | Todtengräber. 

u Sbst, [gewühulieher 5] qui sautille, p wm, nimm, Shet, Verkürzung von 
danse; danseur. | hüpfend, tanzend; Tänzer. 
Vet rr-nirkve Name eines Sternes im 
I Irachen. 


ws, mäixva, [Partie v. 45] Adi. u. 
Shst, Sl qui écrit; écrivain, der schrei- 
beude; Schreiber, sñ À Î, ®. uL-uvnûr, 
l'écrivain de ces lettres, €. à d, moi. | der 
Schreiber der Buchstaben, Schreiber dieses, ich. 
>> à ae, Aue gs auch ich, Subhi 
ET. W. 124. 


ÿ nacy, Sbst Tahrif, v. Sr 


t 
ern | Brundtwein, Arık. 


prs', nixänn. Sbst Ro , ya, 
prostituée, | Metze. 


N, mâkm, [Partie, v, in] Adi. u, 


all repos, bien-ätre; plaisir, Rule, Wohl- 
behngen, Vergnügen, laute Freude, Sang und 
Klang. „Aäal, nisıdoen. chanteur, musi- 
cien. | Sänger, Musiker, al, mit, 
musique, divertissement, | Musik; Unterhal- 
tung. 


a. mi. [Partie. v. ss] Adj.n, 


Subst. „sul, öy qui lance, qui tire; 
tireur à l'arc; A te À (constellation). 
werfend, schiessend; Bogenschütze; das Stem- 
bild des Schützen. — Plur. &Le, numär, 
pol mix. 1. Sbse (ll. Ge 
ÀSS cuisse, jambe. | Schenkel, Oberschen- 


kel, Bein. — 2. Rad. v. MX s. d, Figde. 


|, min. 


® 

p m, xÂxnex. Vh. act. Ar Lou pous- 
ser; mettre en mouvement, en pratique, en 
exécution; chasser; bannir, | teriben; in Be- 
wegung setzen, in Wirksamkeit setzen, zur 
| Ausführung bringen; antreiben; vertreiben, — 
| Partie, # Xi, näxpr. pousse, chassé, | ge- 
| trieben u, s, w, bi eur st, mit 
| Prügrelu fortgejmgt werden, Imperat, y 
nis. In Zusammens, qui pousse, ete, qui 
fait exécuter ses ordres, | treibend m. sw. 
der seinen Willen oder etwas vorgeschriebenes 
in Ausführung bringt, viel. Let un. Mgde. 


Pepsi, nixix. Sbst. [eig. Adj, v. oh] 
| Jh haut-de-chausse qui ne couvre que la 
cuisse jusqu'au genou. | Hosen die die Schen- 
kel bis an das Knie bedecken. 

PET mawax. Sbst. miel coulé; chose 
fine. | ausgelussener Honig; rine feine Sache 
| (Hindoglu), 

pui h RâwEND, Sbst, rhubarbe. | Rha- 
‚ barber a urzel), 
| as) aiwt, [Partie v. So) Adj, m. 
Sbst, — mn, qui rapporte, raconte; 
traditionniste, narrateur, historien. | über 
‚liefernd, erzählend; Erzähler, Geschichtsschrei- 
ber, Plur, ai, UWAT. p Lil nÄweim. £ 


ah KAWILEN, st ‚mie Age! die 
Bürgschaft fit dem Erzähler zu {relatmı re- 


fero), SU 5 sy), m. xawzixér, ach dem 
| Worte des Erzählen. 
| 


| pl, wär, auch oh "is, u, verkürzt La 
Sbst, t Jos a cg . 50 route, rue, che- 
min, voyage; coutume, méthode, système; 
Lois, | Weg, Strasse, Reise; Weise, Methode, 
System; Mal |— — sl, us en mr. 
| À Bl 

cent fois. | hundert Mal. sin HE-RÄM oder 
sie AE-MÄS, m Sm en route, en chemin, 
auf dem Wege, unterwegs. FO u -- 
ae, et des envoyer. | schicken, gehen 
lassen. sLS sl, kÂu-1 Sin oder ei, sl sim 
wär, auch N sf, RÂu-1-HAHÎLE, 
Cr) el, kÄH-ı-nDArN,. le grand chemin, la 


grande route. | die Hrerstrusse, QT sl, mât 
im. aquedue,, Wasserleitung, sh, LE urr-ı- 
"ni, passe-port. | Reisepuss. PL sl, nän-A- 


WER. voyageur. | der Reisende, Slah, mâu- 
Awean oder 5 xiu-Äwtxne, cadeau. dis 
von der Reise mitgebruchte: Geschenk. sl, 
ces nin-ı miéiix oder LS EE sf, 
RÄH-ı KÄuKERÄn. voie lactée. | die Milchstrasse, 
ad sl, män-ı Dix, der Weg des Glaube 
2 

und des eeligiüsen tiesetzes, Lt, KÄH-LFE- 
xÀ. der Weg alles Fleisches, rt RÄH-EEK, 
guide. | Führer, AST, nin’nän. coleur de 
grand chemin: percepteur des droits de 
transit pour les marchandises. | Wegelage- 
rer; Einnehmer der Zölle für durchgehende 
Waaren, 5,51, miu-nint, brigandage, 
droit payé pour la sureté des routes. | Wegr- 
‚lagerei; Wegezoll. „TAB, min-nix, qui 
connaît le chemin; guide, | des Weges Kun- 
\diger; Führer, ar) RÄN-nEW. voyagenr. 


ws, nÄuvn, 


Reisender, Wanderer, ct win-zen. ri 
gand, | Wegeligerer, Sirassenränber, di, 
win-znsi. brigandage, Wegelugerei. mus, 


wiu-xâur. = al, Di Reisepass, List 
uÄ-xumä, guide: boussole, | Wegzeiger, Fül- 
ver; Kompass, (lg2], wänwän [ter 3] 
guide, gardien des routes; cheral qui ra 
l'amble, checal bon marcheur : umble. , Wege- 


hüter; Führer; Passgänger, Zelterz Passgane. 


Adj. Het, #5 mâul, qui est en chemin. 


unterwegs, reisenul, sich begelend, 


5, kÄHYK, [Partie. v | Shot, 


JS feiggentl, der sich Fürchteude) moine 
on ermite chrétien, | ehristlicher Mönch oder 
Eiusiedler, Spirimalist, Mystiker [Hrxenth. LA 


st. 17 Bus N ETTE 7 12 
ih]: aval, Plurnle | eo nÜunÄn, FO cs eg 


3 “ur 

REHAMIX, Se) MEUÂMINH Al, ur) ueH- 
wÄnön; pers, Plural, FO || LÂAHYHANX : 
-ktunis, im Türk, auch als Sing, gebrauchlivh, 
we rd) nÜumax maër, der Superior, 
de, nÜuninapixe. das Kloster. — Bel, 
abstr. ae, MAMYREYR, dt ot rie de 
moine. | Münehslehen, Einsiedlerstand, Mônch- 
thin, 
À indisch) Shat. — =, : 

SEI MAS roi dun pays de 
l'Hindoustan. : König vines indischen Lundes, 


. sh nis u. 8 


æ 
CHEN EL Sbst 1, Aut acte de voir 


2 
de regarder, | dus Selen. arm! ch - 


Dune action de coir de ses propres! 


gene. | der Augenschein, dus rigene Sehen, 
2.—= N, ,„G opinion, conseil, «ris, 
pensée, doctrine: voix, suffrage, | das wis 


Jemanden scheint, Meinung, Ansicht, Klugheit, |. Unsonsteswer, d. I, Bettler. Adv. sl 


praktischer Verstand; Art um Weise élue 


Suche anzusehen um zu heurtheilen; Stimme | 
die man alugieht, Verum; Masseegel, Beschluss, | 


Ruth; Lehre, Dovtin. — vruxx, délibérer, 
déterminer. | beratben, zu Rathe kommen, ent- 


soluces. Si HenREL malreillant. büs- 
[a 
willig. Se utaurt, qui ne sent que faire. 
= 
rathlus, Ghz sh k. MK OLMAK, être du 
Ds 
méme avis. | einer Ansicht «ein. 7) oh 


ra 
RRTWERMER, Pd sh votes, donner 
suffrage: consentir, se sonmeltre, | stimmen, 
abestinmeu, zustimmen, sich ergehen, sich un 
terwerfen. 

“ Gi nâsrr. Shat, her Ri CS Je 
rt, Sat, wÄrär, drapeau, etendard, | Falıne, 
Feldzeichen, Banner, Flagge. (enäm! wg! 
Flagge des Sicherheitsverlangens, Friedens- 


e 
mére. ** | ini p $ 
Mage. Kal ug Kriegsbanner, my _ 
nant au seigneur, divin; théologien. auf den 
| Herrn bezüglich, Got bwireffind, göttlich; Got- 


SA) die Fahnenanfschrift, 


= 
a al, wärs oder aut, [Partic. v. 


Adj.%, Sbst. qui a Cours (monnaie) ; “qui 
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sales minité, qui n'a june de 
cours, | was keinen Cours hut, unverkäuflich: 
wicht in der Mode. es a ninÄTd KvL- 
MAR, its Cours seize, Fa) 2j! = 


Tugesconrs. 


Ge we! nach der festgesetzten Taxe für 
enrrentes Gel verkanfen. Kam. =. v. min! 


“sl, nÄtun, [aa cl Shst, L es 


Pa. sn Plur, en mew, odlenr (lun 


ne et mautaise): renommée. | Geruch, As 


e 
hl ist QyÂèé Re ses hei) 
Erteilung von Mathscthlägen hüte er sich in 
den Geruch des Eigenmutzes zu kommen, W, 
210, Re enuer. ro KÂTUELC, qui oa 
une odeur. | riechen. JS, Se wohl- 


rieur. 
. > Ac 
“ wär, WATT. Partie, N. Ss!] Ad. = 


2 
Sl, he + bienveillant, charitalde. | 
wohlweltend, mitteidig. 


u HÄIK. [Partie. v. 5] Adj. u, 
Sbat Ji, Patrol, She, atet Is 


beau: ur (van pure; pain sec); à jeun. 


hübsch, schön, lieblich, reins besonders reines 


Wasser; teoekenes Ben; niichtem (noch rein 
oder leer im Magen). 


p EL mAtGAX. [us eh] Adj. md 
Shan 0. ste „um qui ne coute 
rien, qui est acquis sans peine, qui est donné 
gratis, chose de peu de valeur, | wis miles | 
kostet, umsust, woblfeil, werthlos; was ohne 
Mühr erwerben ist, — onmax. étre gratis, 
étre très-bon marché. | wunsonst sein, sehr 
wohlfeil sein, JS „8a, 2e. Han. mendiant, 


KAIGÂXE, gratis, gratuitement, | umsonst, 


ao, ken. Sbst, — Pl, wu ERKÂN U, 


eig, MUR maitre, possesseur; seignenr, 


hl tesgelehrter, 


Dieu, | Herr: Besitzer; Hot, Jai S nb 
Umbin, de maitre de La maison, | der Huns- 
herr, „ll Di muni vn kunde. Lex 
morts, | die Inlaber, Bewohner der Grüber, 
di. die Todıen. LS, 245 a) die Scharf- 
singen, Inelligenten. (sg EPA les 
croyants, | die Gläubigen (Beritzer des Weges 


zum Heile). aim >, KEHKRI MÜSTR ÂN. 
der um Hülfe angerufene Herr, d, 1 tion, | 


ES sa vaut, ah mon Dieu! | o anwin Gent, 


wg, uemunsä, oh notre seigneur! | « unser 


f Herr! rear) > e MEMMIM HAKKI ICIN, 


aussi vrai que l'existence de Dieu. | so wahr 


Gott lebt! Adj. rel, ib, urmmind apparte- 


db) pal ILHÂM-L-REMMÂXE, 


se vend, se débite (marchandise) | herum- die göttliche Eingebung, Inspiration. use 
’ 


laufend, d. i. was Cours hat (Geld); verkäuf- 
lieh, gesucht (Waareh. CT ; \, nalder war 


\ A, wären mennâxs die göttliche Gnade, — | 
..) - . + tu % 
‚Terie. | binden, festhinden, im Zügel halten, zu- 


kvr. le cours actuel. | der jeweilige Cours, | Fem. Sb, memnixinr, als Sbst, die gütte, 


pröter à maire. | auf Wucher leihen. 


2, KALT, 


liehe Kingebuug, Inspiration, du, PAAR) 

ED, en, CE TA [rot zeschrirhen —;| 
Shst, ar sue de fruits ewits, spec. de 0- 
trans; sue depure dune chose. | vingestie- 


wer Fineltsaft, insbes, Ctonensyrup; uber. 
gereinigter Salt, 


t ” s * 
u MEN, [Rai >| Sbst, ae, 
aleiaz intérêt (de l'argent pröte), usere. 
Interessen, Zinsen, Wucher, des! ver de! Er 
je} 
P FA 7) 
ninÄ-nan, rentier, usurier, | der Wurcherzin- 
sen bezieht, geniesst; Wucherer. 


Pa, nms, Rad. x. Cu lu Compos, 


qui racıt, qui enlere. | raubend, uehmeud, 
entführend, 


50 biL-numi, herzraubenl. 
EE Änsx-utni, (Eiseu nehmend) der Mag- 
nel, Ep Ken oder 2,2. (Struhran- 
bond, d. Iu schnell anzielend) der Benistein, 
push, unnin u, nunin, Shst uf 
sorte de violon. | rin Streichinstrument mit 


zwei oder einer Suite, » Lane: Modern Egypt, 
Cp. AV. 


“= RERÂU. [nm nd, cl Stans, 
I, nelaz gain, profit, bönsfice, usure. 
Profi, Gewinn heim Handel, ülermüssiger Ge 

win, Wucher. 

wu, urnir, [lu b:,] Sbst, PL 
sb à, mvnärâr, lieu de station om de qur- 
mison (des soldats, moines, ete); édifice 
fortifié; hotellerie, hospier; ermitage, | Urt 
wo Soldaten wder Kinsieller, Mönche u. dl 
stationiren; Garulsonsort; befestigter Ort, Haus, 


"Blockhaus u. dgl, mit Besatzung; Mönchshos- 


piz; Einsiedelei. (ed „AS ray make is, 
die Station des Niehtseins hetocten, d, i. ster- 


ben, — =, mvmati, hôtelier. | Wirh 


ter Verwalter eines Herbergslanises u. dar. 

“be, MINÂ TE. [23 1] She, action 
de raffermör. | Belestigung. „LT RS, ar 
surance, courage. | Behwrztheit, Muth, — nr 
MEK. encourager, | Mut vinsprechen. 


“ =) nundt, [Ras. | Suhsı, 
Gramm, mot à quatre lettres radicales. 
Wort mit vier Radicalbuchstaben., Rhet. que 
train, tetrastiche, | Strophe von vier Zeilen. 


NEN = 
us, KERHÄNI, >. “ 
pr) MEMAIL = ss, 


Ps Ag, KUNÄSENDE. 5. (Jde, 
an, min Shat gain, profit, usure, 


intéréts, | Grwint, Prod, Wucher, Zitsen, 


EIER Ian! Fa) dureh Wurcher (sein) 


field vermehren, Adj, Rel, SS, im, 


ST 
usuraire. | deu Wacher beireilenel, wucheriseh, 

u, want, Slt, Ce. lasse, 
Han exil action de lier, dattucher à 
4. ch; action de regler; régularité, ordre, 
aystöme, | Aubimdung, Festbindung, — YTMER, 
lier, attacher, tenir en bride, gouverner, 
retenir, contenir, nouer l'aiguillette, rendre 
quelqu'un impotent par maléfice où sorcel- 


rückhalten, aubalten, regieren; Jemanden der 


& run, 


männlichen Kraft beranben (durch Zauberei), — 
WERMEX, arranger, mellre en ordre, arran- 
ger systématiquement. | in Ordnung, in Zu- 
sammenhang, in ein System bringen. de 
Xi LB) ) bé sie schlossen Frieden 
auf die Bedingung, duss ... gr Al À! 
ads L:; > als damit jene Sache 
hübsch in Ordnung gebracht werde. Le lil 
end Dem) L; }) man möge diesellen doch im 
Zuume halten! Ass! 0 2, die Herzen 
gewinnen. alexsl 2,53 us in Disciplin 


halten, verwalten, regieren, sl 2, 3 J> 

fösen und binden, zu entscheiden haben, in 

der Hand haben. Ay! „li: ya, in Ord- 

aung bringen, anordnen, feststellen, festsetzen. 
| q 

“x, ni n. Shst. so> nn, > un 

quart, quatrième partie de toutegæhose; hui- 


tième partie de Panne; monnaie turque de 


dix paras. | Viertheil, Achtel-Elle (4 der hnl- 
ben Elle}; Viertel-Piaster = 10 Para, ED 


al n.-1 nâme. quart de cercle. | Quudrant, 


u LE Met raue. cadran solaire, | Son- 


nenuhr, km 23, Mi Masken, parlie 
habitée du globe. 104 bewolnte Viertheil der 
Erde. eis & a, quart de vent, 

Viertelsstrich (im Kompass). 3% te & 


etwa ein Viertheil seines Preises. 


4 Rs, REN IL. Al, — ve Aal) 

une, ner, Sbst pelite monnaie 
d'or au valeur de 1), francs. | Name einer 
kleinen Goldmünze im Werthe von etwa 12 
Nengroschen, 


LE] 
to. 8) LT, p Sr (?) 
an, nınxa, Shat, a Chan li- 
>» 

cou, joug, | Halfter, Joch, xs bi AE, a. 
irâxr, de joug de l'oléissance, | Bande des 
Gehorsams, JS ot Re NE , wm 
et er heugte ihren Nacken unter sein 
Joch. 

ale zunnami, Adv. quelquefois: peut- 
étre, | manchmal; vielleicht, 

alu, s, =) 

Gyr, RANW. Sbat, asthme, | Asıhma, 


a Key kunöntser. Shst, — DR [Ge- 


gentheil von Koss | la souveraineté abso- 
lue de Dieu, | die absolute Herrschaft über 


alles Geschaflene, Rage cf ‘ru ven, le 
théologie, | die Gottesgelehriheit. 

Pos) xchÜnen. Vh, act, el en- 
lever, ôter, ravir, dépouiller, | wegnehmen, 
rauben, plündern. Imperat. 5, new, Par- 


tieip. tds, RURÔDE, 


# gay) MARORTO, auch sh Lin | 


Sbst, (neues Wort) rapport. Bericht, Rapport, 
em) 


“nr, RENR. [Rad vw] Sbst, ES 
}; beau-fils, fils d'un autre lit: nourrisson, 
BENKER, Türk. Arab.» Pers. Handirértertueh. 
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élève; fils adoptif, | Stiefsohn, Pflegling, Adop- 


Er 
tivschn, Fem, san, nraln, — PI, ah, 
‚memÄi, 

a is, mauir, Sbst, L:!, ermite, as- 


' 


\ cete. | Einsiedler, Mönch, 
| “Ra, zen’, Sbst. je ai printemps. 


Frühling, Lenz. I 43, R. ÜL-EWWEL. froi- 
| sième mois de l'année mahometane, | Name 
‚des dritten Monats des mohammedanischen 
\Jahres, ala! #3) M Un-näni oder — 

EN x. vr-äyve, quatrième mois. | Name 
des vierten Monats, gar, «jh mÂmâx-1-n, 
les pluies printanières, | Frühlingsregen — 

223, MEUŸtS oder nen. printa- 
nier. | auf den Frühling bezüglich, zum Früh- 
line gehörige. 

ul, nträm. Sbst, PL von uns, 


‚Subst, ala uni Be CES 
degré, grade. | Stufe, Leitersprosse, Treppen- 
stufe, Rangstule, Grad einer Eigenschaft, nm 
MAS, HU-RÛTRE, MS) j 
Bon-n, au, Joo-m. au, onen, à sm tel 
degré, tellement, | so, so schr, in diesem (je- 
nem) Grade oder Masse, GA 3 a, 


= Sû-R, af, pi 


22 
ihre Stellung und Geltung. as, RÜTIR-I 


wärä, die hohe Klasse (in der nur Müschire, | 


d, i. Minister und Exminister, Statthalter und 
| Exstatthalter, rangiren, neben diesen etwa noch 
der Walide Kjajasi (Intendant der Sultana- 

Mutter) und der ‘Adlije Refsi (Reichsvor- 

sitzer, — dies na, x, NISÂNI, das Rang- 
"Abzeichen (eine Brillanten-Decoration, die von 

dem jeweiligen Inhaber eines Amtes oder einer 


Ofiziers-Churge getragen wird, Stuatscigen- | 


hum bleibt und keine persönliche Auszeich- 
nung bedeutet). er Ju D ss, dus 


= 
wird nicht angenommen. rad, ad, Haus 
die Charge eines Divisionärs, W, 308, 9, 
ol aan, ga uses da es so weit ge- 
kommen war. ai, ES; 2ÎDET RÜTHETUNL, 
es möge ein Rang erhöht werden, Rel, 
ad, méme und ALS, nürmernt, 


voner, 
qui a un rang. | Yinen Rang habend; leizte- 


res gewöhnlich in Briefen an Personen, «dir 


einen Rang bekleideu, den der Schreiber nieht 
als hoch gelten lassen will, zii A ds, 


mein einen Rang habeuder, eine Stellung” be- 
sitzender, sehr intelligenter, in Treue geklei- 
deter Freund und Herr, Euer Lichden! (Wenn 
man diese Aufschrif anf einem Briefe liest, 
so weiss man, dass er von einem Islamiten 
an einen Gjauren gerichtet ist, weil die Ehren- 
| Attribute niederer Sorte sind, W,} ls, 
is x, ÉENXEUAL, als General rangirender, 
einer der Generalsrang hat, 


ensemble, ete.), de rétablir, d'arranger. | Zu- 
summenfügung eines Risses u. del, durel 
Löshen, Zusammennähen u, s. w, Wiederher- 


ars, nörın, RÔTHET, [Rad w]' 











{ 
He) 


stellung, Einrichtung. „ya! (35 33, manie- 
ment des affatres. | Schliessen und Oeffnen der 
Angelegenheiten, d. i. Uebung der Machtvoll- 


kommenheit, Schalten u, Walten, — Mes Je 


„ler Li, 1 
CAE aurÜn, (=, 1] Sbst, mal 
Bub wir ons, action de se tenir 
ferme, de tenir ferme, | Fesistehen, Festhalten. 
“ uns, aerine oder An, RETUE, Sbst, — 


- 
FL el, wırie u. „U, merite. nœud fait 
pour mémoire, fil dont on entoure un doigt 
pour se rappeler q. ch. | Kuoten den man 
‚macht um etwas zu merken, oder zu gleichem 
"Zwecke um den Finger gewickelter Faden, 


aus, norerza, Sbst. ze farentule, sorte 
d'arai vénimeuse, | dir Taruntel, eine für 
zifig geltende Spinnenart, 


ax, sien, [Rad &] Sbst, état 
d'être vieux, sale, crasseux. | das Alt, abge- 
nutzt, schmutzig sein oder werden, 


| 
MES 


| as 5, mike und S rest. Sbst. ac- 
| tion de pleurer un mort; élégie. | Todten- 
‚klage, 

| au, mess, [Rad. ,] Adj. sé, rd- 
pe. | alt, abgenutzt, schmutzig, 

unGÄr 
Ey, unöiwer. Shst. 1, rel, 
Be, action d'espérer, d'attendre, decrain- 
dre. Hoffnung, Erwartung, "urcht. 2, ir. 
sl ;us action de prier, de demander, 
Bitte, Flehen (mit dem Ablativ der Person ul 
dem Accus, der Sache), St >, "rw 
x. eTuEx, demander pardon. | um Verzeilhung 
(Nachsicht, Schonung) bitten, 1m, dl es 
rt prier kumblement, | nterthänig bitten. 
wa Joss wi, da seine Bitte nicht ge- 
nehmigt wurde, mA Am, Val FENG 


in der Holfunng ihr Herz zu erweichen, une 
u À 


ulm, mundi u. mıdä, auch #l > 


ei Le, st2DEx [nicht m see] R. FDE- 
im. ich bitte Sie, oder von Ihnen. 

um und, Shst, 
contour, côté. 


bir bord, 


Rand, Seite, 2, B, #ines Beun- 


mens, — Pl, en rndä, côtés, parties de 
q. ch. Seiten, Flanken, Theile einer Sache, 


Le eh mit grosser Küstenlängr (2, B. 
eine Insel). 

us uréi’, [Rad. ù | Shst, action 
de retourner, de réitérer, das Wiedeskeh- 
ren, Umkelren, Wiederholen, 

u > 5 * 
ou, nıdäı. Sbst. Pl. von Bo Re 
ser md mRGTL, 

up xls, miéi-mexe, Adj, qui prie. 
biedhafı,  onmax. prier, demander, | bitten, 


ca Al este Aube, nosdle caso 
ré wsserdlem dass er die hole Pforte wicht 
um Beistand {Subhi-E£) W. 111. 
Er Due, il ul, As Lé 
er erbat sich vom Schah Erlaubniss und Er- 
mächtigung. W. 10, 


sue, s Le, 


nc 


>) en 
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un 
mois de Tannie arabe, du septième de l'an- 


née mahométane. | Name des dritten Monnts 
des heiduisch arabischen, des siebenten des 
muhammedanischen Mondjahres, Dual, 
OL medrnâx, die Imiden Mounte nein 
und Ainix. 

„nm, RRCETA Sbst, (neues Wort) re- 
cette, | Recent, 

CREER HÜGHAN, [Rad #2) Shst, 
«bi en » ei Kaum, 
étaf de peser plus qu'un autre, avoir” la 
prépondérance, la supériorité, das Ueher- 
wiegen, Uebergewicht, Praponderunz, Ueber 
legenheit; Vorzug, Vorzüglichkeit. 


a Rilars nedmâxtser, Sbst. état d'être 
préférable, supériorité, Vorzüglichkeit, 

a, unöez, Sbst, métre iambique. 
jambisches Versmuss, 

>, Shst, 
Il „Ort chose impure, ordure, sa- 
leté, turpitude, | uureine Sache, Schmutz, 
Schändliehkeit. 

ae, nnd, Sbst, action de retourner, 
de faire rötrograder, | Umkehrung, Zurück- | 
wendung, Zurlckführung, 


nids (nnüns, REGIS), 


aa, nuls. = d. Flgdn. 

ia, unda’ar,vulg, nıdar, [r a d.«>,] 
Shst, 2 ar achon-dg retourner, de 
revenir, | das Zurückkehren, Rückkehr (2, B, 
des Gatten zur Frau, die er entliess, oder des 
Geistes nach dem Tode in das indische Leben); 
Umkehr, Astronom, die scheinbar retrograde 
Bewegung eines Planeten. — ETMEX retour- 
ner, refrograder, zurückkehren, rückschrelten, 


…. 

aa, nuéa'ar, Shse lettre de réponse; 
quittance} Beantwortung eines Briefes, Rück- 
schreiben; Empfingsschein, Quittung. 

nu S t 

sk, nréti, Shst 02 “= md 
homme, | ganzer Maun (anech plysischl, — Pl. 
> ardär. les hommes, les vorllants, les 
grands. | die Mannen, Kümpen, Streiterz die 
tirossen, PES 2, die Grossen und Ange- 
sehenen, wıGÄr. wird auch als Singular und 
adjertivisch gebraucht, z. B. Wa! I 
RIÉÂL ADAM onmastım, du er hochgestelle ist 
(oder war), SF Se, „urn nisÄL-KünK, ein 
Minister-Pelz, — Andere Piuralformen: ss, 
RIGÄLAT. Bu ErÄdın. 

om, nein, Sbst (hal + #5 Lu 
piéton. | Fussgänger, = Lai, — PL > 
kIGÂL, 

a je, nice, Sbst, (ji, Le pied. 
Fuss. PL as! enâû, 

th, reönt. Shet, Tahrif, von p 
‘ : I à { 
„un, . Pa) “ya, + Là) LI. con 
seree, confiture, compote. | Eingemachtes Obst, 
Sortolsst, 

a im, Red, Si zen 

>) REGM, REOIM, Shst, es . 

et ls bd 
action de lancer des pierres, de lapider, de 
er; action de conjecturer, Dinjurier, de 
séprimander; ce qu'on lancé contre 4. qn\ 


dus mit Steinen werfen, Steinigen, Tüdten, | 


lapider. | steinigen. Als Coneret. projectile, 
létoile filante. ! Wurfgeschoss: von den Wäch- 
terengeln auf die Dimonen geschleuderter Stern 
Steruschnuppe, —  Plur, > atouts, fäschlich 


auch ep, nuöoe, Ai am, m mit 


Schwerdtern die den Steruschnuppen gleich 


(funkelnd), si pre > >) wie 


Fallsterne hereinbrechend. 

ue, uni, Sbst, Ir : sb jy . 
ip tas de pierres jeté sur un cadavre, 
tumulus, tombe; puits, fosse, fossé. | Stein- 
haufen über einer Leiche; Grabhügel; Grab, 
Grube, Graben, Brunnen. 


a, wodese, Sbst, PL vou > mr. 
RP S al À 
er, nüéme, Shst, eb yrtombean, | 
Grabstein. — Plur. ) RÜGEM. 
Gr NAD, MEGINE D, RAD, RRÉINE, auch 
Sbs P 1, R t 
weine, Sbst, (dyrévn) vgl. ar, 
résine. | Harz von Fichten oder Pinien, M 


A 


ur, 

Mm, UIND-RECINEST. Gummi Gutä 2 
“län | 

ét S ml 

> nul, Le> L] Sbst, 


as mul”, l-> 1] Slt. PA 


dés ds , ETS sf action de reve- 


nir, de retourner, | das Zurückkehren. — mr 
srK, retourner; se désister, | rückkehren, sich 
abwenden von, abkommen, abstehen, — Erpim- 
MEK. faire relourner, rammener. | zurück- 
bringen. 


aily>, nudvrteer und yo, nv 
ver. [Rad. | Sbst. çybfairt, ler! 
virilité, bravoure, | Mantheit, Männlichkeit, 
Manuhafligkeit, 


er, RUGOM. 3, —) nr, 
lun, rein Shst. ya Hm, 
ligne des architectes, | Messschnur der Bau- 
leute, AB, 

uk, sh. [Rad dk] Adj. und 
Suhst, sn . 1 piéton, | Fussgüuger, 
tp) nnüln, [Rad, >)] Adj. und 
Sbst. lapide, döteste, maudit. | gesteinigt, 
verflucht, ae! rn-nréim. le diable, | der 
Teufel (weil er von eineft Engel mit Stein- 


würfen aus der Nähe des Paradieses vertrie-, 


hen wunte), mg! > Steigung des 
Teufels. | 
nrmär. PL von =, 


ul, 
a, manu, [Rad. >>] Adj. 
ger . OA cs spacieux, ample. | ge- 


riumig, weit, 


“=>, war. Shst. L put NEA 


Ja demeure, habitution; Lieu on Con fait 
halte. | Wohnung, Herberge, — 2 00.9 
: a 
beit, | Suumsattel, — 3. charge d'en chamer, 
Kamerlladung. — Pl. Be nwÄL. 
S ur, Shi: 3 j ji 
ui, wur, Sbst (al Nes. sis 
action de partir; départ, voyage; émigra- 
tion ; mort, | Alneise, Reise; Auswanderung, — 
FTNEK. partir; mourir, | abreisen; sterben, 
sul sde, Sidi ee much der Well der 
Dauer abreisen, d, i. sterben, 


ain, RAULEF ut = man. Sbst. 


uréks, Sbst, nom du troisième | Schmähen, Tadeln, — prunk, — KYLMAX, uf, er pupitre, bane, | Pult, Lesepult 


{auf dem der Koran liegt); Bank. ni, 


asus RANLILE mussar, der Koran mit 
dem Lesepulte, 


Ge, warm u. raus. Shst PL um | 
zuuim, 1. siège du fœtus, utérus, matrice. 
Gebärmutter, Mutterleib, 20,018 RAM 
sineroe, dans le sein maternel. | im Mutter- 
leibe, AP, Bi „oil Lab; aus der Lende 
des Vaters in den Mutterleib. Ip .—, die 
Mutterscheide, 2. Colleetiv, parenté, pro- 


ches, 
=) 
Blutsverwandtschaf, 


Blutsverwandtschaft, Sippschaft. Als 
sere-t m. Erfüllung der Pflichten der 
5 xar-ı 1e, Nicht- 
erfüllung derselben, er) ERHÄM HAK- 
ki, Rechte der Verwändtschaft, 8, commisé- 
ration, pitiÿ. | Erburmen, Mitleid. KTMEK. 
= A Ml avoir compassion. | sich erbar- 


men, ch =) Lo dus > Gott er 
Aurane sich mouer. 3 — FEUTES A 
y ) ya jé LSARLE gegen die Armen 


war sein Erbarmen und Mitleid unbeschränkt- 


=) 23 RES boshaft und erbarmungslos. 

y MAUN-sIz, sans pilié, cruel, | erlar- 
mungslos, geansam, Mel. absır. all 
RAUM-sIzLıK. inkumanite, dureté du cœur. 
Erbarmungslosigkeit, Unbarmherzigkeit, Grau- 
samkeit, 


de, RUM, Sbst. clémence, miséricor- 


de, : Erbarmung. =) el vum-t m, la Mec- 
que, , Mutter der Erbarmung, Beinume der 
Stadt Mekka, 

do, mama, 3, Pl, il (Dieu) a été 
clément (en parlant des défunts, dans le sens 
optatif); qu'il soit clément. | (Gott) haut sich 
erbarmt, in frommmen Wünschen für Verstor- 
bene, Gott erbarme sich! D KAHEMAHU, er 
erbarme sich seiner! 247, RAMIMAHUM, er 
erburme sich ihrer! 


un, maumÄn und „6, Adj, u, Shat. 
miséricordieux: Dieu. der erbarmende; Gott 
der Erbarmer, Adj. rel. die, MAUMANT, 
[Fem, sl, nanmixun.] divin, ; den All- 
erbarmer betreffeud; göttlich, 


ag, Sbst. clémence, miséricorde, bon- 
té; la alnie. | Erbarmen, Güte, Guade; der 
Regen. we wu nin-un-kanser, das Gna- 
denthor (in Mekka), — zıuux, faire miséri- 
corde, | sich erbarmen (mit dem Dativ des 
Ohj.\. — oxumar. prier pour un mort. | über 
einen Verstorbenen den Segen sprechen (mit 
dem Dativ), ON gie Si D nn 
Einer macht das Audenken des Andern (des 
Vorgängers) noch segnen, d, i, Einer ist noch 
schlimmer als der Andere, ch SF) ur 
ALLAH RAHMET BUILESUN, Goût erburme sich 
(des Verstorbenen), Nom. ng. NY) KAu- 
serröt, lhomane charge de prier pour les 
morts. | der Vorbeter bei Leichen, Rel,cuner. 

MAUMETLÉ, m ame défunt, feu, 
miséricordienx. verstorben, selig erbarnungs- 
voll. KAHMETSIZ, a) sans pi- 
tie. | erburmungsios,. 


“u, KAUMÂX, 5. CES 


w rs , KANAMÜT. 


an 
Dieu. | das Erbarmen Gottes, 


a aus, Sbst, crie = mb 
PL. La zuusä, moulin, | Mühle, N, pr. Raha 
in Mesopotamien, 

“je, main. Shst, vin généreux et 
pur. | edler Wein (eigentl. fern hergebruchter). 

a ja, naufı. [Rad. K>,] Sbst. und 
Adj. (Sein Sp . PARA départ, coyage; 
mort; propre au voyage (une monture). 
Abreise, Reise; Hinübergang in die andere 
Welt, Tod; zur Reise geeignet (von einem 


Reit- oder Saumthiere). wm „u, want, 
Aweuvex, parlir. reisen, abreisen. ».$ Las, 
n.-Gin. lieu ou Ton fait halte, auberge. 
Herberge. Ce Ai um PE ASM-I HAUTE F3 
cent. dl entreprit le départ, €. à d. il mou- 
ruf. | er starb, 

“nn, RAHÎM, [Rad >] Adj. und 
Sbst. très-clément; Dieu. | sehr barmherzig : 
der Allerbarmer, 


Pa) mal. 5. “iS, 


P 2, vun. Sbst — um, u. 3, ais 
PERS joue; visage, | Wange; Gesicht. „2 
rm Si > lass an Reinheit Ist er 
wie des Liebchens Wange, Hum. name. W. 
251. 2) jf rruiz-1 nuy. das Schwellende 
der Wange, erkiz-wug, bausbackig, der Baus- 


backige, 2. oötd. | Seite. 8. auch 2, roi ou 
tour au jeu d'échecs. | der Roche oder Thurm 


im Schachspiel. » Ne wir ea 
za wu à Einer der den Gegner im 
Spiel Roche an Roche schachmatt setzt (oder der 
ihn Wange au Wange, di. muthig von vorn an- 
greifend, überwindet). Hafiz Pascha. W. 288. 
— 4. vaillant. Tapferer, Recke. u, > dis 
oexé-1 nÜwÄzDE RUN, der Kampf der zwölf 
ecken (in welchem Rüstem flel, aber Iran 
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| 
zöle, d'ardeur; indolence, | Schlaffheit, Läs- 


keit, Verweichlichung; Mangel an Kraft oder 
Eifer, Indolenz, Gleichgültigkeit, 

Pos, nayr. Sbst. collect im! , 
25.2 appréts, effets, meuhles, vêtements, ete. 
toute sorte de fourniture; harnais, bride, ete, | 
Zeug, Geräth, Apparat, Hausrath, Kleider, 
Güter, Habe, Gepäck, Garuituren (supellex); 
Lim Türk, besonders das Galazeug für Pferde, 





gestickte Fliegennetze oder Olhrhüllen u. s, w. 


= vriraul à ca ein mit dem 
Divanzeng geschmückter Zelter (reich aufge- 
‚ zäumtes Pferd mit Gala-Sattel nud Decke), W, 


besonders Reitpferde, wie Schabrake, mit Sil- | 
ber oder Gold ausgelegter Zügel, mit Perlen 


DL ya ns, mar weinen oder | 


I 
rn 2) kaur cuKunk, déménager, é- 
| migrer, mourir, | das Gerüth fortziehen, aus- 


nach dem Paradies übersiedelu, d. i. sterben, 
nl >) Meet sine. Hausgerith. À, 
R,-1 seren ler 


| = Jg 301, RAUTY, 
Reisegepäck, wm 2, kayr-ı "ans, Aus- 
stattung einer Braut. (ÿ4,f uns, 8. wur- 
‚sax, brider, seller, harnacher, | satieln und 
‚ziumen. — 2. poët, cheval. | dus Pferd, 8. 
inübergetr, Bedeut, souci, chagrin, | Küm- 
|meruiss, 4. portion, | Portion, Essen für einen 
| Kopf, (WA — Réel, coner. RAHTLY. 
sellé, bridé, harnaché, | aufgezäunt, gesattelt 
und bedeckt. „las, mom sut a, mit Silber 


bedeckt, versilbert, 


POS, name, Vh, net Aor. 
Mas, mayrcan, En we, seller, 


> 
über Turan siegte), Schah-näme, 5. oiseau | harnacher, | mit Sattel und Zeug belegen und 
fabuleux de grandeur enorme. der Vogel! tulzäumen, 
Roch. | rite, RAHTMAL, Shst, Am pres- 
a en RAlÀ, [Rad =] Shst rung | se, pressoir. | Presse, 
fen Hy! Hr) . an. des | os naymay. SL. Lips ligne à 


état d'être mou, lâche, flasque; abondance 
des biens, aisance, commodités de la vie. 
das locker, weich oder schlaf, weit und bequem 
sein {z. B. ein Kleid); Bequemlichkeit, gute Um- 
stände, Wohlstand. vgl. Sy, 


1. 2 > 
ak, RAHÂSET, [us L] Subst. 


> 

en Is 4 ne tendresse, délicatesse (du 
corpe). ‚ Zurtheit (des Körpers). 2. (ÿhf 3e%al 
le bon marché. _ Wohlfeilheit. sb 2 

ue, KUMÄM, [Rad #] Sbst, fr 
«Se marbre. _ Marmor, ri ruyämi, de 
marbre. \ von Marmor. ee ali, HENG=- 
autz rumämeas, verschiedenarige Marmor- 
seine, > 3 FIRENOI RUHAM, agate, 
Achatstein, Das Volk spricht auch aaa’, 
BAKAM und maKaN und versteht auch Ala- 
baster darunter, W. 

akals, narimer, [R ad, „E,| Subst, 
douceur où adoucissement de la voix, ca- 
resse,  Zartheit der Stimme, Zärtlichkeit. 


ligne. | Swieh für Stich. 





pm, nuusân, Slot, Dre 
13% jr joue; visage, | Wange, Gesicht, 
mal sy Sr m, das Gesicht gleicht 
dem Menschen - Antlitz. un, (Ss 
‚nusan, Adj. comp, à figure d'ange. | mit 
Engelsantlitz, 
| am, uuusâur, Shst, joue, visage, 

2 

Wange, Gesicht, #,La5,, 5, m, Ay gms die 
is cf. de Paré, Finn 
| Schwärzuug des Gesichts des Payieres, W,476, 
| 
| pu rursönn, Adj. u. Sbst, qui 
frotte la joue dans la poussière, c. à d. qui 
se prosterne. | der die Wange gerieben hat, 
mit dem Gesicht zum Zeichen der Unterwür- 


= 
figkeit deu Boden berührt, anal geiz 


Hs! pe, ler man mie gm, 3 


en die Wange an die erlanchte Schwelle 


gerieben haben, Subhi EL. W. 176 Rel. 
abstr, y, auys0neoi oder 


s vent | 


ziehen, übersiedeln. Aut uns, Nil, gu 


» à, KAYNE. 


=_— = a Re —— 


' ù | 
mauamÔr, Shet, clémence de ay à, nayiwer. [LS L] Subst, gm, prosternement. | Waugeurei- 
als lim, Just, si este ie | bung, Unterwürfigkelt, Aufwartung. 5. Ig me, 
relaxation, relächement, mollesse, noncha- a! gi s83l, 8 5 uuusipe-t [ für 
lance, amollissement; manque d'énergie, de |, we. 2, oder > 


PA ONE- .] éruzÂDE- 
muâin 11634. Aufwartung des erwähnten Priu- 


sigkeit, Nachlässigkeit, Weichheit, Weichlich- | zen, W, 121. 


PF nad. Adj. und Sbst, cl : 


Bee m de couleur 
grise, mêlée de blanc et rouge; cheral gris; 
la cheval de Rustem; cheral (en general). 
von grauer Farbe, gesprenkelt (inshes, weiss 
und roth}; graues oder gesprenkeltes Pferd, 
Rothsehimmel; das Pferd Rüstems; überhaupt 
Pferd, Renner, Zelter, 


p LS, RAHBÂN u, RUMSAX , umch Lis, 
Adj. = Les >> resplendissant, foudroy- 
ant, brillant. | glänzend, fankelnd, bliend, 
spiegelnd, blank, — pruxx. rendre resplen- 
dissant, | glänzend machen, illustrieren. — o1- 
Max. briller, | glänzen, spiegeln, 
Penn, MAUSENDE, — CEE — 
bst, Abstr, BIETEN 
" 2 

plendeur. | Glanz, 


5 RANÄnNDEGT. 
8 
Pen, kandtoes. Verb, inte = 
pm, reluire, briller, | glänzen, 
as, maus, Ad). Gén à Ale. 
5 tendre, doux, souple, flexible. | zarı, 


weich, geschmeidig, biegsam. 


“ Z, zuge, Shst, (U; ! Te bon 
ner Wohlfeilheit, Sr 
| “Las, RUHSAT, [Rad. ve] Subst. 
indulgence (de Dieu); permission, autori- 
sation, congé. | Milde, die Iudulgenz Gottes; 
Erleichterung; Erlaubuiss, Ermächtigung: Eut- 
lassung. — wrusek, permettre, autoriser, 
congédier, | Erlaubniss geben, ermächtigen; 
beurlauben, entlassen; einem freie Hand las- 
sen, — ALMAK, prendre la permission, etc. 
Erlaubalss u. sw. nehmen, Léo wma, 
ey wr6ts onsar. demander permission, 
ete, , um Erlaubniss u, 5, w, nachsuchen. 
Mae mas, 2-1 KâMILK. plein-poucoir. 


Vollmacht, as. all Ales zumal, ayant 
les pleins pouvoirs en règle, plönipotentiaire. 
mit ausreichender Vollmacht versehen, Bevoll- 
mächtigter, Drau, runsar-sin. qui ob- 
tient permission Erlaubniss erhaltend oder 


‚erhalten habend, {lt Jr na, Er- 


ey ces Xl, dis 


laubniss zur Aufwartung erhalten, 
wa, MAMAMET. [Rad —.] Sbst. 
> caresses fal- 


tes d'une mère à son enfunt, | Liebkosung 
der Mutter mit dem Kinde. 


PRE, wanse, Sbst fente, crerasse; 
brèche; tort, dommage. | Rite, Spalte, Bre- 
sche, Sprung, Lerk, Loch; Unrecht, Schaden. 
— ETMEX. fendre, rompre, | zerspulten, zer- 
brechen, zerknicken. rn “SE, Se das 


bringt seiner Elre Schaden. nik Nas, 
coup de sabre, | Sehwertstreich, Hieb, — 
12 R&, naysa-nin. fendu, ouvert, qui à 
une brèche, | gespalten, gesprungen, Sprünge 


haben, MER LE 5» >, cie = 
Amel in der Hoffnung, dass sie mich nicht 


And ) MAINELEMEK, 





misshandeln werden oder, dass sie mich wicht 
zu Schaden kommen lassen werden, 


Ptelunis, RAMNELEMEX U. (je nid, 


HKAHNALAMAR, Vb, act, su RAUNE ETMEX, fen 


dre, crevasser, ete, | spalten u. s. w. Deriv. 
uni, HAUNELENMEX 1. Gens, KAN- 
NALANMAK, Vh, refl, pass. être fendu, ete.; 
se fendre. | gespaltet werden oder sein; sieh 
spalten, Sprünge oder Risse m. 8. w. bekom- 
men, schartig werden, Kam, an vielen Stellen, 

“ >, kauw, Ad. mou, lâche, | weich, 
schlaf, 


ut, RUWET und manwer. Subst. 


ARE ST. alfyele = #,L&, 8, 0. 
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| König von Frankreich, insbes, Ludwig der Hei- 
'lige. (Bianchi). 
| 


us, mp, Adj. 27 , LS maurais, 
méchant, vil, corrompu. | schlecht, abschen- 


lich, verdorben, gottlos. Fem, SS, LATE LA 


9, NET verdorhene Säfte, 


4 A3, REDIT, [Rad >] Adj. und 
Subst. qui monte en croupe; compagnon de 
voyage: milice du pays; sureroit; le refrain 
(mot, qui toujours le même, suit la rime 
dun poème), | hinten aufsitzend; Reisege- 
‚fährte; die türkische Landwehr; das Hinen- 
kommende, Zuthut: Refrain, ein durch ein gan- 


pl) LEssÂM, 


Brud, za (35) der vom Schicksal bestimmte 
Lebensunterhalt, Vermögen, Elukommen, — 
Rel. coner, „Lö; » RIEKLO, riche, opulent. | 
bemittelt, wohlhabend, 

dej, num. Sbst, im, levé combat, 
bataille, | Kampf, — ersex, combattre, käm- 
| pfen. ne, enlai, jour de bataille. | 
‚Schlarhting. #2 +5, mrrm-câu, champ de 
| Petoiite. | Schlachifetd, Kampfplatz, yet “ip 
ners-kän, bataille, | Schlucht, .. si ei) 
urzu-krKen. Delliquenxr, | kriegerisch, \ 
|  ana;, mieux, Sbst. paquet de hardes, 
Kleiderbüneel, 





| ptai:, mezxr, Shst. Tahrif. v. slt, 


P um, maine, Vb. inte 5 | zes Versstück sich gleich bleibender, dem Heime | fenondt, | Fenchel, Kümmel. 


cos respirer acec peine, haleter, 
keuchen, 


U Dés, HAUIA, [Rad. ve] Adi. 
ml. ma, qui ent bon marché, de 
peu de valeur, | wohlfeil, wertilos, — Rel. 


nbstr. (Saas, nagisuyK, = 
bon marché, | Wahlfeilheit, Wertlosigkeit. 


ums, aus, [Rad, ei] Adj. doux, 
compatissant, propice. | sauf, mild, wohlge- 
neigt. Fem. nt, fille qui a une voir 
douce. | Mädchen mit sanfter Stimme. 


#2, neun, Sbst, action de ramener, de ren- 
dre, de restitner, de repousser, de renvoyer. 
Zurückführung, Zurückbringung, Rückgabe, 


Zurickweisung. di! len 5 RELL-I ÉRWÂM 
ETMEX, répondre, | antworten, entgegnen. 


- 
al tg all 0, wenn um inwän wrunK 
oder — 6, wERMER, refuser, | abweisend ant- 
worten, verneinend beantworten (mit dem Dat.), 


vers le 


folgender Zusatz, — oLuax, arriver de sur- 
croit, être ajouté. | hinzukommen (mit dem 
Dativ), — Rel, coner. à, REDIPLE, qui 


a un sureroit, un compagnon, etc, 
Zuwachs u. 8, w. habend, 


| einen 


arts, nesäuer. LS, 1] incorrect un; 
| Sbst, — als, vgl, Là, état de mépris, 
de röprobation ; affront, | das unedel, niedrig 
und schlecht Sein; Gemeinheit, Schmach, 
| 2 
als, netâte, Shst, PL v, Nas, 
ud, REZÎL incorrect sa, [Rad Js] 
Adj. m. eu + lem, oil, bas, ma 
vais, ignoble, honteux.” schlecht, ele, ge- 
mein, niedrig, schimpflich. Nel,abstr, abs, 
ori, A; vileté, état de mépris, ete. 
| Schlechtigkeit, tiemeiuheit, = TS, Fem. X, 
kexteer, als Shst, chose rile, Iqnoble; carac- 
tère vil, bassesse. | schlechte Sache, das Schlechte, 


schlechter Charakter, Gemeinheit, Pl. Kiss, 


t2;, mezr. Sbst. Talil. v. 8: ferrure 
dl R 22 
‚mise autour du trou où passe la clef, ver- 
ron, gond. | der metallene Beschlag um dns 
Schlüssellech (Kam.);: Klammer, Thürangel. 
(dar; REZELEMER, Vh, act, fermer 
avec le verrou, | verriegeln. 


atla;, nrzir. 5. LR, 

| ei, nertx, [Rad. „,;,] Adj. pesant, 
| ferme, stable, solide, grate. | gewichtig, fest, 
beständig, stabil, solid, gravitätisch, erust, 


- 

| ak, must, [Rad, '; ] Sat. me 2j, 
Lave, préjudice, dommage, détriment, malheur, 
calamité. Schade, Nachtheil, Beeinträchtigung, 
| Leid, Unglück, Pe en) Kerle ÄLEM- 
‚ sie. allgemeine Unlamität (wie z. B. die Pet). 
| W. 152. 

| Por wre. — Rad. v. uam, —— in pers, 
| Compos. qui atteint, qui parvient, qui fait 
parvenir. kommend, gelangend, gelangen las- 


- Ep :l . ecem- 
al >; > restituer, | zurückerstaiten, | unzäın. — His e! ignorance, | Unwissen- send, bringend, 2, DES RER. POUR 


re pda 5 jew seine Rede gelten Ins- 


sel, sl pc 5 unfähig zur Widerle- 
gung. 

“el, mp, manteau où drap jeté sur 
les épaules et sr la tete, manteau des der- 
riches. | Obergewand, Mantel, Ueberwurf, ein 
Tuch oder Stola, welche die Derwische über 
den Nucken hängen haben, PI, Ras ERDIR, 


4 8S, kınper, [Rad >] Sbat, retour, 
retentissement; echo; à ie. | Rückkehr; 
Wiederhall, Echo; Rückfall oder Abfall vom 
Glauben, 


a uv. Sbst, action de repouser, de 
rejeter. : das Zurückweisen, Zurückstossen, Ver- 
werfen. 

#0, mur, Sbst. qui tient à la suite 
monte en croupe. | der «der dus hintenan fol- 
gende, hinten uufsitzende, — Metr, dis ru- 
hende ! 3 oder unmittelbar vor dem Haupt» 


_ 
huchstaben des Reimes, — Dual, uSS RIn- 
vis, nuit et jour, | die beiden auf eiauder 
folgenden, Tag und Nacht, 

gr >, monos, 1, N, pr. l'ile de Kho- 
dus, ! die Insel Rliodus, 2, Sbst. vlg. 1o- 
vos, le vent du sud, | der Südwind, 

it miles, nmennermans, le roi de 
France, particuliairement St. Louis, qui 
combattit les mohamétans en Egypte. | der 

4 





| sorte 


‚heit (die Mutter alles Schlechten) 


| P;, wer. Shst, cep de vigne; lieu planté 
‚de vignes. | Weinstock, Rebe, Weingarten, 
! Weinberg. » PES noyren-ı unz, le tin, 


Torlter er Rebe, d, i. der Wein. af ;; 
Syn r „ia mit Goldwasser bemalt je- 
des Rebenblatt das Gesicht, W, 281, role j 


cRez-nâx, vigneron. | Winzer, auch us » 

“55, KAzzÄK, [Rad 5] Shst, ce 
Tui qui powrvoit à la subsistence journali- 
ère; un des surnoms de Dieu. | der das tüg- 
liche Brod giebt; ein Beiname Gottes; im mo- 
hammedanischen Rosenkranze das 7bste Atiri- 


| bunt Gottes, 


p ” b, REzÂKI, [Shs. aueh ; "at, 
e raisin, | eine Ant Weihtmitbe, auch 


Lt CHR serait, vel 5h 


ment müri | eben gereift, u, pli TEMâN- 
nes, prerfaitement mür. | gmız reif. wm en 
sites, de demi mur, | halb reif (zur Hälfte 
gelangt) Le Io nâr-nes, juste, | Gerech- 
tigkeit bringend oder Abend, wiedervergeltend, 
wm md Bet, CE que la main atteint, 
exécutable, possihle; ocenpation, | zur Hal 
oder in die Hand kommend, ansführbar, mög- 
lich; Besitzergreifung, Zueignung [vel vw]. 
BEN AA si +) gas à die Ilm 
in die Hände flelen tödtere er nicht, uam » 
un um ms bis man dieser Burg hab- 
haft wird. ze, Ola5 rumsin-ume. protecteur. | 
Hälfebrioger, Helfer, Beschützer, 
nÄuk-ans, porteur d'une lettre. 
einen Brief überbringt. : 
| “u mmiuer U BESÄLET, (I, 1] 
Sbst. mission, légation; fonction du pro- 
phöte. | Sendung; Prophetenamt, — Als Con- 


wu, Ali 
T Gew der 


jeret. petit traité, essai, dissertation. | Send- 


a fs, REZÂNET, [Rad on Sbst, LT ‚ schreiben, Brief; kleine Abhandlung, Traktat, — 


Hy Mil à état d'être lourd; fermeté, gra- 


'eite, solidité, | das schwer an Gewicht sein, 


muterielle Festigkeit, die standlafte Sitliehkeit, 
Gravitüt, Gewiegtheit, Solidnät, 
Lie : 
PI) © j) 
a 3j) wızx, Sbst. — Plur, a Ek- 
ZÂK, provisions, titres, pain quotidien. 
Lebensmittel, Lebensunterhalt, das tägliche 


\Plur, wo 


Le, MISÂLAT und Jéle, MESÂIL. 
ape, nesiler-rexin Subst, 
dy, «sis prophète, | Prophet, — 


Illu, en Mohammed, — Rel, ab- 


sen, Liu ) MENÂLET-FENAUT, Proplie- 





tout, 


sel, RESRÂM, [Rad 21 Sbst. um, 
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Sy! qui trace, dessinateur, peintre, 
Zeielmer, Maler, 

Pyum) mesâx Ih. Lu, mesk 5. d. Figde, 

Pays, nesininex, Vb. caus. von 
um) faire parvenir, apporter, | kommen 
machen, wohin gelangen lassen, bringen. Pur- 
tie, CS MESÂN und m) Rex. in Comp. 
em) 5334 qui apporte une bonne nou- 
velle, | Ueberbringer einer guten Nachricht, 


“al, mesh. Sbst, Pl. v. Ülu, 


to uw, rust, Adj. „A 2h fort, fer- 
me. | stark, est, AB, 
P pn nöstäntz od. 


Su, Shst. 
s ci | 
le jour de la résurrection. | ra 


jüngste Tag. 

PS, musik und (jf, muspÄr 
oder (5A, Shst enmpagne, villages et 
bourgs qui dépendent d'une ville, | Land; zu 
einer Stadt gehörende Landschaft, 

Pam, mere, N, pr. Rustem, | Name 
des Feldherrn des Königs Kejkawus (Schah- 
niäme) als Sbat, héros, Held, Pl, ei, ntsa- 
rauchen, les héros, die Helden. rim) Sa 


ile ext cn ile , aile; u; wie 
viele Helden hat das alte Weib Zeit auf ihre 
Schleuder gelegt und in die Wüste geschleu- 
dert. W, 266. Rel absır. A) kÜüsrent, 
héroisine., | Heldenmuth, 

unseren, Verb, act, und intr, 


Po 
de no s'örader, se sauver, se délivrer, 
entkommen, entlliehen, sich befreien, sich ret- 
ten, Imperat. 5, Re Partie, pl. Saw, RE- 
«TE. délivré. | befreit. En Nm, LS 2 
von den Schlingen der Drangsal befreit wer- 
den. Plur. Nm) nesrecÂx. Mel. abstr. 


Le) EMATÉ. délivrance, salut. | Befreiung, 


Rettung. DR y arste-oAn, = kw, Rel, | 


= wem 


abser, ST) RESTEGÄRT. 
Peyiw) RÛSTEN, Vh. intr, ie gas eroi- 
tre. | wachsen Imperat. sy als, Partie, 


pt. Sm, RÜRTE, Part, praes, BER nÜsän, 
P Am) RESED, auch Js, Sbst, wa 
portion, quote-part. | Theil, Antheil, BK. s. v, 
à 
PI De) SH) 
“m, nöstı, Sbst, Pl, vw, Jam, 
Bm, Mis, Shat, EE action de tra- 


EN 


u RIÊTEK. 


EE 





Dj) Le) 


Brauch, als Gesandter, um, rei säulen- | 


ANUS. m) ae pt OÙ. m, non officiel. 
unofficiel DAS pue) res des troupes. 

Musterung des Heeres. Césuas/i RESM- 
Vt-susyar, die Wissenschaft der Rechischrei- 

r t = y 

| bung se Koran. ge gm MES nid, Zoll, 
| Transtogebühren. ut pm RESM-I zRMÎx. 
vas sas pan) RUSÔM-T MOÉTR- 
jur oder >; — n.-t zıönte. droits de 
vingt pour cent sur les spiritueux. | eine 
| 200 „Gebühr auf Spirituosen (seit 1859. Mallouf). 


LE 
| SE eye) must "Eure. Grund-Gehüh- 


| ren, 3,5 nos oe, den gewühnlichen Re- 


gelu nach. u) 55, 2 See- und Land- 
‚ karten, — Adv. Le, RESMEX, officiellement, | 


der Vorschrift nach, officiel, Adj, rel, ge) 


ment, Fem, Ka, ments, Pl. ln 
[nesutsir, par écrit, officiel, | schriftlich, vor- 


\ schriftlich, officiel, 


| nr, a! RLUEAE-T 


kpsute, rétement officiel, uniforme, | vor- 
schriftmässige Kleidung, Uniform, el 
I * 

| “uw, officielle Mittheilungen, Correspondenzen, 


dans | Su) nan durch Hinausgahe 


| » 
‚ offieieller Verbaluoten, W. 305. vo Pe] ? 
| Nage) officieller Artikel, 


| — Gramm. 
ei Pr waw und, das nur geschriebene, 


ein 


| nicht auszusprechende $, — Rel. coner. 
‚ansıuud; officiel, ete, | vorschriftmässig, plan- 
| mässig, oMieiell, Rel, abstr. (lé 
Lix, solennité, | Förmlichkeit, Felerlichkeit, 
PL) REAMÄN, —= com) 
Pop) RESEN, Sbst. al corde. Strick, 
P > 5) Galgen und Strick, jm, Hi 
ısun-niz. danseur de corde. : Seiltänzer, 
A gr RASE -1 ken. Schiffstan. 
[Etre arab, cie)! ERsÂx und ur ERSEN, 
Pipe, niswä u, glg, nüswäs Adj. 
= IS, déshonoré, couvert d'infamie, in- 
füme, ignomineux, fameux, | beschimpft, ge- 
‚schändet, verspottet, verhöhnt, ignominiös, in- 
‚fam; berichtigt. — ersex. déshonorer, dif- 
famer, | entehren, schänden, beschimpfen, 


schen, schmuggeln [= > oder]. : kommenheit erlangen, ) 
ln nach gesandtschaflichem | einer Sache (Kunst, Wissenschaft u. s. w.) fe- 


REKIM- | 


cer, de dessiner, d'écrire. | Zeichnen, Schrei- SEX 5 le lm, er ist zum Gespötte der 
ben, Malen, Vorschreiben, Als Concret.: | | = 

dessin, plan, règle, loi, coutume, usage, cé-| Welt geworden. Rel, abstr. p ei HÜs- 
rémoniel; droit à payer | Vorzeichnung, Vor-! wait. € (gt nüewäeve u. sf 
schrift, Mandat, Regel, Art, Weise, Manier, | deskonneur, iqnominie, honte, tnfamie, | Ver- 
Gesetz, Ceremoniel, das Officielle an einer höhnung, Schmach, Schändung, Schändlich- 
Sache; Gebühr, die man zu zahlen hat, | keit, en So lon, der Schande nn- 
Zoll, Plur, pu! must und musôs, | heimfallen, zum Gespött werden, 

traces: écrits, ete, | Zeichnungen, Schriften | 
u. 5. w,, Spuren, Anzeichen, Zeichen. — gm, | 
nusOsär, droits qu'on paye, | Gebühren, Steu- [Rad. el Sbst, (Hl! a à an 
ern, Taxen, — run. tracer, écrire. | zeich- | état d'être ferme; fermeté, solidité, stabilité, 
nen, schreiben, ag, pp mu umsum. de cette habileté ou perfection dans un art ou une 


aug) kusöy und Kö, uusögiser. 


manière; un tel. | wuf diese Weise, so; sol- science. | Festigkeit, Dauerhaftigkeit, Wahlbe- | 


chör, solch (als Adjeetiv, — ee, zn gründeisein (einer Meinung) Fee) a Zr 
a faire la contrebande, | den Zoll um- pr in einer Kunst Festigkeit oder Voll- 
EZENNER, Türk,-Areb.»Pers. Handseörterknch, 


I ——— 


bs ein in 


ster und vollkommener, 

| @gu, nusôz, [Rad. Ju] Sbst. en- 
voyé, apôtre, prophète, | Gesandter, Apostel, 
| Prophet. Plur, de) OR DL, je) ERAÛL und 
Am, utenni, AU Jam, RESÔL-ULLAN oder 
Jeu | zu-nes0r. l'apôtre de Dieu, Maho- 
met. | der Gougesandte oder schlechthia der 
| Gesandte, d, i. Mohammed, auch An Joe 
La. i. der Gesandte des Schwerdtes, | re 
erst a. die Nachkommen ee a 

| Gpguy und nd un, UC MAT, 
|Sbst Pl, v, ee) 


Pam, Msn [8. Pf. v. und] 
Sbst, GS XËS Ist reçu, quittance. Quittung. 
— FTMER. amortir une dette, quittancer, ef- 
facer un compte, | eine Schuld quittiren, als 
bezahlt eintragen oder ausstreichen, Quittung 
ausstellen. 


| P Mm) unsinnot, Shst. a! Er 





? Ai arrivée a la maturité, maturité, 


perfection. | dns zur Reife gelungen, Reife, 
Vollkommenheit. 


P gm, mEsiDEx, Vb. intr, dal, 
en Jets NE gl A> venir, arriver, par- 
venir; miirir; atteindre l'âge de la puberté, 
devenir nubile, | kommen, ankommen, wohin 
gelangen, reif werden, das Alter der geschlecht- 
‚lichen Reife erlangen ; mannbarwerden. „Aa 
| ES RESÎDEN-1 HARER, @rritée d'une nou- 
| velle, | das Anlangen einer Nachricht, 3? 
pw, DER-RESIDEN, entrer. | hineinkom- 


2 | men, Partie, pf. Sp gr ursine, arrivé, 


'mür, | angekommen, zur Reife gelangt, munn- 
bar. — oLMaAK. arriver, etc, | anlangen u. s, w. 
= HEÎDEN, Sum) g NEW Henn, recent 
ment mûr. | eben erst reif geworden, Arm, 5 


nÂ-nesins, qui n'est pas mar. | unreif, 
I 


sh Jar >, uw den Grad der Voll- 
kommenheit erreicht haben. — Rel. abstr, 
ee) so 

Ders) RESIMÂX. 5, ee) 

“=, weni u, wäh, Sbst, Pl. vi 88%, 


alé, mrsin, [AS, I] Sbst. 1. 58,6 
ds DU) action de suivre le chemin droit; 
manière d'agir droite et ferme; chemin du 
salut. | das Einhergehen auf dem rechten Wege; 
stäte, richtige Handlungsweise, der richtige 
Weg, Weg des Heils, 2, = |, #3 cresson. 
Brunnenkresse (nasturtium), 





a pls, umsäs. [Rad. 5] Sbst. coll. 
ED, Le gouttes éparses d'une 
liqueur.  umherspritzende Tropfen, — als Nom, 
unit. un, RESRSE. Je ek, ein nee 
herspritzender Tropfen Urio, Kam, 8, v. Wat 

Pam, nr. Sbst, = dm naturel, 
caractère. | Naturel, Charakter, Beschuffenheit 
(indoles} 

Pau, nühr, Adj. und Sbst, 0 na} 
clair; clarté. | glänzend, hell; Glanz, Helle. 

pin, nirer, Sbst, demin. v. 
petite corde. | Schnürchen, 


nn, 


Ces 7 RIÉTEX. 





Pi, wären. Vb, act, sa, alu 

ST. Imperat, un, Ris. filer, tordre une 
corde. | spinnen, eine Schnur drehen. Par- 
tie, pl. mi, als Sbst, corde, fil; ordre, 





ligne; larger d'un fil (comme mesure); pa- | 


naris; vermicelle, macaroni. | Faden, Schnur. 
Reihe, Ordnung, Linie, Fadenbreite (ls Län- 
genmass, 6 Rischt == ] mans oder Kom); 
Fadennudel, Mucaroni, Faden-Halwa (auch 


NER UR- ) genannt, ähnlieh dem Ralıntlakum, 
aus Reismehl, Kandiszucker, Rosenwasser u. sw. 


= 
bereitet, dessen berühmteste Art los u, 
chinesischer Faden, genannt wird); Fingerfaden 
oder Fingerwurm, auch Yo) genannt (dra- 
cuuculus, ADR. AE engl. guinen 
worm; eine in Buchara endemische Krankheit, 
so genannt wegen des blossgelegten Nerven). 


Las RUE, MIÉTE-L PEMNF. Coton filé, | ge 
sponnene Baumwolle. Sos de mie 

NS, un rayon de lait (en trayant). 
ein Strahl von Milch, [Kam. 8, v. pi]. 


RE) ju sente. bout du fil, fil: pre 
texte, : Faden-Ende, Faden; Vorwand, Anlass; 


u! utilise IR Fond den Faden der) #5 


Freundschan abschneiden. NS, Jobs yes 
ET Js, JB indem es Anlass wurde zu 
Gerede aller Art, W, 132, 
nef, Sbst, all, action de swin- 
ter. | das Durchsickern (von Flüssigkeit); das 
Durchsickernlassen (von einem Gefüsse). 
asus, neñua, Sbst. als «deb. 
us suintement, transsudation; goutte ; 
rhume de cerveau. | Durchsickern, Ausschwit- 
zung; Tropfen; Schnupfen [Kam. sv. N. 
D gg wall gereist, 
von den Tropfen (vom Than) seiner endlosen 
Grossmuth triefend. Feridün. W. 207. wet, 


LE ie, te Dans die Tropfen der Wolken 
ihrer Grossmuth, ‚jels st, nadia PAG, = 


d 
É 5 


Sy Job träufelnd. „a, as*, n.-ntz. | 


= N vs db, SL tropfen, 


triefend, 


u X£, ati, Sbst. AS dei sé ob = 


OL, action de suivre le chemin droit; mar- | 


che en ligne droite, bonne direction, voie 
du salut; droiture, manière d'agir droite et 
ferme. | das Einhergehen auf dem rechten und 


geraden Wege, Weg des Heils, rechte Hand- | 


lungsweise, Geradheit, Rechtheit, rechte Hand- 
lungsweise in standhafter Durchführung ; rechte 
Denkungsweise, richtige Grundsätze. AS 
lys das Rechte und Treffende (in Glau- 


benssachen). per Su s ES, pi 

der Mann wandelt wahrhaft auf dem Wege 
des Heils. Ay! 3 A, zu deu Jahren 
der richtigen Einsicht und des vernünftigen 
Handelns gelangen. A, Gb Weg des 


Heils. Adj, rel, (GAS, nüßnl, droit, cor- 
rect, juste, | richtig, rechtlich, korrekt (von 
einem Dichter der die Form nicht verletzt, 


Sudi, Comm, zu Haflz, S. 67). Fem. RAS) | 


? | Jeitende (Got), 2, a da ig qui? 


464 se, mix, 





xtäntıe, als Sbst, bonne direction. | Recht- | routes, | Beobachter der Gestirne, Astronom, 
leitung. Ra, „Ste sexärın-ı rÜhnter. | Wegehüter, Wegezüllner, 

écoles normales, | Rechtleitungsschulen, eine 
Art höhere Realschulen, in denen auch Arn- | 
bisch und Persisch gelehrt wird, W, 


ais, unär, Sbst, al wu Ar 
dsl action de humer, de sucer, | Schlür- 


we, nasis, [Rad. vo] Subst. 
rn» 5 plomb; étain; des balles 
| (de plomb), | Blei; Zinn (such yen! be, 
jm, amas); Kugeln (von Blei) zum Schiessen, 
‚Nom, unit, Kol, une balle, | eine Kugel. 


| 


. A! 5 
fen, Saugen, Zuischen. Sy da se SS, . | 
| La! elyoy das Lebensw der Ewigkeit: axlus, RESÂNET, [Rad. ers] Subst, 


i. sich der ewigen. oil, 2, solidité, fermeté; constance; 
qualité d'être fortifié, | Festigkeit; Bestüudig- 
keit, Befestigtsein. 


[und Dauer schlürfen, d. 
| Seligkeit erfreuen, Wasyf. ET. W. 149. 
| paé, RESK. Shst ad „ mm à Bet ee 
L FR ls 3 envie, jal ie, zèle, ému- Der RASD U, HASAD. : but, ums 
lation; chose eneide. | Neid, Eifersucht, Wett: Lu won! action d'observer, de 
eiferung; Gegenstand des Neides, — ETMER.  Jietter; observation astronomique | Beobach- 
| être jaloux, envier. | eifersüchtig streben, gei- ‚tung (der Sterne); Lauern (auf Beute), Xe, 
zen nach etwas (mit dem Dativ). un m. SL nasan ins oder «Kos, RASAD-OÄH 
Lab muss Er PR) geize nicht nach Leben und “aus, HASAD-OBH, = a si ws 
und Glück dieser Welt, o Bakil W. 244, ‚observatoire astronomique. | Steruwarte, 
EN Er a, es (Bagdad) wurde der! PAS, # A, 


Neid des Glanzes (wurde so glänzend, dass der 
’ A ER . 
Glanz selbst es heneiden konnte), W. 169. | | » ri Sbst. (gba action de 
ts finir, de terminer, de rendre complet, | Been- 
39 AR, wriwen oder „LS, mo nön. diguug, Vollendung, Abschluss. 

a us, manip, [Rad, A] Adj. und 
ASS nenxotz, excitant l'envie, ou l'émula- Sbst. qui observe, qui guette, | heobachteud, 
Innernd; Beobuchter, 

| f : . . 

- Ar, ASF, d, Ama, j- 
treibend, erg var dé, mit gegensei- Be = ) [Ra : >] Ad) 
üg wetteiferuden Bestrebungen. W, 198. | OR) I CU" solide, fait solidement 
| M (ouvrage, fracail), positif, formel. | fest und 
um, nrâktx, Adj, = 5 Sd, u. „es, | dauerhaft gearbeitet; bestimmt. A le 

pas, miëx, Sbst, nf lente, | Nisse, \röponse positive. | positive Antwort. 


EN, REËME. Shst, (verkürzt aus ur, #09 ne [Rad, co] u ul 
 mıtur. chaîne d'argent qu'on attache comme Eu )! x solide, ferme; stabile; con- 
'ornement sur le nez du eheral (Meninski), |stant; fort, ürtifié. | fest, beständig, befestigt, 

Maulkette, Kinnkette (als Schmuck der Reit- ct) > eine feste Burg. 
pferde). * | us, RizÂ. [Rad. sb] Sbst. L 

GES, MRWET, auch REAWET u, nÜRweT. | Fr FRE | . 

'[Raa. Le »] Sbst, présent donné pour cor- rer) } 5, Dei pr RON de consentir ; 
rompre, gratification, | Bestechangsgeschenk, PP robation, agree, oem, on 
überh, Geschenk, Trinkgeld, Pl. LS, und ‚st, | faction, contentement. | Einwilliguug, Erlaul- 

u ‚niss, Gestattung, Genehmigung, Befriedigtsein, 
ll wg, miBwer ALMAX oder nıdwer se | 2. Le, mu LTD ce qui plait, qui 
“ex, se laisser corrompre, | eine Bestechung cause de la satisfaction. | das was man zu- 
‚giebt, womit mun einverstanden ist, woran 
| man Gefallen finder, Gunst; — Ergebung in den 


der Person), — , ES > MEWET- HÖR. Qué se göulichen Rathschluss, aızä OLMAX, me 5 
laisse corrompre, | bestechlich. Hy! auch x, wenee«, m, GÜSTENMEK, . 
wi dés RIÄWETLEMEK, Vh, act, cor- | DÂDE OLMAR, Acqwiescer, permettre, se con- 
rompre par des presents, | bestechen (mit dem | former à. | einwilligen, erlauben, sich in etwas 
Accus, der Person), ergeben (mit dem Dativ) a 5 Le, aı- 
ais) midi u, RuâÂ, Sbst, Pl, v, Es) zisın oüzum, habe Acht ihm zu Willen zu 


f ta 

ws, union. [Rad >] Adj. und |“ SAME Re pr we se 
|Sbst, 1. le Sn . D qui guide gen seine Ein igung, ohne seine tim- 
dans un droit chemin (Diew). | der Zurecht- | UNE: hi es bo, NAMUR er 
Lanvz, unterwerlt ench seinem Gebot. all 
suit le droit chemin, les bons principes. are) Le) ALLA RixÂsy 16tx, Gott zu 
der den rechten Weg geht, der nach richtigen 
| Grundsätzen urtheilt und handelt, 8. N. pr. 
Reschid; Rosette (Stadt in Aegypten), 


lenvieux, jaloux, | neidisch, eifersüchtig. A, 


tion. | Neid erregend, zur Nacheiferung an- 





| annehmen, Br Set, N. ALDYRMAX. 
corrompre, | einen bestechen {mit dem Dativ 


+ 


Liebe, um &ottes Willen, — Adv. ele, Ri- 


ZRENX, == all ne. spontanément, de bonne 


- volonté. | freiwilii, twilli lost. 
MR, REBLDIE, Sbsi, p mn, | ° ersparen Aygelarsr 


Î Lo, mzi-60 und Le, mirâéôt, 
ils „bit sorte de vermicelle ou de "AE a la Be ge Erlaub- 


macaroni, Pas Art süsse Fadenuudeln (nach | 


niss fragt oder bittet, Aus, RIZÂ-MEND, — 
Haruu-ar-raschid benannt). Kam, 


>|, qui acquiesce, consente ; content ; satis- 
wos, nassin, [Rad, Xus,] Sbst. ob- | fait. | zustimmend, zufrieden mit, Wohlgefallen 

) ) | 
servateur des astres, astronome; gardien des findend. — Rel. abstr. p sie Le, RixÂ- 


2 REZÂ 1. 


MEN Di. dise RILÂMEXDLYE. =. Hl, 


consentement. | Zustimmung, Wohlgefallen. 


aie, REZ’ uud >, RuzA à. PL v. 


eb 


wu, mar, auch Le, mad u. Kele =, 


wizä'er, — Sbst, alé Du CSS achon 
de téter sa mère. | dus Saugen an der Brust, 

COS RIZWÂX. [Rad. Le, ]Sbst. con- 
sentement, satisfaction: la bienveillance, ta 
grâce de Dieu; le paradis; l'ange gardien 
du paradis, | Befriedigung, Wohlgefallen, 
der Segen Gottes; das Paradies; der Engel 
welcher den Eingang zum Paradiese hüter, 


é F 
les, ND oder Lip) ve der Garten 
«ter die Gelilde des Rizwän, d, i, das Para- 
dies. agale LT „io, das Wohlgefallen od, 


die Gnade Gottes sei über ihnen. Adj. rel. 
Alan, nızwänt,. qui appartient au paradis. | 
paradiesisch, 


“End, nızwer, uüzwer. Shst. Le, 


>) MARTIN, 8. PE, à (Dieu) est sa- 
tisfait; dans le sens optatif: qu'il soit sa. 
tisfait. | (Gott) sei guädig, habe Wohlgefallen, | 
nie NU Q) Gou sei ihm gnädig, 


4% wazis, Adj. Ne, „seh 


“ 


qui est satisfait, qui trouve bon. | zufrieden- 


gestellt, Gefallen habend an, 
“amd, mas? [Rud, a >,] Adj. u. Sbst. 


Ga ee, BE D tötant; 
nourrisson; frère de lait. säugend; Siug- 


ling; Milchbruder, PI, gi ) umerÂ'1 u, we, 
muna’ä, 


ax.b, LETÂNET. (>, 1.] —_ >> 
a b, maTH. Adj. hin, ss ph 


humide, frais, mou, tendre, | feucht, frisch, 
weich, nicht ansgetrocknet oder dürr. 5 
aeg b) Sul Seo mit Bogen für 
ch ist er fester Zunge, d. ji. führt Euch im- 
mer im Munde, hält Ener Andenken hoch. 


“ rb, aurn oder aurun und Kb, nur- 
ur, Sbst. humidité; fourrage vert ou frais. 
Feuchtigkeit, Nüsse; das frische, grüne Futter. | 

ud, neram, Sbst, voll, dattes frai- 
ches. | frische Datteln. 

ex, nArı. vulg, nor. Sbst, PL Jib, ÿ 
rrrär, 1. poidx d'environ deux ocques, de 
wicht von etwa zwei Oka, vgl. Sy (in Aleppo | 
== 5°, in Bagdud ziemlich 41%, Wiener Pfd., 
in Aegypten 1 Pfd. 29 Lih,, — nach gewöhn- | 
lichem, wicht Apotliekergewicht; ehemals war 
N, — 12 Unzen, 5 Jo, 1 

Mol SI N, = 96 Dirhem, W.), 
2, vulg, nvrz. Shst. cs : dl . els | 


Unzen, 


mesure pour le vin (moitié d'un .., 1; coupe 
de vin, | Muss für den Wein (der immer nach 
dem Gewicht verkauft wird) = 1}, Menu; Be- |? 
cher Weines. 


u&sb, RUTÔBRT, [b, 1] Sbst, st 
Hy Sur, humidité. Feuchtigkeit, sb) | 


al 3) giftige Feuchtigkeit, Gelfer (z. B, ei- 
ner Schlange). Rel, coner. sb, RUTU- 








pie — Ab, humide, mouillé. | feucht. 


mass. gt sb, — gt piges jour 
humide. | unsser Tag, Regentag. 145 „LS, 
‚mann Wetter, pu ed, RUTUHETRIZ, sec, 
trocken. 

at db, RUTUBETLENMER, Vb,refl. 
être ou devenir humide, frais, mou. | feucht | 
| Foch, weich sein oder werden, 


” ad, RaTiu, Adj. ah. due hu 
mide, mouse, mou, tendre. | feucht, nass; 


| weich, zart, 


I“ le, MA'ÂJA. vulg. nasa u, mıasa, Sbst. 


PL v. Re, troupeaux; sujets non musul- 
mans (dans ce sens aussi usilé comme sin- 
qulier). | Herden; die Raja oder Unterthanen 
der Pforte, welche sich nicht zum Islam be- 


gular: ein Raja, (Für wasa, als Singul,, wurde 
früher amtlich rs Zahlungspflichtiger, und | 


Fe die Mehrzahl ws ES! oder SI 


als cu geschrieben. Soll neben der | 
Rajabevölkerung auf die islamitische gewiesen 





| werden, so heisst dieselbe meist alt obs 
! Diener Gottes, oder ale »I gt eltenet 
el Lei w.). 


ale, nı’ÄsET. [ss Sc CHE. 
faire sie de sien: é- 
een respect, considération, honneur qu'on | 
rend; bon traitement. | dus Weiden, eine 
Herde hüten; aufmerksum beobuchten; Augen- 
; merk (auf etwas oder auf Jemand, mit dem 


| Dativ), Observanz, Rücksicht, Rücksichtnahme, | 


| Berücksichtigung , Aufmerksamkeit, Ehre die 
man Jemand erweist. — ErMEK, obserrer, 
avoir des égards. | beachten, Rücksicht neh- 
men, rücksichisvoll behandeln, — OLUNMAK 
oder — BULMAR, être traité honorablement. | 
Berücksichtigung oder em Behand- 
lung finden. Aile, HURA BIÄSETILE, 
par égard à cela, à cause de cela. Le mit 
“  Rücksichtdarauf, LA une, abs ab 5: 

| immer richteten sie sich nach QT 'erabre- 
dung. — Mit dem Aceus, — vun m» 


ey uns, neun CNP GES jeden 
ass nach Erforderniss seines Grades (eig. 
seines Bereichs) berücksichtigend, de Age 
sog write, er hielt den Pakt mit ihm 
ein. Meninski. ame ADEME nı’ÄSET, 


manque dégards, de respect. 





Rücksicht, Adv, Role RVÂIETEN, par égard 
à. | mit Rücksicht auf, aus Rücksicht (m. d, Da- 


tiv), berücksichtigender Weise, Ge, Un _ 


| 
‚aus Rdeksicht für meine ergebenste Anzeige. 


oe, se "name mrÄeeen. in 
ehrender Berücksichtigung seines Wissens, 
Nom. ag. le, nr'amrét — ‚Klee 

‚m "ÄIET-KÄR. qui montre du rospost, qui treile 
bien, homme civil. | ein Rücksichtsvoller, Höf- 
licher, Adv, sit, L&yle, ur’äser-xänine, 
avec égard, | rücksichtsroller Weise, Rel, ab- 





kennen und Kopfstener zahlen; auch als Sin- 


| Mangel an ! 


Üge, Ru’ÜNeEr 








str. Chiens, mr'hserkänivx. égard, dé- 
| férence. | Rücksichtsnahme, le, nr'AsEr- 
sız, trrespectueux, qui ne rend im d'hon- 
neun; qui n'est pas respecté, | LE POS 
‚unberücksichtigt. Rel. abstr munis, 
RI’ÄJETSYZLYK. = gage me. —Rel.coner, 

Le, m'isrrit, is. respecté. | 
Len (spectabilis; eines der min- 
der guten Attribute, welche auch Nicht-Moham- 
medanern gegeben werden, wie Asia à 


pis jh. hs she zläcts, 


HS A. si, leizteres das höchste, Chri- 
sten gegenüber; dagegen. ie . zusam, 
Hs A ira ey den Mohnmme- 


danern vorbehalten bleiben, und use und 


gi ausschliesslich nur den 
Frauen zukommen. W.) 
us, na’u und nu’n, Sbst, ar A 


u, LS S frayeur, terreur. | Schrek- 
ken, Entsetzen, Furcht, 


na'n, Sbst. 1. es action 
| géntimidur, d’effrayer.\in Furcht oder Schrek- 


ken setzen. 2. AR SS tonnerre. | 
| Donner. Ivo Az, na’n-sana. qui gronde 
comme le tonnerre. | wie Donner dröhnend, 

zit As, rA’D-EXDÄz. tonnant, | donnernd; 
ds Sbst, arme à feu; canon. | Geschütz, 


UE) Sbst. are, u wu 
ala 21,3 action de trembler, tressail- 
run , 
‚lir, frémir, marcher pas à pas par suite de 
lassitude, ete, | Zittern, sich zitternden Ganges 
langsam fortschleppen. 

a) ma und ne 5 ma’ée. Shat, 

a bs da à = 
LAS , (Bees + JS RD Os Ze 
«ss! action de trembler; tremblement con- 
vulsif, frayeur; convulsions. | Zittern, Beben 
(vor Furcht); krampfhaftes Zittern, Zuckungen, 
epileptische Zufülle, — oLmax, = a rn 
palpiter, trembler. | Zittern, Zucken. ‚One, 
ua’ön-Dir und Sliaie, na’sn-näx. frem- 
blant, ayant des eoneubrion. | zitternd, be- 
bend, zuckend, 

“nn, mad und Jane, ma’ais, Adj. 
u June, . ol;i tremblant. | zitternd. 


ue, na’nä, [Rad, 6] Adj. u, Sbst, 
(Femin, von U eigentl,: la molle. | 





Ulema und 


| die 
weiche). J if. Br, Sy Ben joli, 


beau, | zart, hübsch, schön, Lie Asus bou- 
ton tendre et frais. | zarte, fi ische Kuospe, 
Le, I avı-ı a, rose belle et fraiche. | schöne 
frische Rose; auch allein Lie, rose à deux 
couleurs, | eine zweifarbige (tk sUz10) Rose, 
{auch po I genannt. Sudi, Comm. zu 
Gulistan S, 68. — Als Adv. bien. | wohl, 





aile, Uns. © le, miles gs as au par Le, tu sais bien, | du weisst wohl. 


dl, polar ré; da er es wohl wusste, — 
Rel, absır. (ÿle, na'xalvx up Ale, 


mA'NÂL beauté, grâce, splendeur. | Zurtheit, 
Schönheit, Glanz. 


ee RU'ÔNET. lo L] Sbst „of 


Gb! re Re NER) Kam, état 
| être mon, AA he = | Weichheit, 


sn) RA'L 


Schlaffheit, Dummheit. — 2. Gy zy,t BR. 
vanité, orgueil. | Eitelkeit, Stolz, Hoffuhrt, 

ma’ und uv Sbst, (pad, 
ciel. rät action de paitre, de pü- 
turer. | das Weiden. — Als Coner. péfurage, 
fourrage. | Weide, Futter. — #rMER, pailre, 
se nourrir des plantes. | weiden, überh. sich 
von Pflanzen nähren, z, B. vou der Biene, an 
Pllanzen sungen, — OLUNMAK. étre mené au | 
pâturage; être mangé par des animaux au. 
päturage. | geweidet werden, auf die Weide | 
geführt werden; abgeweidet werden, ie 


Ads ah! er) beschäftigt damit, seine Schafe 
zu weiden. 


u Re na’ trer. Sbst. —Plur. lle, Rasa. 
troupeau; sujets, peuple; les sujets non mu- 
sulmans de la porte ottomane, | weidende 
Heerde; Unterthanen, Volk; die nicht moham- 
medanischen Unterthanen der Pforte, Rajus. | 
sms, au? wwuirertnaiser, der Schutz 
der Rajas (in der Moldau), W, 148.2 al | 
wur, protecteur des sujets, | Schützer der | 





Ai 


Unterchanen, 59 AT wm, die Prosa 
gleicht dem Volke (der Vers dem Könige). 
W. 264, y XXe) si von deu Armen der 
Unterthanen, d, L den armen Rajas, — vgl, | 
ale, — Rel, abstr, CH ME) na’uanre. 


ss Tributpflichtigkeit, Verhältniss der Un- | 
terthanen, 


to&) mac. LT. TE Rp cpl 
ENT an * TEN | 


> 
amie, masi, Pl. v. Ans, 


anf, non, Shst. A Ste | 
et action de désirer, | das Wünschen, Ver- | 
langen. — wrmex, désirer. | begehren (mit | 
dem Dativ). a) > bb naît aus 
y viel Dinge verlangend und bogehrend, | 


u Kg, naoner. Shs1, désir, affection, en- | 
vie, sympathie, estime, égard, | das Wün-| 
schen, Wollen, Verlangen, Lusthahen; Zunei- 
gung, Vorliebe, Geneigtheit, Achtung; Beuch- | 
tung. — als Coner. mit dem Plur, wis, 
maëmnâr, chose désirée. | verlangte Sache, ge- | 
wünschter Gegenstand, Wunsch, — ErMER, | 
désirer, avoir de l'affection, avoir égard. | 





wünschen, Zuneigung haben, Gefallen finden, — ! 


wraumex, ereiter du désir, | Verlangen er- 
wecken. ss wm, Val 2e > beachte Ihre | 


Einladungen nicht. le era, let 
sel er zeigte das Verlangen den Glauben | 


anzunehmen. A LA Ef et bins 
u! wu, nf = sein Sinn muss klar 
sein, damit, wer es dann sei, Gefallen (darum) 
finde. W. 268. Aa! ums, une IX um 
mich kümmert sich Niemand, sNelme LAS ET 
ji ws; schlechte Leute sind nicht zu 
begünstigen. sassl Léo u we, | 
ce + die Sympathien des Volks für deu | 
Grossherm vermehren. — Rel, concr ins, 
RAGHErLO, désiré, estimé, verlangt, gewünscht, ! 
theuer, schätzenswerih (eines der Attribute für | 
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n'est pas désiré. wofür keine Vorliebe herescht, 
Be ae, And AD; sich 
einer Sache enthalten. x ami à et 7 
IE zul, u A255 einem die Lust zu 
etwas benchmen, Kam, 


u - maux, Sbst, Miu + 7 ASS [vet 
„ei,] action d'abhorrer q. ch.; dépit, mé- 
pris, | Verabscheuung, Abschen vor; Emiedri- 
gung, Herabsetzung, Schimpf. Nies, RAGME 
NF, == d N@Ë en dépit de Tui. | ihm 


zum Trotz, ihm zum Schimpf. Fe) ie 
ALA-R-RAGN. bref, | kurz und gut. Adv. 


Les, Racwex, au mépris de. | zum Trutz, 
zum Hohn, zum Schimpf (einem, m. d. Dativ). 


Les, LE ihm zum Possen. ZLASY si [oder | 


NUY — Pe Der —] que tu sois humilié! 


Du sollst gedemüthigt werden. 

UE) RAGÎS, [ruu. ré] Adj. 1 dé. 
siré, estimé. | gewüuscht, geschützt. 2. zuwei- 
len =» 


chose désirée, | was man verlangt, sich wünscht, 


Reichthum un, s. w. Plur. als, raum, 
choses désirées, richesses, etc. | wünschens- 
werthe Dinge, grosse Güter, reiche Geschenke 
ws w. Theol, les œuvres surérogatoires, 

die zwar wünschenswerthen aber nicht unnm«- 
gänglich nöthigen Handlungen, die man aus 
gutem Willen thut, ohne dazu verpflichtet zu 


sein. wars! RQ die Nacht in welcher 
Mohammed geboren wurde (d. N. des ersten 
Freitags im Monat Redscheb), 

wire, maotr. [Rad. Lié,] Sbst. p 
20. ni pain rond, aplati et mince. | 
rundes, plattes und dünnes Brod, 


u 25, mirk. Sbst. pair, concorde, ac- | 


cord, | Friede, Eintrneht, gutes Einvernehmen, 


gr SL mınnarä wa-tennxtx, lebt in 
Autracht und erfreut euch euerer Kinder, 
u sb, 


lecement des récoltes des champs et leur 
transport sur Paire, | Einermtung der Feld- 
früchte, 


EPA nn, ai, (a 1] Sbst, em 


“gs, mrâc, Sbst Pl, vou & 
uk, MEFÂGET. [és 1.] Shst, es, 
dis No sui vivre dans l'abondance. 


dus bequeme Leben, 


uk ls, nerâcbrr, Sbst, abondance de 


biens, commodité de la vie, | Wohlhabenheit 
TE Br HE wis “ r ‘ 
URSS, unräner, ES L] Sbst Zn 


a y ls action d'accompagner, d'ai- ı 


der; societé; assistance, intercention, | Be- 


gleiter oder Genosse sein, Bristandsleistung, 


Gesellschaft, das Hinzukommen, Mitwirkung, — 
EruoK, accompagner, | einen begleiten, mit 
Jemand in Gemeinschaft handeln, Hilfe leisten, 
mitwirken. 23 
oder Hinzukunft der göttlichen Hülfe, 

usb, uwräu, RSLS, erimer, Bei, 
unräntser. [Rud, ai, Sbst — RES, ai- 
sance, bien-être, commodité, tranquillité. 
Bequemlichkeit des Lehens, gute Umstände, 
Wohlfahrt, Ruhe, 


Pos) xerr, Abkürzung von er, de- 


Nichtmohammedaner), jme BAUKETStz. qui part. | Abreise, 


ré! Femin. Rang, RAGÎUET. Sbst 


5, 5H sh die Mitwirkung ! 


Kai ) nır’at, 


p.23, uuprin, Sbst. [von . 5, ] pus, 
démarche, conduite, allure, | Gang, gefall- 
süchtiger Gang (sich wiegen); Hergang, Vor- 
ganz, Verlauf; Beiengen, Benchmen; der Wort- 
laut eines Schriftstückes, — krurk. marcher. | 
gehen. „us, = qui a une belle demar- 
che, une démarche gracieuse, | der einen zier- 
lichentiang hat. — In der Beileutung „Wortlan 
auch BA, eérrinixpe, am Ende wörtlicher 


| ia | 
Anführungen: plate Jesha has us 
N m Au, Pr) 
ss we, ölas es wurde zur Schreibung des 
Zeitels geschritien, des Wortlautes (em ces 
termer), dass ich ergebenst dies und jenes 
alles erwarte, 

Pur arrıen, Vb, inter. Sen . 
[Gegentheil v. „| aller, Marcher, s'en 
‚aller, partir, deménager, | gehen, einherge- 
hen, vorwärtsgelien, weggehen, ausziehen. — 
‚Part, perf, NS, REFTR, Imperat, D) EW. 
| Partie, hs er.) LEWENDE. Auf. #9) 
mW, CS y) REFTEN-I-HÛN od. ME) 
CE merreGit on, fluæ de sang. | Blut- 
‚Nuss, S „id, REFTEN-I fixe, diarrhée. | 
Durchfall, 3, NS) HEFTE REFTE, = uf 
SMS en allant, insensiblement, arec le 
temps. | wach und nach, — vgl. 5) HEW und 
ds D) urwÄ, 

Pers aUrres oder y 
| als ya balayer, brosser, | kehren, fegen, 
bürsten. Imper. y nem, 


Verb, act. 


Ps, kENTIOH, Sbst, [Segentheil von 


M] droit de sortie, | Ausgangszoll. 
| ax, air», Shst, “ae é JAÈS, pr 


zus don, cadeau, bienfait, füacenr, . 
Geschenk, Wohlthat, Gunsthezengung. 

a, nernnän, vulg, karabax, Sbst, 
vollständig aD, an] N, œuf à lu coque. 
| weichgesottenes Ei. 
| à ner’, Sbst, Gr action d'é- 
‚lever, d'enlever, de soulever; ôter, éloigner, 
faire cesser; Gram. le Nominatif, \ das He- 
ben, Erheben, Anheben, Aufheben, Eutheben, 
‚ Beseitigen, Abstellen, Abschulfen, Wegheben, 
| Entsetzen (von einem Amte), Abbrechen (der 
Zelte u. dell, — Gramm. Ein Wort mit dem 
Vocal u auslanten lassen; der Fall us”, d. i. 
der Nominativ. — al pile sr & dus 
Banner der Hebellion aufpflanzen, un & 
Ep das Panler des Ruhmes sehwit- 
gen, la! 2 35 beseitigen, abschaffen, 
sl ts : >) den Schleier wegheben, sich 
entschleiera, — den Perser ist wer" jene pue- 
tische Lieenz, rermöge welcher von zwei an- 
fänglichen Ari mw cine wegfäll, wie 
z. B. wenn .. verwandelt 
wird, — Meninski nach Wankuli. 

wies, nır'ar, [Rad &l Shst, état 
d'être élevé, élévation, altesse, éminencr. 
dus Erhoben-Sein, durch Rang viel vermögen; 
Höhe, hohe Stellung. „ie rad, M, MENÂR, 
Höhe vertreiend, d. i. hochgestell, — Bel, 


‚eoner, ss, nır’ATLt, trös-dlerd, trés-it- 
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urläns , IF ETLEXMER, 





“ eh Bank, Shst, 5 EL vn. par- 
chemin, rélin. Puaené Schreilpergament, 
auch I a mat "sr, Pergament von 





lustre. | hochgestellt (eines der Atiribute für 
gr vgl. Aus, 

ut délins, RIP'ETLENMER, Vb. refl, #'é- 
lever, monter, | sich erheben, emporsteigen, 
zu Rang und Ehren gelangen, 


Kallsleder, m (4 RAKK-T sIPEHR, die 


Fläche des Himmel Isrewölbes, 


» st tz D IR x 0 
na. mare. Sbat, == 30, Bisanct, wie a5) wink, vulg. nvx, Shot, Niet, 


He esclavage, état Desclare. | Sklave- 
mivic, commodités de la vie, biens, | Güter, ß "r 


rei. } Zen = 
Bequemlichkeïten des Lebens. re LD 
“35, mirx, Sbst, En douceur, 


aisée, abondener, | Wohlleben. Plur. É—; 


der sklavische Zustand der 
Unterwürligkeit, 


rt i Su as, wyxän. Sbst. PL v. Ras, 
nté. | Gelindigkeit, Sanfiheit, Güte, 35 
sl bare pin : 7 4 RE, RARÂRET, (x; 1.] Sbst, ak 


oder (352 par les voies de la douceur. 


mit Kante, im Gnten, 


Warting, we zus, kK, GULETMER, dl 


tendre, : wurten, 
a, mikâkEr, rivalité, concurrence, ' 
Nebenbmblerschaf, Rivaliuit, 


us, RUKÄn, [> 1] Shst, = 


sommteil, | der Schlaf, 


wa, nürnkä, Shst, PL v. (js, 
“ SE, KEPKAT, [Rad #5] Shst, socie- 
Gesellschaft, vgl. 88, 
“ns, ner. Shst, rentr'aiture, reprise, 
couture dissimulée, | ein genähte Anshessee 
rung eines Risses, feine Naht. si, RErUGER. 
qui fuit des rentruituren, raccommodeur. 
Ausbesserer, Flickschneider, 


is 5, Rariz. [Ru vi] Adj. 
ea . ES sf 2,3 jeté, abandonm, lais- 
se comme inutile, | weggeworleu, als unnûtz 


bei Seite gethan oder liegen gelassen. 


& url”, [Rad sl A dj, hu on 
haut, élevé, éminent; fin, surtin (des étoffes). 


hoch, erhubenz von feiner ES (vou Stof- RU, MAKANET, RAKANF. [rau. 5,] 
es dis erhabeue kai-| 


Io f 
fen), ya? l'an) Fa |Shat, ons.» et come, nuque: au fig.: 


serliche Hundzeichen (Togra — Fem. Rad, | joug, somıssion; eselare. 


te, compagnie, | 


' as, MARKS, [Rad, , 225, ] Sbst. dan- | 
sur! courrier: balancier Puis pendule), 
Tänzer; Eilbote, Läufer; Pendel an der Uhr, 


M ES) mvKkA. Shst, PL v as, 


1% rite € o 
un mEKAÂ TR. Shst PI v. 


LS) 
a à, wurenä, Sbst, PI v, us, 


“ 


nern — wu x rörne-ı m. der hole 
Grad, hole Stellung. — Als Sbst, affranıde, 
Opfer. 


“A, naric. [Rad &l Adj. m. ER L er RYKKAT. [Rad &] Shat, = a. 
18, 8 U el! état de cr qui est mince, finesse, 
“hd, Rarix. [Rad, ÿ 3] Subar, délicatesse, petitesse, subtilité, douceur, ten- 


2 : pi P 
rg, gt ss compagnon, camarade, dresse, attendriasement ; pudeur. | Dünnbeit, 
N . R > Zartheit, zartes Gefühl, Zärtlichkeit, Milde, Mit- 
ami; protecteur, | Genosse, Geführte, Freund; 
Beschützer. — Br donner pour compag- | leid; Kleinheit, Arımseligkeit; Gefühl der Klein- | 
non. | zum teführten geben oder machen. — heit, Scham, — ETMER. & 'émouroir, s'affecter, 
enixuex, prendre comme compagnon. | als témoigner de tendresse, avoir le cœur atten- 
| dri, | Mitleid fühlen, gerührt sein, 
Fl © 1 „1 SEFER dl. 


Rührung hingehen. um! SAS, vie aisce, 
su Be m1 "sein, compagnon d'ar- D M A 


IW sente, Kampfgenoss, >= fe 


R.-1 Gin, = ‚le ‚u conjident, complice. 

eigen, Höhlengenosse, ursprünglich von Abu 
Bekr, der sich auf der Flucht von Mekka unch 
Medina mit Mohammed in einer Höhle verburg ; 


der I Unterwerfung, Unterwürfigkeitz Sklave. 


Grführten me hier, Aw 


1 bonté du cœur, | Herzensgüte, os) 
„u qui excite la pitié, | Mitleid erregend. 


u SS, hakb nm x N, RAKDA. Sbst, = 


us } RUKIAT. pr 


I  ——— — == 





écrit adressé au prince par quelqun qui 


n'est pas visir: sorte d'écriture (vulg, &vka); 


emplacement d'une cille ; échiquier (en étoffe). | 


Stück Papier (Pergament, Lappen u. dgl.) wor- 
auf man schreibt, Zettel, Billet, kleiner Brief; 
schriftlicher Vortrag eines der nicht Vezir ist 
(dagegen wm schriftliche Eingabe rines® 
Vezir}; Schriftzug in dem Billette und kurze 
Briefe geschrieben werden, ein kleines Neskhi 


‚mit einigen Verbindungszügen des Diwänt, ge- 


wölhnlich wrxa ausgesprochen, — Der Raum 
den eine Stadt u, s, w, einnimmt; das Stück 


;r Zeug mit aufgenähten Schachfeldern, auf dem 
action d' Attendre, attente, | Erwartung, Abe 


> 
Schach gespielt wird, Laë NA) HUXA-E GA 
BRÂ. — cri en die Erdoberfläche, 


tes, max. Shst sorte de petite baig- 
noire Pres les bains tures, | eine Art kleine 


Badewanne in den türkischen Bädern. Mal- 
‚muß 
en, RARM, vulg, Rakaï, Sbst, — Pl. 


ey) wunön und „WS nnkäm. écriture, chiff- 
re, dus Schreiben, Schrift, Schrift-Charakter, 
Strich, Linie, Zeichen, Zeichenschrift, Ziffer, 
| „le min, arithmétique. Rechenkunst, 


m. nakicer, Shst, su S) RYKKAT, Ss #) x. m-uinmi, des chiffres indiens 


où arabes. | die indie heu (d. i. arabischen) 
Lahlzeichen. LH au! ei écrire en chiff- 


res, eine Zeichenschrift schreiben. ol, . 22 ) 


er 
ein angenehmes oder üppiges Leben, 3 , 1 der Juspis. 


der Vertraute (insbesondere in üblem Sinne, 293 ! a! Pr = sommeil. Schlaf, Traum. 


Spiessgesell, — Femin, Na, RAFÎKET, al. mark, Sbst, Al Su, nr 
Pl. 20, nürznä. — Slam is, RÜFEKASILE, Hs 3 AG, harioler, peindre se er 
Rei. t His, sieurs couleurs. | bunt fürben, bemalen, 
KAFTKLYK, Pe kariki, société, conpag- 


nie, Genosseuschalt, Rel, coner, HA- 


mit seinen Begleitern. abstr, 


a 


“ er al! mit dem Schriftzeichen der Liebe 
bezeichnet, W, 289, u cé) „ie Mir > 


der Nucken auf > durch ihre Schuld den Strich der 
| dem bei Thieren das Joch liegt, daher fi g. dus Verzeihung gezogen habend (d. i, er verzieh 


ihre Schuld), — Nom, ag. s 5, KAKAM- 


ne & auf meinem Nacken (Schwurfonnel). ir. arithmetieien, | Arithmetiker, Rechner, — 


Compos, 594$, IAKAM-ZEDE, écrit, | ge- 
schrieben, das Geschriebene, ei) HAKAM- 
xux. écricain, arithméticien. | Schreiber, 
Rechner. me, KAKAM-KES, qui lire une. 
ligne, efface l'écriture, | einen Strich zichend, 
aussireichend. nAKAM-KES OLMAK. effacer. | 
ausstreichen. 


wa, MAKAMLAMAX, Vb, act — a 


sich der m5 écrire, | schreiben, Striche machen, 


KAxAMI, Sbst. jaspe (pierre). | 


“ei, kurln Shet. action d'attendre, | 
das Warten, Erwartung, 


ao, nuxco. [AS, L] Sbst. (pegast. 
st  sommenl; dormir. | Schlaf, 
hg) 
a, main, [Rad r—5)] Subst, 


rt. Pan qui oliser- 
2 gardien: er, rival, | Beobachter, 


“es, ruxty. Sbst, Pl, v, 


fe} 


in TE WER 
mars, Shst, u. als! 35” Wächter, Hüter, Belauerer; der Erwartende; 


action de s'agiter; danse, (das sich hin und vulg. Nebeubuhler, Rival, Competent, Öse: 
her bewegen, hüpfen, tanzen. — ETMER, — Gi pay, u, Nme- re. der Allhüter, Got; 
MEX, auch HAKZA GINMER oder KAKZ WURMAR. | gs Auribut Gottes im Tesbih, — Plur. 
«vz. qui est seul. | der allein steht. danser, sauter, danser en ronde, | tanzen, ud, maxinix, gardiens, surreillants: les 

Ins, RAF M. [Rad, Ss] Adj, ı, Sat, me sich im Kreise drehen (wie die Derwische), sages ai mènent une vie contemplative, | 
TE wi, qui jouit du bien-être; commode, | ot web, rar xunin. danseur, danseuse; | die Beohachtenden, Hüter u. &, w,: die der 
se, der sich wohl befindet, ein behagliches | "rfanE (qui danse où sautille). | Tänzer, Betrachong lebenden, die Weisen. = „le 


Leben führt; bequem, behaglich, ape hüpfendes Kind. | | aa des 1 ae ; 
(4 mann. J, ex. fo$, Bildungs- | PONS) HAKSÎDEN, en al u | N 


incantation, magie, sorselléris; srbacetif 

partikel des Comparatirs und des Gerundium, | wies, nux'a, Sbst. — PL Es ayxä.— ou remède magique. | Zauberspruch, Bespre- 

sd. Cromm. | morceau ge papier (pour y écrire); billet; | cchung durch Zauberei; Hexerei; zauberisches 
ZENKER, Türk,-Arnb-Pers, Hindirörterbuch. 
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FYKLY, Qué € um Compagnon où des com- 
pagnons, | der Genossen hat, 3, HAFVK- 


SS, MYKKLET. 
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Verwahrungs- oder Gegenmittel, 
RUKIE-HÂN, enchanteur, sorcier. 


| 


u, uraxioer. [Rad ] Subst, 
ne état d’esclave, servitude. | Zustand 


Zauberer. 


des Sklaven, unterwürfige Lage, Knechtschaft, | _, a! units ar M, seine Knie küssend. | 


4 (35, naxik, [Rad. &] Adj., Plur, 


= 
3, mrxâx. u, Sbst, PL (Se, mRKATR. 
mince, fin; aigu, doux, tendre; délicat, sub- 
til; chose mince, subtilité, | dünn, fein; scharf; 


zart, sanft: feine oder dünne Sache, Feinleit, | 


Subtilität, Spitzlindigkeit. Theolog. myst, 


ES 2 
Gb, { die transcendentalen Dinge. EE 


nd 3 5 Le as, etwas aus Minu- 
tiositäten und Subtilitäten bestehendes, — 2. Pl, 
«35, nvkix, esclave, | Sklave. Fem. RLS, 
maxtker, als Sbst, femme esclare, | Sklavin. 


\ 


w 


PI, a, mexâtx, eubtilité, ete. | Sulilitüt 
usw, s oben, 

UPS, narlur. [Rad. 5] Subst, 
55 SE ligne, écriture, lettre, Linie, 
Zeile, Schrift, Schreiben, Brief, 

td, REK, 8 (du 


Pe), uno, Sbst, ae veine, Ader, 
Blutader, 2, A; wv-neo. homme méchant. 
ein Böser, Argwühuischer, 3 Tr Hi-REG. 
qui n'est pas jaloux, | ein nicht Eifersüch- 
tiger, Argloser, 

ap, nızän, [Rad. 9] Sbst, Plur. 
+) rÜxUn, tn trier. | Steigbügel. 
vn) DS, n.-ı-umasus (oder einfach 
aıkin), étrier impérial, le trône impérial; la 
personne de l'empereur. | die Person des Kai- 
sers [= tree si]. DS, ., BEAN-I 
mn. (auch einfach aıkin), audience chez Tem- 
pereur. | die Ceremonie am Steigbügel, d. i. 
Aufwartung beim Kaiser, es, nr 
ist heute Aufwartung? m! Jeruse su, 
reiche ein Gesuch bei dem Kaiser ein, 3 XSL 
an seinem Steighügel, d. I. in seinem Gefolge. 


ze cine wi, die Herren des kai- 


serlichen Gefolges. ya, nıxÄu-pän, offi- | 


cier de la cour qui tient l'étrier de Tempe- 
‘ reur, | der kaiserliche Steigbügelhalter; Reit- 


knecht. = "JL, nıxänta. Léf Our, mr- 
xÄupÄn-aoa, ein Kämmerer des Sultans, 


au, nEKÄKerT. (3, L] Sbst, | 


ALT, état d'être mince; faiblesse (p. ex. 
de l'esprit, de l'argumentation); main (deri- 
ture) tremblante. | Dünnheit; Schwäche, Gei- 
stesschwäche, Blödsiun; Schwäche oder Un- 
haltbarkeit eines Grundes oder Beweises; Man- 


gel an Beredisamkeit; Mangel au Festigkeit, | 


z. B. der Handschrift, zitterude Hand, 
“US, nuKÄner. P 1] Sbse PET 
Hi mus cé » état d'être ferme; 
solidité, gravité. | Festigkeit, Ernst, Strenge. 
at, nein Shet. ul In lm 
troupe & 


cavaliers, | Reitertrupp. 
af) Reken. Sbst, EE “ 
Ent ef P 2; pubis, les parties naturelles. | 
dus Schumbein; die Schamtheile, 


— 2. nüxen. Pl. v. uf, 


: ie it: 
auf, RÜKHE, Sbst, a0 ri; PI, wi, 
inèxes und wos, RÜKEUAT. genou. | Knie. 


| u) k0rn. Sbst. ee Te 
base et côté d'une montagne, | Fuss und Lehne 

leines Berges, — PI, LUS zuxig und or’ 

| 2 

|nuxtu, cour de la an. | Hof, 

| ua, HEKD, 5, 2; 


| 09, mexz, Sbst, AO =] A DE 
| action de ficher, de planter. | das fest ein- 
pflanzen, einstechen, z. B. die Lanze in den 
Boden, die Zirkelspitze in das Centrum des zu 
ziehenden Kreises, : 
Get, mens. Sbst, Riu Lai mi P | 


- 


ass action de renrerser. | Umkehrung, | 
Umstü A 

Ft R Las Wissenschaft, kein grosser Gelehrter. 
, nina, Sbst, CRE saleté, or- | 


“ 
dure. | Schmutz, 

MURAT, REK'A. [Rad. &;] Sbst, incli- 
naison da corps (pendant {a prière). | Beu- 
zung des Hauptes und des Körpers (eine der 
vorgeschriebenen Stellungen beim Gebete). 

u .yf, KÜRN, Sbst, le oûté le plus solide 
d'une chose; chose principale; appui, sou- 
tien; pierre angulaire; base, colonne. | die 
festere Seite einer Sache (worauf sie sich stützt), 
Pfeiler, Säule, Stütze, Grundstein, Eckstein, 
Basis; der wichtigste Theil einer Sache, Haupt- 
| sache, Grundbedingung, PL ELA ERKÄN, die 
Hauptsachen, Elemente der Diuge; die Haupt- 
regeln des Anstands; Männer von Einfluss, Füh- 


rer einer Parthei, Minister des Staats, u 


es Malte RÜKN-1 MO'ÂMALAT, die Busis der 


N 
1 


Transactionen. NT 7, RÜKN ED-DEWLET, 
Stütze des Reichs. N. pr. en! u) RÜKN 
zr-nis, Stütze der Religion. N. pr. arf J 

son zakäsy. Regeln, Vorschriften; Sitte, Ge- 
brauch, > LEA ERKÂX-1 WAR, der Sıab 


2 | der Armee. She A EBKÂN-1 DEWLET, die 


| Grossen des Reichs. 

af, wuXön, I L] Sbst. des 
| action de monter à cheval, dans une voi- 
Lture, ete., aller en voiture, à cheral, etc. 

| das Reiten, Ritt; ein Reitthier, einen Wagen, 
‚ein Schiff, überhaupt ein Fahrzeug besteigen 


| und darauf reiten, fahren, Js + #) “u 


\suzer, das Aufsteigen und Absteigen, LÉ 
| CA Jr nes die mei- 
nem grossherdichen Rite vorbehaltenen Pferde 
(meine Leihrosse), 

| 4 zyjmunon, le 1] Sbst dif Ju, 
dl use + Si ny. Geo cites 
action de s'incliner, de pencher vers, d'in- 
cliner le corps pour s'appuyer sur q. ch. 
de s'appuyer. | sich neigen um sich worauf 
zu stützen; sich worauf stützen, 


| ass, nUkön, ESA 1] Shst, HP. 


PET . del kw action de s’ar- | 


reter; état d'être en repos, de n'étre pas 
‚agite, de se maintenir en équilibre. | dns! 
| Stehenbleiben, Feststehen, sich nicht bewegen, 
in Ruhe und Gleichgewicht sein. | 


“grund. [ass 1] She (ges; 


#) REMX, 


Jimi, | af, 1. nürin. Sbst. Plur. v. If, | action d'incliner le corps en faisant la pri- 


\ere. | das Beugen des Körpers beim Gebet in 
der vorgeschriebenen Weise, 
a) RUKÜN. Lex 1] Shst, A Muni 3 
n° ss action d'incliner le corps 
pour s'appuyer sur q. ch. | Beugung des kör- 
pers um sich auf etwas zu stürzen, Neigung. 
1 CET ES RUKÜNE, Le; 1] Shet, 5, 
En > gr; état d'être ferme, 
| solide, | Festigkeit, — vr, 
ai 
' kleiner 


uuKwer. Shst. petite outre à eau. 
Wassescilauch, 


a dus, nextx. [Rad. =] Ad). mince, 
‚faible; qui a la tete faible, qui a peu d'es- 
prit, sot. | dünn, schwach, geistesschwach, 
| dumm, ur, a Br cette malheureuse nou- 
elle. | jene jämmerliche Nachricht, dat ur 
qui n'est pas fort comme savant. | pi 


ae, mexix, [Rad. 7] Adj. appu- 
ve, soutenu; ferme, fort, A. | gestützt; 
lest, ons unkn-ı mEKÎx, colonne forte 
et solide. | feste Süule, Stütze, Bollwerk, 


as unmm. Sbst, lat a 3m a 


CS ! action de réparer. | Ausbesserung, 
Vide slon. 
aa mimi, Sbst, Pl. v. Fa) 


a ia, nanmäu. Sbst. öl, fabri- 
cant 
aa, namin, Sbst, Je cendre, Asche, 


lances. Lauzenmacher, 


ajle, REMMÂE. [Rad. 32] Shsi. u. Adj. 
qui fait des signes, des allusions, qui fait 
deviner. | der durch Winke oder in Anspie- 
lungen sprechende; Räthselhafte, räthselhaft, 


alle, nımir, Shst, Pl. v. k, 


a Ja, nemmAz. Sbst. derin par géoman- 
cie. | Wahrsager durch Punktirkunst. Rel. ab- 


str, u BEMMALLYK, géomancie, Walr- 
sagerei, Punktirkunst, 


aus nÜMMÂX. Shst, » grenade, Gra- 
natapfel, ou A HARR-I RÉMMÂX, pepins 


de grenade. , Grauatenkerne, A dj, rel. sb, 
RÜüMMANT, rouge, | granatfarbig, voth, als S bat. 
= we, es Je rubis. | Rubin. 


0 SA) num. Sbst, lance. | Lanze. PI 


+ mIMÂM und el EMMÂH, 


aaa, MEME, Sbst. er oph- 
thalmie, | Augenentzündung. 

aa, nun. Sbst, wit PI ; nU- 
nör. signe, enimne, allusion: signe avec le- 
\ quel on ecrit, écriture abrégée. | Wink, Zei- 
|chen, Räthsel, Anspielung, räthselhafter Aus- 
| druck, eigenthümlicherin Verlegenheit setzender 
"Umstand; Abkürzung in der Schrift, Zeichen- 
schrift. — ersex, faire um signe. | ein Zei- 
chen machen, winken, (34 je ai » écrire 
en chiffres. | in Zeichen schreiben. LS pe, 
REMZ-RINÂS, qui se connait aux signés, Aux 
énigmes, | der sich auf Zeichen versteht, der 
ein Zeichen oder Rätlisel versteht, 


wi) REM, 


ae, mems. Sbst, Ve + 5 tombeau. 
sun PI. we! ERxÂS und pt, RU 
més. 

“aa, RAMAzÂX, Sbst, neuvième mois 
de l'année mahométane, le mois de jeûne. 
der neunte Monat des mohammedanischen Jah- 
res, der Fastenmonat, 


4 (34, Ramax. Shst, “dernier soufile de 


la vie, | der letzte Lebenshauch. Go, Ds 


cal um den leizten Athemaug zu däm- 
men, d. i. um den Betreffenden am Leben zu 
erhalten, — PI, Gr ERMÄRK, 


a ka, REML, Shst, er sable, | Sand, 


“ RemeL. Sbst. auch Kai géo- 


mancte, | die Punktirkunst, deren Erfinder He- 
noch gewesen sein soll, 


Pie, REMENDE, $, m) 


PA, neun. Shst sg troupeau, | 
Herde, ri SB pt sans, gleich ei- 
nem Wolf der in die Herde drang. a =, 
REME-T KUSFAND, fronpean de moutons. 


Schafherde, OS ) nEmE-wÄn oder or 
berger. | Hirı, 


“jr xunde, Sbst, Plur, v. #) 

ap Sjge, muMCz-DAN, Sbst, = 34, 
gas 

“ey, auxts. Sbst. PL v. ui) 


a gr, nasor. Adj. u. Sbst. Fa lb 
très-pauvre, | schr arm, der kaum zu leben hat, 

Port wesen, Sbst. il, à 
Tahrif v., argent comptant, arrhes. | 
baures Geld, Aufgeld, 

4, A news, Shst. 33T action de je- 
ter, de lancer, de tirer. | das Werfen, Schlen- 
dern, Schiessen, 


Pop, reiten, Vb, inte, (yes, 
avoir peur, fuir, | sich fürchten, fliehen. Im- 


perät, a, REM, Partie, Praes, sis, he- 


MENDE, Partie. pf. sau, HEMÎIDE, = 


we, „als Adj. eraintif, fuyard. | furcht- | 


sam, schen, Nüchtig. (3J3 uam, m. Are 
Max. meltre en fuite. | verscheuchen. 
ans, neunte. [Rad. 42] Adj. u. Sbst. 


doué d'intelligence. | klug, ein Kluger. 


Gr, uni. [Raa. pa | Adj. ds, 
pourri, carié, | faul, morsch, modernd, ee 


en, 'rzäm-ı m, 08 carid. | moderndes tiebein, 
Pi, anmrex, Sbst. 59 , JL, araig- 
née venimeuse, | eine giftige Spinne, die Ta- 
rantel. LE, 
PE mexé. » al, couleur. | Farbe. 
P es, uno, Sbst. (sel , sl dou- 
leur, Elodie, chagrin, colère, fatique, peine. | 
ag 
Schmerz, Uebel, Weh, Anstrengung, Qual, 


Krankheit, Verdruss, Aerger, Zorn. — CERMEX, | 


aroir des douleurs, se fücher. | Schmerzen 
erdulden; sich ärgern, ned Far) R.-1 ÉIKEM 
oder einfach mené, colique. | Bauchgrimmen. 
ps as, „MS nüxsuı uesGE Arranın. 
es ist gut gegen alle Schmerzen, heilt jedes 
Weh. 


469 





A 


D " 





p RENÖ-BEK, Vulg, RENÖPER U, REN- | 
eıreR, Adj. u, Sbst, qui supporte des fa- 
tiques, qui gagne sa vie en travaillant: ma- 
nœuvre, artisan, etc. | Uebles ertragend, der | 
sein Leben durch Mühe und Arbeit erhält; | 
Handarbeiter, Ackerbauer, Handwerker u. dgl. | 
PL (lass, unsi-mnän. les paysans. | die | 
nes 5", MENGNER GEMIST. ne | 
vire marchand,  Handelsschiff, — Rel, abstr. | 
Aus, nexésentix, état d'ouvrier, vie 
‚douerier, ete. | Arbeiterleben, Arbeiterstand 
us w. 


Ps, menés, Sbsu offense, peine, 
chagrin. | Beleidigtsein, Beleidigung, Groll. 
u >> FF) Ki, wenn ihr 
noch einen Groll im Herzen habt. 

th, wexdı. Sbst. (Tahrif des Fol- 
genden). polisson, gamin, vagabond, | kleiner 
Junge, Bube; Lump, Landstreicher. ” 





Bauern. 


Pr RENÜ-WER, vulg, Rexdör, ver- 
kürzt $, menu. Adj. u, Subst, malade, 
affligé, miserable; vaurien, polisson. krank, 
elend; Taugenichts, Bube, — oL.max. étre ma- 
lade, etc. | krank sein u, 8, we, Nu 
»! 53 s0 herabgekommen und abgemagert, — 
Rel, absır, =, KEXöwerl u, REXÉCRL 
| afflietion, ete. | Betrühniss, Krankheit u, s. w. | 


| pas, menge, Adj. u Sbst. affligé, mo- 
‚este, rexé, malade; ennui, molestie, chagrin, 
|peine. : betrübt, belästigt, krank; Bemühung, 
‚ Beschwerde, Strapaze, (HS as, AS ann 7 
‚sich irgend wohin bewegen. 

| Pers, RENÖtDeEn, Vh, inte, sf, 
Aut Sa; s'affliger, se chagriner. | sich 
‚ betrüben. Partie. pf. su, nexéipe, af: 
| fligé, molesté, tourmenté, fâché. | gequält, be- 
leidigt, gekränkt, — wrunx. affliger, molester, 
rexer, outrager, | betrüben, quälen, kranken, 
‚ beleidigen, — oumax. étre füché. | sich ärgern 
über (m. d. Abi.). 

PS, mixp. Shat, homme rusé; libertin, 
espril-fort; dissolu, bureur, | ein Schlauer; | 
Freidenker, Freigeist, der sich nichts aus der | 
Welt macht, sich über Alles hinwegsetzt, ins- | 
‚besondere über das Verbot des Weintrinkens, | 
| Zecher. 3 mie À I, 72 ein die Welt in Brand | 
steckender Freigeist, (g> N, R-1 ÉIMAN. 
\ragabond, | Laudstreicher. 
rısnÄn-ı mÄxrntz. Staub-siebende (d. i. Alles 
zersetzende) Freigeister, Rel, abstr, ax, 
HINDLIK, ruse, finesse; libertinage. | Schlau- | 


ps, uenxvx, Sbst, 1. rabot: couteau 
à récler, couteau d'équarrisseur, | Hobel, 





‚hübschen Streich, 


: . | 
m ya 


| heit; Freigeisterei. | petit. 





splendeur, beauté; extérieur d'une chose, 
apparence, semblant; fraude, ruse. Farbe, 
Färbung, Anstrich, Glanz, Schönheit, Schein, 
Anschein, Wiederschein, Aussehen, Art und 
Weise; List, Trug, Heuchelei. - ALMAx, pren- 
dre une couleur, changer de couleur, rougir. | 
eine Farbe annelumen, sich verfürben, erröthen. — 
WERMEK, colorer. | einen Anstrich geben, fär- 
ben, — ersek. tromper, | täuschen, LG, 
AL HUNGE CERMEK, teindre. | fürben. 
CHE Mai, n.-ıun ruruax, prendre par 
ruse, attraper. | mit einer List fangen, überlisten, 
5, SD) mexo-1 müs. teint, coloris, | Gesichts- 
farbe, (jen li, m. 10K, décolaré, | entlärbt, 


ni-uexG, qui n'a pas de couleur, 


‚ farblos; als Shst. esquisse, ebauche, | Skizze. 


Nali Arie A, AG) Laye da 
seine Autwort von einer Färbung in die andere 
gesetzt ist (mit keiner Farbe recht heraus will), 
Fr, { LR er" spielte mir einen 
In Zusammensetzung: qui . 
a la couleur de ..., ressemblant à. | fürbig, 
ähnlich, Si, Ci, mExG-Â-RENG, de diverses 
couleurs, divers; louche, | verschiedenfarhig, 
verschieden, schillernd; fig, wügerisch, zwei- 
deutig. ei,b Ja! ais, ein System des 
Truges einhalten (befolgen. W. 319. ls, 
nENG-ÂMIz, mélé de diverses couleurs; in- 
constant; fraude, hypocrite. | bunt; unbestän- 
dig, heuchlerisch, durchtrieben, „Sl, mel, 
Ai mit bunten Edelsteinen, „3, NENG-Ä- 
WER, qui a une couleur, qui rougit; faux, 

eine Farbe habend, ächtfarbig; errötlend; trü- 
gerisch, — Rel, coner. , HENGLE, qui 


‚a une couleur. | farbig. „JS, (an stroh- 


farbig, 

* bi, nınaa, Shst, (neues Wort) hareng. | 
Hering, 

ptalelss, RENGLEMEX, Vb, act, FE eye) 
teindre. | färben, Deriv. AA, annorex- 
“ex. Vh, refl, se teindre, être teint, | sich 
fürben, gefärbt sein oder werden. 

„Ki, aenols, Ad), teint, coloré; fi- 
quré, allégorique. | farbig, gefärbt; allegorisch 
(von Versen), |. ai, wen ein schönfarbiger 
Rubin, 

Psy mew. Rad. v. ur inCompos. qui 
va, marche, suit, | gehend, folgend, «Lt 
2 am „Abias schneller gehend, d, i, 
flüchtiger als die Tage der Freude. W, 282, 
»! D newinen.— 0,9 0 A HAT 
successivement, l'un après l'autre, petit à 
nach und nach, successiv nacheinan- 
der. — vgl. a « op 

Ps) nt, u, we we Shst, jan > 


Schabemesser, — 2, Tahrif v, e „A T ‚face, mine, surface, côté, aspect, apparence; 
cuir noir. | eine Art schwarz gefürbies Leder, | Procédé, manière. | Gesicht, Antlitz, das äussere 
‚ woraus manche Geräthschaften und Kleidungs- | Ansehen, Aussenseite, zugewandte Seite; An 
stücke verfertigt werden; in manchen Gegen-| und Weise, Verfahren, 5, 4 3) HURA-RD. Dis 
‚den auch cr genannt. Kam, | à vis, face à face, comparé l'un avec Tau- 
‚tre. | Gesicht an Gesicht, verglichen, vergleichs- 
| weise, im Vergleich mit (m, d, Dativ), nû-ni- 
nd ersex, vulg. Ag! yon nÜMÄR KTMRK, 
. . comparer, confronter. \ vergleichen, gegen- 

p ce RENDIDEN, = dr, | en. confrontiren (mit H Accus, des er- 

| Partie, pl, sy, nenpine, |sten u. Dativ des zweiten Objects). 3,3 3, R0- 


| pali, mexe, Sbst. us 5 or couleur, | sant. vis à vis, tête à tête; du côté opposé, 


Pte‘, urnnereuen, Vb, act, ra- 
|boter, gratter, ratisser, polir, unir, égaler. | 
hobeln, reiben, schaben, glätten. 


ER nt. 


qui se troure en face. | 
Angesicht; gegenüber; in Zwiespruche. EE 
élzis Manu gegen Mann kämpfen, 323) 
des Girsicht an Gesicht, d, i, heimlich zu 
einem sagen. #14 +, RÜHNERÄN. en route, das 
Gesicht dem Wege zugekehrt, d, i, unterwegs. 
RÜ-BERÄH ETMER. efre en route, | unterwegs 
sein, X; +, nö-mexin, affentitement, | das 
Giesicht bei der Suche, d. i. aufmerksam, emsig, 
wi 2 DER ndı, en face. | gegenüber, 

Le nés pus, surface de la mer. | Erd- 
oberfläche, LE Le Kita, effronté, impu- 


dent, insolent. | unverschämt, frech, us 


until, änsolence, | Unverschämtheit, 1 | 
AMEN Il, eine eiserue Stirn habeud, | der Kurs-Ont, die Börse. Ar scsi, m1 sam'a die Recensionen der sichen Haupt- 


SD 
Co) je} _ und; ROSE 7 vou 
der Seite der Aermlichkeit aus, 4, i, ärmlicher 
Weise, ee er dl 5) Anılisz 

Herzeus zeigen, d. i. sich ofen oder Irenndlich 
* gegen ‚Jemamd (mit dem Dativ) zeigen.’ en 


Nam m mit dem Gesicht gegen die 
Wand, d. 5, beschimt sitzend. 


das des 


Mes die Stirn gerunzelt habend, Unwillen 


eige PARSE. Ö- ie Änssere , 
hezeigend, m LE) HÛ-TDEST, die ausser 


Seite der Hand; Schneide des Schwendtes, 
LD je LES MINE iheim Ringen) wäh- 
ren 
Sons anf die Brust versetzen. — pda, RÜ- 


rÜß, das Gesicht verhüllend, heimlich, versteckt. : 


CO 3, AÛ-DÂPE oder 2919 59) Vorfall, Er- 
eigmis®. Ama (58) »l3 sErin. weisses ie. 
sieht, d.h. Ehre, Gegentheil von Em ey 
schwarzes Gesicht, d, b. Schande. Die ent- 
sprechenden Adjectiva sind: en me SE- 
rin mÜs, geehrt, ehrenwerkh, md Ep) ulm 
stÄn nôs, geschindet, 

Pin, ni und és, Ris. Sbst, ve - 
bronze, | Gelbgnss, Glockenspeise, Kanonen- 
UE. ag, Am SETID RS. étain, | Æinn. 
fa sp Mlrven. fondeur, | Gelbgiesser, | 

pi j “rw, Adj. lv er] allant, qui 
marche; convenable, permis, juste. | gehend, 
gangbar, angehend, erlaubt, schicklich, dien- 
lich, tauglich, genehm, — In Compos, — qui 
arrive à, parrient ä... | erreichend, zu Staude 


kommend oder hringend, y ) PS KÄM-HEWÄ. | 


Wunsch erreichend (voti compos), fig, er- 
Iuncht, hochaugesehen, — Au d W, — ol 


Max. étre comvenable, | genehm, zulässig, recht | 
sein. — FILEMEX, — KYIMAK, faire marcher | 


(une affaire). | betreiben, verrichten (ein Gr- 
schäft u. sw.) — sönmer, regarder comme 
permis, trouver juste, | für erlaubt, für recht 
halten, u an! wenn Du es machst, 


„so ist es recht, (Sei dyi >> 3 pts, 


ist es vecht, mich durch Entfernung kränken ? | 


a Lil, newänyt. Shst, PL v. na, 
aël,, wuwär, Sbst. PL v. EY 
CE newirin, Sbst, PI v. Ust, 


als; Ke wÂG, = L] Sbst, action de 


a 
courir autour, de tourner; cours (d'une 


monnaie); débit de marchandises, ete. | das! 


pr pass) | 


man ins ein Bein stellt, gleichzeitig einen ' 
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finden „der haben. — weruek (m, d, Dativ), 
donner cours, mettre en circulation, rendre | 
4. ch. recherchée. | in Kurs setzen, fig. beliebt | 
inachen, populär machen, einer Sache aufhelfen, | 
SES 2 1 do 1 | 
Melo aus Lis, ailes, ts dl ne 
PEER SI sie hatten die Prtension Ih- | 
reu Chroniken durch Uebertreibung aufzuhel- 
fen, W, 196, ee cn mt CL, die de- 
weilige) Werhschätzung der Wissenschaften, 
en wei, WantT-i m, die dem Absutz gin- 
‚slige Zeit. Rel, abstr. (Het, newiduve. 
— oLmax. aeoir la vogue, être à la mode, : | 
beliebt oder modern sein, 


apr La, newit-cin, Sbst In bourse. 
étiez ne 


IN Furt BUT mit Belchung der 
Börse des Waffenmarktes, W. 129. | 
i N Le: 
“rs, new, [Rad. hl Sbst, nt, 
ES #0ir, soirée. | Abend, Ahelzeit. 
“ln, xewäsı, Shst, PI v. m 


up, nEwÄR, 8. A en 
“ 


Pr mil ! 


weh, „es, 
“Qt, mrwän,. purwäx. [Rad, (3',] 


arwärve, Pl, v, 


Shst. se Plur, Gy mx and Soi 
enwikr. portique. | Vordach, Schutzdach, he 
deckter Altun: Säulengaug, Säuleuhalle, überh. 
Alles, was auf Pfosten oder Säulen ruht, Gb 


will on Ans der hochsäulige (kühne, 


luftige) Ban der Herrschaft, 

ap ls wıwänt, Shst ugs er 
— games s stoicien, | Staiker. 

Pile mewix, 1. A dj. [Partie. vor) 
coulant, qui a cours, qui s'exécute; qui est | 
en usage; convenable, permis, 2. Sbs1, lame, 
la vie. | gehend, Inufend, fiessend, current, 
gungbar, gültige, dienlich, tauglich, gebränch- 
lieh, erlaubt, schicklich; schwankend (von der 
Cypressel — oLsak, couler, aller, marcher, 
partir, voyager, | Niessen, gehen, in Bewegung : 
sein, reisen, abreisen, sich wohin begeben (mit 
dem Dativ, — FRTUER. encoyer, expédier, 
acheminer. | gehen lassen, schicken, in Gang | 
bringen, en Tinın, en coulante, | Nies- 
sendes Wasser, — 2, den Körper durchdringend, 
v, d, Seele; daher als Sbst. Letensgeist, Seule: 
Atlem, Leben. 8, Adv. fout de suite, sans dis- | 
continuation. in einem fortzehend, sofort, hier- 
auf, alsbald, sogleich. > cs ) sh Sr; +4 
ihre Zähren Mossen um .. us ) un ein 
reissender Strqm, 2 ZU a, a neu 
wie viel schwankende Cypressen füllt sie? W, 
267. ES pt CA en gaugbare + 
zen, un SAS" raur-t u, Sünfte, cils) sus 
\Sin-rzwän, vulg. Sapyrwas, Springbrunnen, 


LS pole) 1e mau, Leben schenkend, bele- | 


s = 
ben, se à ls 
| gehrend, d, D. bettelnd, Bettler. 
Pty'y; mewän, Nom, pr, =. 'y,! zur 
wax. die Stadt Eriwan (in Armenien), 


Leben (Lebensunterhalt) be= | 


+ 


pls, REWÂNE, == ls) allant, en rou- | 


us > 2 
‘robe, Bass; rétements, effets, 


HS} a0cH, 


von Angesicht zu avoir cours où un grand débit. | guten Kurs | voyer, expédier, | senden, schicken, expediren 


(mit dem Acens, des Obj. und dem Dativ des 
Ortes). — oLunnaR, être enpedie, | gesendet 
wenden, 

Cdt, mewaxr. Sbst Tahrif, von p 
ey, espèce de pâte d'amande, | eine Art 
Mandelteig. 


are, KIWÄIET,. [Rad sy] Sbsi, tre- 
dition, récit, relation (dun fait, d'une pa- 
role); version, leçon, variante (dans un li- 
vre). | Ueberlieferung, Anfiheuug, Erzählung, 
Angabe, Bericht, Lesart (Variante) — KTuEK. 
raconter, | erzählen, — onuxmar. Passiv. — 
{5 als, xıwäsete Nazeex. der Erzählung 
Ist 


… 
zufolge. — Pl. wi, MIWAAT, Sram we 


leser des Koran, 
2, > 
“ey, Rewâtt, Shste PL v. el, 


pa, nrwäl, Shst, [A bstr, v, ls] tte 
tion de Le aller, de mettre en srécu- 
tion; état d'être permis, permission. | das 
Gehen Inssen; Erlauben, Erlassen, Erlaubt sein, 
y LER Dre das Khalifat und die 
Herrschaft (das Befehl-erlassen). 


“pes; RÜx, Sbst, — P) Dieksaft, Muss, 


Ps) »Ün [Rad v. cs] in Com- 
pos, belayant. | kehrend, fegend, y PES 
MAE-nÛn, Staubbesen, 

ts, num. Tahrif, vou ae das Viertel, 


nous, auch De, und BL, Sbst, 

ses 
Kleid, Rock, Kleidung, Gepäck, Ar A 
ET y; HÜNDELIK Rona, robe de chambre, | Haus- 
kleid, 


DEEE 

pr, alnin, auch 5e, nd ETS 
She t, „ki u das renard. | Fuchs, ul, 
55e Fuchsspiel. — Rel, abatr, Gero 
RÜBÄHLYK, — SACS astuce. | Schlauheit. 
— Adv. GS, Rénudxe. avec ruse. | 
schlau, hinterlistig. 

pres, mûr, Sbst. roupie, pièce de 
monnaie d'argent de l'Inde. | Rupie {indische 
Silbermüuze), 

dp, num. Sbst. mt, te, all, 
repos, joie, contentement. | Ruhe, Beruhi- 
gung, Befriedigung, Freude, 

aps) nôu. Shst, wii wm MCE 
> 1. souffle de la vie, ame, esprit, vie. | 
Hauch, Athem, Geist, Seele, Leben, Auch die 
göttliche Eingebung, Glaube; der Koran, Mo- 
hammed, Gabriel, Jesus. — 2. = Ba Dam! 
esprit distillé. | Spivius. — „ri zZ, vum 
1 a’zası, die Weltseele. el go) "lud 
EMin und 


du= 


N] zu, "u KuDus, Gabriel, 


m» 
d'a m, saswänt. der animalische Lebens- 


Fe) », Hasärt. der Lebensgeist. 


geist. AUT 25, "- sure. der göttliche Geist, 
Ni go) “Ou-vezin, Gabriel, Christus. zn 


schnell herumgehen, leicht Abeutz Anden (einer: te, | gehend, unterwegs. — oL.max. aller, par. | He R. HULMAK, trouver lexistence, | le- 
Waare}, Gangbarkeit (einer Münze}, Kurs; das fir, royager. | gehen, reisen, abreisen, sich | bendig werden, ins Leben treten, zur Wahr- 


häufig umspringen (des Windes). — HULK, | wohin begeben (m, d, Dativ, — eruex, en- heit werden, sich erfüllen (vom Worten) 


re?) 
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» von 


Il RÛW Bra. 399 29) HÔY rERWER, vivi-| 
fiant, excitant, animant, | Leben mehrend, | le jour. | am Tage. 
Leben fürderud, belebend, angenehm aufregend, | p lg, nOzâne, Sbst. Ratgà e PINS 
erlustigend. 14545 th nôw-1 zurıa, (Spiri-| salaire journalier, | Tagelohn. > 
tus Tutinei, sorte d'étain, | eine Art Zinn, ET r 
englisches Zinn. > mi-nÛw, [Gegenih. v P à sde) nec gr > 
Veh bel N officier du corps des Baltadjis. | ein Offizier der 
te» L53] sans vie. | leblos, unbelebt, entseelt. | ph; [s. EN), dem Range nach 


— PL „is "1 zuwäy. esprits, substances im- | der dritte, 

matérielles, spirituelles: boissons spiritueuses. P 055 uso, Sbst. 1. vulg, nlzıoär 

Geister, geistige Substanzen; geistige Getränke, |, yozomn. | 18, su temps, fortune, 
. = uk Te + , 


Adj. rel, „=, ruusv, spirituener. | geistig. 
#5) auf u. ds mûgäxt und Fem.| 
Rais, ROWANTRT, qui tient à l'ame, spi- 
rituel, | geistig, wicht körperlich, — nÜnäst, 
als Sbst, Name eines Derwischordens, die heu- 
lenden Derwische. — Rel, abstr, Ailes, 


monde. | Zeit, Zeitraum, Zeitlauf; Schicksal, 
Glück; Welt, us PR, n. DÎDE, qui. & 
en le monde, expérimenté, | der die Zeit od, 


passer le temps, | die Zeit hinbringen, 2. vulg. 
»tzorn. m. ob, Fu) vent. | der Wind. 
nluÄnluın, = a Rilæs NÔUANURT, spiri- „in all muy m, vent coniraire. | 
tuulité. | Geistigkeit, Geistesreichthum, Spiri- | widriger Wind. „Hy ie vüwirık n 
walitit, u Bühne y she N oder — el sind’ in u. vent favorable. | 
ak! Gin, > hit der geistreichen Unter-' günstiger Wind, u) „in nüzork Esen. der 





Welt gesehen, viel erfahren, da, 5 ro 5) 


haltıng Gelehrter und Kenntuissreicher, 


PSy, uco, Sbst, Gun! . se «139 
rivière, fleuve. | Strom, Fluss (Oxus, Euphrat). 


39 23; nCo-Awen. lit de rivière; la rivière. | 


Flussbett, Fluss, S,4f Sy, môn-Awmun, ce 
qu'emporte la rivière. | was der Fluss mit sich 
fortführt: „ip Sa, nöp-nin. fleuve rapide, 
torrent, lit d'un fleuve, | grosser oiler reis- 
sender Fluss; Flussbeit. al DITS RÜD-HÄNE. 


dit d'un fleuve. | Flussbeit. 


perds, np u, O3, m0n, Sbst. CES 
Pi. we xÜnnuän, intestin; tendon, cor- 
de (d’instrument); instrument à cordes; mu- 
sique, | Darm, Eingeweide; Sehne, Darmsaite ; 
Saiteninstrument; Saitenspiel, Musik. ur 195 
röns-nix. devin, | der aus den Eingeweiden 
geschlachteter Thiere wahrsagt; überh. Wahr- 
sager ol 2) mûn-1 GÂx. das Saitenspiel 
des Lebens. Lam, 


Pjy, “Ôx. Sbst, er em „es 
jour; lumière; jour heureux, bonheur. | Tag; 
Licht; Glück; glücklicher Tag. y 59, 2-1 

C ne») 
örzi. jour de la rétribution ou du dernier 
jugement. Tag der Vergeltung oder des jüng- 
sten Gerichts, zalas jy,; PÜR-1-Kuämer. le 
jour de la résurrection. | Tag der Auferste- 
hung, ali jo, M1 denk, jour de bataille. | 
Schlachttag. 545 j9, 8-1-FiRÔz oder ju, 
CRE u. uÜkÂmER, jour heureux. | ein glück- 
licher Tag. sum j9 ) ei sis. jour malheu- 
renz, | Unglücksiag. 8 59 nûz weuûz, de 
jour en jour. | von Tag zu Tage, js, ve. »l- 
nz. disgracieux, malheureux. | unglücklich. 
np! jo) %- Brom. heureux, éternel. | glück- 


lich, ewig. cr! jo) %. rex, fièvre inter- 


| Wind weht. Adj. rel. 33) rüzainl, 
nüzoerl. 1. temporaire, mondain, vain. | 
zeitlich, eitel, 2, aérien, venteux. | lufig, win- 
dig. Rel, coner, 5 ntromwLt, windig 
u. sw. EN ein windiger Tag. 
pis, Rûzmâm. oder aAjy, RÜZMER. 
Subst, es date. |, Datum, eig. Monatstag. 


I 
| 


PiAjy, NÜL-I-MERRE. 8, 3» 

Pi» RÉWEEX und Abjy, RÄWIEENE, Sbst, 
ES + FO fenêtre. | Fenster, Lichtloch, 
 Lufiloch, 

pP sub, nôz-NÂuce, Sbst. 1. (Demin. 
des Flgdn.) journal, livre de conte pour les 
dépenses journalières, régistre d’un bureau 





D public; charge du directeur des finances. | 


Tagebuch, Einnahmen- und Ausgabenbuch; 
| Register auf einem öffentlichen Amtslocale; 
| Amt des Kanzleidirectors der Finanzen. 2. ray- 
atr. v. mmalijy, s. d. Figde. 

paaliis, nüz-näue. Sbst, calendrier, al- 
manac; journal, registre. | Kalender, Alma- 
nach; Tagebuch, Register. 2. — ui, 
s. d Vhgde, 5. — Mb 35) nÜzNÄmBdL, 
auch bi u. agulij,, teneur de liv- 
res; chef du premier bureau du ministère 
\des finances, | Buchhalter, Buchfübrer; 
Kanzleidirector beim Finanzministerium, auch 
der grosse Buchführer wulijy, I 





genannt, FESTE allg, mit der Kanzleidirec- 
don der Finanzen beehrt, sal, ) a 4 
xÜsUR nÜrnände, vice-directeur des finan- 
| ces, | der kleine Buchführer, d, i, Stellvertreter 
‚des Kanzleidirestors, 


| Prjy, MÉWEENE, 5. (9) 





mittente, | das einen Tag intermittirende Fie- | Prjy, 0er. 1. Sbst, yo. zu,’ jeûne, 
ber, SNS jy, m. pin. agé. | bejahrt. u, jy) abstinence. | Fasten, — oLmax, jeüner. | fü- 
nör-ı weunr und rÜzsens (ohne Teschdid), ten. „IO #55, mÜzw-nän, qui jene. | Fusten 
journalier, quotidien; journellement, ordi- haltend. LAS 35, n. KÜRk, qui rompt le jeûne. | 
nairement, | alltäglich, allgewöhnlich, güng und | Fasten brechend, 2, [v. 3» Tag] in Compos. 
Se. Sri) ws ihre täglichen Ra- [> sat allier de jour. | — gig. 555) 2 
zionen, se As ais, selon leur expression | yeni-ntze. de cinq jours, de peu AR 


ordinaire, | nach ihrer alltäglichen, d. 1. ge | inicie Zei überhaupt fü 
wöhnlichen Ausdrucksweise, | si à mes N 


ZENKER, Türk.-Arab,-Pers, Handreörterbuch. 


sus, RÜ-sızÄn. 





P5jy nözi. Sbst, 1. [eigend. À dj. rel. 

V. j9,] nourriture journalière, pain quoti- 
22) . . 
dien, moyen d'existence, gages, salaire, ete., 
sort, part, portion. | das tägliche Brod, Le- 
bensunterhalt, Tagelohn, Gehalt; Los, Antheil, 
CH sy, mûr Krunac. donner ow desti- 
ner à q. qn. sa part. | einem zum Antheil 
‚geben (mit dem Dativ der Person und dem 
| Accus. der Suche). — oLmax, être la part de 
j4 qn. | Autheil sein oder werden, 'yS 655) 
' rÜzt uôm. créature. | das tägliche Brod essend, 
Geschöpf. blé 555 les créatures, les 
hommes. | die Geschöpfe, die Menschen. | $ 59) 
29 nûzt-nix. qui donne le pain quotidien. | 
der das tägliche Brod giebt, Gott, 539, us 
ul-adzl, pauvre, | der das tägliche Brod nicht 
hat, arm, 2. [Nom. unit. v. jy] un jour, | 
ein Tag; eines Tags, 


pailj,, nOzäse. Sbst, 1. journal, ca- 
lendrier. | Tagebuch, Kalender. 2. auch xs, 
x0ztse, salaire quotidien; nourriture jour- 
nalière, | Tagegeld; dus tägliche Brod. à 59) 
| „> Rüzine-nin, qui a son pain. | der sein 
Brod, sein Auskommen hat, 


Pts môs. Sbst, und Adj, = ws 
Russe, Russie. | Russe, Russland, russisch, 


ns 
en mu’ês. Sbst, Plur, v. Di. Als 
türk. Singular: Diplom, 


= L2 
alu, nünzi, Sbst. Plur. v. Less, 


P'ytwyy HOSFU, OROSPU U. | my) Sbst, 
prostituée, | Hure (der gemeinsten Art), C0) 
sé R. 06LU oder sol; = Hs. 
Fa) bätard.\ Bastard, Hurensohn (als Schimpf- 
wort). 5,5 u M. mama, Hurenjäger. — 
Rel. abstr, (Sammy, ROSPYEYK, prostilu- 
tion. | die Prostitution, — rTMEx. se prosti- 
tuer, se livrer à la prostitution. | Hurerei 
treiben. — Rel. eoner, „yamy, ROSPULU. 
fourbe, coquin. | schlechter, gemeiner Mensch. 
— 2. ducat turc. | türkisches Goldstück, — 
800 Asper, 


pls, month. Shat, [sp . Ka cam- 
pagne, village, contrée habitée. | Dorf, be- 
wohnte Gegend, Bezirk, vgl. Bu Sbst. 
abstr, alu Rôsril, vie champätre. | 
Landleben. 2. gl ef = jus, village- 
ois, paysan. | Landmann, Bauer, sf; kim, 
mûsri-sâve. fils de paysan. | Landmanns 
Sohn, Landmann, . 

ppm, nustaytz. Sbst, AL jour 
de la résurrection. | der jüngste Tag, Aufer- 
sn auch ni lius, j3) 


a 


| Plus, rûsrin und PS nûsrät, 
Ptlumy, u pllams, 5: my) 


pelumy, matin u, Krmey) ROUE 

Shst, 5 sin ec)! Ns, LS noir 

de face; Nègre, Ethiopien; couvert de honte, 

sans honneur. | schwarz von Gesicht; Neger, 

Aethiopier; Mohr; mit Schmach bedeckt, ehr- 

los. vgl. DE — Sbst. abstr. es; 
119 


May) aÜ0sre, 


R-srÂut. Ars in. ws, öl, 
Schwärze des Gesichts; Schmach, Schande, 

Pam, u, ER xüsın. Russie. | Russ- 
land. sy 2Dlag! au, u. nurznaronv. der 
Kaiser von Russlaud. —sI muws, 1 DEW- 
IE u Se} , 
wert. die russische Regierung. Raws, ailes 
memâcen-1 m, das russische Reich. Rel, coner. 
plans, oder say, Pe xÜal, rus- 
sisch, Russe, 

Ps) news, Sbst. [v. er] marche, 
démarche: procédé; conduite ; loi, règle, ma- 
wière d'agir. | das Gehen, Gang; Verlauf, Weg, 
Pfad; Handlungsweise, Regel, Brauch. vr 
% 53! de cette manière. | in dieser Weise, 


, , E z A 
(0 ey) AB. EI MyrS Er) gi 
Sl. har as grosse dreischneidige 
Pfeilspitze. 
Po) ey SL 
a, as, > lucarne, fenêtre. | Feuster. 
Pers) ÉHHET AN [für sei] Adj. Mm 
brillant, resplendissant; clair, manifeste, 
évident; serein, | klür, hell, 


MAUSAax. Sbst. 


lich, en crÉs) oder 12 ven erlenchte- 
ten Gemnths, erleuchteten Herzens. vn 
or éloquent, | beredt, der sich klar und deut- 
lich ausdrückt. Rel, abstr. taches, xl- 

môdmxt, clarté, lumière. | 
Einleuehtendheit, Deutlichkeit, 
1. Adj, brillant, re- 
klar, licht, 2, Sbst. = 


ARNLIX. DZ 
Helle, Klarheit, 
mien À, 
heil, 


plus 


splendissunt. | 
| PEER lumière, splendeur, | Helligkeit, 
Helle, Licht. mid Ns ji < Le, der 


leuchtemd, ein- | 
Fan lade), 
leuchtend, heiter. Pu a) „; klar und deut- | 





Lichtspender des Auges der We 

Pois, aÜ-srwis oder gt ss) | 
Adj. distingué, honoré. | dessen Gesicht be- | 
kaunt; geehrt, geachtet, Pl, otebuss, rl 


Arsäsin. les grands, les nobles, | die Vor- 
nehmen, Grossen, Angeschenen. — Sbst. absır. 
gebin ) RÛ-AIN AE, Bekanntheit, Berühmtheit, | 


| 


p pl, nÜArsÄt Sbst. = Les, | 


| ple. 
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vernis, ete, | jede fertige Substanz, Fett, Oel, 


Butter, Firniss o. dgl, wu ey RÜGAN-T- | 


zur. huile d'olives, | Olivenöl. ASS ot 
RUGAN-I-KÜNGEN, huile de sésame. | Sesamül. | 
wu urn" R.-1-ouAr, graisse. | Fleischfett, | 
rip urn * 
nr cé ) u.-1-sAne. beurre fondu. | Schmalz, 
ot n.-t-aeLexin, baume, | Balsam, | 
ot urn x, t-kenäs. vermis, | Firniss, | 
Rel, coner, = 
de graisse, verni, | fett, feitig, gefirnisst. 

* Es, nloext. Sbst, vulg. Ar ; espèce | 
de pâte d'amande. | eine Art süsser Mandel- | 
teig, 

ais, ner, [Rad. Re; ] Adj. clément, 
bienveillant, miséricordienx, | gütig, guädig, | 


wohlwollend, mitleidig, erbarmend. hs 
Dieu. | Gou der Gnädige, 16tes Attribut Got- | 
tes im molammedanischen Rosenkrauze, 

Pers nÔFTEN, Vb. act. 214, sam Im- 
perat, is, rÜn. balayer. | kehren. 


t 34 noka Shst. roquette (plante poursa-| 


sen wird, auch al Sy, od. Ss, nalen 


Pan Er kl-ormnâx, Adj. qui détourne 
le visage, | ds Gesicht abwendend, — oL.MAaR, 
se détourner, tourner le dos, quitter le parti 
de q. qn. | sich abwenden, den Rücken keli- 
ren, einen im Stiche lassen, abfallen, — Rel, 


abstr, £, 513127, ,nt-sennanın. p is, 


nö-onnnänt, désertion, | Abfall, 

lat ay, röx. Sbst u. Adj, 1. Rome; ro- 
main; le bas Empire, la Grèce, la Turquie, ! 
Rom, Römer, römisch; das römische oder ust- 
Eur Reich, Griechenland, die Türkei, 
= 9,5" grec. | Grieche, griechisch, he 
wust-T.r, RuMÉLI, Ronumélie, | Rumelien, die | 
europäische Türkei. | „am ‚shles, Rue 


west wısiev, le chateau sur la rive occiden- | 
tale du Bosphore. | das Schloss an der euro- 


| pälschen Seite des Bosphorus, ars ey 


‚schen Reichs, 


ame einer Pflanze, die als Salat geges | 


weis, RÜNÜNK, 
les; BUN. Sbst. rhum. | Rum. .s) — 
Lisez mm num noxaur, une bouteille de 
rhum. | eine Flasche Rum. 
psy HW, Sbst, — ele. — Gramm, 
l'action de prononcer rapidement les voyelles 


mauve. beurre. | Butter. hi et on à la fin d'un mot; dans des mats 


persans: donner à la voyelle x ame le- 
gère nuance de ou. | leises und Nüchtiges 
| Anschlagen eines a oder u am Worteude: in 
‚persischen Worten: dem a einen Nüchtigen 


RUGANLY. gras, enduit | Ause hlag von u geben, wie in & ee! 


lat Lay, xosa, N, pr. Dune | Rom, 5) 

) ana! die römische Kaiserwurde, “Ay, 
NER Aiyang! Ritter des rümisch - dent- 
die Stadt Rom. 


nm * | 


STE 9) 

piles, nt-sÄr, Adj, u. Sbst qui frotte 
‚le dur gr se prasterne en signe de re- 
speet; audience chez un priner: essuie main, 
serviette. das Gesicht reibend: sieh nit dem 
"Gesicht zu Boden werfend [= Eh as D: 


| Audieuz bei einem Fürsten, Aulwartmug: nd. 


‚tuch (mit dem man das Gesicht trocknet), — 
[een Ag ir avoir audience, Audienz 


haben, aufwarten. Las RuMiLt, Audieuz, 


fre Ay; ROMAN ml sicés, ROMANTZH, 
!Shst, (neues Wort) roman. | Roman. 
lat Ay, ndwixi. Sbst. romain, gree. | 


sn 


RUMHALE und Nas, LUE, 


Römer, Grieche, 
un un ) 
Sbst halle (pour le jeu de paumer. | Ball. 


LÉ) Tr 


lat m LUM-LUR, ir, malus. 
es) CL 


| 5] 


R.-1 Kia, Rom, 


lat Sin, RUE, Le v. 
pr. auch gr Say, 


>= 
we May, Ki MOURA, Aumtolien. 
Pr Jr 
Fürberröthe. 


nönis, Sbst. garance, | Grapp, 


eu Wr 
lo sig, SL. ie Me fenugree. 


zus varnıcı, le patriarche de Constantino- ı Bockshorn(?} 


ey U) $ nnr-e-n, Erzerum. Adj, rel. 


der geiechische Patriarch, Nase es, | 
| zum mezunnenoe, griechischen Bekeuntnisses, | 


“xs, RIWEXD, Sbst. Anl, Rlaburer, 
pris, REWENDE, [ Partie. À om] 


Ps, nÜiexonn. Sbst, ele Er romain, grec, à la grecque, ture auto | Adj. u. Shst. allant. | gehend, der Gehende. 


xls qui rend clair, brillant; polis- 
seur. | | der glänzend oder hell macht; Polierer, 


PES) RÜRENT. 8. #5) | 

“by, MEWZA, HEWEAT, [Rau. eh]: 
Sbst ab, Lee + pb. rings! 
Jardin, parterre de fleurs, pré; paradis. | ı 
Ort wo Wasser steht und Gras und Pflanzen 
wuchern; Gurten, Wiese: Paradies. cri ob D 
paradis terrestre, 


e 


in Medina. = Nö, tr. 


| das indische Paradies, 


name, das Grab Molhammeds : 


2 wüntaÄn, 


péen : surnom d'Alexandre le grand, römisch, 
| d. Römer: griechisch, europälsch-türkiseh; Bei- | 


| name Alexander's des Grossen, ë CP ] in) ) 


in griechischer Sprac he, grier bise h, 


ir 


uNy, y Ay! exp vo anwrsoe. Kom- 


| mende und Gehende, Ab- und Zureisende, 


Pi äyjerwsan, Sbst, CUT wi sf 
splendeur: beauté, élégance: yloire, | Glauz, 


Er ler zu eo) von griechise bem | Helle, Schönheit, Rutm, oa! Psy kEW- 


Charakter, unbeständig, Natterhaft, treulos. — 


. t [ut 
Pl. Less, nöniven, ul, 'rmwän. pay, 
nÜmrix, des romains. | die Byzan- 
tiner, Neugriechen [als Gegens, zu cils 


die Altgriechen ]. EN lang, dal, las son | 
oo M si ohne Altı- und Neugrier ee zu un 


| Nak-t arırÄn, Aılanz der Sonne, „m ET 


R, Haut, Glanzspender, 


u „ey nawNsasan, Slat, in SL, 


ui rar 385) oui hi wm pie 
Aa VER ey ol 3 


pe 


. Au ge, A dj. qui mon- 
» ngestah, — = heiden. — Adv. a, mÜsé RÉ-NUMA neh, 
nal nd die Menschengestalt, Plur, | terscheiden. 5) GA, ABUS) tre le visage, qui re monire, risihle, | das Ge. 
Ey, HAVE, HAVE, En RiÂz, CESR mı-|BUNFA U, a) 5) ** Iulie, = "333 "| sicht zeigend, sich zcigend, ersche and, offen- 
lanque grecque, à la grecque, en grec. bar, sichtbar ; 


zÄn, ss, REWZÄT. 


Pers) nÜGan, RÛGEN, Sbat, CRE 
rt“ toute espèce de graisse, huile, beurre, | 


griechisch, auf griechisch, — us, auch als 
Shst le grec, la langue grecque, | das Grie- 
chische, griechische Sprache, 


MAR, Aapparaitre, se faire 
cor. sich zeigen, erscheinen, sich olfenhanen, — 


> 
2, Shi, 3! . Men 
sb 25 der Br ut-xlsäl, 


, 
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és) Rl-NÜMÜNE, 


cadeau donné à la fiancée lorsqu'elle se di- „jo cherne Geschosse, CS era, der 
voile la première fois. | Geschenk welches | Mann mit ehernem Körper, d, i. Isfendiar, 
der Braut gegeben wird, nach der ersten Ent- | 


pr, num. Sbst, = sl, route, | Weg. % 
i ft ar er | 
schleierung [a > Are Lane] 


- 


Kuba ) RUÂRET, 


Vebergangsort, — xenunk, couper le pas- 
sage, | deu Uebergang oder Durchgang ab- 


schneiden. 


4.2, MEUN, mx. Sbst. 1. action de 


prisée) RÜ-XÜMÜDE u, vn nÜ-xt- 


wo, Adj.— os +863) pa CRUE ES 
sry in seinen Bewegungen zeigte sich 
Schwäche, 
> æ 
Een, UÛr. PI. +. sh 
ü Ip) mir, s, NE 
Pers) RÛMEN U, EI, 
acier de l'Inde. | ein vorzüglicher indischer 
Stahl und alles darnus verfertigte. 


x0urst. Sbst. 


us mewis. Sbst, lettre principale de 
Ta rime, | der Hauptreimbnchstabe, 


us, mwa. PL v, Lo 
Psy) ML ng 
Play, r0sä, Partie. v. ue 


& 

“as, nüösk, [Rad sh] Shst. u 
mn EN — Plur. (ey, mwa [für ss] vie 
sion, songe, réve, | Traumgesicht, Traum, auch 
Ci Mis, mak-sozı, — GôRMEK, voir en 
songe, réver, | im Traume sehen, träumen. 
RAN ri al TR ich hatte einen Traum, 


12 2 
“Ras, RÜser, [Rad sh] Sbst, action 


de voir, tue; opinion; inspection, considé- | 


ration avec soin, prudence, soin, direction. | 
das Sehen, Dafürbalten, Urtheilen, Ansicht, 
Meinung, Einsicht, Inachtnahme, Besorgung: 
Beilegung od. Schlichtung eines Streites u, dgl.; 
Durchsicht, Revision, Abschluss (einer Rech- 
nung), (Redhouse: supervision, care, con- 
duet, guidance, direction: careful conside- 
ration), — vwruex. voir, ete, régler. | schen, 


= 
versehen, schlichten u. s, w. wu, Tem 
le = #4, Lu voir um compile, 
régler un compte, | eine Rechnung durchse- 
hen, berichtigen, abrechnen. wisÂeiemixr nt» 
ser ETMLER, sie hielten Abrechnung. 


= - 
“Ag, uewier od, Sy, MRWET, [Rad. 


4 

f ñ Sbst, examen attentif d'une chose, ré- 
Äerion ; caractère réfléchi, manière d'agir 
avec considération, | Betrachtung, Prüfung, 
Vrberlegung;  Veberlegtheit,  Besonnenheit. 


PET uuwikeaiz, + @ Sy, ri incon- 
sidérément, sans avoir réfléchi. | ohne Ucher- 
legung, unbedacht. 

» 


Ps ds, xÖsior, Part, v, ed) 
Pers) nèstx oder en, 


Femin. ni noise und Ada, MÉIINE, 


nein und 


Adj. u. Sbst. [von (gs,] de bronze, d'ai- 
rain. erzen, nus Bronze oder Kanonengut n, del, 
[s. ut — Als Sbst. trompette, cor, | Blech- 


> . 
insırument, Trompete, Horm u, dgl. a 
Ami gig; das Geschmetter der gross- 
herrlichen Trompeten. Feridum. uvm 


| sf wen-iwen. royageur; don, présent. | Rei- mettre en gage. | Verpfändung. 2. als Con- 
sender; Geschenk. 5, O1; zän-ı mau. provi- eret == nd) Min un gayt, Zap, CE 
sions de voyaye. | Wegerehrung. hypothèque, | Pfand, Geissel, Hypothek, aA, 
ps, wen. Imperat, v. gm) MENTEX. [CHE mme Kowax od, wensex, auch Cul 
ts, ur, aa, Part, postpos, a 3! 5 etc? meutx Koxax, mettre en gage, hypo- 
Iaayzun wunmax, auf den Mund schlagen, | thtquer, | verpfünden. (je > „MS, ner 
a) wre. in das Innere, hinein, sb HINDEN ÖrKamMmax. retirer le gage, | das Pfad 
| Fasna. nach dem Aeussern, hinaus, zurücknehmen, 


| 4 
| rs, REHÀ, [von cé] Sbst. w Adj.| Pe, REU-NÜMR, ee 
évasion, délivrance; ihre. | Befreiung, Rettung, | urusüsex, Adj, u, Shst, guide, conducteur; 
# J guide, ; 
| Entkommen; frei, gerettet, befreit, entkommen, | boussole. | den Weg zeigend; Führer, Weg- 
los, ledig. 13, , u Mu ars, Lit das Ufer | s 
A 5 23 ri F7 2 die | weiser; Kompass. — Rel, abstr, p aus 
erreichend des Heiles und der Reuung. | 2. RR er Lier a. 
CH Rettung finden. (Ailes kuss ee, se ng an er i- 
PE 3! S, die körperliche Hülle los werden, A L Ve di rer 
> de s 
| LS, os ble > aus einer Gefahr Ret- j À . r 
‚le 0 2 Pi PS5, mensewenn, Sbst. ger: 


lé sous. ; 
tung ‚finden. ue 2, REUÂ ‚An, sauré. coyagenr. | Reisender, Wanderer. 
befreit, gerettet. u 
Pl, rauwär, auch ud) unuwen, 

[3593 +230 volg, Se pre Adj. 
u. Sbst, “oise, s, or) vs, 
' uses umunÛx, Sbst PL v. um 

pa, unu-sin, Adj. qui trouve le che- 
délivrance, | min, | den Vegr findend, — oumax, trouver le 


chemin, trouver des moyens, | den Weg od. 
die Mittel zu etwas finden. 


Ed, neun, 2, Adj. u. Sbst. mis 
en gage, gage, nantissement, otage, | ver 
pfünder; Pfund, Unterpfand, Geissel, Bürg- 
schaft, Hypothek; in übergetragener Beden- 
tung: soumis, sous, qui attend, qui dépend. 

als, neunisher und primkÄxier, Nnterwörfig, ünterthänig (Mallouf, PI, ws, 
Subst, us, . Hwisls état de moine, | MCUEXA und JS, nmuxuun, lex otages. 
vie monastique, | Mönchsleben, Mönchthum. ‚die Geisseln. af, SAINS dem Irrıhum ver- 
Indal „LS RSS, im Mönchsgewande. | pfündet, dhörigt, unsinnig. 
| 

GRAD, REMRET, Sbst AD, Des, we und Le, men, N. pr. la ville 

PAZ, meu-uer, Adj. u. Sbst. condue-|de Rej. | Name der im Norden des persischen 
teur, quide, pilot, | den Weg zeigend, füh- Irak gelegenen Stadt Rej, das alte Péye, 

rend, leitend; Führer, Lootse, — In Compos, 
qui quide, guidé, | führend, geführt. E22 Ab 
| von d. Siege geführt, #5 wu za vom und ss meunlse genannt, nach dem drit- 
| Glück geleiteter Feldzug. Gb! #5) Pi Of, A ne ten Abbasiden, der sie rar 

it OL Sbst, rot. | König. 


| un, REMAMENE 1, ce; nruÄnts. | 


|Sbst. PL +. Leg, dem Plur, v, Lt, 





DS, urmintons, Vh, caus, von 
or délivrer. | befreien, freilassen, 


= 

| Pe; RENÂL Sbst — 5, 
| salut. | Befreiung, Rettung. 
| e ed, NEUER, nm, Rem, Shst.= ne, 
Here crainte, peur, frayeur. | Furcht, | 
| Schrecken, Entsetzen. 

CRE runnix. Sbst, PL v. wi: 
auch als Sing, gebraucht, vgl, #1, 





auch is SRE el Mutter der Städte Iran 


zum erwünschten Ziele den Weg zeigen, — 


‚Rel, abstr. 2, nrumemi, { 0,8, | s . 
el, abstr. pisse, 772 | we, mi. [Rad si] Sbst, CPE 


| gi .  [hypocrisie, fausseté. | Heuchelei, Falschheit, 
pes, meu-vmimi, Ad). u. Sbst, D) pruex, exercer l'hypocrisie, agir en hy- 
cs! Le 3, . m a Toyageur. | der | poerite. | heucheln, 4 LS Mr, sincère; 
|den Weg misst, Reisender, sincérité, ingénuité, | ohne Falsch, aufrichtig; 
| Pr REHREW, Shst. coyageur; secta- | Offenheit. BER misi-KÄR od, a RUÂ-GER. 
| teur. | de den Weg geht, Reisender; der den hypocrite. | Heuchler. 
Weg eines andern geht, Anhänger. — Plur, ww, nur. Sbst. Pl. v. Na, RUET, les 
la EEUIREWÄN, 


REHNERLIK. direction, Führung, Führersehaft, 


poumons, | die Lungen, 


u mu. Sbst, Pl. v. u 


& LUN, S Es 
Ph) FEIERN. Sbst. u dot = 
voleur de grand chemin, brigand, | Wege- en nxsintn, Sbst, PL v. LT) 


lagerer, Räuber. — Rel. abstr. ;2, nr 


> 
zunuıK, brigandage, | Wegelagerei, Ränberei. | a Ni, uusÄser, [Rad ob] Subst. 


* “ > 
p IM, umretrin u. „MS, neuste ALU, commendement, gouvernement, auto- 
eu, Sbst, nes passage. | Uchergang, |rité, présidence, | das Oberhaupt sein, Herr- 


Ca ) en 


Vorsitz, Am, (el der Vorsitz einer 
Sitzung. — Dual, cet, miaäsruin, „> 


al pytimla, er erlangte zwei hohe Aem- 
ter auf einmal, 
uch, rısiz, Sbst, PI v, Ay, 


ansle, RIJÂZET, [us! 1] Sbst, action 
de dompter; exercice continuel, mortification 
de la chair, abstinence, vie ascétique, #0- 
briete, retraite des religieux. | Zähmung (sei- 
ner selbst), Abtödtung des Fleisches, Enthalt- 
samkeit, Nüchternheit, Sirenge der Sitten, zu- 
rückgezogenes ascelisches Leben. — #TMEX, 
dompter ses désirs, s'abstenir, se mortifier. | 
sich bezähmen, sich enthalten, Ascetik üben. 
Kol, sl oder oh, rm austère, s0- 
bre, ascète. | ein enthaltsamer, nüchterner; As- 
cet, ala! Rèl, austörement. | nüchtern, ent- 


haltsım. — Adj. rel. Gb wiÂxt, [Fem. 


Kaola, nisiztser und Plur, oral, usa» 
zisär] qui appartient à la mortification, au- 
stère, sobre, ascétique. | zur Selbsibezähmung 
oder Abtüdtung des Fleisches gehörig, ent- 
haltsam, nüchtern, ascetisch, streng, ww, 
musäzlsär oder Raxoli y ale "orum-ı misArt- 
set. les sciences exactes. | das strenge Wis- 
sen, die exakten Wissenschaften (Arithmetik, 
Mathematik, Geometrie, Astronomie, Musik). 


ab, RIÄFET, [Rad. S] Sbst, auch 


alt Ic l'art de découvrir les sources. die) 
Kunsı Quellen zu entdecken, Hadschi Khalfa. 

P a, = En | 

+ Js, wii. Sbst, (spanisch) piastre 
d'Espagne. | in älterer Zeit, ohne Zusatz, 1, 
der französische Frank, 2, der spanische Real, | 
8. Thaler; — gegenwärtig: Ju, AS pt- | 
exit a, Süulenthaler, Colonnat. la, | 
xusLu a. (Vogel-Thaler) der Theresienthaler 
(jetzt noch für den Orient in Wien geprägt). 

„ob, ntarna, Sbst, le contr amiral. || 
der Contre- Admiral (früher ein Bej, jetzt Pu- | 
schu), Redh, 








l 

a KRIJÄN, [Rad. sy) Adj. ny | 
ms. wel za abreuvé; buvant ou ayant 
bu beaucoup; qui est en vigeur, en fleur: 
frais; beau. | mit Wasser oder einer andern 
Flüssigkeit gesättigt, getränkt; blühend, grün, 
frisch, schön. 

u, nun. Sbat, RS + Maé, ler 
doute, incertitude, soupçon; viciss des 
temps, malheur, crime. | Zweifel, Unentschlos- 
senheit, Ungewissheit, Verdacht, Uebel, Un- | 


glück, Verbrechen, gr! a) le malheur, 
désastre. | das Missgeschick, Unglück, m, 


a! la mort. | der Tod. ne) Bi-REIK, 
sans doute, | ohne Zweifel, ui num u mu, 


ohne Zweifel und Falsch, Jet, à) CSKA 

ci être sûr, être indubitable. |gewiss sein, 
unbezweifelbar sein, 

a Ra, MINT. Sbst, Plur, à) BUEB, = 

nun. #. d. Vhgd. (3h wei 

ohne Zweifel und Unsicherheit sein (mit dem 
Locativ der Suche). 
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poumon. | die Lunge, Pl, wol, mar. 


Jo ES, 


ue | _ F - 
schen, hervorragende Stellung, hohes Amt, ak, zıer od, wu) auer, Sbst, ze Pere) RIÉTEN, 8, LÉ) 


PJ) ds und an, wir, Sbst, DER 


pls, méir u, IS) miéân. 5, >, cle blessure, ulcère.| Wunde. SAS 3, 


ap) an. [Rad. rl Sbst, m.ob, 


nie: uunäuer. die Wunde der Rene, JO né 
nise-vän. blessé, | verwundet, als A dj, in Com- 


BL 5 sh UT vent, rheumatisme, | Pos. qui blesse ; blessé. | verwundend, verwundet. 


r, pet. | Wind; das Rheuma; Geruch, 
Wind der einem entfährt, > F niy- 
1 étnÔmt, vent méridional. | der Südwind. — 
PL N wtÄu, 


a. sy, nesuin. Sbst. 5 basilic 


ailes, ntzin. Sbst, Pl, v, Ro y; 


“Su, ntr, Sbst, terre fertile, | Trucht- 
bares Land (im Gegensatz zu Steppe). 


ta, atr, Sbst. (ungar,) aune de Vienne. | 


(plante); herbe odoriférante. | Basilikon, kö-| die Wiener Elle [kürzer ats sf ASF]. 


nigskraut; wohlriechendes Kraut. — Pl, or 
u ls, nimint, Sbst. 1. sorte d'écri- 


ture. | ein dem Kußischen ähnlicher Lapidar- euz. | gütig, 


schriftzug, nach dem Erfinder Rihän so genannt, 
2. sorte d'émeraude, | eine Art Smaragd, 


PAS, ninris. Sbst, terrasse, quai. || 


Terrasse (auf dem Dache), Uferdamm. 
Po, miurex, Vb, act. ETS A 


ç3eæ le répandre, épancher, verser, jeter. | 
vergiessen, verschütien, — Partie, pf, u 
RTE, versé, coulé, | gegossen, geschüttet, ein- 
gegossen ; — als Sbst, sirop; un mets d'œufs. | 
Syrup; eine Elerspeise, — Imperat, P nîz. 
als Verbalwurzel in Compos. qui verse, répand, | 
coule. | giessend, schüttend, träufelnd, rieselnd. | 
m nes Arxum-uis, von Zucker träufelnd, von 
Süssigkeit überfliessend, 3, 53 gl sum 
sewuen-alz. eine Perlen rieselnde Wolke. — 
Partie, praes, Oi ulzin. qui verse, se 
verse. | giessend, sich ergiessend, — oLMAK. 
se verser, se jeter. | sich ergiessen. ue) Au 





Thränen vergiessend, — Vb. caus, („oil 
wızÄxinen, eMail, C5 Ÿls 5! durchseihen, 


P er mie. She. (v.d, Vhgd.). Akusy, 


a, uxtr. Adj. clément, miséricordi- 
erbarmend. — is, 


a (ps, mix, Sbst, Laye ëe | salive, 
Speichel, Geifer, ( 3a, ‚de ana wies, nüchtern, 


pa, nie. Sbst, Se sable, pous- 
sidre. | Sand, Staub, Strensand. ut xto- 
nix. sählier, poudrier, | Sandhbüchse. 23 ) 
ey n-1REWÂN, sahle mouvant. | Triebsand, 


2 ri xio-zim und gi, nisıstÄn. 


pays sablonneux, | sandiges Land (Boden, Ge- 
gend). Jun, nicnAx. sablonneuz. | sandig, 

tan, mım, Sbst, es, la ville de Rome. | 
Rom, > a, HIM-HALKY. le peuple ro- 
main. | das römische Volk. Lis pa, mn 
rarasv. le pape de Rome. | der römische Pabst, 

Pa, us, Sbst, à jf pus, matière d'un 
wledre; saleté, | Eiter eines Geschwürs oder 


einer Wunde; Unreinigkeit. Jun, nim-NÄK, 
sordide. | unrein, eiternd, 


@.y2) MEIN, [Rad. oh] Shut. „>, 
rer. Qi nus, alt 
immondice, saleté; rouille; vice; déprava- 


HuS5l action de répandre, etc. | Verschüt-|tion du cœur. | Schmutz (physisch und mo- 


tung, Vergiessung. | 
psp, nine. Adj. u, Sbst, [v Cr) 
. LES AS ‚menu, miette, réduit en 
miettes, | gekrümelt; jeder kleine oder kleinste 


Theil, Krumen, Abfälle, Bruchsplitter u, 5, w, |( 


réduire en miettes. | zerbrük- Trug, Kniff, Lüge, Ränke, Blendwerk (des Teu- 
Tels), 
| 


el un) un, 
keln {activ), — ozLmax, zerbröckeln (intrans,), 
in Stücken oder Fetzen zerfallen. cé tr) 
nixe-étx oder ,$$ 53) mize-HÜx, pique-as- 
siette, parasite. | Krumenleser, Schmarotzer, 


ralisch), Laster; Rost, 
+ >) mo. Sbst. le Rhin. | der Rhein, 


pm) mw, Sbst au> „mu, JF, 


r 
las ruse, fraude, mensonge, | List, 


pssig, atwınde. Sbst. ciron, | Milbe, 
Holzwurm, 


a . = 
a, mets, Sbst. (ul, . u, Plur. 


* e - 
Gy) HAS U. dy EUR Sbst, weh Les, nÜrsÂ. chef, capitaine, patron, etc., 
capitaine de vaisseau. | Schiffscnpitän, Boots- | capitaine de vaisseau, | Häuptling, Haupt- 


führer u, s. w, Pl, Lu, HUËHÀ, 


Pole) ntenix, Sbst. il «Là, 
Luz fil, ficelle, corde, cable. | Faden, 
Schnur, Strick, Tan, 

“ge nid und A) nie, Sbst. uns | 
barbe; laine, | Bart; Wolle. ss a Eh 
ua, écrouelles. | die Skrophelu, Kropf, vs 
35 ali-oäw. sot, imbécil. | alberner Mensch, 
Dummbart. au a, 8. rede, barbe, | Bart 
unter dem Kinn. a a, vlä-nuz, barbe d'un 


bouc. | Ziegenbart, ASS 1 “i8-maxn, flat- 
trie, | Schmeichelei. niö&-yaxp ETMEX. einem 


mann, Schfffscapitän, Oberer, Vorsitzender u, 6. w, 
# 
[vel. ob]. rl JS) RRIS RFENDI od, 


LÉ! PEU ns R, ÜL-KÜTTÄN EFENDI, 
chef des secrétaires. | Oberer der Schreiber, 
ehemals Titel des Ministers der auswärtigen 
Angelegenheiten [jetzt Gb“ sum Lk] - 


Lil ee unis-pada oder vollständiger 


ut, Minds alte gLX>T président 
du conseil d'état. | Vorsitzender im Siaats- 


ratlıe, Ministerpräsident, a as n.-1 sÂ- 


lin den Bart lachen, ins Gesicht schön thun, x: u, ds van, a, wexfuı, Vicepräsident, 


ae mach; dus punktirie zä oder 
Er um das scharfe ze, — Onzième 
Lure de l'alphabet arabe, treizieme de l'al- 
phabet persan et turc; hrononciation Z; va- 
leur numérique: 7. | Elfier Buchstabe des 
arabischen, dreizelinter des persisch-türkischen 
Alphabets; Aussprache S (weich, von À kaum 
verschieden), wird oft mit , us b ver 
wechselt und ist im Arnbischen Sonnenbuch- 
stabe; Zahlwerth; 7; — ist Zeichen des Skor- 
pions im Thierkreise, 


p3 à — ssl; das persische ze, — 
quatorziöme lettre de Palphabet persan; pro- 


nonciation J. | vierzehnter Buchstabe des per- 
sisch-türkischen Alphabets; Aussprache wie ein 
französisches J. Zahlwerth = ; 


pjn, Part, praef, = El 5. d, persische 
Grammatik. 

u si '; zÄ, un, Name des Buchstabens 3 

pl; zi. Abkürzung von sf und wo; 

pol; zin. [Zusammenziehung v. 35] 
N. pr, Name mehrerer Flüsse. 

tels; zarLiöese u, zarıydan. Tahrif, 


v un wid pleurösie. | Seitenstechen, 
Brustentzündung. 


| kind. Of; 


voll, übervoll; überflüssig; freigebig. Plur. 


eh j EYE. das volle überfuthende Meer. 
win; rÄHYF, [Partic. v. Js] 


Adi I ee plan 3 AS 3  yt 
glorieux, vantard, fier. | ruhmsüchtig, prah- 


lerisch, stolz. 

p EN; zäuve. auch Kl; und Jet; s. 
757 

aol; zin, zip, [8 Pf. mit d. Suflixen 
der 8. Person #91; „201; , ,301;] à (Dieu) 
a augmenté, c. à d. qu'il augmente. | er 
(Got) hat gemehrt, d. i. er (es) mehre. 834; 
US Gott mehre ihn (an Glück und Segen). 
p552$ ali sol; Gott erhöhe ihren Rang. 


EZ 
aol; zin. Sbst. dl, RS provisions de 
route, tiatique. | Reisevorrath, Wegezehrung, 
— Plur, OP szwân und CO) KAWIDET. 
5 6 sâva-xen, Wegzehrung. 


pd; sân, Adj. u. Sbst. — sol; né|geboren. 
of; „>, menpüm-#âp, homme. | Menschen- 
La sänsm-zän. von der Mutter 


‚ol; en und E zi, Adj. u, Sbst, né; file. | 
geboren; Kind, Sohn, 851; Mol asvr - zinz, 
de bonne famille. | frei geboren, von gutem 
| Hause, 551; {> wanän-zänr. bâtard; four- 
be, | Bastard; Schurke, so en 5! od. 
sl; JM fils légitime; honnête homme. | 





lehelicher Sohn; ehrlicher Mann. Ay sol; 


Kind des Mars, Eisen, LS 01; dus gei- 
\stige Erzeugnis, geistige Ausgeburt, — PL 
oh; zänzsän, enfants de bonne famille, | 
die Wohlgebornen. — Sbst, abstr, p VA Of 
‚inne. — (Gé, qualité de fils. | Sohn- 
schaft, t 501; zänzuın. noblesse de nais- 
sance, | Geburtsrang, Vornehmbheit. 


» zin, Sbst, 1. dé à jouer. | Würfel, 


CRT 3 tÂR-ATMAK 1, EE) 3 zZ. DINAMAK, 
‚Jouer aux dés. | würfeln. 2. fortune, | Glück, 
8. membrane, pellicule, rideau mince: cata- 
|racte, | Häutchen, Membrane; dünner, durch- 





J sichtiger Vorhang; der Staur im Auge, wel 


| ij mms zin, cataracte, | der graue Staar, 


ÿ Jung user zân. glaucome. | der grüne 
Staar, 3 ala sisi min. goutte sereine. | 


ah tic, Shat, pe; Inn 85 eitriol, | geboren; “ungeboren; zuweilen: mutternackt. | der schwarze Stanr, 55 ige ROGAN ZA= 
sulfate de fer, teinture noire. | Eiseu-Sulphat, | a ” La shit sein angebornes Talent. nv. Zwiebelhäutchen, 5 ab, SAR JUMUNTA 


Vitriol, Schusterschwärze, ME mod #5 zÂd | JS of; GLS yixezin kur, im Hause ge- | zany, Eihäutchen, — Demin, 


!; zandı- 


KYkRYkY, grünes Vitriol, schwefelsaures Eisen. | borner Sklave. JB zän-nöm, Gehurtsland, | oz, Häutchen auf einer Wunule del. — 
8 , en 95 gl 


> Let z5 4, AGAGY, = ab [indisch | 
Sie] Thekahanm (Tectonia grandis), 


auch CL MA ud 


— 2. âge. | dus Alter. mA of âgé, | be- 


nannt, LÉ Re z. 140%. Vitriolöl, Schwe- | mens), ie ol; zän-unnia, von Selbstsucht 


felsäure, — Adj. rel. we zAdt und Rel, 
>|; zadıy. titriolé, vitriolique, | 
vitriolhaltig, schwefelsauer. 

u ZAGYR, [Partie. v. >] Ad). u, 
Subst. EMI >; qui reprime, qui repri- 
mande, qui döfend.\eurücktreibend, verbietend, 


roncr, 


‚Fem. ER rAöven, als Shat, pröcepte qui 


défend q. ch., défence. | Verbot, — vgl. > ; 


a >, sv. [Partie. v. >] Adj. n. 


‚ frei, 


12,01; zanere. N. pr. Zara. | die Stadı 


Zara, 
Ps zinnet 0. wol; 
» 


Puyot sânex oder gr n. Aa; 


Ni 
|zäfons. Vb, net u. intr. Imp. ws; x, 


Partie, praes, sl; zÄsenne, donner la 


‚nie; naître; produire, provenir; augmenter, | 


gebären, geboren werden; hervorbringen, her- 


Subst. F9 OA gelb, ro rempli, | vorkommen ; entstehen; vermehren, 


plein, döbordant; copieux, libéral; la mer. || 


ZENKER, Türk,-Arab.- Pers. Handwörterbuch. 


sol; zäne, [Partie, v, 98] verkürzt 
2005 CS 


|Rel, coner, „il; zanıy. heureux. | glücklich. 
Ph; zin. Sbst. und Adj. [Verkürzung v. 


HOT MB ge- | jahr, — 3. = SIT libre. | frei (in Zusam | 1] SAf ft, FA gémissement, plain- 


‚te, lamentation?” gemissant, affligé, faible; 
| méprisé, dédaigné. | Klage, Winseln, Stöhnen, 
| Schluchzen; klagend, stöhnend; elend, abge- 
| magert; gering geachtet, JB 3 35 schwach u, 


lelend, „5; ‚5 kläglich, bitterlich. — Rel. ab- 


str. PUS 35 zÄnt. t 5 Ph ZARYLYRK. pleurs, 
gémissement. | Klage, — #Tuex, se plaindre, 


(dir. | klagen, et re} 55 ZÂRT AGLAMAK, 
Fer adsl; weinen, — Rel. coner, 


hf zanrır. kläglich. — Adv. ph 
zÄrıÄne. d'une manière plaintive, | kläglich, 


p ph zAr, in persischen Compos. Emdxilhe 
120 


ER AR. . 





| 


zu Bezeichnung des Orts, wo eine Sache sich {die Fluren sind der Himmel, seine Sterne die | 


häufig findet. ‚yäle auerzin, Ort wo sich viel 
Futter findet, Weide. D 
park, Lustwäldchen. a, 5. m ein baum- 
wollener (viel Baumwolle enthaltender} Schleier, 

ag) tinv. [Partie. v. &jl Adj. und 
Subst. ze ; Sal qui sème, plan- 
te; semeur, cultivateur. | säend, pflanzend; 
Säemann, Pllanzer. 

psy; zini, Sbat, als gémissement. 
Seufzen, Klage, — wrmex jammern, Adv, 
Sd); tÂBTÂNE. | 

Pal; zänioen. Vh, net, Imp. js 
gémir, se pleindre, | seufzen, klagen. 

p5l5 Mi. Sbst. ordure, fiente; parole 
vaine, inconvenante, indecente, Unrath, Koth; 
Geschwätz. sh kâäuÂ oder la. PI, 
ass Hiänäsin. qui dit des choses in- 
convenantes, sol, stupide, | Schwätzer, dum- 
mer Mensch (eigentl. der Unrath kant), 


eh zia, Sbst, L topo | 


1} 


MURG-ZÄR, Vogel- 


» 
corneille, corbeau. | Krähe, Rabe, 2. ETES 
cle entaille sur lex extrémités de l'arc! 
pour y mettre la corde, | Einschnitt an den 
beiden Enden des Bogens, um die Sehne fest- 
zubinden und das an dem Einschnitte umgre- 
wickelie Stück Leder. BK. u. Kam. 3, Fr | 
Ms splendeur, polissure, | Glanz, Politur. 
das ei polir, aiguiser (une gleice). 
Glanz geben, schärfen (ein Schwedt), Kam, s, | 


= nal, PI! — Rel, eoner, „ui; 





san. = De al. ut bril 
lant, aiguisé. | glänzend, scharf, À #5] 
ein polirter oder damascinirter Säbel, Kam, an 
vielen Stellen. — 4. inclinaison. Verneigung. 
(Mallouf). 5. — #5 oder 45 BK. 


RESTE ZAGLAMAK, Vb, act, Aa eb» 
es Miu polir. | Glanz geben, poliren, 
Kam, s. v | — Deriv. (gel; 
ZAOLANMAR, Vh, refl. pass. être poli, ai-! 
quisé, | polirt oder scharf sein [mit : 





+ 


cle ça], Kam. sv. Sylal + ea! 
tot zaëxve, Sbst, Name eines Vo- 


em, 
gels. Kam, s, ve! vgl. us 
0: = lt: SL. Vitri 
los" 7ÂG, » 5 SL. Vitriol, 
a ZT win, [Partie, v. Wii] adj u. 
> i n A f 
Subst. Lo. hi es Ur; Let pur, 
probe, dévrot, | rein, fromm; ein Frommer. 
Pit zär. Adj.u, Sbst, ag „yo, 3, 


ut chargé d'années, vieillard, vieille 





| Knie, 
das Knie beugen, niederknien, Verehrung be- 
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uk 5 zEnÄnN, 





Thautropfen, Lämi’, W, 280, 


a Al; zämın, 5, „u 5j 
ar; zÄNıLE, [Rud. js] Subst. 
dlyas us, Je cmlai béte de 


somme qui porte la surcharge ; la surcharge. | | 


Handpferd oder Packpferd; die Ueberlnst. 


Po zin, Zusiunmenziehung v. of! Ez- 
An. s. d. pers, Gramm, il; zÄnxı, durch 
dies, deshulb weil, um SV; oder ten oÿ 
£. suvks. hieruuf, ET oÿ vo jener Art, so, 
solch einer. 

Poil; zint. Sbst. 120 ak, genou. 
; > si; 2, zunen, flöchir les genoux. | 


zeugen. ESA A8 srR ge [oder LS] 
eine nachdenkende Stellung annehmen, oder 
in derselben bleiben. Ad gif; 2x Û-RAND. 
jarretiöre. | Kniebund, 


a‘; zins oder Sy [Partic. von à] 
Adj. u, Sbst, ‚Urli; Plur. 85; züxär. a 


dultère, débauché. ehebeecherisch, liederlicher 
Mensch, à; 3 des Mörder und Ehebrecher, 


Femin, Rail; zixırr. Pl. du; zewÄnı, 


P3l5 zAwen, Sbst, à Ri In — —; 
fiel; bile, courage, | Galle; Muth. 


a; zÄwıE. [Rad, 3] Sbst PL) 


ER zuwäsi, angle, coin; équerre; cellule 
d'un couvent; monastère, ermitage, | Win- 


Kloster, Einsiedelei [vulg. Boàj %. u]. m 
N !; R MEKIM ÜRLKBI ZAwinst, 
Klause des Hekim Tschelebi (Name eines Klo- 


sters). el fil USE Ro; sich im Win- 
kel der Dunkelheit verkriechen, wLs Sen 5 
zAwır-t Kâiue, l'angle droit. | der rechte 
er > 
Winkel, wi DEP 2-1 HADDE. angle aigu. | 
12 
der spitze Winkel, x fie sa; 2.-I MÜNPERI- 


Gr. angle obtus, | der stumpfe Winkel, So; 

Ale 2-1 vürnkänee. der gegenüberlie- 
u 2 

gende Winkel, mé si; 2.-1 MÜGHSARME, 


der körperliche, solide Winkel (in dessen 
Scheidepunkte Linien dreier Flächen zusam- 


. 
menkommen), Last mu KÂIM Üz-2EwWÂsa. 
rectangulaire, | rechtwinkelig. 
arzt; cine, [Partie. v. AS;] Subst. 


PL EA; zünsni und OLE ;; z0mwän, absti- 
nent, décot, ermite, moine, homme mystique, 


femme ; vieux, ancien. \alt; Greis;altes Weib, — ‚fanatique. | der Weltlust und weltlichen Din- 


2. N, pr, le père de Rustem. | Zal, der Vater Rü- 
stems, der mit weissem Haarzur Welt gekommen | 
sein soll. yet I; zAr-ı zesıän, le temps ou! 
le monde, | der Zäl der Zeit, à. i. die Zeit od, | 
Welt (als altes Weib gelacht, die Schickguls- 
hexe, vgl, my). 3. sorte de harpe, | eine Arı | 
Harfe, 

px tâbr, Sbst Ant „am, 13 
rosée, goutte de rosée, gelée blanche, gréle. | 





gen entsagend, Asret, Müuch, Einsiedler, 
Frommer, Frömmler, Mystiker, Fanutiker, 
lei 1; z. NtHÂb, nach Eremiten-Nutur, 
ef AB; 241-608, der Einsiedler des Berges, 
bildl, die Sonne. — Adv. MX DT; zanv- 
nÄxe. mönchisch, frömmlerisch: fromm, ent- 
Ann, — Rel, abstr. PES; zÂmvnt, 
t ST; zauvouxk u. AS; abstinener, 


vie monastique, ascétique: dévotion, | asce- 





aD; zAuvr. [Partie, v. —$;] Adj. 
ray: PL Bar zewÄure. florissant, res- 
 plendissent, qui fleurit. | blühend, glänzend, 
in Blüte und Kraft stehend, Femin, & ; 
zÄHYaRT, als Sbst, fleur. | Blüte, Blume, 


| uçgôl; zänve, [Partie v. (395) Adi. 





Mb, Jsuutse qui s'évanouit, vain, péris- 
ic | eitel, vergünglich. 

ups; zät und st BAL = el; è ets 
| Name des Buchstabens j+5 
| ap sl; zâtés. Sbst. Fa + 2j tablette 
| astronomique, horoscope, | astronomisches od. 


| sstrologisches Täfelcheu. Eur ul; Ho- 


roscop, 
| 


> 
ar; ram. [Partie. von 5] Ad). 
. Fr surabondant, superflu, qui excède, 
nccessoire, plus que suffisant; outre, | üher- 
Nüssig, zuviel, mehr als genug, mehr als; 
ausser, Arithm. plus —= und, Gramm, zutre- 
tender, d, i. nicht zur Wurzel gehöriger Buch- 





> - 
stahe, Xl; ger Rene Ds" muse 


| ser den von ihm schon beantworteten Puukten, 
| 


[2 
Se glei Ses mehr als die Hälfte 


des Heeres, — Fem. st, zÄtmer, — PL 

| a 3 win, überflüssige Dinge; Ueberschuss, 
LC} 

ep zÄtn. [Partic. v.,1] Adj. u. Sbst 
pe +3 qui visile, visiteur, pelerin. | Be- 


kel, Ecke: Winkelmass; einsamer Sitz, Klause, Sucher, insbes, Besucher des Grabes eines Hei- 


|ligen, Pilger. Plur. 55 zuwwän, 


22) 
| » 
wol; zäte, [Partie v. gl] Adj. und 
RE x fus & 
Shst. qui dévie, s'écarte de la ligne droite; 
‚errant. | vom rechten Wege abgekommen; 
\irrend; ein Irrender, Inrgläubiger. 


a Si; zÂtr, [Rad. Si] Sbst, JS 
Si Monnaie Maure, 
| fausse, rugnée, | schlechte, falsche, nicht voll- 
| wichtige Münze, PI. Er ar und s;l 
EZIÄF, 


La 





> 
| a ji zit. [Partie. v Js] Adj. qui 
‚cesse, qui est sur le déclin (étoile): man- 
quant, défectueux, caduc, périssable. | auf- 
|hörend, wntergehend, vergehend, verschwin- 
dend, vergänglich, — oLMaK, cesser, ele. | 
aufhören u, 5, w. — Tux. faire dispa- 
'raitre, ete. | aufhören u, muchen. 


5 W, 


af Si PME mache den Zwrill aufhö- 


ren, beseitige ihn, AA ny u aus 3 „u 
sein Name und Ansehen ist zu Schanden ge- 


worden. Fem. di; ZÂILE, — Plur, 4 ji 
zuwätı. choses perissables ; étoiles. | vergüng- 
liche Dinge; Sterne. 


| Pis; zemÄn, Sbst, au 210 lan- 
que; tout ce qui ressemble à une lanque, 
‘languette, flamme, ete.; langage, discours, 
idiome, | Zunge; dus zungenförmige, Zunge 
‚an der Wage u. dgl.; Flamme; Sprache, Mund- 
‚art, Rede. os Le? »l-zunÄs. muet, | sprach" 


Thau, Reif, Hagel. DNS AS Sy es |tisches Leben, Frömmigkeit, Scheinheiligkeit. | los, stumm, ar} 32 wü-xenix, à deux lan- 


Ni; zenäse, 


u = 





ques, double, dissimulé; très-éloquent. | zwei- 


züngig:; sehr beredt, o 5 3 ul übel 
gleich dem zweizüngigen Schreibrohr, di, 
mit grösster Zungenferügkeit. > 0 JEU 
BÂN-1 HÂL, — Jul Lund 5, JL — zeni- 
xE oeTÜRMEx. amener le discours sur ...,! 
mettre sur le tapis, | eine Suche zur Sprache | 


bringen. „gl „5 2 Awan, éloquent, intelli-| 
gent, savant; qui fait une mauralse renom- | 


mée. | beredt, klug, weise; übel nachredend | 


(Einem; a ME aut 2) m gl 
xt zenÄx Gusre oder Ex ZEHÄN DER-ÄMEDR, 
ayant promis beaucoup. | viel versprochen 
habend, I; 4,5; #EHÄN-ZED, dont on parle, 
mentionné, parole, etc, que quelqu'un a tou- 
jours dans la bouche. | viel besprochen, oft 
genannt, in aller Munde; Sprichwort oder Re- 
densart, die einer immer im Munde führt. | 

> Suls; zewÄxzen nova. on en parle, on! 
Se sert de cette expression, | man spricht | 

il 


rd erwä ? vor, dj gs, as . 
so, es wird erwähnt, es kommt vor. 4} gie supérieure d'une chose. | dus Obere, der; 


Ren, solar 2 KüSèDe oLmar, prendre la: 
parole, | das Wort ergreifen, zu sprechen an- 
fangen. ie x a; z. mâav. enfretien, con- 
versation; dispute. | Gespräch; Wortwechsel. 
en Kuba es z. ÉIKESTE OLMAK, étre 
corrompu pour ne pas parler. | bestuchen | 
sein, nicht reden dürfen. jf . 5 z,-uln. pri- 
sonnier; dont on se sert pour avoir des | 
nouvelles de l'ennemi, | Gefangener, den man 


über den Feind ausfragt [vet. = Jo]. | 
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Quintessenz, Auf” el >; die vor- 
züglichsten Eigenschaften des Gemüths, 83; 





slt die Auswahl der Vertrauten. 1%; 
» 

cut und „BY! =), 1%) der Prophet 

Mohammed. 


at dis Ay; zunpzununK, Vb.acı. pren 
dre on choisir le meilleur d'une chose. 
das Beste von einer Sache auswählen, 


ts; zineon, Sbst. m Adj. vaurien, 
homme de rien. | Taugenichts; nichtswürdig. 


a à; zum, Sbst, «sn a rn action 
| d'écrire: écriture. | Schreiben; Schrif. 

Mn; ANR yet) zenün. Sbst, UT, 
au Alba livre écrit. | Schrift, Buch; 
psautier, | Psalterbuch, PL 2; zUnun. yo; 
zuntn, les psaumes de David, | der Psalter, 

Pyj2kuen, Adj, nu. Adv, Sr! 
[Gegentheil v. 3] 


hoch, oben, auf, — als Sbst. le dessus 


supérieur, éleré, dessus. 


, par- 


obere Theil. 


‚= 5 zZÜHL. 


wu zum, Sbst. raisin sec, fiqnes 
séchées. getrocknete Traube, Rosinen (Zibeben), 
getrocknete Feigen, — ErLEmeX, sécher (des 
raisins, fiques). | trocknen (von Trauben und 
Feigen), 

a8 Nas; zünzann, Sbst. die Ringelblume 
(calendula offieinalis), 

wa; zu, Adi. — j,# écrit, dé- 
crit, mentionné, | geschrieben, beschrieben, 

> 
vorerwähnt. 3, js! u} a, wrring zerin® 
CARE, = 8); FU rm Ieschriebener Weise, 
wie oben erwähnt wurde, 
\ 0,5 2m u. I; zum. Sbst anf. 
| LAS fumier. | Mist, 

u aid, zuöä6, zıöäd. [Rad. =] 
Subst. „> , > verre, vitre, eristal, 
Glas, Krystall, Glaswaaren, 

a >; svédÂd, Shst. u, Adj. > 
| nitrier. | Glaser, Gloshändler, 

“>; zudicn, Sbst [Nom. unit, v. 


>] ur 


Am. x, la morcenn 


PAR; zenenden, Sbst chrysolithe. || de verre: verre à boire. ! Glasstück, Triukglas, 


Chrysolich, auch eine Art hellgrüner Smaragd. 
D m D D; BEREIT HEST. Adj. und Adv. 


qui ale dessus; le plus fort, supérieur; par-| 


tie supérieure, | der die Oberhand hat, der 
Stürkere; Vorgesetzte (Gegenth, v. own; 


Oberhand haben, einen überwältigen, — Sbst. 


abstr. (Sms; erumanEsti. le dessus, pou- 


Le 


>; zıcach, = = 
Ps mA. — se ji du lieu. 
| vom Ort, >; Must BIGÜMNRD zi-üäs, 


= 
| I 


! ter wird davonlaufen. 
\ das Obere, — oLmax. avoir le dessus. | die 


! 


| “>; znön. Sbst, el ai = As! 
| aetion de prohiber, d'empêcher, d'intimider, 
de chasser (les oiseaux pour augurer de 


slle ar ls; auf Kundschaft ausschicken, | yon ériorité. | OÙ ut, 
EC A Loir, supériorité. | Oberhand, Macht, Ansehen, leur vol), d’augurer; empéchement, prohibi- 


un! Lin; faire un prisonnier pour | 
„epprendre de Tai la position de l'ennemi. | 
einen Gefangenen machen, um ihn über die 


Stellung des Feindes unszuforschen. are | 
cfa sam während er Kundschaft ein- | 
zug, „öl; zemäx-non. qui coupe la parole ; ! 
corruption. | das Wort abschneidend, d. 1.! 
was zum Schweigen bringt, Bestechung, als | 
Bestechung gegehenes Geschenk, EIERN | 
zenix-sUzin. dont on parle beaucoup. | über 
die Zunge passirend, d, 5, viel besprochen, hän- | 
fig erwähnt, 3, My; zenin-nınäz, disant | 
des injures, 
kend, d, i. schmähend. zenis- Dr 
dire des injures, médire. | 
Rel. abstr. CPS 
Schmähung, Lästerung. 


pub; zunine. Sbst, = eye langue, | 
tout ce qui ressemble à une langue, lan- | 
guette, flamme, ete,| Zunge, alles was der Zunge 
gleicht, Flamme, Zünglein an der Wage, Darn 
an der Schnalle, Clitoris u. s. w. A exil; | 
langue de terre. \Landzunge. af sa; 2e 
nâxe-xré, flamboyant, | flammend, lodernd, | 


PAS; zemänt, 1, Sbst. [Nom. unit, vo | 


| 


| 


435]. 2 Adj. qui a une langue, qui res | 
semble à une langue, flamboyant. | mit Zunge 
versehen, zungenförmig, züngelnd, Nammend, | 


lodernd. 
to gas; LT. MT 3 Ds 


“8 M; zünner. Sbst, crême; meilleure 


partie d'une chose, élite, essence, | Rahm, 
Sahne; das Beste von einer Sache, Auswahl, 


\ 


th; . Ge 


teste; ZYBKYX nnd cé; 
harpôr. | Harpune. 


“ja; zum. ss I; sut. 


CET EH zenün, 5, Ji) Fon. 
* ÉCNS ZEHUN, AYKUN, Sbst. db , 05 
camisole, reste, Unterjacke. ar, Pl. KR j FZMIXF, 


Sbst forne, 


ai 


“a; zurün, Sbsi, chaland, pratique 
d'un marchand. | Kunde eines Kaufmanns, 


ga; ZERÛX, sans, Adj. ums fü» 


medisant. | die Zunge ausstrek- , De, inferme, debile, maigre; obeissant, sou- | Ay! > 


willig, geneigt. — oLmax. se soumettre, céder 
à; être incapable, étre impuissant, | etwas 
nicht vermögen (mit dem Ablativ der Sache), er- 
liegen, nachgeben u. s. w. — Rel, abstr, f 
Hz; zenusuuK, p Ay; zrnt xt, faiblesse, 
débilité, | Schwäche, Unvermögen. 
PJ; zenünküt. Adj. u. Sbst. qui 
supprime Te faible, tyran. ! den Schwachen 
bedrückend; Bedrücker, Tyrann, Rei. abstr. 


AL ig; ZEUUNKÜSLIK, tyrannie, | Bedrük- 


Ads, Sa y; ZEDÜNKÜRANE. 


pt Kb; ZENUNLATMAR, Vb, act, af- 
faiblir, | schwächen, der Kräfte berauben, — 


; ÆEBUNLANMAX. Vb, pass. refl, 


kung. 


IC : 
| être affaibli. | schwach wenden oder sein, sich 


erschöpfei, 


Pe; zromun-, — 85! FX mÉlM-L. A 
cause de. | von wegen. 


tion, opposition, violence, | das Forttreiben, 
Wegscheuchen, Aufschenchen (Vögel, um us 
| ihrem Fluge zu wahrsngen); Wahrsagen, Cane 
jekturen machen, vermuthen; abhalten, verbie- 
| ten, abschrecken; Verhinderung, Gewalt die 
man entgegensetzt, Die Türken sprechen zıöm 
| und gebrauchen das Wort häufig als Synonym 
v. & chose défendue. | das Unertaubte, Ver- 
| botene, vgl. 2; W, — BILRNER, = (je 
lat. 1 stimuler, pousser, repousser, 
‚enpöcher. antreiben, fortreiben, hindern, 
,j ziön ILE, par force, par menace. | 


wix onmax. | mis, | (eigentl, gestossen} schwach, mit Gebre- jt Gewalt, mit Drohung. — Adv. La; 21- 
schmähen, chen behaftet, hinfällig, krünklich, elend, er-: 7 
amanomieLvx. | liegend, überwunden, erschöpft; nachgebend, | 


Gex, = Ah! ‚>; 

al sy sénl Adj. interdit, défendu 
(ue dit du vin, ete,). | verboten (vom Wein 
u.dgl.. Fem, ns; ztöntse. als Sbst droit 
sur les spiritueux, ete, | Steuer auf Wein und 
andere geistige Getränke und Schanklocale, 
Nom, ag. a) zi6ninde, percepteur 
du droit sur les spiritueux, | Tranksiener- 


> 
La Nas au, BU- 


sön-t MÜCTRMI'E MAÏMURU genannt, 
ap; mu, [Rad. >] Sbst, (de> 


| Chess „ID „0! presse, foule. | Ge 
dringe. 
a >; ZAUr, Sbst. nis 8) ol un“ 
ut Pi troupes qui marchent à Fen- 
Inemi, combat, | gegen den Feind anrückender 
Heerhaufen; Treffen, 


| eh; ztun. vulg. jé; zuni. Sbst, 


| 


einnehmer, auch 5 3 


u, j ERÂFE. 


Fr; ZAUM. 











Saturne (planète). | der Planet Saturn, ss den Blick. u, > ES 2. mouvr, JS De | d'or. | Gold; Goldstück. — In übergetragener 
J>j der Ring des Saturn, x. vi. „ID zB; za Din. 59; ze Bedentung: richesse. | Reichthum. RSS 
@.>; aux. Sbst, pot, (Hunde, [Enr = ur; zayuxäx, blessé, | verwundet. | 2e exnünex. dorer. | vergolden. „5 Xl, ; 





Ulis, 2 foule, presse. | Gedränge, = ele; | p wer ZAHMRES. À dj, qui blesse, | ver- 


zen ENDEN zen = Ju Xl 3 dort. | vergol- 


. | der. WT ; zen-Äm. encre ou couleur d'or; 
PAS) ; zanmexäni. Sbst, blessure, ac- Te vin. | Goldtinte, Goldfarbe; der Wein. 


ion de blesser. | Verwundung, — ETMEk = | 7 | T 
KAUM ETMEK, Br hi zenân-niz, Blut vergiessend, su 3j 


und Thieren); Mühsal, Beschwerde, Betrübniss, | pre 3 mauum. Sbst ud; Shots |nmn-Asn oder ind j FEn-ÄsenK, poudre- 
Unbequemlichkeit, Ungelegenheit, Verlegenheit. |” ’ archet, plutrun. | ) gr = [er (pour répandre sur l'écriture). | Gold- 
Ermüdung, Strapaze, Schmerz, Krankheit, Ge- | Sthlagen, SENS; Bogen eines Streichin- Streusand, ils dj zen-nÄr, wel jFER-HÄFTE, 
burtswehen. — KTMEK, — WERNER, — an Slrüments, Plectrum einer Laute, Klangstifl, ds: EER-BEFT. AK. EuR-merT, Érocert 
5 » I > "22 "32 

TÜRNEK, — xomax. imporluner, molester, pi dix; zayumımume. Vb. act — | or, | Guldgewebe, sd wnäz,; goldge- 
chagriner. | Beschwerde machen, beschwerlich | say wrunx. jouer (du violon, ete.). | strei-| weni Yarhän Tr Eire vn PR 

sein, ansirengen, ermüden u, 8. w. — CEKMEK | chen (mit dem Bogen), schlagen (mit dem Plec- eu 2 5 “ : 


ax; raumrr. Sbst. dus, ns, lin 
32) presse, embarras, peine, fatigue, gene, | t 
incommodité, douleur, chagrin. | das | 
dränge eines dichten Haufens (von Menschen 


oder ZAUMETE our, el un 5 85,l um), schnellen (mit dem Klangstifi). ee von goldenen F un gewebt, 
oder (51! LaXi,4 if; avoir de la peine, | PO; ann. Sbst. [vel. 505] percussion, | "23 2725 © ne 


étre tourmenté, | Mühsal, Beschwerde u, s. w.| choc, Conflit, combat, guerre. | Schlag, Zu- LL SE ,; zer-TÄnt, brocart d'or, | Gewebe von 
erleiden, belästigt sein oder werden, sich viel | sammenstoss, Kampf, Krieg. >, = 52 5 'Goldstoff, Goldstickerei, >, zu > 55) 
Mühe geben, 2% me; y Me sr du, A List während des Schlagens und Ge- |zrr-tinine, esclave acheté, | ein (für Gold) ge- 


hast mich so molestirt, u” 5 NE ZABMET.|schlagenwerdens, während des Kampfes, des | kaufter Sklave, HF ZERDÄR,. qui contient 
quelle peine? pourquoi vous donnez vous 


tant de peine? | welche Bemühnng? weslalb 
machen Sie sich solche Umstände, setzen sich 
in solche Unkosten? {wird zu denen gesagt, 
welche ein Geschenk bringen), en 3 na 
ug s0 beschwerlich es sein mag (für: ent- 
schuldigen Sie die Bemühung). a” "ji Due 


Ana bemüht Euch nicht umsonst, rg” 


À 
af unbequem, mit Anstrengung, schwer, 


at 7; z. ALMAIUR, bemühen Sie sich 
nicht! (Re; el, die französische Krankheit, 
Lustseuche, Rel, coner, he; ZANMETLÜ 
Adv, m; 2AUMBTLÜGÉ. fatigant, 
ficile, pénible, | schwer, mühsum. — É 
LABMETAIZ, sans peine, facilement, | bequem, 
leicht, (Hyast smig"; rien sans peine. | 
nichts ohne Mühe, 

al; zum. (>; 1] Sn, 
ls! x) action de s'écarter, de se reti- 
rer à l'écurt, | das sich Zurückziehen, sich 
bei Seite halten, Ausweichen. 

ap; zeulu, [rad —>;] Sbst. e 

sÉT mal de ventre, dyssenterie. | die 

rothe Ruhr, Banchgrimmen, 


dif- 


«SL; ZAHHÄR, [Rad = ;] Adj. und 
22 Ep 
Sbst, qui déborde, bruyait; ie mer. | t10- 
bend, die See, 

ass; zainyr, Shat, Pl. v. <>; 


als; avis, auch JS; und JL; 


falsche Schreibart für Js; Saturn, 


a; zaum, Sbst, (ÿl jr action 
de déborder, Abel das Austreten 


(des Meeres, eines Flusses). 


and; suunvr. Sbst. or; splendeur, 
beauté, loge: Glanz, Schünheit, Schmuck, 


P =, zays, Shst. coup, blessure, plaie, 
Schlag, Wunde. — FTMEK, — WURMAK, — 
auoex, hlesser. | verwunden, — Passiv. — 


+ 


OLUNMAK um — JEMEK, — = LS) 
ZA Mm Öse oder =: san ÖERU-zAN N, = 


jr 55 der höse Blick, Verbexung durch 


sich stossen, sich queischen, 


| Streites, ‚de l'or; riche. | goldhaltig; reich. sim > 
ps; zınÄ, [Rad. cs] in Zusammens, zurir, Schmelztiegel für Gold, Goldflossen; , 
|qué dissipe, chasse, | zerstrenend, vertreibend, goldähnlich. RE , > zen-näre, fil d'or. 
135 und z0nsrr-zınä. qui dissipe les té- | Goldfaden, Goldgespinnst; Golddraht, PRE 3j 
s. | die Finsterniss zerstrenend, 125 2 laemtâTe-GER, | Goldspinner, Rx ss yo 
| oam-zınä. qui chasse le chagrin. | den Kum- ‚tER-nyrr. or purifié. | ausgeschmolzenes 
mer vertreibend. Gold, Aut et servir, argent, | Silber. 
Be pie Me | pate Paré nu 
| P 25 frapper, heurter, meurtrir. | stos- 5 ; | =. 


à = RO Piaster, die misimut — 64 Piaster). 
| sen, herumstossen, quetschen, Deriv, JS; o! 25 ,j zer-rıtix, qui dissipe l'or; pro- 
|enprcexuex u, ds. Vb, pass, u. refl | digue. | Gold streuend; Verschwender, 2 


| étre frappé, étre atteint; se meurtrir. | ge-! 
| stossen, getroffen, gequetscht werden oder sein; | 


pr 


D} 
eru-kus, fleur d'or; brocart d'or. | Goldspin- 
ner; Goldstoff. J',; zen-Ger oder LS, j #ER- | 


P 39 5; EDEN, Vb.set. mp. u) FEN. frap- en Beten REITER ane 2 
per, toucher, pousser, heurter, atteindre, bri- LE zen-senf, Goldschmiedekunst, Goldarbeit, 
ser,froisser,meurtrir; faire, schlagen, stossen, | 9? „j mr-aon. couleur d'or. | goldgelh. 
rühren, treffen; zerbrechen, quetschen; ein In- ni „jeen-nikin, incruste d'or; bronze, 

‚ strument spielen; machen. 3 à PER-FEDEN. vergoldet; Bronze, RStS4 ,5 2KM-MXUCr. pé- 
| frapper la porte | an die Thüre klopfen. gie croissant d'or. verguhleier Halbmond, = 
Partie. pl =; zeoe. (in Zusammensetz,) a); zru-xtn, batteur d'or. | Goldschläger. 
frappé, battu, ete. geschlagen, getroffen u.s, w. | 299} FERWER. doré. | vergoldet. — jp? nt- 
wo Kari-zene, frappé par un malheur. zen. pauvre, | ohne Gold, d. i, arm. s“ 

von einem Unglück betroffen, von Schiffen: é = 

gestrandet, gescheitert, verunglückt. GN a Al; tenint Sbst. PI, [Sing. ND) 


mal 27! 19 ; uns wenn ihre Ladungen ein | zenut, oder zımat, oder Sn «Oro, zıunt- 


‚Unglück teilen sollte, 39; Sp SEWDÄ-EEDE. | 2]. coussins. | Kissen, Polster, Alles was ans- 


| gebreitet oder zurechtgelegt wird, um daranf 





melancholisch. 89; 4° MUMANNET-2KDR, 
verliebt, as; ri MIESET-AEDEGÄN, | zu liegen, zu sitzen, sich zu stützen. es j 
die von Trübsal betroffenen, unglücklichen, | 5%, &s senânt-1 MensÔsE. tingsumgelegte 


traurigen, Sbst, abstr, Me zunest. COUP, Polster, 


percussion, | Stoss. — Rad, .,; zex. in Com- - 
| Pere Sr ’ “ a. : a u ae ge | as; #YRRÂD, [Rad 3] Sbst, ee, 
pas, Plur. 3; zENÄN, qui fra 1 a- : 
|" wa 7 PE, 6. 106 fabricant de cottes de mailles. | Panzermacher, 





gend u. s. w. » si NAs-zEN, Flötenspieler, 
z 02 | [a ’ d è 
eye urtrzes. Ziegelmacher, cé | as); ZFRRÀ . [Rad. 8) Sbst, et. 
‚nurta-zex. Lügner, ; 
Pen»; zanünen. Vb, act Imp, 10; zı- 
mA und so; moÂ Partie, pf, 59,9; zınd- 
ne. frutter, polir, nettoyer, dissiper. | abrei- 
ben, reinigen, säubern; zerstrenen, vgl. 135 
pales; #. ae 9; 
P,j zen. Sbst, ar! + yuis or; piece 


us semeur, culticateur, | Sñemanu, 
Ackersmann. 
aket,; renier, Sbst. Al sut, 


aLisas agriculture. | Ackerbau, — er- 
mer. cultiver la terre. | Ackerbau treiben, 
den Boden bearbeiten. 


ars; zunäre, zunäre, auch p St; 


ER) zunnÄK, 


auch Wii; , QU, zönxära und gli ue 
Sbst. „SA girafe. | Giraffe. PI, ah; zr- 
rÂrt und hf, j ennÄtr. ; 


1; ‚Sbst, 3 
ap äl,;zunnix, Sbst, ‚Ian Es 
hypocrite, trompeur, fowrbe, | Heuchler, Be- 
trüger, Schelm. — Adv, salat; zunrÄkÄnt, 
en hypocrite, ete. | heuchlerisch, 
ak it, ; zunnixe, Sbst, (je arro- 


soir. | Wassersprütze (der Gärtner, von Blech), 
Kam. s, v, null 


479 É 5 ZAUAR, 


Ru ae A N Ri RER 4 m : ; vr . jo 
INS; ,; FERIENE, Name eines Distrikis in | vergoldet. rY cry zEuÎx-kADAU od, alle: 
Auatolien, 


pas; zıntän, Sbst, we, Be ; 
hi nes épine vinette, | Beere des | 
Sauerdorns, Berberize, 
as); zen. Sbst, Bl at, un ac- 
| tion de semer, de cultiver la terre. | das 
'Säen, das Bebauen des Feldes. — HTMEx, se 
ner, cultiver la terre. süen, das Feld bauen. — 
Als Coneret: semence, semis, champ. | Sant, 
Fi » 
Santfeld. — Plur. Es zum, 


zunix, narcisse, | die Narzisse (eigemtl, Gold- 
| becher), 

Pd; zurise. 1. Adj. — ers" 2. 
Sbst, zeunise, rase d'or, | guldenes Gefüss. 
3. soupe préparée des miettes de pain, | eine 
Art Brodsuppe , us Sn yj zur, Sup- 
penesser, 

Pepe 5 5 urn E 

Parë; ar, Adj. ce [Gegenth, v. 
Lu ; und a] laid, vilain, indécent, ! 


LES teur. Adj, u. Sbst, vu. 


u; ZIRÄJET. [Rad. hy 1] Subst, 
ee profond: profondeur, | def; die Tiefe 


Ge 3 fl action de gronder, d'injurier. | das | 


hässlich. zus =; us six-zuär, trés-laid, dé- 
testable, | recht hässlich, abscheulich, wu 


Schelten, Ausschimpfen, 

1 32,5 zyuranan, = (sun; 
pan! ne vla-t-il-pas! | (ein Schallwort um 
das Plötzliche oder Gewaltsame eines Vorgan- 
ges zu bezeichnen) stracks, spornstreichs, hast 
du gesehn? (engl, on a sudden, by a sudden 
stroke), 


Pl 9, 
. MO); zERED. Sbst. — 1); cofte de mail- 
les. | Riugelpanzer. Pl. Ds; zunün. 


PS); sup, Adj. we . ide jaune, 


2 
pâle, livide, | gelb, fahl, bleich, © DES 
éeunEe-1 zero, das fahle Antliız, 2 As! 
af RE) mit rothen (blutigen) Thränen 
und bleichem Gesicht. io, j zrun-Än, eau 
où teinture jaune; bile; vin. | Safranwasser 

»* Färber: Galle: Wein, at s,:zunm-inu 
der Färber; Galle; Wein, > Syjzemp-Äun, 
vulg. zenpaLy oder zERDELr, petit abrieot 
jaune à noyeau amer. | kleine gellw Aprikose 
mit bitterem Keme, „52,5 zenn-rÜn, che- 


val isabelle, | Falbe (Pferd), >, zenn- 





(auch fig. eines Gedankens, einer Frage u sw), L5 2 xäni. manraise renommée, honte. 
Tiefsinnigkeit. „32,5 kennt = SMS schlechter Ruf, Infamie, Schmuch, Rel abstr, 
| ud! tiefblickend, scharfsichtig. > a | pis 3 art, t lau j méTuix. laideur, 
das tiefe Meer. | Hässliehkeit. 

| jan. Sbst du, Er hypocrisie, | 
|tremperie. | Heuchelei, Verstellung, Falschheit. 
ur Dr Gj zrux-runda, Aypoerite, trom- 





+ 


pa; ztér, Adj. Eu Dos é 
pis dur, rude. | hart, derb, 

lee gu’ir sn N « 

| peur. | ein Heuchler, schelnheiliger Betrüger. ” he; FU 47. [Rad ie ;] Adj. qui 


“ ; tue sur-le-chanp {venin | schnell tödtend 
t ı 2YUVK, LI ue ,5 Z,-MESDANY, 
| "y Er Gin u. dgl.) 


\ der Platz zum Lauzenspiel in Constantinopel, i st 
od 8 az use; zıäver. [Rad. =] Sbsı. part 


| P5;; 2En-GÂR, Lf,; ZENGER, 5, 5; 





du butin qui verient au chef. | dem Führer 
zustehendes Beuteantheil, Im türk. Gebr. grand 
fief. à Grosslehen, grüsseres Neiterlehen von 
wenigstens 14,000 Asper jährlicher Einkünfte, 
Le ji. — Plur, =) zı’ am, 0.100005 
Zt AMDEN GELEN, das von den Grosslehen Ein- 
kommende, 


“he; zu’r. Sbst. aa, Xi Ja, : 


az zUnsa und Ds; zonxa. Sbst, 
Sn hautbois. | Hoboe, 
Lals.: öl. 
Pal; s el; 
SpOM); zunummip, anch Mas;j und, 
I) 5 Sbst, Name einer Pllanze, 
P Fur), zunuiy. Sbst. auch u PP ss EM" action de tuer g. qu. sur la 


und M); ZERNE oder CH); FERNIK, ZIR- | place, | plötzlicher Todschlag. 


xıx. Sbst. orpiment, arsénic, réalqar, | Oper- | 


ae zx renix, 1. Sbst, safran, ero- 
ment (auripigmentum), Arsenik, ger en 





éor oder es, ; zenpm«cor, auch ya: DIE ét 3 rénlgar, | Schwefel-Arsenik-Oxyd. 
ZERDE ÉAU, == dl cureuma, (racine pour | 8 

teindre). | ein braungelbes Holz oder Pulver | Inaay,; zorcnma. Sbst. Tahrif. v. Rai, ; 
zum Färben, Gilbwwz (eroeus indiens} a 


Kam.» v. à ey) Dj ZERD-T BEMIN, 


a sy) zund’, Sbat, Pl. v 


wu. 
C2 


| : :$ 
| PS,; rm, ZIRN, vi. auch te Sbst. 


LE 
-- er carotte. | gelbe Rübe, Mohrrübe, „ 


S.; cotte de mailles, euirasse, | Ringel-Pan- 
ris); zrum-räm, de couleur jaune. | von 


zer, Panzer, Sit 8,5 #-KÜrE, Panzerhennd. 
gelber oder fahler Farbe, we 5 zERI-GÜR, | 


hypocrite, | Heuchler, Schmeichter. | 
P Nid); AEMDESTE, Sbst, = mm, 
np bäton, perche. | Stock, Stange. 


arm 8,5 2..GAuz, über den Kleidern getragener 


Ir 


zırin-Kura, ein Mützenfutter von Ringelpan- 
‚zer, eine Art Helm, überh, Mütze, — Bel. 
Sy; zeuoewi, Sbst, marte. | Marder, coner. u Eu u a cm 
v/ S (RU zeunnwÄ Künkt, | Marderpelz, | me 95 „,) Cwirassiers. Panzerreiter. Nom. 

j &. 7 und we zınımdı Panzer, 


| 
8 ja 
Pjy2,; zem-nlz, Adv, n, Sbst, goldstik- A 


kend; Goldsticker, Rel, absır. ( $3y0,; zu= | 
: 6 7 x?) l ie ae oi 

pezLux, Goldstickerei, £ | Ps Sbst, Ba: de boire 

quon donne aux musiciens, etc. , Musikgru- 


‚schen, 
1 


pr DLL Sbst. cheral isabelle; bile; 
sorte de pilaw préparé avec du safran. = N 
Falbe (Pferd); Galle; ein mit Safran und Honig)  # @23j zu. [Rad 635] Sbst. qui vient 
bereiteter Piluw Bes, arub. 245], de soi même sans avoir été semé, | das was 
der hauptsächlich bei Hochzeiten aufgetragen | "uf dem Felde aus den ausgefallenen Körnern 
wird, — Doro; oder yo; 8 Sy, [ee DER ” 

PASS); zrnnt, Sbst, [Adsır. ÿ. 3] den zent er, Sbst, L semence, | Saat, 
couleur jaune; jaunisse; jaune d'œuf, | dus 3. Tahrif, ven Sa, S . | 
Gelbe; gelbe Farbe; Gelbsucht; das Gelbe im  Pyèpj zemin oder Là; 2rnnix, Adj, 
Ei, Dotter. &,; 49,3 sent zen. hochgelb. | d'or, doré, golden, von Gold, goldähnlich, 

' BSD 8 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handsörterbuch. 


Panzer, ya #,; 2-rCh, geponzert, sr 3;,% 


eus; rouille, | Safran; Rost (d. Eisens). 2. nom 

d'une ville en Anatolie, | Name einer Stadt in 

Anatolien —Rel.coner. talil,ün; LA PERAN- 
" À 


[ya tet; AA'FERANL dasaisonné avec 
Le + ” # «, 
du safran; jaune de safran; né on habitant 
de la ville de Safran. | mit Safran gewürzt 
oder bereitet; sufrangelb; safranisch, aus Safran. 
at zu am. uuregelmässiger PLv. sas =; 
“es; 24m, zu". Sbst, am . do, 
3e action de parler, de dire; opinion, 
idée (sans fondement), prétention, présomp- 
tion. | das Reden, Sagen (ohne Begründung), 
Meinen; Meinung, Conjektur, Eiubildung, — 
KrurK, penser, croire. | vermeinen, dafürhal- 
ten (bes. v. Irrenden), a Lee j ZA MLARINÉE, 
d'après leur opinion. | ihrer Meinung much, 
un; at'ama. Sbst. PL v. ent; possen- 
seurs de grands fiefs. | die Grosslchenbesitzer. 


‚rel, Le; 


te; ZAGÄKE, 5, 9,6; 
(2; zauan, Sbst, [Tahrif va Sté] 
chien de chasse, limier. | Rüde, Heizhund. 


en sr 5, ein wie ein Jagdhuud Her- 


umlaufender. W, 212. ‚2 35 je Wind- 
spiele und Rüden, W.316. — Demin. ges; 
ZAGARCTK, Spürhündehen. Nom. ag. se 
zasaney. qarde des chiens. | Rüdenhüter, 


2,2 -j FAGAMA, « 
et j 2AGARÉTLAR, nom des janissaires 
de la 61% légion. | Name der 6lsten Junit- 
scharenlegion, ss > JÉj LAUARÉÜT HAÉY. 
chef de cette légion, | Anführer der 6lsten Ja- 
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LA j e0ur, 





Gasse, Gang zwischen Budenreihen, offener 
Markt. (3 gl reauxax oder (St os 
saum-ur-aunRix. le détroit de Gibraltar, | die 
Meerenge von Gibraltar. 3; geil dunuaz 


ar); zunim. (originairement plur. de 
l; zuLMÉ, homme de rien), Adj. u. Sbst, 
Per géné, personne gende, qui se troute 
ans la gene par manque d'argent. | in Geld- 
verlegenheit befindlich, einer der sich in ge- 


nitscharenlegion (nahm unter den Janitscharen- \zuxäx. cul de sac. | Sackgasse, 10 go; 
offizieren einen hohen Rang ein, weil 84 sei- | zuxäx put und JO Sl ; zuxäxt pi, lan- 


ner Leute den Sultan bei Ausritten zu begiei- gage de halle, langage populaire ow vul- 
ten pflegten, wobei er eine Art Garde-Capitän | gaire, | Markigerede, gemeine Ausdrucksweise. 


drückter Lage befindet. — Rel, abstr, Er 5 


ZULAMLYK. irn gene, manque d’ar- 


vorstellte, W,), 


te,£; zaoama und s „ie ; M pr. la ville | gemein. 


de Zugara, | Name einer Stadt in Macedonien; 
als Sbst, = (sé; zacamALvK. pelisse ou 
fourrure de Zagara. | Pelzwerk von Zagara; 
Kleiderbesatz von zagarischem Pelzwerk, 


gent. | Geldverlegenheit (Mallouf), 


— Adj. #5; auxâxt, vulgaire, commun. || a jy; zmLâni, Sbst PL v, Ur 


| aJY; #ÜLÂL, [Rad, 3] Adj. a, Shst, 
qui glisse facilement, qui descend facilement 
(dans l'estomac), qui est de bonne digestion, 
: suare, limpide (de toutes les choses liquides 
re „ap =; arbre de | 4 des boissons). | leicht rutscheud, leicht her- 


u zıkäk, Sbst, PE v, Pe) 


ss; 
ue 5 ) nappe u, ZAKÔ%, {oline Teschdie). 
Shst. vollst, 


= 
unge ;zaozaua, Sbst, umtgahey sand Le l'enfer, mentionné dans le Coran, qui porte | abgleitend (in den Magen), leicht verdaulich, 


ar chuchoterie. | Geflüster, 

Pos; zaGan, Sbst, > milan, 
Weihe (Vogel). val, mr; 
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to nie SL an 
EL vel, d, Vhgde, 

ul; zirär. [S; 1.] Sbst. cérémonie 
de conduire la nouvelle mariée à la maison 
de son mari; noces, | die feierliche Heimfüh- 
rang der Braut, Brautzug, Beilnger. SL 3) 
eu zırär aröesı, die Brautmucht. LS 


w 


St vor dem Beilager (matrimonio rato 
sed non consummate, W, 146, wa. 5 
zträr-yÄne od. uns ls; 7, OTASY. dus 
Brautgemuch, 

as; nr, Sbst, poir; bitume, | Pech; | 


Erdharz. Rel. couer, thé; zur, a 58; 
de poix, enduit de poix. | pechig, gepicht. 
„u 5 gan 1er zurrnn, inwendig ausgepicht, 
re „JB, zurrur sidi, Pechfaden, 5 
es j MAWR-1 zırrt, dus Pechmeer, d, i, der 
äusserste östliche Ocean, das stille Meer, Nom, 
ag. se apré, qui fait où vend de la 
poir, | Pechsieder, 

atlas: zırrıesiek, Vb, act, enduire 
de poir. | mit Pech besireéichen, pichen. — 
Deriv, Ab: mrriexwex, Vb.refl. pass. 


th zarna, Shat, = ya ls 
lest, | Ballast. 


uns; zrrie nd Bo: ZIPIR, [Rad. >] 
Adj. LS Y pn Unpur, souillé. | unrein, be- 


! Baumes. EN Yr LS en; gr ei 4 nya oder o! 


des fruits semblables à des têtes de demons; | gut, süss, klar, rein (von allen Flüssigkeiten 
le fruit de cet arbre, | der Höllenbaum, wel- und Getränken). 2. l'eau limpide; la source 
cher Teufelsköpfen ähnliche Früchte zur Nah- de Pimmortalite, | klares Wasser, insbes, dus 
rung der Verdammten trägt; Frucht dieses | Lebenswasser, vollständiger mn JY; AU LÂ Le 


a I; zULÄL=-1 aswäÄr. 


sul seine Bigsen seien wbgrefallene Zak- | bei Dichtern auch das Feuchte an den Lippen 





schmutzt, schmierig. Lai; LS nını zurte, = 
jr. > grossier, obseène dans | 
ses expressions. | grob, unverschämt, obseön 
im Ausdenck. — Als Sbst, erasse où suie 
d'un tuyeau de pipe. | Talsakssan oderSchleim 
(im Pfeifenrohren, 


de N 1 
“5; ara, Sbst, re > rar 
AS AS SL, outre a eau, | Schlauch. 


PL «45; ziKiR. — 2, vulg, (4j 2YR. (ohne 


Teschdid) in übergetr. Bedeutung; ame, vie, || 


Seele, Leben. Ada 
den Geist anf (eigentl, sein Schlauch lief aus), | 
a (35; zuxix, [auch GB; u. GEze] ı 
Sbst, PI, Kö;l azvxxa. rue, allée entre deux 
rangées de boutiques, place, marchée. 


5 er gab beinahe 


kumfrüchte (Teufelsköpfe) im Höllenfener. — 
2. vulg. zvkvu, laurier rose, oléandre (ar- 
bre}. | der Olemulter, 

aß; zwi. Shst, 1. purete, dévotion, pié- 
té, | das Rein-, Fromm-, Gerechtsein. — 2, 
Tahrif von »Lf5 sagacité, perspieaeite. | 
Scharlsinn, 

a zexär und 8,4%; Sbst. — Plur, 
ehr f; auxÄwÄr. aumone légale (qui con- 
siste en ‘y du revenu); aumone (en géné- 
ral}. | die gesetzliche jährliche Religioussteuer 
im Betrage des 40sten Theiles des Vermögens 
oder Einkommens; überh, Almosen, 

a ps; zUK iM, [Rad. —;] Sbst. Ki 
rhume de cerceaw. | Schnupfen, Katarrh, — 
OLMAK, étre enrhamd, | den Schnupfen haben. 
Rel, coner, u; zuxisey. enrhumié, 
verschnupft. 

pal; a-6ûn — srl 

au; zexäwer. Sbst, 1. pureté, piété. 
Reinheit, Frömmigkeit. — 2. Tahrif von 
248$ sugacité, | Scharfsinn, 


us; 2ÉKERUA, vulg. Sr ZEKERIF U. 
LES ZERERL N. pr. Zuchurias. 
wär, ZEKÂT $, sr; 


td; ZÜGÜRT. | " we Adj. 
gelb pauvre, malheureux, | arm, elend Rel, 


abstr, Aus; zÜGURTLÜK, 
the yF; AUGÜRTLENMER, ve we! ui 


Vb, refl. devenir pauvre, | verangen (Hin- 

doglu) 
5 sex, Adj. Plur, uf; ZEKISÄ. 

1. pur, juste, vertueux. | rein, Fromm, tugend- 


haft. 2 Tahrif von Re perspienoe, 
scharfsinnig. 
tà 5 et. 9 Aa 5 

al; zut, Sbst, (33 u R 
Ju hs, à; action de glisser, de bron- 
cher; action de commettre une erreur, une 
faute (apsnslingunet, | Ansgleitung, Stran- 
cheln, Fehltritt, sich versprechen. 


Bgm | 


| - = 

| des Liebchens, wu, een 3; das 
klare Wasser des Quells der Freundschaft und 
Liebe, glace N; das Lebenswusser der 
Grue, weuaus N; A ein Quell des Le- 

| benswassers der Segnungen. — 8, vers né dans 

la neige. | der Schmeewurm (vgl. Aristoteles, 
Hist, anim, V, 19, ein Wurm von der Länge 

\ eines Fingers, mit gelben Punkten und mit kal- 





tem Wasser, REF Ar genamt, angefühlt, der 
sich nach dem émAx-xemi auf den Bergen 
von ıalra mesöım, zwischen Trapezunt und 
Baiburt, finden soll. (Bianchi, 

| A; zeuoen, Sbst, Tahrif v. am 
oder je BK, as,de surcharge. | Ueher- 





"last, Zugube zu einer Lust, 

a san; zeummm. Subst, Tahri£ von a 
| sa; p uni, vollständiger ui u; 
Name einer süssen Speise, sonst auch „win 
gemumnt, Kam, ı. BK, 


uf; KRLLET, [Rau. 3] Sbst, chute que 
lon fait sur un terrain glissant; erreur, 
faute. | Ausgleiung; Feblteit, 2. ce que l'on 
emporte avec soi d'un repas; don; noces. | 
was man von einem Schmanse mit nach Hause 
bringt; überh, Gescheuk, Gabe; Festmahl, Hach- 


zeitsmahl, „120 et sd Av; 
Gaben zusammenbindend wurden alle Leute 
des Landes, d. i. alle sammelten Genüsse, 
Lami’. W, 279, 5 

| CRE 2ELZELE, vulg. zuuzene, Subst, 


ut Le ‚a tremblement de terre; action 
de faire trembler, | Erdbeben; Erschütterung, 


| is wi, Sp; Beben vor Furcht und 
| Schrecken. PL, di; zeräzın, — Demin, 
AN; zerzeunden. léger tremblement de 
|terre. | kleine Exderschütterung. 


| Puy) AILLEN, 8. th; 


s sul; zotarra, ach so; nme Se 
Sbst. (sluvisch) izelotte, pièce de 40 paras, | 
Münze im Werthe von 40 Paras, 


| ai; ztır, Sbst, ser == u 


vd FE. 





Nacht}, das schwarze Haar, überh, Haupthaar, | 
Locke. ae a; zour-ı ven. auf- | 
gelüstes, in Unordnung herablängendes Haupt- 
haar. se LA jur ’ınde, Name einer! 


Blume (Redh, the caracalla-been flower and 
plant), — Theol. myst. das göttliche Geheim- 
niss, welches den Geist umstriekt und verdun- 
kelt. — arab, Dual. „Ad;zcıreıs. — Nom, 


unit, Ra 3 rest. Huarstrich an einem Buch- 
staben (wie an À oder Jam obern Ende). 
MAS sol eris de joie. | Freudengeschrei, 
Jauchzen, 

and; ZALXA, [Raa. #j] Sbst. action 
de glisser, chute qu'on fait en glissant | 

> 

das Ansgleiten, AS Su; oder vos su; 
Ausgleiten des Fusses, 

«N; zur. [Rad J;] Sbse terrain 
glissant: defectuosité, défaut, manque. | 


schlüpfrige Stelle oder Boden; Mangelhaftigkeit, 
"ehler. 


Pa; und sr; 8. all; 


ais; ZULÜL, [5 1] Sbst. el ae-| 
tion de glisser. | ausgleiten, 

ps; zureiga, N pr. Zuleikha, die Frau 
Potiphars; bildl, femme séduisante, | verfüh- | 
rerisches Weib; dichterisch von der Zeit, der 
Welt, | 

wi; zeutı, Sbst. — U | 

ph; sui. Sbst, se X rot. | Rülps. 

Pejzrm. Sbst, le froid, | die Kälte. 


usa; zumÄn. [Rad. +] Sbst, el 
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temps. | rechtzeitig, aa! „ua; 2. 115. à pro- 
pos. | rechtzeitig. ile; zestinsız. à con- 
tre-temps. | unzeitig. (5gy' ba; zestäse 
vrmar und el sl se N'a; s'accomme- 
der au temps, se pröter aux circonstances. | 


sich nach den Zeitumständen riehten, tempori- 
siren, — Adr. Lila; zuuäxen,. pendant quel- 


que temps. | während der Zeit, einstweilen, — 
Demin, ee 1jZEMANÜTK, quelque temps. , 


ein Weilchen, Adj, rel, Al; zuÄst, tem- 
porel,mondain. zeitlich; wellich, PI, lasie; 
zemänxıäv, Zeitkinder, Zeitgenossen, ale; 


Krankheit, 

any; zumÄwia, zmauna, Sbst, (sla- 
visch, > z=' : süörn framboise, | 
Himbeere, 

4 (aj es Lilie, 

ats ua; 8. ui; 

a; s, hs; Korb, 

axya; zÜNRE, Sbst, eb Plur, 


si 
poration: classe, catégorie. | Schwar, Men- 


schenhanfen; Corps, Körperschaft, Collegium, 
Verein, Gesellschaft, Kinsse, Kategorie, sa 


| ms 5 dus Corps der Sipahi, die Reiterei 


(als Truppe). geiz 5 ZÜMKESINDEN, US 


>» 
ihrer Schaar, d. i, einer von ihnen. ext Er; 
die Schanr des Islam, die Islamiten, 2 


- 
wor, züsünetn, auch 2ÜMRCN, ZEMEH- 
LED, ZEMIEED und Ss; zümtertz, Subst. 


émeraude, | der Smaragd, Adj. So 5 wor 


zUmerR, troupe, foule, bande, corps, cor- | 


Sr Pl. Re ;! rer, bride, Ticou, cour- | nünnunt und ad; züstnnönix. de la 


roie. | Leitseil, Zügel, Ale, FRE" „la; | couleur de lémeraude, | smarugdgrün — 
der Zügel der Fassung und Selbstbeherrschung. 


we. er. Po. pas -#e Plur.| 
air; | auixe. temps, siècle, éternité, époque, 
üge, moment: monde; les contemporains; sort, 
fortune, bonheur, malheur, | Zeit, Zeitraum, 
Zeitalter, Zeitpunkt, Zeitumstände, Zeitgenos- 
sen, Mitwelt, Welt, Schicksal, Glück, Unglück, 
ur; ebgi muxät zus oder sale; Li 
EMXÂT2EMÂNE, contemporains. Sühne der Zeit, 
Zeitgenossen, (Wa; Anz na'pe zEMÄN. après | 
quelque temps, plus tard. | nach einiger Zeit, | 
später. par; à alé; znmÄn v ann. Dune | 
vers; prétexte. | Zeit und Raum; das Welall; | 
Raum- und Zeitgewinnung, Vorwand, Aufschub, 
Ausrede, Ausflüchte, adg! ces cri r> 
ENS mit alleehand Ausflüchten davon | 
kommen, ey jr un 2EMÂN, une fois. | 
einmal, einst, (ya; ad a5 zemÄs, quand? || 
wanu ? oe Jyl on z. oder or ox | 


| 


GN bles ele; den Zügel des Ge-| 
müths zur Hand nehmen, d. i, einen Entschluss | 
fassen, Hadschi Khalfa, W, 159. | 


u les sis ia: ine 
gr meÄn und Na; zeminn Shst, 


La 245 2, FÂM oder CA Sp; z, GÛX, 
api; IFMLEM, À dj. u. Sbst. abondant, 
qui jaillit abondamment de la sourer; nom 


p 


du puits sacré à la Mecque. | reichlich quel- | 


lend; Name des heilig gehaltenen Brunnens in 


| Mekka 


ut days 
goutte à goutte, | ein wenig oder tropfenweise 
trinken, 

uni, EEMZENK, Sbst anurmure, tout 
bruit qu'on entend de loin, modulation dou- 
ce, chant, | Gesumm, leises oder fernes Ge- 
räusch (Rauschen, Knistern, Zischen u, dgl}, 
Gesang. — winner, entonner le chant. | Gie- 
sang anstiminen, le Narr; AHMENME V- 
mât, chanteur, | Sänger, 

bin ; zEMISTÄN. vulg. zımıstän, Sbst, 
ums Thiver. | der Winter, — Adj. rel. 
db; semeräxi, de l'hiver. | winterlich. 
132; taux. Sbst, Tahrif v. & 


gomme. | Gumini, Baumharz, 
. k hat mm „Let 
wet zruen, Sbst, = Ce) 


er) ZEMHERIR U, Gr zEMuER!. 


5 BEMZENLEMER, Vh, act. boire 








| 








Sbst. froid intense, Te plus grand froid de 
l'hiver, les 40 jours après le solstice de I 
hiver strenge Kälte, die kälteste Zeit des Win- 
ters, die vierzig Tage nach dem Wintersolsti- 


tum, 3,44 +; r Fi die fusserste Sphäre des Him- 
mels (die als sche kalt gedacht wird). 


Pepsi zeuln, Sbst espace, sol, terre, 
pays au fig. fond, fondement, | Raum, Platz; 
Grund, Boden, Erde, Erdboden, Erdraum, Erd- 
oberläche, Gegend, Land; Grund eines Stoffs 
(in den das Muster gestickt oder eingewirkt 
ist); in übergetr, Bedeut, Grundlage. EIS. 
or à; Tunicers. | Raum und Zeit, dns Weltall. 


cr pla! Persien, (ar; 4 die Berbe- 


D |rei. ui € = AS Bestattung {zur Erde), „3 
zeuÂse, maladie chronique. «| chronische 2 Be & 8 ( cs 


rt) inter der Erde (unterirdischer Raum), 
sim, wi er; auf feste Grundlage 


bauend. Lg 3 ri le u, 
sr; auf Grundlage dass die Hohe 
Pforte Hülfe leisten werde (in dieser Anwendung 
ist 5, Addas; sinnverwandt mit s AR png 
Te . CREER . en 
des Sinnes dass... ., des Wortlames dass ..., 
des Inhalts dass ,.. besagend dass ... u.s w. 
W. us cr) ZEMÎN primär, voyageur. | 
Wanderer, JE ur) zEMÎx us, audience 
chez un prince. | Bodenkuss; Audienz oder 
Aufwartung bei einem Fürsten: auch: einer 
der die Audienz erhält (davon Sbst, abstr, 
ur rt 2mutsen st), — 30 us zu 
mix-pÂu, propriétaire, terrien, | Grundbesitzer. 
ss er z,-x0n, cheval, monture, | (den 
Boden stampfend) Pferd, Reitthier, I a 
ri, perclus, estropië. | (Boden gegriffen) 
der sich nicht von der Stelle bewegen kann, 
gelähmt, fine; zrmisxiRâxr. Adj. 
Raum-macherisch, d. i, Ausflüchte beibringend, 
ira Fire Ni Sn; ea; er hat 
einige Ausllüchte beibringende Worte geschrie- 
ben, Reschid Paschn, W, 318.— Adj, rel, 
er; zeuist, terrestre. | indisch, 


Pos ZEN, # 2) 

Poyj 2x Sbst, a Al to, Plur, 
„Lö; zenän, femme, épouse; femelle, | Weib; 
Gattin; Weibchen (v, Thieren), (ss à (3j 
zen vu 603. Weib und Mann, u) 3 MERn 

— - 

v zes, Männchen und Weibehen. NM jr su 
zes u renzunxot, sein Weib und Kind, al Aus; 
zex vinäge, Brautschmückerin, Sup 5 2EX 
seutzn. Ehebrecherin; Hahnrei [= deal. 

+ t * rt» # 4 Fi m 
sus us ZRNÄN-I HÄWENDE, die Braut 
jungfern. rGl Sy.) Em pÜn RFKEX. 
die Nacht; die Zauberin. mg un TEX- 


post. den Weibern ergeben, Weiberfreund, 
nf ,4 So, z..uenpäne, Mannweil, een 
sex wÄnpän, die Schwangere. (5 as Fin 
zen. das alte Weib. Aue CL EX “Ort, 


dem Weibe zu Willen, Pantoffelheld, 


als; zıni. Sbst. adultère, formcation. 
Eliebruch, Hurerei. — wruex, commettre l'a- 
dultöre, | Ehebruch begehen. D; Ay weukn- 


ı zınä, bâtard, fripon, vaurien, voleur, 


' Hurenkind, Bastard; Schuft, Taugenichts, Spitz- 


za; annänie. 


bube (Schimpfwort). Fi u; zıxä-xin. Adj.u, | brustmacher. 


Sbst, qui commet l'adultère. | ehebrecherisch, 
Ehebrecher, Rel. abstr. IN; zixäni- 


el Lrlse ts, 
al; zusäntn, Pl. v. gas; 
a js; zesänfe. Pl, v. Ji; 


ail; zCxAT, PL v. 4; 


ZINAKABLIK, 


us; zısin, PI, v, À; 
a je; zexänve u. Bob; ARNÄDIKE, 
Pl, von SX; 


a pu 5 atxnân (v, dl. gr, Éorégeor) auch 


53 +4,85 Shst, gli PL il; zuni- 


sim. ceinture, | Gürtel (insbes, der unter den 
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a; ZEMBERKEKCILEM, die 
2 + + Ay 
S2ste Legion der Janitscharen, 

Ppspas; 2YNFANA, vulg, zuuvana, Shi, 
gen émeri, | Schmirgel, auch si 


“3; ZANBAK, vulg, LI; KANHAK. | 


‚Sbst, pa; lis (fleur); huile de lis, | Lilie; 
| Litienël, — rére1, fleur de lis. | Lilienblüte. 
| socaxv, oignon de lis, | Lilienzwiebel, 
LS J Er sawı zammar. Iris, Schwerdt- 
lie, Ge ste sany z, belle-de-jour. | 
Asphodil-Lilie, 


p MS; zum, s Mus; 


0 gaijzunnen. Sbst. sl. ef 5 


ws ol guöpe; abeille. | Wespe; Biene, 


Kleidern getragen wird, wie das Cilicinm der | > f ij zumnÖn-t an. guépe, | Wespe, 


christlichen Möuche), Stols, yo; uf 
Ben die Männer der Stola und Glocke, 
d. i. die Christen. „U; 4 „be „as die Re- 


fi 


ligion des Kreuzes und der Stolu, d, i. die 


christliche. pe ner der Rand, welchen der 


Luz 


L 3 zemnün-t "asL, mouche à miel. 
Honigbiene. LS 3 
nenstock, Wespennest; gefährlicher Ort, ge- 
'führliche Sache; Brot mit vielen Augen (einem 


| Bienenkorbe ähnlich). 


3; zemn0R- Axe, Bie- 


ve; zrmunÜnek, Sbst, [Demin. von 


Xi; ZEND. 
ais ÈS; zısdıren, Sbst, auch Jr 
ZENÜERET, A; ZINÖGEPR «, zündgern, Tah- 
rif von Js cinabre, vermillon, mi- 
nam. | Zinober, Minium, 
PSS; under, Sbst [Tahrif vou 


As] bordure en soie ou fourrure. | Be- 
\satz, Aufschlag (von Seide oder Pelzwerk), 
Verbrämung, 





pts; mxérrinmex, Vb, act. met- 
une bordure, | ein Kleid verhrümen. 


p Jai; zungertu u, Ms; s. Jens; 


PASS; zexce, und SU; ZENCER. 
vw + 


| re 


Subst, en» ms prostituée. | Hure. 


| ERS zundis, Sbst, nègre. ! Ne- 
ger, schwarzer Sclave, 

PS; zexöie, zinéîu, Sbst, chaine; 
pièce. | Kette; Stück. — it as; „0 oder 
Gy Tan; mettre aux fers. | in Ketten 
legen. ni as; FA 
chaînes d'éléphants, c. ad. deux éléphants 


|enchainés, puis en général: deux éléphants. 
Stück Elephanten, Rel. 


| 
Dur entr ris. deux 


zwei eoner, 


Wein im Glase bildet, Bläschen im Weinglas. | à #5] petit canon qui se place sur le dos! | dy sanétuce. qui ports une ohaîue, 


Pis; ZENÂX. PI, v. 9; 


pub; zesise. Adj., Sbst. u. Adv, qui 
concerne Les femmes; les appartements des 
femmes: à la manière des femmes, | die 
Frauen beirelfend; Frauengemach [= | : 
weibisch; Adv, sand; zusixsoe, nach 
Franenart. 


u 


al; zuxäxie, Pl, v. , 3; 


u Sols; zINÂ WU, [Rud, Ls;l Adj. =| 


d! 5 adultère. | ehebrecherisch, 

ps; zns-rine, vulg. ur; KAMPA- 
ma, Adj. m Shst, qu court les femmes, fré- 
quente les femmes prostituées, qui cherche 
à plaire aux dames, galant, débauché, for- 
micateur, adultère, | der den Weibern nnch- 
läuft, den Frauen zu gefallen strebt, gulant, 
liederlieh, ehebrecherisch. zamrana CELENT, 
ein guluntes Herrchen. —Rel. ubstr. RL Lai 5 
ZAMPARALYK und As,lai; ZEMPARELIK, ga- 
lanterie, fréquentation des femmes, | Galan- 
terie (in gutem und schlechtem Sinne), ETMEK. 
faire le galant, courir les femmes, les fré- 
quenter, | den Frauen nachlaufen, den Galan- 
ten spirlen, 

pt; zemurnex. Sbst, Tahrif, v, p 


a, E21 ressort (de métal}; arbalete, | Feier, 
Sıahlfeder, Armbrust [auch 34 ai ;] : Fr 
ur bander, tendre un ressort. | die Fe- 
der spannen. At re 5 döhander, là- 


cher un ressort, | die Feder abspannen, zurück- 


lassen, Le) Sri ressort dune mon- 


tre. | Feder an der Uhr. er us 2 ART, 
ax oder Su; += canıpt x. Noix d’arbe- 


dète. | der Drücker (Zünglein oder Rad) an der 
Armbrust, #5! dpi; m. oxu, trait d’arba- 
lète. | Pfeil oder Bolzen. — Rel, coner. 
sp; meunenexur. qui à un ressort. | mit 


"Tun chameau: arbalöte, | kleine Kanone {auf 


‚ Kumelen tragbar, zum Schutz der Pilgervara- 


wane in Arabien von den Persern gebraucht); | 


u 


Armbrust, val, aa; — Nom,ag. S 
\zesenünerc canonier, | Kanonier, 

| PE; manôRe, Shst Len uns; 
quöpe. | Wespe, 2. flöche, dard, jarelot. | Pfeil, 
Wurfgeschoss, 3. foule. | Menschenmenge, 
Schwarm, 


Pan ZINTOR, 5. ea) 

raus j zent, und Br zemnin, auch 
bj. ij. Ma; Sbst. Plur. Mel; 
zuxäinie. panier, corbeille de jone, | Korb 
[nach Kam, # v. nei, auch Sun; 


= 
aus AL or oder cri du], Geflecht mit 


zwei Handhaben, Tragekorb. .. wf 5 ds; 
lass das sein, gieb dies auf! (A fe May! Jus; 


I „pw ZEMAIL LÉENDEKINI SEN Min. wisse di 
(allein) was in dem Korbe ist, d, i. wahre das 


> Enz 
Geheimnis! où hs; st à Mund zn 
af etwas im Korte des Verstecks dahin 


|tragen, d, i, geheimhalten, — Nom, ag. 


u Ja; . je Jan; Korbmacher, Korb- 
ftechter. 
“4 


; ÆRXÉ, Shst U; nègre, éthio- 
| pien, | Neger, Aethiopier, 2, sorte de tambour, : 
eine Art Trommel (bei den Negern in Gebrauch), 
pois; axéân und Adj. rel, 
poison 
pu jus; zrsiente, vulg. Mass; 2x 
dern. Sbst gingembre. | Ingber, 2. nom 
Aeesi rivière dans le paradis. | Name eines 
Sıromes im Paradiese, 3. le win, | der Wein, 





a u,5; zexdene, Sbst, Cd Nof fe) 


| dar; 2EMAILÖL = y! des. 


|enchainé, | gekeitet, à li us; piècr 
en or qui valait autrefois 2 piastres et 30 
'peras, | eine alte türkische Goldmünze, jetzt 
ausser Kurs. at; se! qui porte une 
\ chaine d'or, chevalier de la toison d'or. | der 
eine goldene Kette trägt; Ritter des goldenen 
Vliesses. u „as; #uxémL0 Kur, puits 
(à bras). | Ketten- oder Ziehbrunnen, — De- 
min, SAS; zenölnen. petite chaine, | 
Kettchen, 


te ji: mINGIRLEMEK, Vb, ac 
ride De: LEM om 


hr ar; metre en fers, enchainer. 
in Ketten legen, fesseln, anketten. — Deriv, 
Anus; ZINÖIRLENMER,. Vh, puss, refl, 


pas as; zenölur, Sbst. [auch u. 
Sam ;] chose qui ressemble à une chaine; 
| corde, ligne autour de l'écriture à la marge 
Tune page; lignes à la surface de l'eau, 
taches blanches aux ongles. | was einer Kette 
gleicht; Strick, Schnur; Linie, welche als Ein- 
fassung um die Schrift gezogen wird, Ringe 
auf dem Wasserspiegel; weisse Flecken an den 
Fingernügeln, Kam, 
| PSS; en, Adj. rel, v. ad; 
pi; enchaine, mie dans les fers. 
| gekettet, gefesselt, Sbst. fon. | ein Wahnsin- 
‚ nigger (der an der Kette liegt). — Pl. mr; 
| AENGERLÄN, 
| Pe zanay, Sbst, nm „AST men- 
| 
‚ton, méchoire. | Kinn, Kiunlade, 5 25; 

E47 
zaxau-een, bavard. | Schwätzer. 





| p LS; ZANAUDÂX, ZENIDÄN, Sbst 

lé 5; menton. | Kinn, OMS; ele CAE 2 
a fossette du menton, | Kinngrübchen. 

ap; zen und pos ännp. Subst. 

Pi, cb; zıyin, auch als Singular gebraucht; 

— Olijf sein und Al nzxtn, briquet, 


Federkraft. Nom. ag. ES CAS; EmnEn- TE claquement avec les doigts, chique-| Dos du bras, avant-bras. | Armröhre; Arm, 
“x, arbalitier. | Armbrustschütze; Arm- | naude. | Schnippchen. — auch SS xexéîn. | Vorderarm; Stahl zum Fenerschlagen; (urspr. 


À; END, 
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das obere der beiden Reibhölzer (MS TEN- | 
nAx, durch welche man Feuer anzündere, und | 
von denen das untere EX; 2EXEDET oder p 
au PÄZEND gemunmnt wurde). | 

po; zesp, auch Ads exp. Sbst, nom | 
du commentaire des livres sacrés des anciens 
Persans; le dialecte persan dans lequel ce! 
commentaire est écrit. | das Buch Zend, d. à. 
Commentar, Uebersetzung oder Paraphrase des 
Avesta, oder des Textes der heiligen Schriften 
der Perser; Sprache in welcher dieser Commen- 
tar geschrieben ist, Nb y Az zen u rÂ- 
zexn, der obige Commentar und dessen popu- 
lüre Glossierung, = lm! As; zEnD-AsTA, 
in A; LEND-EWESTA. my! À; zenm-i- 
wesra. Lil Di; ZEND-ABESTA, richtiger | 
Si; 3 Ll 

PUS; zixpix, Sbst Bm, 1 
ver un“ prison, eachot, lieu obscur, | 
Kerker, Gefänguiss, finsterer Ort, LI; >| 
| per z, KTMEX oder Css six; ZIN- | 
DANA Komak. metfre en prison. | in das Ge- 
füngniss werfen, einkerkern. CE 5 
ri was évxammax, faire sortir du 
prison. | aus dem Kerker lassen. — la; 
GN zmin. let (5,2gb Kerkermei- 
ser. SO gl; = mexdr, Kerkerwich-| 
ter. DS Lyh; 2 näzını, Gefingnissauf- 
scher, AIT Li; = zArım, Gefingniss- 
Schreiber. + oi; 2iNDÂN-1 MENIS, der 
Kerker der Selbstsucht, die Welt, ci; 
ed 2 Karver. Name eines Thores in | 
Constantinopel. — Nom. ag. FX Fu 
pânéy, geölier. | Kerkermeister, Gefängniss- | 
wärter, — Adj. rel. dis; zixnänt, inear- | 
céré. | eingekerkert. | 

pt 3431 A; zınnanzamae. Vh, act, = | 
er mil; incarcérer. 
coli; zıunanuansan. Vb. pass, 

#5 N; ENDAKA. Sbst. GA. 
& Fr impiété, athéieme. | Gottlosigkeit, | 
Unglaube. 

PN; axpreix, 1, Sbst, Plur. von 
1; zıson, 2, Tahrif von | 


chene-rert.  Steineiche, (Provinzialismus, Kaum. | 
sv Fall } 





jeinkerkern. Deriv. | 


| 
pis; 2INDEGANT u. db; Sbst, } 
cts wu> las la vie, durée de 
la vie, manière de vivre, vivacité; vivres, | 
Leben, Lebeusdauer, Lebensweise, Lebensge- 
nuss, Lebendigkeit, Lebensunterhalt, .. 
Ars; söns-ı 2. bonne intelligence, accord, 
harmonie. | gutes Einvernehmen, eintrüchtiges 
Leben. (35! 89! des; vivre, camper, | 
passer le temps. | leben, sich forthringen. — | 
ETMEK, vivre; étre en bonne intelligence avec 
q. gu, | lebeu, sich mit einem vertrugen, | 
PSN; une = AA; 8 u; | 





æ 





Réel. abstr. Fey N; 2EN-D08TI. debauche, 
Libertinage, | liederliches Leben. 


Ps AG; zıxoe, Adj. [Partie v. cri] 
„> & > R CAE ss vivant; 
tif. | lebend, lebendig, lebhaft, rührig; der 
Lebende, Lebhafte, — oismax, vivre, être vif. | 
lebendig sein oder werden, sich beleben (vom 
Lichte: leuchten; vym Fener: brennen, sich 
entzänden; vom Winde: blasen, sich erheben; 
von Schlafeniden:; erwachen; von der Hofuung: 
sich erfüllen; vom Worte; zur Wahrheit wer- 
den u, s. w.). — wrumx, vivifier, | beleben 
us w ar 1; Len el) Bu) 
er lebte von den Abfüllen der Bissen der Andern, 
W. 250. „IO aA; us 8e z1NDE-DÂR. qui 
ne dort pas. | wachen, nicht schlafend. s. A; 
rl A die Schinflosen, Nachts Wachen- 


den Jo N; ZInDe-Di. gai, alerte, | mun- 


‚ter, frischen Herzens. O4 ) Ns; ZINDE-nÜn 


oder verkürzt 1h; znpe, Name des Flusses 


P Me zısoeat, vivacité, vie, | Lebhaftig- 
keit, Leben. 

pus kexpe. Adj. vieux, use; grand, 
terrible, | alt; gross, fürchterlich. 8 A; is 
— „2 vétementusé, | abgetragenes Kleid, 

PS; zexof und AHA; SENDIK, 
Sbst. mage. | Bekenuer des Zendbuches, Ma- 
gier. s, %; 

ah; zixmıK. Sbst, PL Bol; tx 
sâmxe u, (GO; #mNÂDIR, [arabische Form 
für sh; oder hX;] mage, impie, athée, | 


| Anhänger des Zendbuches, Magier, überh, Irr- | 
|glüubiger, Atheist, Ketzer, daher auch Dualist, | 


Manichier, 

pe; zexo. N, pr. Zangebar, Aethiopien. 
zent. nègre, éthiopien, esclave, | Ne- 
ger, Aethiopier, schwarzer Sklave. = ; 

33 x, rinenot, (auch allein zusur), bohé- 
mien, | Zigenner, = ni 

psy iunou. ab; Sbst, „u rouille. | 
Rost, Am al5f 2, HESTE, oder ad is 
2. vertu. rouillé, | vostig, in übergetr. Bedeu- 
tung; betrübt. #1 ls nt ali vom 
Roste des Kummers polieren, d. i. trüsten. 
et ess nal us Jane 
durch den Polirer des Trostes (d. h. durch den 
Teost, als Polirer gedacht) den Rost des Gra- 
mes verscheuchen. 

Py.Kiz insoän u. „I; zexsän, Sbst, 
= „m vert-de-gris. | Grünspan, ‚Liz 
29; à, mr. ropillé. | verrostet, 

Pas; smxéxmân, N, pr. Zangebar. als 
Shst. homme ou esclave de Zangebar, nè- 
gre. | Mann aus Zangebar, schwarzer Sclave, 

pi; zesorın und ne; zenadın. 
Subst, Der 4L> clochette, sonnette. | 
Glückchen, Klingel; Schelle, 


Pl .aki; zuxats, Adj, u. Sbst, "es. 


PIC; zexsintenmer, Vb, jutr, 
= (Hell (ati; devenir riche s'enrichir. | 
reich werden, sich bereichern, 

Pay; zixönen, Vh, intr, Imp. #5; 
zixew, nou, hennir, hurler. | wiehern, heulen. 


Pix; wesen oder S; zexxe, Sbst. [vulg. 
für Pe 5] femme, | Weil, es N; ZENNE 
Kkvenuv, de beau sexe. | das Weiber-Geschlecht, 
schöne Geschlecht. MAS Ni 1; 2 TAKIPAI, 
coiffe de femme. | Weiber-Kopfputz, 

pes zıymir u, Less; 1. Sbst. gnilef, 
al 35 Age sureté; protection; pacte, 
alliance. | Hut, Obhut, Schutz, Sicherheit, Zu- 
flucht, Sicherstellung, Bürgschaft, Vertrag, 
Bündaiss. ns PES +; #NHiRÜR, qui cher- 
che la protection. | Schutz suchend. ‚Io Les; 
zınuin-nin. protecteur. | Schutz gewährend, 
Beschützer, — 2, Interj, gare! attention! 
prenez garde! | (Ausruf des Warnens, Verbie- 
tens, Drohens, des Schmerzes, Schreckens) be- 
‘hüte! bewahre! ja nicht! um keinen Preist Ach- 

tung! weg da! fort! Die la „8 
Le 

[ane sl es gm dass dem Prinzen Osman ja 

kein Leid zugefügt werde! W. 72. 5, Be) 

u a! bilde dir ja nichts ein. W. 256; 

ed paie un; aile Lat aber 

| dass sich der König, bewahre, nicht vom Fleck 

rühre. W. 257. 

Ps; 26, 1. = Ji 2, = 25; 


ws; zuwädın. Sbst, 1, PI, vn; 
devins qui augurent du vol des oiseaux, | 
Wahrsnger die ans dem Fluge aufgescheuch- 


ter Vögel wahrsugen. — 2. Pl, v, a! E 


préceptes qui defendent q. ch., prohibitions; 
choses prohihées, | Verbote; verbotene Dinge. 


| k - 5 
son! ge wi sie „is; die Inter 
dikte seiner Vernunft wehrten es ihm, er 





| 


bei Ispahan. Rel. abstr, as Xi; sixpeix. | 


Er vier D 7255 das vom Gesetz un- 
tersagie, SLT cygne, wait tes 


hindernde Widerwärtigkeiten und warnende 
Unglücksfälle, 


as; zewäuın, Sbst, Pl, v. ee; 


a os; emwâv, Sbst. — of; provisions 
de voyage. | Reisevorrath, Provinnt, 








ap soly; zwwänt, [arsbisirender Pi, v. 
sol;] Sbst. collecı. les enfants, la posté- 
rit | Kinder, Söhne, Sprösslinge, Nachkom- 


| menschaft. 


| “ul; zuwwän. Sbst. Pl. v. Fr 


als; ZEWÂL. [55 1] Shst. action de 
quitter un endroit; marche descendante, dé- 
clin du soleil (à partir du midi); décaden- 
ce, disparition, malheur, misère, violence. | 
| das Aufhören (einer Suche an einem Orte zu 
sein), das Verlassen eines Ortes; Sinken (2. B. 
der Sonne), Untergang; Verschwinden; Un- 
glück, Leid, Gefährdung (objeetiv). a3 „a! 


Pony N; ZEN-hUST, Sbst. von zw, ssl . ‚A riche. | reich, ein Reicher, | (35 Sy pas de violence à l'ambassadeur ! | 


ud = 3,15; galant, débauché. | Weir 
berfreund, der ein liederliches Leben führt, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers, Handrwörterbuck. 


Rel, abstr. ut; ZENGINLIK, richesse. | 
Reichthum, 


dem Gesandten kein Leid! (seine Person ist un- 
antastbar). Is spa eu. 2m 
1 





ls; ALWANE, 
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Sy; a sL&OL seine Erhabenheit, der König |  @,,; z0n. Shst, u. Adj. jou cr men- | house), 6h ta ( jyyj2EWRAK MEKTURLERT, 


ohne Aufhören, d, i. Gott, a Jr j zwwär. | songe, faux, fausseté, | Lüge, Falsum; falsch. | Kahnbriefe (kommt im Dscheride bezüglich der 
vezir, untergegangen, zu Grunde gegangen, | )3j LS aiuım-1-zön, faux témoin. | fal- 


tt. à FR 
Ass Mis; zEWÄLE DÜNMEK, éfre au dé 


clin. | sich dem Untergange zuneigen. ls; | 


wu yo auwÄn-t DEWLET, Untergang des Reichs. 


— Rel co ner. ls; zrwan-ıv. déchu, mal- | 


heureux, misérable, | heruntergekommen, arm, 
elend; auch als Ausruf des Mitleides: pauvre 
malheureux! | armer, unglücklicher! Lis; 
> ARWALLY HERIF, armer Kerl! 

tél; ZEWANE, auch Se; a Se; Sbst, 
[Tahrif v. p xib;] pivot, tenon, goujon, 
charnière; petit tuyau comme celui d'un bou- 
quin de pipe, | dünnes zapfenähuliches Mittel- 
stück, um das sich etwas reiht oder dreht; 
Zupfen, Scharnier (2. B. an einem Taschenmes- 
ser, einer Scheere n. dgl.), Pflock, Thürangel; 


das dünne Holzröhrchen, welches die Einlage : 


des Berusteinmundsiücks der türkischen Pfeifen 
bilden, 


u; zewäurn, Shst. Pl, v, 2; cho- 


ses brillantes, ornements, agrafes en pierre- 
ries, | glänzende Dinge, Schmucksachen, ge- 


fasste Edelsteine, Agraffen, ya as 
Pretiosen und Schmucksachen. 


au; zuwäsa, Shat, PI v, Sy; 
uni; zewitn. PL v. Xi; 


a Xi zewäte, Pl. v, Si; 


Pey55 zCutx u, RTS 40m, Subst, 
javelot. | Wurfspiess, kurze Lanze, 

us; 2Ew6. Shst. Fun des deux, d'une 
paire; mari, épouse; couple, paire, nombre 
pair. | was mit einem auderen gleichen zusam- 
men ein Paar giebt; das Eine, eine Hälfte des 
Paares: Elichälfte, Gate, Gattin; Paar: die ge- 
ende Zahl; als Adj. tunis à deux, | zu zweien, 
verbunden. Femin, A3; ZEWÜR, femme, 
épouse, | Gattin, Eheweib, Dual, >); 
zuwiän, Cas, ob, es: ZEWÜEIN, les 
deux époux, muri et femme. | die beiden Gat- 
ten, Mann und Frau. Plur, all zzwid, — 

€ 

amt 5; 2. Ur-zmw6, gerade Zuhl die durch 
Kerade “Zahl getheilt eine gerade Zahl als 
Quotienten giebt, Br 73; Pré unerenn, 


gerade Zabl die durch gerade Zahl geiheilt| Pl) Ouniz verkärs D, zomma u.| 
eine ungerade Zahl als Quoticuten ergiebt. | Myy5 20RHE, Adj. u, Sbst, 1. == 7)" 2.1 


a =; zewöls. Adj. — Fem. ums; 
Cr ; p)) 
zewéber, matrimonial, | chelich, ag a 


- - 


nz) 3 mein geliebtes Eheweib, — Kuss; 
uls Sbst, état de mari où de femme. | Stand 
oder Zustand des Gutten oder der Gattin; das 
Vermählt- oder Gepnart-Sein, 


u LS, 5 * I; 

Pos, tp, Adj. u, Adv. jai à Pre . 
ssl prompt, actif; promptement, vite. | 
schnell; bald, Comp. 53; LT ol, 35; 20- 
ren. plus-vite, trös-vite, schneller, schr schnell. 


‚scher Zeuge. 
a ,,; zuwn. Sbst. le haut de la poitrine 
vers les épaules, | der obere Brustkasten, 
P9; 2ôm. Sbst. force, violönee, puis- 
sance; difficulté, maladie, | Kraft, Gewalt, 


Anstrengung, Zwang; Macht; Schwierigkeit; | 


Krankheit. — als À dj, fort, violent, difficile. | 
stark, heftig, schwierig, einer Kraflanstrengung 
‚ bedürfend. — La! 23) zör 11% und os 
‚rönpax. par force, forcément, violemment. 

mit Gewalt, gewaltsam, als; mit Kraft 
\des Armes, mit starker Faust, aber 3; mit 
‚Gewalt geht es nicht, sk 35 929 + 
'slyS4 nolens volens, mit Zwang und 


‚ne. qui le force? qui Poblige? | was (oder 
Lwer) zwingt ihn? — rue, faire violence; 
| forcer; s'efforcer. | Gewalt anthun, zwingen 
(mit dem Dativ der Person); sich austreugen, 
[sk abstr. F3 D PS) zönt, 
force, fermeté, violence; difficulté, | Gewalt, 
| Festigkeit, Schwierigkeit. Réel, concr, “ 85 
[somuv, ya; HOME, violent, fort, vigou- 
reux, robuste, | stark, kräftig, tapfer, gewaltig, 
Hrn; women. me (pl; force, 
violence, | Gewalt, Hefligkeit, Stärke, — Adjj. 


composs, Pi 235 Hön-Äwen, 51 5 2ûR- 


| pâte. „> zn; Fin-xän, Aa yy; zönmenD, 


| Ab, rôuxix, rigoureux, brave, coura- 
geur, difficile. | gewaltsam, gewaltthätig, hef- 
tig, stark, keüflig, tapfer; schwierig. Sbst, 
abster. ss 2 5! 
ZORMENDLIK, LI, 


Sy. Aus; 


P 9; ZEWER, — 2; dessus, au-dessus. 
oben, auf. 


PA zönixı. Adv. m dhl,s; avec 


force. | gewalisam u, 8, Ww, — IÄLETMEX. CON- 
traindre, forcer. | zwingen (etwas zu than) 


PR us, > NEAR, faire violence. | 


Gewalt autbun, beschädigen. u! BE BF 


‚stark teinken, schlürfen (Kam. an vielen Stellen), 


| rébelle, seditiewx. | meuterisch; Aufrührer, Re- 
bell, — Rel. abstr. (Zjly,,; zonnazuye u. 
Cl); sonne. 1. Hy 2 ré 
bellion, sédition; suppression, tyrannie. | 
Aufruhr; Anwendung von Gewalt gegen Recht; 
Bedrückung, Tyraunei, San 3) ZORNAZLYOLA, 
par force, tyranniquement. |-mit Gewalt, 
Fu; zomt, +, und as 


[Tahrit v. a bé, bis] Sbst. (ÿnosl. 
Al 3 pet. | Furz. — wenuex, = p 
go °19 #5 

Ph; anwaan, Sbst Hi, den 


3 ZONTA, 


Bitten, im Guten oder Bösen, xi Sy, 20RY 


Mekka-Pilger vor und scheint eine Art Licen- 
zen zu Ersparung des Fahrgeldes zu bezeich- 
nen. W.) Post, 395 Jo le cœur. | das 
Herzensschifflein, das Herz (als Nachen gedacht, 
der auf dem Meere des Grames treibi), Baki, 
W. 24, — Demin, AS ,y; RWRAKÔE, Hd 
celle, | Nachen, Kähnchen, Schiflchen, 


P3 3j * 3 

Ptÿe)s; wonzamax. Vh, act, Aor. 
| D» yj zonzAan, (mit dem Accus, des Obj. — 
(20 wtMux mit dem Dativ). faire violence, 
forcer, contraindre. | Gewalt antun oder an- 
‚ wenden; zwingen. — Deriv, (Gé y rom 
|banmax. Vb, pass, refl, être forcé, se for- 
cer. | sich Gewalt authuu, sich zwingen; ge- 
zwungen sell, 


PA 8 393 
bye lu; 


| tu, zuusara, auch nn u, ESTR 
BB Sbst, aöl,; girafe, Girafe, 





fr SS,y5 kuusan. Sbst. journal, rap- 
port. | Zeitung, Tagesbericht, Rapport, die stati- 
‚stische, administrative, polizeiliche oder ımili- 
tärische dienstliche Aufschreibung. 
| PS zönd, 2) 

ei ZEWZEN. Ad}. u. Sbst. sot, impor- 
tun, imbécile, bavard, | blöd, dumm, albern, 
‚lästig; Schwätzer. Rel. abstr, ls;,; anw- 
| zEKLIK, nigauderie, | Dummheit, Alberuheit, 

als; aura oder 35 Sbst, (ANR. Yoow- 
og) Sbst. vollst, ds! Ss; zura ou. hy- 
sope. | Ysop. 

135; EOKAK, & GB; 

he 2OKULMAX, Vb, intr, picoter., | 


‚stechen, bämmern (von einer Wunde), Kam, 





BEE Are > ER Gen 


ts; ZOKA, 8, My; 


. we ZÜGÜRT, 8, wu, 


pre, | arm, elend. 


to 4935 SL. u en doc doux, 
| mou, | weich, : 
f 


| 


cal; AULYENAIX, (neues Wort aus 
em Deutschen) Zollverein, 


| (No; ZRWLE Od, ZULA, 8. DER 


pales tönten, [v. pis = pile] 
brouillé, écherelé, embrouillé. | verwirrt, wire. 
u, Ft wirres Haar (nur bei Diehtern). 

Ptlsysiy; zuurann. Sbst. Tahrif v. p 
sol pierre qui sert à polir. | ein Stein 
\ womit man den Stuhl vom Roste reinigt. Kum. 
5, v. Pe 

Pej z0x, Sbst, wa> . 
tion, Tot, | Theil, Antheil, 

tlai,; zonka, auch Adi; und ad; zu- 

2) ’ 2) 2) 

KA. Sbst. hamegon, plomb de Phamegon. | 
Angel, dus Blei an der Angel, 


wu por- 


3j 1EH. 


485 








Pyl98; zunın-DÄnU, 8, À; TEHIR. 

pe; seumuemex, Vh, act, = 
ae sy empoisonner. | vergiften, — Deriv. 
dé); zeisin.enunK, Vb,refl. pass, s'em- 
poisonner; être empoisonné. | sich vergiflen; 
 gifig oder vergifiet sein oder werden; bildl. 
Gift und Galle schlucken, neidisch sein. — Kam, 


sv egal! 
PSD; zum. Shat, ts al ; 


Ke La fiel, bile; force, courage. | Galleu- 


D [ ; ] PR blase, Galle, Zora, Muth, Beherztheit. 8 Aiy,0 
“sol; reniver, |Rad, A2;|, Subst, | . t A PE 
St; FR re vie RE dévotion ; is 0% a rs en 
f tvotéon. | Enthal nn aa gen in deren Innerem unter anderen Galle ist 
ausse dévotion. sam . ur y e 

ey gen = (die nur einigermassen Muthigen), W. 288. 
Leben, dr ais Frömmelel, Scheinheilg- | Ay ; D; er has keine Galle, keinen 
keit, Argol2; zeuäneruenn, abstinent, dé- |) LS" 72 3 : ; 
rot, | ein Enthaltsamer, Frommer, = wel; |Muth, wagt es nicht, u u. don die 
Galle platzt, die Galle übergeht, 


tabs; s ya 

ps; seu, za Sbst, Jo sperme, fœtus, | 
postérité. | Samen, Fôtus, Nachkommensehaft, 

ps; zum. Sbst fil tordu, corde, ruban; 
bordure, | gedrehter Faden, Darmsaite, Sehne, 
Schnur, Band, Draht, Gold- und Silberdraht; 
schmaler Streifen der als Zierrath angebracht 
wird, z. B. die Linie um den Rand einer be- | 
schriebenen Seite, Schnurenbesatz an einem 
Kleide u. dgl, 


ass; zcumän. Sbst Pl. v. AS; 





Py2j mun. Sbst, (6 Sad, par-| 
ties naturelles, | die Schamtheile, 

“AD; amp, Sbst, 1. Abstr. — sols; | 
abstinence, etc. | Enthalisamkeit; Frömmelei. | 
af AP; zeun 10%, mit Enthaltsamkeit, mit 
Selbstverleuguiss, fromm, ascetisch, AS; 
zUumetr-ext, Enthaltsamkeit im Essen, Mässig- | 
keit, 2. Coner. abstinent. | der Enthaltsame, | 
= Mal. | 

PB; Sbst. [v. 3; zu] ions, 


tent au pouce. | Spanuring der Bogenschützen ; 
Ring den die Frauen als Schmuck am Daumen 
tragen, BK. u. Kam. 

p dns; zurunun. Vb. act. [v. s;] 
mettre une corde à l'arc; tendre l'arc. | eine 
Sehne au den Bogen befestigen; den Bogen 


| spannen. 
De I Jy> matrice, sein de la mère. | a 35 jzauw, Sbst, orgueil, vanité, | Stolz, 
Mutterleib. | Hoffarth. 


Le) zeun, Sbst. dm ‚ns 
| 


a 
fleur. | Blume, Blüte, 


P 2; zemn, Sbst, am t$£{ poison. | 


Gift Rel, abstr, Fr? 


By . fe > Ar) éclat, beauté, | Glanz, 
Schönhelt, . 

’j ZEHIRLO. vénimeux, | rer) ZAHÜK, [Rad. &;] Adj. 
rénéneux. | gilig. MB „2; tödtendes Gif, fall. à qui n'a pas de stabilité, pé- 
bis 355 subtiles Gift. = FF Gif des | rissable | was keinen Bestand hat, vergünglich. 
Blickes, Zoru bei verhasstem Anblick. al; pP 


zrHIn-Ämız, mit Gift gemischt (ein Trank 
rs) Pi F 5 ZEHIR-ALÖD, mit Gift bestrichen (ein | 
Pfeil). ne FF zeurm-pÄn. gifihaltig, gifig. 
| 2; zeıtın-Am. Gifiwasser, Bitterwasser, 
Spülwasser, Thräuen; der Kelch der Leiden. 
aa > j AEMIR-HAXD, Lachen aus Zorn oder 
aus Verlegenheit, , „io ; ZEHIR-DARU, CON- 
tre-poison, bezoard, “ Cet, Bezourd. 
5,2; 2emtuNax, „,D; zumwen. me oi D; | AN, 271, 

. #el,3; arm, Adj, [Fem, v. #5] la) a2, zeufn, [ Rad. à ;] Adij. 
brillante (surnom de Fatime). | die glüu- Je abstinent, sobre. | enthaltsam, nüch- 


zende, blendende (Beiname Fatime's). 1; 7= tern, der kein Vergnügen kennt oder sich da- 
{ 


1,2; um 2x ZAR, eine wie Venus blen- | von zurückzieht, — vgl. WA; 
deude Schönheit, | pes; zt. Rad. v. ee; 
Pe; zEUR-ÄH, 5, „2; zum, ? Ü ? 
sal, = r 
8,5; sweet, vulg. 8,5 ; zcume, Sbst. | PS; * Ss 
Aus; Venus, la planète Venus, | Venus; 
der Planet Venus. „3 3,2; zlumn-win, belle | costume; forme, l'extérieur, | Kleidertracht, 
comme Venus, | der Venus ähnlich, schön wie Anzug; Form, Aussehen, Adjustierung, 
Venus. je 2; per Spielleute musizi- 
rend (schôn) wie die Venus. W, 118. 2; 
um> zÜ0uREe-GRRÎs, mit einer Stirn wie Venus, 


are; zeuue. Nom, unit, v. FF Blume. 
— PL Pan EzÂ HR, 
PSS; ZEMIN-MAND. 8. ‚Dj ZEHIR, 


3 ANA, ZINN, auch we. Inter). 


oh! | Ausruf der Bewunderung, des Schmer- 
zes, der Ermuthiguug, des Lobes; 0! ach! 
Just ; eut ıcmär, oh, quel bonheur! | 
o welches Glück ! — als A dj. beau, admirable. | 
schön, herrlich, bewundernswerth. Yen? LS) 


Religion, ein herrlicher Glaube? Helaki. W, 
286. dev, 5 5 #1 xôkéme, o Schöne! 





a; zussär, Sbst, ‚eh CP 
38 fabricant et vendeur d'huile. | Oel- 
bereiter, Oelverkäufer, 


“1 3 j atsâp, Sbst, [verkürzt aus #014 ;] 


Ladé ,kluës augmentation, supériorité, | 
Mehrung, Zuwachs, höheres Ansehen, Ueber- 


4,25 avuûm. [#; 1] Sbst. um | 


| muthung, wider Erwarten, 


d’admiration, de douleur, on d'encouragement. | 


ei à CA in dies nicht eine schöne | 


“5; zts, Cr 555] Sbst, ee VRR D | 








lo“ 


Li; ax, 





macht, Ueberlegenheit, — oLwax. s’augmen- 


‚ter, croître. | sich mehren , wachsen, zunehmen. 


3! 


DARETE TS Se übrigens mehre sich 
die Freundschaft (d. i. mögen wir immer bes- 
sere Freunde werden! — Schlussformel in 
Briefen). 2, ASLS SX . 355 ML ES 
faux témoin. | falscher Zeuge. (Redhouse} 


as; ztÄperT, ztÄDE, [>1; L] Subst. 


CH! action d'augmenter, augmentation; 


accroissement, surcroît, surplus, addition. | 
Mehrung, Vermehrung; Zugabe, Zuwachs, 
Augment, Auswüchs, — KTMEK oder — WER- 
Mex. dugmenter, | mehren, mehr machen. — 
oLuax. étre augmenté, s’aceroitre. | mehr 
werden, wachsen, sich vergrössern. — Als 
Adj. plus, davantage, plus que. | mehr, mehr 
als (mit dem vorhergehenden Ablativ), — Als 
Adv. trés, trop. | schr, zuviel, zu schr, in hö- 
herem oder in hohem Grade, höchst, äusserst, 


| pe; mu-6in. vulg. AG; ziate, Sbst. | ya sol; LD M3)9 ae über meine 
SL, Asus anneau dont on se sert inneren Fehler bin ich äusserst beschämt, Sudi 
pour tendre l'arc; bague que les femmes por- zu Gulist. $. 208. u. (LT, a su; A 


Fr) du lobst mich über die Massen, 
ib. ,2 ey des sol; was bedarf es mehr 
zu sagen? md] Li vola; La plus ou moins. | 
mehr oder weniger, darüber oder darunter, 
19h;8! oder du 8013; très, fort. | recht 


sehr, äusserst, AT sol; charger trop. | 


überluden. #04 5 LI au-delà des bor- 
nes, excessivement, | über die Massen, 
söla; eye über Berechnung, über Ver- 


ass ); oder dort }j ZADELEMEX, 
Vb. act, augmenter, | mehren, vermehren. — 
ZIADR ETMEX, Deriv, Ars; ZIIADELEN- 
“EX, Vb, pass. refl = zIsAnE OLMAK, 


“öl tisÂRET. Li 1] Sbst, action de 
visiter (spee. un lieu saint), visite de céré- 
monie où d'amitié, | Besuchung (insbesondere 
eines heiligen Ortes); freundschnfilicher Be- 
such, Höflichkeitsbesuch, — ETMER, visiter. | 
besuchen (mit dem Accus, des Obj.), ass la 
Ja zum Besuch zu ihm kommen, Sl 
AS oder «ls Sb; auf Besuch gehen, 
seine Aufwartung machen, eine Wallfahrt zu 
einem heiligen Orte machen. ass dl sh; 
ZIsÄRET ÖDEMER, einen Besuch erwiedern. — 
sc PET zısärer-aiu, lieu qu'on visite par 
dévotion, | Wallfahrtsort, ali; L.-NÂME, 

h s Au 
prière qu'on prononce pendant la visite d'un 
lieu saint, | Gebet welches man an einem 
Wallfahrtsorte, dem Grabe eines Heiligen 
sprich, — Nom. ag. he} ZIJÄRET- 


| dx, visiteur, pélerin. | Besucher, Wallfahrer. 





Pc); ziaÄan 1, it; zuäse, Sbst, 
22 + mal dommage, préjudice, perte, 
mal, | Schaden, Nachtheil, Verlust den man 
erleidet, Beschädigung. — ETMrx. porter dom- 
mage, gâler une chose, nuire. | schaden, eine 
Sache verderben, Schaden bringen (auch — 
WERMEK, — CEKDIRMEK, — ÂWENDEN) — 
OLMAR. être nuisible, | schädlich sein. — Enx- 
MEK, — JEMEK, — GÜRMER, — OGRAMAK, — 
vrunk, éprouver du dommage, | Schaden lei- 
den, Schuden nehmen. — ôpewex. réparer 
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Ch; rin. 





un dommage, | eineu Schaden ersetzen. À j 
ae 54085 réparer la perte, dédommager. 
den Schaden vergüten, Ersatz leisten, 34 5 
e i zur ils. 
de je nl zu Schaden bringen, ris; 
ztsansız, sans dommage, sans perte, | ohne 
Nachtheil, unschädlich; der unsehädliche, un- 
beschädigte. (AS sa; oder min; 
Ba, » wir gingen als Unbeschüdigte her- 
vor, kumen unversehrt davon. — Rel, coner, 
po 5 zuwanıy. nuisible, malfaisant.| schäd- 
lich, nachtheilig, Rel, abstr, chi; KIIÄN- 
re. p il; zuäst, dommage, tort. | Scha- 


den, Beschädigung. ll zwÄn-ÄweR 
u, BESTER zuÄs-nin,. nuisible, | Schaden brin- 
gend, schädlich. 5, XX 1j zisän-ninm. qui a 
éprouvé un dommage, une perte. | beschä- 
digt, der Schaden oder Verlust erlitten, Nom, 
ag. rh; ZISANGT. PS; zLIÄN-KÄR 
u, Ku; zuÂxoux, muisible, malfaisant. 
Beschädiger, Schaden machend, schädlich, nach- 
theilig. Sbst. abstr, Ash; zuanörure, 
PS) Kb; auâs-xint, qualité de ce qui est 
nuisible. | Schädlichkeit, 

Pan kısän, Ad). furieux, terrible (un 
animal), | zornig, wüthend, fürchterlich (ein 
reissendes Thier). (353 m ein wüthender 
oder reissemler Löwe, 


Pen; tin, Sbst. u. Adj. u; wir: 
da ornement, beauté; beau. | Schmuck, Zier, 
Verschönerung, Schönheit; schmuck, schön, 


en 5 beau et frais, | schmuck und frisch. | 


85] AN si Le wen aus wie biatt- 
schmückende Darlegung geworden, d, i, wie 


oben berichtet worden ist. Söbhi ER W, J1L, | 


Lt » + ‘ + 
et ai is tj Se ais 
da das Détail duvon Seite-Schmuck der Chiro- 
niken der Menschen geworden ist, d, 1, da dus 
Nähere hierüber der Weltgeschichte bereits an- 
gehört. W. 168, Jubii 5 lle snals les 
el pi Ci (La; mel) La Ie ho- 
hes Befchlsschreiben ist Fingerspltzenschmuck 
der Beehrung geworden, d. 5, ich bio von Ih» 
nen mit einer in meine Hand gelangten Zu- 
schrift beehrt worden. 

pla; ami, [Partie v. Lydie j] 
Adj. u, Adv, qui orne, beau, élégant, orné, | 
schmückend, sehwuck, hübsch, Lu, Ns 
NAHL-T 2. eine schöne Palme, Lis as ein 
schöner Palast, „y'y! zw Lo; as se ati 
sEIR oLun, welch schöner Anblick ist das! 
> La; étui. gut disponirt, 9, =; r- 


: = 
nä-al, hübsehen Gesichts, Sbst. Abstr. RL F 


ztmät, élégance, | Schmuckheit, Eleganz, Ben) 
ziuiık, ornement. | Schmuck. 


a zn, [v- d. pers, ums] Sbst. | 
‚schen, d. i. es mehre sich, sx N tips | 


vas vifrargent, mercure, | Quecksilber, 


| > = « D f * | “ En 
| pi aan sl Cd A Anz 
ws) Nom, ag. ach u, LES 
| a nb . Slse p an, japan , 
ram LL, u SL, 

tale; zınex m. zrinex, Sbst. sorte de 
cagabonds, de montagnards; Pl. pe 5 
2EtBEXLER. (Mallouf, 

Ps; sluexpeot, Sbst. abstr, des 
Flgeudn, élégance, beauté, | Schmuckheit, Ele- 
ganz, Schönheit, A! Mn 1j Schönheit 
schenkend, Schmuck verleihend. 

Ps Mn; NENDE, (Partie. v, e;] 


Adj. qui orne, élégant, gracieux, convena- 
ble, | schmückend, hübsch; wohlanständig, 





| sehleklich, 8 Min; ass schickliche Anord- 


nung, — Als Sbst, ornement. | das Schmük- 


>» 
kende, Schmuck, Be hm Lu; 
élu Schmückender (oder Schmuck) des Palastes 
‚der Gegenwart (d, i, Zierde des Daseins). 


Fern wo, zum ustel thus; Schmuck- 
| mehrend des Himmels der Geburt werden (ge- 
‚boren werden), 


| tips; Sbst. AS BK. sorte de cami- 
‚sole où gilet. | ein Unterkleid ohne Aermel. 
I 

Kam. sv, Kalt 


Pan; ztuinen Vb, act, und jntr. 
orner, convenir. | schmücken, zieren, ziemen, 


u ZEIT. Sbst. ne Pa 


d'olives, | Olivenöl, 





“gi; 2mrès, zeıtın, Sbst. olive. | 
Olive, buy Oelberg, — Rel absır. 
ais; zuıtınuız und ç3li sea ; lien planté 


oliviers. | Oclbanmpflanzung. Ad). 


Lg; art, de couleur olice. | oliveufar- 


‚big. Nom. ag. 
| 


rel, 


taire ou possesseur d'olives, | Oelbaumbesit- 
zer oder Planser, — Nom, unit, RS y; 
zrıröysr, | ein Oelbaum. 





| 0% j ati. (v. d. pers, u 5 Bauplan, Richt- 
schmur). Sbst. table astronomique, indication 
de la latitude et de la longitude des pays. | 
astronomische Tafel, Tafel der Länge- und 


Breitegrade. egaddar zu 6-1 marunon, 
die Tafeln des Prolomäus, 

a; sn. 8. muse. Pf. pass, v. ol; 
und weg; ziner. Femin. dl (ou elle) a été 
Laugmenté, c. à d. qu'il soit augmenté, | er 


{sie} ist gemehrt worden, in frommen Wün- 


LS #3; arinés, proprié-| 


caché, | das Untere, der untere Theil einer 
! Sache; was unter einem andern ist, verborgen, 
| versteckt, unten, unter — 23 5 4) EURE TS 
uen, sens dessus dessous; confusion. | dar- 
| über und darunter; Verwirung, zie vu zunen 


lurunx, — del my! ul das Oberste zu 


| Unterst kehren. Le! ur mr) 


ETMEK, seinem Siegelringe (Befehle) unterwer- 
fen (mit dem Accus, des Objects), — Gramm, 
la voyelle i. | dus Zeichen des Vokals i (Kesra 
oder Esre) unter dem Consonantbuchstaben, 
Musik. [Gegenth. You „3 oder +] le des- 
aus, soprano; la chanterelle, | die Oberstim- 
|me; obere Suite einer Geige. — Comparat. 
|. 25 ziu-ren, plus bas, inférieur. | tiefer, 
cr; #inix. le plus 
u ; zin- 
ri. 1. soulier, | (unter dem Fusse) Schuh, 2. 
= we a; zIN-DEST. soumis, sujet à un 
l'autre, subalterne, | Untergebener, Unterthan, 
Subaltern [Gegenth. VON md »} — pi 
win dus, vêtement de dessous, | Unter- 
| kleid, cr) ni Anais, souterrain. | un- 
terirdischer Ban (Höhle der Hamster, Maul- 
würfe u. dgl.). 

pla; ziwi, auch #3; ztum. [> 1,2158] 
Adv. nCym , Mis Aa gl parceque, 
puisque, à cause que, car, | weil, alldieweil, 
denn. APT ziek-kı oder A zinix. des- 
halb weil. gene San 345 5? nach 
dem Spruche: jede Rede hat ihr Deswegen 
Weil jede Aussage hat ihren Grund). W. 209. 

p Anz sinus. Adj. qui a l'esprit subtil, 
intelligent, adroit. | gescheidt, klug, schnell 
| begreifend, Sie, da; klug und vernünftig. 
Rel. absır. t SAS, ztunkuın. me Pr 
\zinski. finesse d’esprit, perspicacité, saga- 
| eit, | Geistesfeinheit [| umwlas] Klugheit, 
\ schnelles und richtiges Urtheil, 
| pt; steecenmex, Vb.refl. faire 
preuve de finesse, viser à’ la finesse. | sich 
klug und gescheidi zeigen, 


zin-ı NRaÎN 


mehr unten, — Superl. 


bas, | unterst, tiefst. — Compos, 


P tn; zur, Tahrif von La 

Penn) zinix. Superl, von à 

Pas; zier, Sbst, fü la vie. | das 
Leben, 


P oyimaj ZIRTEN oder CS Vb, intr, 
|Imperat. .„; xt. Partic. th; zıyoe 


Ans, (pas ribre. | leben. crée; sai 
ste-zieren, se porter bien, | sich wohl befin- 
den, gut leben, gesund bleiben. 

a À; zusc, Sbst, action de devier, de 
s’ccarter de la ligne droite; erreur, doute. | 
| Abweichung von der geraden Richtung; Irr- 
|thum, Zweifel, + eruvx, être en erreur, dou- 


ter. | irren; zweifeln. 





u; arr, Sbst, ay JE monnaie 


ta up Sbst. LL. > D | “röpume, es mehre sich sein Ruhm, SM; | mauvaise, fausse ou rognée. | schlechtes, be- 


dp de, ul „ige and 


ee el at ri ale 
und ‚Alle LS ÈS Gele 


ll ziver raritnumv, möchten sich seine 
| Vorzüge mehren, 





zîn. Shst, Adj. und Adr. ot, 


P 
ET (Gegentbei von à; und Yu] le des- 
"sous, le bas, partie inférieure de q. ch.; ce 


'riebenes oder falsches Geldstück, — Plur, 
| sn j zustr. 

| u(ÿa; 2x. Sbst. bord de la chemise, 
‚partie de la chemise qui entoure le cou; 
‚bord de la paupière, | der oberste Halsrand 


TT y20 ho als; #8; My 0 a3 7n qui est au dessous; sous, dessous, derriöre; des Hemdes; der Rand des Augenlides. 


ar 


- 
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t $ajzvK. Sbst. ‘SL, LP Les as 
ir = tu 1a 
Pc CS M re Se 5 
is homme courtaud; botte de femme. | 
unterseizter Mensch; Frauenstiefel. 


tai; zic. +. ad) 
pt X; zioin. s. „Ss; 


Pt}; zer. ch ef und J Sbst, SL. 
see {ein Schallwort). cymbale, clochette, 
castagnettes, Zimbel, Schelle, Castagnetten, — 
Nom, ag. Eh; zur und Re For 
qui joue le cymbale, ete. | Zimbelspieler, Ca- 
stagnettenspieler. 


pr sd; ant, and nd Br Sbst, 


. “>> . SAYS a u; tapis; é- 


chiquier (en étoffe), | Teppich, insbes, ein 
bunter, auch von Seide, mit aufgenähten Fel- | 
dern, der uls Schachbret dient. Demin, > Fi 
tiLÜéE a, Ab; (Abulguzi, 


Pepèj ats. Sbst, tal,,si Yo selle, | 
Sattel. 22 ; cri aix v seneX. Suttel (den 
der führende Stallkuecht trägt) und Handpferd 
(welches er führt; bei feierlichen Gelegenheiten). | 
er ers zis-rud oder vr; volg. 210- 
vos, housse pour couvrir la selle. | Sattel- 
decke, 


a. — lege a das unpunktirte six. | 
douzième lettre de l'alphabet arahe, quin- | 
zieme de l'alphabet persan et lurc; pronan- 
ciation s au ç; raleur da nombre: 60; abré- 
viation de was et de . | Zwülfier 
Buchstabe des arabischen, fünfzehnter des per- 
sisch-türkischen Alphabets; Aussprache; schar- | 
fes 8 oder SZ; Zahlwerkh 60; Abkürzung des 
Monatsnamens Scha’ban, und im Kalender Zei- 
chen für „Sonne“, — Wechselt mit 
den Sibilanten und einigen Gaumenlauten, zu- 
weilen auch mit »; ist im Arabischen Sonnen- 
buchstabe, | 

plu 84. 1. = GS und ya Rad, von 
Log, in pers, Compos, qui frotte, qui po- 
lit, ete. J reibend, glättend u, s. w. an 
éentx-ai oder Longs Grmir-a, qui frotte 
le front ou le visage (dans la poussière ou 
sur le sol), qui s'abaisse, s'humilie. | die 
Stirn oder das Anilitz reibend, sich mit Ehr- 
furcht verneigend (gleichsam mit der Stirn bis 
zum Boden). — 2. Kürzung von a sin, 
semblable. | ähnlich, gleich, Im st Aln-ak. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Howdwörterbuch, 








| xiser-rezä, schmuckmehrend: Aufputzer, Aus- p ae 


ai; zus, Sbst. action d'orner; orne- (ÿl4! „LS être de mauvais aloi (une mon- 
ment, parure. | Schmückung; Ausschmückung; nase), | von schlechtem Gehalt oder zu leicht 
Schmuck, Zierde, Putz. — Ersek u, — wen- sein, Ungültgkeit einer Münze, 2, Sbst. coner, 
“eK, orner, parer, embellir, | schmücken, Plur, von A Colleetiv, a! als 
putzen, monnaie de mauvais aloi, | schlechtes Geld. 
ar; zixer. Sbst, = „oa; ornement, 8, Adj. de maurais aloi. | leicht, "unvollwich- 
j , | t ts5439 de 
üg. ag rl in; ige 113,80 der 
Finanzminister giebt für die Löhnungen zu 
Schmuck und Pracht geben, prächtig schmük- | jejchtes Geld her. Naima. W. 63. 
ken, Sy; 2ÎNETSIZ, sans ornement, sim- 
ple, | ohne Ausputz, selunucklos, einfach, Rel.| 


coner, „a; zixerLd, orné, gré, embelli. N zuwun. Li. nd, ‚Alan hs! 
geschmäckt, ausgeputzt, Compos, ‘à sh; | Pe) > Sr 2 es CRETE RTE) 


. Nu Kam, sv, à TA bois qui 
schmückerin, wre! ep Schmurk-Tag, d, i, forme le joug des bœufe, "Krummhoiz wel- 
Ausschmückung der Stadt bei feierlichen Ge- es als Joch aufgelegt wird; nach Anderen : 
legenheiten. corde pour attacher Le joug des bœufs. | 

“ CESR AIXETLEMER, Vb, act, as Strick oder Riemen um das Joch am Halse der 


orner, parer. | schmücken, Deriv, éd ; Rinder zu befestigen, 
uxerLexmex, Vb. refl pass, = Jen taiya; ztwuxe, Sbst, a b5 P 15 


Pe; zixuÄn, s. jy; ILL. ut IERRITCHEN =; PRG ER 
tnilga; zıwane, v. sw; Br vel, fs; 


tum; zeıwr, Sbst Tahrif v, DET 


o. Kam. s, v, gi 


pes; ilwe und 5 vif-argent, mer- 
“ya; eusûr. 1. Sbst. abstr, al) cure, | Quecksilber. 


parure. Ausputz, Schmuck, is FT a ya 


Ina; ziwiLe und ds; Subst, vulg. 


Pymj ziwen. Sbst. ob “Mir er 
ornement, parure. | Schmuck, Putz, 3 as 


BEE Schmuck und Putz, 


semblable à un lion. | wie ein Löwe. val. d.| 
pers, Gramm, 


to lab SI. 5 it ds Fe 

um! wer > =, carder (le coton). | 
tou l.=t us Verstärkungspartikel: | krämpeln. 

Sn — ep re — 2 = uw 

manche, etc. | Stiel, Schaf, s, us 


| ap eure. [Partie. v. ce) Adj. 

Lu, Sbst. qui nage, nageur. | schwimmend, 
à \ Schwimmer. Femin, kl sinvurt. 
un sims. Adj. Num, ord, — Fem. 


Ram == Pre. septième. | der siebente, 


ui nimm, [Partie. v. zo] Adj. | 
Sbst. qui injure par des paroles. | schmä- 
hend, schimpfend. 


tolé sara. et me — Adv. karl minv'ex oder siuv'a sep- 


to 5) Lu SL. 5, [oder 3) | tièmement, | siebentens, 
| ; 
toghuu, ga SL LT. AB. sw 


u ae sÂYG. [Rud. ee] Adj. mr . 


EI ls. Mais long, large, complet; détaillé. 
bey. Jens 2,8, ait Sind | no ji Führlie 

En { tout blanc v. lang, gross, weit, vollständig; ausführlich. 
Ing L= (js tou , pu : 
ganz weiss, rein, 2, = „Lo anse, manche. | | 10 gm SL. hamegon, | Angel zum 
Handhabe, Griff, Sul, 3. grosser Stnar, oder | Fischen. vgl. gem 
orales nb U Te | an sÄnrK, [Partie. Ve Ch ] Ad). 

to lab & ‚las. — Im Persischen ist |, Adv. précédent, antécédent, qui devance 
„bl cippe qui marque la route. | Weg-|les autres; prétérit, passé; susdit, avant, ci- 
säule, | devant, | vorangehend, vorauskommend, Sieger 
12 


zn RÂTYR. 


im Wettlauf; vergangen, vorig, ehemalig, einst- 
malig, früher, vorerwähnt; mit vorhergehen- 
dem Ablativ: vor. Pe em LS HUNDAX 
sanvx, avant cela, | vor diesem, LAS à 
er! +! # fon schon früher hatte ich 
in AHDY SÄRYKYM. 


meine frühere Zusage. us ee 2 


dies gethan, 


Hl der frühere Statthalter von Bosnien. 
8,55! Fe 0 AR uach der vorerwähnten 
Darstellung, ET 13 à nach der vorigen 


Anordumg, LS a Be ve; Veberrest | 


der Vorzeit, — Femin. Mg siurka. Pl. 


SAWÂRYX 1, we sÄuykär, Ki 
onen l'année dernière, | im vorigen Jahre, 
Als Sbst. chose précédente et antérieure, 
chose passée, antériorité; crime où punition 
précédente. | das Vorausgehende, Anteceden- 
tien (bes. im üblen Sinne), der üble Leumund, 
schon früher vorgekommene gerichtliche Un- 
tersuchungen und Bestrafungen (bei Inquisiten). 


grain a 8h DIR das frühere Staulinden der 
Willensbestimmung. W, 110, — Rel. concr, 
Nam MARVRALY, Qui a déjà commis un 
crime. | schon früher schuldig befunden oder 
bestraft, der schlechte Antecedenzien hat, — 
Adv. ls siuvxa. précédemment, autrefois, 
ci-devant, | früher, zuvor, ehemals, einst. 
m Le Wu die früheren Vorfälle, 
was früher geschah, Plur, .aishu SqurKin, 
les précédents, antérieurs, lex anciens. | die 
die Vorhergehenden, Vorgänger; die Alten, 
tue SL ARS 58 Na, 
Deriv. Gm SL. 12) rn ai! 
XSL ce Moss vel adle 
tulle SL lität u Lt, el 
jambe. | dus ganze Bein bis zu der Spitze 
der Zehen. 
u sÂTYH, [Partie, v. pu] Adj. u. 
Sbst, qui cache, qui voile, | verbergend, ver- 
hüllend, 


ein SATARMAK. 8. gel 
to 2 Lu t _suüls vendeur, 


Verkäufer. s. ul 


to gt Te a 
cheter. | kaufen, 


ile Sbst 
eo „has grande coupe à boire, | grosser 
Trinkbecher, 

to (gel Vi, act. VL, uns ven- 
dre. | verkaufen. — Deriv. L (jean 
Vb, recipr, — IL Gas 
In. CT 1005 und (ja Vb. cans. 
Op 12575 vel. él 


Vb, pass. — 





| 1 . 
P ein sârox, auch (in und | 37% Geld und 
de, mob. BK, 
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malheur, | auf etwas treffen, einen Unfall er- 
leiden, vgl. (iso 

+ nf t * a 

u op 1. ar LT. Sa DM. | Galle. 
2 SL ws Ans rendu, vénal. | ver- 
kauft; zu verkaufen, Teil, 

sl CR IN 

courtier, colporteur. | Händler, 

tale sad, Sbst. pal poile à friture, 
röchaud. | eiserner Tiegel oder Mulde zum 
Kochen und Wärmen, FE) =— sau AJAK. 
trépied de cuisine: trois hommes qui mar- 
chent ensemble en forme de triangle, | Drei- 
fuss zum Kochen; drei Mann die zusammen- 
gehen, su dass einer den beiden andern voran 
gel oder folgt. 

L bal mi tft. 

PU m es t. et ri der 
Thekabaum, s. €) 

tu eu sad, Sbet, AXES Là SL 
planche. | Brei?) vgl. (je 

ta sa, to auch „Au Sbst, chereu 


cherelure. | dus Hanr, «ele 
tue s alu 


to gage saËmaG, Sbst, SL, pme 


Sp Qi game LT. qu Air 594 


Haarbaud, 

us Lu aiirn, [Partie, v. ds] 
Adj. u, Shst, qui se prosterne, qui s'humi- 
lie decant Dieu, qui prie. | sich auf den Bo- 
deu weifend, sich vor Got demüthigend, ein 
Betender, 


to zal,iu SL. „am sauter, sprin- 


gen, herabspringen. =. rs“ u, les | 


tu gb s, Ge 

tu jan SACMAK. ua. und 
Chess Vb, nei =  ebep last, 
vais répandre, disperser, verser. | zer- 


streuen, ausstreuen, schütten, giessen, Deriv. | 


mn Vh, pass, 
tunen 5. nez io 


Pire sicôk, Sbst, tahils a (3 
collier de chien. | Halsband für Hunde, oder 


Lil siäyvr, 


siu. place ouverte (entre les maisons ou les 
tentes}, cour d'une maison; bord, cite, rivage 
de la mer, rire; campagne, contrée, espace. | 
‘der freie Mittelraum zwischen zusammenhän- 
genden Gebäuden oder Zelten: im Türkischen 
ganz allgemein; der Raum, das Feld, offener 
Plaiz, auch der Meeresstrand. au! En 
Hy! ment Cs-sÂwE oLMAK, étre innocent, ir- 
réprochable. | freien Feldes sein, d. i, schuld- 


los, vorwurfsfrei sein, nul a 5,3 Lie 
ÈS AMAR 54e&, My! bleibt nach ein 
Zweifel, dass wir daran keine Schuld oder uns 
in Bezug darauf nichts vorzuwerfen haben, Re- 
'schid EL W, 96. (3lyl „las D ann 
Raum-schmückend der Ordnung werden, d, i, 
in schöner Orduung einherziehen, defilieren, 


WW, MT. a Lui guise à ein wei- 





> > 
tes Gefilde. aD Abu das Gebiet des Tu- 


— babanms, d. 5. das Paradies, 


sÄuyn, [Partie. v. >] PI, 
8,5“ sauaner, Adj, u. Sbst. enchanteur, 
sorcier, | zaubernd, zauberisch; Zauberer, 
pu Li 3 zune-t sÂwvu, zauberische oder 
bezaubernde Locke. je Dr be sAura-ır- 


u mim 


‚rim, grosser Redekünstler, 

| CS sÂuvx, [Partie. v. Je] 
|Adj, qui räpe, qui réduit en poudre, | zer- 
‚reibend, zerbröckelnd, 

| a him siuvz. [Rad ss-] 1. Sbst. 
a 89 4 Pi lg m 
wäuvı. bord, rive, eöte, rivage de la mer. 
Ufer, Küste, Strand. Joxcies pla min 
das erwünschte Ziel, der Bestimmungsort. 
wLs Lu der Rettungsstrand. si 


sÄurınine und sw Kal sui ERA. 
‚ Uferhaus, Uferpalast. — 2. N. pr. Sahil, Ge- 
gend bei Kustumuni in Anatolien, 


at; kawom und Fr ER 
a 

Perl sinten. Vb, act. CFE . 
Geh . Aejyd Imperat, jeu siz. faire, 
confectionner, former, contrefaire, | machen, 
verfertigen, herrichten, nachmachen, fülschen. 





dem Hunde an den Hals gehangener Knebel, BK | — Partie, pf, SAL, fait, contrefait. | ge- 


10 Ay mAËUR. er Cle 
| jlæbe , cÿæle Sb u 
ER LU De st. Li 
kleine Geschenke die bei 


Hochzeiten unter die Gäste ausgeworfen wer- 
den, überh, Hochzeitsgeschenk , Brautgeschenk, 


to > sadcy. Ad. p Mad blanc. 
weiss, 


ar sÂu, 5, <= Le 
a > säuen, [Partie v, en] 


Fr u, Sbst. Femin, Kam säurunr, qui 
|traine après lui-même (p. ex. la queue de 


sa robe). | nach sich zichend, der etwas hinter 





| mit 





macht, bereitet; nachgemacht, gefülscht, un- 
ächt, „na! sun nad; eine gefälschte 
Collectiv-Bittschrift, W, 311. ala! Jule aut 
gefälschten Diplomen. — Partie, praes, 
sl sexo, — Rel.abstr. Aus 
sÄyrruin, p EL, säureet, contrefa- 
çon. | Gefülschtheit, Unächtheit, — Compos, 
3 win säure-kän, contrefacteur, | Nach- 
alımer, Fälscher. — Rel.absır, A, ul 
SÄUTRKÄRLIK. contrefaction. | Fälschung, Fül- 
scherei, 


Gun SÂNVR, [Purtie. v. >] Adj. 


u. Sbst. en: M Grise railôur, bouf- 


MP si ic m IE ab 8 er 
to Gulu KATMAR. SL. CS) ar descen- sich schleppt. Fr > eu JUS mn fon, farceur., | der sich lustig macht (über ei- 
dre. . herabkommen, herabsenden. a 5 | die Schleppen des Ansehens und der Würde en andern); Spötter, Lustigmacher, Hanswurst, 


misisti 0, alias ol né le misistiin 


mundum. Ali Schir. Q. Deriv, rn 


hinter sich ziehend. W. 148. 140. 


uR> sur. Sbat (de (mt, 


u Lil sin. [Partic. v =] 
Adj. „9! çréplo qui indigne, se met 


sarahman. SL, DE a 27) Mine may > ds , se fo . ed Ju en colère contre qg. qn. | onwillig, zürmend 
Vb. recipr. rencontrer q. ch., éprouver un Plur. lim Aut, zu “Our und om gegen Jemand. 


CSL saLastax, 


to jus sAULAMAK. Vb. act SL 
grins u regarder. | anschen, betrachten. s. 


le 
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bartlos, rasirt. À je sol sine-atzeı, um, 


Sy sinl, 


tous, Lu sant, Sbst. Name der persisch 


beau, joli. | einfach, nett, hübsch, #4; sol | sprechenden Bevölkerung Mittelasiens, im Ge- 
sÄDE-JAG. vulg. sas-sa0 1, SARY JG, beurre, | | Seusatz zu SS 


Butter, Rel. abstr. robe #ADELIR, sin- 


it wu Sbst.(le sarte) cordes de voile. 


ao sinn, [ Partie, v. Ju] Adj. plicité. | Einfachheit. Adv. as sÂvede, die Segelstricke, 


st els pouf Au qui bouche, qui | 


obstrue, qui ferme. | verstopfend, dämmend, parativ: nicht ganz schlicht; ziemlich einfach | 


hemmend, verschliessend, 
aslolw sänär. Sbst, PL v, Aw | 
104350 sanax, auch FE vw go. 
ir Subst. ESS SL carquois, | Kö-| 
cher, vgl. (thé 
asolı sinrr, sine, 1. PL v. Sl u. | 


Aa les chefs, les seigneurs. | die Herren, 


2, = ou „ Un grandeur, pouvoir, 
autorité, | Herrschaft, Macht, Auschen, 3, — | 
Eau grande dame. | vormehme Frau, Herrin, | 
GP =D sÄnvd u, te nz. Adj. 
= psöln 
CRIE SÄDTH, ri! Adj. num, urd. 
le sixième. | der sechste, Fem, Robe ni 


niser. Adv. wol sÄntsen oder kâänvai. | 
sirièmement, | sechstens, 


t0 jo 5. (po 
p pole sânrat, = Url s sol 


“ol sinen. Sbst, solar Ka 
asus, sl al I 


nf et gardien du temple. | Tempel- | 
wärter, Tempeldiener — Plur, Ru senr- | 
NET. 

tu Om SL, am ss pleurs, lamentation, 
Weinen, Klage. 

to FU und (john SL. 
Co 5 pleurer, lamenter, | weinen, 
klagen. 

peu sinn. Adj. Zus 4 ‚walls, | 

Ut Q f + Q 
ri à D re LS 4395 RUES vos 
cs! plat, uni; sans poil, rasé: simple, 
pur; non mélangé, sans ornement, sans dé- 
guisement; sincère; innocent, simple (de ca- 
ractère); niais, | glatt, schlicht; haur- und 
bartlos; ungeschmückt, ungeschminkt; einfach; | 
unverstellt, lauter, rein, einfältig, naiv, albern; 
als Adv. simplement, seulement, | einfach, 
nur, blos. Sr 5, ige sole nur da- 
von steht ab! blos über diesen Punkt gebt nuch! 
Jo so säne-oı. sönple, innocent. schlich- 
ten Herzens, arglos, einfültig; schwachsinnig; 
Einfaltspinsel, Tropf. „m & Jo sole ‚st 
à ai 5 5 0 du Einfähiger, was bildest du 
dir ein? Humajunname, Di 
e5T Jos dus ein harmloser, schwachsinniger 
Mensch, W, 299, (Synonyme sind > su 
“âne ÖtoeR, 25 ton sine ram, sol 
>> 8. LEWB und à sohn sine mein), | 
sp vob sine nd oder yo CE 


nd, auch „ide sol säne-rzin, sans har- 
be, rasé, | glatten Gesichts, glatter Wange, 





simplement; pas tout à fait, presque sim- 
ple, ete. | einfach; oder uls verringernder Com- 


Haar. Kam, s, v. PEN 


Pym sin, Sbst. ], 
pièce; chameau, | Kop 


sous, | kopfunter. pau sexÜk-sÂn. léger 


‚ de tête. | leichten Kopfes, leichtsinnig. 243 m 


su t pl tête; | 
wu” 

f; Sack, insbes. von 

Kamelen, daher auch Kamel, ‚u „mi 
2 u 

\nıcon sin. la tête en bas, sens dessus des- RKel, coner. 


10 pp Le pus y BAS; wild (ein Pferd). 
tolz Lu santa. Sbst, SL, au! ver- 


uw LS a>s0Lu nicht ganz glattes | pe, | Glas. In yo 


fr sio,uw sanpera, Sbst, sardine, sar- 
delle, | Sardine, Sardelle, 

ts, Le sannexia, as, sannr- 
ni, N, pr, l'ile de Sardaigne, | Sardinien, 
uso Le sanpentair. Surde, 
sardinisch. 


tu Hrn im RAHSAMARK nd Chem Lu 


“sich findet, Ort der Häufigkeit einer Sache, Ort | 


‚cause de la joie, réjouissant, agréable, | “| 


| Throubesteigung. W. 153. 


| grange. | Scheuer. — vr? 


Le 
|#Än- nu, = & rule] chef. | Oberhaupt, Heer- | Vb.intr. trembler. | zittern, beben, s, Cned 
‚ führer. Pu 3% je „as Aus ein Zug | Deriv. 1, fi 1 Le sansarıar, Vb, caus, 


von hundert Köpfen unter Last, d. i bundert be- | = in, ue 

ladene Kamele, ee sÂu-nÂx vd. | tu lee Lu sARGANMAX, Vb, caus, v, 
sÂRwÂx, vulg, sawris, = ger ee un 

chamelier. Kameltreiber, — 2. (dans des mots 
composés) lieu où se trouve q. qn., où se 
trouve q. ch. en abondance; lieu où com | IT | 
mence où d'où sort q. ch, | in Zusummenset- ir mi cite mis AliSehir, Q. 
zungen: der Ort wu eine Person oder Sache #5! sRTE. [Partie. v. ] 


Subst, mm + 59 voleur, | Dieb, Räuber, 


to Ge KANGARTMAK. Vb,cans v. 
jan rendre jaune, | gelb machen. 


wo eine Sache beginnt oder von wo sie aus- | 


eht (wie ls in den Ausdrücken: nass] "n 
8 he er N ei Plur, (Zw stunix, 
à D ESS £ LES Le sancux und Er SAR- 
) ét CRRME nÂR, sonreor, | Quelle, Quell-| un nn à BEE: IE zei 
= ix. DE . % 

gebiet (eines Flusses), ‚mL suxa-s, pays F9 j FI 

# : à > to48es.le SARKYMAR und ll sa- 
ou sol pierreux; lapidé. | Steinland, steiniger | DE a 
Boden; gesteinigt, Lu 5,7 Kuu-six, pays) MYEMAK: 8 Gele und (3h, 
montagneux. | Bergland, tiebirgsgegend.| to (las sanmax u, Deriv. (zlalalı 
ke sextersäu, saline, | Salzgrube, Salz- | sunuatuax und re, SARYNMAK, x, 
quell, — 3. = (5> we éfourneau, | der ET 


nt Le © | 
Staar, ge Lu der grünliche Staar. — 4. End- | 1 da um AAMIMTREX , (Fl mn sa 
| RIMSAK, es SANMAËTE. 8, #34, . 





silbe um Beiwörter des Habens oder Begabt- 
seins zu bilden, wie Lust Arım-sÄn, qui | 


| a honte. | Scham habend, beschämt, — b. = | Chess, Le + Le 


Ce semblable. | ähnlich, gleich. ‚uw sus, 
hau-sir, semblable à un roi, royal, | einem 
Könige gleichend, königlich, 

u Lu sir, anstatt LE pu sânt, élevé, 
haut, | aufragend, hoch, 


Plz lm sauvxG, Sbst citerne, réser- 
voir d’eau, | Cisterne, unterirdischer Wasser- 
behälter; viereckiges eisernes Gefüss zur Auf- 
bewahrung des Wassers auf einem Schiffe, 





À _ to su SAnY U, D Adj. P>,;jau- 
“zum sinn. [Partie v. zw] Adj. qui ne. | gelb, s. Lé,Lo 
to 5, sany. Sbst. 1. bye cû- 
freulich, angenchm, — Fem. CAES sânes. lé, direction. | Gegend, Seite, Richtung, — 
= Als Adv. postpos, vers, | gegen, zu, wohin 
OS ul er, „ui „Mel wegen gerichtet, JUL eau Jyf die von 
Veröffentlichung der Freudennachrichten der | dieser Seite kommenden. Ali Schir. mad 
on [5 um nach Tabaristan zu, von der Seite nach 
plu sini. Ad). geilS , Su pur. || Tabaristan her. All Schir. (5e dire 
rein, LL ums utsk-ısänä, reiner Moschus. | versus te, Q. (Abulgazi). 2 — je auch 
fu fée reiner Ambra, 
to ELA SARARMAK, SL. LAS S)j | 
8. (#4) neo Jaunir. | gelb sein, 


3 m étourneau, | der Staar, SL, 


a sy SA [Partie. v. LS] Adj. 
— Fem. Alu sänısr. qui se communi- 
10 za lm sarBañrx, Sbst. — Que, 96 propage, pénètre, affecte; contagi- 
“+ Lo lierre. | Epheu. eux. | sich mittheilend, sich fortpflanzend, an- 
G Zu |steckend, 3 plu SA & as Was ange 
P cible er m nehmes Gefühl das sich dem ganzen Körper 
10 439 pm sARAUX, SL. „onle „sy | mitheilt, Su usa rmnÂz-1 (oder Me 
"rLer-i) Arte. maladies contagieuses, | an- 


un HARVÉA. 


steekende Krankheiten. 5, AS hui SK 
sf se nr ars mein Befehl 
giug vorwärts wie der Nil und strömte weiter 
wie Wasser (es stellte sich ihm nichts entge- 
gen), W, 
= 

to ann sanvéA. Sbst. EL sp 
A 883 u! 3 af es 
Jagdvogel; Name einer Wunde bei einem 
Pferde, 

to a, Ber Adj. ze LS )=0 jaune. 
wer ché! D Aue, an unke Ze: 
nisse. | Gelhsucht, JS Ep SL. sr 
Ms jf espèce de hibou. | eine Art Uhu, 


j rss SL, ein 


= - 
10 Kaum sarınax. SL. alle ur 
Ai (ill [üizle] lierre. | Ephen. 
vel ES 
to Sie m “anyarur, SL, Ja at 
Gr Jaunätre. | gilblich, 


Dj nie. 1. Rad. v. „abe: in 
Compos. qui fait, faisant, fait, préparé; 


Lo. 
me: 


semblable. | machend, gemacht; ähnlich. „= 


zen sum six, Zauberei treibend, jew iz 
Ge u, Me Anordnung machend der 
Ursachen und Mittel werden, d. à, dieselben 
herbeischaffen, W. 120. (ÿéisi lu ati, 
farbig machend werden (färben. W 112. 
ls! „Uaxsl #l,5Le zLu ou; Schmuck- 
machend der Heerstrasse der Geradheit wer- 
den (schön defiliren), W, 147. — 2. Subst. 
> . lb chose faite; 
guerre, etc), disposition; instrument (de 
musique, ete); musique, accord, harmonie; 


patience, fraude. | das Gemachte: Anordnung, | 


Rüstung, (ieräth, Rüstzeug, Instrument (mnsi- 
kalisches); Musik, Harmonte, Eintracht, gedul- 


pers. | 
| pP sjw nu 0. ;l 


"nides, | die Dynastie der Sasaniden, 
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| Röhricht. Rel, coner, „;.uw SALLY, schil- | 
ig, von Schill oder Rohr gemacht. 


a lu saz.. N. pr. les Sarıma de la Tran- | 
| sylrante. | die Sachsen in Siebenbürgen. | 


tie SAZAX IL le Sbst. AT 


carpe (poisson). | Karpfen, auch st b © 
Bj 5 ju 


P je sâÂz-cin, Ad}, [v. ju] cas! 
convenable, qui s'accorde, qui simule et for- 
me q. ch. | tauglich, ordentlich, sich nach etwas 
riehtend, zustimmend. „N Ki #. SÜDEN, 
| contenir, s'accorder. zustimmen. Sbst, abstr. 
ze nizuint ordre, disposition, con- 
| cordance, accord, paix, pacificntion. | Ord- 
nung, Zurichtung, Zustimmung, Uebereiustim- | 
| mung, Friede, {9 54 En = unge 
or übereitistimmen, zugelen, 


pen 


pi xls KÂZEXDF, [Partie. Ve pe] 
Sbst, qui arrange, qui met en ordre; mu- 
sicien, | Ordner; Musiker, srlsn Eye | 
Musikanten und Sänger, 





D eye lulu sÄsintin, Sbst, les Saça- 





10 Sim HASTTMAX. LT, or LE 
vis 5 AS, répandre une odeur, puer. 
stinken, | 

to a sasyo, Sbst. mauvaise odeur. ! | 
Gestank, 

u able «nv, (Partie. v. alu] Aûj.| 
kelnd, dentlich, hoch. te es | 
ein absolut leuchtender Stern, fd m 


hotes was „U die lichtfunkelnde | 
| Gegenwart seiner welthaltenden Erhabenheit ! 


am saure, 


kuLe s4'att, Thurmubr. nel RAT | AAA, 
Pendeluhr, sel > cazar 8, schlagende 
Uhr, Spieluhr, rel 205 ris. Chronome- 
ter, Be sus, Waseruhr. Ben + 
xuses, Sanduhr, en © ms os“, Ta- 
Lu musées Tischuhr, nel 
> Uhrtasche, nel on oL-saar oder 
alsbald. 


schenubr, ES 


wre jf 0 war. sur le champ. 


Ist wel 3 min sa’ar nwwer. le plus tôt 
possible, | je eher je lieber, & PP DER 
s. rurmax, Stunde halten, nach der Uhr vor- 
gehen, (4,95 nel # KURMAX. monter 
la montre, | die Uhr aufziehen. çà nel 
EN *. Sum wunpr, dl vient de sonner. 

es hat eben geschlagen, FELPF ts sek 
“, Kacna pv, quel heure est if welche Zeit 
ist es? Rel. abstr, en SW ATLYK. &= 
pace ou distance Dune heure, | Zeitraum oder 
Strecke von einer Stunde. (plc (FRS 7 
zei! das ist Sache einer halben Stunde, 


‚braucht '/, Stunde Zeit. — Nom. ag. mie 


sa’aröy, horloger, | Uhrmacher. Rel. abstr: 
use #a'aréverr, état d’hologer, 
Uhrmacherei. 


u Ac si’rn, Sbst, PL Acta anwi- 
vo, bras; secours. | Arm (vom Ellbogen bis 
zur Spitze des Mittelingers); Hülfe As Lu 


Sl #5 mit Hülfe des göttlichen Beistands. 
a, gem sä’0n, [Rad, za] Sbst. ai. 
Go, ya A st four; feu. | Ofen; 


préparatif (de brillant, clair, évident, élevé. | leuchtend, fun- | Feuer. 


a )ye bu ni'ôun. Sbst. AT. „Lö feu, 
flamme, | Feuer, Flamme. 


a ge sÂ't [für guw Partie. va] 


diges Wesen; Streich der einem gespielt wird, |(d. i. des Sultans). 


List, Betrug. — SNS 54 cd gs ju 
er schlug das Geräth seines Leibes zur Erde | 
(schmetterte ihn zu Boden). Humajunname. | 


teau 


hauer. Nom, ag, EE HATYRÉY, 


LAdj, u. Sbst, qui court, qui s'efforce, s'ap- 
‚plique; courrier à pied, | laufend; sich. be- 


“, Di nirôn, vulg, sarın. Sbst, col- \strebend, sich bemühend, sich anstrengend, auf 
+ boucher, | Hackemesser der Fleisch“ etwas hinarbeitend (mit dem Dativ des Obj.); 


‚Läufer, Bote zu Fuss. — oLMax u, FrMEK, 


W289. sf, zum niz-ı mim. équipage de 
royage. | Reiscapparnt. FL je sites KâR 
affutäge, outils. Handwerkszeng. juw à jou 
sûz v »iz, Worte und Musik, bus ju 
sâz vu seen, Rüstzeug, Waffen. pu Dj 
zim Ai söz à ans tue nz, Worte, Stimme 
und ein Instrument, AL ju AN 
PTE) jh #15! jenes ungestimmten 
lustrumentes Klänge hörend. jus Alm 


au cu sä’ar, vulg. sauar, Sbst, heure, | 
temps, moment; heure de marche, lieue; hor- 
loge, montre, | jeder Theil des Tages oder der 
Nacht, die gegenwärtige Zeit, Moment, Stunde, 
Todesstunde, Stunde der Auferstehung, Stunde 
Weges; Uhr, Als Adv. sa’arın, Keluus 


kel von Stunde zu Stunde, Le Lu Le Lu 
Stunde für Stunde, stündlich; Immer mehr und 
mehr, — Plur, el sa’är und gl ni’, | 


Le 
les heures, les temps, les moments, | Stun- 





„> sus uns! wer mit achtzig Jah- | den, Zeiten, Augenblicke, a, nel! 


ren ein Instrument lernt, macht bei der Auf-| , 
erstehung Musik, Sprichw, Jul nine | rei Uhr. une Lu 


qui ne vaut rien, | ungefüge, nichts taugend, 
Taugenichts, Aa je sÂZ-MEND, di 


P 
7 


orné, | geordnet, geschmückt. N. ag. jte SA 


sÂsév, musicien, | Musiker. Sbst, abstr. 
ws ji sizi. disposition. | Einrichtung, Herrich- 


Faauar Dépx mes. à trois heures, | um | 
Ip BIR IKI 4, une OÙ 


deux heures, | cine oder zwei Stunden. F} 
1} 


Lu or ul > Dhs eine in 
Diamanten gefasste Uhr, Fe „= ao 


Neñ-sauary, cadran solaire. | Sonnenuhr. 


tung. re mix, état d'être disposé,ordre. | el nel mamma s, horloge qui sonne. || 
Ordnung, Einrichtung, — 5,5, bl | Schlaguhr. nehm Jga 101-4. horloge de | quois. | Köcher, vgl (ylolm 

tjlu sas. 1. Sbst. roseawr. | Schilfrohr, voyage. | Reiseuhr. ‚delm sur ink- 
Binsen, — Rel, abstr, ES sAzLYK | MBGE 5, pendule. | Stutzulhr, AE ds „in coupe à boire, calice. | Trinkschale, Be- 


sefforcer, : sich bestreben, un RAS D pis 
Asus ar da sich das Heer dieses zu 
i WW ; N \ 
hindern bemühte. W. 57, ah! As, nus 
sich bemühen und beeifern (im, d, Dativ). 

to gl nis, Sbst, Name eines Vogels; 


gebrannter Ziegel (Verkürzung von to gu 
s. 0.) 


to gl aa und (Zum sax und Rel. 
LE l ! 

abstr, (Zuleiu saoLıK. =. g> 

to glei sacanmax. Vb, intr, — 
a er être quéri. | genesen. — Deriv. 
Hein saoaurmax. Vb. onus. guérir, | 
heilen. vgl. Geil 

i3lileln SAGANAK, Sbst, pluie. | Regen. 
&, CARS 

to (jee sauna, Sbst. JA car- 


pj£Lu sâcyn, sican. Shst, r Suis PR 


élu Saar 
mean 
cher, Kelch. LL; jé #1 20646. verre 
à boire. | Trinkglas. Liga 2 Lu sacam-r sat 
ni, Becher Weines, PAR LICE S 
ein bitterer Kelch, „us bu 8,-1 OÛLNÂR, 
Becher der Granate (bildl. die rothen Lippen). 





Ce 





10 Elm saayn, Adj. S 


L, wol su # 
sourd. | taub. Rel. abstr, sai SAGTR- 


LYK, a surdité. | Taubheit, vgl, Lo 
t(gé le saonax, Sbst, gobelet pour me- 
surer le vin, (Bianchi), | Becher; Weinmass, 
vgl. Chu 
t 552m SAGRY, QE Lu Sbst (5 


croupe du cheval; dos. | Hiutertheil des Pfer- 
des; Rücken, Abnlg. 181. Q. 

to 1, und lu ER ml 

t tim saork Zen Sbst. Seh 
em Zählung, Zahl, Rechnung, s, ut 

to zuleln s (gl 

to Ziel saomar. (Zeile, (Heim, 
(ele LT. u, SL, 1. Vb. act, CO 5 
re vel. lo traire, | melken, Deriv. 
rein saorumax, Vb, pass. ss 
LAS étre trait. | gemolken werden. 2, Vb. 
act 4 am) AS à Wer „ip ren- 
dre fort, quérir; rendre intelligent. | stark 
machen, kräftigen, heilen; klug machen. vgl. 
ile Lu 

t0 gl saoux, Sbst, SL. m hp 
ups lamentation lugubre. | Klage der Trau- 
erden, 

10 ph un sacrx, Sbst. 1. Cr. (Jleé Lu] 
papes Xi brebis qu'on trait, qui don- 
ne du lait, | Milch gebendes Schaf, — 2, 
[v- Gele] KT convalescence. | Gene- 
sung. 3. [v. (5uziw] action de penser à 
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RE eo m ———— 
a Al save, [Partie v. su] Adj | télel Subst peybi SX à (gaie 
u. Subst. OR) ms! sw y> qui ver- | pie (oiseau). | Elster, Atzel. 
se, qui röpend, qui fait couler, | verschüt- t su saxer. Sbst, vase de terre. | 
tend, ausgiessend, irdener Napf, Blumentopf, 

a Xl särır, [Partie, v. Ma] Adj. a Lil sikır, [Partie, v. Li] Adi. 
u Sbst. OA EUR OA Qi u, Sbst, qui tombe, déchu; vil, bas; avor- 
[Gegenth. von àle] qui est au dessous, d'en |ton; lapsus linguae, | fallend, sinkend, nie- 
bas; vil, bas; partie inférieure; homme où, | |drig, schlecht, gemein; der Niedrige, Gemeine; 
unten befindlich, niedrig, schlecht, gering, ge- das Entfallende, Fehlgeburt, Wort das einem 
mein; das Untere, Niedere; der untere Theil |entfälll, — vulg, saxar, sAxAD. estropié. | ein 





einer Sache; niedriger Mensch. — Pl, Lee 
surLâN, Fem, xl särıne, als Sbst. par- 


Verstümmelter, Krüppel. — oLwax, tomber, 
déchoir, se diminuer, succomber. | fallen, sin- 


tie ou côté inférieure. | die untere Seite oder ken, herunterkommen, abnehmen, unterliegen. 


basses du corps. | die untern oder hintern 
Theile des Körpers. 
to (Zum Sax, wm, — Rel.abstr. 


Hl, lu 5 gr 
age sax Subst, (Zul. (HS + See 


las der untere Theil einer Suche. RL parties t Lil SE dein Recht ist verfallen, 


. 315. Dil UE MARAZ-I 8, épilepsie. | 
die fallende Sucht, Plur, Di suxxir u, 
saxtTÂ, — Femin, Rh5lw sarvra, 

als Sbst. entfallenes Wort, Versprechen, 
ataëlu saxa, Sbst, Tahrif des Folgen- 


tibia, jambe, pied; soutien, colonne; tronc | den. porteur d'eau. | Wusserträger, 


d'arbre, tige. | das Bein (vom Knie bis zum 
Knöchel), Schienbein; im türk, Gehr.: Fuss, 


alu sim [für (ju Partie, v. 


Schenkel, Lende; Baumstamm; fgürl. Säule, | Aw] Adj. u. Sbst. qui donne à boire, é- 


Stütze. (Lu we gu, das hochsäulige | 
Gesell. A „LS! uw ass mit Gürtung 


der Lende der Bestrebung (sich dazu geschickt | rod, Sa 


machend), W. 104. lu / 
six. Aufstreifen der Beinkleider (um 
nass zu machen), ul Gew six-ı mizin, 


h “ 


TEÄMIN-T | der Nacht, d, i, 
sich nicht Has sax YLvx, office d'échanson. | Schen- 


chanson. | zu trinken gebend, träukend; Wein- 
schenk, Schenkknabe, Im! = Sin sArı-ı É- 
ori. la mort, | Schenke der Todesstunde, der 
SL 8-1 den, la lune, | Schenke 
der Mond, Rel abstr. 


kendigpst, Schenkerel, — Fem, xl sixın, 


plateau. de balance. | Wageschale, ASS | fille qui donne à boire; ruisseau qui sert 
LP = éicroiR sax, tige d'une fleur | Blu- | d'irrigation; roue d'irrigation. | Schenkmäd- 


menstengel, ob lu wäre 'antnam, 


Name eines Zuckerbackwerks, > FE sÂk- 


chen; Bewässerungsbach oder Graben; Bewäs- 
serungsmaschine, — Plur. „Sg smwäkt, 


ap,Xôlu sixr-oen, Sbst, échanson. 


1 HARR, ‚5,5 af)! Turteltaube (Männchen). | Schenke. Rel. abstr. rn iron me 


Kam. 8, v. LE PER Dual, ur SÄKEIN. 
die beiden Katheten eines Dreiecks. u 


4. ch., se garder ; imagination; ivresse, folie, | „öl! gleichschenkeliges Dreieck. — PI. 


amour.|Einbildung, Rausch, Narrheit, Liebe; au 


etwas denken, Erinnerung; sich in Acht nehmen. | By! ESWUX. (Gym SÛR. gu a elkän, 


tu gie Im saoynd. Sbst, Jus „gas 
imagination, | Einbildung. 

t0 zum anoraman, sl, 
re. ee, er je VL. 
cé et SL. u. LT. yon. 
Ol 2 ip — 
(élu 8. D a DS ue RAS 
(pilule Deriv. (Jr yuel. vb. 


caus, SL. LS PR“ use Fe 
Dee sÂrtu, [Partie v. sé] Subst, 


1. sen hl Pl. „ie surrän u. Bd 
xsriux, voyageur; envoyé. | Reisender; Ge- 
saudter. 2. (Denom. v. „uw das Buch). AS 
Pl. 8,4 surzner. écrivain, secrétaire; Tan- 
ge qui inscrit toutes les actions des hommes. | 
Schreiber; der Engel, welcher die Handlungen 
der Menschen aufschreibt, 


arm sirınz, Sbst, rt sr . 
eb en troupe de voyageurs, | ein 
Trupp Reisender oder Wandernder (Nomaden), 

ZENKER, Türk,-Arab-Pers, Handurérterbue à. 


apasls six, Sbst, Jam ‚> 
re l'arrière-garde. | Nachtrab des Heeres, 
Nachhut, Heerhaufen, 


En 

t0 Zus 5, (lmeln 

at sÄxın, [Partie Y. rs) 
Adj. u! ‘ cs qui verse, qui ré- 
pand, qui fait couler; versé, répandu. | 
vergiessend, verschüttend, fliessen machend; 
ausgegossen, sich ergiessend, 


auSlu BÄKıT, [Partie. vn] Adj. 
u. Sbst ld. dl ons qui se 


to mi saxdı, Sbst, SL, guet tait, taciturne, silencieux, muet. | schweigend, 
basis , gardien, surveillant, | Wächter, | schweigsam; stumm; der Schweigende, — or- 


Abulg, 

to sm CA él 

tl saxız. Sbst. mastic, résine. | Ma- 
stix, Harz. ee lu pistacialentiscus, 
se 
Fichten, Tannen, Pinien), sr Erd- 


pis dan saxrer, résine, | Harz (von | 


max. se taire, garder le silence, | schweigen, 
nichts sagen. — Rel. abstr, AL sixır- 
ax, taciturnité, silence, | Schweigsamkeit, 


Stillschweigen. — Pl. &LX suxkär. 


ae sâxix, [Partie v. Cm] Adj. 


u Sbst. — Plur, (mw sÜxxâx und 


harz. pl 5e Asphalt. U FU Cds sikınös, Cus. obl. er si- 


8. MELUBMI, unguentum eitrinum. ur! 


IE Lu 8. IE — Als N. pr. auch 
bi Blu (die Harz-Insel) l'ile de Chio. | die 
Insel Seio. s Ale] Blu im Hafen von Scio, 
W, 75. Rel. abstr. CH plu SAKYZLTK, — 


ie! Pepe — a Ju Terebinthe. LL. 


xıxty, — Dual, JUL säKınant, pers, 
Plur, (las sixixix, Fem, Krlu säxı- 
ner oder sÂkINA qui repose, habitant, | ru- 
hend; der Ruhende, Bewohner, Einwohner. — 
oLMAK, étre en repos; être stable; habiter. | 
an einer Stelle ruhig bleiben, wohnen, — ET- 
"EX, apaiser, calmer. | beruhigen. — Gramm, 
quiescent (d'une lettre qui n'a pas de voy- 
elle. | vokallos, mit G’ezma bezeichnet (s. d, 


to ss saxsaxax, (lälmöle „ar. Gramm.). 
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pm SÄMÄN, 











ati saxın.anser. Vb. re 
s'arréter, s'établir, se domicilier. | sich an | last — sin DL-neain. susmentionné. | 
einem Orte niederlassen, sich ansiedeln, fest- | yorerwähnt, wovon schon die Rede gewesen, 
setzen, anhalten. — Deriv. de best Femin. gl sänıre. als Sbst. ce qui pré- 


BAKINLENDIRMER, Vb. refl. caus. établir q.| cède, temps passé. | das Vorhergehende, Vor- 
qn.; placer q. qn. dans un lieu. | Jemanden | 


ansiedeln, anwohnen lassen, 

tale sata, — LE Dativ v, er 

ww sÄk0r, [Rad u] Adj.ta- 
citurne, | schweigend, schweigsum. 

uns SÂRÔTA. Sbst, taciturnité, si- 
lence. | Schweigsamkeit, Sullschweigen. me #4- 
KITLIK, 

pJlu sir. Sbst t Ju arte , ple Pl. 
Lil sui, „om sänin und (all 
sAnıin, t pur sÂcian. an, année, das Jahr. 
se uw s. int oder 8.-1 Aumsi. 
année solaire. | Sonnenjahr. LS Ju 8-1 
xamur oder ale Il #1 wär. année Iu- 
naire, | Mondjahr, xa JLw sär-t ven, vnlg, 
für na lu sûr u eu. la date, | das Da- 
tum, > I sär-ı vfoen, l'année pro- 
chaine. | dus andere, d. i, das künftige Jahr. 
Es In sir-ı Kaur, année de sécheresse. | 
Missjahr, Ju JL sär-air, Jus In 
si un-sin oder Lu „2 lu sär DER sAr, 
d'année en année | von Jahr zu Jahr, Jahr 
für Jahr. Alm JE sit dein, — 


Js Kr le nouvel an. | das neue, Jahr, 
u, sär-yörne. nieillard, très-dgé. | 
hochbeingt (Jahre genossen habend). un: 
en Ehrfurcht vor dem Alter. 


IN Lu särnie, der Jahre bat und su NL 
sâz-nipx, Age, | der Jahre geschen hat, d, I. 
al. alu sär-wäsne, almanae, | Almanach, 


Kalender, 


A sauı, Sbat, s, Jos radeau,| Floss, 


Fähre, N. ag. „au Lw Flossführer, Fähr- 
mann, 


tam Yin sanaöa. Sbst (st 53,4 ut 
Bret auf dem die Leichen gewaschen werden. 


PyIm sinken. Sbst. DJ vieux |, 


chef, commandant, général. | Senior, Anfüh- 
rer, Vorsteher, Oberhaupt. 


10 zu yasYiu s (3e, ale 

al säuım, [Partie, v, Lu] Adj. 
qui vole, qui dérobe, | stehlend, rauheud, 

til sien. Sbst. salep; boisson pré- 
paré du salep. | Sulep, ein schleimiges Gefränk 
das aus der Salepwurzel (Knabenkraut) in Ho- 
nig gekocht, bereitet wird, 

anale sinutse. Sbst. sauge, | Sulbei, 

tounilu 5. lo 

ital saisa, Sbst, sauce, | Brühe. 

to ut lu 

10 ulm 5, (al 

10 phil s Ge 

to wall s, &- 

a ul säuır. [Partie v. Alu 
Adj. précédent, passe, | vorhergeheud (der 


| zeit. ya 205,4 lim loi exilé 
AAA cas wenn der Vorhergang der 
| Willensbestimmungen Gottes sich einer Ange- 
|legenheit angehängt hat, d. i, wenn sich die 
| göttliche Vorsehung einmal für etwas entschie- 
‚den hat, Sübhi Ef. W, 110. alu sxtu D 
‚die Weisen der Vorzeit. all 


'«Änıee, die Völker der Vorzeit, 
| 


f UNE M-1 


tl SALKYM, aim . „us Shat. 


près a tie grappe. | Traube, La, 
| gell yunstasaukvoer. Datteltraube, ai Lu 
(NS saukyn-Köre, pendant d'oreilles. | Ohr- 
| gehänge. 

| to (FSU sarxrnéax, (SE , | 
Gel Sbst 1 (3e | 
| re balançoire, escarpalotte. | Schaukel | 
(der Kinder), 


toy Lu 8. grille 

Lulu sitz. [Partic. v. al] Adj.| 
u. Sbst, marchant, cheminant; qui suit une 
règle, un exemple, | cinhergehend, wandelnd, 
einen Weg verfolgend, einem Beispiele oder 
einer Regel folgend, IX ulm [oder 
allein ALL] qui pratique la vie spirituelle, 
homme ascétique. | der den Weg Goties wan- 
‚delt, Mystiker, Ascet, — oLmax. marcher, Le- 
inir une route, | wandeln, einen Weg einhal- | 
ten (mit dem Dativ des Weges oder der Rich. | 
tung). (ab Ant di den Weg wel-, 
chen ich wandle, die Regel der ich folge. | 
EG) 
Reiche, W, 239. 
| a plu SÂLIM, [Partie v. ] Adi. 
el sain, sauf, sans défaut, qui n'est pas 
défectueux. | unversehrt, gant, heil, wohlbe- 
halten, nicht defect, Gramm, régulier. | ve- | 


gelmässig, Metr. sans élision, | vollständig, 
‚ohne Elision, .— 3 pré sicher und wohl- | 


behalten, Adv, Kell, säuımen. 


toll sansa, Sbst. LT, Ns la 
cet. | Strick, Schlinge, | 





Ut SL Betreter der fernsten | 





to sue SALMAX, Vh, act trans, u. 


intrans, Avr, m saryn. Part, lau | 


salon. all nano, VL, LS 9 SL. | 
vba, 49 pie, galt 
aa, 85) Jo sl val, (alle, 
| 
alu yöyygl er lieferte ein Treffen. us} 
ML ‚ba Gr, er setzte (baute) dort! 
‚ein grosses Gebäude hin, Ali Schir, (Chre- 
stom. or, 8. 48), JL ès Jo! wirt in 


dieses Meer. Ali Schir. (Q. giebt noch die | 
Bedeutung „tributum imposuit,) — I, Deriv, 


Giles, px Vb, caus, — II, Clés | 


Vb, pass, refl, | 
Pi sasûs. Sbst, trompeur, hypo- 








= RE mn 


erite; tromperie, fraude. | Betrüger, Heuch- 
ler; Trug, Heuchelei; auch Mn sänösi, 

pal sie. = Lu année | Jahr, — 
In Compos. agé de..]..jübrig. dus nu 
sÂLe, agé de deux ans, | zweijährige. Aus 
Pe 
hundertjähriger Greis, 403 ls 
fünfjährige Geschichte (d. i. eine Erzählung die 
so lange währt). W, 261. 

plat siuai. PL v. iu 


san-sire rin, vieillard de cent ans. 


eine 
* 


p àlusäct. À dj. suranne, ancien, vieux, | 
verjährt, alt. s, JL 

ELU saura, jdn sarıan, salu sa 
sie. Sbst. salive, bare, | Speichel, Geifer, 


HS zei SALTAR ARYTMAK. saliver, ba- 
ver. | geilern, Speichel aus dem Munde Niessen 
lassen, — Rel, coner, „UL, sauer 
u, SALIARLY, geilerig, Speichel absondernd. 
Pull säuızis, Subst, am. Adj. an- 
nuel. | jährlich, udn ws NI'MET-I ®, 
Mnéfice annuel, | jührliches Stipendium, 
pl sais, [auch AS] 
Sbst. solde ou pension annuelle, tribut an- 
nul. | das jührliche Einkommen, Johrgehalt, 
Jahrestribut, Einkommensteuer, ee sin 
nut eine Provinz deren Einkünfte zu Duti- 
rung von Pensionen bestimmt sind (dogeren 


ana RN ge eine deren Ertrag dem 
Inhaber zufäll)). (lu mille m sanmax. 
eine Jahresstener ausschreiben, eintreiben, re- 
partieren, 


to fau sALvG, Sbst. auch zn 
x “1 ur 
SL. NL LE la 2e (2 
Li) él res Oi She 
Ds Anweisung welche Truppen, die in ei- 
nen andern Landestheil geschickt werden, mit- 
bekommen; Adresse; Wurfgeschoss, 


Pol sim, Sbst, 1. un feu: inflam- 
mation. | Feuer; Entzündung, pam m BER- 
sim. Hitze im Kopfe, alu ? wer-äs, Brust- 
c# ws are en ciel, | Re- 
genbogen, — 3, N, pr. Sem, der Sohn Noah's; 
Sam, der Grossvater Rüstems. 


entzündung. — 2. 


a plu su, [Partie. Ke ] Adj. pé- 
nétrant. | durchdringend, 2, Hd Qui empoi- 
sonne, cénéneux, venimeux. | vergifiend; gif- 


üg. gi plu säm-sent oder einfach HAE 
esex der Samum (eigen, der Alles durchdrin- 
gende). 

tal sastax, paille, Birch, 8. (Less 


Pyplale simän, Sbst. toute chose né- 
cessaire, moyens, ustensiles: disposition, or- 
dre, raison, intelligence, patience, | Alles was 
man nöthig hat, sowohl materiell als geistig; 
Hab und Gut, Geräth, Hausrath; Vernunft; 
Kraft, Macht, Besonnenheit, Enthaltsamkeit, 
Ruhe und Friede; Anordnung, Plan, Rath- 


‚schluss, Ziel, Ende, Grenze; Sammlung, Ver- 


sammlung. 3 zw 2 la sn (pla 
cr! m indem er noch vor Kurzem ein 
Betler ohne Kopf und Mittel war (kaum au 








dem Elende emporgekommen), W, 112, in's, 
Hl! jet (bel theilhafig der Mittel 
zum Credit werden, in der öffentlichen Ach- 
tuug steigen, zu Ehren kommen. W. 128. 

sf ihre elenden Köpfe rollten auf dem 
Richtpiutze. W. 247. (lab zei es »3 
en! It et, diese von uns erblickte 
Behäbigkeit und Geradheit der Zustände der 
Leute. W, 820, ; wer lu sAMÂN-aÛz, der 
sein Hab und Gut vernichtet (eig. verbrennt), 
ein toller, wahnsinniger Mensch. — Nom. pr. 


Name des Stammvaters der Samaniden, dll 
sänänt, Plur. pylailal sinäntän, les Sa- 
manides, | die Dynastie der Samaniden (Ste 
persische Dynastie, von 261/874 — 389/998), 

a Kal SÂMMET, [Rad. =] Sbst, BZ 
ci ‚ph‘ animal venimeux, | gifiges 
Thier. 

url SAÎÂMET, (u 
ennui. | Ueberdruss an einer Sache, " 

a salu sh, [Partie v, 


sichtig, gern gebend oder vergebend. 


tem sanken. N. pr, u, Sbst. la 








L] Subst. | 


ax sin xı, de sorte que, 
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örtlichen, ist diese „.. (ich der Sultan, zeige 
Folgendes an), W. 240, = gt las 
gmuials aus meiner erhabenen grossherr- 
lichen Lende, W, 301, Île As ee 
dll „Lie tm «LS das Zeichen, das 
hachwürdige, erlaucht-örtliche, sultanische (die 
Togra oder der grossherrliche Namenszug). 
to law kan. [Wurzel v. (sl 
il] Sbst. 1. „ae, 2 SLmorceau, 
pièce, membre, partie d'un tout. | Stück, 
eines Ganzen, Glied, ulm plu pièce à piè- 
ce. | Stück für Stück, un ue lm = 
Wer 22 SL mettre en pièces. | zerstücken. 
2. vum + u% nombre, compte, calcul. | 


Zahl, Zühlung, Berechnung. gl Pr 


AT passa les troupes en revue. | er 
uabm Zählung des Heeres, musterte das Heer, 
zesiu sansız, innombrable, | unzählig, un- 


ermesslich (Abujgasi). 

Poylw sin, Sbst. woley pu, ressem- 
blance, manière, mode, règle; forme, raison. | 
Aebnlichkeit; Art und Weise, Regel; Form; 
Grund, ln) srsÄn, (in Annexion mit einem 


29%] Adi. | Genitiv) à la manière de ..., conformément 
bienfaisant, libéral, indulgent, qui aime à à ...|in der Weise von 
donner où à pardonner. | wohlthätig, nach- | von 


.., in Gemässheit 
ve des kw a ét sin ar. de quelle 
raison ? | aus welchen Grunde? a Lil 


| so dass, 2, In 


OÙ |SL. 


ya SAWURMAK. 


to saw sanérx. Sbst. colique, pleu- 
résie. | Leibschneiden, Seitenstechen. t us 

a oil six, [Partie, v, ] Adi. 
qui présente le flanc droit; qui est de bonne 
augure; qui se présente, qui émane, qui dé- 
coule, | die rechte Seite zeigend; glücklich, 
von guter Vorbedeutung; sich darstellend, her- 


und | vorkommend, herrührend, entspringend aus, — 


|OLMAK, mn EN Le émaner, avoir lieu. | 
herauskommen, erlassen werden (ein Befehl 
oder Regierungsaet u. dgl.) >> sul Ji 
rl a 25 2358, 225 hierüber ka- 
men (die Worte): rer u rurlu als Chrono- 
gramm heraus. W. 204. Fem, a&'w SÂXIHE 
als Sbst, évènement, accident, émanation, 
manifestation, révélation. | Vorfall, Zufall, 
Erlass, Kundgebung, Emergenz, Offenbarung. — 


m As Lu die göttliche Kundgebung, Of- 
fenbarung. PI le sänıyär u. er 


SEWÄNIN, 
> las 
excrément des oiseaux de proie, | Vogeldreck. 


to rn saxkéy und ge 


to (gl sank, Sbst, SL. or 


SANKY. 
Adj. SL. anf js AS étonné, stupé- 
fait. | erstaunt, verwundert. 

| Me Tail sankuranmax. Vb. intr, 
LE OS ps ui étre stupé- 


ville de Samsoun; chien de chasse, dogue. || pers, Compos, = La oder Luf semblable à, | | fait, étonné, étourdi. |erstaunt, verwundert sein, 


Samsuo am Schwarzen Meere (das alte Ami- | ähnlich, gleichend. 
sus); Jagdhund, Bullenbeisser (so genannt nach | 


der Stadt Samsım), 
a pale sir, [Partie, v. ge] Adj. u, 


chend. — PI, créé sanı' in. les auditeurs, 
qui assistent à l'audience, | die Zuhörer, Bei- 
sitzer. — Fem, Ke siut'ar, als Sbst, mx 


nasal me faculté d'entendre, l'ouïe, | das 
Gehör. 


a hal samir. [Partie v. Aw] Adj.| 


u, Sbst, qui travaille sans cesse pour se 


procurer les moyens de subsistance. | der | 


angestrengt und unaufhörlich für seinen Unter- | Pass, SL. DAS LP I, CH SANAT= 


| max 1. Hm Vb, caus, cils | 


terhalt arbeitet. 


‚sig, einfürmig, 8. — OUT 
’aiquiser. | Feile, Weizstein, 

Subst „nal qui entend, écoute; au- | 
diteur; obéissant, | hörend; Zuhörer; gehor- | 








cle éem-sÂx, dem 
Wuchs ähnlich. ee sex-sÂx, gleichmäs- 
lime, pierre à 


to El sanxaGér. SL. AT EEE 
qui compte, | Zähler, Rechner. 

to jé sn SANAGLYK. SL, lt 
plus, computation, numération, caleul, | 
Zählung, Berechnung. 

to Sul saxany, LT, plus, Léa 

to, able SANAMAX u. (Hal SANAMAX, 
saxtax, Vb, act. SL. „4 compter. | zäh- 
len. — Deriv. I. Zlellilu sanatmax, Vb. 


u al sâmix. [Rad. er] Adi. deb, vgl. tél 


OA rw yras. | fett. 
Pin SÄMENDER, $, zehn KEMEN- 
pen, Salamander, 


gr jyalu saulz. N. pr, l'ile de Samos. | 
die Insel Samos, 

pm sinn. Sbst LsUl, (Jonas 
Re As! asile, refuge. | Zufluchtsort, 

a A aimı [für pu Rad, low] Adj. 
An pe pe cb „el Du 
u >5! haut, éleré, sublime; viziriel. | hoch, 
erhaben, erlaucht; grossherrlich, vom Gross- 
vezir ausgehend {ein Befehl), „rl gite 


das Schreiben eines Grossvezir, rl al 


Befchl des Grossvezir. cé PPTEHEN) 


A! die Anzeige der Meinung, der hoch- | Durchbohrung. 


t öl HANGMAX u. (des Vb, 
act, u, inte, = (ÿeslo percer, piquer; 
ficher; faire mal, | stechen, durchbohren, ein- 
stechen, schmerzen. AI alu u 
a, ficher, planter. | eiopflauzen, einste- 
chen, — Deriv. I, (Slsinsiu saxérémax. 
Vb, recipr. se percer les uns les autres. | 
einander durehboheen, — Il, Gen 
SANÜYLMAK, Vb, pass, 


19 pile saxxx, SL, „Us, re” s. 
| gels 
| topylu saw, 1. Adj. Katie, Im 
séparé, détaché, éloigné. | getrennt, einzeln, 


entfernt. Als Sbst, (im Persischen) wann 5 





Am. Da . LT partie détachée, 
coupures d'or, etc. | einzelner oder abgeson- 
derter Theil, Stück von einem Ganzen; Feil- 
späne (von Gold u. dgl.). 2. (persisch) Name 
eines dormigen Gewächses auf dem die Seiden- 
raupe gezogen wird. BK, SL, 8. (persisch} 
Stahl zum Weizen, = t Ole BK, 4. in pers. 


Compos, = Le oder  slw Rad. von LD ge 
5. tolmperativ von urn 

tou sawun. Gerund, von ee 

to wm SL. 2,5 ze Re u 
wich 8j «sw y Pfeil mit langer scharfer 
Spitze, 

10 (3 3m s, EN 

to > LT, ;aelss envoyé, | Ge- 
sandter, 

to (glass u (legs sawunmax. 


Vb, act, vgl. (ape un. Arm disper- 
ser, vanner; faire un présent d'honneur. | 





to Lu sanér. Sbst. SL, af 525 | streuen; wannen (Getreide); ein Ehrengeschenk 


Fu „Io fläche dont on se | durbringen. EP aka ao in den Wind 


sert pour la pêche. | Pfeil dessen man sich |streuen, Ali Schir. ee 


zum Fischfang bedient. 


Staub auf sein Haupt streuend, Ali Schir., 


to faslu saxérs u SL SL. |Partie, sl£ lm sawunaa, AB, salé 


OO JA sais any miellar [vgl] m! dut, elaif, us many 
cles] Lanzengefecht, gegenseitige | = XL so lack sa ns „LO 
pro ES nas gebend, schenkend; 


le KAWARI, 
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Schenkung; Belehnung Jemandes vou Seiten | fend, berührend, Qu nes die Seite rei- 


eines Souveräns mit einem Stück Land zu erb- 
und eigenthümlichem Besitz, vgl. Le ya — 


Deriv, EUST EE u ETS Vb, pass. 


to sy sawart, Sbst. PL ar, wol gl 
sawanıir. Plur, pers. aayyew sawantırı, 


RS , Ati . Ras“ présent dont on | 


fait hommage à q. gn. | Ehrengeschenk, vgl. 
d, Vhgde, 

10 ya SL à * sd Er re! 
Au 109 aim 50, 


10 4 Go „wur, SL. BEER din 
np a glace, gelée. | Eis, Geronnenes, 
Gefromes,— Als A dj.froid, | kalt. val. (Hgé gas 


e Là 
! 10 (Zeig SAWUKMAK. PL und 


PR 
ES LT. ver D pes s. ln 

10 Q gag nawaan. SL. dt & sr 
[oder 2,5 &>] 8. (Fury repousser, é- 
loigner. | wegstossen, entfernen. Derir. 1. 
Géogee sawuruax. Vb, cas EU 
U, QgUgglu sawuzaax, Vb. pass. refl, und 
li, Ge sawuémax,. Vh, recipr. SL, 
LE Eur ixs être éloigné; s'é- 
loigner, | entfernt werden oder sein, sich ent- 
fernen, vgl. fe? ne) 2 Gh 

to Bay sawmax, Vb, act Aa 
aimer, | lieben, su 5013; QE a à 
diese mehr als alle andern liebend. rurt-namen. 

tu wg aawır, SL. Gab sawux u. 


En LT. dou 5. (dien froid. | kalt. — 
Rel. abstr. Cghé sgbu SAWUKLUX. 6m 
s. (Hé 

to gag maûmax, Vb. intr. SL. 
LE Jp 5. Hgg devenir froid. | kalt 
werden oder sein, — Deriv, Gy 
salzuar. Vb. caus, 5, (RE pur rendre 
froid. | kalt machen, 

LOT ES Q. festum(?}, deliberatio (?). 
Abulg. 110. arm or Li 

ts sawa. N, pr. Save (rivière de Hon- 
grie). | die Save. 

t RP BAWIÖL. 8. ee 

a Dh saut. [Partie. V. tu] Adj. qui 
veille, qui passe la nuit dans l'insomnie. | 


wachend, in der Nacht nicht schlafend. — o1- 
max. veiller, s'abstenir de dormir. | wachen, 

aan SAHÜR, [Rad. ;gw] Subst. 1. 
veille, insomnie. | Wachen, Schlaflosigkeit. 2, 
gaine de la lune. | Scheide des Mondes (in 


welcher derselbe während einer Mondünsterniss 
verborgen sein soll — nach Ansicht der Araber), 


to she sâr, Sbst, 1. = (se, (a, 
Ps y> rivière, fleuve. | Bach, Fluss. 2. — 
„sus nombre. | Zahl, jules saisrz, innom- 
brable. | unzählig. 3. .LXS, „Sy temps. | 
Zeit, 

p sl sär, Rad, von pp #. Lu qui 
frotte, qui touche. | reibend, an etwas strei- 


bend; Seitengänger, Zeitgenosse, HS Gr 
sw s. FO) à 

Pojhal säman. vulg. pin sÄıwÄn 
[v- Ay I „el Sbst, ombrelle, tente ou- 
verte, | Schattendach, Sonnenschirm, offenes 
Zelt, Aldb „ul das falsche Morgenroih | 


[s. et die finstere Nacht, | 


ann sÂtue, [Partie. v. ww] Adj. 
u, Sbst. qui coule, qui marche; mis en li- 
berté, libre; esclave affranchi, | Niessend; frei 
gehend; ein Freigelassener (Sklave od. Sklavin). 


agile sit. (Partie, v. Lu] Adj. 
qui se répand et coule sur la surface; voya- 
geant, qui court le pays. | sich verbreitend; 
herumzichend, xs us! nouvelles qui 
courent le pays. | landläufige Nachrichten, — 
2. Sbst devot qui parcoure le pays. | her- 
umzichender Frommer. 

to zu CFE 
liner. et ah SL. delirer, déraisonner. | 
im Fieber sprechen; faselu, vgl. cle 

to Ça ee sasuyiax, Subst, Adj. 


SAIDYRAKLAMAK, Vh, 


Lg 4 * ++ 

mu) Er DUR st qui délire; ma- 
lade, endormi, | faselud; krauk, schlafend, 

| al sim, 1. [Partie. Vo jun med. \s] 
lAdj. m. Sbst. qui marche, qui voyage; qui | 
la cours, weite; qui pratique la vie spiri- 
tuelle. | gehend, reisend ; gebräuchlich, geläußg 
[= >] a + ein gebräuchlichesSprich- 
wort, Hl nlos al courir ga et lä, se 


nal sim. 4 


. = >» 
“ “pris oder Gale SAIS, ses, vulg. 
sms, palefrenier, | Stallkuecht, 
upailismsl setayänn, Sbst êliubes 
dles= ses cheval de charge; bagage ou 
ets d'un grand personnage. | Packpferd; 
Gepäck eines vornehmen Reisenden. 
D ES Luenh Ti Sbst. let, yaw adla Al, ya 
frottement. | Reibung [Abstr. v. oe] 


tale mat, 8, mus 

agile sito, [Partie. v. 2 Adj. 
el lab Gas ss en 
qui descend facilement dans le gosier (un 
mets ou une boisson); facile, aisé, | leicht 
hinabgleitend (Speise od, Trank); leicht zu dan, 

10 page AAIGU u. CH gta 5. Lilo 

Pi . 

a5 six. [Partie, v. gr] Aëj. 
ENT cie qui pousse devant soi, qui 
mène, qui conduit, stimule, chasse. | vor sich 
her stossend, antreibend, führend, werfend 


(Truppen irgendwohin). }! cils nu er 


warne und treibe (ihn) an, — Femin. sulu 
STE, Ms (al (age 95,30 chose 
stimulante. | antreibende Sache, 

a) sit. [Partie, v. Ju] Adj. u. 
Subst Us, LAS qui demande, prie, 
interroge; mendiant. | fragend, bittend, ver- 
langend; Bettler. ig! Jesus &> per’ aätı 


ermexk, den Froger beseitigen, die Frage ent- 
scheiden, Rel. abstr. cale sätLLyK, Bet- 


répandre, | hin- und herlaufen, herumgehen, | je. 


eircnliren; Ascetiker, Mystiker — ln. — 


e 
2. [Partie. v. Lu] Adj. m. Sbst. qui reste, | 
restant, tout fe reste; l'ensemble, le tout; 
autre. | übrig, das Uebrige: die Gessmmtheit, | 
alle; anderer, andere, anderes. [Die Türken 
betrachten d. Wort grüsstentheils als Beiwort, | 


synonym mit ALS, >, JS der andere, | 
und lassen ikım daher nicht gern ein izafisch 
verbundenes Wort folgen, während sie es vor- 
stehenden Hauptwörtern izafetisch anhängen, 
wobei die weibliche und die Form der Mehr- 


zahl sah sâtus ist. Die Perser hingegen 


> 
nehmen plu lieber im hauptwörtlichen Sinne, 
als „das Andere‘, „das Uebrige“, daher 2. B, 
2 
der Ausdruck: ailSL£ le plu von den 
Persern sÄm-k sinäuık-t SAmAxE (das Uebrige 
der schahanischen Lande), von den Türken aber 


sim mrmÄrık-t Sâmaxx (die übrigen, oder die 
sämmtlichen schahanischen Lande) gelesen zu 


werden pflegt, W.]. is al m sat ME - 
möuts-ı sätuesı der übrigen Beamteten, 

to salu SAMT, piles + ya Adj. p 
32 malade. | krank, — Rel. abstr. ç Spa 
saurıvk. maladie, | Krankheit. 
tone temps ow vent frais. | kühles Weiter 
oder Wind. 


| 


PEN sÂIL. [Partie. v. u med, ‚] 
Adj. al ed ı od ml qui cou- 
le; liquide. | strömend, Nüssig, Mi zw der 


| strömende Fluss. 


to le SAIMAK, 5. (las 


e 
ag lun #ÂIME, [Rad. pou] Subst. col- 


lectivum, oué Alpe madisl 
bestiaux qui paissent, troupeau. | weidendes 


Vieh, Heerde, 
pal sisexne, Partie. v. jp 
LIE BArwan, 5. pales 
to pale sav, SL. D s sw 
page sim. Sbst a Kb tas ombre. | 
Schatten, fig. = aut? . who protec- 


> 
tion, auspice. | Schutz, NL anal 


unter dem Schatten, d, i, unter dem Schutze 


des Schah IX al SAIE-1 una, l'om- 
bre de Dieu; monarque, souverain. | der 
Schatten Gottes; der Monarch, „El alu 8. 
EFKEX, qui propage de l'ombre, qui protège. | 
Schatten werfend, Schutz gewährend, ; 3 à si 
s, PERWER, élevé à l'ombre; protégé et fa- 
corisé, | im Schatten oder Schutz erzogen; be- 
schützt und begünstigt. [5 nl 8.-DAn. om- 


bragé; qui donne de l'ombre, | beschattet; 


schattig, beschatteud, 35 agi sisr-ciis Ten 
ombragé: tente; asule. | schattiger Out; Zelt: 
fig. Asyl, us al 8, Gares, qui donne 
de l'ombre. Schanen verbreitend. and joue 
». xl, qui est dans l'ombre, sous la pro- 
tection; protégé, | im Schatten sitzend, Schutz 
geniessend: Schützlinz. 


p wtriri, Shat, ahste, v, ur 


frottement, | die Reibung, m nm 
tt iu Pflie Sılrarelbune 
saut fol arte ha die Pflichten der Strmreibung 


erfüllen, d, i, die Aufwartung machen, um> 
at ist cr gti mit Erlangung des 
Adels der Stirnreibung, d. i. die Ehre einer 
Audieuz geniessend. W, 142 
Pi LL 4 can I à FH or ë 
tan L. a2 or délire. Fa 
selei. vgl. (alias 
10 m tte ur sax, SL ey 
Les bon, choisi, élu, | gut, anserwählt, 
one SEM Sbst. NA ge . Al a 
injure, reproche, blaspheme. | Beleidigung, 


Grohliit, Schimpfen, Schmähen, vb 3 ans 
Schimpf uud Lästerung. 


tm ser, Subst, [vel. und 
lin] case contenant une espèce de les- 
ice qui sert à préparer les peaux; cette 
lessive elle méme. | Laugengefäss; Lauge (en, 
Herrichtung von Pelzwerk, Kleidern u. ». w.). 


„er ge ar a zn dieser Pelz hat keine 


Lauge, ist nicht gegerht, 


ton Subst. SI. CEE np LES 


£ : it! nt | . 
NS A SET 3 Ku sul rent | 
part de terre. | Erdaufwurf um einen Lager- | 
ort, zum Schutze der Truppen. 

P ons SU, Shat, Lai Mu tr, 

5 u = € I 
pied, escabeau, escabelle, | Dreifuss, Schämel 
(der in der Moschee zum Anzünden der Hänge- | 
leuchter henntzt wind), | 


à ln sinin, [Zu IL] Sbst. action 


de dire des injures les uns aux autres. 
wechselseitige Schmähung, gegenseitiges Schim- 
pien, 


“Rab SERRE, [Rad. an) Subst. 
ae & 3225 l'index (doigt). | der Zeige- 
finger. UF gun SENRÈRE GEZÀ. étonné, er- 
staunt (word, der sich in den Zeigefluger beisst, 
ans Verwunderung), 


“ rl SUHÂT. 


[Rad zw] Subst, 
a, E ei sommeil, repos, assout-. 
pissement. Schlaf, Ruhe; halbe Betänbnug mit | 
offenen Augen, aus der man nicht erwachen | 


kann, | 


urn senmÄn, [Rad | Subst. 
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im SEBER, 


A jen sinim, [rad m]Sher. + jt ss PRE «irÂu-siLin ler Pe ame 
Aue sonde de chirurgien. | Sonde des Chi- {sr sn LÂR und PE SIPEM-SÄLÄN, Sr 
ae < [IIHRÂLAR, me Amin, ous. général 

D zum stein. [Rad, (Om in pers. | d'armée. | oberster Heerführer, Shst, abstr, 
Compos, commettant, confiant. | übergebend, | LS AS 2000 a,-DÄnl, |< hm a sriniul, 
anvertrauend, übertragend, = te 3 mn SIPAH-SALALLYK, 

p m sirâauté, Sbst. [A bstr, vu, Anm Mi lines Heerführung, Ober- 
] commission, recommendation: or- befehl, Feldherrschaft, LES Lun 


CES 
dre. | Auftrag, Mandat, Befehl. — xrurx. [nem Ur, Heerwesen, Kriegerstand, Sobla- 
Itenleben, Taktik. Adv. 


donner commission, recommander, | Auftrag | 
geben, anempfehlen (mit dem Div der Pers. | 
und dem Accus, der Sache); befellen, bestel- 
len. e Xi 


stellte dort drei Stück, 


sirÄHn-onn? 


SLA an SsırimÄnn, 
einem Sipahi zukommend, 


fi ud 


Fam lo = EN ich be! ut talus senäsi, Sbst, PE v, 


| Kriegsgelaugene, Sklaven. 
DEN. sirinenon, Partie, v, . | » ; , 

PES Ode uam SEMÂTR, Sbst, Pl, v, Aa 

' à N ici 
Pipes sırinn [ss m | Subst. | h 

CR ? le “ ] Pages steige. Sbst, = Lu Dreifuss., 
> à Bises une des trente section | 


du Coran. | ein Abschnitt (24>) des Koran. Era FERN, [nad | Sbst. cau- 


|8e, motif, raison, moyen, OCCUSÈON : mayens 
P ea strié, Sbst, A , LS + 3% | de subsistance, | (eigentl, Gbedianpt dus, wo- 
dureh eine Sache mit einer andern verbmnden 
ist, wodurch man vou der einen zur andern 
gelangt) Ursache, Motif, Grand, Mittel, Gele- 
genheit, Veranlassung, Mittel zum Lebensun- 
terhalt, Plur, Sul Estin. moyens, etc. 
appareil, effets, hardes, affaires, marchan- 
râs-ctrins Lobeserhebung (aus Dankbarkeit), | Ajges | Ursachen u, s, w., Werkzeuge, Mate- 

a gm si, Sbst. PL vr. wm bétes |rialien, Sachen, Elferten, Habseligkeiten; Wa 
féroces, lions, bétes de proie, | wilde Rauh | ren: auch als Singular gebr. und für pe) 
thiere, Löwen, reissende Thiere (der Siogular | Kleid (als Singul,), dis lan! Kriegsmate- 


louange, action de grâces; bienfait. \ Lob, 
Preis, Dank: Wohlthat. 31 huge “-pÄr u. 


PN} ‚on s. Glzin. qui fait des louan- 
ges, ete. | der Lebende, Dankende, Abstr. 
Stamm sıräs-nänt 5, 81- 


ist im Türkischen wenig gebräuchlich), 

10 Em AB, =, glzlıu 

u Jam sınix, [Bad, zw] Subst. 
lat „Al action de devancer, de précéder ; 


Vortrittz_ dus Vorausgehende, 

ü Dam SENKÄR, [Had dia | Subst. 

= AS . nf nil: t 
Lt Slam * m m. rs) 
fondeur. | Metallgiesser. 

10 ZN und Ze Vb, act. SL, 
wer da einem Freundschaft oder Wohl- 
wollen erweisen. 

Passe sırisid, Shat, ta épri- 
nards. | Spinat, 

pales si oder Saw SIP, Subst, 


collect. Le + 3°)! . Su troupes, | 


cavaliers. | das Heer, Soldaten, Reiter, — 


Nom, unit, C1 sträud, [Ptur. r 


cavalier, seigneur, possesseur d'un fief de 
la couronne, | Reiter, Cavalerist; Herr, Inha- 


ber eines Lehens, (ges a; Ham ArÄr-zun- 
Rest, la cavalerie. | die Reiterei, # 


+ 


ETS > sıräu-Öarsusr, Name eines Markt- 
platzes in Constantinopel, tel Da ip #I- 


rinl, Ad pn Mi Esnân, eine Wanre, rss 
um! sen CL zsnir, Ursache der Ursa: 


chen, d. i. Gut. — Metr, [iS 


iu 
senEn Harte, Theil eines Versfusses, welcher 


priorité; ce qui précède, | das Vorausgehen, | aus einer langen, geschlossenen Silbe besteht 


(wie Qi Ts, Aa Kant RES nn # Has 
x, Theil eines Versfusses, welcher aus zwei 
| kurzen, offenen Silben besteht (wie U* TENE, 
| Lee), (aa à ME SERERDEN (oder 
01 SÉHEBDEN, BU SRE ILE, OL SENEMN ILE, HU 
SEHENDEN OTORÛ, NU SENERDEN DOLAIY} à 
cause de cela, parceque. | deswegen, darum, 
deshalb, aus diesem (jenem) Grunde, am 
LS eme Kawis. motif puissant, | tiliger 


1} 

Mi t D 
rund. ET nr (Fam en exposer la rai- 
son, motiver, | den Grund davon angeben, 
aaa, um SEHEB-Iwar'a. cause de l'écène- 


‚ment, | Ursache des Ereignisses, mir er 





| ya a SEPAITAX u. tus sırauen] „Adam um aber das ist ein schwacher 


Ça od. Hl ge Grad sein, Ursache 
sein, Anlass geben zu (m, d, Dativ). wu 


| HN! a die seine Niederlage Verschul- 
denden. I 2 a 3 Ar die Unsa- 


che dieses Schreibens ist . . „(gewöhnlicher Ein- 


rund, Hy! aps SERER OLMAK, = eb 


rautınn AGASY, der Oberste der Reiterei, zu gang gerichtlicher Urkunden, auch mit den Va- 


jrs nageur, | Schwimmer, PI, > Ban risän-stränist, einer der für ein rinnen ns für skuzn und las für wunor), 
sunmÄi. 


Reiterlehen zu Pferde Kriegsdienste leistete (die ala de auf Grund seiner Absetzung hin, 

türkischen sıräuf mon entweder ASE gle Rel, congr. 5 SEDELLI, qui a des cau- 

dajgs 500 , (Bar any action de, vuörzöıke, d. i. solche, die nicht in bestän- | ges, ete., avec motif, avec raison, | was Grund 

nager, natation. | dus Schwimmen, nicht un- | digem Belle standen, oder dis KAFUKEU- oder Ursache hat, 55 me "ERELLIKARY, 

tersinken, — rex, nager. | schwimmen, | %Y. die in beständigem Solde standen). law | (oder Cr LS — 8, arun), femme enceinte, 

im AS nageur. | Schwimmer. —senrän. ‘ ne striu-vân oder > Saw SIPEU-DÂR u, femme à l'époque de ses règles, | Frau bei 
ZENKEN, ne" Hindmwörterbuch, 125 


“Ram SERÂUET, [Rau | Subst, 


Aare SERENÎIET. 


der es seine Ursachen hat, die sich in gewis- 
sen Umständen befindet. SEHKISIZ. 


Porn DÉSENEN, m LE CTDFR ETS 


uen, sans motif, sans cause, | ohne Grund, ı 


ohne Ursache, Pu SEHEN - Olga, QUE 
cause, qui procure. | veruesuchend, Iewirkend; 
als Shst. Gelogenhweitsmacher, Proeurntor. 


à Novo seneniser. Shst, qualité d'étre 
la cause; cause, motif. | Ursachlichkeit, Vers 
ursachung, Verschuldung, Ursache, Grund, 

@ zum sent, Sbst, (Xi, Au voll- 
ständiger Äyf ram KENT-GENL, samedi, 
Samstag, Sabbath. (Sy came S GEÉE- 


st, de mit entre vendredi et eamedi, | dis, 


dem Sonnabend vorhergehende Nacht. zus! 
Sam natrite s, les juifs. | die Juden. 


€ Nö SEITE, N. por, Cena, Le 3 Mia 


8. moGasy, le détroit de Gibraltar, | die Meer- | 


enge von Gibraltar. 


Plus SERET N, SEPT. Am, | 


* 
secret, sentr, Sbst, panier, corbeille, | Korb- 


geflecht, Korb, sum Si Ixöın seem, | 


Feigenkorb. sam ( jr SHARK SEE, Fisch- 
reuse, Nam gas VEGIRMEN KEPEDI, Mülıl- 
© 


- 
tenmpf (ein triehterförmiges Geflecht, oder Ka- 


sten, durch welchen die Frucht zwischen die | 


Steine fille, LE Mau Nail AMANA HAVE 
Korbgellecht auf einem Wagen. £a JA 
sereiss, Schanzkorb, — Demin, ds Aa 
»rperöck, Körbchen. Nom, ag, QE ee 


SSPETÉT und ee vammier, Korbmacher, 


= 
Bel, abstr, Alias eneereix, a Rila par- 
tie du ventre qui entoure le nombril, | der 
untere Bauch. (euch! Ge Det Be 


» 
kam. v, ga! > 


Pe 1 at - 
0 Bgm LT. ARS 5. Chem 


a Kenn, Shot. = Kun, CEE 


ak; si notion de nager. | das Schwimmen. 
! 
ré pe und 


Bam NOHENR Sbst PE v. 
1. R 4. . ge 
AS ae SÜNAN, [Rad a ] Sbst. 


action de glorifier Dieu, | Lobpreisung Got- 


tes, AUT LS de SÜHWÄN ALLAH od. Ni eau 
sinnisene. Dieu soit loué! o Dien! | Got 


sei Lob! o Gott! Adj. rel. Alam sünyi- 
xt, Fem, Klum *OuMANIIET, dirin. | gött- 


lieh. Als mg 
schenk, Gottesgabe, 
“Ram AU, [Rad N ] Sbst. lon- 
ange de Dieu, prière; acte surérogatoire de 
dévotion. | Lob Gottes; Geber; nicht durch das 
Gesetz vorgeschriebene Andachtshandlung, die 
man sich selbst freiwillig auflegt.— Als Coner, 
grain de chapelet, chapelet. | der Rosenkranz 
teigentl. eine Perle des Roseukrantes), Plur. 
En SÜRÜHÄT. — „'s Fe sÜNHE- 


ein göttliches Ge 


vis, qui a toujours le chapelet dans les | 


mains, qui prie toujours, | der immer den 
Rosenkranz hält, Betbruder, En Aa SÛR 


un-seun oder „NOS — SCHE GnunÄn. qui 
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tourne Te chapelet.\ der den Rosenkranz dreht, 
= HÜHUN-BÄR, 

+ Ag ar, Sbst. action de s'éloigner. | 
dis sin Entfernen, 

Rum anna. Sbst. terrain salsugi- 
nee, | sulzhaltiges Erdreich, eine solche Land- 
strecke, 

D'or I Donne 5 aus 


da sent, Subst, action de sonder une 
plaie, sonder, examiner, | eine Wunde sondi- 
ren, untersuchen, nachforschen, 

vr B lus 

Pot Sir, Sbst 1. AUS, in 
bouclier, toute sorte de protection, parapet, 
ete, | Schild, Schirm, Schutzort, wo man sich 
verbirgt, Brustwelr, Schirmdach, Tan 

* ” ’ 

“rent. à l'abri, | unter dem Schilde, gedeckt, 
in Sicherheit. FEN} m MEN DAZ. Qui se rend, 


se soumet, | den Schild wegwerfend, d, I, sich | 


ergebend, 6,10, sirmumant, protection. 
Beschützung. — 2. Rad. v. LS 
px, in pers. Compos, foulant aux pieds, 
‚fonle, | werend, getreten, VÄI-SIPER, 
‚ Fuss-tretend, mit ee he 
hs! lit si ein Betreter des Weges der 
| Flucht sein, d.i. in die Flucht geschlagen werden, 

fée SEVRES, des 

to Sam SEVEN, She pi lt! 
SL. weicher Kuochen oder weicher Kern, 

P irre SEPERDEN und SirERDEN, Vh, 
act, fouler aux pieds; marcher. | weten, be- 
treten: einhergehen, LI jé gai ch 


den Weg der Opposition betreten. 


P y2 ame SÜPÜRDEN, SÜPERDES, Vh, act. 


| 


die beiden Enkel Mohammeds, Hasan und Ho- 


: PL. opte sex’ On, Cas, obl, man 
SIFEH= I m jé 


| 


em HARAR, 


Sn SEHZEWATGY, vulg, ZAWZAWATÖT. 
marchand d'herbes potagères. | Urünzeng- 
händler, 
D uam FUPUS, auch nn super und 
ge EUPURE, Sbst, ug , u, Me 
pou. | Lans. 
a dun sin. Sbst. {chacune des douze 
tribus isradlitesi, famille, descendants, peu- 
ple; neveu, petit-enfant. | Stamın der Kinder 
Israel; Nachkommen, Familie, Volk; Neffe, 
Enkel. — Dual, 
ala SRE, les petite-fils du prophète. 


aus raatirâx, vulg. 


\ 


sein, oder die beiden Söhne Hasans, Zeil nul 
Hasan, Plur. Du! ani, 


| a a sen und Kar HERA, Adj. nu, 
\cardin. Lex sept. | sieben, AI un 
SEN -ÜL MEsÄnı, die erste Sura des Koran. — 
sen'is, 
soizante-die. | siehzig. Am 
a! lie arm sich den Siehzig (Julie 


n > 
Iren) nähern. lem senvnist. vulg, ka 


nam. sépt-cenfs. | sichenhundert, 


son’, Sbst, ara: Blind à 
lun septième, | ein Siebentheil, 

| mg sun", Sbst, pl rn ges 
| clos béte féroce, lion. Lreissendes Thier, Liwe. 


LAdj. rel. age nrmle, féroce, wild, Shat 


| a 


labstr, Kangw sunt’irer, férocité, | Wildheït, 


a Zam sank, Sbst. action de deranrer 
|à la course, | Zuvorkommen. — rrurk. de- 


remettre, livrer, confier, commettre; FECON- | vancer, arriver le premier à la course, | hein 
mander, | auverirauen, übertragen, überliefern, | = 
ausliefern, beauftragen, zuweisen: empfehlen, | Laufen vorauskomien, Kam, 5, v, mail! 


Partie, Sam APCE, 
3 


LAS mm SÉPCROE, s, My ya 


p dran SIPERETNMEK, [v- st] Vb. 
iutr, da se cacher (comme derrière un 
bouclier), se mettre en sûreté, à l'abri. 
sich eine Sache zum Schilde oder Schutze neh- 
men, sich binter einer Sache verstecken, sich 


verbergen, sich schützen. Kan. s, v. sul, 


| ghauss |; à SA u, 


1 ala,am SÜFÜRMER, 5. de) pau 
| Poe armer. Ad). Lis vert, frais, bean, 
rigoureux, | grün, frisch, schön, lebenskräf- 


\üg, — oLMAK, étre vert. | grünen (vom Iau- | 


me), — Als Shst — sam rerdeur, rerdu- 
're, | Grbue, Frische (der Pflanzen). _ 5 en 
sene-vès, véfu de vert, | in Grün gekleidet, 
gauz grün, =, uw SEBE REXG U. PR Pe 
sEnz FÂM, vert. grün, Sbst abstr, fe 7 
semi, verdeur, verdure, | das Grün-Sein, 
Grüne, Frische, 

Pipe sunzn, Sbst, Ulla verdeur, ver- 
dure, | Grüne, Frische, 5 Sam SHREF -ZÂR, 
lieu plain de verdure, | grüner Ort, Rasen- 
platz, Flur, — Plur. SE spots SENZEWÄT. 
valg. zawzawir oder ls sn 
herbages, léqumes, herbes potageres, | grüne 
Kräuter, Pflauzen, Grüiser, Gemüse. — N ag. 


SEBZEWÄN, | 


| ae ennax. Sbst. Pl. Gm! namän, 
gageure que lon dépose avant Les courses, 
\ Einsatz beim Wettrennen, Preis um den ge- 


rannt wird. Be! nnd xasan DRSERAR. 


le prér des courses, | Preis, Siegespalme; dis 
gestreilte Zeug, welches als Preis im Wetnen- 
nen gegeben wurde; nach Anderu ein am Emle 
\der Rennbahn in den Boden gestecktes Ralır, 
welches von dem zuerst aukommenden ergnil- 
fen wird, der sich den daran hängenden Preis 


|aneignet. Kam. 8 v, ah! 


a (jew sanın, Sbst, Leremple, modèle. 
Muster, 2. = les + „my leçon. | die Lee- 


‚tion. Gi Ge BAMAR ALMAX, prendre une 
| . [eine Lection ne 3 
_ une rei S Feen ri 
| Leetion geben, ein Beispiel zur Nachahmung 
| geben, w! Se SABAK-ÂX, qui apprend 
sa leçon. | der seine Leetion lernt. Sie 
und lem sanar-ras, condisciple. | Mit- 
schüler. 

a am sAuax, 8. Pf. il est derancé, ! er 
(es) Ist voransgegangen, he La Mi sÂbar. 
Lee qui a eté dit, ce qui précède. | was vor- 


‚ausgeht, was schon gesagt ist. Le au ER 
| ce gebaut auf das was vorhergiug, dem- 


Crea AYPKARHAK, 





zufolge, demnach, af (au Le Ati ak 
MAS. ETMER, den frühern Hergang berichten, 


IE Ip 7 SVPRARMAX U. (Age Vh, 


LE tz a 42h SL s win 
LIRE gi „Le PROp ze li auf ein- 
nal herunterbringen, ein Gefäss füllen nnd 
ganz nustrinken. 

a Kbuw sankar, Sbst, N. unit. von (3a 
une action de précéder; précédent, fait pre- % 
cédent, | einmaliges Vorauskommen, Vorange- 
hen; Vortritz; das Vorhergehende: 
hende Handlung. — ermex. précéder, arriver 
le premier, devancer, surpasser, avoir lien. 
vorangehen, sehneller ankommen oder schuel- 


act, 


voratisge- 


ler selu als ein anderes; sich ereiguen, statt- 
finden, 

um AUURA. Sbst, gageure que l'on 
dépose avant les courses, | Einsatz beim Wett- 


veunen == (Zaw, — gage donné en contrac- 


> 
tant le mariage, | Ehepfand. — Pl. zum! 
ExhÄK, 


tu Hase 5. (Ge, Liu 


I pallam swrkyx. Sbst. SB. AT star 
Ar us 3100 Rn d'a us; 
hamecon. aaa fünfzinkige Gabel zum Fisch- 
fang, vgl, unsre 

uam sen. Shst, 2 au action 
de fondre des métaux, de façonner, de for- 
mer sur un modèle; ordre des mots dans 
les phrases, dans le style. | Guss; Giessen 
des Metalls in eine Form; Formierung einer 
Sache nach einem Muster; Ordnung der Worte 
im Satze, Wortfolge, Wortstellung. D 
3, Wortfolge und Verbindung, Construetion 
der Sitze, 

Pam SEUUK, A dj. AL [Gegentheit 
von Ja] léger, agile, leste. | leicht, schnell, 
behende, leichtsinnig. Comparat, rm 
NERCKTER, 9, Alam à: „Abus „2! schneller 
laufend als die Tage der Gugendiichen) Mun- 
terkeit. „ualamı SERÜK- MÄR. qui porte une 
charge lege égère, léger. | leicht beladen, Mink, 
behend, leichtsinnig, Dm Sp mins, der 
schnelle Wind. _s Pu yes senCknäut md 
& rk senÜx-mÂmivx. légèreté, agilité, 


Leichtsinn, gs Be 
r, By LS erlag sehr schumlos und leichtsin- 
nig, Az „ulm Aut 'asken, froupes légè- 
res, | leichte Truppen, Lx ri oder els 
sERÜR PAr, aux pieds légers, Teste, incon- 
stant, leichtfüssig, schnell, Nink; unbestindig. 
jr senÜöx-rerwäz. schnell Niegend. 
yo sentx-uew, schnell gehend, laufend. 
nl KERÜK-KÄR. insonciant, inconstant ; 
inconsidéré, imbécile. | leichten Kopfes, d, ji, 
leichtsinnig, albern, einfälig, Rel, abstr. 
Hp senün-sanıvK, Leichtsion, Thor- 
heit, Dummheit, na SIC SRE = EN K= 
sin. leichtsinnig, liederlich, |. a Ra SEC k- 
‘NAS, este (un cheval), | schnell (von Pfer- 
mul sem irn. à bon marché, 


peu estimé, | leicht von Werth, wolhlfeil, we- 


Leichtigkeit, Flinkheit, 
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big geschätzt, 
Geschieklielkeiten. 


von geringen Kenutnissen und 
ln SERÜK- MITÂG, 

leichten Temperaments, unbeständig, uawissendl, 
Alam sentk-wasz, leichten Hirnes, einfäl- 
tig, albern, in a SEN K-sräknn, leicht- | 


sinnig, 


uhren SL. > MS; in Penn EFT) 
Nu « 
ren =; PE at en bouton ; er. 
\ Pickeln oder Pocken auf der Haut; Mut- 
or A 
10 AA Lame aa ME » zu 
Fey kamm anni. Sbst, [5 Asaw] ori 
sil, brouillard, petites gouttes, | Siaubregen, 
Nelwl, kleine Tropfen. am ; 
serKin, Nebelregen, Schnee und Regen oder 
Regen u. Graupeln untereinander (Redh. mixed 
sieet and drizzle), 


 AUEU 


, M F Er in 
tu sé »ırkt, Si. Bis 3,5 jui 


natre. | gilblich. 


en hs I 
a um srurt, Sbst 1 Jah + CV 


\plwie. | Regen. 2. (Ale 593 cataracte de 


dd sn 


Poil. | der Stone im Auge, 
NâKk, qui a la cataracte, | der den Staar hat. 
a stnörn, Sbst. Plur. v. ham 

a sun sensuer. Sbst. Sa monstache, 
Schnurbart, Pl, Sa senäı.. 


à Zn SEPLEMER, SEPILEMER, 5. heran 


Dee #EFILÉ, 8 te 

D han SYPMAR. LT, JA und | 
Fe SL, rt Deriv, 1. Sam 
ne Vb, pass, refl, IL He Vb. 


caus, s, d, Flgde, 


lea SEIMER, Vb, act, Aut, jh SE. 


rex, 1. = lee à GEL puy aiLssf 
répandre, disperser; arroser, asperger, brui- | 
ner, pleuvoir et neiger; — expectorer (Mal- 
louf}. | zerstreuen, umherstreuen, umhergies- 
sen, spritzen, sprengen, nebeln, regnen, schneien; 
f > — su 
viele Pfeile schiessen sie (eigent. streuen sie 


umher), Asa = m 5 das Haar 


r al 4 er 
ausspeien, sprudelu, we sl 


verlieren (im Alter). Partie, gs SEPER als | 
Adj. spritzend, sprengend, ‚am 2 SU-SETER. | 


Wasser spritzend, — 2. = Sina SEPILEMEK. 

D ia SEPENG, Sat, [ Zusammens. von 
sw drei und „is fünf] chose périssable; 
cabane, auberge, le monde d’iei bas, | was 
nur wenige Tage Bestand hat, vergüngliche | 
Sache; Hütte, Herberge, die indische Welt, auch | 
lm gite | 

pau MivEND, Shst, Ay! Pi) jr» 
gr. 32 rue sauvage. | wilde Raute 


{ruta silvestris: oder deren Same (angewen- | 
der zu Räucherungen gegen den üblen Blick; | 
Sudi, Comm. zu Gulistan, S. 146), 





D ya SEE und siur, Sbst. Em. 
E83 pot, marmite; eruche, Jarre, vase en 
bois. | Topf; Krug, er) Fin pe avoir 


l'air confus, timide, | ein Gesicht wie ein Krug ı 
machen, verlegen aussehen. — Dem. nn ga 


Paille pi 


| Schicksal, 


ne # . 
Bu ırıum 


srareh, kleiner 


kruz, 


= Es petite criche | 


Az yen u, [Rad a Sbst. rür- 
RT, in zo mager, | Schwimmer, 

Bm SU nu u. sennön, Shst, de très- 

. louable, ed, Dieu. der Hochgelobte, di, Got, 

Inf, a nn, ame h Mia Man, 

Dee tu ya mu Sbst. Valai, Brose; 

panacke. | Besen, Bürste; Federimsch Sen 


LET arm OR AstrÜRGr SL und, aa ür 
xerre s. brosse, | Tuch-Besen ol. Hatid-Besen, 
Rürste, um Ge car =, balai 
du ramoneur, | ein Stock mit einem Tuche 
um deu Schlott oder Ofen zu reinigen. Ger 

weis peu; > ee prostituée, | Ginssenbure 
(Kam.), “it 


Federmützen ui. Federbüschen. V 


ste s Ses mie Ihren 

- 11, 
tale gare SEPÜRMEK U. Fe tu 

dem Vh act. Ar some KÜrÜRUR. 


balayer, brosser, epousseter; au fig. consu- 
mer, | legen, bürsten, ein Kleidungsstück ans- 


"klopfen, anskehren; Fig. verschlingen, verzeh- 


rei, Constmiren. A, am Ge OGAR =, 
in 


EU wegfegen, ganz wegnehmen. Deriv. L 


ramoner, | den Schornstein fegen. 


Arm Bug to Ge Vh. 
caus. IE EL Vhpass SE D 

I 8 ng SUITE mtés, Shst. Nom. ag. 
| des Vhg. balayeur, 


der Feger. ns! 


+ 
LÉ DST Oak =. ramoneur, | Schionisteine 


| feger, 


LUS psg SÉPERENDT LENS qu 


ram . im sCrnCxTi, Sbst, ba- 


 layures. | Auskehrieht, Uneuth, Rei. abstr. 
| al Nyon SÜFÜRÜNDILIK,, Aus i,3 que RÛ 

jade balayures, lien ou l'on 
Jette les balayures, fumier. | Kehrie in, Schut- 
haufen, Kehrichthaufen, Misthaufen, Nom. ag. 
N game SürlnOxnIiı, que balaye, em- 


rRÜ sterK, p 


ST 
porte les balayures, | Feger, Kehricht- Munn, 


Mistwegträger. 
ut Fu senlnn. Tahrif v. ad 


to Al SL. IT ale A 


couper, | abhauen, abschneiden, (?) 
P da SUPER. [Abkürzung vs am] sam 
KIPEU-DÄR, man SIPEH-SÄR. ©. Ela 
Péem sırmum, Sbst, (v, d, gr. cpaipe) 


sphère céleste, ciel, monde, temps, 
NUE AT A Himmel, Welt, Zeit, 


In un 32 pie 4 Sonne des 
Himmels der Erhabenheit. N, F êtes ger den 
NE som 


ein Himmel voll Nenmonden werden 





| Himmel schmückende Sonne. 
cel 
‚{bildl. von einem von Pfendehufeu zeriretenem 
Lande), W, 281, 27 sé SEMENR-GÛX, 
‚bleu, azur. | himmelblau, ES 
blauer Vorhang, Becher von blauen Glase, BK, 


5, v. es 


er SEM, 


Pr Pe 775 5. ua 

wm sens Shst. dl am! action de 
faire des enptifs, d'emmener en captirité; 
proprides personnes non combattantes.! Ge- 
fungennehmung, Abführung iu die Gefangen- 
schaft; eigen. von nicht streitbaren Personen; 
Greisen, Kindern, Weibern, 


z q - n 14 { t 
gm suit, Sbst. COS sie pan 
prisonnier de querre, captif, | Kneg-gefange- 
ner, — Pl, al SERÂIA. 

t am ser Sbst. fan. Lohe, ein Kalk mit 
dem man die Felle von den Haaren reinigt um 
gläne —Rel,coner. uam sEPILE ol, lan 


sera, peam tannée, | gegerbte Haut, zuberei- 
teter Pelz. vgl, u 
Ana SERILENER. lege SEPLEMER, 
ach em seinen, Vi, act, Aor, Jun 
sEPLES, préparer des peaux, donner dTap- 
pröt, tauner, | Leder lohen, gerben, Pelz be 
reiten, den Glanz geben, 
tags surra, (gr. anal), Subst, voll, 
ae lan sèche (poisson). | Tintenlisch). 


to Sm star, SL, Lies PR PL 


traitement dousetmönagennt, douceur. milde, 
schoneude Behandlung, 
u mei ge 0 

ta SEPIGL, [X. act, v, u] 
Shst. qui répand, qui arrose. | der welcher 
ausbreitet, sprengt, spritzt u. SW, 

P uam SEPID, 5. Dies weiss, 

Pass am serlon-nen. Sbst, Faube du 
jour, | Morgeudämmernng, 


ur SERIKE, [Rad un] vulg, | 


Farm SURÈXE, Shst, nes métal fondu 
en forme de barre où de Tingot ou en quel- 
que forme que ce soit. | gegossenes Gold oder 
Silber, in welcher Form es sei, Pl, Jun 
SERAIK, 


u Loue HER. [Rad Ju] Sbst. Se 


> chemin, route; moyen d'arriver à 4. 
ch., moyen d'échapper; délivrance; manière. 
nécessité, Weg, Heerstrasse; Mittel zu etwas zu 
zelangen odersich von einer Sache freizumachen; 
Art, Weise, Nothweudigkeit, Zusammenhang. 


RÉ u 3 auf dem Wege Gottes, Gott zu 


Liebe, ton zu Ehren. sam ls Freige- 
bung, Lossprechung. AT LS hun 
sie wurden in Freiheit gesetzt, ihre Wege wur- 
den freigegeben. has „al der Reisende, — 
2. volg. zerır. fontaine publique. öffentlichdr 
Bruunen, Triukanstalt, wo umsonst Wasser ge- 
reicht wird, Wasservorranh auf einem Schilfe. 


Lau ser, Sbst, Tahrif v, ER 


new SITT. Sbst, = ER dame, mai- 


tresse, | Frau (vornehme), 
a Xl oder „NET “= madame. ynädige 


Fran {in der Anrede). 


sııı, = 


“ser und Km site. Adj, num. 
cardin, at PR sir. | sechs. — Plur. 


gem SITTÜX oder en serris, FE! 
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soixante. | sechzig. Sim ‚pakem SITTIN SENNE, 
soicante ans. | sechzig Jahr cerpression fa- 
'miliöre qui peut se traduire en français par: 


\ Je m'en moque, je m'en fiche, peu n'importe, 


IMallonf, 

po sira. ], Imperat, v, po En oder 
Ça s.d. Figde, 2, auch (send SET S 
Rad. v. Lys gas in pers, Compos. qui loue, 


s 


loben. A See nön-srti, quré Tone sol mé- 
me. | sich selbst lobend, — Als Subst, 


wall 
man louange. | Lob, 


Pop sträpen, Vb, act, 1. ur 


au 
te! prendre, enlever, rarir. | nehmen, 


weguelimen. — Abgekürzte Form, Su #ı- 


rin ST action de prendre. | dus Neh- 


me, De y JS Hin v sırin, Er N 


commerce. | Handel, Partie, pl, eos st- 


- 
TÂLE = FA! pris, enlecé, ötd,, genommen, 
weggenommen, ergriffen, Partie, praes, und 
2 


Imperut, eye SUTÈNS 
être debout, rester, subsister, consister. | ste- 
heu, bleiben; bestehen, Imperat Lu sırä, 
SITÂDE, — we pr 
2, debout, érigé, pla- 


_ Ce), 


Partie, pf son 


PER CFA. 
w >” + Jus 
cé, mis, | stehend, aufgerichtet, gestellt, gesetzt, 


gelegt, 


Pr pou SITÄR, 5, DE 


ulm serrin, [Rad, jm] Subst, qui 
toile ou couvre; Dieu qui couvre et pardonne 
les péchés de l'homme: chambellan, gardien 
de l'entrée dans les maisons des grands. 


der Bedecker, d. 5. Gott, der die Sünden der 


| 
' Menschen verhüllt und verzeiht; der Diener in 


‚den Häusern der Vornehmen, welcher den Vor- | 


hang an der Thür auf- und zuzieht, = nn 


abri. | Decke, Hülle, Vorhaug, Schleier, Schntz- 
dach. 


I PE SITÂRE I. jm sırär, Sbst, 1, 
za R à ge! étoile, astre, planète: 
bonne étoile, fortune, | Stern, Gestirn, Pla- 
net, Glücksstern, Geburtsstern, der gute Stern, 
Glück, 2. [Zusammens, Va td 33] gui- 
tare à trois cordes, | die dreisuitige Laute oder 
Mandoline. Demin. pie sırände. 

tale srraux, Sbst. proportion. | Ehen- 
mass, jt Dan seranketz. qui N'a pas de pro- 
portion, | ohoe Proportion, unfrmlich, Hin- 
doglu, 

Penn sirim Shst harnais, bride, té- 
tière du cheval (en or où en argent).  Pferde- 
schmuck, Zaum, Zügel, Kappzaum von Gold 
oder Silber, 

P im sıris. Partie. Vz Dim in pers, 
Compos, prenant, qui prend possession, qui 
reçoit, | uehmend, Besitz ergreifend, emplan- 

gend, fangend, eroberad, einnehmend, > 
m conquérant Te monde. | welterohernd, 
ue gt qui fait prisonnier son enne- 
“mé, Feind-fangend, (li > qui prend 


| WE BETÂRE. [Rai | Sbst. tout. 
ce qui sert à coucrir, voile, rideau, portière, 


were sur. 
la cie, qui tue. | Leben-nehmend, tödtend. Adj. 
rel Aw sirâxt, qui ala qualité de pren- 
dre. | füngerisch, eroberisch, expugnutorisch 
(ebenfalls in pers. Compos.) nie ed 


! …. h - 
A za dus hochwünlige, länder-erobe- 


rische Handzeichen, SA ge DES 
Shin seine von Gott beschützte, welter- 


oberische Dynastie. — 2, Shat, se it 
Schwelle, 

Peu srÂx ol, 1sT4x, in Compos, pays 
de ,.., dieu abondant en .., en 
rInExaistÄs, pays de Franes, Etrope. | Frau- 
kenland, Europa. cms arLıstän, Rosen- 
Nur, a NANLISTÄN, Palmentiain, 
mis, S mırayrıstän. Bammpllauzung, 
Hain. 8. d, pers. Gramm, 


Pie sıräxe, Sbst. — ala! Schwelle. 


D Zum STARS, Sbst. [v. oyiw] ac- 
tion de louer, de rendre gräce; louange. \ Lobs 
Lobpreisen, Danksagung, — erster, louer, | 
loben. pére SITältwen. qui fait des lou- 

\anges de q. qn., sereiteur. | Lobspender, Diener, 
pr Nu strisexor. Partie. v. rn 


- 


uk SITTE, 5. m 

pi sten = Ilm s li 

4 a SETR, Sbst. alé 5 . sat TE) 
action de couvrir, | Verhüllung, — vrurk, 


couvrir, toiler, cacher, edler, | bedecken, ver 
hüllen, verschleiern, verlwimlichen, 

uam sırı, Sbst, ds +123 voile, ri- 
deau, couverture; protection: jwur: pudeur; 
: prudence, Hülle, Schleier, Vorhang, Kopfuch; 
fig, Schutz; Furcht; Scham: Kingheit, — Pl. 
m! zesrinr und rm SUTIR, 

pe sr. in pers, Zusimmens. qui rase, 
qui tond. abscheerend. „m 594 MÜ-SÜTR, 
barbier. | Barbier. vgl. wre 

GBA SÛTRET, [Rad, Am ] tout ce qui 

courre, qui cache, | Alles was verbirgt oder 
hf ut. + ui me AN 0", 
verhüll, As! eu SÛTRE ETSEK wie) am 
couerir, | deckeu, verhülien. 

P oy2 pe SÜTÜRDEN. Vb, act at a £ 
re tondre, raser, plumer, | scheeren, ra- 
sieren, die Federn ausruplen, Particip, pf. 
Slam sertnem, 

PS Am streno, Adj. grand, fort, coura- 
gen, courroucé, | gross, stark, muthig, tapfer, 
beherzt, zormig, 

tu Ge SATYRMAR, Verb, act LT. 
cils Vh cuus, v. Fo 

Palm SETUENX, Sbst, = Fu le 
jeu d'échecs, | das Schnchspiel. 


a STERE. EX a , = 
D She SÜTÜCRE. 2A SUTÜREE U m 


22 
surQur, Sbst = mul , ga! rasoir. | 
Rasiermesser, 


t 
surtout, redingote, | Oberrock, Rock, » a 
: ge JARYM SETRE Jaquette, |; Jucke, 


serur, Sbst, = aunTu, 


\sOOQ 


ey lim BATEUX, mt pis 5. (le 

p Xe serez oder aix serur. Sbst. a 
Hau ‘rh vase à une anse. | einhenkeliger 
Krug oder Eimer, 

Paie SITEM U. m! istem. 1. Subst, 
öl, „> > offense, insulte, oppression, 
injustice, mauvais traitement. | Unrecht, Be- 
leidigung, Schmähung, Schimpf, schlechte Be- 


handlung, Bedrückung, — 2. als Adv, de pro- | 


pos, délibéré, tout exprès. | wissentlich, ab- 
sichtlich, gefliessentlich, mit Willen. A ne» 
MITEM, me alt, au mépris de, | zum Trotz. 
— FHTMFK. injurier, offenser, insulter, mal- 
traiter.  einemÜUnrechtihun, beleidigen, schlecht 


behandeln. arm N ab Ta’s Äniz ITEM: | 


LER, schmachvolle Injurien, pöbelhafte Läste- | 


rungen, (LS; gun „has SITEM SÖZL, Schimpfwort. 
A Me SITEI-HinE. Dam za BITEM-RE- 
sion. A SITEM-KER, BD dw SITEM = RE 


vr, injurie, maltraité,| beschimpft, geschmäht, | 


beleidigt. PL SITEM-KÄn oder Km te 
rest-one, Önjurieuz, offensant, qui outrage. | 
Beleidiger. Abstr. Grm SITEMGERL die 
tion doffenser. | thätliche Beleidigung. 
tl aryıma. Sbst. — Gut fièvre, | 
Fieber. 
to m (KL 


to HI on Gil ln (3e 

Dakar HETENG. Sbst. >, rouleau à 
monder. | Dreschwulze oder Dreschwagen, 

PO gr SITÜDEN, SUTÜDEN od, Lo Ste 
strÄnes, Vb, act, Imperat, sb srris, 
el Fa) louer. | loben, Partie. pf. ru 
sırÖon oder suröne, loué, louable, digne d'é- 
loges, beau, bon. | gelobt, löhlich, lobenswerth, 
schön, gut. ad on ats. mit lüblichen 
Natnranlagen begabt. weläs — s, snrÄr. mit 


löblichen Eigenschaften, (NE 4, aix. | 


mit lüblichen Gemüthseigenschaften. 
“gi surÛêR, Sbst, PI, V. Aw BIT, 


pie surÛR u, Zw AUTUR. Sbst. ani- 
mal quadrupède, monture (cheval, âne, mule, 
ete.). | vierfüssiges Thier, Reitthier (Pferd, Esel, 
Kamel, Elephant u. 5, w.) Ca Lave suTOn-nAx. 
dmier, muletier, bouvier, palefrenier, etc, 
Hüter und Wärter der Reitthiere, Stallknecht, 
wo; a-oäs, éfable. | Pferdestall, Stall. 

Pepe surüne, Sbst, s, sw rasoir. 
Hasiermesser, 

lat Drap MITENRES, SUTUIUS, Sbst, le 
mois de Septembre. | der September. 

Pose surin. Sbst. Ju, Sun. 
u, colonne, pilier, pilastre, mät de vais- 
sean. | Säule, Stütze, Pfeiler, Pfahl, Mast. 
Ce LR tsurd x. ohne Säulen; Name eines 
Berges, 

CRE NITTÜN, 5, RS 

Piyim SUTÜR und Am SUTUH, Adj. u. 
Sbst. stupéfait, étonné, faible, fatigue, misé- 
rable; stupeur, peine, chagrin, tristesse, an- 
zielt, inquiétude. | erstaunt, betroffen, schwach, 

ZENKER, Turk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch, 


eis sndexder. 








mattung, Kummer, Angst, Sorge. 


| a Eee SITTE, 


a pou auıtu. [Rad. Aw] Adj. Femin. 
sai series. voilé, pudique, honnête, | ver- 
‚hält, ehrbar, keusch, 
| pp sırtz u, sw Sbst. dispute, hos- 
tilité, iniquité, violence, opiniätreté. | Streit, 
Zwist, Hader, Feindschaft, Zorn, Rache, Hals- 
starrigkeit. pate y > (5 ul, Pro- 
‚duktion eines Kampfspiels, Feuer-Exercitinm 
‚der Truppen. W. 102, 5 alu al an 
| ati Je sich balgen und raufen wie Hunde. 


Be 


| & pti RITTIN, 8, Cas 


PER sEÖGÄDT, [Rad. As] Sbst, 
petit tapis, spéc, tapis de prière. | kleiner 
Teppich, insbes, dessen man sich beim Gebet 


bedient, gr FES = NISIN. prieur. 


der auf dem Teppich kuiet, Beter. sole 
et ad Vorbeter des Mihrab, d. i. in 


Eu nappe. | Speiseteppich, 
te aadan. s, (ale 
t alu aycax, Adj. und Subst, — 





sun! chaud, chaleur, bain chaud, | 
warm, heiss; Wärme; warmes Bad, 
a Je sıöär. Sbst. Pl.v. Ki swdr, 


a Su BEGGÄN. [Rad cr] Sbst, 

SAS, Ph geölier, | Kerkermeister. 
las SYÉAN u, „esuo Sbst sb, 
UF souris, rat. | Maus, Ratte, (‚ps don 
„Os s. rat. | Ratte (nach Bianchi auch 
blaireau.| der Dachs), ls (jun JARAN 8, 
u. Als gb TAG 8, Feldmaus, Bergmaus, 


LS PUNDeK 8, die Hausmaus, ose 
AUS 5, xarax oder 8, Kapaxx und LE 
lib s. puzasr. Mausefalle, Rattenfalle, 


nik, des (em 5, 2010. fraïnée dans une 
mine. | Mäuseweg, d. i. unterirdischer, im Zig- 
zag angelegter Gung (Redh.: covered way for 
cdmmuuication between parallels in sieges), 
ee erw Name einer Pflanze: Gauch- 
heil, Vogelkraut, 

ı Keule siéaxérez, Sbst. SL, 


N 322) Der Mäusefänger (Vogel od, Thier), 
allen #EdÂsâ, PL v. Kun 


“EA wine, [Rad. As] Sbst. 


[Ptur. wlan snönär] adoration, pro- 
sternation, | Berührung des Fussbodens mit 


|tung, Gottesverehrung, — ETMEK. — KYLMAK, 
se prosterner, adorer. | sich niederwerfen, an- 
"beten. sÉsXa 5 oA od. Xe lien 
| d’adoration. | Aubetungsort. 
“A... 4 + 
MCE ve U arm LT. „ame 
s. His 





= - 
der Moschee, pls sols 8-1 NAN, | 


als az Sim s. Spitzmans, (ÿXS | 


dsl (es s. oru, Mäusekraut, Gift; Arse- | 


|der Stun (beim Gebet), Niederwerfung, Aube- | 


er - = =— = —— En. —— 
müde, matt, elend; Erstaunen, Müdigkeit, Er-|  p Lo Lee sedEsTÄn, arab, Form für den 
Namen der persischen Provinz. I ans pes Bi 


arâx od. but SIOIRTÄN, auch (ue }) 
zapÜLıstän und je SIMRÜZ genannt. 


a as and’, Sbst. action de rimer en 
prose; discours rhytmique, rhytme, asso- 
nance en prose. | dus Reimen in der Prosa; 
Reim oder Assonans in poetischer Prosa (urspr. 
das gleichmässige Girren der Tanbe), Plur, 

{ » “ . _ ( 
Em rs0k , Reime, gereimte Sätze, ei 
EsâéT, gereimte Stücke, 

10 las svécax und „LAS Sbst, 
LS souris; nom d'une année du cy- 
cle des anciens Turcs. | Maus, Name des 1sten 
Jahres im Cyclus der alten Türken, 

a Am EGP, Sbst, 59, . A voile, 
rideau. | Schleier, Vorhang. PL inst 
sudor, 

ws andn. Sbst. (gré #5 + den 
| grand seau, | grosser Wussereimer. In über- 
| getr, Bedeut, homme généreux. | ein Freigebi- 
\ger, Plur. su sidÂL, Jen sudor u 


ts mie, 


|. a m sioiLL, vulg. sıöır, (ohne Tesch- 
did) Sbs1, (von dem lat, sigillum). Plur, 
| ol sıdıLLÄt, arrét du juge, acte public, 
livre dans lequel sont consignés les arrêts 
des juges; registre. | Protokoll des Richters; 

Urkunde welche die Urtheile enthält; Register, 
AN ale oder die, aise en- 
registrer. | in das Protokoll eintragen, im 
sr Pe es ist zur Urkunde erwachsen, 

tale 5, das“ 

| . Labs miétiia, N, pr, die Insel Sicilien, 
39 cales SIÖILIETEIN DEWLETL. das 
Königreich beider Sicilien, 

| 4 nein. Sbst, ul action de 

| laisser couler goutte à goutte, | Träufeln. 


te Sidi n pas Sbst, fül, ficelle, 
seizaine, | Faden, Bindfaden, Packstrick, 


teste LT. nil a GE 
tee SYÉMAR und (Zeus Vb. act, 


AGE, „Em BYÉAR, (JT Lie chier, scheis- 
sen. (Zei DE xax &, die Ruhr haben, 


u 
| (aise srömer. 40 Gest LT, Verb, 


lact, Aor, sxéen. choisir, discerner, 
élire, rassembler. | aussuchen, auswählen, zu- 
sammenlesen. — Deriv. usw HRCILMER, 
|Vb, pass. — Partie. As seem, 
choisi, élu; connu. | ausgewählt, auserlesen; 
bekannt, 

| Bew SEÔME, Sbst, 1 A dj, élite; chier. | 
Auswahl; auserwählt, 

Elm SEÖN. Sbst (ey Sid; ac- 
tion d'incarcérer. | Einkerkerung, — erurk, 
incarcérer. | ins Gefüngniss seizen. 
stéx, Sbst, „IA; prison, ca- 
chot. | Gelinguim, Plur, (yFlw SUGÜN. 

a Rss sedexder. Sbst, al, 
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DIS cames 





Cr SAHUX. 


> 2 a GE u Fan : a | _ ARS ect. 
wi, miroir. | Spiegel. Plur. al ailes srmiser, [Rad, ww] Sbst. Subst 45,482 générosité, libéralité, mu- 


“OF SUGÛD. [ET 1] Subst, 
el sa action de se prosterner; ado- 


ration. | Berührung des Bodens oder des Ge-! 


betteppichs mit der Stirn (beim Gebet); Anbe- 
tung, = AS 

ass suößr. Sbst, PI, v. Liste 

tue SUÉUX u, Gm Sbst, san- 
ciese; saucisson. | Wurst; Pulverwurst, Zünd- 
wurst, lange Faschine, rn ps KAX 
suövov. boudin, | Blutwurst, ee 
Gtoru #, Leberwurst, Men Az riñex 
s. saucisson de poudre, | Zündwurst, 

a Jos avéôe, Sbst, PL v. LS 

Gm SUGÜN. Sbst. PL v, wre 

ia arin, Sbst. (seggia, seggio) 
MX, chaise, | Sessel, 


tm SU. Sbst, , hé rin.| Wein, 


usw srétsr, Sbst, manière d’ötre, 
caractère, naturel, coutume, | Art zu sein, 


. 


reliure des livres, | dünnes Pergament, oder 
| Bindchen von Pergament im Rücken eines ge- 
hefteten Buches, 

a, sauan, Sbst. ete aube 
du jour, grand matin. | Morgendämmerung, 
Morgengrauen, Pl, zn! EsyÂR, matinées ; 
heures matinales. | die Morgen; Morgenstun- 
den, Adv, an SAUARENX, de grand matin. | 
früh morgens, 325 ge sui matinal, | 
früh aufstehend, „SL m ob Morgenwind. 
BL win u. =. = 555 R. cs 


Fr temps du matin, | Morgenzeit, Adv. 





FO In gene sauannauın. früh morgens, 
m Ar ML. SYUVR. Sbst, Ep ri 


r mil enchantement, magie, sorcellerie, 
| duree. ‚Zauber, Zauberei, Hexerei, Blendwerk, 
| bezaubernder Reiz, 4 m std; Nam 
‚mit dem Zauber (Reiz) in deinen schwarzen 

Locken, Baki, „sw le magie. | Zauberkunst. 


Am wu s-ı sand. magie blanche, poé- 


na 
- 


nificence. | Freigebigkeit, Grossmuth. Rel. 
concr, plis SamAwWErLO, généreux, li- 


beral. | grossmüthig, freigebig. = a x 
Ps sanikin; davon Rel, abstr. 
H A LS SAHAKARLYE und p LS FE jew 
SAMÂKART = wen 

4XilSu SAHÂNET u. es AUHÜNRT. 
[Rad. su] Sbst. rt ins, (Hl 

état d'être chaud pour avoir été échantffé, 

chaleur. | das Warmsein, Heisssein, Hitze, 

a ls 8, EM 

Pass aayr, Ad). u. Adv. dur, fort, 
ferme, solide; difficile; pesant, onéreux; 'se- 
|vère, avare; troublé, affligé; vite; beaucoup, 
| tres. | hart, fest; schwierig, gewichtig, schwer, 
‚lästig; ernst, traurig, streng; geizig; sehr, 
udn au SANT serin, trös-blane. | sehr 


| weiss, al! Jade, we être triste et af- 
| fligé. | waurig und betrübt sein, DL LAS us 
:«, mnizu, fort, brave, violent, | dessen Arm stark 
list, kräfig, gewalthätig. us rs 8 





Naturanlage, Gemüthsbeschaffenheit, — Plur, | sie, | natürliche Magie; die Dichtkunst, Rel.| wüxsAn, d'une base ou construction solide. 


bla sisi. 
deu SG, 8, cent 
us sıdälı, [v. d, pers, Jai] 


Sbst, tuile, brique, pierre sur lequel seront 
gravés les noms des damnés dans l'enfer; ö- 


criture, inscription. | Ziegel, Backstein; Stein | 


(in der Hölle) auf dem die Namen der Verdamm- 
ten eingegraben sind; Inschrift, 


a. es sıdäts, Subst, l'enfer le plus 
profond. | die tiefste Hölle. 


a_Lz“ sauin, Sbst. Nom. unit, law 


: | 
senängr. PL us“ sügtn u. LS“ se- 


HÂfn, tJulse SEBABFLEN, tb, ral 
nuage, | Wolke. sl when à entwülken, 
enthüllen, Baki. W. 287, Jöntelo „Is“ 
Wetterwolke, es, ls Frühlingswolke, 


Rel, coner. an SANARLY. — „Abel, 


nébuleux. | wolkig, umwölkt, 

aëls samir, Sbst, mL, pis A 
Le plage, contrée. | Gegend, 

a Lis SAHBÄR, [Rad. 5] Shst, 
je + sa enchanteur, magicien, 


sorcier. | Zauberer, Hexenmeister, Fem, en 


saguânur, Hexe, — Adj. rel, ala SAl- 
wind, magique. | zauberisch, 

fre un sıHara, Sbst, (neues Wort) = 
Sr Cigarre. 

ae sluär. Sbst, es SH au 
bé phtysie pulmonaire, | Lungen-, Schwind- 
sucht. 

axée sauuixz, Sbst — he , 
Se QT ES tribade. s, ECR 

a pots sauÂte und Las SÜHÛR, 
Plur, v. ol 


abstr. (Zw ArurRLrK = CPE . 
(lu Mel; magie. | Zauberei, Blendwerk. 


pra zn syurn-Aulz, m (ji m, 
Jay) as fascinant, enchantant, | be- 
zaubernd, zaubernd, 54 „Sum SUR Az und 
je „Fi avi aiz. magicien, enchanteur. | 
Zuuberer, Rel, abstr. Fe SYHYk- 


sorcellerie. | Zauberei, Hexerei, 
| well sun avuvivemex, Vb, act. en- 
‚ chanter. | verzaubern, behexen. 

uw SAUARE. Sbst, Pl. v. „Lu 
| a (se sau. Shat. lejl we ac- 
tion de broyer, d'écraser, de réduire en pous- 


[otère. | das Reiben, Zerreiben, Zerdrücken, — 
| ETNER, broyer. | reiben (z. B, Farben u, dgl). — 





‚2, als Coner, vétement usé, | Em el 


Kleidungsstück, 
GRAS SABNET und Li. sat 


|Subat, zu, Bet . er + =, forme, 


| gelmässige, schöne Gestalt, Farbe (2. B, des 
| Gesichts) — alttürkisch (GLS Kam. 


am un u au vulg, sauor. 
[Rad. su] Sbst. nowrriture quel'on prend, 
pendant le mois de Ramazan, arant Taube 
du jour. ! Mahlzeit, welche während des Fusten- 
monats vor Aubruch des Tages gehalten wird, — 


Rel. absir, Fe SAHORLUK. 

a Gas sanin. [Rad. (ps) Adj. 
Aus; éloigné, | entlegen; in übergetr, Bedeut, 
difficile à comprendre. | schwer zu verstehen, 
unverständlich, 


Po say, Sbst, et pu) BK, 
saleté, | Schmutz, JA sannäx. salé, ga- 
| té, usé | schmutzig, verdorben, abgenutzt, Syn, 
| „panda x Kum. s. v, GANT 
| : . 

sl wa und ya saäwer. 





nazıya und ps: #rıyanäzt. magie, | 


belle proportion; teint, coloris, couleur. | te | 


festgegründet, festgebaut, LS gate x nit. 
qui a le cœur dur. | hartherzig. Sy am 
s RÛs, qui a le regard sombre, | Änster aus- 
sehend, er wa 8, ulm. qui lient ferme; 
solide, | festhaltend, l'est, es REC PAR 
LIGÂM, opiniätre (un cheval). | störrig (vom 
Pferde), Rel. abstr, ESS SAHTLYK, 
PS satt. dureté, véhémence, aspérité, 
œlversité, pauvreté, | Härte, Rauheit, Wider- 
wärtigkeit, Schwierigkeit, Bedrängniss, 
Pen sauTex, Vb, act, peser. | wä- 
gen. Partie, a SANTE, pesé. | gewogen. 
Poire sanrıin, Subst. maroquin 
(ewir). | Saflian. Nom, ag, nn 
| SAMTIANCY, mögissier, | Safiangerber, Weiss- 
| gerber. Vel, abstr. usb. sayrı- 
ANGYLYE, mögisserie, | Weissgerberei. 


m san und saran. Sbst, PER 
Ada! Im] action de se moquer de q. qn., 
dérision. | das Auslachen, zum Besten haben. 


| arm sumana, Sbst, moqueur, rieur, 
le, ds 
railleur. | Lucher, Spötter, 





| us, sum, Sbst, forcé de travail. 
‚ter pour rien; ce qui est gratis | ohne Lohn 
‚oder gezwungen arbeitend:; was umsonst ist, 

| alas sur, Sbst. Gh plie ‘ 
Hoi ji Aie insignifiance ow faiblesse de 
| l'esprit. | geringe geistige Begabung. vgl. 
RAS Les 

| Peu SAHUN, Vulg. AUHAX und sunkx. 
Subst. jyw , 595% mot, parole, discours, 
expression, conversation. | Wort, Rede, Aus- 
druck, Unterredung. 515, une nAL& une 
plume élégante, | das beredie Schreibrohr. 
ré CE s. rem, intelligent, | verständig, 
| ur RN zunin-t 8, les éloquents, ora- 
| teurs, poètes. | die Männer des Worts, Redner, 
| Dichter. „or wor gr Fe 5-1 An ununAn. eine 
Rede die wahr und falsch sein kann, u 





Sum SANNÂK, 


ge si sunz. eine angenehme Rede. ern 
Qté 5-1 ont, eine Wahrsagung. ne) 
à SHARE [oder #) =] unverschämt, 


frech, ae Ft Od, „an soman- 


tx. délateur, | Verläumder, Denunciant, Cr 


NT sind. Ju S-ÂWER, » — 5, wär od, 
29 —5- WER, éloquent, | beredt, Sbstt. abstrr, 
IT he amd. US em 5-nAnt 
und (His s-nasıra. An 8 
uäxt, All sw SUHAN-RANLTK, ee 
SUNAN-SENGE, ASIA SUHAN-SERÖLIK. 
SF Swen od. Age SUMAN-WER- 
Ltx, etc, éloquence. | Beredisamkeit, 

PS sarsän. 5, 

“RA SAUNET, [Rad. crew] Sbst. 
(és chaleur, inflammation. | Hitze. | 
ce! Ras chagrin, douleur. | Kummer, | 
Trauer, Schmerz, [Gegenth. v. ur j 85] 

a Qu susun, Adj. „tus chaud, il 
heiss, | 

are SUMÔNET. = Alain 


du SAUT, vulg. say. (ohne Teschdid) 
Adj. ils „ él libéral, géné! 
renz. | freigebig, grossmüthig, Pl. sis 
ESHIÀ, 

a Ar safe, Adj. Lam peu ser- 
ré, léger (d'un tissu); faible d'esprit. | dünn, 
locker gewebt, fadenscheinig; schwach von Geist, 





- t 


von Gründen u, s, w. ARS 3 mus wo) 
ad! aka mit schwachen Argumenten und | 
haltlosen Zengenschaften, Meninski, 


adm suon, Sbst. Cala . Cala 
action de boucher, de barrer. | Hemmung, 
Stopfung. — zrmex, barrer, boucher, fermer. 
verrammeln, versperren, hemmen, verstopfe, 
verschliessen. — OLUNMAK, gesperrt u. ®. Wi 


werden, nl Aw SEDD-I REMAK ETMEK, 
empêcher de mourir. | vor dem Tode retten 
(eigenil, den letzten Lebenshauch zurückhalten), 
— Als Coner, dique, barrière, barricade. | 


Damm, Hemmniss, Schranke, las ie 
sepp=-t ıgaräı, die chinesische Mauer, 

PERLES Milch. 

al snnin, 5. rn 

un>lAn senâér, Sbst, AUS ln 
simplicité, pureté, simplicité de cœur. | Schlicht- 
heit, Herzenseinfalt. 

a DH senin, Shst, L3hé sb droi- 
ture, intégrité, rectitude, | dus Rechte und 
Wahre (in Reden und Handeln), Rechtschaffen- 
heit, Geradheit, Richtigkeit (des Glaubens und 
der Sittlichkeit). fm y AS, mb ein 
Recingläubiger u. Rechtschaffener. Al! » | 
vAr Us-sepÄr. Beiname der Stadt Bagdad, 

ann sınärn. Sbst. 15 , in! 
voile, rideau. | Schleier, Vorhang. | 

art Ansınäxer. [ph 1.]Sbst. Tempel- 
Thürsteheramt; Sacristandienst = Le SEDX, | 
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== a ESS —— 


PA Ed SER, 








ala senäts. Sbst PL von am 


PER stone, Sbst, Plur, Nu S0- 
nen. porte, seuil de la porte, vestibule, banc, 
sopha, siöge, | Pforte, Schwelle, der Vorraum, 
Hof, Sitz, Sopha, Ole om la sublime 


porte Öttomane. | Pforte der Glückseligkeit, 
d. i. die holte Pforte; andere Ausdrücke sind: 


- Em 
Lie su sr "La. ml rn 5 Jon 
s. srÄner ixrisin, LCD wlan 8A 
8-1 SEÂDET-1 DESTOÄH, Mm wlan un 


s. SEÂDÉT MEDÄR. 


15 ua Ans mR- 
>) 
DILET KARÂR, 


“N sinn, Subst. arbrissean Lotus, | 
Lotusstrauch (zieyphus lotus, viola arbo- 
ren), 8,.Nw SIDRET, sinna. nom d'un arbre 
du paradis, | Name eines Bannes im Para- 
diese, auch „gi Fa SIDHET CL-MÜNTEHÄ, 


Lotus des äussersten Endes, oder 88 hm 
er s.-1 tOnA. Lotus der Glückseligkeit, od. 
schlechthin Tuba genannt. as 5m 
stpur-xx$inâx. die unter dem Sidra weilenden, 
Gott am nächsten stehenden Engel. 

10 (Sr, SADURMAK, ST. „us Sun 
Royale) Sun 3 zu nichte werden; vernichten, 

pue supra. Sbst AS vétement 


court, sorte de tunique. | ein kurzes Kleidungs- ‚ 
stück das bis an die Hüften reicht, 


am stns. Sbst, 3 8 ART um sizi- 
ne. | ein Sechstheil, | 

t SA super. Tahrifv. a ol Au rue. | 
Raute. Mallouf: , l'herbe mödieinale.“ 

to CFD SADAK, 5, ol 

(Ah sintx u, de Sbst. Jo 2 
gu urine, | Harn, Fe DIR JA sının 
DAMLAMASY, | Urintröpfeln. _s 9; — N, FORU, 
en sb — +, TUTULMAST, Hamzwang, Bla- 


senkrampf. #55 JA s KAWVOU, Urin- 


blase. 
psfouw sen-ain, Sbst, = ‚ro 
| 
a ju sen, Sbst. Let Ks 33 


u ER ————— 


soin d'un temple, service de sacristain. | Sa- 
cristandienst. 

Géydu SEDEN U. SEDX. Sbst. 52 4 
ji rideau, voile, | Vorhang. 

MRi how SEDENET. Sbst, Pl. v. CIS = 

“Aw SEDID. [Rad. Kw] Adj. 1. 
io ww). LS. „A droit, vrai, 
juste, qui se dirige vers Le but, qui conduit 
au succès où au salut; salutaire, fort, 80- 
lide. | recht (in moralischer Beziehung), richtig, 
dem rechten Ziele zugewendet, zum Heile füh- 
rend, heilsam; fest, MAw „25 zıus-t $E- 
min, ein gesundes Urtheil, ker m) tn) 
LS Xe) sl ds D er hatte nichts gethan 


was recht gewesen wäre, (Meninuskil — 2. 
[ke v. Am] qui empeche, qui engorge. | 


hemmend, dämmend, verstopfend, Ay Aw ER 
my A wenn es auch ein hesmmender Damm 
wäre, 

u um senie, Sbst, 55 193. À! 
PL Mi sentis, rideau, | Vorhang, 

pe sen. Sbst. 4 80 an, tête, chef; 
bout, pointe, extrémité, terme, fin; partie 
principale et meilleure d'une chose; commen- 
cement; pièce; envie de q. ch. | Kopf; Haupt, 


‚Oberhaupt; oberer Theil einer Sache; Spitze, 


Ende, Gipfel, der bessere Theil, das Beste (Mark, 
Gedanke, Kraft); der vordere Theil, Anfang; 
Stück (beim Zählen von Pferden u, dgl,); Lust 
zu etwas (etwas im Kopfe haben), In Zusam- 
meuselzungen oft pleonastisch oder als Verstär- 
kung gebraucht, wie dus deutsche „Haupt“: 


Nm „uw SER-MADEH, Grenze, [- =]. sn 
+ ’ 
Nein sen- nur, Quelle [en as]. eu 
> >»), 
aa snm-rnsce. Faust [asus] u. a. m. 
— Lin SER-1 arınma. premier médecin, 
médecin en chef. | Überarzt, Stabsarzt. 25 m 
von Kopf zu Fuss, ganz und gar, ml — 
PERL | von einem Ende zum andern, von 


‘7 
à | oben bis unten, u! Le ml zu cp des 


| dessen Land von Anfang bis zu Ende in Be- 
sitz nehmend, AT sah uw ds" 


a,b Sanyo action de lâcher, de 4 AA der Bewegung des Endes des Rin- 
laisser descendre librement (p. ex. un voile, ges (der Kette) der Freundschaft wegen (d. i. zu 
les cheveux, ete.). | das Hernbhängenlassen, | festerer Knüpfung der Freundschaftsbande). W. 


[age „Aw SÜDLÜCE. [v. Js 


Herablassen (z. B. einen Vorhang, Schleier, das 
Haupthaar u. s. w.). 

aA SÛDL u. SIDL. Shen.» 
rideau, voile, portière, | Vorhang, Schleier, 
Thürvorhang. Plur. SAT zspär. 

a Aw sion. Sbst. 1. — stnr, 2. collier 
de perles qui descend sur la poitrine. | auf 
die Brust herabhängender Perlenschmuck. Pl, 
au! nsnär, 


il Am SÉDLIK, 8. Sm 


+ 


to uw SÜDLIGEN I. Duw, auch 
> ] Sbst. herbe 
à last, ésule. | Wolfsmilch, Eselskruut (tithy- 
malus, euphorbia), 

tem SÜDLE. 5, Dose 


dy SEDN Il. MIA sınäner, Sbst, 


141. son 3 we nen u sent ér$- 
sen: am Rande und zu Häupten der Quelle 
| (4, i, an der Quelle). Humajunname. W. 260, 


ER SER-I ENoÜsT oder SER-ENGÜRT, 
‘bout du doigt. | Fingerende, Fingerspitze, 


En = 

CS] DS das Faden-Ende der Massrege- 
2 dieser Sache liegt am Finger- Ende unserer 
Gewalt. ala sEx-MÂsr. fonds, capital, | 
Hauptsumme, Hauptstock, Capital, Betrichsfond. 
At m An einen Betrag capitali- 
|siren, ihn als Fond stiften, ge wm SER-1 mw. 
[la pointe d'un cheveu, un petit peu. | Haar- 
spitze; haarbreit, ausserordentlich wenig, mit 
Negadou: pas du tout. | nicht im Mindesten. 
Em 5! v2 sur-1 xEw, derechef.| von Neuem, 


AS cop ge = a ge oder ja 
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beugen. Sag% Lu der obere Theil, er! m 
BER-EFGEN U. 5 NACH! = geheugten Hauptes, 
unterliegend, verlegen, heschämt. af 

sEH-Ämen, Überwiegend, durchgreifend, ausge» 
gezeichnet, vollkommen, reif, vs „a ge 
sun nezÂnÔ xiéesre oder 5 3Lgi sb ir 
sen 2lu-1 2x0 wınÄne, nachdenklich, bestürzt, 
2 9 pw ser u nr, die Lust und die Mittel 


zu etwas, 80; SER-ZEDE, Qué survient. 
zum Vorschein gekommen, aufgetancht, hervor- 


gekommen. und y! „mb F9; zw die 


vorgefallene Niederlage, W, 174. 

tw sen oder mer [auch altärki- 
sche Bilklungspartikel zu Bildung des Particips 
oder der Bten Sing. Futuri, m ul ür- 
DÜRMEISER — as si ÖLDÜRMEIEÖER. 
er wird nicht tödten lassen (Uebers, v, Tabaril. 
ty? GÜRMEISER = Ast er wind 
nicht sehen. Sudi Comm. zu Gulist, 8. 124, 
Jus als sie ha GIDISER GEMÂL, 
KALISER KEMÂL, Schönheit wird vergehen, Tu- 
gend_wird bestehen. 


du san, vulg, sr, (ohne Teschdid), | 


Subst. nid hl Ju chose ou action 
secrète; secrèt, mystère, | dus Heimliche, ge- 


heime Sache oder Handlung, Geheimniss; — | 


in übergetragener Bedeutung: parties natu- 
relles; tombe; cohabitation, fornication, | 
die Geschlechtstheile; Act der Begattung; Hu- 


rerei, gu X WELEI=] SIRR — ns; À; 


bâtard. | Bastard. fe >; ob zu BIRK TUTMAK 


oder (ÿéile — 5. saxLauAx, garder ou ca- 
cher un seeröt, garder q. ch. comme secrèt. 

ein Geheimniss bewahren, oder, als Geheimniss 
bewahren, el Last ge 5. AA ETMX. ein 


Geheimniss verrathen, ausplaudern, ln 


SIRE-KÄTIRL, fécrétaire. Gcheimschreiber. 

ss simn-xâTrmLiot, sécrétariat (em- 
ploi). | Geheimschreiberamt, à Ne sy Siuet 
’arAxi Geheimes und Bekanntes, Kurt! Por 
xıuÄnt oder NA u Sr NIHÜFTE, das ver- 
borgene Geheimniss, ENT pau %. MAHRA- 
Masv, confident, ami intime, — Plur, Je 
Estâäu und davon ptet esinie, lignes, raies 
sur la paume de la main ou sur le visage, 


traits. | Linien oder Züge, auf der Handfläche, | 


Gesichtszüge, — Adv, Lu sırazs, sécrète- 
ment, en secret, en cachette, | heimlich, ge- 


. £ £ 
heim. (> 3 ja SIRREN U ÉMUREX, | 
Öle, s. WR'ALENEN. Kir Fo 8. WE 'ALE- 


lich und öffentlich, — Adj. rel. Le stunt 


u. Fem, Ce “RME, secret, confidentiel, 
mystérieux. | heimlich, vertraulich, geheim, ge- 
heimnissvoll. 


thon eva 8. u 


on SURRÄK, 





sa, sich zur Erde neigen, sich tief ver | pis senâ und sw semis, Sbst. pa-|Subst, 1. g>n sellier. | Sattler. 2, ih 


‚lais, grand hôtel. | Palast, grosses Haus, [In 
der Izafe wird immer Tom als Stamm betrach- 


|tet, nicht law, man schreibt daher sn 


ns SERÄ-T HUMATON, fe Oo sE- 
Râ-1 ’arix, nicht se ehem 0. 8 wi; 
eben so bei der türkischen Flektirung des Wor- 
tes: Dat, Ru srRâse, nicht sie Acc. 
en nicht male; dagegen Ablat, 
cle sunämas, Plur. pale suRAsLan, 


nicht Pe al SERÂIT, sein Palast] 


|usf m mul SKI ana od. 
OP Tor KAPU SERÂJ, auch (aie Sp 
seni-1'arvx. le sérail à Constantinople, | der 
alte Palast oder Kanonenthor-Palast, gewöhnlich 
Serail genannt. Ä,y ‚sw sERAs nunxu, die 
Serailspitze in Constantinopel, Sie sé b 
BAGCA semÄs. Garten-Palast, oder einfach se- 
mas, Name der ehemaligen Residenz der Khane 
‚der Krim, (sl Moy HOSNA-SERAS oder 
‚ebenfalls einfach suuas, Surajewo die Haupt- 
stadt von Bosnien, „9, Sl anni SUR 
| oder Er le HEMÂ-1 makÂ. le paradis, l'é. 
ternité | das Paradies, die andere Welt, Re 
| „a Heniı Sunön. farerne; le monde, Den- 
fer. | Schenke, Spielluus; die Welt, die Hölle, 
dus stm arni-t rÄxt, ie he #enÄ-r 
|SIPENG. „la sh BT HÂK, wnyle she 





|s-t "Anter. le monde d'ici bas, | die irdische | 


Welt, le serÄsDÄR, chételain, | Kustel- 
lan, „To0l,w smmanir, intendant ou maître de 
maison, garde malade, | Hausverwalter, Kran- 
kenpfleger. Rel, coner. in sumaux, ap- 
partenant au palais, qui a un palais, cour- 
tisan, | zum Palast oder Hofe gehörig; einen 
Palast habend; Höfling, Palastdiener. 








| am sexin, Sbst, mirage, | die täu- 
schende Lufispiegelung in der Wüste, Fata- 
morgan. . MA m senÄnIsTÄN. Gegend der 
Lafispiegelüng, Land der Täuschung, die irdi- 
sche Welt, 


am BEP 


Palm snm-ä-rä, du commencement jus- 
qu'à la fin. | von Kopf zu Fuss; als Shat, 


sewÄute. Shst, PL vw, 


IT SER u Pi. 





| A 
| Vorhang, ah 5 pate Lu 3,3 ess) | 
NIETEN, secrètement et publiquement, | heim- | mit Aufrollung des Vorhanges der Nacht, des | 


ADS sERÄPERDE, Sbst, enceinte de 
toile qui entoure la tente, tente où cour roy- 
‚ale, rideau. | Zelivorhang oder Schutzwand, ge- 
‚ wöhnlich voh rother Leinwand, um dus Zelt 
eines Vornehmen [arab. Gm]. Defreme- 


ey, Voyage d'Ibn Batouta. S 124. Journal Asiar, | 


| 1850. Juillet. S, 71. Zelt oder Hof des Königs; 


| Moschus-gewobenen, d, i, mit Tagesanbruch, 
\W. 116. 

| “rim. sınäd, Shst, = = méche ou 
lampe allumée, lanterne, 
|nender Docht oder Lampe, Licht, _ Sonne. — 


PL om SERUG, — Ad), rel, j 


€ LE soi 


robe d'honneur. | Ehrenkleid, Feierkleid, auch | 


lumière, soleil, bren- | 


menteur. | Lügner. Rel, abstr, An 
SARHAGLYK,. — ara sırÄder, métier de 


sellier.| Saulerei, Sautlerhandwerk, LS Qu 
SERRÄG-HÄNn. boutique d'un sellier; marché 
des selliers. | Satlerbude: Sattlermarkt. 
ann semadr, Sbst, anmlar écrou- 
elles, scrofules. | Drüsenverhärtungen, Skro- 
pheln, — Rel, coner. jai seRAGELt, 
scrofuleux, | an Skropheln leidend, 


Prim seräcn, Sbst, [Dem v. 1e] 


Häuschen, LS Ra Lu senÂde-1 pis. pericarde, 
cœur, | Herzbeutel, Herz, sentier MÂx, 


aréole. | Hof um den Mond. QT 
Stralilenkreis um die Senne, . 


a lm CA cr smÂé. 

P ya sen-äyön où. im srnigon, 
vulg. are sarayon. Sbst, palefrenier, 
écuyer; cheval qui occupe la meilleure place 
de l'étable. | Stall-Oberer, Stallmeister; das den 
ersten Platz im Stalle einnehmende Pferd. 


s 
t 


at le surägl, (v. d. arab, mis 
Weingefäss), Sbst, bouteille, | Flasche (mit 
‚langem Halse), 


P ‚IOlm senâ-pân. s. ! 


Ir 

u zo saniprx, Sbst, Tahrif v, p 
bl oder Gl Plur, wo sa- 
nanvkär, rideau, tente, pavillon. | eigentl. 
‚dasselbe wie ulm Schutzwand um das 
Zeit; Vorhaug, Druperie, Zeit, SL 
Sal us > wolle mit allerlei uaver- 
gleichlichen Draperien, Sübhi Ef. W, 116. 


a ip SEkÂR U, Bu senÄnn, [Rad. 
=] Sbst, af Dons Auf la dernière 


nuit d'un mois lunaire, | die letzte Nacht des 
Monats (vor dem Mondwechsel), 


| 
l 





| IRA Pe senäris. Sbst, PI v. pe 
Pole sun-ä-sen, d'un bout à l'autre, 
‚tout à fait, | von einem Ende zum andern; ganz 
und gar, durchgängig, — Als Sbst, brocart 
d'or. | Goldstof, 

Peut sen-Âsiue oder lm Adj. 
cle = OA es étourdi, stupéfait, 
boulecersé, | verwirrt, verblüfft, bestürzt, Sbst. 
ss em sxi-Ashupof, étonne 
ment, stupéfaction, | Bestürzung, Erstaunen. 


u bi andere Schreibart für a bte 
D Elm sunio, Sbst, sai, LS, lab 


signe, marque; chiffre du souverain. | Zei- 
chen; Handzeichen des Fürsten, 


plié sen-reniz. Adj. qui élève la 
tete, grand, élevé, | den Kopf hebend, huch, 
hervorragend, ausgezeichnet, => À 





| 


ey 


plyw sınä. [Rad, x. „oyyw] in Compos. “AL. luisant, brillant. | leuchtend, glänzend. I Hy! jh wachsend emporragen, 


qui chante. | singend, 


ulm sERKÄG, vulg. sarad, [Rsa. er] 


ae suunix, Plur, v, EE 
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aut sER-ExÉAM. 


palm 5 zw Pipe SER-HER, $, > 
Let snr-nsöäs. Shet. fin, achève. pri senrenr, Sat, Less ligne, sil- 


ment. | Ende, Vollendung, Zustandekommen. | Jon, | Linie, Furche, LL, 
Pme SEHREST, vulg, semnns. Adj. 


Loft LT. sin [aus ?] Flicklappen(?) | 9! ©';'libre, indépendant ; exempt, franc. 


1 


a ske senäwte, Sbst, À bail cale- exempter, dispenser. von etwas freimachen. — 
gon. | Hose. |Rel. abstr. Alm SERBESTLIK U, SEKHES- 
P Sie u Lu = | 1X. 
“ht suräsk, Shot. PL v. Ki ge 
‚ mem liberté, exeniption, franchise. | frei- 
seit von ..., Freiheit, Unabhängigkeit von, 
X Mile Aspirationen der Freiheit, li- 
> uud SX; # Aspirationen der Freihe 


“ Kalzan sırÄskr. [Rad. vi] Sbst, ac- 
tion de se propager, se communiquer à un 
autre; communication, contagion, infection. 
das Weitergehen, Sichfortpflanzen, Mittheiluug, berute Anwandiungen, W, Adj. & dm 
Ansteckung, Infection, Uontagium, — ETMEx, 
se propager, se communiquer, infecter. | weiter SFRMEST 
dringen, eindringen (wie eine Feuchtigkeit in ei- 
nen StolN, anstecken (mit dem Dat, u, Accus,) 


Jde crime ae , als AU Le iu 


1. Fem, Rats) pe simsrisn, libé- 
ral. | freisinnigg, RE AE Joel „eine 


liberale Verfassung, — Adv, Rs 


rei, sein viguer Herr, unabhängig. — vtmeK. 


2 Amp SEIEESTÉ. Te em a 


dein schwaches Befinden hat Vornelhm und Nie- 
drig angesteckt. W. 250. = =, 
LS wrilee UE ung die Hitze der! 


Bewegung verbreitete sich über ihn, innerlich | 


und äusserlich. Hum, Name, W, 208, use 


ya lm; its COME AC seine Bos- 


heit wirkt auf alle Leute und inficirt sie, omg! 


nn pes das Sieg-verbreitende Banner, 


am senätm, Pl. v. Een 
pal senäsexon, [Part. v. Cape] 
Adj. u. Sbst. chantant, chanteur, | singend: 
Singer, 
a 
Blei, 
f “ le r 
Pepe SER rÂR oder zw sERUER, vulg. 


sur, Sbst, is, plomb. 


aimer, Sbst. surcharge, nouvelle charge 
ajoutée à une autre; charge portée à la tête. |: 
Ueberlast, Zugabe zu einer Last die oben auf- | 


senunsten, librement, franchement, avec li- 
berté. | auf Ireie Weise, mit Freiheit, 

P Nage HENCHERTE UNE nnd Adj. 
qui a La töte enveloppée; fermé (un vase), 
caché, | den Kopf gebunden, d, i. verhüllt, zu- 
"gedeckt, verborgen, geschlossen, nicht offen 
(von Gefüssen). 


| pd srn-nirx, Ad). haut, grand, 


léleré, | dessen Haupt hoch, gross, ausgezeich- 
net, hervorragend, emporragend, 

ERS u SERPMEGE, Sbst. légère asper- 
sion, | leichte Bespritzung. s. d. Figde, 

tea mw SERPMER, Vb, act Aur, ya 
senrEn, GR) PeyMlnil arroser, asper- 
ger. spritzen, streuen (z, B, Salz, Pulver u, dgl.). 


Je zuyehn JAOMUR SEMPRIOR, il bruine. 
der Regen spritzt, d, i. es regnet leicht. 


em zart arroser les fleurs. | die 
Blumen mit Wasser bespritzen, y il jr“ 


1 


Hm SYRYTMAK, 


| Oberpféetmern des Reichs (folgt der Name), 
doch auch iu der pers. Pluralform Cala; 
ces Ets, und die Oberpförtner ul 
Diwansherren, 'Izzi Ef, W, 147. Hier sind 
Beantete der Pforte in Funetion in Constanti- 
nopel gemeint, doch sind beide Ausdrücke zu- 
gleich Titulaturen, mit welchen häufig Provin- 
zialbeamtete ausgezeichnet werden, ähnlich den 
österreichischen Rath» und Regierungsrath-Ti- 
tel, W. 

pes srn-mmti, Shst pris du sans 
imposé au meurtrier, | Kopf-Preis, Sühngelt, 
welches der Mörder zu zahlen har, 


Pape SERPOR. vulg. Seb TARPOÉ. 
Sbst.calotte, bonnet (des jeunesfilles).| eigentl. 
„verhüllten Hauptes“, Haupthälle; Kopfbedek- 
kung der Frauen, Im Türk, gewöhnlich die 
Haube der Jungfrauen, ey) 3! st PR 
s. ENDÄZ OLMAR, jeter son bonnet, perdre pa- 
tience, | die Haube wegschleudern, bildl,: die 
Geduld verlieren. 

PES m serrrinssän, [Plur, von 
sole] appellation des six premiers sol- 
dats de chaque compagnie de Janissaires. 
Hauptfussgänger oder Hauptinfanteristen, hies- 
sen in jeder Janitschareneompagnie oder Odu: 
1. der Conmadr, Suppenmeister; 2, der una 
nañy, Wachstubenmeister ; 3, der wrKst-1-gand, 
Zahlmeister; 4 der uarmaxnan, Fahnenträger; 
‚5. BAË-FSKISI, Obmannszehülfe und 6. asirv, 
‚der Koch, W, 

Pass snnerid, Sbst. couronne. , Krone 
(von Gold mit Edelsteinen besetzt), 

E Leu svur, auch Dis u. war Subst, 


” 


4,45 pas dos, épaule. | Rücken, Schul- 
ter, Rückseite, Ar ae Se SYRT SA 
nur xünkıuer. Rücken-Zobel-Pelze, W, 197. 


Lu zur und D A dj. u, Sbst, dur, 
sévère, rigide, tiolent, brusque, fort; chose 
dure, | hart, raulı (bes. von der Witterung, — 





gelegt wird; Last die man auf dem Kopfe | Serzw den Seelenbrand löschen, vgl, Alan po, scharf, streng, hefüg, stark, fest; arg. 


trägt, — ETMEX, surcharger. | 
mehr aufladen, 


P je sun-nÄz. Adj. u, Sbst. qui risque 


la tete, audacieux, courageux. | den Kopfaufs 
Spiel setzend; verwegen, kühn, muthig, tapfer. 
Rel, abstr, m SERBAZLYK und p 
550 sennäzt, audace, courage, | Verwe- 


+ 
genheit, Kühnheit, jan Ma Jo! auf 


«diesem Kampfplatz der Kühnheit, d, 5, gefähr- 
lichem Kampfplatze, 

a joe sims. [Tahrir v. D id ] 
Subst, ler + ass chemise.| Hemd. Pi. 
Bu sERÂBIL, 

Pere pmsen-nânis. Shst aan Se 
coussin, oreiller. | Kopfkissen. 

Pas m SER-BE-GEIR Adj. qui a la 
tete enfoncée dans le collet, qui baisse la tete; 
confus. | der den Kopf hängen lässt oder die 
Augen niederschlägt (v, Scham, Schmerz u. s. w.). 

Py Nu sEn-ue-pÂn, Ad), qui mérite 
d'être pendu, | Kopf für den Galgen; galgen- 
werth. hl, Jo a „Sm sein 
gulgenwerther Feldherr wurde lebendig gefan- 
gen und ... W. 226. 


ZENKER, Türk,-Arab,-Pers, Harduurterbuch, 


überladen, noch | — les $ commencer à grisonner. | an- 
’ | CT nd En 7 I 


‚fangen grau zu werden (vr. Haupthaur. Kam. 
|" vr te, — Deriv. BR SERPIL- 
“Ex. Vb. pass. 

PASS snaranen Sbst. 1. [ Versär- 
kung v. asus] paume de la main, main 
ouverte ; griffes, ongles. | Hand, Faust, Tatze, 
| Pfote; in übertragener Bedeutung: puissance, 
| force; puissant, vigoureux, | Macht, Kraft; 
‚ mächtig, übermächtig; Unterdrücker. 2, [Ver 
kürzung von SAS ] offene Sache, Beule 
die nicht heilt, Name hösartiger Geschwüre 
(anthrax). W, 


PB sen-uenn, Sbst, bandeau, ban- 


 delette, bouchon. | Kopfbund oder Kopftuch; 
Stöpsel auf einer Flasche, 

ts sERPINTE, Sbst, éclat (de bois, 
‚ete,). | Splitter, gs ide 4 Bomben- 
splitter, 


Po gaçam sen-erwwän, Sbst, chanbellan. 

gewählterer Ausdruck für we ar Uber 
pförtner, gewöhnl. im Cas, ob}, der arab, Plural- 
form; so x, B, auf den Siegeln der Kapulschi 


haschi LS Made un cr! se von den 


"Als Sbst, das Harte, Feste, vn m 
‚scharfer oder zu starker Ruuchtabak, Se 


ef ass ein tüchtiges Kriegsruss, Sim 
#98 bei raulem Wetter, in der Kälte, 
59) Zip scharfer Wind, wm er hurt- 


köpflg, störrig (von Pferden), Fi À ir 
shall es da er von Natur etwas harıherzig 
ist, — Rel. nbstr, ed SERTLIR use 
Hin dureté, sévérité, rudesse, rigueur. | 


— Adv, 


Härte, Schärfe, Strenge u, ». w. 

AY pe SERTÉE oder CES SEMTÉR, 

NE un SERTLIK-ILE (ERTLISLE), avec dureté, 

ete. | mit Härte, mit Strenge u. =, w. 
ep SERTASKH, puise sy 
ONE AYHTLAN I cb, Subst, 

‚hyöne. | Hyäne. 

| ta ii SYKTLENDIRMEK. Vb, act, 


peu“ 


‚(eigenl, refl, can, vw) rendre dur. | 


hürten, 





IH ze syarntan, Vb, act. montrer les 
dents en riant, grincer les dents. | die Zähne 
Netschen (beim Luchen). rm RER Spike 
nix syaerore. er lüchelt mit offenem Munde, 


12 


Fa »Untd, 
J 


Sr nd SORT, Sbet. = hm surtout, 
vétement de dessus, | Oberruck, 


tolpyn LT, SU 5 nm 
p EP pes SER-CRAME, Sbst m Ani 


P je mn pu sunu-sin oder md mu 5 
un. Adj.u, Sbst, Aus, sr qui a 
la tete rouge; Persan. | rothkoplig; Roth- 
kopf; Perser, 

Peg samaus, N. pr. la ville de Sa- 


vgl. zw source; origine. | Quelle; Ursprung, | tps, | die Stadt Sarakhs in Khorasau, 


Ground, 


Pot sent. Subst, le premier 


tip ST. pitt Las to | somme, der erste Schlaf, das Einschlafen, 


conte, fable. | Erzählung, Mährechen, | 


vu! - | 
LA ve DNÉMER, ©. wet y que 


in m ern, Suhst. u on 
pass u,yder moine. | Sperling. 
As 25 ep GP aus vier 


zig Sperlingen wind neh nicht eine Pastete, 
(Sprichw.). a 3 CS A pe wer 
sich vor Sperlingen fürchter set keine Hirse, 
ar Nm He PARMAR oler ©, PALMAGY, 
petit doigt, auriculaire, | der kleine Finger, 

In m urnda, Sbst. p plz u >> 
verre, | Glus, wo Bag Hu TAB, Glasfluss, 


zlasähnlieher Sputh, — Nom, ag, rm 


Dur seo, Fsanıyos, vlg. Kae 
wor, Ad. ums , QE ha [üegenth. von 


ph. pe , CH] soil, enicré, ivrog- 
ne, | trunken, berauscht, dem Trunke ergeben, | 


— ETMER, enirrer. | berauschen, trinken ma» 
chen, — orsmar, étre enirrd, s'enterer. | Iw- 
rauscht sein oder werden, sich hetrinken. — 

> mie 2 ÄLTK 4 ES 
el, absır. (hégéese SARMOSENR, PTE 


se. | Trunkenheit, Rausch, 


Und pe SURUUEN, = wur“ 


PSE pe SERIE of, SE ue SUHH- 


ce, Sbst, tel un rongeole (nt- pire). Sbst, 


ladie). | Masern, Rötlieln, Kan, 





syacasy, rilrier, Glaser, Rel,coner. + mm 


syecaLy, de verre. | gläsern, } 


Emm SERIE Sbst, action de laisser al- 


rage sındin Shst 
fumier, | Misthaufen. 


ler librement. | das frei gehen lassen, meet 
aut „IE smnue 16h tr. mit Freigebung 
der Zügel, di, die Zügel schiessen lisser, 
Meninski, 

4 em SINWÄS, [tu ol Subst, 
2,95 loup. | Wolf, (ist id zen 
Do-sınmÄn, = DIS „wi crépuscule du ma- 
tin. | Wolfsschwanz; die Morgemlämmerung, 


up m sen-mann, Shst, = A vel, 

limite, frontière; premiere place forte 
sur l'extrème frontière, | Grenze; Grenzfestung 
(Hanpt-trenze), — Réel coner, hmm 
SEHYADLY. qui appartient à la frontière, li- 
mitrophe: soldat des frontières, | zur Grenze 
gehörig, Grenzbewohner, Grenzsoldat u, del, 
SAD m srasannenän, eommandant one 
forteresse de frontiere, | Commandant einer 


Grenziestnug. 

Pape sun, A dj. tJ5 . ti a, rou- 
ge. | ol. — Als Shat, couleur rouge, encre 
rouge. | dus Rate, rothe Farbe oder Tinte. 
= „Zi sin aury, der rothe Fisch, der 


rn 
Salm des kuspischen Meeres. ET Fed Kr 
non. rongeur de la face: honnenr, gloire r« 
aulternt d'une action louable, | Eröthen — 
„He Br: Ehre, Ruhm, Löhlichkett, £s; Fa ul 
SURY-RÜL rise rouge. | rothes Gesicht, — 
vLMak, «voir le visage rouge, vougir, | vin 
rotlies Gesicht haben, roll wenden, am 

l'es 
*UIRUH-ÂR Mi, in Re Rt. 
rotes Wasser, Schminke; rother Wein; Blut. 
— Shst, abstr, re “wit, rongeur, 
emnrlenr rouge; écriture ronge, | Rüthe: rothe 
Fartıe: das roth geschriebene (nm Aufange dei 
Capitel), 


Pr NES veu SURMÉE, >, re 


pain swnt-t ae, Sbat. chef de Far- 
nee, général, | Heerführer, Feldherr, Kriegs- 
herr, 

Saw seb, Shst, action Darranger avec 
art toutes les parties du discours, de réciter; 


série, suite continuelle, | kunstreiche Zusam- 


menfügung der Worte und Redetheile, Vortrag, 
Erzählung: fortlaufende Meile, — BTMER. Fée 
citer, raconter. | vortrigen, in zierlieler Hede 
‚erzählen, Ada! ready Im wuslährlich vor- 
tragen und erläntern. 

PO pe run. Adj. u, Sbsi, Gr 
froid; froideur; insipide. | kalt; das Kalte; 
Kälte; kaltlassend, nichterwärmentl, geschmäck- 


los, eltel, wer, ungegrnndet. > x Sm 
er) gi mit Frisehem Wasser den Becher fil- 
lend, Hum. name, Je Ja GET ÂR-I RER D 
ee wsopY ps paroles futiles, ; leeres Ge- 
rede, y Sy SEMDRESAX, kalt sprechend, 
nicht erwärmende Rele, ri Sp 7, 


einen scheinheiligen Seufzer ausstossend. Tuti- 
hate, 

12 pue BEI 5, que 

paie sert=än vider lm s,-inn, 
Star, habitation souterraine, | kühle Sommer- 
wohnung (bes. Kellerwohnung). 
| Pl Oz veu-nän, nues eb. 
nz comnanlant, général, | Auührer, 

3 
‚ Befehlshaher, Feldherr. oT 5 sennän- 
1 ExREM, général en chef, | oberster Betehls- 
‚uber, Generalissimns, — Relahstr. + Sp 
SERDARLYK ol, Om nnd pp NULS mas 
srunint, ehargr on fonction du coamenedant, 
etes génératat, ele, | Auführer-Stelle, Cum- 
mundo, Oberbefehl, Generalsrang 1. = W, 
= uf fs % ; Pe’ 

3° ee Crop ee = 14 
dus vou ähm gesondete Fehllernm - Diplom. 
VW. 224. 


» 


PU SO eue sish-nAs u, sınnäs (oline Tesch- 
+ 


did; Shaun, sa. qu est dans Le secret, 
LA HM 


Tr! 


(ES ed med SER-SERT. 


2. oz 


N 

| . » 0 . + * * 

confident, ane intime, | Muwisser um eiu Ge- 

hwimmiss, der Eingeweilte, Vertrante, — Rel. 

abstr, et SIRDAËLYK. confidence, 
- 


| Mitwissenschaft, Vertranutheit, halt 


Istunadunavea. ennfidentiellement. | im Ver- ° 
| 


| Irmuen. 


DS See SER-DHID, Sbst, ee au 
mal de töte, migraine, | Kopfschmerz, 

p Farm sEm-perren, Sbst, première 
page d'un livre, préface, table des matières 
qué puvcide le livre, ete, | Tiwlselte oder An- 
"fang eines Buchs, vorn stehende Inhalisüher- 
sicht; Inhalt, Summe. Rt) Ep die 
| Summe seiner Gelanken, alle seine Gedanken, 


| A | 
date Dons sERPLESMER, Vb, re fl [vou 


em] étre ou devenir dur, ferme, ete. | hart, 


fest us. w, sein oder werden, fest auf einer 
Sache bestehen. 


um sößtn, Sbst PL Ve à 

pP im sER-KISTE (im Pers. auch sen-i 
| ee. 
Abus bant de fil, fil. | Faden-Ende, Faden, 
Mu übergetr, Bedentmug: prétexte, excuse, 0p- 
portusité, | was sich zur Auknäpfung darbie- 
tet, Anlass, Vorwant, schickliche Gelegenheit. 


DE ire SER-ZEHT, Km 

D Fri SERTENTÉ, Set. Coup sur la 
ttes: reproche, réprimande, Wéme, répulsion. 
Schlag auf den Kopf; Zurechtweisung, Rüge, 
Verwief, Tadel, Schmähung, — erurx, re- 
procher, etc, | tadelu, zurechtweisen u.» w. 
„in Je Schlag des Schicksals. 

Palm m SERA, vulg. sum-en, Suhst, 
1. — a inflammation de La tete, | Kopf- 
entzinelung, Phrenitis, — 2. Adj. éfourdi, 
shape fenit. hetändt, bestürzt, schwindelig. 
Rel.ahstr, mn »ERSAMLYK II, Alam am 
SEHSEMLIK, I 
Schwindel. 

Pi Berl m SERAMLAMAR, el 
SERSEMLEMER Un COS SERSEMLETNEK. 
Vh. net, ftourdir, causer de l'étonnement, 
de Tembarres, | iu Erstaunen setzen, verblüf- 
fen. She SERSEMLENMER. Vh. refl, 


rn pre SRRSENLENMÉ, étourdi.  verblüffi, 


étourdissenent. Betäubung, 


D pm SER-AEHXZ, Adj, Eu ce Js, 
LA 
st t ail, A fi 
uns vıks gr... st frmis, rerer- 
dissentz Inenportant; fortind. | frisch, krif- 
ig, wieleraufblühend, sich wohl beiindend, 
glücklich, — Sbst. absır, em cu FER-SEN- 
ze 

di. verdewr; aisance de la rie, prospérité. 
Gine, Frisches Wohlbeliuden, Wohlkshrt, 

Pam m SER-SERÜR. Adi. ul HAS , 

„> à 
die étre, Soissons, foldter. | leicht- 
siunig, thôrigt. 
raus, Adj. n. St Le gd ya 
PE pr Hs “ Adj.n. Shs 4 
à Lu À - 

Nil ee vil, has, 
eisifz vagabond ; folie, témérité, uirdeig müs“ 
Sig, herumlungernd, brotlos; Vogabund, Lande 
streichen: Thwrheit, nd M sie CET med 
el er N. N., einer von dem Vagabun- 


den-Gelichter, 


Digiti 


d by Google 
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| Fund SENSE, 





| 





Rang des Serasker; Oberbrfehl, el Kt 
„gt Lame gu der Oherbefehl 


für Syrien. 


D À ga SENSEN. =. pe pe 
DI hm ve SEUSEMLEMER IN, Al 


SEMSEMLETMER I, hen SERSEMEENMER, 


des Annerkorps 


Pa nm ne aen, Shst astérisque 
placé de dir en die vers dans les mu- 
nuscerits du Coran, | Steruchen nach je zehn 
Versen in Handschriften des Koran, 

Bin vn. 


refl. pass. — tee LT. p As; 


Er ES 


D zul qu srn-éiu, Adj. = pis plein 
jusqu'a bord. | bis an den Rand voll. 


Dunn anuër, Shst, and , sal 2 
gen“ . ls > formation, nature, 
naturel, tempérament, | Mischung, Kuetuug, | 
Formation, Natur, autüeliche Bilduge oder Au- | jouir. | gelb sein oder werden. 

(ludoles)} f 2 s 

’ | lost kouGUé, auch EE sen Shst, pa- 
on = yörft-sinıär, schön wie eine © 227 
ei a ee ‚ nache, aigrette, | Federbuseh (von Reiher- oder 


UE 5 »lschi un . 
Hi, aim süss engelschön, >| Kranichfedern), — Rel enner. slot 


., FOR: i hi i i HIErE Se , : . Ü 
Zehn bilder, d.i. rein, keusch. LME | soneutar, mit einem solchen Federbusch ge- 


schmückt. 


rer Vh, inter. om 


lage Charakter, Temperament, 


zum pärdiesisch, unendlich schön oder 


wu, . | udn sanar, Sat. = Sul „Ali 
. P} mE .r * 
Pepe SIRIÉTEN, Uhr wet. (Haydn extravagunce, excès; perdition, gaspillage, 
pétrir, mélanger, former, ereer, | kueten, mi- | Mnasstosigkeit, lumässigkeit; Verschwendung, 
schen, bilden, schaffen, Part, Nik stetäre,. | Vergendung. 
pain REMPAK, Shst, ES jr lar- 
me, larmes, | Thräne, Thränen. 





ts sinr. N, pr, Serrie, | Serbien. 


D pe sûr, süntr oler Nom sÜRFE, 
Pause seta, Sbst, place P’hon- | Subst, Sumdyt tour, mal à la gorge. | Hu- 


21 
» | 
neur sur le sofa. | Haupt- caler Ehrenplatz anf | sten, Halsschmerz. o® Fi rè WEMFR Kkke 


dem Sul, [urab. , AS] 8 NAS pu RR DEN. — rim tousser. | husten, 


«3h! du; Schmauckgeher des Ehrenplatzes PP jm sEmriniz, Adj, = 3 pue êle- 
auf dem Solo des Lebens sein (Metapher für, ve, éminent; heureux, | hoch, gross, voruehm, 
leben. Wasyf EL. W, 157. \ ausgezeichnet, glücklich, — ursex, elerer, exal- 
ti RÉ, 5 ter. | erleben, anszeichuen. — Sbst. abstr, 
ar cui AR n-Finizi. Aminence, gloire, ri- 
+ . 2. pe SÉR-FTR sf , 
PAIE RTK, », (GS | chesse, bonheur. | Höhe, Vornehmheit, Reich- 
“ CLOS *ERETAX, Shst, dererisse, une | thum, Glück, 
cer (signe du zodiaque et maladie), | Krebs r Del SER-PURÜ, zusammeng, À dj, ham- 
(Thier, Himmelszeichen ul Krankheit. Adj. Ale, soumis, geneigten Hauptes, herahlassend, 
relat, À senrrÂxt, auf den Krebs be | bescheiden, unterwärlg. 
züglich, in Sternbilde des Krebses stehend, 
il pr KFIN- ie beide | 
Bar Re zus enges rend Ta tete, e. à d. qui risque sa rie, qui 
est pröt à se sacrifier: vulg. gargotier (qui 
vend Les têtes des moutons tués). | der den 
| Kopf verkauft, sein Leben au eine Sache setzt; 
ale Adj. todesmuthig, opferfrendig; Im türki- 
U RE m sûr er [r ad £ que | Subst, schen Gebrauehe: Garkoch (der die Köpfe ge 
re‘) pen PG Sy action de se hâter; hâte, | nn hé var“ 
ritesse, promptitude, empressement. | Eile, 472 Garküche oder Bude des Bopfrerkie- 
Schnelligkeit, Geschwindigkeit, Beeilung. — | fers, Shst, abstr, Pre SERFURCRT, Ti 
FTMER, &e hâter. | sich beeilen. aka! Re | signation, zèle à se sacrifier, | Bereitwilligkeit 


Pape setrunté, Sbat u. Ad). qui 


Krebs stehenden Unglückssterne (d. i. Saturn 
und Mars, deren Conjuuktar im Krebs für un- | 
heilbringend gilt, Naima, W, 57, 


(EEE STRTLAN, ». rn 


- 


PP PL eilig vorwärtsgehen, AXE ou wg 
= mit grosser Eile laufend, Adv. 


Leu SCR'ETEX oder RE = lie 
sÜRETLE, avec hâte, vite, promptement, 
eilig, schnell, 

P Km m SER-T 'ASKER. vlg, SERASKER, 
Sbst, général en chef, séraskier, | Heerfüh- 
rer, Befellstmber oder oberster Commandieren- 
der eines Heeres oder einer grössern Heeres- 
abteilung, Generalissimns der Armee. min 
Lea senasxem Paña od, allein SERARKER. Ini- 


nistre dela guerre. | Kriegsminister. Lu zw 


Weed MERARKER Karver. Ministère de Ta 
querre. ! Kriegsministerium, — Rel, abstr, 
De Lo vue SERASKERLIK diguité, charge, 


rang du séraskier; généralat, | Würde oder 


"sich zu opfern, Todesmuth. 
| 

p Su SÛRFE, 8, m 
\ tee svmvx, Shst, perche, barre des 
\ erocheteurs, pique. | Stange, Stange zum Tra- 
gen, Spiess, Wurfspiess, 
“ Sm RERIKA, SERKA. Vulg, as 


‚Xen, [Rad, Ge] Shst (elle äh 


"action de roler, vol. | dus Stehlen, Dichstahi, 





Entwendung, — roux. voler, dérober, | steh- | 


len, heimlich wegnehmen, Si! (Haude 


durch Diebstahl, verstohlener Weise, 
ler s. ar” 
FU Som SERA. 6. pm 
« pr | E06 stmm-Kâtim oder zum 


sIRR-KÄTINT. Sbst. compos. sécrétaire, | Ge- 


SIR-, 


k, 


fu SER-ORST 


= > - 


heimschreiber. Rel, abstr. alarm SIHR- 
xitırLik, charge de sécrétaire,! Gelweimschrei- 


| - 
| beramt, ALLER smun-KÄTtnLiGtLE, comme 


sécrétaire. | als Geheimschreilwr, 

p m sER-Kik (im Pers, aueli sen-t KA), 
Subst, ps Pa chef, inspecteur, com- 
'meandant; l'essentiel de l'affaire, | Obmann, 
Aufseher, Werkmeisterz Befehlshaber, Anfüh- 


rer; Hanptsache, Hanptzeschäf, „m PN 


' Fee es ist Tag ud Nacht sein einziger 
Gedanke. — Rel abstr. Hm SERKÄR- 
wur und ps wwuränt, inspection, sur- 
intendance, | Oberaufsicht, Oberbefehl u, 5, w, 

Pam snmatzeht. Sbst. Î,œla , 
nass accident, évènement, aventure, |"Vorfall, 
Ereneniss, Erlaubnis, Abentener. 

OV sei-atmän, Adj. u Shst qui 
a la tete lourde; dere; courroucé; orgueil- 
Leur. | der deu Kopf schwer hat: ein Trunke- 
Rei, nhstr, # 
AM SER-GrKARLEK. nid p ii fu sr 
aimâxi, pesanteur de la tete. | Schwere des 
Kopfes. 

DS ue seworunis, Ad, étourdi, é- 
timné; confus; surpris; errant, | (Kopl-dre- 
hend) schwindelig, erstaunt, verwirrt, herum«- 
irrend, — onmar oder — KALMAX. Are om 
rester étourdi, atupéfait, etc; s'étonner, | 
'sehwindelig sein oder bleiben u. s, w., stau- 
|neu, ws CS pu S, ORZMEX, errer Ça et 
(là. \herumirren, berumstreichen, Se = 
le ciel, la fortune. | das sich stets drehende 
Rad, bildlich:der Himmel, das Schicksnl, W. 284. 
| Hirn SYRGERDANLYK ind p LEP 
\seueeunäst, certige, étourdissement, confu- 
sion, étonnement, surprise; course faite ça 
et là lorsqu'on s'égare de son chemin, Schwin- 
del, Verwirrung, Staunen; Umberirren. 


Pam sru-kiene, Shat, 1, pti 
chef, commandant en chef; chef de police. 


(zum Haupte gemacht) oberster Anführer; Po- 
\lizeioberster. 2. Adj. choisi, élu, | erwählı, 
ausgesucht, 


PE DS um SER-GERDE, = ur 

Popp sunonus, Ad). u Sbst, qui a 
Wa töte chaude; enivré. | der den Kopf warm 
hat; ein Trunkener. 

Pepe sen-otrix, Sbst, chef élu, pre- 
mier, supérieur. | zum Haupte erwählt; des 
| Erste, Oberste, 


ner; Zumiger; Stulzer. — 





| PA sek, A dj, 1. opintätre, dés- 
obéissant, rétif, rebelle, | den Kopf wegziehend 
oder in die Höhe richtend, d. i. halsstarrig, 


widerspänstig. wor m ein stürriges Pferd. 
— 2. élevé, prominent, | den Kopf erhebent, 
d, à, hoch, hervorragend, — Bel. abstr. t 
Aut KERKEÄLIE I, P ee pu SERKEAL 
opimiitreté, désohéissance, | Halsstarrigkeit, 
Ungehorsam u. s. w. — RTMEXx, wilerspänstig 
sein, 

PAS SER-GERTE. Ad. — se 
sujet au vertiges, étonrdi, étonné, confus, 


mr À {nnals 
itized by GOOQIC 


Roses sed SIRKENGÜNIN, 


errant, vagabond; soumis. | schwindelig, ver- | 


wirrt, herumirrend; uutergeben, unterworfen. 


Mn 3 AUF KÜSTE WE SER-GEÄTE, teils 


erschlagen, theils in Verwirrung gebracht. 
22 de AS 2 pu HE 
wen ich immer sche, er Ist vom Abschleds- 
grame verwirrt (beirübt), Sadüddin. W, 288. 

pr Sbst, Name eines aus einer Wur- 
zel bereiteteu Pulvers, gegen Ausschlag und 
Flechten. Kum. ». v. en 

De am SINKENGURIN, Sbst, arimel, 
sorte de limonade, | ein kühlendes aus Honig 
und Essig bereitetes Getränk. 

Del se[erR-Kln, Sbst. u, Adj, coup 
sur la tete, ce qui frappe la tête; casse-tête, 
massug; injure. | Kopfschlag, den Kupf zer- 
schlagend ; Keule; schwere Beleidigung. a 2 


zw ein den Kopf zerschlügender Stein. 
rt MS u um die Seldsehn- 


ken zu zerschmettern, Meninski, aus Sae, 


cie SÉRGUX, 5. var“ 
PM m sinn u. Sm Sbst, vinaigre. 


» = 

Essig. Alu zons, 
de dix ans; haine invétérée. | zehnjähriger 
Essig; alte Feindschaft, an! Im 5. ERRU N 
bl am 5. ASE = in m! 
sauer-seheud, mürrisch, mit strenger Miene. 
gs À DS us s. runcä, Essigverkäufer; Mensch 
von grämlichen Ansehen. („us af sinKe 
rı&in, Essig-spritzend; böser Zunge, Lüster- 
maul, — Rel. coner, Ian SIHKEEU, dis- 
saisonné avec du vinaigre. | in Essig einge- 
legt, mit Essig gesäuert. „Lab Tg Ati 
kaut ra’äm, kalte Fleischschnitten mit Essig. 
Nom, ag. re BIRKIEÖT, qui fait où qui 
vend du vinaigre. |Essigmacher, Essighändler, 
> pu SMXRLCGN. aigrelet. | säuerlich. 

tu mesure, Sbst, lente, | Nisse vou Län- 
sen, Eier von Flöhen, Wanzen u. dgl. Mn 
AL sıxke-sifex, der Leuchtwurn, 

talaca sum SIRKELENMEX, Vb, inte, geoir 
de lente, | Nisse in den Haaren haben, 

t 
chose qu'on étend, sorte de tapis qu'on étend 
pour y compter, comptoir; stalle dans une 
foire; billet à ordre; exposition des marchan- 
dises, | alles was man glatt auf dem Baden aus- 
breitet, Teppich auf dem man Geld zählt (ehe- 
mals der Mantel auf dem der Sold der Janit- 


Te SEILGT, Sbst. [v- Sa] toute 


scharen gezahlt wurde), Zuhltisch, Zahlbreit, éternité. | dus Ewige, die Ewigkeit. — Im türk, parierte Spiessglas [v. al 


Verkaufsstand (anf dem Markte); bei Schuule- 
gungen die für Geld zu sehen sind, die Ein- 


N ermäuvliche Ge: a 
Eintrittskasse; jede auf den Ueberlringer lau- | Fre SO ang invergängliche Gesundheit | 
Tef, 


tende Anweisung; Wiaarenm-Ausingen auf ebe- 


5.1 DEN SÂLE, tinaigre | 


y.- 
to Hm LT, As 2,5 jaunir, | gelb 
sein oder werden =» tte 


4, ’ e 
étre broyé. | zerrieben werden oder sein, =, 
vs 
Ce 
t 
SERMEK, 


sERtLMER. Vb. pass. s. ie 


| 


ser. ausgleiten, gleiten anf schlüpfrigem Boden. 
| Pam SERMÂ 1. LS Le pu RMI, Adj.u, 
Subst. (jan. ud. ie froid; le 
froid; Uhieer. | kalt; Kälte; der Winter, Leu 
SE) sERMÂ nizrot, Reif, LS un sER- 
'ya-ı at, Frühlingskälte A 5 
MA-1 atı, Frühlingskälte, 29 Sm HEN 
nÄs-nlunn, 50,5 REP KERMÄI- HUNDE, 
Nm sutm SERMÄSKÜHTE, erfroren, von 
‚Kälte beschädigt oder zu Grunde gerichtet, 
Sy La un FERMÂ-SERD, ah kühle Som- 


merwohnung., 

| tim SYRMA, OST, NA AT und Nm 
Sbst, fil d'or. | Guldfäden. PS a y VI = 
xe8, tireur de fils d'or. | Goldspinuer, 


t péage + (3&4,Le lierre. | Epheu. 


pie pu senwinn Sbst. espèce de che- 
cal fondu, de coupe-téte, où de saut ture (jeux 
d'enfants). | Bocksprung, ein Spiel der Kinder, 
bei dem die Hinteren über die gebückt stehen- 
den Vorderen springen, 


2 5m s Lem 





‚tal, fonds; l'enjeu; moyens d'existence; lot, 
part. | Hauptsumme, Hanptstock, Kapital, Ver- 


‚mögen; der Betriebsfonds, der Einsatz beim | 


ls. s F + — 

| Spiel. POS Nam al SL es ist für 
‚sie ein Kapital des Thuns (d. i, ein Grundsatz, 
eine Hauptsache), Humajunname, W 203. 


SNS lee er ging des Kapitals 


verlustig. ongles sinmastnii, Kapitalist, 
2 eg 2 
Een 755 sönun-cor, Sbst [ Compos, 
Ve. Me nd >] à Jus aiguille avec la- 
"quelle on applique le collyre sur le bord des 


paupières, | Stife mit welchem die Augen- 
‚ schminke aufgetragen wird. 


A MA pue SERMEN, Adj. u. Sbst, éternel, | 
perpétuel; éternité. | ewig, unvergänglich ; | 


- Ewigkeit. Sbst, abstr. ren srmmmnfs, | 


tiebr, (dam uch Ad). 5%! sus 


‚und ewiges Wohlsein. Meninski aus 


tal suucmrx, Vhintr, chanceler, glis- | 


> 
plan sunmäm, Sbst, QU weh capi- | 


Mi sÜRME, 


tere, |irunken, Sbst, abstr, Fam m SER- 
‚ner, ivresse. | Trunkenheit. 

1 FC PARYUNAR Ai. amd Sat. 
‚all, | Knoblauch, 

| Age SARMARTR I. us Sbst. 
‚lierre, | Epheu. 

| PQ m SERRE, Subst, exeniple d'é- 
‚eriture. | Vorschrift, 

| ge simmax, Vb. act, filer de Tor; 
‚broder. | Gold» oder Silberdraht fein ausziehen 
und in Sehwaubenlinien aufrollen; mit Gold- u. 


| Silberdraht ara [var N el re] 
| to (Ham fratter, broyer, | veiben, zerrei- 


se 
ben [= da; que] Deriv, Gem Vh, pass, 
Vacha m sERMEK. Vb, net. Aor. ae Ne 
nen, étendre, | uushreiter (auf dem Boden), 
auseinander breiten; ausdehnen; ansspannen. 
pu Es I Gex nééeor ser. komme, 


breite dus Bett aus (mache das Bett), Tuti na- 
me. u dép SENEREK SEMMEX, nach 


und nach Hiuger oder breiter ziehen, Partie, 
hp SEEN. u, Deriv, dei SERILMEK, 
Vb, pass, Lei E95 tjs! gi! (zum 
Trocken) auf die Leine gehangenes Kleid (Wü- 
sehe), Kam, #, v. Fm 


{ em SÜRMEK. & 


al m 
pu Ian SERMENLIL. Sat, me sie 
lieu ou l'on s'arrête. | Sıation. Ja Jets 





As! pes ankommend (an) der Station der 
Nothwendigkeit werden == «Hs! =! noth- 
wendig werden. Wassf, Ef, W, 149, 

P gi kEn-mu. Shst. pointe d'un cheren, 
un rien. | Haar-Spitze, das Mindeste, ein Mi- 
uimum, ga all pau ral ST rs 
an Ehrenerweisung für ihn kein Haar breit fehlen 
lassend, Men, aus IK, Synon. 3% u 

prises sen-ulze, Sbst. sorte de galo- 
ches. | eine Art Veberschuh. 


Étape SYRMA OU, aan Subst, fil d'or, 


bouillon. | schraubenformig gerollter, feiner 
Gold- oder Silherdraht, für Stickereien, Mon 


sun; srusa true. broderie en or. | Guld- 
Die ; t 
stickerei. ya! Na oder nam SYRMALT. 


brodé en or. | mit Gold gestickt (ohne Zuthat 


von Seide). u; NA que sYRAA-RE8, Goldfaden 
spinner, Golddmlbnzieher, 

pt NA stnur, Sbst, Ga, collyre, 
antüneine préparé, Augenschmiuke, das prü- 
reiben, bestreis 
« hen], um die Augenwimpern und den kleinen 
sichtbaren Theil der Augenlidründer schwarz 
zu fürben und dadurch die Hyrnhaut gläuzeu- 
der erscheinen zu lassen, m KÜRME- 


ner Erde bei Jahrmärkten u. #. w.; die Ind | CSA 4e Lsubs LM! ee ewiges Lehen und cor. der Holzstifi mit dem das Collyrium ein- 


strienusstellung, Dscheride, W, 


Del sencin, Sbst, m, mers 
fumier. | Mist. us crie K-bÂX, lieu où 
Von ramasse, où l'on dépose le fumier, | Mist- 
haufen, 


t Che SERRLAMAK, Vb,uct, rernir. | Île- 
uissch, Hindoglu, 


unvergängliche Dauer, W, 219, Adv. EV 


senerben, éternellement. | ewig. 


v ram sÜnME-pÄn. Shst, [v- Sm | 
boîte pour conserver le collyre.\ dus Büchschen 
für Augenschminke. Rel, abstr, CHA pu 

| dusselbe, 


Pr Age SERMEST, Adj. rn 


gerieben wind, 52 Arm SÜHME- DAN, dus 
Büchschen in dem das Collyrium verwahrt wird, 


# 
ab NA pans sÜRMR Taav wi, Asa! m 
«sem + antimoine | Spiessglas, 
„m Mm sUnun-t GITI. Fig. die Nacht. 


> 
ce MA pu SORME-T HAKEN, eine mingische 


Cu SHREN, 
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Er uni, 








; IE | 
Augenschminke bei der eine Einreibung genügt, | chen mit rosigem Leib. AS 3 


SERW KADD. 








| passage étroit dans les montagnes, pente par 


um dem Auge die Kraft zu geben, für ein Jahr | haut de taille, | cypressenwüchsig, schlank ge- loù s'écoule un torrent, | enger Durchgang, 


anf Erddneehmesser- Weite Alles zu durch- | 
schauen, — sÜRME ist auch der Name eines 
Geträuks in Turkistan und eines Dorfes, dessen 
Umgegend Spiessglas liefert, iu Persien. W, 
fige SEREX. [Partie. v Ar] Adj. 
qui étend.  wusbreitend, ausspannend; als Sbst. 
vergue; mat; timon. | Segelstange; Rah; Mast 
(Hindogln), de RE ARAHA-SERENT, Wa- 


ns; "ke r r 
gen-Deichsel. ai im af rt pds Li 
Lol eee Mas sl zwei 30 grosse 
Schiffe, duss ihre Mastspiizen den Himmel er- 
reichen {Meninski: antennarum apices), 


* 


pl, sta und 
a nud 45] Sbst. vulg. Gy; und Lis; 
hautbois, chalumeau, clarinette. | Fest-Pfeife, 
Fest-Schalmei; Clarinette, Schallbors, Hoboë. 
© je stuxi-zex, Schalmeibläser, Hoboist. 
et ei à Lei der Trompeten- und 
Pfeifenklung. 2. fig. homme stupide, sot, | ein 


Se sÜuNÂI. [aus 


wachsen, 

Pope sund. Shat, ER: or r c®- 
Nas corne, cornet: coupe a boire. | Horn, 
Trinkbecher. swf gp SUR AuU. Hirschge- 
weih, 

CE Lou sun06. Sbst. Pl. v. mr 

POyyw sunûb. Sbst, chant, ton, modu- 
| lation. | Gesang, Siugen, Musik, Melodie, — 
FTMEK. = D) gpe chanter. | singen. Oyyw 


ml“ 3 Gesang und Gelage, 


Pope sen-wen, Sbst. ın Adj. qui est à 

‚la tete; élevé; magnanime; chef, préposé, gé- 
néral, prince. | an der Spitze befindlich: her- 

vorragend; hochherzig; Oberer, Vorsteher, An- 

führer (insb, von Niehtmuhammedanem), Fürst. 

Ir ya MERDE SHIRN, ein hochherziger 


' Mann, W, 288. ai „y,msenwer-temneÄ,auch 


= 
ER a I. Ede 
lad gm oder wur Oo 8 der 
‚Oberste der Propheten, auch der Oberste der 
' Wesen, der Oberste der beiden Welten, d. 


Dummer (der viel Schall macht), 


pts stunärk, Shst = lis; gir- 
afe. | Girade, 

Dann KEM-NÂME, Sbst, asile titre | 
ont, première place, commandement, supério- 
| rité, présidence, ete. | Vorsteherschaft, Anfüh- 

rung; Vorsitz, Herrschaft u. ». w. 


d'un livre, adresse d'une lettre. | Titel eines 
Buchs, Aufschrift eines Briefes. 


PPS pue sen-ExÉ M, [ es und es] 
Sbst. fin, extrémité, | das Ende, Zweck eines | 
Werks oder einer Sache, 

tm ayaynöar. Adj. glissant. | 
sehlüpfrig, 5. (ES ans 

the senExn Sbst, vollständig ee 
mil if. | Eibenbanm. W, 


Pen sukexnie ol, rn 
N. pr. l'ile de Ceylan. | die Insel Ceylon (wo- 
hin Adam nach dem Sündenfall aus dem Pa- 
radiese hinabggeworlen wurde). 

Palm SERENG, [> di nu] Adj. tri- 
colore, de couleur carie, | dreifürbig, bunt, 
le ml Stichelschimmel, 

CT ASS SE NIGUN, Adj. u. Adv. 
ers. ji y Kai renversé, la tete la pre- 
mière, abaisse; en arrière, à reculons. | un- 
gestürzt, kopfunter, umgekehrt. — ETMEK. ren- 
verser, | umstürzen, un tim ws umget- 


stürzte Schale (bildlich: das Himmelsgewölben. 
Pay SERW N, 59 pw SERWI, SIRWI. vulg. 
m su u. 5 gl seLwi, Sbst. OÙ cyprès: 


l'amante, Cy presse; poet. die Gelichte, sy 3 


| 
semw-1 Azin oder stuwı Äzin, cédre, | die Ce. 


der (Eminian. Mallouf), SERW- 


PT D ag 
ı cut, genièere,| Wachholder. ar“ an 
sanâx suewist, Name einer Pflanze, eine Art 
Gamander, op gp Srmwet nmwÄn. die an 
muthig im Winde sich wiegende, schwankende 
Cypresse [für on auch np 2 Rp Pi 
[se à A N a 

DE sn nee ee zu 
Bid 10 mn «2 u, a]. Ace Ir“ 


2,1 sieiv mem. das Liebehen init silbernem Bu- 


+ 


| Mohammed. .elyyom BL Re seewenin,er 
\ Ya 


| König der Oberhäupter (d. i, der Sultan), Rel. 


abstr. Ay SERWERLIK. LS 33 SERWE- 


By suRÜR. [rad. —] Subst, = 
Eu taire : guusts gaieté, joie, 
\allegresse, eontentement, | Freude, Heiterkeit, 
| Munterkeit, Zufriedenheit, — errtemer und 
|— wersenk, causer de la joie. | Freude ma- 


I chen. af PD 5 page SURÈR U MUNÈN LE, 


\ mit Lust und Freude, fröhlich und wohlgemuth. 


Su! gm +. Kein. agréable, délicieux (une 


contrée). Freude-bewohnt, d,5, anmnthig, schön | 


(eine Gegend). 

Pay sûuCé und om sürütrn, 
 SÉst.ange;l'archange Gabriel. Engel, Schutz- 
‚engel, der gute Genius; der Engel Gabriel. 
sal Lei Fu l'ange de la mort, | 
der Todesengel. Adj. rel. (syn sUnlär, 
‚angelique. | engelmild, gut. 
| ' 


Lala he m SÉRCSTORMEX, 5 Ar, gm 


Pa wrögem SERWAKT Ui. wm SERE- 
|waxt, Sbst. heure de loisir; cabinet de s0- 
‚Titude, | Zeit der Musse, der Ungestörtheit; Pri- 


\vatgemach = sis ls 





Pa Nm 5 zu 

P wre 2 : 
| fau SERE, Sbst, [rate] a ,s Kam. 
espace entre l'index et le pouce, palme (me- 
‚sure de longueur). | die Spanne (die kleinere, 
mit Daumen und Zeigefinger gemessen), vgl. 
JS 
|. Pb SER. 1. Adj. courant (en parlant 
| des monnaies) bon, | (was geht) gut, echt (von 
| Münzen). Sms NÄ-sERE. qui aa pas de cours 
(une marchandise, une monnaie). | was nicht 
geht, unverkänfliche Waare, schlechtes Geld. 





Schlucht zwischen Bergen, Lauf eines Baches 
‚(das Wort hängt vielleicht ursprünglich mit 
dem arabischen jee Fat. éd Zusammen), 

Pa DA gm SERB-WART, 5 by SEN: 
| WAKT. 


a Sp sEnis, [Rad ip] Sbst. homme 
généreux, noble, | «in Edelmüthiger, Edler. 


pme SERÜKT. 


ap suis, [Rad Sr] Shst. rigole 
d'irrigation. | kleiner Graben behufs der Be- 
wässerung in Gärten, 


gm sinus u, Ra y sIRH IE, Ce SIRR, 

fs sen, Gr“ Herrde, 

“ne SERESÄN, [Lg 1.] Shst, ae 
tion de se propager, | das Umsichgreifen. — 


' ETMEK. se propager, etc, | um sich greifen, sich 
verbreiten, anstecken, aflieieren u.s.w. = 3 sue 


al 

tele sünsan. Adj. u. Sbst, ayriaque; 
Syrien. isch: Syrer. I ri 

yrien. | syrisch: Syren s AO ie In 

syrischer Sprache, va guNs die alten 
Syrer. 

RN SERBE. [rau Gr] Subst, 
| : f Hit À ; 
zimn rn Plur. Lt seniri, dé- 
tachement de cavalerie qui fait incursion; 
l'incursion,. Streifvorps, Reiterschar (von 5— 
400 Mann); Streifzug, Nas] nam sRltE- 
LER AKYDUP, Streifcorps aussendend, 


uni sun, [Rad. ——] Subst 
LE Dsl Plur. Grm semi. concubine. | 
| Beischläferin. 


“gap sunin. [Rad. u] Sbst ont, 
wei estrade en bois, brancard, bois de lit; 
trone. | Alles aus Holz Zusammengeschlagene, 
\ wie Beitstelle, Todtenbahre, Gerüste, Estrude 
| von Holz; Thron, au Ar“ Thron des Reichs, 


Sitz der Hereschaft, Plur. 1. jy S0REN, 2. 


u sine, NT „Ai zul ala Les 
chefs d'une communauté, | die Vorsteher einer 
Religionsgemeinschafl, 


CEPPPRLIULES [Rad. =] Sbsu, CP 
gere Jar „I! secret, myétère, arca- 
ne, pensée intime | Gelwimniss, geheimer Ge- 
danke, 

CE sen. [Rad Erw] Adj. ls. 

| Le 

PO Plur, LE sür’Ax. Fem. Kam 
sente, Plur, gi sind prompt, tite. schnell, 

‚ geschwind, behende, eilig, hastig, eileud, schnell 


| arbeitend, u! Là schnellen Laufes. Er 


lé Suunst von schneller Strömung (ein Fluss), 
über 


an À t Er schnell sinkend. LS NS dy 
schnell verderbend. Laail Er schuell ver- 


| gehend, zu Ende gehend, Adv, Lay seRl- 


sen, MPN Nam 5-1 GÜL xpâm, das Lieh- | D A8 SEE Mn, ein guter Mann, — 2 Sbst. | 5x, promptement, avec vitesse, | schnell, eilig. 


ZENKER, Türk-Arab,-Pers. Handwörteriasch. 
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Re PE PS SESLENMEK, 














. == : = on 
le; vel = 

dam syrrK. Sbat, perche, jarelot. ‘ 
Stange, Spiess, Wurfspiess [verwandt mit 

top SERIN. Adj. frais, | kühl, frisch. 
Id gig kühles Wetter. (> uyanye 
ein kühler Tag, Rel, abstr. aigu sunın- 
rar, fraicheur, frais agréable; lieu frais ou 


ombrageux, | Kühle, Frische, kühler od, schat- | 


tiger Ort; Schatten, 


Fk ue SERINLEMEX. V b.intr. se rafrei- 
. 


chair. | sich abkühlen. Kam. s. v. „as Deriv, 


L als SERINLETMER. Vb.caus.— rire 
Bel rafraichir, rendre frdis, | ubkühlen, er- 
frischen, II, a pe SERINLENMER. Vi, re fl 


= 
compensation, | das Gebührende, die Gebühr, 


t 5 pe sizinpt, sızınmı. Sbst, das Ab- 


ECS cr LIT A Na plan ihren Gebüh-|1räufelnde bei einem Durchseihungsprocesse; 
ren nach gehen wir ihnen ihre Strafen. Me- | dasZurückbleibende, das die Feuchtigkeit abgub, 


‚ninski aus LI. — [jh nâ-snzi. indecent, 
Linconvenant. | Er unschicklichu.s. w, 

al 3 LA In einer Sache würdig erachten (mit | 
‚dem Danv} ee Ip einer Sache gewürdigt | 
‚werden (mit dem Dativ). | 


2 hm snzÄn. Sbst. ah tiges 92 | 
cresson alénais, | Brunnenkresse, | 
ip ll seziwär oder Po sEtÂwRR, | 


Adj. == lp digne, ete. | geziemend u, s w. | 


(mit d, Dativ} af mg SA Pl sd n| 
solches Unglück verdient derjenige welcher. | 


l 


PER NM (Gé er verdient grosse | 


Auszeichnung. Rel, abstr, re“ i'm sun 


5 pu SRLINMEX, 8, un 
type sizt, Sbst, liége, | Kork, Kork-Eiche. 


rl ai 

1 Ep ser und spe san, Subst, dou- 
leur, mal, rhumatisme, Schmerz ; Gliederlluss. 
se NO Re Te} [oder as] sızısı MIX 


mumex, den Schmerz stillen, 


los BES. Sbst, alias Ps voir, ton, 
son, bruit, rumeur. | Laut, Schall, Stimme, 
Geräusch, Ruf, Lärm; Gerede, — ETMEK, — 
WERMEX, — CYXARMARK, rende um 80n, CTien, 
appeler, parler. | einen Laut won sich geben, 
laut rufen, sprechen, af slim mm 65 ver“ 


wanvx und ps fem suzäwänt, état d'étre | jantere, dass... SD erschwieg. 
digne, | Würdigkeit (zuweilen auch als Adjec- | Aut der Ruf verscholl, das Gerücht 


tiv gebraucht), 

I 3a, Ozm SYZDYRMAK N. Gym sYzYh- 
MAK. © CA ju 

I 2 pre syzoystak, Vb, act AOT. Em 
svzcvr, siffler. | pfeifen. 

RES SYALAMAK Il, ae vb intr.| 
Aor. De svzLan. causer des douleurs, faire | 


= (>! griye être frais, devenir frais, se 
rafraichir. | sich abkühlen, frisch oder kühl 
sein oder werden, erfrischen. IL 
ae, Ab ue SERINLENDIRMEK., Verb. refl. 
ü Sas À faire se rafruichtr, aérer. 
sich abkühlen machen, lüften, IV, allés 
SERINLESSER. Vb, reeipr. devenir frais. | 
kühl werden, sich erfrischen. — dede 


Im sin. Pron pers. [Piur. von er] 
vous, | Ihr. Wird hauptsächlich nur gebraucht, 
wo es des hesondern Nachdrucks oder der Deut- 


sich 


Cats. 


mal. ! schimerzeu, weh thun. re wm Daß | 
syzran. der Zahn schmerzt, Due sta | 
AIARLARY srebam, die Füsse schmerzen ihn. | 
5 2. lamenter, pleurer, | weinen, schreien, vgl. 
lichkeit wegen nöthig ist, CHA als pu | der 

siz MCKANÉD GLMAION. kümmert doch Ihr | 
euch nicht? EN Aa zu ue FU wu > 
rn 2 Ihr seht mir fası wie die Auf- | 
heizer dieser Aufständischen aus, W. 64. Als 
Desinenz in der Conjugation ist es heutzutage 
im Praesens, Perfeetum und Futurum In- goutte, se distiller, filtrer. | ausschwitzen, sin- 
dientivi durch Am sıkız verdrängt; als ab. tent, träufeln, zergehen, zerfliessen, scheinen | 
solutes persönliches Fürwort, das selbst eine | (lntrausitiv}. — Deriv, (a)O je STZDYEMAR 
Melirzahl ist und in gewöhnlicher Rede mit |n. «dr, pw SYEVEMAR, Vb, caus. faire suin- 
einem Gleichgestellten dem französischen vous, | ter, distiller. | durchsintern lassen, durchseihen, 
dem deutschen „Sie entspricht, wird es tau- | zerschmelzen Inssen (wie Butter am Feuerk | 


SN pr svaviix, Sbst, tierede, Lürm, 
Lamentiren. vgl. sue 


tp sY#Max und CH Vh. intr. 
Aor, im syzan, suinter, tomber goutte à 


tologischer Weise noch einmal pluralisirt. nl pus 
Ran; SIZLÉR Inf, CE gute vous Concerne per- 
sonnellement, | was Sie (persönlich) anbe- 
s RES té 
langt. eure as Le SLERI Öse WL- 
MÉzineM. von Ihnen hätte ich das nicht erwar- 
tet. W. — aeg siz-ce, nach Ihrer Weise, 
such Ihrer Ansicht. 

Eu sız, syz, suz. Postpos, (bezeichnet 
das Nieltvorhandensein) sans. | ohne, un...; 
.… los, ns! enmesız. malhonndte, insolent. 
sittenlos, ungehildet, Bar rauta-svz, ohne 
Geld, geldarın, zmdyg> COÉUR-SUr, kit 
derlos. ja zw S1z-sIZ. sans vous. | ohne Sie, 
Nach Infinitiven erweitert sich je gewöhnlich 
EU (pp SEIN. Ze B. url N OLMAK=-#Y- 
zys. sans être. | ohne zu sein, ohne zu werden. 
gipendlails nanmtan-svzrn. sans regarder. 

ohne hinzuschen. 

D po sei, [Partie. v. Lg | A dj. 
co! N + gai, L El digne de … 
qui mérite que .., convenable, | gebührend, 
geriemend, schieklich, tauglich, würdig; im 
türk. Gebruuche auch Sbst. ee qui est digne, 


CR 
10 am Vh. act LT. gay Lis nager. 
u. 


| 
| 
‚ schwimmen. — Deriv. (gage Vh caus, | 





LT. eilt aus faire nager. | schwimmen 
machen oder lassen. | 


tale pu SREMEK, Vb.intr.Aor. zu SEZEH. | 
‚eröire, penser, remarquer, pénétrer, conce- | 
voir, distinguer. | meinen, dafürhalten, denken, | 
‚erachten, urtheilen, bemerken, ne, 
‚(Redh, to penetrate, see through a conceeled 
design). nm So; aaznURte states. | 
= A Fam à ju Fl Sie schrieben wohl, | 
‚sollte ich meinen, — Deriv, dés  suzın- | 
‚wex, Vh, refl, étre entendu, sousentendre, 
entreouir, | verstanden werden, verständlich, 
begreillich sein; hinhören, Iulbhören, rn! 
| BETT r das ist ein verständlicher Sinn, das: 
lässt sich begreifen, 


la ve stark und wa ja SULMEX, Vi, 
act, Avr, süzen, filtrer, transraser. 
durchseiben, —Redh, 10 pervolate, filter (trough 
a rock, jur, ete), vgl. syzmax, i 





schwieg, man hörte nichts mehr. Jake m 
ar #r# SELENK J0x, kein Laut! keine Re- 
gung! (alles süll!} 3 ln! n° 2, 
Sr schlagt ihn nieder! erscholl es 
aus ihrer Mitte, ES a wel, 
SM ppm dass sie seine Mutter sei 
erkannte er aus (an) ihrer Stimme. W, 198, Rel. 
soner, Jdammw SHSLE 1. plu qui a une 
voix, ete. | was Stimme hat u. s, w. nm lan 
sesLiGe, laut, geräuschvoll, 

Po süst, Adj. CHE pa 2 des 
mou, tendre, relâché, faible; négligent. \ 
schlaff, weichlich, schwach, matt, lass, träge, 
faul. Rel abstr, Ali SÛSTLIR. p Sum 
süstt, lüchete, faiblesse, impuissance. Schlaif- 
heit, Schwäche, Ohnmacht; Impotenz, u. Aas 
6” ls Ali 3 ex während er an Ma- 
genschwäche leidet. Compos. „IA mm 
s. ENDÂM. faible; impotent. | schwuch von Kör- 
per, impotent. Rei. abstr. af rm 
Schwächlichkeit, Impotenz. za mm 5. 
nAUT. de mauvais augure, | von schlimmer 
Vorbedentung, unglücklich. CES Sn 
vrsmäÄn, inconstant, perfide, |, unbeständig, un- 
zuverlüssig, trenlos. Re). abstr. am 
else » rromaneyx 0. piles m 
s, rEamänt, manque de parole, perfidie, | Un- 
zuverlässigkeit, Lässigkeit im Halten des Ver- 
sprochenen, Treulosigkeit, DS = te Bi 
als, soumis, obéissant, | gehorsum, mw 

a, & ni8. stupide, | dumm, 22, mm 
s. MexnCm, homme faible, sot. | Schwächliug, 
Thor, 

U Ämmm sisi U. fe SISRA.S Ds 1.8per- 
tule de bois du boulanger. | Spatelfürmiges 
hölzernes Werkzeug der Bäcker, E 

pm Sbst, an serniette, | 
Handtuch. Kum. sv. sau! 


tel SESLENMER, Vb, inte, Aor, 


SELENCR, rendre un son, erier,etc.; 


| produire un bruit, résonner, retentir, | einen 


Laut von sich geben, ein Geräusch machen, 
tönen, schallen, klingen. danke zäh 
laut brüllen, schreien. — Deriv. L Jar 


nus AUSMEX. 
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Dam sa 


SESLENMEMEK Il, FREE Vb, neg. gar- | ner) mit einem Henkel. Qu à EEE | fête des rameaux, | das Fest der Palmen (bei 


der silence, ne dire mot, | schweigen, ruhig 
sein. II, ir Mm SESLENDIRMER, Vb,caus, 


m rs Je à sé die Morgen- | 


den Christen), 


are START, L] Subst. 


faire résonner, produire un son, | einen Ton | sonne sammt dem Morgenroth ist eine rn «+ iles , Ress médisance, calomnie, détrac- 


von sich geben, tönen lassen, einen Laut her- | 
vorbringen, etwas mit Geräusch thun, 

then KÜSMER, Vb, act, Aor, m sÜ- 
sen, (alt mordre; se battre avec les cornes. 
beissen, nit Hörnern aufeinander stossen; um- | 
stürzen, brechen, Meninski aus Tef. 

Pas SEÄENEE. en hr Subst, 
dio mardi, | Dienstag, 


pm st-san. = Kassa À dj. um. | 
j ne trois cents. | dreihundert. 


“on sans, Sbst, — PI zydam sv- 
Tom. ij. un! et, sb superficie, 
surface, ce qui n'a que deux dimensions, 
plate-forme, toit. | Fläche, Oberfläche, Fläche 
im mathematischen Sinne; flaches Duch: Zim- 
merdecke, „a2; Kt zEMmeN, superficie 
de la terre. | Erdoberfläche, 5 gt 


s.-1 MCsreut surface plane, | ebene Flüche, 


st —— s-1 MUHADDER, plan convexe. 


convexe Fläche, dm x.) MÜSTE- 


pie. surface arrondie, | runde Flüche, Kugel- | 


Näche, jai = S-IMUKA'AR. planconcuve, 


hoble Fläche. ey 
sphère, Darstellung der Erd- od. Himmelskugel 


auf einer Fiche. hp! pt 
im Or-zuwära. parallelogramme rectangle. 


$#,-1 KA- 


‚ rechtwinkeliges Parallelogramm. As 


N 51 ansın Or-Arıä”, polygone. | Viel- | 
eek, a) re ©! di die Dachrinnen am 


Dache des Leibes (die Augen). W, 150. — Adj. | 


Lu sarubs, Fem, mis sari- 


IE. riet äla superficie, la concernant, 
zur Oberfläche gehörig, sich darauf bezichend. 


ulm sarn, Sbst PL Bw 


rel 


qe, ligne tracée; ligne d'écriture, écriture. 

Reihe, Linie, Zeile; Schriß. an an 
pui wels, as" er kann keine 
schreiben oder lesen, Be 


max. être écrit. | geschrieben werden oder ge- 


Zeile 


5% ORUN- 


schrieben stehen. 

gr Na sutursin Sbst, — ht 
(darpohedor, astrolabe, | Sternhöhenmesser, 
ey qe; a al die Tafeln des 
Himmelslanfmessers der Zeit und des Raumes 
id, i, die Tafelu der Weltgeschichte. "Izzi Ef. 
W, 128, 

(es „im sATYMEAMAK, Vh.net.tirer des 
lignes, ranger, | Linien ziehen; in die Reile 
bringen. 

t ng sATRANG. Sbst das Schachspiel. 
LA | 

« Nam sarı, Shst, ze LL. vase ou 
seau de nme anse. | Schöpfer -füss (Schale, Ei- 


surün, | 
| estun. „lau! kstän, und von diesem | 
kt ESÂTIR, m 60 , 6 hu ran- | - 

ge SA u Glücks, d. i. Constantinopel [vet. sw]. PL' 


»| 
ins. w,Rel,coner, 


Schale, die . 
SUTÛL. 
alylau sarwer. [ax 1.] Sbst. ge. 
Plur, Msn sarawär. action de se 
| Es sur q. qn., de saisir avec violence; dé- 
| veloppement de la force: force, puissunee, 
| pouvoir, domination. | der einzelne Angriffs- 
akt, Machtentwickelung, Kraftäusserung, Kraft, | 
Tapferkeit, Macht, Kriegsmacht, Gewaltherr- 


| sehaft, Ay! Hut ai plan LS] 
mit ganzer Macht überwäligen, 


Mo surög, Sbst. Pl. von ge 


uam surör, Sbst. Pl. von u 
a surl”, L] Sbst. action 
de s'élever, de monter et de se répandre (p. 
ex. la poussière, les rayons de la lumière, 
\ete.). , das Aufsteigen und sich Verbreiten (des 
| Staubes, der Lichtstrahlen u. sw.) 
u job surtı, Sbst, Plur, v, ‚au 
BEN: Ad). 3? plat, étendu. 
Teen [ Rad, Aaw] Subst. 
félicité, prosperite, bonheur, béatitude. | Be- | 
glücktheit, glücklicher Zustand, sich im Stande | 


. Nadiri. W. 281. PL | 


4 > a 
‚Nach, vel, 


sf Kuna SAT. plami- | der Gnade Gottes befinden, Goutseligkeit, Heil! | Cas. obL 


[Gegenth. von ae Ahlurslau swaner- | 
LE, Got befohlent — 2, = EEE) Macht- 


! [2 
stellung, hohe Stellung. en url BEE 
"zwei hohe Stellungen erlangen, W, 54, — Heil 
= wol „el Wohlfahrtund Heil, Eu 
heit und Heil, 8, die Wonne, Smet 


pau Üs-seÄukr, dus Haus rs Wonne (der dar 
\serliche Harem), pan-Üs-srÄner auasy. der 


Öber-Eimuch des k, Harems, 4, — 2) 35 
wol > Drkk-1 », oder 


- 12 _ 
wollen Aw söpt-t s. oder cubes ali 


isırkse-t #, Pforte des Glücks, Schwelle des 


vewier. Glück, 


el Aa SEÂ DAT, verschiedene Arten von Glück 
Slam sräueret, heu- 
reux, fortuné, ülustre, auguste. | glücklich, 
erhaben, erlaucht, hochmögend, hochansehnlich 
(in Titeln); im Stande der Gnade befindlich, ! 
Gott wohlgefällig, gotselig. (W, „aus den Be- 
deutungen I u. 2 von se'iner erklärt sich, dass | 
die Türken den Christen nicht geru sEÄnETLÜ 
schreiben oder sagen“). Compos. p Afolan 
SEÄDET-MEND, 
JMS au SKÂDET-MEDÂR U, a.] où SÉÂDET- 
10. polen ÈS yarer-ı 5, der erlauchte 
Nachfolger, 
Am sut. [Rud. ja] Sbst. heftiges 
Brennen des Feuers, des Hungers, Heisshunger, 
u lan su’är. [Rad Ja] Sbst, abe , 
ws, À pans y tour, der Husten, das Husten, 


En sEÄnin. Shot, gr | Ar 


Los Sa SEÄDET-MAKRÜN. | 1er 


tion, dénonciation, place et fonction de dé- 
\tateur. | Verläumdung, üble Nachrede, Ange- 
berei, 2. B, Aufsicht über Steuereinnehmer und 
Getreide-Elukäufer, — erMEx. ealomnier, dé- 
noncer. | von demand Schlechtes reden, Einen 
denunzieren. 


a Star und Ra Si" A. [Rad. 3) 
|Sbst = games « ass, as ampli- 
| tude, capacité, espace, commodité, aise. | 
Weite, REN, Bequemlichkeit. 


| dm SA ‘rer, auch pme vule. ps} 
‚zaren, Sbst. 6 2,5 sarriette, marjo- 
laine, thym, | Majoran, Thymian (saturejja, 
thymus serpillum); im persischen Gebrauch 
tanz oder LB; 
ua sa'n, Sbst, heureux aspect d'un 
arbre, bonne augure, heureux présage, bonne 
étoile, bonheur. | das Glückswalten des Ster- 
nes, der gute Stern, gutes Omen, gute Auspi- 
cien, Glück, „N Aa s.-2n-vin, Nom, 
propr eigeutl. das gute Omen des Glaubens. — 
‚Plur, Sem St êv'on On, KEN Aa SA D-AHTER, 
de bonne étoile, heureux, | unter glücklichem 
| Sterne geboren, beglückt, 
| CIE am sa'nâx, Dual, des Vorhighdn. 
Aa SA DEIX, lex deux bonnes 
an ra. Jupiter et Venus, | die beiden 
| Glücksterne, d.i, Jupiter (sa ni xenin, das grosse 
Glück) und Venus (sa’pı saGîn oder sa’Dt as 
Gar das kleine Glück). 


uam si’, Shst, Pl, zum! zs’in, taxe, 











" pris-courant des denrées, ete. | Preis, Markt- 


"mei. dirai gl je hl ale 
> ich will es für den von Ihnen verlangten Preis 
kaufen, will den Preis zahlen. sh us ad 
st’RIX HEHÄ ELER. er macht ihren Marktpreis 
(ihren Ertrag oder Nutzen) zu Staub, Feridun, 

. W, 206, 

a an so’za. Sbst. — Joan tour. | 
Husten. 


CE su'ên. Sbst. PL v. Aaw 
CERTES su’Üner, gb! Au Sad 


= Au der glückliche Einituss der Gestirne, 

u Lynn sur. [Rad. Lau] Subst. 
tout médicament qui se prend par aspira- 
tion ou l'injection dans le ner. | Heilmittel 
das durch die Nuse eingezogen wird, 

“ sa’, Shst, action de courir; em- 
presscement, soin, effort, zèle, diligence, in- 
‚tention, dessein. | dns Laufen, Streben, Arbei- 

. sich Bemühen, Anstrengung, Bemühung, 
‚Eifer, Fleiss, Bestreben, Absicht. — ETMEx, 
s’efforcer, tächer, se proposer q. ch. | sich be- 
‚ mühen, sich anstrengen; Mühe verwenden auf 
“etwas, sich etwas vornehmen (mit dem Dativ). — 
Die Bemühung eines Lernenden, oder das Stu- 


dium, wird selten nad) häufig Mas . has 


Jess" genannt, W, 
ara sain, [Rad, Am] Adj. de 
bonne augure; heureux, fortuné, bien-heu- 


ua san. 


glücklich, im Zustande des Heils befindlich, für 
die ewige Seligkeit bestimmt (v, Lebenden), selig 
(von Verstorbenen), günstig, gut (vom Glücke). 
Anz ze (gutes Glück), sonen us 
WAKT-I sa’ in-be, zur glücklichen Stunde, — 
Da man an nur von Lebenden sagt, 


kommt aa um so öfter für es oder 


«Sa ande vor, W, 

athams satin, N, pr. contrée de U Ara- 
bie heureuse; la haute Égypte. Gegend Aru- 
biens, gegenüber Aegypten; das obere Acgyp- 
ten, für Aus 

& ja SAT, [Rad. mu] Sbst, 1. st, 
35 feu, flamme. | Feuer, Flamme, — 2 Te 
quatrième dégré inférieur de l'enfer, die vierte 
Stufe der Hölle, Abtheilung für die Sabäer und 
andere Niehtmuhammedaner. m wlsusf 
ignicoles, idolätres, | Feueranbeter, Gützen- 
diener, Bewohner der vierten Hölle, ru 
re MÜSTEIARK-I sa'in, zur Hölle verdammt, 


t Gm svo, Adj. 5, gr seicht, nicht tief, 
. 


tam sro, Sbst, Bianchj; tout ce qui! 


€ 
est oblong sans être large, sorte d'édifice ob- 
long. | alles Längliche, lüngliches Gebäude {viel- 


leicht das persische & sıs, ein lünglicher, | 


oben gewülbter Bau). 
wlan SAGÂMET, [in 1] Subst, 


bi a QT faim. | das Hunger haben, 
Hunger leiden. 

pas soon, N. pr. Soghd (bei Samar- 
kand), AA soont. zu Soghd gehörend, 
soghdisch, — LS un rl 
altpersischen Mundarten, 

km sYoYR. 8 nd 

tu (Bm saoanak, Shst. 


eine der sieben 


SL. > 


reux, destiné à la félicité éternelle, pieux, ete.| 
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teen SYOYNMAR, 5 CHERS 

ft NE, gite SIQURTA. valg. Ni, ge SUIUR- 
TA. Sbst.(sicurtü) assurance | Versicherung 
(gegen Prämie), Asseeuranz, 

t hm STOr. Sbsu, s, Le Seichtheit, 
| Untiefe, 

opté SYGYN, 8. ge 

a ie iris. la m.) Sbst, dx! 3. 
all us ;; action de commettre la forni- 
cation. | Hurerei. 


an serrâu, Adj. u. Sbst, — JU 


qui verse du sang, sanguinaire, tyran; dé- 
bauché; homme très-élaquent. | Blutvergiesser, 


Tyrann; Hurer; mächtiger Rede, berede, Ebu-1! 


Abbas Seffah, der erste Khalif von der Dy- 
nastie der Abbasiden. 


wol sn, [Ad L] Sbst, es 
Arnim wlan > achon de cour- 


rir la famelle, de cocher, | Begattung (von 
Thieren und Vögeln), 


u jé sırim, [= um.) Shst. PTR 


a an action de royager.| dus Reisen. 

u in sEFPFÂR. [v- a] Sbst, ile é 
mer libraire. | Buchhändler, 

ud surrin. PL v. pu 


| a Ze SEFÄHERT. [eigentlich slam Rad, 
| Am val. ad | Sbst. lai Zigation, mis- 
| Sion, ambassade, poste d'ambassadeur. | Sen- 
‚dung, Botschaft, Gesandtschaft, Gesandischafis- 

posten. GLS Las sprÄner-yine = eh! 


er hôtel d'anbassade. Gesandtschaftsho- 


e 
tal. gl, pére zur s.unuernextlesattaches 
à Tambassade, | die Gesandtschaftsbeamteten. 
has due * nÜstesinv, conseiller 


[scheint Demin. von Ei] Jarre, cruche | J'ambassade. | Btschafisenth, Legationsrath, 


(pour verser). | Schenkkrug (mit Schnabel 
Röhre zum Eingiessen). 


e- - 
ue SAGANMAX 1. SAGYRMAK, LT, 


Lie 2; jaunir. | gelb sein oder werden, 


10 (Pay saGYRMAK. LT, UE = 
étre sourd, | taub sein. 


ls hu SAGRY, &. ses 

tan sosunGan oder ende u 
Sbst. ver de terre, ver du corps humain. 
Wurm (Erdwurm, Regenwurm, Darmwnrm, dei 
gemeine Spulwurm), Allan ds Lib 


DANA HURNU 80GULéANT (Kalbsnusen-Wurm) 


und Asian lu D ana naar s. (Kalbs- | 


kopl-Wurm) ver solitaire. | der Baudwurm. 


to Zei SYOMAK, Vh. net. u. En 


oder SES Le s, kârent. secrétaire d'ambas- 
sade. : Gesandtschafissekretär, dus Seh 
5. TeRéCMANY, interprete d'ambassade, | Ge-, 


sandtschaftsdolmetscher, 


COR strimrr. Sbst. bulayures, ordu- 


res, | Unrnth. 
DE m sıränıd, Sbst, == LE j'te fi 


Nele! commission, recommandation, or- 
dre, commande. | Commission, Aufırug, Be- 
stellung. — rruex, auftragen, bestellen, an- 


befehlen; ausliefern, überantworten, adressiren, 


a Al surrix. [Rad alé] Adj. und 


| Sbst, = 


lin qui verse, qui répand du 


vergiessend, bludürstig, Trrann; mächtiger 
Rede, beredt, 


p Jan errär. Sbst, Zu vase de 


svoyamar. Vh. recipr, LT. a) Ep eu; terre. | irdener Topf. 
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to Zah SAGMAX und Se SAKMAK, 


Vb, act, u. Deriv, Hs SAGYNMARK, Vh, 
refl. pass, = Ge 


a la seriurr. [Rad Ja] Subst, 
za . Mas , (alé el hassesse (de 
caractère, de condition, ete, ): misère. | Nie- 
drigkeit, Gemeinheit, Elend. a N >= urllän 
ES in elenden Umständen sein, 


sang, sanguinaire, tyran; éloquent, | Blut; 


im "suram, 


Pepe siränin. Adj. wlan op, gehn 
dl ala de terre. | irden. ran Sb 


vase de terre, | irdenes Gefäss, 

uud seriuer, Din uud sl 
| swrAän, [saw 1] Sbst, étourderie, déraison, 
manière d'agir deraisonnable; arrogance, fo- 
lie en dépensant de l'argent par ostentation. ; 
| Unverstand, Unvernouft, Unbesonnenheit, an- 
massendes Wesen, Arroganz; Verschwendung 
aus Ostentation, ARE I serAuer,e und 
RAM sErÄHETEN. softement, | dummer, 1hü- 
richter, übermüthiger Weise. Kald | 


ad! mit der Zunge des Unverstandes, d, i. in 
thörichter Rede. 


à pe sErAIXx. Sbst, Pl, von wind 


ans SUPER, auch Ah sÜrTe. Sbst, 
neue lettre d'échange, | Wechsel, anders- 
wo zahlbare Anweisung. 

ann SUPTA’, SEFTE und „Län sir 
räy, Tahrif von Lx. Sbst. première 
vente de la journée, première recette d'un 

marchand; étrenne. | der erste Verkauf des 
Kaufmanns an einem Tage, das erste Geld, das 
er löst, vulge: Handgeld. — rruex, ernın 
MER en AA étrenner un marchand, être 
le premier acheteur, | der erste Käufer sein, , 
dem Verkäufer den ersten Erwerb an einem 
Tage verschaffen (mit dem Accus), — wRR- 
“ex. deu Anfang machen mit dem Einkaufen 
"bei einem Verkäufer, Hundgeld geben. 

Pop SÜFTEN, Vb, act, Imper Am 
‚stem, perforer, enfiler, | durchbohren, anreihen 
\(z. B, Perlen), Part, aim strte. perforé, in- 
filé. | durchbohet, angereiht, af äh 
08. dessen Ohr durchbohrt ist, nühwli xâ- 
sürts, qui n'est point percé, entier, intacte. 
ungebohrt, noch unversehrt. 


Sd LT. „mul gardien. 


tu 


‚ Wächter, 


+ 
“Aw suren. Sbst, Plur, a jam FarÂn. 
tu surentan. voyage; expédition mili- 
taire, campagne, guerre; fois. | 1, Reise, Zug, 
Feldzug, Krieg; 2. Abzug, Fortzug. .» „ 5 u 


| a ur L 3j TA TOR JA ZER JA ÄFHINDEN 
serie. entweder Gewalt (Kampf), vder Gold 
iLüsegeld), oder marsch mus der Stadt! Sprichw, 
(um Unschlüssigkeiten ein Ende zu machen), 
he ho DERJA SEFFRI. Seereise, ue! 


Kriegserklürung. mb gum SEPEI Ta 
sY, Blechbüchsen oder Schachteln für den Mund- 
vorratli. ey Am 5. WEUMER, enfreprendre 
un voyage (Mallouf), | eine Reise unternelh- 
men, reisen. (Gil #. AUMAK. CO 
mencer ia guerre on les hostilités. | den Krieg 
‚anfangen, Ari am à einen Feldzug mit- 
inachen, — Im juristischen Sprachgebrauelw 
ist eine mindestens drei Tage und deri 
Nächte währende Orisveränderung uder Abwe- 
‚senheit vom Hause; Theol. myst Jede der 
| vier moralischen Stationen, welche die wach 
Gotteserkenntoiss strebende Seele des Asceten 
\zurückzulegen bat, 3. das Mal [- CEE >]. 


| Pa QU urn ai 2 cette fois es. 


Am AIPH. 
j 














dieses Mal, 
fois. 


he aerenôt. voyageur; guerrier, | Rei-|Zugts. 


sender, Krieger, — Rel. coner. im SE- 
rend, qui va à la guerre, conserit, soldat, 
der den Feldzug mitmacht, Soldat. y 
{ serenLILeR opasr. eine (seit Mürsd 
gestifiete) Kammer junger Palastbedienten, die 
den Sultan auf Reisen oder im Felde bedienten, 
a 
LES, gite livre, volume, tome. | Schrift, 
Buch, Band. 


um strnuä, Sbst. Pl. v. dm 


“pn seren-nex, Adj. a Sbst, qui 
est en voyage, prêt à entreprendre un voy- 
age. | der unterwegs ist, reisefertig. 

ui SÛFRET. vulg, fl BOFRA, Sbst. 
provision de voyage; sac à provision, qui 
sert aussi de nappe ou de table; table ou 
nappe sur laquelle on sert le repas. | Reise- 
vorrath; der lederne Beutel für die Wegezeh- 
rung, der auf dem Boden ausgebreitet werden 
kann und auf dem Speisen aufgetragen werden, 
die gewöhnlich runde Anrichtplatte oderScheibe, 
auf welcher das Mahl aufgetragen wird, ge- 
wöhnlich von Leder, auch von lackirtem Holz 
oder Messing, mit einem 1/4 Zoll hohen Rande; 
sie wird entweder auf den Teppich oder auf die 
Strohmatte gelegt, wenn man auf dem Boden 
sitzend isst, oder auf einem oder zwei Schemel 
(ect), wenn man beim Essen auf dem Di- 
van sitz. Wo auf Tischen oder Tafeln nach 
unserer Weise (ts y À LA FRANGA) servirt 
wird, heissen dieselben auch sorma. W: #5 Am 
a), a SOFRA-Y [oder La se] KURMAK, 
mettre ow dresser la table. | die Speiseplatte 
legen, anrichten, den Tisch decken. #2,.im 
GN sx kanornmax. ôter la table, des- 
sereir. | die Platte weguehmen, abdecken. 


eb Bhf TARYMY, Essgeschirr, 8ème 
HE s. xauLau, Tafelgeschirr. (55 &,äm 
s.-nezL. nappe. | Tischtuch, ur PPS 
KurunÄx. parasyte, gourmand, gourmet. |Tel- 
lerlecker, Schmarotzer; Schlemmer, Vielesser, 
let SÄam 8-1 Asumis. die Himmelsflüche. 
ris tie sorna-xiâts, convive, | der bei der 


Tafel sitzt, Tischgenosse, Gast, — Nom. ag. 

DS fee KOPRAUT, qui dresse la table, ar- 
range les plats; sommelier. | Tafeldecker; 
Schaffner, Kellermeister = u Rel, 
abstr, (ums SOFRAGYLTK. sommelle- 
rie, | Kellerei. 


a hu surunder, Sbst, Pl. nn 


SEFÄRIG. = lai coing (fruit). | die Quitte. 
LS Jän 5.1 xl annona glabra 
(Meninski} 

tale Am 


campagne. | Heeresfolge leisten. As] im Am 
einen Feldzug mitmachen, 


Eike. 
ü 5 jme serunts. Ad). [r. rw), Fem, 


Kap surentin qui a rapport au voyage. | 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers, Handwörterbuch. 


SEFERLENEK, Vb, act. faire une 


- I “ 
7 xad seren. combien de) die Reise betreffeud, Ka 
| wie viel Mal? wie of? — Nom, ag. | #rrnnis. der Reisebedarl, Bedürfuisse des Feld- 
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pe el } Lewäzi-1 


unamndn SEPSATA, SAFSATA, Sbst. (ad- 
gıaue) sophisme, argumentation fausse, pa- 
roles en l'air, futilités. | Sophisma, Sophiste- 
rei, schlechtes Argument, eitle Rede, nichtiges 
Gerede, 


a di surx. Sbst, (ZN pp 0 action 


six, Sbst. — PI. jtm varÄn. | de verser, fusion. | das Vergiessen, Verschüt- 


ten. „I alé et DM od. Les — 8-1 DIMA. ef 
fusion de sang. | Blutvergiessen, blutige Hin- 
richtungen, 

a is sûrs und Kits strzer. Subst. 
QHEs UT bassesse. | Niedrigkeit, Gemeinheit, 
Niederträchtigkeit. — Rel, enner. 
serie [unstart „an strz-Lt] vil, bas. | nie- 
drig, gemein. 

Ad sürrän, Sbst, Dual, die beiden 
(im unteren Raume befindlichen) Planeten Venus 


und Mercur, vgl. Chi 


Sbst, Pl. von lm [nach türk, Annahme 


| vou Mi] les vils, les ignobles. | die Nie- 
drigen, der Pöbel, 





ts pasix-1 sürits. Unter-Pasin, 


Name eines Forts in Erz-i Rum. Astron. der 
untere Raum, d.i. der Raum zwischen der Erde 


bin SUKKÂT. 






Schminke, auch „Audi seripäd u, „Tan! 
gm zu 
zurtnäd, 


dw sein. [Rad. „A schlichten] 
Sbst, proprement: médiateur pour appat- 
ser les esprits, pour arranger une affaire, etc., 
envoyé, ambassadeur. |eigenti. Vermittler zur 
Schlichtung eines Handels u, s, w., Sendling: 
der Gesandte, Botschafter (= ul, Mini- 
sterresident, Repräsentant, af ad 5-1 RE 


sin — FR! dy der Botschafter. Pi, I 
sürnnä, Rn reins a DÜWEL-I MU- 


ATZAME sÜFERASY. die Repräsentanten der (eu- 
ropüischen) Grossmächte, 

? nd serin und serrfn (mit Teschdid). 
Sbst. saphir (pierre). | der Saphir (auch 
Jar) 


a Lan serie. [Rad, Kan] Adj. vil, 
bas (de condition). | niedrig, gemein, elend, — 
Nach Mallouf auch: affligeant, qui inspire 


la tristesse, | betrübend, trawig. Rel, abstr, 
axliı serıLe, vulg. sereie, Adj. und AL seriuuıx. bassesse, misère. | Gemeln- 


heit, Elend, 

u Kind aerive, Sbst, CA regie 
vire, vaisseau; vaisseau d’Argonautes (con- 
stellation);livre d'un format oblong.|Schiff ; dus 


. a sim strits, Adj. u. Sbst. bas, infé- | Sternbild Argo; ein in länglichem Format (Quer 
rieur, mondain. | der untere, niedrigere (dem | gro) geschriebenes Buch. A) aid 8. ILE. zu 
Raume und dem Range nach), irdisch, weltlich. | & Age ï 


But et a TRS 
Ass s'embarquer.leln Schiff besteigen, sich ein- 
schiffen, z nnd 5-1 nn. l'arche de Noë.| 


(als Mittelpunkt der Welt gedacht) und der die Arche Nosh's, — Plur. an srrkin 


Sonne. Fem, Ram sürLiser. Rate „lie u. ph 
die unteren Elemente (Erde und Wasser). Als | rAıxı. Kauffartheischiffe, D 


suürtn, — an Ro TÜGÂR ar- 
gli st 


Sbst. — Mu , (Has! bassesse, inferio-| yann — Se ls; Kriegsschiffe, za 
rité, | Niedrigkeit, niedrige Stellung, geringer pile srsn-ı surätx, die Schiffarth. PER > 


Werth. Pl. La strLiär. les chosesmon- 
daines; choses de peu de valeur. | die irdi- 


schen’ oder weltlichen Dinge; untergeurdnete Schiffe, 


Dinge, Nebensachen, 
Guy scrüx. Sbst, Pl, v. Kia 


DONANMA sErÄtNt, die Schiffe der Flotte, 
on er imLokA serâixt, die Blokade- 
uns ce suFÜR-t WUMAIUX, die 
grossherrlichen Schiffe, kaiserliche Flotte. 

and sert. [Rad. aim] Adj. u. Sbst, 


arm BEPÜF, [Rad. Js] Subst, nal KO, plie sot, déraisonnable, bru- 


„0 À; sb poudre médicinale, 
Br, Arzeneipulver, — KILEMEK, 


|pulverisirte | tal, insense, impudent, | unvernünfüg, leiden- 
prendre |schufllich, heftig, unverschämt, übermüthig 


un médicament en poudre. | ein Pulver ein- u. s. w. vgl. AS, Rel absır. lgad 


|nehmen. Kaum. 5. v, zii 


a hou saram, Sbst. el Cie 8. 
tal BOFFA. 8, ai 
agi sürenä, Pl, v. aufm 


post surin u, sırto, A dj. #3 
war! blanc. | weiss, And LS BAun-ı 8 


= +0 Pe das Mittel- und Murmorameer, 


man ae u Qytils das Äusserste 
Ende der schwarzen Nacht Ist weiss (Sprichw. 
auf Regen folgt Sonnenschein), Dante 


smrlucix == nd Unvernunft u. s. w. 


Um STK. 5, fe 
alim saxka, vulg. saxa (ohne Teschdid), 
Sbst, == 5 SARL gan porteur 


d'eau; échanson. | Wasserträger; Schenke, 


ar Liu s. xuêu. cherdennertt. | der Süeg- 


lits, Lots in ya mtsüx 8, x. pélican. | 
der Pelikun, 
aslı. suxär, Sbst. Pl. v. in 


a bias sıxir. [Lai II] Sbst. 1. ac- 


tion de parler à tour de rôle avec q. qn. | 
Rede und Gegenrede, gegenseitig schnell ant- 


a) satt, viellard. | om Weissbart, Greis.| yorten, 2,lapsus lingune; injure, gros mots. | 
35 Mm sin, belle action. | schöne Hand- |yich versprechen; grobe Rede. 


lang. PT Aal s..in, fard blanc, | weisse 


a b\Es suxxir. Plur. von L3Lu 
12 


Ja sAKAL, 


t ai saxaz, 5. us Bart, 
e ail sakâtime, Sbst, Pl, v. at li SAKLER, rin sykran, Sbst, 
les Slaves, | die slavischen (Stämme), Slaven, | eulleet, les Slaves. | die Slaven. 
Slavonier, ce! RU, die äthiopischen Sla-| 4,3 syxuyk. Subst. 1. sifflement. | 
ven (Men, aus Herb. wahrscheinlich ein Stamm | der PH, das Pfeifen, — WERMEK, — CALMAK. 
‚der mit den Slaven am schwarzen Meere für | siffler. | pfeifen, un sl CHE 8. ILE GE- 
verwandt galt, W.), LEN, crepitus ventris, 9, — ls Dicht- 
ak ali HANÎMNT, L 1] Subst.[heit. =. (Zus 
Fi, eye; + 37e + „wall maladie, | jt L ju LT 
infirmité, mal, dommage, qualité nuisible ; | ne = Ti a na 
tort, | Krankheit, Gebrechen, Uebel, Leid, Nach- | rel nn. (ade 


theil, Schade, Schädlichkeit; Unrecht. „is 
una yarakän-ıs, Herzklopfen der Krank- 
heit, d, i, krankhaftes Hereklopfen. W. 148, — 
PL, oa! ara. 

u Kalliw sıxÄser, [Rad ie] Subst, 
bassin; vase à eau; coupe a boire, | Wus- 
serhehälter, Wassergefüss; Trinkgefüss, 


+ 


to ce LT. ah Ad (last dé 
sirer, | verlangen (nach etwas), 


tn arkla, 8, Ger 


“m maxar Sbst, enfer. | die Hölle; | 


insbes, die Hölle der Götzendiener. Di 
xÄu-t saxan, Feier des Sukar, Hüllenfeuer, 


a Et ROKIAT hand win Sokrates; 
als Adj, sage, | sokratisch, weise, 


to (Hein und Ba LT. LS 50 
m! = tat Km 

HN us. NL! 

lu 5. Bl 

t plan 5. ln 

t in 5 en 

a bin raxar. Sbst. Pl.v. Di! vs- 
kr, ce qui tombe, rebut, ordures; ustensiles 


on meubles de peu de valeur, éloffe grossi- 
ère; grossièreté, erreur, défaut, dommage, 


préjudice, | der Abfall, dus Wegfullende, Aus- | 


wurf, Mist, Kehrig, Ausschuss, grohes Zeug 
[* Les sd] :der schlechtere Theil des Haus- 
geräthes; Grobheit, ungebührliche Rede (Sndi. 
zu Gulistan, Pag. 7); Fehler (in der Rech- 
nung, Rede, Schrift); Schade, Schande, Schmach, 
— Als Adj. défectueux, mutilé, estropie, per- 
elus, | mangellnft, beschädigt, verstümmelt; ge- 
lähmt, gliederlahm, — nes, = (ÿébi 
rendre défectueux, mutiler, estropier. | ver- 
stümmeln, verletzen, — Rel, abstr. (gai 
SAKATLYK. défectuosité, ete. ! Mangelhaftigkeit 
u, 5, Ww, 


ul ji BAKATLAMAK. — al! li, 


“ oder > sox', Shst, plage, con- 
trée. | Gegend, Landschaft, 

u Ab saxr. Sbst, PL © suxCr. 
toit,toiture; plafond: le ciel, Dach Bedachung; 
Zimmerdecke. — fig, der Himmel. Aa 


. 
LS saxkr-uâxr. der Dachboden. 5 Al 
ES die gewölbte Dicke, am ar re 


das hohe Himmelsdach, & 


a! An die 


Azundecke, der blaue Himmel. 





‚war. fir. Einer der sich mit Jedem einlässt, 


Pu vb > 
| 10 (3e sAKYLMAX oder CI LT, 


cb trouver. | finden, 


& alu Saxam, sure, Sbst, maladie, in- 
| disposition. | Krankheit, Unwohlsein, 


ur 
10 Jadauw SARMAR, LT. Of dis- 
Ltribuer, | vertheilen. 
10 em SYKMAR. 5 alé Lu 
| Pelle Fe ee 5 unter a 


| spe anna. Bb, (szeunWror) 


| scammemee (plante). | Skumonie oder Hunds- 
| würger, 
typen sakaxsun, Shat, Tahrif von a 


| zii akankün oder ‚gäiam! 1nxanx it 
er. cxiyvos) iscancor (espèce de lézard): 
pièce de mousseline qui sert d'enceloppe des 
lettres et des papiers officiels. | der Iskankor, 
eine in Aegypten heimische Eidechse; ein vier- 
eckiges Stück Muslin, in welches Briefe oder 
offieielle Schreiben eingewickelt werden, 
in Fée En CHA 

| it Si, sıkurta. Sbst. (sienrti) as- 
‚surance, | Assecuranz, 

| it are SIKUESTRO oder mn 
Sbst. (sequestro) séquestre, séguestration. | 
| Beschlaglegung. — ETMEK. séquestrer. | sc 
|questriren, in Beschlag nehmen {mit dem Acc. | 
des Obj.), | 


u Lin suxtt. [in 1.] Sbst, 
Driyo La! © NS action Le tomber, 
chute. | das Fallen, Sturz, Untergang (eines Ge- 
stirns). — ETMERX, tomber, | fallen, herabfallen, 

| untergehen, 


an ukèr. Sbst, PL, v, Li 
nn = s ren 


| Dr Spt evo, Sbst. (oxdufpos, 
In. gr. gxorungpl, cyounpi), espèce de ma- 


‚ guerertw. | eine Art Makrele (Hindogin auch 
poisson d'avril. | die April-Schickung). 


| 

| A zahl AKUM, [Rad pi] Adj. mala- 
de, faible; apocryphe, peu authentique. || 
krank, schwach; apokryph, nicht hinlänglieh 
begründet (von Traditionen), 








tan six, Sbst. membre rin, pénis. 
das männliche Glied. 


y du 866. Shat. et . ai PL EL 
\smwän, chien, | der Hund. dis alé sE0-1 
nisrex oder Ama SRGUESTER, Chien bra- 
que. | Spürhund, pl IP m SRG-T HER SÛ- 





ak sEG-nÄN, 





Jedem nachläuft, JE is an set DÜN- 


HÂLE KES, Einer der sich zu Allem brauchen 
lässt, LAS ya du sect MÉMTS-Gie und 
pt Kir du sro4 säryu-ofe, Einer der 


beisst ohne zu hellen, ein heimtückischer, ge- 
fährlicher Mensch. lu “An, Hunds- 


Seele, gemeiner Natur, boshaft, == zum am. 
— Demin. neu sEncE. 

lkw nana. L [in Versen auch tim , 
Ku. x] Dativ v. cr Du, — 2, am Ende 
der Rede: conditionaler Modus der 2. Pers, Sing, 


mit Postpos, À oder 5, z.B. Kuh onısana 


ES Fey wenn Du kämest, d, i, komm doch! 
Kuss armsAsa. wenn Du gingest, geh doch! 
peu seain, Sbst, tisse aus 
castor, | der Biber, 
wuhnsoxir. [tu L] Sbst. yenyas 
action de se taire, silence, | Schweigen. 


as m striri, Plur. v. pole 


a Sn suxkär, [Rad. AL] Subst. 
> Ns eordonnier, | Schuhmacher. 


us suckäx, [ Rad, sa] Subst, 
we coutelier, | Messerschmied, 


CRE serkÂxix, Shst, PL v. uni 

PIK“ sıoär, [Rad, v. alu] 
1. in pers, Compos, qui pense, qui réfléchit ; 
qui parle. | denkend, meinend, im Sinne ha- 
bend; sprechend, (Ku u 40 DOSMEX 
ReD-s. ennemi malveillant, médisant. | der un- 
heilbrütende Feind, Lx Le; FRMÄN-ı ste 
GÂL, rossignol, | die schwatzhafte Zunge; die 
Nachtigal, 2, Sbst, pensée, réflexion; parole, 


discours; haine, inimitié, culomnie; soup- 


con, défiunce. | Gedanke, Wort, Rede, Hass, 
Feindschaft, Verlüumdung, Verdacht, Miss- 


trauen, Sbst, abstr, Re sıaäuıR, 


a Km SERKÂN, Sbst. — FE 
PpET A süxxix, 1 Sbst, PL v. gu 


2. ar? gonvernasl, | Steuerruder, 


pales sraine. Sbst. qui tient du chien, 
à la manière des chiens. | hündisch. 


pales sısixn, Adj.Num, ce EI = 
+2 2 à trois, trois par trois, triple, | 
je drei, zu Dreien, dreierlei, dreifach, sy 
Sc dreierlei Sorgen. Meninski aus IK, 


Peso sEG-nÄN. vulg. u SEIMEN, 
Sbst. garde de chiens, autrefois: soldat du 
35m régiment des janissaires; soldat des 
régiments organisés à la manière européenne ; 
sorte de soldat irrégulier. | Hundehüter, 
Hundewärter, früher; Soldat der 35sten Ja- 
nitscharenlegion, in den Provinzen überhanpt 
dJanitsehar:; später: Soldat der europüisch orga- 
nisirten Regimenter; heutzutage: irregulürer Sol- 


dat, auch in dem Sinne von wis u, Mn 
— Plur. Au SEG-RÄNLER, pue 
SEIMENLER, le JG régiment des janissaires.| 
die 35ste Janitscharenlegion. (wi CE = 


Km SIRKE 


SEIMEN BAËY, Anführer dieser Legion, ein sehr 
hochgestellier Janitscharen-Ofizier, der in Ab- 
wesenheit des Janitscharen- Aga dessen Stelle 
in Konstantinopel vertrat. LS zig uk 
sG-RÂN-1 stwânt, eine Art berittener Garde, 
© 44 Köpfe zählend, zur Jagdbegleitung des Sul- 
tuus lila Les PABA BEIMENLERT,. die 
bewaffnete Dienerschaft des Pascha. 


“Rn, SKK. [Rad 2] Subst, 1. 
see rue, allée. | Gasse, überhaupt gerader 
Gang, Baumgang, gerude Strasse. 2. Las 
coin pour marquer la monnaie; empreinte de 
la monnaie, monnaie, argent monnayé; droit 
de monnayer, | Münzstempel, Geprâge, Münz- 
recht; Münze, geprägtes field, — Compos, 
za SIKKE-ZEN, = EL SIKK BEL, 
monnayeur. | der Präger, no A SIKKE- 
vân. Gepräge habend, geprägt; der dus Münz- 
recht habende, Herrscher. Auf mm à, 
KESMEK, (enr AK 5. HASMARX, wa AK 
Ag « zann rTmex oder Aal a CPS 


LARM-E 5, ETMPK. frapper monnaie. | münzen, 
prägen. 3. bonnet particulier à un ordre de 


derviches. | einem Derwisch-Orden eigenthüm- | 


liche Mütze (Redh.), Rel coner. „am 
KIKKELU, marqué au coin. | geprägt. 

u km SEAT, Sat, == Ey action 
de se taire, silence. | Schweigen. 

a sextk, Shst. action de se laire, 
silence ; apoplerie, empöchement, obstacle, at- 
teinte, dommage, | Schweigen, zu sprechen auf- 
hören; eine die Glieder lähmende Krankheit, 


Schlagfiuss. Im türk. Gebrauch: Eintrag, Ab-| 


bruch, Aufhalt, Hinderniss, — werMEx, mettre 


empéchement, empêcher, faire obstacle, | be | 


einträchtigen, Abbruch thun, behindern, beir- 
ren (mit dem Dativ). u Lu mp die- 
ser Sache geschieht Eintrag. G'eride, W, — 
I nal sexTR-DÂR, qui se tait, silenci- 
eur. | Schweigen haltend, schweigen. 
AL SERITMEX, Vb, net. Aut. „Am 
SEKIDER, faire faire, calmer, apaiser. | schwei- 
gen machen, beruhigen, beschwichtigen, mil= 
dern, aufhören machen, 


tait siorrwai N 


stung Sziget in Ungarn. 8 Xi du Re im 
Feldzuge gegen Sziget, W, 167, 171. 


Pain SERTHÂN, Sbst, = las 

IA“ soin. s ge sale, | die 
Weide, 

tu, Au SEKDORME, Sbs1, rieochet, | 
Prellschuss, lag! MA y Cu “ ETMER oder 


. pr. Name der Fe- 


CH! ma 5. armar, battre à ricochet. | 
mit Prellschüssen beschiessen, vgl, Ast 


user, Ad. Ay iore,| trunken, 


u Km süxa. Shat, Gen ivresse. | 
Trunkenheit. 

1 Am syn. RENTE pen u. u Sbst, 
USE P a tendon, muscle, | Sechne, Mus- 
kel; anatomischer Ausdruck; der grosse Mus- 
kel von der Ferse aufwärts an der Wade, 


PR Le sany syävn. cartilage, | Knorpel. 
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en pe 8. CEKILMEST, Crampe, KPAS- 


me, convulsion. | Krampf, dos I — 


PRE SM s. u, —Rel. coner. „Lu u. 12... 
siRinLD. plein de tendons, musculeux, | mus- 
culs. As! PE s. ETLER. les muscles, | die 
Muskeln, wo LR s. or. plantain. | Weg 


rieh. Je HA s, sarAx. herbe aux pu- 
ces (plante), | Flohkraut (psyllium). 


| a 
a Lu sSÜKKER, Shst, = te sucre. | 


| der Zucker. ya m SÜKKER-I MÜKERRER. 
'suere raffiné. | der raffinirie Zucker. 

UE Kw SEREET, [Rad =] ivresse, 
| agonie. | Truukenheit, Rausch; Todeskampf, Pl. 


| ste SEKENÂT, 





tes Lu SEGIKTMEK (SEJIRTMER) 0 
ER Vb, act, Aor, „I,Cw SHITRDIR. 
courir, faire excursion, | laufen, rennen, eine 
Excursion muchen, DD, Lu de > 
aus Leibeskräften rennend, a! = ils! 
| mn hin und her laufen, herumlaufen, ? 


Au nl nel eine Festung berenuen, 
dé Lu 1% au „D von allen Seiten 
zusammenlaufen, — Deriv. L de AS 

sesinrpünmer, Vh.ceaus, faire courir. | lau- 
fen machen, antreiben: I, Js SES 
mémex, Vh, recipr, courir ensemble, s'at- 
trouper, | mit einander oder zusammen laufen, | 
9 pue zuy> die Sklavinnen liefen | 


‚zusammen und „.. Tutiname, 


{ 





! 
t > An seymeoidı, Sbst, coureur. if 
1 Laufer, Renner (als Adj. laufend, rennend), | 


(Fe SEGIRDIÉ (ses1mmIÉ), Shat, 
[Apstr. v. a] course. | Lauf. | 
ta Km SEOIRDIM {SESIHDEM), Sbst, I. — | 


| 
| 60 Lu course, concours, | Lauf, Zusammen- | 


| mul, A9 Lu HE maux sesmott, Volks- 
| susammentauf, 2. chemin coucert, plate-forme 
où galerie à Carrière d'un parapet, | durch 
eine Brustwehr geschützter Gang od, Platform, 
tdi Sbst, as! un des os sail. 
lants au dessus du pubis. | einer der beiden 
Ribbenknochen, Kam, s, v. os 


| 
tordu SIKERLET. Sbst, und Adj. —| 


on, Lu écarlat. | Scharlachroth, Scharluch- | 
| Tuch, auch vollständiger Sn un Po st= 


| KERLET COKA. 


| OR 2 svärneenen, Vh, net, 
hm Pa couper le tendon, blesser, tuer, | 


den oder die Sehnen abschnehlen oder durch- | 
schneiden, verwunden, tödten, 


| (EE m SEGIRLEMER (SRIRLEMEK). Vh, 
[net = af, Lu courir, | laufen, 

SA LA SEGRIMER, SEIRIMER. auch alé Im 
Vb, intr. A or lm Aramın. (verwandt mit 
AK SERMER) palpiter, sautiller. | zuppeln, 
klopfen, zucken. Ag Ku pe schlagen {vom 
Pulse). A es war! Gliederzucken, 
| tan Ku SIsIhMEK oder da AK siÀ- 
|mmuex, digérer, | verdauen, 5. sim 








LC starr, 


takt Ku SISIRMEKLIK, Shst, a „as 
Pr A digestion, coction, | Verdauung. s. 


eh 
“5 sex, PI v. UE 


up re sinken. Sbst, Di sucre- 
ries. | Zuckerwerk, 

© dé A 5, da Lu 

Perte sixkerin, Adj. de suere, en 
sucre, sucré, | von Zucker; zuckersüss, 

tal SERIE. À 0 kam Num, card. Amel, | 
acht. za Am s. JELDTE. das Achigesiirn {ein 
ee 
ker, vulg, sekisit, die Acht in der Karte, 

t Hm sexzinde. N, ord, huitième. 
d, achte, 

p zumk seo-sin, Adj. qui ressemble à 
un chien, | 
LEE 

t ku sadsam, vulg. samsaR, Shat, fon- 
ine. | der Hausmarder, 

CARTES SEKRAN, Vulg, .. 
sex (eigentl, sEkiZ 0x, 8 >< 10) Num. card, 
quatre-vingts. | achtzig, 

D SEKSANYNGY. Num. ord, 
quatre-vingtieme, | d. achtzigste, 


Unheil bringendes), ReL coner. 


einem Hunde ähnlich, hündisch, — 


sEK- 


INSLUX, SHKSANE, SRKSEXE. Suhst, = 
Selen cheval de charge. | Saumpferd, 


to du Sbst. — „Als rantonr. 
Lämmetgeier, Kam. sv. a! 


ee l 
tyran SEXSEN, 5, (ent 
t pw auch, Sbst. démarche fière. | 
stolzer Gang, Rel, euner, an SEKIÄLD, 
tm sınıa, Shst. eg coit, eohabi- 
tation. | Coitus, Begattung, 
el SIRIÈMEX, 9. len 
ya sexsonét, Sbst, eine Art Jn- 


nitschuren. SERSONÉL naar, ihr erster Offizier, 


W. 100, 


a A sex, Shat, Pl v. Ku sımam, 
1 n 
tan siSek, auch um Sbst, alas 


P ga mouche, | die Fliege. at 
AT-SINEOL und ia AU FÉER-S1X 01, fa- 
on. | Bremse, Horniss, AR rar BOJNUZ- 
LU s, escarbot cornu, cerf volant, | der Hirsch= 
küfer, AK LS) SIWIU-S, CONS, Mot 
cheron. | Stechfliege, Schnake, Rel, abstr, 
AK sırukuıc. ara chasse - mouche, 

Fliegenwedel (sus Binsen, feinen Weidenzwei- 


gen, Plauenfedern u. dgl.) 2. dus cou- 
sinière, moustiquiere, | Fliegenneiz über das 
Ben — torse LS 


tj SIGEL, SIL, auch cn am 


Sbat. a ji + 375 rs. uf verrue; 
tétin; tache blanche au front ou aux pieds 
d'un cheval, | Wurze; Brustwarze; der weisse 
Fleck an der Stirn od, am Fusse eines Pferdes, 


us sınig-ton, 














Kam. s. v, 


à! ins. OT, ai 

ten SIRMEX. Vb. net, Aor. „am 
SIKHR. [r. al six] LG (Zw und | Yadlm 
LL, (ya cohabiter, être en copulation 
avec une femelle, | beschlafen, begatten (mit 
dem Ace, des weibl. Obj.). „AL sumbil 
ANASYNY SIXDIM (eine dem Pübel sehr geläu- 
fige Schimpfrede). — Deriv. Au sı- 
xıäuek. Vb. recipr, s’accoupler. | sich pan- 
ren, sich begatten, 

tale SEXMER (seauuK) Vb, iutr, Aor, 


snxnn, amsn (verw, mit As Cu) bondir, 
rebondir, aller en ricochet, | hüpfen, tänzeln 
(auf einem Fusse), sich in Sprüngen bewegen, 


abprallen, SAT ung sb Tor GÛL- 
rest sept, die Kugel prallte ab, — am 
uw SEXE SEKE, sprungweise, hinkend, Cu 
EN u AL SERE 8. JuRÜDIÖr, einer der 
hinkend geht, herumhumpelt, Deriv. aa, NC 
sesminmex, Vb, caus. vgl, mn 


talk SINMEX, 8, lm 


Ep SEIMEN, 5. ae 


a. sExEx, Sbst. domicile, habita- 
tion. | Wohnort, Wohnung. 

auL 5. m 

RL snKNET. [Rad. . er] Subst, 


[Gegentheit vd, =] état de repos, d’être 
inactif, en mouvement, inactivité. | 
Zustand der Ruhe, Nichtbewegung, Stllstand, 
Unthätigkeit, Unterlassung des Handelns. Pl, 


a sekexir. wi, 3 te > 
es Ne seine löblichen Handlungen und 
Unterlassungen. late Sarl die Stll- 
stände der Gestirne, 


PETE AM sekenr. Sbst, Pl, v. wu 


lm halntants. | Einwohner, Bewohner, 


P 7 AIKENGEÜNTN u, in 
KIKENÖCHEN, 5, u 

P „Lu sıcexven, N. pr. 1. Alexandre. | 
Alexander, Re) am der makedonische | 
Alexander. tler A S.MEMLEKET, Län- 
derbesitzend wie Alexander. — 2, Name eines 
Spieles bei dem die Knaben auf den Händen 
gehen, mit in die Luft gestreckten Füssen. 
CDI Mu — to Jury, 04 SL, den 
Kopf nach unten halten (im Gehen, von Pferden), 
we SEL 3 a wol 
TEEN 39! ı5® FERHENG-L Auünt, 

a fu sûxxa, auch Lite Sbst. action | 
d'habiter, demeure; habitation. | das Woh- 
nen; Wohnung, Lu Hl xamt-1 stxxa. 
habitable, | wohulich. 

tk sort, auch mou und tm 
Sbst. a Po lance; baïonnete. | Lanze; 
Bajounet, Gelb u SÜRU DAWRANMAK. 


croiser la baionnette, | die Bajounete kreuz- 
weise legen, Rel, coner, par sORDLE, 





Erg _ > mil pren %. TÜVENK. ER | 





sat, Sbst, wii. > sol 







? 
vin, | Wein, 


Barker SIKKÎT, [Rad. wu] Adj. 
of ars silencieux, „| schweigend, 
schweigsam, 

t siXiof, Nom. ag. v. Ark 
aisé à digérer. | verduulich, ». As 


1 Ra sin, 5. „Km 
FE sixxin, [Rad >] Adj. 


CA Dés ivre. | trunken, bernuscht, 


[AU 8, au 
PR sixxix, auch RAC SIRKÎNE, 
Subst. + (3læy pof couteau, | Messer. 


ana sexivr, [Rud, „„Lu] Subst, 
tranquillité, quiétude (de corps et d'esprit}; 
état de quiétude intérieure qui dispose l'hom- 
me à recevoir les révélations divines; pré- 
sence de la Majesté divine dans un lieu, | 
Ruhe (geistig und körperlich), Seelenruhe, ru- 
hige Stimmung, Sammlung des Geistes, Gegen- 
wart und Majestät Gottes an einem Worte (hebr. 
220) — Redhouse: the glory of God in 
the ark of the covenant, — Vgl, de Sacy. 
Chrest, ar, Bd, IL S, 77. 


a ju se. Sbat, fe ap action de ti- 
rer, d'extraire doucement un objet d'un au- 
tre; perdre les dents. | das langsam heraus- 


ziehen; die Zähne verlieren, Ar hm Le 
SELL-1 SKI? pruex, térer le sabre. | dus — ert 
ziehen, 


at ju ser, Tahrif von a uw Strom, 
Strömung. 

an sxciéres, Plur, v, re 
die Seldschuken, 

a es SILÂU, Bi Sbst, Plur, 
Let esuiur, arme (sabre, fusil, etc.). | 
Walfe (Säbel, Flinte u, 8, w.). ee „o zii 


s#. DOLDURMARK, charger les armes. | dus Ge- 
wehr Inden, sl „Au s. yâxr. arsenal, | 


Zeughaus, Rel, coner, KA sırayır u. 
dde armé. | bewaffnet, 

ap fonde miin-rts Adj. armé. | 
mit Waffen bedeckt, bewaffnet, gerüstet, 


Gewehr mit Bajonnet, 


ww AUKÔT, [Rad rk] Subst, 
Fey silence, taciturnité, | Schweigen; 
Schweigsamkeit, still sein oder werden; Erster- 
ben, Sterben. — ETMEK, (transit, und in- 
transit) faire silence, se taire, | schweigen 
machen, schweigen, — BULMAX und — OLMAK. 
se taire, être silencieux, être calme, paisible, | 
schweigen, ruhig sein, still sein oder werden, 
sich legen (von Gerüchten, Geräuschen, Besorg- 
nissen u, 8. w.), — DURMAR. rester tranquille. | 
sil oder ruhig bleiben, » pu SUKÛT 


Dun = al ru sei till! schweige. 9% 
pme o® BE Schweigen gilt als Zuge- 
ständniss, 


tg stoor, Een é AT ge Subst, 
ps saule, | Weide. ‚ss ey SÜGOT 
kurpu. Weidenspinner, Motte, Milbe, 2, N, pr. 
kleine Stadt in Kleinasien. 
ung am suxözet. N. pr. les Sicules 


(dans la Transylvanie). | Name der Szekler 
in Siebenbürgen. 


4. ln SUKÜR, [I 1] Subst. 
AU. sb. Celles état de re- 
pos, d'inactivité; action de demeurer, d'ha- 
biter; repos, calme, tranquillité, réserce; ha- 
bitation, | das Ruhigsein, Ruhen, unthätig sein, 
Unthätigkeit; Nachlassen (des Schmerzes); das 
Wohnen, Bewohnen, Anwohnen, Gramm, Vo- 
kallosigkeit und Zeichen derselben ( . ) =« . 
— BULMAX. se calmer, se contenir, | Ruhe 
finden, sich beruhigen; vom Feuer: auslöschen; 
vom Zorne: sich legen. — erwex, établir son 


> 
domicile. | sich wo niederlassen, 5 Xal5 Jo 
pal CT ou sich in jener Festung nieder- 
lassend. se m s. u éümmts, Ruhe 
und Bewegung, Unthätigkeit und Thätigkeit. 
auf (gl s, zur, mit Ruhe, mit Mässigung, 
gemach. 

a Riu suKÔNET, Sbst — gm fer 
nue reservée, tranquillité. | Gemüthsruhe, ru- 
higes Wesen, Besänftigisein, Beruhigisein, Be- 
schwichtigtsein, 

taf sa 9. Ku 

[ESS CR An 

ats al HIRRELEMEK. (vgl. u) Vb. | 


ap x u sırkumän, vulg, xs 
x . 2 2 
act, marquer une monnaie au coin, battre 


. _ z 2 ‚stuiypär, Sbst. qui porte les armes devant 
5 6. | prägen, münsen, Mines schlagen, |, seigneur. | Wulfenträger eines Vornehmen, 


Deriv. I. Ask Vb. refl puss, AC Le JA dus siLÄy-bÄn au, grand maître 


Jul simknuenue, gemünzt, geprägt. IL] de la maison du sultan, | früher; der Ober- 


a. hofmarschall, der den Sübel des Grossherrn 
SA NU RSRRELENDERMEE, Vb,refl.pass. trug, wenn dieser ausritt. LIN SR sı- 
enus, sich prigen lussen. 


LâunänAx, nom d'un corps mulitaire, | eine 
t au SIKKELÜ, #8, Ku Abtheilung Sipahi, die im Felde beim Sultan 
t sexi, Sbst, lieu un peu élevé 


oder beim Feldherrn Gardedienst hatte, 
pour s'asseoir; bane, estrade. | der erhöhte] pe sıriu-son od. „gm 
Plutz zum Sitzen (aus Erde in den Zelten, ge- | sııydon, vulg. LS Ju saLaKon, Sbst. 
mauert oder von Bretern in den Häusern); 


grand écuyer; maître d'un manège. | (kriegs 
Bühne (eines Tırones, eines Altars), Meninski. 


‚erfahren; der Anführer des ersten Treffens der 
to Lt = bre viril, | das bewaffneten Fussgänger) Ober-Stallineister; Be- 
männliche Glied ee tw 


reiter, Stallmeister. we LS ul, st- 
LAUSONÂX-1 HASSA, der Hofbereiter, Rel. abstr. 


Crée SELAHLANMAR, 
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vitale SÜLTIN, 








Hd SILABSORLUX. mäandge, art de grüssung; als Conererum; salle de récep- 
dresser les chevaur. | Bereiterkunst, ‚tion. | Begrüssungszimmer, Empfangszimmer, 
ze N M der den Männern zugängliche Theil einer Woh- 

te | cons nung (im Gegensntz zu à, 
SILANLENMER, Vb, refl, Aor. sıL.auLar. s'ar- | EI 
mer, se munir d'armes. | sich bewaffnen, De- 4 KM seiner, Sbst, état d'intégrité; 


riv. es Je saurannrnmae und | Sante, securité, sûreté, | das Ganz- und Unver- 
FIR SJ suimmmonee. VE. refl ‚ sehrtsein; Integrität, Freisein von Uebel, Sicher- 


hr 7 5 heit, — Gramm. die Regelmässigkeit der Ab- 
caus faire s'armer, ordonner qu'on s'arme; wandlung eines Wortes; Vollständigkeit eines 
armer. | sich bewaffnen lassen, zur Selbstbe- Vorslieses. als, utänerum, alt Umwen- 
woffnung Befehl geben; bewalfnen, 


8 sehrtheit, Gott befohlen! 
t > Xe % rain 


LITE eN N SELAMLAMAK. Vb, act, sa- 
Km Am SELASET, [ dw] Sbst. faci- (tuer, | grüsgen, Deriv, Gere serAn- 

lité, docilité, obéissance, douceur, facilité d’ | 1.aästar, Vb, recipr. se saluer les uns les 

élocution, | Leichtigkeit, Gelehrigkeit, Sanfı- | autres, | einander grüssen, 

heit, Leichtigkeit der Sprache, Gewandtheit | its si SELAMURA, Sbst, (salnmoja) 


des Ausdrucks, ‚saumsre, | Salzlake, Salzwasser, Pükel, 





a ud seLisın. Sbst. PI v, Ml | pP As seLixik und PER PA N, pr. | 


“ gl sanirtn. Sbst, PL v, vale | Salonique, | Salonich, Thessalonich, LM 
aide strir. Sbst auch KM Pl. | m 8, xecest Teppich aus Salonich, 
UML premier jus qui coule du raisin u JM surätt. Sbst, PL v, alu 


avant qu'on le presse; le meilleur vin, vin de . . 
la première goutte, Ausbruch, Jungfernwein. | u le sein. Shut (Hl #5 . A 

(ld Gt, action de ravir, d'enlever; spo- 
Nation; négation. | das Entziehen; Beraubung; 
Verneinung. — srues. ravir, enlever, dé- 
pouiller. | rauben, entziehen, benehmen; ah» 
| sprechen, verneinen, Ag! 3 ya L >, 


a M stuLir, PL v. ln les pré- 
cédens, arantgarde d'une armée; les gens d' 
autrefois; les temps passés, | die Vorherge- 
henden; Vorläufer; die Alten; die alten oder 
frühern Zeiten. 


t 5 SULAR, 5 Ser | 


\ em wutät, [Rad. Ju] Paket 14», 1, ce qui peut être enlevé; dépouille; 
a ya Le, 25 phthisie pulmo- bagage, hardes. | dus was geraubt werden kann, 
naire. | Lungenschwindsucht. | namentl, Waftenbeute; Gepäck u, dgl, 2, action 

u LM stıäue, Sbst, substance extraite | abjuger à une personne ou à une chose 
d'une autre; meilleure partie d'une chose, | Quelque attribut; negation. Absprechen, Ne- 
quintessence; sperme; fils, enfants, postéri- gation, — Adj. rel, seLents. Fem, 
té, | Auszug, Extrakt, Quintessenz; Samen; AA serenise, négatif. | verneinend. wu 
Sohn, Kinder, Nachkommenschaft. all CM | | 
SÛLALEI sRLÎLE, männlicher Same, leibliche 
Nachkommen, 

wol sent. [Rud. a] Sbst, pair, | type | 
RE : on | Hai, Friede: Ber Oder em] surcharge. | Ueberlast. 
sureté, salut; salutation, | Heil, Friede; Be a“ 
grüssung (Aussprechen der Worte KELÂM'ALEIK; t Sigale 


überhaupt Gruss, auch das militärische Sulu- | wen = gr lâche dant. 
h Na u + pen «nt, 
tiren). Amy pin seräs wrs-sELÂM oder mou. | schlaff, herahhängenl, weich. , st 


Les ail, wamaLix, ef le salut, adieu! Hy! palm #94 schwankend und un- 


voilà qui est find, | und seid gegrüsst! und à 
1 = entschlossen sein, Rel, abstr. US alu stn- 


damit seid Ihr abgefertigt! damit Basta, | lâcheté, moll schlaffhzit Weich 
ads! „> Dan xs-sruäse, Hans des Friedens, rüxux, lächete, mollesse. | Schlaffheit, Weich- 





die Ruhe und die Besinnung ranben, 


a du srLen. Sbst. — PI, Nut ns 


- 


‚derlichkeit, Unsterblichkeit u. s. w.). 
SELBER, Sbst, [Tahrif von dem 


SÜLPÜR, denen. han Adj. 


Ru die negativen Atıribute (wie Unverün- | 


das Paradies; Beiname der Stadt Bagdad, auch 


“Aut Re „Friedensstadt“ genannt, — | 


heit, Schwäche, — ULzgr 
th m 


SÜLPÜKLENMER. Vb, intr, 


ap Au sızıurän, 8 „Am Nm 
up gun sınuson, 5. „gm 


u Fa sarıy. Sbst, 1. Grm en 
Leo nction d'écorcher, de dépouiller: peaw 


d'un animal, | Abzichen der Haut (von ge 
‚ schlachteten Thieren); Abbalgung; als Coner. 


‚Balg, Haut eines Thieres. 2 deg at 
‚Te dernier jour du mois. | der letzte Tag des 
Monnts (als Datum in Briefen immer der S0ste), 
"Ende des Monats, 


unse sarınäse, Sbst. Zusammenzie- 


hung von ssl boucherie, abattoir, ; 
Schlachthaus, P 
arm sarua, Sbst, fe See raue) 
dépouille. | abgezogene Haut eines Thieres. 
dan SULS, [Tahrit v. SAS oder 
25] Sbst. sorte d'écriture. | der grüssere 
dod deutlichere Schriftduetus, 
Ua jé sersir und amd sieste 
cuis. Sbst, gx st , „ars eau douce et 
limpide: nom d'une fontaine dans le Para- 
dis, | süsses und klares Wasser, Name eines 
Quelles oder Gewässers im Paradies, 





| (LEE SILISTRE, SILISTERR, 1, Sbst, 
sifflet des bateliers. | Pfeife der Bootsführer. 
le). | Silistrin, 

all sısıLz, auch hm vulg. 
| HINSILE, Sbst. HS) 
‚ enchainement ; série; race, lignée, dynastie. | 
der Regenten, geistlichen Würdenträger, der 
| Veberlieferer der Aussprüche Muhammedsu. dgl. 
sal sıLsıLz KÂME, généalogie, | Stummbaum 
at alé siLSILE 116, in ununterbrochener 


2\ ps saisine, Silistrie (ril- 

=; + 99 Du} chaine, 
| Kette, Verkettung, Reihenfolge, Reihe, z, B, 
: daher Dynastie, Hierarchie; Geschlecht, Mu 
Reihenfolge (oder Erbfolge), 


v0 ei sinasman, LT. GAS Se 


TS CM 

| a dal strräx, Sbst, 1. pouvoir, for- 
ce; argument, prewee, | Herrschaft, Macht; 
Beweisgrund, 2, PL crie SELÄTIN. prén- 
ce, souverain; ecignéur; princesse, dame, 

| Prinz, Herescher, Herr; Prinzessin, Fran, Vor 
| dem Namen, Titel jedes Prinzen des osmani- 
| schen Herrscherhauses, uach dem Namen, Ti- 
\tel der Prinzessinnen, der Mutter des regieren» 
. den Grossherrn und der Favoritin, welche ihm 
| den ersien Sohn geboren. Ist ein regierender 


ETMEK, — WERMER, saluer, | grüssen, — at | étre on decenir läche, ete, | schlaf oder welch | Here gemeint, so muss dem Namen uoch der 


max, rendre le salut, | den Gruss annehmen 
und erwielern. — GöxnUnwer. envoyer des | 
compliments. | Grüsse senden. (32, 4b M | 


senäma punmax, se tenir debout pour saluer |, ne 


|. 8 w, werden oder sein, erschlaffen, 


tas siunder, Sbst, [v. 4] tor- 
\ chon,essune-main. grobes Wischtuch, Scheuer- 
n: Handtuch. 


um supérieur, | zum Grusse bereit stehen. | 


5 »> ad SELÄM DURMAR, présenter les | 
armes, ı das Gewehr präsentiren, end | Aa; 
nl sl [oder .. „2, Res] 


much dem Grusse wird ungezeigt u s. w. (ge- 


wöhnlicher Anfang kurzer geschäftlicher Briefe), , 


est 
mandragera), ds! ed sELÂM orv, lirè- 
che (plante), Hindoglu. | Liebstöckel. ReL 
absır. (Hau snLaucvx, sulutation, | Be- 
ZENKER, Türl.-Arob-Pers, Hindwörterkusch, 


zn! anu-s-seräs. Alrauu (atropa 


ts sezévx. N, pr. Seldschuk, Rel, 
1 er . F 1 mn 
N re SELGURI, se Idschukisch. ss pus 
SELÖUKEÄN oder Kam Aw secicrnr. les Seld- 
joucides, | die Seldschuken. 

a 
rendre les excréments, | Absondern der Ex- 
eremente, Scheissen; als Coner, les excré- 
ments, | Exeremente. 


wen sie Abkürzung von ee 


seu, Sbst, (is action de © 


| Titel vis nix folgen, der nur wegbleiben 
| darf, wenn eine beifolgende Ordnungszahl kei- 
| nen Zweifel Hisst, dass von einem Herrscher 
‚die Rede ist, oder wenn aus dem Zusammen- 
jhange klar ist, dass kein Prinz gemeint sei, 
x. B. in den Namen der Moscheen. — Mit dem 
Suffix der ersten Person: „iu SÜLTANTM, 
— AM monsieur, madame, | (einfsche An- 
rede) mein Herr, meine Frau, mein Früulein, 
Lh st, WÂLIDE SULTAN, more (lu 
grand-seigneur. | Mutter des (regierenden) 
Grossherm (auch Lake Age die erhabene Wiege 


und, im Zeitungssiyl, zul po we 
Muschel der Perle der Herrschaft genannt). 
130 


dll stıräst, 
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Sn KELUKL 


ua es MABSEXT SULTÄN oder ein- 2, Fem. von sıur. belle-sour. | Schwägerin. | und erhält deshalb die tirkischen Casusen- 


fach wassexı, mère du premier né, | Mutter 


des ersten Prinzen, — Der Plural ser.Arix wird | 


vorzugsweise von islamischen Herrschern ge- 
braucht, besonders von Stammverwandten, wie 
senärts- enwÄxıse oder sRLÂTIN-1 Miam, die 
Mamluken-Herrscher, sruÄris-serÄcıen, die 
Seldschuken-Herrscher, seLÂTIN-t-humAan«. die 
Herrscher von Buchara. — „DIL! ru 


Herrscher der Herrscher, Gott; der Kaiser, 


ra sürrankös. vulg. (spam 15- 
Tank, die Insel Kos (Istanchio), „bu 


rt pe #, SELIM INGTRL eine Feigenart. 
ei cel 8, UL-HÜT. rouget, | der Rüth- 


ling (vornehmste Fischgattung des Bosporns), — 


Dual. al SILFETÄN, 


a Zu sera. Shat, plaine, | das chene 
| Feld, der gleiche Baden, lb EU SELAK 
\raor, das Gebirge Selak am rechten Ufer des 
| Tigris. 


| aie saLk£u, Traube, s, „ul 
| ads six. [Cotleetivum von scl.] 


| 

Shat, Au! “ LEA + uno . Je * «RE 
fil; file, série, ligne, ordre, rangée; manière 
de vivre; carrière. | Faden; Reihe (von Perlen, 
| Worten u, s. w.), Linie, Zeile, Furche, Ordnung, 
Art und Weise, Manier; Lebensweg, Laufbahn. 





Rel, abstr. (blé stırasure, p Aal | lt AS à 5Lue alle die militäri- 
sturäxt. pouroir impérial, domination, rég- | sche Curriere ergreifen, ae, qu a an 
ne, dignité, grandeur. | Herrschaft, Würde, — | u - 
» ‚aufschreiben, niederschreiben. ANS Alu sure 
ie \tn-nmäni, fl de perles. | Perlenschour. 
a LOL sturäst, 1.Adj. Fem. Réal ab, sonen, auch ai 


sürraxtort, Rel, v. süLrax, de sultan, royal, , Sbst, sangsue, | Blutegel. 
e - 

impérial, | sultanisch, grossherrlich. nal to, $e£lu LT. us 251 a de Nise 

salle zarı-ısturäxıe die kaiserliche Fer| fen où en . 

stung, d, i, das Dardanellenschloss an der Küste | PRIE oder sich se Mutzen, 


von Anadolu, nebst Dorf. il jur xew- | 3 


môz-1 sörränt, die Frühlings Tag- und Nacht- | sıLken, Partie. .. SILKEN, sécouer, faire 
gleiche. W, 79, (vielleicht wegen der dann statt- | tomber: pousser; üter, détacher, | schütteln, 


und Ku 
2 


findenden Audienzen so genaumt), al ps | abschütteln, ausschütteln, abfallen machen, weg- | 


miss sönränt, das grossherrliche Handzei- | thun, bewegen, erschüttern, stossen (vom har- 
chen, Togra. u Aal s. kunden. eine ten Gange eines Reitthieres). ln j 

Art grosse Kirschen. — 2, Sbst, 1, == Fee) Tor s. épousseler, | den Staub abschütteln, aus- 
monnaie au valeur de 10 aspres. | eine Münze | klopfen. ef „XL, mueus ar. hart traben- 


zu 10 Asper. 2. pièce d'or, | ein Goldstück, | 

uRble sarraser. Sbst. puissance, do- | des Pferd. (Gi Seche srixim ausax. los- 
minalion, grandeur, magnificence, pompe, | reissen, ltr gem HESM SILKMER, Pomcer 
pouvoir impérial, empire, souveraineté goi- | um dessin. ! eine Zeichnung durchpanschen. — 
vernement. | Hereschaft, Herrlichkeit, Pracht, | Deriv, LL suuxıwunk, Vb. refl. pass, 
Prunk; kaiserliche Herrlichkeit, Regierung. „2 | étre secoué, ete.; se secouer, se détacher. 

aile SALUT die Hut des Regie- ‚geschüttelt ws. w. werden; sich schütteln, sich 
rungssitzes, d, i, die militärische Besetzung der | losmachen u. sw. su Op {er 
Hauptatndt, AXE LS Lib vos als | riss sich aus ihren Händen los, 


U ep Khan Sinnen. 5. Bath 
zrabalu vutur-s, die Regierungsangelegen- | ter SULÜBEN (s01,0358), auch Cr ge 
heiten. akgfasalnle und LA) um uni und url [Handjeri auch er] ver- 
s. sunuex. régner. | vegieren, einen Thron ein- | millon. | Minium, Mennig. 
Er SNA sruxıne md SA sır- 
nehmen. (iz JS sdb die Herrlichkeit, Eu ch BE 


: KINTI, Sbst, das Abgeschüttelte, was man weg- 
Pracht, Luxus der osmanischen Herrscher, 5 


„nal sanara, Sbst, salade, | Salut 
(der Gartensulat), 


ü Ka sın'Er. [Rad. a] Shst. 24 


marchandise, article de commerce. | Waare. 


die Reihe der Regierung an Ihn kam. „ya 


Le sur. Sbst. torchon, | Abwisch- 


ai tuch, Scheuerlappen. 


wa seurr. Sbst. [Gegentheit von wegt, geschüttelt, schwankend, Synon, Ze 


ls] un des ancétres; prédécesseur; paye- _ ls: Kam. s v eh SM, lea 
ment fait d'ucance. | Vorfahre, Ahn: Vorgün-| "” ee u 
ger (2. B, im Amte, der Regierung‘: Vorselhuss | 


(an Geld, PL EMS msLâr, NS sÛL- celer, vacıller. | schwanken, Kam, 5. vga 
LÂr und t ab SELEFLER, Pr 

a Al sir, Sbst, glas beau-frère, | Suflx) 8 
mars de la sœur, | Schwager. Dual, cie 
sırrän, Plur, EMS marir. 


seruene, (vulg. SELLÉM, wenn ohne 
Pf. que Dieu lui donne le salut. | 
Got gehe ihm Heil, Li ’ sale ali L 

Gott segne ihm und gebe ibm Heil (gewühn- 
ehe serrer, Sbst. 1. EA état liche Segensformel bei dem Namen des Pro- 
de beau-frère, de belle sœur. | Schwägerschaft, pheten, gilt als integrirender Theil des Namens 





| 
ACL sunuex, Vh, act Aor, „Aw 


wirft, tin sm miettes, | DBrosamen. | 
ee suxt, Adj, [verwandt mit 
] agité, chancelant, racillant, | Ie- 


tal siuxiuenser. Vb. intr, chan- | 


| dungen‘, 
a sürimm. Sbst, 403,5 échelle, es- 
' calier, marchepied, moyen à laide duquel 
‚on arrive à q. ch, | Leiter, Treppe, Steige; 
‚ Mittel um zu etwas zu gelangen. A" ir 
| pesıest stem. Wendeltreppe (Meniuski), 
|— PI An serÄLım und an I 

om 


ssrem, Sbst. payement fait d'a- 
vance (d'une marchandise qui doit être livrée 
\ plus tard), maréage. | Vorausbezahlung (spä- 
‚ter zu liefernder Waare oder zu verrichtender 
| Leistungen), Miethung der Schiffer für die ganze 


Reise, vollständiger: ml! de oder al 
Il 
| u sıra. Sbst, zu . EIERN 


| paix, accord, | Friede, Einteacht. 





10 gd LT. REA — FB 

t'a SILMER, ach Art tu hr LT. 
Vh,act, Aor. 1 Arm SILER, es yer, lor- 
cher, nettoyer, effacer, polir, | wischen, wegwi- 
‚schen, abwischen, abtrocknen, verwischen, aus- 
‚streichen, auswischen; schenern, putzen; poliren, 
Er" er unnunt # sich die Nase put- 
zen, ago 


lien. Asa pl SILÜr SÜrORNEK, weg- 
streichen, wegraflen, Deriv, Lkw siLix- 
ae 


“ex. Vb. refl. pass. Partie. „, 
Linse. abgewischt, abgetrocknet, polirt. 


it. sÜcurx und stLömex. Sbst nom 
de deux préparations de mercure; fard. | 
Namezweier Präparate von Quecksilber; Schmin- 
ke, „ 3! ax sULUMEX, suhlime corro- 
if. Quecksilber-Hydrochlorat, suneres oder ät- 
zendes Querksilbersublimat. gerade 3 rar- 
LY SÜLÜMEX. sublime doux, | versüsstes Queck- 


| 
t 


siLaux s, die Waffen po- 


|| silber. Rel. coner, gig sCLMEXEO, far- 


de, | geschminkt, 


Eau SILME. Sbst. [r. a ] mesure 
de He rase, bonne mesure. | das gestrichene 
Mauss, 

t Alm seresk, Sbst, (alt) voix, son, 
Laut, Stimme, sum 
P' du serw. Tahrif von op Cypresse, 
| Lupe % ern 
aigle RELWET, söwer, [Rad, I] 


| Subst, Et Me à ali, ri wel 
ol contentement, consolation, soulage- 
ment, tranquillité d'esprit, vie exempte de 
soucis; plaisir, distraction, | Zufriedenheit, 
Trost, Herzenseuhe, Wohlbefluden, Vergnügen, 


| pe serwer. Sbst. — PI, su 


serwär, ertille, | die Wachtel. vgl. rn 
ts; gem strrwer. N, pr. Siltwrin (Stadt 


in Thrazient, 5.5 ‚a x AP Y- 
R « de Enix CEE ne bé KATY 
sr. Name eines Stadthores in Constantinopel, 





tab sauuta. — D salade, 
Salat, 

DEN SOLUK, 5. Er Hanch, Athem, 

“ seLöxt, vulg, auuor, Shst, chien 


de chasse, lier, | Jagdhuud (eigenil, der se» 
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leucische Hund 
lencin), ‘ 

a dy lu SULOK, [au 1] Sbst. Ko 
A AT Ds action de suivre une route, 
une voie, de suivre telle ou telle pratique; 
marche, conduite, manière d'agir, vie con- 
templative des ascètes. | das einen Weg ge- 
hen, eine Regel einhalten; dus beschauliche, 
Gott geweihte Leben; Handlungsweise, Verfah- 
ren, Fortschreiten, Vorgehen, up ze ab 
sr Feen „auf dem Wege meines Vorhabens 
und Vorgehens; in der Richtung meiner Pläne 
W. 120. — wrueK, suiore une voie; mar- 
cher ; commencer. | einen Weg oder Handlungs- 
weise verfolgen, einhergehen, antreten, begin- 
nen, all sde Na einen Weg einhalten, 
verfolgen, xt Ilm . auf gute, Art, 
mit schöner Manier; durch gute Aufführung. 

tgl sünüx, Sbst, sangsue, | Blutegel. 
— Rel.coner, lu sûr, blutegel- 


fürmig. Je QE lu = ss „iet, 


rw sorte de concombre, | eine Art Gurke 
K 


am, s. v. 5]. N. ag. QT plu st- 
10xdı Egelfänger, Egelhändler, Egelfang- 
Pächter. u 

. 2 suLtsez, Sbst, coutelier, | Mes- 
serschmied (scheint nach einem italienischen 
Genülicium gebildet). 

a 5 plu SRLWA IL, lle Sbst. [Colleet. 
von 3 hw]. Pl. sy hm suräwı cœilles, | 
Wuchteln. . 


Pt sy anıwı. Tabrif von „m Cy- 
presse, 


pale seite und sex (ohne Teschdid), 
Subst, MS; corbeille, panier, maniceau. 


ein Aacher Korb ohne Henkel); Sélnlé Korb- 
flechter, | 


tal sir Sbst. soufflet (appliqué sur 
la joue). | Obrfcige, Maulschelle, — wunsax 
oder (a, all xls donner un soufflet, 
souffleter. | eine Ghrfeige geben, ohrfeigen, 
mit der Aachen Hand schlagen (auch als Zei- 
chen der Liebkosung). — JEMEK, receroir un 


soufflet. | eine Obrfeige erhalten, senden ill 
ein Schlag des Schicksals, 


a de seit. Adj, sole Li tranquille, 
qui jouit du bien-être, qui est sans-soucr. | 
ruhig, zufrieden, ohne Sorgen. 

ty sersÄän, Sbst, salive. | der Spei- 
. = = Lu 

tels suis, Shat. grenat (pierre). 
der Granat (Stein), 


anal serie, [Rad. plu) Adj. 
act, el Me aliéné, stupéfait. | 


+ 
geistesabwesend, ausser sich(vorStaunenw.dgl.), 


“ zul sets, [Rad bu] Adj. 
hu , sai parlant eoulamment, s'é- 
noncant avec aisance et élégance. | Niessend 
sprechend, wohlredend, 


a Lulu SALÎT. [Rad LL] Adj. 


Mi lm As méchant (de langue), dur 
ans ses paroles. | der eine böse Zunge hat, 


dw sUMMÄR, 








die ein loses Maul führt, die schnamlos redet, 
# 
„ib sale öffentliche Diene, | 


al sautxa [Rad. (y Lu] Subst, 


Ole habitude, faculté innée, génie natu- 
‚rel. Gewohnheit, Natur, angeborne Fühigkeit, 


‚fant nouveau né, foetus mäle, fils, | neuge- 
‚bornes Kind, Knäbehen, — Fem, ul se- 


Live. fille. | Mädchen, all Ns srıäuet) 
seLise, leibliche Nachkommen, 2, chose tirée 
en long, pièce longue, pelote, portion de 
pain, ete,; tâche, | etwas lang gezogenes oder 
was sich in die Länge zieht, Streifen, Knaul, | 
Streifen Fleisch; Lendenfleisch, Lendenmuskel, | 
Schnitt Brod u. dgl.; das Tagewerk, si 
x | 
di lé 06 secice Exsek, trois porti-! 
ons de pain. | drei Portionen, drei Schnitt | 
Brot, 
| avale sen, [Rad. JAdj sans dé- 
faut, parfait, intact, sain; sincère; naïf, 
simple, bon-homme. | ohne Fehler, vollkom- 
men, uubeschädigt, heil; aufrichtig, sanft, gü- 
tig, mild, unschuldig; einfältig, gutmüthig, arg- 
los, Il pale Al 3 nd | gants sein We- 
| sen sei mild und sein Herz gütig, JS peus sl 
'o du jEinfüliger! Hum. Name, W, 232. 
lt 5. tu xazu und Aw seLin- 
ınır, homme sincère, homme pacifique; hom- 
me simple et bémin. | ein aufrichtiger, fried- 
licher, herzensreiner, gutmüthiger, einfäliger 
Mensch. LS sa0-s, bien portant | ge- 
sund, N, pr, Selim. — Adj. rel 4 
seriet, sellmisch, als Sbst, 1, sorte de tur- 
ban, | eine Art runder Turban, der Prinzen- | 
Turban. 2. Diehtername (Jel*) Selim’s IL 


a nam sünnamäx. N. pr. Salomon. | Sa- 








lomo, Suliman, aile snı.esstasıe, Name 
einer Moschee in Constantinopel. Ad). rel, 
Ale stimsmäxt, salomonisch; als Sbst. der 
Onvx, 

Dam sx, Subsi, [aus ja" sten ] t 
| & D corne du pied, sabot de cheval ; pied. 
| Huf: Fuss, 8 MK 


‚tenar. | hinkend. 2. in pers, Compos, qui per- 


sCM-MFGENDE, bof- 


| 
eib, 


a Mau see, [Rad. Je] Sbst. L “| 


a ske Sri. [Rad Lx] Subst. t S9 


Peyl=euf PI, wolle, lee BEMAWAT 
Rasa! sut, ciel, | der Himmel. — Adj. rel, 


sou seuiwi, céleste: de cie; azuré,. | 
‚ himmlisch; himmelblon. 

ue sir, [Plur. v. Ru] Subst. 
marques, signes caractéristiques, | Zeichen, 
unterscheidende Merkmale, In Compos, di- 
stingué par ... | ausgezeichnet durch ., 
clé perAxer-suir, durch Scharfsinn 
ausgezeichnet, clans ous durch Gerechtig- 
keit ausgezeichnet, lé US! hoch beglückt, 
vornehm, erlaucht, les was siegreich, 
bye Os durch Muth ausgezeichnet. 
we ta mächtig. 

m suié, PI, von 


GR ge SEMÂGET. [sm 1] Subst, 


abs! > état d'être laid, affreux; lai- 
deur. | Hässlichkeit, 


a les sexiu und Ku SEMÄHET, 


Less 1] Sbst. Gbtoélæ s m ie 
béralité, condescendance, indulgence, bien- 
faisance, bonté, | Willfährigkeit zum Geben 
und Verzeihen, Freigebigkeit, Liberalität, Wohl- 
thätigkeit; gewährende, verzeihende Güte. Rel, 
coner, Lune SEMANRTLÜ U, men 
clément, généreux (titre donné aux grands 
hommes de loi), | mild, grossmüthig (in Brie- 
fen an geistliche Würdenträger immer neben 

zz, eiwa = dem deutschen „Hoch- 
würden *). 


u pu Low semÂsiRe, Sbst, Pl, v, zuge 


a low sir. vulg. soma. [Rad. De] 
Subst. ud, Ude . ea série, rang; 
nappe, table dressée et garnie de plats; re- 
pas, banquet. | Reihe; Speiseplatte, Tafel auf 
der die Speisen aufgetragen sind; Gastmahl. 

a glçu sum u, Kolyw SEMÉET, le 1] 
Subst, dafs action d'écouter, d'entendre. | 
das Hören, Anhören, 2. musique; danse re- 
ligieuse des derviches, | Musik, Reihen oder 


Tanz der drehenden Derwische. u pi AS ar 





‚fore, qui perce, | durelibohrend. a a; 200 
xıu-sCs, Adj, Panzerdurchhohrend. 3, grotte, | 
caverne creusée pour les voyageurs. | Höhle 
zur Zuflucht für die Reisenden [Tahrir von 
a] 

Fam sit, Verstärkungspartikel ulm 
sım-sisau, tout noir, | ganz schwarz. 


gp 


| A pre SIM, Verkürzung von u! 


| um sEMM. Shst, #3 poison, venin, 
Gift. NE ou SENM-T Kâri oder Si 
SEMM-I HELÂMEL, das tödtende Gi. jai ae 
ds re Mäuse-Gilt, Ar- 
senik. age pre SEMM-T SEMEX, Fischgift, Nam 
einer Planze, — I nee rd 


ASS trou; petit trou. | Loch, Höhle; kleines 


8. UL-FÄR, 


e 


| 


Loch, LUS Lun Nadelühr, 


| 


zus alu! Ei sich habe Lust zu tanzen, 
Hum. Name. W, 261. — Adj. rel, aloe 
send’. Fem, Melw suite, basé sur ce 
qu'on entend, fondé sur l'usage, irrégulier 
(forme ou mot que l'on entend dans le langa- 
| ne usuel). hürbar; nicht streng regelmässig aber 
sprachgebräuchlich, DE Le pe rt doch 
diess sind Eigenmächtigkeiten des Sprachge- 
| brauchs oder der Vulgärsprache. Kam. s. v. 
Roll nu, a, 

ap weh slnâxe, Sbst, maison 
où Ton danse, | Tauzhaus, Ballsaal, 


a 5lew stmmÄk, SUMMÂK, vulg, somak 
{ohne Teschdid). Sbst. p Ju sumac, | Su- 
mach, Schmak, der Färberbaum und seine 
Frucht, die als Würze dient, Rel, coner, 

Lu SOMAKLY. assaisonnd arec du sumac, 
mit Sumak gewürzt, Re sUMMÄRT, S0MA- 


| 
xy, als i Sbst, == ps Later 8. MERMER, 


die SEMARLT, 


auch (sul (Hlew s. raëv oder s0MARY Tas, 
der Porphyrstein, Elgw Ang 3E8IL s0Makv, 
serpentine, | Serpentinstein, schlänglich ge- 
fleckter Talkstein. 

tlölew sEmaxL®, Name eines Sandschak 
üler Kreises in Mesopotamien. 


allow sımäx. 1. Sbst, Pl, v, ge 2. ala 
Singular. Name eines zweier Sterne, Lau 


Jai die Spien (Kornähre), der hellste Stern 
im Sternbilde der Jungfrau, und Jr! 


a der Arkturus, u lem sr dem 
Scheitel des Arkturns gleich, d. h. so hoch wie 
der Arkturus. lem) ls Sn! „u der Raum 
zwischen einem dieser beiden one (sumÂx) 
und dem Fische (semer), auf dem nach der 
orientalischen Kosmologie die Erde ruht. — 
Dual, ur ham sımAxin. die beiden genannten 
Sterne, 

“age sum, Sbst. PL von Fu 

a Kölgw SEMANET, [eyes 1] Sbst, 2; pen 
état ou qualité d'être gras. | dus Fettsein, Fet- 
tigkeit, ) 


CAO sesäxdont Shet.p lent 
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a sexen, Subst, brune, crépuscule; 
clair-obscur de la nuit; assemblée, entretien 
ou causerie pendant la nuit; endroit ou l'on 
cause pendant la nuit: conte, fable, | Dâm- 
merung, halbe Dunkelheit; nächtliche Unter- 
haltung, Abend- oder Nachtgesellschuft; Er- 
zählung, Mährchen — nil: Ort wo solche 
Unterhaltungen gehalten werden, 

{eu SENER, Sbst, bät de bête de somme, 


Sattel, Suumsattel. LE 7e #90 DEWE SEMERT, 


| 


Kameelsattel, we! Spa 5pemw er hat den, 


Sattel zur Erde geworfen, d. i, er hat abge- 
dankt, mit seiner Herrlichkeit ist es zu Ende, 
Nom. ng. ee SEMERGE, bélier, | Satt- 
ler, Rel, coner. SEMERLU, dem qui 
porte un bät. | gesattelt, 

“à stmner, Sbst, À Tui, peut 
couleur brune, fauve foncé. | Bräune, brüun- 
‚liehe Farbe, 


La an SEsIRTMEK, Vb. caus. v. Alam 
PN eu snuenxann, N. pr. Samarkand, 





— Persisch auch AS di, Wohnsitz oder 
Stadt des Samar, Rel, coner, LENS en 
SEMERKAND!, de Samarcande; faux, hipo- 
erite, vain. | samarkandisch; falsch, geheu- 


wäh Sf hyacinthe (pierre). | der Hyacinth. | chelt, eitel, — Als Sbst, sorte de barre ou 


wolelew semiwir, Sbst, Pl. v. zlgw 
u Soben seuäwl, Adj. rel, v. algw 


PR Pa seuÂtM, Sbst. PL v. Ari“ 


! 
baies 


2e - 
wa sEesäAl, Adj,rel, v, low 
Peru summäped, sde SÜMRÂDE. 
CAO sturinn Sbst — Emi; émeri. 
Schmirgel, 
ut en stuntı, Sbst. Tahrif vr. Mas 
épi, | Achre, 
um sıuer. [Rad pus] Sübst. 
marque imprimée aree un fer chaud sur la 
peau d'une bête, marque en général. | einge- 
branntes Zeichen; Marke, Abzeichen, Plur, 
lem siät. s 0, (der Singular ist im Tür- 
kischen nicht gebräuchlich), 
nee BEHT. Sbst. — Pl wo suMÛT, 
chemin, route, direction, voie, façon, mani- 


re d'agir; région du ciel, contrée; voist- | 


nage, quartier, maison, habitation, | Weg 
den Jemund verfolgt, Art und Weise; Hand- 
Iungsweise; Gegend, Seite, Himmelsgegend: 
Umgebung, Nachbarschaft, Quartier, Haus, Woh- 


Du 
nung, vel ones der Zenith, Scheitelpunkt, 
NET ru = Ab ST der Nadir, Fusspunkt, 
! der Azimuth, Vertcalcirkel. 


7 
“am SENIÉ. Adj. or laid, hideuc. 
hässlich 
+ gr ® t 
SA! E . ‚ 
Wagen SAMU, \dj RP pe 
freile a donner et à pardonner, bon, libé- 
ral, | leichtgewährend, willfährig, gern verzei- 
hend, Plur. 2m award, 
m SASAN. Sbst = una 
Gem SUMAHÂ, Pl. v, rad 
u am sıumuÄr, Sulst, péricrane; 
IHessure à la tete, | die Hienhout: Kopfwunde, 


de traterse pour fermer une porte. | Riegel, 
Holzriegel. 


“letzen BEMER-OUN. Adj. compos, | 


| 
[von a em und £.-gf eigentl, „nach Art und 


Weise der Nachtmährchen “ ] — MR — 


sarmar. sommeiller, | im Halbschlaf liegen, du- | 


sein. = CHE pl 

tal om seneutwurKk, Vb,nct. metire des 
hits, | sutteln. 
| 1 ala an 
|Vb, inter. Avr. PIE und ne + pe BE- 
| mırır. devenir gras. | fett werden. Deriv. 1, 
Zr SEMERTMER AL SE; pau Vb, caus, 
| Ave. jé NEMOEDIR, engraisser, | misten, 
füttern. — I, le ‚am BEMIRETNMER. Verb, 
|refl. pass, Aor, „gA,ow SEMIRLENIR, étre 
engraissé. | fett werden, gemästet oder gefüt- 
|tert sein, 

tale aUstlnmeR, Vb, intr, Aor, 
sUmontn se moucher, | sich schnäutzen, — 

Ü za SEMIZ, uch am u jamem À dj. 
gras. | leit, Rel, absır, Am A jan 
état ow qualité d'être gras; embonpoint. | 
Fettheit, Fettigkeit, Beleibiheit, wu) sam oder 
ds em Portuluk, 

“ pas sıusän, (arabisirte Form des ital, 
censale) Sbst. — Plur, 8 qqun SEMÂSIRE, 


a > courtier, eensal, | Mäkler, Sensal, Unter- 
händler, Rel,abstr. (ZLmam 11. ln 
SEMSARLYK, éfal el office de courlier, cowr- 
tage, | Müklergewerbe, Müklerei. 

tale SUNROR, Sbst. nm nuque, | 
Nackeu, Genick, 
| «a pré SEMNEM. Sbst sésame. | Sesam, 
w=Lbi rn 5, ADASY, die „Sesaminsel“, für 
Re puma sisAM Abasy, die Insel Samos, 


SEMIRMER. tra 11, Arm 


[6 Led SEMEX, 


| am suser. Sbst. PL v. dl 


al sıurt, Sbst. sorte de quatrain. | 
vierzeilige Strophe, deren Bter und 4er Vers 
gleichen Reim haben. 

a sem. Sbst, AR, sur ac- 
| tion d'entendre, d'écouter; faculté d’enten- 
dre; l'ouie, l'oreille. | das Hören; das Gehör; 
| Gehörorgan, Ohr. Pl. Een! ESMV, ire 


U sem’vxa ınera, höre mich! gieb Acht! 
Adv. si sem EX, hürenderweise, 3 Ina 


Kelb suwux we r'srex. très-volontiers, | 
ich höre und gehorche, d. ji. sehr gern, nach 
‚ Befehl. Hy ale Was , les durch 


| Verhör und genaue Untersuchung sich heraus- 


stellen. Lély I Ina sua LA weLaux oder 
al I Las möge ich es nur hören, aber 
nicht Fe kommen (es nicht selbst erfahren). 


usa suma’i, Pl, v, — 


at este SAMAG, 8, = 

gr Dis, suerır, (cÜugrror) sainfoin, 
fein de Bourgogne, | spanischer Klee, Schwarz- 
wurz, grosser Waldmeister, wilde Zaunrübe, 

ala sumex, Shat, tt Pt 
Pl, Slam u. Sgen STMÂX und SUMÔK, pois- 
Leon, | !Fisch. Nom. unit, ae SEMEKE, um 
poisson; les poissons (signe du zodiaque). | 
ein Fisch; das Sternbild der Fische. 

them 11, sümtx, Sbst, morve, ab- 
‚cds de cheval, | Schleim, Rotz, Rel, coner, 
in sSÜMÜKLU, morceur, | rotzig, pt 
sg 5, nöser, limagon. | Rotzwurm, d. i, 
{ Schnecke, 
to sOuÛx, Sbst. 08, ossement. | Bein, 
!Gebeine, 


tune Lam SÜMKÜRMER, se, „m und 
AA Km Vh, intr Aor. m suukl- 
non. se moucher, moucher le nez, ‚sich schnäut- 
zen. — wir am | 

a Mon sester. Sbst, las Lg! röle- 
ment usé, | altes Kleid, 

t Selen sIMOLÉIMEX. Vb. intr, Aor, 


mu situé. und hen SEM LGTN 


ask. Vb, refl, Aor. , À SIMÜLGINÜR, 


m lust s'agiter, se jeter d'un côté 
sur l'autre, en göntissant, comme font les 
malades.\sich stöühnend auf dem Lager herum- 
werfen, Men, aus Ni,; uuruhig sein, Beklom- 
menheit haben, 





a. sEux, Shst, él, er 1.61 PER 
so ès, beurre, graisse. | Sahne, Butter, 
Schmalz, 
v & mit lis 

| (up SDMEN, Sbst, En Pr Ir 
graisse, embonpoint. | Feite, Beleibtheit, Obe- 
 sität, 

| D ey SEMEX, Shst, [\ ng von 
| op Gl Jasmin, fleur de l'églantier, églan- 
line. | Jasmin, weisse Hagerose, über, weisse 
Rose. türk, PI, JA SEMENLER, die Jasmine, 
Jasminblüthen, sw SEMENBER. qui ale sein 
‚aussi blanc que le jasmin; la belle amante. | 
Jasmin-brüstig; dus Liebehen. Plur, (lahm 


Kan SÜMNBT. 






#EMRNBERÄN. die Schönen. ade HRMINNT. 
Jasmin-duftend. em ANMEN-ZÄR. Jasmin 
liarten. mim sEMEN-sÄ. schön oder weiss 
wie Jasmin. 

a Kia HÜMNRT, Sbst. sig oe 
paies NE Kai. nom d'une plmte. | Name 


einer Pflanze, deren Körner man einnimmt um | «innen. — 


fett zu werden. 


peur SEMEND, Shet. ut cheval de rare, 


coursier, | das elle Pferd, Renner, Schlachtross | des tissémmda ; pière de Lois qui forme le joug des 


(eigentl. Falbe). 


p ae ARMHNImR. Sbst. Aulrmemndre| Brettchen; Glätteholz der Weber, Holz oder 
(iésund). | Salamander (von 2 Feuer u. 3! Bürste, womit die Weber die Schlichte auftragen, 


darin, daherauch der Phönix. arab, auch „Ans 
Kam. Andere Formen sind: SEMENDIR, SE- 
MENDÜR, SKMKNDRL, SÄM-ENDER, SÄMENUEL, 
SEMENDÜK, SEMENDÈL, SEMENDUN, ARMENDÜIR, 
letzteres ebenso wie sKMENDRR auch Name einer 


Gegend in Hindustau, die Aloëholz liefert. W.). | 


#5 aus SEMENDERK,SNMÄNDRB, SEMÄNDEA. 
N. pr. Name der Festung Semendria in Serbien. 


a em HOMDWT. Sbst. ASS as état 
de ce qui est très-haut, élévation, éminence, hıru- 


teur. | Erhabenheit, Hoheit, Höhe, or de 


ar em die Erhabenheit der Würde und die | 
Höhe der Stellung." ’ | 
a Dam sumtt. Sbst. PL v. zw. 


ape semÜu. Adi. = ali Km, 


age SUMÜHET, Sbst. = Km 4.0. | 





* - 
a Des suxcn, [Rad. As] Sbst. „N 
aus. action de lever In tête et In 


Wassers. 


ak sesuiserit, renémeur. | giftig. (Kam 





porter haute (pur fierté). | sich brüsten, dem 
Kopf stolz tragen. 


p ze SRMMÈR. [ SAMUR. (ohne Teschdid) 
Bdat. zibeline. | Zobel, Zobelfell, „m 
we) yo 9. KÜnKr. Zubelpelz. Low > — 8, | 
racasy. Pelz aus Zobelbeinen. ws“ =, > — 
s. monwsst. Zobelpelz aus kleinen Stücken. 
ML —s.värssı. Zobelbauch. wer» = 
s.kvanvôr, Zobelschwanz, (5, 4 2 USA 
xonv, die Fisch-Otter; der nordamerikan. Marder 
(Hindoglu). Lei pie 5. TYRNAGY. El 
Médicament, welches zur Stillung des Blutes 
nufgelegt wird, 

t Ar ga snmMmER. u. De riv. 3. rom, 


Dr SRMÜZ, 8. ze. 
t Zum sÜMDK. 5. em, 


te» 

a Jose seuÛL. Adj. usé (se dit des vête- 
ments). | abgerieben, abgenutzt (von Kleidern). 

a dou semen. u. pam suit [Joe 1] 
Sbst. aléaXai lei étut d'être vieu et usé 
(se dit des vêtements).| das alt umd abgetragen sein 
der Kleider. z 

a pt aut. [Rad. es] Sbst. po 
semoum, vent pénétrant très-chaud, | der Semum 
oder heisser durelulringender Wind. — Als Adj. 
vénéneur, empoisonné, pestitentiel. | giftig, ver- 
pestend, 

um sumÜm. Sbst. Pl. +. jeu SHMM. 

a Sao SUMÈH, [Am I] Shat, LÀ 
EN ms + cl Bam step fartion, 
consternation. | Staunen. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Hondwörterbuch. 





a 56m SEMEWI. À dj, qui concerne le nom.| 


. 
namentlich, nominell. Fem, Nies SEMEWIIE, 


at Now anııe. Adj. (für tum sinn). 
(>! (Kam. 3. v. al) rertivineur ( Han- 
djerl ), étourdi, | schwindelig; kopflos, unbe- 
Rel. Abstr. Sea SEMFLIK. rer- 
tige. | Schwindel. 


p em sun, 1. Sbst. plhmehette; Lamir 


berufs; mousse qué couvre ein atagnemte.|flaches 


Krummlolz am Joche {== t dus; a Gere) 
Kam. der grüne Ucberzug eines stehenden 
BK. 2. Adj. caché, | verborgen. 
= un Kam 5.4. F, 


à. 


a Kam SIMET [a d. es] Shst. netion de 
marquer avec un fer chaud). | Einbrennung oder 
Eindrückung eines Zeichens. 
Ets swrale murrque imprimée. | eingedrücktes 
Zeichen. 


Als Comer, = 


a semis, [Rad. kom]. Adj. 1. " 
„arena Ip! dis haut, élené. | hoch. 
2 er . ASS! homonyme. | gleichnamig. 


3. Mile, „li semblable, ressemblent. | ähnlich 


ut one SIMIT 5. N. 
a uam SENMIIET. [Mad m] Shst 


ES; venin. | Gift, Giftigkeit. Adj. rel 


8, v. Ku. ‚ul un.) (gie all, re 
nin de la peste. | Peststoff, 

a em aid. [Rad. em] Adj. 

[en & 

Del (rs laid, difforme. | hässlich. 

aa senin, vulg. vom SDMIT (auch 
WER U. nem) Sbst. sorte de eraquelin ou de 
pain blanc fait en forme d'anneau, | eine Art 
grosser Bretzel oder Semmel von Mundmehl, 
deren Teig vor dem Backen in eine Lauge ge- 
taucht wird. «ss! Den 5. uxu, oder einfach 
sıxır. fleur de furine. | feines Mehl, Mundmehl. 


Nom.ag. , „Auen MIEMIDÔE oder, „TA 
seurrér. Weissbrod- oder Bretzelbäcker oder 
Verkäufer. al rn das Bret, 
auf dem der Weissbrodverkäufer seine Waare 


auf dem Kopfe trägt. 


an ansin. Sbst. == „ow ronversation, 
entrelien du soir où endroit d'une eonversution 
nocturne ; qui fait des entretiens nocturnes ; come 
pagnm, | der Abends oder Nachts erzählt, sich 
unterhält; Gesellschafter, Begleiter, Gefährte ; 
Zeit und Ort einer Abendunterhaltung; die 
Abendunterhaltung, == a „em I mu, 
Häufig in Zusammensetz. „As wills ra- 
rinfr-srmin doué d'intelligence. | eig, der mit 
‚lem Seharfsinn vertrauten Umgang pflegt, d. 1. | 
scharfsiunig. m SAIS manisér-srmin. | 
méchant, | boshaft. on ms AN 
der du mein getreuer Vezir bist. 





NS le robe wir mann das Gemiüth | 
des Gmssherrn , das mit dem Cherub vertrauten 
Umgang pflegt. 


| 
| | 
tjr SEMI, 8. je gras, | fett. | 


"handen, du hast. 
: 


| Leuchten des Blitzes. 


Iran Lun SENAMBKI. 


— m sm 


t ea SEMTALRMER. oder Aria HE 
MIRMER. fr. intr. derenir gras, s'engraisser. | 
fett werden, 5. Arm 

a a ara. (Mad. wem] Ad. u. Sbst, 
Lait qui entend ; auditeur. der Hörende, 
Zuhörer. u Dieu qui entend tout. | der 
Alles Hörende, Gott. Plur. tps SÛMA'A, 


a haëw ansir. Adj. = som 


a dd SEMÈX. [Rad. yo]. Ad. sad 
gras, eorpulent. | fett, dick, beleibt. — K#TMRK. 


engraisser. | fett machen, mästen. 


tm sux. Pron. pers. u Ai p si tu, 
‚| du, Genit, lu sexık. Dat. Ks 


SU. LS Lwsasa, Plu TSI nd SIZLER. 
Locat. Ma sex. dema toi, en toi, chez toi.| 
in, an, bei dir; dagegen SÉNDE = = 
et toi oa, | du auch, und du, du nun. 
MAS Ai SENDÉ waRbyR. bei dir ist vor- 
AS HENÖILEIN = 
Ss Gi comme loi, | s0 wie du. js 
sxnsrz. sans toi. | ohne dich. af SEXGR. 
sclon toi, d'après ta facon, ta manière. | nach 
deiner Art. dei Cr C7 SEX SEN OL. sei doch 
du selbst, bleib doch dir selber treu. Ad Cu 
sex IRMEK. tuloyer. | du sagen, dutzen ; auch 
ann dy BEN WERNER (mit dem Dativ der 
Person). 
topsix auch ya nt. Su De Pers. Sing. 
des Hülfsverbum und Bildungssilbe der 2. Pers. 
cp ad eye oder Blues gr SEX KIM SIN 
wer bist du? 
ty SIN. U Lys Sbat. sépuicre. Grab, 
Grabmal. 
d Lys SENN. Sbst, artion d'aiguiser; action 
de former. | schärfen ; bilden. 


ag sinn. Sbst. — Plur. cet KSNÄN. 


are zatxx u. Km] BHIXNE. 1. LEO + A 
dent (de La bouche, du peigne, de la scie, d'une 
faueilte, ete.), bec d'une plume, d'un roseau à 
éerire, | Zahn, Zacken, Zinken, Schnabel eines 
Schreibrohrs (vom Beginn des Ausschnittes bis 
zur Spitze), 2. es - U âge. | Alter. 


Erb en SINX-I-BULÜG. l'âge de La puberté, | das 


Alter der Mannbarkeit. y RS TKKADDON-: 
siny. l'ancienneté, | Altersvorzug, Erstgeburt, 


Seniorat. PA Lim #INNEN EKHER, ülter an 


Jahren. rn! ab Am Syn FE er 
geht auf die Sechzig los. 

u kim anni. Shat. L (paie pes 
splendeur, elurtl, lumière, éclat des éclairs. 
Helle, Licht, Glanz (der Sonne u,s. w.), 
2. séné (planté purga- 


tive). | Senes, vulz. KRNAMERT, die 


mekkanlsche AA) Semes, 


a dim ausänk, Sbst. PL v. Ari 

u dsbaus auxinm. Sbat. PL v, im 

a ci arnÄg. 5. oa 

a Reli SEXAET. 1 œil! Sbst. — ze 
beauté des formes du corps. élégence.| körperliche 
Schönheit, Ebenmass, Zierlichkeit des Wuchses. 

at re sexannıı. 5, Lu 
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Lu SINAN. 520 





ei z 
ws de HANGY. 











a Ku sONNET, [Rad. sy] Sbst. — Pl. 
ur“ SONEX. forme, usage qu'on suit, règle de 
conduite, prérepte de Dieu, ap<e. la loi tradi- 
tionelle tirée des pratiques du prophète; vulg. 
ta eirenneision ; l'orthodoxie, | Form, Handlungs- 
weise, Lebensregel. Gesetz Gottes (seine Be- 
fehle und Gebote); im engern Sinne: das tra- 
ditionelle Gesetz, die Worte und Werke Mo- 
hammeds (welehe neben dem Koran massgebend 
sind) und die aus diesen abgeleiteten Regeln 
[welche zweifacher Art sind: 1. Leg in“ 
sCxex Ci-uvpa, Regeln der Führung, welche 
die Gottesverehrung betreffen, und deren Nicht- 
befoleung Sünde ist; 2. Sul, Pi] Cr SÜNEN 
0z-zewiin, Regeln der überflüssigen Dinge, 
d. i. solche, deren Befolgung zwar ein gutes 
Werk aber dem freien Ermessen anheimgestellt 
ist, wie z, B, die Nachahmung äusserer Ge 
t udn pierre à alguiser. | Wetzstein. bräuche des Propheten.]; im türk. Gebrauche : 

u le sExHEK. sUNBÛK, Sbat. Le de- | die Sunna, d. i. der Inbegriff der bei den vier 
rant du sabot du chenal; sabot dw eherat. | der | orthodoxen Sekten gültigen Religionsvorschrif- 
vordere Theil des Hufes, der Huf des Pferdes. | ten: vlg. die Beschneidung ; die Orthodoxie. 
— ETMEK, cireoncire, | die Beschneidung voll- 
ziehen. — OLMAK. subir La cérconcision. | sich 


a çyée SINÂX. Sbst. Hem) Pl. 


Kun Esixxe. fer de La Lance; lance. | Lanzen- 
»pitze; Lanze. ed Ce s.-uté, die Lanze 
schulternd. Rel. coner. „Uli sıyanıy. 
N, pr. Name eines Ortes in Syrien. 

gr. je synAwLrz. Sbst. a Le 
CI 
(Pflanze). 

pin sl und sen, SDS À. == jour SUN. 
raverne creusle pour les voyageurs. | Höhle zur 
Zußucht für die Reisenden. E 

p 2 stenännd, dis SOMBÄDE. 
ze sOMBÂZE6. olam SURÂDR. se 


3 


eynoglosse (plante). | Hundszunge 


SÜMPARR, SUMPARA. pet SÜMPAR. ud; 
Sbst, dmeri.| Schmirgel. 
p jai suxrÂRe oder Sim Shat. 


PI. am suxÄnk. 

p dl sUmn0x, Sbst. 95 4 Ger ; 
a ee naeelle.| Kahn, Nachen. vgl. d. Folg. | beschneiden lassen. wunder (OT mun-ı #, soun- 

pt Lim sOxnExt, sUmnekı. Sbst. sorte | Mile, circoncis, makomélan orthodore, | die Sun- 
de navire asiatique. (Mallauf; Meninski : 
aus Li) eine Art Kahn. vgl. d. Vhg. — Red 
house: adiver in deep wuter. 

p in sDmnL, zümntr. Sbst. Jarinthe.! 
Hyacinthe. Fig. die Lockenringel der Gelieb- 
ten. (SMF aim S.-1-HINUI. „Spikenard ; 
Tuberose, Herbsthyazinthe, (en im Beschneldungsgenosse. | 
s.-1-marèi. Engelwurz, Angelika. he Joss ineirconeis. | ein Unbeschnittener. Nom. ag. 
s.-ı GeneLi. Wald- oder Berghyazinthe. aim - zi SÜNNRTÖL. celui qui fait l'opération 
We sCweCL uw. trübes Wetter, Adj. deriv. | de la eireoneision. | der die Beschneidung voll- 
Even someCLi, hyazinthfarben (von der Farbe | ziehende. Rel. coner. kn SÜNNKTLÜ cir- 
des Himmels). Adj. À 

a Ale sOMBCLE. Sbat, épi; la vierge 
signe du sodiague). | Achre, Kornähre; Spica, 


niten; Beschnittener, Rechtgläubiger. Aw 


Ass »0 s, ntatı. fête de eireoneision. | word 
Is oder AI sûxxRT- LAS. qui a reçu 
la cireoncision en même temps avec un autre. | 


concis, | beschnitten. deriv, 


die Sunna bezüglich, sie bekennend, sunnitisch, 


der hellste Stern der Jungfrau, Sternbild oder | orthodox. 
Himmelszeichen der Jungfrau. — Pl. Keen ft ASUS saxrenuéé. Ébst. senc. 
SENÄBIL. Scutenz. 


a Ce SUMHUK. 8. pr 


ei it Magie SINTINE. Sbat, (sentina) 
a Nam SENET, SENR [Rad, Ad]. 


Sbst. | sentine, cale du navire, | der untere Schiffsraum. 
Le Plur. she SINÈX, auch SUNÈX Imileiss Malin 5 suit. euu de la eule. | 
Schlagwasser ( Redh. bilge water ). 

pa sExû. [Imperat. v. re] in 
pers. Compos. qui pèse, mesure, estime, consi- 
dere, wägend, abwägend, erwägend. Fr sis 
(Fe Mar TERÂNE-SENÜ-I SAFIR OLMAK. 
Melodie-abwägend des Pfelfens sein, d. i. schön 
pfeifen. W. 106. vu m5) NAKAM-S. écricuain.| 
schreibend; der Schreiber. ie Au NAGAMA-S. 


Türk. gewöhnl. im oas. obl. (pad sıxin., 
woladn SENEWAT. vulg. Dim SENELER. An. 
année, | Jahr, ad #3 NT SEXE. dies Jahr, 
heuer, Ada mi) GRÜEN SENK. das letzte 
Jahr, im letzten Jahre. nOnaële „ai 

SININ-I MÄZIA-DR, in vergangenen, längst ver- 
Nossenen Jahren, Le yeah dabre und 
Monate, Jahr und Tag. Rel. abstr. ain 
RENELIK. espace d'un an; d'un an, par am. 
Zeitraum von einem Jahre: jährig, jährlich, 
ala 2 MIR SRNELIK. einjährig; Ertrag von 
einemdJahre, „I lm sai = Aal“ 
deine Residenz ist eine Jahresreise weit ent- 
fernt, Ari Vs meh SENRLIK, fünfjährig. — 


ehandeur.| singend ; der Sänger, di à = 

SUIAN-S. orateur. | redend, bereit, Redner. 
en N ash, niwi-r-x0xre-s. narrateur. | 
der beredte Erzähler. — 2. als Sbst. 


AS uw « lim poids. | Gewicht. 


a A Schellen am Tambourin (nicht dieses selbst). 
Adj. deriv. çégie sexewi. Fem. sim PES Vu sxéin(rixésr) u LS Sbst. 
sexswir. annuel. | alljährlich. il d N 17 

a Km SINUT, [Rad. ern]. Sbst. 
els alien) asmupissement, envie de 
dormir, somnolenee, premier somme, | Schläfrig- 
keit, Schlummer, erster Schlaf, 


| von diesem Thiere, Adj. rel, Su sınöäni, 


checal poil de souris. | mäusegraues Pferd 





ps 


| 
| 








sCxxi. qui regurde la sounna, orthodoxe, anf | MS 


pp snxGAR, vulg. sixéan. N. propr. 
Name eines Berges und Schlosses im Bezirk 
Mosul; Name einer Wüste in Mesopotamien. 

t gem SANGAK. ES u. Gr 
Sbst. arabischer Plural z>lim SANAGYE. 
u. wis saxéikir. drapeme, étendard ; 
distriet d'une prowince.| Lanze, an deren Spitze ein 
Itossschweif befestigt ist (v. ; es stechen], 
Standarte, Fahne; Bezirk (derem mehrere eine 
Provinz „WALKRT“ bilden und der selbst in 
mehrere Gerichtsbarkeiten oder Gerichtssprengel 
mKaza“ zerfällt; der einem zur Führung eines 
Banners Berechtigten unterstehende Bezirk. 
ur zum SANGARK-I Senir. l'étendard 
du prophète. | das heilige Banner Mohammeds 
(das in Constantinopel aufbewahrt wird). 
ur ur gm SANÜAK-I HUMAJUN. Üften- 
dard impérial.| das kaiserliche Banner. ; BUS Vue 
sam! 8. AGMAX. déployer le drapeuu. | das 
Banner entfalten, flattern lassen. ae) à — 5. 
DIKMEK, plenter Le drapeau. | das Banner auf- 
pflanzen. (eds LÉ = 
war im Genuss der Einkünfte des Bezirks Sa- 


Am es) er 


rukhan. Men. aus Sa. mh m ws 
SANGAKÄT-I SERHADI-ERA. in den Grenzbezirken, 
“Ss (Fe oder IE SANGAR-HRGE, 
seigneur qui est à La tête d'un sundjuk.l Be- 
zirksfürst. ACER SAXÜAK-LAN. porle= 
étendund. | Fahnenträger. Hör „ABLE 
s-pam sorußr. Name eines Hügels bei Con- 
stantinopel. 

Pro m annGän. N. propr. Name einer 


PR IR KÜNNKET-SIZ. | Provinz in Anatôlien, und einer Stadt in Persien. 


t Ce SANGAX, [Partie. ve] 
Name eines stachlichen Strauches [a Ad 
Ganxan], auch ‚>! et genannt, 
Kam. sv. Kuna! 

r 


Th SANGAR, 


Ad. (ie si 
dei sn Se » BK, extusié | 
07 - - 

entzückt. em saxéantsrax, sl. 
Wr A Js Le MI couvent de der- 
viehes, | Derwischklostér, — 2. N. propr. 

at LS sınörer. SV SINÖRFR. 
UF; und LS up. rs Zinu- 
ober, Mininm. 

pt Am sınöer. vulg. RE ; Sbst, 
[Tahrif v. „is as] lordure en fourrure ou en 
soie, | Verbrämung mit Pelzwerk, Besatz der 
Leib- und Badewäsche u. del. ; Aufschlag. 

1 (hen SANÜMAR. 10 (im LT, 
LS Vb. act. Aor. Sim SANGAR. 
piquer, percer; enfiler (des perles]. | stechen, 
anstechen, durchsteehen, Anrchbohren, anreihen 
{Perlen u. del). Saw aïe | » Lu N 
durch die Brust hindurch durchbohrt er ihn 
ganz, W. 272, 

1 (Fe saxdan. 5. ge 


to le LT. sad, LS um 


p im six, Shet. grelot. | Schelle, die | weillir des fleurs, ete. | pflücken. 


t CS du SRN-ÖILBIN, 5, I 
p Su aunGe, Sbst, poids de balanre, 


écureuil de couleur grise, peau de cet "animal, | Peso , bulunce: contre-poids, | Gewicht (von 
pelit-gris. | die sibirische Eichkatze, Veh; Pelz | Stein), Wage; Gegengewicht. vel. dm 


tim Sax. Sbst. {v. {Sem ) 


gris, de couleur grise. Vuhfarbe, gran, Als Sbst. | pleterésie ; colique. | Seitenstechen, Leibschuei- 


den. Rel, coner. heu saxörıy. 


MAS vw SENGÎDR, 
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nass sexüim. (Partie. v. ya] 
Adj. pesé, mesuré, estimé, apprêté, disposé. | ge- 
wogen, erwogen, geordnet, disponirt. uAa>ii 
las) wo! 44 auf der Wage wägen (mit dem À c- 
us. des Obj.) 

a ah une. Sbst. bonheur, bon augure, 
bon pragnoatie ; heureux hasard. | Glück, gute 
Vorbedeutung; glücklicher Zufall. 

peu sis. N. pr. le Sinde; U Indus. | 
das Land westlich vom Sind oder Indus; der | 
Indus. 

a Aw ansen. Sbeto— Plur Sl 
zaxin. auch Lois sunenÄt und PT 
SENROLER, appui, doute chose ou personne sur 
laquelle on s'appuie; soutien; document sur 
lequel on peul s'appuyer avec confiance ; pièce 
authentique, acte, diplôme, réconnaixsmre. | 
Stütze, Anhalt, Rückhalt; die Reihe der Ge- 
währsmänner einer Tradition (sul); im 
türk. Gebr, Urkunde. schriftliches Beweis- | 
stück, Beglaubigung, Obligation, 
Diplom, Patent, Lehrbrief, u. s. w. zul 
hä brevet, | Privileginm. (sd AD, san 


SEKURTA SENEDE. contrat d’assurmee (Mallonf). | 


\ 


Sims 1, Schriftstücke und Acten. [St TEMÄZU. poide | Gewicht der Wage. | (verwandt mit à 


u „= dy (br 4 sehr häufig | 
vorkommende Urkunden. Ay! suis Du | 


gut verbrieft. alt us ern 


Document, | 


"8-1 ASIÂX, pierre à repasser les rusaire. 


UP und skin s, (Fe | 
10 paie sUNKÜR. JE su auch Bi | 
und JB fanxar. Sbst. espèce de faucon. | 
Gerfalke LE), eine Art Jagdfalke. a 
paire die weisse Species, „m 55 die | 


schwarze Species. W. 
0. +: 
10 sam LT. sd (?) 
2 = 


t lm siRBK. Sbst. mouche, | Fliege. 
Demin. am HINRKGIK. möucheron. || 
kleine Fliege, Mücke. vgl. rm 


p Am uno. Sbst. url pierre : poide.l 
Fels: Stein, Leichenstein, Siegelstein, Schleu- 
derstein, Gewichtsstein, Gewicht. — In über- 
tragener Bedeutung: poids d'une chose, gravité, 
prix, autorité, dignité; estimation. | Gewichtig- 
keit, Gravitit, Auetoritit, Werth, Preis; 
Schätzung. AST am 5.-ı ÂTES (oder | 
Ärsäi) pierre à feu. | Feuerstein. uf ln 
s.4 Asıä. meule. | Mühlstein. lt slim 
Stein | 





zum Abziehen der Rasirmesser, 


Anis li #1, TRMÂSiNE. pierre laillée. | 

behauener Stein, Quaderstein. „> am | 

s.-1 HÂRA (oder > — auch beider verbunden | 
| 


cr SUNÜH. 








a pti SINIMMÄR, nach pers. Ausspr. siN- 
MÄR u. SEMNAR, 1. N. pr. nom d'un célèbre 
architeete., Name eines berühmten Baumeisters, 


\der das Schloss Khawernak für No'man, den 


10ten Hirenser, baute und nach Vollendung des 
Baues von der Höhe desselben herabgestürzt 


| wurde, damit er nicht Anderen Schüneres baue. 


2. Subst, jrs architerte.| Haumeister. 
ur 
to (em LT. la » ce 5. 


bir 2 

«Fe Deriv. (jee LT. CPAS ue 

to es und CF LT. se. 
I al 

10 (ah u. (Fee LT. ME 

*e 

Deriv. I Sana m En eus vb 
caus. LT. m. ge ee 
zul VD. pass. — s. ge 

t ham BINMEK. auch ein + 6e 
Vb.refl. Aor. Âge SINER und Am KISER 
sın. das Grab). #e fondre, se 
résoudre, se digérer; se réduire à rien, se retirer, 
reculer; se eucher, disparaître; se précipiter en dés- 
ordre comme ai cela était par honte, modestie ou 


2 etwas | geschrieben) caillou. | harter Stein. Kiesel, Mn fusion.|schmelzen, zerfliessen, sich auflösen, 


zur Urkunde machen ; etwas urkundlich belegen. | gel >>; Am Sm etwas Leichtes mit sich vendauen oder verdaut werden; sich unsicht- 


p dm SInDÄAn, Sbst, enclune.| Ambos. | 
to Ce tunes $. CF SYNMAK. 


t Aa hd SENDHREMEX 1. SENDINEMRK. 
Vb. inte. chenceler, branler. | straucheln, wan- | 


viel Lärm oder Aufschen vollbracht haben. | 


Stein des Anstosses, ein Hinderniss sein oder | 


bar machen, schwinden, verschwinden, sich zu 


PR « PA t ’ P} 
er) si dim oder (Ze! 4 di EM | sammenziehen, zurückweichen, sich verbergen, 


sich bescheiden oder verwirrt zurückziehen, 


‚sich niederkanern. — Ad SINMR, digestion. 


ken, wackeln. ‚ werden, — Compos. — Jake SENG= MAI. 


Loumfiu 


a 2 , die Verdauung. Nom. ag. Kerr CTETTER 
tale SINDIRMEX. 5. alé Deriv. Le suxorstän und „AK snxo-nin. 


©. | faeile à digerer. | verdanlich, Deriv. 1. Ad 
'sıfrkunk. Vb. reeipr. être absorbé (l'eau). | 


: endroit pierreur, | steiniger Ort. 
t MA jh SINDIRME. Sbst. digestion. > RE 
; un snno-reht oder Ladies tortue. | die Schild- 


krüte. LAS ZE SRXG-TRRAS. lapidaire, tail- 
leur de pierre. | Steinhauer, Steinmetz, Stein- 
Relat, abstract. 


ee 5.-TERASLYK. u. p. er AR | 


die Verdauung. s. alé 
t Wem sixperti. s. Asien Derir. 
gr end SHNDRRUS. vulg. Qsihèss 
sAxDALOS, ( gawbandyn) sundaraque; wermis. | 
Sandarach ; Firmiss. 


‚schneider, Stelnschleifer. 


versickern (das Wasser). II. Asleis sıxunmexX. 


Vb.neg. Aor. ze HINMEzZ und + als 
Adj. indigeste. | unverdanlich, Asa SIN- 
MeMk. éndigestion. | Unverdaulichkeit, Ver- 


dauungsschwäche. 11. aA SINDERMEK. 


a Lee sunnus. Sbst. espèce d'étoffe | sExG-TERAËI, l'art du lapidaire où diaman- | de him u. dla AR auch SA Ka SISTRMER. 


fine de soie, | eine Art feiner Seidenstoff. 

pr SEXUEL, Sbst, anndale; nacelle, 
chaloupe : bois de srndal; s0t, Sandale; Kahn; | 
Sandelbolz; Adj. dumm. — vgl. Jo 


taire, | Steinmetzarbeit, Steinhanerei, Stein- 
schleiferei, JARRE sexo-urE. qui ale cœur 
dur, | hartherzig. aim SExG-RizB. petites | 
pierres, comme des pelits cailloux, du gravier, 


Vb.caus. digérer.| verdauen; — davon Rey 
sixbrmws. digestion. | Verdauung. {ga} 
ver SINDIRMESE ÉRTIX. éndigeste. | schwer zu 
verdanen, Nom. ag. Erin SINDIRIÖT. 


. tale SENEDLEËMEX. Vb. recipr. ete. | Steingerüll. kleine Kiesel, Kies u. dgl. | digestif. | Verdauungsmittel. 


v, AA se donner des documents les uns œux |) 


autres. | gegenseitig verbriefen, Urkunden aus- | 
tauschen, 

tee SINDU u. SINDI. Sbst. grunds ci- | 
seiner des tuilletrs. grosse Scheere der Schneider. 

P gem sinptän, Sbst, vulg. CS; 
ZISDEGAN. chène vert. | Steineiche. 

t jme sansan. Sbst. fouine (Mal-| 
louf}. | der Marder, 

t jun SINSI. Sbst, homme fin, rusé, 
un fin matois (Mallouf). | Schelm; schlauer 
Kerl. (It. a sty fellow. ) 

a Ds saxt. sorte d'acucia, | eine Art | 
Akazia. 

to 





D mé 
= 


tie (mit Kesra) LT. 51 
marchand. Kaufmann, Verkäufer, 

to Ram saxsun, Sbst, LT. AA 

t pre) RA SYNGYX ADALAR. les Echnin- 
des. | die Eehniaden (fünf Inseln im jonischen 
Meer bei Akarnanlen.} Men. aus Herb. 


uk anxosin. vulg. SENGIsÄR, endroit | 
pierreux ; lapidation; frondeur. | steiniger Ort; | 
Steinigang; Schlenderer. — BK: die Stein- | 
werdung, Wanderung der Seele nach dem Men- 
schenteben und Thierleben in das Pfanzenleben | 
und endlich das Steinleben. SENG-#ÂR oLstax | 
u. — OIUNMAK, être lapidé, | gestelnigt werden. | 


to ir Ne sEXGRIRMEK, Vb. intr. se! 
moueker. sich schnäuzen, = t ir im | 


to XKau 11. au oder Su s. 


to (de LT. 93 Ji fienter. || 
misten, 

tou senat. Sbst. lance, buïonnette. || 
Lanze, Hajonnette. #, „Aw 


p arm sexoin. 1. Adj. de pierre, | 


dur, ferme, lourd, pesant. | steinern, hart, 
fest. schwer, gewichtig, fest von Charakter. | 


ss rim ein hartes Herz. 2. = 


riche. | reich, 


or | 


t Sim auxunK, u, Beige étendre. ans- 
strecken. 8. Gr 

Ra SINME, I, Abe BINMEME. 5. Dh 
SINMEX. 


a ir“ sÛxex. Sbst. Pl, v, Mu sünnkr. 


a lad suxkwÄr. Sbst. PL v. Ku SENF. 


mad SUNÜH. [ei L] Sbst, > 
ail. poisse action de paraître, appari- 
tion d'un objet, manifestation, arrivée d'un évè- 
nement. | das Erscheinen, Manifestation, sich 
Ereignen ; Erlass( = À). Plu role su. 
— wruex. puriitre, devenir évident, avoir lieu, 
se manifester. | erscheinen, sich äussern , deut- 
lich werden. el € Lund 5, 00 Form- 
findend der Aeusserung werden, == sich zeigen, 


an den Tag gelegt werden. W. 106. cs 


He T Am deutlichen Ausdruck und Aeusse- 
rung finden, klar und offenbar werden. W. 40, 


|— PL nd ent SEWANTE. 


Sas sıxon, 
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tie SUAI=LAËMAK, 





gr. Jah son, Sbst, (chvoños]. Synode. 

da sixonvk, Dekret einer Synode. 

a Dao sextn, [Aw I.] Sbst, ee 
Ja ST action de s'uppuyer sur y. eh. | 
das sich stützen auf etwas, 

I „dm sıson. vulg. SYNYR, auch FE 
Sbst. = a OS (v, d. griech. sbvopow )| 


allen Seiten, allerwärts. > em He 
wÄrn oder MD zum du côté de la mai- 
son. | in Richtung des Hauses, d, ji. heimwärts, 
ais Lie pes” SÈ-r'ALILERINE = > 


er 
R «| À 
he an Ihrer hohen Seite, von Ihnen, | 


an, für, gegen Sie. 
u SKWIN = m Adj. doul. | gleich. 


dimite, frontière, confins. horne , distriet , terri- | in ai gerade und gleich. Kam. s.v. weni | 
LE sn m 


toire, | Grenze, Mark, Grentscheile, Umgren- 7 Ku für é Rad sl | 
zung, Bezirk. Gebiet; Am) ad 5, Kae | ag sÙ und sew für Zum [Rad. Ze] 


nk. tracer les frontières, faire la demareution | Sbst. As. ab. aies mal, malheur, | 
des Limites, borner. | die Grenze bestimmen, ab- | fulamité, méchanret£, malice, tout ar ent 
grenzen. LS LM 4. KOMAR. uborner, | | "raie: os Dies, eve ee 

0 a + , | Schlechtigkeit, Bosheit, Schaden, Nachtheil 
die Grenze setzen. als, sie sInonmAad. lie Fre Eau ; R 

: x . m. s.w. (im Türkischen immer in Izafe mit 
mitropke. | Grenznachbar, augrenzend. 394%! om folgenden Worte und deshalb mit Hemze, 
A| sıxon-t taramna. anf islamitischem | weil die Türken das organische Hemze sonst 
Gebiet. ala, num CRE) ee über die | nicht schreiben). di ae SÜ-I-HAL. Mat 
Grenze weisen oder jagen, | vais état, ! das Böse des Zustandes, d. i. schlim- 

i 





mer Zustand. ur Ba SÜ-L-ZANN, meine 


a dm sınsumn, Sbst. I. (5 
chat, chatte, | Katze, Plur. ue sCxNAR und 


AA esäxin. 2. uw » wi) less 
Je FISANIR ? ms ar Be zul pi Argwahn schöpfen (gegen Jemaml, mit dem 
ich 


u de) LS » chef.| Überer, Vorsteher. Dativ.) PER TERN as Sue dan pi 
t aile, si SIXORLEMER. Vb, net. deter- hatte keine Bosheit der Absicht (böse Absicht) 

miner les limites, | die Grenzen bestimmen , al= ‚gegen Euch. W. 45. 

grenzen, — SINOR KESMEK. 





| setzung, Misstrauen, Argwohn. les Cl 


u Ip sewäA. [Rad. (gg) Sbst. égalité. | 


| Gleichheit. mil de Kam he égal. | 
gleich. 39 Somit Je take als See dein 
Vorhandensein und dein Nichtsein gilt gleich. 
w. 281. 

t Ip srwa, suWa. tpm, ing SDS. 
pilier de porte, chambranle. | Pfosten, Thür- 
' pfosten. Meninski aus Sæ. 


a gi“ svxv’, = Reli 

ya sinn, suxtn, PL x, Ka umndes.| 
Jahre. Im Türk. gewöhnlicher im Casus obl. 
Cr SINIX. 


a (Sem SENEWI, jührlieh. s. Kim 


a Kim SEX. 5. Ad 

t Sm 8IXE. N. pr. Sulina (an der Donau- 
mündung). 

? ir BIXT. #, era | 


“ nel sexis. Adj. — Fem Kai | A 
10 lem star, LT. Aus suule. | die Weide, 


suxisn, Je. ha À « ze, haut, élevé, sub- | 


, =, jr nz nn 
time. | hoch, erhaben, erlaucht. sr“ > EL = dla emwäuvz. Sbat. PL v. Jo 


“test von Selten seiner Majestät. : Shoes smwân. [Rad. Ole] Sbat. 


CE À H + vor 

Anh SALTANET-I SEXUE. die hohe Regierung. 
sil ad ad SÜNNET-T 8, (ere, nach hoher | couleur noire, encre; vêtement noir, tout ce que 
L'on aperçoit de loin comme un objet noir, per- 
sonne, village, ete. | Schwärze; schwarze Farbe, 
lim türk. Gebrauche Tinte; das schwarze Ge- 
| wand; von ferne geschener Körper oder Gogen- 
' stand der dunkel erscheint, z.B. eine Person, 
fernes Zeit, Dorf, Stadt u. s. w. also Slam 
sewÄn- A'zası grande ville; la Merque, | grosse 
Stadt: Mecka. mi Sig s.-1 xÂs. troupe 

pa st. u. (és say. Sbst. (ursprüng- | d'hommes. | Menschenhaufen.  eyia4)l Slam 
lieh türk, md identisch mit dem Vorhghden] | sps-ÂnetL-BATx, foie; chagrin. | die Leber; 
u. gr! „Abe, splendeur, lumière. | 
Glauz, Melle, Licht, SAS m Ei | 
diese Leuchte giebt kelne Helle, 


Religionsvorschrift. Ani Le märir-ı s. | 
wichtige Umstände. 
Mg sUnxi. 4, Km SUNNET, 
ad nen. Pl. x, Bam 5. Le gd 
“ ee 2} x | 
at por Sbst. AB. Ss lance, | Lanze. 
tom su (alt) Sbst. = mo eau. | Wasser. 





Kummer. Samt Lu] asia vessiÂn, 
gens divrés dr La melmeolie. | wmilzsüchtige. 
R cr ji Slam 8. UL-'AIN. prunelle, pupille; 

Pe sü, Sbst. we. ge. Uamante, | Angapfel, Augenstern ; die Geliebte, 
cûté, direction. | Seite, Richtung, md gem AI Dam s.-1-biue, nolreeur de l'œil; pu- 


sun, côté à côté, eù et là, de tous côtés, | pille. | die Schwärze des Auges; die Pupille. 


Seite an Seite, von allen Selten, vou einer Seite | 
zur auderu, nach allen Selten, hin und her, hie | "=" 7 r l 
Li = ER Schwärze oder schwarze Korn, auch Sam 
und da. re D Se A a ee il das Schwarze des Herzens. das ange- 
me seine nach allen Seiten ausgesendeten | borene Böse der menschlichen Natur, Erbsünde; 
Truppen. W. 129. u à = „3,5 9 zu bei Dichtern auch das Muttermal oder Schün- 
PEU 3 4 l 


Samdi Kam HanERT va-s, das Korn der 


opinion , méflance , soupçon. | schlechte Voraus | 


_ Î 
ee 


a Css sawäsrx, Sbst. PL von Aile 


u © . 
a — Pl. Lyon und De Last noirceur ; | 


heitsmal der Geliebten, «sl Slam Ars 
| TaKsin-t sewÄn ETMEx. Vermehrung der Tinte 
machen, d. i. ein Weiteres über eine Sache 
schreiben, Tinte verschwenden. — Rel, coner. 
Salem SRWADLY, und davon Bel, abstr. 
Allem sEwAnLiLK.. obseuritd. | Dunkel- 
heit. Kam, 

a Di sewÄing. Sbst. Pl. v. dr 

a zig sıwin. Shat. zZ, bracelet. | 
Armband. : 

p low stwin. Adj. u. Sbst. Ki, 
ce! St, monté: cavalier; employé pour 
le voyage, de voyage (Mallouf).| reitend, be- 
ritten, Reiter; zur Reise dienend. | joe ze 
s. OLMAK. aller à cheval, Être cavalier; voyager. | 
reiten; reisen. Plur, aa stwänis. Bel, 
abstr, gi lo sCwancyk. L'art de monter à 


| 
| cheval ; euralerie; | Reitkunst; Reiterei. 


to urrä lee A dj. mouillé, trempé.| nass. Si. 


| to & Alan Vbact. = (oise tremper, 


mouiller, | nass machen, unter Wasser setzen. 

Fr Or stwäni. Sbst. 1, = ÿ Va 
l'art de monter à cheval; cavalerie, | Reitkunst ; 
Reiterei. 2. = am homme à chevul, cavalier, | 
beritten, Reiter. Cavalerist. me Ge 
stwäni 'ASKRR. la enwalerie, gens de guerre 
à cheval. | Reiterei, wsztei as le 
die berittenen Agas des Wezirs. W. 136. 
lem am) mer-r-stirini. Reitprerd. A 
LS lo Atrör-t-s. Reit-Kamel. 2. im türk. 
Gebrauche. eupitaine d'un navire (de guerre ou 
muarchand).| Kapitän eines Kriegs- oder Handels- 
|schitfs. 

t lg sawad. 
qu SAWAËLAMAR. 5. (lex u. s. w. 
lem sewirr. PL v. el 

Mél, u. älı 


| a eu sewäki. PL v. Ale. 8, Élu 


el SAWAËMAR. 


oa lan sswärtL. PL v. 


a lem siwâix, Sbst. eure-dents. | ein 
weiches Holz zum Abreiben der Zähne, das die 
Zahnbürste vertritt. Pl. uw 80wDx. 


| a ur Io sEwÄkın. Pl. v. cp 
| a dlownviz. [Rad Je] Sbst. EST 
| GCË 3 820 à (hs Plur. ala HSILE. does Hör 


LA 
WIE, Alam VALLAR, action de demeamder, de 
| prier, de mendier; demanıle, question, prière, inter- 
| pellation, eonsullation. | das Fragen, Bitten, Det- 
teln; Frage, Consnltation, Interpellation, Frettelei. 


©. 
su List Dies Ip während der Frage 
» 
und Antwort, des Hin- und Herredens. Ian 
pos 


erkundigen 


sl S>s.ıgiren run | à 


sich nach jemandes Bedinlen 


Æ 
Sem lol asmin-s-sräe. „Männer der 
| Frage*, Name einer Sekte, welche behauptet. 
\Jeier Mensch sei Muselman, wenn er an einen 
| Gott glaubt und Mohammeds Prophetenschaft 
eingesteht, Men. aus Marace, 


1 Li 


at G au 





Na SUAL-LARMAK, Vb, reeipr. 
se questionner réciproguement. | sich gegenseitig 
befragen. — Jen SUAL-LANMAK. Vh, 
pass. ître interrogé, être l'objet de denwendes. 

befragt werden, sich befragen lassen, Gegen- 
stand von Fragen sein. 


| 





len SBWÄLIF. 





snwärır. Pl. v.Xulu 5, alu 


a Aion 
choses passées, | vergangene Dinge. ri len 
die Tage der Vergangenheit. U; len 
einst, in alter Zeit, 

a Fous unwäsot. Sbst. Pl. +. Kalu 


a oölen anwäng. Sbst. v. ae und 
XSL accidents.| Vorfälle ; im türk. Gebr. auch 


Pl. v. saw die Manifestationen, die Vorfälle, 
die Erlasse. A] nel dl ante 


berichte die Manifestationen der Zustände, lasse 
wissen was vorgeht. 


a lou erwÄim Sbst. Pl. von Ki 


’ 
10 gm Sbat. 1. m ea, | Wasser. 
2, = (5042 souche.| Abstammung, Schlag, Rasse. 
3. LT. we) balai. | Besen, 


tou SL. Alain à 51,0 (etes long. 
lang. 
t log sora. Sbst. = A9 920 bäton. | Stock. 


to slow Sbst. emlier détarhé, seul.| ein- 
zelner, abgeschickter Reiter. SL. 


to eu LT. Aug 

ENS za aha ge | CAS 3 ete, © 
D nam u. #.w. 

P gem qu 3. gm 


ba gm SUBU, SOHU, Ad. point. | spitz zu- 
laufend. Kam, s.v, a neben OS 


Gegentheil v. (5492 ibid. s.v. 210,811 
ua. Jo une Bere une) 5! ein 


dünner, langer, spitz zulaufender Bart, Demin. 
Eater SCRCGE. Kam. sv, KIN wi! 
neben a) 

to ya SL. L Eye ae pied. | Fuss, 

to dessu oder Zum Sbst, Durchschnel- 


dung der Fussflechse über der Ferse, oder ein 
auf diese Weise gelähmter Fuss. 


to EL u. Een Vb. act. cou 
per le tendon. | die Fussflechse durchschneiden. 


52 
to ey SL. Ayla a Jet) perles] 
Perlen. 

tim 5. Mad 

» 

am SÛME, Sbst. [Tahrif, von Au 
oder uam Kam.] sorte de limonade. | eine 
Art kühlendes Getränk, von gestossenen Me- 


lonenkernen bereitet, Lane, Modern Egypt. 
11. S. 155 d. Uebers. 


10 gun == Dam lait. | Milch, 


» 
to (5339 Sbst. les côtes. | die Rippen. 


P pipe strTâM. Adj.u. Adv. petit; peu. | 
klein; wenig. 

to OLE pu 8. in 

t Sie SÛTLIGÉ u. FEU Sbst. 
laitaye. | Milchspeise. W. 


tops lip sûnionx, LL. to CS ÈS pe 
SL. Sbst, a gr D pain 5. 


ZENKER, Tark.-Arab,-Pers. Handwörterbuch. 





“br 
to de LT. cp D CA tre 
to Jesu strusk. Vb. act. arranger, dis- 
poser, régler, | ordnen, einrichten, 


tai sEwWITMEK. Vb.intr, Aor. pd aa 


SEWIDIR. tarder. | zögern, verziehen, 

to em) sie survorsen. Sbst. aide. | 
Gehülfe. 

t La ER cv? 

CP SL 

to lite s. ll 

to LL at Adj. dour. | süss. SL. 

tee swiGt oder gm Sbst. [von 
las] amant.| Liebhaber, 

tes stér u. „Fe Sbst. [Zu- 
sammenziebung +. (eg) LL. oi Fr 
vin.| Wein, 2. = „> suöv. Wasserträger, 

ET es sèm. Sbst. PL +, Xæbuw 

? in s. d. Fig. 

P cr sünrex. Vb. intr. u. act. 


Imperat. j4w süz. CE u. er brüler, 
s'enflammer ; faire brûler, enflammer. | brennen; 
entzünden. Partie. praes. mi; SÜSENDR, 
brülant , ardent, enflammant, | brennend, zün- 
dend. Partic.perf. Res SÛHTE. als Sbst. 


1. = „© amadou, | Zunder, Feuerschwamm. D 


sm SEWER, 
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a Eidg snwoA. Sbst. [Femin. v. Sl] 
noirceur ; bile noire, mélancolie; pussion , eupi- 
dité, désir wrdent ; dessein, intention. | Schwärze; 
schwarze Galle, Melancholie; heftiges Ver- 
langen, Gier, Habgler, Gewinnsucht; Leiden- 


schaft; Absicht, Intention = was das, 
ee el À clope del er hatte 


jene Absicht aufgegeben. W, 53, ws pe 
ale sud da er vülligen Verrath be- 
absichtigt. de nd à ala a dei (5 Al 
EIRE in der Absicht sie auf jenen Ge- 
danken zu bringen. Ida À Melancholie. 


> sg ‘++ oder CRE) 5 (She “ diese 
rohe Gier. — wm \Ogu SEWDÂ-PERBST. 
esclave de ses passions, avide, | seinen Leiden- 
schaften ergeben, gierig, 5 gm 8. ZEDR. 
melancholisch, Rel, coner, t „ld su 
LÂLY. passionné, æmoureux ; stupéfait. | leiden- 


schaftlich, verliebt; erstaunt. Adj. a warden 
shwoÄwis. mélancolique. |  melancholisch. 


Il warden melancholischen Temperaments. 
in persischen Gebrauche ist leu [von 
der Bedentung: cupidité. | Habgier, Gewinn- 
sucht] négoce, commerce. | Handel. — KRRDEX 
oder -xemèDex. Handel treiben. ale Dam 
SET Sax sé er betrieb den Handel. 


2. vulg. sorra as (auch iu) étu-| Ai Schir. 

diant en droit et en théologie. | Studierender der| p Alôg« sewnioen. 1. Adj. = 
Theologie und Rechtswissenschaft: eigentl, ein ! . A lem passionné, | leidenschaftlich. — 
Entbrannter in der Liebe zu Gott oder der Wis-{2. Sbst. négociant, marchand. | Handelsmann. 
senschaft ; vollständiger Jin SÖRTE-DIL. | Rol, abstr. U Sox suwnioeruıe. né 


dessen Herz entbrannt ist. 


goce; euriosit£.| Handel; Neugier. dr, ES 


t Sy s0n u. Aw Ältere Schreibart Log | Handel. Abulg. 80. 


Sbst. a sw ps lait, | Milch; Saft (einer 
Pflanze oder Baumes) BD Dgw 8. TAMARY, 


to Sa pu (M 8. #LalDSgn) SL. cr À 


# mé 3 À # 
Milchader in der Brust, ag Deus 5. WERNER. ÈS oder I LT. 52 ? LS vb. 


donner à téter, | säugen, stillen. Am” wre 
S.-DEN KBSMEK, sevrer, | abstillen, entwöhnen. 
eeèssr fi Sam A sie hat ein Kind 
an der Brust. 355 aCu-ana. nourrire.| Amme. 
Le Es Sam = p a ein Kind, das 
nicht gedeihen will: dem die Milch nicht be- 
kommt, Kam. (574° es 8, xyar. milch- 
weisses Pferd. (sie Jeu stolze. crème à 
la surface du lait, | Sahne, Ralım. = p fr ed 
Rel. coner. Jde stoLt, ln und Jg 
laiteux, de Lait. | milchig, von Milch; voll Milch 
(von der Brust). LA dem sünit-A$8, Milch- 
brel. ie dm s.smM6xLER. Milchspeisen. 
melden 8 Eye. — Rel,abstr. den 
sönnin, Ah laitage, laiterie,ete,! Milchwerk, 
Milchspeise, Milchwirthsehaft, u. dgl. — Nom. 
ag. Ve ud stnGt. laitier, | Milchverkäufer. 


act. [verwandt mit p yo] A, su trainer 
par terre. | auf dem Boden hinziehen, schleppen 
usw vgl. ehem. [AL Dieu m 
ige pen bag en en 
Dam FM ld N ge» tydgue 
= phiygws VL. ES SÜDÜR ALMAK. 
Pepe Arm. um trahere, 


raptare; vacillare, cespitare.] Deriv. 
I. Ai um [Ms. ul] Vb. caus, 
[endete] 11 Zeiss Vb. recipr. 
[Melia] nr, #U,jldem (Ms. ld) 
Vb. pass. refl. [tait ] 
» 

to (See und to Sbst. JS À 
carquois. | der Köcher. 

le dem SEWDIRMER. 5. lag 


P yo sionn. [Rad, sl] Vb. act. 


OL Les s0n60 KART. laititre.| Milchfrau. | aka, sm frotter, paiper, toucher, oindre. | reiben, 


u 

p Jp sin. Sbst. = I a SA. ei. 
t ess gain, profit, utilité. | Nutzen, Gewinn, 
Vortheil. Dem A 1 sûb. was für Nutzen? 
Lo Saw 8. DÄDEN- gms Sam 5. DÄRTRN, 
profiter et procurer de l'avantage. | nützen, 
Nutzen bringen. »> Sa sÜn-HoR. usurier.| 
Wucherer, Ads Jeu SÜD-MEND. profitable, 
utile. | vortheilhaft, nützlich. 


. |betasten, bereiben, einreiben, besalben. — Im- 


perat. Lu si. — Partie. praes. sAdulu si- 
zesue. — Partie. pass. Alm sÄsioe. und 
sog sun. frolté, usé, | gerieben, abgerieben, 
abgenuzt. A] Dam (ge, = SA, m ; ya das 
Gesicht reiben, d. I. Ehrfurcht bezeigen, auf- 
warten. 


tps sDn, 5. wa, am 


joe SEWER. 5. lien 
12 


am sun. 





524 


SA, sw SÜRMEK. 





a am son. Sbst. — PI. „al mes Ân. und 
oi sinix. rat se ed mur, 


muraille d'une ville, ete. | Mauer, Stadtmauer 
u. dgl. und] 1 & „> ausserhalb 
der Mauern Constantinopels. 


pP za sin. Sbst. und (su. fe S 
festin, fête, noces. | Festlichkeit, Hochzeitmahl 


u. del. 35 ware Vorbereitungen zum 


Feste. „gm [u P Anorduung des Festes. 


.> 


a gm SÜWEn. Sbst. Pl. v, 5, au 

P er sûr. Sbst. AO trou, pertuis.| 
Loch, Oeffnung, Op 
perforer. | durehstechen. 

to Ein sunac, Sbst. 1. po ché me 
Ein SL. signe, marque, chiffre du souverain. | 


Zeichen, Handzeichen des Fürsten. 2. r> 
AB. avia, nouvelle. | Kunde, Nachricht, 3. 


LP va SL. vai. (Halygw recherche, 
demande. | Untersuchung, Frage. = t (#90 
to he SURAK. AB, = al 
ia (lise SURAMAK. Vh. act. Em 


m ma 


u? Verl, rechercher. | untersuchen. — 


— 6. KERDEN. percer, 


Deriv, I. Er SURATMAK. Vb. caus. 


[ue] Il. {à À ge SURALMAK. Vb. 
passe, refl. [ Jlsit ]. 


to al“ SURAN. COLA Te (je) gm Sbst. 
cris de guerre, | Kriegsgeschrei (zum Angriff 
oder während des Kampfes). SL. u. AB. 

a Sam 
pétuosité, colère. | Heftigkeit (der Krankheit, 
des Fiebers n. 3. w.), Stärke, Hitze, Zorn. 


a Big SÜRKT. [KO yw u. Sem] Sbst. 
PI. 
Coran. | Abschnitt oder Kapitel des Koran. 

4 25, 0m süntox. Adj. polisson, licencieuz 
(Mallouf). | ungezogen, ausgelassen. 


0 ? M 
to den LT, yes sale, m Deriv. 


t ae gm Anl, pus di um ws, zum 


PEL 


US a SURTÔNIÉ D RAA) BA SÜRTENME, 
Sbst, rampement. | das Kriechen, val. 2, gm 


t ya sünroxen. Adj. [Partie von 
heil, su] rampent, quirampe, qui glisse dans la 
saleté. | krieehend (im Schmntze). vgl, AA, ua 

t Se, SOREMEX, Vb. intr. Aor. 


Frise SÛRÉER, p pe broncher, glisser, 
trébucher. | strauchelu, gleiten, ausgleiten, stol- 


pern; an einer Sache Anstoss nehmen. — Deriv. 
aa A um SÜRCTÜRMERK. u.a „Ze sa SO R- 


cOnmek, Vb. caus. fuire broncher, ete, | strau- | 


cheln ete. machen. da Ze) am gi> 6 re 
séduire. | verführen. II. una, sw sündtL- 


Meg, Vb. pass. (tk nAjk SL. 
t ad, gun CR ale, um 
t wlan) am SURSAT. und LD, am Sbst, 


rirres qu'on demande des sujels comme impôt plantes, ete.); avancer, emmener, exiler, bannir; | werden. 





SKEWRET. Sbst. force, violence, im- ws” 


sÜWEN, u. wol, m sûmaT. chapitre du | 


| t wait, u u. AA A m s. A, am 
| (RE SURSALMAR. Vb. act. LL, 
es p RN attaquer, aasaillir, 

se jeler avec furie. | angreifen, anfallen. 

t eis” BORGUÉ. U. = 
‚Sbst. =. z Lu r 
IP hr SÜROËx. auch ah. 
wur ar“ Sbst. u saule d’Eyypte.| 
| die Moschusweide. Kam, #, v, AS Î 


to LDe8) gm SUREUT. SDS t. ke gorgée.| 
Schluck, Trunk. AB. LT. 


t gm SsukÜK. Sum Sbst. [v- wa, uw] 
action de trainer; durée, continuité ; troupeau, | 
| das Ziehen, Schleppen, in die Läuge ziehen, 
Dauer; Zug, Herde = OT el 


SORGUG. 


todo SORZEOIE. Sbst. jias am 
Mer (ji A ps ie maraudeurs. | 


| Nachzügler des Heeres. 
to sus 


Le sUnonmnK. SL. Amis wur 


| trainer par terre, | schleppen. 





to Le, qu sDRÜKLKMRK. V b. act, trainer. | 
ziehen, schleppen. — Deriv. leid , pu st- 
Inoxuexwuex. Vb. refl. pass. 8e traîner, rum- 
per; Être traîné. | sich schleppen, kriechen; ge- 
schleppt werden, 

tu SÜRGÜLEMER, und dléles ; pus 
\herser; vrrrowiller, fermer au verrou. | eggen; 


verriegeln. 
t ar suRGÜRN. ur ic 
Adj. u. Sbst. erilé, bunni. | vertrieben, 
‚verbannt; der Landesverwiesene. — KTMRK. 
exiler. vertreiben, verbannen. use ur „= 
Ei ar Treibnetz. Bel. abstr. ls 
stnotnııc. exil, bannissement. | Verbannung. 


ts ya stat. u. y 54 Sbst. herse; 
verrou. | Egge; Riegel, Eisenstange, D 5 
la, gm 8. SORMEX. herser. | engen. 


teens 2 stnatn-rasv. Sbst. SL. 
Melk I Km nn 
Reibestein. 

al le 

to Là, pu (?) SL. LÉ pe Straucheln. 


to en soRAMAK. LT. SL. nd 
s. (2e demander. | fragen. — Deriv. 1. 
GB VD. caus. Il. GB VD. 
recipr. HI. ehe Vb,recipr. pass, 
IV. (dogs Ve pass. 
| 19 (Spa SORMAR = f { 4) 922 2a 


| sucer. | saugen. — Deriv. I. (ÿkéñe, gw Vb. 


reeipr. 1. Co Vb. recipr. pass. 
IL Ge Vb. pass. 





[227 
to (ET ef al 
s (jo 
| t SA m stnuex. Vb. act. und intr. 
AOF. pps sünen. 10 Gem um. 
Guy tirer, traîner, étendre; frotter, oindre; 
‚ aller en avant, pousser en avant, pousser (des 


ziehen, zerren, schleppen, schleifen; den Pflug 
ziehen, ackern; treiben, wegtreiben, verbannen ; 
Ausgang verschaffen, Absatz verschaffen, in Um- 
‚lauf bringen; zusammentreiben; über etwas hin- 
| ziehen, bestreichen, bereiben, einreiben, auf- 
reiben, ausbreiten. SA, ya „ud DAWAR 5. 


| paitre. | das Vieh treiben. SLA, qu ci 
éter #. labourer La terre. | das Gespann treiben, 
ackern, plügen. ir, zw 35 TaBLA 5. das Feld 
pflügen. le, su Ale märy-s. vendre, débiter ses 
murchandises.| die Waare absetzen. Le, u 5 
KALEH 8. faire passer les verres à La ronde. | den 
Becher kreisen lassen, a, ga will sar- 
TANET (oder FADISARLYK) SÜRMEK. régner. | die 
Herrschaft führen, regieren. la, um mad 
Késr (kıese) $. frotter le baigneur. | „den Beutel 
treiben“ (mit dem Kameelhaar-Fäustling die 
Glieder des Radenden abreiben). Ar, gm 

‘üsm 8, vivre, mener une vie agréable. | leben, 
insbes, ein gutes Leben führen, ala, am ss 
TÜRER 8. oder — LS KAuxY 8. aller du rorps, 
purger. | abführen, laxiren. a) am u, (de 
se livrer œux plaisira. | ein lustiges Leben führen. 
a sa 302 SÜRMEK. se prosterner en signe de 
respect.) das Antlitz reiben, nämlich in den Fuss- 
staub eines Andern, d.i. ihm Verehrung erweisen, 
ihm aufwarten, SA, qu cles viwän 8. den 





| Rath zusammenrufen. zum sub 3852) 
‚(der Wind) den Staub zusammentreiben oder 
| furttreiben. da, gm Nas 2 wit der Hand 
| über etwas hinstreichen, ar) ST 2 
la um eine Sache vergolden. gts (z=') 
ala, zum Ge oder SR, m gs ss pousser 
des rejetona.| frische Zweige treiben. AL! By, 
ia, (durch Zuruf verscheuchen. wu 
ele stnUn ÉrRMax, pousser.| hervorwachsen 
(von Zweigen, Zähnen, dem Geweih u. s. w.). 
re) eye ae (Du) weithin duften 
‚(die Blumen). Ar) 5,9 sünK-GöRMEK, 
verfolgen, zu erjagen suchen. MS Cr 
30 m ho à du lasse deine Gelegen- 
heit nicht entkommen, verfolge sie. W. 273. — 
Deriv. I. As,um SÜRTMER. SUnDTMEK. Vb. 





eaus. Aor. As sUnren. Hd) sa SÜRDEN, 
sCRObER. traîner par terre; frotter. | schleppen 
(z.B. den Saum des Kleides im Schmntze); 
reiben. IL, leid, su sünrünunk. Vb. caus, 
refl. Aor. yeäd,gm SURTONCR. ae tmminer, 
ramper, se glisser en rampant, glisser dans la 
saleté, fréquenter des lieux malpropres. | sich 
schleppen, kriechen, gleiten, sich schlängeln, 
rutschen, im Schmutre kriechen, unsaubere 
Orte besuchen. #4, sw SÜRTÜNERFEK. oder 
Sm Su sÜRTÜNB SCurOxe, oder 


| En er“ kriechend, sich schlängelmi. 
| Past ©. ra“ aCurOnex. u. Sbst, Abstr, 
[URS SCRTUXIÉ. 111. LAS, pu 
| SÜRDIRMER. U. aan Vb. oaus. trans, 
| faire trainer, ete.; faire durer, faire lubourer. | 
ziehen u. s, w. lassen, ackern lassen, dauern 
| lassen, IV, 1,5, 0m SÜRDIRKILMER, Vb. raus. 
| pass. être mis en course, | in Umlauf gesetzt 


5. 0, 


ad, m ile 3 einem Uebel 


extraordinaire, ou transport exigé à titre de corvée | labourer. | ziehen, dehnen, ausdehnen; lang | Nahrung geben, zu seiner längern Dauer bei- 
(Bianchi). | Naturallieferung in Kriegszeiten. | ziehen, sich in die Läuge ziehen, dauern, ver- tragen. V. hai, a s0rtsmeK. Vb. recipr. 
Zeitschr. d. D, M.G. Bd.18. S. 720. laufen, laufen, ronnon, jagen, sprengen ; fort- | se frotter réciproquement.| sich gegenseitig reiben, 
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Ay gm SÜHNE. 


Ad pu 


ER 


sich einander reiben. VI. ala A, qu sont 
rOnunK, de is he A m Vb. reeipr. 
caus. faire se frotter réciproquement, | machen, 
dass ... sich gegenseitig reibe, dass sich andere 
gegenseitig reiben. Gas hs Ep 55 

durch gegenseitiges Reiben le. 7. 
Ad) gm SÜRUNMEK. U.SÜRINMEK, auch Audi, su 
ualaie gm Vi. refl. Aor. 1e SÜRÜNR, 
se roller, éte,, se trainer. | sich schleppen, sich 
reiben u, s.w. eligm LS pe ihre Strei- 
tigkeiten schleppten sich fort, dauerten fort 


und... W. 160. ei, su seh ar sich 
mit Oel besalben. VIII. ail, pu SÜRÜLMRK. 


lade ga u. ds, m Vb. pass, être traîné, 


ete, | gezogen, getrieben u. s.w. werden, 


Ulm „pals* aus dem Stadtquartier ver- 
trieben. htm © 5 mit Pech bestrichen. 
be rn sich vertreiben, guten Ab- 
satz haben (eine Waare) = u 

t SA em stnun, Sbat. [v. a, que] tiroir; 
rérrou; eollyre, antimoine préparé en poudre 
noire ; purgatif.| Schiebung, Streichung u. s. w. 
Schubfach, Lade; Riegel; Augensalbe, vgl. Mm; 
Abführmittel, £Û a2, su sCuux-a0. Treibnetz 
(bei der Jagd). am #, Mi 
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I (5, = STWEL. u, Sy Ad. pointu. | 
spitz, zugespitzt. CSL SIWRI SIÄRK. 
cousin, moustique. | Stechfliege, Schnake, —— 
LS LÉ SIF-SEWRI, sehr spitz. tea LS 
SIWRI-SIÉAX. die Spitzmans, SF 4 m SIWRIÖR, 
u. Afyyyam ziemlich spitz, etwas spitz. 





















tes strtär, Sbst. [Nom. ag, von 
Sa, pur und von 5,9%] Al, qui traîne, 
qui pousse, ete., qui mêne les bestiaur; postillon.| 
Treiber; Pferdeknecht, Postknecht, der wenn 
man Reifpferde miethet mitreitende Diener des 
Verleihers. Kern 599 chamelier. | Kamel- 
treiber. oem) m jalö zanrazar SON OGIET, 
Le complice du fanx-monnoveur. | der in Umlauf- 
Setzer falscher Münze. D nl San a0nık 
sCrCét. auflösend, abführend. 

to En) sont, Sbst. {. gaieté; eri; 
cri de guerre. | laute Freude; lautes Geschrei, 
besonders Kriegsgeschrei. 2. demande. | Frage. 
( (Hr) 3. action de trainer, ete. | Sehleppen 


etc. (dr, qu) 

t dl, uw siwnitenex. u, ak, am Vb. 
act. Aor, À SIWRILER, rendre poiniu, 
aiguiser. | spitzen, schärfen, 


t Sels, um STWRILMEK, Vb. pass, être 
pointu. | gespitzt werden, spitz sein. (Hin- 


doglu), 
t Ba gm sCRIMEK, Vb, act. = ae, um 


trainer. | ziehen, schleppen. rom 
den Fuss schleppen, d. i, langsam sein [Kam. 


SV. a). ae or Am pauf 
dem Boden hinziehen [Kam. 3, +, All), 


t 5 ge SÜRNA. 5, 


Ey 8. (5) 9 

V0 App SCROÉR. Sbst. Ad. 3; 
serrure, verrou. | Schloss (von Holz), Riegel. 

to ven En Vs 

to En SURUO. TEE 2 Sbst. (vgl. 
Ge) t en . La pi» Joue demande ; 

emande et réponse. | Frage; Frage und Antwort. 

ns Erw SURUG RUNI Lee AB.] 
walls aa (Le je, Jour du dernier 
jugement. | der Tag des jüngsten Gerichts, 


ul 


Aa 5e oies, pue ALT RSS PR mit 
der Ferse (den Boden) reibend eine Sache fort- 


stossen [Kam. s, v. ea. 


s# 

10 (Hope, SURUX, u. pi Sbst. AB. k 

ess + SL. Ab Dee CL [has parole, mal; discours; Bei 

EN I F > Ju Dat jection. | Wort, Ausspruch, Rede [= CS ]; 
) - uf 7 mi LTD — Versprechen; Einrede, Einwurf; Argument, 

LT, a, bäton, perche, pilier. | Stock, ue joe s. maßr. Sprecher, Wortführer; die 

Stange, Zeltstange, Pfeiler. Periode. 4 

to UE sOnÜk. SL. &4, » sk + fe 


liche Versprechen, Zugeständniss, ; LOT 
troupeau; tous ensemble. | Heerde; Alle zu] sinèun s. eitles Reden, leere Worte, — moi 
sammen. — (}. congregati, omnes, 


: … | RoRnsız söz, ungesittetes Reden. aus — 
10 (Gay sm u. en gm Vb. act. ON, söz sam. u. (IF — 5. mL, Wortführer, 
re pete » OP jé» a rm. 


Autorität habender, durchgreifender Redner. 
Deriv. I. alée;sem Vb. eaus. rl re Bj wörı GRÉRR. oder „I nA] ; zu 
II. du, m Vb. caus. trans. 12,%25 


8. OXDA DYR. oder JS as" 8. ax0$Dre, 
A pi cales NM allées, qu vo, [sein Wort entscheidet. { jo 3 CSA Alan 
recipr. (Au Kan IV. As, su 


wenn es so ist, lässt sich nichts dagegen sagen. 
. ee z E 5 5 sw 8. ATMAK, anzüglich werden, schim- 
Vb. pass. yes u sl, CAE 5e 
Cas LT. u. SL. 
’ 3 


Cu, drohen, CH — $. TUTMAK, Wort bal- 
ten; Rath befolgen. {get (Ad; gu SÜZIN DEN 

to CLS Le am LT. u. AB. = ps 

10 cur, AB. u. LT. = p ‚md 

t EL“ star. auch EIER US pr Sbst. 


EYKMAR, oder Aid oje SÖZINDEN DÖX- 
[v. la, su] troupeau, foule, grand nombre 


MBK, sein Wort zurücknehmen, von seinem Ver- 
sprechen zurücktreten. DeTeeN ame Mag; gm 
nach seinem Worte nicht handelnd, (=! 5 
5. ACMAX. zu reden beginnen, zur Sprache 
d'hommes ou d'animaux. | Zug, Heerde, Schaar, | bringen, ESA — SÖZ ACYLMAK. zur Sprache 
Schwarm, Lee CL To Schafheerde, | gebracht werden. ee je a ORTAJA 
Les 2 5° eine Heerde Gänse. Am S. BRAKMAR, aufs Tapet bringen, alu! : 
57» der Hammel. | %. BILEMEK, Worte machen, aa, » Doit Law 











t io son, Sbst. a des. Le. ms p\sengend, zündend, ie 


#. ALUP WeRMex. unterhandeln (zwischen 
Zweien), (44,2 $,5 — s. xamvérrnuax, Worte 
verdrehen, verwechseln (engl. to misrepre- 
sent). (Zeiä,d— 5. KanfuLanac. entgegen- 
reden, Opposition machen. 3 45 3 
8821 KAHARTMAX. übertreiben (das Wort an- 
schwellen lassen), eis) Aus — söz rnına 
RTMEX. fingiren, da ESS LA SOEIXI 
DRAÉTIRMEX. die Sprache ändern, sich wider- 
sprechen. (ie A; qu SGZIXDH DUR 
MAMAK, nicht bei seinen Worten bleiben; 
sein Versprechen nicht halten, Jumf BED 
das Wort abschneiden, in die Rede fallen. 

— 8. KESILMEX, beendet sein, decidirt 
sein, la rs — söz wunsex. das Wort geben; 
mit Worten abspeisen, es! je ls HALT-I 
8. RTMEKX. schwatzen, faseln. #3: BIR 
sözus. oder a; I „A BIR sözin. mit einem 
| Worte, kurz. ( äy4 pi LST dawider habe ich 
nichts, das stelle ich nicht in Abrede. je 
Ar, nd 8, ntétnumx. ein Wort fallen lassen, 
anspielen. (Mallouf: faire entrer en pour- 
parlers.) au fi sÜzUM zanana. mein 


| Wort ins Leere, d.i. es war nicht in Bezug auf 


Sie gesprochen, nichts für ungut. >> Fi 
süzCMCz wir DIR, wir sind einverstanden. 50: 


tn. sogenannt, der Sage nach, seiner Angabe 


nach (Mallonf: soi disant). söz- 
ASLAR. der versteht was man ihm sagt, ver- 
nünftig. 8. HILOR. der, zu reden 
weiss, fähig sich auszudrücken. reden söz 
bIRLER, Einer mit dem sich reden lässt, einem 
billigen Worte Gehör gebend. m4J „3 i 
= a ps Lästerer. Alt Schir. Q. 1 


+ Pa 

VEREINE a Ti 

se“ aufrichtig redend. ig os 
verwirrt redend, 

P zw sûz [Rad. v. >] 1, in pers. 
Compos. qui brûle, qui enflamme. | brennend, 
> Gmän-soz, 
die Welt versengend (v. d. Sonne). ; : 
GIGRR-süÜz, das Herz brennend (z.B. Schmerz). 
2. Sbst, brûlure, chaleur brûlante, ardeur, 
inflammation, fitore ardente, chagrin, regret. | 


tat. s. ıkkiar. das münd-| Brand, Hitze (physisch und moralisch), Ent- 


zündung; hitziges Fieber; Schmerz, Kummer. 
arg run süz, plein d'ardeur. | voller Hitze. 
lb: suzwäk. ardent, brûlant. | brennend, 
hitzig. 

P Tip sözi. u. ui“ sÛzAx, Adj. ar- 
dent, brûlant, enflammant. | brennend, ent- 
brennend, zündend. 

t SA D à ge 8. AA; su Deriv. 

ro sterh, Sbst. action de brûler; 
ardeur. | Brennen, Brand, Hitze. 

(oe st, age nd pe 
862606. ei" Sbst. [v. Aa; gum] filtre, 
passoire. | Seihgefäss, Durch ‚ Filtrir- 
apparat. 

© - o>» 
t Ad m SL. m. ET LT. dire, 
parler. | sagen, sprechen. = t Soligu . Deriv. 
I. SUN; pu sözLkÄmex. Vb. recipr. = 
Are. I. dig Vb. aus. = 
erlag. TIL. le, SR pu VD. recipr. 


eaus, SL, wer ri 39 due 


Sat; ge sbLCLMEX. 





qe gr = 


t ec Us SÖZÜLMER. 8. aus Deriv, 


t His s "je Büz. 

t aa; gm SÜZMEX, u. sage Aor. zw 
sözen. 1. Vb. act. (9,5 CSL filtrer, passer 
à travers un linge où un tamis; serrer, | durch- 
seihen, durchdrücken (durch ein Tuch u, dgl. ), 
ausquetschen , träufeln. 2, Vb, intr, fondre 
d'en haut, deseenire. | herabstürzen, sich senken. 
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ES 


öl susak. Adj. ASS LT, qui a! 
soif.| durstig, ein Durstiger, 

t sûsam. N. pr. l'île de Samos, | die 
Insel Samos; als Sbst. l'Île. | die Insel. 

a pa susiN = m Sbst, urn 
sésame. | Sesam. 

to LE mg AUSAMAK = ( Zeuayas avoir 
soif. | dürsten, Deriv. Ge Vb. caus. 


3. avoir Les yeux firés. | die Augen verdrehen oder | — (pe 


starren (bei Schläfrigkeit, Erstaunen, Trunken- 
heit, ete,)- Deriv. L al; SÖRÜLMEK. 
Sly; pe Vb. refl, pass. Aor. 
süz0LOR. 1. Être filtré.| geseiht werden oder sein. 
2. fondre d'en haut; planer en descendant (du 
vol d'un oiseau); tomber. | sich herabstürzen, 
sich senken, aus der Luft herabschweben 5 
Vogel), fallen. Kam. # +. vote & 
was za, SGN u.a. 3, avoir 
lea yeur lan Shaun, FREE TEEN | von 
den Augen: schwimmen, matt und schläfrig sein. 
IL. 24,9; SÜADORMER, BRD; vb, 
caus, faire filtrer. | durchseihen lassen oder 
machen. . 

t aA; gun sözun. Sbst. SL. ail ol à 
ein filtré, lait filtré. | durchgeseihter Wein, 


Milch. ete. 
p 5 söznn, Sbst, 1 MS] as 
épingle. | Nadel. dig süzunnän mm 
el) étui à ae: | Nadelbüchschen. 


p gm SÜRNÄK, 8, Low BüR. 

? SX; gm sözuxor. [Part. praes. act. 
von wre] Adj. qui enflamme, ardent, | 
zündend, in Brand setzend, brennend. Pl. | 
CS; SÜZENDEGÄN. die Brennenden, die 
Verliebten, die Trauernden. 

to doi söztx. Adj. SL. Lil 
purifié, pur. | geseiht, gereinigt, rein. 


10 ga; pu SL DANS 86 » um Cr 
ss Cr » [v. je] kräftig redend, be- 
redt; [v. Ar sw] in die Tiefe eindringend, 





t 
lette, Luxe (Mallouf). | leichte Verschönerung 
einer Sache, Ausputz, Schattirung einer Zeich- 
nung mit Bleistift oder Wasserfarben (Red- 
house). — EIMEK. se parer. | sich putzen = 

yon; — WERMER. donner de l'embellisse- 
ment, emhellir, orner, rendre beau. | verschönern, 
ausschmücken, ausputzen. EE 
süsext wURMAX. ombrer ou nuancer un desain.| 
eine Zeichnung schattiren, Rel.coner, hun 
sCsLO, paré, orné, personne en bonne toilette 
(Mallouf). | geputzt. 

Een SUR, UND [v. re) 1. Adj. 
qui se tait, silencieux. need: 2. Interj. 
[Imperat, v. es] silence! taises vous! | 
still! pst! — OLMAK, se faire. | schweigen. 
— 01. tais toi! | schweige! Rel, abstr. (Pose 
susLUK. silence, | Schweigen. 

a mm sts. Sbst. 1. naturel, caractère, 
racine, origine, | Natur, Charakter, Wurzel, Ur- 
sprung. 2. ER: | Süssholz (Wurzel). 


to (He (pme (papo Set. 
RS 427 « slleS cuiller ou évuelle de bois. | Höl- 
zerner Löffel oder Schüpfgefäss; Melkgefüss; 
Schöpflöfel, 


| wriner. 


ss. Sbst. ornement superficiel ; = 


to (nn SUSTAIMAR. Vb, intr, 


le Dé mm être mou. | weich sefh. De- (19: 


où + 


1 





| to (Hg SUGALAMAK, Vb. act. frapper 
avec la lance, | mit der Lanze stossen, einen 
Lanzenstoss führen, 


t u u. cyËs 20 
to le sése u. (Agé Vb,act, Im- 


’ 
perat. ÈS faire sortir, extraire, tirer (le 
sabre) ; faire entrer une chose dans une autre. 
hersusziehen (x, B. den Sübel aus der Scheide, 
den Pfeil aus der Wunde); hineinschieben (vgl. 
Vb. caus. v. Ce). Deris 


»» 9» 


tiv. (Gealimgm SUSTAITMAE, VD. a A + Jhybee Vb. pass, 


[mas] SL. 


to dla 2 am u. & Aug 8. zn 
Derir. 0 


t Selen SÜSLENMER. Vb. refl. [von 


um] se purer. | sich putzen. 
„> 


t Ge SUSMAR. und œléemex SÜSMER. 
Vb. act. 0 „ui frapper avec les cornes. | 
mit den Hörnern stossen. Deriv. I. Me 


'ststäsek, Vb. recipr. Il. Slam sOstLuRK. | 


Vb. pass. 
t En SUSMAK. 10 lan Vb. act. 


to nés SL, LED pe = (se froideur.| 
Kälte, 


to dia SL. un rôti à gelée, (+) 

t ul eins 

to 00 8. use 

to rd Sbst. PUS LT. Leu ENDE) 
AIME espèce de cerf. | Hirsch, Damhirseh. 

pt Age sorra, u. Mbps Sbst. [Tahrit 
v. AD] éludiant. | Student. s. re 


a suwx. Sbst, action de pousser; 


= (ee se taire, fuire allence, se réduire au | élan, mouvement. | Treiben, das Antreiben; 


silence.| schweigen, Derkv, 
MAK, fo ur nungen Vb, caus, réduire au si- | 
lence.| zum nn bringen, zur Ruhe bringen. 


Gong LT. me verser de l'eau, 


Wasser ausgiessen, Wasser lassen, 
(turkmanisch) nager. | schwimmen, 


“u. 


Pepe SÜSRN, a SEwWSEN. Sbst. 


| He iris (fleur). | die blaue Lilie. 
LS filtré, | 


Es = ; pres si 2 35 petit-lait. | Molken. 


to a SL. lt pile Es 


to pére [sic] SL. Dire RSA az 
étonné, stupéfuit, | erstaunt (eigentlich : schwei- 


gend). 
t hen BEI, Sbst, [v, em] amour. | 
Liebe. 

t.« 
rig, glatt. 
tuée anwihune. 5. Zäym Deriv. 

t eigen SIWIÄNER. 4, le 
a Dam saw. Sbst 6 ER Ze 7 
fouet, erarache.| Peitsche (von zusammengefloch- 
tenen Riemen), Öchsenziemer, Karbatsche. Plur. 
um SIÂT. 
ee» 
pt sole SEWGAT. u. Dim Sbst. gs, 
euderu, don, présent donné comme souvenir, chose 
rare. | Ehrengeschenk, Geschenk das man von 
der Reise pare Andenken. 
to ge Em SUGARMAR. Vb. act. = t 
5, po arroser, humecter, | bewässern, be- 
en. Deriv. G Lol Les SUGARYLMAK 
Vb. pass. ak 
gelé qu svoumax, Vb. intr. s'im- | 
biber (l'eau dans le sol), être desséché. | ein- 
sickern (das Wasser in den Boden), elntrocknen, 
trocken sein, Deriv. msn SUGALTMAK, 


Vb, caus. vgl. à (Ge 


Fr hmm SUSDUR- | Antrieb, 





Betrieb, Stimulation, Sendung. 
| Ju 5.-ı 'ASRER, Truppensendung. 
— ETMEK. faire aranter, pousser, faire marcher, 
expédier, stimuler, instiguer. | treiben. weg- 
treiben, antreiben, betreiben; anregen, wohin 
senden, abfertigen, zu etwas drängen. + ssiv, 


— orumnax, Jul (er ame ge 
sie betrieben seine Riu 
(el 


a (ét. Sbat m, >», t; u PL 
nswÄr. marché, place du EAN ñ Markt 

platz. { à mu DSi zur-ı 8. marchands, hommes 
Markt- 


du marché, du commun, du bus peuple. | 


lente, gemeinesValk, LAS Eos; 

des Waffenmarktes (bildl, des Kampfes) Hitze. 
AS VA) Aal ERNFEIDT" (a [oder sole 
N] es wurde auf offenem Marktplatze 
versteigert. Adj. rel. ehe sürki. vulgaire, 


SIWIÉKEX, À dj. glissant. |schlüpf- populaire (mat, erpression).| gemein, — als Sbst. 


= HHL-I SÛK. 


to Bir BEL PER N Im- 
perativ v. de t (re ; 

pt EU 8. ETS 

to am SUKAR. Sbst. évume à la surface 
de l'eau. | Schaumblasen auf der Oberfläche des 
Wassers, 

to Ei suxao. Sbst. Antilope, Gazelle. 


e (ade sokak, Sbat, Tahrif v. (5 >, rue. 
Gasse, vgl. (dies 

to zei SUKAJAR, Sbst, embouchure d'une 
rivière dans une autre, | Ort der Vereinigung 
‚ zweier Flüsse, 

a Abguu SÛR. Sbst. = (à qu IS. { à ge 
| überh. : Les sujets, | Unterthanen, im Gegensatze 
zu den Regierenden. 

! Co s. (He 

to San AB. PR) Ss S, Al ES à espère 
de canard. | eine Art Ente, 
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Ébiam HOKMAG. 


fi wm SÖKCK. u. m Adj. décousu, 
ec” | getrennt, aufgelöst (von der Naht) = 
t in SCKUK, Sbst, = Dan dE 4S | 


1 Eundym sx MAG. u. (At Sbst. che= 
min détourné, faux chemin. | Abweg, Seitenweg, | 
Ireweg (im Walde, im Gebirge): Holzweg. 

to (TS SOKMAK. = CSA b. act, 
enfoncer, ficher, piquer, merde | ‚einstossen, to 2 gun 68. | Kuochen, Bein, 
stechen, beissen. Deriv. ns TK) 4 SANS qu stonnunk. Vb. act, 
pass, I. (jeäim Vb, el | de In rimde. (a Fleisch kochen. 

er u ır. t Adam s. Ay Devis. 

Fed gun SCGULMR [SCC LUN]. Sbst. bowilti, 
viande bouillie. | gekochtes Fleisch. 


top Stan Cx. rm lg vulg. | 


seLON, ph a faisan. | der Fasan. 


bouillir 


cas colonne. | Säule, 


L 
to Rdn Sbst. grand mortier de bois. | | 
grosser Mürser von Ilolz. 
LEE] 
to ‚sam erreur. Sbst. SL. Has te 
Ve AS (jef » y mhË ais 
DO CEE y, SL Re A 
LT. „> ne aha Ort, wo Wasser gestanden hat 
und ausgetrocknet ist, ausgetrockneter Fluss, 
Graben, Brunnen; ein Einäugiger, dessen 
vertrocknet ist. 





to Ay SL. 1. Ku, Lens Am 


A nr ERBE ; Fe ee cstropié. | 
krauk, verstümmelt 2. EN ans D Du) 
ml , 1, mis und BK. = 1 29 V ullers 
Auge Pr frumenti, | der Brand (eine Krank-| 
"heit des Getreides), | 

to AU um oder ds > Sbst. sorte de coif- 
| fure des femmes, ein Kopfputz der Frauen (bei 
den Kirgisen). 

Euh 5 des am 

ger SsÜKMEK. Vb, act, Aor. De 
SöKnk, EINE fendre, découdre, défaire : 
arracher, forcer, mettre en morceaux, déruciner, | | 
| détruire; au fig. réussir, pourvoir fuire, dé- 
brouiller (une affaire). Mallouf. | spalten, 
‚trennen [eine Naht), aus elnanderthun. auflösen. 


| 





to ig SUKKUR, Sbst. les s | 
ci Nie Zhhr von einem Unfall betroffenes, | 
kraftloses Reitthier, 


t gie soxch. Sbst. action de se frapper 
avec la lance, se piquer les uns les autres. | sich 
gegenseitig stechen, stossen, durchstossen. vgl. 


rar. 
to ai sexe. |... sl N ee 


Aus ou SL. Ks: oder Reitthiere, die | wegthun, eitreissen (ein Haus]. ausreissen, aus- 
wegen ... (oder: eu a ARTE werden. ‘rotten, bei Seite schaffen; sich Weg machen, 
LT. on gel à LUS Sg | ‚indem man die Hindernisse bei Seite schafft; ent- 


us 3 pds pee fir Bckiäh: Pferd, (ue wirren, eutzifférn, lesen; eine Sache schlichten. 
Mähne a his og sind. onde 1 Med pößenst 8. etwas Ausge- 
breitetes (Kissen, Teppiche, Polster) beseitigen. 
(Harms herausreissen. ef que Mer 
in den Acker spaltend ziehen, d. i. pflügen 
|[Kam. sv. EN 245 que DRE pd 
die Nägel aus einem Rrete ziehen, 45 = 
Sal u FE poindre, commencer à 
D Zum 8ÙG. Sbst. deuil, tristesse, | Trauer, fai jour. anbrechen (vom Tage); hell werden, 
Traurigkeit. Arm tons. lupubre, triste, D CF der Tag bricht an. Deriv. I. 
gémissant. | traurig. Rel. abstr. le Sel qu u. sels pe SÖKILMER. Vb, pass. 
SUGWARLYR. vulg. SCICWARLIK, p LE) Nu) a u.refl, LS ARR RS être défait: se découdre.| 
deuil, affliction, gémissement. |Trauer, Betzübnten, | getreutit, aufgelöst werden: sich auflösen , sich 


te cab LT. WEN miückd.| gekaut, | 


a aha sÛKis, s. (im 
to an SL. was ii we af à 


dl! 
das ausgehülater Hirse. 





e süocr [söstr] AS que S trennen; aufplatzen (+, d. Naht), Aus 
lm er [ere] pe ige Sn hen zusammenstürzen (ein Ge- 
bäude). Zehen 35 gepflügt werden. u. 


s. Leu 


to alfa SL. (im Ay ui 
dr (El döjeüner. Frühstück. 


16 LE AA qu some, Sbst. Lys 
CS pes Dam LE) let Verlangen 


nach Ruhe tragen. 

to Eumd u oder dm scksik. Sbst. 
1. tjs p & a bé sorte d'arbris- 
seau (en arabe Gaza). | 
leicht trocken wird und omnél. überh. Pflanzen, 
die im Frühjahr wachsen und im or ver- 
trocknen und zu Gestrüpp werden, 2, plaine, 
désert. | ebenes Feld, Steppe. 3. cheval qui 
s'écarte de la route, | Pferd, das von der Strasse 


abgeht. | 


t AS su SüGCÉ [söstä]. Sbst. [r. A gun | 
re hlasphemie. | Schimpf. Schmähung, 


tr len stiTé. Sbast, touilli, viande 
bouillie. | gesottenes Fleisch. 
t LAS qu 6. Le que Deriv, 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pers. Hondwérterbnck. 


| faire fendre, ete. | spalten etc. lassen. 


der Gazastrauch der | 
( | Ales qu SO ÉMEE. 


N 
I 
1 


SLA, 325 qu SÖKTÜRMEK. Vb.caus, + 


t Selm söounk [sim]. Que 
Vb.act, Aor. Somsünn. (Slo in- 
jurier. schimpfen, schmähen, schelten [mit dem | 
Dativ des Obj.] Alam » u 4 
| einem Grobheiten ins Gesicht sagen. or. am Ku 
sada süuex. dich schimpfend. — Deriv. I. 
to eisen Vb. re- 
eipr, Aor. m BOICÉCI, s'énjurier les 
ums tea autres. | sich gegenseitig schimpfen, 
II. Leg SÜIÈLMEX, 10 EV, pass. 
être injurié. | geschimpft werden. 

ES am SM, Sbst. gronderie. Schalen. 

PASS am snworxn. Sbst, All md, „ner 
ur? us, an 
st Al schwören. ur je) Min =! 








| 


| serment. | Eid, Schwur, 
rn 


late beschwören lassen. u A am u f'étrir, se faner, | welken. 


= (in N den Eid brechen. 





t Nam _ LE Nam = u Arun 
|eiserue Thürangeln an der Sanfte. Kam, Asus 
ro AS gun CA hs nan At Es 
MARNE as er 

t pre sE “al. el SEWGI [vule.] 
Sbst, amour. | Liebe Set. eoner. ss qu 
SEWSCLE. lm SEWOILI. anime, chéri. farori, 

en-aimé, amoureux, ument, amante. | geliebt, 
verliebt; der u. die Gelichte. 


to Sy 5. Km Lanze. 
r sm und Fe 5 gun 


’ s 
to Am am Sbst. Demin, v, D ge 
Lanze, SL. hl ia) Sm u 


Au, LL, où ze SF kleine hölzerue 
ia oder Be! le, 
1 Doom 5. ln 


t en SUSCHMER. Vb, act. Aor 


2295 pe sCKCRCk, avaler, dévorer. abs LR 


verschlucken, absorbiren. Men. 


to len SL. ws ep 2 
pre 8. url k. blasphenmie. | Schmähung, 


| Schepiroée. 2. bouitti., Fleisch-Fricassée. 


te Ris Stat AB, Aid = lem 
btisphéie injure. | Schimpt, Se hoähung. 


LL QE s. FR” Lanze. ds! Loge = 
del dés à mil A pr nine 


Kam | 

Leds SENGI, 5. Ham Iheit, 

t0 Allem Sbst. LE maladie. Krank- 

LUE + (HI pu $. Jen ete 

to Ca Sbst. AB. zudem salive. Spei- 
chel, Geifer. 

t Ad à L pq sÜzrCr. Adj, flétri, 
tâche, mou. | welk, schlaff, weich. s. uam 


t ann SÜLPUMER, Saunen u 1. ann 
Vb. intr. être flétri, Lücke, mou, lunguissant. | 
welk, schlaff, weich sein. vel. ann 


I Ban SULTÜKLEMER. Vb. act, 6. 
fr code sortar. Sbst. Sohlat. 
t PERS SEWILBÖRK. 5. Dägem 


SÖLUHMEK. [aderbidseh, ] se 


te (à 
to (5 


faner. | ons 


10 zocken K pr. Name eines dschagatai- 
schen Stammes 


ca ’ 
to Fr Sbst. LT. „= Henna. 


to Se Adj. SL. 53 mil = Arien 
t Din sCuCK. u. Deren Sbat. seng=sue. | 
mur 
ps suLtanx. SL, le & Sbst. ver- 
m“ | rothe Farbe (Zinoder). Schminke, 


ur SÜLIÖN. où, ur to Ces 


stuLöx. Sbst. a Ps 5 foto. Fasan. 

Lo (Hm su. LT. AE pl 

er = 
Deris. Eee Vh.caus 
1. 


+ 


rn 





to eye u. ae (aderb ] = Sal 
parler. sprechen, 

t alé que sRWILUEX. 5. alégu Deriv. 

to Set SULUGA, A dj. humide, liquide.| 
feucht, Düssig, 5. ee 

to ES suLUx. 1. Sbst. outre, vase à 
eau, Sehlanch, Wassergefäss. AB. SL. 2. Adj. 
3x! = ES humide, Liquide. | fencht, nass, 
flüssig. 3. sorek. Sbst = er haleine, 
suffle; moment. | Athen; Augenblick. 

to (er SOLUKNAK. = (HS re- 
“pirer. athmen. - 

ER ’ 

t a * won - 

10 yegm SULUNGAN. SL. FU peter 
Bere) and peine angoisse, ‚asthme. | Beengung, 
lieklemmmng. 


| 
m am SRUIM. Sbst. prix d'une marchandise.| 


Preis einer Waare; action de demander et d'offrir 
un priz, bieten (vom Verkäufer wie vom Käufer). 

Das SÜWÛM, srwi. Adj. num. ordin. 
rin troisième. | der Dritte. 


r» 
to FH“ LT. CE D pe se refroidir. kalt | 
verden, sich abkühlen. = (re 


Zum Vb. act. Aor. jo SEWER. almer, | 
chérir, offertionner g. ch. | lieben, gern haben. 
Deriv, 1 Zaren söwunuer. Vb, ne. Aor. 
is SÉWMEZ. ne pas aimer, haïr. ! nicht lieben, 


2 
hassen, feind sein, eine Sache meiden. II. Zr | 


SEWILMER, Zelsgmw Vb. pass. être aimé. ge- 
liebt werden. III. eig SRWINMEX. war qu | 
Vb. pass. refl. Aor. jeta SRUWINER se, 
réjouir. sich freuen, sich an einer Sache erfreuen. 
IV. u a ei SEWINDINMEK. Vb, refl, caus. | 
rise SEWINDIRTR, réjouir, égayer, consoler. | | 
einen sich freuen machen, erfreuen, erheitern, 
trösten. V. wurden SEWDIRMEX. Vb. caus. 
Aor. rer shwninin, faire aimer. | lieben 


| 
t lage SEWIERK. 10 ETES 
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t he SONDURMAK. DE os Deriv. 
t ir Kam SÖNDÜRMER. $. Sig Deriv. 


wel um SÖJLEMBEK. 


P syn sta, Sbst. 5. m 
t (5m #03, Sbst. ruce, lignee.| Geschlecht. 


t ale ge SEWINDINNER. salé shw- | Herkommen. 5. (59 


: MEx. Deriv. 
| to Lg s Pr 
»" 9 
to Selig LT. 1. md main gauche.) 


linke Hand. 2. 4% 52 #31 ee Fi mouche 


toi. | schnäuze dieh. vel. rn 

| to lim sono. Sbst. = ray fin ; der- 
nier, Ende; das letzte. ENT = ER R 
| so und Kg à AN AT Ran 
Een aprés. | nachher, hinten, nach. 
«sé! m = t LÉ + Rüge dernier. | 
der letzte. 

t m sünoux. oder” m SÖRER. Sbst. 





= jur race, funnilte, | Geschlecht, Stamm. 
| Familie. Abulgzazi. 12. 21. 30. 

t Fe sÜxGER. Sbst. éponge. Schwamm. 
ee 
t 2 ‚el 

Er k 7 „ [Lanze. 
40 „gm 1. am Sbst. = I lance. 

ve ? 
Julie zen. SL, Lait Pe nl 
| descendre, s'ineliner; s'éteindre; soumettre. herab» 


en 3. tasy der Bimsstein. 


les os, ossement, ‚Knochen. Gebein; to auch | 


» 
to um Sbst. 0s, ossement. | Knochen, 
| Gebein. = Un 


! ? u... 
to (Geige SL. up N s'appuyer. | 
| sich stützen = ei um 


a Nym sawisnt. Sbst. égalité. Gleichheit. 


Kup! Ce également, l'un comme l'autre. | auf 
gleiche Weise, durchaus gleichmässig (eins wie 
das andere). 

Leg SEWIGL, Sbst. u. Adj. [nom. 


ag. v. ty] qui aime, amateur, amant. | lie- 
bend, Liebhaber. 

a ENT sCwasua, Sbst. (LPS es tâehe 
noire, petit point noir. | Schwärte, kleiner 
schwarzer Punkt od. Fleck. kit am od. 
Ib ln JL 255 der innerste Kern- 
punkt des Herzens, Sitz der angeborenen An- 
lage zur Sümle. 


to Bea 8- de 
> ’ .. 
to Sea gm DE pare Jane od. Je, sam 


Sbst. wtement d'honneur, présent, don; apa- 
nage; village donné à titre de fief. Ehrenkleïd, 


| 





kommen; verlöschen, sich unterwerfen; vgl. | Geschenk, Lehen ; vgl. Ay u. rn“ 
Ani (ie sich beugen. (Siem istse| 4 ws stwnas. Sbst. ville. | Stadt. 


| soumettre. sich unterwerfen. Abulg. 71.120. | N. pr. Stadt und.Ilafen Suez. — pocazv. der 


Deris. (diem LT. À » cydysl Ses 
. Er “un u 8. d. Fgde. 
2" 0 


U aigu BÜNMER. auch Sleds pu HNINMER, 
Vb. intr. Aor. pr sönen. s'éleindre, être 
éteint. | verlüschen, ausgelöscht sein oder werden, 


Deriv. Ay SÖNDÜRNEK, Ol. rn 


| sösxnünsex. Vb. caus. Aor. ya SÖX- | 





machen. VI, déñgx snwißunk. Vb. recipr. | 
d'aimer les uns Les autres, d'entre-aimer. | ein- 
ander lieb haben. 


to wa Ken 8. 24 ee 

10 DI, page SEMECRDOK. Sbat. (She 
= dau morce. Rotz, Schleim. | 

10 ja 3 pige SL. ie nent 

! AA, pique sCuCnusx. Vb, act. Aor.| 


re SUMÜHOR. Aumer, savourer, vider un vase | 
jusqu'au fond, boire. | schlürfen, ausschlürfen, | 


bis auf len letzten Tropfen austrinken, = a3 
Sem [Kam. sv > Dis Yi] | 
Lg fn SÜHÜR. Spam ı Sam Sbst. morte. | 
Kotz. Schleim. | 
tu Seien stick. Sbst. = alé à 25 ge | 
os, ossement. | Bein, Knochen. Gebein. : 


& ygw SEWEX. Partie. v. œlagu aimant. 


irbend. 


PR | 
to LT. ir oder Ay AB. 35 Al | 
N ñ canard 


t rn sumnarr. Sbst. sorte de galäre.| | 
eine Art Gialeere. 


imälej, | Enterich. 


! ie sewinö. Sbst. [v. ee] joie, 
allfgresse, bonne nouvelle, | Freude, Heiterkeit, 
frote Botschaft. vgl. Lo Eye 


nürtn. éteindre, auslüschen. 

t aléigu sönusk. Vb. act. étendre. | aus- 
dehnen, u. Deriv. 5. (de — gg ddl 
den rechten Heeresfügel ausdehnend. AliSchir, 


e 


to Nam Sbst. 3. dam 


.->» à 
to Wi SL. Li 39 leo af ES 
dis is AA Sie ubreuvoir, lieu 
où l'on puise de l'eau. | Thiertränke, Ort zum 
Wasserscehüpfen. 


to ‚Ing AB. (db Li 190 boue. | 


Schmutz. 


to (Sul gu SL. DS Xl = {ia | 


enduire de couleur, enduire de chaur.|bestreichen, 
tünchen. Deriv. ]. (ES ges Vb.caus. und 
“ft - 
11. (+= LT ou Vb. pass, 
t Nog EUWA, EIWA, Yon 5 = 


t aan stwsrnurk. Vb, intr. alééei | 


pee [Ka m. s.v. ii gl. rt] 


s'enfler, se gonfler, | anschwellen, rund hervor- 


‚treten. vel do gm 


a (5m SEM, Adj. — Fem, Adgm ft 
win. égal, en bon état, bien conditionné, parfait. | 
gleich, gleichmässig, in gutem Stande, vollkom- 
men. Plur, zum! RSWlA. 


tem SW. Sbst. == je amour., Liebe. 


Kanal von Suez, — pextét, das rothe Meer. 


t Sa pus £, St gm 
| to LR que SL. com ET ee Lt 
vêtement de dessus. | Kiel, Oberkleid, wel. 
cd [lape. 
10 kt suscux. Sbst, Pair Anti- 
a (he sawix, vulg. (ins Sbst. Ie8 
| sorte de polenta ou de gruru bouilli, soupe faite 
| de froment, tisane. | eine Art Brei oder Grütze 
| von gerösteten und gestossenen Gersten- oder 
| Weïzenkürnern. 
| U hai qu SNGCRMER. Vb. re fl. (ab 
se courber, s'appuyer, | sich bücken, sich anf- 
stützen , anlehnen , auflehnen. %5 Al ob 
(4 ah gm auf die Selte gestiltzt liegen. 
|Kam. Deriv. dla Nu pe SÖIGÜNDÜRMER. 
[IV b.caus, = Le faire s'appuyer. | sich 
| aufstütren lassen. 
10 SAS pu sorLamax, Vb,intr. 1. D 
glisser, rebondir (une flöche). | gleiten, abgleiten, 
abspringen (ein Pfeil). SL. 2. cr = CAT 


“>> 


t ET LT. UE SAS ws 
(dee Derir. 

t Sala sösıeung [eigentl. ll; ge] Vb. 
\act. Aor. Pr sösLen. Imperat. 2. Plur. 
ag BÖSLER (gewöhnlich sösırıx oder SILB- 
318 ausgesprochen, Jaher jetzt häufig geschrie- 
‚ben ul 39 RÜSLEIIN). — Synon. ass sagen 

und (ai sagen (mit Anführung eignerWorte) 
parler, dire. sprechen, reden. Selig nt ñ 
| mit jemand reden. — à #7 COX SÜILEMEX oder 
[Cox sûz SÖILENEK. zu viel reden, schwatzen. 
| Al RUN siWLENEK. weiter sagen. — a “ = 





ul 29 
I 
FIÄIX SÜILEMEK, voraussagen. _ si EC sy | LAS gun SÖINMER. U. she er sr x 


LEXEX. gut reden. — I KEN 8. wenig, übel, | Unumx. ». Slégen sÖXNEK. | 


schlecht reden. alé su gu PER WERDE | #| 
von Jemand gut sprechen. À pen 8. médire.! 

verläumden. — CES GERÜFKURN SÜJLE- | | | 
“x, im Ernst relen. — ui 5,2% monara 10 (FE Laye U (dam Vb act. SL. 


ik &, oder — Aa BER WEÖH-T LATIFR | (JS LÉ à em] fire du Lien, fire 
présent, donner. | wohlthun, schenken, vel. 


fs SCD. A dj. long. lang. Kam. sv. | 


Be à bit vel. (re | 








s. im Scherz reden, — Kid DILSIZGE 8, 
mit Geberden oder durch Zeichen reden. Eu ne” GR 

— ph fs wand un xaußı s. in JemandesGegen-| tz (re LT. abe ZX mince, fin. | 
wart sagen. — AA; 44 JÜZINE 8. ihm ins Gesicht dütm, schmal, fein. vol. m 


A‘ & ’ - 
sagen, — . AS GEXDt ZANNIX 8. seine | Î mt! 
Cd 2 | to a LT. wi si, = Ses 94 canul.| 
Meinung sagen. — + FEREIT 8. stammeln, | Kanal, Wassergraben. [u. d. Gramm 
0 Et EGEG 8. , . er Or } 
stottern a] KEGEG 5. murmeln, brummen e V9 hs M: Ea. Postpos. = Si 5. Ay 





_ nä> HAKKINI 8. seine Gründe angeben. | 
— SAMÉ GAIHET 8, nachreden, übel nachreden. ' Lin srerÄ, (SLA S5-PÂT. di SE-PÂIR, 

— IT MAILS GR COLLE oLAxY ». sagen was! Vulg. am SEP. trépied. | Dreifuss. AAA am 

man auf dem Herzen hat. — Ke MRSEL 8. | sm-Änunn, mardi. Dienstag. 59e setze, | 
Fabeln erzählen, fabeln. — au | Hreitägte. | 
“ a sımam. Sbst PI v, ai 


LE | 


Ph se, Adj. Num. card. =: trois.| drei. N 


JAPCH JAPCE 5. leise reden. — als FEK #. oder | 


u es ; | are 
FX FEXGR 8. laut reden, — Ans ST) um seen. Sbst. | 315 LB! insomnie, | 
"Axa 5. ins Leere reden, abschweifen. — | Lu”) Schlaflosigkeit, Wechen“ 


JALAN 8. lügen. — Deriv. I. alien suLÉ- 


| 


Mamék. Vb, neg. Aor. él pue süsLemmz. # | 1? een scuraulı. Sbst. SL. Je 


taire. | nicht reden, schweigen. 11. Sel u | al, FW. 2833 A) faire répri- 
SLREMER. Vh,canus. Ao Fi qu SÖH.EDER, | Tmande. | Vergehen; Entschuldigung; Zurecht- | 
söhenin. faire parler, laisser parler; interroger. | | weisung. [schlaflos 

teilen lassen, sagen lassen, sprechen machen, zur | Adj. souffrent d'insomnie. | 
Rede setzen, befragen, verhören. III. del um 
SULETMENER. Vb, caus. neg. ne laisser pas 


u u SEHRAN. 
a ge sul. vulg. sun. Adj. uni, plat; 
_ fucile, non difficile ; peu, | eben, Nach; leicht; 
purler, nicht sprechen lassen. > 5 A (er | ring, wenig. (és! Nam A eine leichte Sache 
Fila er liess mich kein einziges Mal zu | sein. got Je das ist leicht. m + oder 
Worte kommen. Zal,. BEL vauk söLkt- Amen 3 un peu. ein wenig. Men. Als Sbst. 
zer schlagt ihn nieder, lasst ihn nicht reden ! terrain uni, plaine. | Ebene. 
W.70, IV. del dam SÖSLHENER. Vb, recipr. in : “ 
- 4 ad SEHM. Sbat, PRET RE VORN 
concerser, „’entretenir. init einander reden, sich = “* À " le (9 2 5 
besprechen. V. ali am SGILENMEX, Vb. ref, | 5 flöche, | Pfeil. sun. Pl. an! ESHÂM, lot, 
pass. Aor lm SÜSLENÜR, SÖILENIR. als | Per, Pordlon (m Cut, d'un étage, eie.), dent, 
Fonte ; A ent DEA ‚sort; diclion de rente viagère, bon du trésor im- 
Pass. se dire, 26 parler, ître dit. | sich sagen sk 
56 «| Los, , » E ; 
gesagt, geredet oder gesprochen wenlen; als Med. BR vr BEER Beutatkeil erg fl; 
arler à soi même 1 mit sich selbst sprechen Labenverricherungsscheim ; ge, | 
? y Rn. Staatspapiergeld = KAIME. — Geometrie: 


+ 





Yl. Sanihten SÖÜTLENMENEE. Vb. refl. neg. dee lei: 
ne pas être dit. | nicht gesagt werden. ers Ed 

per a ; a si 
Sl, u je So epen nämlich einen unge- | PP Fri, ei +1 PE | 
bräuchlichen Reim, . .. wende nicht an. W, 203, | Furcht. ta sEHM-KÄx. terrible, | furcht- 


VIL delib un sucexiimex. Vh. pass. être bar, schrecklich. (yakayı sem-Gix, eruintif,, 
parlé, etc. geredet werden. furchtsam. 


to CT s Degen » r 
ha 'seatser. Sbst. Cons “ si «wo. 
t PAT SMLFIFCI, Shot. u. Adj. | A A . AM 4 
; u parenté; porlion, port. Verwandtschaft; Antheil. 
[Nom.ag. v. al ou) parleur; qui parle, qui P cage sEuMibEx. Vb. intr. wooir| 
dit. ! Sprecher; sprechend, gesprichig. de peur. ich fürchten. 


rege OK 6. grand parleur, bar. | u sim SEHW. Sbst. Pl. wol senwär. | 
Schwätzer, schwatzhaft. | F r 
| négligence, oubli; erreur, méprise, béoue, faute. | 


t ET Sims, Sbst, action de prr- | Vergessea, Selbsttäuschung, besonders ditréh 
ler: Imgue, prononrinticn. | das Reden: (ie! Sorglosigkeit; Versehen, Fehler, Irrthum, Druck- 
Sprache, Aussprache, | fehler, Schreibfehler (auch al sam). — loi am 
|SEMVILE. pur erreur, par mégarde. | irrthünlich, 
jaus Versehen. es] you 5. BTUnK. commettre 
lune erreur, se tromper. | fehlen, verfehlen. Adv. 
lite SEHWEN. par erreur, par mégarde. | irr- 

to HE SOIMAK. Vb. art. en (He ‚thämlich, aus Versehen. [die Ebenen. 
feurcher, depowilter.  abschinden, ausziehen, der a Joie SUHÈL, Sbst. Pl, v. om les plaines. | 


Kleider berauben. Deriv. 1. 52, As qu Vh. Sub eu r u E 5 
De 4 Mega SCHÜLET, (Mel. Sbst. are 
(He! fücilité… aisance; bon procédé. I (das, 


u Rom SÜHMET. == agde SUHÜN. Ua | 


to Ge u. & Les gun Vb. art. = L'Age 
aimer. | lieben. Deriv. 1. Gehen Vb. 
vaus. I. CET Vb,refl pass. 





su? + 


eaus. I. mm SOIULMAX. Vb, pass. 


Rubans SIIÄSET, 


nicht rauh sein], Leichtigkeit, Geläufigkeit, Er- 
leichterung. PE Panel Sd is E52 le 
erleichtert uns dieses, au! TERN od. ak gan 
5. Iu5, avec facilité, facilement, sans difficulté. | 
mit Leichtigkeit, ohne grosse Schwierigkeit. Rei. 
coner. glüyes sunêreris. füeite. | leicht. 

3 pate SUHÈM, u. agp SEHÜMET. 9. Kam 
SCHMET. : 

P si sun. Ad). (ol gs És Vel sé 
droit, élevé, | gerade, aufrecht. 

a mim sont. Sbst. canpe fétoile).! Ka- 
nopus (Stern). 

@ pre SENIM [Rad. cm]. Adj. a 
a Wr ui Am qui a part. 
participant. | Theil habend, Theilhaber, 

t sy. sı, Suffix der 3, Pers. des 
Pron. poss. s. d. Gramm. 


a Lem sin. [Rad. sem]. Adj. egal, pureit.\ 


gleich. Dual + SUIAN, À, deur choses 
égales. | zwei einander gleiche Dinge. 2. als 
türk. Adj.:; égal, semblable, le même. | gleich, 


ähnlich, dasselbe, La ws“ Ÿ oder Lan YŸ rien 
n'est égal à cela, surtout, vornehmlich, insbeson- 


dere; auch kan s. u. 


Ps si. Adj. num. cardin. ; sel trente, 
Jreissig. el we sI-Cu, Num, ord. trentième.| 
der dréissigste, 

it. Lu sta. u. Ann sie. [v. d. ital. sciare] 
Sbst. — virement d'un batetu, action de ramer 
en arrire.| rückwärts rudern ; ramer contre le cou- 
rant d'un fleuve, | vor dem Landen etwas strom- 
aufwärts fahren, um mit dem Strome nicht zu 
gewaltsam ans Ufer zu kommen; als Inter- 


'jection: faites reculer te bateau! | zurück * 


segelt oder rudert rückwärts ! 


D am 5. vum 


£ - 
a Dam SIÄT. Sbst. PI v. Kam 
a ge st46. Sbst. haie. | Hecke, Garten- 


zaun, (iartenmauer, 


Em SEJIAI [Rad. Lu]. Sbst. pélerin, 
voyageur. Pilger, Reisender, Wallfahrer. 

a Khan BEJÂMAT. u. sräuar. Sbst. voyage, 
pelerinage. | Reise, Pilgerschaft, — ETMER. vo 
ger. reisen, un Al als Pilger durch- 
wandern. W. WI. nel SIÂHAT-N MR. 
livre ou relation de voyage, | Reisebeschreibung. 

a ddl stäner. [Denom. v. Alm] Sbst. 
dignité de chef, auzerainet!; être descendant du 
prophèle. | das Herr-Sein, Herrlichkeit, Ober- 
herrlichkeit, das vom Propheten Abstammen. 
Shut Lol init Herrlichkeit verwandt 
oder in Beziehung stehend, d. i. herrlich. 


a zur SENÄR. [Rad Lu] Adj. qui marche, 
court, voyaye beaucoup, | viel wandern, ruisend. 


hérumstreifend. — Fe in. Yuan SRE. Sbst. 
planète ; troupe de voyageurs, éaravane. | Planet; 


Reisegesellschaft, Karawane. Plur. 1 um 


SEHÄHÄT, die Planeten. wo uam zul Fix- 
sterne und Planeten. 
a Klum SIIÂSET. [ue 1.1 Sbst. action 


. 
u ne srÄT. 
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ze sin. 





de gouverner, autorité, commandement, admini- 
stration, police, châtiment, punition capitale, | 


Leitung, Führung (des Staates, des Hauswesens 
ate.), Strafgerechtigkeit, Hinrichtung. — ETMEK. 
gourerner, administrer, punir, chätier puhlique= 
ment. | mit Gebot und Verbot herrschen. strafen, 
öffentlich strafen, hinrichten. (AS rm 


8. KYLYNMAK. hingerichtet werden. a 
SISÄSETKÄR, bourreau, | der Henker; als Adj.: 
henkerisch. ® : StHÄSET-GÄN. oder 


Alu — 5. ursmÄrr. place des exécutions pu- 
biiques. | Richtplatz. 


a BER stär. Sbst. PL e. Lem 


te ‚bh LT. Sun LÉ) 


a ue serrär, [Denom, +. Sul Sbst. 

EU qui fabrique où vend des, 

sabres: pe possède ou porte des sabres; bourreau. | | 

Schwertfeger; Schwertträger, Schwertbesitzer: 
Scharfrichter. 


a am stÂr. Sbst. Pl. v. Am 


“a Es SIJÄR. (ie 1.] Sbst. faction de 
pousser, de suivre); ce qui suit, la suite d'un su- 
jet qu'on traite, lamarehe du discours construction 
grammaticale ou logique d'une phrase; mode, nur 
nière, voie. (das Treiben, Folgen); das was folgt, 
Folge, der logische und grammatikalische Zu- 
sammenhang; Art, Weise; Grund, Argument, 
Sachverhalt. AS ‚0, Aus (dr dieses 
Verhaltes Bestätigung ist, dass dies ist 
darum wahr, well... (üm » Fe SsWÄk 
v sınÄk. was folgt um vorausgeht. der Zusam- 
menhang, der allgemeine Sinn und Inhalt, stsax 
U SIBÄK HÄKMAFARAK S0LEMEK, ohne Sinn und 
Zusammenhang sprechen. re (Fe „> 
im Verlauf der Rede. on SS im 


Verlauf seines Buches, Lg it! SHAKDA. 
de cette manière, ainsi, par sn ES {in dieser 


Art, sonach, demmernäss. er pi dise 
„Miu im Modus der Befragung Ihres er- 
leuchteten Gemtithes, d. i, indem man sich nach 
Ihrem Betinden erkundigt. 

a Kun SUARET. Sbst. = gb action | 
de pousser, etr. | das Treiben, etc.: als Coneret. 
(auch Ge): sorte d'écriture emplouée dans le! 
département des finances, = KYRMA; sorte de lettres 
numériques sercunt à compter; sorte d'algèbre.| 
ein Schriftzug für Finanzurkunden, Verrech- 
nungen u.dgl, == a: eine Art Zahlbuchstaben; 
eine Art Buchstabenrechnung. Kam „he die 


Wissenschaft der Zahlbuchstaben. à um 


u Rechenkunst und Finanz-Buch- 
haltung betreffend. W. 159, 


a Sinn sh AL [Rad. u], Fem. Ku 
Adj. qui coule, liquide, ondaymt; brillant. | 
fllessend, strümend: wasserig (von Edelsteinen), 


glänzend, hell. Jam Less ein Rubin von 
zelaam Wasser, - Als Sbst, torrent. | Strom. 

Lei ces „it an Ströme von Thränen 
vergiessen. Men. aus IK. Munw als Sbst. das 


dehnbar-Müssige, das Gas, 
GAarB-t masiti. Stickstoff. W. 


P plhem eg” 
a tee BEASÄN, #, Lg 


. 
de „az Alm #1 
nach Edh. P. im 
[Funun. 


P Yon SIJÄH. auch ww SIJA. 1. Aw SIEH. 
1. Adj. 2.3 noir, sombre. | schwarz, trübe; in 
übergetragener Bedeutung: de mauvais augure, 
néfaste, malheureux. | schlechten Omens. un- 
glücklich. 2. Sbst. nolrceur. | Schwärze (im 
Pers. auch: 
ses. Plur, LI = BIIÄHÄN.) Yon 


se! 8. CAC. raisin bleu.! blaue Traube. | 


Sum HAUR-E 8, da mer notre. das schwarze Meer. 


ya GAS HART-1 8. infortune. das schwarze 
Schicksal, d.i. Unglück, Unstern. FF la 
8-MANT. infortuné, misérable. | unglücklich. 
| Lea 2050 5. HART. infortune , misère, ad 
| reraité. Unglück, Elend, Widerwärtigkeit. Son 
in 8. nlz, malheureur. | dessen Tage schwarz 
"sind, d. i, ein Unglücklicher. 5) Ce 8. nl. 
leonfus de honte, d’ ignominie, | beschämt, mit 
‚Schmach bederkt. ED Sam 5 RÜLVK. und 
wett pare SA audi, iymominie,opprobre.|Schande, 
‚ Schmach. (45 Sun 8, ERHÄN, erlomminteur.| 
‚der Schwarzzüngige, Verläumder. mm Sun 
\8, MHST. irre-mort, sont. vollständig betrunken. 
a mu 5. Pi, vêtu de brun, de noir: moine 
chrétien; sorte d'appariléur qui précide le prince 
pour éeurter la foule. | dunkel gekleidet; christ- 
licher Mönch; 
Menge forttreibende Aufseher der Wache 


it 


Lee oder pales). AS m 8. RES. = 
ss, 5.5 Carscal, „Schwarz-Ohr“ (us nx ca 


cal oder Lynx melanotis). m Sl! 
8. KÂSE =>, 55 avure, sordide.! „Schwark- 
Schüssel“, schmutzig geizig. “a3 sou 5.KILIM, 
infortund, mulhewreuwr. „Schwarz-Mantel*, 


| glücklich. 3er oder BI Lol 


|éxuvs. dE si. ls, (a (Sy 
hrun foned, noirdtre. | dunkelbraun (als Sbst. 


In. Adj.) + saw 8, PAM, tirent sur le noir.| 


|schwärzlich. ‚Islam s, Kât, pécheur. | Sünder, 
Verbrecher. — Bel. abstr. p Fam srıänl, 
t Fur HUAHLYR. I, ER moir- 
reur. | Schwärze. 

pt CPL SUAHLAMAK, Vb. act, und 
'Deriv. I. bass SIIAHLATMAR. Vh,caus, 
rendre noir, noireir.|schwarz machen, schwärzen. 
nie ame SIIAHLANMAR. Vb. refl. pass. 
‚se noircir, devenir noir. sich schwarz machen; 
‚schwarz werden. 

Pam ara, Sbst. 1, =, „Fu noir- 
ceur. Schwärze. ?. registre, fueture. | Register, 
Verzeichniss, Waarenliste. 


pm sin. Sbat. Lei pomme. | Apfel. 
CT sn 5.1 ZEMIN. pomme de terre.|Kartoffel. 


to am 1. LT. Ces en ne 
sage. Gesicht, 2. Imperat. v. Ces 
10 m sinn. u. Aug Shät, wu les 


endroit entouré de murs, 


| Ort. 


P pe SÎPÂLE. 5. 54m 


to (Ferne oder (jun Vb. act. 
t Zum répandre, urrosér, ete. | zerstreuen, 
sprützen, bewässern, ete, AB. 
’ 
16 (m LT. wer, bului, | Besen, 
= SS nm 


ER 


“rs r 
10 (Fe LT. CDS )— 4. SA; gare 
balayer, brosser. | fegen, bürsten. 


der Schwarze, Neger, Indier, = | 


der vor dem Pferde des Schah die | 


mit Mauern befestigter | 


EFF svéar, Ad). gr! (ie 
chasıd.| warm, heiss. — Rel,abstr. RCE 
SYGAKLYK. chaleur, | Wärme, Hitze. 


to LE va $. [0,02 


| a Te SEIRLÄN. Ic 1.] Sbst. 


‚Ku action de voyager. | T'des Reisen. 
Le Em SL. Ad accès ee 8 un 
tief in den Boden eingedrungenes Wasser. 


Pr dre sin. Sbst, broche (de bois ou de fer.) 
Spiess” Bratspiess (von Eisen oder von Holz) 


a does sein. Sbst. — Plur. Cd 
SÄDÄT, maitre, seigneur, prince, descendant de 
Mahomet, = Sunir,. Herr, Gebieter, Fürst; Nach- 


komme des Propheten, = Ag. 5.1. — Anm 


. 


7 s. Ci-MOnsnLix, auch dd! Am 
s. Ür-#metsA. der Herr der Gesandten oder der 


Propheten, d.i. Muhammed. ws! D 
s. Ce-sivar. der Herr der Herren, Ehrentitel 
für Nachkommen Muhammerds, auch Mohammed 


selbst. Lada sesstui, vulg, sını. mon maitre, 
monsieur, monselgneur. | meln Here. — Femin. 


Em 8H33108. dame, madıeme ; descendunte de 
Mahomet, | Herrin, gnädige Frau, Nachkommin 


des Propheten. — Dual, han SEISIDÄN. 
die beiden Söhne Alïs, Hasan und Husein. — 


\Adj. rel. vie sessipi. qui à rapport à un 
W109. auf einen Herrn oder Sejjid bezüglich. 


tale SIDIK. 5. Eh 

| [pe dans sıvLıx. Sbst. der Theil am Körper 
(des Kamels) von den Enden der Ribben bis an 
| den Nabel und die Zitzen. «8 AS > 
mins ame » AS Lui let Kam. 

a 5de ham SEIDÈDE. Sbst. qualité d'être 
sisatn. | das Sejjid-Sein, Rang, vornehme Ge- 
burt, Abstammung vom Propheten. 

» 
© zen N. pr, (git> 3! eu! e 


Name eines tschagataischen Stammes. 


she und sum 5. Ay 

a ja SEIN. (en 1.) Sbst. artion de mar- 
cher, d'aller: marche, cours, promenade, route, 
voyage; courge qu'on fait pour voir g. ch... erplo- 
ration, vue, eramen curieux, curiosité, spectacle.| 
das Einhergehen, Reisen, Fahrt, Ritt, Bewegung, 
Spazieren, besonders um etwas anzuschen, An- 
schauung. Betrachtung, Neugierde, Schausplel. 
— KTMRK. 8€ promener; régarder. | spazieren, 
fahren, reiten, besuchen (einen Ort; m. d. Ac- 
eus.): betrachten, anschauen, zuschauen, hin- 
sehen (mit dem Dativ). Sm SEILE 
ÉVKMAX. (oder — OITMEK, — WARMAK) sortir 
pour sé promener ou par curiosité. ausgehen um 
etwas anzusehen. rn Fe SEFÄIN. 
navigation. die Schifffahrt, + Sr am 
8. ELEGEK 36h, lieu de promenade. | öffentlicher 
Spaziergang. Nom. ag. Wr“ SRIRGI. 
wi. m promeneur, spectaleur, curieur.| 
| PRET. Beschaner, Neugieriger 


a zum SIEB. Sbst. Pl. v. uam 
P ji sin. Sbst, ail.| Knobloch. ren 
Name einer Frucht oder Beere. s. uka> 








zn sin. 


31 


LI 





P y sir. Adj. je rassusié, plein.| 
satt, gesättigt, voll. Sbst, abstr, LE sini. 
. is satiété, | Sättigung, 
Ueberfüllung. ie sis-ân. arrosé, désultéré, 
humide, juteux. mit Wasser gesättigt, begossen, 
geträukt, bewässert; nass, saftig, Qi sin 
Anl. Adj. aquatique; humide, wässerig, nass.— 
Sbst. humidité. | Nässe, Feuchtigkeit. 


10 Am SIR. N. pr. der Jaxartes, 


16 zum sin. Sbst. LT. „85044 rache.| Kuh. 
vol. Ar 


to Ei N. pr. Name einer Provinz in 


Turkestan; Name einer Stadt. SL. 


to öl Sbst. [mongolisch] = &u>5. 


Abulg. 25. 


0 (dam Vb. int =p Ü sl 


t Ga chanter. | singen. AB. 


a Com sRInAN. Sbst. action de se pro- 
mener, elc. U. „am SEJR. | das Fahren, Gehen, 
Reiten, Spazieren, Beschauen (im türk. Ge- 
brauche ein „as von eu). ie SDL] 
où Alu >, die Zeit wo die Sonne 
im Zeichen des Skorpions geht. En en du 
N) Jet lm > als sie damit 
beschäftigt waren, auf die Jagd zu gehen und zu 
lustwandeln, W, 216. ST gum SEJRÂN-GAH. 
lieu de promenade. | Spazierort, öffentlicher 
Spaziergang. 

to Dam Sbst. Lande LS Itücken, Schul- 

ter, 5, m 


to Dam Sbst. AB. wem ... Elle. | 


am sinut, [Rad. un: vel. ; de Sbst. 
manitre de marcher, de se conduire, deu vivre; eon- | 
duile, mœurs, charactère, vie; biographie, chro- 
nique. | das Einhergehen, die Gangweise, Lebens- 
weise, Sitte; Gemüthsbeschaffenhelt, Charakter; 
Lebensbeschrelbung; Chronik. — Plur. m 
seu. démarches, actions.| Massregeln. sw ai 
EHL-I-sten, les biographes, chronigeurs, histo- 
riens. die Biographen, Chronikenschreiber, Ge- 
sehichtsschreiber, [kleid (*). 


to Gr SL. Ad b ia Ober 
to ty am = io Hyäne, 
ı 25 ou SIRRTLENMEK. Vb. refl. = 


zu! Kam. adopter la conduite, les mœurs, ele. 
de 4. qn. | jemandes Lebensweise, Sitten ete, 
annehmen. 


to Ser LT. Lili lait u. Sarg 
rar oder (Em LT. ska tour. | 





to 


Thurm. 


| 
j t G ge svayk. Sbst. écorchure. | leichte 
Verwundung, Abschindung der Haut. vgl, 


U 
to wor sesunk, Adj.u. Adv. peu épuis, | 
peu serré, rure, clair, ouvert: rarement, peu fré- 
quent. nicht dicht, nicht gedrängt, lose, locker; 17 
nicht oft, nicht häufig, selten. Zw (SS 
PRE) En oder et DES qu u coudre | 
à larges points. | eine Naht mit grossen Stichen 
nähen. (Fe) ‚ziel Jun Se lose und 
verstreut sein, einzeln stehen. Ad. ASS m 
ZENKER, T'ürk.-Arab.-lers, Kunde örtertuch, 





een Sbst. Kg DS | 


m es qui veille, qui me dort pas; insomnie, | 
veille. | der wachende, nicht schlafende; das 
Wachen, Erwachen, AB. ala ose 
Cam) 

to am SIHKEK. Sbst, À Ps)" 
chassie, | Äugenschleim. VL. AllSchir. 


t Pre STRIM. LL. po cé Sbst. [Tahrif von 


a 42] courroie. | Riemen, Riemen am Steig- 
bügel. 


to Ep SL. CH) AB. EE (Fes | 
LS 8. (Hm? enlever, oter, prendre. weg- | 
reissen, ae — Deriv. ulm V b. | 
pass, 

to (dam SL. ol faire broncher.| 
0 machen. Deriv. (eh er Vb. 
refl. el ROSE plier. | strau- 


cheln, La s. (Fee u. er 


. 


10 Cyr SERIN. U, eye Sbst. sorte de | 


grand aigle. | ein grosser Adler. vel. p Eee 


EN re 


Ss Ar 


to CS 2 SIRINGAN. Sbat, 
Al LT, Ju 
Rutsehbahn, Eisbahn. 

p De si-uBxG, nom d'un oiseau fabuleux. | 
„dreissig Farben*, Name eines mythologischen 


Vogels. vgl. to ur“ 
to Sy LT. (eg musele. | Muskel. me „Ku 


ech 

to Ay LT. (so gaieté. | Freude, 
= Dee ’ a 

P Sg sin. 5. pau 

u sırıa. N. pr. Syrien. 

to u = Jam HYRYG. Sbst. Alm Su 
SL. couture, | Nath (am Kleide). Rel. coner. 
( wu a, Las - qui a une couture, 
eine Nalıt habend, genäht, vgl. CF ze 


t Cr SYRYK. 5. Cy 

to (ges SYLTKMAK. 1. Cage vb. 
intr. p wre ess fuir, s'échapper, Nieben, ent- 
kommen.vgl. (Hire —Deris, Case 
u. (Hi Vb. caus. Pas 

t zen SIRIM. 3. fe” 

o Cage SYRYMAK. ti. dr“ Vb.act. 
OM coudre, | nähen, zusammennähen. — 
Deriv. I, (Beten SYRYTMAR. Vh, caus, 
LÉ Gy? AS) faire coudre, laisser coudre. | 
nähen lassen, 11. G gr SYRTLMAK. vb. 


pass, (An > Sa être consu.| genäht 
werden oder sein. 


cowau.| 


to cp sınıx. LL. Sb » > frais, 
froid. | kühl. frisch, kalt. vgl. uns“ 

ko ja SIE. 5. je 

to erste SYZGYRMAK. Vb. act. SL. 


à, $. Sl LU UP? RS mit der Spitze des Messers 
zeichnen, eingraben. Intensiv. von [ud 


to wm SL. na 52 
Nam SYZLAMAK. Vb. act. lamenter, 


t0(5 + 
gémir. Klagen. seufzen, Deriv, (Hdi 


|SYZYLDAMAR. Vbcaus, 


10 (jutjamsvzuan. Vb.act, sai. sun 


Pur? VRR truser, érrire. | zeichnen, AL 
ben. Deriv., (Fig stzyımaX. Vb. pass. 


to LA ane sızmEX. Vbact. CS si 


Ce mi on 3 ge (Fame filtrer, swinter. | 
durchseihen.— Deris. Zum V b.refl pass. 


to Sage SL. pets 5. alt croire, 
penser. | glauben, meinen. Deris. Zu 





Vb. pass. [0 ad Ana 


® 
at suis, Sbst. [Tahrif v. sum] pale- 
| frenier. | Stallknecht, Pferdeknecht. NS 
| SBIs-HÄNE. vulg. seasana. [Colleetiv.] cheval 
de charge. | Lastpferd, 


tom 818 Sbst. = Erere! + rd 
la ÀS . en browillard, nuage ; taches de rous- 
seur, Luches ster Lx peau.! Nebel, Morgennebel, feiner 
‚Regen, Wolke; Hautflecken , Sommersprossen, 
Sprenkel. Rel. coner. sisit. nébu- 
leur ; tacheté.| nebelig; gesprenkelt, ı von unreiner 
| Farbe, PER nebel-grau. ST gb g gré 
flecktes “Pferd, Schimmel. 2. N. pr. Name einer 
Stadt in Klein-Armenien, u mm 8. WI- 
LÄsRTI. Klein-Armenien (Cilie ia), jetzt Karama- 
nie, re ale zıwÄ-1 818. Bezirk von Sis, 
{der ehemals zu Cypern gehörte und unter dem 
| Kapudan Pascha stand. 





at RS vugn SHISHANE. 5. re SELS. 

to lelKue u. Anime SIZKENIER. 
Vb. intr. s'éveiller en sursaut; se réveiller, 
frémir. L plötzlich érwachen: erbeben. Deriv. 
Ben DAS man SISKENDIRMEK. Vb.cans. éveil. 
ler; faire trembler. | plötzlich erwecken, erbeben 
machen, aufschrecken. 

tale SISLENMEK. Vb. intr. [ram | 
être d'une couleur rouge sale, avoir des taches 
de rousseur, être tacheté, | eine unreine (Nebel-) 
Farbe haben oder bekommen, gesprenkelt sein. 
lerne 5 mit Sommersprossen bedeckt 


sein (das Gesicht) = AS Kam. s. v. Res; 
to Ge Lau V b.act, da, nem à Ses 
humer, boire. | schlürfen, trinken, austrinken. 
o dm LT. we ineursion hostile.| feind- 


licher Ueberfall. 
[Stammes. 
to an N. pr. Name eines tschagataischen 


e 


to Che u. (Shen Vu ace, CSS 


SL. u. LT. = 1. (geo être contenu. lenthalten 
sein in.,. Deriv. 1. Ce Vb.caus. 
ALES faire entrer, | kineinbeingen (vel. 
Guss) 11. (eher Vb. recipr. 
RTS = (eis. II. CT 
| Ce Vb.recipreaus. Lys 
LEEREN: IV, (ar Vb. refl. pass. 
wre u 3 u CSS == E re 
V. (LA V b.neg. fe JE U PIE Se A 
did Se es FIT ihre Iie- 
éme und Häupter waren so zahlreich, dass 
sie nicht Raum hatten. Abulg. 21. 
am Sbst. sorte d'écriture. | eine 
Schriftart. AB. D eää 9 Lis aussi 2 


fs 554 Le 


14 


A yadum SIGURTA. 





it er rt SIGURTA. auch AD, pit « 
EM) «AD pue A pour A, ga Sbst. 


[sieurta]. assurance (garımlie de pertes dcen- 
twelles). | Anseruranz. a rm Asse- 
enranzgeschäft, ete. 

a ham sr. Sbst. Ein 


PL pm suiör, auch ts asie, | 
ssaär. épée, sabre, glaire, | Schwerdt, Degen, 
Sibel. [Amt us vor dem Schwerdte, d. 1. 
vor Ziehung oder Anwendung des Sehwerdtes, 


a ham sir, Sbst. bord, rivage. | Ufer, 
Strand, Küste. Plur. al 

Lo (ia LT. AA hm 

to (de s. [ge Pe 

to (dar s Ed 

to ir SYKYR. auch za u. „am LT. 
Sbst. = Aw bauf. | Stier, Rind. el. zum 


to nm HYKAK, Sbst, LT. #5! gazelle, 
antilope. | Gazelle, Antilope. 


violette. Veil. 
[ehen. 


a kim STKTLETM. Sbst. SL, (Anz 
- \ör LARAS presse, foule, | Enge; Gedränge. | 


top 
V 
prossement, compression. | Drückung, Drangung. 


ta lm SYKLYK. Sbst, t (is. 1. 


pressement, épaisseur. | Gedränge, Diehtheit. 
2 si zz! Sl N siffle, aiffte- 
ment. | Pt, Pfeifen. 


10 (joke SYRMAK, Vb. intr, s. (Fe 
Por 700 SYKMAK. Vb. act. presser, | 
drücken. drängen, #, Deriv, ihn 


SYKYLMAK, Vh, pass, 


to 


u. Aläwsrsurt. Sbst. | | 


532 
Als Coner. 5 AGAÈ PL. Jan suall. 
torrent. 


5.1 SEIF ETMER. inonder, envahir par les armes. 

mit den Waffen überfluthen. om 1. tor- 
rent, | Strom, Fluss. 2, (bildlich) pur ordre 
suprême, à gui rien ne peut résister, | mit ge- 
waltiger Kraft, unwiderstehlich, Kam, 8, v. 


rn m! [potrie. | Heimath. 
to Num Sbst. SL, 72e Water? domicile, 


up gs szar-in, sinin. Sbst. torrent. il 
Strömung, Strom, überfiuthendes Wasser. 2 
hm uni ;} vor dieser Strömung, d.i. sich ihr 
in den Wer stellemd. W. 92. 


10 (84e auch | el. ehe. “cle | 


1. Vb.aet. LT. wre honorer 4. gn. einen | 
ehren. Am si i dl dem RTE 
Ebre erwelsend. Abulg.27. Deriv. Me 

u.{ & Vbrecipr, pra Ehreerweisen. 
2. AB. ; ‘ser. drücken, die Hand auf- 
legen AE enr gi ieh streicheln). wir 
gun . si mie! auf den Rücken 


cs cts Fe 


des Drachen seins Hand konn, Ali Schir. Q. 
a Che SEJELAN. vulg. SEILÄN. Sbst, = 
en action de couler. | dus Fliessen, Strümen. 
— EILEMER. couler, courir, découler, inonder. 
flivssen,abfliessen, überfluthen, tberschweminen, 
t CD SEILAN. N. pr. l'île de Ceylam. | die 
‘Insel Ceylon. Ü me Ads grains de verre dits 
seiläni; escurboucle, grenat. | Seilani-Perlen ; 
Karfunkel; Granatstein. F9 AS Alm s, DAl- 
cry. canelle de Ceylan. | Zimmet von Ceylon. 


ap ae sHal-ktiz, Sbst. 


10 (GA synxanac. Vb. inter. pleurer RN torrent, exu qui dehorde.| überNuthendes 


amtrement, se Jamenter. heftig weinen. Deriv, 


ee SYKNATMAK, Vh,caus, faire pleu- | 


rer. | 


vel. u 
p ala SIRK. == uw SEINE. le fiers, un sur 
trois.  Dritttheil , 


weinen machen. 


eins von dreien. 


t um six. Sbst. verge, membre viril. das 


männliche Glied. 


t AS sıRök. Adv, légèrement, imper- 
cepliblement, | leichthin, locker, unbemerkbar. 
#88 1 +25 AS DE eve € regnet 
ganz unmerklich. Men. aus An, 


u. 

10 (LT. auch mode € pas 
SL. und ale Anm VL. em. a [ver- 
wandt init Nm u. ir A| sauter, | springen. 
Deriv. rn und un an oder 
Zu Vb. eans. CASE faire sœuter.| 


springen lassen, 

t La sıstäuek. Vb. refl [reeipr. 
von Bud od. | Être absorbé, | versickern. 
Gr ern St 2 Kam. sv. mai! 

to dk U. pl! 
MA Erhöhung, aufder man das Brod glättet (7). 

ı Ah SINMER. 5. alarm 

U dam sta, +. Am 

to ee sIKIZ. a 


a m SIL, vulg. Säl. (dem 1.1 Sbst. 
Ed action de rouler.| das Fliessen, Strômung. 


DE 


Wasser. 


t um sILIK. À dj. ani, plart, droit. | glatt, 
| Nach; nicht hervorstehend, nicht gebogen. Kam. 
is.r. gril UN WIEN: u.a. 


t ACTES SILRMER, 5. alé 


to Nu sic. LT. 24 propre, pur. | rein. 
10 EL 0 svimax. 5. lahm essuyer. ! ab- 


[wischen. 


to SYLAMAK. U. SYLMAR. se 


“> 
to SUIULMAR. LT, yes de- 
venir bon.| gut werden. 


4 aol summer. 8, wel um 


1 deln sınunK, u. Deriv. alarm six 5 


max. +. we essunyer. | ubwischen. 


t aha situ, Sbst. 1. forchon. | Wisch- 
lappen. ?. gestrichen volles Gefäss. Kam. =. v. 


ur 
“ 


rl) 
Falun suaxti. und (gAäkm sirixot, 


Sbst, [v. ehe] ordures. | Schmutz u. dgl. an 
der Oberfläche des Wassers, = u £XS. Kam. 
sv. sit. os <a u.a. 


t al sur, und ohne Teschdid, = Mm, | 


Tahrif des Folgeimten. 
r siti. 


coup sur la joue | Ulirfeige, Maulschelle. 


eine Ohrfeige erhalten hat. 


stark strömendes Wasser, Strom, Giess- | 


bach. s#31-1 Dem. Blutstrom, Anl Arm Ku | 


D | 


vulg. stiir, Sbst, soufflet, | 


SILIKON. qué a reçu um soufflet, der, 


Anm INA. 





| 
t oa SIM. Verstärkungspartikel. s. d. 


Gramm. Dos ae SIMSIJAN. foub-nofr. | ganz 
schwarz, kohlschwarz. 

P as sis. Sbst, Ay) argent; espèce 
de poisson = at wık nazvoy. | Silber, Silbergeld ; 
| der Silberfisch, auch Lets RS genannt; im 
| neuern Persisch : fil télégrephique, | der Tele- 
graphendraht. am 8. NAHL. die „Silber- 
palme*, (der Hochzeitsbaum) W. 136. Ft ann 
\#. 1 man. écailles de poisson. | Fischschuppen. 
[En sif-argent, mereure.|Quecksilber- 
Il, am SN DU, argenté. | versilbert. sad 
| sin-Ben. silber-busig. ès SÈM-TEX. silber- 
weiss von Körper oder von Gesicht. — Adj. rel. 

simix. d'argent, argenté. | silbern, ver- 
(am, silberwelss, etc. 


P au situ. Adj.num.ordin. Fr 
trentième. | der dreissigste. 

p wm sisti. Sbst. in face, visage, phy- 
sionomie, aspect, figure, | Gesicht, Antlitz, Ge- 
sichtszug, Aussehen, Lan LAS DILKRÉ-S. 
von herzgewinnendem Aussehen, schön. ge 
kam ASCMÂX simä, ol. nl SEMA-sIMÄ, 





In 


von himmlischem Aussehen. an 2 m SENW- 
sims. der Ceder od. Üypresse ähnlich. wow hs 
MRLex-siMi, Engels-Antlitz, engelgleich. kan 


weh a. finis. Phıysioguomiker. (LR Lg 
Pysiognoit. 





a Las SUIRMA. Adv. surtout, BIRIBRE 


ment. insbesondere, besonders. f en Aa an 
sAL> besonders in gegenwärtigen Umständen. 


vel. es u. Log ÿ 


P & jé sauna. Sbst. [aus 
u. £ à Vogel] nom d'un oiseau fabuleur. | fabel- 
| hafter Vogel, der im Kaukasus wohnen soll. 


U jene SINIZ. 5. ja gras. | fett. 

to (Agen LT. Map = AA jé œer 
rem fett werden. 

10 (gere LT. 1. ek = 1 Ann 
pissen. 2. won IE nt schinden. 

tale siunK. Vb. inte Aor. zum SIM. 
ars] pisser (se dit du chien). | pissen (vom 
Hunde). Kam. s.v. = St. lan ANS TExB 


| SIMEX. Être en chaleur des chèvres, ete, )| in Brunst 
| sein (von der Ziege, Hirschkuh u. dgl.}. Kam. 


NS TPERERN) 
D opter s. ern fett. Cf je 
| LT. SS, 


us“ dreissig 


A Lanta SIMIA. Shit. magie, mécromuneie; 
charme, beauté. | Zauberei, die natürliche Magie; 
Zauber, Schünheit. 


P Cyr SIMÉX. 6. gm (Grabmal. 
Van HER 0, ya Sbst, sépulchre, | Grab 
| Cr gr Sbst, sépulchre | Grab, 
| CES TE out du bist, 

10 Cote SIN. = jy du. CPAS = 
ue çy wie du. 

a y six. Name des Buchstaben Le 
\ ad IX. N. pr. vollst. Lg „> TÜR-1- 
sixä oder An u GEREL-1-5ixÂ. le mont 
| Sinaï. | der Sinaï. 


Als HYNAMAX. 








to lau srxamax. u. (Sad Vb. act. 
u essayer, éprouver. | versuchen. Par- 
tie. Ca AB. = 0 Deriv. Ulli 
Vb. pass. ul AB. = ail oder 
SANTE 
t PE s. oh Deriv. 
E00 Sbst. amande, noyau (de 
re | Rem (von Pfrsich, Aprikose u.s,w.), 
we Vb.intr. s te FER € 
CS lad JS RME avoir le cœur brisé, se 


décourager. gebrochen sein, gebrochenen Herzens 
sein, den Muth verlleren. Deriv. CN: 


Cr sus 
Vb.caus. alex wm AB. rompre, cus- 


| zerbrechen. vgl. Ce 

t ZA SINER. 5, AL mouche. | Fliege. 

to et und zul dm, auch 
Be CH Vb.intr. AB. 55, | 
rel ms, st = Re) oder 
Cal gémir. | seufzen, klagen. 

to (ANR vb. Sa 
couper le tendon, tuer. | die Sehne durchsehnei- 


den, tüdten. Deriv, I. EI Am V b.caus, 
1. SL, Ru Vb. pass. 


to LE page u. zer LT. Or = 
tendon, mwsele. Sehne, Muskel, 
1. Krug. 2. zerbrochen. 3. Fliege. 


to im sısoıt. Nu, auch KNän, 
sn à AR Sbst. das Ph sœur ca- | 


to AK LT. 


dette, sœur. | jüngere Schwester, kleine Schwester, | 


sEn! din LT. se 


überh. Schwester. 
si; Schwestersohn. Rei. coner. a) Sage | 
she état de sœur.! Schwesterschaft. 


to aile Signe und ss SL, u. LT, 
CE AT. LE + cp) 3 nr. 
N pp PP MS vgl. lan han 
w Beh, 


Ce LT. GDS 222? 


o Pere 3. pag 
t lahm SINLEMER. Vb. act. EC: 
Ger hurler. | heulen (von Hunden). Kam. 


s. v. Er Deriv. Alu sIxLETuE. 
Vb.caus. faire hurler. | heulen machen. K aim. 
sv. ES 


1 aha SEINEN. — pan 5. Mig 
to Cr SYNMAK. U. (ee Vb. refl. 


ge AN um (à Les se rompre. | zer- 


Eh Partie. page SYNOAX. = ge. 
nehm. Deriv, 1. A 9 hu SYN- 


Derir, LA, 9 Nine Vbcaus.' 


taléñnu SINMEX, 5. clé 


or run sınor. N. pr. Sinope. 


to (en SYNYK. 
broehen. = (Fe 
to (Hr SYNYKTYRMAK. 5. (ara 


rompre, cusser, | zerbrechen. 


p Nam sinn. Sbst, das « „Aa sein, 


poitrine, | Brust, Busen. s. KERDEN. ze. ta 


poitrine, s'enorgueillér. | sich brüsten. 54 Kali 
sixs-1 nAz. à deux couleurs, | zweifarbig (wie die 
| Brust des Falken). Au Au 5. mix, Brust- 


tuch, Gelferlatz fir Kinder, 222 Adam 5, CAR. 
de) — sé. brustwund, betrübt., sh; Aha 





I zip. aus der Brust entstanden. (5 Adam 
8. 2RNAN. die Brust zerschlagen (vor Schmerz, 
| Verzweiflung, ete.) 3 Arm 5. slz. die Brust 
brennend (Trauer, Schmerz ]. die Brust ent- 

| Nammend. 


t ww SINI, Sbst, table, plateau rond. 
LS Adj-rel. von » statt - China] 
die runde Platte, welche den Speisetisch ersetzt, 

| eine Art runder Platten zum Anrichten oder auf 
| denen Zuckerwerk u. del. zum Verkaufe aus- 


getragen wird. 


gr ml sıwas. N,pr. ces (ville), | 
‚ bastia in Anntolien. A a). rel. ann sıwäsi. 
laus Siwas gebürtig. 


t Cas SIWAMAR. Vb. act. (Fe 
a Puel retrousser (ses habits, ete. j!aufschürzen, 
aufstreifen (die Kleider), 


to Sinn u. Je, m 8, Ja ou 
to Crée + (Hé 


to hen FW. ns ein 


veillanee, bonté, affection, fu. | Wohlwollen, 
Güte; Zuneigung, Gunstbezeugnng. 


CES or. 
10 (el und Am LT. ul 
Ah 220 5, Fer“ 


to um“ AB. Rz m tiré, at- (Hay KIEK-RU-LUK, = p 


tiré. | gezogen, herausgezogen, an sich gezogen. 
vel. SLA ge 
to Er en u hd aa oder Led sam 


= SN age SHWNERLIK. Sbst. abstr. v. ahégu 


amour, amitié; réunion. | Liebe, Freundschaft; 
Vereinigung, Gesellschaft. 


| Li Lo sIWRI. 
8 LS 


8. ENT en SIWHIGÉ, 


— war mu zur 


| schlüpfen, de el ya (das Was- 


ost 
Adj. rompu, cassé. zer- I 


| 
| 





| 
| 


| 


I 
l 
| 
| 


Kam SRISIET, 








| ser) i En Boden versickern, = a vs) Kam. 5. v. 


“- 
aim sustr. Sbst, Pl. v. Au 


[Flussbett. 
to m SUIUGAL. Sbst. Phi, = Graben, 


o posa SL. ut 44 amour, bonte.| 
Liebe, Güte [v. lan] 
In. 


10 98 pm LT. roue De nier tale 


to re und PR LT. sim 
vgl. LS, pas 


a de susör. Sbst, Pl. v. ou 


wir 


er Abu ie EU mm. alu. 
FER oder PE stwiLéix, Sbst. pusule, 
bouton, rougeur.| Bläschen, Hitzbläschen, Fieber- 
bläschen, 
LE 
10 (en Vb,act. = uam aimer. | lie- 
e Is. 


ben. Deriv. 1. dem“ Vb. pass. refl. LT. 
> se réjouir, sich freuen. = t alégu 


. 
1. (ééiees Vb rofl, LT. GR md 
avoir ou aimer 4. gu. comme ami. | einen zum 
| Freunde haben, lieb haben, 
| alé 
10 page LT gi hg Imperat, *. 
de Sbst. 3992 Aus bonne nou- 
velle, | gute Nachricht. s. gr 
to (Fe LT. Ve > ale 
NEN And AB. u. SL. ELITE pour-boire 


qu'on donne à celui qui apporte une bonne nou- 
| celle. |Geschenk, das man einem giebt, der eine 


to 


(er m) bien- | gute Nachricht bringt. 


9m enwis, N, pr. Suisse. die Schweiz. 


pam SIM. Adj. #. sm noir. | schwarz. 
2e SIEN-RÜ, couvert de honte, méchant, | von 


schwarzem Antlitz, schmachbedeckt. Rel.abstr. 
[2 

I SIEH- 
RÜ-i. ignominie, opprobre. | Schmach, Schande, 


VE Du BER, SIA: 8. Im 


Em. 
a Les Hl. Adj.cy ande ei gala 
mal, mauvais. | schlecht, böse, übel. 


E= 127 


… - l 
a Ana SEITIKT. 1, Maman SRIRT, [Ra d. zw] 


L22 
Sbst. ge: bas Plur. Du oder 
a 


t Sean SIWISMER. auch ES a und | Er action mauvaise, péché, crime,|schléchte 


CT V b,intr Aor. 
ser, se glisser, s'insinuer ; se soustraire, s'échap- 


SLWIÉ ER. glis= 


DYEMAK. = (54, Mu rompre, | zerbrechen. | per, glisser des mains, évader, se défaire. glitschen, 
1. (pale sySrimas. Vb. pass. — vgl. rutschen, schleichen, sich einschleichen, sich ein- 
na | schmeicheln, sich fortschleichen, entwischen, ent- 


Handlung, Schlechtigkelt, Verbrechen, Sünde. 


[2 
En Lei da die Folgen seines Ver- 


schuldens tragen. 
brecher, Sünder. 


ap m pécheur, | Ver- 


VE MURS mais BÈN-I MU'GRME. das | 
punktirte Schin. tréisième lettre de l'alphabet ! 
arabe, seisième de l'alphahet persan et turc ; pro- | 
nomciation CH; valeur de nombre 300. | drei- | 
zehnter Buchstabe des arabischen, serhzehnter 
des persisch-türkischen Alphabets; Aussprache | 
SCH; Zahlwerth: 300. Abkürzung (auf Land- 
karten) für lei iemir. Norden. und ohne 
Punkto (uw) Abkürzung des Monatsnamens 
gur# . Ist im Arabischen Sonnenbuchstabe 
und wird in der Talismanik zu den Fenerbuch- 
staben gezählt. Im Türkischen dient #18. vé., 
der Verbalwurzel angehängt, am Ende der Wörter 
zu Bildung des Substantivum der Handlung, 
wie des atı-rk. das Lachen. Ab mac-vi. | 
das Sehen, derBlick; in der Mitte der Wörter zu | 
Bildung des Verb. reciprocum (der Form | 
der Gegenseitigkeit oder des Zusammenwirkens), 
wie As qu sörnänex. mit einander reden. 


gm HEWIÉMEX. einander lieben. Val. die 


türk. Gramm. Im Persischen Ist % #8. Suffix 
der 3ten Pers. Singul. s. d. pers. Gramm, 


a sl fs. 3. PC. it (Dieu) a voulu, il veut.| 


_ L 
Er(Gott) hat gewollt, will. Mel co IX ÉALLÂAN, | 
sit plait à Dieu, plaise à Dieu, espérons. | wenn | 
Gott will (im Sinne von „hoffentlich“ oder Aus- 


druck der Ergebung in Gottes Willen). aUtslä Le | 
mA BaLLÂ, ce que Dieu veut! ferclamation de 

l'admiration), | was Gott will; Ausruf der Ver- 

wunderung, des Belfalls, wie: „Ah! wie schön! 

herrlich! bravo!" 


p hé Sin. vulg. far. Sbst. [Tahrif von 
as | alun.| Alaun. PSP Teen ar FIRRNGI. 
das europäische Alaun (welches im Handel vor- 
kamemt). 

a Si Sins. Sbst. Alu ado- 
lescent, jeune homme, | Jüngling, junger Mann. 
Plur. las Senin. u. Oo ÉunnAx. — Fe m, 
SCH Anne, jeune fille. | Mädchen. 

pËBLE fini. 1. Interj. (Zusammen- 
ziehung von Au Si) = en? bien fait! 
bravo! | schön! gut! herrlich! 2, Sbst. im 
türk. Gebrauche — Ces applaudissement. | 
Beifall, Beifallsruf, Lob. 3. pour-boire qu'on 
donne aux chanteurs, danseurs, etc. | Trinkgeld | 
für Sänger, Tänzer, etc. Sbst. abstr. abs 
Sinai. applrudiasement, | das Beifallrufen. 

to voll Samar, u. FUuls Aamanyk. Sbst, | 
ST. As kan soufflet. | Maulschelle. (?) | 


Pi 
\escalier, échelle; degré de l'escalier, | Treppe, | 


| 
(des bœufs). | Joch (der Stiere). 


u. P “ | 
a Kuh Simer. s. bi | 


p ok sin, LE kin, CL finix, Folk 
2 TREE Dos Éintoim, &LADLE Kinmän, Kinımän, SOLE 
Et AniB. ol. Arad 8 D PTE + 
en le AS deli + de! Bern 
PL v. Da R ref = 5 
ze gai, joyeux, content. | fröhlich, heiter, zufrieden. 
t (er ÄAPURLATMAK. Vb, act. sucer | — RTMEK. — KYLMAX. rendre gui, réjouir. | er- 
où avaler 4. ch. en faisant entendre un bruit. | laut | heitern, ergützen, erfreuen. — OLMAK. être gai, 
zutschen, patschen (beim Essen). se réjouir. | heiter sein, sich freuen, „Ab Su 
t ahsl& darra. u. ALES, aa. ach | Hin nAË, soper gai! allons! courage! | sei froh! 
LA « v ® h 2 .. Ed 
Sbst. chapeau européen.| Hut (der europäische), | Glück auf! vel. AUS. —Rel.adstr. go 
der Knopf am obern Ende der Segelstange | SabLYx. auch rl ÉADYLYK. (Eee. 
{Redh. the truck of a mast). a8 — (este «à Laolé op sslätint, AH 
SAPKA-Y KALDYRMAK. oder Re — 8, 6v-) fincami, ALaoLé finit. gaieté, allégresse, 
KARMAK. den Hut abnehmen. A5 — 8. Kkomax. ! joie. | Heiterkeit, Fröhlichkeit, Freude, Frohsinn, 
od, Au) — 5. ons. den Hut aufsetzen. Rel. | Freudenbezeugung. Adv. SAN fâvmâxs 
Co 2 u 
en 
re du 1 iur un p lol HAB. B .n 
KAGY. chapelier.| Hatmacher, Huthändler. t 458 (A a “er 
ve B ; oO Wed nr rempli d'eau, 
pale fârun, N. pr. Zusammenziehung abreuvé, humide, frais, vert, | voll Wasser, wäs- 
ar sus Königs-Sahn, sorig, bewässert, nass, feucht, frisch. 
r gi 5 CE 


| pabiolé fininex. Sbst, ee SL grain 
de cheneuis, | Hanfkorn (dessen Genuss einen 
Rausch bewirkt). 

p bols s. oi 


pt pe u. OL Shat. > tente ; 
voile. | Zeit; Schleier. 

r DSL Käuennin. Sbst. (os. 
Nach andern aus co pr das Zeit beschützend]. 
Le = Kin. Sbst, Jo Si is + |rideau, pee] Thürrorhang, 

branche, rameau; corne d'animal; coupe à P (ot Savurwäx, vulg. Sänınwän. 
boire, boîte à poudre, ete. en forme de corne. | Ast, | Sbst 
nn Mae Bir en Trink-| peau. | Springbrunnen. 

orn, Pulverhorn u. dgl. à + AEDEN, ß u Fr NAT 4 
frapper des cornes,| mit den Hürnern stossen. pes oi. 3 La, Lada DU à 
A pe L& branches entremélées, branchu.] mit | °° wi [chen (?). Men. aus 8. 
Sa Assten verwachsen, ästig. AL sin. t «sl Éans. Sbst. singe. | Affanweib- 


ayant des branches, branchu; ayant des cornes. | to Jul Lt à SL. (gast A né \ 


ästig; gehörnt, - 
e ME alpéin: a km wo os I (sie) répandre de l’eau.| Wasser 
) 2 verglessen. 


forêt, pare, haie. | Gehölz, Wall, Park, Hecke. 


pi gelb ÉAHLANMAR, VD, ref. = 


C3 li se frapper des cornes; se cabrer {des 
G = 
chevaux). | sich mit den Hörnern stossen, 





von 
a 3% fâr. Sbst. (4463 mouton.| Schaf, 


a a Sarvm. [Partie v. a] Adj. 
qui injurie 4.qn. par des paroles.|dereinen Andern 
schmäht, schimpft; Lästerer, Verliumder. 





‚> 
to yilh u. url Sbst, oe . Kid: 
Leiter; Stufe, Leitersprosse, 


- I. 
to, LS u. gs Sbst. „bs toit. | Dach, 


[aus SL u. on lustig fliessend.] jet 


p JL 5. Ji 


a Si Kiza [Rad. Ad] Adj. u. Sbst. 
seul, solitaire, isolé; irrégulier, qui fuit une ano- 


sich a { Lt Pferden). Kam. &. v. | malice, qui s'écarte de la règle, exceptionnel, er- 
nt, gen ceplé. | einzeln, isolirt, der Analogie entgegen, 
p AÈLE Sina. Sbst. CDS joug | selten, ausnahmsweise, Gramm. unrezelmässig. 


Theol. nur auf die Angabe eines einzigen 


p Lö fin. Sbst. Su. vin.| 
der Wein (eig. der Frühliche, vgl. d. Folg.) 


Ueberlieferers gestützt. — PI, à,s Éewazz. 
u. Sisil HéwÂz. exceptions, | Ausnahmen. 


SSH fixzm. 





a Blé fisxs. Sbst. Fem. des Vhg. leçon 
inusitée dans le Coran. | ungewöhnliche Lesart 


im Koran. Pi, 2 
pa ss fixé. oder SILKE fiamxs. 
Sbst. Br 2,5 sorte de pierre grisätre em- 


ployée en médecine. | ein Mineral, welches zur 
Bereitung des Köhl ( dient. 

p jt fin. Ad. (3 qui coule, eoulant. | 
Niessend, rauschend. »,LË | Än-ı éânx. | Nies- 
sendes Wasser. AlsSbst, 1. écoulement de l'eau. | 
das Fliessen oder Rauschen des Wassers. 2. Zu- 
sammenziehung von „g% ville. | Stadt. 3. Zu- 
sammenziehung v. sl, LS grand’ route.| Strasse, 
Heerstrasse, 

a wi Kinn. [Partie v. D] Adj. 
u Sbst ul pie (ee qui boit, bu- 
vant; moustache. | trinkend; der Schnurbart. 
PL lé Snwänmn. 


a LS firmes. Sbst. habitants des bords 
d'une rivière ou de la mer, | Uferbewahner, 


a pe Kiuvy. [Denomin. v. gs" Com- 
mentar.] Sbst. »pù ab commentateur 
d'un Livre, | Verfasser eines Commentars, Aus- 
leger eines Buchs. 

a e à dry‘. [Partie v. Er] Adj. 


und Sbst. 1. Edit. ui Er“ 


Plur. Br“ $uri’. und Es Évrna’. qui en- 
tume ou commence une affuire, qui élablit une 
loi d'origine divine; législateur divin. | der be- 
ginnende, unternehmende, der ein göttliches 
Gesetz einführende, güttlicher Gesetzgeber. 
2. Pi. g ‚Ih inwäny ee sm. Ja Ha 
route, chemin, voie, rue. | der gebahnte Weg, 
Heerstrasse, Strasse in einer Stadt. 

a (D Suvx. [Partie. v. Gr Adj. 
u, Sbst, qui se lève et brille; soleil levant; le- 
vant, orient. | aufgehend, strahlend. leuchtend; 
die anfgehende Sonne; der Aufgang, Osten. 
AA rk) bi 4. uL-#xwân. lichtstrahlend, 
leuchtend. (à) à wol Lis Io 
«SO die Kennzeichen des Adels strahlten an 
seiner Stirn. — Fem, Se kinvxa. lumière, 
splendeur, | das Strahlende, Glanz, Licht, Helle. 
PI. ble ÄnwÄRYK. 


pt EE Éauverr, oder LES Sbst. 
[von 28] guzmeillement {de L'eau), | das Rieseln 
(des Wassers). — ETMRK, gasouiller. | rieseln. 

a Ge famr. (für pes) Sbst. schismatique, 


ennemi d’Ali.| gegen Ali feindlicher Schismatiker, 


81.5 Surir. 
Plur, 8% furir CRE 


p ua Sänivax. Vb. intrans. 
N IE Éanvivamax, Vb. inte = 
ÉARYTLY BTMEK, 
ah iave, [Rad, Qi] A dj. np 
os! CS dur, rude. | hart, rauh, 
a m Bis’, [Partie v. u] Adj. 
. | entfernt, entlegen. 
p was 88. 1. Sbst. urine. | Ham. 
N.pr. = 7 Name einer Stadt (Taschkend). 
pP eye fikuix, Sbat, vessie; pot de 
chambre. | Urinblase ; Uringeschirr. 
tAËlS 5. Maé 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Nondwörterbuch. 


éloi 
D] 















CLR Adj. u. Sbst. 
stupéfait, élourdi, troublé, confus, poltron, act, 
badaud, lourd, | verwirrt, närrisch, verduzt, 
betroffen, kleinmüthig, unschlüssig, verlegen, 
schüchtern, verzagt, 
schwerfällig. Rel abstr., à 


535 


ts ge Deriv. 


albern, leicht irrend; 
rs At À 


in ÉAËKYN- 
LYK, étourderie, stupidité, etc.| Verwirrtheit, etc. 


Schwerfälligkeit. (SX ed CE sil sie 


wurden bestürzt und verwirrt, AeLiÈLé fai 


KYSLYGYLE. oder ASUÄHLE Sakura, sotte- 


ment, avec stupidité. | auf alberne Weise. 


e - 
Lie Safmax. u. | Se Vb. intr. 
Aor. ‚rk fañan. tre stupéfait, étonné, con- 


sterné, embarruasé, surpris; se troubler, s'élonner; 


s'égarer. | bestürzt, verwirrt, betroffen sein, er- 
staunen, befangen sein, überrascht sein, verlegen 
werden; verfehlen. LS dan JOLDAN 8. 
vom Wege abkommen. fe" gi Las 

LE aus Entsetzen erstarrten ihm Hand 
und Fuss. Men. aus Sæ, es ah ich 
war oder bin betroffen. Weil Artuvi, troublé, 
eonsternd, ete. | erstaunt, betroffen, etc. Rel. 
abstr. let ÉaËMAELYK. confusion, con- 
sternation, | Bestürzung, Verwirrung, Deriv. 


1. Ch oder Br Énérmtax. LT. 


ro. 
ë a Vb. caus. Aor, „wu ÉAËVRYR, 
urdir, troubler, égarer; être étourdi, être confus, 
s'égurer jerstaunen machen, verwirrt machen etc., 
vom Wege abbringen; erstaunt oder verwirrt wer- 
den, vom Wege abkommen, überh, vop der geraden 
Linie abkommen, etwas verfehlen, fehlschlessen, 
beim Lesen oder Schreiben von der Zeile ab- 


kommen, {gap des soLv 3. #'égarer. | vom 


Wege abkomnen, sich verirren. sIHL& (As se 


HALYNY Auäraoy, er war bestürzt, erschrak, be- 


trübte sich. Ay ol aus 5 Kıan- 
GYNY ASLEX ÉAËYRMAZ. der nie im Schiessen 


fehlt (seinen Schuss nie verfehlt). II. TE nad 
Sabarsax. LT. ( je mé Vb,caus. . | 
étourdir, troubler, | erschrecken TOR 
p alt ibn, Sbst. = (LÈLS urine. | Harn. 
— KRRDEN. pisser. | den Urin lassen. („ID alé 
kitn-nin. = plié 
t CRIS Baña-maLMax. Vb. compos. 
ein rester stupéf'ait, ete. | erstaunt, ver- 
wirrt sein, etc. 
tu gib fahr. Adj. a > Pr louche.| 
schielend, der Schielende. ir schiel- 
äugig. Bel. abstr. nr Aaron. und 
SALES regard louche. | das Schielen, der 


falsche Blick. 

t uk Kahn. u. Ak Sbst. Tahrif v. 
een espion. | Kundschafter, Rel. abstr, 
CMS —LYE. esplonnage. Kundschaftung. 


? een Kitionx, Vb. act, u. intr. 
uriner ; répandre de L'eau ; être humide, | Wasser 
lassen, Wasser vergiessen; nass sein. 

a yo farm. (Partie. v. Là] Ad). 
= „as fin, habile, rusé, agile, adroit, 
prompt. | schlau, verschmitzt, durchtrieben, ge- 
wandt, geschickt, schnell, link; als Sbst, im 
türk. Gebr. coureur, valet de pied, fauronnier. | 
Läufer, eine Art Lakaien, deren Gürtel mit ver- 


















goldetem Silberblech geschmückt waren und die 
vor den Würdenträgern einhergingen. Die Pa- 
scha’s ersten Ranges hatten deren sechs, und so 
abwärts bis zu dem xarray nafy, welchem nur 
einer vorangehen durfte. Bianchi. — Rel. 
abstr. Di Éarrurrx. | finesse, dextérilé; 
adrenı, Cité. | Schlauheit, Verschmitztheit ; 
Geschicklichkeit. 
a erh sin. [Rad zeü] Sbst. — Plur. 
sl a év'ani. poète. Dichter. Demin. A>zeuk 
ve? 
ka'rnöre. un peu poête.|Dichterling, = à ug 
ap slela Sa'ymâne. Adj. u. Adv. à la 
manlöre d'un poète. | dichtermässig. sie 
393} Lsptrël es existiren dichtermässige 
Werke von ihm. W, 168. Dichterstand. 
ap (5zEu Ba'vui. Sbat. dat de podte, | 
a kei Sin. (Partie. v. kæË] Adj. qui 
s'enflaneme, brillant.| sich entzüindend, leuchtend, 


glänzend. Mei Ki'yıa. flemme, feu, lumière. | 
Flamme, Feuer, Licht. — Pl. kelsà érwäi. 


a Wr Ki Co [Partie. v. ge) 


Adj. GhlËbe galt répandu, divulgué. 
publie, | verbreitet, in die Oeffentlichkeit ge- 
langt. — Pl. Leigh Énwii, 

a MES fiovz. [Partie. v. té] Adj. 
qui oecupe 4. qn. (une affaire, de.), qui préne- 
eupe. | beschäftigend. ES MR fosı-ı Sasrı.. 
dringendes Geschäft, schwere Sorge, — déli 
SaorLa. affaire qui oceupe q. qn. | Geschäft, An- 
gelegenheit die einen beschäftigt, — PI, heiss 
ÉBWAGYL, 

a Ré Sim. [Partie v. ebè] Adj. u. 
Sbst. qui intereöde, intércesseur, médiateur. | für 
einen eintretend, Fürbitte leistend, Vermittler. 
LE kim’. N. pr. Name des Stifters einer 
der vier orthodoxen Riten; Schafeit, dem Ritus 
des farv'i folgend. Mail farv'im, die dem 
Ritus des AArvi folgende Sekte. 

t sil Aaron, Sarrı. Sbst. tine, tinette, 
cuve de bois.| Krug, Kufe. Meninski: Schaffel, 
Zuber. 


t LS Süri. [für u Partie. v. 8%] 


A dj. qui guérit, qui rend la santé, salutaire; satis- 
faisant, qui suffit pour instruire et éclaireir; elair, 
catégorique. | hellend, heilsam, befriedigend, ge- 
nügend zum Unterricht, zur Aufhellung u.3.w.. 
klar, kategorisch (von Antworten), deutlich, 
offenbar. 5 Lis „ di ol 
Ar! ax man sieht eurer befriedigenden 
Antwort und genügenden Weisung entgegen. 


i 


GS dix. (Partie. v. GA] Adj. Fe- 


min. SL kixxa. qui fend; dur, pénible, fati- 
gant, difficile. | spaltend; schwierig, ermüdend, 


lästig. GA Aadbst (YLS da es nicht 
beschwerlich ist. All alt ASK mit 


schweren Auflagen. BL SAS Jet dieser 
schwierige Dienst. Meninski aus Sm. 


1 SL dasar. Sbst. murène (poisson). | 
Moräne, (Bianchi.) 

t Ge daxmar. Vb. act. u. intr. auch 
Ge SARYMAK. Aor. pn Éaxve, 1. = 


> frapper, faire des éclairs. | schlagen ; 
135 


Jesus fins. 
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blitzen; ELÈ Ads frufex Éaxve. der Blitz | 
schlägt ein. (at LE SL. pou las lu | 


Di ess ja aD Krach, 2, = (4 Ële | 
crier, chanter, | schreien, singen. Ale ab | 
BOLRCL faxvR. die Nachtigal schlägt. 

a Jedi Sixt. u. MS faxv. vulg. 
£aaoz, fawur. Sbst. [Rad. ES] ft à plomb 
des maçons et des menuisiers ; pendule. | das Loth 
oder Richtblei der Maurer und Zimmerleute ; 
Perpendikel. 


t 8 sicli. Adj. türkische volle Schreibart 


statt a, LS damné, méchant, misérable, | ver- 
dammt, schlecht, böse. 

a SLÈ Sixın. [Partie v. AR] Adj. 
qui rend des actions de grâces; reconnaissant. | 
dankend, dankbar, „SL nt-säxın. {Dieu le 
rémunérateur. | (Gott) der Vergelter; siebzehntes 
Attribut Gottes im mohammedan. Rosenkranze. 

p O5 Lö fier. vulg. Sal Säsınn. Sbst. 
(serviteur), élève disciple, apprenti,copiste dans un 
bureau, écrivain rédacteur; jeune homme aspirent | 
ar emplois de chancellerie ; fille esclave du harem | 
impérial. | eigentl. Diener ; im türk. Gebr. Züg- 
ling, Schüler, Lehrling, Schreiber im Dienste | 
eines Andern oder in einer Kanzlei, Praktikant; 
von Frauen: Sklavin im kaiserlichen Harem. 
al, LE £ictmpins. Adv. à la manière d'un 
écolier ou d'un apprenti |schillerhaft. Rel.abatr. 
t ass Li fünmonux, p (839 LS ficruni, 
état d'écolier, apprentissage. | Schüler-Sein, 
Schülerhaftigkeit; Lehre, Lehrzeit, 

a AS LE fix. [Rad. ARE] Sbst, air, 
forme, extérieur, manière d'agir; direction de la 
volonté. | äusseres Ansehen; Hasndlungsweise ; 
Willensrichtung, — Pl, MS ai ÄnwäÄKıL, 

a u) Lè fx. [Partie. v. LR&] Adj. qui 
se plaint; qui lamente. | klagend; Kläger. 

p Äh fic. Sbst. eigentl. = es étoffe en 
laine grossière. | grober Wollenstoff. Im türk, | 
Gebr, chäle, châle de Caskmire.| Schal, Kaschmir- ! 
schal; bei Hindoglu auch: étamine.|Sicbtuch, 
Beuteltuch. Full &ix-nir. Schalweber. 
Lire dir-rößi. eln grobes wollenes Gewebe, | 


tg) ER faraxr, Sbst. mérinos, le meil- 
leur mérinos françuis. | Merino, insbes, der beste 
französische. 
to ygKlä Saravar. Sbst, 39 ca 
=, 20, RS bâturd fanimal).| Bastard (Thier), | 
Thier. SL, 
Sons hier (Hose. | 
pis kinwin. Sbst, culecon, pantalon. | | 
t Ju fâur. Sbst. sorte de cumelot. | eine | 
Art Kamelot von Ziegenhaar. el at 


»xGtm Sarver. Angora-Kamelot. 








€ 
a pi tin. [Rad. »u&] Sbst. Nom.propr. 
Syrie; Dumas. | Syrien; Damaskus. is ui 


kau-ıäerir, od, als uni ri Bât GENXET | 
Mnéas. das e:lauchte, oder das Paradies-duftende | 





Damaskus. ei! Sn BrunisKt UÉ-ÉÂM, 


eine Art Trauben. | gÜB „Lö 8. xafr. eine Art 
Aprikosen, >)! 2— $. ALAGAST. ein ge- 
streiftes Zeug, welches in Damaskus gewebt wird. | 
erles pLédamascentsches Linnen. „LA Ay | 
KUCOK fin. la ville de Neaa.| Klein-Damaskus, 
Beiname der Stadt Nesa in Khorasan. Adj.rel. 
werk ini. Fem. Kal faniss. — Rel. 
coner. alé dar. de Syrie, de Damas. | 
syrisch ; damascenisch. 

? = his. Sbat, u soir; souper du 
soir.] Abend; Abendmahlzeit, »LRaL£ Sin-ain. 
Abend-Zeit. 


a gli di. [Partie v. à]. Femiu. 


als kämen. Adj. iss qui flaire. | rie- 


| 
chend. Rau 2,3 zuwwar-ı-Simus. l'odorat.| 





| die riechende Kraft, d.i. der Geruchssion. Fe m. | 


salz, als Sbat. le ner. | die Nase, 4 
R [Art Hirse. 

? zu Kimän. Sbst. sorte de millet. | eine 

t ui Samar. u. „ei Sbst, eb 
soufflet, coup sur la joue. | Ohrfeige. 

fr Anal SamPanıa. Sbst, vin de Cham- , 
pagne. | Champagner (Wein), auch Samranıa | 
ÉARAUT, 

a Koch Sim. [Rad. ei Med. s} Sbst. 
Ss lm. Ju. pe me tache noire, signe 
sur la peau; vice, manque, défaut. | Fleck, Haut-, 


flécken, Schandfeek. PI. pi u. wii 





12 Li — 
a RAS fn'emer. auch nal, una 


[Rad. ei] Sbst. Je . rs) côté 
gauche ; malheur, mauvais augure. | linke Seite, 
linker Theil; das Unglückbringen einer Sache, der 


Sabre "els 
Unstern, das böse Omen, Unglück. Ku, Kal 


links nnd rechts. — Rel, concr. $kalié 
Än'ENKHTLI. de mauvais augure, | von übler Vor- 


= 
bedeutung. SALE Syrien, Damaskus = ri 


— + - E. 
Adj. rel. (gAbh Amin, ms (SALE syrisch, 


damascenisch, ” 


a EL kinry. [Partie. v. ze] Adj. 


Anlya Ka. Fem. AL Sara. haut, 
élevé, sublime ; hautain. | hoch, erhaben; hoch- 
fahrend, stolz. iléte „SS gi die 


hohe osmanische Pforte. — Plur. es fuuman. 


Gr. 
u. Fall wo (yo)lebi on Änwi- 
MYH-T ATWÄR-DAN. von den Hohen der Berge, 
d. i. Bergeshöhen. 


ap WÄHLE kin-cin. Sbat. s. r 2 

a MS kim, [Partie. v. hei] Adj. 
qui embrasse; renfermant, contenant, qui s'étend 
Loin. | umfassend, umfangend, enthaltend, in sich 
begreifend ; sich weit erstreckond. —o1ax. (mit | 


5 dem Dativ, richtiger und jetzt gewöhnlicher | 


p aa käse. Sbst. a mike.  ül al, 5 
en) voile de femme. | Kopfschleier der 
Frauen. SS — 8. xe8. verschlelert, LAS — 
8. x0&i, unverschleiert, 


a PE dinis. u. (ru Anis, 8. „ai 


11 

a u fnéx. vulg. u din. Sbst, affaire, 
ouvrage; état, qualité, condition, rang, dignité, 
honneur, renommée, gloire. | Sache, Geschäft, 
Zustand, Stand und Stellung, Würde, Rang, 
Ehre, Ruhm. u US wrns-t kin. ambition.| 

a 4 du “ 

Gier nach Würde, Ehrgeiz, LE pme u SAN-1 
‘asxeni, die militärische Ehre. In Compos. 
Cle wäni-tix. dere, grand, éminent. | hoch, 


erhaben. Adj. rel. a gib“ Sänt. qui a rapport 
à la condition, à la dignité, ete. | auf Zustand, 
Stand, ete, bezüglich. — Rel. coner. „LLä 


Sisıy. d'un haut rang, illustre, | von hoher 
Stellung, vornehm. 


Pe kin u! 8. d. pers, Gramm. 


+ 1e - se 24 . 
to (3 6lé und Gé LT. 
SE 5 2% pu ongle.| Huf. 
® al Sans, Sbst. Synonim. Mi. 
AS .aull setranchement, redoute, | Schanze. 
Kam. 8, v. - zu 


p al fixe. Sbat, 2 peigne. | Kamm, 
+49; — 8, ZEDEX. peigner. | kimmen, 
AÄNH-zaN. qui peigne, coiffeur. | der oder die 
kämmende, Haarkünstlerr, +4, — &ixn-niz, 
peignures.|ausgekämmtes Haar u. dgl. Lu La 
Bäxn-siz. peignier.| Kammimacher, Rel. abstr. 


ee ÄANKBSAZLYK, 


to ne SL, Er: > grossier, ar- 
rogant, impudent. | grob, keck, unverschämt. 

ph Kin. auch LÉ u. a Sbst. [Mase. 
u. Femin.] Plur. ge BAHÂN, roi, sou 
verain; le roi de Perse; le Sultun; reine; le roi 
aux feu d'échecs; en général; tout ce qui est 
grund dans son genre ; principul, illustre. | König, 
Königin; der König von Persien; der türkische 
Kaiser, der König im Schachspiel (auch als In- 
terjeetion: schach!). AL Sin. o roi. | 
o König. Le sL& Sin-wär. matt (im Schach- 
spiel). çym> sah Jef jene Königin der Schün- 
heit; in Verbindung überh. alles was in seiner 
Art gross und ausgezeichnet ist, das Hauptsäch- 
liche. Jo sé Kin-nir. oder AP fim-rrn, 
la plume principale dans l'aile d'un oiseau. | die 
Haupt-Schwungfeder. was seh Écnnir. le 
dernier distiyue d'un poème. | Haupt-Vers des 
Gedichtes, d.i. das letzte Distichon, in welchem 





der Dichter seinen Namen nennt, LL su 
$, marrör. châtaigner. | Künigs-Eichel, d. i. die 
Kastanie. » no Lö Sin-nänt. remède royal, le 
vin.| Haupt-Arzuei, der Wein. A5\> sL& kim 
pinn. le plus gros grain du chapelet; grain de 


REN uunn-ei-hin. od, al! Re: $. mare Mit dem Accusativ des Objects.) contenir, | chenevis. | die Haupt-Perle im Rosenkrauze ; das 


das Land Syrien, nn 5 zarm-ı din. das 
mittelländische Meer. „I, pLè ».rnıor. da- 


maseener Pflaume, | „ia! 
Pinte. (ee! KA phil 4. ranacr veumu. | 


comprendre. 
sal 
enthaltendes Befehlsschreiben. „IT ul 4. | 


enthalten, umfassen, «sl de! 


Dale An wäre. 


Pl aaa > Macé ein jenen Beschluss | artère. | die Haupt-Pulsader. 


Hanfkorn. #2 dé finraman. la grande 
Rel. abstr. 


He fanıyk, = p dignité royale, 


. 8. aaasr. die 61-xnnnx. von umfassender Grossmuth.— Plur. souveraineté. | Königswürde, Oberherrlichkeit, 


Macht. 


SULE fimixe. 





p SSL Sinise. Adj. u. Adv. qui con- 
eient au Chak ou au Sultan ; magnifique, royal; 
en souverain; splendidement, | dem Schah ge- 
bührend , geziemend, grossherrlieh, königlich ; 
prächtig. SPL I xrärax-ı ÉÂHÂNE- 
1er. die herrlichen (des Grossherrn würdigen) | 
Kasernen. MILE Sry „= alles die gross- | 
herrlichen Ländereien, 
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gierungs-Geschichte in türkischen Versen. Nom. 
ag. ‚is: Sauxameér. historiographe.| der 
Reichsgeschichtsschreiber. 

p SL Kinıskän, (richtiger Sinentin. 
als Verkürzung von si LE) auch RARE 
Ékmixéen. Sbst. (roi des rois), Le roi de Perse, le 
Sultan. | (König der Könige) ; im Persischen : der 
Schach; im Türkischen: der Sultan. Dichterisch: 
ls LEGS finexéint puzex. le aoleil. 


wa is, 








r mu Kisestss. Vb. intr. [Rad. 
us] convenir. | geziemen. 3 Aor. Li 
Sisen. il convient, peut-être. | es ziemt sich, kann 
sein, mag sein, vielleicht, etwa. Im Türkischen 
‚mit und ohne unmittelbar folgendes M$, mit 
| dem Optativ. at ws dei ss Aulı 
vielleicht geschieht das was er sagt. lé 
Aa] aus vielleicht hört es Jemand. — 


ÿ ” . OU = fi f} 
p zu Fu finis. 1, Sbst, faucon royal, la | die Himmelskönigin, die Sonne, Rel. abstr. Partie. praes. obs Säsin. qui convient, 


première espèce de faucon ; vautour. | der Künigs- 


falke; im pers, anch der Geier. 2. Adj. hardi, | 


illustre, distingué. | keck, kühn, verwegen; aus- | 
gezeichnet. 3. vulgär und in übergetragener Be- | 
deutung auch bei Dichtern : gaillard de première 
sorte. | ein Haupt-Kerl, Teufelskerl, 


p per ei SÄH-BENDER, Sbst. chef de la 
douane ; consul de Perse ou de la Turquie dans 
une ville européenne. | Ober-Zolleinnehmer ; der 
persische oder türkische Consul in einer euro- 
päischen Stadt. 

a AFS Kinn. [Partie.v.Ag&] Spst. 
Plur. JS äunön. OLE nun. u. AgË 
fontn. témoin. | Zeuge. Fem. ASS dinvor. 
Plur. Aie Éswänro, Zeuginnen; Neutr. 
Beweisstellen, Belege (schriftliche). me Asa 
SAMID-1 ‘AIN, témoin oculaire, | Augenzeuge, 
aa pis ABLE oder FI Seh srl Zeugen 
beibringen. dut Sa $umtn LL-HÂL. témoins 
de l'affaire, qui signent un acte judiciaire. | Zeu- 
gen des Sachverhalts, Rel.abstr. 1. AUPLE 
faHrDLYK. u. er témoinage. | Zeugniss, 
Zeugenschaft.  ÉANVDLYK HILEMEX. Zeugniss 
ablegen, 2, Im pers. Gebrauche, A dj, u. Sbst, 
En ds beau, belle; persomne aimée. | der oder 
die schöne; der oder die Geliebte. yands ABLE 
SAHYD-I-MAKSÜn. eigentl. das bezweckte Lieb- 
chen, die (männliche oder weibliche) geliebte 
Person, auf deren Besitz man seine Absicht ' 
richtet; überh. eine begehrte Sache. 5k As. 


Éuvu-1 mÂzÂR. oder zusis Aiuvn-näz. 


(Nom. ag. 


yes Kiuvsäiuere. und ger 
hust. dignité royale et impériale; vaste 
monarchie. | Königthum, Kaiserthum, grosses 
Reich. Adj. rel. p SABLE royal. königlich. 

p eyiBlé finextéix. oder ak 
ÉeuxiSix, Sbst. (aiège royal), balcon. | (Königs- 
Sitz) gewöhnl. Erker, Fenstervorsprung, oder 
Sitz im Erker, Altan, 


r A Kinwin, u. WFS finwi. Adj. 


- 


d'une eau parfaite.| Perle von vollkommen reinem 
Wasser, 

PhD fimwné, Adj, = „I PL& 

r gu ini, 1. Sbst. = (je Abstr. 
v. sL% digneté royale, souveraineté. | Königs- 
würde, Oberhoheit. Mal ÈS see mit dem 
‚Abzeichen des Künigthums. 2. monnale de la 
|valeur de 10 centimes. | eine persische Kupfer- 
münze im Werthe von 8 Asper türkisch, 3. Adj. 
royal, impérial. | königlich, kaiserlich. |shIAF 
au! SEE mit königlichen (d.i. vom Schah er- 


| haïtenen) Geschenken. Sees der königliche 
| Rossschweif. 


r uni SAMIX, u. ur Sinn, Sbst. 
arabisirter Plur. cree Énwanix. u. um? u 


u 


ÉtsAuix, Le faucon blanc, | der weisse Edelfalke. 
SPL fan. fauconnier. | 





[Masc.u.Fem.] = re. 5; Schand- 


knabe, Buhlerin, öffentliche Dirme; davon Rel. 
abstr. (PS u. Pie 


? pr 205 SiH-RAn. Sbat, grand chemin, 
chaussée. | (Königs-Weg) Hecrstrasse, Land- 
strasse, 

p A Fa iuenx. Sbst. = LS IS 
la grande artère. | Haupt-Pulsader (arteria 
'asper a). 

F Sijalh Aiu-zinne. u. 59:28 den-zior. 
Sbst, fils du Chah; prince royal. | jeder Sohn 
des Schah ; Prinz vou Geblüt (man gebraucht die 
vollere Form miss gewöhnlich von persischen 
Königssöhnen, dagegen len von Prinzen aus 
dem osmanischen Hause). 


a (FLE Kine. [Partie. x. (de) Ad). 
Ce! AS haut, élevé. | hoch; als Sbst. 
haute montagne. hoher Berg. vulg. Sanax. Name 
eines Berges in Kappadocien. ABSLS fanvxa. 


cime de montagne. | Berggipfel. Pl. (5P1y& keiten, Schändlichkeiten. 


ÄnwÄHrK. 

pAASLE fan-xims. Sbst. livre des rois, 
nom de La grande épopée de Firdewsi ; histoire de 
l'empiré ottoman ou du regne d'un Sultan en vers 
tures, | Königs-Buch, Titel des grossen Epos 
Firdewsis; eine osmanische Reichs- oder Re- 


| 


Falkner, Falkenwärter. 
5 èo- 


to (af fânix. Sbst. LT. 
lance, | Wage, Im persischen auch 

de la balance. | das Zünglein an der Wage. 
vel. un 


to (su SL. I, Ki, ih ls 


dés 38 Made homme riche, opulent. | 
ein Mächtiger, Reicher, gewinnreiches Geschäft 


„| Treibender. 


bis, er = 
to ya hasas. LT. UÈRRS Speisetisch. 


LA 

a ul fitun, [Rad. LS] Sbst. ce qui 
dépare ou détruit la bonne qualité d'une chose, 
défaut, tache; apparence, doute, soupçon. |eigentl. 
Etwas was sich einer andern Sache beimischt, 
sie infleirt, trübt, verunreinigt; die Reinheit des 
Geistes trübender Zweifel, Verdacht, Misstrauen, 
u.5.w.; Fleck; Schein, Anschein. (Redh.: 
a semblance, small tineture, least 
appearance). — Plur, len Arwäin. or- 
dures, immondices, choses honteuses. | Unreinig- 
he Qui 
L ol Lives schändliche Empörung be- 
gehend. Meninski aus Ik. 


p Aylö kim. s. u 
pt She Airınv. Tabrif v. Sir 
P Le %mLé fimsrsol. s. d. Folg. 


convenuble, digne, décent, permis. | ziemend, 
anständig, würdig, tauglich, schieklich, möglich 
(mit dem Dativ). da De (I s A # 
zu etwas tauglich und dessen würdig erachtet 
| werden, (sl Cr ee lobenswürdig 
sein. W. 303. — Partie. perf. Aush fi 
'ansre. vulg. fast. = «,LLE convenable, ete., 
à propos. | ziemend ete. as sl RES 


‚das schickt sich nicht. (Zeil Liu à Amp 


| digne de roi, royal, de qualité supérieure. | eines | gew ürdigt werden (einer Sache: mit d, Dativ). 
| Königs würdig, königlich, herrlich. — Sbst. perle la, Suexel RcugLé vertrauenswürdige Be- 


richte. W. 196. — Sbst. abstr. „Lö 
ÉAsksTRGi. convenance, aplitude. | das sich zie- 
\men, Schicklichkeit, Würdigkeit. 

a mb him, [Partie v. gb] Adj. di- 
vulgué, publié, publie, devenu nofoire, qui se ré- 
pand, qui s'est répandu (bruit, secret, ete. ), com 

| mun entre les ayants droit, qui n'est pus encore 
| partagé héritage, ete. ).| veröffentlicht, verbreitet, 
‚offenkundig; mehreren gemeinschaftlich, nicht 
| ausgetheilt (Erbschaften, Länderelen, ete.) Im 
{[türk. Gebrauche: bekannt, gewöhnlich, unter 
die Leute gebracht, verlauthart, — prunx. di- 
vulguer. | verbreiten, unter die Leute bringen. 


ha LI OA es u CC] im Volksmunde 
umlaufende Gerüchte, ALS es! nie 


ÈS lö die unterdem Namen „Beschneidungs- 
Zimmer“ bekannte Räumlichkeit. W. 152. À 
ES. sr dei A es verbreitete sich eine 
Nachricht dass... Femin. Reslé fsv'a. bruit 
qui eourt.| ein verbreitetes Gerücht. 

a En kirz. [Partie. v. Ge] Adj. 
qui inspire le désir, charmant. | mit Verlangen 
und Sehnsucht erfüllend, reizend. CR 5 
NBsiM-1 ÉATK. ein reizendes Lüftchen. 

t ABLE Aria. Sbat, (slav.) auîgue (sorte 
de barque sur le Danube et dans la mer noire). | 
Schaika oder Tschaika, Donauschiff, welches auch 
die See hält, aber keinen Schnabel hat, 

? LL Säïcax. Adj. 1. ob ecn- 
venable, digne. | ziemend, angemessen, würdig. 
2. = LR A ct grand, riche, en abon- 
dance. | gross, reich, reichlich, in Ueberfluss. 
3, Sbst. trésor. | Schatz. — Adv. ALL fi. 
GÂxs. convenublement ; richement, | geziemend ; 
reichlich. Sbst. abstr, AUGLS Étant. = 
eZ Se . ws grand nombre, grande 
quantité, | grosse Meuge, Masse, Viclheit. 





Er 

to ur Sbst. LT. DA De fléau où 
traversin de la bulance.|Wagebalken. vgl. wre 

p ar den. Sbst. Plur. Luk Sen-wi. 
und où tunis. vulg. u innen. — SES 
nuit, obsewrit, | Nacht, Abend, Dunkelheit. 
Jay 3 Inn u nöz. auch ae 39) » 39 but « 
jap nuit et jour; espace de vingt-quatre 
heures; toujours, | Tag und Nacht; Zeit von 
24 Stunden; immerwährend, ununterbrochen. 
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rel kn 2 m! ce soir.| heute Nacht, 
gs viänn. hier soir. | gestern Abend, ver- 
gangene Nacht. A cu SRH-1 ich, crépuscule 
du soir, | Abenddämmerung. bAkı an San 
JELDA. nuit la plus longue de l'hiver.| die längste 
Winternacht; lange und finstre Nacht, | jun 
Énnet ran. 8. (50 — je il LAS Srn-spnèz. 
ce qui luit 8 La maeit ; La lune. |in der Nacht 
leuehterd ; der Mond. zit war Inmaxciz. 
us a ÉnB-PRRE. chauve-souris. | die Fleder- 
maus. N; en SEN-ZINDE-DÄR. oecupe 
pendant la nuit, gardien de nuit, | in der Nacht 
wachend und beschäftigt; Nachtwächter. xt 
mile Ärp-mÄnDe. ce qui à resté du jour précé- 
dent. | von gestern übrig geblieben, eine Nacht 
alt, Nom, unit, „+ Semi. eine Nacht; und 
Adj. rel. [és Snni. nocturne. | nächtlich. 


to ai Sbst. LT, Abs it. | Dach. 
ap és. u. reed éeniner. [Rad. 


u. 2 


Et: 
- 


à, auch — agent SUNÜNIIET, 


Ananas Seniniser. Sbst. ASUS, 


LEE 
.. 


ÉRHIBET, u. 


Ans. lez Jeunesse, adoleseence. | die 
Jugend, Jugend-Alter. AL) DL pelle 
aus jugendlichem Uebermuth. #A3Lii ulskie | 
in der Blüthe der Jugend. 


1 
a dla Anninix. Sbat. Pl. v. Ks 


p Lt sosir, vulg, Sunar. Sbst. cshaiæss | 
Fevrier. | der Februar, 

a Kela énnÂ'RT, (er 1.) Sbst. (HP 
les état d'être raasasié, sutiété. | Satt 
sein, Sättigung. 

a la fmâx. Sbat. PL v. Ku 


a XSL fommixr, [Rad. rl] Sbst. 
unis. El Ha grille, grillage; fenêtre grillée, 
filet. | Gitter, vergittertes Fenster; Netz, Fisch. | 
netz. PI uslaü Anninik, 


a us émis. Sbst. PL v. jai 

r ob Ännix. Pl. v. ax 

P get Sonis, für ce. Sbst. = 
t où berger.| Hirt. ae! EUR OM 


Sonix-t wÄni-ı Kamen. der Hirt des glücklichen 
Thales, d. i. Moses. 


a ges ÉCunax. Sbst, Pl. v, are 
p jap ÄunÄs-nüz. 5. a 


p Suaü funixs. Adv. fait pour La nuit. | 
zur Nacht gehörig; als Sbat. souper du soir; 
vêtement de nuit. | Abendessen; Schlafrock. 


Fe: Co 
r nd SRH-TERE, 8, du 


PS ému-nôz, Sbst. belle de nuit (fleur).| 
(Nacht-Duft), Nachtschatten (Plume), auch der 
gemeine Levkoi od. Lack, (Redh.:the slock, 
the wall flower). | 


r Er Ken-CInÄo,. Sbat. lampe, torche ; 
rubis rouge. | Nacht-Leuchte, Fackel; der hoch- | 
rothe Rubin, Karfunkel, 

a or BAHAH. vi. Ram, Sbst. — PL. a 
Aunön. u. „al nänin, objet qu'on aperçoit de 
loin ; corps. | Gegenstand, den man in der Ferne 


sieht und der noch als schwarzer Punkterscheint, | Le nuit; oéseuu qui chante pendant la nuit; qui | 


überh. Körper, Gestalt, gr 2 Maud nnd 
dien Ännin ara San. eine Löwen-ähnliche Ge- 
stalt. Hum. name. 

Pu dun-HANx. Sbat. rossignol.| (Nachts 
singend) die Nachtigal, 


PO Énm-qÜx. S bat. attaque noeturne.| 


(Nacht-Blat), nächtlicher Ueberfall. 

PS dun-Hiz. À dj. qui se lève La nuit, 
qui veille la nuit, qui fait des prières pendant la 
nuit, | Nachts aufstehend, Nachts wachend, der 
in der Nacht betet, ASS £ À MURO-1 À. ros- 
signol.! die Nachtigal. Rel. abstr. Er 
ÄRBHYzLYK, action de veiller. ! das Nachtwachen. 

Pau ten-viz. Sbst. cheral noir. | Rappe; 
dunkelbraunes Pferd. 

a Ps fn, Sbst. = LÈ,S empan, palme 
{mesure}. | Spanne (die grosse, mit dem Daumen 
und dem kleinen Finger gemessen). al ze 
von kurzem Wuchse, 

p Br fnieunxe. Adj. u. Sbst. noir, 
obscur ; chenal noir, | (Nacht-farbig), schwarz, 
dunkel; schwarzes Pferd. 


Page fen-arw. A dj. u. Sbst. qui marche 
ou voyage pendant la nuit; gurdien de nuit.| 
Nachts gehend oder kommend; Nachtwächter, 

P 54% Anınun, Sbst. = Sa die 
Fledermaus. 

nl een Émnistänx, Sbst. endroit ou l'on 
passe Lu nuit.| Nachtlager, Nachtherberge, Schlaf- 
gemach, Zimmer zu nächtlicehem Gebet u. s. w., 
Umkreis der Kaaba, insofern in demselben 
während der Wallfahrtsnächte Gottesdienst ver- 
richtet wird, 

a = és’, Sbst. der. En 
satiété. | Sättigung. Et ei joues 
HYSsa-DAn-ı Érma' o1MAK. der Sättigung theilhaft 
werden. 


a gplark Ins’ im. (Rad. arü] A dj. (4b|(# 


rassaaié. | gesättigt, satt. Pl. En dmi. — 
Fem. ara) fnp'a. 

aaa f0w'ar. Sbst. quantité de nourriture 
qui suffit pour rusausier, | zur Sättigung hit- 
relchendes Quantum von Speise. 

t Sun u. AS faPka. Sbst. Hut. sa 


t u Srumk, Sbst. bubouin. (Mallouf).| 
grosser Affe, Pavian. [Verflechten. 
u hu demk. Sbst. action d'entrelacer. | 


a UL Énusxx, [Rad. Ark] Sbst. & +. 
ce eh 5,5 filet, laris, grillage, 


fenetre grillée. | alles netzartig geflochteue Netz, 
Fischnetz, Jagduetz; Gitter; Gitterfenster. 
Plur. Ss Sinik, u. eh Snumc. 


? Pr inm-xün. Adj. aveugle pendent 

La nuit. | nacht-blind, hühnerblind (der im 

Dunkeln nicht sehen kann). ae Pe 

1.3, 3,1 nyetolopie. | Hühnerblindheit. 
wir, (6) F 


Kam. sv. un! 


[farben), schwarz. 


P ey ah inn-otx. Adj. noir. | (Nacht- 
at Kar Énnxi, Sbst. [+ KE] bourse 


faite de filet de soie, d'or ou d'argent, | gestrickter 


: | Geldbeutel, 


Pa Sun-Gin, Adj. u. Sbst. qui entre- 
prend q. ch. pendant la nuit, qui voyage pendunt 





ue Sani. 


veille toute La nuit; attuque nocturne. | der Nachts 
etwas unternimmt, bei Nacht unterwegs ist; 
Nachtvogel; nächtlicher Angriff. 


a Je Sr. Sbst. — PI JL rénâr, 
Jet nénoz, ALL Sınir. lioneeau, louveteau, 
petit chien. | Junger Löwe, Wolf, Hund u. del. 


2. r 
to (Se& LT. SD nn d. Folg. 


t alu Spain. Sbst. soufflet, coup sur la 
joue. | Ohrfeige, Maulschelle, 
pp fnn-xnx, Sbat. am u a SX 
rosée ; sorte de mowsseline. | Nacht-Feuchtigkeit, 
Thau; eine Art feiner Mousselin. 


PS 5. En 
= [jeunesse | Jugend. 
a pe Aunteiser. Sbst, = us 


a Au on. u. Anna. Sbst. Plur, SL 
sébâu. u. Le mréiurit. ressemblance, simiti- 
tude, imuge.| Achnlichkeit, Bild. A dj. ressem- 
blant. | Ähnlich, entsprechend. aus ud 3.1 
mais. rhomboide.| länglich geschobenes Viereck, 
Raute. 52 aus A.-1-önzine. presqu'ile.| Halb- 
insel, Gramm.: =! au Colleetir-Nomen. 
‚kai! Au Verbal-Adjectiv, welches der Con- 
struction des Verbum folgt. s. d. ar, Gramm. 

a M Soneu. Pl. v. Kuh 


a Age Stmmen. [ganz gemeine Aussprache: 
$ıre.] Sbst. Plur. au Sons. und CLS 
$curmÂr, 1. incertitude, doute, soupçon, scrupule.| 
Ungewissheit, Zweifel, Bedenken, Argwohn, Ver- 
dacht, Vermuthung, Ahnung. 2. objection qu'on 
fait en disputant. | Einwurf, Einwand, Einwen- 
dung; Handlung, That von zweifelhafter Zulässiz- 
keit. — HTMRK. douter, umolr des anupeona.| zwei- 
feln, Verdacht haben. | get ep a oder 
Th 0 BS — on agtË dy 
$#isl oder (hs! Fan cos unbezweifelt sein, 
keinen Zweifel zulassen, nicht angefochten oder 
in Abrede gestellt werden können. Done re 
ich zweifle. ie »); al ge 8. Caux ormar. 
oder (45! 9x fcirenr orsax. an etwas 
zweifeln (mit dem Dativ oder Locatir). 

ja SAL AOBHRI KALDYRMAK, (gi Ark 
ss al; oder sl ash Zweifel 


lösen, beseitigen, PEEANE 44 oder dd 
he) der Zweifel wird beseitigt, fällt weg. 
in us NS! oder — LT daran ist nicht 
zu zweifeln. (W. „In der Schrift halten sich 
Dativ und Locativ die Waage, im Reden 
überwiegt der Dativ.“) au] ag zweifelhaft, 
ungewiss, argwöhnisch, verdächtig. SCaur nn 
DUHMAK, unentschieden bleiben, ungewiss sein, 
schwanken, zweifeln. jam ag Konmnsız. oder 
Ku ni-künn. induhiteble; suns doute, cer- 
tainement, indubitahlemnent.|unbezweifelt, sicher, 
gewiss. Rel. coner. Yassıü Sonst. und 

„u douteur, incertain. | zweifelhaft, un- 
gewiss, zweideutig, verdächtig. Nom. ag. 
WDR qui doute. | Zweifler. 

at dela SCHNKLEMEK, Vb. intr. und 
dires SCHHRLENMnK. Vb, refl. douter, 
soupçonner. | zweifeln, Verdacht schöpfen, un- 


sicher _ [nuit.| Nacht-Zeit, 
p eat Kunmexaän. Sbat. Saas 


P (er Inu. 5. nk 


Kama ÉRHÎNET, 539 


Pa 








= 


in 


ASS Éanxs. 








a agi ÉENIBET, 0. Kun äsnisiser. = 


DL jeunesse, | Jugend. 


POLE ÉERINÈX. = CLÉ : 

a Rand Susi. [Raa. a] Ad). plein, | halsstarrig. Im Fo das Kamel des Hamza, 
rempli; saturé: fort et épais. | voll, angefüllt, | fg. : schnell, schnellen Laufes. Jar ein Ka- 
gesättigt: derb. mel-Herz habend, und mi eine Kamel-Natur 
a art fmnikn, [Rad. un Sbst, toute| habend, 1. = sus „> fe. grollend, rach- 
erptce de réseau, filet.| alles netzartig geflochtene | güchtig, boshaft; 2, = 35%, Ä& feig, furchtsam 
oder gewebte, Netz. j =. XÉtr0n-otuus. (Kamel- 
a An fair. [Rad. M] Adj. PE Katze) das ungereimte Ansinnen, der unaus- 
AR, semblable, pareit. | ähnlich, gleichend, | führbare Befehl, paradox, absurd (sprüchwört- 


Pi & . : EL Pr liche Redensart, die sich auf die Erzählung von 
rs Sy diesem ähnlich, (+ v sos der | einem Araber bezieht, welcher schwor, sein ver- 
Wahrheit ähnlich, wahrscheinlich. Au 


Le) | lornes Kamel, wenn er es wieder finde, um eine 
dem Löwen ähnlich. 


Drachme zu verkaufen, und als er es dann wirk- 
Ze ' pe lich fand, demselben eine Katze um den Hals 
un durr, 1. Sbst. Tal. 

; (ler SR "| hing und es für eine Drachme feilbot, mit dem 
ECCREES séparation, isolement, disper- | Vorbehalt, dass die Katze für 1000 Drachmen 
sion. | das getrennt sein, einzeln sein, Verein- | mit zu bezahlen sei). Ob XX &.-nin. u. ds as 
zelung, Zerstreuung. 2. A dj, séparé, dispersé, | $.-VÂL. das laufende Dromedar. po A É.-hâR. 


isolé. | getrennt, zerstreut, vereinzelt. Plur, | Kamelladung. Où À mis = wi Ka- 
meltreiber, Kamelhirt, Er 


P AS TOR. oder zu täron, Sbst. | 
1929 a ke chumenw, | das Kamel, à RE à 


pes ein Kamel ohne Zuum, fig. : widerspänstig, 


vu 3) ÉTAT, u. SpA ÉUTÈT | Fb. wem = 
AT, u. lg . | > ” 

ei ve der Strauss, Lx 3. cÄw., oder 

a LÈS Surti, richtiger + Adj. CL il, ae 3.0.FELENG. d.Glrafe; ein Oftizler 


mA ais SLSU » divers, nombreux,différents, | im grossen Schachspiel. Ep 8, ue. junges 


plusieurs. verschieden, verschiedene, maucherlei. | 
» | 
UE 324 Xe , > in Entscheidung ver- 


schiedener Geschäfte. LES gi iu 
MEXTRI-T SANÂ'I-1 Surrä, l'école polytechnique. 
die polyteehnische Schule. | 

a LS Sırk, richtiger sx (Rad. Lex] 
Sbst. Las. l'hiver, Le froid. | Winter, Kite, 
COTE WART-I érâ-na. zur Winterszeit, 





im Winter. PI, Rasa zirım, LR étris. | 
p DRE frrân. s. m 
a RS Sarrär. (öl) Sbst. u. Ad). 
= ua 8,0. 


P 0055 Sıtärten, Vb, intr. ass! se 
häter, se dépêcher. | ellen, Imperativ Si | 
drin. 1. als Verbalwurzel in Zusammens. 
qui se hâte. | eilend, Nüchtig. DRE 59) änr- | 
Érras. Nüchtig wie eine Gazelle. 2. als Sbst. = 
Sul... häte.|Eile. — ETMHK, —KYLMAK, 
se hüter. | eilen, sich beeilen. JH 2 # 
paul überall hin eilend, SALE 2 ni-ärrän, 
lent: patient. | ohne Eile, langsam; geduldig. 
>; ARS Sırin-zens. UGS frrân-xin. 
qui se häle, qui se dépêche, | eilend, eilig, über- 
eilt, sich beeilend; davon d. Abstr. EZ 
Sırin-käni, IS Arrin-zunroi. häte.| | 
Eiligkeit, Eilfertigkelt. — Particip. „Li“, 
Krimis. u. MALE frrinexue. qui se hâte.|| 

“eilend. ArtännnuR oLMAK. ellen, eilig sein, in 
Eile sein; übereilt sein oder werden, pal 
LES ass, hinter den Räubern hereilend. 
davon das Abstr. IMAGE Srringxonot. | 
häte.| Eile, Eiligkeit. — Partie. perf, AXSXE 
Arrärre. hâté; qui se hôte. | beeilt, eilig: eilend; 
als Sbst. hâte. | Eile. 


pls fericesx, Sbst. PU TErD 
(be as cheville du pied, osselet, talom. | 


Knöchel, Ferse. 
a un ÉRTÂM, 8. „Ah [ | 
ZENKER, Turk-Arab.-Pers. Hondwörterbuch. 








u Ah ÉETRENG, s, 5 125 ps 
a nes änıe, Sbst. Sas qu action d'insulter 
g-n., injure, insulte, invective. | Beschimpfung. 
— MIMEK. insulter q. qn. | einen schimpfen, 
schmähen (mit dem Accus. des Obj.). 


a wog Burir. Pl v, as à 
a ee évrèm. Pl, v. pas. — FINER. = 
a (A Éwrra, für Le [Rad. ne] Ad). 
ol Gr: { Ds séparés, dispersés, en 
bandes détachées. | einzeln, getrennt, zerstreut, 
in einzelnen Haufen. Dal us! Ré doi 
verschiedene Beweise herstellend. W,82. ils 


us (seine verschiedenen Seiten. W. 105. 


a was ÉBTiTr. [Rad. ua] Adj. sr 
cel He sp séparé, isolé, dispersé. | 
getrennt, vereinzelt, zerstreut, = CA 

a paié nrim. [Rad. As] Adj. in- 
jurié, insulté, honteux. | beschimpft, geschmäht; 
schmählich, schlecht, gemein. 

a ih Sariun, Sbst. injure, insulte. | 
Beschimpfung. == in 


on fuôb. Sbst. co Vu action de 


a 
blesser la tête. | Verwundung (des Kopfes). 


a „= hiéâé. PL v. As® 

a + évéi', u. Biéi. Adj. = „el 
Plur. LS AUG'AN, u. Sıö’än. 

a Kels* Snéi'ar, Sbst. abus. a ous, 
si MAS. ET valeur, bravoure, couruge.| 
Muth, Tapferkeit, Kühnheit, AXels® fn. 
GA'ETLE. acee Courage, courageusement. | mit 
Muth, auf tapfere Weise. Rel.coner. „Uels* 
ÉséA'aTLO. courageux , brive, vaillant, | tapfer, 
muthig, kühn, os eg 


- [Kopfwunde. 
AS" Arche, Sbst. blessure faite à La tête.| 


a énésm, Sbst. collect, plantes à tige; 
arbrissemr, arbres.| alle Pflanzen, die aus einem 
Stengel treiben; Stauden, Sträucher, Bäume, 
vel. d. Figde, 

a But $eÖreet, [vulg. seGene.]| Sbst. 
(Nom. untt. des Vhgden.) „El. > tige, 
trone, plante à tige, arbrisseau, arbuste, buisson, 
arbre, arbre généalogique, | Stengel, Stamm; 
Pâanze, Staude, Strauch, Baum; Stammbaum. 
ia CES 25 45 Frucht des Daumes des 
Sultanats, d.i.Sprössling des kaiserlichen Hauses, 


santait a der gute Baum, die Palme. 
Real 5 SU der verfluchte Baum, der 
Höllenbaum Zakum. 

ap ju Anönmistän. Sbst. forêt, bois] 


Wah, css À [néalogique.| Stammbaum. 
up ASS Ér6Ee-NAMK, Sbst. arbre pé- 
a Les Stéa'à. Plur. v. > 
a GS ce'âx. Plur. v. er 


LA 
to Qi faéxax, LT. 
Morgenröthe, 

m sr éeéex. Shat. 1, or ya, 
SAM PL. ge nioin, chagrin, peine, 
affliction, souci. | Sorge, Betrübniss, Kummer, 
2. mai. Je 2 Plur. art ie: 
branche, rameau, ramification, |. 03 Fri: 
Ävöox, qui se sépare en plusieurs branches, qui 
est susceptible de plusieurs versions.| in versehte- 
dene Abzweigungen getheilt, verschledene Aus- 
legungen zulassend (z B. eine Tradition). — der 
Singular ist im Türkischen ungebräuchlich. 


a S fréi. Adj. en AR. „Yelailins 
pröoccupf, triste, affligé. | besorgt, traurig, be- 


trübt. 
a SAS émér. [Rad. LÀ] A dj. blessé à la 


tête. | am Kopfe verwundet. 

a A“ inf. Ad). = „Lels® courageux] 
muthig, tapfer, Plur, ges Äbd’in. las 
BUG. Ars nâGr'a. 

a Ra ÉayAmRT. [Rad. +] Sbst. 
em . u, obésité, embonpoint. | 
Dicke, Fette, Beleibtheit. 

a . faux. Sbst. Eee graisse. | 
Fett, is FF 8.1 yaszia. Schweinefett. 
Res Suınenr, Samen. morceau de graisse, partie 
graisse du eorps, | Fettstück, ein fetter oder 

x .. ex 
fleischiger Theil des Körpers. „SIR lobe] 
das Ohrläppchen. une! Kas® Le blane de Veit.| 
das Weisse im Auge, das ganze Auge. 


wu aurore.| die 
C 


CA er a 

PAS faune. [arab. RSS Plur. sr 
na £ 2 . u 

und AS®] Sbst. Die. (5, nis 
commandant d'une ville; préfet de police ; inten- 
dant pour maintenir l'ordre. | Stadtcommandaut, 
Prüfect, Polizeioberster; Vorgesetzter zur Auf- 
rechterhaltung der Ordnung. „'b Ks £.- 
nizin, préposé de La police du march£.| Markt- 


s ca 
aufscher, ls MS Diwans-Aufseher. as 


AU] ulm sis aus Furcht vor dem Auf- 

seher der Strafgewalt (der strafenden Gerechtig- 

keit). W. 168.— Sbst. abstr. RAS äuusmoi. 
136 


Ordnungsvorgesetzten. 

a 3 dauwer. (Rad. Is] Sbst. mi. 

> pas, enjambée. | Schritt. 
- 


ré -_ [geizig. 
a5" Ban. [Rad. =) Adj. 


avare. | 





rel, (gOhA% Srunäni. scheddadisch, d.i. fest 
und prächtig, wie von Scheddad erbaut. 


a SNA Sipân, PL v. Aa 
a olA% imin. [A u.) Sbst, fraite- 


p &* San. 1. Adj. dur. | hart. 2. Sbst. | ment, dur, dureté.| Härte, Strenge, harte Behand- 


= un 
a ai Éammâr. Sbst. pe sr 
pisseur (Mallouf). | der Viel-Pisser. 
t Den Satan. Sbst. fumier, fiente d'ani- 
maux, ezcréments humains.| Mist, Dreck. (Bian- 
p es Sansin. 5. „msi [eh1.) 


a VS days. Sbst. er. ablus! 


CT wa? Plur. vs Sunts, as“ 
âges. u. VOLS" rémis. individu, personne.| 
(eigent.: in der Ferne als dunkler Fleck er- 
scheinender Gegenstand), körperliche Erschei- 
nung des Menschen, menschliche Gestalt, Person 
(auch im grammatischen Sinne); Individunm 
(el. wid) — Gas ol Ge à ein der 


untersten Klasse angehürendes Individuum, ein 


gemeiner Mann. W. 70. — Adj. rel. (as 


£amsi. personnel. | persönlich. Fem. Kunst 
äunsiant, als Sbst. = (ie = 


tité. ! Persüntichkeit. (Hai ash > 
privatrechtlich. — Adv. LS Sunsex. person- 
néllement, en personne. | persönlich. Las* 


En Éagsex ırririx. die Personal- Union 
(in staatsrechtlichem Sinne). 

a vo, fvuès. [Rad. Vas] Sbat. action 
de paraître, de se montrer. | das Erscheinen, sicht- 
bar werden. 

a 095° écuèm. [Rad. SF] Sbst. état d'être 
gûté, de puer (se dit des comestibles). | das Ver- 
dorbensein, Stinken (von Fleisch n.dgl.). Kam. 

a LS fanis. (Rad. US] Adj. u. 
Sbst. Fem. Mo Sanisr. gros, corpulent ; 
dur, grossier (p. ex, une parole, un reproche); 
considérable, maryuani (un personnage); seigneur, 
maître. | gross, beleibt ; derb, grob (im Ausdruck 
u. del.); angesehen (eine Person); angesehener 

p As ion. 8. u [Maun, Herr. 


a AS Senn. Sbst. action de serrer, de lier 
fortement, de raffermir; état d'être fort, dur, vio- 
lent, difficile: force, violence, vigueur, intensité; 
action de doubler une consonne en la prononçant. | 
das Anziehen, straffziehen, festziehen (binden, 
sehnüren, schnallen u. s. w.); Festigkeit, Kraft, 
Stärke, Intensität; Verdoppelung eines Conso- 
nanten (vgl. ai). — ETMEX, serrer, ete.| 


festziehen, u.s.w. Lö] ES DS Sanr- 


xirâx nTmex. den Gürtel festschnallen. A 
PA) zz d.-AzimeT RTMEK. abreisen. — 


Musik: Au Ad ÄRnp-tL.E. erescendo oder 
stringendo. 


a OS ivvin. 1. Adj, u. Sbst. vio- 
lent, tyran, oppresseur. | heftig, gewaltsam ; Ty- 


s [lung- 
a INH fnväin, PL v. ns 


a EM Sinner. Sbat. dureté, sévérité, vio- 
lence, force, vigueur, intensité, adversité, malheur; 
espèce de navire de guerre.! Heftigkeit; Rauhheit, 
Strenge, Widerwärtigkeit; eine Art Kriegsschiffe. 


„ir y SA 8-1 nüzcän. Heftigkeit des Windes, 


PA 


Sturm. LS CAXS 4-1 dıra. Heftigkeit oder 


Strenge des Winters. LÀ ge seb 
die Widerwärtigkeiten der Beschwerden und An- 





y” fERR. 





= À 


bn | 5e + 
a Sa" churge d'intendant, ete. | Amt eines | Ad, der den Garten Irem erbaute; davon Adj. ! to in LT. rund; Les ri Name eines 


musikalischen Instruments. 
| a hé Seniv. [Rad. A&] Ad). Plur. 


LOS Armin. u. A nérmpa. Fem. UA 
Ésviun, fort, dur, robuste, violent, sévère, stark, 
mächtig, streng, tapfer, hart, hartherzig, geizig. 


OR és CAT ER E Lans Lans ea sue 


| weil sein kürperliches Uebel von Tag zu Tag ärger 


| wurde. eis KH Ay Feinde von 
| schlimmer, arger Boshelt. Anh » Ust ver- 
schärft und streng. hell JS streng stra- 
feud. — Im Rosenkranz ist Seniv das Täste At. 
[tribut Gottes. — Femin, AAÂS ÉRviuk. als 
|Sbst. = Mg. MS. Less chose dure, difficulté, 
| peine. Beschwerde, Widerwärtigkeit, Beschwer- 
lichkeit, Plage, Unglücksfall. 552) ia 
ÉnpAin-1 nuzGân, die Widerwärtigkeiten des 








= n; | Schicksals. ji MAS Beschwerlichkelten 
strengungen. as As 5.-1-Ard. Heftigkeit ar Reise. 
J 


des Durstes. Au! "Re £.-11n, avec violence, | a À énsnnr. Sbst.— Plur.ghösuzin. 
. |[Nom. unit. v. „A% wa. ] parcelle d'or, pe- 















avec véhémenre, | heftig. AXE SusS xemir-ı 
ÉtuweT 118. auf das Strengste, aufs Heftigste. 


De FIRE (gas ne durch angestrengte 


Arbeit, elfriges Studium. — wERMEx. uffliger. | 


1} 


\ a Jahë évzèz. [AS I] Sbst. état d'être 


betrüben. Rel. eoner. „AL StpverLt. heftig, 
streng, ang, beschwerlich. 


at ARS fiuverzexwex. Vb. refl. 
devenir plus dur, plus sévère, plus violent où in- 
tense, etc. heftiger, ärger, strenger werden, zu- 
nehmen, sich verschlimmern (ein Schmerz); sich 
anstrengen, 
brennen (der Kampf). 


p ar Stnecän. s. d. Figde. 


r Ces ÉCoex. vulg. onen. Vb. auxil. 
= Ce! «24 devenir; s'en aller, partir; mou- 
rir. | werden; davon geben; sterben. Imperat, 
& inw, 3 Aor. A ÉOn, vulg, Son. il a été, 
ete. | er, sie, es ist gewesen, geworden, war, 
wurde, ist davon gegangen. Ak al Änko-htn, 
oder A » el das Kommen und Gehen, Ab 
und zu gehen, hin und ber reisen (mit Asp} 
oder Ge sel). cal Akai aout 

# die die Linie Konstantinopel befabrenden 
Dampfer. Partie. perf. MAX Étus. devenu, 
fait, passé écoulé |gewesen,geworden,geschehen, 


vergangen. de sh a5 AS welches(Schrift- 
stück) verfasst worden ist. Plur. „ars 
fturaÂx. les trépassés, lea défunts. | die Hin- 


gegangenen, Todten. CE >! ENDER ÄÜDEN. 
entrer. | hineingehen. LE 5b RÄZ-ÄUHRN. 
rentrer, revenir; s'ouvrir (une porte). | wieder- 
kommen; aufgehen, sich öffnen (eine Thür). 
À „2 BER-ÄCHEN, monter, s'élever. | aufwärts 
gehen, aufsteigen. LA „yp van ÉCUEX. entrer.| 
hineinkommen. CE 3 rund-$0nex. des 
cendre, devenir malheureur, tomber dans la mi- 
sère, mourir. | herabkommen, versinken; sterben; 
herunterkommen (in seinen Angelegehheiten). 
ur“ 1 KEM-ÉCnux. diminuer, baisser. | ab» 
nehmen. — RAS ÉCoex-Gin. endroit ou 


rann, Bedrücker. 2. N. pr. Seheddad, Sohn des | gn. reste. | Aufenthaltsort. 


Bibi rn. heftig ent- | 


| tite perle. | Gobdkürnchen, ungereinigtes Gold; 
' kleine Perlen. 

| a ja „Ai érsun-mrznns. À dj, = je ,5 
| dispersés eh et là, diaséminés, éparpillés. | zer- 
|streut, versplittert. _ 
| seul, isolé, séparé des autres, isolement, anomalie, 
Lirréquiarité. | das Alleinsein, Abgesondertsein, 
| Vereinzelung ; Vereinzeltsein einer Sprachform, 
‚ Lesart u. s.w., Abweichung vom Gewöhnlichen 
und Regelmässigen. 


| . “ 
| a pe fvzûn. Plur. v. BhË 
t „= Sun. Affix zu Bildung des Numerale 


distributirum, wenn das Cardinale auf 
einen Vocal auslautet. 

a LÀ fer. Sbst. 1. Plur. rs Évrèe. 
mal, malheur, méchancelé, perversitd. das Böse, 
Uebel, Unglück, Schlechtigkeit, 2. Plur. Pan 
»önie. und „1% Étnâk, homme möckent, | der 


Böse, Schlechte, Unrechtschaffene. {LU zu 
éenn-vx-xâs. der Böseste der Menschen. wre 
ne KELINET-I fun, ein böses Wort. Le „> 


Lai v Ag. Gutes und Böses. LAS „Ads 

GRNDt ÄRRKinDEN, aus eigener angeborner Bos- 
heit. er SERR SATMAR. = 
hart und boshaft gegen einen sein, ilım Böses 





zufügen. Kam. $. +. zit - > te 
hl A nn LE in den Wogen 


. 


des Meeres von Unheil und Uebeln verschwanden 


sie. is an-Sene. oder Al} à éeun-11r. avec 
malice.| mit Bosheit. $RRR-RTMEX. faire du mal, 


causer du mal.| Böses thun.— À dv. Le ÉBRREX . 
Dual. RÉ ÉERRRIX. ui! cr a! 
3245) von zwei Uebeln muss man das kleinere 
wählen. Rel. coner. Hé freni0. malin, 
méchant. | böse, boshaft (Gegenth. +. 54%) ; 
Compos. p Ai À ÄreR-Exeiz. malfaiteur; 
nuisible, | Missethäter; schädlich, 





Le ETF 541 5 Saar. 


63 “ > sd. L | Y “ L „AUF à “ g - 
u. 2 ärmi. Sbst. Tahrif v. is vin. || abläsmir. [Din] Sbst (AMD, | Le konn. Sbst. las] action de boire ; 
, Most. : ‚ action de faire des conditions ; stipulation, trans- | boisson. | das Trinken; Getränk, woy.& à JS 
a jan na. ode (Rad. ws) 1.Sbst, action. | gegenseitiges Uebereinkommen, Be- | Speise und Trank. 0nn wruex. boire.| trinken. 
de action d'arheter; achat. | das Kaufen, | dingungen setzen, sich verpflichten. t où “ Snnâx. N. pr. Name einer Gegend 


derKauf, — sruex. acheter. | kaufen. num a er Srmi'. [Raa. E À] Sbst. ci im Bezirk Kastamuni in Anatolien. 
vente. | Verkauf. a nl URN com- Gr. — Plur. aa. zänın. u. 5 ehem.) a Kos“ énnnnr, [Raa. À] Sbst, un 
merce, trafie.! Handel, 3. = ls prix. Kauf- | voile de navire.| Segel. Au A As boire; potion; médecine; purgatif; léimonade, 
preis. ul uni LE aan „5 für jenseits des Segels des Schicksals gelegen (vom | sorbet, airup. | ein Trinken; oo viel als man 
jedes Geschenk den Kaufpreis setzend. Schleier der Zukunft verhüllt). Subhi Efendi. ‚auf einmal cart; Wein; eine Dosis einer 
ae ei an, Rad. 2) W. 115. Lesel Iimi-kti = Got | sei im res : Trank, Dosis, Arzenei, 
Sbst. boison, ein. | Getränk, Wein, Arsenel | @tion de metire à La voile. | Ausspannung der | Sirup, „Scherbet“, d. 1., In primitiven Kaffee- 
(Im Arab. auch Kaffee). wolyü zunhaS unarsızh. | Senel, Absegelung. Amä-zehi oLman. faire | te amer Zuckerwasser, in banseren irgend 


pa | he cite, | absegeln, unter Segel gehen. | ein eingesässter Trank mit einer vorschmeeken- 

oder Anl à Di unberauschendes Getränk, |" ten wa x de. M w 
| m fr . | a entre [raa. ch 2 ul é rze, Limonade, Mandelmilch, Weichsel 
leichterWein. À rs kEsKIx-É. starker | 7 saft-Verdünnung un. dgl ; — das Abführmittel ; 
ne LU élévation, hauteur, noblesse ; FH 2 À duprel, . ; - 
Wein. li us KESILMIÉ-É, mit Wasser | hète.l Exhabenbeit, Adel, Geburtsedel: Abkanft | der Kaffeesu zweiter Auflage der zum Aufgusse 
vermischter (in seiner Kraft gebrochener) Wain. | ht: Exhabenheit, Adel, Gebu AT | auf frischen Kaffee aufbewahrt wird. Was die 


- : de Gt us à t 
CF En ali dem Weine Wasser beisetzen. 2. Pr haten gear )- pet a Italiener sorbetti nennen, ist t CERCS 14 
périerdes er d'a no$purMa, und die Dultschaz (d. h. dol- 


als ee MISKET Äaniny. Muskrtuein. | Adel der Gesinnung. sd Des TS ass 00225) der Walschen, oder das yhuxd der Neu- 
Je! is #.-ı vedı. Warzel-Sirup. FO 3,2 eine solche Dienstleistung von! : T x 
Er As $.-saxnuou. Weinbehältniss, Fla- | evikdenter Erhabenheit. Wehbi. W. 178. ‚ griecben ist { „Bis TATıY. W. rt ven 
schenkeller. A. claim nrsaxrix 8. oder 4 315 fax. Schallwort um das Geräusch | BUMMAz SnunETL. Ampfer-Sirup (aus rume x 
6 “ je | + z. À 
Ar“ ue Peux fanâer. Wermuth-Wein. | oder Kiirren der Waffen u. del. auszudrücken, | eetosa, Lin.) Fa zu Re, qu SDRMX Smunsrı. 
Clé ces amein £ ein auf Alantwurzel| „sl à finèn. CETTE n.88 1 é érnâxer oder Jus ra dr mann. das Abführ- 
gegohrener Wein. „Us oi #1 vixän. Bye on 1 = if Lie. ï 355,91 anoeintion, || oftel (Müsstges). (FT cé 8. ATX. zum 
zantiner-Nirup, 1. Bu; zer fanisy. auf! " > Abführen einnehmen. Rei, abstr. A à 
P: (st; 2) Zugesellung, Genossenschaft. ETMEK. = an 
Isop gegohrener Wein. | gaz& 292245 xarsön 8. di) Gt s'associer. | sich einen zugesellen. | ÄunuerLik = (mal u oder Am 
auf Stabwurz (abrotonum) gegohrener Wein. 7, we £ petit sentier, | schmaler Pour-boire, étrenne. | Trinkgeld. Nom. ag. 
press lé £. rosasy. der Bolensatz des | Pusssteig. | nl Serperl. marchand de sorbets. | 
7. : . _! # FRA 1 ds si; .t „| Scherbet-Verkäufer. 
Weines. (uud, 40 wid sm RTUsU pbs tl kanamıo. ale oder deals dé 5 rar 
hefe, Weinstein. alé (ei des Di den | Sbst. [v.d.angar, sorompé, Schranke]. forti- a Kork Énnenner, Sbst. manière, façon. | 
Wein des Todes trinken, sterben sl. | fieation en pallssade, fraise, gabion. | Verpfählung, | : ut 
%-ginn = NUS enbaret, enve. | Weinhaus, | Schanzkorb. — CEXMRK. oder — CRWIRMEK. pu- | Art, Weise. SA>, Ky,ä „Je Immer auf die- 
er Ps a - . 
Weinkeller, „> win 8.- on. bureur.|Wein- | lissader.| Palissaden errichten. Sp it | selbe Weise. 
- Por: R #. snpRuLumt. gabions. | S ürbe. ù 
trinker. Dh $ £.-vân. échanson.|Weinschenk, |" "nn en | a her Aamauf. [p A pe | Sbst. 
- | 05%; 8 Palissadenpfahl, Rel. coner. plosilà | #3 vr 
(a . 1 à : TY + | une coiffure qui reasemble à une couronne, qui 
ac“ dankän. {Rad ce Sbst. | ÄanaMroLT = ÉARANTO-CEWIRILMIÉ. palissadé.| |” de f Pr pr Fon 
ee) c— commentateur, | Kommentar. | verpfählt. Weit — ÉARAMPOLY METERIS. polis | Peur virgules, 1 que 


# sur La tête sans turban.“ Quatremère. 
tt à . … + à [sehreiber. |sade. Rel. abstr. Alznal,i kurauronye. | PO 
a in Annizım. PI v, Rad à | gabi je. Von 4.3 Schanzkörben, | Mist- des suit. maml. t. 1. 1. 245. not, 119. 














= + 


- er et 
(a Gite a à 5 PS -, | P Gyr“ funrön. Sbst. 1. Bu poix.| 
ap man, Pl v. à _ ap Pape Aunn-mxalz. 9. & das schwarze flüssige Pech. 2. toute chose noire. | 
a s, Là SERARE, u. ÉIRARE. [Raa. =) ln LORS Anniust. (Rad, 52%] Sbst. avi. | Alles Schwarze. 


Sbst. 1. is = étincelle ; feu, cha- dité, yourmandise.| Gier, Fressgler. Rel.eoner.| - pa vr dennin. Sbst. Die kleinere, 
teur. | Funke; auch bildlich: Feuer, Hitze. PH éniwmrit. gourmand, goulu. | fress- | weibliche Cypresse mit nach beiden Seiten hin 
Eatisztiv. SA lle. u Mél a à die | Fiori. (Meninski nach Goloso. Bern.) sich ausbreitenden Aesten, Oxycedrus, wegen 

AR: 2” PES . 4, dés Theers, der von ihr gewonnen wird, auch 
Funken. DE das Feuer (Hitze) des aa fnnäın, Sbst. Pl. v. 53% Snmine. | Thgerhaum (sit) genannt. [Der Pech- 
Kampfes. MA 5 re Senän-i wär-ı rirxs. | Méchancelés, malices. | Bsshelten. Ale Flur. baum (pinus abies), der Lärchenbaum, von 
die Funken des Feuers des Aufruhrs. [fract. vom Nom. unit. Sl SE ps ae dem der Blätterschwamm(agarieus. L.)kommt; 
A F m : | celles. | Funken. Bayer Sms anni stabil der Sauerdorn (berberis): im gewöhnl. Gebr. 

a S,1y% fnnännr. 1] Sbst. mim | es. Klebekraut, Klettwurz (xanthium). W.] 

eetZ, malice. | Bosheit, Schlechtigkeit. LD) 6 si & Löschung der Flamme des Aufruhr a Ba 
QE di à wegen Löschung der | und Dämpfung der Fnnken der Bosheit. Mo- BR BER, à nc 


Funken seiner Bosheit. W. 226. ‚ninski a Su. | « 5 tant [Rea. à] Sbst. A. 
a Er Amir. [Rad. 55%] Sbst. ae, a Luis irrt. Sbst. Pl. v. um et (guss mal; méchan- 
| 


del. a mio ae. let (Hd; action] m gold inmäar. Sbat. Pl.v. Kay | (6, malice. das Büse, Basheit, Schlachtigkeit; 
Br im türk. Gebr. auch : malin, chicaneur, qui aime 


) 
de disputer, de combattre, s'abstiner. | streiten, | = Al & funâir. Sbst. PL v. AS 
kämpfen, bestreiten, eigensinnig auf etwas be- LA 7 Tale "à! (Matlour}. } ein tee 


En . “m. | - 
are a lé Anmäin. Sbst PL UE |, ter, malieiäser Mensch pal LS Bor 


a Silk Annizer. [51] Sbet Aa) a ph Annäin. Sbet PIS D un übend. Adv. Gé Mr 5,% ämanran. 
Ir 32000 3 WERE BEN , DC a Bann. U. pr. eye Babies. [unse malice, | mit Bosheit. Rel. coner. ak 

a Real funiser. [0e 1] Sbst t 0% fine, mr, étur. Schallwort um | chicane, chicunerie, tracasserie.| Schikane, Schee- 
rudesse, méchancet£, apreté du caractère. | Bos-| das Geräusch des Brechens auszudrücken, wie rerei. ÉTRRETLIX ETMBK, chicaner, faire du mal, 
heit, zänkisches Wesen oder Temperament, auch|krack, oder das Schwirren des Pfeiles, der faire tort (Mallouf). | einen schikaniren (mit 
er m à ÄRRÄSET-I MIZAG. Kugel u. del. | dem Dativ). 











a etant. Sbst. 1.(3 ï. a, Ka 
action d'oueir, d'expliquer: explication. À das 
Oeffnen, Erüffnung; Erklärung, Auslegung. Als 
Coneret.: commentaire, ouvrage qui explique 
un autre. |Commentar, Erklärungsschrift, Üiberh. 
Erklärung jedes Werkes, mit Ausnahme des 
Koraus und des Hadis (vgl. ei ). — rrunk 
{mit dem Accus.) und — wensek (mit dem 
Dativ) commenter, interpréter, expliquer. ler 
klären, commentiren. ieh; or à; er 2 
die Erklärung eines Wortes wissen. Theol.: 
die Eröffuung oder das Aufgehen des Herzens zu 
Annahme des wahren Glaubens. zu 5, 


Zerschneiden. Anatom. 
davres. | Section. 

a Si faa. Sbst. Leo ul. HUE 
tranche, coupe; Mallouf: morceau, lambeau de 
chair; crevasse. | Schnitt; Stück oder Fetzen ab- 
geschnittenen Fleisches; Spalte, Do du 
male > À sein Leib war zu hundert Schnitten 
geworden, ess hundert Wunden erhalten. 
>. Am. par morceaux, par lambeaux. || 
schnittweise, stlickweise, LR AD ih am 
zerstücken. 


action de disséquer. | das 
dissection des cu- 





at & ÉARHALANMAE. Vb. intr. 
être coupé, être ranch. | sommes, ae 
der Länge nach zerschnitton. Ka am. an mehreren 


Stellen. 
[trauter. 


to (Br LT. 2S (5, > ami intime. |Ver- 


pt vr ÉIRDEN. 5. rk 
a AD éme. Sbst. Plur. a 


ännizım. lil waste a; SELBErTg x] 
petite troupe d'hommes; corps Arme (Mal- 
louf); morceau, tranche.| geringe Schaar, Häuf- 


Ni 


u — pm ng — 








mit der Bedingung dass, mit dem Auftrage Verdienst-Adel, Ehre, Ruhm. — HULMAK. être 
dass, auf dass, damit. cool Bey kant honoré, zu Ehren gelangen. — wraMeK. rendre 
OLSEN. soit! à condition que .. | es Ber : es gilt, | des honneurs. | Ehren erweisen (mit d. Dativ). 
auf die Bedingung (dass ich mich von meiner wid ii %.-1 2ÂT. noblesse peraonnelle. per- 


: z à >" | Kerbe, 
die Sure der Herzenseröffnung (die Piste). | Yarkzeichen, Kennzeichen, Zeichen. 


Frau scheide). Sanur oLsus DEmER. Hindoglu: 
Jurer à röpudiution. |hoch und theuer versichern. 
Rel.coner. s + ÉARTLY conditionnel. | be- 
dingt , bedingungiwelse, von Bedingungen ab- 
hängig = a Gar Sauris. 

a Dé fanar. Sbst. Pl. DIT petit 
ruiasau, rigole; signe, marque, indice. eigentl. 
Kerbe; Kerbe im Boden, kleines Wasser, Riesel; 
die man macht um etwas zu merken, 


a L= äusat. Pl. v. Ko 


a ab funta, Sbst. homme de Lx garde 
urbaine; worte de bédeau ou officier (Mallouf).| 
Marktaufseher | (35 u #1) ) Polizeibeamter. — | 
Im pers. (Gebr. 
(vollständiger ao, Sb nin-t Aunra). 


: vent favorable! günstiger Wind | 


sönlicher Adel. En au! m ee 
mit dem Adel se geadelt werden, d. i. 
den Islam ehren Rel. coner. P 


KERNE: honoré, honorable. | geehrt. ébrenwerth, 


AS éninrenAnÉUu LR ana. 
Adel schenkend, Ehren verleihend , adelnd. 
Bd ÄRRRFPEZIR = ,h,: geehrt. Fr 
dzneraie. aeg (eig. Hoheit ausstreuend)- 
ar | A I as der hoheitsvalle 
grossherrliche our z wen äkenr-1 
| £uxön. Hohelts-Erscheinung = Erscheinen eines 
grossherrlichen Erlasses, ya Aruer-1 
svoèe. Emanations-Hohelt (gleiche Bedeutung 
mit dem vorherg.). ai hr CE Si 
wenn PA Befehl des Königs Ems- 
nations-Hoheit verlangt, d. I. wenn der König 
allerhöchst beiiehlt, Hum. name, Men 


t 
Bu) gay 





at ID, SAnTLassman. Vb, recipr. 
= Li,ä stipuler, faire des conditions. | sich 
| gegenseitig über Bedingungen einigen. 


ap AAXD,S farr-xime. Sbst. acte de 


convention, traité. | schriftlicher Vertrag. | 


gr RD à fenréxinr, Sbst, (yporevta). | 
l'imposition des mains dans la consécration des 


évêques, ete. | Handauflegung bei Weihung der | 


| Ehre oder Hoheit er hat. 


Äsunrsexn. geehrt, ausgezeichnet, voruehm. 
ld énunrsân. u. AS à 8. ren. der 
Jess mis 
je Re : dui sie hatten die Ehre 
(aur Lio zu es: 5 ein 
3 yes à von allerhüchster 


a ets Le werden. FA >, ke Si 
4. wäntn oLax. oder ‚Ay > ET #. werin 


KuRN. das geehrte eingegangene (Schreiben) 





Geistlichen. 

a Kalb. Santismr. Sbst, condition. | Be- 
dingt sein; Bedingtheit, Bediugungssatz. 

a a fun. Sbst. la loi divine; loi mu- 


sulmane : cour de justice. | das göttliche oder re- 
ligiöse Gesetz, Satzung Mobammeds; das Forum | 


| dieser Satzung, oder Tribunal, bei dem ein 


islamitischer Richter | Er, „Sl od. 5%) 





lein (von re qi Stick, Schnitte, Petzen. 
rn AA à Je} jenes elende Häuflein. 
Pepe us zerrissene Klelder. 


a yp% Innen, Sbat. [Collect] A 

äinceltes. | Funken. LS ärunn-Pißän. 
gt 

Funken sprübend. Sbst, abstr. dus „u 

Funkensprühung. 

a ji nus. Adj. Low his rude, 
äpre à toucher, | rauch, rauh. 

p St kenze. Adj. LUnä> à Au. 
ii. je) très-fort, trös-anuvage, terrible.| 
ungestüm, Pda, fürchterlich (von reissenden 
Thieren, insbes. Löwe und Tiger). BK. 


t Fr Senden, Schallwort, in der Redensart 


CA Fr Énn$en ARMAK. rauschend fliessen. 
a Lis faut. Sbst. Plur. De Aurüt. 
artiom de stipuler; condition, convention, »lipu- 
lation, traité; artiele de traité; charte ; proposition 
conditionnelle. |das Bedingungen setzen, sich über 
Bedingungen einigen; Bedingung, Uebereiukunft, 
Vertrag; Artikel eines Vertrages, Vertrags-Ur- | 
kunde: Gebot, Regel, Vorschrift, — Gramm. 
Vordersatz eines Bedingungssatzes (im Gegen- | 
satre zu El). —arunK, faire une condition, 


stipuler:| Beitingung machen, stipuliren. — xo-| 


MAR. IE des conditions. Bedingungen setzen. 


toi. | religlös-gesetzlich. zer ng eine 


| Recht spricht oder Pin fall. W. ja pe Pl 
éen-1 Serie (auch hs et =) la loi dirine ; {le 
coran. | das edle (Biche) Ge Gesetz; der Koran. 
»5, sil nen in der erléuchteten 
ra RE des hohen Gesetzes, d.i. + 
dem islam. Gerichte. W. 306. Js Ni Es 

oder des Beh jai oder ko CAE p ze 
citer en justice, | un das religiüse Forum ver- 
weisen, vor Gericht fordern. £ à JS! mer 
den, homme de loi, jurisconaulte. | der Gesetz- 
kundige, Rechtskundige. Las 
rıin-ı Sent Énmir. das religiüs-gesetzliche Er- 
kenntniss (wörtl. Kundmachung oder Bericht, 
da es immer in Form eines Berichts au die Pforte 
oder den Grossvezir abgefasst wird. W.) ske. à 

$en'ie. de par la li. | von Rechts wegen. Adv, 


u, Inn 'ex. juridiquement. | religlüs-gesetz- 
lich. üssö, ei nach göttlicher und mensch- 
licher Satzung, nach dem Gesetze des Propheten, 
wie nach dem des Sultans. Adj. rel. wert 
kenis. Fem. eh animer, conforme à la 


gesetzinässige Entschuldigung. ws Et 
\ die Ener vor dem Korangesetz. 


act Énuur. Sbst. élévation, hauteur, 


- mie! 


| a CS Konsrä. Sbst. PL v. Lis. 


a Ré ÉOurnr. vulg. inne. Sbst. 
‚1. Plur. LS SUREr. élévation, ere 


dignité. | Erhebung, Ehre, Ansehen. 2. Plur. 


jobs SORRFÄT. vulg. SERKFÄT. pr autour 


des minarets. | Galerie auf den Thürmen der Mo- 
scheen, wo der Muezzin stehen kann. — Rel, 
‚comer. „By énmirmis für „8,5 qui a des 
| galeries, | mit Galerien verschen, 

a Le Annrri. u. (gar Anniri. Sbst. 
= dä riurri. monnaie d'or, dueut. | Gold- 
münze, Dukaten. 


a Rab Srunriet, Sbat. noblesse, dignité. 
Ehrenhaftigkelt, Vornehmheit, 

t (47 fax. Schallwort, s. Gr 

a 5% Sam, Sbst. 1.(Gegentheilv, - 
le lever du soleil ; orient, levant; paus d'orient, La 
Perse. | Aufgang der Sonne ; Osten, Orient; Ost- 


land, Persien. 2. éclat du soleil, Le soleil! Glanz 
der Sonne; die Sonne selbst. or. 32° im 





Ostlande, in Persien. W, 170. es 24 


|A 8 mit einigen namhaften östlichen Pi 


sischen) Fürsten, W. 225. yealus Gr 
la question d'orient. | die orientalische Frage. 
(CS ST mir 6. les orientaux, Les levuntins.| 


die Orlentalen, Levantiner. Adj. rel. Lehr“ 
Sanki. oriental, | östlich, orientalisch, Fein. 
Sud Bankier. Ask Au sernnı- Sanki. der 


- ® = 
orientalische Feldzug. MS,“ Doit FLSIX It 
fankisn, die orientalischen Sprachen. zu“ 
Le maTA banki. ostländische, d. i. persische 





noblesse, konneur, gloire, dignitd. Erhabenheit, 





ES sb! LE # à celle condition, à condition 
que... afin que ..., bien entendu que. | 


| Höhe, hoher Ort oder Standpunkt; Adel, Ahnen- 
Adel, insbes. Abstammung von Mohammed ; 


Waare. 


& (är* Anar. Sbat. de me 
(él AÔ! a être près d'étouffer; angoisse. | 


Se ÄAnKa. 


dem Ersticken nahe sein, an etwas würgen; 
Herzensangst, 

u A5 % fauxa. S bat. soleil levant; endroit 
exposé au soleil. | die aufgehende Sonne ; der | 
Sonne ausgesetzter Ort. | 

t MAS,% fanxaua. Adj. frivole, pétu- 
lant.|muthwillig, keck, übermüthig, Rel,abstr. 
CPE ÄABKADALTE. und Ads pé- 
tulance, frivolité. | Muthwillen, Uebermuth, 
Keckheit. 


ap LS fanxistäx. Sbat. pays 
d’orient, La Chine, Hindoustan, ete. | Ostland, ge- 
wöhnl, China oder Indien, 


a Kanxi. 1. Adj. rel, v. Gr 5.0. 
2. bank. als türk, Sbst. chanson, sorte de | 
Ghasel. | Gesang, Lied; ein ghaselenartiges 
Liebeslied, das sich in der Form vom Ghasel da- 
durch unterscheidet, dass nicht derselbe Endreim 
durchgeht, sondern die End-Halbverse paarweise 
reimen und nebst dem die Anfangs-Halbverse, 
und dass im Sanneıt kein manıas vorkommt. Sie | 
bestehen gewöhnlich aus U oder $ Doppelversen 
(s.d. in Constantinopel lithogr, Diwan Fitnet's). | 
W. 3. ein musikal. Instrument, Hindoglu, | 

ad % éenux. Sbst. 5 filet de chasseur om | 


de pêcheur. | Netz, Jagdnetz, Fischnetz, Schlinge. | 
Plur, CP Kuno. u. Ep nänix. 





a Ce érux. Sbst. association, société, par- 
tieipation ; action d'attribuer à Dieu des com- | 
pagnons, poluthéimne, idolätrie ; La religion chré- | 
tienne (à cause du dogme de La Trinité). | Gesell- 
schaft, Theilhaberschaft; das Gott Gesellschafter 
geben, Vielgütterei; das Christenthum, a) JS 
em-1 4. Heiden, Götzendiener, Christen, Un- 
gläubige. Plur, IH rénâx. associations. | 
Gesellschaften, 


a pP ÉCuuxA. 1. Plur. von re. 2. 
© Bu ra à à ds 

a &,& frmxmr, Sbst. 122020275 
association, compagnie { de commerce, ele.) Gesell- | 
schaft, Genossenschaft, Handels-Compagnie; Ge- 
sellschaftsvertrag,  Tornauw, 8. 115; das Con- 
sortium, ug ws Ads Compagnie machen. 
fe pP uns WAPOR staxurr. die Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft, Ua GA ÉLRENT-I 
asniss. die Constantinopolische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft von türk. und Raja-Kauf- 
leuten, — Nach ihrem Handelscodex haben die 
Türken drei Arten von Handelsgesellschaften, 
1. ns ren gel AMÄÄL,S Korıexrer 
TA'RIR OLUNUR SIRKRT (la aoriété en nom vol- 
leetifj, auch UMUMI hin 18M ILR OLAN ÄIRKRT, 
2. rl hal al nahen xomax- | 
DIT TABIR OLUNUR SIRKRT, auch sıranıf TARIK- | 
ILR OLAN SeRxxT (la sociélé en commandite). | 
3. GAS uam TRHAMLNSEZ ÉTRKNT oder 
SAS pe a) ur ige! ANONIM TA'BIR 
oLusuR SIRKET (la société anonyme), KANÜX- 
NÄME-I TIGÂRET (5, 6, $10 u. f.) W. 

te! SE imnaın wrunK. ereiter.|anreizen, 
antreiben. Meninski: instigare, attizare, 
imbrogliare, aus Bern., ohne Beispiel. 


ap 757 Änn-oin. Adj. méchant, malin. | 


böse, boshaft. (545) 5% être dur et méchant 
envers g. qn., + avec méchanceté. | boshaft sein, 





einem Böses zuzufügen suchen (mit d, Dativ). 
Kam. an vielen Stellen. 
ZENKER, Türk-Arab.-Pers. Hondwörterbwch. 


m ee ee — 
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ar danira. 








t CPE ÉvRYLLAMAK. Vb. act. Aor. 


PS ärarıvan. u. Deriv. CASE &r- 


RYLuAËMAx. Vb. recipr. Aor. ar dr- 
BYLLAËYR = (je ré murmurer. | murmeln, 
rauschend fliessen. 

t CE ÉYRLAGAN. u, Le Sbst, 
Tahrif v, LÉ) 1. sésame, huile de sésame.| 
Sesam, Sesamöl. Rel. cone r. pui. ÉvuLA- 
Ganer. ze pb LE œil ehassieur.  trietiges 
Auge. Kam. 8.v. Dal Axel; za ‘ 


a rt Sen. Sbst. ch action de fendre ; 
fente, fisnure ; abîme ; golfe.| das Spalten ; Spalte, 
Ritz; Abgrumd; Bucht. 

pe irn, nn, Sbst. (gel. il un 
pudeur, honte, confusion. | Scham, Schande, Ver- 
schämtheit, Erröthen aus Verlegenhelt. AlsConer. 
Les parties honteuses.\die Schamtheile,Geschlechts- 
theile.Igllp,&3.-anön. „umaüh-eän. Di 
Ä,-zmnE. ANA din. Ada d-när. hom- 
teur, confus, qui rougit. | beschämt , sich schä- 
mend, erröthend. (Sem à ÉRREMSARI, pu- 
deur. | Verschämtheit. | 
tua Éensmer. Adj. [Tahrif v. San 


Kam. s.v, Fe] Se, al weh agile, 
alerte, qui court vite. schnellfüssig, 


tivacité, ardeur (d‘uncheval).| Munterkeit, Feuer 
(v. Pferde). — Rel. coner. „ish ÄHHEMKETLL, 
vif, alerle.| feurig, munter. 


teur, confus. | beschämt, erröthend. — OLMAK. 


Obllegenheiten des Islam, nämlich Bekenntulss 
des Glaubens, Gebet (xaMAz}, der Zehnte; das 
gesetzliche Fasten, die Wallfahrt. 

a gas“ und’. (er 1.] Sbst. er 
action de commencer, d'entamer, d’entreprendre.| 
das Antreten, Anfangen, Beginnen, zu etwas 
schreiten, — ETMEK, — KYLMAK, Commencer, 
etc. | anfangen, beginnen, u. 3.w. (mit dem Da- 
tiv des Objects u, dem Ablativ des Ausgangs- 


punktes). JS ir“ uns > fange 


heute (von heute ab) mit der Kur an, 1001. N. 
Ri er ao Ët Al er fing an seinen 
Plan auseinanderzusetzen. JeL! Br“ ADS 
zur Massregel schreiten, 


LE] 


to us LT. und: aha rosée; vent 


léger. | Thau; Lüftchen. 
av sune.Sbat. à s\0es,>s Ce d als 
cuphdité, avidité, gourmandise. | Gier, Fressgier. 
a 5% Arne. und PE fsnnâx. Adj. 
root way> a aide, eupide. | ein 
mieriger. [Most. 
ts Sinn. Sbst. [Tahrif v. wi) moûe.| 


a (sp% senm. [Rad. LE] 1. Adj. Fem. 


schnelllau- | von zu. 2. Sbst. mauvais œil, mauvaise in- 
| fend, munter, feurig. — Bei Meninski: Sbst. | fluence du coup d'æit.| der bise Blick, 


LÉ Amsän. vulg. (pw Anunx. Sbst. 
SPD cas artère. | Pulsader, Arterie. 
ESA vwab ess our die Mitleids- 


p Ada lampe. u. Ant RRMiDR. | Arterie wurde pulsirend und... (das Mitleid 
(Partie. von (AnAzü] À dj. = 2Lia à hon- | ward rege). 


az Éniti. [Rad wre] Sbst. con- 


avoir honte de 4. ch. | sich schämen (einer Sache, |. qui boit en société. | Mittrinker. 


mit y). y nic ÉRRMNXDHST DTR, = 
has 


schämt sich vor ihm. Sbat. abstr. 


@ we Serie. Sbst, buveur, qui boit 


ÉBRMEXDRGË = Erg Verschämtheit, Ver- | avec ereds. | Säufer. 


t ur“ ÄknEN. 8. ob Dapeiai. 


it. ARS ÉrerxGa, u. AD, È Éveyxxa. hal à ou cu nad maniere, fürn; 


Sbst. (siringa.) séringue.! Spritze. 
Bun séringuer. | spritzen, einspritzen, inji- 


eiren — CH | 
t Ces 2e LE tee 


[s. das Vhrghnde. | sains, rubans, 
ÄTRYNGALAMAK, 
. Besatz, 


aut ais | mature, naturel, | Art, Weise; Natur. 


ts dent, denıt. auch Au us à 
Sbst. [Tahrif v. a J2y&] Sbst. (collectiv) 
bouillons.| Ränder, Schnüre zum 
Tressen, Borten, Schnüre von gespon- 


t able à Aruwarka, Sbst. (slav.)) nenem Gold oder Silber. wur AD ÉvRMA-S, 


wir mi petit lait.| Küsewnsser, Molken. | 
p or“ SınwäÄn. u. or N.pr. Schir- 
wan. ur“ FE mayn-ı 3. la mer caspienne. | 
das kaspische Meer. 
P rs Arnon, ÉCuon, Sunur. Sbst. sirop.| 


A \ „ [Sirup. 
en“ Surön. Sbst. Pl.v. cr” 

a De pie Évnèv, ÈS 1.) Sbat. er: 
heit „1,5 action de fuir, de s'enfuir, d'aller en 
aventure, | des Fliehen, Herumirren, 

a De karl. A dj. fugilif: qui va de pays 
en pays ; répandu, qui est dans la bouche de tout 
Le monde (p, ex. un vers, ete.).| füchtig, herum- 
irrend, was in aller Welt umläuft, in Aller Munde 
ist (z.B. ein Vers, Sprichwort, Gedicht). 


any“ Ävnün. Sbst. Pl. v. ji 


a Desk äundr, Sbst. Pl. +. BP [775 
ditions, pactes, atipulations, loir, règles. | Be- 
dingungen, Verträge ; gesetzliche Bestimmungen, 
Regeln. el ot AunÈT vr-ısLÄn. die | 


Goldtressen, Goldborten. SS à #1 xizın, 


unechte Tressen. Rel. coner. à Stertut, 
mit Tressen besetzt, garnirt, 


a pipé ännin. [Rad. za] Adj. Piur. 
Na régir, u. Vi nétenâ. méchant, malin, 


‚Sirup. sé D Énken-évnons, Zucker- | malfaisant.| der Böse, Schlechte, Boshafte. Rel. 


abstr. zii Ännenuık. méchanceté. | Bosheit, 


an étunim, Sbst, [Intens. d. Vhgehndn.] 
homme très méchant, qui fait toujours du mal, | 
ein sehr Boshafter, der Immer Böses thut. 

a ds Sanit. Sbst. Plur. Le Évrur. 
corde de fibres d'un palmier, cordeau. | Strick von 
Palmenfasern. vgl. we. — Nom. unit. 
aus Sanvra. 

a Su kanira, [Raa. 227 Sbst. 1. 
Plur. LAS $anâtr, condition, clause, stipu- 
lation, parte, arte de convention. | Bedingung, 
Stipulation, Vertrag. 2. Nomen unit. von 
un. Plur, D& évnur, rögle.|Richtechnur, 
Richtscheit, Lineal. 
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du 


Ben 


payé ini’. [Rad. es) Adj. u. 
os! O4 brave, courageux. | ein tapferer, 
muthiger, beherzter. 

a Kæy&ù Baniar. vulg. Anna'ar. [raa. =] 
Sbst. Plur. el à ferir. loi d'institution di- 
eine, code mahométan ; droit, justice. | das gütt- 


Kan’, 


liche, geschriebene Gesetz (val sb), der mo- | heit, Dürre. 


Yammeılanische Gesetz-Codex; das mohammeda- 
nische Recht, Gesetz, Gesetzlichkeit. Kar 


lamitische) Gericht fordern. Der wu 
nach islamitischem Gesetze, A3 e4i Lè n- 
rir-ı sasewise. die vom Propheten herrühren- 
den Satzungen. 

a As imeir. (Rad. à à Adj.u. Sbat. 
haut, élevé ; noble, illustre ; honoré. sacré, saint ; 


honorable: conions de | | ur 
” u a sa r sa a ei Fi mer Daumenriug (von Horn) der Bogenschützen ; 
ei en ” Mecque. | 1. 264: Fischangel, Angelhaken ; in übertr. Bedeut, alles 


hoch, erhaben; edel; geehrt, geheiligt, geweiht; 
ausgezeichnet, kostbar, ehrenwerth, werth. pe 
Ar, yo LS 18M-1 ÉERIFINIZI 80RÀ- 


te enrara oKUMAR. oder Gr _ Vs 
HIATA CAGYRMAR. ciler en justice.| vor (das is- | 


( ringfürmige, wie Ringel der Locke un. #.w. 








| = 
| a ses. u. jpg isziz. Ad). (ade 
très-sec, très-aride. | troeken, dürr. 


a 55,15% änzäzer. (# IB EI TEE 35 25 
be umols » état d'être aride, aridité.|Trocken- | 


a Anz. u.pajé Suzön, Sbat, —— 
pi état d’?tre dur ou rude, âpreté. | Härte, 


a Do ÉvzèxET. (Rad. ur) Sbst. 


was. Rulé rudesse, dureté. | Bauhheit, 
Härte. ‚glei, gast wögzi die Rauhheit 
pm far. 8. mac fee Manieren. 


pam Sust. auch mas Sbst. PUE 
A] SL anneau des archers; hameçon. | 





p u fustex. Vb. act. ee laver.| | 


mena. darf ich um Ihren werthen Namen bitten? | waschen. Imperat. LE ds. u. ét. — 


wu is Juol ss diese wahrhaft er- 
Inuchte Versammlung. ha à > soxu-ı É. 


der hohe Befehl. Ay,“ > arr-ı 8. das! Ausr u fü oumax. être lavé. | gewaschen werden. 
hohe kaiserliche Handschreiben. Asyl „As“ Partic.perf. Mn Suars. lavé. | gewaschen. 


MRGLIS-1 6. die ehrenwerthe Versammlung. 
wur fnn'-1 6. die edle Satzung, das Gesetz 
Mohnmmeds; das Tribunal, wo nach diesem 
Recht gesprochen wird. Lis à I nızÄd-ı 
fenir. werthes Befinden, d. i. wie geht es? wie 
befinden Sie sich? 2. Sbst. Adeliger, Fürst, 
Abkömmling Mohammeds (oder All's)— der einen 
sogenannten scherifgrünen Turban tragen, und 
vor seinen Namen #53» oder Raskisıh setzen 
darf ; der Scherif oder Statthalter von Mekka, — 
Plur. Si ner. usb à étnmri. u 
rat der oberste Scherif, im Range der 
erste nach dem £x14-UL-18LAM, Er hat die 
Entscheidung über den Stammbaum der Nach- 
kommen Mohammeds und übt das Richteramt bei 
deren Streitigkeiten. Einmal im Jahre hat er den 
Rang vor dem Grosswezir, — Femin. Käy,s 
ännirs. Pl. AS émnârr. femme noble; toute 
chose de qualité supérieure. | adelige, vornehme 
Frau; edel, ausgezeichnet. Wale po 
El ais UT der Aufscher des hohen Hauses 


Rad. eme Sust. action de laver. | Waschung. | 


A pi à mi fusr u Kö (oder (55%) ex. | 
sex. (oder KYLMAK). laver, blanchir. | waschen. 


\ la 
to a LT. PT gl » jus > enflure; 
broche ; fer, glaive, | Geschwulst; Spiess, Degen. 
5. LA 
PU Sei. Sbst. cs! + AZ pour | 
mon. | die Lunge. QU 9,9 pxan-1 Suß, oder | 
vr ë 3 usnd-ı Éué. pulmonie. | Lungensucht, 
Le dl, HRG-1 Évé. artère pulmonaire. — A dj, 


to (A Sad. Imperat, v. 





a évéi. pulmonaire.| zur Lunge gehörig. 
PUF né. Adj. num. cardin. rl siz.| | 


sechs. als | Su Ans-sex. un sixième. | ein Sechs- | 


| theil. rl VRR À. o1NAMAK. jouer aux | 


! 
| dés. | würfeln. ji VRR f-HxwÂz. joueur 
aux dés. | Würfelspieler. Alu LÉ &.-ine. 


er 
trompeur. | Betrüger. u A And mist, 
le SL (Qi inf mATUN. oder (we 52 
"And ‘ands. la lune et Les cing grandes planètes. | | 


agé de six ana.| sechsjährig. Vi eé-raxé. 








hé faTRENÉ, ÉATRANG. 





ps 


ändann. Sbst. fusil rayé où carabiné, canon 


rayé, un fuail à balle forcée ; tirailleur, soldat 
armé d'un fusil à balle ; carabine (Mallouf).| 
gezogener Gewehrlauf (im Persischen auch Name 
eines musikalischen Instruments), SE 
$. rıstow. gezogene Pistole, MU — 
&. rOrewx. gezogene Flinte, Büchse, pb — 
4. Tor. gezogene Kanone. — Nom. ag. 
SE Ankasnör. earabinier.| Scharf- 
schütze. | 
p Aa äns-onn, Sbst. De) dé à 
jouer ; tout corp cubique. | Würfel; überh. jeder 
Kubus, der sechs Seiten hat; in übertr. Bedeut, 
le monde. | die Welt. 
t re u, sde 5. An 
pat ins-sun. Adj. num. BESTE 
six cents. | sechshundert. 
t A ééex. Sbat. agneau. | Lamm (im 
ersten Jahre). [sirième. | d. sechste. 


p ph Anton. Adj.num.ordin. u 


t Vo d Je 8. © oo n de 


| 
ul 


to Cent faimax. u.Deriv. 5. (à 
to CE inte. u. tale 8. clés 


1 lan nfuex. Vh.act, Aor. „Ah sehen. 
sa; = délier, dénouer. | lösen, auflösen (einen 


Knoten u. Ra (cohwulst. 0. Und 


to Ei Sbst. LT. ps enflure. | Ge- 


p wma inet. Adj. num. card. Be) 
soizante. | sechzig. AÂa2% Snörtm, Num, ord. 
soirantitme. | d, sechzigste. 


a Jai fur, Sbst. rive, bord, rivage; ri- 


vière.| Uferrand, Stromufer; Strom. Dal Dé 
darr visas, auch einfach Sarr. le Tigre et 


| t'Euphrate unis. | der Tigris (von seiner Ver- 


einigung mit dem Euphrat an). 

a5, la& éerinur. | Ja& 1.) Sbst. finesse, 
ruse, vivarité, activité, agilité, adresse, couraye.| 
Schlauheit, geistige Rührigkeit, Gewandtheit, 
Geschicklichkeit, Lébhaftigkeit, Furchtlosigkeit, 
Unerschrockenheit. D Se . (& Lu 
(Ps! lustig und munter heramsplelen. Rel. 
soner. „hlas ÄRTARKTLO = De fin, ha- 
bile. | schlau, gewandt u. s. w. 

? FE karnexö, SATRANG, vulg. Fa 


der Glückseligkeit (d. h. des kaiser), Harems), | der Mond und die fünf den Alten bekannten | sxrraxé. Sbst. (auch als Wortspiel è ya snD= 


der Ober-Eunuch. (uäia.n Zul am 
einige seiner eillen Werke. — Dual. una“ 
ÄHRIFRIK, Yen YARKMEIN-I ÄR- 
uirkıx. die zwei edlen oder hohen Heiligthümer, 


d. i. Mekka und Medina. — Adj. rel. rt 
Émniris. scheriflsch. 


a ur“ ER Sri 


+ “ 


a en Ésnix. [Rad 4%) Sbst. Plur. | 


N nônâe. u. 28,5 fonnxi. Fem. RÉ 
änkike. = (et compagnon, anmeid,| Genosse, 
Geführte; Miteigenthümer = Rai, Handels- 
gesellschafter. — oLMAX = Pe REEIE s'as- 
socier, être compagnon. | sich zugesellen, Com- 
pagnon oder Associé sein oder werden. Rel. 
abstr. A émmneutx = His! association, 


société de commerce, | Genossenschaft, Handels- | lyre. | (sechs Saiten) eine Art Lyra. 0; 


Compagnie. 


Planeten. (US And sexpax, die sechs | 
ersten Tage des Monats Schewwal, an denen 

das Fasten des Ramazanı noch fortgesetzt wird. 
N De SEN Qi die sechs guten Substanzen | 
(Edelstein, Gold, Moschus, Zucker, Honig, süsse 


ur 

Früchte). (2 3» Wr die sechs Tage der | 
Schöpfung. | 

p min fnfpa. Sbat. millepieds, inseete.| 
Sechsfuss, überh. Insekt, das Im Erdboden lebt, 

Pe Éré-rae. Sbst. UP gs ») 
massue en fer, hallébarde. | (sechsflügelig oder 
sechskantig), Streitkolben, Morgenstern. 

p mets ind-rıatin. Sbst. 
chienne, | (sechs Zitzen) die Hündin. 

p US Andrä. od. „AS fn$-rân. Sbst. 
du tt 











‘u 


|énéra-zex. Leierspieler. 


uxxé. hundert Qualen) le jeu d'échecs; carré.| 
das Schachspiel; Viereck. — Redh.: a check 
or chequer (or any stuff or surface). 
pa À lı5 #.rañcanr. die Schachtiguren 
— die Namen derselben sind: fan. König, ws- 
air oder rruzix. Königin, vir.. Laufer, Ar oder 
rrans. Springer, gun. Thurm, rrsiue oder 
mainax. Bauer; andere Kunstansdrücke: xy# 
DEMEK oder xyi armuk. Schach bieten, Samy 
RUN ILE DRISTIRMRE. rochiren, MAT. matt! 
ALMAK. schlagen, 2ENMRE oder GALYE GRLMRE 
oder GALRHE RTMRK. gewinnen, JENILMEK. Ver 
Nieren, xnwert pızım. ich bin am Zuge, Süxum 
maker wan. der Stein ist besotzt, BITMRZ 09UN 
oder suLu ozvux. Remise, osun, surnk oder 
meute, die Partie, ara oder arz. das Brett. — 
Der Bauer geht vom ersten Felde immer nur ein 
Feld (4ÂxE); das Rochen wird in zwei Zügen 


Vi pe SATRANGÏ. 








bewerkstelligt. Schach (zv#] muss auch der | 
Königin und jedem angegriffenen Offizier gesagt | 
werden. Das Bret, häufig ein Stück Leder, ist | 
meist nicht zweifarbig gewürfelt, sondern ein- | 
farbig mit kaum sichtbaren eingefalzten Linien. — | 
Rel, coner. 5 ,hù ÉATRANGLY. éurré. | ge- | 
würfelt. ÿb 2% 8.-niz. joueur d'échers. 
Schachspieler. Rel. abstr. ; ö,b à né - 
TRANG-BAZLYK. l'art de jouer aux s.| die 
Schachspielkunst, 

P Fa farnaxéi, Sbst, 1.= farnaxé- | 
BÂz. Schachspieler; 2. sorte d'étoffe ou de tapis.| | 
‘ ein buntes Zeug oder Teppich (mit gewürfeltem | 
Muster). Lib Fa fawrnaxéi-nÂr, | Tep- 
pich-Weber, 

to lé farra, Sbst. drapeau porté au 
dessus de la tête du roi. | bei den Tataren eine | 
Fahne, welche im Kriege über dem Haupte des | 
Monarchen getragen wurde, 5: 

aa drin, Sbst, PI v, and un, Ram 


CRC RES ours 

a yon ér'in. [Rad. ei] Sbst. Plur. 
ze fu'on.n. sal xÉ' Re, vêtement de dessous, 
chemise; marque distinetive, signe; insignes. || 
Untergewanul (welches das Haar „x“ des Leibes 
bedeckt; Gegensatz von „> Uebergewand), 
Hemd; Zeichen, Abzeichen, Fehizeichen. 


akut ya frâr O-saLtaxar. die Reichs- 





insignien. 6 = ak #.vr-uRöö. die religiösen 
Unterscheidungszeichen oder Gebräuche der 
Mekkapilger. — Im türk. Gebr. in Zusammen- 
setzung = vêtu de, distingué par, ete.| bekleidet 
mit, bezeichnet oder ausgezeichnet durch ... 
jineë who sanâkar-f. fidèle. | getren. 
ja pe KERKM-É. qui a la générosit£ pour 
vêtement, c. à d, distingué par sa générosité. | durch 
Edelmuth ausgezeichnet. je po zarne-h, 
vietoriewr,|siegreich. PS ao wol akarı 
DtAXRT f1'ân. | der durch Religiosität ausge- 
zeichnete Grossvezir. W. 133. Gé al | 
je Diwäx-t mmsicir-dr'Ân. durch Be- | 
redsamkeit ansgezeichnete Gedichteammlung. | 
ua us ‚755 dureh Kenntnis ausgezeich- | 
neter Vezir. au] ak anis indem er | 
es zum Deckmantel nimmt. W. 207. 

Fate le f ss a 
arm Sal „55 sel, ‚ai weil) 
er Empörung zum Untergewande, Ketzerei zum 
Ueberwurfe gemacht hat (d. 1. weil sie ihm zur 
Gewohnheit wurde). W. 234. 


-? - 
a ga vi. [Rad. &*) Sbst, (collect.) 

. CAC 
Plur. Es Ari. u. Coeleé fv'i'ir. rayons 
du soleil; lumière, splendeur. | Sonnenstrahlen, 
zerstreutes Licht; Licht, Glanz, Helle, sai 
we Su à -1 Ans. die Strahlen oder das Licht 
der Sonne, gu "axs-ı $. das Zurück- 
prallen der Sonnenstrahlen, 247, glas &u'à'-i 
MAUMET, Strahlen oder die Ausstrahlung des 





röttlichen Erbarmens, — Nom. unit. Kaas 
ÉT'A'AT. un rayon, | ein Sonnenstrahl. Adj. 
rel. (TER su, semblable uuz rayons. 
strahlend, strahlenfürmig von einem Mittelpunkte 
ausgehend. Kelah Du yurörı év ii. 
rayons du cercle. | die Radien des Kreises. 

a za än'ä're. Sbst. Pl. v. Een 





ab Seh Éa'la'e-râs. rayonnant. | Strahlen 


545 MES Suez. 





2, 


aa in. Sbst. des Ed 
Plur. wleë Sı'än, chemin à travers les mon- 
tagnes ; chemin (en gén.); cours d'eau dans une 
vallée. | Weg im Gebirge; Schlucht; überh. Weg: 
Bett eines Baches im Gebirge, 

a pat Samim. Sbst, PI, cale in’inis. 
u, volles Aranixir, le huitième mois de l'an- 
née lunaire. | Name des achten Monats des mo- 
hammedanischen Jahres. Abkürzung in Daten 
er (ohne Punkte). 

a ur äu’ser, Sbst. Plur. Lam äu’in. 
0. ra Sin, branche, rameau; séparation, 
division, ramification ; fente, crévasse dans un 
rocher, torrent où cours d'eau qui traverse une 
vallée. | Ast, Zweig; Verzweigung, Abtheilung, 
enges Thal, Bergschlucht, Bett eines Baches im 
Gebirge. (mms ? ale ein Zweig oder 
Stamm dieses Volks; davon pee Év'un- 
LANMAK, se ramifier. | sich verzweigen. 





a WER —_ —« 


dr 


ihr Welt-erleuchtender Glanz. W. 103, (my 
Le“ amère cSLlie die Strahlen der Gnaden- 
Sonne. W. 203. 

a se fui, vulg. kön. Sbst. flamme, 
Erlat ‚splendeur.|Flamme, Flammenschein; Glanz, 
Helle, Widerschein, Licht, Tageslicht. -wrauex. 
briller, répandre de l'éclat. | flammen, loderu, 
scheinen. Rel. coner. JMeö und Sakei 
BôLerr. brillant, embrasé, brûlant. | Nammend, 
lodernd. pa ÄöLe-ıiz. und 31 adm 
borm-vin. (y Aa 4.-nm. 32 lei füire- 
WER. AS Ale füLn-cin. flamboyant, éclatant, 
brillant, resplendissant. | flammend, glänzend, 
leuchtend. alé phone aufflammen machen, 
Sbstabstr. ‚gu> Alaë Sörs-wizi und 

$ A A&Ë äl'La-nantrK. éclat, embrasement.| 
er Glanz, LCR försınnuek. 
Vb. refl, s’enflammer, briller. | leuchtend wer- 
den, flammen, lodern.— Deriv. de NN 
ÄÖLELENLIRMER. Vb, caus. enflammer, em- 
braser, faire brilier. 

a gr fun. [# 1.] Sbst, intelligence, 
savoir. | das Wissen, Begreifen, Verstehen, Ver- 
stand, Besinnung. „ya& mar sum, 
erfahren werden, verstanden werden. 


Al gain wa, ku Rube und Besinnung 


rauben, W. 150. à Just MUHTELLO-É-A0'ÈR, 
beeinträchtigten Verstandes, dumm, W, 158. 
tale % es schwand ihm der 

a“ CE ul 


Verstand, er war ganz ausser sich. 1001 N. 

a pee v'ür. Sbat, PI. gr an. 

a Laæë Gas. N. pr. der Prophet Jesaias. 

a rar form. N.pr. Jethro (Schwieger- 
vater des Moses). 

a gan ain. Sbst. (vulg. av). Ay fl 
pP 57 orge.| Gerste. Nom. unit. 5 AR& fa'inn. 
un grain d’orge.|ein Gerstenkorn. rl un 
HAHRRT UÉ-É. grain d'orge (poids). | ein Gersten- 
korn oder Gran (als Gewicht) == 1/4 xrnar. 


a dans Arien, Sbst. Plur. Sleë # "À" 


F'À TR. 
rite, cérémonie. | religiöser Gebrauch, Ceremonie. 


r» 2 . >» 
ant sriın. Sbst. Plur. keë. het, 
Mei mêche allumée d'une lampe, chandelle al- 


lumée.|brennenderDocht,brennende Kerze u.dgl. 


a Lil&S fair. Sbst. pericarde.| der Herz- 
beutel, 


























ap sue Ba'uRzE, nach pers. Aussprache 
MR fans, [auch 53m . spa] Sbst. 
rs L'art de L'escamoteur, adresse à esca- 
moler. | Taschenspielerei, Taschenspielerkunst, 
Kunststück. zb MARS ÉC'HRDE-HÂZ. escamo- 
teur, prestigitateur,| Taschenspleler. Rel.abstr, 
Fl ar = DURS. — EIMEK, escamolter. 
aschenspielerkunst treiben, etwas verschwinden 
lassen, escamotiren, 


[Ze 
a za dan. Sbst. as. Lo Plur. „gas 
Év'ün. je Arin. jbl mn poil (de l'homme) 
les cheveux.| Haar, Haare (des menschlichen Kür- 
pers), das Haupthaar. „aü „A> vel, couvert 
de poils. | haarig, behaart. Nom. unit. am 
ÉA'RET, un cheveu, un poil. | ein Haar. 


a je Ara. Sbst. Plur, ,Læël min, 1. 


savoir, connaissance.| das Wissen, Kenntniss von 
einer Sache. (552% cn wäre mir doch Kennt- 
niss, wüsste ich doch! 2. poésie; poème ; pièce 
de vers.) Dichtung, Versstück, Gedicht, zii 

'ma-1 &, l'art de faire des poésies. | Dichtkunst. 
— Krung, Verse machen, dichten. — SöJLEMEK, 


Verse recitiren, diebten. Adj. rel. (5,R& är'zi. 
qui appartient à la poésie, poétique. ) dichterisch, 
poetisch, 


a ai Év'an. Sbst. Pl. v. JE 
a alas fa'nAnI. Adj. [né] velu, cou- 


vert de poils, | behaart. . [Schakal. 
Ei facaz. . hacal, | 

a (SR fus. Sbat, Sirius (étoile). | der] ? J Flo Sl charal, | der 

Sirius, Hundsstarn. mai «srl né-fr' Ra a Rh facar. Sbst. tummlle, 


bruit; accents plaintifs du rossignol. Tumult, 
Lärm, Unruhe; der laute klagende Gesang, 


Schlagen (der Nachtigal). u Ans GP? 
“9% cy3el der mitten in der Nacht 
vorkommende Unfug und Lärm. 

a Ak facir. = LLEËS bst. péricarde.! 
der Herzbeutel; als Nom. act. amour pas 
sionné, passion, émotion.| leidenschaftliche Liebe, 
Sehnsucht, Begierde, Leidenschaft. » dr 
CRE aus Verlangen und Sehnsucht. we 
a) AR aus übermässigem Verlangen 
und Appetit, (Oli, At“ Lust und Frende. 
war, ARS Mitleid und Rührung. W.256. 


a (RS évaz. Sbst. PI Alk mioir. 
und Jet ävair. 4 dame ÄUGULLER. — 


sL-aucn. der Len — néé-ni-semint, der 
grosse Hund. Last! æû $, ni-cumarsi. od. 
MAL — 5. médian der kleine Hund (Stern- 
bilder am südlichen Himmel). Dual. où Pa 
SURKsÄN,. diese beiden Sternbilder, 


usa Érni, m. zus Ste. a 

at as a Auzıza. vulg. nuits. Sbst. (rai) 
vermicelle.| Fadennudeln. 

a Kaas Aa'fanr, Sbat. 1. action de mé- 
langer (le vin avec de l'eau), | das Mischen (des 
Weines mit Wasser). 2. action de briller; splen- 
deur, lustre, éclat, rayons du soleil. | dus Flim- 
mern, Glanz, Strahlen, Strahlung, Sonnenstrahlen. 


werfend, strahlend. Sr „ie LR 


Mai faoza. 


Len 





Lou Évxx. 





vu.) K. BE ge rel, la fırinis. Femin. Kol! Thellnshme empfinden, sich erbarmen. AL 


vail, Gestes de L'esprit, étude.| Beschäftigung, 
Werk, Geschäft; im türk, Gebr. auch Kopfarbeit, 
Studium, — KTMER, = 
D appliquer, travailler, | beschäftigt sein, arbeiten. 

Pan == ae in der Studienzeit. 


ve. N eine Arbeit die zu thun giebt. 


to Mai facts. u. Ara AB. nr 
aa is sifflement. | das Pfeifen. VL. p Rue 


popysmum edere, pec, cum adaquatur 
equus. 


10 (RER Raovévuax. LT. us As 


or médire, calomnier, | lästern, schmähen. 


a mR& insir. [Rad. Mai] adj. Ar 
os) (ÈS très-oceupé.| schr beschäftigt, mit | 
Arbeit überhäuft, 

to ua us. (Le 

a 4 Atra. Sbst. action de guérir; guéri- 
som ; convalescense ; état de santé; cure, remède. | 
das Heilen, Heilung, Gesundheit: Heilmittel. 
Plur. Al värım. und SLA nââri. — 
— HULMAK. oder Zell — #. ÄN OLMAK, 
recouvrer La santé, guérir. | genesen, wieder her- 
gestellt werden oder sein. — WEEMEK. guérir | 


{Vb. act.j| beilen, kuriren; mit dem Dativ: „ar AA JARMA 8. Pürsich, deren Kern | 


heilsam sein. Leyde — 8. wsnist, qui donne la | 
santé, euratif.| das Heilsame ; heilsam (eben so | 
LE man, Ce — A,-ursin, ze 
K.-niz, „- 8.-xin.) Rel, coner. „läd 
Éiraiy. salutaire, salubre, sain. | heilsam, der 
Gesundheit zuträglich; gesund. da! _ 
4. oraux, vulg. Ätränorsten, od, ÉIFÂLRE OLBUX. 
soit santé! | wohl bekomm’s! (gewöhnl, Redensart, 
um einen zu beglückwünschen, der getrunken 
oder gebadet hat, oder sich hat rasiren lassen). 
ax 3} vin vé-frrà. oder D Le Sıri | 
Ans. hôpital; maison de santé, | Hospital, 
Krankenhaus. 


a Rel&S Sri, vulg. #IrÂ'AT (ei 1.] | 


Sbst. Ai Le, se] aime action d'in- 
tercéder pour 4. er intercession. dus für einen | 
eintreten; Fürbitte, — KTMEx. intercéder, prier. 1 


für einen bitten. N! wei = 
intercesseur. | der Fürbitter- Nom. ag. Fels 
Anväerär 

a NEE ferrär. (Rad. ai] Adj. zn 
CS Lis 321559 diaphane, trans | 
parent. | sehr dünn und durchsichtig. Fe 


pe N is die durchsichtige Sub- 
stanz seines edlen Leibes. W. 151. Ju“ las 
PS Di klar wie das Wasser des xawann, 
W.289. Natbl. 

a SLR firim, Sbst. PL +. KR 

and firân. [adü II] Sbse n5 98 js 
lahm pi, E action de s'aboucher, de parler 


avec q.qn. de fare en face. | das sich besprechen, 
Unterredung, mündliche Verständigung, Be- 


sprechung. Adv. PRÉ éirârmx, verbalement, 
oralement, de vive voir.| mündlich. SEI alas 
Seh} mündlich anzeigen, mündlich mittheilen, 


Aträniser, vertal, oral.| mündlich. Led | 
PUS mündliche Mittheilungen. 


a RS Aurer, [für Koks inromer.] Sbst. | 
>: ol löore.| Lippe. ah rd HIxT-1-É. 
| Tochter der Lippe, dasWort.— Plur. LA trim. 
u, iii Ésrewâr. Adj.rel. Lie Énrenid. 
Ce Anınwis. (CLÉS Énris. — Ne De 
Les Lettres lahialea. | die Lippen-Buchstsben, 

I 

pwnäh herr. und Ki änrti. Sbst. 

| Col « LS ai carquois. | Köcher. 

N) „us Arrränl, vulg, #xrTKLO, auch 
zii und bis pêche (fruit); au fig. 
baiser, embrassement.| Pürsich; poet.: der Kuss, 

as col ernennt, oder—; ya TUISUX À. 
brugnon, parie, | die glatte, flaumlose Pilrsich 
(Kam. 8. v. sl J, Mallouf: xr-énrransi, 
| pêehe dont te noyau ne se fend pas facilement, et 
qui est bien attaché au fruit). eh > 
Huri-Piirsich (eine besonders edle Art). dljéel; 

as gelbe Pfirsich. | el JR 5. aadr. 
| pêcher, | Pfirsichbaum. 
| 8eri. (für Aie) ein Getränk von getrock- 
weten und in Wasser aufgelösten Pürsichen. 








sich leicht spalten lässt. 


p ab jaxié ÄRFTE-HENG. Shat, sorte d’abri- | 
| ot. eine Art’ flaumlose Ptirsich oder Aprikose. 


p NAS étre. A dj. u. Sbat. mr ax) u. 


verwirrt, vernarrt, verliebt: der Liebhaber. 

to JABË SL. mess ( ÿ$lsab Cu 
Ir mi, Mies Km Aal Do pe? je 
En or nicht passendes, zerfahrenes 


Kleid; Fi ee eig. dessen Verstand 
nach allen Seiten auseinander geht, 


a Kaiı ÉRPRT, (si 1.] Sbat, on EUR 
| a ïxké dür'ar. ad Kira. [Rad. à) 


‚Sbst. (vollst, as ) droit de préemption 
ou de préférence en eus de vente. | Vorkaufsrecht 
\(zwischen Miteigenthümern oder Nachbarn), 
| Näherrecht, vgl. Fan) 


u (gi en vulg. Saric. Sbst, erd- 





> Hit 4. mo- | 


RAS épris, amoureur, fou d'amour; l'amant. | 


LL set &.-ı meewisn. väterliche Liebe. GAALE 
sl LOL $.-1 Mâverâine. mütterliche Zärtlichkeit, 


| Mutterliebe, Au GARE 8.1 'umömie, 
| das öffentliche Mitleid. allgemeine Theilnahme. 


| AK) CALE 4.0n-wis. allgemeine Menschen- 


‚liebe, Philantropie. CPR ETS ALB-Le 
smwâr. Pietät für die Verstorbenen. RE 
RAS 4. âme. Beileidsschreiben.— Rel. coner. 
li surKarın.eompatissant,bien-affeetionne.| 
mitleidig; gütig, wohlgeneigt (in Aufschriften 
von Briefen). &ı ÉnPKkATEY£. inkumain, 
sans pitid.\ ohne Mitgefühl, theilnahmalos, hart- 
herzig. Rel. concr. U; = ÄRPFKATSIZLIK. 
inhumanité. | Hartherzigkeit. A säiH in- 
humainement, cruellement, | auf hartherzige, er- 
barmungalose Weise. 


a was änrnwÄr. 8. NES 


a rt furöx. Adj. = (AS 
a (osé érnanis, Cid à ÉRPEHLI. Css 


Énris. 8. is 


a A énrin. (Rad. À] Shst, 
api. aile. D bord , extrémité ; Mi: = 
| Rand, Äusserstes Ende, 

a ah fnri, [Rad ik] Sbst. 1. 

Ke A Plur. ai É0rn' À. intercesseur, mé- 
| diateur. Vermittler, Fürbitter, Mittler zwischen 
| Gott und den Menschen. > 39) = der 
Fürbitter am Tage der Vergeltung, d. i. "Moham- 
med. 2. celui qui a le droit de préférence en cas 
de vente. | der das Vorkaufsrecht (nai) oder 
Näherrecht hat. „> ah Sarl-1 Gin. der 
Besitzer eines benachbarten Grundstücks (der als 
| solcher ein Vorkaufsrecht hat). > As 
|éert-1 mautr, der Besitzer des zunächst an- 
grenzenden Grundstücks, der das nächste Anrecht 





hat. Rel.abstr. dlagià = Kai (j> 
ar änrix, Adj. Rh „is, 


. A al compatissent, bon, bienweillant.| 
mitleidig, theilnehmend, gütig u. s.w. ». SELÈ 





a 2 Sum. Sbst. 1, Be 
alles action de fendre. | das Spalten, 2. als 
'Coner. Plur. Gris Évxèx. = (ee 


tr. 


Gr! fente, fissure, déchirure, 


| puseule du soir ; aurore, aube du jour. | Abend- | trou, incl, moitié, section. | Spalte, Riss, 


dämmeruug , gr ve im zn Gebr. auch: | Schiitz, Sehnitt, Sprung. Loch; Hälfte, Ab- 
Morgendämmerung. Lu = 3.-1 Snmärd, 


| aurore boréale. | das Nordlicht. pie 
#.-ı gürotn. crépuscule couleur de rose. | die 
rosige Röthe des Himmels. GE A.-atx. 
oder = &.-numex. couleur d’aurore.| 
morgenroth-farbig. — Pi, ES RârAK, Les 
7. du ciel, | die Himmelsgegenden. 

t LÉ ser Sbst. Tahrif von a (äy“ 
a | Licht. 3 MIE dark GHTIR. 
‘bring’ ein Licht, Rel.coner. r. „it ÉAFKLY. 
lumineux, éclairé. | erleuchtet, heil Mellouf). 

a SRE ÉRFAKAT. um ÄRrKAt. (a. -] 
Sbst, pilié, compassion, indulgence, bonté. | 
überh. schüne Regung des Herzens, Mitleid, 
Theilnahme, Zärtlichkeit, Güte, liebevolles Wesen, 
Huld, Freundlichkeit, — KTMEK. — RILMEK. 
Loder ÄnrKATA GBLMEK. avoir pitié, | mitfühlen, 





schnitt, Sektion. Sal 3% „0,5> der Register- 
halter derersten Sektion, d.i. der Finanzminister. 


it 5% San wrunk, fendre, déchirer, couper 
en deur, diviser, ouvrir, ete.| spalten, zerreissen, 
zerschneiden, in zwei Stücke schneiden, auf- 


ai = si die Hecres- 
reihen durchbrechen. (He z& Ai ıxı & 


OLMAK, entzwei.gespalten sein. 

as“ évux. 1. Sbst, moitié, partie d'une 
chose, division, subdivision. | (eig. die eine Hälfte 
oder Seite eines gespaltenen Gegenstandes), 
Hälfte, Theil, Abtbeilung, Unterabtheilung. 
2. frère utérin. | der leibliche Bruder. 3. im 
türk. Gebr. cas, possibilité. | Fall, Möglichkeit. 


reissen, u. sw. 





lié taxa. 547 





Dual. (ak fvexaix. die beiden Fälle (an- 


genommen oder vorausgesetzt), dr wei 
fvxxy JoK, es giebt kein Seitenstück davon, es 
ist in keinem Falle möglich oder denkbar. 
asläs fax. Sbst. = BUS misère fapée. 
des damnés), malheur, avilissement; manière 
d'agir de ceux qui sont destinés aux peines de 
l'enfer; rébellion; mächmeetd; pétulance, raillerie, 
plaisanterie, | Elend, Unglück, bes, ewige Ver- 
dammniss(Gegensatz zu Lau ewige Seligkeit}; 
das Bestimmtseln zur ewigen Verdammniss und 
das demgemässe Handeln. Im türk. Gebr, Re- 
bellion, das sich Auflehnen gegen Gott, gegen den | | 
Sultan; gewühal. Muthwille, Scherz, Possen, a SRE faxwer. Sb at. Ce LE . alisses, 
Spass. — KTMEK. U. — SÖJLEMEK, plaisanter, | { PASS méchanceté ; malheur, | Bosbeit; Un- 
badiner. | spassen. Ré Js xrayı 8. oder | glück. _ 
Qté ol, qumin re plaisanterie | a (äyäH éuxbx. Sbst. Pl. +. (3 
grossière.| plumper Spass, Au TES) = le à 
pue Ici die den Gipfel der u Fe ve Mrs. Tahrtf v. ne SL. (op 
Rebellion ersteigenden. Wasyf. Ef. | gti j} | El lsiuls J:8 plaisanterie. | Spass. 
Me ses Spass mit der Hand ist Bauern- a Gi faxi. Adj. (vgl. dus) misérable, 
spass. Lié pb ERHÂB-1 $, les misérables, ler | dumme, malheureux, scélerat, mauvais sujet. | der 
rébelles. | die Elenden, Missethäter, Rebellen. | verdammte, elende, unglückliche; schlechter 
Mensch, Bösewicht, Schurke, Freigeist, Rebell. 


Nom, aß. ” is u Sazaür. badin. I Spass- 
(Css 
Plur, sé RÉKIÀ. und Haiti Saxiıen, 


macher, Spassvogel. 
‘schlechtes Gesindel, Fe m. E99 faxtuss. Rel. 
labstr. 


a Xæ LES faxamer, [Rad. u Sbst, 
vr>L5 laideur ; turpitude.| Hässlichkeit, Ab- 

gs Éaxvivx. méchanceté, scélera- 

tesse, infamie, insolenee, | Bosheit, Frechheit, 

Räuberel, 


scheulichkeit, 
a SAS faxin. Adj. 


a (HS ri. (Gé. Sbst. che. 
walls, Zei (Gegentheil 380 « re 

CS ka > ee“ RES Fe 
os! te vilain, laid, difforme. | schlecht, 


hässlich. _ 

a( ss Ré faxik. [Rad., 5%] Adj.u. Sbst. 
fendu en deux; la Le is frère 
utérin; ami intime.| gespalten; die entsprechende 
andere Hälfte einer Sache; der leibliche Bruder; 
der vertraute Freund. Femin. SR faxixs. 
moitié; sœur utérine. | Hälfte; die leibliche 
Schwester. 


ete.| zusammengelagtes Stück Papier oder Zeug, 
Brief, Zettel (kleiner als a443, aber grösser als 
sa). LS NE 3 ,3L> die einzelnen Streifen 

Zelttuches. — Rel.cone ris Ärkkaır. 
fendu, séparé; rayé; plié. | gespalten, zer- 
schnitten ; gestreift; gefaltet. Ge sé dj 
rothgestroifte Fahne. 

t OS faxnax. Ad). brave, gai, rusé. | 
beherzt, munter, schlau. Synon. ur u. LE 


Kam. sv, Grau! 


to (eh faxmax. 5, LR faire des 
éclairs. | blitzen, ete. 





(ST) action de se brouiller, être en désaccord, 
hostilité, inimitié, contention, discorde, querelle. | 
Entzwelung, Zwietracht, Feindschaft; Streit, 
Rebellion. (hs! 253! GE el in Streit 


und Hader sein. ie! | ala 53591 (ARS sich 
zur Gegnerschaft (gegen Andere) einigen, ein 
Complott anstiften. 

to ES LT. & (?) 

a CAC ÉRKÂWET. [lis 1.] Sbst. misère, 
malheur, pauvreté; malignité, iniquité, rébellion ; 
méchanceté, pétulence, raillerie, | schlechter Zu- 
stand, schlechte Lage, Elend; Sehlechtigkelt, 
Bosheit, Unseligkeit (Gegentheil von Bmw), 
Unheil, Unfug, Empörung; Muthwille, Spass. 
alt zel SU , Old er begann Aufruhr 
und Empörung. W. 10. lié le miss 4. 
geraubtes Gut. W.187. Plur. col, LES Ankäwär. 
Rel. coner. ie Eé fnxawnrit. malheureux, 
misérable, méchant, scélerat. | elend, böse, 
schlecht, verbrecherisch. 


a alë fuux, Sbst. Renée heS action de 
douter; doute, incertitude. | das Zweifeln ; Zweifel, 


Ungewissheit. — #ruxk. douter. | zweifeln, 
AH À wi-iexk. sans aucun doute. | zweifels- 
ohne, sicher, gewiss. A% Yu nn-1i-éexx. sans 


doute, | ohne Zweifel. si Ah & oder 


ui] Ai \> lever ou résoudre un doute.| einen 
Zweifel heben. 


a slÄ% inxi. u. SAH Saxir. Sbst, 1. 
= Kl artion de se plaindre. | das sich be- 
‚klagen über ein Uebel. 2. aim, ee 

a z | maladie, mal. | Krankheit, Unwohlsein. 
ah = Saxiix. Sbst. Pl. v, RuÄs.| . à frxin 8 “oO 

Als Sifzun. = (Ë)s5 sal pivoine (plante «|, P pa PRÉ. Ne d 
h - | pêche, olsellerie; prise, butin. | Jagd, Fischfang, 

fleur ).| die Pfingstrose, Päonie. geil (lé Vogelfang; Jagdbeute. — In Compos. qui 
4. ux-xo'mix. oder Alan) — $. wo'wäni, me | hasse, qui prend. | jagend, erbeutend. > 
> anémone. | das Windröschen. I HASM-Sıkän. Feinde -jagend. „I mi 
en =. Sin-4. Löwen-jagend, — nrusx. chasser, prendre.| 

a Käü fvxxa. (Rad. (3%) Sbst. 1. Plur. | jagen, fangen. Ask! JE SE zer hat 
[Eu Évxax. une moitié d'une chose fendue ou | einen Frosch gefangen. Hum, nam. Li 
pliée ensemble ; morceau long d'un objet fendu N ek aus der Hand nahmen sie mir die 
ou déchiré en deur, p.ez. éelat de bois, bande Beute, \XÈ » Do ss ss TREKKRB-I satn LÉ, 


d'une étoffe,ete.| die eine Hälfte eines gespaltenen, | _, ET An 
= äh: De ee n Erlaubnissschein zur Jagd. er „As = 


Dinges; langes Stück Tuch u. dgl. 2. vulg. | Ar) vo! auf die Jagd gehen. > 










Pe ÉRKER, 






kostbare Sache, ein prächtiger Fang. LS ‚IX 
#.-oÄnt. Jagdort, Revier. Nom. ag. ré 
kıänö't. chasseur.|Jäger. Rel.abser. (ji LXE 
ftxanuve. p gl frxâni, butin. | die Beute. 

? ws; fixini. 1. Adj. qui appartient 
à la chasse, qui aime la chasse.) zur Jagd gehörig, 
Jagdlustig, jagend, beutelustig. (5,LXS à } 
mau die Tatze eines beutelustigen (reissen- 
den) Löwen. Hum. name. en drgArı- 
STAN. u, SLR ixân-cÂn. = 625] Jagdort, 
Revier. CS ek d.-KUNÄN, za JE. -ain. 
pare f.-aun. = LP chasseur.| Jäger. 
2. Sbst. sbstr, = pe 


a RALXE fnxâser. Sbst. „> um 
# +1 morosité, | Verdriesslichkeit, mürrisches 
Wesen, 

p RE Air, 1. Rad. v. ws, in 
Compos. qui fend, qui rompt, qui divise.| spal- 
tend. FL ge mè-dixir. qui sait fendre un 
cheveu, homme habile. | haarspaltend, ein Spitz- 
Andiger, Geschickter. Sba €. m ( à Pet U le. 
chart fente, crevasse, perçure, canerne, gorge. 
Spalte, Riss, Kluft, Schlucht, Höhle. 55 SX 
Arcir-ı xün. Bergschlucht. LIE „X 
in versteckten Schluchten. W. 188, In über- 
getr. Bedeutung: manque. | Beschädigung. 
far 16 6 AR rün-dicär. voll Risse, d. i. voller 
Mängel, 

r es fixârren, Vb.aot. CS fendre.! 
spalten. Partie. perf. AXE Arkärrs. fendu.| 
gespalten. — oLMAK. être fendu. | gespalten sein. 
Sbat.abst res Six rTRGi. u. AN 
Étkâr:$. action de fendre, fissure. | Spaltung. 

p ARE Srkirn. Sbst. archet.| das Plektrum 
oder der Fidelbogen. Gy dıxÄrm-zun. mu- 
sieien. Musikant. 

a JE Auxiı. (Mi 111.) Sbst. ressem- 
bance, accord.|Achnlichkeit, Ueberelnstimmung. 

a SRE fixir. Sbst. entraves de cheval. | 
Fussstricke der Pferde. 


p JR faoiz. = lei 

P OR fIKAX. s. = 

a RS Srxire. [ HT] Sbst. plainte, 
aceusalion. | Beklagung; Beschwerde, Anschul- 


digung. — #ruex. se plaindre de g. ch. | sich 
beklagen (über, mit „> — desObjekts). Nom. 
& - 


ag, ttes ÉTKAIRTOL. =, isa ERA à ge 
er Ædale hs bts qui se plaint, plaig- 
nant, acewsateur. | Kläger, Beschwerdeführer. 

t SuSE Éexn0x. Shat. wi. 
„ASS carneval. | Fasching (Meninski). 
OU 7 


3» 
? Pe Äexen. Sbst. a .ÂÈ sucre; con- 
fitures fuites avec du sucre. | Zucker; Zucker- 


waare, su Po gg Pin émknn-rÂns. ein Stück 


Zucker. LP 2 à Ékren-vawlumtét, = 
Ces Aa Anzen-eix. Zuckersammler (Ein- 
sammler des bei Festlichkeiten ausgeworfenen 
"Zuckerwerks). | ga! „Kö 8.-181. Zuckerwerk. 
öl „SH &.-ine. Zuckerwerk (nämlich auf 
der Aurichtplatte aufgeschichtetes, gleichsam ein 
Bau von Süssigkeiten. W.). à WE NRBÂT-É. 


Suxxa. billet, pli, petite lettre; pièce de toile pliée, | eine leichte Beute sein, (5% JA 8.-485. eine | u.a Sp TABARZED É. pe .-xann. 


ZENKER, Türk.-Arad.-Pers. Handwörterbuch. 
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pe fox. 


Re 





, PA 
Kandiszucker. Kö LS at am 8. vulg, u | 


# 


= 6Orun-s. Rosensirup. 3 pi 4. xa- 
MY. u. 3. xamvév, Zuckerrohr. CS et | 
nanası Éexmua. überzuckerte Mandeln. 742 322 


LEP DARÉIS SRKERI. 0d. Gr Fee) NA'NA' 
8. Bonbons. Per pin nâf #. oder AS „| 
Pi DIR KELLR h, ein Zuckerhnt od, Hut Zucker. | 


AS Ê.-KABY. u. OÙ #.-nAx. Zucker- 


büchse. us ÄHKER KOMAK, zuckern (mit d. | 


Dativ des Obj.) (als Ad y ak fine 
ÄuKen oLMax. être en bonne harmonie. | Milch | 
und Zucker sein, mit einander im besten Ein- | 
vernehmen sein. Nom. ag. LP Érxenér. 








confiturier. | Zuekerbäcker, Zuckerverkäufer. — | 


Davon Rel.abstr. ABu>.SH énxnnérzix. 


métier du confiseur. | Zuckerbäckerei, Rel. | 


coner. JS.“ $RKERLI. u. „As sucré, fait 
de sucre. | von Zucker, süss. ÄRKERLI KAHWR. 
gezuckerter Kaffee (5545 53 ÉÂDE KAHWE. 
ungezuckerter Kaffee). Rel. abstr. Dip 
ÄRKRRLIK. plantation de canne à sucre; sucrier. | 
Zuckerrohr-Pflanzung; Zuckerbüchse, Pers, 
Compos. „u PA ÄRKER-BÄR. dour, agréable.| 








5 | haltend preisen und danken. 2. A dj. reconnais- 
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affaibli. | gebrochenen Armes, fig. gebrochener 





glücklicher Welse. Adv. pe #0xnex. danken- | schen 
der Weise, als Dank, aus Dankbarkeit. pe Jo uk $. Dix. triste, affligé. | ge- 


brochenen Herzens. Ju — #. mir. malheureuz.| 
„NK scxnin. 1. . recomnai , | : 
0 ones. 1. Bönt. vo Go gebrochenen Flügels, d. i. gelähmter Schwung- 


gratitude, remereiment, prière en action de grüces.| | ri 
Dank, Danksagung, Dankbarkeit, Dankgebet. | es ara aus Je -b.riı.m vous. | 


FE mt xt L2 Less Lelenden Zustandes. L— A. ri. dessen Fuss ge- 
772 > = 2 LE | prochen. er — 4. sızi6. malade. | unwohl, 
sant. | dankbar. we) ©! ds reconnaissance, | kronb. » > = $. HATYR, füche.| beleidigt, gu 
gratitude pour un bienfait.| Dankbarkeït für eine kräukt, vor den Kopf gestossen. LS; _ $.zunän. 
Wohlthat. bègue. | stotternd, stammelnd. As AN 
ap j Kr Soxninsci. s. das Folg. | 6. nano, médecin remboitant. Chirurg, der den 


; | Verband anlegt. Sbst. abstr. LES $ı- 
ap Sl, KH Soxnine. Sbat, gratitude, re- | : eg ur er 
connaissance, remerciment. | Dankbarkeit, dank- | "297901. oder (4m IS = salt Ré Ser 





bare Anerkennung, Dankesäusserung. Biss 2 
1% msi nr er erkennt diese Wohlthat | 


dankbar an. All = Cr aus Dankbarkeit 


| für den Sieg. (>, ml RE ab jeu 
| Au! sie zum Dank für die Siegesfreude 


baten sie um Verzeihung für ihn. Men. aus Ste, | 


| Sbst. Abatr. pe A0xninni. gratitude. | | 
| Danksagung, Dankbarkeit. | 


a KISS townaxionr. Sbst, gratitude, re- | 





Zucker regnend, süss, AS If ÉEKER-HAND. | | 


qui a un sourire doux, charmant ; sourire doux.| 
sûss-lächelnd, reizend; das süsse Lächeln. 


2 ZH Ammmn-pis. suerier. | Zuckerbüchse. | 


» À ÄRKRR-Riz. qué répand du sucre, con- 
fiturier; présents que l'on fait aux jeunes mariées 
dans la nuit des noces; paroles doures, chant 
dowr; doux agréable. |zuekergiessend; der Zucker- | 
bäcker; die Süssigkeiten oder andere Gaben, die | 
in der Brautnacht über Braut nnd Bräutigam ge- | 
strent werden; süsse Rede. «üsser Sang; sûss. | 
schmeichelnd, lteblich. Sn » pi ÄREER- | 
rir-1 Tann, larmes de joie. | Freudenthränen. | 
Say PS änxzn-nizn. masepain. | Marcipan. | 
LS) JE 8. niri, puroles douces; larmes de joie. 
das sanfte, süsse Reden; Freudenthränen und 
deren Vergiessung. N ÄBKBRISTÄN. en- | 
droit où croit La canne à aueré, où L'on fait des 
sueréries.| Zuckerort, Zuckeriand, wo Zuckerrohr 
wächst, oder wo Zuckerwerk verfertigt wird. | 
AB „Ib innnn-aurrän. qui a la parole douce 
et agréable. | süss-sprechend. x „A $Exrn- 
LER. qui a les lèvres sucrées, douces; La belle | 
amante à lèvres douces; bec-de-lièure. | Zucker- | 
lippen habend, die Sebône mit süssen Lippen ; 
eine Hasenscharte habend. U, R& couleur de | 
sucre, grisätre. | zuckerfarbig. schmutzigeweiss, 


in's Graue schimmernd. | 


a za S0xe, vulg. $CKOR, Sbst. action de | 
grâces, remerciment, gratitude, reconnaissance ; 
récompense (de la part de Dieu); louange à Dieu. | 
Danksagung, Dank, Vergeltung, Lohn(von Seiten 
Gottes); Lobpreisung Gottes. — RTMNK. remer- 
eier, rendre grüces, louer Dieu. | Dank sagen, 
Gott danken, eek Ep Sylie „ einer | 
Gnade keinen Dank wissen, sie nicht dankbar an- | 


erkennen. ser, KA 5,40 die Sure des 
Dankes nndGebetes oder Preises(eine Benennung 
der rirıya oder ersten Sure des Koran). Stx0R 
OLSUN. oder ÄÜKÜRLER OLSUN., auch ALLAHA | 
Étxn. oder SOKOR ALLAHA, oder einfach é0xtn. 
Dieu merci! Dieu soit loué! | Gott sei Dank! | 
Gott sei gepriesen dafür! daher AS Pe son | 
xI. heureusement. par bonheur (Mallonf).! 





comnaissance. | Dankbarkeit. mails us 

\&.-t HAuıse. reine Dankbarkeit. | 
cv? 

to (ri Sbat, LT. O2 Ä> Sonnen- 


schirm-Halter. | 


l'être brisé, position malheureuse, fracture. Ge- 
brochenheit, schlimme Lage, Infirmität, Krank- 
beit; Bruch. Imperat. „A Seen, als Ver- 
balwurzel: 1. in Compos. qui brise, ete,| brochend, 
zerbrochend, schlagend. 535 ga Le 
P, >; su beleidigende und kränkende Rede. ya) 
es noémex-Stxnx, den Feind schlagend. 
eb Takar Srkex. die Kraft brechend, 
überwältigend, anfreibend. „> . ? 
= ein Leben-brechendes, d. i. schwer ein- 
zunehmendes Schloss. > ) Glanz bre- 
chend, d.i. den Glanz überstrahlend, Ass 
ey Schlachtordnung durehbrechend. 2. À dj. 
brisé, séparé, plié ; frisé. | gebrochen, getrennt ; 
gebogen, gefaltet; gelockt, geringelt. 3. Sbst. 
rupture; pli, nœud, repli. | Bruch, Bug, Falte, 


p BER EN dronur. Adj. my Bet Ringel, Locke, Knoten; Niederlage ; anch: List; 
bon, ercellent; agile, prompt ; fort, violent; abon- | Modulation der Stimme, modulirter Gesang ; 
dant.| gut, schmuck, anmuthig, gross, stark, dick, Weichheit, Sanftheit. Au à ÉIKEN-1 


ansehnlich, pompös, seltsam, selten, schön, ele- | se Falte eines Kleides. A; rs zÜLr. 
s y = Pl 
gant. AlsSbst. grande quantité! grosse Masse. Haarringel, Locke. 
P (ASS Stans. u. ÉCOC rx. Vb.intr. 


Abstr. ARS Sroneri. beauté, élégance, etc. | 
Schönheit, Anmuth, u. 8 w, 

| Imper. SAXE être ébahi, Être étonné. |erstaunt 
| sein, sich verwundern. 


pt ME Re ÉEKERKAND. s. LÈ 


€: à = l Eh “u. 
pt ARCS ÄHKRR-LAKUN. (stast: LUKAM, | pe LR Éoo0rrex. u. - à Svatrres. 


| Vb. intr. s'épanouir, s'ouvrir. aufblühen, sich 
entfalten, sich öffnen. — Partie. perf. AXARÈ 
| Ktatrra. u. CRE ÉvGdrTE. épanoul ; ouvert ; 
gai. | geöffnet (von Knospen), offen, fröhlich, 
Sbst.abstr., RARE É0GOrTREI.n. a 
épanouissement ; hilarité, | das Aufblühen, Auf- 


..> 
PI. von mi ] Sbst. sorte de confilure. | Back- 
werk aus Mehl, Zucker und Butter. 


pt dei RE incunuuune, Vb. act. Aor. | 
pars ÉXERELRR. sucrer. zuckern [mit dem 
Ace. des Obj.]. a IK Inknuınun. Sbst. 
sucrerie. | Zuckerwerk. geblühtheit; Fröhlichkeit, 


p wm first, 8. d. Flgde. to KH Annan. LT. (5 RG aile 
r EEE EHE VER briser, | Fingerring. 


casser, rompre. | brechen, zerbrechen. — Ver- a RS imeı. Sbst. rememblance ; forme, 
kürzter Infinitiv. md état, action de | figure, image, sorle, espèce, manière. die Achn- 
briser, ete. | das Rrechen, Bruch, Zusammen- | jjehkeit, das Achnliche (in der Form); Figur, 
bruch, Niederlage, Geräusch beim Zusammen“ | Form, Bild, Art und Weise, Gattung, Aus- 
brechen. ätkast ETMEX. briser, rompre.| brechen, |sehen, Tracht. Plur. SAH méxâz. ressem- 
zerbrechen, ÉIKBST OLMAX, — OLUNMAK und | blances, ete,, manières; choses incerlaines; signale- 
ÖIKBST DULMAK, étre brisé, être ruiné. | gebrochen, | ment. | Achnlichkeiten der Form, Gestalten, 
ruinirt werden, zerbrechen [Iner.]; Niederlage | äussere Formen, Manieren, zweifelhafte oder un- 
erleiden. "amd 33 jemandes Brod brechen, | gewisse, dunkle Angelegenheiten, Verdachte; die 
di. sein Brod essen, seine Gastfreundschaft ge- | Porsonalbeschreibung (im Pass oder Steckbrief). 
niessen. Partic.perf. XmXË fixnsre. brisé, ya) Feite3 3,> sich in die Tracht einer 
ete.| gebrochen. Als Sbat, sorte d'écriture per- | Sklavin verkleldend. W, 193. XX j 
sane.| die gewöhnliche persische Currentschrift | jy der Weise von Parteigängern, ala Partelgänger. 
(ein entstelltes Talik). my MALE Scrsre | y, 196. sin» LAS sein Aussehen und 
BESTE. in erbärmlichem, verächtlichem Zustande; | sein Gesicht. Se ls PFEILE ale 


das verächtliche Ding; gut oder übel, wie es ge-| + 
> | #. 
rade möglich ist oder angeht. m PP Indem ec wie übermächtig 


= FRE: , 

R j das grossherrliche Oentrum angegriffen hatte. 
aut jme 45> mit wenigen demoralisirten ARE eus. in Gestalt eines Tyrabakul 
Truppen, oder: mit wenig Truppen so gut es? (kleine Brigantine). N A we 8. de quelle 





eig. Gott sei Dauk dafür, dass u. 9. w., d.h. |gerade gehen wollte. ALS 254 nâzt #. | manière, comment? | auf welche Weise? wie? 


DRE fur 








SOFU-ÉHKIL. Sofu-artig, in fanatischer Weise, 
ads 15 FIRAR ÉBXLILE. fluchtweise, wie 
Meheud. (nz SE Sexı-ı rennii. figure | 
carrée. | Viereck. 1 LE CSS al 
SUN das Verfahren des vor den Kopf stossen 
erschien, d. i. man warf es ihm vor. Men. aus 
Se. IH ul das Format des Buches. 
RE BE die Formation des Wortes. MX& # 
Fe in eine Gestalt bringen, umgestalten, | 
verwandeln. — In der Metrik ist änkı die Ver- | 
bindung der Veränderung ya» mit der Ver- 
änderung xarr in einen Verafuss, d. i. Ver- 
änderung des Versfusses ‚nes Us. m 
er 


a A* € Kıkı. Sbst. ressemblance, imitation: 

phantôme, spectre. Nachahmung, Trugbild, Ge- | 
spenst, Fopanz. anse RE dei jener gräu- | 
liche Popanz. Hum. name, 


at AASE Suxırımunk. Vb,act, Aor. | 
SexiLLER. figurer, former. | gestalten, formen. 

p „Kö fixen. Sbst, > a ventre; | 
fourrure du ventre de La sibeline. | Bauch; Pelz 
vom Bauche des Zobels. Je a 8. min. 
Lis —] affamé. | hungrig . hungernd. | 
sl — 3. mani. affame ; La faim. | hungrig; 
der Hunger. Aa He] 8. Wind des Bauchs. 
in 29 DeRn-1 8, oder SxsM-penu. = | 
Le él QG Baucbweh, mA SCH &.-unxoe. | 
oder amd — $.-PREKST. Bauehdiener, Viel- | 
esser, Feinschmecker, oh A ÉtKEM-RÂN. 
sbführend. », „AS &.-new., Diarrhôe, das Ab- 
führen. (NES AK 4. crnirrnoi. obstruetion. 
Verstopfung. — Rel. coner. let ÄIKEMLL. 
=p no ai bauchig, der Bauchige, 


pP mAh ÉIXEMRE. oder RARE, auch 


Äh, vulg. 1Ékewn. Sbst, tripes. | Kal-| 
daunen. be eK 8. dornasy. soupe 


aux tripes. | Kaldaunensuppe. 
P cr SIREN. s, Cr 
.»,?» 

to NE LT. sus V6 

Pe étxexé. Sbst. Mestre pl 3 
1. pli, ride, tresse, boucle de cheveux. | Dre! ung, 
Krümmung, Biegung, Faite, Runzel, Flechte, 
Locke. 2. = ASE s.d. File. 3. in übertrag. 
Bedeutung: ruse, fraude. | List, Ränke. | 

p RSR Érxexôr. Sbst, = ASE, 
AA tourment, torture. | Marter, Folter. | 
— FTMEK. oder — WBRMEX. [r SRE an 
ar] tourmenter; appliquer la torture. || 
martern, foltern. — ÉEKMRK. être tourmenté. | 
mis à la torture. | Marter leiden. 

p RSR Écenxénimmx. Vb. act. 
Aor. JRSUCE ÉKENGELRR. fourmenter. | mar- 
tern, foltern, = SIRENÖR RrMRK. 

pt ACH Sreesum. Sbat. vgl. N 
action de casser, de rompre, de briser; defaite, 
déroute.| das Brechen, Zerbrechen ; Niederlage. 
Fee > AT AXE cr seine Hand 
taugte nicht den Feind zu brechen (d. i. zu 
schlagen). Meninski aus Sm. | 

a LARG änkwiä, [>] Sbst. = QG 
lamentation, pluinte. Klage, Beschwerde. — mr 
MEX. se plaindre, se lamenter, porter plainte. | 


[Vorzeichen. 
bon atgure, | gutes | 





| 


TE mm 


z 5 0 nv änxın. dergestalt, 10. X Ayo | klagen, wehklagen, sich be 
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klagen (über, mit tp (ae Éatrak, SiLTAx. oder le 
op —). seul ls RS Lis über- laura LT. X a Sbst. u. A dj. rire, 
‚mässig klagen. aas Id ésxwi-vius. Klage- | querelle, turnulte. injuatire, violence; querelleur, 
schreiben. Nom. ag. ie SexwaGr. |eriard, | Streit, Zank, Lärm, Ungerechtigkeit, 
Kläger, Klageführer. | Gewaltthätigkeit; der Streit erregt, zänkisch, 


a EX dexwat, Ésxwr. 1, Sbet. = NG | Diss als ver ein keifendes, zäuki- 
= | sches Weib. Kam. 


Plur, Kö fra. u. Kl #éki, plainte.| Klage. | er nn: 
— BTMEX. 1. KERDEN. se plaindre. | sich bekla- to er LT, ot, orner. schmücken. 
selle s Lui Derir. elä vo. pass. gas aut Tur. 


gen, wehklagen, Xi un 
bei Anhörung der Klage der Bedrückten. Men. | 
t LS firm, Syst, petit coussin pour d'y 
| asseoir, | eine Art kleines Kissen oder dünnes“ 


aus Se. 2. Plur. GS änxwär. outre.| | 
| Polster, worauf man sich setzt, gewöhnlich am 


= ES prete 


Schlauch. 

a 39% Annin. [Rad. A] Aaj. très. | 
re pere pren ou Gott gesagt: | REG in der Ecke dés Diwan. 
vergeltend. Iohnend. to els LT, Jus chasse. | Jagd. 
a foren. Sbst. Pl. vg ex. 
pain ÉCoËrTs. 5. ANS 


pas kostrs, ftsör. Sbs tasse; 
fleur, bouton d'une fleur.| Blüthe, Blume, Knospe. 


ee $-ain, u. (lm ARE 8.-sırÄn. 


Blumengarten, 
a zen Svxix. Sbst. Pl. v. alé 


a def Svxir. Sbst. PI v. Nö 


to re LT. er ae chasser. jagen. 





ptakli faccam. Sbst, rave, navet. Rübe, 
Steckrübe. y e%Lé £azoawwa. Rübenbrei. 


p AS éevr, Sexe. u. Ré fnzre, Sbst. 
of: 


| (Verstümmelung von t uns) 

aaa. 8A, „5 BK. homme léger, incon- 

| stant, frirole; femme frivole, leichtsinniger; un- 

P . | beständiger Mensch , leichtsinniges, Hederliches 
p SI Suxin. Sbst. = Syn. 45,03. Pranenrimmer. Kam. 5. +. um! . ser. 

FF majesté, grandeur, aspert se- a R 

tere, dignité, frayeur, Erhabenheit, Majestät; | to LE LT. os 


majestätisches, strenges, würdevolles Aussehen, | 
das Furcht einfösst; Furcht (in a Be 10 (à Ri Hi . (à “14 
dentung auch fixèH), AS Baule so la EN: 
en ue » der hohen Pforte Majesthe und Er-| peus Se rs 
A a + ira If ©. Pi . . 
babenbeit. 14 BR ar Unterhoseu: türk. Pinderhosen, weite Ueber- 
Sternen-Pracht; oder als Adj. prächtig wie 


| A à > E 
“ hosen. Ads is Ê.REND. = | Schmur 
KE CR PRES | * À a; 
Biarap. E : gl xön-Suxön. gross, maje- oder Gürtel, womit die Beinkleider auf den Hüften 
stätisch wie ein Berg. 


befestigt werden. — Rel, abstr. Œ lé far 
a wi Änkwa. 5. RS 


| WARLYK. Behosung. Bekleidung. (am. 
p AXE Skin. u. Étxie. Sbst. m. Adj. DA * 550 


7° 2972 patience; patient. Geduld; geduldig. | a ei Anm, Sbst. action de fairer; odorat. | 
p N Énkini. Adj. patient. | geduldig. | das Riechen, mit der Nase einathmen ; Geruch. 
Sbst. abstr. und iskinii. patience, tolé. | — aTuEn. = {34 Ÿe5,S fairer. : riechen. 
rance, résignation.| Geduld, Toleranz, Ergebung. | 5 Kilo ÉaMiTE, auch Cle Samir. 
a LAS saxiı. ‚Rad. x] Ad). Js [ei 1.] Sbst. joie qu'on témoigne des mal- 
By) „last „us bien proportionne. wohl heurs d’auirwi, raillerie.| Schadenfreude. Xi 
geformt, ebenmässig. | as qui se réjouit des malheurs d'autrui, | ein 
La Enr, Sbst. baudrier. | Riemen, | Schadenfroher. 
4 à . 4 
an dem das Messer getragen wird, W, t lei Sasira. u, Abe Shar. bruit, 
LE 4 : KA She, [rame | Lärm, Tumult, Geschrei, Geräusch, 
14 ME [22 f ] er Unruhe. — stus«. faire du bruit.| Lärın machen. 
Gé: es mors, frein. Gebiss des Pferdes. 


| JS Ale ren. oder LS — 8. pr, AG— 
Kai KEN AHA Feinde von starkem | $- TENEKE. elingumt, | Rauschgold, Rauschblech, 
Gebiss, d. i, schwer zu bändigende. — Plur. 


Flitter. Nom. ag. AMD ÉAMATAGY. qui 
Are exit, fait du bruit, tapageur. | Lärmmacher, Schreier 
( cm =). 

1 zum Aaman. Sbst. soufflet, coup. | Ohr- 
feige, Schlag. — wunsak, sou/fleter. ohrfeigen. 
— JEMBX. récevoir un soufflet, | eine Ohrfeige 
erhalten. = nn (Kam.). 

p en Soumis. Sbst. pete a he. 
un STARS nombre; action de compter.| 
Zahl; Zählung, zei à 51-8, zahllos, unzählbar, 








„ [Speichel, Geifer. 
RS bave de la bouche.| 





5. *. 


c [spiess. 
pP de. Sbst. Su jarelot. | Wurf- 


p bi 01. Adj. (Ag à nur. à a gen 
BK, mou, faible, faiblement bi.) weich, schwach, 
schlaff, locker. ‚hi 2,2 ein schlaffer, willen- 
loser Mensch. 

t U fauar, très-léger, frivole, folätre.\| 
sehr leichtsinnig, läppisch, albern (Verstärkung | 
von ali ) 5 


[Galäpfet. 
t Fa feLäxt. Sbst, alépines 


. eine Art | (192 Wr A ausser Grenze und Zahl, 
Dre spiess. | nbegrenzt, unzählbar. M je) nög-t &, Tag 
to am LT. Fan broche. | Spiess, Brat- | der Zählung, der Rechnung, d.i. der jüngste Tag. 


LS ya ÉAMARLAËMAR, 


550 





“ je SoOman-Gâm, Lieu ou se fera le dernier 
jugement ; bureau des comptes. | Ort des letzten 
Gerichts; Zahlstube. 2. In pers. Compos. : 
ju = EXGOM-ÉOMAR. rombreux comme les 
étoiles. | zahlreich wie die Sterne. je Bin 
nÜn-f0win, zahlreich wie die Ameisen. 

ti 3e Les damanrafmaz. Vb. recipr. 
souffleter les uns Les autres. sich gegenseitig ohr- 
feigen. 

1 pa ei ÉaAMARLANMAK, Vb.refl. pass. 
recevoir un soufflet. , eine Ohrfeige erhalten, = 


’ ERDE: E Pl [Sastar sumsK, 


a Fe Samäniıg. Sbst. Pl. v. er 
p Oh f0mäninex, oder L y) 80- 
uÜnpex. Vb, act, eompler.|räblen, Imperat. 


lei Scan. s. 0. Partie, praes. Al 
BUmirknıe. qui compte, qui fait le caleul.| | 


zählend, rechnend, Part. perf, ser ét- 
MÄRiDE. compté, | gezählt, berechnet. 


pa (mel sms, Sbst. (syrisch). | 


Plur. amaleï insänse. diacre chretien.| Dia- 
kon. Rel. abstr. En das Diakonat. 


a are famTA. 5. Aula 

a pui Anmmi'. [Rad. 
et marchand de bougies.|Wachslicht-Verkäufer, 

a Je iemir. [Rad. ei] Sbst. PI. 
LD Ye änmänit. septentrion, le nord; vent du 
nord. | nördliche Himmelsgegend, der Norden; 
der Nordwind. Jeeë Ss miLèn-r inscär. oder 
— ‚Kal axrän-ı Iemär. die nördlichen Länder 
oder Gegenden. 
schwarze Meer. Ne énmizua. im Norden, 
nördlich (Gegentheil v. Ayi>). Adv. Yes 
ÄRmALRN. vers le nord. | nördlich. Adj. rel. 


Ce énmazi. und Fem. les Armärise. 
septentrional. nördlich. Le ; 5 sür-ı änmäut. 


aurore boréale. | das Nordlicht. Rule SU 
Es ds Eye 


&| Sbst. fabricant | 
] 


Ave ETS vEnsä-1 3. das! 


à fuut. | 


talents. | Naturanlagen, Tugenden, Talente, | Adj. rel. na fini. Fom. pd Iuusisn. 
nal 4. wäme. déacription, signalement écrit.| | solaire. | zur Sonne gehörig, sonnig. > 
| Personalbeschreibung. 


mel die Sonnenbuchstaben; s. d. arab, 
Gramm. — Semsism, als türk. Sbst. parasl, 
parapluie, pavillon.| Sonnenschirm, Regenschirm, 


Zelt. me ri zaomun Inmeissnt. der 
Regenschirm. 

a Kmas änuse. Sbst. (Nom. unit. des 
Vhg.) figure représentant le soleil, vignette. ! die 
Sonne vorstellende oder der Sonne ähnliche Fi- 
gur, Vignette. 

p Jet Éniéin. Sbst. paie buis 
arbre). | der Buechsbaum: 


N e 
| a pet Énmiim. Sbst. PL v. Amar 
| a Ré ÉBMMET. [Rad. +] Sbst. „ap. 
| srl N, ie. > 1. odeur, 
erhalaism ; action de flairer; petite portion d'une 
chose, pincée, atome, prise de tabae, ete. | Duft; 
das Riechen; das geringste von einer Sache, ein 
Düftchen, ein Fünkchen, Atom, Prise Tabak, ete. 
Ms à BIN ÉKMMR. un rien, un atome. ein gatız 
klein wenig, so viel wie nichts. mid # Î 
amd jle ai cubes à Le wenn 
in dir noch ein Fünkchen Ehrgefühl und Muth 
vorhanden ist. 2. (falsche Schreibart für mes) 
qualités naturelles, mœurs, habitudes, | Natur- 
anlage, Brauch, Sitte. 

tops Étprx. s. d. Figde. 

t (sAes émet. Sbst. u. Adv. a oO 
ru PERRET 5 | [auch 4. Fer Ka ONAMAK). 
tout à l'heure, immédiatement, dans ce' moment, | © eee frufaxtausx. Vb, inter. 
juate à présent. | (Zusammenziehung von $% Aor.# minutes. == Éndfnx carmax. blitzen. 
re) das Nun, das Jetzt, die gegenwärtige | pr m Armdin. vulg. Srmäin. Sbst. 
Zeit; als Adv. jetzt, gegenwärtig, jetzt eben, |1. Si. im. = sabre, cimeterre, | Sübel, 
im Augenblicke, sogleich, (se us HB- | Schwert, Degen. 2. = buis (bois). | 
MÂX 8. juste ce moment, sur le champ, tout de | Buchsbaum (Holz). Gh gi 8. Tama. 


| suite. | jetzt eben, auf der Stelle. al wa Kamm von Buchsbaumholz. 


8. prı.n, encore à présent. | noch jetzt, bis jetzt. | ee a 

5 0 god Éntecss zum, re r Ute dımdın-zun, Sbst, compos. 
or pi > r | qui manie le sabre, sabreur, courageux, guerrier.| 
[40 shahet. „AS muet jusqu'à présent] | er mit dem Säbel schlägt, ein Muthiger, Krieger. 
noch bis jetzt, (ychas ÉTMDEX, = che | Rel.abstr. u, pates énéra-raxuis. l'art 
Étuninex. d'à présent. |von jetzt ab. hai | de bien manier le suhre, courage.| Säbelführung, 
‚Ärmonx sofa. oder 4,49 — Anus om, dis | Säbelkampf, Muth. 
| ormais, dorénavant. | on nun an, von jetzt an, | pt Le Sécu, Sbst. salle d'armes 
hinfür, Rei. abstr. due Srenrg. le|/nom donné aux appartements des princes otto- 


temps actuel, le moment présent : présentement, | mans). | Waffonsaal. 


«tv: 
to dei LT. ji nuage.|Wolke. * 





[27 
10 des LT. ob pluie.| Regen. 


t Alt Sruémx. u. Sidıx, auch | jai 


Sbst, éclair, | Blitz, Wetterleuchten. äh 
or S\> 1. éaxmax. faire des éclairs. | blitzen 











pour le prösent.| die Jetztzeit; für jetzt, für den a ee Sex. Sbst. mi. PDT er 
Augenblick, vor der Hand, abs Jos 2 lade | pins ge Sumt‘. Nom. unit. Kae ÉAMRT, 


Kerken ich keinen Weg mehr. IOOLN. | je Bougie, chandelle, flambeau; lumière. ! 
| A? ey > ” + 
19 + OU 


abe wildes | Wachs; Siegelwachs; Wachslicht, Kerze, Talg- 


a nt Amir. (Rad. Je] Sbst. main | «| 
gauche; mauvais œugure, mauvais présage. |linke | Grossherr. Naima. W. 72. yamı abs 
Seite oder Hand; üble Vorbedeutung, schlechtes | si pe rn ar um für den 
Anzeichen, JLeë As smn-t ÉIMAL, die linke | Augenblick einige seiner driugenden Auslagen 

de 


Hand (in der Türkei der Ehrenplatz, wie bei uns | zu bestreiten. Subhi Ef. W. 128. re me 


die rechte Seite). Slot » gay, Ju} die dunıxt. Adj. présent, actuel, | gegenwärtig. 
Rechts und Links befindlichen (vgl. y). das drunıönz. à l'instant, | sogleich, fast 
Adv. Ye frmâunx, à gauche, | links. in diesem Augenblicke, 

a sei Sri. [Rad. dei] Sbat. — PI, | 
lei Snmâis. naturel, rarartère, qualité innée 
bonne qualité.| Naturanlage, gute Eigenschaften. | 





a Lei Srmmân. Sbat. sommet, cime d'une 


“ ee Sims, [Rad. | Sbst. rs 
action de flairer; ohsercation faite de près, examen. | 
das Riechen, Beriechen, in der Nähe prüfen. | Imperst ö mtr. Partic. perf.w 

| Bu . 5 À 


a RSS Anmciue. Sbst. un petit melon | S0MÜBDE. compté, dit. | gezählt, genannt, — Da- 
parfumé; pastille odoriférante. eine kleine wohl- | von das Sbat. abstr, SO S0nünueci. 
riechende Melone; wohlriechendes Plätzchen. Im | compte, culeul, | Zählung, Rechnung. 
türk. Gebr. änsıäns. (ohne Teschdid) l'ananas; 
bouquet de fleurs. | die Ananasfrucht; Blumen- | 


strauss, Plur. collé ÉEMMAMAT, odeurs, sen- | A BEER be 
teurs. | Wohlgerüche, Gerüche. [re ss su re Bun Fon 

 . En ; . | rss vais. aoleil,|die Sonne, | msn Dun 
a sole iris. Sbst. Pl, v. JLeï Srmär. | NP RE ee 


oder ane Aumins. qualités innées, vertus, | des Thierkreises.— Alchem. l'or. das Gold. — | 


| PO ÉCmOnDEX. = Che Vb. act. | Kerzen brennen. 
CH compter. | zäblen, rechnen, meinen. | . 
Cas Ju skD-$. désapprouver, | missbilligen. {die Lichtanzünder oder Lampenputzer in den 





to pe Avııyzmar. LT. nn bouit- 
lir, bouillonner.| aufwallen, sieden. = ( jede | 


für den Augenblick ist Sultan Mustafa- Khan | licht, Lampe. Leuchte, Fackel, Licht. se 


ws! das göttliche Licht, der Koran. alnaı 
z Ds ÉeM-11# MEMzÈG, mit Wachs gemischt, 


Anus 4-1 ane. Wachskorze. «Ès , 


4.-ı aüoan.Talglicht. T1 = s.-1 35 ui. 
Kampher-Kerze, weisse Wachskerze, AS zu 
3.-1 xCérs. oder 59,2 — É.-1 MÜRDE, eine er- 


Ioschene Kerze. and Se's-DÂx. wulg. 


montagne ou d'un arbre; rameau de palmier ou | Samauax. und Saunas. chandelier, candélabre. | 
"| de vigne.| Gipfel eines Berges od. Baumes; Rebe. | Leuchter. maeh Suwıstäx. Ort wo viele 


à ÉRM'EGER. = gr 
Wachskerzenmacher. ci! SC TS 'oinÂs. 


Häusern derVornehmen, Adj. re I. gr Inwi, 
de eire.| von Wachs, wächsern. 


a he feux. Sbst. BEER Fate) action 
de couvrir, d'envelopper.|Bedeckung, Umhüllung. 


vel. dei 
to pe ä LT. uk à s. Fr 


tie Sax, vulg. SUMLA, ville; Chowmla. 


|(Mallouf.) Stadt; die Stadt Schumla. 


a rg sumös, Sbst. Pl. v, m 
a gr iumö’, Sbst. PL v. = 


ex Énw. 
I 








u Jos änmün. Sbst. = Jui vent du | verständig, erfahren, kundig. mi I PRAUE- sorle de faucon de chasse, | eine Art Jagdfalke, 
nord. | Nordwind. ÉiNAS. musicien, , ein Musikverständiger, Musi- | der Gerfalke. 

a Jos sum. (dei L ] Sbat. aetion de | kant, Cdi Laxx-Bixis. qui connait ce qui p alt Snxo. Adj, + p&e all gai: sans 
comprendre, d'envelopper; le contenu ; receuille- | €st da; reconnaissant. | der seine Pflicht, seine | peur, | munter, lustig; furchtlos. Sbst. per 
ment.‘ das Umfassen, Umhüllen; Inhalt; Samm-| Schuldigkeit kennt; erkenntlich, dankbar. | soeur. | Dieb, Räuber. [nium.| Zinober. 


lung (geistige). — #TmEK. renfermer, comprendre, 
contenir, concevoir, entendre, | umfangen, um- 
fassen ; enthalten, in sich begreifen: begreifen, 
verstehen. dead int éswinRizS éu- 
“wirt, la teneur de cotre réponse, | der Inhalt 
Ihrer Antwort. (hs! See ÉuntLr oLuaK, 
renfermer, contenir. | enthalten, in sich begreifen. 
In Zusammensetzung: qui renferme, qui con- 
tient, ete, | enthaltend, umfassend, Joss je 
oder Jesiae 'Auss-Seser. Welt-umfassend. 
Joints „LE ein die Welt umfassendes Wissen, 
umfassende Gelehrsamkeit. 
a apa am, | Rad.) Adj.e del iuigs 
odoriförant, qui sent bon. | wohlriechend. 
2 
a aueh énuiin. Sbst. PI le nt. 
naturel, caractère, qualité, talent, bonne qualité 
innée. | Naturanlage, Charakter, Talent, an- 
geborene gute Eigenschaft, 
a ana Énmim. A dj, = = odoriférant, 
parfumé , odorant. | wohlriechend, riechend. 
'AMBER-É. parfumé d'umbre.| Ambra 


+ 
duftend. — Als Sbst, 2595. ‚nl. ee 


odeur, Duft, das Duften, me nass inmin-t 
wisk. Moschus-Duft. — Nom. unit, Kumeü 


äxwims. Plur. male ÄRMAIM. 


ty Sex, auch „ya Adj. gui, joyeux, 
bien cultivé, prospère. | heiter, froh, lustig: in 
gutem und gedeihlichem Zustande, gut bebaut 
(eine Gegend), bevölkert, — o1max. Être gai, | © 
ete. | heiter sein, u.3.w. Sex or. sel heiter, 
sei getrost. — Rel, eoner. RS snxzr. = irn. 
Rel. abstr. AH xx. u. Al puieté, 
joie, aldgresse ; réjouissance publique, solennité ; 
Bleu habité cu bien culticé.! Frühlichkeit, Freudig- 
keit, Festlichkeit, öffentliche Belustigung, Volks- 
fest, Ausschmückung der Stadt, Illumination 
u.dgl.; Belebtheit, dureh Cultur, Handel u. s.w.; 
beiebter Ort oder Gegend, Wohnstätte. ss 


LENS tor Sexzıor. die Kanonensalve. , sw 
au! as » mit Festlichkeit und Freuden- 


salven. MAUS inyurome, yuiement. | lustig. 


At sr fexuix nruex, lustig sein, öffent- 
liche Lustberkeiten veranstalten oder begehen. 
> = ÄRKLIKLT IKK, ein heiterer Ort, wo es 
Tustbarkeiten giebt. de ÄRNLIKSIZ ER. 
unbewohnter Ort, Einöde. 

p A fini. Sbat. ae I action de 
nager. | das Schwimmen, — KEkRDRX. nager. | 
schwimmen, 

pls dinän, Sbst. 1. = LA nutation.| 
das Schwimmen. ‘2. qui nage, nageur. | der 


schwimmende, Schwiminer. 
[mer. 


Schwitm- 

PES fixbgrex, VD. intr. | à weg] 
connaître, reconnaître, comprendre, savoir. | 
kennen, erkennen, wissen. — Partie. perf. 
LS Srwänes, connu. | bekannt, — Ver- 
kürzter Infinitiv an DAS diväyr. con- 
naissance. | Kenntniss. — Imperat. 


p Zus Siwi-nen. Sbst. nageur. 


wur 
L 4 





weh wie paxikar-$, qui connait La vé- | 
rité, | die Wahrheit erkennend oder kennend. 

ee Po HÄTYE-3. eomplalsent.| gefällig. t Sei: Suxımmuek. u. Ali Vb. 
ii Kıräserhinis. des Schreibens | act. (vai. cr] Aor. As ÉentenCR. peu- 
kundig, sehriftkundig. mis qui méconnait.| | pler, cultiver. | bevülkern, bebauen,  LéARE 
verkenmend, nisskenneud. Sbst.abstr, ei InneRxunK. u. el Vhb. refl. pass. se 
connaissınce.| das Erkennen, Wissen, Kenntnise, peupler, Être Pe | sich bevölkern, bevölkert 
Kunde. min reconnaissance, gratitude. | 4 BEE 8. ur [werden. 


Dankbarkeit Pe | ? né s. rai 

u saut Inxän. (Rad, ] Sbst. afront, pois Sixè. = LA action de nager. ! das 
déshonneur, ignominie, honte, | Schande, Ent- A P 
sons | ee CD AR 8. KeuDRX, nager. | 


p ER YES énxosur. Sbst. = ir; mi- 


Schwimmen. 
schwimmen. 


RE we; Pad Sninus, Snsions oder we 
BEI EI ER  éuxbvex Sexüvex, Vbint. Aal : 
a gba ini, u. Men énxÂnr, [ei 1.] écouter, entendre, sentir. | hören, überh. durch 
Sbst. etut de ce qui est imatetutis ; lnideur, abomi- ‚ die Sinne wahrnehmen. Imperat, A StxR uw. 
nation ; qualité mauvaise ; action blämable et hon- | als Verbalwurzel in Zusammens, qui entend. 
teuse ; exris; difficulté d'un travail.| Hässliehkeit | hôrend, Verkürzter Infinitiv Audi imxin. 


[geur. Schwimmer. 


pP AH dıxin. Sbst, ir na= 





(phys. u. morsl.}, Abscheulichkeit, Verderbtheit, 
Schäudlichhkeit, Ansschweifung, Liederlichkeit, 
Excess; Härte einer Arbeit, 
p Pr äınäwne. Sbst. 
Schwimmer. 
courageux,| ein Behender, Gewandter, Beherzter. 


Sbst. Pl. v. 


Ein nageur. || 


An 


HE . 
a was init. 
c 


pAs SEM. Sbst. = Aus) édifice sur- 
monté d'une coupole. | Kuppelbau. use Ve 
vulg, ls au Name eines vom Sultan Gazan 
erbauten Gebäudes in Azerbeidschan. BK. Q. in 
Not. et extr, T. XIV. 31. 

p zus frunucir. u. Maik, auch 
A inmun. ii ARE Sbst. 2 sr 
fEnugree (plante), | Hockhorn. 

PAS Énun, Sbst. CCE art 
m Ce)! hennissement, rugissement 
du lion. | das Wiehern des Pferdes, Brüllen des 
Löwen. 

p As ÉENIBEN, volg. demnn. Sbst nam 
Sr samedi.| Sonnabend. A u sux-Iumnn. 
dimunche.|Sonntag, ak #0 nt-8. lundi. Montag. | 
BA Au sı-3. mardi. | Dienstag. A + 
cAm-, mereredi.| Mittwoch. ak & PENG-B. 
Jewdi., Donnerstag. 

t ei Sbst a uno. worte | 
de petit concombre. | eine kleine Gurken-Art. 

ta Mö Sısonen. Sbat. bardeau.|Schindel. 


= 

a RAS Sınärne. Sbst. amd. old. 

we — Mess disposition naturelle, caractère, 

habitude, mœurs,| Naturanlage, Brauch, Gewohn- 
heit, Sitte. 

an fun, Sbst, A ss s 

état de ce qui est mauvais, ete. | Schlechtigkeit, 

pes AR [nabte, affreux, @bscheulich. 

“ Fa dent. Adj. ar = Fan a abomi- 

a AR Süx'et. Sbst. turpitude, ce qui ea 


vilain, affreux, detestable (au phirs. et au moral. ) 
Schlechtigkeit, Abscheulichkeit, Gemeinheit, Fa 


Étxäz. als Verbalwurzel in Zusammens, qui con- | Schlechte, Hässliche. 


nait, qui sait, qui comprend.| wissend, verstehend, | 


ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Handwörterbwch. 


to „ih Évxxin. u. je Sbst. „ao 


In übertr. Bedeut, homme agile, : # 


er ben sei, 


action d'écouter.|das Hören. él Aykü » dd 
sort vu Éénnip KTMRK. conversation. | sprechen 
und hören, Unterhaltung. Partic. perf. And 
\änsion. ce qui a été entendu; qui «a entendu. | 
gehört, erhört; der gehört hat. suis A) 
ANBAR-Seninn. der Neuigkeiten gehört hat, et- 
| was neues weiss. BAM xi-fnniun. inoui. | 
 ungehört, unerhürt. Partie, praes. nina 
SINEWENLE, qui écoute, auditeur.| hürend, Hörer. 
CE ÉrxewExpEGAXx. die Hörer. 


? pr ävsiz. s. je 
ah Ent, [Rad. À] Adj. ge. 
|c515%lulg affreux, ahominable, détestabte, in- 
füme, laid, difforme, hideux, honteux. | abschen- 
| lich, hässlich, schändlich. Fem. Ars SENTE. 
ui une BIR mID'AT-1 Änsin. eine 


* abscheuliche Neuerung. — Als Sbst. action hi- 


deuse, turpitude, bassesse, | schlechte Handlung, 


| Niederträchtigkeit, Gemeinheit. 


toi £v. Pron. demonstr. Plur. Je 


dunnan, ceci, cel, celui-ci, celle-là. | jener, jete, 
jenes; dieser, diese, dieses. 5, je" ame gi So 
wrün Carr. de cette manière. | in dieser Welse. 
LS Au-kanan. amt; assez! | so viel, s0 
‚sehr, genug, halt ein! damit basta! Kam, où 
iu uns. auf diese Art, dergestalt, der 
Art, so sehr, Hoi Su waxit, >) 2 
|&u DERKÖR, 50 viel, so sehr, it solchem Grade. 
ssl Ser Susus Ozun. über das, hierauf, 





Jo as Éuxa sspeL. (oder 5 à) hiefür, 


für dieses, als Entgelt. web v8 des 
wegen, deshalb. AK vr ÉUXDAN nasxa. 
oder leu à ie ÉUXLAN MmÄ'aDA. ausser 
dem, überdies. — Ob Et oder Ji zu schrei- 
entscheidet der Wohlklang, und in 
| Versen das Metrum. — Mit ss nu verbunden 
deutet # auf das Entferntere, z.B. 3 4 
>» #3 Su LYR, mv DYR, es ist jenes und Bas: 


all gl fuxna nunna, od. 01 JT si, à 
|SuRapa nuiaua, dort und hier. ur ut 


|AUNLAX BUNDAN. von dort und von hier. — vgl. 
ab a und we 
ps aw. Verbalwurzel von we 
1% 





PT 


= nn nn 


Ces ‚ in Zusammens, qui lave, | waschend. 
in nom Évar u ÉÔ arunK, laver. | waschen. 


pt gi Aw, mw. 5. ai 

ag inwänım. Sbst. Pl. v. Là 
a ee änwirr. Sbst. Pl. v. ey 

a (äjlgk Iewäne. Sbst. PL v. ad,Lk 
a gDlg& inwärl, Sbet. Pl. v. à 
KDE (Singular ungebräuchlich}. er 
rives, bords des rivières. | die Flussufer. 


a Ets fuwiz. Sbst. ce) mes 


3.0 flamme pure sans fumée. | reine Flamme. | $--Brasx, Unruhe und Verwirrung verursachend, |Tuhig, besorgt ist. 
flamme pure sans fi | B: gt 


a heiss Anwälr. Sbst. v. Mech 


a re fnwii. Sbst. Pl. v. geh 
a SE fnwäxın. Sbst. Pl. v. RSLS 


a Jan Änwwär. Sbst. nom du dirième 
mois de l'année mahomélane. | Name des 10ten 
Monats im mohammedanischen Jahre, der auf 
den Ramazan folgt und mit dem grossen Beiram- 
feste beginnt. — Plur. Jusieä inwäwir. u. 
DIES inwwärie. - 

y ä 

a él Arwineg. Sbat. Pl. v. RSS 
hautes montagnes. | hohe Gebirge, Bergeshühen. 

a Ml fnwimz, Sbst, PL +. il 

a SCT Éwâuvp, im türk. Gebrauche 
Sbst. Pl. v. ABLE les témoins. | die Zeugen, 

a Bi iewiure. Sbst. PI, v. = 

a cris SewAnix. Sbst. Pl. v. mad 

13 s 
a ls inwiin. Sbat. PL v. Rob 


PL Sünän. Sbst. be + ut, ber- 
ger. | Hirt, 
L + Li 
a oe Sunte. Shit. [Rad u] 
en shéselo pluie qui tombe sans intermit- 
tence.| starker Regenguss. Pl. u ÉsAnin. 


p Er Abu, Adj. impudent, effronté, im- 
pertinent, pélulent, éveillé, vif, joueux, gai, fri- 
pon. | munter, neckisch, muthwillig, schelmisch, 
übermüthig, frech. — Als Sbst. {a belle amante.| 
die muthwillige, übermüthige, grausame Geliebte. 
Fi LS Js! OL GkhA-1 6, jener freche 
Bettler, & a Js! oL &. oder p zo Âx-4. 
jene grausame Schöne. nz Be 
oder 35 2 4% 8.-vine. oder Ju 
sınar, schelmischen Blickes, — Re 


(Hör top. = p De Süni, und nach 


Ê.-CRéu. 


Muthwille, Uebermuth, Schelmerei. — Adv. 


à 4 
PA | 


552 


EL 


po Sb. u. «se Sös. Verbalwurzel von) p 1 kom, vulg, kon. 1. Adj, salé, sau- | PUS küninex, [Rad. ‚„&] Vb.aet, 


| mätre; amer, mauvais. | salzig, bitter, trübe, 
| schlecht. er ar fon susv. brakiges Was- 
ser. wo.) = S6R or. bitteres Kraut. 2. Sbst. 
ce qui eat salé, ete. das Salzige, Trübe, Bittere, 
iu. s.w. 3, In übertr. Bedeutung: confusion, 
‚trouble, tumulte, dispute, désordre, embarras, 
malheur. | Trübung, Verwirrung, Unfug, Unheil, 
Unruhe, Aufruhr, Streit, Unglück. „yü » çà 
Éann-v Son. Uebel und Unheil, Bosheit und 
Unfug. ü re Son-u ékix, Bosheit und 
Schmach, +, In pers. Zusammens. (als Verbal- 
| wurzel von (ya, 4%) qui confond, qui trouble, 
qui mäle.|trübend, störend, mischend, ci LA 


beunruhigend. vgl. SAS, gü 

t 1, funa. Sbst, u. Adj. [Zusammen- 
ziehung von „% und LI ] celte place Là, ici, là. 
cigentl. diese Mitte, d. i. diese Stelle, hier (in 
dieser Dedeutung nur mit den Casusendungen). 
Sl |, 9% funanık. diesesOrtes. ls Évitasa. 
hieher. Cor as funanan, von hier. sol, à 
furana. hier, — Der Nominativ kommt nur 
im Singular vor u. mit dem Ruffix. ee 
funasy, ceci, cette affaire. | dieser Punkt, dieser 
Fall, Gegenstand, Angelegenheit. 
Soll 3%? dieser Gegenstand Ist noch nicht 

- -: 

aufgeklärt. NuiS 3 „List ale el 
dies ist ein Umstand der Nachdenkens bedarf. 
| alisé Sim. [für (5, 4#] Sdst. conseil] 
| Rath, Rathsversammlung, Ay us (51, si AO 
im Kriegsrathe. W, 304, - 

? lg Sonin. u, Al, #% Sonins. Shat, 
eau troublée, aaumätre ; larmes.\trübes, bitteres, 


'salziges oder verdorbenes Wasser: Thränen. 
so al, ei Brakwasser. Kan. 





[salzig. 
pt sé ÉORAK. 5. bee Salzboden ; 
ip si Sons. Sbst, = bouillon, 
mer potage. | Suppe. Nom. ag. wm 5. 
rn _ [pure, malheureuz.| unglücklich. 
Pu R-HAHT, Adj. de mauvais au- 
P ms honısrän, Sbst, sol atérile. | 
salziger, unfruchtbarer Boden. 


P sh fônué. Sbst. [Adstr. ve] 
confusion, tumulte, sédition, désordre. | Trübung, 
Mischung, Stärung, Aufruhr, Tormult, Toben 
‚(des Meeres). 5, „+ LÉ, Sonuf munuS. con- 
| fusion. Verwirrung. ur, À A 
ali ami das Gewoge Ihres Aufruhrs 
stillen, AÂXS » LÀ Aufruhr und Empörung. 


t 





P 


t sd, à fenvrnv. Sb'st. bruit de l'eau 


en plaisımtant, en badinant. | scherzend, scherz- | qui coule. | das Rauschen des Wassers. 


weise, 
PS son, auch 
Kleidern); Eiter. 


schmutzig. 


>» ’ 
to pda und ade LT. „ar AB. 


RD ea RT AR ea 


pP 
p= und és Sbst. | multe.|Vers@rung. vel. 
saleté ; pus, matière. | Schmutz (an Körper und | 
CE Soyxix. und | terre saline; nitre, 


diet fomvâk. sale, malpropre, sordide. | | peter. 1; 9,4% funa-zân. saline. | Salzgrube, | 2 


5 Sön-mon. Sbst. confusion, tu- 


BL a 


à una. Sbst. Gr OT 
satpêtre. | salziger Boden; Sal- 


p» 


Salzboden, Salzland. 
a (5,9% dumm. 5. a“ 
to (55 AB. ADS sn, à 


eh 


| 


an Évavinawax, [verwandt mit | Sehnsucht (des Briefschreibers, den Adressaten) 


29%] Vb.iutr. Aor. Bere funvinun, | 
arab. Weise Lee pétulance, impertinence. | | faire du bruit, murmurer.|rauschen,murmeln (von | 
| Wasser). Et (rd se rauschend fliessen. | 


(nach arabischer Bildung) L>y% Söniswren. | 





mêler, confondre ; troubler, se révolter, | mengen, 
‚ mischen, stören, sich empüreu, Partic. perf. 
Sry a künins, troublé, confus; en confusion, 
en désordre. | verwirrt, getrübt, in Unordnung, 
gestört, närrisch. ss Any 8. anzunc. 
närrisch herumlaufen. weh su Ag ER 
SÖJLEMRE. närrlsches, albernes Zeug reden, ñ 
(sl eg AU Ami von etwas be- 
thört sein. Jess, gi 8.-1WÄL. ha el 
%.-sen. im Kopfe nicht richtig; Name eines 
| Derwisch-Ordens. SAS nl 8.-BAHT. 
‘dessen Glück gestört ist, unglücklich. Aueh 
DL #.-yarrn. dessen Gemüth gestört, un- 
si, Auch 8.-nim. vom 
| Wege verirrt. SS, Ay 4.-uRxo. von trüber 
Farbe. Sbst. abstr. (SM, „a Sörinset. u. 
DS ee ÉbriveLvx. état de trouble, eon- 
PATES ete, | Verwirrung, u,#,w., à 
fr must fosé. Shat, Saas He 


p aügl ihm. Sbst. ados 5 ak 
ah Ip} mia, chose en forme de lingot. 
Barren, Klumpen von geschmolzenem und ge- 
gossenem Gold oder Silber. 

a à éewr. Sbst, course, carrière; les 
| sept courses autour du temple de la Merque.| Lauf, 
| Umlauf, die sieben Umläufe um die Kaba wäh- 
‚rend der Walfahrt, Pl. bié dtwär. u. Li, 


| ? [a .. a fox. [s#wär. 
| 4 ir kawx. vol. Sark. Sbst. = Mas 
| rayon.| strahlendes Licht, Strahl. 
| a dr Éawx, ébwx. Sbst. désir; plaisir, 
| réjouissance ; amour, inclination. | Verlangen, 
Sehnsucht, Liebe; Lust, Freude, Entzücken, 
| ai (à Le É. 16. avec plaisir, volontiers. | mit 
| Vergnügen, sehr gern; auch: lustig, mit Pas- 
sion. W. Aush DL uunLen0R Énwx-1u8. 
aus Sehnsucht nach deinen Lippen. wu 
ai COLE mit innigster Sehnsucht des 
Herzens. (99m „3 is“ „PP er freute sich 
tansendfach. As) ASLÈ inwer cnLMEx, Énwx 
RTMEK. désirer; être gai, ae réjouir. | sehnsüchtig 
sein oder werden ; lustig werden. Rel. eoner. 
BIETEN 70 ÉswkLO, = a, de désireux, 
gai, réjoui. | sehusüchtig; lustig, freudig. 


| Ada buxanan. À. pi 
| ” 

to (Eee LT. ame à gt tunrulle, 
foule, | Lärm; grosse Menge. 

a Ke hawrisur. Sbst. ET Au zine 
ws u nie il eig. Erklärung der 





zu schen oder wiederzusehen; das gereimte 
Stück, welches im Briefe unmittelbar nach der 
Anrede folgt. 


a de inwx. Sbst. (Collect.) CS + 


„> épine, chardon, pointe. | Dorn, Stachel, 
| Spitze, 


a ut iuwxer. Sbst. 1. (Nom. unit. dos 
Vhgden). épine, | Dorn, Stachel, 2, in übertr, 
Bedeut, (être armé de pied en cap. ); puissance, 


| majesté.|(vollständig, von Kopf zu Fuss bewaffnet 


sein); Kriegsmacht, Macht, Majestät, Herrlieh- 
eit. N a re ws noch 
ohne den Stachel des Dornes angeschaut zu ha- 
ben, Hum. name. Aal 5 nb weh 
rd 3} md da dem hoffnungslosen Bajesid 


dei dor. 





der Stachel (die Macht) gebrochen war. Rel, 
con er. ASS à ÉEWKSTLO. puissant, majestueux, 
magnifique, impérial. | mächtig, majestätisch, 
grossherrlich (wird ausschliesslich als Attribut 
der türkischen Herrseher gebraucht, ebenso die 
gleichbedeutenden mit éewkit zusammenge- 
setzten Adjective er lg Äzwäat- 


MAKRÜN. anal Inwänt-MnsiR. CRE 
d.-MRAB. lm É.-SIMÂT, u.a., dahin- 
gegeh anderen Souveränen nur das Attribut | 
Ani zugestanden wird). il ss 
ÄRWKRTLI BFENDIMIE. unser grossmächtigster | 


Herr, der Sultan. | 


t dei $ox, Pron. demonstr. vel. À | 
ceci, cela, celui-ci, celle Lt, celle vi. | jener, jene, | 
jenes, dieser, diese, dieses. Ak ÄoLKADAR. | 
tant. | so viel, so sehr. Josée als] AS Je 
AS (sel so sehr gab er sich dem Frasse hin. | 
Hum, name, JAXRÉ (gaine AU 
wie dies die Humanität verlangt. Sams Je 
dasjenige welches, das was. à dé dor. 
DRSLL, od, à, Ji SOL UERKÖR. = U DENLE, | 
LE yn À R 

r - ? 
to ae LT. Al pe (sis AS ele 

? re Klin. Sbst. = ed lacet, 
nœud eoulant.) Faugschlinge. 

tP{ äga Éuzux. Sbst, désordre, difficulté, 
tumulte, confusion, | Unordnung, Verwirrung, 





reden wir lieber gar nicht davon, abstrahiren 


wir davon. \,>! >| wen, „=! 
um s> au yü eines Volizuges des islamischen 
Gesetzes zu geschweigen. po gebe Wis 
Fe ! D r 
et nd ah sal 
Br bot ut Ih > 
3° Jshæs nicht nur das weltliche Gut her- 
zugeben, sondern ihr eigenes Leben zu opfern, 
gilt nur als ihr geringster Grossmuthsakt. Tutu 
name. W. 

p AË dem. Sbst, Pl. Le Smmix. roi. 
König. Le Ami. o roi! | o König! 5 
Änn-zÄnk, prince royal. | Künigssohn, Prinz. 
Adv. Aleh ämminn, s. »L% 

a DE min. Sbst. AS «AL Piur, 
ag HOUR. usé kounix. Äoile brillante, 
étoile volante, météore.| zlänzender Stern, Stern- 
schnuppe. m, len pe Fallsternen 
gleichende Pfeile. = Tales ein glänzender 
Stern des Krieges, d. 1. ein Tapferer, ein Held. 


a SOLE SnnÄver, vulg. ÉANADAT, Sanann. 


[Rad A Sbst. lémoignage; martyre; pro- 


fession de foi musulmane; le monde visible, | 
Zeugniss; Zeugenschaft; Blutzengenschaft; die 
Bekenntnissformel oder Aussprechung derselben; 
die den Augen sichtbare Welt. — ETMRK. rendre 
témoignage, attester. | Zeugniss ablegen (für et- 
was, nit dem Dativ desObj.), — GETÜRMEK. 
faire la profession de foi. | die Glaubensformel 





bürgerliche Unruhe. 


L2 
a - Sm. eigentl, ag Sbst. [Gegentbeil 
LA 
von ] mauvais augure, effet ou influence | 
sinistre. | üble Vorbedeutung, unseliger Einfluss, 
Unheil, Unglückseligkeit. — Als A dj. sinistre. | 
Unheil bringend, unselig. 2 2 del jenes 
unselige Volk, eo es unhellkündende 


Schmähungen. “As an oder Lea ce von 
Unglück bringender Ankunft oder Herkunft, 


aussprechen. ASP — Spnaner-ı faniys. 
| wahres Zeugniss. SS — 1 xizımn, falsches 
| Zeugniss. ai wies gr Gutes aussagend. 
 SOleH .-PARMAGY. indez (doigt).| der 
Zeigetlnger. MLÄSOLLH &.-näme. certificat, at- 
testation écrite. | schriftliches Zeugnis, Auf 
LOS + das Jenseits und das Diesseits. 

a [E97 dımär. [ré 1.) Sbst, NER, 
Gr action de faire avec y. qn. un contrat 














Rel. abstr. (Pa ÉUMLUK, p tr“ Sömi. | pour un mois, engagement au mais. | Contract- 
mauvais augure, mauvaise étoile, malheur. | Un-|sehllessung für einen Monat, Contract auf mo- 
glückvorbeideutung, Unstern, Unheil, Unglück, | natliche Kündigung. . 


schlimme Folge. a eu ÉtmÂM, Pl, v, a 
CE Sonn. Sbet. Lil à tit a Rae nnimer. (m 1.) Sbst. vigueur, 
grenier, magasin aux grains, | Kornspeicher. | énergie. bravoure, courage, valeur. | Kraft, Energie, 
ts hie ÉuxDA. 5. gi Tapferkeit, Bravour. Alu wireless 8. sus 


to Ah 5. ‚it pÂXI. das Fell der Tapferkeit, Kampfplatz. 

I” ei 2 | [kümmel. | (sy! LA dal JUS er war als schr 
P ja Söxiz. Sbst nielle, | Schwarz- tapfer bekannt, ra Li » SAS più Kriegstüch- 
? Fr Énwnsn. vulg. $uxre. Sbat. ECS tigkeit und Tapferkeit. Rel, coner. Ares 


a ge mari, époux. | Gemahl, Ehemann, ÄRHÄNSTLÜ. naleureur, courageur. | tapfer (At- 
- tribut der türkischen Herrscher). 


a sonte. Sbst. Pl v. Agk 
a sh dark. Adj. Fem. v. ri! 
P je SnHhAz. s. PL 

p Sue munir, #. Sb alé sv. Lö 
a eek fommix. Sbst, PL v. Dleh 
P yet Isuren. = jugé 

p „ugs Amumsxoen. 5. AUPLE 


Li 
a LE Aubx. Sbst. PL v. u état de | 
choses, circonstances, conditions. | die Sachlage, | 
Umstände, Bedingungen. 


? we Kor. =. % mem 
a ak yü Söste. [Zusammenziehung von y% 
u. Ai für Ablab,&] Adv. (ak ainsi, 
de cette manière. | „mit diesem“, d. i. #0, der- 
gestalt, der Art. „ydel wule, dust es wi 
erzählt. Sau. en sorte que, tellement, à tel 
> u r 
point que.| so dass, dergestalt dass. als. Ass à 
oder al yü à al u comme ei, comme 


a Xgé iunn. Sbst. db. ms miel! Honig- z 


3,..% Sonzer. 


a KAg& dsunen. [Rad. Dé] Adr. en 
présence. | in Gegenwart, vor einem als Zeuge, 


a Agé femmvi. Subst. Pl. v. Aueh 


a gef summinnd, u. Bes ÉnupAxAK, 


auch RASE Sbst. LE de ES 
graine de chanvre. Hanfkorn. (mails ok 
B, Aa 

p SALE Suunäxe. Sbst. 1. == zu. 
2. grosse perie.| grosse werthvolle Perle, Solitär- 
Perle. \ 

a denn. Sbst. sl pou Pl. Pr 
dumön. und Pr »Äntn. mois. | Monat. FF 
AU Anm-vrzan. u. IA> ge Anmn-ı yunA. 
der Monat Gottes, à. }, der Monat nnönn. + 





mal #.-us-sane. der Monat der Geduld, d. I. 
der Fastenmonat ramazax. Adj. rel. Gé 
Änunis. mensuel, appartenant au mois, à un mois.| 
monatlich, einmonatlich. — Fem. sn Ant 
nie, als Sbst, = | Gui paye ou salaire men- 
suel.| Monatliche Bezahlung, Monatsgehalt. 


P jé run, feu. Sbst. ville, cité.| Stadt. 
Adj. rel. p Çs,&& fmnmi. und Rel, concr. 
Hé immer. urbain, citadin, habitant d'une 
ville, bourgeois. städtisch, Städter, Stadtbürger, 


Civilist. 1,1 ç2% inmın-ini. die Stadt zierend 
oder schmückend. pl 2% min Afun. 
Stadt-aufregend; Stadt-Aufruhr. | À 
8.-Emixt. préfet de la ville; inspecteur des tra- 
vaur de la capitale (Mallouf); premier cham- 
heilen du Sultan. | Stadtpräfekt: Intendant der 
öffentlichen Bauten in Constantinopel; der Ober- 
kammerherr des Sultans. ri! à Ernrn- 
smrxıror. oder SS „us $-nmAnntr, pré 
feeture. | die Stadtpräfektur, AMEe] eö 4.- 
OGLANY, né ou élevé dans la ville; fourbe, filou; 
arménien. | geborener Städter; ein durchtriebener 
Kerl, ein Armenier, uf En ÄHHR-GARIin. 
étranger dans une ville. | fremd in einer Stadt, — 
Mit ären sind viele türkische Ortsnamen zu- 
sammengesetzt, wie ALA-Éniti, AK-ÉBHR, JENI- 
SEHR, ÉkHE-K67 u. a. m. 

p pe ÄnH-HAH. 8. Le 

a 2 SCuneT. vulg. SÖHRET. u. köuen, 
[Rad. „e“] Sbat. célébrité, réputation, renom, 
renommée ; bruit publie. | die Divulgation, die 
Fama (besomders die üble); im türk. Gebr. : die 
Berühmtheit, Notorletät, Ruf, Reputation, der 
Leumund (meist der gute); das Gewöhnliche ; 
als Adv. gewöhnlich. Ami] gi Lel 


Palm) das Gewöhnliche jedoch ist mit xnsma 


des zweiten Buchstabens. Sudi zu Gulistan, 


18. LoÇru( as). 3-2 sal za vd. Name 


und Zuname, (59 L& Ag I, es flng an 
sich zu verbreiten, ruchbar zu werden, Er 
(He ae allgemein bekannt sein. ua 
SES » (bé Erlangung von Rang und Be- 
rühmtheit. agb wo,ch Ya Hin 55 due 
mit deine Gedichte Ruf erlangen. W. 263. Rel, 


porn fun. 8. end sv, sLälconer. ich Sommeris, célèbre, renommé; 


umeur, connu, notoire, | berühmt, berüchtigt, 


famos, notorisch. — Compos.: Lens si 


ça; a chaque façon. | s0 so, s0 ziemlich; auf alle | seim. lei émis. u. alAgH Snun-Aun. | Sönner-ıin. = Énmnnris. célèbre. | berühmt. 


Arten. .- 
faite. „so bleibe es stehen“, d.i. bleibe unerörtert, | mit Honig gemischt, honigsüss. 


i ui à part, abstraction | Honigwasser, Honigtrank. Pal Asa 8.-äniz. | nf a Söunst-aUrin, qui cherche de la re- 
| nommée. | Berühmtheit suchend, ruhmbegierig. 


ers pe SÖHRRTLENMEK. 


Pr öunrr-ain. u. AT LÉ Sünner- | haftend, wollüstig, gierig, lüstern, geil, De 
sÄrTE. divenu publie. | Oeffeutlichkeit erlaugt Yi 8.-exoiz. die Sinnlichkeit erregend. Plur, 
habemt, ruchbar geworden. 


aa etes Seuwi nn di tt à 
ot deilö.2t fonnsruexuux. Vb. intr. | Sie PRE: u.fanewar. De ee 
= > F7, set : DL: xersanUe. die sinnlichen Lüste, Regungen 
de (He St 0 se divulguer. | sich | 46, Sinnlichkeit. — Rel. coner. „Usss den- | 
ausbreiten (ein Gerücht; im üblen Sinne). „riet ä 


iv. Ja Al SH SönarrL vb. | = 
Deriv. a, al ANNTENNE- | at dis inuwertuenuek, Vb. refl. 


Q | 
| | nee vendre publie. | og 's’adonner dur passions, éprouver des penchunts 
nes (Gerücht) ausbreiten, unter das Volk wprisues, Ztre luscif. | sich der Sinnlichkeit er- 
ringen, 


Au 


caus à 
7 


27 


; [grosse volkreiche Stadt, | geben, vor Begierde entbrennen, wollüstig sein. | 
Pré Iunnısrän. Sbst. grande ville] | à Dei sumin. (AGÈ I] Sbst. él 
inn-nro, Sbat, LS LS Een | #2, paei étut d'être présent, d'être témoin, | 
action d'assister tt... , visibilité, état d'être vi-| 
«st do |sible, ce qui est visible; présence. | das gegen- | 
wärtig sein, Gegenwart, Anwesenheit, das Da- | 
sein, Sichtbarkeit, Wahrnehmbarkeit, dir RS 
EHLI 8. présent, assistant: vivant. | der Gegen- | 
wärtige, Augenzeuge; gegenwärtig lebende. 
P (Sp Smnmi. Adj. () Au ur Sei as inas-t $. le monde visible. | die Welt | 
bain, qui appertient à La ville, | städtisch, zur Stadt | des Daseins, die sichtbare Welt, Sinnenwelt. 


Es D] B, $ nr ri 
gehörig. Rel. abstr. As 5 è isırmıık. ERS NER Ge ELA ques ésnn neo cui 
vie urbaine. | Stadtleben, yegsuwärtigen, LOUON. [die Monate. | 


| a äunte. Sbst. Pl, vg les mois. | | 


ve 
da grande arlöre. | die grosse Schlag-Ader. 

p Je inuenöv. Sbst. 
ls „43 grande rinitre.| grosser Fluss, Strom. 
Auch Name mehrerer Flüsse. 


Poe SERRE, = sisi 


ni 





= . 
a (5% SEunIs, u. SD, 5. ze 


r Br inurssär. Sbst. monarque; le lest sennuet appartenant ous appétiis et aux | 
Sultan. | der Monarch, Schach; im türk, Gebr, passions ; avide, passionné. | sinnlich, auf Lüste | 


a LA Fr 1 
der Bultan. wre Gaunuänl. royal, impörlel.| und Leidenschaften bezüglich, gierig, leiden- | 
königlich, grossherrlich. Ai 3452 ÉRITRISARANT. | cchaftlich 


A dv. appartenant au monarque.| den Monarchen | 
betreffend. königlich. Rei. abstr. (jh 2 | 
ÉxmiianLvx. dignité impériale, empire, souve- 
raineté. | königliche oder grossherrliche Würde, 
Herrschaft. Reich, Oberberrlichkeit. 


a (Ge funwis. Adj. rel. v. Bag =| 


a LE Anis. Adj. 1. (Sec avide! 
de... ! glerig nach .. 2. désiré avec ardeur; ap- \ 


pélissunt, délicut (un mets, ete.); en gên. char- | 
imant, joli, beau. | heftig verlangt, verlockend, | 


A den Appetit reizend, delikat; überh. hübsch, 
t Me 


vermirelle. 


SnuRtH. ÉEUIE, = Me Sbst. s 
Nudeln. | schön, reizend, RE ann D ar'yua-ı éenise. 
p solzh Ann-zäun. s. ol; | aliments délicats, exquis, | leckere Speisen, 

3 P Let Seal. s. La 


a SU Suntä. Adj, (Feim. x.) bleu | 


foncé (l'œil). | blau, dunkelblau (von der ed 
des Auges), Ic eds senons- 8. eine 
dunkelblane Narzisse, 


ému. Adj. eds. „mn 


a À 


doué de sagarité, de pénétration d'esprit; hardi, | 
audacieux, scharfsinnig; kühn, verwegen. 
p best Rm-MÂT, = LokesLÉ Kin-seär. od. | 
vos Mar. mat au jeu d'échers, | mat im Schach- | 
spiel. — KTMEx. im Schachspiel mat setzen. | 
post érnexéan, Dies Smnrxéâni. 


ach Inamyän, 1. SLA 
p md Aranıdın. 8. 2 
a wish irnwir. 8, Sand | 
? sk Sri WÄR, u. ed 
ae ae | 
Pl sr s ga at ar | 


heftig verlangend, begierig nach. Plur. ss | 
deuäwi. Fem. sep“ Sunwi. Adj. rel.) 





er inmwäri. avide, senauel.| gierig, sinn- | 
lieh. vgl. d. Figde. 


a be Inmwar, us 1.) Sbst. der, 
appétit. passion, envie, concupiscence, urdeur 
sexuelle, rotupté.| die Begehrlichkeit, Neischliche 


oder sinnliche Lust, Lüsternbeit, Sinnlichkeit, | 
Wollust, Laselvität, omg Dips É-PEREST. | 
adonnd à la volupté, sensuel, laseif. | der Sinn- 


lichkeit ergeben, am Fleischlichen oderSinnlichen 


a haie Snin, (Rad. Ar) Sbst. — Pl. 
Br Ébumpa. témoin ; martyr. | Zeuge; Blut- 
zeuge. (Für Gott Erschlagene oder Gefallene ; 
die Araber nennen Blutzeugen auch die an der 
Pest Gestorbenen, Ertrunkenen, und im Mutter- 
leibe gestorbenen, die Türken auch solche, die 
an Kraskhelteu während eines Feldzuges wenn 
auch ruhig auf dem Lager zu Grunde gehen, dann 
alle in Friedenszeiten hingerichteten Islamiten, 
W,). — erunK. tuer, faire souffrir Le martyre.| 
zum Blutzeugen machen, d. i. tödten, nieder- 
metzeln, — oLMAK, devenir martyr. | als Blut- 


zeuge sterben. Adv. Aus Aminen. comme 
martyr. | als Blutzeuge. Rel. abstr, PIUS URS“ 


| Anuinuik. merlyre, tourment.| Blutzeugenschaft, 
| Qual, Tod für den Glauben. 


a imutin, [Rad. „#] Adj. rn 
comnu, notoire, célèbre, | bekannt, notorisch, be | 
rühmt, a Anım-ı Énnin. cité célèbre. | 
eine berühmte Stadt, Mit folgendem es connu 
sous le nom de. | bekannt unter dem Namen. 
al ‚is Pre der unter dem Namen 
Hadschi Khalfa bekannte. [Nudeln. 


ts ag Armee. Sbst. = A3 2% vermicelle.| 


a [at fanin. [Rad. ei 1] Sbst. | 


râlement, sunglot. | Rüchelu, Schluchzen. 


a pri SRHÎM. (Rad. mr) Ad). AS 


Es! > doué de sugaeitd, ete. | scharfsinnig, | 


U. SW. 8 


Frag änsn. 





a Sign Ém. Sbst. (Ad pe Geni- 


L2 » 
tir DS émuR, Accus. gag SI. Plur. 
sim nés. u. hé derınR. chose, quelque chose: 
affaire, objet. | Sache, Ding; Angelegenheit, 
Gegenstand ; etwas; euphemistisch auch; Sache, 
die man nicht nennt, die Schamthelle. (ss I 
Heu $ns. toute chose, chague chose. | jedes Ding, 
Alles. (où 2 e’ nié mm Ana. oder (er Ÿ 


Là 8. oder La zo min À. (mit folgender Negation| 


rien. | nichts. SAD (9% ji ie À, DEMRUI. 
il ne dit rien. | er sagte nichts. ir COX 3. 
c'est fort! c'est étonnant! | das ist viel! das ist 
stark ! 9! Les a ÖsLK Ars OLURMU. est 
eela possible? | geht denn so etwas? ist solches 
zulässig? MO bé ji sm 4. prie. od. MI se 
il ne vaut rien, cela ne fait rien, n'inporte. 
es ist wichts, taugt nichts, schadet nichts. 
gr 20 AS (5% (oder eh — — } 
Méprécier, mépriser, conter pour rien. | gering 
schätzen, für nichts achten. Plur. SLR Résà 
marchandises. | Güter, Waaren, bewegliche Habe. 


p ah Aassän, Sbst. 1. = c— hypo- 
erite, menteur, imposteur; moine erramt, derciche, | 
Lügner, Heucbler, Scheinfrommer; wandernder 
Münch, Derwisch, 

p je drin. u. darin. Sbst, labourage, 
agriculture ; lerre labourée, champ. Ackerbau : 
bestelltes Feld. Br Jui = Ce la- 
bourer. | das Feld bestellen, ackerh. LE pes 
être labouré, | geackert sein oder werden. 


a ci fmärix. Sbst. PL v, ran“ 


a gba hät. [e= 1.1Sbst. (ÈS eu 
publicité, divulgation. | Verbreitung (z.B. eines 


=. [Gerüchts). 
a us SRÉMET, 5, 


63 
pote 


pie änan. u. uk SANT. Sbst. „aD 
al Arr » vieillesse, cheveux blancs. | das 
Grauwerden, graues Haar, Greisenalter. 

r ni iin = u Sbst. u. Adv. 
Bode ee (Gt pente, 
descente, penchant d'une montagne ; ce qui est en 
bas ; au dessous, en bus.| Abhang (eines Berges); 
das Untere (einer Sache }; abwärts, berg-ab, unten. 
5 oh Sin u rinÂz, bergab und bergauf. 
abwärts und aufwärts. 
er Sınax. Sbst. 


. 
win 


An 


to an LES aub;,!. 
„er LE auvent; bramche d’arbre.|Vorsprung 
eines Daches; Ast eines Baumes, 

to Juni ärrar. N. pr. u. Adj. nom d'un 
heros: courageux, | Name eines Helden; tapfer, 
muthig. (3. ke 

a su fini. Femin. v. na! nées. 

a Kane ÉRINET. 3. Lagis 


t ee fini, Sbst, Ji fourchette. | 
Gabel. Meninski sus An. 

a EF sun. Sbst. p #9. — Pl. ur 
vit zul nés Ah Bin, Anz. 
te dinis. 
na MRÉÂ I, SED MINI MA. u. A 
MHSJUHA. 4 vulg. PS Éksquan. vieillard ; 
personne respeclable pur son âge ou ses mururs ; 
chef d'une commune ou d'une tribu; chef d'un 
couvent de religieux ; prödienteur d'une mosquée. | 
der Alte, Senior, Stammesoberhaupt; der dureh 


NE MRÂDES, MEÉJEINE. 


st Sn. 
Frömmigkeit, Wissen, gute Sitten oder Alter 
angesehene; geistlicher Vorsteher oder Würden- 
träger, Vorsteber einer religiösen "Brüderschaft 
oder eines Derwischklosters; Lehrer, Religions- 
lehrer, Prediger an einer Moschee. A Fa 
sn Or-ısLäs (vulg. auch Ér 18LAM), pontife 
de l'islamisme, | Titel des höchsten geistlichen 
Würdenträgers, auch Gross-Mufti genannt. Fan 
N 8. 01-manau, le gouverneur de la Mecque.| 

itel des Statthalters von Mekka. udn Li 
WET Asa sorta Anını, prédicateur de la grande 
mosquée. | Prediger an der Sophien-Moschee, 





raue! a 8. Cı-mtnsanis, le patriarche 
pin | 


Noë. | der Patriarch Noah. Lö, 
Sins pis u les jeunes et les vieillarda. | 
Alt und Jung, ya änsıyuam. N. pr. Name 
eines Dorfs am europäischen Bospor-Ufer, nahe 
bei Rumili-Kawak. — Rel. coner, z 
Émr4L0. als N. pr. Name eines Distrikts In Ana- 
wlien. Rel, abstr. Ha ÄHTHLYK. vicillense, 
dignité de cheikh.| Alter, Würde eines Seheikh. 


6 Dy Anndne. u. LÉ Ë fus 
nönism. Sbat. ee état de vieillesse, âge 
avancé. | das Alter. 


p NÉ éssv. Sbst. BK. ph » Gy) 
2) u ae 39 Us 
tromperie, ruse, fausseté, hypocrysie. | Falschheit, 
Tauschong, Heuchelei, 


p MARS Anımä. Adj. AS las Lo 
CA fou, insensé, épris d'amour. | gestörten 
Geistes, wahnsinnig, närrisch (vor Liebe). JS 
Ne pris 8. das närrische Herz. Id aka 
»trstr-ı 8. die (aus Liebe zur Rose) närrische 
Nachtigal. Nu 5 "hs verwirrt 
und närrisch werden. (34,1 IOuö à II, er 
staunt und verwirrt (betroffen) werden. Sbst. 


abstr, hg Ansoii. = Ailes folie. | 
Narrheit, Wahnsinn, Verwirrtheit. 


“rs 


10 Ada Sbst, LT. An vgl. vs Ë 


to punk Shut, = Kin AB. Name 
eines musikalischen Instruments. 


pp fin. Sbst, tele! u Dul lion, 
bête féroce ; fig. komme courageux.|Lüwe, überh. 
reissendes Thier, Raubthier; bildi. ein Muthiger, 
Tapferer, Held. ob à #in-nÂx. Löwenwärter, 
Tbierwärter. AS zuü fimruxén. érysipèle. 
(Handjeri.) | (Löwentatze), Räude, Rothlauf 
oder Rose; Geschwür auf dem Rücken [Kam. 
rl]. SL at fin-qixs. Menagerie. 


Jo ei in-011. eourageuz,|löwenherzig,muthig, | 


tapfer. A Fe fin-MRan, tapfer; der Tapfere. 
rk ge Sin-Arkän, löwenjagend, kühn, furcht- 
los. Aa Unerschrockenheit, Kühnheit. 


m! ge fin-ı äsvmän. (auch Sin-ı PRLRK, sun-1 
sırın, Sn: axRDÜN,) Sternbild des Löwen im 
Thierkreise, JA> nö diner yuni. = Al Ol 


der Löwe Gottes (ein Beiname AW's). (Lim 
Sinıstän, forêt. | Ort oder Waldung wo Löwen 
sind, Wildniss. 


p m sin. Sbst. 1 game a opt tait. | Milch. 


555 


Man. ee nenn 


(auch nie — $.-nÂns. 2e — Ann. 
> —3.-gönnR). nourrisson.| Milch-saugend, 
Säugling. A pi din-nin. Milch-gebend. 
F2 zug din-ı sumw. die Milch des Morgens, 
d. i. der erste weisse Sehimmer des grauenden 
Morgens. ob; à Ain-ınnäx. milchzüngig ; 
süss, angenehm redend, LP) el Bin-Äumns, 
süss melodiseh, schön klingend, schön singend. 
D mi fin-zsun. = > Sy Kind, 
bei dem die Milch nicht anschlägt, gp Ed dir-ı 
SER. crême, | Rahm. Au ai éin-HUÉK. 
=a ÈS tr 2A)4 eine Art Manna. 
Kam. s.v, 1] 1. äin-ı muRo. 
Vogelmilch,, d. i. etwas Unmögliches, Unsinn, 
2. Sie-wuna. Milch-Vogel, d. i. die Fledermaus 
(als Säugethier). (loi ès za Milch und 
Zucker sein, d. i. im besten Einvernehmen leben 


: Le 


[auch mit vorhergehendem „PL . pn 
Au (53) 


t = fran, 8, Sy 

r je tiniz. N. pr. Chiras (la ville). | 
Sehiras. A dj. rel, WS m SinÂzi. de Chiras.| 
|schirasisch; der Schiraser. 

? si an finäxs. Sbst. nereure, boutonnière 
d'un livre. | das oben und unten am Schnitte des 
Buches angebrachte Schnürchen, an dem die Heft- 
| faden haften; Nath oder Heftung eines Buches; 
|auch bildlich: feste Vereinigung. A Sa 
‚Sinizs-saxn. 1. zusammengeheftet und mit 
| dem äinizr vershon. 2. = Dsl et Buch- 

binder, der diese Verzierung anbringt. >! 


SR EL RES" Au sai „ie die 
Theile der Welt waren Nathgebunden des Vereins 
der Eintracht, d. i. waren fest vereinigt und in 

| Eintracht. W. 134. (bg! „Is;1rü Sınimaln 

|OLMAK. Festigkeit erlangen, fest zusammen- 
| gefügt sein oder werden. 

\ to all al ärnanaa. Sbst. tronc, corps.| der 
‚ Rumpf (von den Lenden bis zum Kopfe). AB. 

Ip wu u oder u 8. più 

to Eh Évnpac. Sbst, coussin de selle, 

| bardelle; vêtement de dessus ouaté.| Sattelkissen ; 

| wattirter Oberrock mit weiten Aermeln. AB. 

p ar Sin-pâx. Sbst, seau à fraire, pot 
| à lait. ! Melkeimer, Milchgefäss. Im türk. Gebr. 
|vulg. wre Érnonx, ventricule d'agneau ou de 

veau; boudin. | der untere Magen eines Wieder- 
| käuers (= u), besonders des Lammes 
| und Kalbes; Wurst. 


| P Ce a nu 8. À 
| t oi s. er“ 


. 





| lasse, sirop, mofit ; droit perçu mer Le moût. | ausgo- 
drückter oder von selbst abgelaufener Fruchtsaft, 
| Most; vom Most erhobener Zoll. | gs nä cs! 


| 0200 finzsı, Pre) 82% Traubenmost. 2.N.pr. 
Syra file). | die Insel Syra. 


P SH fini. 1. Sbat. abser. (v. a 
Löwe). (ZEIT. (3,00 férocité, force 


du lion; courage. | Löwenmuth, Lüwenstärke, 


Wildheit; Muth, Tapferkeit. 2. Adj. rel. de 


In übertrag. Bedeutung: vin.|Wein. SZ Lion, léonin. | auf den Löwen bezüglich. 9. Adj. 


fin-yÂxs. taverne. | Welnhaus. #$ y din-ain. 
enivré.| Wein-berauscht.  ;\,5> er Vin-nin. 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handıwörterbweh. 


(*. ge% Milch) Laiteuz. | milchig. 


| pt ya Sinn. u. It Irma. Sbat. sue, me- 





aimable. | süss ; angenehm, lieblich, anmuthig. 
2. N.pr. de femme et nom d'un fleuve. | Frauen- 
name und Name eines Flusses. Réel. abatr. 
ko ne finixurx. u. &- douceur, amabilité. | 
Süssigkeit, Annehmlichkeit, Anmuth; Sanftmuth, 
Liebenswürdigkeit, + frnxtiorse. | 
sanft, anmuthig, einschmeichelnd. of are 
#.-anA. von süssem Ausdruck der Stimme, von 
gutem Vortrag, wohlberedt. ob cr 8.-zR- 
min. oder im 8.-sözLt. von süsser Rede, 
angenehm sprechend, de ed k.-inmäir. 
von angenehmen Manieren. = or“ finin- 
Tan. von angenehmen Wesen. Hermk finis 
xin. süss machend, Zuckerbäcker (ma yar- 
waör); angenehm redend, guter Gesellschafter; 
Lustigmacher, Taschenspieler (= Aa'wepanÄz). 

usé finiwkämix, schmeichelnd, süs- 
thuend. Lys. ua 8. onos. ein lieb- 
licher Tanz. (Paré finivxéacrx. Süss- 
thuerei, Schmelchelet. re 4.-otwan. 
wohlschmeckend, leichtverdanlich. LS 3 à 
d.-üurrie. u. — f-xeLÂM. süsser Rede, 
schmeichelnd. il — finix HaTuN, eine 
liebenswürdige, liebliche Dame. LS „an 3 
sır À. yänn, ein schönes Haus. lez ia 
finix-Gemär. schön wie Sehirin. 


P ger finixi. Sbst. chose douce et 
agréable ; sucreries ; douceur, amabilité. | Süssig- 
keit (als Concret. u. Abstract}; Anmuth 
Lieblichkeit = (ph. kil. zii 

P Let Mid. Sbst. broche; épée, glaive. ! 
Spiess, bes. Bratspiess; Stossdegen (überh. 
Stosswalle). (at US xunin-Sißt. Brat- 
spiess. | in el donan-#ifr. Strick- 
nadel. sw Ra Ms saxémax (oder 

geh — É. SAPLAMAK), embrocher. | auf- 
spiessen. Er auf Au 4 118 wunmax. 
donner un coup d'épée. | mit dem Degen stossen, 

EU Ark u. Id. Sbst. tumeur, enflure, 
bouffissure, pustule. | Geschwulst, Anschwellung, 
Aufgedunsenheit, Beule, Schweer, Blüthehen. 
À! Pet ff mai. où. AS LÉ À. orne. 
die Geschwulst sinkt. 

tale as fiéremex. 3. alt 


toit fvéxo, Adj. = Ce enflé, 
replet, gras, gros de corps. | angeschwollen, voll, 
diek, felst; ein dicker Mensch, Dickbauch, 


Eu hm Anke, auch Xe eye 
rn hs A dj. enflé, gonflé, replet. | 


angeschwollen , schwellend , voll, bauchig, auf- 
gedunsen, aufgebläht, aufgeblasen (auch bildlich). 
Rel.abstr. AMAR fiéxiniix, Kat d'être 
enfl£, ete., gonflure.| Angeschwollenheit, Dicke, 
Geschwulst, Anschwellung. 


to Aut 5. t eh u. lan 


tétanie Aria. u. (meins A dj. gras, 
corpulent. | dick, fett, feist, beleibt. (yet 
us, 4. xanv, ein diekes Weib, Frauensperson 
von üppigen Formen. Rel, abstr. mus 
SrimasıyK. (huis corpulence. | Beleibtheit. 


a: nn ÉVÉMANLANMAK. und 
Ale Vb, refl. devenir gras, se grossir.| 


P «pi Minis [von „eö Milch]. 1. A dj. | fett und dick werden. 
rim F7 


no 


en sue vi aus der Hand der Geduld schlugen | 


ai Arham, 








ER m m 





=? 

alé fréunx. u. de. do (Genie | (Gogentheil v. Kin) toute secte, schinne, hérésie; 
erönü Vb.intr. Aor. fifum. enfler, être les sectaieurs d'Al. | Sekte, lrrgläubigkeit (vom 
enflé, grossir. |schwellen,anschwellen, geschwollen mobammedanischen Stamlpunkte); Schiiten, d.i. 
oder aufgedunsen sein; diek werden; aufgeblasen | Anhänger ANS, auch allg, u. paie. — 


werden. Partie. (fi ÉMIS. enffé, bouffl.| | Plur. gai sésà', u. ei dif. = glu5l par- 
angeschwollen, aufgebläht. Deriv. Lai | tisans, adhérents, sertateurs ; por Tan 


Ihnen, auch la, Vb. caus. Aor.| Anhänger, Sekten. Adj. rel. (zx4à éuais. 
ns fifinim, auch LAS pt Kıkınrmak. | chiite, appartenant à la secte d'Ali. | échiitisch, 

ui Afrınumz. Bas, an Sılınrung, | Zur Sekte Ali's gehörig. 

und «4 LE faire enfler, rendre enflé. | an! 10 JsbtaË Hroauz. Sbat. La ID ar 

schwellen machen, aufblasen, aufblähen. Le 095 Aöte.| Wirth. 

p aA fin. Sbst. en] p aha fire. À dj. [Partie. v. ct) 
miroir; ventouse. | Glas, Ging 2 Flasche; | ah ; bie, fait, éperdu, fou d' .| 
Er A pt (auch a )-| verwirrt, vernarrt, verblüfft, liebestoll. > 
senc Rips Î. énxmnux. appliquer des ven- 1 | TER dü ‚4b in den Namen 
touses. | schröpfen. wine lw Rbpé Élus Ai’ar, Gines Heros vernarrt sein. 4 200. Sbst.abstr. 

ee 4 - EU H ñ n 

die Sand-Uhr. ST nl 4-1 irsii. des | “ à dirraoi. folie. |Verwirrtheit, Vernarrt- 

A ‚he u. sw. ui À 
Brennglas. 5k A fifn-nis. Becherspieler, » 3 : ab ai 
Taschenspieler. EEE, pP] p iyaääsm Ärrrannno, ÉRFTERENG. $. 
t AL farxa. Sbst. (alt) saique, espèce de 
sie (mir)das Glas des guten Rufs zur Erde. W,287. navire. | Saike, eine Art Fahrzeug. 

his = fix. À J ü 

anti füinôux. flacon.|Fläschchen. Nom. tum = Sbst. œil ea en ) Sr 
ag. > à Dr itfnôs. fab fi tou h j | detes Auge. am. SV. SES Lab 
de verres, ete,| Glasmaecher, Glashändler, Flaschen- to ré äyıarcy. Sbat. LT. „Or“ 
händler. a fiénétumnvn, auf dem | -yuhaad chef des bouchers. Vorsteher der Fleischer. 
Glasmarkte, (Das Wort fiän ist ursprünglich tür- | FL 
kisch und verwandt mit | 4% fumeur, von der | 4 ade LT. Ass Jagd. 


geschwollenen oder bauchigen Form derFlasche). , Alu fois, Svins. oder Au aderbidsch 
ı Ania ÄTaRLENUnK. Monineki: ig, dé 7 : 


AS sogmentatus. (val. ni . 
Spiess, Degen]. Bianchi: fait de 2 t ai Sbst. Name einer Pflanze, = p 


pièces, qui est de diverses couleurs. | gestreift. 


a LÀ fasrix, Sbst. Plur. (prob u Kuh kimer, [Rad. ee] Sbst. >: 
Ansirin. u. Allarü éwrrawtan. satan, diable, > cat PI. pi Ari. qualité natu- 
démon. | Satan, Teufel, Dämon. ee Mari | relle (apée. bonne), qualité du eœur.| angeborene 


8. - zus. chauve-souris. | die Fledermaus. | Eigenschaft (insbes. die gute); Naturanlage, Na- 
AS} — 4,-axvnrrer, die Satans-Strömung 


am europäischen Bospor-Ufer) zwischen Arnaut- | turell. ei Dale énui, sé-éise. von schönen 
Kui und Bebek. gs ané 4.-noxu. Teufels- | Paameug , von Natur reich begabt, sOycm 
dreck, Assa-foetida. — Imrrän ist bei den Türken | 4“ surüne Srkm, von lobenswerthen Eigen- 
anch ein Name für Schäferhunde, wie | Ay | schaften. au“ > yarzn- ku. Heben 
sömtk für die weissen Windspiele. Wr“ Naturel, d. i. höchst freigebig. ui! 

R à Pi xanim Od-Sräm-A. o über den Grossmüthigen ! 
alas BIZLRUDEN ÄRITÄN-DYR. er ist ein 


Adv. Leu ftimnx, d'après son naturel, ! dem 
ärgerer Teufel als Ihr. Réel, abstr. En 


Naturel nach, der Gewohnheit nach, natürlich. 
iestanıık. = vlaud u, wu maliee | 


diabolique, œuvre du diable. | teuflische Bosheit | 
oder Handlungsweise, Teufelei. 


aie 904 oder Bir a jé; Kam. 








a Ce din. Name des Buchstabens Là 

Rel.coner. |, CE fer. Sbst. AE + NÛ nl 
x | honte, déshonneur, ignominde.| Schmach, Schale, 
llars Anstamır. u.a LL fnrréni. dia- CS > 29 Sn u fx. Unfug und Schmach. 
bolique, possédé du diable ; satanique. | satanisch, 
teuflisch, vom Teufel besessen, Adv. a3 5 
Anıränän. diaboliquement.|auf teuflische Weise. 


a Sms ÉTAT. [Rad. gi Med. us) Sbst. | 


malhonnète.| 


a ue = änsıın. A dj. blämable, 
[schmählich. 


t Co Inn. 8. Ce 
tal finix. Sbst. huitième partie de la 


St sen À-nâs. 3 Band I.-Kin, 





mesure d'orge. Hindoglu: picotin.! ein Mäss- 
chen (Gerste für ein Pferd), der achte Theil des 
grossen Gerstenmasses (== 1/4 Kilo). 

ı Jeclirt Ianınmenk. u. Ale Sux- 
LENMEK. 5. LE 


t ali duxııc. 5. ak ss. cé 
pt hrw, fn. ug Sbst.u. Adj. 


[Tahrif von p wi] pente, vallée, penchant, 
talus; situé sur une pente ou en bas. | Abhang, 


Abdachung, Röschung, Niederung, schräg ab 
laufende Fläche; abhängig, schräg abwärts, 
am Abhange oder in der Niederung gelegen. 
Bar ÉEWINE. oder Mayh schief, ab- 
wärts, LS ya Anw-ı sanna. Redhouse: 
the glacis, 


a ir“ Ausün. Sbst. Pl. v. Fe 


a Kali Susönlanr. Sbst, vieillesse. | 
Alter, Greisenalter. 


a à suat”. [gu 1] Sbst. divulgation, 
| publielie. | Verbreituiig (eines Gerüchtes, einer 
| Nachricht). er - É.suzmax. être divulgué, 
| se propager, | sich verbreiten, in die Oeffentlich- 
keit kommen, gap es — #. BULDURMAK. 
publier, propager. | verbreiten, unter die Leute 
bringen. 

tout Aiwan. Sbst. ab «si. u! 
pleurs, lamentations.| Webklagen. 


LE] 
a CL du'öx. vulg. Cr kunt. Sbst, 
Pl. von où état. de choses, circonstances. | 
Umstände. 


= 

| posé fun. Sbst. iD 
dus; zb. " manière, allure, faron d'agir, 
grâce, élégance, ooquellerie, geste amoureux où 
gracieux, minauderie.| Art und Weise eine Sache 
‚zuthun oder sich zu zeigen, Grazie, Eleganz, 
| Lieblichkeit, Koketterie, Minnespiel, zärtliches 
‚ Sprechen, Liebkosen. Rel. coner, Jun &r- 
| wait. u. a — LD, coquet, sémillant, minau- 
| dier, | kokett, gefallsüchtig, kokettirend, == 
Ya 
bonn, aa sun 5.-vunn. — Rel. abstr. 
ee SIWR-BÄZLYK. EL $.-KAR- 
urn. gie sea É.-muxpi. enquelterie, mi- 

nawderie. | Gefallsüchtigkeit, kokettes Wesen, 

Affectirtheit. 
| p aa fins. Sbst, co} hen- 
| nissement du cheval, |! das Wiehern des Pferdes. 


| 





M » 
a Kan od. Kai fuhr. [Rad, sLÈ Med. 


; 
Sbst. Bed. aid. ee, 
' action de désirer, de vouloir; désir, volonté. | das 
' Verlangen, Wollen, Wünschen; der Wille. 


+ 


we s.— Alegs Oo das unpunktirte Sad. l'auspiessen. { $adlo ali gel ox sn 5. t ago sara. Sbst. u. Adj. détour; qui se 
Quatorsième lettre de l'alphabet, arabe, diz- | percer d'une .|mit dem Pfeile durchbohren. | délourne du droit chemin; hors du droit che- 
septième de l'alphabet persan-ture ; prononciation ide auyS zum 8. s'enfoncer dans le sable | min. | Umweg, Biegung, Nebanweg (dp ao 
8 ou ('; valeur de nombre 90; marque par | fun navire), | auf dem Sande festfahren (ein | sara soLu) ; vom rechten oder geraden Wege 
abréviation de la lune savax et du mot sanix. || Schiff). — Deriv.  Zeilslu sarıammax. Vh. |abgekommen; 7. ss ein Ort, wo sich Wege 
vierzehnter Buchstabe des arabischen, sieb-|L0f1 pass. Aor. ,#5 SArLANYE. sen. | trennen, wo man leicht vom rechten Wege ab- 
zehnter des persisch-türkischen Alphabets; Aus- | /oncer, être enfoncé (une chose dans une autre); | kommt, eine Biegung, ein abgelegener Ort. 
sprache S oder SZ; Zahlwerth 90; Abkürzung | se heurter contre g. ch.| tief eingehen, tief hinein- | Fr? aylo sara nOßwex. irme gehen, vom 
des Monatsnamens À und desWortes ( za . | kommmen, sich vertiefen in (mit dem Dativ); | Wege abgekommen sein. 
Ist im Arabischen Sonnenbuchstabe und wird in | auf oder an etwas stossen. plie axl,cl| + Ale sara. Verstärkungspartikel, 
der Talismanik zu den Erdbuchstaben gerechnet. | Aoyaıyaa saPLANYP. auf das Gepäck (den Tross) gbonLo saPA-8AG. sain ai sauf. | ganz ge- 


tbe san. u. alas sar. Sbat, um to Alm | stonsond. Men. aus Sm. sund, frisch und munter. 


I 


anse, manche d'un outil, poignée d'un sabre, ete.;| : ‚als saruax, u. er Vb. act. it. se RABURA. vulg. Lio + 10 


manivelle ; tige des plantes, brin.| Stiel, Stengel, | |, r.) Lo saran. se détourner du droit chemin, | saw. auch u; u. LE; Sbst. [it. zavorra). 
Handhabe , Griff (an einem Werkzeuge, einer | te dévier, prendre un chemin plus court. || gravier, peter Pay 24 le de 
Waffe, u. dgl.), die gebogene Handhabe, Kurbe | een, abweichen; abkommen, abirren, einen | vires; estive.| Sand und Steine u. del. im unter- 
oder Kurbel (z. B. einer Kaffeemühle, Drehorgel | ngtscher machen (vom Wege); einen kürzeren | sten Schiffsraume, Ballast; Gleichgewicht der 
u.dgl.); Strohbalım. alo»3,2> uns sarıan. | Grues einschlagen, einen Nebenwognehmen, | Seiten eines Schiffs. ÿ495 — sanuna KOMAK. 


kleine Hälmehen, Spreu, kleine Hülsen, die beim auf die Seite gehen. «day y Lux > À un navire. | Ballast einnehmen. 
A 


Dreschen übrig bleiben. Kam. — be M 
ZALEM SAPY. porle-plume. | Federhalter (einer un anche lage a fr rte sasÜx. Sbst. suvon, | Seife. — 


Stahlfeder), Stiel des Schreibrohres. ol | Schlange, Kam. s. v. ze! u.f.). bo Nom. ag. Fre SABUNÖU. u. a cine 


dass 5.GBÖIRMEK. 0d. | 285 — SAP KOMAK. | AK fx) pile (oder Aa —) einzeln oder | sanünI. fabricant ou marchand de savon.| Seifen- 
einen Stiel oder Griff machen (au etwas, mit} Stück für Stück abfallen (von den Blättern, | sieder, Seifenhändler. AîlS',3l0 sABUNHÄnE“ 


dem Dativ der Sache). {394 Lente a! a, od. (emails — n.-xunännsı. Seifensiederei, 
Sobi que ; que ont erg Kam. s. vgl shall 1 u. öfter). ee coner. „Lyss samunıv. 
(Haar — sur érxanmax, den Stengel aus- yo sb Na er 20 sich seitwärts | savonneux. | seitig. 


reisen. — Rel. coner, kb sArLY, qui a un | vom Wege ab. (be LES HAKDAN 8. von 





[vonner. | einseifen. 


t late SANUNLAMAX. Vb. act. - 


manche, ete.| mit Griff u. s. w. versehen. | derWahrheit abweichen. Al ne > SAPAGAXK 5 
iu sum, [Partie. v = JAdj qui | JER. endroit ou l'on détourne. | Ort oder Stelle, u dgl sanöni. Sbst. 1. sorts de patisserie 
zu u + VMS ; | | d'amandes, de miel, d'huiles de sésame 
sis oui chan. | ssslonsl | wo vom Hauptwege ein Nebenweg, vom rechten | componls , ’ 
TE BER | Wege ein Irrweg, vom Umwege ein abschnei- | ® d'amidon (Bianchi). | eine Art Makronen 
t > BAPAGAX. 5. ( De | dender kürzerer Weg ausmündet; Wegescheide. von Mandeln. 2. sorte d'éméruude. | eine Art 


FC marron. a (jean Joe copie se (os 52 (PAS 0 it lan Smaragd. Kam. 5. v. Spell u. Sag. 
: be sisvu. (Partie, +. wo] Adj. u. ein langer Weg, von dem sich nichts abschneiden 8. = le AE de 
Sbst. patient, endurant ; tolérant, résigné. | se! lässt (sprüchwörtl. wo von einer grossen Unan- wen ur 
duldig, ausharrend, ertragend; ein Geduldiger. jnehmlichkeit nichts vermieden oder erspart wer- | a no sâni. Sbst. u. Adj. — Plur. 
lo, Joe geduldig und tolerant. ‚den kann). W.— Deriv. 1. (jeiglbo SAPYTMAK. | 


|Vb.eaus. Aor. „yAubeo u. „Aulo sarvnye. 
2 22 2 

(be sArYx. [v. (be ] Ad. u. Sbst. fai ét , det 1 m, die. | . 2; 
qui se détourne, divergent; chemin de traverse. | bovichen u. sw. hen, abwenden, ab 'Fem. Raul sain, Sahéen où Chrétien de 


sich abwendend, abweichend; Seitenweg.— Rel. % 
| lenken. II. Lo ‚vb. : 
abstr. (lil sarıkırg. Abweichung. gr (Fb mroramax. Vb. caus 


philo „img Ausartung, Abartung ET F9 Palo 
vom natürlichen Zustande, = CES «0 bei Seite oder seltwärte u ui, sinin). 
Kam. s.v. [nl Cale sul des > we ht wege t raus sarvér. Nom. ag. v. er 
t (eue BArLAMAK. auch (he - |abbringen. Kom. ev. sl. qui se détourne, etc. | sich abwendend, u. s.w. 


alas. (je Vb.act.u.intr. Aor. le de} be dre Less we) ein! 8 (Fe sarés, Nom.ag. v. gebe 
y gl BAPLAR, percer, ficher; enfoncer; empaler; | seinen Reiter immer vom Wege seitab bringendes | vendeur, marchand. | Verkäufer, Kaufmann. — 
s'entortiller, s’embarrasser.| durchstechen, dureb- | Pferd. III. ar sarmamax. Vb. neg. Rel. abstr. | GS lo sarévivx. commerce. | 
bohren, hineinstechen, anstechen, hineinstecken, | ne pas détourner, aller tout droit. | sich nicht Hand we si band 
spicken, spiessen, pfählen ; stecken bleiben, sich | abwenden, nicht abweichen, immer gerade aus s nn be “ a! Zune D 


verwickeln. | zedlulo ac kıkm s. embrocher.| | gehen, die gerade Linie halten. Kam. a le SATUYRMAK, $. re 


cale fambx. Cas, obl. çrile sinn. 





» £, 
8t. Jean. | Sabäer, sabäisch. lo ol 
Âix-1 suis. der sabäische Ritus (auch allein 





pus sarre. 


= 








r 


t zus sarın. Sbst. — Tahrif v. 
couteau de boucher.| Schlachtmosser. 


t öl mani. Sbat. abstr. v. (be 
vente. |Verkauf. 


t rn SATLYGAN. Sbst. — Tahrif v. 


ieh) pleurésie.| Seitenstechen. 


t | il sarıra. (sue . ë und 

Lilo sarruvx. Ad). u Sbst. = „ul 

qui se vend, chose qui est à vendre. | verkäuflich, 
feil, ausgeboten zum Verkauf; feile Waare. 


t (elite sarvimax. 8. (He Deriv. 


t gels sarman. alles saramax. 
Stammverbum, im West-türkischen unge- 
bräuchlich. to { äLedlw descendre.| herabsteigen 
(die. ursprüngliche Bedentung scheint gehen 


Far 


oder schreiten zu sein, vgl. ue BATAN. | 


Bein, Schritt). — Deriv. | gels saradmae. 
auch (jet al. (ge ne. (joie us Vb. 


recipr.refl. Aor. 8ATAËTH. alé soul, ven | 


contrer, avoir affaire à q. qn., s'entremeitre mal 
à propos (Mallouf); arriver, avoir lieu. | auf- 


einander zu gehen, begegnen (mit dem Dativ); | 


mit jemand zu thun bekommen; sich einmengen, 
sich eindrängen, sich befassen mit, sich ereignen, 
sich zutragen, geschehen. 


t ge SATMAK. u. ( ei val. (ae 


Vb.act. Aor. ie SATAR, us. — Partie. 
Le + cyril + ya saran. vendre, débiter; 
vanter, faire valoir; jaser, narrer.| verkaufen, feil 
bieten, geltend machen, über eine Sache sprechen. 
[Redh, to talk, prate about (any thing), 
narrate; relate with am air of con- 
fidence; to talk with the air of pos- 


sessing (any particnlar quality).] — 


ge all Al waxt ser 8. oder — mA 
NAKDA KATMAXK. vendre au comptant, | für baares 
Geld verkaufen. { $e3lo og) azur #. acheter 
et vendre, trafiquer. | kaufen und verkaufen, 
Handel treiben (mit dem Accus. des Obj.). 
(bel pv 59920 od. — ie 51e den Fisch 
im Wasser oder den Vogel in der Luft verkaufen, 
sprüchwörtl. über eine Sache verfügen ehe man 
sie hat. ee ge | ammarıra s. faire 
le sot, simuler la stupidité, | sich dumm stellen. 

FOR IPE Fl! USTALTK #. se qualifier de 
maître. | Ge für einen Meister in einer Sache 
ausgeben, ge AE Kirnırk s.schlechte 


Verse machen. ee Pr dann #, sich büse 


anstellen. (Kam. 8. v. di]. na 
gaïlas ma'nirer 5. od. —cobaghee mantmär 
x. sich allzu klug anstellen, gescheidt thun. 
el al; GÜZRLLIK #. 
machen. ein freumdliches Ansehen annehmen 
[Kam. 8 v. Saul] . (je 
KEXDÜ-t #, se ranter. | sich wichtig machen, 
ju una a as welchen hübschen 
Kunstgriff sie anwendeten! wie schlau sie ihre 
Sache machten. (jew A7)4 ar) ranéa 
panéa s, im Elnzelnen verkaufen, Kleinhandel 
betreiben. / geilao size mesân-na #. bei 
einer Licitation verkaufen, an den Meistbietenden 
versteigern. ' 
qui doit être rendu. | verkäuflich, was verkauft 
werden muss. „ie „lo SAT U RAZAR. vulg. 
satynazak. à vendre. | verkaufbar, verkäuflich. 


sich hübsch | 


as 


EEE sarmaux. oder Jailuo 


558 


aus sÄnın. 

















uarvmazan RTMEK. trafiquer. | Handel treiben. 
|Derir. Là sl sSATOYHMAK. Vb.caus. 
Aor. zu SATDYRTR. faire vendre. | ver- 
kaufen machen oder lassen. Ge lis | 


xazâvA s. versteigern lassen. 11. se sa! ©! lu SACAKLAMAK. U. ls 
rrimax. Vb. pass. refl. Aor. „io BATT- | Vb. act, Aor. sacannan. effiler, franger. | 
LvR. tre vendu; se vendre, être à vendre, | ver- ausfssern, fränseln, mit Fransen besetzen, De- 
x i N 
kauft werden; sich vétkaufen lassen, verkäuflich |"FY- re aalanzauman. VE. pass. 
sein — sarvive. als Verbaladjektiv: —_ |refl. s'ef ter. | sich aufdröseln, u.s.w. Il. 
lo qui se vend. | verkäuflich, feil, was |($ LP sadantameaxar. VD. pass. refl. 
guten Absatz hat, gesucht (von Waaren). III, | neg. Ver nicht ausgefasert, unbe- 
(bite sarrimamax, Vb, pass. ueg. ne|rändert, nicht ausgezackt, z. B. ein Blatt. Kam, 
pas être vendu ou acheté. | nicht verkauft oder 4 rw saëvx. Adj. [v. à ] die- 
nicht gekauft worden, Lo sarrımaz. qui) persé, diesemind, | zerstreut, verstreut. 
ne se vend pas. | was sich nicht verkaufen lässt, | Lo mad R = Le 
nicht gekauft wird, keinen Absatz findet, Rd: zu ur © ng ETS 
1 ; RE |Vb. set. Aor. be saéan. u. À ré- 
tu» mp a 1 der AU | gandre, disperser, jeter, parsemer. | streuen, 
sammensetzung CA! ano SATYN-ALMAX. | verbreiten, ausstreuen, hinwerfen, wegwerfen, 
acheter. | kaufen, einkaufen. we + +30 | umherwerfen, bestreuen. KUM #A6MAX, Sand 
sATYS-ALYöY. acheteur. | der Käufer, Einkäufer. | streuen, Geschriebenes bestreuen (m.d. Dativ). 


t este sarröy. Nom. ag. +. le (à as sâl Geld unter die Leute aus- 
vendeur.|Verkäufer. | werfen. — zus saéy aacmax. kleines Geld od. 


Ei „ie |kleine Geschenke auswerfen, (Fu) 0 
N een = ara gare = wladt ‚U zu pt Gold und Silber 


t „wo sad, Sbst. fer battu non étamé (pour | (Münzen) entgegenstreuen (einem Ankömmling 
cuire du pain), Mallouf u. Hindoglu; poite | um ibn zu ehren). pe) sas Fin 
à friture, réchaud. | Schmiod-Eisen, Stab-Eisen | Lux Lo { Joel) die Geschosse spieen 
(Eisen das nicht gegossen ist, kein Gusseisen ist). | Flammen Regen das Kastell. Men. aus 8x. — 
W, — Pfanne oder Tiegel von geschmiedetem | periv. Lo saévimax. Vb. pass. étre 
Eisen oder starkem Eisenblech. et = 84G- [ne zerstreut u. «.w. werden oder sein. 
A3AK. trépied de cuisine. | der eiserne Dreifuss. | + aus saëma. Sbst, action de répandre, 
vel. ze \ete. ; ee qui est répandu, dispersé, jeté, ele, ; qui 

t zZ saë. Sbst. cheveu, chenelure.| Haar, | se disperse ; petit plomb de chasse, grenaille ; mi- 
Haupthaar. gr Gr xyurnörk sé. | traille ; toute ehose inutile ; ce qui est mal à pro- 
krauses Haar.“ saër krwrnörk wrunk. -das | POt; paroles en l'air; sottise, bêtise. |Ausstreuung, 
Haar kräuseln. „Lo ; SÉLD pacvx saë. und | U: #W.; was ausgestreut, ausgesäet, nutzlos 

ä DAY 8, zerstreutes, fiegen- | verworfen wird; was sich beim Werfen aus- 
des, aufgelöstes Haar. s. auvayn. das Haar wird breitet; Schrot, Kartätschen ; nutzlose Worte, 
weiss. SACY HRALKMEK. oder nacy sauywanung, | leeres Geschwätz, Unsinn ; unnütze Sachen, die 
das Haar wachsen Iassen, das Haar pflegen, sad | Man wegwirft ; thörichte, unnütze und verlorene 
xYRkMAK. das Haar scheeren. sacy rnafnrung, | Handlung. 3 x Lo Sri seine Worte 
das Haar rasiren, sacy GTOLRMEX. das Haar | sind unnütz. or ss ur >ls 
mit dem Brenneisen [à] brennen, in Locken | ah um unnützes Zeug schwatzen. 8 
legen. sac-naov. Haarband. BAC TARANTTET. 59 unnützes Geschwätz. st! mets 


or reg Haare die im Kamme bleiben. |, cu nér. tratte.|Wurfnetz, Schleppnetz, Zieh- 
# ze saé xyıryz, Seidenfäden u. dgl. , die | 


| netz (zum Fischfang). 
man in das Tintenfass legt, um den Ueberfluss TA a max. Vb. set. dé- 


co LE RER 
nant sacır. qui a les cheveux blonds. | blond-  ! LA be saérwrr, Sbst. = (leo 
haarig. KHSTANM-8AGLY. braunhaatig. LURU- Sg“ ce qui est répandu, ete. das Ausgestreute, ete. 
saéLy. dunkelbraun. KARA-HAGLY. schwarzhaarig, :  f abo saér, und ze Sbst. vol. 
KYB-SACLY. fra, KYZYL-SACLY. rothbaarig. |, à lm petite monnaie que l'on distribue aux 

! ge BAGAK. U. jte sAGAX. auch | noces. | Geld, das bei Hochzeiten von den Gästen 


ur. POMPMTETETONLSSS wird. sAÛY SAËMAE, 8. eo 


Adj. u. Sbst. [vgl. geo] effil£, frange, I, be satrûr. Nom.ag, +. (je 
bord d'un habit, di „partie saillante du toit, qui distribue, ete.| der Ausstrener, Austheiler, ete. 


auvent. | ausgefasert, gefränselt; Franse, Rand a Labo sims. vulg. sa'an. Sbst. = 
und Besatz eines Kleides; Draperie; der vor- | 
springende Theil des Daches, Vordach, Wetter- | 55 
dach (== a2, 0), Regendach (z.B. an einer .u> 
Verkaufsbude). Con Gr (herbe u + 
Dh D) 2220 © | eine wie mit Fransen be- | »Äyıms. | compuynon, mi; seigneur, maître, 
setzte herabhängende Regenwolke. „alu | protecteur ; possesseur, doué de... | Gefährte, 
At Le! izle gefaserter Rand eines Klei- Genosse, Freund, Herr, Eigenthümer, Besitzer, 


‚Rel. eoner. {5 Lo sacaxur. garni de 
franges, effilé, ete.| mit Fransen besetzt, faserig. 
u. s.w., mit Schirmdach verschen. er 
BACAKSTZ. qui n'est pas garni, etc. | unberändert. 








I 


| 















LE - .. 
di Pur PD. 


u. el Fem. u>lbo 


5 | Gebieter (über etwas), der mit etwas begabte; 
RS WER PET WON]. u.a.]. Schntzherr, Helfer, Vorgesetater, rw A 


r 


des(Kam. s.v. ads 


eu SAHYB-KYRÄN. 


ww sant [sa'any]. od. > DS HÂNE 8. 
maitre ou maitresse de la maison, propriftaire. | 
Hausherr, Hausherrin. ws ud 3 der 
Autor eines Wortes, einer Redg. 57 us 
b&uiix 8. Inhaber einer Lebensversorgung. R 
> Kr rel il Aue us 

ziel ‘es ist vorgekommen, dass eln Wort 
seinem Sprecher den Kopf gekostet hat. W. Tl. 
(er ru 4, ÉTEMAX. se demner pour 
maître, être ou devenir muitre de g. ch., prendre 
la défense ou le parti de g. gn. | sich als Herm 
und Besitzer einer Sache benehmen, eine Sache 
in Besitz nehmen oder bekommen; sich einer 
Sache oder Person annehmen, (ar mus 


s. CvKan. der Helfer, Parteinehmer. Unter- 


stützer. gan» 123 15 deshalb neh- 
men wir uns ihrer an. (ie mæbe san 
o1MAX. posséder. besitzen. Gramm. „wo 
tel sÄHEN UL-UtAL, die Person oder Sache, auf 
welche sich der Umstands-Aceusativ oder 
der dessen Stelle einnehmende Satz bezieht. — 
Im Türkischen wind, wenn sAyın in der Ge- 
nitivverbindung steht, im Singular das À der 


Izäfet nicht ausgesprochen, z. I. we), > 
SALTR-REI, ein Verständiger; As) rs sante 
vi, ein Frommer; 54 # LES ADD 
SAMIM-NARWET HR rÂnifan, ein stolzer Herr- 
scher; A, mus sinnntén, ein Iecht- 
schaffener; Je Mme sim GE oder 
Viet > der Feldherr; Aid wo 
sintm-riräiß, ein Bettlägeriger, Kranker; a Lao 
We. #.-SRRWRT, ein Reicher, u. s.w, Bei dem 
Plural wird das À der Izhfet gesprochen , z. B. 
# a DST esnin-ı rewäuin, die Geschicht- 
sehreiber: dd LPT nsprän-ı DEWLET, die 
Grossen des Reichs, u. s.w. — Der Pl. zsyAn. 
SEUÂUET. BAUR. spée, les compagnons du pro- 
phète, | die Genossen und Helfer Mohammeds. 
mm» SÄHYIHEYZ. ans prolectéir, sans mis, 
ete. | herrenlos, besitzlos; schutzlos, freundlos, 
hilflos. Bel, abstr. Aus särınkir. dé- 
fence. | Besitz, Schutz, Vertheidigung 


ap cie SAUTI-RYHÂX. oder — 
Ts Sbst. compos. maître de lu conjonction 
des planètes, e. à d. heureux, grand héros, Îerr 
oder Mann der Conjunetur der Gestirue, d. 1, mit 
besonderem Glück begabter, grosser Hell, Heros 
(insbes. Beiname Timurs und Tschingis-Khans). 
Sbst. abstr. Wir>lo summ-Kreisi. 
Heldenschaft, Herventhum. Adj. heroisch, 
königlich. kaiserlich, 

p Jus sin, Name des Buchstabens CS 


a jo sânvm [Partie v, wo] Ad). 
qui vient de quelque part; coulant, découlant, 
énunant, déricé. | hervorkommend. abgeleitet 
(2. B. ein Wort oder eine Wortform), herkom- 
med von, ausgehend von; im türk. Gebr. 
erlassen (von Befehlen, Gesetzen u. dgl.). — o1- 
MAL. = pa au provenir, émuner, avoir 
lieu. | hervorkommen, herauskommen, ergehen, 
erlassen werden, geschehen. 449 ki 
rs joe as 
„sie sollen nicht fortgehen“. W. 64. Es 
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gethan worden (eine sulche lewegung von Ihr 
nicht „susgegangen war). w 20. or ñ 
mA Label DL ein Gräuel, wie ihn 
noch niemand beging. W. 192. 2 çjJite ao 
Amar | jus 2A, vs geschehe nichts dem Frie- 
den zuwiderlaufendes. ‚Su u re 
ge! es ist von dir keine Handlung aus- 
gegangen. Sie » „u ab und zu gehend; ein 
kteisender, [Plur. CO 2 Ge Men. 
aus Sæ]. — Fem, 5,900 siurast. chose qui 
émane, émumution.| etwas Ausgeheindes, Hervor- 
kommendes ; das Ausgehen von .., Emanation. 
a (io sauvk. (Partie. v. >] Fem. 
Klo sÄnrka. Adj. sincère, vrai, probe, fidèle, 
loyal, eordint. | wahrhaft, wahr, treu, unbefangen, 
anfrichtig, vollkommen, echt, herzlich. 
Pe PRÖR-I sÄDYK. DE SUBH-I 8. 
das wirkliche Morgeuroth. see (Ge 
sanik-ı 4. oder ee nn dAR-1 =. der treue 
Freusnd. Jet (ie 8. LL-RAWL. véridique. | 
wahrhaftiger Rede. um! we ci die 


: Sprache der Wahrheit. ABOU ws wiki 
sauvka. die reine Absicht,aufrichtiges Bestreben. 
Im Kosenkranz ist sÂbvk das TÜste Attribut 
Gottes. — Adv. BEI sinYKÂNE. sincère 
ment, fidélement, loyatement, | aufrichtig, ge- 
treulich. Bel. abstr. sole SADYKLYK. 
sincérité, fidélilé, loyauté, | Irene, Aufrichtig- 
keit, gute Gesinnung. 
Lee SAR. 5. dp 
t (ee SAHARMAK, Be 
(Gy Yb. intr. [v. u] Aor. ul 
|SARARYR. jf Jaunir. | gelb werden, gelb sein 
‚(von reifendem Getreide u. dgl.), vergilben; 
blond, blass, fahl werden. dl yo En 
blass werden, erblelchen. — D». ble 
SARARTMAK. Vb, eaus. rendre jaune, | gelb 
"machen, bleich machen. flich. Men. 
t mi sARYÉVX. Aılj. jaunâtre. | gilb- 


t Cr BAUSMAK. ( démo Vb. act. 
Aor. „2,00 SARSAR. serouer, agiter, Äbrunler.| 
rütteln, schütteln, erschüttern, bewegen. Deriv. 
1, (ey SARSATMAX, (je Vb, 
“aus. Aor. pays SARSADVH, fuire seroner, 
faire ugiter, ete. | schüttelu lassen, sich hin und 
her bewegen lassen oder machen, 11. (boys 


SARAYLMAK. U, een | Ges Vh. pass. 


refl, être secoué, elc., lrembler, vueiller, | ge- 


schüttelt, bewegt ı, s, w. werden, sich schüt- 
tel. zittern, beben, schwanken. En 
PEN SARSYLAHAK JÜRÜMER. zitternd oder 
schwankend einherschreiten .„ davon das Sbst, 
| Nes u saRsYLMA, oder lo commotion. | 
Erschütterung. U (gala 0 HAHSYLMAMAK, 
Vb. pass. neg, Aor. j AD SARSYLMAZ, 
als A dj. inchrantahle., unerschütterlich. 


1 p£ jus SARGT. li, Ey auch dos géo 
Sbat. vel, pe] bundaye, enveloppe ; Lange. 
Verband, Umhüllung. Hülle, Umschlag (vou 


Windel. — acmax, aufwickeln, das Couvert oder 
den Umschlag öffnen. | Eu NS ıxöR aanor, 


N gie yo SARMAËTER 
== > = À 


“00 sinvr. [Partie. v. 340] Adj 
qui tourne ‚change; qui dépense. | wendend,urelwnd, 
wechselnd; aufwendend, susgeberni. 

a 3,00 sinvra. Sbst. PL Gb, sinr- 
rÄr. u. la sawARYr, changement, revire- 
ment du sort; vieissitude. | Wechsel, Glück“ 
wechsel; Unglück. Ali leo (les durch 
die Donnerschläge der Wechselfälle, die Streiche 

‚des Schicksals 

t (pee sauve, Sbst. [v. ee = 
Raten. Also urban. | Tuch oder Schal, den 
man um den Kopf oder die glatt auliegende Mütze 

' wickelt; Kopfbund. Tarban. ee 
! BARYE SARMAK, den Turban umminden, aufsetzen 
oder tragen. {mis (pee 5; mannanası. 


F_ ‚das Turbautuch, er 3 #. ARKKIIESE, 


oder einfach 'arrxian. das Schweisstuch oder das 
anliegende Mützchen, welches unter dem Turban 
| getragen wird, — Rel. coner. JE LA9 SARTKLY. 
| qui porte un turban. | den Turban tragend, ‚Mol 
zo soit ein echter anatolischer 
Turbantragenter (nicht nomadisirender Türke). 


Nom. ag. ep SARVKÔY. (ib Le) 
sanykér nahy. Turbanbaschi, Titel eines kaiser- 
lieben Kammerherrn, der für den Turban «des 
Sultans zu sorgen hat. 





| Inax 
t Le SARKYTMAK. 5. Ce SAltKk- 
t Se sauxvk, Ad). [v. ee qui 

pend, qui descend. | herabhängend, schlaf. _ 

Wu; de SARAKMAK. Vb. act. u, inter, 


| [5,00]. — Aor. Pe SARAKYR. leindre 
'en jaune ; jaunir, | gelb fürben; gelb werden. 


DCI ee SARKMAK.. re Vb. intr. 
‚Aor. „E92 sankan. pendre, lomber en bus, 
descenidre. | hängen, herabhängen, berabfallen. 
ge lo sAUKATÉ Mad. herabfallendes 
| Haar. (jus 59 (Ai (flo wie ein 
Wetterdach zur Erde herabhängen. — Deriv, 
ee KANKYTMAK. (er Vb. raus. 
Aor. su SARKYDYR. laisser tomber en hu, 
l'aire descendre, dévâler, herablassen, herunter- 
lassen, hinabhängen lassen, hinabschlenkeru 
( ner es À 
Inssen. Des ga! ee; ads > 
Es aus 2 i er machte seine Mütze zum 
| Gefäss und seinen Turban zum Strick und liess 
{sie in das Innere (des Brunnens) hinunter. 
Tuti-name, 





t (Fe SAUKYMAR, Vb. act. — Aut. 


00 sankyn. laisser pendre. | herablussen, 
herunterlasen. Men. aus Li. 





t,;,36 u SANKYAHYLYK, Shet, fout 
acte qu, öppressif ou vexutoire, Mallour nm. 
eh, | eigentl, dus Hangen oder herabgelassen 
werden; fig. das Herumstreifen auf feindlichem 
Gebiet (um zu rauben, zu fouragiren); jeder 
ungesetzliche, vexatorische, gewaltthätige Akt. 
ul JUS al, Be zogen 
Arfa Streifzüge unternebmend. W. 


t (he SARYLMAK. 5. (y 
a + sÂRVM, (Partie. +. pre] Adi. u. 
Sbst. Pl. pl sawiryıe. tranchant ; brave, 


als der Befehl kam, | Papier u.dgl.), Kopfbund, umgewickelte Schnur, | Purapeus ; subre tranchant, homme dur, a 


vere.| schneidend, scharf; tapfer, muthig: streng, 
| entschieden; scharfer Säbel; harter, strenger, 


cratlhot ‚dl us > ale! A, Dale | pandelette. | Hindchen, Streifchen, Leistchen. | tapferer Mann. 


während von der hohen Pforte kein solcher Schritt 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbwch. 


ad wa nah sanovsr.| Kopfbinde. 


t (Bu SARMAËTX. 2. (ds 
141 


ART SARMAËMAR. 


t (A HARMAÄMAR. U, > 
(22 Vb.refl.u.reripr. [val. >] 
s'envelopper, s'attacher, « embrasser, « entortiller, | 
sich einwickeln. sich umhöllen. sich anhängen, 
sieh einhängen, sich umarmen, sich verstrieken, 
sich verfangen, sich verlitzen. (ss, Lo >»! 
DILI SARMAËTY, seine Zunge vorwickelte sich, er | 
stotterte, (eo Au 2 LS an einander 
hängen bleiben. ws ee, Lo polo | 


dicht in einander verschlungene Gewichee (vgl. Fees | Einwickelung, Umbüllung. 


(Fe). — Derir. re sandtas- 
run. (de 249 Vb.rans, 
MaËrvavR. faire s'attacher, ete, sich anhängen, 
verwickeln u. #4.w. machen oder lassen. 

tie 
wärs u. ( Gil samnerrx. ao m- 
UTMGA, 1. 
rowssltre. | gilblich, rüthlich ; als Sbst. le jaune 
d'œuf.| der Eilotter. * 


Lo SARYMTRAK, SARYMTHRAK, atıch 


t (de SAUTMSAK. oder SAHMYSAR. | 


Sbst p pam a Fr ail, | Knoblauch. Kehl. 


coner. Be 2 HARYMSAKLY. au 
d'ail. , mit Knoblauch gewürzt, nach Knoblauch 
schmeckend. 


Fi Lo sansasve. u. (be Adj. 
a entrelaed.| verwickelt, in einander ver- | 
schlungen, verfitzt (2. B. von den Haaren. vom | 


Barte). — o1.Max. dicht in einander verwachsen | 


sein (neben (a u. ‚Ai Kam. sv. 
mt, «LRU n.a.). alas gun FI un 
sich in der Rede verwickeln. [Kam. 
1 : a, de ra 
eu vel. (she und «le. — 
2 Sbst, = ara. mp Poe lierre.\ 
Epheu. | [Haspel. 
t RAUS sarMAGaA. Sbst. dévidoir.| Weife, 
t ue SARMAK, (4,29 Vb. act, Aor. 
>) sARAR, envélopper, entourer, entortiller, | 
lier, bunder, embrasser, assiéger, prendre, com 
menrer. winden, umwinden, abwinden; binden, 
um-, an=, ein-, verbinden: wickeln, ein-, 
um-, verwickeln; umgeben, umhüllen, um- 
schliessen, umarmen, umfangen, einsehliessen, 
umzingeln; packen, anfallen, festhalten (vom 
Jagdhunde); beginnen, anfangen. (à Pas al 
fe den Turban um den Kopf winden (ihn 
aufsetzen und tragen). te ln! den 
Faden ablaspeln oder auf den Knäuel wiekeln. 
(be un um den Rocken Flachs 
wirkeln. (Fe Su eine Wunde verbinden. 


N FACH Ber fest umwinden. LS 8,25 


Pachpapier, Makulatur, un! 3 LS 
se (lt) dich in einige Gewänler 
einhüllend. ar we hineinwickeln. — 
Nom. ag. Lee samvéy, der Kinwickeler, 


Verbimter. Wi Fr +? der ver 
renkte ‚lieder verbindet, Chirurg, — Deriv, 
E «he SARYLMAK. (he u. (je, 

Vb,refl,pass. Aor. jet SARTIVR. être 
enveloppé, ete., s'envelopper, s'entortiller, etc. | 
gewunden, umhüllt, u. s.w. werden oder sein; 
sich (se) umwinden, sich verwickeln, in einander 
verwachsen (von dicht stehenden Bäumen), um- 
armen, umfassen (mit d. Dativ). BEN EU st 
ru zileil ihn umarınt habend Nehtk er 


8 v, 


um Hülfe. No Sry er hüllte sich in | 


Lo sanrmsr. À dj. jatmätre, | 
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seine Bectdecke. (he ET aa 3 sich 
um jémamtes ru ‚chlingen, 4.5, sich ihm zu 


| Fissen werfen. (Fe MA Sas ñ 


einem um den Hals fallen. 11. #5, Lo samvn- 
| MAR. ı. 29 Vb. refl. PER we 


SARYNYR. s'envélopper de q. ch. sich (sibi) et- 
| was umwinnlen, sich mit etwas umhilllen. Davon 
US Lo SARYNYÉ oler [6 en das Umbinden. 
1: 


| Sbat. action d'enre- 
2. viande 


hachée enveloppée dıma des feuilles de vigne. in 


t DORE SARMA. 


Aor. san- | Kohlblätter, Weinlaub u.dgl. gewickeltes Fleisch“ 


häcksel, gefüllter Kohl. 3.= a 3,319 eroe en 
Jambe.|Verschliugung der Beine oder Beinstellung 
beim Ringen, als, Aus, beim Ringen | 


{das Bein mit dem des Gegners verschlingen. 


Kam, sv, Kat, EU 
pt u” DE ST à Lu 


tite s (ju 
t se u. su Eure 77 


Deris, 


Eden sauu-nin. N. pr. province de 
Magnésie. | wörtl. „Gelbe Ilerberge“, vollstän- 
diger (ES (se Name des Bezirks 
lin Kleinasien, ER. Hauptstadt Magenesia 
| (Liste Mâxisa |. 

t > KARY. 2920 2 5 pee 2 pue A dj. 

\p D); jaune, blond, päle.| selb, blond, 
fahl, blass. (el) 2429! «se BARY-ABMA 
od. LS US SAnT-sarmar. = (a f 


ia Syläo der Zeisig (?). Lis, Le SARY-KUÉ. 
| der Gobiammer. EN ai S.-ZAMBAK. die 
gelbe Schwertlilie. (sen «5e 8.-Änsmür, 


a Sig die = Nelke. Cd ge we 8.- 


saxaï-Lv, blond-bärtig. län LS) 
IYKLy. mit blondem Schuurbart. slots 


\s.-sacıy. blondhaarig. 





guentum aureum. Hess) LS #4, JAKUT. 
der Topas. Eh W502 8. 910, Butter. Sy 
(ls 8. KawAX. ein Bezirk der Provinz ic-1L 
(Binnenland) von Karamanien. um? [Ed 
#. KERMÄN. Stadt in der Krim. (SMF (Sa 
s. KIND. Bewohner des südlichen Arabien (zum 
Unterschiede von den Aethiopiern). 
sanyca. oder Am, LS jaunâitre, | gilblich. as 
Sbst. eine aninticche Miliz. «51 Sr sa- 
RYCA ARY. guèpe. die Wespe. 
SARY ULMAK. devenir jœune, pâlir. | zeib werde, 
vergilben, blass werden oder sein. Rel.coner. 
be saurer. Jaunätre.| güblich. Rel. abstr. 
en SARYLYK. jauniase. | Gelbheit; Gelb- 
sucht; auch das Gelbwerden des Getreldes (ru- 
bigo frumenti). BK. s.v. Mig vgl. Lo 


t \ Lo SARYLTMAR. Vb.eaus. Aor. 


SARTLHYR, rendre jaune, teindre en jaune.| gelb 
machen, gelb färben. 


* pn sasarRas. Sbst. Sassafras. 


a 
treidemass me AS 





N DUO #464NAK. 


a ete say. [Partir, v, mo] Adj. 
qui monte, surmonte, est au dessus. | hinaufstei- 
gend, übersteigeml. 

a Xeno sivxg. [Partie v. (Fe) Sbst. 
AL — Plur. (ele sawâvx. 1. foudre 
accompagnée de tonnere, | Blitzschlag mit 
Donner. 2. mort. der Tod. 3. suppliee, tour- 
ment; eris arraché par Le supplie. Qual, Kein; 
Schmerzensschrei, 


t Er saa. 10 Em Adj. I cc nn 
[Gegentheil v. Je] droit, la main droite; sain, 
bien-portant, entier, véewnt, | rechts, d. rechte, 
gerade; die Rechte (Seite, Hand); gesund, heil, 


0 





SÜDLRIIN, Me. ER yo ab Reh. abstr. 
| sumunra sanyav. Eldotter. „Uli «se a. Lun 
Lo s.m-|j* . 
wo | sund. akélé Le saczvovix. adieu ! 


ls us sous. | et gesund! > 


masy. die gelbe Kirsche. uhr (5,0 un-| 


ss! 





RT FPE Assl un (im 

je Fre) «st des viele Worte mar nd 
Aenschen Herz ist nicht gesund (gerade. auf- 
richtig). del gi us . © + MEMÂN EN BAG 
O1. dass nur Di r nichts geschehe. COR 
Ans 865,85 wenn er heil davon kommt. 


A £S er bleibe wohlbehalten (in Briefen 
und Bittschriften gewöhnlich unmittelbar nach 
der ersten Anrede des Adressaten]. — AL 
N as nach seiner Rechten, nach 
seiner Linken die Hand werfend, d. 1, Ueber- 
griffe nach allen Seiten machen. = Lee 
SAPA-SAG, Il. £uoblo trés bien-portant. sehr 
gesund, frisch und munter. cs gu sac v 
| BEN, bn » ELO 8. U SÂLIM, SAS 9 gus 
4. U SRLAMET. arm el auuf, | gesund und wohl- 
behalten, Jet A Jet go SAG OL WAR OL. 
(SAG, WA OL, u. SAG U WAR ot.) vives, Jouisses 
d'une parfaite santé! | bleib gesund und am 
Leben! md! gu sAG oLsÂ. wenn er noch 
am Leben wäre! JS él ». xor. bras droit ; 

aile droite d'une armée. | der rechte Arm; der 
rechte Flügel einer Schlachtordnung. des és 
gl 8. KOL AGA#Y. Adjutant-Major. 
2 Lo ormixiS 4, ranarr. Stenerbont. — 
plèbe maovrx. santé, cie, vita- 
Gesundheit, Wohlseln, Lebenskraft, Leben. 
I s5 alé sms? bleibt immer ge- 
lebt wohl, 
ED SAULYOYRVEZA. À voire 
ante. | auf Euer Wohl. — Auf die Frage: Ad 
an ya NR WAR NR Jo, was giebt és, was 
giebt es nicht? = wie stebts, wie geht's wird 
oft SAGLYK geantwortet im Sinne von: „gesumd 
wär ich wohl"; „soweit alles gut“. — Rel, 
eoner. ‚Jess sacıy, droitier, droitière. einer 
der rechts ist, d. i. der die rechte Hand ge- 
brancht. Mo ‚des einer der die Linke wie 


Am) Lo | die Be gebranchen kann, (ambidexter). 


t 
Jean sacaive, être guéri. | genesen, gesund 


werden . heilen. RAA EUS su als die 


Lo sacatmas, Vb, intr. Aor. 


| Wunde geheilt war, — Deriv. j &eÿélas 
SAGALTMAX. Vb. caus. Aor. 
| 38 Lo saasıoye. guérir. | heilen, gesund 


| 
| 


si. Sbst. mesure de Dé, | ein Ge-, 8..JAuMUn. heftiger Regenguss. 


machen. — Nom. ag. , wıMeEbs sacaznvér. 
Wiederhersteller; wiederherstellend, heilsam. 


Fe SAGANAK. (FES « er 
‚gas Sbt, forte pluée, . | Regenguss, 
latzregen, Wolkenbruch. Rel. coner, 
jets sananacır. à 


ob shit s.-nvuur, 


schwere Regenwolke, Gewitterwulke. 





ne 


GANAKLY JAGMAK, heftig regnen. (Kam. oft.) 


ze sAGDYG. 


t gs saëuvé. oder ÆhËMS Sbst. 
[Mase. u. Fem.] compère, qui conduit le nou- 


sb = EU s.-nauA. parrain. | Brautvater. Pathe. 
st 
Pathin. mes AL 8.-Kanyn, commère. | 
Gevatterin, Brautführerin. 

pt zo saGaR, Sbst, = ze coupe à 
boire. Trinkbecher, vgl. (lue 


LAS S.-axa, marraine, | Brautmutter, | 





! 
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ee KAKMAK. 


t „Es saoym. Sbst. [v. | ess] wein 1 Flo SAKÉT. ©. ee u. (ete 


de trusire; ce qui est trait. | das Melken; das Ge» | 
rem murié À La noce.’ Gevatter, Brautführer, | molkene. Dom me 2 ein Milch-Melken, oder | 


so viel auf einmal gemolken wird. K aim, 
| donne du lait { 


wAx. bête qu'on trait. | ein Melk-Thier. 


Avr. zes SsAGAk. an Gerund. 


t Ew SAGYR. ee to „Elm Adj. | (te SAGAJARAK, traire ; pleurer, | (eigentl, 


a m! pp sourd.| taub; dumpf (ein Schall). | 
je „Eu saora sus. das dumpfe m, Name | nas saomax. couper le miel. | d 
des Buchstaben & — oe jte SIYLAX. | dem Hienenstocke abzapfen, 


aspie, | die Natter. ud FE | Deriv. 


SAGYR HRM DILSIZ, witerd = muet, | taubstumm. 


Accus. des Thieres); weinen. 


SAGYLMAK. rn . 


ma Vb. pass. être trait, ete. | gemolken 


A> Eu SAGYRGA. un peu sourd, harthürig. — | werden. Dos LL oder I oki 


3 | ut 2 
Rei. sut. (Fe SAGYRLYK. (Fr sour- 
dite. Taubbeit. 


a5 sÂGYR, [Partie. N. | Ad). qui | si] impôt extracrdinaire ou shriable.!ausser- 


| gemolkene Milch. 


t es SAGYMLYK. Sbst. [Abstr. von 


se [wit petit, qui s'avilit; méprisable, lâche. . der | Grjentliche Steuer (eigentl. Meik-tield). Kam. 


sich klein oder verächtlich macht; ein schlechter, 
LA 


ein feiger. PI 5.20 
tr (AlzEms momx, (ze Sbst. 535 
auch a 3.40 coupe, boul. | Becher. 


t u SAOYRLATNAK. (7,20 
Vb. act. Aor. sd, cu SAGVRLADYR. = 


Ber! Eu rendre sourd, assourdir. | taub| act. 
| foirer. 


machen, betäuben, 
AL. 


t Ep en SAOYRLANMAK. À veu port b, 
refl pass, devenir sourd. | taub oder betäubt 
sein oler werden. 


t L57ËbO saonv. oder (5-4 auch Ku 
#AGR. auch LSyËbe u. (gm Sbst. eroupe de 


Hinterbacken, Rücken u, Hintertheil des Pferdes; 
Korduanleder oder gekörntes Leder, Pergament. 
Pl. Aie SAGRYLAR, les fesses. | die Hinter- 
backen. Vin Eu HAGRY-FUÉ. vulg. SAGRA- 
vos. ler ans housse de cheval.| Pferde- 
decke. Rel.coner. El saonrıy. im. 


u mit starkem Hinteren. zum; BA- 
GRYSYZ. je ohne starken Hinteren. — 
Nom. ag. Wi SAGRYÜY. Lanneur, mé= 
giasier. | Gerber; Pergamentmarher, 


t  AEbo mord. (tas = Aue Sbst. 


N. art. von (pe in der Beleutung des 


später; Ze te ,ealeul,nombre. Zählung, | car pur, ingénu, ere, . erzens- 
p gels compte caleul nombre. |Zählung ingénu, sineere, innocent. | h 


Berechnung, Zahl, Zählbarkeit. asiäelo BA- 
ay&rsGa. der Zahl nach, der Berechnung nach, 
SE PS so viel wie Sterne am Him- 


mel m saoyäsvz. unzählbar, unbe; 
rerhenbar. 

t peus SAGLAM, u. les Adj. (xs) 
sain, solide, certain, sür, | gesund, wohlbehalten, 
rüstig. tüdatig, tauglich, solid, verlässlich. nu 
HAIWAN SAGLAM DYR, HPFENDOM, dem Thiere 
fehlt nichts, Herr (sagt der Rosskamm). 

t jamté saGLYÜAX. Sbst, Eos 
u. Bw. al ‚üptels SAULTÖAKLAN ILE, 
adieu! | lebt wohl! 

t Ces RAGALMAK, 8. (eus 

t (hé KAGYEMAK, “(je Deris. 


lo v. lait 


te SAGMA, 1. AKAD 3. we 


mes ns FLHGÜM (ELHIIM) SAGMA. 8. x 


m urcénriel. | der Regenbogen. 
t ee SAUANAR. =. ( S3EO 
t fe SAGYXAMAK. U. ( Zei LAS Vh. 
je Lu Les chier, 


scheissen (von Vögeln). Kam. s. v. 


Ep po 


t „ED saûu. eo say. Sbst, 1. uction 
de traire. das Melken. (Fée ED SAGY HAG= 
Max. traire, | melken. 2. 16 ,sébu a Kol 


cheval, le derrière ; chagrin (euir). | der Hintere, | lementation Iuyubre. | Wehklage, Todteuklage. 
ger pleuer un mört. | einen Todten | 
KW Nom. act. | 


beweinen. 
m SAGUÔU. u. 


Kam. 5. v. 


frau bei Leichenbegängnissen. 


a duo säri. u. abe sir. [kad. Lee] 
Adj. 44. Br 5. ut pur, clair, limpide, 
pas mélangé, sincère, | rein, klar, lauter, un- 
gemischt, unverfälscht; schlicht, aufrichtig, ein- 
Job sir. oder JS Aus siri- 
ME las särie | 


| fältig. 
| DIL. (ey bus sär-nnmin. 


t Juëue saomar. Adj. [v. { Seéle | qui 
vache, ete.7. | milehend, Milch 
gebend, neumelk. «is Jheélas saGMAL maı- 


| 8 (Fée SAGMAX, (ei + (ee Vu. | 


lacet. 


* ind saksunıa. N. pr. la Sue. | 
Ne. el R 
| Sachsen. Réel. concert, udgmdunn SANBUNIALY. 
Sachse, sächsisch. 


| strom. 
t Lyme BAKEY, (ud. en 5. 
irdencs Gefüss, irdener Topf u. s.w., 
besonders Blumentopf. 


a le sim, [Partie v. No] Adi. 
[9 Sbst. qui polit, polisseur, | glättend; Polirer. 
t (Le SAKLAMAK. auch (Fe. 


| zusammenpressen und ziehen) melken (mit dem (geld. (jee to es Vb. act. [In- 
ge» = Ju tensiv. v 


en Honig aus | P 
vgl. SE, | 


; (Fe ] Aor. „wo SAKLAR. 
„Deus. „lo garder, racher, ronsercer, mettre 
de côté, pröserver, protéger, défendre. | bewahren, 
aufheben, bergen, verbergen, verstecken, be- 
schätzen, pflegen, versorgen, Asyl geben. a! 
eh AKCA SAKLAMAK. garder son argent, 
ryner.! Geld aufleben, Geld zusammenhalten, 
sparen. — où KRLÄHRN SAKLAMAK, preser- 
ver du mal, | vor Unglück schützen, vor Uebel 
bewahren. — LAS mankmax SAKLAMAK. 


| eacher denunt les hommes. | vor den Lenten ver- 


bergéu, geheimhalten. u! FAN OC) 
sA in Bewahrung des Geheimnisses gebe er 
sich Mühe. cu U aizan sakiaatx, 


Gott bewabre ! allo FD, VHRZINI SAKLAJA, 
er bewahre ihre Ehre. Derix, 1. (se 


SAKLANMAR, (be. (jade zeilio 
Vb.refLpass. — Aor. RAKLANVIR, 
Être gardé, ete., se cacher. | bewahrt u. 5. w. 
‚werden, #ich verbergen. > SD 


22 


La XilsLe er versteckte sich. En rer 


SAKLANAGAK IHR. cache. | Schlupfwinkel, Ver- 





SE LAS SAGYÉTY. 1. qui | 
trait. | der und die Melkende. ‘2. qui pleure un | 
mort ; plewreuse, | der und die Klagende, Klage- 


steek. 11. ib BAKLAMAMAX, Vb, neg. 


Aor, se SAKLAMAZ. ne pus warder, ele, | 
| nicht bewahren, u. s.w. oe ei Zu 
einer der kein Geheimpiss bewahren kann. 

t 4 SAXLANG. Sao Sbst. artion 
de cacher, euche.|Verstecken, Versteck. sARLANG 
OINAMAK.jouer à cache-cache. |Versterken spielen, 

t lo SAKLALOY. mas Nom, 
ag. von En qui garde, qui cache. | Nt- 
wahrer, Behüter. 

t „us sanıy. gAüas., „küns Adj. euche, 
‚eonsered, mis en réserre. | geborgen, verborgen, 
geheim, versteckt, reservirt. 


t (ele saxmax. Vb. act. gurder. | be- 


ain. AU lo säri visxain. qui a le | wachen, hüten. Seh dl être sur ses 


rein, offenherzig, treuherzig, unschuldig. 
Au SÄF-DERÜNLUX, sincérité, naïveté. 
Crète 


| yardes, éviter q, eh, | sich hüten. — Deriv, 1. 


ee BAKYNMAK. ee . ee vb. 


refl. Aor. „Aus saxınyı. se gurder, Ître 





keit, Treuherzigkeit. dus pre SAM sur ses gardes, wroir soin, uvoir peur, éviter, 


“Ari. low pour. | ganz rein. 


pide., klares Wasser. und LE sÄr-Tixer. 
reiner Natur. ri bo sir-unsann. 
schlichten Gemüthes, nair, einfältig. Fem. 
Kto sirım. Plur, lle sarısär. 

| ut allo sûricemnx, Vb. act. — Aor. 
| Milo särinanın, me les] lo simptäfier..| 


| vereinfachen. 





(je sam u. Fe SAKYE, &, Ge 


Fu 


ya eue er! fuir, s'abatenir, se curher. À sich wahren, sich 
ist és ganz rein, ist os in eigenster Person, glebt | hüten, Acht geben, Sorge haben, zu thun ver- 
| sich ganz wie er ist. „a Abo siri se. eu lim- meiden, zu thun nicht wagen, unterlassen, sieh 


verbergen. Imperat. re SARYN. (yahad. 

5 und Plur, ASUS saxvxvX. yurder 
vous! faites attention! gure à voue! | Achtung! 
habt Acht! hütet Euch! sell gro sanın 
KILEME. hüte Dich! thu es nicht! CPS, a 
MALO MONKERÂTHAN SAKYNA. vor dem Un- 
erlaubten hüte er sich. Partie. a 
SAKYNGAN. als Adj. réservé. | reservirt, vor- 
behalten. Sbst. verb, dl sARYNMA, ri- 
serve, diserötion,| Vorbehalt, Wahrung, Rücksicht, 


Fi MARNE. 


Vorsicht. Dar AS SAKYNTH OIZLEN- 
Me, se eucher..| sich verstecken. Derir. I. 

ads RARYNMAMAK. (je Vb. eg. 
ne pas Être sur ses gerdes, ele. | sich nicht hüten, 


u.s.w Aor bs saxınmar. als Adj. 


562 


ar go SALAR. Sbst. im membre véril. | 
das männliche Glied. 
t Fr SALTK. Sbat, 


> ne « 
ss anis, message, nourelle.! Kunde, Nachricht, 
Meldung, Botschaft. SALYK WERMEK. donner 


(ee SALMAK. 


| 4 . 

| 1 (aus saLMar, (be [vel. (=) 
[Vb.act, Aor. „ws SALAR, agiter, mouvoir, 
| lancer, pousser, frapper. envoyer; différer, re- 
‚ meffre. in Bewegung setzen, schwingen. stossen, 
schlagen, stürzen, schieben, treiben, schleudern, 


inronsidéré, unbcdseht. (à AS AS SAKYN- | avis, faire savoir pur écrit, ete.| Anzeige machen, ' werfen. wegschieben, aufschieben. (He ge! 


MASLRAK. 1. (mo sans réserve. | ohne 
Vorbehalt. 11, (So SARYNDTRMAK. 
N gay Vb, caus. faire se gurder, engager 
x être aur ses gardes, avertir, : veranlassen dass 
Jemand sich hütet oder in Acht nimmt. Ihn 
warmen, zur Vorsicht ermahnen. Kam. oft. 

t Let SAKYNÖY. Fi Nom. ag. 
| P Cases précautionneux, | vorsichtig, 


t (He SARYNMAR, #, Etes 
t Zus sax. Sbst, cel UE Nana 


„erde (äljue BK. sv. Sy das Gelbwerden 
des Getreides (rubigo frumenti). 


melden. — SALYK ALMAK. prendre ou rerenoir des 
informations, des renseignements, | Meldung oder 
| Anzeige erhalten. pi po SALYGTN ALDYM. 
[ich habe «davon Anzeige erhalten. 
| to LES SALKAN. U. Cou Sbst. LT. 
Pi fronde. | Schleuder. 


t „Bl sauxv. „Ale vgl. nl Sbst. 
grappe: mitraille. | Traube, Büschel, Bund; 
traubenartige Verzierung, Troddel u. dgl.; Kar- 
|tätsche. — artan. oder (dp au! „is 
mitrailler. | mit Kartätschen niederschiessen, 
[tes wer SOGAN SALETUT. ein Bund 
| Zwiebeln. — Demin. ges SALKYMGYK, 


Fa 
Éemyéx s. einen Leberfall machen. — ms 
' ASKRR 8, Truppen entsenden. (is KUIRCK 5. 


AKYS 5. ein Streifcorps aussenden, — (+ 


mit dem Schwanze wedeln 


| = 
(Pl AIDYN- 


ausdünsten, ausdampfen. 
‚uyK s. Licht werfen, scheinen, glänzen, — „a 
| NAZAR 8, den Blick werfen, wohin sehen. un 
'xöx «, Wurzel treiben. — ge ÉAULAR SAL- 
| MAK. Aeste treiben, — rh FILIZLER SALMAK. 
| Schösslinge treiben. — as} MA rırın. a0- 
mAsA 5. Charpie in die Wunde stopfen. — ag 
| 
HewÂAse 8. in die Höhe werfen. — wol at s. das 


—_— > UUMAR », 


= | hf .. ; ps 
& Sl sa. u. sauL, mit Toschdid; to JLwl 1 KL mann. Ad. Algen. Pferd werfen. gi Loi Aal Ana anf den Platz 


Sbst. I. radeau, bruncard, ponton. , Floss, 
Fähre. Brückenachiff, Flossholz. 2. À dj. flotte. 


. 


geschwenumt, geflüsst, 3. D à FI J 


or . nm (> Läche, mou, faible; sot, 
stupide, gunuche. | weich, schlaff. herabhangend, 
(ie! vlake Loire 


"schwach, dumm. 


are) (si AXaAS FERN äuy [Kam. | schlaf und nachlässig dasitzen. Kam. s. v. 
8, v. Pr mit dem arabisirten Plur, en | il. — ns le . 1 0 weich 
sawäL. der die beiden Theile des Bogens verbin- 


ré » à. sit 
t Grper. Bruni. | 
deide Steg. woran der Bogen festgehalten wird. nd ver am Körper. Kam; 6‘ ae 
| 


hervorsprengend. W 221, — ss un a ATY KIN 
Jaxa 8, das Pferd nach einer Richtung lenken 
—_ «554 BAZY Ss. oder — dig DOGANY #. den 
Falken steigen lassen. — Abu BAIE s. oder 
Ns nünae sALMAK. Schatten werfen. — N! 
KLHEN 8. aus der Hand werfen, wegwerfen, 
as RAËVS SALMAK. den Kopf schütteln. 


— . 


te re sALAN. Sbst. = [Po puitte. | 
Stroh, 


its 5a Do sauna. 3, 0.1, dl 

il lo SALAMUN. abo Sbst, 
[sslamone]. eœumon. | der Lachs. 

a Le says, [Partie v, bo] Adj. 
CR ETC CS dur. | hart, fest. 

t rn SALBB, 5, il Salep. Nom, ag. 


Je samnét, und Full sakrôr. 
Salepbereiter, Saleprerkänfer. 

tn, wa 

\ ; = 

tw SALGY, Sbst. Num. ag. v. 
due riıvı. [Partie, s, 
Sbst.“ Plur. ce sÄLYRUN. vulg, im 
Cus.obl. „yatlo sÄLyıiN. uses sunnua. 


[s. du 
Ju 


a 


db a eine herabhängende Wolke, egen- _ xl sarsäse s. eine Jahresstener aus- 


] Adj. u.: 


wolke, Kam, s. v. ER) u. öfter. 
Rel. abstr. | Sala sankvurk. mollesse, 
faiblesse. | Schwachheit, Schwäche, == Alm. 


PCR 1 Kam, 3. v. RR Lx u.a. 


tj Genius sankımax. Vb. intr. être mou, 


être ‚ poudre. | schlaf seiu, herabhängen. 


ei ess schlaf herabhängen. Kam! | 


5, v. gi 


t pelle sasxviarmax. Vb. act. 

sente lâcher, relâcher, faire ou laisser de- 

pendre. | lockern, locker Inssen, schlaf herab- 
| hängen lassen. Ka. s, + 4 va] 

US sALkYLANMAK, Vb, refl. 

pass. ar. MARS. jee être 

relâché, se relâcher, pendre, schlaff sein, locker 


_ 


‚ sehreiben oder eintreiben. nl; ZIKLÄNB ». 


| ins Gefingniss werfen. „Io AS arnde saran. 
‚ein in das Feuer stürzender, d. i. tollkühner. 
als aus Kb a KB er schlug den 
| Knecht auf die Wange. Abulgazi. — Deriv. 
1. Ga AALHYRMAR. u. (us vb 
caus, Aor. “2 SALDYRYR. faire nuiter, 
faire lancer, ete., inciter; stimuler à ia marche 
(sa monture). se précipiler, se, lancer, fuir. | 
bewegen, werfen lassen, stürzen lassen, u. 8. W., 
antreiben. anhetzen; zur Eile antreiben (wie 
a Des 4! Ge gr. Ébadvery), auf etwas trei- 
ben, hinterher treiben. sich stürzen (auf. hinein, 
daran); sich auf etwas werfen. ulm m 
„aus At hinter diesem Thiere treibe. 
d. i. jage hinterdrein (eigentl. treibe an). 1008 N. 
11.24. us MALE er stürzte sich auf 


bon, sans défaut, intègre, probe, vertueux, piewr.| | sein oder werden, herabhängen. | 3 | das Netz (giiff hastig darnach, um es in die Höhe 


gut, ohne Fehler, unverderbt, from, recht- 
schaffen, unbescholten. Fem. KdLo SÄLYHA. 
PL ess säryuär, Sbat. femme vertueuse; 
bonne artion : Le bien, tugendhafte Frau; gute 
Houndlung; das Gute. 
a , a > 1% 

ap NS SALHÂNE. gewöhnl. alu 
(mit = ohne Punkt), bo, auch in. 
vulg. SALAKANS. Sbst, (Tahrif und Zusammen- 
ziehung , a Su sci. Schinder u.S.> in. 
Haus). boucherie. , Schlachthaus, Fleischbank. 

ty SALUTRMAK. 8 (be Deriv. 

t ro SALDTRTÖY. 5. ( GA US 


8. v. (se Vel. ir? 


it als SALSA, 5, Alm 


te Lo sazerx. „Ro. ais À dj. 
u. Sbat. [v. ils] lancé; qui se répand, se 


communique; contagieux ; maladie contagieuse ; 
impôt, corvée, | geworfen; sich verbreitend, sich 


mittheilend, ansteckend, ansteckende Krankheit, schüttelt werden. mails sar-Lanma. agi- | 


Seuche, das Contagium; Steuer, Auflage, Frohne. 


(les us sp wii ale 
in Folge grosser Magerkeit schlaf an einander 
| sehlottern. K am, oft. 

to yalbun SALKYN. 10 a Sbst, 
frais, temps où il ya un peu d'air, | Kühle, 
frischer Wind am heissen Tage. 

î (nee SAL-LAMAK. (eh Vh. act. 
[Intensiv. v, ae Aor. le SAT-LAR. 
| tenir en équilibre, balancer, brandir, agiter, re- 
| muer, | im Gleichgewicht zu halten suchen, in 
| horizontaler Schwebe halten, schwingen, schüt- 
| teln,schaukeln. Deriv. us anı-Lanstan. 
(3 Jo Vb. refl. pass. Aor. „io 
|SaL-LaxvR, se balancer, brandiller, se remuer, 

chanceler, vibrer, oseiller, vaciller, flotter; hésiter. | 
‚sich im Gleichgewicht zu halten suchen, sich 
hin und her bewegen, sich schaukeln ; wanken, 
schwanken, zittern; unentschlossen sein, zau- 


es, wäh hin und her ge- 





dern. 


| tation.| Bewegung. 


zu ziehen}, 1001 N, 1.17. au! Jin> 7 
(RN Kur, zafop@ sich unbedacht In eine 


Gefahr stürzen. Ka. sv. rail, act, 
Ber u.a. (be SALDTRARAK. lémé- 
rairement, tollkühn, Nom, abstr. _Shuo 
sAL&VRYÉ. fémérité, Tollkühnheit, ungestümes 
oder verwegenes Hineinstürzen. Nom. ag. 
pr ue SALDYRYGY. qui ae lance, ete. fé- 
roee (animal). ı sich stürzend u.s.Ww.: reissend, 
wild (von Thieren), BK. ». v. Sr I. 

“+! - 

ess SALYÉMAX, Vb.recipr.refl. agiter. 
ete. les ma les autres; lancer en compagnie. «tr. 
en parlant de plusieurs. |éinander bewken u.s.w.. 
unter einander werfen u.s.w. (ee au 
EUR A BALYSMAR. = KUR'A ATMAK. lirer le aort. en 
parlant de plusieurs. las Loos unter sich werfen 
oder ziehen, HI. gains SALYNMAR. Vb,refl. 
pass. Aor ‚sale SALYNYR, être lancé, être 
poussé, etc.; sagiter, sc remuer, se balancer. 
brandiller, chanceler, marcher ou travailler négli- 
gemment. geworfen, gestossen u, s.w, werden: 


RAD SALMA. 








sich werfen u.s,w. lassen; sich bin und her 
bewegen, schwanken, schlendern, sich wiegen, 

nachlässig gehen, nachlässig arbeiten, sich gehen 
lassen. les, 3 Lie oder Lo AUS 
ae, a oder les, gt Lu al se balımeer 
en marchant, marcher avec fierté. ! sich im Gehen 
wiegen, stolz oder auch stutzerhaft oder gecken- 
haft einherstolziren. eek 35e PERTE 
das hin und her Schwanken eines Astes. Le 
Leu ge as Ann) rs 
al eines alten und zerrissenen Kleldes 
als Troddel und Franse sich hin und her be- 
wegendes Stück. Kam, s.v. gi Me 
u.a. Nom. abstr. [RAS saLvxré. bran- 
dillement, oscillation. | das Schwanken, schwan- 
kende, zitternde Bewegung. ib SALYNTY, 

agitation (p. ex de la mer après un orage), oecil- 
lation.| das Sehaukeln, Wogen des Meeres, Wellen- 
schlag, zitternde Bewegung- (lo 
SALYNDTYRMAK. Vb. refl. caus. faire chanceler, 
faire Lancer, bulameer.| sich hin und her bewegen 
lassen, baumelmd herabhängen lassen; schwenken, 

dus sans, Au S bat. u. Adj.[ pue] 

action de lancer, ele. ; luneé, ete. ; EE ge) 
Werfen, Schleudern, u. s.w.; guworten, ge 
schleudert u. 3,w.; was geworfen oder geschleu- 


Ses al ohne seinen Schwanz aus 
der Hand zu lassen seiner Spur folgen. Kam. 
sv. SAN Deriv. allie sans sai 
WEMILMEK, Vb. pass. 

Ü amd SAM. 
partikel. 
ganz reln, 


vorgesetzte Verstärkungs- 
aus wo saw-sÂri. fout pur. | 


a mals sir. [Partie v. ex). | 


Adj. u. Sbst. [Gegenth. v. ; 305] qui se tait, 
qui ne parlé pas, ne produit aucun bruit; inanimé 
(se dit des biens inemimés, comme argent, 
meubles, ete, | schweigend; unbeseelt (von Be- 
sitzthum, Waaren, u. s.w. im Gegens. von Scla- 


ven oder Thieren). Jisal Miss wa | 


paul = ele an Schweigenden und 
Redenden { (d. i. unbelebten und belebten) grosse 
Güter sammelnd. 


to ms SAMSUX. cuy2abo ey gm 
1. N. pr. lu ville de Samsoun, | Samsun am 
schwarzen Meere (das alte Amisus). 2. Sbst. 


chien de Samsoun, chien de chasse, dogue.! Jagıl- 


hund, Bullenbeisser. Nom. ag. | Sema 
SAMSUNGY. eigentl. Hundeführer. Pl. sausux- 


éxLan. die Tiste Janitscharen-Legion. sax- 


zum ZAGARÖY BaËY avaucirte, Men, aus He- | 





dert, geschwenkt wird; die Schleuder; auch. 
eine Spelse (die bei der Zurichtung geschwenkt 


wird). {les Dis! ago frei auf 
der Weide gehendes Vieh. Cl alle er 


losgelassen sein; locker sein. 59 us ein 
versprengtes Kamel. Kam. 


t LEALe SALYNTY. La ilLe . él | 
8. (> Deriv. II. 


us sauynöak. Sbst. 
Schaukel, Schwinge. 


t 
esrurpolette. 
t (FL SALYNDYRMAK, 
2 Y 
Deriv. I fi. 
t (lue SALYNMAK. 5. (he Deriv. 
t Zus san, Sat u. daS Lu sauv-6Oxr. 
mardi, | Dienstag. 
t je sarsan, u. Lilas sua. 3, Lil 
Eyes sazsax. Sbst. renvoi. | Ueber- 
welsung, Anweisung. een % 15,380 LS 


«sal er hat uns an Le file ge 
wiesen, Men. aus LI. 


pt lo sansänn, 5. Slim 
t Ars SALY-WBRMEK. Vb. act. 
AoT. pete sabx-wrnim. (Compos. vo 
(ce u, ae] laisser aller, relücher, mettre 
G liberté, lalaser eroitre. | loslassen, auslassen, | 


entlassen, freilassen, freigeben, verabschieden, | 
gehen oder laufen lassen; frei wachsen Erg: 


freien Spielraum geben. Arno aus ‚Ib | 


die Thiere frei laufen lassen, — AÉLAT afaca 
SALY-WERMEX. laisser tomber. | herunterlassen, 
fallen lassen. — Gr IBLKRNLERE 8. dé- | 
ployer ler voiles. | die Segel beisetzen, unter 
Segel gehen. — Le sacy s. das Haar auf- 


lösen, frei herabhängen oder wachsen lassen, | 
— Jüe saxaz s. den Bart wachsen lassen. | 


— ge SU 8.-WBRMEX. das Wasser Niessen lassen, 


Pre SMS sie liessen die Sträf- | 


.. (je 


zarfenn. 

t 02 sax. [Wurzel v, (ee val. ce] 
Sbst, dignité, condition, réputation. | das Ge- | 
halten-Werden für etwas, Ansehen oder Achtung 
in der man steht, jte dla 50! auv sanı war. 
it a nom et renom. | er hat Namen und Ansehen. 
Rel. coner. ws SANLY. connu, célèbre, | 
bekannt, berühmt. 


AS Lao sANÉLAMAR., Oil. SANÖTLAMAK. 
PM rex des Folgenden. 
| 


| Her BASÖMAK. ee te 
Gé ww. Aor. „SWS SANGAR. U.{ à Lo 
SANGYMAE. 
accrocher. | stechen, einstechen, durchstechen, 
anstechen, er Lo Su filé 8. ansplessen 
(au den Bratspiess), 
die Lanze spiessen. 
Fo sAxGY, u. Sbst. pleurésie, 

colique. | Stechen (in der Seite, im Leibe), Kolik. 
t (eis 00 sax6TLAXMAR. u (HUF, 
Vb.refl, Aor. LPS US SANÜYLANYR, | 
avoir la eolique, ete. | nn oder Leibschneiden | 
t Ga SANDYE. 3. (ui [haben 


ty SANTUR. 8. „ya 


a SANT. [Partie. v. me] Adj.u. 


| Sbst, LP 2 qui fait, qui fabrique ; artisan ; 
| créateur. | der machende, Verfertiger, Schöpfer. 
“ne ses sANV'-1-ÂLÉM. der Schöpfer der Welt, 


balançoire, | 


— M NIZEIE 8. an, 





t ale sax-mt. u, „Abo 


SAN-KIM. 8. 
| t io SAXLY, 5. u» (gebe | 
| t ges SANMAK. Vb. aet. u. 


intr. Aor. ee SANYR. ». [ursprüngi.( Sein 
SAYNMAK, Kefl, sus bei sic en 
zählen). penser, N, supposer, s'imaginer, dé- 
‚ sirer, vouloir. | meinen, dafürhalten, schätzen, 
j wrthellen, denken, glauben, vermuthen, voraus- 
setzen ‚ wollen, verlangen. Imperat. ad 


san — ANSLO sank, us SAX-KIM, (nyamdad 





suxéy-hAËT. deren Anführer (welcher zunächst | 


Aor. SANÔÜYR. percer, embrocher, | 


(ete SAWMAK. 





SANASYN-KIM. supposé que, comme qui dirait, 
comme s'il était. | glaube dass, stelle dir vor dass, 
vorausgesetzt, angenommen als ob. Partie, 

0 HANAN. — iu KEM-SANAN. mun- 
itant. | Böses sinneud, ein Boshafter. 
‚u HAIR-SANAN. bienveillent. | ein wohl- 
wollender, gütiger. 

sito sanu, u. Abo sanr. 940 + u 
Sbst. pensée, opinion; désir. | Meinung, An- 
sicht, Gedanke; Wunsch. — Nom. ag. (sl 
SANYGY. qui pense, qui veut, qui souhait, ete. | 
der Denkende, Meinende, Wünschende, u,s.w. 
> #2 der Euch Gutes wünschende. 


it ED SAWDYRMAK. 8. (er 


| t (see SAWEYK, Adj. qui parle sans 
| respect, sans considération; inconaidéré, irréfléchi.| 
| unüberlegt sprechend, unbedachtsam. 


t ( $4,sl0o sawumuax. auch (o0teY b. 
act. Aor. „er? SAWUHRUR. vgl. 10 (rue 
disperser ; vanner, éventer, remuer, exciter. | zer- 
streuen, schwingen, wurfeln, wannen (Getreide), 
schwenken, aufwühlen, aufregen, den Säbel 
schwingen. (Fb 5 TUR s. oder — juË 
sunÄn #, élever ou remuer La poussière, | den 
Staub aufwühlen. wre les 9-18) de 


(CT Steine und Staub aufwühlen (der Wind). 


jr, gu aA rrrxs 8. ereiter des troubles. | 
Varche oder Aufstand erregen, Fe ss, 5 


nf TEREKE SAWURAÖAK ALRT, Getreide- oder 
Futterschwinge. — Derir. Ges KAWU- 
RYLMAK. Vb. pass. 


t Wi; sawunrér, Nom, ag. des 
| Vhgden. vanneur, qui vanne, évente, ele. | der 
wurfelnde, schwingende, u. 8. w. 


t (eo BAWLÉMAK, u. (ps Lo 


SAWUÉDURMAK. $. (Fe 


t ae SAWSA. u. MO Sbat. lenteur, 
ete, | Zaudern, u.s.w. 8.1 eu, Lo. — Nom. 
lag. Ta, ps © à qui hésite, temporise, 
chipolier. | Zauderer; Knicker. 

t jean, Lo BAWSALAMAK. Ui. (en 
Vb, act. Aor. u Bu hésiter, 
temporiser, chipoter, lésiner, | zaudern, zögern, 
temporisiren, aufschleben; knausern, knickern. 


t Jul SAWUL. a SAWULMAK. 


{ re SAWULTMAK. 8. (ele 
Lo sawmax. u. (pe Vb, act. 
u. intr. Aor. jo sawan. [vgl. to „im u. 
(arten |repousser, élaigner, écurter, se dehar- 
rasser de y. ch, , chasser, laisser partir; ôter, en- 
lever; passer, cesser, traverser; être guéri. | von 
sich entfernen, forttreiben, entlassen, ableiten, 
ablassen (dus Wasser), loslassen, sich Iosmachen 
von .„.; vorübergehen, aufhören, vorüber Fe 
(z. B. ein Unglück, eine Krankheit u. dgl., 
| her auch: geheilt werden, genesen, = (ee) 
no LL as ra & Der Kup s, repousser. | 
fortstossen, ae Lei de N or xünnrixt 
SAWDY, ila fait son possible, | er ist seine Reihe 
vorübergegangen, hat das Seinige geleistet. 
(ie us sarın sA#MAK. ganz losschla- 
gen (die Waare), ausverkaufen, nn nn 
zieht Sn Dasl ua éloigner, ré- 


pousser, mettre de côté. | einen bei Seite schie- 


| 





l 





linge los. Dt pd us Ad Alina) à | sANASTX, N pain BANASYN-KI, Syn | ben. Kam. s.v. si@), s, #1 us — 


ZENKER, Turk-Arab.-Pers, Handwörterbuch. 


se SAWA. 





Deriv. 1. (Z4,9,00 sAWDURMAR. Vb.caus. 
Aor. Pe SAWLYRYR, faire passer, renvouer, 
comgédier, Öter ; cesser (la douleur, ee. ). | sich 
entfernen lassen, vorüber lassen, fortlassen, 
entlassen; entfernen, aufbören machen, el 
schieben; aufhôren(Krankbeït, Schmerz n.8.w.) | 
IL. j ÿe%elas sawussrax. (sa-vämax). Vb. re- 
eipr.refl. Aor. „güslo sawuêun. (sa-véui). 
s'éloigner, s'en aller, s'échapper, éviter q. ch., 
quitter g. gn.{ sich entfernen, davon gehen, vor- 
beigehen, vorübergehen , fehlgehen, entgehen, 
entkommen, entwischen; verlassen, vermeiden, 
davon kommen, durchkommen, von einer Krank- 
heit geheilt werden, genesen. lo sa= 
wußoe, er ist fort. AS jedelo sawufun 
orrunx, vorübergehen. [SXXS aie Lo ES 
die Nacht ist entschwunden, Cu ès 
steLi s.sich heimlich davon machen,entschlüpfen, 
(eis Sul dre s. zur Seite gehen, aus- 


weichen. ie’ My pd potes ein fehl- 
gegangener Pfeil. I, (rein > sAwÜhMA- 
Max, Vb, recipr. neg. Aor. ‚eins SA- 
wußstaz. ne pas passer, ete. | nicht vorbeigehen, | 
nicht loskommen, u.s.w. IV. (is Lo aa- | 
WUÉDURMAK. u. (pique SAWUÉDYRMAX. 
Vb.refl.caus. Aor. Ds SAWUÉLURUR. 
faire ou laisser passer, faire aller, faire cesser; 
écarter, éviter. | vorübergehen machen oder las- 
sen, gehen lassen, aufhören machen, beseitigen, 
vermeiden, umgehen. eyes LS 
eh seine Hitze aufhören machend ab- | 
kühlen. (se ep seine An 


gelegenheit vorübergehen lassen, versäumen, 
Er aut baie war] mit o dass 
och und vielleicht sich losmachend, DU 
An sul (ele CS 20! 
lange er sich bemüht das Nothwendige zu um- 





| zahilos, unzählig. 


564 re SARAH. 





E50 sax. u. gebe say. [Verbalstamm |mépriser.| gering achten, verachten. Ay m! 
| us déprécier q. qn. | nicht für einen 
us achten, einem keine Achtung schenken. 
ul, lu SAIYLMAK. Vb. pass. u. refl. 
être compté, ete. | gezählt werden, sich zählen 
lassen, zählbar sein. Partie, eo SAIYL- 
sr$. compté, dénembré.| gezäblt. LIL. (also 
SAJŸLMAMAK. Vb. pass. neg. Aor. jeu 
sastımaz. als Adj. innombrable. | unzählbar, 


a ee : [Ueberlegung, Berechnung. 
t 5a sarvarr. Sbst. réflerion, caleul.| 


tg BAY. 3, (SL 


v Ge] Sbst. adAe Pe nombre. | 
Zahl. m sAYSYZ. aunanombre, Innombrable.| 


t és sasaov. Sbat. beurre frais. | 
frische Butter, Schmalz. Men. 

a us säin. [Partic. v. „bo2] qui va 
droit au but et l'atteint. | gerade dem Ziele zu 
gehend und das Richtige treffend. — Fem. 
Rôle sinn. — (ge abo wm,s sein tref- 
fender Scharfblick. 

tp paie sainin. 8. ln 


tale SAYEY. 8, sr 

tue savf, Sbst. = RE [Abstr. 
v. [ bo] action de compter, calcul, nombre. | 
Zählung, Berechnung, Zahl. im LAS SAVÉSVE. 
= jus unberechenbar, unzählbar, 


t AUS ass. Sbst. serge, serge de Berry. | 
Sarsche, ein Stoff aus Wolle und Seide. 


tw san. u. sar. 5. old Handhabe. 
te sar, Verstärkungspartikel. 
We AS SAP-SARY, ganz gelb. 





t  gkawo savar. Sbst. [v. (Zero) con- | 
sidération, serupule, prudence. | Bedenken, V 
sicht, Rücksicht, Serupel. Rel.goner. sk | A 
SAYOYLY. prudent, scrupuleur. | bedächtig, vor- | Klessung. de 0 sann-ı MÂ. Ausgiessen des 
sichtig, klug. u savovsvz. imprudent, | Wassers, 
indiscret. | unbedacht, unklug. Rel. abstr. a Lans sank. Sbst. vent du nord-est ; vent 

+ SAYOYSTYZLYK. imprudence, indis- | frais et agréable. | der Nord-Ost-Wind (auch RAu-1 
sanÂ), Morgenwind, erfrischender Wind (bei 


crélion. Unklugheit, Unbedachtsamkeit. 
Re u ‚den Dichtern = Zephyr). „> wo sani-ir. 
Lib sir. [Rad. ao] Adj. ( Ferm! phyr). za u 
x Nu [Be #2] Adj matinal, | mit dem Morgenwinde auf, d. 1. früh 


Ce) chaud (p. ex. un jour, La saison). | warm, |, pond, US, Lus sani-RRPTÂR. vile comme 
heiss (ein Tag, die Jahreszeit). Asus ano |, vn | windschnell 


SAIF-I säir. (td très chœud. | ein heisser Sommer. , A 
Femin, Klo sâirs. als Sbst, appronision- , Ups sara. Verstärkungspartikel, = 
nement pendant une expédition d'été, | Ver- |: 7 guolus MAPAr 048. QUE gesamt. 
proviantirung während eines Sommerfeldzuges. 
PL ls 

t 
Aor. ; 


a u sann. Sbat. weSes. (Sei action 
9e | de verser, de répandre; effusion.| Ausgiessung, Er- 





t wo svra. u. sopa. Sbst. 1. änon, pou- 
lain.| Füllen (von Esel und Pferd). 2. = p um 
trépied, escabeuu.| Dreifuss, dreibeiniger Schämel. 


t u sara. Adj, = ok Partie. von 
(ee qui se délourne de la Ligne droite. | von 


gels sarranamae. Vb.act. u.intr, 
lis sarvuLar. être en délire, dérai- 


gehen. W. 318. V. (Seküs lo sanvéviax, somner, ertraraguer, rudoter. | im Fieber sein, 


Vb. recipr. pass. être évité. | vermieden ser: | faselu, schwatzen, unvernünftig reden (wie im Lo 


der geraden Richtung abgehend. | & Kl Ar 


einen Seitenweg einschlagend. 


den oder sein; davon pa sawußunsaz, Hausche). Nom.ag. Elle BAIYELATÖY. 


inévitable, | unvermeidlich. VI. ee SA- 


WULMAK, (A-ULMAX). u. (ep. Vb. | 
pass.refl, Aor. „gslo sawuiun. 394%. | 
yo Être éloigné, ete, ; s'éloigner, se ranger de 
côté, faire place. | entfernt werden; sich ent- 
fernen, sich fortbegeben, sich zurückziehen, aus 
dem Wege gehen, Platz machen. Imper. Js 
sawuz. Jos oder els sawuna. Ayo oder 
al, sawuLus. faites place! ranges vous! 
gare ! | fort da! Platz gemaeht! VII. Gele 
SAWULTMAK, (SA-ULTMAX.). Vb. pass. caus. 
Aor. „Asus sawvioun. faire faire place. | | 
machen dass Jemand Platz mache, das Gedränge 
beseitigen, den Volkshaufen trennen (damit für 
einen Würdenträger Platz wird). | 


t „Lo sawa, 1. Sbst. petite enelume.| ein | 
kleiner zweispitziger Ambos. 2. N. pr. auch | 
ui sl sawa surv. oder KB — sama 
xnurı. la Save. | die Save oder San, 





a Kobe sin, für „us [Rad. sy] Adj. 


2,9? see, aride. | trocken. Fem. Kysuo siwın. east ox 


t \g@ybo sawrör. Nom. ag. v. {ie 
qui éloigne, qtii repousse, ete. | der Entfernende, 
Forttreiber. 


a Mbo sänyı. [Partic. v. jo] Adj. 
LAS hennissant. | wiehernd. 


oder io radoteur. | Schwätzer. 


A | a Kl sanâus. [Rad. Sax ] Sbst, amour, 
a Jéuo säiz. (Partie. v. Ju] A dj. u. | passion de l'amour.| Liebe, Leidenschaft. 
Sbst. impétueux, violent; cruel, tyran. | un- tré! vida 67 FE NE 
gestüm, gewaltsam; grausam; Tyrann, Du a R (Gas: , 
to ‚alduls sastamax, Vb, act, étire,!  " 1 peau (Rod. pre shit. da 
choisir. | auswählen. Ic 3,4 p Si. 15,8 Plur. pal zeniy. 


selle ntkube matin; demain matin; demain. | der Morgen, 

‘© a © di Morgenzeit; Morgen. ll is 385 sal 

a pus sähe. [Partie v. sue] Adj. u. | jee) ein guter Tag zeigt sich vom Morgen an. 

Sbst. loi. ass a» qui jeûne, qui ob AN (ah eo „Alu Aula 

serve le jeûne; jour de jeüne. | fastend; Fasttag. das Schlimme des Morgens ist besser als das Gute 
— OLMAK, m > za jener. | fasten. | des Abends. 


mal Im aun-s-saniy. gegen 
Plur. u sıBn. = Pr _ Femin, | Moreen. 





us Sum Gri-s. früh Morgens. 
Pr Las samagmas. vom Morgen an, von 


Mu SAÏME. | Tagesanbruch. ar zu» 8. JYLovzY. der 
t (ae SAIMAK. (amd Vb, act. [ver- Morgenstern, «site wAD 8. NAMAZY. das erste 
ER s. sent. der östliche 


wandt mit (be vgl. to (be) Aor. ju Morgengebet. (Sy ce 
sasan. compler, culeuler, estimer, considérer. | Himmel, östliche Horizont. Aus saniy- 





(eigentlich : zusammenfassen, vgl. into) als. oder Ei Lino s,waxrv. die Morgenzeit. 
zählen, rechnen, schätzen, achten, w halten. 


Po Fe SAHAH UL-Haın. bon jour! guten 


Morgen! als Sbst. = 5,£ tache blanche au front 
d'un cheval, | Blässe an der Stirn oder weisser Fleck 


trouver vilain, abhorrer. | verabscheuen. ul | am Vorderfusse des Pferdes. Ind si 42 j ce 

SA 3e SAJUR WRRMEK. payer comptant. | baar be- | eine so gezeichnete State. Skæ LAS sARANA- 

zahlen, Deriv. I uno sartastar. Vb. | Dax. bis zum Morgen. ml SARAULEIN. 
| 4 

neg. Aor. ps SasMaz. ne pas considérer, | früh Morgens, bei Zeiten. Rel. coner. Alu 


SATAR. er ist sehr berechnend, 
prüft genau. Ger, 3 BIRER FIRER SAJ- 
max, aufzählen, Lo wi EIRKIN 8. | 


+ 
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SABÄHLY. matinal. | früb-auf (einmal) und Nom. eigentliche, wahre Morgenrôthe. BIST 

ag. (Pu sanayör. matineuz. | früh-auf s.-ı rinvin. das helle Morgenroth. er 
(aus Gewohnheit). Adv. >Wus SANÄLKN. au sunUn-DaM. BES sURUN-OÄH. ve _ dl. 
matin. | am Morgen. Adj. rel. >» sanäul. Luvu-cänÂx, matinée, matin, | Morgenzeit. Adv. 


de matin. auf den Morgen oder auf Morgen be- | 
lis ia. Pi v. [züglich. 
1e 1 sımän. Pl. v ge 
a uw sanimar. [Rad. yo] Sbst. 
SL; 45 beauté. | Schönheit. (us mis 
s.-vıßän. older uni SABAHETINWÄN. 
beru. schön, 

a lo SAHAHLAMAK. Vb.act.u.intr. | 
Aor. „A>lus sanagLar. commenrer à faire | 
jour ; faire ou être au matin ou jusqu'au matin ; 
arriver à la pointe du jour. | tagen; am Morgen 
oder bis zum Morgen machen oder seln; am ! 
Morgen ankommen. Au, = „> ei 
Asus in dieser Bethörung waren beide 
Parteien bis zum Morgen. »0a5,01 ss »5b 
(us wir kamen am Sonntag Morgen in 
Adrianopel an. | 

„a 500 saniner. C1] Sbst. if 

äsel action de se rendre caution de q. qn.| Bürg- 
schaft-Leistung. 

it Mu saranıya. Sbst. (salsapa- 
riglia.) salsepareille (plante).| Sasseparill. 


a Eluo samio. [Rad. &0] Sbst. 1. 
ws? teinturier.| der Färber. 2. in übertrag. 
Bedeutung. menteur.| Lügner. 

a Eu smic. [Rad. Ss] 1. Sbst. Les 


teinture. | Farbe, Farbestoff. 2. Plur. v. > 


t a0 samax, 10 „bl auch 4 Las Sbst. 
a ol ps charrue. | der Pflug. ge 
WED s.wemimr, se] Pflugschar. (ei Le 
s.oKv. a — 8. KULRU. > 1 — 4. aGaér. 
dus — s.menst, u — 4. sarY, lemanche 
de la charrue. | Pfugbalken, Pflugbaum. (.yo2 
LA) am 8, SÜRMEK. oder je — 8. CATMAK, 
lubourer. | pflügen, ackern. 

tue sarax. Shat. ! bte a Er 
» mi fronde. Schleuder. ie use S.AT- 
MAK. oder 8. ILE ATMAX. fronder.| schleudern. 
ER > 8. raËv. Schleuderstein. So 
He SAPANA KOMAK, auf die Schleuder legen. 


t Lu sanaxéa. N. pr. Name eines Sees 
bei Nikomedla; Name eines Dorfes. 


a %luo saniwer. (Rad. Lao] Sbst. | 


CPE l'âge de l'enfance. | Kindesalter. | 
Aus Jus Cu SINN U sÄL-I SARÄWRTOR. | 
in den Jahren der Kindheit. 2 (Adels 
seit der Kindheit, von Kindheit an, 


a blu sanisa, Sbst. Pl. v. Km 


ct) 


a Fr sun. Sbst. Ar > — Pi.! 


zu sshÂu. matin, aurore, point du jour. | 
Morgen, Tagesanbruch, Morgenroth. dei er 
SCHH-1 RWWRL, auch GS — 8-1 xäzın. 
m — 821 NUMUST. En? — 8.1 DURÜG, 
N  EBKOM. ya — 8-1 Pifix, das 
erste oder falsche Morgenlicht, der erste Schim- 
mer am östlichen Himmel (der wieder verschwin- 
den soll). die suny-T SÂNL. oder { DUO — | 
8-1 SÂDYR, y — Sri FERIEN. fe — 8-1 
Owen. ww) — 8-1 RÂsT. die zweite oder | 


We (520 


ws sunmex. au matin, | am Morgen. Adj. 
rel. > suni. qui ressemble à l'aurore. | 
dem Morgenroth ähnlich. 

d #49 SABR. Sbst. patience, constance, per- 
sévérance. | Geduld, Gleichmuth ; Beständigkeit, 
Ausdauer. — ETMEK. être palient, supporter avec 
patience. | sich gedulden, geduldig ertragen. m 

9 fnHn-ı 8. der Geduldsmonat, d. |. Fasten- 
monat, Ramazan. À d +. |. sannux. = Alias 
oder pas avec patience, patiemment. | geduldig. 
kel. CORCE, 449 SAHTRLY, patient. | ein Ge- 
duldiger. Er Fr” SÂBYRSŸZ OLMAK. = 
SAHRY TÜKENMEK. perdre pa- 
tience. | ungeduldig sein oder werden. rn 
SÄBTRSTZLIE. impatience.| Ungeduld. 


“ sanYn, sauer, Sbst, aloës (plante). | 


| die Aie. ra 5449 SABR-I ISEUTURT, (oder 


Spa saxurert). Aloe von der Insel Sokotora 
(welche als die beste gilt), auch 719 Le SARY 
saurn. gelbe Aloe. 

a su susenä. PI v. ua 

a © samo. Sbst. ES action de teindre.| 


das Färben, in die Farbe eintauchen. — RTMEx. 
teindre.| färben. 

a «u sveo. Sbst. 1. immersion {d'une 
étoffe dans La teinture); bupt’me des Chrétiens. | 
Eintauchung (des zu fürbenden Stoffes in die 
Farbe); die Taufbandlung (so von den Moham- 
medaneru genannt; die Christen bedienen sich 
des Ausdrucks Aue), 2, als Coner. tein- 
ture, couleur dans laquelle om trempe l'étoffe. | 
die Farbe zum Färben. 

a Ka «year. Sbat. Uoseals,. geo 


ES . um? r ri teinture, couleur; sorte, 


espèce, genre, manière; croyence, religion, | 


Farbe, Färbung; Art, Ansehen, Religion oder 
Secte, zu der sich jemand bekennt. 


t das SAYLAMAK. 8. > durch- 
stechen, splessen. . 


talk serLEmER. Vb.aet, Aor. skrien. 
tanner.| gärben, Mallouf. — 8. ahumm 


t Gr SAPMAK. 8. Ge abweichen. 


a Byans sanwat. Sbst. = BeLias enfunce. | 
Kindheit. 


Lg 77 KAnır. [Rad. #0] Sbst. boisson | 


que L'on prend dana la matinée. | Morgentrunk. 


a 14 sABÛR. (Rad. m) Adj. patient, 


qui supporté aver palience, qui endure. | geduldig, | 


ertragend, ausbarrend, beharrlich. 
a gm eva. Sbst (lez âge d'en 
fance. | Kindheit, Kindesalter, 


a VS sani. Sbst. [Masc.] Fer 
enfant, petit garcon. | Kind, kleiner Knabe. 


cal 


Pille. Plur, [Gen.eommun.] yes sUBIAN, 


er = pige la das Bild in der Pu- 
x L 


u. SYWAN, 


L2 
us SIBJE. um wu as; 
Kinder beiderlei Geschlechts. — Femin. Ko 


| sanian. petite fille.| kleines Mädchen. Plur. 


bus saisi. 


gs! LS SYÉRANTY. 





| a an sanin. [Rad. eyo | Adj. — PI. 
ce sinÂn. beau, élégant, brillant. | schön, 
glänzend. — Femin. SEA saniur. 

a and aniR, Adj. u. Sbst, I. „ums 


patient, persérérant.| geduldig, beharrlich. 2. qui 
cuulionne pour q. gn. | der für einen Bürgschaft 
BORN: (eo Deriv. 

I (eis SATAËMAE, u. En 5. 

to satan. Sbat, 1.[e 5e3be] vendeur. | 
der Verkäufer. 2. = 15 53 jambe, pas. | das 
Bein, die Stelle zwischen den Schenkeln, Schritt. 


wo! (öl Al ein breitbeiniges Pferd, das 
zwischen den Schenkeln weit ist. J— duo 


zwischen ten Schenkelneng. Kam. s,v. CAR 
mms + na ls in! . Fr vgl. 





t er BATMAK, 8. es 
tea STTMA. kann Aa Aa Sbst. 


fitere.| Fieber. Aa 5. TITRENESI. 
Fieberschauer, Fieberfrost. Rel. coner. „od 
SYTMALY. flévreux. | fléberhaft; am Fieber krank, 
Fieber erzengend, 


ED SATYN, 8. (85 

t + BAÉAK. CAES. LS etc. 
(ee u. folg. 

£ oe sycan. Sbst. a. ur” Mans, 


| t vis #YCRAGAX, 5. d. Figde, 


LORS sröname. Vo. intr. 1,8 
aycnan, sauter, bondir, s'élancer, s'envoler, sail- 
| Ur, jaillir, étinceler (le few). | springen, hin-, 
[her-, weg-, ab-, aufspringen; sprungwelse oder 
| satzweise laufen oder Niegen (z.B. eine Kugel), 
‚ hüpfen, auffliegen, aufspritzen (Wasser, Schmutz 
\u. del.), aufsprühen (Funken), zerspringen, 
platzen (ein Geschwür u. dgl.), zurückspringen, 
abprallen; stürzen, ellen; Aus n se) Les ;3 
CS Dali „Mi fondre sur g. qm. | sich auf 
einen stürzen. Sei Al Dsl sich mit 
einem Sprunge auf sein Pferd schwingen. u 


rt vom Pferde herabspringen. (Ad 
is IERINDEN #, von seinem Platze auf- 
| springen. CE De > er ur 8, 
hüpfen, über Stock und Stein setzen. ou 
we MAL die Seele sprang ihm in den Kopf, 
d.i. er war betroffen, bestürzt (Blanchi, nach 
Meninski: „il demeura tout éperdu*). Je 
puis les Os (Fe "ST als die 
| Bethôrten es inne wurden, #0 kamen sie ganz 
ausser sich. W. 56, Partic. ve SYÖRA- 


GAX. qui saute. | springend. elfe Sas ein 
sehr springendes Pferd. Deriv. 1. Ges 
SYCHATMAK. Vb. caus. Aar. Pi SYÉRA = 
DYR. faire unter, ele, | springen u.s.w. machen 
oder lassen. (SMS „ein a but er 
bespritzte sie mit Schmutz. II. Ges sré- 
naËMax. Vb. recipr, sauter les uns sur les 
autres. | auf oder gegeneinander elnspringen, 
übereinander springen, 

LL svénaxrr, Sbst. toute ehose qui 
rebondit, qui rejaillit,| Abspringsel, was ab- oder 
ausspringt. pn to Ai aus 
der Achre ausgesprungene oder ausgefallene 





Körner. Kam, 8, v. Lol 


LS SYÉRAIGI 
ty swönaiör. Sbst. Nom.ag. v. 
ga sauteur; puce.| der Springer: der Floh. 
HF 
a je Kam, 
t ws sxénasvé. Sbst. abstr. von 
it action de suuter, saut, bond.| Sprung, 
das Springen. fo. £. 


t er saéax. (NS saéaxuy, s. de 
t Es SACMAK, 8, (ar 

t LS svéMa. 5. (ÿe" 

t EL suÉUx. s (3 


a » sau. [3. P£.] c'est bon, c'est rorrect. | 
es ist gut, es ist richtig; oder ohne Teschdid 
@ Abkürzung von SP, als Sbst. : signature 
officielle pour certifier l'authenticité d'un écrit; 
visa, | das amtliche Handzeichen (für die Gültig- 
keit eines Schriftstückes oder den Glelchlaut einer 
Abschrift mit dem Original, für das Liquidsein 
einer präsentirten Rechnung, u. dgl.), Visa, 
Vidimirung, Beglaubigung. — CexMex. oder 
\ SAHLAMAK, mettre la signature, | das 

eichen auf eine Schrift setzen, eine Schrift 
visiren. 





pi OS sayrrän. 8. (ARS SANTIÂN. 

a sr sack. auch 1, us Sbst. 
AM ni pw plaine, champ, désert. | 
Ebene, Fläche, Feld, Gefilde, Flur, Steppe, Wüste. 
ms st SAHRA-T Kunsı. die heilige Flur, 
das Paradies. (as LS sauni-xifix. qui de- 
meure dans la plaine; nomade. | Bewohner der 
Ebene oder der Wüste, saumA NIÉIN OLMAK, auf 
dem Felde, dem Lande sein, als Einsiedler leben, 
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BADER. 


a 











sicheres, gültiges Document. AP we 5) 
| BIWÄHRT-T 8, tradition authentique.|wahre Ueber- | 
‚lieferung, richtige Lesart. ou pol er Br 
ein woblbegründeter Schluss, richtige Folgerung. 
ut SAHTIE-SIN, vous aves rulson.| du hast 
recht. pal 2% s. un'arin. de bon aloi, à 
l'épreuve.| probehaltig. et SAHIHMIDEN, 
est ce vrai? | ist das wahr? — Gramm. Fu de | 
das regelmässige Zeitwort. — Adv. LES sa-| 
wisex, vraiment, certainement, positivement. | 


| 
| | 
1 





# + 
wahrlich, sicher, wirklich; u... PP en | 


>» pu hievon baben wir auf alle Weise | 
wirklich Kenntulss. 


at AP saniuzemk. Vb. act. cer- 
| tifler, vérifier, constater, léguliser. | als wahr, 
‚ächt, authentisch erweisen; ein Document re- 
cognosciren. 

a RAS sanir. [Rad. ASP] Sbst 
CELA 7 EIG LE) surface de La terre. | Erd- | 
oberfläche. 

a AS sanire. Sbst. puge, feuille, feuillet, 
livre, lettre. | Blatt, Bnch, Brief, us) RS 
$.-RAKYMY. pagination.| Blattzabl. ar; LAS 
| SAMÎFR-I zunin, surface de la terre. | Erdober- 


| che. Plur, COL sanâir. u. CAS sur. 











a ES sam. Sbst. colleet. — Plur. z 
sunteR. roc, rocher. | Felsstück. — Nom. unit, 
8, saner. das grosse Felsstück in der Omar- 
Moschee zu Jerusalem. 


a samir. 


p As sen, u. Aw Adj.num.card. 3 


nomadisiren, — Plur. Gr oder LES cent ; beaucoup. | hundert; als runde Zahl: viel. 
sauäna. und ol, sauniwär, Adj. rel.| 1:5. No amv unzAn. cent mille.|hunderttausend, 


rt SARA WI. u. ga! 


JE 
die 


grand visir, | das Grossvezirat = Lei we . 
alias i ws, + du ws 

a ge supä', vulg. soua. [Rad. ge] 

Sbst. er) WEL mal de tête.| Kopfschmerz. 
— WERMEE. cœuser le mal de tête; ennuyer q.qn. | 
Kopfschmerz verursachen; einen langweilen. 
a (side sapÂx, [Rad. (ÿXw] Sbst. 
dot, donation faite à La femme qu'on épouse. | 
Hochzeitgabe, Morgeugabe, welche der Brau- 
tigam seiner Braut giebt, 

a US sanikatr, Sbst. sincérité, vérité, 
fidétité.| Aufrichtigkeit, Wahrheit, Trene, Loya- 
lität, gute Gesinnung. GAS us 8. ans. 
fidèle, loyal. | Treue oder Loyalität im Banner 
führend, trougesinnt, = 352 ASS Trene 


hegend, Das — 8. Kiß. treu gesinnt, ud — 


18. KÜSTER. — Treue bethätigend, loyal han- 


delnd. (sms Sl sauÂKAT-KOSTERI. 
Treuebethätigung. Yes dslus s.-serntz, 
zur Treue heilig verpflichtet. — Rel. coner. 
Silo BALÂKATLY. = #ADÂKAT-KÂR. fidèle, 
sincère, loyal. | treu, aufrichtig, wahr. ; AS ao 
saLAKATSYZ, infidèle, | treulos. Rel. abstr. 
(Flo SADAKATSYZLYK. infidétité. Teu- 
losigkeit, Mangel an Aufrichtigkeit, u. #.w. 


a Ph sapäâir., Sbst. PL v. Bd 
p Ads SRD-BRRG. 5. Aus 


a Ss sauen. [Rad. Aus] Sbst. dessein, 


[grosser Stein. | projet, point. | (das was einer Sache gegenüber- 
Sbst. pierre trös-grande,|sehr | steht) das Vorhaben, das was man zu thun im 


Begriff ist. A] SANS sie waren 
in dem Vorhaben des Abwehrens, hatten vor ihnen 
zu wehren, | 4 Les BADEL-DEN CTK= 
Max. von seinem Vorhaben abkommen. ven] 


saıkAsi, apparle- Sr! Kür Ju Jus Gott vielmals lobend he MAS ÖLMER SADADINUR OLMAE. In 


mund aux plaines, ete., champêtre. | zum Felde. | und dankend. 3,4 us JSL mit einem Herzen | jen letzten Zügen liegen, zu sterben vorhaben. 


zum Lande, zur Wüste gehörig; ländlich. 
a LAS sunur. Sbst. Pl. v. ÈS 


a » 

soucoupe, plat; l'intérieur d'une chose; l'inté- 
ricure cour de La maison; fond, terrain. (eigentl. 
Höhlung im Hufe), Schale, Schüssel, Becken; 
der innere Hofraum „> ‚ überh, Raum, 
Grund, Areal. oi rss pre Lez 
das reizende Bild des Wiesen-Grundes. Lami, 
W.981, — Plur. or? suyös. — Dual. 
ur sauınÄn. les rymbules.| die beiden Becken 
der Janitscharen-Musik. 


a ut stuyi. u. Fem, PP sımisn. 
Rad, æ Adj. qui regarde Lx santé. | die Ge- 


.. 
sundheit betreffend. 24% 254 rarasta-ı 


von hundert Stücken, d. i. mit gebrochenem 
Herzen. #3 wo seı-Bena.rose {à cent feuilles) 
die Centifolie, Rose. ÉD» SEURENG. 8. er 


or saun. vulg. #AUAX, Sbst. coupe, | 444 Schachspiel. 


a Ns san. Sbst. Sul um 
action de détourner; éloignement. | Abwendung, 
Abbringung (jemandes von einer Sache); Ent- 
fernung, vgl. Sum 


rousse, | Rost; Kostbraun. 


- 

a Nes sea, [für Law] Sbst. (mue 
ziel ng ons echo, son, ton, bruit, voix. 
Wiederhall, Echo, Ton, Laut, Schall, Ruf, 
Lärmen, Rauschen, Tönen, Stimme, u. 4. w. 





a jus san. Sbst. uni. — Pl. yo 


’ 4 svoÜn. poitrine, poitrail ; place d'honneur; prési- 


dent; dignité de kazı kaunR ou de vizir; le visir. | 
der vordere, erste, vornehmere Theil einer Sache: 
der Ehrensitz, Ehrenplatz; der Vorsitzende, Pra- 
sident selbst ‚vl. Ju) . Im türk. Gebr, auch: 
der Vezir; der Heeresrichter oder Kaziasker [von 
Rumelien oder von Anatolien; die Würde eines 


Kaziasker; vgl. 3,0). el me SADIL-I 


as As sand. Sbst. Lab rouille; couleur | \'zâx. u. Xe js s.-1'aut, le grandvisir. | 


der Grossvezier. ed“ JUS SADR-I MBÖLTS. 
der Ehrenplatz bei einer Sitzung. „Aus Led 
xößp-ı san. der Ehrenplatz in der Ecke des 
Zimmers. CAES Che sanunaıs-ı Me 
TEREMKIN. die hochgerhrten beiden Heeres- 
richter, (In der Hierarchie der Ulema steht 


— WERMEK, — DÄDRN, produire un son, resonner.|| yonan der fun vL-18LÂM oder Grossmufti, den 


eyes geben, ge schallen, tönen; einen zweiten Rang hat der Heeresrichter von Ru- 
Laut von sich geben, sich melden. — ERRUBN. melien, den dritten der für Anatolien, den vierten 


- I} f 16 > = A 
Quarantäne-Schein. au ai und“ MRÖLIS-L | appeier.| rule. 19 É aolsdreabs bruit | der sramuut-Rrexpist oder Richter von Constan- 


de l'eau. | Rauschen des Wassers. issus | « Frs 
uuuR-1 8, Le conseil sanitaire.|der Sanitäts-Rath. |, 0 Rel. coner. hu Dre mit tinopel. W.) plS „MD sunün-ı xımän. die ge- 


Stimme oder Klang begabt; klingend, harmonisch. | ehrten Wezire oder Heeresrichter. Ras EU 342 
bi ls sunisrz. klanglos. saum-0$-Éaniar, die Stelle des Oberrichters, der 
F © .. I” À p . 

Fl sankin. LT asrıma. u. =}, Fem, a 5, syninet. [Rad. „Ao] Sbst. Oberrichter selbst. Ai „So SADRGAM-I 
ASS sauive, en bon état, parfait, complet, | préséance, prééminence ; dignité de vizir.|Vorsitz, uräxen. das Centrum des Ileeres. oe sy 
sans défaut, correct, eral, authentique, exart, | Präsidium; das Vezirat, Kaziaskerat für Rumelien | SAURA GRCTRMEK. einem den Ehrenplatz lassen 
positif, sûr, sain. in gutem Stande, vollkommen, |oder für Anatolien. (Die beiden bezüglichen | Im. d. Da t.]; einen zum Vezirat befördern. 
ohne Fehl, wahr, sicher, gesund. sr Ad | Heeresrichter heissen saunsıx. vgl. m) (el m je sapm-xifix OLMAX, den 
sRNHD-1 8. document authentique. | authentisches, | Las wo, low SYDARBT-I 'vzma. dignité du Ehrenplatz inne haben, präsidiren. Adj. rel. 





sınnise. palente senilaire, | Gesundheltspatent, 


a Fi sauie. [Rad. >] Adj. — Plur, 


€ JUS SRI-RENG. 567 








= = EE — 


Lee sanni., Fem. Ks sannin. poitré a Kalos sADAMET, sAnamm. Sbst. Nom. 
naire, qui appartient à La poitrine, (Redhouse.)| unit. d.Vhgden. EP ei Plur, duo 
brustkrank ; die Brust betreffend. |sanamÄT. choc, coup, conflit: coup de fortune, 
una. he | adveraité. | Zusammenstoss; Streich, Schlag, An- 
r é» és ‚griff; Schlag des Schicksals. al Pe N | 
& cree sanmmx, Dual v. „AO die zynamk-r kann 1LR, mit gewaltigem Angriff oder | 
beiden Heeresrichter m Rumelien und von Ana- | Anprall, er voll Js? aus Furcht | 
tolien, 8. JA u. 8,k us vor den Angriffen der Uebermacht, W. 227. 
a ve sono. Sbat. or? tempe. ! Schlaf. | hm set coma Kali vou Geklirr u 
Duel. al incarne Ta las balden Zusammenschlagens der Schwerter, 
Schläfen, Plur. give! ASDÂG, 
a HS saner. Sbst, — Plur, aluol 
«spâr, nacre de perle; cavité semblable à une 
conque; Le creux de l'oreille. | Muschel, Perl- 


muschel; Perlmutter; muschelartige Höhlung 
oder Gefäss, Löffel, Mass für Arzenei; die Ohr- 








a Je sun. [do 1.) Sbst. artion de 

| se détourner.| das sich abwenden. vgl. us 
a pp sunèm. | „AO 1.] Sbst. (Zei 
action de paraître, de sortir; apparition, émana- 
tion. | das Hervorkommen, Hervorgehen, zum 
Vorschein kommen, Ausgehen; der Erlass eines 


muschel, Höhlung des Ohres. wrilale 0 As Befehles. — zrunx. u. nur. = gel ‚Duos 
SADRF-f DÜRK-I SALTANET. (oder und > — —) | Provenir, émaner, avoir lieu, arriver. | hervor- 


die Muschel der Perle der Herrschaft (oder des kommss, hervorgehen, oeinteen werden (ein Be- 
Khalifats), d.i, die Sultanin Mutter, PA Lis | fehl); geschehen, vorgehen ; sich ergeben, sich 
8. orv. die Raute (ruta). Rel.cone r. „Bao | BON sise 

KADRPLO, fait, embelli ou monté en naeredeperle.|  “ js sunön. PI. x. „As 

von Porimutier gemacht, mit Perlmutter belegt. a (ehe BAUÈK, Adj. = > vrai, vé- 
Demin. ASS sabRréR. nacre de perle de | ridique, sincère. | wahr, aufrichtig. 
première qualité, | beste Sorte der Perlmutter. r pe SBD-HRLÂR. 5. uw 


150 u. (fl Sbst =p hé BK, (Bee ani. [Rad. (jo) A dj. u. 


3%. fourreau de l'arc; cargunis; l'are, || x : = = 
+ Sbst. . sÉuol „EN su 
Futteral, Scheide; Kästchen zur Aufbewahrung bet. Plez, #8 urn, zeit v4 


. duo supxâs, und Plur. des Plur.  &9Lwoi 
er - - m le] ’ 
des Bogens; Köcher. vgl. Ü em; der Bogen 2 Be 


| . AtADYK. vrai, sincère, fidèle; mi fid 
(Abulgasi). Rel, coner. AS Köcher- vrai ami, | wahr, anfrichtig, treu; Freund, wahrer 
träger, Hogenschütze, 


und treuer Freund. 
a (go srur. Sbs1, ASS vérité, vé- - 
racité, sincérilé, fidélité, loyauté, artion de se vé- 

rifier, de se réaliser. | Wahrheit; Wahrreden, Auf- 
richtigkeit, Treue; das Wahrwerden, in Erfüllung 
gehen (z.B. eines Traumes). ( jo 44 > 


“ sıpvix. Ad), [Steigerungsforu 
des Vhgden]. très-vrai, très-sincère, juate, | sehr 
wahr, sehr aufrichtig, gerecht. — Attribut des 
ägyptischen Joseph und des Khalifen Abubekr. — 





Fem. Kw srpbixa. die Getreue (vorzugs- 
weise Attribut der Jungfrau Maria; Sur. 5, v. 79 
u.derAischa, d. Gattin Mohammeds). + Mal! 
#ssipptKtUn. die Heiligen (dem Range nach zwi- 


schen den Propheten und den Märtyrern stehend; 
Sur 4, 71). 


GAM-I MBJE 8YDX. in vino reritas, (19e 


Alm SRE sehe >) als Dank für die Verwirk- | 
lichung seines Traumes. Men. aus $ æ,— MEN 
SYDK-ILE. avec vérité, véritablement, sincèrement. | 
mit Wahrheit, treu, aufrichtig, wahr. de 
AND pnuüxi svox-iLm. mit inniger Aufrich- 
tigkeit, Ce (HD s. maaramax. recon- 
nuître comme enfant légitime. | als rechtmässigen 
Sohn erkennen. Pi. jhuoi Asbâk. begrün- 


t yo sın. u. 4x (Tahrif v. am Ge-| 
heimes, Geheimmittel) Sbst, vernis. | Firnis, 


dete Nachrichten, wahre Begebenheiten. Lack, Glasur, weg zo ae # 
a 58 sunakÀ. Sbst, PI, v. Ce (oder Gr ‚srl —) einen Topf inwendig 


lasiren. 
a RSS sapaka. Sbst. = 38; PL wo Is | 


BADAKAT, aumône, bonne œuvre, charité, acte d'hu- | 
menité ou de bienfaisance, | Almosen, Wohlthat; 
menschenfreundliche Handlung, — wenmeK. 
donner Uaumöne.| Almosen geben, — ISTEMEK. 
demunder Urumöne.| betteln, um Almosen bitten. 
— DEWÉLRMEX, faire une collerte. | Almosen 
eine Kollekte machen. wäNso| 
Dos, SADAKÂT-I ÖARIKHENDIR. es lat 
eine von den regelmässig geübten wohlthätigen 
Handlungen. EN JS nezı-1 #. Almosen- 
spendung. Were NS 5.-SANDUGU, Al- 
mosenkasse, Gotteskasten. ts AND 
8.-wetör, od. Er — S.-ULASTYRTÉY. 


Almosengeber, Almosenier. 


8 2 sYHA. 8.5, 


t ai straße. Sbst. auch ea>i,o 
s.-'ILLETI, derouelles.| die Skrophelkrankheit, — 
Rel. coner. ais svnaûzs, serofuioux.| | 
mit dieser Krankheit behaftet, 53e ek a 
s.-orv. Braunwurz (verbaseum nigrum). | 

a ce srnÄu. lo 111.) Sbst. CH 
EST + Aakigm s, Re munière de parler ou | 
d'agir ouvertement, de déclrrer por dea paroles | 
ou par des faits, | offenes Reden, offenes Handeln, | 
mit Wort oder That frei herausgehen. 


a ci sunig. Adj. P je pur. | rein. | 


« Pi | 
a > SARÂUA. #2 1.) Sbst, uction | 


sammeln , | 


en 





770 mar 





ee ee 
- 
ur 


Also saniyarım. clairement, explicitement. | 
deutlich, ausdrücklich, dem Wortausdrucke nach 


(Gegentheil von Gas dem Sinne nach). 
Duo ne] „5 Kr Kate make nd 
> As obwohl es nicht mit klaren Worten In 
dem Schriftstücke gesagt ist, so ist es doch dem 
Sinne nach darin enthalten. >! JL De \ 


u ais obwohl er dem Volke 


nicht ausdrücklich verbot. W. 168. 
? mir surigi, Sbst. [von dem arab. 
>15 reiner Wein] bouteille à long col. |Flasche 


mit langem Halse, Weinflasche. Le oh 


BILLoR s, Krystallflasche, 


t Che SAMARMAK, 5. he 
a 201.20 sarisın. Sbst. Pl. v. Pa 
24 22 - 


a Dis synär. [Rad. Duo] Sbst. 1 des 
P si, — Plur. be sunuT. roule, chemin, 
sentier; le pont dressé au dessus de l'enfer. | 
Strasse, Weg, Fusssteig; die über den Höllen- 
schlumd ausgespannte und nur um ein Haar breite 
Brücke, welche zum Paradiese führt, vollständi- 
ger auch sYRAT Körkısı genannt, (Quarante 
questions XVI). 


a Lilo sannär. vulg. sanir, [Rad. 50] 
Sbst. changeur de monnaie, bænquier; qui con- 
nait La valeur des choses ; connaisseur ou maître 
des formes du langage et de leur flexion. | der 
Vertauschende, Geldwechsler, Banquier: der sich 
auf den Preis und Werth der Sachen versteht; 
der sich auf die Veränderung oder Abwandlung 


der Worte versteht (vgl. Lio). Sy uelye 
‚ws die Wechsler des baren Geldes der Be- 
deutungen (die Sprachgelehrten). Men. aus Sm. 


35; lo s. DEZGAHL. (oder LEE der 


Zahltisch d. Wechslers. SL sannir-ixs. 
Wechseleomptoir, Bank, Wechselstube. Rel. 


abstr. re SARRAFLYK. 1. @ xls HAN- 
zärise. Wechselgeschäft; Wechselgebüren, Dis- 
eonto, Agio, SARRAFLYK RTMEK. oder alas so 

A SARRAFLYOYLK GRÉINMEX, Geldwechsel 
oder Banquiergeschäft betreiben. 

t DO SIND. AD SIRP. 30 SIRF. 
Sbst.u. A dj. Servie; serrien.| Serbien ; Serbier; 
serbisch, (5ÄS 49 #. xınaaı, Le prince de la 
Serrie. | der Fürst von Serbien. ls or 
6. KINBZLIGI. 0d. (À — 8. MEMLRKRTI. auch 
ur sınaısrän. das Fürstenthum Serbien. 


Dep 8. vizx. die serbische Sprache. AS) 
SIRBCE. auf serbisch. 559! up wie in 
serbischen Ausdrücken. — Bel. coner, „us 
sınnee. — Pl. EP SIUHLILRH, = 1,0 
le! die Serbier. 


(po BARP. 1. AD Ban, [LL.] Adj. 
Sm. ah e 20 + wa) + Ted dpre, 
rude, raboteur, roide, esarpé, fort, difficile. | 
rauh, bart, steil, anstüssig, scharf, schwierig. 
des wre 8. sor. ein rauher, holperiger Weg. 
# pe ®. sun. ein rauher Ort, steller Ab- 


Fr 


a ads saDAKA, Sbst. = (Je dot. | 


Mergengabe. [Zusammenstoss. 
a to san. Sbst. öl collision, choe.| 
ZENKER, Türk.-Arab.- Pers. Hondwörterbuch. 


di dire alone, de Kahn entr die 1; fren-| bang, auld oo s. xaL's. schwer einnehmbare 
chise; pureté, état de ce qui est sans mélange. || Festung. Au „2,0 5. stuxx, scharfer Essig. 
Offenheit in Reden und Handeln, Deutlichkeit, | AsI> MS Mug D einer dem andern Ver- 
Ausdrücklichkeit; Reinheit, Lauterkeit. Adv. | legenheiten bereiten (wörtl. in das Rauhe ziehen). 


4 





Le sanriarar. 568 592 SYLA, 





Kel.abstr. ih sARrıYK. u. (ze san | épilepsie, | die fallende Sucht. Bel. coner, | couper: sépuration, rupture.| das Abtreunen, Ab- 


ıyK. äpret£, weretd, aigreur. Raulwit, Schärfe, noyo sanaur. épileplique. | ep Daptisen, schneiden, Abbrechen. [Leder 
Härte, Steilheit, U g&p> sanav. 5. „Eu De pee sau. Sbst. [vom pers, pce cuir. 


t (are BARFLANMAK. U, ail o Vb. u 0 vaur, Sbst. arlion de changer; | t er saumalyk. Sbst. lierre.| Epheu, 
refl Sales donner de l'embarras.| Schwie-| change, échenge, changement, permutation ; se t; Gm aD SALVMSAR Sbst. ail./Knoblauch. 
ee | pense, emploi {de L'argent, du temps, ete, }, uction L A 
rigkelt haben (eine Sache). (al 3 sl ñ#) de détourner (un malheur); malheur, calamité.|  1{ 4242 MARMAËTYIMAR, 11. | AS AO 
. = Aenderang, Wechsel, Auswechselung, Austausch, | sarmasmar. 5. (es 
Sales uno . rl „oe FF | Ausgabe des Geldes, Verwendung; Abwendung N us aa le 
(eig » (Heel io silo Kum. a. v. | (eines Unglüeks); Unglück Calamität, G ra mu. 2 mile oO 3 
“, h flexiom grammaticate, eonnalssunce des formes ! (Fr #YRMAK, Vh,art. Aor. po sY- 
Al . ud! ‚all u.a grammaticales. | Abwandelung nei ee uam. (Fre! vsrausan, mordre.| baisser. 
s \lehre; Kenntuiss der Formenlehre. Plur. > er r 
1 (972 SARNUX, uns saurun. Shat, msuir, u. Ko Kae Aingumenie wiiiiniiihee t (27e srnnax. ta Vbinct. Aor. 
10 cysèyte SL. one Koru-Bebältuiss. Ka u. du sort.|Voränderungen, Wechselfälle des Glücks, |. jy? SYRAR. polir; raser, | glattmachen, glätten. 


sv zn BK. s, v, ss + aus Unglücksfälle. Ast Lie 8. AOL. tourner, | Unebenheiten benehmen, abziehen, fegen, ra- 


diriger warn... dé r, employer, changer. | siren. wegechaffen, BA 
wondeu, anwenden, aufwenden, verwenden, ab- t ft AR SORMAK, #. 6) 2 
wenden, abwendiginachen (von,mitd. A blativ}, | 2 RAS aaa S. sale 
ausgeben; abwandeln, beugen, lenken ‚fortsenden. ” 


a 5 SURART. [Rad zo] Sbst. Pl. „as 
svnan. rouleau d'argent; somme d'argent; la 
somme d'or envoyée annuellement por Le Sultan 
à ta Mecque. |'Fuch in welches die Baarschaft ein- u v LAS AS ETRMA, Sbat, HS r Sn; 
rebunden wird; Geldrolle [BK. s. v. 35 ÈS ]: ul! Sas), = ze repousser. | mit Ge-| 1, as fit d'or.| Golifaden, vgl, Le 
im türk. Gebr, die Baarschaft, baares Geld; das | walt abwenden, fortstozsen, el „de do zu 2 u 
Geschenk an Gold, welches jährlich mit der | sarp-ı 'Inän gran, den Zügel wenden, lenkon BIER WARMEN de 
Pilgerkarawane von Constantiffopel nach Mekka | (zu etwas, mit d. Dativ). u! cl es top say. am 0 SANYER. +. 15,60 


geht. «Feat zo sunen-nwini. der officielle | 8-1 RZMÄN ETMEK. (odor — ze) die 
Leiter dieser Karawane. pipe sonneite, Geld- | Zeit verwenden, en 7: sus Ne 
RENTEN, TRE YEAR DUNDAN SANLF-I NAAR; abgesehen bieron. BAHF-T N 
= , i , à 1 St À LNAëR nruux, deu Blick abwenden, von etwas | BEE ARE Sbst PL v. ee 
A ie > De) P Eee absehen oder wegsehen, nicht darauf achten. a Am, sen. [Rad, 3] Sbat. 
a > dos, epuule,| Rücken, Schulter. {0 Et | aol ws 322 #1 RUDENT KTMRK. OCT | pureté, état pur et sans RT 
DAC-BYuTY. Berg-Rücken. Je aversyz ohne | 35 joie 0 s.-1 MAKURRRT HTMBK. u pe 20 nanbn. (Rad. p,29 ] Adj. qui coupe 
Rücken, ohne Lehne, | Sel No srara A1- | alle Anstrengung auf etwas verwenden, sein Mög- | bien, trunchemt /sabrei.| schneldend, scharf. 
max. auf den Rücken nehmen; auf sich reiten | liehstes thun, Ass ef duo 5-1 HIMMNT 


N | 
teen: hinter sich auf dns Pferd nehmen, — ETMRX. selne Sorgfalt auf etwas verwenden. | 284, Ar; oraiee, de nets armen; leur, 


(rh (> »\ SRE LE mr er nant | temps opportun, opportunité, oceusion, | Reihe, 
t ve 20 AYRTARYOY. All). [C2 ES pn ] ausgegeben und verwendet werden (auf etwas, Ordnung, Auondnung, Lage, Schicht; rechte 
féroce l'animal). | reissend (Zähne Netschendes | mit dem Dativ). Adj. rel, Fr sanris, Zeit; rechte Gelegenheit, rechter Ort. au! s 


Ra A -ILK, ordre, er, le, ù 
M (Pen. An saarla. apparement à da Reel Te Onkuung oder der Reihe Mach. 920 
1 Br AYRTYIAN , gewöhnlich swurtax, | grammutieule; granmalrlen (em tumt qu'il en- N a Spt = ei te RR 
RNB Sbst [v. { 5030 | hyène, | | eigne les formes et Les flexions des mots. | auf die ESA ANNE FERA 
f > Sat, [v. (Je K l k be : 
= a à graminatische Floxion bexüglich; Lehrer PS Le es née enr nat. Nielsen 


lassen. (aJ,le 3,29 8, waunr Vs — swanx 
2 5 s R | we “5% 
t k ul; r KiYb.aet s. ©, BEE Forme, D ge ju Piur. F sl N ae er 


Dre Me L s #5 sarriaüs. Fem, Aus waurdan,  \ cesif.|wie die Reihe trifft (oder traf}, der Reihe 
(ire maman (ae Vb net, 2 2 Insch. lald 40 s. KYLMARX. den Reihen machen 


Aor. phase STHTHYR. grincer Les dents! griusen. t TAT RNRE. N 7 oder tanzen, ae) 349 ».-waxsy, Reigentanz, 


die Zähne Netschen. {3455 je as; u Léa sir, Adj. wall. dw pur. || Aa) 2982 Aka Giumnx, in die Reihe 


tape sanwän. Tahrif +. p be. Sbst. 
rer LL, chumelier.| Kameltreiber, 











einheit, 





t 5,29 syna. u. Io, auch 5,22 Sbat. run- 


einem ins Gesicht lachen. a dl rein, unvermischt, treten. Nun SYHABILK, à propos, | zur 

tk > SYRÉA. 8. Age pe e Ko SAHFRT. Pl, v. Lea rechten Zeit, am rechten Orte angebracht, tref- 

7 =. » aus saura, Sbat profit, avantage, | fend. à AD YRASTE: mal à prapor.| unzeitig, 

a 6 ju ee en. 22 ur, | Nutzen, Vortheil, \ungesrhickt, schlecht angebracht. ‚> die > 

can, palais. | em; eh, Talnet, P}. DÉPOT ONE SP ONET CEE sızıfuıe. Sie sind an der Reihe. 29 m 
gere sent. Ü CP" Cr CPE ich bin nicht an der Beil 

ri x Ce Ce “(82 Sbst. pique, tanre, ess Re % mn Mic an er N a 

a #242 nunanä, PL. x, age \Tongue Perla ou Rares: perche d'avis | (329$ Mur HYRANYNA RUMAK, = Alan 

(7e Bamanstan. 5. sus Iron, et=.| Stange, Spiess, Wurfspiess, Tragestange | | 3£e? in seine Heibe, d. i. in Ordnung bringen, 

{riv. wiederherstellen. na 84] ıxı-ayna. à deux 


à TE aa pi BARAKTEEAE. E LE ne yo De- | derlasttrager, Kulerstange. LLe> LAS SYRYE- | couches, double. | was zwei Lagen oder Schichten 
ü 22,20 SARA. A dj. froid.|kalt, Als Sbse, | MAMMALT, Lastträger der (mit einem aidera) au hat, zweifach. Ada n AYna-uunn, ein Spiel 


vent froid et vislent, ouragan. | kalter und heftiger | der Stange trägt. der Kinder, bei dem der Reihe nach über einen 
Wind, Sturm, 29 Sb ni #. der kalte tee SAUKTTMARK, U. wer sank- | Stuck gesprungen wird, >20 Sb nassen, 
Slumae der Nan Ad zul Zune mar. # ee (Honigschicht) eine Art Manna, Kan. s. v. 


sausanl, sembluble au vent, vite. | windschnell, 1 I No AYRLAMAK. Yb uch, RUE 2. Postpos. à lu direction de, le long 


dem Sturme ähnlich- de, à côté de, uprèt, derrière, derunt. | 
Aor, mvkian. vernir-|glätten, flruissen, lackirou, | in der-Richtang von... Iänge, vor... her, 


1 (2 samir, à. ee dater (vel. #9). | nach. her OURS +20 | 5 Kurt ara orr- 
a Er san. und AA sauna, Sbst, t (re KAUTLMAK, 8, Cros Deriv. |sex, am Ufer entlang gehen. s 2254 Jan 
ce. aus Er nan-masranver. | à p0 sum. Sbst. action de retrancher, de |xvna. ihm zur Seite her. Sand et Öft-sra. 
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vor ihm (ihn) her. a, AUDY-SYRA. hinter | faire grave, malheur, | Steigung, Besteigung, 
ihm (ihn) her. #49 @,| anpru-srea. hinter ‚Aufsteigung, Uebersteigung; Höhe; wichtige 
mir. 3, als Adv. seulement. | nur. oder schwierige Sache, Unglück. — RTMEK. 
a = monter, surmonter. | steigen, besteigen, über- 
at 5j SUR, 8. 5,0 ion. u. s.w. gr ne yon A 
PL! sx er setzte Alles daran deu Königsthron 
; up ie: OR gr, A a - h le besteigen. W. 200. „mE a! Sys auün 
er irn ag u +; Si IR | KORN GUBÄR. der aufsteigende Stanb, Ads ni 
sARiUA. pur, non mêlé; évident, clair, explicite. | „' ae Ses er konnte dessen Wall 
rein, lauter, klar, unvernischt; klar und deutlich. „icht ersteigen. Men. aus Sæ. 
ausgedrückt. — Als Adv. io SARIHRN, u. aus sain, [Rad. Amos] N. pr. Suïd, 
Sm SARlUKTEN, purement, simplement, for- | la haute Eyypte. | (eigeutl. Hochland), das obere 
mellement, clairement. | einfach, klar, ausdrück- | Egypten. 
lich. 70 (5> maxx-1 samir. das klare Recht. | € So svo, u. So A dj. u. Sbst, bus, peu 
ee KEZB-I sarip. eine offenbare Lüge. | profond, zueuble; bas-fond, banc de sable. | 
BECPEFTE en die nothwendige, evident richtige | seicht; seichte Stelle, Untiefe, Sandbank (auch 
Schlussfolgerung, das klare Resultat. mal IE. Zen 
ASS xenÄmer-t s, der reine Edelmuth, ie | (Ho Untiefe. 
offenbare Wunderthätigkeit. A972 so! ma à zer syain. PL v. „wo . 
Wet saniya. sen ausdrüekliche Wille. no u, io auch. [Rad. À] Sbst. Per 
FI kl sanken Tune BUSURULDU. | zes). A, S état de petitesse, état de ce qui 
es wurde beliebt darauf ausdrücklich aufmerk- \ est vil et méprisable; impuissumee , faiblesse. | 
sam zu machen. W, 166. | Kleinheit, Geringheit, Geringfhgigkeit, Unbedeu- 
u pipe mani. [Rad. yo] Sbst. = pe sundels, Chut, Schwäche. | 
eris, grincement, bruit {d'une plume sur Le papier, | a 5, sacÂeeT. Sbst. EC) ( 


d'un grillon, ete.) | das Geräusch knirschender | Er „rund pelitesse de corps, de volume ; 
Zähne, kuarrender Thüren, kratzender Federn, peu d'importence. | Kleinheit, l'ubedeutendheit, 


u. del.; Gezirp der Grille. JS „0 sanin-1 PP ss = 
wien der les à er al t (as sraaman, vulg. (ge aywA 
. ; Be. * max, auch (bee + (ae + (ao « 


Schreibfehler, Verstoss gegen deu guten Stil. 


LC STRNR, +, (45 GAB. u vulg. „Ian SYWAR. reélrousser 
“39 sanim, [Rad. ere] 1. Adj. coupé, (ses habits où ses manches); rebrousser en rem 
retranché, séparé d'un autre plus grand, | abge- | serrant ou en tordunt; lever, lerer; toucher et 
‚ehnitten, Stück das von einem Ganzen nbge- caresser avec la main, | aufstreifen (2. B. die 


So yo sun). Rel.abstr. (Hr STGLYK. 


CPAS + (ete Vb.act. Aor. jme sv- | 


trennt ist, 2. Sbst, morceau de wir, courroie. | 
stück Leder, Riemen. = jo. Ay + pro 

t (> SYLYNMAK. $, (er 

t de SYZLAMAK.U.. 4) 0 LH 

t wre srzYLnY. 5. En op 

t tre SYZMAE. 5. (Fr 

t ie SYEYNDY, 8. Ne 

1 (570 sTar. 8.5 

a bas arte. [Ar LIL] 1. Sbst. die 
reté, äpreid de curaclère, entêtement. | Härte, 


Rauhigkeit des Charakters, Kigensinn. 2. PI. 
v RS 


a Dom sain, Sbst. PL v. Demo 


ar SAR, A dj. ol cd 4 
rule, rabateux, diffieile. | rauh; schwierig, hart. 
Be ven) rs san ussu'ün, | schwer zu er- 
»teigen. . 

a Nm su'üner. [Rad. am] Sbst. 
AS état d'être rude et difficile ; diffieutté. | 
Kauhigkeit, Schwierigkeit, — Bel. coner. 
sem suümerit. difficile. | schwierig. 


u. 


ne ad su'ünntsiz. farite, | leicht. SLA 


ee 7 1 TENEFFÜSÜS su'ünsti, Schwierigkeit im 


Atlımen, Athembeklemmung. je wu 
sv'tnst 30K, (die Sache hat) as Schwie- 


rigkeit. 
a Jens su'ün, [ass I] Sbst, uelion de 
mionter, uscension, élévation ; hauteur; haut; af- 


Aermel); drehend streichen, streicheln. Au! Ji 
>| es mit der Hand streicheln, 
| liebkosen. Cd pe ai mel über 
| etwas mit der Hand hinstreichen oder wischen. 
(2e JS 5 dns Herz streicheln, einem schmei- 
cheln, to AnRAD ai BEIYGY HYGAZA STGAJA. 
fortwährend den Schuurbart streichend oder 
l'drebend. — Deriv. un BYGANMAK, 
jet un Vb. refl. se refrousser, etr.| sich auf- 

| streifen, aufschürzen, u,s.w. la) > io 
| SYGANTRORMERKURK. sich zu einem Geschäft auf- 
streifen (d. i. bereit machen). Yeah (ali 


er Sp (die Kleider) sich aufstreifen. 
| er eu sich bereit machen. 
ty so6ax, u. Ey Sbst. olgmon. | 


| a pra sackin, Pl. +. BaRas ic 
| 

ii» Az soon, u. At N. pr. Name eines 
‚ Flusses bei Samarkand. soGbh-1 SAMANKAXD. 
| das durch seine Naturschönheit berühmte Stadt- 
gebiet von Samarkand. — Adj. rel. AR 
sospi. zu diesem Gebiete gehörig. 





1,20 sau. 5. LS ÈS 
22 
t „80 SAGYR, 5. LS 
t À sYovR. JS» ande cite Sbst. 
bœuf. [Kind A — srorn-atı. riande de bœuf. 
Rindeisch. So A syayn ıxnar. nuche. | 


Kuh. sr „> sv syayay. der Büffel, = | 


um u da a 5. COBANY. zer 
SYGYRTMAG. und LS syeruör. bouvier. | 
Rinderhirt,Ochsentreiber, 2 zus S.DERILRE. 


Rindshäute, Rindsleder. LE“? JS S.-Tarvau. 
Rindsknöchel ; grosser Trinkbecher [BK. s. v. 
Se] — Er Ro s.-xvrnvau, Ochsen- 
schwanz; als Pfanzenname = gr umt6kö 
a die Königskerze. 8 572) m 8.-0621. 
| Ochsenauge; als Planzenname = Lee 
od. Ghöhl a öl,e . x Les eine Art kleiner 
gelber Kamille (buphthalmus silvester); 
‚auch eine Art blauer Weintraube. à u mE 
Kam. 49 „5 srovx pris, Ochsenzunge; als 
| Pllanzenname: der Boreich, — Rel, abstr. 
| (Fr SIGYRLYK. stupidité, bêtise. | Ochserei, 
Dummheit. 

a a svon. Sbst. (ie! état d'être vil ; 
Niedrigkeit; Geringschätzung 





| bassesse, mépris. 
(die man erfährt). 


a Fa syaan. Sbat. li Gegentheil 
| 4. À u. Ale état d'être petit, petitesse ; état de 
 l'enfunce; bas-âge.| Kleinheit, Kindheit, Kindes- 
alter, Jugendzeit ; die neue Zeit (im Gegens. zu 
Alterthum). y „2 srGan-ı senx. Jugend- 
alter, Minderjährigkeit, Uumündigkeit. 


a zu SUGHA. 8. [8 RAI 


a lan suGama", Pl.v. zu [Kleinheit. 
a 2 suvonix. Sbst. zen petitease.| 
a 8,0 saoamar. PI v. „Bus 





[Staar, 
t Fr syavkörk. Sbst. étourneuu, der 


t (ie u ee s (HS eu uf. 


a LS AUGRA, u, Lo Femin. v. ol 
trös-petit. | schr klein. Als Sbst. La mineure, se- 


conde proposition d'un ayliogiame,.' der Untersatz 
eines Schlusses, 

t LE 70 a + ju AS +. (5; 

! wo n 8. uazlo 

L ro s, ce 

t aa SAOMAK. 8. er 

t cree SYGAMAK, 9. CF 

t (ee SYGAMAK, 8. er 

1 =, en 


| 6 ph runs. Lyc Shut. 


biche. | Hirschkub, Hindin, auch ‚Aw us‘ 


t En 8. (Fer [osx ayoyxY, 
t( ZA ARS 6, (Fee 


tat need SAOYNMAK. Vb. iutr. espérer, 
supposer. |, hoffen, vermuthen. s. ee 


t ARS 5. LS Deriv. 

t 30 syar. > Sbat. [s. wo] bas- 
fond. | Seichtheit, Untiefe, seichte Stelle. 

géo Au #YGYIA DASANMAR. auffahren 

(von Schiffen). 
| a m sacin. [Rad. „wu ] Adj. des 
petit. klein. Plur. „wo BYGÄR. 5 to 
sYGÄn U Kınin, grands et pelits, tout le monde. | 
Gross umd Klein, Jedermann. abs 
NEBÂTYN syGARY. les rejetons, sions. | Ableger, 
Sehösslinge der Pflanzen. Kam. — Femin. 
Bam sacına. als Sbst. péché véniel. | kleine 
‚Sünde. Plur. pue sAGâ in. 
1 ws 5. „zus 


tn 5. cp 








RAD ANT. 


a us sarr. Sbst. file, rang, ordre de ba- 
taille ; haie, rue, Keihe, Ordnung, Menschen in 
Reihe aufgestellt (zum Kample oder zum Gebet), 
Schlachtreihe; Gasse, Budenreihe. { zald; A 
#. BAGLAMAR. [oder sarrian m.) Aus 
s. HRSTEX , SS LAS 8, KASIDEN, sich 
reihenweise aufstellen, eine Gasse bilden, 


ee ar a (sm das Heer in 
Schlachtreihen aufstellen, Se 5 „Mio 


SAVFYNDAN HURÜG RTMER. aus seiner Heihe vor- 
treten. Jia) LR sarı-ı ATÂL. Schuh-Reihe, 
d. i. das Vorzimmer oder der Ort vor der Thüre, 
wo man die Schuhe oder licberschuhe ablegt. — 
Plur. alu narir. u.03y3 surür. pis 


JUS s.-1 xirâs. Schlachtreihen. Dual. + 
sarrrRix, die beiden sich gegenüberstehenden 
Heere, crée rss der Zusammenstoss der 
beiden Heere. — Compos. Li LAS SAPF-ÂARA. 
qui range, qui dispose les rangs. | die Schlacht- 
ordnung aufstellend, die Reihen ordnend. 
Ammndu0 SAPP-HBATE. range en ordre de bataille.| 
in Schlachtordnung aufgestellt, in Reihen geord- 
net. („ya SAFF-ZEN, U. yN RAS SAFP-ÉIKEN. 
die Reihe schlagend oder brechend, tapfer, — 
Rel,abst rl BAFF-ZENLIK. do sarr- 
zuxi. SAR ÈS sarr-fixnnutx. Tapferkeit, 
Heroismus. 

a so nari. Sbst. pureté, clarté ; délice, 
plaisir, agrément, jouissance, divertissement, re- 
création; aineérit{, amitié sincère. | Reinheit, 
Klarheit (2. B. des Wassers); Lanterkeit, Auf- 
riehtigkeit, aufrichtige Freundschaft; Lust, 
Unterhaltung, Ergötzung, Genuss, Vergnügen, 


Wollust. SAS lvo SAS > of onu, 


sarÂ GRLDOR. soyez Le bien venu !! willkommen ! 
ski „> sl sari-ı HÄTER 118. avec bien 
du plaisir, eolontiers. | mit vielem Vergnügen, 
von Herzen gern, 1439 ul 11 WÄN-T Sara. 
amis sincères. | aufrichtige Freunde.  Läas (Si 
KHL-1 8. homme du plaisir, bonvivant. | Genuss- 
süchtiger, Wollüstiger. Jet io s. rrrex. 
oder de sl sarâna oLmax. oder ( 32à 


rt Lis » ZEWK U 8.8. se divertir, faire bonne 
chère. | lustig leben, gut leben. aa, um Lis 
8. sÜRMEK, vivre dıma les plaisirs. | dem Ver- 
gnügen leben, sein Leben geniessen, — Com 
pos. JA Lo s.-nauf. qui procure le plaisir, 
délicieux. | Genuss schaffend, köstlich, Los 
ad s..rnzin. purifié; gai. | gereinigt, ge- 
läutert; heiter, vergnügt, sarA rEziR OLMAK, 
se purifier, s'éclaireir. | sich reinigen, sich auf- 
klären, sich aufheitern. {3e -Ë4 Lio s.-marnüx. 
pur, sincöre.| mit Reinheit verbunden. — Lio in 
Verbindung mit zo. izle 
ss . ls . Jo drückt ausser der l.auterkeit 
und Lust auch oft Heiterkeit und Zufrieden- 
heit aus. W. — Rel. coner. se saraır. 
agréable, délicieux, amusant, qui divertit, | an- 
genehm, unterhaltend, ergötzlich. 

a Lolo sırir. Sbst. Pl. v. Ku 
- - [Kuprerschmied, 

a je sarrâm, Sbst. artisun en cuivre, | 

ap chi SUFFÄRIJÄN. N. pr. die Dynastie 
der Soffariden in Persien, von dem Kupferschmied 
(sarrir) Jakub ben Leith gegründet. 


a Lili sırar. [ss IL] Sbst. action de 
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se ranger en bataille ; eombat, butuille. | das sich 
in Reihen oder in Schlachtordnung aufstellen ; 
Kampf, Schlacht, Treffen. R 
a Xl surikar. [Le 1.] Sbst. qua- 
lité d'être gros (p. ex. une étoffe); d'être dur, 
| ferme ; grossier; effronterie. | Derbheit (z.B. eines 
| Gewebes); Grobhelt, Unverschämtheit, Frechheit. 
| at (Aile BAFALANMAK. Vb. refl. ae di- 
| verlir, s'emuser, avoir du plaisir, sich ergötzen, 
lustig sein oder leben, Lust oder Vergnügen ha- 
ben. — Deriv.r à Lis SAPALANDEHMAK. 
Vb,caus. divertir, causer du plaisir, ergötzen, 
a Lo syrauin. N. pr. ar) 
Ispaban. Adj. rel. AP srranini. ispa- 
haniseh. 


2 

a gi sarkig. Sbat, PL v. Ko 

a NO SIPRT, SYPAT. [Rad. os | Sbat. 
Pl. volés sırär. forme,manitre attribut, yuulité, 
description. : die äussere Form, Eigenschaft (be 
schriebene nnd moralische), Attribut, Beschrei- 
bung. Gramm. mot qualificatif, l'adjectif. | 
Qualißeativ-Wort, d. h. jedes kraft seiner Ab- 
leitung von einem Verbalstamme eine der Be- 
deutung desselben entsprechende Beschaffenheit 
oder Eigenschaft ausdrückende Wort, Eigen- 
|schaftswort. So BUT auninos surärr. die 
| Eigenschaften oder Attribute Gottes, Theol, 


| 
id ARS #1 sunörien. aflirmatives 
oder positives Attribut Gottes, wie z. M, All- 





macht, Allweisheit, Gegensatz zu DR nis | 


negative Eigenschaft, x. B. Unkörperlichkeit, 
Unendlichkeit, Unbegrenzbarkeit Gottes. — 


ls via wesentliche Eigenschaft, Gegen- 
satz zu une wo a. "Amir. zufällige 


oder unwesentliche Eigenschaft, Aus, je Pe 
s,-ı musmisn, die officielle Bigenschaft. Ciao 
has svrèr airs, die thatsächlichen, d. i. 
durch die Werke Gottes offenbaren Eigenschaften 
Gottes. — In Compos. (nachstehend) sem- 
blable à, comme.| gleich, ähnlich, wie. who ad 
LÄLE-SIFET. comme une tulipe. | wie eine Tulpe, 
tulpenähnlich. rd Like hi sürutz axxa- 
syrat, dem Anka (Vogel) ähnliche Nachtigall. — 


etc., qualifié. | eine Form, Eigenschaft u. s. w. 
besitzend, 





a Ko sort, vulg. AÂAS sora. auch Ad. 


Se [Rad. As] Sbst. Pl. „AB surar. 
estrude en planches couverte de mutelus et d'étoffes; 
Lit de repos, sofa ; aorle de console en murbre sur 
laquelle om met des vases, ete, l'antichambre, | 
| die zum Sitzen bestimmte und mit Teppichen 
«ler Polstern belegte Erhöhung des Fussbodens 
in den Zimmern, Ruhebett, Sofa; das Vorzimmer 
oder Wartezimmer, in welchem sich eine solche 
Erhöhung befindet; eine Art Sims von Marmor 
oder gewöhnlichem Steine, auf den man Ge- 
fässe u. dgl. setzt, 
at uliio amrarınenK. u. zei sY- 
FATLAMAK, Vb, act. quulifier, ire. | be- 
schreiben, Eigenschaften beilegen. — Deriv. 
RAD SIFRTLENMEK. U. | Gais EYFAT- 
LANMAK. Vb. refl. pass. qualifié, | be- 
schrieben werden oder sein. 


Rel. coner. „is SIPRTLD, ayunt une forme | 


ap 


a À saru. Sbst, action de se détourner 
de q. gn., de pardonner; pardon, élémence. | das 
| sich abwenden von Jemand, ihm verzeihen; Ver- 
zeihung, Vergebung, Nachsicht, Milde. + ir 
el APW U SAFN ETMEX. pardonner. | ver- 
zeihen und vergeben (sein Vergehen Mr). 


& 


u Klo sara. Sbst. soil 


Lis ee! JE. Plur. elf sa 
FAHAT. côté, flanc, surface, fire, lieu plat et uni, 
place ouverte, le deduns de la main ; page. | Seite, 
Aussenseite, Breitseite, Fläche, flacher Ort, freier 
Platz, Handfläche ; Seite eines Blattes oder Pa- 
pieres, Pagina. FD u; Laits 
cr! p5l da die Einzelheiten hierüber Seiten- 
schmückend der Chroniken der Welt sind, d. i. 
rühmlichen Andenkens sind. W. 158, za 
vie) ut ANUS es war auf die Seite 
(Blatt) seiner Phantasie aufgezeichnet, beschäf- 
tigte seine Kinbiklungskraft. Men. aus Sm. 
„ar AR arr. Adj. [Compos. von 
iD u, „2 ] qui déchire Les rangs (de l'ennemi), 
helliqueur courageux, hurdi, violent. {die Schlacht- 
‚reihen zerreissend, tapfer, kühn, todesmuthig, 
| stark, heftig. ‚Ad SARBAN-I #. der 
heftige Sturmwinl. Sbst. abstr, LEO 
sarpshi, bravoure, courage, attaque violente, | 
Tapferkeit, heftiger Angriff, Ungestüm. — Adv. 
| Sao SAFDERÄNE. courageusement, héroïque- 
| ment. | auf tapfere Weise, heftig, ungestüm. 
a 


| saran, Shat. [Nom act. v. Ko] 
état d'être wide.) Leer-Sein, Læere, 


a saran, Shet. nom du deurieme mois 
de l'année tunvire, | Name des zweiten Monats 
| im Mondjahr. Po Fl s.-UL-HaıR. der gllück- 
liche $, sb je #, UL-MOZAFFER, der sieg- 
reiche Safar. Pl. „uno! asrÂm.— Dual, Lie 
SAPARÂN, Les deux premiers mois de L'année. | die 
beiden ersten Monate des mob. Jahres, Moharrem 
und Safar, 

a A sirk, srrn. syoyR. Adj. u. Sbst. 
Min: oe. vide; rien, néant ; 
séro, chiffre, point. | leer; Nichts; Null, Punkt. 
Plur. Lolo syenir. Al 0 sirn-ui-snn, 
pauvre, mendiunt. | leerer Hand, arm, Bettler. 

a so sur. Sbst. zr en bronse, 
cuivre jaune. Messing, Bronze, Glockenspeise, 
| Kanonenmetall; Gelbguss. 

it Lie sara, u. s. Il 

a BP SAFIRA. [Rad. A] Adj. (ram. 
von ‚wol | jaune. gelb; als Sbst. [auch »,&40 ] 
bite, | die Galle; in übertr. Bedeutung : colère ; 
courage, | Aerger, Zorn, Muth, ads las 5 
ze uen. auch die Ameise hat ihre Galle. 
Sprichu. (söydigs op 1,200 er regte ihm 
die Galle auf. sl > er us seine Galle 





platzte, er starb. — Adj. rel, L&s,Ra2 sarka- 
wi. bilieux ; eoldrigue.| gallig ; colerisch. 

at 1, sorra. u. 5,90 Sbst, [Tahrif v. 
ss] tuble.| Speiseplatte od.Tisch. Rel.abstr, 


Ge SOFRALYK. déjeuner, | Frühstück. 
ol 
a (oo s. a Lie 
it sin s. bo 


DL 8 RAS 





at sarnan. Sbst, Tahrif v. oise; 


- 


(Safran. 


bad sarsir. 


antun sarsir. Sbst. aus saule. | 
die Weide. 


a aD aurar, Sbet. Pl. v. AO S0PPET. 
a OS sarkır. [Rad. He] Sbst. oup 
de main donné pour conclure un contrat, accord 
fait entre deux personnes; marché conclus.| Hand- 
schlag; abgeschlossener Handel... [ pur. | rein. 


a ut sarwin. Adj. Ce j205 êle| 
a Boo sarwer, [a d. nn] Sbst. dite | 


pureté; élite, choix, meilleure purtie d'une chose. | 
Reinheit; Auswahl, das Erwählte, der beste Theil 


einer Sache. At) ya oder 74 di Dei 
Aal der Erwählte Gottes vor a Geschüpfen 
(Beiname Mobammeds). 
a sarüu. [Rad. ee] Adj. qui par- 
donne, généreux. | verzeihend, grossmüthig. 


a js sure, [Rad. À] (hs! Em: 
se état d'être vide, | Leere, Leerheit. 


a Lite surtr. Sbst. Pl. v. je 


a (ESS SAFEWI. N.pr. — Fem. Er) 


sarmwis. Safewide. 30 
pâx-t s. die Dynastie der Safewiden. 


a ie maris, [Rad. Le] Adj.u. Sbst, 


En 5. 24 . DE 
cœur, oneère; + choisi, élu; le ehoir, la meilleure 
partie d'une chose. ! rein, klar, herzensrein; aus- 


gewählt, das beste einer Sache; der Erwählte; 


die Auswahl. dt saris-uLLAH. der Er- 
wählte Gottes (Adam). lé 8, darin. 
vin pur et limpide. | klarer Wein. — Plur. 


bot zarısi. les saints. | die Heiligen. — 


Femin. Ka sarlıe. 


a ga sarin, [Rad. ee] Sbst. F 


LES CES] Le côté ou surfare large où 
sat d'une chise ; La surfare du ciel. | breite Ober- 
fiche einer Sache: die Himmelsfäche. 


a SO sarius. Sbst. Nom. spec. des 


Vhgehenden, — Plur. eliuo sarktır. côté plat: 
Lame ; planche ; sabre large.| breite Aussenseite, 
Breitseite, Platte, Tafel, Blech; Holz- oder Me- 
tallüberkleidung (einer Wand, einer Zimmer- 
decke n. dgl. Ir das Getäfel; breite Säbelklinge. 
ER gr Aa 3 ar aus 
Gold und u gefertigte Bleche (Getäfel). 
W. 198, vi à à za eine Klinge ohne 
Abprall (ein scharfes Schwert). Men. aus Ik. 


wu en sarÄi-I sayälr, die Seiten der 
Blätter. W. 239. ne Je Fe) N 
Schmuck = Tafeln des ed a w. 123. 


2h min [Bad „usjObat. 1. Has 
= action de siffler, sifflement, son aigu. | 
das Pfeifen; PARA, Zwitschern, Singen der Vögel 
u. dgl., scharfer, durchdringender Ton (z- B. 
der Trompete). Ds SO SAFIR-T MAR. 
das Schnarchen im Sehlafe. 2. suphir (pierre). | 
der Saphir. 
a (Gais sarix. [Rad. {go ] A dj. épais, 
gros: impudent effronté. | derb, grob, unver- 
[schämt. 


a ça sarysix. Dual. v. Lao 
ZENKER, Turk,-Arab.-Fers, Homdı örterbuch. 


Ok när-| 


b pur, clair, limpide, pur de 


| 0 also sirrix, N. pr. Name der E 


Schlacht zwischen Ali und Moawijah ea 
sırrin) geschlagen wurde: im Jahr 37 d. H 


‚02 syk. A dj. épais, ete.|dicht. s. (ee 
‚al sokAx. Sbst, gorge. | Kehle, 


PE Unterkehle. BK. 8. v. Sl> Kam. 
3... kml 


| + Duo saxaz. Sm Sbst. barbe, poil dés 
joues et du menton.| Bart (au hr und Kinn). | 
LES Ju s. naar, oder (4 zb çeûb Jübo les 
tempes.| die Schläfe. deleS Fr BAKALA GCL- | 
MRK. flatter, caresser, plaisanter g. gn., schmei- 
cheln, schön thun, einen zum Besten haben, 
& Bali 9 Juin eln Schmuck von Perlen, den die 
es wie einen Bart am Kinn tragen. SL. — 
Rel, eoner. „as SAKAL-LY. barbu.| bärtig. | 
| sut we TOR-SAKAL-LY. mit vollem Barte. 


Le cf AK SAKAL-LY. weissbärtig, Graubart. | 








ii sAKaLaYz. unbärtig. 


a Jo srxir. [Rad. Mio] Sbst. 
> action de polir. | Glättung, Polirung. 


a Jo SAKKAL. Sbst. polisseur. | Polirer, 
a SU saxictns, 5. Aie die Slaven. 


t Ro saxu, Sbst. 1. faucon blanc pour 
la chasse. | weisser Jagiäfalke. Daher 2, = 
> „us tache blanche au front du chevat. | 
Blässe an der Stirn des Pferdes, Kam. 8. v. 
. Zar u.a, 

t Sean SAKYRGA, Sbst. à À teigne 
finseete). | ein der Laus ähnliches Insekt. Kam. | 


t jo SAKYE. 8. jôi Mastix. 
t er SAKST. 4. ed 
| fo mvxvévx. [v. io] Adj. 
Pa resserré, proche. | eng, nahe; als Sbst, 
foule. | das er ET u „> ein 


| enger Ort. sex 6) VA Ge, er ét. 


was Nahes. Kam. [ris 
eo (he 8. Gus! De- 
. Lmañs saxsvoax. als Sbst. 


! pie foiseau).| die Elster. Kam. 6. v. 


a. u.“ 
u & ze 
t Lis saxar. Sbst. Tahrif v. Loi mu- 


tilé, estropid.| verstümmelt. 
Mao sakaTLamax. Vb,act. mui- 


se 
ler. | verstümmeln. Deriv, take SAKAT- 


LANMAK. Vb. pass. refl. 





| 
| 





er 


a sox'. Sbst, pays, canton, district. | | 
Landschaft, „Bezirk, Gau. — Pl. ki asKÂ'. 

a Be saxı. Sbat. Sais war i> 
action de polir. Glanz geben, glätten. 


at Do srxtan. = län les slaves. | 
die Slave. 


at (io u. (lie s. > 
t Ce arxıre. u Sbst. sifflement. | 
PAT, — wnmnk, siffler, | pfeifen, zischen. 
t pie SAKLAMAK. 5. abi 
AD SYKLAMAXK. Vb. act, — Aor. 
ac BYXLAR. um al - LTE fré- 


a. | häufig oder hinter einander thun, 
gehen, u. sw. Men. 


und in. N \ bene am t (lie SYKYLMAK. 8. (ie Deriv. 
| westlichen Uler des Euphrat, in welcher die t ci tantamé. 8. Az 








t (nil De s. (He 
| too. io s. Aus 
tue s, do 
4 er SYEMAR. (Pire [vor (>) 


\Vb. act, Aor. „a sıkam. presser, 
| serrer, resserrer, opprimer; tourmenter. drücken, 
pressen, zusammendrücken, auspréssen, ver 
'engern, drängen, einem zusetzen, in die Enge 
treiben, einem viel zu schaffen machen: quet- 
‚schen, kneipen, zwicken, zwängen; überladen, 


| belästigen, beirren; ed - à HER PIÉTOW 
SYEMAK. eine Pistole laden. — Derir. I, 
(ie m SYKYLMAK. (+ Vb. pass. — 
|Aor. SYKYLYR. ” + pie être 


| pressé, serré, ele. ; Être fatigué. gedrückt n.s8.w. 

werden oder sein; ermüdet sein, vérdrossen sein 

| oder werden. 4 GÄN 5. s'ennuyer, 
| être towrmente. | sich langweilen, sich Sorgen 
‚ machen, einer Sache überdrüssig sein (mit dem 
|Ablativ des Objects, u > mit d. Suf- 
fix des nt ws 
pi ds Lomé dieser eigenthümliche 
Umstand wurde ihm lästig und ... 100 N, 
vw GAN SYKYLMAST. od. ‚li _ 


Mr 


6. SYKYLYÉ. — 6, SYKYLMAKLYOY, 
er angoisse, dégoût, fatigue. | Langeweile, 
Ekel, Ueberdruss, Unbehaglichkeit, Abmattung, 


Beklommenheit. > S is ı Ta os ist 
weder für ae noch dir Thiere zu schwer. 
| Ale SYRYLMYÉ, géné. | beengt, gehindert, 
sYKYLMA, ne l'afflige pas! ne te dé- 
Less pas! | lass dich nicht drängen! lass dich 
nicht beirren, nieht aus der Fassung bringen ! 
I. (+ un SYKYLANMAR, Vb, refl. pass. 
HT, (él SYKYLYÉMAK, Vb. pass. re- 
\eipr. être pressé, être serré, Être très-épais, ke con 
denser. | sich zusammendrängen, sich zusammen- 
|häufen, sich verdicken , dicht sein. 
CES Eos die Wolken sich verdicken. 
‚Kam. 8.+. er sw, re sv 
xrıviovasar. Vb pass. recipr.caus. rendre 
épais, condenser.| sich zusammendrängen machen, 
dicht zusammendrängen,verdicken. V. (ui 
SYKMAMAR. Vb. neg. Aor, je SYEMAZ. 


* … Ag u de r 
| v1. Ge SYKYÄMAK. (er Vi. re- 
cipr. Aor. „ah srariın. hs se pres- 
ser, se serrer réciproquement, ete,| sich gegenseitig 
‚drängen ‚ drücken. u.s.w., dicht beisammen 
| stehen {2.B. Bäume). VII. (re sTKYÉ- 


| TYRMAK. (As. ee Vb. re- 
elpr, caus. Aor. y Ai SYKYÄDTETR, 
presser, géner.|sich drücken oder drängen machen; 
drängen, beengen, beirren; zusammendrücken 
‘(mehrere Gegenstände), fest zusammenbinden, 
fest drücken, festmachen (einen Gegenstand); 
einen drängen, quälen, bedrücken, durch 
Drohungen u. dgl. in die Enge treiben: scharf 


examiniren. 
LAS srkram. dl. Lakes . 


ice Sbst, artion de presser, pressement, 
état d'être preasi ; gêne, tourment, oppression, 
embarras ; suc ou jus qu'on erprime. Drücken, 
Druck; Herausdrücken, Geburtswehen; was 
einen drückt, Bedrängniss. Bedrückung, Ver- 


14 








Klo SILET. 








Leo saxrxér. 
ET Ne | 


legenheit, Mangel, Drangsal; der ausgedrückte, erheben), auffordern zu . 
Saft, u. del. — weRMex. causer de l'embarras. | | 


einem Verlegenheit u. s.w. bereiten. — CRKMRK. | rufen. den os 2 j BALAHAN. m (94 + 
être opprime. | Bedrückung erfahıen. bb | LS 591 Aus der Muezzin od. Gebetsausrufer. 
AbaD KALESYKVNUYEY. Herzdrücken,. Be- | 


x , 5 ap Wo sauna. [Nom. act. v, “Lo Sbst. 
ängstigung. welt all (ki beim Drücken |“? j re] 


quietschen. \geikiio £h tourteau. | Oel- | (+R SA Cr A (sl wis Ei 


| aetion d'allumer du feu pour se chauffer. | Feuer 


kuchen (Kam. = vn]. Mio bd | anzünden um sich zu wärmen. (Braten. 
(FE ws au! das Kind mit einem ap No sILÀ. Sbst, er » a3 rôti. 
Drucke gebären. Kam. #. +. su, — Rel. 


coner. „il syayaırır. suis und | N ss. se. RER 


., einladen, berbei- 


| a No sauiner. [Rad. bo] Sbst. | 


quelque place forte. | Name der Rajabauern, welche 
anstatt der Steuern Frohndienste bei Festungs- 
bauten u. Ausbesserungen leisten. Men, aus L|. 


t Lu sand. Sbst. boucherie.| Schlacht- 
hans, Li >! oma Es À à 
ds Je zwei eigene Schlachthäuser für 
den Fleischverkauf, W. aus Dscheride. 
it Xe s. No 
its, 40 saLANURA. 8. Sr saumure, | 


Salzlake, sauere Brühe (kalt, wie z. B. bei ma- 
rinirten Häringen). 


Mär .= wen: fe 70 pénant, em- 
barrassant, \drückend, drängend, beengend, u.4.w. 
2.= (jee gêné, embarrusse, gedrückt, be- 


drängt. JB ‚Us ein beingstigtes Herz. 


t Fo anmsör. 5. „FU 

ty ei ih syaynoyLanmax. Vb. pass. 
refl. tre pressé, ete.| gedrängt sein, sich quälen; 
unter einem Drucke, z. B. Geburtswehen, leiden. 
vgl. A! 

t Ces u. (dio s. (deu Deriv. 

t ir SYRY, 0, Au SYRYUR. 8, (re 

t ho svxvér, Nom, ag. +. (ef. 


‚mio te pénible, ennuyeux. | belästigend, | 


La à [uelée blanche. | Reit. 


gie saxi’. [Rad. se] Sbst. 3 


a Mao saxie, [Rad. No ] Adj. poli, 


fourbi, luisant, | geglättet, polirt, glänzend. 

t hie SYKYLAMAK, Vb. act, presser.| 
drücken. nn mi SILAUY 8. charger 
un fusil. | das Gewehr laden, vgl. fe u er 

t 2e 0%. Sbst. fin, le dernier. Ende, Aus- 
gang. 5. Sy 


a Lo aux. paæz Sbst. As re 
SF PI des suxöx. [auch So sımiz. 


u Just AZUKK. | pièce authentique, arrêt du juge Me 


dress en forme et revêtu de signature, document, 
derit, | gerichtliches Document; Schriftstück. 

a So sanxix. Sbst nF. wo 
ASS yat [u sécrétaire d'un juge, gref- 
fier. | Gerichtsschreiber. 

5 à 

tell sofa, u, No Sbs t, vase, seau 
de cuir, | ein ledernes Gefäss, = (Fe Men. 
aus Cast. 


ts Ro soma. vulg. sûRA. Postpos. après, 
ensuite. | nach, nachher, 4, Sax 


tm aadsan. Sbst. fouine. dasWiesel. 


a PR svxèx, Sbst. PL v. ao 


a ads saxix. [Rad, Ss] Adj. Lam. 
Gr) faible, infirme, imbéeile. | schwach, geistes- 
schwach, 

ap Sao saLa, [aus Sao prière verkürzt, mit 
veränderter Bedeut.] Sbst. appel (à la prière, 
ete.}, annonce, invitation, proclamation, avis, 
cris de joie. | Ruf (zum Gebet), Einladung, Auf- 
ruf, Meldung, Anzeige, öffentliches Feilbieten; 
Freudenruf, Jubel, — ETMEX. — WERMEK. 
auch p 9; Le annoncer, proclamer, inviter. | 
einen Ruf oder Einladung machen (geben oder 


‚schaffenheit, Friede, Eintracht, Ruhe, MS licher Sohn. 


it pus 4 sanamon, Sbst, Fr 


saumon., der Salm, Lachs, 


to 


els" dureté, force, puissance, fermeté, sta- 
LEE, rigidité, sévérité. | Härte, Kraft, Macht, | 
Festigkeit, Stärke (einer Festung), Tapferkeit, | = 2 l ; 
Heftigkeit, Strenge. Rel. eoner, a Ro sanisp. Sbst. pierre surlaquelle on 
| SALABETLE. fort, rigide, imposant, formidable. | | repusse ou broie q. eh. | der Relbesteln, Reibe- 
mächtig, stark, furchtbar, ehrfurchtgebietend | napf; der untere Mühlstein. 
| (Attribut des Sultans). | a bo saLs. Sbst. ee! + (Hlgbe. 

at sie saranrrsexmex, Vb. refl. | 215 5,3 action de pendre q. gm. au gibet, de 
s'endurcir, être ou devenir fort, ete. | hart, stark, crucifier, | das Henken, Hinrichtung mit dem 
kräftig sein ol.werden. ek Yo (23 VÉLO | Strang; Kreuzigung. — RTMEK. pendre, cru- 
Iso hart werden wie ein Stein. Kam. s. v.| eifler. | henken, kreuzigen. 

r EN à 
On re] à ÿk L> neu - 

Lee trs ( LT | 4 Abo sauızn. Sbst. sorte de boisson pré- 
a Wu evèr, Sbst, PL v. Abo | paré de miel et de salep.| ein Trank aus Honig 


+ Ss Ä -W 9 Ar 
rn -iblis à ee Sc | und Salep (Knabenkraut-Wurzel). « wo 
abo sum. 1. Adj. dur, fort. | hart, 


bible sbst, salade.|Salat,Gartenlattig. | ni , 
Last lo suin vn-asi. stark aus- 


t „An sazÂG, Sbet, tente, chuumière. | stark. 
- + - CA 
Zeit, Hütte, BK, s.v. ‚m (neben E 29 «| naitend (vom Reitthier). 2. Sbst. Pl. Pol . 


[A j 5.,& SE ss s 
nn | bof. Ko épine dorsale ; reins, Lombe. | das 


| t do sALAGR, Sbst. brancord, civière, | 
| radeau. | Trage, Floss. vgl. Le Rückgrat, der Rückenwirbel, die unteren Glieder 
! des Rückgrats, das Kreuz ; fig. die Lende, Kraft, 


ah Karin. [Rad. Sbst. bon état, .! a mr 
exempt de défaut; bon ordre, organiiution; pair, Rasse, gute Abkunft. & Le) zu au 
LP aus der reinen Lende Sultan Mustafa's. 


réconciliation ; probité, rectitude, vertu, tranquil- | 2 
| lité, bonne harmonie. | der rechte oder gute Zu- | dés! be EV hr der Sohn der 
Lende des Scherif Mohammed, d. i. dessen leib- 


stand, Unversehrtheit, gute Ordnung; Recht- 
Au, HR vb aus des 


Vaters Lende in den Mutterleib. Men. — Adj. 


PR 
BALAN. 5, (9 











s. GonMBK. für gut halten, für zweck- 
'mässig, vortheilhaft erachten. (He ce 
|s.muLuax. oder AS ao saLÂH GELMEK. 
sich bessern, gut werden; sich versühnen. 
[ur lee 8. ÜEREE OLMAK, gut werden, _ , ‚s 
‚recht geschehen; friedlich und rechtschaffen (Ihre) leibliche Tochter (oder gun Ad 

leben. rl! Ji> Yo den | - =. 

\als das Deste (des Zustandes) anerkennend, !xsnimn-1 sunnlansı, oder rs „Az 
Spy pie das Beste was man thun kann yeranmank-T SULRIJESI.). us Ji; 

list das. (Fe eis SALÄH-FEZIR or. | FERZEND-1 #ULhisi. sein Jeiblicher Sohn. 


max. in guten Stand gesetzt oder wieder her- | «se An Srkn-ı avıni, veasie. | die Blase. 
| gestellt werden. a bo svrun. suis. Sbst. Pl. v. bo 


rel. ‚sro sezni, Fem. uho sunnism. qui 
vient des reins (fils), légitime. aus der Lende, 
\leiblich, legitim. us re) sruni KYzY. seine 


| a > saranisat. Sbst. (+. d. Vhgde). | ste am = ER VE) Gerund. von 
aptitude; convenance, biene/ance ; droit de faire | ES s. (he 


Lg. ch. | Tauglichkeit, Fähigkeit; Berechtigun k f er 
er EL 4 unbe sur. Zube. eus. Jailo 
(= ie! E (in de is iu 1. Adj. qui n'a point de hagaye. | leicht ge- 
er hat keine Berechtigung dieses zu sagen. | rüstet (ex peditus). auf Sue Als mit 
(in eis AS erist nicht tauglich | leichten Truppen (ohne Gepäck und Tross). 
| zur Anstellung. G 54 aus Yo 20 „ gs aus LI. 2. Ad). seul. allein. 3. Adv. 
| die Gültigkeit einer Urkunde untersuchen, “ |P2* plus que, rien que, seulement. | nur, blos, 
LEN, 5 \ ‚allein, nichts als, nicht mehr als, nicht anders 
BE ren lis als. and) „ul wo saur int var. deur 
| 4 „Io sALANoR. Sbst, Le im | fois seulement.|nur zweimal, Su à 
| 47, > ; A f 

| oder , ‚| m écuyer.| Stalimeister; 2. habitants za vous êles le seul qui soyes venu. | Sie 
| de villages exempts de contributions ordinaires, ‚Hd der Einzige der gekommen ist. 


\mais chargés à la réparation et de l'entretien de) a Xe sırar. vulg, sv14. [Rad, vos] Sbst. 


lle sourar. 





action de rejoindre q. gn.., être réuni à q. ym., 
conjonction ; Liens de famille; don, présent; la 
patrie, | Zusammentreffen mit jemand, Ver- 
bindung (dureh Bündniss, Gewohnheit, Freund- 
schaft, Verwandsehaft, Landsmannschaft). Im 
türk. Gebr. Landsmannschaft, die Verwandten, 
die Angehörigen, die Heimath; Geschenk, Trink- | 
geld. Gramm. der von einem relativen Pro- 
nomen eingeleitete Satz; das von einem Ver- | 
boum Kegierte, Accusativ oder Präposition mit | 
ihrem Casus, Als > yarr-ı SYLA. zur 
Darstellung des Sinnes an um für sich nöthlges 
blosses Bimlewort. ) sas sv1a-t may. 
(oder allein au) Erfüllung der Pflichten der 
Blutsverwandtschaft, Verwandtenbesuch, Besuch 
der Helmath, Urlaub dar Soldaten. { 54,1, 3 abo 
SYLAJA WARMAK. in die Heimath reisen, auf Ur- 


laub gehen. (An! ans] abo LAS 
er war lauge nicht in, der Heimath gewesen. 
Men, aus Eb. SYLALANMAK. sich 
mit einer Sache verbinden; im gramimat, Sinne: |, 
sich mit einer wo verbinden oder damit ver- 
bunden werden. 


fr wäh sorrar. wllako Sbat. Soldat. | 

a stun. Sbst, = eo tp RE | 
paix, concorde, capitulation. | Friede, Eintracht, 
Versöhnung, Ausgleichung. — RTMEK, faire la 


a ots sarawär. Pl, des Folgenden. 
a Sols sanit. vulg. wo, auch wol 


(Rad. Yo] ze). 5e pritre, ucte de dévotion, 


prière cunomique ; bénédietion ; nom donné à la 
première surate du Coran; miséricorde que L'on 
demande de Dieu.’ Gebet; das vorgeschriebene 


‚öffentliche Gebet; Segnung; die Fatiha oder 


erste Sure des Koran; das göttliche Erbarmen. 
pci » het resaLÂT u nenne, Heil 
u, Segen. we ou 5.1 Duni. das Morgen- 
gebet. was 107 enä-ı sanär. die Verrichtung 
des Gebets. de, who SALEWÂT GRTIR- 
“ex. die Glaubensformel: LA MAHA 1LLA'LLAH 
ete. sprechen. | &A;2 Los 8. ranmasr. L'in- 
dex (doigt).| der Zeigefinger. — Die fünf vor- 
geschriebenen Gebete, welche der Muezzin vom 
Minsret ausruft, sind: Pe Sols S.-UL-rhGR, 
das Morgengebet. za in s. uz-zunk. das 
Mittagsgebet. Pr solo s.uL-'AsK. das Nach- 
mittagsgebet, wi sgh 5, UL-MAGRIB, das 
Abendgebet. sel 56h sun vba. das Nacht- 

a abo svza. 8. Mus Verbindung. [ever | 


ut (ine ÉYLALANMAK. $. lus 


a Le sauts. [Île 11.) 3. Perf. it a béni | 


(> SYMAK. 


t siens samanu. N. pr. Name eines Be- 
zirks in Anatolien. ” 

t ler somaxr. Tahrif v. Elo DE 

t LS 8AMAN. Sbst. paille. Stroh. + 
Lomé 5.-oonvsr. la voie laetée. | die Milch- 
strasse (eigentl. Strohdieb, p US ss! ; Weg 
des Strohliebes). wre we 8.7031. chaune. | 
die Stoppeln (eines Feldes), Lee (y 
s..cört. brin de paille, | Strobhalm. (> 
ey 5 nöhnstest. Lititre.| Streu (im Stalle). 
az fi IEM U SAMAN, Futter und Streu. 
un) Les 8.-RRNGI. Strohfarbe, strohgelb. 
u 2 8.-KAPAN. = p 3 l'ambre jaune.| 
der Bernstein. (LEA (jmd 6. MINDERI. 
Strohsack, Strohhaufen, Feim; Misthaufen. Mus 
less HAE sAMANT. Queckengras, Weizengras. 
As NRA 5, Les Gr. _ el (4 
ade #3 240 Wasser unter Stroh Niessen lassen, 
d. I. etwas in verblümter Weise zu verstehen 
geben. Rel.coner.sÂ3keas SAmanıY. von Stroh, 
mit Stroh versehen, gefüllt, bestreut, Adj. rel. 


Ass samini. couleur de paille.strohgelb. Nom. 


\ag. uf wer SAMANGY. puilleur, | Strohverkäufer. 


a aa samt, 11, Mia BUMTET, Sbst. 


pair, pacifier.| Friede machen, versöhnen. — or- | ©. à d. qu'il (Dieu) bénisse; qu'il soit propice. | | CURE . ern (hs! Us silence, taci- 


« » | 
MAX. [vulg. SULr o1MAX.] s'aceorder, convenir, 


se pacifier, | sich ausgleichen, sich vertragen 
(Redh. to come to a compromise). 
Een) 8. OLDUXK, unentschiedenes Spiel (im | 
Schachspiel), z. B. ar! dass wir Re- 
mise machen oder gemacht haben. ui eus 
»ızt 5. ET. finde du dich ab mit uns. Nase 


Khodseha. dei do ail, TOP 


si aber sein Wunsch war, zwischen ihnen 
den Frieden zu vermitteln (eigentl. das zwischen 
ihnen In der Mitte liegende zu pacificiren]. W. 16. 
(ke dre s.naoramax. od. lie „mio 
Frieden schliessen. Le! Audi den 
Frieden erneuern. pn sel od. du as | 


dem Frieden zuwiderlaufend, ; 34 Mai Abs 


Grm die Friedens -Ratiflcationen. Zi 
muAFlas Friedensvertrag. Ab! ve do 
= ai ds gegen Uebergabe des Platzes, gegen 
seinen Abzug, ce s do Friede und gutes 
Einvernehmen. Adv. Leto SÜLHEN. d'une ma- 
nière pacifique ; en temps de pair. | auf friedliche 
Weise; in Friedenszeit. Nom. ag. Flo 
SLT. = LM dr pacifleateur; pacifique. | 
Friedenstifter; ein Friedlicher; Vermittler, Unter- 
händler. Com pos, zul sÜng-Äsdz, pari- 
fique, puisible.\friedfertig, versöhnend. OST Ve 
stL#-vaue. Friedensurkunde. 

a ziel sein. Sbst. Pl. v. zo» 

at Aeilsels s0LuLRÉMER. Vb.refl. s'ac- 
corder. | Frieden schliessen, sich versöhnen. 

ap Niels RALHÂNR. 4. xkèLe 

t als sur. s. be | 

it ask sarara. 3. ADO 

a „als Abkürzung der Worte sale ii ae 
abus Gott segne ihn und gebe ihm Heil! | 

t miles s. piles 


t {bem Aile. | paile «(lle 











er (Gott) hat gesegnet, d.i. Gott segne. N 


a abo sarin. (Rad. Abo] 1. dj. 


de ns u. RS Fe min. Ku saine. 


dur, | hart. 2. Sbst. „> Pl. eo suivre. 
DER. a , ; 

SULB, u. gebe SULHAN. croix de bois de aup- 

plice ; signe de la eroir; crucifire. | Kreuz; Zei- 

chen des Kreuzes; Krucitix, „bo lsel 


AsırÄn-ı sanin. u. AD 


turnitd.) das Schweigen, Schweigsamkeit. 

a Aw same. Adj. u. Sbst. sl 
el» Ab. Sid éternel, perpétuel; Dieu. | 
ewig; der Ewige. Am Uli der ewige 
König, Gott. 


a less saMEDÂNI. Adj. qui a rapport au 


Dh akt tin, | Dieu éternel ou qui vient de lui; divin. | auf den 


les croisés, | die Kreuzfahrer. dat Le ewigen Gott bezüglich oder von ihm kommend; 


s.vz-rruex, Older ID bo 5, vi-sxune, 
der Punkt, in dem sich Aequator und Ekliptik | 


scheiden. Men. aus Ferh.— Adj, rel. gs 
saisi. = is chrétien. | Christ, christlich. 


a wo sau, Sbst. UF action de bou- | 
cher, Verstopfen. 


- - [tauben, 
a pro SUMM. PL vw. yo! Les sourds. | en 
a Less sauıi. Femin. v. „ao! PI. | 
summÄn. sourd; qui n’entend pus, inerorable, 
dur.| taub; nicht hörend oder nicht erhörend ; 
unerbittlich, hart. Lens Aa Fırye-i s. grosses 


- 


| Unglück. Er we 3, das harte Ge-| 


stein seines Gemüthes. Men. aus Ik. 


t wol somar, Sbst. Tahrif v. à len! 
table garnie de mets. | besetzte Speisetafel. | 


a sumär. [unes 1] Sbst. Cgf « 
>. (Heu action de se faire; si- 
lence. , Schweigen. 

a solo symärt. Tahrif v. a Dam SIMÂT. 
in Compos. ln zu Ä> = len ulm 


durch Weisheit ausgezeichnet. | 
1 
(495 + Lies | 


a lens srmÂx. Sbst, 


die Ohrhühlung, das Obr. ge» gs us | 


—— a! ST der Ruf drang zum Stolze 


[u. s.w. des Ohres der Männer des Glaubens (wurde von | zerstreuen, zertrümmern, 


ihrem Stolze vernommen). W. 247. 


göttlich. Aw wi Msurnösinär-t 6. die gütt- 
lichen Unterstützungen. les > la! 
geheime göttliche Gnaden. She CE 


güttliche Offenbarungen.— Das Fe m. Sens 
saMmbANIIE, als Sbst. élernité de Lieu. | die 
Ewigkeit od.ewige Dauer(als Eigenschaft Gottes). 


t eb SUMURDANMAK. Dr 

a en SAMSÂM, auch nnend + Ra atg AD 
Sbst. 2: crie sabre tranchant. scharfes 
Schwert, 


t er SAMSARDANMAK. Vb. intr. 


grogner, | grunzen. Men, aus Bern. 


t (Fa mise. 1. #45 (de Con 
Lee SAMG, saMaG, Sbst, Pl, Es 
sumèc. u. At sAMGLAR, gomme du cérisier 
ou de l'acacia, gomme arabique, résine, arome. | 
Harz, Gummi, Kirschharz, Weihrauch, Se 
dus #'ARAN, oder (5,40 Es s. TURI. 
Gnmmi arabicum. 


a 


at SAMGALAMAK. Vb. act. 


Ar am Ks gommer, enduire de gomme.| mit 


| PL a Sent asırıa. cavité de l'oreille, oreille. | | Gummi bestreichen, gummiren. 


t (HAS syman. ( ea + (dam dé Vb. 
act, Aor. „AD #YR. ee 


casser, rompre, disperser. brechen, zerbrechen, 
} 


MAS NAS tr 
LEËERRIN SYbYKba. als er dessen Heer schlug. 


ss HAMÈT. 
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Deriv. L (Fes SYMAMAK, Vb.neg. Aor. essayer, expérimenter, tenter. | versuchen, erproben. | saxinin. prince, grand seigneur, chef. Fürst, 


je smuan. se mA Lens e 3 (55 #0 
in seinem Versprechen und Gelübde brach er die 
Zusage nicht. Khosr. u. Schirin. I. ge 


BYNMAK. Br (Ceñae Vb. refl.u. pass. | 
rompre, se rompre, être rompu, efe.| zerbrochen, 


gebrochen werden oder sein, etwas für sich oder , Instrument, das mit zwei Stäbchen geschlagen | 
etwas eigenes zerbrechen. | Ze (AS Ait! wind, Hackebret, — daumax. das Hackebret | dad. 
Î D 


DIENT SYNMAX. sein Versprechen brechen. —Neg. | 
3 'Atoynt siyMaz. er hält sein | 
Versprechen. Nasr. Khodscha, HI. (ape | 
BYNDYRMAK. Cohen ts te Vb, pass. 
Aor. #YNDYRYR, faire rompre, ete, | machen 
dass gebrochen u. #,w. werde, brechen, schlagen, | 
. zertrlimmern lassen (mit dem Aceus.). A! 
Le die Fesseln abnehmen lassen. 1 


a gens BAMÈT. [Rad. vw] Ad). | 


‘ schwelgend, stumm, schweigsam, ernst. EE esta 
t yo samun. Sbst. Tahrif von PE 
LS. 92 SU SAMURU. die Fischotter, 


LC S0MUX. 499 S bat. pain entier, 
pain rond. ! ein Brod, Laib Brod. — Redhouse 


auch: the nut of a screw-bolt. 


cs! wos hs silencieux, muet, rs) 


SAMÜT KA-L-1t0T, stumm wie der Fisch. 


a Erw simmir, Adj. [Verstärkung von 
VD] très-silencieux, tout muel.|schr schwei- 
gend, ganz stumm, 


a aan BAMÈM, [Rad. vo] Sbst. u. Adj. 
partie principale d'une chose, la meilleure et la 
plus pure partie d'une chose; Le fond, l'intérieur 
du ccrur; de race pure et non mélangé, pur, ehoisi.| 
der vorzüglichste reine oder auserlesene Theil 
einer Sache, das Reste an einer Sache; das Innere. 
Als Adj.: rein (von Abkunft). (NS 242822 
= Jul managen ANT nes Lu dis fond 
du cœur, intimément, cordialement, sineèrement.| 
vom Innersten des Herzens, von gauzem Herzen, 
aufrichtig. — Adj. rel. nd samimi, — 


Femin. Ko sanisiser. cordial, sincère, 
intime.| herzlich, innerlich. des ñ 


Er 


Deriv. ee SYNANnMAaK. Vb. refl. davon 
Well srwaxınd. éprouré, expérimenté. | 


versucht, erprobt. 


t SANTÜR, u. „ei Sbst. eym- 
bale, tympanon. | ein mit Drahtssiten bezogenes 


mi 


pus. [tagnettes.| Kastagnetten. 


a gr saxé. Sbst. 1); Paz cas- 
t ee SANGMAK, 8. re 
QUO saxär. 5. FW 

t go srsvör. Ad). [v. ger Jrompu, 


brisé, dispersé. | gebrochen, geschlagen, zerstreut. 
t Jo saxuaz, u. ul Abo saxvazum. 
t En SANDRAGY. N. pr. Name eines 
Bezirks von Kara-su in Anatolien. 


t (JP AYNDYRMAK. 8. er 
ut 5 nca SUNLUX. $. (ne 


at MS saxbaz, saxDRL. auch JA 


1. Sbat. 1. p DZ SA bois de sundal.| | 


Saudelholz, ‘2, bateau long, nacelle, chaloupe. | 
langes Fabrzeug, Kahn, Sehalupe. 3. aundate. | 
Pantoffel, Sandale. 4. chuise,| Stahl, Sitz, Thron. | 


| grosser Herr, Häuptling. 


at Like sant. Sbst. 
a Jim araria. | die Akazie. 


! „nahe A 5. den 

sur’, Sbst, hä! (de: 
A! + 38 action de faire q.ch.; ouvrage, 
affaire, artifice, bienfait. | das Machen; Her- 


richtung, Herstellung, Werk, Arbeit, Geschäft, 
Kunst, Praktik, Knlff; Wohlthat. \A> u 


‚me Die = 


a 


| " 4 
sux'-1 quoi. od, | gie! gÄn sux'v 1Lâmi. Werk 
Gottes, göttliches Werk; göttliche Wohlthat, 
Mn „a sus'um soxtun. das ist nicht mein 
| Werk, nicht meine Arbeif oder meine Art eine 


| Sache zu machen. gs „ai, ws, ENTE Te 
‚in dieser Sache war seine Erlaubniss und sein 
Werk nicht vorhanden, d.i. er hat es weder er- 
laubt noch durchgeführt. W. 75. Just ai 

8.RTMEK. faire g.ch., fabriquer.| etwas machen. — 


\Adj. rel, (erh sun'i. artificiel. | künstlich, 
nicht von Natur; kunstreich, 
sin. Ad). u. Sbst, habile. | ge- 


‚schickt; Meister in einer Sache. — Plur. 
| Œhuol u. ga 





a Kaum sax'at. Sbat. art, métier, profes- 


D. tuffetas; étoffe de demi-soie. | Taflet; halb- sion, état; ouvrage fait artistement.| Kunst, Hani- 
seidener Stoff. — IL. Adj.= Ju s0t.| dumm. | werk, Profession, Gewerbe; künstliche Arbeit. 


Jde «se = au) ww ER «se 

a Ayo sanuanini. Sbst, Jo 
Ep ‚se Sandelholzverkäufer. 

t mad SAXDALOS. Sbst. Tahrif von 
my Sandarach. 

p AR saxbaui. Sbst. = dem Folgenden. 

taie saxmarım. u. AS Shat. 
vel. JS chaise, trône. | Stuhl, Sitz, Thron. 
erlAis euœles pâiôrr saxpazrnsr. 
chaise -percée. | Nachtstuhl. 


t „Abo VX DT, u. 5A Sbst, = su 


nt MEILE 8. eine tief infnerliche Neigung. elseauz (des tuilleurs).|Scheere,Schneiderscheere 


En nn VOR! seine herzliche Aufrichtig- | 
kelt, — Als Sbat. abstr. intimité. | Innigkeit, | 


| 


intime Freundschaft. wu, Let ua 
die Vorschriften der Intimität und Freundschaft. 
W. 143. 
a Jobs saxinin. Sbat. Pl, +. AO 
a (ir saxavik. Sbst. PL v. (iso | 


a Keil nvxiar. [Had. a] Sbst, 
aus ul, ali LET (vgl. Km) art, métier, 
profession, ! Kunst, Handwerk, Gewerbe, Kunst- 
stück. Pl. a SAIT. hass gu 


Künste und Wissenschaften. uns gu 
Roiterkünste, Rel. coner. het SYNÄATEN, 
artisan. | Handwerker. Adj. rel. a (et 
synäuri, = SIOMLELLS technique. | technisch, 


a (eis svxÂi. Adj. artifieiet.|künstlich, 
auf Kunst oder Gewerbe bezüglich. Femin. 


Mmelio sräin, Melle was die Er- 
zeugnisse der Industrie. 
t (ie SYNAMAK. Vb.act. Aor. 8YNAR, 


| (von N es brechen), 


at Ge SUNLUX, gewöhnl. SAXDUK, 
auch {AAA Sbst. Pl. 39 sanâDik, 
coffre ; cuisse ; cerceuil.| hölzerner Kasten, Kiste, 
Trube, Schrein, Sarg; Kasse. Ge aus 
SANDUGA KOMAK, einkassiren. En >! 
AKCA Sannuse, Geldkasten, | £a Die 
ÉNLAR SAXDUGU, Faschenkeller, ge," (Hs 
s.nCôémesi, Abtheilung oder Fach eines Kastens 
u, del. Demin. do SANDURCE. U. 


are SANUbLKOYGBZ. Nom.ag. ehe 


SANDUKEY, Leyelier.| Kastenmacher, 

t aD HAXDUKLU, N. pr. Name eines zu 
Kara-hisar gehörigen Distrikts In Anatolien. 

a eis suspera, Sbst, [Nom. unit, 
v. (se) cercewil; sorte de construction en 
bois ou en pierres érigée aur les tombes. | Sarg; 
Ueberbau über einem Grabe zum Schutze des- 
selben, vollständ. 9,5 sad, Ads 


tes 5. Aa 
a Audio sıspin. Sbat. PL Auslio 


Ah) une #, 1ÉLRMEX. exercer un art, un 
metier. eine Kunst oder ein Gewerbe betreiben. 
weis N} runs. = p Kia u. Nom. 
ag. ais san’aray. artisen, artiste. Hand- 
werker, Künstler. mio GB ara sax'arr. des 
Vaters Gewerbe. lets > » RO 
sv NERPHT nixâMATY, Gewerbe - Ordnung. Ver- 
| ordnungen für Handwerke und Gewerbe. LS 
Jovi I! craie alle producirten Ihre 
| Künste. des > anus Künste auf- 
wenden (bei etwas, init dem Locativ). > FF 
aus wars theuer verkauft er uns die Kunst, 
= wie er sich geltend macht. Men. aus Eb. 
AI LARMANT BAN'AT-I MAMRIZR. marine. 
Seemannsdienst (- Stand, -Beruf). Che! 
Au us AREAS C5 er hatte Neigung 
für die Kunst des Lesens und Schreibens. Ha- 
dachi Khalfa. — Rel. coner. „uni sax- 
ATLY. qui se rapporte à L'art, ete., artificiel. | auf 
das Handwerk u.s.w. bezüglich, dazu gehürig : 
künstlich, kunstreich. zmäniss SAN'ATETE. 
|kunstlos. Aéxal JA pa» > du 
aber mache keinen kunstlosen Vers. 

1 ki SUNGUR. > 5. „Am 

t CLS sixcex, [von ee] Ad). u. 
Sbst, on | eis rompu, dispersé, mis en fuite: 
banqgueroutier. | ein gebrochener, geschlagener, 
beslegter; einer der Bankerut gemacht hat. 
sr. 8. AvALART. die Echinaden 
(Inseln). — Rel. abstr. ie SYNGUN- 
wrK. déroute, défuite; banqueroute, | Niederlage; 
Bankerut, 

a Ran SINF. Sbst. espèce, catégorie, classe, 
sorte, partie, troupe, corporation.! Species, Modus: 
Gattung, Art: Zunft, Abtheilung, Kategorie : 
Volksstamm. Plur. 2% suxûr, dieSchichten 
der Bevölkerung. „Su! zexär. die Zünfte, 








Le SYNTK. 
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Corporationen (des Gewerbestandes u. der Hand- 
werker). „| 50! nexir-aun. Handwerker, 
Gewerbsmann; davon das Rel.abstr. | lu! 
RSNÄFLYK. commerce, m/tier.| Gewerbe, Handel, 
Gewerbestand, Haudwerkerstand; Gewerbe- 
betrieb, Handwerkbetrieb, ALS As anuı 
sınr. sieben Abthellungen od.Schaaren. 3 
65} sb; Lee welche Gattung 
des Heeres ist nothwendiger? (Fussvolk oder 
Reiterei?). W. 91. Si Lao ab uf AS, 
des ersten Grades erste Unterabtheilung, des 
ersten Ranges erste Kategorie. 

ee ve. [v. (er) Adj. u. Sbst. 
rompu, rassé ; fracture, paille. | gebrochen, zer- 
brochen; Bruch. ne) (Fe Knochenbruch. 
Rel,abstr. ‚ Fo srxvkLYx. fracture, rup- 
ture, paille (des metauz).| Bruch. das Zerbrochen-, 
Zerschlagen-, Geschlagensein. — Rel. coner. 
„lo SYNYELY, rompu, défait. [was einen Bruch 
hat, gebrochen, zerschlagen, geschlagen (ein 


Heer). [ il S.à Le 
LAK SANKE. où. „KA SANTE. ie. 


Zeit, Aus U wre SÂAT HEÉ SULA-| 
RYNDA. ters les cinq heures, entre quatre et cinq 
heures. | Im Verlauf der fünften Stunde, etwa gegen 


fünf Uhr. [ pre ist Tabrif von vom, eig. 


Pl. vom pers. „ww, Seiten, Gegenden, dann Um- 
stände, Verhältnisse, Lage : yon comment 
va--il? | wie befindet er sich, wie geht es mit | 
Ihm? Von der Zeit: I, Ai anale quelle | 
heure est-il? | welche Zeit ist est] eig) zo su 
RTMEK. faire eau.| leck sein, Wasser durchlassen. | 
ses 99 sb WHRMEK. tremper.|Wasser geben, | 
den Stahl härten. AS, 949 su DÜRMEX. verser 
de l'eau; uriner. | Wasser ausgiessen, Wasser ab- 
schlagen, überh, sich entleeren, xCCCx 5.1. das 
Wasser abschlagen, »Us0K 8. 1». aller à la selle.| 
zu Stuhle gehen. su NöKEGRK IHR. pissolr. Piss- 
‚anstalt. 5655 249 su KANMAK, élunehér ba anf.) 
‚den Durst löschen (mit Wasser). Fe LI 
SU KORNKAK. U. or PM SUDAN KOREAN. | 
hydrophobe,\wasserscheu. A4$, 43 „Ser sunan | 
xonxMa. hydrophoble.| die Wasserschen. ax su. 
(Welss-Wasser) der Bog; Name eines Flusses 
in Karahisar in Anatolien. ARY su. u. #4 











> SUWARMAK. 





ich habe Durst. Rel. abstr. ;&; SUSUZ- 
LUK. U, (Fpayp> voif.| Durst. 0M.aE. (6224 
suöy, suGv. porteur d'eau, vendeur d'eau; 
chimiste (Mallouf). | Wasserträger, Wasser- 
vertheiler, Wasserverkäufer; Scheldekünstler, 
Chemiker. 

ti sYwaA. oder \yms Sbst. plätre,enduit, 
suc, Mörtel, Kalkanwurf, Gipsanwurf, Stuck. 
MERMER sywa, Mörtel aus Kalk und gestossenem 
Marmor, sywa BALiToY. Kalkwasser zum Tün- 
chen. Nom. ag. wir srwaßr. hadigeon- 
neur, créplsseur. Anstreicher, Mauerbewerfer. 

a las sawin, suwän. [Rad. yon] Sbst, 
re: a) , | Gegentheil *. 2h MN | 
manière d'agir juste et droite; ce qui eat juste: le 
meilleur parti à prendre; chemin droit: le vrai, 
raison (oppos. à tort, erreur); jugement droit, 
justice; justesse, droiture. richtige Handlungs- 
weise, das wogegen sich nichts einwenden lässt, 
das Beste was sich thun lässt (unter Umständen); 
das Richtige, Treffeiule, Treffliche, Vernünftige: 
Wahre, Rechte; der rechte Weg. len r? #5 
NAZAR BER #, den Blick aufs Wahre, d. i. die 


as saxis. Sbst. Piss idole; l'amante.| | Pax sv. reines Wasser. Axan su. Niessendes Sache recht betrachtet. Men. aus Ik lu 
Götzenbild, Götze; die Göttin, Liebste, Schönste. | Wasser. axmaz sv. stehendes Wasser. DULAËYX LT sxwis nxpif. das Rechte bedenkend, 


ps 5! 0 Gütterbild, o Liebste! — Plur. 
ei ESXÂM. 
t AA sınEm. Sbst. = ne W 


t er KANMAK, 8 (de 

t Cd SYNAMAX. (pie 

t (ee SYNMAE. 5. (je Deriv. 

t go sat. 8. „us 

a a2 sınw. Sbat. rejelon provenant du 
même trone ; low ce qui a une origine comanyne ; 
frère, cousin. | Trieb von gleichem Stamme ; 
Bruder; Vaters Bruderssohn. Pl. slot aswä. 


u. Ge EYXWAX. 
PS sankwucn, saxöımn. Sbst. „u% 
we iS pin (arbre).| die Pinie ; überh. 


agen. Hin- 
[doglu. 


Nadelholz. A® HS 5. Kann, oder ud — 
s-KAMET, an Wuchs einer Pinie gleichend, hoch- 
gewachsen und schlank. pl — 8. yınÄm. im 
Gauge einer im Winde schwankenden Pinie ähn- 
lich sich zierlich bewegend. 


gr „ho sIxOR. Grenze. 8. „4 
a Disk sexür. Sbst, PL +, Ao 


a zu saxi'. [Rad. er] Adj.u.Sbst. 
fait, fabriqué; acte, action, ouvrage, œuvre. | 
gemacht, künstlich, nicht von Natur: That, Werk. 
re Eyam Su SANT, sein büses Werk. 


a Ruh suxiat. Sbst. Plur. zus 
naxi-ı. u. Les saxisrine. œuvre.|Werk. 
sis Ari LS u diese wundervollen 
Werke betrachtend. 


t pas BU, 10 gehn Er“ Sbst. = 
Pe em, sur, jus; ricière, ruisseau ; écoulement 
(du temps); éelat, lustre, trempe. | Wasser, Flüssig- 


keit, Saft, Brühe; fiessendes Wasser, Fluss, | 


Strom, Mach; das Fliessen, Verfliessen, Zeitlauf; 
wasserähnlicher Glanz, Wasser der Edelsteine, 
des Stahles u. s.w, — Genitiv us susuR. 


Dativ Asa susa. ACCUS. > sum. 


PL Pr SULAR. temps approximatif.| ungefähre 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pers. Handeérterbuch. 


sv. Spülwasser, BULANYK st, trübes Wasser. | 
BALCTKLY sv. Sumpfwasser. 16röRK su. Trink- | 
| wasser. SU FATLANGYGY. Wasserspritze, Feuer- 
spritze. SU AKMASY. od. SU AKYNTYSY, Strömung, | 
Schwall. Aanı 940 su masııa. oder in us | 
Pare Ueberschwemmung. Ef „a su- 
FERSS1. 0d. ge) S— su-zunDenst. Brunnen- | 
kresse. su CAGYLTYSY. das Geplätscher oder 
Murmeln des Wassers. AU KABARGYGY, Wasser- 
bläschen. Legs su évLHasT, = wg! 
LE Name eines Fisches. su MERMRRI, (Was- 
ser-Marmor) Alabaster. su samune, die Fisch- 
otter. au syovar. der Büffel, sv atoyar. = 
vrsı2 arsyay, das Nilpferd. wi er 
susv, Flelschbrühe, Suppe. anra suit, Gersten- 
| wasser, Dier. nRyaz aura susv, Weissbier, Ale. | 
siEk Aura susu, Braunbier, Porter. nar stat. 
Meth. xtı susv. Potasche, Lauge. oUı suc. 
Rosenwasser. TORUNG srav, Orangensaft, TUNXA 
| svsv. Donau-Wasser; Donau-Strom. TEX suit. | 
der Don. stz susu. Glanz des Gesichts, die 
Ehre. (mein „0 su unsunst, Ablagerung 
von Feuchtigkeit; eine Krankheit im Fusse bei | 
Pferden. su xußv. Wasservogel, SU BENDI. 
Danım. Les 09 su sorv. Wassergang, Kanal, | 
Flussbett. am SU JOLÜYSY. = 2 
| Brunnenmeister, Kante DA „> Ra 
nÄzu, oder 2515 ga su TunÄzVsY. Wasser- | 
wage, a der Wasserleitungen an | 
Stellen wo sich die Wasserleitung in verschie- 
dene Arme theilt, su nasy. Anfang des Wassers, 
| Quelle. vel. rl. — Rel.abstr. (Hr 
SULUK. (ie réservoir d'euu. Wasserbehälter, | 
| überh. Ort wo Wasser ist. Kam. s. v. 5, | 
| Rel. coner. ge SULU u. Low qui a de l’eau, | 




















quide.| wässerig, bewässert, feucht, saftig, frisch, : 
gewässert, lüssig. SULU RALGYK,dünnerSchlamm, | 
|SULU moxastyn. Quellen-Kloster, Name einer! 
Moschee la Constantinopel. Amy SULUGÉ. 
etwas feucht ; feuchter, wässeriger u.s.w. + 


soif, altéré. | trocken; durstig. SUsUz OLMAK. 





humide, fluide, plein de jus, mêlé d'eau, di. Sr, begiessen, tränken. 


das Rechte im Auge habend. Ayo snwän- 
vin. gebilligt, das Gebilligte, die Billigung. 
I, Aula sewin-Din-ı weRELÄ 118. 
mit Billigung der Minister, lan SEWÄB- ° 
xCMâ. das Wahre zeigend; richtig schelnend. 
Le plus ssl, die Meinung weiche die 
Wahrheit darstellt, au! lu bols ür- 
wÄn-t hÂ-SEWAS ILE. mit treffender Antwort. 
all las m ot 1RÄD-t KRLÄM-] SEWÄR 
ıır. in treffender Rede. ol as mara- 
anwip. errata. | das Druckfehlerverzelchniss. 
laws wird zuweilen mit les verwechselt. 


».d.W.— Rel, coner. „Lips SAWABLY. droit, 
Juste, méritoire. | recht, wahr, vernünftig. 


pt ARS ans soyra. vulg. sorra, Sy 
t Sl kawan, Sbat, = \sa0 plâtre; émail. | 
Mörtel; Schmelz. lé;gm — 4, SCRMEK, = 


(eo SAWAULAMAR. od. 4940 srwanac. 
bewerfen, Auwurf geben (Bianchi: peindre 


Len mail). 


t Sins scwan. Sbst. source, cilerne. | 


| Wasserbehälter (Me n.:aquaio). Quelle, Rie- 


sel. Kam. 5. v. Pl. Capeill us — 
LS Jus stwan anni, abreuvoir.| Tränkort. 


t (les ÉAWADLAMAK, #, OC 


a les sawâuvr, Sbst. Pl. +. 8, 
a PA SAwÄRYM. Sbst. PL v. u 


t emo suwanye, Sbst. action d'abreuver, 
irrigution. | Bewässerung. 249 imo } ein- 
malige Bewässerung. Kam. s. v. 8,5%! 


TE SUWARMAK, Vb. act. Aor. lus 
SUWARTR. arroser, abreuver, tremper, | bewäs- 
Gore si AT- 

LARY SUWARMAK. die Pferde zur Tränke oder 


zur Schwemme führen, Cire LE bE- 


MIRI SUWARMAK. das Eisen härten (durch Ein- 


tauchen In Wasser). lm söstn 


suwanwar. sich in Schimpfreden ergiessen, 


sustz,. auch 542920 sons eau, privé d'eau, qui a einen mit Schimpfreden überschütten. Deriv. 


EN 100 SUWAHTLMAK. Vb.pass. être arrosé, 


avoir soif.|dürsten. pipe SUSUAUM. J'ai soif. | | être trempé. | bewässert u. s.w. werden oder sein. 
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ve le suwandy, 


22 ee ai FF ein mit Gift getränktes 
(vergiftetes) Schwert. Negat. les Tg su- 
WARYLMAMYÉ. qui n'est pas arrosé, pas trempf. | 
unbegossen, ungetränkt, ungehärtet (v. Eisen). 
Kam. 

t we suwanvér. Sbst. Nom. ag. 
des Vhgd. qué abreuve, qui arrôse, qui trempe. | 
der Begiessende, Tränkende, Bewässerer, das 
Eisen härtende. 

t gas sawañ. Sbst. combat, bataille, 
acharnement. | Kampf, Streit, — BTMEX. = 
ee se hattre, lutter, faire des efforts. | 
kämpfen, ringen, streiten; streben, sich an- 
strengen, zu etwas rüsten. (52 Ale SAWAË 
act, lieu ou l'on se bat, Kampfplatz, Nom. 
ag. Eipe sawañr. combattant, ete, | der 
Kämpfende, Strebende, sich anstrengende, 

t (Fe svwañve,( &élsns À d joe 
qui s'attache, gluant. | klebrig. 


t (ee sawatudk. Vb, act. Aor. 
ie sawairn. = Al Ale 
a ee sawivx. Sbst. Pl. v. Mae 





a gs sawwär. ‚Rad. wu] Sbst. 
rer + ÈS ;ù wir marchand de laine; 
drapier, | Wollhändler ; Tuchmacher, 

a se saAwÂLYé, 0. CRE SAWÂLIÉR. 

. eg L 
Pl, v, UF 

a pe sawänn. PL +. Klo 

t emo SYWALAMAR. #. (pe 

a pipe sawwim, (Rad. eu] Adj. qui 
jeûne beaucoup ; très-abatinent. | viel fasteud ; 
sehr enthaltsam. 


a ie sawâmY, Sbst, PL +, Kay 


Vb. act. Aor. eo SYWAR, emo plätrer,. 


badigesmner, eröpir. | bewerfen (die Mauer mit 
Mörtel, Stuck u. dgl.); tünchen, beschmieren ; 
#. LCR — Deriv. I. Gele SYWANMAR. 
Een u. (je Vb, pass. Kam. oft. 
ll. (iso srwaßran. (Geil Vb. re- 
cipr. s'attacher.| sich anwerfen, hängen bleiben, 
ern Kam. ». [feldzüze. 

a lg sawiir. Pl. +, dsl Sommer- 


a po saw, Sbst (he sh cité, 
partie, lieu, place. | Seite, Richtung, Ort, Stelle. 
sde! LOI ur aD ANRT SBÂDET EWDLE- 
nınk. an Ihre glückliche Seite, d. 1. an Sie. 


SAS ui we 3,940 iD als er an die 
befohlene Seite Reise machte, d. i. sich an den 
Ort seiner Bestimmung begab, nF, GAS 


ums AUS nach der Seite des Thrones 
und Glückes von Constantinopel, d.i. nach Con- 
stantinopel. > HO SAWI-I HUDÄDAN. 
von Seiten Gottes. 

tu som, U. Sbst, pofle, fourneau, 
Atuwe ; cham re, | Ofen: Zimmerofen, Backofen, 
Schmelzofen ; Stube, Zimmer mit einem Öfen, 
Badestube. 


t ya sora. 1. Sbst. 1. gros büton. 
Kuûttel, Stange, grosser Stock, welchen die Ja- 
nitscharen oft anstatt der Flinte trugen. 2. ayra. 
nen.) junger Esel. (58292 SLÈ pin srrasr. 
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Hımar 3. Eselsfüllen. Kam. s. v. we 
Rum N . me en Kim u.a. 

t sebes su-nair. Sbst. 1. murce; l'eau.| 
Ursprung des Wassers, Quelle; das Wasser selbt, | 
vel. yo. 2. = ulm. ei. officier de 
police; sows-commissaire de quartier, maire de 
village. | Pollzeioberster, Viertelsmeister, Orts- 
vorstand, Wachtmeister, Unterbefehlshaber eines 
Heereszuges oder Hülfstruppencoutingents; der 

| Mans, durch welchen einer der bewaffuete Leute 
besitzt, diese commandiren lässt, Er 
Lee noMLUX sunasyey. Aufseher über 








diese Weise, — Im türk. Gebr. auch: der Fall, 
= As; die Angelegenheit, = > ; 
Schein, Anschein, äusserer Schein [Gegentheil 


von [éme u. wi]; Haltung, Fassung, For- 
mular, Exemplar, Abschrift, Abdruck, = Km ; 


Zeichnung, == ww); Gemälde, Porträt, = à LE 
Statue, = 3; Larve, Maske, Miene, = ir 


a 


’ 
Entwurf, Concept, = Dame, Adv. 5,20 
simrra, en apparence, à l'extérieur. | dem An- 
schein nach, äusserlich, AS; 5, HS SÜRETÀ 
ziuın. un tartufe, | ein Scheinkeiliger. ws 
ss FL SÜRAT-1 ZAHYRADA. duns la forme ex- 





die Strassenreinigung. Men. aus Bern. 
| tape u.a s. be u. ups 
| at Andyad SÜHIE. 5: Andy | 

a en SAUT. Sbst. ms ze 
| PI, Er aswärT. son, volz, eri, bruit public ; 
| erelamation. | Ton, Stimme, Schall, Schrei, Ruf; 
| Ausrufung; Gerede der Leute. Gramm. Inter- 
|nsttin. EVER) au! Dei ws; ein Wort 
mit lauter Stimme sagen. Au] yo 8 mit 
stark erhobener Stimme. ALT yo s. vı- 
KELH. Gebell des Hundes. | 

t Pe u. ee 5. #2 

t Le SUTMAK, 5. (Fe 

t 6. Sbst. fuute, délit, crime, 

z 2 u st. fü A crime 

péché, ; Schuld, Fehler, Vergehen, Verbrechen, 
Sünde. — srurk, pécher. | fehlen, sündigen. 





(3 z> 0) 3 einen (fülschlich) be- 
| sehuldigen, die Schuld auf einen werfen. yo 
Seh, sucusu BAGYaLamax, einem seine 

Schul vergeben. SUCUNDAN 

GBEMBK. einem seine Schuld nachlassen, ver- 

zeihen. — Bel. coner. Am SUCLU. cou 

pable,eriminel.|schuldig, verbrecherisch, er 249 

‚ sucatz. innocent. unschuldig. Fee sué- | 
suziun, u. — innocence. “ Schuldlosigkeit, 
Unschuld. öl wousl Er sich 
rechtfertigen. 

t 3,0 sûéawa. N. pr. Name der alten 
Hauptstadt der Moldau (in der Bukowina); Name 
eines Flusses in der Moldau. Men. 

.t suéax. 1. Adj. fruis, | frisch, 
kühl, 2. N. pr. Name eines Hafens am schwarzen 
Meere. 


0 








[Boudin.|Wurst. | 
te svêvx. Sbst. EL DE Le où 

t Ms ou SUCY. 5, pa U, Lea 
> Bor sunäni, Sbst. biscuit. AT | 

chi). 
Lt, FAC s. (re Deriv. | 
| ap Sbst. Pl. v. 3,942 | 
a sir. Sbst. cor, trompetle; trompette | 
| qui se era entendre au jugement dernier, | Horu, | 
Trompete, Posaune; die Posaune des jüngsten | 
Gerichts. (Kyrk su'Az 14). 2. N. pr. Tyrus. | 
söner. [Rad. Lo] Sbst. AR& 

| Ba À | 
ws aus Pl. ‚oo suwan, SYWAR u. SÛR. | 
forme, figure, extérieur, aspect, apparence, mode, | 
manière, façon, représentation, image, tableau, | 
portrait, copie (d'un tableau ‚on d'un écrit); | 
eremplaire ; dessin, fiction ; masque ; cas, suppo- | 
|aition, cas supposé. Forin, Gestalt, äusseres An- | 
sehen; Bild, Abbildung, Figur; Art und Weise. | 


| u 3,94 


* 


|térieure, en apparence, apparemment; formelle- 
F ment. | dem Anscheine nach, scheinbar [Gegen- 


theil v. „+; förmlich, ostensibel. sÈRET RT- 
MBx.. faire la mine, bouder.| ein Gesicht machen, 
schmollen, die Nase rümpfen. 3h ES, 28 
SÜRETINI JATMAX. faire la minule, le brouillon 
{d'un écrit). | es coneipiren, entwerfen. SÜRRT 
ALMAK, oder #. CYKARMAK. nn 
copier, transerire, | abschreiben, die Reinschrift 
machen. SÜRET JAxMAR. oder 8. CEKMER, des- 
siner, peindre. | ein Bild zeichnen oder malen. 


| SÜRET WULMAK. se former.| Gestalt finden, sich 


gestalten. SÜRBT MAGLAMAK. = D rpm LU) aD 
former.| eine Form geben....; OLMAGA SÜRRT BA- 
GLADY, es hat den Anschein .... . zu sein oder zu 
werden. Ja un SÜRETIX GÖRTER- 
unx. feindre, faire semblant, simuler.) etwas zei- 
gen, fingiren, sas MS SÛRETINE GIR- 
wex. prendre la figure de 4. ch. ; sechanger. | eines 
(Dinges) Form annehmen, sich in etwas ver- 
wandeln, las ©> as] „nen 1 suRRT 
WERNEK. donner la forme à y. ch. | einer Sache 
ein Aussehen oder ein Ansehen geben, cs zu et- 
| was gestalten, es aufputzen, zustutzen. vw 
SA RSS s. neoıkrınuek. changer de forme, 
traveslir.| die Form verändern, das Aussehen ver- 
ändern. 9,92 MS rmmDiL-ı SÛRET, und 
Pe sus changé, travesti, masqué, dé- 
figuré; incognito. | verändert, verwandelt, ver- 
kleidet, unkenntlich gemacht, incognito. SÜRBT-I 
TEHDIL ETMEK. défigurer.| entstellen, unkennt- 
lich machen. Ay! alas u 5. MU'ÂMELE 
ie. mit nur scheinbarem Verfahren. m 
> Lo! 8-1 astiae. der ursprüngliche Modus, die 
ursprüngliche Gestalt, Urbild, Typus. De 
EL FR s.-1 kewkrhlsr, ronstellation.) Sternbild, 
Vs, al wg 8-1 HÂLE NAZAREN, dem 
Sachverhalte nach. wir wm, yo 8.41 mis 
Liser. das Symbol. > D, 8.-1 URPTER. 
Inventar, Register, Protokoll. N Laxst 
Am falls es nöthig ist, uote we 
8.1 went. ein Wahnbild, Gespenst. A ms 
sÜRKTINDE. [mit vorhergeh. Nominativ oder 
Genitiv] sous La forme de... | in Gestalt ... 
Compos. jme scnnt-nÄz. der Gaukler. 
Ames, 220 SÜRET-BESTE. was sich macht, zu 
Stande kommt. Aus, > sèner-przin Form 
erlangend, sich gestaltend, entstehend, ent- 
standen, sich machend. SÜRET-PEZIR OLMVÉDL. 
er (es) ist zu Stande gekommen. ai, „as si- 
RET-BEND,. U, mer pie formbindend, 
bildend; Bildner, Maler. [En FE SÜRRT-GRRI. 


u AS, A MENKER #. ET je | Mo 0 su sèmer 118. de celte manière. | auf | Bildung, Gestaltung. (2! haies A, yo 


sois 1942 SURETLENMER. 








= — Zu 





ein Konterfei machen. Men. aus Ik, eis 

SÜRKT-NÜMA, formzeigend, erscheinend. — oL- 
MAX. erscheinen. 4643 #0 SÜRET-XUMÜX, 
sich gestaltend, zu Stande kommend, — oLstAx. | 
zu Stande kommen, vor sich gehen. we! 
sentir. Form findend, sich Aussernd, ge- 


schehend, vor sich gehend, sich zeigen, — Re I, der Sache und Ablativ der Person. Gi des 


eoner. ski, #9 SÜRFTLO, ayant la figure ete. 
de ,., orné de figures; masqué, | das Aeussere 
oder die Form habend von ..., aussehend wie, 
mit Formen oder Bildern geschmückt, bildähnlich, 
bildschön; maskirt. a] Bü yo Wr se 
nicht ausschend wie ein Knauser, W. 265. 
u „ne à ein bildschöner Junge, | 
; 3,5 surstsız. défiguré, effronté. | formlos, | 
entstellt, ungebildet, ungezogen. Nom. ag. 
uw? "148 SÜRRTÉL. peinfre.|Maler. = wre 
at dei, „us sunstLenume. [vgl.d.Vhede.] | 
Vb.refl. se former. | sich bilden, die Form an- | 
nehmen, = a , 55 Kam. 


(See SORUTMAK. Vb. inter. SA | 
(EE he mo AE GR (GES porter | 
haute la tête (par fierté). | den Kopf hoch 
halten, sich Ansehen geben, sich gross machen. | 
des) gt (50,0 sonvrarax suRUnzE. den 





u SORUTEAX. und ETS SORU- 
bar, Aautein, | hochmüthig, stolz. Kam. 5. v. 


Sum! . sus! 
t Léyme sonvé, Sbst. question, demande, 


etc. | Frage, u.s.w. s. (Fe 


(je > LORUÉNAE. 5. É > Deriv, Niehkeiten, weltliche Quälereien. Mon. aus Ik. 


ya CPR AS A yo 
und vor moralischen (physischen und geistigen) 


t & > sonaué. = É,90 [auch mit <] 


s rs 


& 
tes svxxux. N. pr. Name eines! 
Distrikts bel Kastamuni in Anatolien, Men. | 


aus Gih. 


t;ä #2 BORMAR. Vb. act. Aor. „I 
SORAR. |, sucer, 2, demander, interroger, question- | 


ner, s'informer, erwminer. | |. saugen, schlürfen, hölzernes Schüpfgefäss. 


zutschen. 2. fragen, be-, an-, aus-, nach- | 
fragen, sich erkundigen ; begehren ; erforschen, | 
prüfen. (dt, = > närın soma. 'in- | 
former de la santé de y. qm. l sich nach jemandes | 
Befinden erkundigen. ua „Ay 3,000 25 | 
mit Fragen und Fragen wird die Käba gefunden. 

Sprichw. u! (Ps sonamax ıcumk, | 
oder us 3,90 5,92 humer. | schlürfen. 


Deriv. I. (en SÖÜRMAMAK. AOT. za 
sonmaz. Vb. neg. „> ai CS as 

rpg DA © Baki, hüte dich vor Ihren Augen, 

ihre Lippen schlürfe nicht. W. 292. II. (u 

SORULMAK. (F2 Vb. pass. être demandé, | 
ele., Être auré. | gefragt werden, u. s.w., ge-| 
saugt, geschlürft werden. Kam. s. v. a>LEJi 
I. ee sonvämax. Vb. recipr, — 
Aor. Fur sonvßun. s'interroger réciproque- 
ment. | sich gegenseitig befragen, u.s.w. IV. 
IE SORUÄHUNMAK,Vb. recipr.caus. 
= Ca, faire se questionner les uns les 
autres; s'informer de 4. ch. | sich gegenseitig be- | 
fragen machen u.s.w., genaue Erkundigungen 
einziehen (mit Hülfe anderer). & u „2 


pi pepe, gs er lässt alles genau 


ME EEE RS m m oo 


| D 
ENT ed! na. — sonmax wird 


C3 HATYRLARYNY SORSAK, wenn wir nach 


et abl. rei“ scheint Druckfehler zu sein). 


‚mande.| Frage. LL. 


M9 suriss. — [Gegentheil v. ler] er- 
térieur, apparent, de dehors. | die Form, das| Agr, 
Aeussere, das Gesicht betreffend; äusserlich, (l'eau = 
| auscheinend. 
Kopf hoch haltend gehen. Nom. verbale. | monde visible. | die sichtbare (äussere oder ir- 
| dische) Welt, (5,5% ele scheinbare oder 


aus An. 0 elle äusserliche Beschwer- 


gumes verts, | grünes Gemüse, Grünzeug. 


Lich habe Durst, — Deriv. 


‚sprechen, zu sprechen aufhören, still sein, sich | 





untersuchen. Kam. s.v. aut, As 
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eine Krankheit, die mit heftigem Durste ver- 
bunden ist; eine Krankheit der Kamele in Folge 
schlechten Wassers. Kam. 5. v. Anl. eine! 


a & 4 sawo. Sbst. 1. action de donner 
une forme à q.ch.; de façonner, particulièrement 
en parlant d'ouvrages de métal et d'orfévrerie; in- 
vention, création; fiction, mensonge ; forme, règle.| 
das Formen, Bilden, besonders von Metall- und 
Goldschmiedsarbeiten; Erfindung, Erschaffung; 
Vorspiegelung, Lüge. rjumdu! Er 
findung der Zunge, Lüge. %. pareil, semblable, | 
das Gleiche. — Dual. jee sawaÂx. deux 


construirt mit d. Acens. der Sache. ts 


ibrem Befinden fragen. a4, 922 (due | De 
BALY JB ARUSYNY sonMa. den Honig iss, um die 
Biene frage nicht. Sprichw. — Mit dem Ace. 





WDR ÄUNT ARTTK HIZDEN S0R- 
MAMALYSYNYZ, darum müssen sie wahrlich mich 
micht fragen (bei Meninskf. „e. acc, pers. 


— Mit dem Dativ der Person: Yan 


erh 220 930 path (el nasrarı | semblables.| zwei Gleiche. 


SAGLYK ISTERMISIN DEI SORULUNMU, wird wohl | 
ein Kranker gefragt, ob er Gesundheit wünscht? | p ee oignon. | Zwiebel. Rel. abstr. soaan- 


Ey 064. jé Sbst. a m 


t DE SURNA, Sbst. = 35 hautbois.| \urx. Zwiebelfeld, Zwiebelbeet, Zwiebelland. 
a [Hoboe. N. pr. Name einer Oertlichkeit im Kaukasus, 
t DE SORA. 5. Kur 


ty, 0 sonv, Sbst. aan p Fern de- 


een souuhmar. Vb. recipr. refl. 


t 
er Ip > Fimbiher (l'eau dans le sol), être 


desséché. ! versiegen (das Wasser), vertrocknen. 


Kam. 8. v. je$és jede Det 

t la SOOULMAX. Vb. refl. pass. 
SOGULUR. (vel, 10 (HE) s'imbiber 
(Fée), se retirer, se russenir, 
rentrer. | sich setzen (z. B. vom Schaume kochen- 
der Milch, Kam. s. SA), sich zurückzichen, 
zurückwelehen, versiegen, vertrocknen. > 


a (> söni. [v. 35] Adj. Fem. | 


stıx-t sèni, le| 


Wr ske 


fingirte Niederlage. Men. aus Se, 8 yo le | iso das Wasser zieht sich zurück, sinkt, 


scheinbare Ursache, ostensibler Anlass. Men. 


tjmËg OS SOGEMSUE, 8. jagen 

t (se SOGUK, SOWUX. (ie: (ape 
Adj. u. Sbat, froid; le froid. | kalt, die Kälte. 
CA! (HR » an. = ESS 80- 
WURLANMAK, aflraper du froid, se refroidir. | sich 
erkälten. Ai ds $. CBKMEK. souffrir 
du froid. | frieren. s. ir 

a SOGUMEUZ. U. uf Adj. 
| avide. | gierig (eigentl. nicht abzukühlen, nicht 
zu beruhigen), beisshungrig. Kam. s.v. us. 
— Rel. abstr. = SOGUMSUZLUK, 
ariditd, | Gier [= W05> 55%], Heisshunger. 


Net rn die Speisen gierig aufessen. 


[Sesam. | Kam. s. v. tet. ie! ua. 


Sbst. 
| t (es? SOGUMAK. lg . (F3 
vb, intr. Aor. „a2 soorn, re 
être froid, devenir froid, se refroidir. | kalt sein, 
= #1f.| | raie werden, sich abkühlen, die Wärme verlieren, 
a scaat- | lau werden, gleichgültig werden. & < 


max. Aor, „Ola susaure. euuser de la = 
2 x 4 at 
soif. | Durst bewirken, durstig machen, sich berubigen. Kam. s.v. ze! 2 ze .— 


LUS AU, Lee + Cage [Wurzel von | (Rss | = le | 9x8 Cm y 
222]. Sbst., Adj. u, Interj. silence; lan einer Sache das Interesse verlieren, gleich- 
silencieux; silence! | Schweigen; schweigend, | gültig werden, Kam. s.v. Oajel. Deriv. 
schweigsam; still! als (gs sus VENEK, de - SOGUTMAX. a il = (je 
Schweigen gebieten. . ‚Vb.caus. Apr. „Dedgo soounun. „des. 
1 LS RDS SU-SYOYRY. 5. ha 3220 rendre froid, refroidir. | abkühlen, er- 

1 (20 sussax. Vb.intr. Aor. Los Kälte, re Ay me (ss 4,» 

Di 


stsan. se tuire, faire silence, | schweigen, nicht am. ur. 2 


cit vor äusseren 


Uebeln beschützt. W. 223. 


135949 sawza, Sbst. Tahrif v. p sé lé 





U UmgAD sus. 8, LISA 
t (dump> sun. (Fe 5. (lang 





t (Je susax. (agp e (üb Ad). 
qui a soif. | durstig. 


tem sus. PONS + ma 8A0 
t Humgas SUBSAMAR, rap. (ss 


b. intr. Aor. ‚wog susam. jsso avotr 
soif. | dürsten. Logos SUSADYM, j'ai 


v 


nicht melden, — Deriv. (eye ss | a es sûr. vulg. sûr, Sbst. fuine: ca- 

DURMAE. Vb, caus, faire se taire. | schweigen melot, | Wolle, Wollenstoff von Ziegenhaaren, 

machen, Ruhe gebieten, | Kamelot. Plur. us! zswir. wollene Stoffe. 
£ (gen. | Kt bes #Ùr IPLIGI, fil de chèvre. | 

tes SUSMA. Sbst. silence.| das Schwei- + ! ee 16 


+ | ö | sponnenes Ziegenhaar, — Adj.rel. ee sèri, 
t (may SUSALYE. [v. ( Hu00] Sbst. | söri, de Laine, de camelot: vêtu en étoffe de laine.| 


“| m0 soif inextinguible, | unlöschbarer Durst; | von Wolle oder Kamelot, In Wollenstoff gekleidet. 


yo SOFA- 


Als Sbst. sort, PI. we sorsöx. homme 
adennd à la vie contemplative. einer der der Sekte 
der Süfi's angehört (weil sie sich in groben Woll- 
stoff kleiden). Davon das Ad). sort. pieux, dé- 
vot ; religieux, fanatique, moine mahometan.| ein 
Frommer, Andächtiger, Gottseliger; im guten 
Sinne (= A1; } einer der der Welt entsagt 
und nur der Andacht und frommen Betrachtung | 
lebt; im schlechten Sinne: frümmelnd, heu- | 
chelnd, fanatisch, myatisch, unduldsam, über- 
spannt; Frömmler, Scheinheiliger, u. s.w. 
? II sazaxpax sort, tartufe, | ein 
Scheinheiliger- 44 |s,Ä#) aıkyar sort, fü- 
natique. | ein Fanatiker, Im neutralen Sinne: 
ein Derwisch. RE Sp sus, urn aimes 
wie die Derwische fing sie sich zu drehen an. 
W. 260, Humajunname,. — Rel, abstr. 

u. x — striLIK, SOFULUK. piété ou 
dévotion exagérée. | überspannte Frömmigkeit. | 


(Cire «sl AIKYRY SOFULUK. Fanatismus. | „lie 


t Bus SOorA. s. a 


ap mir sÜrtÄN. sorrän. 1. Sbst, pers. 
Plural von Am Les pieux, ete.| die Frommen, 
Mystiker, Fanatiker, = ee. 2. N. pr. 
Name einer persischen Dynastie, auch Aus 
sorin, verderbt aus sisi SAFRWISE. die So- | 
fiden, richtiger Safewiden, au LP Bi-. 
HÄN-I sorräx. die Soflden-Könige. 





? Suns SOFUJANR. Adj. u. Adv, ragot, 
kypocrite.| scheinheïlig. Mus Am siRETI 
sorvzäse. seine Gemüthsart ist scheinheilig. | 
W. 210. 

gr ago soria. 1. N. pr. Sophia, Name 
einer Stadt in Bulgarien. (se; # do soria 
saynasr. die Eböne von Sophia. 2. Anis Li 
Asa sorıa. (ayla sogla) die Sophien-Moschee in 
Konstantinopel. [den (Dynastie). 

p ip sûre. N. pr. = paies die So- 

t (Gr SOCK. Ge SOWUK. dd 
s0GURK. ad r Sm Adj.u. Sbst. froid; in- 
sipide ; froidewr.| kalt, kühl; fade, geschmacklos, 
albern, matt, schwach, nichts-sagend. (& ie 
Le N SOCK LAKYRUY, eine alberne, eitle Rede. | 


2 (lee a vas er gt 


scheint seh ach (ungenügend). (ie Dem 





- LS au wer liesse sich in eine s0! 





Tahrif v.a 3 Gasse, 


t fe SOKRANMAR. CHA (Fl5p0 Fo 


Vb. intr. (all). WAR oh, am] 
» 


; 1.1 2 
we Ari, ur “ SL. murmurer en 
soi même (en colère ou par chagrin).| im Verdruss 
zu sich selbst sprechen, murren. [Derir. 


t (PS Speo SORCÉTURMAX. 5. (eds 
t ul SOKULGAN, [Partic. pass. von 
>] Sbst. u. À dj. qui se met en avant, se 
fourre, se produit purlout ; intrigant.| sich ein- 





[gant. 


t (Ève SOÉKLUX. 8, ( à 942 
t re SOKULMAR. 8. (se Deriv. 
t (se soéxLaxMAK, Vb, refl. Aor. 


sand SOCKLANTn. devenir froid, se refroidir. | 
kalt werden, sich abkühlen, sich erkälten. vgl. 
> 

t ap sorem. Sbst, (54522 (ia | 
KUSRUK SOKUMU, l'os sarrum, 64 de la queue, | 
naissance de la queue, | Steissbein, Schwanz- 


bein, Schw. ‚= 305 VE. 

in ee u Gr vel er 
Kam. ART m ART ll. 
Ski u.a. m. 

t ums soxmax. Sbst, > a0rle 
de guloche. | eine Art Pantoffel oder Ueberschub. 
BK. ; N tm» SE Kam. 8. v. 
ci Uu, à. " 

t (er SOEMAK. (Fe (ee vb 


act. Aor. ya soXan. faire entrer une chose 





duns une autre, enfoncer, introduire, ficher, four- 
rer, presser, piquer, mordre. | eine Sache in eine | 
andere einfügen (-treiben, -drängen, -schieben, 


sai . ds. m. re SOKULMAK. 
Geis + (lin Vb. pass. refl. Aor. 
eis soxeiun. „yudys être enfoncé, in- 
troduit, fiché, fourré, piqué, ete.; s'enfoncer, 
‘s'introduire, se glisser deduns. | hineingebracht 
(-gedrängt , -geschoben, u, s, w.) werden oder 
sein, sich hineinbringen, sich eindrängen, ein- 
schleichen, sich zudrängen. 


t Ayo s0$, bo to Ay. Alam Sbst, 
Adj.u.Adr. [Gegentheil x. ail. &,1] la fin, 


|drängend, zudringlich; ein Zudringlicher, Intei- | le dernier, issue; l'arrière-faix; les secondines. | 


das Letzte, das Ende, der Ausgang: die Nach- 
geburt [== ie] Kam. 8 v. ss. 
shall, Bell u. öfter. — Als Adj. später 
nachkommend, letzt. er Sys SON BEHAR. 
(söurauar]. l'automne.| der Herbst. |) Su 
8, xerns. dernier souffle, dernier soupir. | der 
letzte Athemzug, Todesröcheln, Agonie. has 
ir bei PL schen wir zu wie sein Ende 
sein wird, wie es ausfällt. Bas Le soft 
HAIR OLA. sein Ende sei gut (ich wünsche alles 
Gute!) [à SONUNA BAKMAX. den 
Ausgang davon betrachten, das Ende, die Folgen 
bedenken. ipaeäal „Kö ASyss die Folgen 
nicht überlegend. ee pr ve Ses nuxCS 
sost #1 oLMAZ, das fällt nicht gut aus. Zr 
Ass) so% vera‘, la dernière fois, une fois pour 
toutes. | das letzte Mal, ein für alle Mal. Ze 
A>,I 80% munnöh. extrémité, bout, fin; au 
supröme depré. | das Aeusserste; im höchsten 
Grade. Seo Duo 50% sofuxpa. dr la fin 
des fins, au bout du compte, enfin.| zu allerlerzt; 
endlich, mithin, also. 


t yo sofna [sora]. DE 1. Sbst. 


„stechen, -stossen, -stopfen, -bringen, -schalten), | = #2 fin, dernier, issue. | Ende, das Letzte, 


u.8.w.); drücken, drängen; stechen, beissen (von 
Insekten, Schlangen u. dgl.). wem! HN 
(Fès sis ein Thier in seine Höhle scheuchen. 
de u ws? 5# ein Schiff in den Hafen | 
bringen. ‚Een us ur er beisst wie eine 


Ausgang. Als Adr. Postpos = a he 
Pu (Gegenth. v. ai] après, ensuite. | nach, 
nachher, später, dann. A Rose ali 
JMS ce! 5590 der zuerst Treffende ist 
der Schütze, der hernach Treffende ist der Stüm- 





Schlange. 265929 Anm! LABS dränge nicht 
so heran an mich. de al un seinen 


schicken. (2 Ads: AS stosse es ihm in sein 





alberne Geschichte ein. As! G ip us an 
mache deine Verse nicht ungeniessbar (durch 
Einmengung unverständlicher Wörter)... W. 263. 
(el (ASS s06x ormax. avchr froid; être 
froid. | frieren: kalt sein. je “Er vote 


war. j'ai froid, | ich friere. a 8. AL- 


max. prendre froid. |sich erkälten. { 3342 Lt 

CARS nafyey 4, Enkor. er hat sich den Kopf 

erkältet; er ist dumm geworden. Men. 
eu s06Gi nasaxuar. die Külte aushalten. 


Rel, abstr. (Be soCkivx. froideur; re- 


froidissement, inaipidit£. | Kälte, Krkältung, Ab- |} 


kühlung, Flauheit u.s.w. = à Des p sd. 
Alalis sotxrvoren. kalt, kühl, Arms 
09 (ig die Froundschaft kühlt sich ab. 


+ + 
M. aus LL. ‚Kö u ner sotxzvov. der 
Tripper. 


Saum In seinen Gürtel stecken, d. i. sich an- | © 


Auge, halte es ihm vor, richte seine Aufmerksam- > pe 
keit darauf. { ÿ 342 Lu ue Aus ER nn bleiben werden, 
stecke jenen Sinn erst noch in elu Gewand, d.i. | Jetzt, ganz am Ende. .- 
leihe jenem Gedanken einen andern Ausdruck. | orıLex. d. später kommende, zuletzt kommende. 


ıw, 35. Deriv. L > SOKUÄMAR, V b. ho (ie guxpaR s0RRA. oder # 


9% case ile 435 


per. (Sprichw.). ) 


| des Türken (Tölpels) Verstand kommt hinterher. 


soßna-sv. die Folge (davon). Br = 
soRuaLanr. der weitere Verlauf. u Fin 
5> 8 dies sind Dinge die auf später 
| nf sofma. a 
55 m0 RS sokma, zu aller 
Up PD sohnanas 


= 


\reoipr. refl. Aor. > soxtsur. s'en- | hierauf, nach diesem. BUNDAN s0ŸRA DAHY. und 
foneer, ete., enfoncer L'un dans l'autre; se presser | hierauf, aber hierauf, nach diesem nun; für die 
ns Done oi 

sammen 1; sich ein USW; J | 
ander drängen. Kam. s.v. all. ANDAX 5, dann. 3 ses 4 pes > 
zwei Monate nach seinem Tode. 5 aies 


st za vA% er 
Fe. u. 4, sd À ER SOKUSTURMAR. dıImprx-sofka. = vs von nun an, von 
te Ass Vb. recipr. caus. Aor. jetzt. » BIR-AZ SOßmA. etwas später, 


[Gasse u. s.w. | 


Es SOKVÉTURER. ) aa fuire ou lais- 
| ser s'enfoncer, fuire se pousser ou se presser, ete.| 
| iu einander fügen machen, hineinstecken Inssen, 





lassen oder machen; iu einander stecken, ver- 
‚schlingen (z.B, die Kuoten eines Stricks). (5,2 
| (re a Zinn eines in das andere 


sich gegenseitig drängen (stossen, stechen u. s.w.) | 


LS 


bald darauf, bald. 3, (1,djw sizunn sohna. 
nach Euch. „ao US Le cz! ox ES ÜCx 
s0Rna. in vierzehn Tagen. | £ Er SORRA-OY. 

5 AS Se d. spätere, letzte, nachherige. 


t Je sivı. Interj. (s. He De- 
riv, VI.) gare! fuites place! | weg da! Platz! 





t (époux. Sbst. Tahrif v. a | äy Markt, | stossen. er BR, uazeu ib | Achtung ! 


579 


Jens sui. 


ES DT nme —- 


4 


t Jos soL, to dam Sbst. Adj. u. Adv, Athem, Athemzug, Luft die man aus- oder ein- | 
a um Pu [Gegentheil v. à] gauche, côté ENG ein Rp. — ALMAK. ln 
gauche. | das Linke, linke Seite, linke Hand; respirer; uspirer. | Athem schöpfen, athmen ; 
links. Sl sou #1, La main gauche.| die linke hauchen, — wink. aussthmen, ugs 
Hand. dues Se ue (oder LRy) = Ay CRT CS SOLUGE MHUNDAN CYKA Re | 


se ait LE So CENT durch die Nase ausathmen. be à 
PR Re RE, DRE |A, | alesr| NZ in einem Athem oder auf einen 


nach links, zur linken Seite hin. Ans soL- |, * { , . 
| Zug austrinken. Sp a ma. © 
vnpa. à ma gauche,| zu meiner linken, links von | ’ w \ 


mir. AL, des 
gauche.| links und rechts (den Türken Ist Links | Se ms Li 
die Ehrenseite]. CCE TIC SAGA 80LA, à tort | monalis, (5e (2ye en Kr! nö! | 
et à travers! ohne Richtung und Sinn, kreuz und | Kam. 5. v. as — en Gi ası sone. | 
quer. As Je soL soLua. à l'aile gauche | N. pr. Ephesus; eig, ytos Bsöhoyas, d. h, der 
(de l'armée). | am linken Flügel (des Heeres). ‘dort gestorbene Evangelist Johannes, übergetra- 
mel des Je SOL Kot, aGasy, der Flügel- | gen auf die Stadt. Rel coner. skis s0- | 


mann links. |wukır. u. Miro Athen habend. „Ayo 


ER) rs 5.1 SAŸ | 7 
M os ea Se ges ein mit gutem Athem sehnell laufen- 
N sorax. Adj.u.Sbst. gamscher; tra- | des Pferd. Kam. oft. 
inkbändi er Linken ve “1 . 
bean, |linkbändig,alles mit der Linken verrichtend; | + (re souux. [v. Er Ad). terne. | 


linkisch. Trabant, Leibgandist. eo SOLAK- | en | Lit 
Lan. Name eines (Giarde-Corps der früheren Ja- | mas, trübe (von Farben). Kel.abstr. Haie 


nitscharen (die 60. 61. 62. 63. Coborte). | 33 A | SOLUKLUK. jernissure, | Mattheit der Farbe. (val. 
web soLax MAËY, der Anführer dieses Corps. t ES SULUK. 3. 249 rs) 


At _ Pr | ut : + . 

t (es WLAR, u. (Fr Adi. enden | L der SOLMAK. Ce Y b.intr, Aor. 
en enu, sources, rivières, marais, ete.| wasserreich, ass sotux. devenir pâle, se fumer, flétrir, s'ef- 
nnter Wasser stehend. reich an Flüssen und acer, se ternir. | erbleichen, matt oder trübe 
Quellen: sumplg. werden (vom Farben, Glanz u. s.w.), welken, 

(de SULAMAX, (4 Jess to (A Pgo vergilben, nbsterben, sich nach und nach ver- 
Vb.aet. De SULAR. om (lee arroser, | zehren, sich verwischen. Gen —s ab- 
abrenrer,| bewässern, einwässern, tränken. De= | sterben und verdorren. Ve S0LMUÉ. welk, 
ris. L He FOR SULATMAR. Vb.caus. Aor, |entfürbt, blass. — Deriv. I. eu soL- 
Neo AULADVR, foire urroner.|bewässernlassen; | MAMAK. Vb. neg, Aor. mr SOLMAZ, Als 
auch = d. Stammw, IH, Behr SULANMAR. Ad). immarcessible. unverwelklich DS Ayo 
rk: Je Vb.refl. pass. Aor „N au | SOLMAZ CICEK. amgranthe. Tausendschön, Stroh- 

em . . d . + r 
LANVR. Être arrosé, ete,, se remplir d'eau; être blume. 11. hs s0LDUEMAX, Vb. caus- 
trempé, re humide, ete. ; boire. | bewässert oder | trnér, ele.| welkeu machen, matt machen, u.s.w. 


= A tu va 2 | „8 nu.” 
getränkt werden oder sein, sich mit Wasser füllen, | t (Je? SULUMAK, 8. (> 


nass sein oder wässern (der Mund); trinken (aus | xt 
| + > SAÛLMAK. 1. Plntz machen, s. 
der Quelle, von Thieren]; levk werden, leck sein. | A (eg 


mh „er arm suLaxison. das Schiff ist | (be beriv.Vi.v. ue. 2.= julälo 
leck. we we ii aus | mr [svLaxmax. s. Le 
EN ai ihm «der Mund, Kam. sv, t (me SULANDYRMAK. U, (He 
ei oui u. 1. (Eee | Er SULU. U. De epee SULLGF. 5. 842 


SULANDYHMAK, Vb, pass, raus, faire se remplir | . a . halok j 
d'eau, rendre humide, ete.) sich mit Wasser füllen m suche L : u eh, 


A t à 
machen, nass machen n.8.w. Kam. s.v. 2 RQ, Athemzug, u. s.w. Dyno mm HOLLIDA. En | 
einem Athemzuge, in einem Augenblicke, 
{ (ir SULUR. s. 2 
t (ue soruxnanman, Vbinte. = 
u es SAWLRT. Ko {duo 1.] Sbst, a > Athen schöpfen. 
= SAWALAN. Beim artion dde se jeter aner ! (Fee SOLUMAK, (he vb. intr. 


nn en ge r Aor. „> sorun. haleter, respirer arer effort, 
tuosité, férocilé, flerté; force, violence, braroure.| souffler, | stark athmen. keuchen, schnaufen, 


gene P =. en, ‚nöcheln, schnauben. ‚de or SOLUGAN ‘11e 
Pr 2 : = es Per eftigkeit, Ge er. das Keuchen, kurzer Athem nach sehnellem 
walt, Kraft, Stärke. mAFume Ma ugs Laufe; Engbrüstigkeit. Deriv. Ges s0- | 


> m; ot EEE aaa, 
SEAT nachdem er Zeuge gewcsen LUTMAK. Vb. caus, Aor. 60LULUR, faire ha- 
leter. ete. | keuchen machen, ausser Athem 


von des Königs Wildheit. Ham. name. 

a (pe RawLröhn. Sbat. Sg bäton r& bringen. Kam. #.v. „IN 
courbé.| Krammstab, Schläge] beim Dehiridspiel € 
pi. ZI Anh, u. Klar sawäliie, 

u u > en SAWALIGE 
t we SOLUGAN, Partie. v. (Hs 
t (Fr SOLAR, #, eo 





— 








t PO SULASYGY. Sbst. armaeur. | 
Dil 
Dewässerer, Rel. abstr. (se SULA- 


IYöyLyK. Bewässerung. 


t Ka SAWTLA, = delw, Ju. s. (ee 


t dp suit. 5. 849 Mere 
Les som. Ad]. mutsaif, pas creux en de- 
dans, im Innern nicht hohl. ie a 
t ft Her FOLK, { Jess « { dau Shst. Es soM eCxCévEx IAPYLMYÉ, von massivem 
haleine, souffle, respiration, moment. | Hauch, | Silber gemacht, ai! AA 29 ess SON SVILMA 
ZENKEH, Türk- trub=- lune, Namlwönterbuch, 


grise SUNTRAË. 





1ÉLEMS. massive Goldstiekerel. el eu som 
XYLMax. etwas nicht hohl machen (x. B. eine 
massive Kugel drechseln); etwas Hohles aus- 
füllen. — Kam. s.v. vol! 

a sawm. Sbst. to ze! > le 
jeûne. ns Fastenzeit. (as FR 


ı (dr SUMAK, Sbst, vase à cou. Ge- 
fass, Geschirr, Berken (für Wasser). ra r 


soi, u sacpa. à droite et à | Kg! (32e Kam. sv. ah arterin pul- Ka Auf aus alu] je miteinem Juchtenen 


Gefässe liessen sie Wasser hinab. W. 69. 

N SUMAX, m (ame sumae, | der 
te SUMPARA. 5. Yin 
FCO sonurman. u. (jet Vb. 


intr. Aor. me SOMLDUR, faire La mowe, 


‘être de mauvaise humeur. | übler Laune sein, 


schmollen. 

t (92020 SUMURDANMAK. (#5, es. 
(HS 5400 : Gere»: re vb. 
intr. Aor. ,519 SUMURDANYR. parler 


bas, mirmurer entre ses dente.! murmeln, un- 
deutlich reden, mürrisch reden. 

LE Ay SAwNA. U, ARAgAS SANMA'A, Sbat, 
PI. ins sawanT, tour en pointe: elocher; 
couvent, monuatère, ermitage. | Thurm; Kloster, 
Klause, und Ara SAUNA NIÉN. moine, 
religieux. | Mönch, Klausner. Lis ñ En 
Cned je ARAuAD lass mir eine versteckte 
Klause bauen. Tuti-name, 


DCS SAWMAR. 5. Se 


k 
E (0 srwanan. s, (lp 
t (Te SOWUMAK. SOUMAK, Vb, Intr. 
AOT. „go SOMTR, son. = (ee kalt 
selu, u.s.w. Deriv. I ee SOWUTMAK. 
ee wo Vb. caus. na a abkühlen, 
erkälten. II. ve SOWUDULMAK, SOUEML- 
MAX. Vb.caus. pass, Être refroidi, | erkältet 
u.s.w, werden, [medsaS SOUDULMUÉ. verkühlt, 


[verkältet. 

t LL SOMUX, 8. CLS 
ER BLMA. Me Schr. Sbat. u. Ad). 
vanité : vuin, inutile, | Eitelkeit, Vergeblichkeit, 
Fruchtlosigkeit, Nutzlosigkeit: eitel, vergeblich. 
u. 8.W. MAAS EUMA-JA. Order D Men SUMA 


PA 
| sure. oder ANAL SUMELIGILE. fisonst, 


vergeblich. ( Zei 1,3 MMA sich umsonst 
abmühen, sich vergeblich anstrengen. Sm 
“An SUMASYNA GRLUIM. jch bin uensunst gb 
kommen, Men, 

U ÇA SAW. Sbst. won” action de 
garder, de conserver: protection. | Bewahrung: 
Beschützung, Schutz. 

t ade SUNPARA. D. >,0n4gaS AUMPARA 
Sbst. Tahrif +. p Sy Wetzsteln. 


tn, len SENTERAE, Adi. am A un 


tant, élégant, joli. | artig. hübsch, angeneh.: 


‚anmuthig. prächtig. 


t ri SONDURMAR. 5. er 

tan, Ay sosmenua, Sbst, SP a 
vent. hunger, appentis. Wetterdach, Schirmdah, 
Schuppen. 


ta vxtnas. Sbst. LL. 
r ©, > Aû s 
wet Ad ip wi rule; na 


tan 








pe soxsun 580 
r lei ll Werkzeug der Hufschmiede t CT sosTAnY, Sbst. arlequin, bouf- 


zum Ausschneiden des Hufes, 


t Fr SOXGEn, „er „ans. 


„nr a ju p RAË + is Sbst, Gr 


Bot faucon blane, gerfaut. | der weisse 
Falke, Gerfalke, Geierfalke. 

t (Be soxug. Adj. = (Fre terne. | 
matt, trübe. — Réel. abstr. (pe ternis- 
sure.|Mattheit. Le | Hess ternir.| matt 
machen, den Glanz benehmen, Handjeri. 


t yo soxone, Sbst. = ip éponge.| 


Schwamm. 


en 








fon. (Mallouf). | Spassmacher, Hauswurst. 


tousse sorsun, Sbst. [Abstr. von 
392%] action de dépouiller, de deskabiller; 
vol, pillage. | Abschälung, Entkleidung ; Ranb, 
Ausplünderung. — WwERNEK. être déshabillé, ete.| 
ausgezogen, ausgeraubt werden (eigentl.den Raub 
hingeben). (53,5 cysfdos® #. KARYLART. 
Auskleidefrauen. (Redhouse: hired wo- 
men at wedding feasts who assist the 
lady visitors to uncloak, ete.). 


at (ÿa90 SAwıK. Tahrif v, CR 
1 (ap Be. (de Adj. n. Sbst, 


- 


ohne Widerstand ! (gewöhnlicher Ruf der Räuber 
in Kleinasien; wer nicht Folge leistet, wird er- 
schossen). Bianchi. 

t Ey sosuntv. Sbst. ce qui a été Ôté 
en pelant, en dépouillant, ete. | das Abgeschälte, 
Abgezogene, Abgerissene, u,s.w, BES ze 
po abgeschälte Baumrinde. 


t RP een BU-JOLGY, 8, 942 

a 40 svuin. | zo LIL. Sbst. in, Plans 
affinité, liens contractés par des mariages. | Ver- 

2 Jupe anis. # Je [schwägerung- 


a Lo sauni. |Fem. v. ago)! Shat. 


m (er SUXMAK. (ee Ale qu Vb. | fluide, liquide. | Nüssig, dünn; Flissigkeit, — sb, pi à > le vin. der Wein (bei Dich- 


act. Pe sunan. tendre, allonger, présenter, 
offrir. strecken, ausstrecken (die Hand, um et- 
was zu überreichen), darreichen, darbleten ; wid- 
men, dedieiren, (se N tendre la main, le- 
ver La main, allonger la main contre. . | (mit dem 
Dativ) die Hand reichen, entgegenstrecken. 
nn al Mo D einer dem andern die Hand 
reichend. 
ihre Bittschrift ein.— Deriv.;$ yo SUX- 
DURMAK. wir, am Vb. caus, étendre. ! aus- 
dehnen, ausstrecken, in die Länge ziehen. ? 
(Nr > Ka oder wre 
Be eine Sache lang ziehen. 

t ade soxa, suna. Sbst, faisan, | der 
Fasan. BK. s. v. zu» 

tan dp SUXU-WERMEX. Vb.compos. 
v. des présenter, darreichen, überreichen 
(mit d. Acens. der Sache n. Dativ der Person). 


t (eu SOWETMAR. 5. Ger rafrai- 


chir. | kühlen, kalt machen. 


t ad, su0 SOWCKLAMAR. Vh. intr. geler, 
périr de froid. | erfrieren (von Pflanzen). 

t 5999 sywa. s. loxs Mörtel, 

1 52 504. Sbst. race, famille, lignée, espèce, 
sorte. | Stamm, Familie, Geschlecht, Art, Rasse, 
Schlag, gute Abkuuft, edle Rasse. a; we 
s03 ZADE. von guter Familie, edelgeboren. A 
LE EN OST Any so. vom reinsten Blute. 
ol 53 #07 AT. od. 22} u (se $0J AK AT. 
ein Race-Pferd. 45 MAX 230 mu 3 
Zelt as! beanspruchen mit jemand stamm- 


verwandt zu sein. Kam. #, v, il. 
u wsvz, ignoble.| gemein, 

t (5e> sywr. [Abkürzung von Gel 
Adj. fluide, liquide. | Nüssig; dünn. 

t up son. Auge Sbst, dr. 
couteau de poche. | Taschenmesser. Men. 

Erin sosyör. Adj. u. Sbst. [N. ag. 
ee] qui dépouille; voleur, | der Ab- 
ende, Entkleidende; Plünderer, Räuber. 
Wei sorvörsy. der ihn ausziehende, 


v 
schä 


te sosvé, Sbst. [Abstr. von 
(4 1822 | dépouille, pillage, vol.) das Ausziehen, 
Abschälen; Plündern, Rauben. 


U ag näsıh, Sat. ol ul 
bouillie : viande). | in Wasser gekochtes Fleisch. 


Réel. abstr. (Au yo SYWYELYK. élut de flui- 
| dité, | Nüssiger Zustand, 


t (Zus saskuntun. Sbst. nudité. | 
Nacktheit, nackte Form des Körpers, Kam. 8, v. 


SU ze 
t Ayo soon. Shat, Iv. (3m ] 1. dé- 


dung, Gewand, 2. = Yi geai, | der Holz- 
häher. 
t > SAWYLMAK. Vb.intr. Aor 


use SAWYLTR. = ee SAWULMAK. 


| Passiv. v. (> 
et ar OSULMAR. 8. (je Deriv. 
tee SOIMANTY, Sbst. gros bâton, 
| canne. (Bianchi).| dicker Stock. 
t (de SOJMAK, (Ger to Ce 
Vb.aet. Aor. AT SOJAR. peler, écorcher, 
' dépouiller, déshabiller, d&valiser; priver, dénuer. | 
sbschälen, abbalgen, schinden, entkleiden, aus- 
ziehen, ausrauben, berauben. Ger EN 
'urmäsını 5. se déshabiller.| sein Kleid ausziehen. 
dee pe LES die Rinde rein ab- 
schälen. (de a à seine Haut ab- 
| Ge 1243 ein seine Waffen ab- 


fun. 


j schinden. 
legen, einem andern die Walfen abnehmen, ihn 
entwaflnen, (Feiy> Ii Bohnen aushülsen. 


der 2 ol LS das Fleisch vom Knochen 
abschälen. big Ir At Audi 
(ss) ar die Oberfläche des Bodens rein 
abfegen (vom Winde. Kam. 5, v. a) : 


(der Ce ske A seinem Leibe 
das Gewand des Lebens ausziehen. sh 


QE ar ae ae! er begann die Wal 

fahrer zu schlagen und auszupländern, — De- 
lriv, LL. Ge SOINAMAK, AT, zei 
sormaz, Vb.neg. Luz Au Ale à 


| ze 2 einen Nackten ziehen tausend Gehar- 


|SOIDURMAX. Vb. caus. Aor. pu su 
puRur. fuire dépouiller, ele. | abschälen u.s.w. 
lassen, IL. (ur SOIELMAK, Vb, pass, 
Aor. sosuLun. être dépouillé, pelé, ete. | abge- 
schält, ausgezogen, u. 8. w. werden oder sein, 
Wed sorunstuß. dépouillé; écorché; nu, | 
"ausgezogen, abgeschunden, nackt; der Ausge- 
plünderte. IV. Ge BOSUNMAK. Ger 
Vb. refl. Aor. sosuxun. se déshabiller, ete. | 
sich entkleiden, u.s.w., die Waffen ablegen. 
Impérat, (pi sous. — at, D un 
SOSUN DAWRANMA! entkleide «ich, ergieb dich 





nischte nicht aus. Sprichw. I. Gi 


tern). 181 LE lu sanni-ı xifèr-mrzà. 
| der die Heiterkeit mehrende Wein. Men. aus Ik. 
Liga gem EUR MURASSA' SAGVE-T SAMBA. 
der mitJuwelen belegte Kelch des Morgenweines, 

Baki. W: 295. 
a „249 BIHR. Sbst. alliance, liens de famille 


pe nd sie reichten | pouille ; habit, vêtement. | Auzug, Kleid; Klei- | par les femmes.| Verschwägerung, Verwandtschaft 


des Mannes mit den Blutsverwandten der Frau. 
Als Coner. allié par les femmes, gendre, beuu- 
père, beuu-file, beau-frère. , der Verschwägerte, 
Schwager, Schwiegervater, Eidam, insbes. 
| Schwiegersohn des Sultans, als Ehrentitel = 





Ipoßls, — Plur. pol {go 


0 À ÉD SAHRING. U. SAS BAHHIG, AINMHIG. 
Plur. 2 srmÂnië. Sbst. auch Fe 
| citerne. | Cistérne. s. É pen | 


at sait suniser. [von xs] Sbst. = 
5 Plans qualité d'être gendre, d'être beau-frère, 
ele, Verschwägerung, Schwagerschaft, Filam- 
\schaft. aa was We sa, der 
Vezir-Rang und das Glück der Verschwägerung 
mit dem Padischah, Izzi Ef. W. HT. 


a a0 sanin. [Rad. er] Sbat. Las 


p Aa hennissement {du cheval). | das Wiehern. 
— ETMER. == SAS hennir. | wiehern. 





a lass sarsin. [Rad. Ass] Shat. >) 
chasseur, pêcheur.‘ Jäger, Fischer, Vogelsteller. 
st Su sassânes nänı.. der Jäger des Todes, 
‚d. i. der Tod als Jäger gedacht. 43 Su 
\s. xuS. Jäger-Vogel, Adler (Vogel der zur Jagd 
dient). Rel, abstr. (FO SASSADLYK. 
Jägerei, u, s.w. 





| a 3dWwoswäner. [OL] Sbst. ss) . 


at sl action de chasser; chasse, pêche. das 
Jagen, Jagd, Fischfang, Jägerei. 
a u aasirır. Sbst. Pl. v. ms 


a ue sac. [Rad, gb] Sbst. == 
wi. us qui forme ou füromne; or- 
feere, | Bildner; Gollschmied. 

a Rés sysioar. Sbst. EST or- 
| feererie.|Goldschmiedekunst, — Pl, LAELAAD ay- 
sAGÂT. marchandises d’orftererie.| Goldschmieds- 
wanren, 


a ee STAM. ua.) Sbst. —, 
de P jaPz2 jeûne. | das Fasten. St 


IRTIKÄD-1 8, das Begehen u.Beobachten des 
+ g 
Fastens. pla m MÂn-1 s. der Fastenmonat. 


Al 


- 


Ku sıÄn, 


a ces sıäx. u. Kölyo sräner, [00 1. 


Sbst. all lès. an. gB netion de pro- AS 


tiger, de garder, de défendre ; protection, préser- 


vation. | das Beschützen; Bewahren; Schutz. | 


— BTMEK. proléger, garder, obsercer, conserver, 
maintenir. | schützen, bewahren, — OLUNMAX. 
ftre protégé. | geschützt werden oder sein. de 


dut rl al à die Friedensbeilingnisse 


beobachten (halten). ae! ls al 2 us 
es werde nach Gebühr gewahrt. st ui 

2 zu Wahrung seines Gemüthes (d.L um 
Ya nicht zu beleidigen, aus Rücksicht auf ihn). 


os url ur um es vor Veränderung 
zu bewahren. Men. 

4 AD BAIE. U. Kayıard samÜner. Sbst. 
a s\ pole L57ÉD Andes 33 action de 
“e diriger tout droit et d'atteindre le but (p.ex. 
une flèche). | das die gerade Richtung halten und 
das Ziel treffen, 

au sit. u. Ko Sbat. = Io mir, 
sm, écho, bruit, rumeur, réputation. Stimme, 
Schall. Ton, Ruf, Ruhm; Wiederhall, Echo. 
al sl ms Stimme und Sang der 
Nachtigall. ÄRA ble am, ss | 

AUS er verbreitete seinen Ruhm und Ruf 
in der Welt. Ali Schir, 


t der SYGAK. 
(a! Sbst, u. À 
Wärme, Hitze; warm, heiss. Rel. 


LES SYGAKLYK. ar ete 
“ ur SAIAHÄN. und ASS ran 


Shst, au ab; 


CRE + (Br à 


wa med, (6 L! 


dj. chaleur; chaud. | | 
abstr. |! 


ss 


ae SYZYLDY. 





se Ai! ? 
\yw résultat, fin, issue.! Ende einer Sache, 
Resultat, Erfolg. (Glasur. vel. F2 


ty sv. Sbst, vernis. | Firniss, Lack, 


a iR sin. Sbst. »« 


- 


a À #0 SAIHAF. U. dw salmarı. Sbst. 


= Se PL Qu sasinır. u. Kb, | 
| SASAMIPR. changeur de monnaie, banquier: homme 
run, Geliwerhsler, Bankier, Juwelier; schlaner 


Mensch, 
LCA SYuYK. (bee Sbst. [r Hr] 
no (572 écorehure.! Schramme, Ver- 
letzung der bh [s. ; (> 
t (mr syavx. Sbst, perche, | Bean. 
t (er srnvx, (mr Ad). minee. dinn, 
dinars [ka sv. rt pi Led 
30 PARDON PERTE. impudique,lunverschämt, 
unkeusch (eigentlich: deren Schleier dünn }, da- 


her auch (Fr allen = „he >. 
De pe Kam. 8. v. het. — Rel, 
abstr. (#2 SYRYKLYK. Dünnheit, 52 
er impwslieitl.) Unverschämtheit. Han- 
er [Kamn. s.v. ist 
#2 pelle. Schaufel, 
| 3 
| t (bee SYHLAMAK. #. CF Sau 
| t (Hp syarımam. 5. (3442 Deriv. 
tro SYRYM. Sbst. = pre Tahrif von 
ü ia bande de cuir, courroie, | Lederstreif, 
| Riemen. 


t de sYuRv, Sbst. 


| t Hr SYRMAK. I, (Fee SYIYEMAR. 


(pr Vh.act, Aor, y sYRYR. ter la 


= 


db wei> he | les de aus einer 


Gefahr gezogen werden, einer Gefahr entgehen 
"Kam. s. v. wat]. MT, FE) Ir 
(és! ‚aasie ne (das Kind) sus dem 


Schoosse der Mutter gezogen werden [K am. sr. 


zu]. IL. ve syuvxmax. Vb. refl. 


glisser, , se glisser. | ausgleiten, ausrutschen, 
- Æ aD SYRYNAGAK SER. Ort wo man ans- 
gleitet, schlüpfrige Stelle. Vene SYRYNMYÉ. 
heilen glatt. Kam. sv. a 


t er KAIRYNTT. U. HN ANS Sbst. (vel, 
#7] maladie. Krankheit. Le es d'où 
«ri Panne Cr colique, tranchées 


de ventre. Pauchgrimmen. Kam. 5. v, Lure 
nz 

U nam sarky, Adj.u. Sbst. (alt). Mm 
malade, infirme. ' krank, der Kranke. — Rei. 
abstr, (Se SAIRYLYE. = aim ma- 
tadie, infirmité. | Krankheit. 

a aan sakönst. [Rad. ‚vo med. =] 
Sbst, yes = 70 devenir. das Werden. 


t Ina SYnA. 5. I 
1; Ca SYRYK. 8. (m? 


t SYHYLY, Adj. fr. (Fe) tiré 
dehors. herausgezogen (z, B. ein Schwert aus 
der Scheide), 

t Core SYZDYHMAK, 8. ‘Ce Deriv. 

er SYZLAMAK. (er (ee: 


(+ Sm vb. intr. — Aor. ID STeLan. 


is artion de crier à haute voix, eri, er- | Peuu, écorcher, rayer, effleurer, arracher, nel- RP ete, uinter, pieoter; fuire af éprouver 


rhrmation, | lautes Rufen, Schreien, Ausruf, 
SAUNA KTMRK. crier. | schreien. SAIHA SÜRMEK. 
s'écrier, | einen Schrei ausstossen, 

at Aus syn. Tahrif von m 

a Am sam. Shat, PETE SEELE 
urtion de chasser; chasse, piche; cupture, prise, 
butin, proie, gibier. | das Jagen, Jagd, Fisch- 
fang, Vogelfang; Jagibeute, Wild, — Plur. 
Dons HUIÈD, — HTMER, chasser, pêcher, ete. | 
Jagen, flschen, u. s.w. 
gejagt, gefangen werden, Beute werden. 


— OLUNMAR. être chassé, | 


has 


Si} lau sarm-ı SENEK ETMEK. fischen. (bes 


ou! Ars gene sau ICON. um diesen zu 


fangen. Fir ya, Ass sich auf die Jagd | 
begeben. (Aal Köle mkgus Auad er war zu 
Jagiplänen geneigt; er war zu Verfolgung des 
Wildes geneigt. Hum. name. W, 258. \SLe 


Ann} As all me 15 AS so lange er 
in der Schlinge der age nicht gefangen ist, 
Men.aus Sæ. ap LS us sası-aän. lien où #e 
fait ba chasse, Jagdort, Revier. Pi; Amad Are 
GER. chasseur. | Jäger, Fänger. Adj. rel, 


Em sas. qui se rapporte dla chasse. auf die 
us bezüglich, dazu gehörig. [Seude.; Sidon. 


a Liga sara. auch „Aus SAIDEX. N. pr. 
à NAD sainsräxi. Sbst, [Corruption 
v. à (hs) phennaeien.| Droguiste, Apotheker. 


vw LE sami, Adj. +, Au 


4 AD HAIR. Sbst. ee. 
er “cie derenir.\Wenlen. 


tover la terre avée la pelle, bulayer; tirer dehors; 
glisser, die Haut abstreifen, kratzen, scharren, 
ritzen, sehrammen, abnarben; Unebenheiten 
u.8,w, wegnehmen, abschaufeln, abkehren, ab- 


, Lwischen, putzen, reinigen, abnagen, benagen, 
5 


herausziehen; gleiten lassen. {342 sk 
Stück für Stick abreissen (die Haut, Kam. s. v. 
„hit à N k 

BAT (ae en 3,25 Bocksdorn- 
gestrüpp ausreissen Kam. s. v. 


PAL - 


(Fee LE Pre van den Staub von 
der Obertliche des Bodens abfegen (vom 
Winde). Kam, s, v, £ Suit ua. l. ame! 


(Fr 55h die Blätter eines Baumes ab- | 
schütteln (vom Winde). Fer: “u Trau- 


ben ablesen ‚Kam. s.v. AI, HT, «es 
Go einen Knochen Ménage: ef 

aD 5 das Schwert aus der Scheide 
ziehen. 


(ie pee abhäuten, abschälen. 


ir u herauszichen [= a Dr Kam.] 


Deriv. (Fr SYRYLMAX. ( aaa 1 
Ge rase Vb. pas». rei. Aor, 
re SYBYLYR. étre arraché ete, ; se ylisser 
paisiblement, s'échapper. | abgestreift, ausge- 
rissen u. s.w, werden; sich herausziehen, ent- 
gleiten, entschlüpfen , entkommen, abgleiten, 
ausgleiten, ansrutschen. Le «5952 
ts “> ein Palmenzweig, dessen Blätter ab- 
gestreift sind. Le ge aus der Hand 
entschlüpft. an. Mus Laisse } 
nn sich aus einer Verlegenheit ziehen 
Kam. u . 


toder geznzen werden. Ve 


se douleur, souffrir; se plaindre, lamenter, 
pleurer, hurler. | durehsintern; einen prickélnden 
Schmerz verursachen; schmerzen, weh thun; 
Schmerz emptinden, dulden; sich über einen 


Schmerz beklagen, laut klagen, stöhnen, weinen; 


heulen (von Hunden, Wölfen u.dgl. = oki. 
Pa vw SAT F- = 
er Kam. s. v. Fe): Ans sr 
Lama, hurlement, | das Geheul. Deriv. I. 


Ger SYZLANMAR. Ce Vb. refl. 
Aor. ep SYZLANYR. #e lumenter. | sich 
beklagen. (ee mens beim Steuer- 
zahlen klagen. I. (pe SYZLATMAK, Vb, 


caus, Aor. Nam sYzLauyn. faire se lm 


menter, faire hurler, ete. | Dr Cid machen, 


alle 


t wre SYZYLDY. fe > 20 Sbst. suinte- 
ment, rumeur légère, petit bruit, murmitre, plainte 
(Mallouf), | Durchsinterung, Ausschwitzung ; 
leichtes Geräusch, Gemurmel, Klage, — Im Amts- 
l'est kommt das Wort, welches Meninski nicht 
kennt, jetzt häufig vor, ist meist mit 
lautend geschrieben und wird gebraucht im Sinne 
von Getratsch (rancams), Gerede, missliebige Be- 
merkungen des Publikums, Aufsehen éclat) und 
im äussersten Falle Synonim mit er er 
Unzukömmlichkeit, Störung, Unruhe (harmloser 
Natur), 2. B. > cysmasl rn Ai Ne 
damit darüber kein Gerede entstehe. .-,9e| Si 
si Ed PACA zur =. über de 
| stattfimlende Gerede der Leute wegzukommen. 
5,55) au) (AS a! LE je nm jedem Ge- 


rede vorzubeugen. W, 


heulen machen. Kam. $. v. 


w Je 
18 an 


4 (ge srarak. 





te SYEMAK. (CS + Arm (mit dem Accus.) enthalten, fassen. 3. (mir ! 


Vb.iner. Aur, ‚jan syzan. dépoutter, tomber 
goutte à youtte, suinter, transswiler, trunspirer, 
transfener, auer. schwitzen, das Wasser durch- 


lassen, durchschwitzen, ausschwitzen, träufeln, | 


sintern. ‚Is LS D der Schlauch schwitzt 
Ye a 
Wasser aus (lässt es durch). „159 ty} Ash „as 
das Wasser schwitzt aus dem Schlauche hervor. 
(er > wer aus dem Boden hervor- 
quellen (das Wasser). Kam. 5. v. cr. 
wie Schwelss aus dem Boden hérsorkommendes 
Wasser. — Deriv. I rer SYZUYHMAK. 
Vb.caus. Aor. syzurnve. fire domber woutte 
à goulte, ete.; distilter. | träufeln u. #8, w, 


Pi q if 
lassen. distilliren. II. an SYZUYHYLMAK. ı 


(EP . Hr "b. caus. pass, Aor, 
SYZDYRYLTH. être fait dégoutter, ete. abteäufeln 
nu, sw, gemacht werden, 


L (5m svarsor. LES jee + LES je 
Sbst. écoulement, suinternent qui se fait goutte 
à goutte: frananulation, transpiration . 
lage, s'diment : sueur. | Abträufelung, Durch- 
schwitzung. Ausschwitzung. Durchsinterung, 
das bei Durchschwltzung u.3.w, zurückbleibende. 
Sediment: Schweiss. 949 ver oz 

m das aus dem Baden hervar- 
sirkermle Wasser. 


rou- 


Sbat, mal, douleur, 
Empfindung, 


t VE 7 su SYaY. (55 
peine, regret. | schmerzhafte 
Schmerz, Leid. Leidwesen, 


t leo sYELYX, Sbat. CG sifflet, 
sifflement. | Pfeife: Pnff, pale Les 


*, CALMAK. siffter. | die Pfeife blasen, pfeifen. 
Kam. oft, 


t nm sYO. U, Ha SYGLYK. 8. gs 
1 (HR sraaman. (de >. Cod 


a Nano syoat, [ltad. lo] Sbst. forme: 
_ 
forme d'un mot: nunière, méthode, | Form; 


| place ensemble dans un méme lieu. | machen 


Wortiorm. Art um! Weise, PEN SYGA- | 


Em. mode impératif, | die Art des Befehlens, 
d. 1. die gebietende Art, der Imperativ. 


Jurispr. formule employée pour rendre un arte | 
\sommerlich, auf den Sommer bezüglich. Aufn 


eruthentique. | in bestimmter Form abgegebene 
mündliche Verbindlichkeitserklärnug bei Ab- 
schliessung eines Vertrages oder der Ehe. Adi. 
rel. FR svay. formel, qui regarde la forme. 
formell, auf die Ferm bezüglich, er > 
der formelle Plursl. im Giegensats zu => 
> der generelle Plural, d.h, die Sin- 
gular-Uolleetiviorm. 


x vn. u, 5.1 OYRTMAG. 
fo Ama STOYR, u ges SYOYRTMA 
Er Fe 
2 


t ne ae STONAE. {+0 to Een 
Vb.intr. Aor ja sY6aR, es . 25 
être contenu ; trouver place duns q. ch. ; contenir, 
sé lenér, pourvoir entrer dans q. ch. : s'adapter. 
1. lotrans. (mit 53 =} in einem anderen 
Baum haben, binmeinpassen. enthalten sein, et- 
was ausfüllen, Pi “hs 52 j'a dei un 
sollen so viele Kamele Raum finden? 2. Transit 


582 Û ns SYJYETLMAK. 


| : t (m0 aD SYRYÉTIRMAR. Du AR 
dem Dativ) hineingébeu. „wo Mär AKLa syxyésax. s. (ehe Deriv. 


svoan. probuble, | begreiflich. — Deriv. L. “ > 
vo ska. [lad. Mio] Sbst. — 


LS svomamak, Vb. nes. Aor. zes, a 
SYOMAR, > ne pus entrer, ne pas s'adapter.| | pj, © ni poli gell: pe- 
nicht hineingehen, nicht passen [zu, für, In, 4 . 
mit dem Dativ]. za Ale axıi svomiz. 
ineronuhle, entraurdinaire. , unbegreiflich. VE 
AIS | à in deu Sehlund passt die Faust 
je (ire F 
niche, (Este SD Eh ame Se 
uni wenn es eine Melodie wäre, würde es die 
Schale der Laute sprengen. W, DE, (F0 
SYGYRMAR. (FA Vb.caus. faire entrer. | 
ne m. Ger Lines 
- Vb.reelpr. Ar. zen BY 


lisenir.| Glätter, Polirer, Waffenpolirer; die Poli- 
tur; das Werkzeug zum Poliren, Polirholz u. dgl. 
0) MES 5. 2RDEN. = 8. FEMRK. [mit dem 
Accus.] 8. wunmax. [nit dem Dativ] und 
s. wink, Jim. d. Dativ] =. gels potir. | 
poliren, einer Sache Glätte geben. — Nom. ag. 
ra SAIKALÖY, polisseur, der Polirer, 

t (Fès SYKYLYÉDTRNAR, 5. ( Jain 
Deris. 

at ei SAIKALLAMAK, Vb. act. = 
dass us polir. glatt machen, poliren. 


t (line KAIKLAMAK. 8. (ie 


U (pe sxkax, u. Detis. s. (ee 
t ee sun. eo 1. Adj. u. Adv. 


= (2 serré, ele. ; fort, dur, sévère. | 
dicht, fest, u. s.w., gedrückt, gepresst; derb, 


oyäre, être contenu, trouver place dans le même 
tiew. in einem und demselben Raume enthalten 
sein. zusammen Platz finden. IV. Fan 
SYGYÄTTRMAR, (Hr Vb.recipr. caus. 
Aor. y es SYOYSTYRYB. faire trouver 
dass mehrere {Menschen oder Dinge) in einen 
Raume enthalten seien, sie hinelubringen, unter- 
ergo (Men. pd capire in un Inoge). stark, hart, streng. Ge > >. TUTMAK. 

(FI? MORAL, (Zain + (Ge | kurz halten, streng bewachen, scharf beobachten. 
Vb.refl. pass. Aor. „A Rn SIGYNTE. #6 Hr en SYKYIA KOMAR, zwingen, keinen 
réfugier, avoir recours, chercher asile, snhriter.| A rn 

ef m L | Adsweg lassen. als, 94 er der dicht 
sich in einen Raum begeben; Zufucht nehmen , yeisammmen, gedrängt oder dicht hintereinander 
{ ee ed dem Da Be : en suchen. gchen. (= je! LES svxx onmax. ein dichter 
piAye ALT arnana STOTEDTN. j'ai reevurs Wal, RN Kid, Ems = ganz dicht 
à er l ich appt pt Zußucht zu pes und fast 2. Sbat. elarpe d'un fusil. | die 
N Lies MAR EDS er suchte [®- } [dung einer Fouerwafle, vgl. SAR 
Nucht unter seinem Flügel me OÖ 
SYOYNAGAR rt x 


. s 


@ 2 SUIINM, SYHAM, Sbat. PL +. un 


t Ger SAIMAR. 2 (de 
(gem SOUL. 8. (Ze 
Kam. 4, v. d (+ SOJMAK. 3. (ee 


Sy, ai a six, Sbst, la Chine; Les chinois. ! 
E China; die Chinesen. 


game! JER. u. Sbst. abstr., 
ARMS SYGVNYS. ABS ubri, une, refuge. 
Zufuchtsort. Zuflucht, VI, (0 sv 
GYSDYRMAR, (ya juire se réfugier, 
quelque part. | selne Zuflucht nehmen lassen, 
Schutz suchen oder Anden lassen. 


td son... de Ic’) 


a amd SELF. u. Ni SEIPET. Sbst. | a md sixi. Ad). m. Sbst. ehirois; por- 


| arm zu L'été. | der Sommer. Ad). rel. \ eelaine de Chine: porceluine en général, | chine- 


‚elnen Ort gehen. ea (+ (> fest zu- 


(siseh; Porzellan, 


aa) set, d'été, qui appartient à l'étr. | . Lao men yo 
t (see SYWAËTR. 5. (lee 
t (ie AYWAMAR, 5, (lee 
Dao sasce, [Rad. ol] A dj, ao 


© Al qué va droit au but et l'attéint. gerade 
dem Ziele zu gehend, treifend. 


“a De sun. [Rad. wo] Sbst, 


Les oi. Sun mr chien de ehasse. Jagıl- 
(hund, 


a js san. und Sem sasslun, 
(Rad. „o med. cs us. duo. lm 
fin, issue, rÖsultat.| Eude, Ausgang, Erfolg. 


“reriam, maison d'été. maison de enmpurgne. 


Soumernohuung, Landhaus, 


t CF “YK, (+ Adj. épais, serre, touffu, | 
compacte, fréquent: Adv. fréquemment. wuvent. 
licht. geilrängt. gepresst. geilrungen. derb, häutte. 
reichlich; Adv. häufig, oft. ir Fi SER 
JAMAK, oder C5" Cd > we eux 
schreiben. gr sr er häufige an 


satumengedrickt, zusammenmte zogen, zussaımmen- 
} FL MAD sAIA. hat, suye, serge. | Sarsche 


geschnürt sein, Adv, asus sYKca. CES 7 ' | 
(ein Stoff von Wolle mit Seide). 


lo étroilement, strictement, 

fest, hâuflg. oft, — Steigerungsform: 

Lee Se SEMSTE. très -épais . ete.| 

sehr dicht, u.s.w. Ret.abste. : dm svx- 
= R EHE 

INK, ; alu épaisseur, etc. | das Jieht u, s,w, 


sein: Dichtigkeit. Val. eh 


souvent. ; dicht, L | . 
te syavür. N. ag. v. er qui 
casse, hrise, diaperse, met en fuite. brecheind, zer- 
schlagemd; zerstreuend, in die Flucht schlagend. 
ES za SYSNEYEMAR, Aor. SYIYRYLTE. 


u. Ber SYIYHMAR, 8, (ie 


ge 2(dh). — ext Su das punktirte | 


a 246%. [Partie. v. ] Adj. 


| gutstehen. © gemeinschädlich 


Zad. Quinzitme lettre de l'ulphabet arabe, dix- | couché; qui se couche (étoile). | licgond , sich | ‚(Schaden PA Pablikums in sich schliessend). 


huitième de Ualphabej persan et turc; pronon- 
cation Z et dans quelques mots DH; valeur de 
nombre 40. | fünfzehnter Buchstabe des arabi- | 
schen, achtzehnter des persisch-türkischen Al! 
phabets; Aussprache wie ein dentales S oder das 


| legend ; untergehend (ein Gestirn}. Pi. te 2 


a dé ziyıc. (Partie. v. as] Adj. 
u. Sbst. Less qui rit, qui sourit. | lachend, | 


Rel.abstr. ZÄMYNLYK. garantie, cau- 
tion. | Gewährleistung, Bürgschaft, 


a gs zät, u. go sim. [Partic. v. 
wo] Adj. — Plur. ad aus. qui perit, 


französische Z. mit Ausnahme einiger Wörter, | lächelnd. Fem. KN>Lo rue, — Als Sbst. perdu. | zu Grunde gehend, verloren, in Verlust 


in denen sich die ursprüngliche arabische Aus- 
sprache DH erhalten hat, wie a! ERIKDE, 


Asa) HEIDAE, AS DHAL, Le KALHI. Zahl- 


werth 300. Abkürzung von 5,52 ZARÜRET. 
Nothweindigkeit. LS ist Sonnenbuchstabe, — wird 


oft mit À, ;, 5 und À verwechselt, — und 
gehört in der Talismantk zu den Erdbuchstaben, 

a Laws zisır. [Partie v. wo] Adj. 
u. Sbst. Plur. Lio zawärıt. qui tient 
avec force, qui maintient L'ordre ; qui inscrit dans 
le livre; fort, robuste, ferme, prudent, eircon- 
sperte ; officier militaire, employé, fonctionnaire, 
administrateur, gouverneur; maître, chef, | fest- 
haltend, vorsichtig haltend, vernünftig an- 
wendend. Besitz ergreifend, ein Amt antretend, 


die Ordnung aufrecht erbaltend, in Ordnung | 


haltend. das Buch haltend, in das Protokoll 
au] schreibend, protokollirend: zusam- 
ménbhaltend, überlegt, vorsichtig, conservativ, 
anshaltend. robust (von Menschen u. Thieren). 
Als Sbat. (im Türk. gewöhnl, mit dem pers. 
Plural ae ZABYTAN) officier, emplond, 
gouverneur, chef. | der Offizier, Beamtete; die 
Obrigkeit, der Gouverneur, der Präfekt, der 
Kommandant, der in Beschlag nehmende, Herr, 
Meister, Oberbefehlshaber. Js en mx 
zÄsıt. officier supérieur, | oberer Offizier oder 
Beamteter. su > KÜCOK ZANTT. of- 
fieier subalterne. Unterofilzier, Unterbeamteter. 


Las Last zÄnvr-1 yısir. commandent de ta ! 


EEE | Platzkommandant. run a 


die Festungskommandanten. > bé 24 
xurt, le maître de l'univers 
tende, Herr der Welt, Got. — Fem, Kuba 
zinıta. PI, Los! 3192 2AWANTT, règle, ordre, 
doi, institution, précepte, administration, | Regel. 
Vorschrift, Gesetz, Norm, Reglement, Statut. 
Ordnung, Haltung, Fassung, Regelung, Admi- 
nistration (insbes. die politische u, polizeiliche). | w. 


Yo, de us Aus 5 die Kräftigung der | 
ande des Friedens und des Wohlstandes, Rel. 
abstr. { ke zamvrivx. étnt de chef, ete.|| 
Stellung. Rang, Amt eines Uberherrn, eines 
Offizier, u.s.w. — Plur. 3e les of- 

ficiers ; étrt-major. | die Offiziere: der Stab. 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Han: wôrterbuch. 


| der das All hal- | 


| dent que l'on fait voir en souriant, | Zahn, den 
| man beim Lachen zeigt. Pl. Amino ZAWÄHIK, 

a Ml sims. (Rad, SP) Sbst. 
MI. (se ee rer. Plur. 
Dino zawänt, province extérieure. | ent- 


legene Provinz, Grenzland. [stabens Lys 


a Sue zip, ouin. Sbat, Name des Ruch- 


a jé zinn. (Partie. v. „o) Ad). TR 
nuisible, qui cause du dommage. | schädlich, 
' schadend. — Fem. 5Lo ZÂRRE. 
au zinvn. [Partie v. po] Adj. 
al os + eis) qui frappe. | schla- 
gend, der Schlagende. PERS lis qui bat 
la monnaye, monnayeur. | Geldmünzer. 

a Se zaRÜRET, (Rad. 2%) Sbst. né- 
cessité. | Nothwendigkeit, Nothdraug, Zwang, 


Noth. ei Se Lio 2. émxmmx. Noth leiden, 
| Elend ausstehen. vgl. Sy 


a Ass zi'ars. F3. Perf. II. v. AR] 
it (Dieu) a redoublé €. à d. qu'il redouble ou 
augmente. | Er (Gott) verdoppelt, d.i. er ver- |” 
doppele, vervielfache. ST di Caslé | 
Gott verdoppele seine MM. 





[nächtliche Alp. | 
a bséle ziobr. Sbst. ceuchemar. | der 


a Le Ait (bwäLL). [Partie v ds] Adj. 
| paré, qui a perdu le chemin droit, qui est en er- 
| reur ; pécheur, idolätre, hérétique. | verirrt, vom 
| Wege Rechtens abgekommen, pflichtvergessen ; 
Li 


| Sünder, Götzendiener, Ketzer. — Fem. x 


zärın. au! alle GP Js! OL FIRAK-T ZÄLLE 
ıL8. mit jener verirrten oder ketzerischen Sekte. 
W.296.— Als Sbst. bête dgarde.| veriertes Thier. 
a „yAwo zämın. (Partie. v. Lys] Adj. 


u. Sbst. ei De iS“ contenant, renfer- 


enthaltend, in sich schliessend, bürgend, gewähr- 


\leistend; Bürge. ne] ur us? Am 
répondre, être caution. | etwas verbürgen, dafür 





mant, répondant, caution, responsable, garant. | 


gerathen. — RTMEX. perdre, | verderben, zu 
Grunde richten; verlieren. — oLMAK. 40 perdre. 
être perdu. | zu Grunde gehen; verloren sein, 
verloren gehen. Gare sun! „bo Je ie 
LT clé Kr vo Ju rechtmässig 
"Gut geht nicht Be unrecht Gut geht ver- 
Ioren, der Teufel holt's. Sprichw, 3 5e 
=“ me aile air: der diesen be- 
| zahlte Soll ist rein verloren. W.58. Duni Er 


Vai = > ah! > sein 
Verdienst, diese Aufsätze gesammelt zu haben. 


‚ nieht verloren machend (d. i. gelten lassend). 
\Ww. 200. me aus x. GHÉIRMEX, laisser 
perdre, perdre le tape. | nutzlos vorübergehen 
lassen, vergebens verstreichen lassen, nutzlos 
zubringen, versäumen, pe Ars me 
bringe das Leben nicht unnätz hin. 

a Kol zanire. [aux 1.] Sbst. fonction 
ou acticité d'un zÄnyT,| Stellung eines Beamteten 
s. Julo 

a as tant. Sbst, Bit las. bs, 
Js} action de tenir avec force; action de 
ee maintien, conservation ; pouvoir, autorité 

++, possession; saisie, cecupation, confis- 
| cation ; administration ; action d'inscrire dans un 
| ivre, |das Festhalten, Behalten; Besitzergreifung, 
| Beschlagnahme, Einnahme, Emberung, Be- 
setzung; Besitz; das Zusammenfassen, Zu- 
sammenbalten, in Ordnung halten, Verwaltung, 
| Administration, Regierung; Eintragung in ein 
| Buch; Aufschreibung, Protokollirung, Instruirung 
eines Procosses durch Aufnahme des Protokolls 
mit dem Kläger. Term. techn. firation de 
l'orthographe d'un mot.| Bestimmung der Recht- 
schreibung oder richtigen Aussprache eines 
Wortes. — RTMHK, Sccupér, posséder, garder, 
conserver, gouverner, administrer. | ergreifen, be- 
sitzen, behalten, rerwalten. sl Louis m 
NRFSINt Ÿ. BTMRK. sich selbst behuerachen, sich 
bezwingen, sich zurückhalten. 1,25 us 
eis) zapr-ı ma'wA RTuRK, einen Process in- 
struiren. cp La zanm-t FERMÄN. DD 
| les zanr-runscänı. ‚5A oo zanı-nunı. 





7 |das Exequatur. Jul Luis zanr-ı vaëz. die 


Zusammenfassung derGrundsätze, Bildung eines 
47 


Les ZABTI. 














Systems, einer Doctrin. W, 162. Hadschi | während des Beiram am Vormittage geschlachtet | 


Rel.abstr. pe ZYDDLYK. opposition, con 
Khalfa. som)! Zus sanr-vi-nema. die 


trariété, répugnance. | Opposition, Widerwärtig- 


am Vor- | das Entgegensein. 


wird. Adv. LS zunax. arant-midi. | | keit, Widerwillen 
r L 


Rechtschreibung. { 4 Fañlauxs zaurvxa auMak, | mittag. vgl. 5 = 
in seinen Besitz Gag unterwerfen, unter- | > a Sl sui. ce 11.) Sbst. er 
jochen. ;Leÿel us zanr onenuaz. unein- | a SD onannix. [Rad, ASP] Adj. u. Per) SELS + action de faire opposition, 
nehmbar, unbezwinglich, unbändig, = ris I: |Sbst. qui rie beaucoup, bouffon, farceur. | schr | | sonérane. | das Entgegensein, Contrast. 
tant-svz. déréglé, indomptable. | frech. aus. | lachend, Lacher, Auslacher, Spassmacher. | 
gelassen, ungezügelt, Jul aus Se | 


| "ad zanin. Adj, uote. te 
pas LHAHHAX. u. ZOHHÄK. N. pr. Name | ontraire, opposé. | entgegengesetzt. 

MIRISR 2. KTMEK. für den Fiseus in Beschlag 

nehmen, conflseiren. Rel. absır. 


ZANTLYK. maintien, gouvernement , administra- 


tion, | das Zusammenbhalten, Verwaltung, die Ad- 
ministration. 3 en ZANT-SYELYR. di 
réglement, incontinence, insubordination. | Aus | 
gelassenheit, zu grosse Freiheit. Nom. ag. 
ro zAantGy. qui eomtien! dans la disei- 
pline, sévère, administrateur, gourerneur. zusam- 
menhaltend ; streng; der Administrator, 
pos. Muss zanm-wÄme. strfut, réglement. | 
die Statuten, das Reglement, (Dscheride). 


a Le zamti. Adj. [Femin. Kuss 
zAnTise.| appartenant à la police, à l'admini- 
stration, re qui concerne La police; homme de po- 
lice, | die politische Administration oder Polizei 
betreffend, dazu gehörig; polizeilieh; Polizei- 


beamter u.dgl. u MAUS ZAUTISE-NÂEYRY. 


.. I F 4 
der Polizeiminister. Anus ou HÂR-I EANTISE. 


das Polizeiministerinm (das Gebäude). 
Polizei-Mini- | 
zanrish Na 


ds ZAHTIIR NAZARNTI. das 
sterium; die polizeiliche Anfsicht, 


FÄRETI ALTYNDA BULUNMAX. unter dem Poli- | 
zeiministerinm stehen; unter polizellicher Auf- | | 


sicht sein, (Dscheride u, Strafeodex.) W. 
aa EURE WE) 2. NEFERATY. die Polizeimann- 
schaft, die Polizelwachen. et Klaus 2. Ka 


wasY, bewaffneter Poliseidiener. 
us » we zwei geheime Polizeiagenten. 


a >» zAûG. Sbat. u. PO SAGURT, Sbxt, 
zus cri, tumulle. | Schreien, Lärm. 


Sbst. tumulle, 


a ze zyuÄß. [& 1." 
2 “ ’ . . 
Lärmen, unter 


trouble, confusion mêlée de cris. 
einander schreien, 
158 zauan. [nnaüan,] Sbst. na Eu 
PAC angoisse, | Beängstigung. = d. Flgden. 
a 5, ZAGRAT. r. [punönar. | (Rad. El 


Sbst. a JA angoisse, ennui, 
dégoût. | Beängstigung, Gemüthsunruhe, Sorge ; 


Ueberdruss. Ekel, Verdruss, Betrübniss. ES) 
pe do das 


ihm in die Seele. 


CE à ER „>. 


ossi > der Aufschub ward Ursache der, 


Betrübnise des Gemüthes. Men. aus Se. 


a Da 240, [nnaë,] Sbst. action de rou- | 


cher, être étendu. | dus sich Niederlegen, sich | 
Hinstrecken, Liegen. 


a LS zur. [für LS] Sbat. ET Li,3 2. wanMax, zuwiderscin, zuwider handeln, oppo- | umilité, soumission, 


- 


Uheure du Jour entre Le matin et le Behr repas, 


du matin, Vormittagszcit; Vormittags-Frühstück, | mit dem Genitiv). gab made Au 5 hist Flehen. 
welches erthut ihm das zumG&egentheil, d. 1, zum Trotze. 


ul Aue ‘in ur-2. das Opfer, 


Com-| 


* à £ N 
re 


Feuer der Angst brennt "das Entgegengesetzte. 


eines Königs aus der Dynastie der Pischdadier. | 


a LS zamiri. Sbst. PL +, LS 

a SP raux. [vHanx.]| Sbst. a 
PAM action de rire,|das Lachen, Auslachen. 
— ETMEK. rire, # se de... | lachen, über | 
etwas lachen (mit dem Dativ des Objects), 
einen auslachen. (4, AN zauxA oLMAx. 
être ou derenir L'objet de la risde,, zum Gelächter 
sein oder werden. MASP ZAHK-ILR. avec dé- | 
rision, en riant. | mit Lachen. 

a KAS® zumasar. [pnuuakar. | Sbat. qui | 
rit où se moque de foute chose. | der über alles 
lacht, alles ins Lächerliche zieht, 

a 5% zauwm. [omauwn.] [Rad. LS) 
Sbst, heure de la matinée avant le #vwa. | die 
Morgenzeit |vor dem SP). LS Cr 
LAMWE-1 SUGUA, = dass 3 die Zeit nach 
Sonnenaufgang, per TR je 722 > 


ZAHWE-I KÜHRA. == ir ss der Vor- 
mittag (Kam.). Die beiden >, also Morgen- 
| stunden und Vormittagsstunden , 
me! cr zwischen den beiden 
Gebeten, nämlich zwischen dem Morgengebet 
und dem Mittagsgebet. 

a LS zaniza. [uwawisa.] Sbat, EST 

one © Les .- or brebis offerte en sacrifice, 
victime, rene. \Opferlamm(welches am [0 Tage 
des zv1-Hx668 während des Vormittags we) 
geschlachtet wird), überh. Opfer. Pi. zuLP 
ZAHASA. 

a + zundm. [Rad. “| Adj. us 
eorpulent, | dick, beleibt. PI, SP arm. 


a RAS zanimar. LP 1 .]Sdst. rs. Ti 


He état d'être grand, gros, volumineux; 
corpulenre, obésité. | das gross und dick sein; 
Dicke, Fette, Corpulenz, Beleibtheit, „Rei, 
jeoner. RD zaHAMETLO, ea eor- | 
| pulent. gros, ete. | dick, beleibt, u. s. w. 


| 4 ee zanim. Adj, eng Ele ann 
| granıl, gros, ele. | gross, diek m. s.w. = hp 


a dé rum. Sbst,u. Ad). QE + HS 


PL Stel azvin, u. As zybb. contraire, 
opposé; wlversaire. | entgegengesetzt, der oder 
Contraire: Gegensatz, 
_| Gegentheil, entgegengesetzte Eigenschaft ; (ieg- 


Iner, Widersacher. jade Alex) zo dér 


' Schaden let des Nutzens Gegentheil. AA 
ZYbDINE. at contraire, à son dépit, pour le enntre- 
"dire, | seinem Gegensatze nach, im Gegentheil, 


Prr Au 2. GErMBX. oder | ÿ4, I. 


| niren. Opposition machen (Einem od. einer Sache, 


heissen auch | 


a #0 zaun. Sbet. wie! Obs pre + 
PRE ‚ns [Gegenteil von ASE 


Lu. action de nuire ; dommage, malheur, dés- 
| avantage, offense, | das Schaden, Beschädigung, 


das Verletzen; Widerwärtigkeit, Trübsal, Un- 
‚glück, Aerger, Schade, Nachtheil. Ag sus 
| Mil as ol à cree yo Le viele 


ihun de Schade Fan Uebel seiende 


| Dinge. W. 206. Feridün. Dis wre 


| Che! vor dem Schaden des Feuers gewahrt sein. 


bé „8 a SERRAN U ZARREN. in Wohl und 
!Wehe, in Glück und Unglück. 


- -_5 
a „0 zunn. [uvre] Plur. zei Sbst. 
Dee ok; .2ÙLS . ya dommage, mal; mau- 
vais état d'une chose, détresse, misère, | Schade, 
Vebel; schlechter Zustand einer Sache, Be- 
schädigung; Noth, Elend. 
‘> zyar. [vurnn.] Sbst. Abstr. v. 3,0 
état d'une femme mariée à un homme qui vit en 
polygamie, | das eheliche Verhältuiss der Frau, 
die au einen Mann verheirathet ist, der mehrere 
Frauen besitzt, 
-.E& 


a sl zannä, [{pwannà.] 1. Fe. v. pol. 


2. Sbst (AE. ni vis. aile 5es 
malheur, calamité ; paraluaie.| Unglück, Trübsal, 
Widerwärtigkeit, Beschädigung: Gliederlähmung. 


a wi zankin. [Rad. wo] Sbet. 

monnapeur.| Münzpräger. SLSyl, 

LARRÂR-HANH, hôtel des monnaies. Münzgebände. 

| Î 

| une ZARAUET, Sbat, Fa pe 
> tribut, droit de dumme, roit de passage, 

À Abgabe, Zoll, Redhonse. 

[Rad. 

wa! ta maison céleste duns Le qua- 


trième ciel. der himmlische Tempel im vierten 
Himmel. 


a je evnin [poll] Sbst „ze 
ses! Me action de nuire, de causer du dom- 
das Schaden, Schaden verursachen. 


e 


a ind ZURÄN. zo] Sbst. 


mage, 

a 5,122 EYRARRT. Sbst. = rase CE 
all LS dommuge, malheur, afflietion.| 
| Schaden, Unglück, Betrübniss. 


a ei ZARA'AT. [LHARA'AT. | (e:#] 


Sbst. ieh] sites MS miles. ( lit 
ebalsement. [Erniedrigung, 
„Demuth, demüthiges Bitten, 

Ahels à nike Dos zu 


Darlegung der Armuth und Erniedrigung (d. i. 


| Unterwürtigekeit, 


9 AB. 


der Demuth). she! nel as Qeites ein 
demüthiges Bittschreiben. saliiel,0 zanäır- 
NAMB. suppligue. | Unterwürilgkeitsschreiben, 
Bittschreiben, unterthäniges Gesuch, 


ae 1. ouann. Sbat. ESSOR 
sl action de frapper, de battre; coup. 
2. zann, force où miolence d'un coup; multipli- 
cation arithmétique; espèce, mode. | das Schlagen, 
Abschlagen (z.B. ein Haupt), Aufsehlagen (ein 
Zelt), Niederschlagen (einen im Kampfe), das 
Treffen; einen Streich (Stich, Stoss u. 5. w.) 
führen ; Schlag, Streich, Hieb, Stoss, Stich; ein 
Gleichniss oder einen Witz machen, Sprüchwort 
u. del. anführen; ein Instrument spielen, das 
Prügen, — zaun, Heftigkeit eines Schlages; die 
Multiplication; Art, Species. LRARB RTMEK. 
battre, frapper; dresser (une tente), | schlagen, 
treffen; Zelte aufschlagen, u. 8. w. zanı KT« 
sex, multiplier, | multipliciren. MA po 
lei} pars sers, EEK. eiter des proverbes. |? 
Sprüchwürter bilden und gebraucheu, we, 
te $4,2} mans wunmax, (mit dem Dativ des 
bj.) einem einen Schlag versetzen. ro 
un LHARM-1 TAnL, das Trommelse blagen. |? 


es 


Zelte. A po DHARB-I SIKKE. Prägen der 
A ail JS DHARH-ILK ALMAK. 
oder Js] AT — on. 146 AHX RTMRK. mit 
Gewalt wegnehmen. Alb oo DAME 
Tor 116. mit Geschützfeuer. Al ad os RD 
LHARH-1 DEST ILE. mit starker Hand, mit müch- 
tigem Ann. aa oi alu) no puann 15 
ITHIRMEK, mit Gewalt zu etwas (mit d. Accus.) 
bringen. (po 2 J06 DEMARDDAN. mit 
einem Schlage. AlEl.re oh gi 2 mit 
Angriffs- und Schutzwalen, — Rel. coner. 
he DHAILMLY, = des. (ade ferme, dur, 
solide. | fest, derb, hart. rx Dep ein derbes, 
treffendes Wort. amp piaAnnLYéA. | schlag- 
weise, anschlagend. — Adv, u “> par force, de 
vive force. | mit Gewalt, gewaltsamer Weise. — 
Nom. unit. p0 nuanna. — Plur. vl, 
DHARABÄT. — Adj. rel, ‚Ko bHARBI. zani, 

violent, par force. | heftig, gewaltsam. — Com- 
pos. SE DEHARD-HÄNR. hôtel de la mon- 
naie. | das Münzgebände. eZ de, m. 
sA#YRY, der Aufseher der Münze, Münzwardein. 
UHARDMÄNE Karysr. das Münzthor (im ersten | 


Serailhof ). un ET ou DHARB-ZRN. 8. ur? 

a DS muurıma. 9. Perf. Pass. es ist 
geschlagen worden. ui & wo ge- 
prägt zu Konstantinopel, 


Münze. 


OA zammuzan. re Sbst, fau- 
conneau. (Artill.)| Falkonet, Feldschlange, 
überh Geschoss. 


“ sx ZARRAT. (Rad. zo] Sbst. Plur. 
PP ZARAÏR, femme mariée par rapport à une 


autre femme du même mari, co-femme. | Mit- | 


Frau, Nebenfrau. 


a 3% zunuer. [Rad, 2] Sbst. CIE 
“jai . 59,42 dommage; nécessité, besoin. | 
Schaden; Nothwendigkeit, Bedürfniss. 


a, zanan. [Rad. zo] Sbst. — Plur. 
Jet wzrAn. dommage, perte; mauvais état; 


585 


HMS zur. 








eee 


détriment, afflietion. | der Schade, schlechte Zu-| 2.-1 'AGNM. persische Redensarten, persische 
stand einer Sache, Nachtheil, Verlust, Einbusse. | Sprüchwörter. — Davon der Plural le a 





po viamı-ı aan, Aufschlagung der! 


— 2. CÜRMEX, 


As — 1, (EBENEN. éprouver du dommage, 
faire des pertes. | Schaden leiden, zu Schaden 
kommen , benachteiligt sein oder werden. 

Lt 25% es hat ihn Schaden betroffen. 


Col SA ‚yo man hat Schaden erlitten. 
ze — 2. KT, NO — 2. iii. ir- 


2. J0K. 0. dr Ge ZARARY OR. ) 
( 5 HELK ZARAR 30%. das schadet nichts, hat 


te zu bedeuten. „s 7 A NH ZARAR WAR. 
was schadet es? aa rs A yo 2. LÉTORMRK. | 
Schaden herbeiführen, ne 27e 2. ÉRK- 
TÜRMEK. zu Schaden bringen. PL) 27e 2. 
öpkmEK. den Schaden zahlen. ES „7? 
£. DOKUNDURMAK. Schaden zufügen. pre 


eb ich schade dir nicht, 7e Gr! 
fe 2) du wirst viel Schaden haben. ve“ 


Al — 2. nruux, "#4, 35 


pe as Gels der Privat-Schade 
pflegt vorgerogen zu werden (man lässt lleber 
die Einzelnen als das Publikum leiden). W. 64. | 
Ads FARAR KROKLI, dédommagement. | | 
Schadenersatz, Vergütung. Rel.concr, Fe 
ZARARLY. nuisible, préjudiciuble; endommagé. | 
EEE SE en beschädigt, 
benachtheiligt. jy A ZARARSYZ, sms dom- 
mage, inoffensif; assez bien; qui n'est pas en- | 
dommayé. | unschädlich, harmlos, leidlich, gut, 
unbeschädigt, nicht übervortheilt. D td 


ZARAHAYZ KIMI, ein harmloser Mensch. — Adv. 





1,0 zananex. à perle, avec préjudiée, | mit 


Schaden , mit Nachtheil, — Compos. pers 
ANT ‚so zaman-exoiz, nuisible, | schädlich, 
Schaden bringend, Schaden anrichtend. 


at che ZARARLAMAK, Vb, act, Aor, 
5» 2 ZARARLAR, endommager, causer du dom- 
mage. | Schaden verursachen, schaden, beschädt- 


|ZARARLAËMAK, Vb. recipr. Aor. Pe 
ZANARLASYR. se causer des dommuges réciproque- 
‚ment. | sich gegenseitig Schaden zufügen, ein- 
ander benachtheiligen. 
ab, zart. Vulg. 2oRT. Sbst. Br. 
(äras! action de peter, pet, rot.| furzen; Rülps, 
|Furz, — Bent — WURMAK, — CRKMEX, 
PUY bo furzen, zülpsen, auch „ob 
Î. Nom. unit, Abo zaura. zonra. 
(Meninski bemerkt zu z. wanmek: idem 
etiam dicitur de crepitu oris in de- 
spectum alicujus emisso.) Nom. ag. 


ee 2.7 7052.07 
| at CAES ZARTALAMAK. = Saas += 


er” tan’, Sbst. An p mg mue 





melle. | Zitze, Enter. — Plur. er” zen’, 


dE Sbst. cel AR 
| ei n one, 


| a pe aunès. [onunüs,] Sbst. Pl. von! 


re coups; manières, modes, éspèces.| Schläge; | 
Arten, Weisen, Modus, Species. Quai rare | 
zvRÜE-1 HMSAL, die Arten der Sprüchwürter, d.i. 
die (verschledenen) Sprüchwörter. .* pa 


law 2. vipnoÄx. die Beschäligten. | 


zurüpkr. mit gleicher Bedeutung. 


a Ke zARÜRET. [Rad. yo] Sbst. 
nécessité, urgence; force des choses; indigence, 
besoin ; chose nécessaire. ! Nothwendig- 

keit, Noth, Nothdrang, Elend, Mangel, Darben ; 


Zwang; nothwendige Sache. wm>l> mt 
| «bi bi x Syn mit Hinblick auf das Ein- 
ren der Nothwendigkeit er des Zwanges, 

w. 190. EME] See = Ss bald 
aus Armuth und bald aus Elend weinend. W. 207. 
| walk n Sr 2. U ssräuat, Noth und 








Niedrigkelt. Se, OD ZARÜRET-I HRÄRRIIR, 
| das menschliche Bedürfniss. aus! Syn; ze, 


alu — 2. HASBILE. LS 9 8 2ARÈRATHAN. 


seek RIZ-ZARÜRE, yerab Rız-ran0n. und 


It So ZARÜRETEXN. nécessairement, forcément, 


par contrainte. | nothgedrungener Welse, ge- 
| zw ungen. 


a Sr zartei. Adj, rel, des Vhgden. 
Fem. Rs santnism PI Le 0 ZARU- 
RIJAT. nécésanire, indispenaable, obligatoire, ur- 
gent, pressant, forcé, | nothwendig, nothge- 
| derungen, unentbehrlich, unwillkürlich, logisch 
| nothwendig, nothwendig folgend, nothwendig ge- 
schehend, nothwendig entstehend ; gezwungen ; 





nothgedrungen. yo ch > UERRKAT- 


Br? 


ZARÜRI-UL-IHTIIÄOG OLAN. 


zarumisn, gezwungene Massnahmen, 
od ze) 


nothwendigen Bedarfs seiend. Grab BIZ- 
zAnÜRI. néréseairement, par urgence. | nothge- 
drungen, unvermeidlich. — Logik; Se 


» 
gr LARÜRIIRT-I mÜdene, vollständig RASE 
mi a 


ee der par ut | positive oder 


gen, benachtheiligen. — Deriv. Ce BE Satz (2.8. oz . Lit K5 jeder 


Mensch ist ein sinnliches Wesen). age 
alu ZURÜRISKT-I RALIRE, der notwendig ne- 
gative Satz (z.B. SES ci Cote >) 
nichts am Menschen ist von Stein). 

a go; aunë. Sbst. PI. v. g 50 

mn ups zarinar. [Rad. wo] Sbst, 
1. rund, cils nature, naturel, caractère. | 
Natur, Naturanlage, Charakter. 2. =. He 
impôt, tribut. | Auflage, Steuer. 

a zaniy. Sbst. re ' fosse, 
tombe, tombeau, | Grab, Grabmal. 

a pe wanin, [uuamin.] (Rad. 2] Adj. 
qui a éprouvé un dommage, une perte ; aveugle. | 


| der Schaden erlitten; blind, blindgeboren (gilt 


‚für höflicher als | „EN oder 1,49). 
a two zrir. PI, v. us 


8 + “ws. 
a hm zur. und ARD zur. Sbst. 
(Er dés füiblense , infirmité, dé- 
| bilité, épuisement, | Schwachheit, Schwäche (kör- 
ares und geistige), Infirmität, Erschüpfung. 
Ir! une Aa. IST es befällt ihn eine 
| Schwäche. grins us KEMÄL-I LA'FINURN. 
wegen seiner grossen Schwäche. um» wann 





5 


zar-ı pix. Glaubens-Schwäche, Mangel an 


ARD EVE. 


Glauben. Ned Au Aus ws 1 
us les went ich es auf die Stärke der 
Schwäche oder auf die Schwäche der Kraft 
schiebe. Hum. name. W. 255. gar ano 5 
2. UL-MAsan. oder il SAME ZUN-NALAR. 
Schwäche des Gesichts, Kurzsichtigkeit. AA | 
hi! %. UL-KALB. Schwachherzigkelt, Muth- 
losigkeit, z PA wARD 2. UL-MILAG. Schwäche 
der Gesundheit, Uebelbeinden. Anl! ae 
z. UL l'on. Magenschwäche. Er) nou HA 
être faihle.| schwach sein. Ari, CAR rendre 
faible. | schwächen, die Kraft benehmen. 
ars avr. Sbst. u. Ad). Bud 23 
Ka era! égal, autant, deux fois autant, te 
double, | das Gleiche, gleich, ebensogross, eben- 
soviel (vereinigt mit dem Adern), doppelt. 
das Doppelte, Adv. Aus 2v'rex. 


a wo zuari. Plur. v. kaum 


D ton 


(CPS foiblesse. | Schwäche, 
ftad, Aw] Adj. 


a zarisnt, Sbst. = „And, 


a u Air. 


os OEL) » pie faible, infirme, débile, | 
affaibli: impuissant, défectueur; aveugle; maigre; 


pauvre. | schwach, matt, kraftlos, ohnmächtig ; 
mangelhaft, der ein Gebrechen hat, blind; 
mager; arm. „Add 
das sind schwache Gründe, wu. HARAS | 


x. v NAUÎF. schwach und mager. et ar 
z. erunx, rendre faible, affaiblir. | schwächen, 


Just RAR 2. UL-HÂL. in elendem betrübtem 
Zustande. a au 7. UL-MARIPR, 


PER 


schwach an Keuntniss, — Plur. Lies au'ara. 
u“. e . 
lies za'ri. u. Kai za'ara. les faibles, Les 
pauvres; qui n'ont pas de défence.|die Schwachen, 
Armen, Webrlosen. Femin. um za’ire. | 
als Sbst. femme.| Frau, Gattin. akal> tamis 
die Frau war schwanger. Ali Schir. 


Rel. abstr, zairıyK. faiblesse, in- 
firmité, ele. | Schwäche. Blödsinn, u. s.w. 
Adv, Slums zuirine. juihlenent. | auf, 


schwache Weise, 


at ee zairramax, Vb. act. Aor. 
zaliFLaR. être faible; affaiblir. | schwach sein; 


schwächen. — Deriv. 1. (ins aa ir- 


LATMAX, Vb, caus. Aor. ZA'ÏFLALYR. rendre 
faible.| schwach machen. 11. (deln sale 


LAXMAK. Vb, caus. refl. Aor. #A'iFLANYR. 
s'affaiblir, s'umaigrir, être affaibli, devenir faible, | 
perdre au force. | sich schwächen, schwach werden 
oder ei. von Kräften kommen, abmagern. 


zarna'. Sbst. Su grenouille. | 


Fü - Plur. gie ar. 7 
ads zarinn, [Rad. Ko] Sbst. m 


je) tresse, malte de cheveux. | Haariechte, | 
Haarzopf. 


a je vuaLt, u. vuvrn. auch parLL. Sbat. 


U Je égarement, aberration, erreur 
irrung, Irrthum. Plur. Jo! montâr. 


a Xe zanûsr. [Rad. de) Sbst. 


‚|Ver- 


\ ia | Le] Sbst. égarement, aberration, erreur, dé- | 


m gs (N aber! 
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ah) . ws conformation robuste du corps; 
force. | Untersetztheit, starker Kuochenbau; 
Stärke. 


a Jo unarir, VIS vHALÂLAT, [Rs d, | 


| viation. | das Irren, Irrthum, Verwirrung. ws 
sn JS (sd die Macht ihrer In- 
thütmer fand ihr Vollmass (ihre Verruchtheit stieg 
auf's Höchste). W. 46. Las Jo muariı-ı 
"Anz. reiner Irrthum, Ketzerei. 


a Ko puvisar, Sbst. JL .\b>, 
EE L erreur, faute, égarement.| Irrthum, Ver- | 





sehen, Verwirrung. Adv. Ko  DHYLLATEX. par 
mégarde. | unverschens, 


(59% wôbe 


zn zamin. 


a ce ZAMÂN. [ee 1.1 Sbst. Man 

EE ass . is action d'assurer, de ga- 

Katie q- ch. ; caution, garantie.| Gewährleistung, 
Sicherstellung, Hürgschaft. 


[2 
a Zus zanäin, Sbst. Pl. N. ps 
LA 
a u zamäts, Sbst, Pl,v. Kanes 
a re ZaAMÂIX, Sbst. Pl. v. Ku 


Pen und wo Sbst 
! PA PU la voyelle 2 | der Vokal u. 


a AD zum, Sbst sl, urn 
action d'appliquer un em- 


a Le DHAMMA.. 


plûtre, de panser une plaie. | Auflegung eines 





a de DHYL. u. 2YL, DHYEN'. u. ZYLA', 
Sbat. N Sun. aa côte; flane, 
côté; angle; parti, morceau, ne | Ribbe; Seite, 
| Winkel, Theil, Stück (eines Ganzen). Geom. 
die Seite einer geometrischen Figur. Plur. 


LE: 


she. di. ei u. gel 


a sale zura à, Pl. v. se | 
a Nés puaza. Sbst. = AL erreur, f'aute,| 


Irrthum, Versehen. 
a paviŸ, Pl. +. es | 

| a 4e zaLi, ee + Oise; 

robuste, fort, | stark, untersetzt. Pl. sah 


® 
a iD aan. Sbst. Le Rap j3 | ediami 3 


er wi ld action d'altirer, d'ajouter, 
de joindre, de serrer, de fermer; contraction ; 
|addition.| das Heranziehen und Verbinden ; Hin- 
zufügung, Einfügung, Einverleibung, Zusammen- 
ziehung; Addition (von Zahlen), Summirung. | 

2. la voyelle > | der Vocallaut u. vel. md. | 
sl io amt HTaRK, ajouter, joindre, serrer, 
| ugröger, ajouter q. ch, de plus ; incorporer ; pro- | 
noneer ımee la voyelle ou. | zusammenziehen, 

zusammennehmen, hinzufügen, einfügen, ei 
einander oder an einander fügen; addiren; Le 
Consonanten mit dem Laute u EEE oder | 


|bezeichnen, lüsl me de mo oder de 
ala! > aurajouter. | obendrein hinzufügen, | 


3 pn a 0), ms del 


pal ge jene Gegend seinen Ländereien 


einrerleibend. Dal db spe Flügel 


und Fittich zusammennebmend. (Men. aus Eb. 


contractis nlis). lm! „küns ES 
Los we noch viele werthvolle Effekten 








zugeben. 


PASSE Soul Shut at sit wo 
durch Hinzufügung von Truppen das Heer ver- 


stärkend. dest voärl wi» As remettre à 
lun autre temps. | aufschieben. 

| a OLexs zrmin. u. 3900 zvmâbs. Sbat. 
| bandage ; emplätre, | Verband; Pflaster. 


zymÄMm, [> 1, ] Sbst, action 
de ee l'un à l'autre, serrer, joindre, in- 
corporer. | Aneinanderfügung, Einfügung, Ein- 


verleibung, u. 8. w, vgl. pe 


Pflasters, Anlegung eines Verbandes. 


“. 
a ya mann, Shat, = Le caution, ga- 
rantie. | Bürgschaft, — Adv. Ku 2AMNEX. 


moyennant d'une caution.) verbürgenderWeise. 
La 
a yo zvux, Sbst, Le ai 21 ñ 


L'intérieur d'une chosr, milieu; contenu; inten- 
tion cachée, urrière-pensée,-but, dessein, idee; 
sens impliqu£. | das Innere, ler innere Theil, 
die Mitte; Inhalt; verhehlte Absicht, Hinter- 
gedanken ; Idee; der in einem Worte oder Aus- 
spruche liegende Sinn. Mies 2YMNYA LA. 
dans L'intérieur de ..., duns ..-. (al. 


Shi sun. HMS mA) pur rapport 
au ..., à l'égard de ..., avec le dessein de... 
à L'effet de ..., afin de ..., pour. | in der Ab- 
sicht dass, um, wegen, halber, bei, währemil. 


mittelst, DUREE als Zeichen der Dauk- 
barkeit, Alu Be um es zu erklären. 
(MAS Bus LP bezüglich jedes einzelnen 


derselben. in LE ul 0 And! um 
seine Fürbitten für sich zu erlangen. W. 300, 


IS à al cr 9 in einer Abhandlung 
ohne gleichen. * 109. AR: eis ZYMS-I 


unkrönnn, im Contexte des Briefes. De » 
LER ZYMN-t ÄN. ci-joint, ci-près, ei-inelus.| hier- 


bei, beifolgend, beiliegend. Adv. KA ZYMNEN. 
implicitement; par parenthèse. | nicht ausdrück- 
lich und nicht ‚mit deutlichen Worten; einge- 
schaltet. pa lues sousentendre.l darunter 
verstehen, zwischen den Zeilen lesen. Adj.rel. 


zyusi. u. Femin. Ass ZTMNLE, 


implicite, compris, renfermé, contenu. | innerlich, 
einschliesslich, enthalten in. AS àliesi „3 


3?) $, > FE wma à unterhalb jeder 
Ageces derselben bethätigt art ein innerlieber 
Nutzen (jedes Ereigniss hat seine Moral in 
sich). W. 128. 

a ‚ges zunie. [Rad, wo] Sbat. (His 


muiyreur. | Magerkeit, Schwäche. 
zamin. [Rad. x] Sbst. . >. 
to als Plur. Zei zamäin. esprit, me, 
cœur, pensée, conscience, secrets de la pensée.| das 
im Innern verborgene, Gedanke, Vorsatz, was 
man bei sich denkt, Gemüth, Geist, Seele, Ge- 
wissen, Bewusstsein, Sinn, Herz, (refühl. 
Br zanin vuL-Kath, Herzensgesinnung. 


prie zasis. 


BL sels Li ws um zu erfahren was 
in den Gemüthern vorgeht. Aw, pes ls Ar mei 
du kannst nicht auf meinen Gedanken ein- 
geben, verstehst nicht was Ich dir sage. | 
wre met SAS D es es griff Platz in 
ihren Gedanken, flel ihnen ein, kam ihnen in den | 
Sinn. ae mi! à Le jt darlegen was 
man im Sinne oder auf dem Herzen hat, seine 
Gedanken offenbaren. Gramm. le pronom. | 
das persönliche Fürwort. ai pus zA- 
miir-ı Sinsise, persönliche Fürwörter. ad 
Ar saint vorRKeLLm. das Fürwort der 
ersten Person, aD — 2.1 menäran, das 
Fürwort d. zweiten Person, JE — 2,-1 oäln. 
das Fürwort der dritten Person, u AD 1 
Six. das Pronomen der dritten Person als Ein- 
führung und Ankündigung eines ganzen darauf 
folgenden Satzes (Gramm. arab, par de Sacy, ; 


11, $ 638.). Jake mio 2.-1 MUTTASYL. das | 
Suffix an einem Nomen oder Verbum, — Adj. 
rel. (8,244 samini. qui a rapport à l'esprit, | 
ete. ; pronominal. | das Innere oder das Gemüth | 
betreffend, innerlich ; fürwörtlich. 





= 











a paris zanis. [Rad. x] Adj. agrégé, 
accessoire, joint, ajouté, incorporé, additionnel. | 
herzugezogen, hinzutretend, zugefügt, eingefügt. 

a Km zanise. Sbst. chose ajoutée, 
incorporée; addition; supplément, appendice, 
p.ex. d'un livre. | das Hinzugefügte; Zugabe, 
Ergänzung, Zuwachs, Zusatz, Beigabe, Ein- 


schaltung, Anhang. Plur. u ZAMÂIM. 
die Beigaben, Zusätze, u.s.w. ll in 


Le! un es wurde dem osmanischen 
Reiche einverleibt, (atieæs ale ap al 
all Kiel ja vielmehr mit Einverleibung vieler 
Zusätze und Randglossen. a) ao uk 
mittels Ergänzung von anderwärts. Anm 
a) ME ee) er fügte os seinem Lehre zu. | 
RS lau sam sie mögen dem Heere ein- | 
gereiht werden. wlaäg) s2e ar! Er 
zum grossherrlichen Religionsfond schlagen. 
Men. aus Se, 





a ey zamix. [Rad, Lyes] Adi = 
ce qui cautionne pour g. qn. | verbürgend, 
gewährleistend. > SL minoän-r | 
sarsu-2AMIX, der Sieg-verbürgende Hof. 


So zraiser. 


D 


en! 
a ÆYXX. MAS 


. 


amer, Sbst. IE. Ahnen ténacité, | Oder Co ne KES oder nd Mo | 


avarice. | das an einer Sache hangen, damit | 
Gelzen. sell Gao 2. miuemue. tenir à! 


q- ch, en être avare. | an einer Sache hängen, | Gastgeber. wailarai| 35 Haus wo ein Gastimahl] | 


bedauern sie herzugeben [Ka m. Se, zei] ‚ mit | 
etwas gelzen, sich nicht davon trennen können. 


ZENKER, Türk-Arab.-Pers. Handıwörterbuch. 


587 


6) AD BAIWEN. 








„= EEE 


a (ph zanis, Ad). DRE + am 
tenace, avare de q. ch. ; qui tient beaucoup à qg. ch.| 


mit etwas geizend, an einer Sache hängend. 

a Leis zaw. u. eig zrwi. Sbst. Lo. 
(MU! lumière, clarté. | Licht, Helle. Plur. 
\yal AW. 

“a dis sawiuve. Sbst. PL v. Zus 


a mio zawinr. Sbst. PL v. Kat 

a lee ZAWARTL, abs Pl. ve aus 
(die Schlagenden). (5) „ei sbä. 5 ass 
les artères. die Schlagadern, Pulsadern. 

at De 20RT. u. ab, yo 20RTA. tür- 
kische volle Schreibart für Lo ad, 


t ip ZORNA. 8. 5; Pfeife, Hoboe, 
a zw zıi, zusi. [Rad. sl] Sbst. 
(Hoi Pl. sil u. sisi lumière, clarté, 


splendeur. | Licht, Helle, Glanz, das Leuchten, 
Strahlen. æhess LA 2. wkumxx. donner de 


La splendeur, luire, répandre de l'éclat, | Glanz 


geben, strahlen, leuchten, Glauz verbreiten. 
Compos. ms „a FUR-z1à, resplendissunt. | 
glanzvoll. uhr ww zui-rid. qui répand de 
t'éelat. | Licht streuend, Licht verbreitend. Lx 
- %.-PRziR, qui reçoit de l'éclat, illuminé. | 
erleuchtet, beleuchtet ‚IL ztâ-vân. tumi- 
neux. | leuchtend, glänzend, Le 2. 


me 





at Sels zrsarnrınunk. Vb. act. = 
ZYIAFET ETMBK. U. ZYJAFET WERMEK. faire Où 
donner un repas, | bewirthen, tractiren, Gastmahl 


ap Pant us zıa-oüsren. s. ud Lau 


at dell zuuusxune. Vb. refl. [von 
var] s'éclairer.| sich erleuchten, sich erhellen. 
er al a à = a Beh 


at „no star. 5, eo 


a MAN za. und ARD ZAIET. Sbst. 
(öl le. (les, LAN perte, ruine, 
andantissement.|das zu Grunde gehen, Untergang, 
Verlorengehen. wm (5, ya) ll 
ale simsole viel Dinge schleuderte er in 
das Thal des Unterganges (richtete grosse Ver- 
wüstung an). Men. aus Tef. j 

a Nano zart. [Rad, gro] Sbst, Plur. 
Eee au. ge zu", u. CD Karat. vil- 
lage, champ eultiof, terre. | bebautes Land, Dorf, 
Landgut, Domäne. 

a AA zatr, Sbst, Er le 
Plur. en avièr. io! azsÂr. u 
\ziräx. hôte qui reçoit l'hospitalité, convive, vixi- 
teur. | der Gast, Besucher. 








- af SA AVE. LU. ZAYK. 1.Sbst. (se. 
pe diat d'être étroit, espace étroit, position 
difficile et génante, angoisse, doute, chagrin, 


sösren. qui répand de l'éclat.| Glanz verbreitend, Peine, inquiétude, détresse.| Engsein, enger Raum, 
Rel. coner. yumdzrsarr. lumineux, resplendis- | Enge, Beengung ; Verlegenheit, Angst, peinliche 
sant, splendide.! licht, hell, lenchtend, strahlend. | Lage, Kummer, Unruhe, 2. Verkürzung von 


a pe zasä. [Rad. gu] N. act. être 
perdu, se perdre, périr. | verloren gehen, ver- 
loren werden, untergehen. 


a pre zasä. [Rad. es] Sbst. BUS 


ars 91, le gens qu'on est obligé de nourrir 
et qui composent la famille, la domeaticité. | Fa- 
milie, Hauswesen, Gesinde. 


a plais mi. PL x. gabe u. v. Anis 


a us zwsärer. [Rad. Lilo] Sbst. 
hospitalité; repas, festin.! Gastfreundschaft, gast- 
liche Aufnahme, Gastgebot, jede Bewirthung 
zu der eingeladen wird, — xrusx. faire un re- 


pas ; faire bonne chère. | ein Gastmahl ausrichten ; | 


eine gute Mahlzeit halten, gut leben. —wrRMEK. 


donner un repas, un diner.| ein Gastmahl oder ein | 


Mittagsessen geben. la, „X met nis 


Ar! inviter au repas, | zum Gastmahl einladen. 
Tuti name. mo ws hôte. | der 


gegeben wird, Gastbewirthungshaus, Haus wo 
Reisende ein Unterkommen finden, Hospiz. 


Ice? Adj. = da! „UD étroit. | eng. do 


| ZN 1.5 an (CR sie stürzten sich in 
jene enge Schlucht. W. 189. (ar où 

nf ni: 
Aida] mil die Welt ist beengten Athems 
geworden, ist in Angst, ist beunruhigt. (re 
mil ark-un-wurs. atkma, courte halaine. | 
Asthma, kurzer Athem. Nach türkischem Sprach- 
gebrauch auch in concreter Bedeutung, (m 
| mi 2vR-NHFES, vulg. DYK-NArIS, asthmatique. | 
an Asthma leidend,schwindsüchtig. | ME (re 
|zvx-T'#$, Nahrungsmangel. 

a Ad aYKAT, Sbst. Sb, D ré gêne, 
misère, état malheureur. | Armuth, Elend. 


a (Re ZA33YX. Adj. étroit. | eng. 


! 





| a Je zY&A, Fem. v. re! ALJAK. très 
| étroit. | sehr eng. 


a Gens zusöp. Sbst. PI, +, Am 
a yen zaswnn. Sbst. chat mâle. | Kater. 


|Plur. Cd ZAJÂWIX, 
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© D ra, m. — alega el das unpunktirte 


Ta oder ei sl ra des Wortes MUTTI, — 
seizitme lettre de l'alphabet arabe, dix-neuvième 
de l'alphabet persan-ture ; prononciation TH, T, 
D; valeur numérige 9. | sechzehnter Buchstabe 
des arabischen, neunzehnter des persisch - tür- 
kischen Alphabets; Aussprache in arabischen 
Wörtern TH, in türkischen Wörtern T oder D 
und immer mit dem dunkeln Vokal; wechselt 
mit © und S, ist im Arabischen Sonnen- 


buchstabe und wird zu den oualas gezählt, 
In der Tallsmanik gehört es zu den Feuer- 
buehstaben. Zahlwerth in Chronogrammen und 
astronomischen Tafeln 9, — In den Schulen 
nennt man es Ju iso syurr soranr. das 
mit dem Knüttel auf dem Rücken. 


a Lis Name des Buchstabens D. 


a DD rium. 3, Perf. Fem. would 
Tâunr, él est bon, er. à d, qu'il soit agréable. | 


er, sie, es ist angenehm. 5 Qi rain an 


nâuv. 0. Fem. LS DD ann and. an- 
gewehm sei seine Erde (leicht sei ihm die Erde), 
oder Im jur BE) TÄn& SIRRUNV. angenehm sei 
sein Grab, auch Sen vl TÄBE BURHÄNUHU, 
Plur. Per ws TÄmer nrRâmixrnim. 
angenehm sei sein oder ihr Beweis (d. h. der 
ihm oder ihnen durch ihren Uebergang in das 
andere Leben gegebene Thatbeweis von der 
Wahrheit ihres Glaubens), gewöhnliche Segens- 
formeln nach dem Namen Verstorbener, im Sinne 


von: „Friede seiner Asche!“ vgl. nn 

t LD ar. Schallwort, um das (teräusch 
des Stosses oder Falles auszudrücken. 

t „pl ramx. Sbat. 3. gm 

a a5 rien. [Partie. v. #1] Sbst. 
zen ob; di fièvre ardente.| das hitzige 
Fieber (elgentl. das kochende), Fem. AS 
rinrıya, chaleur excessive du midi. | grosse 
Mittagshitze. 

t (Re TATYRDAMAK , TATURDAMAK. 
tes + (ee - (nt . 
(use Vb. act, Aor. Sy rarın- 
van, trépigner, sauter.| stampfen, treten. traın- 


t (Fr u Ho + 

a gu TABY. [Partic. v. >] Adj. u. 
Sbst. qui imprime; bague ou tout autre instrii- 
ment qui sert à faire une empreinte; imprimeur. | 
eindrückend, druckend; Stempel, Siegelring 
u. dgl. ; Drucker. = ‚Ku. Dam 

t lb TaP«uR. Sbat. petite sangle qui 
retient la housse du cheral.| Uebergurt am Pferde- 
geschirr, am Sattel. Men. aus Rhasis. 


it all ramıa. 5. Aus 

t (je rammx. u. (Gel Tamm. 
CRE Vb. act. Aor. jbl TABAR. 
u. eo raran. 1. Beilmolun p And 


| adorer, témoigner du respeet.| anbeten, verehren, 


Ehrerbietung erweisen, dienen (mit d, Dativ). 
CAS = wma idolätre. | Götzendiener, 


Heide. 2. ÿhes 4 À .— Derir. 
Heide 2 Ar rouver.  Iinden Derir, 


Lab TAFYNMAR. Vb. re fl, même signif. | 
vgl. de u. Ce 

t TAPU, Tary. Sbst. enlte, service, 
adoration, hommage, supplique, hommage en per- 
sonne, présence, La perwinne elle même; trouvuille, 
chose trouvée, personne qu'on rencontre. | An- 
betung, Dienst, Bitte, Abbitte, Huldigung, per- 


sönliche Aufwartung, die Person selbst, das | 


Selbst (591), das Zugegensein; Fund, Sache 
die man findet, Person der man begegnet. — 


ge Le) nu recevoir In prestation d’hom- | 


mage. | die Huldigung entgegennehmen; den 
persönlichen Tribut oder den Tribut vom Grund- 
eigenthum verlangen. Men. aus An. > 
sd arı sunkor, oder schlechthin rar, 
Tary. titre officiel de propriét£ (terrain, terre) 
donné par le gouvernement, | die amtliche Be- 
scheinigung zu Recht bestehenden Grundbe- 
sitzes, Grundbuchs-Extrakt. W. — vgl. Er 

w Le 
u. (5225 

at ESS TABUT. 5. Wo 

t nt TANOR, 1. TARUR, [ülyrisch TÄnon.] 
1. Sbst. camps entouré de chariots, ieade, 
pare d'artillerie. | verschanztes Feldlager, Wagen- 


burg, Barrikade; Artilleriepark. px Per 
rad! une er PER 2) Alt indem bei s0 | 


vieler Bemühung die Einnahme des verschanzten 


peln, auftrappen, Geräusch durch Fusstritte | Lagers nicht gelang. W 58. ©. TanuR. bataillon, 


machen, hüpfen. 
t LD LD TAPYRDY. Te Sbst. 


[such äh PATYRUY.| tröpignement. | das | seal RS De) Be mit Heerhaufen | 


Stampfen, Getrampel. 


armée, troupe, grand nombre d'hommes.| Bataillon, 
Heer. Truppe, Heerhanfen, Menschenhanfen. 


cinechliessen, belagern. 


dns a 


TABUR-I MANHÜS-ILE. mit seinem Unglücksheere, 
‚oder mit seinem unglücklichen Heere, W. 92. 


3. N. pr. „u Me ÖRKKL-I TAN, der Berg 
| De ve [Tabor, 
| t (In Tarux, (Hs 


t al TARA, vulg, sh rawa. Sbst. 
Tahrif v, p AS poble à frire, creuset. | Brat- 
pfanne, Tiegel, Schmelatiegel. = Ay) 

t CEE Tara. 5. ag 


t nil AD rame. vulg. rawamaxi. 
Sbst.compos. Tahrif v. CES tannerie. | 
Gerberei, 

a Let ‚raryör. Adj. u. Sbst. to 
er qui adore, adorateur. | anbetend, ver- 
‚ehrend; Anbeter, (ge AG idolätre, | 

Götzendlener. 
| t al TABIB. vulg. TABIA. u Sbst. 
| batterie, rempart, ouvrage de fortifiration 1 Bat- 
‚terie, Vorwerk, Schanze. vgl, Vus. — Male 
(lou f: artillerie. | die Artillerie. — Rel. eoner. 
al TABIALY. ouvrier qui travaille aux for- 
tifications. | Schanzarbeiter. 

t wo n, 902 mas. Sbst. 5.910 gout, an- 
veur. | Geschmack. ; À fade. | geschmacklos. 
DADSYZ Ama. ein géschmackloser, unhöflicher 
Mensch, Thor. vansvzıLyx. Geschmacklosig- 
keit, Unhöflichkelt, Ungeschicklichkeit. Al 
panLy. doux. | sûas; Süssigkeit, das yhuxd der 
Griechen oder Dultschaz (doleezze) der Walachen 
(in Zucker eingesottener Frucht- oder Blumen- 
saft, der gewöhnlich zum Kaffee gemischt wird). 
LADLY ÄnRAB. sûsser Wein, Ausbruch. bADLY- 
|vaAbLY. sehr lieblich. panty pie. angenehme 
Sprechweise, wohlklingende Mundart, schmei- 
chelnde Releweise, Freundlichkeit, Leutseligkeit, 
DADEY WILLI, freundlich, leutselig. ver lb 
réglisse.|Süssholz. A> kl nanı.vör,nanıvör. 
süsslich, angenehm, sanft, freundlich. eo 
Süssigkeit, Annehmlichkeit, Geschinark. 

t En DATLULATMAK, DATLYLATMAK. 
Vb.act Aor. Is DATLYLADVIE. ont 
eir, rendre plus dowr et plus agréable. | versüssen, 
angenehmer machen, schmackhafter machen, — 
Deriv. 1. ge li DATLYLANMAX. Vb. 
refl pass. étre adouri. ele. versisst 1.8. w. 
werden, Il, (y és DATLYLANDYRMAR. 


\Vb. refl,caus, = (di versüssen. 


u. ® we u u 
| te TATMAK, CE à te TAT- 
| DYHMAK, 5, ES goûter. schmecken, kosten. 





a sm TAGIX. Sbst. (thyavoy) poêle à 
frire. Tiegel. = Le 


ass TÄUYN. 





a Sbst. [Tahrif v. cr, 
eig- Famaiane auc de sésame, Sesamsaft. 


a cet TAHÜX. 1, > TAHÉNA. 
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amd rasa. 








JL> vanérx. Sbst. put can- | 
ce Zimt. val. p „ID 


as Lis DARDAGAN. U. 


Ga, Aaj. 


Sbat. AS 2 moulin à eau.|Wassermühle. je dispersé, en désordre. | ER, verwirrt, 


PL mis TAWÄHIN. 
t SL man. 8. Cold DÉS 


t con HADAMAK. u. Deriv. Gebe 
DADANMAK| 8, ob allieher.| anlocken. 


a > DAR, to ,3 Adj. p «Wü a (re 
vai. 35 étroit, restreind, serré; avare. eng, schmal, 
beengt, eng beisammen, zusammengepresst, ge- 
drängt, beklommen ; engherzig, = m. geizig.. 
Als Adv. Apeine, avec de peine.|kaum, 
mit grosser Mühe. „D 52 „> (5,2 anni nan 
bya ven. sein Ka ist eng, sagt er. yo 


we (5556 die engen Schluchten nehmend, 


die Engpässe besetzend. nie > 2 an einer 
engen Stelle. le! rendre plus étroit, 
serrer, bloquer. | enger machen, beengen, ein- 
engen, einschllessen. er pue serrer. fest- 
halten, eng penses Tax oder summmenge- 
drückt halten, verengen. „eo ul 3,9 
Ger das ng durch Leid verengen. W. 253, 
Hum. name. A5 LD se restreindre. | 
wenig gebrauchen, sich einschränken. ‚LUD 
(ss avoir de la peine à échapper. | en 
oder nur mit Mühe entkommen. > DARÖA. 
(5 DARAGYK, ten peu serré, etc. | etwas 
schmal, ziemlich eng, u.s.w, Bel. abstr. 

FIAT DARLYE. Heu étroit; rétrécissement ; 
gene, embarras, détresse, chagrin, angoiase, peine. | 
enger Ort; Enge, Beengung, Bekiommenbeit, 
Angst, Kummer, Mangel. San = 
Mangel leiden. ‚> 45 Herzbeklem- 
mung, Sorge. 

ÿeii > DARALMAK, Vb.intr, Aor, 

ah DARALFR. se rétrécir, devenir étroit, 
être étroit.| eng werden oder sein, sich verengen, 
sich zusammenziehen, — Dériv. Ge 


DARALTMAK, Vb. caus. Aor. ze, 15 nar- 
aLorR. = As] Jo rendre plan Aral, eme. N 
eng oder enger mi. PRÉ beengen. Kam. 

ei, > TARTMAK. Vb. act. Aor. ,5,LD 
TARTAR. Partie, TARTAN, peser, eraminer arec 
soin.|wägen, zuwägen, erwägen. Als Een] 
re LP Mont) ce von Einem der 


# 
seinem Vorgesetzten Weihrauch zuwägt, kommt | 


nichts Guten. Sprichw. Mi > TANTMA, U 
VEUT TABTYÉ. pesée. das Wägen. Deriv. 

G 5, > TARTYLMAK. Vb, pass., ina! 
ré artie. vw, L> ranrrıuvd. pest, era- 
min‘, gewogen: erwogen. Il. se TAR- 
TYXMAK, 0. ve. refl. Aor. #3, 
TARTYNTR. se peser; se balancer, chumeeler. sich 
wägen; sich wiegen; wackeln, wanken. 


= D 
as > Puel ver » indem der Kopf | 
vor den Schwert- und Axtstreichen nicht wackelt. 


W, 24. NI. > Tanrrimax. Vb. re- 





eipr, refl. ae peser. , sich wägen. 
ee TARTY, a. #5,L> Sbst. 
pain. a poids. | Gewicht. 


LS > TARTYOY. qui pèse, peseur. wägend, der 
[Wärer, 


"02 
Nom. ag. 


ta vauGa. Adv. eng. 8, > 


‚ wire unter einander (scheint dialektische Form 
für ger zu ee gehörig). 

t NE DARGYN. DANGUN. cz 
ct Adj, = „yo fâché. | zornig. vgl. 
cé. Rel.abstr, >. çshss, 


DAROYNLYK, 
a Li tânvr. [Rad. À] aa} Pr 
et Ai) + cs! Je all VS nou- 
vellement acquis, récent, nouveau. | neu er 
worben, neu. 
te Ok) LD nanrıaan. A dj. [eigentl. Par- 
in: Gh Ub] fächt, emporté, colère. | 
pr al, launenhaft. 
(pl DARYLGANMAK. Vb. refl. 


Aor. PEST IRRE) DARYLGANTR. se fücher, se 
mettre en colère; se consumer de colère, de eha- 
grin. | zornig werden, aufbrausen, launenbaft 
sein oder werden (über .. mit 19 — ) 


t (LD vanvioux. u. be [v. >) 
Vb.intr. Aor. 4) DARYLYR. Pe, 


se fücher, Être en colère. | beangt sein, sich be- 
\engt ee zornig sein, in Zorn gersthen, | 
cts „lb vor Zorn pr De- 
rin. ei, Bw DARYLTMAK. e „lo vb 

caus, f'âcher, mettre en colère, BAUER vel. 


+] 


f Er DARLAMAK, Vb. act, Aor. nar- | LS” 


LAR. = lei yuD serrer, rétrécir, | eng machen, 
einengen. Deriv, I. (Ce DABLATMAK. 
Vb. caus, Aor. mL A faire rétréeir, 
‚faire rendre plus étroit. | enger machen lassen, 
'einengen lassen. 11. ES 
Vb.refl. = Géel „Lie réfrécir, devenir plus 
étroit. | sich verengen. 


tab ranıa. Sbst. SS. 3 at 
champs labouré,! Acker, Saatfeld. 


! „ib TARYN, TARUM. Sbst. a „eb r > 


I. 
u. win? en général: touts construction à | 
doit arrondi ou voûte ; tente, cabane ; dome, voûte, 
coupole ; Le ciel; habitation. | jeder Kuppelbau ; 
Kuppel, Gewölbe, rundes Zelt, Wohnung, Ob- 


‚dach, der Himmel, „lb gib TAK-1 T. das 


| Himmelsgewölbe. — Nach BK. rameM. ein aus 
Holz und Filz ar ] gemachtes Haus, welches 


die Leute Zeit [as] nennen. Arablsches No- 
men unitatis, Ro TAREMAT, édifice en 
forme de dôme. | Kuppelbau. 

t yo bARU, se vaux. Sbst. millet, | 
Hirse, Heidekorn. s. DÈ u. to LE 

t BoD TAR U MAR. jé) LD ranman. = 
5 dispersé, confus. | zerstreut, zersprengt, 
über den Haufen geworfen, — ETMEK. dissiper, 
disperser.| zerstreuen, versprengen, vollkommen | 
schlagen. 

it yo TARA, DARA. 5.2 [urspr. 

arab. réjeter.] Sbst. déchet. Abgang, 

Verlust im Gewicht der Wanren durch Mit- 
wägung ihres Umschlags oder Gefässes nu, dgl. )- 


DARLANMAK, | 


nr 365 +. éranmax. den Umschlag 
oder das Gefäss wegthun, damit es nicht mit 
gewogen werde. 


t Gr 8. > 
t «st DARY, 8. „> 


a «sb räni, [Partie v. >] Adj. 
qui survient, qui arrive. | zustossend, sich ereig- 
nend. — oLMax. arriver (q. ch. de désagréable).| 
sich ereignen, sich treffen (etwas anangenehmes) }. 
Dj sl «835 Le der möglicher 
A wahrscheinlicher Weise zustossende und 
| erwachsende Schade. (Ks | 5, Ans Lit 
es beflel sie Schwäche, 


‚lb raz. u. JS; razarı.. A dj. chœuve, | 
Er Rel. te $ Ub zasıre. chau- 


veté.! Kahlköpfigkeit, Glatze. Vgl. tuto 


pt «st rÂzi. Sbst. u. Adj. arabe; 
levrier. | arabisch, Araber; Windspiel. s. p 953 


a wm TÂs, 0. eb Sbst, PI. wluld 
# | Tisir. éeuelle, souroupe, coupe, vuse, tasse, 
écuelle de cuivre dont on ae sert dans les bains; 
au fig. coupole, voûte. | Tasse, Schale, Trink- 
schale; die messingene Schale, deren man sich 
lin den Bädern zu Vebergiessungen bedient; 
Becher, Kelch, Gefäss; der Körper einer Man- 
doline, Geige, Zither u.dgl.; figürl. das Rund, 
Wölbung, Kuppel, N Kappe, als wi 
rer pnusx, oder ZU AL räs-ı RrLÂX. das 
|| Himmelsgewölbe. ne SN PIÉTOW TABY. 
Pistolenhalfter-Kapye. en HURÜN TAST. 
Gefüss zum Einflüssen der Arzenei. Kam. 
Lo unelew sa'ar rasv, Glocke am Sehlag- 
werk einer Uhr. zb wtb räs-niz, Becher- 
spieler, Taschenspieler. en web +. 
Jarrénymmax. bei der Tortur eine Kappe von 
Metall auf den Kopf setzen, Redhouse. 








Ns ae N = me die umge- 


stürzte Schale und blaue Kuppel, d.i. der Him- 


mel. Men, aus Ss, AL! gr N») 


LA 
die Tulpe füllte ihren Kelch mit frischem 
Moschus. W. 279. Lami. — Demin. "kb 


raséa. Schälehen, kleine Schale, u. s.w. april 
| ét Us > rk die kleine Kuppel 
des Himmels” hallt (vom Donner) wieder. 

p ui rs. brocurd d'or.| Brokat, Goldstoff. 


t ur Tas, U. ra TASLAX. Adj. 
chauve. | kahlküpfig. 8.5 

th „io EN Adj. u. Sbat. 
1.= D s. dd. Vhg. chauve. | ein Kahl- 
köpfiger. 2, [v. a ue» ] Kappenträger, d. 1. 
Pompiers und andere, welche bei Feuersbrünsten 
der grössten Gefahr ausgesetzt sind und einen 
Helm oder Kappe von Elsenblech auf dem Kopfe 


tragen. W. [Le 


t (hu TASLAK. |. «. tort 2. s. 


[TE mme TASLANMAK, Vb. intr. Aor. 


TASLANYR. commencer À devenir 
‚ehaure. | anfangen kahl zu werden, 


t eb TABALANMAR. 5. (ailes 


| t ail rasa. Lei Tahrif v. p auti 1. 
| 
ml rasazr. =. Kae 


Landau 


t AD est. PR 5 Sbst. ps 
p m pierre, meule; pièce du jeu de damen ou | 
du jeu d'échecs, | Stein, Fels, Mühilstein; Stein 
im Dameubrete (Redh. a draughtsman, | 
piece at draughts.) (él u mixex 
TaËY. oder HINSKLI TAË, Aufsteigestein (um 
leichter auf das Pferd zu steigen). L#LD » go 
Berg und Fels. che! Mo rain. Stein- 
Land; felsiges Land: Name einer Gegend in 
Karamanien. LD „iss ximwrui ras. werth- 


Fr 


d'une bête), boiter. | sich den Huf ablaufen, sich 


‚wund laufen, den Fuss an einem Steine ver- 


wunden, lahm geben. Kam. oft. 
t Tr ns VAÄYRMAK. 5. Geo Deriv. 
t SD pAËRA. pb . CE med 
A ya Lt 
t Me) DAarRYGY. Nom ag. von 
t Lt TAËYVE. Er u. Re RE Ta$- 





voller Stein, Edelstein. Lib» ge ÉAK= 


KYN Alb, . Ad). qui 


u 


Ge. (ee) s’user (se dit des sabots | na) 


5e TAG. DAG. 


En EEE er 





> A dj. qui n'est pas achevé, non travaillé ; 
gros, grossier, rude, inégal, peu poli. | unvoll- 
endet, niebt gehörig bearbeitet, roh, grob, un- 
gehobelt, Als Sbst, ébauche, croquis, esquisse. | 
Entwurf, Skizze, (Redh. u. Mallouf.) 

t am rasua, Sbst. Tahrif v. p Amd 
les Riemen u. 8.w, 3. Aal 


a kelb riar. [Rad. g>] Sbst. ohéis- 
| sance; acte d'obélssance à la loi de Dieu, œuvre 
| de piété, bonne œuvre. !Gehorsam, bes. Gehorsam 

gegen Gottes Gesetz, dem güttlichen Gesetze 


max Taëv. Feuerstein, Flintenstein, Mi | déborde. | austretend, üderflessend, überschwern- | entsprechende Handlung, gutes Werk. Plur. 


Dee CAKYL-TASY. Kieselstein. io; Sy 
tern. Granit. re PP sÜxGRR T. 

od. een) \apd Poxza-T. Bimsstein. wel 55 
Kalta-t. Schiefer. el (ale sumax +. Por- | 


(Ne Alb rai soxvör. Steinschnei- | 4: es gaieté excessive, kanns |das Aus- | la À 


mend. N. Sub Tr, vumax, ein aus-| 
| wetender oder ausgetretoner Fluss. gib! 
aD Tr, vatsa. überfuthende Woge. 


t Lake TASKYNLYK. ; En Sbat. 


welb ri'ar. | soi » AE râar u Tax- 
wa. Gehorsam gegen Gottes pige) Erfüllung 
desselben und Frömmigkeit, wel 

ea June > der Majestät des Au- 
|Febetten geborsam sein. SALE Sud“ 
AäelD auf dem Gebetteppiche 


= Bildhauer. yaohı ÈS +. zarsır. oder | treten, Ueberschwemmung ; Ausgelassenheit; | des Gehorsams zur Andacht sich anschicken, die 


Taßvax sarrımyd. = „u, gomauert, von Stein | 
aufgeführt. LS) Jen ualb +. DIwÄRY. re 
rak-pı win. Stein-Mauer. io ur DIKILI 


ra. Obelisk. (el wii er 2) DEIERMERK ALT 
Tax, der unters Mühlstein. lb ai — 


Taby. der stem M, Sp .—- rede: 
raftanvy, die Steine im Schachbret. 


ps ma UD die Sipahi auf dus | 
Steinschiff setzen (d.i. zur Straf- oder Zwangs- | 
arbeit verurtheilen, weil im Arsenal von den | 
Sträflingen Steine geführt wurden). W. 72 
y en Tas-stmekLt. hartherzig, un- 
erbittlich. DE ib raf-xumvr. der 
Steinwurm ho Sahleber. rs ab zus 
xörnt, Steinbrücke; Name eines Bezirks in 
Anatolien. Ah Alb Taf xesiuwmx. und 
Aeied AËLD rafa DöxueK. se pétrifier. | sich 
in Stein verwandeln. Nom. ag. Er Tasär, 
lapidaire, | Steinschneider, Steinmetz , Stein- 
breeher, Steinträger. Demin. Fe Taf- 
örsrz. Steinchen. Rel, coner. ei rakıy. 

von Stein, steinig. Rel,abstr. raßııe. | 
steinig; steiniger Ort, Stelngrube, Steinbruch, | 
Sandgrube ; stelnige Gegend. vulg. der Magen | 
oder Kropf der Vögel. BK; 8. +. za. Kam, 





1 QD Taf. u. UEb to LES Sbst.u.Adj. 
| Gegentheil +. =] vgl. se TAËRA. LYÉARY. | 
l'extérieur d'une ehose, | ns Aeussere, Aus- | 
wendige, Aussenseite. “ Ml "ins | 
TasrmYz. unser Inneres und Acusseres, was wir | 
Innen und was wir draussen haben. 


t es Tabax. (do } (= > Sbst. 

4 Wer pi testicule. Hode, die Hoden. 
an AS DERART. qui a une hernie. | an | 

einem Hodenbruche letdend. zb > +. | 
BAGY. suspensoir. | Bruchband. nel coner. 
LES Tasaxıv, possédant des qualités mäles, 
doué de bare d'énergie. , mannhaft, kräftig, | 
muthig. ol Le GLS +. arm. ani- | 
mal mâle. | ie Thier. Rel. abstr. | | 
L abs TASAKLYK. ES 

t tee TAËAX. 8. Ge 

t > LD rañévorz. 8. Jo 

t > TAËGY, 6. als 

t re > rainaxmax. Vb.intr. vgl. 


= (Hrn (PS Kam, oft. 
t (He TAËLAMAR. ES Vb.act. 


Aor, ne TAËLAR. Lrpider. | dainiges, mit | 
Steinen bewerfen. Deriv, MD TAÉ- 
LANMAE. Vb. refl. pass. Aor. „ui 
| adLaxvn, être lapidé; se dopé gesteinigt 
werden, zu Stein werden, = ce! JA Par- 
tie. (ea TAÉLANMYÉ, = (nds ai 
ee verstelnert. 

t Sl rafnar. Vb.intr. Aor. Je 
Tasan. CE ae je déborder, sortir des 
bornes, en | austreten, aus den Ufern 
‚treten, die Grenzen überschreiten. Partic. 

eh rañax. qui déborde, surabondant, super- 
"A | austretend; überfliessend, überreichlich. 
el u su-raßuasr. = nent mu in- 
ondation.| Ueberschwemmung. all 0 pin 
ausgegossen werden, sich erglessen. pi 


(roh = (el yo inonder. | überschwem- | 
men (mit dem Aceus.). gA&lb As 


KAINADY TAËLY, (der Topf) sort und ging Über, 
Hum. name. Derisv. mL TAËVIMAR. 
Vb.caus, l'aire déborder, ete.| übertreten lassen. 
(Hr LS)97 SURÜRU TAËYHMAX. die 
Freude überlaufen lassen, ausgelassen sein. 


Kam. s. v, cr Nom. act. rte 


en Tara. er to ei 
| (de Vb.act. Aor. _ tafvm. Par- 


tie, LA TAËYAX, Gerund. Dai 
TaËvus. a he p vr? porter dehors, trans- 
| porter, déménager, porter, | hinaustragen, fort- 
tragen; ausziehen, umziehen {von siner Wohnung 
‚in die andere); überh. tragen, I uni i 
TErPEFE sie trugen es fort und schütteten | 


es hinaus, el EHRT Tant à eines | 


| Hauses Geräthe übertragen, Men. — Deriv. 1. 

ga LD raérnmax, Vb.caus. Aor. pn 
rasyurn. faire porter dehors, faire transporter. | 
hinaus-, fort-, wegtragen lassen. II. ee 


TaËvxmax. Vb.refl Aor, „are Tasren. | 


TASTNAGAK. portatif. | tragbar. 
+ rm raßrıvör. Sbst. [Nom.ag. 
+. (Ge) porteur. | der Träger, 
t eb TASLAK. CCE (Abe 


Andacht verrichten. W. 202. Feridun. 
| ap wsjAkelb ri'ar-wâni. Sbst. exercire 
| des œuvres de piété, des bonnes œuvres, spéciale- 
ment des uetes du culte, | Ausübung guter Werke. 
ap Led riarois. Sbat, lieu consacré 
au culte de Dieu, temple, mosquée, | Andachts- 
stätte, Tempel, Moschee. 
a „el rw. (Partie. v. |) Adj. 
u, Sbst, qui mange, qui goûte les mets. | essend. 
kostend; der Koster. 
a ce TÂYS. (Partie. v. ya] Adj. u. 
Sbst. qui bläme, qui médit. | Tadler, Verläumder. 
a ot TÂ-Ùx. [Rad. | Sbst. bs . 
(HS perte, maladie contagieuse, contagion. 
die Pest, ansteckende Krankheit, Ansteckung. 
Plur. cel Trwi'ix, ansteckonde Krank- 
heiten. Bel. coner. Lbseikb TA CNET, 
infecté de la peste. | von der Pest infieirt. 
Fe TÄÖNLULCK. état d'être infectd.\.das 
Kaneirtsein eines Ortes. Bel. abstr. (eu 
TÄ'ÜNLUK. contagion. | Ansteckung. 
t gu TAG, LAG. vulg, Taw. Sbst. gb. 
a to sb: Sbst. a > pri mont, mon 
; forêt. | Berg, Gebirge; Wildnis, Wald. 
A ES TAGDA Besten. qué a grandi 
| dums les montagnes, grossier, inculle, | auf dem 
| Gebirge erwachsen oder gewachsen, grob, wild. 
Jaxs RËLD raca crruex. aller dans les mon- 
tagnes, aller à la forêt. I in das Gebirge, in 
| den Wald gehen. dr go TAG-RURNT. pro- 
montoire. |Vorgebirge. ER KARA TAG, das 
‚schwarze Gebirge; Montenegro. ns 


KARATAGLY, ein Montenegriner. eu Pi JANAR 
| 


vend TAG, auch gb Ua ATRé-pac. oder west 


db or ira ÉTKAX TAG. volean. brennes- 

| der Berg, Feuer-Berg, fenerspeiender Berg. 
5 rao RTE. oder WO Selb racv$ vise. 
Fuss des ge ua go T. KULLASI, oder 
fen 5 gb T. LRPESI, . Gipfel, Bergspitze. 


ee! gb +. zımasr. der wilde Apfel, Holz- 


Hoden- dem£nager, déloyer., sich (hinaus)tragen lassen, | apfel. (sim ee T. sCMBC11. die wilde Hia- 
[bruch. | ausziehen, die Wohnung wechseln, Ge zinthe. 


in ét T. JENS, = a 39755 die 
Mispel. ++ 33 xar raor. der Kaukasus. 


gr Bas Kufté raër. der Olymp (in Eu- 
ropa). EE PS THKIR TAGY. od. ee 


TEKFÜR TAOY, (eigentl, Kaisertadt) Rodosto. 


591 


> DAG. 


mt re. 





Demin. x racéroyz, montieule. Hügel. den 27. gefeiert wind, wrä>s ab = ai 
Rel. coner. „EL racır. montagnard; sau- sd oder Ode 235 impair et pair. | einfach | 
vage. | auf dem Gebirge lebend oder wachsend ; und gepaart, gerade und ungerade; daher: réduit | 


wild; Gebirgsbewohner. Rel. abstr. à l'unité, presque anéunti, épuisé. auf das Ein | 
TAGLYK. Als A dj. montagneur.| gebirgig = fache oder Einzelne zurückgebracht; Litote 


! | für: beinahe zu Ende, fast ganz erschüpft. 
z éd Dao, Bbat. = eb Brandmal. „AED » ÿ a TÄKATIM TAX Drau. meine Kraft 
DAGLY, gebrandmarkt, #. gb 


ist zu Ende | ich bin erschöpft. Name eines Spieles. | 
t ger bAGDAGAN. Adj.u.Sbst. con- 


Plur. Xöb raxar. u, LIËLD râxar. 
fus ; confusion. | verwirrt; Verwirrung. | «#95 (als Schallwort) etwa = krack! klatsch! 
to EL nacvnéax. Sbst. moineau. | | 


a XSLD rixar. [Rad. gb] Sbst. 1. 
der Sperling. Men. | 


| wu, le pouvoir de faire ou de supporter | 


tp we TAGISTAN. geld Sbet. | 9. eh., puissance, force. | Kraft, das physische 
und moralische Vermögen, etwas zu thun oder 


montagne.) Bergland, Gebirge, N. pr. Daghestan, | 
das er Bergland. Nach Anderen „meld | auszuhalten. a, „x5 SSD râxar anrınum. 
= LD! être en état (de faire ou de supporter). | 


(vou ä Lo blau) das blaue Land, blaue Bergland. | 
£ im Stande sein. ne gb nun os 


Vel. önwurt. leise aa ri, 11.146. | TR À 
4 TIRMEHI. = pes LS oder , Ss 
t (ED maoramax. ». (jé | sö it était eh dont seine Kraft ge 


TE Lt ae. u, Darir, à. (és ging ihm aus, er unterlag, war nicht mehr im 


a El rioër, Sbst. rebelle; démon, ‚Stande, verlor die Geduld. ul, we 
satun ; idoles et idole.| Rebell; Teufel; Götzen und | 
ein Götze. Plur, umelsb rawäeir, les idoles | 
des Mecquois avant Mahomet, die Götzen, welche 
die Mekkaner zur Zeit Mohammeds anbeteten. 


a EE râer. oder Eu [kad. Le] aa. 





drückungen und Qualen konnten die Rajas nicht 
aushalten und... wat à BI-TAKAT. und 

LD rixarare. suns ferien, épuisé. | kraftlos, 
‚erschöpft, nicht mehr fähig zu thun oder zu er- 
tragen. 2. Nom. unit. von ge 5. d.Vhgde. | 


u. Sbst. rebelle, orgeuilleur, insolent; tyran, 8. Plur. v. CE 


oppresseur. | abtrünnig; stolz, anmassend; Auf- | 
rührer, Rebell, Tyraun, Unterdrücker. Insbes, | P D tAxéa. Sbst, Demin. v. ul 


der ‚gAX5 (der byzantinische Kaiser). | petite voûte, ete., niche, | kleines Gewölbe oder 
| Bogenbau: Nische. 


r 
Kuelb riaım. audi sul 1 jenes re-| 
bellische Volk, Men. aus Se, | 


Fem. 


Pu SD räxpis, Sbst. (AS "Lio. 
sal Hs trône royal. | Königs-Thron. 


t 59,32 TAKYRUATMAK, Vb. caus. 
(ve. Labs] Aor. TARYRWAUYE, produire | 
un son en frappant, ete, | einen Ton hervor-, 
bringen, klingen lassen (durch Schlagen an einen 
Gegenstand}, klatschen, pochen, en u. del. 





ask râr, s. Jul 
1, +5. 
Mine Plur, a LED rixir, : 


lib rixän. und ı JD TAKLAR. rofl, 
courbé ; voûte, ouvrage cintré, arche, coupole, fe hät 
nötre, ete.; sphère. ciel.| gewülbt, gebogen, bogen- gib pad = ia 0) M ai 
förmig; Gewölbe, Wölbung, Bogen- oder Kuppel- ı (3 fprorenant de frupper, elc.j; va-| 
dan; Schwibegen, Brücheubegen WE curme. | Schall, Tönen eines angeschlagenen 
As eier : = nun, Körpers, Krach, Klatsch, u. s.w., Gekrache, 
en = ee sx! Ga Gepolter, Getrampel, Gerassel, Rollen eines 

’ Wagens, überh, Lärm, lautes Geräusch. 
Tax-ı rem. soureil. | die Angabe tb : TT sb. SU 
t TÄx-ı yazra. À = «ie mi “u TAKLAK. LD AS TAKLA. 
3 im. 195 Y tb État ie PRET) Sbst. chute, culbute | Sturz kopfüber, Purzel- 
ZENERG LE? é baum. — KYLMAK. einen Purzelbaum schlagen, | 
5 er Sn paye das pe sich auf dem Boden hin kollern. 
azu w er Himme G a sal À PA CIRE) 

NED s, ss 

On Tax. die neun Sphären des Himmels. ge 0" Ü 


cils (Zi, See 


Herrschaft. W. 110. wulæt (3 ul 
de Sehmuck des Domes der Erhörung wer- 
1 (som Gebete, d. i. erhört werden). W. 134. 
2. = 1 25 p Ü [Gegentheil von p vnä>] 
singulier, simple, unique, impair: couthe, lit de AREA schweifen, Deriv. els raxıar- | 
choses superposées. | einzeln, einfach, kein Paar | MAX, usb Vh.caus Aor. Pb 
bildend, ungleich, ungerade (von Zahlen): in Zu- | TAxLanyn. faire roüter, construire en voûle ; ! 
sammensetzung: —fach, —fltig; lass, Schicht, | voter, | wölben lassen, als Gewölbe oder Bogen 
von Vebereinandergelegtem. ue » sd nv Tax | erbauen lassen: wülben. 
= sg double. | zweifach, doppelt. Ge t „Bl raxva. Sbst. [(r- ee eigentl,: 
ARB-I TAX. die ungleiche oder nur einmal vor- | Anhang, Zubehör]. suite {de Sonne ou de per- 
kommende Nacht, auch LRILRT UL-Kapn ge- | sonnes), appareil, effets, meubles, ete. ; outils, in- ı 
nannt; eine Nacht des Monats Ramazan, die auf | atruments, ete, ; division de troupes, équipage de 
den 1#,, 21,, 23., 25. fallen soll, aber offiziell | vaisseau, troupe d'hommes. | die Anzahl zu- 
ZENKER, Türk.-Aralb.-Pers. Heudwörterbwch. 


ur (BD Tin. Adj. u. Sbst, 


der hochgewölbte Bau der JE TAKYLHAR, faire un bruit horrible. | 


rasseln, krachen, starkes Geräusch machen. vel. 
(SSD u. fe Ne 
(SD raxzaar, u. > vo. act. 


Aor. Ds TAKLAR. voûter.|wülben, im Bogen 





8. = | 


t Lab TAKYLLAMAK. Vb.intr. Aor. | 


ge TAKMAR. 





se fige Geräth, Geschirr, Ap- 
parat, Garnitur, Section, Abtheilung; von 
Menschen: Anzahl, Schaar, Volkshaufe, Ab- 
thellung von Soldaten, Bemannung eines Schifls. 
SD oo! ar raxvuy. harnais d'un cheval, 
sellerie. | Sattel und Zeug, Pferdegeschirr. Rx 
5 ORDU TAKYMY. équipage d'une | 
Ausrüstung, Waffen u. s.w. eines Heeres. » 
Ub zw r. meubles (d'une maison). | Haus- 
in die ganze Einrichtung eines Hauses. 
ner a Le bas peuple. | das ge- 
‚ meine Volk 3 | ancax +. La lie du 
| peuple. | das ee At. der Pöbel, „ms! 
Sb ıxaix r. Menschenhaufe, 25 le SA 
«ses et Familie und Hausgesinde. 
SL ws At +, service de thé; cabaret à 
Lthé (Mallouf OS I reel Präsentirteller 
zum Thee. D (3 er CTNEUK T, (oder 
schlechthin Au Le d'une pipe. J das 
| | Mundetüek d.türkischen Pfeifenspitze. 
Sb éamañvn r, troussenu. |Wäse äsche-Garnitur, 


Ausstattung an Wäsche. Lilo Se SOPRAT, 


TI, por sl, des us, ihre Be- serrice de table. | Tafelgeschirr. Lei pe 


Tor T, train d'artillerie, | der Artilleriepark, 
eb UV GCMCÉ Tr. argenterie, | Silber- 
zeug. Weil u Gr T, gröement. Tau- 
werk, Takelwerk , Ausrhedung des Schiffes. 
Fo „rn MATHAH TAKTMY. batterie de cui- 


sine. | das Küchengeräth. Lib ts JATAK 
TAKYMY. garniture de lits. | Bettzeug. ib 2, 
| diet als ya die Lage eines Haufens 
een ’W. 139. a À Be .! 








| diesem Begräbnissplatze os eine Menge 
eläubiger Ginn. 1001 N. tés [en 2a 
wa, | it wi A, pe) Reise 
‚u. Hausbe far erfolgte in einzelnen massenhaften 
| Lieferungen aus der Schatzkammer. W. 127. 


t ES TAENAE, gräb v b.aet. Aor. 
üb TAKAR. to 3. (a De 
arhorer, pendre; mettre ou porter g. ch., 
boiter (Mallouf). | anbängen; tragen Det 
das man anbängt, z.B. ein Halsband, einen 
| Sübel, u, dgl.); am etwas befestigen (mit dem 
‚Acens, der Sache und dem Dativ des Ortes). 
ge 2e xvLTé T. den Säbel anhängen, 
umgürten. Ge ot Ab T. donner un nom, 
un sobriquet, Tes Namen eier Beinamen geben 
| oler beilegen. Deriv. I. TAKTLMAK. 
PE Vb. pass. u. refl. être attaché où 
suspendu ; Être mis où porté; s'allacher; se miler; 
taquiner, | angehängt oder angeheftet sein oder 
‚ werden; anhängen; sich anhängen, festhalten ; 
sich in etwas mengen; einem etwas anhängen, 
einen aufzieben, necken (einen tackeu oder tap- 
pen). U. | 3445 TAKYNMAR. Vb. refl. s'at- 
tacher .. ; s'arroger, être arrogant (Mallout}.| 
sich eine Sache anhängen, etwas an sich hangen 
| haben, sich an etwas hängen; sich -.—— 


Code Lis WISÂAH TAKTNMAR. “Ska. 


us w 6 (kostbaren Gurt Der über die Brust) 
anlegen oder tragen. ab agé ein ernstes 


Wesen annehmen. Ay Les as Les ñ 
agde! sb ge einer der sein Lebtage 


kein Messer führt (an seiner Seite hängen hat). 
W. 24 





Kin 


RS raxtar. 





a Kubi râiar. vulg. TAXJA, TAKE, Sbst. | 


Plur. wUSLb rixıir. bonnet: culotte qu'on 
met sous le turban.| kleine Mütze, Haube, weisses 
Käppchen, Kinderhaube, u. dgl., das Schweiss- 
käppchen, das unter dem Turban oder Fez ge- 
tragen wird (gewöhnlich von weisser Leinwand 
und glatt anliegend, == ke). aslb Im # 
BIN 408 TAKIA. ein wollenes Wötzeben. PCIe) 

rw +. xarvéy, oder p eb fabricant 
% calottes; filou, qui trompe. | Mützchenmacher; 
Betrüger. Men. 


at Takıaöy, Sbst. [Nom. ag. 
des Vhgdn.] fabricant ou marchand de bonnets. | 
Mützenmacher oder Verkäufer. Rel. abstr. 
Les TAKIAGYLYX. bonneterie. Mützen- 
macberei, Mützen - oder Haubenhandlung. 


t BD par. u. Ab Sbst. oh 1, ad. 
miration, étonnement. | Verwunderung, Staunen. 
IS Sb var vrai. il n'est pas étonnant! | 
kein Wunder! J LD nañsvovn. est il 
étonnant? | ist das ein Wunder? wg! | 

'ÄR BTSE LANMY. ist es ein Wunder, 
wenn er sich schämt? LS SU pas 
KALUY. Gi fut atupéfait. | er war erstaunt. 
2. chose étonnante; elinquant demt on orne les | 
courroies de la selle.| Wunderding ; Flitterwerk ! 
am Reitzeuge. 9. aube du jour, matin! Tages- 
anbruch, Morgen. (ci SD ». armax. com 
mencer à poindre. | anfangen zu tagen, LD | 
mei ». AGYRMA#YXDA, als der Morgen | 
graute. (6 Sb ». rent, die Stelle am Ho- 
rizont, wo das erste Tageslicht erscheint. 


t Sub var. Sbst. Ast, Zweig. [EZ db 
DAL KAwuK. Schmarotzer, 8.4 


a QU râta, Fem. al riet, 3. Perf. 
él a été long, €. à d. qu'il wit long, que se pro- 
longe, | er ist lang, d. i. er, es möge lang sein, 
lange währen! sa JU rira naxim. lung sei 
seine Dauer! Gott schenke ihm langes Leben! 


1e DALAK, Io. ab. y». 
2.595 t0 SI Sbat. deb. ; au 


rate. | die Milz. Rel.coner. SAU narazıy. 
hypocondre. | der Milzsüchtige. 


Re TALAMAK, CA. (2. kb 
o (LS Vb.nct. 1. mordre, | beissen. 


2. |pländern, rauben. ils PEUR 


02 
und Habe raube er nicht. 

t ©) Koranas. u [Partic, d. Vhgden.] 
Sbst. 1. qui pille.| Räuber. 2. pillage. | Raub. 
I, to ges 


a al räıım, [Partie.v. kb] Adj. 
u. Sbst. qui cherrhe, qui demande; mendiant ; 
étudiant; vengeur; aseète. | suchend, begehrend, 
verlangend; der Suchende; der Wissen suchende, 
Student, Forscher; der nach höherer Kenntniss 
strebemle, Ascet; der Almosen suchende, Bettler; 
der Rache suchende, Rächer. — oLMAX. chercher, 


‘E 


demander, étudier, ete. [mit d. Dativ d.Obj.]|| 


suchen, begehren, verlangen, wünschen, fordern, 
sich sehnen, Student sein oder werden, forschen 
(in der Wissenschaft). (is! „lb ao 
Frieden verlangen, Ger seine 
Gesellschaft suchen, Werth darauf legen. db | 
Zu) coins räını-ı MusâriT oLMAK. auf- 
L 
Fichtige Freundschaft begehren. lb ale 


Lies der Knechte Gottes Leben | 


| Wasser schwimmen. 


ie 
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LMK_ TÄLYE, 


Wissen suchender, 
sohn rirmin-ı rasilm-o0srnn. 
die Ausgezeichnetes leistenden Forscher, d. i. die 
Gelehrten. “ge aas Maxsın TÂLYRE, 


Amtsbewerber; arab. Plur. A TULLAN. 
ib rurrin. RD rananer. 
a D TÄLzE. (Partie. v >] Adj. u. 


Sbst. eh v. Zus säLre.) mechant ; pé- 
cheur, | böse, schlecht [von Sachen u. Personen); 


ein Böser, Sünder, [» = „(ts 
Le DALDYRMAK. U, AA ne DAL- 


Kb ri", \Partie. v. ab] Adj. n. 
PR qui se lève, parait, suroieni, se présente ; 
levant (en parlant du soleil); en purt. des étoiles 
spec. l'étoile qui se live wu moment de lu nuis- 
smve de 4, gn., ascemlant; l'étoile fuvoruble, 
sort, fortune: conatellation, horoscope, nativilé. | 
emporsteigend, auftauchend, ‘zum Vorschein | 
kommend, sich zeigend, aufgehend (von der ! 
| Sonne]; das aufgehende Gestirn, der Geburts- 
stern, Glücksstern, tilück, Schicksal; Horoskop, | 
| Constellation, Nativität, Plur. = lb TAWALY . 


| Sterne die über der Menschen Schicksal walten, | 


glückliche Constellationen, ds & _ 12 Na- 
|tivitäts-Horoskope. Theol. myst. ie ersten 
| Strablen des tm Inneru aufgehenden Lichtes der 
höheren Erkenntnis. 
MAX. se lever, paraître, naître. | aufgehen, er- 
scheinen, entstehen, je a ib r. rurmax. 
prenidre Cru re k g- qn. 5 das Horoskop 
steller, AS ib rALVI ıdLeR. j9 LES — 
riıvı Kein ur. oder F — TALYI WAR. 
it a du bonheur, | das Glück ist ihm günstig, er 
hat Glück. TÂLYI sor. oder TÂLT1 1ÉLEMRE, 
il n'est pus heureur, n'a pus de fortune, | er hat 
kein Glück, ist nicht reich. Rel.coner D'OR 
ran. = p eme heureur, fortund; né 
sous une bonne étoile, | glücklich, vom „Glück 
begünstigt. „U irren, = pP Li à 
malheureuz,infortuné. unglücklich, ohne Dlücke- 
stern. Davon das Bel. abstr. re 
räcv'sveuvx, u. U — mauvuise fortune, mal- | 
heur. | Unglück , Unstern, Missgeschick, 

t > DALGYG, Sbst, plongeur.|T aucher. | 


ge 


t DALGYÉ. Sbst. and pe. | 
das Tauchen. a JU uuter dem 


t At D parcs. ARS Sbst. flot, cugue. | 
Woge, Welle. s. axio [ao 
AUD DALGALANMAK, 1. 8.w. 8. 


a ers TÄLTK. [Raa. Le] Sbst. vulg. 


AUD rauvxa. femme nn, par son mari, | 
geschiedene Frau. Plur, le TAWALYE. 

t SL rarvxa. s. siitb 
PES es s. JL 

PR. PR E; 
t eb DALAMAK. 3, [En 

ı Ub vauuax. und Deriv. s. is 
plonger; s'enfoncer, ete. | tauchen, untertauchen 
(intrans,) sich versenken, u.s.w. 5: 


CEE Doll = cles! rs Zol> viel) 
Worte machen, Kam, 3. v. es 





gelb 


.» . | 
“wo TÂLT or- 


je LE patkawux. Sbst. purasite. || 


Ü el DAMMAR. 


a wel rirör, N, pr. &rül, | Saul (der 
König von Israel). 
it gelb rautax. Adj. m. Sbst. ünlien. 
italisch, Itällener. ALL rasiaxés. auf 
italienisch ; auch Sbst. = dell die ita- 
lienische Sprache. 
tea matan. Sbst, = rl vivier. 
Weiher. Kedh. a fishing station erected 
on poles in the water. 
slav AUD Turm. all. all. 
AU . nie Sbst. petit chariot, | ein vier- 
‚räderiges, oben gederktes, an den Seiten offenes 
Fuhrwerk, ohne Vorder- u, Rücksitz, statt deren 
der Boden mit Polstern belegt ist, Die Talika 
hängt nicht in Federn und die Schreibweise 
Ales erklärt sich nur durch die Assonanz, auch 
nennt Meninski das Wort ein slavonisches, W, 
Hiernach ist zu berichtigen was oben gesagt 6. v, 
il. Das türkische Wort FRE Tragen ist eu 
s0REM, das gebräuchlichere 9,2 'anana; elue 
Kutsche europäischer Art ist im Allgemeinen 


mr Koit, speciell aa YAITOX. Cr 
xèPÉ. or BKULIX, (Ju KALKÉ. ua. mi, 


it sa TALIA. Itallen. 





t 2 HAM, als. a Sbst. p u a plu 
Ltoit, digue, terrasse ; maison (le ches si, le propre 
foyer); dtuble à eochons. | Dach, Terrasse; Haus 
(der eigene Herd); Schweinstall, us 7 e 
DAM-corv. glaçon qui pend du toit. | Eiszapfen. 


| Hi. Aal mama armax. Aare | auf das Dach 
fen 

| werfen. d,. i, wegwerfen. mal anb nl 
| 


| et ein alter Schuh wird weggeworfen. 
‚Sprichw. 


| ap wel ramar. Sbst. [eigentl. Plur. 


| 
+ 


‚Kan | paroles en l'air, paroles confuses et in- 
distinctes; locution fautive.| unnützes Geschwätz, 
albernes Gerede; falscher oder schlechter Aus- 
druck. BK. 

a é+ TÄMYH. |Partie. v. se | Ad]. 
qui lève la tête, huutain ; ohatind, opiniâtre, | den 
Kopf hoch tragend, hochblickend, hartnäckig, 
widerspenstig, hochmüthig. „ein. 


Te DAMZYHMAK. 5. tb träu- 


a aa rim. u. ab raur. [Partie. 
v. mi Adj. ous Plur. (ps 
rauvèx, Les ruma' à. KEleb rami'a. gubi 
ATmÄ'. avide. | gierig, habsüchtig. 

a al pas. Als, Yulb, Lb. des 
Sbst. 1. goutte (d'un liquide).|Tropfen. al 
sal goutte à goutte. | tropfenweise, De- 
min. «ee LAMLAGYx. kleiner Tropfen. 
2. a Schlagfluss. N a hal it est 


survenu un coup d'apoplerie. | es ist ein Schlag- 
| Nuss eingetreten. { 54,5} alalb n.wunxax. être 
| Arad d’apoplexie. | vom Schlage gerührt sein. 


t (al DANLAMAK. (bb calais 
Vb.intr, Aor. DAMLAR. tomber goutte à goutte. | 
|tropfenweise fallen. Deriv. u) BAM 


LATNAK, (hais Vb. cans, Aor. DAMLa- 


Dr. dm 


t > naumax. Vb. intr. Aor. Dam 
Mast, tomber goutte à goutte,| tropfenweise fallen. 


vol. 10 (da. je 
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tb pamt. 9419 to Lies ; 4h 
Sbst. a AZ Pis l'enfer. | die Hölle. 

a ar rimen. Sbst. Plur. le TA- | 
wÄmin. 8, Je rouleau, écrit en rouleau. | 
Schriftroile. [présure. | Lab. Kam. 

t (Fine LAMUZLUK, Sbst, m lo 








t 3 mama. Ab. 518.55. Als Shat. 
génisse, veau. | einjähriges Rind, Kalb (auch von 
anderen Thieren, wie Antilope, Reh, u. del.]. 

ee ranriın.Sbat.= > con- 
PE consultation. | Bekanntschaft; Be- 
rathung; auch als Coner. quelqu'un qu'on 
connait. | Bekanntschaft, ein Bekannter. Rel, 
abstr. an nauwirzure. consultation. | 
Berathung. Nom. ag. lb DANYÉYEUT, 
qui prend part à une Sneullotien. Mitberather, 
Rel, abstr. > vaxvärkerıre. 
consultation. Berathung, Consultirung. 


Te paxYk. Sbst. ABLE. sis témoin.| 
Zeuge ‚vel. ss . Rel. abstr. Le | 
LANYELYR. témoignage. | Zeugniss, Zeugenschaft. | 
DANYELYK RTMEK — WERMEK. rendre témoignage, 
Être témoin. I Zeugniss ablegen, FOREN: 


t LD ranruar. > Vbintr.! 
Ge Ci 


Aor. D Taxe. connaître, reconnaître, | 


» . | LI 
11802300 rawvisax. s. eb Deriv. Imurchund de rolaille. | Geñügelhändier. 





erkennen, erkenntlich sein. ja ao | 
RAILIK T. eine : Wohlthat erkennen, dankbar sein, | 


t Ds TAWÉAX. u. sue Taw- 


daxöyı. s. ee 


t( Ho TA. Sbst. a > PUS PA 


Ë y" poule. .| Huhn. ae ss Ce T. GW 
öıst, poulet, poussin. | Küchlein. ue che | 
JAHAN Tax. f'aisan.| Fasan. (= 5,3 KAkA T, 
a ur merle. | Amsel. te MS mm 
Tata. oder Bw MYSYR TALOU. dindon, 
dinde, | das “ae Huhn, Truthahn. (in 
js TAUX MAËK. oolaille de plusieurs aurles. | 
Glerhand Hausgeñügel. ds (de T. sör. 
verrue; eur, | Warze, Hühnerauge. (> 


FEDER 3,5 T. KARANUSU, = sie Pr nyelo- 
fopie. | Hühnerblindheit. Leds (= T. 

aöxsı, oder oöatsı. Hühnerbrust; en einer 
Speise, die aus geriebener Hühnerbrust, Milch 
u. Zucker besteht. Nom. ag. FC AE TAUKEU. 

Rel. 

labstr. Hs TAUKLER. = Lots) (> 

T. künssl. poulailler, gite des poules. | 


hof, Hühnerstall, Hühnersteige. (Handjeri 


u. Mallouf). 


t dl DAWEL, DAËL, db. je Sbst.!7 


= da tambour (instrument); vessie. | Trom- 
mel; die Harnblase. | 
bour. | die Trommel schlagen. mi Je », 


MAX. == LS Ära corps de musiciens.| Musik- | 


bande, Militärmusik. Nom. ag. > 14- 


vergelten. Aug AT axr raxvauver&vz. | weröe, LT tembour.;Trommier, Demin. 


kennen Sie ihn? soil TANYMA, reconnaissance. | 
Erkennung, Vergeltung. (Das ost- türkische | 
ee entspricht dem westtürk, Je und 
to Te dem türk. (bu. ET, 
Deriv. LS TANYÉMAK. { à 

Rs Yb.recipr. Aor, TANYSYR. se con- | 
naître, se none. se consulter mutuellement. 
sich oder einander erkennen od. wieder erkennen, 
sich unter einander berathen. II. rs Ta- 
NYLMAK., Vb. pass. Aor. a être re- 
connu, | gekanut, erkannt, anerkannt werden. ! 


wis 3 (sde poneki ab , Kim 
> Sa! I! al do g 


= 


DAWLANDYRMAK. 


pe 15 tambourin. | 


re DAWTIUX.  ( 


Handtrommel, 
t Ge TAWALAMAK, 5. est 
er . 
je Vb. iner. devenir gras, | diek und fett 
werden. #. (ee. Deriv. Eee 


Hr. Frs 
GS v ar vaus, et a 


it Su TAWLA. 5. de 5 


t (er DAWLANMAK. 


t Lou rawzx. u. els Ad]. jé gras, 
corpulent. | fett, feist, dich. ‚Kam. oft. vgl. 
di. Rel. abstr. al TAWLYLYE. 


All es wurde die Antwort ertheilt: ni | Beleibtheit. 


werde Noch thun, dass er‘ nicht als Souverän | 


anerkannt, sondern als Privatmann betrachtet | 
werde, Dscheride, W. 





t Sl vaxa. 5. 50 Kalb. 
t SU vase. 5. XlS Korn, Kern. 
1.10 Pe) Taw. 5. ton 


t Wit TAWHANYÉ. Cotes TAW- 


RANMAK, $, nl ID. Gel 
ws u. ua Di 
zaög.] Sbst. Plur. ne) ATWÂS. vl 
TAWAWIS, vulg. ee TAUSLAR. pion; at 
fig. : homme fler et erropant. | der Pfau ; bibi. 

ein stolzer, eingeblldeter Mensch. ul où 


1anax TaËst. somnean.| der Kibitz. Alb | mel | 
TAËS-1 PELEK. Pfau des Himmels, d.i. die Sonne. 


ze LL> TAÜSLANMAK, Vb. refl,| 


a wu Tales, 


Aor. se 
sich brüsten wie ein Pfau; nınherstolziren. 

t (u TAUSMAK, Vhb, art, Aor,. 
Tausan, boire à la santé de q. qn. | einem zu- 
trinken (mit dem Dativ). Men. aus An. 


‚act. 


| O5 


LANYR. 86 pavaner, marcher fièrement. ‚| 


pts rawa. Sbst. Tahrif v. 05 s. all 

| poËle à frire, creuset. | Tiogel, Schmelztiegel. 
t Job TAWALAMAK. je Vb. 
, griller; fondre, faire rougir (des mé- 
taux, ete.) | im Tiegel braten, gehmoren, rüsten, 
schmelzen lassen, am Feuer glühend machen. 
a 33551 Lis über dem Feuer rüsten. 


‚Kam. s.v. vu u. öfter. 


a Pu TÄHTn. (Rad. &] Adj. s 34 
pur; sans tache; légalement pur. | 
rein, ur (phys. u. moral.), rein nach dem 
Gesetz, d. I. nach erfolgter vom Gesetz vor- 


gmdiekbenee Waschung, phil , SL oder 
Jet Fe dessen Kleidung oder dessen 


| Kleidsaum rein, d. i. on ‚Fleckenloser, Tugemnd- | 


|hafter, Rel. abstr. > rauvezvx. und 
— pureté, | Reinheit, Lauterkeit, 


382 TÄHRRIsCH. Nom. propr. les 
Tahfrides. | die Taheriden, persische Dynastie, 


‚gegründet von y “> im Jahre 
‚20. = 820. ar 





Hähner- |) 


— CALMAX. battre le tamı- | 


wat. . 
Au TÄTFA; TÄIFE. 


a U = 


pt sd Tas, Sbst. p 53. als a Je 
BK, s.v. US un côté de la charge [destiné à 
maintenir l'équilibre). | eine Halbladung eines 
 Packthieres. (82e 259 beide Halbladungen. 
t ‚std 743, Sbst. to, 83 ponlain.| Füllen. 


(bis zum vierten Jahre; so lange es von der 
| Mutter trinkt, heisst es (,40.®)- 


L ur LAJAK. (je 

t DASAMAR. (a 

a ih rim, u, ul 8 us 

t ten DASATMAK. 8. Deriv. 


Sb zäin. u. zb Partie. v. >>] 
en u. Sbst, BR es! qui vole; tout 
| animal volant, Pt l'ame. | liegend, schwe- 
bend; alles Fliegende, mit Flügeln od. Schwingen 
"versehene oder vorgestellte, Vogel, beflügeltes 
Insekt, u. s.w.; Engel; die Seele. 2 LS 
S rouére rain pvn. (oder 33 Dés — ) der 
Engel ist Niegend (d.i. hat Schwingen). zu. 
Fe) räir-ı nÜu. Geistes-Vogel, die Psyche. 
D Pau NESR-I T. der fliegende Adler, Stern- 


: ’ LE FR 
bild des Adlers, SA] p— As in- 
dem ihm der Friede im Auge schwebte (ihm 
vorschwebte, wünschenswerth erschien). pib 
ESA) Le zul LU Le) seine Psyche 
schwang sich nach des Himmels Höhe nnd ... 
W. 144, sy DL T1 SIDER. oder 
TÄIR-t KUDUS. der um den (himmlischen) Baum 
Sidre oder um das Heiligthum (d. h, den hüeh- 
sten Himmel, den Sitz Gottes) schwebende, 





d. 1. der Engel Gabriel. Plur. AD ram. 
| yubi ETIÄR. > TUIÜR. 
a gib rar. |Partie. v. go) Adj. 





sb. „el TONER us volontaire- 

men. | gehorsum, freiwillig handelnd, Plur. 
En TUWWA' 
= L 

a bo rive, 1. |) 


med. »] Adj.u.Sbat. (al lub qui 
fait un tour; garde de nuit, herumgehend, um- 


kreisend; als Sbst. Nachtwächter. Sa uw 


(Partie. von LèlD> 


. E,, , + Be 
win) Le Ce | sol sich fürchtend 
die Schwelle der Erhabenbeit zu umkreisen (sich 
um die Residenz berumzntreiben. Men. anus Sæ. 


a Kolb TÄYFA, TÄire. Sbst. 1. Fem. des 
Vhgden. 2. ppd + wg 1a). Bl. a 
peuple, peuplade, nation; tribu, troupe, secte, 
société, corporation, suite, cortège, équipage d'un 
navire.|Volk, Nation, Stamm; Schaar, Haufe von 
Menschen, Gesellschaft, Secte, Zunft, Corpo- 
ration, Abtheilung (eines Volkes, einer grüssern 
Schaar), Gefolge, Begleitung, die Leute, Be- 
mannung eines Schiffes, Schiffsvolk (auch der 


(einzelne Mann). 555 AL räirs-ı zuxün. 
das Männervolk, die Männer. engl Lis 


wıswän TÄirmsı. oder Co5l ail râirm-1 
INAS. das Frauenvolk, schöne Geschlecht. 
ent GP, nunnix râirnst, die (christ- 
liche) Klostergeistlichkeit. EN CHE Pe … 

JENICHRI TAÏPRSI, das Corps der Janitscharen. 
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AE Je# xez T. Knechte-Schaar, d. i. die 


a pa Train. u. Ss FYBÂMET. Sbst. 


Hr TArÄrRMAK. 


‚de fusil. | Hahn am Fliutenschlosse, FD 


add À + 
Kriegsknechte, d. h. die Jänitscharen, re prutiqué de la médecine, profession médicale ; RAI T. QUAU. jeu des nsaelets, | Spiel der 


Kölyaall Kalb Staaten des Christenvolks, 
d.i. die europäischen Staaten. wg D silo 


€ . 
Ep plu ihre Mannschaften und ihr anderer 
Bedarf. (eääal IK} das Volk der Eng- 


länder, die Engländer. 7 „ah Pepe 
»” Sud die Griechen sind ein trügerisches 


Volk. Plur. len tawäir, les peuples, ete., 
Les races. | die Völker, Nationen, Rassen, Mann- 


- CR . 
schaften, me ale a, die Häupter 
d. Heeres-Mannschaften, die oberen Heerführer. 
le séhe die Könige der Völker, d. h, die 
Könige der alexandrinischen, durch den Zerfall d. 
alexamdrin, Weltmonarchie entstandenen Reiche. 


- = z 2 
a lo rave. Sbat. Jess LÉ avantage, 
profit. |Vortheil, Nutzen. Im Türk. nur als Ad]. 
® + ’, * 
in Verbindung: Jos à ni rärı. bo U 
BL rirı. NIS mE am TÂVL. sans fruit; 
inutile, vil, | nutzlos, zwecklos, gemein, niedrig, 


t Ge TAJATHAK. (au (schlecht. 


t ER ee) TAILAK. jeune komme licencieux, | 


lasrif. | ein Ausgelassener, Zügelloser (eigent. 
einem Füllen (> ähnlich). Kam, =. v. 


wre 

t er TAIANAÖAK. 8. ( gan 

t;35 ul TAJANAGYK. Adj. je lisse, 
glissant. | glatt. [rgl. (Fe) Kam, oft. 

t er DAJANMAK. 8. (Fe 

t (re TAIANMAX. Vb. intr. LL. 
Se ae a D; PU to (+3 glisser, 
trébucher. | gleiten, rutschen, ansgleiten, De- 
riv. ES TASANDYEMAK. Vb. caus. 


ae A Dr a5; Pe faire glis- 
ser. ele. | gleiten lassen oder machen. 

t Fe tee) pâar, Sbst. = aid. am nour- 
rice.| Amme. Rel abstr. ul DAÄSRLIK. 
fonction ou service de nourrice. | Ammendienst, 


t „> nasy. Sbst. oncle maternel. Oheim 
(son Seiten der Mutter). vgl. sat 


5 . 
ag râi. A dj. qui appartient à La tribu 
arabe Tai. | zum Stamme Tai us ) gehörig. 
vun wären Tâi. 5. 45 


a aD ryan. Sbst. AK science de 


la médecine, art de guérir: médecine, traitement | 


médical, | Arzneikunde, Heilkunde; ärztliche 


Behandlung. „Fu mu "ELM-I TYHHDA 
MANYR. médecin habile. | in der Arznéikunde 


erfahren, geschickter Arzt. D ds MR- 
bRESE-I TYER. école de médecine, | Arzneischule. 


die > reb-1 ACYANT. Seelenbellkunde, 


Psychiatrie, Adj. rel. > Tresi. medical. | 


medieinisch, medieinal, die Arzueikunde be- 


treffend od. dazu gehörig. LL au pe „ie 
(el sich mit d. medieinischen Wissenschaft 


. , beschäftigen, 
tn Tara. 5. An [ ” 


cure, traitement, | Ausübung der Heilkunde, der 
ärztliche Stand; ärztliche Behandlung. 


| a Dh mais. Plur. von Krb 


. 2 Tansin. |Rad. >>] Sbst. 
1 cuisinier, | der Koch. 
| a XSL TYHÂMAT. Sbst. > (les 
| métier de cuisinier. | Kochkunst. 
pa hs 
a An TYHÄ. (Rad. æ=] Sbst. nature, 
naturel, caractère. | Natur, Eigenthihimlichkeit, 


Tanidin. 8. nd 


er 





Charakter. gut Kl wilu> Thiere 
| verschiedener Naturen. Hum. name. 


at (ee TanbÂx. vulg. Tanao. Sbst. 
Tahrif vou ee tunneur. | Gerber. SED 


| TABBAKHANK. = LFD tannerie. Gerberel. 


| a(jud rınie. | (> U] Sbst. 1. ue 


cord, conformité, harmonie. | Vebereinstimmung, 
Gleichheit, 2. Rhet. Antithese. (v. Mehren, 
‚ khet. der Araber. 5.97). 3. PL v. Au 


at ge TABAK. Sbst. = > plat, as 
siette. | Schüssel, Teller. Nom. ag. Fu 
| TABAKOY. qui fabrique ou vend des ussiettes. | 
Teller- und Thouwasrenverkäufer, Porzellan- 
händler. vgl. a > 


Er (Trommelschläger, 
a Ju ramnir. Sbst, 


tambour (komme). | 
j t te TABAN, ubieu gr Sbst. 
|talon, plante du pied, semelle; fondement, piéde- 
Sul, socle; poutre, racinal, traverse; fig. fer- 
melé, courage, intrépidité (Mallouf). | Sohle, 
Fusssohle, Schuhsohle; Grundlage, Fuss, Piede- 
stal (einer Säule); Balken, Grundbalken, Quer- 
balken, auf dem die anderen ruhen [BK. s. v. 
ö]; in übertr, Bed. Festigkeit, Muth, 
! Unerschrockenheit. der ge T. CALMAR. 
| oder | jey — Tanan Basar. = ie) or 
‘aller à pied.| zu Fuss gehen. aa u 
T. KALDYRMAK. lâcher pied, s'enfuir. die Sohle 
‚aufheben; d, i. davonlaufen. ge dt DAL- 
zanan. 5.10. lo 2 ninnK ranaxr. 
base d'une colonne. | Säulenfuss. 1 Lje 
TAMAN-UIREOL. = (de (si poutre. | Balken. 
ee (52! urax T. vunmor. poutrelle. | 
kleiner Balken. sea! ARKURU T, fra« 
verse.| Querbalken, DA 4 TABAX THRÂEY. 
niveau. | Loth, Richtblei.  aleme;ls ci 

je Ëse niveler, | mit der Bleiwage richten, 
löthrecht machen. ee [Tahrif von 
(999 ] Tanax vRMtur. oder einfach TABAN. sorte 
d'acier de Dumus. | eine Art damaseirter Stahl. 
Rel, coner, Juno TAUANLY. qui u des sernelles 
(des sahots), ete, | Sohlen, Hufe oder Klauen 





u. s.w. haben. Lili 3 JASSY TAHANLY, 
qui a Le pied large. | breitsohlig, einen unfürm- 
lichen Fuss habend. 


P um TAPAS, = ud Parties. eye 
pt SUD TABANGA, asus. asus 
Sbst. = AS soufflet; pistolet. | Schlag mit der 
flachen Hand u. s.w.; Pistole. [ge xS us ali 
TÜFRNK TABANGAST. od. einfach TABANGA, chien 


Knaben mit Ochsenknöcheln oder Würfeln aus 
Ochsenbein.  TARANGA WURMAK. demmer un 
soufflet. eine Ohrfelge geben, TARANGA JENEK. 
‚recewoir un soufflet. | einen Backenstreich er- 
|balten. es „en ls wir haben 
| des Himmels Backenstreich nicht gegessen, d, 1. 

wir können nicht über unser Schicksal klagen. 

CE Sn ;! SUD r. 52 nÜzoÂr nun- 

DEN, einen Schlag des Schicksals erdulden. 

p Cu TAPANDEX. Vb.act. SL, = 
to es p cri remplir. | anfüllen, voll- 
speichern, voltstopfen. 


a = tanÂr, Sbst. Plur. v. Ab 
a Ku rımert. Plur. au TIBRB. und 


-_? , 

Su Tube, Pl, wol nuis Sbst, plage 
de la terre, raie longue formée par les nuages : 
long coupon d'étoffe ou de ewir.| Streifen, langer 
Strich Landes, sich weit hin ziehende Wolke, 
Streifen von Zeug oder Leder. ga wu 
ee Tuner Ét'Â-t aus, die in den Wolken 
sichtbaren Streifen oder Strahlen der Sonne, 


at Ge TABAÖTE: Sbst. Demin. von 
rg 


a Fr Tan. Sbst. ala, dh p eEres 
action de cuire, de faire bouillir; coction. | das 
Kochen, Sieden. — ETMEK. cuire. | kochen. 

ap DURS TARMMÂNE. vulg. TAWHAXR, 
cuisine publique. | Kochhaus, Garküche. 

t (re vorman. (lie + (à. 
n DEE Pre Er Sbst, 
a va, Porte SL terre, sol; poussière, ores.| 
Erde, Boden, Staub, Land: Sandstein, Stéingut- 
Erde. Lee > *. rär. poterie, | irdene 
Waure, Thongeschirr. ee abuie ‘os- 
MANLY TOPRAGY, der osmanische Moden, d. i. 
Gebiet. is,» Gi PET über uns 
Erde schanfelnd. 1001 Noms Ge 
TOPKAK KAbYsY. maire de village, | der Orts- 
richter. Rel coner. „u à TOPRAKLY. 
terreur. | erdig, erdreich, zu Cr 
der erdige weiche Boden oder Grund. der weiche 
Erdboden. to ai; 5 AB. 


tp „Sl a TOPRAK-bÄR, Sbst. = (1 
bs propriétaire d'une terre. | Grundeigen- 
thümer, Herr des Grund und Bodens. 

POSE TABER-AÈX, 8. de > 

t ee TAPrEDY. 8.89 EL 

r ee) TABARISTAN. N.pr, Tabaristan, 
das nürdl. Persien läugs des kaspischen Meeres, 
Hyrkanlen. 


P LE Tasami. Adj. u. Sbst. de Ta- 
baristun. tabaristanisch, der Tabaristaner, Aus 
Sy tor Tanand, die röthliche Weide (sile x} 
mire auch ES genannt. 

a My TARARIIR. N, pr. Tiberias In Syrien, 

t CF TAPÉYRMAK. (Re to 
Choses (eigentlich Reeipr. caus. von 


er finden). Vb,act. Aor. Lee Ta 
sim. ; an faire parvenir, remettre à g. qm. 


- 


Me ee DOP-PURT. 

confier, commettre, livrer, recommender. | wohin 
gelangen machen, übergeben, übertrugen, an- 
heimstellen, anvertrauen, ausliefern. 


ts, vor-nunt, [aus derassonirenden 








Steigerungssilbe u. Dorn von >] in der 


Redensart le} LE D. GSLMEK, Être 
éveillé en sursaut. | gerade auf kommen, d.i, auf- 
fahren (aus dem Schlafe). 

t gab vor-vore. Ku tout à fait 
plein. | ganz voll, gestrichen voll. 

a ga tam. Sbst. (F,lD,4 ordure, im- 
mondice, tache, | Schmutz, Schmutzfleck. mb 

; a TAHA'-T TABT MÔLEWWESI. der 
Schmutz seiner besudelten Natur, sein un- 
sauberes Wesen. 

a gr ran. Sbst. (Fb action de faire 
une empreinte, d'imprimer; en général: de 
donner une forme; impression; type, caractère, 
qualité naturelle; disposition naturelle, goût; 
état du corps. santé. | das Prägen, Eindrücken, 
Drucken, überhaupt durch Druck oder andere 
Weise eine Form geben, daher auch Schmieden, 
in eine Form giessen, Siegeln; als Coneret.: 
Plur. £ 2 rund’, Form. Geprâge, Abdruck 
(eines Siegels); das eigenthümliche Gepräge, 
Natur, Charakter, Beschaffenheit, Im türk, 
Gebr. hauptsächlich: die Natur (des Menschen), 
die Gemäthsbeschaffenheit, Gemüth:; Geschmack ; 
Befinden (des Körpers), Gesundheit, — #TMEx. 
imprimer.) drucken. — OLUNMAX. être imprimé.| 


gedruckt werden odersein. Am! „As as pe 
der Druek dieser Abhandlung ist beendigt. 

„all nrr-ran. naturellement, par sai même, 
de sa naissance, | von Natur, von selbst, vou Ge- 
burt oder angeboren [Gegenth. von ab! les 


angelernt] . FEN Si grd weil 
er städtischer Tecbildeter, humaner) Natur ist. 
> Dès moñ-ran', d'un bon naturel, bien- 
veillant. | von guter Natur, gutmüthig. 25 

BATHM Tan), très-libéral. von Hatems rt 
sehr freigebig (> à ss aD 
+. xirüai. froid, apathique. | von der Natur des 
Kamphers, kalt, kältend, apathisch, tbeiluahmlos, 
stumpf. An (5 pau &> Vz 
nach Erkundigung um Ihr hohes Befinden. > 


Ep tai ra das grossherrliche gnaden- 
quellende Gemüth. es m-T-Tam. = Adr. 


Lu TAN EX, |. par impression, | durch Druck, 
im Druck, 2. naturellement. | natürlich, von selbst. 
Adj. rel. Gb ran. Fem. Mar ranim, 
qui se rapporte au caractère, ete. ; naturel, inné, | 
auf das Gemüth oder den Charakter bezüglich ; 
natürlieh, von Natur, angeboren [= PE 


- » 1° 
cote Druckerei, Buchdruckerei, 
ap REC TAN ati, Sbst. imprimerie.| 


ap pus Tan-zin. Adj. inné. | von 
Natur, angeboren, 
v 1 
ab Taux. Sbst. Cora action de cou- 


vrir, de fermer, ete.| das Zudecken, Zuschlagen. 


u(D TaBar. Sbst. Plur. ee! ATBÄK. 

u, Ku] arurxa. couvercle; disque de bois ou de 

métal ; plat, assiette ; feuille (de papier); couche, 

étaye.| Decke, Deckel; runde Scheibe von Holz od. 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pers. Hondwörterbuck, 
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Metall; Blatt; Teller, Sehüssel ; Schicht, Stock- | 


werk. Ju „As FAOFUR TARAKLAR. Por- 


zellan-Teller. ‚Aus dus MERTABANT T. 
Teller ven felnem chinesischen Porzellan. Ali 
Aid „zäkb raxıio raorön r. Teller aus 


Steingut. > (2 TABAK-TABAK, par lite, 





(runde. ut 


, 
BD Tara. 





ap SUD ramax-mixe, = ES 
8. gub 

a Ja Tanı. Sbst. delo.de pr. dos 
TABL-LAR, [raurı-ıan. | tenı- 


bour (Instrument) , timbale. , Trommel, Pauke, 
— CaLMAX. battre le tambour. | die Trommel 


par couches, | in Lagen, schichtenweise. = rühren. 


it JS ail auf den Teller der Anzeige 
streuen, d. i. erzählen, anzeigen, CFE À 


u mix T. vozusv. ein Teller voll. De min, 


mt TAMAKGA. Tellercheu, Schüsselchen, 
kleine Platte oder Scheibe. 


a (eb tree, [rvrx.] Adj. 0. Sbst. con- 
forme : ronformité, qui convient, qui correspond, | 
qui s'adapte à un autre; ressemblance eracte, 
image.| gleichförmig, entsprechend, gleich (einem 
andern), congruent; das Entsprechen, Confor- 
mität, Im türk. Gebr. das genau Entsprechende, 
Ebenbild, das ganz Gleiche, Als A dv. eructe- 
ment, justement, I just, genau, ganz gleich, auf 
ein Haar. 59 „ > TIrK 0 uva. just das 
ist es, ganz so a: es. ge TYFEY, fout sem- 





babe. | ganz gleich. er TYVETEY, fou | 
à fait exact, précis, pareil, le pareil ist à | 
gauz sein Ebenbild, ganz gleich. »2, 


DD Bin hin er Badge 
Loder ne) was Sie neulich sagten 
entspricht genau den eben einlaufenden Nach- 
richten. W. AS D rrr&rxöe. genau nach 
Art desselben, zufolge des ..., gemäss dem... 


asian 1 ns J ROLE zanzins 
AUMAK TYPKYNGS. genau nach dem (Sprucht): 
„jeder Schwätzer ist ein Thor.“ Say sı-ryexın 
nach seinem Ebeubilde, ihm entsprechend. 


t TOI UK. (> 

a Kür Tanaxar. Sbst. DE. A> 0. al 
couche, éluge; série, section; degré, dignité, ordre, 
rung, eluase, grade, feuille (de papier). | Sache 
die einer andern folgt, einer andern gleich ist, | ? 
über die eine andere geschichtet ist; Schicht, | 
Stockwerk; Ordnung, Klasse, (rad, Raugorduung, | 
Abtheilung, Folgenreihe, Serie, Sektion; Blatt, 
Bogen (Papier). MITABAKA, in einem Bo 
wissen Grade. si BND TANAKASYN DA | 
oLMAXx. in dessen Schicht oder Sphäre sein, auf | | 
derselben Stufe stehen; bel einer Sache bleiben. 
wenn du auch ferner dabei bleibst dich zu ver- | 
stecken. W. 230. 9 mnt (ASS 
wel er stand nicht auf der Stufe seines 
Bruders. Men. aus Eb. mo ns sein 
Fe «59e au Tapferkeit erreichte er einen 
Grad dass . … hé lan an un ade 
es wurde #0 hell dass ... Men. aus Sm. 
Ach Sun 3 ein Blatt oder Bogen Papier. 





Dep Ad 1.-1 Kannian. comée. die Hornhaut 
des Auges. Kam. a. v. ze?! . Plur au 
TABAKAT. couches; les régions de l'atmosphère ; 
clusses, ete, Sachen welche auf einander folgen, 
über einander geschichtet sind; im türk. Gebr. 
jub reis. die Ordnungen, Klassen 
u.s.w,; die Regionen der Luft; die neun Stock- 
werke des Himmels, dasselbe was 25! 


ap au TABAKGA. Dem, vr. > 


MR en Sbst. 1. [v. m 


7? | spielen) = & TAUL-ERN. ts tam- 
| bour fhomme) , timbalier. | Trommler, Pauken- 
schläger. 2. [v. Fi Falke) timbule attachée à la 
selle d'un cheval pour attirer les ciseaux, qui 
deviennent la proie d'un faucon, Bianchi. | 
Vogel-Trommel, Vgl, auch Bu 

ap lub ranı-näne. [Tanrı- ine, 
DAWUL-HANE.] Sbst. corpa de musique, musique 
militaire. | Musikcorps, Militärmusik. 


ap oo TABL-ZRN. [TAHYL-ERN.] Sbst. 


zul CPR. Vel. 92 2 
13342 Tanazav. Sbst. Tahrif v. y>yaö 

a Aus TABLHK, vulg. ls DOMBELRK. 
Sbst. = es timbale. ! Pauke, Handpauke. 


it alu ransa, Tawıa. Sbst. =au5.a,Lb 
disque, plat de bois, plateau, éventaire, Scheibe, 
Platte; Pfelfenuntersatz von Messing (um den 
Fussboden vor der abfallenden Asche zu 
schützen); Verkaufsbret der herumgehenden 
Brodverkäufer; Präsentirbret (grosse runde 


| Platte, um mit Blumen, Früchten und Zucker- 
| werk aufzuwarten, und die bei Hochzeitaufzügen 


in rosenfarbenen oder himmelblauen Organtin 
eingebunden auf dem Kopfe getragen wird. W.); 


“| Zielscheibe; Fusssohle. Men. aus Bern. — 


Bei den Jägern ist Tawra die härene Scheibe, 
| die dem gestiegenen Falken als Signal dient 
| wieder auf die Faust zu kommen. W, — Com- 
pos. , TAWLA-HÂR, parasite, | Schma- 
rotzer (der von a der Platte isst ohne zu bezahlen). 
„aus TAWLA-KAR. colporteur, boulanger ambu- 
lant.| Tabuletkrämer (Verkäufer einer Waare, die 
er auf dem Kopfe auf einer Platte trägt), insbes. 
herumgehender Brodverkäufer | = mn. 


ap jlsiale TawWLA-x@wiz, Sbst. tambour 
lat | Trommler, eig, Trommelstreicher, 


t (Fe TAÏMAK, 8. (He 
ranasöa. Sbst, = ASE 
t ASUS ranaxéa. N. pr. Name eines Sees 
[bei Nikomedien. 
t = TAPT. 8. tb 
a ee raren. N. pr. rs rs 
TABUH-KARIAST. das Dorf Tiberins. ge 


T. »aor. der Berg Tabor. JS me TARUR- 
oöLı. der See Tiberias. 


t > TARUR. 8. int 

t EST TAFURDAMAK. 8. (Sa 
ts TOFUZ. 8. 5 

t per rum, Sbat. Pl. v, u 

t es TOEUK, (RE 

a Jen runtt, Sbst Pl +, des 


it SD Tann, Sbst, (tsppeto). tapis. | 
Teppich (der kurzwollige, fränkische). 


t yb rar. Uub.sulb. ul Sbst. 
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(aus dem spanischen tapar, verstopfen). Sbst. | 


ut (349 bouchon: bondon, soupape.|Spund, | 


töpsel, Pfropf, Kork; Spundloch, Ventil, Klappe, | 
Hahn. us TATA ÜRKEÖBOI = | 


0 tire-bouchon. | Korkzieher. 
DS Tara KALDYRMAK, [od. — énx- 
Men, _ ErKAmMAK, — GIDEnMiK,] déboucher 
(une bouteille). | entkorken. 
té AD TAPALAMAE, 45.15 À 
Vb. act. boucher (une bouteille). | zustöpseln, 
mit Kork verschliessen (eine Flasche u. dgl.). 


uf 


u «ee rımmi. 8. mb 


a and TABiB. [Rad. >] Sbst. > 
ro | der Arzt. u> wm Tanin-ı 6ÂX. 
er | grand „la der Seelen-Arzt, bildl. das 
Le uns Lo y oil 
ce ki jene Seelenärztin heilt den durch sie 
nie nicht, Baki. W. 200. Plur, Lt 


armni. u. D! arme. LU 


SER-T=ATIEBA. | 
médecin en chef. | der Oberarzt. Rel, abstr. | 
al TasiuLix. médecine, L'art de guérir 
Arzneikunst, [euit. | | gekocht. 


a gr u (Rad. >] Ad). Wei 
» nee reriuns. Partie. un TR- 
Pine. 8. Cas 
a Ku TABÏAT. [Rad. >] Sbst. 
LE + 2 nature, naturel, qualité innée, ca= 
ractère, lémpérament; disposition (bonne ou mau- 
caise), le bon goût. | Natur, Wesen, Beschaffen- 
heit, Charakter, Eigenthümlichkeit, der natür- | 
liche Instiokt, Laune, Temperament; die Die 
position, Aufgelegtheit; der gute Geschmack. | 
(Redh. delicacy in matters of ele-| 
gance.) > Re POUR) T. satin. a 
s'accominode avec tout. | glüeklichen Tempera- 
ments, sich in die Umstände fügend. (Redh. 
making the best of every one and of 
every thing.) Geschmack habend. ; 
„hr TADTATY ACYLYR. seine Natur öffnet sich, 
seine Eigenthümlichkeit ı orsehllesst sich, er wird 
besserer Laune. rund LATIF-T. d'un 
caractère dowr.| angenehmer Natur, sanftmüthig. , 


| a gr Tux. Sbst. 


zur. = 


Malaria, Sbst. 1. CDD p 356 


P1. JA rate. |die Milz. 2. runäL. mal de rute.| 


| Milzsucht. Rel.coner. „ib FYHALLY. U. 


| TUHALLY. gui a le mal de rate. | milzsüchtig. 


a gb TAHHÄN. [raa. so] Sbst, 


Fur Ken meunier, | der Müller, 


t_ | -, 
LD! Fem. BES TAUHÂNET, 


a HS zaumÄne. u. SSD ranixs. 
Sbat. moulin à ânes. | Mühle (die ein Kamel, 
Pferd oder Esel treibt). 


arm u Trauma. Sbst. Tahrif von Pr 


|serpe, 89 | krummes Messer, Schnitzmesser, 


Gartenmesser. [Mehl. 
. Sr) farine. | das 
LD aux. Sbst. action de moudre, 
de or de battre complétement l'ennemi. | das 
Mahlen, Zermalmen; den Feind vernichten. 
a Cet rauix, [Rad. >] Sbst. 
wo! - DE farine; sésume moulu. | Mehl, 
Sesam-Mehl (letzteres auch RS TAHINK). 


ml ge 7. yaLwasy. Sesam-Halwa. 


gr var? TARAUKZUN. rare | 


Trébisonde. | 


En 


TARABUZEN, TYRANUZEN, N. pr. 


| Trapezunt. 


yr al TYRAHRZE, TRAHRZE. 0d. 
TYRAPBZE, TRAPREA. salz a tuble, bane 
Tisch, Bank. vgl. auch one 2 

fr url 
|tire-bouchon. | Pfropfenzieher. 

La dal TARABULUS, TARABYLTS. ua 

pr. TA, TABABULUS-I SARU. Tripolis 
lin cn TARABULUS-1 Ga, Tripolis in der 
Berberei. TARABULUS GEMILENF, tripolitanische 
Schiffe, in älteren Schriften s. v. a. Korsaren. 
8989 JS Qedblsbe Unis die Statthalter 
von Tunis und Tripolis (immer mit doppeltem 
Sutix). ap hl ii die 
Heerde von Tunis und La d. ji. die Raub“ 
staaten, die Barbaresken, W 


gr Auto Tananıa, N. pr. Therapia, Dorf 





Trnanyéox. Sbst. Fr i— 


à hp un TABAMAK. 


2. in Compos. qu one, qi email. | rend, 
| schmückend, verschönernd. 5 TYRÄZ-GER. 
qui brode, brodeur. | Schmücker, Sticker. gi 


5 sskn-rYRÂz. oder ji zT ÄsÄm-r. histo- 
rien. | geschichtliche ou in schöne Form 
bringend, d. i. Geschichtschreiber. 312 Aek5 
NAGAMA-T, musicien, chanteur. |(melodieformend ), 
Musiker, Sänger. 3. Verbalwurzel von 
os; broder, orner, embellir; chanter. | 
sticken, schmücken, zieren; singen. Davon 
das Partie. ml JO rvmâismxos. stiekend, 
sehmückend, Sticker, Schmücker, Maler, Rel. 
abstr. TYnAZLYE. = p «ss orne- 
ment, embeilissement. | Zierung, Verschönerung, 
Anordnung (Als! us) 


t Lil Sbst. eine mit Essig bereitete 
Speise, eine Art Salat. Kam. 8, v. zus 


gr mild ryraayz. Sbst. (tpdyas.) 
LEA) er sorte de gruau. | eine Art Graupen 
oder Grütze. 

a Xi, ranirer. (ie et.) an (A 


et Na RR état d'être ré- 


cent, Ba nouneru. | Neuheit, Frische 
t ae TARAK. es Sbst. a ie 
p SL peigne; râleuu, herse ; sorte de coquille, 
pectinite. | Kamm; Harke, Rechen; Hechel ; 
der Kammstein, Kamm-Muschelstein, Kamm- 
Muschel (campo santo. Men.). ER me 
TanAGY, peigne, lame (de tisserand). | Weber- 
kann. Fr 0) LÉY BAOÉNWAN-TARAOT. od. 
une DOSTÄN-T. — EL TOFHAK- 
TARAGY, rûteau. | Harke, Rechen. A LP 
TARLA Takacy. herse. | Egge. eh sel 
TARAGA ÜBKMEK. peigner, herser. | kämmen, 
harken, eggen. Nom. ag- ‚g® PP TARAKCY. 
peignier.| Kammmacher. 
(Hl TARAKLYK. Sbst. mélafurse, mélar- 
um ihn Mittelhand, Handwurzel. 
DES b ramaxzamax. Vb, act. donner 
un coup de peigne; räteler. | kämmen; rechen, 
| harken. aelsi L TARAKLAMA. tn coup de peigne 
ou de räteau.| Kammstrich, Harkenstrich. Nom. 
ag. N TARAKLAIYGY, péigneur, rü- 


EIDE WORE Fu riz-r. iraseible. | jähzernig, heftig. ‚am europ. Ufer des Bosporus u. Sommerresidenz | teleur. | Kämmer, Harker. 


Raul ui TC surnaturel. | übernatürlich. 
Kaulall As Le die Metaphysik. Amen Ta 
mis. von Natur, von selbst, natürlich; auch 
A durch seine Natur, selbstverständlich, 
TAakl ATSYZ. unnatürlich, charakterlos, 
2365 PR aa ranı'arör. je nach Ge- 
schmack. 


N * L2 * 2.4 
= > aus. Plur. ge TABAT'. 


- - r\ 


a 22 Taniiz, Adj. Fem, ao 
Tarl'ise. naturel, non artificiel, inné, simple. | 


natürlich, die Natur betreffend; nicht künstlich, | 


angeboren, einfach, ungekünstelt. Kai „te 
“vLÜMI TaBliın. oder — FUNÈN-1 T. 
les sciences naturelles, | die Naturwissenschaften. 


> Tama'r TAMÏIRSI, seine an- 


‚_ [geborene Gier. 


t ana Tania. 8. ml 


(De (pa oh s. 


Rel, coner. „hir rani'arur. 


| trigan£. 
. Lump, BEE: Als Adj. schelmisch, 





| der europäischen Gesandten. 
a ni Tariyrsa. Pl. v, ver 
Sie = TYkÂb, [Rad. » 2 Sbst, uction 
de « a de fondre sur g. gn. dans le combat, 


charge de cavalerie. | heftiger Augriff im Kampfe, 
Angriff der Relterei. 


a yo TARBÂR. [Rad. >) Sbst. ph 
md coupeur de bourse, filou; fripon, in- 
| Beutelschneider, Gauner, Schelm, 
ee 
no eine kokette Mutkwilligo | 
Locken. Baki. W. 296, — 


Siné à 
mit schelmischen 


Fem, 3,150 


pa; A ırniz, lee; 
derie, nine. bordure, 


Le 


1 Sbst. 1. bro- 
“ornement , beauté ; 


forme, manière, | Stickerei, Zierrath, Verbrä- | 


mung, Randverzierung, Zierde, Form. jp 
5 DER Les ge gleich der Verbrämung | 
| des dieWeit Dr Morgenrothes. W. gan: 


|! A2 ranaxa. 5,5 Sbst. = he 
al, TYRAK-TYRAK. fracus, bruit. | Gelärme, 
| Gapoiter, Gekrach, Gedröhne. {8-X3 43 si 7 
MIR TARAKA Kornv, ein Lärm ging los. Rel. 
coner. öl, TanakaLy, krachend, lärmend 


‚(vom Donner). 

or ENS Lb Traasına. She (spaywöln); 
tragédie. ' Traglle. Ds ENTER N ae TYRAGI- 
DIAJA DENZER, =», DS « Duc 32 + 
"| tragique, triste, | a traurig; in ähnlie hem ’ 
Sinne such Au LAS ler. sorunna.uAS \,o 


sims 7. wänisımE. gi Pie N‘ ble 
|rrnaomiam LATR, ie RE Bi He MESBLLI. 


| Nom. a. >} 1 


Trauerspiellichter. 





rraaoımtaay. tragedien.| 


[trompette. Trompete. 
fr Las Trnaurata. Mails Sbst. 


(Al Tanamım. Vb.act. „I > ranan. 
BA, aider à faire la toilette, à s'habiller. | 
kämmen; von einer Dienerin : bei'm Ankleiden 
helfen. TER re J0RU TARAMAK, corder 


sl TARANTY, 


| 
La laine. | die Wolle kratzen {von Schafwolle; fixed in the wall at the back of the 
\sofa. Sale us 3 NERDÜBAN TYRABREANY. W. — geschrotenes Getreide, in Milch gekocht 


dagegen Ci (me | à ei Yo TAnLA | 
TARAMAK. herser. | eggen. ai ces | 
WOSTÄN TARAMAK, räteler. | harken. Nom. ag. | 
12 TABAIYGT. qui peigne, ete. | Kämmer | 
sw O8 Al + xanvx, femme de | 
chambre. | Zofe, Kammerjungfer. — Deriv. 
à io TARANMAK. Vb, refl. pass. se peigner, 
A ‚ ete. | sich kämmen, gekämmt werden. 
Veil. TARANMYÉ. gekämmt. 


| 
| 


EPS TAHANTY. Sbst. das Ausgekämmte. 
il, „iS regayure, parties qui tom- 


Hecheln. 

a #12 raniwer. [150 1.) Sbst. étut d'être | 
frais, d'être récemment ceuilli, d'être juteur, | 
Frische, Saftigkeit, frisch gepflückt sein (von 
Blumen, Früchten u. del.). 31,2 CRETE 
BEHGET U T. Schönheit und Frische, Won 
TARÄWET-I unwä', fraîcheur de l'air.| Frische 


der Luft. Rp vie SJ res einen | 
Stoffes Glanz und Schimmer und seine Frische. | 
Im Pers. ist 1 TIRÂWE. ein Stück Seiden- 
zeug an einer Lanze, anstatt einer Fahne. Rel. 
coner, Hi, TARAWEBTLC, frais, futeur. | 
frisch, saftig, ein frisches Ansehen habend. | 
„ri, 5 Ö schimmernd und frisch. | 





at saisi TARAWETLENMEX. Vb. refl. 
redevenir frais où juteux.| wieder frisch werden, | 
saftig werden, ein frisches Aussehen haben oder | 
bekommen. | 


» 

a (HD ranive. Sbst. PI. v. Küu,o 

a zn Tanés. Sbst. LE + je toute 
émotion de l'ame, joie, guield, gllégrense, | Be-| 
regtheit des Gemüths, insbes, frendige; Freude, ! 
Fröhlichkeit, Lust, Lustigkeit. > aus 
EA v Tanne. Lust und Jubel. 
PAS] nd T.-RNoiz. qui excite la gaieté.l Lust- 
erweckend. 1: 2 TARRH-ZÀ. qui augmente la 
gaieté, | Lust-mehrend. 2,2 TABEB-NÂK, 
joueur, gai. | fröhlich, 

ob TYRPAN. où EIG Pe) Sbst. 
four, faurille. | Sichel, Sense, Nom. ag. 

SJU 2 rvnraxéy. faucheur; fabricent ou | 
marchand de faux. | Schnitter; Sensenschmied, | 
Sensenverkäufer. Mr | 

= [mähen, 

t (HS rruranıamax. Vb. act. fuucher.| 

t se TARANYÉKA. (amNB er sis, D 
T. Cokasy, drup de qualité inférieure, | grobes 
Toch. Bianchi. 

up SSD TARABMHAXE. Sbet, Tahrif von 
Sao ZARARMANE. hötel des monnaies. | kalser- 
liche Münze. 

or CRE TARABBEUX. |. N.pr. = 
er Trapezunt. À = sal (partie), | 
auch «+ Int > TRANKZÄN, TYRAHYZÄN. herse, | 
grille mobile, rampe, baluatrade. | Fallgitter, | 
Brustwehr (einer Brücke oder eines Viaduets). 
Redh. a portoullis; the arm of a sofa, 
or rather the railing or slab which 
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Ep TARAF. 





rampe d'escalier. | Treppengeländer. 


or rh 8 Gall 


a 8,2 runnsr, runns. Sbat. f. Plur. , 
Tune. bord, rive; plage de terre. | Ufer, Strand. 
2. Pl. ieh sTRÄn. toupet, cheveux aur le de- 
vant du front, boucle de cheveux; papillattes. | 
Stirnhaar, Locke; Lockenwiekel (von Papier 
u. dgl.). überh. jeder Haarpntz. 


6 zo rar. Sbst. (30,35 (iles « 


upe von Possmentirarbeit, die Goldraupen 
an Epauletten u. del. ws us N = 
retail Se die Raupe wird zum 
Schmetterling. 
t (CHE «(HS + es (je 
t = TOuTU, vontu. ago 5,55 (von 
) Sbst, lie. | Hefe; Bodensatz. wir 
Lei $ekâu vontust, tartre.| Weinstein. 


a 
mettre, de placer, de poser, de tracer; faire une 
imposition, charge d'un impôt; plan; soustraction; 
manière, mode de procédure. | das Werfen, Hin- 
werfen, Hinlegen, den Grund legen, wegwerfen, 
anwerfen, ansetzen; eine Auflage machen; ent- 
werfeti, ziehen (zx, B, einen Stein im Sehach- 
bret); Entwurf, Skizze, Plan, Bauplan, Grund- 


riss; Abziehen, Subtraktion; Art, Weise. 


— BTMEK. jeler, ele. | werfen, u. s.w.; auch 


= Pres oder Ce 2 chasser; jeter 
les fondements, un plan, conatruire; soustraire. 
fortjagen; projektiren, gründen, bauen, erbauen, 


eröffuen, beginnen; subtrahiren. nl F 


las jeter les fondements, | den Grund legen. 

> Or chasser q. qn. | einen fort- 
treiben, entfernen, sil € 2 CIE ou 52 
hinaustreiben. (Seb TI? iles 3 Dans 
er legte Gärten au. Ali Sehir. y cr 
tracer un plan. | einen Plan entwerfen. 
JUS > A 7 die Eröffnung des 


- 


Marktes des Kampfes u. der Schlacht, W. 108, 
® L L2 
ch mile me cr „Bel je 


seal der Grossvezir eröffnete nun eine 


Privataudienz und .... W, 120, s 


ungekünstelten und unvergleichlichen Plane er- 
bauten Schlösser. W. 123, aß La Ai aus! 


sah) vis Fe F Bauten, schöne, künig- 
liche, unternahm und gründete er. W. 186. 
st do ta a As so 
lange mit fleissiger Hand nicht allerhand auf- 


geführt ist. W. 322. 155) in au 
— Al es in gefälliger Weise den Grundriss 


entwerfend. Men. aus Se. Compos. er 
a TARH-EFKEN, (WS es + eben! + 


TARW. Sbst. action de jeter, de 


R ec” laquelle on écrit, 
yet ln; Less die nach einem 


terminates a Turkish sofa when it Wei! qui trace le plan, qui jette les fonde- 
does nomreach to the wall. or > ments. | den Plan entwerfend, den Grund legend, 
qu +. namauy. the post which sup- „> FO Tanımär. fait d'après un plan régulier.| 
ports this railing in front of the planhaltig, richtig entworfen und danach ansge- 


sofa, the other end of the rail being tp or TARHÄN. 5. en) (führt. 


ip Sim, Tangann. Sbst. 6. LS 


und gewürzt. 
| pa >> TARHÈX. Sbst. Tahrif von 
| wer BK. estragon (plante). | Schlangengras, 
| Dragun (dragunculus hortensis; Arte- 
misia dragunculus) = eb be 

a > 2 Tamm. Sbat. ek Er we“ 
action de repousser, de chasser; de renvoyer, ex- 
pulser, proscrire, fondre sur y.gn. (Mallouf), 
poursuite. | vertreiben, verjagen, verfolgen, zu- 
rückweisen, verbannen, über einen herfallen. 


es njal ty 3 Rage anias 


„ul 3.5. So. äy chenille.| Raupe; auch | #2 
Bent dans le nettoyage du in. | der Abfall beim 4 € N 


die hobe Pforte sagt dir nicht „geh!* in Art 
einer Vertreibung (einer Wegseisung). W. 86. 
- LA] z 

a 0 Les ar mit 
energischer Beseitigung und Zurückweisung jener 
Schriftstücke. W, 133, aa} ya u ÈS L 
Al 52 tödte ihn, oder verbanne ihn aus deiner 
Gegenwart, Men. aus Ss, 


t UE DARDAUAN. $, ge, 


a Ro ranviss. Sbst. Redh. uk 
Do nie oeil 2 xnadii 
wol La yo a del Le: zu bel 
‚eale> digressiom (du discours). | Excurs von 


! dem Hauptgegenstande hinweg auf etwas ausser- 
: halb desselben liegendes. 


1 y TuRan, Sbst. Pl. +. nl 


a jr? Tanz. Sbst. de DES + dose 
Jen! forme, manière ; mode, façon, style, mé- 
thode, usage, coutume. | Gestalt und Form, Ma- 
nier, Mode, Schnitt der Kleider, Spy], Methode, 
Art und Weise, Brauch, Gewohnheit. SES „ 
Si der Styl eines Buches, „> Lo 
Air 32 SMS die hübsche Tracht der 
Bewohner eines Landes, mE ir à; gm 
a 5,32! damit dem Worte die 
Form der Beredsamkeit werde. W, 322, 3 
39! 5 in dieser Manier, in dieser Weise. 
Si Aus oder Gr Bis Tracht, 
Mode die man trägt. 

152 ryayz, Shat. s. Pipe 

a re nus. Sbst. Plur. mn? ATRAS, 
u. ee runs, feuillet de papier, tableite sur 
écriture effacée; écriture re 
touchée. | Blatt Schreibpapier, Schreibtafel, Blatt 
auf dem die Schrift wieder ausgelöscht ist; aus 
gelöschte Schrift; wieder ernenerte Schrift, 

a un rarasıs, N. pr. Tursus, 

t de, TYRTYL. 5, Mo 

a wer TARTÜR. oder TURTÜR, Sbst, 
bonnet long, haut et pointu. | lange, hohe und 
spitze Mütze, 


[Blick, 


ce 
a ja Taur. Sbst. „yas > œil, Auge, 


a à Trar. Adj. noble (d'origine de race).| 


edel (von Geburt, von Rasse, zunächst vom 
Pferde, dann auch vom Menschen). 


a8 ranar. Sbst. dm mm. 
A Plur. Lél1 armär. côté, direction, région, 
contrée, district, partie; part, parti; bout, ex- 


üb, TURPANDA, TEOPANDA. 





An 





trémité ; support, appui.| Seite, Gegend, Richtung, 
Theil; das Ende, Aeusserste; Partei, Seite (als 
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à l'instant. | im Augenblicke. Aus! se 
ei) lo > dessen augenblickliches 


pleonastische Erweiterung des Fürworts); Seiten- | Erscheinen verlangen. W. 104. | 


lehne, Lehne, der oder das zur Unterstützung 
Dienende. »;% PS TAHarÜstze. de voire côté, 
à vous, vers vous. | Eurer Seits, Euch, zu Eueh. 
LS TARAFÜNDEL, notre part, €. à. d. nous, 
moi. | unsere Seite, d. i. wir, ich, gab 
TARAPYNDAN. de son côté, de sa part, de lui, | 
seiner Seits, von ihm. Ass. ramarrxa. de som 
côté, vers lui, à lui. zu seiner Selte, nach ihm, 
zu ihm. Al jee we oe da es dem 
NN. verrathen wurde. “Ai D _#i BU TARAFDA. 


de ce eöt£, fei.| hier. Sn Bu Tararıa. hbieher. 
rer BU TAKAPLAN. von hier. ECS dei 
OL TARAFUA. oder At en ce eätd Là, en 
cet endroit Là; là, | an jene Seite, dort, FA 
sb omie T. de l'autre côté, au del. | an der 
andern Seite, drüben. As je OL TARAFA. 
dorthin. CA OL-TARAFDAN. von dort. 
Ebenso der Plural > _ HU TARAFLARDA. 
hier u.s.w. [Ist von der Umgegend die Rede, 
so gebraucht man den arab. Plural ion. 
a3 tout autour. ringsum. Di à ni- 
Tanır. od. zus DTARAFSYz. [= jee Lib. 
os! ASC ] impartial, neutre. | unpar- 
tellsch , neutral. > us BI-TARAFLTK. 


Fre TARAFSYZLYK. oder Le Qi si- | 


Tarari. impartialité, neutralité, | Unparteilich- 
keit, Neutralität. Los! ( jmd das Neutra- 
litäts-System (Schlechta Wssehrd. Hukuk 
el milel. 11.46). LAS De Qs? neutral 
bleiben, unparteïisch sein. LE CRE HER 
TAHAFDA. tout. | nach allen Seiten, überall 


bin. [en BER TARAP. de côté, à part, s4- | 


parément. | bei Seite, abgesondert. HR TARAF 
ETMEX, mélire, laisser de cûté; remettre à un 
autre temps; finir, achever. | beseitigen, bel Seite 
thun, absondérn, versetzen, wegwerfen; auf 
schieben ; becndigen, beschliessen. BER Takar 
OLMAK. beseitigt u.3.w. sein oder werden. ırr 
Tauar OLA. beseitigt, entfernt, entlegen. „„ 


So KANGY Tanara. wohin? KANGY TARAF- 
et 

bay. woher? ee 2,2 TARAF TUTMAR, 

prendre le + être partisan, être partial, | 


Partei nehmen, Theilnehmer sein, parteiisch 
sein. Aug! At ee seine Partei er- 
greifen rn 51] Dual. 5.6 
TARAPÂX. Cas, obl. . D TARAPRIN. de 
2 A! tes deux côtés, les deux parties. | beide 
Seiten, beide Theile, beide Parteien. mp 
m! noble par père ei par mère. | von beiden 
Seiten von edlem Herkommen. (yAdad,o Ta- 
RAFBINDEN, von beiden Seiten. Bel. coner. 
aus ramarmxzt, mutuel. | wechselseitig, 


t SX TURPANTIA, TROFANDA. DAS, yo, 
ME, m 45 Sbat. (von à Kè2) pri- 
meurs de la saison, | Erstlinge (von Früchten, 
Biumen u. s.w.). Als Adj. précoce. | frühreif. 
ae Aid, 1 auf. frühreife Frucht, 
Rel.abstr. (SmAid,o runrannaunK. pri 
meur. | Zeit u ersten Früchte, vollständig 
ur ol Eee 

a So TARFRT. Sbst. [Nom. unit. von 


A 


= } clin d'ail ; un regard.| Blinken des Auges, 
ein Blick. cel um moment, | ein Augen- 
blick. Ai! gm! Se dans un moment ; 


a X. rumrer. Sbst. chose nouvelle, chose | 
fraîche et belle, chose piquante par su nouveauté; | 
primeurs. | jede neue, schöne, durch ihre Neu- 
heit reizende Sache; Erstlingsfrucht, Als Adj. ! 
beau, piquant, charmant. | schön, reizend. a +3 | 
> Ju> a, 3 „Al was Ist das, welch 
wunderbares Bild! Men. aus Eb. 

ap AE CES TARAF-DÂR. U. 4 5,0 Tanar- 
ain. Sbst.u.Adj. qui prend parti, partial ; ad- | 
hérent ; protecteur. | Partei nehmend, parteiisch, | 
Anhänger, Parteigänger, Beschützer, Gönner, 
— OLMAK. prendre parti, adhérer,| von jemandes 
Partei sein, Anhänger sein. TARAFDÄR OLMAJA- 
RAX, impartiellement, | auf unparteiische Weise. 
Rel.abstr. CAS > TANAP-WÂRLTE, == p 
Is, Takarnini, partilité, adhérence. | 
Parteinahme, Parteilichkeit, u. s. w. 

tas rrur. (hebr. MED) Adj. im-| 
monde. | unrein, schmutzig. | 

gr dei rrarıı. Sbst. (tofgulhev). | 

trèfle, aain-foin. | der spanische Klee. | 
| a (dr? Tunux. Sbst. PL v. (322 | 
t (472 Tamax, Sbst, om (312 peigne. | 
| Kamm, 7 | 
a DE trnuxät, Sbst. Plur. v. (à 





* 


Ur” .. (peigne. | Kammschachtel u.dgl. 
tp zo TAnax-nin. Sbst. holte ou étui à 


t5 TYRKAL. u 552 Sbst. verrou, barre. | 
Riegel, Barren. vgl. we 
| «€ (BP TYRKAZLAMAK, Vb. act. barrer, 
fermer la porte par un verrou ou une barre de 
fer; barrieader. | verriegeln. verrammeln, ver- 
barrikadiren. 


t wi TYRYLoY. oder Li Sbat, 
(von de 30 DIRILMRK, gesammelt werden). 
f'agot.| Bündel (von Holz, Reissig u. dgl.). 

! a TANLA, Ye . 35 . 3,5 . as . 
Jo to fe (von ae) Sbst. a Kal, 
pis champ labouré. | Acker, Saatfeld, 

t gen TYRMAËMAR. Ge 
ep Vb.reeipr. refl. Aor. ta | 


| TYRMAËTR s'égratigner; grimper, gravir. | eig. | 
sich der Krallen (Gr ) bedienen; sich 





kratzen; sich anklammern; klettern, klim- 
men, Er RËLO paca T. einen Berg | 
hinansteigen. 


(ee TYRMALAMAK, (he . | 


Li 

NL ds De | 
(CAE + Ada Y v. act. Aor. Das 
TYAMALAR. (vgl. (PAS) ds. sal | 
égratigner avec les ongles; ercorier: recarder (un | 
étoffe), blesser. mit den Nägeln oder Krallen ver- | 
| wunden, kratzen, aufkratzen, aufreissen; einen | 
Stoff durch Kratzen rauh machen; auch ver- 
wunden in übertrag, Bedeut, vr Pat: 
Ga e Harz ae a K a m. 
s. v. lim, Derir. |; 3) TIRMALAN- | 
(Eat » ml A 


MAX. Vb, refl, pass, 





| t (je rramanmax, Vb, rofl. s'épro-| 
| tigner ; grimper, | sich kratzen; klettern. 
er paies herausklettern. vla | 
CE wenn eine Mauer erklettern. | 





t us TYRMANTY. Sbst. dpratipnure. | 
tıä BER ML [Kratzwunde. 
Cr EG (95° 


t pe TXMMYK, TYEMUK. IL. seb Sbst. 


verwandt mit Gr u. Gr] 1. râteau. | 
Harken, Rechen. { el si AM de auf einen 


Haufen zusammenbarken. 2. = re 


 égratignure, | Verwundung durch Nägel oder 


Krallen. 


2 TYEMYXLAMAK. Vb. act. rd- 


| ty 
teler, | rechen, harken, eggen. 


t ins TYEMANTY. $. u 
er or. a TIRMENTI, 
CS TIRHMESTIN. (ASS TIREMEN TI, 
térébinthine, | Terpentin. TIREMENTIN AGACY. 
Terpeutinbaum, Terebinthe (zepfätsdez, ripprr- 
#05). Nach W, auch der indische Pimpernuss- 
baum, und Tabrif von LPS 45 Tamarinde. 


t > TYRNAK. Sbst. as Pi 


to els u. (dies ongle ; corne de pieds. | 
Nagel, Kralle, Klaue. (Fr 2 


KusixDist. coupures d'ongles. | Nagel-Schnitzel. 
Fr uk ÉnITÂX TYRNAGT. envie au 
fg. | Neid-Nagel. Lot (> TYRNAK OTL, 
u : 51 
= a 5,42 Pflanzenname. Ka m. $r wel 
ısLis TYRNAGY, oder (6,4 (RS em a ; 
Kam. CS nid KATYR TYRXAGY. Pfriemen- 
De. . +. [kraut, Ginster. 
t 8,0 TUNNA. 5. SN), 
t ur TURU. s. DES 
a er tunès, Sbst. Pl. v. ug 


it > TARA. 8. „u 


a yo TURRE, $. vi 

gr CLP TYHAHUZAN. $. Ale 

en a at © 

Li en ci né 

asp Taui. (Rad. Le] Adi. cols; ds 5e 
dl frais, récent et encore humide, | frisch. 
Fe m. Ne Tan, 

gr uk TrRJAK. Sbst. (fmprrxt). thé- 
riaque.| Therisk, allgemeines Gegengift, zunächst 
gegen den Biss schädlicher Thiere, trop. Opium, 
als Gegengift gegen Kummer und Sorgen. 
wre TYRIAKOT. einer der das Gegen- 
gift gebraucht, euphemistisch für Opiumesser, 
Opiumrancher. 

. 2. 

a jt Tanssin. Rad. 15 erweicht 
sp! Sbst. AA à pe ae Redh. 
arrivée, apparition désagréable, | das Zustossen 
(supervenire), JM ND us 
„as 3 CS da, warum soll der treuen 


Brüderlichkeit ein Unfall zustosen. Men. ausIk, 


a > Tanig. (Rad. er Adj. jeté, 


"| renversé, abandonné ; qui n'a pos de valeur. | hin- 


geworfen, niedergeworfen, als werthlos weg- 
geworfen; liegend. USf.S Er Tauiu-rimié, 
malade au Fit. | bettlägerig, 

a Au, TARin, Rad. 3,21 Adj. chamd, 
rejeté, éloigné, repoussé, refusl, poursuivi, exilé, 
banni; qui mut immédiatement un autre. | ver- 
jagt, verfolgt, verbannt; weggeworfen, entfernt; 
vertrieben, einem andern unmittelbar folgend. 


ja r Tarir. 
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Dual. u tanipâx. le jour et da nuit. |! 


die beiden unmittelbar einander folgenden, d. i. 'p 


Tag und Nacht. Fem. 83,2 ranins. bête, 


t db TYRYL. JE Sbst. 1. — 
(Kam. s.v. A] taupie,| Kreisel, 
Hohlkreisel (vulg. Münch oder Nonne, ein Spiel- 


poursuivie de tous côtés. | auf der Jagd von allen zeug für Kinder). 2. vaurien, | Taugenichts, 
Seiten bedrängtes Thier, Lump. Ja A an, „D Mose 


“ hi TARIF. (Rad. >] Adj. 
Plur. NS runr. Fem. Ads 0 ranirx, nou- 
vellement uequis ; nouveau, récent, frais, élégant, 
joli, beau, piquant, charmant, intéressant, amu- | 
sant, | neu erworben (von Besitzthimern); im | 
türk. Gebrauche: nen, frisch, hübsch, schön, 
anmuthig, reizend, interessant, bas | 
Aa! Ass au! HF mit dem Neue- 
sten der Schatzkammer betheilten sie ihn. Men. 
aus Ik. As & 5% Änt-ı TARIF. nouveauté, | 
etwas Neues, noch nicht Dagewesenes. 


a (RP Tanix. Sbst. t Je pol, voie, | 


route, chemin; manière d'agir, règle, usage, | 
coutume; rile; moyen, mode. | Weg; Art und | 
Weise (zu thun oder zu erfahren), Gebrauch, | 
Regel, Ordeusregel, Ritus; Mittel und Art (zu 
etwas zu gelangen). Theol, die durch das 
Gesetz auferlegten Vorschriften und Befehle ! 
Gottes, deren Erfüllung nicht facultativ ist, 
Theol. myst. = hm der Weg oder die 
Stufenleiter zur höhern Erkenntniss oder zur 
mystischen Vereinigung der Socle mit Gott. 
pe > TARiK-ı "nm, die Landstrasse, 








heh, Taugenichts, halte dich nicht auf, aus 
diesem Lande entferne dich. Men, aus Eb. 


3, chenille. | Ranpe, Wurm. vgl. db 
t ob DY2MAN. A dj. Tahrif v. p 


um 
t mb Tas, Sbst. = Pr der 


Fist. W, 


grund, corpulent, | gross, dick, beleibt. 


a m Tass. Sbst. tasse, écuelle. | Tasse, 
„WO, — Plur. wub , 


Schale, Napf. 5.) } 


ES PAR PA TEE 


a (pls rassis. Sbst. = "tb fa- 
bricant ou marchand de tasses, d'écuelles. ete. | 


Tassen- oder Schüsselverkäufer. 


a Anl rısian. Sbst. ri all 


Tassen oder Schüsseln zu machen. 
p Een) Tastvnix, Sbst, grund plu- 


teau,euburel. grosses Präsentirbret. el SD 


t Fu Tasıy. Tahrif +. p ums eruche, pot 


öffentlicher Weg. G> LE ‚b Tel MARK, Weg | de terre. | irdenes Gefäss mit Henkel; Topf, Krug. 


Gottes, Weg der Wahrheit. CF Br auf 
dem Wege Gottes, recht, fromm; Gott zu Liebe. ! 

4 per DK TARIK. auf dem Wege zu ..., auf) 
die Weise, alu es NE TARIKILK, auf welche | 


Welse? wie? dû; b HIR TARIKILS. auf eine 


t ar am TYSKYRMAK, ae Anal Vb. | „35 
‚intr. Aor. ) A TYSKTRTR. élernuer.| niesen, 
'schnauben, = Kam. oft. 


t Alb rastax, 8. eb 


tn TABMA, Sbst. Tahrif v. p Rémi 


Art. ab pi sen Tanixeıe. wie Im si res 


Spazierengehen. Axis 2 Pr J0LÖU TARIK- 


its. als Reisender. als D Aut, la 
im Wege der Uebermacht und Eroberung. W, 31. 


ee wg #3 CF at m) ist, nach 


der Regel, nich an mir die Reihe? W, 168. | 


“ LA + . 
Arab, Fe dr TURUK, dr 
ATRUX. 5 bi ATRYKA, s8 bi ATRYKÀ. 


“1? 


Plur. des Plur, ws,b TURUKÂT, 


a sy D rarikar. Sbst. Pl. ER TA- 
RÄIK. chemin, roule, ligne, raie, manière, règle, 
usage, coutume; état, carrière; vie religieuse et 
aacélique ; ordre {de derviches ou de religieux). | 
Pfad, Weg; Zug; Linie, Streifen; Handlungs- 
weise, Brauch, Regel, Ritus, Ordensregel, Lauf- 
bahn (Lebensberuf, Stand), Orden (von Der- | 
wischen u, dgl.). — Redh, a hierarchy, | 
an ordre (of derwishes or monks), das, 


beschauliche oder ascetische Leben; die mehr 





geistige Lehre, im Gegensatz zu dem geschrie- | FERRIN. goldenes Becken. SLas! rs 5! wm 


benen Gesetz Aamiar, ws De „> Panne | 
vranizar. Richtung und Weg, oder Führung 


und Kegel, ab ders Ben Au æÆ 

FA rs auf dem Wege der Aufrichtigkelt und 

reundschaft festen Fusses wandeln. Men. aus 
Li. al ele 
Religionsgenossen, Men. aus Sæ. 
SED La carrière du dragemanat. Mallou 
die Carriere als Dolmetscher. 


ZENKER, Türk.-Arab,-Pers. Handwôrterbuch. 


TARIKLARY ASHABY. ihre | 


4 
r.| 


t Sul Tasa. u. TASSA (mit Teschdid). Sbst. 


Tabrif v. p CA „vgl. All ennui, ete. |Veber- 
. x = [druss, ete. 
a. ma Tusts. Plur. v. 


t rpm TASYH. u, a Adj.u.Sbst. 
Tahrif v. si fanatisme,|starke Parteiuahme, 
Parteilichkeit: besonders religiüse L'uduldsam- 

ti pee) > rai. s, ui» [keit. 

t VU uv. Adj.u. Sbst. vgl. LÉO 


(Gegenth. vg 1) extérieur, dehors.| das Aeussere, 
Aussenseite, Aussentheil; auswendig. wm 


sp l'océan. | das äussere Meer, der Osean, | 


Mer) ur surtout. | Oberrock. 

t st DYÉART. 8, pd 

t > TAËAR, s. (ll 

p und ruft. Shat. ce grande éeuelle, 
cabaret ; cuvette (pour laver Le Linge). | Becken, 


Präsentirschüssel, Kübel. RER Gand rafı-ı 


= 1 (A ei à 
vom Dache gefallen (pers, Sprichw.). d. 5, die 
Sache entging, man hatte nichts davon. vaio 


sul » TAËT u As, Decken und Ei: bei 
Dichtern : Himmel nnd E de, Auch Name eines 


| Spieles oder physikal, Kunststückehens. — BK. 


Auf AK] ans SEAL, peus as ud 
al ag 5 Rai, al wo 


ee a 


BE | pale ab, wa 


„ab rain, 








| ib pis 
As autel ui Jef als és aies 
rn MAT ess AU, gi, xt 
pe oi aie 

r geisb Tafrijax, Sbst. ‚ab 


ei grund plateau, cabaret, | grosser 
Präsentirteller, Präsentirbret. 


| p „ib TAbr-DÄR. Sbst. want qui 
‚verse de l'eau sur les mains de q.gn. pour les 


laver. | der Krughalter, der beim Waschen das 
Wasser über die Hände giesst, 


p Arhb rusr-one. Sbst. | SU fabri- 
| cant ou vendeur d'écuelles. | Schüsselmacher oder 
Verkäufer. 
„er 


! re Tabruma. 8. (de 
in ab TAËMA. ib DYÉARY. sLisb. 
LS ab lb. ii. 


[te LE RS I. (slim (mit we) 


‚Sbst., Adj. u. Adv. (Gegenth. v. 2) er- 
|térieur, le dehors, en dehors, à l'extérieur; pro- 


art de fabriquer des tusses. | Kunst oder Gewerbe | mince située loin de la capitale. | das Aeussere, 


Auswendige; draussen, auswendig. ausserhalb; 
von der Hauptstadt entlegene Provinz. I gü ñ 
nr = 
LES D BR Ans aËRASY. les alentours 
d'une ville. | die Umgebung oder Umgegend einer 
Stadt. sb € y Mail 1sLammoLDaN Tas. 
| oder — LYÉauy, ausserhalb Constantinopel. 
Tainana. oder pYäanrna. en dehors, | 
draussen. Aus Ab rafna-ıa. oder nyäanysa. 
|hinaus, — Dativ und Locativ werden im 
| Sprechen und Schreiben zuweilen verwechselt. 
| Ei (sb rafnanax eaovanrLan. , 


A 





| sie riefen von Aussen. Aldi» So 7, ÉvE- 
|nrxra. als er hinausgekommen war. ñ > 
A! ab ur panels Sun die 
Leute strümten rücksichtslos zur Thüre hinaus. 
'Rel, coner. ri Sb rañnav, u, vYßanrır. 
externe, | aussen. Abstr. (Fr lb raf- 


KALYLYE. Il. DYSARTLYLYK. 
t > TASAK, 8. db 
t rd TaËxvx, (HD TAËKYKLYE. 
Is. gar 
! ib TÂËKUN. 8. an 
t (eb TAËYMAK, #, eb 


pt (jeilab TARSALANMaR. à. ee 


| pt ab TAssa. u. TASA. (ohne Teschdid) 
Tahrif von p SAS chagrin. | Verdruss, Ueber- 


druss, u. 8. w. 

a ab TA'AM. [Rad. „b] Sbst, nourri- 
ture, aliment; diner, repas, | Speise, Nahrung; 
Mahlzeit. — RTMER. se nourrir, manger.| Nahrung 
zu sich nehmen, essen, Mahlzeit halten. Asa b 





u das Becken ist Pe TA'ÄMDA OLMAK, bei der Mahlzeit sein, 


39 4 piab sliäl mawi-ı ra'ân-t zummma. 
| während des Mittagsessens. (eu) A T. 
TRRBIIESE. sauce.| Zubereitung einer Speise; die 
| Brühe dazu, 58 ab T. KANÜXU, diète. 
Lab Ve zz xt vılmıd T. eine gut ge- 
kochte Speise, (dab En Kußrux TA'ÂMY, 
déjeuner. | das Vormittagsessen oder Frühstück. 
WELÎIMR TA'AMY. Hochzeits- , 


151 





.. 


Kulab ra'inise. 600 


Ib rar. 
= a Bu 5 


schmaus. Plur. Xeæbi armen. oder lab) to ‚ab Daaat. Sbst. = «se oncle a u*e Tas. ob TUGIÂN. U. TYGIÄN. 

ATYMÂT, mets; comestibles. | Gerichte, Sehüs- | {maternel}. | Oheim, älterer Bruder der Mutter. zur. Lit ja 
seln; Esswaaren. "Ab, En) Su ss CUP, (2953! (Uegenth. ve 
- | ! so). het a, de dépasser la 

. | + = 5 A : tab.ta. we (+: _ action Ep 

a u rain. Sbst. ES les «| ; \Ab _— us ki nr je mesure ; tranagresaion ; ercès d’injustice ou d’im- 
dm Jen dépenses pour les vivres, | Aus- | (5 AD. 5 Al. 1 as a 52 chiffre ou mono- | pjét£; péché, rébellion, révolte {contre la loi de 
gaben für Lebensmittel; Futterkosten. gramme d'un souteruin. | der Namenszug des, Dieu où contre l'autorité légitime); débordement ; 
| Regenten , der über einer Urkunde | op ‘invasion d'une grande armée. | Ueberschreitung 
oder Li 3 } angebracht ist und in kalligra-! jus Maasses, Uebertretung, Ausschreitung, Aus- 


om Sms 








a ab mix. (Rad. ya] Sbst. (qui 


porte de violents coups de lance); au fig. dé- | phischer Verschlingung die Worte enthält: 
tracteur, ealomniateur. | (der heftige Lanzen- | [Name] akut cr! où [Name] „akut 
stösse führt); bildl. der andere durch seine | Ye à 
Reden verwundet, Verläumder, Lästerer. ld Ar = BS-SULTÄN N,N. HAN m 
|ns-suLTÄn N. N. HÂX, muzammm pârma, der 
| Sultan N. NX. Khan, Sohn des Sultans N. N. Khan, 
immer siegreich. Zuweilen ist auch der Name 
| des Grossvaters und Urgrossvaters beigefügt, und 
der Ehrentitel |5;1&, der nie fehlen darf, 
| wenn der betreffende Sultan einen Feldzug 
‚unternommen. Die Tugra wird jetzt auch auf 

a Konb ru'ma, töen. Sbst. Plur. ‚die Münzen geprägt und über den Thoren der 
rr'as. aliment, nourriture, mets, proie (gibier), kaiserl. Gebäude oder Anstalten und Stiftungen 
morce ; manière de gagner sa vie. | Nahrung, lin Gold gemalt. Der Sage nach entstand die 
Speise, Futter, Beute, Köder; Lebensunterhalt. | jetzige Form der Tugra aus dem Abklatsch der 
A u send sie wurden eine | mit Tinte gefeuchteten inneren Handläche und 
Speise (Beute) des Schwertes. Men, aus Sæ, den gestreckten inneren Flächen der Finger des 
Aa! uns ger aD sie wurden | Sultans Muräd I, der auf diese Weise einst eine 


: + Urkunde beglaubigte. Die Farbe der Tugra ist 
Vögel in der Luft, ‚us wi FO = 
Futter der Vögel in ee schwarz, roth oder golden. lu Persien kennt 


Futter (Frass) der Ameisen und Schlangen, 
RD swol 5 xunizarı T8 M, Les rentes (d'un | Vie Schah, 
repas). | Speisenabfälle, eig. was abgenagt wird. | e 
POUR | die Tugra rund oder bogenfGrmig (Lumsf4) zu- 

sammengedreht (LS). — Bel. coner. 


5; 

a ram. Sbst. les action de manger, 
de se nourrir; goût, saveur, nourriture, | das 
Essen, sich nähren; Geschmack. 


“> 
a „ab us. Sbst. nourriture, aliment, | 
Nahrung, Futter. 


In der alten Zeit :wxäle) war 


a cr TAN, Sbst. de 

action de percer, de piquer; action de purler mal Er 
de qqn; coup de lance, blessure faite avec, SR TUanaıy. 
une arme pointue ; bläme, médismce, reproche, | | sehen. gende sa wis MANATH-I 
Stechen, Durchbohrung, Verwundung, Ver- | TU@na-t 'ÂLisAN, das Amt des Hochwürdigen 
letzung, Stichwunde; Schmähung, Lästerung , | Namenszuges, d. i. der Posten ‚eines Sekretärs 
ferläumdung, Schimpf, — KTMaKX. percer g.gn.: | für deu Namenszug. ws 1 re T.-KHé. oder 
parler mal de q. qn., médire, ete, | durchstossen, | Ds a0 rT.-x0wis. der Tugra-Maler. 
| à rvouât. us! al lab us ab 


verletzen; lästern, verläumden, schimpfen. | » 
An ri Cr TAN-ÂMIZ SITEMLER. Ver- ‚ter Sekretär für den Namenszug; dessen Amt. 
letzende ‚(oder schmähliche) Schimpfreden. | Etymologisch ist das Wort Tugra ein Tahrif 
Fe) we TAN-1 lim, Lanzenstoss. où; von to LÉ) TURGAS, 64 stehe, habe Bestaml, 
u 5e ‚al die Zunge der Schmähung Imperativ v.runmax, wie to sé, 95 (5.320, 
Ô ; » nach AB, ein farbiger Stoff, den man an Diplome 
‚und Befehlsschreiben anklebt], ein verkürzter 
‚Infinitiv von Fr = (je 
or | tb vacanévu. | >. (jeyab. 
a Mao Tamm Sbst, [nom. unit, des! 4’, "_ Ü 7 z 
y n.] un de lance; um coup da , Kr Sbst, ane, poche, gibecière. | Sack, 
o cotomnieur. | ein Lanzenatoss ; eine | Tasche, Ranzen, Qnersack, Felleisen, Bettelsack, 
Schmähnng. D; Mal TANH-2HNAN, qui | Hirtentasche, Jagdtasche. vgl. es 
lance des ralomnies, | Schmähung ausstossend, | À; Ab TOGHAR. 4. (Fée 
er P = R “| t. | ‘ R 
„;miab sul Schmähschrift. cit dj JA voonur. 1. Adj. = » É92 droit, 
ï dleste zu schimpfen. Men. $æ. | probe. | recht, rechtschaffen, brav; auch N. pr. 
Sr RS PER PR JAb » ER TOGRUL, der Mann, der Brave. 
Pt Ja roënuL une, der brave Fürst. N. pr. 
2. voowez, ı. pocrar. Sbst. faucon de chasse. | 
Jagdfalke. BK. = d. Flgd. 


t >> POGRE. m. (8 = 


oder 5) — mit Tugra ver- 


lang machen, d. i. heftig schmähen. 
zei als mit Stein der Schmähung 
steinigen, d.i. schmähen. Baki. W. 283, 


Jam 


_ 


Adv. LieD ra'wnx. en hlamant. | schmähend, 
mit Schmähung. 
ur Ar 
t Seb rau. ». lb 
ne £ 1:8 ui 


t „RD racan. = Sbst, terrine. | grosse 2, Sbat, faucon de chasse. | Jagdfalke. 
irdene Schüssel, Napf, Spüluapf. all puors. Miu 
a Lib rucèr, Sbst. PI. v. Zub die LE 
gr RD rroam. u. RD Sbst. (rhyavov). ee von. $, 46a > 
poêle à frire. | Tiegel, Röstpfanne. = a y>id| +4 (sé STE (dedgb Deris 
t cp pocax, 1. LS tb DOGANÜY, a tb Tanwi. u. „lol Taowän. == dem 
© Lo u 
8. (JE Folgenden. 


man die schwarze Tugra, nach dem BK, seit | 


| schweifung; masslose Ungerechtigkeit, Boshelt, 
' Gottlosigkeit; Auflehnung gegen das göttliche 
| Gesetz u. die bürgerliche Ordnung ; Empörung; 
'Stinde; L'ébertreten eines Flusses, Ueber- 
‚ schwenmung, Ueberfluthung durch Kriegsvölker 
lu. sw. sl ob TUGJÂN RTMEK. 4€ ré- 
eolter. | sich empören u.s.w. uk MA 
'nur-ı TUOYÂN. rebelles. | die Aufständischen, 
== Nom.ag. Lab TUGIANGY, adıditieur, 


rebelle, | Empürer, cb 54; ZÜMRF-I TUG- 


sis. und — 3,5 aunön-t TUGIÄN. die Schaar 
des Aufstandes, Le gmab TYGSÄN-T MA, 
inondation. | Ueberschwemmung. er # 
GER | > 3,55! on da die Marizza 
ausgetreten war, Men. 





a Gb TUBJÄR. u. TY@sän. s. d. Vhgde. 


t (eb DAGYTMAK. 8. > Deriv. 


a zub TYPÄLL, (Rad, ad Sbst. > 
es SUË état de ce qui est rempli; pléni- 
tude, | das Vollsein; Fülle. 

a Klabruriuer. Sbst. a,b hs 
= cs Ai; 4 écume d'une marmite en ébul- 
lition. | der Schaum eines kochenden Gefässes. 

a Kul&b rariser. [uréb 1.) Sbat. 35,4 

gel US" à suleté, immondice. | Unreinlich- 
| keit, Unsauberkeit der Person. 


| v 
a QUAD rvrâe. Sbst. PI v Mb Kam. 
a lb rariser, (Rad. Mb] Sbst 
Cheese enfance, has-äge, | die Kindheit, 
a SD TAFRA. (Rad. À] Sbst= „gab, 
- NT RR 
EN SEE AS Az Wat 
soubresaut; au fig. orgeuil, prélention, urro- 
gance, inaolence. | Sprung (über etwas Hohes), 
Ueberspringen einer Sache, Unterbrechung die in 
eine Sache geräth, Term. techn. ls) 
die augenblickliche Versetzung eines Körpers 
oder körperlichen Wesens von einem Punkte des 
Raums auf einen andern weit entfernten. Im 
türk. Gebr. Hochmuth, Stolz, Anmassung, Ar- 
roganz, höchfahrendes Wesen, Selbstüberbebung. 
u! s AD rarka 118. hochfahrend, anmassend. 
ge Sal T. saTMAX. Hochmuth verkaufen, 


12 
d. i. sich anmassend geberden. pas „ab 
| Tarka-t xizÄm, „der Stolz des Nizäm“, sprüch- 
| wörtl, von solchen die wie der Metaphysiker und 
Sektirer Ibrahim Nizäm durch nichts zu über- 
zeugen oder zur Vernunft zu bringen sind. 
Men. aus Ferh. Réel, coner. BR Tar- 
| many. à — arrogant, pretentieuz.| anmassend. 


er" mil Tara. l. ya TAFÉ. Sbat. = 
Ru saleté, immondice, | Unreinlichkeit, Un- 
[sauberkeit. 


a Ja> zarı. PL JD rein. Sbst. 
Ci PERCÉE P Kam. être ou chose 
tendre. | zartes Wesen oder Ding. 


1 


l 





Es 








a D rırı. Sbst. ps PL JU | tre 
ATFÂL, enfant (en bas-üye); petit d'animal. | 
Kind; das Junge eines Thisres. Als Adj. petit, 
jeune. | klein, jung. e52224 ib rrri-1 ma'- 
som, unschuldiges Kind. pe) Bb rrrtet 
nÂ-RKsibs. oder — 1. NÂ-nâLvo. noch nicht 
geschlechtlich reifes Kind, 2 pr Mb T,-1 
din-torR. Säugling. ride — TYFL-A MEKTHH, 
oder Es ol — TYPL-T DEBISTÄN. Schulkind; 
Mensch der nichts versteht. #55, Nr Mb 
TIFL-I ÉRHIL RÜzR. das Kind von 40 Tagen, d.i. 
Adam (weil der Lehm aus dem er gemacht war, | 
40 Tage geknetet wurde). ‚U Jläbi arrärı 
Ar, Kinder der Flamme, d. i. Feuerfunken. 

851 Jlabt arrirı ni. Kinder der Blu- 
men, d.i. Blüthen. Es Juab! arrir-ı nâo. 
Kinder des Gartens, d.i. junge Blätter, frisches 
Grün. Fem, Mao rvrer. petite fille.| kleines 


Mädchen. 
[fanee. Ù die Kindheit. | 


a QD rrriiser. Sbst. (i l'en- 


a Ai TUFUGR, (vulgär). Sbst. mu-! 
rodeur. | Strelfzügler. (5 pamib Si m) 
die Streifzügler Rumeliens. Men, 


a Pe TUFÜR. s. sib 
a Spas TUFÜLET. u. koi TUFÜLHET. 
(Rad. MED] Sbat. Ce enfance. | die | 


Kindheit. Arab Pen) A'wÄN-I TUFÜLi- 
serve. in den Jahren der Kindheit. Men. 
a mis roram., Sbst, 1. 1. [Demin. von 


Mb] 1 >> Ay petit enfant. | kleines 
Kind, 2. Jai u. kb t (HE para- 


site. | Schmarozer (von Tofeil ben Zelläl el Ku, 


genannt [pl Yi Ab oder got af Ju À 


der sich ungeladen bei Hochzeiten einzustellen 


pflegte). 
t er TYKAG. > ib. ud. 
> Sbst. Bouchon, 


Zw 


Banden. (Épund, 5 _ vgl, DER 2 Tu ImelpE G | 


t 
os vn. Vb. act. 


we > boucher, fermer; resserrer, pousser, 
faire entrer g. ch. dans une autre; bourrer, 
obstruer. | zustopfen, zupfropfen; verstopfen ; 
hineinstecken, hineinsetzen ; vollatopfen. des 
ÄD JoLU TYKAMAK. engorger. (Mallouf.) 
Deriv. SRE ram. (eb Aor, 
ab rvxaxve, Vb. rofl. pass. être bouché, 
ete. ; s'obstruer. | verstopft u. s.w. selu older 
werden; sich verstopfen. ail 
PRSI TYKANMYÉ, sein Athem wurde verstopft, 
d. h. ging ihm +aus. ci weli.b yo 
das Wasser verstopft stehen bleiben. Kam. 


sv, ze 

| Gusub TYKANYKLVE. CR 
obstruction. | Verstopfung. 

gr. ar. vmäb (xd) Sbst. ordre, rite, | 
cérémonie (partieul. ceclésiastique); temps qu'il 
fait, | Ordnuug, Ritual, kirchliche Ceremonie ; 
Witterung, Wetter. Arabisirter Plural 


umäl TUKÜR, 


t gmäb DOKSANX. Adj. num, cardin. 


Aor. ne TYKAB. 


3 xm- 12 


-vingt- dir. | neunzig. Le Lille DOK- 
ee Num,ordin, quatre-vingt - dixième. | 
der neunzigste. ñ DOKksANYR. Num. 
distrib. je neunzig. à HALL poxsaxna 
sin. ein Neunzigtheil. bib 2 44 20208 


DOKSAX. neunzig von a ndert. 


t (ib TAKMaK. u. Derir, . (SD 


t TYKMAK. U. TYKAMAK. Vb. act, 
|Aor. Tran. = Fee ete. | ver- 


stopfen, Derivw. I. TYKANMAK. „Aor. 
\TYKanıe. Vb. refl. pass. u. II. go rr- 
KYLMAK. Vb. pass. être bouché, être fermé, ete., 
étouffer. | verstopft u. s.w, werden oder sein, 
sich verstopfen , sich schliessen; den Hals voll 
|haben, ersticken. (sl aux Tr- 
srzoy. sein Mund schloss sich, er verstummte. 


zu Trxnaz. Adj. u. Sbst. entassé; 








‘fest; der Knirps. 


t ji DOKUX. pe. jh to de 
|A dj. num. éard. neuf. | neun. wi 
DOKUZUNGU, num. ord. newriöne. | d. neunte. 
voxvzeu, je neun, d; sie DOKUZLU 
Les neufs fau jeu des cartes). | die Neun (in Fi 


+ (bb LOKUNMAK, $. Gel [Karte). | 
t AD rar. s. 2 


BEL, Veen‘ wunderbares, Wunder. vgl, (er 


pr Ra ARD Do“- 


DURMA, 8. 


DOXDUNMAK. U. As 


Ge Deriv. 
ı Ab vasz. Sbst. |Tahrif ve) 5) 


Art ali ass» Js Re) ren raillerie. 
Spütterei, Spott, Verhöhnung. PR N] no 
| einen zum Spott nehmen, Spott mit ihm 
treiben. r 2; 

Era 
t Ab poKUz. u, mer DONUZLAN, 8. 
2 s. 


(SD pañvémax. Î. = car 


bARLaMAK. Vb. intr. Aor. | 
Az DAFLAR, 
Ben: = 

| t Le DANMARK. Vb.intr, Aor. „Ab 
basıyt. (von der pers. Wurzel 239 ] s'étonner. | 
staunen. Deriv. (RD vaxvämar. Vb, 
recipr. Aor. nahvärn. s'élonner en se régar- 
dant l'un l'autre. | einander anstaunen. 


t ‚ab DUL. 8. db. Jo 
pa HD mi. Sbet ln ann. 
a la jf > BK. enduit, tout ce qui 
| sert à oindre, goudron, or (apéc. préparé pour les 
| dorures) ; dorure ; pièce d’or.| Anstrich, Tünche, 
‚Schmiere, Theer; Gold (insbes. das zur Ver- 
goldung dient); Vergoldung; Goldstück. — mı- 
| MEK. enduire, ete, | auflegen, aufstreichen (z.B. 
| Schminke auf das Gesicht). Compos. zpitb 
Ir qui brode avee de l'or. | Goldsticker. 
ib rrrinozi. art de broder ande de l'or. 
Dore Goldstickerei. „gib TYLÂ- 
xÂR. = wm doreur. Wergniäer. wi 
TYLAKÂRI. = al: Ah art ou métier de do 
|reur; dorure. | Vergolderkunst; Vergoldung. 


| “ „ib ruzuâs, Sbat. Pl. v. „lb 


s'étonner. | staunen, sich wun- | 





Zu a nn 


es, er diek, kurz, derb, gedrungen, 


‚ib DANAK, Sbat. 3 chose éten- | 


lb rauan. 


t eb TALANYMAK. em ecke 
Vb.intr. Aor. „Ab + lo raraume. ep] 
s'agiter, frétiller {comme les poissons) ; briller. | 
sich bewegen, unruhig sein, zappeln, schnellen, 
herumschnellen (wie Fische auf dem Trockenen); 
| flattern, schimmern, glänzen. AB. a. v. mi. 
re Il 

15e TALAZ, Sbst. 3.97 prie | Staub, 
Kam. öfters. Rel. eoner. zb TALAZLY. 
cn» En yo ein staubiger, d. i. Zn stürmischer 
Tag. Kam. 

gr ek TALAS. ue. uabb. ue. 
Wed Sbst. (Hdhassa). A&lS flot, vague de 
la mer.| Woge, Meereswoge. 

t Le TALASLANMAK. nn 
Vb, intr, = (4h40 s'agiter comme Les flots. 
wogen. 

a pm rasisne. Sbst. Pl. v. plis 

te LENS razaf. Sbst. copeaur de boje. | 
Hobelspäne, Mallouf. vgl. LAS 


t (Ge rasaénax. Vb.recipr. vel. to 
less se disputer, se battre, ete.| sich zanken, 

Sich schlagen. rind aus sr 
(RAD dieHunde sich einander Leman Ka er 
t are DALAK. 5. I ev. ur 


a > Tanix. Sbat. (el Léss 
(Les répudiation d'une femme, divorce. 
das Entlassenwerden der Frau vom Manne, 
Scheidung , _ er welchen die Ehe auf- 
gelöst wird. 5X nicht orthodoxe 
Scheidung, wenn die gesetzlich vorgeschrie- 
benen Entlassungsacte in einen zusammengezo- 


gen werden. Aimdl 3 die gesetzliche 
Scheidung (wenn die drei Entlassungsaete ein- 
zeln vai : zu M Zeiten geschehen). 
ein Act, wobei der Mann das 

| Recht 75 die Ehe nach Ablauf einer be- 
stimmten Frist zu erneuern. Be 3 eine 
Handlung durch welche die Ebe fu immer auf- 
[mr (vel. v.Tornauw, das moslemische 
EN s a — RTMEK, — WERMER. = 
prete répudier. | (mit dem 


| met der er die Frau entlassen, sich schei- 


den. (3NB QUES der Scheidebrier. 


Ik 


a KU> rarisar. (Rad. Sbac, 
air riant; affabilité, modération.| Freundlichkeit, 
Mässigung; Leichtigkeit, Geläufgkeit (beim 
Lesen, Sprechen, u. s.w.). aXSND, Er 
an Güte und Freundlichkeit. Rel. coner. 
„io TALAKATLY. gemässigt, freundlich ; 
geläufig sprechend. 


at Ip 09) TELÂWA. Tahrif v. a = 


a ei TALAWRT, auch TULÄWRT u. TYLA- 
war. [Rad. M2] Shat. 5. pus beauté, 
grâce, | Anmuth, Schönheit, Liebreiz, Zierde. 


SM rau't, Sbst. PL v. Kal éelai- 
|reuwrs qui précèdent l'armée, avant-postes. | Plänk- 
ler, Vorposten. [Tabrir ui ad, 1,3] 

4 


aD rain, raurn. Sbst. Anime n;, 
action de ehercher, de demander; demande, ré- 
elamation, requête, désir; action de poursuivre, 
poursuite ; action d'étudier. | das Verlangen, Be- 
gehren, Fordern, sich Sehnen ; nachsetzen, ver- 


‚folgen; das Forschen, Studiren. — BTMRK. 





lb ris. 
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verlangen, fordern, — oLUNMAXK. être demandé, 
recherché, | verlangt u. s.w. werden oder sein. 
ml sl, mâu-1 Taranna. auf dem Wege des 


Studirens, durch Studium. BLU Mer ka! 
TALEn-1 An téx, um Wasser zu suchen. 1 
au! „Ab auf sein Begehren. ; TALABSYZ. 
sans être demamd#. | unaufgefordert, KENT 
Tarenvin. u, „Klo rarun-kär. qui dan, 
qui cherche; créancier, postulant. |verlangend, be- 
gehrend; Gläubiger, Mahner, Petent. 2. Sbst. 
coner. objet rechereké, désiré. | das Gesuchte, 
Verlangte. 3. Collect. (Plur.) von AL 


ceux qué poursuivent, | die Nachsetzenden, Ver- | 
| 


folgenden. LA Adv. ratanux, verlangender | 
Weise, 

a lb rim, Sbst, objet recherché, objet 
nécessaire ; amant, | gesuchter und gewünschter | 
oder nothwendiger Gegenstand ; Gegenstand des | 
Verlangens ; d. Gellebte. Plur. abi ATLÂR. 
Fem. Sul TYLHET. l'amante. | die Geliebte, 


a Ab rouen. PL. v. LD étudiants, 
savants. | die Studirenden, die Gelehrten. 


a Kl rauener. Sbst. PI Ab! 
= in. 35 Lé étudiante, | Studenten, 
Schüler. at) (53 al lu er be- 
trachtete mich nicht gleich den übrigen Schü- 
lern. Hadschi Khalfa. W. 161, nie, 


t («de TALABYMAK. 8. Ces 
ap Cab rausnivnx. Vb, act. demm- 


der, chercher, exiger, inaister, postuler, faire ne= 
nir g.qn. | suchen, verlangen, fordern, begehren ; 
einen kommen lassen. Partic, AMD raın- 
nior. verlangt, begehrt; das Verlangte. 


gr mh ranas. hdi raraser. s. 4 „Mb 

a abo ran. Spt. Sole 854 aa, 
Em action d'effacer; effarure, | das Ausstrei- 
Abwischen des Geschriebenen ; das Aus- 


chen, 
gostrichene, — BTMEK. effacer. | ausstreichen. 





v 


TYLSYM. U. TYLRAM, auch TYLY- 
Plur. TALÄ- 


gr 
SYM. u, TYLYSM. Sbst, 
ÉYM. u. 


lisman (von réhkequx, Weihe). „Dem türki- 


schen Steinschneider od. Metallstecher (ei>) 
heisst alles TYLSYM, was er gerade (zu lesen) 
und alles wontn | ;24 Siegel) was er ver-| 
kehrt (zu lesen) sticht. — Auf den meisten 


Talismanen steht AU <L& Le oder D » oder 
für > einer der anderen 9 Namen Gottes, | 
oder häufig all 3 5 > > Y.w. ws 


Tb T. aemax. od. ( ÿ4 3 — T. KYk- 


Max. einen Talisman öffnen oder brechen, d.i. | 
lösen. 0] à BU TYLAYMYR Far. 
die Lösung dieses Talismans. Men. aus Eb. 
Rel.coner. „lamkb rrısruur. muni, pourvu de 
talisman. | mit einem Tallsman od. mit magischen | 
Zeichen versehen. — Die Tallsmanik ist ein Theil 

der wol „niit „le Wissenschaft der Schutz- | 
mittel, deren anderer Theil von den Amuleten 


| (eines Gestirns). 


| oder Satteldecke. 


demander, chereher, reqwörir. | begehren, suchen, RESP apparition; aspeel, vue; visage. | Er- 


scheinung; Ansehen, Aussehen; Gesicht, Antlitz. 
at aa raua. Sbst. Tahrif v. lb | 
Kam. feuille de papier, | Blatt Papier. 
t Ab DALGYG. lb vanorh, Ark 


DALGA.  (jeilsalb DALGALANMARK. # ‚ib 


at ete, 


t Ce TALAK. „Als TALAKLY. 5. Ge 


a 
transparente). | der Talkstein, 


t (bb varmax. GIE s. LS tauchen, 
t ue L'ALAMAK. ee Er > 
tb DOLU. 3. 


t „Ib rALwar, Sbst. treille. | Geländer 


‚(zur Obst- oder Blumenzucht). Hindoglu. 


agyıb TULÉ. [1 .] Sbat. action de 


monter, de s'élever; se lever [du soleil et des 
| aétres). | das Aufsteigen, Ersteigen; Aufgang 
— RIMEK. — KTLMAK, #6 
| lever, paraître ; commencer. | aufgehen, erschei- 
nen; anfangen. mai gi TULlI $EMS = 


ee CLS HR CR gib ‚su! 


MUST EANk-I TULÖ-T Âprrânua, bei Sonten- 


aufgang. De Mi gib CS #4 ws 


mit dem Aussehen der Hiederkeit erscheinend. 


weh Abm, bis | 


am a der göttlichen Gnade aufgebend. 
1 + “ .. 

t ab TULUM. pie « eye + pol pis 
Sbst. a (ee pla outre, suc de cuir; 
cormemuse, musette, | Schlauch, Ledersack (von | 
einem ganzen Schaf- oder Ziegenfell, für Wein, 
Oel, Butter u. dgl.); Dudelsack , Sackpfeife, 


Lockpfeife, Redhouse: the quantity of 
fur in commerce ready prepared in 


form for a long cloak. yo PATE, 


TULUMU. Wasserschlauch. LE „u T. Pi- 
xıuı. Schlauchkäse (im Sehtauch aurbewahrter). 


D +. éaumax, den Dudelsack spielen. 


ro 
ib lb zo Hs Er oui 2 


TYLSRMAT, tallemım. | der Ta- se so oft er untertauchte und wieder Körpern), einer 


hervorkam, schluckte er schlauchweise Wasser. | 

tale u. nl 

t jlegll TULUMMAZX, job . je 

Sbst. Tahrif v, jtd a | Pauken 
schläger, Su >) wen ruiommar. = 


FE) a zu Ko house de cheval, matelas 


de la selle. | (wörtl. Sattel-Pauker) Sattelkissen 


Kam. 8. v, Ätanl, 


— vgl. 
auch ; u 


t amzekb roma, eb. lb. 


DENE Sbat. pompe, seringue.| Pumpe, Spritze, | 


| Fenerspritze, Klystierspritze, — CRKMEK, oder | 


TULUMRA ILE ÖHKMRK, pomper, seringuer. | puin- 
pen, spritzen. 249 — TULUMIA STRTGY. od. 
us? „2uo — +. sarr. piston. | Pumpenstock, Zieh- 
” + 
stauge. Nom. ag. L> amas TULUMHAGY. 
rl pompier. | Pumper; Spritzenmann. 


TALK. Sbst. == p 5 tale (pierre 


[Men. aus Eb. | 


(JUu>) | handelt. Hammer-Purgtall, | TOLUMNAÖYLAN. corps des pompiers. | die Feuer- 
Geisterlehre der Mosl, 8, 42. | wehrmannschaft. 


a Kal ranar. [Rad. ae) Sbst. us t uk TULUN. 8, ur 


Be TAMAR-HINDI. 


a lb zarin. fre AE Sbst. — 


Plur. Lib qui cherche La srience, étudiant. | 
ein Wissen suchender, Studirender. vgl. iin 


1 Kalb TaLi’a. _[Raa. ] Sbst. 
Dés CCC FOR pers Plur. 
TALAIY'. crunt-garde, ueunt-corps; les 
| Éluireurs. | Vortrab, Streifoorps, Vorposten ; die 


Kundschafter. Kme Saul) rala-r ‘ask, 
oder Je à Anz ABKRRÜN TALI'ABY. 
| Vortrab des Heeres. 

t Tam. 1. Sbst. gravure sur le tour, | 
| Radschleiferei. >? .. tour des graveurs. 
das Drebrad der Steinschleifer. 2. vorgesetzte 

Steigerungspartikel. PS -b TAM-TAKYR. 
\ tout see, | ganz trocken. 


“zu TYMÂAN. vulg. TAMAH. urspr, sub 
Sbst, es avidité, cupidité. | Gier, Hab- 
| sueht. Beub = jme 

t eo TUMAR. s. Les 


t je DAMAR. sb 
t zb ramaz, Tahrif vb su 
t Geb DAMAK. geb Sbst. 1. palais; 


rhume. | der Gaumen; Schnupfen, u. s.w, #. 
wm. 2. MEN RAS. Les AS pîne de 
serrure. | Schlossriegel. Kam. 5. v. RELUT — 

gebe oder geb auir mors. | das Gobiss. 


a Kislab rumaxiser. u. LD aus. 
[Rad. (ye2] Sbst. = pb tranquillité, 
sécurité, | Ruhe, Sicherheit. 

t sub pumÄw. st. DYMÂW. Sbst. = ÉD € 
to BE) rhume.| Schnupfen. 





| a geb vaut. Sbst. 3» ein 
w FEN action de porter ses reyurds vers 
g- ch. ‘de haut; regarder q. geh, aner avidité. 
[auf etwas Hohes hinachauen; verlangend oder 
lüsterun nach etwas blicken, 

1 je vaman. Sbst. eier, to as 
veine. | Ader (in organischen und unorganischen 
Ader ähnliche Linie, z. B. auf 
der Klinge eines Säbels, Röhre. + El AK 

m » 0 

vamar. nerf. | Nerv. ze LS Aan-bamaı. 
[ta grande arrière. | die Haupt-Pulsader, Aorta. 
LEE po BU-DAMALY, anuroe d'eau sous terre. | 
unterirdische Wassersder. LE u KAN DA- 
“any, artöre.| Blutader, Rlutgefäss. «sr , 
242 


| aöz DAMARY. die Pulsader an d, Schläfen, 
bAMARLAR. die Verzweigungen derWurzeln. las 
| LS Rn N03A DAMARLARY. Färbewurzeln. asu! 


zb mön-pamar, die Fiber. Gt jupe 
DAMARSTEJAFRAK. Blatt ohne Rippen; das Blatt- 
\felsch (parenchyme). Funun W. „b 


(er DAMAR ACMAK. = Ge 8 aderlassen. 
Re], coner. re DAMARLT. aderig, geädert. 
Dem. Ger LAMARGYX. Aëderchen. 





ee vumauéux. Sbst. fers aux pieds, 
entraves | Fussfesseln. vgl. te 
t Gr? TOMRUK. 8. > 
pt is lb TAMAR-HIXDI, Shut. zeö 
SMF tamarin, | die indische Dattel. s. ei 











(Fÿ LAMZYRMAX. 603 ib Tawwir. 
t > DAMETRMAK. Vb. caus. Aor. Spötter, scherzend. zub = DILBER-1 | bruit, som des instruments, | das Klingen, Klirren, 
à LAMIYRYE, = faire tomber TaAnNNÂz. das scherzende Liebelien. Schwirren, Schall der Instrumente. „a 


goutte à goutte. | tropfen machen, träufeln lassen; 
davon das Figie. [Siegelwachs, Siegellack. 


t eb DAMZYEMA. Sbst. eire d’Espugne.! (Rad. ce] 
st jee À: klingend, tönend, schallend, wohlklingend, was 


a ums ans, Sbst. 


a ou Tanıin. Femin. SU ranxnixs. 


A dj. qui sonne; sonore, mélodieux .| 


A] pe. les xl; ! action FRERE de faire | man gern hört, sub wAyas wohlklingendes 
disparaître. | das Rs machen, aus- | Gedicht, Lobgedicht, 


löschen. 


a ib ruxu». (eigentl. Pl. von zus]! 


P ‚Gil rowruaas. Sbst. wnelie .|spse pi. Lib! arnân. u. RAS evxnner. 


we pompe, magnificence, appareil somp- 
tueur, grandeur, richesse. | Pracht, Pomp, Gross- 


> cordage de la tente ; corde. | | ÿ 


1. «she 3 


| Zeitstricke ; CR 2. gén tendon. | Sehne 


artigkeit, Reichthum. Rel. coner. lub | (in den Gliedern). 


TOMTURAKLY. pompeur, magnifique, emphatique. | 
pompüs, prächtig, hoehtrabend, schwülstig (vom 
ge 

“ TAN, TAMA', vulg. TAMAW + u. 
ee Sbst. 25) avidité, avarice. | Gier, Geiz, 


Habsucht. Plur. glei arm. les désire. | die ! 


Begierden. Tau’ ATMRx. (init dem Dat.) désirer 
ardemment, convolter, être avide de q. ch.| heftig | 





t jus TUMMÂZ. jte + jap Sbst. 
ponton. | der leichte Brückenkahn. 


a rausün. Sbst. Pr Plur. 


| lès raxäsin. pandore (à six cordes de mé- 


tal). | die Pandura, Laute, Mandoline (mit langem 
Halse, dickem Bauche und sechs Drabtssiten, 
Nach Kam. u.a. Tahrif von Bad oder 
+ m weil sie die Gestalt eines der Länge nach 


begehren, lüstern sein, ach etwas geizen, gierig ‘Halbirten Schafschwanzes hat. ] ws 


. TAMYNA HOSMEK. KAsi-1 +. die Schale, d. i, der Körper der Pan- 


ee das Geklimper der Laute. Kam. 


“1, 


= 


t Ge TANYK. U. a Pas 8. 
t ce TANTMAK. 8, em 
t moxmax. 10 SL vel. leo 
dire, parler. | reden, sprechen, Das Stamm- 
| verbum ist im West-Türkischen ungebräuchlich. 
Dertv. 4 TYXMAMAX, Vb.neg. Aor. 
TYXMAZ, ne rien dire, n’oser rien dire, ne 
souffler mot ; dissimuler. | nichts sagen (zu einer 
| Sache), sich ruhig verhalten, nicht mucksen, 
'michts einzuwenden wagen, mit scheinbarer 
Wuhe ertragen, sich nichts merken lassen, me 
TYNMA. schweige! muckse nicht! NEPOELL) 
Gr? mg! schweigend stehen bleiben, 


ı mi paxa. 5. Öl 


€ > raxix. (Rad. yo’ Sbst. (9 jjs 
SO + Qu + us bourdonnement, tinte- 
ment, retentissement, son, bruit; renommée ; 
komme célèbre. | Gesumme (der Fliegen, Mücken 





| .r 


sein. Ans ren, 
(mit verhorgah. Genitiv oder Nominativ) | dora. r ERAa SINB-t T, die Brust der |u. dgl.), Sausen, Brausen, Geklirr, Klang, 
nach etwas gierig oder lüstern werden, — Pandora, d. i. die Stelle der Saiten über dem Schall (2. B. der Glocken, Klingeln u. s.w.), 


mo N } | Schall-Loch, wo diese mit dem Klangstift berührt | Dröhnen ; Wiederhall; Berühmtheit; als Con- 
DE u a 230 die Ausstreckung der | | werden. W. 118. dr AD TAMRÜR BURNT. cret.: = ‚„ebe ur ein berühmter 
Hände der Gier und Begehrlichkeit. W. 109." Name eines Vorgebirges in Anatolien. >| Mann. Kam. — ul + FÜR T. BT- 


> we Tan HA. die rohe Gier; vergebliche | 


diein Ghilan übliche Laute. dre retentir. | mit Schall erfülle 
| es TAMHÜH-1 GiLÉ, \xux. faire n, er 
Hoffnung, getäuschte Erwartung. Bub >, > dröbnen machen (mit dem Accus. des ObJ.). 


qui | cree) » «sb er paul der Pfeifen und 
Trompeten. Ai . TANIN-RNDAZ. Schall 
werfend, d.i. Schall verbreitend, laut tönend. 


to go TAW. Sbst. = Led Berg. 


t eo vawan. Sbst. animal domestique ; 
monture; bête de somme, mouton. | Hausthier, 


Vieh; Reltthier, Lastthier, Schaf (Provinzlalis- 


mus. Redh.) FE ad nr DAWAR SÜRINI. 
| troupeau de moutons. | Schafherde, 


a Gb? rawiarx. Sbst. PL v. lb 


HAM-1 HÂM-TAMYS. des roh-lüsternen Esels. | 


Hum. name. W. 254. Compos. u 
TAMA-KÄR, (ruuyxiix.) AN. u. Sbst, avide, 

ævare. | der Gierige, Habalchtige, Geizige, Geiz- | 
a Rel. abstr. 5, Ka TAMAKRARLTE. 
und p LS) TAMA’KARI. aridité, eupiditd, | 
avarire. | fabsucht, Geiz. 


a er TAN. +. A 

t tamcÂé. N. pr. Name einer Pro- | 
vinz in Turkestan. =» mike) ramaé Man. | 
der Khan von Samarkand ; ‘der König v. Thibet. 
Bianchi. 


pt EURE TAMGA. Aie D + pixels TAMGALY. 


1 
u. (jelkes TAMGALAMAK. 8. Re) 


t Ne paura. u. (Eng Me s. pa Las W.160. el] ; NOR TR RU 


t 5960 momun. 5. ; 5 00. — = 
Drüsenverhärtung, Gesehwulst. = | 

ap bernin. vulg. „AA TENRY, TOxÜr. 
Sbst. mr cordage de la tente, corde; | 
digne droite ; rayon. | Zeltstrick, als Collect. 
die Zeltstricke, das Seilwerk am Zelte; überb. 
Strick; ausgespanuter Strick; gerade Linie; 
Strahl. 101 üb T. zEpEx. den Strick an- 
legen, d.i. mit dem Strieke oder der Leine 
messen. AD ‚Al QD Reihe an Reihe. 


col us T. ExuÄnrex. den Strick 








Nom.ag. ee Zaun 
 TAMBÜR-ZEN. U. a à TAMHÜRAN I. 
“sise: Femin. $ aus. ‚Korbe 


| (à trois cordes). | die gewöhnliche kleinere Laute 


| TammukasY, zum Unterschiede v. gr 
| 


(mit drei Saiten), auch RE Eee) = TEL 
2 je 
AGYZ TAMBURASY. guimbarde. Maultrommel od. 


| Brummeisen. 


Î 


| 
| 





t „Sb raxôee, a „Flo rréin. 

t are TANGERE, 8. yes 
TAXE. Sbst. Sais, 5 action de se 
| moquer; ironie, sareuame, | das Spotten, Höhnen ; | 
Hehe, Ironie, Sarkasmus. (à 


ji > eb 


pale al Schimpf und Hohn nicht unter- | 


u 


| die Zunge des Schimpfes u. Hohnes ausstrecken, 
d. i. schimpfen und höhnen, 


t (D DANYÉMAR., 3. Liste 

a RAD ranxraxa. Sbst. CE 
UE 5 le « wem bourdonne- 
ment, son. bruit, fracas, son des instruments ; 
au fig. pompe, magnificence. Summen, Klang, 
Schall (von Instrumenten). In übertrag, Be- 
deutung: was Lärm macht, grosse Festlichkeit, | 
Gepränge, Pracht, Herrlichkeit. ae 
TANTANA-I TAMBÜR. Klang der Laute. - 


Sim said der Schall des Gepränges 


" 


| 
| 
a pl: tawäsim. Sbst. Pl. die mit den 
| Buchstaben > . Vr+p anfangeuden Suren 
des Korans. 
a Ka awäßi, Sbst. (eigentl. Plur. 


Ir. les rawis; der Singular ist im Tür- 
kischen nicht gebräuchlich); ewumssques, | Ver- 
schnittene; als türk, Singular = eu- 
| nuque. | ein Verschnittener ; auch als Adj. ver- 
«| sehnitten. Türk. Plur, Jets li TAWASYLAR. 


a Ke rawäuer. Sbst. = call. 
| wm ls obéissunce. | Gehorsam, Folgsamkeit. 


a cel rawäix. Sbst. Pl v. ut 
a mel rawäsir. Sbst. Pl. v. wel 


a Lil TAWÂF. lb L | Sbst. aetion 
de tourner wutour de q. ch., de faire un tour, de 
conduire autour, de faire des promenades autour 





werfen , erdrosseln. wer wi Si je seiner Herrschaft. hs SDS Pracht des | de... , spe, autour des lieux saints; procession. | 
die Lösung der Zeltstricke des Aufenthalts | Vezirats, all mil mit lautem Schall, mit|das Umgeben, Umgang haben, Umkreisen, 


machend, d. i. aufbrechend. W. 120. Vel. Pracht. 


is 


a be ranânin. Sbst Pl. v. ne 


Bel. coner. TANTAXALY. 


| je berrlich. 


L5 ii TYNKYRDAMAK. 


| Vb, 1 cliqueter, tinter, sonner, ete. | klingen, 


a D ras. vulg. ‚eb ramaz. (Rad. Ab] | ktirren, schwirren (die Bogensehne) . 


Sbst.u. Adj. qui plaisante, moqueur.|spottend, | 


ZENKER, Türk-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


t 9b mmernor. Sbst. tintement, 


berumführen; Umgang oder Rundgang um ... 
| (besonders ein Heiligthum), Procession. — ET- 
"rk, faire des tournées, des processions. | herum- 
gehen, umkreisen (mit dem Accus.); Proces- 
sion halten, 





| a lo Tawwär. Sbst. qui tourne autour 
152 


JE TYWAL. 





= mi. 
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de, qui fait le tour d'un Lieu saint, qui se pro- Gr en? OLE : bus 43 auf, | Stadtquartiers in Konstantinopel, gerade unter 


rim 





mène ou parcourt autour; qui se promène pendant | einen Gegenstand Geschütze richten, sie gegen | dem perte Los Meere. 


la nuit; voleur, | der Herumgehende, Umkrei- 
sende, Herumläufer, Rundgang oder Procession 
um ein Heiligthum haltende; der überall herum- 
gehende, der bei Nacht herumgehende; Dieb, 
Ränber, LAS jo 
teur, | he, der seine Waare auf dem 
Kopfe herumträgt. 

t dis TYwaL. Sbst. mâche-fer, sorne. | 
Hammerschlag, Eisenschlacke. 


a die rrwi. Pl. v Ms 
a >" rawiıy. Sbst. Pl. v. ab 
a ar rawäLrx. Sbst. Pl. v. Alb 


+ 


a les TawAMin. Sbst. Pi. v. as. 
are 

t Qi Tawas. ls) Sbst. plafond; 
étage. | | Zimmerdecke, guest oe 
En wi + T.-ARASY, ol T.-ICH, 
yaletas, gant I briser eu Dachraum. 


ey! ws Os riér oma. mansarde.| 


Dacbstube. LS € ol T.-DELIKI. oder 
ut. PENCERRSI. luearne,| Dachfenster. 
LE ol T. SCPÜRKEST. Plafond- | 


Bra 
Besen. — Rel. Doonse Us TAWANLY, pour 
ru de plafonds, (maison) à étages. | gedockt, 

-estüekig, les Lex IKi-Tawantr. à deux | 

en | zweistöckig. 

tbe TAWANLAMAX. Vb. act. Aor. 
TAWANLAN. construire des plafonds. | decken, 
mit Decke versehen. 
a gets tawAwis, Shet, PI, v, Desk 
a il rawiır. Sbst. Pl. v. Küylb 


t sb TOP. vorgesetzte Steigerungs-Par- 


tikel. „Ab u TOP-DOLU. ganz voll. s. kb 


t pod Tor, EN IGEN® Sbst. tout ce 
qui est de forme ronde, balle, globe, ballon, boule, 


ete. ; pièce, un tout complel ; canon, bouche à feu. 
runder Körper, Ballen, Ball, Knaul, Kiumpen, | 
Kugel, Geschützkugel ; ein Stück, ein Ganzes; | 
ein Haufen; Genhäts, Kanone. Ge ma 
TOP OLMAK, = Sd si se réunir, se ras- 
sembler; être complet. | ein Haufen sein oder 


werden, sich häufen, sich ballen, einen Klumpen | 


oder ein Stück bilden, ein Ganzes sein oder 
werden, vollzählig sein oder werden. — RTMEx. 
= (rh amasser, recueillir. | auf einen 
Haufen zusammenbringen, zusammenballen, ver- 
sammeln. rorv. Le tout, le total td une 
chose). | das Ganze einer Sache. 
BiR TOPTAN, (oui ensemble, en bloc.| auf einmal. 


ur un ro TOPL MIRDEN, en maase.| alles auf 


cinmal. un ÿ xan Torv. boule de neige. | 
Schneeball. 450 he ans tort. ballon.| Luft- 
ballon. res [en Lea! IKI TOP KUMAÉ. 
deux pièces ou deux balles d' étoffe. | zwei Ballen 
oder Stück Stoffe, pe arg‘ BALATA. 
laitue, | Gartensalat, Kopfsalat. a 


was TON JOLUNA GITDL. es Ist geschehen um 
ihn! Men. (ä6l pol TOP ATMAX. lirer le 
canon ; faillir, faire fuillite, | Kanonen abfeuern, 
kanoniren; Bankerutt machen. plié u 
3) mit der Kanone zielend schiessen. os 
deze Tor noßarmar. oder LAS 
ge T. K0fiv wsnwrx. die Kanone abfeuern. 


ihn auffahren, ins Feuer bringen. z*! 
AGAë6 Torv. pétarde. | Balken-Kanone, er 0 
Kanone. W, 55. un Loi je! oRUZ TOPO, 
Haubitze. ran we TOP SELÄMLIGE. 


T, Parrı 


Kanonenlösung. Le il ob 


pyay. die Kanonade. us jur T, iex- 
vor. die Artillerie- Salve, Böller- Schiessen. 


Fiss we T. KoNwaGY. der Kanonenlauf. | 
email Led T. FALIASY. das Zündloch. 


LEE ENS T. ARABASY. die Lafette, ob | 
Lette +. raxvuv, die Montur. dia 


srsztit. Kanonenschussweite. N _ 
+ 

Tor GCRÜLDISI, Kanonade, LS u Tor | 

|acııası. Kanonenkugel. or Seile | 


MIMLANMYÉ Tor. ein vernageltes Geschütz. 
ee sb Tor KOGUÉT. prisme de bat- 
terie. | die Stückbettung. „zahle Er TOPA 
DAJANYR, kanonenfest, {ed > ab TAHIA 
| torv. gros canon (de siège). | schweres Geschütz, 
Belagerungsgeschütz (die schwere Feldkanone 
‚ist dt NAL-JEMRZ). > cols Ku- 
LRWMIN TOPU, couleuvrine. se die Feldschlange. 
> pans How ankız KIALYE (vulg. 
OKALECK) Cexen Tor. ein 181/, pfünder. 
Rel. coner. „usb rorıv. 8.0. Nom. ag. 
D rorév. canonier, artilleur, komme 
d'artillerie. | Kanonier. usb TOFÉYLAN, 
soldats d'artillerie, | Artilleriesoldaten. Demin. 
Pe rorévevz, bille. | Ball, kleine Kugel. 


a Lo rum. 5. doi 
t hs TOFAG. u. gi roraé. 1. Adj. 
zuäb. Rn REN. ramussé. | derb, fest, 
gedrungen, untersetzt. Kam. oft. 2. Sbst, 
= lb cu TOFAË TAËY. fopaze (pierre). | 
Topas, = So 


pu Te TOFARLAK. oder Dhsb To- 
| FALAK. Kay. rondelet, presque rl | rundlich, 


kurz und plump ; beinahe rund; zusammen- 
geballt. ET Le 192 Tom Toranax. kugel- 
rund; auch von fetten Kindern. Men. 

t ET TOPARLAMAK, Vb. act, Aor. 
ke ramasser el emporter. | zusammenrollen, 








or colleet together and take away.) 


| t (üb torak. Adj. rondelet, | rundlich, 
eisen stumpf, etwas diek. Kam. & v. 
\ ne! 

t Jus rorar, Adj. u. Sbst. boiteur, 
estropié. | hinkend, lahm. les, 4 Jh ob roraz 
sunOmEK. boiter. | lahm geben. Rel. abstr. 
5 1,2 rorauivx. défaut d'être boiteux. | das 
Hinken, die Lahmheit. 

t use TOPALAK. (D Usb. 2. 
ex wohlriechenden a, Kam. 5. v. 

tp LS sb ror-mÂxs. (Torıana.) Sbst. 
fonderie de canons, arsénal d'artillerie, l'artillerie 
(département). | die Stückgiesserei, Artillerie- 
| zeughaus. Sprit se SiSusb Tom 
nAxn-t 'Avınz MUéinr. der Wezir des kaiserl, 
Artillerie- Arsenals; 








— TOP | 


zusammenraffen u. wegtragen. (Redh, to soll! 


Name eines türkischen | 


TOPALLAMAX. |. Vb, act. 
Bil estropier. | lähmen. 2. Vb. intr. 
boiter,| hinken, lahm gehen. Derir. (Cle 
| TOPALLANMAR, vb. refl. pass. I TOPAL- 


Lis T.-1 sRukRÉ. cofpor- | salut (p. ex, d'un vaisseau). | Begrüssung durch | LANYR. être boiteur, boiter. | lahm sein, hinken. 


| [RP er TOPÉT. $. u 
t LS TOPRAK. 8. ee 
t To Tuana, Sbst. = PTE Sack, etc. 


ETS TOFUZ. si (u. „io 


t lys ror-noix, ee ab 

1 Bash rorun. (ieeb- insb. gen 
RS to TE a (ins Sbst. 
aus) p R cheville du pied, corne de pied. | 
Fussknöchel; Huf. (Redh, the pn 
bons; the back of the heel.) 
all rorux Cara. Name einer Krank ze an 
den Füssen der Thiere [Kam. sv. ul]. 
Meere wo STGYR Torusv, grosser Trink- 
beeher. BK.s.v. se, Rel.coner. dusb 
TOPUKLU. Me gb „Ab mit vollen oder runden 
Knöcheln. Kam. s, v, A 


LC gS rortamax. ( ÿaly +2 ges 
Vb.act. Aor. usb TOrLAR, = ih 


recueillir, ramasser, rassembler, réunir, relever 
(des troupes). | zusammenballen, zu einem Stücke 
gestalten, auf einen Haufen zussmmenbringen, 
zusammennehmen, raffen, —häufen, —treiben . 
(das Vieh); sammeln, zusammenzählen, addiren. 


ee 3%) b Geld zusammenbringen, auf- 
treiben. kb ons Truppen zusammen- 


bringen (ausheben, anwerben). N 7 ve) 
Gr das Haar zusammenbinden. De: riv. 


pie TOPLANMAK, Vb. 
re 


aa Aor. PLU pen TOPLANYR. = 
gel sl se rassembler, se réunir, s'attrouper; 
Le rassemblé, ramassd, recueilli, ele, | sich zu- 


| seras u.8.#., zusammengehäuft wer- 
| den od. sein, u.s,w., sich in Haufen zusammen- 
finden. Ve, TOFLANMYÉ. geschaart, 
hanfenweise beisammen, dicht (auch z. B. das 
Haar), 11, CH TOPLATMAX. Vb, cas, 
'Aor, ) „os Te TOPLADYR. faire rumasser, faire 
relever, ele, | zusammenbringen’ u. s.w. lassen, 


(a roriux. Shät, [Rel. abstr. v. 
EN) Name einer als Hollmitiol gebrauchten 





wohlriechenden Wurzel. Kam. s. v. Re on; 


| t sb TOPLE. sh Adj. 0. Sbst, 
(Re. concr. von ee) een d'une balle, 
| d'une tête, d'une pomme, ele. ; épingle. | mit 
| Kugel oder Kopf verschen, oben gerundet; 
Stecknadel op as! TOPLU IGNR). 
„u Te Lx ELMÂS rorıv. Brillant-Nadel. 


| dus AR #2 TorLu sasuyoy, Nadelkissen. 





Dem. Gros trriuévx. kleine Steck- 
| [nadel. 
| t G Er 20 TOrUK. 8. RR sb 
| CAR: > rorv 2. sb Sbst. masse ; 


aceptre. | Keule, Streitkolben, Knüttel, Prügel; 
Scepter. 

a us rüna. bol A dj. (Fem. v u!) 
nu. Sbst. très bonne et agréable ; chose très bonne 
et délicieuse; bonheur, félicité; nom de l'arbre 
du Paradis. | sehr gute und angenehme Sache, 


» 
= LUT. 


Annehmlichkeit, Glück, Glückseligkeit, Heil; 
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enroué. | heiser. et . TUTKUX | 


Ge TUTMAX. 





den Dämon haben, besessen sein, — Zum 


Name des Baumes im Paradiese. al 40 TÜRA AWLAMAK. iromper, mentir. | täuschen, lügen. uısAn Tr, tenir compte, | Rechnung führen. 


Lake, Heil dir! 


tue per. id pa WS Sbst. müre 
(fruit); mürier. | Maulbeëre ; Maulbeerbaum 
Lrollst, „el Ge ver acaér). Lol bas 
JAHAN LUTT, oder JABAN DUT. mûre aaurage. | 
wilde Maulbeere, Brombeere. = „lie 

te ur. s. er 

t Gb TUTARYK. Ce . CE 
(His und Ce TUTARYKLYK. Sbst. 
se épilepsie, mal cadue, | die fallende Sucht. 


el. coner. ‚As, Jg ruranvuzv. épileptique.| 
an der fallenden Sucht leidend, 


tee ruran. a x. ee) 
Sbst. p Sud poignée, botte, faisceau, f'agot, 
verbe. | was man halten oder Zusammenfassen 
kann, Handvoll, Arımvoll, Bund, Bündel, Garbe, 
Büschel (z. B. von Haaren). JS—> ie = 
WIR TUTAM CICEX un bouquet de fleurs. | ein 
Blumenstrauss. 2532 psp eine Handvoll nach 
der andern; bündelneise, büschelweise, u. s.w. 
Pr „ ? - A} 
| t (has TUTANLANAE. er 
Vb,act. Avr. de TUTAMEAR. lier en 
hotte, en fuisceau. | in Bündel, Garben u. s.w. 
bringen, zussmmenbinden. 
+ + À 
t us TUTAX. 8. (Zeig 
A À E ..PB u. 0 
t Gier Turn. (85e (A 
{ Eee] amorce. amadou, allumelte. | Zunder, 
euerschwamm, Zindbülzchen, Fenerungsmate- 
rl, (Al (ei ET ein 
Schwefeihiz um Fever anzuzünden. Kam. 
Er Mi rrrit ruracr. allumette. | 
Schwefelfaden. 


PR + u... . ... 
t nd ’ k. = + 

Ö “ = TUTSAK a gung 
‚von (Ze Sbst. à prisonnier 
de guerre, cuptif. | der Kriegsgefangene. Rel. 
abstr. (Amie captivité, | Gefangenschaft. 


t (PS TOETCÉDERMAE. 1. de 
TUTUÄMAR. 8. de 


CRD reve. (LD A 


Adj. u. Sbst. retenu: ce qui retient ; obstarle ; 
verrou. | gehalten, zurückgehalten; das haltende 
oder zurückbaltende; Hindernisse; Riegel. 

e Sb rersan. Mob. Jus. Mises 
Sbst. colle, colle forte. | Leim, Kleister. né! 
Ze acaë rurkaiv. gomme. | Gumiul. 
Sub Aue! öxsk +. glu.| Vogelleim. CF 

BALYK TUTKALY. colle de poisson, | Fisch- 
leim, Hausenblase. 5, DERI TUTKALY. 
colle forte. | Tischlerleim. D aus x 
ÉASTE TUTKALY. colle d’amidon. | Kleister (von 
Stärkemehl). 

t à ‚ib TUTKALLAMAE. Vb. act. 
Aor. JEU, 2 TUTKALLAR. coller, enduire de 
colle, | leimen, anleimen, zusammenteimen, mit 
Leim bestreichen. 


t cs TUTKEN. > rn: 
CD + (absb Adj. pris, intercepté, retenu, 
empêché. | gehalten, festgenommen, zurückge- 
halten, gehindert, gehemmt, aufgefangen, in 
Beschlag genommen, zusammengezogen, ver- 
zerrt (von Krampf, von Convulsionen u. dgl.). 


sb ws; AWAZY T. qui a la voix prise, 


Cradle 
Pi; Li 


Rel.abstr. (sise TUTEUNLUX. dat d'être 
pris, empêché, ete.; empêchement. | Behindertheit, 
Befangenheit; Hinderuiss, Hemmniss, Hemmung. 
Po sb no als an dessen | 
Zunge ein Hemmniss ist, ein Stotternder, Jo 
ro DIL TUTXENLUGT. Zungenbehindert- 
| heit, Ungeläutigkelt im Reden, Sprachbefangen- 
e ? 
|heit. Kam. 5. v. Res 
| © Vul,b TUTULMUÉ. ES TUTUL- 
MADUK. Je TUTULMAK. Sei TL 
TULMA, 8, Ci Deriv. 
| t mi TUTAM. 8. 25 
t ei TUTMAG, #. zZ 
t de TUTMAK. CS eee eo 
Vb. act. n.intr. Aor. „Öys TUTAR. Eh 
De See TE dede 0 Gerund. Dee 
ruren. des de) NS Imperat. © 
TT. Wied. id Perfect. Lib 
Trot. (EM + LEO + LES tenir, 
saisir, prendre, arrêler, allrırper, faire prisonnier, 
intercepter, occuper, posséder, avoir, garder, re- 
tenir, contenir, maintenir, tenir ferme; croire, 
| supposer, ohserwer, accomplir ce qui est prescrit ; 
| se tenir; au fig. : faire cas, compter, considérer, 
| calculer. | halten, fassen, fangen, nehmen, haben; 
anhalten, aufhalten, ufrecht halten, aushalten, 
"behalten, beibehalten, dafürhalten, einhalten, 
lenthalten, gefangen halten, festhalten, sich 
halten, unterhalten (eine Beischläferin), zu- 
fallen, zurlickhalten, anfassen, auffassen, um- 
"fassen, zusammenfassen, umfangen, auffangen, 
| einfangen, empfangen, schwanger werden, em 
| wischen, besitzen, besetzen, miethen, annehmen, | 
| hernehmen, den Fall setzen, in Beschlag nehmen, 
einnehmen, aufnehmen, führen, greifen, packen, 
‚ unterschlagen ; ansetzen (Keime oder Triebe), 
‚ keimen, sprossen. | 3 sl arer rurmak, 
se vanter, | aufschneiden, prahlen. — ‚wol 
ASYL TUTMAK. oder — sh! ASLYNY T. direr 
‚son origine, descendre. | abstammen, — alu! Al) 
RL ILE TUTMAK. palper, prendre. | betasten, neh- | 
men, greifen. wg Cet AT NT nu) 
IYLAN TUT. mit fremder Hand nimm (fange, be- 
taste) die Schlange. Sprichw — cri 
ANSTZIN T. surprendre, | überraschen. — 2° 
uRtG T, observer le jeûne, | Fasten halten. 
— ade! oxa +. viser. | auf den Pfeil (das Korn) 
nehmen, nach einem zielen. — ESP Soi | 
ÖGRENDIGENT +, pratiquer ce qu'on a apris. | das | 
| Gelernte anwenden od. im Gedächtniss behalten. | 
— »| EW TUTMAR, prendre, lenir où maintenér 
une maison. | ein Haus miethen, Haus halten. 
| = (si VÉAXT, prendre ou tenir un domestique | | 
‚einen Dienstboten mietben oder halten. #\ 
(Le E71 TUTMAK. gut behandeln; für gut 
|halten. — AM anvkra rurmax. auf den 
‚ Monat miethen. — Ain BERÄBER T. entretenir. 
unterhalten, aushalten, in rar T. 
Achren ansetzen oder haben. — u PR Tr. 
festhalten, sparsam sein, — Örr BUIRUX T, 
den Befehl halten, gehorchen, — une 1 
|JUN T. den Hals hoch halten, kühn und unter- 
'nehmend sein. + rayxik T. für ge- 


wiss halten. — > Gixx T, Être possédé. | 














l 


‚Krankheit, eines Uebels u.dgl.). 


_ bles HATYETSDA T. im Gedächtniss 
behalten, sich erinnern. — (és 40$ TUT- 
Max. trailer bien g. qn. | einen gut behandeln. 
a,b er, spe beruhigt euer Ge- 
müth. — „AS nEFTER +. tenir les livres. | Buch 
halten. — (82 puxix T. eine Bude halten 
(in einer Bude verkaufen). — wmsd DO8T +. 
sich einen zum Freunde nehmen, lieb haben. 


\— AËl;sS puraëa TOTMAX. sich (oder einen) 


in der Schlinge fangen, — m „oz T, suivre 
les conseils de q. gm. | jemandes Worte halten, 
d. i. befolgen, gehorchen, — à; SÉZINI 
TUTMAK. tenir sa parle. | sein Wort halten. 
— AS Éimin T. zum Zeugen nehmen, 
— 9,6% Ssurmar Tr. bekannt werden, Ruf er- 
22 
langen. — au! DS LARE ILE T. mit Gewalt 


‚nehmen. — ranix +. den Weg einhalten, 


12 Jiisb cb ca sie haben den Weg 
des Schmähens eingehalten. — (> KULAK T, 
| borehen. er CSSS 50,53 den 
' Wolf bei den Ohren packen, die Schwierigkeiten 
nicht umgehen. (à 5 | GEMI TUTMAX. 
frétér, prendre un navire à louage. | ein Schiff 
nehmen (in Miethe). — CE LAKYRHYIA T. 
parler à g. gn., l'occuper. | einen mit Gespräch 
hinhalten, durch Gespräch aufhalten. — Aka 


MÄJE TUTMAK. gerinnen (die Milch). 5944 


(eb Frucht tragen (ein Baum). — zum 


MAzZUR TUTMAK. entschuldigen. y MU- 
KARRER T, approbiren, ratificiren, bestätigen, 
— plie anis. od. — Se uucÄn +. Wohnung 
nehmen, Aufenthalt nehmen, sich niederlassen. 
_ mim Slam) à jemandes Rath an- 
nehmen, befolgen, — (mA NEPES TUTMAK. den 
Athem anhalten, — vl JARYS TUTMAK, ri- 
valiser, concourrir, | mit einander wetteifern. 
- weh sis T. oder — „sl wäre r. Trauer 
tragen. — er JERINI T. jemandes Stelle ein- 
nehmen, ausfüllen, vertreten. — Adayı és! 
OOUL JRRINE T. wie einen Sohn halten. 3 
En 102 TUTMAK. se lourner vers, serendre à. | 
sich (wozu oder psg wenden, sich (wohin) 
begeben, — di SAHRA JÜÛXINI T. 
das ganze zer yo! ut 
Lib ihr Glück wandte sich zum Unter- 
gange. W. 189. (sb Are) 30L TUTMAK. 
den Weg einhalten, gerade fort marschiren. 
Rd ne uhus der Lärm darüber er- 
füllte die Welt. (gb rur. oder Ai, rura. 
halt! fass! denke dir, nimm an, gleichsam. 


Juyb TUTALYM. sotzen wir, nehmen wir an. 
«rte usb 1 DUR TUT OYNAMAK, Hasche- 
kater spielen. Lami. W. 280. Jul ais, dus 
{ gai ein derlei System des Truges einhalten. 
W. 319. Nom. abstr. ib TUTMA. action 
de prendre, ete., prise, saisie, aceès (d'une ma- 
Indie). | die Ergreifung u.s.w.; Anfall (einer 
Deriv. 1. 
(rlisbrurune. jeiäb u.s,w, Vb,neg. 
Aor. job TUTMAZ. nb + eins + id 
ne pas prendre, ne pas lenir, etc. | nicht halten, 
u. sw. sb uv a Gold nimmt den 
Rost nicht an. [à Li,b [EL je sein Wort 
nicht halten. AT ‚ud nicht die Zunge 





halten, nicht schweigen. je Enr mé 
BIR IBRI TUTMAZ. er (es) hält an keiner Stelle, ist 


ganz hin. Redh. he is quite decrepit, 
all his limbs, his whole body is dis- 
abled. 1. (Fb rervenmax. Vb.caus. 
Aor, TUTOURUR. faire tenir, etc. | halten lassen 


u.,8.W. s RaiXSS, Ab des de Ann pi 


nachdem sie einen von diesen Hunden dem 
Lastträger zum Halten übergeben. 1001 NX. 
Hi. (Gé breus. (See (Bee 
un Vbs refl. recipr. Aor. BIER 
Terußun, s'en prendre L'un à l'autre, s'attaquer 
mutuellement, en venir our mains; s'allumer, 
s’enflammer. | sich gegenseitig fassen, einander 
angreifen, fangen, Feuer fangen, sich entzünden, 
entbrennen. eb J einander die Hand 


geben. ÈS Me A der Heerd 
brennt inñen an. Sprüche. Auch figürl. 


Rune EEE wenn in 


Er die Wiere see entbrennt. Lami. W. 
er fing an in Liebesfener zu brennen. Men. aus 
Eb, LS CAT [to N ad) das Feuer 
entzündete sich. to er (vai, Cal } 


annehmen, glauben, E> su hat auch den Sinn 
von u» berühren, treffen, begegnen. 


AB, vou Alt nr 11. re 
De a 


BEN 


TUTVÄDURMAK. 
ee zur ch Vb. reeipr. “u, Aor, TUTUÉ- 
TURCR. es (mit d. Accus.) faire s'en 
prendre l'un à l'autre, ete., faire s'enflammer, | 
allumer. | sich einander gegenseitig fassen machen 


u.s.w., machen dass sich etwas entzünde, Feuer | 


mn À 


fangen machen, anzünden. CPS u un 


Arkdı TurphTunmax. das re anzünden. Ste n. 
IV. ren TUTULMAK. . (ib (ss 5 
Vb. pass. Aor. 5,2 TUTULUR. être pris, 
être retenu; s'emberlucoquer, | gefasst, genommen, 
gehalten, zurückgehalten u. s.w. werden od. sein; 
auf etwas bestehen, sich etwas In den Kopf setzen 
(= Ce! Emintan.) (5439 LPS 
ob ER lip Al da vor 
Furcht seine Zähne an einander gehalten wurden, 
war er nicht im Stande zu antworten. 1001 N. 
2092 N li N dos colons 
das Thier wird an seiner Halfter, der Mensch 
an seinem Geständniss gehalten. Sprichw. 
2e ME „eb US Male der 
Nüchtige Vogel wird an seinem stehenden Fusse 
gefangen. Sprichw. — Partie. eliyl TU- 
TULMUR, pris, retenu; qui a une contraction. | 
pures, Te gefangen ; lahm, contract. 

pe) ag Le in der Schlinge gefangen, 
Nom. verb. li, TUTULMA. prise. | das 
gehalten werden ‚ Gefangennehmung. je 

qe) BOGAZ TUTUILMANY, enrouement, | 


Heiserkeit. — Wael a'za ruruzmau. paralysie. | | 


Lähmung. 
ur GOR T. éclipse du soleil,.|Sonmenfinsterniss. 
_ Sie At Tv. delipse de La lune. pee 


. (bib TUTULMAMAK. 


pass.neg. ne pas être pris, ete, | nicht gefangen | Manieren, mr 3" Handlungen, Stellungen 67) 


u.s,w, sein. «sé ul, (GM) 
see der ungefangene Dieb ist ehr- 
licher als ein Fürst. Sprichw. VI. ge 


TUTUNMAK, Vb, refl. Aor. „güyb Terusen. 


Sa 


— ss GONE TUTULMASY. oder | führung, Betragen, Benehmen, Gebahren; Sitte, 


eig vo. |pereiliousness). — Plur. sb 
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prendre pour soi, se prendre, s'accrocher, s'at- per wu s ‚bis 'axı, u TAWHDAN ven 
tacher, | nehmen, sich nehmen, antehmen, er- , pn. das ist unvernünftig und kein {schickliches 


greifen, sich versehen mit ,.., sich eine Sache | Benehmen. W. 86. 3551 uf } > in 


anbinden, an sich Behnkigen, umnehmen, sich | dieser Er. Art. SEM 32 auf 
appliciren (in allen Bedeutungen mit dem Dativ Bi CF Li 3 dem Her- 


der Sache). Ress Made us 


‚diese Weise, 


a Gr = + ‚ kommen gemäss, 
que ich nahm mir den Propheten zum Für- 


bitter für die Arinahme meiner Reue. Men, aus Cr DURAK. LV: >| Sbst. lieu 
Tef. (in letzterer Bedeutung — As). où : A" s'arrête : ER lalt-Ort, Stand-Ort, 
Sbst. abstr. Lab TUTUNUÉ. die Art und jen Wohnung, Syn! = iin, .' 


Weise etwas zu nehmen, u.4,w, Lei 5) 
die Art den Schleier zu tragen, 

t ie turc. de» Sbst. [v. >) 
a PP 25 gage, otage. | Pfand, Faustpfand;; 
Geissel, Leibbürge. (3455 He T. KOMAK. 
mettre en gage. | verpfänden. 


t db rurr, rurv. Sbst. perroquet. | der 
Papagei. s. ar 
t „ib TUTULU. Adj. p a entèté. | | 


elgensinnig. vel. ue Pass. v. Gb 


t té. Zi ; Sbst. = se Er 
en brome. |Erz, EHESS. A Glocken- 
speise, Bronze. » - Tl6 sont, cor. || 
Horn (von Messing), Trompete. 
it am uoëa, Sbst, Le doge de Venise, |! 
der Doge von Venedig. 


1 es 
den AU 
ds! 
Kerbel, 

tp ob TURAN. os N.pr. Turau, 
alter Name für Turkestan, das Land der Parther, 
Skythen, Mongolen, nördlich des Oxus, = 
Ass La. Nach der alten Tradition von Tur, 
| dem Sohne Feriduns, so genannt, 


t sh DAWRANMAK. COUDE 
Gen vb. intr. Aor. 3 Sy vawaasıe. 
se remettre, se refaire, reprendre ses forces, re- 
gagner sa position ; se mettre en élat de défense, 
| de vigilance ; s'opposer, résister; recommencer. 
| sich erholen, zu Kräften kommen, sich auf- 
| richten , Stellung oder Unterhalt wieder ge- 
winnen, sich in Vertheidigungsstand setzen; 
Widerstand leisten, sich widersetzen; wieder 
to (Zeig montamax. Vb.iutr. Aor. anfangen, rl alt 552 el au = 
wi ToyTan. s'arrèler, atlendre, durer. | (Be sich aufeinen zu uns anfangen und 
stehen bleiben, anhalten, warten; dauern. | Widerstand leisten. es m SONOE 1, 
sn 5 ps CE ps AB. vgl. toloder — m PSE, LAWRANMAX, croiser 
| la baïonnette. | das Bafonnett kreuzen. 


ER. x \ ; 
tro vunax. 00 at( gel, sb rawnaxmax. [v- u 35 rawn] 
U Ö : Vb.intr, Aor. TAWMANYH. se comporter, se 


. [pins 
s Led ToboBaxI. N. pr. Babes. | conduire; procéder, agir. | sich — auf eine 
t „5b rom. Adj. u. Sbst. fait en formel Weise verfahren, handeln. | $esl, „ib Sie 
de réseau, filet. | netzartig, gegittert; das Netz, | agir avec prudence. | klug handeln, sich ‚klug 
Lies „gb ron xußax. 1. Gürtel von Netz- | denehmen. wLäss mul 
geflecht, 2. sauvage, | wild, noch ungeschult, cel sich bei Ausführung eines Geschäftes 
noch nicht zugeritten. Kam. s. v. ai! schlaff benehmen. zmaläß] à Aus mA 


vol. «stbsb. Ro abat. T. ne sb in éiner Sache die und nachlässig 


NET ss verfahren. — Sbst. abstr. Us! D rawna- 
to (5e Netzgeflecht; Vorhang um die! À 
NY. manière d'agir, lé. - 
Zelte der Nomaden. AB. MI SIE lc ar le 
t „> Ton, vorgesetzte Steigerungssylbe. 


nehmen, Wandlungsweise, Verfahren, 
: t TURF u. TRUE, £ 5 
pod 29 TOu-Tor, fout rond, tout comparte. | wu | ww. 
ganz rund, ganz gedrungen. 


a u Sbst. rave, raifort,| Rettig, Kübe. 
t > DUR, 8. Gr 


à >; is BAIYE TEUFT. radis. | Badischen. 
to rum. 8. „93 vestibule.|Vorhaus, L 


die dortige Waldgegend war 
mm ein Aufenthalt, Men. aus Sa. 
öl, yo DURAK-orU. anet, cerfeuil. | Dille, 


de S53 FTREXX T. petite rave.| kleine Rübe. 
t bob Tonna, CCR ns. sa 


Pre) rung. Sbat, beaure, sur. | Sack, Tasche, 
Ranzen, Futtersack, EHER Disb +. 40 
sunpv, eine Art- saure Milch. Men. 


tie DURUTMAR. 9.7 ä ya 
om, œ ß » 
t dus DORTU, TURTU, TORTU. wer . 
TAwR. Sbst. manière, façon d'agir, ETS Sbst. [Tahrif v. p LS) D] = Moss 
de parler, ete., manière hautaine ; mode, conduite, | lie, mare. | Hefe. nn a iunin 
(procédé, guise. | Art, Handlungsweise, Auf- TURTUST. Weinhefe, Weinstein. Rel. coner. 


Hs TURTULU. trouble, chargé d'un sédi- 
Eigeuthümlichkeit ; hoffährtiges Wesen (Red h. | ment. | heilg, trübe. 


haughty or supercilious manner, su- t > DUNDURNAK. Bis 
JS DUBARAK. (rw) so DURSEN, s. 


a,b rüm. Sbat. mont; Le mont Sinaï. | 
Berg; der Berg Sinaï (auch 1 de GEREL-I 
tür, gu a TÜR-DAGY, Loue 352 TÜR-I 


Sina. (nut „> TÜR-1 Mia, ) mal Bgm 
SÜRET RT-TÜR. die Berg-Sure, das 2. Kapitel 
des Koratı. 


j ATwÄR, 


des Kärpers. », IF bi ATWÄR-T NAME IG Hs 
WÄRE. unpasendes Beuchmen. wg,>> 3! t ET DURYÉ. ET Sbst, [Abstr. 


as „es, sb. “gl ln, vw, sb] position, attitude, site, | Stellung, 


3 = » Aufführung, Benehmen, Betragen, | Lage. to Un auch patience. | Geduld. Al. 


> ra DURLÉMAX. 


t eb DURUÄMAK. 8. (Gas 


ts TunÉv. > Adj.w. Sbst. 
(Tahrir von p ger] a ra aigre, salé ; | 
saure au vinaigre, | gesäuert, sauer, ‚genalzen, | 


u.8.W,, sauere Sauce. en, ur 
ROGAN runfuse. Zwiebel-Sauce. u yes) LL. 


t Mae tüuRÉTLAMAR. Vb. act. = 


pa CRU er 

faire aigrir. | siuern, salzen, einsäuern, | 
t «st, TURTAL, Adj. sauvage, qui vit | 

duns les montagnes. | wild, im Wald u, Gebirge | 

lebend. Kam. s. v. tr 
on mure, à a 


og, 92 TU TON. u. ps + adj. tout | 
rond. | gauz rund. Steigerung von we 


t y, gb bUR-TUT. Sbst, compos. | 





abs. mm pau Kam. espère de # 


jeu. | eigentl. „steh, fuuge*. Name eines Spieles, | 
bei dem der in die Mitte eines Kreises gestellte 
gezupft oder geschlagen wird, bis er einen der 
anderen erhascht. 

t tés TuRGAx. N. pr. Name eines 
Distriktes bei Kastamuni lu Anatolien, Men. 
sus Gih. 


t «sé DURGAL. vais. job DUSGAR. 
Sbst, volist. se r.xuße, rl 


a 


Se alouette. | die Lerche. 


t ès DURGUTMAK. 
DURGURMAK. 3, LS 


t DE runaun. N. pr. Name eines 
Sprengels im Bezirk Sarıhan in Anatolien. 
Men. aus Gih. 

t weis TURGUN. LÉ Adj. qui 

ste, qui »e repose ; las, fatigue ; immobile, fixe, | 
stagnant, | stehend; erschöpft, müde, nicht mehr 
weiter könnend; flau (vom Markte); unbeweg- 
lich, stagnirend =, Wasser u.dgl.}. De 
Re ur er wre da unsere 


Reiterei ersehöpft und die Thiere ermüdet waren, 
Men. aus Sx, — Rel. abstr. Hs, 


Hvés | 





DURGUNLUK. (hé Br ne, 22 latsituile, 
l'atigue ; eopnatlon. l Fduns. Mattigkeit, ! 
Stillstand. ee all) 


Al da in dem Handelsverkehr a 
PS Flauheit einstellte, Dscheride. W. | 


ts > TURPANIHM. $, Ai, | 


1 > runra. Sbst. prohibition de rer- 
tains mets où d'œutres choses chez les Juifs. 
(Mallouf.) | hebr, neo, eig. von wilden 
Thieren zerrissenes und dadurch unrein ud | 
gesetzlich ungeniessbar geworden. | 

t Ge DORUK, ere auch DE 
2722 Sbat, cime, falte, tas, moncemm. | Gipfel, | 
Giebel, Kuppe; Haufen, das Gehäufte. Rel. 
coner. „ö,,b DORUKLU, comble. | gehäuft (über | 
das Mass). Men. 

t (Ab DORUKLAMAK. Vb. act, amon- | | 
reler, accumuler, entasser. | mit Gipfel u. s. w. 
versehen, aufhäufen. mel, „> DORUKLAMA. mie- 
sure, comble. | Aufhäufung über das Mass, Men. 

t 3,20 runra. N. pr. Dniester (fleuve). |) 
der Dniester (Töpaz)- | 

t 5 TORLAK, DORLAX, Adj.u. Sbst. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 





| 
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+ négligent, ridicule, ignorant, idiot, | 
‚faul, nachlässig, unwissend, blödsinnig. — Name | 
einer türkischen Derwischsekte, 


t Csb DURULMAE. #. a Pass. 

ti DOKULMAK. von LE ] Vb. 
intr. s'éclairrir.| hell werden, sich klären. — 
Deriv. 1. pe DORULTMAK, Vb.caus, 
clarifier, épurer. | klären. IL. | oil, „D vont 
LANMAK. Vb. refl. se elarifier. | sich klären. 

t HS TURLU, 6. Ben 

DURMAX. Vb, intr. Aor. PO 

DURUR. (vel. in) rester, être debout, être, 
ete.|stehen, bestehen, aufstehen; bleiben, warten, 
sein, existiren, subsistiren. ARE zobwn. 
| attenda. | warte, es > & GA 2 1 
DUR, HIN ALTÜN DAMA WRIKLIM. warte, wir wollen 
dir noch einen Ducaten geben ! », DURE 
st. | eau stagnante. stehendes Wasser. po 


13 


> „> DUNJALAR DURALY, seitdem die Welten 
stehen. > MO, 4 1IORSA DUHMAK, se 
tenir en panne (tum ven). | beilegen, ‚beigelegt 
bleiben (vom nes à ads Hiz- 
METRE D, oder — ul DIWÄN ». zu Diensten 


| stehen, aufwarten. — 95 Fi Ge AJAK Oz m, 


auf den Füssen stehen, aufrecht stehen, auch 
= (Hub ss! UAU L. aufstehen, sich vom 
Sitze oder ne Lager erheben, 3,38! EU 
25, 2 ul während er zum Dienste be- | 


‚reit stand. lOUI N. Gr sb, BATTAL D. 
oder — KL nirvı ». Mama muarraz ». | 


| müssig stehen, müssig gehen, unbeschäftigt sein. 
u Xl, RHIXDE ». oder — mi XS 
FIKHINDE ae bei seiner Meinung bleiben. 
_ au! Age ÄÜRHE ILE m. oder — LOTS 
ÄUBHELR LURMAX. unentschieden, in Zweifel, in 
Ungewissheit bleiben. — +) 5 xanfv vunmax, 
sich widersetzen, sich szene, oppouiren, 
_ Lg vos vunmax. leer stehen, unbeschäftigt 
sein. — Ales Sys mol mobuna , die Hände 
in den Schooss sinken lassen. 
MAX. still sein, schweigen. ee KON- 
“us D. in einer Stellung bleiben, Modell stehen. | 
crie, > DURMAKSYZIN. ums cesse. | ohıe | 


De ohne Aufhüren, Gerund. | 


‚vn, 
| sister, ete 


| Nom. ag. Le 5, sb vunxaër. ab 


sÜz DuUm- | 





DURARAK. stehen bleibend. — Rel. 
I > vUnsanırK. lieu où l'on 
s'arrête ; tetere, séjour. | Urt wo man bleibt, 
Aufenthaltsort, auch — (à, vrnuß. po 
sition. | Lage, Stellung. Deriv. 1. ae 
DURMAMAK, Vb.neg. Aor. je LURMAL, 
né pus rester, ete, a nicht stehen, nicht warten, 
u.5.W. ECTS u MÉMEN DÜRMA WAR, 
jetzt eich fort. poils, 22 DURMAIUE. oder 
DURMADAN. ohne Re ohne | 
| Pause. Pe adui sts mème) „> lanst | 
uns nicht stehen bleiben, lasst uns mit Eile vor- | 

wärts schreiten. Hum. name. ; La, sb nz qu 

| sözınoR LURMAZ ADEM, einer der nicht 
Wort hält. U. DURUTMAK. = Ba) > 
‚VYb.caus, faire rester, ete. | stehen lassen ; dich 
setzen lassen (Flüssigkeiten), klären | in letzterer 
Bedeut. DORUTMAR. v. 15, D). IL. (23,52 | 
DURDURMAK. Vb. caus. faire realer, ele., ur 
röter. | stehen machen, bleiben machen, anhalten, | 

. + .$ 

abhalten, hinhalten, IV, (eis? LURUÉMARK. | 
Vb.recipr. Aor, punvsur. s'opposer, s'in- | 
surger. | sich entgegenstellen, entgegenstehen, 


+ 


po 


BR Tux. 


entgegenstreben; sich auflehnen, V 
DURGUTMAR. = ( Zeü,n0 Vb.caus. Sir DUR- 
GTLUR. f'uire pe pur à reienir.|steben machen, 
stellen, aufstellen; abhalten. VI, EN sb 
DURGUKMAX, (Ph: Fer Vb.caus. 
Aor. vungunen. fuire rester, ériger, | stehen 
machen; stellen, aufstellen, aufrichten . ent- 


(de 


| gegenstellen ; abhalten, zurückweisen, zurück- 


drängen. oe 
dem Säbel die Soldaten zurücktreibend (ab- 


me al! & mit 


wehrend). W. 65, Naïma. use Asa 
Zeugen entgegenstellend, Men. aus Bern, 
Ce DURULMAK, Vb. pass. rester, ré- 
. | hingestellt werden, bleiben, wider- 
stehen (8. (29 Derir. IV). VI. ET 
LURULMAMAX. Vb.pass.neg. babe 59) 
RUZIGARDAX LURULMAZ. man steht vor Wind 
nicht, kann wegen des Windes nicht stehen 


bleiben. Men, aus Kb, IN. (de, D vuxurr- 
nr À + Hi (hé! petit-fils. | Enkeï. 
t cu TUEUX, 0 Sbst. ‚Es! 


t ji, TURNA. SD Sbst. grue (oiseau).| 
der Kranich, de! ! 3 r. orv, Geranium. 
7 5, no TURNA BALYGY, brochet. | der Hecht. 
ww 
LURNAGY mar. „Haupt der Kl Kr ein 
hoher Janitscharenoffizier, dem Range nach der 
vierte. W. 73.6, Naima. 


Ind #. «55 

t ON TURUN, 4. > 

t 5, TURA. u Sbst. 1. faisreau, 
paquet, ballot, rouleau. | Bündel, Pack, Päcktchen, 
Rolle. LUS 5,2 2 eine Spule Goldfaden. 
mis sb 7 eine Rolle Safllan. 2. Tahrif 
von 55° nerf de bœuf, fouet. | Ochsenziemer, 


Plumpsaek, Gerte, Trommelschlägel, Peitschen- 
riemen u.dgl., womit man schlägt, 


t Gens LORULMAK. 5. Ges? 

t Er pont. Adj. bai, ehenal bai. | licht- 
braun (vom Pferde). AËYx pont. = p .- 
| fuchsroth. 

t «#2 Lonv, DEC Adj. 
| clair, limpide, elerifid. | hell, lauter, geklärt, 


— OLMAK. € ur [sich klären, „ao «5,5 
DURL au, #42 2 eau lémpide. | klares Wasser. 


t (CH NOR ch + 


Gens s 1 


t EE 51 DURU-WARHAK, Vb.com- 
#. VOIR DURMAX Il. WARMAK, resler, ne pus 


changer. | bleiben (wie es ist). (5) sd LES 
ES GITE DURU-wARDY. er ging und blieb 


50, änderte sich nicht. 
t ver”. bvarar, pvnvöv. Nom. ag. 


von (Ay qui est debout, ete. | ein Stehender, 
u.8.W. — oLANx. debout. | stehend. 


t; vorgesetzte Steigerungssilbe. 
Ds 395 voz-woant. tout-droit.|ganx gerade. 
t; TOZ. Sbst. = j;# poussière. | Staub, 
Rel. coner, ET staubig. 
ti Toz. Sbst, vel. is creux derrière 
les oreilles, | vollst, En 35 = = u «55 
p ar 
t5 ru2. j# Sbst. p des a da we. | 


153 


bo. 


3» Tu, Du2. 


Salz. we AR rin waor BEKYAÉ | 
rev, ein besonders en Salz (Kam. a. v. 

ad! |. cs = van ruzu. oder (58! 
5: 2 KFLAX TUZU. polnisches od.walachisches 
Salz, Steinsalz, we; 592 T.KANY, salière.| Salz- 
fass. ey BEMRK. re T.saé- | À 
MAX. ie — T. KOMAK, smeltre du sel. | mit | 
Salz sen; salzen, Nom. ag. >; 
TULGY. be mari de sel. | Salzverkäufer. Rel.ı 
abstr. TUZLUK. saline, éalière, Her 4 
grube, Salzwerk ; Salzfas, Rel,coner. 


TuzLV. (u. a salé. | salzig. Davon us | 
Abstr, ce Salzigkeit. 


t TUZ, DUE. mn ı 4) “ind Adj. wi, | 
droit, sincère, | gleich, eben, geinde; wahr, auf- 
Ne 

Gi vuzak, Sbst. lacet, filet, ete. 
Pa. pers überh. jede Vorrichtung zum 


Fangen. 4. (äl;92 


t sb TUZLA. u, Sy Verkürzung von 
Gr Sbst. a Kwlas saline. | Salzgrube, | 
Salzwerk. N. pr. Name eines von Christen be=- | 
wohnten Dorfes in Anatolien. + 


t D rot X, DOZLUK, (v. L Staub.) | 
Sbst. en sablier; habit eourt? espèce de bus | 
sans fond.| Sandbüchse; ein kurzes Kleidungs- | = 
stück ; gewirkte oder lederne Strümpfe, die vom 
Fussknöchel bis zum Anfange des Oberschenkels 
reichen, Gamaschen (eig. was zum Abhalten des 
Staubes dient, Staubmantel u. s. w.). mE 
Fi EYDYN T, older — u 

„Frauen-Gamasche", die Derberize, 


t x TUZLCK. 3. je Tun. 


je; YozLamax. Vb. act. couvrir de 
bestauben. 


Edel; sb ruutamax. vb. a ed 
auler. | salzen, einsalzen. Deriv. I. ee 
u. IL. A; et 
faire saler. | salzen lassen. 
TUZLATDYRYLARAK. Indem N er salzen liess, 


t > vozmag. u. Deriv. 4. (34:05 
ts Te s. fe“) in | 

p Le rin. N. pr. nom d'un héros; ta ville! 

de Thous. | Name eines altpersischen Helden 
(Enkels des Menudschehr); Name einer Stadt in 
Chorosau, die von diesem gegründet sein soll. 


Adj. rel, eg TÜsi. qui appartient à la ville 
de Thous. Lacs. aus Tys. 


t > nos. = je9* 53 ps Ver- 
stärkungspartikel. Zub Uni LOZ-LOGRU, 
tout droit, directement. | gaux gerade. 

t Eee Tos. Sbst. choc, | das Stossen mit 
dem Kopfe, (Redh. the butting of rames 
or sheep.) ET ur 108 WURMAK. 
frapper de la tête. | stossen (mit dem Kopfe oder 
an den Kopf). EN — TO8 WURUÄMAK. #6 
frapper les uns Les autres, | einander stossen. 


0 Abm TON-HAGA. Am Sbat. 
tortue. | die Schildkröte. [stossende). 


t cr TosUx, Sbst. der Junge Ochs (der 


t sb pe. s. vu u, to 72 

t tes TAWÉAN. Css to u 
lièvre; fausse clef, rossignol; yree (des îles de 
l'Archipèle;: commissionnaire, galopin. der Hase; | 


Fand Frdbase, ie DE ARNT. = dns 
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> MOGRU, 





Nachschlüssel, Dietrich ; Spottname der die In- 
seln des Archipelagus bewohnenden Griechen ; 
Laufbursche (der Franken in Constantinopel, 
| meist Griechen von den Inseln, Redhouse: 
acabinet-maker, ) aus Ist (oder abi 
ana Tawlany. u. à y ol nun | 
ray. a zig lapin. | Kaninchen, auch = \ 
» Len AK TAWÉAX, a EX gerbolse. | ru 


taupe.| der Maulwurf. E10 T. JATAGY. 
Hasenlager. se Le +. 121, Hasenfährte. 
ds! ob T. ort, Wiesenlattich, Löwenzahn, 


| ds te T, KULAGY, Schweinsbart ex! 
clamen) = Fre ws Jo BK. av. 


” 


I ee yield Tr. raiasr. 
er Rel. coner. NliD 


rawäanıy. Hasen besitzend, Name N 


in Auatolieu. 
stésLo CA 





t his TAWÉANGYL. 
SES Sbst. a lie aigle mot à mot: | | 


tueur de lièvres,| Adler. dei Jein,b T. OTU, 


|= del lan a mill ‚ad Name einer Pflanze, | | 


ur LUDAK, 8. (53 - | 

t guter, Sbst. Aub. ETS 
air à piège. | Fangstrick, Fussfessel, auch 

= (ils Schlinge. 

t ce TUTKUX, #, tr 


p aie tèrex. Demin, des Folgenden. 
ie rer, vulg. rerc, Sbst. p si 


> MATUN T. perroquet; jolie femme. | Papagei: bildi. schöne 


gewöhnlich eine 
vel. 22). 


- 


éloquent, | wohl- ı 


Frau (vun ausgesprochen, 
Grieehin oder Armenierin, 
5 uw rori-xewÄl. 


je 
beredt (such Jus usb - JasD>P . | 
p Les rèria. s. ig 


Tav. Sbat. Beil uxeL2i 5onne | 


beaus. | | volonté, souniission volontaire, chéissance. | der CH x. 


gute Wille, das Nichtgezwungensein, freiwilliger 
Gehorsam und Unterwerfung unter den Willen 
eines andern. Ai wus, > 7 mit gutem 


Adv, 02) tac'ex. de bon 


gré. | freiwillig. OR D = Hi ul 
bongré malgré. l freiwillig oder nicht ne 
[volens). 

a 2e ruwwa'. PL v. Ed 


t Er rva. Sbst, ne 


Willen und gern. 


t LÉ D06aX. Sbst. Bi sa ei 
der Falke, Jagdfalke, Edelfalke. | uo ue 


DOGANY SALMAK, lâcher, fuire voler le f'auron. | 
den Falken auswerfen, steigen lassen. 

ee WAHÄT DOGAN. ein wilder, unzezähmter 
Falke. ‘’Aésui poGax, ein noch nicht 
oder nicht vollständig abgerichteter Falke, ee) 


„un DOGAN-DURUNLU, qui a le nez aquilin. | 


adlernasig. Nom. ag. et DOGANGY, fau 


comnier, | Falkner. NP re) D, mÄr. 
er ee dıms L'empire ottoman ).| 
der gromberrliche Oberfalkuer. — Rel. abstr. 

N DOGANGYLYK. funconmerie. | Falk- 
uerei, Kunst die Falken abzurichten, auch 


LS ar D. PENNI. 
t LE bOGANX. Partie, v. (HE 
t Lésb TUONA, 8, Lx 


(hs DOGRAMAK. pr ya. 
(PA. Cora > ete. Vb. act. 
Aor. és DOGKAN. couper (trancher, seier, 
ete.) en petits morceuux ; découper. | in kleine 
‚ Stücke zerschneiden, klein schneiden, abschnei- 
den. Clés Slt 35 ganz klein zer- 
schneiden (auch für ER Ale 2. B. Brod, 
Zwiebeln u.dgl.; dagegen Fleischgehäcksel ge- 
wöhnlich es W.) Deriv. (ÿail.ésb no- 
GRATMAK, Gezbv b.eaus. Aor. DÉS 
DOGRAUTR. fuire couper, ete. | ei 
usw. SET 

t mal mocnaxa, Ali Sbst. 
[Nom. verb. des vorherg.] ouvrage de me- 
nuisier ou d'ébéniste. | Tischlerarbeit, Tischlerei; 
Ebenistenarbeit, Nom. ag, Lo 
GRAMAGY, menuisier, ébéniate. | Tischler, Ebenist. 

sei nocnaruax. 8. ae 
Da 

t ee MOGRUTMAK. Ge Vb. 
act. (x. She). Aor. Pu DOGRUDUR. 
| rendre droit, redresser, corriger, arranger. | ge 
rade machen, richten, gerade biegen; recht oder 
zurecht machen, rectifleiren, emiendiren, in Ord- 


nung bringen, wieder herstellen, = ne 


t Ge DOGURTMAK. CS) és 
8, sr Deriv. 
| pb DOGURLUK. Sbst. [v. (ei 


accouchement. | Gebärung, Niederkunft. 


! Ges DOGRULMAK, Vb, intr. (vie. 
pass. V1 b\. Aor. ÉD = 
ORYLYR, en Eher 
corrigé, dirigé str la route. | gerade werden. 
gerichtet werden, Richtung nehmen, verbessert 
werden, sieh bessern, sieh richten. — Deriv. 
es DOGRULTMAN, (Hé Vb. 
\eaus. — Aor. D DooruLmn, = 
gerade machen, richten. 


t Geb DOGRULAMAK, Ep 
Vb. act. (v. Wr). Aor. bo- 


/ 
GarLan. rendre droit, corriger, arranger. | gerade 


machen. 1. A = CH DOGRULTMAK. 
DOGRULANMAK. Vh. refl. 


‚Deriv, En 


pass. être redressé, ete. | gerade gerichtet werden, 
sich gerade riehten, == En DOGBULMAK, 


1 (län, DOGURMAMAKLYK. und 

Fr HOGURMAZLYK. | von (Hé) 
IG stérilité des femmes. | Unfruchtbarkeit 
der Frauen. 


t Bi u DORUHMAK. #. (Fey Deriv. 


t + DOGRUM-LOGRUM. Adj. 
coupé en pelita | klein geschnitten, iu 
Stückchen zerhackt. 


to ésb DOGRE. Gr. wi. sb» 

Sp Adj.u. Adv. prints on] md 
droit, vrai; exact, correct, direct; probe, franr, 
sincère, juste, honnête; droitement, eractement, 
correctement ; en droiture. | gerade, gerade aus 
{phys. u. moral.), recht, wahr, gut, aufrichtig. 
ehrlich, offeu, rechtschaffen ; genau, correct, di- 
reet. — In den nicht materiellen Bedeutungen 
auch im Sinne eines Sbst., z.B. = 
SS 2 2 voszusu mu DyR xt, le fait est que. | 
das Wahre oder die Wahrheit ılaran ist, dass... . 
als I 207 = DOGRUSUNU SÜILE. sage die 


0 
s 


DOORUÖA. 


Wahrheit (der Sache). ep Ense Aufgang (Gegentb. LA er |, Osten, Ostwind. ! agneau. | Lanım (bis zu einem Jahre): auch als 


DOBRUDAN DOGRUJA. Be sus, in gerader 
Richtung, ohne Umschwelfe. Mit dem Dativ: 
vers | nach, zu, hin. LS LS} ox4 poor. 
vers lui. | auf ihn zu, nach ihm bin. abe 
> MosULA LOGRT. geradé aus nach Mosul. 


pe ums ir DOGRÜ KAFUSÄ WAREN. er 
geht gerade auf das Thor los. > 
(ud » — j99. voz-voomu. fout Ex, 
directement. Fr gerade, gerade zu, gerade aus. 
Les vogue, als Adv, réellement, en 
réalité, en vérité, eraiment. (Mallouf).| wirk- 
lich, in der That. Rel. abstr. (liés no 
GRULUX. droiture, rerlitwde, sincérité, probité ; 
direction, voie. | Geradheit (phys. u. moral.), 
Richtung, Weg. 

t A É SE nocrtéa. Adv. (von air?) 
droitement, en vérité ; sincèrement, franchement. | 
gerade: wahr, in Wahrheit; offen, frei. 


t b poavé. 1. Sbst. = Aufl nais- 
sance, | Geburt, 2, Adj. natal. | auf Geburt 
bezüglich. 


1 Is rvora. ME8b. Mb. Yes Shst, 
brique, tuile. | Ziegel, Bauziegel, Backstein (da- 
gegen ws xenemir. Hohlziegel oder Dach- 


ziegel), — Nom. ag. rés TvaLaëY. 


tuilier, | Ziegelbrenner. 


t (zii,b TroLız. Sbst. = ta RER 
la brutes! eig-mitRossechweif geschmückt, 


Kel.abstr. von ë 1 casque, | Helm. 
t (ÈS DOGMAK. 10 (Geis vb. intr. 


Aor. y E vosan, maltre; se lerer (le soleil, 
ete,) | zur Welt kommen, geboren werden; auf 
— von Sonne, Mond und Sternen, Gegenth. | 

ein) ; seinen Ursprung haben, ‚sich ab- 
Ne herstammen von ... ei a» 
GCx bogMax, poindre (le jour). | Tag werden. 
or 70 noosus. né, natif, originaire, de nais- 
sance, | geboren, gebürtig, angeboren. Be 
ER EEE D, KARYKDAËLAR. Zwile | 
linge, u DOGAX. geboren werden, ent- 
stehe; aufgebend. Sbst, verbale, Ani 
DOGMA. naissance, le lever du soleil, | Geburt; 


et 


Sonnenaufgang; als Adj. de naissmnce, origi- | 


naire.| von Geburt, gebürtig. aa&yD Jesu! 


ISTAMBOL PoGMA. von Konstantinopel gebürtig. 


Jet is We» GÛNEÉ DOGMADAX HW WEL. 


vor Sonnenaufgang. j #5 mes oi ANADAX 
DOGMA KöR, DE: Deriv.l, Grb> 
DOGURMAK, (Pa + Le ul ad 
Vb. caus. [für A) Aor. y 1e 
GURUR. mettre = monde ; engendrer; enfunter, 
accoucher, mettre bus. zur Welt bringen; zeugen; 
gebären (von Mense ‚hen u. Thieren), uiederkon 
men. Il. Gr DOGURTMAK. CF er 
Vb.eaus. Aor, PH 
accoucher, aider une femme à enfanter, | gebären 
machen, Geburtahälfe leisten; auch = (hs | 


gebären. 111. Ce DOGURMAMAX. V b, 


caus. neg. Aor. ee: DOGURMAz, als 
Adj. stérile. | unfruchtbar. — Bel. abstr. 
| Unfrucht- 


C7 „ie DOOURMAZLYK. stérilité. 


t EEE) bOGMA. 8. (rés 


toéd DOOU. (eis Sbst. naissance, ori- 


gine ; lener, est, orient; vent d'Est.| die Geburt; 


[barkeit. 
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sé or otx LoGust. Liebkosungswort: 52 53 Jo vr Jarıs 
TOKLU DR DE, mach's kurz, Lämmchen, nu, nu! 


| 
nei noovnum. Sbst. enfimtement, | W. 160. Hadschi Khalfa. 


ER | das Gebären. 
5, DoKmax, roxmax. 5. Ges. 


*. € 

abo nam. ob TAWAFAX, u. re marteau de porte, hie: ra- 
Tawär. Sbst. 79%] ml 2 Bain 2 tiere ; homme insolent. Werkzeug zum Schlagen, 
D | ustion de tourner autour de y.ch., promenade au- | Stampfen, Stossen u. s.w.; Schlagel, Keule, 
tour de... | das Herumgeben um, Umkreisung. | | Hammer, Ramme, Thürhammer, Klöppel, Stüssel. 
— FTMER. x. faire un tour ou des tours. | umgehen, | Stempel ; rag zudringlicher Mensch, 
umwandeln, umkreisen. t DOKMAK. — Stammverbum un- 

“ LÉ TÜrAx. (Had, vl) Sbst. in- | gebräuchlich. — Deriv. 1. Ce DOKUS- 
ondation, déluge universel, grande culamité, || | Max. ir ih ei Yb 
grosse Fluch, peer rar 2 grosses allge- \recipr. Aor. )> 25 b noxusun. s'entr- 
meines Unglück. cr RES Tr NÔU. de dé- | er, heurter, se balire, lutter. | zusammen- 
luge de Noë.|die Sindfuth. #35 « ob T.-2BUR. Ionen, aneiusnder stossen, sich gegenseitig 
von der Fluth oder dem allgemeinen Unglück | berühren oder weh thun, in Confiet gerathen, 


LOGURDUN. „ Pe Tee) ' 


ji un. 
betroffen. alu „al u va 56. die 
von der Fluth der Vergänglichkeit geschlagenen 


Völker der Vorzeit (die verkommenen Ge- | 


schlechter). W. 322. [onder. | überNuthen. 


at A ASE TUFANLAMAK. Vb. act. in-: 


de TOK, Ad). ER Gr plein, ete.| voll, 
dick. | L rond. 
À >> se sé liuter Faden. 5 
t ds TAÛX. 8, (ie 


to >? To. 8. Et wo 

(ds raw, Sbst, 1, [Nom. act. von 
ge pouvoir, puissunce, force, habilité, | das 
Können , Vermögen , Macht, Gewalt haben. 
av JS ue RARE der Macht der 
Menschheit, Ph 2. Plur. G loi 
STWÂK. U, lg TAWÄYK, alten pilori, 
Halsband, Halskette, Halsring. p je (3 sb 
TAWK-I HEHÂR. = F wu are en eiel,] der 
| Begenhogen (wört. Früblings-Halsschmuck). 

t ig ruxar. wiss Sbat. |v. er) 
soufflet, coup. | Schlag, Maulschelle, Ohrfeige. 
— wrusax, souffleter. | ohrfeigen (mit dem 
Dativ des Obj.). 

t „Ey Toxa6. Sbst. 1. maillet.| Schläzel. 
2 = ce bouchon. | Pfropf. 

t sit TOKAT. N. pr. Tokat (Aimasia Cap- 
padocise) am schwarzen Meere; Name mehrerer 
Dörfer in der Näbe von Constantinopel. 


t Re, Toxrauıı. N. pr. Tochtamisch. 


to 5 voxenétx. wer + 
se volt (a er Sbat, 
(s. jib espère de jeu où il ya neuf pières 
ou coquillages à placer à propos pour gagner La | 
partie. | das Mühlenspiel, Mühlfahren. Lys — 
| DOKURÖUN-FULU, coguilluge qui sert pour ce jeu. 
einer der neun Steine. 

Lmdil> 


t oe DOKSAN. 5, (ny» 
) t vr,b pboxué, Sbse, LE cs chor, 
| ‚eollision, bataille. | Z ARE AE aux 

| Kampf. das Losschlagen. Synon. 7 
ty DOKUÄKAN. Sbat.u. Ad). (von 
ÿe$o2) qui cherche à se battre, querelleur, in- 
solent.| der loszuschlagen sucht, Haufbold 3 streit- 
t ee DOKUÄMAK. u. jede [süchtig. 

t CT TOKLUK, 8. ETES 


tb +OKLL, u. TOKLY. ae Sbat. 





kämpfen , auf einander losschlagen ; anstossen 
|(Redh. to play with another person 
at knocking hard boiled eggs to- 
|gether to see which will crack the 
other). SU JEMSS, D pin me Kai 
als beide ge RENTE) Le pero aufeinander 
| losschlugen. 1. (#4 As DOKUÄTUNMAK, 

ts x vi recipr.caus. fulre se heur- 
ter, ete. | Zummmanstses bewirken, auf einander 
‚losschlagen lassen. ; Lans SAUEH D. 
trinquer. Imitden@läsern anstossen. IL, Ge 


DOKUNMAK, er ÈS u. Ge 
'noKanwmax, Vb. refl. Aor. Be DORUNUR. 
(u. wokAxvR). heurter, toucher, manier, effleurer: 
lavoir affaire, se mêler de, affecter, offenser, 

contrefaire, faire tort à, nuire à, faire mal, dé 

ranger porter alleinte ; avoir rapport à, reuurder. 
concerner, rerenir (Mallouf 1. | sich an etwas 
stossen, eine Sache oder Person berühren (mit 

d. Dativ), auf jemand oder auf etwas treffen, 

stossen, gerathen: einen beleidigen, Leid zu- 

fügen; anstössig werden; etwas betreffen, sich 
| auf etwas beziehen. she 7? aus! - 

er stiess sich an einen, stiess auf einen. als! N 
[Fe EL ILE b, mit der Hand berühren, be- 
| tasten, pale LA pese ie! ua 

ds Pfeil trifft mich am Halse und tödter mich. 

16, «so È SAo.z seine Ehre 
ee ltede. In Ay, om 
xsuxpu Maña. er hat mich touchirt, mit Bajurlen 
beleidigt. Ve PORTHNTÉ. atteint. touché. 


berührt, getroffen. Ve 5 NAZAR D. vom 
bisen Blicke getroffen. eb Fa 1881 D, 
échauffé. | erhitzt. di he A“ 
dem sturmerregten Meere gleich. W. 274 
IV. TE pue DORUNMAMAK. Vb, re = pass. 
|Aor. js DOKUNMAZ, ne pus toucher, ete, | 
nicht ‚berühren, nieht treffen. 3 LU N 
pi wma il ne m on revient a aucun san 

hieraus ergiebt sich mir kein Nutzen. Men. 
PRES er thut niemand etwas 
zu leide. pi Wem aille | 
>, eines seiner Begehren . vol die 
Hoheitsrechte nicht berühren, ihnen keinen Ein- 
trag thun würde. W. 320. PURE) SAU raiixn 
LOKUNMA. un nicht auf seinen Draht (sein 
Garn, d. i. jage nicht in seinem Beviere, 


komme ihm nicht in die Quere). os! 13 
pentiies Mus, der christlichen Bevölkerung 
der Dörfer nichts zu Leide thuend. W. 40 
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v. ES DOKUXDURMAK. ES | ß or OS TLC 
such (NE noxaxurmur. VD, tell. XP» (759240 n.n6dua1. oder (895 — 


saus. faire ou Laisser toucher, ete. faire parvenir.) |; kunt, = > jé 3. escarhot.| der 
sich berühren machen, u. s.w.; zukommen | Mistkäfer. 09% 


machen. oder Inssen, wohin gelangen lisses. t & Ir DOUCE. u. (RS bONUK. Adj. 


Sn à 
+, > DOEUNUELU. [TAKANAKLY.] Ad) " I terne. | trübe, matt, erloschenen Glanzes, — nr 
qui toucke. | berührend ; beleldigend. | ek. ternir. | trübe machen. — Rel, abstr. 


ah épigramme (Mallouf). | treffendes TEE, u. ; 
I Berg 2», [MM | terniasure. | Trübheit, Mattheit. 
| ta ne es er. | take is noßunnanmar. er ii vb. 
72 poxvxkvét, Nom.ag.v. 





ge refl. Aor. DOXUKLANYR. se termir, être terne | 
Ad). qui touche, touchant. | berährend, u.s.w. | sich trüben, glanzlos werden oder sein, Derir. 
t (> LVORUMAR. CE ES r (ES b DORUKLANDYRMAK. Vb. caus. 
La Vhoct Avr. «cl pouUn. ler | rendre terne. | trübe machen, den Glanz be- 
surdir. | weben (Kinschlag geben. vgl. er | nehmen ve d. Accus. des Obj.). Ar 
Schlegel), fléchten. ve 5 gm Do-| ! (sb DOXMAX. u. DURMAK. (ee 


KUZAN. fisserand.| Leineweber. 12 eZ dokA Vb.intr. Aor. , 5392 voRuR, nußun. ternir.| 
trübe oder matt werden oder sein, den Glanz 


| verlieren. 


noKusan, Tuchmacher, Deriv. (ss 10- 
KULMAK, Vb. pass. 






\ ie DONUKLUK. | 


|doglu). 


(sb LOLAMAK. 


ee 


und Machtfülle. W. 104. — Plur. Jg ruwst. 
di sil HL-SRBU'-T-TUWEL. die sieben 


Längsten (Koransuren), d. i. die sieben, welche 
zunächst nach der Eröffnungs-Sure folgen. 


a I, TÜLEN, 5. db 
pt Ne voran, Sbst. 5. p DS * 


1 (RÉ Ÿsb noraëre. (Fed Adj. qui 
tourne, qui fait des détours, qui n'est pas droit, qui 
va par des détours, des sigzage; sinueur, tortueux, 
entortillé, indirect. | herumgehend, Umweg meh- 
mend, nicht gerade aus, gewunden, verwickelt; 
indireet; auch als Sbst. détour, | Umweg (Hin- 

x Ab DOLAËTE söz. um- 
schreibende Rede, Periphrase; das Herumreden, 
was nicht gerade aus gesagt ist. Jar ER 
». 206. Umweg. Am! 32h b von der Seite 
wehen (der Wind]. Kal. abstr. (as, 


DOLAËYKLYE. tours, détours, sinwosité.| das Herum- 





te IT DORAN. (> ee Ve. 
intr. Aor. „Dr DORAR. geler, être glacé. | 
gerinnen, gefrieren, erstarren. Partie, praes. 
| wre DORA. starr, steif, erstarrt. Part. 
perf. (Ass DONMUÉ. gefroren, geronnen. 
DONMUÉ su, gefrorenes Wasser, Eis. — Derir. 
de & ! - u. nt 
8 ‘#7 DORDUBMAX. und Ge . 
ë sy Vb.caus. Aor. ya pok- 
nenun, faire geler, glacer. | gefrieren oder ge- | 
rinnen machen, flüssiges steif und fest machen, | 


t db LOL, s. (lb | 


t ade DOKUMA. U. ET nokvsuß. 
Sbst. [Nom. verb. des Vhg.] ourdissage {des 
tisscrands), térture, | Aufzug des Gewebes; das 
Gewebe, 

t ES voxusvöy. Nom, ag. v. po- 
KUMAX, == ums tisserand . Weber, Flechter. 
Nom. abstr. ur Weberei. 

t ETS DOKUIUÉ. $. Mis 

t'aëd roxa. As. a Sbst. bourle, | 
Schnalle. Js} a3, roxa krunx. trinquer, se 
toucher la main, serrer la main. — on dit atissi 


dans ce sens je ab Mallouf. | eine 
Schnalle machen; bildl die Hände zusammen- 


fügen, die Hand reichen oder drücken. 
Zu no, 3,0 Sbst 1. gelée, glace. | 

Gierounenes, Gefrorenes, Eis, Front. cs 292 

vos Jay. auif.| Talg, es (40 
t (> DOSDURMAK. #. 


| 
| 


ivel. CERCS D | 
! Ji DUL. dad. Nb. des Adj. u. Sbst, 
veuf, veuwe, | verwittwet, Wittwe; auch Ent- 
lassene oder Geschiedene. Lol wo, „£ de DUL 
'Awner oru. bardene, glouteron, | Klette. Jo 


Elite Sy s2 D. A. JAPRAOY, mn ss Li 
{Pfanzenname). Rel.abstr. > DULLUK, 
veuvage. | Witwenstaud; das Geschieden- oder 
Entlassensein der Frau von ihrem Manne. 

t Je nÄuL. Sbst. tambour, | Trommel. 
5 Jdebb u, Aue) 

a ane rir. Sbst. 1 pose! P 551 
longueur, longitude; durée de ta vie. | Länge; 
geographische Linge; Lebensdauer. Je su 
de j 2 ein "ARE v Tor. Länge u. Breite. EVE JD salu 

tp voñtz. (vule. poutz). ip. FO | Rede der Länge und des Langen, d. i. langes 
Sbst. pore, eochon.| Schwein. — | nd nrér | Gerede. jean li. wenn à ein Eug- 
nowuz. truie.| Sau. Less Pe pb, saw | pass eine Stunde lang. W. 188. gr Jo TÜR 
wvav. oder er — D. ENıKı, petit cochon. | |'omr. Länge des Lebens, O5 Ji TÖL-T 2%- | 


> E: . 4 à 

Basel: SP y Jana D. Wildschwein. wis: = ul; G > lange Zeit. AI db 
rn — D.PASTYRMAST. (gedörrter)Speck, | qje Länge des Zeitlaufs, d. i. von jeher, für 
Schinken, Speekwnnst. ‚Fu — 1. JAGT. Speck, 


Schweineschmalz. (sd) — m. nenn. Schinken. immer, allezeit. Je > marra rin. Meri- | 
dis — v.BURxT, Schweinsrüssel. bee — dien. Adv. ÿb rosa. en long, en longitude. | 
L.CORAXY, Schweinehirt: fräher nannte man auch der Länge nach, in die Länge, N 
0 die Janitscharen, welche in den Wohnungen u | 
der europäischen Gesandtschaften Dienst hatten. a de rawwar, JU Il 3, Perf. & 
Di — p.MÂNK. u. 058) — n.zw1. Schweine- |/Diew) a prolongé, €. à d. qu'il prolonge. ler 
stall, auch = Sa gabion.| Sehanzkorb. | (Gott) hat verlängert, bei Wünschen. für: er 
‚9 — ».urır. Schweinsborste. er D- BA | verläugere, spam all JS Gott schenke ihm 
LYGY. dauphin, | der Delphin. u! — 1%. BI- | langes Leben. 
“asy. (Schweinsapfel), oder ». ALMASY. (was SL 1 by , 
„> rura. für Fem. v. N ar- 

Schweine nehmen), die Trüffel. N) —-». u, EN ; Is m 

wa. Le plus long. | d. längste, sy As 2! 


ETMEOI, Schweincbrod (eyelamen). — Rel. 
abstr. (Fp D vomvztvx. eochonerie; élable au! dliælo mit Schenlassen der längsten 


à cochons. , Schweinerei ; Schweinestall. 


1 
| 


Me’ 
cb 

t MN, DORDURMA. MANS Sbst, 
“CS sb) glace, es rl glucée., Gefrorenes, 
slisses Eis. rad yo Mais WIENR DON- 
bURMAsY, Weichselgefrorenes. 11M0x LOoRuun- 
MasY, Citronengefrorenes, cıe.ck noñv. Erdbeer- 
gefrorenes. 











Hand (d.h, der grössten Kraft), der Glücks- | 


| gehen, Umgehen, Umweg, Umschweife, Intriguen. 
2. = . r + » 

CRE nu, (ARE (pds 

MEL DOLAK. Sbst. |. groas poutre 
qui soutient en guise de colonne. | grosser Halken, 
der als Säule dient. Men. aus Bern. 2, all 
bande autour de la jambe.| Fussbinde, Fusshille. 
Men, aus An, 

N ei vOLAMYX, Sbst. filets, rets.| Netz, 
Jügergarn, Fischernetz, u.dgl. Men. aus An. 

3 sb TAWLAMAX. Vb. act. Aor. 
TAWLAR, glühend machen. W. mach Hind. 
val. ab 

t sb DOLAMAK. > Vb. act. 
Aor. poLAan. tourner aulour, uller aulour, en- 
tourer, | herumdrehen, herumgehen, umgeben, 
rollen, wickeln, haspeln, abhaspeln vgl. eo). 
Ge Sons um den Hals hängen, mit einem 
Ämte bekleiden, = a Aal Kam. vgl. auch 


‚to CAE Deriv.l. Be DOLAËMAK . 
(0 Vb.recipr. Aor. boLAËTR. tourner 
autour, faire un tour, faire La ronde, se mouvoir 
Len rond, circuler, rüder, parcourir, chercher des 
détours, | herumgehen, die Runde machen, um- 
laufen; umherlaufen, durchlaufen; einen Um- 
weg nelunen, nicht gerade vorgehen, intriguiren, 
ee 559 DRRIZUR D. auf dem Meere 
heritimfahren, kreuzen. CRAN D Jos xorn. 
die Runde bei den Wachen machen, Abstr. 
Evers Je LOLAËMA, Dur, mouvement en rond, 
tournée. | das Herumgehen, die Runde, u. s. w. 
Il. LENS DOLAËDYHMAK, Ads. 
CARD. (RES Vb.recipr. caus. 
faire aller autour, faire parcourir, ete, | herum- 
gehen u,s.w. machen. HI. to DOLAN- 
MARK. Ge Vb, refl. pass. Aor. m- 
LANVR, aller autour; être encironné. | herum- 
gehen; die Runde machen ; umgeb2n werden, um- 
gürtet, umzingelt werden. et 2 Ame 
M Sy JE) er machte die Runde um das 
Heer, Men. IV. ;ä y ne) DOLANDTRMAE. 
ER Vb.réflcaus, Aor. pb 
DOLANDYRYR, faire aller autour, mener autour; 
tromper, duper. | herumgehen machen, umkreisen 
machen, herumführen, an der Nase herumführen, 
betrügen, prellen. Nom. ag. Ye b 
DOLANDYRYÉT. Li, fripon , fourbe. | 
Betrüger, Gauner. Rel.abstr. CES 
DOLANLYRYÖYLYK. Gaunerei, Prellerei. 





me LOLAMA. 


t u LOLAMA. Sbat. sorte de vêtement 
(fait en drap et que les janissaires portaient en 
grande tenue); panaris. ein Kleidungsstück aus 
Tuch, welches früher die Janitscharen trugen ; 
Nagelgeschwür (oder Neidnagel; Redh.: a 
whitlew). 


te TAWLANMAK, U. er 


Pi CF s. (se 


TOR (NS HOLAN- 
UYRMAX. N. ag. >) D, DOLANDYRYÔT. | 
s, ER DOLAMAK, Deriv, 


1 ADD norasr. {v. Ge, Adj. rund, 


gerollt. ss VD DOLANY ass ein ge- 
rolltes Blatt. Kam. 5. v. à Ÿe ssl 


a ANyb rönänt. (x, de) Adr. en long.] 
der Länge nach. it do Lot 33 
etwas der Länge nach durchschneiden. (82: 

ur AYsb die Augen der Länge nach 
pur d.i. mit weitgeöffneten Augen. 
1001 N 

155 DOLAIY, PERTE) CES) 
I. Sbst. circonférence, cireuit, | Umkreis, 
Unhes .— aısax. LL, Ablæt, (et, 

DE WERTEN WE comprendre, embrasser. | | 
umfasen. 2. Con). (mit vorhergehendem 
(3 —) à cause de, pour, par rapport à, con- 
cernmt, | wegen. über, aus Anlass, mit Bezug 
auf, (gi 3b Cases Éuxpax DoLAsY. oder 
il oxpax ». deswegen, deshalb, aus jenem 
Grunde oder Anlasse, BUXDAX noLasY, dieser- 
wegen, hierüber. 

t Core DOLAIAN. Sbst, = uw ein 
conférence, eirewit, enceinte, | Umkreis, Umfang. 
Su boLAIÂAXE, tout autour. | dem Umfange 
nach. ringsherum. 

ni ee VOLAIANMAK. Vb. act. aller 
autour. | rund herum gehen. Men. 


t ste DAWULGY. 3. Jah 
t (D DOLDALANMAR. Vb. refl. 
Sie se cacher. sich verbergen. 


t CAE DOLDURMAK. 8. (ÈS 

t ay POLDURMA. Sbst. m EE) 
MES | Füllung, Füllsel ; Lückenbüsser. 

t en DOLLALANMAK, Vb. refl. 
se rétrancher, chercher refuye, se eucher,| sich ver- 
schanzen, sich verbergen, Zuflucht suchen, 

ur und Tores. Sbst. (Dékns). I 
voûte, coupole, arche. | Wölbung, Kuppel, Bogen, 

cé AN di STE END [Arkade, 

Gels potaËtar. s. > 


t Eee TULGA. CO Sbst. casque.! Helm. 


t (bee DOLGUNLANMAK. Vb.iner. 
être AC | voll sein. ji nn rl, 


gedrängt voll sein, vollgestopft sein. Kam. 
sn. fall 
to DOLKUN, 1, Adj. 


9 plein, enflé., voll, diek, dede Rel. 
abstr. Eee) LOLGUXLUK. U. (Fr 


t als TULUX. s. ars (Fülle. 
t Che DULLUK. 8. Je 


Lt ° + .| Le AU | 
L ig TULUN. eig TULUMHAR, Dada 


TULUMBRA. $. 1.85.%W, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers, Handwörterbuch, 


en 


ETS boLmué, 1. Partic. v. che 


rempli, plein. | gefüllt, voll. 2. Sbst. = 

i LS 55e espèce de navire. | Marktboot (grüsser 
und weniger schwank als die Kaike, auf dem 
Lebensmittel, Geräthe u, s.w, befördert werden. 
val. (548 u. ske, Die Ruderer stehen, wäh- 
rend die des Kaik sitzen. W.). 


t Ge DOLMAK. Ger je vb 
intr.u, act, Aor. DOLAR. al: 
être plein ; remplir un endroit, un vase, eie., en 
\"y versant; venir ou aller en foule vers un en- 
| droit. | voll sein oder werden, sich füllen; sich 
erfüllen, überfüllt sein; einen Raum oder Gefüss 
anfüllen oder ausfüllen; sich wohin ergiessen, 
in Fülle oder in grosser Anzalıl ankommen, an- 
strömen, anwogen == (> En US mit dem 
Dativ des Ortes oder des Zieles. DS Am; 
| Jet male „> est „ale nach 
diesem brachen sie ot und din nach der | 
Moschee Sultan Achmed Khans* W. 68. oe, 


Pepe ai! sie arte ad 
das arosheriche as wi mi 


5 sie strümten zu seinem Palaste, gr 





LENS pl ge sa», 135 indem es sich | 


| tropfenweise sammelte, füllte, sich der Becher. 
W.258. Hum. name. 
| das Gehör erfüllte sich damit. HadschiKhalfa. 
Derir. (Ne DOLDURMAK. Gb 

(PRÈS Vb.caus. Aor. ya DOL- 
DURUR, remplir, ; PE fareir, ehar- | 
ger une arme à feu, bander l'arc; réceuoir Le vent 
à pleines voiles; faire se verser, faire venir en | 
foule, | voll machen, füllen. voll stopfen, voll 
|geben, z.B. dem Segel den Wind, dem Bogen die | 


zustrümen lassen oder machen, sl ab, LS 
wir DEN Sp Se pù in den Mörser Pulver ladend. | 


(bb ai yo 25 den Becher mit 


Wasser füllen, = ETS 2 ANS Wasser | 
in den Becher strömen lassen. GR ss 
| die Ohren voll reden. 
| t ie DOLAMAK. 8. Ge 
| t alu noima. séleo 1. Sbat. tout re 
qui sert à remplir; farce, viande hachée, | Füllung: 
| Füllsel (melst aus gehacktem Fleisch mit ge- 
würztem Rels gemischt). zer BA 
DINÜAN DOLMASY. Eierfrueht mit Ph Füllsel. 
Er JAPKAK DOLMASY. junges gesottenes 
und gerolltes Weinlaub mit diesem Füllsel. 
2. Adj. rempli, furci.| gefüllt, gestopft. sell 
AL Dora nacés (Füllsel-Garten). Name 
| | eines kaiserl. Gartens am europälschen Ufer des 
Bosporus, nahe bei Beschiktasch. 
| t sel porana. 5. MD 
| 








t CES DAWLANDTEMAK. 5. Ge 


‘ RCE DOLANXDVBMAK, 8. CD 
je DOLUNMAK. Vb. intr. Aor. 
Äh DOLUNXUR. se coucher (le acleil et les 


= | étoiles). | untergehen (von Gestirnen). Men. 
t En bOLU, db #2 + do rn 


to rs: ss (eigenti. de à oder sk 92 
von Dad. 2,2 Eis, Frost). Sbst. grêle; 
| petit plomb de chasse, | Hagel, Schlossen; Schrot 
(= ums). Eon DOLU JAGMAR, 
| gröter, | hageln. 





iybb DOLE. FRE RR Adi. 
(x. (ES) plein, rempli, chargé. | voll, gefüllt, 
geladen. web rorvour. oder „AD 325 


DUZ-HOLU, lot plein, | ganz voll, wir 
je 1249 ein volles Gefñss nimmt kein Wasser auf. 


Sprichw. soil votu 3. la pleine lune. | 





der Yollmond, u > ce; gg min aC6 poLust. 
une poignée. | eine un. Een) Us 2 


BIR KAËYx p. ein Löffel voll, as]. 
| DOLUSIN 1CDCK, nous bümes à jr santé. cs wir 





AG amd 


Spannung; laden (eine Flinte, Kanone u.del.); 


tranken ww Gesundheit (eigentl. sein Volles). 
PS NS, pi En CPAS #5 us! 
| die türkischen Häuptlinge tranken ihre vollen 
(Becher) auf das Andenken (Wohl) ihres An- 
führers. Men. aus Sæ. 

ung wid nurwas. Sbst. (dülö.) vo- 
leur, brigand,| Räuber. Men. aus LI. 


t ur TULUN. ab. ce + àl.5. 

D. 1. Sbst. (GES. BUS tempen. | die 

Ca Saum. 2, N. pr. Name des Stammvaters der 
I" | agyptischen Dynastie der Beni Tulun. 3. Toulon.| 
die Stadt Toulon. hund. 


r Sub rer, Sbst, chien de chasse. Jagi- 


pt Sb rawia. Sbst. |Tahrif +. Aug] 
[longue corde à laquelle om attache les chevaux 
| dans les pâturages; attelage de chevaux; écurie. | 
langer Strick, mit dem die Pferde auf der Welde 
‚ angebunden sind; Gespann (von sechs bis acht 
Pferden); Pferdestall. 2. = a5. xl da 

| mier, échiquier, trietrae, ele. | Damenspiel, Triek- 
| track, auch db TAWLY. Tricktraek, der Becher 
oder das Bret des Lure 

or use roman. je ey. eb. 

yes Sbst. 1. (roudmor) rouleau (de papier, 
eie.); écrit en rouleau. | Rolle; Sehriftrolle. 
paul ar (D „us D Aufrollung 
der Rolle desWeges, des beschriebenen, machend 
(d, i. jenen Weg zurücklegend). W. 124. pes 
AD (lee! die Rolle seiner Thaten 


ward zusammengerollt (d. 1. er starb). JA 


rt Gb AUSt die Rolle seines Glückes 
wurde aufgerollt (sein Glück war zu Ende]. 
‚Men. aus Se. (is! pen TUMAR OK. eitı 
plumper Pfeil ohne Feder und Spitze, Bolzen; 
2. lettre prande, capitale. | grosser Anfangs- 
buchstabe, Majuskel. 

Lab TOMAK. Sbst. sorte de chaussure.| 
Halbstiefel oder Schuhe. — Men. stivaletti 
o coturni de'dottori. 

t À DEMALYÉ. A dj. 2 page maus 
rond, enflé, eonveze. | rumd erhaben, convex. 


Kam. 5. v. 8aûl . ail 


t (es vomanamae. (HS vb. act. 
s€ AE 5 s'aceroupir, se blottér, | sich krümmen 


oder bücken, niederkauern. Deriv. { elle 
DOMALATMAK. Vb. caus. cowrber. | krümmen. 
Men. tendre le derriere, | den Hintern zeigen. 

t os DUMAN, TUMAN. Ge ind. 
LA 1. Sbst. P PL Et CRETE) 
brouillard, obseurité.| Nebel, Höhenrauch, Dampf, 
Dunkelheit. 2% ab ciéb gi 
Fo aus t à où v vom Haupte des 
Berges bleibe} Nebel, vom ST des Helden 


Argwohn nicht aus, Sprichw - ces ris 
154 





= DEMANG, TUMAXG, 


612 








ee 


KUJU DUMAN. dichter Nebel, — sais LAGY= 
Lyra vumax. sich verziehender Nebel, eo D 
vomax nüßen. oder za dei — ». NUZÙL | 
wien. der Nebel fällt, es nebelt. iles 3. 
GE DEMANY. esterraete. | Der $ Staar | (im Ka 
2. Tahrif v. p Le oler ve calecon, {| 
lice, Unterhose (auch TUMAN PACASY oder T. | 
cartver); 3, Ge rumax. N. pr. 
t usb LUMANG, TUMANG, N. pr. Name 
eines hohen Berges in Anatolien, 
Mr we DUMAXÉY. Nebelmacher). 
U jung TUMBAZ. Be] u. zuib 
t Abeges rewsıe. Sbst. Tahrif 
r aus elou, bouton, | Geschwür; nach Men. 
= ze) derouelles. | Drüsengeschwulst(serofula). | 


leigentl, 


von | 


Me TUMRUK, TOMRUK. vulg. TOMURK. 


ach ee TONHAK. (Äpügd + (äne> 
Sbst, um: ri Pi vet trone d'arbre, 
tige ; bouton, ceps; prison. ! Klotz, Block, Stock, 
Stamm, Stengel, Stiel, Strunk, Kuospe; die 
bidzernen Fussfessel (ein Klotz in dem oder an 
dem die Füsse des Gefangenen befestigt wesöen), 
überh. Fessel, Fussfessel | = ET as], ! 


auch das Hslseisen [BK. alé is]: Kerker | 
(Stock), nel (2 T. AGAsY. geolier. | 
Kerkermeister. rät Js! ap Ay 
Mrd 


RYGA m'r-ınKÄ. mit Einkerkerung. 





er wurde in den Kerker gebracht. 
KEN, Tom 
( #5! sé D TUMRUGA WURMAR, einkerkert. 
re S “lL TUMRUGU. Rosenknospe. Dem. 
(Per TUNNUGYK. Jr & 
TUMRUOYGY, das Auge oder die Augen des! 


Weinstockes (gemma, occhio di vite). | 
Men, aus Bern. 


RP : \. 
t | Crete TUMRUÉVELANMAR, 
TUMUROYKLAXMAK. V b. intr.! 

po unser dés boutons. |Augen oderKnospen treiben. | 


t tro DON. Fe) bOX, Sbst, habit, orne- 
ment; le linge; vuln. calecon, eulotte, robe (en 
parlant de Lx peau, de la routeur d'un cheval). | 
Kleid. Gewand; Zier: Hülle; die Leibwäsche ; 

gewöhnl, Beinkleld, Unterhose. — Man sagt 
som Pferde: 5 Aus Ab XF DONDA LV, in | 
welchem Gewande Ist es, welche Farbe hat es? | 


18 O5 ln Jef ss 8 58 3312 
ein Wäscher kommt alle Tage zu jener Quelle | 
umd wäscht Wüsche. um. name. sb à 
L 3 #42 Le? stecke es noch in ein Gewand, lege | 
noch eine Hülle darum. deb çà äul «sax mont. | 
Fnssbekleidung (Strumpf). Rel. abatr, 

ES DOXLYX. drap nécessaire pour fuire une | 
‘ De habit, haut de hausses, | Zeug zu Hosen | | 
ete; Kleid, Hosen, 


t ee HONATMAK. Ge: Ga» | | 
(de Vb,aet. AOT. DONADYR. habiller, | 
o ma armer (un vaisseau). | kleiden, zieren, 
schmücken; Naggen lassen (ein Schiff, mit Flag- | 
gen und Wimpeln zieren, z.B. bei Festlichkeiten 
im Halten), ein Schiff ausrüsten und bemannen. 


In ÿei ie voxax MA. (re ee 
ee Vb,refl. Aor, noxanvn, être orné | 
pare, armé; se parer, ete. | geschmückt, geflaggt | 
sw, seinoder werden, sich schmücken, u, s.w, | 


s AG 


und 





IV 





t mio DONANMA. Sbst, 3. aëide D orme- 


| ment, ete. | Schmuck u. s.w. 


t sb noumaz. 8. Last 

t Ge Tomsax. Sbst. tombac.| Tomback, 

t Erb voxû. Sbst. a KAUBS. Ks 
ip 5; le Li... ie bout de l'are, courroie on fil 
l'avec laquelle on entoure le bout de are. | Ende 
des Bogens oder der Bogensehne zu beiden Seiten 
des Rogens, oder der um die Enden der Sehne 


gewundene Lederriemen oder Schnur. Kam. 
sv PF . Bike 


pi „> ruspÄn,. Sbst. Tahrif von 
L 


em arrière-garde, | Nachtrab des Heeres, 


t uns ruxus, N. pr. Tunis. und 
es! r. odaGy, der Heerd (d. 5. das Gebiet) 
von Tunis, 


t Ce VOXUK, DUNUK. Fr Ad). 

(Ey terne. | watt, trübe, glanzlos. 
— de rendre terne, ternir. | trübe machen, 
den Glanz nehmen (m, d. Accus, des Obj.). 
= DUNUKLANDYEMAK, tel. abstr. ir 
DONUKLUK. js oi ternissure. | Mattheit, 
Trübheit, Glauzlosigkeit. 


t ils LONCKLANMAK. js ,D. 
u vb. refl. BERN - 


39 être terne, 
se ternir.| glanzlos sein oder werden, sich trüben. 
Deriv. (Mil, DONUKLANDYRMAK, Vb, 
saus, rendre terne, ôter la splendeur à q. ch. 

trübe machen, einer Sache den Glanz nehmen 
(m. d. Accus. des Obj.), 


t sb nuxorr, Sbst. Aaiis möfte. | 


t LE DONLYK, 8. > [die Mispel. 
ETS LOXMAK, DUNMAK. Ge vb 


‚intr. Aor. DUNUR, se lérnir, I trübe, matt 
, werden oder sein ; den Glanz verlieren, 


t des HONMAK, Vb. intr. geler.| ge- 
| frieren usw 5. > 

t Se usa. N, pr. le Danube. | die Douau, 
auch wir io TUNA SUIU, nb NBHR-t 


runa. der Donau-Strom. Br; in Ni TUNA 
BOGAZLARY. die ee Éd 


t a TO. (soi 1. Shat. 
outarde. | der Trappe, Trappgans, | 


„A dj. Récit, sot. |einfältig, unbeholfen, dumm. 


pi LE Los, wu to LS (Stammsilbe 
gesD satt sein). Sbst. GAS repas, 
| festin, banquet. | Gastmahl, Schmans, Hochzeit- 
‚ schmatis, [Hirse. 


to > us, Sbst. eye millet. | | 


a 


t ws pus. (Stammsilbe von à qe 
t me DOJA, $. Geb [merken, fühlen). 


a Ro TAwian. (Rad. >] Sbst. «24 « 
ft; > intérieur de l'homme,caractère ; direction 
la volontd.| Gesinnung, tiemüthsart,Uharakter; 


Willensrichtung, wu, uesks LS äus- 
| serste 2e der Gesinnung, gm 


[alt uno se wa mit Aufrichtigkeit | 
|der Absicht und Reinheit der Gesinnung. 


COM 0. (Pad (pes 


Gb rw. 


to js puioam. Sbst. | Tahrif v. ser 
Kam.) ETS Fr alouette. | die Lerche. 


t ie Sbst. Ag 92 gros bäton.| Knüttel. 
a Mg rawir. [Rad. JUS] Ads. co! 


p 51,5 tong, haut, de taille élevée. | lag; hoch 
von Wuchs. Ms; +. ‘ÜMR-I TAWIL, vie 


longue, | langes Leben, ax, rs mu 
Aug QE der kurze und ne Faden des Ge- 


redes. W. 132. Metr. = = dj: Job das arab. 
Versmass Tawil: „_. vaulv.t.s 
Plur. M2 rrwär. u. FH Femin. 
ads TawiLr, Als Sbst. vulg. Eupen TAWLA. 
attelage, écurie, | Gespann, Stall. s. di 


Cheb (lee 1 (50 
t Pepe DOIUM, 5. ess 
t (hy vorvitux. Sbst. satiété. | 
Sättigung. 5. Ur 
t ms nossax, u, Deriv. er: 
Fe ad (Ba ee» 
Ger DOIMAK. Ki rasensié. | ir sein, — 


Deriv. ere IMIURMAK, Hr vb 


caus. raasasier. | sättigen, satt zu essen bee. 


1 (a DUIMAK. u. Deriv, ®, de» 


DUIMAR. s’aperceroir, sentir. | gewahr Gin 
merken, empfinden. 
Fr 3b raninrr, [Rad. 4] Sbet. 
uni. purelé; état de pureté légale; 
purification. | Reinheit, Reinlichkeit, Reinigung, 
insbes. die gesetzlich vorgeschriebene vor dem 
Gebet. LS wub TAMÂRST-HÂNE. aisanres.| 
der Abtritt. 
t dei Lb raninerexumx, Vb. refl. 
“se purifier par la lotion. | die gesetzliche Reini- 
gung vornehmen. 
«9h ranisa. Adj. Pl, +. pe 
a zb rum. u 8,2 ruuner, Sbst = 


sub" pureté. | Reinheit. [Teheran. 
| rue TERRRÄN. TAHRAN, Ll.25 N. pr. 


pnmmlesl ranmasr, raïMâsrr. verkürzt 
| ustegts TAnMÂSs. N. pr, Tahmasp. 


p LD, 5081 TaumÜRes, N. pr. Tahmures, 
| Name eines persischen Königs. 


| a mb TAHÜR. (Rad, = I. Int. u 
| Er être pur, pureté. | Reinsein, Reinheit. 
AA). ee 
qui sert à la purification, qui purifie. | reinigend, 
was solbet rein, zur Reinigung eines andern dient. 
Ib pie Éamân-1 ranèRs, der Reinigungs 
trank aus der Quelle des Paradieses, welchen die 
| Gläubigen vor dem Kintritte in dasselbe trinken, 


vs 


0] 
CRE 


a us 7433, (lin Persischen ohne Tesehdid} 


[es 1.) 1. Sbst. (Piles » dan). 
it an. jet . les se: des action de 
rouler, de plier q. ch. /p. er. un tapis, un papier, 
etc.) ; action de cacher g. ch, d'abréger où de 
resserrer 4. ch.; action de parcqurir ou de tra- 

rum puys; voyage rapide à travers un pays ; 
pairs d'un écrit, cours d'un ourrage. | Zu- 
sanımenrollung oder Faltung, Aufrollung, z. B. 
eines Teppichs, einer Schrift u. dgl. ; Aufrollung 





LD vas. 613 u rar. 
um etwas zu verbergen oder kürzer au machen; | sécérer, se tenir. résister, subaister. | sich stützen | a ud Tin, run, Sbst. parfum, odeur 
Aufrollung des Weges, d. i. Zurücklegung oder | auf (m. d. Dativ), stemmen, anstemmen, an- | agréable.| Wohlgeruch, woblriechende Substanz, 
Abkürzung desselben, schnelle Durchreise; der | halten, sich halten gegen ..., sich verlassen auf..., | Plur. vubl BTS. parfums, essences.|Wohl- 
Inhalt, Wortlaut oder Text einer Schriftrolle, | sich gegen etwas stemmen, Widerstand leisten, | gerüche, duftende Schünheîtsmittel. 
aushalten, ertragen, bestehen auf ,,. as | | at (he TYBLANMAX, u. del Vb 

u URUGA DAJANMAK. supporter le jeüne.) rerl, Gr une bonne odeur, Être parfumé. N 


Schriftrolle zusammenrollen. LD bb! s Fasten aushalten. CE au, 1,51 NET |wohlduften, parfümirt oder balsamirt sein. 
IRBÂARINE DAJANMAK. Gr eines ae Rede ! RR 
ei) Zusammenrollung der Rolle des Weges sich verlassen. 2 re DIRSEKE D. sich Kam. 6. v. Lis UT 


machen, den Weg zurücklegen. Jain xp anf den Elbogen stütren. 2 js 3 HR, à m ram. | ei) Shat. 1 er: 

TAJi-t MRRÄHIL. te der Stationen. suRltae 9. einen Angriff aushalten. „Ads >» ur action de voler; vol des oiseaux ; au- 
. ; „u D etwas leisteten sie Widerstand, eine gure.| das Fliegen ; Vogelflug, 2. Coner. Les 

Fr! z> > im Inhalte. des | Weile hielten sie sich. ht 5 Ge ciseau. | der Vogel. Plur. ua! ‘ATIAR und 

Buches ist es aufgenommen, = 3° 53,255 so = Are, ul 3.5 das Messer hat sich m uscn. 

Ai! es Ist in die Register eingetragen. In {an den Khechen gestemmt; die Sache stösst auf pP ab rein. Sbst. vollst, dut, à „n 

‘er Metrik ist VS die Wegwerfung des vierten | Widerstand. LL + (delle us 5, Fr- — : sel ammoniac. ei ä D TRiR-1 PRE 

ruhenden Buchstaben gen des | get. abstr. Là MD DAIANMAKLYE. ri UL MUMMA. soufre. Bianchi. 

dritten um fünften) d. i. Veränderung de des | sistance, | Stützung, Widerstand, Resistenz. ri ol ste vale ste: LL 

Fusses ei nun ln pyltns - Pen DAJANYR. als Ad]. stable, duroble. be- 











eines Buches u. s.w. Les] sb WA eine 


Sbst. = m vol des oiseaur, | Vogelflug. 





vulg. chers. 2. Nom. pr. Name eines be- | stehend, dauerhaft, II, Ne a == DIE. voler; au Lemesr en Lou. | legen s sich 
rühmten arabischen Stammes, DYEMAK, (RD Vb. Gr l,eaus. Aor. er l gi 
t Lab mass, Sbst. = al nourrice. | Am Ste) assure. étayer, soutenir, fuire D 
a a8 à me, | 3} t | Sail DYJRANMAK, Vb.intr, Aor 
are 43," | résister; faire durer. | einen sich stützen lassen, u 5 . ee 
t Ce DAJATMAK. #, Ed | wi derstehen dr aushalten ben. HE | DYIRANVR. glisser sur un terrain difficile, | aus- 
= . ? ‚gleiten, rutschen, — Synon. Ë Men. 
à RD rassin. [Rad. DA dj. est | SD MLD Als ‘er unterstützte das Ge- ee 
qui völe, volant, rapide à La course; prêt; acherd.| | | sindel gegen die AE he; us? Pen | ap Be TIRRT. (Rad. , 1.] Sbst, 


£ 


[Ce [PRE einen sich Auf das Kissen sitzen | . 
Niegend, schnell laufend; ink; fertig. „u | Iassen. IV. ‚ sales pasixuanax. b | Je ot je els 2 pe mautais augure. | 


kir-t T. fliegendes Rheuma, tet 2 Gicht. Vbneg. na pos # per, die. | sic t nicht schlimme M (nach dem Vogelfuge). 


Fem. u 1assÄne, navire bon marcheur. | stützen, nicht stossen auf, u. s.w. mi es 2. (auch Tazann. ) en | Ÿ 2,5 malheur af fiction | 
Schnellsegler (Schiff). SUJA DAJANMA. Stütze dich nicht auf das Wasser, | Unglück. 3. (auch rasanz.) nn FW. emporie- 
nb nf, os UT verlase à ht auf PB 
Z ab RENT (Rad. AUD a ai. er Bu 8 verlasse dich nicht auf | ment, colère. , Heftigkeit, Zorn, cf Sa 


5 | 4 deines Pferdes Muth, V, (ik LAJANA- | s'emporler. | zürnen, bise werden. (Gulistan.) 
tigeant; léger, volage. | fatternd; Büchtig, | MAMAX. Vb,imposs. ne Bee plus supporter; | 4. LS pets > ALES pudeur, honte. | Scham, 





haft. Fem. Kalb TAHAËE. | tarder. | nicht aushalten können, die Geduld ver- Schamhaftigkeit. BK. FW. 5. ) > ST à 
(HD vas. (HS. (US. 805 ec PP re er ‚Ausdauer. | honteux. | der Schamhafte. BK. 
a, ae: Aal, bâton ; bastonnade. tu nasanté, Flo Sbst. persé |, eb vysursüvk. Adj. to ann 


Stütze, Stützpfeiler, Strebepfeiler; Radeperre ; t pal DAJANYK. 1. Adj. wu put, Fe fait glisser, herein 

Stock; Stockprügel (weiss), DAIAK WURMAK. | anlide, durable, persir/rant. | fest, dauerhaft, as DC TAIRÜRRT. [ob 1.) Sbst. = 
D. WERMEK, D, ATMAK, D. JHDIRMEX. bütonner, | standhaft, ansdauernd. 2. Sbst. Ks | _ action de voler. | das Fliegen. 

donner la bastonnade, | einen prügelu (mit dem | as\ he stubilit , persistance, persévérance. | | ue 

Dativ des Obj.). ». smmex. être bâtonné, re | Festigkeit. Dauerhaftigkeit, Standhaftigkeit, t u ar, ni. = ar Sbst. u. Ad). 
cecoir la bastonnade. | Prügel bekommen. zul Ausdauer, Rel, eoner. „us DASANYELY. extérieur. | aussen, ausserhalb; das Aeussere. 
ZU AGa6 masacy, hölzerne Stütze, Strebe- == 195 stable, durable, persistant, | be- Pound .nusız. l'océan. I EN iner 
pfeiler, Brücke aus Holzbalken oder auf hölzerner@® ständig, dauernd. Kel, abstr. uns meer. hub vykanna. oder u 





Pfeilern. Men. pons süblicius. | DATJANTKLYR. solidité. Festigkeit, Danerhaftig- | „yganyna. = 9 D en dehors, | draussen, 
a Jub mai. PL v. sd kelt, Standhaftigkeit, age LD wrkanyza. od. Ay sad hinaus. 
am aD rasitıse. Sbst. Pl. v. CEE te NARRELE, Ad. (Partie. Mare N su DYÉARYIA arm. er ging 


Lt . Cie) supportant, persérérant. ertragend, hinaus, ging aus der Hauptstadt in die Proviuz, 
to DAJALY. Adj. s'appuyent à quelque | Srbaltasd, ausdanernd, geduldig, fest, stark, leing ausser Landes. P Lau DYÉART. das 


chose, penchant vers y. ch. | sich stützend, stem- | 
mend, snlchnend. | (dead DASANAGAK. zul Sbst. | draussen, wasauserhalb der Hauptstadt, Provinz, 


FR = RE eb. a. appui. | HMS, Anhalt, kuflac = - Ansland; ar und hinaus = Lee) 
5. ai» Vh act, Aoı. LD RE a pa TAJJAR, („o u. 3. Perf.) il a Vin TAIË. Sbst. légèreté, ineonatanre ; 
a J" (Dieu) a rendu agréable. | Er (Gott) hat an- | caractère volage. | Leichtsinn, Unbeständigkeit, 
doager, See souienir, supporler. | einen genehm gemacht (in Segensformeln nach dem | Flatterhaftigkeit. — Ad}, rel. Le Taıki. 
(Jegemmtand an einen andern anstemmen (am-| „nn Versterbaner, wie pe) alt LE rassan | Eigen, : inconatant, volage. |leichtsinnig, Nüchtig, 


let h 
ehnen, anstossen), um diesen zu stützen oder | ALLAH stRâut, Gott ma che angenehm die Erde | = st 
zu hemmen; gegen etwas stossen; eine Sache 








nn : . seines (irabes|. vel. wu . =. , 
mit Gewalt hindern, hemmen, aufhalten. Redh. = . a araD za. Adj, ie! cbéissant. | 
to present or place any thing in a re- a TAN, vulg, ram, | Rad. io E 


... or offensive manner. — Derir. A et ML ayreabte; gehorsam, Adv, I rau. den, de bonne 
CS DAJATMAK. Vh.eaus, Aor, pue doux, bon, permis, lieite.|angenebm; gut, erlaubt. | volonté. | gern. 

en Vb,cans. faire appuyer, ele, ‚stützen | Femin. Mu Tassınr. [u bonne ; surnom de la | tolé paraax, Shet 

eher sw, = DONS s. unten. — | rille de Medina. | die gute ; Beiname d. Stadt Me-! boens qualité. | eine vornehme Weizengattung. 


L (el VAIANHAE, CE Be (ein. dina, Sa als KELIME-I T. gutes Wort, erbau- W. Dscheride. 
Ds Vb.refl. pass. Aor. Pe padar |licheRede. Plnr. wusbranınÄr, closes bonnes a sub ram. Sbst. us appa- 
NYR, #4 s'appuyer, se soutenir, 4 reposer let « agréables; choses méritoires, bonnes œuvres, | | rition d'un spectre, fantôme, vision. | Erscheinung 
sur ,.,, se baser ; durer, endurer, persister, per- | angenehme. ente Dinge; verdienstliche Werke. eines Gespenstes, nächtliche Vision, Truggebilde, 


. sorte de froment 








ES bc 





t ze rYxA6, 5. „u 


t Ce TYKAMAK. 8. ib [wölbe. 
a te reis. Sbst. Pl. +. de Ge- 


t m TTKMAK $. es 

t > TYLAK, Css Sbst, 
= > clitoris, 

a Lila TAILESAN. auch verkürzt yrhab 
TAILES, Sbst, PI dus 5. p ct 

a cr rix. TÈx. Sbst, DES p has 
argile, limon, terre. | Lehm, Sch amm, Erdart. 
PS ya T.-1 MAT. terre sigillée.| Siegel- 
erie, van! — 1.4 awaz. die gewöhnliche 


DS a, ar. — esta ‚sis das punktirte 


Za, dir-septième lettre de l'alphabet arabe, 


vingtième de l'alphabet peram-ture; pronom, 


ciation: Z ; valeur numérique : 900. | siebzehnter 
Buchstabe des arabischen, zwanzigater des per- 
sisch-türkischen Alphabets; Aussprache: gelindes 
s=;. 2.0; Zahlwerth: 00; Abkürzung 
von gs. — ist Sonnenbuchstabe und wird 


von den Grammatikern zu den X zes oder Zahn- | 


fleischbuchstsben gezählt; im Thierkreise ist es 
Zeichen der Jungfrau, in astronomischen Tafeln 
die achte Station des Mondes: in d. altarabischen 
Talismanik gehört es dem Elemente der Luft an. 


a sl zi. Name des Buchstabens ds 


at D sin. Adv. Tahrif von Li évidem- 


ment. | augenscheinlich, offenbar, gewiss. aus! 
„eo 3° dur ven, zÄm. #0 ist os, sicher! 


a u zÄni, [Partie. von >) Adj. 
rl > qui coule, coutant. | 
Niessend. 

a 2AFIR. Adj. = ri qui s'empare de 
quelqu'un ou de quelque chose ; vainqueur, vieto- 
vieux, | babhaft werdend, sich bemächtigend ; 
slegend, siegreich, — OLMAK, sm 
remporter la victoire, | siegreich sein, siegen. 
Éd Jake het in Ueberwältigung 
seiner Feinde siegreich. ESA zu Audpahs 
seinen Zweck erreicht habend. Men. 

a © ziır. (Partie. 7 «L5] Ad. qui 
cloche, qui boite; suspect. | nach einer Seite 
hängend, schief, hinkend ; verdächtig. — Fem. 
Kell ziıva. 

a „lb zänım. [Rad. A] Femin. QU 
ziLyma (zÂLews). Adj.u. Sbst. en Ab 








weisse Siegelerde aus Kreta. „>! ram, t Ge DAJANMAK. 8. (Zn 
sen. die bessere rothe. 2. auch Mus TIxRT, 2 ei DAIYNMAK. oder DYIYRHAR. Vb. 
| rit ature, nature enrartre \ 1} L 

fo uch ’ t, | Haine inter. Aor. jo DAJYNYR. glisser. | gleiten, 
| bildung, Naturell, Natur, Charakter. asus ia RE 

! L ausgleiten, abrutschen. vgl. to Ges 


| 
um TABÂGUZ-1 T. anerschaffene Feindschaft. | À j 
t be DASANMAKLYK. 8. ee 


. 0 
liche, wesentliche Naturanlage. — Adj. rel. 22297 Fein. Bat. Plv RE 

es rixi, d'argile, de terre; inné, naturel. | t | 4, 2 DOITRMAK. sittizen. s. dein 

von Lehm oder Erde; irden; anerschaffen, atır re . 

Y “r x , à 

geboren. 5 . (es Ger 

; : t (Pi MUIURMAE, merken lassen. », 

1 CS nasaypranan. 5. (A t (ee me TNIYEMAX, Vb, intr, Aor. 


t pe Trxax. Sbst. corne du pied des hm TYAVLYU, altendre, cesser. | warten, 
animaux, ongle. | Huf, Klaue. Kralle. Nagel. aufhören, abstehen, Men, aus An. 


sol wrub rier-ı asıiae. die ursprüng- 


injuste, eruel, tyran.| ungerecht, der Ungerechte, paraître, manifester; réciter par cœur. | zur Er- 
Beirücker, Wütherich, Tyrann. — oLMax. être | scheinung bringen, zeigen, an den Tag legen, 
eruel, | grausamsein, ungerecht regieren, wüthen, | manifestiren, produciren: auswendig hersagen. 
Adv, p SU ziurmäne. cruellement, tyran- | — 0LMAR, — ÉCDEX, se manifester, étre évident, 
| niguement, | auf grausame, tyrannische Weise, | étre certain ; survenir, surgir. | zur Erscheinung 
Rel. abstr. Anl zirvauum. qualité, acte | kommen, offenbar sein, erscheinen, bervorgehem 
| de tyran. | tyrannische Handlungswelse, tyran- | entstehen, vorkommen. EN 26 zAmmmum oder 


nische Handlung. 
| sb & apparemment.| dem Scheine nach.allem 


« ‚ib zÄnN. (Partie. v. e Adj.u.|Anschéin nach; augenfällig. LE) wa 


Sbst. Yello. m! » qui ve | sie all zum Schein mit Sehafehüten be- 
forme une opinion, s'imagine g. ch.; qui pense | chäftigt. W. 186. JM Ab ZÄHTN-T KÂL. ap- 
ou juge de telle ou telle manière ; qui a une opi- | Pürenee, semblant, vraisemblance ; au fig. voile. 
niom erronée; qui a des soupçons. | melnend, (Mallouf). | der Anschein; die Wahrschein- 
|annehmend; so oder so urtheilend; eine irrige | lichkoit; bildl. der Schleier. 5,93 pn 
Meinung habend, Verdacht habend. dem Anschein nach, wahrscheinlich. ankd RZ 
| a Ju zÄHıR. (Partie. v. >) , os ZÄHIR-I KALR'. ausserhalb der Festung. „Es „AS 
VAE (Gegenth. v. ob] Adj.u. Sbst. | "NIR-NAZAN. wo um sänın-Dix. qui 
qui a, qui it, visible; , évid |" reparde que l'extérieur ; superficiel. | nur «las 

f PI | Aeussere im Auge habend, dem Scheine nach ur- 
tué manifeste; le dehors, la portion visible, thellend: oberßlchlich. 2: Ta : 
| l'extérieur d'une ehose. | erscheinend, zum Vor- | . ee ee u B re 
| schein kommend, sich zeigend, sichtbar ; änsser- | TUE # contente de l'apparence des choses, qui ne 


(ich: anscheinend, nur scheinbar: ersichtlich, | * TUE que de l'ertérieur.| der nur das Aenssere 


| offenbar, klar; auffallend; das Sichtbare, Aeus- | Petrachtet, nicht in das innere Wesen eindringt. 


|sere, äussere Form, der sichtbare Theil einer! Re! abstr. (: u. — zÄHIRLIK. ap- 
| Sache, Als Adv. certainement, évidemment, certes.| perence, extérieur, le dehors, das Aeussere, der 
| sicher, gewiss. Term. techn. Gramm. Anschein, Scheinbarkeit. Adv. 15 ZÄHINEN. 
| D + | ertörieurement, en apparence ; évidemment, claire. 
(Gegensatz von Je oder persönliches ment. | äusserlich, dem Scheine nach, scheinbar 
Pronomen) Substantivum (sei es Eigen- | Gegentheil, v. Kö]; offenbar, deutlich. 
ERREURS 





Lys 


name oder Geschlechtswort); #. d. arab. Gramm. io. 
Theol, myst. Gott, insofern er sich durch die 
ans ihm emanirte Welt manifestirt; die Welt, 
die Schüpfung | = mel Bee) Fu oler 
wur LL die Erseheinungswelt, die 
Dinge ausser Gott, durch die sich Gott mani- 
festirt. — BTMRK. — KTLMAK, — KRERDEN, fürire 


ige Nukem de, 
äusserlich vergnügt, aber sein Inneres in Schmerz 
entbrannt. W, 192, > dl Bun! ab 
3e, | offenbar St des Goldes natürliche 
Bestimmung ausgegeben zu werden, (d. h. wenn 
man es ausglebt. so geschieht ihm nichts ausser- 
ordentliches). Tuti-name, 


5,2 2ÂHIRNT. 
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a De 20 zAntuet, Sbst. Fem. = po 
Adv, 5,9 = halb 


a sp zinmi. 1. Sbst. abstr. = 
ds. 2. Adj. qui a rapport à l'extérieur. | 
auf das Acussere bezüglich, äusserlich. Coll. 


ab »AHtriser, Anhänger des äusseren oder 
buchstäblichen Sinnes bei der Auslegung des. 
Korans. zu 

aD za, Sbst. Allied ds 
anlilope, gazelle; au fig. beau garçon, belle fille.| 
Antilope, Gazelle; bild}, schöner Knabe, schönes 
Mädchen. Fem. Add zarin, au fig. belle 


fille, | Mädchen. Plur. sub zyna. (M asc.u. 
a,b avnèr. PL +. u hu 


a wii ZAHÄPRT. [Rad 2) Sbst, 





\Adj.rel, Lee zanris, Fem. x, XARPÈE, 
zu diesen Orts-, Zeit- und Umstands-Angaben 
gehörig, oder sich darauf beziehend. 


a eb zunara, Pl. v. „ib 
at juli, ZARFLAMAX. Vb,act. Hr sb 


a sl bi metire duns un ruse; mellre une 
enveloppe, envelopper, | in ein Gefäss oder Be- 
hältniss thun; einen Umschlag oder Hülle um 
eine Sache legen, eluhüllen, Deriv. (AE E 
ZARYLANMAK. Vb. refl. pass. s'enrelopper, 
etre enreloppé.| sich einhüllen, umhüllt sein oder 


a Lis b zveör. Plur, v. Js [werden. 
uhr zanir. (Rad. Ci Adj.u. Sbst. 
hin n See allen in Plur. | 
ld ZYRAF. te D zurör, Lib ZURUF, joli, 
gentil élégant, beau,ingenueux,spirituel.| zierlich, 
hübsch, schön; witzig, gelstreich; im türk.Gebr, 





Ab som, 


LL momo mom 


a sb avis. Sbst. 1. 0,5. age Plur. 
Mb zruir. JL EULÈL. ombre; protection. | 
Schatten; Schutz. AL db avi Ornan. auch 
a & AN oder A3 Rés r'ombre 


de Dieu, c. à d. Le grand-seigneur. | der Schatten 
Gottes (auf Leiden Erdtheilen), d, i. der Ober- 


| herr, der Sultan, der Khalif. Davon das A dj. 


rel. ren > zeır-OrrÄni, grossherrlich, 


nel M] de jus Fr durch den Glanz 
des grossherrlichen Antlitzes. 2. = Ar LS, 


riet Uumgente (G£om,)| die Tangente, Be- 


rührungslinie.. Kb ei mamie zv1L, 


yes ci. Adj. rel. 6b 2YLLi. ombrageur. | 


grâce élégance, gentillesse heute, finesse d'esprit. | lala Shat. feiner, gebildeter Mann, Schüngelst, 
Zierlichkeit, Anmuth, Artigkeit, Schönheit, | Stutzer, Witzbold, Geck, Zierbengel. PN 
Geistesfeinheit, Witz. Rel. abstr, aksl,s ass, | au) hier 3 da er ein geistig 
ZARAFKTLIK, (gleiche Bedeutung). Rel. coner. | bevorzugter Mannwar, W.160. HadschiKhalfa. 
si, ZARAFRTLC, = 3 joli, gentil ; in- 3 2 De hi yanir-ı sim zanir, ein 
génieux , spirituel. | zierlich, hübsch; witzig, | halberStutzer. Adv. p ail D zauirâxe. d'une 
geistreich. Nexat, ei ZARAPRTSIZ. | Wurnitre ingenuenuse et spirituelle. | auf feine, witzige 


Ara sat, rs. Ant, u.0.w Relabatr. ais à ZARIPLIK. 
: = uni finesse, élégance. | Feinheit, u.s.w, | 


* * 
a "ls zaräir. Sbat. PI v. Kin, 


a Li zent. In den Ausdrücken ds L,b 
SRET LL, Stocknarr, grasser Narr, stockuärriselh 
(such zen-»enı gesprochen) u. AU! pr ERRT- 
VLLAH. der Gottesnarr (fou total, fou de Dieu. 
Hind.). Ne sint minus honeste dieta 
timeo. vid. Dé W. 


a ES zanr, Sbst. Coneret. Plur. 
Lie D zunür. ce qui contient g. ch.; le conte- 
nant; vase, étui, enveloppe; plateau, souroupe : 
dieu où se trouve g. ch., temps dums lequel se 
passe q, ch, elreomstence; adverbe de lieu, de 
temps, de circonstance, ou préposition aree 40m 
régime indiquent un lieu, ete., roy. la Gramm. 
das Enthaltende (von Ort und Zeit); Bebültniss, 
Gefäss, Schale, insbes. die Unterschale oder von 


a Xe zanire. 1. Adj, und Fem. des 


'Vhgden. 2. Sbst. Plur. Clé zanâir. 
chose jolie, 0’ jet élégant ; repartie fine, bon mot.| 
hübsche Sache; feine Antwort, witzige Be- | 
merkung, Witzwort. 


at des à zanirirxmex, Vbrefl, = 


a Jr faire te fin, le spirituel, ete.| sich schön 
machen, den witzigen oder Schöngeist spielen. 
a ‚Kb avre. u.zurn. Sbst. Ge Per S 
ongle, griffe ; corne du pied des animuuz.| Nagel, 
Kralle, Klaue, Huf. Plur. ji AZFÂR, 


zarRk, Sbst. Er du. ua" 
Al. won. Au action de s'emparer de 9. ch, 
d'attendre ou d'obtenir q. ch., de remporter la 


a 


‚auf Schatten bezüglich, Schatten. Fem. lb 


lavision. db ums xismmres zrinln, die 
Iogarithmische Tangente. Als Sbst. la qualité 
(du grand-seigneur) d'être l'ombre (de Dieu). | das 
Schatten Gottes Sein des Grossherrn, wo 
su wald yazaeı-ı zyirioot-rexin. Seine 
| Majestät der Sultan. 


aA zarir. Sbst, u! DONS tout 
ce qui jette de L'ombre, ombrage. | Schatten wer- 
fender Gegenstand. 


a JXb zvLAL. Sbst, Pl,v, ee 


„ib ZALAM. t vulg. zruam. Sbst. 
(E15 = Kalb obreurité, ténèbres. | Finster- 
nis, Dunkel. MN „ib 7. ÜL-LEIL. Dunkel 
‚der Nacht. =] Mb 2.-nxGin. ténébreur, 

| verfinsternd. web ei is De der ver- 
finsternde Dampf der Dummheit. „LI m 
ut das Dunkel der Ungerechtigkeit der 
Widersacher. 





a ib ZALLÂM. Adj. u. Sbst, u ou; 


ce! (rès-infuste, tyrannique, tyran. | sehr un- 
gerecht; grosser Tyrann. 


Draht geflochtene Handbabe der türk. Kaffee- vintoire ; action de trouver, de rencontrer; victoire, 
tassen; Kapsel, Hülle, Hülse, Umschlag, Futteral, | triomphe, succès. ! das sich Bemächtigen, Habhaft 
Briefcouvert, Uhrgebäuse u. dgl.; Ort wo sich | werden, Erlangen, Erreichen (einer Sache), das d. 
etwas befindet oder wohin etwas kommt; Zeit. | Sieg davon tragen; Sieg, Erfolg. Term. techn. 
raum, innerhalb dessen etwas geschieht; Zeig | In der Poesie: der Vebergang von dem gewöhnt. 
umstand. Umstand; Orts- u. Zeit- Adverbium, | Eingange oder dem Lobe der Geliebten (nd 
Präposition mit dem von ihr regierten Casus | zum Hauptthema, durch ein blosses Wortspiel, 
zum Ausdrucke des Ortes u. sw, Nom, act, | Ohne riches gestellten Verbindungssatz. 
élégance, ete. | Zierlichkeit u. s.w. = Ab. (és b 2. EEE [mit dem Dativ des 
Rhetor. Eleganz des Ausdrucks, SMS D an | Obj. od. mit DH reniporier la victoire, vaincre 


tige gn., obtenir g. ch. | den Sieg davon tragen 
pvxpa. pendant (ce temps). | während, EC? |über..., siegen, sich bemächtigen, MI 


né SA Innerhalb dreier Jahre. «sg | sis A er erstürmte ihre Verhaue und... 
né wu am innerhalb, während sieben bis | W. 12. Al, por > jo Lu in 
acht Monaten. sb Or ER während | der Mitte des Monats Safer, der mit Glück und 
dieser sechs Tage, in dieser Woche. LS 7 Sieg geschlossen werden möge. W. 216. 

En 


| AI HSKER-1 ZAFER-RAHBEN. armée vérto= 
A «es einige Tage lang. 1001 N. ee 79) Ent 


rieuse.| das vom Sieg geführte, siegreiche, Heer. 
jr » das Enthaltende und Enthaltene, 385 z.-aÙs, oder H—;: HA 2.-3ÀH. 
Gefäss und Inhalt. Gramm. Präposition mit victorieux, | Sieg duftend, Sieg erlangend, d.i. 
dem von ihr regierten Casus zur Bezeichnung siegreich. yo PR. 
einer Zeit oder eines Ortes, oder Adverb (Ac- 
eusativ eines Nomen) der Zeit oder des Ortes, 


> gleichbedeutend damit, eig. 

dessen Bild (Emblem) der Siegist. {gel bb 
s. die arab. Gramm, 3g,b zukör. oder «1,51 
DS die Orts-, Zeit- oder Umstandspartikeln, 


remporter la victoire. | den Sieg erlangen. zb 

Sly faire remporter La victoire. | den Sieg 

verleihen (m. d, Dativ. der Person). Kam. 
ZENKER. Türk.-Arab.-lers. Hondwörterbuck. 


ı nieht Gewalt an, 


a lb ZULLÂM. Pl. v. „lb 


a Rad aurâmmr, Sbst, — aD injustice, 
oppression. | Ungerechtigkeit, Bedrückung, Ty- 
rannei, Kluge über erlittenes Unrecht, u- s.w. 


a Mb zussar. Sbst, Pl, que ZULAL. 
tout ce qui donne de l'ombre. | alles Schatten Ge- 
währende, Schattendach, u. s. w. 


a Alb ever. Sbst (ur PI. Lil 
\zerir. u. LMD azrär, sabot des animaux à 


‚double sabot. | die gespaltene Klaue oder Huf 
(der Rinder, Schafe u. s. w.). 


a nn ZULM. vulg, a@L0m, Sbst. injustice, 
oppression, tyrannie, tort, vezation, atrorité. | 
Ungerechtigkeit, Bedrückung, Unrecht, Gewalt 
(die man Einem oder einer Sache anthut), un- 
gereehte Handlung, Anmassung, Uebergriff in 
anderer Rechte. — RTMEX. faire tort, opprimer, 
forcer. | Unrecht thun, bedrücken, Gewalt anthun 
(= (He u), — o1max. être opprimé. | be- 
drückt werden, Unrecht leiden. SAS Er 
all Ab aim als thue dem Worte 
dadurch, dass du es am un- 
| rechten Orte gebrauchst, paul „lb IX ihr 


I 


wolelb zurumir. 


.… 

habt mir Unrecht gethan. „is re (RE 
rs | dlagiuls da sie die Ertrunkenen 
des Oceans seiner Grausamkeit und Vernichtung 
wurden (d.i. durch ihn Untergang fanden). 
Ww. 112, Adj. rel, > zuusi, injuste, ty- 
rañnique, | ungerecht, tyrannisch, Adv. 

ZULMAN, = au injustement, tyrannique- 
ment. | auf ungerechte oder tyrannische Weise. 
Compos. ‚Selb zcıtw-xän. eruel.| grausam, 
der Grausame, Bösewicht (Synon. Des. 
2.-rißn, u. AS „ib 2.-Kiß). such zonen- 
GA. Ort wo Unrecht geschieht. Small 20LUM- 

“ . LA + = 
räns, u. nel 2010M-râRnEI, Sodomit. 


res 2CLOMPANSLIK, Sodomie. 


y ji 


CV 


a 
v. une 

a ul 20Lmâxi. Adj: + AE 
obseur, ténébreux. | tinster. ul Anm 
ZULMANI, Anstere Nacht. 


ZULUMÄT. oder EULAMAT. Plur. 


a RL zULMÄNIIKT. Sbst. = en 
obseuritd, | Finsterniss, Dunkelheit. 

a Re simer. Sbat, CSS Plur. 
wlelb sorvuir. u, zukamir. obseurite , té- 
nèbres. | Dunkelheit, Finsterniss. 


a ok satmmmr. Pl, v. „ib 
a Jo axLÙL. Sbst. Pl. v. LS 
a el zaièm. A dj, CAPES très 


injuste. | sehr ungerecht, tyrannisch. 
al zyLLi, u, PAL ZYLLISBT. 8, k& 
a Maé zarir. Adj. as 


ombrageur. | schattig, dés > ZYLL-T 2. 
l'ombre épaisse ; le paradis. | der tiefe, dunkle 


Schatten; das Paradies. Mb 1% wlan 


Asus ol, mit dem schattenden Schatten 
meiner siegreichen Fahnen, 

a Real zariun. Sbst. = „I . > 
Us) Ce! oppression, injustice; perte oecu- 
sionnée par l'injustice. | Unrecht, Bedrückung ; 
durch Unrecht erlittener Schaden. 

a Ep 2YM. Sbst. (Fe PL. Lebt az. 


soif; désir. | Durst; Verlangen. 
a geb zAamÄN. erweicht 4 ZAMIÄN. 


Fem. (sb verkürzt Le Adj. qui a soif. | 
durstig = dem Fleden. 


616 





I £ A | = [ 
a 640 zami Adj. Femin, Kuna zamie, 
qui a. solf.| dürstend, der Dürstende, 


a ge zann, Sbst, Gew PI. or? av 
NÜX. u, „ol AZNAS, uclion de juger, de pen- | 
ser ; opinion, suppasition, idée, notion, conjecture, | 
soupcon. | das Meinen, Glauben, Dafürhalten; 
| Meinung, Vermuthung, Ansicht, Gedanke der 
einem plötzlich kommt, Einfall, falsche Voraus- | 
setzung, Verdacht, — ETMEX. juger, supposer, 
conjecturér, avoir une opinion de q. ch.| meinen, 


vermuthen, für etwas halten, À um 
uÜsx-1 zANN. bonme opinion.| gute, vortheilhafte | 


Eye | 
Meinung. 0° Je SU-I ZANN, maitrise Opinion ; | 
méfiance, soupçon. | üble Meinung, Misstrauen, | 
23] 

I 


AU-I ZANN ETMEK. mem 





| Argwohn, Verdacht, 


lan ai sr aaa nOdeen. au Em 
| (As! PS 5.2. aim ormar, Si) TR 


(tu WEHM KTMEK, Argwohn oder Verdacht 
=. + | 
‘ or Ey “ue: 
Unes! der Beargwohnte, Verdächtigte. LL 
\akbb suxèx-r nirvza. leere Conjecturen, 
thürigte Gedanken. (24 ab cp 


Il weil er sein Aeusseres für seinem 
|Inneren entsprechend hält (hielt). W. 196. 


schöpfen, beargwohnen. 


EAXNYMDA. oder 3,99 Au LANNYMA 
| --, 
| GöRB. nach meiner Ansicht. Adj. SÖ zanxi. 


| a XX zruwa. [Rad. 2] Sbst. ii. 
| us: Se doute, soupçon, |Verdacht. 
| a cu zuxtx. Pl. v. D 

| a ce ZANIN, Adj. suspecte. venlichtig. 
t Gb zunsa. Sbst. = Bm 5; . Sr; 
| hhuthois, | Hoboe, Schalmei. Mes nA 
Ira re gb »As5e> im Bade ver- 
| liebt er sich in «las Steinbecken, auf der Hochzeit 
in die Schalmei. Tuti-name. * 


EI uv x 
az zawAuyn, Pl. v, 522 


a Le ZYHÄR. (Rad. 5] Sbst. action de 
répudier sa femme.l die Verstossung der Gattin 





Are die Gattin verstossen. Kam. 


rs 


| stelai „us 


‚eigentl. mit den Worten ue „es we. | schützer, Helfer. 


me > zanine. 





a + zaum. Sbat. LCA +20 pos 
dos; La partie de dessus ou de derrière ; l'extérieur 
d'une chose; appui, secours. | Rücken; oberer 
und hinterer Theil einer Sache; Kehrseite; 
äusserer Theil, Aussenseite; Rückhalt, Stütze, 
Unterstützung. Theol, der äussere oder Wort- 
sinn des Koran (Gegenth.v. Rn | SAS > 


LAHR-1 KALBYNDA, im Rücken seines Centrums. 


sit RAS marir vz-2. leicht im Rücken, 
mit wenig Gefolge. Pe DARS sakis vz-z. mit 
grossem Gefolge. ES ee CEE 3 
endosser un billet.| einen Wechsel indossiren. 


a se zuun. Sbst. Ss abs midi, heure 
! Mittag. Adj. rel. re zuuni. mé- 


du midi, 
ridien. | mittäglich. Fem. ND zumris®, als 
Sbst. = Sb > der Meridian. 

a 342 zumön. | O1.) Sbst. action de 
se montrer, de paraître, de se manifester; appa- 
rition, émanation, commencement, évènement, | 
das Erscheinen, zum Vorschein kommen, Auf- 
treten, Auftauchen, Aufgehen (Scheinen, der 
Sonne). —RTMRK, — HULMAK, ZUHÈRE GRLMEK, 
paraître, ete, | erscheinen, zur Erscheinung kom- 
men, vorkommen. da, 25 yes ZUNÜRE GR 
TIRMEK. fuire paraitre.) zurErscheinung bringen, 
vorbringen, thun, muchen, rn? sk 
Beginn ihres Erscheinens, ihr erstes Auftreten. 
us a! ne Ad; We zu seiner Zeit 


vorgefallene Empörung, 5 eb sich 
‚zu zeigen anfangen. usa Per ls 


| der Glücksstern ihrer auftauchenden Herrschaft. 
In „> SÄHTB-ZUHÜR, héros, grand 
|homme. | Held, grosser Mann. Plur, ol eb 

zumönrit. Foinements. | Vorkommnisse, Ereig- 
nisse, ui} sets al eb sich mit dem 
| begnügen was zum Vorschein kommt. Als Sing. 
| incident ; courrier extraordinaire, exprès. |Vorfall, 
| Ereigniss ; expresser Bote, Courrier, ol 
| Hr LURURAT ÉVKARMAK. érpédier un er- 
| près, | einen Expressen abschicken (eigentl. die 
| vorgefallenen Neuigkeiten hinausschicken). 


| a 546 anim. (von £à) Adj. u. Sbst. 
tl ae» AS! qui fait dos 
à quelqu'un, protecteur, qui aide, qui prête se- 
cours. | Rückhalt gebend, Unterstützer, Be- 


[Mittagszeit. 
a Sn tanins. Sbst. pr zUuR. midi. 


"AIN, — Aus Lys das unpunktirte "ars. | 
Dirkuitieme lettre de l'alphabet arabe, eingt et 
unième de l'alphabet persm-turc ; prononciation 
(en ture) Hnonaspiré; valeur numérique: 70,] 
achtzehnter Buchstabe des arabischen, einund- 


zwanzigster des persisch-türkischen Alphabets; | 


bein. Adj. rel. ‚> 'idi. Fem. > 
"Adiab, fait d'ivoire. | von Elfenbein. 

ae is. 
étonné, qui admire. | verwundert, bewundernd. 


a je ‘Acrz. (Partie. v. F Adj. u. 


(Partie. v +] Adj. ! 


der consonantische Laut, durch (') bezeichnet, | Sbst. jer . chats LAS Plur, Ft 
ist im Türkischen fast gar nicht hörbar, man 'AGRZR. qui n'a pus de force, faible, infirme, 
hört vielmehr nur die durch einen spiritus incapable, pauvre; qui n'en peut plus, fatigué. | 
lenis eingeleiteten reinen Vocale a, y und u | unvermögend, schwach, Schwächling, Armer; 
und bei einigen wenigen Worten à und ü. — | erschöpft, kraftlos, müde, — OLMAK, — KALMAK, 
Im Ost-türkischen und Turkmanischen steht es | U. p — ÉCDEN. murnquer de force, n'en pouroif 
oft für Elif, z. B. me für m. Zahlwerth: | plus, être ineupable de, | nicht vermögen, nicht 
70. Abkürzung für gt a 
Grammatik und Etymologie Bezeichnung des Locativod.Ablativ). ae Aka > 


zweiten Radikals arabischer Wurzeln. 
a le ‘isn. [Partie v. de] Adj.u. 
Sbst. yAluneib, el As. el 


qui adore ; udoruteur, serviteur de Dieu, dinat. | 





ca! GÉWAH NERWEKDE [aneh Made oder 
an) ‘Adi 1KEN. während er keine Ant- 
wort zu geben vermochte, (hs! peu Bei 


zu thun unvermögend sein, nicht zu Stande 


Adv. Vie irn. p Sole ‘icrrism. 
à la häte, vite, promptement, | eilig, schnell, s0- 


- leich, 

a re id. s „ie [ete 
a Ole "in. N. pr. nom d'une antique pet 
plade de l'Arabie. | Name eines alten Volkes in 
Arabien, welches zu Grunde ging, weil es den 
Propheten Hüd nicht anerkannte. Davon das 


Adj.rel. (sie ‘Avi, ancien, antique. | eigentl. 
adisch, zu Ad gehörig, alt (wie Le süni, 
noachisch}. Kam. 





a Se 'iner. [Rad. de] Sbst. — Plur. 


Halbvers. In der | im Stande sein, erschöpft sein (mit dem Dativ, |WyiSLe ‘inir. habitude, coutume, pratique, rite, 


règles (des femmes}, menstrues. | Gewohnheit, 
Angewöhnung, Sitte, Brauch, Ritus, Regel; die 


monatliche Reinigung (vollst, ol; e33Le ), 
— ETMEE. shahituer, prendre une habitude, ! sich 
gewöhnen, eine Gewohnheit annehmen. — tptx- 





: 5 : = | , ses 
anbetend; Anbeter. Diener Gottes, Andächtiger, | Dingen. (el iles 3 Fete Wand „u MER. contracter l'habllude. | sich etwas angeuüh 


Frommer. Plur, ie nem, „Aus 
anno! "ÄNEDE-I 'AhKn-t ASNÂM. die 
näckigsten Götzendiener. 

ap le ‘inmâxs. Adj. n. Adr. comme 
ten adorateur ; humhle, humblement, respectueux, 
respectueusement. | wie ein Anbeter oder Gott 
verebrender, in andächtiger, ehrfurchtsvoller 
Weise, andächtig, unterwürfig, demüthig. 

a je "ÄBıH. [Partie. ve] Adj.u.Sbst, 
A Er m qui passe; 
passager, voyageur, étranger. | vorübergehend ; 
derVorbeiziehende, Reisende, Fremde. Gramm. 
= en das Präteritum. Nom. pr. Eber (der | 
Stammvater der Ebräer). 


a puede 'ims. (Partie. v. eus] Adı. 


Le! Der refrogné, sécère, austère. | fiuster | as LA a 


von Gesicht, streng, unfreundlich. | 


a (Fe 'Ärıe, (Partie. v. He] Adj.u, 
Sbst. 1.015! mis en liberté: affranchi. | Frei- 
gelassener. 4 2e rieur; vin view. | 
alt; alter Wein. | 

a de ‘ârix. (Partie. v. ae) Adij.! 
CPE wall. kel noble, généreux, de bonne 
qualité ou race; pur, clair, limpide. | edel, rein 
(von Rasse), hell (+. d. Farbe des Weines]. 


a de 'irı. [für De Partie. v. ke] 


| 
Adj. 


== = insolent, fier, orgeuilleux.| übermiüthig, } PA Las EUSAR) >» die 


anmassend, hochmüthig. 


a ge ié. Sbst. „ws MB ivoire. | Elfen- 


in (Durchführung) einer Massregel sich un- 


bilité, impuissanee, | Schwäche, Schwachheit, Un- 
vermögen, Ohnmacht, — Adj. rel. Sfr. 
"iörzl. Fem. D;>Le "iörzisr. faible, débile, 
pauvre, | schwächlich u,s,w., ärmlich. p Sbst. 


| Abstr. gms 'drei. = ai;>le. p Adj.u. 


Adv. die faible, faiblement, humble, hum- 
blement, modestement, medioerement. | schwach, 
schwächlich, gering, niedrig, demüthig, be- 
scheiden, mittelmässig. Al: w,As KU- 
DART-t 'AGIZANE. die geringe Kraft. Men. aus Ik. 
slple Tanar-t ‘À, od. es Gb 
TAHAF-I 'ÄÖIZÄNK=-IM. moi, | meine schwache | 
Seite, d. i, ich (im Briefstil und Actenstil), 


|nen. „öde nerin-Drn. c'est mon hubitude.| 


se genügend und untauglich erweisen. Men, aus LI. ‚es ist meine Gewohnheit, "Ännrım 10K. 68 ist 
hart- | Keil. abstr. > "i6ızuın. faiblesse, de- | wicht meine Gewohnheit, ich pflege nicht. A5 


>35 le > x5 enrar 'iuerekiz wan- 
LYR. was habt ihr für eine schlechte Angewohn- 
"heit, öde Änersız. oder — „> 3e 
"ÄDETDEN-HÄRTO (oder 5.25 —) hors d'usage, 
extraordinaire, inusité, | ungebräuchlich, nicht 
Sitte. »DLe > nÄrrK-ı "Äne. eztronrdi- 
naire. | aussergewöhnlich. Le > Ji men 
MYLA TT 'Äun, contre l'usage, énusité, | gegen , 
den Gebrauch, ungebräuchlich. — Adv. Like 
"ADETEX. U. apole 'ADETÉE. en 3355! DRE 
comme d'usage, d'après l'habitude, ordinairement. | 
dem Brauche gemäss, wie es Sitte, gewöhnlich. 


a Sole "int. ‚Rad. Ar] Sbat, (aus 


dl JS meine schwache 
Feder (würtl. die schwach schreibende Feder des 


numerateur. | der Zähler. 
ue | Jole'äns. (Partie. v. As] Adj. — 
arınen en: | 11. Le! Jelte juste, équitable. | gerecht, 
PSP AGUI. 5. > Le billig. dote ele es Nuschirwan der Gerechte. 
a ots ion. [Partie v. RS] Adj.| j5le AHLE Sinm-ı in. moin valable, as- 
u. Sbst. TAT AS | Gegentheil von LT | sesseur d'un juge. | gerechter oder wahrhaftiger 
u. all qui se häte, qui se presse, qui vient ou | Zeuge (Gegenth. v. 55) Ara) , daher besonders 
qui passe tite; présent (non futur); prêt {nom | unbescholtener, ehrenwerther Mann, dessen 
différé). | eilig, Nüchtig, schnell kommend oder | Zeugniss vor Gericht gilt und der deswegen als 
schnell vorübergehend; baldig; gegenwärtig vor- Gerichtsbeisitzer fungirt. Plur, Joke ‘vos. 
handen, Alle voulus yasirı denn, das 9. qui s'éloigne de 4. ch. , qui cesse. | von etwas 
Nüchtige (gegenwärtige, irdische) Leben. y | sich entfernend , weichend. is! plis 
oh geil wet Sole von der Rache abstehend. CR 
spätere, vielleicht sogar baldige, schädliche Folgen | Jsle Xe! den Weg der Mässigung ver- 
davon würden dieses Reich treffen, Men. aus Sæ, ‚Iassend. Men. — Rel.abstr. ske int. 





Gate ‘ini. 
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1. justesse, équité. | Gerechtigkeit, Billigkeit. | die Wirkung des gekünstelten Muthes. W. 233. | 
2. qualité d'un komme dont Le témoignage est vu- | Mois vaio sırar-ı à. oder allein SYo,Le | 


luble en justice, d'un assesaeur du juge. | Unbe- 
scholtenheit (des Gerichtsbeisitzers). Adj. u. 
Adv, pole iuınine. aver justice, équitable 
ment, modéré. | gerecht, gleichmässig, gemässigt. 

a (39e 'ivi. Adj. 1. (v. Ole) ancien. | 
alt, 2. (v. Be) Fem, Kdle ordinaire, uaité, 
commun. | gewöhnlich, gebräuchlich, (sde en 
» 5e! eksu-1 Ani CzRe. der gebräuchlichen Vor- 
schrift nach, nach gewohnter Regel. sie m 
EPA Li unter Nefolgung des gebräuch- 
lichen Ceremoniells. Aw (sole "ini sesen. 
billet ou acte non officiel. (Mallouf.) 

a ‚le ‘Ân. Sbat. honte, sentiment de pu- 
deur; ce dont on a honte, déshonneur, turpitude, 
bläme.| Scham; dessen man sich schämt, Schande, 


Unehre, Schmach, Tadel. — BTMRK. avoir honte; | 
faire honte, | sich schämen (einer Sache, mit dem | 
Dativ oder mit („9 —); einen beschämen. | 


. # t F = y fu à . 
ce jte Liels en a! 2 
während es eine Schande war nur ein Kürulein 
davon zu nehmen. Men. aus Ik. sie Ft] 
Sa Le Css ul 152% beschämt durch 
‚len Anspruch jenes (Andern) auf Tapferkeit. 
Men. aus Sm. Qui „= OT DER 
durch ihre Rede beschämt, oder: sich Ihrer Rede 
schämend, Men. aus Eb. — oLMAK. être honte, 
être honteur.| eine Schande sein, achmachroll sein, 
je & ni-in = je "ÄR-sYz. sans honte, 
inrpudent, éffronté.| schanlos, unverschämt, frech 
kel. abstr. (Fe "Änsrzirk. u. eÙ — 
impudence, effronterie. | Schamlosigkeit, Unver- 
schämtheit, Frechheit. AO ue "ANSYZLIGILE. 
impudemment. | unverschämter Weise. 


ne ‘Amd. (Partie. v. cr Adi. qui 
monte, qui s'élève.|sich erhebend. — „= 
AT EN à ‚la sein Geit erhob ne 
den Stufen des Himmels (zu den himmlischen 
Höhen). Men. aus Sie, 

a EACH CEE vulg. "Altar. |Partic. v. 
ve! Adj. u. Sbst. — Pl. yaylge amine. 
Fem. Abe 'invza. 1. qui se prösente, qui sur- 
vient, qui arrive; accidentel; aeeident, symptome. | 
hinzukommend, vorkommend, zufällig treffend ; 
das Zufällige, Aeussere einer Sache (accidens, 
was weder Wesen LS noch Substanz Fr ist); 
Symptom einer Krankheit, schlimmer Zufall, Un- 
fall. 2. chose qui se met travers et barre Le puasage, 
où qui se présente aux yeux: nuage; partie latérale 
de La joue du côté de l'oreille; favori,) Alles in den 
Weg kommende od.den Augen Entgegentretende, 
Gewölk; Hinterwange nach dem Uhre hin; 
Backenbart. — oLMAK. arriver, survenir (un mal- 
heur, ete.) | zustossen, begegnen ; geschehen (ins- 
bes. von Unangenehmem), sMy| yo,le, „ae 
es überkam Ihn eine Ohnmacht. ut Er Pre N) 
Las! ES cet à 5} es beflel ihn ein 
Zustand wie Wahnsinn. W, 27, a USE 
'anrz-ı GULGÈX, rosenfarbene Wange, Adv. 


Lis,Le 'inyzan, accidentellement, par accident. | 
zufällig. Adj. rel. Ge ‘'Anval, vulg. akazY, 
Femin, Kyo,le ‘Anvzis. uecidentel, éventuel, 
spnptomatique. | zufällig, nicht wesentlich, ulcht 
von Natur, künstlich, gemacht; eintretend, zu 
£ 


ol 


4. Symptomen gehörig. «sp! mn 


| qualité aecidenteile, | zufällige Eigenschaft, 


a Köo,le "anyza, Shut. chose névessaire à 
faire ; chose accidentelle ; symptôme. | nothwendig 
|zu thuende Sache; zufällige Sache, Ereigniss, 
| Vorfall; Symptom. au! na vr oe 
dureh das Zustossen einer Ruhrkrankheit. 
w. 171. x Le Su li das Eintreten 
(oder: Symptom) «deiner Krankheit. Hum. name. 
Plur. vol Awinrz, acchlents ete,, impôta 
| extraordinaires. | Zufälle, Accidenzen u, s. w., 
Jauch Steuern (mit Ausnahme der Kopfsteuer 
| Mama), Haussteuer u. del. Sam vajlee 
l'A-t BESRRIJE. Zufälligkeiten, wie ihnen der 
| Mensch ausgesetzt Ist. 
| a ke mzeras. Ad. (v. Usske 2.) 
de travers. | der Quere, quer vor. 

a le "Änır. (Partie. v. Je Ad]. 

Fu D CL qui sait, qui connait, con- 
|nuisseur, intelligent, bon entendeur. | wissend, 
'kennend, kundig, klug. unterrichtet, Kenner; 
der etwas gut versteht. Theol. myst, der die 
‚höhere Erkenntniss erlangt hat. © A se 
side „Sn 8, (sw wer die Sache 
versteht , der liest den Brief rückwärts. Lè,Le 
Pr GI wer klug ist der versteht. Sprichw. 


ap Sue inırise. 1. Adv. (vd. 
Vheden) en connaisseur, | als Kenner, wie es 
einem der Sache kundigen zukommt. 2. SRFAXE 
u, unräns. vulg. XX, merxs. dot, contribution. | 
Zahlung oder Geldbeitrag zu gleichen Theilen, 
auch sh Sue (W. Zeche, das Kerbholz 
oder die wie immer gearbeitete Bezeichnung des 
Verzehrten; Redh. a share, subscription, 
contribution toward any payment by 
subscription). Als Adv. im türk. Gebr, zu 
gleichen Thellen (Redh. by way of shares 
of contribution, by subscription). — 
Nom. ag. > Le 'antränkür, 
wm, uerxxét, écot,| Theilnehmer an einer 
Zeche, an einem Gastmahl auf gemeinschaft- 
liche Kosten. (ER vr, REPNEGI Üh- 

Mirti. Zechgesellschaft. 
| Le ‘Ame, 1. Adj. Femin. v, Ste. 
2 Sbst. ETS el bienfait, gräce, dem. | 
Wohlthat, Gunstbezeugung, Geschenk, Erkennt- 
‚liehkeit, 3. la veille de La fête du Bairam, | der 
Vorabend des Bairam. 


| at (me "ARLAMAK. Vhb.lutr, Aor. 





Ay ‘auLAR, être honteux, être pudlique. | ver- 
l'sehämt sein, verschämt thuu, ; à Ye ul 
>” PEN] EC pn) Au.e im Made verschämt 
thun ist wie in der Fremde prahlen. Sprichw. 
Deriv, I. ee 'ARLANMAE. Vb, refl. 
Aor, Le ‘ARLANYE, avoir honte, rougir, | 


vulg. | 


Añve. 


a çsjhe ‘int. ‘ker. für je [Partic. +. 








Gr] Adj. Femin. ue "irıır er 
ch nu; erempt, franc, libre de tout défaut, 
pur, | nackt; einer Sache ledig, entblüsst von, 
frei von, fehlerfrei, rein. 15,2 Ne Usb 
ss! er wurde von dem Gewande des Lebens 
entblösst, di. erstarb. W. 131. gs us! 
EVA] (5,48 seine Rede sei nicht selbstsüchtig. 
W. 209, (ske (li (se 132% der Treue 
‚quite, des Frohsinns ledig. W, 212. 


| a She ‘nier, u. @as,ke ‘âmmr (ohne 
| Teschdid) vulg ws! zımer. Sbst. Joel. 
Geige qualité d'être emprunté; chose empruntée 
ou prêlée ; emprunt, prêt.| Borg: geliehene Sache; 
Darlehn, Anleihe, date Mus ‘ARTE Wie 


MEK. prêter. verleihen. A She innen Al- 


Max. u{ je cages emprunter Jentleihen. À à j. 
rel, te "Âniser:. vulg. EPA RIRETE. prêté, 
emprunté ; temporaire, factice, postiche,| geborgt, 
\entletint; auf Zeit (gegeben oder genommen), 
\ einstwellig; nicht eigenthümlich; nachgemacht, 
künstlich, falsch. = ae "À. sAË. falsches 


& 
| Haar. des Fe geborgtes Kleid an- 


2 
ziehen. Ad, Ko,Le 'Änınthx. temporairement. 
le, | einstweilig, w.s.w. 
ati Le ‘Amtmr-ssnà. Sbst. compos. 
fs. d.Vhgdejle monde d'ici bas.| die zeitliche Welt. 
| 





a jee 'izun. N. pr. St. Lasare. | Lazarus 
(der Frennd Christi), 

a se ‘kam. |Partic.x. ce - Adj. qui 
forme un projet, qui entreprend 4. ch. (p. er. un 
voyage), | der sich etwas vornimmt, einen Plan 
macht, etwas (z. B. eine Reise) unternimmt, 
— OLMAK. 46 metlre en route, s'acheminer, | sich 
‚aufmachen, sich auf den Weg machen, wohin 
reisen, (As! las ie ‘int maonan 
‚ ouov, er machte sich auf den Weg nach Bagdad. 

rt, ea IN, er machte sich auf 
und begab sich hin. W, 189, 


a eis "iss. [Partie, +. me] Sbst. 
ee) gardien de nuit, sbire. | Nachtwächter. 


Der gewöhn. Plural June "issuar, Das arab, 
Collect. Leu 'aars, vulg. masis, merdiens ; 
garde de nuit, patrowille. Nachtwachen (im Tür- 
kischen gewöhnl. alsSingnlar gebraucht), Schar- 
wache. es Amel HER LEE) end CS 
in der Stadt wurde das Corps der Scharwache 
habgierig und... W, 40. 


a yes "fm, 1. Adj.num.ord. (SU! 
dirieme, | d. Zehnte. 2. [Partie.v. „Ae] Sbst, 
| percepteur de dimes.| Zehuten-Einnehmer, 


a He "Ahr. [Rad, Ce] Ad}. u. 





‚sich schämen. I1. ( Hd Le ‘an ixaamax. vb. |Sbst. slim. ssh Plur. cyshäle frrès. 
le! ’ 1* . r 
LL neg — Aor. jee AnLAnnaR. Al! Ltée währe. hic 'chkix. vale. ile 
| A dj. impudent,|uuverschämt, II, (Le ue Je | "ASYKLAR. qui alme, amoureux, amanl, passionnd; 
| "ARLANDYRMAK. Vb. refl.caus. Aor. ya ‚qui brüle de l'amour de Dieu. | liebend, ein Lie- 
"ARLANDYRIE, = u rl faire rougir, blümer bender, Verliebter. Theol. myst, ein in der 


re 
‚9. gn. | einen beschämen, tadeln, erröthen Liebe zu Gott entbrannter, der die Vereinigung 


‚machen. Kam. IV. Ce "ANLANDY- 


ayäsax. Vb, refl.caus. recipr. = 0 „u 
faire rougir les uns les autres, se blämer les uns 
les autres. | sich gegenseitig beschimen, einander 


| tadeln. 


mit Gott sucht. In der Türkei nennt man ‘AË$Yx 
auch einen der in den Kaffeehäusern Gedichte 
vorträgt. an) . Ce "A. v MA'ËUX, 
Varwent et l'amamte, | der Liebende und Ge- 
liebte; zwei Gemmen in einem Ringgehäuse. 


Jen 


ARE 'ASVKE, 


Jui Je à HAVE 





(5 (Fee À. OLMAK. être amoureux de. ver- | 


305% je. = sn 'ÄhrK-ı pipi. ein in den se replie, retourne, penche; incliné; qui «u de La 
Anblick verliebter. Ai (ÿèke ‘à 
amant infidèle. | ein pre d. i. gleichgül- disposé en faveur de... . | beugend, zurückbeu- 
tiger oder ungetreuer L iebhaber (= ER (ke. gend, wendend; sich wendend, zuwendend; ge- 
(be mi _). os tre Au midi. neigt; woblgenéigt, wohlwollend, gütig, gni- 
amant sans me, M tre A privé de son äme | dig; verbindend, Gramm, purtieule copulatine, | Teuse 
individuelle par l'excès de l'amour; fleur de lierre.) telle que et, ainsi que, ete, \Copulativ-Purtikel, 
der seiner individuellen Seele durch die Heftig- Bindewort. aile „I, waw-i ‘ârvrs. oder 
keit der Liebe beraubte Liebende; eine rothe, 


nie sl WAW-1 'ÄTYFisE. das wie v zu spre- 
der des Epheu ähnliche Blüche (auch re chende Bindewort „ zwischen Einzelbegriffen, 
ES At miéâux). Relabste, (. = 


"ärxırk. étut d'être amoureux, amour, : Ver- |? B. Fr 2 7 RARE U HER. Meer und Land; 
liebtheit. ap Mdète 'iärkins. Adj.u.Adv. ysp » y2j? Deren U Binöx. drinnen und 
amoureur, amoureusement. | verliebt, auf ver- drausen; und das wie wa zu sprechende Binde- 
liebte Art, wort zwischen Zeitwörtern und ganzen Sätzen, 


RR ea (hie [ss rel. „ibie 'irvri. 


a Käkle 'ürkiser. Sbst, = (jlälle a wudbie ‘'rvrer. Sbst. (Fem. des 
a Vite 'sbümn. [Rad. „As ] Sdat. des| Vhaden.) sympathie, bienveillance envers qqn, 
dix premiers jours du mois de Mohurrum, spée. le grâce, tendresse, ofubilité,| Zuneigung zu jemand. 
dixième jour ; sorte de mets confits qu'on mange Wohlwollen, TEE Gnade, Huld, Zärt- 
ce jour. | die zehn ersten Tage des Monats Mu- | liebket. Plur. able 'AWÂTYF. bise 


barrem insbes. der zehnte Tag | (vollst, À ie 

i S oder 1 bül |: eins Art kalte Fcbale | Dr) KIN she durch hohe grossherrliche 
Dr); Gnaden, Al, dla wat Arrrnt-t MÂDEMÂNE. 

von zehnerlei Zuthaten, die an diesem Tage sa 


bereitet und gegessen wird, zum Andenken | Mötterliche Zärtlichkeit. Rel.coner. 
an Noah, der beim Austritt aus der Arche ein |'ÄTTFETLL. bienveillant, cle. wohlwollend, guädig, 
Gericht von den L'eberresten der Speisen be- hukdreich. 
reitet haben soll. Ueber die Feier der Aschura a ‚is 'irır. Partie. v. Jbe| Ad). 
s. Lane, manners and customs of the | #uns parure, sans ornements; dénoué, négligé, 
mod. Egypt. Cp. 24. Fonte. quin'est pas en usage; olsif,| schmuck- | 
a sole ‘isvr. [Partic.v. Lie] Adj. los ; entblösst von. ., ledig; unnütz, ungebraucht, 
te Aa qui fie avec violence, fort, | bei Seite gethan oder gelassen; unbeschäftigt, 


ans 


‚U MUÉX. | bienveillance ou de La sympathie pour q. gn., bien | Schluss. SI wuile un 





RR Arır. ‚Partie. v. Je] Adj. | Folge. Erfolg, Ausgang. — Als Adv. enfin. 
TÜRE 0b3.). | Fem, Käble "irre. qui replie, retourne; qui | endlich, A cite 


'ÄKYBer ÜL-EMR. oder 
| — ‘à.-C1-HÂL. à La fin. | zuletzt, zum 
52 î 
sa! unablässlich hinter ihm her, LEE 
ibn endlich gefangen. a > > Rue 
"ÄKYARTIÄTZ HAIR OLSUN. que eoire a soit heu- 
reuse (manière fuvorite de remercier, de répondre 
à celui qui souhaite Le bon jour). Euer Ende sei 
gut (gewöhnliche Erwiderung auf einen Gruss, 
einen guten Wunsch u. dgl.) „al Sie ‘awi- 
KYB-I UMÜR, die Ausgänge, Enderfolge derDinge. 
NT suile ‘i-nxnif. oder par — ‘à. 
uix. oder ns See 'awäxte-nix. prévoyant. | 
das Ende bodenkend, die Folgen übersehend, 
vorsichtig. "ÄKYERT-ENDIÄLIK, pröroyanee, pré- 
vision. | Vorsicht, Ueberlegtheit, Besonnenheit. 
„- 'ÄxYEnT-Kin. fin, résultat, conclusion d'une 
chose.| der Ausgang einer Sache. 
a Ale "ion, [Partie v. Mie] Adj. 
quinoue, qui attache, quilie, qui établit. | 
knüpfend, anknüpfend, verbindend, feststellend. 
cr! „le Js! on 'ixrnäx-ı nnöches. 
jene die Versammlung bildenden oder haltenden. 
Men. aus Ss. 
a pie "ÄKYR. ui. ie 'Axvus. (Partie. 
v. je] Adj.u.Sbst. Plur, ‚Äs'unkan. u. 


pe 'AWÂWYE. stérile, qui n'a pas de postérité ; 


femme stérile. | unfruchtbar, kinderlos; unfrucht- 
bare Frau, 


a le” Axvs. [Partic. v. Me]Aadj = 
p SD (Gegenth. +. Ge. Mo). 


Plur, Je vxkir. u. £ ie uxari. — Fem. 


violent (le vent). | stark wehend, stark, heftig 
(vom Wind). Ale Sb min-t "ik. oder e 
vole uin-t à. Sturm, Plur. wolye An 
avr. vents violents, | heftige Winde, Stürme. 

a pole syn. |Rad. an] Adj. #4. 
_#has chuste, pur (du péché}, innocent.|keusch, 
rein, enthaltsam, unschuldig. 

a goke ‘sr. [für yes Partie. v. 


| 1. Adj. und Sbat. byn; désobéisnent ; 
rébelle, pécheur; | widerspenstiz, ungehorsam ; 
Rebell, Empörer; Sünder. Plur. ul 'vanir. 
due dei 3, | AUXAUD UASATY, die albanesischen 
Rebellen. — o1MAK, se réroller, se anulerer.| sich 
empören, sich auflehnen ‚gegen, mitdem Dativ, 
im Persischen mit Li. Rel. abstr. (Pros 
‘asYLYK, révolte, rébellion. | Empörung. Auf- 
lchnung, Abtrünnigkeit, Abfall, 2. Nom. pr, 
Name des Flusses Orontes. 


Die "irre, ‚Partie. v. he Adj. 


SH! PR ds qui exhale de bonnes odeurs, 
cdoriférunt; bienveillant, gracieux, précieux. | 
angenehmen Duft ausströmend, wohlriechend : 
in übertrag. Bedeutung. wohlwollend, gnädig : 
kostbar. je po HÄTTR-1 'ÄTYR. ein ver- 
bindlicher paronomastischer Ausdruck: esprit 
parfumé ou répandant une odeur agréable ; pour 
dire: cœur, esprit précieur, santé précieuse. | kost- 
bare Gesundheit, werthes Befinden. 

a ymble ir. ‚Partie, r yes) Adj. 
ol qui éternue. | niesend. 

a Vide ini. ‚Partie. *. re] Adj. 
jur qui a soif, altéré. | durstend, durstig. 

ZENKER, Türk.-Arbb-Pers. Handwörterinch. 


müssig. (ol el yeah 31 (ll | Alle 'inrea. intelligent, sensé, sage, qui a de 
16RÀ-1 DÂL HILESINDEN À. OLMAK. vom Schmucke la raison, prudent, instruit. | verständig, klug. 
der Gerechtigkeitsübung entblösst sein. Men. vernünftig, unterrichtet, gescheidt. 3e 


aus Sm. 


a ge "ir. oder Sue (Part. 7 


Sbst. qui demunde quelque bienfuit. | der um 
irgend eine Wohlthat Ansuchende, 


a use APTE. (Rad. wie Sbst. ré 
étut de celui qui eat à l'abri des dumgers ou 
mal; sécurité, sunté, sulut, intégrité. re 
Unversehrtbeit, Heil, Gesundheit. — nrzmax. 
recouvrer la santé, être rétabli.  genesen. "ÄFIET 
oLsUx. Mer 'AFISTLER OLA. bien vous fausse !| 


zur Gesundheit! woblbekomm's! » | 
aut wudle in Wobisein und Gesundheit. 


eye À. nuöaor. ein sicherer Winkel. 


a ge ‘Axk. vulg. ‘ax. ohne Teschdid. 


(Partie. *. ze] aaı. disohdissemt.| ungehorsam 
(insbes, gegen die Eltern). Plur. She * AKAKA. 
aile ic. [Partie v. ie] Adj. 
u. Sbst. LAS A9! qui vient à La suite d'un 
autre, le dernier, successeur, vicatre, lieutenant. | 
nachkommend, zuletztkommend, der letzte ; 
Nachfolger, Statthalter = Kal. sb + 
56 auch ein Beiname Mohammeds als des 
letzten Propheten. 
a smile ‘ixrast. 1. Fem. des Vhzhd. 
2. Sbst. dy. >. Plur. ile 
'AWAXYH, fin, ierme, issue, résultat. | Ende, 


Fem,. Xe irre. Plur. je | 9 his 


‚'vrrar. und bles wärs. 


Sprichw. wie ai Las 


ue Cet T2 ARYLLARYS lau SÄKITLIK 
oya. derVerständigen Brauch ist Schweigsamkeit. 
pa MAGAR 
GENERALLARYNYS 'UKALASY. die Toescheiètes 
unter den ungarischen Generälen (Giegens. 59 

Re Pe) die Einfältigen unter denselben). W, 91. 
alle 2355 zuwwn-1 'ÄKrLa. | die 
‚ Verstandeskraft, geistige Kraft. 5. alöle 
‘A. MATUX. eine verständige Frau. Adv, u.Adj. 
p Sie ‘äxrLixe. avec intelligence, prudem- 
ment, raisonnablement, intelligent, ete., auf kluge 
Weise, wie es einem Verständigen gesiomt, ver- 
nänftie, mit reiflicher Ueberlegung, le 
ws À. YARRERT. action sage, artion rai- 
sonnable. | verständiges Vorgehen, kluge Hand- 
lungsweise, 

a Joile ‘axée, Sbst. PI, Mölsn win, 
détour, sinuosité; difficulté. | Umweg, Krümmung 
(z. B. eines Flusses); Schwierigkeit. Mölye 
za! Schwierigkeiten d. Geschäfte Hindernisse. 


a AS Le 'icır. [Partic.v. „ANe] Adj. 
Plur. igXe 'uxür. u. we 'Aktrix. qui 


reste continuellement dans un lieu, qui n'en bouge 


‘pas; qui s'adonne à 4. ch., qui s'applique avec 


assiduité à ..., assidu ; qui attend 4. ch. | ver- 
harrend in, festbleibend ‚eifrigergeben, beharrlich 
bei... emsig. Al Las Le aUslS pe 


war an dessen Hofe Immer im Dienst. RE be» 
ständig bei Hofe. 


a Juuf Je ‘ALTL='ALI, m del de *. de 


[EI 


als ‘ire. 


a pile ‘uen. [Rad. he] Sbst. mid 

le monde, Uwmirers, l'ensemble des choses 
us le temps, Le siècle; Les hommes, tout le 
monde; l'état des choses, position, situation. | die 
Welt, das Weltall: das was auf der Welt ist, die 
Geschöpfe (Dämonen, Menschen und Engel). 
Im türk, Gebr. auch: die Zeit, das Jahrhundert; 
die Menschen, die Gattung; die Leute, das Publi- 
cum, Jedermann; die Sachlage, persönliche 
Stellung. (SAS aan ul "ÄLEMI HIR- 
BIRINK KATY, er brachte die Leute übereinander 
(gegeneinander auf). „AUS ; AR slot 
cp! mislle während der Padfschah noch in 
seiner eigenen Welt war, d. i. noch in seinem 
Zustande, während er noch ganz ruhig war und 
nicht ahnte was draussen vorging. W. 68. no 


dei aRelle „AS geh hin, sei in deiner | Weltgeschüpfe; oft in beschränktem Sinne blos heuer. gl 


eigenen Welt (bleibe bei deiner Sache, kümmere 
dieh nicht um fremde Angelegenheiten). | 

shelle xH 'ÂLEMDE BIN. comment vous | 
us vous? | in welchem Zustande bist du, d. 1. 
wie befindest du dich? „Le y ei Sy | 
Ku durch das mit ihm sich Einlassen existirt | 


kein Zustand (d. i. es ist nicht thunlich, | 


zu keinem haltbaren Zustande, sich mit ihm ein- 
zulassen, — Men, hunc hominem vexare| 
non expedit). QE aile um râxi. 
Dre ir nie. AD A. nA. 
4,0 — "À DEREXG. (6920 ii ni. 
GS — innen, Que Art 

Le nv À. le monde d'iré bas. die irdische, sicht- 
bare Welt, das Hinieden. „us „ie "Ai Gau, 


(od, le sin). Lis — A. maxi. ud 
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np „ie "ÄLEM-GIR. welt-ergreifend, erobernd. | 


yAñah , „rle duo Lsldue der Ruf 
seiner Rüstigkeit ist welteinnehmend geworden, 
hat sich über die ganze Welt verbreitet. |... „el 


Je Mi) LE ein, wie die Pest, die 
Welt ergreifendes Vebel, W. 152. Adj. rel. 
ee 'Aussi, qui appartient au monde, mon- 
dain. | weltlich, zur Welt gehörig, Weltbewohner, | 





PL. ont Aunmisän. Les hommes. | die Welt- | 
| bewolhner, Meuschen. (& ullle ab 
Le 


„” es ist allen Leuten bekannt. Plur. + 
"ÄLamÜx. Cas.obl. able "Äukmin, die Welten, 
d. h. die verschiedenen höheren und niederen 
Abtheilungen der einen Welt, und die ver- 





schiedenen höheren und niederen Classen der 


| von den Menschen. el +) RARE UL "ALk- 


mix, der Herr der Welten, Gott. & al ab 

sl sv vus âan pi. -Äussix, der Schatten 
Gottes unter den Menschen (der Sultan). Plur. 
fraet, les "AWALIM. 


a ie ine. [Partie v. le] Adj. u 


Sbst. — Plur. ‘LAN. (nach türkischer 
Aussprache auch 'rr.Am ohne Teschdid.) u. ske 
'TLEmA. (letzteres elgentl. von ) savant, 
docte, docteur. | wissend, ps: Gelehrter (all- 
gemeiner als SyLE ]. Be, ul nr 
der das Unsichtbare und das Sichtbare ben, 
Gott der Allwissende. pie ziehe s 


Vezire und gelehrten Ulemas. 





À.-KUDS. 5" À.-1 KARAR. me Ä.-I K#- 


Hin. wie — ‘A1 'ULIA. ch — ‘A. ERWwÄH. 


al — "kt DIORR. a — Â.-1 HIHIÉT. 
Sy — 'A.-1 BÂLA. l'autre monde. | die ré 
bare, andere Welt, das Jenseits. See ( ile 

‘At Gruner, oder were AA MELEKÈT. 
le monde ou Le viel des anges. | die Engelwelt 
(Himmel der Engel über dem Sternenhimmel }. 
op) eh die Welt der Gottheit, 
der oberste Himmel, Le, lei À.-1 HÈJA. = 
aa ‘it mnxèn, She "ku ssâz. die 
Traumwelt, Tieenwelt, (vel. Catal. codd. bibl. 
sen. Lips. p. 423. 001.2.) Des aile ‘à Amt 
SABAWET. wu D — 'i.-ı rurtLiser, die We Tun 
(Zeit, Zustand) der Kindheit. > ie 


un a al! „I in der Zeit der Pilger- 
schaft zog er mit hm herum. ile 
‘ALNME MER. oder MRÉHÜR-L "A. weltbekannt, 
berühmt. Le raye-ı ‘À, Ruhm der Welt, 
d.i. Mohammed. Compos. Vi, aile ‘à-âni. 
qui embellit Le monde. | die Welt schmücken, 
zn 'A-rEnÄn, asyle du monde, | Welt- 
zuflucht (Attribut des Grossherrn); davon das 
Adj. rel. See 'A.-rExäni. imp'rial. 

erossherrlich. » ; pile "A Din. qui connait le 
monde. | weltschauend , welterfahren. wJ — 
"ÄLEM-TÄR, qui éclaire le monde. | welt-erleuch- 
tend. ; Je ‘hair. qui brûle ou enflamme 
te monde.| die Welt entzündend oder verbrennend, 
ie | ae eine welt-versengende, glühende 
Liebe. See sent. qui embrasse le 
monde. | welt-umfangend, Jene „ie eine 
weltumfassende Gelchrsamkeit. le "An 
xtäir. conquérant te monde. | die Welt erobernd, 


y 


| als Weiser, wie 


ap ajlelle ‘iceuine. Adj. u, Adv, 
wie Ära. mondaln., weltlich. aöl&le À 


WÜSRRA-E 'YZÄM U 'ULEMA-I 'yram. die en liche 


ae "isn. 


‘Aur-Mekâx. von hoher Stellung. wu ‘ALt- 

MIMMRT. von hohem Streben, edel [auch ste 
lu. s.w, ln einem Worte; sämmtlich Attribute 
im Sinne von erlaucht, die nur dem Sultan oder 
hochgestellten Mohammedanern zukommen |. 
deb nin-ı ‘in, die habe Pforte (als Bureau 
des tirossvezirs oder als Amtalocalität gedacht, 


hingegen sale wodes DRWLET-T 'ALE. die 
| hohe Pforte als osmanischer Staat oder türkisches 


Reich). she Ads Mnsxwne1 'rı. hobes Amt, 
Ste ce, LES sıhin-T’Ärı, Zeichen hohen Ranges, 


hoher { Orden. 


a . "ist. Sbst, us p du um, umnee. 
das ‚Jahr. x! RL-'is. cette année. dies Jahr, 


"AM-I RWWEL. l'année dernière. | 
das letztvergangene Jahr. JS „Le ‘iu-t xâmz. 
l'année prochaine. | das nächste Jahr. SX ASS 
"ÄM-ISANIDE, un an plus tard. lm nächstfolgenden 
zweiten Jahre. Plur. eine) ‘AWAM. 


a es ‘AMN. vulg. ‘M. Eur =] Adj. 
Eee N Vol>]Fem. Kae ie, Plur, 


” he ‘awAM nn awâM (ohne Teschdid). commun, 
universel, rulguire ; le vulgaire, le peuple. | remein. 
gemeinsam, allgemein ; des Volk, des Publicum, 


der grosse Haufe. per US oder 2! „wel 
les notubles et Le peuple.| Vornehme und Geringe. 


- 
(l 


fe pb min-ı 'ium. audience publique. | öffent 


Audieuz. ge er TARiK-T "Am. die 


öffentliche Strasse. nun! (gie HE den 
"allgemeinen Tumult hörend. U m Ani 


stuen ‘anis, sel Aussehen ist weldich. | ge die öffentliche Vorlesung an* der Subei- 


up Sinle "ALIMANE, Adj. u. Adv. von 


Je "ine. em docteur, en sarumt, érudit.| weise, 


sin Weiser oder Gelehrter, auf 
gelehrte Welse. 


Jah give 


manije. Hadschi Khalfa. W. 162, ale 941 
sie lasen dessen allgemeine 
| Dinge (den Universelles betreffenden Theil eines 


| Buches). HadschiKhalfa. W.169. Als Sbst. 


a pts à ‘ALEMI U. oele “ÂLENIJAN. 5. | universalit‘, le publie, le peuple, le monde, tous. | 


aile” Aut, 
a se 'inı. [für Je Partie. v. de] adj. 
u. Sbst. Fem, Xe ‘um. — Plur. Se 


(Gegenth. v. öl) haut, dev’, noble, illustre, 
sublime , suprême, supérieur, impérial ; 
supérieure d'une chose, | hoch, erhaben, ausge- | 
zeichnet, vorzüglich, erlaucht, grossherrlich oder 
kaiserlich. ANA! jee die yet der 
grossherrliche Befehl erging, dass... he Hm] 

ph tai vor selien hoch-abetummenden Var | 


ältern, W, 104. ine (EL ot sl 
"ALTRSI, seine Hoheitsrechte. GAS Le ‘Au |. 


BAHT, höchbeglückt. > Aie aci-Gân. von 


hohem Range, erlaucht, SLA Le ‘à.-CHnân. 
er 


hochwürdig, allerhöchst. 

‘ALIRAN. allerhöchster Bea. 
Takt. von hohem Charakter, hochherzig. „ee — 
‘Aut-KAbn. von hoherWürde. ze — ÄnrocHen. 
von hohem Wesen. JM — "int-ncmÄn. 
hochgeehrt. and — irt-maxkvurr. von hoher 


ge a HMR-1 


Tugend. puis — “ixr-MakAM. oder Ds — 


| die Gesammtheit, das Allgemeine, V 


| cum, die Lente, alle Welt, 
l'ÂMME-1 MÉELIMIX. 


partie Le 


Se ‘'Â-wazuer, hocherhabeu, sehr | 
vohraehm. ste ‘Aix. vonhohem Stande, | 


ss "Au r- 


'olk, Publi- 


adle 
die Gesammtheit der Mus- 


AwäLt (3 el als pue CO ER pe | lemen. ed Aule ‘iume-1 xis. alle Menschen. 


Lt ele 'AwÄm un-xäs. d. grosse Publikum, 
das gemeine Volk. (= (> Ein Fr! 


Les the 'AWAMM-PESEND. was allen gefällt. 


Adv. Le "ÄnMETEX. univefkellenment. | im 
Allgemeinen, allgemein, insgesammt, 
a le "ine. [Rad. ee] Adj. „Obi. 

I” #84 habité, fréquenté, eultisé, bien en 
tat, | bewohnt, bebaut, eultivirt, wohlbestellt, 
gut ausgestattet (eine Gegend, er usw.) 
Femin. se 'ÄMIRRF. imperial. (im türk. 
Gebr.) grossherrlich. me ze HAzixh-1 
‘lune, der grossherrliche Schatz. VAE on 
senäi=1 ‘À. der grossherrliche Palast, A 
VE ENS GEBE-HÂXE-1 À. das grossherrliche 
Zeughaus, »2Le ums TRUSÂNE-L ‘à. das 
grossherrliche See-Arsenal, 5 zus! hun 
a! es werde au die chenden Speicher 
abgeliefert. 


bebe ‘Aux. 


a le isn. [Partie. v. he] Adj. u. 


Sbst. Pl. Je ‘unir. u. Misc ‘'awimis. 
Femin. Sale "isn. qui agit, qui fuit, qui 
travaille, qui produit son effet; préfet, gouverneur 
de province; receveur de revenues publics; en 
gén. agent, employé de gouvermement.|handelnd, 
wirkend; arbeitend; Werkführer; Präfekt oder 
Statthalter einer Provinz, Stenereintrelber, 
überh. Regierungsbeamter. — oLmax. travailler, 
agir. | arbeiten, handeln, thun. als 

ls} ale seinem Wissen nach handeln. 
AM date au! es „is thue wie ich sage. 
u! ie ala LE] # wenn jch nach 
seinem Worte handle. zads] ere ait igisa 
handelt nach seinem Inhalte, Gramm.: Re- 
gens, d.h. alles was einen syntaktischen Ein- 
Nuss auf ein Einzelwort oder einen Satz ausübt, 
Plur. hales s. d. arab. Gramm. 

a Spiez "Anl. 5. Je 
a Alle 'ixın,. [Partie. v. has | Adj. 

entêté, opiniâtre, | eigensinnig, widersetzlich. 
Plar. Bde ‘axnor. gli] Sum Sie 
"ANRDR-] 'AHRDE-T ASNÂM. die Obstinaten unter 
den Götzendienern. 


= 

a Dole "iin, u. Aple ‘tp, [Partic. von 
le] A dj. und Sbst. Femin. Sie ‘âins. 
Plur. ile ‘par. 0. Jule 'Awiin. qui 
rerient, qui retourne; qui se rapporte à q. ch.; 
qui regarde; concernant; revenu, rente, profit. 
avantage résultant de q. ch. | rurñekgehend, 
rückgehend, wiederkommend; sich zurückbe- 
ziebend; bezüglich auf, gehörig zu, angehend, 
betreffend ; ‘das Einkommen; Nutzen, Vortheil, 
der aus etwas resultirt. — OLMAX. rélourner, 
revenir, résulter; concerner, appartenir; entrer 
comme revenu. | zurückkehren, u. s.w. sich 
beziehen, zu etwas gehüren, eine Sache oder 
Person angehen (mit dem Dativ); einkommen, 
ai ui nids € jet Ale RMS die 
einem obliegende Pflicht erfüllen, (ei = 


a Jus 'yBin. Sbst. Pl.v. Aue in dem Sinne 


von Mensch, im Gegensatz zu vr! Herr, Gott, 


at Jus 'vmmin, Sbat, PL +, Jules les 


pieux, les religieux,| die Frommen, ss de 


5? 
el, Sum» alle Scheiche und Religioson u. 
Frommen. W. 300. 

a 39e 'minsr, Ynâusr. [Rad, 2] 
Sbst. adoration, eulte de Dieu, dévotion, œur: de 
dévotion. | im Allgemeinen: Anbetung u.Ver- 
ehrung eines Wesens oder Dinges als güttlich, 
Gottesverehrung,, Gotteslienst, Ausübung der 
Vorschriften der Religion; überk. jede Hand- 
lung die man sich gegen das Stränben der sinn- 
lichen Natur zur Ehre Gottes auferlegt; Gelüblle. 
(Sp Sole 'mioer wur, Andachts-Ort. == 
BEXRı voslLe inèber-t KewÄRIK, Sternei- 

dienst. pl our qu les à dal sie 

beteten Götzen u. Sterne an. Jens Nyus 
(hs! oder ie] Jimtäl adobe = 'imèver 
BTMEK. adorer. | aubeten. 

ap Sole 'mimrmixe, Sbst. maison 
d’adaration, temple, ete, | gottesdienstliches Gie- 
bäude, Tempel n. dgl. 

ap „she 'mimerekin. Sbst. gui adnre, 
pieux, devot. | Anbetender, Frommer, Rel. 
abstr. { H,SdLe ‘miver-xkänurx, dévotion, 
piété. | Frfamigkeie 

ap »BodLe ‘mÂner-cÂn. Sbst. leu d’ado- 
ration, temple. | Anbetungs-Ort, Tempel, 

a Se mur. 'vniner. [Rad. se] Sbst. 
Plur. we ‘inämir, 'ymänit. explication, 
interprötution de songes: expression, manière de 
s'exprimer, paroles dont on se sert pour exprimer 

ses pensées, Erklärung, Auslegung von Träumen; 
Ausdruck, Ausdrucksweise, Worte zum Ausdruck 
! der Gedanken od, einzelnerWorte,. — oLMAK. être 
composé de .., comaister en.|[m. Vhedm. > —) 
| von etwas der Ausdruck sein, d.h, in Bexichung 
aufetwas aus mehren Arten od. Theilen oder In- 








Das ‘AMD. 





a des truits séoères, | Anster blickend, streng, 
Lernst. 2. Sbst. lion.|der Lüwe, 3. N. pr. Abbas. 


mas)! is aumâs. od. (Sp Ws u 
les Abbuasides. | die Dynastie der Abbasiden. 
'Adj. Rel. ee 'annâsi, Fem, mas ‘ae 
näsik. qui a lu nature, Le curactère, la couleur 
etc. du lion ; qui a rapport à Abbas ou aux Abbas- 
sides ; noir. | lüweuhaft (-farbig, -stark u. 4, w.); 
abbasidisch; schwarz (nach der Farbe der Ab- 
basiden |. Au sun rixen-ı 'ANNÂSIIR. 
das abbasidische Meur + * auch: das Jowen- 
muthige Heer, Men. lessercıto Ottomano): 


davon der pers. Plur. Ve "ABHARTIAN. Les 
Abbuasides. | die Abbasiden. 


pt us 'anäi. u. ges air. Sbst, 
housse de cheval. | die Decke des Hintertheiles 
eines Pferdes, Schabrake, W. — Rel. coner. 
hôte uniter. uses anisrer. mit Decke 
oder Schabrake versehen. 

a Saas urn. Sbst, u. Adj. uetion de 
Jouer, de plaisanter; futilité, chose futile ; inutile, 
vain.| das Spielen, Tändeln, Scherzen; Tändelei, 

| nutzloses Thun oder Sprechen; als Adj. nutz- 
‚los, frachtlos, absurd, eitel. Adv. Jus anEsEx, 
sue 'ABRS JRRE. en vain, en pure perle, 
inutilement. | nutzlos, vergeblich, zu nutzloser 
2 f er À 
Stelle uhr (ÈS + ne Gt den, 
ungehörigen Ortes, à a el CARE 
plagt euch nicht an nutzloser Stelle, d. 5, ver 
geblich. sal gun us "AHRS SÖJLEME. schwatze 
nicht! #95 ass „u pin 'anns xoxv, ein übler 
Geruch. Men. aus Del sl Jaräl be 
sich mit nutzlosen Dingen abgeben. 


| a dus ‘ann. Sbst, Joie Nes p u 
(Gegenth. w;>) serviteur, esclave ; serwiteur de 
| Dieu, homme. | Diener, Knecht, Sklave; Diener 
Gottes, Mensch. Besonders häufig in Zusammen- 


setzung mit Namen Gottes, wie ‘ABD-ALLAN, 
Diener Gottes; "ARp-ar-naymÄn, Diener des Er- 


zn) Als Dj das steht euch nicht zu, geht ‚ dividuen Bestehendem, in od, ans denselben be- barıners; ‘Aëb-&h-RAHÎM, Diener des Barınher- 


euch nichts an. 


» 
a yaule "iz. ule "ine. [Rad. use] 
Adj. u. Sbst. Roy à Kiss Lee donné en 
échange de 4. eh; échange, compensation. | für 


etwas anderes gegeben; Ersatz. 
L 


a (ee ik, v. (pie "rk. [Partie v. 
ge] Adj.u.Sbat. qui détourne, qui empêche. | 


abwendend, abhaltend, hindernd, aufschiebend. Angelegenheit bestand. W. 9. âlinnial Pr 


Plur. pe ‘awAïx. empöchernents, obstacles, 
pes * À, | hinderude Umstände. — o01MAx. 
détourner, empêcher. | hindern an, abhalten von 


(m. d. Dativ.) aA! Pe FE De RES EN) 
cris (dere da die Nothwendigkeit das 
Wichtigere voranzustellen, Rache zu nehmen 
verhinderte. Men. aus Sm. 

at Lis ‘an. Sbat. [Tabrif v. Seas] vulg. 
hi u. agi sorte de vètement d'une étoffe grossière, 
vitement des moines ; toute dtoffe groasière.| urspr. 
der gestreifte Leberwurf der Beduinen, von 
Ziegenhaar; Mantel von grobem Wollentuch, 
Kutte der Derwische u. Mönche; Regenmantel ; 
überh. grobes Tuch. Léss Las 'ani-roh, in 
grobes Tuch gehüllt; Derwisch, Mönch. 


stehen, daraus zusammengesetztsein. >” be 
‘IBARAT by, c'est à dire. | der Sinn davon ist, 
das bedeutet, das will sagen, das heisst. Lei 
Loop, lb les, a HAS D im Nor- 
den, d.h. unter den Khazaren, | aya> del 
. » > 
re Al Due du) Soda es (das ihm 
mündlich aufgetragene) nur in der Urgirung der 


ae Sur kam in der Erfüllung 
eines Wunsches bestehen (dazu führen). 


„u .. 
WU jus LA ci)! > das 
heisst nichts anderes als Auskunftsmittel 
suchen. W.310. AS Le Mr dus deutet 
auf seine Schwäche, Men. DAMES a 


54e das liegt blos in der Unerfahreuheit. 


Bon ga! das heisst derTod. (JS 
sus TÜRKIUL-"tmÄnR. en lungue turque, écrit 
en ture.| auf türkisch oder in türkischer Sprache 
(geschrieben). uw Sue ninkr-sand. homme 
éliquent. | ein den Ausdruck abwägender, d. i, 
wohlberedter, 


a las 'aunis. (Rad. us] 1. À dj, qui 


zigen; ‘AnL-etI-wAmmAN, Diener des Schenkers; 
'Anı-BL-yamin, Diener des Gelobten; "Aub-UL- 
| sröin, Diener des Ruhmreichen ; 'aun=-uL-Azie, 
Diener des Mächtigen; u.a.m. Auch in alten 
arabischen Namen aus der Zeit vor Mohammed 
mit den Namen altarabischer Gottheiten; wie 


sl, eb. (yo. lo u.8, 
eat #5, dus ‘ami max Or-pener, 
der die Buchstaben schreibende Diener (d. |. 
ich der Schreiber dieses Buches oder Briefes) 
| Rosen | sil, us vor mir. W. 109. 
ER) Sur ‘a. MEMLÈK. esclave acheté, | ein 
für Geld gekaufter Sklave, Ks Aue ‘à. MEM- 
| LOKETIN. Sklave dessen Eltern Freie sind. us 





| 73 ‘ARDE KYNXNIN, oder 'ARDUX KEYXXUN. Sklave 
| dessen Eltern ebenfalls Sklaven sind, Mus 


# 
dis 'anı-ı meEzËN. Sklave der mit Bewilli- 
gung des Herrn ein Eigenthum besitzt. ur 
Ber em! ‘AND NSERLÄM OTU. 4 ent BK. 
| LL. Mandragore, Alraunwurzel. Cr den has 


j'ant-tantârix, Tahrif von in > 





Fr >. Plur. JLas 'rmin. les serviteurs de 


re ABER. 


eu — 


Dieu, e. à d. Les hommes: Les sujets. | die Knechte | d'esclavuge, servitude, obdissance, dévouement, | 
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ap aigus 'aninixs. Adj. und Adv. à 


Gottes, d.h. die Menschen (im Gegensatze zu | probitd, dévotion envers Dieu. | Sklavenstand, | La manière de serviteur, dévoué. |auf Art der Die- 


Di . Plur, Aus tes esclumes, les servileurs. | 
die Sklaven, Knechte, Diener. 


a ze ame, Sbst. 1. Kali BEA) Buy 


Unterwürfigkeit; Ergebenheit, Gottergebung ; 
Rechtschaffenheit. es] dee (2e anz-ı 


"VB. ETMEK. oder — Lbt "LEMÂR-L'UB, ETMEK. 


| Knechtschaft, dieustliches Verhältniss, Gehorsam, | ner, dienerlich, ergeben. Wird wie Sau . 


‚nl müs . Sl . So . Sl is = Ver- 
meidung des Ich gebraucht; z. B. ur 
lents Cest miles ihre Anheim- 


AeS action de pusser, de traverser, de franchir | présenter ses hommages. |seineErgebeuheit zeigen, |gabe und Ueberweisung an meine dienerliche 
(un fleure, un gué). | das Hinübergehen, Ueber- |sich unterwürfig zeigen. 5 wa ea Verantwortlichkeit, d.i. an mich. W, 314, 


setzen, À. = sue action d'expliquer, inter. | 


prêter. | das Erklären, Auslegen. 


hebräische Sprache, = 57** 


a bus ‘amer. Sbst. larme.| Thräne (eig. | action de pusser, de traverser ; passage; au fig. f'umé.| duftvoll, parfümirt. 


- 


super an der Stelle des Dienstes und des 


4 | Gehorsams, d, i, gehorsamst aufwartend. 

a nme 'rmnixi. Adj. u, Sbst, hébreu, 
hébraïque, lange hébraïque. | hebräisch, Hebräer, | 
| 


| 


a as ann. os! Vals! ur qui 
n'est pas cireomeis. | unbeschnitten. 


a „gan /unön, nel) Sbst, 


das Uebergehen oder Vebertreten der Augen). | la mort. | das Hinübergehen, Uebergang, Ueber- 


Plur. wo) LA 'ANHRÂT, 


a 8,4 ‘vaner. Sbst. Plur. 


contemplation, considération ; objet de conaidéra- | 


tion; exemple qui sert d'enseignement aux œubrés ; 


évènement extraordinaire d'où l'on peut tirer ETMEX. passer. | übergehen, vorübergehen, | 


quelque enseignement. | Betrachtung; Gegenstand | 
der Betrachtung; Beispiel (zur Nachahmung), | 
Lehre, Warnung; merkwürdige Begebenheit. | 
— ALMAK. prendre exemple sur q. ch. où sur q.qn.| | 
(elu Beispiel nehmen au (mit vhgdem (1 — }, | 


Lehre annehmen, sich unterweisen lassen. — 01- | | 
MAX. servir d'exemple. | zum Beispiel oder zur | Veberfahrt über Gallipoli bewerkstellige wurde. | nicht lohnende Sache. wi P 


Lehre dienen (einem, m, d. Dativ d. Person). 


| fahrt, Durchgang (über einen Fluss, durch einen 
| Engpass u.dgl.), quer übergehen (über einen | yraduft verbreitend. 


Weg), Vorübergehen, Vorbeigehen. Bild]. 
Uebergang in ein anderes Leben, das Sterben. 


u. 5.w. (mit 249 des vhghden Objects), +3 
I 


we es hd der Durch- 
gang durch diese Engpässe ist unausführbar. 


Mn re! re Las unter er 


Bedingung die Brücke nicht zu passiren. FU 
rt um een) als demgemäss die 


ee écoulement des umnées. | das Vor- 


a zus ‘ani, Sbst. sorte de parfum composé 
| de aafrim et d'autres aromates : safran, ambre-gris ; 
|'odeur, | eine von Safran und verschiedenen an- 

deren Droguen zusammengesetzte wohlriechende 
Substanz, Safran; Ambra [= xt]; überh. 
Wohlgeruch, Duft. je ‚u run-anin. par- 
LS gen . hund 


Moschus und Ambra duftend. lai zus Am- 


. 

35 „ee nach Ambra 
riecheud. neh „= Ambra-duftend. 

a Liane ‘ABiTABAX. oder ‘AnÎTURAN. 
Sbst. I, Name einer wohlriechenden 
Pflanze. Kam. s. v. ul! . ul! 

a plie 'rrin. [Rad. aie ]Sbst. reproche, 


| hiäme ; chose difficile, Vorwurf, Tadel, Verweis, 
Rüge; freundlicher Vorwurf; schwierige oder 
| pie 
as au! die vorwurfsvolle rauhe Anrede. 


—wikunk. donner l'erémple.|ein Beispiel geben, übergehen der Jahre. LE z* droit de passage, | W, 58. — mrunx. faire des reproches, hlämer. | 


us! Ve YBRRT un, qui renferme un en- | ut 


seignement. | ein Beispiel oder eine Lehre enthal- 
tend. 3 sil D AE “YHRET EXLÈZ. remurquuble.| 


| Durchgangszoll. Aa] gem » 3952 
Le AS pos Ml Dual die hin und 


Beispiel sammelnd, merkwürdig, denkwürdig. her gehenden, herüber und hinüber gehenden. 


Van jenem merkwürdigen 


Zustand. W. 66, LS ss SHRAT-HAHÉ. 


A (eme ‘auûs. [Rad. ve] Adj. 


[m. d. Aceus.] Vorwürfe machen, Rüge er- 
theilen, ausschelten. 


a ee "ATÄR. 8. d. Figde, 


Ida co As 'runer uuoin. Beispiel abgebend, unfreundlich, streng; ungünstig, unglücklich sein, Freiheit. — eruex. affrunchir, Zmumciper. | 


als Beispiel dienend, 


digen Zeit. W. 152. QE! _ Se denen 
die es ansehen zum Beispiel. Al ner. Äniz. 
remarquable. | merkwürdig, wunderbar. LJ,4e 
re ‘x.-Bix, Betrachtungen sustellend, Gegen- 
stände der Betrachtung in’s Auge fassend. Lo 
: as or Or die Frommen, Uontempla- 
tiven. Men. Lei We ‘vauxt-xCà, oder 
nn qui sert d'exemple ou de modèle; éton- 
nant; chose étonnante, exemple. Gegenstände der 
Betrachtung oder Beispiele zur Nachahmung od. 





Waruung aufstellend; als Sbst. das Exempel, 
der Prototypus, CH HE "VERRT-NUMÜN, re= 


marquable. | merkwürdig, lehrreich. Adv. 5e 

"YERETEX. beispielsweise, zurWarnung, zum Bei- 
_ - 

spiele. za Rep spe zum waruenden Bei- 


- 


spiele für die welche Augen haben, W. se 
As Co f amd Anderen zum Exem- 
pel verdienterweise bestrafen. 

a se "vani. Adj.u. Sbst. Ale hébreu, 
hébraïque. | hebräisch, Hebräer, 

a bye 'CRÜDUT, étut d'esclavage, Knecht 
schaft, = d. Flgden,. 


a Lodge ‘umèpiasr. Sbst. = (ss - 
ni . | gleaine (Gegenth. v. Ks, état 





he ne C5 | (ein Tag). 
in seiner beispiel-bezeichneten, d. i, merkwür- | 


a eye 'unls, u, mm 'unlser, Sbst, 
A5, sévérité, regard sévère, uustérité, gravité.| 
strenges oder finsteres Aussehen, strenger Blick, 
Strenge. 


a ze mm. Sbst ie je 
ee ey: 
Are narcisse, amarımthe, jusmin, sto- 
rux.| Narzisse, Purpur-Ainaranthé. Jasmin, Sto= 
rax. Als Adj. bien-fait, délicat, svelte, tendre 
et gracieux. | gut gepflegt. zart, reizend, üppig 
(von Frauen). ms m "AUHER-I DILHER. das 
Auge der Geliebten. = > DILBER-1 "AHHER. 
das reizende Liebchen. „a er Denn 
Storaxi-Körner) streuende oder Weihrauch 
streuende (d.i. freundliche) Grüsse. W. 237. 

ad Mans 'anin. Sbst. Pl. +, Aus im türk. 
Gebr. auch Singular = Aus esrlone; homme 
pieur, ermite. | Sklave; der Fromme. Eremit. 
shit sus Sklaven und Freie. 


a MALE ‘vain. [Demin.v. Me] Nom. 


pr. Obeid. Adj. rel. SAme 'rarıvi. Plur. 


arme 'vmwmisöy. Obeidit. zur Dynastie 


der Obeidi (in Aegypten u. den Nachbarländern, 


v. 296— 567) gehörig. Fem. Rs 'vuRsbian, 
Sekte des Ubeid Almukattib oder Mukazzid 
(Schahrastani u, Mawakif). 


| freilassen (einen Sklaven). 


a Rte ‘arenn, 'arand. Sbst. uül. us 
seuil, porte, cour (d'un prince ).| Schwelle, Pforte, 


Hof (eines Fürsten). ade ARE "ATENK-I ALI. 


oder Luke — '1.-1 'uLsa. m ale ed la aub- 
lime porte. | die hohe Pforte: ebenso "Arkur-ı 
‘ALLIE ÉRWKETMEDAR, ‘ATEUNE-1 ‘ALIJK SALTANET- 
Kkarâk. u, del. 


a Fe 'rrK. Sbst: = lie 6. 0. 
a £läAe 'vraxi. Pl. v, ie 


axe TTUWW. u. (gie era, vr. Sbst. 
ug. ir . ar 

al! N nz je oryeull dé- 

mésuré, | Stolz, Hochmuth. Pr 

. Et 

a QE ‘Ari. Ad). inaslent. | übermüthig, 

a me 'Atis. [Rad, LAS] Adj. qui 
mérite des reproches. | tadelnswerth. 


a (Fre 'arix,. [Rad, Fe] Adj. 1. 
+ NS vieur, ancien, antigue,| alt, antik. 
2. mr: 9% noble, illustre, excellent. | edel, 
vornehm. 3, ds! sol; afframchi, libre. | frei- 
gelassen, ein freigelassener alter Sklave. 4. fin, 
rusé. schlau, listig. {Gate won marrer Ari. 
maison antique ; le temple à la Mecque. | das alte 
Haus; die Kaba, (je oO SRRÂÀ-I 'ATIK. 
der alte Palast (das alte Serail an der Spitze des 


af 
È nes 
4 
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ur bin. 


u . ' 
goldenen Hornes. sonst auch Tor KAPY SERA’ wunderbar, sonderbar, befremdend, erstaunlich. Fi SEFT-T 'AGEM. pétrole. | Stelnül. A dj. 
genannt, Zr =: (eis De CS = "sonne KALMAK, s'étonner, admirer. | | rel, uf "aönni. persan, barbare, inculte, 


ei ie! well er seln alter Diener und 


staunen, bewundern; erstaunt sein, #3 


rude, inerpérimenté, novice, atüpide. | persisch, 


nicht freigelassener Bote war. W. 175. Wehbi. art! LEHR BU-L-AGEn. der Zeitenlauf, | barbarisch, ungebildet, roh, tölpisch, unerfahren, 


Plur. släse ‘rrani. und (Sie rk. Femin, 

Kärie ‘arixa. PI (gite urn, : 
a she ‘asneT, [Rad. Ze] Sbst. «3h 

CS Sn pes foux-pas. | Fehltritt. 

a çykeke 'tmâx, 'osmix, [Rad. #e] 1. 
Sbst. css h Ad ET > petit 
d’outarde; petit de serpent ou de dragon. | das 
Junge des Trappen ; junge Schlange. 2. N. pr. 
Osmau : us N Ar-ı 'osmäx. la dynastie 
ottomane .| die oamanische Dynastie, Adj. rel, 


dues osmäxi. oftoman, ture. | osmanisch, | 


türkisch; pers. Plur. (usie 'oswäxızin. 
die Osmanen, Türken. eier Aller das 
Osmanenland, die Türkei (zuweilen auch der 
Singular in der Bedeutung die Türken). Fem. 


Kuileke 'oswänin, als Sbst. monnaie au valeur 
de 6 aspres ; décoration d’osmanie, | eine Münze 
im Werth von 6 Asper; der neue von Sultan 


Abd-al-'Aziz gestiftete Orden. Kasleke we 
LRWLRT-I 'OSMANIE. das osmanische Reich, die 
hohe Pforte. Mel. coner. sLleke osmaxzr. 


u. &— ottoman, ture, | osmanisch, der Osmane, | insuffisance, infirmité, pauvreté. | Schwäche | 


Vater des Wunders, d. i. die Wunderbares her- 
vorbringende Zeit. 3. Adv. d'une manière éton- 
‚namte; c'est étonnant! est ce que par hasard? | 
"wunderbar; o Wunder! doch nicht gar! etwa? 


En ob ne) ge 

schlägt Wellen im Morgenwind das frische Grün 
- 

etwa? Bakl. W. 295. Adv. Læ ‘aéeumx. 

d’ıme manière étonnante ; est ce que? | wunder- 


barer Weise, wunderbar; etwa? 5 DL LU 
Lei ) ss erinnert ihr euch etwa daran? 


W. 182 du! jus rt Kap ur 
und etwa sein Sagen, ich will Syrien 
zum Wohlstande bringen? W. 318. > ss u 
rt was ist denn etwa vorgegangen? Men. 
‚Rel. coner. „ut 'adesiC. étonnant, admi- 
rable. | staunenswerth, wunderbar. 
at Au ‘aésezemex, Vb. intr. u.act. 
Aor, 'AGRRLER. s'étonner; censurer. | sich 
wundern; tadeln, kritisiren (m. d. Arcc.). 
ap ALU önnxäx. Adj. élonnant, qui 
excite l'étonnement. | erstaunlich. 
er ‘AGE, 'AGYE, Sbst. Hyd. Ans 
état de faiblesse, impuissance d'arcomplir q. ch., 





| Neuling, Stümper; dumm, ai alu 
‚mit persischer List. SA! rt DEM 


rare ÿ agit zweifeltet ihr dass er ein 
solcher Dummkopf (Stümper) sel? Pers. Pl. 


che ‘a6mmisâx. Les persans.| die Perser (als 
Nation). ut le, aile (sim die 


Gegner des Reiches und Volkes der Perser, W, 
189, 5,59! ef S Lime nach dem Brauche der 
Perser. Rel. abst. We 'AGEMILIK, inez- 
périence, ignorance, stupidité, | Stümperei, Uner- 
fahrenheit, Ungeschicklichkeit, Unwissenbelt. 
a Ka ‘vémr, [Rad. #1) Sbst. Js 
Fiir. Hz je diet de ver 
primer, Langage gêne ; locution barbare ou fautive, 
borbarieme, | Unbeholfenheit der Sprache, des 
Ausdrucks; fehlerhafte Aussprache oder Aus- 


drucksweise, (Persien, 


ap LEE ‘ademstäx. Sbst. la Perse. | 


at ‘A6èR. Sbst. sorte de mebon.| eine Art 
Melone, auch En DE genannt, aus der in 
Aegypten ein Getränk (Subija) bereitet wird. 


af "satz. 0.5; 4 'aôbaR, (Rad. FF] 





Türke. Er prete ‘0. TOFRAGT. (0. ÖLKRER, | (geistige und körperliche), Unvermügen etwas zu Sbst. HELL Plur. LE "abs. vieille 
‘0. MENLEKRTI.) Le territoire turd, La Turguie.| das | thun oder zu ertragen, Schwachheit, Krankhelt, | "altes Weib, Vettel, scheinheilige Kupp- 


türkische Geblet, die Türkel. (5 Xe pbiuie 
'o.'askent. das türkische Heer (s0 nur von 
Christen genannt; die Türken selbst sagen 
À ms oder ein ähnliches lobendes 
Prädikat. W.). A>glieie ‘onmaxtréa. 08- 
‚manlsch, türkisch. Rel. abstr. (Este 


'OSMANLYLYK. türkisches Wesen, türkische 
Lebensart, u.s.w, 


LI 


a DE ‘vééas, u.'véis. (ohne Teschdid). 
Adj.u. Sbst. très-étonnant, ertracrdinaire ; 
chose étonnante, miracle, | erstaunlich; Wunder, 


Suds culs I] LE Ml die 
das wundervollste Wunder seiende grossherrliche 
Grossmuth. 

a Kl 'vöire. u. 'vöäLe. (Rad. dd] 
Sbat. chose faite à La hâte; extrait d'un livre, 


mumuel, | eilig gemachte Sache; Auszug, Com- | 
pendium; überh. schnell geschriebenes oder : 
kurz gefasstes Schreiben, Buch, Bericht u. dgl. | 


sl ULF röiser vi-wart. prématuré. | 


frühreif, übereilt. Adv. Kl 'söirerex. à la 
hâte. | eilig, mit Eile. — aruex. faire à la hâte. | 
in der Eile thun. beeilen, 


a SALE 'aûkiB. Sbst. PL v. Ra 
Bi 
a DAS ‘vén. Sbst, à AS oil US 
Sels bai vanité, haute opinion de soi même, 
présomption. | Eitelkeit, Dünkel, Selbstbewun- 


derung, Hochmuth. lt + À sich 


rühmen und brüsten. 


aa 'röun, Sbst. 1. admiration, étonne- 


e 
ap ‘aéärz. Sbst. PL, 


ment; chose étonnante, merveille. | Bewunderung: | 


| Armutb. 
a ‘aéuz, und 'adız, Sbst. — Plur. 


:LÆT wie. partie postérieure du corps. | 
à 


| a LE à 'aözzeE. Sbst. PI. ve 
| a ME 'aôres. [Rad. dE | Sbst. Lay! 
p RS hâte, précipitation, promplitude, nécessité 
pressumte.| Eile, Hast, Uebereilung. — BTMRK, = 
ag} se häter. | etlen, sich beeilen. „yes al 
Fr nm wall c! wer den Samen 
der Debereilung set, wird die Frucht der Roue 


| Hinter- 


[theil. 


ernten. Sprichw. LA! hs ne 
er hat die Eile zum Stillstand machen lassen 
(liess sie abstellen). W. 214. Rel. coucr. 
AE ort. qui se hôte; urgent, pressant. | 


eilend, eilig, dringend. Adv. XL 'aönıerex. 
= Au 'adeLe-ize, 52 — 'AÖBLE (ZRH, 
[AU de 'ane-L-aörLe. à la hâte, prompte- 


| ment, virement. | eilig, hastig mit Uebereilung, 
schnell, link, 

“ # GH. Sbst. (Collect.) u, Adj. 
PL Fi A'éÂM peuples non arabes, barbares, 
payens; étranger, persan; La Perse.| Nicht-Araber, 
Barbaren, Heiden ; im Türk. Giebr, Perser; Per- 
sien; persisch. JA Jo)! alu, er ist 
ein Perser von khorssanischer Abkunft. "AGEM- 
OGLANLAR, (Sing. 'AÖEM OGLANY. oder 'AGRMI 
OGLAX,) die geraubten Kinder, welehe zu Jani- 
tscharen erzogen oder zum Dienst im Serall ver- 
wendet wurden. MULÜK-E ‘aGRM, de persichen 
Könige (vor dem Islam). &in-ı Gem. der Schah 
von Persien. 'AGKM MEMLEXETI. oder 'AGEM 
wıräserı. Persien. 'AGEM Drwes1. das persische 
zweihöckerige Kamel. ‚Kass ‘AGEM 








GôMLRGt. vésle, vêtement court. | Weste, Jacke, | 


lerin (gewöhnlich mit den Attributen ala 
verrucht, »,$a oder joues schlau, RSS 
zweite Delila, Name einer berühmten Hexe). 


os, Find "A60ze-1 PRRHÄD. die alte Hexe 


und Giftmischerin welche Ferhad betrog. Sr 
eu man vi-aétz. Eee LE as 
‚ Alt-Weiber-Kälte, die Kälte welche in den vier 
‚letzten Tagen des Februars und in den drei 
ersten des März eintritt. Rel, abstr. als: 

‘aébantaik, état où manière d'agir d'une vielle 
femme. Zustand oder Thun eines alten Weibes, 


ads ‘vos. [IF 1.] Sbst. apa! action 
| de se hâter,| Eile. Ua! JS », Je mit Ein- 


schlagung des Weges der Eile, sich eilig auf 
|den Weg machend. 


| a Are 2 'AGÈL, = OF (Rad. XF] 
Adj. LM! SL qui se hâte, qui agit promp- 
tement, qui se dépêche, | d. eilende, eilige. 

| am rin, [Rad] Adi. 
| étonnant, extraordinaire,surprenmt, merveilleuz.| 
erstaunlich, ausserordentlich, überraschend, 


| wunderbar, seltsam, sonderbar, aus u 
wunderbare Erzählungen, Fem, ut "aGin, 








» 

Plur, wolf öin. u. WU 'aGiBaT. 
chose étonnante, miracle: admiration. |erstaunliche 
Sache, Merkwürdigkelt, Wunder; Bewunderung. 

| 


. Sur "aGklanex. c'est étonnant! wunder- 
|bar! (als Ausruf eigentl. es ist (eines) von den 
| Wundern). JS + ji vun Ans "AGÂAÏB-DYR. 
| das ist eine wunderbare, eine elgenthümliche 
Sache, A! ul 'aGâin arexnıs. sonder- 


bar, mein Herr. ade] iz > bebe 








Wunder. 2. A dj. étonnant, digne d’admiration.| [= AS. yes Kam. sv, ml. ler ist eines der Weltwunder geworden. W. 198, 
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r* "AGIE, 


a jé ‘aie Rad. ; Adj. = zes 
faible, ete. | schwach, u. 5. w. 

a su "AGizut. Sbst. les fesses (apéc. de 
la femme j.| der Hintere, Hinterschenkel (insbes. 
v. Frauen). 

a "air. A dj. qui se Adte, qui se de 
pêche. | eilend, eilig, übereilt, = Are 


a he ‘an, Sbst, CR + Lee Ve 
action de compler; ealeul; nombre; opinion, 
jugement porté sur g. ch. | Zählung, Rechnung, 
Berechnung. Schätzung; Zabl. — ETuRK. comp 
ter, eupputer, euleuler. estimer, considérer; porter 
au nombre de, compter g. gn. parmi. | zählen, 
schätzen, berechnen, dafür halten, zu etwas 
zählen. — OLUNMAR, être compté, ete, | gezählt 


werden, u,4.w. 02 Le "ADD-DAN EFZÜN. 


oder ( äyt she  sA> sannr 'auny aux. oder 
"Du; QE auo-man zränn. innombrable. | 
unzahlig, unschätzbar. 

a Ne uni, [3. Perf.] it a passé outre. | 
er (es) ist darüber hinausgegangen; in der Zu- 
summens, IAess mini. = al. "(önt 
outre. excepté, hors, hormis, sauf. | das was 
darüber hinaus, was aussærhalb oder nicht mit- 
zurechnen ist, übrig, ausser. Ke Le ger 
HUNDANX MA= AU. en oufre, en plus, au res 
d'ailleurs, ausserdem,überdiess. LS pme Nr 
Als! mit seinem übrigen Heere, Arie „as 
A! re! ausser Saleh liess er alle frei. 

AA) ade Pr zu'kele die übrigen 
leigentl. die ausser ihm) gingen in die Welt des 
Nichtseins (starben). vgl. .4 


a Sie 'yuio. (Ar. Sbst. (sw 
nombre, caleul, compte. computation, Zählung, 
Rechnung, Schätzung, Berechnung; Zahl. 
CA Juhee US ke Si Yet in 
der Zählung (Zahl) der aufrichtigsten Freund- 
schaft gezählt sein (als rare Freund 
er W228. oies DE © RUES ur“ 

| me wu da du von erlauchter 
Familie und von der Zahl der hohen Herrscher 


bist. Men. 
a ar Aniınt, [Rad, Je] Sbst, 
al, Den justice, équité, com- 


pétence ; Burt probité, ! Gerechtigkeit, Billie- 


keit, Recht, Rechtsgültigkeit; Rechtschaffenheit. | 


Theol, der gerade Wandel auf dem Wege Gottes 
und Enthaltang von allem was die Religion ver- 
bietet. alle > mâle ‘a. médicerité, juste 
milieu. | Mittelmässigkeit, Mittelstrasse (eigentl, 
rechter Zustand), Sie OMAR-AUÄLKT, 
Omar-gerecht, d. i. gerecht wie Omar. Rel. 
soner, „lie "AuÄLHTLl. juste, équitable. 
gerecht, billig. Cie aLÂLRTSIZ. injuste, 
inique. | ungerecht, unbillig. Re], abstr. 
lie ‘anâLeritiix, justire, | Gerechtig- 
keit, Lime “anÂLETAIZLIK. injustice, 
iniquitude. | Ungerechtigkeit, Unbilligkeit. 

ap „rlae ‘ADALET-KAR. À dj. juste, équi- 
table. | recht handelnd, gerecht, billige. Rel. 
abstr. RARE “anâLerkinLix. justice, 
équité. Gerechtigkeit, Billigkeit. 

a EAN ‘ALAWET. [Rad. Ne] Sbst. 


>. ei inimitié, hostilite, | Feind- 
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schaft, Hass, Feindseligkeit, feindliches Ver- ! 


fahren. — ETMRK. être ennemi de 9. gm. Feind- 
schaft- üben (gegen, mit dem Dativ), einem 
Feind sein, 

at aie ie 'ADAWETLESMEK. Vb. re- 
cipr. être ennemis Les uns aux autres. | einander 
Feind sein, sich gegenseitig befeinden. 


a SAL ‘voue. Sbst. nombre, computation, 
certain nombre déterminé ; grand nombre, multi- 
tude.| Zahl, Berechnung, bestimmte Zahl, grosse 
Anzahl, Jurispr. espare de temps pendant le- 
quel une femme {veuve owdiroreie) ne peut légule- 
ment se remarier, | die Zeit, innerhalb welcher 
eine Witwe nach dem Tode des Mannes oder eine 
Geschiedene von dem Tage der Scheidung an 
keine andere ehellche Verbindung eingehen darf 


(bei Witwen Em he 120, bei Geschiedenen 
ES me 100 Tage). 


a he vom. Sbst, Plur. he ‘vosn. 
disposition, arrangement, préparation, préparatifs. 
apprits, instruments, munitions, armes, ete. | Dis- 
position, Bereitschaft, Apparat, das für etwas 
Nothwendige, Werkzeuge, Kriegsvorrath, Waffen 
u, sw, Sn Xl Be 'ChDAT EL-DLEWLET. Ap- 
parat des Keichs, das für die Verwaltung des Reichs 


zu , de 
Nothwendige, Aalen she zu dm 
= die Grossmuth in Bereitschaft habende Schwelle 


der Herrschaft. W. 134. Me vwd urınarı 
‘vuwab. die Geringheit der nothwendigen Sachen, 
Spärlichkeit der vorhandenen Mittel. 

a She ‘ave. Sbst. Lee p je. — 
Plur. SIAel in, nombre, | Zahl; im Türk. 
auch Bezeichnung der persönlichen oder sach- 


lichen Einheit, = NOREC RUE, +.à etc, 
pièce. | Stück, ds „SEE ;3 ein Stück, 
bestehend in einem Hermelinpelz. Se du 
wm ee um sieben (Stück) auf- 
ave ‚Pferde. gie , > As PS 


2,55 zwauzig Mann” Jmitscharen der 
es Pforte. Js} De 'ADEL RTMEX. comp- 


ter, estimer. | zählen, schätzen. De ie 


Br ihr als schwierig gezähltes, d.i. was | 


ste für schwierig hielten. 2,3 AS 'amso-ı 
yann. = (52 zü nombre impair, ! ungerade 


Zahl, zw Az ann zus, = (gu AT 
nombre pair.| gerade Zahl. 


TÄun. = Je or sAniy-T ‘ALMD, nombre 


entier.| ganze Zabl. ASr AE 'AURDA MO- 
BEKKRR. nombre mirle, | aus einer ganzen und 
einem Bruche zusammengesetzte Zahl. Ode 


er ‘ALBD-1 MÜRBHBA. nombre carrée, (Juadrat- 


zahl, enr DS ‘ayBU-1 MUKA'AB, nombre 
cubique. Kubikzahl, Ski MA'LÜM UL=-A. 


dessen (oder deren) Zahl bekannt ist. Adj. 
rel. < “AbRLI. numéral, numérique. auf 
Zahl bezüglich, numerisch. 

a Dhs vosp. Pl. v. ic ‘UbDE. 


10 Je none. N, pr. u NS die Wolga. 
abe ann. Sbst, (és (Gegenth, v. 


) justesse, Justice, équité, impartialité ; équi- 
libre. | Gerechtigkeit, Billigkeit, Unparteilichkeit; 
Ebenmässigkeit, Geradheit, Gleichmässigkeit. 


{hänger All’s, 


ri Dhs ‘'anrpet | 


she ‘anvww. 
— EILRMEK. être juste, juger avec justice. | Ge- 
rechtigkeit üben, gerechtes Urtbeil fällen. JAe 


we 'Aant-tesi, (oder ‘ADL-Hss1) homme juste. | 
Besitzer der Gerechtigkeit, d. i. ein Gerechter. 
Me As Siuım-ı avr. témoin valable. | gül- 
tiger Zeuge. „I Je AFLE a dee 40, und 
diesen Umstand bezeugt gültig dass... W, 243, 
vel, Joe 


a he sur. Sbst. 209 PI, Mat amir. 
chose qui tient le contrepoida à une autre, spée. 
moitié de la charge d'une bite de somme; équi- 
libre avec l'autre moitié de l'autre côté. | Sache 
die das Gleichgewicht mit einer andern hält; 
insbes, die eine Hälfte der Ladung eines 
Thieres; Gleichgewicht mit der andern Hälfte. 


a VXs enrrä. Pl. v, das 


u 


a QE anti. Adj. rel. v. he qui arap- 
port à la justice, jusle.| auf Gerechtigkeit Bezug 
'habend, gerecht: (Dichternsme des Sultan 


Mahmud 11.). Femin, Rue ‘ADLIIF. Als 
Sbat. le conseil suprème de la sublime porte.’ der 
von Mohammed II. eingeführte oberste Reichsrath 


eig. Abkürz. v. he, Pe oo UE. 
Im Pers. ist 'auLise. auch Benennung der An- 
vgl. Ex er 


a phe' ADEM. u. ‘vom. Sbst. sl de 
Hr: (Ft non-eristence, néunt, ubsence 
totale, manque; pauvrelé, indigenre. | das nicht 
sein, nicht vorhanden sein, gänzliche Abwesen- 
heit, Mangel, Armuth, Dürftigkeit. In Genitiv- 
verbindung mit einem nachfolgenden Substantiv 
entspricht es dem deutschen nieht..., oder 
un... was a2 'AUEN-I KUDKRT. ve 
sance. | das Cnvermügen. Ses ae ALEM-I 
MUKAWEMET, impuissance à résister. das Nicht- 
sein des Widerstandes, Widerstandslosigkeit, 
Unvermögen zu widerstehen. nie! he das 


Nicht-Vertrauen, Mangel an Vertrauen. “Ne 


-. 

un das sich nicht Zeit nehmen, Br pe 
cs! nicht gestattet. dés Ace — ETNEK. ané- 
antir, réduire à rien, annihiler. | vernichten. no 

DAR-1 ‘a. oder — „> DIJAR-1 "a. l'état 
\ de la non-eristence après La mort.|das Nicht-Sein 
nach d.Tode. LAS Rae ‚45 (emhele die 
übrigen derseiben gingen in is Nichtsein über. 


a ee: AIM. Ad, = ae pauvre.| arm. 


di ‘avai, Adj, rel. v. ee "ADRM. 
qui tient au néant, à l'ubsence, | auf das Nicht- 





‚sein, den Mangel bezüglich; Femin, Make 
"ADEME, 

a RE ‘ab, Sbst, Le jardin du séjour éter- 
nel, Éden.| der Garten Eden, das Paradies. Le 
gm AUX UCMAGY. das Paradies Edeus. 


ge m OCLÉRN-I ‘AUN. die Noseuflur 


Edens. Adj. rel. 'ALNI. qui se rup= 
porte à Eden; éternel. | auf Eden bezüglich, 
paradiesisch: ewig, 


"aDen. auch cpl eye auEx-1 
BBIEN. N, pr. die Stadt Eden in Arabien. 


a she ‘antuww, vulg. ‘avt, Sbst, ur : 
„Li ennemi.) Feind. Widersacher. Plur. Lai 
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she CoCww, 





mate en —— 


ani. (gösel aäni. und (ge ‘xp. u. ‘LÀ. | impossible. unmöglich, ze Ar Ss 
| nicht im Stande zu lesen, Defha „ au 

| NT keinen zweiten u. keinen nabestehenden 
habend. Da) JAI „le ans Le 
nicht vermögend die Festung in Ordnung zu 
halten. W, 213. LR LAN de Ki uns 
Ai LESS mit Anschauung ihrer unvergleich- 
lichen Majestät und Würde. W. 124. 


| 4 ide 'azin, [Rad, Ps] Sbst, 
\ASINäl peine, châtiment, aupplice; suppliee 
‚de l'enfer. | Strafe, Qual. Pein, Züchtigung. 





> Wehe ‘ant éÂN, ennemi mortel.| Tod- 
feind. u in Je Zu, er "'ADUNus son. 


KOLYNX saveur. des Feindes linken Flügelschlagend. 

a she Ouiww, Xe 1. Sbst. action de 
courir, d'assaillir, de fondre sur q. qn., action de 
passer outre, de passer à cûté, de dépasser. | das 


Laufen, auf einen eindringen. über jemand oder 
aufetwas herstürzen; das Vorbbergehen, darüber 
NL LE … Ir 
hinausgehen. wi „Ar ESSEN she 
sie! es wurde zur Vernichtung des Feindes 
hergestürzt und geeilt. Men. aus Sm. 

a oise 'onwÄn, Sbet. Alias. we he 
inimitié, hostilité; haine, rancune, aversion, || 
Feindschaft, Feindseligkeit, Hass, Widerwille 
gegen jemand, Groll. (jIsNe + Las Hass u. 
Feindschaft, us JS! Feind, Hasser. 


a dehe 'entr. ‚Je 1.] Sbst, 





CHKMEX. subir un châtiment. | Strafe leiden. 
— WEMMEK, chdtier, punir, strafen, züchtigen. 
a ‚Ihe rein. [Rad. jÀe] Sbst. 1. 

= er # - 
‚A> (5m ppm, . >, partie derrière de 
la joue; Les favoris; la sougorge. | der hintere 
| Theil der Wange; Backenbart ; auch die Backen- 





ais « (ae LA dE le are action | riemen am Zaume des Pferdes. 2451 „ie LÉ 
% décier, déviation, écart. das Abweichen vom | 'anz-I1 'vzin LTMEX. découvrir la joue, se faire 


| 
voir, | die Wange zeigen, das Kopftuch lüften 


(um einen Theil des Gesichts zu zeigen). 
Er AS CRETE ÄKFAK-GÜN-YZÄR OLMAK, 
rougir. morgenrothfarbiger Wange sein, d. i. er- 
röthen. 5} ‚Ihe yo,e anz-ı 'y. eTuRx. dé- 
couvrir La joue, se faire voir. | die Wange zeigen, 
‘das Kopftuch lüften, „ha! „> HALI 'UL 
|'vzin, =e & impudent, effronté, | der den 
| Zügel ausgezogen, zügellos, ausgelassen, scham- 
los, frech; daber ?. die übertragene Bedeutung 
2 >. US pudeur, honte, modestie. | 
Erröthen, Schambaftigkeit, Bescheidenheit. — 
3 = Je + „Mel ezeuse. Entschuldigung. 


a ME zu, Adj. „us + Cr + 
Dies doux, d'un goût agréable. | süss, gut. 
angenehm, wohlschmeckend. Als Sbst. eau 
| douce] süsses Wasser. ALT he ve 
mit seiner süss darlegenden Zunge (seiner an- 
genehmen Darstellung). W. 174. ie N 
ul sein Quell ist süsser Ursprünge, hat gutes 
W Men. aus Sw. 


rechten Wege, Abweichung, Zurücktreten, Ab- 
fallen, Unterlassen, — ETMEK. dévier, se détourner 
de q. ch., s'éloigner, cesser, | abweichen, zurück- 
weichen, sich abwenden von (mit „9 —), auf- 
hören etwas zu thun, unterlassen, „as 
Bet Joke CRUE von der Heerstrasse 
der Rechtleitung abweichen, „Ads am ee 
len, le, Sechs die Unterlassung der Auf- 
zeichnung des Sachverhalts nicht für zulässig 
halten, W. 196. ait ie AR) von 
seiner Zusage zurückweichen. 

ass Are 'apwi. [Rad. Lis ]Sbst. course; 
propagation d'une maladie qui se gagne, contagion. 
Lauf; schnelle Verbreitung einer Krankheit, 
Ansteckung, 


a he pin. |Rad. he]}A dj. CAE 2 
CA Fe nombreur, plusieurs. | zahlreich, 
mehrere, viele. Fem. JAuAe 'inive. mgkö 
za! DS, cs sAsle sie begingen 
die Tüdtong zahlreicher Personen. W. 15. 

4 Make nir. Rad. Je] Ad). (Est 
elles ARC PI. she ‘THELA. a Re "AZERR. vulg. 'Asama. Sbst. cowr- 
Set «nie, 1. égat, pareil en poids ou en | roie à da tige de la bulamce; partie supérieure 
quantité à un autre, semblable; bien proportionné; | d'un aoulier, empeigne, bout flottant du shawt 
2. juste, équitable [= De]. | an Grösse oder | dent on enveloppe le turban; en général: tout 
Gewicht einem andern gleich; überh. gleich, | ce qui forme un bout qui voltige ou flotte en l'air.| 
ähnlich, in riehtigem Verhältniss; == ‚Le jedes flatternde oder sich hin und her bewegende 
gereeht, billig. Az à Bi-avir. qui n'a pas Endstück; Lederstück an der Wage um diese 
de pareil, incomparable, unique, | was nicht | zu halten; Oberleder am Schuh; das herab- 
seines Gleichen hat, einzig in seiner Art. „uzeh hängende Ende des Kopfbundes, Rel, concr. 
is à der unvergleichliche , in seiner Art she asumar. mithohemOberleder versehen. 
einzige Grosaherr. ei ‚Mike 'ADILUL-MAKÂM. éshe ‘Gé is ‘on. Ba OU LA 
ayant La même hauteur de ton. (Mallouf: ,. ? s PANNE Los 
mcnelenc). | von gleicher Höhe des Tones. A'LÂR ercuse, préerte, justification. Eutschuldi- 

gung, Ansrede, Vorwand. Ausfucht; Recht- 

a pe ‘anim, Adj. ee Oo! CES fertigung. — nrunx. oder less — "6. DILRMEK. 
pP  (dient zur Bildung negativer Adjectiva, demander exruse, sercuser. um Entsehuldigung 
wie „Az zur Biklung negativer Substantiva) | bitten, sich entschuldigen (wegen, m. u? 
qui n'a pas d'existence, pus doué de..., privé, — NULMAK, trouver un pröterte. | eine Ausrede 
de..., dépourou de tout. | nicht seiend, nicht | Anden. es! Jens «Se ‘GtRI KARÈL RTMHK, 
versehen mit, ermangelnd, = un..., ...10s, ! gimettre l'exeuse.| die Entschuldigung annehmen 
33.1 pis ‘ani un-uuxän, privé de sommeil. | | oder gelten lassen, entschuldigen. angle A 


Wasser, 


| m De oder SES — oder „ — Höllen- 
strafe. She! ha der Straf- Engel, 'azan 


JS ARAB, 'ARER. 


LOS „ie ‘den HAHANK, sich entschuldi- 
gender Weise, deprecirend, Men. aus Ik. 
paul Jälsl,> je Entschuldigungen vor- 
bringend. Men. aus Eb. U Je 'GER-I LENK. 
lahme Entschuldigung, lahme Ausflucht. 

A 'ö. MALYNHA. in einem Zustande (in 
Umständen) der entschuldigt. — Rel. coner. 
Fe ‘érmit. défectueux (Hind.). mangelhaft 
‚(eigentlich : durch sich selbst entschuldigt). 

a \.\e ‘Azmà. [Rad, Je] Sbst. ud. 
ah rierge ; constellation de la vierge.\Jungfrau ; 
Sternbild der Jungfrau; auch N. pr. Frauen- 
name, Name der Geliebten Wamiks, 


a Kuke 'vztent. [Rad. Ne] Sbst. 
ie „is goût agréable, saveur, douceur. | 
Wohlgeschmack, Süssigkeit. 

a ae "Anima. 8. As 


|  asle wär. Pl. v. se 


a Se 'aniunT, [Rad. Se] Sbst. ma- 


chine de guerre plus petite que Le CSS Kam.; 
affüt de canon. | Catapulte, Balllste; Lafette 
| der Kanone. W. 


to Lei Sbst. braiment de l'âne, | Yanen 
des Esels, 

a Keil 'amiza, [Rad. 2,2] Sbst. être 
large, largeur. | breit sein, Breite. 

a ele ‘vRâza, Sbst. dbis, | Jos cadeau 
| que L'on apporte à g.qn. en revenant d'un voyage.| 
Gescheuk das man von der Reise mitbringt. 

a = 'rnix. Sbst. contrée. | Landstrich. 
IN. pr. Irak. Dual. ele ‘vrixix. im Türk. 


| gewöhnl. im Cas. obl. (pass 'TRÄKAIN. die 
‚beiden Irak, nämlich ‘xnäx 'anani, oder 'rmix 
'vr-ansn, das arabische Irak, von Abadan bei 
Basra bis Mosul, der Länge, und von Kadesia 
| bis Hulwan, der Breite nach, das alte Babylonten 
‚oder Chaldäa, und 'raix 'aönmi, oder 'vrix- 
|uL-'A6RM. das persische Irak, das Land von Kej 
und Ispahan, das alte Medien, auch dat Or 
genannt, Burn Kufa u. Basra. Kam. Adj. 





| 


rel. «sie ‘rniai. Fem. Ksl,e "rmÄxism. 
irakisch. Mile sn %us das irakische Land. 
ame ‘anis. Sbst, Pl, v, ET 
a ele 'anäiz. Sbst. Pl. v. day 


u. 


a zu',e 'aräix. Sbst, Pl. v. Se 





aus ‘ARAB,'ARES. Sbst. m. Adj. Plur. 

'umpÄn. p'ARENÂNX. {'ANANLAR. peuple 
arabe, Arabie, arabe, nègre. | das Arabervolk 
(Insbes. die Städter, dagegen lei a'nie. die 


0 


Wiüstenbewohner); Arsbien; Araber, Neger, 
schwarzer Sklave; arabisch, CRE VE oder 


Le 2 oder De DE arabes pur sang. | 


‚die achten unvermischten Araber, Nachkommen 
.- 8.67 


Kahtans, Ki ame JS die gemischten Araber, 


.. 





schlaflos. aut Ne 'anis-véfsnin. sans 
pareil. | ohne Gleichen. Si ms ‘avi LL 


wErä. infidèle. | untreu, treulos. HR! mis 
A. tax. oder ex) — x vr-imrimir. 


a’zän-ı wÄntss, leere Ausflüchte. «she IR Nachkommen Ismaels. Rel. abstr. she 
ali sich mit Studien (Arbeit) entschuldigend. | ‘\npaztx. natéonalité arabe. | Araberschaft. Kam. 
sie je dant. um Entschuldigung bittend Adv. FE "ARABE. See en arabe. | auf 
(für sich oder fürandere), Fürbitter, Fürsprecher. arabisch. 


ONE "URBAN. 





a 4e ‘umnâx. u. p 'annmän. Pl. v. De | 

aap,e USE 8 LE | 

a Be annene. Sbst. sel ges. | =" 
PR ÊCE daile\;5 tapage, querelle, fire pe: | 
geur.| Streit, Händel, Gewaltthätigkeiten wie in | 
der Trunkenheit u. 5. w. > aM ,E ARNEUE öl. 
querelleur, trpageur. stand vel. use 

ap ces 'ananıstax, N. pr. Arabien. | 
TR Ces eine Art Lotus. Kam. 

a (2,5 'auKnÜx. vulg. RANUX, auch (+ a 
'ORBAN. Sbst. arrhes. | Handgeld. vgl, ROTER, 

tueu. sie Akana«, Sbst. | cha- | 
riot, le.lWagen, Karren, u. dgl. us u 


Tor 'akanasy, affüt de canon.| Kanonenlaffette. | 


Nom. ag. (NE 'ARANAGY, = wm) 


a aRaBi, Adj. rel. v. ge u.Sbst. 
arabe, arabique, langue arabe. | arabisch; das | 


Arabische. eiz& 7 die 


arabische Sprache. Fem. Aw Ks ‘ARABE, als 
Sbst. | arabisches Wesen, Arabismus; arabische 





LISAN-1 ‘ARABI, 


Sprache u. Sprachwissenschaft, Plur. oln,e 
"aranisir. arabische Dinge, Bücher, Phrasen, 
Ausdrücke; die Regeln der arabischen Gramma- 
tik und Rhetorik. f 


a Ansze 'vunio. Sbst,  „>ägE tapageur, 
querellewr. | Händelsucher. vgl, us 


“2; Æ'ARa6. Sbst, (os! dub. ab 


état où qualité d'être boîteur.| Lahmheit, Hinken. 
L \ 
A a ‘CR, üné. A dj, Pl. "ar 
- as 7 anöh, Fem. v. ge 
ose 'vnGäs, 'ÜRGAN. Plur, v 





a ur "ARAÖAN, ze") | Sbst. op 
Ses, ga action de boiter.| das Labmgehen, Hinken. 

a K>,2 'anéa. Sbst, penchant, inclination | 
pour q. ch. | Neigung zu einer Sache. 

ame 'ras. Sbat, zÿ: An, époux, | 
épouse. Gatte, Gattin. Dual. ee YRSÂX. 
Cas. obl. ms "FRSEIN. 


a QE 'uns, 'unus, Sbst. TT 5. 
si; noce. | Hochzeitsschmans, Hochzeit, Ver- 
mählung. 

auN,E "and. Sbat. le tröne de Dieu, PR 
vième ciel, | der Thron Gottes; der neunte oder 
oberste Himmel. u) us 'ARÉ-T RAHMAN, 
der Thron des Allerbarmenden, DS » LèE 
"anf v rau$. Thron und Teppich, d. i. Himmel 
und Erde. Die gewöhnlichen Attribute sind | 
ur oder Mel, Plur. Us 'vnuß, Unze 
'unid. Re 'rarin. u. el anal. 


a Kw,e 'unsa. [itad. v,;=] Sbst. =] 
Plur, volzel A'RÂS. vol;e' YRAS, u. ge 
'ARASAT, enclos, cour d'une maison, place, en- 
céinte, emplarement ; terrain, sol ; plaine, chump, 
champ de bataille, arêne. | Raum zwischen Ge- | 
‚bäuden, Hof, eingeschlossener Platz, Bauplatz, 
Baustelle, Grundstück; Ebene, Fläche, Feld, 
Grund, Boden, Gebiet, ner Gegend ; 


#2 US ARSA I 


| 


Kampfplatz, Schlachtfeld, 





626 


Schachspiels, d, i, Schachbret oder das als sol- 
ches dienende Stück Leder oder Zeug. m 


no COR: ils den Sachverhalt 
auf des Feld der Anzeige bringend. Hum. na me. 
W. 259. pu AO COTE ci „us, wenn 
erGehens halber den Fuss auf den Boden éhiagt. 


Naibi. W. 282. RL Mo zu "ARSA-I KÄRZÄR. 
oder „War — ‘ansa-r aim u Dir. oder 5$ — 


an oA, champ de bataille. | Schlachtfeld, | 


'Plur, whose ABASÂT. lea champs, ete, | Felder, 


Gründe, Schlachtfelder, u. s. w. wus,e Los 
"ARSA-I- 'ARASAT. Le champ où aura lieu le juge- 
| ment dernier, | Feld der Felder, d. 1. die Ebene 
wo das jüngste Gericht gehalten wird. Où AUS 

le RS Lis vor dem Sturme der 


Sehlachtfelder der Ländereroberungen. w, 227. | 


a US, ‘au, Sbst. 1. [Nom. actionis]. 
action de se présenter, de présenter ; présentation, 
exposition, exposé, offrande ; revue (mäldt.)) das 
sich darbieten; das Darbieten, Ueberreichen, 
Darreichen, Anzeige, Bericht, Darlegung, An- 
meldung, Vorstellung ; Musterung (d. Truppen). 
‘aux nruux, oder Seil no. 'anza KTURK. 
présenter, notifier, proposer, offrir, ete., dénoncer. | 
darreichen, darlegen, auseinandersetzen, an- 
zeigen, berichten, beantragen, u.8.w. VE 
las! el 


Wunsches machen, d.i, seinen Wunsch zu er-! 


kennen geben. 53T PS) UE "an nike 
ETMRK. Darstellung des Anblicks machen, sich 
zeigen, sich schen lassen. (je OAI Lui 
A! la chose a été notifiée; il à élé 
| dénoncé à la sublime porte. | ea ist an die Pforte 
berichtet, oder er ist der Pforte denuneirt wor- 
den. > yo USE ‘ARE wär. u. Je Bitt- 


\schrift. Lee USE ‘au-1 MODUE'À. protesia- 
tion.| Protest. Anelge oe ‘ans-1 mewi'in. 
promesse, assurance positive. | Versprechen, be- 


‚stimmte Zusage. voA> UE 'ARZ-I HULÈS, 
‚ assurance d'amitié, | Freundschaftsversicherung, 
Bl vols | VEzE dp HEDEX A HiR. 
sulues le de ma part, | grüssen Sie ihn von mir, | 
"ich lasse mich ihm empfehlen. (end, Lee 
‘ARZ-ODASY, sulle d'audience, | das Audienz- 
zimmer, Präsentationszimmer; das Tribunal des 
Grossmufti, geistliche Tribunal, wo auch Zeugen- 
aussagen gelten. 2 2,2 'Anz-t Mayzan. 

= ya pétition signée par toutes les personnes 
présentes. | Darlegung einer Adresse; Collectiv- 
bittschrift. une Anz-1 LHÉKEN. révue de 
l'armée. | Musterung des Heeres. 2, Sbst. 


coner, largeur, latitude; eûté, flanc. | Breite; | y 


Seite. [ÿe£s deb UE 'ARE u rer U'UMK, 
| die drei Dimensionen des Raumes, Breite, Länge 
und Tiefe. Ales USE 'anz-ı Smmäli. nürd- 


liche Breite, wir À.=1 Gexüni. südliche 


Breite. Adv. Lo 'ARZEN, de largeur, de lati- 
tude, en large. | der Breite nach, in der Breite. 

'ARZEN U TÜLEN, in die Länge 
| und in die Breite. 

a vwr;e' anaz. Sbst. accident, cas fortuit, 
‘zufälliges Geschehen, Zufall, 
Sache, 24 USE 'anaz-i Makaz, das Zu- 
stossen einer Krankheit, Plur. (2s.€ 'uniz. 
u. Wet. a'niz. accidents, incidents, T zufällige 
| Umstände, Zufälligkeiten. Adv. Lee" ARAZAN. 


"ARZ-I MRRAM RTMEK. Darlegung des | 


we 'var. 


Adj. rel, ee 'anazi, Fem. pee ‘à 
Axis. accidentel; non essentiel, | zufällig. oi 
wesentlich. 

a 2,2 ‘yes. Sbst, honneur, probité, répu- 
tation, vertu.) Ehre, Ehrenhaftigkeit, Ehrgefühl, 
Tugendhaftigkeit, Keuschheit. u sue 


Ehre und Würde, „audi ge a) we,e 
schmähliche Dinge. Le 1932 ASE etwas 
seine Ehre antastendes, Ehrenrühriges. ME 


sb greife seine Ehre nicht an. + U£,2 
aol in Ehren und Züchten, mit bestem An- 
| | stande. (in se > E Ans! à oder à 
| dll XP et PAL _ jemandes Ehre 
‚ ruiniren (zerreissen, zertréten), Lei au 
ur Ta seiner Ehre schaden. (22,2 MT anı-ı 
'yaz. vulg, RHLI-RTZ. honnête homme, homme 
d'honneur, | Ehrenmann. | Abe 5,8 'vaz 
NOKSANLYGY, deahonneur. | Unehre, Ehrenver- 
letzung. 


a Ko,e 'ınza. Sbst. = 2,8 action de 
présenier, ges etc. ; revue des troupes. | 
Darreichung. u. s. w.; Musterung, Heersehau. 
Ani) aise = is! ve présenter, offrir, ete. | 
darlegen, überreichen, u. s.w. nl ee 


présenté. dargereicht, eingereicht. N ee 


5} faire passer la revue. | Heerschau halten, 


at dise 'ARZUHAL, Sbst. auch vn: 
Jl> nz-ı Er oder UE exposition, rapport, 
mémoire, réquêle, pétition, supplique. | Darlegung 
des Zustandes, des Sachverhalts: Eingabe, Bitt- 
schrift. aus dise ‘A. siuysy. oder 
03 — "A WERBEN. = Nom. ag. ER 
"ARZUFALGY. pétitionnuire supplieant.|Bittsteller, 

aps we ans-can. u. a0,n'unza-oin. 
Sbst, place chambre, ete.) de La présentation ; 
place de revue; revue des troupes.| Anzeigeort, Ein- 
| reichungsort; Musterungsplatz ; die Musterung. 


| a GE 'Alazi. 5.2 Vase" ARAZ. 


age 'aman. Sbst eme >. 
hm >, | sie cyprès, geniècre. | die 
Bergeypresse, der dornige Wachholder. » ae Ale 
Fr gleich der Cypresse und dem Wachholder- 
baum, d.i. schlank von Wuchs. 





| ade var. 'önr. Sbat. 50. m, Gegeu- 
theil v. à) ce qui est connu, usage, loi non 
écrite, ion temporelle ou arbitraire ; 
injuatice, violence, oppression; menace. | das 
Bekannte, Uebliche, Gebrauch, Herkommen, 
die nicht auf das geschriebene Gesetz begründete 

Verwaltung oder Entscheidung: Billigkeit, Will- 
kühr, Ungerechtigkeit, Gewaltthätigkeit, Be- 
drückung, Drohung. mAh ie 'ÖRP-I HRLUR, 
système administratif d'une localité où d'un pays 
{particulièrement pour les propriétés, les immeubles, 
ete,); les ua et coutumes d'un pays. | Landes- 
äiblicher Gebrauch,Herkommen. 3, ST ru1-1 
‘ünr. qui exerce Le pouvoir discrétionnaire, homme 
de justice prévéiele (Mallouf); op pppreaseur. I 
{Gegeath. v. Er ET oder SR ai ) 





| der nach dem Herkommen, nicht nach dem ge- 
Zustossen einer 


schriebenen Gesetz verfährt, Diener der welt- 
lieben Macht; Bedrücker, Ungerechter. L$ 

Au 'üRr-1 NÂSUE. parmis les hommes. unter 
den Lauten, vor aller Welt. Adv. Se ‘onrnx. 
en vertu d'un pouvoir discrétionnaire, arbitraire- 


darnexo. table de l'échiquier. | Kampfplatz des | Lasehlentellenuni par hasard. | zufülliger Weise. | ment. | dem Herkommen gemäss; willkührlich. 


—#* Ur, 


Adj. rel. LE ‘ouri. Fem, Re Re. 
qui appartient au mode temporel d'administration ; 
établi en vertu die pourvoir diserätionnaire : arbi- 
truire injuste riolent; notoire ‘nelthch(imGegens, 


ES } was durch willkührliche Gewalt gäng 
und gebe geworden; willkührlich, missbräuchlich, 
ungerechtsam; motorisch, allgemein üblich. 


RE rl rexicir-t 'ÖRFise. impots ex- 
tracrdinaires, contributions arbitraires. | nicht 
durch das Gesetz (7 5%, vorgeschriebene. daher 
ausserordentliche oder willkührlich ME 


Abgaben; allgemeine Lasten. ae Nun 
wariee-ı 'öRFiIE. vérité évidente, notoire, | an 
erkannte Wahrheit. 539294 Me ls 
malheurs universels, malheurs notoires. | allge- 
meine Unglücksfälle oder notorisch vorhandene 
Vebelstände. W, aus Dscheride, 


t DE ‘var. Sbst. (besondere Bedeut, des 


Vghden.) = u ui p SAS LL. bonnet 
de juge en forme de jurre.| der hohe kurgelförmige 
Turban, die Kopfbedeckung der Rechtsgelehrten. 
v. Hammer, Staatsverf. Reichs. 1. 
8. 4%. 

a 8e 'unuri. Sbst. Pl. v. au, 

a we "ARKFÄT, U. Se N. pr. nom d'une 
loculité près de la Mecque, | Name eines Ortes 
12 Meilen von Mekka. wo die Pilger am Ÿ, 2t1- 
uröse ein Lamm schlachten. D — "1.Ta0r. 
oder we > Gener-ı 'anerät. der Berg bei 
Arefat. ob, ep JRWM-L A. der 9. zı.urüör. 


d, osm. 


a LÉ 'vurix. [5e 1.1 Sbet, = $, BA. 
el. ur a ronnaisumee, a ae 
Wissen, Wissenschaft, Kenntnis, besonders 
höhere, theosophische, durch Contemplation ge- 
wonnene Kenntniss. CE Pi znı-ı 'veräx. 
Theosoph, Sufl, Mystiker. 

a Se 'ansreT. vulg,'arıra. Sbst. 1. vollst. 
desas,e 'anıre oft. la veille du Beiram, veille 
d'une fête. | Vorabend des Beiram (der letzte des 
Monats Ramazan); Vorabend eines Festes über- 
haupt, 2, Verkürzung v. wln 'ARBFÂT. 5,0. 

a Se 'rarer. fer 1.) Sbst, 1. artion 
de s'informer, de s'enquérir; connaiswenee. Nach- 
forschung, Ausforschung, Kenntniss. 2, vulg. 
URFRT. u. RurrAT, = ABl. El urpe- 
ration d'ouvriers. | Innung, Gilde, Zunft, Ge- 
nossenschaft. ‚swb une "TRFET-HAËY, oder 
BUFFAT = Leu ss! chef d'une rorpora- 
tion. | Gildenmeister, Zunftvorstcher, 


a weh ‘unri. 'önri. Adj. rel. v. > 
a (äze'van. Sbst. ol tes. op, 


- ’ ve 

Plur. le: (GE . he racine, origine, 
souche, veine.! Wurzel, Ursprung ; Ader. [Plur. 
'URÜK. ]Droguerie- u. Färbewurzeln. 235  än,= 
'URÜK-I ra” les veines du pouls. | die Schlag- 
adern. «old cie "RK CLHAIÂT, u RM 
«sb die Pulsader, ae (En 'YEK-[ GAIHATI. 
die Ader seines Zornes. Lil (de var vx- 
NRA. douleur seintique; sciatique (Mallouf). 

a (3 Æ 'amax. Sbst. ti PL. Plur. 
(ile A’RÂK, sueur, transpiration, suc exprimé, 
liqueur »piritweuse, eau-de-vie, arack.| Schweiss, 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 
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Ausschwitzung. ausgepresster Saft; deatillirtes 
oder gebranntes Wasser, Branntwein (auch Se 
ARAKY. Rip RÄKY.), Arack, 


“p mer 'akakcin. Sbst, = u se. 
35 suaire, culotte, toyue, bonnet. | (Schweiss 
sammelnd). Schweisstuch, Schwelssmützchen 


ct [schweiss-triefend. 
ap Fer ‘ARAK-RIZ. A dj. tout en sueur, | 


vulg. 


up Du 
schweissbederkt. 


'ARAKNÄK. Adj. schwitzend, 
— OLMAK, auer, | schwitzen, 
at je 'amany. vulg. SI, s. (Bye amsn. 

at CO "ARAKIIE. Sbst. eulotte,| Schweiss- 
miützchen, das unter dem Turban oder Fez ge- 
tragen wird, = ner 

a 2,2 ank. Sbst. (és! artion de frot- 
ter: action de se mêler A; en venir aux mains, | 
das Reiben, sich an einander reiben, haml- 
gemein werden. 

a cyie 'vunin. Sbst. (572 Nez. Nase. 
In übertrag. Bedeut. chef, maitre. Vorsteher. 

a wey® ‘untmi. Adj. u. Sbst. are pur 
sang. | rein arablach, echter Araber. Sur 


‘urönise, arabisme, idiotisme urabe.|relne Araber- | 
schaft, arabischer Ausdruck, arabische Sprech- | 


Eu 'v22. 


EEE 


a jee 'anûz. [Rad. yo,2] Sbst. der- 


nier pied du premier hémistiche d'un vers; art 
métrique; prosadie, | letzter Fuss des ersten Halb- 
verses; Metrik: Prosodie, se le LM A. 





l'art métrique.| Verskuust. «sul Ven,= 'antz 
uxbAzY. das Maass der Metra. 


a LUesE er [Nom. act, vou Q2E)]. 
— RTMNK, = ES Er arriver, survenir. | 


zustossen, begegnen, geschehen. 
a Use 'undz, Pl. v. UE 
je ri. Ad). = ke u. ae 
qui connait, qui sait, suvant.! wissend, kennend, 
kumdie. 


a (äy,& 'vrüx. Sbst. Pl. v. Gr 'rnK. 

18% "URI, u, Ve ‘uronT, Sbst. le: 
Che (Ge nudité. | Nacktheit, 

a Coke" UAJAX, A dj. = Ge Le 
? MP nu, dépourvu. | nackt, entblüsst, UNE 
être dépourvu de... | entblösst sein, aller 
Mittel bar sein. Rel! abstr. ae URIÄN- 
Lvx, nudité, Nacktheit. 

a Us ‘anis, Sbst. = Lee 

a (24,2 ‘anis. [Rad. weÆ]Adj. „N. 


weise. Als Collectir: arabes pur sang, arabes ce! puise dus RS large, spacieux, co- 


parlent um arabe pur. | echte Araber; rein arabisch | 
sprechende Araber, reln arabisches Geschlecht. 

a ee ‘vuwnr, [Rad. le] Sbst. Bus 
(ers? amse.| Henkel, Handhabe, Halfter, bild, 
für etwas Vertrauenswerthes, Sicherheit ge- 
währendes. 


en” 'vnbü. ze" Sbst. mo. 

(er Gr action % monter; ascension. | das 
Steigen, Besteigen, Aufsteigen, — BTMEK. monter | 
sur y. ch, s’Zlerer.|auf etwas steigen, aufsteigen, 
emporsteigen. les! => Sal mama un auf 
das Dach steigen, u m? Je MISÂR-I 
GERDÜN-URÜG. de (so schwer) wie der Himmel 
zu ersteigemde, d. i. unelnnehmbare Burg. 


ae mE Arts, Sbst, und. . 


1, (sulg. auch Kup = 'anter.) Plur, Le 
‘anâts, fiancée, Brant. 2. (vulg. auch UE 
anis.) Plur, 2 "crus. fluncé, | Bräutigam. 
LME ws 'ALAI 'ARÈS, Danse Hochzeit- 
procession. gem, (re 'anès Rest. Hochzeit- 





ceremonie. wues naw-'aRËs, die oder der 
jung verheirathete. um: Ancs-nue. Braut- 
führer. NN Ces ‘amis nirbüxsa. Braut 
der Welt, Name der Stadt Rej, EL | 
"anca-t Aanen, die Kaba (Me n,). Be ue | 
’ARÈS DER Se kp im Schleier, Name einer | 
Blume, = 53 Kam oe Ancai 
CEMEN. Braut des N ee 

cree a; eur "müs. Brautlocke, die 
schneckenfürmige Bohne (phaseolus cara- 


callal. Adj. rel. ses 'arüsi, nuplial. | 


bräutlich. une ae Sem -1 'anösi. Hochzeit- | 


fackel, Pers. Sbst.abstr. u; Andai, 
Aus. >> noce. | Brautschaft, Hochzeit. 


ap Sm 2 'anlsek. Sbst. [Demin. von | 


| lich, zahlreich, gross, viel. 


| turel, 


pieux, bise grand. breit, geräumig, reich- 
— ETMEK. élargir, 
rendre »paeieur, | breitmachen, ausbreiten, er- 
weitern. LS » db lang und breit. Sbst. 
abstr pee 'anizi. largeur, latitude. |Breite, 
a Rue 'aniza, [Rad 2] Sbst, 
>. JS» pétition, supplique. | Anzeige, 
Eingabe , Bischrit, schriftliches Gesuch. 


295 Au 23, 'Aniza-t BENDEGÂNEM. mein 
ergebensten Gesuch. 

ae ‘auir. (Rad, | A dj. u. Sbst. 
= ie qui sait, qui connail; instruit; qui 
s'entend en 4. ch., connaisseur] kennend, kundig, 
der sich auf etwas versteht; Kenner, Unter- 
| riehteter. PI, ie 'vnrrä. 


a (Fr 'arix, [Rad,. Gl Adj. qui a 


Lune racine, qui tient par sa racine ou son origine 


à q. ch.|Wurzel habend, wurzelnd in... SXASS 
CRE = Isa! À (33e nd dans l'es 
clavage, esclave de père et de mère, | In der 
Sklaverei geboren. 
a Re anian. [Rad. d,2]S bat. una. 
A + 895 + ( PS nature, caractère, na 
Natur, Charakter. 


to {AM 'vnyınamar, Vb.act. rugir 
(en al du lion). | Brüllen (vom Löwen). 


a je 'azze. 8. Perf. il { Dieu) est puissant. 
er (Gott) ist mächtig ! FOR : F (von Gott gesagt) 


ross lat sein Name! E A2 = LS es spricht 
gross lat se & ar 3 p 


Gott (im Koran), 


Spas je (auf Münzen) mächtig «ei sein Sieg, 


gross ist er als Sprechender. 


vez. Sbst, puissance, grandeur, gloire. 
ee arrosée honneur. | Macht, Würde, 


um;® ] petite épouse ; poupée; inserte volant qui ‚Ruhm, Ehre, Achtung gebietende Stellung oder 


tient de la cantharide ou du mille-pieds, | Briut- 
‚chen; Puppe: Name eines Insekts. 


Eigenschaft. u > ‘zz v&ix, Ehre und 
154 


+ Ark. 
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Würde. ce: ... 
OLMAK. zu der Ehre. 
a he" Az. (naa. 87e] Sbst. win. 
En ER patience, résignation, | Geduld, 
ruhige Fassung, getroste Ergebung in das Schick- 
sal. 2, ul consolation, condoléance, | 
Tröstung, Beileid, Beileidsbezeugung, Condo- 
lenzrisite. Ass Te ‘ani-xèmm, lettre de con- 
doldımee. Beileidsschreiben. 3. = “sw deuil. | 


, 
dei wäll-ı ‘vert... 
- gelangen. 


Trauer. sie AN wasäs-t 'azri. Zelt der Trauer. 
AD le “AZA-HÂNY, Trauerhaus. 


a j\xe 'vziz. Plur, v. ge 


5 le" AzAzer. Sbst, 1. (Pl pee. 
gel + DC us PIE dignité, rang 


eré, considération, or. cherté d'une chose, 


difficulté, | hoher Werth; Würde, Rang, Ansehen; | 
‚ digen, schützen, gegen einen Feind unterstützen. | 


Seltenheit; Schwierigkeit etwas zu finden; überh. 
Schwierigkeit, 


[3 

a je arène, Sbst, Pl. v. Rose 

4“ Die Azan, und a ‘atnâax, Sbst. 
(Mase. u, Fem.). +8 Plur. wie 
u, x célibataire, ein LE eine Ehelose. 
Pi. ge AtKULER. espèce de milice destinée aux 
garnisons et particulièrement à la garde des portes 
de la ville, | früher: eine Art Stadtsoldaten, die 
sich nicht verheirathen durften. Rel. abstr. 
she "AZEHLIK, célibat, | Ehelosigkeit. 


. 


a Se ‘atsur. Fem. des Vhg. Mamas 
Fe ut 
Ledige. 

a Ge vaut, Sbst, se iS \ célibat, 
état où die de célibataire. Cülibat, E RUE, 


a se 'vzz#r. [Rad, jels Sbst. » a8 
et ha « m wi. Ad vs 
(Fe cherté, rareté; dignité, considération, 
estime ; puisaunre, gloire, supériorité, victoire. | 
Höhe, hoher Werth, hohe Stellung, Würde, 
Ehre, Ansehen, Ruhm, Macht, Sieg; Seltenheit, 
Schwierigkeit etwas aufzutreiben. — EILKMEK. 
eralter, honorer g.gn.| (m. d. Dat. | einem Ehre 


“le femme non mariée. Unvereblichte, 


erweisen, US wo, RAMMeT 'VZZRT. Dieu. der 


Herr derllöhe. Gott. Rel.cone robe ver FLO, 


= p aie "TZzRTURKD. honora' le, éstimable, 
digne de considération. ; hochgeehrt, hochverchrt 


unserem „Wohlgeboren” entsprechend). p wie 
BR VEIRT. æù Fe honoré, cher. geehrt, werth. 


theuer, davon das Gegentheil wi à k de pou 
de valeur, gering.werthlos. Compos. re 

"TZZET-HÄH. ami qui veut de la considération à 
g. un. | der einem Freunde Ehre oder Ruhm 


wünscht. LS je dei, si url ver weht ; Fl 


vom unbezweifelten Freunde Karkud a 


Ruhmmünschenden. W. 280. use Le 
sarl lo vostro affezionatidsimo, 
divotivsimo amico e servitore, Men. 


LL t e + è 5° : > 
aus Ne V2ZET-DÄR. ze Yzznt 


KAHÂR. „mie TZZET-MEDÄN, ee 


'VZERT-MAuFÜn. glorieux, mugnifigue. | Ruhm- | demi 


gemehrt = rühmlich, rulmreich, 


et 
9. qn. | einem Ehre erweisen, = seb 


at sale 
q-qn., rendre des honneurs à q. qn. 


u. 8, W, 


YL2RT-FURÉÉ OLMAK. honorer 


"YZZRTLEMER. Vb. act, honorer 
einen ehren, 


einem Ehre anthun. Deriv. en YALET- 
LENMEK. Vb, refl. pass, être honoré; se glo- 
rifier, se vanter. | geehrt werden oder sein, vor- 
nehm sein; sich brüsten, 

ape ar. 1. el ie action de retenir, 
d’empächer. | das Abhaïten , Zurückhalten, 
Hindern. 2. es! u > ps action de 
blämer, de réprimander, de gronder.| das Tadeln, 
Schelten (zu thun hindern), 3. sd] e 4 action 
de défendre, de secourir, d'aider, | dus Verthei- 


at (He AzaRLAMAR. V'b aet.= AA 
blümer, réprinvender, gronder. | 
a je 'yariir. N. pr. l'ange de la mort.| 


| Name des Todesengels. 


a de AëL. Sbst. action de séparer, wetion 
d'ôter, d'éloigner g. yn. de 4 fonctions; déati- 
tulion, renvoi, retraite, renonciation. | das Ent- 
fernen, Wegthun; Absetzung, Entlassung, 


POWER) Je Col is? LS oder einfsch | « 


tadeln, schelten. | 


je "AZÏMET. 


u 


die Männer des festen Entschlusses unter den 


Gottgesandten. (Sur. 46 v. 34). Adr. we 
‘AREX. avec ferme résolution, deeidenent.| festen 
Vorhabens, entschlossen. “8 > résolu- 
ment. | überzeugt und entschlossen. 


a uw 'vzwix. Sbst. = += 

a Rasc zwar. Sbst. Pl. ole;e 'azMAT. 
intention, résilution; devoir absolu. | Vorhaben, 
Unternehmung, Absicht; Pflicht, 

a Mass 'UEMRT, Sbst. parenté, proches, | 
Verwandtschaft, Sippschaft. 


a se saw. Sbst, action d'alfribuer y. ch, 
à qqn, | Jemand als Abkömmling von einem 
Andern ansehen, als zu einem Geschlecht ge- 
hörlg darstellen, etwas auf seinen Urheber oder 
auf seine Ursache zurückführen. Im türk, Gebr. 
Zuschreibung, Attribnirung, Auschuldigung. 
,— KTMEX. altribuer, rapporter, röffrer une chuse 
à La personne ou à la chose qu'on prétend en être 
la cause lauf jemand oder auf eine Sache zurlick- 
führen, die Schuld auf in schieben. Fe À 
ee lil DEF ANS einem etwas zu- 


schreiben. Oil u sera 3 Ad » vor 


Shi einen Ausspruch auf Jemand zurückführen 
is uud suis, 
lol 


| { Cr 1 
2 die schrecklichen Folgen 


AZL-RTMEX. destituer 4. qm, einen seines Amtes | davon mag er sich selbst zuschreibenu, belmessen. 


entsetzen, absetzen, — OLMAK, Oder — OLUNMAR. | 


être destituf, abgesetzt werden oder sein, » Je 
A ES Absetzung u. Ernennung. | 


uk; 
qui est destituf de su place, renonciation, abdira- 


tion, retraite ; éloignement des affaires ; vie retirée. Il 


Zustand des seines Amtes Entsetzten; Zurick- 
gezogenheit, Ttückteitt von den Geschäften; Ein- | 
samkeit. 
mission. | zurücktreten, sein Amt niederlegen, 
sich zurückziehen, = Je] au! die Ent- 
lassung einreichen, Le as Akku wn;e 
ET auf den Pfad der Zurückgezogenbeit sar 
gegangen worden, man u sich vom Amte 
zurückgezogen. cr I cad: ; ss 


4‘ 


we! im Winkel sitzend und die Einsamkeit | 


wählend, Men. Compos. pie UZERT- 
Gäu. lieu de retraite |Ort der Zurückgezogenhelt. 
LT ‚Me CALET-GÛZIN, honnre retiré des of- 
faires, [ der in der Znrückgezogenheit lebt, der 


. h | freiwillig seine Entlassung nimmt. 
(insbes.bei Beamteten zweiterRangordnung, etwa [ d . 


a pje arm. Sbst. ail am, ec Plur. 
es 'uzös. action d'entreprendre 4. ch, après 


mûre considération, entreprise ; mise à exérution | 
d'une ferme résolution, intention ferme, projet, | 


dessein, action, effort.| Unternehmung und Aus 
führung einer Sache nach reiflicher Veberlegung, 
fester Entschluss, Vorhaben, Absicht, That, An- 
strengung. — RIMEK. entreprendre /p. er. un 
myuge), se mettre en route, aller quelque part. | 
unternehmen (z.B. eine Reise, einen Feldzug), 
sich aufmachen, wohin gehen. JLe3! er 

"AZM-I pee BTMEX. zu einem Gelage gehen. 


et ee "AZM-T RÄH ETMEK. oder | je +8 


Let ar TAniK RTuRK. se mettre en route. ! sich | 
‚auf den Weg machen. je) 15 Mes gi 


5} nach einer Gegend zu a al PA | 


ULU-L- ALM MIX KN-RUSUL. les hommes 


baltend, Ruhm-stätig, Ruhm-dienlich. Rubin- | de lu ferme resolution parmi les envoyés de Dieu. 


a as 'asin. [Rad. wie] Adj. célibataire. | 
ehelos, ledig. 


a dire 'ozrın. N. pr. nom donné au prophète 


"VZERT, ((özınt), Sbst, état de celui) Esdrus, | der Prophet Esra. 


a je ‘ais. (Rad. je) Adj. PI. DE 
155 glge eff set Femin. Des "AzizE. rure, 


— ETMEK. ubdiquer, donner su re précieux ; cher, chéri; slorious, Puissant, grand ; 


| und, consacré, Léni. | selten, thener, kosthar 
(von Sachen); lieb, theuer, werth (+. Personen); 
mächtig, gross, heilig, gesegnet; als Sbst. 
ami ; grand homme; saint; le tout-puissant. der 
Liebe, der Freund, der Mächtige, Machthaber, 
grosser Mann, Genie; der Heilige = Se); von 
Gott: allmächtig, der Allmächtige. sh 2; 

ein heiliger Mann, Mi Fr Gott der PR 
mächtige, Ai FF von Seiten des Macht- 
habers. W. 39. ai, FF dem Herrscher. 
w, 34, und, à ler waxır, der He lige 
der en Zeit, W, 60, CF ») Ë À 
us! Fr er war mir theurer als meine Seele. 
Ww. 250. LR aies nav. d. Machthaber 


eines Volkes. ou NäN-1 'A. das liele Brod. 


os! PAL fr bei Eurem theueren Haupte. 
pen Fr mein theuerer Freund. fr} ya 


FEDER-I Azizın. mein lieber Vater! 

a page asie. [Rad, pie] 1. Adj. nee 
er qui attaque avec résolution, ennemi 
résolu, | entschlossen angreifend , entschlossen 
augreifender Feind, 

Fin Soie AZIMET. [Rad. tx) Sbst. Pl. 
me ‘A&ÂIM, 1. résolution ferme; constance, 
fermeté dans sa résolution; projet, entreprise, 
préparation ; mise à exécution d'une résolution; 
disposition pour partir, départ, acheminement. | 
fester Entsebluss, Vorsatz, Unternehmung. Vor- 
haben, Bereitmachung zur Abreise; Ausführung 


QE Ass, 


eines Entschlusses; Abreise, Reise. — ETMEK. 
parlir, entreprendre um vopuge, se rendre, se 
diriger vers... .| eine Reise unternehmen, auf- 
brechen, abreisen, wohin reisen, sich wohin be- 
geben (mit dem Dativ.]. 2% we "AZIMET-I 
£ani. expédition ou voyage du grand Seigneur. | 
der grossherrliche Feldzug oder die grossherrliche 


Reise. dsl ne der Ort wohin 


sie sich begaben. rn; Fer Etre 
sein (oder ihr) Reiseprojekt nach dem heiligen 
Mekka. Lies 94e Rückkehr und Abreise. 
s D / ‘ 
WEB, be Se AS 93 > 
Leu! als dieser Vorgang und Entschluss 
sich sichtbar machte. W. Öl. as al ge 
aa, je ETS line da er bis jetzt 
vor hatte gegen Korfu zu ziehen. W. 91, Gr 


à wunje mit Aufrichtigkeit des Vorhabens, 
in gutem Glauben (bona fide). W142, Aus 
A3 wneises mit Absicht und Varsätzlichkeit 
we Mel pui a 9 
AS Las es wurde in dieser Welse Verwirk- 
lichung der Willensrichtung n. des Entschlusses 
gemacht, dass... d.i. ich nahm mir fest vor 
dass... W. 161. HadschiKhalfa. 2. Theol. 
= us prérepte canonique de la loi divine. | 
das durch den Koran Auferlegte; gesetzliche 
Bestimmung (mit Ausschluss alles Zufülligen 
und Facultativen). 3. = gm! enchuntement, 
formule, verset du Coran que l'on prononce pour 
produire un effet magigue,| Beschwörung, Zauber- 
spruch, Zauberformel, Bann oder Beschwürungs- 
formel, Spruch aus d. Koran (z. B. um die Geister 
zu®gewissen Diensten zu nüthigen, gegen einen 
Schlangenbiss, eine Krankheit, u. del). ee 

ns CA prononcer la formule de l'enchantement, 

u Zauberspruch aussprechen, 1001, N. 


a s.. ‘ass. Sbst. 1. ul Le ASS 
un Jss action de faire la ronde de nuit (pour 


eeiller à la sureté]. | das Nachtwachen, Patront- | 


liren. PL v. Les patrouille.| Scharwache. +. 0. 
a se "ABÂRET. 5. JE 
a, wm. 'AsÄKıR, Sbst. Pl, v. me 
une 'ösn, Same "ÖSRET. Gr ‘ÜsRa. 
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ITS TES 


mnt asia. armde, troupe, troupes; soldats, 

soldat ; militaire. Heer, Truppe, Truppen; Sol- 

daten; Soldat (der einzelne), Krieger. Im türk. 

Gebr. Collect. das Militär. (Zah Ame a. 
+ 

sAzMAK, recruter des troupes.| Soldaten ausheben, 


vonseribiren. (ls pme "A. JOKLAMAK. 


faire passer La revue, | Truppen musteru. "ASKER 
2okLAMAST. die Heeresmusterung. ji r 


Ne einige Truppen, re ar ; s50! 
sale er hatte ein Heer von 30000 Mann. 


set reël Truppen oder Garnison 
legen (in einen Ort, m. d. Dativ), BL 


5, and 01. „de = — die siegreichen (d. i, 
osmanischen) Truppen. Rel, coner, ps 
\ "ASKERLÜ. appartenant à l'armée, soldat ; milituire,| 
zum Heere gehörig; Soldat; als Adj. militärisch. 


Adj. rel. me "ASKERI, militaire, | mili- 


tärisch ; als Sbst. des Militär. Femin. Rs 
| "askaniık, agi. CL peus sl, da sein 
Vater vom Militär war. W. 159, Cègiei uns 


pie Organisirung der Arınee, 5, 5, 4% 15 


me d. Kriegsrath. me CASA Tax 
| KigÄrt-t a, Reduction d. Armee, Adv. AE me 
"ASKHRiGR.militairement, militärisch, heermässig. 
Compos. p I Ame 'Askur-oin. = nf DI 
zn comp. | Hecres-Ort, Heerlager. 
| a jus 'ssun) Sbst. tb P cr Xl miel.| 
Honig. ‚me ge Inu "user. = Ant Jh 
cire, eierge. | Wachs, Wachskerze, me 
NauL-1 ‘A. abeille. | die Biene. = me 
"ASEL-I NAUL. miel de premiere qualité. | Blenen- 
honig (eine besonders gute Qualität die aus Ara- 
bien nach Kairo gebracht wird, auch me 


ame A, MUSAFFA. gereinigter Honig genannt). 
zei dune ‘asni-t Ten. Dattelsyrup. 
| ap Alle 'ssrr-uenn, Ale Sbst. 
| Tabrif v. (ud es benjoin. | Benzoe, Harz 
|ıles se pe Kam. sv. LÉ! 
| à 
| m as. Ad]. couleur de miel, | honig- 
gelb, AlsSbst, ein gelbes Stück Zeug, welches 


| 
| 


De "YÉRET. 


a mm ‘anis, Sbat. = mme girilien. | 
Wächter, 

a mE 'asir. [ad Lame] Sbst, 
se, ouvrier qui truvaille pour le salaire. | Tage- 


— 7) 


löhner. Plur. sus 


I A evil, Sbst. (uses (ÈS nid d'oi- 
seau. | Vogelnest. Plur. „Ale. Khür, 
| “or 


viel 
a zu shi. vulg, "aka oder 'nin, [Rad. 
ne) Sbst. ml entrée de ia nwit.| Ein- 
bruch der Nacht, Abend, Zeit des Schlafengeheus; 
Zeit des Abendgebets. m we die späte 
Abendzeit. 


a Eure aka, Sbst. souper; nourriture que 
‚Von prend le soir. | die Abendmahlzeit, alles was 


| man Abends geniesst. du, wlèe 'A#Â-T RAB- 
| BÄni. la cène. | das heilige Abendmahl. 


a ie ‘assin. [Rad, nahe] Shar 


PA vendeur d'herbes, | Kräuterhändler, 
Loge { Kein, 


a je skin. Tabrif v. je, Plur. v. 


| a je 'añfân, Sbst. LEE percepteur 


des dimes, Zehntenelnnehmer. 

E (He vhax, Sbst. 1, Tahrif v. (Léo. 
(sie (iles garcon.| Knabe. 2, = Eu. 
gummi ammoniacum, 3. im 
pers.-türk. Gebr. var. Name einer Tonweise 
oder Touart. Ali (ie ji 398! je us'ei 
NKWÄ-I TF2 ENDER TR£ LAK ILE. nach der stets 
accelerirten Tonweise 'okax. 4. N. pr, Uschak 
(bei Smyrna) — ke wiki, N. pr. 


a (ame vééix. Plur. v. «Fe 

a yue ‘afasa, Sbst. Pl. v. une 

a stée ‘añäir. Sbst. PL +. Sans 

a AE vin Sbst, el ki DE 


(Gegenth. +. Léna) herbe, gazon. frisches, 
grünes Gras (nicht vertrocknetes). 


a = ‘aën. (unrichtig auch 'AËAR.) td 


& de * 4 D 
Sem: asiner, Sbst, 2b ,S (Gegenth. v. | die Juden zur Auszeichnung auf der Schulter I AAA, 'sönner. Ad). num. cardin. 
und 3,Lus) difficulté, circonstances diff- | angenäht tragen mussten; die gelbe Kleidung (39 P >> die.) zehn, es Ai aan aén. 
Fa Pu | 


ciles, manvaise fortune, gêne, besoin.! Schwierig- 
keit, Beschwerlichkeit, schwierige Lage, Be- 
dräugniss. PAS en sw CPE nach 
jeder Schwierigkeit kommt eine Leichtigkeit. 
Sprichw. zus , © some Ces 
(3 für ihn gab es keine Schwierigkeit noch 
Beschwerlichkeit. W. 200. we im 
Ds Lei die Folge der Schwelgerei war 
Bedrängniss, Men. aus Sir, al me ÖSRET- 
ILE. arer difficulté.| mit Schwierigkeit, schwierig. 

m 'ANRS, 5, (QE ll, Le 

a am ‘asr. Sbst. action de s'égarer, 
d'ercéder, de passer lez Limites; Être injuste et 
oppresseur ; injuatire, cinlenre, Verirrung, Aus- 
schweifung, Ungererhtigkeit, Beirücknng. 


Am 'Osarä, Pl, x, Lans 


a mE ANKER. Sbst. CSA 2 Pe Plur. die schwer zu handhabende osmanische Sprache. ! 


| der Christen, 


a Lame ar. [Bad. ème] A dj. ed 
| as em violent. injuste, éruel, | gewalt- 
| thätig. 
| a em ni. [B.Perf.)]. SA. Aus, 

Ss “ANL peut-être, il se peut que, c'est 
‚possible, es kann sein, mag sein, geschieht viel- 
leicht ; vielleicht. 

4 me "asia, [Rad, me] Adj. LE pl 
CE + >" difficile. | schwierig. m DR 
LA ein schwer zu heilendes Uebel, ao 
| gui se schwer zu heileude Krankheit. 


Bedingungen, agitete Les 8 . pes 
e ÿ ns (y 


ale! Sams _ schwer zu beobachtende | “run. dezimal. Nom. ag. 
ze | percepteur des dimes, ' Zehnteneinnehmer. 


zo: I. ae lien "Ab, er ce! 12. 
Co) ae inet âcâr, 10,000, 
a B 'vir. vulg. "öhn, "ker. Sbst, 
ri! . PLAN y nie! la dirième purlie, 
le dlivième; düme, disuine.| Zehntheil, der Zehnte, 
| Zehnten, Zahl von Zehnen, Zig; ein Stück von 
| 
'prendre la diriime partie ; perresoir la dime. | dns 

Zehntheil nehmen, den Zehnten erheben. Plur, 


zehn Versen im Koran. — ALMAX. gelans 


wel sin. u. „ae ofen. Pr st 


„es -. - + A 
‚aFAnt Sen e. die gesetzlichen Zehnten. À 4j. 


rel. re 'riri, Fem. Se 'vinian, d'- 


ne ÖRUNGT, 


4 sie wär. PI, v. mut n 
a Sm vinsr. Sbst. wndl, unlal>. 
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CPE sn, 
US rénèx. 


Lee société, réunion, conversation, plaisirs et | 


dE ‘Ask, 
LA 


a sehe ‘fins. Sbst. parents (du côt’ du parents mäles du côté du père, rollateraux | Ver- 


divertissements en société ; commerce sexuel; plai- | père), famille, tribu, | Stammverwandte (von wandte (männliche) von Seiten des Vaters, 


sir charnel ; vie agréable, festin, réjouissance, dE- | väterlicher Seite), Stamm. Al Ü Aike 'afinmri 
buuche de table. | Unterhaltung, Gesellschaft, Ge- 11m, mit seinem Stamme, seinen Stammver- 
spräch, lustiges Leben, Schwelgerei (besonders | wandten ws Dane 'ASÏRET-HRGE, Stammes- 
mit Speise, Trank und Tafelmusik). geschlecht- RED. ar a 
licher Umgang, Neischliche Lust. — ETMRK jPieot, Obnchangk. os ses Mamm- 
MeaDe ; : act “und Blutsverwandte. Men. aus Ik. Plur. 
passer le temps en plaisirs, faire bonne chère, | Sie ‘aliin: die Stämme, stammrerwandte 
lustig leben, sich wohl sein lassen, schwelgen, 
gut essen und trinken. wyüe ob, "RRHÂB-I 
véusr, oder ab, vn buveur, eonvive. | | 
Trinkgenosse, Tischgenasse. ji De 'ri- 


bus sale zei! aus den Horden 
der Uscharen-Stämme. 


a war 'asi. Sbst. USD. Gent bâton, 
ee zur pe , | baguette, sceptre, | Stab, Stock, Prügel, Krücke, 
ara, oder Au Sms "TÄRRT-HÄNE. oder | yirtenstab, Krummstab, Zauberstab, Pilgerstab ; 
ne "rirsr-oAn. Ort oder Haus wo Schwel- | auch verge, membre viril. | das männliche Glied. 
gerei getrieben wird, Lusthaus, Vergnügungsort, | gr ‚war ‘ASÂ-I METREPOLIT. erüsse 


a pe ‘Yuèx, u. Cas obl. CE | du prétat, Bischofsstab. Las T fakk-1 "Asa. 
'yänix. Adj. num. cardin. us vingt. | |seission, ruplure, schisme, discorde, | (Brechung 
zwanzig. | des Stabes), Trennung, Scheidung, Uneinigkeit. 

a (re "ax. Sbst. (ae sorte de SAKk-i AZ RTMBK. se séparer; s'en aller, | sich 


lierre.| eine Art Epheu, auch (5% ( Ze BK. |trennen; fortgehen. N Ex MEN 
Nom. unit, Ake ‘asÀ. d'une autorité douce. | sanften Regiments. 


I 
a En ‘xék, (im Türk. immer "ix ge- | Plur. sl Î sd 
sprochen) amour passionné, conraoitise. | leiden- | 
schaftliche Liebe, Geschlechtsliebe, Lüsternheit. | 
— ETMEE. U. — OLMAK. s'amourarher, ae pas- | n | 
sionner. | verliebt sein, sich verlieben, = ; 5% a Kyuan valın, valg. MUR asus. 
eh all ‘amine sanıtax, brûler d'amour. | | [Rad. Sauces] Sbst. lien, bandage, bandeau, 
en OF . . |turban; troupe, bunde. | Binde, Kopfbund, Tur- 
in Liebe entbrenuen. | „4 | (6; afx-1 11Âmi. ban: Trupp, Bande; eine Fahne, welche über 


die mystische Liebe zu Gott. abe all} 'arıan | dem Haupte des Monarchen getragen wurde, 
AÉETNA. m A, gu a) it pour re de Ins als se von to aa). Auch Agürl. 
Dieu. | um Gottes willen. as] PERS TIER NE] M Mas mit der Binde d. Verblendung. 
1CmRK. porter un loust. | auf Jemandes Wohl mular mas reLnis 'vsasest. Binde der 


Pare 


4 5% r = + 
trinken.  AÂMée 'AËKYSA. À votre santé. | zur | Verstellung. Rel. eoner. nbar 'ssumır. 


RET-RNoiz, Lust erregend. où} wm “véunr- 


ge 'vsi, 


“vsi und 
ur 


yesl A'SIX, 


Gesundheit! (az (Fe 8. Ce 


ap juie 'afve-nâx, Adj. coquet, co- 
guette. | Liebe spielend, liebkosend, kokett. 
Rel, abstr. En "ARTKRÄZLYK. coquet- 
terie, amoureltes. Liebespiel, Liebkosung, ver- 
liebte Tändelel, Koketterie. ft. Be ’adar. 


a Mie 'asaxa. Sbat, Nom. unit. von 


tops aber. me 1. Sbst. (Provin- 
zialismus. ) selon. | Schössling (insbes. vom Wein- 
stock BR. s.v. Um), 2 = cree (gl. 
geil) qui est en rut.|brünstig. — o1max. être 
en chaleur, s'accoupler. | in Brunst sein, sich be- 
gatten (von Thieren). 


a Se véwer. [Rad. ge] Sbst. jeude 
coquetterie, caresses, gestes amouretuz, perroles flat= 
teuses.| verliebtes Getändel oder zärtliche Worte, 
Liebkosungen, Schmeichelei (im Pers. auch Trug, 
List.) jap ne 'rbwr-enx A he'y.-uunn. 
JS 'véwe-xân. od.) —viwr-onn. = dseat. 
> coquet, qui faitdesgestes amoureux, 'koket, 
verliebt, gefallsüchtig. Rel. abstr. (nee 
VÉWB-KÂRLYR. r Ge 'yiwn-käni. 
Fe coquelterie. | verliebtes Gebahren. 


a soie "würd. [Rad. ne) Sbst. 
dise - liste s. oben. 


a re 'ali. Sbst. ET est l'heure 
du soir, commencement de la nuit. | Abendzeit, 
Beginn der Nacht. == Le 


| mit einer Binde versehen; lang (vom Fess). W. 
a Dune 'ysÂmur, vulg. 'asÄner. gylaas 
[Ra d. „une ] exuelitude, soin serupuleur, raf- 
finement; tenacit? au point d'honneur, entitement; 
orgeuil de famille, d'origine, | Genauigkeit, 
Pünktlichkeit, Re nlichkeit, zartes Gefühl im 
Punkte der Ehre, Stolz auf Familie und Her- 
kommen. (Mallouf u. Redhouse), 
a due 'asir. Sbst. = Lane bâton. | Stab. 
à Sac 'usir. Sbst. Pl, v, (Fre 
a se "vsiert. vulg. 'asami. [Rad. as] 
Sbst. = yes sue exprimé (d'un fruit, ete, ), jus, 
huile, der ausgepresste Saft (einer Frucht, Pflanze 
u. dgl.), Vel, Extrakt. FE nn ums! BF- 
| suNTın 'Asanasy. Wermuth-Extrakt, Wermuth- 


Wein. 
a pts asirin, PI. v. sé [Wein 


a runs 'vsini [Rad. ae] Adj. ver- 
|tueur, qui a son propre mérile et ne fait pas va- 
loir celui de ses uneötres. | tugendbaft, edel (von 
| Person, Churakter u, Handlungsweise; Gegens. 
Ir ‚gar ) 

a „wbas ‘asâin, Pl. v. las troupes, 
| bendes. | Haufen, Truppen, Schasren. 
| a pam 'asiin. Sbst Pl. v. De 
| .. … 

a Kuaz'ssana. Sbst. 1. Pl. „waere 

u. nel nerfiNerf, 2. Pl. obuas 'asanar. 


|Schaaren. us + „uhr Stämme u. Tribus. | 


| Vettérn (mit Ausnahme der direkten Ascendenz 
‚und Descendenz), Seitenverwandte, Aghaten. 
3. portion de l'héritage qui vient aux collateraur. | 
der Agnaten-Erbschaftsantheil in Fällen wo keine 


e 


korangesetzliche Erbfolge eintritt. mw DAS 
'Asana-ı seuxnisr, Erbschaft des Herru bei dem 


Tode des Sklaven. MAS Ausae 'Anaia-i MAHZA. 
Erbtheil der Schwester bei dem Tode des lelb- 


|lichen Bruders. Am) AAA 'ASARA-I NRSE- 


niss, Erbtheil bei dem Tode eines Verwandten. 
- = 
id Saut 'asana-ı xursisn, Erbtheil der 


Descendenten und Ascondenten. 5,4% Asie 
"ASABA-T BI-GATRIHT, Erbtheil d. Tochter, Enkelin 


I E 


und leiblichen Schwester des Erblassers. Aus 
Ep "asana-t MA'A GATREUT, Erbthell der 


leiblichen Schwester, Im Fall der Erblasser keine 
Tochter oder Enkelin hinterlässt. 


a Kaas 'Asaniser. [Rad, ass] Sbst. 
esprit de parti, esprit de corps, patriotisme ; par- 
tialité, zdle aveugle, funatisme. | Partheinahme, 
Partheilichkeit, blinder Eifer für oder gegen eine 
Person oder Sache, partheilicbe Vorliche für 


Vaterland oder Vaterstadt. Ge Î >! Fer 
ii masi Kam. 
aus ‘asn. Sbst. oe PARTS 
,»>» ? ve .. 


os 
Plur. jesel - gas. par - vole 
époque, siècle ; temps du règne d'un prince ; milieu 
de L'après midi, heure à la quelle on fait la prière.| 
Zeit, Morgen- u. Abendzeit ; Zeitalter, Periode, 
Epoche; Regierungszeit oder Regierung. „ar 
2 ..# 

Ah. "Ast SÂBYKDA. sous Le gouvernement 
passé, | unter der vorigen Regierung. 

uud m wies ‘ANRT MA'DILET- 
MASR-1 MUMAIUNDA. sous le gouvernement ac- 
tuel. | unter der gegenwärtigen Regierung. as 
ngilenle sn-ı stnsamäniun. sous le règne 
ou Le temps de Soliman. | unter der Regierung 
oder zur Zeit Solimans. sAduur Jam, RRSÛL 


temps, 


‘ASRYNDA. du temps du prophète. | zur Zeit des 
Propheten. | „eh> Fr "ARYRLAN MÜKME. 
influence où esprit du siècle. die Anforderungen 
oder der Einfuss der Zeiten, der Zeitgeist. de! 


par OL 'anrııma. in jenen Zeiten, in jener 


Epoche, pas Te IBGÄNK-E AS, rare, unique. 
selten, einzig (in seiner Zeit). Im türk. Gebr. 
ist 'ASR == ri! die Nachmittagszeit (zwi- 
schen 2u.5Uhr). aus weh sarir-ı as 
das Nachmittagsgebet, zu! Aa nam KL AS 


nach 2Uhr N.M, Ads „ae 


Ikindizeit, d. i. vor dem dritten Gebet. Adj 


rel. LS ‘'asni. Fem. See 'asuisR, ap- 
parlenant au siècle, séculaire. | die Zeit betreffend, 
zur Epoche gehöreind, den Anforderungen der Zeit 
oder des Zeitgeistes entsprechend. lime" 


vor der 


sas die Vortheile der Neuzeit, Fortschritte 


der Gegenwart, A make die Anfor- 
derungen der Zeit, Zeitbedürfnisse. 


5.422 ASAHA. 
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a Spas 'asana, Shet, ned ouragan 
qui soulève La poussière. | Windhose. 


a Lemes 'us'rs, Sbst. Lee gr 
Les coceyx, das Stelssbein. 
a has or. Sbst, ALLE er Ss, 


Am! action de souffler avec violence (le vent). | 
heftiges Wehen des Windes. 


a „ahee 'vsrön. vulg. ’asrès. Sbst. 
LS 
tre p SO moineru, passerenu, der 
Sperling. Pl. piles ‘asarin. 
ap Aulae ‘asni-HRND. 


a gas var, [Rad. 20] Sbst. Rats 


5. Aulue 


che défense; chasteté, vertu de femme ; conti- 
nence, cie pure; probité, incorruplibilité.| Abwehr; 
Schamhaftigkeit, Keuschheit, Enthaltsamkeit, 
Reinheit der Sitten und des Lebens; Unbestech- 
lichkeit (von Richtern und Ulemas). — #TMEX, 
„ler Geb Us! mas défendre contre 
toute atteinte de chasteté. |die Konschheitschützen. 
Las wueld Immer währe ihre Kenschheit. 
Rel. eoner. „mas ‘xsmMnTLO, chaste, pur, 
vertueur, ele. | keusch, rein, tugendhaft, ent- 
haltsam ; unbestechlich (gewöhnl. in Adressen an 


Frauen u,Ulermas, neben dem Synonim skike). 
Compos. p og Guess 'YHMRT-PRNÂN. 
plates veunrmnin pétasse ‘reur- 
xıkan. chaate, | keusch (von Frauen), 

a js 'vsès. Sbst. PLv. „as 


a yes 'ssöor, [Rad, ame] Adj. 


mA tal! ERS qui souffle avec violenee,| 
beftig wehend. 

a ‘ass. Sbst. Beil | ll »j action 
de se révolter, désohéissence. | Auflehnung, Un- 
gehorsam, Widerspänstigkeit. 


a si, Adj.u. Sbst. = 
rébelle, réfrartaire. | Aufrührer, Rebell, wider- 
spänstig. Plur. Humae ‘car, 

a mar ‘vssÂx, [Rad. ae] Sbst. 
ESPIE Fee Er . DL 4 ESS rébellion, 
transgression, désohéisaanee, révolte, péché. Auf- 
rubr, Empörung, Ungehorsam (auch gegen Gott), 
Gesetzesübertretung, Sünde, — RTMEX. oder 
‘Carr OLMAX. se reoolter, | sich empüren (auch 
von empörten Elementen, besonders vom Wasser 
oder einem Flusse bei Ueberschwemmungen). 


a ae 'asir. Hamas 'asine, 'Asinet, À dj. 
u, Sbst. = ses exprimé, suc exprimé, moûl.| 
ausgepresst, ausgepresster Saft, Most, u. dgl. 


a gas ‘az, Sbst. He! all us 
action de anisir avec les dents, de mordre. | das 
Beissen, mit den Zähnen fassen, die Zähne zu- 
sammenbeissen. Ast nl Ai (es 
‘ALL NEWAGIZ-E NELÄMET RTMEK, Zusammen- 
beissung der Zähne der Reue machen, d. i. eine 
Sache bereuen. 

a Sole 'vzine (voniue). Sbst. poteau, 
Jembage.| Pfosten, Pfeiler. Term. techn. ali- 
dade,|die Alhidade (aneinem Quadranten u.dgl.). 

a Juae'vzir, [Rad. Moe] A dj. él grave 
(se dit d'une maladie. schwer (von einer Krank- 
heit). sim ara St Las #19 40 bei Behand- 
lang dieser schweren Krankheit. Hu m. name. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwôrterbuch. 


use | 





a ze ‘azuD. (auch 'Azy», ‘vavn,'atn, 'vzp, Essenz, wie Rosenül, Rosenwasser u.dgl. luck 
'vzu.)Sbst. tleöps;u. Plur. Oumel a'zân. |‘rrvn-si. qui sent bon. |(Wohlriechendes relbénd , 
bras (sp£e, la partie superieure).|der Arın, Oberarm | wohlriechend, duftend. DL“ 'rrrn-säni. 
(vom Ellbogen bis zur Schulter); in übertrag. Geranium (Pflanze). en YTYR JAGT. &- 
Bedeit, = ue" S)kaide, soutien, assistante. | | sence de rose.| Rosenessenz oder Oel. A dj. rel. 


Helfer, Hülfe, Beistand. X, One 'azun zn- {55/26 ‘vrai. qui sent bon.| wohlrlechend. Feu. 
DEWLET. Arm oder Stütze des Reichs. N. pr. - 

ee Baer. dell 23,4 action oe ‘vrais. Als Sbst. odeur bonne.| Wohl- 
| d'aider, de porter secours. | Hülfeleistung. riechenheit, Wohlgeruch. Davon Rel. coner. 

a Ass 'azarı. Sbst. A (lt Plur. „Au ,be ‘vraies. gr essen 
‚Mar 'ALAL. muscle, morceau de ferme et [BSR Kam. #. w € Nom. ag. 
compacte. | Muskel, festes oder gedrungenes us ms 'rryköt, parfumeur. Verkäufer wohl- 
Stück Fleisch.  riochender Nüssiger Essenzen. 

a ‘vav, 'vzw, 'raw. Sbst. membre. | a Kms ‘ares. (Nom. unit. von „be 
Glied (des Körpers), Mitglied. Pl. vos a'zA. 'ars). Sbst. diernuement.| das Niesen. — RTURK 


im Türk, als Singular gebräuchlich, Liae! ( sl zes 95 — "a zuDax. = { api dlernuer. 


aenı a'zA. die sieben Glieder welche bei der Ge- NU + j 

betsstellung sxönn den Boden berühren müssen.| @ urlae rat, Sbst. (fm “(hope 
p SS soif. | Durst, das Dürsten. ae 5} 

Ârné-1 'araß, das Feuer (Brennen) des Durstes. 


a otèke 'arlän. Adj. tz p AS 


| 


Adj.rel, [ges 'vzwi. Femin. Gone re 
wise. qui regarde les membres, articulaire, orga- | 
nique. | die Glieder betreffend, gegliedert, artiku- 





lirt,organisch. Dose >! nüsis-1 'vewise, | Plur. Less oder Line ’arta. ‚ae 
corps organiques. | organische Körper. W, aus | 'aräfı. las 'wriß, Femin. , „as ‘Aria. 
Funün. Fe pas CAL BEGRIMERT. qui a soif, altéré de soif. | dürstend, durstig. 
mouvement convulaif, spasme.| Gliederkrampf, | — OLMAXK. avoir soif. | dürsten. — ETMEK. 

En to a 4 2 |'oauser la soif. | durstig machen, dürsten lassen, 
Le _ ras sé (Sp PUR | LS "de 'ATÉAN NATÉAN. désireux. 
Plur. Sahel are. don, cadeau. | Gabe, Ge- schr dürstend, sehnsüchtig. 


| schenk. In übertrag. Bedeutung = „As pardon.| x be ar, Shot Ti sé das > 
Vergebung. — zrurx. faire cadeau, donner: par- | : J " a 

# action de pencher, d’ineliner vers un côté, de tour- 

donner.| schenken, geben; vergeben. EE ae | . ion 
l'ari-sané, oder Las AS! nur-1'arä. généreux. | | "97 penchant, al PO TI age 

TE PT ar bé ei | d'un mot à un autre,| das Neigen, Biegen, Wenden; 

freigebig. 9 PPT an VAT US D Zuneigung (Güte, Wohlwollen, Gefälltgkeit gegen 

commerce, Handel. >, Une ‘ari nıöäsr. Jemand, Gunstbezeugung); Gramm, wörtliche 

excuse. | Bitte um Verzeihung. (Ms Las | oder begriffliche Verbindung (eines Wortes oder 

Am Kae Hari BENDEX, 'ATA SENDEN. das eines Satzes mit einem andern) durch eine Con- 

Vergehen ist von meiner, das Vergeben von 

deiner Seite. 


. 





+ 


| junetion, wie 9 + LÈ + 43 u. sw. — BTUER. se 
2 | tourner vers un côté. | sich wenden (nach wder 
a „Kae 'arrin. vulg. AHTAR. u. AKTeR, | zu, mit d. Dativ). gie "ATP-I'YNÄN. 
(Rad. ae] Sbst. qui vend ou fabrique des | oder 4; — 'A-1 2IMÂM, oder ne ze "A-ILIÖÄM. 
| aromates: droguiste, épicier.! Wohlgerüche-Ver- Wendung des Zügels, — stuex, den Zügel 
käufer, Specerei-Händler, Gewürzkrämer, Ma- wenden (nach einer Seite, m. d. Dativ), eine 
| terialist (der mit Kaffe, Zucker u, dgl. handelt). andere Richtung nehmen. une al 


= PER ARE : : , à “| Jul sie machten nach seiner Seite 
392 ‚Has 'arrän-punäut. boutique d'épiceries. | 1, Wendung des Zügels der Beschleuniguni 


Gewürzkrämerbude, Specereiladen, Material- (d. i. eilten dorthin). ske; „Abe able gli 
ul 


handlung. Rel. abstr, he "ATTARLYE. Leu ps er wandte den Zügel der Rache 
art ou profession de parfusneur, de droguiste, ete,| gegen Damaskus. Men. aus Sa. md alas 


Specereibereitungskunst oder Handlung, Ge- aa rarsin. oder (Sem — 'Arr-i Tursini. 
u 


ge — ATP BRIÂN. der erklärende Zusatz, 
Apposition.. Zus ale "ares ansax.durchCon- 
etion verbundener Zusatz, s, d. arab, Gramm. 
a Xbe "ATAL. Sbst, (er . Be 
PL as désœuvrement, fainéantise, inartivité, 


a Se "rin. Sbst. 328 eh ineffirarité. | Müssiggang, Unbeschäftigtsein, Un- 
* thätiekelt, Urwirksamkeit. „> 


P m Mercure (planète). | der Planet Merkur; : f 
Term.techn, Alchem. vif argent, mercure. | sr ze ste hüteten sich vor Müssiggang. 


Men. aus Eb. 
Quecksilber, Merkur. . 
a Ke ‘aricer. [Rad. ‚ar Sbst. a yas vrör. [Rad. alas] A dj. (peneñé. 
se we inelin?) qui a un penchant pour g. qn., affertionnd. 
im! paresse, non-activité, être en ere wi 
| varences ; oisiveté, | Träghelt, Müssiggang, Un- fi : k : 
thät/ekelt; Ferien haben. “ = atèrsr, [Rad. he] Sbst 
Ars er In « fr? penchant pour g. qn., affection, bien- 
| a lus ‘'arisa. Sbst. PL +. Rae NT bus: JU: lions: 
a „ae 'yra, u. 'rrrn. Sbst, ud . ya Zuneigung, Wohlgeneigtheit, Gewogenhelt, 
parfum liquide, essence, flüssige wohlriechende  Wohlwollen, Güte, Herablassung, Gnade, gnädige 





würzhandel u.s.w =p G.o8 ATTÄRI. 


a 5e wrâumr, Sbst. (AR (jee jen 
art du parfumeur. | Specereibereitungskunst. | 
vgl. das Vhgde. 


159 


he rise. 
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Gesinnung(= xabe). u sad undy lan Arie Kampf (schlugen sich wüthend). Es pe 
"ATEBE-I 'UTÜFRT-MENKIHE, die Schwelle, die | [SX I ein furchtbarer Tumult brach Per 


gnaden-tugendliche, W. 134. sp war 


v.-1 BYRADERi. die brüderliche Zuneigung. 
sl jh un PELERANE. väterliche Liebe. 


al,5ka ' V.-1 MÂLBRÂXE. mütterliche Zärtlich- 
öretLO. bien. | *#08n ‘a. ein triftiger Grund, 


keit. Rel. concr. „Ai 


veillant, bien affectionné. | wohlwollend, wohlge- 


neigt, enädlig (als Attribut vornehmer Personen). 
a Ke "rin. [ Rad. las Sbst. „ml. 


fe Pe be . „> er setzte einen aus- 
gezeichneten Pilaw vor. pr ge! IHsÄN-ı 


‘A. faveur insigne. eine hohe Gunst. ra 


Le! 

‘a. UÉSAN, glorieux, | von hoher Würde, “PI. 

1: pie veim. les grands, les illustres.ldie grossen, 

hochgeschätzten, erhabenen, erlauchten. Siam! 
'BÜbAD-I 'TzÄm. die erlauchten Ahnen. 


Be à (Re Plur, Lane ” ATÂJA. und rs ma die erlauchten Sultane. s\ I» 
che: atisÂt. don, présent, bienfait.|Gabe, Ge- lie die hohen Vezire, 2, sLelae 'vzamä. les 


schenk, Wohlthat. — ETMEx&. faire don.|schenken. 


re PL v. ein. v. le 


a 
de famille. | adelig, ahnenstolz. Gegens. von 


a alas zii. PL v. Keule [uns 
a Ke 'yzer. (Rad. Le] Sbst. Le 


del . lan zus Ab la s ERA 
udmonition, exhortation, sermon. | Ermahnung, 
Predigt. 


a „as azm. Sbst. Lea)” P ll 
PL. pe 'szim. u, Rae ‘vsimer, u. st 
AZUM. 68. | Knochen, Bein. 


a ale'vzau. Sbst. t nt rade | 

(Gegenth. +. 32) grand eur, grosseur. , Grüsse. 
a ae ‘veu. Sbst. wu 7 grandeur, 

magnificence, orgeuil. | Grossartigkeit, Stolz. 


a nn 'uzua. 8, Lee 
a zielae ‘uzami, PL v. ere 


a Kalte 'azamer. Sbst. Br (Er 
grandeur, magnificence, faste, majesté, puissance, | 
irösse, Grossartigkeit, Hoheit, Macht, er 
Höhe, Erlauchtheit, Erhabenheit. ver. 2 
MAH-I BÜRG-I 'AZAMET. der Mond des Re 
der Erhabenheit. W. 113, Ay! culs "armure 
112. od. alelae avee grandeur, magnifiguwement | 
mit Hoheit, grossartig, prächtig, Rel, eoner. 


„Ale "AZAMRTLO. trös-grand, magnifique, it- | 


lustre. |sehr gross, hoch, erhaben, erlaucht (eines 
der Attribute des Grossherrn). 
LA à LA # 
a Lots ‘uma. u. Lise Adj. [Fem. v. 
ons très-grand. | sehr gross, hoch, érhaben, 


u. 


5 5 Les uni 7 die ge 
eines sehr grossem Gastmahls. al lame an 
(rar die Bilder sehr grosser Ereignisse. 
ar! crÂlalu dl die allerhöchste Regierung, 
rs wo, Duo sanimrrer" vzmA. auch — ls 
WizARHT'vzma. das Grossvezirat. Lee À Aus 


Li 
fe) Jose der Grossvezirs-Rath, 2 
kannt 'v, ein sehr grosses Dorf. Men. aus Sæ, 


LA sé 4. 
re AA FrrxR-L'v, ein sehr grosserAufstand. 


lan ‘sin. [Rad. he] Ad. totel. | 
Sun p #2 grand, large, illuatre, magnifique, | 
insigne, immense, terrible, important, considérable, ! | %. 


gross (von Kürper), hoch, grossartig, herrlich, 
prächtig, erhaben, ungeheuer, furchtbar, hoch- 


ansehnlich, bedeutend. 3 Janis las ein | 


weiter baumwollener Mantel, ati ae 3 
955 sie bewerkstolligten einen ungeheuren 


'rzisi. [Rad. else] A dj. illustre 


grand, Les notables. | die Grossen, Magnaten. 
ws d>, yslelre UZAMA-I RIGÂL-1 DEWLET. 
die Grossen alle den Staatsbeamteten. Fem. 
wrene ziert. als Sbst. accident grave. | 
grossesEreigniss,aussergewühnlicheBegebenheit. 
Plur. volle 'azimär, 


a he ‘arr. Sbst, srl „M>Ls 
> action de s'abstenir de tout ce qui est 
indécent ou défendu. | Vermeidung alles Un- 
schicklichen oder Verbotenen. vgl. che 
a bie 'vrär. Pl.v. de 
a wie 'aränit. Sbst. Pl. v. sache 


a sie ‘arir. [Lie] Sbst. chasteté. | 
I ri E [Keuschheit. 
a „Äsläe räir. PL v. Side 


a wie ‘vrret. (Rad. ie] Sbst. = 
PEIFOWET » EA ‚äh. SAS 4 vie 


chuste, ALU, continence, pudicité, vertu {des | 
femmes): incorruptibilité (des juges). | Reinheit | 


des Lebens u. der Sitten, Keuschheit, Enthalt- 


samkeit, Mässigkeit im Genusse, Schamhaftig- | 


keit, Unschuld; weibliche Tugend u. Ehrbar- 


keit; Unbestechlichkeit (der Richter u.Ulemas), | 
3 cl yo ÂGE ‚A sie Ist hinter 


> 
dem Vorhange der Keuschhelt erzogen (ist eine | 


| sittsame Jungfrau). wañe ST nun. voor. 


‚chaste, pudique, vertueux, | ehrbar, keusch, 


tugendsam, us GARE 'YrFBT-NIÉÂN, Keusch- 
heit-bezeichnet, d. i. sich durch Sittenreinheit 
(auszeichnend. es unde 'r.-runöß, prude. | 
sich tugeudhaft stellend. Rel, coner. „küs 
‚Verst. = „ne chasle, pur, vertueux, | 
| rein, kensch, tugendhaft, 


a ze AFER, Sbst, (3e terre, poussière. | 
Erde, Staub. Pl. al A'rÂR. 


a Say Âe venir, Sbst.— Plur, sys 
'AFARÎT. malfaisant ; géant, démon, monatre. | 
der Boshafte, Tückische; Uuhold, Scheusal, 


. | Ungeheuer, böser Dämen. 


a AS ‘rex. Sbst, Autde ce qui eat pourri; 
putrefaction. | Fäuluiss. vgl, sie Adj. rel, 


QE 'arsxi. pourri, puiride. | faulig, stinkig. 
a gie 'arw. 'arı. ‘arr. Ar. Sbat. + 


À (el . sh action d'effacer, 
d'anéantir, d’effarer les fautes de g. gn; pardon, 
| absolution. | Auslöschung, Tilgung (der Schuld), 


| Verzeihung, Vergebung, Nachsicht, Schonung. 
|— ETMEX, pardonner, faire grâce, exruser, ab- 


|soudre, erempter. | verzeihen, entschuldigen, 
begusdigen, freisprechen, — OLUXMAR. Être par- 














„| demn£, être excusé, ele.| verziehen u. s.w. werden; 
| Verzeihung erhalten, — OLUXUR, pordonnabte.| 
| verzeihlich. — oLuxaGax. ereusable,| entschuld- 
bar. — oLuxMtÉ. pardonné, | verzichen, „Ar 
aldi! >, 'aru mıöä FTMBGLE, da sie um 
Schonung baten. |gAy+2 „Re ‘ar UMÈMI. 
amnistie générale. | General-Pardon. Ars „Ar 
A.NÂMR, amnistie. | Ammestie-Erlass. 


a ke" aruww. A dj. rl sie (> 
qui pardonne toujours, très-elément, très- Gr 
gent. | sehr verzeibend, sehr nachsichtig. 


a Äyke 'uröxer. [he I.) Sbst. eds 
(ee vi, Fr état de ce qui est pourri, 
putréfaction, Dé, état mauvais et corrompu 
d'une chose, corruption; inflammation (d'un ul- 
cère), mauvais air; ordures, | Fäulniss, Verderb- 
niss, Gestank, Strassenkoth und Unreinlichkeit, 
Uebergehen in Fäulniss. Entzündung u. Eiterung 
eines Geschwürs u. dgl. SMART » 19 wish 
Le die Infection der Luft und das Zunehmen 
der Pest. Men. aus Sæ, £ 

a Linie 'arir. [Rad, _Ae] Adj. Femin. 

| Küude ‘arirs. qui s'abatient de ce quiest défendu ; 
\chaste, vertueux ; incorruptible. | sich des Ver- 
botenen enthaltend; keusch, rein, tugendhaft, 
unbestechlich, (Strafe. 
a pläe 'yxin. Shat, = wu sie punition.| 
a die 'oxin. Sbst. [0.7 5 aigle (noir); 
constellation de l'aigle, | der schwarze Adler; 
Sternbild des Adlers (auch Alb läe 'u.-t FELHK. 
oder > 257 — ‘u.-1 Gans. Himmelsadler). P s 
dde vñtz 'vxÄnv. orfraie, , Fischadler, Meer- 


adler. 
to „As Sbst. héron. | der Reiher. 


a je 'axin, [Rad. Be] Sbst. bien-fonds, 
immeuble, | unbewegliches Vermögen, Grund- 
stücke, Liegenschaften. Nom. unit. die 
'axäust, ein Grundstück. Pl. ol, ie 'axisir. 








a lie’ axkân. Sbst. toute substanre végé- 
| tale eh en médecine, | jede als Heilmittel 
| gebrauchte vegetabilische Substanz. Pl. ie 


‘ARAKIR. (PI. +. ke 
nen Sbet 
a S,läe 'axâeeT. Sbat, Aie stéri- 

lité. | Unfruchtbarkeit (eines Thieres). 

‚unit. v. „se 


| a (jte vkix. [Rad. Ge] Sbst, Ge. 
en) dösoheissanee. Ungehorsam (der 
Kinder.) 

a ie 'axâxin. Sbst. Pl. v. „ie 

a Sie 'yxir. [Rad. Mie] Sbst. Ah. 
DES EU entrave. | Fussfessel (für Pferde). 


a bise wii. Sbst. Plur. v. ine 
1. dogmes religieux, articles de la foi, | Grund- 
lehren der Religion, Dogmen, Glaubensartikel, 
religiöse Ueberzeugungen. 2. sorte de suerérie. | 
eine Art Zuckerwerk. 


9. Nom. 





a me 'axäim. Sbst. Pl. v. ne 


% 
ae ‘axe. Sbst, suite immédiate ; posté- 
rité, descendants. | unmittelbare Folge; Nach- 
kommenschaft. 


a he ‘anim. nach türk. Ausspr, 'AKAB. 


"Sbst, a A talon du pied; partie postérieure 


he ‘vx, 
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„Mär 'AKYLDAÄR. 








d'une chose ; fin, terme; le temps ou l'espare qui 
vient immédiatement après une chose; postérité, 
descendants. | die Ferse; das Hintere; Ende, 
das unmittelbar folgende (von Zeit und Raum); 
Nachkommenschaft, Nachkommen. unhe 
'AKAH-I LRÄKER. arrière-garde. | Nachtrab des 
Heeres, ie ,9 vRR'aK is. immédiatement après, 
tout de suite, sur le champs.| sogleich. Zi 


Sie — re ms ol immédiatement 
après q. qn. | einem auf der Ferse, unmittelbar 
binter ihm. > ae ‘AKABLARYNGA, hinter 
ihnen her. > asuÄe einem auf dem Fusse 
folgen, she Sms einer hinter dem an- 


dern, SAME „u: gleich nach dem Regen. 


a de ‘uxs, Sbst, Ayo. cure fin, 
issue, suite, résultat. | Ende, Ausgang, Folge, 

a wär vum (für sÄe), Sbat. Go. . 
> rétribution (peine ou récompense); la vie 
future, l'autre monde, | Vergeltung (Strafe und 
Belohnung); das künftige Leben, das Jenseits; 
auch „ae „> pân-1'ux8a. Gegenth, v. LS 


a Rae 'axannr. Sbst, ae. Aus 
montagne haute et ésrarpée, | hohes, steiles Ge- 
birge. Pl. ke 'yxin. u. ou 'axamir. 


at elle 'axantamax, Vhact. = cl 


venir immédiutement après, succéder, | unmittel- 
bar folgen. 

_ a Ale ‘xp. Sbat. EU (Gegenth. v. 
À) action de lier, de nouer, d'attacher, se nouer 
ren parlant de fleurs), de conclure un mariage, de 
faire une alliance ; nœud, lien; pacte, alliance. | 
das Binden, Knüpfen, Verbinden ; Frucht- oder 
Samenkapseln ansetzen, Fruchtkuoten bilden 
(von Blüthen und Blumen}; Vertrag, Bündniss. 
— ETMEK. lier, nouer, ele. | binden, knüpfen, 
einen Vertrag u, dgl. schliessen. ale! Ale 
"AED OLUNAN. stipuld par le contrat. | durch Ver- 
trag bestimmt. 245 mu Ale ‘axwer niar 
zrmex. Huldigung leisten, 
Mex. conclure le contrat de mariage.! die Heirath 
abschliessen, heirathen. 'AKD-I MEÖLIS (DIWÄN, 
ENÖÜMEN) RTMEK, oder MEÖLIS 'AKD ETMEK. 
tenir un conseil, avoir une conférence. | eine 
Sitzung, Rathsversammlung halten. 5 À 22 Ale 
a en KU Ale. sich etwas fest 
versprechen und es bindend verabreden. Aäe 


de » 'AKD u HALL. pouroir absolu.| das Knüpfen 
und Lösen, d. i. freie Hand, Machtvollkommen- 
beit (besonders im Regieren und Verwalten), frel 


schalten u. walten. ‚O8 sAde „ > mächtig 
zu lösen u. zu knüpfen (die Zügel der Herrschaft 
in sicherer Hand haben). W. 156. CF Ale 
‘axu-1 zinax, die Legirung des Quecksilbers, 
Sud ie 'axı-ı omsrie. Knüpfung oder 
Tmwindung der Turbanbinde oder diese selbst, 
= I (wo 

a Mie 'rxn. Sbst. (ZU, Plur. Ar 
'vxön. collier, | die Halsschnur und was an die- 
selbe gereiht ist, Halskette. ws wer Ale 
‘YKı=i Fenwix om, wie die Halskette (Reihe) 


der Plejaden, d.i. in schönster Ordnung, = | Verstand, me wol wan er im Han has DA] 


55 u. 


a Sie 'uxoa. Sbst. pnSs> nzud; articu- 
lation, jointure; difficulté, | Knoten; Hemmniss, 


a 
2? das Hemmniss der Zunge. weis A ul sie 





| 
der niedersteigende Knoten (Dual. „Ne. n'a pas d'esprit.| des Verstandes beraubt, geist- 
LÉ 5 a los, dumm. „I 5° wu? ‚hie ‘axz u ra- 
ARS u \ À £ ? 2" >? 3 

gu 2). dl + M a | WYRDAN DUR DYR. er ist vom Verstande und Be- 
Les sie ob; im Gemüthe dieser | nebmen fern, ist unverständig u.unartig. W.86. 
zwei Heeresvölker war seit jener Zeit ein Knoten z „> gun! s ‚hie 392 aus der Weise 
geblieben (sie grollten sich seit jener Zeit). W. DS. | Jar Yernunft und Billigkeit heraustretend, d, i. 
ns eis Sl er benahm ihm | unvernünftig und unbillig, W. 108. Kal „his 
| AKLY rRM8z, sein Verstand erreicht &s nicht, er 


begreift das nicht. (SAX ir «ie er 
verlor den Verstand, verlor die Geistesgegenwart. 
AS aiil ‚Ne er kam wieder zu sich, zur 
Besinnung, Ulf aie axırvi orıuEK. se 
rappeler, se souvenir.| sich erinnern, sich besinnen. 
EC LS Alläe axıysa oxtlR xt, erinnere ihn 


daran dass... „ed «> Mie der Verstand 


| es blieb am Knoten der Verzögerung, wurde auf- 


| geschoben. Auf LE pe As he er 


£ 

kläre diese Schwierigkeit. Men. ua! she” 
ERDa-ı nis. m ge WS nœud de mariage.! 
Bande d. Ehe, LES se \cxna-Ktßi, = 29580 
vr qui délie un neud.| den Knoten lösend. | Peibt stehen, man kann nicht begreifen. Plur, 
„s mie 'uxna-Gin. lié, noué; difficile à ré- Joie "TKÈL, Joie ES ZEWI L-UKÜL. od. 
soudre. | geknüpft, verknötelt; schwer zu lösen, Joie bi ERRÄB-I 'UKÈL. hommes d'intel- 
schwer zu enträthseln. ligence, personnes de bon-sens, Adv. à Mie 

at Jene ‘vxorzexumx. Vb. refl. se | 'AKLEN, avec intelligence, prudemment, sagement. | 
nouer (une plante). | Knoten, Frucht, Samen- mit Einsicht, verständiger oder vernünftiger 
kapseln u. s.w, ansetzen (von blühenden Ge- | 
wächsen). Kam. 3. v. es 

u 


a je ‘ex, Sbst, md ou 3 





| Weise, mit Vernunft, Mie , wi gesetzlich 
und vernünftig, vor dem Gesetz u, der Vernunft. 


(Stel stéritité (d'une bête). | Unfruchtbarkeit | À 43: rel. coke ‘anti, Fem. Kokée ‘axuism. 
(eines Thieres). Plur. cie ‘anzisèr, appartenent à lintelli- 

a ie 'AKRAR, 'axREn, Sbst. scorpion | gence, résultant de la raison ou du raisonnement. | 
Canimal ét signe du zodiaque), aiguille de montre. | | auf Verstand oder Vernunft bezüglich, vernunft- 


Skorpion (Thier u. Himmelszeichen), Zeiger an | semäss, vernünftig, folgerichtig, der Theorie 
einer Uhr, auch ein zangenfürmiges Eisen Im | nach, abstrakt, a prior. Auläe Jieil hrär-ı 


'AKD-I NIEÄH ET- | 


Sattel (Kam. s.v. Kiel . zu he oder 


“ Die aan Mi. = I écrevisse. | der 





Krebs. ne rel SÂ'AT 'AKREBI. Zeiger 
(der Uhr. Plur. Sie 'axinvn. in übertrag. 
| Bedeut. intrigants, | Ränkeschmiede, Ohren- 
|bläser. (dad ae 8 nein axinrn- 
STÄRINDEN. von seinen den Scorpionen ähn- 
‚lichen Verwandten. W. 225. 


| pie (oiseau). | die Elster. 

a pie 'axı (Aare). Sbst. t sel ph? 
raison, intelligence, esprit, bon-sens, sagesse, pru- 
dence, jugement, mémoire. | Verstand, Vernunft, 
| Geist (geistige Substanz, Wesen, Kraft, Thätig- 
keit), Besitz der Verstandeskräfte; Weisheit, 
Klugheit; Gedächtniss. — BTMEK. penser à, ré- 
flöchir, songer, suggérer, deviner, comprendre. | 
denken, nachdenken, an oder über etwas denken, 
einsehen, verstehen, errathen. ib sAläe 
'AKYLDA TUTMAK. garder dans la mémoire. | im 
Geiste behalten oder haben, nicht vergessen. 
AKLYMDADTR, es ist in meinem Gedächtnis, ich 

habe es nicht vergessen. Al! Kar ‘agraire. 
avec prudence, en homme sensé, | mit Klugheit, 


| vernünftig. Jet ‚ie anses awwer. oder ‚hie 





N 'axı-ı XULL. la supröme intelligence; la raison 
inne, | das höchste geistige Wesen, Urrernunft, 
| Weltsesle ; die ursprüngliche, angeborene Ver- 
‚nunft, Lai Nie ‘axter sursini. la raison 
humaine.| der Verstand der menschlichen Seele, 
‚der irdische Verstand. ‚Os Adäl Nie er hat 





| pas sein Verstand ist kurz, er hat wenig 
Geist. ‚hie 5 Kustu-1'a. manque d'esprit.| 


a (Sean 'ax'ax. Sbst. ta pal | 


'axLise. Verstandesoperationen. Mär pole 


AS + 'vröw-r 'axtim u Naxtise. rationelle 
und empirisch-traditionelle Wissenschaften, spe- 
eulatives und überliefertes Wissen. » ulär 
weh MOV som er war im speculativen 
und im traditionellen Wissen zu Hause. W, 162, 
Hadschi Khalfa. sde las paziises 
‘aAxLiss. Geistesgaben, hohe geistige Begabung, 
besonders künstlerische oder wissenschaftliche 
Talente in ausgebildetem Zustande. Rel.coner. 

"AKL-LY, 'AKTL-LY, ou ‚ae LL oder 
‚hir Er) intelligent, raisonnable, sage. |verständig, 
‚vernünftig, mit Einsicht, Geist, Gedächtniss 
'u,#.w, begabt. Davon das Rel.abstr. (Elie 
"AKTL-LY-LYK. vulg. | ie 'axviLvk, esprit, 
intelligence, prudence, sagesse, | Verständigkeit, 
' Vernünftigkeit, Intelligenz, Scharfsinn. 52 
'anyısrz, = Mini oe p Nie 63 insensé, 
‚deraisonnable. | unverständig, unvernänftig, 
‚dumm, unklug. Davon Rel. abstr. #; ä 
"AKYESYZLYK. u. Se — manque de raison, d’in- 
telligence ; stupidité, sottise. | Unverstand, Un- 
| vernunft, Dummheit. Xl sic 'axrısvzLvara, 
imprudemment, sotternent. | unkluger Weise, 
dummer Weise. 

a she 'vxani. Pl. v. Se les sages, les 
intelligents. | die Klugen, Vernünftigen, Rel, 
abstr. | SMie 'vxariıre. sich klug dünken, 
zur Schau tragen grösserer Einsicht, 

ap Née ‘vKALÂNE. oder 'ARYLÄne. Adj. 
u. Adv. sagement, prudemment. | klug, kluger 
Weise, verständig, vernünftig. wuS, > ie 
‘A. HARBKET. verständiges Benehmen. 

ap „Mäs ‘ARYLDÂR. Adj. raisonnable. | 
Vernunft habend, vernünftig, verständig. 
pie he le MMS seiner mächtig, 
vernünftig und bei Troste (als Gegens. zu 





Schwierigkeit. Astron. der aufsteigende und | Unverstand. ‚hir! u MESLÜR-UL-'A. qui Ge). W. 200. 


* 


«ic "TE. 
a 'vxu. Sbst. gel he stérilité, 


manque d'enfants. | Unfruchtbarkeit, me 
eit. 





a sue 'vramÀ. Pl +, ais 


a-Kuyfe 'vxteer. [Rad. die] Sbst. | 


She r DS ‘» punition, châtiment, supplice. | 
Strafe, Züchtigung. 

a Je ‘oxtn, Sbst. 1. Pl. +. Ale ran. 
colliers. | Halsketten, Halsschnüre, 2. v. Mie 
‘au, nœuds, Liens; pactes, alliances, contrats. | 
Knoten, Bande, Bündnisse, Verträge. JyÄr 
Al 'vndo-ı axkıue. | Ehebündnisse. 

a jee 'axün. (Rad, Re] Adj. u. Sbst. 
animal qui blesse, qui mord ; blessé, mordu. | ver- 
wundend, beissend, bissig; verwundet, ge- 
bissen. , „Ar Ab kaLe-1'axÜR. chien méchant. | 
ein bissiger Hund. Adj. p Si, sie "AKÜRÄNE. 
(dieselbe Redentung). Sl, sñe ES sAW- 
LeT-1 'ARCRÂNE. bissige Wildheit. W. 138. 


a Ge "TRÛE. [us 1.] Sbst. = (étés. 


(et (F5 désobéissance envers 
les purents et Les supérieurs ; transgression de loi, 
péché. | Widerspenstigkelt, Ungehorsam, Unbot- 
mässigkeit gegen Eltern und Vorgesetzte, Ge- 
setzesbruch, Sünde, 


a Joie ‘uxèL, Sbst. Pl vr. Mie 


a Ms anis. (Rad, MËe] Sbst. ce qui 
vient immédiatement après un autre; suite, fin. | 
das unmittelbar folgende (zeitlich u. räumlich); 
das „nach“ oder „nachher“, Folge, Ende; als 
Adv. à La suite, après, derrière. | nach, hinter. 


LJ 
mais dés SAR s0kAMl nach Aus- 
beutung der koranléchen Feinheiten. W. 157. 
nie SJ ae binter allen Zügen 
her, am Ende aller Züge. W. 1M. zu. Js! 
„Mur nach jener Nachricht. NER EAN N) 


sAinäe nach seinerRückkunft. Men.ans Se. d'intervertir, de mettre à rebours, de fuire le | 


a ie 'axin, [Rad, Mie] Adj. noué, 
lié par un engagement, allié, confédéré ; épaissi, 
ferme, qui a de la consistance, | geknüpft, ge- 


bunden, contractlich .oder durch Zusage fe- je, Lichtes, des Wassers, des Splegels, der üffent- 


bunden, verbündet; fest, zähe, fest anhängend. 

a Edufe ariner. Sbst. |. croyance, con- 
viction {apée. religieuse), article de la foi, dogme. | 
was jemand fest glaubt; Ueberzeugung (insbes. 


die religiöse); Glaubensartikel. GAS En) 
aim us muse seine Dichtungen 
sind für die Aufrichtigkeit seiner religiösen 
Veberzenzung ein klarer Bewels. W. 182. 
Dia unude seine religiöse Ueberzeugnng 
sei rein, 2. sorte de sucrérie, baiser, | eine Art 
Zuckerwerk (Redh. a kiss or bull’s eye 
of sugar.) ws nude 'ixins Änkeni. ca- 


ramel.| Gerstenzucker, Plur. Nläe 'axiin. 
vgl. oben. 

a je aim [Rad. jte] adj. 1.44 
ce! blessé, mordu. | verwundet, gebissen, 
2. en) Fr qui n'a pas d'enfants, sté- 
rile. | kinderlos, unfruchtbar. 

a sale 'axinr. Sbst. on je! cri, 
haute vo.) Schrei, lauter Ruf. 


„a mie 'akik, [Rad, Ge] Sbst. 1. PL 


Aüei n'fwma. fente, crevasse, rain, vallée. | 
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| Spalte, Schlucht, Thalschlucht. 2. PL | He 
axäix. Nom, unit. Alufe 'AKÎKE, cornaline 
| (pierre); tout ornement de couleur rouge (que L'on 
met au cou, coraux, coquillages rouges. ete.) | 
| Karneolstein ; rotler Halsschmuck wie Korallen, 
|rothe Muscheln n. dgl. <a "AKIK-LHB, 


Carneol-Lippen habend (dns Liebchen). (ine 
= ‘axik sRmexi. der jemenische Onyx. Men. 
aus LI. 

a Alice 'axika. Sbst. aumône fuite aux 
pauvres le seplitine jour après la naissance d'un 
+ enfant, | Almosenvertheilung, Bewirthung der 
‚ Armen am siebenten Tage nach der Geburt elnes 
Kindes. v. Tornauw, moslem. Recht, 8.85. 

a ee 'axin. Fem. Kmfe ‘anime. [Rad. 
aA cel Fa te 
qui n'a pas d'enfants, stérile; inutile, rin, |kinder- 
| los, uufeuehtbar; unnütz, vergeblich. ie © 
REXG-1 'Akim. peine perdue, | vergebliche Mühe, 

a wma 'Aksln. oder 'axsaun. Sbst. 
(dimmı'a) océan d'air sous le trône de Dieu. | das 
Luftmeer unter dem Throne Gottes, in dem die 
aus Wind geschaffenen Eugel schweben, mit 
Lanzen aus Wind in den Händen, und nach dem 


| Throne Gottes schauend singen: wu FRE 
geil Ruhm unserem Herrn dem Allerhöchsten. 


a Re 'AKKÀ, U, Kke 'axxke. N. pr. Akka, 
St. Jean d'Acre, 
a Ke 'oxiz. N. pr. Okadh, Name des 


Marktfleckens bei Mekka, wo die alten arabischen 
Dichter um den Preis kämpften, 


a Xe 'axan. Sbat, ETS lie, | Hefe, 
Bodensatz (bei Wein, Oel u. die.) 


\ a Xe 'mn. Sbst. les „ei racine, origine, 


| fondement, base.| Wurzel, Ursprung. Grundlage. 
a y=Xe 'axs. Sbst. action de renverser, 





contruire ; inversion, répercusaion, reflet, réflexion, 
contraste, contraire. | das Umdrehen, Umkehren, 


Umstürzen; etwas den Weg zurückmachen lassen 
den es gekommen, Widerschein, Reflex (z. B. 


lichen Meinung u. 8.w.), Spiegelbild; Widerhall, 
| Echo; der Gegensatz, das Gegentheil. — ETMRK. 
[transitiv. u. reflexiv,] réfléchir, réverhérer, 
reflöter, venir à l'oreille de q. qn.; chuchoter. | 
| zurückspiegeln, zurückwerfen (ein Dild, einen 
| Lichtstrahl, einen Schall 0, s. w.), widerhallen; 
einem zu Ohren kommen, von etwas sprechen 
hören, — oLUxMAK, 


rrwi. das gerade Gegentheil, uf \ 
'AKS-ı NAkiz. der contradictorische Gegensatz. 
Lens ‘AKSI oder {gamme 'AKSISI. rebours, 
travers, contraire, | das Umgekehrte (davon), das 
| Gegentheil. he jp ven 'axst, mie „ 
| BER ARS, Me 'akaınn, ASE AxsInGe, 
= Ya à rebours, au rebours, uw contraire, 
| dans Le sens inverse, de travers. | umgekehrt, im 
Gegentheil, entgegen, aber, hinwider, dagegen. 
Ile r? A sollte die Sache aber umgekehrt 
ausfallen, oder: wenn der umgekehrte Fall ein- 
tritt. auf ‘aket xür, Rickstrahlung des 
Lichtes. Lits |mäL 'ans-ı ma'nä. confreiens, | 
verkehrter Sinn, Widersinn, es „Re ‘axe 
l'AMEL. réaction. | Rückwirkung. 


(Passiv.) refectirt 
werden u. 8. w. EL) UE 'AKS-I MUS- 
umie 


"AKS-I ‘AMEL | 


> Le ‘anim. 





mx. oder 'axs-ı Thüsin {ASU) prunK. réa- 
gir. | rückwirken. zit Uk ‘aksEx- 
DAT oLMAK, refléter. den Reflex zurückwerfen, 
rückstrahlen. | Az Ft pris let 
ws As sein erleuchtetes Gemüth wurde 
vom Inhalte desselben Reflex erlangend (d.t. er 
‚nahm Kenntniss vom Inhalte.) Men. aus Ik. 
| .! . + fi mt 
| ii umfe ld Htssl Jo, at 
die Sache wurde sogleich dem Afghanenanführer 
‚hinterbracht und... W.188, 8; 02 Sin! 
nd RME das Antlitz der Feinde kehrte 
sich nach hinten und... W. 221. Fr 3 nu 
mus ann = Spott und Lob ist eines 
das Gegentheil des andern, #5 "AKS-t 


KAMR. oder, Xe BUT avi 'axsı. parnsélène. | 
| Nebenmond. ge ke ‘AKS-1 ÉRMS, parhélie.| 
| Nebensonne. — À dj. rel. ehe ‘axsi, = 


Le! Jus contraire, opposé. | entgegengesetzt. 


| « ke 'axaxka’. Sbst. lil jez 
| S | démon mille du genre du gow. | ein 
‚Dämon, männlichen Geschlechts, der in der 
Wüste leben soll. 

| a Ne vater. [ÄAKe 1.] Sbst. séjourner, 
passer tout le temps dans un Lieu; action de venir 
| souvent ou sans cesse auprès de q.qn.; action de 
: s'oceupérerelusivement de 4,ch., de se livrer à q.ch.| 
Bleiben, beständiges Verweilen an einem Orte; 
wiederholterBesuch; bleiben bei einerSache, aus- 
schliessliche Beschäftigung mit einer Sache. 


ade ri. 3. Pf. v, «De il ( Dieu est exalté. | 


| Er (Gott) ist erhaben, Ye » > (> som, 
| der majestätisch nnd erhaben ist. Fem. wnke 
inan. = aA ale JS nina, ter KeutuE- 
teuv. Er, dessen Wort erhaben ist, hat ge. 
!sprochen, d. i, Gott sprach. 

ae ani, | del] Sbst. (Abel 
état ou élévation, hauteur, dignité, rang élevé. | 
| Höhe Erhabenheit, hohe Stellung, Ruhm, Würde, 
| Rang, Adel. In Zusammensetzung zu Bildung +. 
| Eigennamen gebraucht, wie aies "BBULALA. 





| 


[2 
Vater des Ruhms. NU Ye ra v-pewis. 


Höhe des Reichs. CA Ne ‘aus D-nix. Ruhm 
| der Religion, u. s. w. 


| a we 'sırär. Sbst. PL v. ile 


| a le mié. [het ]Sbet, duilates. 
| AS Lo . > action de traiter un malade, 
cure, guérison ; médecine, remède, drogue, | Ärzt- 
| liche Behandlung eines Kranken, Heilung, Kur; 
als Coner. Heilmittel, Arzenei. — RTMrK. 
| traiter, guérir un malade. | einen Kranken be- 
handeln, heilen, kuriren. — wErwex. donner 
| des médicaments, | -Arzenel geben. — oLMak. 
Heilung oder Arzenei (für etwas) sein. Ze 
FE À être guéri. | geheilt werden. Rel. 
coner. >de 'ruaöır, alter, falsifié. | ge- 
| fälscht, versetzt (mit fremdem Zusatz). eu 
|'rza6erz.—p „Ar du 'rri6. incurdble ; vau- 
| rien. | unheilbar; unverbesserlich; Taugenichts, 
| at, jh Ye ‘rraéramax, Vb. act, Aor. 


| YLAGLAR, traiter un malade, guérir; falsifier. | 


‚heilen, kuriren; fälschen, falsifieiren. 


a sA>Ne risıon, s. ASE 


ie 'rLir. 


a Lie rir. Sbst. PI v, Ale 
” 

a Ke "ALÄKA. (He 1.| Plur. (Fe 
'aLÄYK. Sbst, affechement, uffertion ; connexion, 
relation, rapport; lien, liaison; droit sur 4. ch., 
prélension; ce qui dépend deg.ch. ouy eat suspendu. | 
das Einem Anhangen, Liebe. Freundschaft, Zu- 
neigung, Anhänglichkeit, Verkehr, Umgang, 
Zusammenhang, Zugehörigkeit, Verbindung, 
Beziehung zu, Rechtsanspruch, Anrecht, An- 
forderung, Interesse an..: das an einer Sache 
hängende oder damit verbundene, Anbhang, 


3 
ud ae 'anika-ı unsTÄn. extrémité où bout 
d'un turban. | das Ende des Turbantuches, 
Term. techn, Gramm. Beziehung zwischen 


Zeitwort u, Nomen; Jurispr. = ww die | 


Morgengabe (welche ein Mann der Frau giebt). 
— ETMEK. devenir amoureux, a'umouracher.| sich 
verlieben (Redh. u. Mallouf). alsl le. 
BU 'ALAKA YLA, wis ce rapport, | in dieser De- 
ziehung, in diesem Sinne. De öde 
cela ne le regarde pas, | das geht ihn nichts an. 
Rise de quoi se mêle-t-il? | was geht ihn 
das an? (Aus cela ne me regarde 
plus.|ich habe damit nichts mehr zu thun. wa 
Se kar-ı 'ALÂKA. renonciation. | Aufgeben 


seiner Ansprüche, Verzichtleistung. Fey 
pese Rn >! die Rechtsansprüche 
was immer für Titels gebe ich auf, W, 195. 
at LPS ous aléS um ihn von seinen 
Beziehungen abzuschneiden. W. 298. ade 
(Fe de sich in eine Angelegenheit 
mengen. pois! es Se Leliss Yo! 


so dass ihm durchaus weder Anspruch noch Ein- | 


- LA 
mischung bleibt. wa“ ade ‘ar vOunnmer, 


liens d'amitié. | Bande der Freundschaft. Me | PR e 
leité, notoriété. | Offeukundigkeit. Se + Lee 


el "A,-I ORÜWWRT. amder paternel. | Bande 
der Vaterschaft, väterliche Liebe, 0) 5) 
en al eine Verbindung aufgeben, ein Recht 
fahren lassen. Compos. p Ma Se uLika- 
MEND. qui est en relation, en rapport, lié avec. ., 
qui dépend de.. | in Beziehung stehend, ver- 
bunden nit, abhängig von, 


a ee ann. [Rad. As] Adi. u. Sbst. 


trèssage, très-sarant; omniseient. | schr weise, 


sehr wissend; allwissend, der Allwissende. Rn 


ui 'ALLÂM UL-Gt3ÛR, oder ns F „le 


‘A. HER GAIB, der alles Geheime am besten ken- 


nende, Gott, 35 ale ® de > Gott weiss 


u. weiss am besten, das... All An be zig 
mit Begünstigung des allwissenden Königs, d. f. 
mit Gottes Gnade. Men. 


a „ie 'verim. t vulg. 'voÄm (ohne Tesch- 
did}. Plur.v. =. 
a Kalle 'aniser, "anime. [Rad. #e] Sbat, 


[3 
US ‚ale PI, ee 'animär. u: me 
‘ALIM. signé, marque, symbole, élendart, dru- 
peau, phénomène; bruit, vacarme.l Zeichen, An- 
zeichen, Wegezeichen, Feldzeichen; Hand- 
zeichen des Sultans; im türk. Gebr. auch: 
Wunderzeichen ; daher such Lärm, Spektakel, 
— ETMEK. faire algne, marquer. Zeichen machen, 

ZENKER. Türk.-Arab-Pers, Handwörterbmch. 
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bezeichnen — OLMAK, être signe, (m.d. Dativ) 
ein Zeichen sein, als Zeichen dienen. wurde 
ai Bea. éâitsr, mit dem Abzeichen 
königlicher Abkunft. 0 wadle > das ist 


kein gutes Zeichen. » ei unalle es ist, 


‚ein Zeichen des Unbeils, ein schlimmes Zeichen, 
roule „ coul muânâr v'snimir. die Au 
| zeichen u, Kennzeichen. wmlle pb ad 
Peel A solches wisset; dem edlen 
‚Haudzeichen schenkt Vertrauen (Schluss- 
formel vieler Fermane), HA ads > ie . ae! 
da Spuren und Anzeichen zum Vorschein kamen. 
wu! mike oder ven ARE Liner sta. 
(falsch etymologisirende Arabisirung von Pe 
leo) ure en ciel. | der Regenbogen. 24e 


a 


Mg sem "ALÄMET-I SEMÂW LR. phéromène,. Him- | 


melszeichen, Naturerscheinung, 


a RAÏ ‘AULÂMET. Ad). u, Sbst, très 
savant, homme très-savant. | sehr gelehrt, grosser 


Gelehrter (Attribut der Muftis u.dgl.). ale 
os der grösste Gelehrte seiner Zeit. 


ut daleke aniunrunmer. Vb. act. 
= sl ware marquer, faire signe, imprimer 
une marque, | bezeichnen, Zeichen machen, 
signalisiren. 
LENMEK, Vb. refl. pass. être maryud. | be- 
zeichnet sein oder werden; sich bezeichnen, DE, 
24, ulirlie "ALÄMETLENDIRMER. Vb, refl, 
pass, caus, faire marquer. | machen dass be- 
‚zeichuet werde, bezeichnen lassen.  (arrenr 


PET 
a ge srisi. (Rad. „ple] A dj. puhlie, 


| manifeste, notoire | offenkundig, notorisch, 
Ua Re 'acäsıer. (Inf. v. ce] publi- 


SIRRRN U'ALANIETEX, gehelm u. offenkund.g. 
a 3e 'snäwar. [Rad. Ye) Sbst. partie 
supérieure; aurcroit, surplus, addition, appendice, 
supplément. | das Obere einer Sache, das oben 
hinzugefügte; Zugabe, Zuthat, Zuwachs; Er- 
gänzung, Anhang. — ETMEK. ajauter, œugmenter.| 
(m. d.Dativ.)binzufügen, zugeben, vergrüssern, 


0 9 . 
vermehren. (usieie lee node Sr Ja! 
eh! jene Urte zu einer Zugabe des osmanischen 
Gebietes machen (dem osm.&ebieteeinverleiben). 


a Ge 'aLäix, Sbst. Pl. v. Kölle 
L2 
a me "ALAIN, Sbst, PL +. Rae 


a Xe ‘run, [Rad. he] Sbst. ses 
gros vuse de bois duns lequel on truit Le luit, | 
Melk-Lelte (Lieläss von dünnem Holze, wie unsere 
Metzen oder Viertelmasse, W.). 


a cle "ALET. 5. De 


a Xe tier. [Rad. ke] Sbst, PI Me 
‘mL. maludie, mal, infirmité; mungue, imper- 
f'ection ; accident, cause, motif, préterte.| Krank- 
heit, Lebel; Gebrechen; Mangelbaftigkeit, Un- 
sollkommenheit, Defekt; zufällige Sache (durch 
die man von etwas abgezogen wird), Anlass, 


Grund, Ursache, Vorwand. id ske nust-t 


menrxisr. ein körperliches Gebrechen. Ale 
(Fe! za mante préan via, einer 


Deriv. 1. salade ‘aiuer- 








| : 
| Krankbeit ausgesetzt sein, sie bekommen. ke 
Ge "I. KAZANMAR, sich eine Krankheit zu- 


ziehen. ‚she 255 rınsxe'neri. die Syphilis. 


ve ode ‘nunret weni. die Pest. wode à ni 
"tLuKT. qui est sans défaut, parfuit, sans pröterte.| 
ohne Unvollkommenheit, fehlerfrei; ohne Vor- 


- z 
wand. wude fe y cri dieser defektlose 
(d.h. im Dienste untadelhafte) Diener, d.i. ich. 


w. 177. au! Pile Le? ah mit diesem 


eurem defektlosen, aufrichtigen Freunde (mit 


mir). W. 228, (Heller re ötre cause 
et motif. | Ursache und Grund sein (zu etwas}. 


ne ande ILLRT-t sense, der formelle 
| Grund. Rod — rLer-t MÂDHIE. dermaterielle 


Grund, ale — Yrer-ı vâiion, die Causa 


efficiens, Aue we "mist oilse. der 
Endeweck, causa finalis, poil de il 





es zum Vorwand nehmend. (Fe cale « 4) à 
ohne Zweifel und Einwand, d, i, unbezweifelt, 


’ 


unanfechtbar sein. (+2 { je Je bewirken, 
véraulassen (m. d. Datir.), Vorwand nehmen. 
US Ë . we oh ne Anlass und Nebenabsicht, 
‚und Gründe in geordneter Reihe aufführen. 
Gramm. under MURÈF-I 'ILLRT. die 
schwachen Buchstaben, d.h. die Voralbuchstaben 
\, 45 " 
| ade sr. Let „ie PL adyde vitre. 


| LE 
le 'reär, Sbst. Ciel vrir. pâturage, 





fourrage, foin, nourriture pour les animaux. | 
| Futter (für das Vieh); auch bildlich. CPAS 
Be me Ale ihre Anführer machten 
sie zum Futter des Schwertes. W. 235. Com- 
pos. p „> she ‘auer-hân. Futter fressend, 
der Vielfrass: Pferd, Esel, Maulesel. Like 
‘ALEF-LAN. Aufbewahrungsort des Futters: 
Schlund oder Kropf der Vögel. pile ‘ALRr-zÂR. 
Futterplatz, Grasplatz, Weide. 


d se ‘our. n'vur. Pl. v. Kghe 
a Je 'ALAE, Sbst. ce qui s'ullarhe, qui se 
| colle (attaché, areroché), boue qui s'attache et se 
| Colle ; sangaue ; pendard. | alles anklebende, sich 
| anhaftende; anklebender Koth, geronnenes Blut 
lu. del.; Blutegel; Galgenstrick, Galgendieb. 
= 5, sw die Sure des geronnenen Blutes 
(die Oßste). (2! (Er (Fe 'ALSK HULAK 
| OLMAX. Öfre pile-mite. | unter elnander gebracht 
| werden oder sein. 


| te PR 
| a Käle‘araxa. Sbst. Plur. ge "ALAK. 


‚gruen de sang. | Klümpehen geronnenen 


r (Blutes. 
| a ke nez. PL v. ode 
| a please. Shot, (iii. (je. 
LAS PI, | aim. signe, murywe; éten- 
dard, drapeau; croissant où étoile plarée sur une 
mosquée où autre édifire publie: parement d'un 
hubit, galon, revers; chaussée, chaperon. Zeichen, 
Feldzeichen, Banner, Fahne; Halbmond oder 
Stern auf Moscheen oder anderen öffentlichen 


[LU 


„ie "ALEM. 
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Gebäuden; Rand oder Besatz von farbigem Tuch |’ur&s. die Partikularitäten der Erkenntnisse, | (Fr) P s Du état ou qualité d'être élevé ; 
(Aufschlag oder Lütze) an einem Kleide. he untergeordnete, unbedeutende Wissensgegen- | élévation, hauteur, supériorité, prééminenre, ex- 


coaster äsırix. = al 312 Aermel- 


Aufschlag. sus „le ‘aLËM pintson. unter | glücklichen Tageszeiten und Stunden zu einem |  - 


der Fahne (den nächsten Platz an dem Banner 
einnehmend). „ie ui PA) 33e der die 
Treue im Banner führende Grossvezier, 
win-t 'ALÉM, (jetzt auch ‘ALEMDAR) ==; du 
Le gouverneur d'un district; porte élendard, | 
Bannerfürst, Statthalter einer kleinen Provinz ; 
„Oh 'auemnän. porte enseigne. | Fahnenträger. 
go de ‘ALÉM-DaG. Fahnenberg (ein Berg | 
bei Konstantinopel). 2455 „Le ‘aitu nix-| 
“x. planter le drapeau; mettre les parements 
(à un habit). den Banner aufpflanzen; den Be- 
satz annähen (an ein Kleid, m. d. Dativ.). 
Gramm, mul ist 'aniiar, oder einfach 
he [rı. „Lei nom propre. | Eigenname. — 
PE de = hi , „ehe berühmt werden. 
a „ie "IBM, Sbst, „Ab. il Pl. mE 
‘vLÜM. savoir, connaissance, science, doctrine. | | 
Wissen, Kenntniss, Wissenschaft, wissenschaft- 
liehe Lehre, Gelehrsamkeit, > Let | 
HAanEı. connaissance et information, aris par 





derit connaissement,ete.| Kenntniss und Nachricht 
(=0 heissen und sind überschrieben die M elde-| 
zettel, durch welche sich die türkischen Be- 
hürden Konstantinopels, mit Umgehuug des Mi- 
nisters der auswärtigen Angelegenheiten, zu Be- 
schleunigung und Sicherstellung des Geschäfts- 
ginges, oft in direkte Beziehung zu den fremd- 
mächtlichen Konsulats - Kanzeleien zu setzen 
genöthigt sind ; sie sind in der Regel von nlemand 
stylisirt und von niemand unterschrieben und 
dienen nur zur Vermeidung jener Missverständ- 
nisse, welche bei mündlicher Bestellung von 
Aufträgen durch Amtsdiener u. dgl. leicht vor- | 
kommen. W.); Frachtbrief, Faktur, u. del. | 
gs pl anal Lane a à 205 
ein ihre (der Waarenballen) Nummern umd Mar- 
ken angebender Meldezettel. Dscheride. W. 


„ie Or gie eine OKUNMART MO- | 


KANNENOLAN 'ILM. einobligater Lehrgegenstand. | 
- | 

gets DU Lis MUGATJADATYS UNI. Übernatär- 
r ’ t 

liches Wissen. „le MAS KRTEBE-I LM. wissen- 
schaftliche Autoren, As al] um „Je sicher | 
wissen, genau wissen, „LE du rÄLım-ı "na. | 
oder us Ale mi rÄnın. étudiant, | ein | 


Studirender. „Je HP} rur-ı ‘ru. savant. ! ge- | 
lehrt, Gelehrter. Adj. rel. ele nai. Fe. 


Kusde '1imirs.qui appartient au savoir, la science, 
scientifique.) die Wissenschaft betreffend, wissen- 
schaftlich, zu wissenschaftlichem Verein gehörig. 


ausle wma mÜsisenet 'T. wissenschaft- 
liche Besprechung. Rel. coner. "ILM-LÜ. 
he mms. he N Pe FEW) u.pj'ele 
HLM-DAn. savant, doete, letird, érudit. | gelehrt, 
wissenschaftlich gebildet. jikele LE be- 
rühmter Gelehrter. Pl. pole ‘vLèM. les siences.| 
die Wissenschaften, Zweige menschlicher Er- 
kenntniss, u , ske 'v. vrustn. Wissen- 





schaften und Künste, 2e ob; GOZIAT-1 


stände (denen der Islam nur unter Beschränkung 
nachzuforschen erlaubt, 7. B. die Kenntniss der 


Unternehmen). LS DE she die Werke | 
3* | arabischer Philologie. ul 2e C1 aonnlse, | 


diehumanistischen Wissenschaften. weh, 
’y,-I RIAZiE. die strengen Wissenschaften, ae 


SAME à auläe ‘u.-r'axtian v xAKLIIE, specu- 
latives und traditionelles Wissen. ana! no 
ân-vi-vLè, Akademie. pin] male ür- 
war Or-unöe. Encyelopädie, Pag 

a ehe ‘vien, Sbat. PL v. pale u. = 
im türk, Singular, savent, membre de clergé, 
homme de loi,| Gelehrter, Rechtskundiger, überh. 
jeder der zu der Klasse der Gesetzkundigen ge- 
hört: vom Grossmufti ($rıy un-ısuam) bis 
herab zu einem der sich um ein öffentliches 


[3 
Amt bewirbt (wie dns pla. Zee, 
LA vite OUI ile. Lie. nd 
val Alle führen den Titel srExoI 
hinter dem Namen umd tragen als Abzeichen noch 
den Kopfbund (ME) e- „el „le PEL 
ULEMA ADEM DYR. od. p°tele er ist ein Ulema, 


oder bekleidet eins der genannten Aemter. 
mie çslele runs ‘viim. der gelelirte 


Ulema. FEN Mal et Sllele einige | 


Ulema niederen Ranges. ar Lele ‘vuraa-ran- 
wa, Gelehrten-Ernährer, d. ji. Günner der Ge- 
lehrten, ein Mären. 5 

a dlele ‘mini. statt Ada iremäni, 
Adj. s'culier, appartenant au monde d'ici-bas. | 
weltlich, irdisch, 

ap „Ale ‘amine. s. „Le aus. 


ap „edle ‘ILM- DAR. 6. „ie LM. 
a ‚gehe “ri, u. Reel ’ınian. s. „be ‘un. 
a ce ’ALEX. Sbst. po! „Kal, ab 


état d'être publie, notoriété, chose publigue. dus 
öffentlich bekannt werden oder bekanut sein; 


- 


bekannte Sache, Adv. Läke ‘azesex. puhli- 
quement, öuvertement, sans mystöre. | öffentlich, 


- - 
offenkundig. le , Tom SINHEN WR 'ALENEN. 


heimlich und öffentlich. Sel um le exe 
sûszeémex. sich Öffentlich besprechen, eine 


Sache öffentlich verhandeln. Adj. Rel. ‚orte 


'ALENI, = Lie public, ouvert, manifeste, 
connu à tout le monde, | öffentlich, allbekannt. 


Fem. Kusle 'sexiser. als Sbst. = Me 
publicité, notoriété. |Offenkundigkeit, allgemeines 
Dekanntsein. 


tp „ie "LEW. statt D Sbst. AR flamme 


Iueur.| Flamme, Lohe. Rel.conr. Jyle 'arzwuı. | 


flambant, flamboyant. |flammend,lodernd. ve 
'ALEW-KEÉ. flammenwerfend. PS "ALEW- 
öin. flammenerlangend, Nammend. 


a ske ‘CLCww, [Rad, Ne] Sbst, dames. 


| cellenee ; orgueil, | das Erhabensein, Erhabenheit, 
| Höhe, Grösse, hoher Rang, Vorrang; Hochmuth. 


und „le *c.-ı mimmxT, Höhe des Strebens, 


erhabene Gesinnung. ir! Je "D.-BL-GRNÄN, 
| Hochherzigkeit. ché Je '0.-1 kin, Höhe der 


Würde. om Je 'C,-t MERAN, Höhe der 
| Stellung, Machtstellung. 


a wie ULWAN. 5, oise 
a Kyle Arörs. Sbst. = le 'ALEF. 

LE - 
a able ‘vitres. Sbst, Plur v. le 


fourrage,|Viehfutter; als Singular der Bed. nach 
vulg. 'CLere, ÜLers. solde, salaire, paye, traite- 
| ment, appointements, pension. | Sold, Löhnung, 
Gehalt, Pension. — WERMEK. solder, donner pen- 
| sion. | besolden, Lohn auszahlen, Pension geben 
(synonim Ist le! ner >! besonders 
woes sich um den Sold derJanitscharen u. Sipahis 
handelt. W.), Nom. ag. pe "CLÈFEÔL, 
od. ske = Rel.coner. yasyle vrürsıe. 
od. „yle u. à — salarié, solde, pensionnaire.| 
Söldner, besoldet; Pension-Empfänger. — Pers. 
‚Plur. ee 'vLörsötin.— Pers. Com- 
jpos. > she SESRER: solde. | besoldet, 
| Sold bezichend (auch = 5% „Ale futter- 
fressend). 
a (ide MLÜK, el Liz | Sbst. um 
‚ emhryon dans La première phase de sa formation. | 
‘der Embryo auf der ersten Entwickelungsstufe, 
vel. Ale [s. „ie 
| PLA She 'ALRWeKES. u. ze "ALEW-GIR, 
pt Aeüzle 'ALEWLENMER. Vb.intr. Aor. 
) 'ALRWELEXCR. s'enflammer, être en 
flamme, brûler. | emporflammen, lodern, brennen. 
Deriv. Be, AE ‘ALEWLENDIRMEK. Vb. 
caus. faire s'enflammer, fatre brûler. | Nammen 
oder lodern machen, anzünden. 


a a 'vıca. Sbst. Pl. v. „ie 
tp wishes 'acewxix, Adj. brûlant, ardent, 
feurig (physisch und moralisch). 


a (she ‘vrwi. [Rad. Ye] Adj. u. Sbat. 
haut, sublime, supérieur: qui appartient um plus 
hautes régions ; céleste ; ange; planète supérieure. | 
hoch, erhaben, zu den hüberen Regionen ge- 
hörig; himmlisch; himmlisches Wesen, Engel. 
Astron. Planet dessen Eutfernung vom Mittel- 
punkte der Welt (d.i. der Erde) grösser ist als* 
| die der Sonne, äusserer Planet wie Mars, Jupiter, 

‚ Saturn, ete,). Plur. p ul 'ELWUÄN. les 
anges, les étoiles, les planètes. die Engel, Sterne, 


Planeten, Fem. Sple 'vı,wiset. Als Shst. 
élécation, hauteur, sublimité, | Höhe, Erhaben- 





heit (physisch und moralisch). Plur. Use 
'vawisit, qualités sublimes. | erhabene Eigen- 
‚schaften, Eigenschaften höherer Wesen, 


'ALEWI, $. Le 


‘ALA (vor dem arab, Artikel ir). 
|Praepos. sjsleables,s$ sur, contre, pour, 
| selon, suivent, par, de, vers, dans, d'après.| über, 
auf, gegen, für, zu, in, nach, gemäss, vermöge, 


as 


| a 








637 





um, wegen (im Türkischen in unzähligen arabi- 


schen Ausdrücken gebräuchlich, die adverbiale ‘Y1Lisix. Sbst. Le ciel le plus haut, Le paradis, | 


Bedeutung haben). Las! Le 'are-r-tmmisa. 
à l'aveugle, sans que l'on sache, suns réflexion ni 
examen. | blindlings, ohne zu wissen wie, un- | 
versehens, ohne Ueberlegung. pe Je 
'ALE-L-1ÉTINAX. en commun, | vermüge oder in 
Gemeinschaft, gemeinschaftlich. Io ‚de 
généralement, d'une manière absolwe. | im All- 
gemeinen. Sat «DE séparément, isolément. | 
abgesondert, einzeln. Jet Le en somme. 

ins Gesammt, im Ganzen, haaël Le en de- 
tail, im Einzelnen. akäx! de subitement. | | 
plötzlich, unvermuthet. id Le à la Mile. | 


eilig, In Eile. ww be der Ordnung oder 
Reihe nach. BR ke gleichmässig, zu- | 
sammen. 


: insbesondere, zumal. PO 4 ke égale- | 
ment. | gleichmässig Js ‚de (eigentl. nach 
einer andern Aussage oder Annahme; wie wohl 
Andere sagen) ou bien, guoique.| oder, obgleich, | 
EA> Je s. Aslde. Die Verbindung mit 
Pronom. Suffix. s. in der arab, Grammatik. 


- 


a ai. 1. Ad). dluSss Fem. le 
'arin. élecé, illustre, éminent, sublime. | hoch, 
erhaben. Aue ad pewLur ‘aLir, la sublime 


porte. | die hohe Pforte (wi. Ku). 


Let ati vr-aıä oder Jlætt de "ÂLEL ALI. 
le plus haut, Dieu, | der Allerhöchste, Plur. 
use ALIEN, principaux personnages, | cos | 
nehme, angesehene Leute; Fürsten, Herren. 
2. N. pr. Ali. — Adj. rel. she 'ALEWI. 
qui appartient à Ali, descendant d’Ali, | zu Ali 


gehörig, Alide. Plur. p (34 ke ‘amwsix. | 


les descendants d’Ali.| die Aliden. 

a ke ‘vis, Adj. (Elativ. v. ) très 
haut, plus haut, très-dlecé, Le plus haut ; supérieur ; 

noble, | sehr hoch, höher, hoch, erhaben, edel. 

We ha mani 'vrsä. die höchsten 

Stufen. 


a Re 'rurisnt. Sbst. = NS,É balcon «ur 
te toit, salle à festin. | Süller auf dem Dache. 

a SASde ‘azimur. gewühnlich geschrieben 
sA>,\e Adv. ait 


* 
- 


»A>Ne vollständig. 
séparément. | einzeln. 
a Käule ‘ani. [Rad. He] Sbst. pen- 
chant, affection; relation, La commerce ; 
lampe suspendue, | Anhänglichkeit, Zuneigung; 
Beziehung, Verbindung; Handel; als Coner. 
Hängelampe, Ampel. . 
a ‚de ‘ani, [Rad. ke] Adi, aus 
faible, invalide, infirme, malade. schwach, un- 
vermögend, krank. Fem. Nule ‘anirx. 


a ni Arie. Adj. = “= très-suvant, très- 


instruit. | gelehrt, der Gelehrte. » he > 


Fe) „ie Gott weiss und weiss am Besten 
dass.., alt le : aLim-uLLan. Dieu Le sait! | 
en ist Gott. d.i. Gott weiss es! 
'ALIMAIRIZ. vous savez, ©. à d. vous connaissez 
cette affaire, c'est votre affaire. | Ihr kennt das, 
das ist Eure Sache, Plur. slele 'vıesAÄ. s. oben. 


yırıöx. u. Cas. obl. (ans 


l'arbre du paradis. | der oberste Himmel, das 


sg der Daum des Paradieses. dr 


ode «sel die Engel des obersten Himmels. 


a = Abkürzung der Worte u! alle 
ALEJHI-S-SELÄM, über ihn sei Heil. 


| a = 'AMM, Sbst. Sys. lie all 


| p pe onele paternel, | Vatersbruder. 534; je 


l'ascezinr. oder sois vulg. ‘nmisanr, = | 


| 
| ét = "ans-ooLu. oder ce „| inx-ı an. 
cousin EIERN: | Vetter. (Vatersbrudersschn). 


a es ‘AMMA. 3. Pf. als Interjection = en 


(nämlich die Gnade Gottes) ist (d. 1. sei) all- | 
gemein, erstrecke sich über Alles. Femin. unes 


'AMMET, Ki non 'AMMET KELIMETUHU. sein 
(Gottes) Wort ist En gültig. 


| « Les ‘aa, (für Le) Sbst. ab, »5 cécité, 
fevepiement. | Blindheit, Erblindung; Ver 


. ([blendung. 
| « Les ‘au. = Las s. Le 

| adec'min.{Rad, Ase]Sbst. En 
ni. aD appui, soutien, colonne, pilier ; con- 
flance; chef d'une armée.| Stütze, Säule ; Vertrauen 
= Suiel); in übertragener Bedeutung. Die 
Stütze, d. j. der Führer des Heeres. Sue 
SA in zu-Dix. (Stütze der Religion.) 
IN, Fest = ail us > das zwischen 

Subjekt u, Prädicat gesetzte Fast, Fürwort. 


a jus in. [Rad. oe] Sbst. 1. Nom. 


‚act, #5 er action de peupler, de cultiver.| 
Bebauung, Bevölkerung. 2. Sbst. coner. pays 
habité, pays cultivé, | bewohntes, bevölkertes 
Land oder Gegend. A dj. Gegenth. v. > _ 
peuplé, cultivé, habité. | bewohnt, bevölkert. 


a See "EMÂRET, (ps 1.) Sbat. (hs! em 


état de fleurir, état prospère d'un pays; culture ; | 
tout ce qui rend un lieu cultivé où peuplé ; habi- | 


tation, édifice ou établissement public, maison de 


bienfaisance, hospiee ; f'ortification. | Blüthe und | 


Wohlstand eines Landes oder Urtes ; das wodurch 
ein Land oder Ort zur Cultur gelangt; im türk. 
Gebr. Gebäude einer frommen Stiftung (gewöhnl. 


Armenklichen, Brunnen, Herbergen, Bäder, Col- | 


legien u.dgl.), Schutzbaute, Festungswerk, — 
BILEMER, en lei) ; pans cultiver un pays, ren- 
dre peuplé; faire des constructions ; réparer, res- 
taurer. kultivirt machen, in Aufnahme bringen 


(einen Ort. ); bebanen ; ein öffentliches Gebäude | 


errichten. (geb, sr Wale "I. CoRHAsY. soupe | 
gratuite, | Armensuppe. 

a (its wei, PL v. (ès 

a Klee 'AMÂKET. En 1.) Sbat. (ld 
te . as, état de ce qui est profond, pro- 
ondeur. | Tiefe. 


a Sie oo. [Rad. es] Ad). oi. 
pee grand travailleur, très-assidu. | sehr ar- 
beitsam, Neissig. 


ra ‘our. 


| a Je ‘um, Sbst. Pl. v. Me 
a Ales 'vMÂLE, 'AMÂLE, UMÂLE. [Rad. es] 


|Sbst. CE) salaire. | Arbeitslohn, Honorar. 
| 


a Kalse ‘piiun, vulg. Aue! [Rad. re] 
Sbst. 1. furban, spée. celui que portent les ou- 
lernus.|Turban, insbes, der welchen die Ulemas 


‚tragen, 2. bouquin de pipe, | Mundstück der 
Pfeife (von Bernstein), auch „3.0 genannt. vgl. 


salt. Pi. ples ain. piles ain. ob)! 


ES 
Lee zunÄn-ı ‘AMÂIM. = mes die Rechts- 
Let Richter. 


a çy+s 'omän. N. pr. Name des arabischen 
| Küstalandes zwischen Maskat und Aden. FF 





ges man" OMAN, oder glas Sn. 'omAni. 
| das Meer von Oman, der persiche oder indische 


23 à! Je partieulitrement , sur- | cs! (la grâce de Dieu) est universelle ! | es Ocean. 


a ee 'OMMAN. (im Türkischen und Persi- 
schen auch ohne Teschdid), Sbst La haute mer, 
l'océan, | das hohe Meer, Weltmeer, JA 


+! 
„> aile ailes xexblx 'otina sALA Gön. 
DUR sieh’ zu - in einen Ocean 


zu werfen, W, 278. Fr. ailes sehe 
| Göztm zasy SAR OMMANA HERZER.v- - -|u- [0 
meines Auges Thränen, o Herrin, ei dem 
Ocean. Suit, Solejman, W. 286. 


a pus 'amâin. Sbst. Pl. v. Bee 


a (Les AMAÏK. Pl. v. (+ 


a piles ‘ami. Sbst. Pl. v. Ra 


a unse 'amuer. 3. Pf. Fem. v, = 


a Res anne. Sbst. (Fem. v. as) ES 
tante, sœur du père. | A PL 

LAS S 'AMTGA. HMGA. Sbst. = Amen 
oncle paternel. | Vatersbruder. 

a dus sun. Sbst. ebéee intention de 
faire g. ch, propos délibéré, préméditation, 
dessein, résolution ferme, | Absicht, Vorsatz, 


‚fester Entschluss etwas zu thun. Adv. je we 
'AMuRN. de propos délibéré, à dessein. | vor- 
‚sätzlich, absichtlich. 

ap SlAse 'umpâxs. (s. Khez) Adr. en 
grand seigneur, en chef. | auf vornehme Weise, 
wie ein Vornehmer, als Vorsteher. 

ap {fes 'ummaxı. Sbst, abstr. 
See grandeur, magnificence. Vornehmheit, 


a SAsE 'UMDRT, 'vuue. Sbst. = dur 
soutien, ce qui sert d'appui; chef, personne de 
distinction, personnage principal. Stütze; Haupt- 
person, Vorsteher, Führer, einer auf den man 


v, 


bauen kann. prés Sen ‘UMDH-E MOTR- 
REGGIMIX. Stütze der L'ebersetzer, d.i. vorzüg- 
|licher Uebersetzer, nu cs! ei. Bec 
GESGT die den dal bildende Königs- 
wahl. W.194, 1! HSE 'UMDRT-UL-AKRÄN. 
die Stütze der ihm Gleichen, seine Zeitgenossen. 

a „oe 'aun. Sbst. li action de peupler, 
de cultiver, de rendre habitable. | Urbarmachung, 
Bewohnung, Bebauung, Berülkerung. 

ae "ÖMR, 'ÖMUR, Sbst. Age, la vie, | Alter, 
Altersstufe, Lebensalter, Leben. 2831 ps eis 


a UMA, 
4 


EFNÂ-1 0, KTMRK. risquer la vie, sacrifier ba vie. | 
dasLeben daransetzen, es wagen, preisgeben, = 
LA, m ‘à. sunsunk. BA) 4a? LE à. GREUNENK, 
passer sa vie, son temps; vivre, das Leben hin- 
bringen, leben. Ye ER Pr onRtstz 
Cox OLA. = p >45 ei ee que votre vie soit 
lémgue: je vous remercie. | Euer Leben währe 
lange (gewöhnliche Redensart für: ich danke). 
„2 else! ol; er (Gott) mehre die Jahre seines 


Lebens, er: es NT Gott gebe (euch 
oder ihm) ein langes Leben, FFr oder += 


| - 
WS; das liebe Leben. Adv. Lee “OMREX. 
toute la vie (avec négation : jamais). ! Lebenslang, 
Zeitlebens; mit Negation: niemals. Ad). 


rel. ve 'ösei. lebenstänglich, zeitlebens, 


a yo& 'oman, OMR. N. pr. 


a piles vulg. ‘YMRÂX. 'AmRin. N. pr Name 
des Vaters der Jungfrau Maria. — Sbst. 'YMRAn. 
= one höbreur. Hebrüer: Adj. rel. ale 
'yurisi. = de hébreux. | Hebräisch. > 
yes die Hebräische Schrift. 


a ie ein. Sbst. {OUT état de 


culture, de bien-être, civilisation ; Le genre humain 
considéré en soriété ; pays habité, cultivé, peuplé. | 
Zustand der Cultur, Wohlstand, Civilisation; die 
menschliche Gesellschaft; bewohntes, angebantes 
Land oder Gegend. Als Adj. hahité, cultivé. | 


bewohnt, cultivirt, 


a Roi, se 'runinimer. Sbst. eullure.| Atı- 
bau, Bevölkerung einer Gegend. 


a = wsnet. Sbst. 1. 
saints pendant le pélérinage de la Mecque, ou 
dans tn autre temps. ©. cohabitation du mari 
dr au femme, nouvellement marife, dans La maison 
des parents de La femme. | 1, Besuch der heiligen 
Orte während oder ausser der Wallfahrt nach 
Mekka, 2. dues el. giStals el Besuch 
des Bräntigams bei der Braut oder Beiwohnung 
der jungen Eheleute im Hause der Braut-Eltern. 


DE nn ‘Ame, (das » am Ende nur zur Unter-, 


scheldung von jte OMA. zugefügt). N. pr. — 
spe: Ari ZEIH U 'AMR, die gewöhnlichen Ga 
girten Namen in den Entscheidungen der Muftis 


(etwa wie Cajus u. Sempronins oder A, u. B.]. 
ap ie 'ANzÄDE, #. 2€ 


a ma 'AMAË, Sbst. ze CE M, 
fuiblease de la vue avec épiphore. Augenschmäche 
mit Thränenfluss. 

a (es our. sr, auk. Sbst. wild 
r 5 profondeur, fond. | Tiefe. es SÈMS 
die Tiefe des Grabens, Adv, des UMKEN, en 
profondeur, de profondeur, | an Tiefe, der Tiefe 
nach. val, ve 

a ‚her ‘auez. Sbst, Léa. ,s pi, Jet 
A'MAL. arlion de faire 4, ch. , de travailler; ou 


vragé, travail, orrupation. action, acte, œuvre, | 


fuit, pratique, exceution, opération, effet, résultat : 
charge où territoire, d'un “AMIL: territoire, pro- 
vince; action d'aller à La selle. | das Handeln, 
Thun, Macben, Wirken: Handlung, Werk, Ar- 


visite des lieux | 
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Gramm. régime exercé par un mot sur un wntre.| 
Eintuss eines Wortes auf eln anderes. — ETMEX. 
travailler, agir, exécuter, effertuer. | handeln, 
wirken, in's Werk setzen, beeinflussen. — OLUN- 
MAX, se faire, être fait. |, gemacht werden, sich 
machen, werden, — wEnsek, purger, faire aller 
dr iu selle. | zum Laxiren eingeben. — GELMEK. 
(oder JS bee pos voi hinten Wirkung 
kommen) aller à Lu selle, | zu Stühle geben. 
= 2 des purgutif. Abführungsmittel. 
wa, gi Ales mettre en œuvre, pratiquer. | in's 
Werk setzen, ausführen, a) des Ai 
darnach habt ihr zu verfahren. es AA; um 
les] sein Wort befolgen. |. Ska en 
eis! sich bemühen zu haudeln. de! ; pd 
| En als Norm des Handelns eingehalten wer- 
| den. W.143. All gra Jes mit wenig Ar- 
| beit, mit geringer Mühe, ce» ‚has ‘act SÂLYH. 
es Joss cent ‘a, oder kes ‚gm HUsx-t 
‘a. gute Handlung. Nee 5 su-1'a, schlechte 
Handlung. Me sem strünn-Aa, dessen 
Handlungen lobenswerth sind. 


‚Fee "AMRL-LI. oder > — effienre ; travaillé, 
faetice, postiche. | wirksam; nachgemacht, kilust- 


lich, falsch (= re Gegenth. von >) P 


| 


pratique, inactif, | unwirksam; unbeschaftigt. 
müssig. Davon das Bel, abstr, 'AMEESIZLIK. 
Unwirksamkeit, Müssiggang. — Adv. des 
AMELEN. handelnder, thätiger Weise, praktisch, 


\Adj. rel. (he ‘amui, qui tient aux œuvres, 


aux actions; pratique; factice, artificiel. | thätig; 
praktisch, künstlich (= dem Rel. coner.). 


| ‚ches . ce thevretiseh und praktisch, Fem. 
Res ‘auniise. Plur. comes “aMELIHAT. 


die praktischen Uebungen, 


ap Ass 'AMBL-DAR. Sbst. percepteur des 
Limpols, Steucreinnehmer, 
ap sAölelen 'AMEL-MÂXDE, Adj. inefficuce, 
faible, | unwirksam, unvermügend, schwach. 
a Mer 'auere. [PI v. le] Les ouvriers. ! 
Arbeiter, Werkleute, Tagelühner, Fabrik» 


. arbeiter. 

a Qehes ameLi. 5. es [ 

u Nas ‘AMTGA, (avé, amGa.) Sbst. 
oncle paternel.|Vatersbruder, so; Kal ‘a 
Ann. cousin, |Vatersbruderssohn, Bimäugn 
ME pn die Tochter seines Vatersbruders, — 
kkel.abser. FI "ANTGALYK. = as 





die 


a Seen mio, [Rad. Dés] Sbst. 1. 
ces Plur es sen. AM, vulg. 
dre PL. Marles eotonne, pilier.| Säule, Stütze. 
2. Cas massue, , Keule. 3. Geom, per- 
pendiculuire (ligne). , senkrechte Linie, das wor, 


|Anatom, gar! Ss auto DL-BATS. die 
| Vene vom Brustbein (sternon) bis kurz unter 

den Nabel: der Rürken (dorsum). 

| on dene "ann. Adj. qui travaille, habite. | 
arbeitsam, werkthätig, geschickt. 


a pes ‘UM. [Rad. =] Sbsg. universa- 


Bel. eoner. ( 


ee 'AMELSI. inefficuce, sans effet: sans lu, 


inskesammt, überhaupt. ea Am Le in 
- 
allgemeiner Weise, allgemein. Adv. un 
- 
'UmÜuEx. (Gegenth, v. angaa>) allgemein, itis- 


L ! = a # 
gesammt. Set um im wien Sram NES 
ar der Gesammtheit der Muselmäuner über- 
haupt, und den herrschenden Sultanen ins- 
besondere. W. 281. Adj. rel. Ayers 'cnini. 


universel, général, publie. allgemein, gemein- 


schaftlich; öffentlich, Fem. Sasses LMUMIR. 
als Sbst. se „een universnlitf, | Allgemeinheit, 
LA 


Anne a. TRENIEet CMÉMIOR, Uinstruetion 
publique. | der öffentliche Unterricht, 3,4 


eZ RégeE der Unterrichtsminister. ze 


Aigen la voix publique. die öffentliche Meinung. 


DEEE) 35% Cireular-Noten. ges = 
öffentliche Lagerhäuser, 

a aise C'UMÈMET, [Rad. 2) Sbst, 
Fazer parenté d’onele paternel. | das ver- 
wandschaftliche Verhältniss des Vatersbruders, 
(zu dem Neffen und umgekehrt). 

a san 'ONCMET, 0, Sys CM, [Rad. 
ses ] areuglement intellectuel, | geistige Blind- 
heit und Rathlosigkeit. 


a es vor. (Femin. +. ee) Sbst. d> 
tante paternelle, | Vatersschwester. 


et amt, Sbst. = 4 onele paternel. | 
Vatersbruder. (davon das Deminntiv. ass } 


a (gr ‘aa, (mit Nunation Zei 'Aman. 
5. Les cécité. | Blindheit, 


a ge& ‘ani, (mit Nunation „e "asııx.) Ad). 


cel a el ee aveugle, aveuylé, stu- 
pie, imbécile, | blind, verblendet, dumm. 

a en ıumisi. Adv. ums que l'on sache 
où, comment, par qui; à l'areugle, témérairement.| 
‚ohne das man weiss wie, unversehens, blindlings. 


u! des. de 

a ee ‘ain, [Rad, Mes) Shst. = Jean 
colonne, soutien, appui, chef, | Säule. Stütze, 
Halt, Vorsteher, Führer, Statthalter. 

a nes ‘ain. [Rad. 8] Adj. (29) cute 
tiré, peuplé, habil‘, bebaut, bewohnt, bevölkert, 

a (gs "AMIK. [Mad. (joe) Adj. (3,2 
profond, | tief, Femin. Anz 'anika. Adv, 


Suse 'anixes. l’lur. (is . (Bee. pe 


- >», 

a me: "anim [Rad. me] Adj. Pl. oe 

Femin. Renée AMIME, Gegenth. +. os) 

général, universel, commun à tous. | allgemein, 

eee Le allgemeine Freue, ame 

gemeinnützig. ge! += pegen Ale 
wohlthätig. 


| a Cal Præpos. (pn p;l de, 
par, pour, après, ete. | vor. her, Seitens, nach, 
| für (bezeichnet überb. das Entfernen oder sich 
| entfernen von etwas und das Hinausgehen über 


beit: Thätigkeit. Handlungsweise: Verwaltung. | lité, généralité d'une chose. | Allgemeinheit, Ge» | etwas; vel, die arab. Gramm.) das CIE AN 
Thätigkeit und Amt eines Me: im türk. Gebr, meinschaftlichkeit, "usa CzRR. en général, née | mL-ast. oder Just! of ‘AN ASLIN. d'orivine, 
„die Wirkung“ im Sinne +. Entleerung d. Leibes. | rersellement. | im Allgemeinen, gemeinschaftlich, | originairement. I vun Ursprung, ursprünglich, 


se ‘ana. 


eigentlich. re ‘AN GÂNIS. de par, de 
la part de, pur ordre. | von Seiten, Seitens. Ce ms 
2 'an-nanis. oder ais ms MAR) 
1. (inVerbindung m. d. Futurum) prochainement, 
sous peu, dus peu. | nächstens, in kurzem, bald. 
2. (in Verbindung mit den Zeiten der Ver- 
gangenheit) dernièrement. | vor kurzem, neulich. 


rd he pe bientôt. | bald. A y same 
doute. | ohne Zweifel. Aa QE avec prémédi- 
tation, à dessein. | absichtlich, Las ..e I «una 
dessein, pur accident, | absichtslos, unversehens. 


a sue ‘axâ. [lie I] Sbat. (Hs! gi 
peine, fatigue, travail pénible ; in, chagrin, 
difficult”, état de captivité. ! grosse Beschwerlich- 
keit, Abmüdung, Plage, Sorge, Betrübniss, 
Angst, Krankheit: Unglück, Widerwärtigkeit, 
Drangsal; bes. Gefangenschaft. Lis » É) Qual u. 
Betrübniss. Lis „u > die angstvolle Seele. 





a LAS vxnân, Sbst. vulg. AS HUNNAn. 
jujube rouge. | die rothe Brustbeere. — Poet. 
die Lippen des Liebehens; die mit Henna ge- 
färbten Fingerspitzen des Liebehens. À dj, rel. 


„ie ‘uxnâni. Fem. Alice ‘uxnânism. de la 
couleur de La jujube. | brustbeerfarbig, röthlich. 

a Je 'ynio. [Rad. Me] Sbst. opi- 
miätret‘, chatination, entêtement.| Hartnackigheit, 
Halsstarrigkeit, Eigensinun. — BTMER. — CAE 
oLMax, auch ‘YNÂLA DOSMEK, 'YXÄDA WAHMAK, 
'YNÄD 20LUX TUTMAK, ‘YNKÂDA WIXMEK, 'YNÄD 
JOLUNA SAPYNMAK. être ent°té, | eigensinnig wein 
oder werden, trotzen. 4 (SA solle so 


“YNADA BINDI, JA. der hat eitimal seinen Kopf | 


aufgesetzt! Ad. lie ‘vins. = ai Je 
opiniätrement. | halsstarriger Weise, verstockter 
Weise. Nom. ag. Lie rrÄnGr. opiniätre, 
ent/t/.|der Halsstarrige, Trotzkopf, Hel. abstr, | 
se YNÄniyLyk. = Sue 

nt (robe 'rsinLaästax. Vb. reclpr. 
ventre-ohatiner. | gegenseitig auf seinem Kopfe 
bestehen. 

“t me 'vsinLye. Sbst. Abstr.v. DAS 


ale ‘asâuiz. Sbat. Pl. j 


*. lie 
lea rossignols. | die Nachtigallen. 

“a pm 'anisrh. Sbst. Pl. v. pie 
je mir. [ie m.) Sbse 
ae sauna us aetiom de s'embrasser.| 


Umarmung. 
a Asse asirin. Sbst. Pl. +. Jsdie 
n AS Lis anänın. Sbst. Pl. v. Suis à 








a 


a use 'wnäx. [Rad, cl. Sbst. Plur. 
CEE : 
vis. Mel rönes., Zügel. Ast à Me re! 


tächer les rênes; se häter, | den Zügel lassen; | 
sich beeilen. #» use m | 5. 


PR) einem den Zügel der Kede zulenken, d. 4 
ihn anreden. Just AE ale “2 | 
eh (oder waes;e) nach einem Orte den | 
Zügel der ee wenden, schnell hin- | 
reisen, (hs lobe, «5 neben einander reiten: 

gleich schnell reiten. » y st ue » ums 
Se mit einander reiten oder reisen. LE 
as, u; (oder 5393, —) da der Zügel aus 

ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Hondwörterbuch. 
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u 


der Hand fort (oder: eutrissen) war, d. i. ohne 
Selbstbestimmung. „As Sb näu-'vnÄx. rupide 
comme le vent. | der den Wind als Zügel 
windschnell. jur on gie ynäs-rân. oder 
‘xNÂN-Pié. qui RR les rênes, qui se tourne, 
Zügelwendend , d.i. sich weudend. eier 
OLMAK. monter à cheval, se mettre en roule, se 


tourner vers... | reiten, sich aufmachen, wohin 
» 
reisen, sich wohin wenden. # 177 


Een je vlülie nach «der befohlenen 
Seite wurde er Zügel-wendend der Reise, d. à. 
er reiste ach seinem Bestimmungsorte ab. 
W. 140. 


|schiessen lassend. 'Y-niz oLMAR, se hâter, fuir. | 


schnell reiten, sprengen, schnell niehen. Ar 
TA CID La pri NE pen) sudel mit 
erhabenem Austande schneli nach Hore reltend. 
W. 1m. I ge ‘rnix-xré. Zügel ziehend. 
‘YNAX-KBÉ OLMAK. relten ; das Pferd anhalten. 
u Ge 'ynäser. [Kad, =] Sbst, Plur. 
voyie 'vxisÂT, soin, effort! sollicitude ; hien- 
veillance, bonté, protection, grâce, faveur, #e- 
cours, | Sorge, Sorgfalt ; im Türk, Gebr, Wohl- 
wollen, Güte, Gnade (m ep ) ‚ Schutz, Bei- 


stand, Hülfe, ai ==, 40 pur l'ussistance.| 


mit Hülfe, MI subie mit Gottes Hülfe. 


Al al, wutis » 5° wit der göttlichen 
Hülfe und Gnade, all Smile AT Gott übe 
Gnade! Let) lol subie wur Al Kan es 


eite grössere Gnade geben? &, su wulie ‘x, 
wisvnux. uyes la bonté, plait il? | belieben Sie 
(als Aufforderung zu irgend einer Handlung 
oder Unterlassung). ea SUL Lie use 
das Strahlen der Sonnen der Gnaden. W. 203, 
els QeE 4 de faveur, bienccillance.| Auge 


der Güte, d, i. Wohlwollen. Kel, vconcer, 


be vnäserut. bienveiltent. | wohlwollend, 


anädie. gem as unser gnädiger Herr, | 
Compos. pers. jee vxiüerunvin 
(als Mittelpunkt nach alleu Seiten Gnaden spen- | 
dend) oder „Nuke INÄIBT-KAk. ienveillent.| 
wohlwollend, gnädig, gütig. 


a AS vus, van Sbst. 9j5) Plur. 
liel a'xie. raisin. | Weintraubie 


“ 'asun. Sbst, p ger unnbregris, | 
purfum, | Ambra, wohlriechende Substanz zum | 
Räuchern. 3 wesim-t ‘a. das Amıbra- 
| Lüftehen, würzige Luft. Kel. coner, ris 
AMBERLÜ. ambré, parfumé, qui répand l'odeur 
de L'ambre. , mit Ambra gewürzt, duftend, wohl- 
riechemd. Dieselbe Bedeutung haben die pers. 
Compos. ju 'AMBER-HAR. Amıbra reguend. 
Er Fc 'AMHER-BÜI. Ambra duftend. JE 


‚5m AusBu-sis, Ambra relbend, ui pie 


'AMBER-FAË. Ambra verbreitend, CPC AM- 
BER-LÄN. = oi jo hote à patte | Amıbra- 


büchschen. Adj.rel. LEE amenki. d’umbre- 


gris, parfunié d'ambregris. | von Ambra, Ambra | 


duftend. Femin. Sais 'asthnkise. als Sbst, 


eau de vie, liqueur. | Aimberliqueur, Kosoglio. 


‚Nom. ag. 
Liqueurverkäufer. Adj. p 
cnbré, d'ombre, parfumé! 


wohlriechend, pie 


LME ‘ambmuismétr. léguoriste. | | 
une "AMHEKIN. 


von Ambra duftend, | 


m ne 


une v.nie. qui se hâte. | Zügel | 7, 


use 'ENFUWÄN. 


an 





= vs. 


sr umbpaie AE "AMBRKHÄKIS. Fes 
Fr Sbst. berberis, fpine-vinette. | Berberize, 
Sanerdorn. 


a RE 'UNNET. [tad. pe] Sbst. dee 
impuissence à la cohabitation. | Impotenz. 


a Hyde 'anteui, vulg, 'antany. Sbst 
robe courte. | kurzes Unterkleid (in der Form 


eines kurzen Männer-Schlafrocks. W,) 


a has ran. Sbst, ou “4 côté ; l'espace 
Là cûté de 4. yn. | Seite; Raum zur Seite. Als 
|Praepas. près, auprès, chez. | bei, neben, an. 


Sl Ale run-annam. auprès de Dieu. | bei Gott, 
vor Gott. AT Ade pe de la part de Dieu. | von 
Seiten Gottes, MALE 'raoreDa. auprès de 
lui. | bei ihm. A ue VNDLAHTNDA, enuprös 
d'eux, d'après leur opinion. bei ihnen, nach ihrer 


Meinung. ne ag SAS ihm sehr theuer 


a nie 'axoanin. Sbat. al rossignet | 
| Nachtigall, Sprosser. Pl. Joe ‘anne. 


a 'axıam, Sbst. à bois de Brésil. | 
‘rothes Farbeholz 


a has 'axkon, Pl. v. die 


a Ses vxni, Femin. Ses 'ranian. 
Ad jet la valeur d'une opinion personnelle, nom 
objective, | nur auf subjektive Meinung begründet, 


Plur. Us 'yunlsär, opinions mal fondées, 
paroles vaines, | ungegründete Einbildungen, 
dergleichen Worte, all.) voldie Wr ! da 
es meist Possen waren. — ‘vnuise. ist auch der 
Name einer Sekte, die behauptet, dass Alles 
was und wie man es sich einbilde existire, 

pu Kr ,‚Ae anzenör. Sbst. CRETE espèce 
de gomme. | eine Art Gummi; Fischlelm. 





mn 'uxsun.'uxsan, Sbst, le. ul. 
Dane Mol Plur. yolie'aniarn, élément, substance ; 
naturel, tempérament, origine, race des hommes. | 
| Element, Grundstoff, Substanz, Wesen : matèr- 
liche Constitution, Natur; Ursprung und Rasse 
der Menschen, „ul ps 'UNSUR LATIF. 
anmuthiges Wesen, anmuthige Person. lie 
Kes,l ANÂSYR ARHAE. lea quatres éléments. | die 


| vier Klemente, Adj. rel. Spais ‘uxsumi, dld- 


| mentaire. | elementarlsch. Bin soie «sis 
TA die meisten seiner elementaren eib- 
lichen) Bestandtheile, W. 178. 
da AÂRAZ 'ANANA. Sbat, (v. ce) À 
a. > FW. tradition. | Tradition, Ueber- 
lieferung durch die Kette der Gewährsmänner 
der Tradition: das Hinaufführen der Tradition 
von einem Gewährsmanne zum andern. 
nv „hie 'vnr. Sbst eg 
violence, force, rudesse.| Heftigkelt, Härte, Barsch- 
heit, Rauhelt, Strenge. ai D hie auf dem 
Wege der Strenge oder der Barschhoit, d. i. 
strenge, barsch. assis 3 „ae barsch und 


grob. Adj. Läke 'uxrex. = al! Ale 'u, 1m. 
par force, violonment.| heftig, mit Gewalt; Adj 


- 


rel. 'uxri. Fem, AAC 'UNPISE. violent, 
dur, etr, | heftig, hart, grob, gewaltsam u. 8. w. 
ARE u Erpressungen, 


“ she 'UNFUWÄN, u. hie "UNFÜWWUN. 


161 


(He 'UXUKk, 'UXK, 





Sbst. premier tempa de la beauté de q. ch., fleur | She ‘anwnrex. par force, violemment. , mit Ge- 


(de L'âge), | Zeit der ersten Blüthe oder Frische | 
einer Sache; Blüthe der Jugend. oise 
A, Las in der ersten Kindheit. ut ulse 
Jugendbläthe. 


| wa’t (Gegenth. v. lo), heftig. 


| Adj. (de) 
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u. 
Eee ‘AW. 





a = ‘avaô, Sbat. alt. Fels! 
état de ce qui est tortueur, qui n'est pus droit. | 
das Krummsein, Gewundensein. 
4h51 tortunsité, 
sinuosité, euroilé, détour, | Krümmung, Windung, 


a IE 'anûn, u. ie 'arin. [Rad Me] 


a 2’ 'vwaö. Sbst. 
Le opiniätre, entêté. | hals- 


a (Re 'uxux osx. Sbst. c% POS starrig, widerspenstig, hartnäckig, eigensinuig. | Biegung. 
cou, of, | Nacken, Genick, Hals. cod a RSR (Rad. re mi a > "sw. u, LDeS 'AWDET. Sbat. 
ZARF-I 'UNUK, décapitation. | Enthauptung. ae „iin » dur, violent, rude, sérère, | als 5 » u Erz et y action de re- 


a ie anna. (Fem. v. ze langhalsig), | 
nom d'un oiseau fubuleux | Name eines fabel- 
haften Vogels, wie LS oa. à "simunG. 
m 'sinrxs, der im Kaukasus wohnen soll. 
Wessen Hanpt der Schatten des Niegenden Anka | 
trifft, der soll eine Krone tragen, In übertrag. | 
Bedeutung. Sbst, chose extraordinaire, komme 
ereellent, | etwas ausserondentliches, seltenes, 
ausgezeichneter Meusch. od le 2 ein| 
Hochangesehener Kaufmann (wie: ein Phönix | 


unter age Koflasen). ür Jul; si Jane 


EU Te) sänzon, Fi mini" ANKÂ-SYFÂT. singe 
«duch, du Anka-gleiche Nachtigall. W, 273, 


4 he 'aNKAnIR, 5. LE 





[pressung. 
gras Ris 'axkamla, 8, A UE Frohne, Er- 
a Je ‘uxkio, vulg. 'ankön, Sbst. PI 
ABUS ‘AxÂKID. grappe, grappe de raisin, tout 
fruit en forme de grappe. Traube, Weintraube, | 


jede traubenfürmige Frucht. fee Ipir' unkün- 
»ÜRRIIÄ. die Plejaden. 


a aie ‘ANKEBÜT, Sbst. also araig- 
née. | die Spinne. Pl. AS Le 'anixın, und 


SIAÂAE 'ANKRNÈTÂT. 


a un 'ANEN. Sbst, action de se présenter ; | 
apparition; chose qui se présente à nos yeux. | 
Erscheinung; alles das dem Auge gegenüber 
tritt. Plur. bel a'sän. 


ae cine 'unwän. ‚Rad, se) Sbst. titre, 
Kuala: façade ; ARR d'une chose ; | 
chiffre impérial. | Titel, Aufschrift, Vorderseite 
(eines Gebäudes), Alles wodurch etwas anderes 
angezeigt wird oder das sich vor Jen anderen 
auszeichnet; Zeichen, Handzeichen 
LS). ROMAN. intituter. einenTitel beilegen, 
betiteln. als .. oise das Titelblatt der ver- 
er Werke, 4. ji. das vorzüglichste der- 
selben, lie (ASS nul, Er Tee v5 ads 
sgs sich sil den Titel eines Freundes 
der Aufrichtigkeit beilegend. W, 207. ‚IA 
N) ie was ein durch Gerechtigkeit ausge- 
zeiehneter Herrscher. Bent; © gie luxe trom | 
peur qui musque Le munque réel de ressobrres. 1 
trügerischer Aufwand (um sich den Anschein 
eines Reichen zu geben). us us Le plus 
distingué, le plus insigne. | der ausgezeichnetste. 
er AN. Lise id PI. 
LATAFET-U. vise ua MBELÄNAT- U, Beau, 
élégant! schön, hübsch. oise |, LES mana. ı 
puisaunt, | mächtig (eig. den Tue” eines Darius 


(al + 





führend), (As cola serre, heureux, rentes. 
coutûmes, ueuges. | Gewohnheiten, Gebräuche. 


fortuné.| glücklich. ce GAS LE ÉRGA'AT- 
'v. courageux. ' muthig, tapfer, nl ie 'us- 


WÄN-DÄR. qui a un litre, qui so un emploi, | 
titulaire, | Titel führend, betitelt. 


| sets se desister de g. ch. | halt machen, still 
a LORS 'ANWET, [Rad, Lis] Sbat. 325 * stehen, stehen bleiben; von etwas abstehen | 
zurücktreten, 


Ps force, vislence.| Gewalt, Heftigkeit. Adv. 


I tyran, | heftig, rauh, hart, streng, grob, , 
| grausam, ty rannisch, Plur. RAS ’uxur. Fein. 
Kine 'AxIFR. 


ar inkabile à la génération, impuissunt, | 
eieungsunhig, impotent. 


Fre impuissance. | Impotenz. 


travaille en invoire, marchand d'ivoire. |Elfeubein- 
arbeiter, Kunstlrechsler, Elfer.beinverkäufer, 


ads » 
avoir pour hubitude, répéter, réitérer, reprındre; 


sicien qui joue du luth. , Lautenschläger. 
E515e ‘AWWÂLE. 


arcidents ; impôts. Zufalle, Accidenzeu, ausser- | 
ordentliche Steuern. Nom.sg. sr ie 'AWÀ- 

RYLGY, percepleur des impots. | Eintiéhmer der 

'awÄnvz genanuten Steuern. 


fuveurs, bienfaits, 
Wohlthaten, gute Haudlungen. 


Koss u, Ems he an 
ger. | dus Umtauschen, Auswechselt, 


| venir, de retourner; reiour, | das Zurückkommen, 
Rückkehr, — NTMEX. — KYLMAK. rélourner, 
zurückkommen, zurückkehren (von: ©” - 


nach oder wohin, m.d.Dat.). ass oda 


"AWDET-NÄNB. Geleitschein (salvus con- 
duetus). 


à eye VIN. [Rad. sel Adi. u.Sbst. 


a de in. Sbst. 1. ze bois {en yendrul), 
pièce de bois; elisse, écliase, | Holz, Stück Holz; 
Schiene | bei Yarankungen oder 
Kuochenbrüchen. Kam, 2. (vulg. öo.) bois 
d'aloèe, | Aloeholz (zum Räuchern). „EN ge 
Name einer Pflanze, die als Heilmittel gebraucht 
wir), az Aloe. les Se. 124) äle 
p JS 3. luth. | die Laute (von dem arab, 


deal RL-'ÜD, mit dem Artikel; davon das frau- 
| æüslsche luth}. 


a Ris 'ywxine. Sbat. (hs! cs. 
= >) 


a eve: awwië. [Rad. e) Sbst. qui 


a Jos ‘vwiu, [DE I.) Sbst. We. 
Ta action ou hubitude de revenir à y. ch., 


Galle, 
être assidu, s'appliquer à q. ch. ; se rppeler, g. ch. 18e 'ön, Sbst. Tahrif st. de ME | die 
das häufige wieder zurückkommen auf etwas; | aus Kae ds u 
Gewohntsein, Wiederholung; etwas oft wid | 
fleissig thun; sich einer Sache erinnern. | OP jee 'ün-süz. encensoir. | Rauchfass 


. ‚zu Räucherungen mit Aloeholz. 
a Sie 'awwin. (Rad. à Sbst, mu- u. 
A [ >=] Fem. | a Je 'awz. Sbst. action de chercher refuge 
{auprès de Dieu). das Zufuchtnehmen (zu Gott). 


- LA 
AL Mise 'awzex mi-1-14n. que Dieu préserve! | 
Gott bewahre ! 


“ vol ‘awänvz. Sbst. Pl.v. Ko,e 


a de ‘AWR4, Sbst. refuge, usile; ré- 
pugrumee. Zuflucht; Widerwille. Adv. Io 
"AWRZEN. à contre-cœur, | wider Willen. 


a 3e ‘Carr. Sbst. Hunt amulette, tatis- 
man. | Amulet, Talisman. Plur. Je iz. 

a je 'ir. Plur, v. y ei 'AWAR. 

“ Bee 'awmer. [ltad. Le] Sbst. 1. 

à Del fout re que la pudeur ne permet de soir 
ws P 
ni d'être eu; parties nuturelles. | Alles was der 
| Anstand verbietet zu sehen oder sehen zu lassen; 
‚die Schamtheile, Ip wm. "AWRET-T MEHD, 
| die geheimen Theile des Mannes. ww "AWRET-1 
EN. die des Weibes. Er sol. Ass 
= Sr 3) 72 wo)! die Schamtheile. 
(2. im türk, Giebr, für @e,) anwan, = (5,d+ 


a hr 'awäryp, Pl.v. Me grâces, 


onnes actions. | Gnaden, 


a hole wäre. PL v. Lise 
u welge 'rwiz. [uote I] Sbse. = 
3 action d’echum- 


a le 'awârrr. Pi, v. able 
a ls 'awinvs. PI v. Rôle 
a jee 'awäxrm PL v. pe 
hailes ‘'awinis. Pi v. Site 
a miss Aawinım. PL v. ke ER j 
‚ie u» mp) femme, épouse. | 


| Frau, Eheweib. cé! ©, 22 ‘A. ALMAK. prendre 
l'une femme, se murier, ein Weib sehmen, hei- 
rathen, (ss IE JE répudier sa femme. | 
sein Weib vorstossem “Nun (AS ,se (ap 
al, 33 ich habe jenes Kupplers Welb schon 
verhandelt (pübelhafte Schimpfrede, wofür noch 
\gröber AK“ sıkume statt SATDYM). Demin. 

re "AWRATÖA. 
1 mg 'aWsAG, Sbst. EEE 


“ dise ‘awäLi. PL. 


“ AS AWAMM, u, awam. (ohne Teschdid). | 


v. Lle 
a Mise 'awänıe. PL +. Mile 


a Mise ‘awäiw. 1. Pl. v. 5 Ale révenus, 
Einkünfte. 2. Plur. irreg. v. 39le 


a ale 'awiäix. Pl. v. | Se po 
{ æ 
zé wert Name eines stacheligen Strauchs, 
“a „> ‘awô. Sbst, action de s'arrêter, fuire | ci 
ausge‘ awz. Sbst. URLS TE ai Jus 


action d'échanger, de remplacer une chose à 4. qn.| 
Austauschung, Tausch, Ersetzung. 


a Lee Twin, Sbat. „Ysl JA ze 
ad Plur. gelgel a'wäz. ce qui eat donné en 
échange, équivalent, récompense, compensation, | 
was für etwas anderes gegeben wird, Ersatz, 
Aequivalent. — RIMEX, — WERMEK. réfribuer, 
récompenser. | Ersatz geben. wine (es 


(oder rs ) anstatt dessen oder dafür geben, 
damit ersetzen. vs LL gratis. | unentgeltlich, 


„® - 
Adv. bye 'rwazen. ae wie en récom- 
pense. | anstatt, für, als Ersatz. 


at (bosse YWAZLANMAXK. Vb. refl. 


Aor. 3s boss 'TWAZLANTR.um Guess étre 
rétribué. | Ersatz erhalten. Deriv. ja, iles 


ge mer. qui a fait vœu, promis, consacré, | 


VE Tara, 


641 
zu thon ist nicht unser Versprechen, «dazu sid ce el ae » Are lié par un pacte 
wir nicht verpflichtet. Age saß nakz-1 ab. | Où une promesse, allié, confédéré. | durch Ver- 
Vertragsbruch. Je 2 » Jos Verträge und ‚trag oder Versprechen gebunden, verpflichtet; 
Stipulationen, za 22 'ann-xäme. diplôme, Verbündeter, Bundesgenosse, 


contrat (pur écrit). | Vertragsschrift, schriftlicher a Vies'asin, [Rad. Lane] A dj. u. Sbst. 


Contract. Adv. IAge 'anımx. selon le contrat.| LES PSE qui trouve toujours à blämer, 


RE qui parle mal de tout Le monde ; censeur, médisant.| 
vertragsmässig. | à Er lis De galt der immer etwas zu tadeln hat, Splitterrichter, 
verfassungsmässig bedungen sein, Rel,coner. 


Lästerzunge. Femin. le "AIJÄHE. 

a Ole 'yain. und Sue 'räuer. [Se 1.] 
a DE ES Sb; All artion de 
révenir; revenir souvent et prendre habitude, s’ar- 
coutumer à ,.., exercer, pratiquer; venir voir un 


‚durch Vertrag, Versprechen u. s. w. gebunden ; 


geweiht, versprochen. 2. temps, âge, époque, 
temps où une chose a lieu, | Zeit in der jemand 
lebt oder in der etwas stattNindet. Aus Jur 





YWAZLANDYRMAX. Vb.caus, =, Xl ve 
faire rétribner. | ersetzen lassen. 

4 EE AW. Sbst. md des 
aboiement des chiens. | Hundegebell, 

a becs aw'aweT. Shst. Gh 
mugissement, hurlement.|Gebrüll,Geblök,Geheul. 

1 (à "we, Sbst. CPE | 

QE later ae A 
ali ar. 435 action d'empêcher, de re- 
tarder; délai, retard, | das Zurückhalten, Ver- 
hindern, Abhalten von etwas; Aufschub, Ver- 
zögerung, Verzug, — ETMEK. retarder, différer. 
verzögern, hinausschleben, hinhalten (m.d. Ac- 


ens.). EN (Öse >22 an einem Orte 
zurückbleiben. 


a des "awr. Sbst, 


1. action de dévier du | 


chemin droit, d'agir injustement. | Verirrung. | 
2. auch ee u 182. Mes cri, lumentation. | 


Schrei, lante Klage. 

a se AUX. Sbst. aid. 3, L aide, se 
cours, assislunre.| Hülfe, Béistand,— AlsConer. 
= "Se Plur. (gel a'wix. aide, auxi- 


malade." öfteres Zurückkommen auf eine Sache; 
Gewöhnung an etwas, l'ebung; Krankenbesuch. 
—#TueX. = de! ob; visiter un ami, un ma- 


dans peu." in naher Zeit, bald, Ale Az 
autrefois. in vergangener Zeit, vormals, ehemals. 
© Je > zu Jenes Zeit. lade. | einen Freund, einen Kranken besuchen. 


a 5Age ‘vbs. vulg. 'öure. Sbst. engage-| a Sue ‘var. [Je 1.) Sbst. 1. Geis. 

ment, promesse, obligation, responanbilätd; charge, [SU action de chercher un abri contre g eh. |" 
emploi. | Verpflichtung, Versprechen ( schrift- | . = 
‚liches), Obliegenheit (etwas zu thun, zu leisten, | Zufiuchtsuchen, Zuuchtnahme. Ay \ölue 
zu zahlen, zu beweisen, u. $.w.), Verantwort- | YIÄZRN MILLANI, que Dieu nous en préserve, à 
lichkeit, amtliche Stellung, Amt. „Aue ‚0 DER | Dieu ne pus | Gott behötet 2. Coner, 
‘ours. selon la promesse. |dem Versprecheh nach. 7 (Fee asile, | Zußuchtsort. 

we „Aue 59 DER 'Ö. BILEMER. Ne Mg | “mE Yin. vulg. "Asa, [ke 11.) Sbst, 


AT GMTESINE ALMAR. prendre sur 40, d’en- Leu de morgen contrôle ; ve de ia mon- 
gager sur sa responsabilité. | die Verantwortlich- re exactitude d'une mesure ud un poids con- 
keit auf sich nehmen, sich verpflichten , dafür sé et conforme au patron ; aloi, poids, mesure, 
haften. ES hu ASS in seiner Obliegen- ve das en be ISO 
heit (d. 1. in seiner Verpflichtung, seiner Schuld) ra urn pes wa e er mess 
ts A A à er Fein t des Metalles u.s.w.; richtige 
bleiben. DS Ahnen And das indem er ea Ic Last vas : payes 
1000 Piasterschuldig blieb. Amer als 51 es ae = 22 > 
4 ihn mit jenem Betrage belastend. a U von reinem Gehalte. JE pes 


dek cms von seiner Obliegenheit 


f 
\— 


our à — ne) de bon aloi, de bon 
poids où mesure, | von gutem Gehalte, ächt; von 


liaire, défenseur. | Helfer, Beistand, Beschützer. kommen, sich seiner Verpflichtung entledigen, 
CLIM an Yan. m cnalies . LAS Le mer se Se erfüllen, aan hiess etwas 
was einer nieht wird leisten können. „Be 
‘éaTikier, à vous, | euerer Obliegenheit, d. à, 


cours (de... mit Hiülfe, ai ue os mit 


göttlicher Hülfe, > „= mitGottes Hülfe. Ench, Mille MÂLE OUTR'e 1 ABILÂNENT. 
Adj.rel. Tige 'arxi. Fe m, See ‘auxise. , meiner dienerlichen Obliegenheit, d.i. mir. 
seeurable. | hülfrelch, behülflich. a] m u, Ali mie 

R Ne wil. Sbst. Su at: TIER seiner Obliegenbeit (4. ij. ihm) wurde der Grad 
tation. | Schrei, laute Wehklage. xgl. Joe 2 eines Divisionärs verliehen. W. 309. Compos. 

FE, & b ee del se Cnpe-maRÄRtı. action de s'aguitter 
at (Fee 'AWYLAMAK, I. (se Vb. d'une obligation, remplissement d'un devoir. ! Er- 
intr. hurler, crier, heulen, schreien, füllung einer Obliegenheit, Ausführung. 

a 48 'anin, u. See ‘amine, Sbat. | at (GE atoraman. u. se aHuLE- 
wu! See un fornication, adultöre.| | px. = Jar! Aue Vb, act. prömettre.| ver- 
Hurerei, Ehebruch. sprechen. Deriv. (ue "AHDLAËMAK. 

a Age ‘amp. Sbst, Plor. Iyse union. u. Jess aunerbex. Vb. recipr. s'en- 
1. engagement, serment, promesse, parte, alliance, guger réciproquement, se eonfälfrer, comploter. 


truilé de paix, testament, disposition qui Lie les sich gegenseitig verpflichten, sich verbinden, | 


héritiers, désignation, nomination à une place. | sich verschwören. 
Verpflichtung, ellliche Zusage, Versprechen, a 2 'yun. Sbat. 5; + alu si; 
Vertrag, Bündniss, Staatsvertrag, Friedensver- | fornicalion, mauvaise wie. | Ehebro cf, 
trag; Testament, Anordnung welche die Erben | jjederliches Leben, 
verpflichtet; Ernennung (zu einem Amte oder | 


adultire, 
Hurerei, 


a Sc 'aume. Sbst, = 59e. sit, 
23 Al; femme adultère, prostituée.| Ehe- 
brecherin, Hure, 
a ès vain. Sbst. Pl. x. Aus 
a je 'enön. Le 1.] Sbst. Jets DE 
des ln; action de commettre La forni- 
cation ou l'adultère. | liederliches Leben führen. 
a age ‘anin. [Rad, Age] Adj, m. Shst, 


als Nachfolger). Ase er weLi-t ‘amp. l'hé- | 
ritier désigné. | der ernannte Thronerbe. "ann | 
ETMEX. prometire, s'engager. | versprechen, sich | 
verpflichten. "AuD ALMAK, se faire promettre | 
q- ch. | sich versprechen lassen, ein Versprechen 
nehmen. iS; (m ee Vertrag und 
Bündniss schliessen. Er) js ee die Zu- 


sage einhalten. ‚MN he us) de das 


richtigem Maasse oder Gewicht, BE EL 
ESA use! die Gedanken auf die Probe der 
Betrachtung oder Ueberlegung setzen, d. i. mit 
sich selber zu Rathe gehen. W, 352. Nom. ag. 
(De 'rainör. vulg. 'aanör, = >lo 
je pP + je essayeur, préposé à l'essai des 
mônnaies. | Probirmeister, Münzwardein. 


a „us "AISÄR. (Rad. „ee med. ws) Sbat. 
vagabond ; homme rusé, méchant, fourbe, habile 
voleur. | Landstreicher; ein schlauer, boshafter 
Mensch, Bösewicht, Spitzbube, Betrüger, Fem. 
Sac 'AHARET. 


ap «ses 'assäri. Sbst. (abstr. des Vhg.} 
cagabonduge ; fourberie, méchanceté. Landstrei- 
\cherei; Bosheit, Betrügerei, Prellerei, [s- „us 


ap pue vair-oin. Sbst. — nn 

at de ss u. ee ‘YIARLAMAX. vule. 
"AJARLAMAK. Vb.act. ex ‘Y3ÂR HTMEK. eaumer 
| de la monnaie, de l'or, de l'argent, ete. ; ujuster 
une mesure ; régler une pendule, une montre ; me= 
|aurer. | Metall, Gewicht, Maass u. s.w. probiren; 
ein Gefäss aichen; eine Uhr stellen, mit dem 
|Mansse messen. or Amin BER ei 
ai, zwei Maasse nebeneinander stellen und 
messen, d. 1. eines nach dem andern probiren. 





 achlue ant. |Rad. Sue] Adj. u. Sbst. 
Rn we * us bon rivant, adonné au 
plaisirs, bureur. | Lebemann, dem Vergnügen 
ergeben, Prasser, Schlemmer, Trinker. 


me 'rriz. 


a Qebae ‘vais. Sbst. = vage Het 
JA action de remplurer, d'échunger, éle., équi- 
valent.| Vertauschung, Umtauschung; Ersetzung, 
Ersatz. 

a Klare 'vsärer, (Rad. Le) Sbst. 70 


debut Su . ai Anand action de tirer des 
augures du vol des ciseaux ; art du derin. | Wahr- 
sagung (aus dem Vogelfluge u.a.). 


a Jus "YıAL. vulg. 'asar. Sbst. collect. 


= Jul. ins us Si (Plur, v. me) 
famille, ferme, enfants et toute Li domestieitl.| Fa- 
mille, Frau, Kinder und tesinde, Hausgenossen. 
Im Türk, als Singular: femme, épouse. | Haus- 
frau, Ehefrau. Abe » AS msi er 
selbst mit Frau u. Kind, sels Jus RER 
inte allen seinen Angehörigen. Jul m 
einer der eine zahlreiche Familie hat. 

a Kur 'vaiıat. Sbst, win que l'on eat ob- 
ligé de donner à L'entretien d'une nombreuse 
famille. | Unterhalt einer zahlreichen Famille. 


a one 'yrin. Sbst, [Rad. ge med. 15] | 


deidence, autopsie; publicité, notoritté,| Klarheit, 
Deutlichkeit, Evidenz, Autopsie ; Oeffentlichkeit, 
Kundbarkeit. eh! mhDLie sun me 
mit dem Auge der Autopsie betrachten, mit ei- 
genen Augen schen, deutlich erkennen, deutlich 
vor sich haben. JS aile nt venir sur 


da grande place de la publicité, e, Ad, devenir 
publie. | in die Osffentlichkeit gelangen. ver- 
öffentlicht werden, un’s Tageslicht kommen. 
Aue yzanıa. "aan. (Gegenth, v. dus) 
im wachen Zustande, nicht im Tranme, 


ty "aran. Tahrif des Vhgilu, Adj. 

il. =! clair, évident, munifente, 
ronnu.|klar, offenbar, deutlich, bestimmt, augen- 
scheinlich, bekanut, offenkundig, — KTMEK. 
manifester, déclarer, expliquer, | offenkundig 
machen, bekannt machen, enthällen, erklären. 
— OLMAK, être manifeste, Être clair. offenkundig 
sein, deutlich sein. AT is sil récéler un 
secret, | ein (ieheimniss verrathen. 
Je ig diess ist selbst einleuchtender 


als die Sonne, 33,3 u: "a. name. Auf ve 
"A. ILK. à découvert, publiquement. ) offenkundig, 


- 

öffentlich, = Adv. Us "asien. clair, évident.| 
klar, deutlich, 

at le 'vsixer. [ce med, (5 1.] Sbst. 
1. (Nom, act.) lei! An um action d'épier, 
de reyarder, d'explorer, Être en vedette, en obser- 
vation. | Spähung, Spionage, Kundschaftung, 
Betrachtung, Beobachtung. 2, (concret). 
gem espion. | Spion, Kundschafter. 


ame AIN (air). Sbst. Plur gas 
'vreh. tout ce qui est honteur ou indécent; vice, 
défaut, tache; honte, déshonneur, ignominie, in- 
famie. | Alles dessen man sich zu schämen hat, 
alles Unanständige oder Luscive, Zote u, del.; 


Verstoss, Fehler, Gebrechen, Unehre, Schande, | 


Schmach. Als Interject.: fi! pfui! Schande! 
— ETMPK. hlöümer, trouver mauvais. | tadeln, 
schlecht machen, schlecht tinden (= Hs). 
Sols ge ARE CA. SÖSLEMER. dire des obcénités. | 


Zoten reissen, „me Als DYR, 0. p aan 
ADMET, c'est honteux, c'est une honte. | es ist 


a 
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eine Schande, ist schändlich. "Atnuya EFENDIM 
schämen Sie sich, mein Herr! ae) EE 
"Alt OLMASAN. sans défuut.| fchlerlos. makellos. 
We en der. infamie. | Schändlichkeit. 
Compos. pers. CP 2 "Albin. vensenr 
ninulieuz.| Fehler sehand, Splitterfichter. ne 
> ABOU. u. CRT ns ADCIX, qui épie 
les fautes des autres, | Makel suchend oder sanı- 
melud, lieblos, biswillig, 58 ‘atm-Gti, 
ee 'aim-cixi, Lieblosigkeit. sy hme 
'ar-gus, qui médit, | Makel sprechend, Ver- 
leumder, Rel. coner. she "AIBLY. honteux, 
vicieux, défectueux ; igrwminieuz, ele." matigel- 
haft, fehlerhaft, schändlich, unanständig, ab- 
scheulich, he "a. KYLMAK, déshoncrer,| 
schlecht machen, tadelnswerth machen, JE 
'athsyz. suns déjuut, | fehlerfrei, makellus. 
cyril „u peus „Ulm US jh freund- 
los bleibt in der Welt wer einen fehlerfreien 
Freund verlangt. 


a ae ALBERT, Sbst, = ans vice, défaut, 
déshonmeur. | Fehler, Schande. Plur ans « 


- “u. 


RE Duni 
' 


Ut ArAmmnal 'AINSENMER, Vb, fell, vor 
honte, se blämer, se refuser à g. ch, | au sich 
selbst tadeln, sich einer Sache schämen, sich 
etwas versagen (m. d, Acc, d. Sache). Kam. 


at ri "ATÉLAMAK. (has. sielne 
| Vb. act, Aor. me ‘ALAN. = Alla 


u mai ish. 'isk. u. Las N. pr. Jesus 
Spa mewLÈn ŸsÂ, milsunce de Jéaus, 
noët. | Christi Geburt; Weihnacht. Adj. rel. 


re sl, und ges ‘anni, Fendi. 
yes 'vskwiis. chrétien. | auf Jesus bezüg- 


lieh, christlich. Ad gemal Ad SRN Re ANNE. 


I - € 

= Kol She l'année de L'ère chritienne.| das 
‚Christliche Jahr. 4 mn hs innert. du 
\ehrétient£. | die Christenheit. had „a 


| 


mai! ar! der Ruhm der erlauchten 
‚ christlichen Fürsten, Ehrentitel, der christlichen 
Fürsten gegeben wird. 

a pas AI. im Türk. gewöhnlich. “vs, 
Sbst. ge » la, m wo, us vie, dye, 
manière de vivre; le pain quotüdien: plaisirs de 
la vie, divertissements, jouissunces matérielles. | 
Leben, Lebensweise, Lebensunterhalt, Lebens- 
genuss, Lust, Wohlleben, Schwelgerei (bes. In 
Essen u. Trinken) oe y Aus Schwelgerei 
und Lustharkeit. lest DRE » ne oder 


|A) m — oder (Hs! VAS Èe » ums oder 
ea Jet — sudonner aux plaisirs, pusser 
son temps en divertissements. | lustig leben, 
schwelgen, prassen, mE CRE aka vs 
Kusppheït des Lebensunterhalts. 


“ Ks "Ysa. u. She Mick, Sbst, 


€ 





Er wm mal blâmer, arcuser, trouver 
| mauvuis, ineriminer, censurer, critiquer, déffunier.| 
tadeln, schlecht machen, bemakeln, kritisiren, 
ı Verläummden. (in. d. Accus. des Obj.). 

ap Dumas 'AUINÂX. Adv. déshonorunt, 
indécent, virdeur. | unanständig, unehrenhalt, 
| fehlerhaft. 
| ae in. Sbst. [Rad. De] Sbst. pe 
hr Plur, Oel asin. fête, jour de füte, su- 


| dennité. | (eigentlich das Wiederkehrende) Fest, 
Festtax, religiöses Fest, Festlichkeit, Ergützlich- 
keit. as sus män-ı "tn. le mois de Lex fête, | 
der Festmonat, d. i. der Monat énwaL, der nach 
dem Fastenmonat MAMAZÂN folgt. el he 
dues sais. 5 "Yet per, u _ ‘ut 
Senir. = em ares lu grande fête qui « lieu 
te ler dumois $kwaA. das kleine Bairaım, welches 
nach Beendigung des Kamazanfastens am Isten 


des Monats SewÂL gefeiert wird, | Yu 
"Ÿu-1 AZRA. oder «5h AU das = m dons oder 
el bs auch (aha A (Zuckerfest). 
fête du suerifice, cétebrée Le 10 du mois KILHIGor.| 
der Opferbairam, oder grosse Hairaın, gleichzeitig 
mit Ankunft der Pilger in Mekka und ihrem 
Umzuge um des Grab Muhammeds, us 


gr I HAMSIX. = Legs du | 


action de passer sa vie dns des plaisirs, | Wohl- 
leben, gut essen n. trinken, gutes Leben führen 
gem ait. u, Aue Yarka Sbst. 59 
a bord de la mer. | Meercsufer. 
a Se 'sıcn. Sbat, a: (He (ee 
bnis, forêt, | dichter Wald, Dickicht, 


a mE ‘au Sbst. 2 ide Eu, 
ses membre de la famille {femme , enfant, 
domestique). | Familienghod, Hausgenasse. 


0 yes. Sbat. jdn. TE 
ol Plur ve où. mei AUCH, el 
ATÄN. mil; source ; origine; La chose elle même, 
von essenre, su aline, l'original, chose qui eat 
taurtement comme une autre, copie écarte ; mème 
nombre où quantité ; chose principale, personnage 
principal, seigneur, maître, chef; or, ducat d'or. 
nom de [a lettre el 1. Auge; (as Ms r 
er als! Da auf etwas mit dem Auge des 
Beispiels schauen, d. 1. sigh ein Beispiel, eine 
Lehre daran uchmen. ya = pain,“ 
nz pupille de l'œil.| Pupille, Augapfel, Augen- 
gm! SD Augenblick. me! Ju nl 
a \ - Augendiener, Augenfreund, 
d.i. falscher Freund. Kodeie das ist nicht 
in meinem Auge, komant micht in Betracht, 


stern. 
t 


côte. | das Pfingstfest. Are jee MIHMÂX- | kümmert mich nichts. all ae wubo! durch 
"io. Festgast. Adj. rel. “Me "ini. qui ap- | Treffen des Auges, d. i. Wirkung des bisen 
| purtient à une fête.| zum Feste gehörig, festlich. | Plickes. les Apr auf ges çréé mit 
| dem Auge der Evidenz betrachten, d.i, klar u. 


|Fem. Sue nie. als Sbst. pe oder | un 
[ous guet insän-ı vw, présent donné à | teutlich vor sich haben. W. 240. | aus 
| rocension d'une füte.|Festgabe. Compos. pers. nicht ins Auge fassen, nicht in Betracht sieben, 
„I us ‘Yo-ci. endroit où l'on cilèbre une geringschlisen. Age Îles „es ne À 
fête. | Fest-Ort. sai ein Quell der (aus Lauterkeit) den Oevan 
! EE nicht ins Auge nimmt, d, i. vornehm auf diesen 
er LTR nn herabsieht. Hum. name. W. 231, 2. Quell; 
“Ge Vanwi. sd. folgde. Ursprung. (285) M5 cree Auge oder Quelle 





. "AIX. 


des Unglücks; der böse Blick. 3. die Sache | (de. eine genaue; Se CT un 
selbst, Wesen der Sache; Subatanz, Original (als ein Facsimile davon machen. dues N die 


Gegensatz zu ws Copie, older ASK Ersatz); | Vellkommenheit solbat, d. 1. die höchste Volt 
das Original selbst, d, i. dem Original ganz gleiche kommenheit, oder: Auge des Kemäl, für: der 
Copie. (ya BI 'AIXIN, oder AÂARS mi ANIME. |böse Blick, 4. wichtigste Person oder Sache; 
= Ali sur oder AE 'Aısı-tee. ganz genau Vornehmer, Herr (vel. ue. cmt es 
50, 80 wie es ist; au LE «sl Le on EN ER tee unter den Leu- 
ex! url ich hatte eure Antwort ganz ge ten. und U£!s LS die Grossen “à Vor- | 


t PRET s 
nau sogeschrieben. dus es Les Joel | nehmen des Iteichs. # Me LS sa Fe | 
t einige seiner vornebmsten Anhänger. D. Gold, 
AN Juin wende jenen Gedanken (den du Goldstück, Dukaten (val. cs $\. 6. Meme 


einem Anderı eutlehast) nicht genau 30 (wie des uchstabans G Famm. dir zweite lla- 


er) an, d, i, leihe ihm einen andern Ausdruck, dikalbuchstabe à. dreibuchstabigen Verbum. 
w. 265. u As ñ Less Len, m 
„Als os » aline der Richter von | Eau ons Bern Sa das Zeichen .» 
Brusa sandte einen Brief, der wie er war in! re. vs en = ne 
den Beutel gethan wurde. W. 214. nes | Jane 2% ché el Si + jemand 


x 4 er konnte weder jenes der weder das ‘AIX von 'ÄLEM gesehen, noch von 
2» 7? Cu e dem ‘mix des Namens "uam Auskunft gegeben 
Heilmittel selbst noch eine Spur davon ge- | 
| hat (der von nichts etwas versteht). Men. aus An, 


à a lauterer | 
wehren. W. 367 ñ gm > eu u er . Les 'AINEN, la chose même en espèce, en 
Schade und das Uebel selbst: W, 206, ne | nature (nom pus l'équivalent), | die Sache selbst, 


Ë G. — Reste AS das punktirte GAIX. 
Dir-meuvième lettre de l'alphabet arabe, vingt- . Es 
deuritme de l'alphabet persan et ture; prmon- Adj. u. Sbst, 
ciation OH ; valeur denombre 100%.| Neunzehnter stupide, sot, imbécile. | nichts verstehend, dumm; | 
Buchstabe des arabischen, zweiundzwanzigster | it Dummer. Fem. Kyle GAME. L 
des persisch-türkischen Alphabets; Aussprache : it Ausl£ oauta, Sbst. hune de merire, | das 
im Türkischen ein gelinde aspirirtes 6; Zabl- | Topsegel (Redh. topsail. Bey Aue can | 
werth 1000. In astronomischen Tafeln ist & das| ns the fore topsail. si. nel | 
Zeichen des Quadrats. In der Flexion türkischer a idole n 
Wörter ist es Erweichung des (ä. In der Ta- à den cdot er Le er 
lismanik gehört es dem Wasser und den feucht- P Crest r 

a topsail yard). | 


kalten Qualitäten zu. W, k 
. 1. o ee GACYMAK, Vb, act. ronyer, 
MR NE * Liu | mordiller.! nagen, beissen an etwas, | 


a je oken. né med. is] Set. Ms! to VE Gaunanmar.Vb.art. Ga 
forêt, bein. | Wald, Wildniss (insbes. wo wilde ‚ eribler. | sieben, durchsieben. 


Thiere hausen), Gehölz, Hain, Röhricht. Coll. z Pa) (Partie. =: :] Ad). 


4 wu Feld und Wald. 
we u. Sbst. „PR, TONER oe; ‚le perfide, 


a ze oÂmm. (Partie. v. y&| Adj.u. | traître, Mons | Tathocns Ve miles, Betrüger. 
Sbst, qui reste; restant.|bleibend; das Bleibende, | 


Veberrest. Gramm. das Futorum, 
a Jade on. (Partie. v. 2] Adj. 
u. Sbst. Fe envieux, jalour. | neldisch. 


Plur. J3é sent. 


a ‚pe oimn. [Partie. v. cé | Adj. 
u. Sbst. (ROT fourbe, imposteur, trom- 
peur.| trügerisch; Betrüger. 

a (ine GANÜK. 5. rt 


ZENKER, Türk-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


a unité GÄBt. (für hé Partie. ver) 


N qui ne comprend rien, 


| to „= an, Sbst. aiml rz5 femme 
publique.| Buhlerin, Rel,abstr. Ge GAR- 
Lvx, Bublerei. 

a LE oin. Sbat. >, a. nl. A e- 
verne, + grotte, | Höhle, Grotte; Schlupf- | 
winkel, ) LE ,u sÂR-1 GÄn. vulg. JANUGAR. com- 
pagnon fidèle, «mi intime, | „Freund der Höhle*, 
treuer Gefährte, Busenfreund (Anspielung auf! 
die bekannte Tradition, dass Abubekr sich mit | 
Mohammed in der Höhle befand, vor deren Ein- | 








mE vémerix. 








in Natur, selbst, gauz genau s0, wie aus den 
| Augen geschnitten. ur, LE AINES WRRMER, 
donner en nature, payer en nature, | in Natur 
bezahlen (nicht den Werth in Gelde). A dj. rel. 
er anni. Femin, us CAINIE. essentiel, 
trail, erart, même, naturel, original. | genau, 


gleich, accurat, authentisch. wirklich, Ars) 


ds use AP eine authentische 
Copie des grossherrlichen Schreibens. 


a ae 'aixerân, N. pr. Name einer 
Stadt, nach Einigen: Antiochlaad Taurum. 
a ne ven, Sbst, Pl. v. mE 


gas ‘asstk. Sbst. nom d'une étoile, | 
Name eines hellen Sternes (der Capella im Fuhr- 
mann). AA En ale 35 55! der Drache 
des Feuers reckte den Kopf zur Capella hinan. 
d. I. die Flamme loderte in die Höhe. W. 199. 


(Be Ns all 2,0 Ami mit 
| hogenen Labe bis zur Capella erheben. Men. 
aus Sr. [les sources. | Augen; Quellen. 


mE o'six. Sbst, Pl. x. Crée des yeux ; 


gange eine Spinne ihr Gewebe zog). „ee u, 
camarade,compagnon,complice.|Kamerad,Spiess- 
geselle. Plur. ji auwän. u. LÉ cinäx, 
Nom. unit, pe GÂRET, 


«ls GÄHR, 
trompe. | täuschend. 


Partie. Te À] Adj. qui 


a 5,lé câmer. [Rad. „E| Sbst. Lis. 
Jose . ‚yo incursion, invasion de cavalerie. 

pillage, devastation, | Einfall (in Feindesland). 

Kaubzug, Plünderung. — KTMEX. CR 
P clé piller, dévaster. | plündern, ver- 
heeren, Schaden anrichten. 

ap „LE câusr-onn. od. „KS,LE GÂRET- 
KAR. Sbat, u! bé Pillard, saceayeur. | 
Plünderer. 

it b5,Lécanma. SE Sbst, (suardia). 
garde, corps de troupe. | Garde, Wache. 

it çj9 bé canvrax. Sbst, (guardiano). 
gardien, | Wächter, Wärter, oe, Als md 
| GARDIAN. | gardien en chef, officier de la garde. 
| wachthabender Offizier, 

a une GARIS. [Partie %, ums] Adj. 
lu. Sbst. HE ER NN qui plante, planteur, | 
pfanzend, Pfanzer, 

ap clé ainısrän. Sbst. endroit ea- 
verneuz, rempli de cavernes. | Ort oder Gegend 
wo viele Höhlen sind. 


162 


he GÄRTK, 


nme _ — oz 


a (äye GÄRIK, (Partie. v 


u. Sbst. LIEFEN 


mergé, noyé. | untertauchend, versinkend; | 
Ertrunkener. 


gr vb LE oarınus (éyapteév). Sbst. | 
ugarie,| Blätterschwamm, ein Abführmittel. | 


fr; LE ons. Sbst. vas. Gas. | 

to ER CRÉÉ Gaz0ax, nern 
wer Kr a) $Spst. chaudron. |Kessel. | 
vel GS 

p Sj& Gem. und st câtr. Sbst. | 


sp 5 59 CS; fard rouge. | rothe 
Schminke, aueh je GÂ£. die vergoldete Titelseite 
oder Goldverzierung sehöner Handschriften. 


a ‚sjl& car. u. jé [Partie v. (sé) 
Adj.u.Sbst. Plur. slié aurr. LS5é auzu. 


(SE ouxza, pers. Plur. (yo; Lé gizix. den 
fenseur de la foi, héros, guerrier, soldat musulmun, 
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mé aÂtu. 


él A dj. |derNachlässige, u.8.w. —OLMAK, — DULUNMAK. | Lee e GÄLta-mÄn. oder + 
plongé, sub- (mit we) être négligent. ne pas prévoir, agir in- | répand l'odeur de Galia. | Galiaduftend, wohl- 
I Je riechend. (gkmsalé gäuıa-sis. qui prépare le 


ETS AS | nachlässig u. s. w, sein. 
pale! — OLMAMAK. être attentif, Être sur ses gar- 


des.| nicht aus der Acht lassen, auf der Hut sein, 
vorsichtig sein, eine Sache beachten. nosTAN- 


GYLARDAN GÄFILOLMAN. lasst die Gartenwachen | 


| nicht aus der Acht. W.61. Adv. p SUSE sirı- 
LÄNB. nipligenmant. |nachlässiger Weise, u. s.w 
Rel.abstr. © GAPILLYK. Ui. pd ot. | 
rıLi. négligence, inattention, incurie, ele,! Nachläs- 
sigkeit, Unachtsamkeit, Sorglosigke:t u. s.w. 
Pa 

up „NöE oÂru-oir. A dj, qui surprend à 
r improviste. lüberraschend, überrumpelnd, über- 
wülpelud, Rel,abstr, GÄFL-GIN-LYK- 
attaque inattendue, | L'ébérfall, L'eberrumpelung. ! 

at dexlie GÄFILLETMEK. Vb, act. 
HART rendre insouciunt, | sorglos machen. 


ap KE ovni = (je s. ‚ae 
u Al airın. [Partie v. LE] Auj. u. 


vainqueur, victorieur.|Vertheidiger des Glaubens, | Sbst. Pl, (LE GÂLIBÈN. vainqueur, supérieur 


Glaubensheld ; tspferer Krieger (wird nur von Be- | à q. qn., Le plus fort, prépondérant, prédominent ; | 


kennern des Islam gesagt); der Sieger, Siegreiche | le majeure partie, {a plapart.) übertreffen, über- 
(Attribut derSultane, welche einen Feldzug unter- | wiegend, vorwaltend, vorherrschend ; überwäl- 


nommen +1 nes Krieg geführt haben). 
si m! ıs ? dieser war ein tapferer | 
Mann, ein Ace: Krieger. sr je Fe 
die an der Grenze Kämpfenden. ur Les le 
ein Regiment (mohammedanischer) Soldaten, 
la rn clé die siegreichen Krieger. 
Adj. p aille GATIANE, brave, vaillant 
tapfer us ws; Gâzt kyrän. N. pr. Name 
einer Kurdenstadt und ihres Gebietes. Men. 

to ur asus. Adj. m > Pas 
amer. | bitter. 

a alé oifıe, (Rad. Le | Sbst. tout 
ce qui couvre tune do; couverture, housse de 
cheval. IHülle, Decke =kèe ara, vulg. GAËA. 
ri } Satteldecke (insbes. eine mit Sticke- 
rei verzierte). (ad à me Be ske | 
ala) su da er sein Diener mit dem | 
Ring im Ohr und der Satteldecke auf dem ra 
war (d. ji. sein Leibeigener). Plur. le GA- 
wäßr. Ce lé in übertrag. Bedeutung: den 


Geist umhöllende Sorgen u. dgl. 


a he oisyn. Partie. v. mas] Adj. 


Kern! abi „is 2,2) qui arrache, qui prend 
nee force, runisdeur. | an sich reissend, mit Ge- 
walt nehmend, Räuber, 


[Schnabel (der Vögel). 
t AËLE caca. LRé Sbst. ber d'oiseau. | 
t (NS GAGALAMAK. E Vb. act. 


Aor, GAGALAR, bergueler; piquer arer le her. | 
sehnäbeln ; mit dem Schnabel picken. 

lé oärın. Partie. v. ae Adj. u. 
Sbst. qué pardonne ; un des noms de Dieu. | ver- 
zeibend; der Verzeiher (einer der Namen Gottes, 
das 71. Attribut Gottes im moh. Rosenkranz). 
ET 5,4. die 41. Sure im Koran. 


a 8 eirı. (Partie, v. RE] Adj. u. 


»: #2 
Sbst. PL Jsié und &£ négligent, insouciant, 
imprévoyant , ignorant, nonchalant, étourdi, | 
nachlässig, lässig, unachtsam, unbesonnen, un- | 
bekümmert, leichtsinnig, nicht gewahrend (mit | 


‚lichsten sein; obsiegen, überwältigen. 
st Ale der Stärkere behielt Recht. JE. 
der absolut Vebermächtige, der 


5 ‚tigend, übermannend, beherrschend ; der Sieger, 


der Stärkere, der bedeutendere T heil, Mehrzahl. , 
— OLMAX oder — GELMEX. (m. d, Dativ.) être 
supérieur, vaincre, prödominer, 


oder am gebräuchlichsten sein, am wahrschein- 


> 


zyb)l „ie 
us, Adv. 1. Le aim. = rl 
surtout, principalement; trés-probablement, uver 
une vraisemblance qui approche de la certitude, | 
meist, hauptsächlich, vorzüglich; mit überwie- 
‚gender Wahrscheinlichkeit, so gut als gewiss, 

S pe Jueit LUE es ist höchst wahrschein- 


lich dass... 2. Le oanıuex. = p aile ui- 
LIHÂNE. virtorieusement. | wie oder als Sieger, 
sieghaft. au! aus Né an mit Fest- 
lichkeiten, als "ob den Feind besiegend. , 


a Kasse aänımise. Sbst. he de pré- 
pondérence, supériorité. | das Ueberwiegen, Vor- 
herrschen, Obsiegen, (eben. 

to (BI GALdALAK, Sbst. nison. | Gäns- 


to AN cainex, ANS Sbst, verrou de 
bois qu'on met um dos de da porte. | hülzerner 
Riegel. P, de C, (Vambéry. Thürkliuke, eine 
Art hölzerner Schlilssel). 

a Lé vis. oder Je 1. [Partie. v. Ye) 


A dj. (eigentl. das Maass überschreitend). qui «u 
un haut prix, cher, précieux. | thener, kostbar. 
2. [Partie v. ue] qui est en ébullition en 
rébellion. | kochend, siedend; in Aufregung, in 
Aufstand befindlieh, Pl. NE Garâr. 


p dé äti, Sbst, = >. LE prundtapis.! 
grosser Teppich. Dem. Se üÂLIéR, 

a Age câttn. p Le aèvra.vulg. Ré Sbst. 
par fun de couleur noire composé de muse, d'ombre 
et autres uromales; en gén. parfum, musc. | ein 


aus Moschus, Ambra u. anderen wohlriechenden 
Substanzen zusammengesctztes Haarfürbungs- 





9? —} nicht beachtend, sorglos, gedankenlos ; 


mittel; überh, Wohlgeruch, Moschus, Compos. 


uvoir le dessus. | 
‚überwiegen, hauptsächlich sein, am häufigsten | 


peut se passer de... 


— GÄLIA-Biz. qui 


Gala, parfumenr.|Galia reibend, d. |. bereitend, 
Galiaverkäufer, Wohlgeruchverkäufer, wre 


pt ASE aanıca. s. p dé 

a ie car. ‚Rad. rË Adj. > 
 (Giegenth, v. he ler , ort) dépeuplé.| wüst, 
unbewohnt. Plur. wo A6 cimiÂT. régions in- 
cultes. | wilste Gegenden, Wüsten, Einöden. 

a 84 oimvz, ‚Partie. v. 075) Ad). 


u. Sbat. rés > I mais ur 
es Plur. ‚else Gawänre. Fem. nase 
GÄMYZA. difficile à comprendre, obseur, abatrıa,| 
sehwerverständlich, dunkel, räthselhaft. ses 


use dunkle oder schwälstige Reden. AS ums 
wu an | Se hüte dich etwas Schwülstiges 
vorzubringen. W. 261. 

to we dax, Sbst, LAS Dieu: seigneur, 

| Gott; ‚gl. CS u ce 
” éd 0 (Ganges. 
t té GanG, N, pr, = pl Gange, der 
mie GANGSIMAX. les cris plaintifs 


du NE. l'aboiement du chien. | das Winseln 
des Hundes. Vämbery. 


a Je oinım. [Part. v. me Adj. qui 
fait du butin, chargé de butin.| Beute machend ; 


der Herr, 


mit Beute beladen, Adv. Lese oixmmex. Lil 
wsäs wohlbehalten und reich an Beute 


kamen sie, Men. aus Sm. 
al. “ I» r F 
a he oisı, u. se [Partie v, ,ÄA£| se 
5 og L A] 


contentent de..., n'ayent pus besoin de..,, qui 
| sich begnügend, genug 
babend (mit als! dessen man genug hat und mit 
Lo? — dessen man bedarf). Fem. Rajé aisız. 
fille ou femme auge, vertueuse, konndle, qui se 
contente de son harem, de som mari, | sittsames 
tugendhaftes Mädchen; sittsame, mit ihrem 


Manne sich begnügende Frau, 
I 222 GAWGA. 5. Sp 


sr saw. 1. 2€ CPE vg) 
Ad). u. Sbat. =: vr ee a! 


„ol égaré. | verirrt, ein Verireter, 


un Le aäsär, 3. Ve 
£ 


a ne GÂÏR. (Partie. ve med, (5) 


Adj. u. Sbst. Pl. SD oussÂm. absent, qui 
ne sc trouve pas dana le Lieu où l'on est ; invisible, 
perdu; ce qui appartient ou ae rapporte au monde 
énvisible. | abwesend, nicht am Orte vorhanden, 
nieht sichtbar, verloren, unsichtbar, verborgen, 
übersinnlich, transcendental, zur anderen Welt 
gehörig. Gramm. la troisième personne. | die 
abwesende, d. I. die dritte Person. — ETMEK, 
perdre. | verlieren (lu dieser Bedeutung wie Las 5 
gesprochen. W). — OLMARX. Être perdu, se perdre ; 
disparaitre. |verloren sein, verloren gehen, in Ver- 
lust gerathen oder gerathen sein; verschwinden; 
ë sal Pos être absent. | abwesend 
sein, 1% vorhéndon sein. nie ni 
Künftiges vorhersagen, Men aus a — Fem. 
Kaïle airım. Pl. le GAwÂIR, chose secrète, 
invisible. | verborgene oder geheime Sache. 


auch = 


Dale aimaxn, 


ap Sue GÂIBANE. Adj. u, Adv. en 
l'absence, pendant l'absence ; arımt d'avoir ou ou | 
ns geoir vu une personne; invisible. | in Ab- 
wesenheit, ohne gesehen zu haben, hinter je- 
mandes Rücken; unsichtbar, 





a lé air. [Raa. se] Sbst, dons . | 
z° wie. ne) bout, extrémité, terme, der- | 
fière limite, borne, fin. | das Extrem, der höchste 
rad, Ausgang, Eude, Ziel, letzte Grenze, das. 
Aeusserste; als Adj, ertröme.|d. letzte, äusserste; 

FL wrote seiner äussersten Dummheit | 
halber. als À dv. extrömement, ezcessivernent, œu 
dernier point, | schr, äusserst, ausserordentlich. 
J;  wnl£ trèsbeuns, extrémement beau.| sehr 
schön. SALE 4 wi-uärer. ans fin, infiniment. | 
unendlich. p ass ne-GâseT. = t ALGlE 


GÄSBTLR, oder QUE GÄssTnE. erirämement, 
erressivernent, très [äusserst, sehr. Jene ns | 
trésgréable, charmant. | sehr angenehm, reizend, 
slcnle câsr-t1-oûre, oder sb ji, 
FEWK-UL-GÄSK, at dernier degré. | im höchsten 
tirade,. SÄNE aÂser-xé. (mit pers. Su ff, der 
3. Person) sa fin; enfin, bref, en somme, | sein 
Ende; endlich, kurz. Pl. vopLE aäsär. in Zu- 
sammensetzungen (im türkischen Schwulststile). | 


très, exirömement.| sehr, äusserst. vol! Fb | 
SRE LS HERÂTA FETH-ASÄT-t MRÉAUET- 
sAsAT, das Schreiben, das sieg-wunderzeichen- | 
hafte, Freudenpost-Extremititenhafte (das den 
Sieg verkiündende, die grösste Freude verbrei- 
teile Schreiben). yes ulm! wl,es ba'- 
WAT-E IGANET-GAJÂT. Gebete die zuletzt Er- 
hörung Anden. 


t sdulE Gains, xarba. lé Sbat. come- 
muse. | Sackpfeife, Dudelsack. 








u se siır. [Had dé) Sbst, 1, fosse 
pour y déposer Les ercréments.] Kothgrube, 2. ex- 
eröment (des hommes). | Menschenkoth. 


a able ai, Rad. JE] Sbst. aut. 
ER) MED tout ce qui cuuse de l'inquié- | 
tude, malheur, culumité : emburras, souci : traait | 
pénible, eorcée, Unglück, Plage; Noth, Plackerei; 


lästige Arbeit, Frohmdiense, Plur. Jolg£ ar- 
wi. ASS Wiss embarras où désordres 
intérieures. | innere Unruhen, innere Verlegen- 
heiten (einer Regierung). 





9 | 


u AL CYBER. {A CE US. A£ Ende), Adv. 


= is — inimédiatement après. | am Ende 


von, d.i. unmittelbar darauf, nach. Lie 
RULES EE" LPS après cela. nach diesem, 


= 


SMILE oyım-D-DuÄ = sKAmides ach 


dem Heilswunsche, gi 2 6. KT-TAS- 


bix. nach der Bestätigung, ; As 20. T- 
TaWKiK, nach Feststellung des Thatbestandes 
t kommt in türkisrhen Gerichtsurkunden vor, ab- 


weehselid init (ee SX W.), 


“a ei Gunin. Sbst. En . Cire . 2) 
poussière, lerre, | Staub, Erde; auch bildlich: 
> yes sunÄn-t HÂTYR. afflietion, tristesse. 
Staub des Gemüths, d.i. Betrübniss. Doit jun 
6.-ALbn, mitStanb beschmuzt, mit Staub bedeckt. 


645 m GAnIR. 


a QE canâxer, rel.) Sbat. CLS 
bruch des Tages > und Sonnenaufgang). BI AE 


(Ps! ge niaiserie. | Albernheit, 
a SguE GARÂWRT. |(nE 1] sb Lips | AL le matin du lendemain, demsin matin, | am 
G bötise.|| « 


inadverlunce, faiblesse d'esprit, stupidit 
Unachtsamkeit, Geistesschwäche, Dummheit. | Morgen des nichstfolgenden Tages, morgen früh. 


a re anni Adj. [Fem. v. gel] gris, 
couletr de poussière. | erdfarben,, staubfarben, 
grau, Als Sbst. terre, poussière; surface de la 
terre, | Erdboden, Erde, Staub; Erdoberfläche, 
Eine zu BEXI G. les pauvres, lea noyayeurs, 
les pélerins. | die Armen, Reisenden, Pilger. 


wär. matinée. | frühe Morgenzeit (zwischen Au- 


l 





a Are: aannän, [Rad. „AE]Adj.u. Sbst. 
perfide, traître, trompeur, fourbe. | falsch, treulos, 
pflichtvergessen ; der Verräther. 


P FORRY- Gannänixn. Adv.u.Adj. d'une 
manière perfide. | auf perfde Weise, biswillig. 


ne una wm sil iié auf perde Art 
Vortheile erlangend. 


sis Aus SENE-I G. ımmde stérile. | trokenes, 


. - 
unfruchtbares Jahr. Im£ Le snouiun-ı 6, 
der staubfarbene Gebetsteppich, d, i, die Erde. 


a Jué over. und Ré avara, Sbst. le 
désir de jouir du mème bien-être qu'un autre 
(muis sans le désir de voir un autre privé de son = 
bonheur), émulation, bien-être, bonheur, félicité. ||, 3, AZ oavvâne. Femin. von ‚AL als 
der neldiose Wunsch eben so glücklich zu sein Sbst. coner. vulg. KALDRRS. épée à deux 
wie andere; Eifersucht; WohlbeAnden, Glück. | omehonts qu'on attache communément sous L'un 

u QAR uandan, Sbst. | jo PL AËLAS | des deur côtés de la selle (Bianchi. | zwei- 
GanÂovn, double menton, partie inférieure du | schneidige gewöhnlich versteckt geführte Waffe. 
menton. | Doppelkinu, Unterkehle, 

u Çy#É Caux, Sbst. action de tromper 4. qn. R 
dena le commerce; tromperie, fraude, mauouise | Vb. refl. Aar, GYDALANYR. = 4 5 se 
foi. | Betrug im Handel, Prellerei, Täuschung. | nourrir, prendre de la nourriture, | Nahrung zu 
— BTMEX. tromper q, qn.|einen übervortheilen, | sich nehmen, etwas geniessen, sich nähren. 
prellen (m. d. Acc.). jDeriv. (las GYDALANDYEMARX, und 


"< : ; a — Vb. refl. caus. = wa faire 
4 Çgt£ Gaui. A dj. faible d'esprit, stupide. | | Fe 
geistonschwach, dem. prendre de la nourriture, nourrir, | Nahrung 


2 : = nehmen lassen, nähren. Davon das Nom. ag. 
a cé Gauix. Rad. tré] Adj.u. Sbst. | 


: | Ré GYDALANDYRYÖY. = a „sw! 
dupe, niais. | betrogen; leicht zu betrügen, | zus nourrit | Ernährer, Fütterer. Kam. 
albern ; Tropf. . 


to rt de) Sbst. 5343 AB. | 


t En GabpAmiYx, Rel, abstr. und 


p «hé GabwÂui., Sbst, perfidie, fourberie. | 
Verrath, Treulosigkeit, Pflichtvergessenheit, 








at (ee GYDALANMAR. und la — 





a yA2 sion. Sbst, ‚Gegenthi v, Es) 
ge ai, il, 2 action de trahir, 
guide. | Führer. d'agir avec perfidie, de tromper; trahison, dé- 

to „at Sbst. queue de bœuf sauvage ; | fection, perfidie, tromperie dans le commente. | 
bouquet d'épines qu'on attache par plaisanterie | Verrath, Treulosigkeit, Wortbruch, Vertragsbruch, 
uux jambes du cheval pour le faire cabrer. P.d,C, | Betrügerei im Handel, Pflichtwidrigkeit die man 

ayE aan. [für sé) Sbst. ds ai) gegen einen Andern begeht. — ETMAK. mmpre 

„ les partes, ayir aver perfidie, ete, | Vertrag oder 

de lendenwim. | der folgende Tag. Adv. LAS | Wort brechen, treulos oder pfichtwidrig handeln, 
al! 2 AS mit Verrath u, Unrecht, falsch 


Bauen. AL. TA demain.| morgen. Adj. rel. | 


| PA » re > 
3 d „ \ Anldgn Az 

st Gapi. u. Les AE Ganwi. de demain, du PRE (73 u 2 
tendemain.| was morgen geschieht, zum folgenden I 


‚ust haben, grosse Treulosigkeit zu üben, (Je 
Tage gehörig, 


sd! „As six au, so geschah den 
a sIAE oani. Sbst. tab „um. ed | Armen Unrecht. 3, je! (ee! 3 anis 


ET (liegentheil v. she) repas du matin, :s0 dass ihm kein Unrecht widerfahre, Men. 


déjeuner, | Morgenessen, Frühstück, Morgen- | .. | fes 
kaffe (heutzutage vom Mittagsessen gebraucht]. | a „as GAanaR. Sbst. um Nom, unit. 


ut Dé ‘mi. LTaheif. #, sé] Sbst. SRE aabansr. éteng. | Wasserlache. u ts 
AS cunrix. Sbst, PL v. „Ag 
2 . a“) GUDRÄN. st. PL v. 
ea . ws we uliment, nourriture; vivres. | = 
Nahrung, Speise u. Trank, Futter. PL RARE y „AS Gunuw. Sbat. Le u le matin, 
‚temps du matin. | die Zeit zwischen Morgen- 


AGDIE. die Speisen, die Nahrungsmittel. dis 
| Zwielichtu. Sonnenaufgang, = A£; Morgenzeit, 


IE otzrı. 6. bonne nourriture. |gute Nahrung, 


gute Kost, die, SIE 0.-1 iéwixi. oder ER Sol, Saal Ds a 
} ; PSC . u. Abends. 


u 32h samen. 5. he 
a (gyA2 aamwi. u. hé Gabi, 8. Az 
a AS canin, (Rai. 3XË] 1. Adj. und 


> ws 6.-1 GÂN. nourriture spirituelle. 
0 h : 

geistige Nahrung, Seelenspeise. Blum — 6-1 | 
GI, aliment du corps, | leibliche Nahrung. | 
SAS LAS 6, suIXMEX. fuire su nourriture | 
de 4. ch.|zur Speis: machen, als Spelse brauchen 
Im. d. Accus.) 


a SINE cauâr, Sbst. Pl. wie hé Gapa- | 





Sbst. m “ua! juli, = zei. ME 


NÄE ara. 


perfide, traître, ele. | treulos, Verräther u. s. w. 


2. = JhË étang, amas d'eau, | Wasserlache, 


»» 
Plur. ‚Ag 


.„».> - te 
j GE + sphël 


a AL avan. Sbet. nourriture. | Nahrung, 


spise. +. KA [Buhterin. 
p 5 van. Sbst, = N femme publique. | 


pn over. Adj. u. Sbst. Plur. pe 
AGRÂR, inerpérimenté, facile à tromper, dupe. | 


unerfahren, leicht zu täuschen. Femin. i,E 
ovanı (im Türk. ohne Unterschiel des Ge- 


sehlechts}. er GYRRA OLMAK. (n’y/ rien 
comprendre. nichts verstehen von einer Sache. 


a Lé oannA, Ad). ‚Femin. v. N. 


us! jt. CHE Plur. oÆ GcaRÄN, 
blane, brillant; noble, illustre, weiss, glänzend; 


eilel, ausgezeichnet, vortrefflich. Le ie 
TUGRA-T 6. dus glänzende (erlauchte) Hand- 


zeichen. je “ai 3 BU NARM-T 6. dieser vor- 
treMiche Vers. 
a plié aunin, Sbst. RËS p él; Plur. 


us OYRBÄN. DE AGE, u. 2 AGRYHA, 
corbeau. der Rabe. 
eorneille, die Krähe. cr! pl G. VERBIN. 
der Rabe, insofern er dureh Geschrei eine be- 
vorstehende Trennung voraus verkündet. lé 
Cr Get zemix. La nuit. | die Nacht. 

a lé camÂmT. Rad, wi . Plur 
bis singularité, originalité ; chose étrange, 
chose extraordinaire. | Frermdartigkelt, Unver- 
»tändlichkeit (eines Wortes); dus Befremdliche, 
Auffallende. Ungewöhnliche, Merkwürnldige; 
Eigenthümlichkeit, Originalität,auffalleiule Sache 
oder Eigenschaft. 

ap Leute canâmer-xOmÂ. À dj. étranger, 
sinvulier, qui commande l'admiration. | fremd- 
artig, wunderlich, wunderbar. 


a Melé sanänin. Sbst. PL v. Ju;£ 


a 5 orniwa, vulg. GARÂRA, auch pers. 


£ ermän. vulg manu, Sbst. Se ane; | 
toile grossitre.| Sack: grobes härenes Gewebe, zu- | 


weilen als Teppich gebraucht. une PALTE 
TRWIN-KÄRLER GARARY, Sack der Büssenden, 


vel. > 
a ne OYKÄR, (Rad. À] Sbst. (dm) 


Pod Di, Get sAGiR. | 


646 


BEE GARGARE. 





| P oe GYRRÂN. u. GYRAN. (ohne Teschdid) 
|[Partie. ve brüllen. ! Adj. très érrité, 
sruvaye, férore. : wüthend, wild, reissenl. 


fr os GRAN. U. «sé üRaAxDY, In 


\Zusammens. Wis LÉ cnax munraxta. 
loder Wil. — La grande Bretagme.  (irossbri- 
‚tannien, His sé (der 

er hé serxäx. Plur. v. él les blanes, 
(brillants ; Les nobles, illustres. | die Weissen, 


Glänzenden, Edlen, à 
5. nd LE 


a puis canin, u. coluh.s Ua IMAT. 
“ nl oandir. Plur.v. Ar 


222 


ap, a. Sbst. L = D,E éloignement, 
séparation d'avec les siens; voyage à l'étranger, 
erile, | Entfernung, Trennung von den An- 
gehörigen, Reise in die Fremde, Auswamlerung. 
2. Leg CS egenth. v. Gr] coucher 
du soleil, occident, régions ocridentales { Afrique, 
Espugme, ete). Sonnenuntergang, der Westen, 
die westlichen Länder. st un 
VGAKLARY, die Staaten der Berberei. cb 
La TARANOLUS-E G, Tripolis in Afrika. A dj. 
rel. ut oamsi. Femin. NÉ GARLIIE. 
| ‚Gegenth. v. ir] peeidentat, de mvest. | west- 


lich, Adv. Dé GARBEN. à l'occident, du côté 
de l'occident, | gegen Westen, 


a sé sunani, PL +, agé 


a Ju,é cvnnis. Sbst, PE pi. jules 
crible. | das Sieb. (p auch jé arunir, mr 
GARHIR. |, 

a NE euruer, Sbst. = QE long voyage 
à l'étranger, éloignement de su patrie, exil, émi- 
grution ; pays étranger ; misère, malheur. | Inge 
Reise in dieFremde; Eutfernung von derlleimath, 
Verbannung, Auswanderung, die Fremde; Elend. 
Ah wu. Er = (RAGE od. 
NE 0 im Exil, in d, Fremde leben. 
‚> 5) 

ap DE GURBET-AHLR. Adj. u. Sbst, 


qui vit duns l'erile, dıms da misère. | der in der 
‚ Fremde, im Elend lebende, der Verbannte. 





er" ine Ganmi 5. y Ë 


| to ep ee wis} S bat. attache du 
Leurquois, du aubre, du bouetier, P. de. 


a 3,8 GURRET, sUnne. Rad. ze Sbat. 
tache blanche cu front d'un chenal; tout ce qui 


t Ju GYHTAL. Sbst. u > trun= 
chée artère). | die Luftröhre (larynx). 


a JË Gusen, Sbst. PL v. Se 


u j® anus. Sbst, 0 action de pi- 
quer, d’enfoncer, d'implanter. | das Stechen. 
Stecken, Einstechen, Einpfanzen. 

u mE oans, Shat. ASS ation ile 
plenter; plantation, | das Pflanzen, Pflanzung. 
— Tank. planter, pflanzen, Als (onen = 
umz& vus, Pl. ut êl AGRÂS. lt avrin. 
u, Le = uuncs. plant, arbre, rameuu plante. | 
Pflanzreis; auch bildlich: due ey& 6-1 
JEMINT. son protégé. | Pflanzreis seiner Rechten. 
d.1. sein Schützling, Pfiegling, Liebling. 


ta LA aunk, # LèsE 


, - LP 
P Uèé aund. (FW. ail Vullers. LÈLE + 
“.r 
ui Shat, müs u colère, emn- 
portement, indignation. | Unwille, Zorn. (ARE 
être en colère. | erzürnt sein. 

A USË Ganaz, Gaurz. Sbst. PI, li 
AGNAZ. but; intention, désir; intérêt que l'on 
prend à 4. ch., vue intéressée ; inclination, goût 
pour q. ch. ; partialité, égoisme; mauvaise inten- 
tion, haine, rancune, machination, | Ziel (nach 
dem man schiesst); Zweck, Absicht, Vorhaben. 
Verlangen; Interesse an einer Sache, Neigung 
zu, Geschmack an; eigennützige und unlautere 

"Absicht, Eigennutz, Parteilichkeit, Leiden- 
schaftlichkeit, Hass. — RTMEK. avoir pour but, 
machiner, avoir une huine couchée, garder rımeune, 
bezwecken, beabsichtigen ; etwas gegen jemaml 
beabsichtigen, ihm grollen; Känke schmieden. 
—TUTMAK, garder rancune,|elnem grollen. | AD. 
das ame eréeuter le dessein.\ die Absicht 


ausführen. USE u! les purtiels, égaistes.! die 
Befangenen, Selbstsüchtigen, Partelischen, Feiml- 


seligen. zer unde à ohne (wahrnehmbaren | 
Grumd nt Interesse. 3 2,8 GARAZEL = 
wart. Jolstl Le but de ee qui ent dit est. ; 
en somme, bref, en un mot, c'est à dire. | die 
Absicht (des Gesagten) ist, dass, me das heist, 
| kurz, mit einem Worte, Al (S25E GARAZ ILE. 
|= Adv. Lo é GaRAtRX, de propos délibéré, à 
| dessein, partiulement.| absichtlich, auf parteilschw 
| Weise. u. #. w. V2,£ à oder et ni. 
= Je GARAZSYZ émpartinl, sans passion. 
sans maurvuise intention, désintérené, sincère. un 
partelisch , uneigennützig ohne böse Absicht, 
| redlieh. Adv. A ps GABALSYZUA, neljgen- 


nützie. u. 5. w. ws; u due à dieser une 


sel ALU Qgjsem Des fil, tranchant | brille; splendeur ; la nouvelle tune ; Les premiers | interessirteDiener(für: „ich“ der Schreiberdieses 
{d'une épée, ete.). | Spitze, Schneide , Schärfe | jours (die mois), weisser Stirnfleck eines Pferdes; | w, 209, 6-7 D nÂ Ganaz. avec intention.| mit 


(einer Waffe, eines Messers, u.dgl.). 

a clé oysis. Pl. v, um: 

t un,e Gynas. onas. Sbst. pière de mon- 
naie d'Allemagne de la valeur de deur sous 
(Bianchi). | Groschen, vel, Lanze 

alé GARAM. (Rad. ré] Sbst. Le: 
Es désir ardent, avidité, | heftiges Verlaugen, 
Bogierde. 

a RAlé canäwer. Rad. ré) Sbst. (lol 
Ad os 65) dette à payer; perte, malheur, 


das Glänzende,Glanzpunkt,Glanz; der glänzende 
oder helle Mond in den zwei oder drei ersten 
Tagen des Monats; die ersten Tage des Monats. 


has sL4 VÈ der Erste des Festmonats; der 
Glanz des Fest-Mondes. — Plur. ,;£ ounru. 
les meilleurea parties d'une chose.|dieGlanzpunkte, 
schönsten Seiten, vortrefllichsten Theile eines 


Dinges. ws Das » Ale D 2° 


| Sabu die Perlen der vielen Verehrungen (Km 
pfehlungen) und die auserlesensten der aufrich- 


| Absicht. Aloe GARAZÄNR. atee (maunwise) in- 
|tention. | mit (böser) Absicht, NS Res ni-0. 
désintéressé, impartial, | uneigennützig, unpar- 
teiisch, u, sw, Ades,2 GARAZ-MEND und 
js GARAZ-KÄR. = Bel. coner. „ho,z GA- 
RAZLY. runeanier, malveillant, qui a de la haine, 
ete. | schlimmes beabsichtigend, boshaft, par- 
|telisch, u. s. w. 
to LÉREÉ canaa$. Sbst. métier de tisee- 
rend, | Webestuhl. Vämbéry. vgl. en E 
a 5,£,£ aanGanr. Sbst. action de se gar- 


état d'être Lié par une dette, | zu zahlende Schuld; | tigsten Grüsse (figurirten ehedem am Eingange | gariser, son rauque , roulement de voix duns le 


Verlust, Schaden, Unglück; verschuldet sein, 


fast jeden Privatschreibens. W,). 


|gosier, bruit de la marmite en ébullition, on 


LI È GYBOYRUT. 
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produit par le rôle de La mort. | dus Gurgeln., 


0,2 cum, Sbst. dette à payer, amende ; 


HÉ omiw. 


‚fremd, fremdartig, wunderbar, seltsam; ein 


Sehmurren. überh. Geräusch aus der Kehle, erime,delit.\ zu bezablende Schuld, Russe: überh. | fremder, verlassener, Elender, Armer. u 


Eôchelu, Trillern, Geräusch des kochenden 
Wassers. u.dgl. — ETMRK. en ( pes TUR Te 
LAMAK. gerrgeriser ;räler.|gurgeln, rücheln u.s.w, 
LS ÈS oynorenv. Sbst. hrwit (tel que 
fait te faucon en s'abaissant rapidement dans 
l'air, Men,, Bianchi. | tieriusch. Geschwirr 
(stassenler Kaubrügel}. das Kunrren oder Knir- 
schen (bissiger Thiere); Schnanben des Pferdes, 
t eo GYRAYRMAK. Vb.intr, Aor, 
CYBOYRYE. produire un bruit (voy. le prérédent), 
sronder.|rauschen, knirschen, schwirren, schnar- 
ren, schnauben (wie das Pferd wenn es sich vor 
einem Gegenstände fürchtet, nicht vorbei will). 
Deriv. (er GYROYHYÄMAR, Vb. reeipr. 
vronder lea une contre les autres. | sich einander 
3 kauen u. s.w. 3} RASE E 
À. So Mas sie knirschten sich an uni 
packten einander. Men. ans Eb. 


pP mes GANGASA, Shet, od jo 
BA » Zu tumulte, dispute, querelle 


sans cause. | grumdloser arm, Streit, Zank, 


anknirschen. anknurren u, ©, w. 


» sie. Äantanna. Sh tee Alu 
SE femme instiahte de volupté. im Neischlaf 
unersättliche Frau. 

“ je 7 GARF. Sbst. action de puiser de ler 
rer la main. | Wasser mit der Hand schöpfen. 

a NE oanpn. Sbst. ce que l'on prend en 
une fois en puisent. | das was man auf Einmal 
schöpft deine Handvoll Wasser, ein Schluck 1. 


a X,2 urnra. Sbst. = le. 312 — 
P} La 2727 


baleun sur le init d'une maissin; le septième ciel, 
te paradis. Balkon, Söller auf dem glatten Dache 
eines Hauses; dersiebente Himmel, das Paradies. 

a ir Ganak. vulg. sank. Sbst, état d'être 
plongé, action de se noyer, périr à la mer; aub- 
mersion. naufrage, das Einzetaucht oder Unter- 
getaucht werden, Untergehen, Versinken, Er- 
trinken. — OLMAK. Oler — OLUNMAR, = Ada 
( sekéss Être submergé, être now. untergehen, 
ertrinken, versinken, Schiffbruch leiden. — nT- 
HRK. Ger a 19 submerger, noyer, plim 
ser; (aufig.) couvrir, | untergehen machen, 
versenken, eintauchen: figürl, auch einhüllen, 


bedecken, Bee (rt Ye . ci in Erz 
u, Stahl gebüllt (von Kopf zu Fuss geharnischt). 
ware AB,E GAREA WRRMEX. noper, livrer à Lu 
submeraion. dem Ertrinken preisgeben, der L'ehere 
schwemmung anheimgehen. sé, PL) Gé 
war! er wurde in «das Licht des Erbarmens 
versenkt, d. i. er entschlief selig. 


ap ie Gauk-An, Sbst, Pos BK. 


(es & » 23,9 ‚Gegenth. v. ul tour- 
nant deu, gouffre, abime.| Wasserstrudel, tiefes 
Wasser, grundlose Tiefe, gr“ wis = mus 
L gelées erteluken. BK, prié az ATARI 6. 
Gefahr zu ertrinken, unterzugehen, zu scheitern. 

u AS Esankan. Sbst. Name elnes stacheligen 
Strauches In Arabien. 


u a Ë Gakan. Sbst, état d'être obligé à payer 
une Jette, une cmende ; être en perte. | das eine 
Zahlung zu leisten verbunden sein. einer Geld- 
strafe verfallen sein, in Verlust sein. 


ZENKER, Tark-Arab.»Pers. Honmtwörterbuch. 


‚Schuld: Verbrechen, Vergehen. 
p 22 GANM. u. #78 OARAN. Sbst, Ch 
ASE à a. BK. colère. | Zorn, 
r #8 ovam. Sbst. brébis, bélier, ehumoës. | 
Schaf. Wider, "Bergriege, Giemse, BK, u. FW, 
a Fw,£ GURAMA. Pl. v. ie 


[P de €. 
to Gi Sbst, jeune eselane., Junger Sklave, 


p HS È GURREXDE. GUNKSOE U. OYHENDE. 


Partie. Fu] A dj. rugissant; férure, ru- 
pare. |brüllend, wüthend, will. ES mi gem 


‚ Kin-ı 6YREN DE, ein brüllender, wütheider Löwe. | 


to 5 Sbst, roseu.| Schilfrohr, (anvéxa). 
te are, Sbst. peigne detisserand, Weber- 
kamm. anuska. vel. LA 
are ovuèn. [El] Sbst (je 
coucher du andeil, d'une étoile Sonnenuntergang, 
Untergang eines Gestirns. SMS Xl os „E ws! 
als der Mol unterging. di 
’ - 
a PE SUKÜR, [sé 1] Sbst, Lui . 
Ä FA À! action detromper dedérevirg.qn.; trom- 
perie, areuglement, illusion, vanité, urgueil, pré- 
onption. das Täuschen oder sich tauschen (mit 
Eitlem}: Täuschung, Detbörung, Selbsttäuschung, 
Verblendung, Dünkel, Stolz, Anmassung. — KT= 
MER. tromper;se tromper. | täuschen; sich täuschen, 
sich auf etwas unsicheres verlasssen, us. ls 
JUS ai a, Schlaf der Verblendung, Sorglosig- 
keit, 35 Ë PS rexCR-1 FOR 6, der Fürst 
voll Aumassung (der byzantinische Kaiser). ur 
au! Fe 0.-ı ütwäsi 128. mit der Anmassung, 
(Vermessenheit, Thorheit) der Jugend. Kel. 
abstr, (Pré GURÜHLUK. orguril, | Stolz, 
Dünkel, Hoflarth, Rel. coner. Fr Gl- 
kÜkLt. orgueilleux.| hoffärthig, dünkelhaft. 


« ut want. Ad). u. Sbat, St 
qui trompe, qui séduit per son éclat; qui remplit 
ta tite d'illusions, de vanité, de présomption ; Le 
monde d'ici bas; Satan, | tiuschend. trüger sch; 
die täuschende, trügerische Welt; der Satan, 

the É GURUR, GRCÉ, Sbst. (v. d. deutschen 
Groschen ) piustre.| der türkische Pisster, eheiem 
im Werhe von etwa À Kthlr. jetzt = 20 Para 
oleretna ? Nar. he 5 KARA GHLÉ, u 
DÖOME QUES, — m sin arts. der harte Thaler, 
Silberthaler (spanische od. österreichische Thaler) 
ne ze Labstr. His 
GURLALURX, valeurde piastre.| Wertheines Pinsters. 
XP gt an el Les tieschenke 
im tiesammitwerthe von GUN) Pinster, 


to sé ouuvxo. Sbst. parole, entretien, | 


discours. conférence, conversation, «cité, assem- 
blée. | Wort, Rede, Unterhaltung, Gesellschaft, 
— KTMEK, purler, aroir un discours, conférer, 
n'ovcier. reden, sich unterreden, uuterhandeln, 
Yambery, u. P de C. 

to (LG 2 ounurkuasman. Vb.reeipr. 
s'entrelenir, entrer en conversation. sich unter- 
reden, sich beratben, sich in Gespräch einlassen, 
Vambéry, u, P de ©. 

di Æ GAUÎH, (Rad. ré) Adj.u.Sbst. 
étrange, merveilleux; étranger, pauvre, isolé, seul, | 


fs anis sort. (Kant). pauvre, homime 
pauvre. | ein Armer, Plur. sy, ounenä. les 
| étrangers. die Fremden, 2 unele> GEMAET-I 
Gueemi. die Fremdenlegion. W. 35. Femin, 


e 
M uaninn. Plur, Qué oaniıs. und 
Ds GARIBAT. chose étrange et curieuse. mi= 
rucle.! seltsame oder wunderbare Sache oder De- 
\gebenheit, Wander, Merkwündigkelt. u; 
I 


» OEL EN] es gebört zu den merkwürdigen 
! Vorkommnissen, ist ein sonderbarer Zufall, — 
|Rel. abstr. alé GARIBLIK. u p LT 
GaRini. état d'étrunger; singularité, | Fremdheit : 
Absonderlichkeit. — Compos. p Proc 
| GARIR-PERWER. und lois é GARIN-NRWAZ. 
hospitalier envers Les étrangers. | gustfreundlich 
gegen Fremmle, — Rel, abstr, Het 
GARIB-NEWÄZLYK. und p (552 é caninexr- 
‚ wäzi. Gastlichkeit gegen Fremde, 

to LÉ Sbst. serriteur du harem. , 
Haremsdiener, P de €. 


a jé canin. [Rad 2] Adj. Plur. 12! 


z 
AGYHRÀ. u. pie oarAtı. trompé, déçu, arengld, 
facile à tromper, qui se laisse tromper par de 
raines espérances: brillant, doué d'une beauté 
brillente, de qualités brillantes. | getäuscht, ver- 
blendet, teicht zu täuschen, der sich Ieeren 
Hoffnungen hingiebt, im Wahne lebt: glänzend, 
von zläuzender Schönheit, mit glänzenden Eigen- 


schaften begabt (eigentl, mit 5 à versehen). 


a Spé aaniae. (Mad. ;,€] Sbst. > 
naturel. | Naturanlage (das Eingepflanzte). 


oa er: Gaxisi, À °° Me um inné.| 
angeloren, natlirlich, physisch, Fein. Sp 


GARILIR. nu: CR) YARÄRRT-IG, die natür- 
liche »ler animalische Wärme. Tasw. Efk. W. 

a sanix. (Rad, Gr) Adj. Val 
» ns Dane Plur. BE cauxa. plon- 
té, sulmergé, noyé. | untergetaucht, unterge- 
| gangen, versunken, versinkend, — OLMAK. st 
| merger, être plongé. | untersinken, untergehen. 


IL Let „Kb er im Meere der Misshand- 
lung zu Grunde gehen. 


a Eoauis. | Rad. 2 Sbst. [NOTE 
de 9 d'ébiteur,rederabte.|Schuldner, 2. >! 
LES créancier, | Gläubiger, 3, Jurispr. 


quote-part de charun des créanciers dans une 
| faitlite.| Antheil welches ein Gläubiger aus dem 


Vermögen des Bankeruttirers erhält. PL s\e.& 
GURKMA, GUMAMA. (als Singul.) concours des cré- 
anciers. | Concurs, Concursmasse, das zur Be- 
friedigung der Gläubiger dienende Vermögen, 
derBankerut, | ZA Aile Ë GURRMAIAËTKMAR, 
= gel umkäs oder u ui} Bankerut 
werden, in Concurs kommen, Zahlung einstellen. 
Sa mu,£ GUREMASA GIRMEK. bei einem 
Bankerut als Gläubiger betheiligt sein, 


PE urniw. | Verbalwurzel vu I] 
Sbst. ud. lt. slip aba LÉ, 


‚ eri, exclamation, lamentiii.n, tumulte. | lautes 
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us: GIRIWÄN, 
Schreien, Wehklage, Heulen, Lärm, Geräusch, 
Tumult, Heer G. KOPARMAR, == G, KT= 
max. pousser des eris,|Geschrei erheben, schreien. 

p os oniwän. ‚Partie. v. nt | 
A dj. qwierie, qui selamente, qui hurle. |schreiend, 
wehklagend, henlend, | 

to z£ ovz. N, pr. ‘auch :& u. 3 Name | 
eines Stammes der Turkmanen, Sbst, mugis- 
sement, rugissernent, | Gebrüll. 

a zz GAZ. 0. “lié GAZÂT. für Se; Kad. 
lé Sbst. expédition militsrire, guerre suinle, 
combat pour la religion.| Kampf, Feldzug (gegen 
Andersgläubige), der heilige Krieg, — srunk. 
= ES alé oder sea Aulié aller à La 
guerre, | zu Felde ziehen, (mit dem Dativ). | 
Plur, Lis jé GAZAWÄT. | 





ap Ku lé aati-vién, Adj, acroutumé | 
au eombat. | kampfgewohnt, kampfgeübt, | 


a wl;£ auzär. Sbst. Pl. v. ste | 


a sé GAzÂNET, [ x 1.) Sbst. > 
abondenee.|Fülle, Menge, Reichlichkeit. wo, lé 
G.-1 mA. Fülle des Wassers, Wasserreichthum. 
Hum. name, 


a Jijé oazir. |Rad. J;£] Sbse. petit de 
gaselle.| Gazellen-Junges. Plur. Xs GYZLET, | 
und ur oveix. Femin, Ül;E oaziuer. 
au fig. le soleil çà l'heure oùt it s'est déjà élevé 
sur Ükorizon).|die junge, d,5, eben aufgegangene | 
Sonne. at Re oder —_ we Anfang 
der Vormittagszeit. vgl. LS 

a Sole GALÄWET, [Lé 1. Sbst. action 
d’entreprendre une campagne. | Unternehmen 
eines Feldzugs. ». 2 

fr Si GatetTa. Sbst. gaselte, journal. | 
Zeitung, Tageblatt. Nom. ag. > Né aa 
2RTAGY, Journati" Zeitungsschreiber, Redse- | 
teur, AO AJSÉ G.-HÂNESI, bureau du 
„au. Zeitungsburean. [Kessel. | 


to oe GAZUAN. wer Sbst. = hé 


a Sit GazL, Sbst. 1. uetion (le filer. | das 
Spinnen, 2. fit de eoton. | Baumwollfaden. 


a dé GaznL, Sbst, chanson érotique.| Liebes- 
lie, Ghasel, aus mindestens fünf, höchstens 
achtzehn Doppelversen (srır) bestehend, ge- 
wöhnlich aus sieben, neun oder elf, in deren 
letztem ($am-#r1r) der Dichtername des Dich- 
ters (MAHLAS) genannt wird, Arabisirter Plur. 
wire GAZELIÄT, eig. zu der Gattung desGhazel | 
gehörige Versstücke, ziel was der erste Vers | 
des Ghasels. ou dé a,-1Ax. Ghaselen- 
dichter. 6, oxtsax. ein Liebeslied vortragen. | 
0. HAGLAMAX. ein G. dichten. Söy Jié aazar. 
WAXTY, chute des feuilles, die Zeit des Blätter- 
fallens, 

t allié cnemexuex. Vb. intr, être) 
dépouillé des feuilles, | die Blätter verlieren oder | 
verloren haben, Men. 


P NjË anzu. Hd N. pr. Gusna. | 
Adj. rel. (si aazunwi. Fomin. CR 
varınwisn. die Dynastie der Gaznewiden. 

a Da Gazv. Sbst. m Bel . elaz action | 
d'entreprendre une campagne, une guerre sainte. | 
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a sé GazewÂT, PL v, sé 
a Co GAXEWAX. 
u Kent oazawi. Adj. rel. von Da qui 


u rupport ou qui uppurlient à la guerre suinte; 
victorieux, héroïque. | zum Feldzug gehörig, auf 


| Glaubenskrieg bezüglich; siegreich, heroisch, 


kriegerisch. 


{ (Sej& sazamy. Sbst. grand panier. | 
grosser Reisskorb, Bettelkorb der Münche. 


u LS oveza. Pl.v. CE 
a ré üazik. (Rad. jé | Adj. u. Adv. 
del m m2 (à ubondumt, nombreux. | 

reichlich, zahlreich, häufig. PI. ji; uvzin. 

a de GASAK 11. GARSAK (mit Teschdid). 
cremé suure qui coule des pluies des reprouvés de 
l'enfer. |kalte u.stinkende Feuchtigkeit, die aus deu 
Körpern der zur Hölle Verdammten Niessen soll. 


a Jon onssir. ‚Rad. me Sbst. 
WE + (jee nat qui lave; celui qui lave 
les corps des morts. | der Waschende ; l.eichen- 
wäscher. Ni JMS onixe. Ort wo die 
Todten gewaschen werden, 

u Qué GUSÂLE. Sbst. euu employée su 
lavage, euu sule qui a servi à g. ch. | Wasch- 
wasser, schmutziges Wasser, 


E aasak, Sbst. ohécurité à l'entrée 
de lu nuit. Dunkelheit bei Einbruch der Nacht. 


a jmë casz. Sbst. 
action de laver, de se laver. | dus Waschen. 

a jus aus. Sbst. ablution préscrite pur La 
toi, | durch das Giesetz vorgeschriebene Waschung 
des ganzen Körpers, GUSL RTMEX, fuire ablution, 
laver le corps d'un mort.| die Waschung verrichten 


: (au sich oder au einer Leiche), — oLuxMax. der 


Waschung unterzogen werden (von Leichen). 
up Sie QUSUL=HANE. Sbst. = 

SENT u 52h22 lieu où l'on fait l'abtution.| 

Haus oder Zimmer wo man die Waschuug vor- 


nimmt, wo man eine Leiche wäscht, sich selbst 
wäscht; Bad; Abtritt. 


a çyrhmé arsLin. Sbst. = (jbmé 

a mé oasis. [Rad. mé] Adj. tune, 
soumis à l'ublution.| gewaschen, durch Waschung 
gereinigt. Plur. Dm ausnLé, mi GAsLA. | 

u ur avé. Sbst, I. Gi, Le 
action de tromper; fraude, fourberie, fulsificution, 
f'ausseté, haine, runcune, | Täuschung, Verrath, 


Falschbeit, Fälschung; Hass, Groll. RE » ie 
Groll und Hass, 2. als Comer. aloi.| Legirung, | 


Zusatz (der Metalle). Js & ni-avié, oder | 


US uns fraude, sincère; suns aloi, pur, | 
ohne Falsch, aufrichtig; unverfälscht, echt, 
lauter, rein, 


a LS avé. u. SL uvéiwnr. Sbat, 
dyolesd enveloppe, voile, couverture ; housse 





de cheval. Hülle, Decke; Pferdedecke oder Sattel- | la 


decke, = Aue fu htigk 
ER ngerechtigkeit. 
a pré aa. Sbat. #5 injustice, iniquité. | 


a ppm cat. Adj. tb injuste, inique, | 


jai. (ed | 


| sein. 


ZÄUNE GAZEHNAK. 





a QE GA, Lee GABIÂN, vulg. 
aafsax. Sbst, € get éranouissement, défait. 
lance, punroison, Ohnmacht, Bewusstlosigkeit. 


a ma as (üasr). Sbst, JS 23%) 


ea Akai action de prendre par force; violence, 
contrainte, usurpalion, envahissement, pillage, 
suceage. | gewaltsame Entrelssung, Gewaltthat, 
Zwang, gewaltsames Eindringen, Haub, Plün- 
derung, Brandschatzung. let aL 0.5 


1248. piller. | plündern, rauben. Les „mas 


Plünderung und Raub. as SAGE G. ANNEE. 
= Ai 23 malgré toi, contre ta volonté, par 
force, malyré.. gegen deinen Willen; trotz dem, 


demungeschtet. Adv. Per: GASUEN (UASTEN). 
durch Plünderung, dureh Raub, durch Usur- 


- 


pation. Er SLA u pi MAÉ etwas 
unrechtinässig besitzen. 

a cé &Usx, Sbst, POTERIE Pi 
branche, rue; spée, rumeau du saule musjué.| 
Ast, Zweig, bes. Moschusweiden-Zweig. Plur. 
gm AUSÄN. LySARE gusux. Ans GYSANET, 


a RÉ gussET. aussa. Rad. m2| Sbst. 
amd. NS Plur. musk ousas. unyoiase, tri- 
stesse, chagrin, souci, | Beklemmung, Angst, Be- 
trübuiss, Trauer, Kummer, Sorge. — RTMEX. 
— WERMEK, altrister, | betrüben, — CRKUEX. 
saffliger, #2 chugriner, | sich "betrüben, sich 
ängstigen. Rel, coner. Beier" GUSSALY (Ku 
SLI) = p SIG Gussa-XÂk. dffligé, altristé.| 
betrübt, traurig. dell Sinne [esse 3 


einen betrüben. 


at jelmas GUSSALANMAX. 1. Bla, 
Vb, refl. se chagriner, tre uffligé. | traur g 


sein, sich betrüben. Deriv. (Mamas 
GUSSALANDYRMAK, Vb. refl.caus. causer de 
Vafflietion, du chagrin. | Kummer verursachen, 
traurig machen (m. d, Aceus.). 

u mas Gaza (sazen). Sbst, Ak). 

> colère, | Zorn (heftiger als 
Ce ÉD) — wrunx. oder AS anne gazaun 
GELMEK. se meltre en colère. zornig werden oder 
Br RAD a. arTIWunK. mettre en 
colère, irriter. | in Zorn bringen, aufregen (mit 


d.Aceus. der Person). St 5,4 2 „Ans 


Lei aus Zorn wurde er ein Stück Feuer, 


‚.d. |, er entbranute in Zorn. ui mas GAZEH- 


Âiîn, rourroucé. | zornbehaftet, zornig. Amae 


- 

GAZRMILR. = Adv. un GAZEURN. avec rolère, 
en colère. in Zorn, zornig. Rel, couer, „uns 
GALAREY, = p SUANDÉ GAZLENÂX, courroucé, 

irrité. | zornig. 
a gemas GaznÂx. 1. Adj. courroucé, ir- 
rité, | erzürnt, zornig. 2. im pers. Gebr. Sbst. 
GAS La catapulte, balliste.| Schleudermaschine. 


3. (ib ee pierre lunede pur une cuta- 
pulle, | von der Maschine geschlenderter Stein. 


gmaf 6.-1 rELEK. le soleil, | die Sonne, 


ut Sous carmmirminx, Vb. refl. se 
mettre en eolöre.! zornig werden, zürmen. Deriv. 
las GAZEULENDIANEK. Vb. refl.caus. 


Unternehmen eines Feldzugs gegen die Ungläu- | arbitraire. | ungerecht, uubillig, willkürlich | mettre en colère, | erzürnen (in. d. Acens.). 


bigen, vgl, = 


bandelnd. | 


up ZÄnSE UAIHUNÂX. 5 „ma 


ASE GAZANVER. 
a = GATAXVRR. Sbat. 
homme brave, héros. | der Löwe; ein Tapferer, 
Held; auch Nom. propr. 


a ma GARE, Rad. uni Ad}. qui 


est en colère. irrité, emporté. | zormnig , erzürnt, 
a sé orri.vulg.GATA, (Rad. hé Sbst, 

deli. 

lbs El aorım. 


a mlaE cars. Sbst. (Hr np. 


(a up uelion de plonger, de se plonger, se 
jeter duns g.ch.| das Tauchen, sich hineinstürzen. 

a 4 Garis. Adj, u. Sbst, (qui se 
plonge) qui 4e jette résolument dums les périls; 
homme très-hardi. | (der Tauchende), der sich 
entschlossen in die Gefahr stürzende, Kühne, 
Verwegene, 


a JA carrân. ‚Rad. Ré Adj.u, Sbst. 


Cm! lion ; | GayLRTRx, m AUT RS par négligence. | aus 


Dee coucerture, lout ce qui 
couvre ou recouvre. | Hülle, Decke, — Plur,! 
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ME saLıHT, Garee. 


Fatteral, Kapsel, Hülle, Schale einer Frucht, 
Schote, Hülse, Bettüberzug. IE (der coque 
de eoton. | Baumwollkapsel. 


a Are oyziı. Sbst. PL x. xle 
a mie GULAM. (Rad. Ji) Sbst, clés. 
JS jeune homme adulte, wdolescent, garçon, 


5 | jeune esclare, page, courrier, messager. | Jüngling, 
Junge, Bursche, Page, ET Sklave, Lauf- 


bursche, Courier, Eilbote. li a u rie 
De Br Jungen fe ‘ollectiv. für thé] 


vor Jusufs Aussehen und Mädchen mit Peri-Ge- 
sichtern. Men. aus Se. Plur. Äeköl sourus, 
Acıyma. lé Grıma, Br GYLMÄN. und 


Nachlässigkeit, leichtsinniger Weise; auch = 
+ .* ‚Je 

a „FE carèn. | (Rad. Ré | Adj. u. Sbst. 
qui pardonne, clément cépithète de Dieu). | der 
Verzeihende (von Gott); eines der Attribute 


Gottes im moh. Rosenkranz. ee SAT) z"» 
(hs! js! in das Erbarmen des verzeihen- 


den Herrn eingehen, d. i. selig in dem Herrn 
entschlafen, 


a doté avrir, | ME 1. Shot, = Nas 
négligence, inattention, | Nachlässigkeit, Un- 
achtsamkeit, 

nie GAFIR. (Rad. ae) Adj. qui couvre 
et enveloppe; nombreur, immense; tous, | be- | davon der pers. Plural à ges GYLMÂNAX. 


deckend, umhüllend; zahlreich, zahllos, all. | Femin. RAÏ auLimer. Lane fille, servante. | 
= Müdchen. Rel. abstr. LA GULÄMLYK. 


umfassend ; Ba „> GruM-1 Garik, foule qui Res dass ss 
= u Ale. Kusle . sage adolescence, état 





couvre où enveloppe tout, grande multitude. | alles 


Pen sie qui pardonne, clément, miséricordieux | einehmende, alles umfassende, d.h. grosse Menge. 


tépithète de Dieuj.\ der Verzeihende, Gott. a,b D | Lust Pr > DS lit Vo SA 
Ge ir sé zum Throne Gottes das | allerhand Leute mengten sich ein u. s0 wuchsen 
: | AN BR ha zu einer grossen Menge an, 

ntlitz richten, ig „is der Verzeiher to aXE Sbat. espère de ile d'un blanc 
marbré, P de ©, | eine Art bunter Krähe. 


th avı. ME me À str. im Osttürkischen 

Partikel zur Bildung des Imperativs. Im west- 

L sé serrännt, Sbst. habit sucerdotul | jürxischen emphatische Partikel die der zweiten 

des prêtres chrétiens. | das Kirchengewand der | person des Imperativs angefügt wird. je t 

christlichen Priester. ‚oder dass! orayı. sei doch! MEME aoraorı. 
E Gar. Sbst. pee action de par- | weine doch. s, d. Gramm, 

donner (à y.yn. ses péchés. )| das Verzeihen (einem | 


der Sünden, oder pers lei der König. der | 
Verzeihende, d,i, Gott, | 





de garcon. | Jünglingsalter, Jünglingsstand. 

ap 44 ouriurine. vulg. KULAMmARA. 
Sbst. sodomite, pédéraste. | Knabenschänder. 
Rel. abstr. (Fe KULAMRARALYK, Pà- 
derastie, Sodomie, 
= us 

a lé Gain, cat. Sbst. action de pré- 
ealoir, de vaincre. das Ueberwiegen, die Ober- 
hand haben, Ueberwältigen. 

pt jé OYLHAR. 8. ae nd das Sieb, 


a KlE camnt. vulg. wanani. [de 1] 
Sbst. action de prévaloir, de prédominer ; supé- 


ap Werte ovıämi. Sbst, 


seine Sünden). 

akt ournix. | Ré I] Sbst. = yär 
pardon, rémission des péchés. IV erzeihung, Erlass 
der Sünde. (il, Re> 1 ske über ihn 
das Erbarmen u. die Te Gottes, u'ke 


AD 6. min = >. Del pote feu | 


un tel, défunt. selig, verstorben, vgl, Dee 


a she GYPRET, (gie Sbst. = jé. 
ah) pardon, | das Verzeiben, Ver- 
zeihung, 

a S,&& GarERERU. [3. Perf. m. Suffix.]] 
il {Dieu lui a pardonné, € 
pardonne. | er (Gott) hat ihm verziehen, d. i. 
verzeihe ihm. alt SRE es verzeihe ihm Gott, 
d. i. üott ratés ihn selig! 

a cpéé aurrix. é L'Sbst. = allée 
négligence, incurie, | Nachlässigkeit, Sorglosig- 
keit, u.s.w, = d, Flgden. 

a AlkE Garner. | JE 1.| Sbst. inattention, 
inadvertance , négligence, incurie, manque de 
soin. | Nachlässigkeit, Fahrlässigkeit, Sorglosig- 
keit, Unachtssmkeit, Leichtsinn, — KTMEx. 
(6. CZRE OLMAK, — ICHE OLMAK. oder GAFLETOR 
HULUNMAK,.) être insouciant, manquer de soin. | 
sorglos sein. BIR ÄRILEN G. ETMEK. négliger 
g. ch, | etwas ausser Acht lassen, (ui 
ei! sla2 indem man nicht aufhört 
auf ihn Acht zu haben, JE — 
men dessen Inhalt nicht beherzigeud. se 
Maxi ann 6. sans qu'on d'y soit attendu, pro- 
fitant d'un moment d'inatiention. | auf Sorglosig- 
keit, d.i. da man keine Vorkehrungen getroffen, 


keine Abnung hatte, unvermnthet. 


— ATMEX. pardonner. verzeihen. | 


la Je GÜL. espèce de démon.| ein Wüstendämen. | presse, 


e, à d, que Dieu lui | 


Adv. Ris | 


p jé ouz. Sbst, 1. Zusammenziehung von 
AE tumulte, bruit.| Lärm. 2. Zusammenz. v. 


riorité, avantage que l'on obtient aur g. qn., 
victoire, empire de la force; foule. multitude, 
offluence.|das Ueberwiegen, Uebermacht, 
a Oberhand haben oder bekommen ; Vorherrschen ; 

u }é oA1ı. Sbst. action d'enfoncer, de ficher, | Sieg; Macht des Stärkeren; Vortheil den man 
faire entrer une chose dans une autre; mettre des | über Andere gewinnt; grosse Menge; als Adj. 
ceps à la main, Où un Garcan au cou de quwelyw'un.| | beaucoup. | viel. — ETMEK. avoir la supériorité, 
das hineintreiben, hineinstossen einer Sache In | précaloir, gagner La victoire. | die Oberhand ge- 
eine andere; Anlegung von Fesseln, eines Hals- | winnen oder haben, siegen, überwältigen (m.d. - 


bandes u. dgl. Dat.). (ie ER TE NT être près de vainere.| 
a hé Gui. Sbst. 1. carcun, joug; pillori ; PRE Sons 


ceps.{Halsband (von Leder), Halsring (von Eisen); | 


Handfessel (für Wahnsinnige oder Gefangene); | 
Sub: Pranger; Pier OUR aacke 2. mu ale: ' das Veberwiegen der Leidenschaft des Ehrgeizes. 


Ianie. | heftiger Durst. | zaul£ Ueberwiegen des Hungers, Heiss- 

es des mé sanama-prwärr, grand 

an. Sbst. ad» ad Am run | eonseil extraordinaire. | feierliche ausserordent- 
liche Rathsversammlung. 


Uebermacht des Anfalls. bai «sl alé 


cune, haine secrète, malceillanee, maurwise inten- 


tion, dissimulation duns l'amitié, envie. verbor- at ae und & — GaLENBLIK, GALA- 
gener Hass, Groll, Feindschaft, Neid, Falschheit, |MALYX, känananux. auch LE und (Zus 


Sbst. Abstr. des Vhedn. multitude, grande 
foule, attroupement ; confusion, emburras; suite 
nombrense, attirail, grande quantité et diversité 
de choses nécessaires ; bagage, effets, | Menschen- 
menge, Menschenandrang, Zusammenlauf, Auf- 
lauf, Gedränge; Verwirrung; grosses Gefolge ; 
Geräthschaften aller Art (zur Reise u. dgl. }, Ge- 
pâck. — 2TMEX. former ou assembler une foule ; 
fuire confusion, fulre embarras; presser. | die 
Menge zusammenbringen; einen Auflauf, Ge- 
dränge, Verwirrung anrichten; drängen, ale 
al! cazeselix tn. RENTE en foule, avec 
confusion. lin Menge, imGedränge, in Verwirrung. 


pt > GALHÜR, $. Jué 
a &E calLer, aaıır. [Rad à] Sbst. 


Eifersucht. JR X ni-0v11. sincère. |ohue Falsch. 


a SE ca, ‚Rad. hé) Sbst. prix éleré, 
cherté des vivres ou d'une marchandise ; disette, 
famine | hoher Preis, Theuerdig; Hungersuoth. 


a wie aurir. Sbst. Pl. v. lé 

a ME auıiz. und ayıiz. s. lé 

a KbYEarıizer. Sost.— linkes te 

a LÉ orıär, vulg. krirr. (Rad. Ale) 
Sbat. (ad 08e do Plur. „Ale our u. 
auLvyr. Plur. des Plur. ale var. Nom. 


unit. LE avıirar. fourreau, gaine, Au, 
capsule, casse, enveloppe, taie. Scheide, Besteck, 


eee er dresse 


clé GALTENÄN, 


denrées, récolte de céréales ou de légumes, produit al ES GYLAATLANMAK. Vb refl. 
de l'année ; blé, froment, légumes, | die einge-  GYL4AT NULMAR. s'épuisairdecenir gros ,yrossier 
brachte Ernte, überh, alles eingeerntete oder dur, rude, cte. ! sich verdicken, sich verdichten, 
Frucht, Ertrag des Ackers, Feldfruchs, Getreide, derb, grob, rauh, hart, fest u.s.w. werden (von 
Gartenfrucht, Gemüsse, auch Gemüssepflanzen, der Stimme; der Haut an den Händen, Schwlelen 
bekommen). Kam, 


p IUE orıorı. Alé srıochn. Sbst. 1. 


able tumulte, bruit confus, cri, rocifération. 
Stimmengewirr, lautes Schrelen und Lärmen, 
Aufruhr, 2. auch ‚KE NE ovzcers, glouglou de 
la bouteille. | das Gluglu einer Flasche, Ike 
(de HE G, HNDÂZ ULMAK, füire du bruit. | 
lärmen, schallen {v. Trommel u. Pauke). 


“t kil GULFET, ‚Ira d. le" Sbst. wind 
rem pröpuee, | die Vorhaut. 
mn Fe UaLk, Sbst. (as ses urtion 


de fermer une porte. | Verschliessen der Thür. 
u ee GALAX. Sbst, Jin . Aus D 


ws? je instrument uver lequel on ferme une 
porte, hurre, vérrou, serrure, ete. ! das wonnit die 
Thür geschlossen oder gesperrt wird, Barren, 
Riegel, Schloss u, dgl. 

to SME Sbst. verrou de hois qu'on niet cru 
dos de be porte. Pde ©. (scheint nur eine febler- 
hafte Schreibart des vorhergehenden). 5. Né 


5 alé anna mruen. charançons, | Kom 


wärmer. Plur. OUE oaızÄr und SME avıär., 


Compos. p „salz GALLE-DÄN. Magasin cu 
blé. | Kornspeicher. As a& 6.-runt$. mar. 
chand de BE. | Kornhändler. 
P ale GALTRHAX. vulg. omas Sbst, 
gms . abs roeu, cornard, maguereatt. | 
Hahnrei; Kuppler (eigentl, die Steinwalze zum 
Ebenen der Dachterrasse, v. ARE wälzen). 


p le saure. Had. &AhE Sbst, ASS. 
lie de! sASzEl (es BK. roue; poulie. | 
Rad; Flaschenzug. ImOst-Türk, churette brouette. | 
Karren, Schubkarren. Vémbéry, u. P de €, 

PASSE Gain Sbst. Uésel » As 
am) Zu ie Messe BK. 401, stupide.| ein 
Dummkopf, plutuper Kerl; P, de C, bas, court : 


petit homme. | Vimbhéey: der Knirps: der 
kleine Wuchs. 


u; 


a Dé oatar, Sbst. action de commettre 
une faute (en parlant, en écrivant, duna le caleut ): 
erreur, mécomple, expression erronée, burbarieme. | 
das sich Irreu (beim Sprechen, Schreiben, HRech- 
nen); Verschen, schlechter Ausdruck, Schreib- 
fehler, grobe oder grammatisch unrichtige Aus- 
druckswelse. — nrmx. eommellre une faute, ete. | 
einen Fehler machen, falsch sprechen, sich ver- 
sprechen, verschreiben. verrechnen. em lé 
GALAT-I sränie, ein zum Sprachgebrauch ge- 


wordener Fehler. Adj. rel. ualé 


ü ud GYLMÄN. und OL GYLMANAN. 
Plur, v. „is 


une GULUWW, IE 1. Sbst, artion de de- 
passer les bornes ; excès, turnulle, rébellion, assaut, 
attaque. | das l'eberschreiten des rechten Mausses. 
Exeess, Tumult, Aufruhr: Angriff, feindlicher 


Einfall. a „le Ss die Truppen einen 
Angriff machen lassen; die Truppen zum Auf- 


rubr bringen. ‚orte „le 6-1 Ani. oder re jé 


Get Aus. allgemeiner Aufruhr, Volksuufstand. 


0 29lé sarir. u, KoyAE nanöra. ‚Rad. 
jh Shbat, ERDE re Kam. 
02 [ON 


(auch Koulel VGLÜTA. ti 


& GALATI. 
fälschlich, irrebümlich, missverständlieh. Com 
pos. rs le carar-. falsch sprechemd. 
wid Zle o.-xewis, falsch schreibend, 
orale 

te nale aanara. vulg, KALATA. N. pr. Ga- 
lata (Stalteheil v.Constantinopel). uaLara senär. 


pP uk GALTÄN. 5. nd Rate MAGLATA ), 


mot, lumguye, discours fautif qui induit en erreur. 
falsches Wort, oder unverständlicher Ausdruck 
die türkische medicinische Schule, GaLaTa KUL- | wodurch Missverstäudniss entsteht, rüthselhafter 
isst. der Thurm in Galata. | Ausdruek. 


? cast TR u cphark ne, a Jeké surir, Rad. hé Sbst. ge 
u. Inter. ee Bi ee rouler. | rollen. | 2 action de frauder, mutreraution. tromperie. | 
Part. praes. („nk& carrix, „LE routent; | unterschlagen, Unterschleif machen, Betrügen, 
chose qui roule, chose ronde, | rollend, wälzend, Jshés vun GULÈL. framdalewe. | betrügerisch. 


sich wälzend; rollendes Ding, alles runde, — Pi, . | 
‘ r Ale GALELK, Sbat, chose ronde. runide 


ALTÄN OLMAK, = ; Se les rouler. Len. Tunes 
hate CR VE eng, Kugdl (lc Behraiburs. 1e Sb). 


GALTAN KTMEK, = (else faire rouler. wälzen 
Im. d. à ceus,). oe GALTÄN-PICAN. 
Ge immerfort rolleud, Partie. perf. 
Ë GALTIUR, = ENS . ER 
roulé, vautré, | gerollt, gewälzt, gekugelt, ein- 
gestürzt (von Mauern). 

a KäkE oyıear. [ie 1] Sbst, fi ENTE 
(ds. BUS état d'être ou de derenir gros et 
épais: dureté, rudesse, yrossièreté, épuisseur. | 
Derbheit, Rauhheit, Grobheit, Härte, Dicke. 
Du wnäle ein grober, derber, harter. 
ws re Ale eine noch niche fest gi 
wordene pr K am. Si alé or- 
ZATILE GRCINMEK, vivre mul, rudement, uvec 
gene.) mit Raulıbeit leben, 4. i. karg leben, sich 
hart fortbrinzen, 


a Kesk£ urrömer. u. le sentsiser, 
Sbst, = (His =. = 


» cts 


up „me GALLR-DÄN. I. 3e 
FLRIS. ». A£ 


at ur, ALME GALERLENDIRMER. Vb,caus. 


employer quelqu'un à faire le récolte. , eineruten 
lassen, 

a çpbelé unınsäan, SEI, Sbst, Amuil- 
Imnement; fermentution vive.| das Sieden, Auf- 
brausen, Hährung. — HDMEK. houéllonner, être 
en ébullition, | sieden. wallen, 


ap uk GALIAX. Sbst. = xs pipe 


“ J'me fire faire la rerclte (de céréules.ete, ), | 


js GAMMAL. 


à la persune. die persische Wasserpfeife. (eigentl. 
‚Gakasäs, von dem dem Sieden ähnlichen Laute, 
| welcher entsteht wenn man den Rauch durch 
das mit dem Wasser in Verbindung stehend« 


Rohr zieht). 
*. A D ” + u UE 
u MS aariz.u. Le euràz, ‚Rad. She | 
A dj. url. or) gros, rude, dur, äpre, 
grossier, brutal, opiniätre, ‚arare, | gmb, dieu, 
| hart. stark; fizürl, brutal, inhuman, rob, 
hartnäckig. geizie. ME! le dur de cœur | 
‚ hartherzig. PET + le die Rohen u, 
+ + el D - » 
| Hartwärkigen unter ihnen. Plur. ME avt 
ie Re kräftige, schwere Elde, Femin. 
RARE GAlizA. als Sbst. dumme jeumme. | grosse 
LA . F 
|dicke Flasche, Bel. abstr. ‚Hals vanizuye. 
\= „Käle épaisseur, rudesse, ete.|Dirke, Deri- 
heit, Rehheit. u. s. w. 





| « crdé GLIX, (y, Kuschengelenkgrule ]. 


| Sbst, Gelenk. (Blau. Bosnisch - Türkische 
| Sprachdenkmäler. ) 
| 


ankam. bat, Rd p RAT. si 
!Plar, PRE ounün. tristesse, chagrin, uffliction, 
souci, mélancolie. Grain, Sorge, Trauer, Kummer, 
Betrübniss. — anstrk, — CRKRMER, 46 chagriner, 
s'uffliser. | sich grämen, Sorge haben. II LË 
GAM DEGEL, cela ne fait rien, n'importe, | es ist 
| keine Sorge, 4, 1. schadet nichte, ma 14 
| MERA GAMIST. ich habe einen Gram, +é % Bi-i. 


So 
“uns souri. ohne Sorge, heiter. Kerl. coner, 


ai aux. = p ht + sé lee 


uffliué, attristé, sourieur, melenenliyue, traurig, 


betrübt, besorgt. Compos, pers. Se si 
Gam-ÂLÜn, triste, affligé ; umi sincère qui partuye 
les chugrins. | traurig, betrübt; mitfühlender 
Freund. Se GAM-HANE. U. jiAaE Game 
min, MARGE aast-Knne. lieu de tristesse ; moi= 
son de deuil. | Ort des Grames: Trauerhaus. 
Ses Ga, fige: ami sincère, | betrüht; 
trener Freund (der die Sorgen verzehren hilft). 


ei . us der Vertraute und Freund; 
davon Rel,abstr. EN 2 


le cam-marrir. 
mul ENS GAMMA. fristease ; amitié, | 
Betrübniss; Freundschaft, nAAAsE sam-pinn. 
‚qui u éprouré des chugrins, affligd, tourmenté, | 
‚der Gram erfahren, viel gelitten hat; betrüht, 
pe Gastro, abattu par be chagrin; uffligé. | 
vou Kummer getroffen, niedergeschlagen. — 
Ahstr, REP GAMZEDERGT, tristesse. | Mteder- 
zeschlugenheit, Traurigkeit. pes Gau- 
Gtsie, auch aastekisin. Idze£ uamezmni, oder 
je 1277 qui chasse le chagrin, constant; mi 
| sineöre, | Gram brechend. Kummer vertreiben, 
erheiternd. tröstond. Trüster, treuer Freuni. 
Abstr. LEjmmheË aamntsänf, enmenlation ; 
anmiti?. Tristung, Gesellschaft leisten: Frenm!- 
[schatt. 


15 we GUMA, #. AE 


a JDE UAMMÈZ. vulg. KAMAZ. Had, ei 
Sbst, delstenr, ılenonelsteur, médisant, eprom, 
traître, intrigent,  Angeber, Verläumder. Splou, 


Verräter, el. nhstr. (je KAMAZIY Ih. 


“ut p ee vaumAzi. détation, dénonciation, 
epionnuye. , Angeberei, Verläumdung, Spionage, 
Femin, 55e GAMMAZX, femme roquelle, | ko= 


kettes Frouentimmer, eigentl. eine mit den 
Augen oder der Hand Winkende. 


La se GAMMARLAMAR . 


GAMMAZLAMAK (KAMAZLAMAE |. 
ie an, pos médire. | angeben, hinter- 


bringen, denunciren, verläamden. 


a pleé ovwän. Rad. rn 
rhume de cerveau. | der Schnupfen. 

ap LÉ GAMÂX. Adj. 
affligé, | traurig, betrübt. 

ap DLSUÉ GAM-HÂNE, 8, sË 

a éë ovmp, Sbst, pe LEE Plur. 
OJLeËl aasin u, Seal sumun. galne, fourreau; 
étui; cosse. | Scheide (des Säbels u. dgl.); Be- 
steck ; Schots, Hülse (einer Frucht). 


up Les GAM-DÂN. u. RASE GAM-DIDE. 
aË,eë Gamma. Rad, zei) Sbst. (Fe. 
ds! foule presse.| Menscheumenge,Gedränge. 


a pr Gamz. Sbst, action de faire un signe | 
avec Les yeux où aver La main; «illade, coup 
d'œil, regard; action de dénoncer, de médire ; 


dénonciation, aceusation. | das Winken (mit den | 


Augen oder der Hand), Deuten (mit der Hand od. 
dem Finger), Blinzeln, Liebesblick = 3; 

das Verläumden, Angeben, Ansehuldigen. — ET- 
MK, dénoncer, areuser, trahir, | angeben, de- 
nuneiren, anschuldigen, verrathen IE ee. 

— OLUNMAK. angegeben oder verrathen werden. 
u jË GAMZ-1 ‘AIX. das Winken mit den 
Augen (als Zeichen der Zustimmung) . 
‘AIN ETMRK. blinzeln, zublinzeln: 
Finger sehen, 


GAMT-I 
durch die 


ap pe GAM-KIHA. 


se GAM-KRUNGI, 8, pe 

at der GAMYZLAMAR. Vb. art. 
dei pP dénoncer, ete. | angeben, 
gen, u. *.w. 

“ sms oamze, Sbst. = ps œillude ; dé 
nonciatin. Blinzeln, Liebesblick ; Angeberei. 

a eË ganz. Sbst. Au o Asus 
5} action de fermer tes yeux; de ne pus fuire 
attention; ivdulyence,! das Nicht-Beachten. Nicht- 
sehen-wollen, Nachsicht. 


anschuldi- 


RE GAMGAN. u. eek GAMGAMA. Sbat. 


tumulle, clameur, cri de bataille. | Lärm. Tumult, 


Sechlachtruf Kriegsgeschrei. UT aha umo 
Asa. Schlachtgesehrei beruhigend (von einem 
Schwerte). W, 116, 


ap pu GAN-GÜSAR. 5. 2 
ap un GAM-GÏN. Adj, = sé affipé, 


attristé.! betriübt, bekimmert, Abstr. Eee: 
GAM-GINI. tristesse. | Betrübtheit, Betrübniss. 


at eb GAMLANMAK, u.a — Vb.refl. 
s'uffiger. 


sich betrüben, sich grämen. 3. -2 


ap LuüÄsE GAMNÂK. Adj. = let affligé, 
attriaté. |betrübt, bekümmert. Led „A I 


paie über seinenTod betrübt. Abstr, Le u 
Gamnäki. Betrübtheit. 


a Je auxiv. Sbat. PI +, Aus 


a ann aus. 
ap (ne Gain. u. us+Ë GAMI. Adj. = 


SUSE ufflige, triste. | betrübt, bekiimmert. 


Sbst. Pl,v, -£ 


- 
a LE Gaxa, = AS Sbst. eonientement, 
ZENKER, Türk.-Arad.-Pers. Handwörterbwch. 


— 


2) Sbst, ‚ale A 


Lei - | 
von SË | triste, | 
von pË | 


[5.2 | 


pe GAN-ZEUR. | 


6 
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urs* 











état qui fait qu'on peut se passer de q.ch.|das sich! p mil Ganim. Sbst. > adversiire, 
| begnügen, das genug haben, entbehren können. | ennemi.| Widersacher, Feind. 


a mis GANÎMET. (Rad. „ig | Sbst. 


a AL cyxa. = Ré Sbst. |Gegenth. von | 


PT opuleree. Kelchthum. — WERMEK, en- 1. Plur. Per" GANÂIM. butin, proie, bien pris 
riehir. | bereichern. | sur l'ennemi. | Beute. 2. gain, profit, arantage. 
N Ausbeute, Gesinn, Vorthell, Nutzen. — ALMAK. 
prendre butin.| Beute machen. GANÎME BILMRK, 
— 06RMEK. régarder q. ch. comme bonne prise, 
estimer 4. ch. comme ım bonheur, profiter de q. ch! 
als gate Beute ansehen, ausbeuten und benutzen 
(z. B. eine Gelegenheit), von einer Sache Vor- 
theil ziehen. 39 ErWWeT zus: Gelegenheit 
ist ein auszubeutendes Glück, 


a Lisé arwän. ce 
to alsé GawaGa. Sbst. coque de enton. | 
Samenhülse der Baumwolle. = p wi »£ 
LA 


“ lé GaAxà. Bad. ré | Sbst. contente 
ment; tranquillité d'ume ; ee qui suffit, quantité 
|mécéasaire ; utilité, avantage, Begnügung (mit), 
Beruhigung (bei), Seelenruhe; das Genügende, | 
| Hinreichende. Ami Jet al! Ak 93 re 
| LE 39 ich erhalte durch diese Sache et- | 
was, dus mir jene andere entbehrlich macht. 


u LAS ayni. Sbat, sl P Dee chant, 
modulation; musique, | Gesang; Musik, 


a NIUE OYNAIRT. ‚Rad. we) richesse, 





| opulenre, abondance. suffiemee . biens.| Reich- a else GAW SI. else Plar. v. Kane 
thum, UeberQuss: das Genügende, zur Genlüge te: os * & 

| r us [haben. Le La Gawwas. Rad, vx | Sbst. 

| Mei GANADE PI x, mis mb plongeur, | Taucher, Ass (su, 


Le! volé er tauchte in ein Meer von Blut. 


Men. aus Se, „sa un! weiss werde 
ein Taucher und zu tauchen trachte! Hedaji. 


a ME one. Rad. ze Sbst. won pro- | 
duit par les narines, bourdonnement,|das Knurren, 


Schnarren, Summen (der Insekten). Gramm, 


iutis 2 i | : . [IN 28. 
prononciation de lu lettre N en nasillant. | nasale à sAtsé oawieve. Pl.v. LS [ 
Aussprache des Buchstaben N. vgl. de Sacy, 

Gramm. arab ed.?. T.1. pag. 23. ass GAWANT, \ use ‚ L Sbst, Pl. 


pP Sack. 

P 2 GANG. u, GUN, Sbst. coquelleries, 
gestes coguets sıles femmes, | kokettes Mienen- 
1 Gebe . AË Ë G.-1 GAME. - 
nd jeberdenspiel j= Fo G.-1 GANZ. ver 
liebtes Blinzeln. 

a ASE cvxéa, u. AS Sbst. bouton de 
rose, : Kosenknospe. 


to rt Guxcacı, auch Bern 
wre»: rs Sbst. Sm EE 


coneubine.. Beischläferin. 


RÉ oaxô. Sbst. sue. « à . 
gr sans bst. sa v. Rage fenvmes rertueuses, | sittsame Frauen. 


1 


A 


missbräuchlich st. Duni, Sängerinnen. 


und ‚bei Gesänge. 
" £ L2 

a miss Gawâin, Sbst, Pl x. ve 

a us Gwäsnt. seöl, Sbst QE: 
(ie! sis » état d'être en erreur, Ître “gare. 
être séduit. | das Irren, verführt oder übel be- 
rathen sein. 
KT GYNÈT. Ss. LrF*È 
pP MAÉ GUNIHA, 8, LOST 


to 


“ iss oawäit. Sbst, PL v. Abe 
SL Gaws. 


u. vl auwis. Sbst, 


to (RM A arsoriman. En 1. eri de détresse par lequel on appelie au se- 
à AhË GAsun.Sbet. brebis, moutons.| Schaf- CUT Hülferuf. 2. action de porter secours. | 
\ Hülfeleistung. 


vieh, Schafe. AL + LAUM-I OANEM. 
de f f 
due» mouten., Hammelfleisch. 


P CRE orxüoex. Vb. intr. Coral 
sommeiller, réposer. | schlummern, ruben. — 
Partie. RE srxtur, endormi, ‚qui prend 
du repos, | eingeschlummert. ee A pie 
schlummern, der Ruhe pflegen. Compos. 
Ss DRE évxtn-cÂn. lieu de repos, chembre | 
à coucher, Hubeort, Schlafzimmer. 


10 ( Jgé woran. u. (rss Kocak, Sbst. 
te brave, héros, expérimenté. | der Tapiere. Held, 
Erfahrene. ee Bravo mein Held! 
Vämbérs. 

u jSË Gawm. Sbst. >= Por ti 
fond d'une chose, profondeur; terrain bas, vallée! 
Grand, Tiefe, Niederung. Thalzrund, Im Pers, 
grand éhagrin, grande peine. | grosse Noth, grosse 
Mühe, er Hi-GAWR. I. sans fond, 
sans profondeur, sans peine. | ohne Tiefe, flach, 
oberflächlich. Rel, abstr. (FL GAWRLYK. 
profondeur, Tiefe. 

t „»&, sé ounoen. Sbst. (Schallwort). son 
d'une marmite en ébullition, bruit d'une personne 
qui se gargerise.| das Gebrodel siedender Flüssig- 
keiten, Gegurgel (mit #TMEx ). 


to ME GYNF. u. Ma£ Partikel zu Bildung | 
des Deminutivs. 


a db caxi. Ad). Ce! cr; | Gegenth. 
voii u. ze Plur. simi£} riche, opulent.| 


reich. wohlbabend, nicht bedürftig. ee der 
Nichtbedürftige (einer der Beinamen Gottes). 
— KTMEK. enrichir. | bereichern (m. d. Aceus.). 

Az ER ler BEIÄNDAN GANI. = pts 
re der Erläuterung nicht bedürftig. - 
Rel, abstr, alé oaxiux. = li 5; fie 
chesse. opulence. Reichtbum. unse wmelis 
3e Genügsamkeit bringt Reichthum. Adv. 


MAË GANIEX. == FAN: richement. | reichlich. 


P 95» oüzs. vulg, DE kuza. Sbst. coque 
de eoton ; eoeon ; coque du ver à sole.) Samenhülse 
der Baumwolle; Hülle oder Puppe der Seiden- 


— $ 
raupe. oi vjSË atze-ı in. = (er; ge 
bulle d'eau. Wasserblischen, 


to cysmsë Sbst. (mongolisch.) botte à 
haute tige, ! Stiefel mit langem Schafte. P.de (. 
ins 


USSÉ Gaws. 
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a VOS aaws. Sbst. ee action de 
plonger, de s'enfoncer dans 4, ch. , de chercher à 
pénétrer, d'aller jusqu'au fond. | das Tauchen, 
tief eindringen, sich versenken, auf den Grund 
gehen, ergründen. 

a sé ot. Sbst. ‚a>. > artion de 
creuser, de faire un trou; ation d'entrer dans 
une chose, | das Graben, ein Loch machen; in 
etwas eingehen, eindringen. 


a Koy£ GauTA. Sbst, 1. (RER pe 
action de plonger, immersion. | Eintauchung, 
Untertauchung. 35 O.-BÄE. > _ |. 
MAR, = ed plongeur, qui plonge.| Taucher ; 
ein tsuchender, versinkender. > — GAUTA 
HaRi. immersion. | Kintauchung. 2.2 > ter- 
ruin bas, bas fond. | Niederung. 

a Abus sura. Name der wasserreichen und 
fruchtbaren Umgegend von Damaskus; per 
autonomasiam auch von anderen Ähnlichen 
Gegenden, 

pt Lèsé oawoa. u. xawxa, Sbst. fumulte, 
querelle, dispute, combat, bataille. |Tumult, Streit, 
Zank, Lärm, Kampf. — RTMHK, quereller, die 
puter, | lärmen, zanken, einen ausschelten 
(m. d, Dativ.) » lèsé GawGA Ko, lasse das 
Lärmen, sei still. | gewbigi # IE GUKLAR. 
aawgasy. Froschgequak. Nom. ag. |Tlägk 
GAWGAGY, querelleur, tapayeur. | Lärmmacher, 
Händelsucher. (Frosch. 

pesé cbr. Shat. AR, 4S grenouille. | der 

to sé our. Sbst. (sl, ho m0, KE 
AB. troupes rangées en ligne, corps de bataille ; 
gardes particuliers du roi, | in Reih und Glied 
aufgestellte Truppen ; Leibwache des Herrschers. 

r dé stı. Sbst. EL = doi + hé! 
claie, enclos, | Hürde. 

a dsé ais. Sbst. PI. zei AGwÄL. und 
une GiLÂN, espère de démon, | Name von 
Wüstendämonen (beider Geschlechter], welche 
die Reisenden irre führen und auffressen sollen, 
überh, Dämon. Lg des atr-ı Äruwrr. der 
Dämon der Lüsteruhelt. 


to Less uma. Les ang agb any Sbst, | 


coneubine, jeune fille esclave. | Beischläferin, 
Junge Sklavin. Abulgasi. Ali Schir. 

fr Ir» Fe GUMALAKA. Sbst. gomme laque! 

Gummilack. " 

a [Tau, 

it RAGE GOMEXA. Sbst, câble de navire. | 

10 GyisË GUXAN, GONAn (mongolisch}. Sbst. 

checal de trois an. | dreljähreiges Pferd. Abuig. 


to (rise ounéabr 8. SE 

to ek aunna. p HOME u. ME Shet. 
a Is, tarentule. | die Tarantel. 

to aisé Sbst. corneille noire, P. de €. | 
die schwarze Krähe. * 

a LESÉ Ga wi. Ad). ey g&jlerrant, vagabond ; 
séduit, trompé. | irrend, irre geführt, verführt. 
Fem. iss aawim. 

to a& oa. Partikel zu Bildung d. Locativ 
auf die Frage wohin? und des Dativ, 


ton =, 8. d. Gramm. 
a Gas. Sbst. = Gaules erreur.|Irren, 


a uf aysin. Sbat. Pl, v. LAnË Gain. 
mystères, doutes. | Geheimnisse ; Zweifel. 


| u lé orsin. u. QUE ovsimt. ze 1.] 
|Sbst. état d'être absent, d'être invisible, d'être 
caché ; ce qui cache g. ch. et Le dérobe aux yeux. 
die Abwesenheit, Unsichtbarkelt, Verborgenheit; 
das was eine Sache verbirgt oder den Blicken 
entzieht. AULE orsiurnma ee LAS it 


seiner Abwesenheit, Term, techn. Transcen- 
dentalität, Uebersinnlichkeit. W, 


a puE Gran, (Rad. LE) Sbst. de 
tracteur, eulomniateur.|Verläumder, der von Ab- 





wesenden übles spricht. us Fin ‚Sl der 


Doppelzüngige (wörtl. zwei Gesichter habende), 
«  [Verläumder. 


-) 
a las aussäin. PL v. olé 


a bé arıis. u. GE oxsâsnr. |Rad. 
os | Sbst. secours, aide, | Hülfe, Beistand ; 
Helfer. cr bé orsis vu-nix, Beistand 
der Religion. N. pr. 


a Pu cvs, PLv aus 


4 mL GAIB. (spr. aa-ie. oder xasïr). 
Sbat, dat d'être absent; absence, inviaibilité ; 
tout ce qui est caché, invisible; muyslère; chose 
spirituelle ou future; monde invisible ; doute. | 
das Abwesend sein, nicht ds sein, Unsicht- 
‚barkeit; Alles was verborgen ist, über unsern 
Horizont geht, das Unsichtbare, Unbegreil- 
liche, Uebersinnliche, l'eberirdische, Geheim- 
nissvolle, Transeendentale; das Zukünftige; 
das Jenseits; Geheimniss; Zweifel. — 87 
MRK, perdre; dgurer; rerulre invisible, faire dis- 








rË GAIR. 





invisible ; divin, céleste. | abwesend, verborgen, 
unsichtbar, künftig, transcendental, geheimuiss- 
voll, überirdiseh, übersiunlich, vom Jeuselts 
kommend oder zum Jenseits gehörig; ver- 
hängnfissvoll, göttlich, Men. aus IK. OKXAi 





- [3 
mE ÈS eine 


mE Beistand von Oben. 
Gabe des Himmels, 


une Gals, Sbat. „ee p ob pluie. | 
Regen. Plur. SR ausüs. 

t (eÄFNE ovévxmax. Vb. intr, Aor. 
LE evévevn. être chatouillé, se chutouitler. | 
sich kitzeln, kitzlich sein. Deriv. CFPÈSÉ 


OT6TEDYRNAN. Vb.caus, Aor. „ars GY= 
érkpyeye, chatouiller.' kitzeln. 


EMMË aura, (Kara) u, Xuké Sbst. cor- 
nemuse.|Sackpfeife, Dudelsack. (W. Hirtenflüte). 


| to jé aatuax. N. pr. Name einer 
| Gegend In Kiptschak die durch die Härte ihrer 
| Pfeile berühmt ist. MAS m gaidakischer 
Pfeil. BK. 


| nu Ré uam, Sbst. (gp. Tele ‚> 
| tas je) Plur. „m£l acsÂR. un autre que tel ou 
| tel: différent de ... (avec te yenitifj.\das Andere, 
der Andere, verschieden (von ..., mit dem Ge- 
nitiv)- Int s WE Gamenv. et eetera, | und 
| anderes, und 80 weiter. „„& ist durch Izäfe mit 
| dem folgenden Worte verbunden wenn es die Be- 
deutung von anders als...., verschleden von ..., 
‚mehr als ... hat; als vorgesetztes Adjeetivam 


| der 





| paraütre.|verlieren, verlegen; unsichtbar machen, | aber nimmt es die lzüfe nicht an. 35 2Ë GAIR-I 
etwas verschwinden lassen. LEI us Lie 'ERRER, nicht einmal, d, bh, mehr als einmal, 
‚perdre la tèle, derenir fou. | den Verstand ver- | mehrmals; Gaık kwune. une aufre fois, | ein 
lieren. Ass] us msboys se dieoneerter. | | auleres Mal. Ré gi aa Énxis. oder „af 
aus der Fassung gerathen (wörtl. seinen Compass |. > aa tanz. autre manière, autre faron.\andere 
| verlieren). — oLmax. être perdu, se perdre; | Weise, Ama) „al GAIN Kımsn. un autre. | ein 
disparaître, devenir invisible. | verloren sein, | Anderer. Die erste Bedeutung geht über in die 
verloren gehen, sich verlieren, sich verirren; | zoine Negation, = Ÿ p 5 non, in... | nicht, 
verschwinden. — SÖöILEMREK, oder GAYHDAN HA- 
LER WERMRK. prédire Les choses à venir, progyna- 
stiquer. | vorhersagen, wahrsagen. aa m 
"ÄLkM-1 6, le monde invisible. | die unsichtbare 


| Welt, Plur. a& avsün. u. lt avsÂn. 


a Kua£ carHer, Sbst, (Gegenth, va) 
ubsence, invisibilité, | Abwesenheit, Unsichtbar- _ 
keit. Term. techn. das Verloren sein in die ausserdem, SLT Le 4 ILÄ GATK UN-NIRÂIF. 
‚ Anschauung eines Höheren, Uebersinnlichen. | unendlich, bis In alle Ewigkeit. Mit voraus- 
— srunK. s'absenter, s'en aller. | sich abwesend | gehendem Ablativ (y —\ und dem Suftix der 


’ 
machen, sich absentiren, sich fort machen. — | 3ten Person, = add. ain . icle outre. | 
‚Plur. GUAË aavnâr, lea choses cuchées, invi- ; 


| aibles. | die unsichtbaren, verborgenen, über. |" ae. Sr u ? Robes GAIRI. oufre 
| sinnlichen Dinge, ‚cela, | ausserdem. (Sa& el ANDAN GAL, 

a René atun, Sbat. propos désuvantageur | user Ihm; Überdiess. Werte ci ein 
tenu sur q. qn. dans son ahsence, médisance, oa- | anderer als or, (&AËSS Am) (auf ci 
lomnie.! üble Nachrede, Verläumdung. — ETMEX. | ausser ihnen war niemand da, Gm: © = 
— SÖILBMER. parler mal de g. qn. | einem Er De ausser fortzugehen ist kein Mittel, 
übles nachreden. . h. man muss notwendig fortgehen. „a n1- 

a Keuf axrsönnt, Sbst. absence. | Ab- | GAIR-T. suns, outre, hors de, excepté. | ohne, 


wescabeit. ui! Speak obseurité, nuit. || ausser, mit Ausnahme. { & 
Finsteenies, Dünmerung; Nacht. ohne Recht, gegen alles Recht. 5! mi GAIR RZ. 

ap me Gavi-nÂx, Sbat, qui connait |} Terception de... | mit Ausnahme von. Ge 
et garde un seerèt. | der ein Geheimniss kennt | aaını. (in. Suff. der Iten Person). autre, l'autre, 
und bewahrt. outre. | d. andere; ausser, ausserdem; Mit dem 
7  Vb. negat.. ausgespr. KAIRY. ne plus, jamais, 
| L 2 | enfin. nicht mehr, nie wieder; endlich. ren 
Femin. SAS oarnisst. absent, caché, invi- | tt Gamı, unanudre.\ein anderer. york canuLER. 
sible ; futur; mystérieux ; qui appartient au monde Îles autres. | die Anderen. => sm GAïRI 


UM... ent... gl ae Gatnet éâie. Hicite.| 
unerlaubt, eig. verschieden von erlaubt. 
(3 LS aare-ı MAHLÜX. non créé,| unerschaffen. 


— GATR-I KANIL. imparfait.\unvollkommen. 


Aus — oaim-1 MOpiu, inutile. | unnütz, un- 
wirksam. DS — oarm-1 zÄLIKE. outre celır. | 


SR HIGAIR-I HAKK. 





a sa Garni. Adj, ‚relat. v. 


© jé « GAIRAN, 





DURLU. autrement. | anders geartet, anders wie. = p His GAIRET-KKÉ, eine GATRST- = 


re 
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Ki>lb raërra, 








o (ses Vb. intr. perdre la tête, 


GAIRIJERDEN. von atıders wo. Gm MENU, pla é anınar-wän. = Adi. rot. Las | | du =. P, de C,|den Kopf oder den Verstand 


wir Gains slznex. anders wie, in anderer pop À Jabur, sélé, ardent, courageur.| eifer- verlieren. 


Hinsicht, von einem anderen Standpunkte. 

a ur: GAIRÂX, Rad. jé med. ws]Adj., 
en jaloux. | eifersüchtig. 

ab, 
sèle, ardeur, émulation, pan ardent pour q.ch. 
amour de la patrie; courage, générosité. | Eifer- | 


sucht, Eifer, Nacheiferung; Jlöblicher Eifer, 
Tapferkeit, Hochherzigkeit, edles Streben, der 


patriotische Eifer, Vaterlandsliebe. — BTMHK. | 


oder GAIRETE GELMHK. avoir du sèle, être télé, 
prendre courage, se rassurer, a’efforcer de., 

Eifer haben, in Eifer gerathen, sich ereifern, | 
Muth fassen, sich beeifern (mit Dativ oder 
Locativ). ER Ep au sm 3 von einem 
einzigen Worte begeistert. — WERMEK. éncou- 
rayer, exciter, animer. | Eifer geben, antreiben, 
ermuthigen, reizen (m. d. Dativ). Sm) 

g. qn., , prendre les intérêts de q. qn. ; Être jaloux 
de q. gn. | für einen in Eifer sein, seine Partei 
nehmen; auf einen elfersüchtig sein. DRE 
em) GAIRETI KESMEK. dévourager.|entmuthi- 


.. . a 
gen. u! DE aaıusr-ı ILÂMIIR. der Eifer, 


Zorn Gottes ib, VS 0.-1 WATANLE. oder 
GATRET-1 DIN, oder ASS — 0.1 pixise. Reli- 
gionseifer. Dak MI mnt: 6. oder „MI — 
GAIRKT ENLI, oder D AE A LAS HAN GATRET. 


GAIRET-I WATAN. Patriotisimus. 


rh rh. a ei oder A % 
das punktirte oder einpuuktige > — vingtième 
lettre de l'alphabet arabe, vingt-troisième de Unt- 
phabet persun-ture; prononciation F; valeur de 
mnnbre Au, | zwanzigster Buchstabe des arabi- 
schen, dreiundzwanzigster d. persisch-türkischen 
Alphabets; Aussprache F; im Türkischen ge- 
wöhnlich mit einem Vocale der hellen Classe. 
Zahlwerth 80, Im Kalender bezeichnet LS den 
erhöhten Mond (lunam exaltatam). Men. 
In d. Talismanik gilt es für einen heiss-trockenen 
Feuerbuchstaben. In persischen Wörtern wird es 
zuwellen mit wo, „9 und „ vertauscht. 

a à re. Untrennbare Partikel, die haupt- 
sächlich zur Satzverbindung dient: et puis, done, 
or, ete, und dann, so. WE rr-11LÀ. autrement, 
si nom, | wenn nicht, LAB rr-ammi, mais, or, 


quant à.) aber, hingegen, jedoch. 
denn. 8. d. arab, Gramm, 


o à FH-INNÀ. 


| hochherzig. Fr GALRETSIE, = pP 


E GAURRTIN ÉRKMRK. Être zdf pour | 


süchtig, eifrig; Eiferer; reizbar, hitzig, tapfer, 
pn 


sans söle ; sans courage, pusillanime,\ohne Eifer; 
| muthlos, zarhaft, kleinmüthig. Rel. abstr. 


& Gaınut, Rad. ge Sbst. jalousie, | als Sn GAIRNTSIZLIE. manque de tèle, de | 


| courage. | Muthlosigkeit, Zaghaftigkeit. 

at dei sé GAIRETLENMEX. Vb.refl. Aor. 
GAIRATLEN CR. = AY Ss GAIRKTE GELMEK. 
5. 5 


GINÖRK. 


to > dé GIRÉEK. U. dans 


Er Sbst. worte d'instrument à corde.|eine Art Gelge, 


to ré Sbst. bruit produit par une fläche, 
une pierre ou audre projeetile. | Schwirren. 

p Au oiie, Sbst. = aa tn! » 
En forêt, lois, broussailles.| Walà, Hain, Ge- 
büsch, Gestrüpp, Rühricht. 


t LÉ GAITAN. ut QUES [Tharif. | 


v.a a) Sbst. cordon, lacet, cordonnet de 
coton ou de wie. | Schnüre. (Rdh. narrow 
braid or square cord). 


a Ju£ Gatz. Sbst. REDEN EN | colère, 
Inlignation emportement.| Zorn, Zornesausbruch, 
Aerger, Groll, Wuth. — FTMEK u. GAIZA GRLMEK, 
être en colère, se fücher. | zürnen, grollen, in | 
Born gerathen, wüthend werden. » 39 Jus | 

ge 6, Canr oLMAK. Groll hegen, erzürnt sein | 
(gegen, m. d. Dativ). 

LS ort. s. hé 


“a u: GiLÂxX, Sbst, Pl. v, Jet 


ue. 


a 55 ri. gewühnl, &. Name des Buch- 


stabens Là. Gramm. a&l sd ri vi-rri. 
première lettre radicale. | erster Buchstabe eines 
arabischen Verbalstammes (bergenommen von 
dem allgemeinen Verbalparaligma ‚has FA'ALA). 


it al id ranixa. Sbat. si, fabrique. | 
Fabrik. lo au F. sauynı. le maître 
d'une fabrique, fabricant. | Fabrikbesitzer, Fabri- 
kant, = Nom. ag. Me Fe PAnRIKAGY, 


ap wl3 rät. Sbst. Verkürzung von ol, 
oder das arab, Vb. rät, er ist fort, als Substan- 
tivum gebraucht; la mort.) Tod. + wo vâr | 
3AFTEN, mourir. | sterben, den Tod finden, 

5 vÂrim. {Partie von 2) 
u EN qui ouvre; conquérant. | öffnend; der 
Eroberer, Fem. FAN PÄTIHA. commencement, 
erorde; premier chapitre du Coran. | Anfang, 
Exordium; die erste Sure des Koran, vollst, 
Ela 5,4. die eröffnende Sure (sonst auch 


a ak aaıı. Sbst, Zeh. „Ar PI, aga& 
nuage. | Gewülk. Rel. coner, me GAIMLY, 
nébuleux.| wolkig, nebelig, trübe (vom Wetter). 


| a um: Gaix, Name des Buchstaben E 


| to um® Gr. a Partikel zu Bildung des 
Imperativs. 

to E GYNÉY. Fe Sbst. 
jein Holz welches dem Pferde an den Hals ge- 
| bunden wird um dieses zu hindern an der Liecke 
zu beissen; ein Knebel der dem Hunde an den 
Hals gebunden wird um ihn zu hindern den 
| Strick zu zerbeissen und fortzulaufen. AB, 
| to ei hie ayskıömax. Vb. intr. s'en- 
fuir en hurlant ou en grognant (le chien). |heulend 
ee knurrend davonlaufen. AB. = uno 


(0 Auf 3, ME 


aa CUITE, Pl. v. uf 

a N a8 QUIÈHET, = 1. | bat. = Ruf 
absence; disparition. \Abwesenheît ; Verschwinden. 

a Ds auıla. Sbat. PL v. mus 

a jé aastn. Adj. co! Ep ARE 
‚sele | eifrig; elfersüchtig. Adv. p ail, sn 
GATÜRÄNE, avée stèle, avec urdeur, courageusc- 
| ment, | eifrig. 


a pré oval Sbst. Pl. v. =. 





a Are arıman. Sbst. id, 
ténèbres, obeeurit‘, | Dunkelheit, Pl. arms 
| aasiuen. 


Walt. do RE Fre ee: 


Plur. is rRwÂTIU. 


a ae virın. [Partie v. a Ad). Ai 
tangéissont, mou, tâche, faible; Tiède. labge spannt, 
matt, schlaf, stumpf, kraftlos; Inu. 36 > 
mATvR-1 PÂTIR. esprit faible et borné, | matter, 
stumpfer Gelst, Stumpfsinn. Pb £Le lanwarmes 
Wasser. 





(Fe rÄTIK. (Partie. v. ES Adj. 
qui dé, deeoud, fend, rompt, ! zertheilend, zer- 
{trennend, zerspaltend, zerbrechend. 

a Gl rirım. (Part. v. as | Adj. agis- 
sant avec violence, hardi, brave jusqu'à la témé- 


Ad). rité. | as kühn, verwegen, sehr tapfer. 


Plur. üi,s FRWÄTIK, 


it ya rATÜRA. Sbat. (fattura). fuc- 
ture. | Factur, Waarenverzeichniss. 
it AùœL Facera. Sbst. farette. | Facotte. 


JE FÂGIR. 


rer Sü>5 facetter, | vielseitig schleifen. 


jé räume. (Partie. v. cz? Adj. 


us rÂSYL, 


a (fé rÄRÜK. (aa. Gp 5 (GS 








Rel. coner. Hal PACRTALT. facette. | viel- Pr, ai content. | fröhlich, froh, zufrieden. | A dj. qui distingue rigoureusement entre La vérité 


seitig geschliffen. 

> râém. (Partie. À] Adj. u. 
libertin, débouché, dissolu, | lasterhaft, | 
liederlicher Mensch, > wm 


a 
Sbst. 
lieterlieh , 


must-1 r. lioderlicher Trunkenbold, Plur. = 
rÜooäR. 0.5 mörns, Fem. CC FÄGIRR. | 
= 5) femme prostituée, | liederliches Weib. 


: qui ruse une grande affietion, terrible. | 


sobre niederschlagend, sehr betrübend, a 
lich. Fem. Aa viöın, adrersité ; affliction, 
malheur. ! ein Unglück. 


a ‚hol rién. |Partie, ne 2 Adj. u. 
Sbat, we qui joue où qui gagne à un jeu 
de hasard, joueur, scélérat, misérable, | Spieler ; 
im türk. Gebr, = 


a m runs, ré. [Partie. v va 
A dj. malhonnête, avwre, immoral, indécent, ob- 


srène, qui offensé la morale publique ; qui passe | 


les bornes, excrhitunt, énorme, ezressif. gelzig; 
schmutzig (im moralischen Sinne), unsittlich, 
unzüchtig,ausschweifend, unmässig,abschenlich. 
wos AS sann-ı F. une perfidie erorbitante.| 
eine abscheuliche Treulosigkeit, Kol Gel, 
A oder all RUES RD aux intérêts ex- 


orbitants.| gegen Wucherzinsen. doit „es 


F. vr-Tor. Übermässig lang. Femin. Nils 
PAHYÉE. rAlie. als Sbst. — Plur. “ols 
FewAIYÉ. chose malhonn?te; turpitude, abomi- 
nation, crime abominahle; femme débauchée, 
prostituée. | unehrbare Sache, Schändlichkeit, ab- 
scheuliche Handlung, Niederträchtigkeit, Ver- 
brechen, Hurerei; unzüchtiges, Hederliches Weib. 
Rel. abstr. (sb FANYÉLYE. furpitude, 
ohscénité. | Schändlichkeit, Unzüchtigkeit, Zote. 

a mi rin. [Partie va Ad). 
u.Sbst. qui cherche, recherche q. ch. ; serutateur, 
investigateur, eraminateur, | der suchende, unter- 
suchende, prilfende. ERA wamli r. vl 
xurüp. der Prifer der Herzen. 

a AXES vivra. pinıe, Sbst, als 
rumier, | Ringeltaube, Holztaube. (9 AL: 
FÄHTR-oUN. tanbenfarbig, schillernd. XL 

r. enuw, Taubengesicht; das Liebehen. 
C5 LS MD ränen-prnÄn-t zemän. die 
Taubenherzigen der Zeit, d. i, die Zaghaften, 
Unentschlossenen, Schüchternen. PL un> 15 
FHWÄNYT. Adj. rel. gs ränyri. tauben- 
farbig. >44 Le ıpmuän-t r. ein schillernder 
Schleier. 1001 N. 

a 2 rm. (Partie. v. Fe) Adj. qui | 
C3 vante, se glorifie ; précieux, magnifique, beau. | 
sich brüstend, sieh rühmend ; prächtig, kostbar, 


schön (von Kleidern ae dgl.). Fem, st FÂ- 


Haras. Plur. >14 FRWÄHTE, choses pré- 
cieuses. | kostbare Dinge, schöne Kleider, Ehren- 
geschenke u. del. 


z j 
a po rin, Sbst. souris, | Maus. Nom. 


unit. u. Femin. 3,5 FÂRE, FERB. 


a rânn. |Partic.v. $l Adj. 
qui fait, fugitif.| fichend, Nüchtig. 


a e$ râér, | ‚Partie. v, | Adj. = | 


1 die Perser. 


- 
3 [Bezoarstein. 
a zZ rinı6. Sbst. la pierre besnar. | der 


ao, rin. [Partie. +. 95] Adj. = 
[ds seul, isolé ; den, ercellent. | allein, einzeln; 
einzig in seiner Art, gut, ausgezeichnet. Fem. 
EE rirıme. Plur. 5,15 YRWÄRID, ausge» 
| zeichnetes L'ferd. 

a ums FARIS, Rad. Le) Adj.u,Sbst. 
cavulier. | reitend, beritten ; Reiter. 


| a Um rinıs. Sbst. u. N. pr. la des, 


ji 


Persien im engern Sinne, = pers. um, un, 

| das Gebiet um die Städte Ispahan, Kerman, Jezd 
und, Schiraz. US ! HAÿR-1 PÂRIS. oder 
sp» um \ r. ouftzı. le golfe persiyue.) der 
persische Meerbusen. 

| apygm)té ränıs, rAnsı. Adj. u. Sbst. per- 
| san; langue persane.| persisch, persische Sprache, 
Pers. Plur.: (hu, ränısıäx. Les Persans. | 


Arab. Plur, bem ranısisät, 
idiotismen persons où règles grammaticales per- 
sanes, | persische Ausdrucksweisen, Regeln der 
persischen Grammatik. 





t wm ransı. À dj. (vulgärer Ausdruck ie 
za vasŸu.) étiquent, | buredt. 12% ETC 
FARST BILIR, I connait à fond, il suit trös-bien, 
il parle parfaitement bien. | er weiss, er spricht 

| ganz gut, 

fr 7 S ranst. Sbst. mb furre, re 
dont on fareit; ce qu'on fareit. | Füllsel; mit 
| Füllsel bereitete Speise, Frucht, Geflügel u. del. 
| a a,b rinrer [Rad, es] Sbst. 6 
> Plur. £ Are) FRWÄRT. sommel, cime de 
montagne. | Bergspitze, Kupje, Berghöhe. 

a ë rärvo. | Partie. v. Ep Adj. 1. 
qui « fini son ouvrage , qui censé de travailler ; 
Libre de soucis et de tranail.| fertig (mitder Arbeit], 
frei (von Arbeit und Sorgen); der Müssige, un- 
bekümmerte (mit Vhgdem „2 —}) — oLMaR. 
ueoir fini, être libre et déburrussé, cesser, dis- | 
continuer, | frel, fertig sein oder werden, EE 


ablassen abstehen. sit a . has Ë „E 
oder ji Ë) B tranquille et content. |ruhig von | 
‚Herzen und zufrieden mit seinem Zustaanle, | 
\?. qui s'adonne à g. ch. | sich einer Sache hiu- | 
gebend (mit dem Dativ. gleichsam: mit Allem 
andern fertig an eine Sache gehend) Kam. 

ap dus, rÄrro-RÄLL. Sbst. vgl. d. 
| Vhghde. état de celui qui ent JAI Ë) &, tran- 
quillité d'ame. | Freiheit von Sorgen und Arbeit, 
Ruhe des Gemüths. 

n5,l$ FaRFaRA 5,6 «5 De Shat. 

Rx, hableur, babittard. Pr LA Gross- 
| sprecher, Aufschneider. (dh abstr. 8, “ 
FARFAHALTK, ÿv5 RER Br pe ae 
Jaetamce, futilite, | Geschwätz, est et 
albernes Zeug. 

t ETS rirröni. (8,55 rrRriul. 
Tahrif, +. LR porcellaine. | Porzellan. 

jé râmvx, |Part. v. Gr Adj. qui 

Fe, qui sépare, qui din 2 | trennend, 
unterscheidend, den Unterschied bestimmend, 

gr LAS, ranaxuır. (mapkdng) Sbst. 
der Paraklet. 

fr DLR FARMASUN, FARMASON. Sbat. 
frane-mupon. | Freimaurer. 





| tion, continuellement. 


ea L'erreur (épithète du calife Omar); craintif, 
timide. | scharf unterscheidend (zwischen Wahr- 
heit und Irrthum, zwischen Islam und Viel- 
götterei (ein Attribut des Khalifen Omar): furcht- 
sam, zaghaft. (in Hr TRRIAK-I FÄRÜK. 
oder allein FÄrÜR. die beste Sorte Theriak. 
s 

a »)$ âne. s. jé 

t 3,5 FARYMAX, Vb, intr, Aor, PL 
FARYEK, employer toutes ses forces, faire son pos 
sible. | alle Kräfte aufbieten, sein Möglichstes 
thun. As = ge ich habe ge- 
tlıan was möglich war. Hind. devenir impuiseunt, 
tre usé, s'user. (Scheint eine Kürzung von 
(Fe E à fertig ob é 

a Ça vas, Le Sbst. 1, Plur. wein. 

Sos 


Qm#il hache, rognée, Beil, Axt. partie saillante 


du crane, | der Hinterkopf, 2. = | 3 bonnet 


rouge, | die gewöhnliche rothe Mütze. 3. N. pr. 
auch ris. N. pr. Fez in Afrika. 


fr \üuls zasura. Sbst, = AL Facette. 
a Amis pisın. (Partie. vom] Adi. 


u. Sbst. corrompu, vicieux, mauvais. iverdorben, 
schlecht, bäse, Plur. SL rüssin. 


1 (mé FÂSIK. ee Adj. 


Partie. v. 


LE AA impie, éétérat, vicieux, A arirateur.| 


| gottlos, Iasterhaft. Plur, mb FRERE, 
‚sel rät. 


x. + Adj. 1. qui se répand, se propage (bruit, 
secret, etre); publéc,-:manifeste.l sich verbreitend, 
bekannt werdend; veröffentlicht, bekannt ge- 
macht, verrathen (ein Geheimniss). 2, quirépand, 
qui propage, qui ébruite (un secret ete.). | ver- 
breitend, unter die Leute bringend. — FrMnK. 
publier, manifester. ! bekannt machen, unter die 
Leute bringen, verrathen (m. d. Accus, der 
Sache und dem Dativ der Person), — OLMAR. 
?tre comnu, etc. ; se répandre dans Le publie. be- 
kannt sein oder werden. {el ‚ld » Lt 
entsteben und sich verbreiten, 

a wos risyı, ‚Partie. v. Jus! adj. 
qui sépare, disjoint, détache une chose d'une autre, 
qui distingue, décide,| abschneidend, abtrennend, 
abtheilend, unterbrechend, in Abtheilungen 
ss] theilend, trennend, entscheidend, der Ab- 
schneldende, ete, — oLMAK. distinguer, discerner, 
décider, | abtheilen, unterscheiden, entscheiden. 


doi lé ıarı-ı râsyz. oder mol A> 
want Fr, ligne de d'marcation. | Demarkations- 
linie. Fem. Aa râsria. Plur. Jmolss ra- 
wäsrz. als Sbst. division, séperation, intermis- 
sion, distance, interruption ; cloison; fin rimée 


a LED rai. ee! u ‚Part. 


"d'un verset du Coran. | Trennung, Scheidung, 


Unterbrechung, Abstand; Scheidewand; End- 
dreim eines Verses im Koran. akwokë ce ni- 
FÂSTLA, = malasld PÂSYLASYZ, ans interrup- 
| ohne Unterbrechung, 
unaufhörlieh. Rel. coner. Jahals risvıary. 
séparé, ele. | getrentt, entfernt. In der Metrik 
entspricht 5 Roi (petite cloison. die kleine 


Scheidung) dem Anapäst, wie ss LRLILÉR, 


Gr Alu (la grande cloison, die grosse Schei- 
dung)dem Pyrrhichio-Jambus, wie am LE LES 


piién. De Sacy, Gramm.arab. Tom. 11. p.619, 


DC FÄSÜLIA. 


fr pol rasèLIA, Sbst. fastole, haricot. 
eine Art Bohne, Fasohle. 

a Wild râavz, |Part. x. ail ercellent, 
supérieur, {rès-versé dans une science ou dans un 
art, trèssarant, très-vertueux. | ausgezeichnet 
durch Wissen, Bildung, moralische Eigenschaften 
u.dgl.; ein Hochgebildeter, vortrefflicher Mann. 





ap nes rÄzYLTER. Persisch gebildeter 
Comparativ von Mol} plus ereelient.| vortreff- 
licher, u. s. w. 

a zes FÂTYR. ‚Partie. v. Ds) Adj. u. 
Sbst. = ol. créateur. | schaffend, Schüpfer 
(das erste Attribut Gottes Im mohammedanischen 
Rosenkranze ). 

a Re Firma, ‚Part. v. „a N. pr. 
Fattma (eigentl. die ein Kind von der Brust ent- 
wöhnengde). Genitiv. Bebe u. Au, — 
il Re rATIMA arm. gewöhnlich ge- 
sprochen parrmäxyı. Fräulein Fatime, 

a bu rèrysaim, N. pr. vollst. Ks 
Kun! die Dynastie der Fatimiden in Afrika, 
v. 296 — 567 d. Fl. = 905 — 1174, 


« ges FÂTYS. (Partie. v. as) Ad). 
, 
= cry qui comprend, intelligent, doué 


‚de sagucité. | klug, einsichtig, scharfsinnig (ver- 
stehend, verständig. Plur. um PUTUX. 


a Mes rävı. [Partie v. Mail Adj. u. 


Sbst. Plural: Jeré. ai qui fuit, qui cpère, 
qui agit; efficace (un des attributs de Dieu). | 
thuend, machend, bewirkend, handelnd, wirk- 
san. reglerend (einen Casus): der Thäter u.5.w. ; 
eines der Attribute Gottes im mob, Rosenkranze, 


655 


a XSS rixa. Rad. ae Sbst. = Bü. 
Fre pauvreté, indigence, misère. | Armuth, 
Mangel, Dürftigkeit, Elend. 

t BUG Fahre. Sbst. a NUS , 
ARCS Kam. femme qui a une voix nasillarde.| 
eine die durch die Nase spricht. 

a Xu) râktitm, (Rad. X) Sbat. am 
sont Plur. a 143 vwwäxun. fruit. Frucht, Obst. 


a dé Fir. (JG) Sbst, ee PLN 


fs Li 
Plur. doit Js augure, présage, prognostie. | 
Vorbedeutung, Omen, Vorzeichen. us JE 


rär-ı nix. bon crugure. das gute Omen. SE as 
xix-rär. oder Sb „AS xiot wär =; sËs| 
de bon augure. I von günstiger Vorbedeutung. 
Ju u Jos = DS jun Ad us dieses 
Jahr guter Vorbedeutung, d.i. das laufende 
Jahr. räL ATMAK; — AÛMAK, — AGYHMAR, 
— ACDYEMAK, — BAKMAK, — SÜJLEMEX. == FÄL 
BTMEK. deviner l'avenir, dire la bonne aventure.| 
das Schicksal befragen, das Schicksulvoraussagen. 
— TUTMAK. etwas (eine Sache oder Ereigniss, 
den Stand der Gestirne u. s.w. JalsVorbedeutung 
nehmen, — uixmex. den Koran (oder ein andres 
Buch } zur Hand nehmen und dann ohne hineln- 
zusehen mit dem Finger, einer Nadel u. s. w. 
auf ein Wort stechen. Nom. ag, se FALGY, 
mm rl QU ris aéver. pes JG râr-ot. 
| „LE rir-sin. ©) JS rär-eun, qui dit l'are- 
nir, devin.| Wabrsager, Rel. abstr. “ 


7 


FÄLÖLLIK. U. LE — art divinatoire.|Wahrsagerei. 


a Jo usa. 5.08 FE. 
a Sb räutô. [Partie. v. À 1. Adj. qui 





Pie FÄıH. 


zo u em 





| it held ramrcta, ae, ankeld Shst. 
famille.‘ Familie. pas EIERN) ARNAUD FAMI- 

| LIALAR. albanesische Familien (oder Geschlech- 

| ter). (bo Less r, san. père de famille. | 

| Familienvater, 

| 


a Alt râsta. N. pr. = Au} Apames 
(in Syrien, früher zu Emessa, jetzt zu dem Di- 
‚ striet ramantLCs-1 Sin. gehörig). 


a o® FB-INNE. u. Ad FE-INNEHT. #. Là PB. 
| gr su raxtazta. oder Wink Sbst, 
(zavrasia). réjouissance publique. | öffentliche 
| Lustbarkeit mit Aufzügen, Schaugepränge u.8.w. 
'(d. Wort ist hauptsächlich in Egypten und dem 
| Magrib gebräuehlich). 
| « (CBS ram. (alt). Adj. (äyd cam, 
‚rompu, brisé. | zerbrochen. Meninski. 
| t{ ps FANMAK. Vb.intr. se casser, être 
cassé. | zerbrechen, zerbrochen sein oder werden. 
‚sid raxuyé. zerbrochen. Men. 


| fr alilö raxnta. Sbst. flanelle. | Flanell. 
| Auch AUS . AUS Frranera. 


gr Qmeilé râxos. Sbst. (gaués]. Sbst. 
lanterne; lanterne magique; fanal, phare, Laterne, 
Glaskugel (um Lichter im Freien zu schützen], 
Glascylinder und mattgeschliffene Glaskugel an 
einer Lampe; d’e Zauberlaterne; Leuehthurm, 
Pharus (gewöhnlicher À rexes). In übertra- 
gener Bedeutung: rapporteur, délateur. | der 
Ohrenbläser (der einem dritten gleichsam als 
Laterne dient, oder ein Licht aufsteckt). Jus 





Qt MasÂL-r p, mm LA Jus oder [mil 
of die drehendeLeuehtkugel, Phantasiekugel, 


"eine mit verschiedenen Figuren bemalte Papier- 


pa els r.-ı wunrär. der mit Wissen und fend, qui partage en deux, | spaltend. 2, Sbst. Isterne, die sich durch die sich entwickelnde 


freiem Willen handelnde: Gott. ke m 
LS Gottes Verhängniss, Men. aus Sæ, Gramm. 
das Subjeet im Verbalsatze (s. d.arab.Gramm.). 
In der türkischen Grammatik gleichbedeutend 
mit eis sm nomen actaris oder agentis, 
das Particip. Praes. activi (wie Ar! even. 
cl uns [el roiér.) ant Ai ailes 


‚he das emphatische Particip des Präsens 
Activi, di. Wörter nach der Form Jia} wie 


Ju maniiz, so samir. u. sw. mul 
Joie er ‚bei: Partieip des Activum 
mit der Bedeutung des Passiv. kel am! 


ès vind® Particip nach der Form 'azim. | 


A. 1. Adjectiv nach der Form ud mit activer 
Bedeutung (wie „as=3 hülfrelch). In der Metrik 
[23 


ist els oder „les die Bezeichnung des Am- 


phimacer (- - -). — Adj. rel. ‚tel rÄrıi, 
Femin. Rlets rä'sLise. efficace, efficient. | 


wirksam, leid le ‘visnr-1 Fi'vriss. die 


bewirkende Ursache (causa efficiens). 98 


Ah kuwwar-ı F. acticité. Thatkraft, ikers 
als Sbst. efficacité. | Wirksamkelt, 


1 (3S rar. Sbst. |Tahrif +. a # piège, 
filet pour prendre des oiseaux. | Schlinge. [Ka m. 
sv sun 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


| ‚le Ad, ze hemiplexie.| einseitige Lähmung 
| A . . “. 
[ern Schlagfluss). 3. BK, 5 „it s ne 
| alas victorieux, ruinqueur, | Sieger (eigentl. 
die Feinde spaltend). 4 52 Je; ST cha- 
meau de deux !osses. | zweihökeriges Kamel. 
a Fand FÄLIH. ‚Part. v. s Adj. victorieux, 
| qui réussit, heureux. | siegreich, glücklich. 

\ tag räcın. Sbst. bassinet; Lumière d'une 
arme à feu. | Zündpfanne, Zündloch (an einem 


| Gewehre, vollständiger Sud is F. DELIKI). 
Pe räm. auch ele 1. Sbst. BK. 2,5 « 
wen enprunt, dette. | Schuld. 2, #ö,. 
SS BK. couleur, qualité. | Farbe, Eigenschaft, 
Ansehen. Le ur eln Hochangesehener. 3. = 
| RE 4 Partikel in persischen Zusammen- 
!setzungen, welche eine Farbe bezeichuen (s. d. 
‚Pers, Gramm). tirunt aur —, de couleur de —, 
| semblable à —, einer Farbe nahe kommend, eine 
Farbe spielend. plie sun-Fäs. férunt sur le 





| - 

noir, noirâtre.|schwärzlich. „LS 5.4; zununkun- 
rim. de couleur d'émeraude, | smaragdfarben. 
eis! EnGünix-rÄnm. cowleur de miel. honig- 
farben; #55); ZuRD-FÄM. jaunätre.| gilbich. 


lp à cany-t Mixâ-rA. [oder — dk 

das schmelzfarbene (himmelblaue) Himmelsge- 

wölbe. Aline Ba) das schmelzfarbene Rosen- 

beet, bildl. das Himmelsgewülbe. „LE ha] 1a1- 

|râM. rubinfarben. #5 ott-rÂM. rosenroth, 

| .. : [u. a. m. 
a LA FR-AMM, 5. 3 FE. 


Wärme des darin brennenden Lichtes dreht. BK. 
In übertr. Bedeutung auch: die Welt. 


a daS räxi, (statt Gé Partie. v. L4è) 


Femin. SA rixis. Adj. |Gegentheil v. 
Gr qui n'a pas de durée, périssable, passager ; 


ce qui est d'iri has ; mortel, décrépit.| nicht dauernd, 
| nicht ewig, vergänglich, hinfällig; irdisch, sterb- 
lich. als Sbst. le monde d'iri bas. | die irdische 
(vergängliche) Welt. Ass m rin. = as pe 
ue diese vergängliche Welt, As ed PR 
ein schwacher, hinfälliger Grels. Rel. abstr. 
LS räxiuıg, état ou qualité de ce qui eat péris- 
sable, ete., vanité, | Hinfälligkeit, Vergänglichkeit. 

pa Mail rixin. Sbst. At BK. um 


çomlole + A JUS. Le à nie worte de 


| sucrerie, autre raffiné, fromage asanisonné avec 
du sucre, | eine Art Halwa, weisser gereinigter 
Zucker; gezuckerter frischer Käse. 


a PS rin, [Partie v. té) Adj. qui 
comprend, qui entend, | verstehend. 
p alé räume. A dj. „Pr + nl ensemble. | 


| zusammen, mit einander, zugleich, LA à 
s'assembler, se réunir, se contrarter, | zusammen- 
kommen, sieh vereinigen, sich zusammenziehen, 





| PI rin. (Partie. v. e*l Adi. des 
Del 29595 qui exhale du parfum, qui répand 


son parfum. | duffend. — oLMax, erhaler une 
bonne odeur, sentir bon. | duften, gut riechen. 
165 


„AS râins. 


656 


out FETH. PATH, 











< e 
Fem, #3 râuem. Plur. 5 rrwäin. odeurs, 
exhalaisons, bonnesodeurs, aromea. | Düfte, Wohl- 
gerüche, Blumendüfte, u. dgl. 


» 

ab rüivs. Rad. Sl med. Ls! Sbst. 
LE AañLA . ei utilité, profit, gain, avantage, 
acquisition, intérêt (d'un capital); chose instructive, 
bonne à savoir ; notice utile ; morale qu'on tire de 
g. ch, sens, signification. | Nutzen, Vortheil, Ge- 
winn, Erwerb, Bereicherung; Zinsen, Interessen 
von einem Capitale; das was man erlernt, nütz- 
liche Kenntniss, lehrreiche Notiz: Lehre die 
man aus etwas zieht; Nutzanwendung; Sinn, 


Bedeutung, — RTMEK,' — WENMEK, — DOKUN- 


MAX, Être utile, servir à q. ch. | nützen, helfen, 
auch = PF, RULMAK, — GÜNMEK, tirer profit, 
profiter. | Nutzen haben, Nutzen ziehen, gewinnen, 


: 
benutzen. Plur. Joss FBwAÏD. avantages, | 


profits, gains, résultats utiles; utilité. nützliche 
Dinge, Nutzbarkeiten, Nutznlessungen. Vortheile, 
Interessen, auch in dem Sinne von Zinsen wie 


8 . 
es oder ALÈAS | überh, m Kaâke, adlie 


[2 
Nutzen, Vorthell. Lie s ls ie! 
> ie mannichfachen Nutzen und 
Einkünfte bringende Angelegenheiten. W. 206. 


us! Jülsi Vortheils halber. 515 Jus 
persönliche Interessen. PO Aulys tägliche 


L 
Einkünfte. send Jules allgemeine Öffentliche 


Interessen. (SMS FEDER EIG rAiussı Évx- 


“Any. es trug ihm nichts ein. Rel. coner. 
ru FÄIDRLE. utile, avanlageur, profitable, 
lucratif, instructif. | nützlich, gewinnreich, vor- 
theilhaft, lehrreich. à 3 râtvmsiz. inutile, 
sans profit, frivcle, en pure perte.| unnütz, nutz- 
los, unvortheilhaft, eitel, umsonst; davon das 
Rel,abstr, U; LS FAruEstzuiK, inutilité, 
frivolité. | Nutzlosigkeit, Eitelkeit. 
a desolé réiorzenusx. deu Vb. 
refl. Ao r. PAC FhiDeLENIR. „als 
= gAS! profiter de 4. ch., employer à son usage. | 
Nutzen oder Gewinn haben, sich zu Nutze 
maeben, profitiren von (m. („9 — oder aut). 
Deriv. 1. Re un FÄIDRLENDIRMEK. 
Vb. refl. caus. fuire proflter, ete. | Nutzen 
ziehen lassen, u. s. w. Il, ae HAS FÂlur- 
1Lnéusx, Vb.recipr. = dy LES être utile récipro- 
quement; profiter de g. ch. gegenseitig nützen; 
sich zu Nutze ziehen. dlefomhulé au) Ju 
das Vermögen zu seinem Nutzen anwenden. 


ap Adams PAIDE-MENL. Adj. qué prti- 
eipe aux aranlages, qui gayne où profile; pro- 
fitable, avantageur, | am Nutzen theilhabend, 
Vortheil oder Nutzen erzielend oder erzielt 
habend ; vortheilhaft. (As! Als ul: il ne 
profita rien, | er gewann nichts. 


a ps rÂiz. (Partie. v. 5) A dj. qui se 
save, qui échappe; qui remporte un gain, un 
succès, une victoire ; qui réussit, qui obtient g. ch.) 
glücklich durch- oder eutkommend; einen Gewinn 
oder Sieg davon tragend, einen Erfulg erreichend, 
— OLMAK. remporler un gain, un auecès, ele, ; 
gagner, réussir. | etwas davontragen, gewinnen, 
das Gewünschte und Erstrebte erlangen (m. à. 


Dativ. desObj., me Hot Mir FT una 





]. — ETMBK. — KYLMAX. alstance, secours prêté à q. qn. | Sieg, Hülfe, 


gel als, gel 
rd au > 
ba LS ei Hälfeleistung. 


aire gagner, faire obtenir, faire réussir, ete. | 
Erfolg habend machen, zum Erfolge, zum Ziele 
führen, gelingen lassen (m. d, Aceus,.desObj.). | 
3! ré Eu Jos „us ein sicherer Weg ment, arrêt qui termine la contestation. | richter- 
führt den hu Wandelnden zum Ziele. -5 : licher Urtheilsspruch, der den Streit beendigt. 


a K> 2 rirÂBET. 0, ruriunt, Sbst. juge- 


steht oft fehlerhaft für (x23L8 


| a ls räiß. (Partie v. Uèt | Adj. 


\u. Sbst, u LL qué se vante, rodomont, fun- 
| faron. | prahlend ; Grosssprecher. 
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a Je rivs. [Partie. v. gold med. (4) 
Adj. u. Sbst, qui déborde, qui est exubérunt, 
abondant, qui donne avec ubondimce.  überflies- 
send, überströmend, in L'eberfluss oder reichlich 
\gebend. Als Sbst. im türk. Gebr. intérêt {d'un 
| eupital), usure.| Zinsen (eig. das Ueberstrümende, 
| == p AN das Aufgelaufene), Wucher. ET 
| dut aux intérêts, avec les intérêts. mit oder für 
Zinsen. Auf “ou vl gegen Wucherzins. 
RTE I mici Fr. sans intérêts. | ohne Zinsen. 


| 


Li 
LS ERA] on Last die Zinsen zum Capi- 
tale schlagen. Lt Am — Asia 
RN Zinzeszins, Femin. iss rärza. 
Nom.ag. eu rÂvzér. usurier, agioteur.) 
der gegen Zinsen verleiht, Wucherer. Rel. 
labstr. aisé rirzörıı. = „ua. 


CSS usure. | Wucher, 
a Ps FÂYR. (Partie. va) Adj. u. 


Sbst. Femin. RDS rivxa. qui surpasse Les 
autres, sup ‘rieur, excellent; ce qu'il y a de meilleur 
en toute chose, | übertreffend, vortrefflich, über- 
ragend, überbietend, herrlich; das Vortreffliche, 
das Beste an einer Sache. 


a Lu Fo-nmÄ. Zusammenziehung von 
ee in Türk. Adv. = „gr Mel as. 
Pre Js ws c'est bon, fort bien, à la bonne 
heure! dann gut! — in gleicher Bedeutung auch 
Se à as rr-ntıa U NUMÉ, in pausa statt 
ws nı'urt, eigentl. dadurch (wird das Ge- 
wollte verwirklicht) und es ist gut.— Ans! 

/ en >. FT. . 
us mes le (ER Mais u 

hr kommt er? dann gut! kommt er nicht? 
‚so wird man dafür Massregeln treffen (statt Amdys 


auch I, und wenn nicht). 


t ud vit, Sbst. in la, uud FIT WEB- 
MBK. instiguer, exeiter, provoquer, solliciter, in- 
triguer, suggérer. | reizen, aureizen, aufbetzen, 
heraustonderu, in den Sinu geben. Synon, 
Ans . (FPS . er él . der 


a LAË PET. 8. LES 


a nd YRTTAN. (Rad. } Adj.u. Sbst. 
qui ouvre; conquérant, vuinqueur; un des attri- 
| buts de Dieu; juge, arbitre. | der Oeffnende, Er- 

oberer, Sieger; das Nste Attribut Gottes im moh. 
Rosenkranze (d.h. zunächst der Veffner alles Ver- 
schlosseneu, d.i. der Beseitiger aller Schwierig- 
‚keiten, die sich dem Siege des Islam, der Er- 


‚ werbung innerer und äusserer Güter entgegen- 
| 


| stellen); Richter, Schiedsrichter. zu L JA 
raträy. 0 Gott! 





a > retâmer, Sbst, victoire, as 


1 ? nm 
P LOS PUTÂDEN, FITALEX, = gl 


| Vb. intr. tomber. | fallen, Partie, perf. 
DL Furäon, tombé; auerombant, tombé en dé- 
tresse, privé de ressources. | gefallen ; unterliegend, 

‚in Noth gerathen, hilflos. Partic.praes. LES 
FUTAX, qui tombe. | fallend, 


a kl vrrrié, [Rad LS) Adj. u. 
Sbst. qui cherche avec win; inquisileur. | genau 
‚untersuchend ; Untersucber. 


a lb varrix. [Rad. üb] Ad. tie 
hardi, très-téméraire, | schr kühn. vel, ab 


PL] [3 
a Fortis. Plur. v. ais 
p oe FUTAN. 8. we 


a u rrrräx. ‚Rad. cr) Adj.u. Sbst. 
qui éprouve, qui essaye, qui met à l'épreure, qui 
trompe ; lentateur, séducteur; le diable ; malicieux, 
séditieux, intrigunt. ! versuchend; täuschend; In 
| Versuchung führend; verlockend, verführerisch; | 
Versucher, Verführer; der Teufel; boshaft, 


hinterlistig. Fem. GS rerrÂxs. femme sé- 


duisante,|verführerische Schöne, Dual. „ba 
r#TTAXAX. die beiden Engel Nakir u. Munkir. 


a un FITÄN. Sbst, couverture de cuir que 
l'on met par dessus le bät.| Satteldecke von Leder. 


a LUS FETAWA. Plur. v. Nas 
a MU prrâi. Plur. v. LUS 


3 FeTy. rarıı. Sbst. er action 
| d'ouvrir; ouverture, commencement, inauguration; 
| prise d'une ville, d'une place forte ; conquête d'un 
| pays; vicloire; jugement, arrêt, décision (d'un 
| juge). | das Oeffnen; Eröffnung, Anfang; Ein- 
| nahme (einer Stadt, Festung). Eroberung (eines 
| Landes); Sieg (= Sa . A) ; richterliche 
Eutscheidung. Gramm, = ce! od. A 
la eoyelle a.e, | Name des Lautes a.e und des 
Lautzeicheus = . — RTMEX. ouvrir; conqudrir.| 
öffnen, eröffnen, einnehmen, erobern. Is 
ae F.-1 RELÂM ETMEK. eine Rede beginnen, zu 
sprechen anfangen, — OLUNMAK. être ouvert, être 





E23 
conquis. ! geöffnet, erobert werden, wulö, # 
(el geöffnet und vorgelesen werden (ein. 

> et 58 TE s 
‚ Brief). fe 2.007 ES SA: x mehrere tädte 
wurden erobert. SAS Ms | ES ES ais das 
Blatt geöffnet wurde. 62 sut © mit 
dem Vocale a.e aussprechen, ou  F.-1 RÂR. 
| Eröffnung der Thür; im uneigentl, Sinne; An- 
fang, Bere, Inspiration. „ie in & vr. 
%owAn-t ‘LM, Erschliessung der Pforten des 
| Wissens. ZU] 43 mw vn mr. le jour du 
dernier jugement.| der Tag des jüngsten Gerichts. 
| ga En scuRT ui-r. = XSL die erste 
Koransure, I gl any ruru, (Vater des 
Sieges, oder Urheber der Einnahme) Beiname 
des Sultans Mobammed 1. SU] > oumeL 
vr r. N. pr. Gibraltar. >| F. UL= 
lisnÂm. vulg. ret-18LÂM. N. pr. Skela-Kladowa. 





LS rarua. 





rel. ES rstTui. qui a rapport à la victoire, 
triomphal. | auf Sieg, Eroberung ete, bezüglich. 

a RSS ruria. Sbst, la voyelle a .e.[Voeal- 
zeichen des Lautes a.e. 

ap ee FRTu-NtAän. À dj. victorieux. 
dessen Zeichen der Sieg ist, d.i, siegreich. 

ap Ass peru-xium. Sbat, lettre qui | 
annonce La victoire, bulletin de victoire. ! Sieges- | 
nachricht, Siegesbericht, | 


p pr rırnäx. Sbst. ts tons | 
BK. > + & courroie sur le derumt ou sur | 
te derrière de la selle, pour attucher les bugages ; | 
laret, piége.! Riemen, vorn oder hinten am Sattel, | 
mit dem das Reisegepäck angeschnallt wird; | 
Fangriemen, Schlinge, £US IE rırrix-ı | 


HELAK. Fallstrick des Verderbens. 13 ei 


r.-ı HewÂ. Schlinge der Leidenschaft. EN | 
wg dust à jé 21,25 in die Schlinge | 
seiner Treulosigkeit u. Arglist gefallen. W. 112. 
a 5,3 rerner. Sbst. Pl. win ERTHRÄT, | 
langueur, abattement, torpeur ; espace de temps 
qui s'écoule entre deux prophètes; intervalle; inter- 
regne. . Mattheit, Abspannung. Erschlaffung; der | 
Zeitraum zwischen zwei Propheten ; Zwischen- | 
zeit, Interregnum. wol,xs woö, zweär-ı pR- 


= rcéâé. 





Plur. gr rurin. u. ws FUTÉHAT. Adj. | rührerisch, boshaft, schlecht. — oLMax. se re- | état de ve qui est détendu et lâche, lassitude, abatte- 


volter. | aufständisch werden. — WERMEKE. #- 
duire ; exciter des troubles. verführen; Aufruhr 
erregen. — BASMAK. supprimer des troubles. | 
Aufruhr unterdrücken, — xoranmax, ereiter 
des trowbles.\ Aufruhr erregen. rirxnar LÉMRK, 
se Laisser séduire ; exciter des troubles. | der Ver- 
führung verfallen ; in Wühlereien verfallen, Un- 
ruhen stiften, (su 3 müs pe eine Revolution 
oder ein Tumult brach aus. AA sl Pr 
Dm » das Centrum (od. der Haupturheber) der 
Revolution. Plur. „As rırnn, Réel. abstr. 
SRE persenik. Aufruhr; Schlechtigkeit, Be- 
trug. Rel, coner. mis FITSKLe, séditieux, 
malin, méchant, | aufrührerisch, boshaft. Nom. 
ag. Da rire. qui ezeite la sédition, 
qui met da discorde ; intrigant, malin. | Aufrubr- 
stifter, Unheilstifter, Zwietracht erregender, Iu- 
trigant, Boshafter. Compos, pe rs. la 
FITNE-BNGIZ. (SAS P.-ölı. jai Fr 
KAR. = u 

at SAR Vb. refl. 
Aor LAS HITNNLENCR, de laisser ad 
duire, être séduit, | sich verführen lassen, ver- 
führt werden, 

a ei FREWA. U. LES RÈ [Rad. vs Sbst. 
Plur. ss rnrÂwi. décision d'un mufti; de- 


FITXELENMEK. 


I 
TEMÂAT. Zeiten in denen die Regierangsgewalt | cision juridique, Entscheidung (mündliche oder 
erschlafft ist, oder Zeiten des Interregnums. | schriftliche) eines Mufti (s. A4); überh.: re- 
Pr FETRESIZ, es DS Le mir, D I | ligits-gesetrliche Entscheidung, Votum eines be- 


MILÂ-FETRET. ans interruption. | ohne Unter- | fragten Sachverständigen. 9x8 co, go start-ı | 


brechung, in einem fort. 5 ‚be 'ana pr. mit FRTWA. oder rarwa sunktt, Formel oder Copie 
Unterbrechung. ‚ eines Fetwa, die formulirte Anfrage (bevor sie 


a, AS rert. Bhat. action de chereierg.ch, {noch durch das otur oder OLMAZ oder FILÂX 
örı 1.Azım GRiCr des Mufti erledigt ist). 


re: 
Alu 


ci 


de s'enquérir de g. ch. | das Suchen nach etwas, | 
Ausforschen, sich Erkundigen. | 

todos (v. dem arab. usa) 
chuchotementGefiüster. 5, 24 gun ad und 
was Nüstern sie einander zu? 

a CF FRTK. Sbst, Er ‚Gegenth. von 
| Plur. dr ruröx, action de fendre, 
de rompre, de défaire, de décowire, d'ouvrir; rup- | 
ture ; hernie. das Spalten, Trennen, Auftrennen, ' 
Auflösen (was verbunden war, physisch und mo- 
ralisch) ; Trennung, Spaltung, Spalte, Bruch (am | 


Leibe). (#55 (45 = Ass > das Trennen 
und Zusammenfügen, frei über eine Sache ver- 
fügen, frei schalten und walten. ( . CZ 
ai Führung der öffentlichen Geschäfte. 


a 2 pete, Sbst. = 2e PUTÈX, temé- | 
rité, hardiesse, violence exercée contre quelqu'un. | 
Kühnheit; Gewaltthätigkeit. 


a ur rıres. Plur. des Figden, 

a MAX PITxE. in 1. Sbst. Cned 
= (Als action d'essayer, d'éprouver, de tenter; | 
tentation; séduction; sédition conspiration ,émeute, 
troubles, disorde ; malice, fourberie, méchanceté, 
crime, forfait, honte, déshonneur, infumie. | das 
Versuchen, Erproben, Probiren; Versuchung, 
Verführung, Verlockung (alles was den Menschen 
auf die Probe stellt oder verlockt, wie Reich- 
thimer u. del.); Aufwiegelung, bürgerliche Un- 
ruhen, Bürgerkrieg, Aufstand, Empörung; Un- 
heil, Unfug, Skandal, Spektakel; im türk. Gebr. 
auch Bosheit, Schlechtigkeit, Schande, Schand- 
that. — Als Adj. séditieux; malicieux. | auf- 


Sbst. 


| 


CT 


«sl salıs ein hochgeehrtes Fetwa. 


wagt: LES MSI Alt, religiös- 


gesetzlich entscheidend, dass es nothwendig sei. 
w. 231. leid p. anmar. = el! ui 
récevoir une décision. | eine Entscheidung er 
halten, ».-wenung, ex weil LR rendre un 
fetwa, donner une décision, | eine Entscheidung 
abgeben, ee) — FBTWA EMIXI. chef de la 
chancellerie du Mufti. | der Aufseher der Kanzlei 
des Mufti. (SS — Fr. amäxatı. dessen Amt 
oder Würde. Fig je ws Tarar-ı (oder 
HAZRET-I) FETWA VENÂMI. son émi- 
nence l'asile des décisions juridiques. Sr. Eini- 


nenz, die Zufucht der Entscheidung, d. à. der! 


Grossmufti oder Aeıy vr 18LAM (als die höchste 
Instanz). 

a ig röröwwar. |Rad. va) virilité, 
bravoure, eouruge, toute qualité checuleresque ; 
magnanimité, générosité, libéralité; dignité du 
muflti. | Manuhaftigkeit, Männlichkeit, ritter- 
liches Wesen und Benehmen; Hochherzigkeit, 
Freigebigkeit; Muftiwürde. Rel. coner, „sis 
rÜrtwwetıt, généreur, magnanime, libéral, | 
edel, hochherzig, u. s.w. (Titel für Gelehrte, 
insbes. Rechtskundige). 

a 3 rurèw. Sbst. 1. Plur. oo. 
2. gräce divine. | göttliche Guade, Gabe Gottes. 
mb ls überirdische Gnaden, Unter- 
stützungen vom Jenseits. 


a 3558 verèn. | 38 1.] Sbse. AS, 
Cd . ss> langueur, affaiblissement, 


| ment, manque d'uclivité, liédeur. Schwäche (als 
‘Folge von Anstrengung), Erschlafung, Er- 
‚schöpfung, Abspannung; das Nachlassen; Matt- 
heit, Lauheit des Wassers und anderer Flüssig- 
keiten. ie, v1 Pro F. GRTORMEK. déroura- 
‚ger, faire perdre couruge, ralentir, | Erschlaffung 
|bringen, schlaff machen, entmuthigen, nachlassen 
(Redh. to lose spirit), al — r. orı.muK. 
u. aa al — F. IRIÉMRK, se dérourager, se ra- 
lantir. | Erschlaffung kommen, Schwäche oder 
Mutblosigkeit einen überkommen, d. i. schlaff 
werden, nachlassen mit oder in einer Sache, Ein- 
trag geschehen (m. d. Dat.). Redh. to seize 
(a loss of spirit for work). Zr 


AS Pen es geschah der Lust und dem Eifer 


Eintrag. W. 164. fi > as LFS A Last 
Ihr kühnes Vorwärtsgehen überkam Erschlaffung, 


d.h. sie hielten damit inne. ns ua 
at al die Sehnen seines Strebens wurden 


abgesjannt, AmE LS r.-1'asxrn. Ent- 


muthigung des Heeres. 


ag FUTÜE. 3. a 
- 
ass, 3] Sbst. und „Lö io 


jeune komme, adolescent. | Jüngling, Junger 
Bursche, bes. edler, edelgesinnter, wackerer 
junger Herr, Junker, Edelmann, Ritter; überh. 
‘ Mann wie er sein soll, Plur. um rıraßx. 
gewöhnl. zu FÉTALER. 


a Laxè Far, FUTIA. Sbst. = 1,25 
a Ke Ferir, vulg. FITIL. [Rad. des ] 


Sbst. curde mince {fuite des fibres du palmier) ; 
mèche {d'une lampe, d'une chandelle, d'une bombe), 


7 | lumignon, séton, charpie, | dünner von Palmen- 


fasern gedrehter Strick ; Docht ; Lunte; gezupfte 
Leinwand, in die Wunde zu legen. ‚Mäs ah 


| gels Charpie in die Wunde stopfen. a 
Cr P P 


es 





(Er. aumax. oder gel „nid sit an 
MAX. être épris; être ereite, Fener faugen, sich 
| verlieben, erregt sein, rırı. WnRMeK. exciter. | 
erregen. (Mallouf,) 


a Aus retire. Sbst. Nom, unit. des 


Vhgd, Ai! > HAGER UL-P, amiante 
{pierre). | Asbest. Men. aus G, 
| os > rröd. Sbst, chemin spacieux entre 
deux montagnes. | breiter Thalweg, offenes Thal. 


| a na ri66, Sbst. 1. fruit qui n'est pas mu. | 
‚unreife Frucht. 2. ; 93,8. gebä ce me- 


| lon d'euu. | die Wassermelone. 


a Sel roéâér. Lis . sl [Rad LS 
Sbst. dla LESS action de venir à l'im- 
|proviste; ce qui arrivé à l'improviste, accident 
imprévu , mort subite. | unvorhergesehenes sich 
| Ereignen, Unglücksfall, plütelicher Tod. Adv. 
- 
| SsLo rtéâirex, subitement. | unvorhergesehen. 
2 ® 
Adj. rel. (sl voéai. AUS inopiné, imprévu, 


| inattendu. | unerwartet, 


a ae riéâé, Sbst. Plur. v. 3 r66. 


a LE rt6À0. Sbst. = > chemin spacieux 
entre 2: montagnes. | breiter Thalweg. Redh. 
Adj. easy and open (a way between 
mountains). 


Kl rréâér. 658 





u > rréÂôs. Sbst. Sant pl fruit, a US raus Sbst, me as, eh, 
qui n'est pas mur, | unreife Frucht. == rGö6. Pr Hr action de scruter, de 
chercher, de s'enquérir de g. ch. : ezumen, in= 
Ri vestigution , enquête, | genaue Durchforschung, 
a At rtéâi. sr s. is Adj. rel. Untersuchung einer Sache um der Wahrheit auf 
FE | den Grund zu kommen. — ETMEK. s'enguérir, 
a Kl rréir. s LS rendre des informations. | sich erkundigen, 
r 3 PF ; t F 
2 x rtööer. Sbst. Anis ‚Kt ner Sache nachforschen. alé nn Se 
lan „Sehsdiut N. Ks interstice entre Absicht erforschen. Men. aus Ik. Stats > 
GW 02 2 F lei} erforschen und Nachricht verlangen (m. d. 
deux choses; ésparé, intérualle; firsure, fente. | Ace. des Ob} 
Zwischenraum; Spalte. | +} 


| $ a : 

a rnön, Sbst, aube du jour, aurore. | La à nn Sbst. lan N + ha. 
erstes Morgenlicht. > == Ft sâuTk, das san fe ER L tot antmal, talon; Lee fig. 
; ES À F - + | komme doué de qualités mäles et plein d'énergie, 
wahre Eee tee ee homme distingué (dums les sciences, etc). | das 
. nd! das falsche Zwielicht (vel. ge): männliche Thier, Hengst; Maun; der Ausge- 
Pe) AS 5 KEwWEER ÜL-r. der Morgenstern. | zeichnete, Hervorragende, Bedeutende. Je Je! 
| 38 je? 3 jener ausgezeichnete Ascet, sehr fromme 
|Männ. Meu. Pl. Je rupte. Si EPHEL. 

| 2 

ju. Me pus, 

a XL muet, DS und Les Sbst. 

/ + 7” 
AS NF, à qualité du mâle (homme cu 
| Dh br en que 
animal), | Mannheit. 


<= réa’, Sbst, action d'affti lqu'un | ; A 
« QE rada, Bbet. netion d'afliger queiqu'en a ps raum. Sbst. „ed Pl. po u. els 


en le privant d'une personne ou d'une chose ché 
rie.| Retrübung Jemandes durch Beraubung einer charbon à brûler. Koble, Adj. rel, PE Fab 
ihm werthen Person oder Sache. Mi. de charbon, eurbunigwe.| von Kohle, auf Kohle 
u, rvéÈn. [# 1.] Shst, ardldrotense, bezüglich, kobleusauer ; Kohlensäure. > 
imgiété; viere dans le désordre, dans le libertinage, er ürwin-t van, oder + Joel ası-ı 
se livrer à la fornication, à l'adultère; péché : R 3 5 
auf Kan PEU pausi. eurbone. | Kohleustoff. gm 
| wÄniz-ı FauMi, carbonique. | Kohlensäure. 


corruption des mœurs. lederliches Leben, Aus- | 
a 1, FAUWA. vulg. FAHA. 1 54> | Rad. =] 


a JL reééin. PI x. „pl 


3 Sem sèner nr. die 89. Sure, 


a = Feöene. Pl. va 

a | reds. Sbat, action de se donner des 
airs; arrogance, crgeuil, | das sich wichtig 
machen, Anmassung 


schwelfung, Sittenlosigkeit, Lasterhaftigkeit, 
2 . (+ viax v ruGln. Laster und Aus- | 


és E #0 Sbst. . Le 
schweifung. Be) LS P. LL-HARÉSET. I | Sbst em Lars or PE ke 
ceste. | Blutschande. mots, des puroles, d'un discours}: signifleation, 


R | £ | intention, Lut d'un déseours; ce que l'on se pro- 
a „> PCR LS nd pose dans une phrase, dans un discours. | Sinn, 
chant, très-corrompu, wlaltire. | schr lasterhaft, | Bedeutung, Ziel, Absicht eines Ausdrucks oder 
liederlich, ehebrecherisch. Pl. rtétR, | Ausspruches, das worauf die Worte hiuzielen, 
a “À vet, ‚Rad, =) A dj. uffligeant | das Gemeinte, asus FANWASINGE. le 
par La perte d'une personne ou d'une chose chérie.| | 3521 rauwast Dzun. (5 Ji SEM FAnwa-t, 
betrübend durch den Verlust einer werthen | d'après le sens, selon la signification de... | nach 
Person oder Sache, Fem. & reöin. ala seinem (des Vorhergehenden) Sinne, nach dem 
Sbst. perte d'une personne où d'une chose chérie. | Ausspruche. a! Lait > 15! 
Verlust einer werthen Person oder Sache, Sul nach dem Ausspruche: wenn das 
73 x A Verhängniss kommt erblindet der Blick. suäfs 

a lo rammis. (Rad. =] Adj. = Lx> es les das Erforderniss br Sinne 
url méchant, malhonn?te, obseène.|inWorten der Rede der Weisen, d.i. die Moral ihres 
u, Handlungen unehrbar, unkeusch, schaamlos. u - ä 
Spruches. Hum, name. In! LD pm sh 


al LS . f à dr ml + A 
a RÈLS rauiés. (US LL, Sbst. (es der Freude enthaltende Sinn davon. Men. 
penchant à la debauche, Hang zur Liederlichkeit, a À > ruuöh, Sbst. Pl.v. LÉ À 


3 : 5 
= L. Sbst, Pl +, 
or res : re a Je runter. Sbst. PL u. 


a LS riet. [Rad, MST Sbst, = | ° Be 
AS su. | 2 a Pape” rentert. 4, Xe 
: a > FAHWA. &. ls 


a ts rauäwr. Sbst, Pl. +. = 
a = ran. Sbst. (äljso filet pour prendre 
Les oiseaux, piége, emhbücke. Faugnetz, Schlinge, 


Falle. bs. 3 
er 


CE m 
schlüpfrig reden. Adv. KA= rayden. d'une : 
manière obscène, | unehrbar, uuzüchtig. Adj. a ss rAïp{äRA. Sbst. vase de terre cuite, 
rel. és ransi, ohscöne, | unzüchtig, Fem, | Pôferie. | Töpfergeschirr. 
a > rımam. PL v, pr; 
a Kals ranâmer, (Rad. | Sbst. 
grosseur; grandeur, magnifisence, altésse , rang 
trés-éleré. | Dickigkelt: Hohelt, hoher Rang. 
Rel. coner. „in. FAHAMRTLÜ. trömturut en 


a LS FABÉ. runs. Sbst. obecénité, paroles 
obseènes, malhondtetd.| Unverschämtheit, Unebr- 
barkeit in Worten und Handlungen, Gemeinheit. 


— MULEMEK, dire des chacénités, Zoten reissen, 4 5 1.5 
a > rain. u. SL ranimer. 


Ka rankten. Pl. Da ranfisit. un- 
züchtige Reden oder Handlungen. 


aslis raußi. Sbst. chose malhonn?te, mé- 
chanceté, crime. | schlechte That, Schandtthat. 


sis reui, ripi, 





Las: | sehr hochgestellt. „rs rs 
| ar „> „ae! yo son ultesse Le grand vizir.| 
Se. Hoheit der Grossvezir. 

as FAHYZ, raz. Sbst. (has) Plur, 
Sa ermäiz. la ewisse. | der Schenkel, Lende. 





a > ran. 5 u. LS Sbst. action de 
se plorifier de q. ch.; gloire, honneur. | das sich 
Rühmen; Ruhm. — HTMEK. se slorifier, être 
olorieur, se vanter, avoir l'honneur de... , être 
honoré, | sich rühmen; berühmt sein, die Ehre 
haben, geehrt sein oder werden. 3 Li 
Dai in dieser Angelegenheit sich rüh- 
mend, sich damit brüstend. „Je  ramqu… 


Liz, (od. ame —, wu, cri. 
Le, » ni! —) Ruhm der Welt (der Wesen. 
| der Gesandten) Mohammed. up? Nut, 
Ruhm der Gleichen und Zeitgenossen, d. I. der 
unter seines Gleichen sich auszeichnende. 

GE) ; AU Kulm der Belobtesten und 


=. 
| Angesehensten. Men. aus Li. ol! À 
cl =, Ruhm der Matronen und Frauen, 


d.i. Hochangesehene Frau. Men. aus Sw. Adj. 





rel. ES ran. qui appartient à La gloire, qui 


olorifie.|rühmlich. Fe rm. GS rammire. alsSbst. 
Lobrede; die letzten Verse eines Gedichtes, in 
denen der Dichter von sich selbst spricht. 


@ Eye raprixiser. Sbst. gloire, bon- 
heur, félicité, beatitude.| Ruhm, Glück. 

at ee FAHYRLANMAK. Vb. refl. 
Aor. FAHTRLANTE. $e plorifier, Être orgueilleux.| 
sich rühmen, sich brüsten; stolz sein auf etwas 
(mit 53 —). 


a SE FAMRIE. 8. À Adj. rel. 


a LS FAHÜR. u. > rınyin, Adj. qui 


| se glorifie, orgueilleuz. | sich rühmend, sich 


brüstend, stolz. Pe » Pal stolz und ruhm- 
süchtig. W. 200, 

a À ramim, ‚Rad. >] Adj.— Plur. 
es FIMAM. pros; grand, illustre, élevé en dig- 
nit?, dans les konmeurs.! dick; gross an Stellung, 
Ruhm oder Ehre: erlaucht, hochgestellt. (Men. 
sus Wan). ne estelle s ae RER) die 
hoben Vezire und hochgestellten Ulemas. „we 
Kud! UT LU der Erwählte der er- 


lauchten christlichen Grossen. Femin. Ku 


L 
ram. Plur. lu FAHIMÄT. POSE des 
sh am! zwischen den vier erlauchten 
Höfen. VE ws Lys | der erlauchte 
Hof Oesterreichs.  FAHIME ist Attribut der vier 


Grossmächte England. Frankreich, Oesterreich 
u. Russland; die übrigen Staaten haben das At- 


tribut Ana mmitisk, die Pforte ale arts. W. 


- 

a sis ravi, vip. oder KW — LS 
Rad. ws] Sbst. en a! . os tout 
ce qui sert à racheter g.qn. ou à le délivrer; ran- 
son; sacrifice. ; das wodurch einer befreit, erlöst, 
gerettet wird; Lösegeld für einen Sklaven oder 
Kriegsgefangenen; Opfer, Aufopferung, Opfer- 
willigkeit. Na BC Eu . oo mt Auf- 
opferung ihres Lebens und ihrer Köpfe. W. 195. 


RAC YRDÂ-KÂH. 








perl RS al AS selbst das Leben machte 
er zum Opfer (gab es hin). Tuti name, 
Ag ll IE mi Li in An: 
gelogenheit seiner Selbstaufopferung. Ibid. 
exil SO ES EEE en dieser Sache 
opfere ich mich selber. LS ES uni 
sein Mögliches opfern. AS Kg as alles 
Dir zu Liebe. Men, aus Eb. 


ap sis runä-kin, Sbst. celui qui fuit 
des aucrifices, qui se sucrifie, qui sucrifie ses propres 
intérêts. | der sich Aufopfernde. Kel. abstr. 
ETS FROAKARLTK. U. p wi action de 
se sacrifier. | Opferthätigkeit, Selbstaufopferung. 
ie al ws ASTA: esse auf dem 
Platze der Opferthätigkeit festen Fusses sein, 
d. i. entschlossen Stand halten. W, 321, 


LL 
ap ‚ss ravii. wi. (sh rr- 
niwi. Sbst. u. Adj. celui qui se sucrifie, qui 
expose su vie, qui Kerpose à la guerre, soldut 
volomiaire ; courageux, résolu, | sich selbst auf- 
opfernd (= SAS), sein Leben wagend; der 


Freiwillige, Volontär | 45. Ag eye) : 


kühn, tapfer, ‚I ‚5 renâi-win. einem 
Freiwilligen gleich, kühn u. entschlossen. Men. 


a ARS ruwiLıx, Pl.v. KA [aus Se. 


a ua FrDÄn. u. (id Rubis. ‚Rad. 
md] Sbst — Plur. Oh u. RU 
couple de bœufs attelés à ta churrwe; charrue, 
joug de bœufs; mesure agraire. | ein Joch Acker- 
stiere; das Joch, der Pflug; ein Morgen Landes 
(= 33/5, nach Kamus 400 Kasana oder 
Ruthen: etwa = 11/19 engl. Acre; vgl. Lane, 
manners and customs of the modern 
Egypt. Appendix B.| 


! ua FYDan, Sbst, (ngr surder,) arion, 
pbmt, branche, rejeton d'arbre. | Keiss, Spross, 
Schössling, Zweig, junge Pflanze, Setzling. 
gi Seläl adrama rynän. Pfropfreiss, CES 
se r.cexunt. Loch um eine Pflanze ein- 
zusetzen, Regengrube um dieselbe. Men. 3 
as rien r. oder —  M arät r. personne 
jeune, blune-bee. | (junge Pflanze); übertrag. : 
Junger, unerfahrener Mensch, junger Naseweis, 
Gelbschnabel, Rel.abstr. | Hl Ad rrnaxuvx. 
= re ai pépinière, | Pflauzschule, 


Kr Kl [Baumsehule. 


t Je: FubUL, Tahrif v. Jess = (401 
rantırd, orguenilleur, | der Prahler, Stolzer. 


u SNS Finn. ads Rad, ça hé Sbst,! 
toute chose aacrifiée ou abandonnée pour arriver 
à une bonne conclusion ; sarrifice, aumûne.| Alles 
was man einem guten Zwecke opfert, Opfer, Al- | 


a As mrñux, Pl x. RDS [mosen. 


a AUS rr-râuier, u. AUS et ainsi, et 
pareillement. \ und so. 


a RAS rerruxr, Sbst. somme, résultat ; | 
contenu, sommaire, Inble de matières, «ppendice 
d'un livre. | Summirung, Berechnung, Inhalts- | 
angabe, übersichtliche Darstellung, Tabelle, Re- 
gister, Vebersicht, Anhang. sad: FRELF- 
xeom. im Anhange, meh CSS re 

3) ich habe dessen Schrift aus dem Anhange 
ergänzt. Plur. UNS rer. 


ZENKER, Türk,-Arab,-Pers, Handwörtertmch, 








p Sven u. 53 Sbst, CEE sage gran- 
deur, muynificence, puissunre, mujesté, splendeur, 
beauté, pompe, ornement. | Höhe, Grüsse, Macht, 
Maguificeuz, Majestät, Helle, Glanz, Schönheit, 


Pracht, Zier. das Se wu, Schmuck und ! 


Pracht geben, prächtig ausschmücken. u, 
ls: Schmuck und Zier sein (für eine 


Sache, m. d. Dat,), À ver sus der wie 
Ferldun majestätische Schah. jm FERSIZ, 


schmucklos, unschön. en au! L#S nd 


oder ls Fr Fr mit unanstädiger er 


masse lachen. nam. s.v. BUS). ale 


a; ‚sun, 1. Nom. art. uetron d'écarter 
les lèvres et les deux räleliers d'une bite pour 
ezuminer quel üge elle a. | das Maul élues Pferdes 
aufreissen, um an seinen Zähnen sein Alter zu 
erschen. ‘2. action de s'enfuir, de se auuver. | 
das Fliehen, Flucht. Als Sbst, coner. = ,& 
fuyard. | ein Fliebender, Flüchtling, 

p Li FR, Adv, == ji in Zusamımneu- 
setzung mit Verben, s. die Pers. Gramm. 14 
cr? rsni-ordurrex. prendre, suisir. | er- 
greifen. Lyè) 1,3 vani-nerrex. decuncer. | 
vorangehen, vorgehen. 

u ol: FURAT. Kad. s Adj.u.Sbst. 
doux; euu douce; L'Euphrule. | süss; süsses 
Wasser; der Euphrat. — Dual. DIT #1 
FURÂTAN. Euphrat und Tigris; der aus der Ver- 
einigung beider gebildete Schat ul Arab, 


t a>i,i FRRÂAGE. vulg. rRRRôE. Sbat | 


0,02 Fu >, vilement de dessus avec des 
manches larges, manteau des femmes. ! Oberkleid 
od, Mantel mit weiten Acrmeln. am: en 
ein wolleues Oberkleid. „.S PET is 
weite Zobelpelze (mit auswendigerVerbrimung). 
W. 137. 140. Heut zu Tage versteht man unter 
FRREGE meist den Ueberwurf, mit dem sich die 
türk. Frauen auf der Gasse zeigen und der vom 
Halse bis unter die Wade reicht und nichts 
sichtbar lässt als deu vom sasmax verhüllten 
Kopf und den vom Mxsr bedeckten Fuss. W. 


t ea; FEREÖBLENMEK. Vb, refl. sich 
mit d.rursör bekleiden. Deriv. de ex | : 
FERBÜELENDIRMER. Vb.caus, die FERKÜR an- 
legen lassen. 

at ch FRRAB. türk. Schreibart für 
Sbst, joie, gareté, | Freude, Heiterkeit. u 
ci LS dieTage der Freude u. Heiterkeit. 


at Get 


PERAULANMAR, Vb. refl. 


se réjouir, être gui, | sich freuen, fröhlich und | 


heiter sem. [Mallour 


t wm. FERAUT, Sbst, plaque de milituire.| 
p er 18kÂ4. Ad). mies uns de 


mes Cr BK. [Gegenth.v.als ample,large, 
spatieuxr, nombreur, abondınt.| weit, geräumig ; 


‘zahlreich, viel, in Leberfuss, 2? Sm umnee 


fertile. | das fruchtbare Jahr. im FA fertititz 
de l'année. | Fruchtbarkeit des Jahres. Fa Fon 


amplement, largement, aisément, | weit, bequem, 
in UeberQuss, reichlich, am 4 1: F.= EST, 


pes CT 
u. pad lai F.-Astin. libéral, généreux. | frei- 
gebig. ip Freigebigkeit. or FA 
Fe uRuex. brvard,| schwatzhaft. AS ef 








. 


ln FIRÄSET. 





PERÂM-DHHENLIK. Schwatzhaftigkeit. — Bel. 
coner. „>! rrriney. Davon Rel. abstr. 
h>] 3 abondance. umpleur. | Weite, Ge- 
räumigkeit, Ueberfuss, u. s.w. 

Pys>$ FERANOR. usa dj. Cr A . 
Ci . (> . "bre convenable. | passend, 
ziemend. Lai } „> s'acrorder, convenir, 
| € rapporter. | zukommen, 
| a > rrrÄHi. Sbst, Abstr. v. & À 
| largeur, dilatation, abondunre. | Geräumigkeit, 
Weite, Erweiterung, Grösse, l'eberfluss. >! 3 
(ip L'eberfluss an Lebensmitteln, 


| 4 sis Funin, FERÂR, statt 101,5 FURADEN, 
FiRÂDIX, is runäna. Rad. 2) Adv. 
un dc un, s/puröment, L'an aprés l'autre, chacun en 
partieulier.|einzeln, nacheinander. wis was) pe 





“ wual;s rruènis, Sbst. PL v. LÉ 


a j\é run. , 31.) Sbst. ($eæS vetion 
de fuir, fuite. | das Flieben, Flucht, — ETMEK. 
fuir, s'enfuir, se sauver, s'échapper, déserter. | 
Diehen, entfliehen, entkommen, desertiren, 


| 


er a riuini. Sbst, arm! déserteur, 
|tranafuge, | Flüchtiger, L'eberlaufer. 


a ef renâmié. Pl. v, ze 
ie ruriz. vınäz. |Verbalwurzel von 


url 1.8b st. Fe | Gogenth.v. ns] . 
am montant d'une colline, montée, élévution, 
| de dessus; toit, | das Hinauf, das Oben, oberer 
Theil; Dach. ps u oder ;l5s nn 
= ES ger! oder wi! ss ab u, auf, 
bergab u. bergan. 2, A dj, qui élève, qui eralte; 
| qui s'élève; éleué, haut, By. gi sunerimÂz, der 
den Kopf erhebt oder hochhält, der nicht schüch- 
tern ist, einen edlen Stolz fühle. vel. :l u. 
55 ©9255 der den Hals hoch hält. 3, Adv. sur, 
sous ; amt, devant; apris; près, auprès; depuis.) 
über, unter; vor, nach; nahe, feu; bin, weg; 
voraus, zusammen, auf, zu; seit. us! je 
assembler, tenir, öbtenir,arvir | zusammenbringen, 
erhalten, halten, habon. Wr 55 cralter, 
Lélever, bâtir, construire, porter, transporter, 
l'ouvrir, fermer, couvrir, cacher, ôler, ravir, ar- 
| racher. erhöhen, erheben, aufbauen, aufbeben, 
| tragen, aufmachen, zumachen, zudecken, weg- 
nehmen, Lot jh rendre, | wiedergeben. 5 
Bi an depuis le mulin. | seit dem Morgen, 
vom Morgen au. 
| » Als vınizrsom, Part. v. (ats 
qui élève, exalle, dresse, plante ; qui öle.\erhebend, 
aufrichtend; wegnehmend, 
» rue. Sbst, |Gegenth. N. m 
élécation, hauteur. | Erhühung, Höhe. 


pa créé rruâzix. Plural des aus (par, 
arabisirten 0 ‚5 Königin Im Sehachspiel. 


a Kal FERÂSET. auch Kun 5 und Koss 
(Rad. Let) Sbst. A ai SU; hippique, art de 


l'équitation ; qualité de cavalier, dechevalier; chera- 


‘Lerie, vertu chevaleresque.| die höhere Reitkunst, 


Eigenschaft des Reiters u, Ritter: ; Ritterlichkelt. 
a Kuls rıriset. Sbst. art de connaître 


l'intérieur des hommes par des signes extérieurs, 
166 


nn FIRÄSRTLEXMEK, 
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a 


sagacité, perspicacité, pénétration. | Erkennung 
des Innern der Menschen durch äussere Kenn- 
zeichen : Scharfsinn, Intelligenz, durchdringender 
Verstand, scharfes Urtheil. — xtunK, oder 
ll; au! us durch Anwendung v. Scharf- 
sinn erkennen, errathen. cel „ie = „le 


>. LU „le physionomie. | die Physiog- 
nomik. MAS sts Abhandlung über die Phy- 
siognomik. Rel. coner. „Lwl,s rinasrit 
ingenieur, | der Scharfsinnige, Kluge. 

at un FIRÄSETLENMEK. Vb. ref], 
Aor. rinÄshtLextn. devenir intelligent, fuire 
usage de sagacité, de pénétration. | Kinsicht oder 
Scharfsinn gewinnen oder anwenden. 


u is. Sbst. Pl. v. ms 
a zu rerisin. Sbst, Pl. v Ep 


t us FAuÂS. Sbat. ordurier, porte-immon- | 


dice, pelle aux ordures.| Kehrichtkasten, Kehricht- 
korb, Kehrichtschaufel, 

a us FERÂÉ. u, Kal reniser. Sbst, 
us. Ss papillon qui vole autour de la 
chandelle. | das Licht oder die Flamme umfat- 
ternder Schmetterling oder Motte. In übertrag. 
Bedeut. homme volage, inconstant.|flatterhafter, 
unbeständiger Mensch. 


a LËS rınäi. Sbst, Lind (de Plur. 


»1 
LÀ und all BFRÂS. tout ce qui ent élendu 
pour s'asseoir ou se coucher dessus; malle, tupis, 
matelus, lit ; femme, épouse.| was auf dem Boden 
ausgebreitet wird um darauf zu sitzen oder zu 
liegen; Teppich, Matratze, Kissen, u, dgl. ; die 


Frau, ls > sine r, oder ls Je | 
nsin-r. alité, bettlägerig. wer als P-1 MBWT, 


lit de mort.| Sterbebett. aus. LENS r. 'andsr, 
lit nuptial. | Brauthett. 


a ls ruunäß. Shit, Fuss celui qui 
met les ils, les tupis, ete. ; valet de chambre; 
gardien attaché au sépulere du prophète. | der die 
Teppiche, Betten u.s.w. zu besorgen hat, 
Kammerdiener; Benennung der Tempeldiener 
denen die Reinigung der Grabkapelle des Pro- 


pheten obliegt { vgl. ls) . ya weis F.-1 
GazAB (auch allein FRRRAR.) sergeant de police, 
erécuteur, bourreau, | Scherge, Polizeimann : 


Nachrichter, Henker. Rel. abstr. 
FERRÄÄLYK. fonction de vxunié. | Dienst und 
Geschäft des rrRRââ. 

a RAS VIRÂSET. u. als rrewÄkiset. auch 
p ls Sbst. charge et fonction de ceux qui 
nellsient et gardent la ehupelle sépulerale du pro- 
phète, Dienst und Obliegenheit der Wärter der 
Grabkapelle des Propheten, 

a vol rıniz. Pl. v. LE und RSS 

a mel,s renUvxr, Pl v. 1,48 


a & reis. (im Türk. rınio gesprochen ; 
die Bedeutungen des arab. ei sind im Tür- 
kischen nicht gebräuchlich); u. A&',s reniour. 
ER) Speer all as Naxat cl » 
Ca Lis = En uetion de ae 
retirer des affaires, de céder, de desister; cessation 
de travail, abdication, retraite ; repos, loisir, va- 
cances ; rétrocession de son droit. | das Aufhören 


jets 


ET arbeiten, fertig sein; Ruhe, Musse, Erholung, 
| Ferien; das Ablassen von einer Sache, Abtreten 
von etwas; Abdankung, Abtretung; Abstehen 
von seinem Rechte. — rTurx. abandonner une 
| affaire commencée ; se reposer (upria avoir fini). | 
{mit {39 —) von einer Sache abstehen, sie auf- 
geben ; abtreten, cediren (mit dem Acens.); 
sich erholen, ausruhen. JB Ei gg mer r. 
GULMEX. cesser, finir son ouvrage. | aufhören zu 
arbeiten, au] PP à 1,5 FIRÄG-T SAW tun. 
mittelst wirklicher Cessation (nicht fingirter): 
| au! db és F.-1HÂLILE. mitruhigem Herzen, 
no Et Wr » Lreë be ob um den 
Glanz der Sonne und des Mondes kümmert er 
sich nicht, „5 (Gel weis LÉ 2 
von dieser Sache muss abgestanden werden, das 
geht nicht an. 

a (hé rmär. |(5,5 IL] Sbst. elaal. 
re \Gegenth. v. Jun) action de se séparer 
de g. qn., état d'être séparé ; sépuration, éloigne- 
ment, absence, départ; chagrin qu'on éprouve de 
la séparation; désir de revoir une personne ab- 
sente, das sich Trennen von jemand, Trennung, 
das Weggegangen sein; Schmerz über die Tren- 
‚nung, Sehnsucht nach dem entfernten Gegen- 
stande, mÂS1,3 jan einem Tage der Tren- 
nung, einem Unglückstage. als 35 NÂR-IFIRÂK, 
CR CS 35 Schmerz der Trennung. À dj. rel. 





OR FIRÄKI. qui se rapporté à la séparation, 


ete, | auf Trennung bezüglich. Femin. sl 
als Sbst. Gedicht welches die Trennung von 
einen Gegenstande (von der Geliebten) schildert. 


EI pi 

P Len 13 FERAMCS, und | A 1,3 auch 
[wall u, LAS Sbst. tAnüel u LS 
oubli, manque de sounenir.| Vergessen, Vergessen- 


heit. — FrMEx. oublier.|vergessen (m.d. Accus. | 


des Obj.}. — oLUNMAX. être oublié, | vergessen 


werden oder sein, ras! IT Lune 
| nA ya Vésilé den Veranstalter mögen sie 
aus ihren Gebeten nicht vergessen (nicht weg- 
lassen). W. 205. Sbat, abstr. nt FRRÄ- 
müßi, das Vergessen, Vergessenheit. — Compos. 
| 3 sal venämüßkin. qui oublie. | Verges- 
| sender, vergesslich, 8) äsal à YERAMCÉKARI, 
| Vergesslichkeit. 
it LS rinaxévia. u. agi Sbst. 
(lingua franca; une frangiole) petit pain 
blanc. kleines Wetzenbrod, Semmel, 


it ASS rnaxéa. [ältere Schreibart für 


Dir} N, pr. la France. | Frankreich, als 


sis FR. KYHALY. oder KYRAL-1 FR. der König 
von Frankreich. Rel. coner. „ass FKAN- 
| ÉALY. français, | französiel.. : 
teils rnaxsyz. A dj. u. Sbst, français! 
Franzose, franzüsich. le pli FR, 'TLLATY, 
die franzüsiche Krankheit, Am — vit, LisÄnv. 
die französiche Sprache, |&,8 — ra-känv. oder 
(5 71e — rraxsvzwany, nach französischer Weise, 


t el rnaxeraanax, vb. act, 
franciser.| französisiren, — a FRAN- 


SYZLANMAR. Vb. refl. se frunciser; se mettre 
sous la protection française, | französische Sitte 
und Mode annehmen; sich unter französischen 
Schutz stellen. 


PR 


tamdlörnansa. 1. N. pr. la France. Frank- 
reich. ?. Sbst. ku {monnaie). | der Thaler, 
Adj. rel, MET p YRANsEwWI, arms ; 
CE francais. | französisch, Franzose. 
Femin. CE YRANSENIIE. 

a (Pis rumÂxrx. (pers. able) Sbst. 
(sis der Caracal (Lynx caracal). 

fr ais FRANKA. Sbst. frane (monnaie). | 
der Frank. 

r CAE rIRÂWAN, Adj. CLS hs 
zes . pe copieux, abondant, nombreux ; grand, 
large, spacieur. | viel, zahlreich, gehäuft, dicht 


(z. B. das Haar); gross, Adv. beaueoup. | viel, 
sehr, ots de richesses.| viel Geld u. Geldes- 


werth, Reiehthum. a] ces Adi odet ale 


al! ai mit vielem Gelde, gel cel FERÄ- 
WAN OLMAK. surabonder. | in Ueberfluss, in 
Menge vorhanden sein. el. abstr. a 
FIRÄWÄNLTK. U. pr ats riRÂwAxI. abondımee.| 
Fülle, Menge, Ueberfuss. 

Fa A FERÄ-HEM. Compos. v. iu. >) 
Adj. u. Sbst. concentré, accumulé, réuni; col 
lection, réunion, assemblage. | übereinander, 
beisammen, gesammelt, zusammen, gehänft; 

13 r. Ämenex. se 


Haufe, Menge, cal ; 

réunir, se rassembler, se concentrer.|sich häufen, 
zusammenkommen. re — réunir, joindre, 
unir. | zusammenbringen. Pr — assembler, 


convoquer. | versammeln, zusammenrufen, 


a ME vanäin, PI v, Sy 





a es FRRAIÉ. Pl, v. ums 
L 

a Let ranäiz. PL v. Res à 

PRÉ rent. Adj. dr D je gros, 
succulent, corpulent.| fett, saftig, Delsch'g. Sbst. 
Abstr. SPS rmunmmi, obésité, corpulence. | 
| Fettheit, Corpuleuz. 

as rıner. Rad, se) Sbst = 5 N 
abondance, grand nombre, | Ueberfluss, Reich- 
‚lichkeit, Menge. 


| POS renrör. Adj. u. Sbst, (us 
m de al (Se > décrépit; 
vieillard tombé en enfance. | altersschwach, kin- 
disch; Greis, vs ste abgelebter Greis, Se 
verrière, altes abgelebtes Weib. Sbat, abstr. 
dis FERTÜTI. décrépitude. | Altersschwäche. 


ta FORTA. 5, Se 
a z? rend, Sbst, CL . rs EPS 


Plur. „2,3 rind, fente, crénase; parties 
| naturelles tapé. de Li femme, | Spalte, Riss, 
Bresche; die Schamthelle (bes. der Fran]. 

a = > FERRÜ, Sbst, être détivré d'angoisse, 
de souci, de chagrin; consolation, contentement, 
Joie.| Befreiung von Angst, Sorge und Kummer; 
Trost, Freude. 

LA 


pa „>, rnnéâ. Sbst. FR . sr com 
pus. | der Kompass. Adj. rel, Se 


p pl ranéân. Sbst. Sys, „Le fin, 
conclusion ; utilité, avantage; bonheur constant, 
prospérité, | Ende, Ausgang; Nutzen, Vortheil ; 


lauerndes Glück, Wohlfahrt. > SU! rarv- 
rnnGim. d'éternelle durée. | ewig dauernd. As 
> À MD-FERGÂM. de muuvuiae issue, misérable, 
malheureuzx.| schlecht endend, elend, unglücklich. 
> © sÄ-r. nom lérminé, sans fin. unendlich. 
>, Gm cheval obstiné. | ein stürriges 
Pferd (mit dem man nicht zum Zwecke komınt). 
aD oder — ads = (0, 
parole vuine et inutile. | endloses Geschwätz, zu 
nichts führende Rede. > op „as ar- 
mée vietorieuse.| siegreiches (mit Sieg endendes) 
Ileer, ı der auf glück- 
lichen Ausgang hinweisende Inhalt. x “>. 
FERÖAN-OÄH, ou 45. Vz ta tombe. ) das Grab, 
eig. der endliche Ausgangsort. 


PA] 

as>.Sründe, Sbst. fente, fissure, crévause, 
espace, interstiee, intervalle, ouverture; oppor- 
lunité, occasion ; lat d'un esprit exempt de souris ; 
contentement; réjouissance, | Spalte, Bresche, 
klaffender Raum, Zwischenraum, gute Gelegen- 
heit, gelegene Zeit; Freisein von Sorge, Zu- 
friedenheit. rORéE pULMAX. trouver l'ouverture 
où le passuge pour entrer ; trouver oceusion. ! das 
Loch oder den Eingang finden; Gelegenheit 


finden, ME VOR z > am, er konnte sich 
nicht heraus tinden. was FÜRÔR-JÂB. qui 
trouve le passage, qui trouve l'oceusion. | der 
den Durchgang oder die Gelegenheit Andet. 


Chelles = (he sms 


| 
| Glücklicher. St; 


(is | 
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a N> 5 rnyar. Sbst. = à joie, gaieté, 
contentement. | Freude, Frühlichkeit, Lustigkeit. 
at FERANLANMAK, und lea — 
FERANLENMEK. Vb. re fl, se réjouir, être gui, ete. | 
‚steh freuen, sich erlustigen (mit, au, oder 
über: (9 —) Deriv. N rung PERAU- 


LANDYHMAK, Vb. caus. égayer. | erheitern. 


‘> ñ vai. Sbst. ab petit MO, pous- 
sin, poulet. | kleiner Vogel, Küchlein. überh. 


Jur 


ges (von Thieren und Pflauzen). Pl. à 
2» . um . Ki 


>,’ FERRUM. |v. „sound +) Adj. 
| Por x ee zZ, Adi 
Cure urn, sel BK. heureux, fortund, 
prospère. |(eigeutl. glänzender Wange). glücklich, 
günstig. In Compos, Sbst. heureux augure. | 


Glück, gutes Omen. res > À F.-TEWEM. heu- 
| reux. | dessen Zwillingsbrüder das Glück; ein 


3 r.-zin. oder Sa 


1 


CT 
| Glückssohn. SA ue &r r,-sirıär. von glück- 


lichem Temperament, heiter. „us &r Y.-TEDÄR, 


von glücklichem (erlauchtem ) Herkommen, ë ? 


gt F.-SUEN. 


glücklich in seinen Unternehmungen. U 5 
| r.-PÂL. glücklichen Omens, glückselig (von den 


vou glücklichen Handlungen, 


ta rnb. ee Sbst. AËS| soligen im Paradiese). Rel. abstr. ES 


brosse. | Bürste, (as [lit ESWÂN FYH- 





Casr. Kleiderbürste, zz Vs nıl-r. 
Zahnbürste, zen Auf agi p. ir rauız- 
LEMEX. brosser Jausbürsten. Nom. ag., „= =} 
vYRdaöy, = | ai) hrassier, | Bürstenbinder. 

t er FYRÉALAMAR. (FES vb 


act. Aor. PYRÉALAR. = al XàS brosser.| Bürsten, 


a rrhau. Sbst. Plur, ce: BFRÄN. 


joie, waieté, allégresse, pétulmee, impudence, | Deglückt. «sk ums vr = pi 9 
«drrogamee. | Frohsein, Lust, Heiterkeit, Lustig- glücklichen Fusses, d.1. glücklich, eig. das Glück | 


FERHUHLUX. = CCE renuui. bonheur, pros- 


périté, félieité.| Glück, Wohlfahrt, Glückseligkeit, | 


p > rumgin. Adj. u. Sbst. LE 
Ant DK. [Gegenth, v. ohre] victorieux, 


vainqueur, | obslegend, Sieger. 
pa PHUMUXUE, Ad). =? ad us. 


Sy 1 ae heureux, fortund. | ET 
cr 


keit, Ausgelassenheit, Muthwille, Uebermuth, | dahin briugend, wo mau bingeht oder hintritt. 


Anniassung. Auch als Goneret. fäte,noee.| Freu- wa Mm Y.-hant, unter einem glück- Sbst. paradis. 1 


denfest, Hochzeit, — wERMEK. réjouir, q. qm. | 
Freude machen, erfreuen. — oLMAK, fire joyeux, 
se réjouir. | lustig sein oder werden, AS _ à 
Bl hole Fr Kann nÂSYL KIMEK. 46 ré 
jouir le caur.|sich erlustigen (an: m.d. Dativ). 
5 ci sad „nm PAZÈ-I FRRAN-KUÂN. 
ein anmuthiges, reizendes Geñlde, schüne Ge- 
gend. Re) AL re? FERAH-I KALI=T MOÉ- 


tax. Lust des sehnenden Herzens (häufig auf 


Talismanen). Adv, >. FRKAHEN. guiement, | 


lustig, fröhlich. Compos. pers. Li cé 
FERAN-RyzA. qui augmente la jolie. | Freude- 


mehrend, Lust-mehrend. DES vunan-| pl ls rınio l'une moitié de la paire 
HAMÉ. qui donne de la joie; consolant. | Freude | 


schenkend; trüstend, tröstlich. obi FRRAN 
Amis. N. pr. (Lust-Wohnung) Stadt in der 
persischen Provinz Mazenderin. Adj. pers. 
LA FERAUNÂK. == fol, coner. „m, 
VERAULL. joyeux, réjoui, pétulant. | freudig, 
fröhlich ; ausgelassen, übermüthig. | 


a 25° ran. und Us FERHAN, A dj. 





lichen Sterne geboren, zum Glück bestimmt. 
sh MMS puni. v. glücklichen Rathschlä- 
gen. ‚Js MS r. rin. von glücklichem 
Omen. ‚ji Us, dem a dieses glückliche 


Jahr (d.i. das laufende Jahr). io uns F.- | 
MeÂL. von glüeklichem Erfolg. Sbst, abstr. 


ums VERHUNDEGI. uw? bonheur, 
prospérité, félieité, | Glück, Wohlfahrt, Glück- 


= , - [seligkeit. 

P LES FERRUMI. 8. &r 
a Sp rrkp. Sbst.u.Adj. 1. LH SZ 
ire. | die eine 
Hälfte des Paares. 2, ds Ye Nu + ul 
Plur. als FFRÂL, impeir, un, seul, un indi- 
| vid, unique, une chose unique; incomparuble. | 


| ungerade (Zahl), einzig, ein, allein; d. Einzige, | 


Einschichtige ; einzig in seiner Art, unvergleich- 
lich. Gramm. [Gegeuth. +, &+>] die Einheit, 
der Singular. I, 2 nm FERD. un individu, 
quelqu'un. | Eluer, Jemand; mit Negation; ou- 
| eun, personne, | Niemand, keiner. ©.5 „9 men 


voi, joyeur, pétulent, | fröhlich, lustig. ausge- | FERL. chacun, | jeder einzelne, Jedermann. à 


lassen, übermüthig. 


Br FREH-VI-FERD. indivisible, | untheilbar, 


Ag ss 


I 
| nicht in zwei Hälften zu theilend. dé Fr 
| ÖKWHRK-I FERD. atome. | Atom, Monade. > 
SA nrérs-vr-rrnv. der einzelne Redscheb 
‚(weil es nur einen Monat dieses Namens im 
| Eulander giebt). Le 2,3 runı-ı MÂ. un de nous.| 
ein Einzelner(Einer) von uns. Mb 3 rrRu-1 
| BÄTIL. nombre impair, | die ungleiche Zahl. 


- - ” 
Adv. 15,3 runnex. seul. | allein, 10,5 105 
= pd 15,3 FERDA-FRRD, un À Un, séparément, 
chacun en particulier. |jeder einzeln, Kel,abstr. 


20.5 FRROLIK, = xls 3 unité, singularité, 
+ 

état de solitude. | Eins sein, Einzelnheit, ÆEin- 

schiehtigkeit, Vereinzelung, = X}, LE NUE . 

| = 


hr! 


p D FERDA. auch verkürzt: 2,5 ran, 
Sbst. u. Adr, OL Pr ENGER" le lende- 
main; demain; en général: à l'avenir; spée, 
au jour de la résurrection. | der folgende Tag; 
morgen; im Allgem.: in Zukunft, bes, am 
Auferstehungstage. (+, #5 ts FERLASI GÜN. 
demain, demain matin.| der folgende Tag, nächste 
Morgen, a 10,5 FERLA ÊRE. OÙ, ASS iz 
demain soir, | morgen Abend, die folgende Nacht. 

ÿile 219,5 runnion saLMAK, auf Morgen ver- 
schieben. vmalas ws PRRDÄ-I KHÂMET, der 


Auferstehungsmorgen. ul al um's} - 





‘3 den Gram des nächsten Tages vergiss (denke 


nicht an den Kummer, der dir vielleicht morgen 


[2 
bevorsteht}. A dj. sis à FHHLÂINE. qui est 
demain. morgig. 


a EIER FERDANIIRT. 5. 2.3 

a renbe. Sbst, (Nom.unit. v. à :] 
un simple, une partie; ballot de marchandise, | ein 
Einzelnes, ein Stück; Ballen Waare = us) r 
I. ! 2 . ’ * . 
Ba a) re re die auf 
die Kaffeeballen {als Abgabe) gelegten Summen 
(Kaffeezoll). 





u. 
pa mp rınunwe, Pl. vis rrmânis, 


'aradies. u! Les F.- 
| AfrÂx. oder um — F.-MEKÂN, défunt, feu, | 
| im Paradiese wohnend, selig. Adj.rel. m 
|rımurwsi. paradiesisch. Als N. pr. der Diehter 
per Schahname. 
| P À FERZ. U, OL FIRZÄN. 8, cris 

N ei rRuzÂM. Adj. » el s Er 
rn 2 mir BK, digne, convenable. | 
‚ziemend, zukommend, passend, 

r si; à FERZÂNE. A dj. u. Sbst, > . 
Alessi suge, doete, savunt, philosophe, uscte; 
homme distingué par son érudition, ele, ; homme 
| remarquable, | weise, gelehrt, geschickt, kundig ; 
| ein Weiser, Philosoph, Ascet; ein ausgezeichneter, 
| vortrefflicher, merkwürdiger Manu, (55% Sl 
\r. jr. distingu£ par ou doué de bonnes qualités. | 
‚durch gute Eigenschaften oder Naturanlagen aus- 
gezeichnet. Rel.abstr. di; à FERZÂNELIK. 

Fe N > P 4 ñ 

=p HR FERZÂNROÏ ANS » hie sie 


gesse, savoir, ele, | Weisheit, Kenntniss, u. s. w, 


t m vanzröe. Sbst. suppositoire. | 
Stuhlzäpfehen. — sruex. als Suppositorium 
gebrauchen. 


p OS; runzexn, Sbst. cam. éei fils. | 


Cle FEUZIX. 


ei ; 
de fils, adoption. | Sohnschaft, Adoption, 
r u? rsnzix, Sbst. auch ir FERZ. 


 rınzÄx. u. (5) FERZI. 49 la reine 
or au jeu des échecs). | die King! n im Schach- 
spiel, AA „nd; à PERZIN-HENDLIK, Schach 


der Königin, oder Doppelschach (wenn der König 
von zwei Seiten bedroht ist). 


.. 


a: ws vauss. Sbat. cherul : en arabe mo- 
derne spe, cuvale, jument. | das Pferd, im go- 
meinen Arabisch bes. die Stute. Plur. ws À 
runös, | ui Ai ris. lim À 


ruf FRS. = ws ER m von 


LA 
a uf rêns. Sbst, lea Persana. | die Perser. 


p Lui vunsi. u. Cor 8. LM 

p Sl à rrusiu. Sbst, 2995 mûre 
die Maulbeore. 

a ve? vunsäx. Plur. v. ums 

a Kws 
jument. | Stute. 

pee Srınıst. | Verbalwurzel v. nam) 
Sbst. MA - any artion 
d'envoyer, envoi, mission; chose que L'on envoie, 
misaive. | das Schicken, Sendung; das Geschickte, 
Geschenk, Brief, u,s,w. 


to ws rınrıst. Sbst. bruit que fait un 
cheval en soufflent, sifflement d'une fläche, ele. | 
Schnauben (eines Pferdes), Schwirren (eines 
Pfeiles, u. dgl). AB, 

LA CP, 


envoyer. expédier. | schicken, absenden. Im- 


perat. us 5 FIRIST. verkürzt | uf Fints, | 


Particip. wind FIRISTÄUR. verkärzt Au À 
rınısır. Plur. OÙ Se à FIRISTADEGAN. 
Im ms FIRISTROÂN, envoyé; ombres 
apitre, prophète. | geschickt, gesendet 
ur N) }i Gesandter (eu) , Gott- 
gesandter (= ac « Jon, | . Adj. rel, 
ads rintstroini. oder af Rom à 


ppm À FERESTU, oil. Er? FRRERTLG. 
date À Sbat. © EXP hirondelle.| die Schwalbe. 


prall; je À FRRSTELRNMEX. Vb. refl. |v. f 


(ir wu m. Sau devenir | 


lâche. | schlaf oder matt werden, Kam. s. v. 


ci 

a Ep FARSAN. pm 5 PRRSRNK. Sbst. 
Plur. Fl rEnÄsYH. parasange (distance 
d’une Aetire à cheval j. | Parasange, die (persische) 
Meile (jetzt etwa 12,000 Ellen gerechnet), 
Stunde Weges, wu est sf von Meile zu 
Meile, — Man erklärt das” Wort durch Am 
man SENK, zum Stein, d. 1. von einem Meilen- 
stein zum andern, 
p ums FERSENGÄN, oi. mue à PRE = 


BRNO-BAR, Sbat. cippe marguant les parusenges 
sur les routes. Mellenzeiger. BK. 


» CD À FERSÈDEX. Vb. act. frotler, 
+ ‚ user, broyer, fouler aux pieds. | reiben, be- 
tasten, abreiben, zerreiben, nee, aufreiben. 
Imperat. Lu 3 ransà. u. LS als Verbal- 
wurzel in Compos.: 


reuznxoi, Aut | détruit, qui efface, | reibend, betastend, zer- 


(fruit) || 


rnussn. Sbat. \Fem. bu up] action d'étendre 4- ch, pur terre; tout ce qu'on 





2 roustTivex. Vb.act, Ja Ses 





ff | erbenten, d. i. ergreifen oder zu schätzen wissen. 


qui frotte. qui täte, qui | dar, > wg r.-6t, der Gelegenheit sucht. 
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L; FABT, 


(is u ww rss o1Max. Gelegenheit 
finden. runsaT-san oLun, gelegentlich. 


a WE ranz. Sbst, Pl. Wos$ rund. 
1. précepte, commendement divin, obligation de 

la foi ou de la religion. | (eigentl. Einschnitt, 
Kerbe Plur. vi rınAz). das Vorgezeichnete, 
Vorschrift Gottes (in Koran), dureh die Religion 
auferlegte Pflicht. Ë — Fanz-ı KATY. abso- 
Iute Pflicht, über die alle Imame übereinstimmen. 


reibemd, aufreibend, abnutzend, verwischend. 
us ld rriux-runsä, qui frotte Le ciel, e.üd. 
trés-haut. | den Himmel reibend, d.h. sehr hoch, 
vi „> 6Âx-rRusà. qui détruit ou affece|,, 
l'âme ; funeste. | den Geist aufreibend ; unheil- 
voll, tödtlich. uns Le? Du NAGAMAT-I 
uè$-rensÀ. Vegstand zerreibende, d.i. unbegreif- 
lich schüne oder rührende Gesänge. Partie. 
gm FRRSÈLE, verkürzt Da reesèp, frotté, 
broyé, usé, ete. ; geld; fund, flétri. | zertreten, 
zerstossen, abgenutzt, zerknittert, schlaff, zer- 
fallen ; gefroren, erstarrt, verwelkt; bild. aflicirt 
(von Reue, Ekel, u. dgl.) — Sbst, abstr. 


PL FBRSÛLRGÎ, 


> — rarz-ı zanxi, nicht absolute (wo nicht 
allgemeine Uebereinstimmung stattfinıet). ver 
Farz-ı AIN, (oder schlechthin ranz) indi- 
viduelle, d.h. v. jedem muhammedanischen In- 
dividuum selbst zu erfüllende Religionspflicht 
= (wie Gebet, Ramanfasten, Almosenzehnt), im 
u gs vousi. Ad). u. Sbst. persun; langue | Gegensatz zu SU — FaRz-I Kıriann. Ge- 
persane. | persisch ; die persische Sprache. Fem. | nugthuungs-Pficht, d. b. genügend durch einige 
x ee Me: Slam, à rOnstir. muhammodanische Individuen statt der übrigen 
zu erfüllende Religionspflicht (wie Heereszuzug. 

choses ou locutions persanés. | persische Dinge, z 
Leichengebet, Beitrag zu Unterhalt der Obrig- 

Sachen, Verhältnisse, u. s,.w., Parsismen. ue et ). she ann 
eit u,4 tan |. — FARZ-I 1 TIKADI. 

“ sand, Sbst. And vgl. N 

ur ps up Veberzeugungspflicht. es — FARZ-1 "AMBLI. 


natte, Lit, ete); au fig. | practische Pflicht. 4,55 er r. oönmex. als 
plaine, champ, grande place.) das auf dem Boden | Pflicht betrachten. ieh — vaux niumnx. als 
ausbreiten; alles was man auf dem Boden ans- | Pflicht anerkennen, ‘2. quote part, part ufférente 
breitet, zum Sitzen oder liegen; Lager, Polster. : à éhuesen des héritiers. | Erbschaftsantheil. Ve 
Kissen, Teppich, Bret u. s. w.; in übertr. Be- | Us yarz-ı murzax, der sechste Theil der 
deutung, grosse Fläche, Geflle, Platz, groser | Erbschaft, den der Vater des Erblassers erhält 
Hof. u. dgl. — nrun. étendre pur terre (des | wann eine männliche Descendenten stirbt. 
tapis, etc.); garnir, meubler, tapisser (une chum- |__ nt us r. sa’ sr-Ta'sin. der sechste 
bre). | auf dem Boden ausbreiten (die Teppiche | ” 
a. dgl.); ala Zimmer einrichten, möbliren, tapo- und übrige Theil der ganzen Erbschaft, den 
Vater oder Mutter des Erblassers bekommen wenn 
rm. [tapis. , Decken, Teppiche. | dieser nur weibliche Descendenz hinterläst. 3. 
a ur runué. Pl. von is riRÂé. nuttes, | suppasition, kwpothèse. | Annahme, Setzen eines 
Falles, eines Umstandes. — ETMEK, supposer 
(per forme d'hwpothèse), annehmen, vermuthen, 
den Fall setzen. AU} Ju“ oo, ps uni rer. 
unter Annahme der Unmöglichkeit. msi Le Ei 
a Fr. FpELOM xı. nehmen wir an, dass, 
pool ue 194 gan sich für todt an- 
nehmend (für so gut als todt haltend. Men. aus 
IK.) hl 3 es] so an u. für sich 











p RS rasen, remtfre, Sbst. le Jos, 
ange; apôtre, envoy', | Engel, Gottgesandter. 
= mu verkürzt ms (nach anderer Als 
leitung AZ 23 FERNIÉTE, 
Flügel habend |. in 


ausgebreitete | 
5 ès FINISTE-TEN. beamer 
comme un unge. | Engel-Körper habend, engel- 
schön. Spam — PUÉTE-SIRNT, agésaunt comme 
un ange. die Handelsweise eines Engels habend. 
Vs — rmisre-wei. angélique. | Engel-gleich. 
Plur. TUE rinıkrecäx. davon das Adj. 
da: rıntärecäxi. angélique. | englisch, 
apostolisch. 
a 5 
No «le sw, Plur. LS FURAS. 
tour de rôle; occasion, moment opportun ; 
tunité, conjoncture; partie de plaisir; avantage, | 
victoire, | Reihe; Gelegenheit; Bequemlichkeit ; 
Lustpartie; Sieg, Uebermacht, Oberhand. {542,5 


betrachtet. Adv. Los FARZEN. vulg. FARKEA. 
supposé que, peut-être, par exemple, quoique, mal- 
yré que. | angenommen, gesetzt (= usb), 
etwa [= Lu), vielleicht, zum Beispiel 


ire u). allerdings, ganz eigenthümlich, 
' tir, ls Ne obgleich, 
oppor- | | ze +43): be 





YURSAT, vulg. FYRSANT, Sbst. |, 


ungeachtet. Adj. rel, user rai. a 
fupport aux préceptes de la loi divine; sa dans 
la connaissænce des préceptes de la loi; hypothé- 
tique. | auf göttliche Vorschriften bezüglich ; 


GT F. AWLAMAK, der (Gelegenheit nachjagen. 
religionsgesetzlich, pflichtgemäss; hypothetiseh, 


wi > Er? Fr. GÖZLEMEK. d. Geleg. erspähen. 
Ali nik — r. caxiunr mime, d, Gel, | annahmsweise, annähmlich. Fem. Aus rau- 


ziss, als Sbst, obligation. Verpflichtung, 


a Li rat. Sbst. aa zer I> 
TER Kam, (sl excès, quantité sura- 
bondante, intensité, trop grumde qwantild, le trop, 
exagération. | Uebermans, Masslosigkeit, das Zu- 
viel, zu grosse Intensität, der hohe Grad (einer 
Eigenschaft, eines Affectes, im Guten wie im 


(ee — F. JAKALAMAK, d. Gel. ergreifen. 
u sus F. wruMek. Gelegenheit geben. 
ai ws Web PRWT-I F. RTMRK. oder 
N Les LAASS PURSATY PEWT ETMER. Oiler 


Gert ep 


men, sich entgehen lassen. 


F. KACYRMAK. dl. Gel, versäu- 
a 1 Let ws 
Fr. ıstıuÄz Tux d, Gel, benutzen. ws 


Schlechten), Uebertreibung. una“ R b5 r.- 
> Fr. »ÜSEr. es bietet sich eine Gelegenheit ENTER je n r bi 


susanınt (oder Sei — oder LadgA —), 


sb FORTUXA. 


m ar me —— 


amour excessif. | allzugrosse oder sehr grosse 
Liebe oder Freundschaft. SSL à allzugrosser 
Scharfsinn, Spitzfindigkeit; sehr grosses Talent. 


it si FORTUNA, vulg. FYRTYNE. mb, #3 


EVER IE EEE TE FEN Sbst. lempête, orage, 


ouragan. | Sturm, Gewlttersturm, Sturm zur 
See. Rel. coner. dab, #5 FORTUNXALTY. ii. 


>» — orageux.| stürmlsch. RT. — FORTUNALY 
GCx. stürmischer Tag, Regentag. P À — roRTu- 
KALY bRNtz. stürmische See, 

agp ren. Sbst. ‚Gegenth. v. Jus som = 
met d'arbre, point culminant d'une chose; chef 
d'une tribu ou d'une famille; branche; rami- 
ficaticn ; subdivision; descendants, postérité ; effet, 
résultat, produit. | Gipfel, Wipfel, Oberhaupt 
des Stammes oder der Familie; Ast, Abzweigung, 
das von einem andern Abgeleitete, Unterabthei- 
lung: abgeleitete Lehre oder Regel; Folge, Fol- 


u 
gesatz; Nachkommenschaft. £ LE oi asri 
u rar. racine et branche; cause et effet.| Stamm 
und Zweig; Ursache und Wirkung, Grund und 


- 
Folge, Wurzel u. Derivatum. ‚ol g 5 ren'-1 
AsyL, der Wipfel des Stammes. W. 192. Er 
LES AD F, SYMANT. die Reihe der Descendenten, 
wet Ya wub Lol Ÿ kein fester Stamm 
und kein spriessender Zweig, d.i. ohne Halt 
und Consistenz. W. 241, Pl. ge Furt‘, und 
we À rvet'ir, cri Es die aus den yo! 
(Grundsätzen) abgeleiteten, auf das bürgerliche 
Leben bezüglichen Vorschriften, der praktische 
Theil der Religionslehre, AË zu 3 v.-1 rrxu. 
die Folgesätze der Rechtswissenschaft (die sich 
aus den valı entwickeln), Corollarien. Adj.rel. 


Ep, reni, Fem. ses renise. descendant, 
secondaire, qui dérive d'une source ou d'une racine. | 
abgeleitet, abstammend, secundär, 

a use rinaux. FIRËX. N, pr. Pharaon; 
Sbst, homme impie, orgueilleux, cruel! Pharao. 
Als Sbst. ein Gottloser, Stolzer, Grausamer. 
5 À F. XAwWMY. das Volk Pharao's. die 
Egypter. Plur. nei FERÂYNE. Ad). rel. 


. 


use pP rwauxi. Fem. Rose À rinauxiset. 





‚ Winde drehen: im Arab. auch: légèreté, in- frégate. | Kriegsschi 


(5? rark-ranx. abtheilungsweise. <? 2’) 





rs FERMRGIN, u 








such ein Spielzeug für Kinder, eine Scheibe | 


oder Windmühlenflügel von Papier, die sich im 
constance; futilité. | Unbeständigkelt: unbe- 
deutende Sache, Im türk. Gebr. A rAl- 
PARA. bavard, fanfaron.| Schwätzer, Windbeutel. 
Réel. abstr. (Ph FARFARALTK. becnrdage, 
funfaronnade.| Schwätzerei, Prahlerei, 


? 5 FERFERÜK. #4} . Wr Sbst. 
toupie. Hohlkreisel. vgl. PP 


gr Gé ranrısön. Sbat. (sbyöpdten) 
Euphorbium, eine stachelige Pflanze, deren 
milchartiger, äzender Saft officinell ist. 


à | A 
t (5, vanrönr. Sbst. Porzellan. 


s. „ik 


a dr FARK. Sbst. C4 A Gent An. 
=: action de fendre, de séparer, de distinguer : 
séparation, division, différence: différend; di- 
stance ; sommet de la tête; sommet d'une chose. | 
das Spalten, Trennen, Scheiden, Unterscheiden, 
Scheidung, Trennung, Spaltung; Abstand; 
Scheiteln der Haare; Scheitel des Kopfes, dann 
fig. Gipfel, — wrunx, séparer, diviser, ete, | 
trennen, scheiden | Lys à eines von dem 


andern). mal Gr FANK ETMEM. ich mache | 


keinen Unterschied. — GöRMEK, voir où trouver 
de la différence. einen Unterschied machen oder 
seben, unterscheiden. FARKA WARMAK, aperre- 
voir, remaryuer, faire attention dt... , distinguer. | 
gewahren, bemerken, unterscheiden. au! 
3 4 Zul wie unterscheidet sich Ir 
berei von Phantssmagorie? „Adys & À es ist kein 
Unterschied, SO 8 3 3 Yo! man kann sie 
durchaus nicht von einander untersche iden, G À 


Se ai (44 (3É » in Scharen und Ab- 
theilungen ankommen. (3 £ FARK-I SER. 
sommet de ia töte.| der Scheitel, Wirbel. €) À 
Arm auf meinem Kopfe, über mir. — Rel. 
coner. #55 FARKLY, de distinction, séparé, 
à purt, différent, qui n'est pus Le m2me. | unter- 
schieden, verschieden. FARKLY FANKLY tout 


tyrannie, impiété. | pharaonisches Wesen, Bos- | jiférent. | ganz verschieden. ré VARK-EYZ 


heit, Tyrannei. 

Pr €? FRROAXÖ. u. gas Sbst. nes. 
ali ED deb vache ou ünease grasse. | dicke, 
feiste Kuh oder Eselstute. (nach einigen ein 
türkisches Wort) BK. 

p SE runoisa. N. pr. Fergana, Name 
einer Stadt und Gegend zwischen Samarkand 
und Tschin (auch (-,S Al genannt). BK. 

a „Pf vanrin, (Rad. ff Adj. Léger, 
inconstant; bavard, Ioquace. | leichtsinnig, un- 
beständig ; geschwätzig. 

ap ff FENFER., u. vf FERVERS, Sbst. 

” =. 2 a à, 
AFS » wat. (Castel à (45h nl. 
jee cel ai AL (FF BK. action de 
se dépêcher, aller vite, lire ou écrire vite; mot 
prononcé à la hâte: toupie. | das Eilen, schnell 
gehen, schnell lesen oder schreiben; schnell 


= (EN. (Fe sans distinction, indif- 
féremment. ohne Unterschied, 

a tn rinax. Sbst. Pl. v. Ss 

a QÉÉ ronkäx. |Rad. (341 Sbst. le 
Coran. | der Koran (eigentl. die Unterscheidung 
des Wahren vom Falschen). of #i 5, gem die 
Sure der Unterscheidung (die 2üste). Adj. rel. 


as Arunkäsi,.koranisch, im Koran vorkommend. 
QU me » 
add À rımkar. Sbst, XD, Jul division, 
partie détachée, troupe d'hommes; parti, secte, 


Abtheilung, abgetreunter Theil, Haufen, Schaar, 
Truppenabtheilung, Truppengattung; Partei; 


Sekte. ist ss die aufständische Partei. 


er JS die Revolntionspartet, das In- L 


surgeutencorps (Dscheride u. Teswir-i ef- 


gesprochenes Wort; Hoblkreisel (Mönch oder kär). W. Plur. (3,5 rınax. 


Nonne; auch SPP oder ah). ff Ale 
us toupiller: Handjeri. ss} pers. 


auch = cjobes;lals éventail.| Wedel, Fächer; 
“r 
ZENKER. Türk.-Arab.-Pers, Handwörterbuch. 


a X 3 runkar. rraxar. Sbst. = CE 
Ks séparation (des amis, ete.) | Trennung. 
ws ‚5 Schmerz der Trennung. 


ses FYRKATA. Sr 
Up cs À FYRKATES. Sbst, 
ff. 

a JS, rankan. Sbst, l'étoile 8 de la pe- 
tite ourse (qui est plus brillante que l'étoile | 
der besonders glänzende Stern 8 im kleinen 
Bären. — Dual. us FARKADAN. les deux 
étoiles brillantes dans la petite ourse, Bet r:| 

| die beiden hellen Sterne 8 u.y im kleinen Bären 
(? Who! nn! LAS ‚N! die beiden Brü- 
der). Compos. pers. Le AS à YARKAD-8À. 
oder mslAs À ranxanÂx-sÀ. qui fouche au ciel, 
très-haut,| wörtl, den genanuten Stern reibend, 
d.i. bis an den Himmel reichend, himmelhoch. 


| fr 


| PYRKATEX. ı- 


Y 83 FARKADAN. Sbst, (von dem ar- 
| menischen parken-dank). les trois jours qui 
précèdent le jeûne du ramasan, carnaval, | die 
dem Eintritt des Fastens vorhergehenden Tage 
der Ausgelassenheit und Schwelgerei, Carneval. 


to 3,3 Sbst. coureur, palefrenier.| Laufer; 
Stallkuecht. 


| CA 
a #5 rRRK, Sbst. action de triturer entre 
les doigts; chose qu'en triture en frottant. | zer- 


‚reiben; das was man mit den Fingern zerreibt. 
| p Ss vuncän. Sbst. „ginn „uam 
|BK. présence, | Gegenwart, Zugegensein. 

p ss FERKENDE. Adj, Km) sieur, 
usé. | alt, abgenutzt. 


| ot ER YYRLATMAE, 8. te Derir. 
159 À rraras. (ESP And: 
de p À toupie, pirouette ; jeu de la toupie. | 
Kreisel, Drehring; Kreiselspiel, (és! CG À 
|oder ER La mit dem Kreisel spielen, 
den Kreisel treiben. 
| « (IF rvnramax. Vhintr. Aor. „IS 
|FYRLAR. voler, éclater (Redh.: to fly, as 
‚splinters, ete., to chip, to splinter, 
[as glass, steel, ete,, Mallouf: flanquer, 
jeter). | auffiegen, zersplittern, — Deriv. 
1. CE FYRLATMAK. Vb. caus. Aor. 
3°} 3 FYRLANYR, faire voler, jeter en l'air. | 
in die Höhe werfen, auffllegen machen, schnellen, 
schlendern. 11. Ge’? FYRLAXMAK. Vb. refl. 
pass, Aor. 8? PYBLANYR, être jet! en 
l'air, s'envoler, | in die Höhe geworfen wer- 
den: in der Luft verschwinden, fortfliegen. 
EUR ME FYRLANDYRMAR. Vb. refl. 
cans. faire s'envoler ; ériger. | auffiegen lassen, 
aufsteigen lassen; gerade aufrichten, 





t CLS pP FYRYLDAR, FRYLHAK, Sbst. 
| I? pirouette. | Drehring, Kreisel. Le 
ER L&3 pirouetter. | sich schnell im Kreise 
| drehen. se his ENV à Jouer son rôle, 

intriguer, | seinen Kreisel drehen; bildl. seine 
Rolle spielen. 

t,ä Ns FYRYLDAMAK. 1. Ges 
FYRYLLATMAX. Vb. act. — Aor, FYRYLDAR, 
und Fyurıvanyr. tourner, | drehen. Deriv. 
| pi à FYRYLDANMAK. Vb. pass. u. refl. 
être tourné, se tourner, | gedreht werden, sich 
| drehen, 
Pe num. Sbst. we au, .£ 
BK. angoisse, ennui, tristesse. | Beengung, Be- 
ängstigung, Traurigkeit, Kummer. 

5 rm} FRREMGÎX, u. abs FERENMNÄK. 
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La FERMÀ. 


Adj. attristé, affligé.| traurig, betrübt. Abstr. 

ee FRREMOIxI. afflietion, tristesse, | Be- 
p La ER 6. Orr [trübniss. 
fr Ve FARMASUN, PARMASON. |» 

Sbst. frane-maron; esprit fort, inerddule. Frei- 

maurer; Freigeist, Ungläubiger. Rel. abstr, 

ee FARMASONLUK. maronnerie. | Frei- 

inaurerei, u, s.w. 

P CAS rmmuin. Ir cp$] Sbst. 
Gase: A a A PL. wu FRRMÄNICA. 
a pas \Ernnäniy. ‚zewöhnl „ls srensästan. 
ordre.commendement.ordonnance, diplôme demand 
du sultan. ! Befehl, Erlass, — Der Ferman ist 
mündlich oder schriftlich ; letzterer ein MATT-1 
Ärnir oder xarr-ı HUMAITX oder schlechthin 
HATT, d. i. Kabinetsordre; oder er ist ein Ferman 
im engern Sinne, d.i. ein mit d. Tugra ge- 
schmückter, im verschlungenen Zug geschrie- 
bener, im Namen des Grossherrn selbst ausge- 
fertigter Erlass der hohen Pforte. Die am häufig- 
sten vorkommenden Arten sind Adadw (+) 
dus IZN-1 SEFINE FERMANY, die nur für eine 
einzelne Fahrt geltende Erlaubniss die Darda- 
nellen zu passiren. KAPUDANLYE FRIMANTY, der 
Schiffspass, gültig für sechs Jahre, 701, uni. der 
Pass für Landreisende. Mexx MR, derliefehl 
Postpferde zu verabfolgen. der auch durch ein 
nusunuLbu des SER-I ASKER ersetzt wird. TR- 
GARET FERMÄNY. die Befugniss Handel zu treiben. 
ZABT FERMANY. das Exequatur, weiches der 
fremde Consul nebst «einem türkischen Diplome 
(iz) braucht, damit ihn die türkischen Be- 
hörden fungiren lassen, u.a. m. Bei der Pforte 
und im Geschäftsleben heisst FRRMÂX auch das 


Deeret, durch welches ein türkischer Minister, 


oder dessen Stellvertreter irgend eine türkisch 
geschriebene Fingabe erledigt oder deren Er- 
ledigung veranlasst. dus ur sUHh- 
oox r. Verbannungsbefehl, es! = um 
FRRMÄN SLI RrexwtM, Sie haben zu befehlen; 
machen Sie was Sie wollen. ol m 
oder — am anf Befehl. (34,2 wind „uns 
P.-1 KAZ-GEURIAX (vulg. GERJAN). der wie ein 
Verhängnis ergehende Befehl. = se © rs 
oder ee — der hohe Befehl. Compos. 
mu YEemÄxneR. oder rss PHRMÄN- 
miRpak, qui obéit, sujet. | der Gehorchende, 
Unterthan. Abstr. Gr FRusÄxmEnI, ol, 
ws,» ai FERMÄNHERDARI, obrissunre, sou- 
mission. | Gehorsam, Unterwerfung. A| 
FREMÄN-DIH, dla YERMAN-FERMA. oder 
AGLeS FHRMANGOZÂR. qui donne les ordres, 
pr gouverne, | Befehl erlassend, Gebieter. Herr, 
Oberherr. AStA S rensäs-ptni. rl 
FEIIMAN = FERMÄLYK, en Er YERMÄN- 
FRnmÄst. NER FERMÄN-GOzÄnI. auto 
rilé, pouroir, empire. | Herrschaft, Herrscher- 
würde. Inn: FERMÄN-BEWA. Befchl führend, 
Asie ordre par écrit. | Befehlsschreiben. — 
Auch aus Höflichkeit wird in Briefen das zu beant- 
u Schreiben ein FERMAN-NÂME genannt. 


P ae eu FERMAITÉ. Sbst, = (yet + 
une} ER 

» VA FERÄMUh, 5. vi 

Per Preis, PRE FEREM-GiNi. 
u. @uÄs,d FEREM-NÂX. 4, rtf FERA. 

P (pt runmönus. Vb. act. Ce 


Befehlserlassung. 


| beliebt, gethan, gesagt u. s. w.:; das Befohlene, 


er SE 





ordonner, commander; daigner, dire, faire. | be- 
fehlen, gebieten; geruhen, belieben; machen, 
thuu. Imperat, ws rrumMA. als Verbalwurzel | 
in Zusammens. qui commande, qui ordonne, ete. 
befehlend, gebietend, u. s.w. Le.&ie.S runmÄn- 
Frenmi, Befehl-erlassend, Herr, Oberherr. 
0) LS L#%.hile der Gebleter des gegenwärt, 
Zeitlaufs, d.i. der Sultan, ze) ? te 


der Oberherr jedes Gebleters, d.i. Gott. ÈS 


umkommen, sterben. — ÄMEDEN. descendre. | 
berabkommen. — nisren. = (dio geil 
supprimer. | herunter halten, herunter bringen, 
unterdrücken. — XIMADEX. mettre en bas, re- 
mettre, abandonner. | heruntersetzen, ablegen, 
weglegen, verlassen. — Comparativ. ei 
FIRÜTER. plus bus, inferieur. | niedriger, tiefer, 
gemeiner, Compos. mög à rInÜbKKT. sujet, 
soumis. | is ET Unterthan, ce Find 
TEN, = te wo! RAA humble soumis modeste. 


ui venéer-renmÀ. Ehrfurcht gebietend. Fer) niedrig, unterwürfg, bescheiden. A bstr. rs 


LT , : hr | rentrent, humilité, modestie. | Unterwürfigkeit, 
[6 27 “öritn-ruunkorsax. Strahlen machend | p.,cheidenheit, Kriecherei. Mut » à rint-mÄsn, 


sein, d. j, strahlen. -. > HAKK-FERMÄ. | bas, «il.\niedrig, gemein, schlecht. aus Jos à 
Wahrheit redend, LS es renTin-r. An eine läppische Rede. 
ordnung machend, We} AMÉË Ganra-mmnsa. re vEnwin. Sbst, == Les „und Le . 
5,52 + JU,$ yaletas, balcon, maison d'été. Süller, 
Dachboden, oberstes Stockwerk, Balkon auf dem 
Dache, Sommérhaus, 


? où FIRÜTRN. 4, » à 

rurto. 1. Sbst. PI. vos. 2. con- 
tenterment, état d'un esprit Te de souris, | 
Zufriedenheit. = >, 


Neid erregend. 
mabnend, Le Qi ürwin-r. 
Part. perf. 594.5 renmtos. Ordonné, com- 
mandé, ete. ; ordre, commandement, | befoblen, 


ui sau NASÎHAT-F. er- 
antwortend. 


a 
Befehl, Auftrag, Ausspruch. » 32! Lee 59445 
auf grossherrlichen Befehl. 53645 mm. 
auf Befehl, dem Auftrage zufolge. 

p Up s. Légal 

t ur FYRYN. 8. ur? 

fr Fe FIRBNd. 5. u, 


ar FERRÜG, U, Rs FERRÜOE. Sbst. 
BT CE sb poulet, poussin. | Küchlein. 


222 runög. Sbst. Pl. v. ER 
r EEE ‚Mn; PL Ka s 
conclusion. | Ende, Schluss. ru 2 rırcyrän, Sbst. = Le À 

A 4 A ms 

it mi rursörn, s. Ss ts vendeur. | Verkäufer. 

fr 20,5 ruExk, FIRENG,. Er rinExé, 9 
'runnG. Sbst. franc, françuis, habitant de | 
l'Europe; les européens. | Frauke, Europäer. 
Colleet. die Europäer, (442; wu F. ZAU- 


P eÆ FEUEXGAM, Sbst. = A fin, 


P Da rmmörees, vulg. renöngtex. 
Vb.aet. | Flo rendre, | verkaufen. Abge- 
kürzter Infinitiv. Gas FIRÈMT. FURÈMT. 
\= MS vente. | Verkauf. MS , ws 
= Urs vn commerce. | Verkauf und Kauf, 
Handel. alex > à ». erunK. vendre. | 
kaufen. Abstr. Na FURÜHTRGI, vente, | 
Verkauf, Adj. verbale. gie FURÜHTENI. 
qui est à vendre, cénal.!verkäuflich, feil. Part. 
perf. es PURÜHTE. vendu. | verkauft. 
Imperat, (#3 runté. In Compos, qui vend: 
verkaufend, (Ss 3 92 GAw-FURÈÉ. Sp à auf 
GENHÜN-P. Getreidehändter, Un zus ATAl- 
Fr. Gewürzhändler. — = HALWA-PURTÉ. 
Halwaverkäufer. — 2 MALTE k0$. Weinschenk. 
ger Je momruntéax, die sich selbst 


feilbietenden, d. i. Prahler, Grossthuer, „Rz 
ET vermr-r. sich tugendhaft stellend. Rel, 


abstr. Has FURCÉLUK. Hr > 
alekat se conter. Prahlen, sich Brüsten, = PER, 
Kam, s.v. gi. Partie. praes, kin pu 
RÜÉA. us Ah, SE FUNÜSENDE. qui vend, vendeur. 
verkaufend, Verkäufer, 


P Dep runèmrex. re vb. 
act. (ieh a | (Pl allumer, 
miner. 4 mr 4 Swen. erleuchten, pen 
‚leuchten, erhellen. Verbalwurzel. Imperat, 
|jap runöz, 1. in Compos. qui allume, qui 
illumine, | entzündend, erleuchtend, jr Jo 


| vu-FrunÜz. das Herz erleuchtend od, eutzündend. 


Meri. oder ie — F. tavze, oder ‚se un 
"xLLETE. suphilis. | die Lustseuche, CP 
"5 M. AAHMHTLI, an der Lustseuche krauk. | 


F. 


wi => F. ELMASY. eine Art grosser Apfel. 

Ss, I Fr. znısr. die Reine-C TA auch in 
Zucker gesottene Pflaumen. En) — r.AR- 
rasv, Perlengraupen. 4352 — Pr. CzCuC. die 
Jobaunisbeure, ENS FREXKCF. à la 
| manière des oi \fränkisch, auf europälsche | 
| Weise. Adj. pers. (NS rınkxoi. européen. | 

\europälsch. als Sbar. pièce d'artillerie. ! Kanone 
(europäisches Geschoss). Baber-uame, ns 
alas! FIRENGI UNGANILE, mit europäischen 
(d. i, festen) Stricken. W, 57. Sp N; zENGi 
lrmmexGi, der europäische Mohr, d. i. Zigeuner. 


Adv, 


p KU FRENK-HÄNB. vulg. FERMÄNE. 
‚Sbst. grande maison européenne, local composé 
‚de plusieurs maisons et magasins. | das Franken- 
|haus (eine Vertlichkeit in Konstantinopel}. 





Ps FIRENGISTAN. Sbst. Le purs 
des LEA l'Europe. | Frankenland, Europa 
‚(mit Ausschluss der Türkei und Griechenlands). | 

pe ru, vulg. runv, Volle ursprüngliche | 
Form, De rinûb, Adj. und Ber 5 
|Gegenth. v. SLT est. + A „ul bas; 
Len bus, sous, sa en dessous, au dessous, | 
unten, tief, niedrig, schlecht, gemein; herab, 
ab, ges — ETNER. abuisser. erniedrigen. 2. als Sbst. splendeur, éclat, | Glanz, Helle. 
er er beugte das Haupt nicht, Part. praes. el5e.$ rrnüzix. und 530.5 
unterwart sich den. — ÉCLEX, Fe po hei AZ enflamemné. | insünd à, 
foneer, pérèr, mourir. unten sein; untergehen, leuchtend, glänzend. — oLMAK, allumer; brûler, 
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s'enflammer. | anzünden (entzändend werden 
oder sein); brennen (leuchtend sein], entbrennen. 
P De FIRÜD. FURËD, 5. 95 


P pda? vuawnunix, nom du premier mois 


de l'année solaire des anciens persens. | Name des 
ersten Monats des persischen Jahres. [rax. 


PO So rurüziven. = ‚yi>e Ss runün- 

a end vents, Sbst. PI, v. md 

mn Res FURÜSET. U. Lu FURÜSIRT. 
Sbst. = Lui 5 hippique, équitation. | die Reit- 
kunst. Le à gu ei allerlei Reiter- 
kunststücke, [rtausexon. s. es 

Pin mul. Lind mnidi. A 

a wg Funöß. Sbst. Plur. v. LèS 

pt (Hin vunifiun, 6. Des 

a Le purüz. Sbst. PL v. LE 

a2 run. u. Des .i runl'Âr, Sbst, 

Plar. +. ES 

a à runio. |& à 1.] Sbst. action de 
finir, d'achever, d'accomplir q. ch., cessation de 


travail, repos, loisir. | das Endigen, Vollenden 
(einer Arbeit); Aufhôren zu arbeiten; Ruhe. 


PEsp runto. Sbst. gen CAS 
(soul rayon, éclat, splendeur, lumière. | 


a 5,5 ran, Adj, gaillard, agile, alerte; 
ingénieur, habile,| gewandt, flink, munter; schlau, 
geschickt. 

pr EICH FRRHÄD, N. pr. Name des von den 
Dichtern gefeierten Liebhabers der Schirin. 


p PS rERuEXG. Sbst, procédé, bon pro- 
cédé, méthode, savoir, savoir faire; intelligence, 
humanité, politesse, | (im Persischen eigentlich 
Gang, Marsch, Zug; daher auch unterirdischer 
Gang oder Kanal; in den Boden gelegter oder 
sich unter der Oberfläche fortziehender Schöss- 
ling); Verfahren, gutes Verfahren; Methode ; 
Kunst, Wissen, gute Umgangsform, Artigkeit. 
Cr LPS vraunno-r Sudne, wörtl. die 
rechte Erkenntnissweise, Name eines persischen 
Wörterbuchs mit türkischer Erklärung und da- 
her dann per autonomasiam Wörterbuch 
überhaupt. 

p Sbzb mur. Sbst. de gas. RAS 
cri de détresse, eri au secours, plainte, lamen- 
tation, exclamation. | Wehgeschrei, Hülferuf, 
Jammer, Klage, Ausrufung. — BTMEK, crier, 
appeler au secours, lamenter. | schreien, klagen, 
| um Hülfe rufen. coli Shi ei wen soll | 
ler klagen, wen soll er um A rufen? 524.5 | 
[Se pnisâne site. aller se pluinidre.| Klage | 
führen, sich beschweren gehen. Nom. ag. |! 

5 rensÄnGı. qui se lamente, qui pousse | 
vum eri de détresse, qui porte plainte. | klagend, | 


Ep mu 


- LA 
erlegte, insbes, das Gebet. was mu, r.-1 
zIMMET. obligation de conscience. | Gewissens 


2 
pflieht. er Au; 3 r.-1 sum. das Morgengebet. 


Plur. wants raRAiz. Jurispr. suéreaions, 
connaissance du partage des sucressions, | die ge- 
setzlichen Erbachaftsantheile, überh. die Erb- 


schaft; Kenntniss des Erbrechts. ls „Let 
ASHÂB-1 y. les héritiers légitimes, | die Erb- 
berechtigten, 

N AT trome 


Pope rrRiFrEx. Vb.act. Ca 


per, séduire. | täuschen, verführen. Imperat. 
HS rinis. als Verbalwurzel: déception, illu= 
sion, | Täuschung, Trug, List, als! À “ls 
DAm-ı Fr. 118, mit Schlingen der List. asS 
an r, wantasr, Abgrund der Täuschung, 
In Compos. qui trompe, qui séduit.!täuschend, 
verführend. As: „Je 'ÂLEM-FInIN. qui #- 
duit (fascine) le monde (une beauté). | die Welt 
täusehend (blendend, bexanbernd, von einer 
Schönen). ui uti-vinis, das Herz berük- 
kend. À > Am. BIR HILE-T HIRBD-P. 
eine die Klügsten täuschende List. — Partie. 
praes. as rinini. u. MANS PIRIRENUR. 
qui trompe, menteur, séduisant. | täuschend, ver- 
führerisch, Lügner. où Mus FIRINRNUEGÄN. 
die Lügner, Betrüger, Partie, perf. “mu 


Strahl, Glanz, Holle, Liebt, > &>? V1! Beschwerde führend, Kläger. Compos. ob 
srwuen. Glanz des Juwels. Err ‚& si-ruxis où FHIUÂD-HÂN. qui erie um secours; qui 
quin'a pas de splendeur.| glanzlos. Esp à Es porte plainte; L'opprimé, | der laut um Hülfe 
DUküs ni-runcg,. glanzlose Lige (d.i. die nicht | ruft, laut klagt; der sich beklagt; der Bedrückte, 
blendet, nicht täuscht). Compos, A Dedrängte. my on 4 FERJÄD-RES. qui arrive au 
FURÜG-DIH. Glanz gebend, = Aus. runüG- | cri de détresse, er: qui aide. | auf Hülfe- 
MEND. replendissumt, luisant, rayonnunt, | glän- | geschrei herbeikommend, Helfer. 
zend, leuchtend, strahlend, Abstr. Me Abstr. (= OL rensÄin-nesi. secours, assi- 
FURÜG-MENDI. splendeur. | Glanz. Helle. stance.| Beistand, Hülfe, 
P Les FIRU-MÄNDEN. FURU-MÄNDEN, | r Su3 rinis. 5 viRiRA. u. Mus 
Vb. intr. rester en bas, en arrière; être épuisé, s. HÈ 
fheiter. 


n'en pouvoir plus; attendre, | unten bleiben, . #5 sm. (Rad. À Adi. joyeux. | 
{ 
res 


zuriückbleiben; erschöpft sein, nicht mehr im 
Stande sein; warten, Partie. As FURL= a a MS FERID. (rau. 25] Adj., Mr) ab 
seul, isolé ; excellent. Teinzig, allein; einzig 


MANDE, qui reste en arrière, qui ne peut plus, S.à 

fatiqué, épuisé, faible, impuissant, opprimf.| zu- in seiner Art, unvergleichlich, vortrefflich. 
rückbleibend, heruntergekommen, ermüdet, er- AN Aus der Vortreflichste seiner Zeit. 
schöpft, impotent, unterdrückt. mAölay Sy „a Als Sbst. u. Fem. À random, perle où 
schwach und unvermügend ; ungenügend und pierre précieuse et unique en son { genre, solitaire. | 
untauglich. Sbst. abstr. ls FURU- | besonders grosse Perle oder kostbarer Stein, So- 
MANLEGi, épuisement. Erschöpfung. 


| 


FIRiBEXuR. 


5 2 litär. Plur. Xi, FERÄID, einzelne Sachen, 
r As PURU-MAIR, 8. 9,9 ausgezeichnete oder kostbare Dinge; einzelne 
fre ver FCRUN, FYRYN, Sbst. four.| Back- Perlen, u. s. w. 

ofen, Be (der Zimmerofen ist 0). 

Ver Zee maux Fr, chaufour. | Schmelzofen a Ki à raniss. (Rad. ur) Sbst. proie 

Kalkofen (= Ses |. |. Nom.ag sFr d'un animal carnassier. "| Jagdbeate eines wilden 

FIRYNGY. qui construit les fours; boulanger, | Thieres, 

Ofenbauer; Bäcker Fi! ). Rel.abstr, gr As FRYSA. md Sbst. (modaov) 

ar FYRYXLYX. fournée. | ein Ofen voll, vulg. Dep poireau; tissu couleur verte; cor- 


PR INT Ä le verte. | Lauch; Name eines grünen Ge- 
P cp) bide PIRU-NIMALEN. 8.99 nes 
Si 22 = | webes; die Mandelkrähe. 


r a ruinüx, N. pr. Feridun. 


a 2,3 renw. Sbst. Plur. 1,3 rınä. u. RE 
Nom. unit. Bay mem. Pier. wol, a Ce FERISI. Ad). PEAR 
mewÂT. pelisse; peau de la tête avec ia booter. qd ae ren, |Rad, a) Shst, (Fr A] 
Pelz, Pelzrock; Kopfhaut mit den Haaren, Skalp. coneubine. | Beischläferin. 
nn 52 vunwe- MU = Ed 255 her P u runiére. 5. u j 
mine. | weisser Pelz, Hermelin. a Ses À yaniza. PRRIzR. |Rad. we | 

to 53 Sbst. petit de lu perdrix et d'autres Sbst. es ;e precepte canonique de lu loi divine, 


oiseauz du même genre. P. de €. | junges Reb- ; obligation de la religion ; prière. |heilige, religiöse 
huhn, u. dgl. Pflicht, d. i. alles durch Koran und Sunna auf- 


Davon das 


Finirte. trompé, ete. | betrogen, getäuscht. 
| — ETMEK. tromper. | täuschen, betrügen. — 01- 
MAX. être trompé, se laisser tromper, | getäuscht 
werden, betrogen sein, sich täuschen Jassen. 


a CR FERIK. [Rad Gr Sbst. — Pi, 
u runuk, u. pers, PL (rs FERiKÄn. 
troupe d'hommes; classe ; division d'infanterie; yé- 
néral de division, lieutenant général. |Abtheïung, 
Sehaar von Menschen (grösser als 5; Klasse; 
eine Abtheilung der Infanterie. Im türk. Gebr. 
auch: Divisionsgeneral oder Generallieutenant, 
such Lab, (BR FRRÎx-PAËA (früher és 2 Al 

Lab Imre GLÉ-PAËA. Pascha von zwei Ross- 


schweifen). = (CR FERIK-I BAURIE, 


Loder u 2,5 ein Offizier der Marine von 
gleicher Stellung und gleichem Rang mit dem 
Divisionsgeneral. Rel. abstr. ur rrxix- 
u. u. — cherge du général de division. | 
Rang oder Stellung des Divisionsgenerals. 

a Xi runicn. Sbst, partie détachée d'une 
troupe ; chose ou personne prise séparément. | ab- 
getrennter Theil einer Truppe; einzelne Truppen- 
abtheilung, einzelner Mann, einzelne Sache, 

a5 rung. [Rad. 2,5) Sbst. dpi mär. | 


reife Achre. [P. de C. vol, ss 
to Er Sbst. petit d'oiseau. | kleiner Vogel. 
th puy, surı. vel. Gr u. gr. 
Enr) hi des se tourner, pirouelter. | sich 

drehen. Kam. sv. a. LUI 
Pr \ÿ FRA. u. ws Verbalwurzel +. (pe; 


= er in Compos. qui augmente. | meh- 
| rend, zunehmend; wachsend. vel. Li 


p ums rrzärıs. Sbst.abstr. ‘à. Vhgden. 
augmentation, a agrandissement, | Mehrung, Zu- 


wachs, = wu 
a eÿ FRZA'. £ riz, Sbst. 1. ala 
Auen! . pur Kam, Plur. GPA Bee, 





u FUZÜDE, 








crainte, peur, frayeur, terreur.| Furcht, Schrecken, 
Entsetzen. 2. Aa] ; asia] ul ous 
eh! action d'implorer secours ; chercher refuge, 
se réfugier. | Rufen um Hülfe, seine Zuflucht 
nehmen, sich Nüchten. 

? 5e ruzöns, Partie. perf. v. Ps 
= Ps! augmenté. | vermehrt, vervielfältigt. 

P ap ruzëx. = ep Adj. u. Adv, 
augmenté; plus; très, beaucoup, | vermehrt, 
mehr, sehr, viel. OL Co HBZÂRLAN 
FLEX. plus que mille. | mehr als Tausend, 

? dep ruzöxi, Sbst. = dep! augmenta- 


er ya ar ps ; 3 pad z pistuche 
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(fruit). | t (aies FYSYLDAMAK. nn und 
a— Vb.act. souffler, chuchoter, parier bas 
| à l'oreille ; suggérer g. ch. : siffler, blasen, wis- 
peru, Nüstern, einem zufüstern, in die Ohren 


» 


Pistazie (die Frucht; auch ZX dam 
FYSTYOY. syrische Pistazie); in übertragener 


Bedeutung und vulgär: une belle. | eine Schöne. zischeln; pfelfen. Deriv. | Se SANS rrsrı- 
ar I .. = ? F " ’ ° 

dA rrerter. der Pinionkern. | ar... AS ve. recipr. sich einander 

FYSTTK AGACT. pistachier.| Pistazienbaum, Pinien- | zuflüstern, heimlich über einen dritten An- 

baum. — Rel. abstr. TARTBETE: | wesenden Bemerkungen machen, 


plantation de pistuchiers, forêt de pins, Pistazien- | G 
4 / 4 t (sus rrsvnur. 10 ske Sbst. 


pfanzung, Pinienwald, Adj. rel. KAms rr-| 


| ervxi. couleur de pistache, vert.| Pistazienfarbig, | “huchotement, murmure à l'oreille de q. yn., chu- 


a” 


| grünlich, meergrün. glasgrün, Als Sbst. eine, choterie. | Geflister, Gezischel, leises Reden. Zu- 


| Art Smaragd. | Nüsterung. Ohrenbläserei, 


gr cmd susıncax. Sbst. (Basthexés). 





tion, accroissement, multitude.| Mehrung, Zuwachs 
{an Zahl,Grösse, Kraft, u,s.w.)Menge. à (“ie à 
Edo Länge des Lebens, langes Leben. 


tour ns. = wm N. pr. Fez in Afrika. 
Sbst, bonnet rouge. | die rothe, ursprünglich 
in Fez einheimische Mütze. pe) ums FRS HOJA. 


gurance des teintwriers. | Krapp (das zu Teig | “ en 


gemahlene Mark der Färberröthe); als Adj. 
rouge. | krapproth, e 

a Od rrsèb, (Rad. Ad] Sbst. état 
de ce qui est corrompu, qui est gâté ; corruption, 
dépruvation, corruption des mwurs, méchanceté, 
malignité, intrigue, cabale, perversit{, excès, 
crime, désordre, trouble. révolution. | das Ver- 
derbtsein, Verderben, die Corruption, Sitten- 
verderbniss; Schlechtigkeit, Bosheit, Verbrechen, 
Unfug, Unheil, Aufruhr, Revolution, — #1- 
MBK, jeler le désordre, commettre des excès.| Un- 
ruhe erregen, Excesse begehen. — WERMEK. 


(td 3 Gegenth. +. les! Yo!) semer 


La corruption, ta dépravation, Le désordre, | ver- | bischen. a og raan-ı aıwäx, Brechen - 
uneinigen (= Ams}). resiun wanxar. ar- | Eides, Meineid. sex! Sie a, r.-1'Asi- 


river au désordre, être corrompu. | in Unordnung 
gerathen, verderben. PrsÂb KURMAK, mettre Le 
désordre, susciter des intrigues, comploter, trämer.| 
Unbeil stiften, Unruhen anstiften, complotiren. 
— ÉYKARMAK, melfre un complot à exécution. | 
ein Complot zur Ausführung bringen. Se 
Fe OJLmël der Grund alles Unheils sein. 


lud NT criminel, seélérat. Verbrecher, der 
Unheil stiftet, der selbat verdorben ist, schlechter 
Mensch, Büsewicht. sous Ars ox r5- 
SÂUL. dérangement de l'estomac. | verdorbener 
Magen, Rel coner., md FRSÂLLY. mé- 


chant, pervers. | schlecht, verderbt, büse, auf- | 


rührerisch. vesipey 1$. verderbtes Treiben. — 
Compos. ap yes! Sud rusän-Asın. ches qui 
te crime est devenu habitude, pervers, méchant. | 
schlechter Regel folgend, der schlechte An- 
gewohnheiten hat. 


a Olas rOssin. Plur, v, Al 


(örtlich); im türk. Gebr. auch der Raum zeitlich. | 


| Raum geben, auberaumen, (49° (Ay aumnd 


a Aves FUSHAT. ‚Rad. gs | Sbst. 
(Poe is vaste espace, étendue (de lieu 
‚et de temps), | Weite, Geriumigkeit, der Raum 


ku 


basilie (plante), | Basilikon, Könlgskraut. 

3 m «SRE Kam. 

mem Fusüs, 4, agi 
ER ARTEN urn 
a (ie FUSÈK, LOS I] Sbst, s. 
a Jam rusiz. Plur. +. (md 
fr dam FISULIA. Angus + het dors 
Sbst. = Du per fasecle.. Fasohle. 

P Ça FUSÈX, se | 
| re vusin. |Rad. Fa Adj. Je. 
LAS ample, vaste, spacieur. | weit, geriumig. 

a (end rtssiK. ‚Rad. ee 5] Adj. u. 
Sbst. homme trés-libertin, trös-seilfrat. | ein 


schr ausschweifender, schr liederlicher, sehr 
sündhafter. 


Ü 


| WERMEK. laisser le temps pour faire q. ch. 


+ wand zur Annahme dessen sind 
zwanzig Tage anberaumt, W. 514. 


| ap Led FUSHAT-SERÄL. Sbst, 
palais très-vaste. | geräumiger, grosser Palast. 
„ie LS lp und der weite Weltraum, 


ve 

a md Fist. Sbst. (Sr; action de 
| rompre; d'annuler; ruplure, BE das Auf- 
| lösen (einen Handel), Brechen (einen Vertrag); 
| im türk. Gebr. auch Aufhebung, Ungültigkeits- 
erklärung, Annullirung, Ruinirung, Violation. 
— BIMEK. rompre, annuler, briser, violer. | 
brechen, aufheben, annulliren, verderben (mit NE , 
d. Accus.). sl gs mio den As pH FR. Part. postpos. = de ta 


semblable à, comme. | gleich, wie. AS Le 


MAH-FRÉ, = 53 este wie, si semblable à la 


x F > | 
| MET ETMER. den Plan scheitern machen od. durch- lens. | dem Mende gleich, wie der Mond 


kreuzen. alexis za ums eine Genossen- 
schaft trennen oder auflösen ; sich way einer 
Genossenschaft lossagen, seÂlel zus pP. oLux- 
| Maz. inviolable,, unverletzlich, ” 

a EAmS rusuunT. und a (Am rEsba. 
Plur. von dm 


p js rıfin. 6 un! 
Po rin. s. ee! ; 
t CAS märenamar. Vb. intr, — 
# 4 
Aor. FYSyavan, faire un bruit sourd. | rauschen. 
vel. “3. Sbst. verbale. (53 rr- 
äyany, Rauschen (wie man beim Melken hört). 


a mi Fasu. Sbst, action de découvrir ce jet cel Ins crête Sem Kam. sv. 
qui est cuché, d'expliquer, de déclarer.| Aufdecken 53} n 


N LC 
- . FREE) + Pa | 
Le 


des Verborgenen, Erklärung. 


[s. Wr [drücken.. 


So presser, forcer, ete.| 

2 5, # à rt- 
NE 235 ferme, stable, con- 
stent, | festen Fusses, feststehend, sicher, zurer- 


Le 
P ce PtÉCuvEx, 5. nl presser. | 
Be (y FÜSORDEX, u. Sms FÜSÜRDE. | 0% a 
‚gedrückt. — KYLMAK, ; à 
ordonnée, lilertinage, adultire, fornieation, im, 
| REN:ıg: 2 >; [lässig. 
©) A 32 pe frech u.schamlos' À CSS Fräsen. #, Fr 





F u FESÄN. Sat. pi. ui A 
pierre à aiyuiser.|Wetzstein. 2. = Alam fable, 
conte. | Fabel, Mährchen. 4. ums! 


p QSbeé runis. = (sbuël in Compos. | 
qui enchanté, qui fascine. | bezaubernd. 
tjs us Fystaniz, 8. hé | 


| 
pt cms vustax. Sbst. robe de femme, 
jupe d'homme. | Weiberrock ; die Fustanella, der 
weite Rock (wie die Arnauten tragen), auch eine 
Art Beinkleid, im a 16 FBSTANY. jupon. | 


Unterrock, nd u 8. une 
t (Fi FraTvk, Sbst. 


\ Tahrif von | 


a dus u. län: 


| |. pH reiten. = oe! pressé, ete. | 

a (5 FYSK. u, (sms rustk. Sbat. | 
action de s'écarter des préceptes de Dieu ; vie des- | drûcken, drängen, zwingen. 

CHUR-KADEX, 
piété, scélératesse.| Abweichen von den göttlichen | ie are 
Geboten; Sünde, Liederlichkeit, Schlechtigkeit. | 
"a | 2 

ick zu fus re (eben. | t arena. Sbst. seringue.|Spritze. 

t (er FYÉEYRLAMAK, Vb, act. — 


Aor. FYERYRLAR. asperger, mouiller. | besprengen, 
bespritzen (m. W. Accus.], 


t CFA FYÉKYRMAX. Hr us Vb. 
intr. Aor, ns rräxvarn. jaillir, saillir, 
| sortir avee impétuosité ; baver, | hervorsprudeln, 
‚herausspritzen; aus dem Munde laufen (der 
Speichel), geifern, sabbern, Im Ost-Türkischen 


a Sud vıskin. Sbst. (v. d. lat, piseina). 
bassin avec un jet d'eau, jet deaw.!Wasserbassin 
mit einem Springbrunnen, und „dieser selbst. | 


t amd FIskr, Sbst, chiquenaude.| Nasen- 
stüber. — WURMAK, oder — CALNAK, einen 


Nasenstüber geben. ronfler, émettre un son par les narines. P, de €, | 

a Dé rast. Sbst, homme de base ez- | Schnarchen, schnauben (durch die Nase). Sbst. 
traction; homme vil.| Mann von geringem Her- | verbale, ne pröxrnma. jaillissement. | 
kommen, gemelner Mann. Plur. Jens FUSÜL, | das Hervorsprüdeln. Deriv. ee nk 


Jus rtumi. Juni] nariz. [Figden. | xvnrmax. Vb.caus. Aor. ‚SA préxvn- 
t (Fes FYSLAMAK. kürzere Form des oru. Partie. CSSS FYÉKYRDAN. faire 


u du 
Fr rrixy, 


7 
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Jaitlir, seringuer. |hervorsprudeln lassen; spritzen. | disjoindre, de distinguer, de diviser en caté- | Gefl 


Nom. ag. ep ÈS FYÉKYROYÉY, jalllis- 
sant, | spritzend. 


. à F4 Fe 
t LES rrékr. LS rrénr. és prior. 
Sbst. Tabrif v. p SA> Kam. s.v. SL] 
fumier, engrais, | Mist, Dünger. Rel. abstr. 
( An PYÉKYLYE. u. — U trs de fumier. | 


Düngerbaufen; Mastdarm (air all > 
Fo A] mis | Kam, #,v. oh] 

t pliss FrÉkyLAMAR. u. he —Vb.act. 
Aor. FYäxyiam. u. FIÄRTLEN. meitre du fumier.| 
dängen, 

t Ans Fön. ALS vifnnx, Sbst. rur- 
touche, fusée, serpenteuu, fusée volunte; en gén. 
arme à feu. | Patrone, Rakete, Schwärmer, 
Signal-Rakete; Feuerwaffe im Allgemeinen. 
— ATMAK. jeler des fuséés. | Raketen werfen 
oder steigen lassen. aLÈS 1,5 uswäÄ-r. oder 


L 
alas Lette? HRwäi-r, fusée. | Rakete, ASS | 
LES F. SUCUGU, anurisson. | Zündwurst. | 
Nom. ag. (MA rinnKör, (FR 
rıörkör. orlifieier.| Feuerwerker. Rel. abstr, 
SALE riénxiir. giberne. ! Patrontasche, 


to ÈS Spa. 1. file de chumeaur, | Reihe 


von Kamelen. 2. chauve-souris. | Fledermaus. | 
F. de C. 


t x S3. Lx du sch LS Ls s. LS | 


| 


Jans FUZÜL. 





gories ; action de décider; décision d'un procès ; 
jugement ; blîme, eritique ; apophthegme, dicton 


‚senteneieur, | das Trennen, Scheiden, Ein- 


theilen, Unterscheiden, Entscheiden ; richterliche 


+ Entscheidung, Urtheil, Tadel, Kritik; Apo- 


phtegma , kurzer sinnreicher Ausspruch. 7- 
Mux, séparer, décider, bLämer, eritiguer.| trennen, 
| scheiden, entscheiden, tadeln, schelten, Kriti- 
siren. Als Conerét, Pl. Joss section, partie, 
chapitre; acte, srène (d'une pièce de théatre) : 
saison. | Abschnitt, Theil, Kapitel, Paragraph, 
Act oder Scene eines Dramas; Zeitabschnitt, 
Jahreszeit. el Joss FUSÜL-1 unna' Les quatre 
saisons, | die vier Jahreszeiten. Term, techn. 
Rhetor. die Vernachlässigung der Verbindung 
eines Thelles der Phrase mit dem andern. 
Musik. die musikalische Begleitung, Tactmar- 
kirung. Al », 5 s3L mit blosser Tamtam- 
begleitung. W. 105. Gramm. Setzung eines 
selbstständigen persönlichen Fürwortes (Gegen- 
satz von 0, Setzung eines mit einem Nomen 
oder einer Präposition verbundenen pers, Für- 
wortes). Mas! aa] 
und Prädikat gesetzte persönliche Fürwort, 
lai Jess ras vı-grrän. oder schlechthin 





PasL, Abtreunung, die Worte Ass Lal mit | 
| welchen von dem Lobe Gottes u, s. w. zu der! 


Sache selbst übergegangen wird, ad, ol 
Anfang und Ende, das Ganze, Gesammtheit. 


t CAES . raus . G - | (isa «Mai „ol ASLY PASLY 30K. es hat keine 


Vb. intr. faire un bruit sourd, | rauschen, 
schwirren, sausen, vom Winde, Regen, dem Ge- 
räusch der Flügel u. dgl., Zischen der Schlange. 
Kam. oft, — Sbst. verb. (= 


ALES erirıor, 
vel. is 
t AS riéexx,. 5, LS 


. [kirsche. | 
t ah piéxm. PYÉNA. © is 


Weichsel- 


a +5 rréw. nd reheww. OS ruéts. 
Sbst. action de se répandre, de s'ébruiter, di- 
vulgation {d'un secret), | das Verbreitetwerden 
oder sich Verbreiten einer Nachricht, verrathen | 
werden oder Herauskommen eines Geheimnisses. 


a LS ran, Sbst. LOS di os p Ni 
res bague. |Stein PA ne A 20 | 

a lai rısiy. Pl. v. pas 

(a x e- 

a Ko>bas peser. | 1.1 Sbst. 
correction et éléganre du discours. llexikalische u. 
grammatikalische Richtigkeit u. Zierlichkeit der. 
Rede, Wohlredenheit. „Ay xls wohlberedt. 


alas rısir. 1, Sbst. (él + LD ges 
Dem) artion de séparer les una des autres; action 
de sevrer un enfant.| das sich von einander tren- 
nen; das von der Brust entwöhpen. 2, Plur. | 


von jai 


a Juss rassiL, Sbst. ger ARR Kam. 
critiqueur, censeur, | Tadler (der alles tadelt). 


Eu 
a es Frsäin, 5. ES 
a sLSRS rusri. s. es 
a usë pasp. u, Jast risân, Sbst. A ed 
saignée. | Aderlass, — 5rMEx. suigner 4. qn. || 
Blut ablassen, zur Ader lassen. 


Begründung. Nom. unit. Aa rasıa. une 
section, ele, | ein Abschnitt n. s. w, Im türk. 
Gebrauche: un grand morcemu, bribe,|ein grosser 
Broeken, ein grosses Stück, grosse Schnitte 


(Brod, Fleisch, u. dgl.). 


a LOS rusis. Sbst. Pl, v, was 

a Jens vus, Sbst, Pl. v. Ma 

fr alas FUSÈLIA. 5. lem 

a an FAsiy. [Rad a] Sbst. correet 
et gant, parlant correctement et élégamment, | 


richtig u. zierlich (von der Rede); #0 sprechend, 
wohlredend, grad ws) moâct r. der gute 


Vortrag. Aal au Fand vr, sörhmmnk. richtig 


u. zlerlich sprechen. Pl. L<usÿ rusani. & 

FUSUH, U. à rısiu. Fem. us rrsiue, 
L 

Plur. és work 


fr Jai rasrı. Sbst. =anlyanis, md 


a mad pasir, (Rad. ds] Sbst, enfant | 


fou petit d'animal) seor£. | von der Milch ent- 
wöhntes (Kind oder Thier). 


a as rar. Shat, is per aetion 
de briser, de rompre, döcncheter une lettre. | das 
Zerbrechen, Aufbrechen, einen Brief erbrechen. 

a Las pari, Sbst. um de aus 
champ waste et dtendu; contrée; place publique, 


| place entre les édlifires, tout l'espace compris entre 


les muruilles, cour, intérieur (d'un temple, ete). | 
das freie Feld, Gegend; Flur; der offene Raum 
zwischen Gebäuden, freier Platz, Hofraum, der 
innere Raum eines Gebäudes z.B. einer Moschee, 


1 us uns rari-ı wuzust-erzi. eine 





a Mai vası. Sbst. action de séparer, de ! 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


reizande Gegend. K> ‚su F1 énxxET. das 


das zwischen Subjekt | 


Ide des Paradieses. Let 19 (sus 

im freien Luftraume fliegend, Hum. name, 
w. 262. 

a kelui rIzÄHR, rhziun. |Rad,. &:) 
‚Sbst. en honte, opprobre, infumie, 
ignominie, | Schmach, Schande, Schändlich- 

8 
keit, Schlechtigkeit. alle wn>lus ae 
ein abschenliches, niederträchtiges Schreiben. 
een) et, 9 Da rs nach- 
dem sie diese Schändlichkeit begangen haben, 

a ol: ruziz, (Rad. er) Sbst. 
parcelles, éclats de ce qui est cassé. | Splitter, 

Bruchsticke, Scherben. 


a usé purâte. Rad. Mas) Sbst. PER 
le reste, restunt d'une chose; le superflu. | das 
Uebrige, Rest; Ueberbleibsel; d, Ueberfüssige, 


| ., > 
ol un Tafelreste, Tafelabhub, 
a wo razAin, Sbst. Pl. v, Asus 


. 
a Mio razñir, Sbst, PL v. Ku 


a Kos pvatAT, yYYnpHa. (Rad. as] 


vw. pr urgent (métal). | das Silber. 


a Mind yazı. Sbst, A. im l'éreédant, 
Le superflu; Le reste; qualité supérieure, excellence, 
mérite, verlu, acienre; grüce, faveur, bonté; 
bien fait ; avantage, profit. | das Vortrefflichsein, 


| Uebermass, Ueberfluss, |Gegenth. v Use |; 


Veberrest = Ka; Vortrefflichkeit, vortreffliche 
| Naturanlage; Verdienst, Tugend, Virtuosität; 
Weisheit, Gelehrtheit, Wissenschaft; Wohlthat, 


| « 
Gnade, Huld, Gunstbezeugung, Güte; [= sub) 


| Vortheil, Profit, AT kès$ vazı, Oran. Gottes 


| Gnade, alsi 


> ‚Ju mit Gottes Gnade, so 


| Gott will, Pl. Jess ruztı. Adv. Miss razıey, 
plus, davantage, | mehr, überflüssig. vel. uns 


a Nes ruzani, PI v. uni oder Lol 


a Als razıa. Sbst. Polos 4; 
le superflu, l'excédant, surplu; le résidu ; merde. | 
überhängender, überschüssiger Theil, Ueber- 
schuss, Zugabe; Ueberrest; Dreck. Ave] Kiss 
die Ueberlast, 22 alias Er es der 


| Last noch etwas zufügen. EURE 
#58! 45 den Ueberrest davon lasse ich dir. 





© 
z oz Als razıa-r Grwänm. Dreck der 


e 
Jsgdvügel, sb Al die natürliche Aus- 
|leerung. Kam, Als Adv. (em Miss „aid, 


je 7 Nele mit vorhergehendem wo 
en aus, ouire cela. | mehr, über, überdiess. 


als CAS Xl ausserdem dass er machte, 
ayus FUEUWW, [uns 1.) Sbst, Ant d'être 
large et spacieux. | das Weit sein, Geräumigkeit. 
a Joss FuzÛL, gewühnl, AMC FODUL, FODOL, 
(Rad, dus] Adj. u, Sbst. Lelgenti. Plur. 


von as] qui excède, qui surpase; l'excédent 
{nombre ou quantité}, excès, violence ; arrogant, 
orgueilleur. | das Mass überschreitend, über- 
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es Pe re 


treibend, übertrieben; das Zuviel, Excess, Ge 
waltthat; übermäthig, hochmäthlg. anmassend, 
— OLMAK. uroir des prétensions, f'uire le grand.) 
gross thun. Jesii + Bt-i-FoboL. bacurd. | 
ein Schwätzer. Rel. abstr. goss FOLOLLUK. 
arrogancé, fierté. Antmassung, Hochmuth. Adv. 


. 
Yard purèLuN, FONOLES. pur forre, | eigen- 


mächtig, gewaltsam, (#' Vs 3 Ya etwas 


init Gewalt nehmen. My} ruzüLänn, rono- | 


iss. aufelgenmächtige Weise. 9 > SYuns 
Am auf Grund eigenmächtigen Verfahrens, 
Adj. rel. Less ruzèLi, qui se vunte, bavard, 
qui se mêle de tout, importun.| grosssprecherisch, 
sich in Alles mengend, aufdringlich; sinnlos, 
abgeschmackt, unberechtigt. army FOLOLGA. 
importundınent, | auf zudringliche Weise, 

"a ya raziu, ‚Rad. SE) Adj. ignomi- 
nieur, Lonteuz, mauvais. | schmachvoll, ehrlos, 


schlecht. Femin. N$wa$ vaziya. action dés- | 


honorunte. | schlechte, entehrende Handlung, 
Schandthat. RSS Jet schmähliche Um- 
stände, schändliches Benehmen. 


a ums raziun. Bad. 


Sbst. 
L st 


Mas) 


surabondance, ercellence, qualité éminente, vertu, | 


grâce, bienfait, mérite. Uebermass an ..,; Alles 
wodurch man Andere überteifft, Vorzug, vortreff- 
liche Eigenschaft, Vortrefflichkeit, Tugend, Weis- 
heit, Gelehrsamkeit, hobe Bildnng; Gnade, Huld; 
Wohlthat; Verdienst, Mal Mund vertuensement.| 


= 
auf tugendhafte Weise. >! Aus pet 
AHLÄK. vertu morale. | sittliche Tugend. Plur. 


Js paris. Jobeatil ssl ane-t-razäit, Vater 
der ausgezelchneten Eigenschaften, der Hoch- 
begabte, Je Nil > Fundgruben 
der Wissenschaften und Eloquenz (Prädikat der 
Richter in den an sie gerichteten Fermanen). 


Rel, coner, „usb razirnrio. 1 


runs, os Abus doué de qualités émi- 
nentes, komme de mérite, vertueux, éminent. | be- 
gabt, Mann vou Verdienst; tugendhaft, vortreff- 
lieh; im Briefstil: son éminence, votre éminence. | 
Se. Eminenz, Ew. Eminenz (wird allen Ulema’s 


gegeben). Compos. „leäluad raziLer-unän. 
centre les qualités éminentes, homme de mérite. | 
Sammelplatz oder Mittelpunkt der ausgezeich- 
neten Eigenschaften, ausgezeichneter Mann, 


ul Das GRNAB-1 y. votre éninence 


(titre d'honneur). ; Ew, oder Se, Eminenz, 

“a ni PITÄM. 4. ai 

a da reréxer. und RME FCTÜNET. 
Rad. eye) Sbst. A; intelligence, aagu- 
cité, perspicaeltd, | Intelligenz, Einsicht, Schart- 
sinn, zus GAÏUDS r.-srMin. OLA — Fir 


= 
TÄner- Urin, DA — run = Rel, 
soner. aus FITÄNETLU, intelligent, | ein- 


sichtsvoll, intelligent. 


“ „as ımra, Sbst, action de fendre, de 
rompre; action de commencer, de faire q. ch. Le 
premier, d'inaugurer, d'inventer, de former, de 
créer. | das Spalten, Spaltung, Brechen, Bahn 
brechen, zuerst than, Anfangen, Bilden, Schaffen. 
Als Concret., Plur. „a: rurün. fente, fis- 
sure, Spalte. 
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| a pod riru, vrrn, Sbst. rupture du jeiine, 


action demanger à l'expiration du jeûne; celui qui 


| rai ne Fest des Fastenbruchs. vglihae 


a s,bs FYTHAT. ‚Rad. ] Sbst. création, 
formation, nature, naturel, constitution physique, 
curactère; sentiment religieux inné au cœur de 
L'homme ; aumêne donnée pendant la fête appelée 
KL-tryrn; du messe des catholiques. | Krschaflung ; 
das Anerschaffene, Naturanlage, natürliche Iie- 
| angeborene religiüsetiesinnung,die augeschaffene 
gute Natur, gute Anlage, die erst durch die Welt 
böse wird; als Conceret. während des Festes 
‚des Fastenbruchs verabreichtes Almosen; das 
| katholische Messopfer, Men, aus Herb. — 





|Piu r. Js ryran, les créatures. | die Geschöpfe. 


i 





at spa Frei. u. Fem. 34,03 rvruiss. 
Adj. naturel, inne, | natürlich, angeboren. 


a + FATM. ii. ei Frrim. Sbst, dee 


le cetion de sevrer, | Abstillung. 
serrer, | von der Brust eutwühnen, 
’ ” 


— ETMEK. 


a as PATN (PYTN, FUTN u. FUTUN). Sbst. 


| 5451 action de comprendre ; intelligence, 
perspicueité.| das Verstehen, begreifen, Einsicht, 
Scharfsinn. 


| “ cr FATYN. FATUN. Adj. und Sbst. 
Nieten. | der Intelligente, Kluge, Scharf- 


à FYTN, 


| siunige, Einsichtsvolle. Plur. - 
a RAS rvrxn. Sbst, intelligence, perspica- 
cite. | Klugheit, Scharfsinn, Al ST st 
\rreser. intelligent. | ein gescheidter Mensch. 
aA FYTNETLI. 





I a m ıarÜn. Sbst, toute chose ou 
nourriture qui rompt le jeûne; déjeûner. | Alles 


was das Fasten bricht oder unterbricht; Früh-! 


stück. Adj. relat, Or FATÈRI, 
t Uwslas FOTOS. wma Sbst. sorte de coif- 


fure. | eine Art Kopfschmuck. W, nach Hind. 

a usa FATÈX, = mas 

a Re rerèxnr, = Kb 

a as PARTIR. (Rad. zus] Adj. = pe 
azyme, | ungesäuert. Sbst. u sale päte 
sans lecuin, | ungesäuerter Teig. 

a nad rurin. (Rad. al) Ad. 1yDdym 
De) Aus serré. | abgestillt. 

a cms FATIS. u. u FATÜN. ad. 


cr Adj. #3; intelligent. | klug, gescheidt, 


a Di rar. Adj. Olay>. SI rude, 
grossier. | roh, grob, ungebiktet. 

a bs rıziz. u. RU razâra. Sbst. 
> rudesse, grossièreté, âpreté du lam- 
gage et des meurs, | Kohheit, Grobheit. 

a Ke pazi'ar. = 1. ] Sbst. état de ce 
qui est laid, ignominieux, honteux ; qualité odieuse, 
ditestahle ; difficulté.| Hässlichkeit, Abscheulich- 
keit, Schwierigkeit 


a FAzŸ. Ad). wmsm gs affreux, 


| rompt te jeüne.| Fastenbruch; der d,Fasten bricht. | 


schaffenheit; besomders in theolog. Bedeut. die | 





& FAKK. 
hideux, ignorninieux, honteux, grave, difficile, | 
hässlich, schändlich, schwierig. 


alas Pair. ‚Rad. he Sbst. eh 
Les! L'agent constant, €. à d, Dieu. | der 
immer thâtige, Alles wirkende, d. I. Gott. 


a Ja rrär. Pl. v. pas 


a jai rar. Sbst. (Nom. actionis). agir, 
faire, opérer. | Handeln, thun, machen, 

| a dad re. Sbst. (concret) ul. 8 
arte, action, fait, œuvre, ouvrage, opéralion, 
ativité, Gramm. verbe, Handlung, Handlungs- 
weise, Thun, That, Werk, Unternehmen, Art, 
Operation, Wirksamkeit; Gramın. das Verbum. 
— KTMEK, fülre un ouvrage, agir, opérer, tra- 
vuiller,! ein Werk verrichten, handeln, wirken, 
"arbeiten. Aa&b mer-r'. actuellement, réel. 
lement, effertirement; en activité de fonrtions. | 
thatsichlieh, wirklich, in der That; in amtlicher 


| Wirksamkeit. „Ans Rn Gixx Felt, Gespenster- 
spuk. de, gi Ales (jun — . ze 
#5) zur Ausführung bringen, ins Werk 





"setzen, Adj. rel. ‚bed Fri. qui appartient à 
Lune uetion, ete. ‚ réel; verbal, de verbe, | zur 
| Handlungu.s.w, gehörig; wirklich, thatsächlich; 


zum Zeitwort gehörig, abgeleitet. Fem. Kuled 


rerder, als Sbat. Thatsächliehkeit, Adv. Mas 
FÜLKN. par action, effeelivement.| durch die That, 
| thatsächlich, Plur. Jia erär. Seil mwär. 
| alt arätiı. — Ind zum su-ı riÂL. das Böse 


der Handlung, die bösen Handlungen. 
a Xlaë raser, Sbst. Pl.v. RE me Kun 


ie travailleurs. | Arbeiter, 


p © ruo. Sbst. ws. + idole; «æmante.| 
L 2 
Gützenbild ; die Geliebte; als A dj. beau, belle. | 
schön; die Sehöne. 


pa sÉLRé raoñriur. arab, Plur. v. „yix 


| p akté rvoûx, rain, Adj, Al. los 
‚ot, imbécile, ignorant. | dumm. 
| pP LS rvoÂx, gewöhnl. rıcan. Sbst, = 
COR Su lamentation, gémissement. | Klage, 
| Wehklage. Als Interj. hélas! | ach! — RT- 
MEK. — KERUEN. gémir, | seufzen, klagen. 
pP Lys ruoisrän. S bat. SU temple 
d’idoles, | Gützentempel. 
pa ‚säk raorèr. PL 5,5% racÂrmme. 
l'empereur de Chine; nom d'une province de la 
Chine célèbre par son porcellaine ; porcellaine de 
Chine.) Titel des chinesischen Ilerrschers; Name 
einer Gegend in China, die durch ihr Porzellan 
berühmt war; chinesisches Porzellan, überh. 


‚chinesische Waaren; Porzellan = raarüri. 


(iD is Porzellan-Geschirr. Adj. rel. 
Ar rasröni. vulg, Gef ramrÜRI, qui 
|#e rapporte à l'empereur de (hine, chinais, de 
| Chine ; porcelaine, | auf chinesische Herrscher 
‚bezüglich; chinesisch, aus Porzellan; als Sbst. 
‚las Porzellan. po \s) „ars Porzellanschalen, 
Vasen, Geschirr. 


‚ prendre des oisemex. | Vogelnete, Schlinge. 


a (À raxk. Sbst. action d'ouvrir, de ad- 


| | td Fax, Sbst. Tabrif v. a ä filet pour 


nd rEkÂR. 


purer, de diviser, | das Oeffnen, Trennen, Schei- 


den, Absonderu. vgl. Zi 


a „ee FEKÂR. Sbst, colleet, vertèbres du 
dos, | die Rückenwirbel. ja De 5.) 
_P pa FUKÀ’. & 
À «5; 93 + 292280 | sorte de boisson. | ein 
Getränk, das aus Mehl von Gerste, Reis oder 
Hirse, oder auch getroekneten Weintrauben be- 


eUxA’, arab, zb Sbst. 


reitet wird, eine Art Bier oder Scherbet. ef, de | 


Sacy, Chrest. arabe, L 149. 2. barardage, 
jaetanre, | Grosssprecherei. DÉS = FUKA- 
xtfin, fanfaron. | Grosssprecher, 

a FE vaximar. A 1. Shet, connais 
sance du droit mahamétan.! Itechtskunde. 

a À rakp, Sbst. s'aperrevoir de L'absence 
de q. ch. ; ne pas trouver ce qu'on a perdu, chercher 
inutilement ; privation , perte, manque de ..,| 
das Vermissen , nicht finden können, vergeblich 
suchen; nicht vorhanden sein; Mangel an... 


669 0) „DI: FILATÜX, 


a A rixn. Sbst. intelligence; érudition | 
profonde; jurisprudence mahomwétane fondée sur 
le Corun et la tradition. | Verständuiss; Gelahrt- 
heit; genühnl. die mohammeédanisehe auf den 
Koran u. die leberlieferung gegründete Rechts- 
kunde, vollst, AR he ALM-1 FIRU, 

a LS rukanà. Sbst. PI v. u 

a A raxiv. |Rad. A | Adj. sul 
CA ds à perdu et inutilement cherché, qui 
ne se trouve pus, introuvable, | vermisst, verloren, 
nicht vorhanden ; untindbar. 

ai FAKIR. (Rad. à Adj. u. Sbst, 
dumm p In PI. si,äs FUKABÀ. (vgl.oben). 
ayınt besoin de ..., indigent, pauvre; qui fuit 
own de pauvrelé, derciche, useète, kumble serciteur 
c. ad. moi. | einer Sache oder Person bedürftig; 
dürftig, arm, Armer; einer der das Gelübde der 
Armuth gethan hat, Derwisch. Ascet; im türk. 
Gebr, häufig im Sinne von der unterthänige, 
der ergebenste (Schreiber dieses Briefes oder 


Erwägung, Ansicht, Absicht; Gedanken die 
man sich macht, Sorge, Kummer. — ETMEK. 
penser, réfléchir, ele. | denken, bedenken, er- 
denken, auf etwas siunen, meinen (= AsAür >. 
ge). Aix Cola zo MUR SOUL 
KI FIRR FILE. Eins sprich, Zwei bedenke, d.i. 
überlege zweimal was du sagst, ee 5,36 im 
Gedanken einer Sache sein, gedenken, vorhaben, 
den Plan haben. PORN N YIKRE WARMAK, 
einem Gedanken nachgehen, in Gedanken ver- 
sinken, nachdenken. px FIER KOMAK. 
bemerken. (Le "NN: PxRINDE sak- 
LataK, im Gédächtniss behalten, is, 4x) Sn 
FIKRINE GETORMEK (od. Ge — HRAKMAK]. 
einen an etwas erinnern. He CS FIKRI 
DAGYNYK. zerstreut, unachtsam. Rel. abatr, 
Hp PARLE, = p AAA AS FIRIRMEND, qui re 
fleehit, pensif, préceeupé.| nachdenkend, sinnend, 
in Gedanken, besorgt, N rıRtausız. = 
p > > Hi-FIKN. qui ne pense à rien, irré- 


dieses Buches) anstatt ich, und dann beliebig 


a u PAKDÄN. U. FYEDAN. Shat, absence ' 
mit der 3. oder der 1. Person des Zeitwortes 


de q. eh. ou de q. qn. ; mangue que l'on sent d'une h x . 
personne ou d'une chose ; perte de... | das Ver- (ebenso nu raxik, ıönu Faxin, BU FAKIR-I HI 
missen, verlassen sein oder getrennt sein (vom | XPAR; oder zu raxin-ı mit einem aus zwei 
Freunden), das einem etwas od. jemand fehlen. | Hauptwörtern zusammengesetzten Attribut, des- 


> 
t #5 rvxvu. Schallwort in dem Ausdrucke: an 
FYKYH FYKYR KAINAMAR, bouillér à gros bouillona,| | 
brodelnd aufwallen. 


a zü raxn. Sbst. Fr . Ge 
pauvreté, indigence.| Armuth, Dürftigkeit, Elend. 
a V5 ruxani. vulg. ruxans. Sbst. Plur. 


von ze im Türk. als Singular gebräuchlich. | 
pauere, | arm, der Arme. „!.Ä YUKARALAN, die 


sen zweites Wort auf rAkiR reimt); AR 
der arme Verfasser (d. i. ich). vaxin pCétu- 
MER, rendre pauvre. | arın machen, Rel.abstr. 
er FARYRLYK. pauvreté. | Armuth, Fem. 


SAR raxins. Plur. zii FEKÄIR, 
ap nil as FAKIRÂNE. Adj, u. Adv. pœuvre, 


humble, comme un pauvre, humlblement, | arm, 
ärmlich, niedrig. ns SNL mein (ge- 


Armen, #91 \,äs ein armer Mann, ais Nes. 2 er Tr 
A] 2 PUKAnÄ IM a, u | riuges) Haus. dis nil 2 FAKIKANB GECEN- 


Ihr armer Diener, bin arm, Herr. — ETMEK. ap- | xx. ärılich leben, sich mühsam durchbringen. 


pauvrir. | arm machen. — KALMAK. arm bleiben, “7 Mn? raxin-gänn. Sbat. muison 
oder sein. rukanasa LCËMEK, in Armuth ge- | du pauvre, e. à d. ma maison, | Armenhaus, d. i. 
rathen, arm werden. Rel. abstr. Fi zu- | mein (des Schreibers oder Verfassers) Haus, 
dv. nl. meine Wohnung. 
| “A raxin. |Kad. AË) Adj. u. Sbst. 
|jurisconaulte, légiste, docteur de la loi. | rechts- 
oder gesetzkundig; Rechtsgelehrter. Pl. sc 
FÜKEHÄ, FUKAIA. 


KARALYK. pauvreté. | Armuth, A 
FUKARAGA. en pauvre. | als Armer, 


at seit is FUKARALENMEK, Vb, refl, 


= dei. ah s'appauvrir. | verarmen, 


a 3 FrxmAT. Pl. wi,äs vrxanit, n. a 
FUKAR. Sbst. verföhre ; ligne, vers, paragraphe ; ur 
morceuu ou passage d'un écrit; récit, historiette; (91e + (Fit artion de dégayer, de dé- 
rime, assonance à La fin d'une phrase ; le meilleur faire, de détucher, de sépurer, de délivrer, de 
vera dans un poöme.) Rückenwirbel; Linie, Zeile, : racheter, | das losmachen, losbinden, -reissen, 
Vers, Satz, Abschuitt, Stück (eines geschrie- brechen; auflösen, öffnen, trennen; auslösen 
benen), Paragraph, kleine Erzählung; der (ein Pfand); befreien, in Freiheit setzen, los- 
schönste Vers eines Gedichtes: nach Men. | kaufen einen Gefsugenen, Sklaven]. a al 
auch: Sekte, (Gemeinschaft, Versammlung, el! 9-1 LENKER RTMER. die Anker lichten. 
Theil, Segment. 

t (is FYEYeDAMaR. Vh.intr. Aor. 
FYKYkDAl, /römir.| schaudern, erzittern. 


a raux. u. Kö rixèx. Sbst, Br: 


« PC FEXX. Sbst, miächoire. | Kinnlade, 
Plur. 285 rrrx, 

p „Is rıcie, Sbst. = si blessure. | 
Wunde. In Zusammens. blessé, | verwundet. JS 
35 DIL-rIGAR. troublé. | verwundeten Herzens, 


a ma res. #, md 
a Las ra-sar. s. La5 
a & FUKA'. %, pris | betrübt, 
a (is vaxrix. Sbst. 401, stupide; ba a PS rxâmer, u, RAR exe, hu- 
card, fanfaron.| ein Dummer; ein Grosseprecher, | meur plaisante ; plaisanterie, badinage. | Scherz- 
A; x ‚et | baftigkeit; Scherz, 
FaxM. Sbst. à; SC à; gets 
mächnire. Kinnbacken, to PS rouge, furd, P. de ©. | Schminke. 


a poiè Fukön. | + 1.) Sbst. étut d'être a ven. vıcn. action de penser, de mé- 
grave; importanre d'une affaire, | Wichtigkeit | diter; penade, idée, réflexion, opinion, soin, sol 
(einer Angelegenheit, eines Geschäftes). 


! dankenlosigkeit , 


féchi: stupide. | gedankenlos, unüberlegt, un- 
siunig, dumm. Rel. abstr. al: „a Ge- 
Unüberlegtheit, Dummheit. 


‚Adj. rel, LEP rixni, Fem. SX riknise. 


mental. | in Giedanken, innerlich, geistig, Adv. 


e # 

LS rrxnex, = al! AS mentalement, | in Ge- 
danken , mit Nachdenken, Plur. 
JS krxin. 


innerlich. 


a 5.45 rixuer. Sbst, pensée, réflexion. 
Gedanke, Nachdeuken. Plur. PS FIKER, 


at Bei NE FIKIRLENMEK, Vb. refl, être 
pensif, penser, méditer. | nachdenken, in Ge- 
danken sein. 

P LPS rixex. = ABl qui lance, ete. | 
werfend (in Zusammensetzung). 

PAM rrkaxun, = MANS jeté; soumis, | 
geworfen; unterworfen. „a shANS FIRNNDE-SER. 
hontewxr. | verschämt, sich schämend, eig. mit 
vorwärts niedergesenktem Kopfe. 

a ANS PEREIF. 5. AS 


a SX pnrâr. Sbst. de. Plur. wie 


LFRLEWÂT, Ds rei. désert. | Wüste. 


a rŸ FHLÂN, ‚Rad. | Sbst. salut, 
bonheur; succès, victoire. | Heil, Glück; Erfolg, 
Sieg. — nursaX. Heil finden, das Glück er- 
reichen, Erfolg haben. = dE! = se 


ein Glücklicher, Hokhgestellter. 


a = Ferry. Rad, & Sbst. ss 
agriculteur, laboureur, paysan. | Ackerbauer, 


Landmann, Bauer, bd. 


a X=N5 roriurt, Sbst. agriculture.) Feld- 

PUS rer.inis. ce. AU Sbst. 
G2 frande. | Schleuder, 

t no FILAR, FR. Sbst. bottine fü laver). | 


Schnilrstiefel (wie ebedem die Janitscharen 
trugen). 

t ;pAdrınanız, rinnnız. Sbst. ÉD à 
inetrument dont on se sert pour battre à briser le 
lin.) Flachs-Schlägel. 


a Nam Nb rreisıre. Sbst. Pl, v, nimes 
gr cu rinâréx. N, pr. Platon. oi 


| Ucitude, | Veberlegen; Gedanke, aufmerksame was, tief nachdenkend wie Platon. 


SNS raraka. 670 Seihmald FiLiseenseK. 


a m .- nen - - - = u  [ ns _ - — 








at NON raraka. | Rad. (A! Sbst, ms! tj its. Sbst. Keim, Zweig. s, mals céleste: sort. | das Himmelsrad, der drebende 
. sels j ps t tent | . ' Himmel; das Schicksal. 2. sorte de tranchée ou 
a Küld pièce de bois percée dans laquelle on retient f £ : ; 
Les pieds des criminels pour donner la bastonnade ; | a js FRE SRI 1 seories de métal; de patissade. | früher: eine Art Verpfählung 
la hastonnude sur la plante des pieds. | Klotz mit | métal dans son état naturel; métal en général. |: gegen Angriffe der Reiterei (statt der jetzt das 
einem Loche und einem Stricke, um die Füsse | Metallschlaken, Erz, ungeschmolzenes und un- Carré der Infanterie angewendet wird. önwnerT. 
des Delinquenten zusammen zu binden und gereinigtes Metall; Metall überhaupt. Plur. 


aufwärts zu kehren; die Bastonnade, (su wi; rıuszzÄr. Adj. relat. (8 wınızai, de _ 
a SASY3 donner La bastonnade. | einen in | métal, métallique.| metallen, metallisch. = Ans | rel. Le FRLRKi. céleste, appartenant au ciel, 


2 , FR ou aur eorps célestes; astronomique. | anf den 
den Klotz nehmen, d. 1. die Bastonnade geben. | Uk ruuns, Sbst. pauvreté, indigence, | Himmel u. s. w. bezüglich ; ne. himmel- 


fi “ N f 
pt N ruraun, Sbst. u 5 es. Armuth. hoch; erhaben; mit dem Himmel beschäftigt, 
wa Ju malheur, adcersité, calemité | Unglück, : u FR Joe agi Pi alt astronomisch, als Sbst. asfromome. | der Astro- 
” 1 ca = ) = 


Wiederwärtigkeit, Verderben, Schicksalsschlag. . a 
t IE rıasön. Sbst. tilleul, | die Linde | BPLÄS, U. maAs FULÈS st. écaille de poisem; nom. Fem. KA reuskiser. EEE 2e 


[Tahrif. von , As! oder , est, in u. — md eh st en = od. ik „Le Wissenschaft der himmlischen Dinge, 
Be rag 2. sc Ca er "PIE di. Astronomie, Phänomenologte, Compos. 
münze, überh. werthloser Gegenstand. 5: AS prcex-znne frappé pur le ciel, info 
«AS rüris, vulg. rILAX, FALAX, Sbst. 2 «+ frappé pur le ciel, infor- 
SO TT a amd vumerix. N. pr. Palästina. tuné. | vom Schicksal getroffen; unglücklich. 


tel, un tel, un certain. | der und der, die und Aa Pos rie | 
si , ti isser, (de à RS recsrrer. 8 orınsuen. Sbst I® | ENT VORNE ON Pare tite, 
die; irgend einer, ein gewisser VE s a FR Schnell dnchend, schnell sibend. 


€ . philosophie. , Philosophie, Weltweisheit. _ 
der NN, und jener NN. we une die und die at Li LS prusnvite. Sbst. spéculation, | a SM rELEKR, Sbst. corps sphérique ; peson 
Sache, das und das. Ad, one zu der u. der | méditation phitosphique.| das Philosophiren, auch | de fuseu. [runder sich drehender Körper; Wirtel 
Zeit. 333 one oder MEASNE an dem und | im üblen Sinne: Philosophisterei. {an einer Spindel). 


LS 
aplete mess 5 Bd. 111. 5.102). Adj. 


Constantinopel fast wie FLAMÔR. gesprochen]. 


dem Orte, Im Sinne von one sagt man auch, 1 aus ricisorx, Sbst. menthe sauvage. | t AN vivra, =, as 
Lys on Pr. PISTEX. El um une r, Münze (Pflanze). LAN mor, Sbat. eherille, tourniquet. | 


: N; r f € Wirbel der Ringschraube. 
rıstakiz. oder p Ve s OS F. U BEHMEN, to male Adj. fuible. | schwach. P. de U, ! fr dial ir iS PR 
oder «As CR Less Fem. MS rriixe. Rel. à a ’ TLEMENK, U. — MEXO, Sbst. u. 
pen = LINE ‚ld rour0u, riuris. Sbst. à poivre. || Adj. Flamand, Hollandais. | Holländisch, Hol- 
coner. # Ps mis L’ u pes Pfeffer. | länder. — WILAIETI ol. — MRMLRKETI. Flandre, 
end dan (die ale an, Er at Sel virrt-irenk. Vb. act. 2 Pays-Bas, la Belgique, | Flandern, Holland, 
hin gehörig, ker pins Mir su r. ce 3 poivrer. | pfeffern. | Belgien. — Pis, holländischer Käse. Rel. 
ap em rrixistix, = LS tel et 9. (Spaltung. |coner. ARS rrunmeserı. Holländiseh, 
tel endroit. | der und der Ort. | a | add Fark. Sbst., & action de fendre.|" ide : 
Mois I 5 | a ’ Co f | * ld ruinre. Aal rruinra (deutsch), 
al, <= I5 rraxixér. (unbestimmtes Or- fr Sat , ar} ; 
dinale). tel et tel dans l'ordre. | der, die, dus a # raLas, Plur, G arLäx. Sbst. | Sbst, AS 1 fusil (de chame). | Flinte. 
fente, érécusse; partie d'une chose fendue, pière 
de Bois percée | sn SNS]; l'aurore (qui perre tes 


so und s0 vielte, Men, 
it AI ruanıma. Sbet, che ténèbres). | Spalte; gespaltenes Stück; Klotz mit 
einem Loche; die Morgenröthe. er 3, gm 


tb rain. Shet, amorces, deux poutres 
posées parallèlement sur Le pont d'un vaisseau de 


navire, banderole, | Schiffswimpel, guerre pour y assenir la chaloupe quand elle est 


Da gate __ hissée à bord {terme de marine). Rianeki, | mit 
it AGNES prraxite, = AUS Flanell. dure 2 9 : 

r ae die ER Morgourüthe (d. 118m). | Talg bestrichene Balken die parallel vom Schiffe 
LA cri FRLANIN, 5. gi a Kl: raraka. Sbst. =, ASS ‚ans Land gelegt werden um die Neförderung von 
gr sl reurmr. N. pr. Philip; opolis. or blé FILAKTUR. Sbst. (gulaxrhptov). Lasten wirkenden Hebebäumen zu erleichtern. W. 


Aue hi à (nom. actionis). pröservatif magique. zauberisches Sebuszmittel, it Or rutum, Sbst, autrefois: florin 
ol ale! „ie LM UL FILAKTYRAT, die d'or, duent; à présent: florin.| früher: Gold- 


Wissenschaft der zauberischen Schutzinittel, art Ducaten ; jetzt: Silbergulden. 


Zaubersprüche, Zauberformeln u. del. it as, „Lö riLonEnéa. Sbst. flarin. | 
«ld Prix (im Türk. such reLrX), Sbst, | Gulden, "w. 313. 5. 


action de fendre, de rompre, de partager. | dus 
Spalten, Brechen, Theilen. 2. Sbst. paralysie, 
hemiplerie, | Schlagfluss, Halbschlag (der nur 
auf eine Seite Jühmt, dagegen Yal> oder Je | 


Apoplexie). . | Sage 1 ed PUS navire, bâteau. | Schiff, “ Las FuLÖs, 2, mi 
ads riceé, Sbat. eœu qui coule des yeux ; | Kahn. vgl. aa fi 34 murËx, Rad. se) Pl. v, al 
" m à , i L 

pelite rivitre, ruisseau, Wasser das ans den Augen ra Pit miss Plar: SN! RPLÈE. und al Rs one fentes, | Spalten. 


; 2 erri . PI Il u. LS . — a 
Nos 1: More. KA & ah rOLüx. FOLK, glohe, sphère céleste, ciel, rotation a aöuls PYLUXA, PYLVRA, AN , dus. 


? & rrLö. u. PS FELRM. Sbst serrure, | du ciel; orbite (d'une planète); influence des „xls , la Sbst. felouque, rhaloupe, canot, 
endenas, verrou. | Schlau, Kiogel. sphères ; sort, fortune ; firmument, monde; sißele.| | emburcatian, | Veluke, Boot (eines Schiffes), 

pi ort FILGÄN, 8. LS | Himmelskugel, der Himmel, Drehung des Him- Schalnppe, überh. kleines Fahrzeug. 

a uam. Sbst 1. = od 2. fente à la | mels, Himmelskreis; Sphäre (eines Planeten, 


nach dem Ptolomäischen System); Einfluss der 
rre ieure. | 8 Unt - | Fevrier. an 
tèvre inférieure. | Spalte in der Unterlippe Sphären, Schicksal: Glück ; die Welt; das Jahr-| Fevrier, | der Februar. 


ap (td rrıyäs. Sbst. = K>> dé agri- hundert. wald 26 pi snwänıt. das Fir- p al run, oder As Sbat. — au tél a 

culture. | Feldbau. ae ESA ' mament, der oberste Himmel. sil — FELEK-I! , ‚5 colastrum ; fui di lol aies: BER 
P cr Sbst, = ei 5 oa | rain. der Aëther-Himmel. zur — rt punéé. | nach der Geburt; sich leicht verdiekende Milch; 
a À us, Sbst. Plur. UI nrtès. | à Thierkreis-Himmel. ei vi wa. (eine Art saure Milch. BK. 


Nom. unit. SAS prixer. morceau, portion, || der oberste Himmel, LS — ».-ı nOxaa oder) Pr ml vriinm. 5. Auld 


Stück, Theilchen, Schnitzel. (sus SA + — P.-1 KAMAR, der Mondhimmel, Mond- t mad nus, 48. ds. Ja Sbst, germe, 
FILZK-I KRBEDI, morceau de son foie, chose | SPhäre. À ‚yo vrwn-1 FOLK. die Rotation der | rejeton, surgeon, tendre rameuis, | Keim, junger 
ou personne qu'il aime le mieux. | sein Leber- | Sphären. Z2XSY ls rrcex-vr-wriix. die | Trieb, Schüssling, Reiss. 

stück, d.t, sein Liebstes, sein Liebster, Liebste | Sphäre der Sphären, das Primum mobile, der [REIFE ERDE) PILISLENMEK. zer t pousser 
[= mr >]. . oberste Himmel. As Z7 Caumi r, 1 père | des rejetons. | Schösslinge treiben. 


fr Lmlsls FILUWARIS, PLEWARIS. Sbst, 


#5 van (rx, Fu). 


“ - rum (riM, rom). auch mit Teschdid. 


Sbst. ze bouche, orifice.| Mund, Maul, Mündung 
(x. B. der Kanone), 3,9, | Aion rn. oder 
pe agi XRHENG-FEM, drachenmäulig oder kro- 
kodilmänlig, d. ji. mit grossem Maule, grosser 


Mündung. Adj. rel. * FRMi. U. (354$ 
FEMEWI. qui appartient à lu bouche, de bouche, 


oral. {auf den Mund bezüglich, mäulig, mündlich. 


FEXN. vulg. res. Sbst. espère, classe, 
catégorie; branche d’urbre; branche d’industrie, 
chapitre, subdivision d'un traité; manière, façon, 
mode ; urt, science, doctrine ; finesse, ruse, atrala- 
gerne. | Species, Klasse; Kapitel oder Unter- 
abtheilung eines Buches u.dgl., wissenschaftliche 
Abhandlung; Zweig; Industriezweig: Wissen- 
schaft, Doktrin, Industrie, Kunst, Kunstgriff, 


Geschicklichkeit, Flute, Kriegslist. RO rer 
MEwzÜ-I FEXN. der a einer ER 


| 
lung. $ ehe . nach Forderung der | 
Wissenschaft, ap! den Regeln der Kunst. ess | 


MR} gu LP der Kunstgriffe des wer 


lagerns kundig, W. 188. all Re) mit Kunst, 


n) je op Fan 
| 
MUHÂREUR, afratéyie. | Kriegskunst. ns _ | 
Ft BAYHRIIB. l'art de nuviguer. | Schifferkunst. 
Kl per inf. art ou style épistoluire.! Brief- 
schreibekunst, Briefstil. ai — F, UT-TAN', 


RR du 
MA'ÂNI HRSÄN FENNI, die Rhetorik. CR ) cp 
MEZÂM-YENN (HRLARIFEN D). Tausendküustler, | 

einer der überall Ratlı weiss. Plur. u RFNÂX. | 


und LU FUxÜX. u Aa“ MBÖMÜA-T 
Fuxüx, „Sammlung wissenschaftlicher Abhand- 
lungen“, Name der heftweise erscheitenden 
Zeitschrift des türkischen wisseuschaftlichen Ver- | 
eins in Constantinopel. or PR) zu YUNÜX. 
oder allein ruxÛx. der wissenschaftlich Gebildete. 
w.273.7.v. u. CLS ws! x Fuxön, o Leser! 
o Hörer! W, | 


us FINÄ. ‚Rad. 5) Sbst. cour devunt 


mit Geschick, mit List. 


imprimerie. Buchdruckerkunst. ‚a 


| 
une maison, enclos, portigwe. | Hofraum, um- 
zäunter Raum vor dem Hause. 
aslis anni. | SE 1, Sbst. (el dr 
‚Hegenth, x ri non-eaistence, néant; état "ei 
ce qui est périssuble, qui disparait, qui #'évanouit ; 
cudurité, mortalité, corruption; anéantissement | 
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MAX, senlir mauvais, puer.|übel riechen, stiuken. | 
we LA pr, ont, mauvais habitude, abus. || 


schlechte Gewohnheit, Missbrauch. ae Las 
Fr. 'YURET. mauvais exemple.|schlechtes Beispiel. 
2 — r.uxwi. schlechtes Wetter. U 
geringere Qualität, Verdorbeuheit einer Sache. 


br. u der LAS 19 op 


diese vergängliche Welt. Kel. abstr. Fe 
FRNALYK, état ou ywalitd de ce qui est mul ou rar 


ES 


rais, ele, ; méchanceté.| Schlechtheit, Schlechtig- | 


keit, — wrunk. faire du mal, | Böses thun, 
schlecht handeln. 23 Da | rs le mul est | 
que... | das Schlimme dabei ist dass... 


at AUS ruwäön. Adj. pire, pis. schlechter, 
ziemlich schlecht, üble. = Lis 95 


4 Ad rein, vulg. FERNEN. Po Sbst = 
ET lanterne, phure ; arbre de Re Luterne, | 
Leuchtthurin; Radwelle (a pinion on theshaft 
ofamwheel. Rdh.); das Staltquartier der vor- | 
nehmen griechischen Familien in Constantinopel. | 
SES) “ir, BAGCESI. vulg. Is FANA- 
MAKI. a Lamlzunge mit einem Leuchtthurme | 
südöstlich von Skutari, gegenüber deu Prinzen- 
| inseln und dem goldenen Horue, 3 ré LM 
ELLL ÉnuIk FRNÂR. Larissa ie l'hessalien. 
sp dam puxeut. Glasiaterue, — AL Kaayı 
'r. Papierlaterne, — > AYRSVE Fr. Diebes- 
laterue, Blendlaterne. Lx en F. JAKYOY. 
Laternenanzünder. es , wis (RS. Nom. 

ag. Ps FHNARGY, oder à FENERGI. 
Lateruenträger, Laternenimacher oder Verkäufer. 
t Anl PRNÂLHÉMEX. oder 
refl. devenir muuvuis, empirer, pere md 
sich verschlechtern, sich verschlimmeru, vgl. sh | 


pt Harte FINGAN. UE rıLöis. Sbst. 
ro Ku. 2H sal mere rime hat. 
Schale, ae, insbes. die kleine Kaffetasse aus 
Porzellan od. Steingut, die auf dem zanr >) 
ruhend durgereicht wird. | ugs (Er. TH 
PIsI, soucoupe, | Untertasse, 


t A van. [Tahrif x. 
strutugène, | Kuust, Kuustgrifl, ere 

pt Cu FYxbYx. Sbst. a > (vom 
'nux Basis: ] noisette,| Haselmuss. #, aGaéT. 
Haselnussstrauch, #. KYRAN. eusse-nolsette,| Nuss- 
knacker F. RENGI. Haseluussfarbig. F. SYCANTY. 
Haselmaus. 2. ruxuux, bulle (de plomb. Kugel, 
Flintenkugel. 3. (gr nuröoysios) hôtellerie pour 
ls murchunds, | Wirthshaus, Logirhaus. 

t JE Fusuurır. Sbst, monnaie à Le. 
vuleur d'environ 35 plustres. | eine alte türkische | 


| 


' quelle. 


| 
| 


.— 


— vb. 








i 


de l'individuutité. | Nicht-Sein; das Nichts, Hin- Münze im Werthe vou etwa 35 Piaster. als Nom. | 


fülligkeit, Verschwinden, Sterblichkeit, Verder- 
ben, Ruin, Untergang, Schadhaftwerdung; bei 
den Mystikern: das gänzliche Aufgeben der Iu- 
dividnalität, gänzliche Hingabe, vollständiges 
Absorbirt sein von d. Betrachtung Gottes. — nUL- | 
ax. Être détruit, un‘unti; périr. zu Grunde 
gehen, umkommen, PRNÂAIE WaRMak. dem Un 
tergange entzegengehen , cin übles Ende neh- 
men. Ay LS raxä-rrtin, détruit, andunti. || 
zerstört, vernichtet. 2. Adj (im Türk. Gebr. ). | 

mauvais, méchant, détestuble, désagréubte, dun- 
gereur, yrave. | böse, schlecht, abscheulich, ge- | 
fährlich, schwer. — OLMAK. Être muuvais, se tro 


ver mal.|schlecht sein, unwohl werden. — KOk- | 


ZENALR, Türk-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


pr. Name eines Dorfes oberhalb Tophaus am 
| Bosphorus (ehemals Leosten }. 


uhren. Sbst. LL. SIE ya 
| Age > pes. » espère d'urbre dont on 


fuit Fr 2 Name eines Baumes, aus dessen 
Zweigen man Besen bindet. 


t Fa FENRE, u. Ad FENERÜL 8, JA 


| t as FEXEK. Plur. Zi RrNâk. Sbst, 
| f'énuk, | ein in ganz Nordafrika verbreitetes Pelz- 
| thier, Wüstenfuchs (Megalotis Zerda)- 


t um FENÜS. 8. un 


a ci erwärie. PL x. à 6 


IE Ds Gr 


Ip rit. 


a ailes rrwärı. PL v. 256 u. ANSE 
a “ol rewäuvé, Pl.v. LS 
a wu rewinyt. PL v. > 
a eis vewäre. PL v, 5,>5 

a sis rrav, Sbst, A RP TS 


Plur. Ast king, eur, entrwiller, poumon, 
foie; au fig. âme, esprit. re Lunge und 
Leber); Seele, Gemüth. et > - 


let ua lt vou Seite des Freundes 


! undaufrichtigen lauteren Herzens. (Gewübnliche 
Briefuntersehrift. Beim Lesen dieser Formel wird 
rÜwau gesprochen, dagegen der Eigenname Di ‘es 
immer ruâw, W.). 


a 5,5 rewrins. Rad. 8 Sbst. us 
| jet d'euu, fontaine uvec jet d' ee source qui juillit 
avec force. | Springbrunnen, Sprudel, Sprudel- 


ln pers. Gebr. auch seringue. | Spritze. 
die Pippe einer Spritze. 


a 2,145 vuwämm, Pl. +. 35,5 
a umlss rrwanıs, Pl. v. wmb 
“ eu FEWAY', 
“ El ruwÂuva, Pl. v. &,8 

u gelgs rrwär. Pl. v. we (mas 
“ aa rnwizyr. Pl. v. AS und von 


ale rewix. LS L]se ee. 


action de sungioter. , 
[Schluchzen. 


Pi.v, es 


und pe) FEW AU, Plv st 
“ eis FEW. Pl. v. ish 


u is vawiin. PL v, bl 


a Le vRwT, Sbst. 1. uelion de pusser, 
de perdre une ocrasion, de négliger, d’omettre : 
omission, négligence, perte; mort, | das Vorüber- 
gehen (z.B. einer Gelegenheit), Verabsäumniss, 
Vernachlässigung ; Verlust; das Sterben, der Tod. 


| — ETMEK. pusser, luiaser pusser, négliger, | ver- 
Rt) Sbst. art, 


ww). dei og A à ai à 


absäumen, unbenutzt vorübergehen lassen (vel. 


échupper 4. ch. à q. yn. | einem etwas entgehen. 
— OLUNMAR. Être négligé, onnis, ete, | verabsäumt 
werden. —oLMax,= del cas ei mourir. 
sterben. Dre 5 WAKT-I FRWTIN®. bis zur 
Zeit seines Todes. 2. Plur. wos EFWAT. 
interslice, intervalle. | Zwischenraum (zwischen 


zwei Gegenständen). [onde € 
rauen. 


to ETS Vb.iner. croire, avoir confiunce, 
ts 


rors, 5. Dei 
a >? Frwö. Sbat. 59). eu... 
Zul troupe, réunion d'hommes, detschement. | 
Schaar, Haufe, Trupp von Menschen; Hoerhaufe 


(Regiment, Bataillon), mwG ruwé. schaaren- 
weise, haufenweise. Plur, ze FFWAG, und 


eis mwälG, 
[das alte Phocaeaı. 
t Am roca. N. pr, Fokia oder ca 


LR ri. vulg. rrér. ES. ut 


de tonneuu, baril, Tonne, Fass, +. dubumıc. 
siphon, robinet, |derHeber. Nom.ag, ae 
FYÉYOY, tonnelier. | Hötteher, Fassbinder. Hel. 
abstr. (lust mévérirs, tonnellerie. | 
Böttcherei. 


I 


KndgS FODOLA, FODULA. 











t Leds Fonoi.a, Fobuna, Sbst. sorte de 





672 





a ie FEWKANI. (is) Adj.u. Sbst. 


Aus rrsärı, 


| Unternehmen, die geistige Operation, der In- 


pain de munition. | Janitscharenbrod, eine Art supérieur, qui est en haut, suprême ; étage (supé- | tellektuelle Akt. (eh Abulgazi. 


Commissbrod, 

a, vw. Sbst. are \ 
(ébullition, Echauffement) ; précipitation, célérité, 
promptitude.| eigene. Aufwallen, Aufkochen, Er- | 
hitzt sein vom Laufen, daher Beeilung, Eile, Ge- | 


- 
schwindigkelt. > de =Adj. | 1, 9° PRWREX. 
promptement, en toute hâte. | In Eile, eilig, s0- 


gleich. „gs mg PRE NI-FRWN. sodann, alsbald. 
ir 
es hörst, 

a oh FKWERÄN. (‚er) Sbst. ok. 
(FA état d'être en ébullition; bouillonne- 
ment, rejulllissement, saillie ; emportement. | das 
Aufsieden, Aufbrausen, Aufsprudeln, auch bild- 
lich vom Zorne. — srurK. bouillonner, ete, | 
aufbransen, u.8.w. 

“ 3, #5 FEWRET. ‚Rad. Sbst, TE 2 
jaillissement, emportement, violence, intenaité (de 
La chaleur). | das Aussprudeln, Aufbrausen (vgl. 
4, Vhgde.); Heftigkeit (der Hitze), Als Coner. 
pay oi pres 54 BElb sommet d'une 
montagne, | hoher Berggipfel. Kam. 

it we FTRTYNA. 3. sb 


PRWR-t 18TIMÂ'DE. sobald du 


LAS, #5 ronra. sb, 5 Sbst. bucerduge, f'an- 
f'aremnade.| Geschwätz, Possen, Prahlerei, Nom. 
a6. N Pd voxraër, Schwätzer, Prahler. 


at a>, „s rnwarön, a, Ir. > Adv. 
un peu plus vite, promptement, à la häte. | etwas 
ehneller, alsbald, sogleich ; in Eile, 

ta, sd rrmöa. u. er FYRÉALA= 


MAR. #, AZ D FYRÉA. 


ve 

fr zit ms rons-maion. = PE 
forre majeure. | Uebermacht. 2 

fr SS FYRRATA. 84 os 

a 385 rrwz. Sbst. LS. ab ni heu- 
reux succès, réusaite dans une entreprise, victaire, 
triomphe; salut, félicité, | glücklicher Erfolg, 





Sieg, Triumph, Glück, Heil. Adj. rel. (5; 
prwzi, victorieur, heureux. | siegreich, triumphi- | 
rend, glücklich. Auch Nom, propr. | 

a si vèra. t Alyb FOTR. Sbst. éfuffe 
rayée importée de L'Inde; vulg.: tablier ou ser- 
wiette dont on se sert duns Les bains. | elgentl. ein | 
zgestreiftes indisches Zeug; gewühnl, die Bade- | 
sehürze (bei Männern gestreift, bei Frauen 
dunkel einfarbig). A 22 FÜTA-DÄN, couvert 
d'un tablier; garderobier dums les bains. | mit 
Badeschürze bekleidet; der die Kleider der 
Hadenden aufhebt, Badewärter, = ut em, | 
{An den indischen Höfen: der Schatzmeister, 
Wechsler, Banquier. vel, Vullers.} 

a ir rrwx. Sbst, wm. se Le 
dessus, partie supérieure, hauteur, élécation. | das 
Oben, Ueber; Höhe; als Präpos. u. Adv. 
reve, en haut, sur, au dessus, plus de, plus 
que, en outre. | auf, über, ober, darüber, mehr 


als. Reli k) La FEWK UL-HAMD, oufre mestre, 
d'mesurément, | über die Uränze, d. i. unbe- 
zränzt, übermässig, überschwenglich. {à LJ 
sai prewx vL-Âve. contre l'usage, extraordi- | 
nuire, | über die Gewohnhelt, ausserordentlich. | 
PEWK UL-ÄDR ILÉT. = MÜICK Inch, ambassadeur 


rieur). | d. obere, hübere, oberste, höchste ; das 
obere Stockwerk. Femin. iöys rawxÄxiset. 
a Jo rün. Sbst, = AG féve. | Bohne. 
t Je vor. Sbst. nid. | Nest. dei sh] 


(ir sb, #3 (Lx hier ist weder Nest noch | 
l us! 
| Ei; aller Streit ist unnütz. Rel. abstr. (LS comprendre, enseigner. | belehren, unterwelsen. 


roLLux. nid; pouluiller. | Nest; Hühnerstall. 
p Is rönie. s. My 
to IE) Sbst. colle, P, de C. | Leim, 


tué runua. Sbst, (sign Amel 
sarment. Rauke. ME and mé y. DEMBTLENT, 
Bankenbündel, Reisbüudel. _s — F, Kû 
mont, Kohle vou Weinreben, überh. Holzkohle 
zum Gebrauch der Schmiede u.a. m. FUNIA 
ETMEK, jeter l'ancre, mouiller. | Auker werfen. 
Malloui u. Redhouse, 


a 2. ruwwa. u. rewa. (ohne Teschdid). 
Sbst. He ÉTEETS Js yurance, alisari. | 
Färberöthe (rubla tinetorum). 

a Do rin, Sbst. = PER RE? bouche, 
orifice.| Mund, Maul, Mündung. Pl. sl BrWwÄh. 


it M4 vor. Sbst. (fogliu). feuille 
des jomltiers, , Folie, die den Edelsteinen unter- 
gelegt wind. 


a Um} remânis. Sbst. PL v. Ur 

u Re) rennÂm. |Rad, | A dj. très-in- 
telligent. | sehr einsichtig, klug. = u: 

a Kaleh reise. Sbst. intelligence, | Ein- 
sicht, Klugbeit. 

u Lyéè FIHRIS, u. p mé PUISE, 


"Sbst. sommaire, indice de mutières d'un livre, 


catalogue, glossaire. | Inhaltsverzeichniss, ludex 
eines Buches (gewöhnl, am Anfange des Buches, 
daher runs auch der Anfang des Buches), 
Katalog, Wortregister. Plur. wm 


a gas run. Sbst. (HA Te el Fand 
action et faculté de comprendre; entendement intel- 
ligence, science, connuissunre, intelligence, notion. | 
das Verstehen, Begreifen, Erkennen; Verständ- 
Auffassung, Einrerständniss, Hegrifr. 
— EIMEK. entendre, concevoir, eomprendre. | 
(m. d. Aceus,) verstehen, begreifen, merken, 
spüren. — OLUXMAR. tre entendu, ele. | ver- 
standen u. 5. w. sein oder werden; verständlich 
sein. FEHM OLUNAN NU LT Kt. das daraus Er- 
sichtliche ist, dass; man ersieht hieraus. vu 
OLUNUR. = ENST inteltigibte. | verständlich, 
ersichtlich, begreiflich. im OLUNMAz, in 
concevable, incompréhensible, | unbegreiflich, 
nÜMKıy vr-rnitM. intelligible.\ begreiflich, zu be- 


niss, 


| greifen möglich. & arm, déraisomnable. | 


unverständig. Plur. ri KFHAM. im Türk. 
pré rundum. notions. | Begriffe, Kenntuisse. 


ei LEE asırarı FURÈM, = «it ui nn 


at lelas FRUNLEMER, VD, act. = „4 


ap Ce rminrinen. VD, act, = si 
af Particip. perf. mess FRIMÎDE. 
‚eompri, entendu. | verstanden, begriffen. ws? 
wer! si-reumin. unverständlich, unbegreif- 
lich. Vb.caus. (yAnsioss renmänioex. faire 


a +5 FR-HÜwE, FRMwR. ei cela, voilà tout. | 
und der, und das; im Türk. oft blosse Partikel, 
so ist's, Ge Fr: FEHWE AUSEX, fun mieur.| 


desto besser, Fem. uw YR-HTE. 

at ee rontu, Plur. v. — 

a pe vunin. ‚Rad. #5) Adj. qui com- 
prend et saisit vite, intelligent, inatruit, | der 
leicht versteht und begreift, klug. 

a À ri. Praep. 5 — «Mis pp en, 
deduns, à, contre, sur, parmi, pour, in, an, zu, 
auf, über, gegen, unter, mit, in Vergleich mit, 
für, w.e.w.; 8. d. arab, Gramm. Im Türk. in 
unzähligen arabischen Zusammensetzungen ge- 
braucht, wie Jo à = s»Aihol originaire- 


| ment, au commencement, dès l'origine.| im Grunde, 


ursprünglich, von Haus aus. ec = et 
premièrement, au premier lieu, avant tout. | am 
Anfang, vorerst, vor Allem. „> & à ta fin. | 
endlich. Ui & = 1,551 PAS Job em 
somme; bref, en un mat.) überhaupt, insgesammt; 
kurz, mit einem Worte. = D = AE D» 
à l'instant, aussitôt. | sogleich. NAS & oder 
AI di à = han en vérité, réellement. | 
in der That. GANT 8 en personne.| persönlich. 
| Vor dem Datum in Briefen u. vor Preisangaben 


schrelbt man immer 2 ohne Punkt, z.B. Ce 
‚ri Cé évuini oma. am ten Dschumada II. 


a rité, drei (Para, Piaster u,s.w.) dns Stick. 


t & rt, Interjeetion, /qui exprime le 
| dégoût, ete.) fi! | pful! 325 & Pr oroen, fi 
done! hors d’iei, | pfui, fort damit! 


* 
at & ru. Sbst. | Tribut, Beute. | prix, 
tarif, enurse, taux, vuleur d'argent, | Preis, 
Tarif, Gebühr (für eine bestimmte Sache oder 





| Leistung). arab, Pl. vous rrär. u. wos die 
Preise oder Kurse, Kurs, Valuta (der Silber- u. 


Goldmünzen). AÂARA vous FIÄT-I MUASIENR. 
die bestimmten Gelikurse. 


a Bus Fiat, Fi. uns ‚Rad. ws) Sbst. 
retour, | Rückkehr. 
a ws rit. s. vu. 


“a Vous FhIsAL. Rad. „eb med. te] 
Adj. u. Sbst. qui déborde et répunal des torrents 
d'euu, ete, ; prodigue, libéral: qui est d'une géne= 
|rasité sans bornes.! Überstrümend; freigebig; der 





von Gnaden überströmerde. En vol der 


Haut print. les intelligents. | die Klugen, Ge- | absolute Gnadenspender, Gott der allgütige. 


scheidten, Einsichtigen. 
up nt FENTM=sAZ. Adj. cles qui 
comprend. verstebend, verständig. Kel.abstr. 


ess rem Lvx. méditation, opération 
értranrdinaire. | ausserordentlicher Botschafter. | intellectuelle, | Ueberlegung, Entwurf, Plan, | 


es „| eine überströmende (regenreiche, 


segenreiche) Wolke. Men. aus Ik 


asus rar. Plur. +. LAS 
a dus mur PI v. Ré 


bai FISÂLS. 





a Xl ruâce. u. Vent rèuer (Rad. Je 


med. is] Sbst. fuiblesse, manque d'esprit, de 
volonté, d'énergie, de jugement. | Schwachheit, 


geistige Schwäche, Mangel an Willenskraft, | das Ueberströmen des Individuums in das Ab- 
|solute, — nuLmax. être élevé. | erhöht werden 


an Urcheil. 
5 ; = 
“Ks riër, Rad. gö Sbst. troupe d'hom- 
mes; corps de réserve. | Schaar, Heerschaar, 
Truppe; Reservecorps oder Nachhut des Heeres. 


[3 Er] 
Plur. kgs rıöx. Lo Frär. 


to 3 Sbst. (Schallwort). bruit produit par 
le wol des oiseater. | Schwirren. 


I 
Pis riniz, js nd Adj. u. Sbst, vieto- 


rieux, heureux; grand, aususle; victoire, bonheur. | 
siegreich, sieghaft, glücklich; Sieg, Glück. Sbst. 
Abstr. {5 js + rinüzi, Sieghaftigkeit, Glück- 
lichkeit. als A dj. vieforieuzx.|sieghaft, siegreich, 
glücklich. 


r Aa und vinèz-mexp. Ad). victorieux.| 
siegbegabt. A bat. res rirtzuenni, 

p amt rinüze. vulg. rerlze. Sbst. 
=. ci turquoise (pierre), | der Türkis. 
=, sis u? FRRÜLK-LANG. türkisfarbig, hellblaı. 

are. und Ks Free Sbst, 
LES. sit! glans penis., Kam. 

t Een PYÉXYHMAK, 3. A 

a mans raısaı. [Rad. mad} Sbst. arrêt; 


décision {d'une question, d'un procés, d'un dif- 


(Redh: to become eminent). &, 





ferend); cessation, interruption, détermination ; 
juge, arbitre. | Urtheilsspruch, Entscheidung 
(eines Streltes u, #. w.) Richter, Schiedsrichter. 
Imtürk. Gebr, auch Litersuchuug, Beendigung. 
W, — WERMER. — BENHK, décider ; finir.| ent- 
schelden; beendigen,  BULMAK. — OLMAX. 
être décidé, être fini, | entschieden werden, ein 
Ende nehmen. 


| Klus rivnr, éléphant; Le fou aux jeu d'échecs, | der | 


oder xAm-1 Fir. ivoire. | Elfenbein. rin sunxv. 


| spiel wenn Laufer und zwei Bauern sich gegen- 





aus PR, [ueté med, $1.| Sbat. 
action de déborder; abondance, profusion, erubé- 
rance, émanution surabondante ; générosité; bien- 
fait, grüce de Dieu; éminence; la mort, | das! 


(3 KAF, — 5 vingt et unième lettre de 
l'alphabet arabe, vingt quatrième de l'alphabet 
persan-lure; prononciation K; valeur de nombre 
106. | einundzwanzigster Buchstabe des arabi- 
schen, vierundzwanzigster d. persisch-türkischen 
Alphabets; Aussprache A {HK); Zahlwerth 100, 
wechselt im Türkischen mit > +» E- SS. und 
hat immer die Vokale der Par Classe, In der 
Talismanik wird (3 zu den warm-feuchten Luft- 
buchstaben gezählt. W. 

a 3 in astronomischen Tafeln Zeichen der 
1iten Station des Mondes. 


LA 
seitig decken. ris-wÂxs. Elephantenstall, old | 
Mi} die Elephantiasis. Nom. ag. mus 


GP seigneur, roi des rois, l'empereur de Chine. | | "El. (39$). 
Herr, Grosshert ; der mongolische Herrscher von 
China. Vgl. auch LS 


feu), s'enflammer.| Feuer fangen, sich entzünden, 
\ entbrennen, Vgl. | id 
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DS xan 


fr UMS rrnaxrLa, Sbst, = AS Flanell, 














Ueberfiessen, Ueberstrümen, Ueberfluss, L'eber- 
schwang; (Gnade, Wohlthat (Gottes), dadurch 


AS dé rricé. Sbst. = p Aus ver à sie; 
bewirkte Hoheit, Erhabenheit; der Tod, eig. |,  _n, "06. 50st == p Reg ver à sie 


cocon. | Seidenraupe, Seidencocon. 
| gr ms FBILESÜr. Sbst, philosophe. | 
| der Philosoph. Plur. KäwNd pruäsırer. Keil, 
US abstr. it FmursurLuK. Philosophie, 
15 ar VS die | das Philosophiren. Adj. rel. fee ee) FEILK- 
Gnade tiottes. >. au oder MARS der süri. philosophique. | philosophisch. DEC EC 
Guaden schenkende. Plur. Hays rusèe, und FerLHsÖriar. Philosophie, Adv. p Sams 
wur rusizät, rezrstraxs. philosophiguement. | auf philo- 

0 Gé rmmzän. (als 1.] Sbst. débor. sophische Weise. 
dernent, inondation. Leberst ümen, Ueberfliessen, | gr mes FRILBFÜS, Lakes PILENUS, 4. 
Veberschwenmung. — BILEMEK. déborder.| über- | eds PHILEKÈS. N. pr. Philipp v. Macedonien, 
strömen, überfliessen. | 

a Kos rursdzn. [US L] Sbat. = 
Va und (uns 

ars vu, u. cs FRILÄN. Hé med. | 
LS 1.] Sbst. weis! fa mort. | das 
Geist aufgeben. 


FAIZ-I RENBANI. 


“Ri FEILEKÜN, Sbst, = u (ae 
it A Kam. rouleau des boulangers. |Walze der 
Bäcker, Mangelholz. (Nach anderen auch Papyrus). 
it hs rıLo, Sbat. file, rany {en parlant des 
Sterben, den | vaisseaux de guerre). Mallouf. | keihe von 
Schiffen, Geschwader, 
rrırä. Sbat. “A, Fiona, Sbst. loriot.| Grünfink 
terre ineulte. | | ‘der Goldammer. [Macedonien. 
gr Le runs, = mil Philipp v. 
or salu FILIRE, (gesprochen rELIER). = 
| audE Philippopolis, 
10 jo scarabie. P. de €. | Käfer, | a Lens ri-ui, (8 u. Le] dans ce qui, | in 
p ad rnix, Sbst. = ung valet de pied, dem was, . Das Le piui nv. = Ses 
Alan. 


coureur, courrier. | Läufer, Bote. ve ss {Gegenth. v. JS ui] 
a hé rir, Sbst, = P des Plur. Jens | dorénavant , désormais. | hinfür, in Zukunft, 


rusir. Aus Franeer, und Just mrsiz, Fem, von jetzt an. [P. de ©. 


10 (Grid rrnerume. = En 

a Dose rude. u, lisent mRrÈzÂT. 8. ss 
© 

a ss ruiès. Sbst. = Lu das Sterben, 


a Jess yusörn. Sbat. Pl. +. us 
a Ks rusiır. = Us 

a AS print, Ks rien. À 

a Los rür. 8. ss 


ss 
5 


a Las var. und zläus 


Ces + Je jus désert, 
wasserlose Wüste; unbebaute Landstrecke, P1.: 
des ersten Als ruär. Li user. ul 
arsir. Plur. des zweiten LS vasärı. 


Elephant; der Laufer im Schachspiel. riz pif. | 


Name eines Vorgebirges an der asiatischen Seite 
des Bosphorus. ril-nsxv. die Stellung in Schach- | 





riLöt. cornar. | Elephantenführer. 


_— ® ' 

to os KAÂN. of ur Sbst. = or . | courir, | laufen (eigentlich getrieben werden, 

tod xan, ar. xs « wo vorgesetzte 
Steigerungssilbe. Kar-Kaka. tout-noir, | ganz 
schwarz. 
: td ra, DE, AS 10 AS Sbst, LT. 
UST hé prendre fen parlant du ob>.Jh> toute espèce de vase, éeuelle, boîte, 
étui, etc; aac; couverture, enveloppe; doublure 
| d'un vêtement.| Behältniss (im weitesten Sinne}, 
Gefiss, Topf, Schüssel, Büchse, Futteral, Sack, 
Beutel, Hülle, Hülse, Decke, Futter od. Leber- 
zug eines Kleides. ‚LS (äh AJAK KABY, s0ulier. 


to Lee KAÏNMAX, Vb. intr. LT, ss 
Te 


PL 


KYNMAK. als Wurzel 
von CS KYNUYEMAK. U. TE 2 


’ 
to EE KAUNMAX. Vb, act, LT, u 


botte. | Schuh, Stiefel, überh. Fussbekleidung. 
a8 22 J0REX Kam. = p Jo re péri 
curde. | Herzbeutel. (LE OU) KITÂR kam. 
Einband oder Futteral eines Buches. Ge jun 
KAlmKACAK. ee (CS . de po- 
terie.|irdenes Geschirr (Schüsseln, Töpfe u.dgl.). 


Rel, coner. „u any, „load. „us 


qui a un 
vase, etc. ; qui est couvert. mit Gefäss oder Decke 


versehen, in einem (Giefiss enthalten, bedeckt, 
ausgelegt, überzogen (z. B. ein Pelz mit Tuch); 
gefuttert. Ad „u k.-nAGa. tortue. | die Schild- 
kröte (auch Schnecke). Fem. = KAHCYO. 
CSL S to US petite vuse, peil | 
sue, poche, bourse. | kleines Gefüss, Säckchen, | 
Beutel. Fe Js diéex Kkamlyor, (oder 


allein kapı yo). calice, périmnthe ; tige. | Blumen- | 


kelch, Blumenhülle; Stengel (an Blumen], Stiel 
{an Blüthen, Früchten, Trauben u. s.w,), Halın 
(des Getreides). Kam. oft. 

u DE xin. Sbst. étendue d'un are.| Länge 
dés Bogens (oder der Hälfte desselben, von der 
Handhabe bis zu einem Ende); Dual. uw 


Pr 


xänäx, die beiden Bogenbälften. amd os 


Ki kawsbis, die Länge zweier Bogen, die. 


Entfernung. bis zu welcher sich Muhammerl bei | 
seiner Auffahrt zum Himmel Gott nähern durfte. | 


Sur. 55. 9. 
ap Dé xin, pers. Tahrif.v. aaa) 
to WE mana. s. LAS grob, gemein. 
to LS Kara, us Sbat. tête. | Kopf. 
to Jböxamam. LT. 595 500 s. er 


NER KANARÖUK. 8. ts : Cr 
FR 


to (Fès KATARMAK. Vb.act, es + 
ds boucher; couvrir.|verschliessen, verhüllen. 
is BEE 
top as KATAGAN, |Part. v. 32467 Ad). 


u. Shst. qui rurit, ruvisseur, pillard, rupuce. | 
ranbend,räuberisch, Räuber; relssend[v. Tbieren). , 


er KATAGAMAK. 3. 


e (ab KAHAK. CR js s Sbst. 1. er 
trouille, courge. | Kürbis. s. zus 2. to LT. 
SEAS but des fléches, cible. | auf einer Stange 
aufgestecktes Ziel (ursprünglich ein Kürbis) der 
Bogenschützen; 3. to ‚tiegenth, v. dis re 
qui est devant; le front, | das was vorn ist, das 
"ordere, Brust, Stirn. Er «ès enseiuner, 
décrire ume chose extraordinaire, P. de €. 

t iv KAPAK. {0 auch ie . = 
Sbat. couvercle. | Deckel. s. + 


„RIESE xaraxazcax. AB. == 
couvert. | verhülle. 


u des 
to (ES KAPAKLAMAK. Kar 


BALAMAK, (PSS KAFAGAMAK, KAVGAMAK, 


(be Vb.aet pp ya“ LT. u. AR. 
entourer, assiéger une plare.jeinschliessen, bela- 
18 ghüyösd xananısıcn. 3. En [gern. 
to Ne KABAKULAG, oil, PN Sbst, 
crurhe à anse. | Henkelkrug. 
to NE xanar. RS Sbat. spa action 
dentourer une place.\Einschliessung, Belagerung. 
to ee KATALAMAR, (39 ee 
EST 


ta (rs KABAMAK, Vb. act. LT. 


me enfermer, ussidyer. | elnschliessen, 


belageru. De riv. Ge! KABALMAK. (ets 
LT. ph ya être ussiéyé, | belagert wer- 
den, Vgl. re KATAMAK, 
to uns Kahax. Sbst = Le AB. 
S ar> LT. 59 cochon mâle, porc. | das 
männliche Schwein. NachVä mbétr y. auch = LS 
to Gym xarax. LU Sbst, = pie 
a u balance d'une grande dimension.| grosse 
| LS var : … [Wage. 
a? KATAX, 5. CF u u 
0 Es KaArTAO, Sbst. pain. | Brod. 
mn, es cel LS Brod aus Mehl 
backen. Ali Schir., 
to eyägld zartan. lid. Ans Sbst. 


| 


AB, u. LT, AA vitemnent de dessus ; enveloppe. 
Oberkleld (Kaftan); Hülle. 

to LSé)s aa KarTunaas. FE an Sbst. 
grande bourse, ac. | grösser Beutel, Sack. 





| LS naréax. jan. dee 
N een Meninski: HA 


to JENS» KATCUR, U. Ws Sbst, 
fer et acier qu'on combine et dont oh fait des cui- 
\russes et des épées. | eine Mischung von Stahl 
und Eisen aus der mar Waffen macht. P. de Ü, 
u. Vämbery. mi 8. 0. 
to Us kKarctk, Sbst. llemin: v 


| 8 we et zarer, xarrr. Adj. u. Sbst, 
US 
to Dre KAPÉIMAR, CES vb, 





lacet. vgl, t(FeS u. de prendre, suisir, 
‚utteuper. | ergreifen, ai, auffangen. 
Deriv. CRE Eyes KartËMar. CSS 


\Vb. recipr. se prendre les uns les autres, sich 


gegenseitig ergre'fen, einander haschen. 
tolé xaurman. Adj. lent, returduire, lourd; 


NE schwerfällig. a. s 


hit. AL, A 
t eu KABURGA. == cûte, | Ribbe. 
t (FRE XANARMAR. = | Zr se yonfler.| 
schwellen. 


ta (Hem KArSAMAX, Vb,act, = (hs 


| saisir; entourer, ussidger.|ergre.fen , einschliessen, 


sé À … 3 [belagern. 
0 PCR marina, 5. LS [ostagers 
a sa âne, xime. ‚Part. v as) 


Ad). u. Sbst. 
restreint, obstrue. 


qui auisit, qui prend, retient, 

ergreifend, nehmend, in Re 
schlag nehmend, zurückhalteud, hemmend; der 
zurückhalternde, zurück nehmende (22tes Attri- 
but Gottes im mohamm, Rosenkranze), ls 
Mi KI denime, der Eintreiber von Straf- 
geldern. ri? SE x.-v1 snwâu. Ergreifer 
der Seelen, der Todesengel, Bel. abstr. 

gut KABYZLYK, obstruetion. | Hartleibigkeit. 


A 2°] > Mia Aus 


to En 8. ESC AB, ces 


t LRS KAHAK, 8, (35 Kürbis. 


l 


t (RS KAUUE, 5. LES Rinde, Schale, s, | 


ns 


t (ss Karkacın. Sbst. Qi u, 


LS 


CNE = KAPYLMAX. 


10 5j KAP-KARA. $. s U, us 


10 [2,0 karcanmar. Vb.act. couvrir. 
voiler enrelopper.|Zudecken,verhüllen. Vimbérs. 


to ds KArKAK. Sbst. eouverrle. Deckel. 


6 CS KAPKAN. Sbst. pie, 
Schlinge, Falle (für wilde Thiere), 


t CSSS KAB-XACAX, 8, u (RS 


trappe. 


to „aus Kart. Sbst. lues gu'on pend pour 
ornement au cou de l'âne. | die Schnur, welche 
dem Esel als Zierrath um den Hals gehängt 
wird, Vambery, 

a el xänır, ‚Partie. v. ME) adj. für 
tur, prochain (de Uannde); qui recoit, qui urrepte ; 
susceptible ; cupable, habile, possible, probuble. 
künftig, nächstkommend (vom Jahre): anneh- 
mend: empfangend, aufnchmend, empfünglich. 
möglich, fähig, tauglich, geschickt, geeignet zu. 
3° he reeu) est’ possible, (eelu) se peut. | es ist 


möglich. A> RS &.-ı ann. begrenzbar. RS 


de) ms uubeschreiblich. il us 
tragbar. transportabel. | abet M; Nb un- 
aufbörlich, unvertilgbar sein; kein Eine nehmen, 
Zn, sb it SE zusammendrückbar und 


ausdehubar, elastisch. Rel. abstr. abe KA= 


’ te 
BviLvx. 0. — = bi su. Rel.coner. 


ueg. 5m känısız. improbable, impossible, 
éte. | unwahrscheinlich, unmöglich, u. s.w,, dé 
von das Rel. abstr. :mll5 xantisieutx. 
impossibilité, | Unmöglichkeit, 


a iS KânLz, N. pr. Kain (als Beim anf 
IS ine. Abel. gebildet). 


t us KANLAMAK, KAPLAMAK. is. 
(ps. (bs. (Hs (u. mit) Vb.aet. 


iv, rs) Aor. RE KANLAN, KATLAR, ente- 
lopper, entourer, enfermer, mettre une doublure. 
faire un recêlement, pluquer. | bedecken, um 
hüllen, einhüllen, überziehen, ausfüttern (ein 
Kleid); in ein Giefäss bringen, einschliessen. 
fassen, enthalten, umfassen, umgeben, einhegen. 


umschliessen,umzingelu,belagern.. 428 Kie 
AKYL KAPFLAMAX. den Geist umhüllen. den Geist 
einnehmen. (as Ada GCMCÉLR KAP= 
LAMAK, urgemer, | versilbern. zei NA£AR 
KAPLAMAK, den Blick umhüllen oder verdunkeln, 
Deriv. 1. Ge KAPLATMAR. ee 
Vb. caus. Aor. 5 KAFLADYH, fuire en- 
relopper, faire couvrir, enduire, entourer, ete. | 
umbüllen, bedecken, umzingeln u. s.w, machen 
oder lassen, 11. Ed KAPLANMAK, Vb, 
refl, Aor. 15 KATLANTR. Être 
couvert, efr.; se couvrir, | bedeckt oder ver- 
hüllt u. s.w, sein oder werden; sich verhüllen. 
11. (HAS KAPLANDYRMAK, Vh, re fl. 
caus. faire se rouvrir, ete, | sich bedecken oder 
verhüllen lassen, 


t MS KAPLAMA, aus 1. Sbst. 
3,5) uetion d'envelopper, ele. ; ce qui 
couvre, lumbris; plaque. Verbüllung, Umbüllung: 
Wandgetäfel, hölzerne Wandüberkleidung. vi 
MS ose KATLAMA. urgent pluyueé, Ver- 
silberung. . Adj. couvert, doublé. bedeckt, 


pass. 


| wolkig trübe (vom Himmel); gefüttert. 


t eh KAPYLMAK, &, CS 


ES KABALMAE. 











| ur. Lo ya: : ZIEH 
to LS KABALMAX, LT, ème 
US ps » + us u. ie 
tu Katar. Adj. UE qui 
couvre, ele. | bedeckend, verhüllend, us 
Sy K.HUEUL. nuage qui couvre tout le ciel. | 
den Himmel bedeckende Wolke, 

a ALL xänıen. [Femin. v. JS] Sbst. 
um a! Plur. bles xawänır. accoucheuse. | 
Hebamme. 

tapé xanı nö. Ast 
asbl source thermule, minérale; thermes. |warme 
Quelle, Mineralquelle, Heilquelle, warmes Bad. 


a Sul känier. Sbst. = CAL ca | 


parité, habilité, possibilité, optitude. | Fâhigkeit, 
Geelgnetheit, Möglichkeit, Thunlichkeit, Ge- 


schick, Talent, 1,1, ALL IS Kinıiserck war, 


hast du Geschick dazu? Rel. coner. Pat 
KAHILISETLO. capable, habile, ete,| befähigt, fähig, 


geschickt zu, u. s.w, AS KÄnıLisersız. 
ineupuble, ete.| ungeeignet, unfähig, ungeschickt, 


roh. Rel.abstr. U; Er 313 RARILÈARTSIZLIK, 
u. & — Unfähigkeit, Untanglichkeit, 


t ve KAPMAK. Ge Vb, act. Aor. 


to ( äl>, »lö Kaivréax. Sbst. deaille des 
Ir 
poissons, | Fischschuppe. 
to &)yilé zanunan. Sl Sbst. LT. 
2 tôté, flane, | Seite, vgl. 4 AË, us Ribbe. 
to ét KAPUZAG, U. en KABUZAO. 
Sbst. — dem Figden, : 
to ins KarıK. rs (int Sbst. 
ren LT. 31,0 ME hl ya m 
croûte, écorce; cage; longue planche. | Schale 
(einer Frucht), Rinde (eines Baumes); Käfig; 
langes Brett, daher such = 945 Thür. (End 
\ du écorcer. | abschälen, — Rel. eoner. 


| JB xauexee. crustacé.|mit Schale bedeckt. 


t ts KAHA. $#, us grob, gemein. 


t FRS xarsör. (Ful |Nom. a 
r Ge qui enlève, qui rupine; ruvissant, mu 
pare. | wegnehmend, wegreissend, raubend, 
räuberisch, reissend (+, Thieren), karrör xvRu- | 
| Lau, reissendeWölfe. karyöy kuänan. Raubvögel, 
| to ie Karık. LT. SMS renfermé, 
\ewch? ; chuse euchde. | verschlossen, verborgen; 
verborgene Sache, 

tw Kar. a3 Sbst. pli, éluye, enuche, 
| compartiment, partie, côté, degré; fois. | Falte, 
Fach, Lage, Schicht, Stockwerk, Sete, Thil, | 
Grad; Mal, das Einmalige, mit vorstehendem 





„us KArAR. ‚Lg3 prendre, saisir, enlever, em- | Num, cardinale...mal,... fach, cold ñ 
porter, ravir. | greifen, nehmen (mit Gewalt), | px xat. une fois, une fois uutunt; un étage. | | 
packen, fassen, wegreissen, entreissen, weg- ein Mal; ein Mal so viel; ein Stockwerk. = 
nehmen, rauben, stehlen, plötzlich beseitigen. | > OS num xar para. (oder LS —) encore 


Deriv. IL Les KAFYLMAK. rs . 

jelas Vb. pass, Aor. Eee XAFYLY I. 
v2 pris, ele, ; ae laisser prendre.| gefangen, weg- 
gerissen, geraubt, weggethan werden; sich fangen 
lassen, sich täuschen lassen, betrogen werden, 
Il. En KAPYÉMAX. Vb. reeipr. Aor. 
KArYÉYR. se prendre Les uns les autres; piller. | 
einander greifen, u.s.w.; umhergreifen, Beute 
machen, plündern. 

t ie KAPAMAK, #. rs 

t cr KAFAN, $. LU 

ts AG sansxurns. (alt). Sbst. jme 
sl 2 jone.| Binse. 

10 gi Sbst. (P. de C. placéen fuce ; but; 
oecasion ; portde.| die pers. engl. Wörterb. power, 
command,authority, possession, will, 
opportunity, ability). das was einem vor- 
kommt; was einem vor der Hand ist, Vorshtz ; 
Gelegenheit, ch per = cr ws trou- 
ver occasion. | Gelegenheit Anden. (Less nË 
il me se présente pas l'occasion. | die Gelegenheit 
trifft sich nicht. vr une #5 = den 
LT. se tenir en embuseude. | auflauern (eigentl. 
Gelegenheit u, Hinterhalt machen). ALS 435 
= (sn LT. Ei 2loss 
u = J ws, PA nai 5 » 
hen AT Le pli 
Se Miss wer das Vorkommende (die Ge- 
legenheit) nicht ergreift, wird es bis zum Alter 


bereuen. Sprich w. (das Wort scheint ursprüng]. 
identisch mit dem Folgenden ). 


t a5 xary. Thüre. s. us 
fr ya KAPUT. 8. ons 


ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Handwörterbuch. 


une fois autunt; doublement. | och ein Mal +0 
viel, noch einen Theil mehr, doppelt. GS = 
Ss j0! n. x. vnuna. (oder einfach LS] un ha- 
billement complet. | ein vollständiger Anzug. 
gez od on. K, CAMAËVR. ein mal Wäsche 
‚(für ein Mal anzuziehen). GS = wu. 
ein einfaches (nicht doppeltes) Tanneubret. 2 
AUS nn Katba. simultanément, gleichzeitig. 
| Lots A! deux fois, double, doublé. zwei Mal, 
|aweifach. 1KI KAT ETMRK, odér KAT KTMEK. dou- 
| bier, plier, redoubler, verzwe fachen, verdoppeln, 
|zweifach zusammenlegen. IS 2.3 oder wo 
wis 39! oder A weis Fun sur l'autre, en 
se multipliunt.! eius über das Andere, mehrfach, | 
vielfältig. wol wu avr zart. le bus, lerer de 
chaussée. | das untere Stockwerk, Erdgeschoss, | 
old me Dart Kar. le haut, le dessus. | das 
"obere Stockwerk, LS Pr 1IRENGE KAT. le 
premier élage. | das erste Stockwerk. AL 
KATYNLA. auprès de lui, chez lui; uuprès, chez; 
d'après son opinion. | an seiner Seite, bei ihm, 
vor ihm, in seinen Augen, Angesichts seiner, 
nach seiner Ansicht. »AsS\S xarvııma, bei, 
neben mir; nach meiner Ansicht, ASS xatıa. 
'zu ihm, an seine Seite, ihm [= wi, as 
(52,12 Karıza wanor. erging zu ihm. Jess 
SAS rÜxsLa KATrNDA. vor den Gelehrten, 
| bei oder im Sinne der Gelehrten. Al 45 xar 
eus. (tat. ASUS AB). plusieures fois, mehrfach, 
gels GLS xar Kaumar, être stupéfait, | ein- 
fach bleiben, d. i. verdutzt, bestürzt, betroffen 


sein. LÀ Sul ri xarLAuT, die einzelnen 

Lagen (Fäden) einer Schnur, Rel. coner. 56 | 
'xarır. u. — qui a un pli ou des plis, qui a | 
un étage, ete, | ein Fach oder Fächer habend, | 








bu KATLAMAR, 


faltig, einfaltig; Stockwerk habend, „Kl A! 
IKI-KATLY. double. | zweifach, zweifältig. 


to 555 KATAR. Sbat. = u. as 


to ES KATARMAE. LT. = KATRA- 
Max. Vb.act. 19; Del frapper de la lance, 
de La javeline. | stossen, treffen (mit der Lanze, 
dem Wurfspless), 

to ELLE xarao, Sbst. barrière, obstacle, 
défense, Hinderniss, Verbot. Vambery. P.deC. 

to (yeöld xaracax. obus. HU Aa). 
tra wu”, (AS AB. dur, fort, compacte. | 
bart, derb, fest. Sbst. défense, arrêt, empèrhe- 
ment. | Verbot, Hemmung, N. pr. Name eines 


türk. Stammes. 
204 «+ 


to 39% xarasoun. Sbat. LT. m! 
at en homme maigre (P. de C. komme 
mal proportionné). | ein Hagerer. 

t SE xarım. 3. +5 

to ap KATRAMAK, 1. Vb. act. LT. 
PS = (y; vi 4. CS 2, Vb.intr. 
courir aver ardeur, presser le pus. P. de €. | 
laufen, sich beeilen. 
addition, chose ajoutée à une somme, | Zugabe. 

to us . weis 

t (5 xarvx, Sbst. ce qu'on mange avee 
Le pain.| Zukost zum Brode. 2m ILS KATYKETE. 
sec. | trocken, ohne Zukost. KATYKSYZ KTMEX, 
puin sec. | trocken Brod. 

t (hs KATYKLANMAK, Vb. réfl. Aor. 
PERLE KATYKLANYR. se procurer de ce qu'on 
mange avec le pain, ou le manger.| Zukost zum 
Brode nehmen, das Brod nicht trocken essen. 


a 55 kirır. (Partie. 2 Js) Adj. u. 


Sbst. Plur, JUS werrän. qui tue; assassin, 
meurtrier, homicide; qui cause la mort, mortel 
poison «te,), | tüdtend; Todtschläger, Mörder ; 
tödtlich, Als #3 ZEHR-1 X. töltliches Gift, 
Nu „us KAXLY &. Meuchelmörder. Fémin, 
Kol xirııe. 


® a, Hs 
to JG narta. AUS u. AS Kara, AB. 


u. LT. ‚u. 1,8 p 335 fois. | Mal (vgl. &S] 
als ES = Lu quelques fois. ! einige 
Mal. LS „us ein Mal. (V â mb, Reihe, Serle ; 


aufs Neue, P, de ©, fois; tour; file; rung; de 
nouvéau. ) 


to LUS xartaua, ASS Shat. LT. 


Io) pain, | Brod, 


fr CS EATALAN. Sbst. catalan, habitant 


‚de la Cutulogne, | Katalonier, 


to es KATLANMAK, 8, geb 
Deriv, v. ai ss 

te a. (ei Deriv. II. 

to sX5ÙS Karzaw. „RS Sbst. nos) 
espèce de cuirasse fuite de feuilles superposées 
les unes sur les autres PF. de ©. | eine Art 
Schuppenpanzer. p Pas 

t m KATLAMAK, Aor. ms KATLAR, 
Vbact = el is QU plier, plisser. | 
falten, in Falten oder Schichten legen. Deriv. 

170 


„bs KATYLMAK. 


676 . 





CES KATLANMAK. LS As (ei Vb. 


refl. pass. Aor. 38355 KATLANYE. #'accrou- 
pir, s'asseoir par terre pour attendre g. qn. où q. 
ch. ; être adjoint où ajouté; être admis duns le 


service où la compagnie de q. gn.; #e Lancer, 


marcher à pas double; s'efforcer, Être de force, 


supporter, durer, endurer, attendre. | (eigentlich: 
sich schichten, sich zusammenfalten ],sich kauern, 
sich hinsetzen (um auf einen zu warten); hin- 
zugefügt werden oder sein; zugelassen werden 
(in jemandes Dienst oder Gesellschaft); seine 
Schritte verdoppeln, schnell vorschreiten , sich 
anstrengen, sich bemühen, bestreben, ansdaneru, 
ausharren, im Stande sein; warten, to CSS 


LT. Go al à ya lit IL. 
(NES KATLANDYRMAK. ME 
Vb. refl. caus, Aor, HS KATLANDY- 
BYR. fuire doubler, ete; faire attendre. ! verdop- 
peln lassen, schichten lassen nu. s. w.; warten 
lassen, Val. ei 


(HS KATYLMAK. Passiv, v, ges 

to „u KATYM. Sbst. plère; rangée; à 0i- 
zante ou à cent feuilles, en parlant des roses. 
P de €, | Stück; Reibe; die Ceutifolie, vgl. ld 

t ze marunn, #5 1. Adj, [Gegenth. 
vw) double, doublé; qui a beaucoup de 
feuilles. doppelt, gefüllt (von Blumen). xarısn 
str. oder KATMERLU GOL, rose double, | die ge- 
füllte, vielblätterige Rose. KATNER KARANFYL. 
die gefüllte Nelke, 2, Sbst. gâteau feuilleté. | 
eine Art Blätterteig. 

tes KATMAK. ae Vb.act. Aor. 
„us xarar, LT. na! 207 ‚>15 
ajouter, emboiter; mêler, arcoupler, faire accom= 
pagner, envoyer en compagnie; Mallouf:; poum 
ser devant soi, lancer. | zufügen, einfügen, bei- 
geben, beifügen, etwas anbringen, zuschiessen 
(Geld zu einem Fond), einzahlen, einmengen, 


mischen, paaren ; als Begleitung geben, begleiten 


lassen ; vor sich treiben, antreiben. OST 
ses, gi GN ASUS Tag und Nacht 
fortgehen. CSS #0 als den Wein mit 
Wasser mischen oder wässern. es ade! 
vor sich her treiben. de Kun 2 gisen 
einander aufbringen, aufhetzen. Bus Mis 
LS masslos vergrössern, schamlos über- 
treiben, würtl. Tausend zu Eins fügen. Deriv. 
| $eits marvisax, Vb.pass, Aor. KATrLva. 
LT, „Ar sl?» KES être adjoint, être mêlé, 
ajouté, ete. , zugefügt u.s.w. werden oder sein. 


fe un oder fe posts 


sich mischen, unter einander gemischt sein, 


to ses KATMAR. Vb, inte, (vgl. aus 


„bs 
LT. ud = 395 Im . ort TS 
être fort, dur ; se couguler. | hart, fest, dicht sein 
oder werden; sich verbärten; stocken, starren. 
gm das Wasser ist gefroren. Vämbéry. 
Gerund. md me f 1.3 hart, fest. AB. 


the Kara. A Sbat. addition et ce 
qu'on ajoute, | Zugabe, Zulage (insbes. welche 
die Fleischer geben). 


t Lis KATYNaY, Sbst. mélange, ce qu'on 








to [ER marxaËve. Sbst. trouble, 
bouleversement. P. de Cl Verwirrung. 
| to, ASS marxaman. se ôter, se rendre à, 
| P. de C.; visiter, fréquenter; royager. Vämt. | 
‚sieh wohin begeben, besuchen; reisen, 
gr use KATOLIK, Adj. u, Sbst. ka- 
| tholisch, Katholik. 


to sets KATULU, 1. rs KATULUK. 
Sbst. LT. ès ébullition. Aufwallung. 
| € ASS marr. AS Adj.u. Adv. to es 
Sl dur, fort, üpre, difficile; très, fort, 
beaucoup, | hart, rauh, streng, heftig, stark, 
schwer; sehr, viel. jlei ÄNS wars awiz. starke 


| Stimme. A; 5 — x. iz ZEMÂNDA. in 
P 


schr kurzer Zeit, = — x. Gel. sehr spät. 


LÉ x.ondı. sehr klein. Rune x. MUNÄLYGA. | 


ganz ausserordentlich, über alle Maassen. „Li _ 
sehr alt, „Rd — K.3A0NUR, starker Regen, 
Si, — x. wärze. sehr zahlreich, viel. Com- 

parativ. Ge KATYHAK. Gr plus fort, 
plus grund, plus violent, ete, | härter, grüsser, 
stärker, u.s.w. Rel.abstr. | Huslö Karrivx. 
LPS u, #b — force, alles. dureté, dif- 
ficulté, ete. | Härte, Festigkeit, Beschwerde, 
Drangsal, u.5.W. (pisse, Mühe, Vémbéry. 

to us KATvörLık. Sbst. peine. | 

to ld Sbse présent qu'en envoie au 
gendre où à celui qui donne une fêté, pour con- 
tribuer à la dépense. P, de €, | Gastgeschenk. 

to Jo Sbst. LT. 54 compagnon. | 
Gefährte. Adj. mêlé, uni. | gemischt, vereint. 

U (gen Karvémag, Vb,intr, (r. à$) 
s'endurcir. | sich verhärten, fest werden. 

to zu KATYG, 1. ee 1. Sbst. 
(PS Zukost zum Brode, 2. Adj. u. Adr, 
= dö hart, fest; sehr. Als Sbst. lait aigre. | 
sauere oder geronnene Milch, Rel, abstr, 
dr ee KATYELYK. = Has 

to (des SARLSE KATYKLAËMAX. s. tas Sas 


to (30 rarr-krinux. Sbst, l'écurenit.| | 


das Eichhörnchen (eigentl. Diek-Schwanz). 


to (Css KATYLAËMAR. Css. 
ee er Vb. reeipr. refl. 
AOT. KATYLAËYR, ae dureir, s'endurrir, se cou 
guler, cailler, tourner (le laitj. sich verhärten, 
fest, steif, dick werden, gérinnen, sauer werden 
(die Milch), vgl. AL n, das Folgende. 

t (its KATYLANMAXK. u.a — Vb, 
refl. Aor. RATYLANYR. KATILENIR. Synon. 
es s'endureir, se dureir, se conguler. hart, 
steif, dick, heftig u. s,w. sein oder werden, sich 
verhärten, verbarrschen (eine Wunde). Kam, 
geriunen (Milch zu Käse) Kam, einkochen 
(eine Speise, das Wasser). Kam, 

to _SÄild réunion de deux cours d'eau 
qui se m'lent ensemble. P. de ©, Zusammenfluss 
zweier (iewässer, 

to ld Karin Sbst. rouleuu; pièce. 
Rolle; Stück. > is 7 une lettre. | ein 
Brief. Vämbery. vgl, LS 

t u Kae. ES A dv. combien. | wieviel, 
wie viele, wie theuer. ASS gala. à com- 


Se mp 


er KAGMAK. 


(oder vielen)? — Mit vorhergehendem PULLS 
(unbestimmtes Zahlwort) quelques, | einige, et- 
liche, ein paar = am + ie A): € ñ 
Ant vor im Verlaufe einiger Tage, nach 


‚ einigen Tagen. ARS „iS Kac una. 0d. 55 — 
\KAC KRRER, wie viel mal? wie oft? mir Kaé 
| DEY'A. einige Male. — Unbestimmtes Interro- 
\gativum. (FF kacrsör. Le quantiime, | 
| der wievielste. 

to a KACAR. Sbat, vertèbre inférieure. | 
P. de ©. | das untere Wirbelbein, 

to am, KACARGA, Sbst, génisse.| Kuh 
im zweiten Jahre. Vämbéry. 

to uhül>is paéañivk, Sbst. action de 
s'échapper. P. de ©.) das Entkommen. 

LS maéax, (3 Sbst 1. 51. 4,1 
| vase, pot. | Gefäss, Topf. (JL Obs xar-xacan, 
| oder (35 AUS Kana Kacan. poterie; Tüpfer- 
geschirr (eig, grobes Gefüss). vgl, vu, 
2. \v. (deli) to BLEUS fuite, déroute, de- 
(tour; moyen de s'échapper, de fuir; prétexte, er- 
euse. | Flucht, Ausflucht, — wERMEK. prendre 
La fuite. die Flucht ergreifen. — aöstenunk, 
| feindre lu fuite,| sich Niehend stellen. 3.= .>& 
À fuyant, fuyurd. ein Fliehender, Flüchtling. 

t (Fes KACAMAK. ders. a 
Sbst. = En fuite ; aubterfuge. | Flucht 
‚(besonders die verstellte); Ausflucht (auch xa- 
CAMAK 101). — WERMER. U. — GÜSTBIMEK. 

sieh Niebend stellen, Flucht üngiren. 





t ur. KACAN. (+, vulg. macan. Adv. 
» u quemd, lorsque, au temps. | wann, als, zur 
‚Zeit, 8 (=> xAGAN KI, lorsque, puisque, tan- 
disque. | als, weil, während. to RUE oder 
ARE = Sri racinanex, jusquà 
quand? | bis wohin? wie lange? 

t ur. KAËAN, u. or qui fait. | Nichend, 
der Miebende. s. rs 

10 DAS qui fuit. P, de C.] der Fliehende, 


t re KAËTRMAR. 5. (jeme Deriv. 
| T'AS Kacraua, Sbst. Ir. =] 
| rung pour meltre en fuite l'ennemi, strutageme. | 
| Kriegslist, um den Feind zur Flacht zu bringen. 


ms 9 29 GOMMÔOKLEX Kacrıma. oder 
‚ allein xacrnMa. Umgehung d. Zolles, Schmoggel. 
0 Vers KACAGAN, Ad). u. Sbst. leute 
\ dans la fuite ou à la course; coursier. | schnell (im 
| Laufen, vom Pferde); der Kenner, to fupurd, 
dispersé. P, de ©. | Flüchtiger, Versprengter. 


10 (Rz zacaux. Sbst. fuite, | die 
Flucht. vgl. +, ts 


t rs KACYE. Adj,u, Sbst, qui est de 
travers, contourné; bisarre, drôle, fou, poltron, 


élourdi. | krumm, schief Kam. s, v. BR; 3 
närrisch, albern, ein alberuer Mensch, W. Hasen- 
fuss, Mensch an dem nichts ist, Zierbengel. 
Réel. abstr. ne KACTKLTK. biais, ineli- 


naison. , schiefe Richtung, Schiefheit, Biegung, 
Einbug. Kam. s.v. „N, u: 35,1 u.a. 


t ver KACKUX, ee shit 
Adj. Sbst. LE fuyard, déserteur.| füchtig, 


Le 


met dans g. ch, | Gemisch, Mischung, Zusatz. | bien. | zu wieviel, xadı AauntX, für wieriel Flüchtliug, Ueberläufer. Vgl. vr 


Kam. sv. ce 


hast du (es) gekauft? xac-nas, von wie viel 


ter waöan, LT. (er Vb. intr. 


Ss 


677 


CIS xanazrev, 








Zu 


RP n | j 
Aor. „LS xaéan, LS > > füireum) to ASS Kapaxs. Sbst. entrares de bois | xamıy. de neige, neigeuz, rafraîchi avec de la 


détour, biaiser; se retirer ; fuir, s'échapper ; Eri- 
ter, se refuser; s'envoler. |eluen Umweg machen, 
umgehen, ausweichen, vermeiden, sich zurück- 
ziehen, verweigern (mit vr —), Niehem, ent- | 
laufen, desertiren, entkommen, entwischen ; 
davonfliegen, Niegen. Je ge KACMAX 
soLU, détour ; chemin obligue, étsurné.| Umweg, 
Ausweg, krummer Weg. 4 (PS refuge.) 
Zuflucht, ee 52929 Nun le drap se restreint, 
s'apétinse à l'eau. | das Tuch geht im Wasser 
ein (emtwischt unter den Händen), Deriv. 
1. (res nacnanax. Aor. je nacmaa. 
Vb.neg. 3; =. ie Shui sue nous 
ne refusons pus de vous aider. | wir umgehen | 
(verweigern) nicht dass Euch geholfen werde. 
pr “AR u AFLE er hat nichts dagegen. 
als Zeuge eingeschrieben zu werden. W, 212. | 
3 


qu'on met aux pieds des prisonniers. P. de ©. | | meige.|schneeig, beschneit, mit Schnee gekühlt. 
hölzerne Beinfesseln. | er, Schneewasser, mit Schnee gekühltes 


| Wasser. [Vämb.}. 


® 
SOS gâver, Plur, v. Al r 
° zug fi fo 3 Ka. Sbst. brus. | der Arm, (ch. t. 


a 393 kânim, [Part v. SL] Adi. u. 
Sbat. li Fem, 3,08 KÂLIRE. gui peut, puis- | a , 
| sant; qui détermine, qui décrète et départit toutes | |" (HMS mananamax. Sbst, sorte d'herbe. 
les choses; Dieu.|künneud, vermögend, mächtig, | eine Art Gras, aus essen Asche das SILTI he] 
im Stande; der Allmächtige ; vorherbestimmend genannte Reinigungsmittel bereitet wird. 

(von Gott), — OLMAK. pouvoir, être capable to (émis xaramasııan. Vb. act. 
de... ., être suffisant pour...) können, im Stande [Com pos. v. 5.5 u, | gens | „Mari „a | 
sein, zu etwas ermächtigt sein; tüchtig sein ” u z Ü : se & 
zu...(m.d.Dat.). Keil. abstr. (08 ma- ze AB. presser sur q. qn. duns le acn- 
DYRLYK. puissance, pouvoir; habilité, capacité, | | meil,|im Schlafe aufeinen drücken (wie der Alp). 
Macht; Fähigkeit, Tüchtigkeit. ‚P. de €. attaguer, surprendre dans le sommeil. [ 


t 15 Kama. 5. 3,18 





gr As, KADYROA. RES. ad AS Sbse. | Im Schlafe überfallen. 


(zdsepywv). yaltre. | Galeere. U — Kanrnaa 


I. CSS unirumaz. (Ga. (Fey | nauvoy, du bulatne. | der Wellläsch, 


to ee KARATMAK. 5, ES 
to > LE KARAËY,. Sbst. 1. (von LES 


! 
Vb. es us, statt dr LT. rt a. | 
Gr Aor. TS KAGYRVR, faire fuir, mettre | 
en fuite? laisser échapper; faire perdre fliehen | 
machen, fortjagen, vertreiben, in die Flucht 
schlagen; laufen lassen, entkommen lassen ; vor- 
über-, vorbei-, durchlassen, Gr? Lu Peel 
GÖMBÜKDEN X. fuire contrebande. den Zoll um- 
gehen, schmuggeln. Hr = 2 einen 
Waarenballen einschmuggeln. Als Vb. intrans. 
devenir fou, s'égarer. | den Verstand verlieren, 
irre reden, u. 8. w. Ellipse für Hr „ae 
II, CS KACYRYLMAK, Vb. caus. pass. 
être repoussé, Être chassé, | vertrieben u.s.w. 
be ad sein. IV. Ehe KACTÉMAX. 
CPAS Vo. recipr, AG. xacydın. a, L5. 
ZI s'enfuir de tous cûtés, se disperser, | nach 
allen Seiten fliehen. V. LS KACFNMAX. 
Ger Vb. refl. Aor, re KACYNYH. sé 
relirer, se soustraire, se reculer, s'ubatenir, éviter. | 
sich Nüchten; Zunucht suchen (bel; m. d. Dat.) 
vermeiden, umgehen, sich euthalten, en) 


es die Sünden meiden. ya 
ms Mas dem Gemüthe Kummer zu 
geben vermeidet er (er will niemand beleidigen). 

to 2 Sbst. fuile, déroute générale. 
P. de €. | Fiucht, 

to sr Kacı. Sbst, digue, pour dompter 
tes effets d'un fleuve, | Damm gegen die Ver- 
wüstungen eines Flusses. Va mb, 

to as KAcıR. Sbst. AB, uns vautour,| 
Geier. Nach Vämb. auch Maule sel= 25) ù 


to Ca Sbst. torrent qui eat sur le point 
de briser La digue qu'on lui a opposé, P, de ©, | 
den Damm durchbrechender Strom. 
to 10.3 xana, Sbat. rame.| Ruder. Vämb. 
to Eos Sbst. coin, clou; fer à cheval ; 
couleur employée pour la teinture, P. de €. | 
Schubzwecke; Hufeisen; Farbe zum Färben. 
Vamb. KavaG! Wehre, Riegel; kanax, Huf, 
to eis KADAGAX, qui enfonce des coins ; 
action d’affermir; vigueur. P. de ©, Partie. 
v cos) 
to os Kanaman. Vb. act, (da, sit 
+= Porn AB, rendre witide ou accrocher, en 
enfoncunt un coin ou un clou; piquer dans. | mit 
Zwecken fest nageln oder anheften; hinein- 


stechen. vgl. (Fe 


to os nn CE en auch > RATE | Zigeuner. 
> Er (2 ee Ft (von (39,2 sehen). sur- 

a ts xänım, ‚Rad. eAS) A dj, u. Sbst. | veilleur, serviteur fidèle, homme sincère et véridi- 
qui vient, qui urrive; qui marche devunt un autre, | que; litre de digneté, = las | eigentlich Auf- 
qui précède ; nouvellement arrivé. kommend, an-|séher (nach Abulg. 103, Imperatis, +, 


kommend; vorsusgehend ; ankommender Keisen- a sieh, = I, berichte der Wahrheit 
der; jüngst angekommen. 


a RAS kÄnıue. Sbst. Lo 7 sde À 
dsés,s Synon.Kakäa, AA l'avant-gurde.| 


Vortrab des Heeres. 


to CS KabaMax, Vb.act. LT. (ya. 


es. or] river (un clou), | vernieten, 
einen Nagel umschlagen. Vgl, is Deriv. 


er LT. Ai A ee 


(lee. Aa Vb. pass. être rivé; Ätre us- 
siege,| umgebogen werden ; festgemacht werden, 
eingeschlossen and belagert werden oder sein, 


ty Kanvx, ums Sbst. = pois 
dume, mutrone. | Frau, Hausfrau. wre Al 
BAF-KAHYN, Ober-Frau, d. I. die jun Hareu den 
obersten Kang hat, die erste Favoritin, + 


Fir 3. Fr Demin. Ge Ka- 
DYNÖYK. es demoiselle, | Fräulein, 

to 505 Kaur. Adv. LT. LS où? | wo? 

45218 xaztunr, ‚Rad, jÀS) Sbst. PL. 
ET KAZÜKÄT. suletés, ordures, mulpropreté ; 
fornication. | Unflatb, Schmutz; Hurerei. Man 
schreibt auch ol, u. ol, . 2h95 

ap 5 kan. Sbst, En poix liquide, 
goudron. | Pech, Theer. Kam. n. BK, 

1,5 san. zö Sbst. Br neige.| Schnee. 
(er 3 Kak Jaostar. neiger,|schneien. 7 
Les | KAHLAR KRIMESI. fonte, | Schnee- 
thauen, Thauwetter, gts ‚U xankußv. Schnee- 
hubn; der Finke. (Ni, 5 x. unsor, schnee- 
weiss, — &. TOPU. Schneeball. wir = 
K. HAWASY, od, LS > Schneewetter, Schnee- 


luft, Schneehimmel. Bel, abatr. > KAR- | 


Lvk. glacitre; vase à rafraîchir. | überh. Ort wo 
viel Schnee liegt | Are 3] ‚Schneegrube, 
Eisgrube = Saul Gefäss zum Abkühlen 


des Wassers | == assis. Rel. coner. PAC 


gemäss), treuer Diener, Getrener; in den tatari- 
| schen Khanaten Titel der höchsten Würdenträger 
| des Reiches der in einigen Adelsgeschlechtern 
erblieh war (vel. Veljaminof-Zernof, 
nach onanie o Kacumosekux® uapaxz u nape- 
sauaxı». vol. II. S. 411-437). 
to AAC KABAR. „> Sbst. besace, grand 
sac d'une étoffe grossière. | grosser Sack aus 
grobem Zeuge, 
to Ayl,ö xanaarr. Dis Sbst. crépuscule, 
Zwielicht, Dämmerung: auch dis US 
to ENS KARARMAK. $, UE dunkel 
werden. [Spanne, 
to Alt XARAS. Sbst, == 1 2,US empun.| 
to es KakaËLaAx. Vb, act. me 
surer pur empun, | mit der Spanne messen. 
to es kanadmar. Vb, recipr, von 
LS 
to &, KARAG. ah LL 
AB. 55.0 noir, | schwarz. 2, Sbst. er 
xanim. VL, (ls AB. ee das. in. 
nn prunelle de l'ail; l'œil, | das Schwarze 
| des Auges; das Auge. 3, (ts AB. (Pr Lens 
| pillage, butin. | Raub; Beute. Davon das nom. 
lag. Hs coleur de grand chemin, | Häuber. 
| a mn " ste 
| 4. #5 AB. Jesse = As,8 auch ae 
\bras, aramt-bras, | Armi, Vorderarm, 
| to wsei,ö KARAGAI, Sbat, bois, forêt. tie- 
(Hô, Wald. | ses 
to Jgei,s KARAGUL. denis KAHAWUL. 8. 





| 5 
to ls KARAK, 0, vi KARAKCE. 8. 
lot 
Es 3. (piller, saccager.|rauben, plündern. 
to (sé KAHANMAK, Vb.act, a Us: 
to CE KARALAMAK, = ESS KA- 
BAMAK. schen. 
| to AUT xanazrur. (v. 1,5 schwarz). 
Sbst, 1. crépuscule. | Dämmerung, Zwielicht, 
|Yimbı 2. ls épouvantail noir. schwarze 
| Wildscheuche. 


| 


| 


Ge LE KARALMAK. 


to GLS KARALMAK. er Vb. inter. 
se noireir, devenir noir, | schwarz werden, &ö 
es commencer à se répandre (la nuit). | an- 
fangen dunkel zu #erden. [dunkel, 


to 8 KAnALY, HSAd.— LS obacur.| 


to as KARAMYK. 8. es 


to ar KARAMAK. Er Vb. act. 
ie ss voir, regarder, garder, observer. | sehen, 
hinsehen, schauen, beobachten, betrachten. 
Imperat. \,ö xanı. Gerund. RC KARAB. 
KARAHTUNMAK, ullendre.\erwarten. KARAGANDA. 
en uttendant, concernant, | wartend; bezüglich, 


Nom. ag. Le s. oben. Deriv. I. CLS 
KARATMAK. Vb.caus. faire voir, ete., montrer.| 


beschauen lassen ete,, zeigen. IL ; & als 
KARAËSMAK. Vb. reeipr. regarder autour, cher- 
cher. | umhersehen, suchen. 

to Jial,s KARAMTUL. | von LS Ad). 
noirûtre. | schwärzlich, | 

to geal,s KARAMAMAK. Sbst. prunelle de | 
l'œil. | das Schwarze des Auges. P. de C. 

to ir: KARAMUE. $. LÉ 

to SALE KABANGEU, Adj. en #35 
checur, sombre.| dunkel. Rel.abstr. Fer: | 
= als 1; obscurité, | Dunkelheit. | 


to CES Pa et Sbst. tur- | 
ban; armes, P. de ©. | Turban; Walfen. 

tjed)S maurtz, Sbst. >. il, MB, | 
al LT. jh melon d'eru, pustöque.| Wasser- | 
melone, überh. Melone, Kürbis, Gurke. #! 
EN > asc on. Kaurezt, d.Koloquinte. 

t vw, KART. ws. 25 Adj. vieur, âgé, 
ancien, antique; qui n'est plus frais, | = el sie, | 


bejahrt; veraltet, obsolet, antik; Gegenth. v. 53 
nicht mehr frisch, lest ws KART ETMER. pain 


dur.|altes Brod. —oLMAK, = en devenir | 
vier, | alt werden. Rel.abstr. (35,5 KART- 
LYK. EL état ou qualité d'être viewr, de n'être | 


to (495, manrux. Sbst, scurificuteur. | 
P. de €. | Schröpfeisen, Kratzer. 


to Ss KARTA. Sbat, gruisse de chevul, | 


Pferdefett, P, de C. u. Vimbéry. [karte 


gr Js KARTY. (yapıız) = > Land- 
ur 

to a KANTIMAK. Vb, act. gratter, 

égratigner. | kratzen, ritzen. 
ur 

to lad manéa, A, Sbat. 1. LT. 5 
sorte de pain.| eine Art Brot von länglicher Gestalt. 
2. auch hour espèce de petit oiseuu. | ein 
kleiner Vogel, Vämbéry: elue Gattung kleiner 
schwarzer Falken. vgl. #,&. &4>,S, nach 


a bt,b, oder RE 
10 (dj manéaxax. dere und 
VE xanéaxax. ger LT. “ME 


avure, | geizig. 
Gr 


to JS xanöor. LT. dr Sbst. 


Anderen 


accipiter, vgl, u. is 
Gore 


to CS Kalcanmax. Vh, Intrans. 
Wr > LT. être avure.! geizen, geizig sein. 


0. 


to Eu, KamétGa. Mrs. Lez LS Kan- 


| évea. u. Lola LS Sbst. LT. 5b über. u. s. w. 


AB, LÉ espèce de faucon, de vautour. | eine 
Art Fulke oder Geier. vgl. re 


„ur 
À canne à sucre. | 


a “ ea [Zuckerrobr. 
to Cr Vh. act. = CS) 
t wes,s KARMAË. 4. ass Bruder. 

gr MAIS xanuemnne. Sbst. (zdpdauns). 
cardumome.|die Kardamome (Gewürz u, Arzenei). 


€ kratzen. 


Ge KARÄYLAMAK. 


tripolier, intrigant, | der Mischende, Stüreude : 
Ränkemacher. s. CS Derir. I. 


I: ES KARYÉYK. Fr Adj. 


| mêlé, mélangé, mirte, qui est en confusion. | ge- 
mischt, gemengt, verwirrt; | à a, CC KARMA 
KARYÉVK, fout à fuit en confusion, en désrdre, 
pêle-mèle, | ganz in Verwirrung, das oberste zu 
unterst, untereinander. Rel, abstr. Jas,s 
KARYÄTKLYK. mélange, confusion, désordre, tu= 
multe.| Verwirrung, Unordnung. His, ans 
grösste Verwirrung. 

t me: KARTÉLAMAK, Vb, act. Aor. 
KARYÉLAR, mesurer à l'empan. ! mit der Spanne 
messen. 


t CPAS KARYÉMAK, $, eo Deris, I, 
ts Kanie, et KARÉY. pes 

| Sbst. u. Adv. Pape, le côté opposé, vis à via, 
en face, contre, vers. das Gegenüber, die andere 
Seite, das jenseitige Ufer ; gegenüber, drüben, 


jenseits, gegen, entgegen = to wis] ; 
— WARMAK, — ÉYRMAK, — GRLMBK. aller à la 





‚pP El t 5. épercier. | der Sperber. VL. | rencontre de q. qn. | entgegengehen, entgegen- 


kommen. — GRÉMEX. passer, franchir. | über- 
| setzen, hinübergehen, — Koma. opposer. résister. | 
entgegensetzen, widerstehen. — puRMAx. s'op- 
poser, résister. |sich widersetzen, entgegentreten, 
KANÄY IR KAMËY vis à eis, face à face. | gegen- 
über. KAMËYM. mein gegenüber. kaniyıua. mir 
gegenüber. kanärXa. od. zansräna,. dir gegen- 
FT amas kan, 
vers le soir.| gegen Abend. He PEACE NER) 
GÜNBSE K. OLMAK, der Sonne ausgesetzt seln, 


Rel. abetr. Ge KAHÉYLYK, (Pas . 
Fr: es 1. opposition, réponse, ré- 
plique, revanche, objection; contrariété, sort. | 
das entgegen seu, zuwider sein. gegenüber sein, 
Opposition, Einwurf, Entgegnung, Antwort, 
Entgelt (des Gleichen mit Gleichem, vulg. Re= 
tour-Kutsche); Widerwärtigkeit, wicdern ärtiges 
‚ Sehicksal, KARËTLYE RTURK, faire opposition, 


| 


t,ä SKARAUMAR 5, # | Sschwarz werden. 
u R 3 Ha Leté.; prendre retinche, se venger.! entgegen sein, 
to Qté Kaus. Sbst. 1, (Schallwort). tet! entgegnen. entgelten, sich rächen | m 2x 


0) SO LT. bruit du claquement des muins. PARA ‚ davon das Rel.coner. dei KAR- 
plus frais,ete.; vieillesse, uncienneté.| das alt sein, UP. de ©. bruit du fuseau). | der Schall des $rurgır. da Aie 9 rh ls, 5 répartir, 
Alter; veraltet sein; nicht mehr frisch sein. 


| Händeklatschens, Klatsch, Kuall, Krach. 2,chäle, répondre, entgegnen. À. fonds, capital, Redh. 

to wo, kaur, 1.Sbst. LT. amt 5 | ce qu'on met autour des reines, P. de €. | Tuch fund ormeans(in fi nance). | die Deckung 

‚lin Bargeld oder Hypothek) eines cireulirenden 

| Papieres oder emittirten Paplergeldes (W. aus 

Dscheride), 3, batterie d'un fusil, die Rat- 
terle am Schlosse eines (alten) Feuergewehres, 


t Be KARSYLAMAK. ne . 
(es . (his . ED ne u, s.w, 
Vb. intr.u. act Aor. KARSYIAR, tre en 
face; aller à la rencontre de 4. yn.; répondre par 


Ad AS > ;| P.de €. 
maladie du druyemneau, | eine Art böses Ge- 
schwür, die Krätze (?). 2. Adj. laid; forte- 
ment taillé, P, de ©. | hässlich; stark beschnitten. 


to 9,0 Kant, = GS p „u fois. | Mal. 


C1 „un 
ol si LT. ‚= NET tant de fois. | so viel 
Mal, so oft. ” 

t Js, KARTAL, Sbst. — J5,s l'aigle, | 
der Adler. KaxtaL vunusse. | adlernasig, 

t LS, KABTLAËMAK, Vb. inter. re- 
eipr. Aor. 
(Rs! devenir vieur, ete. | alt werden, u.5.w. 
Er >, 

t (5,5 KARTLANMAR. Vb.refl.pass. 
Aor. 3933050 mauriaxvu. devenir vieux. | 
altern, veralten. > 

to Rn KARTMAK. Sbst. ce qui sort de | 


la peau d'un teigneux ou d'une plaie quand on la 
gratte, P, de C.! Eiter. 


25,5 nauriaive, = Re 


welches man um die Hüften bindet. 


t CAS sav. Sbst. 1. eımpun. die Spanne 
| (die grosse, mit Daumen und kleinem Finger 
gemessen, etwa acht Zoll; vgl. sw). 2, milunge, 
confusion, querelle, dispute, turnulte.! Mischung, 
Vengang, Verwirrung, Zank. Streit, Lärm. 
Vs OF KauTÉ muRté. confusion. | Unter- 


|elnaudermischung, Wirwar. als Adv. péle-méle.| 


‚ untereinander, vermengt, das oberste zu unterst 
gekehrt; Ebenso #,3 a4 DE and. À, 
(Us Relabstr. ( ges KARVÉLYE, mélange, 
confusion, troubles, , Vermischung, Verwirrung; 
Störung der Ordnung, bürgerliche Unruhen. 


t Lè RE, 5 KARTÉTYRVÉ. und A4 LE 3 xa- 
RYÉTYRMA. Sbst, mélunye, intrigue.) Mischung, 
Einmischung, Störung, ete, s, on Deriv, IL 


t RAS KauvéTrmAGAx, Sbat, cure- 
oreille.|Uhrlöffel. Vollständig: xurax KARTÉTY- 
RAGAX (ALS TI). Ohr-Stürer. vgl. ee ,$Dert. I. 





té sanvérrmvér, Sbst. (Nom 
ag. von Hr) qui mêle, qui embrouille ; 


.! opposition où par arguments, | gegenüber sein: 


entgegen sein; entgegen geben, entgegen kom- 
men, begegnen, sich entgegen stellen; entgegnen, 
widersprechen, opponiren. söz KaufrLawax. 
widersprechen. Einwürfe machen. Derir, 1. 
CEE, S nansruadmae. ee ete. 
Vb.recipr. Aor. KARÉYLAËYR, se rencontrer: 
corrésponiire, symétriser, Être en balance, | ein- 
ander begeguen ; sich gegenüber treten, aufein- 
ander gerathen, zusammenstossen, aufeinander 
treffen, einander entsprechen, sich das Gleich- 
gewicht halten; sich decken (Eintahme und Ans- 
gabe). Redh. to correspond, balance 
one another (the debitor and creditor 
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sides of an aceount, or income and 
expenditure). I. Ge, KARSY- 
zaäprumak. Vb. recipr. caus, fuire se ren- 
contrer, elc.; compurer, collutionner. | einander 
gegenüberstellen; vergleichen, collationiren 
(2. B. Rechnungen, Papiere). in Gleichgewicht 
bringen (Einnahmen und Ausgaben). 


to (ge Sbst, (ès Sbst LT. za 
sr er Aus) » château. | Burg, Schloss. 
(P. de C. cimetière, palais du Khan.) N. pr. 
das alte Nachscheb, eine Stadt im Khanate Bu- 
khars (soll im alttürkischen bedeuten: Könige 
sitz. Vémbéry). 


Be (Armenien. 

t ES Kans. N, pr, Stadt und Fluss in 

t de xausık, Sbst. fouine.|d. Wicsel, 
Hermelin (mustela foenaria. a us 

t LP KARTY. 4. ds | 

a Ke, KâmrAT, Rad, g 5! Sbst. injure, 
ivecctice; paroles de médisance ; malheur, adrer- 
sid. | (die schlagende) beleidigende Rede, ‚üble 
Nachrede, Unglück, Widerwärtigkeit, Uebel, 
Xe ui die schlagfertige Schaar Mohammeds ; 
der Tag des jüngsten Gerichts. Ke il 5, Eon 
die 101, Sure des Koran. — Plur, el, 





eL-xawânr. Verse des Koran, die eine Ver- | 
wünschung des Teufels enthalten und die aus- | 
gesprochen oder als Amulet getragen vor Unglück 
bewahren, oder die als Schlachtgeschrei dienen, | 
t 8 KARCA. x 5 .né Sbst. LT. eis. 
N; eorbeum, eurneille, freux. | Rabe. Krähe, 
Saatkrähe. AË 5 D ana Kamoa. geai.! der Heher, 
Nussheher, — AY aLaGa KAnGA. freux, grolle.| 
die Sastkrähe, — 55 KARA KARGA, corbeau. |der 


Rabe. Wr #3 — Kakoa RÔKEX, die Brechnuss 
(nux vomica). (sd — Kanoa DOLROL die 


Coloquinte. | mm — KAMGA SEST. croassement. | 


Gekrächze. een — K. jawarer. corbillat.! 
Junger Rabe. 


to ae, zumal. u. ul. Sbst. 
= us confusion, tumulte, dispute, querelle, | 





Verwirrung. Lärm, Tumult, Zank, Streit. AB. 


to (je, xancamak. es Vb. act. 
LT. CPS 529 maudire, déteste, injurier.| 
verfluchen, verwünschen. ed ce, AB. 
+ das ch! 
to (Fees Kancasaıyk. Sbst, bruit sem- 
blable ut eroassement des corbeiner : bruil; gens 
qui se chumaillent. | dem Krächzen der Raben 
ähnliches Geräusch; Lärm verschiedener Stimmen 
unter einander; Gezänk; zankende Leute. [w 
t El xanar. Sbst. |v. UE Mischung. ! 
t 5 kangu, N.pr. Name einer Stadt in 
: u. [Auatolien. 
! ae, KanGA. 4, Ey. 


1 EE xanor. El. yes + ES Sbst. | 
rosau, canne, tige, perche, lance.| Rohr, Schilf; | 


Pfahl, Stange, Lanzenschaft, Lanze, K am. oft. | 

to Une manové. Sbst. 1. m “as 
SRE A ne male 
dietion, imprécation, exéeration.| Verwünschung, 
Verfluchung, Fluch. AB. | 


to (5 KARUK. 5. EL 
to ds KARKASUK. USE und | 
o ss KARKAËUX, LS LS 3% 


ZENKER, Türk.-Arab.»Pırs. Handwörterbuch. 








Sbst. LT. mu le sabot du chameau. | 
Huf des Karmels, 


to DK KANAKULAG, Sbst. Css 
LT. Les gs der Caracal. 
to (3595,$ kauxoxax. Sbst. LT. (gi> 


oO | lieu ou l'on parque les moutons. | 
Schafhlirde, Schafstall, 


U oed, xamkvx. Sbst. (Provinzialismus). 


=p N, sorte de ewir noir.\eine Art dunkel ge- 
fürbtes Leder. Kam, sv, zZ 5»! [Schwalbe 


to es oo sd IE die 

t (HS KAELYK. u. KABLY, 8, 5 

to zn,“ KANLUWAG. U. és KARLU- 
as, =l I die Schwalbe, 

to =. xanıro. N. pr. LT. ‚need! e 
#50 j! Name eines Stammes der Özbek. 

to de, KARLYK. Ad). énroué. | heiser, 


to pe KARLYKMAK, s'enrouer.| heiser 
werden oder sein. 


to (EM, xauMax. Sbst. morceau de bois | 
muni de erochets dont se servent Les pêcheurs. | 


Fischer-haken. P. de C, vgl. ds 


to Cas KARMAMAK. Vb. act. enlerer, 
ravir.| wegnehmen, rauben. Deriv. TE 
KAMMAËMAR, Vb,recipr. chercher à s'enlerer 4. 
ch. | einauder etwas zu nehmen suchen. P. de C. 


to; DERC KARMALAMAK, Vb.act, saisir, 


tatonner muladroitement. | ungeschickt umher- | 


greifen, umhertappen. Vämbérs. 


“ 
to LS KAHMAK, Vb, act, und intr, 


LT. CE rn a 1. chercher.| suchen. 


(vgl. die vorherg.). 2. être noir. schwarz sein, 


t (35 KARMAK, CF Vb.act. AB = 

; his (im Westtürkischen nur in Derivaten 
u. den Nominalformen m5. C5 0.é, ge- 
bräuchlich). m’'ler, entremöler, introduire, casocier.| 
mischen, untereinander mengen, hineinbringen, 
verbinden. Deriv. I. CS KARYÉMAR. 


Be CS . ee Vb. recipr. 
Aout, nr KARTÉVR, y à LS se mêler, se 
confondre, être mêlé, s'immiscer, intervenir, s'in- 
troduire ; Être en confusion, en désordre, | sich 
mischen, sich einmischen, sich einmengen (m. 
d. Dativ.); sich eindrängen, Umgang haben, 
zu thun haben mit (m. d. Dativ.}; sich ein- 
lassen, praktizieren, conversieren, W, ; gemischt 
werden, sich verwirren, in Unordnung gerathen 
oder sein. CS is sich untereinander 


mischen, re: gemischt, vermengt, verwirrt. 
h ui KARTÄAN KIM. wer mengt sich ein? 


| wen geht das an? (an wen habe ich mich in dieser 


» 
Angelegenheit zu wenden). a ag D 
od. )5%,05 5,4 Per mengt sich in Alles, drängt 
sich aller Orten ein. (SAAL up + das Eine 
mischte sich mit dem andern, oder Einer mengte 
sich in den Andern, d. i. in die Sache des Andern, 
sie bekamen mit einander zu thun, »; 


an. II. chi KARTÉMAMAX, Aor, je 
KARYÉMAZ. Vb. neg. je Un darum 
kümmert er sich nicht. le#,l5 nicht bei- 
gemischt, ungemischt. II. BR KARTÉ- 


5 säaol| (3? 


3598 où. — Saas der Schlaf kommt einem 


ss KABARE, 








DTRMAK. Br . ee d . (FA . 
Ge Vb. recipr. caus. mélanger, möter, 
mettre en désordre, embrouiller, brouiller ; remuer, 
déranger une chose de sa place, | sich einmengen 
lassen: mischen, vermischen; in Unordnung 
bringen, stören, umrühren, u. #.w.; mengen, 
|einmengen. ( ji, Ë MES die Karten mengen. 
Cr öl untereinander mengen. Rel. 
abstr., à gan, RARTÉTIEMAKLYK, mélange, 
action de mêler, deconfondre, d'embrouiller.|die Ver- 
mischung, Vermengung. Nom. ag. sr 
‚xanvärrarsy, qui mêle, qui embrowille, | der 
| Mengende, Störenfried. IV. ; Ai, KakYi- 
DYRYLMAR. Vb. recipr. caus. pass. être mêlé 
ete. | untereinander gemengt werden oder sein. 


HS wii Passiv. v. ui 
(RSS _ Y. ES KARYLMAK, Vb.pass. 
| être mêlé, ete, | gemischt werden, u. #. w. 
| « EL KAHYMAK. 8. ES 
t 24,05 xanma. Sbst. verbale. v. («5 
üetion de mêler, de confondre.|Vermengung. an, 
a“ U, Étripotage.|Mischmasch, Gemengsel. xan- 
MA KARYÉ HTMEK. tripoter. luntereinandermischen. 
to 492,5 KABMUK. Shst. erochet de fer, 
Ulouchet, bêche. | ein eiserner Haken, Spaten. 
Vel. Ge 





t cp Kann. (vor Vokalen), KaRyx. (vor 
Consonanten}, or te ce Sbat. ventre, 
panse, tripes. | Bauch, Wanst. Rel. coner. 

5 KARTxLY. WS „Us ventru. | bauchig. 
— aléas BÜSCK KARYNLY. oder — «sa! TRI KA- 
BYSLT. dickbauchig. — Ay gr ÉNWIX KARTNLY. 
dünnbauchig, schlank, 

a ey un. Partie. v. op) Adj. qui 
joint deur choses. | der Verbindende, 
| t Js KARNAL. #. dis 

t ss Kanııty. Sbst. |. win, 
Ju>, „> ordures. | allerlei Schmutz den 
man wegwirft, Auskehricht | eigentl. Gemengsel, 
v. Br Kam, s,v, hi! 2. tourbillon 
d'eau. | Wasserstrudel. Kam. s. v. uk 

to a, LT. >, 54] 

AP. Kanvxéa. 

t AS, KARVXDAÎ. u. CS,S KA 
KYNbASLYK. 5, ss Bruder, 

it Jo KARNAWAL. 8. Jlsi,s 

to 5 Sbat. 1. LT. lys réponse. | Ant- 
wort. 2. AB. Vs échange, | Tausch, Ersatz. 
3. = 5,5 LT. 254 AR. dei bras.|Arm. 8. 8,5 
davon das Dem. to am, bras, avant-brus. | 
Arm, Vorderarm. 

a 89,6 Kanèna. Sbst. 1. bouteille.|Flasche. 
2. prunelle d'œit.| Pupille, Augapfel. = Aus je» 

to [DE KARUK. 3,5 Sbst, LT. a4 
elou, cheville. | Nagel, Pflock. vgl. in 


..a2 » Ameise. 





ty KARUMAK, Vb. act. AOF. KARUR. 
zeig täter un animal avec la main pour ex- 


aminer s'il est gras ou maigre.| betasten, greifen, 
befühlen (ein Thier bevor man es kauft). Men. 


t 5,08 ana. 1. À dj. moir./schwarz. 2. Sbst. 
terre ferme, continent, | das feste Land. ». 55 


RC KARAËT. Adj. 951,5 finster, dunkel. 
im 








LAS . ds, U} bras; longueur du bras; aune 
de L'architecte ; empan. | Arm; Armeslänge (von 
der Schulter bis zu den Fingerspitzen); Elle der 
Baumeister; Spanne, 


t US$ san. (SS LT. auch ts adj. AB. ve Ce à Ay voleur de grand 
u.Sbst. ad vieux, âgé, vieillard, vieille fernme.| chemin, vagabond, aventurier ; cosaques (nation et 
ait dr odérdie Alte {vel. : à 5) a), | #idats).| Wegelagerer, Landstreicher, Abeutenrer; 

12 \ ( ger J e V ‘ }. La 


«55 runzelige Alte. Hüm.nsme, — Rei, | Koak. Als Collectir. die Kossken. 31 
str. Sul 1,15 xanvıvo, vieillesse. | das Alter. > x. wıLaseri. Kosakenland, die Ukraine. 


abatr. 
Als À dj. uventureux.|verwegen, kühn. {À de €, 


Kugelzieher, Ladungzieher, 
to ris Sbst. chevul.| das Pferd. P. de C. 


to ais KAZAK, CE Sbst. LT. Wr 


Les 

t (9,8 kant. ws; Sbst. Dyy2«- SD onugre que ses compaynons chussent loin d'eux). | 
fenme, épouse. | Weib, Frau, Gattin. — ALMAK, he gi xre xazaëv, (eig. die Steppenräu- 
prendre une femme, se marier.| eine Frau nehmen, | ber) die Kirgisen (unter russischer Herrschaft). 
heirathen. — dei ENLI KAMY. femme marice, | 


Ne Pr to St Kazaxér. Sbst. 4); 9, v0- 
verheirathete Frau, 5,2 Mmes KOGA KART. 7 


‚leur de grand chemin. ! Wegelagerer, 
alte Frau. all US) KARY Tales, 
werd — x. Taxvuy. le sexe. | das schöne Ge- 
schlecht, auch | Ps) Se ge; u . 

> Lis Demin. san, KARYCA. petite 
femme. | Weibchen. 


to EU KAZAKLUK, Sbst. og 

NS sb, chef d'une bande de brigunds,, Führer 
einer Bande Wegelagerer, 

to Ge; KAZAKMAK, U. > vb. 

act. LT. 22; 4, battre les grands chemins. | 

Sbse  Wegelagern. [Lerche. P. de €. 

to ade KAZALAK. Shit, wlonette, die 


dre oa r Eu 

a Le xirı. |Partic. v. 15 
lecteur (du Coran); pieux, derniche. | lesend ; 
Leser, Koranleser (nach den Regeln der Kunst); to ot Kasax. Sbst. chuudron, marmite; 
mortier, cunon court à Large gueule; large étrier. | 


Kochtopf er Kessel, Mürser; breiter Steigbügel 
ee). 
a5, xäâni. Sbst. |Denam. v. us] ! es KATANG, 5. u" 
a village, | Bewohner eines Dorfes t sis KAZANMAK. 3. es 
i ; to æb;t$ Kazurx, N. pr. Name einer kau- 


to Ge KARYTMAK. $, de, je 


kasischén Völkerschaft (verdorben aus 4 sé. 
to EC Kamvé. Sbst. LT. > al 5 ÈS; ÉGEWUET, osm.Gesch. HI. s.148). 
= u 1. empan. | Spanne. 2. mélange. | 


Mischung. 3. palpitation. P. de ©. | Herz- 
Klagen m). [klopfen (vom Herzen ?). 
toy gas. LS Kanysramax. palpiter. Pde.| 
u 7 . de bois ef de rasenu, sur lequel on pose du mur- 
to A, RARYOUY. Sbat. inflammation jte quad on la retire du f'uyer; ranon. P. de C.| 
des yeux. | Entzündung oder Geblendet sein der yopft : K : RE es 
! ral pl-Untersatz; Kanone. vgl. "525 u. + 
Augen, s. ge si a 9 . wer 
to ges KAXGANMAK. U. (Ze vb. 


act. = te 

(HE KARTE. Gun ö: 3 Sbst, 
1. pieu, épieu, pal. | Pfosten, Prahl, Pflock, 
Zannpfahl, Schanzpfahl. 


8 
der Fromme, Derwisch. Pinr. LS KÂRIÜX. 


CR LEP 
1,5 xunri. 51,5 kanaer. 
# 


| 


to yes azax. Sbst. tué an | 
t (FF Karornnac, (HS | 
in ue KAZGAX. Sbst. appareil eireulaire 


\ [Graben. P, de U. 
ta, zanre. Sbst. sillon, fossé. | Furche, 
to Ge KARYKMAK, Vb. intr. être 

enflamınd (par l'effet de la neige, se dit des yeux ).| 

vom Schnee geblendet seln und schmerzen (die | yes 5 (ji x. x 

Amgue). AU. Deus Et max. oder 2432 — I ea, Prähle eine 


to nn KARYLAMAK. (eb, Vb.act.| schlagen, verpallisadiren. «F2! ae KAZYGA 
courber (le bras); mesurer (uvec Le bras), | krummmi | WURMAK. U. KAZYK ETMEK. pfählen, aufspiessen. 
machen (den Arın); messen (mit dem Armiej. | Rel.coner. ss KAZYKLY, qui ur des pieter ; 
empalé. | mit Pfählen versehen; wepfahlt, ‚des 
| Pfählens wertl (ten). Nom. ag. ws 
G I : | KAZYKGT. qui fait ou qui plante des pieux, ete, | 
SAT ETS An: ares pis Lai | Pfahlmacher, der Pfühlende, Pfähle einsehlagende 
sta alt. ee E { uud RARTINAB, 12. FAO KAZYK. (in Übertrag. Bedeut.) duperie, 
Vb. caus. faire vieillir; causer du chagrin. | |tromperie.|Täuschung, Betrug. ( je | S5LS Karvx 
altern machen; Kummer machen. JE ; à + | Pa , 7 | 
, he JEMEK. Être dupe, être trompé.| getäuscht, betrogen 
KAMYLMAK. Vb, pass. LT, Gr en 
E- urn; trompeur, 
dupeur.| Täuscher, Betrüger, Schwindler. 
t LE KAZYKLAMAK, Vb.act. Aor, 
KANYNGTGA. = ae, fourmi, | Ameise. KAZYKLAR. 1. = RAZYK DIKMEK, K.ETMEK, plın« 
ab da. je 2 i . | Pfäble einschlagen, mit 
a u. . ter des pieur, empuler i 
rer 5 =. UÉIASSS Bruder | Pfählen besetzen, mit Pfählen stützen; verpalli- 
“1 35 Kaz. Sbst. aie, | die Gans. u sadiren; pfählen, spiessen. 2. duper, tromper 
«53 JaBAN Kazy, die wilde Gans, Trappgans | q- gn-! einen täuschen, betrügen, beschwindeln. | 
t CS KAZYLMAK. 6. 5 Deriv. 


to CS XARYMAX. Vb.iutr. { size 


wieillir.| alt werden, alt sein. Gerund, ag, 


| werden oder sein. Nom. a 
to cr Kanrn. LT. 8. 63,5 Bauch. | 


to asus xanyxéa. nu, Dem. RU 


(an sb). Ab jt KAZ DaGY. der Kaukasus. 


55h 35 K. PALAZY. junges Gänschen, ;8| 


to * KAZMAK. Vb.act. 1. errer, vaga- grä 


wis KAZYGY. 


| + > xazmax. Vb.act. Aor. ‚Il 
|KAzAR. ereuser, fouiller, seulpter, graver, er- 
‚carer, piocher. | graben, wühlen, aushöhlen, ein- 
graben, einschneiden,graviren,stechen,schnitzen, 
ausschaufeln, Eh ut? À einen Brunnen 
graben, — Deriv. I. (34,955 Kazurnmax. 
(2 Aor, Kazııyayn. Vb.cans. faire creu- 
ser, ete. | graben u.s.w. machen oder lassen, 
Mm ES KAZYLMAK, (b;S Vb.pass. u. 
Bir is KAZTNMAK. Vb. refl, Être creusé, 
| ele. ; se laisser creuser, ele, | gegraben n.s.w. sein; 
sich graben u. «.w. lassen. Partie. (ls 
KAZYXMYÉ. creusé, gravé. | gegraben, gravirt, 


CSS xanax. 5. Ei 

U ARS xazma. Sbst. verbale v4 
1. artion de creuser, ete, | Grabung, u. 8, w. 

‚2. Als Coner. pioche, houe, hoyau, hache. | 
‚ Grabscheid, Spaten, Haue, Hacke. 

| fr m KAZMIN, FA Sbst. rasimir 
| (drap). Kasimir (eine Art feines Tuch). 

t ss KAZYNTY. Sbat. I. v. 3 ce 
qu'on relire en foaillant, en creusmi.| das Ausge- 
grabene, durch Graben Herausgebrachte, BE 
ner ae CASE Gruben, aus denen 
Lehm ausgegraben wird. «el (sw RE # 
Fer 2 vom Wasser ausgehöhlte oder ausgespül 
Stelle. Kam. s. v. ziel. 2. {von 55) 
raclure, limaille, copeaux. | Abgeschabtes, Ab- 
schnitzel, Feilspäne n, dgl. - 

{ 25 KAZANXÖ, essais. Sbat. 

#, 
a SA3$ p ‚$ profit, produit, gain, utilité. | Ge- 
winn, Ertrag, Vortheil, Nutzen. — RTUNK. 
gagner. | gewinnen, erwerben, aleù à el 
x. püntämex. chercher à gagner, | zu verdienen 
suchen. 

LCI wann. (Seil. je. 
LS Vb.refl. Aor. KAZANVR. Beil ums, 
ein hus profiter; gagner. 





Nutzen haben, 
Vorthell ziehen, gewinnen, bekommen. Je | 


de Geld verdie: en. Ge ele > sich 
eine Krankheit znzichen, EE LS m 


LA 
Leila müs] eig. eine Sündenschuld sich 
aneignen, d.h. die (von Ewigkeit her vorausbe- 
stimmte) Sünde begehen. Derir, En 
KAZANDYRMAK. \ ya! 5 Vb. caus = 
dem faire yayner, donner à gagner. | ver- 
dienen lassen, zu verdienen geben. 

to 2 Sbst. arguisition; gagné. P, de €.| 
Erwerbung: verdient, gewonnen. 


tue; xazumar. Tahrif v. a ol ,Öls 
ordures, Fac 27 Schmutz, Unfäthigkeiten. 


to EDS Kazux. Sbst, 1, > LT. grand 


clou, chenille.| grosser Nagel, Pllock, = > ne 
0. RCE 2. constellation du chevreau. P. de C.| 


to = xazı, Sbst, saucisson de cheval ; 
graisse de chexul. | Wurst von Pferdefleisch (bei 
den Kirgisen); Pferdefett. 


t he KArvGY, Sbst, ‚Nom, ag. von 
5! qui creuse, ete. | der Grabende, Gräber 


u,8,W. us ui = we Bruntien- 
über. 


35 KALTMAR. 





t (36 KAZYMAE, 0. C5 vb. act. | 
Aor. Po KAZYR. Di — gratter, ratisser, 
ruturer, auskratzen, abkratzen, abschaben ; aus- 
streichen; aushöhlen (= Kazwax). | 

10 XD Sbst. = 2. 

a md Kâs. Sbst, jh mesure, quantité 
géométrique, longueur, | Grössenmaass, Grüsse, 
Länge. — ETMEX, = 5) mesurer, | messen. 





a m xÄsın. (Partie. v. zu) Adj. 
qui contraint q. qm. à q. ch, lui fait faire g. ch. | 
malgré lui, qui tyrannise. | zwingend, nöthigend, 
tyrannisirend. Fe m. mes KÂSIRR, ordre au | 
quel il faut obéir. ! zwingender Befchl (der keine 
Entschuldigung zulässt). 


LT TETE 
(3 (ee SbsE srotum, pubis, pé- 
nil. | Schambein, Hodensack, überh, die ganze 
Schamgegend, SS — kASYR XEMIGI, pénil. | 
Schambein, dei — KASYK ort, aigremoine. | 
Bruchwurz, Leberklette (inguinaria, arge- 
mone). JE— x.xvır. Schamhaare. ur — 
x. »ırı. morpion. | Filzlaus. ‚Fr — K. BaGY. 
suspensoir, brayer, bandage.| Bruchband. =. — 
TAËY. = à >? N Kam. tuberenlum. quod 
nascitur circa pubem in homine. 
Freytag. , 

to rin KASKALGAX, À dj. VL. 6,43 
CRE sieeus, exsiceatus, Ali Schir. 


vel. (HS u. (Geis 


t Seit Kaskawaı. Sbst. sorte de fro- 
mage; homme sens esprit, sans goût. | eine Art | 
Käse von sehr fadem Gesehmacke; sprich- 
wörtl: ein fader Mensch. 

a us KÂSIM. (Partie. v. mi Adj. 
n.Sbast. qué distribue, divise ; distributif; La fête 
de St Démétrius, commencement de L'hiver. | 
theilend, scheidend; im türk. Gebr. = pubs ;», 
der das Sommerhalbjahr vom Winterhalbjahr 
scheidende Tag, d. 1. der 7. November (26. Oc- 
tober des Justin. Kal.) oder Demetriustag , ehe- 
mals der Martinitag. An diesem Tage pflegten 
früher die im Felde liegemien Truppen die 
Winterquartière zu beziehen. Heutzutage vertritt , 
er unsern Michaelitermin, wie are RÔZ-1 
MY2R (HYZR-RLIAS, HYHRRLIRS) den St. Georgs- 
oder Ostertermin, W. Li 3 xası-raßa, 
Name eines Stadtquartiers in Konstantinopel. 
Fem. Komld xisıunt, Kl Al As ADÂLET-1 
Käsiux. gleichvertheilende Gerechtigkeit. 

to pis Kasıtan, Sbst, abends, eumeer. | 
Geschwür, Krebsschaden, P, de C. n. Vämb. 

to (a KASMAK, Cd Sbst. LT. 
ES AS gratin. | Bodensatz oder Kruste in einem 
Topfe oder Kessel. P. de C, auch: pourriture 
d'une plaie; jus figé. | Grind oder Schurf einer 
Wunde; geronnenes Fett. 


to ‚de Sbst. espèce de gomme. a Rs 
P Vite £galbanum. P, de C, 


a ge nst, [Qi Partie, v md) 
Adj. dur: cruel; difficile. | hart, hartherzig, 
grausam ; schwer. 

10 Samlö xasıo. = | Zul P. deC. hypo- 
condres ; hanche. | die Weichen. 


to (Al xs. Sbst. u. Adv. LT. 222 
Wa» Présence; en même lemps; près. chez. 


\Aäld u. à xasır. „is JE qui a les sour- | 


‚ süchtiger. 
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t (AS XAËYMAK. und (AS KAËTN- 
MAK. $. CAS 

t (Al mañasmax. Vb. intr. pisser (en 
parlant du cheval). | pissen (von Pferden). 

to ES KaËux. Sbst. AS deuelle 
de bois.| Schüssel, Napf (v. Holz), auch verkürzt 
braue. ön Sxanax,schwarzeBraue;schwarze 10 [aelS 3. (Al LAS vel. t CS 
Brauen habend. > CAES x. éaruax, fron- | ! ba: cd HS Vb. act. 


cer les sourcils. | die Brauen zusammenziehen Ar : 
die Stirn runzeln. , 25 St Bol ment 58 \Aor. AS xatrı. gratter, étriller. | kratzen, 
s Le D'OR reiben, striegeln [vai LAS ‚ seharren. 


xasr. (oder EIER Kaßy, auch schlechthin xak. | 
arcon. | der vordere Sattelbogen , Sattelknopf. Les ur yralter le cou, avoir honte.| den 
Nacken kratzen, sich schämen, Deriv. 1]. LS 


= up. — 


à côté de, devant. | das Zugleich (zeitlich und 
örtlich); zugleich, bei, neben, zur Seite, vor. 
I sl = mA neben ihm. nk oder 
Eli = il neben ihn, zu ihm. AB. 

to „als Sbst. = (ib 

tUËLS nas, AS Shet. an! surcil.| Augen- | 


ui 


ri Sta, wınnır arm KAËY. d.hintere Sattel- 
bogen, Sattellehne. ‚3 dl; 94 2020x wahr. 
(oder allein wa.) chaton d'une bague. | Juwel 
oder Siegelgehäuse am Ringe. SS AS Kañ 
KkeMtor. der obere Augenknochen. Rel. coner. 


xasunmar. (jeifö Vb. refl. Aor. „ans 
KAËYRYR. se gratier, se frotter; démanger. | sich 
‚kratzen; jucken. II. (At KASYRMAK. 

jan Vb. caus. faire grutter, ete. ! kratzen 
lassen, striegeln lassen, u, 8. w. 


a Mois xisrn. [Pa rt. v. Aus] À dj, qui 


cila minces et longues, | der dünne und lange 


Brauen hat. = a). Ms #> CATYX &. |fend wers...; qui ala ferme intention de..." 
der zusammengezogene Brauen hat. 45 >! strebend, bezweckend, sich richtend gegen... .; 
ACYE Kk. qui a Les amureila séparés. der geöffnete als Sbst. im türk. Gebr. messager, écurrier, ex- 
Brauen hat. his “2,9 näur KaËLY. jeune prés; voyageur. |Hote(insbes. zu Fuss), Expresser; 
homme qui a des moustaches, | (vier-brauig ) 
junger Mensch mit Schnurbart. 





Reisender. Plur. Jans xussin, 


to Wis, Ge und as | a HIS KÄSYR. (Rad. ya] Adj. court, 
AE mu ns za petit, défectueux, incapable, insuffisant. | kurz, 

5 dag BAER Eupen Erg re klein, mangelhaft, ungenügend. on atlus À 
Faso poète AS LA. zahl. ' leds gun s'exprimer trop court. | sich zu kurz 
ge ri ai, a | und unvollständig ausdrücken, mangelhaft oder 
Sbst. étrille. | Striegel, (mL Euö cawca | fehlerhaft sprechen. 559! 2725 # nach 
KAËAaGYeY. einer der Streit anfängt, ein Händel- | meinem ungenügenden Verständnisse, meiner 
unmassgeblichen Meinung. OS Mie in 
t else KASAGYLAMAX, U. zaälis | je cela me passe. | ich sche das nicht ein. 
KAfaGLamAx. Vb, act. éfriller, | striegeln. PA ms es Leute von niedrigem Her- 
LES Kañax. 5. OS kommen, Fem. 5,405 KasvRa. a 5,5 


to L&S Kañano. A dj. 1. sombre, obscur ; ent a ud RE > (die 
souterruin. P de ©.| dunkel, änster; unterirdisch. u ee a dal RE 


\ est molS di 
2. moigre. | mager, abgezehrt. Vämbery wendet). Plur. sk vlas die Hurls des 


AP pes | Paradieses. 
t (Geläls nañaxmax, 5. Ge 


AE . an N t ab A0 Kasrnoa. AË ASS (vulg. sanrnan). 

a za xäbın, ‚Partie. v3 Adj. qui Sbst. SL sf tourbillon. vent ciolent, |Wirbel- 
deorche Li peau fun coup); qui effleure la terre | wind Winddrat Tiodstees 
(la pluie). | die Haut oder die Oberfläche ab- | ’ ’ u " 

reissend (z. B. ein Schlag); den Erdboden ab-| 4 Am xiare, ‚Part. v. sil Adj. 

spülend (der Regen). Kann in derselben Be- | qui brise tout (le vent).|alles zertrümmernd, (der 


. FT ea te > !ÿ Wind). 
deutung auch Partieip von AS sein. t KASTK. 8, IK} [ 
ee re ee 
LC xairk. Sbst, euitler. Löffel. a sid KASYM, [Part. v. msi) Adj. gui 
del x. oru, Löffelkraut. Nom. ag. ets casse, rompt, brise.\ zerbrechend, zertrüinmernd, 


Kafykör, ce Löffelverkäufer, | QE es KASMAK, de Vb. act, Aor, 

LES A Kahn. Adj. dispersé, en DJ2% kasan. |. raceoureir en tirant, rétrécir.! 
desordre, en confusion.! zerstreut, in Unordnung, | verkürzen, 
in Verwirrung.  [P. de C.|der Tauchervogel. | 


to EINBAU Sbst. p Ei plongeon noir, | 
PE I 


anziehen, zusammenziehen. PE 


Cd sh den Zügel anziehen, Le 


den Schleier zusammenziehen, == 


. fe Css KASKALMAK, U. Va NOTE (res replier, remplier (com- 
Vb, intr. eragwer ; petiller.|kuacken ; knistern. 


nr La : me in fait pour ourler). | umschlagen, umlegen, 
to ABS wan, ES AÄSS Sbst. à (wie etwas zu Säumendes). 
57E tache sur Le front. | Stirnzeichen, Fleck an 
der Stirn. P. de C. animal qui a le front blane ; 
brave ; qui est au premier rang; appareil qu'on 
attache au front du cheval au jour du combat. 
t are KAËLAMAR. (es bi b. se t. 
Aor. KAËLAR. enchüsser, monter (des pierreries).| 
fassen (einen Edelstein). vgl. ALS 


1 
t ul xabern. LS Sbst. buffon, plai- | 
sant. | Possenrelsser, Hanswurst. 


t pes KASNAK. Sbat cercle, cerceau. | 
Reifen u. dgl. umetwas fest zusammen zu halten. 
(Redh. ahoop, rim, orothercontrivanee 
fortighteningorholding together). 

t gold kasyaır. Sbst. = xl und 


| ld rempli, | Umschlag, Einschlag. 


a gr zası, für US (Part. v. a8] 


Adj. dloigne.| weit, entfernt. 


Ge KASTMAK. 


tal kasımax. Vb, act. Aor. 
xasyı. remplier. | umschlagen, einse Ingen | 
(eine Naht), 


a a xizv. kaunv. Part. +. LS! 
Sbst. Plur. Dun xuzät. qui achève, accom- 
plit, satisfait : qui décide, juge.| der Vollendende, 


Entscheidende, Richter. pme Les KaAzv'as- | 


KEN. u! as. Au (DS der Heeres- 
richter. vgl. „Am. — ui ERAPRE TEICRIFE 

Richter der grossherrlichen Armee (der den Ka- 
ziasker vertretende Richter, wenn der Sultan 
selbst nicht bei der Armee ist), auch der den Kar 
pudan Pascha (Grossadmiral) begleitende Richter. 
Ann kanmysv. Stadtrichter. ISTAMBOI KADNYST. 
= ISTAMBOL RFRNDI. Staltriehter von Constan- 
tinopel, email — KAZY LOKMAST. „Richter- 
bissen“ ein Confekt aus Milch, Mandeln, Mehl 
u,a.m. Lol x. vi-nÄöät, der Be- 
friediger der Beilürfnisse, Erfüller der Wünsche, 
d.i, Gott. Rel,abstr. (GLS xazvıra. em- 
ploi de juge; sa juridiction. | Richteramt, Ge 
richtssprengel. 


gr es KATANIKE. „us Sbst, 


ds! Les oder do Kelly Kam. av. | 


u | Ab priffe d’aigle (plante). | Meninski: 


(als persisch). os xaraxor. scorpioides, 
nepa amoris. 


a Kublö xarvun. ‚Rad. hs] Sbst. 
a Ale tous, totalité. | Alle, die 


„ 
Gesammtheit. Adv. MO. KÂTYRETEX. en tota- 
lité. insgesammt. Mit Negation: point du tout ; 


Jumais.| durchaus nicht: niemals. LS, Lelas 
en aucune manière, dems omarım eus, | auf keine 
Weise, anf keinen Fall. 


pt 28 KATYR, SE. = Sbst, mulet, mule.| 
Maulthier, Mantesel ; in übertrag. Bedentung: 
ein Glückspilz. (Redh. animpudentilttie 
upstart). Zepied — KATY ELIRUOU, Ampfer | 
(rumex. Blau, Bosnischtürk, eg 
En 728 4. Ger Nom. ag. Te 


KATYRÖY. wre muletier. | Maulthiertreiber, 


“ = KATY”. (Part. v. abs Adj. qui 
tronche” coupe; tranchant, décisif, peremptoire 
(argument); aigre (le lait}, | schneidend ; scharf, 
einschneidend, entscheidend, bestimmt, peren- 
ptorisch, kategorisch (z. B. eine Antwort); sauer 
(von der Milch). Als Sbst. sZeunte. die Secante, 
Schneidelinie(Geometr.). Chi 5 hy 

Wegelagerer. 3 «5 einer der 
die Pflichten gegen seine Blutsverwandten nicht 
erfüllt. 


a ak KÂTYN, (Part. v. as) Adj. u. 
Sbat. Fr habitent d'un pays.| Einwohner, In- 


sasse. Plur. ob. ed. „Kb Femin. 
BAS Kârvxa. 


a Xe ka. [Rad. el Sbst. grande plaine ; 


vestibule d'une maison ; Lex salon.| grosse weite 
Ebene; Hausflur, Sal; Gesellschaftssal, oder 
Prunkzimmer im obern Stockwerk. 


| 
a Mets ki vo. (Part. v. Dai] Adj. und 


Sbst, ü! 5,1. Losel qui s'assied, assis, 
sédentaire ; soldat qui ne va plus à la guerre, in- 
valide, | sich setzend, sitzend, der Sitzende; 
ausgedienter Soldat, Invalide, 
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a mes Kivua. 1. Adj. Fem. des Vhgden. 
12. Sbat. Pl. helss KAWA Tu. base, fondement ; 
règle ; usage, coutume, principe, syslime : rapitale, 
chef-lieu.\Grundlage, Basis, Fundament; Regel, 
Vorschrift, Manier, Brauch, Art, Weise, Gewohn- 


beit; Princip, System; Hauptstadt, Aal 
DST nur x.-ı Ävin. nach den Regeln des Au- 
‚stands. 5,39 Az Jet nach . a 
3755! she de = M alt L 2 A unter 
pdt unter Vorbehalt, dass; als es 


z \ [rezelrecht. 
t 8 LT, wer $. = 
el sâr. 1. Name des Buchstabens %) 
2. Name des Gebirges welches, nach moham- 
medanischer Vorstellung, die ganze Erde um- 
schliesst: der Kaukasus, LS ss EL von Kaf 
zu haf, d,i, von einem Ende der Welt zum 
andern. 3. Sul 5 
nach Einigen ist (3 ein Name des Koran, 
a NS kärına. Sbst. 6,9 carurane.|Ka- 
rawane. way AG x. säränı. der Anführer 
es Karawane. Plur. ‚I! lei Kawärın. 
a Kuss xärın. Sbst. rime dans un vers. | 


Keim (des Verses). Pi. dis Kawari, Rel. 
eoner. sas kärıeee. rimé. | gereimt, 


o (3$ KAX. A dj. 2,23+ u, AB, 
sec, mA desséehé,|trocken, getrocknet. gedürrt. 
os B. Früchte, Fleisch). — nTMEx. deasdeher, 

| trocknen, diürren. Bel. abstr. 
u KAKLYK, 

t (5 KAK. ii. ES kao. Sbst. creux où l'eau 
s'amuse ; amas d' eut. | Vertiefung im Boden wo 
Wasser stehen bleibt, Wissuciache. 

t gs KakAG. Sbat, | Ge] 

bec d'oiseau. | Schnabel der Vögel. 

SAYS Kaxaramax. Vb. act. hunter 

(d'une poule qui pond}, eröteler, \gackern, kakeln 
(von Hühnera). 


fr sl xaxach. Sbst. rucuo. | Kakao. 


t À ur KAKYTMAK. 8. des 
ı (5535 KAKYRDAG. LER LER ER T 
Ps. po BK. a 5,2 Kam. queue 
mouton rötle; Bianchi. leche leche-frite, reste du 
graisse fondu. | geschmorter Fettschwanz von 
Schafen, Schmorbraten, Reste zerlassenen Talges 


Ace 


Fe. 


oder andern Fettes; die Pfanne für Abschöpffett, | 
oder zur Sammlung des abträufelnden Braten- 


fettes. W. 


to (& 1.5 KAKTRMAK.' Ge Vb.act. 
pousser den cris ; cracher en se, erpectorer.| 
schreien; aushusten, ausspeieu, P, de C, und 


o Re Kaxkao. == d. Figd. [Yimb. 

to JS naxtat. Adj. AB. 
ASS » ser. | trocken, dürr. 0) ie 
dürres Holz. 

SA ŸLÈSS panfaramag, Vb. act. sécher, 

dessécher, torréfier. | trocknen, ausdürren. 

to Ë Sbst, = ex xrwiLöte. étin- | 
celle. | Funke. 

t End KAKYLDAMAK, Vb. intr. [von | 
GA Passiv. v. (ss) faire du bruit en | 
frappant. | klirren, klappern, 


t 32158 raxramax. Vb.act. Aor. KAKLAR. 
trancher. | in Stücke od. Schnitten zerschneiden. 


gm Name der 50. Sure; | 


(A KAKYÉLAMAK. 


t 33 KAKALAMAK, je Vb. act, 
Aor, KAKALAR. piquer avec le bec, berqueter. | 
‚schnibeln, picken, mit dem Schnabel hacken, 


|. „LS KAKYLMAK. Passiv. v, CS 


a ASS xaxura, u. 'eigentl, dss | 
Sbst. cardamome.| Kardamome (Gewürz). 


tpa #55 xaxum. u. ss LT. “u Sbst. 
hermine (l'animal et la peau); au fig. blım- 
| cheur, splendeur. | Hermelin; fie. Weisse. Helle. 
Las TS #3 Hermelinpelz. as «ds 
in Hermelin gekleidet, weiss gekleidet. ais 
| sie glänzend. el, +3. Hermelin-Gestalt: 


2 nn [gedörrter Fisch. 
to en xaxMAG, Sbat, poisson desséché.| 


| ee KAKMAx. Vb. act. Aor, „es 
acan, LT. css » cles » nn 
buttre, frapper une chose contre une autre ; 
cher; planter à force de frapper, ficher; pousser, 
répousser; bosseler, graver en relief. Mallouf.! 
schlagen, klopfen, stossen, einschlagen (2. B. 
Nägel, Pfähle), anschlagen, pochen (an die Thür, 
eintreiben (in Metall}, getriebene Arbeit machen, 
clseliren, eingraviren (val. ads), Ces 
naba KAKMAK. == >; 94 reprocher; grom- 
der. | einem etwas vorwerfen (z. B, eine ihm 
früher erwiesene Gefälligkeit vorhalten). einen 
tadeln, schelten (vel. d. Figde). (eds is 
TAUTA X. se moquer. | (Bret klopfen), sich (über 
einen) aufhalten. LS El AGAG KAKAX. 
pie. | (Baumklopter), der $ Specht. — Deris. 
1. CSSS KEAXTÉMAK. Vb. recipr. tourher, 
ete. A uns les autres, ae toucher. | einander an- 
bee u. sw, vgl. Deriv. 11. d. Figden. 
+ (RSS xakvänyemax. Vb, récipr. 
caus. faire se toucher, ete, | an einander an- 
stossen machen. Kam,vgl., Deriv, LL d. Flgdn. 


11. KAKYLMAK. (ess vo. pass. 


FR KARYLYR, être fre, ete. | geschlagen 
u. s.w, werden, 
(CSS KAKYMAK, vb. intr. 
Bar AE être en colère, se fücher, gronder. | 
zürnen. erzürnt sein oder werden; schelten. 
zanken. — Deriv. I. ee KAKTTMAX. 
Vb.caus. Aor. KAKYLYR. exciter à la colère, 
irriter. | erzürnen. Il, 35 karvimax. 
emails Vb. recipr. Aor. KAKYÉVR. se 
spulter, se quereller, | sich zanken, sich aus- 
schelten, gegenseitig zürnen, sich balgen. vg] 
das Vhghde. Deriv. L — II. (gay Aus: xa- 
'xriuvamax, Vb. recipr. caus. faire se dis- 
puter, ete. | sich zanken u.s.w. machen. vgl. 
| das Vhgde. Deriv. II.— IV. &ei5ls Vb.refl. 
pass. se fächer, être fâché, ete. | erzürnt wer- 








“te 


pts 


_… den oder sein, sich ärgern. 
\ 1 2085 ana. Sbst. bosseluge, gravure 


en relief, ciselure; l'art de graver. | getriebene 
‚ Arbeit, ausgestochene Arbeit; Gravirkunat. — 
Ir bosselé, gravé. | getrieben, gestochen. 
— NTMEK. hosseler, eiseler. | getriebene Arbeit 
u. s.w, verfertigen, Nom. ag. mes KAK- 
| MAGT. bomeleur; ciseleur, | der getriebene Arbeit 
| at ECC s. ASS [macht. 
t +55 s. «55 

| to Less wauriramax. LT. Loi 
| détester, avoir en aversion, maudire, | 
| verabscheuen,, verwünschen. 


(es RE KARYGANLYE. 


to (URSS KYSANLYK. A dj. ecléreux, 


vicieur. P. de €. | zum Zorne geneigt. 

t CSS KAKYMAK. #. LS être en colère. | 
zornig sein. 

tale senié KAKT-WERMER. da, ae vb. 
compos. act. = LS pousser, etc. | stossen, 
antreiben. u. 5. w. 

tré SE xarvwtax. 1. Vb. intr. Aor. 
array. = 545 | mugir.|brüllen. 2. Vb. act. 
courber pour rompre. | biegen um zu brechen. 

1 AE xafıy. Sbst. chariot à deux roues, | 
zwelrädriger Karren. Men. vgl. to LPS KAXK. 

a ÀS xär. 1.3. Pf. il a dit, il a parlé. | er 
hat gesagt, gesprochen. 2. Sbst. purole, mot. | 
das Gesagte, Wort. 3. = 3 qui parle. | der 


Sprechende, Sprecher. 4. Adv. IE wiex. en 
parole. ! mündlich, in Worten. JS » 3 xiz v 
KÂL, od. kÂL v KÎL. propos, contestation, dispute, 
murmure, cancan, cronique scandaleuse.|Gerede, 
Wortwechsel, Redereien, was die Leute sagen, 
häufig im üblen Sinne wie p „JS » RT 
scherei. Riz v KÂL KTMRK. sin langes u. breites 
über eine Sache sprechen. 

t JE war. Adj. u. Sbst. purifié, affind; 
action d'affiner et de purifier (se dit des métaux). | 
lauter, gediegen, erpropt; die Läuterung (der 
Metalle), Ausschmelzung, Probe (des Golles u. 
Silbers; auch figürlich). — »rmnx. affiner, 
purifier. | läutern, ausschmelzen, probiren. $ 
pan KALA baJanMaz, & hält die Probe nicht 
aus. „For! N xaL véaay. der Schmelzofen. 
Nom.ag. Le KALGY. raffineur, fondeur.| der 
Läuternde, Ausschmelzer, Probirer, Cimentirer. 

10 DE xana. WE SE LS LT. ai Al 
tellement. | 0 sehr, in solchem Grade. 

to Ge KALATMAK. retenir.|zurückhalten, 


Causat. v. ie 


to Le Y8 wataoat. 1. A dj. AB. £ oi ñ 
erh GR af is En Va 
| rouge clair-foneé.| Hochroth. 2. Sbst. AB. 
gie 722 sempervivum (herba), Men. 


aus IK. P. del. u. Vambéry. herbe longue | 


à larges feuilles.| ein langes breitblätteriges Gras. 
3. mot de ralliement dont se servent les umäkile 
en temps de guerre. P. de C. 

to (ÈS KALAMAK. Vb. act. areumuler, 
amasser, entasser; retarder.|anbäufen, aufhäufen ; 
verzögern. (val. a) 

t (y95 aan. (Part. v. a Adj. u. 
Sbst. qui reste; restant, le reste, | bleibend; 
das L'ebrige, der Rest; übrig. 

1 SI: xaraı. a. 45 Sbst. a D! 
Pr) étain, | Zinn, Ss ws si ñ st 
je l'ai bien grondd.\ich habe ihm ein gutes Zinn 
gegeben, habe ihn tüchtig ausgescholten. 

a nd xium. Part. v. EN Adj. qui 


tourne, rılourne, délourne, convertit, renverse. |! 


wendend, abwendend, umdrebend. umwendend, 
at ME KALYB, vulg, kazur, Sbst. pds 

t_ Hm 
oder Auf ar us Plur. ns (von dem 
griech. zahdrnug, aahönenz.) forme du eordon- 


nier: moule dans Lequel on verse l'airain fondu ; 
modèle, prototype ; forme, ou corps moulé d'après 


ZENKER, Türk.-Arub-Pers. Hondwörterbiweh. 


ER 


, Klat- | |Tahrif. v. p als | chaumière de paysan.| Hütte. 


$| 
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is als | 
une certaine forme ; corps, matière: au fig. ap-|ver. | pflastern. Pr #Lag PHÂLR KAL- 
parence trompeuse, duperie, tromperie.| Schuster- | pvuxmY. trotloir, | gepflasterter Fussweg,. Nom. 
leisten (vollst. raru£ xAuyny oder rarußöy Ra-| ag. ut as KALDYEYMOY. paveur.|Pflasterer. 
ıyay); Form nach der etwas gebildet wird, Guss- IRel.coner. BSG KALDYKYMLY. pavé, garni 
re Vorbild; nach einer Form gebil- | je trottoirs. | gepflastert, mit Trottoir versehen, 
deter Körper, Materie; äussere Hülle, Art und 5 ie ‘ te 

, AL + ue Ve 
Weise; bildl. Täuschung, Trug, Schein. au) ap ET UT 
Gl Ziegelform. («13 RS, Gussform. U| De Are nenn Me 2 
ie lever, Oler ; re. | wegnehmen ; (turkman 

ot oder and == Es ruhne Seele, geist- verlieren. P. de C, u. Väimbäry. 
reg en AUS xaLrBa DöomeK. oder pt ol JUS wartanan. 8. v) lé u „als 
ses Ps sis mouler, jeter au moule, | in a) Adj. qui 


dieF hir : a els maux’. [Partie v. 
ie Form bringen. au EA nd 3 Aa 53 | ueruche et öte g. ch. de sa place; qui part, qui se 


set El eine Sache in die erwünschte Form | ee de su place.| ausreissend, entwurzelnd, aus- 
bringen, d. i. ordnen, beilegen, gestalten, ein-| en, wegreissend, abreissend; abreisend. 
riehten, durchführen. Nom. ag. mu Ka- 
LYuGY. moulewr, | der Giesser. 

t AS war. Ad). (Tahrif des Vhgdn). 
faux (monmais). | falsch (vom Gelde); davon 
O8 - ol lis KALB-ZAN. faux mon 
nayeur. | Falschmünzer, Rel. abatr, rs 

ld Sbst. 





— mm 





or Wels KALOGYRIA, Sbst. (n.gr aah- 
\yama). sœur religieuse | Nonne. 


t RS xaLev$. Sbst. sœut, bond; ricochet.| 
Sprung, Prallsprung, Prallschuss. 
tp gels xaronstan. (al. ee 
KALKYMAX. Vb. intr, se lever, sauter, faire des 
bands. sich erheben, hüpfen, springen, prallen, 
| aufprallen. Deriv. pets KALKYTMAK. Vb. 
caus, faire sauter, etr.|springen, u,s.w. lassen, 
Boden aufprallen machen. Vgl. (ÈS 


to penis xALOYMAX. Vb, act. remuer 
AR la t2te pendant le sommeil.| im Schlafe den Kopf 

L (ts KALYBLAMAK. KALUFLAMAK. V b. | hinüberfallen lassen. Vémbéry. 
net. Aor. xaLvnLan. donnerune forme, modeler ; | 4 ah xanra. Sbst, [Tabrif. v. à] 
| plier (de la toile, ete). | formen, bilden, modeln ; | majtre-gargon, prote, garçon de boutique, ouvrier] 
Tuch od. Leinewand ins Stück zusammenlegen. | Stellvertreter des Meisters, des Chefs; Ober- 

t ygelö ann. 32088 Sbst. (apiähe) gesell, Werkführeç, Maurer- od. Zimmer-Polierer; 
Tahrif x bé erible.| Sieb. xaunur ıı. Rahmen- nor no Asbeiter, Tiges. 
Stickerei. Nom. ag. > rl KALSURÖU. t Fi KALK. U. u KALKAN, 3. is 
eribleur. | Sieber. te LÈLS Kauxax. 1. Partie, v. als 
| (ds KALHURLAMAK. (ls Vb.|2. Sbst. bouclier, dew. | Schild; Schikäthaler. 
act, eribler.\sieben. Deriv. (ä ji, As KAL- | KALKAN BALYGY. turbot.| Schildfiseh, Meerbutte, 
BuRLanmax. Vb. pass. refl être criblé. | ge- | Steinbutte, Kazxax Ov, Pestwurz (Blau, bosn.- 
siebt sein oder werden. türk. Sprechdenkm.). Rel. coner. US 


to (plÜB xanzanas. oder gell var xarkanıy. LS uw mit silberner Schil- 

\tamax. Sbst. bande de brigands, li'ertins, dé- derel TUR: 

| bauehés. |" Raubgesellschaft, liederliche Leute. | + (FAKE xauxvruan. #, (jediö Deriv. 

‚Vämbery. t AlE xazuvé. Sbat. abstr, +. LES 
to gel: Sbat. tout ce qui eat faux, fal- | action de ac lever, ete. | das sich erheben, u. 3. w. 

sifié: tromperie. P, de C. | Täuschung. tee KALKYÄMAK. 5. (pi Deriv. 
to (ES wauran. Sbst. cuir de La selle ; à; SALE wann. Adi. qui os lives érigé, 


| ta selle. | Sattel-Leder; Sattel. vgl. (5 droit. | sich erhebend, aufstehend, aufsteigend, 
gerade aufgerichtet, gerade indie Höhe. Kam, oft. 


to y Sel Kazxvuak. ( Ze VD. intr. 
se lever, ete. | sich erheben u. 3. w. Deriv, 


es KALKYTMAK, U. eure KALKTE- 


max. Vb. caus. vel. ee 5 u, das folgende. 
t (FES KALKMAX, Vb. intr. Aor, KAL- 
man. (LT. 7 = rte ss | se lever; 


| partir ; enfler, grossir. | aufstehen, sich erheben, 
sich heben, aufbrechen (von, mit (9 —), sich 
fort begeben, abreisen, fortgehen ; aufschwellen, 
anschwellen. is AËUT araca x. se révolter, 
Hoi oct — RE JATARDAN 
LE KALKMAK, se lever, relever de maladie. | vom 
VO | chaussettes. | Socken aus Schaf- | Bette, von einer Krankheit aufstehen, — de 3 
| wolle oder Tuch. | KAmARUN KALKMAK. se gonfler. | anschwellen. 
t a KaLDyRyM. Sbst. le paré, chaussée] (523 325 „es KALKAR KÖrnt. pont-levis.| Zug- 
| Steinpflaster, Dammweg. (a MS x. rabr. | brücke. Imperativ. (5 5 Kaik. we LS 
Pflasterstein. — JAPMAK. oder — DÖSEMEK. pa- | KALK II. erhebe dich also, marsch ! vorwärts! 
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t LUS xasrma. xorina. 


to ge xarrao. Mu AS Sms 
VL.» ES 

t (Fes Tahrif. v. Ale 5. alé 

t ul KALH-4AX. 5. AUS 











to mil KALTAHAN. $. gende Hahnrei. 
to als KaLtramax, Vb. intr. trem- | 


bier, chaneeler. | zittern, taumeln. 


t ee KALTAK. 8. ges u. CP J 
t au KALÉAK. Sbst, cuisse. | Schenkel, 

! DS xalla. Sbst. a hanche, 
bassin, La partie inférieure du tronc, | Hüft- 
wurzel, Hüfte, Becken, Schoss. Kam. 5. v. 


t sr KaLéY, 4. LE 
nl or KALETN. or Sbst, | Tahrif 





| 


AUS sauvé, 


— 


Deriv. 1. pee” KALDYRMAR. sis 
(statt GAS Vh.caus, Aor. KALNYRYR, 
‘LT, cles fuire se Lever, faire partir, | 
élever, ME if éveiller, réveiller; relever, en- 
lever, öter ; supporter, soutenir; supprimer, abolir, | 
onmler. | sich erheben machen; aufbrechen oder 
abreisen machen; erheben, in die Höhe heben, 
ausheben, wegheben, wegnehmen, fortschaffen, 
wegbringen, wegthun, wegführen. aufheben, | 
machen dass etwas aufhört zu sein: aufziehen, 


erziehen, (ES ms Truppen ausheben. 
IRKINDEN KALUYRMAX, von seinem Platre em- 





porheben, — | Len TRIENMUNSK Kt. K.segnend | 
die Hand erheben, — AJAGA KALUYRMAK, nuf- 
stehen machen; Aufstand erregen. „AS Ay où 
thue diesen Mist weg! (ZA a el 
den (iesandten abberufen, us# ) US GS 
vaisseuu de ligne. | Linienschitf. IL. (de, 
KALDYRYLMAK, Vb,caus. pass. être élevé, ete.! 
erhoben, aufgehoben u. s.w, werden; erzogen, | 
aufgezogen werden. Kam, II, LES KAL- 
KYÉMAX, Vb. recipr. selever, sc soulever (contre | 

g-qn. avec la prétention de. .). | sich erheben, 
sich gegen ‚einen (oder gegeneinander) erheben, | 
IV. JS KaLKYENAK. Vb. pass. impers. 





LE kakyLyn. es wird aufgebrochen. 


à 
al te IS dick, massiv, 
Rel.abstr. (NS LUS. 2, Imperat. | 


to LALLS Karma. Sbat, qui dit des mt- 
tises; bavardage.!alberner Schwätzer; Geschwätz. 

to (ets KALMAK. 1. Sbat, der Kalmuk, 
die Kalmuken, 2, Vb. — tLRS 


t CAS KALMAK. Vb. act. Pe 
KALYR. „ld rester: rester en arrière; survivre ; 
n'en pouvoir plus; s'abstenir de; être empêché de 
faire ses affaires, négliger ses uffuires, | bleiben, 
sein, werden, übrig bleiben, übrig sein, überleben; 
wegbleiben von, zurückbleiben, abstehen von, 
unterlassen, sich enthalten, nicht im Stade sein 
(mit Cu — ); verhindert sein, seine Sache ver- 
nachlässigen, fehlen, abgehen (m. d. Dativ). 


LAS 3 ÄZ KALMAK. manquer, faillir. | wenig 
fehlen zu, beinahe sein od. geschehen (m.d. Da t.). 


Gerund. NS xara, bleibend. U ÄZ KALA. 
wenig bleibend (wenig fehlend, so dass wenig 


davon abgeht). La EF) ya Ad 
als CLS sieben Tage vor Ende des Redscheb 
jenes Jahres, ESS AU = (hs CEA 
rer | staunen |mit FR Dativ odet 

au). Lex AUS xANDA KazDT. oder Sg 
als NERKDK KALDY, comment dome? à plus 
forle raison. | eigentl. wo bleibt (er, sie, es)? 
wie weit ist davon gefehlt! (schliesst den Satz 
öfters im Sinne unsers voranstehenden „um 
so mehr, um #0 weniger*. jo45 al gro! 
al nA seul wall Tal sie 
liessen seinen Boten nicht diam vor und um 
so weniger gehorchten sie ihm; oder auch 
Wi age stehend: Si por nem 

ey > fe iR seinen Brief haben sie 
oe und ag Peer ihm um so weniger. 
Te „ul u alu er we 
sl MMS yas AST us wenn 





\eipr. 
| dern überleben, 


rar up tapis, | Teppich. val. LS 


|épuis, gros, massif. | dicht, dick, fest (vom | 


‚der Brautgeschenke, 


(act, épudasir, rendre gros, rendre épais. | ver- 
| dicken, 


684 


man seine Ankunft jetzt schon sehnsuchtsvall | 
‚(wörtlich: mit tausend Seelen} erwartet, wird 
man umso mehr daun zu seinem nn 
 Evpfange nichts verabsäumen. ‚is ah 
oder — Si. JANYNA K. Oder JANLARYXA K. 
au seiner (ihrer) Seite verbleiben, ihm (ihnen) 
ungestraft (ungehindert, ungerügt) hingehen. 
ke RG KALHY-XL, qu rese, du reale, | Übrigens, 

gs 5> 1 aûvx nazmax. ungedeckt sein 
(z.B. von Papiergeld). W Deriv.l, ls 
KALMANAR, Vb.ueg, Aor. 5LelS Kaïmaz, ne 
pas rester, ete, | nicht bleiben, u. s.w. An 
| KALMADY. = si Sog ar ist nicht geblieben, | 
d i, er er ‚fortgegangen , ist gestorben. > 
: das ist nicht viel besser als or- | 
dinärer Stein, zu gie er bleibt nicht 
hinter seinem Vater zurück. PL FE Kalb ihm | 
bleibt keine Kraft mehr, or Be er verliert | 
die Geduld. I, NS xavämax. Vb. re- 


(es KE _ dus einer den an- 





t AUS malus, Sbst. u. Adj. verbale 

(JS le reste ; restant. | das Bleiben ; blei- 
hai ‚ übrig geblieben. AT # all w> 
Fer, eine von den Ungläubigen übrig gebliebene 
feste Burg. W. 31, 


t cr KALYX. ums Sbst. = Wi LT. 





t cts KALYN, gl. Us. LS Adj, 
Stoffen u.dgl.), derb,massiv. Lo yes > 
nombreux, beauconp, | zahlreich, viel. — Rel. 
abstr. as KALYNLYK, grosseur, épuisseur. | 


Dieke, Dichtheit, Dichtigkeit. 





to cé KaLın. Sbst. um (auch mi) } 


Sbst. Am 3 AS «si Sy; = | 
P am dot; présent que le fiuncé envoie dans la 
maison de la flancée ; trousseuu ; contrut de ma- 
riage. , Summe welche der Bräutigam den Eltern 
I 


‘der Braut bezahlen muss; Brautschatz; Heirath«- 


contract, Rel.abstr. = cts fiancée, fian- 
çailles ; urtion d'envoyer des présents duns Lu mai- 
son de la fiancée. | Braut; Verlobung; Uebersendung 


tat Les KALHX DAS, Sbst. ([calendae) 
premier jour du mois, | der Erste des Monats, 

pe KaLENuRk, N. pr. eine Art Der- 
wische; Name eines Fleckens nahe bei Terapia 
bei Constantinopel, von einem dortigen Kloster 
der Kalender. 


t AS KALYNLATMAK. LS Vb, 
verdichten; fest und derb machen 


(Gegenth. +. des | a 


t SB waursLaäsax, Vb, recipr. 
refl. s'épaisair, être ou demenir gros. | dicht 
u. s.w. werden oder sein, sich verdichten. 

t À muy, Sbst. = NE. LS tupis, | 
Teppich (der grosse, wollreiche). Demin. 
ASS xanrüa. = ASLE petit tapis, | kleiner 
Teppich, überh. Teppich, = MS (bosn, Bet- 
tuch. Blau, Bosnisch-türk, Sprachdenkm. ). 

Le wi 

to ECS KALsaK, Sbst. LT. 28 
ie ls auf, Sbst. réproche, Er, 

mande,| Tadel, Verweis, | 


WR ar 


to HB mauftan. V3. intr. rester en 
arrière. | zurückbleiben, == 5 
[wandtheit. 


to Ad Sbst. LT. (Sel, rectitude. | Ge- 


* sf JS xanıko, N. pr. Caleutta, Sbst. 


calicot, | Callcot, auch wis 
to Ge KALIMAK. Vb. intr. zuräck- 
t 15 [bleiben. = Hs 
wm uns Ä 

it ve KALIUX. Sbst. I. (galeone), 
galion , grand vaisseau, raisseuu de guerre, | 
grosses Kriegsschiff, Jachtschiff. 2. = vidé 
pipe à lu persume, | die persische Wasserpfeife, 
Nom. ag. Ets KALIUNGY, soldat de la 
murine servant aur tn golion. | Marinesoldat, 
Schiffsruderer. 

LAS Kara. Kann. Sbat. 1. Tahrifv. ande 
soude, kali, alkali, | Soda, Kali. Si Adi 
KALIA TUSU. ael de soude, | Sodasalz. ais 
wi x. rasr. potasse.| Pottasche. (Mallouf). 
2. = amd AUS Karın MISK. eivette,| Zibet. 
3. em mets préparé de chou. | eine aus Kohl oder 
Kraut bereitete Speise, W. 

to e+ xas. |. Sbst. (mongol.) sorcier ; 
médecin expérimenté. | Zauberer, Wahrsager; ge- 
schickter Arat. 2. ad LT, bosse de chameou. | 
Höcker des Kamels. [Sohn Noah’s. 

t pli Kam. N. pr. Tahrif v. p-> Ham, der 


t LAUS mama, 5. mal 
n Le 


a (es KAMAËMAK, = es 
to pus KAMALAMAK. Vb.act. eniourer, 
cerner, assieger Jumgebeu, einschliessen, belagern. 


to LS KAMAX. Sbst. LT. „AS courgei?) 


tjs xammun, 8, 235. is Adj. 

| bosau, | buckelig. Rel. abat. Ge KAM- 
BURLUX. Rel, eoner. Fe KAMHURLU, 

it SmalS xawnraz, Sbat. (cambiale). 

= Sag lettre d'échange. | Wechsel (Papier). 

it gmail Kamıo. Sbst, (cambio) change 


de monnaie, cours, prix, débit. | Geki-Wechsel, 
Geldkurs, Preis, Absatz, \madil santé KAMHIO 


haxkasr. Wechselbank. (= Je An! I 
KOXTA MayaLıy. Escompt-Bank). |5,umam — 
KaMmıg sımsary. Wechselsensal. 

a RAS KÂMET. (Rad. Me) Sbat, (ge Pl. 
LS ximèr. stature, taille d'homme ; mesure 
équivalente à la taille moyenne d'homme, aune 
de six pieds. | Statur, Wuchs: Längenmass von 
Ü Fuss. ‚als de SlLuit das ungefähre 
Längenmass des Menschen, 

ts Kaméy, Sbst. fouet; verge; estor.| 
Peitsche; Ruthe; Stossdegen ‚Kam. * v. 
uni). Er _ où. er — k. WU 
MAX. od. &. re = KAMCYLAMAX, fouctter.| 


peitschen, er V2 LE x. nañv. bourre de mie.) 
oberstes Eude der Peitsche, die Schmitze von 


pre Seide. 
zes“ VD. act. Aor. kamévian. 
PO, donner des coups de fouet. | peitschen. 
FYRLAGY KAMCYLAMAX, den Kreisel treiben. 
it» 
ou eubine 


LUS Kar, 10 Sbst. à a 


© xamana, Sbst. (camera). chambre 
d'un veisseau.| dieKajiite einesSchiffes, 


(AS KAMYÉCYE. 685 LS KANMAK, 


ee —— à . > — m 


p à rôseau. | Rohr, Schilfrohr. In übertr. Be- wurst. KAN TER. sueur de sung; éranspiration ‚der Haken um ein Schiff ans Land zu ziehen. 
deutung: penis (Redh.} ei A éxxxn. abondante ; beaucoup de peine. | Blutschweiss; xaxön nahy barque dont la proug est haute ue- 
KAMYÉY, cunne à sucre, | Zuckerrohr. bu heftiger Schweins; grosse Mühe, Anstrengung. | erochde ; la barque du Sultan.| Barke mit hohem, 
K.hALYGY, sèche, ealmar.| Tintentisch, Blackfisch. Le, 0 KAX KUMUDAN, Alraun (atropa  aufwärtsgebogenen Schnabel; Barke des Sultans 
ik WAS x. manwasy. eine Art Milch- mandragora). ed vs xAX rar. der Blut- für den Bosporus. W. Nach arab. Sprachgebrauch 


speise. Kam. s. v. Asiat — Rel. abstr. Jaspis (der zurStillung des Blutes aufgelegt wird), RSS auch überhaupt bateau. | Flussschiff. 
aies xauviuyk, endroit abondant en roseaux. | aueh, = g Nu ce: en er. LB EANLT. U.) bo es PR es 
öhricht. Rel. coner. „Akald xauriır, de &— to En u. LS qui a du sung, aun- 
roseaur, plein de roseaux. ! von Rohr, voll Rohr, gun, saignant, saigneux, sanguinaire, meurtrieur, 
din BI Rohr oder Schilf gehörig. ennemi mortel. | blutig, ‚bintend, blutbefleckt, Demsalste, A nie) 
(SAS Karlork. Sbst. (Demin. |blutdürstig, grausam, mörderisch; Feind. Je ee Pr .. [Kanzlei. 
des Tin.) chalumeau.| Rohrpfeife, Schalmei, „Bus DELI KANLY, (qui ale sang fou) jeune gar- to IAE gar. Le 5. mL 


EL sr Seal con. | (narrenblutig), jung, Junger Mensch, > t 8a, AS saxpreMAx. und = Als 
CI NE Kir, Me peter KANLYLYK. udolescence.|Jünglings- 0 ir 
alter, 


tiges brx. Adj, ébloui, agaré.|e- Jugend, 9295 „il oder | 5255 a KANDYRTGY, 8. de» 
blendet, stumpf (v. Augen u. Zähnen). CA | cuchet.| Blutloch, Kerker, Verliess. ts is LAS Kana, DAS KaxDE, HANDE. vulg. 


it Js zaxcııen. Sbst. (cancelliere) 
chanrellier. | Kanzler. Unterbeamteter an einem 


>> x. 66210. ébloui.;geblendet. vel. (S KANLY sÄrır. meutrier, assassin. | Mörder. HÂNIA. Interrog. ante 5 b us 
4 soiléulS rauvéranman. Vb. refl. “| to „il AB. On . (35 où? en quelle place? | wo? au welchem Orte* 


nouer (des plantes). sich zum Rohre bilden, zum wohin? PE SAS xaxıa wanan. wobin soll Ich 


to (SW gaxamaxmax. Vb. intr. 
Rohre werden d, i, fest werden, knotig werden 


x | pousser en parlant des plumes) P. de C.\wachsen 
(von ST Méta Pflanzen u. s.w.) Kam. AZ den Federn, eigentl. sich beflügeln. vgl. 23 
5, v. 252 


gehen? PEN) ALS Kama oLuR. wo geschieht 
das? wo wird das? (für: wie sollte er es wagen ?) 
LYS Su KANTA KALDY. 8. CAS 





: | ty Sels Kaxamax, Vb, intr (dal. alas 
t Geld wann. jehlss. Zeile | 0” Ir mg re Sn À. yr RMS Kaxpta. N. pr. die Insel Kandin. 
sen u R r VA FF RS Le Avr, „OS Kaxan. AS couler ue 
.intr. Aor, KAMAËVR, 4 émouaser, fre ébloui | (le sang), sci ; ir du sımg, être a to nax-au Sbst. comp. sang. | Blut 


(les peux), Être agacé (les dents).| stumpf werden 
«ler sein, die Schärfe verlieren (vom Gesicht 
und den Zähnen), activ. blenden (Blau, bosn.- 
türk. Sprachdenkm.). Deriv. { ja Réal xa- 
MASTYRMAK. — Vb. eaus. éblouir, ugacer, | 
stumpf ivachen, blenden. a E P alas lt © 
a SA Kar. (Partie. x. 205] Adj. und ts Kaxkun. Adj. u.Sbst. = als, fr me KANTA, NOUS Sbst. eumetie, pelite 
Sbst. gui soumet, subjugue, dompte.| bändigend, | „> dessu, courbé.|buckelig, krumm, ein buck- eruche. | Kanne (Proviuzialismus). 
unterwerfend ; Bezwinger. liger. Redh. auch: hogged (aship}. Rel. PRET Tire Part. = ss A dj. qui æ 
t SAS war. 10 (8940 Sbst. u. Ad). PT bosau. | buckelig. | enmtende; content, autisfait. | sich begnügend 
= 3 ReL abstr. (es KANBULLUK, bosse. | mit.., zufrieden. genügsam. — OLMAK. se ron- 
F Les ala. 5e ee totalité ; tous ; | der Buckel, tenter de 4. ch. | sich begnügen mit (m. d. Dat. 
tout, toute. | das Ganze, die Gesamtheit; sämt-| 4 GLS xäsır. |Part. v. wi] Adj. qui des Obj.). 
liche, alle. prets pat alle Dichter. ut | adore Dieu sincérement , pieux, devot. | Gott to dus KANGAL. Sbat. espèce de cotte de 


bluten, Blut fiessen, blutig sein. Deriv, (eigentl. Blut-Wasser, Blut-Saft), Türk, männ- 
LS xanarsax. Vb. caus. Aor. ‚Duls licher Éigenname. 

KANADYE. JS. AM tirer du sang, faire a ils sum. (Partie. +. is) Adj. 

couler le sang, faire saigner. | blutig machen, co! Dares qui désespère. | der keine Hoff- 

blaten machen, aufs Blut schlagen. nung mehr hat. 


ze tous; le tout. | ihrer Alle; das Ganze | aufrichtig verehrend, fromm. mailles fabriquée dans le pays des francs. P. de C.| 
avon (von einer Sache]. to Rel. abatr. lo JENE mawvas. Shot. ehe u te. | eine Art Panzerhemd. 

(ANSE foule, amas,| Haufen, Menge (Vämb. | a u Leitseil. Vämber A 55 eu ta 

auch: faisceau; serrure. | Bund; Schloss. = j Li Fe AS «# 


to CSS KANTARMAX, Vb.act, attacher | 4 (ES maxx. Sbst. (urspr. Schallwort 
un cheval à bride raceoureie. | ein Pferd kurz 
‚anbinden. Vämbery. 


a was Kants, Sbst. (v. dem griech, 
drecavés) l'océan, la haute mer; dictionnaire, 
lexique. | das Meer, der Ocean; Wörterbuch (her- 


zu Hezeichnung des Knarrens oder Quitschens). 
chariot. Karren, Wagen. = ol Abulg. 12 





genommen von dem allgemein gebrauchten arab. 6 (jee KANATUAN. 8. «rss (Releoner. | ES zasxıı. 1. der knarrende. 
Wörterbuche des Firuzabadi). 1 SSl3 manra. s. Auils | vel. tds LS Karren, 2. N. pr. Name eines tür- 
. Le er 1! ” . m N S : 
to (3945 u Alb LE manôvx. to 8 Shot. chienne, | DE Stammes 
7 to JUS Kawk-azix, Sbst, traineau 


t AA Kam. ld xama. Sbst. poignard | femelle d'animal. | Hündin, überh. weibliches F 
(long à angle aiyu); couteau ; cheville, | Dolch; | Thier (im Dialekt v. Kastamuni, fille, femme. | press heroes z ei pret 
„ “ ‘| m wi A ‚ae, 
Messer; Wirbel, hölzerner Nagel, Schlussnagel | das Mädchen, Weib. Meddäh.W.). Aül, 355 | ee 
>|. au! zo Eu aAlö mit dem = Ai „AS anesse.|Eselin. (BK. u. Kam. oft). te 5 1 
Messer, d. h. mit dem Dolehe. Dscheride. W, | sx | | Sais 4 ion 
. mit dem ze scheride ug ee 2 ers | t 2 KANKMAK. Vb. act. (rs 
to ut Kay. oder zB Kaxc, combien?| wie Er dresser à La chasse, | zur Jagd abrichten, zur 
viel? ASUS naxôs. od. ASS zaxccn. pour| to LEN manévos. ASS maxévxa. | Jagd loslassen oder antreiben (den Falken oder 
combien ? | für wie viel, wie theuer? Sbst. LT. Au, courroie à l'avant etäl’ar- Hund). Kam. s. v. N. z° 
t us LAN. Sbst. amd PO (auch d, | rière de la selle pour attacher Les bagages; fouet 5 F ER 1. Adv. a5 en face, vis à 
Plur. Fe KANLAR gebräuchlich), sang; meurtre, | de cuir non trous. P de €. lanitre de cuir.| Riemen | via, | gegenüber. 2. naseaux des chevaux P. de (| 
homicide. | Bint; Mord, Tôdtung, — zrun«, am Sattel um die Jagdbeute u. dgl. festzubinden | Nügtern der Pferde. . 
assassiner. | ermorden. — ALMAX, saigner, tirer der auch als Peitsche gebraucht wird. 
du sang, | zur Ader lassen. We! u» KAN to as KANÉE. 8. us 


aLyör. chirurgien. | Aderlasser, Chirurg. sax 1 RE xaxéa. Conjunet. interrog. | machen, mit Blut beflecken. 
DÖKMEK. verser du aung.| Blut vergiessen. KANX 


sin Dit. suhgultche nel. Kileräiistig eniaes, |” MAL où # wo? an welchem Orte? vgl. (SL | t pl zasır. u. ES KANLYK. 8. QE 
Wütherig. Kan miXoCuwmx. oder — rurmax, | € ASS manon, xaxôR. Sbst. eroe,erüchet, 1 ;jelö maxwax. 1, Vb. intr. Aor. „us 
arrêter le sang. | das Blut stillen. kan sIcMAax, crampon; perche des büteliers. | Haken, Wider- | KANAR. se désaltérer, étancher sa soif ; être autis- 
nm. — sıcmasy. dyssenterie, flux du sang. | Blut haken, Enterhaken, Ruderhaken oder Ruder- fait, être content; se satisfaire, se persunder, Être 
abführen, Blutgang. kax svévou, boudin.| Blut- | stange der Kahnführer, Harpune. GHMI KANGASY. | convaincu. | den (eigenen) Durst stillen; be- 


1 (HS maxtamax. Vb. net, Aor. Jils 
KANLAR. couvrir de sang, ensanglanter, | blytig 


(es KANAMAX, 


686 








friedigt sein. genug haben; beschwichtigt werden | fügungen. 2, A dj, w. Sbst. qui fait, qui établit! xawvumax. Vb. set, Aor. 258 KAWUEUR. 


oder sein; sich &berzeugen lassen. ( ed. u 042 


mit Wasser den Durst stillen. 2, (im Osttürki- 
schen) = Westtürk, (ÿ4 RS xarsamax. bowil- | 


Umner.|aufwallen, sprudeln (v. Wasser). anis 
Los hervorsprudeln, D eriv. (NL 
KANDYRMAR. (PS Vb. caus. Aor. 
) ms Kaxıyave. faire dtuncher la soif, donner 
Ahoire; au fig. satisfaire, contenter ; concuinere, 
persuader. | len Durst (eines Andern) stillen. 
tränken, zu trinken geben ; bildl, befriedigen, be- 
schwichtigen (einem dasthun was er verlangt); .Je- 
mandes Zweifed heben oder besch wichtigen ; einen 
überzeugen. > am), LEE ES 
Pal au! Vet <= y? anstatt vor (e- 
richt zu gehen, befriedigt doch den Menschen 


mit einigen Piastern! gt Jay! ui st u 


(ol as). uns schr wohl, aber wie | 


befriedige ich den andern? N! amd „ls 
398 JS wenn er als Recht habend herans- 
kommt, wirder jedenfalls befrieiligt (werden müs- 
sen). W. — Nom. ag. =, ASS KAXDTRYÉY, 
persuaaif, qui pereuuile. | d. beschwichtigende, 
befriedigende, überzeugende. 


te (ed wanna. 5. (55 
a ld sanëx, (vd. gr. avi). Sbst, 


des lois ; législateur. gesetrgebend ; Gesetzgeber; 
à Lt „> che Soliman der Gesetzgeber, 


t es KANAMAK, 8. fe 22. 

ı A any, (5 gewöhnl, Haxv, vulg. ma- 
xIA. LAS Adv, interrog. où? vers quel en- 
droit? wo? wohln. |vgl. SE to ws‘) 
SS All Le pol LS wo ist Adam? wo der 
Erkorene Gottes? Dai. W. 267, AUS Kara | 

(maxy-sa). wo doch? wo bist du denn? wo seid | 
ihr doch? Das _s am Ende ist wohl ein Suftix | 
und die ursprüngliche Form of wie mALS . | 

OS + ASUS zeigt. 


to (HSE Sbst. L LT. dr oi 


AH petit lait condensé et séché. | eine Art ver- 
diehteter u. getrockneter sauerer Milch. 2. Adj, 
qui a l'habitude de s’enierer. | dem Trunke er- 
geben. s. d. Flgde, 


to an KANIKMAK, Vb, intr. cine 
CE s'enivrer. | sich berauschen. 


tous xaw. 5 Sbst, «madou.| Luute, Feuer- 
schwanm [gewöhnl, Holzschwamm, _s.\3 - ei] | 
we F MRZ-KAWY. Zunder von verbranuter 
Leinwand. (898 Léa maxrinx, der gewöhnl. 
Feuerschwamm. 2. dépouille du serpent. |die abge- 





Plur. créoles kawinis, 1. canon, ende, lai, 
statut, règle ; Législation. 2. psallérion (instrum. | 
de musique. | Kanon, Gesetzsammlung, Gesetz, | 
Verordnung, Ordnung, Gebrauch, Gewohnheit, | 
Regel, Norm ; Hackebret, alamusikal.Instrument. | 
— BTURK. — MAGLAMAK, dablir une loi. | zum 


streifte Hauteiner Schlange. Kam. 8. v. XSmall 
EX u. öfter. vgl. Ge KAWLAMAX. 


to OS KAWAK. &. ct 
t weld xawer, DS Sbst. u Be 





u pe Kawyeru. fricusser, frire, rötir, tor- 
réfier, griller (le café). | in der Pfanne backen. 
in kleine Stücke zerschnitten dünsten; über dem 
Feuer rösten, Deriv. ETS KAWURULMAR. 
Vb, pass. être torréfié, ete, | gerüstet u. s. w. 
werden oder sein, 


t agé Kamen. Atield Kawınu. 
Sbst, fricasse, friture. | in der Pfanne Ge- 
backenes, Gerüstetes, Gedünstetes (Fleisch mit 
Gewürzzuthat). Kel. eoner. mus KA= 


WUMMALY, u, À —. Lol Ban ia gedämpftes 
Fleisch. up San n.s mit Fricassée ge- 


| füllte Kierfrucht. 


» 

to jt KAWUL. 3928 Sbst, LT. éme 
ci A écorce qui se sépare de la graine du millet 
au moment ou on la bat.| Hülse od, Spreu +, Hirse. 

ta ESS KAW£ZAMAX. Vb. net. fouiller, 
fureter. | aufwühlen, aufrühren. Vämbery. 

to el Kaus. Lines oder (dünn Kal 
Sax. [vet. t Ge Sbst. ceinture: rhûle, 
toute étoffe qu'on attache autour de Lu lille. Gurt, 
Shawl; jedes Zeug das um die Mitte des Körpers 
gebunden wird, Vämbery. 

to Ger Sbat. poursuite ; poursuivant. | 
Verfolgung; Verfolger. vgl. = ur 

to (Phi KAUÉAMAX, u. Ge 


KAtÉANMAK. Vb. refl, ma { je KUÉAN- 


| MAX. 1, KUÉATMAK. céindre la ceinture. | len Gurt 


anlegen, sich gürten. 
ur + 


to 


Gesetze u.s. w. machen. Ak! or au! où 
KAN FILE, KANÜN BILHME, strafe mit dem Tode, 
aber mache dies nicht zum Gesetz (oder zur Ge- 
wohuheit} KANDN-1 KADim Que. nach altem 
Brauche, nach alter Regel. KANÜX-1 manln Ozum, 
nach der bewussten Verordnung. unällge Ss 


KANUNA MUWÄFAKAT. régularité, conformité œux | 


règles. Kegelmässigkeit, Urbereinstiimmung mit 
Regel und Gesetz. AA4S © „u KANUN-NÄMR. 
[oder aulügis] livre de loi, code. | Gesetzbuch, 
Codex. KANÜN-NÄMR-I TIGARRT, das Handels- 
gesetzbuch. GrzÄ KAXÜN-NÈME, der Strafeodex. 
KanÜxxäMm. schlechthin ist das Gesetzbuch 


pois => u) de l'orge, du froment ou des ps KawañMax. LT. Lots ne 
pois rötis et reduits en farine: tisane, soupe faite | fixer; établir; confirmer. | befestigen : festen Halt 
de froment. | geröstete und gemahlene oder zer- Ætben; bestätigen. 

stossene Gerste, Weizen oder Erbsen: Gersten- t gaie ls KAWUÉMAX, fo Css Vb. 
trank, ein Aufguss von abgehülster zerstossener reelpr. Aor. 3 sl KAWTÉUR. se joindre, 
Gerste, Kam. 3. v, Bye! tenir l'un à L'autre, se rencontrer. | Zusammen- 


‚ kommen, zusammentreffen, sich verbinden, sich 


tels Kawurmax. Vb. act, broyer de x 
FR a om des pois rôtis, préparer de | vereinigen, sich begegnen, sich finden, sich treffen. 


la tisane, brasser. | Gerste oder Erbsen zerstossen, | Deriv. Es m KAWUÄTUNNAK, IE ë. 
Gerstentrank bereiten, kochen, brauen; Men, (hé Vb. caus. Aor, ya 
aus An. weinen. faire joindre, ete.| zusammen kommet: 


to » sa KAWÉUX, U. A) Sbet, Us. w. machen oder lassen, machen oder ge- 
Lu schehen Isssen dass sich vereinige, RL xawué- 


| AB. LPS hôte, convive.| Wirth, Gast. P. del. 
Solimans 1, mit dem Beinamen #1-KANÜNI, wel- 


ARE ETS : 
ches zerfällt in KANÈX-1 DEPTER. Finanzgesetz. u Cr Pere > ya VD. set | 
xaxüx-ı surrn. Kriegsgesetz. xanüx-ı Tina, |AOT- „1slS Kawnan, empoigner, enlever, at-| 
Lehnsgesetz, KANün-ı raéuirèr, Vorschriftüber (aper- | ergreifen, fostgreifen (mit der ganzen | 
die Hofetiquette. Qi (SS kanün-wewis, | Hand packen), ERS + davontragen; er- | 
| wischen. — a! mit der Faust packen, r 

ms L < 1: du | 
(LÉ pos rl Mai einen beim 
F . | Kopfe greifen. Deriv. (2 KAWHAËMAX. 
gesetzlich, Sais ® Sn nach göttlichen numd | Vh, recipr. se auieir les uns les autres. | ein- 
nach menschlichen Gesetze (nach dem Koran, | auder packen. Kam, 
sowie nach den Verordnungen der Sultane). Nom. to sr KAWUHGAK, 8. Gen: 
ag. wir KAXÈNÉY, qui denne où qui fait 5 5 
des ais, ete... conservateur des codes, des lois. || 10 (ps#9S KAWURSUX. 5, CEST 
Gesetzgeber; Rewahrer der Gesetzbficher, to 4,0 KAWURMAG, EL Sbat. 
a 2 < ARE ER ER =. 
a, ei raxËxi. 1.Adj. rel. des Vhgden. wo PS! 3 do] vel. taxa viande 
S + | boucanée; fricassée ; blé ou autre grain torréfié. | 
Femin. ADeilé kaxiniss. qui concerne La loi, | Medürtes od. geröstetes Fleisch; gerüstete Körner, 
tee )2té kawvmmaér, Sbst. Nom. ag. 
V. AAjs S fricusseur, qui fait de la friture. ete, | 
der Verfassung gemäss. Aus col | der in der Pfanne backende oder rüstende, 


t Cost KAWURMAK, Ges pe 


Aufzeichner des Gesetzes, Adv, JUS KANÜNEX. 
mu AS KaNDxGA. légalement, selon les Lois.) 


| 
te code; légal, ranonique, constitutionnel. | dus | 
Gesetz betrellend : gesetzlich, den Gesetzen oder | 


TEXSIKÄT-I KANTNIIE, (profane) gesetzliche Ver- 


d'arbre. das Hohle eines Baumes. 


TURMAK. die Hände iiber die Brust kreuzen od. 
gekreuzt halten (als Zeichen der Khrerbietung). 


t Seil nawéaxranman. Vb. reeipr. 
se serrer l'un contre l'autre. | sich fest aneinander 
drücken, Kam. 8. v. 


met 
to (yy&rld xawoux. Sbst. |v. | gas ls] 
poursuite ; celui qui poursuit. | Verfolgung; Ver: 
folger. Nom. ag. wer celui qui poursuit : 
corps de troupes chargé de poursuivre l'ennemi : 
espion. | Verfolger: verfolgende Truppe: Splan. 


mt und («7255 LT. we aimes 
Bye En 

to RE KAWGA. Sbst, = Asus LT. #5 
seau à puiser, | Schüpfeimer. 

t (ir KAWAK, À dj. =(isS creux, con 


care. Hohl. als Sbst. to les pie creux 


(dee 


inwendig Hohl, a KAWAK AGAGY. 


‚ze 


peuplier. | die Pappel (dagegen xowuk AGAGY. 


hohler Baum). 


(de wann. 


Kopfbund gewunden wird). (ie Jh var 
KAWUK, oder Ge Schmarotzer. s. JS 
bAL-KAWUKLUK BILEMEK, schmarotzen. (35 
due x. saLLamax. die Mütze schaukeln, 

d. i. den Kopf bewegen, zu allem beistimmend | 
nicken, schmeicheln, 

to IE KAWLAMAK. er Vb. act. 
LT. ur las poursuivre, chasser, persé- | 
euter, | verfolgen, nachsetzen. vgl. (et 

t LS xawırd. Sbst. qui a une hernie. | 
einer der einen Bruchschaden hat. Kam. #. v. 
Fl 

t ac KAWYLYE. À dj. dépouillé, décharné.| 
glatt abgeschält. vgl. das Figde. 


1 ES KAWLAMAX. (en, Vb. intr, 
se depouiller, se peler, muer, s écailler.|sich häuten 


Ur arf. 














bezwingen, unterwerfen. F5 PS x,-1 zit. 
contre-poison. | Gegengift. Fem, 8.35 xÄnınz. 


LE 
die gewaltige. PS 5 KUWWE-I X. die ge- 
waltige Macht. 8 PLU BL-KÂHIRE, oder 
3 luisn-ar-kimies. N° pr. le Caire.| Kairo 
in Aegypten. 


to (5.3 Kar. un xast. Sbst. 5,53 AB. 


eh DNS tempête, ondée de pluie, pous- 


sière de neige, | Unwetter, Regen mit Schnee, 
Schneegestöber. 


to ws Kaï. Sbst. sort; augures.| Los, 
age Auen. Vämbäry. stark, fest. 
to (5-3 Kat. Adj.(mongolisch). fort, solide.| 


to ‚slö Ka. Pronom. interrog. auch 


(x. B. die Schlange), sich abschälen, abblättern, 944$ Kart, | mild Kasz. (gegtd Kasusı. quel, 


val. 2.3 xaw. Deriv. (ers KAWLATMAK. 
Vb.caus. dépouiller, peler, déchurner, érorcher.| 
abschälen, abbäuten, u. #, w. Kam. oft, | 

to rs KAwWLUX. Sbat. l’enfund de lur- 
riere-petit-fils. | Urur-enkel, 

to pal wawsar, Vb. act. poursuivre, 
chasser; prendre, | verfolgen, vertreiben, jagen, 
ergreifen. | 

Lot Kawux. KAUN. CES Sbst. melon. 


Melone, Zuckermelone. has 2 AGAG KAUNT. | 
eedrat (fruit).| die Cedrat (grosse, süsse Citrone; 


quelle, lequel?! wer, welcher, welch? zu ES 
KAIHIR. = [mais le quel d'entre eur. | wer 
von ihnen? Ce GE = sb iS vers 
quelque côté que. | nach welcher Seite hin. AB. 


ur = ums où? sur quel côté. | wo? auf 


welcher Seite? (515 xarax. und Eu 
quel? lequel? comment? de quelle manière? was 
für einer? wie? auf welche Weise? 

to st N, pr. Name einer Stadt in Turke- 
stau, berühmt durch d. Schönheit ihrer Bewohner. 


to LUS xasa. Sbst. LT. 349 montagne es 


rendre, restituer. | umkehren machen, zurück- 
Ian, umdrehen, wiedergeben. JUGLS oder 


RERO = ot CT) ® so AB. 
a AS x. (Part. LA 25) Adj. u. Sbst. 
| qui conduit, qui mène; chef. | der führende; 


À | Führer, Anführer, Oberhaupt. [s. ‚ss 


to IH Katna. er KAIDAK, gs 
t GR KAIDYHMAK. 8. (AS Derir. 
ta kat, (alt) Sbat. eublon; bane de 
sable.| feiner Sand, Triebsand; Sandbank. to pe- 
| tite ile ineulte. | kleine wüste Insel. Vämb. 
| to Ei KAIkAG, (less Sbst. LT. Sim 
of pierre à alyuiser. | Wetzstein. 
to (bles KATKANLAMAK. == CPAS 


t (dee id Katntiamar. Vb. act. sohlonner. | 
mit Sand scheuern, Hind. 

to | SANS KAIVRMAE, Vb. act. 1. faire. | 
machen. vgl. das Folgende. ?. rerourber. | um- 
biegen. *. Ges Deriv, 





tr K \VRMAR. u KAJURMAK. 
Vb. act. Aor. „43 KAsYBTn. aroir win, pren 
| dre soin; témoigner de la bonté, de l'amitié à q. 
| gn., faire, achever, terminer. Sorge tragen für..., 
| etwas besorgen, Acht haben auf..,: sich einer 
Sache oder Person annehmen (m, d, Accus.); 

| unternehmen, machen, ausführen. Dertv. 
gl KaïTRMaMAR, Vb. neg. Aor. Fr 

| KAIYRMAZ. il n'a pas soin; n'importe, cela ne 





die gewöhnl,Citrone heisst Ve). Rel.abstr. | carpée, rocher.|steiler Berg, Felsen. Rel. abstr. | fait rien, | er sorgt nicht, u. s.w., es schadet 


rs KAwuxLYk, Melonengarten. 


to Ge KAWANMAK. Vb, intr. LT. 
3 courir. | laufen, (eigentl. Refl. Pass. 

to Weslö kawrr. s. wel ba cet) 

to Ms Kkawvér. Sbst. médisant, dila- 
teur. | Verläumder, Angeber. 

to 3925 xawun. A dj. dépourvu de sens, de 
fond. | sinnlos, grundlos. P. de Ü. 

10 (Syn S wawendan. (dryn5d Sbst, 
ass Fi Jh poupée ; marionnete (en ombres chi- 
noises Puppe; Figur beim chinesischen Sehatten- 
spiel. Nom. ag. Fern celui qui montre 
les ombres chinoises. P. de C. | Puppen- oder 
Schattenspieler, 

to (35e xamwunmas, Sbst. viande | 
rötie dans la graisse. | geschmortes Fleisch. 
vgl, Are | 

to ar KAWURSUN. ea Sbst. | 
plume d'oisau nouvellement poussée, tuyeau de 


plume dans lequel ou met le pinceau. | neuge- 
wachsene Feder; Federspule. AB. u. P. de C, | 


Lo (ouest Kawonst. Sbst. laine fine; or 
affiné. | feine Wolle; geläutertes Gold. P.deC, | 


to zum KAWURMAÖ. $, Frl a 
to es KAWURMAXK. 5. IE Er 


to je KAWUZ. 8. >» 

to) Vos nawué. 5, an 

to (OLE xanax. LT. 51,9 ecchom mâle.| 
das männliche Schwein, vel. abs | 

a PS KÂHIR. (Partie. v. #5] Adj. u. | 

ZENKER, Türk,-Areb.-Prrs. Hondwörterbuch. 


u. KAJALYE, pays montagneux. | bergiges 
Land, 

to LEURS wars. Sbat. famille, parents, 
race.) Familie, die Angehörigen. Vals (y Al 
toute La famille, | die ganze Familie, 

to #4 nasax, Sbst. LT. als 
paupière. Augenlid. 

to (je LS AB. Anied vgl. ei 

to uns xasan. 1. Sbst. torrent impélueux 
qui descend des montagnes. P. de C.| Bergbach, 
Sturzbach. 2. = Lu (ld s. (aid 

at nis kat, Tahrif, v. „oe 

to CS KAIPARMAR. bouillomner, jaillir, 
saillir, | sprudeln, schäumen. Vämb. 

to Ges KAIPANMAK, se retirer d'un 
côté, éviter un coup, avoir peur; aller à l'extré- 
mitd, | sich zurückziehen, seitwärts ausweichen 


(einem Hiebe); sich fürchten, ganz zurlck- 
weichen. Vämb. u. P. de C. 


(ES xamae. Vb. intr. gai 


schen, abrutschen. 


vgl. es 

to LUS zarra. Adv. de nouveau, au con- 
traire, plutôt. | aufs neue, vielmehr, im Gegen- 
theil. Ab LOU encore une fois. | noch einmal. 
Vämb. P. de C, 


to KAITARMAR.S. ( GRIS Deriv. 
t LS KAITAN, 8. (Ré - cotes 

to “LT, # fit. | Faden (?) 

to (ne xarrman. Vb.intr. (je 


"nichts, thut nichts = 16 es ei. _ 
| Oo es KAIYRMATARAK. inopinément, à l'im- 
proviste., unversehens. Br, 345 KAITRMAR, ne 

vous aoucies pas, ne vous muelles pas en peine. | 

sorget euch nicht, bekümmert euch nicht darum. 

to 278 Kasmr. (8 DS Sbst. talon, partie 

de derrière. Ferse, Hintertheil. vgl. d. Flgende. 


126. 

to Est Kanvo. Sbst. à Loi pe 
él; Lu! 1. queue. ! d. Schwanz = der. _ 
2. corbeau. | der Rabe. 

De pr xasvavér. (Nom.ag.*. ar) 
|Leompatisaunt, qui partage la peine.\der sich einer 
! Sache oder Person annehmende, sich sorgende, 

mitleidige. 
to (Ga Kamerun. |v. » 387 rester 
eur les talons. P. de €. | auf den Hacken bleiben. 


| to ı& Lu Vb, intr. tourner sur ses fa- 
lons, se courber en arrière, | sich umkehren. P. 

to (mild xalar. 8. 5. [da C. AB. 
| « Le xassy. Sbst. abrieot.| die Apri- 


‚hose. und al (für mm —) damas- 





| glisser sur un terrain difficile. | ausgleiten, rut- | cgner Aprikose (vorzügliche Art des mıSmıd, der 


| Aprikose überbaupt, getrocknet u. 0 versandt), 
US ar, est. LT. > Jieo 
courroie de cuir; cuir à rasoir; fl (des cordon- 
| miers}. | Lederstreif, Riemen, Gürtel; Streich- 
riemen; Schusterdraht, überhaupt Draht. md 
a er xavév, Koppelriemen. 
1 USSR mark. Sbst. [abstr, v. +5 
‚ action de glisser, d'esamoter.| das Gleiten, Heim- 
[ich stehlen. — mrunx. voler, escamoter.|stehlen. 
m 


spe KATGALDURUK. 
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u. 


to Gera AU. amd ei eds 
étarné. | verzinnt, — P de ©. poli, luatré. polirt, 
en gemacht. 


0 (eu se ramasser d'un cötd; se mettre 
au se P. de ©. | sich seitwärts halten, zur 
Seite mi: 

t AjbiulS matGaxr. AS 10 (85 
Sbst. Tahrif. v. p MALE omelette. | Eier- 
kuchen, Rübrei, 

to ph way. SAS. LAS + phaS Sbst. 
peine, chagrin, souci.) Kummer, Sorge, As — 
KAJGY JEMEK, sich bektimmern, Kummer haben. 
Rel. coner. KyRld KAJOYLY. triste, sourieur, 
inquiet. | bekümmert, besorgt, 


to ss KAIGYIMAK. (Fès Vb. 


act. = tt être soucieux, chagrin ; avoir | 


compassion ; regretter.| besorgt, bekümmert sein; 
Mitleid haben, bereuen. — lt, a AB. 


Fa val. (AA 


t (ses KAIGYLANMAR. u 
Vb,refl, se sourier, | sich grämen, Sorge haben. 


t (RS xAYK. AB. (LAS + (et Sbst, 
"aik, bartere, barque. | Kahn, Nachen, — Das 
kark (in Constantinopel) ist länger u.schmälerals 
die venetianische Gondel, hat keine Bedachung 
“u. wird von sitzenden, je zwei Ruder führenden 
karkly nach deren Rückseite geführt. Es heisst, 
je nach der at ae mit Weglassung des 
Wortes KAYK, My JALYNYE oder MAD 2 WE 
«ıirte; hat es zwei Ruderer oder vier Ruder 
And | iKi-cireK u. 8. w. mit Weglassung 
von À nnd 6 bis inclusive 7. W. LS EE 


HALYKCY KAYGY, das Fischerboot. 


schmale Art Kalk. 
sind mazar KAYK, Marktschiff, AuA KAYKLARY. 
Boote die nach den Prinzeninseln gehen, FRNER 
xarkıany. Kähne die von den Bospormün- 
dungen am schwarzen Meere (wo Leuchtthürme 
stehen) Früchte und Wild bringen. marnaniz 
KAY&LARY. Boote der Fischverkäufer. TE | 
kavayv. Löschboot der Feuerwache. saLy KAYK. | 
od, saGLY KAYK. getheerte Nachen der Minister 
und Grossen, um aus den Landbäusern am Bos- | 
por zur Pforte zu fahren. TALIAN kayay. Nachen 
aus einem einzigen Baumstamm gezimmert, deren 
sich 
richtungen zum Fischen bedienen. Men. — 
Nom.ag. sl Kavxér. batelier. ere pl 
Nachenführer, Ruderer. Rel.abstr. 
KAYKöYLYK. Stand und Gewerbe der Ruderer. 
KAYKGYLYK ETMBK. Ruderer oder Nachenführer 


to (HS LT. gp enlotte. | Mütze. [si 


t SU markeminn, Sbst. remise ou 
L'on garde Les caiks, | Nachenschuppen. 

NS ir. (Partie. v. Js] Adj.u. 
Sbst. qui dit, parle, ronsent. accepte. | sagend, 
sprechend; der Sprecher. Im türk, Gebr. ja 
sagend, beistimmend, einwilligend, auf etwas 
eingehend, zufrieden mit (m. d. Dativ). — 01e 
MAX. consentir, accepter ; s'en rapporter à q. yn.| 
einwilligen; sich auf einen berufen. — o1LMa- 
Max, nicht einwilligen. „ul KAÏLYA. j'y con- 
sens, je veux bien. | ich stimme bei, gebe es zu. 


- [3 
ee dx. nina. qui fuit profession de 
La vérité. de Wahrheitbekennend u. behanptend. 


Ne — 


to ie » KAIYLMAR. 8. „ (Sieröjperie.| Is xasan. glisser, remper, foire un faux pas. | 

e 5 xiie, (Partie. v. (5) A dj. qui se rutschen, gleiten, kriechen, ausgleiten, abgleiten. 
Le Be ci 6 nd Use dent due | TER G his das Ziel verfehlen (vom Pfeile). 
unlieu; quieriste; droit, vertical, perpendiculaire ; Ihe pes im] : 0 patiner. | auf dem Eise 
stable, immobile, constant, ferme, duruble. | sich gleiten, Schlitts. = laufen. Deriv. (5 
aufrichtend, stehend, aufrecht stehend, auf- |Kasuyauan. Vb.caus, faire glisser, Ac tom 
gestellt zu etwas, gerade stehend, gerade, ‚ber. | gleiten lassen oder machen, zum Fallen 
recht (ein Winkel), senkrecht; fest, beständig, | beingen, einen stürzen (um Amt und Stellung 
dauernd; der beständige (im moh. Rosenkranze | bringen). 
das 34, Attribut Gottes). Als Sbst. employé, | at le KADMAXAN. sichtiger AEWER) 
substitut, surceillant, officier employé de churger | 
à La propreté dims les mosquées; eurateur des Lu pa per Sbst. remplaçant, substitut, 
biens d'un mineur ou d'une surcession.| ein Ange- | lieutenant du grand-nisir, d'un ministre, ee. | 
stellter, Substitut, Aufscher über die Ordnung in | Stellvertreter, Adjutant. KAIMAKAM-PAËA, der 
den Moscheen, Erbschafts-Vormund. — OLMAK. | Stellvertreter des Grossvezir in dessen Abwesen- 
être debout, selever,durer, persönörer,eic.jstehen, |heit von der Hauptstadt. nıxÄn-T NUMASUH 


| 5 ces | 
JYLAN kargy. (Schlangenkaik) eine besonders | 
Grössere und breitere Kähne | 


die Fischer bei den Taljan genannten Vor- | 


st | 


sich aufrichten, sich erheben, aufstehen, auch | 
auf sein = wach sein, nicht im Bette sein; be- | 
stehen, dauern, verharren, fest sein. ins # 
a) RS AURAS (oder let pus —)) 
jemand zu Diensten stehen, in dienender Stellung | 
vor ihm stehen, jemandes Befehle erfüllen, sehe | 





| 


| 


Geschäfte besorgen, sole mi rertungle, rect- 
anguluire.| rechtwinkelig, „=! mi Le teınpa 
qui suit immédiatement le lever du soleil, | der | 
wirklich eingetretene helle Morgen, sobald die 
arg aufgegangen. Femin. Rails xälee. 





FO Se; angle droite, | der rechte Winkel. 
Als Sbat. feuille d'un livre, feuillet, papier 
\monnaie, lettre, billet; mémoire, erposé, ug“ 
‚liste. | Blatt (einer Schrift, eines Buches); à 

| Ta. Gebr. das Schreiben, Billet, Schein Peg 
| Schatzkammerschein oder Tresorschein), auch 
| die S;ecitication, Inventur, Liste, geschriebene 


Note, poshelé Sies unwinn xâtuEsr. die 
Puuktationssehrift, die paragraphenweise Auf- 


| führung der Friedensartikel. W. 50. Sy au 3 
ade das Liebe bezeichnende Schreiben, d. j. 
diese Zeilen, gegenwärtiges Schreiben {in Privat- 
correspondenz ge w.). 
EE KAIMAK. al. | Gen Set, 
erême, La fine fleur. | Rahm oder Sahue, überh. 
| der emporsteigende beste Theil einer Sache, die 
| Blume einer Sache. z.B. von der Pfeife die ersten 
Züge, oder der sobald die glühende Kohle aufge- 
legt wird sich etwas hebende Tabak, oder auch 
‚jener der, wenn sie schon aufgelegt ist, darüber 
‚gelegt oder gestreut wird. W, sım ÉRIIN KAIMA- 
GYXY ALMAK, écrémer (p. ex. le tail).|den Kahm 
abschüpfen, das beste von einer Sache weg- 
nehmen. KAIMAK arten. wie Sahne, d. i. weiss 
und zart. Rel. coner. gläslö xarmaxux. cou- 
vert de erême.| mit Rahm bedeckt |v. der ullch). 
Nom. ag. | eFteld KAIMAKGY, Le es qui 
vend de la eröme. | Sahne-Verkäufer, 


je Karax. Vb. intr. se fücher, 
être fücht. | zürnen, 


ges xanax. VL. p cé 
perdre ; tuer, | venlerben ; tödten. 
to US Kaimax, Vb.intr, SU 
plier, courber.: sich biegen. Deriw. I 
KAIYRMAK. Vb,cau s. récourber; sie, LE 
umbiegen; einen Rand umbiegen, besiumen, 
es Masvimax. Vb. pass. rofl. ac plier, 
flchir, se cambrer.|sich umbiegen, sich krümmen, 


t e- KAIMAK. (Pr Vb. intr. Aor, 


-& Weissbuche, Hagebuche. 


KAIMAKANY. der Oberhofmarschall. Äsıräse-ı 
SRÄDET KAIMAKAMY. der Platzeommandant von 
Constantinopel. Re. abstr. { Slakiesls zur 
MAKAMLYK, charge du A. | A EEE 
Amt und Stellung des Kaimakam. 

t aldi xain, KAVN, KAIYN. 1. Adj. Adv. 
u. Sbst. qui tient la place de...; au lieu de, à 
la place de. ..; qui tient la place de frère, de père, 
ete., e. à d. beau-frère, beau-père, ete.| an Stelle 
eines andern selend; anstatt; der anstatt des 
Vaters, des Bruders, u. 9.w.. gewöhnlich der 
Schwager. KAÏN ATA ol, KAIN PRDER, Schwieger- 
vater. KAÏX AxA oder K. wÂLIbR, Schwieger- 
mutter (Mutter der Frau). Kain RARYNIHAË, 
Bruder d.Frau (dagegen MAG axıärn. der Gatte 
der Schwester). 10 el as oder Bi xaix aoa. 
d. ältere Schwager. sl — X. AINI. di. jüngere 
Schwager. iu — x, 1Xa61. die ältere 
Schwägerin, Is — x. SINKIL. die en 
Schwägerin, 2, Sbst, im oder ze un 
KAÏX AGAGY, = | el ap az hêtre, chorme.| die 
Fi 5 un x. KU- 


zALYOY, die Frucht der Hizebuche. Bucher ker. 


Le ICE —Relabstr. toc ass 


xaisurk. LE, MAD 0,3 Die Er- 
| nennung eines Stellvertreters oder Beauftragten. 


te KAINATMAK. 8. ee 
to (mises qui bouillonne. P, de C.| 


Gt usw $. (Fes 


(3 mainax, (GAS Sbst. 1. eme. 
culasse. | Hinterbacken, Steiss. 2. endroit ou 
l'on a soudé du fer.| Stelle wo Eisen zusammen 
geschweisst ist. 3. griffe des oiseaux de proie. | 
Kralle der Haubrügel, 4, source.) Quell, Sprudel, 

ul . I. ferimentation, 10 fermentation 
qui a lieu duns la matrice et la bouche des femmes 
nouvellement uccourhées. P. de ©. | Gährung. 
to ess KAINALAMAK. erpier, aupporter 
en erplation, P. de €. | büssen. 
t TE BATNANAE. fi anüs. Ge 2 
FE u € ob À en 1, Vb. intr. Aor. 
KAaISAl. Être en ébullition, bouillir, fermenter ; 
essaimer, fourmiller (des insectes) ; uller au fond 
(un navire), | aufwallen, nufschäumen, hervor- 
sprudeln (z. B. Wasser aus dem Boden), auf- 
steigen im Crefäss (beim Kochen), in die Höhe 
kommen, emporgehen (z. B. die fetten Bestand- 
theile der Milch); gähren: zu (runde gehen, ver- 
sinken (ein Schiff, von dem beim Sinken ent- 
stehenden Strudel); schwärmen (von Insekten); 


RALAJLS RAINAMA. 


wimmeln. Redh. to swarm{insects). 2,5 
(ès #3 fourmiller.| wie Ameisen wimmeln. 
Mallouf. Eminian. 2. Vb. act, souder ‘du 
fer) corroyer.| anschweissen, zusammenschmie- 
den, Redh,toweld(lron). Deriv. Zus 
KAINATMAK, Vb, net. caus, Aor. KAINAUYR. 
faire bouillir, ete., souder.| aufwallen oder sieden 
lassen, kochen, güähren machen; zusammen 
schweissen. u. 8. w, 


tal maixata, Sbst, (vel. d. Vhgde.) 
bouillonnement , fermentation. | das Aufwallen, 
Aufsprudeln u. s, w., Gährung. 


to (ie Sbst. endroit d'ou l'eau 


s'échappe en bouillonnant, tourbillon. P. de €.) | 


Strudel, 

10 Brio KAJY. #. «sb 4. 

to ns KAJUK, de xastx. 1. Adj. 
N em] recourbé, | gebogen. 2. Sbst. 
= (RS petite barque. | Kahn. 

to (gab war, ns 

t Lits Kaya. 8. ls 

to | fa asia, Vb. act. plier, eourber, 


tourner ses lulons. | biegen, umkehren, eine 
Schwenkung machen. P.deC. Vâämb. vgl. (KS 


td kan, a za. 1. Sbst. = ol Ge- 
füss, etc, 2. Kan, KAP, KYP. vorgesetzte Steige 
rungssilbe. KAP-KARA. loul-noir.| gauz schwarz. 
KYP-KYRNYZY, lout-rouge. | ganz roth, 


t LS Kana, AUS. Le, A gros, wrossier ; 
vulgaire, commun, |grob, roh, gemein. # Ras Lis 
qui a la burbre épaisse. Rinnchi. | der einem 


dichten Bart hat. 33 LAS toilegroasière, peu épaisse. | 
grobe. d. I. locker gewebte Leinwand (von groben 
Fäden). Redh. not elosely packed (any 
fibroussubstance). SF US Kara rORx- 
cr. langage ture vulgaire, sans erpressions el 
phrases recherchées, sans compliments. | grob oder 
gemein türkisch, die Sprache des niedern Volkes ; 
derbe Sprache, offen heraus, ohne Umschweife, 
CD US die Vulgärsprache. KARA LAKYR- 
bYLAR. gemeine Reden. KABA SÖILEMEK, gemein 
reden, sich grobausdrücken. EU — KAHA-AIAK, 
dr pieds nus, | barfnss. „u — KAHA HASIR. 
paillasson.| Strohmatte. 2. xana. als Sbat, l'en- 
vers d'une étoffe.! das Grobe, das Ganze, Allge- 
meine; die grobe oder rauhe Seite. (Redh. 


- 
eoarse or rough part), (uw Lis Slide 3 
u # 
Sens si sol donner une idée grossière de g. ch. | 
einen allgemeinen Begriff von einer Sache geben. 
Rel. abstr. (Fe KAHALYK, LPS grôs= 
sièreté, | Grobheit. Adv. ADS KARAGE, gros 
sièrement, vulgairement.|auf grobe Weise, gemein, 


p ud ana. Sbst. Salz. + ÈRRS rötement, 
tunique. | Oberkleid, Mantel, Kaftan; das vorn 
offene Gewand (mit und ohne Pelzbesatz). | 
ir KAha-ı PRTWA. der Mantel des Gross- 


muftithums. W. 158. LS et ÄuKNIN=K, 
erzumhällt. Arabisirter Plural Kat axnre, 
Demin. las xanacı. petite tunique.| Kleid- 


chen = ws, — (das Wort scheint ursprüng- 
lich türkisch und verwandt mit xar, Hülle, ka- 
PAMAx, umhüllen). 

FE) 


a lai rain. Sheet. Plur. v. iS 
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.  puskerls Kanadaï. Sbst. tunique courte.| 
kurzes Kleid. vel. us Demin v, p us 


to au Shet. espèce de coiffure en forme 


de fichu pour le froid, P, de C. | eine Art Ka-} 


a ci kymâu Pl. v. € [pots 


u AœbS KARÂHAT. (Rad. és) Sbst, 


ran turpitude, mauvaise | 


\aetion, crime, délit. | das Hässlichsein, Schänd- 
lichkeit, Schlerhtigkeit, Schuld, Vergehen, Ver- 
|brechen. „Im Strafcodex steht 4285 für Ver- 
|brechen und sam für Vebertretung" 
W. — srurx. eine schlechte Haudlung begehen. 


Au) waœ LS x. inch. wer ist Schuld daran? 
Rel.coner. „aus KABAYATLY. und À — 
| eriminel ; eoupuble, delinguent. | schuldig (eines 
Vergeheus); der Schuldige, Thäter. us 


KARAUATSYZ. innoeent.| ohne Schuld; unschuldig. 


tjs KAMAI. ré Partie. v. LS 


Sbst. vessie, bulle d'eau, enflure.| Hiase ; Rinds- 
blase für unkundige Schwimmer; Wasserblase, 
Geschwulst. KAHAR KANAR OLMAK, mit Pasteln 
übersäet sein, Men. aus An. Vgl. En 


t Ge KANARTMAK. $, CS 


4 nei)eé KaïARTUA, u. MS KARARMA. 
Sbst. ouvrage en bosse, en relief, | eigentl, An- 
| schwellung, Bausch, Kugelform; getriebene Ar- 
beit, Relief. Rel. coner. Iö,us xananr- 
MALY. enflé, gonflé, en forme de globe. | ange- 
schwollen, bauschig, kugelfôrimig. us 2 jed 
du Landkarten (Planigloben) und Globen. 


vgl. (F5 
| t Ga KAbAnGyK. Ga Sbst. De- 


» ES) LL. bouton métallique ou autre 
| objet rond inséré comme ornement ; paillette d'or 
où d'argent, | Buckel, Nagel oder Zwecke mit 
metallenem Knopf, Tapezierernagel, Flitter. 





| « Lis xanari, Pl, v. He 

to Eu KAPAG, s. (us 

t 43 xanax. Sbst. vgl. ( ÿ45 citrouille, 
courge. , Kürbis. ASMA KAHAGTY. 8. ol, az 
Kanaoy. der gelbe Kürbis. sAaKYz KAHAGY, der 
eiförmige persische Kürbis. KANTAR Kanısy, 
der grosse runde Kürbis. xyk KabAGY, der 
| grosse Kürbis, Winterkürbis, su Karaoy, der 
| als Flasche dienende ausgehöhlte Kürbis, Kürbis- 
flasche. 4 3045 üb mar KAHAK. oder KABAKLY 
Has. chauve. | Kahlkopf. 

t Ge KAPAK. (4}s to les Sbst. rou- 
verele, bouchon, lumpon, couverture, enveloppe ; 
{vaisseau de ligne. | Deckel, Stürze, Klappe. 
| Stöpsel, Spund; Umschlag; Linienschiff. (Re d h. 
\aline-of-battle ship, liner, two-derker). 
fe Aka Sıhn zaraar. Propf. — hun 


| CÜMLEX KAPAGY, Topfstürze, — PE TAXXUR 
‘ , 

| KAPAOY. u à ‚a Ofenklappe. — ji wör 

KAFAGY. Augenlid, — > Liz KAPAGY, Knie- 


scheibe. — ey FEXCERB KAPAGY. Fenster- 
aden. — 2b 38% Karaov. Aermel-Einsatz, Pe 





M) € Al si! ‚Kam. sv. Dr. ai, 
ali], aus 37% MEXE KATAK. rasirtes Li- 
nienschiff, (Redh. a rasee, a liner ent- 
down, a double bank frigate). eis 
‚ES wumman xaraay. Stückpforte, Schiessloch. 
(Redh. a port, port of port-hole). 


min.v. LS lumeur,enflure, ampoule, bulle d'eau.| ue N EL Linienschiff, Rel. coner. 
Geschwulst, Blase, Bläschen. u 2 JL xaracır. mit Deckel versehen. 
a i v 


Wasserbläschen, Hitzbläschen , Pustel, 


| t > 3 KANARGYKLANMAK, Vb.refl. 
se former des ampoules, ete., s'enfler. | sich Bläs- 
chen u.s.w. bilden; anschwellen — I 


+ 


t En KABARMAX, Vb, intr. — Aor. 


pod KABARYE, se gonfler, s’enfler, grossir; de- 
|venir gros, important, sérieux. | schwellen, an- 
schwellen (z.B, ein Fluss, die See], dick werden, 
| sich heben (z.B. der Teig durch Hefen), zu Berge 
| stehen oder sich sträuben (das Haar, aus Furcht, 
u. 5. w.); auch bildl. gross werden, an Bedeutung 
gewinnen, an Ausdehnung zunehmen (z.B. ein 
Aufstand u. del.). RE Sp „EN AJAGYM KA- 
HARDY. mein Fuss ist geschwollen, ich habe 
Blasen an den Füssen. Deriv. Ge Ka- 
HARTMAK. Vb. caus. Aor. yD,lnd Kanatuyk, 
faire enfler, ete., rendre boursoufflé; exagérer, 
amplifier. | anschwellen u.s,w, machen. (8; 

Ge süxi x, grosssprechen, übertreiben. 
de were! tr xananrwax. die Sache ver- 
grüssern. Ge ir» KOLTUX KANART= 
MAX. faire L'important. | sich wichtig machen, 
stolz sein. Redh. (to puff up the arm- 
pits) to strut, walk pompously stick- 
ing out the elbows; to become proud. 


t Mus KamanMa. Sbst. 5, 245,45 ou- 
vrage en bosse, relief. | getriebene Arbeit, Relief. 
Mad ven BOTCX x. relief entier. | ganzes 
| oder hohes Kellef. 


| t (Pins KAHA KOËLUX. . (lies 


t JUS xanaı. u, LS xanara. Sbat. 
tâche, ouvrage. Aufgabe, bestellte Arbeit, Tage- 
werk. Le #29 As KABALOST BITÜR- 
püxmi, bist du fertig mit deiner Aufgabe + 

t I KANALAK. u Sbat, 1, — 


| Gr ampoule.| Bläschen. 2. (Es 


| capuchon. | Kapuze. 


| a KUS Kanâcur, \Rad. a3 Sbst. cuu- 
(tion, garantie, contrat; bail, ferme. | Sicher- 
stellung, Contract, Verpflichtung, Uebernahue 
| einer Verpflichtung; Pachtung; besonders l'eber- 
nahme einer Staatspachtung gegen eine fest- 
gesetzte Pachtsumme; die Pachtsumme selbst. 
| a XLS xynänat. Sbst, oeil win. 
| gel ni action d'accoucher une fernme, élat de 
| sage-femme. | Hebammendienste leisten, Heb- 
|amme aus) sein. 

| 
| 
| si 
| posé. | das Gegenüber. Adv, LS xunisrrex. 
|vis-eris, en face.| gegenüber. 


’ 
a GLS xuniuer. Sbst. 5 le côté op= 


| t LE JUS zanartamax. Vb. act. ‘5. Jus) 


| arcomplir une täche.| eine Aufgabe vollenden, et- 


ls prendre le tout.| 


| was ganz machen. 
|ganz und gar nehmen. Kam. a. v. „Lu! 
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US saraur. &LS xunee. 











LYARYSLY, Con AS kramvar, de Chypre; cypriote.| 
cypriseh: Cyprier. 5 ihre. hes 
ar he 

pt Ems KABRISTÄN. $, re 

! (rs Kanaliac. Sbst. tumeur, ampoule, 
pustule. | Geschwulst, Anschwellung, Pustel, vel. 
CS CS. LS 

tr sf 45 KANR-GAM. u. 


t „US xaraır. JS A dj. couvert, elos, pP su Kauis, 5. u 
bouché, fermé; sombre. | zugedeckt, gesperrt, 
verstopft, geschlossen; finster. „4 „JB Kara | 
sex. ein verschlossener Raum. uns xarr | 2 _ D lu 
zarary. die Thür ist verschlossen. Ar us BE ER N 

t (ts KAPANAX, LS . Cod a Ku kunmaT, KuBBE. Sbst. Plur. Lans 
LS to AUS Vb.act. Aor. 345 xaran. | xunkn, voûte, coupole, dôme, édifice voûté, chwpelle 
couvrir, boucher, obatruer, clore; fermer, en- | sépulerale, ete. | Gewölbe, Kuppel, Kuppelbau, 


l'ermer ; envelupper ; renverser ip. ex. un vase), | CR ty ÿA0$ KADaRMaK. 8. &a.L$ 
zudecken, zuklappen, zustopfen, schliessen, | Orabeapelle u. dgl. (sis AS xuune wezins, CE EN Cr 


sperren; umhüllen; umstürzen (ein Gefñss | früher (von Mohammed IL. bis Ahmed I.) Titel der GR zrrıauax. Vb.iner. (vgl. (5003 


Sr. R js 35 das Auge schliessen; ein sieben ersten Reichswürdenträger, die im Range | u. Ca Spas) Cr 3» elignoter. | mit den 
Auge zuthun, u nicht schen wollen; die unmittelbar nach dem Grossvezir folgten und mit Augen blinzelh. 


Augen niederschlagen. Deriv. I. Ge xa- Ihm im Staatsrathasaale unter der Kuppel sassen, 


rATMaK. Vb,caus. Aor. „Old xaranvi. faire po sone. ht smenct. ai “di 
couvrir, ete, ; cacher, cacheter; faire renverser. | | de ” 





A | 
a F- Kaniıı. Pl.v. Aus 


Und KAMARA. 5. us 
a (324$ kanz, Sbst. action de prendre, de 


zudecken u. s.w. lassen oder machen; etwas sich 
schliessen lassen; verbergen, versiegeln ; stürzen | 
lassen, nlederwerfen, zum Falle bringen. Kam. 
11. Ge KArANMAK. Vb. refl. pass. être | 





couvert, fermé, ete. ; se fermer; être renversé, | 


tomber, être eulbuté, | bedeckt, verstopft, ge- 
schlossen u. s.w. werden: sich schliessen: um- 


gestürzt werden, falleu, niederfallen, sich hin- ke os n 1 2. np such (ss. abstr. 
BE Gr gt nom d'une tribu turque | gai Kam. 


werfen, über etwas fallen. Kam. oft. 


t us Karama. Sbst. 1. Abstr. des | 
Vhgden, action de fermer, ete. | dus Schliessen, 
Schliessung. 2. 645 LL. a ma | 
de dessous piyude, de toile ou de soie, | ein mit | 
Baumwollenstoff gefüttertes Gewand aus Lein- 
wand oder Seide (Tuchgewänder dieser Art 
heissen Aa) SD norama. Men.). 3.= SE. 

lt étuvée de viande, gedämpftes Fleisch. 


to LS KABAN. Sbst. LT. u hiroa, 


champion. | Held, Kämpfer. [grosse Wage. 


a Où Kaunix, Sbst. ps 5.048 

to Le Karan. 8. Ok hs 

t ç)eé ara, ES qui saisit, prend, 
attire. | greifend, mehmend, an sich reissend, 
fangend. (3 49 vaMIR KAPAX. l'aimant. | 
Eisen anziehend, der Magnet. us ges sA= 
MAN x. oder oe Cor KAPAX. Stroh- 
fänger, der Bernstein, Als Sbst, 1. halle, ma- 
gasin public, marché; 2, trappe, embüche. | 1. Ver- 
schluss, Niederlage, Halle; Markt; auch der 
Marktzoll, Lagergeld. 2. Falle, Schlinge, Fang- 
netz (= Gi). CLS Eh JaG Karan, Butter- 
halle. u os! UX KAPAX, Mehlmagazin (auch 
Name eines Thores\in Constantinopel). pe 
u TOP KAPAN, Kugel- od. Kanonenverschluss 
(auch Name eines Thores). AS Les xus 
KaAPANY, Vogelfalle, Fangnetz, Sprenkel u. dgl. 
Ass >” sréax karasy. Mausefalle, Ratten- 
falle, sus vs KArAX Karana. die Falle 
(oder: der Vorrath) gehört dem der sie fasst; 
Sprichw. dE. das Recht des Stärkeren gilt. 

t ASS zaranda. Sbst, trébuchet, piége, | 
Falle, Schlinge. 

t (HS xaranvk, Adj. couvert, sombre, 
obscur, triste, (Mallouf).| bedeckt, düster. 

t Ge KAPANMAK. 8. (es 

t ASUUS Kanaxin, ASUS Sbst. habit 
long ou pelisse avec collet et longues manches. | ein 
Vebergewand mit langen rückwärts abhängenden 
Kragen, mit Pelz verziert, ehedem das Staats- 
gewand des (irosavezirs, des Kaimakam und des 
Aga's der Janitscharen. Le 


Kuppel habend, convex. 
to CS KAPTAN, 8, LES 


LOIS raréax. a. (HUE 


to (SES maréax. xvréa, Sbat. 1. = | ergreifen, u. 8. w. 


tu CANCAE. arbre ereur, | hohler Baum. 


et de la grande plaine située au nord de La mer Cus- 
pienne.| Name eines türkischen (N) Stammes 
und der grossen Ebene nördlich des kaspischen 
Meeres, des GAS DRÉT-1 Krrcan. 

| 10 LS KAHÉAX, Karcan. Adv. — LT. 


wu, pis quand ? | watt [min. “ 


CCS ana. (A De 
to „u xurcun. ne 


(mongolisch). Sbst, tribut fird offeieliement. || _;- 
‘eine festbestimmte Abgabe, ursprünglich an | 


Vieh, die später in Geld verwandelt wurde. vgl, 
Quatremère, hist. mong. T. I. 256. 


ao zung. Sbat. laideur, difformité, tur- 





| 
I 


coupole, eonvere. | gewölbt, kuppelfürmig, | saisir, de rececair; constipation, obstruction, das 


Zusammenziehen der Hand oder der Finger, 
Fassen, Packen; Besitzuahme, Beschlagnahme; 
Einkassirung (von Geld), Obstruction. — nr- 
MRK, prendre, auisir, ete. ; obstruer. | nehmen, 
; obstruiren (m. d. Arcus.). 
— OLMAK. être obstruf. | obatruirt sein, — Rel. 


6. 


+5 KABYZErK. obstruction. | Hart- 


a Ku Kanta. Sbst. 3 p# n es 
Amd autant qu'une main peut contenir; poignée: 
garde d'une épée, manche, ete. ; pièce. | eine 
Handvoll; Griff, Handhabe, Heft; bei Zählung 
von Dingen die einen Griff haben, das Stück, 

A A jy? Mu x, Snußın. ein (Stück) 
Säbel, wit Si Aus K>15 er ge- 
langte in den Griff der Macht, d. 1. man be- 
mächtigte sich seiner, er wurde ergriffen (ebenso 


… ? « 


ci 


at us Kanrouis. Sbst, = JU gs 
receveur des impots, eaissier.| Einnehmer, Kassirer, 
a au xver. Sbst. collect. les Coptes 


'pitude, culpabilité. | Hässlichkeit, Abscheulich- | l''borigènes de l'Egypte). | die Kopten (in Egyp- 


keit, Schändlichkeit, Schuld, = s>us 
t 75 Kanam. 5. „= 


a ze xaun, 1. Sbst. [Nom. aetionis]. 


jeien d’enterrer. | Beerdigung, das Eingraben. | 


— KTuRK. enterrer, inhumer, | begraben, be- 


erdigen (gewöhnlicher ail RUE 2. Sbat. | 


coner. — Pl. ‚3 xvnüx. tombe, tombeau, 
söpulere. | Grab, Grabmal, Aal 545 Kanan 
‚ OIRMEK, être enterré, | begraben werden. Com- 
| pos. pers. pr KAuk-GÄN, u KA- 
BRISTÄN, cimetière, | Begräbuissplatz, Grabstätte. 


| t KAlAU, CPS: CPS KAÏMAK. 
t KYTYR. 4. LES KITMAR. 


to u faible; paresseur, vain, P. de €.| 
schwach; träge, eitel. 


t Gr KAHARGYR, 5. CS 


e Ces KYPYRDAMAX. Vb, act. vgl. 


[tu Adj.rel. 7% 





Gas xruri. koptisch, egyp- 
tisch. Als Sbst, cople; bohémien ; étoffe blanche 
de lin fuite en Egypte. | Kopte; Zigeuner; feine 
egyptische Leinwand und daraus gemachtes Ge- 


wand, auch X2u3 xvnrise, Plur. 2 KA- 


t ce marrax, s. L 1955 que 

t (+ KAHAK. 5. ie 

t Eu KAPAK. 5. Ge 

t (de 3 KARKAGAK. gs Sbst. 
Töpfergeschirr, Küchengeräth, Hausrath, s. DE 
In rt iu. 2; 


to, Karkama. ganz schwarz. 5. AS 


t JgRd vr-xveve. JS ganz roth. s, LS 
to ËaS LT. Sys acier.| Stahl, [a dj 


a de Kan. Sbst. Le temps d'auparavent, 


FR CA elignoier (des j: pétiller “Ps d'antérieur, | das Vor (zeitlich). Adv. 
{ 9 v 22 * 


d'ardeur, avoir une grande envie de faire 4. eh. | 
‘blinzeln, zucken (mit den Augen), ungeluldig 


sein, auf etwas brennen. Deriv. (HS vonlem, Praepos. 


KYPYRDANMAK. Vb. refl, pass. bouger, se 
mouvoir, se renuer, | sich bewegen, sich regen. 


gr mad xrunvs, N. pr. (gen Urs 
x, anası. l'ile de Chypre, | die Insel Uypern. 


x. ÉERANT, Cyperwein. Bel. coner. m url! 


.. - 
es Kane. u. Us KABLEN, avant. | vorher, 


CA 
Dai Kanca. vor. 


PE] 
a MS «vue. La partie de devant : les parties 


. hunteuses. , Vorderseite; die Schaamtheile. 


LU 
u NuS svwrs. Sbst. duiser.| der Kuss. — aT- 
ul lensT embrasser.| küssen. 


Aw KYBKL. 





a des xyYHRL. Sbst, 1. pouvoir, facilité de 
faire g. eh,|die Macht etwas zu thun. 2. de 
ie. Me côté, partie, part. | 
Seite. (ele Jess AUS zu seiner Seite 
(d. I. zu ihm) gelangen, el) „Mus von 


seiner Seite (d. i. von ihm) kommen, a3 (+ 
MIN KYHEL, von Seiten, bezüglich, wegen, 
Praepos, Jus xvusLe, chez, auprès, à. | zu, 


bei, an. Auf Brief-Adressen oft: amd „Üije 
dy Au, als LS Ka ssl one es 
komme zu Sr. Erhabenheit meinem verehrten 





Freunde, N. N. Efendi (d. i. An N. N. Efendi}. 


t (HAS mantamax. u. Deriv. s. (AUS 
t re KArLAN. Sbst. tigre. | der Tiger. 


a KuS wroca, xynte, Shot. côté qui nous | 











691 Js xaniı. 
tiller, être impatient de... | zappeln, vor Un. AS mens 


geduld brennen. 

td RAFAMA. $, Mu 

to Eu. LE LT. yol,äs ciseaux] 
Scheere. vgl. Fe 

1 (HS xaranmar. 5. LS 

to ‚gab KauNt, LT. ONE Schale, Kapsel, 

- L 

Scheide. = 

t sad xary, Karo, Me sols Sbst. a ob 


p 32 porle (d'une ville, d'une maison, d'une 
chambre), barrière; office public; office du grand 


| vesir avec celui du ministre des affuires étrangères; | 


la Porte Oltomane ou la sublime Porte; paluis 
d'un gouverneur; au fig. moyen, occasion; 


fait face, point vers lequel nos regards Pr dirigent, pluce, emploi, service. | Thor, Thäıe, Pforte; 


spée, pour f'aire la prière: direction de La Mecque | Amtslokal, insbes. Amtslokal des Grossvezirs | 


(pour les musulmans) ; côté méridional du ciel, le | nebst dem immer damit verbundenen des Mi- 
sud, | die vor uns liegende Seite, Seite nach | Misters des Acusteren, auch (532% LèU vais 
der beim Gebet das Gesicht gerichtet sein muss, | KATYST, gewöhnlich die hohe Pforte genannt. 
die Richtung nach Mecka (bei den Muhammeda- | Blldlich: Mittel und Weg zu etwas; Ausweg. 
nern; nach Jerusalem bei den Juden), der Süden, Gelegenheit, vgl. #35; Anstellung, Dienst, vgl. 
JM aus xvnta-senr, = (me rent du sud.| Ge 6545 €! a0a xarvsy, Amtslokal 
Südwind. Url ah. wynLa Louos, sud-sud. ‘es Obersten der Jaiitscharen, KAPY AGA. 
F PR Oberster der Janltächaren, karu AGa, der erste 
.|S.8.W ni ALS x. wefısunme. F À 
Asch er nel AS als z. zum Eunuch des Sultans. tél #35 x. 06Lax. 
5. 8. Ost. aus KO! mur-ı : 


Süden zu beten, d. i. die Mohammedaner; 2. als 


" | Diener der Amtsdiener der fränki-chen Gesand- 
Verstümmelung von 54% ‚MI der Sachver- 


‚ schaftscanzleien (die behufs kleinerer Einlei- 
tungen und Verrichtungen zur Pforte und zu 
| den türkischen Behörden geschickt werden). 43 
. lies warv xsasasv, früher Geschäfts- 
Tempel in Mecka. (594 AS x.-ı MÜsa, die | träger einer auswärtigen Macht an der Pforte, 
K. Mosis, d.i. der Tempel zu Jerusalem. sau | Jetzt Titel der Agenten welche die Pforte den 
me x.-ı ‘Lex. Kyble der Welt, d. i. Punkt Statthaltern und höheren Beamteten in der Pro- 
auf den aller Blicke gerichtet sind; der Sultan. | vinz aus den in Constantinopel dienenden Be- 
Dual. „als xrurureex. les temples de la smteten ernennt und die ihren Aufenthalt in 
Mecque et de Jérusalem, | die beiden Kyblas, Constantinopel haben, Davon das el. abstr. 
d. i. die Kaba in Mekka und der Tempel in Je- east KAFYKBTHUDALYX, deren Amt 
u. Geschäft. „> HS x. MALKY, das Gefolge, 
ehemals auch die bewaffneten Uontingente der 
Vornehmen. Ss 23 x. xuLLaux, die Hüf- 
linge; das Militär, 


- [3 
ständige, Taxator(s. 55). Due LS vaLH-1 
MOHAMMED. die Kybla Mohammeds, d.i. der 


rusalem. Compos. Us AUS KyuLE-xUMA, und 
daraus verderbt A453 AUS xrne-xâms. la bous- | 
sole.|der Kompass (vgl. 5e). S$ aus xruue- 
ain, oder ALS = KL die Gebetsseite. A dj. 
relat. ‚MS x£roni. qui a rapport à la Kyble.| 
auf die Kyble bezüglich; möridionat. südlich. [+25 asıa x. Gatterthor, Fallther. 945 ad 
t (ds KATLAMAK. 8. gr | __ FA ve 25%) Ligue Nom. 
t Ad wann. pes. JUS a. ts apart à LE de 


'YRz KaPvsy. Pforte der Bittschriften, d. i. der 
ta Dr KAPLY-HAGA. RS POCHES oe Eingang zu den Gemächern des Sultans, wo die 
KAFLYN-BAGA. Sbst, compos, tortue, | die 


| Bittschriften entgegengenommen werden. — De- 
Schildkröte. s. 3 


min. Ger KAFYÖYE, pelite porte.| Pförtchen, 
t Aro zanıvöa. AS 5. mus Nom, ag. HS Kapvür, (3 portier, | 


| concierge.|Thürhüter, Thürsteher; früher eine Art | 
to de KAIMAK, und (HS KAPAMAK. 


Serailbedienter, 1960 an Zahl und in verschie- | 
LT. ur 5 v ais à: EST 2 CF | dene Abtheilungen getheilt, - wie Wh 
to ee KAPMAK, &. ie 


rräxnäcı, welche die Geschenke der fremden 
Gesandten ordneten und den zum Handkusse 

to LÉ LT, ep Fi pincer, piquer, mordre. | 
kueipen, stechen, beissen. 


kommenden voranschritten , MATA- 
t ee KYrMAXx. Vb. act. Aor. #5 KYPYR. 


5h mx. savér. | 





xvaLa. 1. die nach Diener des osmanischen Pforten-Dolmetschers ; | 






wur 





n KAPTOYLAN  KIAIASY, 
Oberstkämmerer. Men. aus Hezarfenn. Heut- 
zutage ist Karrör nafr ein Titel der sehr vielen 
auch in den Provinzen dienenden ertheilt wird. 
Sehriftlich und in Akten heisst der karvyöy BAËY 
oft ya pe SER-I BAwwänix. W. Kel.abstr. 
had marérive, (het Less na 

| FYGY DAÄYLYE. 

ee Er [3 ?, .. we 
fr Op xarın. Op. Zu + Cest 
1. Sbst. cupote, manteau. Caputrock, Mantel. 
ds LES KYÉ-KAPUTU, Winter- Mantel. 
Demin. Fr xartvröck. 2. Adj, cupot 
fan jeu]. | matsch (im Spiele). — oLMax. être 
capot. | matsch sein, Eminian u. a. ‚Gr 
in. 


2 
tr kantérk, Sbst. Demin. von 
t = KAPTCYK, Sbst. Demin, v. 45 
te Karvör. 5. +45 


it cl De8$ KAPUDAX, KAPTAN. pe Sbat. 
(capitano) capitaine d'un navire, | Schiffs- 
eapitän; Befehlshaber. Inder Anrede =monsieur. 
Herr (im Munde der untern Volksklassen jeder 
anständig gekleidete Franke). xarunan-rasa, 
‚auch KAFUDAN-I DERJA, Oder DERJA KAPUDANY, 
te gramd-amirat. der Gross-Admiral, Rel.abatr. 
rn KAPUDANLYK, churge ou fonetion de ca- 
pitaine.| Kapitänsstelle, Befehlshaber-Amt; auch 
| Kürzung für KAPUNANLTK FEEMÂNY, 8, Op 


1 NDS KaruDANA. Kartana. Shat. 
‚autrefois: vaisseau monté par l'amiral. | 
früher: Admiralschiff oder Vice-Admiralschiff. 
| al — KAPUDANA hRO, oder KAPUDANA Faka, 
der Vicesdmiral; gegenwärtig: Admiral. 


a „ya xurön. Sbst. Pl. +, „Ss 


t m xunur. Sbst. étui, guîne, fourreau, 
tuyau, comduit. : Kapsel, Behältniss, Umschlag, 
Veberzug, Halfter, Bleirübre (einer Wasser- 
leitung); Schutzdach oder bedeckter Gang der 
Belagerer; Kanal; auch der Köcher. EL si 
AINA KUBTHU. oder Gm Fr? BERNER-K, 
Behältniss des Barbiers für Spiegel, Kamm, 
Scheere u. #, w. SE ee) PIÉTOW X. 
Pistolenhalfter. 


t a&, nd KAïUROA. Sbst. côte, os courbé 





Pforten» Schreiber, früher der Sekretär jeder | du corps; coque, coquille. | Rippe; Schale (des 
Janitscharen-Compagnie (der Civilist war). a0! | Schalenthieres). En ae, ‚3 die Rippen- 


kuochen. 
tj worin. 05 gr Sbst. (ait) 
luth. die Laute. = yEN Kam. s. v. Fe! 
t (AS xanıx. Sbst. to er écorce, 
coase, coquille, écale, coque, croûte, gousse. |Rinde, 
Kruste, Schale, Schote, Hülse, Muschel, Balg. 
AGAG KABLGU, Baumrinde, BAKLA KABUGU, 
Bohnen-Schote, xoz xapvor. Nuss-Schale, s0- 
MOKLU Höbkk Kanvor,. Schneckenhaus. 3ARANTR 
kastvat.'Kruste einer Wunde, JUMURTA Kaktist. 
Eierschale. KAhUX hAGLAMAK, eine Schale bilden, 
Schale u.s.w. ansetzen. KABUK CTKARMAK. 
sbschälen, enthülsen, abbalgen. Rel. concr. 
Syn KABUKLU. U. à — qui a une écorce, ele, 
crustucé.| mit Schale u. 9. w. Sens KABURSYE, 
sans écorce, ele. | ohne Schale u. #. w. 





»a6r. die dem Sultan Wasser in goklenen Becken 
reichten, Aalahs unf'araöııan, denen die 
Be) = eligner (l'œil}.! blinzeln. 5# 
Ge GÜZ KITMAK. = CF: in oder ; 4 


de ES clignoter.|mit den Augen blinzeln, 





FE JS AS KYPYR KYPYR KAINAMAK, pé- 
ZENKER, Türk-Areb.-Prrs, Hondiwörterbuch. 


Sorge für d Beleuchtung oblag, 6 io al Ke t ls KAEUKLANMAK, Vb,refl, Aor, 

LR SOFULARY, d, sechs Monate lang für d. Anderen | KAUUKLANTE, se couvrir d'écorce, ele, | sich mit 

kochten. Ihre zwölfUberhäupterhiessen, > 5 einer Schale u.s.w, bedecken = KANUE NAGLAMAK. 

‚eb karvér naëv. chambellen. | Oberpfürtner, a Js KAHËL, A 1.) Sbst, action de 

Oberkämmerer, unter denen der vornehmste der | recevoir, d'accepter: acceptation, agrément, ae- 
174 





ee KABULLANMAE. 





nehmen, Acceptiren, Genehmigen; Annahme ; 
zur Verzelhung geneigte Gemüthsart ; Schönheit, 
Zier. — RTMEK. aerepter. | annehmen, sÖzını 
KAHÜL KTMHK,. sein Wort, seinen Rath annehmen 
oder befolgen. ToLical x. nrusx. einen Wechsel 
arceptiren. KABUL OLUNAGAK. annehmbar, | 


ut uns KABULLANMAK, Vb, intr. | 
(vulgär). prendre pour soi. | für sich allein nehmen. 


Kam. 8, v. pr 


And KAPYLANMAK. vb. inter. vs) 

Aor, KAPYLANYR, Irouner un émploi, entrer dans 
un service, Être employf.|eine Anstellung finden, 
in Dienst treten, angestellt sein. Deriv. 
(ESS KAPYLANDYEMAX. Vb. caus. em- 
plower q. qn.; trouver un emploi pour q. qn. I; 
einen anstellen, Anstellung für jemand finden, | 
ihm ein Amt verschaffen. 

LAS aa. #. LS grob, dick, gemein, 

to miauS LT. anal aalas pièce à pièce. | 
Stück für Stück. 





at AUS KUBRELEXMER, Vb, intr, 


[v. x être voûté, être construit en forme de 
coupole. | gewülht oder in Kuppelform gebaut | 
sein, sich wölben. 


at pui 

t CS KAPAMAK, 3. CF 

t u KAPT. 8. 545 

ad AN. [Rad. EX) Ad}, laid, dif- | 
forme; vilain, méchant, | hässlich, ungestalt; 
schmähblich, unanständig, schlecht, — oönu«, 
trouver laid, ete, | etwas für hässlich, für unan- 
ständig halten (mit dem Dativ, des Ob}.). Fem. | 
ASUS wanine. als Sbst, chose où action mau- 


vaise, vice, turpilude, erime.|schlechte Handlung ! 
oder Sache, Schändlichkeit, Verbrechen, Laster, 


Fr | 
KUNNELD., 5. 3 


| 
| 


” 
Plur. es Kanäle. u. = xIRÂ, 

a amd xaniz. |Rad, sous] A dj. constipé, 
obstrud. | verstopft. | 
a muB ani, (Rad. Js) Sbst. classe, 
catégorie; motif, raison, sujet, cause. | Art, | 

Gattung, Species, Kategorie, Klasse. 


a LUS zaniın. Sbst. = ae Plur. 


L2 
bus xanäit., tribu, peuplade; colonie.{ Tribus, 
Verzweigung eines Volksstammes (es) ; Horde, 
Sippe; Kolonie. 
td ar. a, Ws 


t and ar. wu. a Adj, rare, peu 
nombreur, en petile quantité, | wenig, spärlich, 
nicht ausreichend |Gegenth. von Je]. Rei. 


abstr. ls KITLYK, Ge. als 
rareté, petite quantité, manque de vivres, stérilité, 
disette. | Wenigkeit, Spärlichkelt, Seltenheit, 
Geringheit, Mangel an, Noth, Theurung, 


Hungersnath | == CBS) ; auch adjectirisch, 


re » EUR trocken und dürr. ,& a 
oder ws a oder Ai — ein unfruchtbares 
Jahr, Hungerjahr. 


ı ‚u KATAR, $, bas 


a JS wrrir. (NS I) Sbse, ai | 
action de combattre, de faire la guerre; combat, | 
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Ki: KYCYN. 





== = = æ— ee 


eeuil, consentement, affabilité ; beauté. | das An- | guerre, bataille, | das Kämpfen ; Kampf, Krieg, | 
> 1 JUS «ur | 


Schlacht, Blutbad, Gemetzel. 


man. Seetreffen, JL 5 gm sÜAKT UL-K, die 
Schlacht-Sure, die 47ste, 


a JUS kumir. Adj.u, Sbst. (Kl. 
A“); qui tue tout; assasain. | alles tüdtend ; 
Mörder, mörderisch. 

-,’ 
a JUS zurrär, Plur, v, N | 


8 GAS KATYR, u. Le AS KATYRÉT, 8. OS | 

# A vr s wi | 

a À xura, ‚as Sbst. région du ciel ou de | 

la terre; distriet, contrée, pays.| Gegend, Himmels- | 
gewend, Landstrich. 


t PSS KATYRDAMAK. 5. a 2,25 
gr AED KATYKOA. 8, ES 


u. 


to rn LT. mie Cd 
und ts as 
LUS arm. 5. As 


to Ru KATYG. u. 543 KATYK, 8, 


t = KATYK, =. LS 
t 5 KYTYK. ts Sbst, bourre ; éloupe, 
| foin. | Werg, Heu; Pfropf auf die Ladung, 


‚überh. was zum Ausstopfen dient. — Kam. 
s.v.w>lbas 


u 








t ALES marin, s. ess Rel.abstr. 
v. du 


tail KattıExueK. 1. - 5. Geihass 
to x. 3. 
& & 

t =$ are. Sbst, partie postérieure deg.ch., 
le derrière; poupe (d'un natire), | Hintertbeil, 
der Hintere, die Taille von Hinten, | ax es 
K. TAHTASY. ein dreieckiges Bret am Hintertheile 
des Schiffes. dos | où ue das Schiff 
vom Kopfe (Vordertheit) zum Hintertheil, d, i. 

von einem Ende zum andern. Rel. coner, 
| EYÉLY, 

t 5 x06. u. 5 Koé. s. =» Widder. 
t Ge Er s. de: 

T'as KACAMAR. 8, (Fes 
t a KACAX, 8. ot u, (ar 


(LS KYCYTMAH, Vb,act. LT. cp Et 


 disputer, quereller, | streiten, zanken, lärmen. 


cr *ÿ 
to PE KAËTUHMAK, Vb, cles 
Vb.caus. v. (> ws 
€ [Führer, 
to mr Sbst. indicoteur, guide. PdeC.| 


te (ls KYÖYRDAMAK, Ger vb 


intr. vgl. (H19,L5 grincer (ten dents), claquer| 
knirschen (mit den Zähnen), | kaarsen 


a JS xarı. Sbat, aa) Ar} action de tuer ; (+. d, Wagenrädern). — Deriv, I, 


homicide, meurtre, assassinat, mort. | Tüdtung, 
Mord, Hinrichtung, Tod. — nTMNX. tuer, com 
|meltre un homicide, mettre à mort, massacrer. | 
tödten, morden, hinrichten, niedermetzeln. 


‘ an KATLAMAE, u. Deriv, s. (HS 
to LS EATLAW. 5, er 


t Can KYTLYK. 8. u 


ap KL KATYL-GiH, Sbst. champ de ba- 


taille, lieu de supplire, cour criminelle. | Ort der 
| Tödtung, Sehlachtfeld, Richtplatz, Gerichtstätte, 


t hs KATLANMAK, 8, bs 
a LS KATLA. 5. Pl. v. ui 


CA 


10 ÿ Kart, LT. 


tes KATMER. $. its 
t Le KATMAK. 8. LS RE 
LT. US Cour 


a mer karten. [Rad. 5] Adj. porcine | 
nieuz, uoure. | sparsam, knauserig, geizig. 


I 
| 
a À zurn. (53 1.) Nom. actionts. 
vévre de peu, ne faire que dea dépenses modiques.| 
.. Knauserei. | 


t 3975 xoron. N. pr, Cattaro in Dalmatien. 
gr xs KATOLIK. dexs Adj.u. Sbst. | 
re | katholisch, Katholik. 
LS KATY. u. rs KATYRAK. #, is | 


t CF KYTYK, 8. (F5 
a Ras marie. (Rad. as) Adj.u. Sbst. 


| tue, aaniasiné. deinen, erschlagen, gefallen 


| (auf dem anti der Ermordete , Hin- | 
gerichtete, Plur. Jü 


à racine, | Wurzel, | 
Ursprung (oder: Augenbutter, Ohrenschmalz). 


KYÜYRDANMAX, Vb, ref = AVE 
[LA is À xvévanaruax. Vb. caus. grin- 
cer les dents, remuer une dent qui fait mal. | d'e 
‚Zähne knirschen machen. Sbst, verbale. 
Fo, KYÉYRDATMA. grineement, bruit fait 
par les dents, ete. | das Knirschen, Knarren u, 3. w. 
Nom. ag. £b,S# xrévepasYéy, Ad). n. 
‚Sbst. qui prince, ete.) knirschend, quietschend, 
knarrend. 


t WE Krörauvf, u. (55,5 À zröranr. 


Sbst, = 5,5 KYGYRDATMA, U, RAD 
ÖYRDAMA. raue des Kirschen. s.v. 2 


| = LT. sl (> 
BL. Br * R 
to „is KAËKAR, Sbst, LT. RL rh 


u“... 


to us KACKARMAK, und us 





| KAÉKARYLMAX, faire du bruit. | lärmen, 


... 


to or KACKARYN, Sbst. ésé » obs 


bruit. | Geschrei, Lärm. 


t jelis KYÖYKLAMAK. Vb, act. chatouil- 
‚ter, | kitzeln. Kam. s. v. pa 


mn 


t Krörkmas. Vb, intr, as 
KTöyKrn. avoir un sentiment de chatouillement, 
être chatouilleur. \Kitzel empfinden, kitzlich sein. 
| ass srévema, chatouillement. | das Kitzeln, 
Lips sein. 


t fr KACKUN. er sus 
t a xacmax. LT. ES #. CS 


ge Kucmar, LT. ws au ,9 
t or KACAN. 8. us B. de 


to srévx. sr 


(eis? xrérnramax, 
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t (eh KYÉYNLAMAX. Vb.refl, ve. Fo | 
". re] marcher à reculons, se reculer, se retirer.| 
rückwärts gehen, zurückweichen, sich zurück- 
ziehen. Kam, oft. 


t er KAËTNMAL. 8. (je Deriv. 


t > KACTRMAE. 8. >> Deriv. | 


= und Le Sbst. JO rénevé, || 
| messe, l'eucharistie, Liturgie. | Messe, das heil. Menschen) kennend oder richtig beurthellend 


t 
Senf (Pflanze und Korn). 


Bo, 3 
Lo ETCHN. EP, 


der Hintere. Kam, 


1. Sbst. le derrière. | | 


dr, à reculons, rétro- | 








LAS « + 
a es kruÂs, Sbst. Pl, v, cs 
a >15 xypâger, Sbst, = AD 


%. Fa KADEY. 


a K> NS anni. Sbat, io Ger 
silex, pierre à fusil, | Feuerstein. 


a Le AS xuunis, [Rad. MMS] Sbst. ta 


Abendmahl, Liturgie in der christl, Kirche, 
a KulAd xandsnt, Shst, sainteté. | die 


grade. nach hinten, rückwärts, rückschreitend. | Heiligkeit. Mallouf. 


K. x. JÜRÜNMEK. marcher à reculons, | rückwärts 


gehen, = er HE] 

a RAS xanism, s. Ks 

Er 5 xaurs. Sbat. [Tahrif. v. a d 
Kim, st) femme publique, prostituée. | 
schlechte Dirne. Ala Ausruf auch Maseulionm: 
quel coquin ! | ein sauberer Kerl! x, osLv. vulg. | 
KAHFOKLU, vaurien, fripon.| Hurensohn, Gauner, | 
Lump; in der Volkssprache auch scherzweise 


gebraucht. kaure-HÄns. Bordel. Rel, abstr. 


LA KAurELıK, 
a = sur. Sbst. CP: sé s6- 
cheresse, disette, famine; cherté des vitres. | 


Trockenheit, Regenmangel; Theuerung (der 
Lebensmittel), Hungersnoth, as 


Hi ein dürresJahr, Rel. abstr, = 


KAHTLYK. 
a „las EAHTAN. N, pr, Kachtan od. Joktan, 
Stammvater der Himjariten. 
a Kst rayxaya. Sbst. action de rire 
aur éclats. | lautes Auflachen. 


LP 

a „= xunm. Adj. vieux, décrépit, | ein 
alter, altersschwacher. Fem. À KUHMET, 

af kur. Sbst. entreprise léméraire, Lé- 
mérilé,| Wagestück; kühne,unüberlegte Handlung. 

a LS KUHÜT. (LB 1.] Sbst. état de 
sécheresse, disette. | Zustand der Trockenheit, 
Dürre, Thenerung. s, 


a 2 xancn. [Rad 6) À dj. décrépit. | 


altersschwach. 


a Kay KUHÜMET. U. Kulsdzuniner. Sbst. 
décrépitude, infirmité de l'âge. ) Altersschwäche. 


1 > wow. u. LE KOHULAMAK. $, 4dy3 

a ÀS xan, 1. Sbst. ce qui muffil, ce qui ent 
assez, | Genüge, was genug ist. 2. Partikel. 
céries, assurément ; déjü, à présent ; quelquefois. 
gewiss, sicherlich, bereits, schon, nun; manch- 
mal, bisweilen. — Die Construktion des Wortes 
als Substantiv und seine verschiedenen Bedeu- 
tungen, je nachdem es mit dem Perfekt oder 
Imperfect construirt wird, 4. d. arab. Gramm. 


a LAS xaun. Sbst. Kald taille, stature du 
corps.| Wuchs, Statur, die übrigen Bedeutungen 
sind im Türkischen nicht gebräuchlich. — 


PR CS od. Ziels — croître, grandir. 


(Wuchs ziehen oder gezogen sein) wachsen 


spriessen, emporwachsen. ey! .> cr 
s'incléner.| seinen Wuchs biegen, sich verbeugen, 
sich neigen. 


a gu KAbDAN, 8. FX unter À 


a “as Kunpäm. [Rad. es) 1. Sbst. | 
| SE Sel partie antérieure, le devant, front, 
| frontispice, façade. au fig. prince, roi. | der | 
vordere Theil, Vorderseite. — bildl. Fürst, König, 
Im Aceus. als Präpos, mit folg, Genitiv. derant.| | 





va, KADR-BANÉ, 


a 


35 & ni xapn. sans valeur. | werthlos. JA 
BE-KADR. (p) oder HI KADRI, (a) selon la quuntite 
de.., au fur et à mesure de... | nach dem 
Maasse von... , nach Massgabe von... „AS Le 
‘ALI KabR, auguste.| von erhabener Grösse (ein 
Epitheton d. Sultans). wii, AS xauvn-drxâs. 
wi „> KAUTR-bÄN, qui comnalt où apprécie 
la valeur de... | den Werth (der Dinge oder 


(davon à, Abstr. (hit a. ib 35). 
sels NE x. mLMRX. den Werth oder Rang 
kennen. eis] — x, ıstrunx. Rang verlangen, 
ehrgeizig sein. ( 5 Ads „AS hoch 
imWerth gehalten werden, kostbar sein. JET FR) 
2U-L-kADR. von hohem Range, vornehm. „A 

al sehr vornehm, s,.A3 Ali dt; Gott mehre 
seinen Rang! „a } LwLr-1 xADR. oder 


vor (räumlich). 2. Plur. v. „DUB les précédents, JE Al = mas DS oder „AS ud 
antécédents; les anciens, |die Vorgänger, Vorfahren. die hochw ürdige Nacht oder Nacht der göttlichen 
| Vorberbestimmung, in welcher der Koran vom 





xx ‚in Verbindung mit dem Genitiv einer solchen 


. einer Sache oder Person; Werth, Betrag; Würde, 


Vorgänger und Nachfolger, | 
Frühere und Spätere. 


a erh KUDAMA. #, ms 


| ANS zaniir. Sbst. Tahrif. von 
, 


[ASUS sorte de pâtisserie. | eine den Nudeln 
| ähnliche Meblspeise. 


| a5A3 xronr. Rad, LAS Sat. ehose ou | 
personne qui sert d'exemple à suivre, modèle à 
| imiter. | nachahmungswerthes Beispiel, Vorbild | 
| Muster. | 


| « 5 xang, Sbst. (nom. act.) action de | 

battre le briquet ; porter préjudice, nuire à q. ch. ; 
| nuire à la réputation de q. qn., médire deg. gn., | 
calomnier q. gn. | Feuer anschlagen; Eintrag 
thun, Schädigen; dem Rufe jemandes schaden, | 
| ihn verunglimpfen, verunehren, verläumden. 


a RAY Kabey. Sbst, u jo dr | 
|Plur. „AS! axnin. coupe à boire; verre, tasse, | 
ete.| Trinkgeschirr, Becher, Tasse, Glas. „AB Là 


ZERRIN K. | 


e 


| ot ein Glas Wein. rc ch) 
‚die Narzisse. en n0:0x x. Humpen, 
! Pokal, Blumenvase, Nom.ag, sr Azanayör. 





|== a .hA5 Becherverfertiger oder Becherver- 
käufer, davon das Rel, abstr. aluS=As 
KADRHÖILIK, 

ap „SA zaueu-kän. Sbst, échanson. | 
Schenke, Einschenker, 

a, xapn. 1. Nom. act, action de déter- 
miner la mesure, la grandeur, la quantité d'une 
chose, l'apprécier; en parlant de Dieu: régler, 
firer par la prédestination, | das Bestimmen des 
Massses, der Grösse, der Quantität einer Sache, | 
Schätzen ; von Gott: bestimmen, Beer 
men. 2. Sbst. mesure, quantité, grandeur; suivi | 
du génitif d'une grandeur arithmétique ou géomé- 
trique il erprime que cette grandeur n'est qu'ap- 
prorimative ; valeur intrinsèque ow réelle d'une 
‚chose ou d'une personne; prix, dignité, mérite ; 
rang, considération, appréciation. | Mass, Quan- 
Ititit, arithmetische oder geometrische Grüsse ; 











Grösse dient es zum Ausdrucke des Ungefähren, . 
der runden Zahl; der wirkliche n. innere Werth | 





Verdienst, Rang; Werthschätzung, Geltung; | 


Himmel berabgesandt worden sein soll: nach der 
gewöhnl, Annahme die Nacht vor dem 27, des 
Monats Ramazan. 


0. 

a „AS xanan. pers, u, türk, Tahrif v, JS 
Sbst, quuntit£, nombre, mesure, ! das Quantum, 
die gegebene Menge oder Maass: Mathem. die 
arithmetische od. geometrische Grösse. als Adv. 
autant, tant, comme, | soviel, s0 gross, (schün 
wichtig u, 8. w.) ‚A uhr mu asaur xaDAR, 
so gross wie eine flache Hand. = ME An 


MS KaDan warum. oder (5 ÀS ‚Ab Alu so viel 
als (d. i, etwa) tausend Mann. als Postposi- 
tion mit vorhergehendem Dativ = — 


jusque, | bis, „a Ener Jet RWWEL HAHÂRA 
xanar. bis zum Frühling. ‚AS al, #5 NURAIA 
xavan, bis hierher, „AS a sm kanan, oder 
35 combien? | wie riel? wie gross? welches 
Maass oder Quantum? „AS à zu KADAR. tant.| 
so gross, so viel, 9 ss zn seit s0 
viel Tagen. Dis! ist SDS 95 mit 
so viel hat man sich begnügt. „AS „| 0 xanan, 
Ar] » „AS $% tant, cette quantité, autant 
que ceci. | so viel, o Kama! (als Ruf) assez! 
halte! |genug ! halt ein! halt! AS dr 
ein und ein halbes Jahr lang. „AS ‚Xu noch 
einmal #0 viel, „AS CS so viel ich weiss, 
meines Wissens. 35 pe TX CH) so viel ich 
verstehe, „Ad Fu oder „a Su #0 
viel als ausreicht, hinlänglich, >, DEL 
Kavanda, autant seulement. | nur 80 viel, a3 
AS AS KARYNGA KALARYNGA. nur so viel wie 
eine Ameise, d. i. sehr gering, in geringem 
Maasse, wie meine schwachen Kräfte erlauben. 


a JS xabnn. Sbst, ASS, Lies destin, 
destinée, prödestination, décret céleste.| der Rath- 
schluss Gottes, göttliche Vorsehung, Vorher- 
bestimmung, Verhängniss, Schicksal (allge- 
meiner als was 


a,‘ «yon. Sbst. des 355 chau- 


dron, marmite, | Kochtopf, Kessel. Plur, 


} „A3 kenn. 


ap AF,AS rapn-namf, Adej. qui 
donne de la valeur, de la dignité, du mérite. ete.| 
Werth gebend, Würde verleihend u. s. w. s. „a 


5,5 KUDRET. 
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„Id KAZIR. 





a 5, KkUDRET. Sbst. puissance, pouvoir, | strict orders) Derbend-name, ed Ka-| 
force, habileté, richesse, omnipotence de Dieu; lalsembeg. Pag. 41. 65. 91. 92. — Nom. ag. 
nature ; opulence. | Macht, Vermögen, Kraft, Fu KAWAGANCY. Einschärfer, Leber- 


a 5,28 kunden. Sbst, = 5,8. Dust, 
wi. puisonce, pouvoir. | Macht, Ver- 
mögen. 2 


Réichthum ; die göttliche Allmacht, — miLaueK. 
s'efforcer. | Kraft anwenden, sich anstrengen. 
OS AS es ist in unserer Gewalt, steht 
in unserer Macht. ,2- 3,28 es ist von der 
göttlichen Allmacht, d. I. von Natur (nicht von 
Menschen gemacht), &5,X$ As die Hand der 
Allmacht, die Natur. Ly 4h ol. ulm — 
natürlicher Honig od. natürliches Halwa, Manna. 
Gyr >, eine natürliche (nicht künstlich 
ausgehöhlte) Höhle. es “2,3 natürliches 
Bad. heisse Quelle. aa +5 mächtig, der 


LA 
mächtige, a Li, sx nach dem Masse 
ihrer Kraft, nach Vermögen. Rel. conct. 
25,95 KUDRRTLÜ. puissant. | mächtig, gewaltig 
(ist als Epithet dem Sultan vorbehalten ; christ]. 
Souveräne bekommen se w). is 
KUDRRTLI. riche, opulent, capable lreich; mächtig 
durch Reichthum vermögend. 25 XS KUDRET- 
six. sans force, impuissant. | machtlos, kraftlos, 
unvermögend. ds N impuissance.| Macht- 


losigkeit, Unvermögen. Adj. rel. nn KU- 
paxti, existent par l'omnipotence de Dieu, de 
nature. | durch Gottes Allmacht bestehend, von 
Natur, natürlich. 


at a> X5 KADAROE. 3. 33 KALAR, 


gr ES KADTRGA. 5. ae, 


a mAS kaunesr. 3. Perf. il (Dieu) a 
sanctifié, e, à d. qu'il sanetifie | er (Gott) hat 


* Yan - à- 
geheiligt, d. i. er heilige. 5 SUN Qu XS oder 


sl put — Gott heilige sein Grab, Passiv. Les 


2 = 
KUDDISE, Sm QeXS sein Grab sel gebeiligt. 


a AS uns. Sbst. pureté, suintetd, Lieu 
saint ; Jerusalem. | Reinheit, Heiligkeit, heiliger 
Ort; Jerusalem (gewöhnl. kuns-ı Éunir). 5. 
weil (auch allein xuns.) der Himmel, das 
Paradies. UK D, der Engel Gabriel ; gs li 
NT (als Apposition) der heilige Geist (bei 
den christl. Arabern), | AS Je ‘ini x. 
die heilige Welt, das Jenseits. Adj. rel. mA 
xupsi. = Rel. coner. 3 KUDUSLY. u, 
à — saint, divin, céleste ; de Jérusalem.| heilig, 
himmlisch; Jerusalemisch, pers. Pl, (ums 


KUDSLJÄN, Les anges.| die Engel, die himmlischen 


Schaaren. Rom NS kuosiskr. saémieté, qualité de 
re qui est saint. | Heiligkeit. 

a amd Kanmsıa. N, pr, Stadt im ara- 
bischen Irak. 

LEE] 

t a xunus, Sbst. (Provinzialismus und 
in der Rauerusprache). =  äy NE. un „0 PA] 
änon. | Eselsfüllen, Kam. u. BK, 


“or 


to (ie KADAGLYK, LT. spas clou 
à river. | Nietnagel. 

to CES KADAGAX, Sbst. FW, (sd. 
M5 4 As injonetion. | Einschürfung, 
strenger Befehl, /P. de €. wer und AËXS 
promplitude, célérité. ©. festinatio). — ms- 
LEMEK, strengen Befehl erlassen (to issue 


|bringer eines strengen Befehles. 


| u (jeans KYUYKLAMAK. Vb, act. m 
[Ur chatouiller, | kitzeln, Eminian. 


a ps Kyo. Sbst. antiquité; antériorité, 





préséance ; droit ou privilège de précéder, preeris- 
tence, éternité, | das früher sein, vorher sein, 
das älter sein, Vorangehen, Vortritt; von Jeher 
od.anfangslos sein, anfangslose Ewigkeit. Je — 
x.-1'ALEM. die Ewigkeit der Welt (nach aristo- 
telischer Lehre), AS — x.-ı zäri, das Früher- 
Sein dem Wesen nach (Dasein eines Etwas das 
| keines Andern bedarf). be; — 8.-1 aumäni. 
Früher-Sein der Zeit nach (das Dasein dem kein 
| Nicht-Sein vorausging). 


| a pXS aveu. Sbst. 1. préminence, mérite.| 
das Vorangeben (in etwas), Vorrang; Verdienst. 
2 Plur, el A&bÂM, pied, pas; pied comme 
portant bonheur ou malheur quelque part; par 
préférence dunsle premier sens : influence heureuse, 
heureux prösage. | Fuss (auch als Längenmass); 
Im türk, Gebr. = 
| tasse 
lim ersteren Sinne: glücklicher Einfuss, günstige 
Vorbedeutung. pXS 2435 od. Ads sänıt-K, 
| de pied ferme, stable, constant, fire, ferme. | 
festen Fusses, überh. fest, beständig. samT 
| KADEM OLMAK, oder 5, &, OÖSTERMEK. stand- 
halten, beständig sein, beharrlich auf etwas 
|bestchen. Ar, a in An u an seinem 
[edlen Fusse Antlitz reiben, d. i. sich tief vor 
ihm verneigen, sich demüthigen (KADEM-1 RMI 
ist auch der Fusstapfen Muhammeds auf einem 
Steine in der Moschee Ejub in Constantinopel). 
Ge m wann nasmax, oder „AS Fuge) 
het oder (es! 5 æ marcher, mettre 
le pied sur... | den Fuss setzen, schreiten 
(wohin, m. d. Dativ.) AS BAD > 
Pÿ SS willkommen, Ihr bringt gutes Omen. 
Men. Rel. coner. AS xALRMLC, = 
Een qui est de bon augure, fortund, heurewr,) 
dessen Fuss (Tritt, Schritt, Ankunft) Glück 
bringt, überh. v. guter Vorbedeutung, glücklich, 
| pers. Compos. en “u KADRM-PÉSI. Fuss- 
Kuss. Ni ex KALEM-NIH. den Fuss setzender, 
schreitender. 53Lgi 23 KADEM-NIHÂUR. Ke- 


schritten, 38 pAË xannu-cin. = Le Ga 
Abort, Abtrite, / 


a wAS xenema. PL v. at 








a MAXS Kausmm. Sbst. (Nom. unit. von 


es. Lee “up marchepied, marche 
d'un eseulier, degré, grade,| Stufe (einer Treppe, 
Leiter u. s, w,). 


| a dmaN5 KADMMIET. Sbst. prééminence, 
| ancienneté. | Vorrang. 

| a 5e XË KADWET, KYLWET, KUDWHT. (Rad, 
as] Sbst. a,» eremple, modèle à auicre. | 


Muster, Vorbild zur Nachahmung. 


(im Türkischen gebräuchlich). 


a 32 xunim. Pl. +, ‚Ad zrım. 


| Tritt, Schritt; Fuss Je- , 
als glück- oder unglückbringend, bes. | 


at Fe genen. Plur. von „3 Becher 


623208 wenuman. (098.220 
‚vb. intr. Aor. „er KUDÜRUR. Être enragé, 
devenir enrugé, | wüthend, toll oder rasend sein 
‚oder werden. U xununnch. wüthend ; 
ein Wüthender. 

| 4 je xunvz. KODOZ, jedes ee oder 
Les sous, ya Sbat, u, Ad). rage: en- 
ragé, | Wuth; wüthend, toll. CET 32% ein 
toller Hund. Ses 5 X$ cantharis, ein 
kleiner giftiger Käfer, roth und mit schwarzen 
Punkten la c . Rel, abstr. ES 


- 
KUDUZLUK er . Fee rage, hydro- 
| phobie. ; Haserei, Tollwuth, Wasserscheu. 

t je, AB svuvzLATMAK. Vb. act. faire 
| enrager. | wüthend machen. 

t . „AS xunuzLanmax. Vb. refl. 
devenir enrugé. | wüthend werden, 


a med suvvüs. (Rad. (Ad) Adj. 
très-auint." sehr heilig; der Allerheiligste, Söstes 
Attribut Giottes im moh. Rosenkranze, 

(HS roux. 5. ENS. (5043 

a rs KUHÈM, („As 1] Sbst. ation de 
| marcher à la tête, arrivée, venue, | das Voran- 

gehen {als Anführer), das Hingehen oder Her- 
gehen zu jemand; Ankunft, Herkunft; das Auf- 
treten, Erscheinen, Antritt (z.B. der Regierung). 


Adj. rel. gend xunümi, Fem. Kuss 
xvotnis. als Sbst. présent que l'on offre à un 
prince à son arrivée dans un lieu, | Ankuufts- 
' od, Bewillkommungsgeschenk (das einem Fürsten 
bei Ankunft an einem Orte gebracht wird). 


a NS xanin. [Rad. AS] A dj. gewöhnt. 
Sbst. rimde taillée en forme de lanières et sechée 
au feu ou au soleil. in lange Riemen geschnittenes, 
an der Soune oderam Feugr getrocknetes Fleisch, 

a Fi xavin, Rad. PCI Adj. puissant, 
tout-puissant.! mächtig, allmächtig; Ttes Attribut 
Gottes im muh, Kosenkranze, 
at ANS Kanire, #. XÂNAS Sammer, 


a5 xavix. (Rad. 3] Adj.u. Sbet. 
m. (+ vieux, ancien, antique, qui existe 
de l'éternité ; l'ancien temps, | alt, alterthümlich, 

| von jeher seiend, ewig; die alte Zeit, Alterthum. 
pes „ab KELAM-I ALIM. le Coran. | das 
ewige Wort, der Koran. N: wo DOST-I K. 
ein alter Freund. „.SAsAS KADIMDEx-RERC 


seit alter Zeit, v. jeher (= a XS je un 


oder! NT, art 
mi-Kanim. Dieu. Gott, Plur. AS xunamÄ. 
rs KUDÂMA, #13 Kavñim. Femin. 
Kos manier, Adv. AS Kanimnx, d'un- 
\eien, anciennement, | von Alters her, in alter 
Zeit, einst. Adj. rel. eh Kanini. encien, 
primitif.|aufdas Alte bezüglich, alt, altherkömm 
lich. pres 5 kaviminen. les anciens. |die Alten, 

a „as xazeı. Sbst, Br Pl. „st 


axzAn. saleté, ordures, immomdires, | Schmutz. 


a 335 xazın. Adj. Fem. 5,5 KAZIRET. 
sale, malpropre. schmutzig. 


CAÂS gazr. 
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es KARAST. 





= — 


a LÈÀS wur. Sbst. artion de lancer, de 
jeter, d'uceuser q. qn. de q. ch., spec de l'a- 
dultère.| das Werfen, Bewerfen; Beschuldigung, 
insbes, des Ehebruchs. 

aXaÄ3 kuzrer, Sbst. smmel (d'une mon- 
tagne}, créneau {d'une forteresse) ; côté. ı Gipfel 
(eines Berges), Zinne (einer Festung); Seite, 
Plur. [AA zuzer. u. WAS zuzurär. 


a wol, sÀS KAZÜRÄT, 3. old 

a 
ferme, immobile, de se tenir tranquille, de per- 
sister, de persévérer ; repoa.|fest u. unbeweglich 
sein oder bleiben, sich ruhig verhalten, Ver- 


weilen, Verbleiben, Verharren; Ruhe. A De 
der Tag der Ruhe, d.i, der Tag nach dem Opfer- 
[Bairam 


t À xan. s, U 
t zB urn. 5. us 


t 1,5 KARA. 5. 5,5 
a L3 KUBA. 5. LS PL v. Sa, 
a 215 xunnä. Sbst. (5,5 lecteur. | Leser 


(des Koran). Plur. (y3,1,° zunrätn. 
® [3 
a 8! LS wunder. wis . wis gewöhnlich 
La 


wald went, (Rad. 1,8] Sbst. action de 
dire ou de réciter ; lecture ou réritution du Coran.| 
das Lesen oder Recitiren, insbes. des Koran, 
nach den Regeln der Kunst. — ETMRE. eine 
Vorlesung des Koran halten. FRTY LU KYRAJET, 
die Eröffnung und Vorlesung (2. B. eines Fer- 
mans). KYRÄIKT ILE OKUMAX. kunstgerecht lesen 
{den Koran). ns n= die Kunst des Koran- 
lesens. Nom. ag. els xyYRARTéL, der 
Vorleser (ein Derwisch der einen Text oder ein 
Stück aus einem Erbauungsbuche kunstgerecht 
vorliest, worauf der Prediger vortritt und das 
Gelesene erklärt. W.). 

a wi run, Sbst. fourreau du sabre. | 
Scheide des Säbels, oder Kapsel in welche der- 
selbe mit samt der Scheide gelegt wird. Pers. 
Plural: ur xraris. auch als Singular ge- 
braucht. carguois. | Köcher. 

to ut Kananıskan. Sbst. cauche- 
mar. | der nächtliche Alp. AB. vgl. jo 

to all LT. 55 s. >’ u. Gl: 

to y1,5 Kakakıo. N, pr. Name einer Gegend 
im Kaukasus, am schwarzen Meere. 

L 

a ns KARÂNET. (Rad. Pl Sbst. prozi- 
mit, voisinage ; parenté, liaison du sang. | Nähe. 
Nachbarschaft; nahe Verwandtschaft. s1,3 
md Xi NESERBITR, Blutsverwandschaft, 
insbes, von viterlicher Seite. 


bouteille. | Flasche, Henkeikrug. BK. Sururi 
zu Häfle. 


a eya';ö xanisin. Sbst, PL v. ur 
fr us KARABINE. ul Sbst, cura- 
bine.| Karabiner, 


t ul, KURABIIB. konanin. Sbat. espèce 
de petit gäteau rond et plat fait aux amandes ; 
petite holte ; montre plate, montre à boîte. | ein 


ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Handiwörterbuch. 





rundes Confekt von Mandeln; flaches rundes die Hölle ist oder sein wird, zur Hölle bestimmt, 
| Sehächtelchen ; Rache Taschenuhr, vollständiger : 
han ld x. sa'aTr. W. 


verdammt. » Fr > ÖRNNET-K. qui ale paradis 
pour demeure, destiné au paradis; feu, défunt. | 


| te À #3 sassTanto, LT. dé ;i £x im Paradiese wohnend; selig, verstorben, Sy 
| Name einer Getreideart. | 5 SEWKET-K, qui a sa demeure dans la puis 


| sance, €. à d. puissant, mächtig. 5 wa) hes 
| MA'DILST K.Juste.|gerecht. 5315 \,5xanin-vios. 
u. lol: KARÄR-DAn, établé, firé, conclu, ra- 


t es KARATMAK. 8. «is 
to yalä 5. „eis 


Kane, Sbst. action de rester fire, 


t >15 KARAGA. 8. 555 
to ri KABAÜT. 5. rs 
| to Pl Kana-max. nom générique donné 


aur hi, she | allgemeiner Name der 
asiatischen Könige nach Alexander, 


to IP Sbst, sac, besace.|Sack, Futtersack. 


a 15 KARÄR. (5 1.) Sbst. action de se 
| reposer, s'établir; repos, tranquillité, constance, 
permanence, durée, juste état, juste condition, 


lution, détermination. | das Bleiben, Beständig 
sein, Standhalten, Rube, Beständigkeit, Dauer, 
der rechte Zustand, rechte Zeit, Maass u. s.w.; 
der bleibende Aufenthalt, fester Wohnsitz; Im 
türk, Gebr. auch Feststellung, Beschkiss, An- 
ordnung, Abrede, Bestand ; das Institut. — HT- 
| MBK. s'arrêter, séjourner, rester.| sich aufhalten, 
‚an einem Orte bleiben. — weumrk. (m, d. Dativ 
oder mit 35:1 conclure, déterminer, décider, 
établir. | bestimmen, anordnen, beschliessen, 
|übereinkommen, — HULMAE. oder — TUTMAK. 
| ftre arrêté, déterminé, conclu, décidé, ete.; prendre 
| de la comsistance, se fixer.‘ festgesetzt, bestimmt 
lu. 8. w, werden oder sein; sich festsetzen, sich 
herausstellen; fest werden, Consistenz be- 
kommen. p (y pe prendre place. | Platz 
| nehmen, sich setzen. 31 ji BK Karin. per- 
| manent, stable, constant, durable, qui ne change 
point; décidé, | beständig, fest, dauernd, un- 
veränderlich; fest beschlossen. HER KARÂROLMAK. 
rester duns le même état | in demselben Zustande 
bleiben, bestehen, dauern, feststehen, consistent 
sein. HER KANAL RTMRK, firer, luisser aubaister.| 
feststellen, bleiben machen, fixiren, (ae 15 ñ 
| BER KARAR-I sAnık, nach früherer Anordnung, 
‘so wie zuvor. 
Disposition seines früheren Benchmens, W, dos 
LP 315 5 KAWL UK. m8RüE, mit Ueberein- 
| kommen und Festsetzung, mit Atrede und Be- 





| schluss, Ar mt palm UL-K. dauernd, ewigen 


| Bestandes. (APS pe KARÂR-1 zinxt. das Zu- 


standekommen eines Beschlusses oder einer 
festen Meinung. ‚u 5 der kategorische, 
unwiderrufliche Beschluss. Jaheï 3,18 (51,3 
"Je eigentl. das Standhalten in das Fliehen 
"verwandeln, d. b. nieht Stand halten, nicht! 
consequent bleiben; sich davon machen. Bel 
je} constamment, régulièrement; ferme, | 
able, | fest, beständig, regelrecht. 5,52! „er 
auch SAP 3 oder a>)l5 #3 = je} nur 
in dieser Art, nach dieser Weise. 13 PEL 
|xarirna, in einem und demselben Zustande. 
| 3,3 Ss onra x. (oder allein kanan). mitoyen, 
| modéré . moyen. | mässiz, mittelmässig, nicht 
' zu viel und nieht zu wenig. gie 315 win vi-x. 
‚die Welt des Bestehens, d. 1. die künftige Welt. 
A ë 29 buzAH-K. qui a l'enfer pour demeure, 


stabilité; séjour fire; décision, conclusion, rés0= 


u De A 7 nach der, 


tifié; ratification, résolution definitive, |festgesetzt, 
bestimmt, beschlossen ; Festsetzung, letzte Be- 
stimmung, „1,13 xanin-när. établi, consolidé, 
| durable. | festgestellt, dauernd. — #rMRx. fest- 
machen, Dauer geben. »L$ „I ,$ xanin-oän. lieu 
de séjour permanent. Ort wo (eine Person oder 
Sache) festbleibt, wo etwas festsitzt. äii D 
SS,L3 die Stelle wo der Huf oder Nagel fest- 
sitzt (eingewachsen ist), Kam. Pr} 1,5 xarın- 
sin, décidé, déterminé, conclu, arrötf,| bestimmt, 
beschlossen, Rel. eoner. BAR KAKARLY, 
ferme, constant, stable ; décidé, conclu, fixé.| fest; 
bestimmt. PA KARÂR-SYZ. =) 5 ds qui 
n'est pas ferme, inconstant, instable, changeant, 
mobile, variable, de courte durée, sans repos. | 
nicht fest, locker, leicht beweglich, nicht dauernd, 
unbeständig, unruhlg, ruhelos. Rel. abstr. 
EE KARARLYK. constance, stabilité, | Be- 
ständigkeit, > KARAB-SYZLYK. incon- 
stance, manque de stabilité. ! Unbeständigkeit. 


t EN KARARTMAK, #, ENV Deriv. 

t Al 5 xananrr. RAN Sbst. objet noir 
ou qui parait noir de loin ; crépuscule.| schwarzer 
oder in der Entfernung schwarz erscheinender 
Gegenstand; Zwielicht, Dimmerung. 

at Ge KARARLAËMAX, Vb, refl. 
AOF. KARARLASYR. = KARAB-HULMAK, $€ CON 
solider, prendre consistance ; être décidé, conclu, 
ete. | sich festigen, fest werden: beschlossen, 
bestimmt sein od, werden. Deriv.;& une 
KARANLASDYEMAK. Vb, caus. arranger, décider, 
déterminer, arrêter, juger (définitivement. ! fest 
anordnen, bestimmen, entschelden u. 5. w. 

tp 1,8 KARARMAK. CA Vb. intr. 
Aor. y 3 KARARvVR. se noircir, être noir ou 
devenir noir, livide, obecur ; s'obseurcir, paraître 
noir, | schwarz, dunkel, fabl werden oder sein, 
schwarz u, s, w, erscheinen, verdorren, vergilben 
(vom Grase u. dgl., Gegentheil von Ser 
blass werden oder sein (vom Gesicht), sich ver- 
dunkeln, sich verfinstern (vom Himmel, der 
Sonne u. 5.w.) N gps = nulles 
| Les anfangen dunkel zu werden (beim Ein- 
bruche der Nacht. Kam, s. v. GAÏ1) Derir. 
(CLS KARARTMAK, Vb, caus, Aor. AE 
| KAnARDYR. nofreir, rendre obseur. | schwarz 
oder dunkel machen, sich verdunkeln lassen. 


! ms KARARMA. Sbst. ohscurciasement. | 
Verdunkelung, Verfinsterung. RON 33 
eblowissernent.|Veränsterung d. Auges, Blindheit, 





a BAR KARARIT, Sbst. PL v. BR 

gr (TS uvnis, auch BR DE PT EE 
LS js. ls . pm; . unol,s Sbst. 
(xécasss) cerise. | Kirsche. 

t gm',5 kaması. 0d. 225,5 N. pr. (Schwarz- 
Wasser) Name eines Flusses, 

t el; xamasy. N. pr. Carasia, Name einer 
Landschaft in Anatolien, das alte Mysien. 





| destiné à l'enfer, damn?.|dessen fester Wohnsitz 
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P 5 KABÄSIA, CARE ol,s ER weis 

a QS,5 xvräs. (ver u.) Sbst, contrat 

d'emprunt à intérêts.| Darlehnsvertrag auf Zinsen, 
= 

gr LES xynnir. 2x5 KYRAT. Sbst. 


(sepdreov). 1. cosse où grain du carubier. | Jo- 
hannisbrod (Frucht oder Kern). 2. poids d'un 


grain du carubier; carat.| Gewicht eines Johannis- | 


brodkernes; Karat, ms 1/99 Unze. Plur. 2,3 
KARARÎT, 


a old maniris, Sbst. Pl. v. unds 

to EIS xanao. s. LS 

t él £YRAG, (Schallwort) eroassement.|das 
Krächzen. is ei K. DEMEX. eroaser, | 

t he, xamaëuz. 8. Jets ue 


to els xARAGLYK. Sbst, 1. sécheresse, 
-. | Trockenheit, Dürre, 2. bras. | Arm. 
nl x [Sperber. 

to „es xaracv. LT. Ab épercier, | der 

tél xrnaav. Fönunaor. Zee 
to auch „id AB. gelée blanche. | Reif (auch 
Thau). Rel. coner. del RYRAGYLY. couvert 
de gelée blanche. | mit Reif bedeckt, bereift. 

to (48 KARAK. 5. ls 

! 5 KYRAG. 8. #15 

to ws KABAKÉY, 5. ES 
.’ 


to | KARAEUM. Od. 55 KABAKOBAM. 


Yu. 


? Des 
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Cas KYRAL-LVX. royauté ; royaume. | König- 


1,5 wvnai-Lv, royal. | königlich. sat 5 wy- 
ERA oder AT reine. | Königin. T 


t CAS KARALAMAE. 6. es 
ie tt < 
to ts s. LS 
4 Sl namaury, Sbst. objet noir, ou qui 
parait noir de loin; fantôme. | schwarzer Gegen- 


stand, oder etwas das in der Ferne schwarz und 
undeutlich erscheint; Schattenbild, Truggestalt. 


t eis xraaivéa. 8. 1,5 
tte mn 

t u KARALTE. 8. > 

N 1,5 KARALAMAK, Er Vb. act. 
noireir, | schwarz machen. A 

to (el. wann. 5. de 

t al KARAMAN.. U. oe N. pr. Cara- 
man; Caramanie.| Name eines dertürkmenischen 
Häuptlinge welehe sich in das Reich Seltschuks 
theilten und dessen Antheil (das alte Cilicien 
oder Lyesonien) den Namen KARAMAX oder xa- 
RAMAN MEMIRKRTI erhielt. and cle, Kama- | 
MAX Kosuxv. (oder allein KARAMAN.) mouton de 








‚la Caramanie à longue et large queue, | das kara- 


manische Schaf. hund — oder aus az 


espèce de cumin, | eine Art Kümmel. Kam. 
Rel. coner. „Auls KAHAMANLY. LT. es 


A 51 Lemadi 
a [seur.| dunkel. 
! (ral, KARAMTRAE, A dj. sombre, ob- | 
t 5% 1,5 EARAMTYK, À dj. noirätre, couleur | 





FW. ner kaRaxoRuM. LT. N. pr. Name 
der alten Haupstadt Turkestans. 

t 2,5 xvnao. CAPES Sbst. 
(alt) LL. aadl> p ‚US bord, rive. | Rand, 
Ufer. (Derbend-name). 

t als wand. 981,5 wand, 495,8 Adj. 
u. Sbst. obscur, sombre; obseurité, ténèbres. | 
finster ; Finsterniss. AS 5 1,5 finstere Nacht. 

si FR) das finstere Grab, — Rel. abstr, 
EE KARARUEUX, und G 15 XARARLYE, 
cbscurité ; chose obscure ; objet noir ou qui parait 
noir de loin.| Finsterniss, Dunkel ; dunkle Sache; 
in der Ferne dunkel erscheinender Gegenstand. 
KABARLYE RTMRK, rendre obscur | dunkel machen, 
Finsterniss verbreiten. SU 1,5 “x Vi! Er 
das ist uns eine dunkle (unverständliche) Sache, 


EX Y a wLès XL 1,5 wie einer der im 
Finsteren zielt, auf den blinden Zufall hin. | 
Rel. conr. Par KARARLY. obscur, sombre. | | 


l 
finster, dunkel. FRAGE es er der 
Fuss der Lampe selbst ist dunkel, bleibt un- 
erhellt. Sprw. 


to 13 xanañor. „al,s #55 
3 

to 51.3 Sbst. faisan. | Name eines Vogels, | 
Phasan (?). | 

N 1,5 xamaivianmax. Vb. refl. | 
Aor. KARANLULANYN. s'obscurcir. | dunkel wer- | 
den, sieh verfinstern. | 

JS KYBAL, KhAL. Sbst. (slav.) roi, prince. | 
König, Fürst (nur von Nicht-Muhammedanern). 
eb NE 315 asus Haupt der 
sieben Fürsten, d.i, der deutsche Kaiser. wills 
KYRAL-ZALE. fils de roi, prince. | Künigssohn, 
von königlichem Herkommen, — Rel. abstr, 


| 


sombre, couleur gris de cendre. | schwärzlich, 
schwarzbraun, aschgrau, rauchfarben, schwarz- 
grau, rothbraun, rothgelb. 

t rs KARAMYK, KARAMUE. CE 
(here + CF 10 LIRE e (LEE (ren 
su. £A Schwarz-Kern). Sbst. LT. xiske 
ivraie, Toute herbe inutile, | Raden, Unkraut. 
nach Anderen auch: épine vinetle; espère | 
de prune sauvage ; épine, blé gät£ par la rouille; 
tumeur noire. | Schlehe, Derberlze; eine Art 
wilder Pfaumen; Dorn; Brandkorn (Kam. s. v. 
#13); schwarze Blatter. to rs eine 


schwarze Beere. Vämbéry. | 
to (Geld LT. areas. CALE 
t Jlusal,s manauveaz Sbst. espèce de 

bâtiment de mer. | ein Art Fahrzeug zur See, 


N. pr. Name eines Fleckens am Meerbusen von 
Nikomedien. 


La La : 

a cé xon-âx. (153 [Rad 1,8] Sbse, Le 
Livre par excellence, le Coran. | das Buch, der 
Koran, Adj. rel. ts KoRANi, koranisch. 
als Sbst. Name des Schriftduktus mit dem | 
gewöhnlich die Handschriften des Koran ge- | 


| schrieben sind, 


a o\5 xynix. [Rad. GP] Sbst. con- 
jonction de deur planètes, | Conjunktur zweier 
Planeten, insbes, glückliche Conjunktur. vgl. 
© Lo 

t OS KYKAN. vr (Partie, +, (Fr) 
A dj. qui brise, qui casse.|brechend, zerbrechend. 
FYXDYK-KYRAN, ÖRWIE-KTHÄN, casse-noiseile 
casse-noir, | Nussknacker. 

it nöls KARANTA. Sbst, komme de trente- 
cinq à quarante ans, komme d'un âge moyen. | 
Mann von vierzig, Mann im besten Alter, 


um, Königswürde, Königreich. Rel. coner. | quarantaine, 


or KYRBÄn. 








it RAS xanaxrina. AS Sbst. 
die Quarantüne, 


to „Kl xananov, LT. 5 et 

N a KAMANLYK. = CES VS 8. eis 

t Unis KARAWEÉ. u. LéeS | Tharif. v. 
us] Sbat. > servante, esclave achetée 
à prix d'argent. | Magd, gekaufte Selavin, 

t Jets KARAWUL. dest. es KARAOUL, 
des 375 KARAxOL. Jets u.29158 Sbst. (vel. 

2) garde, sentinelle, garde avancée. | Wache, 

Schildwache, Vorposten, Patrouille. — xru5x. od. 
— TUTmax. Wache stehen. — GEZMEK. patroullli- 
ren,dieRundederWachtposten machen, K.-HANR, 
corps de garde, guérite,| Wachhaus, Schilderbaus. 
ATLY x. védette. | Reiterwache. Jg& 5,5 äb,5,} 
l'avant-garde, | Vortrab des Heeres. 

it aol ) KAkAwWRLA, Sbst. (caravella). 
caravelle. | Karawelle, kleines Kriegsachiff. 


la 


2m - 
a um's KURKÄUN. 5. 51,5 
[3 
a wol, xvnier. s, weis 


t gb! S xanarır. N, pr. Name eines Sees 
in Karamanien. 


à 61,5 mani, PI. v. Li 
to et Sbst. (v. ‚U Arm). ar- 


ticulation du coude et du genou. P. de C,| Arm- 
gelenk, Kniegelenk, 


a 5 zynen. Sbst. Pl. v. 5 


a 5 zum, Sbst. cs! cree (li 
[Gegenth. Y. An aetion de s'approcher ; prori- 
mild, voisinage; accès; parenté. | Annäherung, 
Nähe, Nachbarschaft, Nähe der Verwandschaft. 
yakhe] (5,16 > 05 num: érwänr Lac vx. 
da er sein naher Nachbar war, 53,5> + 5 
in der Nähe. > PR = mA zen 


mxnn, nabe dabei. &5.5e oder 3,554 == 
ir bald, nächstens, Adv, us KURBEX. 


de près, auprès.|nahe, in der Nähe. (Amy 5 Lu, 
KURBEN U HU'DEN, ah und fern, 


t „u 


zu xrnmé, und Au krehaér. 


Sbst. 2,41 cravache. | Karbadsche, Ochsen- 
ziemer, Reitgerte, 


to ASS xunnaxa. 5. Ads 

a QG xumnix, [Rad. 5) 1. Sbst. 
(nom. actionis). (es! Crée (ii 
action de s'approcher; état de se trouver près de. ; 
linison ou rapport sexuel. | das sich nähern, nahe 
sein; geschlechtlicher Umgang. 2, Sbst. coucr, 
PI. cl xaninis, sacrifice, offrande. | Opfer 
(eigentl, Darbringung). Schlachtopfer, Opfer- 
thier. — KESMEK. Offrir en sacrifice, ancrifier, 
immoler, | ein Opfer bringen, oder schlachten, 
opfern. xuRHAN-1 "iu, das Festopfer. KURRÄN- 
nsınamy. das Opferfest (s. el). new vr- 
KURBÄN. der Opfertag, d. i. der 10te des zır- 
wıGörR, an dem die Opfer der Pilger in Mekka 
geschlachtet werden. kunnÄx OLAYM. ich will 
Opfer sein, will mein Leben daran setzen. Rel. 
abstr. eh KUKMANLVK. (395 Hs 
das Opferlamm. 3. Sbst. Plur. von „us 
les proches, parents. | die Nahen, Verwandten. 


P nd zranix. 2.0 eis KYRÂB. 


RS xrun. 697 








a 55 xrama, Sbat, lb Pi. > XYREB | à 5 Kay, Sbst. 1. Nom, act. urn 
%. ol KYRAnÄT. outre {pour porter de l'eœu. | action de blesser; action de mödire./Verwundung; 
grosser Wasserschlauch. Nom, ag. 355 | Verunglimpfung. 2. Coner. kauy und xung. 
KYRHAGY, porteur d'eau. | Schlauchträger, u blessure, plaie, eientrice, ulcère. | Wunde, 
Wasserträger. Schmarre, Geschwür. Nom. unit, RS Kara 


a 5 KURMET. Sbst. = 0,3 prorimité, | end zuaga. 


t (HS wrunırn. s. (PES Sehur. 





voisinage. | Nähe, Nachbarschaft. Le SR | 
A ‘3 Sbet. LT LD à | (> KYRHMAK. 5. CSS scheeren. | 
are T a 2,3 zran, Sbst. 1, gem singe.) der Affe. 


| 

t Fr xyanyz, Tahrif von Ed Cochenille, | RS “ u 2 

“ CS | Plur. 1,51, 55.5.55,5 Fem. 59.5 PL 2,5 
t AR3,5 KURBAGA, Krunaoa. ABl da, ya. dc sr A a > 7 
ig to add. 6b,,5. Al, 95 xonnaxa. 
der KONMAX. Sbst. grenouille, crapaud. | 
Frosch, KARA KURBAGA Kröte. KURBAGA or. | 
Krötenkraut, der spanische Pfeffer. kunnaua | 
rasr. Krötenstein, Froschstein. 

(de 5 KYAFMAE. Vb, act. m (+ 5,5 
tondre. | scheeren, abscheeren, 

US ararısoy. (Sy LE Kvarner. | 
Sbst, me (RMS » sb, partie découpée, tom- ! A1S.S Raums. xunnis, Sbst. sale, ancien 
ture; tonte, | Schnitzel, das abgeschorene oder | vétement de guerre.\ein Kriegsgewand (sagum) 
abgeschnittene ; die Schur. | t ES 5 KARARMAK. 8. LE [Men. 


tin BABFUS. 5. #0 Wassermelone. | gr Le à xruistian. Sbst. u. Ad). 


a wur xanagès. Shat, wis arçon de la chrétien. | christlich, Christ. Rel. abstr. 
selle.| der vordere Sattelbogen. Pers. Form davon CE KYRISTIANLYE.  chrélienneté. | 


. 


t >5 xunp. Sbst. &, I, Wurm, Wolf. 

t ls, KARDAË, 5. wis Bruder. 

ES AU KaRbAËLAËMAX, Vb.recipr. 
fraterniser. | sich verbrüdern. 


! ESS 3 xanpaëLyx, Sbst. fraternité. | 
Brüderschaft, Verbrüderung. 


fr u» KORDON. Sbst. cordon. |, Schnur, 


En KARPÜS. fr ala. 5 Jde ‚ Christenthum, Christenheit. 
- , ie t 5 xravk, 5. (aus 
et + f . Us EYE LU ra 

a Ms KUBBIIET. ‚Rad. os, Sbst, m 


LS KARYÉ, s. LES Spanne; Mischung. 


to Aue MS Sbst. cancer, P, de C.) = Ni 
” | t His KARYÄTYEMAE, Cr . 


der Krebs. 


pe De SE 
ws KART. u. Hs KARTLYE. 8. Ds Ge . Br Deriv. IN. 
u | t CSÉ xanvéxax, Sbst, = nË LS 


to wyS Kurt. Sbst. Ke,> porgée. ein | tourbillon, cent violent.| Wirbelwind, Windhose. 
Sehluek, Trunk, | | + (HS nanriman. s. ES Deriv. I. 
(Rad. ,5] Sbst. Br 195,5 xanér, CES xanfrive, Mbeé.s 
Erfrischung, Kühlung; Er- „‚asyıyeıy. s. „ul De 
+ ; ns fen u 

t (dep) xanfruame. u, Deriv. s. 

t ur EURÉUX. $, US 

to su xanfr, s. ts 

t er KAKÉTY. 8. 15 

a wi; KOREËI. $. vn xorkıl, 

a w2,5 xuns, (im Türk. auch 0,43) 
bat, disque, toute chose ronde et plate ; pastille ; 
composition de pâte d'odeur, | Scheibe; rundes 
flaches Brödehen, kleiner Kuchen, Plätzchen 
(die man auf die Pfeife legt), Pastillen (von Aloe 
to à > Sbst. la gale. P, de ©. || oder Moschus u, dgl.), US 5 x.-ı MAN, die 


Krätze, Reude. | Mondscheibe, mei — x.-1 Éms. die Sonnen- 
I zanövivk. = vermischt, | scheibe. où — &.-1 NÂX. Brodkuchen, Laib 


verwirrt. Lis Fr wirre Träume. Men, | Brod. Plur. velzäl AKkÄs. (0,5 KURUS. und 
aus Tef, | 3 Derir. os xynasa. Nom. unit. Kos xunsar, 
FC wanirkun, = (je ' t (8005 xunsax. ( 03. ( über, 95 Kropf. 
to der Sbst. LT. 50 Er m? und ! us unsax. vulg.“ pneus und 
ee à De KURSANLYK, 8, (y, 43 Korsar. 
35" [== A1 Weibchen. LH mansrx. 5. (je & Wiesel. 
t Gr? KakYyöyK. Sbst. Dem. v. si LU R ? 
ee t (dB uunsanax, Kunsamax. Vb. act. 
t =D KANCAKLAMAK. Vb. act. rarler 
avee les mgles,| mit den Nägeln kratzen, scharren. 
vel. to CR 


t a5 wanna. ai 
to am, und ur» s. >, 


a 35 EURERT. 
fratehewr; gaieté. | 
heiterung, Erquickung, Heiterkeit. cree! CE] 
od. Cr] 5,5 fraîcheur de l'œil; gaieté, joie. | 
Augen- Erfrischung, Freude für die Augen, 
Augentrost, Augenweide, Liebling; auch = 
LS #0 cresson. Brunnenkresse. Kam. 

t Js KARTAL. (0 J5 5,5 Sbst. aigle | 
(noir). | der (schwarze) Adler. 

t a KURTULMAR, $, ne 

t ei KANTLANMAK. 5. Ge: 


t es} KURUTMAK. 3, E38 Deriv, | 


| 
| 5 





aire craquer les doigts. | klatschen (die Hände), 
‚schnalzen (mit den Fingern, mit der Zunge). 
a 085 xanz. Sbst. Es! Plur. van 
| xunüz. emprunt à intérêts, prêt, dette. | Darlehn 


Aor. was XTRSAR, KURSAH. buffre des mains, | 


auf Zinsen (activ. u, passiv), Anleihe, Schuld, 
| — ALMAX.emprunfer. |borgen,eine Schuld machen, 
|— ETMEK, oder wsmMBx. pröter. | leihen, auf 
| Borg geben, vn Ay jà auf dem Wege des 
'Anlehens, 


ve 


1 2,5 ant. s. >, alt. 


CE CE 
a 25 xuRT. u. Nom.unit. RDS unTa. 


. > 
Sbst. Sl. slots Plur. So, KUNUTA. 
| boucle d'oreilles, | Ohrgehänge, 


a Lib,s Kanris, xraris, Sbst. ALS 


Plur. Labl,s xARÂTIS. papier, feuille de pa- 
pier, cahier. | Papier, Blatt, Rolle, Heft. Adj. 


rel. elb,s KARTÄBSI, de papier. | papieren ; 
als Sbst. ee} marehand-papier, | Papier- 
händler. 


a À xaw. Sbst. 1. action de battre, de 


frapper.| das Schlagen, Klopfen, Pochen. kar-ı 
| MÄR BTMEK, an die Thüre klopfen. 2. citroutlle. | 
Kürbis. N, un. %e,5 xan'a. 3. Umdrehung von 
ze fond {d'un vase, d'un bassin, d'un fossé, etc). 
Grund, Boden (eines Gefässes, Grabens, des 
Meeres, u,s.w.). (gps Miss sl er fiel 
in den Brunnen, in die Tiefe des Brunnens. 
Men. aus EB. 2 ES Kant LERJA. der 
LA 

Meeresgrund. 

a Xe,5 zur'a, Sbst, lot, part, sort, scrutin, 
eonseription par scrutin. | das Los; Zettelwahl, 
| Kugelwahl, Losziehung (der Mikitärpflichtigen), 
| — ATMAX, — ÉBKMEX, — BRAKMAK, lirer qu 
! sort, balloter, voter. | Los ziehen, losen, verlosen, 
| seine Stimme durch das Los abgeben, xun'a 118 
| püLmnK. se partager 4. ch. en tirant au sort. | 
nach dem Lose theilen, 

to HS EAU, oder KAMAU. Sbst. tour, 
ohservatoire. | Wachthurm (in der chinesischen 
| Tatarei). 


to SES KARGAËUX, er 

re 55 . um Sbst. = er LT. 
pe plomb. | Biel. 

1 MES xvnorz. mis. Mens Adj. u. 

Sbst. grisätre, grison. | halberan ; einer dessen 

| Haar anfängt grau zu werden {= PLSS499). 


Jus hE,$ grauer Bart; Graubart. ea dés 
= à Jurs l'in der männlichen Lebensmitte 
stehen, zu altern anfangen. vgl. = 


té zruorn. bs me 
to sÈ3 xvnov, Adj. LT. sl aveugle, | 


I Kr .…  [blind. 
1 sE xanor. u. ge ES 
t RË,S xanGA. 5. 6,5 
t LeË;s xanoy, Sbst. I. charge d'un fusil.| 


Ladung einer Feuerwaffe, 2, = HR 2. 6 
Rohr. 


tUMËS wanorh. Sbst. 9 Ay male 
dietion. |Verwünschung. vel. LÉRés 

LÉ ode 

a ss xrars. Sbst. écorce; écorce du can- 


nellier, cannelle. | Rinde, bes. Zimmetrinde, 
Zimmt. Plur. 5 XYREP. 











t F xyax. Adj, num, cardin. qua- 
rante. |vierzig; als runde Zahl: viel. (ä! (3.5 


ir Krurk. 





x. asax. Tausendfuss (Insekt). La KYRE 
hasvu, ventricule, | der wahre ne) er Wieder- 
käuer, echinus,véentrieulusverus. Gr 
„oe x. vaor. Name eines Gebirges in n°4 
Le. Æ | ä, x. oxcın, (vierzig Furten) 
Name eines Flusses in Anatolien, d. alte Dracon. 
ku (3 x. KELIS8. (vierzig Kirchen) Name 
einer Stadt in der Nähe von Adrianopel. {35 
SO x. vERDtnAN (K. MARDIWEN. vierzig 


Stufen) Säbel mit rückenwirbelähnliehen Ein- | 


sehnitten auf dem Rücken. Kam. ».v. 3 Sal. 
Redh. an excellent kindof Damascus- 
steel sword-blade. — Rel. abstr. (HB 
KYRKLTK. quarantaine; vase qui contient que- 
rante mesures, | Anzahl von vierzig; Gefäss das 
vierzig Maass hält. 


‘GS KTRYE. Fr Cr Adj.u. Sbst. 
[r- er] brisé, rompu, cassé ; abattu; frac- 
ture, Ego fragment, débri, | zerbrochen, 
gebrochen; bildl, niedergeschlagen, gebeugt ; 
Bruch, Knochenbruch; etwas abgebrochenes, 


Scherbe, Bruchstück ; «sus apa srnöa 
xYRYKLARY, Glasscherben, (55,5 (3 in 


NAX k. Topfscherben, ? BELI KYRTK, 
échiné, estropié. | lendenlahm. en = 
Ans AK schlechtes A, Dose 

[Plunder, 


to Gr 8. G pl > 

to 9.5.5 wankanı, Sbat. oiseau semblahle 
à La grue. P. de C,; sorte de coiffure pour les 
femmes, | ein dem Kranich äbulicher Vogel (nach 
Vâmbéry der Specht), dessen Federn zum 
Kopfputz verwendet worden: eine Art Kopf- 
putz der Frauen. 


t (#55 KYRKLYK. Cas Sbst. tonte, 
tonture. | die Schur, +. CS 

t ris KYEKYA, ">, Sbst. tonte. | die 
Schur. (SF, 25.5 der Schurzeit (der Schafe 
und Ziegen). 


te KYRKMAK. >} Vb. act. Aor. 
35 xvaxan. LT. is tondre, retramcher.| 


scheeren, abscheeren, abschneiden. au Pl 


ef Haar u. . Bart en Dériv. 5. 


LA Eee ee (hs Vb, pass. 
geschoren werden, 


Sbst. tonte; ce qu'on retire en ee bourre 
d'une arme à feu.! die Schur; das Abgeschorene, 
was man abschneidet, Schnitzel, abgeschnittenes 
Stückchen; die Vorladung, Pfropf (eines Ge- 


wehren. [quarantième. | d, Vierzigste. 
ts KYRKYNGY, Adj. num. ordin. 


to Ass Sbst. espèce d'arbuste. P, de C.| 
Name eines Strauches. 


2rs 


to m? Nom. pr. LT. un «st | 


ox s BR 
! EN KYBLANGYÉ, 2 
to CES cpu. D an 
1. Airondelle. | die Schwalbe, 2. Zn. 
EL toupie.\ der Kreisel. dei N K, UTC. 
Schwalbenvwurz, Schellkraut. Et — X. BALYOY. 


der Niegende Fisch, Lamine — K. SEFINEST. 
oder einfach kyRLanGYé, Schnellsegler, Eilboot 
(schmale Schiffe mit Ruder und Segel, bes. an 


De 
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| der syrischen und ägyptischen Küste und im. 
rothen Meere). 

to ww À s. su, 

TC > À krursöyk, Adj, fragile, | zer- 

brechlich. s. (Fr Passiv, 

t PER KaraLYévR. Sbst, ohscwrilé auns 
être cependunt complète. | Halbdunkel, 

t Cr KYRYLYÉ. Sbst. fracture ; déroute 
d'une armee.| Bruch; gebrochen werden, Nieder- 
lage eines Heores, 


t CE KYRLYOAN, il. a 3 KURLA- 
oax. Sbst, lb panaris. | Nagelgeschwür. 


to Gi KARYLHAR, $. de? 


t Ge? KYRYLMAK. Passiv. +. (Fr 
t - KYRYM. 3. mp 


„u, 


o or KURMAG, LT. UN? AS froment 
torréfié. | geröstetes Getreide. s. Fe 

t uf KARAMAN. 5. ae! À Karamanien. 

t . 
die Séharlachlaus, Kochenille. À dj. rel. sp, 
KYRMYZY. écurlale, cramaiai, rouge.| scharlach- 
roth, kermesroth. 


geatre. | röthlich, (528$ kvr-x, schr roth, 
von reiner rother Farbe (vom Weine = Va 


sr) Rel. abstr. hr} KYEMYZYLYK. 
u aeg | Röthe. 


t 15 KYRMYITLANMAK. Vb, refl. 
= KTHMYZT OLMAK, devenir rouge.|roth werden, 
sich roth färben. 


t (less xununsac. (ne 5 Sbst. 
Sy eocu, comard. | Hahnrei. s. ( ÿLut, 35 


Ge 

t 3 Kamması. Shat, (s. 3$) petite 
grêle, tourbillon de neige.\Graupelwetter, Schnee- 
sturm, am „a Kam. a. v, Bu 

t uvm KARYMYÉ, Adj. IE 29 vieur. 
rd zum Greis geworden. Men. 

t SAS KANMAÄTTEMAK. u. 
Vb. act. ronger.| nagen, benagen. 


| (AP xTRMAX. brechen. u. Deri (AS | 


ee) 1 


*. 
t Cr umschliessen, schützen, vertheldi- 


| gen; trocknen. s. > 
t er £ARANYE. U, (Li Kaden. ss 


t 
Klauen ergreifen und nagen. Men. 


t a KARMA. 5, Aa. 


t a, KYRMA. 5. Mut 
to (525 LT. 5 Muass, Elle (?) 
t or Kan. KARUM. 4. cs 


xARx. Sbst. 1. ; SA as corne (d’ani- 
2. âge, siècle, génération, | Alter, 


| Lebensalter. De Ja Op Au bé von 
| Geschlecht zu Geschlecht in Abnahme gerathen, 
[im Lauf der Zeit heruntergekommen. W, 183. 


Plur. (y273 xeröx. Dual, (yabss Kanxarx. 
cl = s. 


top 
mal). ! Horn. 





‘> xyauız. Sbst. kermès, cochenille. || 


er KYEMYZYGE. role 


$ KYNMALAMAK. Vb. act, mit u 


um? KARNAIN. 





a or xray. Adj. u Sbst. égal, coégal, 
pair (en mérite, etc); qui est du même âge; ad- 
versaire, | d. einem andern gleiche (an Tapfer- 


keit, Verdienst, Alter us. w.); Gegner. 
t is KURNA, 8. Ss 
a #3 KURENA. Pl. v. ur? 


nl Pris xunwis. (auch JS) } Adj. rusé, 
murs subtil, | schlau, pärkg, g ewandt. 
ijd KYRXAK. 


Sbst, (alt). esclave, 
mL Sklavin, LE 


t dis KARNAL. Ji, Sbst. homme qui 
prostilue se propre femme. | Verkuppler des 
eigenen Weibes, p ww: 

gr med RARNAMT. Gi S a buis. 
nis Sbst. (xpipfr). chou-fleur. | Blumen- 


fin, 
ti 


e [kohl. 
t ESS zanıem. 5. es) 
Ep KVHYNTY, 8. Sue 
it u KARANTINA. 8. ls 
[Figde. 


to is kauyscha, LT. aise sd. 


t ae Karynöa. Sbst. a ‚ei P 1 
fourmi, | die-Ameise, Rel. coner. „ie 
KABYXGALY, plein de fourmis; poreur, | voller 
Ameisen; porös (wie von Ameisen zerfressen). 
kKel.abstr. Fe} KARTNÖALTK. = ass 


Lgwles fourmilière. Ameisenhaufen. 

t UNS xanrnnaf. LS LS. el, Us 
gewöhnl. los KAnDAË. Sbst. (von OS u 
us) frère; sœur; parent. | das Geschwister, 
Bruder (vollst. LENS, ais!) N), Schwester ! ‚vollst. 

RR Fe; Blutsverwandker, ls jt ö2 


Bu 





K, oder — DOGMUË KARDAËT. frère (ou 
sœur ) utérin.| d. leibliche Bruder oder Schwester. 
el örm Kauvaër, beau-frère, belle-sœur. | 
Stiefbruder, Stiefschwester, — Sy #00 KAR- 
LAËY. frère (ou sœur) de lait. | Milchbruder oder 
Milchschwester. ss > invmar x. frère 
par adoption. | Adoptivbruder. 3 Alo,5 xan- 
nah KANY, a Sa > sang de dragon 
(plante. Drachenblut (Kam. s geil. at 
Mas 1x1 KAnnAS, d. beiden Brüder,= us 
Rei.abstr. ars re KAn- 
| DASLYK. front; a | Brüderschaft, 
| Brüderlichkeit; Blutsverwandschaft, 
LAS US 5 sanrauañrnéa. Ad. frater- 
nellement. | brüderlich. 


t fe CR KYRYXDY, 8. ES 

a Lis KARNASA. NS Sbst. a 
| mue (des oiseaux).| die Mause der Vügel. mn, 
dass entrer en mue, muer. | sich mausen, 


PA Les y Del DD Aus ,s der mausende Vogel 
‚ singt nicht. Men. 


| 


| a NE KARANFTL. Sbst. (gr xapriguinv). 
œillet, girofte,| Nelke ; Gewürznelke; auch Name 
eines Schmuckstückes. 


t (Fr KYRNAK, $. ir 


to si LT. 5 s, RS 
it Ji: KANNAWAL. Ji Sbst. car- 
neval. | Karneval. 


t Ss KURNA, 8, N, 
a Cd KARNAIN. 8. or 





ür 
» . 
Da EARW. 
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L 72 
to #5 wamw. Sbst. LT, Ass) à pra 
rosée, froid, gelée blunche. | Thau. Frost, Reif. | 


»» | 


t D KURT. 5,2, 95 
LA 
t CR LT. AÈS ol a> s, Se) 


spanische Thaler, (ie — KARA KAwor. die 
wilde Cichorie. des Ss KARA KUL. = 1: 
| Wache, Ds — KARA EULAE. Es | À der 
| Karakal (lynx caracal. ps sum); Titel 
‚eines Beamteten der dem Grossvezir zu dessen 
| Beaufsichtigung beigegeben ist. (P. de €. dé- 
. x | putds de notables se réunissant cher les princes 

{ Lés À KABAWEË. 8. és Sklavin, pour leur donner des renseignements; affidés 
Dienstinagd. ‚charges d'épier les actions du premier ministre). 

t (nF xonvx. s.{ 3, Fa unze tige Weinbeere, Less 5 xanakeiLuxér, Knecht für grobe 
‚Arbeit, Küchenjunge; Unteroffizier der Jani- 
tscharen. er 5 Gr. — Gr? 
s. ls. er LSj Ale KARA, qui a le 

sg à à, + visage noir; deshonoré, noté d'infamie. | schwarz 
a,5> ? KUREWI. ( np Re.“ Ban von Antlitz; entehrt, „O RSR sein Antlitz 
„us rustique, qui appartient à la campagne; vil- | ie schwarz, d.i. er muss sich schämen. ab 
lageois.jländlich; Dörfler, Fem.Xs 5 KUREWIIE. (sl 8 » À od. slt 3,5 hab zu Kopte 
steigen, trunken machen (vom Weine). Rel. 


coner. „ss xanaıy. sv 3 ski AKLY KARALY. 


a cn ut. Sbst. Pl, v. ce? 


t (ee ? KURUMSAK, 5. { mn Hahn- 


[rei, 


ape Kunön. Sbst. PL v. ty 


N À KARA, 18.13 Adj. u. Sbat. | 
Dsl “sum noir, noirâtre; de mauvais augure, | 


sinistre; commun, vulgaire, de bas prir; prie, 
ivre ; homme de couleur noire; chose noire, ohjet 
noir, troupe d'hommes qu'on voit de loin indi- 
stinetement.| schwarz, dunkel, von dunkler Farbe; 
finster, von übler Vorbedeutung; schlecht, ge- 
ring, einfach, gemein, niedrig, von geringem 
Werthe; betrunken; schwarzer Mensch, Neger; 
das Schwarze oder Dunkle, Gegenstand den man 
von ferne sieht und der noch schwarz erscheint; 
Schatten; der nächtliche Alp. wo! » P KARA AT. 
cheval noir, | Rappe. wo! À KARA RT, viande 
de mauvaise qualité, | schlechtes Fleisch, derbes 
Fleisch. él — xana aGa6. = a )9,9 orme.| 
Ulme, Rüster. u! Î À XauA AGRYG. bubon ; 
paralysie. P. de C.| (dumpfer Sehmerz), Beule; 
Lähmung. Gi — KAHA EFLAK, oder ce) 
KARA weraö. die Walachel. „ab — xana- 
BAË, moine, évèque des arméniens. | Mönch, ar- 


weiss u. schwarz gestreift. Kel. abstr. { ÿ À 
| KAkALYK. noirceur, | Schwärze. : 


at 5,5 Kana. 53 [Tarif x. 5,‘ Sbst. om 


tinent, terre ferme.\das feste Land. a aus À KA- 
RAJA GELMEX, od. ; ZB — KARAJA CTEMAK. 
weil — kamara INMER, prendre terre, descendre 
là terre, aborder, | landen, ans Land kommen 


oder gehen. m 5 5 x, rostrasv. Land- 
Post, we ss x. söxator. Landungs Zoll. 

t &>5,5 KARAGR, als. 1. Adj. 
| noirâtre. | schwärzlich, A531 — xanaôr serie. 
| derbes Fleisch; die Muskeln. ws! — x.or, 
| die schwarze Nieswurz. o' ps» KARAGE WILAN, 
| Name eines Distriktes in Anatolien. 2. Kkanasa. 
Sbst. chevreuil, bête fauve. | das Reh. eg 


ae chamois. | die Gemse, > À ds 


lirschkalb. 3. to espèce de maladie des checaux.| 
vine Krankheit der Pferde. P, de C, 


menischer Bischof; auch Name einer kleinen | 
Blume. to Ab] 5 bowvreuil ; rossignol { Pde C.); | 
jeune fille esclave. | Dompfaff (Vogel); Mädchen, | 


t Pf? KYRAGT. 5. 485 Reif. 
t Fi} 55 KARARU. u. CS LE 5 15 


(= Wis! A LT. 5019), (di — xaranarax, 
oder (ie — aa cormoran {oiseau). | der 
Seerabe, , 8% — Kara nun. oder ASS — 
KAHA GÜXLOR, Storax. u — K. BOGLAN. 
die Moldau, Ay — x. Pit, sombre. | trübe, 
traurig, melancholisch. je — Kalı BOGAZ. 


oiseau à gorge noire. | Schwarzkehle (Name eines | 


Vogels). hes — xama nosa. Vitriol. 3 5,5 
KAHATAL. = JS aigle.| Adler. Liz — xana 
Caix. Kreuzdorn, Wegedorn. > — KAÏA 
Gros. foie. | die Leber, ae — Kana stm, 
die Addition. „> — mAïA-CANAKLY, der 
Arme (der nur eine schwarze Schüssel hat). 
— KARA DIKEX, 1. épine noire,| Schwarz- 
dorn, Schlehe; 2. oursin. | der Igel. SO — 
KABA umNtz, das schwarze Meer. Ë 29 — Kalkı 
vos, der Kornbrand (secale cornutum). 
cs so — Kaka LÜzEx. Nameeines musikalischen 
Instruments, Guitsrre mit vier Saiten. za -- 
KARA saKyz. das Pech. — KARA str. 
die Bachweide. xana söstr AGAGT, Weidenhnlz. 
Lau — KAMA 8Rwha, Melancholle. Kama 
SEWDALY, melancholisch, traurig. 
Kana syoyn. Büffel, Rind, lb — xanarao. 
Montenegro. Gr KARA TAWUK. merle. 
Amsel, (P. de C. {3e a pintadé). Le Ë — 
Kama Gunvé, piastre forte d'Espagne. | der 


ZENKER, Türk.-Arab,-Pers, Handwörterbuch, 


| a >? KARALYK. $. v À 

4 s 5 xamarasıac. VD, act, Aor. ka- 
| MALAM, noireir; barbouiller, griffonner.| schwarz 
| machen, das Papier besudeln. Sbst. verbale. 
aus À 
de calligraphie, écrilure sans soins. | Sudelei, 
schlechte Schrift, Schreibeübung. 


t Ge? KARAMUK. 5. we? 

{Les 5 KARAWAT. und xsurwar. Sbst. 
(gr npdääaros) lit monté, litière, bois de lit. | 
Tragebett, Sänfte, Bettgestell. 


t des s KARAWEL, $. del, Wache, 


ts maux. 5. ,05,\ 
as, tua, Sbst. PL v. us 


ai 5 xanin, [Rad 2] Adj. u. Sbst. 
proche, rapproché; parent; prochain; un des sur- 
noms de Dieu,| nahe (mit Dativ, Ablativ u. 
Locativ); der Nahe, Nächste, Verwandte; der 
allezeit nahe, einer der Beinamen Gottes, Als 
Adv, près, à peu près; non loin. | nahe, beinahe. 


— OLMAK. être près de, s'en falloir peu que. || 


nahe sein, beinahe sein oder geschehen. — arL- 
nk. approcher.| nahe kommen (zu, m. d. Dat,), 


Re 2 Fra p vin nur eine Para- 
sauge entfernter Ort. Plur, ts! AKÂRIS. 


KARALAMA. griffonnage, copie, excercice | 


uns KARIX. 





pl jlie die nächsten Verwandten sind 
Scorpione(arab. Sprichw.), Rel.abstr. ls 
KaniuLIK. proximité: parenté. Nähe; nahe Ver- 
| wandtschaft. 
a ns KARIKT, kakık, Sbst, ws village, 
bourg, ville, | Dorf, Flecken, Stadt. Plur. sp 


KURA, er" Al "UMM-UL-KURA. die Mutter der 
Städte, Beiname der Stadt Mekka. (Weibchen. 


t CFA Kanvörk. Sbst. Demin.v. 5,3 


a sauin. (Rad. 2,5) Sbst. uleéré, 
| couvert d'uleères. | mit Beulen oder Geschwüren 
behaftet, wund. Fe JS writer x. das wunde 


Herz, == Er>- Plur. \g>,S xanna. 


a &S2,5 xauiua. [Rad. 5] Sbst. dis- 
position innée pour 4. ch., tatent, compréhension 
nelte et facile; propre mouvement. | natürliche 
Neigung und Begabung, Talent, leichte Auf- 
| fassungsgabe ; der eigene Geist, der eigene An- 
trieb. Sas À Kauiya-zÄn. aus eigenem 
Geiste oder Antriebe hervorgegangen. 


a Rp wann. |Rad. A) Adj, rafratehi: 
égayé, comsoié. | erfrischt, gekühlt, erquickt, 
erheitert. Be une! ger être épayé, se re 


jouir; être heureux, | sich (an etwas) erquicken, 
erfreuen: glücklich sein. 


t Cr KARYÉ, 8, LS LE 
tern. s Là M 


a #43 orné, N. pr. Koreisch: die 
Koreischiten. (AUS w SÜRET-I K. die 
106. Sure des Koran. Ad). rel. wi} Ko- 
neıti, u, 67 xons£i. zum Stamme Koreisch 


to CR LT. + [gehörig. 


t (da Axvur. s.( ÿ À gebrochen ie): 

t eh KYRYIMAR. Passiv. v. (dans 

t m xrayse. N, pr. la Crimée. die Krim. 
aD? der Khan der Krim. 


to de u. LE LT. (As CH 


ASS = Less 1. tre dehors. | aussen sein. 
. vieillir. | alt werden. vgl. (CS 


a ya wanis. [Rad] Adj.u. Sbst. 
joint, attaché; proche; compagnon, associé; Egal.) 
verbunden, nahe verwandt; Gefährte, Genosse, 
| Begleiter, der Gleichgestellte, Seinesgleichen, 
der einem andern Gewachsene, — OLMAk (mit 
vorhergeh. Dativ, oder mit Genitivverbindung). 
être près de.., être arrivé, avoir atteint. | nahe 
sein, angekommen sein (om cs! Saw): er- 
langt, erreicht, bekommen haben. an un? 
KAnin-t HYTÂM OLMAK. oder SAS 


Hel (ap avTâME x. ouMax, das Ende er- 
reicht haben, zu Ende sein. dus une 
NU, aD le (if wenn der 
und der Umstand das Nahe der Kenntnis 
Ew. richterl. Herrlichkeit geworden, d. i, wenn Sie 
davon Kenntniss genommen haben, W. «ni, 

Ver] Jens KARIN-I KUBÜL OLMAK, Älre a 
cepté, Être agréé. | angenommen werden. (4 À 

ghel ui] zanis-ı 16ânnT onmax. äre 
exaucé (la prière). | erhürt werden (das Gebet). 
alex a un? wann 1TIMÂG FT, 
réjouir g. gn. | einen erfreuen. Cons ur? 
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ER RE 


BF Lob und Beifall erhalten, re rougeole, scartatine. | Rütheln, Masern, Flecken, 
Scharlach, — CyKRARMAx. avoir la rougeole, ete. ! 
die Masern u. +, w, haben oder bekommen 


Gb où 
à 5 sur KARÎN. honte méchant, | schlechter, 
Ta Mensch, wm? wre SE ÄRT-KARIN. 
qui a pour compagnon Le bonheur, c. Ad. heureuz.| t (35 wazan. EP Kazaan. Br 
der das Glück als Gefährten hat, d.i. glücklich. | Spge, Tahrif. v. vs val. 158 1. chaudron, 
cr Aa ZAFER-KARIN, victorieur. | sieghaft, | chaudière, marmite, spe. la chaudière commune | 
siegreich, $ Loc ‘yzzmT Karix, honorable. | | d'un régiment de janissaires. | Kessel, bes. der 
yiorieux. Lolo maté (etwas geringer als ie). gemeinschaftliche Kessel eines Janitscharen- 
is karise. 1. Adj. u. Sbst. Fem. | régiments, Kochtopf. 2, régiment de janissaires. | 
des Vorherg. 2. Sbst. chose en liaison avec une | Janitscharen-Regiment. 3. N. pr. Casan. Land 
autre, eireomstonze; conclusion, conjecture. etwas und Stadt Kasan. 
mit einem Andern Verbundenes, Nebensache, | t Es KAZANG, $. € 535$ Gewinn, Profit. 
Nebenumstand, Umstand. daher Schluss den | ME manne. Sbet Demin. von 
man aus 30 etwas zieht, Folgernng, Vermuthung. | 3 
: 5 f ae À . of pelit chaudron. kleiner Kessel. 
Al Ad > ww um durch Con 
jektur aus dem was früher geschen war. W. G1. | FE KAtAXGY, Sbst, 1. Now. ag. 
Ed auf nu 5 errathen. ARINE-115. (ab- | r. Re Es ti KAZGANÖY, chaudronnier. | 
solut gesagt] muthmasslich. KANINE-TLEDULMAK. |Kessehmacher. Davon Rel. abstr. EE 
conjetturer. | muthmassen, durch Conjektur auf- | KA%ANGYEYK, here ee ehau- | 
[finden. | gronmerie, métier de chaudronnier. | Kessel- 
15 Mädche SET | macherei, Handwerk oder Werkstätte des Kessel- 
anse. je " ep: Ba wachers. 2. auch xazaxréy. Nom. ag. v. A 


oder. si FF der Bienenspecht (merops). ! Gui gagne, qui obtient du profit. Gewinner, der 


. | Gewinnende oler Verdienende, À dj, profituble, 
- b . Sas î 
va mass, Shut, #4 P vale. v > Gewinn bringend, gewinnreich, gewinnend. 
soie grége, soie écrue ; étoffe faite de soie grége. | PAT NES EHE sowtas 
Rohseide, Flockenseide (die schlechteste Sorte), Fr * he es 137 GEWINNER, 
Stoff oder Kleid von Rohseide. ? na KAZNIN, 8. crée? kazwix, 
Sec A xyzanıma. Nom. verbale. von! +4 3 xvzövosz, Sbst. Demin. v. FE 
ls s. d. flgde. Deriv. 1.— Als Adj. ee petite fille. | kleines Mädchen. 
rôti. geröstet, As} aus,\;S xvzanrua BTMER. | 


du pain rôti. | geröstetes Brad. | ciens Si présidait aux nuages et à L'atmas- 
‘ ee 13 KYZARMAK. CPP Vb. inter. | phère.| Genius, der, nach den alten Arabern. die 
AO. y 15 KYZARTR, rougir, Être embrast, en- Herrschaft über die Wolken und den Luftraum 
flammd ; avoir honte; rötir. | roth (oder braun) | hatte, Ze KAWS-] KURAM, arc-en-ciel. | 
werden oder sein (vor Hitze, Scham, u. s. W.) der Bogen des Kusab, d. i. der Regenbogen, 
slühen, sich entzünden; braten, rüsten; sich | u u2u0 „Lu 
färben (von reifenden Früchten u. dgl.); mit ie _ 
ch dsl.) t Kr KAZUYHMAK. 8, CSS Deriv.1l. 


Blat vermischt sein (von der Milch, Kam.). u E 
CORNE LS bis zum Sonnen-Glühen, d. i. COS xreurnmax. s. (Aie Deriv, 
ECS wyarästar. CPS KYZYSTYB- 


bis zum Abendroth. Deriv. I. L ils | 
vb A 3 xr vu. | x LS, & és , “456 ; 
ZARTMAK. caus. Aöor. 15 ZARDYE, | max, Er aaa u Là der a Hr Deriv. 
t ver KAZGAN. Fa KALGANGY. 


faire rougir, ele ; ERBEN, roth werden 
st KAZGANGYLYK. 3. al sr 


t # KAz. 5. ;$ Gans. 


er? BUzay. Sbst, génie qui, selon les an- 


lassen, glühen lassen, rösten lassen; roth färben, 
11. IE EYZARDYRYLMAR. Vb. caus, 





pass. être fait rougir, ete. | roth oder glühend t LÉ KY2GYN. ;- es ee Adi. 
u. 3. w, gemacht werden, gefärbt werden. Kam. rouge, rouyi, chaud, brûlant, ardent, TE. érrité.| 


roth, geröthet, brennend, heiss, glühend, erhitzt, 
zornig, brünstig. BE ra KYZGYN DRM. 
glühendes Eisen. LS ) Lens dessen , 
Kopf breunt, ein zorniger, erhitzter. Rel.abstr. 
es KTZaYSLyK. chaleur, irritation. Hitze, | 
Entzündung, Brunst, Aufregung. m 53 
alekal die Hitze brechen, d. i. abkühlen. Kam. 


a By xazzäz, vulg. näzez. Sbat. (v. 5) 
marchand de a0le, ourrier en soie, passementier.| 
der Rohseide verkauft oder verarbeitet ; Seiden- 


weber, Posamentier, — Rel. abstr. D 
KALZAZLYK. 


LS KATAGY. Sbst. p. N, räeloir, | 


ripe en arr Kratze. | + Up KAZVK. 6. EL 
tl warum. 5 (öl, | « (38 RYZAR. 5. ar 
TE PTE Ge POSER NE. u os KYZ-KAHbañ. Sbst. sœur. | 


leau, pour trana, r.des fardeaur ou pour mettre nie 
send ra en res PNR ne 2 

Sehlittenkufe; Rolle (zu Bewegung von Lasten. t Ei? LYZKANO, Br an. Fand 
Kedh the ways on which ships are|Sbat. u. Ad). Lu Ste envie ; jaloux, 
built; a wooden frame placed under | envieur. | Eifersucht, Neid; eifersüchtig, nei- 
bosts forthe purpose ofhaulingthem | djicch, Nom. ag. US: wyzxaxéy. der Nei« 
upoutofthe water); Schaukel, Wippe. | dische, Nebenbuhler, Wetteifernde, Rel.abstr. 

to Js Kazar. Sbst. LT. UE Tahrif. |xvekaxévivx, u. 2Ù — Eifersucht, Neid. 


v di; nr Öszelle. 


7 (ie KYZAMUK. cris xyzauyk. Sbst. 


| ! CSS erzzamman. ee ets 
(er Vb.intr. Aor. XYzkanvı. entier, E 


avoir de la jalousie, ‚neidisch od. eifersüchtig sein 
oder werden, einen beneiden, ihm missgönnen. 
Nom, verb. As ei: KYZKANMA, = Er? 


t JE warn. Adj. a Lei Pam rouge, 
vermaillon. | roth. Als Sbst, or, monnaie d'or, 
Gold, Goldmünze, À! Js KYEYL ELMA. N. pr. 
(Gold-Apfel oder rocher Apfel) Rom (von der 
Kugel auf der St. Peterskirehe). L& )3 x. 
AGaë, frêne (arbre). | die Esthe ; als N.pr. 
Name mehrerer Städte, ag! Js K. AKCh, 
ee af LS oder as! —#; (auch schlecht- 
hin KYZYL) fausse monnaie. té schlechtes oder 
"falsches Geld. are: Js s Re. id 
ea KYZYL iin. N. pr. Castelrosso (auf 
Negroponte). 39h34 — 8. MANKÔR. = Jos pe- 
tite monnaie en cuivre. | kleine Kupfermünze. 
(ler — 8 zarnan. = ds! LE dsl ve 
aigremoine. | Odermennig. ao, 4 K.3J1- 
MURTA. œuf rouge; La flte des piques. | rothes 
|Eiz das Osterfest der Griechen, vollst: xyzvL 
IUMURTA GONLERI, die Tage der rothen Eier. 
Rei. abstr. KYZYLLYX. röugeur, couleur 
rouge. | Rache 

tb xvavL-nafñ. Sbst, (ffte rouge) 
persan ; flou. eigentl. Rothkopf; Perser; Ganner, 
Spitzbube, Hallunke, pt Su KYzYi- 
BABA, Adv. u, À dj. à la manière des persana, 
hérétique, en filow, infame, | nach persischer 
Welse, ketzerisch. spitzbübisch, niederträchtig. 
ornelkirsche (Baum und Frucht). 


t1à à 5 KYzyLöve. Sbst. 
mouille” | K 


t a KY2yLoe. Adj. u, Sbst. rougeñtre, 
vermeil; fard rouge. | rüthlich, blassroth ; rothe 


Schminke [2. = a. ‚A Seltenheit. 
t LEP EvzLYK. l. = CS Jungfrauschaft. 


t HF KYZYLLYK. 4, JB 
y st KYZLANMAK. 5. Ge 

t CF KAZMak, LT, OS s. ts +] 
t (Fr KYZMAX, u. Deriv. #. er 
t as KAZMA. 8. MAS 


fr ARS marin, Sbst. casimir., Kusimir, 
‚eine Art feines Tuch. 

t or KATAN, 8, ol 

t Er KAZANG, &. E} 

t (HS wazanuam. 8. er 
p urn? KAzwin. zazein. N. pr. 
‚ Kazwin, Stadt in ne davon Adj. rel, 
ur xarwini, st, imbécile, esprit borné. | 
dumm, albern, ein Dusamkopf. ar = 
a dein albernes Gerede. 

En EYÈGYRMAX. Vb. intr. siffler 

(se ar du serpent), | zischen (von der Schlange). 


Kam, 8. %. Aal 


a md IS. ur. 
[med us) = ESA end es werde ein Schluss 
ir Analogie) gebildet, ur r5-K18, oder 
As „BE conclues en, jugez par analogie, 
ainai de suile, et enetera, | darnach zei 
das Andere; und so fort, und so weiter, 


t g— KYSAG, KUSAG Frau zu . 
ua. un 10 md Sbst. („uud tenail- 
Id. Zange. vEmINGT xysaör, Schmiede-Zange. 


Imperativ. von „mL 


(le bus KYSAGÜLAMAK. 


D me 2 nn Fe 





u 





Ir 


KUAUN. 


a 








gels uraaöramae. VD, act. Adr. 


KYsaëLan, tenailler. | mit der Zange oder mit 
Zangen kneifen. 

to yes Sbst. bête féroce. | reissendes 
Thier. P. de C. 

a plus xassin. Rad. u Sbst, die 


tributeur (officier qui ‘distribue les biens pds 
défunt entre les héritiers), | der Vertheiler : 
türk, Gebr, der Erbschaftsvertheiler, der a 
tor des Waisenvermögens (in Rumellen; Ober- 
curator ist der Heeresrichter für Rumelien). 
ut KASSAMLAR. die Beamteten seiner Kan- 
zelei (Alle aus dem Stande der Ulema). W. 

a Geld KASÂWET. vulg. KASAFAT. [ Rad. 
mi Sbst. état où qualité d'être sec et dur; 
f'auaseté ; dureté ; groasièret£ ; tristesse, chagrin, 
angoisse, regret, afflition. | das trocken und 
hart sein; Verhärtung (des Herzens), Härte, | 
Derbheit, Grobheit; das Falsch sein (einer 


Münze); im türk, Gebr. Trauer, Betrübniss, | 
Kumater: kung, Anıpst. — BTMEK. — ésx- | 


MEX, te fl, être attristé, se chagriner, s'affliger, | 


se mettre en peine, | sich betrliben, sich quälen, 
Angst und Kummer haben. — wekMEK, Act. af- 
fliger.\betrüben, Kummer machen. Rel. coner. 
95e vus KASAWETLU, KASAFATLY, triste, afflige.| 
traurig, betrübt, békümmert, melancholisch. 
at Ali, ud kusawsTLEnunk. Vb.refl, 


Aor. „Aliens KRSAWRTLENÜN. = KESAWET 
CHENEK. saffliger, s'attrister, | sich betrüben. 


t re KYSTTRMAK. 5, Ge Deris, 
tp KYSYR, 0. (Br KYSYELYK, s. „as 


1 md kasn. Sbst. force, viclenre, | Stärke, 
Heftigkeit, Mulm® xasıı 115, de vive force, 
par violence, | init Gewalt. Adj. rel. L& 


erzwungen, 
t Ge XYSRAK, (iles Sbst. p hote 

jument. | Stute (vollst, xrsnax AT), — (Fr 

DAMYZLYK KYSRAK, Zuchtstute, Mutterstute, 


t RE 5 KASYHGA. %, ads 

a ms Kost. Sbst. costus (plante). 
Li m indischer Kostus. 

a Lmsdxvsr. Sbst. justiee, équité; portion, 
part; trimestre; taxe. | Gerechtigkeit; Maass; 
Antheil, Rate, die vierteljährige oder dreimonat- 
liche Rate; Taxe, Ale us vor mu- 
RADELS, die Gerechtigkeit oder „Pllliekeit des 
Tauschgeschäfts. pod Aus oe 
hat mich auf Ratenzahlung gesetzt. ae! ns 
tägliche Hate, Tagessold. Dual. mm KYs- 
Taix, Pl. Lust axsar, Rel coner. gas 
KASTLY. À — taxé, soldé; soldat. | taxirt, be- 
ur Söldner. 

. ASUS KOSTANIÉA. As, 
en ln. amd Sbat. 
lance, | Lanze, Speer. Rel.coner. KkosrantéaLy. 
Lancier. | Lanzenträger, Lanzenreiter. 

gr 3 KasTAMÜXE, N. pr. Name einer 
Stadt und eines Bezirks in Anatolien. 


5! Gottes, Prädestination, — BTMRK. partager; de- | 
Kasui. vient; forcé,| gewaltsam ; durch Gewalt | 


| dureté, endureissement, 


| 


Léa HaLid-1 x. der Bosporus nebst dem | 


Hafen von Constantinopel ( nicht einer oder 
der andere, W). Fem. lila KOSTAN=- | 
rixise, RADARS N, pr. Constantinopel. 


t A KASYK. 5. LS 
0 Am maskax, { Am KasTAK, Reifen, | 
Re Vämbery. (scheint ein Schreibefehler | 
für (HS zu sein. tal. 4 (Fa). 


t Fes u. (es Fi | 
t Tag KYSYLMAX, 5. de Deriv. 


- 


a Pr KAsM. Sbst. (nom, aetionis)| 


in. al artion de diviser, de partager, de 
durBen.| Theilung, Vertheilung, FR | 


| a ui xysu. Sbst, uch» FES partie, | 


| porlion, part, division, elasse, sorte, geure, es- | 
|pèce; faculté innée, habitude, coutume. Theil, 
| Abtheïilung, Portion, Stück; Art, Geschlecht, | 
Klasse, Species; Naturanlage, Brauch, Gewohn- | 
heit. — ETMEK. partager, diviser. | theilen, ein- | 


theilen. — oLUXMAX. Passiv. nn ee | 
vıbı xrsur. — (5,8 xanr Kyssuy. — Lui noeh 
\ xrsmy. le beau sexe, les femmes. | das Franen- 
Geschlecht. — 48 'ARAB KYsMY. die Agaber. 


Plur. phmsl ansän. 

a mund kann. Sbat. (yaet A] PM qu 
Plur. ut AxsÂM. serment. | Eid. Schwur. 
— ETMUX. prêter serment. | schwüren. 

a Kam Kraut, Sbst. division, distribution, | 
portion, partie, lot, part, sort, destinée, destin, | 
ce qui dchoit à q. gn. de la part de Dieu. | Rin- | 
theilung ; Theil, dus Jedem zugetheilte, Schick- 
| sals-Antheil, Schicksal, Fatum, Rathschluss 











: stiner. | theilen, zutheilen, vorherbestimmen, prä- 
| destiniren. Men. aus Tef. — Term. techn. 
| die arithmetische Division, 


| t de KYSMAX, 6. ee | 








t (Hs KASNAR. 5. ES 
a Sos KASWET. Led 1.) Sbst, mn Be Les 
| Härte, Verhärtung. | 
ls wm maswnr-s Kain. Hartherzigkeit. 


a je KAsi. (Rad. Lu! Adj. dur {au 
toucher); rude, intraitable; mauvais, de mauvais 
aloi (une monnaie}, | schwer zu behandeln, un- 
umgänglich, rauh; schlecht, von schlechtem Ge- 


halt en): Fem. Kid KASÏJET. 
[Bogen. | 


a Lens xusi, xysi, Sbst. Pl. von my 


t md KYSYR. und (Fr KYSYILLYK, 
5. m 

amd KASÏS, (woher türkisch Ve) 
|Sbst. (syrisch) prêtre chrétien, moine, | christ}. 


| Priester, Mönch. Pl. Le xussix. u. Ras 
tu xaë. 5. CÈLS Braue. [sxıser. 
LUS ar. =. LAS Winter. 


t #3 xvé (Schallwort), — uameK. donner 
dchee. | kyach sagen (im Schachspiel), Schach 


gr cils KOSTANTIN, Bias. bieten. vgl. FE 


‚sul N. pr. Constantin. Ad). rel, 


vhs zostartisi. Constantin gehörig, 


konstantinisch oder konstantinopolisch. a 


t „ELSS nañaor. 5. ÉLÈLS Striegel. 


| t re KASAOYLAMAR. 3, re 


striegeln. 


t Ge Kufax, 8. Ge Gürtel. 
tt us KASANMAR, CES 6 uch 
[OS Vb.intr. Aor. ,#iléxi xañanvi. 
1. pisser, uriner,| pissen (von Pferden und Last- 
thieren). 2, Vb. pass, être étrillé. gestriegelt 
werden oder sein. vgl. „Eu 
a aa KvËn, Sbst. poison, boucon. | Gift- 
trank. Plur. LS axsin. 
a xain, Sbat, action de dépouiller de 
| son érorce. | das Abschälen, Abhänten, 

&5 xvin. vulg. kaËR. u. 3.2 KYÉRET. 
‚Sbst; ie Plur. LS KUSÜR. écorce, coque, 
eroüte, a ie: Rinde, Hülse, Schale, Kruste, 
Let Schote. LES LES Zwiebelschale, 
Zwlebelhant. Kuapasl en oder Grade 
Eierschale. Adv. a> pe KTÉRYNGA. erté- 
rieurement, superficiellement. I, der Hülse nach, 
d.1. oberflächlich. mg A #5 se À | 

Aus! die meisten seiner Vorträge waren ober- 
| Nächlich einfach. W, 160. Hadschi Khalfa, 


t CS KAËYRMAK, 5, LS Derir, 
+ (RES mafaorzamax, (eh. 
CRÉES. (pets ete, 3. ee 


striegeln. 
: ARE [Striegel, = er 
0 Fang Sbst. LT. > etrille. 
a AS xater. Sbst, extérieur négligé du 


corps, couleur sale de la peru. | vernachlässigtes 
Aussehen des Körpers, schmutziges Aussehen der 


t LS KAËYK, s. CS Löffel. N 
10 SEE maËka, 5. aa 


ER 


! CPAS KvékyemMax. Vb.intr. sauter 
avec élan, s’dancer.) mit Gewalt hervorspringen, 
hervorbrechen. Deriv. (4e, ÈÈS Krékvnr. 
“ax. Vb.caus. Aor, kYékyYnovn. f'uire s'élan- 
cer, irriter. | hervorspringen lassen, hetzen, 
- us «55? aneinander treiben. Kam. oft. 


_ sn ‚3 den Hund anhetzen. 


t RSS mafmawar, Sbst. = Joints 


KASKAWAL, aorle de fromage. | eine Art Käse. 
t ES urn. ES xvétao. (NES 
KYÉLAK. LS Sbse, (v AS. Aa Winter) 


quartier d'hiver; caserne, | Winterwohnung, 
Winterquartier; Kaserne. 


t Kr xriramax, Vb, intr. 


es xräran, hiverner, passer L'hiver, | den 
mer hinbringen, überwintern. — Deriv, 

LES srörarsae. Vb. caus. faire pusser 
l'hiver. | überwintern lassen. 


t a xriLve. 5. u 
LPS XUÉLUX. $, (hs 

1 nd nañman, 5. AS 

t CS KASMAR. 5. (ré 

! LES KAËANMAK. 5. (es 
t LS KAËYNMAE, 5, Cr 


to AAAS KAËENE. Adj. joli, net, beau. | 
hübsch, schön, vgl. LES 


Aor, 


D 


[Striezel. 
to „us Kañaw, Sbst, m ZUHS étritle. | 


a ei xzußer, Sbst. PI. va 
10 Lu KUÉUX. 8, td 


En Kass, 


i 102 ds KYsYyk. 





Fa 


ana Kass, 1, action de couper. | das Ab- 
das | 
Verfolgen der Spur, auf dem Schritte nachfolgen, | 


schneiden, 2. action de suivre pas à pus. 


3. action de ronter, de réciter. | das Erzählen. 


a Shui xassin. (Rad, mas] Sbst. 


> boucher. | Schlächter, Metzger. „us | döervütre. | kurz sein; verkürzt sein oder werden; 


AL oder KURT — boucherie. | Schlachthaus, 
Metzgerbude. sb — x. nafr, propos? des, 


bouchers. Vorsteher der Metzgergilde, Aufseher VB, caus. ratooureir, rendre court, minéger. | 


der Schlächter (auch [544 „LEI vaxim uo- 


Dirt, Schafe -Verwalter, a ein Besmteter, | 


der über dieVerproviantirung der Hauptstadt mit 
Fleisch die Aufsicht führe),  EuF4— x. urcaor. 
eoutelus, | Schlachtmesser, ee 7 
MELHMMI, onguent de guimaure.| Kibisch-Salbe, 
Eibisch-Ralsım. Rel.abstr, las xasna- | 
BLYX, état et métier de boucher. | Schlächter- | =“ 
handwerk, Schlächterei. 


a US kassin. (Denom. v. u Rohr). 
Sbst. joueur de flûte. | Flötenbläser, der die 
Rohrflöte bläst, 

a und xysänst. Sbst, art de jouer de la 
flûte, | Kunst die Flöte zu blasen. 


CR 
a Kılad kvssÂnet, Sbst. flûte.| Rohrpfeife, 
PL La xvssin, 


a Kuna xassaniın. Sbst, droits de bou- 
cherie que les bouchers payent au gouvernement. | 
Seblachtgeld der Metzger (eine traktatwidrige 
Umlage auf Häute, W.). 

ttes KUSAG, KYSAG, zu. (te as 


SF 5. g— Zange. 


a Jua5 mais, | (Rad. zus) Sbst. paresse, 
lin. I Trägheit, Nachlässigkeit. 


a ua KASAR, KUSÂM. 8, EL 
a am xrsin. Pl. v. was 


a „ua xassÂn, Shut, CE dégrais- 
seur, blanchisseur, foulon, | der Reiniger, Putzer, 
Weisswalker, Blelcher. xAssin HANE, banchis- 
serie, | Werkhaus des Bleichers, u. #4, w. — Rel. 


abstr. (Zus Kassantye. état où métier de | 
degraisseur, ele. | Gewerbe des Reinigers, u. s.w. 
KASSAHLYK ETMRK, 
der Bleiche auswaschen. 


a Bun KYSÄRRT, Sbst, = (a 


a byuns KASARET, Sbst. brièveté, état de ce 
qui est court. Kürze, kurze Gestalt. 


(ess KASSARLAMAX. Vb, act. 
Aor, KASSARLAR, luver, nettoyer, fouler, blan- |” 
chir.| rein machen, putzen, mit Kreide walken. 

a sus oder "mas KTBARA, = ‚ua 
KASAR, KUsin. Sbst, fin, terme, dernière limite, 
extrémité. | äusserste Grenze, des Aensserste, | 
letztes Ziel, Ende. * 

a (ss Krsas. ‚Rad. vs) Sbst, re 
présailles, talion, punition pureille à l'offense où | 
au délit, vengeance. | Wiedervergeltung (des 
Gleichen mit Gleichem), Rache, Blutrache, 
gerichtliche Strafgewalt, Strafe, Todesstrafe, 


— ETASK, appliquer La peine du tulion, mettre | 


à mort, | Wicdervergeltung üben, Rache nehnien 
an .., mit dem Tode bestrafen (m. d. Accus, 


die Wäsche bleichen, nach | 








der Person). Aa. rel. ASS KYsisi. Fe Vorsatz, Absicht, Plan, Entschluss 
die Blutrache oder Todesstrafe bezüglich. etwas zu thun; Anschlag, Attentat; der Sinn 
E pus Kvai. Sbat. PL. v. Kaas eines Ausdrucks. — ETMEK. oder X, Caus oL- 
MAX. = X,KHRDEX. lenılre vers un but, se proposer. 
a (tes KYSALMAK. CF + + (jebas se déterminer; former un mauvais dessein contre 
| Vb.iner. (N Kai) être raccourci, être abrégé; | un autre, | nach etwas streben, es auf etwas ab» 
sehen, sich vornehmen, einen Plau oder Anschlag 
machen (z. B, gegen jemandes Leben), eine 
Person oder Sache bedrohen m. d. Datir des 
Obj., oder mit 238). — MAUS GEXDINE 
K. KTMRK. sich etwas Leides anthun, wet-Kası, 
mul intentionné, qui a de mauvais desseins, 
Böses besbsichtigend, Schlimmes im Schilde 


führend. — Adv. Aa xasrexs. = Ai — 
WPKEDan 4 Een „8 dal 
a mad Kasas. Sbst. vs » à. à dessein, exprès, planmässig, absichtlich. Rel. 
COS AU roseau, canne; flûte; &toffe conct, „Adna KASDLY. KASTLY, qui a un plan.| 
(En, fabriquée en Evwpte. | Rohr, Rohr- ‚einen Plan u.s.w. habend, beabsichtigend. 
Flöt ine Art fi tische Lein- | 
| pfeife, Flöte; eine Art feine ägyptische Lei | t (Fi KASDYRMAK. $. LS 


wand, eine Art (axe. sy Xl nt à ja2$ Kasn. Sbst. (nom. set.) (etes. 


ZARIERT, conne Gdorante. | das wohlriechende | (pH. (je action de rendre court, 


indische Rohr, N x. 0ss0xen. canne | . 
à ud. 1; Zuchänrehr ER WR x. urrinsl. d'abréger, de diminuer; borner; action de retirer, 


x de faire reculer; action de laver, de banchir, 
| N it. ans 
= 425 Rohr zum Schreiben. Nom. un action du fouton. | das Kurzsein; Kürzen, Ab- 
| 


kürzen, Verringern, Vermindern; Beschränken; 





abnehmen, Kam. sv. cresl.à ‚al. Derir. 
(er KYSALTMAK, L + (ma 


' kürzen, verkürzen, abkürzen. 


Sbst. Pl. v. Bus 


a rad nasan, Nom.act. em action 
de couper, de dérouper. | das Abschneiden, 


E37 
a dba zusiin. 


K, ILE, 





KASAIA. ein Robr. 


a Rund xasaım. Sbst. bourg, petite ville. 1! 


| Flecken, Städechen, PL Wa KAsaABÂT. 
| 


das Zurückziehen; das Walken (vgl, ai 1: 
: Ri — RIMEK, raccourcir; retirer, faire reculer. | 
a Kuad zes. ‚Rad. was Sbst.— Plur. kürzen; zurückziehen. Kask=-t 160 ETMRK. = HL 
una KY#AS. récit, narration, histoire, conte; | ÜBKMEK. se relirer de ..., reculer, renoncer à 9. 
| mémoire, e aposé (par derit qu'on met sous les yeur | ch, | abstehen von (mit ee — ), etwas aufgeben, 
du juge); évènement, fait.| Erzählung, Geschichte, | a >: kası, Sbst. (coner.) als, 
Anekdote, Fabel, Mährchen; aufgeschricbene Be- Plur. Pr zuson, palais, chateau, kicsque. | 
gebenheit; schriftliche Eingabe bei Gericht; Be- Schl loss, Palast, Lusthaus, Villa. 
gebenheit, Sache, Thatsache, das Factum. — In 
‚der Bedeutung Sache, im türk. Gebr. auch Eu- 


.Ir 


a 5 xysan. Sbst, [n. act, von zus) 


% | état de ce Le est court, era 
‚phemismus für Schamtheile. Rai BLKYASA, t Eure. a: Ad). 
le fait est que .., bref, en somme, en un mot. À °F 


die Sache ist die, dass ..., kurz, mit Fa Lo a ef str. I unfruchtbar. pi 
{Mak. nicht gebären. Rel. abstr. (Fr KT- 


SYELYE, Et, — Fri a «ie siérilité. | 


| Unfruchtbarkeit (einer Frau oder eines Thleres). 
a #25 Kusani, PL +, as 
t (iles srsnax, Sbst. = ST Stute. 


t AEzad kasyana, aEmd Sbst. tourbillon, 
ouragen, tempête. | Sturm, Unwetter. 


aa nvsas, Sbst. PL v. Ka 
a ARE Kara, Sbst. ir. ab Plur. 


Worte, Al Sab zrasif ıon. wenn das | 
deine Sache ist, wenn du damit zu thun hast. 


| KYSSADAN HY384. 3, am. Compos. pers. 


usa KYSSA HAN. JS — KYS44 GOzÄR, 
Eu raconte des Motorieltes, narrateur. | Erzähler 


(sci SE, Geschichtenerzäbler em | 





ss as KYSSA-HANLYK. Profession des Ge 


schichten- oder Mährchenerzählers. — Gramm. | 

tn tt ges xraa', grande écuelle, | Schüssel, grosser 
Kahl nei cdi pas 

| ii donne vie Oo Gal. | Teller. Compos.pers. Veminana Kas'a-Lis. 


ei), nur dass À Gi N „eo das Femin, & | = Qi ls löche-plate, parusite.| Tellerlecker, 
Schmarotzer. 


t (es KYSOANMAK. Vb. refl. 

se envier q. ch à g. qn., ne pas le lui donner 
par envie. | einem etwas beneiden, es ihm nei- 
disch vorenthalten. 

8 « 

a ASS Kasr, Sbst, ae action de eas- 
‚ser, de briser; pusse-temps, amusement.| das Zer- 
‚brechen; angenehmer Zeitvertreib, Lerseell, 


als Sur. LS, als AN das Mase. BP, | 
als Suff, », steht. va] 4 >| AUSEX UL- 
xYsas, die schönste Erzählung, d. i. die 1'2te 
‚Sure des Koran. 

t (Fees EYSATMAK, Vb, act. — Aor. | 
JL KYSADYE. rendre court, rareoureir, kurz | 
| machen, kürzen, = { His 
| 

8. gi Zange. | Belustigung. 


| t Found ETSA6. 

| a Aa zum, (sast). Sbst. action de a Aus nasvr. A dj. brisé en deux, faible, 
tendre vers un but; intention. dessein, prémédi-  Infirme ; cassant (p. ex. du bois trop tendre). | ge- 
tation, résolution ; conspiration, attentat ; Le sens brocben: schwach, zerbrechlich. 


| d'une expression. | das Streben nach ...; ty KYSYK, (es Le Cd Adi. 





ehe: KYSALTMAK, 


703 











comprimé, aplati sur les côtés. | zusammen- a AA2S KYSSA. 5. Rad 


gedrückt, gepresst, platt gedrückt, eingedrückt. 


t (es KYSALTMAR. und 

t (ss KYSALMAX. $. LR 

EL uns KYSTLMAK. u. Aula KYBYLMA. 
8. en 

a 2225 KasM, Sbst. (nom. actiontis.) 
Lx action de briser, de casser, las Zerbrechen, 


Le) 


mit Ed) court, auceint, | kurz, unzulänglich. 
sun ud x. zo. de petite taille. | kurz 
gewachsen. Rel. abstr. KYSALTE. | 
Kürze, Unzulänglichkeit. Ar as 
4 Est | 

t (rm KYSAGYX. 5 Adj.u. 


t ad ursa. Adj. to aan (verwandt 


Plur, gun KAtALAR. die Gerichtsbezirke. 


CS zarannnuz. 


— ETMEK, déterminer, juger; s'acguitler d'un de» 
voir, | entscheiden, bestimmen, rlehten, Urtheil 
fällen; einer Verpflichtung nachkommen , etwas 
verrichten; As] Le | sluns satisfaire à un 
besoin, à un vou, l'accomplir. ein Bedürfniss, ein 
Anliegen befriedigen, einen Wunsch erfüllen. 
Al url (sl oder >> ‚sl 
EE oder alert Las >> die Nothdurft 


DER Adv. très-court, plus court. | ganz kurz, ziemlich | verrichten (= Land 20 oder Las] vr) ; 
a Kaas KASMET, KUSuRT, EUSMET, Sbst. |kurz, kürzer; als Sbst. très-petite chose. | sehr | etwas Versäumtes (z. B. auf der Reise unterlas- 


je) Pc morceau d'un objet cassé, frag- | kleine Sache, Sächelchen, Dingelchen. eu >23 sones Fasten, Gebet n. s. w.) nachträglich ver- 
ment. | Bruchstück. Je xrsaörk mario. Gamander, Vergiss- | richten, Rückstände ausgleichen. Linälf destinée, 


t (HS wrsman. Ges. (de Vo. | meinnicht. 


act. Aor. ‚mad ursan. ud. ous com- 
primer, serrer, presser, pincer. | zusammen- 
drücken, pressen, kneiffen, zwängen, hinein- 
zwängen, comprimiren, restringiren, Deriv. 
(FAME wroornnan. Vb. caus. faire com- 
primer; presser, etc. | zusammendrücken lassen 
od, machen, drücken, drängen, eng umschliessen. 
(Ps sb ds5t selne Arme in die Seite 
stemmen. II, ; & KYSYLMAE. | à SVb. 
pass. Être comprimé, serré, ele. ; être enroué, 
rauque (la voix). | gedrückt, gepresst sein; ein- 
gedrückt, hineingezwängt, beengt sein (von der 


Stimme: rauh sein). maus je. noGaz Kr- 
SYLMASTY, eaquinaneie.| Bräune, Halsentzündung. 


ES (pes die Stimme unterdrückend 
weinen, das Weinen zurückzudrängen suchen, 
t Sad Kasaxax, Alm Sbst. cercle, 
cerceau. | Reifen, Ring, der hölzerne Rand des 
Siebes oder der Trommel, u. dgl. s. fe 


LS xaany, Sbst. galbanum.| Mutter- 
harz. ar KASNYSY, Pferdegalbanum, Name eines 
' Medicaments, 


a 1525 Kusün. | 28 1. Sbst. état ou 
qualité d'être trop court; ineuffisance, manque, 
imperfection, défectucsité, défaut, faute, vice; 
reste, surplus, | das zu kurz sein, nicht ge- 
uügen; Mangelhaftigkeit, Unvollkommenheit, 
Ermangelung, Vernachlässigung, Verabsäumung, 
Mangel, Defect, Fehler, Abgang, Nachtheil; Rest, 
das Uebrige. — RTMuRK. manquer (à son devoir), 
négliger q. ch.; être défectueux. | verabsäumen 
etwas zu thun, seiner Pflicht nicht genügen, et- 
was vernachlässigen; mangelhaft sein. —oLMAK. 
être omis, manquer. | verabsäumt oder vernach- 
lassigt sein oder werden. — KALMAX. manquer. 
fehlen. KUsÜR KALAX. le reste. das Fehlende, 
Vebrige, noch zu leisten Uebrigblelbende. xu- 
SÜRA BAKMAMAK, être indulgent, excuser. | nicht 
auf den Mangel schen, nachsichtig sein (mit d. 
bat.). xtson KOMAMAX. es an nichts fehlen 
lassen (mit D —). Kusünuf sox. es fehlt dir 
nicht (an, m. 8 —), Rel.eoner. & 
xusönzv. döfeetueuz,vieieuz.| mangelhaft, fehler- 
haft. ju, aa KUSÜRAUE, = 5% qui n'est 
pas défectueux, sans défaut ; sain, parfait; éracte- 
ment, entièrement, intégralement, | nicht mangel- 
haft; vollkommen. ET KUSÜRSUZLUK. 
état de perfeetion. Vollkommenheit, — Plur. 
wor, was zustmit. Mängel, Fehler. 


a mai xusön, Sbst. Pl. von „as 
a LENS zuswa. pas 1. Ad). [Fem. von 


z [v. RSS Geschichtehen. 
at em xrssaöyg, Sbst. Demin. 


t apa KYSA68. À dj. u. À dv. très-court, 
plus-court, plus courtement, succintement, assez 
court.) ziemlich kurz, etwas kürzer. 


ap pla KYSSA-HAN. U. PS ass 


t (mes KYSALMAK, U. KYSALTMAK. 5. 


KYSSA-GUZÂR. 5. Las 


a LS xasi, Adj. éloigné. | entfernt, ent- 
legen. Plur,slasl axsa, Fem, Sad xastın. 
a rad Kasin, (Bad. ui Adj. 


Fem. Kumaad Kasins. (em précis. | z- | 


geschultten, genau, präcis. (ums Aa 


HISSA-I KAZÎHRS1. ol wubol mms 
Jia sein genauer Theil, das auf seinen An- 
theil genau fallende Quantum. 

a Uhmad Kasios. Sbst. sorte de poëme. | 
Art von Gedichten, über die man Freytag's 
arab, Verskunst 5. 185 u. 374 sehe. Plur. 
Jus xasiin. u. as zasın. 

a zuad xasin, kasie. Rad. za] Adj. 
Sad court, défectueux, kurz, mangelhaft; such 


= Den od. A] | and es fehlen lassend 


d. 1. jeder Art, allerlei. Plur. elaas, Las 
Fem. 525 

t u KYSTR. 9. zu 

a slmnad xusand. (grad Sbst. la câte 
la plus courte, | die kürzeste Ribbe des menschl, 
Körpers. Dual. UN KUSAIRASÄN, die 
beiden kurzen Ribben. 

asums xari, | (öl. Sbst. — Plur. 
Kacssl axzıE. action de déterminer, de décider, 
de juger; action de compenser; action de s'ac- 
quitter de q.ch.; effet de l'arrêt immuable de 
Dieu; destinée, destin, prédestination ; cas, ac- 
cident, évènement facheux, malheur. concours de 
circonstances, incident; aventure ; La mort; charge 
et fonction de juge; jugement, décret, sentence, 
arrêt de juge; juridietion, district. | das Ent- 
scheiden, Richten, Schlichten, Ausgleichen (einer 
Schuld, einer Versäumniss); göttliche Vorher- 
| bestimmung, Verhängniss, Schicksal, Prädesti- 
| nation , Erfolg und Ausführung des göttlichen 
Beschlusses (vgl. „AS xanan); Zufall, Un- 
zlücksfall: der Tod; richterliche Entscheidung, 





(an etwas). ds > grad kurz und lang, | 


| destin. | das Fatum. =; Liaë vom Schicksal be- 
troffen. pp glas x.-ı uCnRuM. sus 
K.-1 MÜHKBM. das unsbänderliche Schicksal. 
SU 5 sl x.-ı wÄonpäns. unvorhergesche- 
| ner Unglücksfall, Ai Lind Kazä-ııa. od. p 1 und 
KAZARA. par accident, par hasard, par malheur.| 
durch Schicksal, durch Zufall, durch Gottes Zu- 
lassung ; unglücklicher Weise. Las 
KAZA-SI MÜMKIN. dessen Schlichtung oder Aus- 
gleichung möglich ist. Lis, ailes (oder 
SLA ns) —) sich in sein Schicksal ergeben, Rei. 


abstr. (Fe KAZALYE. 8 Richter, 


| a Bliss xuzir, wol Sbst. Pl. von 
| p less xazini. me All Luis. Luss 
asus zazisi. Sbst. PL v. KaxsS 


a mn Kazin, (Rad. uns 5) Sbst, — 
PL. ad xuzun. (yLuad xrzni, kuzeix. ba- 
guette, verge, branche; sabre tranchant, | Ruthe, 
Zweig; scharfer Säbel, 


| a Kymöxasiar. («25 L.) Sbst. jugement, 
| sentence, arrêt, décret; propésition, question, évène- 
| ment, accident, eus, affaire, chose ; matière ; exi- 
| geance.| Urtheil, Entscheidung; Aussage darüber 
ob etwas recht oder unrecht, wahr oder falsch 
sei; Urtheil, Satz; Angelegenheit, Vorfall, Fall, 


| Umstand; Erforderniss, a5 > aus ei 
= 


| der Sachverhalt ist der, dass..., ya ma 
2 es ist ein notorischer Fall. Plur. Lund xa- 
zu. Auf Los unverkäufiche oder nicht 
an den Mann zu bringende Sätze, d.i. paradoxe 
Behauptungen. yu=3 as; einige Dinge, d.1. 
Einiges. 

a Jod xar. od. ds r5-xar, Adv. (eigentl. 


| pas d'avantage, suffit, asses. | nicht mehr, genug) 
uniquement, seulement, | allein, blos, nur. 


a bs xurr. Sbst. Aou action de eouper.| 
| das Abschnelden. 


t Der. u. (Hs KVTLYE. 8. GAS 
Te 2 A 
a „as £rrir. Sbst. PI. v. „bi 


at „u KATAR. (ar LS KYTAR, Rad. 


Ze) Sbst. chaine de chameaux „ de mules, ete. 
attachés l'un à l'autre ; série, file, rangée.| Reihe 
an einander geketteter Kamele oder anderer Last- 
‚thiere; überh. Reihe, Zug. — ETMEX. réunir 
en une série. | einen Zug reihen, in eine Reihe 
bringen. Nom. ag. N KATARGY, com 
ducteur d'une file. | Zugtreiber, Zugführer. 


er] trör-ttoigne.| sehr entfernt. 2. Sbst. ez- richterliche Thätigkeit, Richter-Amt,Gerichtsbar- | (HH maramamaz. Vb, act = 
trémité, terme. | das Aeusserste, der höchste Grad. | keit, Gerichtsbezirk (um dew- I). eu! as Deriv. (ea KATARLANMAE. 


ZENKER, Türk.-Arab-Pers. Hondwörterbmch. 177 


lab auras. 704 





Vb. refl. pass. être réunis en une série.|gereiht schneiden; Abschneidnng, Abschnitt, — BTMEX, | 


sein, einen Zug oder Reihe bilden. Kam. couper, retrancher, trancher; rompre, interrompre; 


t LAS muras. 8. [mes u. wei traverser, franchir, passer (une distance); décider 
u nd > na déterminer. | schneiden, ab-, auf-, an-, zu- 


a pbs KATTÂ'. [Rad. ei) Sbst. La s- schneiden, n. 3. w., abbrechen, unterbreehen, 

einstellen; durchschneiden (eine Fläche oder 
Kartä-ı Entfernung), einenWeg zurücklegen, über einen 
[väine. Fluss setzen; einem das Wort abschneiden, ihn 
9 eb xurzä'. Sbst, Pl. v. ee zum Stillschwelgen bringen; entscheiden, be- 
stimmen, festsetzen. si, nö Zurücklegung 
eines Weges. KAT'-I RÂH ETMEK, faire un chernin.) 


: lbs xaräir. Sbat. Pl, v. Kaya ‚einen Weg machen. (de, LD ge brigandage. | 
a las zum, Sbst. Pl. as axrin, Wegelngerung, Aal eb désespoir. Autgeben 


eante,| die Sekante, vollat. sp gs 


a ‚Nas xurräx. Sbst. PI, vr. oe: 


pôle; étoile polaire ; chef d'une communeaut£ reli- der Hoffnung. £\ > décision d'un diffdrend. | 
pieuse, chef des mystiques de son époque. | Pol, Beilegung eines Streites pi ec K.-1 NAZAR. 


Achse; Polarstern; Oberhaupt, Haupt der Heiligen “tion de détourner ses regards, de ne pas faire 
(Lane, manners and customs of the attention, passer outre.|Abschneldung des Blickes, 
mod, Egypt. II. cap. 10.). zurn-ı ÉemäLI. der Nichtbeachtung einer Sache; abgesehen von (mit 
Nordpol. xurn-t Grxön. der Südpol. Adj.rel, (92 —)- BUNDAN KAT-I NAZAR, sans y regarder, 

.r. sans y faire attention. revue davon. Aile 
a ktTni. polaire. | polarisch. 


. Pr «ls gr! "Xe abgesehen davon 
a Jaöxurn. Sbst. 1. Ka côté, contrée, di- 


dass Tie unter ihrem Schntze standen. W, 79. 
strict, plage, région du elel ou de la terre ; diamètre, 
ate.| Seite, Gegend, Landatrich, Himmelsstrich ; 


Durchmesser, Achse (der Himmelskugel). pe die Hyperdel, Kegelschnitt. (3355 ss mt 


. |xânvs, die Ellipse. Ke — x.-ı soxärı. die 
PS x.ı pâinr. Durchmesser des Kreises. Parabel, Ind. Metrik ist xar' die Ausscheidung 
125 Aal xusr-ı era. oder „3 xiM-1 | des ruhenden Buchstabens aus dem £ Be 
ur. rayon.| RadinsdesKreises. 2. bois d'aloès.| | je x. B. Verwandlung des Versfusses. ‚nes 
Aloeholz zum Räuchern. 3, Plur. x. as Irälzen, in „lab rALEx, Adv. lad Karax, 
F hs arm. Sbst. (nom. actionis). | zur a. obsolument, précisément; en ture foujours 
avec la négalion : aueunement, nullement, jamais, 
ce tomber goutls à gouts. | des Tropben, point du tout, | durchaus; Im türk. immer mit 
tropfenweise fallen. als Coner. Collect. gout-| firender Negation : durchaus nicht, keineswegs. 
tes, tout liquide qui tombe goutte à goutte; pluie. | 
Tropfenmasse,tropfenweise fallende Flüssigkeit; 
Regen. Lo JS der aus Zuckerrohr gepresste 
Zuckersaft, feiner Syrup. nl. DS der ans | 
Weintranben gewonnene Traubensyrup. Sudi | 
zu Gulistan, 8, 11. Randgl, 


a wi.b# xaranir, PL v. 8,225 
2 





wre] sguite Ah alas indem durchaus kein 





Zweifel ist, KDE alas s. RDS À dj. rel. 
‚bs xari. Fem. Karls KAT'IB. catégorique, 
Farempieirs, définitif, décisif, | bestimmt, ent- 
schieden, absolut, kategorisch, péremptorisch. 
a ua KATRÄN. MYTRAN, Shst, uns. | „a Die peremptorische Antwort, be- 


Sur, goudron, poix liguide,| Theer, Daumharz. | 
bit oder me. ul las 


stimmter Bescheid. Adv, Vals KATIRN, und 


5 KarioË. absolument, définitivement, 

auch wre, US 85 die weibliche Cypresse, dlciment. | auf entschiedene, bestimmte 
-, Weise. aa road! WI elä in einer 

Kam. sv. Au ferneres Blutrergiessen abschneidenden Weise. | 


w,s2, 
o „abs 5 KATAN. 
Stammes der Özbek. LT. 


a ula3 KATABÂN. { ls 1.) Sbat. 


(be = pe das Tropfen, 


a 5.53 Karma. Sbst. Mol PI. ot.2s KA- 
TARAT. goutte.| Tropfen. KATRA KATRA. tropfen- | 
weise. KATRA-BÄN OLMAK. vegan Rel ya 
MATRALY, — „ya os 5 Lei Platzregen. 

a ss xYTYRHAK, Sbst, cartilage. | 
Knorpel. Kam. &. v, at. lt. ali u.a. 

LE u (oz vo 
intr. (val. 15,#) faire du bruit avec les 
dents. mit den Zähnen knirschen oder knacken. 
> A Léo croquer! unter den 
Zähnen knacken, 

t mn. xarmanis. Sbst. grande bouteille, 
bocal | grosse Finsche. Kam. s. v. Ku! 

a glas xar. Sbst. action de couper, de de- | 
cider, de traverser ; retranchement ; section. | das bonne dame plante), | Melde. 
Schneiden, Abschneiden, Entscheiden, Dureb- androsaemum. W. 


N. pr, Name eines 


xır Aa. fragment; pièce, morceau, portion, partie; 


stück, Stück von einem Gedichte, Strophe (ge- | 
p.25 + Kaglaie oder ak 
Format (eines Buches). we 
Stück Kanonen. LB ss 


= ÉATRANG raltaar. die Schachfiguren, 


«bi KATr, Sbst. 522 el 


ÿ KYTYEDAMAK. 


| ae À 
Abnehmen der Früchte vom Baume. 


2. eine Art des 


EEE EEE Te 


Term. techn. Mathem. Se «ls x.-ı2Äin. | 


a Rad Kyr'a. Sbat, sk. silo Pi. eh | 
DD 


morceau de poésie, strophe, atance; segment du | 
| cercle ; format. | Stück, Theil einer Sache oder | ZI-I-KY" DR. ee der Fes oë. des Sitzens, 
ein Einziges von mehreren Gleichen; Bruch- 14 i. der {1te Monat des mubamm, Jahres. ' 


Anand KAKA'AT, 





t ES KYTLYE, 8, und 
t a KATMER, 8. ze 


t KYTMYR, Sbst, petit chien, | Hünd- 
chen. (Tahrif von S xersin. oder 
KUTMÜn. Name des Hundes der Siebenschläfer). 


a pad xurs, EUTUX + (Loeb p andy euton.| 
Baumwolle. A dj. rel. xurxi, als Sbst. 
espèce d'éloffe de coton et de aoie, | eine Art 
Halbseide. 

t ADS Karaxa. Sbst, cavalier, hussard. | 
: Reiter, Husar. (soll ungarisch sein, Men). 


t „as KUTU. 8. Ds 
nr #35 Kontz. 3. Bir 


a cs vréx, ( 5 1.) Sbst. Aabitation, 
choix d'un domicile. | das Wohnen. 

a et Kari", (Rad. ss] 1. Adj. ce 
qui est eat, retranche , ele. ; devré, | abge- 
schnitten, u.s. w.; Im türk, Gebr, abgestillt, 
von der Brust entwöhnt, Arie Lö der mit 


der Sprache zurückhält, mail els der sich 


schwer erhebt, mit Mühe aufsteht. 2. Sbst, 
2,9 troupeau. | Heerde, Trupp (von Vieh). 


a Kaulas Kari’a. Sbst. impôt, contribution; 
terre foncière, | Plur. ug Kkatit. Tribut, 
Steuer, Abgabe; Grundie 

a RAS Karire. ‚Rad. abs] Sbst. 
velours ; tapis velu. (Bmmek; wolliger Teppich. 
Kartire eıcgar, die Amaranthe. Plur. „Ayla 
KATALF, chenilles. | sammtartig gewirkte seidene 
Schnuren u. dgl. Als türk, und pers. Singular, 
vulg. ASNAS xanäir, espèce de pâtisserie, de 
vermicelles. | eine Art süsser Mehlspeise oder 
Nudeln, las 2451 ermEx kanäirr. feine 
süssgemachte Nudeln mit kalter Sahne, auch 
eine Art Zwieback (Redh. pain-perdu). 1488v 
xanAir. eine Art Zwieback. TEL KAnÄir. eine Art 
frisch bereiteter Nudeln. Rel, coner. = 
KATIFELT. de velours. | von Samuwet, sammtartig. 


$ katinx. Plur, v. se Bewohner, 


à ni 


Insassen, 
, [deur. Tiefe. 
a 5,25 KA'ARRT, (El. | Sbst. profon- 


aa KA, Sbst. coupe à boire (em bois; | 
Wer 
hölzerner Trinkbecher. P], has. Ras + xs 
aaa xUH. u, Lans KUBE. Sbst. creux, 
fosse.|Tüblung, Loch (wo Wasser stehen bleibt). 
a SES Kaum. ‚Rad. ha 1. Sbst. séance, 
le temps ou l'on eat assis, repos, | Sitzung, Zeit 
des Sitzens, Ruhe. 2. xr'nz. manière de s'asseoir | 
| Art sich zu setzen. RARE „JS ar-ı-ka’ns. oder 


a, xa'n. Sbst. 1. action de descendre jus- 


wühnl. vier Halbverse ; grüssere Stücke heissen qu'au fond, d'approfondir, de sonder, de vider 
=); Segment d. je jusqu'au fond.|auf den Grund gehen, ergründen, 
acht auf den Grund leeren. 2, PI, 
KYTa'-ı ÄATRAXÖ, fondeur, fond; creux, fosse. | Ticte, Grand und 


385 KU'ÜR. pro- 


BER das Unterste; Höhlung, Grube, Loch. 
$ xa'n-t Änne. am Grunde, auf dem 
be des Wassers. „235 NÂ-KA'R, qui n'a pas 


> action de cueillir des fruits.| Pücken, | de fond. ! grundlos, unergründlich tief. Dh 


| KAR-JÄR. untief, ergründlich, NA-KA'R JAN = 


a ARS marar. Sbst. 1. Le TOr et: |\sä-kan. unergründlich. 


a aha KARAAT. Sbat, er bruit, 
cliquetis,, Geräusch, Klirren der Waffen u. del. 





Dex xuün. 705 
a Sen auüv. (And I.) Sbst, aa, gay! ap ous xari-pâr. Sbst. sr She | 
action de s'asseoir, état d'être assis, A de aé- Moss, qui "wit g. gqn., partisan ; compagnon, 


dentaire ; séjour; une des positions préserites de associé, ami, camarade, protecteur. | der einem 
la prière.| Das Sitzen, Sitzen bleiben ; Pensionirt | Folgende, zum Gefolge Gehörige, Vasal, Partei- 
sein, ausser Amt sein; das Anwohnen, Resldiren; | gänger, Helfer, Unterstützer, Beistand, Be- 


eine der vorgeschriebenen Stellungen beim Ge- |sehützer, Freund, Gefährte, Genosse. — OLMAK. 


bet. DI die Stellung beim Gebet bei 
welcher die Glaubensformel ausgesprochen wird. 

a ad waln. u RS xAÎR. (Rad. ze 
Adj. os? . ar profond. | tief, Femin. 
5, PE 5425 

a XAAS xa'ib. (Rad. as) Adj. u. Sbst. 
qui est assis à côté d'un autre, | der zur Seite 
sitzende. Dual, Lies KA‘ipAx. Les deux 
anges qui se tiennent à la droite et à la gauche 
de U’honme pendant toute la vie. die beiden den 
Mensehen während seines ganzen Lebens be- 
gleitenden Engel, von denen der eine zur Rechten 
die guten, der andere zur Linken die bösen 
Handlungen des Menschen aufzeichnet. 

a me san. 8. ; #25 

t Sm. Ro Sbst. (393 fiente. | Mist. 
# VMS KOJUN KYGY, Schafmist. ré Lo 
LEWE KYOY. Kamelmist, 

t L&S xoca. Sbat. 4. Aus Eimer, 


t (3% kacax. Adj. féroce. | wild cs | 


cm, ein wilder Löwe. Kam. s. +. wie! 

to y #25 Sbst. impôt rögulier ; contribution 
en bétail. P. de ©. (scheint Schreibfehler für 
5 5 zu sein. vgl. , 48) 

t LS35 ETOTRLANNAE. CSS Vb, 
intr. Aor. 15,25 KYOYRDANvE, hurler! heulen 
(vor Kälte, von Hunden). Kam. 3. v. Pr 

t Cd xYGYRMA&. Vb. intr. Aor. , 
KIGYRYR. re appeler y. qn., 
erier. | rufen, schreien. 

1 (Ga Kaokaman, Vb, intr. être sé. 
trocken sein, vertrocknet sein, Kam. s. v. 


ii val (en. we 
u KYGTÉTI. Ah 


t End Sbst. 


> bruit (produit p.ex. par le papier.) | 
Knistern, Rascheln, Knarren, Quietschen u. dgl. 


sr DÉS Rascheln des Papleres. 
! Cd Kaofax, Adj. 2LÈXS AB. 8, v. 


Less sec. | trocken. 


t „elkd KyovLÉYM, KYWILÖIM, | 


Sbst. étincelle.| Funke. als Collectiv, cendres 
rouges, étincelles. | glühende Asche, Funken. 
to 2LARS bat, espèce de sue ou de moût épais. 
P. de €, | eine Art dieker Fruchtsaft, 
a LS xara. Sbat. mb.) 
Plur, 551 axri. RAËSl axris. la derrière de 
la tête; nuque; partie postérieure d'une chose 


eräne, caboche, tête. | Hinterkopf, Nacken, Ge- | 


nick; Kopf; der hintere Theil einer Sache; 
Hirnschale, Schädel. ne LAS Schädel- 


knochen, Genick. (5,3) LS 
ihnen nicht vom Genick, war immer hinter ihnen 
her. ; let Ÿ CPE von hinten erreichen, 
chain (m. d. Dativ des Obj.). ASS 2 
um à plusieures reprises. | mehrmals, zu 
wiederholten Malen. 3 ur’ grosse täte.| Dick- 
kopf, Rel.coner. „US KAFALY. de 
der einen Eselsschädel hat, ein Dummkopf. 





einem nachfolgen (m, d. Dativ des Obj.). 
a ‚US wyrin. Sbst. PI v. 3 


a JUS karriı. (Rad. as] Sbst. ARS 
serrurier, | der Schlosser. 

t Las Kartan, Sbst, vétement de dessus, 
robe, vêtement d'honneur, | Oberkleid, Gewand 
(= LS und sé), Kleid, Talar, Toga, Ehren- 
gewand, Staatskleid, als Geschenk oder zur In- 
vestitur eines Amtes dienendes Kleid. a <\ 
16 KAFTAN. Unterkleid. — wm UST KAPTAN. 

| Oberkleid. was us AQU. ... er legte 
das Ehrengewand der Provinz.... an, d.i. 
‚wurde als Statthalter derselben investirt. — 
| Nom.ag. LEP AS Karranör. valet de chambre. | 
| Kammerdiener, 


- .? 
az xarn, Sbst. Je PI. „d. | sf. 
| as désert dépourou d'eau et d'herbes, pays | 
| aride, | Wüste (ohne Wasser und Vegetation), | 
trockenes Land, | 

| 


aymää xarns. Sbst. |Tahrif v. a 245] 
cage; grille, grillage, treillis; partie du serail | 
ou, autrefois, étaient renf'ermés les héritiers du 
trône. | Käflg; Gitter, Gitterwerk (von Holz, 
| Draht, Eisen u.s.w. an Fenstern, Thlren u. s.w.). 
| Fallgatter ; Gewahrsam der Thronerben, der Theil 
des kaiserlichen Palnstes der den jüngeren 
Brüdern des je regierenden Sultans zur Wohnung 
angewiesen war, oder die Art von Personalarrest 





| od. Ueberwachung in welcher dieselben gehalten 


wurden. (Synonym von xarzs in dieser letz- | 
| teren Bedeutung ist Si | u od. Im Prunk- | 


stile lp CEA us Aa Ww.) Amis 


EE sich in dieser Haft befnden, (mÂ5 


AS À x. vi-menxes. hune de navire. | der 
| Mastkorb. » PENCERE KAFESI, per- 
sienne, jalousie de fenêtre. | Gitterfenster oder 
Fenstergitter. js N rer KarEsI. cage en 
fil de laiton. | Drahthätig. 45 Hdi AD LEMIR | 
| Karssıneı. barreaux de fer.| Eisengitter. Karns| 
lrrusx. = sels s, d.f, — Rel. coner. | 
| „md zarzeLt. garni de grilles, ete.| vergittert. | 
t allumé parsaLiuex. Vb. act. Aor. 
| Legs Karrezer. = wa] mas metire dans | 


line enge; fermer avec des grilles, ete. ; mettre en 
| prison. | in Haft setzen, | 
| pa LS mari, Sbst. ago p CAS 
soulier, pantoufle. | Schuh, Pantoffel. 

a Yes xarss. Sbst. cage, grille, | Käfig, 
Gitter. Plur. yoldßi axpis. s. Unis 


a MS zarı. Sbst. troupe de voyageurs qui 


| reviennent d'un voyage, caravane. | rückkehren- | 
3 LAS er ging | der Zug Reisender, rückkehrende Karawane; | 


Karawane überhaupt. 


a ‚Ad wur, Sbst. LAS serrure, verrou, 
cadenas. | Schloss, Riegel. Plur. Jos KUFÜL. 
Jläs! anrar. (RAS axruz. | 


teste LT. te 


pard, | Leopard, Panther. 








a AB xarw. ation de süivre pas à pas; 
imiter q. qn. | das Schritt vor Schritt nachgehen, 
einem folgen, nachahmen. 


a „yA xurön. Sbst. PI. v. ‚AB 

a dois xurtı. (51) Sbst. 1. nom. 
act. être de retour (d’un voyage), retour, retirade, 
rétrocession.! Rückkehr, das Zurücktreten, Rück- 
zug. — BILEMEK. renirer,| zurückkehren (von, 
mit 2 —) 2. xurör. Plur, v. sure. 


a Rs Karin, Sbst. mesure de choses sèches. | 
ein Getreidemass ( = 8 aus Ke oder 12 go) 


t > RS Kaxynüa, Sbst. Bilchmaus oder 
Siebenschläfer, Blau, bosn, türk, Sprachdenkm. 


t OS KAKYEDAK. 8. bg 

t LS 5 (HS 0. (ÿe2S 

P hd KARNUS EURNUS. | mAh, min. 
Weeiäss Sbst. nom d'un oiseau fabuleur ; chose 
rare, extraordinaire. | Name eines fabelhaften 
Vogels; in übertr. Bedeutung: etwas Seltenes, 
ausserordentliche Sache oder Person, besonders 
in ironischem Sinne. 

gr NES Kaka. u. Ad Kaxaë. Interj. (xa- 
win, ward) fi donc! | pfui. 

! 5 Koxu 8, se Geruch. 

té RS KUNARMAK, Vb, act. arracher, 


enlever de force. | wegreissen, abreissen. BK. 
AB ==, 4 


ı „ss xasLr. s. AE Karren, 
t M urn. s. ‚MS Haar. 


a Ds KaLLân, (+. AS) Sbst. oh 
LL. fauxr-monnoyeur. | Falschmünzer. 

nn ; 

a DS xuzzin, Sbst. to Ÿe5 ere, erochet, 
erampon, grappin, hemecon.|Haken ; Enterhaken, 
Angelhaken. Bild]. Haarlocke der Geliebten, 

t WAS kanama. Tahrif v. &uk& Ueberwiegen, 
Uebermacht, u. 8. w. 

2 (LIE Karamaıne. Tahrif v. ale 
Tumult, Gedränge, u. s. w, 

t ad KYLANUDAN, KLABUDAN, KYLAR- 
DAN, KLATTAN. cs Sbat. fil d'or ou d'ar- 
gent, or filé, bouillons. | gesponnenes Gold oder 
Silber. Rel. coner. HIS KYLABUDANLY. 
KLAPTANLY, de fl d'or ou d'argent. | von ge- 
sponnenem Gold oder Silber. 

t LA KALABAE. Sbst. bonnet de feutre. | 
Filzmütze, Hut. vgl. ES 

_to ad xuLaë. Sbst. 1, FW. nl 


Wr Mm bu sf, à ul an 
galop. | Galopp des Pferdes. 2. = > 

.. - à ar #1 

a 5035 xvzape. Sbat. (ADS PI. AS 

KALAÏD, collier, ornement porté au cou, chaine ; 

file, série, troupe {d'éléphants). | Halsband, Hals- 
schmuck, Kette, Reihe (von Elephanten). 


p VAS zuis, < IB. „N Sbat. coquin, 
fripon, rusé, | ein Schalk, ein Schlauer. Rel. 


abstr. | LENS masirve. p I mauvisi, 
astuce, sugacité. | Schlauheit, Lug, Trug. 
LENS mit Schlauheit, durch Ränke. 


UNS wauas. N. pr. Galatz (Stadt). 


px KYLÀ . 

3 KriÂ', Sbst. Pl.v, Anl: 
a gi KYLÀ st. Pl.v [Segel. 
a KES Kviiar. Sbst. voile de navire. | 


to Eds KuLas. Sbst. LT, PE Ds 
{= (PS Ohr. 2. ELEC 5 Be. 


t zei KYLAGYZ, KTLAWUZ, 8. js 











t „Er KTLAOU. 
25 Sbst. tranchant, Le fil. | die Schneide, 
Schärfe (einer Klinge). Ar „Es K. G1- 
LERMRK, oder — Lémans Ms KYLAGYSYNY G. 
émousser le tranchant. | die Schneide nehmen, 
abstumpfen, stumpf machen. — wRuMHE. ai- 
guiser. | Schärfe geben, schärfen. 

05 335 KYLAOUE, KYLawız. à. 
JS Ze EI guide, rondurteur, 
pilote, avant-coureuwr, chef, commandant; petit 
foret, vrille. | Führer, Wegweiser; Vorläufer: 
Haupt, Befehlshaber ; ein kleiner Bohrer, Vor- 
bohrer (Redh. a small gimlet. wimbie, 
or auger; a grooved surgical instru- 
ment for guiding the point of a cut- 
ting instrument). Rel. abstr. ;ä; $ 
KVYLAWUZLUK. (Fr etc, fonction de guide, 
etc.) Wegweisung, Führung. KYLAWUZLUK ET- 
MEx. servir de guide, ete, | als Wegweiser u. s.w. 
dienen, den Weg zeigen. = dem Folgenden. 

t CES KYLAGUFLAMAK. ee 
Gere KYLAWUZLAMAK, Vb.act. Aor. KY- 
LAGUZLAR, EYLAWUZLAR, servir de guide, de pi- 
Inte, d’celaireur ; montrer le chemin. | als Weg- 
weiser u. s.w. dienen, den Weg zeigen. 

a SNS krıirer. Sbst, ralfatage d'un na- 
tire. | Kalfatrirung. [Schale, 


a SMS zurirer, Sbst. éeorce. | Rinde, 


gr DEREN KALAFUNIE. Sbst, (zuhopavie) 
rolophane, résine de sapin. | Kolophonium oder 
Geigeuharz, Tannenharz. 

t Ei KULAK. 8. Ge Ohr. 


t CS SYS ruLanzañuax. 8. (je we SI 


a „is KYLAM, Sbst. Pl. v. ls 


GS ALAN, 5. OS 

t LS xvzax, Partie. v. CS KYLMAK. 
qui fait. | machend, der Thâter, 

t 5: RUES. jee. (Fr KYLA- 
WLELUX. EDS KYLAWUZLAMAK. $, „ers t 

t mes KALAWUS, Sbst. l'emblème sur 
une pierre sépulerale. | das Zeichen auf dem 
Grabsteine (für Männer ein Turban, für Frauen 
ein eiförwiger Körper, für Kinder ein Theil einer 
Scheibe). W, 

t LS xarar, Sbst. (ursprüngl. indisch) 
étain. | Zinn. Nom. ag. si KALAIGY, ss 

HAS Karatore. fondeur d'étain, étameur, | 
Zinngiesser, Verzinner. Réel. coner, „us 
KALAILY, d'éfain, &amd, | von Zinn, verzinnt. 


vol. SX [ment. | leicht. s. 6343 
t SA xorar. Adj.u, Adv. facile; farile- 
a JUS xarkton, Sbst, PI v. 305 


a JS suriie. PL v. Ja 


tr „us KALAILAMAK, Vb. act. Aor. 
KALAILAR, éamer.|verzinnen. Deriv.; LS 
KALAILANMAK. Vb. refl. pass. être élæmé. | 
verzinnt sein oder werden. 





706 


2 = 


ment, renversement de l'ordre usuel. | das Wenden, 
Ab-, Zu-, Um-, Herumwenden, Umkehren, 
Verwechseln, Umstellung, Verkehrung, Ver 
wandlung. Term. techn. Verwechselung oder 
Verwandlung eines Buchstaben in einen andern 


5 auasr, avtase. (2. B. » oder (5 in |); Umdrehung eines Wortes 


oder Versetzung der Buchstaben (wie „u.“ für 
UD): künstliche Stellung derWorte, so dass sie 
rückwärts und vorwärts gelesen werden können 
(wie Sld). — zrumx. tourner, changer. | um- 
drehen, verwandeln, u.s,w. 2, Sbst. coner, 
DE Jus l'intérieur ou partie essentielle 
d'une chose; cœur, esprit, ame, pensée intime; 
möelle, noyeau; centre.| das Innerste und Wesent- 
liche einer Sache, Herz, Gemüth, Verstand, 
innerster Gedanke; Mark, Kern; Mittelpunkt, 
Centrum. „is 2AHN-I KALHYNDA. Im 
Rücken seines Centrums. CEA JS Kai 
UL-KoRÄx. Herz des Koran (die 36ste Sure, 
um Be). li u HAËIET-E KALH, 


Herzensangst. Adv. LAS sas. = AS, 93 du | 


cœur, cordialement, avec äme, | von Herzen, herz- 


- 
lich gern; auch Gegentheil von LJS xaziwnx. der 


Form nach. Adj.rel. LS Kairi. Fem. RS 
KALHIIS. de cœur, qui appartient au cœur, cordial, 
intérieur, intime. | das Herz betreffend, zum Herzen 
gehörig, herzlich, aufrichtig, innerlich. 

t N ware. AS Kane. Sbst. u. Adj. 
mi Qui. ndS modèle ; moûle; faux, | Form, 
Modell; falsch. — mramx. falsifier. | fülschen, 
falsches Geld machen. ap AS xaur axés. 
falsches Geld. Bel. abstr. / 8. AS xaraıye. 
fausselé; paresse, | Falschheit, Gefälschtheit, 
Unächtheit: Fanlheit, 


e N Kein. u. LS Kuzetr. 8. 5 


Henkel, Griff. 


as KULLES. Adj. rusé, astucieux, | 
schlau, listig. 

t (HAS xarrax. Sbst. | &aÛS bonnet, col- 
back, | Mütze, insbes. die hohe mit Pelz ver- 
brämte. vgl. to ES u. (RS Nom. ag. 

ul sasrasér. marchand ou fabricant de 
bonnets. | Mützenmacher oder Verkäufer. 

p ur KALUZEN, KALBIERX. tulg. oz 
KALFAZAN. Sbst. fœux-monnoyeur, forgeur, 
contrefacteur, fourhe.| Falschmünzer. Fälscher, 
Spitzbube. vgl. AS. JS Rel. abstr. 
uk KALURZENLIK. ( Pl ANS Kanrazasıre. 
fahriention de fausse monnaie, métier de faux- 
monnoyeur | Falschmünzerei. 


t (HAS KALPAK, $, LS 


a HAS xazw-cim. Sbst. milieu, centre. | 
Ort des Herzens, Mitte, Centrum. 


t yabö manu. 5. , 345 Sieb. 


t Ge KALHURLAMAK. 5. (he 


t AS Kazana. Tahrif v. ul Menge, Ge- 
dränge. — Rel. abstr. (gende Ö KALABALYE, 
en P z 


[s. des Hütte. 
gr AS KuLYRA, KULINE, EULUNE, KALIBR, 


a GS arınar. ‚Rad, 5) Sbet. ei 


| Gegentheil von à $e « 5,5 . > ng (| 


- 


wishes sriéabtxta. 





| a Ms alu, Sbst. I. nom. actionis. | petit nombre, petite quantité d'une chose ; rareté, 
| action de tourner, de changer; conversion, change- | modicité; pauvreté, indigence.| Wenigkeit, Selten- 


heit, Mangel an einer Sache, Abgang, Defekt, 


-! 

a XS sucer, xerıe. im Türk. auch ohne 
Teschdid. xu1e. u. ass Sbst. sommet, cime; eol- 
line; bourg, chateau fort, tour, clocher: poignée 
d'un sabre.| Gipfel, Hügel, Burg, Festung, Thurm; 
Schwertgriff. 55 salöxrııs-1xün. Berg-Gipfel. 
RG LES BEGÛT KULLESI, Wachtthurm. 
rad Sl> éar uzcest. Kirchthurm,Glocken- 
thurm. Demin. AA xerısörk. tourelle, | 
Thürmehen, 


ı zu Kautan. LT. ‚Ad, mals. (F4 


U geld Kavrasax, Tahrif von uk 
Hahnrei. = 


to (ar KaLTanız. Sbst. LT. en 


Aal rés PS Res er as 
barbe de l'épi, ete, | Bart der Aehre, Grannen, 


= t (rt 
to EE LT. jbes trompeur. | Betrüger. 
vgl, (geile 


to u zul LT. 55h80 » iss (er 
petit nombre, petitesse ; tromperie, ruse.' Wenig- 
| keit, Kleinheit, Geringheit; Trug, Falsehheit. 
| « KALTAK. ul . we . wu 
| $bst. arçon de selle, selle tartare tout en bois. | 
Sattelholz, Sattelgestell, hülzerner Sattel der 
Tataren ; vel. to ZU 8 Sattalleder. In übertrag. 
Bedeutung; salope, femme sale et malpropre 
(expression injurieuse qu'emploient ces sortes de 
femmes entre elles) Mallouf. Redh. | schmutzi- 
ges, schlechtes Weib (Schimpfwort gemeiner 
Weiber untereinander). 


t (ds KYLLATLANMAX. Vb, intr. Apr. 


AUS KYLLATLanve, êfre peu nombreux, | 
gering an Zahl sein. Kam. s. v. 8j 


to Al 5 chauffé, chaud. | warm. P. de C. 
| t | us eds. es (u. mit =) 
| Sbst. ame sabre, glaive,épée.| Säbel, Schwert, 
!Degen. — ÜBEMEK, — ÉVEARMAK, — DAL 
ETMEK. lirer le sabre. | das Schwert ziehen. az 





\xrırö, s. JO. — xrırö onsuex. ceindre le 


| sabre. | das Schwert umgürten. d. i. anlegen, 
— AGMARK. fourbir, nettoyer le sabre.|das Schwert 
‚ putzen, glänzend machen. K.acy6r. fourbisseur, | 
' Schwertpolierer. KYLYGDAN GECURNEK, passer 
| au fil de l'épée.| über die Klinge springen lassen. 
| KYLYÖDAN GRCMBK. être tué par Le sabre, | über 
| die Klinge springen. ETLYö RALYGY, espadon. | 
‚der Schwertäsch. KEYLY6 ort, = ws 
ee Johanniskraut. ALU] & ee 
| Le, ce! an zwei Grundherren tributpflichtige 
| Raja. Men. Mel urıyövsa. de coté. | salt- 
| wärts, überzwereh. vel. aelwld, Nom. ag. 
SA arıvöcn. fabricunt de sabres. |Schwert- 
feger. Rel, coner. „Leid xrrröur. armé d'un 
sabre, qui manie adroitement le sahre.| mit Schwert 
bewaffnet, ein Schwert ote, geschickt führend. 
tp SCHÜ grıro-nise. Sbst. manu- 
facture de sabres. | Schwertfegerei (insbes. die 
kaiserliche in Constantinopel). 
or Wisdleis xriéanuxta. N. pr. Chalee- 
doine. | Chalcedonien. 


= 


to est Adj. u. Sbat. Less Ye hesrhiessen, ah ankd x. uCuârvzt, der 
(Abulg. P. 66). furdtieur, qui fuit des plaisen- | Festungskommandant, AS mail MÜHÄ- 


teries, | Spassmacher; drollich, possierlich. | 


ee KYLGYK. (me KYLGYK. Sbst, | 


(Demin. v. IS: petit cheveu; barbe de l'épi;| 445 Fort der Dardanellen. Dem in, Areals 


arête de poisson." Härchen ; Bart oder Spitze der | 
Achre, (ranne; Fischgräte. Rel,roncr, „ÄA $ | 
KTLOTKET, épi garni d'une barbe ; plein d'urêtes. | | 
grannig:; grätig. RS RYLÔTRANTZ, qu n'a | 
pas de barbe, qui n'a pas d'arîtes.! ohne Grannen; | 
ohne Girâten. KYLÜTESYZ ARPA. 5, Ay 5 
t ESS KYLÉYRLANMAK. Vb, refl. 

Août. KYLÜVKLANYR. de former la barke (de l'épis).! 


Grannen bilden, die Grannen sich ausbilden. 
Kam. sv, di | 


t ARS KOLOËKA, KOLUÜKA, KOLÉKA. 
sis k5 . ass Sbst. poule qui nourrit ses pe- 
tits, couveuse, | Gluckhenne, Bruthenne, 

t cts KYLYÉLAMAK, 8 Yb. act, | 
Aor. Jets ayrrönan. = (55! ul & 
frapper à coups de aubre, sabrer, trancher avec | 
l'épée. | säbeln, niedermetzeln, mit dem Degen 
durchbohren. Sbst, verbale. alt nycvé- 
LAMA. la position du tranchant d'un sabre. die seit- 
wärts gesenkte Lage, wie die des Säbels (Redh. 
the edge-wise position of a flat sub- 
stance). Am 3 KkyLYÜLAMASYNA. le côlé | 
en avant, de eötd.| seitwärts. (Rdh, edge-wise). 

ta Kriér, Adv. = ‚ASS de la gran- 
deur d'un cheveu, | so viel als ein Haar beträgt 
d, i. ein Migimum. Mit Negation: rien, pus lu | 
moindre chose. | nicht ein Maur, d, i. gar nichts. | 

t a xyLivk, Sbst. (=; Sl Här- | 
chen), Scheben, Flachs-Abfall. Blau, bosn. 
türk, Sprachdenkm. 

t Ms KALDYRYM. 5. ss Pflaster. 


N URN KALDYNMAK. #. LAS u. En 
eriv, 


t LAS KYLUYRMAK. 8. (gel KYLMAR. | 





a ls xorzum. N. pr. (Kiss). Stadt in 
Aegypten am Ufer des rothen Meeres und deren 
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SULTAN EUR, od, [ax AS er CANAK KAL'ASY. 


FYzis-T K. die Gatnison. 


KAL'&G1IK, petile forteresse.redoute.|kleineFestung, 
Schanze. pe al KAL'RÉEX Knskin. 
Name eines Bezirks in Anatolien. 


a 4 KaL'i, Sbst, — In > Kan > 7; 


étain. | Zinn, 


! ES KALOTMAK. 8. CES sauter, 
danser. hüpfen, tanzen. as Io SYRA KALGYR, 
er tanzt den Be gen. 

p zes KaLoAx6, Sbst. mir Ass 
Lena serrure, anneau de porte. | Schloss. 
Thür-Ring. 


204 
to Sets xaLouxa. Sbst. LT. Vs culamité, 
malheur, | Unglück. 


t ARS parcs, LS oder cpl sl prince 
| tatare immédiatement après le Khan. | der Ver- 


treter (oder Adjutant) des Khan (in der Krim, 


den der Khan jedesmal sogleich nach der Thron- 


bestelgung ernannte). Men. [das Wort scheint 
ein Schreibfehler zu sein für AAkS 


1% . NES 

t ds KYLAGY, 5, gENE 
t AL xyzır. Sbst. Tabrif v. LE étui, 
gaine, enveloppe. | Futeral, lebergehäuse, 


Veberzug (2. B. einer kostbaren Sübelscheide, 
eines reichen Kissens u. dgl.). 


t wald Kanrar. GAS Tahrifr. a xs | 


ds KALMAS, 





t (bu KALKANLANMAR. Vb. refl. 


s'armer d'un bourlier; se défendre avec Le bouclier] 





u 


sich mit einem Schilde versehen, oder schützen. 
HAS RALKAXLANMYÉ, = KALKANLT. 


a „ls KALEM, Sbst, (xdauns). ws 

p. sa roseau en général, plant; 04 qui contient 

de la moelle, tibia, os d'un doigt; raie, ligne, 

| strophe, l'a linea ; roseau taillé pour éerire, plume, 
| erayon, pinceau, burin, ete, ; écriture, main et dif- 
férentes manières d'écrire les mêmes caractères : 

bureau de chancellerie, d'administration ; office : 

chambre des écrivains de L'empire. | Rohr (it 

Allgemeinen), Setzling, Reiss, Pfropfreiss: rohr- 

‚ähnlicher Knochen, Schienbeinknochen, Finger- 
knochen; Streifen, Linie, Strophe, das a linea 

(in der Schrift, in einem Buche, ete.). der An- 

satz oder Posten einer Rechnung; Schreiberohr 

(insbes. das geschnittene), Rohrfeder, Schreib- 
feder, Stift, Pinsel, Grabstichel, Uiselirinstru- 

‚ ment, Meisel u. del.; Schrift, Hand, Schriftzug. 
Schriftart (wie brwANT, NBSHT, TALIK, ete. ): 
| Schreibstube, Kanzellel. ers Qi EL wann. 
und „Is AD DEMIR KALEM, ciseau, | Stichel, 
„is RI TaË waren. Schieferstift. ls ES 

TUI KALEM. pinceau; plume d'oie.| Pinsel; Gänse- 

| feder. „is At) KYL KALEM oder &YL KALEMI, 
Haarpinsel. Let CAS EURÊUX KALHMI, 

| Bleistift, TE Kara 181. ouvrage de la 
plume. Gesrhriebenes oder Gezeichnetes. 5 2,8 

KARA KALEM. (Gegenth, von 4 #3) uneolorire, 
| LE pe, no 15 uneolorirte Zeichnungen, L.itho- 


| graphien, Stahlstiche u. dgl, (re ul ble 
WÄN KALEMI, bureau de ba chancellerie impériale. 


Sbet. eatfat, calfatage, rarénaye. | Kalfatrirung. | die oberste Reichskanzellel. | „AS am. iu 
— BTUEK.—= ab. Rel. abstr. ‚hal [NA MUNASRER Karkmt. die Hauptrechnungs- 


xarrarırk. Kalfaterei, vollst. (ah (Aus 


| kanzellel, GG Sol KALEME ALMAK. auf- 


t gas KALFATLAMAK. und le — | schreiben, zu Papier bringen, coneipiren. redi- 


Vb,act. Aor, KALPATLAR, == KALFAT ETMEK, 
ceulfuter (un navire}. | kalfatern, 


a RS xuzrer. 


Led CP) amd) prépuce.] die Vorhaut. 


Gebiet. rh = BAUR-I KoLzum. la mer Rouge.l Plur. CAL xeikrär. Im türk. Gebr. die 
das rothe Meer. — And TIH-I KOLZUM, le désert Nächststehenden im Kampfe. die Jemandes | 


R = - | 
rn Nest de lu mer Houge. | die Wüste am | person decken. re Sal SAIS o Li 
scale: LES RÉ ag ef er traf die Nebenkämpen 

| 3 


nl à. nsc des Sultan Mohammed mit zwei, drei Streichen. 


aa Kai. Sbst, me Junü action de | saLaxzaur, im TARIH-I 1-1 ostax. W. (das Wort 
déraciner, d'enlever; extirpation, extermination, | LS in obigem Beispiele ist warscheinlich als | 
démolition. | das Entwurzeln; Ausrottung, Ver-| Pluralis von Add Kara, aufzufassen, in der 


giren. ar, Al KALEME ORTÜRMER. anf- 
‚schreiben, aufzeichnen. A ls Kanne 


Sbst. Ai 255 \GELMEK. se décrire, être décrit." aufgeschrieben 


| oder beschrieben werden; sich beschreiben lassen. 


45 AS mmr-ı waren, gens de la plume. | 
Sehreiber, in Kanzelleien angestellte Personen. 


ol Ni, + ein Pferd mit dünn gespitzten 
Ohren, PI. „A! axzim, Rel. coner, „ll 
KALEMLC, u. — Karkmıı. Au LAS ge- 
streiftes Zeug. Demin. NR KALKMÖTK. 
u. p. amd rejeton. | Ableger, Sehüssling. 


tilgung. — rrmEx. déraciner, arracher, enlever, 
extirper, détruire. | entwurzeln, ausrelssen, aus- 
rotten, vertilgen. 


“ 
a a xvı'. Sbst, Plur. A KYLA. ex 


sure, voile de navire, | Segel. 


a &ald Kar'ar Sbat. ce> Plur. 
xrea. u, &XS xYLÂ'. ville fortifiée, forteresse, 
chätenu fort, citadelle ; ville (oppos. du funbourg).| 
Feste, Burg, Schloss, Kastell; im türk, Gebr. 
die innere Stadt (im Gegens. zu Vorstadt). Æ| 
sal ré x. oder Loan AR unsnuKEr 
KAL'asY. die invere Burg, Citadelle, CS ans 
x. xıdix. der in einer Festung sitzende ; der in 
der Stadt wohnende, ss aald x, rorL.anr, 
Kanonen einer Festung; dasBelagerungsgeschütz. 
des sd sanld Karat vôücunx, die Festung | 


ZENKER, Türk. -Arab.-Pers. Handwörterbuh, 


gewöhnlichen Bedentung „Gehülfen®; s. sis) à 


te Al xarra. Tabrif v. AS s. au 
a se KALAK, Sbst, FW, ‚ke pn 


AI = millus inquiétude, trouble, anxiété, 


agitation; hésitation. | Unruhe, Bewegung; Be- | Gerlchtsplege. 52; 


ingstigung; Wanken, Schwanken, 


a te xarrk, A dj. inquiet, troublé, agité. | 
unrubig, bewegt, schwankend. 


t LS KYLYK. 8. LS 


t (il xazkax, Sbst. bouclier. | Schild. 
vel. gs Rel. coner, „aARÄS xarkasır. qui 
a un bouclier, armé d'un bouclier. | mit Schilde 
versehen oder bewaffnet, Nom, ag. Fu 
KALKANGY. fabricant ou marchand de boucliers. | 
Schildmacher, Schilderverkäufer, 


Compos. LÈTLXS xauzuernas. od. LËi54kS 
canif. | Messer zum Schneiden der Rohrfeder, 
Federmesser. „ande KALEM-LÄN. écritoire. | 


! 





Schreibzeug, ».ehd KALHU-REW. u. {Ses — Ni. 
| RHwi. pays, ers sujette à une aire. 
| district; juridiction. | Bezirk, Gerlchtsbezirk ; 
$ KALEM-ZKLE. mis par 
| écrit, aufgeschrieben. up KALRM-ARN, éeri- 
vain, peintre.| Schreiber, Maler, Zeichner. „le 
| KALEM-KÄN, grareur, ciseleur en or, argent, ele. 
| Gravirer, Cisaliees. «gi „ES gravirterbeit. 
5 xaukmkäini. oder (Sels KALHM= 
KARLYK. arf de graver, ete, ! Gravirkunst u. s.w. 


| ung „eb KALAMAR Sbst. marchand. | 
| Kaufmann, Händler. 


tor hd anmah, FW. zei, nl 
175 


Uns KALMAK. 


us voue ps ra vain, frivote; P,de €, 
qui pure en rain. | eitel, nichtig, geschwätzig. 


vel. EE 
t ES KALMAK, 5. (tes Kalmuk. 


io &uls KALMAKI, Sbat. espère d'arme, 
«spèce de euirasse faite de feuilles d'acier poti 
superposées les unèg aur les autres, P. de €. 
Art Panzer (wie dik Kalmuken tragen |. 


* lneld Kara, 5. are 


t (HS KALMAK, 
t ES KYLMAK. ( 
;. 3 zuweilen auch , 


sonders in gelebrten Werkenÿ, Particip. . as 
KYLAN. wre une. DS Vb. avt. faire opérer. 
machen, thun (dient als Hülfsverbum, wie ET- | 
MEK, EJLEMEK, ZAFMAK). 3 nA“ se pro= 
sterner, | sich niederwerfen, niederfallen. j+ 


peser beten. Deris. 1. (geile 









" (ei bleiben. 


KYLAR. pas (be- 


KYLYNMAK. gels urırımax (und xv- 
LaxMak. LT]. Re refl. pass. Aor. „le 
xyıyavn. Partie, Ad mrzvxax, nid se 


l'aire, se laiaser faire, être fait. | sich machen, 
sich machen lassen, gemacht werden, werden 
(dient wie oLuxuax zur Bildung des Passivs 
der mit ETUEK, ete. zusammengesetzten Verba; 
in neueren Schriften findet man statt dessen 
gewöhnlicher Le gurwmer, das früher un- 
gebräuebliche Passiv v. Fe gel Lo 
erbaut werden, el Een gross werden. 
reis ta Rs sich einer Sache wünlig, 
zu einer Sache pe gemacht habend, ge- 
schickt geworden, ES EYLUYRMAK. 
Vb.caus, faire de r machen lassen. 

t (ee KALRMLAMAK. Vb. act. {uiller 
acer un canif.| mit dem Federmesser schneiden, 
ein Rohr spitzen, 


ae KALEMÜN, geld Sbst. Verkürzung 


a Kpels xarenise, (von 1 Sbst. droit 
du bureau ou de chancellerie ; un des bureaux du 
département des finances où se perçoit ce droit. | 
Schreibgebühren, Sporteln; das Bureau des Fi- 
nanzministers, wo diese gezahlt werden, 


told MALAX, = NS Partie, v, / 5,8 
0 ir 

t ce KYLAX, = cr Partie. v. Las 

"AA xaraxuex, oder duels zanausex, 


Sbst. culmmbuc. ! wohlriochendes Aloeholz. 
! = KYLYNG, Sbst, = „8 Säbel, 


pr Rue KALRNDER, u. 205 8. JE 
a Sgmäld KALAXETWET, ApamilE kananse- 


IBT, KULANSIWET und MULANSIIRT, — Sbst, 


dem) Liu Plur. TON PEUR “ils 


bonnet, vétement de tête, coiffure; couronne. Kopf- 
ine: im Allgemeinen, Mütze, Kopfputz, 


tele KYLYNMAK, 8. Les [Krone. 


a pls &uLÜB, Sbst, Pl. v, is 
nl Me KOLOCKA. sel 


15,45 karına. Sbst, chaussure usée. | {alter 
Schuh. Kam. sv. Bi 


Rt: Sbst, LT. AA SA ser 
viteur.| Diener, val. (its 


‚eine | 
. 


$ Aor. Pr KYLYR. 
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#5 KAMER. 


ur as KALOGHRIA. 5. has Nonne. | 


gr BEN kaLèmus. Sbst, 1 ns pue o 3 BANAR. Sbst. 
Name einer Planze, Kam. SV, Ans (vielleicht | Nase. Abnlgssi 92. 
“ | | + = 
at ala xuz, s. res [er gléues). a 43 KYMAN. vulg. SUNAN. Sbst, We 
hasard, jeu de dés (avec de l'argent}; les dés. | 
t MS warte. 5, US Glückspiel, Würfelspiel um Geld (auch zumar 
ché. L $,5 die œuxu}; die Würfel. KUMAR ETMEX. oder K, 0- 
NAMAK. jouer, spielen, würfeln. K-KAGYnt. (ge 
' wöhnl. nur xAayn) carte à jouer. Spielkarte. x.- 
HAZ. joueur {de profession). der Spieler (von Pro- 
|fession), Kuman-nizive, das Würfeln oder Ja- 
t NS ivrér. 70 qui zardspielen von ae KUMAR-HÄNE. Spiel- 


fait. | ein machender. haus. KUMAR OKU, 5. Cl. Nom.ag. nn 


| Pr „| KUMARÖY, joueur. | Spieler. 
t le KYLYK, CE ee to u Li 
‚Sbst, [von (gelé has. Gus à Sy a (Sys Kamäni. Sbst. Pl. v. Pepe 
| manière d'agir, aelion; acte; manière d'être, | 


Iran figure. | Art zu thun, machen, Handlung: - : © 5 
Art zu sein, Wesen, Form, Figur; Weise. | qui vient du cup Comorin. | die beste Sorte Alne 


Rel.coner. his KYLYKLY (mit vorstehendem | “0 Kap Komoriu. 

Sbst. zusammengesetzte Adjertive ms] a kl zumil. (Rad. Us | Sbst. — 
; à lu manière de... , semblable à. PI, Kal axmiér. fout ce qu'on rumasse par 
arts, ‚Weise, „Als Sys NUMÜNN |ferre; miettes, ete.; la lie du peuple: étoffes de 


Aa # „Aals ae La différentes espèces, hurdes, robes, tapis, nattea, ete. 
Stoffe aller 
Hausgeräch 


to + xumad. Tahrif v, Ad 


(mongol.) ner. | 


ap us KALIAN. = 
persische Wasserpfeife. 
ı Anke KULIRA. $. Ado 
t „N KYLYÉ, 8. & Sübel. 


[N- Ag, v. 


a us,le xowAni. Sbst. meilleureenrte d’aloer 


| comme. 

| porte. : ces 
KYLYELY, musterartig. 
MUKÄWELE KYLYKLY HIR anno, eine contract- , zusammengerafftes Zeug: Gesindel; 


artige Urkunde.  Akelæe z JAils stil Art, Kleider, Tücher, Teppiche, 
pe eine beschleunigungsartige Trans- | u. del. ; Stoff überhaupt. WA we 02 


1. # 
action vornehmend. W, — to hæhas. tas Top x, hundert Ballen Stoffe, \S o3 | Op 
HER KUMAË-1 BUKALEMUN. ein kunde Stofl. 


puisumt, eupable de... mächtig, fühig Zu ... 
Nom.ag. ru EUMASGY, == pp mar- 


to (zul KaLrK, Sbst, LIE, 105 œuvre; 2 
chand d’£toffes.| Tuchhändler, Ausschnitthändler. 


artiftce.\ Werk; Kunstgriff, Streich. vel. das Vhgde, 


jene RAMAËMAK. 11. Mes Ka- 
a MAS xarit. (Rad. 51 Adj. peu jen ii wi Lg, 
AÉDYRMAK, 8, genes . 
nombre, quantité et durée), petit, rare, modique. | a LS ne. 
wenig, klein, gering, geringfügig, selten, kurz a Les xrmir. (Ra d. es Sbst, 


re) lange. : Windel. 
a ed xaniueı, Sbst, PI v. Aha 


(von der Zeit). MAS 2,6% Feı-1 xarir, peu de 
chose, bagatetle, | geringfügige Sache, wenig; | 
| Kleinigkeit, Kell! X. UL-N£Â A. arın. | A 
Set — x. vi-unrin. wenig nitzend. C5 | a au KuMAMET. ‚Rad. #1 Sbst, — 
SAS zustän-t Kanon. in kurzer Zeit. — | Kale> ordures, balayures; troupe d'hommes, | 
FI Auskehricht; zusammengelaufener Haufe, 

Adv, MS Kazirex, peu, rarement, jeu souvent. 
wenig, selten, KALILEN KALILHN. pen dr peu. | 


allmälig, nach und nach, Plurale: as Kar 


aaa KuMÂME. N. pr, die Kirche des heil, 
Grabes in Jerusalem, vollst. Ated Amnif Ke 
NISE-I KUMÄMR. 

t  KAMAMAX. Vb. Aof. Kaman, 
fixer arvee une cheville. | verkeilen, mit hülzernen 
Keilen befestigen. vgl. a6f 


it Ailes kostanın. 5. uniups 


vÄit, MS xuren, EIS axrına. 

ap All evtimixi. |von Kl) Adj. 
qui se rapporte aux climats, aux pays. : die Kli- | 
mate, die Länder, die Welt betreffend, klima- 
tisch; weltberühmt. W. 


tyalö mauvs, ASS Kannauan. Serie 
KALYNLRTMEK. $. or! 

it are KALIUN: 8, cur! Galeere. 

t ais As KYLIWERMEK. Vb, act, = 


CES machen. 


t ad Kan, Sbst, = AE (a, dW.)! 
parfum, muse. IW ohlgeruch, Moschus. lmarıls 
K. MIRK, = a Sy; eivelte. | Zibet. Kam. 


Rad. SH 


t5,268 kunmana. ae5 S bat. (Tahrif v. p. 
DA «5 r > Fässchen. ) bombe; tire-Kre, trone 
pour mettre de l'urgent.| Bombe, Haubitze; Spar- 
| büchse (v. Thon oder Blech). RL KUMBARASY, gre- 
nude, | Handgranate. Nom. ae. ar 45 xt 
HAHAGY. Le 705 bomburdier, eee 
KUMRAHAGT HAST. Oberster der Ilombardiere, 


a sd krwuer. |Rad, 5 Sbst. Plur. 
$ KyMEM. sommet de la tête; corps, cime, som- 
mité, | Scheitel; oberster hervorragender Theil,’ 
Giebel; Leib, Körper. 
t {ere xaucr. Sbst, Ss fouet.| Peit- 
sche,Geissel,Reitpeitsche([ausRiemen geflochten). 
t (hrs KAMÉYLAMAR. Vb.act. Aor. 
KAMÉYLAR, f'ouetter, | peitschen. 


a ASS uni. vulg. Karıa. 
Sbst. friture, ce qui est frit. | Céschaserteë, 
Gebackenes, Leckerbissen. Jens X,-mAm. | 
écornifleur. | Schmarotzer; jn übertrag. Nedeut. 
auch: der Kuppler, Rel.abstr. (Fe KAL- 
JaLyK. frilure, frit, 


t - KUM. 8. es Sand, 


tes Kaua. 8,0 
to MS kUMa, s, Land 


| as xaune. vulg. kamn. Sbat. str se 
|A lune, | der Mond. Ai) +5 x.-ı RENAN, 
der kananitische Mond, d.i. der ägsptischeJoseph, 


Name des Hauptortes der Drusen in Syrien. Adj. ger, se monucoir, se remuer, s'agiter, Ître agité. || 


rel. (56% xaueri. Femin. K,e$ KAMERIIE, 
lunaire, semblable à La lune. | auf den Mond | 
bezüglich, mondartig, mondfürmig. 555 RE 
iexı-t x. Mondfigur, Mondgestalt (bei Be- | 
leuchtungen der aus farbigen Lämpchen zu- | 
sammengesetzte Halbmond). Se LH év- 
muni-K. les mois lunaires, | die Mond-Monate, 


Se nie > nunèr-1 K, die Mondbuchstaben. lassen, in Bewegung setzen, bewegen, schütteln, | 


8. d. arab, Gramm. 


# 

a +5 «vue. Plur, v. 651 axman u. st,65 
KUMRA. pris de souris.) weisslich grau. als Sbst. | 
eolleetivum. tourterelles, | die Tauben, wo- | 
! 
von das nom, rélat. yes xuseniset, eine | 


“2, | 
Taube, Pr ba GEBEL UL-KUMR. das Quellen- 


gebirge des Nil in Aethiopien (gewühnl. fälsch- | 
lich das Mon d gebirge genannt). | 
t Ji, KUMRAL. 5. ass 
+ Ir ap AL î 
to ad LT. 8,85 (Vullers, ad. 
de us, s+®) enceinte formée par les chasseurs | 
pour y rassembler le gibier. | Jagdkreis (beim | 
Treibjagen). | 


“ ep xeual, Sbst. Dee Krsnist, 

t (5üed «2,405 lourterelle. | die Turteltaube, 
Go) 

Ringeltaube. Plur. a xamäni, Ueber „3 
als Collect. s, oben. - | 

Ît 365 KAMAHIER, Sbst. (camarlere). ı 
valet de chambre. | Kammerdiener, 

p las KUM-ZÄDR, Sbst. = sw}; Les ;! 
fils illégitime. | unehelicher Sohn. vgl. Less 


LUS mauyé. s. LAS Rohr. 


t LH KAMAËMAK, u. Cr KA- 
MAËTYRMAK +, Coms 


a gai na. Shot. All ‚grün is 
action de dompter, de »ubjuruer, d’abattre, de 
détruire.[teigentl, mit dem sıkma’auf den Kopf 
schlagen, vom Elephanten); Zähmung, Ban- | 
dieung; Niederwerfung, Vertilgung. — RTMRK, | 
dempter, ete.\bändigen, niederwerfen, vernichten. | 
24531 =: ss ausrotten und vertilgen. cé 
Pre) Ar LAAXS den Aufstand niederwerfen, 

“ur 

to Ge kamaaX Sbst. espèce de chardon.| | 

eine Distelart. 


„ur —_ 

to At Kauoa. Sbst. LT. AUS aiguière.| 
Giesskanne, Wasserkrug. | 

a „Ars xuskum. ReËes RUMEUMA. Ads 
Sbst. feigentl, = nr grosser metallener | 
Wasserkrug, von dem pers. Br Kam). eruche; 
spée. cruche ou bouteille en étain, en cuivre, en 
argent ou en porcellaine, | Flasche von Silber | 
oder anderem Metall, oder von Porzellan. Re d- | 
house: asquatrounmdbottle withalong 
neck. — Plur. aies KAMÂRTM. | 


a des Sbst. coll, was. n, unit, Xe! 


KAMLA, ons ala) pou. | die Laus. 


t (is KYMYILAMAK. ie Vb, 
intr, Aor. JkAkS xvuvinan, und Deriv. 1. | 
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sich bewegen, sich rühren, sich regen, rücken, 
bewegt werden oder sein. I. (si Ales 
KYMYLDANMAMAR. Vb. re fl, neg. ne pas houger, 
rester immobile. | sich nicht rühren, fest bleiben, 


Aor. el AlöxvevLDansar, als Ads. immobile. ! 


unbeweglich. II, (SALE KYMYLDATMAK. 


Vb.caus. Aor, e'hes KYMYLLADYR. faire 
se remuer, mouvoir, ayiter, rémuer.! sich bewegen 


fi [rütteln. 
d +5 runs. Sbst. Pl. v. Kos 
ie KAMU, 8. is 
t neS aa, RAS. Les Sbst. coûn, cheville. | 
Keil, Pfock (gross und klein). 
bed xesta. 3, we 
@ „ned zusam. Demin. +. 
kleiner Mond. 
10 je Kunvn. Sbst. FW. 37 Pr 
Aus de, > pi Name einer Speise. 
ana kanis. Rad, 025) Shor.laus 
chemise, sorte de tunique, | Kamisol, Unterkleid 
(besonders von Baumwolle, bei den Türken auch 
das Todteuhemd. Pl. as axuıee. va 
KUMSAN. 3 


tod an. und „US KYXLY, &, vi 


at LAS mrxa, Sbst. Tahrif v. «LS henna. 
Hennakraut. 


ed petite lune.! 


at oA KyxxXÂE. Sbst, Tahrif v, MAS 
corde, ficelle. | Bindfaden, Strick. 


fr ASUS Kaxarr. Sbst. canapé.| Kanapee. 


a 35 Kanir. Sbst, canal, conduit d'eau 
souterrain. | Kanal, Plur. w'is 


to wLäß KaxaT. Sbst. LT. 254 bras.| Arm, 
vai. JUS 


t ee KANATMAK. $. ($*° Deriv. 


a DAS Kaxxin,. Sbst. +, AS) ronfiscur. 
Zuckerbücker, | 

1 SLAS Kaxan, AS Sbst. „ui tn LAS 
aile; battant (de porte, de fenêtre). | Flügel. 
KAPY Kanany, Thürflügel. PEXCRRE KANAUY, 
Fensterfügel, Fensterladen, ‘AskERIN KANADY, 
Heeresflügel. haLYx KaxanT, nageoire, | Floss- 
feier, kon v KAXAD. bras et aile; appui, pro- 
lection ; protecteur, | Arm und Flügel: Stütze, 
Schutz, Beschützer. Rel. concr. SOUS xa- 
NADLY. ailé, qui a des ailes.|beflügelt, mit Flügeln 
verschen, (add gb moulin à vent. | 
Windmühle, 

t AssUS Kaxanzeuex, Vb. act. faire ow 
donner des ailes. | beflügeln. Deriv. deli: 
KANADLENMEK. Vb. refl, pass. avoir des ailes. | 
beflügelt sein, Flügel haben. Vmulls 


DS A cine ungeflügelte Heuschrecke. Kam. 


a Mu xanänir. Sbst, Pl. v. AS 
ung Lx ‘+ u. „tele 
t „ad wann. = „ade we! u, CSS 


a 5,43 xyunien. vulg. KaxaRE. Sbst, 


SSLBUS boucherie, boutique ow étalage du bou- 


cher. | Schlachthaus, Fleischerbude, Schlacht- 
bank, Fleischbank. 


! désespoir, 


AA RAS KANTYEMA, KANTARMA, 


’ 
u Kos maxÂTA, (2 1! Nom. act, 
Hoffnungslosigkeit,, Verzweiflung, 


a god xanirım. Sbst. PL v. 523$ 
a BUS maxirin. Sbst, PI v. LS 
"a ee. ‚Rad. ad Sbst. ESS 


voile de la tête, | Kopfschleier; bildl. gu 
iA] Schleier des Verstockens, Verborgenheit. 


a Ne nankar. Rad. eÄE] Sbst. action 
de se contenter ; contentement , sobriété. | Rube 
des zufriedenen Herzens, das sich Begnügen, 
Zufriedenheit mit dem Beschiedenen, Genügsam- 
keit. — ETMEE. se contenter, pouvoir s pausser, 
Îire content, avgir assez, | sich begnügen, ent- 
‚behren können, genug haben an..., zufrieden 
sein mit..., "m.d. Dativ der Sache oder mit 
ai. ERIC AA ss Rel. coner. „weis 
KÄNÄATLY. = p. (NE KAN'AT-REÉ. qui 
se contente de ce qu'il possède, sobre.) genügsan. 
„hiess si mit wenigem zufrieden. 


a AUS kawärız. Sber. PL v. ARS 
t (32% arsan. Sbst, articulation de doigt.| 
Fingergelenk, Knöchel. Men. aus An, 

t LS urxa ara. Mil Sbst. quin- 
'quina., Fieberrinde oder Chinarinde, x. AGAGY. 
| der Chinabaum. 
| t JUS manar. Sbst. tourbillon d'eau. - 

Strudel (in einem Flusse, kleiner als is, 
was im Meere (Ss, 4>) Kam. 

t LS KYNALAMAK, 5, ES 

f ei KANAMAR, 5, F3 

t (RSS urnaman. 8. (SE 

7? 


a SAS LUNNEN, rulg. KYNNEI, DAS Sbst, 
ES US p LS AS chanvre; corde tor- 
due du fil de chanvre, ficelle. Hanf; Hanfstrick, 
Bindfaden. Adj. rel. (34% xunseni. fait de 
chanvre, | von Hanf gemacht. 

ty nd KANRUR, kamnur, Sbst. 0, Adj. 
bossu. | buckelig, ein Buckeliger. Rel. abstr, 
Œ ) SH RAMHURLUX. convexité, élévation, bosse, 
tumeur, | das buckelig sein, rand erhaben sein, 
als Coner. etwas an der Oberfläche hervor- 
tretendes, Buckel, Benle, Schwiele, 


t Ge KAMBURLATMAK. Vb. act. 
Aor, zo, gd xammentanvn. rendre hosau, 
rendre convere, courber, | rund erhaben oder 
buckelig machen, krümmen. 


t Ei KAMBURLANMAK. Vb. refl. 
pass, Aor. „A, and KAMBURLANYR. Être com 
vere, etc. | rund erhaben, krumm oder buckelig 
sein oder werden. 

a Lans kyunir. bass KUNNEHIT, KAN- 
munir. omis Sbst, chou-fleur,| Blumenkohl. 


a RS xuxxer. vulg. xusa (ohne Teschdid). 
Sbst. ST sommet d'une montagne ; montagne 
isolée. | Derggipfel; einzeln stehender Berg. 
Plur. (yi3 RUXEX. 

1 AA, ÄÄB KANTTRMA, KANTARMA. Au, 


ara Sbst. CESR mars, frein (d'une 
bride); bride. | das Gebiss (am Zaume) Zaum, 
Zügel (bes. der leichte), 


ARAS KANTA, 


fr AXE maxta, 3, Ad Kanne, 

to LS kaxéar. Sbst. (mongolisch). 
écuyer dégustateur. | Truchsess, Vorkoster. Abul- 
gasi, Pag. 45. ; 

t 2. FU kaxéauy. (alt). Conj. interrog. 
où? | wohin? Mohammedije. 

RR | je a dé 

to ARS kaNGYGA. ASS ASS 

ae, re 5. &eS Sattelriemen, 


RER u EI FRE: 

t ge xaxörk. 8, (ESS Hündin. 

to ar s. Ger 

t (ASS maxdazanas. CHÈRE Vb.act. 
(x. az) wccrocher. | anhaken, entern. 

it „es KANCILER. SES KANCILARIA. 

to re xaxéts. Sbat. LT.sN 
animal au pâturage. | weidendes Thier, N, pr. 
LT. ir r® 

RS ranéa. 5. AS 

pa AS wann. Sbst. XË p AS sucre 
candi. Zucker, bes. krystallisirter, Zuckerkand. 


N AS xaxuer si, Rohzucker. „N Aus 
KAND-T MÜRKKHERER, raffinirter Zucker; bei Dich- 
tern; die Lippe der Geliebten. Adj. rel. {AS 
Kaxpi, de sucre, | von Zucker, zuckersüss. 


LUS Kasan, 3. SU Flügel, 

t ME KUNDAR. 8. (os Windel. 

t ds KONDEREL, Sbst. chondrille 
{plmte).! Chondeillenkraut, die spanische Weg- 
warte, 

t (Ce gr BIRDTRNAE. Ge ie 
DYRYÉMAR, CSS RYNDYRYLMAE. 8, LS 


3, KA avxuvia. Sbst. Let äh a sale 
jone.! Binsen (zum Anzünden des Feuers), Reis- 
stroh u. dgl, zum Flechten der Matten { Je | 


p Rs KaxD-Riz. Adj. doux comme du 
sucre. Zucker-trlefend, zuckersüss; auch bildi, 
Che! ess Br süsse Worte machen, sich 
süss vernehmen lassen. 


t 5 MS xuxpuz. Ba EEE SE 2er 7 


£ 


Sbst. A alu custor. | der Biber, Fischotter. | 


> js RUNDER HÂSRSI, castoréum. | 
Bibergeil, to > 325 A Gr: BEE 
(Biber-Grau, Be . Sms — RUNDUZ BÜGEOL. 
cantharide, | die spanische Fliege. 

to (suis Sbst, espèce de cerf d'une très- 
grande tuille, | eine Art grosser Hirsch, 

t gr KONDAK, 8, Gr 

t SÂSS xaxpa. Conj. Interrog. 3, ÂGE 


ap „FA zasvanie. N. pr. Kandahar. 
(Stadt in Indien). 


a NS raxpir. Sbst. Plur. Mobs 
Lampe, lampion. | Lampe, Lämpchen. Nds 
Les kaxuit-t Tansa. die ewige Lampe in den 
christl. Kirchen. 245 MS Kaxniz paar. 
das Gebirge Kandil (In der Gegend von Ninive). 
Nom. ag. rt KANDILGE. ullumeur des 
lumpes {dans les mosquées), | Lampenanzünder 
oder Lampenwärter (in den Kirchen u. Moscheen). 
Rel, eoner. Kamine. und À — 
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oder Lämpchen versehen oder beleuchtet, kas- 
LiL-11 HAGCE. oder einfach xaypır-Lı. Name 
eines Dorfes aim aslatischen Ufer des Bosporus. 


Insel Kandia oder Kreta; Name der Hauptstadt 


| von Kandia. 


| [Stade in Syrien. | wand? | zu welcher Zeit? wann? 2 Eu 
pr. Name einer | 5 3 À 
[RAxGY nın. lequel (dans l'ordre)? | welcher (in 


“a raid xaxs, Sbst, (Yo à action de | 


a Cris KINNESRIX, N. 


| prendre à lu chasse; la chasse, | dasJagen; die Jagd, 


a (45 kaxas, Sbat. proie. | Jagdbente, 
a ass KANTAR, such „As Sbst.— Plur, 


| mal KaxÂTIR, 1, guintul, poids de 44 Oku, | 
\ der Centner (von verschiedesem Gewichte, iu 
| Constantinopel = 44 Oka oder etwa 126 Lbs. 
lavoir du poids. engl. 2. romaine, peson. | 
die Schnellwage. Er sis KANTALA WUN- 
man. oder Jah AUS — x. 115 inxmeK, auf der 
Schnellwage oder der öffentlichen Wage wägen, 





KANTARGY. peseur public. | Wagemeister, oder 


| 


| überhaupt Beumteter der öffentlichen Wage, 
t aa, has KANTARMA. 5. AARAS 





| pr una KANTARION. CS . 
|. Luis & IPS 4 it mt 
ad) u Le Bbat. (revesöpen) rien! BR. 

centaurée (plante). Tausendgüldenkraut (Gen- 
'tiana centaureum), wird zur Stillung des 
| Blutes aufgelegt. 

a 3,1228 xaxrama. kyntana. Sbet. Sn» 
Plur. „US zaxiree. voûte, arche, aquedue, 
pont.| Bogen (in architeet. Bedeut.), Gewölbe; 
Wasserleitung auf Bogengewölben; Brücken- 
bogen, steinerne Brücke. 
| a ADS maxTa. s. Na 


| gr s, 82225 xuxrona. ses KExLURA. 
Sbst, (xilogros) soulier feuropéen). | Schuh, 
L'eberschuh, Nom. sg. Le) bas KUXTU= 
HAür, he SUXDURAGY, enrdonnier. | 

Schuhmacher. Bel, eoner. Eon KUN- 
| TUMAUT, qui a des souliers. | beschuht. 


| A Srygiais die silberbeschuhten Boten, 
jeine Art Pagen im Serail. W, 126. 

a Red KaxA’'. Sbst, = RES aelion de se 
leonenter., das sich Begnügen. 

t Jus naxuas. (es, ES Spar, 
cercle, rorde roulée. | das ruml zusammengelegte 
(Strick, Draht u, dgl.), Rolle, Knaul. (Redh, 
a coil). vel. to JR 


LE SeARAS KANOYTMAK, Vb. net, — Aor. 
KANGYLYR, erier comme Les oies.| guggern, schnat- 
tern (wie Gänse). Men. 


| to wol 8. we 
| Ber KAXYGLY, LT. 21,51 31 ès ji 


1. Sbst. Fraueu-Ueberwurf, Mantel, der den 
| ganzen Körper umglebt. 2, N, pr. Name eines 
tärkischen Stammes. 

t > KANGY. vulg. HAXOY, auch 43 
KAXEY. Pronom.,interrog, u. relat, quel? 
quelle? leyuel® qui?! welcher, Plu r. ans KAN- 
GxLam, — Die ursprüngl, Form ist Sud von 
LS wo? — xasor ist Adjectiv und Substantiv; , 
als Substantir ist es immer mit dem Possessir- | 


l 





| 


ET ze RANTAR rarasy. das Wägegeld. | 


.| ris KYNLrY. mit Scheide, sn 


wel — x. acası. = Rel. coner. en | 


\ 


= ku 
erhält, wie: ed KANGYMIZ. je lequel 
de nous? | weleher von uns? wahr KANOY- 


‚Lauy, lesquels d'entre eux? ; welche von ihnen? 
gr ANS xannıa. MEN. pr. An die, TA Set am) BEE nd wessen das 


Glück sei (wer das Gl, haben soll) der hat es. 
ms, KANGY WARYTHA, 


‚Sprehw., 


der Reihe)? wer immer, der... ia nis 
abge K. HIRIN SOJLRIN. welches soll ich 
sagen? d.i. mit welchem Ereignisse soll ich an- 
fangen zu erzählen, gs A > was immer 
für eine Stellung. aus Au! js In en 
an welchen Ort du gehest, gehe, d. i. gehe wo 
hin du willst, 

a ARS UNE, KUNFEZ. Shst. Le We 
riason, | der Igel. Pl. ASS kanirız. 


„50% 


LA 
| to Pros LT. (és 554 Nasenflügel. 


t „LE maxux, „Ns blutig. 5. 0° 


! ie KANAMAK, s. (de bluten. 


t KAXMAK. (RS (vom Durst) ge- 
stillt werden, 
PES KYNMAR. LT, SAS » 0,3 Vie 


haie s un s (45 KYNMAK, u, 
KAINAMAK. 

a we HUNÈT. |. Sbst. 1. action 
d’adorer Dieu sineèrement et lui obéir sans ré= 
serve; résignation à La volonté de Dieu. | Gott- 
ergebung. 2, formule qui consiste à dire pen- 
dant la prière du vendredi : (8 À 5} die 
Worte des Freitagsgebetes: ,INNÂ LEKA KÂNH- 

| TÈx, wir ergeben uns in deinen Willen“, 

a 35 xuxör, [2248 1. | Sbst, = DOS 
désespoir, | Hoffnungslosigkeit, Verzweiflung. 

45 1.) Sbst. Ke com 


ag 5 ui’. Fu 
tentement. | das sich Begnügen, Zufriedenheit. 
at a suxa. Tahr'f +. a RS 


| 


t NAS una. LAS. LES Tabrif von Li 
Henna. Rel. coner. ya KYXALY, À — mit 


Henna gefärbt. Rel. abstr. ; Haas KYNALYK, 
mit Henna gefärbte Stelle, Nom. ag. mus 


‚xrxaöy. (LS Henna-Händler. s. sin 


| + ES KYNALAMAK, CES 
Vb.act. == je RAS teindre avec du henna, | 
mit Henna färben, Henna auflegen. Deriv, 
(MS KYNALANMAK, Vb. refl, pass, = 


1 we KTXAMAK. wi vb. net. Aor, 
KYNAM, blümer, reprouver, dédaigner.|\vérachten, 
verschmähen, verkleinern, etwas auszusetzen 
haben an... 

LUS Kay. ANT, 5. LE wo? auf xaxıa. 
Pat LAS Kant 54, wo denn? 


a a xaxt. (Rad. Rd Adj. u. Sbst. 
qui se contente, content, | sich begnügend, zu- 
frieden, genug habend an... 


tes Kaw. #25 


KANDIL-LI, orné ou garni de lampes. mit Lampen | pronomen verbunden, welches die Casusendungen | t > Ko. 8. ie 


# x Ku, 
> KU. mb srov. Sbst. LT. ei 
As a | der Schwan; auch aufruche. 
der Strauss. Vullers, aus Bh. 


a les xuwa. Sbse, Plur. v. 34 


Des wow. Sbst, = RAS seau, | Eimer. 

a wiss KUWWAT. 8, 5,5 

“ las xewwin, Sbst, Plur. v. Joé 
rs xawinte. Sbst. PL v, Ks 

u € les kawinv. Sbst, PI. 1. Re, 


458$ xawana. 5, 95 Sbst. mo pet] Furz 


(mit wunmax. oder CFRMEX). 

Tas KAwwäs. Rad. wu) u Usiss 
Kawwis. Sbst. archer; homme de police, garde 
civil, wendarme; spécialement: homme armé 
mis pur le gouvernement au service des anthasea- 
deurs et consuls européens. | Bogenschütze; 
Sicherheitswächter. Polizeidiener; eine Art Tra- 
banten in den Häusern der europäischen Ge- 
sandten und Consuln. 

a ls sawäsır. PI, v, „auf 


at als KAWATA. KUWATA, Sbst, grund 
plat rond en bois ou en terre, | grosse Schüssel 
von Holz oder Thon, Mulde, Kam, oft. 2, eine 
unreife schr bittere Art Liebesapfel (solanum 
Iycopersieum). Redh. 

a ei xawäso. Sbst, Pl. v.5A2 

eis kawwär. Sbst. Tahrifv.a >] 
eordumnier. marchand de souliers, de bottines, 
ede, | Sehulimscher, Schuhhänidler. 

a Miss KawâriL. Sbst. Pl. v. Mes 

N ins sawärı, Sbst, Pi. +, AE 


are G lé. gt Sbst. peupléer. 
die Pappel. (ais as akér K. die Silber- 
Pappel. NMUM-ILE RAWAX, und ANADOLT KAWAR. 
Name kleiner Kastelle am Bosporus. 

t Sied xawar. Sbst. flûte des bergers, 
flagentet : runon de fusil. Hirtenföte, Schalmel : 
Flintenlauf (ler nichtgezogene). 

t Gr KOWALAR. Lies Adj. bueurd, 
funfaron. | geschwätzig, rubmredig, prahlend. 

t ils KOWALANAE. Vb.act. CONTE 
(Yi. (Fest mocaramax. Aor. „Is 
KoWALAR, poursuivre, chasser, pousser, verfolgen. 
jagen, hetzen, stossen. vgl. (es re 
Us": te 

it es KAWALIR, Sbst, {cavaliere]. 
eheralier. | ltitter, riss Birne! “;, 
Ritter des romischen (dentschen ) Reichs. Rel. 
abstr, bis Kawanıeuig, chevalerie. | Ritter- 
schaft, Adel. ÎLES tes ordre, décoration. 
Ordenszeichen. 

a pes xaxise Rad. 25 Sbst. ce qui 
est juste et droit, juste quantité, juste proportion, 
bon état. étut normal; stature, moyens suffisants 
de subsistanre. | das Rechte, Richtige, rechte 
Stand oder Verhältniss; Lelbesgestalt ; 30 viel 7 
zum Lebensunterhalt gehört. lm $ 
SLMALE das rechte Maass der Pracht der gross 
herrlichen Regierung. ee eles ads, ;ei zum 
Vorstande darüber einseızen. 

ZENKER. Türk.-Arab.-Pers. Hrsutwörterömeh 


a ples uuwän. | #Ë Ill.) Sbst, action de se 
tenir debout (uree q. qm. où à coté de 4. qn.); 


soutien, wppui; consistenre. | das Stehen (mit 


Jemand, gegen Jemand); Stütze. Unterhalt; 
Consistenz; Bestand. — muLmax. oder KYwäuE 
GRLMEX. se ruffermir, se condenser, | Consistenz 
bekomme. sich befestigen, sich verdichten. diek 
werden, zähe werden. KYWÄME GETIEMEX, zür 
Consistenz bringen, fest machen. Rel. eoner. 
iss KYWAMLY. U. = — épaissi, | dick, fest, 
zhhe, breiartig, geronnen (Üel, Butter, Honig 
u. del.), 


- » 
a ent xewwäs,. Pl. v. 235 


af CET KYWAMLAXMAX, Vb, refl. 
= > is oder les alas 3. ein: KYWwÂM, 


t u KOWAN, ver KOGAN. 1. Sbst, 
x ee . a aps pe ss caisse, 
boîte; ruche. ! Lade. Kasten um etwas aufzu- 
bewahren. Rap LS) | any Kowaxt. oder ali 
des oder 5 hlechehin kowax. Bienenstork. 
u: OS Melissenkraut. (kœ oe Melisse, 


Melissenblüthe, W. 2. xowas, oder KOGAN. = 


see - Partic, (dei. er 
qui chasse. | jagend, treiben. DLR NS IEL- 
KOWAN, ee (qui est chassé purr Le vent ul 
coon, ame dammde; wirowelte; aiguille des mi- 
nutes: homme volatile, homme frivole. | Name 
eines kleinen schnellfliegenden Vogels (eine 
Gattung wilder Enten) im Bosporus; Wetterfabne, 
Wetterhahn: Miuutenzeiger an einer Uhr; überh. 
etwas das Immer beweglich und in beständiger 
Unruhe ist; ein unbeständiger, 
unruhiger Mensch. ÀSS lass nrwäx xowaxr, 
eourtiem paurre qui court Le divan pour obtenir 
une place, Men. u, B, | Stellenjäger. vel. auch 
OÙ wi «+ le 
t + KYwanG. Sbst Er, r'jouis- 
el 
te kowaxöy. Sbst, (Nom, a. 
v. css 1.) qui a soin des abeilles.| Bienenvater, | 
Zeidler, | 
Déiies KVWANMAR. Vb. refl. Aor. Ki-| 
wann, * lierer ar réjouissances. | sich dem 
Genusse hingeben. sich freuen, jubeln; Ovationen | 
bringen. W. 


sanré. | Freude, Lust, Jubel. s. 


tie KAWANOS, KAWANYS, U. KABAXUS, | 
es .. + mes Sbet. pot de terre, jerre. eine 
Art grösser vasenfürmiger Krüge zur Aufbe- 
wahrung von Oel, Honig, Butter, geschnittenem 
Rauchtabak u. dg].. 


leichtfertiger, | 


gewöhnlich mit dunkelblauer | 


ir, Koruz, 


1 opugd xumax. N. pr. Kuban, (Land und 
Fluss), 


te un KUrAaN. Aılj. grund, vigoureux, 
fort, robuste. , gross, hoch, stark, rüstig. Bel, 


abstr. us KUFANLYK. hauteur; plein midi. 
die Höhe: der hohe Mittag. 

t er Kkopca, Sbst. agrafe. Agrafle, 
Heftel und Oese:; 449 asus £. ERKHK. CFO 
chel de l'agrafe.| Heftel. ie Er nit, porte 
de l'uyrafe, | Oese. Rel.coner, Hay 
KOFCALY., garni d'agrafes ; agraff, mit Hefteln 
Menotatı zubaltnlt, [befteln, zuhäkeln. 

t (ea PTS KorÉALAMAK. Vb.act, agrofer.| 
er korancy. Sbat. nom. ag. von 
Fr qui arrache, ete, derReissende, u. s.w, 


t (FRS KOPARMAK, $. (Fe Deriv, 

to (Siem sd KOPSAMAX, Vb. act. Pde C, 
flatter malicieusement, einen aufziehen. V ä mb. 
chasser 4. qn, de sx place. | einen von selnem 
Platze auftreiben. 

to hand norka, Ass Sbst, m Abe 
seau dr térer de l'euu; verseau (signe du zodiaque), 
Eimer; Zeichen des Wassermanns. fs. ETS 


LS Kor-xenv. ganz trocken, dürr. 


t des EuS. Vb. intr. Aor. Br 
xoran. LT. Ce AB. CES US 
se séparer subitement (une partie), se briser, érlu- 
ter, être arraché, partir avec précipitation, aorlir; 
se lever. s'élever, | plötzlich losgehen (ein Theil 
vom Ganzen), abbrechen (ein Ast vom Baume), 
reissen (ein Faden u. dgl.), abreissen, ab- 
splittern. losbrechen, platzen, ausbrechen, her- 
vorkommen, hervorspringen, aufspringen. auf- 
schnellen. entstehen. sich erheben, 
ei abgerissen niederfallen, abfallen, z. B. 
eine Frucht vom Aste. (sg +5 er sprang auf: 


es erhob sich. (53 #5 on ein Ruf érscholl. 


Br yes wma Fu gewaltiger Tumult bricht we 
eine Katastrophe u. dgl. tritt ein. GR LER Er 


| wieder entstehen, sich wieder erheben. + AS 
Am AS was Immer aus deinem Herzen auf- 
| steigt. d.i. was du etwa wünschen magst, De- 
rir.]. (HA 9) meramman., rev. caus, 
Aor. „„4»° Koranye, LT. ee ar- 
| racher, deraciner, cueillir; enlever, élever; ex- 
eiter, susciter. | plötzlich losgehen machen, los- 
| machen, abbrechen, plücken, absondern. trennen, 
zerreissen, ausreissen, ausziehen, herausgraben, 
herausscharron, herauswühlen; anfassen; sich 
erheben machen, aufheben, entstehen machen, 


Glasur, die sus den Dardanellen (CAN AK KAuzst) | erregen. — Ay) xöKuEN. oder — CSSS 


bezogen werden, W 
a croiss Kawäsis. Sbst. PI +. dd 
s 
a Mules xawäir. Pl. v. Jos 
[3 ® 
a miles kawäin. Sbst. Pl. +. Aa. m5 


to ss Sbst. ercroissanee de chair.| Fleisch- 
gewächs. Ad). corpulent. | belelbt. Auls Les 
cotte de mailles pour le combat. | Panzerhemd, 


fr 4e$ ROPA, 5. A9 88 [P. de C. 
t CES KOPARMAK, 3, des Dertr, 


to vis) LT. sl te soleil. die Sonne. | 


to Jus kopaL. Adi. difforme. grossier, 
lourd, formlos. ungestaltet. grob, schwer, plump. 


| reissen, gänzlich vertilgen. 


der Wurzel aus- 

(os un 
FITXE KOrARMAR. erciter des troubles.| einen Auf- 
stand erregen. Hr 5 3 Er Staub machen. 


KÜKINDEN KOPARMAK, mit 


N EST ad C trennte ihm das Haupt vom 


Rumpfe. II, CRTC KOPARYLMAX, Vb,caus, 
être arraché, ete. | plötzlich getrennt u. #.w 
werden oder sein, ausgerissen werden, u. s.w. 

t, ns zunun. Sbst. étui, ete.| Behältniss. 


usw 8. 2 Demin. CAS KUBUR- 


| évx. petite boite. | Büchschen. 


tj 98 95 ron ae Sbst. 
LT. AÜSÉYŸ (alt) sorte de guitare, luth à une 
corde, | eine Art Zither oder Laute, Harfe mit 
einer Saite. 


174 


u 4 Tue 


10 mad Sbst. chou. | Kohl. 

to Alan #5 Sbst. sorte d'herbe aromatique. 
ein wohlriechendes Kraut. P. de C. 

fr ag 95 xora, wura. 495 Sbst. ee 
coupe à boire, auge, | Trinkgefäss, Becher: Schale, 

fr Lys 5 xora. Sbst. copie. | Abschrift, 
Nas. (m 

slus Say ya xoria. Sbst. lanre. | Lanze, 
Spiess. 

» - 

et we mur. Sbst. LT, “#25 bon présuge, 
bonheur, félicité. | gutes Vorzeichen |= ; se). 
Glück, Segen. Rei. concr. „ss Kvriv. 
10 Ey. (39398 + 2Â595 om sl, sé 
heureux, béni, fortund. | glücklich, gesegnet, 


beglückt, jer KUTstz. 


heureux, infortun! ; pauvre. unglücklich ; arm. 


3 Kopiasy. copiste,|Abschreiber. 


À] mal 


jan 


to ws KUT. Sbst. me. Seele, Abulgasi. 
P. 25. 


a es KT. 


nourriture. | Kakrangenitasl ” 


‚Rad. ws Sbst. liment, 


aly! Des am Hungertuche nagen. 
Rel. eaner. „ur xurıv, der zu leben hat, 
wohlhabend, 
PI. Doll anwär. 


a 5,5 KUWWE, KUWET, Rad. (892) Sbst. 


Plur. LS xewwär, (sed xuwa, 
pouvoir, farult/, sens, puisse, énergie. Stärke, 
Kraft, Macht, Sinnesvermögen , 


1.3 force, 
Le = a Er 

mögen, Willenskraft. Mia 59 KUWWE-INER- 

sion. Landmacht, DS — K.-1 RAHRISE. Sté 


macht. Nes — K,-1 A&KERITE, cent eh 


2 — x.-18C6nrus, Vebermacht, À ST ge 
x. -1 Air. Begriffsvermügen, Fassungskraft. | 


Nahrung, Kost. | 
ps wog mère1 nöy. geistige Nahrung. I od 


er xersvz, nahrungslos. | 


geistiges Ver- | 
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D sec mme + 


£ 298 KOTARMAK, KAWTARMAK. Her 
Vb. act. Aor. » is KAWTARYR. verser, fruns 
vaser ; ımetire les mets sur le plut, sércir le repas. | 
umschütten [Redh. to shift (any thing) 
from one vesselto another.]; die Speisen 
aus einem Gefässe in ein anderes schütten oder 
mit dem Löffel ES) auf den Teller legen, 


serviren, anrichten. is Lise anal 


Fe 


1 miss KUTAS, 5. (, 


rs = zu viel Salz zu einer Speise 
Kam. 
to (33 Sbst LT. Re finesse 
d’esprit.|Verstand, Klugheit, en P.del. 
auch ornement, parure; plumet; queue. Schmuck, 
ae Schweif, 
te (dr ge 55 Vb.iner LT. 4, se) 
se vanter, häbler. | prablen, schwatzen, 
to Obs umd ga Sbst. LT, 
ins pure à moutens; halo. | Hüne (für 


| Share): or (um den Mond). (P. de C, auch 
chardonneret ; pélican ). 


to Co vb. refl AB. ehe 
(Le Kr s'entourer d'un halo. | sich mit 
‚ einem Hofe umgeben (vom Monde |. 


fr ne KUTER. Sbat. éuttér/natire).|Kutter, 


| I zig KUTSLZ. $. ws 
| tue KUWWETSTZ. $. 3,5 


veu ? 

| te Cod KUTKARMAK, wer . 
| GH LT. 22 LOS déticrer, sauver. 
befreien, retten, = | 34,5, 9 
spiss Ab. ” 

to er KUTKULMAE. Vb. Passir. 
des Vlgden. 5 être délivré, ete. | 
befreit werden oder sein, u. 5. w. 


Po En el er Pasılsun. 
3 LT. As weis être délivré, 


Imperat. 


2h x.-ınÄsrun. die Sehkraft. Gesicht, x.-1 | Être sauvé; Ctre heureux. | befreit, gerettet sein 
tt das Gehör. x.-ı zäike. der Geschmack, | der werden; glücklich sein (P. de C. auch être 


K.-1 SAME. der Geruch. &.-ı LAÄMISsE. das Gefühl, 


K.-1 warten. das Gedächtniss. s OS 
wa KUWA-I HAMSE-I ZAHIRE. Prague fünf Sinne, 


ir pe“ KUWWRTIM 30K, ich habe keine Kraft, 


kann nicht. 24, 84) alas css od, ve) 
aus der Kraft in die That bringen. d. 1. ins Werk 


setzen. de, 25 Ass oder aus uses 
aa, 2 zu Kraft bringen, ausführen, realisiren. 


, Ss oder ES Dei zur Kraft kommen, 


erstarken. all äss eee oder ag, (Les 


mit aller seiner Kraft, so stark er kann (oder 


konnte). zn! des Ad welche Kraft (Macht, 
Recht) bat er dazu (m. d. Dativ), d.i. wie kann 
er? Rel. coner. „iss xuwwarit, puissant, 


fort, robuste. | stark, kräftig. 5,5 KUWWRT- 
«12. fuible, débile, sans foree.|kraftlos, machtlos, 
schnach; KUWwETsizLiK. Schwäche, Ohnmacht, 


Unvermügen. Compos. ie ws EUWWET- 
ratix. Kraft erlangend, erstarkend. 


fini, zu Ende sein). 
at Gel KUTLANMAK. und aa — Vb. 


refl. Aor. KUTLASTR. |v. 4 Sad) se mwurrir.| 


sich nähren. Deriv. (5 Miss KUTLAXDVR- 
Mar. 0. ske — Vh. À caus. fuire se nourrir; 
nourrir. | sich nähren lassen, füttern, nähren, 


at ae KUWWRTLENMER. Vb. refl. | 
(v.a 5e) Aor. RUWWETLENIR, unyudrir des 


forces. erstarken, zu Kräften kommen. restaurist 


sein oder werden. — 2 AS GIDERBK KUWWET- | 


LENMEK, sich allmählich erhoblen. — Deriv. 


2 ls KUWWETLENDIRNMER. Vb. refl. 
caus, rendre fort, réstaurer, | stärken, kräftigen, 


erstarken machen, wieder herstellen. 


to Geis & Lies u. hg LT. sua 
= 5 ste 
(nos KUTLULAMAR. Vb. act, (von 


t we al. 
citer. | beglücken; tlück wünschen. 


o der kursan. Vb. Intr. LT. Lie 
rester, demeurer. | bleiben, verweilen. 


Kam. 


Semi rendre heureux ; feli- 


D 


RB KOÛGAR. 





pt gie KUTU. ps KUTY. u Sbst, 
boit-, étui] Schachtel, Dose, Büchse, Demin. 
Gr KUTYUYE, KUTUOUX. — Nom. ag. 
er KUTYGY. = 4 Le Schachtelmacher, 
Dosenhändler, Büchseimacher oder Verkäufer. 

10 1938 sure. Adj. LT. gras, (| 
fett, dick. AB, Mn. Ars faible, malırde.] 
schwach. krank. 

tisse KUTUZ. 5. 5 wüthend, toll. 

to (Äsisdxırun. Sbst. Ces hôte, lUiast. 


to ee KUTULMAR. 6. er 
zw. en DE Sbst. LT. 

PE s Nike vg FR und „Ay 
helier, Sr hafbock, Make. pe PCs SE AS 
homme rourageur. | ein Tapferer, 

t ei Koûa. 8 es 

t ee KOGATMAR. 5, er Derir. 

! <> KOCAC, u. wm xocas. Sbst. 


{ RER. RER charretier, Kutscher, Wagen- 
führer. Ge. z 


to Jos zocan. Sbst. LT. Si LE 


t Amy nocaé. Sbst. (ung.) cocñer, 
charretier, | Kutscher, Fubrmanu, Men. 

to Fi KUGASLANMAR. Vb. re- 
eipr, se serrer dans des bras | sich nmarmen. 
vgl. (er 

t >» ren der KUCAK, Hr 
Sbst. LE. LS étréinte. ve qui eat entre les 
d'eux bras, sein, giron ; embrussade, embrassemert: 
dou le brassée, g rbe, falmenu. 
den beiden Armen, Busen, Brust, Schooss; das 
was man mit beiden Armen umfasst, zwei Arme 
voll, Garbe. KUGAR-KUGAK. arınvoll. garbenweise. 


Kaum zwischen 


Cases ao u), (95% — = KUGAKLAMAX. 
embrasser, (treindre. nmarmeu, umfassen. Rel. 
abstr. | Biz necanıyk. brasse. |Armvoll. 

Ü P 

jenen? nocaR. Sbst. homme courageur. 
Bianchi. | Tapferer, Held. vgl. m Ed 

te KUGARLAMAR. Vb,act. Apr. 
a étreindre, embrasser. | mit den Armen 
umfassen. Deriv. (CHE 2 KUGAKLAË- 
Max. Vb. recipr. 


to (Pig Sbst. LT. ziel mitm. 
Weihe, Taubeustösser, (P, det. manue). 

t Gen KOGALTMAR. U. (Gene K- 
GALAMAK. 5. m 

t a KOÖAMAN. 8. an 

t er KOGAMAK, Ui. ee KOÖAT- 
MAX. *. > “ 

Br ut? 

te Kochy, cocher, | Kutscher 3. 

t me atGTÉ. xuôvé. Sbst. embraste- 
ment. Ummmung. [riv. 

t Cr 3 nuGtéMaK, 8. Ge De- 

t FS KUÉAK, 8. de 


tjtss u. „ad roéoan. LT. Mas 
Asus val. = +5 bélier sauvage d'une grande 
oi qui se trouve surtout dima la contrée om 
VOzus prend sa sourre. (). | der grosse wilde 
Schafbock. 


ET 3 KUGULUÉMAK. 
L c 
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t rs KUÉTLUÉMAX, 5. (FES 
te xoéLAMAK. Vb.act. Aor. ss 


KocLan. [+ a3] heurter tite contre tête feomme 


font les béliers).. mit den Köpfen gegen einander- | 
stossen (wie die Widder). 


LORS KO6aan. 5. pans 
they) xvémax, Vb.act, Aor. kuoan. 
a PS ” P 
to Gr LT. cé Ms „2 em- 
brasser, serrer dans les bras. | umarmen, in die 
Arme schliessen. Deriv. 1. {gets xudué- 


|cinteur. | Angeber, Verläumder, Ohrenbläser. 


alt sein oder werden. ass ROCAMYÉ. 





2,9? BAUR. 





- » >» 
to ÿlue da LT. „md mouchoir, turben. | 


We. Lee vieilli. | gealtert, alt. | Tuch, Kopftuch, Turban, 


KOGATMAE. 


Deriv. CE es . 
peines Vb. caus. faire vieillir, | altern 
machen, alt machen, 


tes Kowör, Sbst, areusnteur, dénon- 


als Adj. angeberisch, verläumderiseh. 


Rel. ! 
abstr, es KOWÖTLYK. u. a) — aceuan- 
tion, dénonciation. | Angeberei, 


te wolv. sed Sbat, (ung. kocsi). 





MAR. E20 Vb.rectpr. (FÉES dt! 
EL KUGUÉMAK, ae donner Les mains lea uns aux 
autres, einander die Hand geben. 11, (ess 


evéviMar, Vb. pass. II, (jee zu 
GcivémMax. Vb. pass, recipr. s'embrasser. | 


sich einander umarmen. | 
t de KOGAMAK. 8. (Zr 
(HS xoévxmax, Vb. refl. Aor. 
KOGUXUR, Être affligé, s'attrister. | Leidwesen 
emptinden, betrübt sein, traurig sein oder wer- 
den, beleidigt sein (von etwas, m. d. Dativ). 
Vgl. die weichere Form Bin ctérsumx. | 


less moévéy, s. 25 


Ames no, 1. Sbst. a 
zw Pe Fe homme âgé, vieillard ; mari. | 
10, castrat, | ein alter Mann, Greis, Ehemann, | 
Gatte: to Verschnittener. Hs Ray xo- | 
GAJA WARMAK. se marier, Être mariée, ! sich ver- 
heirathen, einen Mann nehmen, verheirathet sein 
(x.d. Frau). wen — KOGAIA WERMER. marier 
(une fille). einem Manne geben, (die Tochter) ver- 
beirathen, A>yS (5,5 xany oda. femme et 
mari, | Frau und Mann. 2. Adj. vieur; grand, | 
énorme. | alt (gewöhnlich von lebenden Wesen, | 
dagegen Lei von unbelebten), gross. A5 | 
«55 KOÛA KAkY, vieille femme; sage-femme. | 
alte Frau; Hebamme. ; 551 Amy x. satz. 
ein alter oder ein grosser Stier, Us ame 
K, SAKAL, ein grösser oder ein dichter Bart. 
Sim a ji Nm K, sorma. eine grosse | 
Speisetafel. ès. am us! Ki X. HARIF. | 
6 brave homme! imbécile! 0 du alter Kerl! du 
Tropf! (85 oh ASS x. sanreze. = js, | 
ex + eine Art Majoran. m 
ie x. nsuäl, arbouse. | Frucht des Erdbeer- | 
baumes. „A>yS KoGALAR, die Alten; Name eines | 
Distrikts inAnatolien. Rel.abstr. FES xo- 
GALYK. vieillesse.\das Alter. Demin, ; 5> 5 
SOGAGYE. u. dl — rieur bon homme; un peu 
cieux. | altes Männchen, guter Alter; ältlich, 
ziemlich alt. 

t (ASS modatauax, (md Vo. 
intr. Aor. Dos KodaLAR. und Deriv. 
1. James HOGALANMAK. CSS Aor. 
KOGALANYR. Vb. refl, pass, vieillir, | alt wer- 
den, altern, alt sein. II. | Sen Z>eS ROGALAT- 
MAK. Ges Vb.caus. Aor. KOÖALADYR. 
faire vieillir,| altern machen. = ge. u! 

t ve KOGAMAN. cs Sbst. n. | 
AJ. cieillard; gramd, énorme, | Greis, Alter; 
gris, Rel.abstr. { ÿblenss xodamaxLve. 
es vieillesse, | das Alter, 


CSSS nobamaK, Fee Ger 


Vb. intr. Aor. „ed ROGAR. vieillir, altern, 





Aue WEM Q. aus GIHAX nun. — 


NE + or + he chariot, voiture, espère de 
litière.| Wagen; Kutsche; Sänfte. $kè,4 <>, 25 
re es “>, 49 vierspänniger 
Wagen. 3 LPO gedeckter Wagen. Nom. 
a8, Ce OCTO, er Fre 
charretier, voilurier, cocher. | Wagenführer, 
Kutscher; auch Wagner, Kutschenmacher, 


to amad KUGIX, Sbst. (chinesisch. 
Abulgasi, p.43). cjsitæ dame. | vor-| 
nehme Frau, | 


Lo ag Sbst. soldat. Soldat. | „yazııs 


Vullers: nomen ordinis 
provinciae 5 qui milites com- 
pleetitur. Not. et Extr. XIV. 1. p.474). 


19235 xomu. CS KOHULANAK. U. 
Desiv. 5. 4343 xoxu. u. $. w. 

a 345 kawn. (58 1.) Sbet, action de mener, 
de conduire, de gouverner, de régir. | Führung. | 
Leitung; Regierung. 

1395 kawen, 5. De. wind 

to 13,5 Sbst. tribu gui donne ume de ses 
filles en mariage où qui en demande une à une 
autre tribu. P, de ©.| durch Heirath verwandter 
Stamm. (WISS alliance pur mariage. | Ver- 
schwägerung. 

to PETE) KUDALAK. conduit, mené, | ge- | 
leitet, geführt. Abulgasi. p. 113 Z. 3,9 
(vielleicht von dem mongolischen cehudalachu 
führen, leiten). 


to RC kunan. LT. hd sei 
glücklich, lass dir's wohlergehen (eig. Imperat. 


von el KUHANMAK, vgl. EN is) 


to > 329$ LT. Sr unter dem Arme 


haltend “(der einen Vornehmen beim Gehen 
unterstützt). 


t (FPS KOLURMAK. 3. de Deriv. 
IE KUbURMAK. Ge Vb.intr. 


incolarum 





CA je) Aor, Br KUDURUR, s'enrager, 


devenir fou. wüthend, rasend sein oder wenlen. 
Ur KUDURMYÉ. wüthend, rasend, toll. 
Deriv. ( 43,943 KunDunrmax. Vb. cans. faire 
enrager. | wüthend machen. 

t 525 KUDUZ. 8. je 


t (ASS xvoux, kon. Ge. 2%. 
ÉXS Sbst. petit d'animal (cheval, âne, chien, 
cle). | das Junge, Füllen; junger Hnnd. 


io ;ä 35.5 CET . 7 
DOS LPS [ils 


to Lseé3e50e LT. (élite nem 
tn KUDUZ. 8. 32 X8 


t Les Konof, Sbat. mari gui prostitue 
lui même sa femme.|Kuppler des eignen Weibes. 
to dereiche, mendiant. P, de ©. | Bettler, 


10 (des Sbat. 1. LT. Ay oreille, Ohr. 


2.5 puits.|Brunnen. seien LT. Si 
Brunnenwasser. 3. == (Ps petit d'animal. | 
junges Thier. 4. chateau fort.|Kastell, Schloss 2) 
Fo AR Ki us er ging in das 
Schloss Dinar. Abulgasi. 119. 


to IP IR LT. Stiel à injuste, | ein 


ungerechter. 


to Go LT. JRxel 4 3,4 homme 


injuste. | ungerechter Mann. 


* 7 
to Ger und gen» Vb.act, LT. 
CS Makel & agir injustement. | ungerecht 
handeln, 


L ’ 
to ee Adj. énragé, à lu cerreile de 
séchée, P. de ©. wlichend. vgl, (FPS ze 


t 1# KOR. $. En 

t, #5 won. Sbst, je charbons ardents, 
braise. | Gluth, glühende Kohlen, Kohlenfeuer 
(nebst dem darüber gestellten Roste. Redh. 
clear bright live coal of fire). Rel. 
coner. #5 xoniv, ardent, plein de braise, | 
glübend, voll Kohlengluth. Rel. abstr. { 5,43 
KORLUR. braise, brasier, | Gluth. Kohlengluth 
(im Becken, auf dem Heerd, im Mangal). 

t,# kon. A dj. clair, brillant, éclatant 
(feui. | hell, glänzend, hellbrennend. Redh. 
clear, bright, smokeless (fire). 


t „9° xor od.xun, Sbst. LT. Aus, om 
AD, et 
Nu D is! ceinture, ceinturon, bord, re- 
bord ; espèce de rebord de bois qui règne le long 
d'un mur; ornement de forme arrondie d'or ou 
d'argent qu'on met sur un couvercle; piège; arme, 
garde, défense ; semblables, pareils: eerele (de 
gens qui sont en fête, etc.). Gürtel ‚Kam. s.v, 
ce) ‚ Schwertkoppel, Rand, Mauerrand 
Kam. sv mas), Einfassung, Umzäunung, 
Band, Falle, Schlinge; Schutz, Waffe; die Gleich- 
gestellten, Kreis (von Menschen), gesellige Ver- 
sammlung, Rathsversammlung u. dgl. Vimbery 
und P.de C, u 19? prévôt d'armes. | Auf- 
scher über die Waffen, Anl, „Kup 195 charge de 
pröcät d’armes.| dessen Amt, P.deC, GLS 15 
arsenal. Waffenhaus. Rel. abstr. ds 
KUBLUK. lieu entouré d'un mur ou d'une haie, 
jardin, pare, | Umhegung, Garten, 

to js5 mon. Sbst. âge, temps, heure. | 
Alter, Zeit, Stunde. vgl. (y5,>® KORON. 


to 395 LT. > vide.) leer. 
pP „23 win. Sbat. 1. (Fey andy. „Bla 


coton. | Baumwolle la 35) . Luis. Rues 
testicule, glande.| Hode, Drüse, BK. 8, 5 js 
castordum. | Bibergeil. val. MAS 


a 355 xaun, Sbst. Seh! LS cireon- 
eision {pratiquée sur lea femmes). ! Beschneidung 
(an Frauen). Kam. 
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(is, +5 KunGAK. 








t ES KURAK. Adj. und Sbst. sec; sé- 
cheresse. | trocken, dürr; das Troekene, die 
Trockenheit, Mm Or x. suxe. oder he — 
KURAKIRL, trockenes oder dürres Jahr. Ur, 
= xD, US! dürres Land. abe Gh 
dürre Wüste. Kam. oft. Rel.abstr. { ll, ,S 
KURAKLTK. söcherease,| Trockenheit, Dürre, Rel. 
eoner. Aöl,ss xumaxer, see de sa nature; 
aujet à sécher. trocken, dürr, vgl. > 5 15) 5 

- 14 

t hr KYWRAK. Adj. s. Gl 
tal, ER Vb.act. Aor. jl, 55 
. se & è + 
KAWBAH. 8 0933 (vel. „® 

to ob Sbat, arımes, | Wallen. P. de C, 

to (44, #5 xonanstax. VD. act. tendre un 
piege.|eine Falle oder Schlinge stellen. vgl. „+3 


to mals xomans, Sbst. petit bonnet 
fourré. | kleine Pelzmütze. 


to 385 Sbst. coupure, déchirure des bords 
d'un cours d'exu. P, de €. | durch das Wasser 
gerissene Einschnitte am Ufer. 


t AËL, #5 KUNRAUA. 8, su. 

at ob +5 xunsax, Tabrif v aus Opfer. 

to US KURNANX. Sbst. espare entre Le 
milieu d'un arc ef une de ses extrémités. P. de €. 
die halbe Bogenlänge. 

1 AR, 5 RURNAGA, 5. ARS 

u “ u [ Wolf. 

te KURT. 8. I ver ; loup.| Wurm; 

it 5,85 KOWERTA. N, #5 Sbst. (coperta) 
galerie de vuisseau. | der obere Sehiffsranim, 


t ER KURTABMAK. (FPS vb. 
act. Aor. 35,25 xunrauva. de) > 
sauver, délivrer, racheter. befreien, retten, los- 
kaufen, wieder abjagen, (LT, (Fr +5 = 
CAS US ÈS sich retten, dagegen (Mr 

DS LOS retten 
ue > [P. de €. 

to Lai, 5 Sbst, rieille femme.) alte Frau. 

t und, KEURTULUÉ. Sbat, évasion ; moyen 
de s'échapper, de se sauver. | das Entkommen, 
Rettung: Errettung, Mittel zur Rettung, zur 
Flucht. 

t (Hs KURTULMAK, Ges “ 
EST . (is Vb. pass. refl. Aor. 


KunruLun, Être délivré; se saurer, s'évader, | 
befreit werlen; gerettet werden; sich retten, 
loskommen, sich losmachen (x, B. von einer Ver- 
pflichtung), entwischen, entkommen, 

t es KURTLANMAK, Vb.intr, Aor. 
nl, KURTLANTH. = lan, 45 être 


vermoulu. | wurmatichig oder wurmig sein oder 


t 5, 55 KURTLU. 8. I, [werden. 


t Ger KYWYETMAK. KYWETTMAR. & 
62 + xiwremax. Derir. 
[sonuwax. 


t Ger KORUTMAK. Vb.act. s. Fur 

a Hr 
U (ei, sd xeuvruax, LT. Ger Vo. 
act. Aor. KURUDUR, sécher, rendre sec \trocknen. 


’ L 
to (pad, gs KURTUX. Sbst, LT. ep ter.| 
Wurm, = 5,55 





(dr, 3 xoncax. Adj. trop grand, trop 
mir. | zu gross. überreif. 

(je KOncaLstar. Vb.intr, Says 
grandir; être trop grand, être trop mr. | gross 
sein oder werden; zu stark wachsen, zu gross 
oder überreif sein. 


to PES Kurlarstan. Vb, iutr. se 
gratter jusqu'au sang. sich bis aufs Blut kratzen. 


P. de C., Der fi kün, and 
t en EYWYRÉTELANMAR. 
to LEE EURÉUK. ES sbes.| 
longue pièce de feutre que Les derviches entortillent 
autour de leur bonnet. | ein langer Filzlappen | 
den die Derwische als Kopfbund tragen. AB, 
te) union. und 7, #5 xunér. | 
Sbst. (x. } +5 „> 2 armé, soldat, garde, 
sentinelle. | Bewafluetér, Soldat, Wacht, Schild- | 
wache. ?. garde à checul des rois de Perse. 
berittene Leibgarde der persischen Könige, Men, 
| LS 6,5? der Anführer dieser Garde, 3. to 
veneur, grand-reneur.| Jäger: oberster Hofjäger 
| au den Höfen in Mittelasien. 


I ED zone. Es KORHMAL. 
ECTS KORHULT, 8. 9°, 48 KUMXU, We #1. 


Là Ds sun. u, 8 KUkT, Sbst. 1. pri 
‚ver. | Wurm. (5,43 ul ex KurDe. wer 
| - pl ınmıdım Kunut. ver à soie, | Seiden- 
wurm. (59) #5 wo! nr xtubt, ver qui croît duns 
la chair. | Fleischmade. — z“ AGAG KURDU. 





chenille. | Raupe. — © eu SÖJÜT KURUL. 
Weideuraupe,— ; M sıLpız KURDU, ver luisant.| 
Leuchtwurm. end 2,43 EURD LÜÉMER. 
Æ 


Cat wurtmstichig werden. Rel couer, 
I KURDLU. „A, EURILU, plein de vers, 
vermoulu, | wurmstichig. 2. p us loup.|Wolf. 
mes 2,5 kon rare, Wolfsfell, Wolfspelz. 


LS 2,8 x. LixG!. trot. | Trab. 2,55 „Au 
3ELLI Kun. Wüstenwolf, Hyäne. ds ei 
RsKI xunn, vieux fripon, filou, | alter Gauner. 
22 zur» przaor. Wolfsfalle, (ea — 
kunt prxchst. bistorte (plante), |Schlangenwurz, 
Natterwurz. Demin. ;&> S 25 KURDÖIGRZ. 
Ps Würmehen, Wölfchen. 

to es, Sbst. neveu, | Neffe. P. det. 
und Yambery. 

to build, 5. Bald, si. aille, ss 
Sbst, eferrescence accompagnée de démanygeai- 
sons qui se font sentir dans les membres, P. de C. 

1 55, #5 xuRDLAxMAK. Vb, intr. être 
méchant etc. comme un loup, courir comme un 
loup. | zum Wolfe werden, boshuft u, sw. sein 
wie ein Wolf, laufen wie ein Wolf. Kam, 


t Ki, KURD-LINGL. 5. D, 4° 
it N, #5 Konvera, Sbst, (cordella). 
Lrubun, | Band. 


ta (Es, à EUROUOLAMAE. Vb.intr. 
devenir la proie d'un Loup, | vom Wolfe geraubt 
‚oder gefressen werden (ein Schaf). 


t (ss KURNYLAMAX. Vb, act. ax | 


| Se) ei troller. | traben (wie der Wolf geben). 
'Kam, 














| (He, + RURSANLYR. 





Ce ete. Sbst. ma + au 5 
ventrieule, intestin ; yésier, Magen, Eingeweide, 
Schlund. Kropf. xv& xunsasy [oder allein kun- 
BAE). julot, poche des ciseaux, Kropf der Vögel, 
age! A nd ss a Et LE NAS 
Gott verbarg Ihn (Jonas) im Bauche des Fisches, 
Mir Ali Schir, kunsak MAIRSI présure. | 
Käselab. sie en, s5 dessen Bart den 
Hals bedeckt Kam. sv. Fall . Rel. coner. 
Sum, #5 KUMSANLY, qui a un yésier.| der einen 
Kropf hat, pbm, 43 RURSARSVZ. insutiuble. | 
unersättlich, Vielfrass, der Gefrässige. 


| Em gästnsas. vulg. KUNSAND. (LA) pe 
ger Sbst. coraire, pirate, Korsar, Seeräfiber. 
KURSAN GHMISt, Seeräuberschiff. Rel. abıstr. 


ai piraterie. | 
Seerauberei, Kaperei, — krasse. Kaperei treiben. 
ts urwyavs. Sbst. I. Abstr. von 
CS wrwinman. 2. Sbst. eoner. curlet, | 
Nahtsaum. 
to Ge KURÉAX, (IS (Fr 
Sbst. 0) =, is ceinture. Gürtel. vel, #5 


Lo (rn Miss. CRÉES 
Vhact. LT. CP? >| mettre une cei ture, 


A ceindre, entourer, enceindre une place.|umgürten. 


umgeben. einschliessen. belagern. Deriv. 
CS xeuéasmax. Vb. refl. mettre La 
ceinture, | sich gürten. 

t 0 xuUnsrx, ut? tonstest 
OPA ep SRE 
pre plomh; balle de plomb; seem de plomb, 
piombe. | Blei; Bleikugel; Bleistempel (vallst. 
KURÉUX TAMGA). | 5,0 — RURAUX hokY, tuyeau 
de plomb. | Bleirohr, Bleiröbrenleitung. As — 
k. KALEM. crayon. Bleistift. mp — KURÉUN 
maGazasy, oder A; — x. MARZEXI. (auch 
KCRÉTxLU M), Bleimagazin: die Hafenkanzlei 
oder das Marine-Polizei-Büreau in Galata, sonst 


auch see Cr genannt, 2e 75 Den, ns 


- 


füsillirt werden. Nom. ag. ne KUR- 
Suxot. plombier. | Bleigiesser, Her 


xsunäuexöyıre. Bleigiesserei. Rel. concr. 


as zunsustv. de plomb ; plomb-.|bleiern, 
b 


leiig, Bleierz enthaltend, mic Blei gefuttert 
oder überzogen, plombirt. 


t En EURÉUNLAMAK. Vb. act. 
= KURÉUNYLA KAFLAMAK, plomber. | verbleien, 
mit Blei futtern oder überziehen, plombiren. 


at US)s$ xuns. 5. a (0,5 Scheibe. 

t (duo, yS wunsan, (jede (de 
t ue, KURSAN. +, re 

! Cr KUNGATMaR, Vb. iutr. s'up- 


puyer; s'abriter, se réfugier. P. de C. | sich 
stützen auf.., flüchten zu... 
ta ché, KURGABANAK, Vb.intr. être 
bien fortifié. | gut befestigt sein. vgl. Ljé, &5 
1227 
10 moe, LT. È == „u Faden, Strick. 
to Kö, sd Kunasen, s. ver» 
to des KURGAK. ée, #5 KURGAG. Adj, 


=, sec. trocken. Rel.abstr. as 
sécheresse. Trockenheit. 


’ 


dé, # KUROAL. 


to ja, KuRroan., Sbst. AB, dis y to 
des à # ab ‚Su! point de jonction, de ré- 
union. | Stelle des Zusammentreffens, der Ver- 
a a ge ile). # An AL Je, Nr 
An als dieser Kreis von Jigern) an die 
ei des Zusammentreffens ging. val. 
es 
to er noan, Sbst. LT. Ames » Anke | 
A + un! > 1. chateau fort,citudelle, partie 


ete 


d'une ville entourée d'une enceinte. \Burg,Festung, | 


befestigter Platz, befestigter Theil einer Stadt, 
M v vr Festungscommandant. 2. Im- 
perativ. v. er 


| 
| 


715 


ww. 


5 Koun. 


= a — Ze eve sn an 








to LE 35 « he crainte ; gui | | qui devient plus tard infidèle. | Freund, ee. 

re «de la crainte ; qui inspire de La erainte,| | untreu wird. Vamb, 3. = Ten 

Furcht: furchtsam; furchtbar, | cor; celui qui proslitue aa propre femme. x Fr 
t Hs 5 xKonKU. sr konse. to) ei; Verkuppler der eigenen Frau; auch als Fe- 

min. /emme qui sert d’entremetteuse,) Kupplerin. 

et Ar € Ku as en |Rel. ie u 5 me, #5 ne 

> peur, crainte, Feb: alerme, péril, | 

danger, menare, | Furcht, Schrecken, Entsetzen, { (8 KAWRAMAK, 8, a Pr 


Angst, Gefahr, Drohung. — wEumEk, faire WER ETAT ES: CE 


peur, effrayer, menacer. | Furcht machen, er- | 
schrecken, drohen. leñeo Aie, RuRkuIAl CS EYWYHMAK. U. Deriv.a. Hey 
t rc KORUMAK. u, Deriv. (de, 


nCémn, s'efrayer. | sich fürchten, in Furcht 
gerathen. pile — KORKUIA WARMAR. anfangen | 
sich zu fürchten. 3— KORKUIAHRAKMAR. to GAS LT. Pr my se diriger. »e 


(Eat 


in Schrocken versetzen. 


sé, #5 KURGANCK, Sbst. Demin, |mnaorımax. in F 
des V baden. petite forteresse, eitadelle.| kleine | | Gefahr ausgesetzt sein. 
Festung, Citadelle, 


io 
is > 
| éäx KONKUSUNHAX, aus Todesangst, Als ETS 
to des,» EURGANMAK. Vb, act, LT.| KORKU-ILE. mit Furcht; furchtsam, Rel. abstr. 
2.3 ze unir, joindreivereinigen, verbinden. ps,» KORHKULUK, Crainte, péril, danger; 
Ü ? © ° = LA bat 
ni. Ja eo uvuntail; parepet, balustrade. Furcht, Angst, : 
3 Schrecken, Entsetzen; Gefahr, Gefährlichkeit; | 
> ne ö , | 
to (ag nuus. Sbst. poule qui ne pond | Scheuche; Brustiehne, Geländer (einer Rrücke | 
plus: coureuse, | Henne die nicht mehr legt; | oder Treppe, auf einem Dache u. s.w.). Rel. 
Brüthenne, ‚eoner. msi EoRKULC, effroyable, terrible, 
t Gr KORUK. (3 (dr Sbst, | dungereur. | fürchterlich, schrecklich, gefährlich. 
fruit vert, verjus. | unzeitige Frucht (besonders Pe) 2 Kokkustz, arms peur, qui na pas per, 
Weinbeere oder Dattel]. wir 6) 145 werjus, intrépide; sans danger! ohne Furcht, ohne Gefahr. 


sue acide. I Saft von unreifen Trauben. “; Feb SOMEUSUALUR. énérépidité ; absence | 
ES unreife Dattel. ‚de peur ou de danger. Furchtlosigkeit: Gefahr- 
QD wrwuan, 5. Er hui us ART [Deriv. 1. 
N u | to (fete KORKUZNAR, 8. Gr | 

to (32 KURUK, Ali = nn rer. | Le 4 en, : | 


trorken. s. Ë Or | to ve, ER CLS 

Ce 55 KOHKAGAK. es Ad). ef- to Le, ss Sbst. espère de petit moi- | 
Pt qui inspire de La AE. terrible. [insu | Name eines kleinen Vogels. 
Furcht erregend, furchtbar, schrecklich. tee xonkuxd. Adj.u. Sbst, és 8 


HEUT, KORKAK, (PS to ES, Adj. 
u,8bst. qui a peur, peureur, rraintif, | furcht- 


er 


sam, verzagt: ein Furchtsamer, Rel. abstr. 2° 
se, +5 KOmKAKLTK. a, poltronnerie, | (HF, 5? wonzaöax. A dj. qui fait peur, 
pusillanimité, timbdité. ; Furchtsamkeit, Feig- | PACA | Furcht erregend, fürchterlich. 


e ’ 


to LS, SSRURTLTAL. : RS 
sos. or Sbst, FW. LA 


am Gr LT. Cr assemblée, ee: 
festin.| Versammlung. Rathsversammlnng, Fest- 
gelage, Gastmal. 


t ETS KORLUK, +, 185 

te BETA s (3428 Pass. 
t Ge KURULMAK, 5. > Passiv. | 
t er KYWRYLMAK. 
t HS KORLU. 5. 395 KO. 

to ECTS KURLUK. 8. 3 KUN. 

t 2,23 KvwvnvM. 5. pe) 45 

t m» KURUM. 4. 5 zus 


heit. Schüchternheit, Kleinmuth. NFICIEHET 
feig. furchtsam. schüchtern. 


3 | 
to D s.s,5 
t ee KOMEKLANMAK. V. Er Vb. 
intr. donner du raisin qui ne mürit pas, | un-| 
reife Beeren tragen. a ASS Kam. | 


L'URSS Konsman. > 23 KORIDIAK. 


LT. de, sd Vb. intr. Aor. „Sud xonkan, | 
avoir peur, eruindre, s'effrayer. | fürchten, Furcht | 


oder Angst haben (vor, mit 432 —), we 
KOREMUS. effroyé. épouvanté. sig — De 


x ET 


nd Ger LT. Ge Vb, caus. 
Aor, 2988) #5 KORKUDER, 10 ee faire 


peur, intimider,effrayer, menacer | Furcht machen, | to gs si KURMAG, cs si s, Fa Lu und 
ein-chüchtern , drohen, schrerken, scheuchen. | to (dw, » Kunmax. Sbst. LT. dé gre- | 
IL (ess KORKMAMAK. Vb, neg. Aor. mouille, | Frosch, = sh, #5 

mg. 


jes,s$ xonkmaz, 545, +5 als Ad). qui n'a pas! 
peur. rs | furchtlos, unerschrocken, | 

>, Konxund. as Adj. terrible, | ep. ar LT. xenamsae. P. de C, 
PF. dangereux © menaçant, affreux. I Sbst. 1. endroit du carquois où l'on 
furchtbar, schrecklich, fürchterlich. drobend, | met les flöches. | für die Pfeile bestimmte Ab- | 
gefährlich. Rel.abstr. | SV, xonkunö- | chellung des Köchers. P. de C. 2. celui qui en! 
Lux. état formidable, qui inspire de la terreur. | | partant va eûte à edle auee le cheval en marche et) 
Furchtbarkeit, Schrerklichkeit, Entsetzlichkeit. | prend ensuite une autre direction, P. de C.; ami 


ZENKER, l'ark.-Arrb.-Prrs, Handrwôrterbmch. 








to der EURUMSAK. 


pr — xonkusa | 
urcht versetzt werden; einer | 


und (he FC und | 


Gr Passiv. 


tourner. sich richten, sich’ wenden, 


(FILS KUBMAK. Aor, NES KURAR. 
l. vu act. appröter, poser, disposer, lendre, 


préparer un inatrument ou un engin queleonque, 
monter /une montre), dresser (une tente), former 
‚un plan, projeler, jeler les fondutions, Ärger, 
| élever, ormer, mettre en ordre. | In Stand setzen, 
in Gang bringen, hérrichten, vorrichten (eine 
Maschine u,dgl. ), einsetzen, herstellen. spannen 
feinen Bogen. eine Rüchse), aufstellen (eine 
Falle, ein Gerüst), aufziehen (eine Uhr), einen 
: Plan entwerfen, den Grund legen, aufputzen. in 
Ordnung bringen. (PS NRA MAÏREKR KUk- 
| MAK. die Anordn As zu einer Schlacht treffen, 
— Less PLSU KURMAR. einen Hinterhalt Jeyen. 


— „22 éanvn xummax. ein Zelt aufschlagen. 
— bu maxi kunwax, ein Gebäude errichten. 


Lao pee amade er schlug sein 
"Lager auf und less sich da nieder. magrac 
IgunsaK. #, „IR. 2. Vb.intr. être peneif. | 
sinnen , u. FRANS traurig sein, Deriv. 
Les KURULMAR, Vb. pass, refl. être ap- 
prêté, ete.; se vanter, | in Stand gesetzt u. s.w. 
werden; sich in Stand setzen, sich spannen, . 


sich aufwerfen, brüsten, wichtig thun, 
ee SR 
t Fr KURUMAK, 5. > 
1: 
| ! AA) si LT. ob ris FR Ar: 





‚u. 8.W.: 
| 





to am R a; FL LD ‚ eine Ab- 
theilung der Urbeken. 
to AA, 95 xunma, AA HuRMA. Sbst. 


éeuelle de hois, | hölzerne Schüssel (In welcher 
sanere us gehalten wird, V4 mb. -)- 
ern sd RuRMIÉT, Sbst. v. GR 

Lu d'apprêter, ete. | Instandsetzung, Aus- 
schmückung, Aufstellung, u. s. w. 
| « $ xonox. N. pr. Koron (Hafenstadt 
‚ und Vorgebirge in Morea). 
| 6 öys® xunxa. Ss. Ss Sbat. 
| bassin ou cuve d'un bain, baignoire. ! Steinbecken 
im türkischen Bade. 

pt Eat KURKALTK, Sbst. Le pui 
oder J5,51 finesse, ruse. | List, "Schlauheit. 
— HILEMBX. User des ruses, être rusé, tromper, | 
| List anwenden, schlau sein, täuschen. Kam. 
|# N 


| ts zunummr. 6. En, 

| « Ge KORUNMAR. 5. > Deriv. 
tn KoRt, Gr vgl. to En Sbst. 

pare, bnaguet, bocage, vurenne. | Gehege, Thier- 

|garten, Park, Hain. Jagigehege, eingehogter 

ist 


.) 5 zum, 


Weideplatz, Kam. el, „2? sont AGA. Aufscher 
der Jagdgehege, Rel.abstr, (Fr : KORULUK, 


nn. Nom. ar. (73195 


KORUHY, Le) #5 garde forestier, garde cham- 


pêtre ; soldat vétéran laissé en garnison arec sa 
solde et exempt d'aller à la guerre. | Wallbüter, 


Feldhüter, Urlauber, Invalide, Halbinvalide, aus- | 


selienter Soldat, der nur den Wachdienst in der 
Stadt versieht umd nicht mehr im Felde verwandt 
wird, ir go Veteran, welcher In der 


Hanptstadt in der Kaserne wohnt. W. 


ey KURT. OT mens. EL DELLE 


(as hs 1. Adj. ser, aride; rain, vide; | 


énsipide. | trocken, leer, eitel, geschmacklos, 
matt, schwach, albern. ws, 2395 K. LAKYI- 
LY. leeres Gesehwätz, 
nutzloser Streit, an! — x. CCM, getrocknete 
trocknes 


Traube, Nosine. we! — xune OT. 


Gras. Heu, Bel — x. prunx. teocken Brod. 


lu KFysF X. ASTELIK, me Lea AE 


die Lungenschwindsucht, Tubereulose. Kam. 


LEA Korn. she. Ss an \ 


tröorken, — Aılv. a > KURYCE, ziemlich 
trocken, 2, Sbst. terre ee continent. | das 
Trockene, das feste Land. A5 x Ds ; #3 si 
SX & weder auf Trockenem wächst es, noch 


auf Fenchtem, d, i. es wächst nirgemls. Rel. 
abstr, (+215 KURLEUK, (AS sécheresse, 
aridité N Trockenheit, Dürre. 

I We, um We Sbst. auch 


= er + À PRE" l 
sis. vn? = LS 35 . es, 
petit lait desaéché après avoir bowilli; sorte de 


fromage dur. | getroeknete Molken, eine Art 


Küse, Kam. u, BK. 
it vu. KORWET, Sbst. corvette. | die 
Corvette (Kriegsschiff). 


U ($ede, sS KUnUTMAR. s, u» 

tn er 32 KURUTMAK, Vb. act. fortifier, 
rendre d'un accès difficile. | befestigen, schwer 
zugänglich machen, vel. >) 


Iür 


to cn LT. SIy3 arier. Stahl. 


t wir KURUOT. 4. 9,9 [bertv. 

t ee KUNUDULMAK. =. Fu 

to Eu KUMUG. und Gm» Er 
s. toys xune, Adj, LT. LS ser: more 
réuu de bois ser; vs verjus, trocken, trockenes 
Holz, Stock ; trockene unzeitige Frucht. (> 
Sm ausgetrorkneter Fluss 2, «, DE «5 Kone. 
gr défendu, prohibé, | verboten, verwehrt, 
3. Sbst. FW. ums Aie air LT, ADi>| 
prohibition, défense, lieu défendu et réserré pour 
l'usage du souverain, pâturage résercé pour les 
cheramı des sulluns; haie, mer ; pare. | verboten, 
zu betreten verbitener Ort (den nur der Fürst 
betreten an Quatremère in Notices et 
Extr. XIV, 1, 65. not. 4,); Weicleplatz 
der an Pferde. P. de (', Lil Ge +5 
pereinnage isolé, retiré de tout.|einer der pes + 
zozogen lebt. 4. LT. Au e> queue de 
mouton, | Schafschwanz. Andere Schreibarten 
sind: Gyr (äf- EE Ci . =, 

to (es 345 KORUKMAK, Vb. 

Ce ‚raindre. | fürchten. 


intr 


és LES K, GAWGA, | 


\ötre sec, devenir ser ou desséché, | trocken sein 


716 


BESTEN KOLGUN, KULGUN. 


10 ps)#5 num. Nom.pr. LT. (eh as 1 (S3e8 RUNU, nn. 
Name einer Stadt. | to be noms. 1. Adi. LT. dès > 
; LE KERUN, 055 Sbat. ale. | Rues. is si see, | trocken. 2. Sbst, muer sons con- 
pays? kunım. Sbst. v, >| étut | sistunee, chaoumière de roseuu, logement misérable.| 
Poe en , d'être disposr, ele; disposition, |schlechte Mauer oder Wand, Hütte, schlechte 
eomstruelion. | das Zugerichter sein, in Stand | Wohnung. P. de €, u. Vanb. 


gesetzt sein; Zurichtung, Aufstellung. | „As, #5 URS, 55 KR, KEUVER, 3 ; 95 trocken. 
Gr KURUMU HOZMAK. detraquer (une lee) 
une montre, ete.). | abstellen (eine Maschine 


u. dgl.) Mund Yet pulse ongle Lo40285 


etwas (irosses von ee und Bau (Kam. | 


sv Sr u est, MS (905$ 


vd ein fester und derber Strick ‚Kam. sv. 


Les LeAhxil . ei in voll- 


Kaim, #, v, 4 rg zu, 


it 2,93 xureR. Sbst. rourrier. | Filbote. 


to À We Sbst bonnel tutare recownert 

‚de poils. | tatarische Pelzmütze. 
Er Zee 

LS EEE 27% 2 

t 328 xor. Sbat. Pis a 3e |. noir. | 
| Nuss, KOX AGAGY, Nussbaum. Koz 340Y, Nussöhl, 
Ikaria oder Nikaria im Archipel, 
1 j#Ë OZUX, cône, 


re. | Taunzapfen, 


| A 
kommen gut gebaut OL LAILAEIE« 
2. = gl KOZAK, 10 (ir 
u 5 
» [LT. CU sarrifire. | Opfer. pomme Le pin, pomıne de ch 
to Es KUHUMSAG. us Sbat. Tr Donotecs set 
SKotax, Sbat. ner Le tisseramd.) 
we Nom, ax. Seh KOZAKUT. 
PA 
tisserand. | Weber, V à mb, 
uni Sbst. jument qui met bus. | 
ae Stute, El, det, vgl, His 
t EL ; #5 KUZALAK. Sbst. |, noir, | Nuss, 


to KUEUMSAGMAK, | 
61 À 


etre, „3 Vb, intr, LT. US UP. 


Être sacrifié, | geopfert werden, Opfer sein, 


(bent) „5 KURUMSAK. i. FE #5 


KURUNSAKLYK. &, ( üumt, 95 


Sr, 43 konumar. | 3,99 Kawarnac. je: Dis ne Ly2Ë fine, . Buchocker. 
FL Ä 2. = (51,43 nussfüirmige Kapsel für den Ab- 
to KURMAK, Vb.act. Aor. 32355 m ( 


re 
elore, défendre, protéger, garder, pröserver.| um- 
schliessen, einhegen, schlitzen, hüten, verthei- 
digen, beschützen, halten (eine Festung], be- 


druck eines Amtssiegels. vel. Dr ltel,abstr. 


to OS RUXAT. = 405598 Sbst. endroit 
toujours à l'ombre, où le soleil ne pénètre pas. | 


wahren, Deriv. (fe, si xontruax. Fr ‚Ort wo keine Sonne hindringt. °  FEgeisfüllen. 
Vb. caus. Aur. 399,85 protéger, défendre, | + Zu; 4° Kozbur. Sbst, m En dnon.| 
faire préserver, mettre à l'abri, mettre une gar- „u, 


ta Her KOZGAMAK. Ger Vb. 
inetr, waet. LT. AE » Cats. — VE. 
FERN) t CR FE + (PSS s'ugiler, 
s'ébranler; se mêler; mêler, confondre, agiter, 
‚ereiter. Vimb = Fr sich regen, be- 
wegen, fortlaufen, ei mengen; mengel; er 
regen, we AB. „„Aui yes er erregte, 
A dE gt Deris. 


es» KOZGATMAK. ET Vh, 
caus. LT, cles 2 cata, Vämb, mettre 
Len monrement, séénuer. sr brunter. | in Be- 


Le; > KO 


nieom, | vertheldigen, schützen, mit Garnison 
decken; bewahren lassen, IL. [6.7 3 + KORUX- 
MAR, de Vb.art, pass, Aor, 15) 
ns x. être défendu; « aurder; se defendre, 
se relirer, ae mellre à l'ubri, chercher réfuge, 
chercher asile,| geschützt werden, sich schiltzen, 
sich vertheidigen, sich zurückziehen, Schutz 
suchen, sich unter jemandes Schutz stellen. 


tr 2385 KUUE MARK, CS Vb, inter, 
Aor, Did KURUR. U. PES KURAR, se dessécher, y. 


| störte, ne: 


oder werden, vertrocknen, von selbst trocknen. 
Deriv. L ie, ‚sd KURTTMAK, (HS Vb. 
caus.Aor. Pu Kritpen, deasdcher, sécher, | 
trocken werden lassen, austrocknen. 11. De 3 » 
KORUDULMAK. Vb, oans. pass. être fuit des- | 
scher. | getrocknet werden oder sein. FL to 


' wegung bringen, schütteli. 
GANMAK. Vi. refl. pass, être er, «te, | 
bewegt werde nm, sich bewegen. Por Au 


ne) am m. ss KOZGATMAR. V b, 
Pass. Être melunge, mêlé, troublé, aouleré. | 


(Fees xunvimax. Vb. refl recipr. se gemengt, gestürt, erregt u.s.w. wenlen. IV, 
desséeher. | sich trocknen. N Gene; us KOZOALYSMAR. Vb, pass, recipr. 
t Les js KORUMA. Sbxt, wurde, | Schutz, Fire mélange, | unter einamder gemengt sein oder 


to Us 5 Adv. !s, 3) werden, sich mengen. 
à temps, à l'époque, | zur Zeit, zur Stunde. = 


KORUN, KORON. 
ta ORT KOZGALAN. Sbst. Vamb. fu 


malte, meute, mrntation. | Tumult. Aufruhr, 


os 5 knc-xoRtx. turd.| zu spüterStunde, spät. Revolution 


Les KURUXNTU. Ns KURUNDU, 


ir scrupule, peur ou imagination futile, | 
Zweifel, Bedenklichkeit, unbegründete Furcht. 


2. 
Rel.coner. he, öxununTunv. serupuleur.| , 
bedenklich, [proteeteur.| Beschützer, | to ms ss u ns T. rs) \ 


t u” BFE- “Kost, are Sbat. | op plomb. | Blei. 
! sy. KOwaAnA. =. ses 
U 5, wma. (5 


to pes KuzGALMAK, Vb.act. Vämb. 
fouiller, fouir, ewelter. | aufwühlen, anfschüren, 
teizen, hetzen. vel. € 


= LS 
to CLÉ; Ÿ KOZGUX, KUZGUX. A dj. 
irrité, exilé. | bewegt, gereizt, erregt 


ao ’ 


Us KUZOUX 717 


LÉ; xvroux. Sbst. lé. AN 


eorbet, rorneille noire. |! Habe, PAP 4 | | Namens Constantin. 
Dohle. > x, uaSızt. das kaspische Meer. 


en ur (Rabenfuss) Name eier Pflanze. 


apte he, = ist Me Kam. ads 
er (Kabenschwert) Name einer Pflanze. 


a ps Kam. Demin, er ee crimes zussun. DE Baur SEE 


GuxGyk, N. pr. Name eines Dorfes am asiatischen | à 
Sbst, croupière d'une 


Uter d. Bosporus, nahe bei Skutari. Rel,abstr. | Dee . ut 


ss; 5 xuzauxLux. guichet. | Thürchen an selle, | der Schwanzriemen am Sattel. 


einem Thore, oder Fensterchen an demselben 3 ETS Kuskowik. Sbst. I.a Ge | 
(eigentl. Dohlenpförtchen). Le romier. | die Holztaube, ?. dr 


i 05 re courou, | der Kukuk. Kam. #, v. gt 
rroupière. Schwanzriemen. 
ee RAN U dem 3 xussaX, 3. er 
to as; > #. ee ss | r 5 de . Less 
E (den LS KuATLAMAR. (his. (ES | 


De i ty Kuâ. Sbst. oise; faucon (de chasse}; 

Vb,arı Aor. je; 45 gg Lan. meltre Ins un |, gen, tout être aîlé, papillon, ele. to présage; 
comen (ar dit d'une € brebis).! lämmern. «. wr | predestination, sort. | Vogel; der Jagdfalke : |) 
= u? En s. 5 3 überh. beflügeltes Wesen(daher auch vom Engel}; 


t 5,5 Koza. Sbst. Tahrif v. Psjse cocon, Schmetterling, Falter; Vorzeichen (VogelNug); 
rogne de enton, coque du ver à anie.| Samenbülse 


der Baumwolle, Hülle oder Puppe der Selden- 
raupe. 9 sr ve silberne oder mit Silber- 
od. Golldraht übersponnene Verzierung, Troddel 
{auch schlechthin &oza oder kozaLyx}, BK. 
». +. er Rel, abstr. Fr» KUZALYK. 
+ #5 bouton oa capsule en forme de coron. 
sims; ovale Verzierung oder Kapsel; 
Kapsel (von Gold. Silber oder Blei) für den Ab- 
druck eines Amtäslegels | = (53; #5. Eu 


ET. . ; 
Er su KO7ALYEY, oder En st xo- 


Ass > ps WARDA KOSTA. (guarda costa). 
PERS A 4 Schiff um die Küste zu bewachen. 

te = Li DS KUSKAG. Sbst, tun lenuitles, 
le forgeron. | Zange, Sehmledezange. 


Sbst, = ut 


KUSUNDE, 


Vorbestimmung, Schicksal. 


Jagılfalke, er JS wir xete. Vogel des Her- 
zens, die Psyche, rn BUT ré 260. we 
| À 49 «té pitt. = N çybu Vogelzunge; 
Name einer Speise; Samenkorn des Eschen- 
9); 
Vogelsprache, Kauderwälsch. |o=b Wr wu 
wahr. Vogelkopf; Schneeñocke. Al Us 
us Ass, Vogelhaus, Kätlg, Taubenschlag. | 
52 — xub s0vt (Vogelmilch} sehr seltenes 
oder unmögliches Ding. J)— KUS-JEMI. | 
| Vogelfutter. ao! — xıf apasr. Nom, pr. 
Scala nuova. Fr — KUÉ KOMAZ. oder 65 — | 


baumes oder der Ulme ze 3,5 ol. ze‘ » 


ww. vu sé buis d’eum. \Wasserbläschen, 
wie sieh nach starkem Regen auf der Überfüche 
des Wassers bilden. BK. 

td Kur. 10 (si; 118$ Sbst. endroit 
toujours à l'ombre] Ort wo keine Sonne scheint. 


Kam- s. v. sul. Sl 


t sis KUZY, DES kuzt, Sbst. uyneau. | 
Lamm. Ns LS +5 x. körgot. morille, | die 
Morchel. Er — KUAU KoLAGY, aseille.) Sauer- 
ampfer, “> Or Zahn, der am hintern 
Ende der rite” im höheren Alter bis zum 
buudertsten Jahre wächst (Kam. 3.v. Amt), 

mis KULUM, mein Lamm! mein lieber! liebes 
Kind! (= Demin, Fr kvzuouk). Bel, 
voner, LIE ad kurt, KURVEN. qui appartient 
aux agneaux. | auf Lämmer bezüglich. Br u 
mé KUzYın Kart, porte bâtarde.; |Lämmerthüre, 


PSS EvÉGtGRz, 
Vögelchen. 


tab no, Sbst. (vel. ee xoßmax.] 
Si troupe. | Trieb, Heerde, SA, que Us | 
eine Heerde treiben. to puire de beœufs attelés 
pour le labour; paire; deux coupes que L'échanson 
sert coup sur coup, P de C.; compagnon; troupe, 
assemblée, société, cercle, certain nombre d'esclaves 
‚on de domestiques qui vivent ensemble dans une 
métuirie, ou dans le désert. Vimb. lieu de stulion, 
camp; muison; tente, ustensiles de ménuge, 
meubles, ete, | ein Joch Ackerstiert; ein Paar; 
ein Paar Trinksehalen, die zugleich aufgetragen 
werden; Genosse, Begleiter; grüssere Anzahl von 


ta Vies KUSKYNE, 


Pförtchen in einem grösseren Thore. Ram. s.v. Menschen, Trupp, Heerde, Gesellschaft, eine 
t es xt, u Dei : PATE lz’r' Anzahl Sklaven die beisammen leben; Stations- 

. | ort, Lager (Abulgasi oft); Haus, Zelt, Haus- 

tes Kos. in deu Namen ses west KO gerith. Als Adj. pair, areowpid. | gepaart. Als 
owa, Kossowa (Wachtelfeld}. W. (eo! med Adv. à côté de, près, ches. | zur Seite, bei... 


Kos-amasy, die Insel Kos, Stanehiv. 


md kaws. Sbst. ‚sh arr ; segment du 


Her psarweise. AB. el Ls$ Chef eines | 


Zirkels. ‚Ss #5 Chef des Beamtenzirkels 


rerele, courbe; auyittuire Isiyne du 2odiuque). | des Fürsten, Premierminister. Vämb, Br 
Abschnitt des Kreises, Bogen (als Waffe; als ge! das Paar antreiben; ackern, plügen ; 
Werkzeug, zum Krämpeln der Baumwolle, u.dgl.); == 4 da, gm me 
Sternbild des Schützen, Dual. pass KAWBRIS . ttes avt ET 

_ ge Ad KUÉATMAK, . Cane sd 
Plur, es xusis und xisis. tes! AKwäR, 10 Les xofan. rd ul LT. 


am Bisen Freude habend, boshaft. 


to 5 Lies koSanta. Sbst. LT, POP 
nie. | Beischläferin. 


bad Kiss. Adj. nes Kawsi, arqué, courbé.| 
[bogenförmig. 


LAS +, md 


ur Ames xosta, N, pr. Abkürzung des. 


it Aus xosta, Sbst, côte, rire, Küste, ! 


u law xuso, | 
oiseuu de proie; fuueon de chusse. | Raubvogel, | 


xuf xoxmaz. der Spargel. vgl, ee Demin. | 


Br xosun. 


t lbs KUSAK. Sbst, ceinture.| 
| Gürtel. Nom. ag. eg netaxér. fabricant 
de ceintures, | Gürtelmacher. ee Css 
Gürtelgeld. Zeitschr. der D. M, G, XV111. 703. 


t kußastax, Vb, intr, Aor. 

| Je SE ceindre, | umschliessen, umgeben. 
Date Geis Vb,aect. Aor. j9Lie5 
+ [xt Ps BR enlourer, assiöger, bloquer. | 
umgürten, umzingeln, einschliessen, belagern, 
| blokiren, ‚absperren. Il, (093$ auéanvEman, 
| Vb. pass. être paré; ete. ! umzingelt, u. s.w, 


„werden oder sein. II. des KUÉANMAK, 


|Vb. refl.u. pass. Aur. „ghäss nukaxv 
Le ceindre, s'anner; être ceint. | sich gürten, 
den Gürtel anlegeu; den Säbel umgürten, sich 
lwaffuen: um den Gürtel befestigt sein oder 
werden; umzingelt u. s.w. werden oder sein. 


IV, is KUSANYLMAK, Vb. refl. pass. 
être ceint,| umgürtet sein oder werden, ; 


Aruliiiss unser Säbel ist umgegürtet. 


| : 


| te Ferne KUÉANAG. 5. cé 
to (Abies Kor. why Sbst. 
trousse et effets que La flunede upporte avec elle. | 


Ausstener, welche die Braut aus dem väterlichen 
Hause mitbringt. P. de C, u. Vämb, 


Ip jus xui-niz. Sbst. compos. oise 
tier, Vogelfäuger, Vogelverkäufer. [riv. 
t re KOSTUNMAK, $. (ei De- 

1 eilig zularan. sis Deriv, I 
TE xußöy, Sbst. [Nom. ag. v. Kué.] 
IF 10 is LT. ‚NO5b fconnier. | 


der Falkner. 


| 0 Les motivé. Sbst, |v. 


| du cheval. | Rennen, Weliseinen. 
t & 3 kosväsax. 8. (ess Deriv, 
| t Fr KUkAR, #. Ge 

t zei Kuß-konmaz. od. ds! jéisines 
|tperge. | der Spargel, s. rn unter ( ÿ455 


x 3] course 


| o ESS xußLas, Sbst. endroit de chasse 


Le FR | Ort wo «es viele Vögel giebt, 
Kaas 
zelläys KOËLAMAR, Vb, act, möguger 
avec me. checuuz, dont on monte L'un en ténunt 
l'autre pur La bride. P. de ©, | mit zwei Pferden 
reiten, indem man das eine au der Halfter führt. 
\ Mis KUÉLAMAK, Vb. act. chuter 
à l'oiseau, pratiquer la fauromnerie. mit Falken 
jagen, der Falkenjagl nachgehen. P. de C, 
uw. Vamb, 
| 1 (ss KUÄLUK. AS to Eh 
Sbst. ‚Rel. abstr. von ss I. nuture de 
l'oiseau; volière. | Art rag Weise der Vögel; 
Vogelnatur; Vogelhaus. .2. (temps des viseur) 
su mutinée, heure du déjeuner. | eigentl. 
| Zeit der Vögel; Morgenzeit zwischen Sounen- 
anfgang u. Mittag; Frühstückszeit. > 
der frühe Vormittag, frühe Morgen. ges aus 
oder — LS der späte Vormittag A Mittag, 


Sys! der mittlere Vormittag. (As 
(ab Morgenmahlzeit, Frühstück, 
t (es KOÉULMAX, #. (jeigd Deris. 
t in xoßum. Sbst. attelage, | Gespann. 
Ep wär das eingespannte Zugthier, 


ic KUÄman, 
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L 2 
CS SOGULAMAE ; KOWLLAMAX. 





Les xusman. Sbst, sorte dengin, Vergiessung; Lied (das nach dem Metrum oder | | Srhophantie, Klatsch. Kam, s. v. spl Nom. 


u de trois pièces de bois garnies d'anneaux | 


der Melodie vuouéknx gesungen wird). Vämb, 


ag. str KosGyv, gewöhnl, Kowoy. = à us 


de fer, dont les oiseleurs de servent. P. de ©. | Duetto, — Rel. coner, Hs KUÄUKLUK, D. Aer 4 délateur, calommiateur. | Verllumder, 


eine Art Vogelfalle, 


to To Kuämax, LT pp nz 


to (ei KUWUÄMAR. $. Ger | 
10 (pets Vb.act, faire l'éloge d'un mort. | 


P. de ©. | einen Todten beklagen, Derir. I 
ES Vb. pass. mourir, sterben (eigentl. 
als Todter beklagt werden). tre pores Vb, 


refl. (sich als Todten beklagen na) sterben. | 
Res oder MiléeS AB, ande! stirb nicht. | 


ee koßstax, Vb. act. u. intr. Aor. 
ju Ko$ar. ajouter, joindre, attacher; donner | 
un ronpagnon, un yulde, une escorte; accom = | 
pagner; atteler; courir. | beigeben, beifügen, | 
hinzugeben, mitgeben, z. B. einen Begleiter oder 
Bedeckung zum Schutze (mit dem Accus. des 
Obj. und dem Dat. oder Mh oder adı Äh | 
dessen, dem etwas beigegeben wird); begleiten ; 
ein Gleiches zugesellen; einspannen, anspannen | | 
(Pferde u. s. w. vor den Wagen), rennen, schnell- 
laufen, wettrennen (zu Pferde). En wo 
ar koßmax. Wettrennen zuPferde halten. Xe u 


AS es er kam In Eile gelaufen. yoy;sd 
ed »Oztn KOÂMAK. gut zussınmenfügen. 
er in vollem Rennen. Deriv, 

CSS Kofpukmax. Vb. caus. faire 
ou? ete, ; atteler; faire courir. | beifügen, 
u.s. w, machen; anspannen; rennen machen 
oder lassen. II. re xofvämax. Vb. 
recipr. se joindre les ums aux autres; courir 
tous ensemble (les uns mer les autres) vers une 
place. | sich einander beigesellen ; mit einander | 
laufen. um die Wette rennen. WE, 


KOËULMAK, Ges (his vb, u 
refl. être ajouté, adjoint, ete,; rejoindre ; ancom- 
pagner, aller avec q. qn.; être allelé; être dans 
le cus de courir, | beigegeben, u. s. w. werden; 
als Schutz, Führer u. s.w. gegeben werden ; 
begleiten, mitgehen, sich anschliessen ; re 
spannt oder eingespannt werden; gerennt werden. 
gehies » dal, 4 sich den Bösen zugesellen, 


mit Bösen Umgang haben. IV. (rss 
KOÄULDURMAK, Vb, pass. caus. être fuit join- 


dre, | treffen lassen, V, (és KOÂUNMAK, 
Vb. refl. être ajouté; rejoindre ; être mis à côté 
de g. qn. où de q. ch. sich belgeben, beigegeben 
werden; er zur Seite gestellt werden. 


to his KLÉAXAG. gs Sbst. LT, 
ré JE devin. | Tree. | 


t eis XUÉAXMAK, 8. (ir Deriv.| 
f Eau KOËTAMAK. 8. Cris KoËMAK. | 


tot noëu, (ae moËr. Sbst. ecurse ; 
attelage. | Kennen, Wettrennen: Gespann. ee 


les Rennbahn. a ee Rennpferd. Nom. 
ag. er koßvöv. coureur. | Renner. Rel. 


concr. etes xofurr. res xoëvzr. 





Ss 


sm uiss voiture à quatre chevauz.) vier- 
spänniger Wagen. | 
t (ss xvévx. und Er kuvé, 


1. Adj. mêlé. | gemischt, 2. Sbst. LT. dä | 
Ale Er zieh AS wu, AB lib u TT 
et moi effusion: chanson. | 





uni, mêlé. | vereinigt, gemischt. 


to ETS koévirux. Sbst, LT. jus | 
aisselle, | Achselhöhle, = (ie 


Ge KOSULMAK. U. Gere 


Kosu us RMAK, 


ea 
to CSS xolux. te Sbst, troupe, 
eseadron, arınde; guerrier; Lieu de station. Truppe, 
Heer, Heerhaufen, Aufgebot Ass, , Land- 
sturm | m: Krieger, Sohlat (der same 


Mann); Stationsort. Ai CLS um oe 


mit 10,000 Mann. Derbendname. 

to Ad kofa, Sbst, u. À dj, paire, couple; 
double; deux plis qui sont sur le front des che- 
vaux.| Psar; gepaart, doppelt; ‚die Doppelfalte 
an der Stirn der Pferde. — { à s4 Ama xoßa 
MILTUK. fusil à deux coupe. | Doppellinte. 


Less mob. 8. ses Kol, 
Cor De- 


a And RAWSALA, il 3 ASS KAWSALILA, 
+ Fr r # + . 
Sbst, corbeille en osier ou en roséau, panier. Korb 


‚von Weidengepßecht oder Rohr. 


1 ed zusch, Sbst. [v. (ee) 00 


|missement, | Erbrechen, 


t ad xummun, she 6. pas 
PAGES AR 
t KUSMAK, 


(ess 10 a 
Vb, act, Aor. was 


KUSAR, er rendre 


gorge.| sich PAPE speien. — vo xax xus- | (Alles) niederbrechend u. versprengend, W 


[riv. | 


|Sykophant, Zutrüger. LD, 98 JS Ra PER 
‚ein klatschhaftes. böses Weib, Davon das Rel. 
abstr, (+ . KOG6YLyK, gewühnl. KOwGY- 
LYK. drlution . dénonciation. | Verläumdung, 
Zuträgerei, Klatscherei. Kam. oft. 


tés KAWGA, 8. &sË 

té KonA. 5. Abe 

t (es KOGALAMAK. gewöhnl. Fe 
KOWALAMAK. Vb. act, Aor. pie KOGALA UE, 
KOWALAR. poursuivre. | verfolgen, 

t LS KoGuÉ, gow. KOWUÉ. 8. LÈsÉ es 

to Ess séché au feu. P. de ©. vgl. er . 


tu bé KOGMAK, KOWMAK. Case 0% 
Vb. act, Aor. „er KOGAM. Ar «is 
KOWAI. CLS + deal sas Pl; 
éloigner, mener sin, chasser, erpulser, mettre en 
fuite, repousser, pousser, jeler; accuser, dénoncer. 
calomnier, | entfernen, vertreiben, verjagen, in 
die Flucht treiben, verfolgen, verscheuchen, 
hetzen ; wegstossen ; wogwerfen ; anklagen , an- 
zebon, verliumden. 2, yw y£ys forttreiben. 


44, 3x5 Dei wegbringen. Édess A, n5 
aus der guten Gesellschaft vertrieben (ausge- 
schlossen). W. 212, (Fa all el; Pr 
einen durch Zuruf vertreiben, Hé G sis Ri 
das Wild verfolgend. W. 216. (äjluss + G 14 


, 249. 


Mak, Blut auswerfen, je AP KUSAGAGYM [Derir. u. es ROUULUAX. CS x 


ich muss mich” erbrechen, — Deriv, 


WAR, 
ë A) meet KUSLURMAX. Vb.cnus. faire vomir. 


WULMAK. (À Vb. pass. Aor. KoGULUR, 


KowuLUR. Être éloigné, chassé, éte, | entfernt, ver- 


rbrechen bewirken, Nom, ag. u Asus trieben n. s.w. werden oder sein. IT. U 


xuspuavöv, vomitif. zum Erbrechen relzend, 
Y = un 
Brechmittel (vollat, 1, | ai, Mos5). 
t sus KUSUNTU, (Ames nes 
Sbst. ce qu'on a romi; romissement; döfaillance.| 
das Ausgebrochene; Erbrechen ; Ohnmacht. 


tehDgäxuras. ld. lies. ag 

las. wm. „kan auch mit ; an 
Ende. Sbst, omement qu'en attache au cou pa 
cheval,| der tibetanische Yak (Yaktibotanus); 
eine Verzierung, Quaste, fransiger oder wolliger 
Kopf, von dessen Haaren oder von Kosshaar, 
die den Pferden zum Schmuck an den Hals ge- 
hangen wird. Vgl. Quatremère. Hlist. des 
Sultans mamlouks. 1. 1. 8, 228, 


in ee KUTAX. Sbst. uud am AB, 


 chardonneret. | der Stieglitz. 


t 25 Kurt, 8, Lr2s$ 
tjs : KUTUZ, Kol. u. (Fe 


TUALUK. *, js wüthend, toll. 


t {be mur. gg. 913$ Sbst. hoîte. 
étui. Rüchse, Schachtel, Dose. (sus Anl 
rin KUTUST, tabutière. | Schnupftabaksilose. 


a BEE KUTUIV KAPAMAX. oder K. 


|KRATATMAK, die Büchse schliessen, schliessen 


lassen, d.i. die Sache nicht weiter treiben, es 


| dabei lassen. 


to ES *- Gr KVWYX. 
to Es KAG, K0G 


as calomnie, intrigues. | Verläumdung. | 


Ger Bildersaal, 
‚re die Buche; (as Polirhotz der Drechsler 


KOGUÄmax. Cr 5 KOWLÄMAK, ev. 


recipr. Aor. xosvkun. kowrfrn. se chasser 
l'un l'autre. sich gegenseitig hetzen, treiben, ver- 


‚jagen, verscheuchen, Sbst. verbale. ses 


KOGLÉMA. Abe ef KOWUÉMA. + Aie es 
AD xowuima wr pöxpt'rıime. Gehetze 
und Gedränge, etes Cab HAS} A Âa 
[SA] N ee da der Kampf lange hin und 
her wagte. [» 5 

toi KuoU, Sbst, cygne. | der Schwan. 

to (er) séss KoGuRÉAK. Sbst, Ass 
poupée, marionnette. Puppe. 


U ak ROGUÉ, kowuß, We ae 
Sbst, rer-de-chaun ; grande salle dans un éta- 
blissement; grande chambre, dortoir: poutre pour 


 outenir le plancher, — to. gouttière, fossé d'/enu- 


lement, P. de ©. | Erdgeschoss; grosser Saul, 
Schlafsaal (in öffentl, Anstalten); Stützbalken 
der Decke; tn Rinne, (LT. d5,3. weni 


Bildergalerie. Ay£ss 
jun, (Kam sn. SA, (eig Listes 


| gerade aufrecht stehen. Kam. sv. a t 


Gr KUGUR. rs MR Sbst. 


FRE der Kukuk, gewöhnt, ET air 


| KUKU-KUAU, 
‚ gewöhnl. kow, Sbst. | 


t, (erst KOOULAMAR, KOWULAMAK, ; Ge 
PATES Vb. act. {set CE Sur, 


Ace KUGA. 
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des KU. 


dénoncer, | beschuldigen, verläumden. Deriv. koxtziax. gêne, manque d'argent. | Geld- Ji (4 véridique, sincère. wahr redend, 


5 xoutLaxMax. Vb. pass. être ue- 


cusé, | besehuldigt werden. 

t XËeS KOGA, KO NA. Kora, Es. nei. “ur 
to Abe ad A ara; verseau {signe 
du zodiaque). | Eimer, 
Zeichen des Wassermannes, AB #5 4 sU-Kowa, 
ae ut 


. (FÉS KOGALYK, (sel. nnd 


Wassereimer, u Giesskanne. 


Sbst. 


Fass, Krug, Kanne; |, 


ger 

IE xoxonmastax. Vb. intr. 
bar KoKouban. glowsser, | glucksen. 
t > KUKUK, U. ee KUKU KL, | 
(ès 


ee 


KOKULAMAK. 


Ce 


CF pes c'e ic y Vb.sct. Aor. na 
KOXULAR. ; does KOHULAR. sentir, fluirer, | 


S.à l'opinion. | dem Iteden nach, dem Worte nach. 


aufrichtig. ds à sons foi. | ohne Wort, wort- 
brüchig. des «he ‚des. de. Adv. Sys KAWLEN. 
‚pur parole, d'accord, par contrat. | nach Vebgpein- 


kommen. Adj.rel. LS xawii. Fem, £es 
verbal, de parole, qui appartient à la parole ou 


wörtlich, angeblich, Plur, wi Kawkisär 
assertions verbales, les dires, wörtliche Angaben 


9! >. N * vr espèce de jone ou de yiechen. = ee KOKLAMAK. — Deriv. ‚ oder Versicherungen, Aussagen; gchende Reden, 


rose (ein ; papyrus (plante). | eine Art 
Rohrgewächs ; die Papyruspflanze. Kam. 


5 mir. Sbst. extrémité, bout; bord 


supérieur de l'oreille. | äusserster Rand, Spitze, 


Ende; oberer Rand des Ohres, 


fruit see et vide au dedans, | trocken und hohl; | 
trockene und leere Frucht, | 


t ady3 Kora. 8. AÈgS | 


a RAS xuvre. Sbat. LAS ecoufle, grand | 
penier. | grosser Korb, \ 


t Gr KAWAK. 5. Gr hohl. 


t (ÈS xowin. ». EE + (325 Harnblase. 

ts KYWYK. LE «5 Sbst. éincelle. | 
Feuerfunke. „Ey, Sel on xrwrov. flamme de | 
feu. | Feuerflamme. Men, 

t ses KUKLA. In. gr atrate, aus pupula 
entstanden). das Sbst. poupée; marionnette. | 
Puppe: Marionnette. Nom. ag. Less KUKk- 
LAGY, Marionnettenspieler. 


ee KOLLAMAK, 2 ee KOKULA- 
Mak. ss. 2) b.art.Aor. ss 
KOKLAR, KR sentir, flairer. | riechen, Duft 
oder Gectent wahrnehmen. Deriv. 5 
NOKLATMAR, Sri Vb. caus. faire sentir; 
Sr flairer. 4 riechen machen oder lassen, 
es (Dun. 
t no Koktst. „gd Sbst, odeur.| Geruch, 
t er KOXMAR, ( je> >#5 KOMMAX. Aor. 
zer woxam. + 3. Vb. intr. sentér bon 
ou mans, | gut oder übel riechen, duften, 
stinken. Partic. 343 KoxMtÉ. puant, pie 
tride, gät?.  stinkicht, fnulig. kokmei at, stin- 
kichtes Fleisch. KokMvé susunta. faules Ei. 
Sbst. verbale. ade? KORMA. Res Komma. 
odenr,/Geruch, Duft, Gestank. Deriv. Ca 
KOKUTMAR. Ges Ge KOHUTMAK. 
Vb. caus. Aor. „IgSs3 zoxvuen. ey 


donner à sentir, donner de l'odeur bonne ou mau- 
vaise,| riechen lassen oder machen; einen Geruch 
geben; durchduften lassen. 


15,5 KEORNKUS. 5, em 
te sont, es koxy. Sbst. 
A). 803 ödeur.' Geruch, Duft, FESÂ Korr, 
oder 2AMAMAZ KORU. puanleur. | Gestank, ri 
xoxv, brandiger Geruch. Rel. coner, le 
Koktht, a xontit, qui a de l'o- 


deur, | riechend. of Koxviv, wohlriechend. 
Rel.abstr. ee KOKULUK, Er 
t ders KOKUTMAK. 5. (eög3 Deriv. 
1; js xoxvz, A dj. u. Sbst. a +; gêné, 
personne gende, qui manque d'argent. | in Geld- 
verlegenheit betindlich. Reli. abstr. Er 


ZENKER, Terk.-Arab.-Fers. Handwörterbick. 


t ir xor, Adj. u. Sbst. see ei creux; | 


\ être 


p 


Gere KOKULATMAK, Ge KOHUL LAT- | 
max, Vhb. caus, Aor. Des KOKULADYR. 
korvkabyı, faire sentir, | riechen lassen, 


Co 
1 A95,5 xoxora. Sbst. ab 328 (n. gr 


#ora00ta), die Kapuze der Münchskutte. 


t des xor. Sbst. bras (to, main), aile, pied 
de devant des animaur, branche (d'un fleure, 
d'une montagne, ele.}; côté, contrée; aile d'ur- 
mie (to. centre de l'armée), quartier dans un 
siège; patrouille, ronde. | Arm (to Hand), Ober- 
arm, Ellbogen (Blau), Flügel, Vorderbein: Arm 
eines Flusses, eines Gebirges, Vorberg, der 


gr Added xonoxa. Sbst. [n, gr zomdva). | ‚gegen die Ebene ausläuft, AB. ; Seite, Richtung, 


| dame grecque, femme, muitresse de la maison. || Himmelsgegend ; 


griechische vornehme Frau, Hausfrau, 

p Me xuxa. 3 Sbst. 1.08 DK. 
bouton, agrufe.| Knopf, Agrafe. 2, im türk.Gebr. 
bonnet orné de plumes que portaient autrefois les 
princes de Valachie et de Moldavie, ainsi que le 

commandant des janissuires. | die mit dem Feder- 
busch geschmückte Mütze der Hospodaren und | 
der Agas der Janitscharen. 


t gs kosax. (43 XONAX. >» 


xoßux. 10 2 Rss. Fass Sbst. Pe 182 Au 
erasses qui se détachent de la peau de la tête. || 
Hautschuppen u dem Kopfe, Kopfgrind. — 
Rel. sers us, KONAKLY. 

e (je xofvfsax. und Ba 


KORUVÉDURMAK, 8. = 5 


t 5805 xoïér. kom, kößv. PTE 
Be to „ass Subst. u. Adj. voisin. |! 
Nachbar, benachbart, (NS gms kleines 
Fenster in der Wand zwischen zwei Zimmern. 
RER se mou xosfv. amis et voisine. | ! 
Freunde und Nachbarn. Rel.abstr. er 


RONÉULUR, LS voisinage. | Nachbarschaft. 
t an eier xoRfuLaéwax. Vb. recipr. 





t Ce KONUK. E. (es 
t xouR. Ad). gris, noirûtre. |schwarz- 
grau (von der Farbe der Elephanten. Kam. s.v. 


pn ; als Sbst. cheval grison.|Grauschimmel, 


a des Kkawı. Sbst. je es Plur. 


ss ARwAL, action de dire, de parler; le dire; 
parole, assertion, opinion, consentement, con- 
dition, convention, contrat, paele, accord, | das 
Sprechen, Reden; Wort, Rede, das Gesagte, 
Ausspruch, Sentenz; im türk. Gebr. auch: das 

gegebene Wort, Verabredung; Pakt (ste) }» 
das überlieferte Wort (le. — HTMEK. dire, 
parler, fuire un accord, un pacte,| sagen, sprechen, 
verabreden, übereinkommen, bestimmen (mit 
dem Accus. oder mit > 5!) — WERMHK, 
donner su parole. | sein Wort geben. Jai s dei 
Wort und That, Reden und Handeln. 313 s des 
Abrede und Festsetzung, al des si avec celte 
SE à condition que, | unter der bag 

… ASUS selon L'opinion ou l'ussertion de., 

(seiner) Angabe, (seiner) Versicherung. 


Abtheilung oder Flügel eines 


| Heeres (to am _ - LT. das Centrum, Mittel- 


treffen); Wachposten , Ku Patrouille. des 
das KOL GEXMEX. de DD KOL DOLASMAK. 
ai Ass KOLA nr faire La ronde. die 
Runde halten, der) me rs Feng = 
. gen Abtbeilungen detachirt werden, 


176, We Je Ai in zwei Reihen 
ni ee w. 280. CSS - Pr} 


Nr: . d'un côté et de l'autre côté. | 
einerseits, - .- sslorerenits. a des adjoint 


major. | Flügeladjutant. (343 des bateau de 
garde. | Wachtschiff. +5 Su AT manche d'ha- 
bit. | Aermel. 43 55 fléau de la balance. | 
Wagebalken. [U JE 1 #5 des barre en fer qui sert 
à fermer la porte. | Riegel, Riegeleisen. Je? 
uw pierre qu'on Lunce.|Wurfstein (discus). 
5 xoröu. garde./Wächter. Re, 
coner. „Uses KOLLU, qui a un bras ou des bras. | 
| Arme habeud, lo $ KOLLU SAN- 
DALIE. fauteuil, | Armstuhl, Lehnstuhl, Rel. 
\abstr. gs KoLLUX. garde, patrouille, ronde, 
| sentinelle. |Wache, Wachbaus; Patrouille, Runde, 


| Schildwache, rh (Es x, CORBAGY, 


Nom.ag. 


| Schsarwächter. LS le die Wach- 
mannschaft. N I zU,s er Stock 
(wie die Wächter tragen. A m. #.v. ct. 


AUS rozzvrér. garde. | Sie | 
ST 2 


t des Kur (lo xor). Sbst. servileur, esclave; 
homme, soldat. | Knecht, Diener, Sklave; ein 
Mann, gemeiner Soldat (zu Fuss), früher be- 
sonders Janitschar, Als Coleetiv. militaire; le 

| genre humain, | Militär, Soldaten (zu Fuss); die 
Menschen, das Menschengeschlecht, RN des 
xur oaLv, Soldat, Infanterist, KUL OGLU AGASY, 
| Befehlshaber der Infanterie oder der Janitscharen 
einer Festungsbesatzung. 10 ‚As! zart LT. 
ol; os im Hauso geborner Sklave. Ks Kt= 
LUXUS. votre servileur; moi. | Euer Diener: 
d.i, ich (in der Rede gegen Gleichgestellte, wie 
sie KULLARY, oder Shen BU KULLARY. 
in derselben Bedeutung, gegenüber Höheren, 
mit derersten Person des Zeitworts), Rel.abstr. 
(ss « *( ÿsles wueuve. sercitude, service ; 
de, corps de garde. | Kuechtschaft, Dienst ; 
Verbindlichkeit, daher to auch merei! | Dank, 
ich danke; auch = Rel, eoner, serviteur, | 
Diener, Wache, Wachhaus (vgl. das Vhgde). 
ist 


Yes xirä. 


Je > KARA KUL. 8. del Wache, KULLUR 
ErTMEK. obéir, servir. gehorchen, gehorsam und 
unterwürßg sein, Dienst thun, dienen. kuL.kux- 
HAN CYKARMAK, des Dienstes entlassen. Nom. ag. 
rs KULLUKCY, qui est dans le service, dums 
la sersitude, serviteur. | Dienstleistender, Diener : 
KAHA EULLUKCY, Knecht für grobe Arbeit. 


pt Ies KÜLA. as A dj. u. Sbst. couleur 


baie; cheval bai, cheval châtain, isabelle, | fahl, | 


röthlich; braunes Pferd, Falbe, _ 
at I xtrin. Sbst. Tahrif v. VS 
erse, gond. | Haken, Thürangel. 

t ss KULal. 5 KULAG. Sbst. lraese, 
mesure de la longueur de deur bras étendus; toise; 
vrosse corde, Mallowf. | Armvoll, so viel als 
man mit beiden Armen umspannen kann; so 
viel man mit beiden Armen in die Länge er- 
spannt, Klafter, Faden: dicker Strick ; to auch: 
so viel sich ein Bogen spannen lässt, 


td notacka. 5. Miele 

t (Hess KULAGLAMAS, Vb. act. Aor. 
KULAGLAR, mésurér à la brasse, embrasser. | nach 
Armvall oder nach Klaftern messen, mit den 
Armen umspannen. 

to (FES Vb.intr, ae dessiner, prrrai- 
(re en forme d'oreille, d'anse, ete, (P. de C. en 
forme d'are-en-ciel]. | in Gestalt eines Ohres, 
Henkels n, dgl. erscheinen. vgl. LS 

t BEL KULAGUz. Ber KULAWUZ, 8. 
3 „Eis Führer. 

ı Ge KOLAK, (rs Adj. = 
manchot. | einarmig, einhändig. 

t (Ds XULAX, 10 Is KoLac. Sbst. 
oreille; unse. | Ohr; Henkel, Handhabe. { ps 
(ei KULAK ASMAX, Ce — X. TUTMAK. 
(2! — K. WURMAR, ae — K. WENMHX, 
prêter l'oreille, être aux écoutes, épier. | Gehör 
sében. Audienz geben, anhören, horchen, lau- 
‚chen. LS RÉ VS Kunaoyna KosmaR. ol. 
LS — souffler aux oreilles de q. gn., suggérer! 
einem etwas In «las Ohr sagen, zuflüstern, ein- 
geben. Pe P° biz KULAGY, date. |Bucht. 
(ss LAS KAHA KULAK, = al. earafe.)Henkel- 
krog (Sururi zu Hafiz). Se bo DERIA 
KULAGY, Name eines Flsches, Es Vs DEWE 
K. Name einer Pflanze. Be 3 KURT X, 
oreille. | Sauerampfer. (> Ay xuLAaGA 
Kacan. oder du (ss x m, = ok & 
perce-oreille.\derOhrwurm. Kam, si G 5 
x. roav,. 4. bout de l'oreille. | Ohrläppehen 
= (a Lis val. auch ; #5 2. x. Tozu. oder x. | 





TrzY. (verderbt aus ws uÜzr,) tenpe.|Schläfe | 
Mallouf, Eminian, W. a (55 LT. 
as Su bout de l'oreille. | unterer Rand des 
Ohres, Ohrläppehen. Rel. coner. BIS xu- 
LAKLY. qui a des oreilles; qui a une unse ou des | 
unses. | Ohren habend; mit Henkel oder Hand- 
habe verschen. Hs, LS nâex x. langohrig 
(wie ein Esel). 


» >» 
to er Sbst. 1. = LT. > >. 
änon. ! Eselsfüllen. 2. = 245 LT. COR 
sangle . | Gurt, Sattelriemen. 
to hi xuraxer. Sbst. espèce de petit 
moucherön. | eine Art kleiner Mücken, die in 
Ohren und Nase dringen. 
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DR KOLACKA. 


a —— - 


| € eis), KULAKLASMAK. (a 
|Vb. recipr. se parier à l'oreille. | einander in 
die Ohren flüstern. 

t SI, KOLAN. os . as to Ge 
Sbst, sangle,|Gurt, Liemen, Sattelgurt. 40 auch 
corde extérieure de La tente. | das äussere Band 
| des Zeltes. Vimb. Rel, coner, Por xo- | 
| LANLY, mitGurt. ee XOLANSYZ, ohne Gurt. 


t 5 24Ÿs5 KULAMRABA, 3. nad 


+ 


t Le des xowıaiöy. Sbst. (Nom. ag. 
+. EE aceusateur, dénonciateur.| 
Ankläger, Angeber, 

1; 5 KOLAÏLAMAK. Vb. act, Aor. 
KOLAILAR. fuciliter, rendre facile.|leicht machen, 
erleichtern, bequem machen. — Deriv. 1. 
ea KOLAÏLANMAX. Vb, refl.pass., être 
facilit, être rendu facile, devenir facile, être près 
de se terminer, de s'accomplir. | leicht gemacht 
werden oder sein, leicht werden, sich leicht 
machen, bald zu Ende oder bald fertig sein. 

EMA 45 soumise die Sache macht sich, 

KOWLANYR. 5. ( DeigS geht leicht von statten. II. ee KOLAT- 

to (ÈS xoLamak. Vb. intr. descendre, |LAËMAx. Vb. recipr. refl. (gleiche Bedeutung 
rouler {d'une hauteur), | abwärts gehen, herab- | mit KOLAÏLANMAX), 

sollen. Vämb. tl A zen. zur, 

to ER KOLAMAK, Vb. act, demander. || Sbst. anse, manche, poignée; au fig. came, | 


verl Li en RE 5,5 Henkel, Handhabe, Griff (eines Gefässes, Werk- 
‚erlangen, . + Kel,abstr. l % + 
re re ce (Ca |zeuges u.s.w.). Rel. coner. Julss eur. 


erlangen, | u 
3 ER ge \mehenkelt, ıxi xvirıv. zweihenkelig. ver 
t or EULAX, ed Sbst. 1. EI xvursyz. ungehenkelt. 
LT. „> „5 ünon. | Eselsfüllen, üherh. casa) to £LdeS xoinao. und £LésS xorman. 
das noch an der Mutter trinkt; 19 auch onapre, Fr = 
âne sauvage, | der wilde Esel. 2. = à, Es xoLrAG, LT, Ad md brurelet.| Arm- 
sangle de cheval. | Sattelgurt, Bauchgurt. band (zum Schmucke). 
to I KoLANsA, Sbst. odeur qui se gr aus KULUHA, 8, Anus 
'degage des aisselles; décomposition de la chair 
au milieu des doigts; blessure en putréfaction, | 
unangenchmer Schweissgeruch; übelriechende 


| 


t re KOWLANAK. CS Aor. kow- 
KOWLANMAX, Aor. 


KOGULAMAK, 


'zar. und Deriw. 











t; pus KOLTUK. KULTUK, re Sbst. 
cabaret oft l'on vend du vin ou de l'eau de vie en dé- 
Wunde, P, de C.; Vämb. | tail, guinguette.|Kneipe, Wein- u.Schnapsschenke, 

2; Ins KULANYK. Ad). usé, molpropre, | Nom. ag. g$ es KOLTUKÉY. PE ca- 
sale. |verbraucht, abgenutzt, beschmutzt, unrein. | barelier, colporteur, N erg | Knelpwirtb, 

on ds XULANYGEY Givrnmex. net-| Trödler. LS! pass KOLTUKOYLAR 161. 

\toyer, débarbouiller, polir, | den Schmutz weg- | Trödlerkram. W. — J 





Rel. abstr. ee 
bringen, säubern, abspülen, putzen, den Glanz | xorrukerirk. Trödelkram, Trödelgewerbe. 
herstellen. Be RN 15} 
Be tt st t a KOLTUK. | 8 to & er 
Ber 453 KULLANMAK. 6. Cl bar ae a 
de RE 7 ( ud. & „rs Sbat. ka aisselle; bras 
; to 3243 Sbst. aiguillon, dard. | Stachel, | dossier d'une chaise ; golfe. | Achsel (sammt 
w ustopiens. , ; . | der Achselhöhle), Lehne eines Sessels; Bucht. 
FF 3 RULAWUZ. (dd KULAmUaLTK. | ASS (HSE x. ouseszor. béquille, potence. | 
(es Ÿss KULAWUZLAMAK. 8. Fa 'Krücke, Krückenstoek; Galgen. Au Asse 


U (5345 moraï. xotas. 1. Sbst. facilité az) ibm unter die Achseln gehend, d. 5. ihn 
, #2 tenir q ch | Ar de faire qe "unterstützend, Korrux wrætn, der Befehlshaber 
Leichtigkeit, Mittel und Ne des = er. | der Serailgartenwache (weil er dem Sultan in's 
reichen, Art etwas zu thun. pros rss + | Be er. musste. Men.). erg RARE: 
oder ml — 1 le L “(he Rel coner. „ärl,s EOLTUKLU. 

. a Des Per] Achseln oder Armlehnen habend, xorrukıv 


[lité de faire. [die beste Art find tw . 
f I an SANDALIA, Lehnstuhl, = KOL-LU 8. #, Jes 


| 
t (ls KOLTEUKLAMAX, Vb. net, = 


‚zu bewerkstelligen), die Schwierigkeiten heben, 
bemeistern, die Gelegenheit ergreifen. aA Yes 
Ch a rs prendre sous les aisselles ; 





xoLaixR, nach Bequemlichkeit, wenn es leicht 


sein kann, wenn sich gute Gelegenheit bietet, 

gelegentlich. 2. Adj. u. Adv. fucile, fucilement, | 
aisément. | leicht. to auch: qui se trouve dans un | 
lieu; blessé, git?, mauvais, P. de C.| an einem | 


Orte beiindlich; verwundet, verdorben; schlecht. | 


embrasser, serrer dans ses bras. | unter den 
Armen fassen oder stützen; umarmen, an die 
Brust drücken. 


to ur xorrunuad. Sbat, Les 


— ETMBK. faciliter. leicht machen, erleichtern. era AB, collet (ou pan?) de la robe. | Kragen 

15923 x. oeır. qu'il soit facile ! courage ! | oder Rand des Kleider. — P. de ©. fente a dr 
es falle leicht! gute Verrichtung! nur Muth! | manche d'une tunique ou d'un Kaftın; | Vämb. 
25; 5 uses K. oözCkun«, leicht erscheinen. | Einschnitt am Aermel um ihn leichter auf- 








Reli, abstr. Ns xoLaïLvx, fucilité, || 
Leichtigkeit, Bequemlichkeit, gute Gelegenheit. | 


AUS ua: Yes mit Leichtigkeit, leicht. 


À os) au Y,s K.GÜKTERSENXIZ-E. sein Sie 
dorh billig ! A eoner. sl, commode, 


convenable, tranquille et agréable, | bequem, 


schürzen zu können. 


t Es KOLÜAK. GS Sbst. LT. 
aies brassard ; manchon. | Armsehiene (eines 
Panzers); Muff. 


to ER KOLÖYR. ER Sbat. melisent ; 


‚Redh. convenient, handy. — Adv. qui reeweille des mots; rimeur, rimaillewr, poète ; 
ASS KOLAÏGE, facilement, plus facilement. | prophèle, | Verläumder; Wortsammler, KRelm- 
leicht, leichter. lei) Joastut ass macher, Dichter, Prophet. P. de €. u. Vémb. 
se) um leichter zu erreichen. t xid,s KOLACRA. 5, Ali 


5 sou. 


t US Korn. Sbst. LT. ‚u wm 


AB. in LÉRNss » 5h compagnon, u830- 
ei, amis. | Gefährte, Genosse, Freund, 


te as xorbasee. Nom, ag. von 
a qui aide; qui a pitié; Dieu. | der 
Helfer; Mitieidige ; Gott. 

to Er KOLIHAMAK, re Vb.act, 
VL. id ww LT. I LE md 
AB. der JL tendre le bras, prendre par lu 
main, conduire, aider, appuyer. | die Hand oder 
den Arm reichen, helfen, stützen, führen, leiten, 


ur sé xornna. Sbst. auch ma, 94 195 
K. MORRTS, ‚ale PA x. 'YLLETI. die Cholera. 

t gyhsd woran, AN a 
vun Name einer Pflanze. Kam. öfter. 

t LES KULAX. #. ss 


t as KULKAX. (bosnisch). Sbst. coucou. 
der Kukuk. Blau. | 


t a5 moat, 5. 25 7 


AS I (Mm ds 
1 Us KULLANYÉ. Sbst. nange.|Gebranch. 


at ee KAWULLAËMAX. u. alé — Vb, 


.. 
recip# um ae JgB conclure une convention, 
un pacte; s'accorder, s'arranger en uffuire, sen- 
tendre. | einander das Wort geben. übereln- 
kommen, sich verständigen, sich einigen, 

ap AAUJSS xawur-wäun. Sbst. compos. 
contrat par écrit, | schriftlieher Contrakt. 

t (be u. rs s. des 

! el KULLANMAK. er Vb.aect. 
Aor. Hs KULLANYH. 0 (ns faire 
usage, se sercir, einployer.| brauchen, gebrauchen. 
sich einer Sache beilienen, sieanwenden. y 
LISÄN KULLAXMAK. eine Sprache führen. — as! 
EMPIE KULLANMAK. Tabak schnupfen, Schnupfer 
sein, TAR KULLANMAK. 8. >. — Deriv, I. 
(ss KULLANDYEMAX. Vb. cans, laisser 
où faire se servir. | gebrauchen lassen, einen 
sich einer Sache bedienen lassen. 11. | 3eLi,5 
KULLANTLMAK, Ep Vb. pass. être bon 
pour Uuarge où l'emploi. | gebraucht werden, 
zu gebrauchen sein. Cok KULLANYLMAKDAN, ol. 
(OK KULLANMAKDAX. vom vielen Gebrauche, 
Sbst, verbale. AU, EULLANTYLYÉ. ma- 
nière d'être en usage où employé. | Gebrauehs- 
weise, Rel. coner. RSS suisaxrivénr. 
bon pour en faire uange, | brauchbar, gut zu ge- 


t Gites - oies s. Js [brauchen. 
to ee 5 5 KOLLUKMAK. ir 


Vb.aet. LT. 633,5 CS servir. | dienen. 
t si KELUM. enr Sbst, Lens N arçon.! 
ts Less 8. gun: 
t es KOWLAMAK. &, CRE (Géss 
to (es LT. Gp nARËS AB. > 

es. a rd P > demander ; de- 

mander excuse ; rechercher une fille en mariage. 


verlangen: um Entschuldigung bitten; um ein 
Mädchen werben. 


t LS KOWLLMAR. 5, (rs . (rés 
t cr KOLAN, KOLUX. LE Sbst, LT. 
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» 
| u! D vgl, un poulain de quelques mois. | 
| Füllen (während der ersten Monate, so lange es 
‘an der Mutter trinkt; später wird es «st ge- 
nannt). (sh LES x. mÉLERT, die ersten 
Zähne, Milchzähne. 


gr > KULUNG, KULANG, ur» Sbst, 
p Ses (xwués). eolique. | Leibschneiden ; 
rheumatische Schmerzen in den Gliedern. 


+ a 
ut ASUS KAWLINGE, #, & sé xawı. 


t ei KULLANMAK. $. (abs 
vr 5. Aves 


1» 
to der Sbat. LT. 
te 8 
10 pes Sbst. LT. ml Ay poulain. | 
Füllen. vgl. cr 
t OS KOLUN. 5, cr 
t cyys3 une. s. er 
pt Aus era. #. Yes 
gr ass KoLa, Sbat. (xt) colle. Leim. 


| tuch, 
Ja turban.| Kopf- 


| at DO KuLE. Sbst, Tahrif. v. MS tour, 
|elocher, | Thurm, 


ENS ELA, Sbst. maison de campagne 
‚hors d'une ville où d'un village. Mallouf, | 
"Landhaus. 


| t se KULI, $. ds Ge sv (eh 


| a PS zawti, 5. Je5 zart. 
“m ts te Pr} 
| gr Aundgd KULINE, D 0005 DE Va « UN . 
AS, NUE Sbst, (h enfin. n. gr + eatigi). 
Pr u cabane, hutte, chaumière. | Hütte, Häus- 
chen. Eve Ti Wachhütte. 
à #95 xawx. Sbst. 1. Nom. act. sig] ah 


> weis action de se lever, se dresser, 
| se Lenir debout ; rester à une place; séjour. | das 
Aufstehen (vom Sitzen), sich aufstellen; das 
| Stehen, Bleiben; Aufenthalt. 2. Sbst. coner, 





eu gest. (> ae peuple, nation, 


“+2 | tribu, famille ; les gens, quelques personnes, Volk, 


| Volksstamm, Nation, Geschlecht, "Familie; die 
Leute; Einige. ps5 » > res CL Kawır. oder 
aus. +5 x. uxaniın. d. Verwandten. 

sn! and ursmön-t €, OLMAX. von den Lenten 
getadelt werden. Plur. elsäl axwän. u. „ues} 


| AKAWIM. les peuples, les peuplades. | die Vülker, 


| Völkerschaften. Adj. rel. ie xawui. Fem. 


|] = 
1 





au peuple, ete. | auf Volk, Stamm u, s. w. be- 


z 


| bo > xom. Sbat, bosse du chameuu. | 
Höcker des Kamels. Vémb. 

| + pa som. Sbst, petite auberge. | kleines 
Wirthshaus. Redh. a kind of road-side 
inn or stable. 

t .5 xux. Sbst, sable; onde, flot. | Sand; 
bewegte Welle oder Brandung des Meeres 253 
En AD ge! wrk,b Kam.) . KUM sÄATT, 
sablier. | Sandubr, Rel. abser. (Asus xun- 
LUX. lerrain sablonneux, snblière, | sandiger Ort, 


Kaas Kawmisr. qui appartient ou se rapporté | 


üglich, dazu gehörig. Apégé Gad 2e MERRIIRT | 


[Sattelbogen, | KAWMÈR. = xls AR per die Volksfreiheit. | 


pes xomanıa. | 


ner en 4 7m 


| 

Gegend; Sandfläche, Sandbruch: überh. Sand. 
Rel. coner. #ke$ xuuze. À — sablonneux, 
sableux. | sandig, voll Sand. Demin. Fer 
KUMGIGEZ. un peu de sable, | ein wenig Sand, 
‚einige Sandkörner. 


Il 
pP es5 xt N. pr. Stadt In Persien wo die 


‚besten damascirten Klingen gemacht werden. 
«80 es pse5 damaseirte Klingen von Kum. 

t band nes, Male. 
to ip Shet. concubine; la seconde femme 
{nom que se donnent, entre elles, les femmes du 
même mari). | Beischläferin, Kebsweib; die 
zweite Frau oder Nebenfrau. fo als Maseulin. 
aide, assistant, adjoint. | Gehilfe, Aushelfer. ;t 
ol; Les oder sol; (les ;1 oder sol;ä illegi- 
timer Sohn, Gegenth. von sl; os 3 


| te (Less Vb. act. entourer. | umgeben. 
ae und Jalas action d'entourer. | das 
Umgeben. 

at Alt num. 
etoffe. | Stoff, Gewebe. 
d'or, | Goldstoff. 








Sbst. Tahrif v. „AL 
ur m“ brocart 


g- ; 
to (ga Sbst. LT. LE fanfaron, 
runtard. | Prabler. 


PRE 
_to Js 1. Sbst, LT.) Jactance, | 
Prahlerei. ?. Adj. rond, cireulaire. | rund. 


+ 
to Eds und (us Adj. u. Sbst. 
fait en rond ; globule ; erottin. Kügelchen; Koth 
von Schafen, Ziegen, Kamelen u. dgl. P. de C. 
und Vämb. 


it ls KOMANDAR, Sbst. commandant, 
qui commande, qui donne le eommandement. der 
Kommandirende, Befehlshaber, 

it Als xomaxba, Sbst, 1.(comando). 


commandement militaire. | Kommando (das mili- 
tärische]. — ETMEK. commander, avoir le com- 


mandement. | kommandieren, das Kommando 
haben, 2. (von dem ital, compagnla, = dem 
Folgden). frais communs. | gemeinschaftliche 
Zeche, — riinuex, gemeinschaftliche Zeche 


machen. Kam. s. +, Jul. BL 


it Lilags xomaxts. ed Sbst. (com- 
pagenia]. compagnie; procision (de voyage) en 
compagnie. | Gemeinschaft; gemeinschaftliche 
Vorrithe (= (à 31 Reisevorrath). AU ss 
Ar Anl die Reisekosten gemeinsehaft- 
lich tragen. Kam. «. +, Mu! 


t ste KUMBARA. 5. 3445 


it Sad Komraxtm. Sbst. compagnie 
(de commerce), | Handelscompagnie. 

gms aeg KOMPREMRSSO, Sbst. compro- 
mis, | Kompromiss. 

fr pp 5 komeLıman. Sbst. compli- 
ment. | Kompliment. 

to Joress 5 xomnve. Seid Sbat. troupe; 
| bouquet ; botte; bouton; 2: Haufen, Knopf, 
‚Knaul, P, de C, u. Vämb. 
10 Jens KUMTUL, od, JS KUNGTUL, 


Adj. brunâtre. | bräunlich. 
| tasses XUMÉIONZ, 5. #5 KUM. 
| it UA: KONELIA. MAAS Sbst. comédie, 


spectacle, pièce de théâtre [Komüdie, theatralische 
| Aufführung. 


dis KUNMAL. 


t Ses KUMSAL. 5. Jumayd 


t Jess KUMKAL, alt KUMBAX. Adj. 
gris foncé, brun, faure, chätain, | (eigentl. sand- 


farbig Jdunkelgrau, hellbraun, rothgelb. — ar! | 


ACYK KkuMRaAL. blond. |hell-kastanlenbraun, blond. 
Rel. abstr. IE KUMRAL-LYK, couleur 
grise, a! dunkelgraue oder Sandfarbe, u. 5. w 

Adv, DER xvMRALéE, gräulich, bräunlich. 


t LE 7h55 EUMRE, 8. as 

fr jones ni MSAR. pm gS RUMISAN. Sbst. 
commissaire. | Kommissar. Er ger 
HARGLYE KUMSARY. der Verpflegungskommissar. | 

t Juusss  KUM-SÄL. Jess. Jussss Adj. 


u. Sbst. aiment sable dans la mer; rivage 


ou bord sublonneux ; lieu sablonneur, | sandig ; | 


Sandbank, sandigerOrt, sandiges Ufer od. Küste, 
0 med 5. (ed 


fr el KOMISION, en) Sbst. 
commission. | Auftrag. ut Ts à KOMISIONGY. 


commissionnaire. | Besuftragter. 
t Be KOMÉT, 8. Fa #5 Nachbar. 
to 5 oder pr Ë eo Sbst. LT, , 
bee d'oiseau. | Schnabel. 
1 es KOMÉLLAËMAK, Vb, recipr. 
5 ee 
ze 2485 KUMZULAMAK, | Corruption von 


je; ee] Vb. act. Aor. KUMZULAR. dénoncer, 
médire. | angeben, verläumden. 


t and KUMZY. KUMEU, Sbst. to ymiy, 
er Corruption v. z\s£ délateur, dénon- 
eiateur. | Angeber, Verläumder., 


ie 


o us KUMGAN. und Jixess KUNGAL. | 


Sbst, grande cruche de metal, | grosse Kanne 
aus Metall. vgl. aies 


t LH» xomax, Vb,act, Aor, Pr Kon. 
Imper, #5 xo, Partie, un KOJAN, ur 
Gerund, on. KOsUn. mettre, placer, poser, 
imposer ; laisser, ubandonner, permettre. | setzen, 
legen, auflegen, absetzen, ablegen, weglegen, | 
lassen, weglassen, zurücklassen, ablassen, ver- 
lassen, unterlassen, zulassen, erlauben, Ge 
Ab KOMAK, donner un nom, Rene. | es. 
Namen geben, benennen, nennen. — sr 


AIRY KOMAK. 0d, — As HAËKA Koma, metre 
de côté, placer séparément. | bei Seite oder ab- 
gesondert legen oder lassen. — Lot ası xomax. 
(el suspendre. aufhängen, — al, ANATA K. 
placer au milieu; mettre en délibération, proposer; 
objecter. | in die Mitte setzen; zur Sprache 
bringen, beantragen, einwenden. — LA) Has 
KOMAK, parier. eine Wette eingehen. — She 
MEIDÄNA X. mettre au grand jour; exposer, [uire 
voir; produire. | auf den Platz, auf das Tapet 
bringen: vorbringen, zeigen, hervorbringen, 
| RuNIX K. melfre en gage, em olage; 
iypothéquer. Î verpfänden; als Geissel stellen. 


— SD MUIÂTARAIA ©, meltre en danger; 
risquer. | in Gefahr bringen; wagen. — AS 
SYRAJA K, mettre en ordre, arranger. ! in Reihe, 


in Ordnung bringen. — £? NARI K, firer le 
prix. | den Preis bestimmen. (Ju +5 xo next, 
laisses moi tranquille! | lass nich (in Ruhe)! 


FEW) 5 Ko nent. laisses donc! | lass’ doch! 


[Untiefe. | 
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hör anf! Le KO TUHSUX, laissez te! 
tranquille ! supposons. | lasst ihn (es) stehen (in | 
Rube, bei Seite)! nehmen wir an. © E F 
KO SÖJLHSUy, laisses Le parler, | mag er reden. 
Ce 3 5 ) 2 Au die Steine übereinander | 
legen. Deriv. 1. (Fes KOMAMAR, Vb. eg. | 


„dor. jagd zomaz. Las Imper. Ans xosta. | 


Déness xomaoye. Partie. iss Komasan. 


ne pas metre, etc. | nicht setzen, uicht lassen | 
us, w. 0 AT Fast die Billigkeit lasse 
| nicht aus der Hand, d. i. sei immer billig. L&es 


jr us KUMAZ. 8, ES 1. er XONMAK, 


Vb.refl.u. pass. Aor. 55 KOXAM. ae placer, 
se poser; descendre {dans un hôtel, y rester, y 
| passer Lx nuit); camper; percher : être mis, être 
posé, ete. | sich setzen, sich legen, sich nieder- 
lassen, Platz nehmen, sich hineinbegeben, ein- 
kehren, Herberge nehmen, übernachten, lagern, 
sich lagern, gelegt, gesetzt, gelassen, aufgelegt, | 
| hinzugelegt od, hinzugethan werden (z.B. Wasser | 
zur Milch) u.s.w, — A>El auaüa xoxuax. | 
sich auf einen Baum setzen, auf einem Baume | 
| misten. 365 Ay J0Ön KONAR. er lagert hoch | 
d.i. bekommt einen hohen Platz, wird erhöht, | | 


PS A er wird erniedrigt. és KONMLS. | 


mis, placé.! gesotzt, gelegt, gestellt. am ai Pre 
as Koxa GOGE cire. herumziehen a | 


ut Ales KOXMAMAXK. Vb,neg. Aor. DE 
xoNMaz.davon dyäheöxus-konsaz. (Vogel sitat 
nicht) asperge, | der Spargel. IV. (is Ko- | 


(eh vo. refl.pass,. LITE 





NULMAK, ÿess 
KOJULMAK, Être mis, être placé, constitué, ete. | 
(gewöhnlich Passiv von xomak), gesetzt, gelegt, 
gelagert, wohin gebracht sein, eingesetzt sein 

‚oder werden; sich lagern, sich legen. en 
KOXULMUS. placé, posé, an he mis, | — 

gestellt, gebracht u. 5, w. Miss 2 

wi die in meine Person an Beschaffen- | 
heit, d.i, mein Charakter, mein Wesen. ‚sa | 

pkoi ad RAS indem bei der Festung 

Tschini gelagert wurde, W, 238. — V. CSS | 
KONDERMAK. CH Vb.caus. Aor, kox- 
»unvn. und VI. SER KONDURTMAK. 

\ Vb. caus, A faire placer, éte, ; loger 

| g. qn., recevoir dans son logement; placer, poser ; | 
retirer. |setzen, stellen, legen lassen ; aufnehmen | 
(als Gast); einsetzen; zurückziehen. „Hal 

Fe Fam wenn ihr den Priuzen 
Mustafa einsetzt (als Grossvezir]. W. 06. me 
erg Truppen lagern Ban. Men, — 
v1. ÿ HUNUÉMAK. SVb.re- 
eipr. Aor, KoNtËTR. uroir des lisisons ee 
g. qn., converser, demeurer ensemble; se voir. | | 
sich miteinauder setzen u. s.w., Verkehr haben, ! 
Umgang haben, sich unterhalten. ae 
KOXCÉDUR, nous nous connaissons. | wir kennen 
uns schon (persönlich), haben uns schon ge-! 
sprochen. VII. CSSS KOXTÉDURMAK, Vb. 
recipr. caus, fuire converser, fuire la connuis- 
sance, introduire. | verkehren lassen, sich unter- 
balten lassen, einen einführen oder vorstellen. 


LA 
t LS KowMAX, LT. alas, a8, 
Up 5 - (FËSS pourmirre, chasser! verfolgen, 


Br [verjagen, 


at Selies RUMRUMA. 5. Aue 








-& 7? * 7 


to Mes KUMRA. u. Ag EUMARA, Sbst, 


DS Ass korpulent, 


wong Koxt. 


LT. s4£e re En: étoffe de brocart. 
Mr Atlas, Seidenstoff. 

to has xuunao. S bst, = # terrain 
sablonneur. | sandiges Land, Boden, Gegend. 


t As KUNLU. 5, fe 
it KOMRNA. Marz Sbst, câble. Tau. 


C2 


to An a Sbst. petite fourmi. | kleine 


Ameise, 
“ » >» - 
3 Yb.intr, LT. CPS = 
se tourner vers, s'acheminer,| sich weuden zu . 
sich wohin begeben, [Rohr. 


to Listes xouch. Sbst. LT. a 8. t wei 


t ETS KUMA, 8. wu 


a ers KAawai. 8. 25 KAWM. 
rpm ROMISER. 9, Lies 
Tepe KOMIHIOX. 5, Een 


t os LT. > s. > 
10 or Kox. Sbst. [ (Ve Ger séjour, 
demeure. \ Aufenthaltsort. 


to 5 Sbst. LT. (az pli. | Falte (?) 
to ris oder ces Sbst, LT. 


> 
Als abus jument ou génisse de dewr na. 
LP, de €. | zweijühriges Kalb oder juuge Stute, 


>» 

to (ÿbsS Sbst. LT. ar um! als 

35>% (*) worte de grain { Vämb. grain de légume 

plus petit que lu lentille; P, de C. espèce de millet 

dont on extrait une boisson enivrante,. | Name 

einer kleinkörnigen Frucht. 

(3355 xONAK. Sbst. 5, des Haut- 
PA auf dem Kopfe. 


‘ (ès KOKAK. (PS to Eis Sbst. 
zn. [lose hôtel, auberge, hötellerie ; hôtel 
un grand, d'un officier public: lieu ou l'on 
descend, lieu de station; journée de chemin : 
logis, logement; hôte; loentaire. | Gasthans, 
überb. grosses und stattliches Haus; Herberge, 
Nachtlager; Wohnung (auch gemiethete)}; Station, 
Tagereise ; (jastwirth, Hauswirth; Miethsmann. 
— ETMES. faire une station ; s'arrêter; passer la 
nuil où resier un certain temps. | eine Station 
zurücklegen; Halt machen, übernachten. — wur- 
nk, donner l'hospitalité, receroir chez soi. | be- 
wirthen, (sea ,= se x. AHABASY. der 
| Huuswagen, die Equipage (im Gegensatz zu 
Miethwagen. W. nach Maddah.). «ab — 
x. sânvar. Gastgeber, Hausberr. Rel. abstr 
er KONAKLYK, logement, demeure, guur- 
tier, Aigen Nom. ag, Re Eye KONAKGY. 
er STE 3543 maréchal de logis, 
Gran Four. xoxakdy mafy, Ober- 
| Fourrier, Quartjermeister, 
to us KONAN. und. us Sbst. LT. 
le Zu ul cheval à trois uns. Lib cé" 
Pferd. [manehe. | Griff, Heft. ze = Jesse 
to Jeriss Koxktı. Sbst. 1. poignde, 
t wie KUNT, Ans Ad). fort, solide ; 
lourd, grossier, maladroit.|dick, derb, fest, stark, 
plump, ungesehickt. Jess Ass fest und stark. 


[romte., Graf. 
fr wie KOXT, oder ans KoNTE, Sbst, 


ugs KONTHSSA 


fr Amis noxrnssa. Sbst. comtesse. |Gritin. 


tUñsies roxroë. Sbst. (poln. kontus x). 
Sbst. robe extérieure à manches étroites. | Kon- 
tusche, Jacke mit engen Aermeln, 

1 À s5 roxé. sed Koxöa. tes Sbst, 
eınpeigne d'un soulier, tige de ta botte.|Oberleder 
(am Schuh), Schaft (am Stiefel). FF Mj> 
Stiefelschaft. 

to ver koxcak, Sbst. plat oblong; 
tasse. | längliche Schüssel; Tasse, Trinkgefäss. 

t Pe KOY60LOZ. ums Sbst. dé- 
mon du désert, loup-garou, spectre, revenant, 
cauchemur. | ein Dimon an wüsten Orten, Ge- 
spenst, Kobold. Wärwolf, der nächtliche Alp 
(auch KARA KoxGoLos). 


t Dies KUXD. 5. wie BUNT. 

t En KUXDAE, KOXDAK. ESS > 
GN A gl so. (v (ei) 
couche, maillot, Longes d'enfants; crosse du fusil, 
chevet d'un cunon; paquet de souffre, d'amadou 
et d'autres combustibles pour euuser un incendie ; 
étoupe. | Unterlage (Wulst, Kissen, Polster 
u. dgl,), Windel (in die das Kind gelegt wird]; 
Schaft (einer Flinte, Armbrust), hölzernes Ge- 
stell einer Kanone (auf dem Schiffe); das Bündel 
brennbarer Stoffe, mit dem Brand gelegt wird; 
Kalfatwerg. LS KUNDAKDAN. von der 
Windel an, d. i. von Geburt an. Nom, ag. 
HP REG KUNDAKCY. incendiaire|Mordbrenner. 


t ıö Wiss KUNDAKLAMAK, Vb. act. 


emmailloter; mettre Le feu, incendier, | einwindeln; 
Feuer anlegen. 


t (ÈS KOXDURMAK- 5. er Deriv. 

gr ss det xonpuna. u. Deriv. ya 

t jadis KONXDUZ. 8. 35 Biber, 

to SAS Shst. espèce de tarentule. | eine 
Art giftigor Spinne. 

fr rm hnhmsgt Koxstitusion, Sbst. 


+ » 8 
De A 5,19! constitution. | Staatsverfassung. 


it dis KoNsoLATO. Sbst, cemaulat. | 
das Konsulat. 
it meint koxso1os, Sbat. consul,.! der 
Konsul. HA$ KONSOLOS, od. GHXENAL K, General- 
konsul; KoxsoLos wexıLı. Vicekonsul; x. Mb- 
ämenv, Konsularagent; &. WEKALETI, Vicekon- 
sulat; x. koxa@y. Konsulat (Wohnung): kox- 
soLos-HÄNE. Konsulatsgebäude, Rel abstr. 
55 xoxso1osLYx, Konsulat; KoNsoLos- 
LYE HA&SKY, Konsulatsgebühren. 


t ds xoxeh, Sbst. a > hôtellerie, 


auberge, habitation, | Gasthaus, Herberge, 
Wohnung. Kam. 


t ES “des oxvÉLux. Sbst. [Abstr. v. 


Jedes) Kirisoms, commerce, rapports mutuels; 


conversation; demeurer sous le méme toit,| gegen- | 


seltige Beziehung, Umgang, Unterhaltung, Ge- 
»präch, Verkehr: Beisammenwohnen. 


t ar xoxeimak, und rn 
KONUÉDURMAK. 5. En Deriv. 

taie roxéc. 5. gg Nachbar. 

it =, „iss KOXTOBATO. sb, shi,s 
KONTORATa. gl 1ie5 koxtnaro 51 Äss Sbst, 


ZENKER. Türk.-Arab.-Pers. Huimdadstenich 


nm — mes: 


contrat, | Kontrakt, add — RONTLATO SE- t0 24° row. Sbst. = #6 amadou.) Zunder, 

xemt. Vertragsurkunde, Nom. ag. si haiss Schwamm. 

KOXTRATOGT. contractant. | der einen Kontrakt| to (32j5 suwammax. Vb.intr. pälir, 

macht oder eingeht. | blömir,|erblassen, erbleichen. P,deC.u.Vimb. 
ds (His ie re .| to (ss xuwax. Sbst. Si go pied 

R se ? : x | d'une montagne. | Fuss eines Derges. 

ee 0 les? nowas. 5. (yäys 

| , + a sa À Re 25 

lacet, VL. OS + (4 arracher. enlever to (es urn a 


! de force. | wegreissen, ausreissen. Va wub, auch FB 
| gratter, effacer. | auskratzen, radieren. to Plans KUWANÖILIK. Sbst. joie, 


| as u_ ne dr £ | bonne nouvelle ; cadeau qu'on donne au porteur 
to 595 noxoam. „U4D À dj. brun foncé, | 7... bonne nouvelle. |Freude, Freudenbotschaft: 
| brun rouge. | duukelbraun. Vämb. 


Se I Geschenk für den Ueberbringer einer guten 
to wol Kigs wonaumar. ol RS. Qui Ris. | Nachricht. 7 
wi As AB. (braunes Pferd), N. pr. Name to Ge EUWANNAE. ETS LT. 
eines dschagataischen Stammes; Name einer É EE être gai, se réjouir. |sich freuen. heiter 
| werden oder sein. P. de C. auch: s'enorgueillir, 








Stadt in Chiwa. 


| d t . = at . 
| to 79 KONGBAW. 8. (5 Fe t Pr xowvér. Sbst. qui poursuive, 


to (Frs LTD 2 En; (F3 | qui chasse, | ue de Vertreiber. vel. Cr 
frs t Unes sowué. Sbst. restibule. | der Vor- 
‚saal, vel. CLASS 


| to Gr xouf, Sbat. intervalle, gouffre, 
fente. | Zwischenraum, Kluft, Schlund. 


t (ess mawtémax Vb. recipr. s'unir 
ensemble, | sich vereinigen 

t (er KOWLÉMAK, 8. (rés Deris. 

t (32e xowvx. Adj. und Sbst. ereur: 


RS KONGRE, Sbst. eonyris.|Kongress. 
6 ? 

LL je LT. N 1 Name 

eines Käfers. vgl. weis 


to Ge KONGUCHAK. U. elkss KON= 
ovsaw. Sbst. LT. we clochette, | Klingel, 
10 mydad RENOUS, ie Sbst. fouitle- 
merde, | hotbkäfer. : 
5 % à 7 erevasse, fente. | hohl; das Hohle, hohles Ding, 
5 u ch CE z hobler A La: Spalte. Rei. abstr. 
t (Re xoxtx, (es Sbst. em. (ess KOWCKLUK, concacité. | Hüblung. 
ur hôte, convive ; voyageur, étranger. | Gast, 
der Geladene; Reisender, Fremdling. Rel. 
abstr. Hs KOXUELUK. hospitalit?. | Gast- | x 
lichkeit; Gastmahl, — nruux. être hospitalier, | Harublase. u. s. w. 5. (5,5 KAWUX, KAUK. 
donner un repas, |gastfreundlich od. gastlich sein; t Ce ro KOWMAK. (ir: 12 KOWNLLMAK. 


ein Gastmabl anstellen. A süss seine, ri 


Gastlichkeit ist zum verwundern, Nom. ag, | à 
ER KoxtKörY. hospitalier; anbergiste, höte.| to er ss. Chess 
gastlich, suttmenälich; Gastgeber, eng Fu a8 SPAS * e (vgl. ER) Sbst. 
t are KOXUKLANAK. (FD + | jone, | Binsen, dünne Reiser zum Aubinden 
ee (aus Vb. act. rereroir comme | der Rebe an den Stock. | 57444 5295 ROWA FE- 


comeire, donner l'hospitalité, loger q. qn. | als! vier. Binsenkäge (eine Art frischer Käse; Men. 
Gast aufnehmen, bewirthen, beherbergen. 'gioneata), Rel.eoner. Pete) Kowaly. 395 
to ais xowx. Sbst. LT. or AB, | de jone. | von Binsen, aus dünnen Reisern. 


rs corneille, corbeuu. | Krähe, Habe. 
to (CSSS 8. er 

to es. j 5 - 

iR > La 7: BR | mag Kawi, Adj. fort, robuste, ferme, 

U (5049 KOKMAN. be KONTLMAR, | slide, puissant ; un des surnoms de Dieu. stark. 

CSS KONDURMAK, #. CS Deriv. 


‚kräftig. mächtig, fest, beständig. Im moh. Rosen- 
| teisé ont. u. 445 (verkürztes Gerundium | Kranze das 52ste Attribut Gottes. en! gs 
nv. (Seat) in Zusammens. gde$ A exı-Kose. 


KAWI-ÜL-HIMEM. von festen (nachhaltigen) Be- 
| trebungen. —'; 5 krä Gesund- 
en fuisant des haltes, tout à l'aise, en detail et à OR m le Les von kräftiger = . 
l'aise (converser). hin und wieder ruhend, inne- beit, oder Leibssbeschaflenbeit. (493 „u, 
| haltend: in aller Ruhe, ganz nach Bequemlich- SEBER-I kawi. ein triftiger Grund, » It 
| keit, umständlich erzählend, | 

ta 5,3 vollkommen rüstig (geistig 

Er j | + à 
| to (is koxuR. Adj. (Kirgis.) affigé, | und leiblich). Anse S 5 oder Mes ame 
| triste. | betrübt, traurig. Vämb. un“ > >. 


| vel. Gr? KAWAK. 


t Ge KUWUK. KOWCK. Sbst. vessie. ete. 


tan sd xowa. Sbst, mn Abus seu. Eimer. 


. - 
a ver KUWWE, 8, 5e 





he! L#s vorhanden und in gutem Stande 
tm Kawasos. 5. medies | sein. & 





| mächtige Empfehlung, kräftige Fürsprache. LE 


to ee KoxukMaK, Vb, Intr. être uf-| 
| figé. | betrübt sein. Vämb, | 
| to obus u. „ins 1: N. pr. Name eines | Ye Kawigex. und AH 4 KAWIGE. fortement. 
| turkmanlschen Stammes. LT. [nium. | solidement, puissmmment, | auf starke, kräftige 
| gr aaded xoxta. N, pr. Konis, das alte Ico- | Weise. u. sw. Rel, abstr. ailes KAWILIE 


152 


A) oder „art LES kräftig wirkend, Adv. 


24 





3 Ro. 


Te ee 





fermeté, force, vigueur. | Festhelt, Festigkeit, 
Stabilität ; Standhaftigkelt, Beständigkeit, 

t 598 xor. 1. Sbst. pelit golfe ou passage.! 
kleine Bucht. 2. = 395. 3. Stammsilbe von 


(Ber. vol dass Lad oder day 


to (ss Sbst, Mau LT, ter 
brebis, mouton. | das Schaf. LS (655 LT. Jim 
Aus das Schaf-Jahr (das Ste im Cyclus der 
alten Türken). Nom. ag. ur herger. | 
Schäfer. : > 2 
10 (sd oder Au Sbst, LT. JUN AB, 
Ss soleil. | die Sonne. 


to ET Kork, Sbst. espèce de cuirasse 
ou de se de mailles. | eine Art Panzer, Rel, 
eoner, sh | #5 KOJAKLY. . — armé d'une rotte 
de mailles. | gepanzert. 


to ok 1. Sbst, (eigentt. Particip von 
Dig KR PEN 3, Les AB. 
Gest rte 2 Che 
an der Hüfte; Sturm, Wirbelwind (= ci): ; 
Hase, Kaninchen. 2. = u AB, ax en 
bas. | unten. 

t0 a »50d.s54 Sbst. seiatique, P.de C.| 
Hüftweh (Vämb. xosaxov. die Epilepsie). 


t Kst nom. (ass Sbst., Adj. und 
Adv, abri, ombre; à l'abri de, à couvert de, | 
Schutz, Schutzdach; Schatten (= ASS }: ge- 
schützt, bedeckt, beschirmt, beschattet. & as 
Eu 1.5 auvent, falte d'une muraille. |Schirm- 


dach. LS 549 a! him „5 Ed ein im 


Schatten des Berges liegender Teich. -4 BT 
ein beschirmter, beschatteter Ort. Kam. oft. 


vel, es 

ES 143 KOITULANMAX. gi #5 
Vb. refl. se meltre à l'abri, chercher l'ombre. se 
cacher. | im Schatten Schutz suchen oder finden, 
sich verstecken, > EUER Ort wo man 
Schatten oder Schutz findet; Versteck, K am. oft. 


te sumen. (Gomes. 10 Ems 
e Exp! Sbst. „> p> queue, | Schwanz. 
Fe KUIRUK JAGY. graisse de queue du mouton. | 
Fett vom Fettschwanze des Schafes. us — 
KUJRUX SALAN, horhequeue, | die Bachstelze, 
dr» Ss GüeUR Kusnusr. queue de l'œil, 
l'angle extérieur de l'œil, | der äussere Winkel 
des Auges. 062 KUIRUGYLA BAKMAX. mit dem 
me d. i. schief oder hinterrücks an- 
schen. „I & Le xUIRUGU CRC, (Schwanz 
aufrecht) = 


era). (Gt95 des. des. — Arash 
er 8. ie. Rel. coner. 5,95 wur 


AUKLU. u, à — qui a une queue, | geschwänzt, 
KUJEUKLUSYLOYZ. Schwanzstern, Komet ds a 


Pie Done cubèbe. | Kubebenpfeffer (= Ses! 


Kam.), 3.25 XUIRUKSUZ, qui n'a pas de 
queue, | ungeschwänzt; Stutzschwanz, 


t (do, urwrmörk. s. Fr | 
ECS xrwranan. s. (Fe 


vo) 
10 hd u. hs hat. LT. 


mt 


_ LES croupière du cheval. | Schwanz- 


to ET KkuIGux, Sbst, sein; golfe. | 
Busen; Bucht. vgl. 73 #5 
1 hs xuruL. » (ss 
+ dues Vb. act, enterrer. | vergraben. 
Deriv. 
L ETS KOJULTMAK. es und | 
t ab Te KAWILIE. 8. ss 


t hs ELJULMAK. 5. Er 
a 2 xawis, |Rad. es] Adj. Gr 
Del» a Ye] wm,d droit, d'une taille élevée, 
Ferne, stable, | gerade, aufrecht, von hohem | 
Wuchse; fest, feststehend, Mi 185 € os SER-IK. 
feststehende Satzung, das Korangesetz. sMAzE 
Per) Pr ‘AMDYXDA K, OLA. er halte sein Ver- 


[sprechen, 
to + 2 3, CS 
t Le es KUSUMÖY, KLIUMGU, KOIUMGT, 


Le Sbst. orfèvre, joitlier. | Goldschmied 
Juwelier. Rel abstr, Ani 25 xusumGy- 


P. de €, 


LYK. U. 


ftere. | Goldschmiedkunst; Goldschmiedarbeit, 
goldene u. silberne Gefässe. — nTrusx. in Gold | 
arbeiten, lise betreiben. 


Er KUJMAK, (0 ver KUIMAN, 


Pre bouillie. | Brei. 





de» KOIMAR. KUJMAR. Vb. act, Aor. 
15 G kosan, (Nebenform von ( ÿ495 KoMAK). 
ie placer, ete. ; mettre dedans, f'ourrer de- 
dans, faire entrer, verser duna...,lsetzen, ete., 
insbes. eines in das andere hineinthun, hinein- 
setzen, —legen, —bringen, — stecken, —giessen, 


-schütten, -stürzen, -lassen, Ad AR, 
der seine Bitte anbringen, to it der 


AB. Seile LT. és lassen, verlassen, 
überlassen, weglassen, herunter-, zurück-, aus, 
entlassen ; ausschütten, herabschütten, giessen, 
sich ergiessen. 32? u ae) 3 er(der Fluss) | 
stürzt sich, ergiesst sich in... Abulg. 159. | 
y 155 chi seine Pferde zurücklassend. 


Abulg. 180. Sas; ya cyatiss AS setze | 
deinen Fuss auf mein Gesicht. AB. LE a LU 
das Haupt senken, niederbeugen, Deriv. I. 

Vegas Kosbunmax. Vb.caus, faire mettre, 
uire placer, ete.| setzen oder hineintbun lassen, 

u.s.w IL 443 KUIUTMAK, ers 
Aor. KUITLAR. Vb. pass. être mis dans, € 

être pressé, se presser ; être versé, se verser. | ge- 
than, gesteckt, geschüttet, gedrängt, u. 8, w. 

werden (In etwas, m.d, Dativ); sich drängen, 


| 
I 
I 
Î 


r Pe [Prorinzialismus ; Kam. | sich stürzen (auf oder in, m.d. Dativ), auleas | act. (v. #4 153) ) vendre épais, eonıdenser ; rendre 


ee > sie machten sich au das Plündern. 


1. 35 ELJMAMAK, Vb. neg. ne pas 
laisser entrer. | nicht hincinlassen. den Eintritt 
verwehren, 


t ur Kon, auch KOJUN. ums to 
>? (bosn. in. de Blau). 


| sein, gousset, petite poche.) Busen, Brust, Schooss ; 


Brust des Kleides, Brusttasche (vollst. . 
>); ; to auch aisselle ; embrassement ; galfe. | 
Achsel : Umarmung; Meerbusen. RON &A'ATY, 
Taschenuhr. KOINUNA Kosnt, er steckte es in | 
seine Tasche. 





riemen ben Pferdes, = ty Ana 


to 5 KOJüa. Sbst. LT. win seau. 
Eimer, = ASS 


torse roux, (is son. Adv. 


en bas unten,abwärts, nach unten gekehrt, LS Eu 


cris IUEI KOUX. oder #3 #5 LE S021 Koar. 
das Gesicht nach unten gekehrt. 


‚tourbillon. | Sturmwind, 


DT 


LS KAHHÂR. 
De 
te 


cri Sbst. LT. 0625 AB, agyos 
Wirbelwind. 


L 
tas num. (esse nt Sbst. a 
pri puits. | Brunnen, Cr „As eachot. | 
ee Verliess. Nom. ag. Rep Ku- 
lavé, = ur un Brunnengräber. 
to Ber Kusv, ern to de» Ad). 
ie épais; foncé. | dick, td zusammenge- 
laufen +. d, Milch); derb, grob, dicht (vom 
Walde); dunkel, finster. Sm (ir dicke Milch. 
Zn) 2448 dicker Schaum. JA (ei? K. Non. 
‚ dunkel-violet, | sp — X. KYEMYZY. dunkel- 
roth, purpurroth. Réel. abstr. ETS KU- 
JULUK. er “paisseur.| Dieke, Dichte, Dicht- 
heit. | fabwärts. 
toi KIT. Adv. 8, 2° en has, | unten, 


w 7 2 et )ù | = 
Lo Syn 95 oder &, 23 95 Sbst. LT. bee 
hospitalité ; bienveillumce ; compassion. | 


| Gastlichkeit, Wohlwollen ; Mitleid. 
2= ‘as mélier, ouvrage d'or- | 


to (Em LT. alé s. 2295 

t Cr 43 KUIULAMAN. S. (te 5 

t ae KUJULMAK, 5, Fr Deriv, Il. 

ty Korn. un (0 185 Sbst. 
brebis, mouton. | Schaf, ÀT — xosus-Rri, Schaf- 
fléisch. ers — X. süntsı. Schafherde. 
del — x.orv, Beifuss, wilder Wermuch, Stab- 
wur, (8, Le) — x. sözı. Kamille. je _ 
x. D #3 Melde. ad = x. ne, die 


Insel Spalmadore. Demin. (Frs KOIUX= 
ôvx, agneau. | Schäfchen, Lamm, Re], coner. 


„An 15 KOsUnLv. Schafe betreffend, zu Schafen 


gehörig, Schafe habend oder mit sich führend ; 
daher der Name der beiden Horden ak-kosusıv 
U. KARA KOJUNLU, 


tasse KOsUWERNEN. lan (54 
KOJ-WERMEX. (0 Zum Le Vb. act. (eom- 
pos. v, Ge und Bars) AO0T. KOJ-WERÛR. 
KOJUWRRÜN. | Gegenth. von (N laisser ; 
| Laisser aller, congédier ; laisser faire, ne pas em- 
pêcher; lâcher. | Inssen; nicht hindern, loslassen, 
gehen lassen, entlassen, thun lassen, locker 
lassen, nachlassen, auslassen, einlassen, ‘ask 
KOWERMEK, das Militär beurlauben. ts Les 
xos wen, lass’ doch! 


eis wu. 8, eu. cri 
t (Gele EUJULAMAK. ders vb. 


une couleur plus foncée. | dicht machen, ver- 
dichten; dunkel machen (eine Farbe). Deriv, 
Fr KUJULANMAX. Vb. refl. pass, se 


ae, ete, I sich verdichten u. 8. N Syn, 
EURER * (ik ile Kam. 8, v. zei 


a, xanmin, (Rad, 25) À dj. u. Sbst. 
Lex aubjugue ; très-pulasant ; irrésietible { Dieu), 
vengeur. | bändigend, unterjochend, gewaltig. 


Lt EL-KAMNHÂR, (auch ohne Artikel) le Tout- 
nas I der Allgewaltige, Allmächtige. A dj. 


rel. me Kamıtäni. qui appartient à la puis- 
sance de Dieu, divin. | der Allmacht Gottes an- 


‚gehörend, göttlich. (3,5 „ma der güttliche 


Zorn, Adj. u. Adv, p us KANHÄnÄNR. 


M5 KAHPE. 





der göttlichen Allmacht angemessen, auf allge- 
waltige Weise, gewaltsam. 


ap SRÈS KAHPE. Tahrif v. au 


a = xaun. Sbst. Ale) alé ation de | 
forcer de contraindre; contrainte, subjection, | 
assujeltissement par violence; puissance, violence; 
colère; grand chagrin, douleur violente. | das 
Bändigen, Untérjochen ; Gewalt, Zwang, Ver- 
gewaltigung; heftiger Zorn, heftiger Schmerz. 
— ETMEX. subjuguer, assujettir par violence ; être 
ertrömement chagrind ou füchk.| Gewalt anthun, 
besiegen, unterjochen, unterdrücken, bewäl- 
tigen; zornig sein, büse sein, heftigen Schmerz 
der Kummer haben. AU,45 mit Gewalt, mit 
grosser Anstrengung, mit grosser Schwierigkeit. 
ge all ,35 mit Gewalt nehmen, erobern. | 


alt 8 Ras mit dem Anpralle der Gewalt, 
mit gewaltigem Angriffe. + ef Lars wer 


bürdet sich diese Plage auf? Adv, je KAHNRN. 
= Abies par force, avec violence; avée grand 
chagrin. | mit oder durch Gewalt, gewaltsam, 


durch harte Nothwendigkeit, zwangsweise. > 


Vs » in Gutem oder mit Büsem, 
LÉ er malgré... 
LES 


oder gezwungen. | unge- 


achtet, trotz, 
pa (ère wannupan. Tahrif v. 


DCS KANRAMÂN, KANREMAN. 


man. Sbst. administrateur, gouverneur, major= | 


dome: cainqueur, conquérant. |Verwalter; Sieger, 
Eroberer, Held; als A dj. victorieux. | siegreich, 
gewaltig, heroisch, unbesiegbar. PN 24 

Os ein tapferer, heldenmüthiger Mann. 


Adj. rel. kuss xannemäxi. und pasle.es |L#z 


KAHREMÄRR. héroïque.|heldenmüthig, will | 
Nun: die siegreiche, d. i. die Osmanische 
Herrschaft. Rel. abstr. 


muth. On 5e; 32° pes aus Furcht vor 
seiner Heldengewalt. W. 170. 

a Kisa,gd xannamixn, Sbst. (Fem. des 
Vhgden) première intendante du palais, de la 
maison. | Grosshofmelsterin, oberste Leiterin des 
Hauswesens. r Ba DE 

pa et xonisrax. arab, Tahrif von | 


a 3 Kankaïs. Sbst. (nom. act. )! 
dei S ARE ST action d'aller en arrière, de re- 
euler, de se retirer. | das rückwärtsgehen, zurlick- 
weichen, sich zurückziehen. 


a (5 ÈS Kankama. Sbst. reculade, retraite, 
mouvement en arrière. | Zurückgang, Bewegung 
nach rücklings, Rücklingsschreitung. Ex 
Wr RUÖÜ-7 KAHKARA. Od, — &>, REG Br 
retraite, fuile,| Rückzug, insbes. schimpfliche 
schimpfliche Flucht. 

a RG wankaHa. Sbst, (Schallwort) rire 
aur éclats. | lautes Lachen, Gekicher. KAtKkama 
GULMER. Od, KAHKAHA ILK GCLMEX. laut lachen. 


a 3423 xauwe. Sbst. café. | 1. Kattee (die u 


Bohne, roh, gebrannt, und als Getränk bereitet). 
2. == KANWE-HANB. oder K.-DUXKAXY. Kaffee- 
haus, Kaffeebude, 3. = x.-ranasr. pour-boire, | 
Kaffeegell, Trinkgeld, überh. kleines Geschenk 
an Geld, auch das man einem Bettler giebt. 


125 gef xvaän. 


15 Gr KURU KAHWE, café en grains où en | MYIASYMGA. od. sand Kyaasıana, mau. 
poudre. | gebrannter oder gemahlener Kaffee. LS. selon moi, à mon avis.| meinèm Ermessen, 
I sw sibe K. ungezurkerter Kaffee, vs | meiner Ansicht nach. ureill de ALE-L-K. 

ir KAHWE ALTY. vulg. KAwaLTY. déjeuner. | | selon Vanalogie, régulièrement, | der Analogie 
| das Frühstück, das was unter den Kaffee kommt, | Bemäss, regelmässig. wm), mE GAIR-UL-K. 


freiwillig | 


a KAHAR- | 


che KANUEMAN- |. 
1x. u. pÈle.25 xammemÂxi. héroïsme. Helden- | 


der Imbiss dazu. er [ge Pen wre TAHMIS 
xanwest. auf der öffentlichen Kaffeemühle 
| Deere HÂxF) gebrannter u. geriebener Kaffee, 
|! nes x.naxsst.Kaffeebohne. «Si 25 
lxaHwE REXGI. couler café, brun, | kaffeebraun, 
dunkelbraun. Nom. ag. - 
cafetier, gti tient un café, qui prépure le eufé. 


der Vornehmen), 


— Kel. abstr. als 


schäft des Kaffeebereiters. Compos. pers. 
ne +5 KAHWE-DAN, boîle où vase à eufé. | 
| Kaffeebüchse, Kaffeegefäss. 





2,90 am Ufer hin gehen. ‚\g 345 xysa war! 
halte dich gegen die Küste! 


t & xar. Sbst, bourrasque, rafale. | Wind- 
stoss, vgl. to LS 


a z& xar. Sbst. gea25 action de vomir; 
vomissement.! das Erbrechen. — ETMERX. romir. 
sich erbrechen. — GELMEX. aroir mal au cœur, 
avoir envie de vomir, | Uebelkeit oder Reiz zum 
Erbrechen haben, — GRTCRMEX. faire comir. | 
| Erbrechen bewirken. 


t LAS var. 1018 Sbat. rocher, deeuil; 
caillou, | Fels, Stein: Kiesel, Ch ex, 
|sanvGT. erevasse, fente de rocher, | Felsenspalte, 
| Höhle. xasa xußv. Name eines Vogels mit 
rothem Kopfe und Schnabel ‘a + SX ab | 
À — x. KALERI. Felsen-Eidexe, d.h. Cha- 
mäleon Ip hd a is ll asl,> Kam.]. xara 
BaLroy, Name eines kleinen Fisches, der Gründ- 
ling. Rel.coner. „US KAJALY. steinig, felsig. 
= kasasrz, ohne Fels, ohne Stein. Rel. 
abstr. (Zmd KASALYK, felsiger oder steiniger 
Ort oder Gegend. Demin. = KAJAÖTK. 
Name eines Bezirks in Anatolien. 





to us LT. 3; ornement. | Schmuck. 

to ad Adj. violent ; aigre; de travers.| hef- 
tig; scharf, sauer; schief. P. de C. vgl. ta 
und a43 


to LAS xısar, N. pr. Name eines dschaga- | 
|taischen (öznes) oder mongolischen Stammes. 
‚LT. u. AB. 

a wind xısäs. urais. [uwé 1.1 1.7 Sbst, aetion | 
| de mesurer une chose à l'aide d'une autre ou en 
| La comparant à une autre; analogie, syllogisme; 
| mparaison ; raisonnement, opinion. das Maass 
| | bestimmen durch angestellten Vergleich, das De- 





contre la règle générale, irrégutièrement. | gegen 
die Regel. muB Là micxyiÂs. sans mesure, 
sans qu'on puisse s'inaginer, infini.|ohne Maass, 
maasslos, unendlich. Xi ind ds 
es für wahr haltend, es glaubend. Alumwlus Be 


5 zauweöı, |in der Meinung es gehe nicht, existire nicht. 
ara „2 Gate xyıashe, wider Erwarten. 
Kaffeewirth, Kaffeebereiter (Diener in d. Häusern | 


£ 
I wenn 
wre 


UP K.-1 1srısnäl. der durch 


|xanweötuix, Kaffeeschank, er oder Ge. | Irgeml welche Ausnahme beschänkte, bedingte 


s 
ME! udn. ısrıcnäl. der 
Inductionsschluss, ss ws K.-I KAZIB, 


Schluss. 


te avr. (davor. Sbst. à be p 30 | falsche Folgerung. Ju) cle da u 
pra bord, rivage, Ufer, Gestade, Küste. „ad diese Finte für Ernst haltend. W, 160, Adj. 


rel, ets KYsÂsi. analogue, supposé par suile 
de l'analogie; régulier.[auf Analogie gegründet, 
regelmässig in sprachlichen Dingen [Gegenth, 


von (fem), Adv. Lulad xysisex. par com- 
| | paraison , en comparaison, par supposition, en 
! |'supposant. | tm Vergleich zu, angenommen dass, 
in Voraussetzung. 


A SAR KATASYRA, PI van 


to End rare, (LAS 1. Sbs t. herbe hachée 
menu et desséchfe. | 2. Adj. étroit, serré; fin, 


rare, de grande valeur, | sehr fein, selten, kost- 


splelig. 

ÊLAË xasAGAN, Sbst. ardoise.| Schiefer- 
stein, Probirschiefer. Men. Schleif-Wetzstein 
(Lydius lapis); Eminian. xAIGANX TAËY 
= KARA Tab, 

a LS xmärer. Sbst. [CS 1.] Sbst. 
action de connaître, de deviner l'état intérieur 
d'une chose à l'aide des signes extérieurs; phy- 
siognomie ; apparence extérieure, aspect; habit, 


| costume, vêtement. | das Erkennen oder Errathen 


des Inneren einer Sache nach äusseren gi 
zeichen; die Physiognomik (= ls); à 
: Tracht, das Anschen, Aussehen, Mode, Be 
nmitol 5 Al mit Hinblick auf sein 
Aensseres, Fr) u "die ungarische 
Tracht angenommen badend, NUS ZUR UE! 
| Miene und Aussehen. , 

t (ils KY3AX. Adj. impitoyable, atroce. | 
unerbittlich, grausam. 


to Les LT. 2 ih Augenlid, s, 1 
a us EYJÂM. (ré 1.) Sbst. > 
action de rester debout, de se lever; applieation, 
assiduité, persévérance; action de se mettre en 


je | messen, Ermessen; Vernunftschluss, Sylioglsmus; | route, départ; résurrection. | das Stehen, Auf- 


Analogie, auf Analogie gegründete Regelmässig- | stehen, Aufrechtstehen; bei etwas stehen oder 


keit, Regel; Urtheil, Meinung, Ansicht. Bildl. 


bleiben, Ausdauer bei einer Sache; das Re- 


| | auch: der Maassstab, >; in) we nach diesem | stehen, Bestand, Ersteben, Auferstehen; das 


| Massestabe. — XTMEX. Mésurér, Comparer, juger 


par comparaisôn, croire, supposer, penser. | 
schliessen, urtheilen, ermessen, meinen, denken, 


glauben, dafür halten. alu dei au Lo] 


3 sb Met Cuba wie lüsst sich dieses zum | 


Masssstabe jener Frage machen (wie soll dieses 
auf jenen Fall Anwendung finden)? ASS 


\sich Aufmachen, Aufbrechen, Abreise, — nT- 
MEK, oder — GöstnumeK, se lever, Être debout, 
rester; semelfre 4... , commencer q. ch. ; partir.| 


‘aufstehen, stehen, sich anschicken zu, beginnen 


mit,.., sich befassen mit..., sieh erheben 
zu.. oder um,.. (mit dem Dativ.), abreisen. 
— BULMAX. déquérir de la consistance, s'élever, 
s'accroître. | Bestand finden oder erhalten, er- 


dé KASIÄM. 


stehen. zunehmen, erstarken. 
faire durer, | Bestand geben, dauern lassen. 
sl ei GRAS ii er stand 
ihm in Person zu Diensten. aXa 5 cri 

Lx! es er begann dessen en zu 


besorgen. ri Al ewigen Bestandes. ts] 
‚ill dauernden Bestandes. nz 

Co zum Eintritt der Auferstehung, bis in 
jüngsten Tage. u! ess I bis zum Tage 
der Auferstehung. ei a wu PAS | 
an IK beständig auf den Sturz der reli- 
giösen Satzung hinarbeiten. W. 231, aullas 
an pee ru einer Ordnung Bestand und 
Dauer geben. — KY3AM. ist auch eine der vor- 
geschriebenen Stellungen beim Gebet, das Auıf- 
rechtstehen auf dem Gebetsteppich. 


a els KASIAM. 5. pres 


a Kal xwrimer, |Laueh ws) Sbat. 
rösurreclion, jour du jugement dernier; tout 
bouleversement, révolution, tumulle, tapage. | 
Auferstehung; das jüngste mr Aufstaud, 
Lärm, Tumult, GaabaS je, müz-ı K, oder 
dus wu KE. GÙx1, der Tag. du Auferstehung. 
vhs wu 3 Ai Sn über die 
Stadt kam ein gewaltiger Umsturz durch Volks- 
aufstand, u. del. 

te (ganaladaysamastan. s, (Zend Deris. Il. 

to ok KAJAX. 8. on 

tes xvr, AS vorgesetzte Verstirkungs- 


partikel, = ad 16 Jin = Jiss sehr 


roth. 

to Ce KXPAMAK. u. (Ses Vb. act. 
LT. CS ASUS poursuivre. | verfolgen. 

to dee KIPCAR, 3. dee 

to a an Sbst, trorerse d'une porte; 


cerele d'un tonneau. P, de €. | Queerbalken an 
der Thür; Rahmen, Reif, 


1 Ges? EYPkAK. 4. d. Flede, 


t Aus KTIMAR. 5, CS cligner l'ail. | 
mit dem Auge blinzeln. [stückweise. 


to Am Adv. par morceaux. P. de C, 

to (med rare. { ÿ4$ Sbst. LT. ol 
petit lait. | eine Art sauere Milch. 

tus KYT. u. is KVILYE. 9. QAË KYT, 

gr Ras aıran. Sbst. (xidapis). guitare. | 


Zither Guitare. Nom. ag. es KYTARGY, 
Verfertiger und Spieler derselben. 


t Ds KAITAN. Sbst, = glass Tahrif 
FL 


to Et Krrve. solide, épais, lié, étroit. | 
fest, gebunden, dicht, eng. (schwatzen. 


to GS Vb. intr. dire des riens. P de C.| 


to (eins. LT. GS rare. 


Fur 


D ; :b und Deriv. Uran KAITURMAK. 
LT, 


CAES zb CR Cod revenir, | zurück- 
A 


t u xumu, Sbst, place d'une perle dans 
sa nacre. (Men. umbo, gemmae sedes). | 


RE schreie, rufe, Deriv, 


726 


ce 


scheint wie 365 und das arab. “as von 
dem griechischen zurrewv ie. — W. der 


hervorragende Theil am Edelsteine (2). 

t & KYC, 5 & \ 

Los KV, 8 a 

to ee KYÉRTRMAR. Be» 
Vb. inter, vr Sy pousser des cris, 


| appeler. | schreien, rufen. AS » RYÉRYR, UT. 
kyckvavistax. Vb. reelpr. crier l'un à 2 autre, 
s'appeler les uns les autres. | einander zurufen. 


to er KYCKYkvK, Ve Krc- 


xvard. Sbst. cri, gemissement, | Geschrei, 
lautes Wehklagen. . 


to krchar, Vb,act. LT. OL) > 
gratter. | kratzen. Deriv, x xvöri- 
MAX. Vb,recipr. refl. 4e gratter; éprouver 
une démongeuison, | sich kratzen; jucken; | © 
Jucken empänden, vgl. ter 


tes KYGY, Le sysoy. Sbst,u. A dj, 
(von ade ea qui tue; féroce, cruel. | der 
Tüdter, Grausame, Wütherich. 

to (gen vr. er D ciseaux. | 
Scheere. 5 

te RES KYÉTHUAMAK, $. CAS 

LOS RYÉVÉ, u, art arörh, Sbst. 
demangeaison. | Jucken, 

to tas xröro. Sbst. action de cha- 
touiller, | das Kitzeln. [kitzeln. 


to u KYÖYKLAMAK. 8, Te 


a as xaın, Sbst. 1. (Nom. actionis). 
action de lier, de nouer; action d'enreglatrer. | 
das Binden, Fesseln, Knöpfen; Bindung; das 
verbindlich machen durch Eintragung in Register. 
u.8.w, 2, Sbst. lien, entrave; restriction, 
limitation, tout ce qui restreint et spécialise une 
idée ou proposition générale ; règle, article obli- 
gatoire ; document, acte officiel ; application, as 
siduité, soin, souci, attention soutenue, | Bande, 
Fessel, Beschränkung, alles was einen allge- 
meinen Begriff oder Satz einschränkt; Norm, 
Regel; amtliches Aktenstück, Urkunde; Sorge, 
Fleiss, Bemühung, Bestrebung. — FTMEK. lier, 
nouer; restreindre, limiter; enregistrer, consiyner, | 
inacrire, prendre note, faire attention. | binden, 
fesseln; etwas Allgemeines einschränken, be- | 
schränken; einregistriren; sorgen für.., sich 
kümmern um... KAID ETME. ne fais pus atlen- 
tion. | beachte (es nieht), kümmere dich nicht 
| (darum). — wenmak, cœuser des soucis, fuire | 
se soucier, | zu sorgen geben, Sorgen machen, 
zu schaffen machen. lets AA KAIDINE 











ei KTABYXLY. 


NT EE a 


— wenuex. die Höhle der Perle in der Muschel, “. Wort Te ess KAIDYM J0X. das kümmert mich 


Inicht, SO "ALS KAIDYNLA DEGIL. er 
kümmert sich nicht darum, macht sich keine 
Sorge darüber, > Les 2 X4S KAIDYXY Gön. 
kümmere dich um Rn Sache, um das was dich 
angeht. p Aus à Hi-katw. oder SAS à 
= 4 Xe5 Ÿ Li at. sans souci; indifférent, 
inattentif. | ohne Sorge. unbesorgt, unachtsamı. 
ltel. eoner. „Aus KAIULY, lié, ele. enregistré.| 
ee usw, eingetragen, beurkundet. 
KAIDSYZ, sons liens ; sons souci; indif- 
férent: pas enreglatrd,| ungebunden, ohne Ketten: 
unbesorgt, ohne Sorge, gleichgültig ; nicht be» 
urkundet, Itel,abstr. ar KAIbSYZLYK. 
indifférence. | Gleichgültigkeit, Unbesorgtheit. 
Plur. Spas xusin, Liens; règles; determinations ; 
restrictions; enregistrements, entrées, actes offi- 
eiels, documents. | Banden: Regeln: Bestim- 
mungen; Beschränkungen, einschrinkende Zu- 
sitze; amtliche Actenstücke, Urkunden. D 
Sans » die Friedensbedingungen und Ar- 
tikel, Plur. des Plur. wolsgnd KUICDÄT. 


to (ASS xaına. LT. LSS ou? | wo? 4. (88 
t shud xama, 8. HUE Sackpfelfe, 


PS xin. Sbst. poir liquide, goudron; hi- 

tume noir qui découle des rochers. | Theer, Steinül. 
“ 

to ad LT. ME action de tuer. | Tödtung. 
vgl, (de . cs 

to „as xvu. Sbst. houleur, sommet d'une 
montagne; dans La langue de Kaschyar: 
poste retranchl sur une hauteur; penchant d'une 
montagne. Vämb. | Anhöhe, Bergeipfel: auf 
einer Anhöhe verschanzter Posten: Bergabhang. 

t #5 xvn. 1. Adj. gris, grisätre; désert, 
ineulte. | grau, schwarz und weiss gemischt; 
wöst, unbebaut, unfruchtbar, Loi AS kyn at. 
cheval gris pommelé. | Schimmel (Pferd). } Ed 
kve JRR, wüster Ort, wüste Gegend. Gr: sas 
s. js. 2, Sbst. désert suns em, Ho 
inculte, terre de bruyère. | graues Land, d. i. 
trockene, wasserlose Wüste, unbebaute Ebene. 
Haide, das Freie. Wu KYupa. im Freien, 
ws,tol ul = KYR-BERALANY, garde champêtre. 
Fowhsbtee. 

tms xvnaé. Adj. qué ressemble à um 
desert®| € einer Wüste oder Haide ähnlich. 

or is KYBAT. 5. Bar [Rand. 

te ei KYHAG. us EVRAK. &, is 


to geld urnnor. (éËlseS 5. gäls Reif. 
(les kvuax. Sbst, ‚ul Je disque, 


palet, | der flache Stein, gg 


te ul! KYkan. Sbst, 


Ges) 


vUSMeK, (mit vorhergehendem Genitiv) s'appli-! ruine, perte, déroute ; malheur ; PILE ac- 
quer à q. ch., se soucier. | sich etwas angelegen | eomplissement d'une chose. | Verderben, Unter- 
sein lassen, sich darum kümmern, sich aufetwas gang, Niederlage; Unglück; Vollendung. 2. eot- 
logen. dede) MUS er zu überzeugen Lier de perles dont les femmes s'entourent la firure.| 
oder zu widerlegen suchen. W. 09. Mu» Aus eine Art Perlenschmuck der Frauen. P. de €. 
la! mh auf in Ketten oder gebunden | to De ErRar. s. LE Re, [Yimp 
ausliefern. seal « AS seine Ein-| à bei kvasa. Sbst, [Tahrif von us) 
tragung (d.h. den ihn i in ndem Register betreffen | ne ' Schlauch. : / 


den Artikel) ausstreichen. da ol ASS der t at KYRHAG. 8. cr Peitsche. 


amtlich beurkunden lassen. Ass mi 1 ru RYRETNDY. 5 (nis 
(es .! eingetragen und beurkundet werden. | Schnitzel. 7 


(Ger KYnEYK. 


to ar xvuuvx, Sbst. fourrure dont 
on borde Le bonnet, ! Pelzbesatz an der Mütze. 

to OLE en KYRNYKTIKEN. Rs 
Sbst. pore-Äpie.' Stachelschwein. rel. use? 

to eis RYRTYÉ. Sbst. poils, léuer 
duvet: raclure (tm) qu'on applique aur le cuir 


pour la teinture. P. de €. | Flaum: Lehe zum 
Färben des Leders. 


| 
t Jans kruöye. Adj. v. #3] gris; gris | 


ätre, | grau, schimmelfarbig von Pferden und 
Ziegen, u. 8. w.). 


te CA KYRÉYEDAMAR, Vb, act, 
grincer les dents. | mit den Zähnen knirschen. 

to (eee urrörimac. Vb. intr. era- 
quer; eroasser. | krachen; krächzen. 

than. LES. LÈ,S Sbst. LAbstr. 
v, pe) fraction, fracture; déroule, tumvulte ; 


fraeas, | Brach, Zerschmetterung, Niederlage; 
Lärm, Krachen. 


to Jens KYR-GAWEL. Jess Sbst. £ A | 


» „A ar) LT. faisan. pintade, | Phasan, 
Perlhuhn. Vämb, 


to (Send xynoat, nom d'un oiseu de pröie,| | 


Name eines Raubvogels. Vämb. vgl, „Es 


to Fr KYkarz. Fr LT sis te 
die Kirgisen. [grau. 

t uns KYRGYL. Adj. En gris, | 

to gEzad Sbst. épercier, oiseau de proie. 
P. de C. | Sperber, Raubvogel. vel. [get 

to Erd xvnos, Sbst. (x. #5) couteau 
à tailler, eiseaur pour tondre la laine, | Schnitz- 
messer; Scheere zur Wollschur, vgl. ln 

Bd XYRGYÉ. Fa ad syexvö. (P.del'.) 
de cu KIRKINE, (Vämb,). wratin qui se forme 
au fond de la marmite, | die am Boden des Ge- 
fässes angebrannte Speise. 

t N EYROTX. DÉPCRÉS + crÉ ee 
rä Sbst. [v. aus] 1. Adj. défait, 
chagriné, blessé dans ses sentiments, peind, abattu..| 
gebrochen; niedergeschlagen ; verletzt {in seinen 
Gefühlen), gekränkt. 2. Sbst. defuite, déroute ; 
massacre, tuerie; épidémie, mortalité, | Nieder- 
lage: Gemetzel, Blutbad; allgemeine tödtliche 
Krankheit, Seuche = u . — ALMARK, Êfre 
mis en déroute |eine Niederlage erleiden. — wer- 
MEK. melfre en déroule. | eine Niederlage bei- 
bringen. Rel. abstr, 
aballement; déroute, 
rexution. | Gebrochenheit, Niedergesehlagenheit: 
Niederlage; Kränkung. 


t Um KYRK. 8. Cr vierzig. (Ozbek. 
to(ir xvak, N, pr, Name eines Stammes der 


1 (3 xvuvx. CE we Adj. u. 
Sbst, brisé, rompu; fracture, pière, morcelle, 
ete. | gebrochen; Bruch; Bruchstück u. s. w. 
(32. Rel.abstr. CS KYRYKLYE. abatte- 
ment, courbalure, affaiblissement des forces phy- 
siques ou morales; uecablement, découragement, 
langueur,| Gebrochenbeit, Gebeugt sein, Nieder- 
geschlagenbeit, Schwäche, Ohnmarht, 


Sl KYAKLYK, ( (rs Sbst. 
[von er] LT. où #5 VelRe Ki S$ 
di ri as vgl. 


to 


die Schur. 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pırs. Handwörterbuch. 


Co KYHOYKLYK. 7 
éfaite: mortificution, 


= > Ÿ 3 iseaux lv ırä n 1 E BA n 
where won. ve ta dl: CLS n. (ja 
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|tondre, | schneiden, scheeren. 


to prb arukın. Sbst, (eollectiv.). 
| femmes esclaves noires. | schwarze Sklavinnen. 
IP. de C. u. Vamb. 


| to Pr KIRGIZ, $. jer® 


t CS 75 KYR-QÛUX, Adj. grisâtre. | grau. 


to wer Sbst, uleère, abeis: pese, 


| P. de €. | Geschwür; die Pest. 
10 Ge sruLamak, Vb. intr. serpenter 


‚dens les montagnes, en parlant d'un chemin, | 
sich im Gebirge hinschlängeln (vom Wege). 


! er xreycLmak. Passiv. v. (Hr 


tp aveve. Sbst. grand mussuere, 
grande épidémie, grande mortalité. | grosse 
Metzelei, grosses Sterben. 


to Aplaud Sbst. débris de végétaux sur 
lesquels Le sable s'accumule et qui prennent de la 
eonsistence. P, de ©. | Grundschlamm. 


tré KYimYz. s. ja 
t (Fr KAIYKMAR. 6. Gr! 


tr KYRMAR, CFA Vb.act. Aor. 





Las Kyean, ronpre, briser, eusser ; fuer, fuire 


plisser, tresser; mortifier, chagriner, mécontenter, 
offenser q. gn. — escompter (um billet, une lettre 
d'échange). | brechen, zerbrechen, zerschlagen, 
zertriümmern, einen todt schlagen, umbringen, 
niedermetzeln. einen Feind schlagen, vernichten, 
vollständige Niederlage beibringen; zusammen- 
brechen, fallen, beugen; einen kränken, seine 
Gefühle verletzen, beleidigen; einen Wechsel od. 


Anweisung diskontiren, — Deriv, I. 4 


| KYRYLMAX, Be Vb. pass. refl, 
Aor. , 35 KYRYLYR. Être brisé, ete., ae briser, 
| ete.| gebrochen, zertrümmert, u. 4. w, sein oder 
werden; zerbrechen (intrans.), umkommen, 
zu Grunde gehen; sich beleidigt oder gekrünkt 


fühlen. Au al fragitit#.| Zerbrechlichkeit. | 
one ) #7 Fr f'ragile.[leicht zerbrechlich. | 


ce 
| Fr = nn cassure. | Bruchstelle. 
I 


‚u. (Fes KYHYLMAMAX, Vb. pass. neg. 


Aor. Lens xyarımaz, als Adj. unzerbrechlich, | 


m. Ge KYabyaMax. Vb.caus. Aor. 


| D KYEDYRYR. fuire briser, ele. ; f'uire tuer, 
ete, | brechen, tüdten u. s. w, lassen. 

t mad KYRMA. AS Sbst. rupture; pli, 
| double, tresse; sorte d'écriture. | Bruch, Faite, 
| Flechte; eine Schriftart (= p Sue). 


| to Mad LT. (sh eh Vogelleim(?) 
| te Ei KYRNAO, Gr Sbst, 1538 


(jeune servante, concubine, | junge Magd, Bei- 
sehläferin. 


| Sbst. fragment; fragments,miettes,ete. ; limaille. | 
| alles Zerbrochene, Bruchstück ; als Collectiv. 


| Bruchstücke, Trümmer, Brocken, Splitter, Feil- | 


| späne u. dgl. 
- “br +1 
| to KAIBANIAMAK, LT. ess 


C1 faire L'hospitalit. | Gastlichkeit üben. 


BIT lichkeit. 
| +o En KAIRANLYK. haspitalité. | Gast- 


| to Ger EVREMAK, 5, (er sitter, | 


tb Ede kvRrarTr. Ant. «sie | 


LÉ KYZMITK. 
to Er ETHYO. Gi KYRYE, srl 
1. m pièce, morceau.| Stück. 2. = (öl 
|bord, extrémité. | Rand, Ende. 3. = ze désert 
ums eau, | dürre Wüste. 
to (yadaud nvnvétamax, Vb. intr. 


- 
; \chereher ne retraite, fuir.| Zuflucht oder Schutz 


suchen, Nichen. 


to Gr SYRYKMAK. Vb. act, te 
tondre, | scheeren. vgl. Er ke 

to der: xYHYMAK. Vb. act. produire 
une duratignure (se dit d'une fläche, d'une pierre 
que effleure la peau. P. de €. | die Haut ritzen. 

te ad urn. 8. (RS 


tj sx. zB Sbst. PRES fille, vierge, 
pucelle ; servante ; femme (en général). |Tochter, 
Jungfrau, Mädchen, Dienstmädchen, Sklavin; 
Frausnzimmer überhaupt. ones) # xyz 
OGLAX, fille.| Mädchen, kyYz0GLAN KYz. rierge in- 
tacte, pucelle.! unberührte Jungfrau. us. 
ur xannat. mur, | Schwester. |swäl ers 
KrzLan auasy. = (mél DO]! 315 premier 
eunugue du seruil. | Ober-Eunuch, Haupt der 
Verschuittenen im kalserl. Palaste. (a0 — 
Ikyz nozmax. défleurer, violer une fille. | ein 


5 mourir, mrassacrer ; défaire, mettre en déroute ; | Mädchen entjungfern. KYz HoZMa, violence, | 


Nothzüchtigung. (etes — KYz kur. guépier, 
pie vert, | Bienenspecht. Ed — KYZ DAGY. 


der Mägdeberg (in Anatolien). (mad — xrz 
xurresr. der Leanderthurm bei Constsntinopel. 
3° JS ovzeı. xvz wYR, sie ist ein hübsches 
Frauenzimmer (auch von verheiratheten ). 

— xyz sest, Mädehenstimme, Frauen- 
stimme, Diskant, hoher Ton. Kam, — Rel, 
abstr. En KYZLYK. virginité, pucelage. | 
Jungfrauschaft. — BOZMAK. KYZ NOZMAK. 
Demin. >43 KY26YG84. Per petite 
| fe. | Kleines Mädchen, theuer, werthvoll. 
tx KYZ. P Adj. cher, d'un prix élevé, | 


t Ed KT. # Sbst. (Stammsyibe von 
Fr) chaleur, feu, sèle. | Hitze, Feuer, Eifer. 
TE KYzansax. u, Deriv. #. N 
1 CURE s. oO Schlitten. 
to EU xrzaran. Sbat. tulipe. | Tulpe. 
! ES KYZAMAK. 5. lp : 
to | Salles xyncaxmax. Vb.refl. Aor. 
|KYAGANYE, se mettre em colère, se fächer. | in 
Feuer oder Zorn gerathen. [s- unse 
trés KYZGYX. (Paré KYZOYXLYK. 
to mir touche, P. de ©, | schielend. 


to ee KTEKALNAK. es Vb. 


glintr LT. A Ce être troublé, être 


mis en désordre. | gestört sein oder werden, 
e © N 
to galzas wyz-uiw. Sbst. LT. Jul Ass 


belle-fille, bru, | Schwiegertochter, 

t ds KYZYL. 8, Js 

t er KYZLANMAK. EE Vb.intr. 
Aor. f*}) AS KYZLANYR, agir en jeune fille, fü- 
lätrer.|sich wie ein Mädchen gebehrden, kindisch 
schmeicheln, scherzen, zimperlich thun. 

to (Fr xrzuix. LT. (RSS AU ce qui reste 
| au fond de la marmite. | das Untere oder Boden- 
satz im Topfe, der Rest. 
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Gr KYzMAak. 


Mer ev intr. Aor.ı 
2 


s'enflammer d'amour ou de colère, se fücher, se | 


piquer, s'irriler.! roth werden, heiss werden, er- | | 
glühen, entbrennen, brünstig werden, überh, in 


Aufregung gerathen, „&Lb mp KYZMYÉ 
tal. ein glühender Stein, ein rothbeleuchteter 
Felsen. Ha as | ERKEOR KYZMAX. brünstig | 
sein {vom Welbehen). Deriv.1. [6 0) Ind KYz- 
UYRMAK. BP De ca Vb. caus, Aor. 
KYzurarn, 10, NS KYZYTMAK, faire rougir, 
enflammer, ete., fücher, irriter. | roth machen, 
erhitzen,entzünden, u. s.w., heitzen (den Ofen); 
erzürnen, aufregen, ärgern, PP 
KTZDYRYLMAR. Vb.caus, pass, être Per rougir. 
etc. geröthet, erbitzt, entzündet, u.s.w. werden 
oder sein. II. | seh wvoruax. ep» 
nr vb ler: — Aor. krzrivk 

s'échauffer l'un contre l'autre; s'enflammer en- 
tièrement , devenir tout-à-fait chaud ou rouge ; 
s'exciter à l'amour, | gegenseitig ins Feuer ge- 
rathen, einander aufregen; sich ganz entzünden, 
erhitzen, rüthen; sich aufregen, sich enthusias- 
miren; brünstig werden, entbrennen. £ee 
Ai GAWGA kyzyäny. es entbrannte ein 
Aufruhr. IV, 
BE à (PES vn 
refl, caus. faire devenir chaud. | erhitzen, | 
in Hitze bringen, erröthen machen, u, #, w, 
v. a KYZYLMAK, Vb, pass. LT, C4 a 
LS devenir rouge, rougir| roth u. s.w. werden. 
vi, (Ps KYZYNMAK. er: vb. refl. 
devenir rouge, rougir, être chuud, s’enflammer ; 
se mettre en colère, se fücher, s’emporter. | roth | 
werden, sich entzünden, erglühen, sich ereifern, | 
in Zorn gerathen, 


10 (de KY2YTMAK, = CHE 
und En s. d Vhgde, 
10 (do nvuvx. 1. Adj. chaud, plein | 


d’ardeur, sélé, pressé, | warm, hitzie, eifrig. | 
LT. lm gierig, brünstig, geil. 


10 Ces KY2YKRMAK. Vb,intr, «Zchauf- 
fer. | sich erhitsen. vgl. (Hr u, Deriv. 

to us Ö RvzvL. Sbst, maire d'un village, | 
pen: Väimb. 

to aus KYZYLDAMAR. Vb. intr. 
rendre un son, en parlent d'une flöche ou d'une | 


devenir rouge, Être échauffé, | 


Hz KYZVÉTYRMAX. | 


728 
Es KYSRAG. u, 
s.( 3l,s Stute. 


to mn KYS#ILAG, 


(lens KYSILAK. 
: | Cm KYÉAKAMAK, ee (und 
ES KYSTAMAK.) LT. CA nis se ruc- 


courcir, être court. | kurz werden oder sein. 


Deriv, I. I KYSKAHMAK. ee 
| KYSKARMAK. Vb,caus, LT. ur sun ae 


| couvrir, raccourcir, verkürzen, abkürzen. (P de €, 
se rateoureir, devenir moindre. 
verringern). II er KYSKANMAK. Vb. 
refl, se racrourcir; envier, | sich verkürzen; 
neiden (vel. Lara 
| to ACC KYSKANG, Ama Adj. u. Sbst. 
«| envieux ; envie. | neidisch® Neid. vel. 5 s 
0 Ama Kyaka. Sad Ad. LT. su, 
he | kom SMS  fiiandvolt. Vin. 
to amas Kysvit. Sbst. une poignée, | eine | 





Du EYSYLMAK, =, 1 de 


amd kyerunamac. Vb.act. aisir 


avee CA scrrer étroitement, | fest greifen, 
to [than KYENAX, Sbst. passuge étroit 
| d'un fleuve détroit de ta mer. |Flussenge, Meerenge. 


| to ed mater. Wer LT. las 8.58 


tms Kater. 5. mad abricot.| Aprikose. 
10 zum xvarn. 5, „ad stérile] unfruchtbar. 


10 (Sms RYSYE. À, Adi — LPS com- 
| primé, | cmd lité. 2, sbat. force, 
violence, | Gewalt. 
| 10 (ébrmss EYSYLMAK. 5. [Soon 


EUR maté, 5 Ds 

t nd KvÉ. [Schallwort) s. LS 

ta, Sbst. a Lx PCR 
{L'kiver. | der Winter. LS nF da mi-hiver, 
| hiver rigoureux. | die kälteste Zeit des Winters, as 
strenger Winter, um KVÉVX, = AUS 
aräna, Aus; US art zEMÄNYNDA, pen- 
dant l'hiver. | im Winter, Rel.abstr. ee 
xrärye. (Fe temps d'hiver; han ou ob- 
(jet qui appartient à l'hiver (oftements, proei- | 
sions, ete.); lieu commode pour passer | hiver; | 


chambre chauffée. | Winterszeit; winterlich, für | 


Ir Spt KATSERIIE. 5. Ne sv. pan 


to Ces xvsmak, Vb. act, u, Dérir. 


Las art. 


zautinische Kaiser, Adj. rel, Gr KAISHHI. 
appartenant à un empereur; appartenant à la 
ville de Corsarea.|kaiserlich, Cäsarenisch. X5 4248 
KAISGRIE, Sbst, grand basar couvert, | grosser 
öffentlicher Dazar, mit Verkaufsläden und Werk- 
jeton. Lane's Uebers. der 1001, Nacht, 1, 422. 
not, 8, — N. pr. Caesarea (in Kleinasien). 


t et KYSMAK. 5. (ess drücken. 
a pas was, Sbst, Anl ud x. ort. 


| abrotone, aurone. | Stabwurz, als — k. SR- 


a ci KAITÄN. 8. osé Schnüre. 


a usa KAITUX, Sbst. (x. dem gr nice. 
‚vol, Bun Lieu ou l'on couche, ewnbinel, garde- 
je, cellier, Arret Speisckammer. 
REA) rs is Kam. 

a 5 Katz. Sbst, zb chaleur d'été, milieu 
de l'été; L'été. | Sommerhitze, hoher Sommer ; 


| sich kürzen, sich piny. Stabwurzwein. 


| « et Kyo, s, o Mist. [Sommer. 
| al aaa. AS 6, lid Eier- 
a: [kuchen. 


Lo zRaS KYGYz, Sbst. feutre.| Filz. 


t En KYOYLMAK, (er vb. intr. 


Aor. tas XYGYLAR. fienter. | misten (von 
|Schafen u. dgl.). vel. e 

had sax, Sbst. lb . ÿ KA3- 
Gax TAëY. = „Alb 2 ardoise. |: Schiefer, 
Eminian, vgl. ve 

tx KAJGU. CP ee Hat. to 
Sbst, souci, sollieitude, afftietion.| Sorge, Sorg- 
falt; Kummer, Betrübniss. { ÿ4 és u 
KAJGUJA OGRAMAK. oder Aa — RAJGUIA 
uiémex, = ét u s'offliger. | Kummer 
haben, betrübt sein, 

u EAJOUEMAN. (vs. (Fe) 
vb. intr. LT 69 *Ë uvoir soin, soigner, 
se soucier, | sorgen; besorgen, sich sorgen. 

SA; abuS KAJGURMA, souel, sollicitude, | Sorge, 


Sorgfalt, = iu 
t LS KAIGY, 6, Rad. Ru 


to (HSxuax. Sbst. LT. ès ébuilition.| 


Aufwallung. vgl. CS 


to (daS KYx. 1, Sbat. m RES fente, bouse 


pierre lancée en l'air. P. de C.| schwirren, sausen, | den Winter geeignetes oder bestimmtes, Winter- | des animaux. | Mist (von Schafen u. dgl.), Kuh- 


FYSTLDAMAK. 


pfeifen. vgl, (ins 

to Jess KYZYMTUL, À dj. couleur tirant | 
aur Le rouge. P. de C, | röthlich. 

to gs KYSAG, 5. gi Zange. 

to (Hm xvsar. LT. va 
testicule, | Hode, 

to las Kreta. 5. CE 

o (GE KYsTAx. Sbst. contrainte, 
violence. | Zwang, Gewalt. 


Sbst. 


to (Re KYSTAMAR. ee 1. Vb.! 


inter, LT. As Lupe — (FES sé raccour- 


eir, être court. | kurz werden oder sein, 2. Vb 
act. = LS comprimer, réasérrer étroitement, 
presser, pousser, piquer. | SEP RUE 
pressen, drängen, antreiben. wel. 
Gerund. Jümas KYSTAR. pressé ; vite, alerte. | 
burtig. P. de C. u. Vämb, 


to zn! KYSYR, 9. >> unfruchtbar, 





kleid, Wintervorräthe, u.dgl,; zum Deberwiutern 
geeigneter Ort, Winterquartier, Winterwohnung; 
geheiztes od. heizbares Zimmer, amt us 
KYÉLYE RLBISELER, Winterkleider. 


die ‚W ee Winterquartier, 
to (gs KYÉLAK. Spt, I. == Une 


LT. Cm; l'hiver. der Winter. 2. = Las 
Winterwohnung. 


t ES KYÉLAMAR. 6. Een über- 
10 (ph uykcan. 0. NES [wintern, 


Css KYémax. Vb. intr. se courber, 
PE 4 | sich krümmen, sich neigen. 
t Cri xvärn. 5. um 
a and KAISAR, kalsnk, Sbst. (lat,cacsar). 
Pl, Vous KAJÂSYRE, césar, empereur (de Rome 


ou de Constantinople); monarque, | Kaiser (der ! 
Römische). m, gas Karsan-T nüs. der by- | 





ts ara. u. und KrÉLAX. a. LES 


| Schwanz. 


fladen. 2, Adj. und Sbst. LT, AA is 
me “af faux; homme faur. |schlau, listig; 
ein Schlauer, Falscher. 


t Ge KAÏK. #, ‚8 

t Bd rar, males Sbst. Môme. Tadel, 
| HTMRK. blämer, gronder, grogmer. | tadeln, 
mnt Men. aus Bern. 
a Das kin. XL. [Pass v. Ja] ce qui est 


\dit, parole. | das was gesagt wird; dé das 
Gerede. s. Q$ 


t 3 mx. NS Sbst. cheveu, poil, erin, 
soie de porc; corde d'instrument de musique. | 
Haar (einzelnes, oder als Collectiv, Haare), 
Rosshaar, Borste; Saite eines Instruments, — 
to auch = Jb u. 5 LT. aile; queue, | Flügel; 
Se ui erı-caurn. = 9! 5,5 tente 
| de boit de chèvre. | Zeit (von härenem Zeuge oder 
von Fellen), Lésss das nv zusnuen, 
queue de cheveux, ! Haarschopf; P, de. : espère 


Is Us KYLA-KYLA. 
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d'oiseau qui vole pur troupes, = Cris or 
EYL-KUIRUK. falsın, | der Phasan (Proviuzialis- 
mus). BK. s. v. = JS. 2h, ; nach anderen 
ein kleiner Vogel, der sich besonders häufig in 
der Gegend um Karschi findet vgl. P. de 0. 
sv. 5. MS ‚Puma xyer,. jedes Haar auf 
ihm. ze JS „> min ze mıLunz. er weiss 
nicht ein Haar (d. i. gar nichts), xri-KaLam. 
oder KYL KALAMY. pinceau. | Haarpinsel, xri- 
svaxt, Name eines Vorgebirges bei Constan- 
tinopel. Rel. coner. Aus xviux. „Us 
to (39) JM qui a des cheveux, couvert de poils, 
velu. | behaart, al — KYLLY Balkan. barbet, | 
Pudel, zottiger Hund. Demin. rt KYLÉYE. 


Härchen, Fischgräte. Granne. 8, Fr 
to Ass KYLA-KYLA, LT de D se pur 


troupes, en bande. | haufenweise, schaarenwelse. 
to. EYLAW, 1.Adj. (eigentl. Particip. 


ze, Rn) an, Li. 


a is + 2 AL bon à employer; auda- 
cieux, brave dose aiquisé (sabre); étincelant, 
poli feasque). | brauchbar, tüchtig; tapfer, kühn 
(ein Mann); scharf (ein Säbel); glänzend (in! PA 
Helm). ?. matière nuisible qui découle de la 
bouche du cheval ow du bœuf; bouton dans le 
yosier. | Rotz (bei Pferden und Rindern); ein 
Geschwär im Rachen oder Schlunde des Horu- 
{v. as broche à chereur. Haarnadel. 
u.Vämb, 


viehs. 3. 
P, det, 
to En KYLAWLAMAK, Vb, act. uigui- 
ser, polir. | schärfen, schleifen, wetzen; poliren, 
to Aus wvimañ. Sbst. sorte de plaie 


maligne. | böse Wunde (am Finger), P. de €. 
u. Väimb. 


o 


to as xyLrye. LT, m 1 PER 


roile de femme, bonnet pointu d'homme). | 
Schleier ; Mütze, 


to 0 (Geld xvurrx und Ger KYLÖTK, 
Sbst. (gg Demin. v. 3 


to „AUS grıorn. Sbst. rosau à longue 
barbe, | Schilf mit langen Stacheln. Vämb. 


ta Les zrusyk. Sbst. LT. ol,äs 


#5 3 ciseaux pour tondre La laine. | Scheer- 
messer, Scheere zur Wollschur. 


to mr KYLGUÉI, nid 


to Lois xyzerit, Adj. u. Sbst. [von 
5) qui fuit habituellement, qui pratique, | l 


er thuende , zu thun pflegende, = 


(rule >AAS AB. 
t es KYLYK. 8, (ie . 
to es KYI-LANMAK, is Vb. 


refl. (v. MS) Aor. xrL-Lanvn. se couvrir de 
poils. | sich behaaren, 


to Lies KYL-LYK. = As sm 


t (ts EYLMAK. u. Deriv. 8. (el 
machen, 

a ls KAILÈLE, (J8 med. (5 1) Sbst. 
conso! au sieste, meridienne,) Mittagsruhe. 


t „m KYLYÉ, . Säbel, 
to uud xrırt. Sbst. abstr. v, 


ie coutume, manière d'être, | Gewohnheit, 
Art zu sein, = d. Flgenden, . 


t to us ; Ge- 


3 KYLYK, ska 
wohnheit, Wesen, Form, Schönheit. 


mouvoir, bouger. | sich bewegen. ?. bouder. | 


to grhixrırsö. Sbst. LT. Hm „a 


force, esulume, habitude, maniere d'être, naturel | 
Gewohnheit, Art zu sein, Wesen. 


t nd um. Verbalwurzel +, LS) a 
mad Krk. par morceaux, | stückweise. 
a as HYIEM. Sbst. PL v, Sea 
s 
uns xasıım, Rad, 1, Adj. (558 


droit et debout. jaufrecht A PL gerade, ‘2. Sbst. 
préposé, qui a soin de q. ch., intendunt , admi= 


nistrateur, tuteur. | Intendaut, Verwalter, Ge- | 


schäftsbesorger, Vormund (der von der Obrigkeit 
bestimmte. wenn kein en od. Lee ern 
v.Tornauw, das Moslemische Recht. 8. 153). 


to Lens xa6. Sbst. VL, SI> (car- 
nifex, tartor.), qui lue, bourreau. | Tödter, 


Heuker. vgl. Ger u. ee 

to ce KYMa6. Adj. AD. u 33 
Sir ee Miss 
cet LE sk, 


Se ex KYMYRLATMAK, 


(Fes KAIMAK. 5. je glisser.| rutschen. 
to (La KAIMAK, LT. cos enduire. | 


| bestreichen 


to (den KAIMAK. 8. 


DEL LL Vb.act Aor, yesaman. 
| hacker, couper en petils morceaux, mellre en pièces; 
perdre une chose, en [wire le sacrifice; twer,| klein 
schneiden, zerschneiden (in kleine Theile), zer- 
hacken, zerstücken, zersplittern, verderben, 
vergewaltigen; tödten (mit dem Accusativ, I 
engern eigentlichen Sinne: in Stücken hauen, 
u. dgl.; mit dem Dativ, im allgemeinen weiteren 
Sinne: zu Grunde richten, u. s. w.); etwas zum 
Opfer bringen oder sich opfern lassen, (Redh. 
v.n. tobringone's self to make a sacri- 


fice). Derir. ESS KYDMAMAK. (Zend 


Vb.neg. Aor, 5LenS KviMaz, ne pas couper, 
ete, ; épargner, | (m.d, Ace.) nicht zerschneiden, 
u. 8. w.; (m. d, Dativ). yerschonen, ersparen, 


u. 


(Se u. das Figde. 


qui a l'œil tiré à la sparen, Mitleid haben. LAS Rens xyra nafa. 


chinoise. P, del, |das äusserere Ende der Augen- | verdirb mich nicht, en mich, habe Mit- 
winkel und Augenbrauen schief aufwärts gezogen | | leid mir! RS Ver N) % MÂLE KYJMADY. or sparte 


habend, (P, de U, auch louche). V à mb. c— | das Geld, 
| susgeben. 
‚imposs. 


CS et re Kae tenir à 


| Gas regard futé. | der liebäugelnde und 


Lie Blick, 
lubdten. vel, 


to (Es KaIMax. (VL, seridere], fuer. | 
at amd HYIAMET, 5. Alu 


a Kund KÜMET, KYIMET. Sbst. PL 
KYEM, pris, vuleur ; mesure de la taille, tuille, 
stature de L'homme, | Werth. Preis einer Sache; ; 
Maass, Statur (eines Meuschen). wm ss | 
zı KÈMET. oder ei ‚> 21 KYJEM, précieux, | 


werthvoll, kostbar. Sr er) kostbare | ( 
Tücher. dr ns RMI soX, qui n'a pas | 
de valeur; dont la valeur est inestimable, inap- | 
préciable, | nichts werth, nicht werthvoil; un- 


prix- 


schätzbar. xs1 ws Ki nâiés. 
courant. | der gewöhnliche Preis. LE] 
KŸMETE TUTMAK, im Preise halten, hochhalten, 
würdigen. As (As xiuerıst nn. den 
Werth (einer Person oder Sache) kennen, zu 
schätzen wissen (vgl. JMS xapn). Adj. rel. 


ES KYMEtI, es Rel. coner. xi- 
MRTLI. précieux, de grand prir,| werthvoll, kost- 
bar, theuer. mind KÜMRTHIZ, qui n'a aucune 
valeur. | werthlos. 


[Theuerung. 
at (Ha ons xrustTénax, Sbst. cherté. | 
at Ailes uvuerinxunx. Vb, refl. 
Aor. KYMETLENIR, aguérir de la valeur, devenir 
précieux, | Werth bekommen, im Werthe oder 
im Preise steigen. Deriv, Zi Ali KY- 
METLENDINMER. Vb. refl.caus. Aor. KYMRT- 
Lexuinin, donner de la valeur, faire valoir, | 
Werth verleihen, werthvoll machen. (m. d. Ac- 
cus. der Sache). 
Sad RYMRATMAR. od. GTR 
xımäarmax. Vb, act. mouvoir, remuer, | be- 


wegen, = las 
to (Fees KYMSANMAX. oder { géléess 
1. = t (HS se 


KYMÉANMA. Vb, refl, 


schmollen. P, deC. u, Vämb. 


; entschliessen können es weg zu geben. 


‚tener Rauchtabak. Davon das neg. = 





Ge» ph | 


t Ca EAIMAE. (Gers - 
8. & 


KAIMAKLY KAIMAKCT. 
crème. | Sahne. 


versplitterte es nicht, wollte es nicht 


T en KYJAMAMAK, Vb. neg. 


nicht zerschneiden u, s. w, können. 


q. ch,, en être avare. | nicht geben wollen, mit 
etwas geizen, zähe an etwas hängen, sich nicht 
Kam, 


sv. „gaasl. III. AS KYITNMAK. Vb. pass. 


‚ être haché, ete. | zerhackt u. s. w. werden oder 


sein. (139 LÉAARSETITNMTÉ TÜTOX, geschnit- 


.. 


vr KYIYNMAMYÉ T. ungeschnittener Rauch- 
tabak, = À as Er nooca TÜrTUNl, 
t 3 uvıuyK. Sbst. éclat, esquille. | 


abgeschnittenes oder abgebrochenes Stück, Span, 
Splitter. Rel. coner. Jäss krauvxrr. plein 


| d'éctats, écluté, | splitterig. 


er 


t (ns? KOJMAK, 5, der 

t Alien KAIMAKLANMAE. | eu 
Vb. refl. (v. xAtMaK) Être couvert de crême 
(se dit du lait), faire de la erême, | Sahne 
oder Rahm ansetzen, sich mit Rahm bedecken, 
mit Rahm bedeckt sein (von der Milch); sich 
heben (im oe, bei den ersten Zügen, vom 
Tabak). W. vgl. ee 


t „läd xarmanıy. s. es 


t Alu xruurker. 8. (ee? wre. 
t (Ress zrurinanan. 5. eis 


to (F5 KYMMAK. alas vb. act. mou- 
voir légérement. | leicht us. fe en j ne] 


cligner de l'œil, faire signes avec les veux. | mit 


den Augen winken. {ris.L 


t C5 KYIMAMAR. 8, ( ee KYMax. De- 

t And KYIMA. Sbst, viunde hachée, hachis, 
faree, boulettes, | Gehäcksel (von Fleisch). wırı- 
MA KYIMAX, in Stücke zerhacken; KYJMA TAH- 
TasY. hachoir, | Hackebrett (um Gehäcksel zu 
machen) = Rel. abstr. (es KYSMALYK. 


14 Sud RTIMALAMAX. ee or. Kr 
MaLAR, Vb, act. hacher, | klein zerschneiden, 


to (#5 


ÿ KYMYRLATMAK, Vb. act, 


chart) 


mouvoir, dbranler.| bewegen, erschüttern, 


nbad KYMYE, 


er 


to „md xrurz. Sbst, lait de jument aigri 





et fermenté. | Kumis (ein berauschendes Getränk | (Fes syxoruräsax. Vb.recipr. ex- 
\citer où provoquer les uns Les autres. | einander 


aus Stutenmileh }. 


1 


©. 
t um? KAIN, $. cr | 
tes rn. 65 Sbat. Sad, ss Se | 
gaîne, fourreau, | Scheide (eines Säbels, Messers | 


u.del.). Releoner, ud xvxiv. „AS mit | 


Scheide versehen, in der Schelde steckend. 


10 yasıın. 1. Sbst. tourment, peine, | 
P. de ©. | Qual, Plage. 2. Adj. difficile, pé- 
nible, | schwer, peinlich. 3. = a. | 
[Weib. | 


to y max, Sbst, LT, [5 femime. |! 


to or KY3YN. sr | 


t LS rn. AUS Sbst, Tahrif v. Là 


Suflix zur Bildung des Imperativs. 
AITKYN. parle. | sprich. 





Henna, vgl. Dir 2 [Deriv. 


(Ses KAIXATMAK, (RS 8. pus 

t (ass KAINAK. (ARS 5. CLS 

to ES Adj. puissant, illustre, P. de ©. | 
mächtig, voruehm, 

t (Fès KAINAMAK. Ge 8. CPAS 

to KINAMAK, LS u. (HU | 
KYXALAMAR, Vb, act. LT. 4955 olle 
En al » tourmenter, punir, affliger, at- 
laquer, | quälen, plagen, strafen, angreifen. 
PR MERK) susceptible d'être tourmenté. | der 
Qual ausgesetzt, gequält, 


+ 


to a3 LYxû. rs tournure, inclinaison, 


pente. | Wendung. Neigung, | 


& 
to Pe KYNÈTR, u. aus KYNÔTR. Ad). 


| | 
LT. nés ae Sam] Ke une nfflige 
d'une imperfection ou d'une infirmité, louche, ! 
aveugle, | unvollkommen, mangelhaft, z.B. vom | 
Auge: schielend. blind. vgl. PAS | 


t (3% KYNUYIMAR. 9. LS 
emp sixurna. Shet. =. sas 


to AS KYXGYR. Adj. ohatiné, résolu, 
brave, courageur. | halsstarrig, entschlossen, 
muthig, tapfer. 

to gel miss KYNGRAIMAK, Vh, intr. être 
obstiné, brave, courageux ; gronder.| halsstarrig, 
tapfer, muthig sein; schelten, murren, 


t er KAINAK. 8. EL 


to „Ks xrxon. Adj. LT. „95 uveugle. | 
blind. vgl. Fe 2. Sbst. onagre P, de ©.) 
der wilde Esel, 


to And KYXLAMAK. Vb, act, mettre 
dans le fourreau, cacher.| in die Scheide stecken, 
verbergen. 


te And KAINAMAK. u. Deriv. s, css 
ECS rar. (ges Vb. iner. (alt)| 


(te auch KAIXMAK, A) s'allumer, s'en | 
f'ammer.| sich entzünden, entbrennen. Deriv. | 
1 (as KINDYRMAR. CS Vb.caus. 
Aor. kyxorere. enflammer, allumer; exciter, 
stimuler, pousser, provoquer, solliciter. | anzünden | 
(vel. ss KYXDYUA, ); in die Hitze bringen, 


gedreht, zusammengedreht, gewunden, geflüch- 


(2 Vb. act. undintr. Aor, 3) 945 


730 dau nt 


auhetzen, autreiben, aufregen, anreizen. II. | Kleider (den nachschleppenden Saum) in die 


| Höhe nehmen, die Aermel aufstreifen. 
>. KTEGORT KYWYR-a! nimm doch dein Kleid 
in die Hitze bringen, einander aufregen, antreiben | zusammen. ws) 5 LD ue die Schlange 
ait 111. (ps EYNDYRYLMAK, CS | rollte ihren Körper zusammen, Deriv. hr 
Vb. caus. pass, être ercité, ete, | aufgeregt, | kywYRYLMAK, KYWRYLMAK. PCR el, ss 
angehetzt u. s. w. sein oder werden. Kam. oft Cr 2 
"|Vb.pass.refl. être tordu, crépu, ete.; se tordre, 
se plier, etc. | gedreht, gekräuselt u. s. w. sein 
oder werden; sich locken, sich kräuseln, sich 
biegen, gebogen werden. 11. Hr ‚+? EYwiet- 


to Las AS kynY. Sbst. bond de la mer. | die | Ban: er Vb. caus. Aor. zrıwrautn. 
Küste, vgl. tue | rendre crépu, tordre, friser, faire ourler, faire 


en zu K border! zusammendrehen lassen, kräuseln lassen, 
I ga? EAU. 8. 983 Sorge, Kummer. säumen lassen. IPLIK KYWYRTMAR. lordre du fil.! 
tons Kran, 5.225 Brunnen, 


spinnen, zwirnen. 
td KOT. s. #2 55 dicht, dunkel. t LE ETWRY. Gr Adj. crépu, frisé.| 
a ya xeabn. Sbst. PI. +. Aus 


kraus, gelockt. 
: . t Fr xosvzux. Dichte, Diehtheit, 5.44 #5 
t (ii KYWHAK. Gh und (3) + 
xYwYRvx. Adj. UE +5) tordu, plié, tissé, 


=,  % FA | £ 
ed 5. (je I 
frisé, crépu, estropie, chiffonné ; réuni, ramussé, | | 


10 MAN urn, MILME.AUE Suffix zu 


Bildung des Deminutiv. Aides KUÉRYNE. 
Miss A Mai Vögelchen. 


Re I". ._r " 
a pee KAHÜM. u, pas Kassa. | Rad. | 
Adj. u. Sbst. immuable ; stahile.| unveränder- 





ten; gewebt; kraus, gelockt (vom Haare]; ver- -, ; 
krüpelt; zerkuittert; zusammengebracht: als lich, beständig, bleibend. ui) KL-KASIUM, 
Sbst. eröpe.|Seidenkrepp,Kreppfior. ( 31, 45 5 l'immuable, Dieu.| der Unwandelbare; das 2dste 
KYS KYwiak. ganz lahm, völlig verwachsen. Attribut Gottes im moh, Rosenkranze. 

t CF KYWLAMAK. Vb, act. (alt) == | t ES UE u. (Ps KUIUM- 

N JE KYwYRMAK, fordre, plier, ele. | drehen | ÖYLYK, 8. wer 
“sw, Deriv. (Zeil, sad urwuanstan. Vb. (3985 won. +. ee 
refl. pass. = CS KYWRYLMAR, | à pa 4 PER 
CPR + Gyr yermörz. 

t (did 8 (AS KA VTRMAR. 


t Cor KYWYRÉYR, 
rides 1. Adj. crépu, frisé, | 

Cv ta tels en$ KOIWERMRE. +, ae 
1 ANS Kasa. s. LS Stein, Fels. 


KYWivövk. 


bouclé, plié. | gekräuselt, kraus, lockig; zu-| 
sammengefaltet, faltig, „9 — KYWYRÔVE sad. 
gekräuseltes Maar, x. BAËLY. Krauskopf, Locken- 
kopf, 2. Sbst. mouton à eourle queue, | kurz- | 
schwänziges Schaf, 


: eh sah! Ji einen mit scharfem 
t (>, 25 cvuvmérranax. | (3% la = . | 


tauSwvss, Adj.u, Adv. riolent ; de travers.! 
stark, fest; schief |vgl, Lo Las). je De 


| (ein, 2. Cle à Vb, refl, être! Blicke stark (oder schief) ansehen. an pi 


crépu. | sich kräusela (vom Haare), sich locken, TC um) ASS sa Ba scharf ansehen. 
lockig sein. Kam. ur. AS gr u. öfter. 


| 
t(äy ad er veuve, (v. (FI) s.(4l a | a Ka var. u. RS are (ohne Teschdid). 


too, dar wen ed) 2980 p.95 LS bat.che- | Sbst, (Zusammenziehung von Ras) veyue, | 
veur bouelis, frisés; pli; inégalité du sol. krauses | (ka, das türkische Pfund. vgl. a3, 
oder gekräuseltes Haar; Falte; Unebenheit des | e; u ; | 
Bodens. 2, Adj. frisé, erépu, plissé, | gelockt, | _ , De ia Post vive, bond, range, oh] 
kraus, faitlg. | Ufer, Küste, Strand, Leman Jh saLy Kvavsv, 


gr Sue he ya Meeresküste, Meeresstrand. Fer Aus xr- 
GI " ‘ van évkmax, sich ausschiffen. ans Land gehen. 
to Lens uva, Sbst. pus; engrais, fumier. 


KAITUE, KASYETE, uuoir AOÛ, salgner; se aOtCÉer; £ = “De os 
> « 1» " ., , 
| P, de ©. Eiter; Dünger, vgl. us (+ 


faire avec soin, accomplir, | sorgen, besorgen, 
sich Sorge machen; sorgfältig machen, ver- to Ge KYIAS, Sbst. rabot; ropeuu, | 
richten, volienden. Deriv. (34e, 345 KAITHMA- Hobel; Span. Vamb. vgl. #34) 

man: V sat En eg RE Sie | | 5 Kvavk. 1. Sbst, érlut, öcharde. | 
sorglos sein, sich keine Sorge machen. Bay ed | ein Yamb. [vel. (ee 2. triangulaire, 
KAJUNMAN. vus. KAJIYUMAY*, sorgt nicht. en partant d'un mouchoir: d'un voile. P. de C. N 

t CS KYWYHMAK, CPR CR dreicckig. 

Er Vb.act, Aor. „„gndarwrurn. fordre, ty nnann. (pad Sbst. LT OS couteuu, 
plier, serrer, étreindre, friser, rendre crépu, ciseaux, : Messer, Scheermesser, 


ourler; relever, retrousser (les moustaches, les to RT „ad LT. F 22 > ta 


habits), | zusammen drehen, rollen, biegen, ver- 
drehen, verrenken, zusammenfalten, zusammen- | sœwr cadette de la femme (épouse). | die jüngere 
Schwester der Frau, jüngere Schwägerin. 


heften, kräuseln, den Schnurbart drehen, die 


to; 


cr 


"+ n 


sx. —1. 4e CSS das arabische kr, — | erhält, Rel. abstr. Au KABINLIK, Pre pie — KATIM-1 HehÂR, qui garde Les secrets; se- 
vingt deuxième lettre de l'alphabet arabe, tingt|xânini. die bei einer Hochzeit vorhergehende  crélaire, |Geheimnissbewahrer, Gehelmschreiber. 
cinquième de l'alphabet persan-ture ; pronon- | Donation oder Festsotzung des Heirathsgutes, Bo- t „ss xaro, (Vulgär). Tabrif. +. ss 
ciation: K fmouillé); valeur numérique : 20. || stätigung derHeirath (durch Richter und Zeugen). P A ; 
tada sis 5. dla, 2 


zwelundzwanzigster Buchstabe des arabischen, ski r ei 
fünfundzwanzigster des persisch-türkischen Al- a 00 zärıe. [Rad. AS] Sbst. «5h a SS xisın. Ad]. = LS. A (sr 


phabets; Aussprache: Kj; Zahlwerth: 20, | Plur. VS PTS und KT suvans, qui nombreux. | zahlreich, 


BR ri | Pr 

2. wm CS oder rt = das persische | „u Zerire, écricuin, savant. scribe. | der P Fee s. LES 

air ($) prononciation: GU. | Aussprache: G. | Schreibende, des Schreibens kundige, Schreiber, p sh TS maéoan. me A RAS. ars 

3.02% pn oder US zus das dumpfe Kef. | bes. Beamteter bei einer Regierungsbehörde oder N. pr. Keschgar. 72 
r , i ( i: 8 H L 2] 

oder dumpfe Nun (2 8); prononciation : N {na- | Gerichtsstelle, in einer Kanzlei; Schriftsteller A u s Kawa. (x3a34.) Tahelf v. is 


salj.| Aussprache: ursprüngl. nasales N, gewöhnl. „35 ”, smm-kärint. secrélaire. | Geheim- z À 
aber (obwohl hier durch X bezeichnet) ein ein- LE pP ES xin. Sbst, nn maison d'été, 


fnches 3, wie vafts. sır. as: zoll. spr. un La EE ITS K. UI-HURÖP. | beluédère, pavillon ; palais.| Pavillon, Gartenhaus 
sonde. Of ganz unhörber, wie 5 som. für |" 25 | sl, moi.| Schrelber der Buchstaben, | mit Veranda und schöner Aussicht; Palast, 
BORRA. — KAGYR AUX steht nie im Anfange der d.i. Schreiber dieser Zeilen, ich. 33 pl sus | 
Silbe. — = als wirklich türkischer Buchstabe | &. ADR DYR. il est bon dericain. | er ist ein 
ist K und G und wechselt in der Aussprache und | guter Schreiber, versteht die Feder zu führen. | cibon. 
Schrift oft mit 5; 2.8.05 = Ads suxe doch; Us AT - Fi Re . 

r R SP Un) Mis-1 KÜTTÂR, chef des employés a SIL KÂZIE. [Raa. I ÀS | Adj. und 
5 BIER. = 75! Sattel; lei} scene, ss | « P | : 

Lt i de la chancellerie des affaires étrangères, leministre Spat, «Fi menteur, imposteur; faux, 

erh sich unterhalten. In türkischen Wörtern | des affaires étrangères, | der Überste der Beam- | lügen vd, täuschend; unrichtig, falsch; Lügner, 
hat = immer die Vocale der hellen Klasse und teten der Kanzlei der ausnärtigen Angelegen- Betrüger. — wrbas xvuis-ı xâzis. ein falscher 


entspricht als K dem ; à, als G dem &. — (die | heiten, d. i. der Minister des Auswärtigen Le | Schluss. _ ss xiurr-t xäzin. ein falsch 


Erweichung des türkischen KG zwischen zwei srl u) oder 8,53 nm]. ws, lim berichtender, Unwahres erzählender, — 2° 


Vocalen, wie sueur. AXeli für neurone R . = A 
- JS SEFÂRET KÂTIBI, Gesandschaftsseeretär -1 KAZIE. 8. Sy SURH. 
ist nur eine Eigenthümlichkeit der Raja’s. W.). “ G = rag | in à gie € 


at Ke S sant. (für ws) Sbst. espèce 
| de palmier. | eine Art Palme. Lea «ss 


a a! KA. xu. Praepos. (praefix).comme.|wie. Legationssecretär, (JS name maisst xä- P „» xin. 1. Sbst, action, occupation, 
| travail, œuvre, affaire, métier, profession, état ; 


pl — x.-nx. am Ende der Worte, Bildungs- | TI#1. Gesandschafts- Attaché. RS IS x. fruit où résultat du travail; profit, avantage, 
silbe des Deminuttv. | BZELI. der Schreiber von Ewigkeit her, d. 1. Gott. gain; combat, bataille, affaire. | das Machen, 
ED 08. 18. 1 vS. 1. Casusendung Le HS x. wart. (Schreiber der hat” Handeln, Thun, Treiben; That, Handlung. 
des Genitiv. 2. Affix des Pronomen possessivum, | barung) Bains des Khalifen Osman. + Arbeit, Beschäftigung, Geschäft, Gewerbe; An- 
3. Endung der zweiten Person. 8.d. Grammatik, SX x- ÉRLEnt. (Herr wer ) m. gelegenheit, Sache; die Wirksamkeit, Wirkung, 
to $ Ga. Casusendung des Dativ, (bei des berühmten Hadsehi Khelfı. AT KE dor Nutzen, Profit, Gewinn, Vortheil; die Mache, 
Wörtern der hellen Vokalklasse), = AL... 3.8 sc Longs nine 1. das Fabrikat; Kampf, Gefecht, Schlacht. — #T- 
a 8 xinın. Adj. grand, noble, illustre. | SELS nereännäns.Kanzellel.Cos1g> aus un. = p (ÈS „IS exercer un métier, s'oc- 
gross, vornehm. Rel. abstr. LS ÄpınLix. | KETENE-1 HAWADIS. les historiographes. | die CUPér de q. ch., EN PE en 
grandeur, noblesse, puissance. | Grösse, Vor- Schreiber der Ereignisse, Geschichtsschreiber. Pain, profiter, gagner.| eine Arbeit, ein Geschäft 


nehmheit, Macht. Rel. abstr. ALU xârimiux. art ou métier se erg er ess 
2.52 i u | d'écrivain, place d'écrivain, état d'écrivain: ma- | 94% Üben, auf etwas einwirken (m. d. Da 
p JS xinvz, N. pr. Kabul, CS en reise LE Obj.), sich mit etwas beschäftigen; Vortheil 


Kebalisten. Rire. rie yes ses ur haben, gewinnen, verdienen | Am 
PP “ ‚stelle, 8 stellerstand; der gute Styl, 3 ’ nee 

. nd BES UNE a za LER Eigenschaft einen Br Styl zu schreiben. LE CE NA) d 40e! À cl Su Rt 
mar.|der nächtliche Alp. Pl. nz) xnwänis, za ASS my darin ist Schreiberkunst, | pds “4 Laleï (a5 Joel da sich nach 

Pr cr xÄnix. for KÂHIX. ce Law. |, guter Styl. (KL gr sun xirınuror, | Rechnuugsabschluss zeigte, dass zweitausend 
Sbst, Fo al somme d'argent où capital secrétariat. | Geheimschreiberamt. Dukaten verdient waren, gab Ich Ihnen diesen 
qu'am mari donne ou reconnait à sa femme dans ganzen Gewinn. LS N ıwöinı-r xän. das 
le contrat de mariage, et qu'elle reçoit dans le a ASS xärım, [Rad. AS] Adj. quicache.| | Ende der Sache, Folge des Treibens, Resultat der 
cas de divorce. | Heirathsgut, Morgengabe, die = lan Operation. ‚U ,9 nan xär. oder „S,D thatsich- 
bei der Heirath der Frau vom Manne ausgesetzte | Verbergend, der verbergende. „ml sis xÄttm Jich, offenbar, faktisch. pun-Käl OLMAX. that- 
Gehlsumme, die sie im Falle der Ehescheidung | vs-sren. auch Der x. vi-zsnin, oder zächlich vorliegen, offenbar sein, sich offenbaren. 
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CD 5 9 LER KÄR HÜDEN. in Thätigkeit sein, 


- | 
bandeln, wirken. xs! JS zÄn-ı BwwELDR, 
beim ersten Handeln, vor Allem, amd 35 | 
Arbeit und Erwerb, Nutzen und Verdienst. | 
Se hé Eifer und Anstrengung. us pe | 
ein Geschäft anordnen. befehlen, befehligen. 


Er) PER PACS das ist nicht deine Sache, geht 
dich nichts an. JS xÂR-SIZ. mp dh 
si-Kâk. sans travail, oisif,\unbeschäftigt, müssig, | 
wirkungslos, unnütz. 3 BE-KÂR. appartenant | 
à da chose, | zur Sache gehörig. La 38 
fire utile a... |_sachdienlich, zweckmässig. 
nützlich sein. ai „SG utile, comsenable.| sach- 
dienlich, zweekmässig, nützlich. cs} „= 
mener à effet, exéculer, | bewerkstelligen, aus- 
führen. er) JS = 5h39 LS expérimenté.| 


erfahren in einer Sache, sachverständig. > 








f - Ir | 
oe Sail die Sachverständigen. ori er- | 
périmenté, versé, habile, intelligent; historien, 
narrateur, sach-erfahren, kundig, klug, weise; 
teschichtsschreiber, Erzähler (auch Spion, Bote, | 
Astrolog). 35e À qui traraille aver con- 
science. das Werk glättend, d. i, genau arbeitend, 
vollendete Arbeit liefernd, in Geschäften ge- 
wissenhaft. OA intelligent, expérimenté. 
geschäftsknudig, erfahren, sachverständig. klug, 
äb,5 u, 5 habileté dans le manie- 
ment des affaires, expérience, connaissance; le 
»aeoir-viore.| Gesehäftskenntniss, Sachverständ- 
niss, Erfahrung, Lebenserfahrung. Kenntniss. | 





59 ,5 = sânpix und xin-izmöne. „I 
Us = xin-nisi, jets qui arrange ou 

manie les affaires; qui s'accorde avec y. qu. ; 

fabricant, ouvrier; Dieu, I werkthätig; en 

“illigend, zustimmend; Werkführer, Arbeiter; 

Führer oder Leiter der Angelegenheiten ; Gott. 

Fe dextérilé, habileté ; intrigue. | Ge- 
schickliehkeit; Schlauheit. TES versé 
dans les affaires. | geschäftskundig. LACS 
qui fait entreprendre quelque travail, qui en com- 
mande un; ministre, commandant. | Anordner; 
tiewalthaber, der Befeblende. de5 «bles ‚5 
die Minister des Reiches, cs qui travaille, 
laborieux ; ouvrier. | wirkend, arbeitend, arbeit- 
sam, Arbeiter. JS habite, intelligent ; 
homme d'affaires, agent. | werkthätig, praktisch, 
geschickt, erfahren; Werkführer, Oberaufscher. 
FIT und AS LS Werkthätigkeit, 
Geschicklichkeit, Geschick zu einer Sache; das 
praktische expeditive Wesen, Energie. 2, (In 
Zusammensetzung) Adj. == J® + qui tra- 
vaille, qui fait, qui opère, qui garde une chose. | 
thuend, verfertigend, machend (am Ende an- 
gehängt, zur Bildung des Nomen actoris, 


=t ge oder s®.); SSH; ervateur. | 
der Weltschüpfer, Sais mn dual (ae 
caissier.| Kassirer. 3. (Verbalstamm v. res) 
qui sème, | der säende. 

2,8 sin. „S axn. Suffix = tre | 
qui fait, qui opère g. ch. | machend, wirkend, 
8. das Vhgde u. d. pers, Gramm. 


p ant, LS KÂBÂSTE. $, aus Bauholz. 
PS KÄR-BÄR. oder ‚u » pui KAR L HAN. 


Sbst. vum! . <>" Knie ocrupation. | 
Geschäft. 


732 


r uns KARHAN. 8, COS 
p SSL xinnixs, vulg. xenuixe 
Sbst. fabrique, manufacture, atelier ; boutique ; 
métier de tisserand, machine; maison de prostitu- 
tion. | Werkstatt, Arbeitsstube, Fabrik, Manu- 
factur, Maschine, Webestuhl; Bordel (auch 
verächtlich vom Serail), Rel, eoner. SAS $ 
KÄR-HÄNB-LÜ. zur Werkstätte gehörig; Name 
einer Janitscharenabtheilung. 

» 8 xinn, Sbst. HE content, cuutelus, 
poignard, | grosses Messer. Dolch, 

PUIS xâmnis. s. 5 

N BL xÄn-ziu. Sbst. Las ali, 
> champ de bataille ; combat, conflit, dispute, 
guerre. | Kampfplatz, Schlachtfeld; Kampf, 
Schlacht, Streit, Krieg, 99 Pr champ de 
bataille. | Schlachtfell. 


p Si xÂR-GÂu, 5,5 KÄR-OEH, S bat. 


= Ail>,LS atelier, fabrique ; métier de tisse-. 


rand, métier à broder, tambour; fig. le monde, | 
Werkstätte; Webestuhl; Stickrabmen oder Stick- 


trommel; bildi. die Welt. Aeläs! no 5 bro- 
der, tisser. | sticken, weben. 

p 9,5 xin-ore. Sbst.u. Adj. | = 15 L 
6. #) qui se charge d'un travail; ouvrier, 
homme d'affaires, agent, habile; pénétrant, ef- 
ficace (discours, sabre tranchant). | arbeitend, 
Arbeiter; Werkmeister; geschickt; wirksam, 
durchdringend, penetrant, — oL.MaR. produire 


‚un effet, agir; pénétrer. | wirken, bewirken, 


Effekt haben; durchiringen, Fr As ,3 
crade! da sie ganz unwirksam blieben. 


Abs 5,0 ze die Medizin wirkt nicht. 


>» 335 Kân-ain. Sbst. u. Adj. I. — 


JS 35 qui se charge d'un travail. | sich einer 
Arbeit unterziehend; Unternehmer(einer Arbeit, 
eines Werkes). 2. vulg. xsäwoin. „Es Kaovn. 
souterrain, mur solide qui soutient une con- 
struction; édifice ou conatruetion en pierre; solide, 
massif. , Grundmaner, Unterbau (eines Hauses); 
aus Stein gebaut, stelnern, massiv; steinernes 


| Gebäude. 


p Aa, ximmeso. Ad). qui s'occupe 


d'un travail, qui opère, qui agit. | mit einem | 


Werke beschäftigt, thätig, handelnd, operirend, 
wirkend. — oLMAX. opérer, agir. | thätig sein, 
operiren, agiren. il Aa, au! is 
nach dem Ratbe handelnd, den Kath befolgend, 
sich rathen lassend. Men. 


p RAS win-säse. Sbst. histoire, rhrono- | 


logie; chef-d'aucre, modèle, norme, tupe, plan, 
exemplaire. | Thatenbuch, 4. i. Geschichte, Chro- 
nologie ; Meisterwerk, Exemplar. Norm, Typus; 
Muster, Modell (= N) . der Bauplan. 


PL 


ob . or Sbst. AGS caravane.| Karawane. 
ulm. 


p ETUI KAniz. vulg. GhRIz, GhRez, Sbat. 
égout, canal suuterrain, clouque, comiuit des eaux 
et des immondices, | unterirdischer Wasserkanal, 
Gosse, Kloake. 


to 35 oiz, Sbst D ee A 


dés 4 SAS. © S AN. Fehafaudage; pla- 


D OKARWÂN, KREWÂN, KEWRÄN. 


web os Karawanenführer. 
Karawanserei. 


md KÂSE. 


fond vouté; appentis; berceau; siège, lit de repos. 
Gestell, Büchergestell u. dgl.; Sehirmdach ; 
Wiege; Thron, Sitz. Ruhebett. 

N) js nâz, Sbst. 1.590 ‚valzie serpe, 
elseaur pour couper les arbres, | Gartenmesser, 
Baumschecre, (BK. , Bostan.) 2. = 35 zS 
pin. | Fichte. [Zeitung. 
fr Su Gaësra, Sbst. gasette, journal, | 


ARE > 
P 35 xäzUn, GÂZIR, u. os xAZÜRÂX. 


Sbat. a Las + äh ee 
LR degraisseur, blemchisseur, foulon.| 
Wascher, Bleicher, Walker. sf ls KÂzOR- 
GÂx Waschhaus. 

to Zazaccy. Sbst. LT. a3 
brigand, | Strassenräuber. vel. LIU 


p 59 xize. Sbst. hutle, | Hütte, 


2, s u 

al xrüs. put ml) xâs. Sbst, ce» 
(mi coupe à boire (rempli de vin) ; vin.| Trink- 
schale, Becher (insbes. der mit Wein gefüllte. 


Surüri zu Ihafiz); der Wein. Plur, wrlas. 


am) xisın. [Rad. md | Ad). und 
Sbst. (al un. 1 qui gagne sa 
vie, qui exerce un mélier, | der Verdienende, 

| Erwerbende, um Lebensunterhalt arbeitende ; 
| Handwerker, 

p wm KÂsT. Sbst. {v. cyan | dé. 
faut, manque, défectuosité. | Fehler, Mangel, 
Unvollkommenheit, Gebrechen. ms à ek 
sans défectuosité; ponctuellement. | ohne Mangel 
und Gebrechen; pünktlich. 

» Ces xÄstex, Vb,intr.u.act, BK. 
Asus). Als s'amoindrir, décroître ; 
amoindrir, «diminuer, rendre défectueux, | ab- 
nehmen; verringern, machen dass etwas uii- 
vollkommen wird. Particip. ul) xiste. = 

ind 1. be GLS défectueux, auquel 
il manque 4. ch.) unvollkommen (gemacht oder 
geworden). mangelhaft, 


a md xisın. Femin, KA KASIUE, 


(Rad. Aus |. Ad. ade! ei, peu ackı- 
‚land‘, peu animé; qui ae debite mal et diffieile- 
ment.|unverkäuflich, wenig gesucht (von Waaren |. 
‚ fau (vom Markte); fig. peu croyable, inoraisem- 
bluble, absurde. | unwahrscheinlich, unglaublich. 


| (sy non. und reimend mit ET) Auf ir“ 


BEZ 
der flaue Markt, Aa) ud unwahrschein- 
licher, unglaublicher Satz. 


amd xäsın. |Rad. sd | Adj. qui cusse, 
| qui brise. | zerbrechend. 

Ua mb Kâsiz. (Rad, des | Adj. 
| ce kn). ie! nonchalant, paresseur.| 
| nachlässig. träge. 

Ip id xâani, Sbst. chicorde (plante). | 
| Wegwarte, . 

p Am) sm. Sbat. a el) grande tusse 
| à boire, éeuelle, coupe, vase; timbale, tambour ; 
| fig. le ciel, le monde.| Schale, Gefäss, Geschirr 
| (Jeder Form, beeher, Tasse, Krug. Teller, 
\ Schüssel}; Pauke, Trommel; fig. der Himmel, 
die Welt. ab Aul5 der Bauch der Mando- 


ib sié. 


line. cree — KASE-1 sIPALIX. irdene Schale, 
Schüssel, „w — xise-1 sur. crûne.|die Hirn- 
schale. 3 xâss-hiz. Becherspieler, Taschen- 
spieler. ag — xäsk-rußr, Schildkröte. Au — 
KÄSE-NEND, oder — KÄsE-GER. Geschirr- 
Macher, Töpfer, Glaser. a — KÄSE-GENDÄN. 
Zecher; Bettler. 
plate, dcornifleur, parasite.| Tellerlecker, Schma- 
rotzer [= pad OR). AXE ul Ken 


= s . 
dıEnsre. auch Less ER dd. pp 2 3 Am 
die nördliche Krone (Sternbild). 

pUAlS Kâé. auch ce: LELS wii. ls 
xäßx. gewöhnl, ALALS saßen. SAS xaëxi, 


xräct. Inter. = Las plüt à Dieu que, 
je désire qu'il soit ainsi, ah que: que ne.| wollte 
Gott! wäre es doch! müchte doch! dass doch! 
dass doch nicht! 

PUS zäh, cs Sbat, „9 vernis, émail. | 
Glasur, Schmelz. (sk xiâi. fuyence, speeiale- 
ment fayence avec peintures, carreau de fayence.| 
Steingut, besonders buntes, mit Figuren, in 
viereckigen Täfelchen. MLÈS xÄfise. appar- 
tement orné de fayence, grande salle, kiosk.| mit 
bunten Steinguttäfelchen geschmücktes Gemach, 
Pronksal, Lusthaus. 

p yes xañax. abgekürzt HS N. pr. 
Kaschan, Stadt und Fluss im persischen Irak. 

p ALU xidisr, 5. (AS 

pP CAS xaërex. Vb. act, A as 
semer, ensemencer, planter. | sen, pflanzen; 
Imperativ. Pol xt. 

p RAS Kañcar. 5. Ars 


a ASS wilır. ‚Rad. wars Ad). u 
Shst. qui découvre, dévoile, met au jour, | der 
enthüllende, ans Licht bringende. In Aegypten: 
titre des officiers chargés de veiller à l'entretien 
des canaux pendant l'inondation du Nil, titre des 
pröpoals des cantons. | Titel der Aufseher über 
die Kanäle des Nil und der Vorsteher kleinerer | 
Bezirke (= KAÏM-MAKAM), Lane, manners 


j amlS xisn-Lis. lèche 
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a LS xärır. (Rad. 





5 
d'enveloppe. | Packpapier. LÉLES — x.-ı nu MS) Adj.u. Sbst. 
dir. papier brouillard. | Fliess-Papier, Lösch- | =, 
papier. — (ol amäs xäoyoy. oder — » „| Plur. is KCYFKL. qui soigne ; caution, garant, 
WERE kÄaYDY.saufeonduit./Geleitsschein, Passir- | répondant, eurateur, administrateur. | besorgend, 
schein. — les 301 xaovuv, passeport. | Reisepass. für etwas einstehend, bürgend; Bürge; Ver- 
walter, Verweser. ws 3 ‚al LS Ver- 
walter der Angelegenheiten des Grossvezirats 
d. i. der Grossvezir. >! Mb 9 a 
die Reichsangelegenheiten besorgend, die Re- 


u weh! Anâui Kiavo. papier de sole lisse. | 
Seidenpapler (eigentl. Papier von Dawlet-äbäd). 
— „kN! ıxcıcız kiavoy. papier vélin. | eng- | 
lisches Papier, Velin- oder Pergamentpapier, 
AS — KÂGYNHANE, (RIAT-ANE). fabrique, jelerung verzahtend. 

manufacture de papier.|Papiermühle, als N. pr. @ „9 xärte. vulg. EI KArIBI. 
les eaur-douces de l'Europe près de Constan- | Sbst. camphre. Kampher; als Nom, pr. Name 
tinople.| Name eines beliebten Vergnügungsortes eines Flusses im Paradiese; Name für Eunuchen, 
bei Constantinopel, der besonders Freitags von | (Zunächst für schwarze; die zur dvrigpans 
den türkischen Frauen besucht wird. Nom, ag, | #0 genannt werden, eig. kampherfarbig), Adj. 
DALE xâcrnév (xsAaTéT). papetier. | tel. (5,5°S xäröni. Kart. de camphre, 





Papiermacher,, Papierverkäufer. Rel. abstr. 
‚Sum AES KAGTDÉTLVE. (KIAMATENLYK,) 


Papierhandel, 
PA AU 


F7) 

as xir. xör. Name des Buchstabens = 
Kr esen. oder «Ale CELUI 
bei Dichtern oft eine Umschreibung des Wortes 
Kun, „sei“ durch welches Gott die Welt 
erschaffen, Kor. Sur. HI, 111. 


p so xir. Sbst. Ge fente, fissure, 
learerne. | Spalte, Höhle. In Zusammensetzung 
| (Verbalwurzel von wel KÄFTEN. = EL 
! fendre. creuser. | spalten, ausgraben.) qui fend, 
qui rompt, qui dicise, | spalten, theilend. 


pi ED KaëvR. Tabrif v, 


a Xi wirrer. vulg. ÙS xâvn. ohne Tesch- 


aid, [Rad. AS] Sbst. gr >. Xe ie tout, | 


totalité, | das Ganze, Gesammtheit, Als Adv. 


Kal) xirreren. = Lens tous, généralement.| 
gänzlich, sämmtlich, insgesammt, im Allge- 
meinen. sl Ad xärn-ı RxâM. tous les gens.| 
die Gesammtbeit der Leute, d.i. Alle. Saal FORT 
KÄFE-I EMWAL, sämmtliche Güter, das ganze Ver- 


mögen. 3 
heit der militärischen Angelegenheiten. W. 304, 


wloya> MS die Gesammt- 


as. al t 


and customs of the mod. Ep. I. ep. IV. Ge ger FCES suis was sie sich 
Rel, abstr. ARGUS nÂéircix. fonction du erwerben gänzlich aus ihren Händen nehmen, 


xifır; canton suivant la division administrative 
actuelle de l'Egypte. | Amt des Kaschif; Bezirk 
eines Kaschif, 

p ARËLS vins. KES vâfni, Inter). 


Pr LS 
pP ws xâsi. Sbst. 5. (AUS [Les 


a RDS xizme. [Rad. ps] Ad. quil 
etouffe, qui intercepte (p. er, la respiration, la 
eoltre). | zurückhaltend, unterdrückend (den | 
Athem, den Zom u. 8. w.). Lait ns der 
seinen Zorn unterdrückt, 

10 (geh) xuons. Sbst. rayon où barreau | 
de la roue.| Speiche, Sprosse des Rades. P. de C. | 
vo Véämb. 

ap AZ xioyo, vulg. xıamar, kat. 
Sbst. aÄ2LS papier; letire, billet, carte, do- | 
cument.| Papier; Brief, Karte, Schein, Wechsel, 
Urkunde. ‚ia; — x. sazmax. écrire une 


lettre. | einen Brief schreiben. ç Sage — x. | 


Iw. HE almläst als ra; dis 
| mit vollständiger Erfüllung der nothwendigen |rifv, a AS sorte de pain ou de bisewit. | eine 


Bedingungen. W. 320, 
a SS xirın, [Rad. 4] Adj. u. Sbst. 


Plur. VPS KÄFERÜN. jus xörrin. 5,8 
KP. as xırir. Femin. 8,55 KÂFIRE, 


Pi. pts KEWÄFIR. ingrat; infidèle, qui n'a pas 
la vraie foi.|eigentl. empfangene Wohlthaten nicht 
anerkennend, sie läugnend, ein undankbarer ; 
Goitesläugner, Atheist, nicht Moslem, Ungläu- 
biger (vulg. LS GiaAwR.); scherzweise: 
coquin, fripon. | Schalk; im Zorne: brutal, 
sauvage.! ein Wilder, Toller. zus Pair 
run. oder led » (4 BUS x.-1 wär vnannK. 
der die Wohlthat oder Salz und Brod Ver- 
läugnende, ein Undankbarer. CCS KÄFIRGB. 
(osawnér) = p SE varmminm, à la ma- 


OINAmaX. jouer aux cartes. | Karte spielen. ‚US nie des infidèles. | nach Art der Ungläubigen, 
sAELS xumar xaoroy. oder SUN KAGTDY. | nicht moslemisch. Les SU Kärın-xiß. nicht 
oder „ax — xÂGYD-1 Lu'n. cartes à jouer.| Spiel- | moslemisch, nach christlicher, fränkischer Art 
karte, — Syar,z ÉBRÔTWE sÂayuy. papier | oder Gesinnung. 


camphré ; couleur de camphre, blanc. | von Kam- 
pber, mit Kampher gewürzt, nach K. riechend 


du 


u, #,w.; kampherfarbig, d.i. weiss. en 
L##5 eine Kampherkerze. als Us) „us 
camphrée. | Kampherpflanze, Kampherkraut. 


SD, xArünlst, aurone où abrotone camphrée 
| (plante cdoriférunte; Redh.southernwood).| 
Stabwurz (artemisia abrotamum). Rel. 
coner. „A, KAFIRILI, camphré. | ge- 
kampfert, == LS ab, ls 


a AS xirl, [für SS Rad. 35] Ad. 


qui suffit, suffisant, parfail, complet, capable, 
l'avant La euparité requise pour quelque fonction ; 
| qui suffit à lui même, un des noms de Dieu. | 
genügend, vollkommen, ganz; tüchtig, zur Ver- 
| waltung eines Amtes u. del. geschickt; der sich 





‚selbst genügende, Vollkommene, das 13te Attri- 
but Gottes im moh. Rosenkranze, KÂFi OLMAK, 
suffire, Être suffisant. | genügen, genug sein. 
nl Bi — xäri vimimoin, von genügender 


, f 
‚Quantität. Plur. LAS xträr. Femin. SS 
Plur. wU3lS xänir.- 


p ZU xix. Sbst. I. a he, + p952 + 


> FA BK. auch LS LS homme, 
‚un individu, quelqu'un.| ein Mann, irgend einer. 
2. Ke 3 + BK. pupille de Veit. | die Pupille. 
3. uni (5,95 + aus BK. viande séchée, | 
| Getrocknetes, insbes. gedürrtes Fleisch, 4. Tah- 





| Art Brod oder Zwieback. 

Ip SU xincı, Sbst. 1. en toupet de 
|cheveux. | Haarschopf auf der Mitte des Kopfes, 
die Haare mitten über der Stirn (bei Pferden). 


12. (ern, aim . li ads sorte de fro- 
ment. | eine Art Weizen. 3. (ig + > 
saponaire, | Seifenkraut. BK, 


r Nu xiont, Sbst. Ve. 8 „ie 
roseau. | Schilf, Rohr, Schreiberohr, 

p SU xieın. Sbat, plante aguatique. | 
Wasserpflanze, Wasserblume. 

to IS Sbat. fissure sur Le bord d'un fleuve. 
P. de ©. | Uferspalt. 

p IS zii. Sbst. gi. Als marchan- 
dise, étoffes de différentes espèces, | Waare (im 
Gegensatz zu AS basres Geld, BK} Stoffe; 
auch bildl Adel use (5 USE 
Darbietung der Waare der Unterwerfung machen, 

| d. 1. seine Ergebenheit bezeigen. 








Yo vers. 





= TS 





15,4 = pAË vache laitière, en gén. ani- 


maux domestiques, troupeau. | Milchkuh; überb. 
Hausthiere, Vieh, Heerde. Vämb. 


to Ds s. > lézard, | Eidechse. 


a JS sai-swwns. = (55 Vol comme 
te premier, comme le précédent, comme aupara- 
vant. | wie erst, wie zuvor, wie früher, 

p ALS xâcnto, verkürzt AS Shet. 


PET forme, moule, corps! Form, Körper 
(menschlicher oder tbierischer). 

r Pak) KALOM. KÂLEM. Sbst, se - deb 
fernme qui n'a pas de mari, veure,| eine Ledige, 
Witwe, Rel. abstr. LD xirOmi. = JS 
veurage, | Stand der Ledigen, Witwenstand. 

p els win. Sbst. Aarau. al ce désir, 
souhait ; volonté, | Wunsch, Verlangen, Begehren ; 
Wille, Absicht, Begierde, rs LE-KÂM. qui 
réuasit; heureur. | nach Wunsch, den Wunsch 
erreichend, glücklich. “SG nÂ-xim. qui ne 
réussit pas, malheureux, | den Wunsch nicht er- 


reichend, unglücklich, 2 F} rs bon gré, mal, 
gré, \wobl oder übel. es Jus NUSÈL-1 KÂM. | 


Erreichung des Wunsches. „LS Se yün-xän. 
Eigenwille. eis! Alf KÄnıne Irıamex. 


seinen Wunsch erreichen, (ASS xän-nanf. | 


Las, Wunsch erfüllend, der Wunsch-Er- 
füller. ui xis-nix,. (Wunsch erschend), 
seinen Wunsch oder alle seine Wünsche Er- 
reichend, mächtig, reich, glücklich, hochgestellt, 
erlaucht (synon. LS). wel KÂM-GÈT. 
(Wunsch suchend) eigennützig, interessirt. 
en TA] KAM-GvILYXx. Interessirtheit, Eigen- 
nutz. ©! 5 xin-nix. (= Kâm-nix). seinen 
Wunsch vorwärtsbringend, Erfüllung seiner 
Wünsche erlangend oder durchsetzend, glück- 
lich n.s.w. KÄMHAN oLMAK, befriedigt werden. 
— xrımar, befriedigen. es KÄMNÄNLYK, 
Fr las xiu-kini, Befriedigung, Wohlfarth, 
Glück, hohe Stellung, angenehmes Leben u.s.w., 
Zufriedenheit, käm-käxi. (im Pers.) auch Figen- 
sinn. aM dal In CF einen so ge- 
fahrsollen Eigensinn (oder Leichtsian) übe nicht, 
as sim-kuwä. befriedigt, beglückt, os 
xim-zex. beabsichtigend, wünschend. ‚45 
xäst-kÄn. (wunsch-bethätigend) dem alles nach 
Wunsch ist, befriedigt, zufrieden, glücklich 
(= xin-nin). Rel abstr. [à us KÄM- 
KÄLLYK. u. p. we xim-kini, Befriedigt- 
heit n, s, w. Glück, us KÄN-GÜzAR, seine 
Wünsche oder seinen Willen durehsetzemd, nach 


eigenem Ermessen oder nach seinem Willen | 


handelnd. AAAlS xin-rin. (Wunsch-findend) 


befriedigt, glücklich u.s.w. (= Kim-nis). | 


KÄM-JÄB OLMAX. beglückt werden oder sein, 
Rel, abstr. Aus Kimsini. Befriedigtheit, 
Glück, hohe Stellung. der Cas. 


p piS ok. Sbst. Eu palais de la bouche.| 

p els aix. Sbst. al. (34e AS BK. 
pas, marche, | Schritt, Gang. CUS — oA“ 
NIMADEN. oder 495 — GÄN-ZEDEN. ww 23) 
us! marcher. | gehen, schreiten, 


a eis ximır. Rad. ei | Adj. pleï. 


je ‚a3 parfait, entier, complet, | vollständig, 
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to SWS sets. SS Sbst. LT. LS sole ixsän &. ein ganzer Mann, d. {, an dem nichts | AS a Unglaube, falscher Glaube. vel. 
Bo und „x 


auszusetzen, Ehrenmann. ‚MLS' duo zro»-1 x. 
| der vollkommene Gegensatz. 331 MIS voll- 
wichtig. „uam eis von richtigem Schrot und 


LA 
| Korn, probehaltig. Adv. Dal xinııes. com | 


plétement, parfaitement, entièrement, comme il 
 faut.\auf vollständige oder vollkommene Weise. 
|Rel. abstr. AS zinır-um. = les « 


ij 

RalleS perfection, intégrité, | Vollkommenheit, | 
Vollständigkeit, Integrität. 
a cs xästıs. [Rad. ef] Adler 
mis en embuseude; caché, secret, oceulte. | im | 
Hinterhalt liegend ; verborgen, versteckt. Fe m. 
Rial xinıxe, 


p mal” oÄmts, [Tahrit 7 Lérel] | 


Sbst. a (ul ts yo buffle. | der | 
Büffel. 


to RALS Sbat, mt, 0) vaisseau. | Schiff. | 


p bals mimvin, s. es ) 
ag xän. 3. Pf. il a été, | ist gewesen. 





a of kÉ-RNNE, [Compos. v. d'u, ol | 
comme si, — on dirait que —, il semble que —.| | 
als ob; es ist als ob, es scheint dass, 


» où win. Sbst. à mine, carrière. | | 
Fundgrube, Bergwerk, Schacht, Steinbruch. | 
ku qui est le produit d'une mine, d'une carrière, | 
foasile.| aus einem Bergwerk, einem Stelubruch | 
gewonnen, ausgegraben, Fossil. | 


? où xı-ix. Zusammenziehung von us 


s. d. pers. Gramm. | 


? ul GANG. N. pr. der Ganges. | 
| einem otwas anhaben, Ihn beleidigen, schelten. 


Pr où za, Adj.u. Adv. heuucoup, nom- 
breux ; très, bien. | viel; schr, 


a CT CS xÄnin. Sbst, 1. Es! JET. 


| Lea brasier, foyer de charbons ardents, cheminée. | | E 
Koblenbeeken zur Zimmerheizung, auf dem |. pullle, | Stroh, — 2 nung-t KÂM. prin 


Heerde gesammelte Glath, Kohlengluth, Heerd, 
Er — KAXÜN-ı XÈNELHUI, dieGluth ihres 
Grolles. de ,d — kÄxöx-t menti. innere Gluth 
(Groll, Begierde, u. s, w.). 2. Name der beiden 
Monate des syrischen Kalenders: KANÜN-1 nw- 


wer == December und KÂxÈN-1 sÂNI = Januar. 


? Ps} xiw. 1. Sbat, [Verbalstamm von | 


cest | recherche, investigation. | das Durch- | 
‚ suchen, Durchwühlen. 2. (in Zusammensetzung), 
qui fouille, qui creuse. | durchsuchend, dureh-, 





wühlend. +5 A Arni-xäw, croc à feu. || 
| Feuerhaken. 9 > DENDÂN-KAW, cure- 
dents, | Zahnstocher. | 
| rs GÄw, Sbst. 55! a bœuf, vache; 
signe du taureau; au fig. esprit borné, | Rind; | 
Stier, Ochs, Kuh; Zeichen und Sternbild des | 
Stieres; bildlich ein Dummkopf (auch U . 
KAICHE > — GÂwW-1 sen, taurenu, | Stier. | 
Ole — GÂw-1 wÄun. vache, | Kuh. at — 
Gaw-Mié, vulg. ( aänös, buffle. | Büffel. | 
at 28 Gwen (osaun), Tahrif v. au 
infidèle, | Ungläubiger. Rel. abstr. 





(ss 


= [brecher. | 
? es mineur, carrier, | Bergmann, Steln- | 
| 


Re 7 





to 5 xeöse. Sbst. omoplate. | Schulter- 
bein, Vämb, 


pls kiwir. to ul xuwex (Vämb). 


AJ. (8195. ‚gar «Uäys creux au dedans, vide ; 
enflé; au fig. orgewilleur. | hohl im Innern, 
leer; aufgeblasen, bildl. stolz. Rel, abstr. 
AS, xewexuie. cavité, | Höhle. 


to elf xawrh. Sbst. tjnyS action 
de ruminer. | das Wiederkäuen, 


to ALES Kawlax. Adj. ruminant. | 
wiederkäuend. 

to à Lés LS GAWÉAMAK, GEWÄENER. Vb. 
act. dates ruminer. | wiederkäuen. 

to (AS VD. inter. = tdi être 
ou devenir relâché, devenir mou et faible.| schlaf, 
weich, schwach sein oder werden. - 

to MENT Adj. = dis tâche, mou, 
faible. | schlaff, weich, schwach. 

to #0 u. ass s.p PACS 

to Au YeLl5“ xaüimunx. (Vé mb). fouiller, 
creuser, farfouiller. | herumstöbern, ausgraben, 
herumwühlen. — 45 die Zähne ausstochern. 


to Ws oder Ga Sbst. grand tam- 
bour, | grosse Trommel, P, de U. 


p ot xiwines. Vb, act, CSL : 


det. (Gale a een il 
eh} creuser, gratter, fouiller, chercher, désirer: 
offenser, röprimander.| graben, scharren, durch- 


wühlen, durchsuchen, nach etwas verlangen ; 


p Gr xäwıd, Sbat, ol we 
ib (RS BK. seau pour traire, vase 
pour y meltre du petit Lait, | Milchgefi«s. 


ps xim, AS xen, Gant, Sbst, Les . 


de paille.| Strohhalm. as KAN-RUHA, Les 
kummOna. = ç3le5 ges ambre jaune, earabe.| 
CS où OKân-Kréix. oder 
ML xinnxcix, = ee) + la 


Bernstein, 


voie lactée, | die Milchatrasse, ev SS Kin 
xnxxi, Name einer Pflanze. = (lei (äye} 


p SS xäu. in Zusammens. qui diminue, | 


mindernd, verringernd, 55 N ıuszur-xÄu. 
qui diminue le plaisir, la saveur. | die Aunehm- 
lichkeit verringernd. vgl. ee} 


Pr 

p af aim. AS Sbst. 1. ces is 
temps, moment, | Zeit; Zeitpunkt. als Adv. 
quelquefois.| zuweilen. a9 > Ten I aim onen. 
xt. zuweilen kommt es vor, dass. @ÄH.... 
GA, oder oÂu.... WB GAH. tantôt... tantôt.| 
bald... bald. +3 03 sf 5 bald der, bad 
jener. 5% ni-ain. oder sLAa3 rontre-temps, 
à eontre-temps, mal à propos. | Unzeit, zur Un- 
zeit, ungelegen. 0 LG wi-aiır, subitement, à 
l'improviste, | plötzlich, aufeinmal, unerwartet. 
NÄ-OÄH U HR-GAH, oder GAm U NÂGAN. à tout 


vollkommen, vollzählig, ganz. is‘ ru! | GAWBRLYE (GJAUBLYK, GIAGURLUK). infidélité, | temps, à temps et à contre-temps. | zur Zeit umd 


£ * 
5 0AH. 
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zur Unzeit, dann wind wann, NE 
“lors. | zu jener Zeit, damals, 


une fois, | ein mal, auch = xs cänick., 
xs. SSS oÂnGE. quelquefois.l manch- 


mal, zuweilen. Plur. es GMA, les temps, 
‚de temps à temps. | die Zeiten, zu Zeiten. 2, In 
Zusammensetzung és Les el lieu, place. |! 


Ort (wo etwas Ist oder geschieht). val. KLEE, 


his. Ki. Asus. na u.a. 


<< 
p 9 oâu, NS Sbet, creuset. | 


of än-oin. 


we Gaui. 


Schmelztiegel, 
Fr LES xin-ueni. 5. 50S 

PORFIS nit, Sbst. diminution; diselle, 

misère. | Abnahme, Noth, Elend. 

P LPS KÂM-KRÉÂN, ®. 

a 5 xänı. [Rad. 5 | Sbst. Le par- | 


tie du dos entre Les omoplates | der kaum zwischen 
den Schulterblättern, Rücken, Nacken. 


to AFS xaner, Sbst. LT. 35 


p 5 kim. ES Adj. paresseux, | 
tent, tardif. | faul, müssig. nachlässig, matt, 
langsam, Réel. abstr. SSD ximr-Lc. 
. lenteur, | Langsamkeit, u.s.w, Adv. SNS 
KAMILANS. lentement, | langsam, 

pt des ximın-ıeneer. Vb. refl.! 
Aor. KAnti-LunCk. être lent, ete. ; tarder, | 
langsam sein, zügern. 


Le] 


nerfs KAMIX. Sbst. derin. | Wahrsager. 
Plur. RAS «uuexe. Rel, abstr. APIS 
zÄmın-Lık. = AUF art de divination, art de 
pronostiquer. | Wahrsagekunst. 

ts xauv, Sbst. pP? taitue.]l.attich. 

r Fer: GÂHWÂRE. 5. sl Wiege, 

t re Kant, Sbst. sorte de gateau. | eine 
Art Kuchen, 

PUS xäninex. Vb. act. u. intr 
= rd diminuer, amnindrir; dérroître. 
verringern: abnehmen. gl, 5 

te US war (aaa). Tahrif v. LAS 


N ur sin. (id Partie v. où | 
Adj. u. Sbst. à Al qui est, qui existe; Être. | 


seiend, existirend; Wesen. «als ces K.=1 
MUTLAX. l'être absolu, Dieu. | das absolute 


s 
Wesen; Gott, Femin.KüS xAiser. Plur. 


s 
ws mÂixÂT. les êtres, les créatures; l'univers: 
Le monde d'ici bas.| die Wesen, seienden Dinge. 
Geschöpfe; das All, Weltall: das Irdische, Zeit- 


. s 
liche. (Auf lu REED 5 er ver 
liess das Geräusch der Welt. W. 158. wi 


® 
BASS sunir-ı käivär-on. im Spiegel des 


Daseins, d, 1. auf Erden, hinieden. ous 


[2 
Lu ans vis. oder wLäls u; 
zUnme-t x. Herr der Wesen, oder Bestes der 
Wesen (Beinamen Mohammeds). 


- a PS kr, Rad. As | Sbst. Orr 
rôti, viande rötie. | eigentl. der Länge in ge 
schnittene Fleischstücke die mit Zwiebel und 
Eiern gebraten werden. gewöhnl. überh, Braten 
ZENKER, Türk-Arab.=Pers. Hondwörterbuch. 


‚sener Kasserole unterbrochen wurde. 


sel. rs |. (se 
: JS Wr ‘Ant 88 Kemiuv. oder einfach 
xruân, „gewöhnlicher Spiess-Braten* d. 1. über 
1 Zoll breite Würfel aus Hammelfeisch, langsam 
am Spiess gebraten, kurz vor dem Garwerden 
mit Zwiebel- und Paradiesäpfelbrühe beträufelt, 
TAUK KHBAHY, Hühnerbraten, xynMa TAÜR KR 
sigr. Braten von Hühnerfleisch (dessen Kuochen 
vorher ausgeschält). sth kusAnv. Braten von 
Harmmel- oder Lammtfleisch {das bevor es an den 
Spiess kommt mit Milch gekocht wird). xuf 
xeniny, (Vogel-Braten] nussgrosse, mit Mehl 
bestreute Stücke von Hammel- oder Lanımfleisch 
am Spiesse gebraten. NUpzyn-kaniny, während 
des Bratens mit Fett beträufelter Braten, wauı 
'OSMAN KkenâBT. Kebab bei dem das Iraten am 


(am Spiesse gebraten: 


| Spiess durch vierständiges Rösten in geschlos- 


„ke 
LD 


rs Tas KEBÄBY. U. dd Qt AN 


| KYJMADAN FCRUX x. gebratenes Fleischgehäck- 


sel aus Hammel- oder Lammfeiseh, die nicht 
am Spiess somlern in Modeln gebraten werden. 
16 DoLmeh Kerze Kenäny, gefüllter Lammbraten. 
ÖIGER KEUAHT. gebratene Hammwl- oder Lamm- 
leber. W. nach MELGA Ur-Tannanis, 8. 1422. 
KARAR ETMER, rüfir. braten. ERBÄNY CRWIRMEX, 
den Braten wenden (am Spiesse). er“J aut 
et „ich bin sein (ihr) Braten geworden“ 
di, er kann mich wenden wie er will, ich bin 
ganz verliebt, vernarrt in ihn (in sie). W. 


'Nog. ag. Es KERÂNGY, oder vw ri 


tiaseur.| Bratkoch, Garkorh. Compos. SELS 
KEBÄH-HÄNE. oder IS ad KERÂMÉY 
DUKKANY, rôlisserie. | Bratküche, Garküche. 

a Ku) urmine. und am) wemÄnin, 
Sbst, Je Ad as poivre rubèle, | Kubeben- 
as et u | 

ai pe Sbst. =>. 
et DI are léger qui sert à 
s'exercer où fir. | leichter dünner Dogen. zur 
Vebung im Schiessen für Anfänger. SI mu 
der mit solehem Bogen schiesst 

@ yo) Knie. PL +. zus 

Pre xeräze. 1, Sbst, 5) 2, Ad]. 
u, Sbst. freluquet. badin; iwnobte, | läppisch, 


ein Laffe. alberner, gemeiner Mensch. (W. höh- | 
nisch, vornehm. geringschätzig. stolz, ver- 
schtend: Reh. afoolish, trifler.). Rel. 


abstr, u KErÄZELIK. habinte, iynominie,| | 
en Wesen, Gemeinheit. 


a Fir xenitn. PI. 
P ze) senTER. 5 par 

“ e er 
tS5S LT. DE te rérele du tm- 


5m 
Pu 


boturin, | der Reif der Handtrommel. 

PEN né, Am. as . peut! + 
Ad Sbst. grande cuiller. deummire. grosser 
Löffel, Schüpflöffel, Vorlegelöffel. Schaumlöffel. 


ai KEBtb. Sbst. AS . A foie. | 


die Leber. Pl. Su exnin, u. Sex KORÜD. | 


a Ss xıne. vulg. za (auch m ge | 
schrieben). Sbst, orgueil, * arrogance, wa- | 
nité. | Stolz. Hochmuth. Hoffarth. Anmassung, 
Selbstüberschätzung, HKitelkeit. — EJLEMER. | 
“ rn 


= Zen) “enorgweillir, se vanter, 


we KIMRÈT. 








être arrogant. | sich stolz u. s, w. betragen, 
wichtig thun. 3 2 x. unxäz. Stolz und 
Gespreitztheit. Rel. abatr. ais KIBEKLIK. 
Stolz, Anmassung, Selbstüberhebung. Rel. 
coner. JJ KIBIRLE, arrogant, anmassend 


a  Kımmn. Sbst. ET 


rieillesar, ge avancé, | Pr Betagtheit. 

a as wunen, Sbst. câprier; cüprea.| Kaper- 
staude und Kapern {als Collectiv). Nom 
unit, 34i KRHEER. vulg. GEBERE. côpre. | 


Kaper = ie us Kaperfrucht. 

p z onen. onen, Shst. wu LU as, 
. „6 adorateur du feu, mage; infidèle, 
Tayen. | Feveranbeter, Uugläubiger, Heide. 
Rel. abstr. A GHRERLIK. PS GEBRI. 


religion ou secte des guebres, | Religion oder 
Religionsgemeinschnft der Feneranbeter. 


a sas KÜmERA, PI, v. za 

t us Kim. = Su) KIRPEK. us 
Sbst. LT. où: 4% cil, poil de La paupitre. | 
Augenwimper. CFE 129 des regarder q. ch. 
lex veux presque fermés. , mit fast geschlossenen 
Augen anschen, blinzeln. Rel. coner, HAS 
KIPRIKLO. „Ss vr 232 lange Wimpern habend. 

at A KIDIRLENMER. Vb, refl. Aor. 
KINIELENIR. se vanter, Être orgueilleur, | sich 
brüsten, wichtig thun, sich gross machen, stolz 
und anmassend sein. vgl, ze KIBH. 

(SA AS crnmnmex, Vb,intr, 
BERÜR. crever, mourir. | verrecken. 

to ae enfler. | ansrhwellen, P. de ©. 

pra Gtnmn. Sbet, + fente 
{d'animal}, engrais. Mist von Thieren, Dünger. 


Ar, 0 


t dois AS gtnenenmnk. Vb, act, Aor. 
cOnreLÜn, u, Deriv. a OURHRLKTMEK, 


Vb. caus, engraisser. | düngen, 

a5 KOHRA. 145 1. Ad}. [Femin. 
v. u ta plus grande, la très-grande. | die 
grüsste, die sehr grosse ; «87 ls, Ads 
MRSNRI-T WRKÂLAT-1 KÜNRA, das Amt des Gross- 
| ve orirats, Adi, Br Le ZAUWR-E K. 
|WAKTYNDA. Zr “Vormittagszeit. 2. Sbet, 
| Term-techn. La majeure dans un syllogiome. | 
| Obersatz. Vordersatz eines Schlusses, 


ta KIPRI. 8, ut? Igel, 
ts Körnt, s. wre Brücke. 


a has KIERIIA. [Rad. „s ] Shat, Fr 
orımdeur, exrellenre, magnificence . 
| Dieu: orgueil démesuré, | Grüsse, Vortreflich- 
|kelt. Grossartigkeit, die Majestät Gottes; un- 
| mässiger Stolz, LAS Lo oder — Dis 
HAZRET-I KIRRISA. oder OrsäÄnr KIBRUA. oder 
Is HS xmea-rmwän. Dieu, Gott. Ad). 


majeslé de 


relat, et krummäi, auf Gott bezüglich, 
göttlich. 

a ws) KiBnÎT, Sbat. AS. 055 
‚soufre; allumeties, | Schwefel; im Türk, Gebr. 
' auch Schwefelhölzer, Schwefelfaden. Es) _ 
 xınnlrodaor. Schwefelgrube. f — kIBRit-t 
LauMER. {soufre rouge} La pierre philosophale ; or 
| pur. |Goldtinktur | zus N), Lebenselixir, Stein 


Is 





sdebuss KIBRITLENEN. 





der Weisen ; lauteres Gold. {Synon. md ; 


Dagegen Quecksilber Pr >) W. gie —| 
KinniT-t ASFAR, um Le 05 5 Schwefel- 
blume. am! — xınkir-ı anzız. Schwefel zum 
Bleichen. Sy! — KINRIT-I ESWED, oil. Bla — 
K.-1 #tsän. schwarzer ungereinigter Schwefel 
Nom. ag. an xınnırdı, fabricant ou 
marchand d'allumettes.|Schwefelarbeiter, Schwe- 
telhölzchenverkäufer. Bel. eoncer. „us 
KIBRITLO. sulfureux, plein de soufre, de auufre 
fcouteur], | schwefelich, sehwefelhaltig, ge- 
schwefelt, schwefelgelb. Adj. rel, Saas xı-| 
muiTi. soufre, de soufre (couleur), ! geschwefelt, 
srhwefelgelb, = Kinnirid, 

at Zeus KINRITLEMEK. Vb. act. Aor. 
KIMUITLRR. soufrer, | schwefeln, mit Schwefel 
versehen, mit Schwefel bleichen, in Schwefel- 
auflösung tauchen, mit Schwefellampf ersticken. | 

to 023 Sbst. P, de €. épaule, omoplate. 
Schulter, Schulterblatt, Nom. ag. > 
relué qui devine L'avenir per l'inspection de l’omo- 
plate d'un animal. | der aus den Schulterblättern 
der geschlachteten Thiere wahrsagt. 

as wen. Sbst, Le Plur. (AUS! 
xinäh, As À minis ST rxné. bélier ; | 
chef d'une troupe, d'une famille. Widder, Leit- | 
hammel; Führer, Oberhaupt. | 

to ku xerñix. Sbst. mesure pour le 
grain, | ein Maass für Getrelde. 

pP As neue, u wur Sbst. SAÂRS | 
perdrix. | das Rebhuhn (gewöhnl. das rothe). | 
> — KRnK-T ment. das Birkhuhn, Haselhuhn., 





LED mem KERK-I GANk DR, das gemeine 
Rebhuhn. „| — KEnK-T INGÏR (KENKINGIR). 
der Frankolin. 

t Sa) xeren. Sbst, a Ki p ee 
vn, partie grossière du blé.| Klelen; RAS Ab 
BAË Kkmy»Gt. Kopfschuppen. 

124 xörrnk. s, si Hund, 


124 KOrUR, 4. uns Schaum. 


t SANS KEPENX. Sbst. trappe, piège, ooet 
(de fenêtre, ete.). | Falle, Klappe, Fallthür, | 
Falltisch, Querladen, Vordach (einer Bude), | 
Fensterladen (= je ya Sudi zu B8-| 
listan). 

tal) xerEnnK. Sbst. (alt). auch is 4S 
1. vêtement {de laine, de feutre, ete,) pour la 
pluie. | eine Art Regenmantel oder Jacke (von 
Wolle, Filz u.dgl.). 2. Tahrif +. ZX papillon. | 
Schmetterling. 

P 3593 kenören. Sbst. (urapr. Elativ v. 
Su | TPS pigeon. | Taube. RM | 
KRHÉÜTRH-T NAME-IER. colombe messagère.| Brief- | 
taube. 5b syn) KENÜTER-HÂz. mit Tauben | 
spielend, Taubenzüchter, Brieftaubenhändler; : 
Bildl. schlau, intrigant (viel eilige Korrespon- 
denzen habend). AS — xHuTER-HÂNR. 
Tanbenhans, 


 schwängert,, schwanger. 





Vb. intr. — Aor. xörlnOn. deumer, jeter de 
l'écume, mousser, | schäumen. 

tue xören. Sees Sbst. hi. 

| 


—  ] 
zlA> Feume, mousse. | Schaum. LAS 4 Ses | 
K. XEFORSI, écumoire, | Schanmiüffe). Ces | 


#45 MAUEX Körtnt. arorie, | Schlacke. FE 
v 


sis aarz xörtot. bave./Gelter. (I Is 


kôürÜGt ALMaR. ôter l'écume, | abschäumen. 
Rel. eoner. 4 KÖFOKLÜ. écumeur, | 
schäumend. 

ti IS RÜPORLINMER. lei à Vb. 
refl. Aor. KÜPÜKLENIR. se former de l'érume, | 
écumer, mousser.| Schaum (sich) bilden, schäu- | 
men. Deriv. da A us KÜPÜKLENIIIMRK, 
Vb. caus. faire écumer, faire mousser. | schüu- 
men machen. 

ty Körenin Adi = um 
sl deumeux.! schäumend. JA — Kü- 
rÜRIGT DALGALAR, flots écumeur.| schäumende 

to 205 Autte. P. de ©.{Hütte.  [Wogen. 


t m3 KeuE. Sbst, éloffe grossière en Laine ; | 
housse. | rauher Wollenstoff, Friess; Decke. 

t AS arme. Adj. u. Sbst. Ale grosse, 
enceinte ; femme enceinte, , schwanger, trächtig ; 
eine Schwangere, — HTMEK. rendre enreinte, | 
schwängern. el abstr. LAS amamıın 
grossesse. | Schwangerschaft, 

t lei) GERELENMER. Vb. reil pass. 
En ie Au) être ou devenir yrosse.| schwanger 
sein oder werden, end UENELENMIS. gu= 


te Gun. ed (alt. D M) Pust- 
pus. 1. (mit vorangehendem Nominativ od, Ge- 
nitiv) comme, winai que, à Üinatar, semblable à, 
pareil, dyal. | wie, gleichwie, als wie, ähnlich, 


'leetiv 





gleich. (59 wem) LOST ann, wie ein Freund, 
als Freund. (53 (Ey! ooLan amt. wie ein 
Kind; kindisch, (I Sun nuxuR ormı. wie 
dieser. Die os! à LS 5 eine so 
freche Antwort, 2. (mit vorangehenden Inûni- 
tiv oder dem Gerundium 59 — + 22 — mit 
dem Suffix des Promom. possess.) aussitôt que, 
dès que. | sobald als. „48 [53 RP Al 20e 
bald er es gethan hat kommt er. 23 pas 
sobald sie kommen oder gekommen sein werden, 
A>eS GIE, presque comme. | beinahe wie, | 


fast so wie. Aus ze 3 beinahe wie 


einer der nicht versteht. | 


“ed Kein. (Rad. 3 | Adj. Sm N 
VS si . er) grand, puissant, Âgé, vieux ; lulte, | 
majeur. | gross (an Körper, Wuchs, Reichthum, 
Macht, Alter); mächtig; von vorgeriicktem 
Alter, alt, völlig herangewachsen,, grossjährig 
(Vegenth. von ar minderjährig), älter (als 


die Geschwister). me 2 FLÔI-1 KEKÎk | 


| Gesandter ersten Ranges, Botschafter. „nes Un 


SS xıriner. 


Adv. A>,uS xıninöe. d'une manière noble, 
gentille ; noblement, gentiment, poliment. | auf 
vornehme Weise, höflich. Rel. abstr. Fu 
KIBARLYK. u. a — grandeur, noblesse, genti- 
lesse.| hohe Stellung, Grüsse, Pracht, Vornehm- 
beit, Höflichkeit. Femin. Bas KEBÎRE, als 
Sbst. grande chose ; grand péché | grosse Sache, 
grosse Sünde, grosses Verbrechen, Todsünde 
Plur. „us KEnAtı 


at u? xıris. Adj. Tahrif v. xenie, in 
der famillären Sprache = Jens orgueilleur. | 
stolz, anmassend. Rel. abatr. aÙ da KIMI 
LIK. = (Ass orgueil, | Stolz, Anmassung ; 
val. r’ KIBR. 


ed 


a Kmae) KEBISE. KIAHISE, (Fe. +. mm 


gefüllt). Sbst. = Am) Ak BENE-1 KRHÎSR. 
oder — JL SÄl-I X. année bisertile, | das 
Schaltjahr. 

LAS RIT Sbst, Mal amiden, empois 
Stärke (für Leinenzeup), Stärkenmehl. 

tan cr, 0. ei 

p wo KET. Zusammenziebung von 5a 


to was Kr. GET, Sbst, sicye, frûme. | Sitz, 
Thron (der indischen Könige} AB. p maison. | 


Haus. vel. AS, „ui. RASE 


al xıria (Rad. u | Shat ws» 
ass Plur. ES) KUrTtR. éerit, Livre {écrit ou 
imprimé}, lettre, misairé ; document ; livre révélé 
par Dieu, écriture sainte, | überh, Gesrhriebenes ; 
Buch (geschriebenes der gedrucktes), Brief. 
geschriebene Urkunde; von Gott offenbarte oder 


heilige Schritt. SAX) die Schrift. 1. als Cole 


die Ofenbaruugsschriften überhaupt,- 
besonders die jüdischen und christlichen. 2. der 
Koran, 3. die Grammatik Sibeweihi's. ‚KON 
lu) suit Kirân die welche eine heilige 
Schrift (Pentatench, Psalmen, Evangelium) be- 
sitzen, d.i. die Juden, Christen oder auch beide 


zusammen (vgl. dagegen ils }- ul A 
UNM ut-k, die Mutter des Buches, d. i, die 
erste Sure des Koran, MISST xirän-mixr. 
ol. SES Kürdn-gÄrr. Bibliothek. «sb — 
K=MÂNE NâazvRY. Bibliothekar. — Nom, ag. 
wi LAS xrräeöy, libraire, | Buchhändler 
als — KITAWGY DUKANY. librairie, | Buch- 
Inden. Demin. En KITAnGyk. petit Livre | 


kleines Buch. Adj. rel. ces KITABI. qui 


se rapporle à l'écriture (suinde). | auf die heilige 
Schrift bezüglich; = „UI (NS qui possèdent 
une deriture suinte {se dit aussi des mahométans ). 
eine heilige Schrift besitzend, auch von Moham- 


medanern, (iS ae payen; les payens. | 
heidnisch; die Heiden. 


a wüs xorris. Pl. v. its 


a US Kirin, Sbat. oil Lau T éeri- 
4 


p Des xrnön. À dj. ds A „le Beu.!blau. | #INXEN KEBIR. grossjährig. Plur. ze KIBAR. | tur. ; inscription; traité, description, composition ; 


blaugrau, bleifarben. Spas ET Sant nenin. 
oder — am) KÂsn-1 KenüD. (das blaue Kad 
oder die blaue Schale) Le ciel. | der Himmel. 
Sbst. abstr. (5385 Kkindui. die Bläne, blau 
sein, biaue Farbe, 


t Er} KÖPORMER. wa). ra 





tea grands, les illustres. | die tirossen, Mächtigen, | 
in hohen Staatsäimtern befindlichen (= u® | 
ws), die durch Reichthum, durch | 
u.s.w. hervorragenden, Im Türk. als Singular 
gebräuchl. grand, haut personnage, gentilhomme ; 
grande dame, | ein Vornehmer, Huchgestellter, 


Adeliger, grosser llerr; grosse, vornéhme Fran. | 





art d'écrire, de composer; manière d'écrire, te 
style, étut d'écrivain, | Schrift; Aufschrift, 
Inschrift; Abhandlung, Beschreibung; Kunst 
zu schreiben, Schreibart, schriftlicher Aus- 
druck; Schreiberamt, Schreiberdienst. Aa 
aut ara Au GLS durch dienstliche Ver- 
wendung als Schreiber. W. 173. 
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CS KETTÄN. 


a où KETTÄN. im Türk, gwühul. À ge — KETM-I SRB. Bewahrung eines Gehsim- 
xeres. (ohne Teschdid). Sbst, lin, | Flachs, | nisse. Au! woles — zer fnitiner nr 
Lein. (5 — KETEN BEI. oder 4 — KRTEN- | x. das Zeugniss vorenthalten, Men. 

muxz, toile. | Leinwand, auch Baumwollenzeug, | A „is Kırän. (es 1.) Sbst. action 
Kattun. — ("x sand KETEX, wilder Er | de céler, de cacher.|Verbergung, Verheimlichung, 
Vilskent, ut > PP Re a Dad to Les KETMEN. Sbst, pelle, böche. |Grab- 
re Leinsamen. En ——KRTEN-URNGI.Flachs- | scheit, Haue, Vämb. 

blond. Qi — xermu-narwasy, Faden-| ,, ALES srunxieunx, Vb. net. 


Halwa. 5. Kuda, u. ah. Nom. ax. LES bêcher lu terre. | ein Feld umgraben. Väémb, 


KETTÄNGY. | FW KrrexGt, qui vend du lin. | 1 des armer, Au) 10 CSS 
Flachshändier. Demin. AFLS zernxöm. or, AS oem. Imperat. &aef + und 
algue {plante marine). | Alge, Wasseralge. Vb. intr. aller, s'en aller, partir, s'éloigner, 
to Js KBTAUL. 1. Sbst. rs quitter, | gehen (gewöhnl. mit dem Dativ des 
Festungskommandant. ‘2. N. pr. Name eines Zieles, dem Locatir oder Ablativ des Weges, 
Stammes der Vezbek. und dem Ablativ des Aufbruchortes), wéggehen, 
sich entfernen von..., fortgehen, verlassen 
(m. d. Abl. desObj.). In den vergangenen Zeiten: 
a aA xurn, Nom, act. (354 UË5 action être pussé. | vorbei sein, fort sein, überstanden 
d'écrire, de composer (un ouvrage, une lettre, ete).| sein. Ai Sly JABÄNA GITMRE, (aller, duns 


» , 
a ml) xeriim. Sbst. Pl. v. RAS 


das Schreiben, Aufschreiben, ein Buch oder Le désert) périr, disparaître. | (in die Wüste | 


einen Brief u. 5. w. schreiben. — rruax. écrire gehen) fortgehen, verloren gehen, umkommen, 
composer. | schreiben, schriftlich aufsetzen. verschwinden. wa) Ailes sanina am. va au 
a  xertH Sbat, PL vl \digble! | verschwinde; gel zum Teufel! (als 

: FE Beschwörungsformel]. — Ales 1014 GrrMEXK. 
p „us KETHANU, s. as Hausfrau. ee ru © at 


mettre en route, purtir.\sich auf len Weg machen. 
a RS xeruunt. Sbst. Pl. v. „su | — AAMMDAS MASTHYNA OITMBK. entrer en charge. | 


| sein Amt autreten oder seinem Amte nach gehen. 
— (u sasax GITMRK, aller à pied.| zu Fusse 
gehen. — ey) DÉC! GITNEK. reinurner. 


ap SS KOTON-HÂNE, 5. DAS 

p RSS wurguni. ASUS — gesprochen 
xıaaa. (auch beim Vorlesen) „U Les .Le . umkehren. — 5, 49 sora GITMXX, aller aux 
a) Sbst, (von A) Haus und IN Herr). renseignements, demander. | fragen geben, d. i. 
intendant, administrateur d'affaires, proeurateur | sich erkundigen, Ja she GINÛT GRLMER. 
d'une grande famille, chef d'une corporation, gehen und kommen, hin umd her, auf und ab 
agent officiel; to maître de la maison, époux, | gehen, abreisen u. wiederkommen. Au) sus 


Hausmeister, Vorsteher des Haushalts, Versorger rpe-cne, ER $ etnakız. oder NET $ 
einer grossen Familie; Obmann (eines Gewerkes ertgör ji 


im Gehen, nach und nach, stufen- 
u, dgl.), Aufseher, Agent, Präfekt, Resident. = 
to Hausherr, Gemahl (vgl. LAS. ASS weise |= ur) _ rn) UÊLF GITMEX. 








Pferdes u. dgl., Stoss, ‘?, vieillard décrépit, 
paralytique, | alter Krüpel, ein Gelähmter. 
8 

t oh, aerümié, Sbat. abstr. vou 
ey Bringung, Herbeiführung, Beibringung. 


t de, 9x onrlumsk, Vb, act. Aor. 
32; GRTORÛR, GETIRRIR. (eigentl. Causativ. 


ve für a, AS) to du, as, (ja Ales 
LT. REN amener, apporter. | kommen machen 
oder lassen, bringen, beibringen, herbringen, 
herführen, herbeiführen. — aslö xalama on 
rüemex. zur Feder bringen, d, i, aufschreiben. 
— 5,6 zumÜüRR 0. zur Erscheinung, zum 
Vorschein bringen, zeigen. — jr“ sur GETÜR- 
MRK. einem etwas einflüstern, etwas hinter- 
bringen. aöz arrünex. Ohrenbläser. — alse 
‘AMELE anttnmek. ins Werk setzen, in An- 
wendung oder zur Ausführung bringen, ie- 
währen lassen. — s,ÈXAS GÜFTÄHR GRTÜRMFK. 


| 





zum Reden bringen. — 1,L> sich erinnern, 
gedenken (einer Sache, eines Umstandes: mit 
dem Accus.) — AU „2 sRRınK 6. leisten, er- 
füllen, Genüge leisten, einhalten (eine Regel), 
vollführen. — Al Rex GETORMEX. bekommen, 
erlangen, babhaft werden. — 598% wuiüne 
GETÜRMRK, zur Existenz bringen, ans Tageslicht 
‚bringen. Deriv. 1. es, 5 GErTORTMEK. 
\Vb.cans, faire amener, ele, | bringen lassen, 
m. Sand, gi GRTÜRDILMRK, Vb.eaus. pass. 
être fuit umener, ete. ; être amené, être apporté.| 
gebracht, u. 4, W, werden 


t a, „A aörtemeK,. enlever.|fortbringen. 
s. se, np 

tee arromör. Nom.ug. v. sa, 325 
qui apporte, porleur, | bringend, der Bringer. 

t ei on, 245 GBTÜRI-WREMRK, Vb. act, 


compos, m Are in, RAS Aor nl 


iA zurenanıam Kaasıar Ober-Pfärtner. 
er KAPY KJAlasY, sm. — ES Kür 
KiasAsY. Dorfschulze, Su — Kıasa nnaı. oder 
KJAJA HRG BTENDI, er zweite Commandirende 
der Janitscharen, auch Titel des Ministers (les 


s'envoler. | fort Miegen. — UE KAHADAN | GRTÜRIWERER. apporter et donmer, procurer. | 
GtTuEK, aller par terre, | zu Lande reisen. | bringen u. geben, d.i. mitbringen, verschaffen, 
— Op LENIZLEX GITMEK. zur Sec reisen. | te das KÜrOR, 5. 25e) 

_ À qy-crnisx. emporter, emmener. | Weg- | u A) xerüM. (Rad. AST Sbst. qui 


schaffen, wegfübren. — polo OLUP GITMEK. 


Innern. Kedh. the official stewardotthe jy und bleiben. Deriv, A GIDERMEX, 
grand vizir (now abolished). — Belt SM Vb.caus. Aor. GibERIR. faire partir, 
ubstr. LAS NS KEb-HULAÏ. fonction du} enlever, faire passer. | gehen machen, fortgehen 
nas. | Amt, Stellung u. s. w. des Kara. | machen, fortschaffen, entfernen. j 

Ÿ 2 xortnom, s. en |SUSUZLUGU GIDERMEK. élancher da aif, | den 


t da 5 orronmux. s ae, 92 | Durst lüschen. — ds nvraxrer 6.5, (Eds 


nd um KRTEN. 5. (end 

p Jiexs xurwan. Nass) 10 Jeu unraur, 
| KATAUL. Sbst. commumdant, ehätelain. | Kom- 

Zi sers. Sbet 3945 # 3 om ‚ mandlant einer Festung, Kastellan, 
Aa hi + * 4 “= À 
u LS À or ; 

plate. , Schulterblatt, Achsel, plz LAXS ül | {38 xortn. Schallwort zu Bezeichnung 
SH er nahm ihu anf das Schulterblatt seines | der Hiebe und ihres Auffallens. vgl. 59, 4 
Schutzes, 10 à. unter seinen Schutz (nach Meninski: particula vehementiam 
denatans. peeul. geminata, ut, à 


je 252 LS 1 enm vehementer 


serberabat). 
t ar dis GETONTMEK. und [Deriv. 
t Bed, ORTORDILMER, s. Wr, 
I (59, xürcan. LS io) Sbst, 
1. bruit d'un ohjet qui tombe à terre, son sourd, 
u heurt, che, ete, | dumpfer Schall z. B. eines in 
le + » die Wahrheit verbergen, ! das Wasser fallenden Körpers, das Stampfen eines 


t 3A xıran. | Tahrif. v. hass ] gomme | 
adragan; sorte de pâtisserie. Tragant; Zucker- | 
bäckerei aus Kraftmehl, Zurker und Tragant 
zu Tafelaufsatzen. W 


to aa Sbat. pouluiller, buase-rour. /Hühmer- 
tal, Hühnerhoft. P. det. n. Vamb, 

a PAS wem. Sbst. Ben)". | Gels 
action ıle cacher (ses pensées) ; dissimmlalion. | das 
Verbergen, Verheblen, Heuchelei. — xruuc, 
cacher, ne pas révéler, couvrir, disainiuler, «up 
primer (la colère). | verbergen (seine Gedanken), 
verhehlen, verstecken, zurückhalten (den Zorn]. 


| nuche ses pensées, ne les divulgue pris. | der seine 
| Gedanken verhehlende. 


10 Ge KRTÈX. Sbst. kufton d'étoffe de 
coton ; eotonnunde, | Rock von Baumwollenzeng; 
Katun, AB, 


t 3X Kerr, Sbst. Name einer Mehlspeise, 
| Name eines Distriktes bei Brussa; Men. aus@ih, 





to aa) xurıe. Sbst. grand nombre.| grosse 
‚Anzahl, Adj. grand, puissant. | gross, vornehm, 
mächtig. ve 29 ein Vornehmer. Rel. 


abstr. aa xurtnuık, grandeur, distinction. | 
Grösse, Vornehmheit, 


u md) KRTÜHR, ‚Rad. ws] Sbst. 
troupe ou corps de soldats, | Reiterschaar (von 
100 — 1000). 


ass Renan. Rad, LA | Sbst. épais 
seur de Li berrbe. | Wichtigkeit des Bartes, 
[SAS 1) Sbse 
(Er LE am épaisseur, grosseur, qualité 
\ de ce qui ent grossier. | Dichte, Dickheit, Derbhelt, 


a 8,25 xmaunT. (Rad. „SS |Sbse. Ce. 


(hs PS multitude, grand nombre, 


| 1 US unsÄrer, 
I 





is nein. 


grande quantité; tu plus grande partie, abondance, | 
le trop.|Vielheit, Menge: der grössere bedeuten- | petite litière. kleine 


dere Theil einer Sache; das Zuvielsein, Ueber- | 
Auss, der übermüssige Grad einer Eigenschaft, 
das zu häufige Vorhandensein eines Umstandes. 
> _ _— maux. Volksmenge, die 
grosse Menge. je 
nombre, en + le quantité; fréquemment, sou- 
vent. |in grosser Anzahl, häuilg, oft. Rel.coner, | 


> wwsurtLe. nombreur.| zahlreich, häufig. | 


a AS unse. Ad. (Gode p james 
nombreux . abondımt , en: beaucoup, plu- 
sieurs. viel, häufig. me © Le; anÄn-ı xesin. 
lange Zeit. 
häufig an Wohlthaten, d. 1. sehr gnädig. ) sai _ 


kusin vz-zanam. schr schädlich. Fam. 3,245 


unsiner. nad Ces ner Är-ı xesinn. oder 
- wi “uhkÄr-ı RESiRE. vielmals, oftmals. 


Ads. Lis KHSÏREX, beaucoup, fréquemment, | 
suvent. | viel. häufig, oft, 

a sa mnsir, Rad. Aa) Adj. 
mei. (> épais, pros, dur, touffu, grossier : 
opaque, | dicht, derb; undurchsichtig. 

t gem. go. a Ad). und er 
tard. spät. ‚Se — rc WAKTY. oder ade — 
6. WARYT, späte Zeit, der Abend, _ GEË 
KALMAK, fürder, Être ou rester en retard. | spät 
bleiben. zu spät kommen, auébléiben, ed — 
oder Js — arriver tard. | spät kommen. 
SE onen, plus tard, un peu tard.| später ; 
etwas apät; der Spätere. 

PS uni. ? Ad). Gr! qui est de travers, 
rourbé, oblique ; qui n'est pas vrai, faux.|schlef, 
queer, krumm, nicht gerade, nicht wahr, falsch. 
schlecht, Fi ë KBG-RÂZ. tricheur. 


spielend, AE CH — xsi-nin. um 
oder . — xr-ceim. louche. | schief-Augie, 


schielend. > ERÖ-HULK. d'un mens 
raturel. von falschem oder schlechtem Charak- 


ter, us! 3 — ENÖ-REL. qué a des opinions fausses, 
qui a un faux jugement, | der falscher Ansicht 
ist, übelberathen. ‚LS, — xeé-urrrân. und 
2; — KBG-RUW. qui va de travers; celui dont lu 
conduite n'est pas droite. | krumme Wege oder | 
einen Umweg gehend, eine Curve besehreibend : 

sich schlecht aufführend (davon das Rel. abstr. 


Sale contrariélé, désappointement, infor- | 


tune. | Widerwärtigkeit, Misslingen, Ungemach. | 
Vämb.). = — xuÜ-FRHN. qui comprend | 
mal. | missverstehend. ss — xeG-Kunan. 
fat, dandin. | (der die Mütze schief trägt), Geck, 
Laffe, jr — KUGMIZÂG, qui est de mauvais | 
humeur. | übelgelaunt (auch = krö-enK). | 
B3 — wnô-nazaR. envieux, | scheel achend, 
neldisch, Ole — KeG-NiNâÂD, von schiefem 


Wesen, verschroben. Re], abstr. 


Lix. courbure. | Krümmung, Quere. (Gp 
En 


7 & oné. Sbst. > JS chaux, plâtre. | Kalk, 


p I neéa. Conj. interrog. u. relat. 


— KESRET ÜERE, en gran 


I falsch | 
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p Fee unoien. Sbst. Kit, 
Leinwand bedeckteSänfte(Hängekörbe zu beiden | 
| | Seiten des Lastthieres], in welcher die Frauen | 
reisen. Andere Formen sind = per gel 


EBEN ER à 20h35 vo155 BK. 
bei Yamb, 4 RECRRE, (Zusammenziehung 
won bei g* Wanderbaus). 


+ 


Vebergang. 


té once. (+ vds") 1. Adj. qui u cours, 


qui passe. | nr pessirend, der Passirende ; 





„my — xesin-uL-rmsÂx. | gangbar; Cours habend, Absatz Aindend, As 


je ls 2 É ein schwer zu passirender | 
mie, cours, débit.| Cours, | 


Engpass. 2. Sbst, = 


Absatz. > nu. 


| Rel, abstr. LS GECERLIK. 
‚ Münze, Absetzbarkeit einer Waare, 


PRE GRÉRREK, $. ë 
t ws xtécrex. | [Comparat. v. ds] 


plus petit, tris-petit, | kleiner, sehr klein. 
Fr — K. PFANMAK, der kleine Finger. 





Je nach seinem Course, 


Cours on: 


| PF ?; S KRö-REW. 8. € 


| EF Sbst. | HARMAN RUES 
ai Basen auf der Haut, Kitzel, 


a ‘€ dès GiétÉMER, Jen) iu. m. 2) 


Vb. intr. Aor. ES Géré. démanger | [1 


api 


| jucken, brennen, kitzeln, Deriv, 


| GUÉTÉLIRMEK, da res A 


JAMES Vh.caus, Aor. crétérOn. cœu- | 


ser démangeuison, | Jucken oder Kitzel verur- 
sachen, 


t 35 arm, AS. da Sbst. demm- 
| penison; ragne, yale, gratelle. Jucken, Krätze, 


| käude, Flechte, Grind, Ausschlag. LE — 0. 


L'YLLATI, = p aß ronver maladie). der Krebs 
el, coner. 
räudlig. grindig, 

to Fe orönk, Sbst. espèce de cunards 
sauvages. eine Gattung wilder Enten. Vämb. 
er plumes de travers qui se trouvent à da 
| queue du canard. P. de €, ir Schwanziedern der 
‚ Enten. 

t Sd xocte. 5. Sa klein. Kel.abstr. 


el xüécxurk, Kleinhelt, 


| AK oröınusz. Vb.intr. Aor. LS 
orüikdn. = 410 CS LT, Dez 23 tarder, 
être en relard.| zu spät kommen, sich verspäten, 
‚hinten nach kommen, zurückbleiben. 


LS ondars, KRÜÄKIN, ie. HS 
LS 
| PAR EI KEÖKTL. JA. Jess Sbst. 


1. 10, SF BK. mendiant.| Bettler, 2, 
metz ls où. Ai pr plateau d'au- 


möne dont se servent les derviches, | Bettelkorb 


GIGIKLI. rogneur,\krätzig, 


[oder Schale der Derwische (gewühnl. eine der 


| Länge nach getheilte Kokusschale, die an einer 


où, comment, de quelle manière, quand ; parce | Kette getragen wird). 


que, | wo, wohin. wie, weil, dass —;'® 
xU6À, d'ob. woher, Leu b 5 LS 3! von wo 
bis wohln, 35 Ls Fr wo immer, wo immer hin, 


| ts & OEÉ OÙNE. 5. Axe 1 
to RÉ cd s. LLeË Ziege. 


zwelsitzige und mit Srober | du temps; 


8 was anérr. u. ME orcın, 8, ds 


PATE 


un GBCMER. 
t ee Adj. Te pussd, hors 


d'une saison ou d'un âge passé. | vor- 
‚über, vorbei, nicht mehr an der Zeit; überrelf. 
Redb. past, over (the prime, or some 
“particular ageorstate); oldish; rather 
‚ton tipsy, half sens over; overripe 
(fruit), — Men, HE = pos ivre. | 
trunken, . 


t Fee GEGUINE. Se à < GEG GUXE. (alt), 
| LT. =, > tout petit, alas trös=petite, le 
| moindre. | ganz klein, schr kleine Sache, das 


Mindeste. ag ge al as = 
SW! nicht das Mindeste glaub’ dem Weiber- 
wort; lass dich nicht von ihm täuschen. Sprichw, 


to IE xeérz. Adj. u. Sbst. chauve. ! 
kahlköpfiz. 


GR LT. pe js» nb 
jf 8 HE anérié. 8. ds Deriv. HI. 
pt als ansım. s. 2 
t le“ nina. 
ee (Passiv. v. US s. unten. 
t 2 Gncın. Pe ne Sbst, |, x 


cuirasse, entte de mailles. | Harnisch. Panzer. 
Koller. Rel. coner. hs GRCIMET. euros 
sier. | gebarnischt, gepanzert. Kürassier, — 
2. Abstr. v. Se rours, débit, Cours. Absatz, 
8, d, f. 

to las ann, passer, arriver, devenir. | 
zukommen, wiederfahren, zu etwas werden. 
Viamb. e das Flgde. 

tds GRÜMER. 0 Ad Vh.inte. und 
art, Aor. ÇE onérn. d'en pi seit zer 


r EE passer, traverser, franchir. surpasser, 


avancer, deécanter, dépasser; pénétrer, percer, 
s'écouler ; se passer; abandonner, renoncer à... 
| s'éloigner de. ,., valoir, avoir cours; médire à 
‘un absent, cnlomnier ; boire. | übergehen, hin- 
über-, herüber-, durch-gehen (—fahren, — reiten, 
| —3etzen u. s.w. }, vorbeigehen lassen, verlassen; 
vergehen, verfliessen , vorangehen; überholen, 
' übersteigen: durchdringen, durehstossen, durch- 
brechen, durchbahren,durchhauen u. s.w., derch- 
kommen (durch einen Ort, m. d. Ablat.); ab- 
| lassen, aufgeben (m. d. Ablat,); erreichen, zu 
etwas gelangen, sich erstrecken auf (m. d. Dat, }: 
Absatz oder Cours haben, gelten; verläumden 
(m. d. Accus.), — a! ARKURY GEÖMER. 
In die Quere kommen, — (8, al asenv 0. 
übersteigen, übertreffen. — 2 ILRRI G, VOT- 
‘gehen, Fortschritte machen, — Ait u oi 
© HER GANENINE 6. durch und durch gehen. 

— jh WAZ GREMRK, aufgeben, verlassen. 


- ARS Am *FGIRTMREDR 0, im Laufen 
überholen. — a GUNÄHDAN 0. eine 
Schuld verzeihen. — ein JANTNDAN 6. an 
ihm vorübergehen. — (MST ıcıons 6. 
durchgehen. re re) ALTYNDAN G, darunter 


hingehen. 3 j? MR NERNEDEN 6. 
über etwas hinausgehen, es lassen, aufgeben, 
keinen Werth darauf legen, esentbehren können, 


Sbst. verbale. von 


> HATYRDAN 6. ans dem Sinne, aus 


dem Gedächtniss kommen. CS S CARE gp] 


Kst) 
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ds GERCMEK. 


nd ordin. 


GOKtLOFDEX NE GECERSE. was dir gerade ein- | se nourrir; être regardé ou passer pour tel ou tel; | vorübergehen lassen. Kam. sv. Su. 
rällt. SE Pr SERDEN srönt. als Sbst.| passer aa vie ou son lemps avec q.qn. (l'un! x. ds, cnétauemux. Vb.caus, nes. 
compos. volontaire,| der Freiwillige. — S avec l'autre), mourir. | sich fortbringen, sich} | „, ; nds. ne pas faire où Laisser 
KYLYéLAN oeémsx. über die Klinge springeu.  durchbringen, leben, Unterhalt finden, sein | passer ete. nicht vo rübergehen lassen u.dgl. ‚JE 
8.3 JERR ORCHEK., unter die Erde kommen, vom | Auskommen haben, von etwas leben (mit all — x 


Erdboden verschlungen werden, in den Boden | oder (2 —); gelten für, sich ausgeben für; up ee” 2 5 le nicht sorglos die Gelegen- 


versinken(vor Scham, ete.). — Mar JRRINE GEC- 
we. an seine Stelle kommen. - AA" TANTA GR6- 


mit einem leben, mit einem die Zeit hinbringen; 
sich hinüber begeben, sterben, 3 


+ 


v 


“ex, zum Throne, d.i. zur Regierung kommen. | TEXEDEN oxcıxtn, er lebt oder zieht seinen 


% ail natvxs soûx orévr. er| Unterhalt vom Kloster. al] 


* 
hat sieh den Kopf erkältet, hat den Schnupfen; 


uk 2195 


= er lebt oder nährt sich von trockenem 


Bildl. er ist nicht bet Troste. cal ge Zwieback. KALEM ILE OECINMRX. von der Feder 


was 1% rpex orent. es ist 


dich u. 8. w.) geschehen, MS, gr = 
Anz man kann es nicht mehr aushalten, es 


ist unerträglich geworden. PS ds j Tan 


das Wort (das Gesagte) kann gelten. „= 


sein Defehl gilt. GE 68,0 vol ln 
ein Goldstück galt (hatte Cours zu) zehn Dirhem. 


JE plie er gilt für klug. ALES 


ox GRÖMEKDEN, che viele Zeit verging. 


JS onétn orrwmx. vergehen (von der Zeit}, 
jt wiz arc. fort von hier, lass‘ u; sei 
ruhig, sage das nicht. Particip. Pf. Lx 
GRÉNIÉ, passé, deould.| vorübergegangen, 


passirt, 
vergangen. vorbei, überstanden. mÂSLe; ag | 


in vergangener Zeit, ebemals |= pre] 


op). (5, >“ weit überschritten 
habend; durch und durch, 4 ARE 

mag es vorüber sein (gewöhnlicher Ausdruck für 
Beileidsbezeugung)- ef 5 „ss enti- 
quirt; entwôhnt. Partie. Aor. :- OBCHN. 
vorübergehend, vorüber gegangen, das Ver- 
gangene, Ai «nF GECEX SENR. voriges Jahr, 
€ CE andnxunx and. lass das Vergangene! 
»; = GHCENLENDE, oder = GEÖRNDE. 
auch oO cnénx. neulich (vorige Woche, vorigen 
Monat, vor einigen Tagen). Rel, abstr. 


dr 
ad 





| überlesen. — (Mi 


um mich (um | (von Sehrelberel} leében. 8AN'AT ILE GBÉINMEX. 


von einem Handwerke, einer Kunst leben, nos 
GRÜIKMRK. oder KIÜ GRÖXMEK, gut leben, keine 
Noth haben. ruxä oncıwunk. schlecht, kim- 
merlich leben. HAKIKAT Üzur GHCINMEX, recht- 
lich leben, rechtschaffen verfahren. dr Ns 
PE er gilt für einen wahrheitliebenden Mann. 
Y. dE GRÜINDIRMEX. Vb, refl. caus. 





faire vivre, ete.| beleben ; von etwas leben lassen. 
vi. se, = GRÉCRUER. da Vb. caus. 
Aor. ,, cséCuCR, 10 CLRFS LT. 


PSS faire passer, luisser passer; ete, 
introduire. | vorübergehen lassen oder machen 
u,5.w., hinüber-, hinein bringen, zubringen, 
einführen, einfügen. (Fe pe) fest 
zusammenfügen od.binden. PURE 2 Ad Ada 
|die Schlinge um den Hals legen. — ger 
EYLYÖDAN GBCCRMERK. Über die Klinge springen 
lassen (vgl. DS je ws FT > ih 
Ar 4 die Fiction übertreiben, zu viel Hyper- 
bein anbringen. W. 264. — das Leben 
hinbringen, — 245 die Zeit hinbringen, die 


Zeit versäumen, — ze von etwas abbringen, 
t 


abwendig machen (mit (12 —). — wur! 





: durchsieben. — wir überblicken , Nüchtig 


ds oder — (+ 


heit vorübergehen. (5,42 A4, (7; == lasse 
das Leben nicht verloren gehen. 


fi az once. Sat. (v. des) action de 
passer, ele. ; passe; loule chose qui passe dans 
une autre; tuyau de pipe composé de plusieures 
pièces, | das L'ebergehen, lurchgehen, Hinein- 
gehen u.s.w, Als Coner. Einsatz, was In et- 
was anderes hineingeht oder hineinpasst ; aus 
| mehreren ineinander zu fügenden Stücken bo- 
stehendes Pfeifenrohr. Als À dj. passé dans .., 
enchâasé, monté (des pierreries). | hineinpassend, 
hineingepasst, gefasst, eingefasst (von Edel- 

t e [steinen‘) 

CIF GBÉEX. 8. 


ı Ai onénxurx. 8. ds Deriv. 


t sa, $ oneOnmeK, u. Derivv. s, des 
Deriv. VI u.f. 


t dE xücon, 5. Ay klein. 

t x$ otés. u. Pe 8. 85 Nacht. 

to xS und as“ onön. unce. Adj. ul 
Sbat. aol JS a5 Dnimline „ef qui ne 


sait pas parler, ot, balourd, bègue, | der die 
Sprache nicht versteht, nicht sprechen kann. 
ein Tülpel, Dummkopf ; ein stotternder. 

t ag xnér. Sbst. 10LSS étoffe grossière 
de laine non tressée; feutre; bonnet de feutre ; 
tapis où couverture de feutre. | ein grober, fa- 
seriger Wollenstoff, Friess; gewöhnl. Filz; Filz- 

| mütze (wie die Tataren tragen), Filzhut, Filz- 
"decke. (ib AS xnémnañ. (Filzkopf) Spott- 
| name von den Persern den Tataren und Oesbeken 
| gegeben. Nom. ag. PRE xeceët. feutrier.| 
| Filzmacher, Walker. Rel. coner, KF- 
lésit. qui a un bonnet de feutre. | Filzmütze 





i 


ais | an Kindes Statt annehmen, adoptiren. ri! tragend, he 


mes AS die Pfürtner mit den 
onöuxLıx. Uebergang, Furt; Name einer Stadt | — Ab durch und durch stechen ; von Anfang | pil,mützen. LAS xnerzı. laineur. | wollig. 


im Balkan (berühmt durch Handel mit Rosenöl), 
Deris I. = GECMBMEK, Vb. 
neg. Aor, j#Æ GNÔMRE. me pus passer, cle. | 
Fon es 
ist nicht vergessen, man hat daran gedacht. Im 
) gez Fi jo” le euer Wort gilt Ihnen 
nicht, sie folgen euch nicht. 11. 
“ex. Vb. recipr. 


niche passiren u. 8. w. ass 


Aor. 


| 





ne oct | 
ÈS onrétu, |caus. pass. Aor. 198 onctmiL en. être 
pusser les uns avec les autres; se pardonner rdei- | l'ait passer, ete. ; être introduit, | vorübergehen ! 
proquement; se révomeilier avec q. gn. | mit| gemacht werden, vorübergelassen werden, durch- | joue, : Ziege, Bock. 


bis zum Ende lesen. — LS el den Pfeil 
zum Ziele gelangen lassen, das Ziel treffen. 
— A u! eine Nadel einfideln. 5 


wi, É Er mé ae Burku) einem 
das Schandbret um den Hals legen (vgl. AS }- 
os Pe 2 gar um den Hals zu legender 
Sehmuek. VI. Fee 1 GBÉCUILMRK. Vb. 


| faserig. 


| «€ ra XRÉRLENMEX. Vb. intr, refl. 
Aor. „se KRÖRLRNIR. Être ou denenir eom- 
me du feutre, | wie Filz (wollig, faserig) sein 
oder werden, zu Filz werden, sich fitzen (von 
Haaren und Wolle). Deriv. Aa, M KRÜR- 
| LRNUIRMEK. rendre comme du feutre; feutrer. 

| wie Pilz (wollig, faserig) machen; fllzen. 

t = xRGL. (0, SE wncor. Sbat. chèvre, 

v Per 


ad Ed TAG KECISE, 


einander passiren u, #.w,, sich gegenseitig ver- | U: #- W: gebracht, eingefügt u. #. W. werden. boue sauvage. | Steinbock, wilde Ziege. 


im, 
eng Vo. pass. Aor. , 


zeihen, sich versöhnen. 


passe, ele.| passirt werden u. sw. OS, 


Indem über die Laufgräben gesetzt 
wurde. oo! Pe Mu LEA einer zum 


w 


andern passend und gehörig, Nom. verbale, 
DE oréiLté, mis orcıLur. das passirt 
werden, weggegangen werden; Uebergang ; das 
Zusammenfügbare. , er = GEÜILME ÉY- 
aveu, aus mehreren zusammenfügbaren Theilen 
bestehendes Pfeifenrohr, = u Men. 


IV. sis orcınsunk. Vb, refl, — Aor. 


CORILMEMEK. Vb,caus. jass. neg. — Aor. 
FT GRCCRILMEZ, ne pas Être fuit passer, 
ete., ne pas Être fuit entrer, ele, | nicht vorüber- 
gelassen werden u.s.w., nicht hineingebracht, 
nicht eingefügt werden, nicht angebracht 


werden. (54 a, ws ein Bogen an, 
‚dem noch keine Sehne. 


Kam, 8. v. „Am! 
be hell, se (il Pfeilspitze in die 


‚der Schaft noch nicht eingefügt, Kam. 8. v. 


2 JE. IX. Ad, 4 onécuruux. Vb.caus, 
Caus, faire fuire passer, ete, | hinüber-, hinein- 


£ ondırux. | ( 42! Dhs Se ein in die Spitze en ire Ket BOsNUEAU. caroube, carouge. | 
ancıncn. dre | efügter Pfellschaft. Kam. VII. ed, on Top aunisbrod. 


Ro — undı sacas. (Ziegen- 
melker) Nachtschwalbe. (sit — KRÉT MAN- 
tary. der Moosschwamm. Is — KRÛI SAKA- 
ıv. Ziegenbart. ; Gelssrante. 

tg xıdı. Adj. = Sy petit, | klein. 

= ES xary ger. tout-petit. : schr klein, 
| winzig. 

t Des ordın. cassis St 
{v. des) lieu on l'on pusse, passage, Qué, 
défilé. | Uebergangsort, Furth, Pass. — WER- 
unKk. accorder un passage: être guéable, | den 


LE GRÉINOR. passer sa vie, vivre, subsister, u. s, w. bringen. Ass, ri LES die Nacht | L'ebergang gestatten, Passage geben; passirbar 


ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Handwörterbmch. 


I 


Seh GHÉTMEX. 


sein. > — GRÉID HAKKY. oder re.) — | wurzel in Zusammens, qui fond, qui fait fondre, 
0. AKCASY. oder (er — ©. PAnASY. Führgeld, qui liquéfie, | schmelzend. jus > ÖIURR- 
Veberfuhr-Gebühr; Durehgangszoll. (3 Pl otpäz. Herz-schmelzend, das Herz erweichend; 
KyRK andın, (vierzig Furthen) Name eines PN - ror-c0nâz. Kanonengiesser, 2. als 
Flusses in KI. Asien, d, alte Dracon. — pm) Sbst. action de fondre. | Schmelzung. » jo” 
wusu-1 Gecın. Musterung des Heeres, Nom. js söz u Gtniz. Brand und Schmelzung. 
a. (nF orcmmör. garde d'un passage, partie, praes. sA;lAS ctuäsunn. faisant 
l'un gud ; bachateur, | Passwächter; Fährmann. | Gngre, dissotvant. | schmelzend, auflösend, 

t db ancınumc. Passiv. v, Pre schwinden machend. „N; dti 


“ | ULM. mel d 
t de "ETES 3 Fe Sick: Session zexın-t 2ULM, das Unrecht schmelzen machend, 


\d. i. es beseitigend, es beilegend. 

a LS unuyär. Sbst (eh; qui 
prépare et vend des collyres; oculiste. | Bereiter 
und Verkäufer von Augensalbe; Augenarzt. 
eb — num mar, Ober-Augenarzt, ein 
Beamteter des Serail, der die Augenschminke 
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* 

P ES xunim,. Pron. interrog. u, iu- 
défini. qui? quel? lequel, quelqu'un. | wer? 
welcher? irgend einer; mit Negation. aucun, 
personne. | keiner, niemand, alas I um 
xopÂM. chaque, chacun. | jeder. alas KUDÀ= 
Mix. lequel des deux, | welcher von beiden. 
crus mexUDAMIN. où? où done? | wo? 
wo denn? 

pP sl KED-BANU, gun) (v. A Haus). 
Er ae Sbst. Aile aile „a (Ab mai- 
Les xewmâzi. Fem. Pe Keira, qui |trétré de lu maison, mère de famille, épouse, | 
se rapporte ou appartient à l'oculiste, | augen- | Hausherrin, Hausfrau. Term. techn. bei den 
| Astrologen: das Zeichen im Horoscop welches 
| für den Körper des Neugebornen gilt, BK. 

r j p ASS urn- una, Kaasa. Sbst. maître 

a = xôuL. Sbst. collyre noir employé | de La maison, éte.; marié. | Hausherr u. s. w. 
pour enduire les paupières, | schwarze Augen- | val. (N ; der verheirathete, Bei den Astro- 
schminke (ein Präparat von pulverisirtem Spiess- | logen: das Zeichen im Horoscop welches für die 
glas und en) zum Färben der Augen- | Seele des Neugebornen gilt BK. Rel. abstr. 
lider. Ar K.-UL-ÖKWÄRTR. eine vor- ; SAME) rapport eınjugat, ménage. Pde | 
zügliche Art derselben. Pe — köHL-Ul- tea Verhältni-s, Hauswesen. 

HAGAR. eine Art Köhl die aus Bleischwärze be- 


(xd) für die Frauen bereitet. am & Jus 





sais ja der Augenarzt des Ge- 
setzes, der Erleuchter des Auges der Wahrheit 
d. 1. der Prophet Mohammed, BK, Adj, rel. 


d 





ärztlich. Le wo die Kunstaus- 
drücke der Augenärzte. 


5 | a Krone, (lnf. y, daun Coner.) 
reitet wind, vgl. Atpw. Adj. rel. I vorn. a 
köhlähnlich, schwarz wie Augenschminke. Sbat. Ro tro zunin. dei de trouble, 
: impureté ; & esprit, inquiétude, melancho- 

a sé xanti. Adj. |Femin. v. Ju Flu amie, ous. ee 
femme qui a les paupières foncées denuture, comme préjudice. | das Verunreinigt oder Getrübt sein; 
si elles étaient enduites de collyre : qui a les cils Betrübt sein, Kummer, Sorge, Schmerz; Schaden 
noirs; Frau die von Natur dunkle Augenlider hat. | Nachtheil. — wrmnx. oder — éREMEX. se ci 
tus u Fre xıasa, Tharif, v. LAS | griner, se fücher, saffliyer; déplorer. | sich 

; : ‚, betrüben, u. s.w.; beweinen. — . 

p AS xun. ws (erweiterte Formen sAS | troubler |trüben betrüben pers Bean 
ee E . ’ ’ se - 

u. (5A) Sbst. „I maison. 8. ASS, SANS | chagriner, uffliger, attrister; causer un préjudice, 
. nuire. | trüben, betrüben; schädigen, schaden, 

. . erg Sbst. ai ré | (im, d. Dat.). — Amos sULHA KEDER WERMEK, 
ai » peine, fatigue. | barte Arbeit, | Jon Frieden stören. DOSTLUOA KRURR WRRMEK, 


SAS xeoR. 


enge; Furche. SANS re yo Wasser- 


‚ furche. 4 à T SOS „eine Bresche Öffnen. 
Hr Bi 


2. poste assigné dans une bataille, | der angewie- 
sene Platz in der Schlachtordnung. ss! 
hole] sie wichen nicht von Ihrem Posten. 
3. solde, paye d'une place vacante, pension mili- 
taire, , Wartegeld ; Militärstipendium. 4. bureau 
ou élublissement avec patente, privilège. | conces- 
| sionirtes Geschäft (Bude, u. dgl.), Concession 
zu einem Gewerbe, der obrigkeitliche Erlaub- 
| nissschein (zu Ausübung eines Gewerbes, Eröff- 
nung einer Bude anderswo als in den Bazaren, 
eines Backofens, einer Apotheke, einer Punsch- 
'hütte, Kaffeehütte, u. dgl.). W, — D. espèce 
de contrat d'arrentement perpétuel d'une maison, 
d'une boutique, d'un magasin ou de tout autre 
immeuble, | Kauf oder käuflicher Besitz eines 
Grundstückes, Hauses, Geschäftslokals u. dgl., 
für Lebenszeit des Käufers gültig, der jedoch 
nur mit Bewilligung des ursprünglichen Be- 
sitzers wiederverkaufen kann. W. ltel,coner. 
EN GnptxLi, qui a des coches, ete.; qui a um 
xenıK (voy. 3. 4, 5), privilégié, ete, | gekerbt, 
schartig, Ritzen oder Risse habend, u. s. w.; 
ein Stipendium oder Wartegeld beziehend ; einen 
Befugnissschein habend (von Personen); ohne 
solchen nicht betrieben werden dürfend (von 
Gewerben u. dgl.). 

tdi AS centxLexmex. Vb. refl. pass. 
Aor. GRDIKLANIR. être entailld, ébréché, ete. | 
gekerbt, schartig u. 4. w. sein oder werden. 


t > 8. ga 
st sa) onu. Vb. act, a Kam. 
u.Ll,, fendre, ébrêcher, entailler.|spalten, kerben, 
schartig machen u. #. w. Deriv. | ont 
Max. Vb. pass. etre ébrêché, fendu, ete,| schartig, 
gespalten werden oder sein. 
p ya xsnû. auch ospû. Sbst. aus 
courge; eulebasse, gourde, coupe à boire faile 
d'une courge. | Kürbis, Flaschenkürbis ; Kürbis- 
flasche, Schale, zu einem Trinkgefäss ausge- 
|höhlter Kürbis. AS (gAS anni-ı rau. die 


Î 


! Koloquinte. [nome 
È 


| 


| a 8,5 xunüner. (Rad. Sbst. 


| trouble, impureté; afflietion, chagrin; mal, pré- 





-.. 


a ysAS xunön. Inf. von A = „A 


Mühe. Fleiss, Anstrengung, As AS xenn-ı | die Freundschaft trüben, nıze xuDER wauux | judice ; fourment, vezation. | Trübung, Störung 

= OLDYR K1.. esthut uns leid, dass... „Ay „AS (physisch und moralisch), trübe oder dunkel sein 
env. Hand-Arbeit. Ali cé No. nie | x-vmain, = Rel. coner. #59 KEDERLU. (von Wasser, Farbe, Himmel u. s. w,): Betrüb- 
tir mit der Arbeit der Rechten 4. i. mit Dels- | troublé, uffligé ; fücheux, affligemnt, | getrübt, | niss. Trauer, Schaden, Schädigung; Qual, Aerger- 
siger Hand. W. 322. betrübt; betrübend. miss. (gelé yo MANS im Herzen 


Fa as anvA. Adj, und Sbst. buses | at Sais D KEDERLEXMEK. Vb. refl = trauern, Se) » Den Erkältung u. Störung 


ea pauvre, indigent; mendiant, | arm; bee _—- Deriv. Ar, KRDKt- | (der Freundschaft). Fi wa cal >» 
ter Arme, Bettler. — RTMEX. réduire à l'indi- | LEXDIRMER. Vb. refl. caus = EROER Wie) dieser störende (fatale) Umstand. Rel. voner. 


genee. | arın machen, zum Bettler machen, sh | Mk. 8. d. Vhgde. 

IN , na U GE. = „m“ + LÉ Arm und] t rd OTDERMEK. 5. ex Deriv. 
Reich. «sjé DS éspÂâ-GÂzi. Seiltänzerinnen | t AN oma. Sbst, v, ae | marche, 
und Seiltänzerknaben. IA CL axé. feh départ. | das Gehen, Gang, Weggang. US 
Armer, armer Thor; ich Schwacher. Sbst, RAS oruık Gurk, Kommen und Gehen, ab 


» 
abstr. LOS ommäi. 


pauvreté, mendieitd. |. wi, ist um ih 
Abies: Besaiik. | es ist um ihn geschehen. 


€ EA oxnix, (nt), SG er 


PES ctrinrnx. Vb. act. Sen,l A dj. entuilté, | gekerht (Redh. notched). 


fonde, liquéfier. | schmelzen. Partie. perf. Sbst. 1. entaille, coche, brèche, fente, sillon, | 
MN GONÂNTE. fondu, | geschmolzen, er- | défilé, détroit. | Einschnitt, Kerbe, Spalte, Ritze, | 


weicht. Imperat. 5 o0ués. |. als Verbal- | Bresche, Scharte, enger Pass im Gebirge; Meer- 


‚umd zu gehen, „AAN smmii-vie. c'est fait de 


Bes) xuntaeteo. u. À — troublé. |getrübt, 
unrein, dunkel. 

p sA) xevs, Sbst. (erweiterte Form von 
À Haus) in Zusammensetzung: lieu destiné 
à g. ch.|zu etwas bestimmter Ort, Stätte; 31 
MMS Ärsi-keon. foyer; temple des ignicoles, | 
Feuerstätte, Herd; Feuertempel, SA gr 
MAI-KEUE. Larerne.| Weinhaus, Schenke. AN 
PUT-RIDE, (NS a ANS) temple d'idoles.| 
Gützentempel (jedes Giotteshaus das keine Mo- 
schee ist], "AKAA> HYoMETKEDE, Dienstort, 
als Adj, sujet, asserni. | dienstbar. 


a KEDE-LIG. 


t 3 
So curquois. | Köcher. 
ts uno. Sbst. chat, chatte. | Katze, 


Kater. sl gi wmv or, valérienne (plamte).| 


Baldrian, Polei. ae] Amt MISX KRDISE. 


civette.| die Zibetkatze. 
mie (poisson). | die Roche. 





xavz 16. LL a NUS pa 


tb LS x, RALYOT. | 
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(ziehen, reiten u, 5. w,); zahlen ; tienüge leisten. 
PIÖGÄH-I HUMAIUXDAN GU£ÂR OLLUKLARYNDA. 
(oder sruixkimminun) als sie vor dem Sultan 
| defilirten. enr v GCzÂn wrunk. hin und her 
ziehen. on$r vu GÜxân oLMaX, im Herum- 
ziehen sein, herumziehen. MU ‚IA otzin- 
NÂMB. lettre de passage, passeport. | Passir- 
schein, Iteisepass. 5, 1ÀS GUzÂmENDR. qui 


pP «5A xuni, (erweiterte Form von AS fait ou laisse passer, ele, | passiren machend oder 


Haus) in Zusammens. > sd xsni-zân oder 


Sta == Sl: asl néet éleré dans la maison ; 


enfant d'une servante! Hanskind, d. i. im Hause | 


gebornes u. erzogenes Kind, Kind einer Sklavin. 


p LS om. a Sbst. ges 


he com, cocu.| Hahnrei. Als Interjektion : 


lassend ; über sich ergehen lassend , erleidend. 
> AIS GULAMENDE-E SUHAN. Wort- 
| führer, Sprecher. (hs! >; SAS Schläge 


lerdulden. Partie. perf. ARENNS otrtrs. 
fait ou laissé passer, abandonné, laissé. | vor- 





quel individu ! quelle chose !|was für ein! (drückt | beigelnssen, verlassen, gelassen, zugelassen. 


sowohl Bewunderung aus als Tadel). 
t DAS amnık, 8 AS das Gehen. 
t AS 6rnix. # JA 
a VÀS xrri. (Compos. von # und 15) 


comme ceci ; un del. | wie dies ; der und der, das 
und das. As „an & in dem und dem Monat, 


ts #5 ‚& unter dem und dem Datum. 
türk. Gebr. auch == LAXS aussi. | gleichfalls, 
auch, INS, IS ainsi de suite. | und so weiter. 


etziriin,. Vb. caus = 


‚Deriv. ÈS 
2 CS ctrâr. u, arär. JS Adj. u. 








5 KRRR. 





ar sammt Interessen. BUNT 


Pr ANS Zinses Zinsen. Plur. RS 
GCznËrnoÂn, les défunts. | die Hingegangenen, 
Verstorbenen. N de) PFEIL CERNG FA 
sich den hingegangenen Gerechten zugesellen 
(zu den Vätern versammelt werden). Imperat. 
) otzee. als Verbalstamm. 1. Adj. gui 
\passe, | passirend, vorübergehend. „a s, 
RÄN-GÜSER. voyageur, | den Weg passirend, der 
Reisende, si, GtzsR-1 RAH, Passage. 
2. Sbst, passage, trajet, paase. | Passirung, 
Uebergang, Ueberfahrt. — ETMEX. — XRNMUEN, 
passer, etc. | passiren, über-, vorübergehen. 
0, 3 sl, 3% er wird um den Weg herum- 


same == — mx 





passiren, wird wieder zurückgehen. oi 5 
GCzan-Às. endroit per où passe l'eau, Lit d'un 
fleuve; gué. | Flussbett; Furth. j 
| o0zER-aÄH. endroit par où l'on passe, gu. 


Uebergangsort; Furth. Partie. praes. ob 


Sbst. a Lis ce qui est vain, frivole, inutile, | 6Orrmän. 1. Adj. qui passe, qui passe outre, 
etc ; paroles f'utiles, babil, cuuserie, entretien.| das ete.| passirend, überschreitend u.s.w. — OLMAX, 
Eitle, Ungewisse, Unnütze, Zwecklose; unbe- | Passer, passer outre. | passiren, überschreiten, 
sonnene und nutzlose Rede oder Handlung, Ge- darüber hinaus sein (m. d. Ablativ). Zw 


Im schwätz; leichte Unterhaltung; eitel, unnütz, a 


zweckloss. à . N Lâr vu Gtxâr. jactance, 
| fanfaronnade ; causerie ; consersation.| Geprahle, 
Geschwätz, Gefasel, leere Unterhaltung. LAr v 


a DÀS xızän. CS 11.) s. SöKa | o0zär sösunsrär. Prahler, Grosssprecher. 2 


las Lügen. 


PER it umzzin. Sbst. Fr 
pr AN alzän. 8. DAS 


p ÇP AS ozâfmx. Vo. act de 
faire passer, faire traverser, laisser passer, mettre 
sur ,., mener à la fin, accomplir; commettre, 
transmettre ; laisser, abandonner ; payer.|passiren 
lassen, überbringen, hinüberbringen, zu Ende 
bringen, vollbringen, übergeben, überreichen, 
überlassen, lassen, loslassen, verlassen; legen, 
auflegen; Zahlung übergeben, d, i, Z, leisten, 
bezahlen, berichtigen. — eis un-Änıtin 
atzäfres. faire passer par l'épée, | über die 


menteur, | 


[Lügner. 


SAS 2 cp eitel Geschwätz, eitel Lüge. 
3285 CAS Lass MS dieses wunder- 


bare Schauspiel ist kein leerer Schein (keine 
Lüge, trügt nicht). 


a DS KB. Sbst. CN Ep + id 
mensonge, faux, f'ausseté,| Lüge, Falsch. — #T- 


|mex, mentir, | Iligen. Adj. rel. ER KızBi, 
| 


menteur, | lügenhaft. Fem, RS xtzniis; 





davon LS xizBÎJÂT, mensonges. |die Lügen, 
falschen Angaben. 


a os xtzzes. Pl. v. PIS 


Klinge springen lassen. — ‚as ‘OM GOzâÉTEx. | ») AS atzan. ul NC PER PR TU 4 


passer La vie.| das Leben hinbringen. Imperat. 
AE otzin. Als Verbalwurzel, 1. In Zu- 
sammens. qui fait ou Laisse passer, qui mêne à 
La fin, ete. | passiren lassend, übergebend, zu 
Ende bringend, vollbringend, überreichend, 
zahlend, zubringend (die Zeit), haltend (das 
Gebet); 2. als Sbst. passage, trajet.|Uebergang. 
3 a BER-GÜzÄn. offrande, don.| Geschenk, 
Gabe, pr 328 ame! AU AR wenn 
in deiner Hand ein Geschenk ist, sagen sie, 
beliebe (herein). Sprw — LE! awxâr sozin, 
die Zeit hinbringend. — D! 1-G0zân. habile, 
adroit, ingénieur. geschickt, klug, der die Sache 
zu Stande bringt. A - > HARÄÖ-GÜZÄR. 
tributaire. | kopfsteuerzahleud oder —pflichtig. 
CA j ce marâd-00zinuvx, Kopfsteuer- 
pflichtigkeit, — Mad kyssa-oCzir. norrateur ; 
bavard, | Geschichtenerzähler;  Schwñtzer. 
y j MASLAHAT-GÜZÄR. charge d’af- 
fuires, agent, | Geschäftsführer, MAsLANAT- 
ctzanzvx. Besorgung der Geschäfte, olzin 
krunk. (und durch Verwechslung v, FL und 


PS auch slzun OLMAK). passer, truverser ; 
payer, satisfuire | passieren, vorübergehen 


P Là GOzmiué. Sbst, action et manière 
de passer, | das Uebe r gehen. 


Passirschein, Pass. 


r mi a0znér, 3. NN j 


s'écouler. | passiren, vorübergehen, vergehen, 





ua AS atznir. action de passer. | das Ueber- 
gehen, Ergehen. a sER GÜZRÄT. 
| aventure. (was über das Haupt ergeht] Ereig- 
niss, Erlebniss, Abentener, Vorfall. Partiuw. 
perf, ax otzrärn, 1, Adj. passe, écoul”; 
vieux. | vorübergegangen, vergangen, u. s. #. 
alt, antiquirt, obsolet, AA j 
übergegangenen Ereignisse, SIRET ur 
auf den früheren Seiten oder Blättern. > 
TA G alte, früher begangene Verbrechen. 


ANS Ar frühere Tage, alte Zeiten. 2. Sbst. 
_ ‚aa intérêts d'un rapitale, usure. | (das 
Aufgelaufene) Zinsen, Procente, Wucherzins, 


| 4 Sem s. 





p al, ÀS aczun-xär. Sbat. = mai AS | 


vorgehen, verfliessen, verlaufen. Verbalstamm | 


es die vor- | 


dl all Gus sie sind 
‚über eine Darstellung mit Worten und Schrift 
| binaus, d, i. sie sind unaussprechlich und un- 
beschreiblich. Men, 2, Sbst. passage. Irajet. 
| Vebergang, Ueberschreitung, das darüber hin- 
ausgehen. — RTMEK. = GÜZERÄN ULMAX. passer 
'ontre. | die Ueberschreltung machen, d. i. über- 
‚schreiten. = „N — OÜZRRÄN HDNX, passé, 
| dernier (mois), dernière (partie). | vergungen, 
‚letzt. li) „hal OS SOUS, 4 die 
‚ bis jetzt vorgefallenen Umstände, 

a AS xe-ziue. 5. AS 

ag) zurön. u. Fem. Gas xurünn, 


Adj. u. Sbst, mentewr. | lügnerisch, täuschend; 
Lügner. 


p 5 zun. Adj. tzEo a sol sourd.|taub. 


p om. = 51 ai] wenn. 

p Sonn. = LS qui fait, qui optre.|machend, 
wirkend. (Suffix zu Bildung der Nomina 
actoris) = Le. — 3259 SX Ye 


|'ILÄG KÄR-GEE DRGILDIR, die Arzenei ist nicht 


PAS G0zmérex. Vb, act. hs Pas- | Wirkung-machend, d. i. wirkt nicht. 8. die 
ser, passer outre, erefder, dépasser, s'aruncer, | Pers. Gramm. 


. gale, rogne. | Räude. 
p 5 om. Sbst. Seien) um 


| a À xenR. Sbst. (dp) AT” aetion d’as- 
|aaillir l'ennemi; charge, attaque réiterée. | das 
Augreifen (in der Schlacht, nach vorberge- 
gangenem Zurückweichen). erneuerter Angriff 


| el. DCE Lis | > ® Fi charge el retraite, 
Angriff und Zurückweichen. 


P ” sau (u. ohne Teschdid). Sbse, ala. 


Omas ahlsin ws intention, résolution ferme, 
volonté ; pouvoir, magnificence. | Absicht, -ster 
Wille; Macht, Stärke, Pracht. da. . .s 
= pe LEP 5, Pracht und Herrlichkeit 
zeigen, sich herrisch zeigen, beliebig schalten, 
herrschen. 





== 


nn 


p LS xeni. = Las | tal) wunaere. vulg. Alm) KunKete, 
= |Sbat. charpente, bois de charpente, planches, 

a si,5 mm. Sbst. louage; ce qu'on loue | poutres,cte.; chantier.|Holzwerk, Bauholz, Breter, 
(p.ex. une voiture); loyer; priz.| Miethung, Ver-| Balken, Pfoten, Latten u. dgi.; Holzhof. Auch 
miethung; im gemeinen Leben auch: das Ge- | pildlieh: ax a> Las sAHYE K. der das 
misthete, Fuhrwerk ; Fuhrlohn, KIRÂ ILE ALMA | Zeug hat. probe armatus, magno seil. 
oder — u oder xınÄaın ALMAX, louer. | membro an instructus, Men. Nom. 
wiethen. KIRÂ-ILE WERMEX Od, KIRAIK WERMBEK. ag, „Dam KERASTEÖL, ‚ DAS KE- 
domner à loyer. | vermiethen. sel) „I ww u sage apa Ar 
«xırksy loyer.| Hauszins. — ih AIAK KIRÄSY, | de construction. |Bauholzhändler, Bretsäger u.s.w. 
paie de messager, pour-boire. | Bezahlung für Rel. abstr. ne KRRASTRLIX, Aa 
einen Gang, Botenlohn, Trinkgeld. — 45 KRRESTELIK. Urt wo sich Bauholz findet; über- 
nié xırisv. (Zahnzins) ein Geschenk an Geld, baupt Bauholz. 
welches früher von den jemand mit ihrem Be- = FRE | 
suche beehrenden Janitscharen u. dgl. jh n els pan ne SEE W m 
wurde. Nom. ag. > 15 xirâGy, locataire, || 1 15 KERAXH, ASS KRamke. Sbst, 
Miether, Abmiether (Gegenth. v. xınÄan wanEx. moandeau large rt we. | Ceberwurf oder Mantel 
= „mi Vermiether). Compos. we (der als Ebrenkleid gegeben wurde). to ein 
xırinön. (auch | „> > étmâ-yôR). homme langes Kleid aus grobem Stoffe, = dem türk. 
de louage.| Lohn oder Miethgeld erhaltend (ver- ana. Vämb. 
zehrend), der Gemiethete, Miethknecht, Schiff» to Sin KEREOE. Sbst. grillage, grille, treil- 
knecht, Ruderknecht, der Pferdeknecht bei dem | fie, churpente de la iourte tutare. | Gitter, der 
Schiffe stromaufwärts ziehenden Zugvieh, | untere gitterartige Holztheil des Zeltes. Vämnb. 


a mals xenänm. PI v. „abs 'und P. det. 


æ 
a es xunär. Pl. v. 5,5 at es xuäraman. Vb. act, Aor. 


| KIHÄLAH. = KIRÂJR WERMEK. donner à loyer. | 


= . R | , 
5 = > I iR | vermiethen. Deris. CS KIRÄLANMAK. 
yr ais xmmÂTA. (xtpatiçh Sbst cor | 4h par. pass. se lower, être loué où donné à 
nard. | Hôrnerträger, Hahnrei. Bel. abstr. | | sich vermiethen; vermiethet werden. 
es KRRATALYK. état ou qualité de cornard.| | mare Von 
Hahnreischaft. 


a qe KERBÄH, (Rad. 351 Adj. u, Sbst, 


cl kimAM &w-nix, Name eines Fleckens in 
3 we! AT Aie Ad m ga Kam. Anstolien. 
qui revient toujours à la charge, impétueur dans a Kal, xuriuet. Rad, +5] Sbst, hom- 
La guerre, qui revient souvent et se röpete. | der neur dont on jouit, vénération, respect que l'on 
im Kampfe immer wieder von neuem atl- | inspire; générosité, magnificence, dignité; miracle 
greifende, ungestüm andringende; oft wieder- | {que fait un komme qui n'est pas prophète); toute 

| LÉ parole ou action qui démonire que son auteur est 
ee É PS | A | spécialement placé sous la direction divine. Mal- 
Pr FARM: Louf. | Ehrenerweisung (die man erhält), Ver- 


holten Malen. 1,45 1,1,5= 5700 8,5 ein mal | ehrung, Ehrwürdigkeit, Ehre; Edelmuth, Gross- 

um das andere. ‚ muth, Adel; Wunder das ein Nieht- Prophet 

Je or wirkt, (dagegen zT“ Wunder eines Propheten), 

e vlg zuninis. Sbet. Pl.v. Kup | überh. : Wunder, Wunderthätigkeit, Wunder- 

pif otmär, Sbst. 992 gs! En BK. | kraft, höhere Begabung (die sich durch Worte 

verrat, pore entier. | das männliche Schwein (mit und Werke äussert). — srusx. [wire un miradle; 

Hauern), Eber, Keiler opérer des mirueles. ein Wunder thun; Wunder 

1 d To, zäh wirken. AU] — KRRÄMKT-ILR. méruculeusement. | 

a js xonis, KORRÉS, (43h bouteille, | generee Weise, wie durch ein Wunder. 
eruche à bouche étroite,| Flasche, Krug mit enger 


IA — unwiner-unnÄn. qui fait des miractes, 
Oeffnung (auf der Reise gebraucht und in einem | mirurulewz.|(um Wunder sich drehend), wunder- 
Futteral verwahrt). BK. 


| bar, wunderthätig. (s,h5t* als 35! die 
r if GOnâx. vulg. j# o0uz (BK.) = | wunderbaren grossherrlichen Werke. wuls 
ji x0RAz, arab. 


gr wis xınÄs, j5 05 Sbst. cerise. | 
Kirsche. x. Aoaör. cerisier. | Kirschbaum. 
els Chess = Del Am. (ie der 
Lotusbaum. Kam. s. v. „ul 


asus ASS In Folge persönlicher Gross- 
muth. Rel.cone r. „als KBRÂMETLE, und 
à — généreux, lustre (un des titres du sultan); 
miraculeux.|sehr edel, erlaucht, (ein Epithet des 
Sultan), wunderbar, wunderkräftig,wunderthätig. 





p wei cuis. Shar Als „ash BK. 
bouchée, portion, | Bissen, Portion. 

a Kl, xonniser. Sbat, 0. ls 
cahier, livraison (d'un livre), livre; le Coran. || ‚US. a: “By. ls rive, bord, murge, 
Heft (gewöhnlich von 4 oder 5 Bogen); Buch; | zumite, borne.| Uferraud: Kand,Grenze, Schranke, 


erlaucht. = KKRÄMKTLC. 


p ol KERAÂN, U. als xenÄnn, Sbst, 


der Koran. Plur. wis xonnâs. u, may1,S | Ende. Ci 5 zT von einem Ende zum 


krRÂuIS. landern, — Lei Ri-KRMÂX, Ci infini, ans 


a pi xınim. Pl. v. 2,5 die Edlen. es 


ap ‚Al xımami. À dj. très-illuatre, | schr ! 


D Eu, 


bornes, innombrable, | unbeschränkt, unermess- 
lich, unendlich, zahllose. — ws LERJÂ-1 
ri-KERÄN. das schrankenlose Meer. ni 
LRÄKER-I Bi-KRRAN. ein zahlloses Heer. 


p où xträn, Sbst. ST chevat de couleur 
fauve et grise. | Rothschimmel. (BK. sa 


DST LPS aa). | 
? of omäx. Adj. aile LE. des ds 


: | lourd, pesant, grand, important ; précieux, cher. 


schwer, gewichtig, wichtig, gross; kostbar, 
theuer. Les of GImÄN nm, grand prir. 

hoher Preis, hoher Werth, Als A dj. zusammen- 
gezogen Lgail JP amÄx-rana. précieux, de grand 
|pris. | kostbar. — ab, BATL-I GIRÄX. plein 
| poids. | das volle Gewicht. ‚u— ormÄn-nän, grosse. 
enceinte, | schwer tragend ; schwanger, trächtig. 
sh — cmâx-ris. = gli, an ze lourd, lent 
{de marche). | schwerfälllg gehend, schwer be- 
weglich, langsam, ag — omÂN-PUÉT. robuste: 
porteur. | stark ; Träger. > — GIRÄN-GÄN. qui 
ale cœur dur ; qui eat dans la misère.| hartherzig: 
schweren Herzes, ein Elender. Armer, Kranker, 
DL — ormin-niren, triste. abattu. | traurig. 
niedergeschlagen. ne — OImÄN-HÄR. gour- 
mand, glouton. | gefrässig. am — GIRAN- 
vas. lent, paresseux. | (schwer-händig ) langsam 
arbeitend. $, — ormän-nkän, qui marrhe 
avec gravité; fort, courageux. | gravitätisch: 
‚tapfer. pm — GIRÄN-SER fier, hautain, grare, 
|aérieux ; armée nombreuse. | anmassend, gravith- 
tisch; zahlreiches Heer, zahlreiche Reiterei. W. 
wa — GIRÄN-SENK. pesant; pröeleur ; grave. 

\schwer, gewichtig; kostbar; ernst, gesetzt. 
ger — GimÂN-SRIR. qui s'uvance lentement, | 


L2 
schuerflligen Ganges. „m of ie 
schlecht segelndes Schifl. (ès) — omäx-oük. 
‚sourd. | schwerhörig. Aw — GiRÂN-MÂIR. de 
grand prix.|schweren Kapitals, kostbar, theuer. 

r A 
Rel. abstr. is GIRÂNLYE. m p Als 
ciRÂni. pesanteur; chert£ ; gravité. | Schwere. 
Gewichtigkeit; hoher Werth; Ernsthaftigkeit, 
Würde. 

a XPLS uunäner. u. RAPLS xxnéuurr. 
5,5 1.) Sbat, aversion, répugnance, détestation. 
| dégout ; chose désngréable.| Abneigung, Abschen. 

Entsetzen, Widerwille; Unannehmlichkeit, un- 


er 


- 

angenehme Sache. Adv. AP1,S xuniurren. 

unver répugnance, à contre cœur,| mit Widerwillen. 

kel. eoner. x91,5 xeRÂBETL, dégoûtant 

ekelbaft, 

1 (51,5 ours. titre des Khans de la Crimée. | 

' Titel der Krim-Chane, gleichbedeutend mit 
| Fürst oder König. 55 ‚515 der Tataren König. 

(steht hinter dem Namen, wie: aAzı-oRRKI, 
\ Ranin-GERKI, U. a.) 


| s 

a ol xenâin, PL +. Kup 

» 

of PP} xuräist. Pl. v. us 

p als onuÄn, Sbst. Les Ges 
LL. sarcelle, | die Kropfgans, Kuta -Vogel, 

ap xemn. Sbst. tms pañahil, 
A; angoisse, chagrin, tristesse, affliction. | 
Angst, Beklemmung, Traurigkeit, Bekümmer- 


niss, Sorge, Niedergeschlagenhelt. Plur, ss 
KURÜR. 


ww xmnÂs. 





(gr adprasnc) Aus étoffe de coton fine, motus- 
seline,| eine Art feines Gewebe, weisser Musselin. 


? Su, xınmäi. Sbst. 32498 crible. | Sieb. 
a Ni stnser. Sbst. = 9; angoiste. | 
Angst, Traurigkeit u.s.w. Plur, > KÜREBR. 
a a KÜNBEÖ, vom pers. MS xKÜrnk. 
Sbst. ER boutique, taverne. | Schenkbude, | 
t Es KRRPIÉ. ar: an ES 
Sbat. tuile non cuile. | ungebrannter Backstein, 


Rohziezel, Batzen, Rel, coner. ASUS xen- 
rröLt, von Rohziegeln oder Batzen gebaut. Nom. 
ag. Mh KERPICCH, wen? Roh- 
ziegelmacher, Batzenmacher. 

P BP ctentz. Adj. LE ES aslucieux, in- 
génieur, habile, rusé. | schlau, pliffig, witzig, 
klug. Rel, abstr. [553 oantii, oi 
astuce ; justice, probité,| Ueberklugheit, Schlau- 
heit; Geschieklichkeit, Rechtschaffenheit. 

t #5 KERPIK. KIRPÜK. vulg. KIRFIK. u, 
KIFRIK. #4 Sbst. 1. cil, paupière, | Augen- 
wimper, Augenlid, 2. xerrıx. espèce de pierre | 
précieuse semblable au rubis. | ein dem Rubin 
ähnlieher Edelstein. 

a Yu, xanms1iA. N.pr. Kerbela (im arab, 
Irak). Adj. rel. (sb) xmmnetÂi. als Sbst, 
étoffe rayée. | ein Stoff mit dunkeln und hellen 
Doppelstreifen. 


ty) xlurt. 8, Leds) 

t HP senrté. 1. (FD 8. EX 

p FR: acane. Sbst, (SMS chat. | Katze 
(mase. u. femin.). So ND GORNE DELK, | 


1 
È 

fouine.| der Marder. ÈS 3 GORam-t onkr. | 

chat sauvage, lynx, pantätre.' Wildkatze, Luchs, 

Panther, 





t DRE KERPE, N.pr. Name eines Distriktes 
in Anatolien. 


Leeds xınrt. 9,5 KORPO. auch (4, (LT. | 
35) Sbst. a AS p > hérisson, | 
pore-£pis, | Igel (auch , may u Ads 
MN); das Stachelschwein (49 5,1). 


to AS Sbst. gaie. | Krätze. P. de C. 
a ss KRRRET, CR? 5,3 Sbst. Keio fois, 


une fois, coup. | Mal, einmal. Plur. wis 
XRRBAT, plusieures fois. | mehrere Male. — nn 
xener, einmal; ıxı kkunn. zweimal, u, 8. w.; 
nik KAC KERRE. mehrmals; O0K KRRRR, oftmals, 
zu oft; Kal KERRE. wie oft? man xuıne. alle- 
mal; we xunne. diesmal (häulg wie ARÈS 93 


su ver'a. in der Bedeutung von ei. JL. 
sis Zt jetzt, gegenwärtig); nu KADaR 
keens, 40 oft, au! os = ss as manch- 
mal. Adv, 5 KERBRTEN, en une fois, d'un 
seul coup. | auf einmal, mit einem Male. 5,5 
5,5 Amy de temps à autre, plusieures fois, fré- 


quemment. | einmal nach dem andern, von Zeit 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


“ Um, KIRHÂS. p wu xırrÄs, Sbst. | zu Zeit, zu wiederholten Malen,oftmals. Demin, 


743 


S>s, KANREGIK. Fr une toute petite fois.| 
ein einzig kleines Mal. »ın KERRRGIK OLSUN. 
wenigstens einmal (wenn es nicht öfter sein 
kann). ‘ 


a sp xuneTt. 50 KORK. vulg. s5! CERE 
und xCune. Sbst. globe, corps sphérique, boule, 
bombe.| Kugel, Sphäre, Globus; Kanonenkugel, 


Bombe. 2,} 5 KÜRB-I BRL. oder Load; — | 


kCRE-1 zumin, le globe terrestre. | die Erdkugel, 
Leone — KO RH-1 #EMÂ. sphère céleste. [die Himmels- 


Sphäre. > — KÜRE-I HÂRRE, eine glühende 


Bombe. Adj. rel. «ss xüni. u,(3s 3 xCuwwi. | 


Fem. Go S xoRuwise. globuleux, sphérique. | 


kugelfürmig, sphärisch, rund, Plur, be 
xonxwisät, die sphärische Wissenachaft, Lehre 


von der Sphäre. Adv. us KÜRIIEN, Su, 
KÜRHIÂNR. open xtRewAni, sphériquement. | 
sphärisch. p> — KOnswâni Gum, aphéroïde. | 
unvollkommene Sphäre. [Scherz. 
t Ber] KIRT-LEN, par plaisanterie. | aus 
t 25,5 xenrix. 10 Ns Sbst, entuille, 


coche, eran.| Einschnitt, Kerbe: Einschnitt oder 
Kerbe am Ende des Bogens ( P hs auch = 


at taille.| Kerbholz. ( je! 45,5 2 faire 
un cran. | einen Einschnitt machen (um etwas 
zu merken). 


to (je orayrman, Vb. act. LT. me 


Wr faire l'ablution. | die Abwaschung vor- 


nehmen. 

t Bis KERTMEK. Vb, act. Aor, ER] 
KERTER. entailler, faire des entailles, | kerben, 
Einschnitte machen, KRETIK KEBTMBK. einen 
Einschnitt machen (in, m.d. Dativ.] Nom. 


rap) 5 xsarıdı.dereinschneidende, Kerber. 


t ASS 3 KERTRN-KELER. oder ARS, S KER- 
TENKELE. Sbst. léserd, | Eidechse, = # 


t 33,5 Kente. Sbst, degré, point. | Grad 
(des Kreises, der Windrose, einer Eigenschaft 


od. Punkt). ‚eaö,) Se! ORTA KERTRST. point 


5 GER, - 





{das Kalk-Vorgebirge (zwischen Therapia und 
| Bujukdere am Bosporus). a2 4 AS ur 
|BRÖR CRWIRMBK. caleiner. | verkalken, Nom. 
a8. CPS xınnöcı, qui vend de la chaux, 
porteur de chaux. | Kalkverkäufer, Kalkträger, 
Rel. concr, „as xıusönt, = pain, 
ealeifere. kalkhaltig. Ge A KrRRÉLE 


| TOFRAE. marne. | Märgel. 


t zs xenû. N, pr, Kertsch (in der Krim). 
to zz’ afamd, | hungrig, P, de C. 


p es GOné, Sbst. u. Adj. géorgien. | 
Georgier, georgisch. he > " GURGISTAN. 
Georgien. md Aus kasana-ı G, Tiflis. 
| tel anne, Sbst, Adj., Adv., le 
vrai, vérité; vrai, véritable; vraiment, en vérité, 
Upourtant, | das Wahre, die Wahrheit; wahr, 
| wahrhaft; wirklich, wahrlich, zwar, — oLMAK, 
| être erai; avoir raison. | wahr sein oder werden; 
‚recht behalten, „NS OERÜRKSIN. fu as rai- 
| son.\du hast Recht. — Evkwax. sais se 
| trouver vrai où confirmé] sich als wahr erweisen, 
| sich bestätigen. — SÜILEMEK. dire la vérité, ne 
| pas mentir, |die Wahrheit sprechen. — sRWMRK- 





wahrhaft lieben. kel en] 33 ae war 
war er jung, aber... Men. \ >, GRRÉEX- 
DEN, w/ritablement, en effet, réellement, adrieuse- 
ment.| wahrhaftig, in der That, in vollem Ernste. 
kel.abstr. Ali ORNÖRKLIK. vérité, véra- 
cité ; réalité. | Wahrheit, Wahrhaftigkeit, Wirk- 
lichkeit, Gewissheit. 

t sales GERÖFKLEMER. Vb. act. Aor. 

=) annéskire. vérifier, constater La vérité,| 
bewahrheiten, als wahr beweisen oder erkennen, 


Deriv, en à ORRÖFKLENMER, Vb.refl, 


pass. être vérifié, ete,|sich bewahrheiten u.4,w. 
| #4 Seil, KIRSÉLENMEX. Vb, refl, 4 
\ealeiner, | verkalken. miles KIRBÖLENME. 
‚Sbst. >, caleination.|Verkalkung. 

Por xônéex. Sbst. = (59 $ carti- 
lage.| Knorpel. LS kOnémxi, oder uns 

KORÖRNAm cartilagineur, | knorpelig. 

ps) Once, Sbst, huile en roseaux, | 


lu. s.w.); Bezeichnung des Grades (durch Strieh | Robr-Hütte. 


À x ft 
m) > cnnée, anmeı. Kürzung v. Aa 


collatéral. Seitenpunkt, Seitenwindstrieh. na rosés, im Türk. auch AS annör u. a>s| 
KHKTEIR WARMAK. atleindre ou arriver à un de-| ponnén. quoique, bien que, il est vrai que, si. | 
|gré.leinen Grad oder Punkt erreichen, mo! obwohl, obgleich, obzwar, wiewohl, wenn auch. 


es Grad der Tauglichkeit. (iS > 
Grad d. Trächtigkeit. url mad >, er 
noch nicht vollständig gesäuert (v. d. Milch). 
(ha! Fl A ASS a den 
| Durst nicht vollständig mit Wasser löschen. Kam, 
| pis xenTixn, Shst, toile d'aruignée. | 
| Spinngewebe, die weissen Spinnenfäden in der 
| Luft. 


p sr! aDnci, Sbst, géorgien. ! Georgier, 
georgischer Knabe. 

p Sl>5 ununise. 8. ASS 

p was xunxur. Adj. dur, rigide, au- 
atère. | hart, gefühllas, streng. 

p 2, um. sd 


ad.) senv. Sbst. bi 





SZ action de chasser, de poursuivre. | Verfolgung. 
= © | Vertreibung. 

a va sei | Kalk. ges! _ x OB. | p 35 ann». Sbst. =24L% 1: D. 5 
oder des — &. er, four à chaur. | Kalk- | poussière, terre. | Staub, Erde. CCS — OK» 
Ofen. ey} — 5. runuxöust. chaufour-| ; nm, oder os) — 0. ÂLÜD. couvert de pous- 
nier. Kalkbrenner, [gg — x, s0nt. Lait de siöre; offensé, fâché. | mit Staub beschmutzt, 
chaur, | Kalktünehe, (el — x, rafr. choux stanbig; bildl. gekränkt, beleidigt. 
vive.|ungelöschter Kalk. À, 99 — KIRBÖ BURXU. pP En oskn. Verbalwurzel zu és #.u. 
187 


æ À m . Sbst. 
pie KIRHG. u z?’ kiné. Sbst. p 


fi 


æe 
> ain». 


p Sp wm. Adj. Sbst. u, Adv. rond; 
cireonférenre ; rondeur ; les alentours ; assemblée ; 
chose ronde, tente, ele. ; autour. rund; Umkreis, 
Umfang, Umgebung; Runde, Versammlung; 
rundes Ding, Zeit u. dgl. ; herum, um, Rn _ 
im: $eux. Umfang oder Umkreis der Stadt, 
die Vorstädte. si, — cimvet mi. Umweg, Weg 
um etwas herum; das Ausweichen, der ltückzug. 
wer POSE LK wieder zurückgehen (woher 
man gekommen). 2, — GIRD-RU, Umriss des Ge- 
sicht; sauch ein Schmuck der Prauen. 25 RE 
Gtmpâoimp. fout autour, de tout côté. | rund 
herum, rings um, um und um. 

t 0,3 omın. An, +32 N pr. auch 
ktm anasy, l'ile de Crêle. | die Insel Kreta, 
del — am orv, dictume. | Diptam, Eschen- 
wurz (als wirksames Gegengift geltend). 

a2, xtnn. Sbst. kurde, | Kurde, Plur, 
all aktän, die Kurden. Adj. rel. > 


sCroi. kurdisch. Femin. 9,5 xCapism. als 
Sbst. espèce de cusaque. | eine Art Reitrock. 
? WERT Gtmpâs. volg. anam-ip, Sbst, 
tourbillon d'eau; gouffre; préripice, | Strudel, 
Wirbel (v. Wasser); Tiefe; Abgrund (= os). 


744 


Pd, xonnisrän. N. pr. Kurdistan. 
PAS cimmé, Sbét. Ver 
rotation, mouvement circulaire, révolution ; chan- 
gement. | Drehung, Umdrehung, Umwälzung ; 
| Wandelung- UD — ciRbiÉ-1-GERDÈN, die 
! Wendung des Schiksals. 
| p 25,5 xıroex. Sbst. es . ja 
énigme, | Räthsel. 
ip 239 GIRLEK. (im Türk. GERDEX, kunonk | 
Sbst. SL; feigentl. Demin. +, sf rundes 
Zelt), dais nuptial, chambre où consommation du 
mariage, lit nuptial. | Brautzelt; Schlafgemach 
der Brautleute; das erste Beilager: Brautbett. 


1 


LEA PART = Sb; all die Brautnacht. 
ans LS] S$ ins Brautgemach gehen, d, i, Bei- 
lager halten, Hochzeit halten, Tuti-nime. 


p „005 ormwıoin, xınuoin. Sbst, Dieu 
|eréateur, | Gott der Schöpfer, der Allmächtige. 
„> oi me la éréation, le monde. | das Werk 


des Allmächtigen, die Schöpfung. „IF ver 
alu! auf Befehl Gottes, mit Gottes Zulassung. 
‘ t 5 
cuir). | Eimer (von Holz oder Leder). 
PgyP) kennen. Vb. act, des. es. 


oEnbEL. Sbst, seau (de bois ou del 


# 
Adam "D OURaIXE, 


Ass GERLENKEËLIK, = p HER S 
 GERDENKERI, fierté, orgueil, désobéisance.|Hals- 
starrigkeit, Stolz, Ungehorsam. el, abstr, 
ls GERDENLIK, LS GERDÄNLYK. 
ESS ormwÄsöryk. collier. | Halsband 
Ale. 5035 

r OP GEspès Sbst. Fu ls roue ; 
sphère, ciel, monde; fortune ei ses viriasitwdes, | 
‚Rad; Himmelsrad, der drehewde Himmel, die 


| Welt; Schicksalsrad, das Sehicksal. of us 
up das sich drehende Himmelsgewölbe. 
GP Sp yusunw-ı annnün, der Herr des 
Schicksals (für: der Grossherr). W. 105. (120,8 
eng GERDÜN-FEIWEND. den Himmel be- 
rührend, himmelboch. SP (,.0,8 8 ‚b der 
| himmelgleiche (himmelhohe) Thron. „AS! — 
GEADÜN ıKTınar. mächtig wie das Schicksal. 
nd — GERDÈX sıntÄT. stolz, arrogant. Men. 
» Se GERHDÜNE. und un Sbst. 
all char, chariot. | Wagen (die Talika). 
p 2 ERROR, s. (y) à 


r ns aikır, Sbst, (Erweiterung v. 38 
Gimp, } toute chose ronde.| rundes Ding. Im Türk. 


r „op xxevän Sbst, Ir. vr? ] dei. sell faire, effectuer.| machen, thun, bewirken gewöhnl. kıann. (vollständig Re 59,3) pain 


Late met action, acte, fait, ouvrage, travail ; ‚(dient als Hülfsyb.). Imperat. LD KUN. Aor, 
manière d'agir, coutwme, habitude, règle. | Hand- ms EUNRA. CLS SUN KUNEM. que dois je 
lung. That, Werk; Handlungsweise, Grundsatz, | faire, wie werde ich thun, was soll ich machen. 
Benehmen, Gewohnheit, Regel. AS do nb; Part, praes, LS xunxin. f'uisent, en faisant.| 
KERDÄR. méchant, de maurais caractère. schlecht machend, thuend: im Machen "= & N). 


handelnd, böse, schlechter Mensch. 


? Ar} orkoAt, Adj. guleur, | krätzie, 
aussätzig. „os , „DA schmutzig und schäbig. 
pr 25 5 GimbÂGILD. #. 5 


Pr 


p of orkvAn, Partie, v, um su. 
als Sbst. (eigentl.: was sich dreht) = cn 
row. | der Hals, 


où Aal, „DS Kingend und jammernd. 
Abgekürzter Infinitiv: >3 xenv. als Sbst. 
action, uele, fuit, travail, œuvre, oucrage. | That, 
Werk, Arbeit. Partie, perf. 5 Krank, 


| fait, effectué; qui a fait, ete. ; acte, fait,|gemacht, | 
'gethan, ausgeflihrt, gelibt. Im türk. Gebr. oft, 


‚als Sbst. der, die, dasGemachte, und mit einem 
vorstehenden arab, oder pers. Infinitiv ein Wort 


rond et aplati. | runder facher Brodkuchen. 
(= (> (aus 5 entstanden) £ has) 
CA GIRDE-MÄN, = Lee boulanger. | 
Brodbäcker, 
N) ns oups. Sbst. ds rein, rogmon; 
intestina ; les flanca du corps, les hanches. | Niere, 
‚die Nieren; Eingeweide; Nierengegend des 
Körpers, die Taille. 
a (52, Oui, rer! sCRUIR, +39 xÜnn, 


p LA 1 Gneninns, Vb,intr. 0. got. 
= Ber} these tourner, être tourné, cireuler, 
se promener, faire une tournée; derenir, être. | 
sich drehen, kreisen, wenden, herumgeben, sich 


pass 5 onnvixn, Sbst. anne ; collier, \ | bildend. 5 cale KIWÄIST-KENDB. das | umwandeln, verwandeln, worden, sein, Partie, 


lting (an mechanischen Vorrichtungen, an einer , Erzählung-temachte, d. i. die Veberlieferung. ICH 1 


"Kette, am Astrolab u. dgl.); Halsband, 

p wel snunintung. Vb. aus. von 
Br faire faire. | machen lassen u, 5. w. 

pr sos axkpänipnx. Vb. caus. von 
ES faire tourner, | drehen lassen. 


p Sul0S anmmäxın. Sat. (gebildet von 


515$ Halsband). linférieure partie du cou d'où 
descend le collier. | Hals; der untere Thell des 
Halses (vorn u. an den Seiten) wo das Halsband 


hängt, Kam. s. v, ul! 

P Ss arı-Rin, vulg. GRRD-nÄn. und 
dus,s srep-nin. Sbst. Add tourbillon de 
rent. | Wirbelwind. 


p DJ) omı-zon, Sbatyäy; aadle 
tariere, | Bohrer. 
t ESS Sbst. Name einer Pflanze. BK. 
“ur 


sv ns ou a À eine Art Binsen. arundo 
- Add, del AL Kam, 


t 455 cnkuismux, 5. de S Deriv. 


epigelos, Forsk. 


ce at db ln u ar 
91:55 der königliche Prinz, dessen Befestigung 
‘(auf dem Throne) das Beschliessung-Gemachte 
| (d. i. der feste Entschluss) des Grosshertu war. 
w. 109. 05 101 no xsnw, il a payé. | er hat 
Bezahlung gemacht (zewöhnliche Formel der Quit- 
| tung auf türkischen Tezkeres = „An! IS 
Il DT. let lot, Adel Il. 
al IST), Compos. UP 7 HER-KERUEX, 
lever, relever, enlever, | aufheben, wegnehmen. 
(US zb ès xeruen. enlever, | wegnehmen. 


Up nf GRKURN. um anunix. Sbst. 


1. ey cou; le devant du cou ; collier (des fem- 


Le 


‚ mes). Hals, insbes. der vordere Hals; Halsband. | 
2. ED ES BK. homme fort, | 
vaillant. | ein Starker, Tapferer. Pl. Ho S 2 


IP. I 


collier. | Halsband. 


Ad — GHEDEN HEND, 
Km — GERDEN-ARATE. lié par le cou, esclave. | 





RÂDEN., se soumellre, sich unterwerfen. us _ 


onnnnn-krä. oder LS — GERDRN Kain. 
| qui élève le cou, orgueilleur, réfractaire, désobéis- 





Hals-gebunden, Sklave, ars — GERDEN NI-. 


arrvive. tourné; qui a fait un tour, 
qui a toyagé et qui est de retour; changé en... , 
devenu.| gewendet, gedreht; sich gewendet oder 
| gedreht babend, umgekehrt, zurückgekehrt (von 
einer Reise); verwandelt, geworden. 
| pt; arızz. Tahrif. v. rs LL. Gosse, 
Fr y ane, 5 $ GÜnxr. und 9 G0nz. 
lı. Sbst, ver je vergl. 535 mussue, 
masse. | Keule, Streitkolben. 3» Des FULÂD- 
‚s0nz. Streitkolben von Stahl. +; fig. auch 
membre viril. | das männliche Glied. 2. Adj. 
| féroce, farouche. | wild. ns mn dın-ı GÜRZB. 
| lion farouche, | ein wilder Löwe. 


t je) xımns. j7) Kımnz. 8. os Kirsche. 
2 à 


weinen. 


GIRINTEN, #, cs 


1 AS KBRESTE. 5.5 Bauholz,Gerüst. 


10 md éeuelle de bois. | hülzerner Napf 
oder Schüssel, P. de €. 


rauf 


GÜRSINE, GÜRIANR, GÜRSENE, GU- 
| RRSXE, OURSONR, GUnDENnE, Adj. | qui a faim. 
| hungerig. a um) GÜRSINB CEÄM. z 


EST gierig, habgierig. Rel. abstr. Rn | 


t rs GIRDÜNMEK. &. an Deriv. | sant, rebelle. | halsstarrig, ungehorsam, stolz. GURsınnoL. (> faim. | Hunger. 


mp 


Fr KERKENZ. 


- Er re z 
to (ed Sbst. espèce de filet à poissons. | “A Ms G.-1 dem. = Re) ob- | darf nicht, es geht nicht an, darf nicht sein; als 


eine Art Fischnetz. P. dei, 


- Le 5 nl 
age Künsi, Sbst. AE» a ah | 


escaheuu , eseubelle,; trône, siège: base d'une co 
tonne, chaton d'une bague; la droiture et la ré- 
gularité d'une ligne écrite. | Schemel; Thronsitz, 
Gberh, Sitz (der Herrschaft, eines Vorsitzenden, 
eines Lehrenden, eines Richters, u, s,w.), Sitz, 
d. i. Basis der Säule, Gehäuse des Steines am 


Ringe; der untere in gerader Linie fortlaufende 


Rand der Zeile, geradlinige Zeile oder Schrift. 

er KOnsi-t MEMLRKRT, chef-lieu, 
capitale. | Hauptstadt. ae — xtRsi-ı 
HUKÜMET. Hegierungssitz. eo sLéob 
ränskin xOnsisı. Könlgsthron. mm ep 
xCasi nıdıy. der auf einem Throne etc. sitzende. 
kel. coner. „um, KCRSÎLC, gti a un trône, 
ete,; écrit en ligne droite, | einen Thron oder 
Sitz habend; in gerader Linie laufend (von der 
Schrift) ; jam KÜksisiz. qui n'a pas de 
trône, ete, ; qui n'a pas de chaton (une bague), | 
ohne Sitz u.s.w,: ohne Steingehäuse (ein 


Ring). Kam. 4.v, 5! 


t ur xuné. N,pr. Name einer Stadt 
am asowschen Meere (Pangicapaeum, später 
Bosporus. Men.). [geben, Eindringen, 

th om, Abstr. v, aus das Ein- 

t ÈS Kuna, Las ta Les LT. corde 
à boyau, corde de l'arc; solive, traverse, petile 
poutre, | Darmsalte, überh. Salte; Hogensehne : 
Querbalken, Träger des Gebälks = cas 
ue? Oberbalken, BK. s. v. 5.3; der kleine 
Balken der dem grüsseren | (7-2) beigefügt 
wird, Men. — Nom. ag. ss xtnikür. 
a) qui fait ou rend des cordes, hoyau- 
dier.| Sehnenmacher. 

t seb 3 sınıdununk. deb Vbact, 
Aor. KiRISLER. mettre la corde à l'ure; monter 
un instrument de musique; tendre l'arc. | mit der 


Sehne versehen; ein Saiteninstrument mit Saiten | 


bezieben ; den Bogen spannen, 

t mes KINIÄLEME. u Sbst, ie 
poutre transversale au milieu du planchet,| Haupt- 
balken, Tragebalken, zwischen zwei Mauern 
eingestemmter Balken. 


t ei) oué. s. aa Derix. 
t Bes cmifmr, Sbst. he. sh . 


st gestes umoureur, willades, | Kokettiren, | 


schmachtendes Blicken, Schmeicheln. sınıd- 
MELER. Koketterien, Gefallsüchteleien ; oınıdmuz 
eTMEK. faire les yeux dowr.| schmachtend blicken, 
mit den Augen kokettiren. 


P Eu GIRIPT. $. ST 

r 258$ GuurTAn, Adj. u. Sbst. ( 
ÈS) pris, saisi ; affligé ou troublé; prisonnier, 
esclave. | genommen, gehalten, gefangen, er- 
griffen, affleirt ; Gefangener; Sklave. — ETMRK, 
prendre, saisir ; troubler, | nehmen, greifen, er- 
greifen; betrüben. — OLMAK. dfre pris, saisi ; 
être fait prisonnier. | genommen u. s, w. werden 
oder sein; gefangen genommen werden, Rel. 
abstr. PES GIRIPTARLYK. p as et- | 
RIFTROÏ, u. (8,8 orrırTäni. prise, détention, 


von | 


| 


struction. | Verstopfung. 


N) ES GIMIPTES. Vb. aet. Ge . 
ui Jet AS! Imperat. ur 
|Gtuxw, später. I Gin. prendre, wuisir, inter- 
cepter, attraper, tenir; obstruer; commencer, se 
|mettre à... | halten, fassen. nehmen, greifen, 
'ergrelfen. gefangen nehmen. angreifen (eine 
| Sache), sich an etwas machen, anfangen. 5b 


spr. >) Ri 


‚halten, bezähmen, zügeln (seine Leidenschaften). 
| «st PAS GIRIFTEX, Fuss greifen, d.i, davon 


laufen; Wurzel schlagen; treten. (54 25 


cr mit Füssen treten. — > gi van nö 
GIMIFTEN. surprendre. | auf sich nehmen, über- 


nehmen. — 3 FIS GIRIPTEN. entréprendre, 
faire. | unternehmen, machen. — 52 DER — 
oder RXSDER OTRIFTEN. eingreifen, ergreifen. 


Verkürzter Infinitiv. ws GIRIFT. action de | 


prendre, ele. | das Greifen, Nehmen, u, 4. w. 
| — ETMEK, = GIHIFTEN. prendre. | nehmen, 
u.s,w, eis] wu I (5m für den Fiskus 
in Beschlag nehmen. Partie, perf. ns 
ouvre. Plur. LS, | GEREFTRGÂX. attrapé; 


captif, adopté, adoptif” | genommen, ergriffen ; 
ein Gefangener; angenommen (an Kindesstatt). 
10) — OIRIFTE-ZEBAN, Dbigue, | stammelnd, 


‚gr — GIRIFTE-SER. stupéfait, interdit.|bestürzt, 
Fu — GIRIFTE LEM, qui ne peut pus respirer, | 


schwer athmend, an Beklemmung leidend. | 


HÄZ GIRIPTEX. retenir, fefröner.|zurück- | 


Adj. inconvenant. | unstatthaft, unmöthig, un- 
recht, unschön. JS Ad we GRuEK, (mit einem 
Pronomen) qu'importe! qu'est ce que ça fait. | 
was thut das! ,) A NE-NH-GHEFK, que 
m'importe, | was geht das mich an? 7. als Con- 
junetion. soit que; que; ai; même si, | wenn 
auch, wenn gleich, wiewohl, obschon, obgleich, 
wenn selbst, GREEK ,... GRREK oder ..,, wm 
GuREK, soit. ,.. ci; tant, ,.. que. | ob.... ab; 
sei es 30 oder 40. es #3 Ami. 25 
gleichviel ob ein oder viele, Kel. coner. „3,5 
GRERKLU, À GRABKELI == p mile nécéssaire, 
convenable, dû, qui est de rigueur; indigent, né- 
cessiteux. | nothwendig, nüthig, gebührlich, ge- 
hörig; dürftig, nothleidend. Rel.abstr. ak 

|ORRBKLIK. fo N LT. ya besin, 





| nécessité. | NothWendigkeit. 


. de, | eine 


to DS xeune«. espère de caille 
[Art Wachtel, 


to 2$ GIRIK. %, PP 


,», 
to #5 GÜRUR, >. 25 


! 23 xonk. 5. #0) Pelz. 
! 5 KÜMEK, s. 2,5 Ruder. 


1 25 o0nx. sta. to À AB. ENT 
LT. Sbst. sb; ss. . beauté, belle figure, 
belle forme. | Schönheit (des Gesichts, der Ge- 
stalt). Rel,con en dz o0x&Li. heau.| schön, 


p 4,5 o0no. Sbst. 3,55 loup. | der Wolf, 
{to rhinocéros. | dus Nashorn. P, de C. aus 


| zug FÜSER-I GIRIFTE. fils adoptif. | MRS | Baber-name.] 


»r 
nommener Sohn, sat 5 women gu 
ibre von Trockenheit ergriffenen Gehirne , d. i. 
gedaukenleere Köpfe. Men, sus IK. — Bel. 


| 


155 oder ass s Ks 


t LS espèce de poirier sauvage, | eine Art 


abatr, LTR GIkIPrEGi, as état d'être | wilder Birnbaum. P, de C. 


pris, suisi, ele, ; captivité, | das Genommen-, Er- 

griffen- u.s.w. sein; Gefangenschaft, nr 
1PS up 5 50 

| 0 ré KENRFS, Vulg. KHREWIZ. Sbst 

‚eflieri, | Sellerie, 

1" -E Ss (?)estte de mailles qu'on appelle aussi 

'Weslew P. de €. | eine Art Panzer. 


t 2,5 onuex. to «1,5 Su LT. db 


4 


(vielleicht urspr. Comparativv, to, „5 schön). 


1. Sbat. Adj. u. Adr, ce qu'il faut, besoin, 
nécessité; nécessaire, convenable, juste, propre, 
opportun; à propos, (5 us 7) SERNG GI. 
comme il faut, comme il convient; bien, propre- 
ment, parfailement, tout à falt.| wie es die Noth- 
wendigkeit ist, wie sich gehört, gut, recht, ganz. 
(dee! #5 ommnn-oLmax. être nécessaire, ful- 





toir.| die Nothwendigkeit sein, nothwendig sein, | 
| müssen; (mit vorhergehendem Verbum) il faut 


(faire), | man muss (thun). 25 AA GIT- 
MBK GERBK. man muss gehen; 29 ai 
GTTSEM GEREK. ich muss gehen. „> GRREX- 
vr (xt). dl faut que. |. es ist nothwendig dass, 
muss sein. (Am Schlusse des Satzes steht für 
GEREEDIR oft nur GHRRK). Amf ‚S GELRKIEE, 
= u! =? s'il le faut,| wenn es sein muss. 
er KIM GRARKSR. quel que ce soit. | wer 
es denn sein soll, der Betreffende, ; ORHRK- 











| 


P CU KRNKEDÄN. GERGEDAN. ,- 


A.) | KERKEDEN, GHRGEDEN, Sbst. rhinocéros. | das 


[Nasehorn, 


r Pr CA 3,8 

P (575 xunenı. Sbst, de « (hs 
=p su cartilage. | Knorpel. 

N) ss KERGES. auch ES KERGKÉ, 
vale. ASS. miss xuRGENs. Sbst. Yu! 
BK. DI 55 vautour, | der Geier (auch LS 
age od. id (x$,$ ) ; in der pers. Mytho- 
logie: Name eines fabelhaften Vogels, der 
1000 Jahre leben und sich nur von Aas nähren 

t ms Gknhk-188. 8. 2.5 (soil. 

t ASS senowr. Sbst. [Tahrif v. 5,57 
métier de tisserand , tambour à broder, | Webe- 
stuhl, Stickrahmen. KEROBF-1KI. | fruvail de 
broderie, | Stickerei, LL. 


t Ass GRRKKLIK. 8. => 


t 95 GRREKLÜ. 8. > 


td zünktn. Sbst > 9; a 22 
curcum.! Färberrüthe. 


t 5 GRRRKMEE. 5. 25 GRREX, 

to des KERKMBE. VD, act. secouer, 
étranler, mouvoir. | schütteln, bewegen. Deriv. 
RR KEREINMEK. sügiter; onaner, | sich 
schütteln; onaniren. Vämb, 


t PR KRLKENZ. Sbst. Tahrif v. p us 


gêne, embarras, | Wegnahme, Festnahme, Ge- | “Rz. (neg. vr 35) il ne faut pus; celu n'est 


fangennehmung, Gefangenschaft, Behinderung, | pas éonvenable, | (er, sie, es) muss nicht, man | vautour.| der Geier, | LL. a Spa. dl ? 7} s le] 


si 3 KRURKE, 


me 


- 


i 


46 





t 5 KEREKE, KEHKE. 3. sts | 


t 0,5 onmux. Sbst, [türkisches Rel. | waæl-> douleur; plaie. | Schmerz (des Körpers 


| 


abstr. von ?5) gale,rogne. | Räude, Krütze, 
the om, sa Deriv. 


t sels xenceun. Sbst. (Tahrif v.Aal,s )| 
pa) dessin. | Zeichnung. — ETMRK. dessiner. | | 
zeichnen. | 


to osnut. Adj. (türk. Rel. coner. 
von p 8 | galeur, rogneux. | räudig, krätzig. 


a xenm. Sbst. collect. eeps de vigne, | 
vigne. | Welnatücke; Weingarten, Weinberg. 
Pi, mr xonöm, Nom. unit. m, KERMR, 
cep , vigne. | Weinstock. 

a pp xennu, Sbat. U) générosité, 
libéralité, noblesse, dignité, munificence, fureur, 
grâce, complaisance, bonté, clémence, | Edelsinn, 
Seelenadel, Grossmuth, Hochherzigkeit, Frei- 
gebigrkeit, Gnade, Gefälligkeit, Güte, — mrmEx, 
donner comme faveur, avoir La bonté. | Gunst 
oder (Gnade erweisen, die Güte oder Gefälligkeit | 
haben. 9, 49 — KERRM BUIURUS = clés | 





3,843 geruhen Sie gnädigst. sA4S — xeREM | 
vive, einer der Wohlthaten oder Gnadenbeweise | 
erhalten hat. >Ws KEREM sÂRYHY oder 


säuyp-xerrm. — I sur-ı KHREM, „ _ | 


r + GOuM. Sbst. nd. 


und der Seele); Wunde. 


a us KKIRMEN. $. tn KEREM. 


a sas KÜRRMA, Pl. v, mp 

p (EX GkRMA. Sbst. ol chaleur, | 
Hitze; der Hochsommer. 

P3 

p Se) ouum-ims, Sbst., auch na 
GERMÄWE, au anımÄsr, bain chaud. |warmes 
Bad. ske GERM-ÄH-bAR, Eigenthümer 
des Bades, 

p fus GERNÄ-GERM. Adj. compos, 
trös-chaud, échauffé. | sehr warm, erhitzt. 
ef us wu hitziges Gespräch. 

to yR) Sbst. (turkmanisch) fuseuu. | 
Spindel (zum Spinnen der Wolle in Gestalt 
einer kleinen Haspel il , die mit der Hand 
gedreht wird). Kam, s, v. 5,1, 

t US Kinn. Sbst. comp, place forte; 
Stapelplatz. up EL AK-ktRMEx. N. pr. der 


weisse Stapelplatz, Akkerman in Bessarabien, 
P y3 xaumâx, N. pr. Name einer per- 


wir KERÜHL. 
Fr if anmmi. Sbst. s, > 
t ça cErmwäx. N. pr, Name einer 
Provinz in Anatolien (das alte Karien nebst 
einem Theile Lyciens und Mäoniens); Name 
‚der einst dort herrschenden Familie 
t wg KRREMIT. *, zu 


| 
pr ws oensxiskt. Sbst, |s. Pr cha- 
‚leur, ardeur, eniportement ; ivresse causée par 
| une boisson spiritueuse ; activité, +de. | Wärme, 
Glutb, Hitze; Thätigkeit, Eifer, Zorn: Er- 
hitzung, Bausch (durch hitzige Getränke]. 
GE — OHRMIIRT-L ASK, Liebesgluth, Liebes- 
tausch. Su — onkwiset-ı souner. Hitze 
des Gesprächs. Ds Ce au! ms 
SAU mit Hitze redete er mich an (er führ 


mich an). af FRE die Wärme der 


| Freundschaft. ei} una fe li Let 
| # 
Vertraulichkeit und Wärme (d. i. Herzlichkeit) 


an den Tag legen. Rel. coner, has GEN- 


place d'étape ; échelle, | Lager, befestigter Platz; | WORTLO. ardent, plein de chaleur. | hitzig, feurig. 


| tes KEREMID, s, SAS Ziegel. 


| k € FE 2 x 
p sp uxnxi. oder sl, ununmxär. Sbst. 


KERHM-KÄR. généreux, ete. | edelmüthig, hoch- | *schen Provinz und einer Stadt drei Tagereisen | éspèce de hautbois, | eine Art Hoboe (der zonxa 


herzig, gnädig, wohlthätig, u. 3.w. sÂuv-| 
KHREM. auch von Gott: der Allgütige. ud — | 
KSREM-GCereu, Gnade verbreitend, gnädig. 


— Le wi-Kerke. lgnoble, | unedel, gemein, 


niedrig. Adv, u KHREMEN. généreusement. |: 
auf grossmüthige, edele Weise, Rel. coner. | 
a5 xumenne. 10 has clément. | gnädig. 


P pp xımm, Sbst. dan. cer, in- | 


secte. | Wurm, Made, Insekt. cr — KIUM | 
GIKIFTHN. avoir des vers, | Würmer bekommen | 


(bilden, zeugen, haben). poil — KIRM-T nal, | 
aaldl — xınu-r anime. A — KIRM-T Pile. | 
ver à anie, | Seidenwurm. nr 
r ef GsEM. Adj. ge . we! chaud, | 
échauffé ; vif, alerte; prompt , rapide; fréquenté | 
(la foire). warm, heiss, erhitzt, hitzig, lebhaft, | 
schnell, Nink, belebt (vom Markte). Cet — | 
ORRM JArMAK, chauffer lwarm machen, erwärmen. 
— OLMAK. être chaud, s'échauffer. | warm sein 
oder werden , sich erhitzen. [ESA] ef À 
sich zum Kampfe erhitzend (begeisternd). — Ar- 
MAX, s’importer.) aufbrausen, Vorwürfe machen. | 
3 — ornm-niLän. qui ont le cœur chaud. | 
die Warmberzigen (Liebenden; die Unglück- 
lichen] . oe y — GEUN-RRWÄN. die eilig gehen- 
den (kommenden, reisenden); im mystischen 
Sinne: die in Liebe enthrannten. gie 
GERM-"YNÄN, À — GEBM-RÄN, (930 — anne 
TAzi. mit verhängtem Zügel sprengend , schnell 
reitend. Lu — unnu-s42, heiss machend. 
(hs! ai Sms ze es den Kampfplatz 
des Aufruhrs heiss machen, d,i, als Rebell 
hitzig kämpfen, Lg — onkm-xınän. hitziger 
Natur, beissblütig. Wf— GRRM-GAN, die warme 


Zeit, Sommer. | Ed vr Ds ef einer 


der warm und kalt, d.L. der gute und böse Tage 
gesehen, ein vom Schicksal geprüfter, — Sbst. 
abstr, ef GERMi. chaleur | Wärme, Hitze, 


von Gazna in Indien. Adj. rel, dus KER- 
MÂNI, kermanisch, in Kerman geboren. 

ur SAS KRKRMIT, LAS sans S ue 
Sbst. (ztpauis) tuile, | der gebrannte Ziegel, 
Hobiziegel, Dachziegel. SL — xunnurr-gÄxe. 
tuilerie, | Ziegelofen, Ziegelbrennerei. Nom. 
AR FR KEREMITÖL. qui fabrique om qui 
vend des tuiles, | Ziegelmacher, Ziegelverkäufer. 
Rel. concer. KEREMITLO, couvert de 
tuiles, | mit Ziegeln gederkt. Rel. abatr, 
Alias KRREMITLIK. == x.-HÄn®. Ziegelofen. 


pt zielen KEREMITLEMEK,Vb, act, couvrir. 


de tuiles. | mit Ziegeln decken, 


10 (HS u. LT. (Aal = tale, 
“05 


to das GHUMEK. 10 zus Vb. act. 
Aor. Ir orktx. étendre, tendre avec force, 
bander ; présenter q. ch. à q.qn. | strecken, aus- 
strecken (2. B. die Arme, die Hände), aus- 
breiten, ausspreizen, spannen, mit Gewalt 
auseinander oder in die Länge ziehen, hin- 
strecken , entgezenstrecken, entgegenhalten, 
darbieten. As) ud) ns LS zum 


einem Schilde gleich seine Brust den Mühsalen 


GIRMEK. 8. 


ähnlich). to xunxas, trompette. | Trompete, 
| Posaune, 


| pAAbS xruxâmx (aus aß). vulg. ken- 


LEMR. Sbat, modèle, fype, norme, desain, 
eremplaire. | Muster, Vorzeichnung, Zeichnuug, 
Exemplar. 
to Ges KBHNAILATMAX. Vb. act, 
sonner de la trompette. | die Trompete blasen. 
to Ss RERAMI, KURUMB (gr. xpdufr.). 
Sbst, ME + 2301 Aés Kam. chou. | Kohl. 


we 6. 
te ER LT. „81,0 clochette. | Klingel, 
! Schelle, 


, [Märgel. 
t 5 cnnrxx. Sbst. argile, marne.|Thon, 


to = GEKENK. A dj. sourd, | taub. 
t des anumung, s. a 


Fr CE | onexs. Kürzung von s,$1 si non, 
autrement, | wenn niche. 


to amt, ss 

p 23 GIREW. Fr cmiw, Sbst. aß. 
us vain, otage; engagement, nantissement, 
arrhes ; l'enjeu. (Mallonf auch: pion). | Pfand, 
Unterpfand, Sicherheit; Aufgeld : Spieleinsatz, 
| Wette; Geisel. Eine Nebenform ist EU 





| darbieten. As az LS am Kreuze ausstrecken, | otunwexo, obenfalls von PR cinsw, der Wurzel 
kreuzigen. — Deriv, 1. 4,0.) onRDIaMaK, | von er . vel. cs ). — „a GTR 
| GRRDÜRMRK. Vb.caus, faire étendre, ele, | aus-| DA. qui repoit un gage, un nantissément. | 
‚strecken u.s.w, machen oder lassen, aus- Pfandnehmer, Pfandinhaber. of GIURWGÄN, 
jspannen lassen. (83,93 Side er liess die | qui dépose un gage. Pfandgeber. 

| poules xenwix, s. Clef Karawane. 


Tücher auspannen. Men. aus An, II. u 
RILMEK. En ER) Vb. pass, refl. être étendu, , 

a ol) xunwän. Sbst. (ud (5e LL. 
outurde. | d. Trappe. 


s'étendre, etc. | gestreckt, ausgebreitet, u. s.w. 
werden oder sein; sich strecken. Up GERIL- 
Mi. étendu, döploye,|ausgestreckt, ausgespannt, a es xunès. Sbst, Pl v, wi cha- 
EEE GRANMER SG S Vh,re fl. s'étendre, | yrins , afflictions. | Trübsale, 
at gap xrnöni. Sbst. ange, archange. | 
Cherub, Engel, Erzengel; auch als Collectiv 


ete., sedetirer, hâiller.| sich strecken; sich rerken, 
und Plural statt pions gebraucht. — 





| gähnen, klaffen. IV. to zu. GRHIÉMEX. 
‚Vb. recipr. ref. = seins 


Lie S KRREWET, 
#4 


ul Ib ce 
mit den Cherubim vertrauliche Zwiesprache 
unterhaltende Gemüth seiner Erhabenheit des 
Schatten Gottes, d. i. das mit dem Himmel ver- 
traute Gemüth (Person) des Grossherrn (früher 
stehende Redensart in der türk. Stastszeitung). 





gr De KEREWET. CPE as D KRäk- 
WIT. Ans Sbst. (xpafäasos, vel. wen 
bois de Lit, dit monté; treillis: (P. de €, cépa de 
vigne; bord en saillie d'un toit). | Bettgestell, 
Tragebett; überh. hölzernes Gestell, Lattenwerk, 
Gelände. Rel. coner. „Nu JS KEREWITLI. 
mit Gelände verschen, am Gelände gezogen 


(vom Weinstoek u. dgl.). Kam. s. v. Se . 
ei DAN. ENT u. öfter, 


gr ed REMRWIT, GHRRWCT. Des euae 
Sbat. (xdpaños. n. gr 7 apaÿlüa). crevette, 
derevisse. | Krabbe. Krebs. 


p AE! GIRBW-DÄR. 8. 0,5 


> 
1e € : # 
PS2 GIRRW-GAX, 5. sn 


ti KRunwiz, Fr Tahrif. +. amt 
Sellerie. 2 
a m? scnös, Sbst, Plur. v. ri 


à : ze 
to es GURTLASMAK. #. SAnun 5 


p ns sunöh, Sbst. troupe, troupeau ; corps 
de peuple, corporation, réunivn, soriété ; équipage 
d'un vaisseau. | Trupp. Schaar. Menge, Haufe, 
Herde, Schwarm (+. Bienen u. dgl.), Vereini- 
gung von Menschen, Gesellschaft: Schiffatmann- 
schaft. Ze 2 Se »$ une meute de chiens. | ein 
Kudel Hunde, oraön-svrüm. oder uRèu-Hài- 
GunÜn. par troupes. |truppweise, schaarenweise. 
Pl. Pre 5 GURIH-HA. verkürzt F5 OTRÜH. 
nee: ls SFr 2 Schaaren von Hunden 
und Schweinen. 

pt deg S orscnnnäsen, 10 we 
Vb. reripr. refl. s’altrouper. se rétmir, sac 
cumuler, | sich schaaren, sich vereinigen, sich 


häuffen. [von Kugelgestalt, rund, 


age, künewi. Adj. (rel. v, 5,3 rond,| 
Les xnunwin. 4 

PSS Gonwinnx, (5. 5 Vb,intr. 
u. act. s'attacher à q. gm. ; obéir, suivre q. qn. : 


ajouter foi, avoir confiance à q. qm. ; donner en | 


gage, engager. | einem anhangen, gehorchen. 
folgen: elnem trauen oder glauben; eine Sache 
verpfänden. Partlcip. IN ER GIRRWIDR. 
attuché à q. qn. ; qui croit, fidèle ; engagf.| treu 
anbängend, befreundet; trauend, glaubend ; ver- 
pfändet. 

av) un. Sbst, iX! aversion, ré- 
puynance, dégoût. Abscheu, Widerwille, Ekel. 


Adr. LPS unnunn. = all 3,5 Kun-Ine. : 


> be 'ALE zen, à contre-cœur, avec 
répugnance, | mit Abscheu, wider Willen, 


DI à Loeb zu] oui fongré. malgré. 
mit oder gegen Willen, geru oder ungern, 


a »> KERIH. Adj. répugnant, dégoûtant. | 


widerlich, abstossend. \& > KERIH-LIKA, 
hässlich, von abstossendem Aeussern. 5 
se, 5 KKRIN GÜRMRE. délestér. | verabscheuen 
(m. d. Acc. des Obj.). 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbmch, 


ze wir re a at u KBHER, u PO SR) s. ss Mal. 


| at us tes. 5. 3,5 Kugel. 
| p > xuenn. Sbst. tr . CHEN! 
| crasse, moisissure. | Schmutz, Schaum, Schim- 
mel. 2. as BK. crème, beurre frais. | Fettig- 
keit der Mileh, Rahm, frlsche Butter, im türk. 
| volist. fe ss KRER JaGY. Kam. oft. 

| 
| p 55 xtnes. und ktne. Sbst, poulain. | 
| Füllen (von Pferd, Esel, Kamel). 

| p „s on. Sbst. „Ies.nAde -ëb nœud, 
lhouton, lien; erticulation; ride; difficulté. | 
‚ Knoten, Verknüpfung, Kuüpfung; Beule, Runzel; 
| Knochenfügung ; Schwierigkeit. — krank. = 
‚r CS — GIRIH ZEDEN. nouer, lier, | knüpfen, 


binden. Sb au 3 6. x win. Knoten in den | 


"Wind, d. i. eitle Bestrebung, Gler nach welt- 
lichen Gütern u. del, Au — 6. sex». Kooten 
koüpfend; Schwierigkeiten erhebend. LAS — 
6.-Kchi. Knoten lösend. Runzeln glättend; 
Schwierigkölten beseitigend, Sn EN 
Dole ‚Sol der Runzelnglätter der Stirnen 
der Jungfrauen der Ereignisse (d. i. der Ge- 
schichtsschreiber). W. 110. Am SNS S 
«#2! Knutenliser des Kosenkranzes sein (d. 1. 
ihn durch die Finger laufen lassen}. Men, ausIK, 

I — 6.-nir. Knoten oder Runzeln bekommend, 
sich verknüpfend ; schwierig. verworren. LE 


FPS CRE De verlitzt wie das Haar 


eines Zigeuners, sels Pr} verknüpfen, | 


verkuôtern, verwirren, verfitzen. In} Ss OrRIH 
ante. Knoten an Knoten, verworren. Demin. 
2SSS anuaés. petit nœud, ete.; petite diffi- 
cuité. | Kootchen; kleine Schwierigkeit. 

t Ss EXRRKE, 8. sis Mantel, Ueber- 


wur, [Selterie. 


t Fer? KEBBWIZ. Tahrlf von a ui 

LED GIRL GENE. s. ».4$ 

at 59 x. = qe Adi. (ES) 
rond, | rund, 

to BR Kiksas, Guns. Sbst. „| 
Less cour d'une maison. | Hofraum, 


pP or GIBaÄN. u ara. (x. u) 
‘Adi. mel qui pleure, qui se lamente. | 
weinend, klagend. — otLmax. pleurer. | weinen. 
LE LS GIkJA-LIKÄ. von weinerlichem. trauri- 
| gem Ansehen. 


a his uuxin. Rad. 5] A dj. taub 


pass triste, afflige. | traurig, betrübt, 


2 ca GRiBAn. Sbst, Ali, zum 
collet d'une chemise où d'une robe, | Kragen, 
Oeffnung an einem Hemde oder Kleide um den 


wandes (Gegens, von cris }- 

au KARINE. | Rad. | Sbst. mal- 
heur, infortune, adversité, | Unglück, Wider- 
| wärtiekeit. 2 


» PES GORIHTEN, Giaigrux, Vb, act. | 


uintr. {Se Ë fuir, s'enfuir. se sauver. fichen, 
Ü * 

entfliehen, entkommen. Impe rat. 9 atuiz, 

Als Sbat. = Anl fuite.! Flucht. In Zusam- 

| mensetzung: fuyant, fugitif. | Niebend, ent- 

|rinnend, Flüchtling. sr s\, män-t ctuiz- 


mn me 


Kopf durchzustecken; der obere Theil des Ge-, 


us unnise, 


DT nn EE 





ant, der Weg ihrer Flucht, As! à $ GCniz 
STMEK. = wer } fwir.| fiéhen, entfliehen. 
sbaS cbnir-râs. fugitif, deserteur.|Nüchtig; 
| ein Flüchtiger, Ausreisser. Ueberläufer. w 2 
\ oOnız-sAn. asile, Zufluchtsort. Part. praes, 
u atnizin. Niehend. — oLMax. = 5; 
Bm fliehen. oo! of a. MAN. _ 
ri... = Due N der 
| Niehende, immer Niebende, Nüchtige, EIS CE 
|oCnixuxos. der Fliehende, Flüchtling. 

gr AS mm, zu N, pr. 
(zpien). Kreta oder Kandis. (oi ans Asche 
‚ wurz. W. [Kioake, 

t Fr? oerız. Sbat, Tahrif vo Kanal, 

Pf GCuiz, NPA] ctrizâx. EN PER] 
GCHIZRXDE. 8. ES 
| p wa cunis. xrmis. Sbst. pes. 
| çemekulæ fraude, tromperie, flatterie. | Schlau- 


Ve 
beit, List, Schmeichelei. 


r cf GIRISTEX, Vb,intr. ge 
pleurer.| weinen. As | ÄBUMAN GIRIED. 
il pleut, | der Himmel weint, es regnet. 


t un? xırıd, ir zırıdöı, 
sels xnrécuex, Mae D KIRIÉLEMS. 


| . 
ls, was u.f. 


| GtmtT, 


I as oma, Sbst. petite flûte. | eine 
Art kurzer Flöte, W. [riv. IL 


t ces GHRILHEX. zu 5. =. De- 


to ei Adj. petit, peu important. | klein, 
unbedeutend. P. de C. aus Baber-name, 


a ei Karim. Rad. 25 Adj. PL AR 


En 


‚KIRAM. u, 2.) xUnnmä. noble, illustre, géné- 
|reur, tiherat, Éienfaisant, bon, chligeant ; véné- 
rable, digne de respect. gracieux; un des noms 
| de Dieu, | edel, hochherzig, grossmäüthig, frei- 
geblg, gütig: im Türk. Gebr, auch: hochzuver- 
ehrend, huldreich, gnädig; der Gnädige, All- 
gütige (Gott), I) A autan xunim. Gott ist 
gnädie (gewöhnliche Redensart um Muth einzu- 
sprechen, zu trösten u. del. ). u! ex. 
vS-Sräv. grossmilthig. os! — xenin vÉin. 
bochherzig, Ne — X. UL-AHLÄX. edel- 
‚müthig. Adv, u. Adj. Ailes S kunimänn, géné. 
|reusement ; aver bontd.\auf grossmüthige Weise, 


> 
|grossmüthig, edel, zitig. Se Su 
* 

grossmüthige Nachsicht. EN Ka 
su der grossmütbigen Natur zufolge, Rel, 
concr. is xumIMLT. spacieux, étendu. 
grand. | weit. ausgedehnt, geräumig. Kam, 
sn Fr a 

at Ze: KERIMLEMEK. Vb, act, faire 
| de grands pus.|grosse Schritte machen, daake S 
| are; se marcher à grands pas, | mit grossen 
| Schritten gehen, weit ausschreiten. Kam. 3. v, 
St, ii! 

a Ku, zenime. Fem, v3 | 1. Ad). 
| noble, ete,|edel u. 5. w. ed. es wu 
ASKT-T KERINE. oder allein xenise, der edle 
‚ (heilige) Koranvers. 2, als Sbst. im türk. Gebr. 
fille (d'un prince, d'un noble, ete.). | Tochter 
\(eines Vornehmen, bes. in höflicher Rede). 

Ins 











Pins Knitms-hrz, mademoiselle votre fille. |: 


Ti mb Faniein (Tochter). (gmres 
hi => meines Ohelms Tochter geheira- ! 


thet habend. (1001 N.). Plur. PR SERÄM, 


er Ses ME die hohe Eigenschaften pfle- 
genden Töchter. 
p #5 OIRIW. 5. 5 Pfand. 


P DER} Gruiwe, sıniwe. Sbst. Un enl= 
line, | Hügel. 

PAS cum. |r. cm Sbst. de! 
a € action de pleurer, pleurs, lamentations. 
Weinen, Thränen vergiessen, Wehklagen. — ET- 
“eK, pleurer. | weinen, 

as xenin. jRad. „5 Ad. ce | 
abominable, laid, déragrédhe. | abschesilich, | 
hässlich, widerlich, FA us laid.| hässlich. 
Ms we bässliches Gesicht. Fem. > 
KERÎHE. Pl. al xauisin, als Sbst. évène- | 
ment désagréable, mulheur ; La guerre et ses rala- 
milés. | das Schlimme, Unglücksfall; Drangsal 
(des Krieges), | 

15 orz. Sbst. =). NS entailte, coche. 1 
Einschnitt, Kerbe. SP (ie) ox orzt, Kerbe 
des Pfeiles, 


rÿ oz. Sbat. 55 +AæÈS fois, tour, coup. 


Mal. 3 3 nt GHz. ectte fois ci, maintenant, 
aujourdhui. ! diesmal. jetzt, heutzutage LT. 
je): ÿ # unn-Grz. chaque fois, mainte 
fois, toujonre. | jedesmal, immer, jeder Zeit; 
mit Negation: Jamais, | niernuls, 

1» GEZ, &. sus 


10 2 onz, Sbst. branche d'arbre qui pousse 
droit ; branche coupée, baguette, fläche sans plume 
ni pointe. gerade aufgeschossener Zweig ( Wasser- 
trieb); abgeschnittener Zweig (um Bogen oder 
Pfeil daraus zu machen), Gerte; Bolzen; p u. t 
auch: bras; œune, | Arm; Elle. 


N) El GR£, 8. %S 
p D ke Zusammenziehung von 5! S 
s. d. pers, Gramm, 


to Gte, Sbst, AB, as feutre. Filz, 
Fu. 


t 5 Rvz. türk. Suffix, der 2, Person. 


Plur, s. d. türk, Gramm, 


p 3 une. u. EI oki, Adj. qui n'est pas 
droit ; “courbe, de travers; louche, | nicht gerade ; | 
krumm, schief, queer, verdreht; vom Auge: | 
schielend. 35 KB RYLMAX. rendre courbe, | 
rendre érrégulier.| krumm machen, schief machen, | 


.s À 


wm — K. BAHTEN. fromper au jeu. | falsch 
spielen, «ad — K. Ri, gui regarde de travers.| 
schief blickend, scheel sehend, neidisch, boshaft. | 
"a — x. nf. louche.|schielend, e33$ und | 
mm. = pie scorpion (animal et signe du zodi- | 
aque.\(Krummschwanz); der Skorpion. 23, _| 
x. RRETÂR. à la marche tortweuse ; qui agit frau- | 
duleusernent.|krumme Wege gchend; nicht auf- | 
richtig, 2e 3 onbunl, = (50 5 N ganz | 
krumm, ganz verdreht, 

p 15 GnzÄ, 8. NS 

p AS anzAn. Sbst. Tahrif v. nie 

ds eau forte, Scheidewasser, 

p als KRZÄHE, ls KE , ws 


xuliwn. 5. As 


| Vamb. =; 


\surved edge of a sabre). 


14 


MS atzinex. 





p jf GCrân, für re, Er ASS | 


l 


p À LS ctzims. Sbst. erplication, eng 
sé Auslegung, Erklärung (der Träume, 
eines Buches, 1, s.w.). 


a 3,19 xezizn. u. 8: 2:55 kurzen. "E.) 


herschlendern, — sel ÂAwäur onzunKk. oder 
AR sie errer çà et là. | in der Irre gehen, 
im Lande herumstreichen. AS u GBz- 
MEGK GIFMEK, aller se promener. | sich auf den 
Spaziergang begeben. Deriv. I. a,S; anz- 
DIRMIK. send „a 2055 Vb,caus. Aor, 


Sbst. "qualité et l'état d'être sec ou desséché. N DR GREDIRER. pr promener, mener à La 


Vertrocknung, Eintrocknung, vertrocknet oder 
zusaınmengetrocknet sein, 
+ # ME | 
Pi ctrûr. s. N 
to is . 


» of ORLÄN. U. 15 GEZÀ, 8 of 
a 522 ktzuene. Sbst. = EN) Ka 
coriandre. Koriander. 


t 24,95 GSLLIRMER, 8. a5 
7 3 


? m? KI £-LUM, Pe 


PP GlzEn, 5. y 

to 25 xnzex. 21,5 Sbst, AB, as 
chancre.| Krebsge-chwür. (P, de U, espèce de 
gangrène produite pur le j'roid ou une autre cause. 
KE1AK. playe scrophuleuse. | 


skrophelartige nraukheit. ) ; } 
pp urznx. Sbst. epsp.ar ‚de 
eroc, hameson, aiguillon avec lequel où pousse 
l'éléphant, | Haken, Angelhaken, Hakenstock der | 
Elephantentreiber. FW. ?. auch 249 osiro. 
friandise {qu'on mange uree du vin); morsure, 
Beizmittel des Geschmacks, Imbiss zum Weine; 
Biss. FW. u. BR, (P.deÜ. auch musique militaire, ) | 
3. refroidi, raffraichi,\ erkültet, abgekühlt. BK. 
t => GEZER. Sbst, vieillfe, | das Wachen, 





to => aux, | Vullers 23, Sbst, 


FW. le à au (mongolisch} promenade. | 
+ 
her Spaziergang. vgl. Dir; 
to #5 stzck. |Vullers #5 ) Sbst. 
FW, an collyre. | Augenschminke, 
t ae GIZLETMEK. $. zu Deriv. 
ip #5 KIZLIK, KHZLRK. U. 5 GIZLIK. 
un Sbst, Ep „I petit couteuu, canif. | 


kleines Messer, Feiermesser, Radirmesser; die 
krumme Spitze der Säbelklinge (Redh.: the 


t de GRALRMEK, 10 ws Vb. act. | 
placer la flèche sur La corde. | den Pfeil auflegen. 


t eu à GIELKMEK. #. ze [vel ; 5 | 
te GER ep | 


tp GIELEXG, 5, er 


t Sais GIZLENMRK. LL, 
nn Deriv, a | 


tp GrzLt, u. 


to (ep und (de LT. CE = | 


t ds se promener, | lustwandeln. vgl. => | 





| 


t wu GRaMEK, Vb.intr. Aor. ‚) GEZER. 


| se promener, aller ehr et Dr; aller à pied, à chevul, 


en voiture, ete., pour faire de l'exercise. | spa | 
zieren, herumgehen, —fahren, —reiten, - luufen, 

—zieben, u.0.w. eins ap spazieren 
geben, — Br ÖnHRI GREMEK. parcourir La | 
ville; fläner. | in der Stadt herumgehen, um- | 


promenade; faire voir, montrer: fulre croiser (un 


| natire). | spazieren lassen, berumführen, auf 


und ab führen, zur Schau herumführen oder 
tragen, sehen lassen, Öffentlich zeigen; von 


Schiffen; kreuzen lassen, auf und ab fahren 
lassen. — MS) wm SRN-GEÊTE GEZDINMER, In 
m. | der Irre herumführen. 11. Sai,35 GEZDIRT- 


ium. Vb. caus. mener ge qn. à quelque en- 


droit. zu Einem oder au einen Ort hinführen. 
in. N GEZUINTDIHMNK, faire mener 
g. qn. | jemanden führen lassen. IV. 249 5 
Gszunuluex. Vb, caus. pass, Être mené, Être 
montré, | berumgefübrt, zur Schau geführt wer- 
den, V. we onzınmeK. den Vb. refl. 
Aor, onsınth (entspricht dem to ;& >) Le 
roder, errer çà ét Là; louvoyer. | sich ergehen, 
herumgehen, Inviren | == (> all!) "= 
ass Add RES (einem) etwas im 
Kopfe herumgehen, Sorgen oder Unruhe machen, 
PS GRERNH, GOzRNL, Sbst. 1. SE 
sk. ei coup, plaie, blessure, | Schlag, 
Schuss, Stich, Hieb, Wunde, Verwundung 
(tödtliche). 2. ol - bai « um. 


$ 24 dommage, préjudice.| Schaden, Nachtheil, 
Umglück. ea — GEZEXL IRIÉMEX. Schaden 


‚treffen, Leid geschehen{m.d. Dat... aan! = 


G. IEIÄDIEMEX, Schaden zufügen ; töüdtlich ver- 
wunden, 


U wei; onze, 9 sa; Deriv. 

P us aszı. Sbst. sorte de toile, | eine 
Art gruber Leinwand. 

te orzör Nom. ap. v, das qui 
| se promène, ete. | der Horumgehende. 43 „a5 
ip der vou Thür zu Thür gehende. 

Pas atzin. 5. As Güzion. Partie. 
hs 

P gr GRZILEN. NS Vb. act. 


(re . der mordre, piquer. | beissen, 


‚ stechen a Schlangeu, Insekten u. dgl. ; mit 


der Nadel, dem Stachel u. s. w.). Imperat. 
Gxz. als Verbalwurzel in Compos, qui mord, 
qui pique. |beissend, stechend, Partie, praes. 


of ORLÄN, verkürzt LS unza, sis arriı, 
beissend. Partie. pf, u orziur. mordu, 


a | piqué. | gebissen, PR u „= mÄn- 


Gwzivs. von der Schlange gebissen. Sbst. 


jabstr. Su oreinmol, Biss, Stich, rel 


Be TAN où GS IR es wurde Anlass 


zum Fingerbiss, d, h. dazu dass man vor Ver- 
wunderung darüber die Finger zwischen die 
Zähne steckte. 

r er GCzivex. Vb. act. Anm. 

A) SET choisir, £lire ; préférer.| wählen, 
‚auswählen, aussuchen, erwählen, vorzieben. 
‚Imperat. RP} GCzix. als Verbalwurzel in 
Com pos. qui ei, choisi, | erwahlend; er- 
wählt. oi wo) ei ruwÄrv -GtRis. qui choisit 


Pr) Gixin, 749 LES KISRA. 





= = nor u re —r-- np 


la soumission ; modeste. Unterwerfung rires p = KESAN. PL. v, uns | Schatten werfend. x dd ZYIA-GDSTER. 
. j ;cheiden. Liz ud RED . = e US ge 
demüthig, bescheiden. DA ud was EC ER EN (son s) Glanz verbreitend, leuchtend sis niv 


(Fe Spas die Anbetung Gottes erwählen, ailg20| Aumainement. auf menschliche Weise, | GÜTER gerecht. — Es wnri-c. treu. ui 
di. sich der Andacht widmen. Plur. o0zixän. | ER | NKKERMET-O. gütig. Partie. perf. X 

EP Was die, welche die Zeit als | z a uf uns, Aal: Rue 13 action | GÜSTERDE,. qui a étendu ; élendu par terre. | aus- 
Beispiel erwählen, d, i. aus den Zeitereignissen gyayner , d pr d obten!r » de chercher à gebreitet habend; ausgebreitet; als Sbst. tupis, 
Lehre ziehen. Sbst, abstr. DS aüzinzg, | Per 50 vie; pue, pe profit, Eee couverture. | Teppich, Decke, Sbst. abstr. 
choix, préférence. | Auswahl, Vorzüglichkeit. | das Verdienen, Erwerben ; Verdienst, ken 1. LS AS oCsraui. action de répandre, 
Partie. pl. uf atzium. verkürzt: Auf | 7 DTMEK. yayner, tirer profi, ge „enit.| d'étendre. | Ausbreitung , Verbreitung, Eut- 
oDEio. qui a choisi, du ou préféré; chois, 1 verdienen , ces, gewinnen, eclangen, | wickelung. — ASS sauakar GÜsTERI. 
reichen, sich verschaffen. aie — Kat | Entwickelung (d. i. Beweise) der Freundschaft, 


ge | dr pig rien, aogBeuein, | MExFaT, Erlaugung von Vortheil, (älea — ,; Lo 
erwäblt, vorzüglich. Sbst. verbale. LS xesu-i MAS, Erwerbung des Lebensunterhaits, |, “ 


AR j : Pop las was ausgebreitet werden kann. Causativ. 

Ozinnsi. SMF = Rel. abstr. AS | ei a IRRE ner 
di mt = ue . ps os u peur ne. Kor Ger Si Ces otsrmixiumn. faire se répandre, 
olrionum. = (5, état d'être choisi; qua- | dem Erwerbe obliegen, arbeiten um zu verdienen, on , fe 
ete,| sich verbreiten lassen. Partie. AT nd 


lité de re qui est élu; choir; préférence, excel- seinen Vortheil im Auge haben. wi, um) oCstnnäxipn. répandu, élendu, | verbreitet 
RAN Ip, 3 À tet, 


fenee. | das Ausgesucht u. 5. w. sein, Auswahl, | . ER & Ruhe uud Freleden erlangen. | .. 1: bu 
Vorzüglichkeit, Vortrefflichkelt. | 22 . [135 Ailes 0. xviman, répandre | ver- 
reiten, 


p Pr oui, Sbst, préposé d'un village ; | die) AL ums Heftigkeit erlangen, d.i. = : 
| on . , « TRE: . La Am KESTÜRMEK, 5, Send Deriv. 
receveur d impôts. | Dorfültester; Steuerein- heftig werden, Os pi ans Ehrgeiz. + 2 Ku 


GÜSTRADENT. ce qui peut Être élendu.| 





nehmer. Sr? ES) sôr-izimi, Dorf-Ein- | „us | gr a sEstunn. Sbst. (xésroo) Lé- 
1 A : , \ a 

nehmer. (5747 als" manazus orsint, Viertel Pt MS KOsun. Sbst. |p amd md | toine (plante). | die Betonie, Betanienkraut. 

Einnehmer. ae a mare de sésame, | das beim p ES GPsTERI. 4, DER | 


p 2% ctzin. Sbst. remède, seeouwrs contre | Pressen des Sesam (zu Üel) übrig bleibende, 


qqn. ou q. ch.|Gegenmittel, Hülfe gegen Jemand Trester. Kat. sv Kirn CH 


gr MÄnS MESTANE, 5, Sm 
PSS xeert, KÜSTI, = En KOsTI6, 


ab: RS us RES) eıla pu tm) xt. Sbst. Tahrif v. md SP LS xCärt. 

inritable. | es giebt keine Hülfe, kein Mittel, | Kleidung, Tracht, rl et 2 aan 
t una, 5, Alam) ae: q se 

uns Ar D wm Kst, Zusammenziehung von t an KEsbÜrIdL. 8. hamS Derir. 

P US zus. Sbst. PE Bm) Kama) m AS 1 HST. was ist, wer ist. | 


ß Ba | LS kesen, Sbst, (Partie. v. AamS ) 
Plur. Vu KESAN. personne, individu. | Je- | PA | KÜSTÄH, KYSTAH, GOSTÂH. vulg. petite huche, herminette,| Beil, Zimmeraxt, Haue. 


maud, Mensch, Person, Individaum, | ms |xusrän. Adj. impudent, insolent, arrogant, ef| a uf man. Sbst. (445 ation de 
uzel. un individu, | ein Jemand, eine Person, | fronté, trop familier. | unverschämt, anmassend, | briser, de casser, de rompre ; ruplure, fraction ; 
M sus unst ÉRND. quelques personnes. || frech, dreist, keck, zu frei im Reden und Be- | aetion de vaincre, de dävaster ; défaite, déroute ; 
einige Leute, ed F HER KES. (ler mS 2$ | nehmen. Foul Pi Jpins grob und anmassend. action de mortifier;; mortification ; action de mar- 
HEMR KES, chucun, tout le monde, Alle, Jeder- Adv.u. Adj, ALES xustänins. auf un- Quer une consonne avec un kesra.| das Bréchen, 
mann, alle Leute, dus ni-kns. oder u) de Bruch, sich brechen (vom Winde); Schlagen 
qui est sans amis, sans famille.|der niemand hat és (einen Feind), Niederlage, Verheerung {Synon. 
der ihm angehört, freundlos, verwaist, |#WEA Lan. unverachämtes Benehmen. ; ya — OS |; das sich Demüthigen, sich Kasteien ; 

pP wm) xüs. Sbst, (gr xnabc). ls | FT nes zu freie Bode. Rel. abstr. | Brechen des Lautes, d.i. einen Konsonanten 
ws? vulve. | der weibliche Geschlechtatheil. we ER N mit dem Vokal €, i aussprechen oder in der 

1e 3 insolence , arrogance, présomption , effronterie. | | Schrift mit Kesra bezeichnen, — ETMEK. casser, 

a bus xBssÂn. |Rad. ms | Shut, Keckheit, Dreistigkeit, Anmassung, Selbst- | te, | brechen, schlagen (den Feind), u.s.w, 





verschämte u.4.w, Weise, eu! — KUSTÄNÄNE | 


ut qui oagne beaucoup. | einer der viel Kberkabung. . <ebi Eu (Ch die Aufregung brechen, 
vordisnt, erwirbt, gewinnt. | gr SMS xostane. 1. Sbst. (xustavéa). | d. 1. beruhigen. Kam. ur ed Kenn-ı KEFS. 


a ImS uni. [us 1.) Sbst. |Gegenth. | Yerelpns, marran,| Kastanie, Manns, wre | Demüthigung, Kasteiung. OL — KBsR-1 HI 
= 2] manque de débit, de chalands ; stagna- | X AUAUY. châtaigner. | kastanienbraun. ws? — | sin. fraction(arithm.).|Bruchzahl, Gel 
tion du commerce. | Flauheit (des Marktes), en Me bre ci prose Kit 'adänı. Decimalbrueb, — Plur. 
Unabsetzbarkeit, geringer Werth, schlechter die ee (lan est a, |KkusÜk. fractures.| Brüche, wol pus KUSÜRAT. 
Kurs, schlechte Beschaffenheit (der Waare). ib! i fractions. | Brüche, Bruchzshlen. 


22° | Les BUS KHSTANE susu. dus Kastanien- 
ps LS der Markt geht Mau (= u wasser, ein im vallée des rosa bei Büjükdere 


G Tas) -(ä m) AS Kam.). mus aufgehender Quell vorzüglichen Trinkwassers 
OL sauve xisân, der seine Waare nicht an- und beliebter Spazierort. W. Julio — x. h x 
bringt, nicht verwerthen kann; bildl, derseinen SACLY. einer der kastanlenbraunes Haar bat, Heeres); Unglück ; der Vocal xusas oder zen, 
Witz, seine Weisheit nicht anbringen kann, sich 2. N. pr. Kastania oder Kastanea, Name eines | di ef, im Türk. nach Te Fr ker 
lächerlich macht. (sd) Wu> AS der, Gebirges in Anatolien. kammanla auch gt, RD. PAS er. PU 


geringe Werth des Bargeldes des Lebens, d. 1. | t am KÜSTRERK, KÖRTKIRK. aus) er at nrunx Hr Sa 5 

Todesverachtung. Men. aus Sw. Rel, abstr, Sbst. ls" a j der Maul- “ + : 3 ré "€. 

IS KRSÂLLIK, u, ÿ — gleiche Bedeutung a N 2 Au > eh AG & & mi 

ie wurf. lé — xôsranex KArasY. taupière. | LAN 3 AO m az ur >» ax, mi 

mit Sm). Vgl. Amis u [Maulwurfsfalle. | Trübung des xnskx und câr, und Ruhezeichen 

a Ku) xasiret. (Am 1.) Sbst.| p us aberan. sd. Folg. des éme „spät“ und „geh vorfder“, LT. — 

obseureissement ; éclipse (du soleil, de Lx tune). || r FO GÜSTRRDEN. Vb, act, étendre | Das arabische Wort (= (mit KBSRE) wird im 

Verinsterung, Finsternis (der Sonne, des | /comme un tapis, ete.); répandre; distribuer, | “ 

Mondes), = ums ausbreiten, verbreiten, austheilen. Verbal- | 
a us wnsänsr. (JS 1.) Set ali | murzel amd sosrun. in Compos. qui étend, | PA (Says Kısumwi. 4, d, Folg. 

\ # Li / . 

paresse ; nonchalunce. | Trägheit; Nachlässigkeit, ete. | verbreitend. Pan: alu sÂ:m-o0ermn. pa LS) KISRA, KBsla, für p > 


a Sud xesen, Sbst. fracture; déroute 
(d'une armée); perte, malheur, calamit? ; la voyelle 
kesre où eare fe.i.).|Broch; Niederlage (eines 


Türkischen immer 'Aßx gesprochen. 


+ OORIATEN. 


750 


Husnuw. allgemeiner Name aller sasanidischen | stark, stechend. ätzend. streng, hart, heftig, 
Könige von Persien; vorzugsweise unter ihnen | durchdringend (vom Veratande }; die Schärfe od. 
der Sohn des Perwiz. we GB ssxa- Schneide. &) gö4s — Kuaxtx TOTÜX. scharfer 
Ma'DiLSt. gerecht wie Kesra. Autonomastisch ‚ oder starker Tabak. wii — x. {sin starker 


auch jeder grosse, mächtige Herrscher. — Plur. 
gs N exiare, 5,8 Pugisen, bus xnsi- | 

| 
sims, Adj. rel. Ge xisni. und | 
xısauwi. den Khosrew betreffend ; einem Herr- | 
scher geziemend, eines Königs würdig, königlich. ' 


Pr cms GCaisTex. Vb, act. Intr.! 


rompre, briser; se rompre. | brechen, zerbrechen, | 
zerreissen. Imperat. m)‘ ots. AlsSbst. 
rupture, brisure,| Bruch. In Zusammens. qui 
rompt, qui arrache, | brechend, zerreissend. | 
— JS prr.-sosir. oder — > kAn-atsın. herz- | 
zerreissend. — “& sam-odsıL. Gram brechend, 
trüstend; Trüster, Partie. GÜsisre. 
rompu, brisé, détaché, arraché. gebrochen, abge- | 
brochen, unterbrochen, abgerissen, ausgerissen. | 
_ BILEMEK m nA rompre. briser, dé- 
tacher. | zerbrechen, losreissen, u.s.w. — des 
wewLut-GÜsteTs. gebrochenen Glückes. un-. 
glücklich, Sbst. abstr. x 
+sGi, action de rompre, ete, | das Brechen, sich 
bréchen, u.s.w. 

LUS ka, Shat. [rates | roupe, | 
taille, | das Schneiden, Schnitt, Zuschnitt. 


1 Au) KNSTÉMRX. 5 m Doris. 
| 


a wm Knsr, 1, Nom. act. action de 
fendre, de couper, | das Spalten, Abschneiden. | 
2. Sbst. éclipse (du soleil, de Lu lune). | Ver-| 
finsterung (der Sonne, des Mondes). rel. es 

t lu xesn. Sam) Ad. u. Sbat. 
(v. And ) mutilé, estropié, retranché, coupé; 
séparé, détaché: coupe, taille, coupure, segment, 
tronc, | dem etwas weg- oder abgeschnitten ist, 
beschnitten. angeschnitten, verstümmelt, defekt, 
etwas abgeschnittenes, losgetrenntes: Stück, 
Schnitt, Zuschnitt, Segment, Stumpf, Rumpf. ! 
UAE) „mb Dam Sam) stückweise oder, 


nach und nach zum Vorschein kommen. Ag, — 
K. JCRIMRX, = St, ge a; al nach und 
nach vorwärtsschreiten, allmählig weiter geben, 
(Kam. ). Oyw dus xesıK sün. = Im Les 
sauere Milch, Kam. ReL abste. AS 
tronçon, Maltouf: courbature.| Stumpf, Stum- 


mel. Kam, 8, v. =" 
thus knank, do And Sbat. a She 


rs ls morceuu de terre (pour en faire des ga- 
sons, ete, ), masse, motte, | Erdkloss, Klumpen, 
Scholle, abgestochenes Stück Rasen, u. del. 
(auch Ziegel, Ziegelscherben. W.). Rel, coner. 
As xesnkit. und à — schollig, klumpig. | 
n El Pe IS schölliger Boden. 


< | 
Glsis- | 


to KBSKEX, Sbst. 5 5° 


Ex 


Wein, SAS — x. rmxörLt, scharfe Krallen 


habend. Rei. abatr. AUS xesxixLtx. | 


tranchant, force, violence, sévérité, rigueur. | 


Schärfe, Schneidigkeit, Stärke, Strenge, u.s.W. | 
: GAZY Kskx, der thrakische Bosporus, — Deriv. 


€ AUS RESRINLATUEX, Vb, act. 
= KESKIN ETMEK. rendre aigu, ete., ciguiser, | 
scharf u, 4, w, machen, schärfen. 

t des Kuskintenunk. Vb. tell. 
pass, Être fait aigu, ete,| scharf u. s. w. gemacht 


sein oder werden. „Ars Ve gewetzte 


Klinge. 


paresse, indolence, négligenre, fainéentise [Mangel 
an Lebhaftigkeit und Energie, Trügheit, Schlaff- 
heit, Nachlässigkeit. Gleichgültigkeit, Nichts- 
thun, Unberriebsamkeit. — WERMEX, rendre 
paresseur, ete.) träge machen. erschlaffen machen 
(m.d. Dat.desObj.). —iemAzte Je Nbre 
der Freundschaft keine Schlaffheit gebend, d. i. 
sie nieht erkalten lassend, ihr keinen Eintrag 


z thuend. 

r JS ocsı.. 8. y [ 

t Ces KESILAS. nes . cs 
5. bd 

a nl xesLÂx. Kad, Ju | Ad). 
DM paresseux, lent. indolent, négligent, fai- 
néant. | träge, laugsam. machlässig, unthätig, 
müssig. Plur, Zum) KUSÂLA. u. KFSÂLA. 


t Alu xesınseen. 5, dem) Deriv, 
! an KESILEX. = Gps 5. dés 
ap Zum) KESRLXAX, A dj. = a je) 


paresseux, ete, | träge, 

Lam KESIM. md Sbst. (von hend 
action de couper ; taitle , façon ; prix, luxe où 
impôt fixe. | dus Schneiden; Schnitt, Zuschnitt ; 
foster Preis, fest bestimmte Auflage, > 
et Dattel-Schneiden, 4. i. Dattelurute. 
er u moisson. | die Schneidezeit, Erute- 


zeit. ve, ae tr 


talemS ERSUER. 10 (émmsd + trs 
Vb. act. Aor. mS unse. weh! oe 


? or couper, failler, retruncher, tronquer. 
amputer; décider de 4. ch., déterminer, ronclure 
un marché, convenir du prix (aver le Datif de 
l'objet convenu) ; interrompre ; délourner ; mettre 
fin; arrêter. | schneiden; beschneiden, an, 
aul-, ab-, zu=, dnrehschmeiden, zerschneiden, 
spalten, fällen (Holz); abschliessen (den Han- 
del}: bestimmen (den Preis, mit dem Dativ 
der Sache). beschliessen, entscheiden. fest- 


‚setzen, ein Ende machen, aufhören inachen, 


. 
sistiren; verzögern. abwenden. Am) ad 


RT Sbst {3e de 5e lue | 


| $EKKE KESMEK. monmenyer.| Münze schlagen oder 
| prägen. — wi RT xussex. faire curneval, | 
(wörtlich : Fleisch wegschneiden, d. i, zu essen 
| aufbören) den Karneval feiern! — Hb nad. 


| enthaupten. — (gm oder — pt sl 

Perf gr part à us Adi. u. Sbst u. og MRNEDEN xeuux, abstillen. pe 
; aigu, dere; , vigoureux, rigoureux, MIRÄSDRN X, enterben, im Erbtheil verkürzen. 

sévère, rigide, violent, rapide, intelligent ; Le fil. | . 

le tranchant. | schneidend, schneldig, scharf, | — wos rim x. den Preis bestimmen. zei 


eine Art Keule, 


t | pu KESKIN. 5. Gym 


xuskt,. Sbst. tranchant, fer à 
tailles. | Schneldeetsen. 
RER 4 


Am) KERMUK. 


‘alé Aare mmıräsm x. hoch taxiren, — . sim 


sixon x. die Grenze bestimmen, — RE 

ssrrsı x. seine Rede unterbrechen. ihm in's 
Wort fallen. — 2 80 À LAKRYRDYIY K. das lie- 
spräch unterbrechen oder stören. — ‚dio! as- 
uyıT x. sein Geschlecht vertilgen. — Aral 
Cine &. seine Hoffnung aufgeben. — Partic. 
cr KRSRN. schneidend. amd Lies bo- 


1. ms KRspinmnK. SA Ad, nr 


. ETES] Vb.caus. A0, sÿ md Krsuin, 


KRATIHEN, KRSTUÜROM. faire couper, faire derider, 
etc. | schneiden. entscheiden u. s.w. lassen, auf- 
hören machen. LED hdd ae > ze 
des Stromes Brücke liess er abbrecben. „ 
Arm) (Sel digues einer Sache mit 
einem Male ein Ende maeben, ihrem welteren 
Verlaufe vorbeugen. 1. BA A 7 ERsbik- 
MEMRK, Vb. oaus. neg, Aor, ERSDINMEZ. me 
pas faire couper, ete, | nicht zerschneiden u.s.w. 
lassen. HIT. Be KESDIRILMER. Vb.caus. 
pass. être fait coupé, ete.| abgeschnitten werden, 
aufhören gemacht werden. LED de 
abgestillt. entwühnt, IV. Aus KRASIÉMER. 
Vb.recipr. u. refl. Aor. KESISCR. firer ou 
ennelure réciproquement, faire une convention, 
convenir de y, ch. (einander schneiden) mit ein- 
ander übereinkommen , einen Handel oder Ge- 
schäft gemeinschaftlich abschliessen, gegenseitig 
bestimmen. V. Alm) REsILNEK. Vb, pass. 
u.refl. Aor. 3e KESILÜR, Être coupé, ete., 
être find, terminé; cesser; être emplché ; être con- 
venu. conclu, déridé, fixé; être changé. | ge- 
schnitten u. s.w. werden oder sein; bestimmt, 
abgeschlossen, gehindert werden, zu Ende sein, 
aufhören, bes, aufhören zu Diessen; abbrechen, 
abreissen; zugeschnitten werden, den Zusehnitt 
nach dem Muster einer Sache bekommen , ge- 
ändert oder verwandelt werden. sieh verwandeln 
{in etwas, m.d. Dat.). und“ Is! > vr 
La ddmd sh dureh Gottes Zulassung wurde 
jenes Gemach zur Rosenflur (verwandelt). Tuti 
name. (Oder mit dem Nominativ): as fe 
Zeh sich in einen Dimon verwandeln, zum 
Dämon werden (vor Wuth). (sus eh 
es hört auf zu regnen. Aus (ins oder 
— ges nicht athmen können, ausser Athem 
sein, — Partie. Ce) KESILEN. Lei . 


© abgeschnitten werdend. aufhürend ; 
lus KRSILMIS. abgeschnitten. VI. Aal 
EKSILMEMER. Vb. pass, neg. Aüur. KESILMEZ. 
en a, ANDYNDAN KRSILMRZ, er hört 
nicht auf hinter ihm, d, i. folgt im beständig, 
geht ihm nicht vom Leibe, VIT. Aalaud xus- 


MEMEK. Ben Vhb.neg Aor. ed KEs- 
MEZ. ne pas couper, ete, | nicht schneiden. u, s.w. 

„Jar ‘any xesmkz, mein’ Verstand 
entscheidet nicht. d. 1. ich sehe nicht ein. glaube 


nicht, halte nicht für wahrscheinlich. cris 


… 
vr > } m ud so lange der Athem 


| seiner Melodie nicht abschnitt vom Saitenspiel 


der Seele. Lami. W. 279, wo he = 


Pre für Js! Ce) } 
tr Ad KESMOK. m) Shst. a 522 . 


Sun p AS LL.u. Kam, 1, rebut du grain 
nettoyé. | Abfall des gedroschenen Gietreides (der 
noch einmal durchgedrosehen wird}. 2, espèce de 


20 + 
Alam) HESMELEX. 





joug qu'on met au cou du chien. P. de C. | eine 
Art Joch (Halsband) für Hunde, | 


6, 


to lan) Krsuntex, Sbst. Der (MB 
loguet de bois. | hülzerner Riegel. 


action de couper; tüille, façon. | Schneiden, ! 
Schnitt, Zuschnitt. 2. (Imperativ. des Vb. 
neg.) cheval isau de père ou de mère de bonne! 
race ; pain rond; cherewr dont on coupe Le Tout ; | 
espèce de flèche grande et large; espèce de housse | 
de cheval qui traîne jusqu'à terre. P. de C, espèce 
de pierre molle. | (verschneide nicht) Pferd von | 
edler Rasse (das nicht verschnitten wird): rundes 
Brod (das noch nicht angeschnitten ist); Haar 
das nur an der Spitze verschnitten wird (die bis | 
an die Wange hersbhängenden Locken oder das | 
hinten herabhängende Haar der Frauen; in dieser j 
Bedeutung auch von den pers. Wbb. angegeben); : 
eine Art grosser Pfeilspitze; eine Art grosser 
Pferdedecke; eine Art weicher, leicht verwit- 
tornder Stein oder Schiefer (Redh.: a soft 
kind of rock or shale which disinte-, 
grates on exposure to the weather). | 
Rel.coner. yass EBSMRLO. taillé, qui a la 
farom telle ou telle; couvert d'une housse (cheval).| 
Zuschnitt habend. „JaemS „Ei mit schwerer 
Decke versehen (von Pferden), reich ausstaffirt, 


Rel.abstr. sas xusHLik. grofte, eaverne.| 


Höhle. Kam. s.v. en a2 . ers BI 
t CS KASEX, 4, em) 


1 QE KESINTI, Ems KESINDI. 
Sbst. partie découpée, rognure, fragment ; tran- 
chées, colique; sareasme, raillerie. | Abschnitt, 
Ausschnitt, abgeschnittenes Stück, Schnitte, 
Schnitzel, Abfälle beim Schneiden u. s.w. ; Leib- 
schneiden; schneidende Rede, Spott. Br 

am) TIBNAK RESINTISI. Nägel- Ab- 
schnitzel, use SAHTIAN KESBINTISI. ein | 


Stück Leder. FA Red KESINDIJE ALMAK. 
zum Besten haben. Rel. abstr, Alaiius 
KESINTILIK, 

a md KisÜn, Rad. md | Ad). 
qui gagne beaueoup. | viel gewinnend, 

a CT KISWET, KCSWET, Sbst. Cu + 
Qt siæaus a5] vftement, habillement ; 
druperie (du temple de la Mecque), | Anzug, 
Kleidung, Tracht, Obergewand, Ueberwurf. 
\uch = mL 10 as Kleidergeld. 

: 


si À send xıswer-t Senirk, die seidene, mit 
Gold gestickte Decke über den Tempel in Mekka, 
welche alljährlich erneuert wird, 

at Ali KISWETLENMER. Vb, refl. 
se vêlir, s'habiller, | sich bekleiden. — Deriv. 
ae MA pus KISWETLENDIRMEK, Vb, caus. 
vétir, habiller, | bekleiden. Kam. s. v. il 

a ud xvsün. Sbst. a v. Fand : 

a end xustr. us 1.) Sbst, m 
em eclipse (du soleil, de la lune). | Ver- 
Nusterung (der Sonne, des Mondes). Aymd (Si 
pr der Mond verfinstert sich, 


a Jam) KEsÜL. ‚Rad. ds | A dj. u 
Sbat, det ie > eis = Jude 
poresseur, lent, négligent, fainéant, | träge, 
langsam, nachlässig, müssig. 

ZENKER, Türk. -Arab.-Pers. Handwéôrterbmch. 


was tät. 





1 Km KHSE, Klar, 8. Ama) Beutel, 


P Le uni, ned 
t Led xesıör. Sbst, (Nom. ag. von 


Ä = ß 
pers sCéäsi. Eroberung, Erobererthum. 


wis ler die Länder-Eroberung. — 
Verkürster Infinitiv: SAS x0fän, artion 


d'ouvrir, ete, ; méthode spéciale de commencer le 


clés ] qui coupe, coupeur de bourse, voleur | jeu de trietrae. | Eröffnung, Eroberung; Erbei- 
t md kun. Sbst 1. (Infinitiv) adroit. | der schneidende; Beutelschneider, torung, u.3.w.; eine besondere Art der Krüff- 


Taschendieb (vallst. ok JAN KRSTÜT); — dos 
soL Knsıöı, Wegelagerer, 

a amd KESÏH. (Rad. EN ] Adj. u. 

C_. ue. À 
Sbst, hr pra poralytique, estropié. | 
gelähmt, verstümmelt. 

a Am) xasin, (Rad. As | Ad, = 
Au qui ne se vend pas (marehandise).| unver- 
käuflich, wenig gesucht (Waare). 

a pans xsin. (Bad. es] Adj. u 
oe! brisé, cassé. | zerbrochen. 

t pam mmstuex. u, allés wars 
MBK. 5, em) Passiv, 

[Taxe. 
is, 


t u KHSIM. #, el prix, taxe. | Pre 

t Alm) xusıminner. Vb. act; firer le 
prix, tazer. | den Preis festsetzen , taxiren. 

Rem) KESIMR. Sbst. rancon d'un pri- 
sonnier arrötde et convenue. das für einen Ge- 
fangenen festgesetzte Lösegeld. Men. aus Tef, 


t (#5 Sbst. (verkürzt von AS | lait 
caillé et séché, ‘arte de fromage. | eine Art 
Käse oder getrorkneter Quark ; der trorkene 
Bodensatz des Jugurt oder getrockneter Ju- 


gurt; saure Milch mit Mehl gemengt und ge- 


trocknet (Kam. un je aA. Kauel. 


u! w.öfter). LS ‚2 = ren 
getrockneter Quark. 

to (A nu N pr = jam té Name 
einer Stadt in Transoxanien. 

05 mi, né. Schallwort = (RS (im 
Schachspiel]. (AS Qi Ké-xé. Ruf um Vögel 
u. dgl. zu verscheuchen. 


pP OS Kxé, Verbalwurzel von ya) 

P I rw. Zusammenziehung v. LÉ À 
qu'il, que lui, lequel, à qui. | dass er, dass es 
u.4.w., #. die pers. Gramm, 


PS tk 6. a 


p we KÜSADEX, u. GOSÄnEN, Vh. act, 


er . a ouvrir (une porte, 
la bouche, ete,j, découvrir, öter ce qui couvre; 
l'aire ou laisser sortir: défaire lun nœud); di- 
later ; conquérir (un pays, une place forte); ré- 
véler; rendre gai; s'ouvrir (une fleur), s'épanouir. 
öffnen feine Thür, den Mund, u.s.w.), er 
öffnen; lösen (einen Knoten}, losbinden, los- 
lassen, herauslassen, ausbreiten, ausspannen 
(die Flügel, u. s.w.), entfalten, enthüllen, eine 
Festung oder Land erobern; aufheitern; klar 
und deutlich machen; sich öffnen, sich entfalten, 
aufblühen, sich aufheitern. Imperat. LAS 
x0ßi. (sus xoßir, als Verbalwurzel in Zu- 
sammens, qui ouvre, qui fait la conquête: qui 
rend gai. | Öffsend, erschliessend, erobernd, 
einnehmend , erheiternd. ce! LS png 
éRéu-x0Éa o1Max. (m. d. Dat.) das Auge öffnend 
sein, d.i, einem entgegenblicken, entgegen- 
sehen, erwarten, abwarten | (Ps! ii. 


n.refl. 


ar! as). — 15 or-xüßi. Herz- eröff- | 


nend, erfreuend, angenehm. — } 5% xnäwen- 
xt4i. Länder-erobernd. — Davon das Abstr, 


| nung des Triktrakspieles; Schlagen eines Steines 
im Bretspiel (dessen Feld dadurch offen wird). 
was es die Eröffnung elner Ver- 
| sammlung. an, SLÈS x, wunuek. freien 
‚Lauf geben; öffnen, abschiessen (einen Pfeil. 
ein Gewehr). — ze HÄTTR-kOSÄn. Fröh- 
| lichkeit des Gemüths, RAS — xtéân-nâms, die 
: plönmne royal qui accorde un prieilöge. küniglicher 
| Fréibrief, — Partie. perf. 5323 xCéivs. 
ouvert, découvert, à découvert, conquis, ete. : spu- 
cieuz,| geöffnet, u. 3,w., geräumig (=sblhse . 
— ETMER. = (pe) ouerir, ete. | ölfnen, er- 


öffnen, usw. Sell släs ut 
das Banner des Egoismus entfalten. (PS — 
KÜSAbn-paHÄn. offenen Mundes. DA — xtéavr- 
Kent, mit offenen Augenbrauen, d. I. offenen, 
|heiteren Blickes, (Se y= xtäine-alı, heiteren 

Gesichts. — lb nazän-r K0sänm, offener Markt, 
| d.i. wo kein Gedränge ist, flauer Markt. — si, 
[nsxo-1 xÜ$âus. helle od. lichte Farbe. van — 
|xtSinx MRÄRER, offenen Charakters, offenherzig. 


wm) — KÜSiHR bEST. offener Hand, freigebig. 


A] 


“> — xCSÂve yiren. heiter, guter Laune. 
Sbst. abstr. Läs oder is Kl- 
Sineoi. = Rel,abstr. AsLES xtfâvnir. 
u. Œ — état d'être ouvert, ele. : ouverture. 
dilatation, guîté, candeur;: fente, intervalle. |! das 

| Offensein, ausgebreitet sein, heiter sein: Oeff- 

| nung, Spalte, Zwischenraum. was EN 

‚nChännoi 1 HAUT, das Öffensein (Zugänglich- 

| keit, Gunst) des Glücks, 


a SLÈS xefßir, [Rad. wars? Spar. 
qui dévoile, découvre, met au grand Jour ; qui 
explique le sens caché ; officier dont la charge est 
d'examiner et de rapporter g. ch. | Enthüller; 
Erklärer; Berichterstatter (Redh: an officer 
whose business isto examine and re- 

jet upon something, as a valuér or a 


leoroner]. „LAK Titel des Korankom- 
mentars Zamakscharis, 
po! xnfäxef. Sbst. téraillerie : 
état de desareord ; lulle, contestation, querelle. 
| combat. | hin und her zerren, Uneinigkeit, Streit, 
| Zank, Kampf. 
Up rs mots. otéÂné. Sbst. (abstr. 
| ve gps) état d'être ouvert, ete. ; sérénité: 
Kr gaîté. | Offenheit, Helle, Heiterkeit. 
| pos — heiter werden, Kam, sich trösten, 
| sich beruhigen. Kam. 

tas unänen, AS unteren. Sbst. cupil- 
| taire (plante), adiante, | eine Art des Streiffarn. 

p was er, Sbst. cr! semence. 
semaitles,. | die Saat. » ws xıar-zin. 
champ eultind. | Saatfeld. 39! — xıhr-iwun. 
ab — niér-nâx. 3,5 — miÉT-wanz. eultica- 
teur. | Ackerbauer, vgl. ur xıhrax 


p GAËS air. 5, ÈS GHÉTEX. 


pP En KCËT. «, xcären. 
I 





Pr 
pa xtéroin. 





Ps xCäroie, Sbst. lufteur, athlète. | 
Kämpfer, Ringer, 


Po onfran. Vb. intr. dei = 
MST circuler, tourner, retourner, se prome- 
ner, se changer, devenir ; être parti.| sich wenden, 
herumgehen, —ziehen, — wandern, —streifen, 
—irren; sich ergeben, lustwandeln: sich ver- 
wandeln, werden (= Gr): fort sein. + 
ES HER-GEÄTEN, oder ES 34 NÂL-GEËTEX, 
retourner, revenir, | umkehren. — Abgeklirzter 


Infinitiv, und Partie. Perf. ÈS set. 
eireulation, promenude, cowrs; départ; qui se 








promène, | das Herumgehen, u.s.w., der Herum- 
zehende u. s,w. Gkér Tuer gewöhnl. Ey 
ie ANA) se promener, aller et venir, pur- 
courir. | herumzieben, u. 5. w., auf- und ab- 
ter hin- und bergehen (ziehen, reisen n. s. w.). 
vil ÈS iles die Welt durchschwei- 
fend. ws! pds RCA us sf „| 
sie waren haufenweise herumgezogen. Impe- 
rativ. 0,5 oem. 1. ala Adj. (in Zusummens, ) 
qui fait le tour, qui tourne autour.| sich drehend, 
kreisend. sf > énnâx-cenv. die Welt 
umkreisend (v. der Sonne). 2. als Sbst. sphère 
céleste mouvante, révolutions célestes; le revers, 
côté opposé. | die sich drehende Himmelssphäre ; 
Drehung, Umwälzung des Sternenhimmels; die 
eutgegengesetzte Seite, Kehrseite, Rückseite. 
Particip, „OS cxnnâx. qui tourne autour, | 
qui fait Le tour, qui fait tourner. | sich drehend, 
kreisend. Als Sbst. Ze cou.] der Hals /vgl. oben 
of u. co |. GERDÄN KTMRK. faire tourner, 
ete. | kreisen machen. anuvÂx oLMaK, circuler, | 
kreisen (== réf). Causatirv,: ls 





VnkuAxinhx. faire eireuler, faire tourner, etc, | | 

sich wenden oder kreisen machen, drehen u.s.w. 
.. \ € * 

(= EE HS). A Mm KÄSE-GER- 

MAX. qui fait circuler la coupe; buveur; mendi- | 

“int. der die Schale kreisen lässt; der Trinker, 

Zecher; der Bettler, 

p urn KIÉTEX, Vb. act, als! =| 
cas semer. | sien, Imperativ. ‚OS LES 
Partie. ARS KIÉTE. semé. | gesiet, vgl, 
wa ser. | 


PR EX ktérex, Vb.act. ak, Lei tuer.| 


tdéen. Imperat. LES T8. Particip. pf. de ar sk être dispersi ; se faner; da 
AI KOËTE, tué. | getüdtet, erschlagen ; der | dirparaltre, être disparu ou invisible. | sich zer- 


(refaliene (im Ksmpfe). | 


P URSS zer, Sbst, a Magie 
vaisseau, navire, | Schiff, Fahrzeug (gross und 


752 


Les sh, 





gps) attraction ; action de tirer, de porter, 


de supporter, de souffrir; de combattre. | Atı- 
ziehung; das Schleppen, Ziehen, Tragen, Er- 
tragen; Kämpfen, 

P RS wc, (von re) Sbst. 
Bye! tuerie, carnage, massacre. | Tödten, 
Gemetzel, Blutbad. 


tabs unhıkenun. 8. AR 


a AS xEËr. Sbst. Cris aa] | 


action de découvrir, de mettre à nu (en Ötant la 
couverture, le couvercle, le voile, ete,); action 
d'erpliquer (un myslère); découverte, réré- 
lation, | Évthüllung, Aufdeckung, Aufklärung, 
Mittheilung (eines Geheimuises). — Theol 
myst. nmumifestalion de lu grâce divine, ré- 


vélation qui fuit connaître les choses inacces- | 


sibles à lu ruison seule. | Offenbarung der gött- 
lichen Gnade, des Unbegreiflichen. Juris 
prud. évaluation d'une propriété. | Abschätzung 
(Redh.: the examining aud valuing 
any property; the making an esti- 


mate; the estimate itself; the exa-| 


mining into the condition and eir- 
cumstances of any thing or act). 
— ETMEX. découvrir, meltre au prund jour, 
manifester, exuminer, aller aux renseignements ; 
évaluer, jeter un coup d'œil aur q.ch,, parcourir 
des yeux ; mesurer un lerruin, se rendre sur les 


IELANGY KHËKEX, falscher Keschkek, 
kleine Stücke Fleisch mit einer Zuthat von 
‚feinem Mehl, zerlassener Butter und etwas 
Suppe gekocht und beinahe zu Brei gestampft. 
W, aus Melfga-ut-tabbähin, 

t ARS ncémeemxiér, Adj. or- 
gueilleur, vaniteur. | rubmredig, prablend, eitel. 
Men. aus Tef, 


r as KRÉKÈL, 4. Are 


p krékix. Sbst. pain d'orge. | 
Gerstenbrod; türkmenische Speise aus ge- 
röstetem Getreide mit Zwiebeln und sauerer 
Milch und getrocknet, Men. aus Cast, 

Pe xIÉMIR, xRÉMIR tés ON. pr. 
Kaschmir. : 

PR Kin, Sbst. vollst. wıhnıd 
| tz0y0. raisin de Corintke. | Koriuthe, Trauben 

ohne Kerne. 

PURES xuhrexet, Sbst. = Us Les 
tiraitlerie ; combat , querelle, rire. | Hinundher- 

|zerren; Streit, Zank. u 
p cs GUéx. Sbst. 1, a, |. 9 mêle, 
étalon ; fleur mâle. | das männliche Thier, ins- 
‚ bes. vom Pferde; auch: die männliche Blüthe 
(der Palme). 2. (lol Quels ANS, | rut, cha- 
| leur. | Brunst (vom Weibehen]. BK. N} » 
| gm! être en chalewr.| in Brunst sein. cts _ 
: s0än Dänen. féconder.| befruchten. ur 


lieux pour y exuminer une chose, un fuit, ele. ; | 3 à 
dresser un procès verbal. | aufdecken , aus Licht | GCËX GIKIFTRN, Être fécondée.! befruchtet werden. 


bringen, dem Lichte oder der Sonne aussetzen, | Compos. JS o0éx-n0s. bouc. | der Bock, 
enthülleu, aufklären, prüfen, abschätzen, an Sbst. abstr. LAS oCéxi. copulation des 


21 Ort und Stelle untersuchen, den Thatbestand animaux, coît, fécondation. | Befruchtung (der 


festsetzen, deu Process e nleiten. + As  Thiere). 


sr 3 xls Untersuchungscommission. | WARST wird. I wind. SAS, 

A né re de 
AS > einer der göttliche Offen- KR wsıe, rs Sbst. a E47 coriandre 
barungen erhalten hat. |(plumte).! Koriander. 


P AR unser, Sbst. Akyyloö tortue.|| + ARS xiéxemex. SLARRÈS Vh. intr. 


Schildkröte, ‚I, CRÈS einerSchiläkröteähnlich. | Aor. AS xiéxen, hennir, wiehern, AÂÈS 
W, und Vullers auch = Wr Krebs (als xiéweme. hennissernent., Gewieher. 


Himmelszeichen) und a slt ein Gefäss von | p eG atäxi, s, os 
Blech mit weiter Oeffuung. P GDS xutuen, u. my) Kuslon, 
AR xetrrex. Vb. Inter. = LS u.nLi$ 
EL 18 Lo bé * 2 
Q CS rg > care U oz xréwur. oder wıdwan. Sbet, 


ucus carotta. (Blau, bosn.-türk, Sprach- 
| denkm. 8. 156). 
streuen; verwelken, verschwinden oder zer- “€ 5 

| s Pr pP „ar zıßwen. Sbst. Bat partie du 
streut sein, u. s.w. (nach BK. auch Activum: monde, région, pays, contrée. | einer der sieben 


p 
BK, 


she). Partic. aA xeËtrre. dispersé, Erdgürtel, Welttheil, Region, Land, Gegend. 


klein); die Arche Nonhs. ,; & ES xrérier zen. | fand, disparu.| zerstreut, verwelkt, verschwunden, | » DAS ri hy Fantkiner inet Kıawen. 


(Gold-Nachen) der aufgehende Mond; Becher 


Weines. Gates xeirinix. = (ie 


Herrscher der sieben Erdgürtel. LS 33 


AS nef, Sbst. 1. = DS in 
P xs s u» => | xıtwan-xtfä. oder Ss — KIÄWER-GIR, eon- 


: Gun LÉ lait eaillé et séché. | getrockneter 
a ze pilote, marin, navigateur, | Schiffer, Jugurt, eine Art Käse, vom LS #. 10 
“atrose, CS RS mére sohn. qui en 0 US. 2. mets fuit du froment cuit 
uu bord d'un navire. Lim Schiffe sitzeuder, zu : ws E 
srbiffe reisender. ee KE ASS x. um. gekocht; Gerstenbrei, = AS xnixin. 
TEGÂX. les naufragés. | die Schiffbrüchigen, , (ferstensuppe. 

SALES uusri-oin. port, rade.| Hafen, Rhede. PERS zıhınen. s, 


PS Ktßri. Sbst, 1. ceinture des Parses 
«! des moines chrétiens, | Gürtel der Parsen und p AXES xefknx, Sbat. 
der christlichen Mönche, 2. lutte, tour de force.) as? soupe ou bouillie faite avec de l'orge ou 
dus Ringen. +» — ECËri Gtutrrex, lutfer du bé et du bouillon. | geschrotene Gerste oder 


rs 


0 
(comme un athlète). | ringen. Lars xCéri- Korn mit Brühe als Brei oder Suppe. ASS 
sin, Lieu où les athlètes luttent, ! Rinwplatz. LD knékex nocmaGy. Schlägel zum Schro- 


dans | 
du Lait; tisane d'orge.| Gerstenschrot in Milch | 


PRESS | 


quérant des pays, monarque. | Länder-Eroberer, 
Weltbeherrscher. Rel. abstr. CRT 


KISWEROINLIK re Pre) od. 9 ËS 
oder Ali > conquête des pays, | Länder- 
eroberung. 


PSS zwätrmes. 8, ma 
p os xiËr, Sbst, 1577 ligne, sillon. | 


[Demin, von | Linie, Furche, 


= Li 
Pe ei, Sbst. as pauvreté, in- 
digence. | Armuth, UE} Lis s. LI 


Let NÉ. Len) Sbst. up (ud 


CS urlinen. 





u m "0 








homme, personne, individu, guelgw'un. | Mensch, versammelt, LS; — und mOmtur, Siegel | soble, RS „ie 


Person, Individuum, Einer, Jemand. nn Gr! 
AJRUK Kıfı. un autre. | ein Anderer. nn} ob 


zan xıdı. ein Fremder, Unbekannter, — sl 
vit Kısı. ein vornehmer Herr. — fi MR xıär. 
Einer. — N! ıxı wifi. zwei (Leute). |gS 
=; xıdi zipn. un homme de noble extraction. | 
ein Mann von gutem Herkommen. 


P ep xuéioex, Vb. act. az 
truiner, tirer, ultirer, porter, supporter, apporter: 
trarér, peindre, | schleppen, ziehen, anziehen, 
tragen , ertragen, erleiden ; bringen ; zeichnen, 
malen. — „| LR KRÉÏLEX = FLEM ÉEKMEK, 
Kummer erleiden, Angst haben. = ss Äwiz 
x#tinex. laut rufen. — »! au xefivex,. laut 
seufzen. — 2% xarr xufioex. eine Linie 
oder einen Sehriftzuf ziehen; seinen Namen 
unterschreiben; einen Erlass ausfertigen. >» 
— +5 DER HEM xelioen, zusammenziehen, 
runzeln (die Stirne). — (gs, nür xuklues, die 
Stirn runzeln; das Gesicht ziehen; das Gesicht 
abwenden; etwas verabscheuen. — rn 
ctrsexaoi xréivex, = ei pr! Hunger 
leiden. — zEim sicer xufioss. den Becher 
schlürfen, trinken, zechen. — PA ırixen 
KESiDEN, = = Truppen führen, 
mit Truppen ausrücken, — le wÂ xxéinex. 
zurückziehen (die Hand); dérreichen, strecken, 
sich hinstrecken. — 5k nâz keËiDEN, zurück- 
ziehen. Imperat. [ÈS xe#, Als Verbalstamm, 
in Zusammens. qui traîne, ete. | schleppend, 
u.s.w. — JO mx, xu$. attrayant.|herz-ziehend, 


di. relzend. — Bad zamins-xmé. der die | 
Provision trägt (bei einer Reise), Kam. — co$ 


GERURN xl, réfractaire, | halsstarrig. — A 
LEËKER KES, chef de l'armée, | Heerführer. vgl. 








der griechischen Synode. 


st . 
LES KRPÂLET, RIPÂLET. 





"YLM-1 KRFF. chiromaneie, | 
Kunst aus den Linien der Hand zu wahrsagen. 


ak antrtcaur,xrfréLauR. mas et LAS Kur MRIEM, (Mhrienhand) die 


| + 
Sbst. vent du Sud-est, sirocco.| der vom Olymp | Jerichorose.— 
her wehende Wind, Süd-Ostwind ; nach Andern | 


der Südwestwind, Sirokko, — AUS urına 


‚xräıfunen. $. 8. O-Wind. — usés US 


ctx vocusv xEñÉLEMs. O. S, O-Wind, 


| to uf Sbst. la garde qu'on monte à} 
tour de rôle auprès d'un souverain ou d'un grand.| | 
dr 


| er 


| Leibwache der Grossen. Nom, ag. (Fu) 
| xıfıxcr. und w>- garde du palais. | Leib- 
gardist, AI els x. MÂNE. maison de la 
\garde,| Wachhaus, Aus — x. NEWIÉ. éeri- | 
train de la garde,| Schreiber der Wache, Vullers. | 
| nach Quatremère. I, Mong, T. 1. pag. 409, 
not. 110. 


a al xuum. kam. Sbst, zes! er) 





RR neh] action de comprimer sa 


| colère, | Unterdrückung des Zornes. vel. as 


| _— 

| aan au. Sbst. 1. CES ET 
Plur, She rin. u. a) zus. cheville du 
pied, astragale, oaselet ; dé à jouer; corps cubique, 
cube. | Knöchel; Würfel; Kubus. „A! es 
KA'B UL BEIDER =D od. el eh 
das Mühlenspiel. 2. ur “un 5 » LES 
PL xu'üe. noœud dans le roscau.| Knoten 
im Rohr, 3. un . Az“ gloire, illustration. | 


durch seine Freigebigkeit bekannten Mannes, 
von dem das arab. Sprüchwort ARS „za Den 
oder türk. >! "RAR freigebiger als ka’h, 


d.i. ausserordentlich freigeblg, 
a us) xane. Sbst. (Nom. unit, des 


‚ Ruhm, Verherrlichung. 4, N. pr. Name eines | 


; | spparat. 


Term.-techn. Metrik. Kürzung 


des Fusses cle -.-. oder he Le 
in Ses „u. oder Jaslie u... 


a LS une, Sbst. Er DE gu 
ut «pal action de retenir, de repousser ; 
action de s'abatenir.| das abhalten; zurückbalten ; 
das sich enthalten von. . Au! Ss LAS unrer 
sv BTMEK. (m. d. Abi.) renoncer à g. ch.; se 
désister de.. | die Hand entfernen von..,d.i, 
etwas aufgeben, stehen lassen, sich einer Sache 
enthalten. Ja) mä5 LAS x.-ı nErs Tux. 
domter sea passions, | seine Beglerden unter- 
drücken. (es! Che AS x.-1LiSâx oLUX- 
Max. werden dass die Zunge am Sprechen ver- 
hindert wird, d. i. dass man nicht spricht oder 
nicht sprechen kann. 


a zii xıra. [Rad. AS] Sbst. égalité, 
parité (d'une chose à l'égard d'une autre); équi- 
valent, autant qu'il faut. Gleichheit; das Gleich- 
kommende, Gleiche, 


a g'és sr. Fand HI) Sbat. 24 2, 
ES „ee ais, Aie état de se trouver 
face en face avec q, qn., d'en venir aux mains 
avec q. qn. ; conflit, combat, guerre. ! das einem 
gegenüberstehen ‚ Aneinandergerathen, Hand- 
gemenge, Streit, Kampf, Krieg. cz 545 die 
Flammen des Krieges, ec jur rl) Kriegs- 
[Pı. v. pP} 


a JS xirÂn. und js xCrrân. Sbst. 


a LORS xerrâker. (Rad, ‚is ] Sbst. 


| Vhgden). Plur. wur) xa'anÂr. dé à jouer; | erpiation, pénitence; ce qu'on fait ou ce qu'on 


UPS jke US sh = >. Partic. praes. | toute maison à forme carrée et formant un cube ; | donne pour erpier ou dégayer son serment , acte 
LS xmÉÂX. qui tire, ele. | ziehend u. 8. w. | je jempte de La Mecque. | Würfel; würfelförmiges erpiatoire {p. er. aumöne, jeûne). | (eigentl. Zu- 


— GAS unser KHÉAN. Leid tragend. xuhän | 


xıäin, oder rn} LES xesi-unfin, à force 
de tirer.|ziebend und schleppend. &B$Âx oLMAx. 
attirer, entraîner vers soi, | zu sich ziehen, an- 
ziehen. Partic. prf. Ay xntion, tiré, 
ete.; supporté; qui a tiré, tracé, supporté, ete. ; 
trait {d'une lettre). gezogen, ausgedehnt, lang- 
gezogen u. #. w.; gezogen habend, werdend, 
séieud; erlitten babend; Zug (zusammen- 
hüngender Buchstaben), Sehriftzug. xsâins 
KYLMAK. — HTMER, lirer, étendre ; tirer une lettre 
de change. | ziehen, ausziehen, ausdehnen; 
einen Wechsel ziehen, trassiren. — OLMAK. 
(Passiv. davon). (Fehl ARS au Se 
men die Trassanten (auf welche gezogen 
ist). 
des Trassaten Namen. Ad > Lina äh 
ame ld us Lam wenn er (der 
Werbsel) auf eines Andern Rechnung trassirt 
wird. Yu AUS union nänk. hochgewachsen. 
‚Me — Sr «KL. dumm, u [rübe. 

10 ud Sbst. (arab. 7) carotte. | Mobr- 

Pe meëié, Sbst. = u md prêtre 
chrétien, moine. | christlicher Priester, Mönch. 
gb — xefié-racx, der Münchberg, d.i. der 
Ölymp in Bithynien. Rei. abstr. Anus 
xrstscıe. vie monacale. | Münchthum, Priester- 
thum (der Christen). SLFÄASS unbıkäre. 
die griechische Synode, Urt wo sich dieselbe 


Gebäude; die Kaba oder der Tempel in Mekka, | deckung) Sühnung, Busse, Sühnung eines Eides 
Ge ARaRS nach Mekka walfahrten, Dual, | durch Almosen, Fasten od. andere fromme Werke. 


am! Pr us! us mit Cr 


eue kÜnerix. Cas, obl. « en 
rein, die beiden Kabas, d. i. der Tempel in 


Mekka und der in Jerusalem; fig. vn 
sms ass diese beiden Tempel, der weisse 


und der schwarze, d. i. Tag und Nacht, Men. 


a, EABi, Adj. (relat. v, ans 3). 
cubique, | würfelförmig, kubisch. 


p À wur, Sbst. dan) a À; mousse, 


éeume. | Schaum. ge (DJ KEFINI ALMAK, 
= ge Sue den Schaum abnehmen. | 


je — xer ÉALMAX, Schaum schlagen. 


as 

to A) zer. AS Ken, Sbst. mot, pa-! 
role, discours, langue. : Wort, Rede, Sprache. 

t SS sÛr. s. Lies Schimmel. 

t A) xtrr. u. wiederholt kOr-KCr. Schall- 
wort für das Keuchen u, dgl. 
KÜF SOLUMAK. heftig keuchen. Men. | 


wo! sr sert. Schaum auf dem Fleischtopfe. 


a AS xerr. (tu. p oft ohne Teschdid). | 
1 = = 
Sbst. LA pus PL. LAS mxûrr. main, | 
[peux de La main. | Hand, Handfläche (vollst. 
ud AS KRFF-I LHST), (54 AS KEFF-1 
| râs. (oder allein Kerr), plante du pied. | Fuss- 


KA HE- 


(se — xor 


(vel. ass.) —WERMEK, eine Sühne, d.i. 
ein Almosen geben. Re 29 SAUM-UL-K. 
Sühnungsalmosen. ‚aL.5— unrÄusr kunnÄxY. 


[2 
Sühnopfer. pis S Las KEFARETE DÄIR = Rel. 
coner. BR KEFARETLO. erpiatoire, satis- 
faetoire, | sühnend, auf Sühne bezüglich, 


a CUS xnrÄr. vulg. kirär, [Rad. is) 
Sbst, (UbæeS ce qui uffit pour vivre, moyen 
d'existence; pension. | Lebensunterhalt, Sub- 
sistenzmittel. (jmä) — xnrir-s wars. #0 viel 
Einem genügt, — A>, wrün- xkrir, oder 
JS — xerär-ı KADHR, (= 3 huis. als) 
ein hinreichendes Quantum. 

gr Ja unrar. Sbst. (xégahos)oder zeraı 
paLyor, tétard, mulet. | die Meeräsche (ital, 
cefalo). 

a LAS xerÄLeT. KIFÂLET. [Ms L|Sbst. 
== LS cautionnement, garantie.| Bürgschaft. 
— ETMRK. garantir, servir de garantie. | bürgen, 


gutstehen für... gmail RS kuriuar zıx- 
xers. persönliche Bürgschaft. — Am) NEPSINE 
x. Bürgschaft für seine Person. — AO! mni- 


sıxe x, Bürgschaft für seine Zahlung, AUS 
ei) Le, zerinate nant wruex, Bürgschaft 


| 754 


AS xırir, 





nehmen (für, mit dem Aceus.). al wullis | a = sun. Sbst. — 
ern gegen Bürgschaft freilassen. ER es Streit. 

o À kr, Sbst, 1, Nom. act. action de 
| couvrir, de cacher; erpiation.| Deckung, Bergung: 
| Sühnung ‚einer Sünde, durch Almosenspendung 


venir aux main, conflit, 

a XlaS xıräet. [ÈS I.) 1. Nom. act. 

lei jets état d'être suffisant, suffire à 
g. qn.; Être égal à q. qn. | das Genügen, genug 
sein; einem genügen, ihm an Stellung gleich | u. dgl,, = 3,0 2. hommage rendu à un 
sein. 2. Sbst. ce qui suffit, quantité suffisante, || personnage d'un rang distingué (en mettant la 
das Genügende, das Hinreichende. — FTMRK. | main sur [a poitrine et en s’inelinant).|Verneigung, 
suffire. | genügen. 3 A zul) X. MERTESE. | wobei man die Hand auf die Brust legt, 3, vil- 


RS action dm! 


suffisant, assez. | der genügende Grad, genug. 


a KA xurrer. Shat. (Nom. unit. von 
ss) le creux de la main; plateau de la ba- 
lance. | Hand-Teller; Wagschale, Cool KEF- 


retrsix, die beiden Wagschalen. Plur. „AR 
pP saß our. s. Be [xırer. 


p JR xurrin. Sbat, ze hyène. | 
Hyäne (auch Schakal), 

? jus surrän, Sbst. jo «895 
parole, disrowrs, | Wort, Rede, Sprechen, Ge- 
spräch. en a OUFTÂRE HAÉLAMAK, 
oder ul — currinn cnLunx. commencer à 
parier, | zu sprechen anfangen, zum Worte kom- 
men, — (> Hé ourrän. schön sprechend, 
wohlredend. 


p as auft-sü. 1. 
pP (iS xureey. Vb. inter. > 


crever, se fendre. | bersten, platzen, sich spalten. 


p un KUFTEN. 8. us 
P ya GurTEx, cortex, Vb. act. u.intr, 
alela ge « 435 parler. dire, raronter.|sprechen, 
reden, sagen, erzählen. Imperat. „3 où. 
«sr oùs, 1. alsVerbalwurzel, in Zusammens. 


disant, qui parle, qui dit. | sprechend. redend. | 


3 wu, räsr-ot. die Wahrheit sprechend. 
Ei € À 

9,5? uenze-ot. Unsinn redend, + di 

scherzend, Witzbold. 2. als Sbat. Le dire, pa- 

role, conversation. | Rede, Sage, Gespräch, — 

Verkürzter Infinitiv: LAS avrr. Le dire, 

mo, parole, discours, | das Reden, Sprechen, 


Wort, and » ud) sure u Sin. Hôren-| 


sagen, Gerede. EURE wahl ourr v ot. 
Er eig = Ji MS dss Reden und 


Sagen, Gerede der Leute, Rede und Gegen- 
rede, Geschwätz, Gespräch, Unterhaltung, 
Reden in einer berathenden Versammlung, De- 
rathschlagung, Streiten mit Worten, Disputation. 
Gurt € at RTMEK. reden, sich besprechen, sich 
unterhalten, disentiren. — Particip. perf. 

D ovrrs. ce qui a été dit, raconté; les pa- 
roles d'une chanson, | gesagt, geredet, erzählt; 
die Worte eines Liedes. 

PAR xurre. Sbst, boulette de viande ha- 
chée.! Fleischkloss. s. rs Partie. 


a eyXAS KMPFRTRIN. „Ras 
p AS uaröex. Ass Sbat. 151. re! 
coussinet de selle | Sattelkissen. Kam. 4.v, ARTS 


ap as uuron. ASUS, ASUS Kuren 
(von „AS Hand) grande cuiller en bois, deu- 
more. | grosser hölzerner Löffel, Schöpflöffel, 
Kochlöffel. 


tage. | Dorf, Plur. ,%5 xurüm, 

a x0rR. vulg. kUrtn. Sbst. action de 
| renier (les bienfaits rerus), de nier l'unité de Dieu 
|ou La mission de Mahomet: état de celui qui nie 

l'unité de Dieu; ingratitude, impiété, inerédulité, 
blasphème, | Ableugnung (empfangener Wohl- 
‚thaten), leugnung (der Einheit Gottes, der 
| Sendung Mohammeds); Unglaube, Gottesleug- 
nung, Gottlosigkeit, Gotteslästerung. — FrTuRK, 
| oder dm — KÜPR SÜLHMEX, proférer des 
impiétés, blasphémer, maudire, jurer, | Gott 
lästernde Reden führen, fluchen, schwören. 
Les 5 xèrR-GÜs. blasphème. | Listerung. 
CARS — kÜrk-t XUMET, éngratitude,| Undank. 
dei » u ; KOrn-1 wÄn-U sumeK. Undank 
für genossene Gastfreundschaft oder Spelsung. 

a Ad xormän, | AS] Sbst. uetion 
de renier les bienfaits reçus, ingratitude, Ver- 
leugnung von Wohltbaten, Unerkenntlichkeit, 
Undankbarkeit. 

to KkePRenT, Sbat, effet, efficacité ; 
utilité; moyen efficace, remède! Wirkung , Wirk- 
samkeit; Nutzen; Mittel; Heilmittel. SW EN] 
Ip wozu ist das gut? 241 gr es taugt 
‚nicht dazu irgend eine Wirkung hervorzu- 
bringen, ist zu nichts gut. es KRFRRETAIE, 
| +7 7, Junntiez. 

a s af KxrEmx, Sbst. Pl. 8 
| à Par 

p win) KErRSO. ARE Kırmis. Sbat, 
As ‚ss; son. ! Kleien. 

PUS muré. Sbst. 546$ soulier, pan- 
toufle, chaussure, | Schuh, Pantoffel, Sandale 

a £ F 

von Leder, 322 = xwré-nêz, oder Aa 
xeräonn. cordonnier, sumnetier, | Schuhmacher, 
Schuhflicker. Go» KErS-GERDÄN. der | 
Diener, welcher die Schuhe wechselt. 

pas xmrémm (xmréin). Sbst. La sou- 
dure. | die Löthe. Vämb, 


pt Det urreınunune, Vb. act. 
souder, | löthen. Vämb, 


| 





EI 


a CAS xırer. Sbst, PI. v. RAS 

p is xar-oin. (v. LAS ) Sbat. Eu 
moire, passoire, couloir, | Durchschlag (zum Ab- 
schäumen, Seiber (Redh.: the strainer of 
a sink-hole). 


a DS servez, Sbst. Pl.v. JS 
a DS xürsnä. Sbst, Pl. v. mis 


1 els parer. u, ele uermunn- 
Mk. 8. er | 


t Ali) KOPLENURK. 8. leiki,s | 


a kurex, vulg, knrix. Sbst. lineeuil, | 
suaire.! Leichentuch. — Plur. ad] rkrâx. 
Rel.coner. „MäS xnrksLl. enreloppé dans 
te Linceuil, ensereli. | in das Leichentuch gehüllt, 





un ORGTRMRE (GEIILMEK]. 


per dans» le linceuil. ensevelir. in das Leichen- 
tuch hüllen. Deriv. AA kRrExLEnmnK, 
Vb. refl. pass. 


a Urt, art, Adj. égal, pareil, sem- 
btable.) gleich (einem andernähnlich,ebenbürtig. 
a js Krrèn. Rad, à ] Adj. =. 
ingrat envers Dieu; incrédule, infidèle. impie. | 
der Wohlthaten Gottes nicht eingedenk. un- 
daukbar: ungläubig. gottlos. Plur. À KkCrUx. 


a 395 zuröe. Sbst, Pl. ‘. À xern. Dorf. 


p aa) xerre (u. ohne Teschdid) Sbst. = 


em LI. rebut du grain nettoyé. | Abfall 
beim Dreschen (der noch einmal gedroschen 
- a [wird). 

a NS KKIFE, 5. ARS 
U aM xerE. Sbst. Sr, si brosse. Bürste, 
Luis 


LES «rrnit Kkûs, Name eines Dorfes bei Ru- 


jukdere. 
es Vo. act. 


Rel. sas KEFFLÜ. U. À — KRFRLI. 


t lelsä) serrirmex, 
Aor. KRPRLEN, nettoyer avec une brosse. | ab- 
bürsten. — Deriv, I. Jeilä errsiermux. 


Vb.caus. I, Beladf kereLExMBx. und 
ara) Vh,refl. pass. 


a a xuri. Adj. suffisant, genügend. 
a Kai) Ktrıet. Rad. à "Sbst. quantité 
suffisante d'aliment, de nourriture. | genügende, 


.>» 
binreichende Nahrung. Plur, en KÜrkS. 


Pe zurinex. Vb. act. (von „SS 
Schaum) deumer, produire de !’Zeume.|schäumen, 
Schaum machen. 

aM xrrit. Rad. iS | Adj.u.Sbsr. 
no qui se rend raulion pour q. gm. , garant. | 
bürgend, Bürge. — orLsax. Bürgschaft leisten. 
_— Mei NEFNINE Karin. Birge für seine 
(eines andern) Person. — Musi anasınk 
x#rin. Rürge für dessen Zahlung. Réel, abstr, 
KRriLLiK, garantie, | Bürgschaft. 


t 25 cûx. ». se) Himmel. 

ea ons. as Adj. large, umple, vaste. | 
weit, breit, vgl. LENS 

t 2% onox6. 1. Adj. bègue, stotternd. 


_ SGILEMNX, balhutier. | stammeln , undeutlich 
reden (= aan |. 2. Sbst, espèce d'oisernu,| 
Name eines Vogels. . 

t SANS orÄnınmeK. A vr 
act. élargir, étendre. | erweitern. 


t SX xoKC Hu, s. 2,55 Schwefel. 
LUS Vb. act. Aor. = (ÿe5iS 
£ # E 

grincer les dents. | mit den Zähnen kuirschen 

t 8 oromis (orsimh). Sbst. rat, 
érurtation. | Rülps, 

‘ 2 AS ORGREX (GEIREK). Sbst. cartilage. | 
Knorpel, Brustknochen, Ribbenknochen. À 
die Ribben. (sus 2 AS die falschen oder 
kurzen Ribben, 

& da XS onornunk (onatnunk). Nu 
Vb, act. m. intr. Aor. „SS oromn (em). 
roter. | rülpsen. ANS orırkur. EI rot, 


éructation.| das Rülpsen, Aufstossen [= sa SNS | 
s 53 


Nom. ag. LAS ORINRIGI, = p on 


at SR RRFENLENEX. Vb.act. envelop- ein Rülpsender. 


A KEKREMTI. 


t fe) KBKREMTI Adj. uigre, 
sauer, herb (v. d. Milch). Kam. s. v. 
Rel, abstr. As N) KEKNEMTILIK, dereie, 


âpreté, | Säure, Herbheit. Kam. s. v. sil 


äpre. | 


ts KuKaR, (ait) A dj. dere, aigre, pre. | 
sauer, herb {v. unreifen Früchten). Rel. abstr, 
Ar KRKRELIK. dpreté. | Ilerbheit. ass 


KEKBEME. == N rapport.: Aufstossen. 
t des NS KEKRRLETMER. Vb, act. Aor. 
KEKNELEHIR. alprir. | »Auern. 


t ein N) KEXRELENMER, Vb. refl, Aor. 


RERRRLENIR. Vb, rofl. devenir aigre. tourner | 


{le lait).| saner werden. 

t as, ÀS unknensk. Vb,intr. Aor. KEK- 
nen. avoir des rapports wigres. | einem sauer 
aufstossen, 

tas XS unuenn. Sbst. rapport aigre. | 
Aufstossen (= MS GEIRMR]. 


t; sexnz, |, Sbst. sodomite, garçon 
qui se prostitue. (P. de C. qui ne dénoue pas son 
caleçon). | Sodomit, Lotterbube. 2. Adj. = 
ou bègue. | stammelud. 


t AS crùmz, Adj, füeile, accommedant. | 
leicht, nachgiebig, gefällig. Re abstr. zu 
GESKZLIK. facilité, mœurs faciles. | Leichtigkeit, 
Gefälligkeit. 

t NS oskiz. Sbst. ourerture des narines, 
te milieu du mes, le nez. | die Nasenlücher, Mitte 
der Nase, Nasenknorpel, die Nase. LPS 
eg nasiller en partant. | näseln, durch 
die Nase sprechen. — GENIZDEN SES- 
LEMEKx. ronfer. | aus der Nase schnarchen, 
schnauben. Kam. 

t ars onsıs, as “ud Adj. large, 
ample, spacieux, étendu, ouvert, lâche, facile, 
complaisant, lienvéillunt. welt, gerkumig, aus- 
gedehnt, nicht gedrär gt, offen, weich, schlaf; 
nachgiebig, gefällig. ee Ya st LENS 
aRsıd JER. geräumiger Ort. | — GEN1É OWA. 
welte Ebene, weites Feld. ERS Sam Er 
{ #,s se bequem und nicht zusammengedrängt 
sitzen. Kam. Rel abstr. ALERS onfıduın. 
largeur; lenteur duns l'action, relâchement. | 
Weite ‚Geräumigkeit, Langsamkelt, Eur 

t ARS onen, = on Adj. 
lâche. faible, | langsam, lax, schlaff, matt, un- 
lustig. Mel, abstr. AKHNS onfiexue. 
lenteur, lächelt‘, fuiblesse, | Langsamkeit, Lax- 
beit, u. 85. w, 


t SLR anfrécaruss. Dh Vo. 


act. amplifier, étendre, | erweitern, ausdehnen. | 
+. 


tSañlÈXS onkiécexmk. Vb.refl. s'élur- 
gir, | sich erweitern, weit werden, Deriv. 
Sa MEN osfıiuenvinume. Vb. refl. 
caus. fuire s'élurgir. | sich erweitern lassen, 
erweitern. 

t XS wnotx. one. SANS Sbst. a 
pouliot, thym sauvage, | Poley (mentha pu- 
lejum), Flohkraut. 

t SA xuerat. Ad). = I. a bi 
gue. | stammelud. 


e ZX unkue. ASS 10 ASS (bosn. 
ne Blau). Sbst. p a perdrir | das Reb- 
huhn (insbes, das rothe). (85 y — X, PALAZY. 
das junge Rebhuhn. ds) — K. orte, murjolaine | 
(plante). | Majoran. 

ZENKER, lürk.-Arub.-Pers. Handwôrterbuch. 


\w auge, 


RE, KHKELENEK. &, SAN) 
te) anfoınk. +. aa 
EAN nsûr. Sbst, pe) > bâton rerourbé 


dont se servent les jardiniers pour attirer les 


zeug der tiärtner, oben krummer Stock zum | 


herabziehen der Zweige. f auch &h 5 Kam. R% ln Tania oct, oder AS 


ge! u. öfter. 


pt ANS Krun PN ext. Sbst. ercré- 
Menschenkoth. SANS xEKE- 
xax. kothig (vom Hintern). 

t ANS KkrKx, 
d’ubeille. | Wespenstich, Blenenstich. 

LAN ein, Ad). =. EE NS 
ligue, | stammelnd. 


ment d'homme, 


t dela KS zunnımunz. dlXS Ve. inte. | 


balbutier, | stammelu, 

t AeUANS xexecexmes. Vb. pass. être 
piqué pur une guêpe ou une abeille. | von'einer 
Wespe oder Biene gestochen werden oder sein. 


to NS LT. xs (m 

1 5 ou. 1. Imperat. v. le viens! 
komm! 2, Sbse, fer reeourbd qui sert à retirer 
la brise du four où à cueillir Les fruits (Biun- 
chi). | eiserner Haken (um etwas herbei zu 
ziehen]. vgl. am 

tp Sbst. Palmenschössling der unten an 
der Wurzel bervorkommt. Kam. s, v. Lei 


5 au. = MM. Mi. 
Bildung des Imperativ. „Saly gm oder Ni par 
SÖJLEGIL. purle done, | sprich, rede doch. 

Sau... pN on. 

t 5 xtı. Js Sbst, cendre, | Asche. D 
Lei Cr suav. lemive.) Lauge. = KÜL- 
KENG, aschtarbig, grau. 

1 D GtL. 3. eg) lachen. 


t D ser. 1. Sbst, dartre, leigne, yule, 
rogne. | Flechte, Grind, Kopfarind, Räude, 
Krütze, 2. Adj. teiyneux, chauve, | grindig, 


kahl (in Folge des Grindes). Rel, abstr. «AS 


KEL-LIK. ‚ie As zrınıK YLLNTI leigne. | 
Grind, Rei. eouct. „u KIL-Li, grindig. 


» aM om. Shst, a. mb urgile, 
dimen.| Thou, Lehm. Im Türk., KiL gesprochen : 
terre à fouton, bot. | Walkererie, Walkerthou, 
Pfeifentbon. Bolus. ‚gl — KIL-FUNENt. oder 
MS bot d'Arménie! rother lolus. (938 — 


GIL-1 PÂRSI, oler LE I ont senéèr 
= m, eine Thonart deren sich die 
Frauen zum Waschen des Kopfes bedienen (lin 
Türk, schlechthin x11 genannt). us GIL-bÄR, 
SAS ctLxÂK, fungewr. lchmig, kothig. AN 
GILKÄR, GILKER. potier, | der Töpfer, — Bel, 
abstr. US out-uix. lieux argiteur, | lehmiger 


Ort od. Boden. Rei, eoner. MS orr-11. lehmig. 


pr N oz. Sbst, 1. Sp de rose, 
‚leur. | Rose, Blume, Blüthe. ?. ge joue. | 
en > We war AS gegen 
die Wange richtete sie die Fingerspitzen. W. 
aus Kosuaw v SiRIx, 9. la belle, jeune fille. | 
die Schöne, junges Mädchen. DE 2 3 LED ent 
PN sie befahl den Jungen. flischen Mäd- 


Sbst. pigüre de guêpe, | 


JS Afûx zur 


DB su. 


chen schnell. W. aus Hosuxw v $iris. (Andere 
| Bedeutungen nach den persischen Wörterbüchern 


| sind: Mal, Bramdmal, Wundmal; Glutb, glühende 


Kohle, Gluthende des Dochtes, Kugel von Holz- 


‚kohle zum Anzünden der Pfeife, der glühende 
brunches des arbres. | ein hakenfürmiges Werb- | 


Rest in der Pfeife den man wegschüttet, Funke; 
| rothe Farbe; Glück; Spieleinsatz, Vortheil). 


bas sanisi 


‚otı. Foluntine, églantier. | die wilde Rose ( auch 


= 


ie! Kam. s. v. pi), der wilde 
Rosenstrauch. % Aus — atırı ND HERO. 
die Centifolie. st os WAN-GlLi, = u ads 
die weisse Rose. Ks, — ott-ı my'xa. (oder 
schlechthin BA’ 4) oder 5; SD à GÜL-I NÄSARI, 
au zweifarbige, in der Mitte gelbe Rose. - 
| GEL-LAUANA, Kosenkohl, Blumenkohl. Ber _ 
str xâcine. oder Ma xidicr, Saflor (zum 
Färben). DES — o01-1 ktzk, oder, N 
MISR GCLI. = Nartisse, CR à Km at Bi- 


FRkmAx, die Anemone. „m GÜL-T SARAH 


Morgenroth. Pers, Compos. + atz- 
BELEX, einen Rosenleib habend, zart. EP 


ati-8ena. Rosenblatt, En GUL-BE-SEKER, 
oder aUL-1 $exer, Eingemachtes mit Rosen. 
a soı-neN, Rosenstock. 3.2 OCL-ÉEHRS, 
z À GÜL-BON, ps JS cêt-momsän, 3 
otı-'vzin, rosenwangig. a0z-cix. Rosen 
od. Blumen pflückend. Rt; atı-DAx.Blumen- 
vase, La atL-unsrn. Rosenstrauss, Blumen- 
strauss; Galerie des Minaret; das Minaret. sf 
atLaexe. rosenfarbig. (Fe 601-nûs. Rosen- 
Antlitz, das Lite. us utr-zÄn, LS 
tin. cr atr-o8fr. 

Sie 
SES c0160néa, 
Rosenknospe. Bet olı-Fisin. Rosen streu- 
end. Rot GEL-FiN. rosenroth, 5} 


GOLISTAN. | 
Rosenflur, Rosengarten, GlL- 


Ém-sERAS, Gartenhaus, 


z 
GlL- 


arso, rosenfarben: von Pferden = dr! 


or fuchsroth. Se GUL-GÖXE. tosen- 


| rotlı: rothe Schminke, AS GUL-SÄR. FE y 


Granatblüthe, SI otr-sÄri. granatroth, 


kirschroth. (NP ug olL-Narı. Rosenguirlamde, 
bestehend aus einem mit natürlichen oder künst- 
lichen Itosen und andern Blumen umwundenen 
Stabe, Drahte u. dgl, a x GTL-ExXGL NI. 
Eingemachtes von Honig mit Rosen. Rel, abstr. 
NS atr-LıK.purterre de roses. |Rosenbeet, Rosen- 


Aur. Rel. coner. AS otı-ıt. rosé,  rowig 


a, tar. Sbst. u. Ad). Ar ne 
totutité, universalité; tout, tous, chaque, chacun.| 
Gesammtheit, dasGanze; ganz, alles, alle, jeder, 


jede, jedes. Adj. rel. I mu. total, gé- 
néral, universel, considérable, nombreux ; la totit- 
lité, | ganz, aller, alles, gänzlich, völlig, be- 


8; SF 1m 


Einzelnen und im Ganzen. „N „> ein bedeu- 


deutend, viel; das Ganze. 


‚ teruder Schaden. xls um bedeutende Aus- 


lagen. Fat) wi> bedeutende, hauptsäch- 


liche Siege, Eroberungen, au! Pit me 
1% 


VS Li. 





— no 


mit zahlreichen Truppen. Femin, Kaks Kti- | SILERLC, als Sbst. garçon {d'office). 
1ismt, als Sbst. universalité, totalité, grand | der unter dem KiLER-AGAsY steht. 
nombre.|Ganzheit, Allgemeinheit, grosse Menge, my KILERGI. ui cellérier, sommelier, «einer Pllanze == Eu 


Bedeutendheit, syjei ud in grosser Quantität. 


kel. coner. AS nombreur.\reichlich, zahl- 


reich. KCLLISETLO 'Asken. zahlreiche Truppen. | 


am xeuisuritér. ziemlich oder beinahe | 


vollständig, ziemlich zahlreich. Plur. DM 


xlıLiaar, généralités, ete. ; œuvres complets d'un 
auteur, | Allgemeinheiten, allgemeine Dinge 
(Kenntnisse, Wissenschaften), sämtliche Werke 


eines Schriftstellers. Su, jee Sul 


sondere weiss er nicht. AR (5941 AS 


die Allgemeinheiten der Dinge begreifend, ver- ' 


nünftig (es (325). au os at 


LE has xlLsaëri, 








Bursche 
Nom. ag, 


a =—- . = a 





Frauen. 5.25 — KCLÄNn-t TATARI. die tatarische 


| Mütze; frünerauch: hohe Soldatenmütze; Name 


L<%$ (Richter-Mütze). 


Kellermeister, un ER MLEKÖHLIE. so» ur — k.-1 MEREGI. Mütze von Lammfell. 


Kellerei. 
to Ent} KELES =, Sbst. LT. rt 
lésurd, | eine Art Eidechse, vgl. t À KELIE, 


meilerie, 


p EI XELAG. Sbet, ya; du emRË,S u 


corbeut, corneille. | Rabe, Krühe, 
PS cuis. Sbst t sed a (345 LL. 
u. Kam. tourbillon de neige, | Schneewetter, 


a JS smir. SI.) Sbst,. æ Je. 


ee . a vs état d'être das; 
N > „le das Allgemeine welss er, das He- | 
‚müdung, Abstumpfung, Nachlassen der Kräfte, 
| Mattigkeit, Schlaffheit, Ueberdruss, 


alelsi Joel a durch Umfassung desGanzen 


(der Allgemeinheit) die Grundwahrheiten fest- 


stellen. Ad. LAS xerriex, = KA, tota- 
lement. en genral. | ganz, völlig, im Allgemeinen. 


En SS ganz gesammelt werden. 


a NS xıri. Femin. AS zıuri. Cas. 


obl. À xırr. (SS xırrer. tous deur, toutes, 


deux. beide, 


£ [Viehfutter. 
a DS xuır. Sbst. (le fourrage. | 


a NS xerıä. Adv. non assurément, point 
du tout, au contraire. | gewiss nicht. durchaus 
nicht, im Gegentheil. 


a £X3 xaLià, Sbst, mouillage sûr; port, 
haie. | sicherer Ankergrund:; Hafen, Bai. 
a JS zıria, Sbst. PL v. OMS an 


a PS xrinis, u. en] seiten, Plur. 
ui aniâvin. [Rad. Ab) Sbst. ze 
crochet, harpon, éperon. | Haken, Widerhaken, 
Harpune, Sporn. 

» mt sırÄän, Sbst. eœu trouble. ! trübes 
Wasser. vgl. D érrin. 

pP PAS otris. Sbst. Lie eau de 
roses ; julep | Rosenwasser; Julep (vgl. „M> 
étLâb). Compos. LAS GCLAI-uÂX, Ge- 
füss zur Aufbewahrung des Rosenwassers. LS 
QC GÜLÄR-ZEN. Gefäss zum Spritzen des Rosen- 
wassers. I wi ctrâs-kr$, Bereiter des 


Kosenwassers, 


pP SD xeLine, 5,185 


t QU otzLini, Sbst. garde-malade dıms 
un hôpital des fows.| Wächter oder Aufseher eines 
Irrenhauses, W, nach Hind, 

fl FR ts GCLABISE, Sbat, (v, SNS our). 
oublie. | Oblate. W. nach Hind. 


t „Is GULLAG, Sbst, espère de pütinserie 
sucrée (Mallowf).| eine Art süsse Speise. 

t >> KILAR, js. ds xunn. Sbst, 
cellier, garde-munger, office, | Speisekammer, 


Aurichtezimmer. mel — KILER AGASY, chef | 3j > 


Woffice au «rail. Oberster der grossherrl, Tatel- 
vorrithe, Oberkellermeister, Re. eoner. +5 


lassitude, lungueur, fatigue, dégoût, ennui. Er= | Be! 


p AUS ocıiıe. Sbst. 1. alles chemise. 


Ss = fi 2. - Er 
Hemd, 2 = addé use. + pi eye 


we 
e VO 
de checeus; cheveux crépus. | Haarbüschel, 
Locken ; krautses Haar. 


ao) untim. Rad. 7. Sbst. ws 
i er . 1 J 22 
je pP J28 * > discours, langage, parole ; 


phrase, proposition complète, | Rede, Sprache, 
Wort; Phrase, Satz, 
ranguer. | sprechen, Rede halten, As Ras 
KELÄMR GELMEE. zu Worte kommen. nl NP 


Sent imio-ı x, nrmx, das Wort nehmen. 


Ns es KELÄN-T Kauim. RE — nt 


Senir, ALT — grrimvisun, der Koran. 5, 
as REDD-I XEtÄm. Entgernung, Antwort, 
Widerspruch. — Em 

sage, mündliche Erklärung. — mi Mik-I KELAM. 
Meister des Wortes, ein Deredeer. — POSTES 
KFLAM. scholastischeé Dogmatik auf metaphysi- 


scher Grundlage. — AO yuräsa-ı xeris. 


— AS NETIGEI KELÎM — des mue 


| HASsAL-I KELAM, das Resultat der Rede, — 


dei kurz, mit einem Worte, ; 
LAMSYZ, suns dire mot, ‚ohne ein Wort zu sagen, 


PAU » unit CR Fundgrube der 
Tugenden und des Wortes (gewöhnliche Anrede 
in Fermanen an einen Kadi oder Mulla). 

t Go GLEN = 5 s, le 

P (D xalix. Adj. re A ga « 
EN BR. grand, plus grund, enorme, hau, 
plus. | gross, grösser, sehr gross, buch; mehr. 
Als Sbst. and LE sonunet de ia tite, | 
Wirbel des Kopfes, 

» ÉPRC) ERLÄWE, ns . AS Sbst. 
tortis; pelote, devidoir. | Strähne, Kuaul, 
Haspel. DK. 

po xcıin. NS, ab Sbse. dem ab. 
CRE . z’ BR. foute sorte de coiffure ; bonnet, 
chiperu, couronne, diadime, casque, ele, ; some 
met d'un minaret. | jede Kopfbedeckung (be- 
sonders auliegende, um die der Turban ge- 
wurden wird); Mütze, Haube, Krone. Helm 
".5.W.; Spitze eines Thurmes oder Minarets. 
er ECLAH-1 ZER, oder — ur) 2RRRÎN 
Kram. die mit Gold gestickte Kopfbederkung 
der Pagen des innern Serails und der türkischen 


'e' louffe où toupet de cheveur, boucles 


TAKRIR-t KRLÄM, Aus- | 


So se-| 


— 9j zıan-ı xCLim. Helm. 5ÙS RS rara 
KÜLA. pilori, carcan.'\(Bret-Mütze) das Schand- 


| bret (ein schweres Bret, welches vermittelat einer 


in der Mitte angebrachten verschliessbaren Oeff- 


‚ aung dem Delinquenten um den Hals gelegt wird 


und dasereine bestimmte Zeit lang tragen muss. 
vel. aa) , COS pe 3 ss die Mütze 
aufsetzen, d.i. mehr Aufhebens machen als 
nüthig. wei) must, Fur in das 


Thal des Mützenraubes fallen, d. i. Concurrenz 


machen, als Nebenbubler auftreten. AN) 
MS einem Mützen wachen, = Hürner 
aufsetzen, Rel. coner, Bert ECLAULY, qui 
porte un bonnet, ete. | Mütze u. 3. w. tragend. 
Nom.ag. eh xCLAHÔY, fabricant de 
bonnets, de coiffures. Mützenmacher, 


a LAS xıräsnt für Ce NS Nom. act. 


von D ) Sbst, garde, sauvegarde. | Schutz. 
| 


t as KRLKN. u. LS KRLRBR, 5 KRLEWE, 
Sbet. (Tabrif son p ad . yes } = JUS 
a es tortis, peloton; dévidoir. | Gebund, 


— ETMEX, parler, ha- Strähne, Knaul; Weife, Haspel. Demin. 


SAS oder dus sorte de dévidoir. | eine 
Art Weife, BK, s.v, NX 

td ann. = ol 5. sels 

a À ntm, Sbst. du e$. sul chien. | 


der Hund. PL OÙ xınin. Femin. Kl 
nur. ehienne.| Hündin. s. unten. 


a Al xrien. Sbst, ruge, hydrophobie; 
boulimie; méchanceté, | Hundswuth, Wasser- 


"schen; Heisshunger; Bösartigkeit, Wildheit, 


to zb) xörnan. Sbst. besace. Ranzen, 


p aillS c01max0. ctLurxo, SAS. es 
Sbst. bruit, intamarre, eri répêté du mot alta h.| 
lautes Geschrei, Gsetöse, Lärm, lauter Ruf; der 
Ruf „allah allah" der heulenden Derwische, 
der Muezzins zum Gebet, das Feldgeschrei. 


mes all „ge ide SLT mit dem 
Rufe: „über dich der Beistand Gottes !* 

a XS xrimnx, Sbst. 1. Femin. v. Al 
chienne. Hündin. 2. Nom. unit. des Dnalls 
CAS xuuuntäs. Cas. obl. mb KEL- 
BETEIN. vulg. « KELFEDEN, KERTEBDEN. 
tenailles, pince, cisailles. | Zange, Kneifzange 
(2. B. der Zahnärzte, Drahtzieher u. a.). 

LAS Ad anıuror. SS 3. 0 AS ans 

LRQ zeLarnen, Sbst. bäillon.. Kuebel, 


r LAS GÜL-DEDEN. 8. N cz. 

at gb KELPETEN, vulg. KERPELEN. 
Tabrif von «ul xuınnräx. s. RAS 

P d AS GÜL-HERG, s, MF sen. 

t sl onusnt, orLumar Gb Sbst, 
émot-ù-mot: viens ii!) a Ama. Alie 


Ps LL, tisonnier.| (würtl. komm her!) 
Schürhaken, Schüreisen. vgl. N ou. 


N PET 60r-ue-SuxeR. s, NS ot. 
t sul xtLnasry, hass Sbat. 


carbonnude, grillerde, tranche de viande grillée, | 


AUS KELEBEx. 








Carbonnade, in der Pfanne gebratenes Fleisch 
(dagegen us am Splesse gebraten). 


tds Krurnex. Sbst, Aus 10 Yu es 
papillon, Schmetterling, Falter. 


p auf orisrxe. s, 254 
t Ab KELEDE, s, b KELER, 


p Ad sCLue, xCLrus, Sbat, |vgl, Mu, 
muuisonnette, cabane, fente des nomades, boutique, 
cellule, coin. | Häuschen, Hütte, Nomadenzelt 


(der Türkmenen, von Filz oder mit Ziegenfellen 


bedeckt}, Bude, Marktbude, Kammer, Winkel. 
tb xıren, Sbst, échalas.| Stock, an dem 
die Rebe gezogen wird, W. 
to al menu, Sbst. petit bâton, yourdin. | 
kurzer Stock, Knüttel, Vämb. vgl. d. Folg. 


p AS xsere (auch 20). Adj. u. Sbst. 


mutilé, estropié; bèque: court; qui a la queue 
coupée; membre mulild; büton court et gros, gour- 
din. (P. de Ü. auch: fichu, langes, braie). | un- 


vollständig, verstümmelt, verstutzt, verkürzt, | 


kurz; undeutlich sprechend, staımmelnd; Stutz- 
schwanz; verstümmeltes Glied; Sturzel ; kurzer 
dicker Knüttel (= üb |. om als x. 
con. Knüttel, Stock der Derwische. „Asa aus 
KELTR Bostc, klein von Wuchs. Zum) as 
= male eine kleine Eidechse. 

a RS sourm. Sbst. RME se Rs 3e 
Le Mas 3 portion, ration; las, | ein Quantum, 
Portion, Kation: Haufen. ur aus gen 


Haufen (oder Arm voll) Holz; et als o 
ein Haufen (Kation) Heu, Kam, 


ta ses GELEH. N, pr. Name der im noma- 


F| 
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p NS GÜL-DÄR 5 Rosenfur. s. N 
s, N Gel. [o01 


P DAS GÜL-DAÄN. 
t ae Ad GELLIRMEK. 5. el) Deriv. 


p SMS ocı-meTe, 8. NS GÜL, 


t Jo xnıen. 10,0. md Sbst. lévard.| 
Eidechse. vgl. ANS uuntunxuLen. sh 5 


oh a [srı.är. 


t À xıuen. u. 7 KILERÖL. 8. BE 
Pr zz» seL-noN. md GeL-nonsän, 
s. D str. 

tal nu-anuexi. sp IN au. | 
p PP GCLRÉ, «sh 5. So. | 
Fo AN GCLZÄR, .8 ct. 
t eb junıes, N, pr. Stadt in Anatolien. | 

— [Kalk, ı 
a und KıLs. Sbst. tzy ya EE 


pP ob GOLISTAN, (desVersmasses wegen 


Kal) ERLIMET, KILMET. 


p AS GlL-"TeÄR. 
P asia GÜL-GOXÖR. 
p AU GÜL-FÄN. 


a Xi eurer. Rad. ALS" Spt. (Plur. 
al xetEr.) ouvrage pénible, peine, fatigue, 
gène ; dépenses qu'on fait pour un hôte, etc; ap- 
préhension, embarras, trouble.| schwierige Sache ; 
Schwierigkeit; Mübe, Anstrengung, Beschwerde; 
Unkosten für Bewirthung eines Gastes n, 3. w. 
Ungemach, Drangsal, Besorgniss. — NTMEX. 
appréhender. besorgt seln, vorsichtig sein, sich 
angelegen sein lassen. (Redh, to be at the 
trouble; to put one's self ont of the 
KÜLFETILE, mit Mühe, mit An- 








sp aM str. 


way). als 


.® 
strengung. „Aria! Lis Ale es ist 
befreit vou der Umständlichkeit einer Dis- 
kussion (ist selbstrerständlich, unbestreitbar). 


Br ‘ 
P cab GÜL-FISÄN. 5. a GeL. 


t AS wminx, Sbet. empèce de radeau.|eine 





auch Gtrsırän). Sbst. parterre de roses, rose- 

. + 4 
raie. | Rosenbeet, Rosengarten. LS es ob 
GOLISTÄN-I ku. geblimter Damast. — Aus 
Kar’a-ı oC1istâx. Name einer Festung in 


gr Am) minis, 5. mal [Schirwan. 


E gb) cuirs. s. weh) 

t IS onu. u Spar. (v. atols } 
venue, arrivée; uplitude, | das Kommen, An- 
kommen, Ankunft; Gelangen zu; Geschick 
(= Slam). SAS JP mm GRLIÉUE. | 
bei jedem Kommen, jedesmal wenn er kam. | 
OP ALS orné wensums. woher kommst | 


|du? ds u seLrdt G0zeL. sein Kommen | 


Art Fähre oder Floss aus Zweigen oder aufge- 
blasenen Schläuchen, besonders auf dem Euphrat 
‚und Tigris gebräuchlich. 

t AS xnnx. Sbst. mal de ventre (Mal- 
touf). \ Bauchweh. 

p Us xnx. Sbst. wie. als roseau ; 
plume, lancette; che de roseau, | Schilfrohr; 
Schreiberohr, Lanzette; Pfeil von Rohr. 

? A o-kär, der Töpfer. s. p MS air. 

t Uni, AS étuxinss. N. pr. Stadt in Klein- 
asien, 


Par A 
? SANS ctL-crér. Sbst. compos. 


dischen Zustande lebenden persischen Urein- ; ja hübsch d. 1. er (es) kommt gelegen, ist wie | s. N promenade , lieu de promenade (dans um, 


wohner in Khanate von Khokand. Vämb, 
to Age xurie, Sbst, petite pâtisserie à 


sich gehört, 
t ab seué. Sbst. [Tahrif v. « 


| 


jardin, ete,). | das Lustwandeln; Ort des Lust- 
wandelns, angenehmer Ort. — BEMTK, — KYi- 


Bochara. | ein kleines Backwerk in Bochora. Kam.]. komme brave, généreux. | ein Tapferer, [MR se promener, | lustwandeln, sich ergehen. 


Vämb. vgl. das Figde, 
LAS HÛLCR, KÜLCR, a PA Sbst 


Edler. | 
t UD xerré. Sbse. u. Adj. (v. NS zer). | 


P GANT GTL-GÜN. v N) Adj.n. Sbst. 


couleur de rosé, rosé, rouge ; rose, | rosenfarben ; 


balle. globe, lingot, barre (de métal); touffe, poig- teigne, dartre; teigneur, dartreur. | Fiechte, | roth; die Rose. 


née. Klumpen. Barren (Metall), Büschel, Hand- 


voll. ea Se ein Klumpen Harz. 3 us 
age à ein Büschel Haare. Ay Aus 


(ir) me or » In Klumpen zusammen- 
geballt sein, Kam. oft. vgl. ASUS 


p 8 GÜL-CRHRE. 8. N acL. 
+ 
t Pb cnuér. Nom. ag. v. es qui 


rient, qui arrive; assemblée, réunion, conseil, 
der oder das Kommende; Zusammenkunft. Ver- 
sammlung, Berathung. 


POS KCL-HÂX. ct KÜLHEN. Sbst. 


Pd As, fourneau, four pour chuuffer le 
bain, chambre de chauffe, étuve ; cendrier,| Ofen, 
Badeofen, Feuerstelle, Badstube; Aschengrube 
oder Aschenhaufen (bildl. bei Dichtern von 
der irdischen Welt). SE xtıyis-Tin. 
vl = Rel,coner, ut stinaxör. 
qui chauffe Le bain. | Heizer im Bade. Als 
xC1-HANI. qui se tient la nuit dans la chambre de 
chauffe des bains publics, petit polisson. Mallowf.| 
der in der Heizstube oder in der Aschengrube 
lebt (keine andere Wohnung bat), ein Obdach- 

MS ann. 5. AS [loser; Bettelbube. 


p INT ort-när. 8. N or. 


Grind; Nechtig, grindig; ein mit Flechten be- 
hafteter, (Redh. a ringwormy, mangy, 
fellow). 


65 cu, Sbst. |[Tabrife. 
>] lutte. | Kingkampf. 
t a sr. vs Dhs Bar Berk 
Sbst. |v. ss ) le rire. | das Lachen, Rel. 
coner. ÈS ocırıt, riant, souriant.|lächelnd. 
p sel) or-äan. a N. pr. (Zusam- 
| mensetzung v, 38 Thon u. sm König]. Bei- 
name des Keijumers, ersten Königs von der 
| Dynastie der Pischdadier. 


| » SAS otL-sxeR, #. NS 001. 
t Seil cmaiéuex. 5. del Deriv. 


tam otuismmitén. 5. eg 

P rs éC1-b5x, Sbst, (x. sr GCL). par- 
| terre de roses; lieu de plaisirs et de délices. | 
| Rosenflur, Rosenbeet, Rosengarten; Ort des 
| Ergützens. — ETMEK. rendre gai, réjouir (un 
|'endroiti.| fröhlich machen, erheitern (einen Ort). 


UE os GÜLÉX-1 ‘Aux. das Paradies. 
ré Line — otıinn-t mixi-râm. (das blaue 
| Rosenbeet) der Himmel, das Firmament. ||. — 


OCLÉRx-sRRAT, = (Gi AT Gartenpalast. 


t „as GÜLGEM. u GÜLGEN. ess . 
res s. ur 1# 6Cuosx. Buche, 

to SS Adj. und Sbst. (mongolisch). 
bègue.| stammelnd, = 243 Abulgasi, 33. 

t AUS veux. 5. NS xrı. 

pt US omux. s. p N an. 

pt AUS cer. s. p XF cer 

t A KELIM. 3. PN Teppich. 


p NS anim, Sbst. ai chour. | Kohl. 
Wein, — KELEN-I au. chowr-fleur. | Blumen- 
kohl. 

a „Is zer. Plor. v. XS Worte, Reden. 


a LelS xerın-mä. (Compos. v.a NS 
und Le MA]. toutes les fois que. | jedesmal dass. 


= £ 
a elf xeLLC-ui. (Compos. s. MM KCLLO. 


u. Le MA}. tout ce que. | Alles was. 


ECLLE- 


a Xl RALIMET, KILMET. (Rad. Az 
Sbat. CRT. Plur. ww xrimär. 
„Js KELIM, parole, mot, discours; chapitre d'un 
livre, | Wort, Rede; Im Türk. Gebr, auch: 
Unterabtheilung einer Schrift, Abschnitt, Ka 


Bi GRLMEO, 


pitel. ex ! Keks bise Rede. A Sels Wort 
Gottes. A A Ash) KELINE HR KELIME. mot 
à mot. | Wort für Wort. Dual. (yo xenı- 
METAX. Uas. obl. ya KELIMETEIN. deur 
paroles, deux parties de N zwei Worte, 





zwei Satztheile. ot Sl) xesunres 
té-fsmier, die zwei Sätze ei Bekenntnisses 
(ni ILAHA ILLÂ-LLAN und WR MUHAMMEDUN | 
RusËLLO-LLÂAN), ab „Se rin werieär, 
der Deialog. Fischgräte. 

t + GELMRÖ Sbst, arête de poisson, | 


à ds GELMEx, 10 ses, Ces Vb. 


intr. Aor. „ds GELÜB. GRLIR. venir, arriver; 
paraître. | kommen, ankommen, vorkommen, 
sich EU sich finden; scheinen. Ass; # 
39 Mk Léms,eh dem Raben kommt Sein 
Junges wie eine Nachtigal vor, Imperat. $| 
ort. komme. Seid — GEL DEMEE. appeler 


g. qgn.| komme sagen, d.i. herbeirufen. Partie, | 


praes. (ya GRLEN. ge der, das Kommende. 
Partie, Aor. „„U orıte. als Sbst. s. #4 
Partie, fut, dis ceceësx. futur. | künftig, 
Je alt cecsürk 1YL. l'unnée prochaine, | 
nächstes Jahr. Gerund. I. oxıen. AS 
gez we cnutr 


CATMAK. approcher, | herannahen, 


axıın, gekommen u. 5. w. 


GBLINGE. jusque, | bis zum Kommen, bis. Li 


ASS Gi nt ANR GRANGE. jusqu'à ce mo- 
ment. | bis zu diesem Augenblick, bis jetzt. 
111. AS Gris. venant. | komthend, Fe 
GKLEAT. oder qui doit venir, futur.| das 
Kommende, Künftige: künftig, zukünftig. — 
Optat. AU oem. qu'il vienne, | er, es komme 
fexelamation usitde au jeu de trietrae, Mallouf). 
a,b sr Pant GELBLIM DERI Taktara, wenden 
wie uns zur "anderen Seite, gehen wir zur Er- 
zählung des Andera über. del) rk! 
IHTIGPANS GELMBK. demander pardon à Dieu, 
se repentir.| Gott um Vergebung bitten, bereuen. 
PAU ol ELUEN GELMEX, être f'uisuble, être 


possible. | vou der Hand kommen, d. i. möglich % 


oder thunlich sein. Ze SIN cr! so viel | 
wie möglich, nach Kräften. 3% pets mt. ! 
DAX GELIR, du kannst #s machen, — Al 5LR orL- 
MER. venir en main, tomber en partage à y. qn., 
échoir, être acquis, se présenter (l'occasion). zu 
Linden kommen, zu Theil werden, sich darbieten 
(eine Gelegenheit). — Ads! IMÂNE GELMEK. 
embrasser la foi musulmane,| zum Glauben kom- 
men, sich bekehren (zum Islam). — Si zn 
BIR IRKR GRLMRK. 86 réunir,| an einen Ort kom- 
men, zusammenkommen, zusammentreten (zur 


Berathung). skeks Mu IRRINR GHLMEK. Être | (° 


mis à su place, Être exécuté, accompli: trouver 
lieu, se passer. | an seinen Ort kommeu, zu Stande 
kommen, stattäinden. > LAZYM GELMRK, 
être nécessuire, | notwendig sein oder werden, 
sollen, müssen, — Le nos oma. Être où 
paruitre agréable, plaire, être le bien-venu.| schön 
vorkommen, angenehm sein, gefallen, behagen, | 
willkommen sein. 08 GELDIR od. nof oxL.aıkız. 


1. SV 


— Als MRIDÂXE GELMBK. venir sur la place; | 


être mis sur le tapis.| zurStelle kommen, d.i. sich 


einer Herausforderung stellen; auf das Tapet | 


kommen. — Dee NUGÜUE G. trourererislenee,, 

zum Sein gelangen, ausgehen (von Jemand oder | 
einer Sache}; auch: zunehmen (an Corpulenz. 
vel. des an wurla 6. arriver, avoir | 
lieu. | stattfinden, vorfallen, -— Na BUstLa u, 
se réaliser, Être mis en uvre, | zu Stande kom- 
‚ men, erzielt, erreicht, ins Werk gesetzt werden. 


| 


_ PE HAKXUAX GELMEK. éonfrecurrer, | | 
eutzegenarbeiten, zuwider, hinderlich sein. 


- y» NAKKYNDAN GELMEK. punir, nd | 
compenser ; satisfaire, accomplir q. geh. | einem 
sein Recht (Strafe oder Belohnung) angedeihen 
lassen ; Genüge leisten (einer Aufgabe ==) 
PAC gr). up KARÉY 6. entgegen- 
kommen. — + A «2 GÖHMBZLIKDEN G. faire | 

‚ semblant de ne wir, dissimuler, thun als ob man | 
nicht sähe. — Ai JAKYN GELMEK, s'approcher. | 
‚nahe kommen, sich nähern, — Mit dem Ge- 
rundum eines andern Verbum verbunden dient | 
Ghiusx zur Bildung zusammengesetzter Verba, 
welche ein Pflegen, gewöhnliches oder 
häufiges Vorkommen ausdrücken, wie 
— Mi BOB -GELMER. faire habituellement. || 
zu thun pflegen, — Ne! orı-anLmex. être 
hubitwellement, avoir coutume d'arriver, de se 
PT | zu sein pflegen, gewöhnlich sein. 
os el oLa-ouLex, oder — del onx-onLen. 
Gotoutumé , ordinaire, gewöhnlich. — Abe 
WEBILE-OELMEX, gewöhnlich gegeben werden, 


—): 54 JALYLA-GELMIK,. re geschricben | 


din te où Ÿ CF #3 sehr 
häug EEE Urkunden. = Derir. I, 
Seh) onLansenx: Vb.ueg. Aor. zei Gxl- 
“Rz. ne pus venir, ete." nicht kommen, um 
gi UISÄHR-GRLMBZ. innombruble, unzählig. 


werden. 


Bi NO DiLe-onıunz, ed Abk) LIsinn- 
GELMRZ. ab Ss TA HÈR-GELMEZ, Unsüg- | 


lich, unaussprechlich. ab Auki KALBME-GHLMRZ. 
I TAynink GRLMEZ. zb A 
au AND KiLXE oRLMNE. 


{ unbeschreiblich, # gt GELMEZ JER. él tütı- 


TA wir: R- GELMEZ. 


besuchter, einsamer Ort. IL is, Ay GELUC Me 


uk, ke, À As Vb.caus. 


32 2 0 GrLoCROR, (in Westtürk. beinahe ganz 
von a, re verdrängt). fuire cenir, amener, | 


kommen machen, kommen lassen, bringen u.s.w. 


#0. IM. Je) crimes. led 
Vb. reeipr. Aor. „eb oruisen. venir en- 
semble: se réunir ; uvancer, prospérer, | zusam- 
re forckommen, gedeihen, BE, 
ESTER) en in Erfahrung | 
Goa > die Baummwollenflanze forekomme 
oder nicht. W. aus Dscheride. IV. Sel 
GELISUEK. to Zell) Vb. pass. impers. 
Aor. „ib A ski ei Dee | 
Ab mit dem Heere des Islam wurde ge | 
kommen, d.i. man kam oder ich kam. W. 158, 


Ida cs ha man liess ihnen nach Ihrem 


! Rechte zukommen, d. |. strafte oder belohnte 


Ast. 


3% GELCK. GELIR, 


t els otrunx. s. pe lachen. 
ty orıex. =, s wie 


US GELIS. gr Sber, fiancée; épouse; 
beite=fille.) Braut, junge Frau; Schwiegertochter, 
|Rel.absır. AU orumım. hub état de 


| fianede; dot nuptial, | Brautstand, Brautschaft, 
‚Brautgeschenk, Mitgift. za SMS crrixtanx 
Krz. heirathsfähiges Mädchen oder Tochter. 

P ) ws GC1-xÂu, Sbst. ee feur 
| du AE grenade, cerise, | Granatblüthe, 
Granate, Kirsche, Weichsel, N. pr. Name eines 
| Bezirkes des 16-11 in Anatolien. Adj, rel. 

SAS GtL-xani. de couleur de grenade. gra- 
natiarbig. kirschroth. 

p SAS onsix. 1. Adj. +. N° on). 
| fangeux. | lehmig, ue Z A GCLNÂK. 
|Sbst. salé . Jonsi à BK. forti- 
| fication d'une ville. | Befestigung, Stadtmauer, 

Verpfühlung, Verschanzung, 
pt és KÜLÜx6. (gewöhnlicher p LAS xt- 
LONK]). Sbst. masse d'armes; outil servant à 
casser les pierres.| Streitholben; Hauer, Hammer 
od. Pocher der Steinhauer. a Are. Jens Kam. 


| rt de omaixéix, A Suse. 


'Demin. von ch | petite flanvée; belette, 
| Bräutchen: d, Wiesel (to IS onirxémx), 
SE — oxLtxörk ÉÉSOL, anémone. | die 
: Klatschrose. 


t ass osunön. s. als 
“ Pr 
r KA oti-xans. 5. N otı. 
gr za KILINDER, Sbst. (xbivèpns). 
vase d'étain à anse, contenant environ deux oeques 
de vin. | ein Gefäss von Zinn oder Blech, mit 


Henkeln, das etwa 2 Oka oder 42; Pfund Wein 
enthält, 


* € s € 
F nz GCL-Nksnix, 5. st. 
a I . 
.p url GULRxGtHin. 8. NS otı, 


pls‘ GÜLENK, Sbst, So grue, | der 
Kranich. 


pt JA wrretsr, s zu ktrCxé, 
t AS crrixutx, à. cr 
t Seil) onuixMex. », del 


>, 
10 ab 5, mu) 


pP MNotui, ont. Sbst. jepipgäh, > 
yosier.gorye. Kehle, Schlund.Gurgel, és 
GRLÜ-I SURH. = sn; zer wsophage,| Se Spel-e- 


röhre, Le — GELÜ-8U2. qui brûle le gosier, aigre, 
dpre; très-dour. {die Kehle brennend; sauer; schr 
| sliss. HS — 6r1,0-0upAz. die Kehle schmel- 
| æend , "sehr süss, A — GELC-Gix. die Kehle 
greifeud, sehr sauer, erstickend, erwürgend : 
bildl. ein langweiliger Mensch. AI — om 
| LÖ-GiktetE. erstickt, erwürgt; heiser (vou der 
| Stimme). is — srri-nexn. Halsband. SAL; — 
GELÜ-BENDE, (an die Kehle gebunden, Sklave 
der Kehle) gefrässig. 

p zB utièn. Sbst. ud a 3, 


willkommen! uf, RÄSTORLURK. rencontrer, | \sie, V. ali oncixururx, Vb. refi. pass. | motte de terre vu d'argile. Erdklos, Batzen uni 


réussir, | begegnen; gelingen. wu, KäsT | 
GELEN. der, das Begegnende; an _ ile | 
WÄZGELMRK. cesser, se désister. labstehen (von. 
mit ©” —}, aufgeben, unterlassen, aufhören. 


nég. Aor. ORLINMIKZ. zb 
'HAKKYNLAN GRLINMEZ. impumi, qui ne ptut, 
pus être puni. | unbestraft. nicht zu bestrafen 
(vder zu belohnen). 


| Bauen). ; HO 5 5 xunoiz, Hatzenwerfer, 
Se TEL biidl. alberner Schwätzer: Schiess- 
'scharte in der Mauer, 


t + GKLÜR. GRLIR. (Part. Aor. ve] 


Js zurer. 
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Sbst. all revenu, rente.| Einkommen, Rente. | de La lune, ete.); plat rond ; pain rond, lingot. | 


Bees memimenrr$ orıım. les rem 
venus de L'élat, | Staatseinkünfte. 


als xuzt. (JS 1.) Sbst. (vel. JWS). | 
état d'être las, fatigué, de n'en pouvoir plus; 
état où qualité d'être émouasé (une Lame, la vue 
qui a perdu sa force, ele.) ; état d'être embarrassé 





Scheibe; runde hölzerne Schüssel; rundes Brot; 
Barren. Vel. Al zöncn. u Asyl der 
Knopf an der Zeltstange. vgl. 10 > 
ap GRLIÖT. se Nom. ag. von 
als qui vient, qui arrive. | der Kommende. 
p Ad mini, Sbet. St (n, gr «harhl) 


(la langue de celui qui balbutie) ; état de fuihlir clef, verrou; serrure | Schlüssel ; im türk. Gebr. 


ou de perdre de son intensité, de sa force (le auch Riegel; Schloss. dés F 


vent).|das Schlaff-sein, Ermüdung, Erschlaffung, 


LM ein 


Schlüssel für jedes Schloss. 


| 





tps zum. Ad). u. Adv. je sie ‚pin 
a LAS mauvais, méchant; mal. | böse, schlecht. 
(Nur mit dem Vb. negativum.). jp Pe} 
KEN sösLemez. il n'a pas tort, | er spricht nicht 
schlecht, hat nicht unrecht. JS 2 5 KuM DE 
on (wii). er (es) ist nicht (so) schlecht, nicht 
übel, Les — xuu Hs. der schlechte Ange- 
wohnheiten hat. unmaD — ken radar. schlecht 
von Charakter, boshaft, bösartig. „LS — xam- 


aduls ER) Hloınno, büszungig — MÂÂSE GÂJETDE KEM. ab- 


Erschöpfung; $ f-sei Sc , À a 

rer ee =. nn Sr ban: auxauT kiLivi, verrou de bois.|hülzerner Riegel. | scheulich. Rel, abstr. AS xamLix. méchan- 
Pere ;) _ nel asus zınivı. cadenas. | Hängeschloss, | ceté; Le mal.| Schlechtigkeit, Bosheit; das Uebel. 

Vorlegeschloss. 49 BAS xınivrs vitt. péne|xemLix eTunx, Uebles thun, Bises thun, 


Schwach-sein oder Nachlassen (vom Winde). 
t sb Grzwi. Sbst. sculpture, boiserie, 


de serrure, | Schlüsselbart. 


Se AS Kunio- (de — KEMLIK SANMAX. Böses sinnen 


lambrissage ; corniche. | Skulptur, Stein- und nayn. (Schlüssel des Meeres) Schloss au der (gegen Jemand, m. d. Dativ), einem übel- 


; Gesi s : 
Holzschnitzerel, Täfelwark;; Gesims einer Säule. westlichen Seite der Dardanellen gegenüber CA- | wollen. 


t als ous. s. sols 


t AS oben. o0ıın. Sbst. |Tahrif, von 
a 5,51 boulet de cœnom, de mortier, ete. | Kugel, 
Geschützkugel. (8,7 AS Gtı-önnt. eine Art | 


runder Körner. = N, Kam. s. ste el 


p NS anın. anıır, 10 IS Sbat. LS 
troupeau de bestiaur, monceau.| Heerde, Haufen. 


mi af Schweineheerde, af es 
Ameisenhaufen. AS’ 4 HRK-GELE. Rossheerde. 
Gestüt. or af 
troupeaur. | Hirt, 

p AS enr. Sbat. abe u (vai. A) 
tête (eoupde d'homme ou d'animal); l'occiput, 


GELLE-BÂX. pütre, gardien de 





xax KALHST, Let Au) xiLin-1 min. Schlüssel 


| 


„Ne „Ns Liu sa KEMLIGIM 


sokpur. ich sinne nichts Arges gegen dich, 


des Glnubens, d. |. das moh, Glaubensbekennt- © dis „ds ee NN Gott schütze dich 


niss Là uud senä-r rin. Nom, ag. | NS 
zıLındı. serrurier. | Schlosser. 


vor dem Uebel. Men. . 


t +3 oem, Sbst. frein, mors, bride, muse- 


ern TE. 
pP GMA aniv-vx. Sbst. endroit de lière.| Zaum, Gebiss, Maulkorb, Zügel, Stangen- 


La serrure où le fer mobile tombe pour fermer et 


d'où il se relève pour ouvrir. | Oeffnung (Ring, | zügel 


Haspe) wo der Ringel des Schlosses einschliesst. 
t LAS MILINLEMFK. KILITLRMER. vulg. 
KITLEMEK. Vb. net. fermer à clef. | schliesen, 
ab-, zu-, verschliessen. Deriv, u es 
KILIDLENMEK. Vb, refl. se fermer; joindre, se 


Joindre, s'attacher, | sich schliessen, genau an- 
schliessen, zusammen passen. — un LS 
RIRI BIRINK KILIDLEXMEK, in einander passen 
oder aneinander anschliessen.  A4,3 = > 


crûne; sommet, cime; pomme de chou, pain de | „ uk der Ring passt an den Finger. Kam. 


sucre. Haupt, Kopf (insbes. der abgeschnittene 
oder zum Essen zubereitete v. Thieren); Schädel; ! 
Gipfel: Kohlkopf; Hut Zucker. (in Khiwa: 


mortier.| Mörser. Vämb.), ;3 ss xaa-rez. | 
oder 2 — qui fait cuire et vend les têtes, les pieds | 
et Les intestins des animaux. | Kopf-Koch, Ver- | 
käufer von bereiteten Köpfen, Füssen und Ein- | 
geweiden geschlachteter Thiere. Les — xx1zs- | 
vt$. petit bonnet. | kleine Mütze. (in Khiwa 
pou AUS xruun-sär. pilon de mortier.| Stüssel | 
des Mörsers, Vämb.). 


a xs xırıe. Sbst. rideau d'éloffe fine. | 
feiner oder dünner Vorhang. | 

p AS ous. Sbst. salé . MÈdE 
plainte, lamentation.| Klage, Wehklage. Axa af 
GILE-MEXD. der Klagende, Weineude. 

p A5 xtum. 5. 5 Mütze, Réel | 
xCLeu-xüés. obere Ecke der Mütze, | 


pdf etre. Sbst, lente, ombrelle, tout ce! 


qui donne de l'ombre, | Schattenzelt auf dem 
Dache (ein ausgespanntes Tuch], Schattendach, | 
überh, was Schatten giebt. | 


ts AS atın-inm. s. ab 

a. x. s. XS 

a Y xozui. RS xtrsisur. LS xoui- 
sr. is xtLLismTLO. me KÜLLIJEX. 8. ax 


gr des onLory. N. pr. Galipolis. 
p> — GBLIBOLY vais. der Hellespont, | 


URS xoutés. Sbst disque (du soleil, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 





t gel) xuus. Sbst. Name eines Fisches, 


= Fr ch oder (eh Kam. 

yr kl‘ xuLisa. um als KELISE, vi) 
xaxisa. Ami) RENISE. Sbst. (Éxxkraia). 
église. | Kirche (auch Synagoge der Juden und 
Tempel der Feueranbeter). — 7 y) Cé-KELISR. 
N. pr. (Dreikirchen) Besidenz des Patriarchen 
in Armenien. — (4 »zi-xruise. Fünfkirchen 
(in Ungarn). — Gr 
Kirchen (in Silistrien). 


te nt. s. ws 
a DAS wir. [Rad. ss, vgl. jh | 


Adj. lus, épuisé, émouasé. | ermüdet, kraftlos, 
stumpf; blöde (vom Gesicht), schwer (von der 
Zunge). 

a pds wi. (Rad. „LS | Sbat. qui parie 
üg.gn..interioeuteur.|der mit einem Sprechende. 


KYRK-XRLISE. Vierzig 


all Pen KRLIM ULLAH. der mit Gott sprechende, 
d. I. Moses. 

Pr ne xırim. Sbst. tapis, nalle; manteuu 
de derriche.|Teppich (bunter, von Wolle, grober), 
Decke (auf den Fussboden); grobes Wollenzeug, 
Kamelot; Derwischmantel. Gy als xiLim- 
rif. mit den xırim bekleidet, ein Derwisch. 
— Au SIEH-KILIN. komme pauvre, misérable, | 
(der schwarzen kıLim trägt) ein Armer, Elender. 


t cr emux, ASUS orumör, LS 


GKLINLIK. 4, cs 


and Kinnkette [W,). Le “oT Pferde- 
zaum, A ai an wunmax. den Zaum an- 
legen, zäumen. 

t # xt» (Schallwort). x0m KOM RTMEX. 
resonner.\klingen. CA — sta örung, chanter 
(des oiseaux). | singen, zwitschern u. 5. w, von 


Vögeln. IS all (aa Sul u =) 


mn 


; sie machten Rumelien vom mo- 


‚ hammedanischen Gebetruf wiederhallen. Solak- 


zade. W. 

peS zum. Adj.n. Sbst. u! 
peu, peu nombreur, défectueux, petit, rare; 
moins; défaut, manque de.., rareté. | wenig, 
gering, klein, selten, mangelhaft; weniger; 
Wenigkelt, Verminderang, Mangel, Schaden, 
Abgang. eh — KKM ÄÜDEN, & — Ku 
wünes, pyXel — zen ÂMRDRX. diminuer, bais- 
ser. | geringer werden, abnehmen. Wr _ 
KEM KERDEX. diminuer, balaser, rabattre, | ver- 
ringern. SÉ — KEM GHEDIDEN, manquer, 
se perdre. | mangeln, verloren gehen (mit fot- 
gendem ;\). Türk. Rel,abstr. ss KL. 
défaut, mangue.| Fehler, Mangel. Rel. coner, 


„A xRMLT. imparfait. | uuvollkommen, mangel- 


haft. je zENSIZ. parfait, entier.| vollkommen, 
ganz. Compos. als zen-i-r. = (je 
nal » peu et beaucoup, tout, | wenig und viel, 
Klein und Gross, d.i. Alles. AdiaeS KRM-PÂIE. 
niederer Stufe, gemein. Pos KEMPÂIRLHN. 
das gemeine Volk, Arne) KEM-WZÂ'E. ge- 
ring an Capital, unvermögend. L£4 KEM-HrHÄ. 
von geringem Werthe, wertilos. > m KEM 
éxwas. der wenig oder nichts antwortet, Lu) 
x“M-HAJÂA unverschämt, schamlos, frech. 
Dis KEM-HAR. wenig essend, genügsam, 
mässig. JS ms Âz. jungan Jahren. ARS 
xex-Apen, gering an Zahl, wenig. ie — zum- 
'axL, gering an Verstand, dumm. 155 — KBM- 
KUWWET, gering in Kraft, schwach. amd — 
KRM-KiMET. gering an Werth. ‚ — xnn-KÄR. 


t da 3 20 onLıwerusx. Vb. intr. {von wenig handelnd, in Geschäften wenig erfahren. 


en. ans) survenir inopinément.| unwer- | es 


muthet kommen, schnell kommen, 


— KEM-GÜP- 
kam-G0, wenig sprechend, wort- 
it 


— KEM-kÄsE. geizig. zus 
tin. oder Ri 
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—_ 


karg. AdlaaS xnst-mÄrs. gering an Werth, werth-  p unse) xeM-Â-if, = Ve 
los. — KEM-NÂM, von geringem Namen, 3. Pr. KEM. 
unberühmt. (vgl. a0M-xâ M. 5. v. 1 sea). les 
zex-sÄn. wenig gefunden, selten. re 
RE PEN | panzerte, Tapfere, Krieger, Kämpen. 
t0 „I xum. Sbat, queue; vicillard décrépit ; | | .e ’ 
vieille femme. | Schwanz; ein altersschwacher  P z «tué. + Sbst. 1. ads 
Greis; alte Frau. 5 xumrin, vieillard de- | Asa planche ronde, en bois, à travers laquelle 
crépit, vieille femme ; sorcière. | alter Greis; alte | passe le pieu qui soutient une tente. | Scheibe 
Frau, Hexe. ‚oder Brett (mit einem Loche in der Mitte) oben 
ni xım. 3 1. Pron, interrog. und | au der Hauptstange des Zeltes, welche das Ganze 
indeof. qui? lequel? quelqu'un, qui que ee soit. | stützt. 2. (to KOMnG). sorte de pain rond, pain 
wer? was? „ ms Kio. wer der, wer da. cuit dans la cendre chaude.|eine Art rundes Brod, 
xt-viR, wer ist (és?) Les xınıen. = p où | in belsser Asche Ron Brod. ’ 
welche Leute? xım-xte. l'un Pr ou KOMAR. u. zu ROMA. N. pr. 
autres. der Eine,.. der Andere, die Einen... ‚ Festung an der persisch-türkischen Gränze bei 
die Andern. us KIMI, (el = «sl xım- | Siwas und Ersendschan. W. 237. 247, 
LERI. quelques uns {d'entre eur), | einige (von 
ihnen), ihrer welche. m 3 KIMIMIZ. les uns| 
. fe >. = p „US ocuir. 1. Sbst. grande cuitière. | 
d'entre nous. | einige von uns. : di KIMINIZ. À Lite À half in Died. | Bahia Vol 
einige von euch. 2. Im älteren Türkisch. Pron, | Er088er Wolfel, 2, 2 den piede, | Se mn 


relat, ms AS qui, que. | welcher (4, es). À | Auftreten oder Gehen. 3. Verbalwurzel von 





a ui xomär. Sbst. (Plur. von (ges 





t ge Fa) KÜMAH-STMAN. $. ze» 


be nue. oslui qui. | derjenige weicher; sp AUS e d. Figde, 
HER Kim. jeder der. 3. Conjunct. rel. que, | p ya" atnisren, Vb. act. laisser par- 


afin, que. | dass, damit, tir, envoyer, licencier, affranchir; charger q. qn. 

PS son. Adj. perdu, disparu. | verloren, de g. ch. donner une commission , tune mission ; 
verirrt, abwesend, unsichtbar, verschwunden, | "94 à un emploi, instituer. | sehen lassen, 
— KRRDRN. perdre une chose. | etwas verlieren. entlassen, schicken, beauftragen, zu einem Amte 
— 3) BAH 6. xukpex. den Weg verlieren, sich ‚ernennen, einsetzen. Imjerat. ) o0mÄR. 
verirren. stm ätonx. être perdu, s'égarer, | vor- | #1 Verbalwurzel in Zusammens. qui charge 4. qn. 
loren gehen; sich verirren. SAS 0-0 | Fe 9 ch — ER er 
oÄn. die verlorenen verirrten sa GOM-RÄH aufregend, einem sense Übertrugend, Partie. 


pl. Ales GUMAÂTE. qui est chargé de quelque 
u qui a perdu le bon chemin, égaré, au fig. | mission, commissaire, fonctionnaire publie ; charge 
corrompu, dépravé, rebelle.| verloren, verirrt, den 


d'affaires, envoyé. | Beauftragter, zu etwas be- 
Weg verfehlend, verlaufen; bildl. gottlos, 


des stu-Räni. égarement. | Verirrung, das 
Verführt-sein ; Gottlosigkeit. p5 „I aum-xän. 


dessen Name verloren ist, +0 > à je 
Seil vertilgen und der ER 28) halter. Abulgasi. GMÂËTE zunonn. charger 
antworten. W. 247. (vgl.xun-xän.s.v. Sun), | 1: 9: d'une mission, préposr, élablir chef. | 
|besuftragen mit etwas; als Vorsteher einsetzen. 

ars EM. 1. Sbst, gwantit/.| das Wieriel u cOmirsot. darge, om- 
Quantum, Au) » ms 


: " Relabstr. Kö 
Eu u «arr, des Wieviel, ploi d'un homme à qui on a confié une mission. | | 
und Wie, Menge und Beschaffenheit. 2, Indef. Beauftragung. 


beaucoup, maint.|viel, manch, 5,5 5 xx xan- a JUS xnuâs. (ds 1.) Sbst. = alles 
Rs. maintes fois. | vielmal, manchmal. 3. In- | état de ce qui est parfait, accompli, achevé ; per- 
- feetion. | Vollkommenheit, Vollständigkeit, Vor- | 
terrog. combien? winrieh? ei „I xx wann. ae (Als Coneret. confection. | Eln- | 
combien de foie?| wie on? | gemachtes oder Eingekochtes. P, de €. aus 
a = Kim. Sbst. Les pétales qui entourent | Babername. das, als wohlschmeckend und | 

le calice de la fleur non épanouie ou Le bouton, | | berauschend beschrieben). — NP} exe xumän. 
die den Blumenkelch, die Blumen- oder Blüthen- | éin ausgezeichneter, yortrefflicher Mann, ausge- 
knospe einschliessenden Blätter. Plur. Les 5,4 — KEMÂL MRRTHBE. od, 


| ”_ 

stellter, Stellvertreter (= So « pis + 8 

| pa). Kommissar, Vikar; Statthalter, Minister, 
: P3 

Angestellter. , yon „RAS Timurs Statt- 





zeichnete Leute. A 
am 2 KEMÄL LERNÖR (für: KRMÄL-t MERTEBRUK, 
| KEMÂL-I DEAKÖRDN, ) parfailement complètement, 


| au suprème degré. |vollkommen, im vollen Grade, 


KIMÂM, u! BKMÂM. ss RKIMME. 


} | 


hommes tout armés, braves, courageux. | Be-| 


| say 


treffliche Eigenschaften, Kenntnisse, u. s.w. 

ONU el GS zär-ı Gi ci-xmmârir, 

die mit allen Vorzügen ausgestattete Person. 
a Kuls KBMÂLIET, Sbst. = Jus per- 

feetion. , Vollkommenheit. 

| a se «MM. Sbst. 1, = tn frein, 

| mors, muselière, | Zaum, Maulkorb, 2 Plur. 


von = KIMM, 


a Ka) KIMÂMET, synonyme de 25 xımm, 

P yes KEMÂS, Sbst. 1(5b a wm are; 
ittaire (signe du zodiaque); violon, | Bogen; 
Schütze (im Thierkreis); Geige. rl oe 
KEMÄN JAY, archet. Fiedelbogen, alé — xs- 
MÄN-I PELEK. o — KEMÂX-1 ÂSOMAX (auch 
en — KÉMAN-I SÂM, pe) — KEMÂN-I RÜSTEM, 
re? — HRMÂN-I DHKMEN, osé KAMAN-I 
Éntrân), = 1 wo ns Care en viel. | der 
| Regenbogen. a7) LS xnuin-mend, la belle 
à sourcils arrondis, | mit gebogenen Brauen (die 





Schöne). (yo LAS xannı xewÂX, gebeugten 
Wuchses, von Kummer gebeugt, der oder die 
Alte. (Sys, ces Kumin-zumpen. oder 
CCE) LS KRMÂX-1 GURÜHR, arbalfte. | Arın- 
‚brust. (ed à Bt KNMÂX. qui n'a pas d'are, 
| inerme. | ohne Bogen, unbewaffnet. 3 iles 
| KRMÄN-DÄR. u. jus ei KRMÂX-SÂ2, As 
KEMAN-KNÉ, archer.| Bogenschütze. SCT 
KRMAN-KMÉI = ANS xumÂx-NEËLIX, die 
Kunst des Bogenschiessens, choiles KEMÂN- 
DAN. étui dans Lequel on renferme l’are,| Kästchen 
oder Kapsel für den Bogen. — Adj.u. Sbst. 
relativum ÄlsS kräni. bogenförmig; Bogen- 
macher, Geigenmacher, Geigenspieler. 

? cs otuâs. u. AS o0wive. Sbst. 
| opinion, doute, incertitude, soupçon. | Meinung, 
Zweifel, Verdacht, Argwohn. In Zusammens. : 
qui pense, qui prösume, | meinend, u. 5. w, 
— ETMEK. penser, présumer; douter. | meinen ; 
| zweifeln. u À an-GOMÂX. üble Meinung, 
|büse Gesinnung; oder als Adj.: übelmeinend, 
 übelwollend. ichs! os Ju msp-00MÂx 
BILEMEK. douter, soupronner. | zweifeln, arg- 
wohnen, übel meinen. Re Ai size anman. 
bienveillant, | wohlwollend. — & Ni-Gtmäs. sans 
doute.!obne Zweifel. a 3° DER Unis. dou- 
teur, incertain, | zweifelhaft, ungewiss, dis” 
GOMAN-8Y2, certain. | zweifellos, gewiss“ 


p RSS KeMÂNéE, vulg. KEMENöR. Sbst. 
(Demin. von 3 | sorte de violon {à deux 
cordes).| eine Art Geige mit zwei Saiten. (Lane, 
Modern Egypt. cp. XVII.) — Garsax. jouer du 


violon.| geigen. Nom. ag. =) ErMÄn- 





a s kOMM. Sbst. manche (d'un habit). | 
Aermel. Plur. plus Inc. u, Ras KE, 


a Le zu. (s. u. Le) ainsi que, comme. | 
s0 wie, wie. dei Les xuMÂ sexnor. wie 


im höchsten Grade. er — K. HULMAK, MS 
sai ERMÄLE ınmeK, lol) — xymâin ont- 
MK, EL — KBMÄLE WARMAK. se perfectionner, 
s'achever complètement. | sich vervollkommnen, | 
h Ai — snmâr-tun, oder 5,59) — xmmiı Crus, | 
sich’s gebührt, Jay! & US Kai rt swwer. | parfaitement. | vollkommen, gänzlich, in hohem | 
wie zuerst, wie früher. „LS LS uumi win. | Grade. Les xamÄusız. imparfait. | unvoll- 
ke 5 kommen. — Plur. SS xmÄrir. différents 
wie es gewesen, wie früher. ai 49 Les xxx | genres de perfection, connaissances parfaites d'un 
MUA HAKKUNU. wie es recht ist, wie és sich | homme accompli, qualités parfaites. | Vortrefflich- | 
gebührt. ‚keiten, Vorzüge (einer Person oder Sache), vor- | 





ERÖL, KEMENGRÔL. joueur du violon, | Geiger. 
P URLS KEMÂX-KEÉ. 8. Le 


pP SS xamixs, Sbst, = (les are; ar- 
chet, | Bogen ; Fiedelbogen (des KRMÄNCHÖT). 
p NUS otuixe, 3. cs Gumäs. 
p les mumixl, 8. u xEmÂx. 
pales xEMPAIR. | 
p cles xam-nirin.} à. „I zum. 


p ku) Enns. 


Fed KEMPIR. 


p pe) xuurin. Sbst. vieillard déerépit ;| 
vieille f'emme.| Altersschwacher; Greis; alte Frau. | 
p e$ xaurer. Adj. u. Adv. (Elativ| 
v moindre, humble; ne, ne, . pas. | geringer, | 
niedriger, schlechter, weniger, minder ; nicht. | 
> 24 KEMTER Gü, ne cherche point, suche 
ei Bu pr ‚? BEN FAKID-t KRMTER. 
moi, le pauvre, le plus humble. | ich Armer ge- 
ringer, d. b. ich. Rel.abstr. US zum 
True, petitesse, rondition vile et méprisable, 
ta moindre qualité, La moindre quantité. | Gering- 
heit, Kleinheit, schlechtere oder geringere Qua- 
lität (x. B. einer Waare), die geringste Quantität. 
Ras xewremÂss. humblement. | auf niedrige 
od geringe Art;ergebenst. „gi Ada as} ins aus 
so weit unsere geringen Kräfte reichen, — 
Superlativ: une xemTenix. le plus petit, 
le moindre, le plus humble, | geringst, mindest, 
ergebenst. -p26$ EAU HENDE-I KEMTRRIX. 
der ergebenste Diener. 


a Mes meme. +. Nr 
tQere oem. u. ASS GEMIÉILIK. 


8. Le CTETA 


p us KEM-HAIÀ. 5. ei KEM. 


p Les um, u. Les uni. Sbst. 
étaffe de soie à grandes fleurs, damas.| geblumtes | 
Seidenzeug, Damast. nd — KRMHÄ LIBÄST. 
Kleid v. Damast, OCLISTAN-1 KEMHA. 3. u 
Rel. coner. PSS KEMHALY. von Damast. 


| Knorpel des Ohres. Kam. oft, 


loft genug, gar manchmal, 


761 


Î 
t un KEMIRTLIK. oder 20,43 KRMÜR- 


LEK, GEMÜNNKK, KRMERTRK, GÜMÜRDEBK. Sbst, 


Is cartilage, | Knorpel. Nes Ps det | 


153,45 xıunune. A dv, = mög Ss cà et Là, 
parfois, quelquefois. | hie und da: zuweilen. 
KIMERDE KIMERDR. asses souvent, | ziemlich oft, 

[2] KRMERK. ( Steigerung v. très | 
mauvais , très-méchant, le pire. | schr schlecht, 
schlechter, sehlechtest, 

t souncx. Sbst. (ngr. wounioe, 
aus dem lat. commerelum), douane. | Zoll 
= u.a, x,e4, Einfuhr-, Ausfubr-, 
Durchgangszoll); Zollhaus (= GONRÜK-NÄNE)- 
el — otunox-nurnt. Zollaufseher. | em, — 
a. nur, | (gap, —. bien, — ) zou | 
gebühren. EUER — 6. TREKERESI, Zoll» 
schein. we „ KARA souator. Landzoll, | 
Landungszoll. (345$ ASS GOMROXDEX 
xwacrnmax. den Zoll umgehen, schmuggeln. — 
Nom. ag. ep atmoxcı. und (> — 
douanier. | Zolleinnehmer. ‚sb — oluatxeı 
Bagr. Ober-Zolleinnehmer. 

pt dei 45 KEMERLEMNK. Vb, act. Aor. 





KEMBRLER = A! Pol construire en moñte. | | 


wölben. Deriv. Je KHMRRLENMEK. V b, | 
pass. être construit en voûte; se voller. | gewölbt | 
werden oder sein; sich wölben. Weis KE- 


Br "xömon. 


t éllieS atutéisunx, Vb. act. argenter.| 
versilbern. Deriv. deilisS otutécenmen. 


Vb. pass. (Aläus GtmtäLnnauh.versilbert. 


to AS KYMAK. und Gas KYNMAK. — 
LT. Sr > aies 5. sans 
t des meurx. al. Sbat. 08. | 


Knochen, Bein. SS LAS xara zewıor. erdne.| 
Schädel, Hirnschale. — AN cdafn KBMIGI. 
mâchoire. | die Kinnlade, — & x „| ofunsa xn- 
sac, vertäbre.|Wirbelbein. — 3 rin-kanet, 
ivoire. | Elfenbein. Rel, coner. Ju x" 
mixut. d'os, osseux, | aus Bein, knochig. De- 
min. + | kemrkéionz. Knöchelchen. 


1 des oder. 5. Jans 
to es LT. CA De Pers} 
t Res urutkee = ah 8.03 x. 


a ds xemez. Sbst. Le tout.| das Ganze. 


[ganz. 
entier. | 


t ll) xouceruex = el m5 n5 
faire résonner. ! wiederballen machen. #. ss 

1 Ales xnmitk, 8. 

t les cüutex, Aha) to MS. des 


Sbst. cp! #3 chemise. | Hemd, (Die ursprüngl, 


Adv. Des KnMeLex. complètement, en 


Nom. ag. Piel samir. Damastweber. | MERLENMIÉ. voûté, orné de portiques. | gewölbt, | Form scheint lies). 


P Sas KEM-HAR. 5.0) KAM. | 

gr u KEMEDRIS, (paualäoss|. Sbst. | 
a) su germandrée (plante). | Ga- 
mander, Vergissmeinnicht. 

t armen. Sbat. espèce de rongeur de 
petite taille; bruit d'un animal rongeur. | ein | 
kleines Nagethier; das Geräusch des Nagens | 
(Redh. agnawing noise ofrats). AL — | 


GnMkR syéanr. rat, | Ratte. vel. A GRMR. 
AS GKMIRMEE. 


t + KÜMUR. 5. ir Kohle. 
p + zuunn. Sbat. + (dig. | 


Le milieu du corps, les reine: ceinture, zöne : con- | 
struetion en voûte, cintre, arche, aquedue. | die 
Mitte des Körpers (um die Hüften); Gürtel; 
Zone; Wölbung, Gewölbe (überh, gewölbtes 
Mauerwerk), Bogen, Arkade, Brückenbogen, 


zu KINNSNELER. quelques (hommes, indi- 


mit Bogen u. dgl. geschmückt. = re 

t as KRMIRUBK , GRMIRMEK, au 
Vo. act. (von Je) Knochen). Aor. „Ss am- 
urn, ronger. | nagen. Partic. +,,5 omMıkEN, 
rongeur. nagend; Nager, Nagethier. Deriv, 
aies onunınunx. Vb, pass. refl. se roger; 
être rongé. | sich nagen; genagt werden. 
pt are uruenwir. Adj. (von 5 ) 
voûté.| gewölbt. „u as arcade. ! Bogengang. 


to De um, = Dal sonen. fumier, | 
| [Mist | 
P SyoS o0MRAU. 8. sf sv. Soc. 


t ame KiMBsxm (orweiterte Form des | 
Folgenden). quelqu'un. | Jemand, Einer. Plur. 





à dales xewzix, N. pr. Stadt in Anstolien, 
t des oüsunx. und aekef oöstımex. 
? es KHM-NÂM. 3. 03 KEM. [e. dey5 
P els GCM-NÂN. 5. „I son. 


p Aus xumunn. Sbst. laret, nœud cou- 
lant, fiet qu'on jeite sur celui qui cherehe à s'en- 
fuir, licou, échelle de cordes; bouele de cheveur 
(d'une amante). | Schlinge, Strick oder Schnur 
mit Schlinge, Fangnetz; Halfter, Strickleiter ; 
bildl, die Locke der Schönen. — AaTwax, oder 
— nNpÂTEX. die Schlinge werfen. MS ‚> 
eis! in der Schlinge fangen. zo! Ks 
ERMESD-ENDÄz. oder ;I AS REMEXDAZ. qui 


| jette Le lacet. Schlingen werfend, fangend. À; 


vidus).| Einige, Leute, Individuen. ıxı XDMRÉNE, 5h! As$ umatrickende Locke. D ER, 
À 


deux (hommes). | zwei (Leute). 
t md KIMEB. 10 men) Sbst. P Les 


KEMENDÄZLAR, die Schlingenwerfer (eine Truppe 
im Heere Timurlengs). CL Au KEMEN Le 


auf Bogen geführte Wasserleltung ; a ER (ursprüngl. Zusammenziehung von Aus! 25 RIM | WADÄzLYE. oder (5 zKAUS unsennDäzurk. dé- 
u FTMRK, voller, voûte. | wölben. lien, wer os sei, wer immer). quelqu'un, un ceplion, Iromperie, piége. | Schlingenwerfung, 
a — KRMRR HINA. oder a4 — K. JAFT. COM indieidu, une personne. | Einer, Jemand. Mit Bestrickung, Umgarnung, Täuschung. 


struction en voûte. | Gewölbe, gewölbter Bau. 
Ab — zusam BEND. oder md) — K, KRSTR. | 
qui s'est ceint les flancs ; prêt à faire q. ch.; ser- 
viteur. | der sich gegürtet, zu elnem Geschäfte 
bereit gemacht hat; Diener. 59 — KEMER-GÄH, | 
Le milieu du corps. ! Stelle wo der Gürtel angelegt 
wird; Gegend um die Hüften. Rel, coner. #25 
KEMRELD, = es voûté. orné de portiques, 
ete, | gewölbt, mit Bogen u. s. w. geschmückt, 
Nom. ag. wre KEMERÖL, ig fabri- 
camt de ceintures. | Gürtelmacher, 


r sf ODM-RÂH. 5. ri sts. 
p Ak) KRMRBRSTE, Ku, KEMRE- 
BERND. 8. ee KHMEN. 


t ad Paösenöt. 5. Ay 





’ 


| Silbergeräth, As — otmtä mannnt. Silber- 
grube, Silberbau ; das Silber. Adj. rel. ge 


Negation: personne.... ne; aucun. | Niemand, 
Keiner. uud 7 & od. mb) » Niemand. 


| wu Sea) Niemand hatte Er- 


barmen. ;LAÿS amad dig 1zdj er lüsat 
von uns und von euch niemand übrig. W. 73, 

t US couté. er (Fon 

graben). Sbst. 1. argent (métal). || 

Silber. 2. deu. | der Thaler. 3. häufig Name | 

weisser Windspiele. eh — otmüß raxvur. | 





GOMCAT LS) Es silberfarbei, silbergrau. 
Rel. concr. Ben ctuUÉLO, silbern. 


t Ben; otm-ÄtuRn. 8. a | 


+5 xIMION. Sb at. 


gr une KIMNÜN Ik.» 


(aöpevov). a 5) zmusöx. eumin. | Kümmel. 
ET u JAHAN KIMNUNt. der wilde welsse 
Kümmel, — (Ui KABAMAN KIMJONU, oder 
af — unentn- snmuxt, = a Less oder 


5, earvi. | Feldkümmel, „> — KIMNÜN-I 


gurw. Anis. Adj.rel, a yo) xemmixi. 
= Rel.concr. Js u KIMIONLY. soupoudré 


| de cumin. | gekümmelt. 


ty) xüMOB. 5. 5 Kohle, 


t 354$ xömon. (Schallwort). xönor KÖMOR 
armex, bourdonner, gronder, | summen, brum- 


men. = Bel LS ae 


Zee KRMÜK. 
1 94 KEMDX, 5. Se) Kuochen. 


d CS KUMEX. ‚Rad. o®] Sbst. 
un Mises action de se racher, de se 
meltre en embuscade, de dresser des embuches ; 
embuscade, retraite, | das sich verstecken, nach- 
stellen; Versteck, Hinterhalt, Schlupfwinket. 


4 524 KEMMÜN, #, LS 
t a0 GEME, KEME. Sbst, souris, rat.| Mans, | 


Ratte. Loue) „a5 st GEMESI, Wasserratte. vgl. 
+ GRMER. un GEMIRMEX. 


762 


N) pe smiz, xıniz. Sbst. 
urine, | der Urin. (10 ae 
Ces pt de chambre. | Nachtgeschirr. 

ta one GEMIZDER. Sbat. curtilage, | 
Knorpel. P. de, vgl, en) 

\ tale) xemiK. 5. we 
a Mes xEuiz, Adj. = MAS parfait. | 


vollkommen. Pl. US xCuerä. 





| sache. | verborgen, ?. : 


ur : fl 
tel RME. to Rand lad. BR Spar. embuscade. | Hinterhalt, is 
W nord Heeresabtheilung. »IX 
4 haie p LAS vaisseau, navire, | Schiff, | ” “ : 
| Aa KEMINGEH.Ort des Hinterhalts. ; LumrasS 
Fahrzeug, | une) ‚de zmuxen Gxutat, Segel- ” Fun. 


ST , . KRMIn-siz. ol, 
schiff, — ya 290) ramner (warèn) | pis legt 
enr. Dampfschill. — Zr Eamy omst. | Sbst. abstr. (85Lmises 
Räderdampfschiff. — she wineis Ges. | Re], abstr. 


| Hinterhalt-legen, Nachstellung, 


Schraubendampfer. — + TOöGiR GBMIST, 
Kauffahrer. — JA ésxx armıst. où, — SR; | 


nwuLık onsısı, Kriegsschift. — MO A ve 


DINBELIG, Dreimaster. (guet Bus Gt | mangelhaft; ergebenst (als Ausdruck der Höf- 
xC$ wamlınsr, die Schiffsladung. { 495 A4 „#5 | lichkeit). &5 D sp El Lee 


ous . Je ertrömild ; coin, angle; sein, embrassement ; note 
ormiz-pix, — | Marginale, postacriptum. Seite (als Gegensatz zur 


IS karix-pÂn. der einen in die Arme schliessen. 
j'a 

, der Nachstellende, Lauernde, border. den Rand besetzen, 
xumin-säzi. und, ek xenân. de côté. bei Seite. ulm sus D 
SAT KENMIN-DÄRLYK. das MIR KENÂRR ÖRKILMEK, an ein Ufer kommen. 


Kl winâser. 





Mitte); Rand, Saum, Ufer, Küste; äusseres Ende; 
Winkel, Ecke; Armumfang, Umarmung, Busen 


= Ui); Randbemerkung (= Kaäle) ; 
Nachschrift, Unterschrift. En] AST erun- 


GIX KRxÄnı, eroûle du pain.|Brodkruste, si, US 
KENAMNDE. an seiner Seite; in seinen Armen. 
Hum. name, W. 251. ei] „2 vun 


“med win. Rad. yo] 1. Ad). | xuxin BTunK. um p HS ‚Us 32 embrasser. | 
Sbst = 2e embüche, umarmen, 2, == DER KRNÄN JAZMAK. écrire à 

1 Versteck gelegte la marge.|an den Rand schreiben (die Erledigung 
zanuis-ein. oder eines Actenstücks auf diesem selbst). LS CAES 


od, CA 5,43 embrasser | an die Brust drücken, 


pres JUS x. romax, 
berändern, ‚AS À 


En I K5XÂR-GiR OLMAK. das Ufer 


P gre) xexix, oder Algo) mEmixm, A dj, erreichen, as JUS KRNÄaR Girirrs. das 


‘| (x. - petit, vil, bus, humble; faible; defeetueur, Ufer Bi regen gerettet, a Rei. 
klein, gering, schlecht, niedrig; schwach; u r KENARLY. mu | nad, 


pt win nis KENÄRLEMER. Vb. ant, = xp 


die xän komax. border, ourler. | rändern, säumen, 


GFMUE KOMAK. eb _, Enge — ‚| Anzeige Ihres ergebensten Heilwünschenden ist, : einfassen. Leds Lis = „u gerändert, 


Sel $3 — einschiffen, befrachten. pes | ane u a 
(> GRMIDRS ETKanstan. ausladen, Ages “0 1° TR NS re 

ah; EMI DINMEK. od. SA) — 6, GIRsEK, 97 agé KDUON, 5. 94h) Kümmel, 
sich einschiffen. à 4 — GEMI FARALAN- P pP xen. Verbalwurzel zu à AS 

=asy. Schiffbruch. Nom, ag. | Fe ner! gr xx. 1. Bildungssilbe des Gerundium, 
wi. 10 | gina marin, matelot,| Schiffer, = où! étant, pendant que, | während (etwas 
Seemann, Matrose (= a chi davon das Rel, | nder jemand ist, wird, handelt). ir 39 SEWER- 


abstr. AUS) onmétite, AUSUS état de | KEN. en aimant,|während des Liebens. 2. Sbst. 


marin; navigation. | Schifferhandwerk, Schifferei; “ein; corniche, | Keil; Gesimse, I Sl 
Schiffahrt. viwants KENT, das Mauergesimse. 


tue KIMI. 3. “3 KI. 
D Les Kkemi, Sbst. abstr. +. 





xUx. Imperat. v, LS sois! | sei, 


[von Pr ERRDIEN, 
keit, Geringheit. Fa ir sts. Imperativ. u. Verbalwurzel 
a. 245 mutir. Rad. II Sbst. tout Pen OR. js Sbst. ECS le derrière.| 


cuirassé, armé de toutes pièces: brave, courageux. | | der Hintere. 


Bepanzerter, voll bewaffnoter, tapferer Krieger, | pP cr Gin. poetische Verkürzung von or 
‚eis, Affix zu Bildung von Adjektiven, wie 


ET GAM-GIN. st. ARE GAM-GÎX, traurig, 
| gramvall. 
v ir aCx, Sbst, ges testieule.| Hode. 


ey 
#5 Wenig- werde. 


# 


a KEMMIS, *. “) Adj. quantitatif, 
relatif à la quuntité, | quantitativ, auf Quantität 
bezüglich, 

a s KkOMMI. A dj. conique. | kegelförmig | . 2. 
(eigent), nach hinten oder oben eng zulaufend, | ® ur KENN. Sbst. (Nom. act.) ws) 

-? AE) pue et ui action de 
. | + n US 
Ad). rel. von „S Aermel). couvrir, de tenir carhé q. ch. | das Verhüllen, 
Pot) ERM-LÄB, u. (Fl KEM-JÄNLYK. | Verborgenhalten, Verheimlichung. 


sp ai zum. 
a ones wur. [Rad, une) Sbst. 
bairun (cheval): Le win, | Dunkelfuchs; der 


Wein. Plur. ws) 


a Kuss KEMISET. Sbst. quantité. | die 


ap? xıss. u. RAS KınaeT. Sbat, del. 
. * 

Fa 2a Plur, il À muxâx, RAS Texixxn. 

tout ce qui rouvre une chose, couverture, auvent 

d'un mur, intérieur de la maison, asile, abri, | 


Quantität. #. ei [s. a „5 cr. 
LL cuir. und Zeus onmrotute. | Schleier bedeckt, verhüllt; die Verschleierte. 


t SA xexau, Kine. OUT Kınamöt. 
ll xiNmLRMRX, 5. SnâS 


p „SS xexân. und s,Lis xunien. Shat. 


to Sa) KEMILTR, Sbst. abrieot vert, 
pêche verte. | unreife Pfirsich oder Aprikose. 


to Am unnnöne. Sbst. 20,5 . 
25 „> curlilage. | Knorpel. 





| Hälle, Decke, Schleier, Schutzdach, Mittelraum | 


Sbst. abstr, Aus Knmixroi. bas- gesäumt, eingefasst, am Rande besetzt (mit 


Schnüren, Streifen, Fransen u. s. w.), 

a m KENNÄs, (Rad. us Sbst. 
LE) ste balayeur.| Kehrer, Strassenkehrer, 

a Ku) KÜNASET, Sbst. LES, ya ba- 
layures. | Kehricht. 

Fr a KÜNAM. Sbst, (388 + ya gite, re- 
paire. | Lager, Nest. LS ai Höhle des 
: ' ni us“ : ei [Löwen. 

P (y KONAN. 8, we? 

p US ooxin. a acer, Sbst. ge: 
a Le faute, péché, délit. | Schuld, sm 
Verbrechen, Vergeben, — nrumx. od, Shit — 
a, 1$1nwex, oder San) AP asia Gin- 
MRK, commettre un péché, |sündigen, Unerlaubtes 
thun, ein Verbrechen begehen. nn er 
GUNANYXY NAGYÉLAMAK, oder ext ne 
GÜNAHYNY 'AFW ETMRK. oder ds ALT 
GONAHYNDAN GEÖMEK, pardonner un péché. | 
einem sein Vergehen u,s,w, verzeihen. Sbst, 
abstr. Be soxÄni. faute. | Schuld, Sünd- 
haftigkeit. LPS & wi-00xÂni. innorence, j 
Unschuld. Rel. coner, A oUxauzy, 
criminel, fuutif, pécheur, | sündig, schuldig. 
je oxausyz. = SW (4 ni-GÜNAR, ans 
faute, innocent. | sündlos, schuldlos, unschuldig. 
Compos. JA GÜNAH-KÄN, od. Ans LS 
6. vifs, criminel, pécheur.| Sünder, Verbrecher. 
Rel. abstr. Er JS GÜNAHKÄRLYK. oder 
N Erg atxan-KkÂni, erime. | Verbrechen. 


a QUS xınäser. (LS 1) Sbst, action ou 


- | } + + 
| des Hauses, Zuflucht, Asil. Rel. coner. „As | Manitre de se servir d'un nom au lieu d'un autre, 


KIXNLI, (gewöhnl, ohne Teschdid) mit einem metonymie ; surnom composé des mots vel. 


+ 3 et d'un génitif régi par eux ; pronom. | Be- 
zeichnung einer Sache nicht mit ihrem eigenen 
sondern mit einem andern Namen, bildliche Aus- 
drucksweise, Beiname oder Zuname (gebildet 


côté, flanc d'une chose; bord, rive ; marge; bout, | durch die Warte gel Vater, Ri Mutter, cri! Sohn, 


.. .. 
weil Knie, 


mit einem folgenden Genitiv); das Pronomen 
(vel. die arab. Gramm.). lol gm au! abs | 
parler par mélonymie, | verblümt sprechen. | 
(oi li) sereir à former une expression mé- 
tonymique. | zu einer metonymischen Ausdrucks- | 
weise dienen (mit 9). „Mais CAE, > | 
das ist eine metonymische Ausdrucksweise für | 
Gemeinheit, ein Wort dessen man sich bedient 
um nicht Gemeinheit zu sagen, zaal — Kıni- 
swr-äuiz. unelgentlich ausgedrückt, verblümt. | 


A | 
a obs zunäis, Sbst. PL v. nis 
u. Ars o0mIm- | 


| 
| 


+ 


r uf GOmmer, KÜHHRD. 


br. LS + 45 dôme, coupole, vofite.| Kuppel, ge- 
wölbter Bau. 2,87) — GCMBEU-T LAGRWHI ol. 
pis — otmnnv-t MixârâM, od, ld — co | 
BEL-I FELEE. das Himmelsgewölbe, Firmament. 


AA arsut, 





huile de sesıme. | Sesam; Sesamül (vollständig : 


As oe): überhaupt Oel. 
paul zoxöre, Sbst, Ares „ae 


Vogel. 

t ASS onsöuın. Sbst. = © pli, ride.) 
Falte, Runzel. 

t AS cnxésuumx. oder GRNÖLRMKK, 
Vb.intr. Aor. aexörum. u. Deriv, I. As 
GRNÖLENMRK. Vb. refl. pass. Aor. GENGLE- 
sie, rajewnir (Vb, neutr,), | sich verjüngen, 


wieder frisch werden. II, JelsU arsöuer- | 





pr LS zexuRol. Sbst. seulpture, gro- 
vure, ciselure, | eingegrabene Arbeit, 8. gs 


p AS onxutu. Sbst, AR blé, fre 





passereau, moineru. | Sperling, überh. kleiner | ment, | Getreide, Weizen. «sk, ei 


|ORXDEN DimanrLany, = sh CS 
oder zu sh Getreidehalme, Weizen- 
stengel. .- A GENDOM-GÜN, weizenfarbig 
'd. bh. bräunlich, von braunrother Gesichtsfarbe. 
Gr nu 2 der Weizen zeigt und 
Gerste verkauft, d. i, ein Betrüger. 

p Mad xExLMEN D, À dj. page > 





58,3 BK. ruiné, devaste. | elngerissen, ver- 


MERK. oder GENÉELTMRK. A OT. GRNÔLRAIR, GRX= | 272 


ÖBLDIR. Vb. caus. rajeunir (Vb, act.). ver 
jüngen, wieder frisch machen. 


# 
ö à 
p 375$ onxéwen. s. SI 


to RSS cexér. Sbst. enfant qui naît d'un 


| wüstet. vgl. das Folgende, 
P CS zuxuer. Vb. act. Ger LS 


ET BK, creuser, houer, fouiller, miner, 
‚ seulpter, graver ; arracher, déraciner ; écoreher : 
| dévaster, ruiner. | graben, hacken, ausgraben, 


tod) xınet, SS zıyau. Sbst. anse, Père âgé; enfant en général, P. de C, | Kind, singraben, durchwühlen, untergraben (x. B. eine 


erumpeon de fer, réparation de fer d'un objet brisé, : 
fils de fer avec lesquels on répare un vase de lerre 
cassé. |eiserne Klammer oder Beschlag (der etwas 
zerbrochenes zusammenhält]; Eisendraht (wie | 
die Topfbinder gebrauchen), Rel. coner. 
yes mixeur, ous KINAULY, = (MALUS 
mit Klammern zusammengehalten, mit Draht 
gebunden. Nom. ag. > xıxanör. Draht- 
binder, Topfbinder, 

t Selis sixwranmx. Jedi xixan- 
ceux. Vb.act, Aor, xinerzer. = Sal SS 
Joindre, consolider {au moyen de rumpons de fer, 
ete)! mit Klammern u, s. w. befestigen, mit Draht 
ficken (einen Topf}, überh. fest zusammenfügen, 
Derir. LAS mixsrinxmex. Sedo US vb. 
refl. pass. 


a RAS KIXXET, 5. CP Kinn. 


gr cms KENTAWRION, Sbat. (rev 
pri). centaurée (plante). | Tausendgüldenkraut, 

1.39 orxö. Adj. Anl frais, jeune, tendre.| 
frisch, jung, zart. als Sbst, jeune homme, en- 
fant; le petit d'un animal. | junger Mensch, 
Kind; das Junge eines Thieres. Rel. abstr. 
ASS cnxétix, FI onscutx. jeunesse. | 
die Jugend. 

2 & onxd. Sbst. Ku trésor, | Schatz 
(insbes. ein verborgener); Schatzhaus. & Eu 


É) QE BR GENE ni RENÉ. (bd _, sl Ou | 
ein ohne Mühe erworboner Schatz, (4 ul GRN6- 

six, Schatzhüter. „sb Gnx6-DÄR, , 2 
anxé-wen, Schatzmeister, Kassierer. ESS 

ansd-nan. freigebig. | 

p e KxxG. À dj. arrogant, présomptueur. | 
anmassend, stolz. 

p © «tx, 1. Nam u, der 
angle, coin, | Winkel, Ecke. 2. = 2kSY pli, 
ride.! Falte, Runzel. 

pP Es xexéAïÉ, u, cUNGATÉ. Sbst. 

von ASS | A. fuculté de contenir 
q. ch, état d'être contenu dans 4, eh. ; caparité, 
mesure. das hineingehen, hineinpassen, Raum 
finden, enthalten sein; körperlieber Inhalt, 

Weite, Räumlichkeit, Mass. Hp LS 
( ag 21 pouvoir être contenu.| hineingehen, oder 

= 
— passen u. 5.w., enthalten, messen (intrans.). 
PASSY xOxém, Aus Sbat, sésame ; | 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers, Handwörterbuch. 


vgl, & © 


p RES Gax6a, N. pr. Gandsche (das heu- | 


tige Elisabethpol im Kaukasus |. 
p Ausl xtxöie. 8. ASS 


p Casa KÜNGIDEN, GÜXGIDEN. Vb, 
Intr. être contenu, pouvoir être contenu, entrer, | 
enthalten sein, hinelngehen, hineinpassen. 
Partie. SAUSU ROxGLE. re qui entre el peut 
être contenu, mesuré, | was hineingeht, darin 
enthalten, umfasst, abgepasst, gemessen, KÜN- 
GiDE OLMAX. être contenu, ete, ; être compris. | 
hineingehen, hineinpassen, zugemessen sein, 

p MAS O cuxéixs. Sbst, trésor, grange, 
magasin, dépôt, armoire,| Schatz, Schatzkammer, 
Speicher, Magazin, Schrauk. 

p MI Kexp. Sbst. 59 1 Les village, 
bourg. | Dorf, Flecken. 

p AS xexe, Sbst. = AS sucre candi, | 
gereinigter Zucker, 

p MI xtyn. Adj. émouss/; aot, stupide. | 
stumpf (vom Messer u. del,, von den Sinuen); | 
or A KCXD-1 LINUX, = ! dumm. | 
AS xoxniaiß, harthörig, taub. 

a AS KENOp. Adj. und Sbst. = Jo 
ingrat. | ein Undankbarer. 


p AS a0xp, Sbst. Gb testicule. |Hode. 


| 
| 
Î 


nd AUS Bibergeil. 


a BAS wort. N. pr. Name einer Gegend | 
in Jemen, eines arabischen Stammes u. einer vor- 
mohammedanischen Dynastie in Mesopotamien. 


ty KENDIR, to AS Sbst, Tahrif 
von „A xexewim, chanvre, | Hanf. u. sw. 


5. y. Rel,abstr. Een KENDIREIK. | 
tablier P, de ©, | Schürze (von Hanfgewebe}. | 


ty otxusn. 5. „Ay Stange. 


»6> l 


a JS xuxpux. Sbst. (ynvôgés]. EL 
ses encens. | Weihrauch. 

tale As GÜNDERMER. $, aa, ss schicken. 

tjs GCNuUz, +. joies bei Tage. 


tj ASS onxuûz, 5. jo selbst. 

p JS asxbié, u. AAA Sbst. S 55 
soufre. | Schwefel. 

p Gy DAS kOxD-OÛS, 5. AUS KCND, 





Mauer, 20 dass sie einstürzt], unterminiren, 
ausgraben, ausreissen, entwurzeln, abreissen, 
‚abschinden; ausrotten, vertilgen, verwüsten. 
As (> 6ÄN KRNDEN, erpirer, rendre 
l'âme. | den Geist aufgeben, im Todeskampfe 
sein. Imperat. ir san, Als Verbalmurzel in 
Zusammens. qui creuse, qui fouille, qui urrache, 
|ausgrabend, ausrottend, vertilgend u. s. w. Fr 
lun HIH-KEX. qui arrache la racine. | die Wurzel 
zusrottend. 79 ei xön-ken. Berg-Ausreisser 
(Beiname Ferhads). Partie. prf. AS xnxor. 
creusé, etc, ; | gegraben u. s.w. als Sbst. for, 
\iremehfe, | Graben. Grube, Festungsgraben (= 
(AS 1. Schutzgraben (für Reisende, Heer- 
den u.s.w.). In Zusammens. Gi „Ad 
KEXDE-HAIE. châtré; qui a une hernie.| Eunueh. 
Kastrat; der einen Hodenbruch hat. Ss RAA 
XEXDF-KAR, oder ;$ — KENDE-GER. qui grave 
ou sculple, graveur; sculpture, gravure. | der 
grabende, eingrabende, Gravierer: gegrabene 
Arbelt. us SAS RENNE-Kini, oder mA 


ss die Kunst zu grariren. 

» ss GExuEx. Vb. intr, de» À 
erhaler une mauvaise odeur, puer, übel riechen, 
stinken. Partie, US onxur, puant, putrüde, | 
stinkend, faul, als Sbst, puunteur. | Giestank. 
LES SAS onxDE-BÜr. puant.| stinkend. „AA 
m G.-rin. vieille femme. | alte Frau. 


p SMS ansoxä, oder IMS osxvi. Sbst. 


moi, poireau.| Lauch (eigentl. das Stinkende), 


te MS omxp0, SMS oRxuI. vulg. KRXDi. 
Sbst, Adj. u. Pronom. abi-même; propre. | 


| das Selbst; eigen, selbst; er, sie, es selbst; 


wird absolut gebraucht für alle drei Personen 
und beide Numeri, oder mit dem Suffix, wie 
ge cexuix. moi-même. ich selbst, Zr 
GkNpCS, (oi même, | du selbst, as GEN- 
wCuiz. wir selbst. nn GrNxDısı. oder 
wei lui môme, elle même. | er selbst, sie 


selbst. se hAS onxues, (Aceus.) lui même, 
elle même, | ihn selbst, sie selbst, sich selbst. 


Ast ana pes Ju! ein era 


hat sich (selbst) vom Minaret gestürzt. 4 

Narr ist Jener der, wenn er selbst spricht, selbst 

zuhört (der sich selbst gern sprechen hört). 
ın 


aM xsxp0, 








Ab Ad ps AS er selbst kam zum 
Thore geritten. am Al MS In sein 
eigenes Haus, zu sich nach Hause, (SAS 
un pe seine eigenen Soldaten sogar. 
pe usa) sein eigener Bruder. (AS 


Sun, zu seiner eigenen Compagnie. 


em AS GENDISINI BILEN. homme ré- 


fléchi. | der Besonnene. AS ui) „As 


ls sich ein Leides anthun, Hand an sich 
legen. AUl> A in seinem Zustande, wie 
es sein soll, in Stande, anständig, ehrbar, acht- 
bar, sich nur um das kümmernd um was sich 
zu kümmern iat. De nA) AS GEXDI 
GENDIIB AITMAK. bei sich (selber) sagen, sich 
denken. anses 5 Su AS nach ihrer 
(eigenen) Uebersetzung. Demin. JA 
GENDIGIK. Selbstchen, d. i. liebes kleines (mit 
dem Suffix der zweiten Person). Rel. abatr. 
UA enxuitix. die Selbstheit, das Selbst. 


“si CAS sich (selbst, oder von 
selbst) biegen. = = Kam. 


P aa Konnte. Sbst. us un? 
BK. grand vase de terre ; ruche. | grosser irdener 


Krng (zu Aufbewahrung des Getreides); Bienen- 
stock (auch a, u), 

PS Dal KEXDÜRR. (5, MS zunvoni. | 
Sbat. „Au ur ph nappe en cuir, ser- 
riette,\ rundes Leder, auf welches die Spelsen auf- | 
getragen werden; Tischtuch, Serviette, Handtuch, | 

tz GEXDÖT. (alt. Compos. v. 


und ze") Sbst. n, Pron. = „NS das Selbst, | - 
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OENDEN, | 





= 





ps PRBEIERR? 


ag xunön. |Rad. AST Sbst. in- 
to gs u. A DS 5. JS xExDIR. gratitude. | Undankbarkeit. fein Un dehnen. 
0 ANS LT. Sb nombril, | der Nabel. * 2% XaxËp. Adj. inprat, | undaukbar, 
DEREK t „A KunnweR. „AS KRNEWIR, vulg. 


| PR | auch a xexntn. Sbst. chanvre, corde où 
| as xuxz. 1. Nom. act. ben d’gnfonr, toile de chanvre, emmeras. | Hanf, Hanfstrick, 
de cacher sous terre (un trésor). | das Vergraben Hanfgewebe, Segeltuch u. dgl. 


(Gold, Silber u. s. w.). 2. Coner. PL 5945 @ 3245 zunde. Sbst. Plur. u. 


üz, trésor, | Schi = & . ë A 
eg: ar ra er ) er, LAS GENE. = AUS . Ras , Ad wieder. 
KENz-I MAuri. trésor caché.| verborgener Schatz. AS sisdachels 2 cu 
els ederkehren, 4, au 


ART 5, ya sunsr ui-xexz. Schatz-Sure, ein 
Name der ersten Sure des Koran. 





to AA) oInE, und AÂË Gyxa. Affix zu 
siav AS Giwsz. Sbst. prinee. | Fürst Bildung des Deminutiv, 14. 


(Hnes). ai nur zul der Fürst von Serbien. t 4) GEXE. U. KENE. to Sbst, tique. | 
10 iS stupéfuit, étonné. P. de C.|erstaunt. | Zecke, Holzbock. >él AS x. aaa, oder 
a pi) sens. Shat, se, saw uetion de ds! — ERNROTU. auch ds! ds NAS riein.| 
balayer, | das kehren, fegen (mit dem Besen). Ricinus (palma Ch risti). 


I 0 oma. 5. UARS p af otxen. u. Compos. 5. LS 


| t LA c0xrf. s. vis r x Gixs. Sbst. scorie d'argent, Silber- 
PUS kENIÉ. aus dem Aramäischen, auch | “<blatke. W. aus Hind. 


SAS mOntfr, Sbst. = Amis ii. il * A4 xuxe. im vulg. Türk. auch kun. 
Kirche. Men. Sbst. essence, substance d'une chose ; quantité, 
bout, extrémité; manière, façon; temps, saison, 
moment opportun d'une chose, | Wesen, Substanz; 
Quantität; das Aeusserste; die Zeit einer Sache; 


IP AS xenréru. Sbat, és sapı- 
naire. | Seifenkraut. 


' aunsıaLexung. s, Ahlüxs 


t As GENtÄLKTUBK. und deiläis Art und Weise, Bewandniss. vopas Je! 


ame) As) bevor nicht au das Wesen 


a Ces xen'Ax. N. pr. Kanaan, ad sl dieser Sache gegangen, d. i. bevor diese Sache 


AS! Mâm-1 x. der Mond von Kansan, d. i. der ägyp- | Micht beigelegt oder geordnet ist. (+, > 


sche Joseph. SAS Fr Sblimens ww Js! jetzt da 


ah) xexur. Sbat. PI, 25V pxwâp, du jener sinnlosen Form eigentlichen Kern er- 


. dis à. s NT NA . 
zo 2 onmmésun. dein Beibet, à. 1 côté, plage, contrée. ! Seite, Richtung, Gegend. 


Du selbst, nd cswndar. er, sie, es selbst. 2 _ AS leu d'ai „| Abtritt. ARS 
Mm > ws; À ernicdrige dich nieht 

+ at e EN | 
selbst, une Lt er streekte sich (is KENEYE WANNA, um (+ \ zul 
wieder. bei Seite gehen. Nom, ag. rs SEXEFrÔI. 


ECS xornts. Sbst. Le! Ir sapo- = LS videngeur. | Grubenräumer. 
naire,\Seifenkraut. (Blau. bosn. Sprachdenkm. ). 


p SAS xuenE. 5, LAS 


P SAS oxnr. s. LAS p li) nONx. 60xx. Sbst. fuyeau {de terre 
PS x0xE. Sbst. rt (à > bit- | où de bois).| Röhre (von Thon oder ausgebohrten 
lot, gourdin, entraves de bois (qu'on met aux pieds | Holzstimmen), Wasserröhre, 
des captifs, du faucon de chasse, ete,). | Hol-  p …#l$ auxo. Adj. u. Sbst, je. JY 
pflock, Klotz, Knebel, Fussfessel für Gefangene, | muet. | stumm, ein Stummer, 


Pflock auf dem der Falke gehalten wird (BK.| 5 US ons. N. pr. der Ganges 
Kam. s. v. SAUT > 


vu» 


to U) LT. 245,5 retard, délai.} Aufschub, 
| Zügerang. 


Pr Ks unxoid. DELKS uuwais, Shat. 
FI mug délibération ; information.| 
Berathung; Erkundigung. 
? JS KENORR, Sbst. Artischoke. 


th xuxonen, Sbst. Aus 3,0 Karden- 
‚distel, (Blau. bosn. Sprachdenkm. 8, 151.). 


p MS soxue. 1. Adi. ver grossier, 
épais, gros.| dick, derb. 2. Sbst. boule, boulette, 
pelote.| Kloss, (Fleischkloss u. dgl.); Klumpen, 


Knaul. Pr sAAS güxe-t reis. Knaul Wolle, 
> — 60xvs8-1 zanin. Klumpen Teig. 


to Ch pourrir, P, de ©. | faulen 


Ha 
I» 
4 


p pp NGDuE. KÜNKÜRE. KENGERE. 
Sbst. créneau, crénelures ; tour; pic. | Zinne, 
| Mauerauszackung: Thurm (einer Festung), Berg- 
gipfel, Spitze, Zacke. Rel, coner. ps 5 
KENGRRELO, 11. À — crénélé, | mit Zinnen ver- 


"sehen, gerackt. „u Ks ws die sieben- 


stinken \v. dem pers. |- 


tm xexpeLık. Sbat. rangée de dents, 
denture, | zabuartige Auszackung; Ausstattung 
einer Mauer mit Zinnen oder Schiessscharten. 
Rel. eoner, „ana KENDRLIKLI. qui a des 
dents, denteld. ansgezackt, mit Zinnen versehen, zackige Krone. Men, 


Men. aus Bern. p AI Knwene, nnd aA KENENDR, 


POS onxNDiunx. = AS stinken. | /x. CSS ) Sbst. gl LL. Aue; bêche, | 


Partie. SAM osxnive. Sbst, abstr, | Hacke: Spaten. 


kannt hast. Hum, name, 


to er) westtürkisch de) atxt, LT. ax, 
ie, jalousie, | Neid, Eifersucht, 


a ,gS xuna, f. d. Flgende. 


ene 


a SA RUNIRT, KIXINT, |Rad. oo | Sbat. 


surnom formé par la composition des mots si . ri . 
cr ets avec un genitif; métonymie, expres- 
sion métonymique, | Beiname (durch Zusammen- 
setzung mit den Worten xml (Vater), mm 
(Mutter), ıms (Sohn) und sıxt (Tochter), ge- 
bildet; Metonymie, metonymischer Ausdruck. 
let. QUS, Plur. 0 xtxa. her! LS x0xA- 
| mi-nÜsa. die uneigentlichen, symbolischen An- 
| deutungen der Träume, welche durch den Traum- 
| deuter ausgedeutet werden 
| ta xonsmLexumux. Vb. refl, avoir 
| ou recevoir un surnom. | einen Beinamen haben 
oder erhalten. 

P ed maxis. Sbst. 24 fille, servante ; 
| jeune 2 | Mädchen, en Sklavin. aid 
ES xuniz-prcH, Kind einer Sklavin. Dem. 
di KRNIZEK. pelite fille, servante, | kleines 

Mädchen, Mädchen, Sklavin. 

a Kmmd) xrxisn. Sbst. = Lund) , Lad 
église, Kirche. Plur. yeslüs KENÂIS. 

a AAA zexir. vulg. Kuxnv. Sbst, m RAS 
lieu séparé, latrines. | heimlicher Ort, Abtritt. 
Nom, ag. LES KEXIFÉI, KENEPCI. vidan- 


geur., Aborträumer, Grubenräumer. 


a cr KENIX. [Rad. LS Adj. cache, 


gardé aver »nin. | versteckt, sorgfältig bewahrt. 





» mw. 165 No xCr. 


mit = am 





1.95 omw. 923 Sbst. panse.| Bauch, Magen \nombreur; beaucoup; très. | viel, häufig, oft, sehr. t ages Sbst, (vielleicht = SS 
der wiederkäuenden Thiere. A, 43 „) anw ae zer (7 AB. sehr viel, sebr ital. coperta). pont de vaisseau. | das Verdeck 
oRTÜRMEK. = la) ruminer. | wiederkäuen. | oft. 5% cg mehr als viel, sehr viel. des Schiffes. mt +) Kam. s.v. > 


t „5 0. Bildungssilbe, 2. B. Syin gm ER pe très-bien.|sebr wohl. gay) "eben gt 
s. à Gramm. ‚le plus souvent. Len öftesten, am häufigsten. tl adunx, Sbst. nombril; enpice de 
- e „= Comparativ. xürRex. plus, davan- 
p #5 xè. Sbst. de lets pt Rn meh hr pommeau rond et plal sur la pointe du pleu qui 
„ sine: em | tage, | , + Ge SLR soutient latente{Hianchi); moëlle d'une plante; 
grand nn j. rss es | al 55 mehr als der Erste. Ali Schir. — depré de descendance dans une lignée généalogi- 
village. | . vo zu . j E 
e.! Dorf. „X „5 von Darf |Rel. abstr. al ss sirus. Shy foule; que (Maliouf}.| Nabel; runder Knopf auf dem 
ps xù. Conjunet. interrog. Lt. LS. tumulte. | die Menge; Volksauflanf. Hauptpfahle des Zeltes; das Innere oder Mark 


RAS où?! wo? [welcher, e, es. : 10 xp $ or. ser. Sbst. LT. ia en est er a heart of any 
AT t = ; ant); Stufe der Abstam . 

Ps x. Zusammenziehung von .\ zT csonnier. : Schüreisen. p | su ne gr f 

rS$ ob, Verbalstamm zu ni ourrux. | "pdlss guriu. bat. r à 2» . 395 Sbst, was 


CP 2 2 jp Sp alu chien, grand chien.| Hund. 
r# où. (58 Sbst. #2 balle {dans le BK. massue de fer.| eiserne Keule. ar SER ee 


| Hirtenhund, En dues x 
jeu du mail). | der hölzerne Ball den man beim to LY b 15 xôrEurx. Sbst. 3. ads . alias | mg ne dés de 


F f x ” xôPex (xürocivxürsx). Hund! Sobn eines 
Ballspiel mit dem Schlägel |, 57) treibt. | papillon. | Schmetterling. Hundes ! (Schimpfrede, auch Ausdruck der Ver- 





p LS avi. Sbst. s. ARS t SS xorméir, Dem. v. an 5. wunderung, Redh.). ‚mb! — xüvex asssr. 
p An ocwäis. LS auch FAN} und| tegg wörcık. Dem. v. Ay hr à + cp Kam. Name einer 


6, Adj. u. Sbst. digestif, qui digère; to Sy ss xôrénk. Sbst. le moyeu d'une | Pflanze. cv — xürex azvey, a AS Kam, 
qui ae digère ; convenable, permis; saveur, goüt., roue de voiture, la roue. | die Nabe des Wageti- Name eines grossen Fisches. Led — KöPEk 
Mers zur 5 nn anßlecig, 'rades. Vämb. das Bad, | wifi en, a us; Kam. Hundszabn, Augen- 
erlau ; Geschmack , geschmack, Le 10 eg? XGPCIX. u. 2e Sbst pu. (gene — xörsx unesı. Beule an den 
A} nöß otwän, wohlschmeckend, leicht ver- roussinet de la selle, | Sattelkissen. P. de C. ! u , 

danlich, ‚199 b xä-otwän. übelschmeckend V4mb Achseln (Kam. +, v. AM) — Nom. ag. 

anlich, xâ-ctwÂin, übelschmecken . \ s 
) if , q Nu a5 KéPEKCI. valet de chiens, veneur. 

unverdanlich, == „3 f ETES to ig, Kürnex. Comparat. v. an wir | 


er F ee h Hundewärter, Hundeführer (bei der Jagd). 
+ 0 u. 3.2 ei Sbst. LT. ue 
a 8) KUWARET. Sbst. ol ruche Ra»? a 2.5 to Su xörek. Sbst, LT. ee = 


0 A 
d'abeilles, | Bienenstock. "tn. j |‘ us xersx. son. | Kleie, 
v a twin. Sbat. digestion; die)  ! Ay js örtn-xörtz (Schallwort). | tds xörte Sy teen Sbst 
vestif. Verdauung; Verdaunngsmittel, Verdauung 9" bruit, en foule, par troupeaur. | lärmend, écume, mousse ; bave.| Schaum, Geifer, Speichel; 
befördernde Speise oder Arzenel. polternd, krachend; haufenweise. vel. 7 are Gi — KÖFCK ALMAX. éeumer. | abschäumen, 


u su, if GUWÄRENDE. 1 à > a een Ze 5 rer ‚gels — nörtz Tabr. erpiee d'écume marine 
5 | Vb. inter. oT. pe KérORÛR écumer ß 
f 3 . 2 * P. de Cl eine Art Meerschaum, Rel, concr. 
a “ls unwäxın. Sbst, PL. v. ads Ras | schäumen, geifern. to auch: battre Körtzıt FRE écument. | schle- 
’ E 2 . CLS: ’ 
to El) ctwmé. Shet. joie; action de se ‚du beurre. | buttern. vel. 2993. Nom. act. mand, schäumig, geifernd, gelferig. 
glorifier. P. de ©. | Freude; sich Rühmen. vgl. fe, 25 72) zörtnöı. "el LS . Deriv. t EAUCER KÜrtxLemsk, Vb, intr — 
1 dis) ‚1. dise xôrOmrux. VD, aus. Aor. Aor. x6rCxLER. écumer. | schäumen. Defiv. 
PE er 2 | KÖrCRDOR. faire deumer. | schäumen machen | Ani + xörtxumxuec. VD, refl. écumer, 
to es LT. (ns) répandre, dis- | oder lassen. II. Ad; KOTCRDELMEE. VD. | mowsser. | schäumen, moussiren. 


perser, | verbreiten, zerstreuen. caus. pass. Aor. körtnorLın. Ätre fait deu 4, Ads 55 xoPLxuux oder lag 4 x6- 
3 | mer. | schäumen gemacht werden. ve ER 
to dloilss atwaxuxx. un ! alles jau5,gss ali es die Seife kann mit |récans. u. hei Hg „5 ORNE, ve multiplen, 
( , LSsb Sala, & „ diesen (Flüssigkeiten | nicht zum Schäumen ge | de gm ler, #4 tre. | sich vermehren, sich 
p ls ocwin. Sbst. . wi tache werden. - | vergrössern. Gerund. un Abulg. 131. 
témoin; témoignage. | Zeuge; Zeugniss. — BILE- ' / 
DLL prend es ee machen to Zend ROUX, 3. (6,29 to al 45 Sbst. espèce de champignon blane. 
71 “ P. de C.\ ei is u 
als Zengen nehmen (einen, mit dem Acous. der gr Ip GÜBRE, GÜBnK. 54 Sbst, (wir Pe sd ess ee 
Person). — olmax, être témoin, rendre té- | rpos, worola) fente d'animal ; engrais; f'umier.| | to ha xörzıng. s. SL 
pos, womgla) fi 
moignage. | Zeuge sein, bezeugen (mit, dem Mist von Thieren, Dünger; Misthaufen. Asa — to As xöruon. dose 5. 050 


Dativ des Obj.). Sbst. abstr, SiS GC- conne véouex. Mist breiten. Rel. coner.! 
wäui. oder sf GOwi-i. témoignage., Zeugen- RS GÖHRELU. Sr} engraissé. | voll Mist, | fler 
schaft, Zeugniss. ch — oCwâmi nâpnx gedüngt; dreckig. ' 


to ess mômmex, Vb. intr. enfler, gon- 
.|anschwellen. vgl. pes + les „5 


= 60wWAI OLMAK. t dis comenceuex. eV. t dise xürmnnx. to A 5 las 
a ls xuwÄänm. Pl. v. JS act. engraisser.| düngen. Derir. [PERTE to sde nürt. u. 39 önt. Sbst. ba- 
p af otwÂni. s. AS oësmezeremx, Vb.cans, II, aleks DAT «0. ‚ ratte pour faire le beurre, | Gefäss in welchem 


BAKLENMEX. Vb, refl. pass, ‚gebuttert wird. vel. u Fa 


Pos xin. se or (Ses wor. ee to das KOPORMEX. 5, Sry 


a De xèn. td Kur. Sbst, LT. > ay : . Ren Er . 
jarre, eruche, vase de terre. | Krug (ohne Henkel : LugQy «so Sbst. (géupa). pont; eram-| 10 doses KÜPOLUEX, 8. du 5 


. | Brücke, Steg: el K 3 
und Schnabel); Kufe, grosses irdenes (iefüss eine ne 


Er Querleder an einem Riemen hinter der Schnalle. | 
(un 00, Wein, lens 4 7 ds va (Redh. a eross-strap behind a buckle). | 


sich im Gefäss ansetzt (Weinstein u. del.). :13, „g— Körnt FARMARLTGY. garde-fou. | das to ni KÜHNE. GÜYYR. x Le Sbat, voile; 
Demin. ES zürzöız to DES Frückengeländer. xörnı nazan. Name eines | housse; habit owate.; Schleier, Decke, wattirtes 
petit oase , cruche. | kleines Irdenes Gefäss. Bezirks in Anatolien, xöraı ev, Name eines | Kleidungsstück, 

t Se xör. — (alt). Adj.u, Adv. Flusses in Anatolien (bei Adalis). | t CES xtre. Sbst. kb, pendant d'oreille ; 
te (LT. Kor, u a ste) tun xornıe. Sbst. Weberbaum, W. /uehsia (fleur). | Obrgehänge; die Fuchsie, 


to UNS küCx. (mongol.) Sbst. en- 
fant, fila.| Kind, Sohn. Abulgasi. 


Cr, 


ET Lo wol HASSBG1 KÜFESI. colom- 
bine. | Achele! (aqnilegin). nil ag 


trs natkasy. Ohrring. Rel.coner. way us 


to u un [xtrnee, 
tw) xör, oör. to ns Sbst. a 539 | 


Pris le derrière, eul, | der Hintere, Hinter- 


I 
theil, Stelss. ge — xör KAINAGY. Hinter- | 
backen. À 5. ES Taux KOTD. Hühnerauge, | 


Wars, Leichdorn. Asset pass Au Ko 
rose xuspen ovxu, a ANT sul ein Spiel | 
mit dem Plampsack, Kam. 5. v. AFAFW, 
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ts) ie Kürten, (joie) wördurt, 
Sbst. 1. =, Gepolter. u. s.w. 2. komme 
courbe par l'âge et Les infirmitée. Bianchi.|ein 
vom Alter gebeugter, Gelähmter. vgl. d. Figde. 

ters) kOTOROM, KOTOROM. mis: nen: 
pois Adj. u. Sbst. paralylique, estropié. | 
gelähmt (durch Gicht u. s. w, ], geschwächt, ver- 
stümmelt, Rel,abstr. suis KOTCONOMLCK. 
paralysie. | Lähmung, Gicht, Schwäche in den 
Füssen (was ad an den Händen). Kam. 


to (HS LT a. dois 
15 corenmrx, aa, 8565 « ae, QXS 


‘amener. | bringen, tragen. | si aör xsı. 
bringe es her! (Vämb.} vgl. wre “ar, al 

| t <a KÖTMEK. Vb. act. battre, biltonner. | 
schlagen, prügeln. vgl. By) xörnk. 

t A TER, DR 10 Fr Aor. 
yo oûbEn. to ,38) mener paitre, garder, 
surveiller, | auf die Weide führen, hüten, be- 
\ wahren, bewachen. — „a3 Kin GOTMEK. garder 
|rancune à 4. qn.| einem etwas nuchtragen, gegen 
jemand Feindschaft hegen. „ug 5 die Schafe 
weidend, Ali Schir. 


“. » 
to pp Sbst. LT. Axfı =tos cul. 


Rel. abstr. ak, GÖTLIK. 2,158 LT. {westtürk, Form des vorhergehenden). Vb, act. der Hintere, Steiss, 


la 785 5 ar) ein Stück 
Filz, Leder u. dgl. das man Kindern unter den 
Hinteren legt. Möy) | Steissdecke, Steiss- 
leder für Pferde. Kam. 5. v. „Az! 


tu xör. Sbst. (trop. Anwendung des 
sorhergehenden Wortes). courage, wudare, | 
Muth, Dreistigkelt, Kühnheit. Les Aa ans 
>» dieses zu thun hat er nicht den Muth. 

t „U xorné, (Az. Vémb.). Sbst. es 
pèce de pâtisserie ou de pain cuit dans la poële. I 
eine Art Pfannkuchen oder in der Pfanne ge- | 
backenes Brod. 

to 2,55 KÔTERMEX. (FA Vb. act. 
LT. wm, élever, hausser ; enlever, porter. || 
beben. aufheben, in die Hühe heben, erheben, 
erhöhen, wegheben, fortbringen tragen (= | 
Suse) . — weinen Namen tragen. Abulg. 
— LS einen zum Chan erheben. Derix.! 


Zul ,jg zörenuue, Vb. pass. refl. être! 
élevé. s'élever, se rerölter, | gehoben u. s. w. | 
werden; sich erheben, sich empüren. 

to des, 50 Körnmıınıe. Sbst, Anlass 
action d'élever, état d'être élevé, eir. ; élduation. | 

to à 595 zörat. #. Ns [Erhebung. 

to 2e es KÖTELMEK. Vb, refl. se lever 
(p. er. la pâte), s'enfler, gonfler, monter; se 
grandir, s'enorgueillir, se complaire.| sich erheben, 
anschwellen, aufschwellen (2. B. der Teig), 
steigen, gross werden, sich gross machen, stolz 
oder dünkelhaft werden oder sein, P. de C, 
und Vämb. 

to is xärsın. und Ali xörkuıc, 
A dj. Alert, hœussé, end, gonflé. | erhoben, er-, 
böht; angeschwollen, | 

t Jess KÜTRÖL, 1,55 5. Nass 

p sig xerim. SS Körme. Adj, mad. 
nad court, petit, bref.|kurz, klein. — oLmax. 
être court, ete. ; être trop court, rester en arritre.| 
- (Fr ) kurz u. s. w. sein; zu kurz sein, 
nieht ausreichen, nicht genügen, zurückbleiben, | 


Qu — xürin-nir. od, Yo — od. AS — xörin- 
xapn. de petite taille, | von kurzem Wuchse, ; 
untersetzt, gedrungen. N) — KÜTÄH AN- | 
viß. à courtes pensées, qui ne prévoil pas les 
suites. kurzsichtig, unüberlegt. alias — xt-| 
TÄH-BISLIK. vue basse; manque d’intelligence, || 
Kurzsichtigkeit, À — KÔTAH-NAZAR, qui né 
voit pas loin ; à l'intelligence bornée ; indulgent.| 


kurzeichtig ; nachsichtig. [in Anatoli 
n Anatolien, | 


taxis zuräum. N. pr. Kutaja, Stadt 


Aor. y 59 crOuQn. enlever, emporter, em 
mener. | fortbringen, fortführen, ausführen (von 
Waaren), fortschaffen. aa 3 she fort- 
zlehen, fortschleppen. Anka} LS 5 ihre 
ausgeführten Waaren oder Ausfuhr- Artikel. 
Er) pois) schnell fortgeheu, Deriv. 
nn sörburuee. Vb, caus. faire enlever 
ete. | fortbringen lassen u. 8. w. 


to mie xörtetn, 1.8 Ir» 2. Sbst. 
torrent. Bach. P. de C, 


834) Körlur, GÜTORR. Bee rent. | L 
pe Sbst. Adj. und Adv. > pass) lv. N) méchencelé, Le mal; mauvais état d'une 


ve ea totalité de plusieures choses prises 
ensemble, tas, monceau (de grains, ete,), masse, 


| bloe; en bloc.  ungemessener und ungewogener 


Haufen, Masse, Bausch und Bogen; Kauf oder 
Verkauf im Ganzen oder im Bausch und Bogen; 


| ganz, im Ganzen, (A! — xôTORR ALMAX. oder 


xörten ILK ALMAK. Im Grossen oder Im Ganzen 
nohmen, aufkaufen, aa, 223 en, 2) das 
Ganze auf einmal vollenden, Men, aus Bern, 
PN, — oörunt nazar, Ausverkauf (Ruf der 
Obsthändler u.a. welche des Abends Ihren Rest 
losschlagen wollen]. 


- ’ 

t Süy körsk. Sbst, bäton, ete, buston- 
nade. | (ursprüngl. identisch mit dem Flgden.) 
Stoek, Rohr. Peitsche u. dgl. womit man schlägt; 
Stockprügel, Bastonnade. les — x. smunk, 
Prügel bekommen, gepeltscht werden. r- 


X. CALMAK. ( _. CS —) prügeln, 
u, sw, (mit dem Dativ des Obj]. 


» >» 
t we Kr dis) + déni Sbst. 


1. .! trone d'arbre, souche, |(urspr, identisch 


| mit dem vorhergehenden.) Stamm, Stock, Rumpf, 
| der sammt Wurzeln im Boden bleibende Theil 
‚eines abgeschlagenen Baumes, Klotz, Scheit 


Breunholz, Knoten am Baumstamme; Holz 
auf dem der Schuster zuschneidet, Kam. ps; . 


LE 
2. vulg. für „A registres civils el judiciaires, 
archives. | die ofllciellen gerichtlichen Register, 


to rs LT. pP sil, envoyer, 


| expédier. | senden, schicken, fortbringen lassen. 


Vb, caus. v. sais 


- ’ 
to Miss xöreı. Si Sbst. LT. a 
51e » AB. dl tout véhicule, voiture, 
navire, éte,; P. de ©. cheval de main; mont; 
passage escurpé et difficile. | das worauf man 
steigt, Fahrzeug; Neltthier, Handpferd; Berg, 


| Hügel (Vämb. Sig } ; schwierige Steigung. 


to Ai) oùruex. Vb, act, apporter, 


tas Kür. u. ass Körtuık, 8. es 
to Joie xÜrÜweL, KÜTBÖL. Ss. as 


to me KÖTÖRUM. 5. er 
to des zertn. see 
p SS xörun, 5, 50e) kurz, 


ts môri, gi xört. Adj. zaln. Lis « 
Du.25 (Gegenth. v. ga}, mauvais, méchant. | 
schlecht. to auch faible.|schwach, Rel.abstr. 
LS zörınız. gig xörtıck, (Gegenth. 


chose. | Sehlechtigkeit, Bosheit, das Böse; der 
schlechte Zustand (= UL), Kördııx rank. 
faire le mal, faire du mal.| Böses thun, schlecht 
handeln, wehe thun. 

to juni) xürınan. brave, courayeur. | 
| tapfer, beherzt, Vämb. 

t 2.50 zörınex. Ad. (Elativ.v. dos) 
pire, le pire. | schlechter, schlimmer. 

t Sehe KôTILNTMRE, Vb. act. Aor. 
| KöTILRDIR. dire du mal de q. gu. | Böses sprechen 
von Jemand. 

.. a Sp xuwsen. [Rad. zZ | Adj. u. Sbst. 
nombreux, abondant; homme généreux; nom d'un 
fleuve du paradis; boisson exrquise, nertar, | viel 
überreichlich; der Freigebige: Name eines Flusses 
oder Teiches oder einer Quelle im Paradiese 
(xvex suÄn. IX}; besonders labendes Getränk, 
Nektar (Men. usitatius.). Br 5, 9 das 
108, Kap. des Koran. 


tes oc. (Uns. obl. und mit Affix. 


z*) LP 1. Sbst. LT. GS » > 





foree, violence, colère; pesanteur, fardeau ; lour- 
derie, maladresse ; difficulté ; travail, effort, o0- 
cupation, affaire.| Kraft, die rohe Kraft, Gewalt, 
Zorn, Grimm; Schwerfälligkeit, Unbeholfenheit, 
Ungeschiek ; die gegenwirkende Kraft, Schwere, 
Last; Schwierigkeit, Beschwerde; Kraft-An- 
strengung, Arbeit, Beschäftigung. 2. Adj. 
lourd; difficile, pénible, | schwer; schwierig, 
hart, zuwider, — RTMRK. user de violence, op 
primer. | Gewalt anwenden, Gewalt authun ; 
unterdrücken. ‚A mess oDätuz orLUn. 
il m'est difficile, me fait de La peine.| es fallt mir 
schwer, thut mir leid. Al Zr oUé-iur. 


ds été, to LL s5 As aÙé-nnis. 
aver peine, ele, ; de foren, difficilement, à peine.| 
mit Schwierigkeit, mit Gewalt, schwerlich, kaum, 
pls „mp As mit Ungeschick wird 


kein Htiss gefangen. az al’6iue, mit seiner 


& 5 oû6. " 767 des 





Schwierigkeit (d. i. mit Schwierigkeit,der Sache tas onctnumk. s. deze Derir. | petit, ete. ; être diminué, ertönuf, ete.| klein wer- 


oder der Person). Ye or: => eine > js bas à > océsteutx. den oder sein oder schelnen, wenig werden, ver- 
schwer zu erstelgende und stelle Anhöhe. LES s fr 3 | kleinert oder vermindert werden, sich vermin- 
si oder (ü Lem Re) er hat kein | 3 à "E | dern, sich klein oder gering stellen, == lekze,5 
jeschäft, keine Arbeit, er thut nichts. m! GÜGSENMEK. Vb. refl. u. act. | Deriv, da IS KÜCOKLEXDIRMER. V b. 
wa 25 CAES er liess alles liegen, (+. 95 | se faire des difficultés, trouver q. ch. | SAUS: rendre petit, etc. | klein machen, u. s.w. 
gab alles auf. Sea se GO6I JETMEK. difficile ; faire difficulté. | sich Sehwierigkeiten | 7 des Pr 
(= sl Kam.) être capable, | im Stande machen. sich eine Sache schwer machen , eine te GULCORN. > Sbst. 2,9 
sein, können, vermögen. je > eo | Sache schwierig finden, Schwieriakeiten er- taulour, | der Geier, 
serez. ich bin nicht oder bin kaum im Stande. | heben wegen einer Sache. vgl. sis und ? ee xéénoix, 5. ey 


sat ’ in 4 ES 
DR =” u Eos ue era ve | 10 As} Zu | t > cbört. Adj. (Verkürzung von 
schreiben. dam ‚u sr en 1 ! Ja ctéek, Sbst, cog sans queue. | ei) bleu, blewätre.| blau, bläulich. 


eder schlug nieder wen er konnte. As miss | das ungeschwänzte Huhn (Hahn) Men. aus An. . : j 
, ei Le RE to di>sS otönunmec. [vol | Vb. 











GCGINE GELMEK. déplaire, cœuser de la peine; t Pe stéex. côéex. Sbet. danseur, à 
s'offenser, être offensé.] einem schwer ankommen, garçon ; goujat. | griechischer Tänzer (Knabe), intr. devenir fort, s'efforcer. | stark werden, 
missfallen, anstössig sein. Rel. abstr. alles Bube, Lotterbube {vollst. AXést im _ ); sich anstrengon. [oxwiskLeruer. 
atéLix. to dékzeS difficulté, peine.| Schwierig- Trossbube, Miehotene. Men. ragazze ail ‘ Zins GEWÉELTMRE. $, A 
keit, Verdruss, Aerger, Rel, concr. es soldati. — lairus inter rellgiosos; | t Ans KÜCCLMER, A Vb. refl, 


t + . 
atcke. des. to en 2e} LT. 32! 2) fort, |scortum virile. vgl. to rs [s.aèes | pass. Aor. xoétLen. = de être ou 
robuste, puisant|stark, kräftig, gewaltig, mächtig. t 2] cewéer. u. SX ze GRwÜrkLix. | devenir ou paraître petit; être diminué; 4e bais- 
Jos „Ai téur atöLD. très-oceupé, affairé.| 4 Me er | zer: s'humilier, se soumettre. | klein werden, sich 
sehr beschäftigt, er otésiz. je) sans t AS ntévx. es say | verkleinern, sich klein machen, sich nieder- 
force, sans difficulté, sans occupation, ete,| kraft- | 9 sy. ASS Adj. (Gegenth. v. dy) bücken, sich verringern, abnehmen; sich er- 
los, zwanglos, ohne Schwierigkeit, ohne Be-| petit, peu volumineur, de peu de valeur, ete. niedrigen, sich demüthigen, sich unterordnen. 
schäftigung. Rel. abstr. me atésrzutx. | mince; jeune, | klein, nicht gross, gering (von Ans (Aie! PS sein Volumen ver- 
faiblesse. | Schwäche, Schwachheit. Werth, Ansehen u. s.w.), jung. Als Sbst. petit | ringerte u in demselben Masse. a ® 

tres 006 (p né). Sbst. „Ka Mü d'animal ; petit chien. | das Junge eines Thieres, ulm. s la, ya sich wie ein Igel klein 
LT. as; As ile ;' (Stammsilbe von junger Hund. SS 10 rw KC6COr, das zussmmenrollen. Derit. AuikmıS Koétir- 


CES hey) action de transporter, de Junge des RE IF a sein ag, Vb.caus. m lailiyS rendre petit, 
transplanter, de déménager ; changement de de. jüngerer Bruder. Abel algres s does das | ete. | klein machen, verkleinern; Gramm. die 
meure, migration (des peuplades nomades) ; dé- | B708sE und das kleine Gemach (fm Serail). W. 65. | Verkleinerungsform eines Wortes gebrauchen 
part; lamort.! Ortveränderung, Vebersiedelung, 3 dx Zaun (kleine Zunge) das Zäpfchen (= ss } 
Austug, Umzug, Wanderung (der Nomaden), [am Gaumen. Kam. ZB5 Ans m. wamn. | LS océranux. (v. 235) Vo.acı. 
Aufbruch, Reise, Abreise; der Tod, ‘2. als kleinherzig, engherzig, kleinlich, alé%e à A |Aor ° FRE €: de l'en 
Coner. tout ce qu'on transporte en déménageant, | K- vCfunx. klein oder gering erscheinen in den Fre ge fl lite à qn. | Behwierig- 
bagage, ete. ; famille nomade; femmes et enfants; Angui andeser. az days z06ex dan- | Kolben medias Hindernisse s den w sens 
femme, épouse. | alles was beim Auszug oder|Msés. N. pr. Ponte Piceiolo, Ort am Mare di | | | mai _ ! | 
„Uebersiedelung mit genommen wird, Gepäck | Marmors. Comparat. iz stécxnms, |inderlich Ka “ile Les ? 
w.s.w. to die wandernde Familie, überliaupt #57 KCÉCREK. ds Adv. Etes sen Zur : re rlich 
Famille, Frau, Harem (vielleicht auch Rang, | kestxör. Rel.adstr. AKT xocexuig. peti- ver . 8. x er . : des 
Reichtbum. vgl. t0 cles). nrmux, démé- | tesse; enfance. |Kleinhelt; Kindheit. DZ PA nn fe Er tm 
nager, dmigrer, partir, mourir.|umzichen, über- 27? KCÉCKLIKDEX BERO. cd. 259 ce ren on = = , ee ? a 
siedeln, fortwandern, abreisen, sterben. (.yd Lx i £ a ie ee 
h ’ A| KOCOKLIÖGRRORN BERÜ. von früber Kindheit an. 9 — Be devenir diffieite, | schwer, 


ae = ird n übergesiedelt? — | i | CP dei poils 20 ji 
ws)? <> wird morgel rresiode > Eine andere türkische Form des Wortes ist | schwierig werden. es ei fat à 


use 56 awı. tragbares Haus, Zelt, Hütte (vel. | xiér, persische Formen sind PCR | R s NUE “unit 
p NS). Rel.coner. Aæs$ oöcı. Nomade. as tfex. mit dem Comparat. LiKss | schwer werden (eine Kache). Kal Gene à 


xtcexten. Superl. rs KÜCHKTERIS. | mail (he poils s5le ,: Kam, 


t soweö, Sbst. jatte ou pot de terre, | und nis zb6noin. xicuois. Sa 
terrine.| irdener Napf, irdener Topf, Flelschtopf. „ak u.a. 3. avoir force.| Kraft haben. Hind.W. 


tn" z>’ = (533 On Fleisch-Pilaw. ” Aka eOöxaenaz, VB, act. (von u. eis otönzsuer. Vb, recipr. refl. 


= ) faire violence, forcer, | Gewalt üben, 





P gs xuwnö. Sbst. FW. A ue | en PR Le dois devenir difficile, donner de l'em- 
AE Ko: a$ cui : | Panzer. E= nd rn # er barras (l'un à l'autre). | einander beschwerlich 
= 9 PES KUCRKTER. ut Ans KÜCCK- | der hinderlich werden, schwer fallen. II. 


to ‚url wöcen. rl s. des t Ära KUCCHERNMER, Vh. intr. da ès otörzkumeer. Vb. reeipr. 
to duilæss zoönsunK, (v. <>) Vb. | Liuaxul regarder comme peu de chose, möpriser.| | CA US. faire des difficultés sur g.ch. , ou à g. qm. | 


refl. s’efforcer, tächer, se donner de la peine; | gering schätzen. Bern machen (wegen einer Sache, 


être en travail d'enfant. | sich anstrengen, sich te SX onweexuie. 5. Al A 
Mühe geben; kreisen, Geburtswehen haben. 2 ce > t ass GDÉLIE. ass océuts. Sbst. 
Vémb, val. t dléizeS tags weitem. 3. ages Schwierigkeit. 5. + 2 ri 
Pr é ld * - 
tours oöGenn. (vr | Sbst. Nomade. are SF S GE WÉRKLETMEX. elle | to ENCTSS GOÖLCK. = skss AB. Lis 
eb Aug) oöcene Taxımv: die Nomaden elf S seickLerner.Vb.act. AO. |s, FR, 
oder wandernden Stimme. r xtétkLrume. rendre petit, mince ; extenuer, di- u ! ' Le 
„u. (+ 2 minuer, avilir, | klein machen, verkleinern, | ! As otôILE, ss coûie, s, <> ei 


to (rs LT. Ans > #- | mindern, herabsetzen. = a, Aus xe-| ©! AS xCörte. noir-vomique.| die Brech- 
t z2S aûénn. 1. Nomade. (s. deze) | éterrwomux. u. Aeikys noctırun. nuss, Hind. W. 


2. l'essieu de voiture. | Wagenachse. Vémb. tds xcconınuune.Vb.refl.pass. | 10 es Sbst. Nomade. m} es No- 
tl ovécnex. 8. A |Aor. xtetxtextr. Être ou devenir ou paraître | madenstamm, Abulg. s. oben > bé. 


ZENKER, Türk,-Arab.-Pers. Handuwdsterreh. 19 


> KCéCM, 





| xt, . és,S orme. | die 

to > ktotu. Sbst z“ 2 Une 
te os 1. Adj. u. Sbst. „mio 
Ju sl qui est dans l'aisance, riche, | wohl- 
habend, angesehen, ein Reicher, 2. = ar: 
ss nomade; nomades qui ben” sous la 
tente. Nomade ; als Collectiv: die Nomaden. 


to GS LT. DT s LS 
s. d. Figde. 


t el GÖCHEK, U. de GÖSMEK. u 


act. Aor. = aûéean (verwandt mit es “| 
changer de demeure, de enmpement; déménager, 
émigrer; aller à la campagne; partir, mourir, | 
den Ort, Wohnung oder Lager verändern, über- 
siedeln, ausziehen, auswandern, herumziehen, 
DRE MES Land gehen, abreisen, sterben 


ee) ee 


768 


z Pr; Gen. 





nungsveränderung, Auszug. Ai) am) aus 


sich lagern und herumzieben. to auch Sbst, 
concr, passage, gud, | Uebergang, Furt. CDR 
re gm Ares Qi zwölf Furten 
waren in dem Wasser. Ali Schir. 

P aus xöce. Sbst. (eigentlich ee 
Demin. v. es oder 43) ruelle, rue, place 
publique, marche,|Gässchen, Gasse, Platz, Markt- | 
platz, Au 235$ KÖCE-BEND. oder Ad aus 
KÖSB-BEND. = lb. RS barricade, | Ver- 
rammelung, Verhau, Barrikade; als Adj. bar- 
ricadé, | verrammelt, 

p 2 wöce, Sbst. (Demin, + sl. a 
Ball}. Louton. | Knopf. 

10 deprss xücok. Sbst. LT, RE aile 


petit chien. | der junge Hund. vgl. AS 


to AUS xecoxızune. Vh. act. 


KoXAR Pr, OLMAK, lagern und herumstreifen, mettre bas (en parlent des chiens). Junge werfen | 


Az ade 4 ala alle starben sie in | ea nie: 


diesem Jahre, Partic. „= oöcer. to „us 


nomade ; peuple nomade, | herumziehen 
dernd; Nomade; wandernder Stamm oder No- ' 
madenvolk. ur! ES GÜCER nwı. lente des 
nomades.| Nomadenzelt, &#! JS VÖCER EWLL. 
nomade, | Zeltbewohner, Nomade. — Derir. 


vr“ » 
ala, oüétaunx. aa, ss 10 


demeure. | den Ort verändern lassen, auszichen 
u.8.w. lassen oder machen, die Zelte abbrechen. 
a al 2, eS lès den Bau 
mit Lärm abbrechen u. dann fortziehen. Kam. 
sr. dpi. 2, = da,s# faire passer, ete. | 
hinübergehen lassen, u. 5. w. ‚ hinüberbringen, 
fortbringen. 

tes aöcz. Sbst. émigration. Answan- 
derung, überb, Ortsveränderung. vgl. d.Vhgde. 

tomes otéruix, Sbst. coiffe de femme 
‘Bianehi). Mütze, Haube. 


t ES GÜGEN, Güdex. Sbst. a Wr: 
an (se LL, Kam. putois (P. de C. 


castor); petit animal, | ein kleines stinkendes 
Thier, Tltis; überh, kleines Thier, Fe, 2 
sen olürnt. Erdmaus (?). ee 

TAWÉAX GÜGENT, junger oder kleiner nn: 


t As GÜGENMEK, Zr] | |Vbrefl 


Aor. „re störxm, stärkere Form 
eis), ee se fücher, s’attrister, 
7 / > 

s'indigner de q. ch. , être dans l'ennui, concevoir 

du dépit, Être en mauvaise kumeur.|Verdruss oder 

Aerger empfinden, beleidigt sein, unwillig wer- 

den od. sein, etwas übelnehmen. > Te 

GÜCHRXME GANYM, nimm's nicht übel, mein Herz. 

(vel. Alm und to ls) . Derir. 

rin GÜGENDIRMER. Vb. refl. caus. 

er) fächer, verer g. gn. | jemanden 
erzürnen, beleidigen, quälen. 

t Are) GEWÉE. Sbst. fil effite, frange.|auf- 
getröselter Faden oder Rand; Franse. 

to NS oûéx. Sbst. arte de bouilli pré- 
paré avec le holeus saccharatus. | eine Art Brei. 

P.deC., Vimb, 


t AS aöcn. Sbst. (vel. <> Er 


changement de demeure, déménagement, | dau 


, Wan | 


re 


Vb.caus, 1. faire déménager, ar LE changer de _ 


ess otétu. | y. +) Ai. u. Sbst, 
ee | mächtig, der Mächtige. 


to BER stcox. Adv. und Sbst. AB. 
Au ee Le Grab par force, par 


violence ; entraînement. P. "de ©. | mit Gewalt; 
Hinreissung. vel. = oc. (Vamb,. züctn, 
"de Ss ( 


à peine. | rnb kaum). 
. (rep ECTS 


to ue Sbst. LT. K= Platz, Gasse. 


to (ey xCct. Sbst. marmouset, garçon 
débauché, erirauagant. | Fratze, susgelassener 


Bursche, Vämb. vgl. tes EÜERK. 


Prem xÜcioex. |v. =>) Vb. act, 
un lt - S déménager, émigrer.|ausziehen, 
auswandern. 

»  KÜH Sbat, 1. — 10 & #5 hutte 
de roseaux ou de paille (des chasseurs, des jar- 
diniers, ete, }; tente des nomades; chambre sans 
fenêtre.) Hütte von Rohr oder Stroh ohne Fengter 
(der Jäger, Gärtner, u.a.), a der Nomaden ; 


Zimmer ohne Fenster, 2. ds! pam. re 
papyrus (plante). Free 3. Ger 


chassie. des nz TS ver. | 
Wurm, 

p ADS xümux, Sbst M als pe- 
tite grappe qui ne parrient pas à la maturité, : 
kleine Traube, die nicht vollkommen reif wird. 

to os Sbst. LT. al pièce, morceau.| 
Stück (Kleidungsstück ?), 

t s,05 OnEn. Sbst. peau de chamois 
ou de daim timnée, parchemin, membrane. | felnes 
gegerbtes Wildleder; Pergament. 


Augenbütter, 


p #25 xünn«, KÜDEK, KÜDER, Shst. en- 
fant, garçon. | Kind, Knabe, Junge, Bursche, 


Sbst.abstr, PES xCpEGi. enfance.| Kind- 
heit, Adj. rel, PE xtveoi, kindisch. 
tes GODMEK. 5. es) hüten. 
de) Gônex. Sbst, gros intestin, saucisson 
de LE | grosser Darm; Wurst (von Rindfleisch). 


(3,2% we der grosse Darm (intestino | 
crasso dore si genera la colica. Men.). 


to 208$ x0pC. Sbst. meule de blé, Garben- | 
haufen. Vämb. und P. de C. 


t CONS Gbwpe (to kons. Vämb,), Sbst. | 
‚le vin. der Wein. vel. to $,,5 und Per 


frone, corps, ventre, | Rumpf (im Gegensatz zu 


=: 








den Gliedern oder Aesten), Körper, Leib, Bauch. 
EVA 7ST = an meinem Körper. Bel. 
coner. „ns söwneLt, oder À — qui ale 
| corps tel ou hl; corpulent. | den Leib so oder s0 
|habend ; bauehig, beleibt, nos da einen 
weichen Körper habend, Ins, ‚Lab unter- 


‚setzt, gedrungen. ARE CÖWIEDÄR. gross 
von Wuchs, stark, beleibt, 


t Eos ocwiér, Sbst. (Nom. ag. von 
leiys) pätre.| Hirt, (Mallouf: orwnuör). 


t ‚95 oxwaR. Sbst, (Provinziallsmus). sil-« 
lon, rigole (pour l'irrigation du sol). | Furche zur 
Bewässerung, Kam. s. v. Kat 


ts Gön. 5. da, ss 


t 9 cr. FI Adi. Jos. ui. Ce: 
+ abondant, copieux, épais, grand. | reich- 
do in Menge, dicht, gross. at} x. L 
| dein Glück Ist gross. 


to „gS Sbst. A>, ge AB, espèce d’anti- 
| lape, gazelle. | eine Art kleiner Antilope. 


| pt, xön. Adj.u. Sbst. aveugle; émoussé: 
| insensible, indolent.| blind, der Blinde; stumpf 
(vom Messer u. dgl.); abgestumpft, unempfnd- 
lich, — srums. = er rendre aveugle, 
areugler; émousser, | blind machen, blenden; 
stumpf machen, abstumpfen. — oLMAX. être 
ou devenir aveugle, ete.| blind, u. #. w. sein oder 
wergen. Js! ‚s5° xön or. sel blind; als Aus- 
ruf: bist du Mind! ! siehst du denn nicht? als 
Verwünschung (= gm! 

dein Auge sei blind), dass du doch blind würdest! 
Compos. nF ; 95 xön-nayr. malheureur. | 
(dessen Glück bi ist) unglücklich. JS 2 
xön-brı. lâche, paresseux ignorant, soft.) (dessen 
Herz oder svp stumpf) feig, trige, unwissend, 
albern. ‚ nr) KÖR-PEHM, ot, insipide, | 
(stumpfen Verstandes) dumm, albern, pee 
KÜR-NEMEK, Inprei. | | undankbar, 

KÖR SYÉAX, oder gt nt 
(blinde Maus) der Maulwurf. Sbst. abatr. 
PULLS xüri. kön = Rel, abstr. ti 5 
sünitx, cécité, areuglement; état d'être émotssé ; 
, inaenaibilité. | Blindheit, Verblendung, Stumpf- 
heit, Abgestumpftheit. AAX SHE 

Pa ve) das habe ich dir zum Trotz gethan 
(Men. al tuo dispetto). 

P si xEwrR. Sbst, terrain raboleux, sol 
inégal et infertile. | durchrissenes Land oder 
Boden, unbebanter und der Cultur unfäbiger 
Boden, [puebre. | Feueranbeter. 

P,8 orwie, Sbst. = »$.. 8, = 

P FR} aès. Sbst, 1, désert; cimetière, 
tombe. einssmer Ort, Wüste, Wildniss; Fried- 
hof; im Türk. Gebr. mu 45 Grab. » 9° à 
Say ohne Grab und Leichentuch. NS 
GÜR-HÄNB. tombe.|Grab. > aûn-6À, oder 
7 ri GÜRISTÄN, cimetière, | Friedhof, ein- 
samer Urt. GÜR-KnN, forsoyetr; qui 
effode les cadavres pour Les dépauiller, | Todten- 











| 





gräber; (= à aus) der Todte ausgräbt, um 
|sie zu berauben, „> oön-ıjam oder allein 
|süR. onagre. | der + bare (davon der Name 


es Sasaniden ere DANRÂM-GÜR. ). 


to , 5 sön (auch persisch). Sbst. wis 


"4 La KEWR. 


davon das Sbst. abstr. #5 sini. joie, vie | 


joyeuse. | Freude, Heiterkeit, lustiges Leben. | 

a 9 xewn. 1. Nom. act. N era | 
aetion de rouler en spirale (p. ex. le turban autour | 
de la tfte).| das Rollen, durch Rollen eine runde 
Masse bilden; Umwindung des Turbans. 2.Sbst. 
Hr . > abondance, aurcroit, masse (de 
cheveux sur La tête, de plantes sur le sol, ete.). | 
Dichtigkeit, Masse, Menge, Uebérfluss, Zuwachs, 


3. au. a. > nature, naturel. Natur, 
Naturanlage, Charakter. 


a 335 xewan. Sbst. PI v. 3,45 


to Sais se divperser. | sich zerstreuen. | 
P, de C. aus Baber-näme. | 


to As use es oCref | 


and sex, 45 atnesuex. 





to 21,85 xtuex. Sbst. LT. (sb 5 
as le 1. vaisseau. | Schiff. sel. td, 5. 
2m t Sf, escabeau sur lequel on 
met la bouteille, des tasses, ete. | Bänkchen oder 
Tischeben , auf welches die Flasche oder Tassen 
u.dgl. gestellt werden. vgl. to 1: 3. verre, 
bouteille, | Glas, Flasche. 


to Ss KCREXE. So S 35 Sbat, 


LT. (NS 5,5 grand tambour ou timbale. | | 
grosse Trommel oder Pauke; das grosse Tamtam. | 


rt 2 + + je | 

to eigen 19 Sbst. LT. la cd | 
pain asyme, pain mince non fermenté. , eine Art 

dünnes, ungesäuertes Brod, wie zes (P.deC. | 


pain vieux et deaséché. Vämb. ais xösıe- | 
au. pain ie. [aus Baber näme. 
to sal, „Svo. act. balayer.| kehren. P de C, 
to © sunan. 623 Sbst. sil .,0,1 
cercle (formé par une armée); troupe; camp; es- 
pèce de camp retranché formé à l'aide de chariots | 
rangés en cercle. | Ring, Kreis, Haufen, Heeres- | 
abtheilung, einen Platz einschliessendes Heer; 
Heerlager, Lagerplatz, Wall oder Wagenburg 
um das Lager, Abulg. 43. 130, 150. 167. — 
Erdmann, Temudschin. 577. Anm. [wane 


pt of aRwnÄn. Sbst, m (la, Kara | 


%. » 
to 3155 oder ÿ# Sbst. jeune homme im- | 
berbe. P. de ©, | junger, noch nicht erwachsener | 
Mensch. (Men. giebt d. W, als persisch : fort, 
robuste, brave). 


to SL cümmmx. Sbst. empèce de melon 
sucré, | eine Art süsser Melone. Vämb. P.deC. | 


dy 


to LS xönrsx. Sbst. coup léger. || 
leichter Schlag. Vämb. u. P. de C, 

t a9, 9J Sbat. agneau du chevreau nouveau- 
né. | neu geborenes Lämmchen oder Zicklein. 
Kam. s.v. D)! . NI 


to xôRrz. Sbat, |, couverture, en- 
veloppe. | Decke, Hülle, Bettdecke. 2. arrière 
petit-fils. | Urenkel, 3, trèfle à moitié poussé. 
halb aufgegangener Klee. P, de C. ” 

a 8,45 ztner. CP „> vd. griech. yépa) 
Sbst, ville avec le district soumis à sa juris- 
diction ; province, contrée. | Stadt mit ihrem Ge- 
richtssprengel; Provinz, Gegend | = wos). 
Plur. 1# KÜWER. 


[ve caus. von a4 \ cr. une faire 


‘ag. et} scrzsör. und | <% — lutteur. | 


769 > 'GeRK. atno. 





to ag kÜRTORMER. Vb, act, = tasses auf den ersten Blick ; bei erster Zusammenkunft, 
si EU 
enlever, emporter. fortbringen, fortschaffen, u.s.w. beim nächsten Wiedersehen. sel ES 
it 5, 6$ KÜWERTE, GÖWERTE, auch 5,35 vom Seben kennen. Men. aus Bern. 


otoents. Sbst. (coverta) galerie ou pont de t di, 45 RÔRÉENEX. Sbst. vulg. ls 
vaisseau. | Galerie, Deck oder Bord des Schiffes. | xôsrennx. taupe, | der Maulwurf. 


ta, xnTB. Sbst. vesté, habit court. 2? 2 DE 12 

> ‚ a P er 

Weste, kurze Jacke, | ee à 395 LT. Ses Car 2 dx 2 
CS s. d. Folgenden. 


to dei,s$ xOnTCx. Sbst. sorte de pätis- 
ss t nr tel GUREÉMEX.KOBEËMEK. 10 Sels 


serie. | eine Art Mehlspeise, — Vämb. Nockerl, 


kleine Klüsse. und re atırämex. Vb, recipr. Aor. 
to CLUTCI xonrÜx. Sbst. bôt de l'âne GCREËCR. lutter. | ringen kämpfen. 


ou de mulet. P. de ©. | Sattel (für Esel oder| +4 des cüntiuex. a. da,» Deriv. 
Le fe; atréi [Maulesel). r 

p >, ciné. s. „5 #5 xönrte. und ;5%,9$ (aus dem 

p vs OCRÉISTAN. = en griech, wöhmog). 1. Sbst. goife. | Meerbusen, 

Georgien. Bucht. (555,99 nA, waxeDIx xönrtzt. 

to sims Sbst. rame, ariron.| Ruder. | der Meerbusen v. Venedig, das adriatische Meer, 


’. |2. N. pr. auch (mS,4S xönres (mit |") und 
to Cest GRWÜRCIN. 8. mr al | vollse, ‚eat Por oder (ons — 8. ön- 
te? otrör. Adj. u. Sbst. = ar | zinzar, l'île de Corfou. | die Insel Korfu, 

géorgien. | georgiseh , Georgier. 


À me Mat tas GRWREX, Adj. u. Sbat. LT po 

EL oc b z . Tr mire 1|a fragile, friable; faible; mou ; espèce de 

: mAh | gâteau friable, craguelin. | zerbrechlich, dünn, 
to o= aÛR-HAX. Sbst. sourerain. | 


: zart, weich, brückelig; eine Art dünnes leicht 
Obarberz. (Heer-Khan od. Lager-Khan, verkürzt zerbrechliches Backwerk, Bretzel, Zwieback. 
aus (> (ls oder Wüsten-Khan, v. p , 


Le 3 Rel. abstr. AS ORWRRELIK. fragilité, 
Titel der Könige von Khotan, Beiname des Sa- | 7 jnjesse, mollesse.| Zerbrechlichkeit, Weichheit. 
saniden Bahram-gür.) z 
xCunx, 5 


t ds ee Sbet. 
P 5 ee 25 Kurde, kurdisch. pelle, rame, ariron; omoplate; pique (aux cartes); 
t #5, #5 örnEx. les galères, le bagne (to auch bras; coque de coton. 
p Jo S xön-vtt. s.p P de C, }.|Schaufel, Spaten, das lache Ruderende, 
t 5, xCnpe. Sbst. coutelas, poignard. | 


überh. Ruder; Schulterblatt (vollständig, 5 
SS; Pique oder Spaten in der Karte; Ga- 

das kurdische Messer, der lange, krumme, zwei- : : 

schneidige Dolch. toll 


N lerenstrafe, das Bagno. us 25 BT ÂTré 
t es oöruts. N. pr. Bezirk in 


N, pr. Name eines Bezirks 
[in Anatolien. 
Pe 





ea | x0rsoı. Fouerschaufel, Kohlenschaufel. #5 


to sf, KÖRREXG. Sbst. (Chiva). moisi ad scusx ATMA. Galeerenstrafe. web ss 
de fer; couleur gris fer. | der Eisenschlmmel. x. öszäsr. schwerer Kerker ‘mit Zwangarbeit. 
ne x [Keuley Streitkolben. dass SS KÜREGE OÜNDERMEK. auf die 
P „> nez, syn GÜRZE. 5. ip» 55 Galeeren oder ins Bagno senden. Nom. ag. 

+ ’ ; ! 
p Le atrısriw. s. wi KÜRBKGI. rameur; galörien.| Ruderer, 


ee : Galeerensträfling. (rel. to “1,5 Schiff und 
10 (Hess ee lee 5 #93 Ruder). 

t 25 xonx. Sbst, a 59,5. al peline, 
fourrure, vêtement fourré.| Pelz, Pelzwerk: Pelz- 
t am, ri cüvwenss. Sbst. bouton fin. Hin- | verbrämung, Staatskleid. (to auch duvet ; laine 
glu. | fein übers; onnener Knopf. (?) fine). &, 3 99° zaxın ktne. Hermelinpelz. 
at 5) 99 xCust. türk, Schreibart für ‚guS #55 os snkâx xÜrx. Ministerpelz. Rel. 
Schemel. Davon das Nom. ag. Me Lis Ss, KÜRKLIE, fourrure en quantité 
xOnsiét. Schemelmacher, Tischler. | suffisante pour en garnir un habit. | so viel Pelz- 


A LT. ,&ËS Schiff. (9 | werk als für ein Gewand genügt, Rel, concr. 
to AS ce chi. (7) | 1 ACRKLC. u. à — garni, doublé de four- 


t Cr otue$, oder Les GULES. AS our; vêtu d'une pelisse. | mit Pelz gefüttertoder 
to 0 Per lutte, combat simulé.| Ringen, Ring- | besetzt; mit Pelz bekleidet; überh. geputzt, 
kampf, Scheinkampf. LS LA, cûRné sum. | geschmückt, schön, reizend, vgl. das Folg. 
Ringplatz, Kampfplatz, Ringhalle. Gib ar 5 KÜRKL! ELLIWEN. Pelzhandschuh, 
GCUREË TUTMAR. lutter.|ringen, kämpfen. Nom. | 95 0 vaxÄy KÜnkLe. mit dem Minister- 


pelre bekleidet. Nom, ag. a KÜRKÜL, 
pelletier. : Kürschner, Pelzhändler. 


to JS GCnx. süne. (Vämb. xüRG u. 
xöneo) es. I wenn. Shet. 
rl AB. u. LT, beauté (P. de C. 


ch grâce, modèle), Schö »L 
das sich Sehen, Zusammenkunft. u ss Js! | = are = sed NE je DR 

pe = igkeit; Schmuck, (5% > parfait en 
us „Lo erst schen, dann urtheilen. Sprw. beauté et en grâce. | vollkommen schön, Rel. 


ASS > auf einmaliges Sehen. Ai, Sl eoner. is, beau. | schön. Abulgasi. 


voir, montrer. | sehen lassen, zeigen. 


do 


Ringer. Rel. abstr. Alu", „5 starscıLız. 


27 


ort du lutteur.| Ringkunst, Gymnastik. 


ti söntk. to ss Sbat. (abstr. 
vol u. eis) action de voir, vue; 
action de se voir, de se rencontrer. | das Sehen; 


.r 





2 








770 





—— on 














Rei. abstr. u. toner. Pre}  GÜRELUK. 
> + 35 > beau: beauté, | schön; 
vel. SAS, 
e ı: 

to Sy, LT. (aa de pont de pilotis.| 
hölzerne Brücke, Pfahlbrücke. 

t 4, xünex. ds Sbst. a Fa LT. 
iger! a! soufflet pour allumer le feu. | 


Blasebalg. — Nom. ag. wir KöRtxetr. 
Blasebalgmacher oder Verkäufer, 


to fs KUHGA. U. Sos. Ss Kr- 


naoa. Sbst. petile table qui sert pour y meltre 


chienne, de la chatte, ete. ). | brünstig, hitzig seln | t dei, s$ OCRLENMER (von Fr] oc). 
(von Hunden und Katzen u,dgl.). Kamm. oft. | Vb. invr. être copieux, | in Menge sein, dicht 
une } sw xônCkMIÉ. Adj, läufig (von der | beisammen stehen, 2. B. Bäume. Kam. s. v. 
Hündin). Men. na 
| toys, ‘,95 otaozx [ jetzt gewöhnliche Schreib- 
\art für cr stıons, „ss atıoun, 

). Sbst. mel ad hôtre. | Buche, Weiss- | 
buche oder Hagebuche, auch ns öl ax- 
oCLoEx.— Kam. $.v. Fa u. ge = ss 


Tragakanth. vel. > KÜWEN. 


pP Re GÜR-KEN. at} 


| to s$,s$ xenut. Sbst. pourde, outre. |! 


Sins! 


to ELSE} oönLtx. Sbst, chose sur laquelle 


LS on s'appuie, stur laguelle on met sa confiance. | 
Sache auf die man sich stützt, auf die man ver- 
traut. Abulgasi 102. 


& jlaos oomuma. z4,99 + (ia yS on 
MEZLIK, U. 5.W. 8. au, GöRMeK. Deriv. 


pt > OCHMEZ. oder 325, 5 OULEMEZ, 
Sbst, (Tahrit von p m | sorte de 





ta bouteille, ete. ; la eruche où la bouteille elle | Kürpisünsche, Schlauch, Vémb. u. P.deC. | 


même. | Gestell oder Untersatz, um Flasche, | CRE s : 
mxèe. Sbst. BK. „Ike. 
Tassen u. del. darauf zu stellen; Krug, Flasche. | P 253% siexèe. Sbst. BK = 


LL hr milan. | der Weihe. 


lait aigre, | eine Art gesäuerter Milch, mit 
| frischer Milch gemengter Jugurt. BK. s. v. 
| ws. als 


| A oönmes. Vb. act. Aor. ;,9 


AB. u. LT, vgl. si». Nom, ag. Pr} 


LT, As échanson, | Schenkknabe, 


to ES 


sur La bordure d'une tapisserie. 
genähter Rand. 


10 8,8 Spst. (mongol.) FW. Je 3 Les 
espèce de timhale ou de tambour, | eine Art Pauke 
„der Trommel. vol. Ss 


Sbst. feutre; piqûre à l'aiguille 
P. de C. | Filz; 


»0 ’ à 
4 | GönUK, LO KÜRMER, RORMAK. ( 84,85 LT. Au 
35 LT. 512 ing. | long voir; regarder, considérer, foire attention, estimer, 


to ‚„S xönktz. Sbst. signe, signature ; | endurer; faire, traiter; t0 regarder pour chef, 
modèle, éehantillon | Zeichen, Abzeichen; Probe, | proclamer roi. | sehen; ersehen, absehen, be- 
| eo sehen, ansehen, einsehen, versehen, betrachten, 

to HS Su u — KÖNKÜZMEK. vr erachten, gewahr werden; vorschen, vorkehren ; 
\aet. u. intr. LT. 659,5 loges AB. Ay hmss verschaffen, erfahren, ertragen, leiden, dulden ; 
\rendre visible, montrer: être visible, paraître. || besorgen, behandeln, leisten, inOrdnung bringen, 
sichtbar machen, zeigen; sichtbar sein oder | eine Sache abthun, richten, schlichten. to auch: 
werden, erscheinen, sich zeigen, zum Vorschein | als Oberherrn anerkennen, zum König ausrufen. 


to ; 


to COST %. Sf otex, schön 
to ss, 25 GÜRKEMEE. U. ECTS vb, | kommen. E | 
intr. cs ds être ou devenir beau. | schön 10 er CURE Vb.fatr. 
werden od. sein. CT 2 re vor Js AB. grogner. | grunzen. vgl. € La,» 
u! ds. Der. se, | 19 ss ss 
GURKETMER. Vb. caus, rendre beau, embellir. | to 5,55 Sbst. parois d'une lente; tenture; 
schön machen. ss ss ed: ‚SS AB. |rkieau. | Rohrgeflecht oder Wand des Zeltes ; 
to 8, 9S CV mb. odnnonx.) A dj. beau, | FaPete: Vorbang. AB. 
soli ; poli; savant; un des surnoms de Timour. | r ds oönxL, KÖREL. N. pr. Name eines 
schön, hübsch, nett, gebildet; ein Beiname Volks und eines Landes östlich von Georgien. 
Timurs. vgl. das Flyde 
rendre aveugle, aveugler; émousser, | blind 
machen, blendèn :; stumpf machen, abstumpfen. 


t EI oörtıt, PTE ss 


Sbst. bruit, tapage, fracas, retentissement, ton- 


6 , 
to RUFEN GrnGan. aunkax. Sbst. LT. 


o De, mn md JS 
Ai als 5 wid cousin, vendre ou 
beau-frère d'un roi, | ein als Schwiegersohn oder 
Schwager oder durch andere Bande des Bluts 
mit einem mächtigen Monarchen verschwägerter | Een) 
Fürst: Nach AB. Fürst vom Stamme Timurs, | sörtsrısı. Himmels-Krachen). Rel. coner. 
der eine Prinzessin vom Stamme Tschingiskbans De GORCLUILI. Hr TE Si, 


heirathet; Prinz von königlichem Geblüte, der : VE € 
2 | £ u.à— lärmend,krachend, u.8.w. he ms 
die Tochter eines Königs heirathet; Prinz aus cin laut heulender Wind. 


dem Geschlecht eines Khan, der die Tochter | 
eines Khakan heirathet. vgl. Notices et Extr. 
vol, XIV. pag. 214. Journal asiat, 1544. Mai. 


par. 34. | [heit, 

4 WS ul, 5 4,5 Schön- 

ee Je ee 

t AS 55 xonxıon. s. 2, 9$ KCRK. 

t u kÜRKkLEmeR. Vb, act. garnir, 
doubler de fourrure. mit Pele verbrämen od, füt- 
tern, = (es Is oder ( 34e al EEE 

t els, 5 KÜRÜKLENER. Vb. act. souffler 
avec le soufflet, attiser Le feu. | mit dem Blase- 
balge das Feuer anfachen. Deriv. led Pr 
KÜRCKLENMEX. Vb. refl. pass. fire atlisé, 
s'allumer. | sich durch den Blasebalz entzünden. 


Rauschen. Prasseln, Knistern, u. s.w.; der 
Donner (vollst. auch 2 AS sör 





t SAN), 5 oöntLumemK Aus vb. 
intr, Aor. GüuCLore (stärkere Form von 
DE] GÖRLAMEK). faire du bruit, du fracas, 
retentir,tonner. | lärmen, poltern, krachen. u. s.w., 
hallen, wiederballen, donnérn. 


t ES GORCLLEIÉT. Men 
Nom. ag. des Vhgden. EL re 
Fl à Er +5 das brausende Meer. Kam. 


tn KÖRLUK. s.,» 

t de, „S oünLemer, Vb.intr. Aor. aör- 
\ınn. faire du bruit, ete. | lärmen, poltern, u.s.w, 
(sel. ES u. a) . at des 
or GönLKIoR, él tonne, | der Himmel kracht, 
d. i. es donnert. oûx GüxCLwmst, der Donner. 

! Se, à oûRCLMEK. Passir. v. de, 


[reg öntksex. Vb. intr. [&44 : 
2 ro ' Ce | t dei, „J GW ERLEMEE. Vb. act. introdufre.| 
BK, #. v. Be; être en chaleur (se dit de la | einlassen, hineinbringen. vgl. da, 5 GIWERMER, 


tale, 45 KÜNLETMEK. Vb.act.e all, 5 


nerre. | Lärm, Gepolter, Widerhall, Krachen, | 


"In Zusammensetzung bildet cüuMEx eine Art 
| Intensisum; z.B. de, 45 Ai zauz-oönuer, 
oder 44, ri ssl EDB-G0RMEK, chercher à faire, 
se donner de la peine, s'appliquer à un travail. | 
zu thun sehen, d.i. zu thun streben, sich auf 
‚etwas legen, anfangen und nicht nachlassen. 
| TEN DEIE-GÖRMEK, répéter ce qu'on a dit. 
| zu sagen sehen, d. 1. das Gesagte Immer wieder- 
holen, dabei bleiben, mit Nachdruck sagen, ge- 
| rade heraus sagen. A, ” ‚„S 6önR-O0RMEK. 
|regarder attentivement. | genau hinschen; zu 
richten oder zu ordnen streben. | » ae] oLa- 
| aön. suche oder strebe zu sein. „I Au BULA- 
| sör. strebe zu finden, suche beharrlich. 5 „ 
| talons GÖRE DEMEMEK. nier de voir. | nicht 
sagen dass man sehe, zu sehen verneinen oder 
nicht zu sehen meinen. alé, 45 Aal ık oon- 
MEx. agir, faire, accomplir, Être cecupé ; être 
utile, être efficace. | die Sache oder Arbeit be- 
| sorgen, verrichten, handeln, wirken, wirksam 
sein, nützlich sein, Pr Sul 1608 oön. be- 
| sorge deine Sache, thue was dir zukommt. ys 
ey Ass SU ich will seine Sache besorgen. 
la.) wrmeluns MASLAHAT GÖRMER. fraiter 
une affaire. | eine Sache betreiben, ein Geschäft 
verrichten, als ein Geschäft betrachten, für vor- 
|theilhaft halten, — Jesus MASLANATYST 
GÖRMRK. faire son affaire, profiter. | sein Geschäft 
machen, seinen Vortheil wahrnehmen, verdienen, 
gewinnen. UT ur Lüllze > pi 
diesen Dienst will durchaus ich verrichten. 
da, ss KERiN CORMEK. detester. | verab- 
scheuen. — „> HAR OÖRMER. méprise. | ge- 
ringschätzen, verachten. — AleJ KEMLIK GÜR- 
nk. éprouver un dommage, une perle. | einen 
| Schaden oder Verlust erleiden. — mia mt- 
nâstn GönMmek. regarder comme convenable. | für 
zweckmässig erachten. — ASS TRLARCEINT 
| oöemex. faire des préparatifs, pourvoir à ce qui 
| est nécessaire. | seine Massregeln treffen. — ès à 
n0f GüRNFK. voir en songe, rêver. | einen Traum 
‚haben. — re öärz GÖnMEK. für erlaubt halten. 








_ wo oder — a KÂN GÜRMEX oder WAIZ 


oünmex. Blut sehen, auch — del AITNY 6. 
ihren Monat seben, d. i. avoir ses règles. | die 
Menstruation haben. GUN GGRMER. Îfre 
heureux, den Tag schen, d.i. glücklich sein. 
— SA mini sönunk,. recevoir de bienfaits. 


Wohlthaten empfangen. AA, 45 ee) as 


OÜRMEK, faire une visite. | einen Besuch machen. 
Partie, (Ay, aönmı. gesehen u. s.w. 
habend; der sicht oder erfahren hat. — #; 3) | 


nözicän Gönwık. der Erfahrene. der den Weltlauf | (von ru. a) 


gesehen hat. ‚sum ii, Göurim anxı (oder 
we. stzi,) sehen will ich Dich (Euch), 
d. i. sieh zu dass du es gut ausführst (folgt in 
vielen Fermanen unmittelbar dem ertheilten Auf- 
trage). Ale GÖRDIGIDEM. = were 
couler nes. im Augenblick À er sah. 
Deriv. I. us, si ne pus voir, ele. ! nicht 
sehen, u. 3. w. Pr uses und würr 
MASLAHAT GÜRMEZ. umsonst verrichtet er kein 
Geschäft, Di NE Kae, 45 And, u was 
er gesehen und was er nicht gesehen, erzählt er. 
Partic. à ur Gonwnz, areugle.| nicht sehend, 
blind; als Sbst. Ort der keine Sonne sieht, 
Ball! + GÜREMEL. sans regard. {ohne Rücksicht 
sut. — Rel. abstr. dia, 55 GÖRMEZLIK. 
(5 ws. Fr LS cécité; action de feindre 
la cécité; indulgence. | Blindheit; verstellte 
Blindheit; Nachsicht, Uebersehen einer Sache. 


u! Fr oder aß ee 


feindre de ne pas s'apereevoir, dissimuler. | sich 


stellen als ob man etwas nicht sehe: nicht 
sehen wollen. 11, ei, oörtsmnK, Vb. 
recipr. Apr. Gün0$CR, se voir, ae rencontrer, 
avoir une entrevue avec q, qn. | sich einander 
sehen, sich treffen, sich begegnen, zusammen- 


kommen, eine Zusammenkunft haben. u 
3 sexe oörtätnlz. wir sehen uns 
wieder. II. we, AH, Li oùncépeeMex. Vb. 


recipr. caus. Aor. aönläotatn. faire se, 


rencontrer (les uns les autres), présenter deux | 


personnes (l'uné à l'autre). | einander schen 
oder treffen lassen, zusammenkommen lassen, | 
einander vorstellen. IV. sh, » GÖRÜLMEK. 


Sa Vb. pass. Aor, 11 GÖRDLUR. 


+; ss Ätre vu, ete,| gesehen werden; verschen, 
besorgt, entschieden, erachtet u. s, w. werden. 
er der La mit ihr (Ehrenplarai) 
wir erachtet wurde. W. 175. ka! AS 


N nz ne Anstalt dazu wurde | par un prince; action de saluer, de se auumeltre, | 


zuerst am erwähnten Orte getroffen. W. 194, | 


a SE EE 
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unsichtbar sein oder werden, sich nicht soben | 
lassen, verschwinden. Réel, abstr. «U; 


schwinden, sich den Blicken entzieben. VII. 
| Vb. caus. (dureh Lautverschiebung) 
 GÖSTRUNEK. 3, unten, 

t de, s) GEWINNEN. dass Vb. act, 
ruminer, | wiederkäuen. vel. 4) 





Aor. GIWIRCR. iniro- 
| duire, envoyer.| hiveinlassen, hineinbringen, ein- 
führen, schicken. Deriv. =, 9 GIWERILMEK, 
Vb. pass. val. de, +) GEWERLENEK, 


t wie, 4) KCRÜNEK (v. KCREK). CRE 
ri d à - 
Bey auch pedocs in, Vh 


act. — Aor, ;s ; xCnÛR. gratter, ôter avec 
‚ta pelle. kratzen, abkratzen, scharren, schaufeln, 
ausschaufeln, wegschaufeln. un ol Gl 
TOPBAX &CRCICE. den Boden natal. 
1001 N. er, Fir LOGLUGL KÜHL-WER. 
schaufle den Unrath weg, 

t 2,4) xöntune (von KüNCK). re, ns 
'm.8.w. Aor, könfln, souffler avec Le soufflet ; 
attiser {le feu).! mit dem Blasebalge blasen; an- 
blasen (das Fener). 


Ks GÖRNERLIE. Sbst, (Abstr. v. 


24,55 | action de voir, vue, vision.| das Sehen, 
Gesicht, Erscheinung, 

t ha 1 aöntmuın, Sbst. aus je" 
cérémonie de la levée du voile de la soie ma 
riée. | restes der Braut. LL. a > 


p Sa us 


P U, xonuté. Sbst, (v. Fr blind | 
u. Us Maus), taupe. der Maulwurf, 





te Sbst. 1. Bdellium (Gummi Re- 


sina Bdellium). 2, = ‚MP ee 
a Jia der Bieltiombemm (Belsamodendren] 


Commiphora, Roxb.). Kam. s.v. ni. 
Kid, MA 


to UCI 4, at cerele, ete,| Kreis. 
F9 cüntxér. Nom. ag.r. EEE 


t nr OÖRUNER. U. vr» GÖRÜNEN, 
%, a, Derir. 


1} 

| Eyes nönexıs. to EME As 
‚Sbst, eue, aspect, apparence; to action de se 
| prösenter devant Le ssuverain, audience accordée | 


‚de reconnaitre pour chef. | das Erscheinen, 





sörtnserzuik. inrisibilitd, | Unsichtbarkeit, Ver- 


t la, GRWIRMTE, GIWIRMENK, GEWÜRMIEK | 


GES oörtär. 

A * 
to CT + Konuxmak, = GÖRÜXMEE. 
#4, 55 oënmex, Deriv, 


CLS oüntxex. 5. sl, 
PU, non-NuMIS. Adj. obscur. | 
dunkel, fnster. 


tin GÖRÜNMEZ. Aa, GÜRÜNMEZ- 


LK. s, a, Deriv, 





s. 


[Deris. 
GÔRMER. 
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+ ’ ee 
| tous 1 Sbst, LT. FT it 
13, #4) sünÛx, Blasebalg. 2. LT. . 
to 2,3 o0nK. schön. 3. AB. (ans 53,403 
(dr poule qui couve. | Brüchenne. 
to andy 45 nöntxenunk, (Intensir. 


v. a, Li | désirer ardemment, | heftig zu sehen 
wünschen, sich schnen nach etwas. 


to AS, KÜRÜKLENMER. Vh. refl, 
8 Je Deriv. 


to RAR LT. 2,5 > 5.2,,5 otax. 

to des #. ET GüRCLTE 

t ar, 5 wörtenK. 5. ar, #3 

to plan, sS xöntuıon, Sbst. cadeau 
| pour une bonne nouvelle, | Geschenk das man 
dem Ueberbringer einer guten Nachricht giebt. 

ts, sönr, I. Gerund. u. 3. Opt. von 
| ae 2. Postpos. (mit vorhergeh. Datir, 
| zuweilen Nominativ.) selon, suivant, comme, en 
| se conformant, | gemäss, jenach, nach, zu Folge, 


‚entsprechend, wie, gleichwie. >45 45 oöz 
sone. selon l'apparence. | nach Augenschein, 
sichtlich, wie ( es den Anschein hat; nach Augen- 


maass. — LR naña côns, selon moi, en mon 





sens. | meiner Ansicht nach. — LS a%a où. 
° | d'après cela, | demgermäss, demnach. — a; 


| ZEMÄNE ane. je nach den Zeitumständen. 54 

DS Ip HIER OÔRE DEIL. das passt nicht für 
uns, ist unter unserer Würde, nicht nach un- 
ee Geschmack, 


at 9,45 KÜRE (x. d, arab, h 95) Sbst. 


a: Où col dès >, foyer 


de forgeron [construit en terre). | Feuerstätte des 
a 5,95 xÜns. s. 3,45 [Schmiedes. 


at 5,5 zone. Sbst. ua 5,5 Kugel: 


| 2 1 oön8, Adj. „en trés-gai, pr- 


Als wi dagegen ist Vorkehrung | Scheinen, Erscheinung, Schein, Sichtbarkeit. | tulant. fl lustig, ausgelassen. ‚Kam. — kel 


| w.64 V. Er OÖRUNMRK. Vb. 
refl. de ABI LEAST IRRE. 1239 ? 


to to (Seh, we; KORUNMAR. LT. CE MS être 

vu; apparaître, sembler: Être en évidence, | sich 
sehen lassen, sich zeigen, sichtbar sein, er- 
scheinen, scheinen, aussehen. — Particip. 

ur» GÜRONEX. visible, | erscheinend, sicht- 
A u.s.w., das Erscheinende. Sbst. abstr. 
PSS GômCxiÉ. 5. unten. VI. wu, 1. 
côn0xusmek. Vb. refl.neg. ne pas être vu, 
ete. | nicht erscheinen, unsichtbar sein: nicht 
scheinen. Aor. er aöRONmRz. 10 (led, $ 
als Partie. u, Adj. invisible, ete. | unsichtbar, 
sich nicht zeigend. cé 1 — GÜRONMRZ OLMAX. 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pırs. Handwörterbwch, 


‚to Erscheinen vor dem Herrscher, Huldigung, 
ee sie bogrüssten, 
huldigten dem Khan. "Abalgesi 5.8 ua 
Quatremère Hist, Mong. T. 1, p. 232 not, 
| | [u. 496. 
to 25, «5 könlxs, Sbst, }. image; exemple, | 
Bild; Vorbi. P.d. C. %, = abs, 2 Vümb. 


to ab, 4 GCREXX. Ad). tirant sur le rouge 
fen parlant d'un cheval ou d'un mulet}. P de C.| 
rüthlich; vielleicht Verstümmelung von ais 


| G0L-RENO, 5. oc, 


o Lies Sbst. LT. 125 alu 


action de saluer.) Begrüssung. vgl. ve 


abstr. 2, à bn. Fon: (PS 
a gp Kam pétulinee. \Ausgelsssenbeit, ‚Lustig- 
85 val p (5,8 

to Las, u) RÜREMEK, Vb. act. = 1 et 


‘enter, briser, mettre en morceaux. | zerbrechen, 


| zerstücken, (heit. s. 3 s 
Ps, Kôui. - it. 5 xönrıx, Blind- 


p Be; obni. Sbst. a > galt, pétu- 
lance, joie, vie joyeuse. | Heiterkeit, Lustigkeit, 
lustiges Leben, heitere Unterhaltung bei Gast- 
mälern, Men. aus Ferh., vgl. 5 otrn. und 


to, 
tes ae a qui 





sa Terre) GÜRI-WERNEK. 
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soit, prévoit, poursoit, ele. | der Sehende, Vor- 
sechende, u, 8.w. vr ls der seine 
Angelegenheiten besorgende. | 7, + Léa! 
am! er Ist ein Mann der auf die Sache sieht, 
tüchtiger Arbeiter, zuverlässiger Mann, 


t dates,» GÖRT-WERMEK. Vb, act. 
Compos. von 24,55 u. ae) pourvoir, 
avoir soin, fournir, faire, prester. | vorsehen, be- 
sorgen, sorgen für..; machen, leisten, 


D 

t 50 Gü2 (to Köz) Sbat. a me pam» 
Aus œil; trou, maille; compartiment, bassin 
(to fossé, fontaine, P. de C,); bouton (d'une 
plante, ete.). | Auge; Loch, kleines Loch oder 
Veflnung (z. B. an einem porösen Kürper), 
Nadelöhr; Fach oder Abtheilung (in einem 
grösseren Kasten, einem Pulte u. dgl.}; Masche 
{an einem Netze u. dgl.); Becken, Wasser- 
becken, Grube; Auge (an einer Pflanze, einem 
Aste u.4.w.); 18 is oöz-oöz. Ange an Auge, 
Loch an Loch; ganz dureblüehert (wie ein Durch- 
schlag. ein Sieb n.dgl). (55 5 TERÄzY 
Güe1, Becken einerWage, Wagschale ; das Berken 
einer Wasserleitung. is 3e Jawez aüz. = 


7; er der böse Blick, wei, ; 6) oûz 


WERMER. Knospen, Augen oder Knoten treiben | 


(x. B. das Rohr, derWeinstock, u.a.). weni 
GüZ ETMEK. = Ss, faire attention. | Acht 
haben. aol — 062 kıununK. indiquer. | mit 
dem Auge bezeichnen, winken. > - 
oz HEKIM. = NE Augenarzt, E52 
Le côzCX GûnMEst, eue, Gesicht, Ge 


sichtssinn. er — 02 AMAR. = | gb — 


odz TTrMAK. oder er er ir das 
Auge öffnen oder offen halten, d. i. auf seiner 
Hut sein, wachsam sein; oder transitiv: 
einem die Augen Öffnen; auch ironisch: 
einem eine Nase dreben. W. — odatS ac. gleb 
Acht! Gör achramar, einem die Augen öffnen, 
ihn warnen. GÜx ACLYRMAMAK. nieht zur Be- 
sinnung kommen lassen, acyk aüz. klug, adzı 
acvH. der die Augen.offen hält, wachsam; Güz 
ACYKLYOY, Wachsamkeit, 602 BAGTOY. tb. 
eb. ale xyrmax, 5. Deus, oz DFONEK. 
s. 255. de, >. GézCx Aix. 8. cri. 
cd munövor. 8, (HF: dei — oûx oru, 


Augentrost (Pflanze). db — aöz TAËY. 
dus blaue Vitriol. SR Gr TAUX ml, 
= Taux aört (Le) Hühnerauge, Leichdora. 

aöz HaBsy, Gefangenschaft auf Ehren- 
wort; Gefangener der frei herumgehen darf, 
Staatsgefangener, (Redh.: a prisoner on 
parole or under surveillance; the 
quality of being under surveillance 


Natur). yo pe; oder des ug = 


Ver, pP loupe. | der Maulwurf. Kam. *. v. 


PNEIENEN 


t 55 002. Sbat, zu 2 to in 
LT. 562,23 automne] der Herbst. | ga) — atz 


sıAmv. Herbsttage, Herbstwetter, (mt — 
6. MEWSIMI (Most mu) oder has — 002 FasLY. 


der Herbst (die Jahreszeit). “us; — ülz zB- 
mâxy. Herbstzeit, vr atzıx. im Herbste. 
Rel. coner.g; aCzL0, qui se rapporte à l'au- 
tomne, ; auf den Herbst bezüglich, herbstlich. 

t ya) xüz. Sbst. charbon ardent, braise. 
Kohle (glühende, vgl. Le 7, Kohlengluth. 
ui — xör xenâey. auf glühenden Kohlen 
Gebratenes. Rei, „;,3 xüzLO. el si» 
xözL©ö ouux. Holz das schine Gluth giebt. 
1e 2 


-1 BULGAR, aré- 


» 3 602, okwiz. Sbst. 
noir. | die Nuss. ‚uk 35 0. 


line. | die Lambertsnuss. 

pP 5» wu. iss xoË. Sbst. 9,08 pet. | 
Furz. ui 52? X. Dänen oder Ci — x 
ZEDEN, = res p LS 

ni xiz. Sbst. p =» jarre. Keug. 
Pi. DES KIWEZR. 

to hs 2 ste. 

to Jun GÜEEL. 5. ds 

1 des; #3 GÜ2LTMEX, 10 ee (HS 


° Vb.act.u.intr. Aor. ri cüzevin oder 


Pi | = sleñsl js avoir l'œil sur q. ch., 
obsercer, surveiller, guetter. garder, épier; avoir 
soin, entretenir g. qm. ; prendre garde. | im Auge 
bebalten, ins Auge fassen, in Augenschein neh- 
men, beaufsichtigen, berücksichtigen, nicht aus 
dem Auge lassen, Acht geben auf, sorgen für, 


beargwobnen, spähen, lauern, auflauern; sich 


vorsehen. =,» Je CI SEN BUNU GÖRRT. du 
gieb auf dieses Acht! 243; 5 Let md r 
BIR KIMESNEIT GÖZETMFK. für jemand sorgen, 
ihm Unterhalt geben. es; 43 bis ma 
TYRYNY GORETMEX. auf sein Gemlch Rücksicht 
nehmen, ihm etwas zu Liebe thun, ihm Aufmerk- 
samkeit erweisen, nn zum un 
IGRÄSINE FURSAT G. eine Gelegenheit zur Aus- 
führung ersphhen. Deriv. I. and; 5 Gi 
ZROILMEX, Vb, pass. Aor. oözepınim. être 
observé, surveillé, épié; être signé; être l'objet 


| d'égards, d'attention, ete, | beobachtet, im Auge 


'm. a GÜLETMENER. Vb, neg. — Aor. | 


and without leave to go out unless! 


under escort). ; 5 3,5 xana-ooz. Schwarz- 
auge; der Hanswurst im türkischen Schatten- 
spiel; das türk. Schattenspiel. — Kel. abstr, 
és eözLUx. lunetles. | Brille, Augenglas 
u.dgl.; die Oeffnnng welche im Schleier (ii) 
für die Augen gelassen wird. Kam. De 
sörüzr. Brille tragend. Rel.coner. sl; »3 
bar. qui a des yeux; vigilent. | Augen habend; 
wachsam. A6 GözLO. avide, inshtiuble, gour- 
mand.|gierig, nimmersatt, gefrässig. min-OeL0, | 
borgne. | einäugig. je „ aùz-sÛa. aveugle | 
(de naissunee). | blind (son Geburt oder von | 


behalten werden, unterhalten werden, u. &. w. 


ze GÜRTEL. ei; ad SULHL 
alzetmrıtn, ohne Rücksicht auf den Frieden. 
Men. aus LL. 


I,» aözGı. vr» aördı, QOzé. 
Sbat. surveillant, gardien, espion. sentinelle, 
vigie, | Beobachter, Hüter, Wächter, Aufseher, 
Spion, Späher, Wache, Schildwache, Schiffswache. 
sel as >; Wachen aufstellen. 


t nn OÖTELILMRK. $. is Deriv. 


wi Gizur, Glzun, Sbst, jeune esclare 
dans le serail, | (eigentlich „im Auge“) junge 
Sklavin im Serail (auf die der Sultan ein Auge 


hat, die aber noch nicht zur Favoritin erhoben 


Ei Gözstz. 8. 55 [ist). 
t Sas; GÖLÜKMER, wa Vb.iner. 


Set; Æ GU2BLLETMER. 


|Aor. 2545 ouxCR. 3592; 5 apparaître ; 
être risible, être en vue. ers heinen, sichtbar sein 
oder werden, in Sicht kommen. 2x2, fe +» 
A de; sn 5 N welche Position immer 
‚dir dann als leicht erscheinen mag. W. 244. 
|Derir. alles; 35 atrkuemex, Vb. neg. 
‚Aor. je) würxunz. Als Adj. invisible. | 
aus nicht erscheinend, z z 
A ei at #35 95 Shse, Lices as 
| miroir, glace. | Spiegel. 

to Js Sbst. herbes et félus de paille 
| brutés et gâtés, P. de C, 
t ds GCzxL, 10 Si Adj., Adv.m. 
Sbst. a. PD LT. > ben, 
Lélégant, gentil; bon; bien, admirablement. | 
| schön, hübsch, anmuthig, relzend, zierlich, artig, 
| gut, recht, vortrefflich, ausgezeichnet. (to auch 
[alé Sbst, da belle, br biensuimée. | die Schöne, 
Geliebte, Vamb.). — wruex, rendre beuu, 
orner, agir bien et honnêtement. | schön machen, 
sehmücken, zieren, verschönern ; recht machen, 
recht handeln. | 563,3 — olzEL KOKMAK, sentir 


bon. | duften. al us> Js er benahm 
sich gut, führte sich gut auf. Is Js olzEL 
wawä, schönes Wetter. I] — slzeL Ana. 
schöner Mensch. — u rux-slzer. | très-beuu 
fort-bien. | sehr schön; sehr gut, sehr wohl, 
>) LAHA olzeL oder — FD Dana 6. 
plus beau; tant mieur, | schöner, um 50 schöner, 


‚um 50 besser. [ri Caen dis oder di 2°} 
Li PS La Ihr habt vollkommen recht, nur. 
ver Fre ss >> um deiner 
günstigen Gesinnung willen, dir zu Gefallen. 
GtzEL sösLrJtär. schön sprechend, Schonredner. 
„u dis atzer. mıdan. N, pr. (Schön-Burg). 
Stadt in Anatollen. Plur. Br GÜZELLER, 
= Am. Jai les belles. | die Schönen. 


Rel. abser. ek; ,s stzerzın. beauté, ete. | 
Schönheit. Auf die Frage: XR WAR NR 30K? 
was giebt es Neues? pflegt die Antwort zu sein: 
GlzELLIK! oder GÜRELLIKTEN-MAADA BIR Ära 
30x, Im Sinne von: „es geht alles schön ordent- 
| lich seinen Gang, es ist nichts Missliebiges zu 
melden. W, 


to Is atzer. Sbst. perdrir, | das lteb- 
‚hubn. P. de C. [urx 


ta ud; KÖFLEMER. $. 50 GöLLE- 





u m 
t @eÄe, 4) GÜZLETNER, 8. Shi 3 GÜZLEMEK. 
PLzA 


+ 

t is stzuLön. Adj. Adv. |v. ds } 

beau, ete, ; assez bien, joli; plus beau. | schön, 

‚gut; recht hübsch, leidlich oder ziemlich hübsch; 

"auch als Schmeichelwort: „Schönchen“. U à 

ar ah, comme c'est joli. | ah, wie hübsch 
ist das! 

t daim; à GCZELSENMER. Vb. refl. 3 
Seht de she De nd = a pda 
trouver beau, joli; admirer comme beau. für schön 
halten, schön finden, als schön bewundern. Kam. 

t dla is; #3 OÖLLEÄTÜNMEN. 8. sa; 5 

|Gbrieusx. Deris, 


t in oözLÜK, €. Fr 

t Sail; »5 etzszrrunx, Vb.act. Aor, 
‚atzerırvin. = Bl À: rendre beau, em- 
‚beilir; agir bien. | schön machen, verschönern ; 
| gut handeln. 


5 mer (a SÜLEL-LUÄMEN. 


t per GÜZEL-LEÄMER. Vb. recipr. 
refl. denenir beau, s’embellir, | schöu werden, 
sich verschönern (von selbst und ohne dass et- 
was dazu gethan wird. Redh.). 


t AL; 5 GCYELLIK. $. js 


! aid; »5 OÜZELLENNEK, Vb. refl. pass. 
Aor. OÜZELLENIR. Être enbelli, devenir beau. | 
schön (gemacht) werden, verschünert werden. 
Deriv. da il, u GÜZELLENUIRMER.- Vb. 
pass. caus, Aor. OCZSLLENDIRIR. rendre 
beau, embellir, | schön werden machen, d,i. ver- 
sehönern, schmücken, zieren, aufputzen, == 60- 
ERLLRTMEE. 

t as GözLKuEK, Vb, act, Aor, 
GÖELER. observer, surveiller, épier; prendre garde, 
garder, avoir soin de q. ch. | beobachten, schen 
auf,.., durchsehen, acht haben oder acht geben 
suf..., sorgen für..., 
wachen, bewahren. hüten; spähen (= A , 
Derix. L eg GÖZLETMRK. Vb. caus. 
Aor. obzınminr, faire observer, etc. | beobachten 
lassen, Acht geben machen, u. #.w. Use; à$ 


oüzLeémex, Vb, recipr. ohsereer Les uns les 
autres, | sich gegenseitig beobachten, u. 3,w. 


I. Bas GörsärUnunk. Vb, récipr. 
caus. Aor. GüzL6értRèn. confronter, comparer, 
cullationner. | sich gegenseitig beobachten u.s.w. 
lassen, einander gegenüberstellen, confrontiren. 


vergleichen. [Brod. s. as 
to as Vämb, pain mince. | düunes 


t and: 1. action d'ob- 


+ 
jr 
- 


GÖZLEME. Sbst. 


server, ele, surveillance, administration, gestion.! q 


das Beobachten, Sorge für ..., Verwaltung. 
2. espèce de gâteau, beiynet. | eine Art dünner 
Kuchen, in Schmalz od.Oel gebacken. a RD 
P 335% auch = és LL, 


ts; 1. cüzre, + adz. ?. 
s. 5» oz. 3. xüzLO, 8. 5 xür. 

tri KOZLOW. Où. 39-53 #3 KOZLOWE. N. pr. 
Name einer Stadt in der Krim. 


ta Sin GörLÜK, m ETS de 


(P. de Ü. auch : marcisse ; graine noire emplomde 
pour traiter les yeux malades ; herbe qu'on up- 
pelle, en persun, À: a) 


était 


pP GS GEWRZEN. ER oewez. Sbst. 
espèce de cerf ou d’untilope ; daim; chevreuil, | 
eine Art Hirsch oder Antilope; Damhirsch ; 
Reh. vel, BK. 

t mA; 43 adzınma. Sbst. maladie des yeur 
(à laquelle sont aujete Les chevaux). | (wörtlich : 
in selnem Auge) eine Augenkrankheit eg 
der Pferde). 

to ali; ,S Sbat, AB. „2 blu! “s 


(1 as) seuil ow entrée de la tente. | 
Schwelle Fi Eingang des Zeltes. (P, de ©. 
parois de la tente. — Vämb, fenêtre, ouverture. | | 
Fenster, Oeffnung }. 

t 5» GRWHER. 3, 518$ Adj. u. Sbst, 

WE) ss; + bavard, | geschwützig, Schwätzer. 
Ho sbutr. nu OkwnzuLIK, als; je. 
U; 53 bacarduge, | Schwätzerei, Geschwätz, 
trans — ETMEK. Geschwätz vor- 
bringen, schwatzen, faseln. 

pP >52 wlan. Sbat. (310,3. 3h00. és 


beaufsichtigen , über- ı 


Tre 


Care KÜSKIN. KÖSKIN. 


UT KÜzb-GEN. qui fait ou cend des cruches. | | leeren, Kam. ot (>, 92 SÜRBT-I INR AD 


Töpfer, Krugverkäufer. 

? 5% GER, Sbst. cocon (de ver à soie). I 
Seidencocon. vgl. 4 Bes; s 

10 das; à ar act. repriser, P, de C. || 
ficken. As; #3 ad, Me; _y reprise, rupriéçuge.| 
Ausbesserung. 

t is; Sbst. espère de eulotte.! eine ! 


sich an PR Kopf anschliessende, den Schädel __ 


ringsum bedeckende Kappe, welche in einem 


runden Stück Zeug in Form eines (einen Sinus | 


bildenden) Fischnetzes genäht wird. Kam. 
$. Y. mt 

P u xüß, vulgär xös. xaöns Verbalstamm | 
zu p ie = re ) Sbst. grand tam- 
bour, timbale.|(eigentl. Zusammensehlag}; grosse | 
Trommel, Pauke, (Audere Bedeutungen nach 
den pers. Wörterbüchern sind : Reihe, Ordnung, | 
Rang, Soldaten in derAufstellung; Wink „Zeichen, | 


Zipfel, Kleid dessen Zipfel an einer Sen Jauger | 


wu). | 

P Élus olsiın, Sbst. 1. D veau. | 
das Kalb, auch das Junge des Elephanteu, des | 
Kamels, u.s.w, 2. 8. talus 


10 gumyd zusav, Sbst. AB. Amy ver 
Le I Bern tison (enflammé). | ein brennendes 
Stück Holz, womit das Feuer angezündet wird, 

p Manns adsrunn. Tabrif von Aie) 
Sbst. (ya? brebis, mouton. | Schaf. Aus 
ns otsrexn KOßin rl ur das 
Opferfest (im Monat Zilhedsch). 

tam) ROSHR. DE 5. md 

PERF Due RUSTAMANE, Tahrif 
von DEI 


pt He KUSTAHLTK. Tahrif 
von (PERS 


t hu) RÜSTLUEX, KÜSTEBEE. Sbst, 

ne Ust, taupe. | der Maulwurf. 
Gl GüsTEm1$, Sbst. (Abstr. von 

PRET } aetion de montrer, de faire voir; 
‘vue; apparence; l'extérieur; considération, au- 
torité; ostentution. | das Zeigen; Ausschen, 
Anschein, die äussere Erscheinung einer Sache 
oder Person; das Ansehen, sich Ansehen geben, | 
Prangen, Pronken, Rel. concr. „äzims 
Gostrmétt, qui a l'extérieur, beau à voir; qui 
a de l'apparence; spdeieur. | Aussehen oder | 
Aensseres habend, scheinbar; in die Augen | 
fallend, auffällig, augenscheinlich; schön an- 
zusehen, prachtvoll, prunkend, 


t ham) GÜSTERMEK. run. 
Aa, a. An. A To. act. 
|Aor. rome GÜSTERIN. (eigentl. Cansatir von | 
se, ss sehen, = 10 CS u. 55 ) 
| faire voir, montrer, indiquer. | sehen lassen, | 


| zeigen, zum Vorschein kommen lassen, an den 
Tag legen, anzeigen, bezeigen, aufweisen, er- 


ist als an den andern. Kam. #. v. 


er 





lcdsrenmex. Bild der Unterwerfung zeigen, d.i. 
sich unterwürfig oder gehorsam stellen. ws 
3 SHnÄT-I KADEM GÜSTERMEX. Festigkeit 
des Fusses zeigen, d. ii. Ausdauer beweisen. 

— Lo, ‚3 xiéän mxâ 0. nothgedrungen 
einwilllgen. — int 1ôTinAR 6. Wider- 
willen zeigen, sich weigern. — SALES Mt- 
| sÂ ab G, willfahrten, zustimmen, eluwilligen. 
pre! BAIRAK G. die Standarte zeigen, d.i. 
| mit Krieg drohen. W. 84. er ul> “ar 


(ans ER statt der RE sich win- 


den und drehen. W. 93. — und] aus a0, 
RELDINK KHEMMUET G. ihrer Zurückstellung 
Wichtigkeit he he W. 310. 2 LOSTE 
| 2 ge wien hierin müssen Sie 
eine Leichtigkeit zeigen, d. i. geben Sie doch 
etwas nach, lassen Sie doch mit sich reden! 

jh tz GÖsSTRumRK. das Gesicht zeigen, d.i. 
lan BAKALYM NK 302 GüstkaUn. sehen wir 
wie es aussieht. — ao! Er FARMAGYLA 6. 
mit dem Finger zeigen. Deriv. I, are ns) 
GÖSTEKMERMEK. hd neg Aor. Fr [22 
STERMEZ, > GEwAz GÖSTRAMEMEK. (mit 
dem Dativ) einem etwas nicht gestatten, 
ELDER) s + $ GüzE LONJAIY GÜSTERMENER, 
: dem Auge die Welt nicht ges, d.i. dus Auge 
am Schauen hindern. IL ee GÖSTERIL- 
aux. el à Pre) Vb.pass. Aof. GÜSTRRILIR. 
être montré, ele. | gezeigt werden, sehen gelassen 
werden. dass Se, RUHSAT GOSTRIILE, 
man erlaube! 


t ae ns) KÜSTÜRMER. 5. Sem) Deriv. 


t Le amd sösteriör, Nom, ag. von 
au qui montre. | zeigend, der Zeigende. 


— Jar 301 Gösrentät, der Wegweiser. 


3 


| + dla 4 83 es GÖSTERIWERMEK. [5 ame) 
(les Vb. compos. faire voir, | zu sehen 
geben, sehen lassen. adstknıwan, zeig her! 


|lass sehen! 


t Am) Köster, Sbst. entrave (pour les 
| eharaur); lien; cordon, chaîne (de montre); anbot 
| (de voiture). Matlouf. | Fussfessel (weidender 
| Pferde, oder solcher die den Passgang lernen 

| sollen; gewöhnlich aus Borsten oder Rosshaar. 
|Men.). rings cle sa'aTOS zösteer. 
| Ubrband, Ubrkette. — ASS rrxnex60 
|xüsrkar. Radstriek oder Hemmschuh. — SL 
|xry* xösrner, die Schur an der die Säbel- 
scheide hängt, Kam. #.+. ob Last 
8 Ah KÖSTEKLEMER. Vb. act. Aor. 
KköstexLen, lier aver des entrunes, enruyer une 
roue, mettre Le aubot, | Fussfesseln anlegen (dem 
Pferde); fig. sperren, hemmen, 
t ere] xösen. Sbst. meute.| Mühlstein. 


p Ads)’ obsrnx. Sbst. ur 
brebis, mouton, |Schaf. vgl. Adam. Zuweilen 


auch = chèvre, boue, | Ziege, Ziegenbork. 


ess GiecôTnr. (8,545 m 
Adv, tout à la fois, tout ensemble, en bine, | 


welsen, beweisen. Pros vd Lei wre Werk | Alles auf einmal, auf einen Schlag, in einem 


zeigt Werk, d.i. Arbeit lehrtarbeiten, Sprchw. 
rn a anne gösrununz. dem Feuer 
zeigen, d.i. dem Feuer aussetzen oder an das 
Feuer setzen (zum Kochen). La ue (ER) 


Zuge, im Ganzen (sus einem Gerund, v. ar, 223 
und der verstärkenden Vorsatzsilbe, würtlieh 
ganz bringend). 





t us KÜSKIN. KÜSKIN. une Ad). 


jarre, Do | Krug, Wasserkrug. Compos. | den Boden schen lassen, d.i. bis auf den Grund |u. Sbst. (vgl. Sams ) füâché, érrité ; ennemi. | 


+ 


KOsKI. 


” KÖSKL. 





zo 


grollend, zürnend; der Zürnende, Beleidigte, 


Feind. Pr hs wre was einige 
Feinde des Staats. W. 92. 


t pus Köskı, KÜRKI. Rn u. ML} 


wiseot. Sbst. tison (noir); tisonnier; pince, 
fourgon, levier, verrou. | ausgeglühter oder aus- 
gelöschter Feuerbrand (dagegen Lei N der noch 
glübende). Schürholz, Schürhaken, Sehürgabel, 
Feuerzange, Brecheisen; Riegel. (Red h. an 
iron implement, a poker or crowbar). 


t un) xisOLO, KÜSDLE. 1. Rel.coner. 


von hemmt füche, irried, | erzürnt, u. 5. W. 
9.Sbst. ferier.| Hebestange. Men. u.a. {scheint 


Schreibefehler für „AmyS }. 


tags xösnıe. Sbst. espèce de cuir, peau 
de chèvre tannée, eordouan ; ewir à semelle; se- 
melle (d'un aoulier, ele, ).|eine Art starkes Leder, 
gegerbtes Ziegenteder, Sohlenteder ; Sohle. Nach 
LL. ein Stück Rindsleder dessen sich die Schuh- 
macher (zum Zusehneïden) bedienen = a pe ;ss 
pays [üétier, boue. | Widder, Bock. 

t md omwsnm, Sbst, (alt) <> . 2) | 

1 clés) KÜSMTK, KÜSMEK. Vb, act. m. | 
intr, Aor, xôsen. ayir avec violence; | 
être irrité, se füücher; se dégouter d'une chose; | 
prendre en aversion ; se désister {d'un marché). || 
mit Heftigkeit handeln; erregt sein; sich be- | 
leidigt fühlen, beleidigt sein, grollen, zürnen, 
entrüstet seln, übelwollen; einer Sache oder 
Person überdrüssig sein; von einem Kaufe | 
zurücktreten, ihn rückgängig zu machen suchen 
Deriv. I. A mad KÖSTÜRMEK, KÜSTÜRMEK. 
Vb. caus. Aor. xOsTÜnDR érriter q. qn., | 
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écoute, qui est aux écoutes, espion, émissaire. | 
der Hörende, Horchende, Horcher, Aushorcher, 
Dem. dif abänx. petite oreille; patron aux 
conseils duquel on a recours, Bianchi. | Ohr- 
chen; der einem Ohr leiht, bei dem man sich 
Kaths erbolt. 

putes abér. atér. to Ay oué. Sbst, 
Loi a . viande, chair, (AS. — GùêT sauer. 
= ss su bowilli, | in Wasser gesottenes oder 
gokochtes Fleisch, — (Es, nÜGax-1 Glär. 
Fleischfett. sLAügSodfränz. Bouillon, Fleisch- 
suppe. SAS ER obérianxps, Wurst von 


gehacktemPleisch. »,ukägS abér-rinx. Fleisch- 


stück, BER ab$r-runä. Fleischräuber, Raub- | 


vogel, der Weihe, der Rabe. yyKküyS alir- 
xün. grosses Schlachtmesser. SERA à atär- 


sexn, fleischig. créées oûérix. von Fleisch, 
fleischig, beleibt. 


ts ctérmen. Sbst. LL. pre Ss 


tt. ti: …# MS: 


rs 


ps rubot. | Hobel. 

pl is as attür. s. ur; 

P JS 
travail, œuvre.| Streben, Bestreben, Bestrebung, 
Mühe, Arbeit. — RTMEK. = "haus s’efforcer.| 
sich anstrengen, streben, trachten (nach, m, d. 
Dat.),hin arbeiten (auf) sich abmühen, mie 
(el Us indem man sich beiderselts 
Mühe giebt. alé vun Mais etwas 


mit Anstrengung thun. 
t dis anwiek. 5. (up 





fücher g. qn. ele. | einen erregen, erbittern, 
büse machen, beleidigen u. s. w. 

t re KÜsNÜK. Spimns‘ Adj. mir 
um qui eat en chaleur, en rut. | brünstig. 
Kam. u. BK. oft. 


tapis KOSINMEK. == denis 
1 Sana) ROSNIMEE. dlagiuss “Etant 


men, Vb.intr, être en rut, en chaleur. | brünstig 
sein (von Thieren) K sm. oft. 


p un xbsr, xösn, vulg. köse. Sbst, | 


a Bene homme qui a la barbe cluirsemée. | 
Dünnbart (im Türk, oft Spitzname und zu | 
Unterscheidung Gleichnamiger dem Eigennamen 
vorgesetzt). eb ug) xösm nakr. Titel eines 
Polizeibeamteten in d. ersten Kammer des Serail. 


PLU Sbst. Xe) 
t Nam) RÜSULE. 5. Aus) 
th) omwié. s. > Wiederkäuung. 
to AS auf. Sbst, viande, chair,| Fleisch. | 
«el. p ET] 


p Us sit. Stat. (353 oreille. | Ohr. 


Al ed 0 — geb — deon 
ter, | hören, horchen. AI US ad-suzin. 
1. qui éroute, | der Hörende, Horchende. 2. = 
Si atk-zun. ce qu'on entend, ce qui a été 
entendu.| das Gehürte, das Gerücht. #3; sf 
ES SP du hast es gehört (wörtl. es war dein | 


Gehörtes). Nom. ag, t es GÜ8GT. qui 


t li) anwink, Sy anwink (to Knü- 
inx. Vémb.). Ad}. hm + wm Läche, 
mou, détendu; indolent, apathique; efféminé, 
poltron; tiede.|schlaff, abgespannt, matt, lorker; 
weich, schlotternd; nachlässig, gleichgültig ; 
entnervt, furchtsani; lau (vom Wetter). ÿ+ 
Be Aa Aa ein Geschäft schlaf 
oder nachlässig betreiben. AL dés ein 
weicher oder lockerer Stein. deb 2 as die 


| Last nicht fest aufbinden. — APRES cru 


ärxös. ziemlich schlaff, u. 8, w. Less — ORW- 
Anke nôcmex. ziemlich lose zusammenknüpfen. 


a zer ei ARS zu ziemlich 
dünner Masse gerührter Drei. Kam. ATÄH,S 


dei 2x ziemlieh lose zusammenfügen. Rei. 


abstr. ARS onwinkuix. relâchement, len- 
teur, mollesse, langueur, tiédeur, apathie, ete. | 


| Seblaffheit, Erschlaffung, Schwäche, Lauheit, 


u, sw. Bi — G.WERNER. rendre, Läche, ete.! 
schlaf u. s.w. machen. 

p hs xôëx. Sbst, m kiosque, pavillon, 
beiveder ; petite maison. | Gartenhaus, Lusthaus 


sicht; Häuschen. (RSS ‚fh sanıız Küé- 
xt, Wachhaus der Feuerwache. Kam. s. v. 


il. Rel. conor. ès) xößxıo. Lust- 


D) 
baus besitzend, reich an Lusthäusern (z. B. eine 
Stadt). 

t ss züfrz, 10 auch skis Sbst. petit 
de chameau.| junges Kamel. vgl. are xÜcik. 


p hd Kine. 5. Le 








xügté, Sbst. effort, application, | 


(auch hochgelegenes Zimmer) mit schöner Aus- | 


dla ËsS amwisunk. 


? PERS ot$ex. 5. uf 
| to déss anwäne. 8. vu 
| € des onwänKLerunK. Als 
| GRWÜRKLETMEK, Vb. act. rendre lâche, mou 
ete.\schlaff u. s.w. machen, +. 2LüeS amwärk. 
t ASS anwinkuesums, Vb. refl. 
pass. être ou devenir läche, mou, ete. | schlaf 
u. s. w. sein oder werden. s. lès amwärk. 
| » LÉ cténoi, Sbst für Saäs 
| action de se mettre à part, de prendre à part. | das 
| sich zurückziehen, Beiseitegehen, Beiselte neb- 
men. P, de C. aus Babername, 


EE 


t | oewisıtmex. Vb.aët. Aor. 
oswémincr. = denis u, ee 
p dede atémâz. Sbst. (frottement d'o- 
reilles) soufflet, réprimande, punition, châtiment. | 
(Ohrreibung) Backenstreich, Züchtigung, Ver- 
weiss, Ermahnung. — WERMRK. einen Backen- 
‚streich, Verweis u. s, w. geben. — JEMRK. einen 
| Backenstreich u. s. w. erhalten. 
tale) anwänsex. mass Vb.intr. 
Aor. je) anwärn (vel. dés crwénx). 
| être ou devenir tâche, mou, têède, ete ; ae relûcher.| 
schlaff, weich u. s. w. werden oder sein; er- 
schlaffen, von seiner Strenge nachlassen, auf- 
gehen (ein Knoten u. s. w.). Laie Fr 
„= das Eis lässt nach, thaut auf. Deriv. 
1. dei) omwönmune. Vb. caus. Aor. 
| JA ss oewéuote. lâcher, relächer, adoucir, 
l'amallir.\schlaff machen, locker lassen, nachlassen, 
abspannen, mildern, sänftigen, beschwichtigen, 
| die Schärfe benehmen. IL. lei) GHWÉENMIEX, 
Vb. refl. pass. Aor. „eiös) onwinnon. 
| Être ou devenir reläch?, mou, ete.\schlaff u. s. w. 
gemacht sein oder werden. 

t ai” arwärunx oder orwikunk. Vb. 
act. ruminer.| wiederkäuen. Derir. Se LE 
cnwtéronwex. Vb.caus. faire ruminer| wieder- 
käuen lassen, vgl. sl GEWMRK. : ss onwıh. 
AS arwär. 

to dede mühe. 5. ey 

p NE! aö$-wär. u. Sl aüfwänr. 
Sbst. Asa) pendunt d'oreille; grande perle. | 

| Ohrgehänge ; grosse Perle, Solitärperle. 
t al GRWÉE, xrwän. Sbat. 1. ventricule.| 


Schlund, Magen der Wiederkäner. 2. mamelle, 
pis des animaur. | Zitze. 


| p DER 1 ebér. türk. Ass xCÉR, KÜÉE, GOÉR. 
Sbst. (er ee angle, coin, 
lieu de retraite. | Ecke, Winkel; Ort der Zurück- 
gezogenheit. ER NE" éi-otér oder 90 
(Re) quadrat; guadrangulaire. | Viereck ; vier- 
eckig. Alam si-süßR oder si Köse. triangle.| 
Dreieck. Ay ass KüâE-BRxD. barrieade. |ver- 
rammelt, xöfßerexp urAr, ein verrammeltes 
Schloss. (una Ars die Ecke oder 
der Winkel wo die Bittsteller stehen. Aus > 


ÖtanR-Köße. 5. Compos. „Sau 


xößn-Gin. qui s'est retiré du monde, solitaire. | 
der von der Welt zuriickgezogene, Einsiedler. 
mi AS xöke-sısin. im Winkel sitzend. 
Rel.coner. ger] xöderO, Winkel od. Ecken 
habend. — L5,s0 nöwr-Kößruo oder — „er 
| GAN-KÖÄRLU. quadrangulaire, carré, |viereckig. 


t dan) OEWÄRNEK. 8. An 











LS xüßlun, 

P aies Kösioen, Vb. act. travailler | 
avec sèle, s'efforcer, faire des efforts. | streben, 
sich mühen, ringen nach ... Imperat. LËs$ 
xöfß, Als Verbalstamm in Zusammens. qui s’ef- | 
force, qui s'applique. | strebend, trachtend nach, 
sich mühend, Sbst. &yS für es able, ap= 
plication. | das Streben, Trachten nach. Là 
xösi. qui s'applique, qui s'efforce. | strebend. 
ms fn. ce qui a été aequis par le travail. | 
das Etstrebte, durch Anstrengnng erlangte. 

P Sven] cükivex (von sf Ohr). Vb, 


act. écouter, hüren. 
tg) mûr. AS Sbst, pus) moisissure. |! 
Schimmel. ee — x0r RAGLAMAX = ee 


schimmeln. Rel. coner. „As kürLt. as 
uûté par la moisissure.‘ verschimmelt. 


p wndss xürr. s. uvm» 

a Nef xürm, (Rad. s] 1. Sbst. mon- 
ceau de sable rougeätre. | Sandhaufen (vom rüth- 
lichem Sande). 2. N. prdie Stadt Kufa im 


arabischen Irak. Adj. rel. vs 


Femin. XS xévis. kufsch. 


pt Pal kèrren, Sbst, nach BK. Tahrif 
vs zörte. und mit diesem gleirhbedentend, 
. mr | eine Art Obstbrei oder Mus (von 
Pflaumen, Weinbeeren u. dgl. mit Mandeln, das 
in Därme gefüllt wird, Redh. a preparation 
similar to damson cheese LL.=a 
Verde 

p is sörtesi. 5 une 

pP cr sérrex. (Wurzel os) ). Vb. 
act. ee piler, frapper, broyer, 
fouler, reduire en poudre, deraser. | schlagen, 
stossen, stampfen. zerstampfen, zermalmen ; 
pocheri , klopfen, mer 2 me x. frapper 
à La porte. | an die Thüre klopfen. Js cs 
KÜFTEX-I DIL. pulpitalion du cœur.| Herzklopfen. 
Abgekürzter Infinitiv wadsS xürt. Partie. 
as Kürre. RAS sûre. pilé, ete.| gestossen, 
gestampft, u,s.w. Als Sbst. hackis, viande | 
hachée menu, boulette.| gehacktes Fleisch, Fleisch- 
klösschen. ha 45 gebratene Fleisch- 
klösschen. 4 Nö) = ud Flpischge- | 
häcksel. BK. susuz körte. gebarkene Fleisch- 
klüsse, ma'nkxosır xörte. Fleischklösse mit 
Petersilie. raunınLı xörre. Fleischklüsse mit 
Sauce. W. aus MELGA UTÆABBANÎX. — Sbst. 
abstr. IMs xörrnol. er action 
de piler, ete. | das Stossen, Stampfen, u. 8, w. 
ss als Sbst, coup, | Schlag, Stoss. wUn ÜR 
#trmuk. polpiter (le cœur). | heftig pochen (vom 
Herzen), überh. wiederholt oder laut pochen. 
Als Verbalstamm. in Zussmmens, qui frappe, 
qui pile, ete, | schlagend, pochend, stampfend, 
n.s.w, we; ZER-KÜR. orfévre. | Goldschmied, 
Goldschläger. Deals n° +OP-L KAL'R KÜR. | 
Belagerungsgeschütz. 

7 


t RSS atren (?) Sbst. LL, a as 
pu. | jhiee Car =) billot.| 





xüri. und 


7175 CRT) KÜCKRTURK. 


t ddl xorıwurk. Vb. intr. Aor. 


„ls KOFLENIN, = (el E45 se moisir.| 


verschimmelh. 
t sd) KOPn, Köre, auch De) KOWWE. 


Sbst. couffe, grund panier, | grosser Henkel- 
korb, Butte, 


LS ss Kéreor. s. Sy) 
a és xüri, #. bei 
to &S LT.» Mist, Dreck (*) 


0 DE où ÈS un. af wu 


. | 

to AN} fe} Sbst. oiseau de proie sembluble 
à l'épervier, P. de €. | ein dem Sperber ähn- 
licher Raubvogel. 


"5 ? . 22 .., 3 
to ss u. auch pls Shar, 
LT. he hibou, chouelte, ! Uhu, Eule, 
| 
te crises Sbat. espèce de ton. P, de €. | 
| eine Art Rrämse. | 
a LAS ef xuwann. Sbst. A PS. 
se Aoile, constellation ; objet brillant, | Stern, 
 Gestirn, Sterubild; glänzender oder schimmern- 
à | der Gegenstand, Lad — unwxen-i $nmänt. der 


grossier. | grob in seinen Reden. Nordstern. Lust — x.-ı ıgnÄLı, Glückastern. 
221 — x.-ur-anz. Talkstein. Saal — K.-1 


vr 
7 PRES ee Ad racine. || Al. aim Rrdert von der Insel Sames. Pur. 
die Wurzel. JS Mi! varör: xöct, Wurzel les unwäxın. 


| des Baumes. ES NS KÜKUEX Koram- 
| max (oder KÖOINDEN X.). mit der Wurzel aus- 





ap Med KAWEEBS. Sbst, (nomen. 
ct PT 4 lunit. des Vorhergehenden). étoile portée (sur 
| rotten. — BEL raovS wöcı. = > } Jul un bâton) devant les rois de Perse ; cortège, suite 
| Kam. der Puss des Berges, > all MA= qui entoure le roi; pompe, grandeur, splendeur, 
ÉvS xöcı, Bad Kam.radixcapitis, d.h. fuste,| Stern oder glänzende Kugel die auf einem 
der Theil der spina dorsalis, auf welchem Stabe vor den persischen Königen getragen win. 
der Kopf aufsitzt. wer um BRIAN Köor. u, Aufzug des königlichen Gefolges; grosse He- 
— ya san xöor. Süssholz, — |) strax gleitung; Glanz, Pracht. 
xöor. = Let (29 Schlangenkraut. las =» to u» KÜKTAN. Sbst. Adron cendré. 
KÖX nosa. suranee.| Farberüthe (Redh, mad- der Fischweihe. Vämb, 
der-roots.). Nom. art. = zörör. her- to ASS Körtuusk. Vb.act. re 
boriste, her’ uliste.| der Kräuterkundige. Demin. ap, {vgl. en) ) jouer d'un instrument, Le faire 
Fe 2. xöxöıorz. Wurzelchen, Wurzelfaser.  retentir. | ein Instrument spielen, erklingen 
t ss Güx. 606, Sbst, u. Adj. LT, ll lassen. BRITZ 45 lasse das Kopuz erklingen. 
spam à A Arne ends AB. Sie à se! 29) Sbat. cheval qui a les oreilles larges 
| Ciel, firmament; bleu de ciel ; vert, noir. to ver- et plates. ! Pferd mit grossen und flachen Ohren, 
| dure, Lieu plein de verdure, | Himmel; dunkel- 
. blau, dunkelgrün, schwarz; to auch das Grüne. 
es a Güm-côr, ganz blau; bläulich, fahl- t 2 9 côunt, atond, Sbst. plat.|Schüssel, 
blau (= to Jess 5 AB.). Sr = oo Backschüssel (Redh. a baking-dish). 
020. Himmelsfäche. wäh — oör JAKÔT, der t PER) aöxirk. to FES Adj. (von 
Sapphir. Lite NS 43 aöck (oûüsr) moran- SS blau). Js LT, yo 5 kant, 


mYä. blau gefärbt; in Trauerkleidung. Sl SS 7; gentil, | anmuthig, schön, hübsch, zierlich. 
oöx vaux. (Blau-Hügel) Name eines Bezirks In Rel. abstr ü LS oöxeakLıx. beauté, élé- 


Anatolien (nach andern öx-vaux Wurzel-Berg) | | Anmuth, Schönheit, Zierlichkeit, Lieb- 
A 5 oöx-neer, (Binu-Dach) Name eines | rs € . [reiz. 
! PCT kögsıonz. Dem, v. Ze 


' Finsses in Anatolien, f 
ı ey göxön., RER) Adj. blewätre, 

bleu de eiel.| Wäulich, himmelblau, ; 9 LS 
graublau, Rei. abstr. Alle 5 GöKGILLIK, 
AB. ur le (Wurzel v. dans «oder As 
ads 25 . Mio ) aetion d'accorder un in- é Nez‘ Korn. — yo De} KeHÖR sv. 
strument, de jouer d'un instrument; harmonie, N N Pezl lien: eit: 

né, son; ortion d'alapier ; action de coudre ; N, pr. Name eines Bezirks in Anstolien; eines 
te ke ’ ’ Flusses in Mesopotamien. 
couture. | Stimmen eines Instruments, Spiel a . 
eines Instruments; Harmonie, Accord, Schall, ESS 9 GÜK-DRRE. x.) GORE. 
Ton, Hall (vel. 2leSes |; das Nähen, zu: 


sammennähen, anpassen; Nath. 2. Adj. bien A . 
. | Pc poitrine, poitrail, gorge ; foie, enur.| Brust. 
réglé, aceordé, accordant, parfait, bien portant. | Busen; Leber, Herz. val. 5, 


gestimmt, passend, vollkommen, gesund (Vämb, i . x 
auch gros. ! dick, fett}. PS en = Anis ta cr Je xÜKRERCN, Sbst. pour- 
ö point. | Wamms, Weste. P. de. Vämb. 


accorder, | passend machen, zusammenpassen. na 
u “le passend werden oder sein. to Er -alal,$ss KÜKREMEK. CE 
KOÜKLRÉMEX. $ tale s 3 schreien, 


to de Sbst. Sy vent. | Wind. yes 
t A5 5 KÜGERTE. &, Ni, u) KÜWERTE. 


De 


Kam. s.v. sum! 


[Brandmal, 
to Sy xx. Sbst, Ei» AB. eautère. | 


to Ze Kûk. xCx. (auch persisch). 1. Sbst. 


.& * 
ta 213,5 Körner. Sbst, LT, Adam AN. 





Block, besonders Block zum fesseln der Hände 
oder Füsse von Gefangenen. 

tp normes, ING Sbst po 
Alb re] pierre molle, | ein weicher leicht 
brökeluder Stein. Kam. LL. 

ZENKER, Türk-Arab.-Pers, Hondwörterbrech, 


den Wind, Ali Schir, Q. 
p PA cêx. Sbst. N. uf BK, bau- 329.3 83 kOkkRDÜR, fourgonner, attiser.| herum- 

tom, nœud; verrue, | Knopf, Knoten; Warze. stüren (im Feuer), anschüren (die Gluth), — 
to sas ss cbknmimx. u. Deriv. dés ursprünglich Senn brennen machen, Uan- 

|GËKEUTMEK, $. 24,5 #3 GÜGENMEK. sativ, v. to des ee 

1 


yes, Er Sas seine Asche streuten sie in 
t 243 D xOKBRETMRS. Vb. act. Aor. 


rel GÖGERÖIN. GÜGRRÖLN, 





typ unniın, ER LS 


ur 


GÜWERGIN, GÖWERÖIN. CPS to CLS 
LT. zip) a RAZ pigeon, colombe. | Taube. 
das RS ramra ctwenéinr. Holztanbe, 
— ya Caxkraıy cOwenére bebosteTaube, 
Haustaube, Rel, abstr. um sn GÖGER- 
cute. dl, 5 cwenérxiix. pigeonnier. | 
Taubenschlag; auch N. pr. Name eines Bezirks 
in Anatolien; einer serbischen Grenzfestung. 

t des 2} ODGEREILE, GOWERCILE, auch 


A 95. es acunnéiur. Sbst. sulpktre, 


nitre.! Salpeter, Nitrum, 


t ern KÜKUR». S, 5855 . ws Sbst. 
“wm PS soufre. | Schwefel. (von | 
Si > oder t0 (#4 brennen machen). 
pes Jg #82 x0xCRHI, der weissliche Schwe- 
tel, Ses Craux kOKÜRDI, der gewöhn- 
liche gelbe Schwefel (in Stangenform). Rel. 
eoner. >> xOKCRbIN, de soufre, mul- 
fureuz.| von Schwefel, geschwefelt, schwefelig. 


to ce KöxnEKeın. 8. reise 


t sas ss OBORHMEK und CÉGREMPK. (0 


+ 7 
ss GÖKERMAK, Hr Vb.intr. Aor. 
„> s6oren. 225 wücenen. ftre où de- 
venir bleu, bleuâtre, pâle, livide; verdir, ver- 
doyer; pousser (l'herbe), croître, fleurir, | blau 
sein od. werden, bläulich, bluss oder fahl werden; 
grün sein od, werden, grünen, kelmen, sprossen, 


ausschlagen, wachsen, (vom Grase, Pflanzen). pilab 


776 


{une porte. | vorn an der Brust packen; vin- 
drücken, einstossen (eine Thüre). 


| die Thür sprengend mit Gewalt eingedrungen... 


‚ Tanig-ı GÉWDET. Ill, Pag. 28, [P. de € 


to yes Sbst. vieillard, | ein Alter. 

to hs qui donne à têter, P.de (. säugend. 
vgl. sn 

t 5 cäktı (or08ı, aör). to Sep. 
MS AT St ee. 
ol p JS. 630,50 cœur; l'intérieur de ’homme; 
esprit, ame, courage, volonté, mémoire, | das 
Herz; das Innere des Menschen, Sitz der Em- 


le . um» 








| printemps. | grasen (v. Thieren), Gras fressen ; 


werte? |auf die (grüne) Weide oder Wiese treiben (das 
As 2 aut D wesludes als er| Vieh). 2. v. dei xör. xx). AB, ( je 


ka je 
| jower d'un instrument; accorder un instrument, 
| ajuster, raccommoder, border un vêtement, coudre 


‘ [ne garniture, coudre à grands points, faufiter. | 


ein Instrument spielen; ein Instrument stimmen; 
ausbessern, herrichten, einen Besatz an ein Kleid 
nähen, mit grossen Stichen nähen, heften. 


Väimb. u, P.deÜ. 
| 


| to Au u ARS AB. de US) 


|Sbst. LT. iS frère (et sœur) de lait.| Milch- 


» P 
‚bruder, Milchschwester. vgl. 10 MS u, Qua- 
|tremüre in Notices et extr. XIV. 1. 90 Not. 1, 


| ptluduug, Seele, Gemüth, Muth, Wille, Gedächt- | Hs, FR 
niss, Lust, Wonne, Freude, Sehnsucht. „SS Lee 35 oönum. s. des 

2 | + al aößısK, gewöhnl. ke,5 gönızx, 
je] GÜRÜLI acmax. das Herz jemandes öff- zer 
‚nen, ihn offenherzig oder zutraulich oder heiter |, sis Sbst. LT. pe chemise. | Hemd. 
| machen. | el] — 066$ 0LAGYLMAX. von Angst, ; : j 
Sorge u. s. w. frei werden oder sein, heiter t fe) EÜKLENEE, Yb. intr. (+. ses 
werden. (jede) — aöftrı onmax. Herz für, X0x. xöx) = last Ko! retentir, résonner, | 


‘(Neigung zu, Verlangen nach) etwas haben, wiederhallen, schallen (vom Echo), tönen ; sel. 

je! 5 — 0oRÛL min oLxAK, eines Sinnes | x0x, KÜMLETMER. u. 40 35 
sein, einstimmig handeln, conspirieren. (a - t EEE) KÜKLENMRE, (+, de) Wurzel), 
GOSCL NULAXMAK. oder Ass — G. DÖNMEK. Vb. intr. enraciner, pousser des racines pro- 
mu es nA lead mime Neigung zum : fondes. | einwurzeln, festwurzeln, tiefe Wurzeln 





Erbrechen haben, sich unwohl fühlen, Ekel 
haben. las — GöhtL pasaxmax. (das 
Herz sich stemmen etwas mit Selbstüberwindung 
thun oder ertragen, etwas aushalten. (eb 5 


sein Herz, d. i. er hält es nicht aus, 


z » treiben, 
to 5 8. 8,5 Herz. [ 

| 10 pie KOKOM. Sbst. lacet qu'on met au 
lou des condamnés, | Schlinge die dem Delin- 
|quenten um den Hals gelegt wird. 


2... ul - | f ; 
LT. (Ama Sam und «sde oder (89,85 CS — GB 01 KALMAX. beleidigt, bonnrubigi, la { ps QU LEE soin P es at ° 
m Kö vum, Derir. ER fe} oöonkrur«, ,Ärgerlich sein, etwas übelnehmen, grollen. Ark 5% #\ prune sauwage.jeine Art wilde Planme, 
* te un ‘LE «| Schlehe. 
to wo, IS côksnTuex, Vb. caus. laisser où (ie GÜRCLOM KALMABUX oder Al ss Sr 


faire eroitre.| grünen oder wachsen lassen n.s.w. | 


t ner KÖKKEMRE. re to ais, . 
PS n. cle dis sS xüxanéunx. Vb. intr. | 
Aor. „,JsS KÜERRU, crier (se dit des animaur), 
mugir, rugir, beugler, hennir ; ronfler, grogner ; 
résonner (la tonnère).| laut schreien (von Thieren) 


3 JE she a0N0LOMDR ‘UKDA KALMASUH. 
(mein Herz bleibe nicht, oder in meinem Herzen 
bleibe kein Knoten), ich will es nicht nachtragen, 
nicht übelnehmen. ;& b — GÖXÜL JATMAK. 
(Herz machen) d. i. sich das Herz jemandes oder 


die Herzen geneigt machen, gefallen. eg 2 


brüllen, wiebern, grunzen, blöken; schnarchen; (I? CÜRCLOXI JAPMAK, oder — FTuRK. je- 


srollen (von Donner) Kam. oft, 


‚u> 
10 Len à KôkUUÉ. Shat. LT. au 8 
rugissement (du lion), muyissement, ete.|Gebrüll 
des Löwen u, s.w. Vgl. das Vorhergehende, 


t edyS aöxs, sökts. tm. | ed e5 
IS 5 Sbst. à yo LT. aigu 
poitrail, gorge (d'une femme). | Brust, Busen. 
er us GÖKÜS GERRSI, cuirasse.| Brust- 
barnisch. Even) — GÜKÜs TAHTASY. partie 
supérieure de la poitrine (entre les mamelles et la | 
elavieule.|der obere flache Theil der Brust. Kam. 
Le Bus GEMINIS GÜksC. = ya 
Kl proue, | Vordertheil des Schiffes. 
a — côxCs GECÜRNEX. respirer, | tief 

4 I 
athmen. Rel. abstr. Aue GÖKUSLIE. Alli- 
rasse qui protège la poitrine, poitrail, gilet, ete. || 
Brustpanzer; Brustjacke 3), überh, | 


Le 


mandes Zustimmung erhalten, ihn überreden. | 


un 2 — GÖNTL WERMEK. iss Herz hingeben 
an (m.d. Dativ.}, das Herz an etwas hängen. 
lei! rent 5 Alias + nach jemandes 
Herzen oder Wunsche thun. ali 1% 4 ort 
ie. mit Herzen, d. i. freiwillig, aus eigenem 
Antriebe, gern, .- Sy , > éÂx v'aüs0L- 
LEX, von Herzen gern, von ganzem Herzen. 
fe nen Ne GöR0R nanıyor. Herzbeklem- 
mung. (a Xe! us 0% 0LCMÈR oLMaDY, 
es war oder gelang mir nicht nach Wunsche. 
Rel. coner, Alys GÜXULAC,. qui fuit 4. ch, 
avec cœur ame; volontaire {soldut;. | der mit 
Herz und Seele. mit Lust und Liebe, bei etwas 
ist oder etwas thut; Freiwilliger. 
Narr und Freiwilliger (Benennung von Janit- 
scharen-Abtheilungen, W, 122). zus 
Ftısız. qui n'a pas de cœur; sans cœur, sans 


ses » do 


es où | c759$ 


Kleidungsstück das die Brust bedeekt, wie Latz, | volonté, de mauvaise volonté: à contre-cæur, || 


Schürze u.dgl. Rel. concr. _hmses Güx0sL0, |hérzlos; willenlos; wider Willen, ungern. 
qui a la poitrine large; au fig. komme de sens ds 45 SOROLSIELIK. déplaisir, ennui, | 
rassis,|brüstig, breitbrüstig. Bildl, ein rubiger, | Uninst. 


wohlüberlegender Mann. | 
to leu ss GÖKUSLEMEK. Vb.act, prendre | 


quelqu'un par la poitrine ; enfoncer, faire sauter | 


to a5 xôkLEMRE, Vb.act. 1.{v. E28} 
blau, zrün) manger des herbes; faire paître; 
VAmb: envoyer les animaur à La prairie au 


P p5s5 tata. to es Sbet. (vgl. hl) 
|grand vase en métal (pour l'eau), grande ui- 
gulöre. | metallener Wasserkessel (mit Henkel), 
Theekessel; grosse Giesskanne, 

t0 Sl = wu es s. 2e blau. 
Pope xôkex. Sbst, DAS als fraisier.) 
| Erdbeerstaude, W, 


t un» KöxeN. Sbst, lacet, lien, entrave. ; 
Fussfessel (bestehend in einem Strick mit 
Schliugg. z. B. für ein Lamm). Kam. s. v. 


RD. el 
pP Sp züxsin. Sbst. 1. DK. aA 
ES pavot.| Mohnkopf, auch Mohnsamen und 


Mohnsaft, 2, LL. ah gli. ; | expèce de 
pin, cèdre.leine Art Fichte, Pine, Céder. „ss 


mel = „Del Lo! 5 Kam. av. il 
to lali5,5 nüxxEMBx, Vb. act, m 


a5 +5 jouer d'un instrument. | spielen (ein 
| Instrument), 


t alelisss KÖKENLEMEK, Vb, act. (von 





| mettre l'entrave, | Fussfessel anlegen. 
| il 


Kam. 5. v. « 
t ses GÜGENMER. Aor. > 60- 
|GExÜR. 5. Sess) olwanumk, 


to ads) zone. {.Imperat.v, ui, 
2. Sbst. action de jouer {d'un instrument). | das 
|Spielen (eines Instruments) = Se 


to elle u. me 5 Se Brust. 


j si "177 alass sine. 








de 


to 59529 Adj. précieuz, digne d'être offert " eages noté, s. 
en cadeau. P. de (,! kostbar, werthvoll. 





Barren. SAKALA GÜLMEX Où, — se +08 6. in den Bart 


t. 2 S xe LAB. Sbat. cendrier, fournenu. | oder das Gesicht lachen, sich über einen lustig 


to 8 en. ? ; . Imaehen. Deriv. 1. ad GeLonunK, 
os ! 7 RSS Aschenloch, Ofen. = JL3y5 sc KÜL-HÄN. da ss Vh. eaus Ar. elzmkın, faire 
so Jeinsys s. Je tl oULpORMNX. s.aleles Deriv. I. | rire.| Lachen erregen. II, del, ooıthums. 


t a3) Sbst. BK. SEE Du mhas 5 | t n 15} int. || Vb. reeipr. rire ensembie.| mit einander lachen. 
RITTER TIER sait al m d “A ee PA Ame J 6 3 Sbst. (nuhend 
gr Nes Ba # > 1. frère de lait.| | Jachend. lächelnd. gr Es nürané, = Ses Sbat. (merde) 

Milchbruder (auch Hindustani 845). 2. petit| + £ JS 00118. Sbet. \v. lei) ris, Le| Hique. | Lelbechnetden. 

N A. | UT \ Je te uk Le 
pain rond.| kleiner runder Brodkuchen, 3.xÜKa. | pire. | das Lachen, Gelächter. Ringen, | tale KOLONK. p KOLÛNG, u. AS 
Mallouf: espèce d'enciennavire.|eine Art Kahn. | f Jef olıal. m u lutte. | Kampf, | kOLExD, Sbst. masse d'arme, marteau ; hoyan. | 


( N | , à Streitkolben, Steinhaue, Hammer; Hacke, Spitz- 
1 7e umwain. Sbst. |Tahrif v. RS || Po 2,5 oCLatunx, um all, 95 lutter. || auf, î ‚Sp 


2 Mat a x at hacke, 
ceumoire. | Schaumlöffel. kimpien, ragen, t Lea sro. nn GOLIÉ. [ 
t Js Be 8. Ss Asche. 4 Aus GOLCÄNER. 3. eu Deriv. I. to ERA LT. Gel grand ehien. |grosser 
pt des ser. s. JS atı.. tagola ss aruckurnocn, ag (von Hund,— Pde C, chameau, cheval, bête de somme. | 


Lastthier (Kamel, Pferd). 


Sbst. endroit où ae rassemblent les eaux, mare, |jächerlich, spasshaft, erheiternd. Azeplainlgs 10 EH GCLOM, Sbst. rire, sourire. | 
élang, eau stagnante. ' Ort wo sich Wasser sam-| JaXS 6. NÜKTELER. spasshafte Anekdoten. | Lachen, Lächeln. Rel. coner. as = 
melt, Lache, Teich, stehendes Wasser. Eee) EI kiss 3 . Jr HS AB. souriant. | lächelnd. 
su oörı. Wasserlache. sé Jos aöL xu- ERS RN alerts) to dlalmgl Am) 

Fa “u > aux eriminels. P, de C,| Halsring den man Ver- a as. = ai 
«rues. Veberschwenmung, Uéberfiuthong. Je brechern anlegt i P “1 
ds! oëx orv. Secblume, Seelilie (nymphasa. ARCS [Melkkübel. | ty xönn. to ge) Sbst. LT. wa 
Men.) genes — 081 xnstaxnsı. Wasser, ! Ds noix. Sbst. ses (pour Irre) een che sr smart \ereeisti Pure 


trüffel, Wasserkastanie (tribulus aquaticus. t As KÜLEX, Sbst. ame hune, mat de | Knecht. Pas xöLnkız, votre sercileur, | Ihr 

Men). Rel. coner. „ls oûLLC. marécageur.! hume.| Mastkorb. ergebener Diener, Rel. abstr. axes KölLh- 

Lachen u. s. w. habend, sumpflg. Dem. PER] t aies GÜLORM. vr GULGEN. 3. RS. |nıK. esclavage. | Sklaverei. 

GÖLÖRK. R 7,55 Buche. t Ay oûLe (sOLıLr, atmıe). AS Sbse, 
to Je Sbst = al ,5 + SIG LT u. {Tahrif v.a 3,5] balle, boulet,| Kugel, Kanonen- 


AB. Plyan chemise, | Hemd. 5 „u, Kugel. (uni) gl forme dé soutier. | 
t | coup. | einer der viel lacht. Kam. 8. v. LOL rundes Holz auf dem der Schuster zuschneidet, 
to Le 8. tés 60156. lächelnd, | . 


2,7 P > Leisten. Kam. 
- IR N 60160, LT. ps SAS vel. | rt 
t as und )s$ Sbst. (russ. mnaäub).| , » u u 3 = lt ea GCOLRLENMER, Vb. refl, se 
& 4 allés Sbat. u. Adj. Le rire, sourire; riant, | : 

espèce de pelit pain blanc; sorte de pâtisserie | or lu de ! des Lach in former en boule, se gonfler.| zur Kugel werden. 
ou de auererie, | eine Art Semmeln; eine Art eo en, LEcheim; il .,L45 rund aufschwellen. Kam. 
Ms are, | lachend, lächelnd ; freundlich, schön von Gesicht. | rn hr 
2 HUE to does Je KöL, KÜMOX. un ad #5 AR. toys) KÖLEMEN. Sbst. ancien mame- 
to EIy5 Sbst. LT. Oö) me {35 Ohr. | tout bleu, tout Liride. ganz blau, ganz blass. | tk Äyptien. ägyptischer Mameluk. (Mallouf. 


to cs #. rs AUS söLar, (KöLse. Könon.) to LI . Pe Bad). 


I; à t LS o0Lıöı. Nom, ag. von le 
to N Sdat. 1. 1,0 LÉ süs ob» Nas I. Les Spar. pale a Nb 1. Sbst. qué rit.|ein Lachender, Lacher. 2. A dj. 
m L 1,9 agitation des flots, inondation.|Toben | 


ombre,ombrage.| Schatten. — nrunx. u. —wen- = alpes qui fait rire, ridieule. | lächerlich. 
des Meeres, Ueberschwemmung. (Vämb. xOLEx. | EEE. ON es PS 4 EIER geben (z.B. ein LS >92 (der ins Gesicht lacht) oder 
Welle). 2. LT. alu mn L395 en 1X)9S ombre, Baum). Bel. abstr. ALARSS adraruız. om- 


1 alias (der in den Bart lacht). flatteur, 
brage, Lieu ombrugé.| Schatten. AJ sür- | > 
Schatten, 3. KüLux. (Vämb.) Sy monture ; 7 NT and -, „„ dulateur. | Schmeichler. 


, GRLIK 3er. schattiger Ort. el, con er. paNsS : t . Yb za, dei 
bateau. | Reitthier; Fahrzeug. vel. Sys Ei js ste: | dattes Le P AS KÜLIDEN. Le (F5 dei 
to SI, u. Ses Sbst. AB. u, LT. alu | et st y 6 in: a er PR. rs e 
Re | eee) GÜLORLNTMER, Vb. set. A 07. | fouiller, déraciner.| graben, ausgraben, scharren, 

= tas sat Schatten. | GÜLGRLEDIR. == aöLor Kraxx. donner de | ombre.| | die Wurzel aus dem Boden ziehen. 
to gs und as AB. = ps riant. | | Schatten geben. Deriv. I]. de u GöLsr- P PR a Kay a ee AR 
| Lys +. er \LENMRK. Vb.refl. passer à l'ombre, y être. | = tete ‘8 
lachend. an & ds =) jy Ischen- | in den Schatten gehen, im Schatten sitzen, | FXWANM, us u = Sbst. moncemm, tar. | 
den Angesichts, vgl. ty atıad. ‚liegen, u,s.w. Il. Sa MENU A oözonınn. | Haufen. Im türk. Gebr. xCx hut Sbet. la 
to PAR Vb. intr. être en agitation (les |nınuux, Vb. refl. caus. ombrager. | Schatten grande ment, ia plus gruss priés um chont.| 
| geben tten, die grosse Masse, der grösste Theil; als Adj. = 

flots, te vent, ete.). | toben (vom Meere, vom | geben, bescha 


| cle cylel,à Large, vaste, copieux jel 
/ ! | j ar ie)? large, , eopienx.| gross, viel. 
Winde, u. s.w.). vel 4 t ame atnpuscuex. atımmun. 0° U EEE TE ce ot 


‘ ' f ! : 
t shuaudıS atınnr. 5. (us 180 dgmagies + allabuaylss Vb. Intr. Aor. | . [at xoun 
LL r | ts otı.0usme. sourire (en ruillunt). | spüttisch t m vom, 00m, #. ar > 5 

t Li 2 olınAazanv. N. pr. Namco eines | i 
lächeln, höhnisch lächeln, hohnlachen. t en GÛWEN. 6, er wilde Pflaume. 


Bezirks in Anstolien. | h 
u. ug t dust ot . als to LT. > = 
ee KÜuTOx, Du Sbst = Vb.intr. er GeLER. er des pps alu. Sbst, ar aa, Name 
ta d'enfant. | Windel. | ge | f v t = AN, 
te > lunges d'enfant. | \ RN ee os: serien. ins: be a 2,5 | eines wohlriechenden Krautes (vgl. dsl öl); 
t è + orné, Lo al (v. Aus) | Adj. Grinémx. qui fait rire. | lächerlich, komisch, jauch: trockenes oder dürres Kraut, Gras das anf 
riant lachend. si; 92 2 +$ lnchenden Angesichts. wii) ad ad oder — Ami amd] rire! SANTÉ Feldern wächst. ey | 
t PER ocunéne, (s. ass) tout bas. lächeln (Kam. sv. PR). 55 24 to u” Sbst mp € se 
û B es «ss avoir le visage riant, être gai. | to us xöune. Sbst. un 1. AB. 
: dr eue, Denis, ds Gesicht n, Auge lachen, d.i, über das ganze (ie- md | nuque, derrière de la tête.| Nacken, Hinter- 
OR oûzés. Sbst. ioraie. Lolch, Unkraut, sicht lachen Kam. s. v. zu. — Aldo kopf, 2, auch p des xtunx. aide, appui, se- 


t I aöu. to Jess xöwör. p des xür. des, s. #lles } Adj. ridicule, qui fait rire.| 


t RCI TES Sbst. homme qui rit beau- 








Pose) küMRDS. 


cours. | Hülfe, Helfer, Stütze, Hoistand, Unter- 


stütrung, Hülfstruppe. AB. As] A) x 
“x EtMEx. Derbend name oft. — Nom. 


ag. fer Las Ras Könner. u. À 
KÜMEOI. aide, assistant. uuxiliaire. | Helfer; 
Hülfstruppe. 


to 5220 xömntn. Shet. bruit sourd. | (vgleeg)  #entriaider.|sich gegenseitig helfen. | 


dumpfes Getöse. vel. { Lg, ga) GOMCRDI. 
to A, us xÜMECRLEMES. Vb. imtr. 


rauschen, u. del. 
a Ki xöskr. Rad. go) 
t er oturé. er c0ueé, (v.d, pers 

sc Scheibe) rayon de miel. ! Honigscheibe, 

ue er 6. xunsy, Honigscheibe. Ib és 


6. BALY. Honig in Scheiben, unausgelassener 


Honig. (F') ! us cCunér, oder — m! 


Sbst, s. oben | 
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aus aux. 





+ 


pe BÜNMER. 5. ey) 


+6 9 


to Ray LT. FM ein Begrabener. 
re: 5 [s. zug 

to EL LT. er? 

to ss) KÖMEKLEÄMER, Vb recipr. 


- 
| to 
| 





Per KÖMÜHMEK. z PR hagen, 


» 
to ya KOMOS. Sbst, LT. > sorte 


| de tambour ou de tymbale. | eine Art Trommel 


oder Pauke, 


tete) GUMCÉ. s. LS Silber, 


taie xöntz, Sbat. = ln) A) 00. 


1 ailes comtir, u. Lee ecutzrr. | Bein, Knochen. to auch tibia, jumbe. | Schien- 


“ bein, Bein. 
to alas xönıe. AA nüme, Sbst, hutte où , 
bruire, mwgir, ete, | tosen. lärmen, brüllen, Le ch ur 26 en anbusuie, «ol 1 jar. | 


diniers. | Hütte in der sich die Jäger oder Garten- 


hüter verbergen. Kam. s. v. wg "Rp! «| 


als. w. oft (ursprünglich fosse. | Grube, 
von ehe) Passiv. von Aa 
t Re) cin-cûx. = 25 2 8.24) blau. 
t ya xeucivtetx. we 
Shan) Sbst. (äyigags collier du 


to Eee xoMUKLOX, AD, re! or 
| « pts xOMCLTI, OCMCLTI, Sbat. = 


1199, A bruit, mugissement, ete. | starkes 
| Geräusch, Brüllen, Rauschen, Stühuen u. s.w. 
Kam, oft. 


| to dns) u. Aha 
N t etes GCMDLO, ses des 10 


eds) Aılj. enterré, enfoui. | vergraben. 


Hu GÜNMKÖT. ment, guimauve; géranium, |: chevul (auguel sont uttuchés les truits),| Kummer verscharrt. 


Malve; Geranium (a ue. Le, >) 


LS Kümétk, Sbst. ten enflummé. | Schnur mit Korallen, die den Pferden um den | 


brennendes Stück Holz. 


Lys none. ; pdd ed Lo ande | 228) | 


Sbst, charbon féteint).! Kohle (ausgebrannte, 
dagegen 3 + die brennende). CI z*! AGAG 
xôwOmt. Holzkohle. — AD Taf wöntne. 
Steinkohle. — „ su KüMCRC, Braunkohle, 
— yes MA'DEX süMOuC, fossile Kohle, 
_ Age FUNDA KÖMÜRT. 8. mis. Nom,ag. 
wire Könünöe. PE charbon- 
nier, marchand ou porteur de charbons.| Kühler, 
Kohlenbrenner, Kohlenhändler, Kohlenträger. 


to zay5 xunnsx. Sbst. AB. Sen duss. 
hypocondres, | der Unterleib. die Weichen. 


LAS 20 GOMCHDEMEK. u. 2439 48) at- 


MÜRDENMER, 4. LAS, 485 

t San GCMRUK, Le Aus u wre 
GuÜNMRCKüL. s. SE, Zall. 

t des 49 OUMRKLEMEK, $. als 405 


t Ares o0ntemex. Vb. intr. Aor. 
GOMORON. enjler, sc vonfler. | schwellen, anf-, 


anschwellen. fronger. | nagen. 
1 2440) GÜMIRMEX. == nn GRMIRMEK. 
ty GÖNNEN, = (ge) GEMIERN. ron- 
geur. | Nagothier. [fiente. | Mist, Dünger. 
ur Ad GMRr. Shat. PTE el 
tabs OCMRELEMEK, Augen. 
zu fumer, enyraisser, | düngen. 


tome) KOMES. Sbst. poulailler; colom- 
bier, nid (des pigeuwns). Hühnerhof. Hühnerstall, 
Taubenhaus, Taubennest, überh. Nest, Kam. 
ev, Al ol 
Li vn OCMCÉ. s. a) Silber. 
n re] étutéirmex, 5. Jels) ver- 


tolé atutgie, u. es Fildern. 


to (Gas LT. ur 27? descendre. | herab- 
oder hinabsteigen oder kommen; einsinken, ver- 


sinken. vgl. me. [s.us5 
to AS kön. u, 75) KÖMEKÜR 
to un GEWMEK , GIWMHK. Argus vb. 


‚own. aömmk. LT. ws 
| sevelir, enfowir. | vergraben, begraben, cingraben, 


(der Pferde). Vamb. to xOmMCinbuux. eine 


Hals gebunden wird. 


1 less comm. Sbst. p Ar (urspr. 
Als oöxıex, 10 AS (von won.) 


NK chemise, | Hemd. (Kay Em 
Ads où. ya Mieder. da, 5 eyes | 


u Eee ei v 


t Zahn uCuCLMER, 3. ee Deris. 
to alas KÖMLK, 6, als 


t Slery) GÜMMER. GUMMEX. dass + dass 
„u. ? 


sein Vb.act. Aor, 
enterrer, en- 


oöuux. LT. 


einscharreu, — St 2BRE GCmmmx. in den Boden 
vergraben. — AG ruên à, oder — Nes 
ktLe ctumrk. in Asche vergraben (z. B. Brod 
um es zu backen. Kam.). Deriv. ziehen s 
atutLusx. GOMCLMRK, here Th. 
pass. rofl. être enterré, ele. ; s’enfonrer. ver- 
graben u. 5.w. sein oder werden; sich vergraben, 
einsinken, versinken, sich versenken, tief ein- 
dringen. „mu su CU der Fuss ver- 
sinkt (fm Sande u. dgl). Lys en 

5 Aka ein tief (in das Fleisch) eindringen- 
der scharfer Sibel, 


t „ie Köstn, #8. Peel Kohle. 


DESSUS = 3,94 (Schallwort). ar 
vnx. bourdonner.| summen, brummen, vgl, 31 


t da), u KÖNURDUEMRE, GÜMCRLEMEK, 
ade 10 ld, 2285 u. A, a a 
“CunnsteRK, Vb, act. u.intr. gronder, mugir, 
rugir, beugler, etc. | brüllen, blöken, brummen, 
knurren, murren, u.».w. Deriv. j 
KÖMÜRDENMEK, GUMÜRDENMEK, D, ad. 
Dun Vb. refl. (m/me signif.} gleiche 
Bedeutung ; eigentl. in sich hinein knurren, 
murren; vgl. to wit As (vom Kamele. Kam, 


. 2 


sr RER vom Löwen, ib.s,v, az! u.öofter). 
* 
ce, | Les = 
brüllender Löwe. Kam. oft. 
tisse Köntrut, FA GCMCRUI. 


Ay GÜNÜRDENIÖF ARSLAN. 


Su 


| E05 a0me, aömn, Sbst. 1. (Imfinit. 
v. alétss | enterrement. | Vergrabung, u. s.w. 
(CS Lg) GÜMR KOMAK, = dléte) enterrer. 
vergraben. ‘2. Sbst. concret. fose, | Grube. 
3.(toundp) = us hutte des chuaseurs om 
des jardiniers.| Hütte der Jäger und Gartenbüter. 

wa) KÜME. us Rad. #$) Sbst. 
a. pis colline, élévation de 
terrain; lus, ınonceau, entassement; groupe. 
Hügel, Erhöhung, Haufen, Erdhaufen, Häut- 
‚chen, Anhäufung; Klumpen, Grmppe. x0ss 
[es ousx. Haufen an Haufen aneinander 
setzen, häufeln (z.B, den Sand). dm, 45 En 
mis ein Klumpen getrorkneter Jugurt, 
Kam. #. v. 5, sn! 

ı dass KOMELENMEK, Vb. refl, # 
former en colline, en tas; se condenser, | sich 
zum KHauien bilden, sich aubhäufen, sich zu- 
summenhäufen, dick od, fest werden. ee 


en In zu Klumpen oder fest gewor- 
dener Jugurt, Kam, s. v. 5x2 


t were sourör. Sbst, Nom. ag, von 
er qui enterre, etc, der Vergrabende, ver- 
scharrende u, #, w. 


tetes onmtn. 5. Sr 


loue ala. to xt. Sbst. LT, iii, 32 
jour, soleil, temps. | Tag. Licht, Sunne; Zeit. 
(2.8. der Schwangerschaft. Kam. +, +. „IA! 
o0x DOGMAK. faire jour. Tag werden. G0x 1m- 
| gusu, oder verderbt — poanusu, Sonnenaufgang; 
Osten; Ostwind. GUx nATMAK. Abend werden. 
GÜx narvsY. Sonnenuntergang; Westen; West- 
‚ wind. — ruronsasr, Sonnenfinsterniss. Jontt 
|aûxt, Feiertag. 18 otsı. Werkeltag. KARA 60x 
| finsterer Tag, Unglückstag. nu oÛx, ce jour, 
aufourd'hui.|dieser Tag heute, nu o0w&r. heutig. 
eu oCxLenDé. In diesen Tagen, kürzlich. min 
GUN, = OUNLERURN m GUx. eines Tages, einst, 
einmal, nın GÛX kwwrt. einen Tag zuvor: je 
| eher je lieber. 1x1 GCxor mn. einen Tag um 
| den andern. o mtr als. = ‚2, os über- 
| morgen. DÜN DRJIL © WIR GUN, oder ÜTE GDN. 
| oder ôter aty. (fo sd de! ÖLR GON.) vor- 
gestern. unrnat GUN. der nächste Tag; Tags 
darauf, @Cxonx GCxn, von Tag zu Tage, GOx 





act. Aor. „> GEWER. ronger; ruminer. | Sbst, mugisserment, rugissement, ele,| Gebrüll, nn GUx. Tag für Tag, 60x atsors, einen Tag 


nagen; wiederkäuen. 


s. d, Vhede. 


um deu andern, ununterbrochen, täglich mehr. 


or KÛWEX. 


une G0x. alle Tage, täglich. v0x v GUx, Nacht 
und Tag, d.i. den ganzen Tag. ef ae 
'ABAFA o0xı, veille d'une fête. Vorabend eines 


Festes. eat EI sex am Ähınän. | 
sonnenklar. x] ar LT. pad 953 
Glanz des Vollmonds, Mondschein. Rel. eoner. 
ss soxit, tägig. „ÜsS „nm ctxLO, ein- 
tügig. Rel, abstr. AS ctxutx. journée. | 
Tagesdauer u. 8, w. s. unten. 

t 699 xtwax. Sbst. a US Kam. traga- | 
eanthe.|Bocksdorn, Tragantstaude (auch 5, 95 ). | 

toys oùx. to AS oûxo. Sbst. peau, | 
euir.| Fell, Leder, RN CIS COX nannax. 
Gefäss. Eimer, u. dgl. von Leder. jeh des pa! 
alle Ass wirf nicht das gute Leder zu dem 
schlechten. Sprw, — to auch bannière et corps | 
de troupes qui marche sous une bannière ; gens, 
P. de C.| Banner; Leute. Nom. ag. to ES 
Güxé1, tanneur, | def Gerber. 


ty cûwex. 8. ein) GUWENMER, 


P (5 xüx. xOx. Sbst. 1) a0. 
haña le derrière, eul. | der Hintere, Steiss. 


de! RT. den Hinteren entblössen. 

PS six. oox. Sbst. =, tue is 
couleur; manière, espèce, genre, | Farbe; Art, 
Weise, die Species, das Genus. In Compos. 
de la couleur de...., à la manière de.... | 
-farbig, -artig, «weise. (-,99 wirds mur. | 
etyx. semblable au paradis. | paradiesartig. | 
of GÛL-00x, couleur de rose. | rosenfarbig. 


a ur KEwN. (8 1.) Sbst, eristence, 
subetance, essence ; le monde. das Sein, Dasein, 
Wesen, Substanz; die Welt, alles Bestehende. 
In der philos. Sprache: die zur Form gelangte | 
Materie (die vorher formlos war); die Existenz 
der Welt. (6a » CS xuws vunkin. (ge 


Lu 
schrieben auch CLS US) Sein und Raum, 
d. i. das All. — Dual. us KRWNKen, die 
beiden Welten, das Diesselts und das Jenseits, 
Pi. os Inkwäx. die existirenden Dinge, Wesen. : 











p iS otxa. Sbst. = (49° couleur ; | 


pèce.| Farbe, Art, u. sw, Lima ie) 4 Lg > 
LS jeder gab ein anderes Urtheil, sprach 
eine andere Meinung aus, 1001. Nacht. | 

p RE} aëx-i-aûx. Ad). (von os) 
varié, divers, de différentes couleurs.| verschieden- 
farbig, bunt: verschledenartig (= #5 >»): 
5 Cols allerhand Gerüchte, JUS | 
GN iS aus bunten Lämpehen. (6,5 
uhr! verändern, auf verschiedene Weise | 
machen, = a & > Kam. 


+ ? . : 

10 Unb9S + Unies + UÈGsS St 
LT. UT me 4 es soleil. | Sonne. auch 
OS. ei &wAILE AB, jour très-chaud, | sehr 
heisser Tag. 

to PER AR, alégu . Enge; 3.0 

t er eCwsxé, to és Sbst. AB. 
#5 » (Seh action de se réjouir; action 

se glorifier.| das sich freuen, das sich rühmen. 


vel. dois) olwaxunc. : 
ZEXKER, Türk-Arab.-Pers. Hondwörterduch. 





- 
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to 5 kOxé1. Sbst. sésame. | Sesam. 
Vämb. u.P.deC. 

to LES oöxdı. xöndı. N 
US GÜx, lanneur. | der Gerber. 


to ass AB. LS 3 tiglich. 

to iss tx. MS Sbst. pièce de 
boda recourbée; charrue ; erampon lourd employé 
pour la torture, | Krummholz (zum Aufrelssen 
der Erde), der hölzerne in Mittelasien übliche 


om, ag. von 


! Pfüug; schwere Fussschelle die zur Folter ge- | 


braucht wird, Vämb. vgl. pa xtxus. 
e ? 
to rs LT. ge Gefolge. 


to dis unies KÖNDRLET- 
“uk. Vb,act. arrondir. | rund machen, ab- 
runden, krümmen. P. de C. u. Vämb, 


to Cds und BI G,5 Adj. de tra-, 


vers; égaré, P. de C. aus Babername.|quer; 
to es [ee 


t Ass atwunn. „MS Sbst, perche; 
lance ; hampe.| Stange, Ruderstange, Störstange, 
Fahnenstange, Lanze; Hellebarde, 


t Ns GÖXDERMER. auch al 


“ 22 
césptemsx. fo CSS Vb. act. Aor, 
„Ns söxounen (cüxutntn). LT. (ms 
envoyer, expédier : renvoyer, congédier.|schivken, 
senden, hin-, her-, fort-, zu schicken; ent- 
lassen, verabschieden, — > ans GÖNDAR- 
“ax. eine Nachricht schicken, einem etwas 
melden. — „yh! tunt cüxpsnuux. voraus- 


schicken. — A), 45 xCnsor 6. auf die Galeere 
schicken. Ari) 5,A4S oöxusn GörCR- 
MBK, reconduire g. qn,| begleiten (insbes. einen 
Besuch aus Höflichkeit). Deriv. ek Ass 
GÖXDERILMEK. A Vb. pass. être en- 
voyé, ete,| geschickt u. s. w. werden oder sein. 


us GÖNDERILEN. gesendet, geschickt. 


ta AS GönDenmE. Sbst. envoi de mets.| 
(das Senden, Schicken), Tracht od. Gang Speisen, 
die auf einmal auf der Speiseplatte aufgetragen 
werden (Men. ferculum nnd servizio di 
tavola; mit der Aussprache otsuOnme). 

1 js ctants. eis zn) Sbst, 
u. Adv. jee Miss LT. jour; de jour.| Tag; 
Tageszeit; bei Tage, über Tag, zur Tageszeit. 
zes ASS bei Nacht und bei Tage. 

te Rz. css Ads. 
de jour. bei Tage, über Tag. 

to As 5. SLT 


t amies GÜNDELIK. 19 cs und 
a) Sbst, traitement où salaire quotidien, 
journée d'ouvrier.| Tagelohn, Tagesarbeit. Nom. 
ag. Ns olxnsLixät. journalier, 
homme qui travaille à la journée, | für den Tag 
gemietheter Arbeiter oder Diener. 


to A Küxpenune. 5. eig) 


to (3e aiguière. P.de C.|Wasserkanne. 


to sa iss cüxptk. AIÛS u. Anh 
KInpıK. Sbst, LT, di) — tb nombril. | 
Nabel. 


t Ai on. RAS 10 wide ein 


LUS ie he Sat. soleil.] 


ls) otxits. 





| die Sonne. Lil — GCNRÉ AIDYSLYOT. 


| Sonnenschein, ‚id — OCXRÉ RATMAST. 
oder em Er atx Barvsr, Sonnenunter- 


gang. EL ve We) Urs GUxEË DoGMAsT. oder 
Eu © ss scx vosust. Sonnenaufgang. 


Es ar 

eek gl — o0xmé Terensasy. Sonnen- 
finsterniss. Alu — OCxEÉ ÉALMA. Sonnen- 
stich. (Aal as) oûxeé nasty, oder 
| 5530! — otsxeé wuaou, die Sonne hat (ihn) 
| getroffen, er hat einen Sonnenstich. ‚uk — 
\atxnd 0'Lesr, oder Ash — ouxeé Sawar. 
| Sonnenstrahl. LE GUNEË JANXYGY. Sonnenbrand 
| (auf der Haut). Kam. 8. v. Kt. AUS 
findet sich auch im älteren West-türkisch. 
ar hass ocxnézex. Sbst, (Bel. abstr. 
| des Vhgden.) balcon, | Altan oder Terrasse auf 
| dem Dache, 

t ws Kork. (KOnnK, oûxRE.) Sbst. 
de #2 conduit, égout. | unterirdischer Wasser- 
gang, Kanal (aus Lehm oder Ziegeln), Gosse. 
ds! — x, oru, chiendent.| Hundegras, Quecke 
(Men. taraxacum). 


ge? r 
to Ni LT. Sr ,MË poussière, terre.| 
Fa 2 ) (Staub. Erde. 
to „Si #, de 
0 is à dis 
to us Sbst. faon.| Rrämse. P de C. 


| te Kg 8. als Hemd. 


| to sal Kiss xoxoerunk, Vb, futr. = 
EIER: gronder; P. de ©. se faire des re- 
proches à soi même dans la eolire, | knurren. 
‚ murren, sich selbat schelten. Deriv. et fs 
| KOXGRRNMEE. Vb. refl, = As P. de C. 
se parler à soi même, murmurer. | bei sich 


murten, U, sw. ASS me à Anihium 
sa AB. 
to Ss LT. ya suc.| sil 
to ösS söxotı. s. Ns Herz. 


„u... 


to is 8. ses Hemd. 

te abs Sbst. |. = is GUNLÜR. 
2. = les ooxurx. Rel. abstr. von 395 

to Bald, Ks) zönstanauek, Vb. Intr. 
| retentir.| wiederhallen, schallen. 


| to Le GisS LT. Rates sta de étonné, 
| stupéfait. | erstaunt, bestürzt. 
| to dis LT. blé à 325.8 Hors. 


| Æ © ? 


| 02 ua) LT. 523 freudig, frei- 
willig etwas tbuend. = Ai 
| 4 abs otxux. 10 & pes Sbst. 


| [Rel. abstr. von >] LT, se, journée 
| (de travail, de marche, de salaire, de durée, ete. ); 
| vétement de jour, | Zeitraum eines Tages, Tage- 
‚ werk, Tagelohn, u. s.w., Alltagskleid. 

t alles aüsLox, otxuix, GONNOK, cüx- 
LOCK, KÜXLÜK, KÜxxÜX, Sbst, encens. | Weih- 
‚rauch, lies ei AK 6, = gu der 
gewöhnlicheWelbrauch. abs ‚> xana a. Ros- 
| marin, Storax. | à iu — 6. TARTMAK, (mit 
d. Dat.) einem Weihrauch zuwägen, d. i. Weih- 
rauch streuen, 


{saft, Most. 


sser Frucht- 





aledies GÜNLOKLEMEX. 
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t Sexe GOXLUXLRMEK. Vb, act, brüler lo ende) GOxIS, 1. were] GOxIÉ, +. 
de l'encens, encenser, | Weihrauch brennen, mit LS Sonne. 


Weihrauch einräuchern. à des a doses an | 
t AslisS ccxzeusx. Vb.intr. Aor. o0x- és OR MT ET 
a das! LL. DA , Lise . Role, 


LER. rester pendant le jour. | einen Tag über I" à 
bleiben. Men. Rue! xs; r A chicorée. | Endivien. ci- 


u 5 chorium endivia, 
t adies GONCLMEK, U.GÜNLÜMEK. eis ù 
EUR t De GCNCLMEX. Aor. GÜNCLER. 8. 
ee envier, ele. | nelden. 
Zee TE GUxtLBIAIÄT, GöNILEIGT. Sbst, | 
u. Adj, envieur, jalour. | Nelder; der Eifer- | 
süchtige; neidisch. | 
a um» KHWNHIN, 5. 0,49 EEWN. 
gr And) oöxıe. 1. Sbst. (yaria) équerre 
de charpentier, de maçon. Instrument der Archi- 
tekten, an welchem die Messschnur oder das | 
Senkblei hängt. Kam. Winkelmaass. 2, Adj. 
carré, |viereckig. | 
tar atwaö. poÎle à frire, vase de terre.| | 
irdene Bratpfanne, irdenes Gefäss, Geschirr, 





GUXILEMER. 10 es 1. Vb.intr.u.art, 
Adr. etxtren. vide ef) envier, neiden, 
beneiden, hassen; neidisch, eifersüchtig, ge- 
hässig werden od. sein gegen jemand (m. d. Dat. 
der Person). ?. Vb. Intr. être enlevé au ciel. 
in die Höhe gerissen werden, aufsteigen. 


t „ls GCxLC. 4, or ats. Tag. 
to En LT. Mis) 5. ls 
dcr 
to (es s. ee répandre, disperser. | 


zerstreuen. 

to zen Vb.act. P. de C. vexer, tnur- 
menter; s'altérer, se changer. quälen; Ses (LL. 2 pus sel ses, arm 
qui tourmente, qui raille. | quälend, verspottend, 11e : 1° * t-._ A 
Vimb.: KÜxMEK. être content, satisfait, chéir, | Dpt, u “HE 7 *€5192 | 
accorder. | zufrieden sein, gehorchen, überein- „; 2 Ä TE et on ue st + pe | 


stimmen. Deriv. les) KONDORMEK.  ., Lt 5 
Vb.eaus. contenter, aalisfaire q. gn., récon- 293 ee ue): Bianchi v.Mallouf| 


cilier, induire à q.qeh., perswader. | jemand zu- haben coque de pistache, de noisette, wie es) 
friedenstellen, aussühnen; zu etwas überreden, | scheint auf Grund der Bedeutung des pers. | 
bewegen, verleiten, | Wortes Syn, | 

taie GÜWENUEK. to us Ar. „is t 3 Glwaz. LS; owner, (aies | 
GÜWENIR. Beil) GÜGENMEK, AOF. LA | eCwbsL. Sbst. u. Adj. couleur bai-brun. | 
oconxin. weils) OCIBNMEK. Aor. BT eg Vu : ‚5A Kam, s.v. 
ctsenim. Vb. intr. se fier, se vanter, se glo- |“ = [barde. | Pferdeharnisch. | 
rifier, se turguer, se prévaloir; se réjouir, se fé- t ss GCwEM. Sbst. armure de cheral, 


liciter. | sich rübmen, prablen, sich brüsten, sich t | 
’ sowtm, od er Li À 12 
freuen, sich glücklich preisen, sich verlassen 2 gg rn 


auf (m. d. Dat.); pochen auf, rechnen auf, BENENNEN. 2 a » N mt vn 
foie GÛND 5. Js) [ve ès ep + D ums 2 x er prune 


Er er sauvage. | wilde Pflaume, Schlehe. 
to Big LT. Sal JS utilité. | Nutzen. 


15095 o0wr. genühnl, 555 to 94) Sbst. 
to asie P. de C. s'habituer, | sich ge- | a Kan. ug Pit leigne (insecte). | 
wöhnen, | Motte, Milbe, Demin. es Güwnöickz, 
P sf cùxr, En use ur pie, | 4, se) zum. Sbst. = 2295 sÉ05 cygne. | 
sorte; manière. | Art, Weise, DER _# BU GÈNE. | der Schwan. | 
: x = [Butte. | 
der ar, sich, DER x NR GÛNE, welcher Art, 1559 xCwun. Sbst, 4, RER xUr. hote. | | 
wie, sf ? uen GÜNE. jeder Art, allerlei. + R | 
uf 2 p 3 in. xön. Sbst. D mont, colline, | 
ER u die rase davon int fol- montagne, forêt. | Berg, Hügel, Gebirge, Wald. 
gende. win PER} Ju einer Drohung | SX 53 xÜH-Svote. berg-gross, ungeheuer. 
u ARE: [Art Eidechse, | ‚Is 39 xün-wir. u. 3585 xüu-ran. u, sb— 
to JE ÈS) P. de €, sorte de lézard. | eine  x.-nâms. bergähnlich, ungeheuer, rieseñbaft. 
à dns atxarmx, a. a \ PP» zün-zen, 5, (AS KENDEN, Adj. rel. 
ur ar u 3 [Ba xini. qui appartient au pays montagneux ; 
t Às a0xt. iS GOx0. LT. we Sbst. | montagnard; sauvage, | zum Gebirge gehörig, 
22, (ASS envie, Jalousie. | Neid, Eifer- | Bergbewohner; wild. : 
sucht, Hass. to auch ehacune de plusieurs P ER sc. COM. Ÿ Sbst. (3 le 
femmes d'un seul mari; sernante des dames, || exeröment d’homme.} Koth (von Menschen). 


Nebenfrau; Frauendienerin. — Rel. eoner, , 
5 .$ own. st moin, | ; 
is GCxiLC. envieux, jaloux; femme dont ‚rs kat u Rush ao up 
p PSS xunra. 5. Sys kurz. 


lé mari a pris deux femmes ou davantage, | 
een ep ons Frau deren Mann eine p 21 GAWHKK,GBWHRR. #5 oduna,o0uan, 
oder T ander m . 
e © dazu genommen Sbst. a Pe> pierre précieuse, perle; substance. 
t 35 GÛxI. Adj. u. Sbst. (von CLS essence, matire; origine, nature; éclat, poli d'une 
Sonne.) erposé aux ruyons du sileil. | der Sonne | lame, ete, | Eilelstein, Juwel, Perle, Gemme; 
auagesetzter Ort. Kam. oft. | Substanz, Essenz, Materie, Wesen, Natur, Ur- 


ne. 


ss ais, 





sprung, Abstammung, Glanz, Wellung (der da- 
maseirten Klinge, u. dgl.). „9 zb rax-a, 
von reinem Wesen, von reiner, edler Natur. 

5 Is wärs otmen. erhabenen Wesens, von 
edlerGebart. ‚u 25 cCure-nân. F,— sOnnn- 
Riz, us — G.-NISÂR, ur — .-rid. Juwelen 
oder Perlen regnend (streuend, verbreitend). 
G.-XISAIL OLMAK, G.-RiZ OLMAK, 0.-BÄR OLMAK. 
Perlen streuend sein; bildl. schön sprechen, 
dichten, EAN GUHER-PARR, Juwelenstück, 
Solitär (Stein oder Perle). pm 
MÄDER=-I G,-Prkwen. ein Juwel erziehende 
Mutter, d. i. Mutter eines erlauchten Sohnes, 
Un — 6.-runöh, Juwelen- oder Perlen-Ver- 
käufer, — Plur. rt GRWHERAN. Ro) : 
GÜNERAN. les quatre élemente.] die vier Elemente. 
Adj. rel, re orwneni, auf Juwel bezüg- 
lich, Subst. Juwelier, 


td? otunnöree. s. 25 Salpeter. 


t DE GEWEZE. $, 535 Schwätzer. 


ts; atwsar. 8. 58 ,.#$ röthlich. 

p zung) nimain. ums) Sbst pays 
montagneux, möntagne, | Bergland, Gebirge, 
Waldgegend. Adj. montagneur.| geblreig. 

P mP ximistix. Ces Sbst. 

montagneur.| Bergland. Nom. pr. Name 
eines Landes und einer pers. Provinz; alter 
Name von Samarkand = ums Men. 


P CPS xbu-KEx, 8. LS 
t LS atwrar. 5. (ss 


t PACA | GEWELEMBK. |. Vb. act, = 
A ronger. | nagen, benagen. Men. aus 
Bern. = etes ruminer. | wieder- 
käuen. Kam. oft. 3. trépigner alternativement 
avec les deux jambes. | mit den Füssen ab- 
wechselnd auf den Boden stampfen. ee 
Jens Er} DER ei mit den Beinen wie 
ein Teig knetender stampfen (vom Esel). Kam. 
8. v. Paul 


p PATENT sönwäns. (vou 3) ) Sbst. 
Syn (5b) a AS lieu d’nisamees, | Abtritt, 


p 2 xèui, s. s$ Berg. 
pP SS cèmiväx. (von uf) Sbst. 
528% LL. pot de chumbre, chaise percée. | 
Nachtgeschirr, Nachtstubl, 
os 


ap CPS xeuenin. 5. 
L 

18 LT. jam 8 (GesS 

pt ws xls, Sbst. = à) grande route; 
rue, ruelle. | Heerstrasse, Häuserreihe (vious), 
Gasse, Gässchen. Im türk, Gebr. xös, village, 
hameau, campagne ; voisinage. | Dorf, Land (als 
Gegensatz zur Stadt), Nachbarschaft, Nähe, 
Seite. „„>bo — xüs sÂgrar. seigneur d'un 
village. | der Dorfherr, eh — x 
sunaßvay, préposé d'un village. | Dorfvorsteher, 
Dorfschulze. er — xös-nwı. Landhaus, |, „Ad 
wg xanı-zön N, pr. Richter-Dorf, Name 
eines Dorfes an der Küste des Bosporus, gegen- 
über Constantinopel. #ARSS xörtänn. in 
deinem Dorfe, deiner Heimath, bei dir (zu 
Hanse). LAS sS xör-mas. qui est du même 
village. | Dorfgenosse, aus demselben Dorfe (ge- 
bürtig), Landsmann. Rel. coner. is mue. 
24 LPS villageois. | Dürfler, Bauer. 


p «598 ais. 5.48 Ball. 


» 
IV 


ws Gès, 781 





= > ——— un, 





Aus xammaD. 


— es 
p 1er at. - 5 ab. Verbalstamm zu| 10 sad 5 Vb.intr, me dément éfre en pt a3 xı. 1. Pron. relat. (entsprechend 


ci. In Zusammens. qui parle, qui dit. | sa- | chaleur. !in Hitze sein, brünstig sein. vel. (és 


gend, sprechend. Plur. (ass olsän. z. B. | the KL. 5. (59 


os SG soxre-oösis, die Feinheiten | Alf ea 
sagenden, Schönredner oder Schöngeister. Rel.| ù > en ; ji 
s'ofenser, s'irriter, se fücher. | sich beleidigen 


abstr. ETS taux. z.B. ss uw, | 
5 LA * Y .); a 
RÄST-GÜSLUK. das aufrichtig ei, Aufrichtig- ie Dein, Amen Soossler aus 


keit, Wahrheitsliebe. 2. Vb.act. AB, ul! Sue ‚as alléguer 
to us xd, Sbst, pertie brûlée d'un | des prötertes, pröterter., Vorwände suchen oder 
corps, | der verbrannte Theil eines Körpers. anwenden, Ausflüchte machen. Vgl. eds „5 


Vémb, s. der | prahlen. De 
to Des xtın. Sbst. = 59 4) teigme.|Motte. | ° (de zunur. u. tw SER: 
as tel la) cube à ai 

° u. (ee (des Stammverb. in dieser Bedeutung 

im Westtürk. ungebräuchlich) brûler; être con- 

rédend; Redner; schwatzend (vom Papagei), sumé, mettre du feu à La eh. | brennen; ver 

girrend (von der Taube), singend oder schlagend brennen ; anzünden. (529 LT, Ss er (es) 

(von der Nachtigal), Jia lof Jay der schla- | möge brennen. Sa ,5 LT. ein ver- 

genden Nachtigal gleich, 2 Partikel. pour | branut, angständet. 2. (übertragene, in weit- 

ainsi dire, on dirait que, comme si. | so zu sagen, rk. gewöhnl. Bedeutung). is! Post + 


man möchte sagen dass...; als ob; gleichsam. 


Particip. von caf } qui parle, parlant, di- 
sant, chmtant (des oiseaur). | sprechend, sagend, 


eigentl. vor Ungeduld brennen) attendre.| warten 


pi „37“ (auf, mit dem Dativ des Obj.), erwarten; sich 
p ou atsix. 1. Particip. von - as gedulden, Darin, I. days züsntnmın. 


en disont.|sagend. .. „md Læ > CS KUJLURMAK, Vb.cans, faire brûler, 
Den ... us A cri die Truppen der enjlammer, allumer. |in Brand bringen, anzänden, 
Tocherkessen „vo ist die Zufucht“ sagend, flohen anbrennen. ECTS 1 AB.e ol re 
und... TAHRIM-I GEWDET., 2. Plur. v. Les ais. sr Ab IL dise oCiCxuEx. 10 xC- 


n 4 + ®. » 
to Ad ss HOMNMEX. 5. alé à) JENMER. (dei eS KUAXMAX, Vb. refl. pass. 


to DIE METR) Vb.act. visiter la fiancée, LT Pi ÈS S LL. räfet dE Hr 
.. r} . >] Le. 
courtiser, faire la cour. | die Braut besuchen, ji ax De Zu a brasé 


den Hof machen. Vémb. enflemmé : prendre feu, se brûler; mürir. | an- 
te HIN süsmal. s. 5,5 Kör, gebrannt oder angesengt sein, sich entzünden; | 
so» 7 entbrennen; in Flammen gerathen; sich ver- 

to „as LT. ol BE rn LT. brennen; reif werden oder sein (von Früchten). 
ram % der m. a ee pr GCHENDÜRMER. GÖFTNLIRNEK. 
Vb. refl, caus. = [à embraser, faire 


to 38 | s (ges Deriv. I. 
N * pee * _ brûler, ete. lentbrennen machen, in Brand steeken, 
to PT) SUSDURGU, U. ETS |ansengen, versengen; reifen lassen, 
Sbst. fwronele, cancer, gangrine, P. de C, aus to li 5 süsnex Sbst | chemise. 
; = | + . » shess ? 
Abulgasi. | brennendes Geschwür, Blutge- | Hemd. P. de C. auch länge. | Wäsche 
schwür. Krebsgeschwür. | Lass + er 
& é A h € 1n, € to ae KÖINHKGR. Sbst. chabraque 
; a, hist t Le sous la selle, | Pferdedecke unter dem Sattel. 
Denk, dites GEWÉRE. Sbat, A Ber) Fi 
ro” AS cüstxntnunx, 5 alé ss 
a 3, rumination, aliment qui est en rumination, Deriv. IIL 
aliment ruiné, Wiederkäuung, wiedergekäutes p 
Futter. a, 605 HusS GEWTÉ GETORMEE. ru- . 
miner.|wiederkäuen (würtl. das wieder zu käuende t duos eunCx. Sdst. flècre chaude. | 


hemeftringen) be | das hitzige Fieber. 
to Ss LT. Salbe. tds oömxumk. Vb.refl. Aor, oü- 


En LS MEN, sexte., $. alé) GOWENMEX. sich rühmen. 
to 0,272) LT. Mom 8. der : > 
; | | | tee) GNOME. Vb. refl. être l'ob- 
to 25% Sbst, AB. ran Jossss jet des railleries. | ausgelacht oder verspottet 
a nom d'un oiscau de proie. | Name eines werden. Men. 
ges oo talk 43 cd1Ox ME. 5. ee Deriv. II. 
t Gümel, . L 4 A ; 
1° = ig nn ET re to Ayisys HN. Sbst. outre dans la- 
to sale) Sbst. SLalS gendre, fiancé] quelle on trait les chamelles, | Ledersack oder 
Eidam, Bräntigam. ds! Le u as. Schlauch der als Melkgefäss dient. 
to desss oöck. Adj. und AB, (Heil 
Sbst. brülf; partie brûlée du pain; brûlure; 
Dr) corertix. dns) eyes. état chagrin, | verbrannt; der verbrannte Theil des 
WERE HERE ehe F2" Brodtes ; Brandwunde; 2. LT. 2,0 Las Zeume 
= 2 & 1€ GNRGILIR, = (Zw € de la mer. | Schaum des Meeres, Brandung, 
to mes AB, ur qui brüle.|der p AS xt. Pron. interrog. = t #) 
Brennende, anzündende. Nom. ag. v. der | qui?| wer? 





slsexoe. [von cs ) Sbst. 


u pures) Name einer Pfanze, Rel.abstr. 


| parleur ; La langue. |der Sprechende ; die Zunge. | 


dem türk. 69 +5 u. mit diesem abwechselnd 
gebraucht), qui, lequel: que. | welcher, €, es; 
der, die, das; was. N Ep . 5 der ich 
ausser... nicht habe. AS ze … AS welcher 
(Umstand) offenbar wurde. 2. Conjunct. que, 
parceque, afin que, car. | dass, weil, denn, da. 
3. Partikel zu Anführung der Rede (wie das 
griech. #xt). Als Pronomen. wenn dasDemon- 


- strativum Ji or vorhergeht, und als Con- 


junetion, in der Bedeutung dass, hat xı (und 
ebenso AKalole . ass) den Conjunetir nach 
sich, in allgemeinen Sätzen, die sich nicht anf 
eine bestimmte Person oder Sache beziehen, und 
nach den Zeitwörtern die ein Wollen, Streben, 
Befehlen, Verbieten u.s.w. ausdrücken, und 
wird, auf Zeitwörter oder Participien folgend, 
mit diesen oft zusammengeschrieben. 5 
EYLUY-KT. PER VE) ETDI-KI, er machte, was... 
Aid GB ae mol ADAM OL 
DURKI YKRARYNDAN DÜXMEIF, ein Mann ist der, 
welcher von seinen Aussagen nicht abweicht. 
Sprw. Del cel as mel Je} or mens xı en 
|ona. in dem Hause In welchem Mehl ist, Zu- 
weilen ist es mit einem unmittelbar folgenden 
Demonstrativpronomen verbunden, In der De- 
deutung derjenige welcher, das was oder einfach 
welcher, e, es. 4 SUN uni dumm 
228913 Suis sil ebË am er stellte 
den Hosein an, welcher Hosein der Bruder 
des Dichters Ebu Firäs ist, I a) xı ax. 
welchen, @, 64, BT AS uı aa. welchem, wel- 
cher, AS 5 ri-xı. afin que, jusqu'à ce que.| auf 
dass, damit, bis dass. AS alı ei Sösız-ar. so 
dass, so zwar dass. 
p NS xum, 3.98 Stroh, 


ps xın. Adj. ds petit: jeune. | klein, 
gering; jung. Pl. Le KIHÄN u. es KIHLER. 
die Niedrigen, Geringen, die Jüngeren. Com- 
parat. 45 KIHTER. plus petit, etc. | kleiner, 
u. sw. za En frère cadet, : der jüngere 
Bruder. Snpe Fey tes xurrenin, der kleinste, 


geringste. Sbst, relat. rs KIHTRRI. pe- 
titesse. Kleinheit, Geringheit. 


p > xun. Sbst. ge montagne. | Berg, 
Gebirge, 5.9 

p a can, omm. Sbst. Pl. af GEMAX. 
ss temps, moment, Zeit, Zeitpunkt, 

p » om, oem. Sbst, creuset, | Schmelz- 

a Jus under. PI, v. NS [tiegel cc 

pa Ks xenâer. (von dem pers. ASS | 
Sbst, = APS, SALUS tenteur, indolence, pa- 
resse.| Langsamkeit, Trägheit. Kam.s. v. MAL! 

P ey xımäx. PI v. AS x. 

p oùf oenâx. PL v. 


a 0 xtunAs. PL v. RB} 

a ls xımäner. Rad. (nid | Sbst. 
SALSS divination, prophétie, art de prédire l'ave- 
nir; état de devin; sacerdoce, prétrise. | Wahr- 
sagung, Wahrsagekunst, Vorhersagung, Priester- 
thum (von Nieht-Mohammedanern). 

p Ass KEHRED. Kunnun, Sbst. a de 
receveur des impots, trésorier; préposé d'un village. | 
Steuereinnehmer; Schatzmeister; Dorfältester, 


Fe xturan. 








p AS KINTSE. Wr KINTERI. ces 


srremix. 5. AS xım. klein. 


a AS xeun. u. a xsuroÂx. Sbst. 
peine, fatigue ; peraévérance.| Mühe ; Ermüdung ; 
Ausdauer, Beharrlichkeit. 


r jf -oturs, GÖHER. 5. Fr Juwel, 

p Les unu-noni. vulg. „u,iS xannenân, 
zuhss zunuımin. urLmen. Sbst. (Bl. 
m ambre jaune, sucein.|(Stroh-raubend), Bern- 


steln.—5,5xaiA KRLIBaR. jals.gagate.\schwarze 
Glanzkohle, schwarzer Glasfuss. me — x 


auady, Name einer Pflanze. a > Kam, 


t ages otnsnétus, aD. des 


6.) 


otosréiLs. A Lol ocwenéiLs. Sbst.salpètre, 
nitre. | Salpeter. si — GÜWERCILE-TUAL. 
nitrate. saueres Salz. QC WRRÔILE MA'DENT OCAGY. 


nitrière.|Salpetergrube. Rel. coner, Lakes 
OÜHBRÖILELI. nitreux.! salpeterhaltig. 


pP ji wuumı2. 5. 5 Gosse. 

r Porz KUR-SÄR, $. us Bergland. 
PL eng] KUNISTÄN.s. Ess Bergland. 
a As xrur Sbst. & +3, caverne, grotte; 


asile.| Höhle (grosse in einem Felsen oder Berge]; 
Zutluchtsort. Ag! ST die Siebenschläfer. 


AN 5, gm die 18. Sure des Koran. AS 
arr>'z! die Zufucht der Hoffenden. Plur. 
we KUNÈr. 

pP gs xsm-xefix. Sbst. ge 
ep en la voie lactée.|(Strohdieb) die Milch- 


strasse (nach einer alten mythologischen Vor- 
stellung so genannt). 


pt MS sumit. Adj. = KOS lent.| lang- 
: [sam träge, 
pt js KEHLIBÄR. 5. — 
pt diëles xunu-cexwrs. = SELS 
t eis) muncecununn. u. Weile) x 
Lexmex. 5. ekals 


t MUS neuve. Sbst. ws pou. | die Laus, | we) ARR (Sp) MIRE BIRINÜRKIST ALUP. | 


ARS raura KHLNSE. punaise. | (Bret- 
laus) die Wanze. Rel. coner. SAS xRULHLC. 
pouilleux, | lausig, voll Läuse. 


t Sales XRHLELENMEK. Sell und 


erh) zunıanuex. Vb,refl. pass. Aor. 
„rs KEHLELRNÜR. u. „Als KEHLENÜR, 
être pouilleux, devenir powilleur. | verlausen, 
voller Läuse sein. 

P 3 xöns ‚ xöntx. und AS xönxe. 
Adj. „Sm vieux, ancien; usé. | alt, abgenutzt, 
gebraucht. ‚min AS xönns inäs. altes Kleid. 
cé 4 sän-ı xönx. alter Freund. zus (4) x0- 
HÜs-Fin. alter Greis. Jumdg) KÜMON-SAL. oder 
Jlu nus xömes-sär, alt an Jahren. AÂgS 
pla xönnm-stwän. ein viel gercister. der viel 
erfahren hat. Un, ass x. runöß, Trödler. Rel. 


abstr. ASS KONNELTE, PAS KÜHNEGT. 
vieillesse, ancienneté. | das Alter = Lt 


a RAS xmunser. Sbat. PL +. „Pos 


F les KRHwWÂR. A} und sise KEH- | tient à cette dynastie; royal; précieux. | kejanisch; 


wins. ya Sbst. (x. AS Stroh). 2 dis 


0 


32 


ann) EITMEX. 





er re 





Ex 


a 24 berceau d'enfant.| Wiege. Ce 5 





per P Le «ss. Conj. interr. quand? com- 


ERHWÄRE-XISIN, Kind das noch in der Wiege ist. | ment? pourquoi ? | wann * wie lange? wle* wie s0% 


a Lis muubr. Sbst. Pl. v. LAS 

a Jess xemör. Sbst. Pl. +. es 

a Nes sunirur. [Rad. MS] Sbst. 
1. l'âge mür.|das reife Alter (zwischen 30—60). 
2. = KT paresse, lenteur. | Trägheit. (von 
p XPS. verkürzt ES). 

1 Les Kia. AS ER 


KEHRILÄX. vulgär KCHRILAX, 


car: 


PL Sbst. Ol eyes cheval (arabe) de 
race. | edles (arabisches) Pferd. 


r me xtrix. Adj. (Verstärkufig von a9 


xrx.) très petit. | sehr klein, d. kleinste. 

to us? 683. Sbst. espèce d'oiseau de proie. | 
ein Raubrogel. AB, 

t xt. auch Fer und to À xx. Affix 
(eigentlich Pronom.relativum) nach dem 
Nominativ und Locativ, zur Bildung von Ad- 
‘jectiven und Adverbien die den Ort oder die 
: Zeit bezeichnen ; nach dem Genitiv zu Bildung 
von Adjectiven die einen Besitz oder Zubehör 





‚ausdrücken; nach dem Genitiv des Pronom. | 
‚personale und demonstr. zur Bildung sub- | 


stantivischer Pronomina. z. Bo US _n nt- 


| GÜN-KI. ce qui est aujourdhui, | beutig. PL | 


crGexi. nocturne, d'hier soir,| nächtlich, gestern 
Abend geschehend, gestrig. Eh JAZGY, ce qui 
est à l'été, | sommerlich. PLUS 20kARDAKL. 


ce qui est en haut, was oben ist. „w 

pirunkı sten, das im Herzen seiende Geheimniss. 
Ex} À revsRIRRI. celui du père, qui est ou qui 
appartient au père, paternel. | was des Vaters ist, 
väterlich. (AN a8x18KL. Le tien.|das Deinige. 
lg muxvnr. qui appartient à ceci. dem 
gehörig; auch Interrogatir. RS KIDMIRKE, 
celui de qui?| wessen ? FETFReRE KANGYNYÄRT. 
celui qui appartient auquel ?| wem gehörig? Decli- 
nirt. Sue; nextMRINtR. des Meinigen u. s.w. 


| der Eine den des andern nehmend. 8. die 
| Grammatiken. 


t 082.013. (alt) Adj.u. Adv. beaucoup, 


fort. très: bon, beau. | viel, sehr; gut, schün. | 


u him DE 5 3 > bestrebe 
dich. dass von dir ein guter Name bleibe, ur 
Le ein gut wissender, Kenner. es 29 


| fuire de grands efforts, | sich sehr anstrengen, auf | 


etwas hinarbeiten. (Men.: valde allabo- 
rare), vel. a 


» un x. Sbst. grand, prince, grand roi. | 


‚ein Grosser. Herrscher. Fürst, König. Als Titel 


Namen vorgesetzt. „m Ens-Hosuew. König 


Khosrew: fig. der sehr mächtige, sehr weise | 


Herrscher. Su 2 m) KR Nosusw-i 38- 
GÂXS. souverain distingué, | ein ausgezeichneter 
| Herrscher. OLA xm-xonin, König Kubad. 
| es as xns-xals. König Kawus. Plur, (y4aS 
| ursin. rois de la dynastie keianienne. | die Ke- 
\Janiden. Adj. rel. bus xeräsi. qui appar- 


‚ königlich: prächtig. 


der zweiten Dynastie der persischen Könige dem | 


P Les «it. Pronom. rel. af ass 


P u Gi. Bildungssilbe der Nomina ab- 
stracta von Wörtern die auf 55 ausgehen, 


PE surèbeéi, oder PE Lob, Be- 
lobtheit. Sa cisöxn-si, die „Wie- 
beit“, d. i. Beschaffenheit, Sachrerhältniss. 


s. die pers. Gramm. 


e - e Ya 
a (95 zer. Conjunet. oder „X ums. 


afin que. | damit, dass. I, „S xu-1à. oder Is 
afin que ne..., de peur de. | damit nicht. aus 
Furcht dass ... 

p US ori. und Compos. s. uf 

a ele uhr. [Rad uns med, is) : 
Sbst, Sö. SL». Ki t ak intelligence, 
sagaeitd, astuce, | Scharfsinn, Einsicht, Schlau- 
heit, List, m) ml = Rel coner. 
Aus xisâsmTLt. intelligent, doué de sagacité.| 


= AR; da à uf [einsichtsvoll. klug. 


Ps xuix. Plur, von | gS xs. 


P «je sin. 1. Sbst, étoile; centre du 
cercle.| Stern; Mittelpunkt des Kreises. 2. Plur. 
des Pronom; relat. a5 xt. 


p dus xmraxi, 5. Jo ua. 


p LS orim, as ou. LS ori. Eu 
G1JA6 u. Kvas, Sbst. herbe, herbage, foin.| Gras, 
: Heu, Futter, Gräser. Val) orrän-t ayzan. 


| grünes oder frisches Futter. Be GLIÄ-ZÄR. 
| prairie. | Wiese, TEN. orsä-Srwäß. bota- 
niste. | Kräuterkenner, All Sorsinxix, gras- 
‚reich. vi GskaS ouriuxioi. tippiger Graswuchs. 


to AS knir. one. Adj. LT. ae 
rôtu. couvert. | bekleidet, bedeckt [von es |. 


to a) wir. Adj. P. de C. étroit, uni, | 
an.. vgl. As 





| fest 
“ 


| to A Kr. 5 RS Y 


LE 


16 „ad KEIBÜR. GEIHUR, AB. CA rn 
29 large pointe de fläche. | breite Pfellspitze 
(aueh persisch). 

to wen Sbst. sh Lin 


to KIPLRÄNHK. Vb, recipr. 
être étroitement uni l'un à l'autre, | fest an ein 
ander hängen. P. de C, 


6. z 
to As, alias. als Schmetterling. 
ür 
to u LT. AA tötement. | Kleid. 
val. to wu KAYENER. 
to (so) LT. Mile s. (I om. 


| frannl ommminn. À dj, errant, vagabond, 
berumschweifend, herumlaufend, 

to dla, KITERMEX, = “ah ot 
DERMEX, ‚Caus. ve] emporter; andantir. 
fortschaffen; vernichten. PES = „a AB. 


t QU - „ha CI F 
: Con OS Ep de C. biche). 
to pyæes Sbst. LT. And clef. | Schlüssel. 


| 
| 





| 


| to eu) nITMEK. es LT. 4. de 








gehen. pyXXaS AB. 2,5 mis ich muss fort- | 
gehen. SAS AB. lud » lass 
fortgehen müssend. 
" or 

to da, (A LT. 5. dla, 3 2S 
bringen. AB. PS sie mügen 
bringen, 

r oiri. Sbst. = vez + Lio. 
ds 3 pe (55e! le monde, l'univers; les 
hommes. | die Welt, Weltall; die Leute, das 


Poblieum. (sl — airi äniz. = IT „um! 
die Welt schmückend ; Zierde der Welt; Name 
einer Rosen-Art in der Gegend von Bassora. 
gb — eiri-nän. m OÙ Lt Weltbeschützer. 
Le …— o@iri-siTÂx. Welteroberer, Monarch. 
Abe — oiri-sıräxi, welterobernd. {LS 
Ce eS „bar die von Gott beschützte 
ibasente Familie, d. i. die oaman. Dynastie, | 
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me — 


— ee 


t Ami crétkenxwmx, Vb. inter. 
(Re fl, des Figden.) être en retard; trouver y.gn. | 
ou q. ch. en retard ou trop lent à faire, | sich ver- 
spâtigen ; für verspätigt halten, einem etwas lang- 
sam scheinen. Kam. s. v. ae Ra 


LT 

De GröıkmeK, PRe3 to CSS 
ur à 'Vb.intr. Aor. Gr61GtR. (+ nn 
En tarder, retarder, différer. | spät sen, 
langsam sein, langsam thun, langsam geben, 
zaudern, zurückbleiben , sich verspätigen, auf 
sich warten lassen, Deriv. da AÈSES ciétx- | 
LIRMEK. Vb. caus, faire relrder, ete.| zaudern | 
machen u. s. w,, aufschieben ; einen aufhalten. | 
vgl. £ 


to MUSS KEGRINE, 5 et 
to SW znce. NE Ad). sigasie, | 


chauve, ) grindig, kahiköpfig. | 
1 del onérzemex.u. Deriv. s. AS 


* 
G 


I 


| 





je? — oiri-rundz. welterleuchtend. Lei — 
ciri-x0mà. die Welt zeigend oder darstellend; der 
Spiegel Alexanders. Men. aus Ferh, di _ 
ciri-xewmns, die Welt durchwandernd, 


to & xié. Gé. Adj. 1. (auch persisch) 
(RE. „in ms Lea. aie dispersé, 
disaipé. : zerstreut, 2. = cs: + ds. 


fer 2} petit, peu. | klein, gering, wenig. 


Ses =? co <> par petits morceaux, | (Vämb. CES KICKUVEMAR) faire passer, |? 


peu à peu. | in kleinen Sticken, nach und nach, 
3. = £.@$ on. LT. j29-RtmST tard, lent. | 
spät, langsam. Et un peu tard.) etwas 
pie GES AB. Re ht 
we ya. 4. LT. pce (Wurzel und 
Imperat. von AS ) 


to MES Kıcım. 5. nn 

to er und Ans Kor. ES LT. | 
DE > = LS tarder, ete. | spät sein, 
usw Deriv. ae Vh. eaus. LT. 
wie = r,AKS faire tarder, ete. || 
spät machen u. s, w. | 


to LT. NAS = dos pas- 


ser, ele. | vorübergehen, u. 8. w. — Deriv. 


CES Vb. caus. LT. LAS 


vorübergehen machen, u. 8. w. 

p AS ion. anf Sbst. Jg „ID. 
2 „UP BK. voie étroite, ruelle. | enger oder 
schiunler Weg, enge Gasse. 

ASS arös. onön. Sbst. u. Adv. u 
pas (vel. Le spät). soir, nuit; hier soir, 
hier; de nuit, nuilamment.| Abend, Nacht; gestern | 





Pr} aix. 

US 5. QE klein. 

to wm MIÉIT. 8. RES Uebergang. 

10 ASS nick. LT. 9,2 ee alors) klein. 

a ASUS LT. 54, à OS cassé en petits 

sa broyé. | ar ee ASS 
VI LT. 5, nes Cousine. 


to ef mr. ES Bbat. LT. ld 
. cuirasse ; armure du cheval au jour du 
combat, P. de ©. aus Babername. | Harnisch, 
Rüstung des Pferdes. 


to SNS Shst.aX= arrière-garde.JHinter- 


treffen. vgl. ESS und Notices et extr, 
XIV. p.45. Erdmann, Temudschin. 208, Anm. 


te za. Tahrifv. ASS 

r in. rpg Sbst en 
BK. ie, | Augenbutter. 

P ps KEJ-HOSREW. 8. p ws KBJ. 

a Aus kun. Sbst, CPP RES 
ruse, stratagème, artifice, piéges tendus à q. gun; 
| malice, infumie.| Trug, Nachstellung, Krlegslist, 
Ränke, boshafter Streich, Bosheit. 

t „AS ie. Interj. (Imperat. von 
af s. ai) à bas cela! Laissez cela! | 
lass das, weg damit, fort! ‚Aus à vı oıen. 
pfui, weg damit (Men, via con questo). 

t EURE GEIDERILMEK. u. as 
ERMEK. 5. AlsuS GRIMEK. | 
to ( de AS wiprRMAK, vagabonder, se pro- 


mener, errer,|herumgeben, -streifen, -spazieren, 
wandern. Vämb. [Derix. 


t A GIDRRMER, 3. ei) GITMEK, 

LAS 611$, MAS ARS 8, LAS 
Weggang, Gang. 

to LAS one, = A + alexis 


to LES Sbst. 1.1. SU LT. ei | Abend, gestern; bei Nacht, nächtlich. ww | Beben, wegreben. 


feutre ; tapis. | Filz, Filzteppich, überh, Teppich. 


2. me. KES LT. ze mo derrière de 
la tête, ocriput, nuque. | Hinterkopf, Genick. 


to GES 8 (HES Deriv. 


to LSXSS Sbst. plante médicinale. 
P. de €, | (Klein-Dorn) Name einer Pflanze. 


t dE orérmex. Adj. [Elat. v. es 2. 


Le | petit, plus petit. | klein, kleiner, ziem- 
lich klein. 


t AN nr, NAT À Sbst, 
démangeaison, inflammation, gale. | Jucken, 
Kitzel, Entzündung, Krätze. [jurken, 


tale es créréunx.n. ses. ae 
to OLE Et 8. & und (2, #5 
te CS 8. CSS Deriv. 


t ASS crétx. SES 5. di Jucken. 
1 ASS ommôrk, Partie, Ft. vd) 


SAUT GHÔESI, = (ed al un | 


AS die Sabbathnacht, d. i. Nacht zwischen 
Freitag und Sonnabend. (je; all a 
GRR ILE DASMAR, me Sel bei Nacht 


1 I our. » «SAT Hahnrei. 


LS xır. Sbst. saleté, ordure, crasse, | 
Schmutz, Unreinigkeit, Unrath. to auch partie 
de derrière. P. de C. | der Hintere, vergl. ap. — 


einbrerben, einen nächtlichen Ueberfall machen. | LS N saë xt, Kopf-Schuppen. — GI 


dla; — 0. masxuxu. nächtlicher Ueberfall. 
eb — 6. JARYSY, Où, — „u JANYM ORÖR, 
minuit. | Mitternacht. (sy — 6. xuße, = 
A| zs chauve-souris. | Fledermaus. £ 
©. KARGASY, = el Aibon. | Nachtenle. 
N onöexı. nächtlich (vel (63 )- 
re GnésLAix. pendant la nuit. | während 
er Nacht, bei Nacht. jadis SN s. ze 
Rel. abstr. Aa onönıız. ASS espace 
d'une nuit. | Nachtzeit, Zeitraum oder Dauer 
einer Nacht. (si Las 5,9 («,„] der Mond 
in der vierzehnten Nacht (d. i. der Vollmond). 
Als Coneret. vêtement de nuit, bonnet de nuit.| 
Nachtkleid, Schlafrock ; Nachtmütze. 


t las onérceunx. u. ses Vo. 


ommex, als Sbst, vêtement, Linge (de corps). || „et. Aor. onönınn. el unser la 
Kleid, Anzug, Leibwäsche. er as onın- nude. | die Nacht zubringen, übernachten. Deriv. 
Gxx 3UMAK. laver le linge. | Wäsche waschen. | iss onösınxunk, ASS Vbrefl. 
„“ … B | . A la 

to Ks a. Det LT. Làs. zug AB. devenir nuit, devenir soir; parvenir, arriver 
2 m L r 4 
4 derrière de Le chin, on , neue. Hinten- tombée de la nuit. | Nacht oder Abend werden 


£ RT lin die Nacht gerathen, sich in die Nacht ver- 
kopt, Genich; auch un ARE Hintertroden. späten; bei Nacht ankomimen; auch unpersön- 


to sas Sbst. = as nuit.| Nacht. liches Passiv von A 
ZENKER, Türk-Arab,-Pers. Hrndwörterbuck, 


xuiax xınt. Obrenschmalz. (ol 5 
membrum virile. Rel.abstr. As Kin- 
Lx. saleté. | Unreinigkeit, Rel. conér. HS 
xiRLŸ, sale, malpropre, erasseux, schmutzig, un- 
sauber, beschmutzt; davon Rel,abstr. ais 
Unreinheit, Schmutz, 

t zes cum. Stammsilbe v. sas LT. us! ya 


P ref xie Sbst. 2 sw a Si membre 
viril. | das männliche Glied, 


p ws oin. Verbalwurzel von In Zu- 
sammens, qui prend, prenant ; prise.| ergreifend, 
nehmend, erobernd; das Nehmen. #5 sl 
öär-ain. Platz nebmend, platzgreifend. | gl> 
(ol a oder (Ft ee 
imGemäth Platz greifen, d.i. beschlossen werden, 
vorgenommen werden oder sein. I (> 
étmâx-Gin. die Welt erroberend; Eroberer, König, 
Herrscher. Az — ürmixole Gâmvt (oder 
vulg. 6. Gamvsı). Name einer von Süleiman dem 
Belagerer erbauten Moschee in Constantinopel. 
fais voéwex-cie. den Feind angreifend. 
x} (HS arix-sin. oder jr Je 'iism-oin. 
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die Welt errobernd, einnehmend ; die Welt er- | ; + onen. 10 621 LT, A » entrer, 


füllend (vom Ruhme). Les amii-oin. = 


_silés werthroll. Pr; Ÿ prime. po Horz- 
greifend; grollend. Pj wand DEST-GIR, 
po Besitz erlangend. ‚ID » Pi GiR-U-DÄR. 
oder u s 35 oder AO oin-vÄn. (greife und 
halte) Kampf, Handgemenge. Rel. abstr. 
LS oinLix, prise, envahissement, occupation, 
conquête, | das Nehmen, Besitznahme. ok 
À Pr onnän-oinuix. Welteroberung. Aus ob 
rât-airzix. Ventilation, Vorrichtung um die 
Luft zu erneuern. 

at Las xıra. Tahrif von a ds lowage ; 
loyer, ete, | Miethung; Miethe, Miethgeld, u. s.w. 
Nom. ag. Les wınaör. qui loue, locataire. | 
Miether, Abmiether. cerise. | Kirsche. 
gr Lis KIRAS. KIRB8, Sbst. (xépasoc) 


to [3 LT. Ab = 12,5 (ursprüngl. 
Elativ von us ons. viel, gut.) il vaut mieux ; 


aller dans ..., pénétrer, | eingehen, hinein-, | 
hereingehen, —kommen; sich einlassen, ein- 
dringen, einfallen, u. s. w. das Sl sue 
cremex, oder — AMD DESTINE GIRMBK. in die | 
Hand eingehen, in die Hand fallen; zu haben, | 
zu bekommen, aufzutreiben sein. — | 
1CENT GILMEE. od. — Ads EN 1eRRIIR GIRMEK, 
in das Innere eingehen, eindringen, — al 
Änira GInMEX. où. — AjAS | ONTAsA GIHMER. | 
in die Mitte treten, dazwischen treten, vermitteln. | 
_ Man RINBERINR GIRMEK. in einander oder 
unter einander gerathen, sich verwickeln. 
— Mig PURUIA GIRMER. sich in Hinterhalt 
legen. — MA .. SURETINE GIRMEK. In... | 
verwandelt werden, ...Gestalt annehmen. 
_ wa, HAKSA GIRMEK, zu tanzen anfangen. | 


— Sys sULARA ammumK. Ins Wasser gehen, K 


in ein Bad gehen. — was, KAR'AIA GIRMEK. | 


zur Verlosung kommen, verlost werden. — | 
GUNÄHR GrRMEK. in einen Fehler verfallen, eine | 


it faut, | es ist besser; man muss. Rel,abatr. | Sünde begehen. — PUS dis 3 HIMINIR G0- 


2S\AS nécessité, devoir. | Nothwendigkeit, 
Pflicht. — Rel, coner. ep] nécessaire. | 
nothwendig. 


to u LT. DEU mA st 


+ 
ts LT. le couverture., Decke. 
to Aus 5. u ,) KmnrıE. 
to 45 xinrar, auch (304% Sbst. 
P_ de C. partie saillante du gosier; Vämb. 
sosier, gouffre, abîme.! Schlund, 


to ia Vb. act. laver. P de C.|waschen. 


t ce" KIREC., ar KIREG, 5. Pptp: 
pP 024$ oir-pÄn, up Les Kalk. 


t Add arnenunk, s. less Deriv. 


tn arms. Sbat. (von a) entrée. | 
das Hineingehen, Eingang. [P. de € 

to és 5 bst. blanc de edruse.|Bleiweiss. 

t dei.) armıkung. 9. At) Deriv. 

t Sa) anımEK. Sbst, cartilage; sternum. | 
Knorpel; Brustknorpel, Brustbein. = to #5, 
kel. coner, Ba) ORIREKLO, cartilagineuz, | 
rats [muss. vel. 21.45 

to Ad LT. ‚u (Lab) = ASS man 


to ess LT. mg = Ana 
aies 


to al orkalnunk, Vb.act. |(au- 
sat, von- ae sS ) = aa SAS faire entrer. | 
eingehei wachen, hineinbringen, -sehieben, 
-stosson, U, 8. W. 

t cris otnGtx. Adj. qui est en rul. | 
brünstig. Kam. s.v. & Lait u. üfter. 

t weils xınuarunk. (0 AU Vu. 


+ 


act. — Aor. KIRLEDÜR,. salir, | beschmutzen, 


[Backstein. | 


NÂMINE GIRMEX, einen fälschlich eines Fehlers, | 
‚eines Vergehens beschuldigen,, sich gegen einen | 


versündigen, — ue s 2 ANT u GALAIA 
cinuex. Misswachs oder Theuerung erleiden, ‘ 
33 GINHROR 0. ins Brautgemach gehen, Bei- 
lager balten. — Art 301.4 GIRMER. sich auf den 


| Weg machen, seinen Gang rubig oder regelmässig 


fortgehen; auf den rechten Weg gebracht, berich- 
tigt werden. Deriv. I, das GIRDÜRMRK, 
GIRLIRMEK. Vb,caus. Aor. wer sinntntn. 
(m.d.Aceus. d, Person u.d. Dativ des Ortes). 
faire entrer, ete, | eingehen machen, einlassen, 
hineinlassen. II. Se 4) GIRIÉMEK. en 


| Vb. reeipr. a. rofl. A0T. joe) ormiée. 


Partie, CS aınıdev. entrer ensemble, ele. ; 
se rencontrer, s'ingérer; être introduit, commen 
cer à. ; s'entendre (pour une uffaire). | zugleich 





| hineingehen, einbrechen, sich hineinstürzen, 
‚sich eindrängen, sich einmischen; zusammen- 
' kommen, übereinkommen; aneinander gerathen; 
sich mengen, sich mischen in... ; sich einfügen; 
sich an einem Urte linden; Eingang fiuden; atı- 
\fangen (zu thun. AB.) III. a, Ah us ermt- | 


PR vOnmek. Vb. reeipr. caus. faire entrer en- | 


semble, ete.| zusamınen hineingehen machen, ete. | 


- In der Umgangssprache auch für LS + | 


yr are) HRERMID. 5. wm Buckstein. | 
| EE : ad. 2 

to del Vb. intr. MAS es | 
bâiller, | gähnen, sich recken. vgl. Léa; 2. 

En) ent, > zewöhnl. LES GRur. 


to Eat Sbst. u. Adv. CAPES 
358 . 56 ce qui est derrière, ultérieur, au-delà; | 
\en arrière; de nouveuu, derechef. | das Hinten, | 


Hintere (dem Eingang entgegengesetzte), weiter 
binten liegende, das Zurück (von Raum und 


Zeit); hinten, zurück; wieder. (ge PR 


5" 


»R oratsı. das Hintorste, Letzte einer Sache. | 





verunreinigen. Derlv. Sen KIRLRNMIRK. | (pDap GERIDEN. dal 40 y ES AB. | 
to ae ),4S Vb, refl, pass. être sali; se salir; von hinten, rückwärts, Me GERUE. im Hinten, 
decenir malpropre (p.ex. un vêtement). | unrein hinten, zurück, AlAze Mio) G. CEKILMEK, | 
sein oder werden, sich heschmutzen. sich zurückziehen, zurückweichen. er _—| 
to lea) Sbst. maille, nœud, P. de €.| | onrre xomax. zurücksetzen, hintansetzen, auf- 
Knoten, Schlinge. schieben. ( 448 135 AS anrıum KALMAX. hinten 
ara) ommmex, Vb. intr. u.act. Aor. bleiben, zurückbleiben. Aesnd sn? GRRI HÜR- 


ex. zurückkehren. (4,42 we ot 
wiederholt fragen, inquiriren. Kam, 
OBRI GELMEK. zurückkommen, wiederkommen. 
ei) — 6. crrunx, zurückgehen. tel _ 
a. asrCnmnx. wiederbringen. ae, „A si u 
wieder erlangen. Jen] PP} wieder- oder 
zurückverlangen. Kr abstehen von et- 


was, sich enthalten. CS) ri — abhalten, 
zurückbalten (m. 142 —)- 33 — anni KALmax. 
zurückbleiben, sich verspätigen ; (mit vorhergeh, 
Cu —) in der Ausführung einer Arbeit, eines 
Versprechens, u. #.w.; nicht leisten, nicht aus- 
führen können; abgehalten sein oder werden ; 
nachlässig sein; zu Jangsam kommen oder gehen 
(2. B. eine Uhr); übrig bleiben. E23 
zurückgeblieben (in der Zeit); Reactlonär. 
SE — o.xaran. Ueberrest, NE — 0. Kazua. 
Verzögerung. ad — G. KALMAMAK. nicht 
zurückbleiben ; sein Wort halten. WEN er 

6. KARMAR. wieder und wieder mengen, herum- 
wirbeln (vom Wasser. Kam. s.v. PR neben 
Seh} ,9561). Zuweilen steht 29 als Post- 


position. and De SEX orsı. oder 


De} ges Smuptuex GRR. von jetzt an 


(auch — „Ada änınıxoes a.) Rel.abstr. 
uns mon“. das Hinten-Sein, Zurück- 
bleiben, Zurückweichung. 


p us Ginunän. $. Pr 
t dal, es GIRCLEMEK. Vb. act. 
pes Mus) laisser en arrière; remetire. | 
zurücklassen ; zurücksetzen, hintansetzen, auf- 
schieben; auch = Deriv. I. & vor AS olR0- 
LRTMEK. Vb.caus. faire rester en arrière, faire 
retarder, faire reculer, | zurückbleiben lassen, 
bewirken dass (etwas) zu spät kommt; zurück- 
weichen lassen. II. A GIRCLENMEX. 
Vb. refl, pass, = (58 DE ne ETS 
Kam. être en retard, rester en arrière ; reculer. | 
zurüekbleiben, sich verspätigen, zaudern; zu- 
rückweichen, ee! ya sich ver- 
spätigen. [hof 
Lo ed 8 url cour, portique. | Vor- 
to Ju Sbst. (persisch Jus } crocodile, 
P. de C, euiman, aus Babernam e,|das Krokodil 
(Hindustani: GHARTAL Juss) a 


to ass LT. AR) 


ne 


va 


7 


3 Gerund. 
tee cumér, Nom, ap. va qui 
entre, qui s'ingère.| der Eintretende, Kommende, 


sich eindrängende. | ze al ANAIE GTI. 
médiateur. | Vermittler. 

U xırıd, Sbst. 1. = ui LT. 
oe Al corde d'are, | Bogensehne. 2, LT. 
ses bâillement. | das Gähnen. 

tLË#S sh, Sbst, abstr. von das 
action d'entrer; entrée. | dns Hereinkommen, 


Eintritt. [Bogen spannen. 
t sis KIBIÄLEMEK. 5, lei, den 


to Sei.) P.de ©. bohémien.| Zigeuner. 

to un see da Deriv. 

to Sul KtTRELMEK. LT. sur häiller. | 
gähnen. vgl. She .ad + Ds 

to u) oiz. Sbst. = LT. bei feutre. | 





== 








Filz. dr je 1 xunLvx. tente noire de 
feutre, | schwarzes Zelt von Filz. [Tanne, 

p join. Sbst. Let pl sapin. | die 

to ses orzer. Sbst. .— ss G1zIK. 
sae:es | promenade, marche.| Lustwandelung, 
Gang. "2, garde; qui monte la garde, tour de garde; 
rang, file, ordre. | Wache; Reihe. Nom. ag. 
Bi Las sızercı. gardien. | Wüchter. 

ag es kizax. Sbst. Pl. Dr Krug. 

t NR omuôr. = rs Ian 

t dés GIZLEMER. uns . un 
to (ÈS . u Vb,act. Aor. re oz- 
LER. elite cacher. verbergen, verstecken. 
verhehlen, geheim halten. Deriv. 1. Ask 


GIzLETMEK. Vb.caus. ENT Aor Aus 


GIzLEDIR, faire eacher.| verbergen u, s. w. machen 
ader lassen, Nds GIELKNMEK. CEE 
Beidus Vb,refl. pass. Aor. „er Gi» 
LEXIR, ftre caché, se cacher. | verborgen u. 5. w. 
sein oder werden; sich verstecken. We 
GEELENMIS, caché. | verborgen. Sbst, abstr. 
ed GIZLEXME, U. vr GizLENIÉ. das 
Verborgensein, Sich verstecken, Verborgenhelt. 
nd abus sk oreLanenz.Moschus lässt sich 
nicht versteeken (nicht verbeimlichen). Sprw. 
u, SA NE js GIELENDINMEK. Vb. refl. 
Aor. ; GIZLENDIRIN. faire se 
eacher, einen sich verbergen lassen. 

t es creLené, Sbst. ps cache. | 
Verstecken, Versteck. ss! — GIZLENG OINT, 
enehe-euche, cligne-musette. | Versteckenspiel. 


t is GIELRNIÉ. 3. ca Deriv. 11. 

tr out. #53 ‘ Sp GIZLE, Sp Adj. 
raché, | verborgen, versteckt, heimlich. — OL- 
Max, être euch‘, se eucher. | verborgen sein, sich 
werbergen. # sx arzLt 35m. cachette, Ver- 
steck, „Kol — oct 16, secret. | Geheimniss. 
js — GIELI SES. chuchotement. , heimliches 
Üeflüster. Adv. Spas GULCÔR. des 
stzLiöR. PER Fe EC SACS en cachette. | 
sersteckter Weise, heimlich, im Verborgenen, 
unter der Hand. 


"aus. 


to Su; GIEMES, = #5 tas mar- 
her, #£ promener,| gehen, sich ergehen. 
touvead LT. m vieillard, âgé. ein Alter. 


vis 
Sun 
a ed ne. Sbst. sagacité, mature, | 
Scharfsinn, Schlauheit, Klugheit. 


4 y ums. Adj. intelligent, saguce, 


val. 





to Alm) VD. act, m 1 Ach KT | 


aiguiser ( P. de c. rendre capable de couper). || 


schärfen. | : ji 
to GS LT. AS vieux. alt. = Ku! PS nil. bat. Run 
Ban ‚Ru, D réligion, foi, précepte, loi, règle ou ma- 
| vel. ya) | nière d'agir, conduite ; secte. | Religion, Glaube, 
| à | Gesetz, Regel, Vorschrift, Handlungsweise, Auf- 
#- | führung, Art und Weise; Sekte. In Zusammens. 
Vb.act. LT. pyhèg Wr y men-xiß. d'un mauvais naturel. | bös- 


in |artig. WS De qün-xié. d'un bon naturel.| 
. | 


PUS Ki. Sbst, Ep carquois.| Köcher. 


. 
| 


t Alu) KISELENER. KRSRLEMEK. 
to u à ( 


» 
Pe Bein 1. (Frs Vb. caus. | gutartig. FPE NE Ave 
ol 11. A Vb. pass. Aus | des infidèles. | nach Art der Ungläubigen. 
CS LT. 1. Seh (je VD. do ES LT. ‚Um sal hinten herab- 
rocipr. #, semi schneiden, etc. u. Deriv. hängender Zipfel des Kopftuches. 
10 mad Sbst. 5. em) KESME. to US LT. „em wm Zobelfell. 


to Sm) Adj. coupé. | geschnitten, ab- | to LS ES LT. ud Is wer? 
geschnitten, vgl. Am KEsIK. | welcher? 4, tes 

at Sa) xise. im Türk. gewühnl. kur. | Ça KEN. d ai Sbst, als) 
Sbst. (Nom, unit. v. eu xis.) sie, bourse | chaîne, entrave de fer. | Fessel (für Thiere), 
| pour y mettre de l'argent); somme de 54% piastres; |'elserner Fussring. 
pelit suc pour y mettre des lettres, des firmans, ele. to raus zer. Sbst, lait culllé mêlé arer 
enveloppe de Lettres ; sachet de erin dont les frot- du lait frais, | Jugurt mit frischer Milch gemischt. 


teurs, dans les bains, se couvrent la main pour 4, L&S zılın. Sbst. LT. sul e Se 
frietionner le baigneur. | Sack, Beutel, Geld- ‘ ag | 


beutel, Briefsack , Umschlag oder Couvert = | | 
y (im Orient von gewedtem und gestickten t all äs miénamnu. s. Ah wichern. 
Zeuge) für Briefe, Fermane u. s. w.; Beutel als to LAS fi. s. 25 quelqu'un, un 
Rechnungsmünze = 200 türk. Piaster; ein | h Person Mésr: LS PER 
kleiner Sack von grober Wolle, womit der Delläk | sg he en . | 
peuple, populace.| der Pübel. „u gm x. man. 
il ya quelqu'un. | es ist 


| 

LT. um? ed 
einer, es giebt einen. Rel. abstr. das 
AUS xikınıe. orgueil.| Stolz, Anmassung, 





| er die Haut des Badenden reibt. a, en — 
kese sÜrstnK. mit dem Kese reiben (im Bade); 


... 


in übertrag. Bedeutung: betrügen, — (1,492 








rercx xeanss. Tabaksbeutel. ;äold mms 0! Hochmuth. Kıfrıe mrunK. s’enorgueillir. | 
in den Beutel thun. einen Brief beischliessen. , #olz sein. (krumm. 


Compos. pers. „3 mu) xism-uln, roupeur 10 Ars kr. Adj. torlueux, erochu. | 


de bourse.| Beutelschneider. no AS R-DÂR | Lo lents xiéDmx. Vbintr. se courber.| 
porteur de bourse {titre de plusieurs hauts fonetion- | sich krömmen, krumm sein oder werden. 
naires}, caiasier, chef d'un bureau ; porteur d'une | ps FE gr Set chasse. | 
letttre. — Mallouf. famitièr. l'état de #8 | | ugenschmalt. . 
| propres finances.| Beutelbewahrer, Kassenführer, | a AS aus. luterrog. u, Con] 
Zahlmeister ; Ueberbringer eines Briefes. Rel. | = war en 
+ | ment? de quelque manière que — |wie? wie immer. 
abstr. alim) KISELIK, KESELIK, somme de | j : 
i K Auf murs xän. wie es immer ist, sein 


500 piastres. | Inhalt eines vollen Beutels, d. j. | Ze Br Kl ae an a 


Betzng von 000 Flaster. nun erst! (bei Steigerungen und Schlüssen 
to 2 KESEROS. RE Jr Sbst. | minorl ad majus) wie wäre es möglich 

‚ bargue à un mut avec deux voiles, | Fahrzeug s + 

mit einem Mast und zwei Segeln (auf dem kas- | dass (mit AS ). Lg QhAS 5. anhi, wie er 

‚pischen Meere an der turkmenischen Küste ge- immer will, Lois KEJFE-MA. = am! A ré 

bräuchlich). 


t Alam) KISRLEMEX. KESELEMEX. Ach) 
Vb. act, meltre dans La bourse (l'argent, ete.); | 





wie auch immer. ç SAT LS unsre-ma 1Tra- 
raka. wie es sich Immer treffen mag. 


aan) xeor. Sbst, le comment, l'état 


fin. scharfsinnig, schlau ; ein Schlauer, Kluger. | envelopper une lettre. | einbeuteln (das Geld); | 
Plur. ed KRJsà. einschlagen od. einwickeln (Briefe u.dgl.). Deris. 
an) vis. Sbst. me, bourse. | Säck, [ane RISELEXMEX. Vb. pass. refl. 
Beutel, Geldbeutel. pre] um) ais RL-UAM= | arıtı. Sbst. (+. Am) ammEK). 
sim, Beutel des MOxms oder veLzâx, Plur, |vétement, linge de corps. | Anzug, Gewand, 
mund Tnxsäe, und Aug xırser. Vel. unten | Leibwäsche. 
mad Klsh, KESE. PME Kris. Plur, v. 
to zu und La) oder Ama) LT. 
& brique non cuite. | Backstein. s. Im) x6srx. 


"ig uns 


a Led xisà. Adj. Femin, v. ws! 


TE Le Sbst. = p jee | 10 sum) KISIM. 5. mem) 
(Zwiebel) sorte de cusse-tête. | mit Kette oder Eu GES. Shat, (von aless ) action 
Kiemen an elner hölzernen Handhabe befestigte de vétir: couverture, enveloppe. | Bekleidung, 
viserne Kugel oder Keule, P. det‘. aus Baber- Anlegen eines Kleidungsstückes. Als Coaner. 
name. Decke, Hülle. Abulgasi Gb, 


und À 


12 


(de la santé); santé, bien-être, bonne humeur, 
gaieté, teresec. | das Wie (quomodo, quale), 
Zustand, Befinden, Wohlbefinden, Behaglich- 
keit, behsgliche Rube (insbes. nach einiger An- 
strengung); Frohsinn, Fröhlichkeit, angenehme 
Aufregung, Rausch. Als A dj. enivré; gai. | be- 
rauscht, trunken, lustig, „Ans » a KEM U Krar. 
das Wieviel und Wie (quantum et quale). 
u nie. = ya ohne (vor- oder 
darstellbare) Beschaffenheit und Eigenschaften, 
unvorstellbar, von Gott. ou! war K,IÉUN. 


zum Vergnügen. ‚ig ea x win. mir 
ist wohl, ich fühle mich behaglich. (ie _ 
xert 30K, ch fühle mich unwohl; mir ist nieht " 


bebaglich. (Br — KEJFIM Cox, mir ist sehr 
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behaglich, wesri&iz mt-mr. befinden Sie sich | 


wohl? — OLMAK. être gai; être gris.| lustig sein; 
berauseht sein. — ETMEK. (activ.) monter à 
la tête (le vin); rendre gai. | zu Kopfe steigen, 
berauschen (vom Wein}; erheitern, lustig machen; 
(intrans.) se porter bien, s'amuser.| sich wobl- 
befinden, sich behaglich fühlen, es sich wohl 
sein lassen. — WREMEK, = X. ETMEK, rendre 
gai, enierer, | berauschen, lustig machen (vom 
Weine u. del). (Ale des Kerr daror. 
er ist lustig geworden (vom Weine den er trank). 
> 345 wasri xacor. sein Rausch ist 
vorüber, seine Freude ist vorbei. ASUS xmı- 
rısör. nach seinem Behagen, willkührlich. Rel, 
coner. AAS xerrır. gai, de bonne humeur ; 
gris, | behaglich, lustig, etwas angetrunken. 
jede)‘ xirste. qui ‘nest pas de bonne humeur ; 
indisposé ; qui n'enivre pas (vin).| nicht aufgelegt, 
ınissgelaunt, unwohl; nicht berauschend. Ke3r- 
sız Änrip. leichter Wein, der nieht zu Kopfe 
steigt. davon das Rel. abstr. As KRIF- 
stzLık.indisposition.|Unwohlsein, Unpässlichkeit. 
ù to RAS qui a éprouvé du dommage, souffert 
de la peine, P. de ©. | einer dem etwas Unan- 
genehmes begegnet ist. 


a Ku xespiset. Pl. LOGS ururıat. 
Sbst. Le comment, la qualité, élat, manière 
d'être de 4. ch., eireonsiemee ; gaieté, bonme hu- 
meur, etc, (== xe:r).| das Wie einer Sache, Be- 
schaffenheit, Art, Weise; Umstand, Verhältniss, 
Sachverhalt, Sache, Angelegenheit, Bewandniss. 
(ws ul vom. us. Je. ll) 
im Türk. Gebr. auch: = LAS Heiterkeit, 
Wohlbefinden, angenehme Erregung, Weinlaune. 
Gramm. der Umstand ob ein Verbum rogel- 
mässig (m) oder unregelmässig (dm sé). 


ab uf Ai NE x. tu. de quelle manière. | 


t S osKpiwsnmex. Vb. act. 
élargir. | erweitern, ausdehnen. Men. 


& 
to us LT. „ulm gosier, gorge. | 
Schlund, Kehle. vgl. MI 


t a GESIRMER. Vb.intr, Aor. Gh- 


sırın, roter. | rülpsen. vgl. un 
to CEE xexaux. Sbst. = 210 ARS 


#, 


t = Grätz. 8. RS Nasenlöcher. 
te ARS orfux. 5. 4eS 
[osrux. 


to Ras LT. cages (sl s. AS 
to ALS LT, US s. ASS Rebhuhn. 


t AS anfnex. AeoRS Vb.act. u. intr. 


Aor. 354$ orte, élargir, étendre ; s'élargir.| 
erweiteru, grösser machen ; sich erweitern, breit 


oder geräumig werden od. sein, Deriv., +) 
Vb.caus. Aor. , Ss élargir, étendre. | 


erweitern, ausdehnen, 


to ae; 2% Vb. act. (Caus. *. ses ) 
hahiller quelqu'un. | einen aukleiden od. bekleiden. 


to CPS Sbst. De gosier, gorge. | 
Schlund, Kehle. vgl. Au IS. In, as 


P xy xxx. mixex. Sbst. 4,0 BK. 
obscurité, tenèbres. | Dunkelheit. 

a Das zer. und NAS xester. action de 
mesurer Le blé et d'autres choses contenues dans 
un vase quelconque, | Messen des Getreides und 
anderer Dinge die in irgend einem Gefässe ent- 
halten sind. Sbst. coner, Pl. JS? nsc. 
mesure {de blé et de liquides), boisseau. | Mass 
(für Getreide und Flüssigkeiten), Hohlmass ; 
Scheffel. vgl. Aus xıra. 


t IS or. 8 Partikel zur Bildung des 


auf welche Weise? Jl> nahe xetriser-ı | emphatischen Imperativ, bei Wörtern der hellen 


wit. der Sachverhalt, ap )e — x.-1 Änrzin. 
zufällige (aceidentelle) Eigenschaft. as, — 
x.-1 näsınR. die feste (Inhärente) Eigenschaft. 


MS GLS KmrsÄr-ı MÜHTRLIIM. ver- 


schiedene Umstände. sAXX&AS sul zaxi-ı 
KRIFIIETUR. In seinem Rausche, seiner Wein- 
laune. 


pas xrs-Konan. N. pr. 8. 6) 
t uf GeıK. grik, oeıık. to LT. AS AB, 


anf Spar. 49V cerf. | Hirsch. (dio — x. 
SYGYNT, oder svovn @. biehe, | Hirschkuh. 
«oeil — 0. naxasy, Hirschkalb, 
p ul xuıK. Sbst. 5,43 pure. | der Floh. 
nülsS unıK-wäße. ms (Lol 54 Flohkraut. 
ds 


to AUS on. Gms$. to al... ” 
ny 


Adj. Synon, on! a es LT. 
large, vaste. | welt, breit, geräumig. z2 LS on 
sen. ein geriumiger Ort, viel Raum. 8 21 
À 
39 LS das Herz weit halten, getrost 
sein, fröhlich sein (Gegenth. GöXttt DAR Tur- 
Max. traurig sein, sich ängstigen). Rel. abstr, 
AS oBKLIx. Weite, Breite, Geränmigkeit. 


to SS LT. SAnügs 5. lauf onsunK. 
t day ARS onÄntaunK. s. dleRaS Deriv. 


| Vokalklasse, vgl. (é ort. 
t Ds KILRR. 3. 5 Spelsekammer. 


to AUS VD, recipr.v. ae 


p LS oirix. N.pr. Name einer pers. 
Provinz am kaspischen Meere. us se) LS 
oiLÂN weNrzr. das kaspische Meer. Adj. rel. 
SUS gilanisch, Gilanier. 

a Kuss xıra. vulg. xıro, [Rad. JS med. is) 
mesure (de blé ou de liquides).] Manss, Gefäss zum 
Messen (bei den Franken in Constantinopel : der 


türkische Scheffel == 17/5 74 oder 1822 oxa). 
tels cerner. Passiv. v. deu) onsıex. 
to (Seh) zıumar. zus = + el ar 
“RK. kommen. Deriv, 1. ( 34, „Aus Vo. eans, 


kommen lassen, bringen. IL. Blade, als Vb, 


leaus. pass. gebracht werden. III, ae as 
| Vb. recipr. zusammenkommen , rusammen- 
‚passen. IV. «ke KILILMAX, Vb. pass. 


LT. tue NV] gekommen sein. 
+ ! fossel. 
to U, JS LT. (5 Au PRE Fuss- 


gr was xıLös. xEILÈS (yöhoz). Sbst. 
| chyle.|Saft den derMagen aus d.Speisen bereitet. 


I to rs Sbst. = ‚yak) Braut. Demin. 


| lsuls = sis Weibchen. 





on SEE Ei 


ala Ars 


5 


xt, 





t sale zırıa. N. pr. Stadt In Bessarabien. 


t es xım. Pronom. interrog., indef, 
‚relat., und Conjunet. relat. s. 5 


| [7 
to m LT. Re hd Lee me pes 
Is. dens 

t es ouım. Sbst. (von lea) GRIMER). 
| armure de cheval, barde.| Rüstung (des Pferdes) 
Rel, JesS onsmLt. hardé fchevalj. | gerüstetes. 
| epanzertes Pferd. Kam. s. v. ei 


| to LS LT. RS 5. 62 Schift. 


pores ninunr. Sbst. L5-Ë chagrin 

| ceuir). | Korduanleder, gekürntes Leder. Adi. 
rel. ASS ximugri, von solchem Leder 
| gemacht, 

u) pe pe xınyie. Sbst. étoffe de sou 
à grandes fleurs, | geblümtes Seidenzeug , Goli- 
brokat, = Les 


to eee KIMEUSR, Bm) = I Me) 

qui que ce soit, quelqu'un, une personne, un in- 

dividu, | wer es auch sel, Jemand, irgend einer, 
‚ eine Person, ein Individuum, 


to Lead LT. et Len) 
to AS GEIMRK. 10 land. (del 


Vb.intr.u. act. Aor, „Sonne. us LT. 
raé nal. + vêtir, mettre un ha- 
it, ele, | ankleiden, ein Kleidungsstück (Kopf- 
bedeckung, Waffe u. dgl.) anlegen. _ Mir 
éteus GRIMEK. Stiefel anziehen, — KYLYu 
ORSMEK. den Sübel wmgürten. — ES KAL- 


rax 6. die Mütze aufsetzen. aA! LES 
LAS „LAS für die Provinz Kaschan zog er 
ein Ehrenkleid an, d. i. wurde mit derVerwaltung 
derselben bekleidet, Partie. praes, „ya 
'orıex. der Anziehende, der Träger eines Klei- 
dungsstückes. (at iS 1, yD due 
) pen 5 es fludet sich schnell der Ausziehof 
des Anziehers fremder Hose (Sprw., d. i. wer 
sich ınit fremden Federn schmückt, wird bah 
|gerupft). Deriv. I. As) amıızumk. to 


Vb.refl, (Pass, u. Act) — Aor 


rs orxtn, omımın. Imperat. (ya) 


cet, mettre un habit ; être vêtu. | sich anztehen, 
sich bekleiden; ein Kleid anziehen; bekleidet sein 
(auch mit Kopf-u. Fussbedeekung, Waffen etc.) 
(LT. giebt de u.( 44 als gleichbedeutend ; 
such im Westtürk. sind die Bedentungen nicht 
streng geschieden.) (ein amsımmm. ge- 
kleldet, angezogen, bedeckt. fd As 
gekleidet und gegürtet, d. i. in vollem Staate. 
Ir, JeuS onsııune. Vb. pass. être vêtu. 
bekleidet sein oder werden. IM. Ar Gxs- 
|pımunx. dA, AT. wi, gas ar- 
sonunk. Vb.caus. Bel „Lil faire revêtir: 
revêlir, mettre un vêtement, ete. | mit d. Accus. 
des Obj. und dem Dativ der Person) anziehen 
machen, ein Kleidungsstück anlegen lassen. 
einen bekleiden. IV. an GRINDIBMEK- 
'Vb. rofl. cans. pass. faire ou laisser y. qn 
se vêtir. | einen sich anziehen lassen. 


to SAS xremepañ. LT. „un cs 25 
compagnon, ami. | Gesellschafter, Freund. 


t plenf anamLd. s. and 
to „gend xömon. s. „iS Kohle, 








3 ed GFINÜR, 


t 38 Gmulu. Sbst. rouverture, enve- 
loppe.| Hülle, Decke. 

to As, nd GEIMURMER, Vb, act, cacher, 
voller, | verbergen, verhüllen. 

10 A, 0) EINÜRMER. = SA, 24) hagen. 

gr Lee) mens, Sbst. (uns) chyme. 
Nahrungssaft von verdauten Speisen, der in den 
Körper übergeht; Magenbrei aus den genossenen 
Speisen, 

to aa) LT. >> rn nie 
seau, natire.| Schiff. 2. petit sowris.| kleir.e Maus. 


to gen) LT. QÉÈS vaissenu.! Schiff. s. „03 


Nom. ag. TS LT. ci Schiffer = 5 

a m) xinii. Sbat, (ynpsia) alehimie; 
chimie; pierre philosophale ; superrherie. | Alchi- 
mie, Goldmacberei, Staub der Weisen, aus dem 
das Gold gemacht wird, Stein der Weisen, Uni- 
versaltinktur; im türk. Gebr. auch Chemie (die 
Wissenschaft), und im üblen Sinne: Täuschung, 
Betrug, Blendwerk. „7° \ sine) KiMii-1 AHMAR, 
die Goldeinktur. „ST „mens xiniit nenn. 
die Universalpanacee, AS su) Kt 
örnin. die Chemie (als exacte Wissenschaft]. 
Sl Liens x.-Hine. chemisches Laboratorium. 
Nom. ag. mens xiniäöi = p 35 Lens 
ximiägen. chimiste, alchimiste; charlatan; filou, 
Chemiker, Alchymist; Betrüger. 

to ya) mx. AS exo. = LS weit, 
geräumig. Rel. abstr. AS zrKLıK. um- 
pleur. Weite, Raum, Geräumigkeit. fh 


fa 

to um KEIN U. KIX, 0 8. 742$ hinten, 

Eye) Gmex. 6. lan. — an. 5 dlens 
Deriv. I. 


p ws aix. rs. Affix zur Bildung von 
Adjektiven; z.B, „aXe& aanais. traurig (von 


ré). nach BK. Verkürzung v. „as | âGix. voll; 


sonach GAM-Gin. Gramevoll, -ya kenu-oin. 
schmachvoll. vgl. Vullers u. die pers. Gramm. 


Ju — pY vis. vingt-troisième lettre de | 


l'alphabet arabe, vingt-sirième de l'alphabet 
persan-lure ; prononciation: L; valeur de nom- 


bre : 30. — abbréviation de dé; signe ustro- 
nomique de la planète Saturne (de; zuyraL) . 
dreiundzwanzigster Buchstabe des arabischen, 
sechsundzwanzigster des türkisch persischen 
Alphabets; Aussprache L; wird in arabischen 
Wörtern mit dem darauf folgenden Sonnenbuch- 
staben assimilirt (s.d,arab.Gramm.); Zahlwerth: 
90, Abkürzung des Monatsnamens dawwäL: 
astronomisches Zeichen des Planeten Saturn. 
ZENKER, Türk,-Arab,-Pers. Handwörterbuch. 
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Pop kin u. MS Kinn. Sbst, >, 
| ele. LS rancune, ressenliment; haine, co 
| lere; inimitid, mécheneeté; vengewnce.| Groll, Hass, 
Feindschaft, Bosheit, Rache, Kampf. che 
ıxix BAGLAMAX, (BAÏSE — xinn AKLAMAR, 

od. - noCrunx. LRO Kixx mâgrex. 
| yarder runcune, | Groll hegen (zegen, mit dem 
Dativ). je — x, TUTMAK, Auirg. qn. | 
bassen (einen, mit dem Dativ). — ETMEK, 
— ALMAK. firer vengeance. | Rache nehmen (au, 
im. d, Dat.). à — KIN GIRIFTEX, ui 
KiNR GiRIFTEX, se fächer contre q. qn. | auf einen 


böse werden, BE gr mix-rèx, ein Streit“ 
_! süehtiger, Grollender, 32 — Kix ÂWKR, com- 


battent.! Kämpfer, «ss — x. Âwaui, combat. | 
Kampf. „SS- Kix GOzär. vengeur.| Rächer. 
hans zisvin, nie AUS Kins-nam. | tin 
eatif,| rachsüchtig, feindselig, zornig, voll Hass. 
129% KIN-wen. qui nourrit une haine, mal- 
veillant, | Groll hegend, übel wollend, boshaft. 
si Sud Kixe-GÂN. Kampfplatz. Rel. coner. 

3 KixLT, qui garde raneune; vindicatif. | 
| grollend, zornig, boshaft, rarbsüchtig, tückiseh. 


to LR LT. 33,5 » AS y 534 morceuu ; 
moindre. ! Stück; kleiner, weniger, geringer. 


t ASUS zına-kena. Sbst. s. LS Lis 


to Sn mn MAS Sbst, LT, 53 village. | 

: .... [Dort. 
to SAS KixDIE. 6.2, Ay Nabel. 
ta ran, Sbat, (vn | 
| Anzug, Kleidung. 


to dis xexonniex, und SUKUS 


|KExorLunK. Vb.act. {v. aus ) élargir, dilater, 
| faire place, cöder,| erweitern; Raum machen. De. 
|riv. AURNUSS anxoetsmx, u. le NAAS 
\xexınämek. Vb. refl, se dilater. | sich erwei- 


|tern, weiter und bequemer werden. 


mise, | 


“u _ . 
to LÉ AS LT. gts s, Pr 
to SUR 5. 2e aus 


wahr (5. d. arab, Gramm.). 


a) ur. (vor dem Pronom. affix. 


a J LE. Adv. der Affirmation, certes. | für- willen, 








to Audi =. LORS Deriv. 

to AS 8, om 

a sis xuuxöser. [Rad. 8) Infin. 
des Verb. substantirum of être. | sein, 

pP As Kine, 5. ya 

ts onw. u, aa, #2 „5 om GETÜRMBK. 
s. 95 orw. Bauch, Magen, 


to 5 LT. Slld 5. 39,5 Eidam. 


\  tolajlns Vb.act. remuer, fouiller. | auf- 
| wühlen, umwühlen, umwenden, durchsuchen. 
Po) zerwän. Sbst. ks>; la planète de 
Saturne, | der Planet Saturn, die Sphäre d. Saturn, 
der siebente Himmel. Z3x5ls4s 142} bis zum 
Palast d. Saturn, d.i. bis in d.siebenten Himmel. 
z de” als = Aus, A 
| Deriv. IN. | (rülpsen. 
I da, ya onımum. = A4 SS roter. | 
t en srwinunk. alas) Vb. act. 
Aor. OIMIRÜR, GIWIRIR. faire entrer; piquer, 
pointer. | hineingehen machen, hinelnstossen, 
stechen. [ment. | Kleidungsstück. 
tg amıta. Sbst. (von ans) vête- 


tego on. #. nd oui. 

p JS onen. = un) Gras, Heu, Futter. 

pr Le GIHÂX. = où? die Welt. 

to mal KUIM, Sbst, habillement, robe, 
mise. | Anzug, Kleidung. vel. t 245 


to AS au. 5.1 SS anziehen. 


8 . 
to ppt EnaN, (ya) Eux, Sbst. u. Adv. 
sl. 3259)! partie postérieure, derrière, arrière; 


après ; retour ; tord. | das Hinten; hinten, nach, 
» 
zurück, spät. A9 AS LT, ue Jb hinten. 


ASUS xumön. = a2, à la suite, un peu 
| plus tard ou en arrière, | hinterher; etwas später 
oder zurück. 





> 


} LI-wRN, pour ou à celui qui. | für 
den oder dem welcher. Le) Li-Mà, pour ou à ce 


‚ausser, Tui. | für das oder dem was, . ta, interr. 


dem der 1, Pers. Sing., 1#). Praepos. pour, | | P*urquol, à cause de quoi. | warum, wozu. 


für, wegen, zu (drückt den Dativ oder Geni- 


tivus possessivus aus). ‚K>Y Lt-néix. 


® 
pour, à cause de. | wegen. u LI-L-BBI, 
von Vaters Seite. 
or 13 LI-L-KKEWEIN, von beider Eltern Seite | 


dem Vater, des Vaters; 


to Ÿ La. Interjection. = a hs AB. 
ah! hélas! | ach! oh! 


| 10 Ÿ La. Sbst. 1. LT. um, joue. | die 
| Wange. 2. p L&Ÿ boue, lie. | Schmutz, Hefe. 
® 


a YŸ 1à. Partie. negat. u. prohibit. 


(s. d. arab Gramm.). AU 11-1-Line. pour Dieu, | = (ie je —* AA sa, un. non, ne pat, il n'y 


pour l'amour de Dieu. | Gottes wegen, um Gottes | apas, in... 


{ nein, nicht, ist niche (= uma), 
18 


Ÿ à. 


kein, ...los, un... (dient zur Bildung unzähliger 
Zusammensetzungen, die man durch Adjektive 
oder Adverbien übersetzen kann), ler) LA | 
ns. point de chose, peu de chose, rien. | nichts, | 
3. ws-Là. ni.| und nicht, aber nicht, doch nicht, | 


3 uni. sans. | ohne, pe, Ÿ Là 6RREM. sans 


doute, assurément, | zweifellos (s. unten). A) | 
1.4 »Opor, unumgänglich (s. unten). Js Jui 
IETEBEDDEL. unveränderlich (s, unten), u.a, m. | 


p ii bl two pli.| Faite, In Zu- 
sammens. = lat. ...plex.|...fach, ... fültig. | 
29 ou-1à. x 5e9 double | zweifach. D MZ | 
émv-Là. mehrfach. YŸ 3 Y ıi 8er LA. = 
wc Falte über Falte, mehrfach, vielfach. 





a dl Lâ-unâLr. (eig. Je me me soucie pas. | | 
ich bekümmere mich nicht). Adj. u. Adv. 
compos. is y) sans soucis, sans égards, 
sans se préoccuper, inconsidéré; ineonsudärd- 
ment. | unbek immert, sorglos, leichtsinnig. 2° 
au USSR BIR ÉAHS Li-UHÂLI, ein sorg- | 
loser, unbeklimmerter, rücksiehtsloser Mensch, | 
Adv. p SUIS 1i-unirrine. auf unbeküm- 
merte Weise, sorglos, leichtsinnig. 

t je» LAP, vorgesetzte Verstärkungs-Par- 
tikel, zu Bildung des Superlativ. | A, ws 
LÂP-JAMÉY. sehr gut, am besten. 

tw pY Lan. u. (lol Y zaranan. Adv, tout 
d'un coup, subitement. | auf einmal, plötzlich. 

t LYS sara. Yan Sbst. LL. 
a > r un bouillie, potage ; cata- 
plasme, emplätre. to limon.| Brei, bes, in Wasser 
gekochter Reis; Suppe; Umschlag von Brei oder 
Kräutern; Pflaster; to auch Schlamm. Vämb, 
u. P. de C, — Bildl, grossier, brut. paresseux. | 
fauler, schwerfälliger Mensch. (44,51 U) nara 
WURMAK, poser un emplätre. | ein Pflaster auf- 
legen. — Nom. ag. Let LAFAGY, poltron. ; 
(Brei-Macher) ein Feiger. [Hina. 

t sOb N Lanana. Sbst. derAmpfer. W nach 

Li 

a QebŸ Liraelis, il n'y pas de mal, cela ne 

fait rien. | es thut nichts, nichts Arges, unver- | 


fänglich. a, 5 — Li-mnäs Gfiuex. als un- 
schuldig, gefahrlos betrachten (eine Sache, mit | 


d. Accus.), nichts übles darin sehen. | Y' 


(hs! CS etwas Unverfängliches sein ER 


oder werden. 

t a ninın. Sbat. (ua! Fr tal 
clef d'un instrument de musique, | Stimmschlüssel 
zu einem musikal, Instrument. W, nach Hind, | 
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ws P wSY Lät und Menät, die Götzen. 
falsche Götter. 


tat > LATIN. See) mi). 


cr Adj.u. Sbst, latin; catholique {romuin ).| 


Latein, lateinisch, Lateiner; römisch-katholisch. | 


he) ww’ LATIX RASASY. die mit Rom unir- 
ten Griechen und Armenier im türk. Reiche, 
Fe Als a LATIS LILINDE MANKH. ein 


EN arini, Lateiner. 


guter Lateiner. [£a 


to 5% warra. Sbst. chiffon, lumbeuu, | 


morceau de tuile. | Fetzen, altes Kleid, Stück 
Leinwand. Väâmb. [P. de €. 


to u) LATEX, Sbst, jarre. | Krug. 

a »,>YŸ ıi-öeenm. Adv. |.) sans 
doute, certainernent, infulliblement , nécéssaire 
ment; par conséquent, c'est pourquoi. | obme 
Zweifel, gewiss; sicher, zweifellos; folglich, 

a >) ur-sör, 11-zötı.. 6. Ju. [alse. 

to cr nicın. am) Sbst. LT. 
cr faucon blanc, faucon royal. | der Sperber, 
weisse Falke, Königsfalke. 

a >) LÄ-ÖRWÄN. une réponse, sans 
réplique, | ohne Antwort, ohne Widerrede, 

a >) LÄGÜWRED, LAGEWERD, LAGI- 
wand. I, I Sbst. lapis lasuli; couleur de lupis 
lasuli, bleu foncé, couleur indigs. | Lasurstein ; 
Lasurfarbe, tiefhimmelblau, indigoblau, Adj. 
rel. 557 Ÿ LÄGUWRRDI. u. ee 
LAGDWERLINE. lasurblau. >) we 

ı- 


TAK-t L, (— SAM KÂSE-E L, — AS MURRE-I 
L.) der tiefblaue Himmel, 

a ae’ Läuvx, |Rad. =] Adj. qui 
allein! y, gn, ou g. ch, qui ou jusqu'à, qui truche 
q- ch. ; lié, joint, appurtenant à; succédant im- 
médiatement, | reichend bis, erreichend, sich 
erstreckend, berührend, anlangend, betreffend, 
angehend, gehörend zu; verbunden, zusammen- 
hängend, hinzugefügt, einholend, zukommend ; 
unmittelbar folgend. | & 4 — LAUYK OLMAK. 
(m. d. Dat.) atteindre 4, ch., Être joint à, ap- 
partenir à q. ch. | erreichen, mit etwas verbunden 


sein, zu etwas gehüren. ai) Los HuNa | 


Lâuvkuvu, #4 gehört dazu, steht damit in Zu- 
sammenhaug, Femin. KÄ>N ziursa. Plur. 
PN 15 LEWANYX. choses dépendentes, upparte- 
nantes; suite. | die Umgebungen (örtlich oder an 
Menschen), das zum Gebiet gehörige, arrondirte 
Grenzlaud; Gefolge, Anhang. 
pai>Y nimm. Ris. V Sbst. 


| IC mor) east A pr chou. | Kohl, | nothwendig zu berichtigende Schuld. 5,4 
J | 


ir, LÄZIMBT. 


to N Lans. Adj. sot, imbörile. , dumm, 
schwachsinnig. 


| gr BIN Lazria. 4. (50) (Provins). 


ı p Ba LARISTÄN. N. pr. Laristan (pers. 
| t N LARBNHA, N. pr. Stadt u. Di-triet 
in Karamanien. 

a Y ri-neıne. 8.3. sans doute, indubi- 
table, indubitublement, | ohne Zweifel, zweifellos; 
auch für Aus 2) es ist kein Zweifel daran. 


15 Lât, N.pr. == Lazarus; Ladislaw, 5 


es Liz wınisert. Serbien. Ar 
(Quarantäne. 


it 55 LARANKTO, vl Sbst, Lazaret, 
a 33 LÄ-ZÄL. (sy . 1. (sssertorisch) il n'a 
er(es) hat nicht aufgehört zu.... 
2, (optativiseh) qu'il ne cesse pus d'être, qu'il vive, 
qu'il eriste toujours.| er (es) möge nicht aufhören 
| zu sein, zu leben. 3, (A dv.) aums cesse, toujours, 
encore. | unaufhürlich, immer noch, noch. 


a ;) Lâum. |Rad. vi] Adj. een 
Just. ei hu » ud qui s'attache, 
| qui ae colle, adhérent, ferme, solide ; néceasaire. | 
sich anhängend, klebrig, zähe: fest. derb; noth- 
wendig = > 

a (53 LÄzVE. ‚Rad. 55] Ad). nah 
qui s'atturhe, ele. | sich anhäugend, ete. = 5 


pus cessé, de... 





a 5 LA, | Rad, er) Adj. = 3. 
r} PL 3! was, di yui s'attache; at- 
tache, joint, adjoint à, inséparmble ; nécessaire. | 
zusammenhängend mit einer Sache, sich von 
ihr wicht trennend oder nicht trennen lassend, 
nothwendig daraus folgend, nothwendig , erfor- 
derlich, nöthig. Term. techn. die nothwen- 
‚dige Pause beim Leseñ des Koran, Gramm, 
intrunsitif, neutre, | intransitiv (vom Verbum). 
| OLMAK, — GELMEK. Être nécessaire, falloir, | 
nothwendig sein, sein müssen, werden müssen, 


308 Eye (od. — ri Lis) 
was muss diesen Leuten nach dem Gesetze ge- 
schehen, was gebührt ihnen von Rechts wegen. 
(LH > US ranz v1. KYLMAK, (ans 
A | einem etwas zur Pflicht machen, ihm 
\auferlegen, A, „Ss DR 1. GRLINSE. wenn &% 


Pr} 


nöthig ist. „as +) L. pEGILDIR, és ist nicht 
nöthig. Pe | ar LÂZYMY. die nothwen- 
dige Folge des Fieber. Humajunname. 
sus’ +) L. ÜL-INKtÄD. oder JAN +) 
Le UI-IMTISAL, nothwendig zu befolgend (ein 
Befehl). 522 bull DE L. VErKAZA DEIN. eine 


rl bd 


a de Ÿ Là nu. Lé-nünos. s. du, As, né | Kraut, Gemüse, Grünzeug (= cols pu). Ét-|L. GRLENLERR, = 3 ul Lit an die 


cessairement, | unumgänglich, nothwendig. 
gr ms LArssKı. N. pr. Lampsakus, | 


? Bey LÂus, Sbst. BK, Dj 
zes » Le, dogs ‚Lebt (vel. LS) mot, 
parole; prière, supplique, | Wort, Rede, gute, 
Worte, Bitte. Wr 0 prier, supplier. | bitten. | 
Davon en LÂHIDEN. causer, bavarder; | 
prier, supplier; flatter, flagorner, tromper. || 
schwatzen, labern; bitten, fléhen; schmeicheln; | 
täuschen. 


ÜRKLI LÄHANA, oder GÜL LÄHANA. éhour-fleurs.| 


Blumenkohl (= ws, ). Länana runäusu. 


| choweroüte.|Sauerkrant, mit 1Aaxa. Kopf-Kohl. 


v => Län. Sbst, |sl> lieu, endroit. | Ort 
(nur in Zusammensetzung). s. BK. und die pers. 
Gramm. vgl. to & [terre, | Staub, Erde. 

p ON zin. Sbst. RE) poussière, 

gr to Labv. u. ASS Ÿ nazrkia. N. pr. 
Lataquie. | Laodicea. 

p ce’ 1.Anns. Sbst, (Afäavov). BK. „ie 


a wY win N. pr. Name eines Götzen- | Luc ladanum, gomme, réaine précieuse. | La- 
bildes der alten Araber (der Beni Sakif. ASS), | danum, Gummi, Harz des cistus areticns. | 
nach anderen auch eines indischen Götzen. | {Soll nach BK. Ungeziefer vertreiben. ) 


treffenden. ;> an 6) penis mjel 
die von ihnen zu entrichtende Kopfsteuer, Men. 
Rel,coner, a; LAZYMET, nécessaire, pro- 
fitable. | norhwendig, nützlich, vortheilhaft. 
wma re . N eine vortheilhafte 
und gute Sache. Men, aus LI. 

a RAY vieımnt. Adj. u. Sbst. {Fem. 
des Vhgden.), nécessaire; nécessité, obligation, 
conséquence inévitable, derair. | nothwendig ; 
Nothwendigkeit, Obliegenheit, Pflicht, noth- 
wendige Erforderniss, Folge. DAR sam; NY 
int, der Bedarf seines anständigen Hof- 


haltes. AS site as ERA; Ve Fee ee 


In; LÄ-ZYWÄL. 





zufolge der Übliegenheit seines 
Pflicht, W. 196. — Plur. Lewäzim. die noth- 


all (NX mit schuldigem Danke. el 
ni das gebührende Mitleid, — Plur, des 
Plur. Sels LEWÂZIMAT. 


“u Je LÄ-2YwÄL. = julie; imperissable. | 
unvergänglich, ohne Aufbören. vel. I 


pr 23 LAËUWER D, u. (825 LÄglwneni. 


8. 5,7 


| LÂF WURMAK. oder 
wendigen Dinge, Bedürfnisse, Bedarf. pi | 
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= = == 


Amtes und seiner ein Frecher | Am) Joss) BK. 2! =) "MES, | 


We — LÄP ZEDEX = 
hs se vanter. | prahlen, sich rühmen (mit 


dem Nominativ}). ps cs) (is er 


‚rühmt sich ein guter Ringer zu sein. a 


LÄFzEN. vulg. ol) s. ala Larazan. >) 
ls » Lirvotzir. s Lis 


P CP LAN Dex, = (#2 5) 


2 Lim. 





A pions ( 
(apa aim „us BK.) 
brillant, | glänzend (nur von Perlen). 

a YY ri-cä. für ‘3 3 non, non; point du 
| tout.| nein, nein; durchaus nicht. LÄ-LÄ uRMEK, 
nein sagen, einem etwas verweigern, 
pe II van Sbst. Si. des. aol. 
dir sereiteur, esclave ; majordome ; gouverneur 
(d'un jeune prince), | Diener, Sklave; Major- 


‚ domus; Prinzen-Vormuud, Erzieher (im türk, 


P Uma LAris, nom d'un démon, | Name | Gebr. besonders Erzieher eines Prinzen, früher 


ÿ | | A eines Dämon, der den Menschen während des auch ein Schmeichelname, den die Sultane ihren 
to md Las. Sbst. la purlie grossière de la! Gopers böse Gedanken einflüstern soll. BK. 


soie, | der grobe Theil der Seide. Vamb, 

a sam Li-sisama. 8. a je 

ES Lai, Qi né, p REY nähe. Sbst, 
= a au LL. 53.4 on AB. ewduvre, cha- 
rogne, rarcasse, | Leichnam, Ans, Gerippe [10 
auch ronooi,, Leichengeleit, P. de ('.). 

LP] CHE LAËMAK. cumper. | lagern. 
> ge ch un sie lagerten einer neben 


dem andern. Q, aus AliSchir. (P. de C, bu- 
diner. | Beute machen). 


a re LÄ-äns, 8, I 
or we LÄSYK. ‚Rad. a) A dj (eh 


ce w;) atiuché, collé, joint à un autre. | an- 
hängend, auklebend, fest an. 
t > LATYS. 8. (ad) (m. ib 
a ud) 1i-räiz. inutile, | unütz, s. I 
a mc) LA'YB. Rad, =] Adj. und 
Sbst. qui joue ; joueur, | spielend; Spieler. 
to &) Laß, > LA, Sbst. LT. (si 


lieu, place, endroit, espuce. | Urt, Platz, Raum. 
e> au! & espace et lemps.| Kaum und Zeit, 


In Zusammen-etzung = p 2 es xté- 
LAK. Winterwohnung. (ist JAILAK. Sommer- 
wohnung. Eins KUMLAK. saudiger Ort oder 
Gegend, Erb 3AWLAK. gefährlicherÖrt. u.s. m. 

» & Lio. Sbst. SI, 4> budinage, jeu, 
plaisanterie. Unterhaltung, Witz, Scherz (nach 


to Cr LAK. 8, & 

t fe SR > LAKYRDY, LS Sbst. discours, 
paroles, conversation, consultation, assertion, af- 
| firmation. | Itede, Gespräch ; die Worte; Unter- 
\redung, Plaudern, Schwatzen; Berathung, Ver- 


| sicherung, Bestätigung. — ETMER. parler, dis, 
es | courir. dei PSE LAKYRDYSYNY ET- | 


Msx. parler de g.ch., se consuller de q.ch. | über 


etwas sprechen, sich berathen, And | 22,5 
LAKYRDYIY KESMEK, Oler — KRSTÜHMEK, ine 
terrompre le discours, | die Rede abbrechen. 
Ge — LARYHNY KANTÉMAR. devenir con- 
fus (les paroles, le discours). | sich in seinen 
Worten verlitzen. IE Era troubler 
ou embrouiller Le discours de q. qn. | jemanden 
von seinen Worten, seinem Themas, abbringen, 
Ihm darein reden. — vi HOË LAKYRLY. paroles 
ruines. | leere Worte, Geschwätz, x wo 
LAKTRDY IHTER. c'est ussez ! | genug damit, kein 
Wort weiter. 1 4, ss wm alei wie 
kann tnan so reden? wie kann iman 40 etwas 
|sagen ! je ws sr Bi 5» der- 


aitiges wird viel geredet. 


| to CFA LARYRMAK, Vb.act, = LAKTRDY 
| FTMEK. parter.| sprechen, u.s.w, (Trojausky.) 


I PN sâx. vulg. Lüx. U Sbst. a A 
| (vollst. Au =) 1. yomme Lague. | rother Farbe- 
‚stoff oder Lack (aus einem getrockneten, der 
Image ähnlichen Insekt). 2, erucke vw 


uutre vase en bois. | hölzernes (iefäss, Kübel, 


Veziren gaben). Rel, abstr. CSS LALA= 
‚EYE. pP as LÂLÂI. Aut de gouverneur d'un 
prince, éducation d'un jeune prince. | Stand 
des Prinzen-Erziehers, Prinzen-Erziehung. — 
BK. giebt zu SS noch die Bedeutungen : 
1.2) Ps; 8. HELEN Goschwätz. 2. Pl 
IF >?! Name einer Pflanze die zu Räu- 


cherungen dient. 3. ein dem Sesam ähnliches 
| Samenkoru, 


) Lu LÂLA-S#HÀ, u, Lust Sbst.com- 
fai el premier eunugue de hurem. | 
| Ober-Eunuch. 

pm 1äLns. Sbst. sorte d'étoÿfe de soie. | 

eine Art kostbarer Seidenstof. vgl. es) 


| 0 vâvex oder ARÄN La1aNGa. Shat. 
sorte de friture de pâte, beignets. | eine Art in 
| der Pfanne in Schmalz Gebratenes (ähnlich dem 
ET KGELRHR). 


Ip N sâvmx. und KUN nirsa. Sbat. 
11. à Eu : cb soulier, sandule, pantouffle.| 


| Schuh, Sandale, Pantoffel. 2. Aus] erête de eng. 
Habnenkamm, BK. 


pe Lârsxe. Sbst. a. all ce que 
| L'on emporte avec 80 d'un repas. | was man von 
einem Gastmahle mitnimmt, oder was man dem 
Gaste mitgiebt, Nach BK, auch: das von dem 
Bettler erbettelte Brod. 


p NY ice. Sbst. 1. tulipe,|Tulpe. 2. grand 
anneau de fer, curcan. | grosser eiserner Ring, 


- - TE CA È f ” . = 
BK. auch: Lüge, Täuschung; Feigheit, u. als | og (= MN). u N 1.ix ruér, tortue.) Halsring der Sklaven, Feasel, LAS AY Liu 


A dj. feig). cs 

r Æ) LAGER, Adj. ä,) maigre, émiurié, 
grêle, délié, subtil, minre, | mager, abgefallen, 
dünn, schwach, schlank; auch = ÀLS vide. | 
leer. „EI Am) KESE-I LÂGER. eine magere 
(leere) Börse. Kel. abstr. 58 LÂUBRI. 
maigreur, ete. Magerkeit, Dünnheit, Schwäche, 
leere. 

t 25) LAGYM. u. Te) LÄGYMGY, Ds 

t SE) LAGL TA. Depp) . abs) . Ex fe) QU 
Sbst. Tahrif va Je luth. | Laute. 

a RAËD nisier, |Kad. dé) Sbst. Al 
4 parole indérente, ‘bseène ou inconsidérée 
qui dehappe à q. qm. | unschickliche- Wort oder 
Ausdruck der einem entführt. 

ps) wir. Sbst. (e.V) mot, parole, 
discours; ronversation; babil; jartmec, vanité : 
présomption (en paroles), impudenre; komme 
impudent, arrogant,| Wort, Rede, Unterredung, 
eitles Gerede, leeres Geschwätz, Gefasel; Ruhm- 
redigkeit, Aufschneiderei, sinnlose Anmassung 


(LES Ama & Unverschämtheit || Hz); 


die Schildkröte. 


r ae) LAKCS ARS Ÿ Lâxé, Sbst. ze 
éspèce de vermirelle, | eine Art Nudeln (it lai 
ssgua). 

152,3 YŸ zassmpa, Sbst. thonine, | einzesal- 
zener Thuntisch. [Storch. 

to MN Laxiax, Sbst. >. CE der 

u eb Ÿ LÄ-KELÄM. 8. I. il n'y a rien à re- 
dire, la chose est incontestable. | dagegen ist nichts, 
zu sagen, die Sache ist unbestreitbar, 


“cp Ÿ wixıs. 8. ce 
p II Lis. Adj. u. Sbst. js muet, | 


stumm. Jus à LES u sprachlos wie die 
Stummen. 


pP JS ir. Sbst. u. Adi. = Jai rubis; | 


grenat ; couleur carmin. | Rubin, (iranat; Hoch- 
roth (CS )- 
(2 - ss, a 
a JY mar. SI ıeir. Sbst. PL N. no 


roh 


p YY Lara. Adj. (x.4.arab. IS). 


péri. die Anemone. hei, AS Lire cuna- 
| aaxy. Tulpenfest oder Tulpenbeet-Illumination. 
|Compos. zo) LÄLK- RUN. As dy LÂLA= 
| Hann, 8) LÄLB-JANÄK, qui a les joues 
couleur de tulipe rouge. | tulpen-wangig, d. i. 
rothwangig. 5 AY vâvwrân. parterre de tu- 
lipes.|'Tulpenbeet. (9 NY Lirw-otx, de eou- 
leur de tulipe, rouge. | tulpenfarbig, roth. Sy 
Vi LALE-WBÉ, semblable à la tulipe. | der Tulpe 
| ähnlich. 
p al) LÄLmsär. Le ŸŸ Sbst. nom d'un 
‚oiseau at chant harmonieux. | Name eines Sing- 
vogels (nach BK.eine Art Staar, (595 Ces RD). 
I» may LÄLS-SERÄ. 8. ud 





a LS ska, Sbst. pl. rer 
| a Fr LÂM. nom de La letire Ÿ. | Name des 
Buchstabens d. Als Sbst, 1. tuille recourbée 
comme La forme de celte lettre, | krummer Wuchs. 
| 2. sorte d'amuletie.| eine Art Amulet (ei) 5 


| bestehend aus einem GE welches mit einem 


€) Lam. 


= 


Gemisch von Ambra, Moschus, wilder Raute 
(u), Indigo (say) u.Lasur (42, >) 
Kindern und Bräuten an die Stirn oder hinter | 
die Ohren gemalt wird. BK. — Term. techn. 
Gramm. der dritte Buchstabe einer drei-buch- 
stabigen oder der vierte einer rierbuchstabigen 
arabischen Wurzel. A! "I LÄM-KLIF. die Ver- 
bindung der beiden Buchstaben LâM nnd zıır 
am Ende des Alphabets (3, ?) zu Darstellung | 
des | ohne Hamza, als blossen Dehnungslautes. | 


(BK. giebt noch die Bedeutungen. Ir Ko; ei 
is, . Ge A VERA; Schmuck; | 


s I 
Geschwätz; Gürtel. und = a RAY cuirasse. | | 


790 


des Leibes (aus dem die Psyche himmelwärts 
Niegt). W. 176. 
to [EP LÂWAË. 5. p ls 
tot Y m. 5 Se 
Ex 3 ie [wendel, 
it SAS YŸ Lawaxpa. Sbst, lavande, | La- 
a) rânbr, Sbst. (Fall divinité. 
Göttlichkeit, göttliche Natur. RR >) „ie ‘ÂLEM-I 
LÂHÈT, 8, aie. Adj. rel. er) Lântri. 
del divin. | göttlich, zum Wesen der Gottheit 


gehörig. [Indien]. 
ind 3»? ränön. N. pr. Lahore (in 


to >) LAS. Sbst, 1. p D boue, lie, ma- 


— LE. 


a Nm Y Lisa sers. s. D. privé d’intelli- 
vence ; privé de bon sens ; hors de sens. | verstand- 
los; unvernünftig; bewusstlos. BNÄRsY ıi- 
JA KYLÄNH, unvernilnftiger Weise, 

a Ar Li-si'xr. 5.3. qui ne signifie rien, 
qui ne vaut rien; inutile. | nichts bedeutend, ohne 
| Stan, unnütz, 

a he Y LÂ-UGLEN, 8. Ÿ. invincible, in- 
| domptabte. | unüberwindlich , unbezwingbar. 

a N Lâsnrèr, # Ÿ. immortel,' un- 
sterblich. [unverständlieh, unbrgreiflich. 

a ih} Lisrunm. 5. D. inintelligihle, | 


a Ge ıäik. Rad, 33] Adj. digne, 


Panzer, € De s). Adj. rel. er LÂMI. | rais, fange. | Schmutz, Bodensatz, Koth, Morast. convenable, propre à, cupable; qui mérite q. ch. | 


dem Buchstaben 1âx ähnlich, d. 1. krumm; 
schlank. 

a €) LÂMIN, (Rad. ex] Lead. 
Cl >) brillant; jetant un regard furtif. | 
glänzend, blitzend, leuchtend, schimmernd (vom | 
Blitze, Sternen, u, 8. w.); verstohlen bllckend. 


a AL<Y ri-weuise. oder Us Y ul 
MERÂLATRX, 8. I. inévitablement, sans doute, | | 
unvermeidlich, obne Zweifel, ganz sicher. 

a mad Län, (Rad. vu] Adj. med) 
A qui touche avec la main, qui täte, 
palpe. | berührend, betastend, Fem, Ka) 








LÂMIRE, — Als Sbat. = ae) 55 le tart, le | 
sens du toucher. | das Gefühl, Tastsinn. | 

P AS zinıßonn. Sbst. BK, ee 
bErky wu>,s der essbare Judendorn (zi- 
zyphus lotus). 

a er LäMr. (Rad. ge) Adj. Be | 
étincelant, resplendissant, lumineur, éclatant. | | 
leuchtend, funkelnd, glänzend, schimmernd, | 


| 
| 


Plur, römma. Femin. XeeŸ Lâmrar, | 
Plur. ai. ırwäuy', alsSbst. rayons, lueurs, | 


splendeurs. | Strahlen, Glanzerscheinungen, die 
Lichterscheinungen der angehenden Mystiker 
(all al). 

a Rn LÄ-MRKÄN. 8. 9. qui n'existe, pas Mn 
l'espace (en parlant de Dieu}. | nicht im Raume 
existirend, unräumlich (von Gott gesagt). 


a o> LI-Bnn®, Part, compos. purce que.) 


weil, deshalb weil, 
[Falkenwärter. 


to GES LT. 315 5 ex PL Ne] 


a ms Lâxis, Sbst. la mousseline, | Vu 1 
lers nach Quatremère in Not. etextr. t. 13 
p- 201 u. Hist. des sult. maml. e. 11.2, p.77 not. 
vgl. y} 

a ms) Li-nazin. s, Ÿ, sans pareil, in- 
comparable, | ohne Gleichen, unvergleichlich. 

gr ce LANGonos, oder 2 LANGER. 
Sbst. (hiyyepas) DIS LAS espèce de boisson, pi- 
quette. | eine Art geringer Wein. (Eminian.) 


I. > 
to (SYLT. 9,5 eruche, jarre.| Krug. (?) 
p NY Line. Sbst. all han nid.| Nest, 
Lager, Stock (der Bienen). DEE des a 
das Glück-nestige (d. i. Glück bergende oder 
Glück zeugende) Lager (vom Bett des Sultans. 
Sami Effendi. W. 104. cp SV Nest 


2. soupe épaisse. dickeSuppe. Rel.coner.uLs) 
LASLIK, boueur, fangeux | kothig, schmutzig. 


a UI LÄ-IRTRNEDDEL. 8. Ÿ. immuuble.| 
unwandelbar, unveränderlich. 


- » 
a hs US Litres, s. I. insuppor- 
table, intotérable. | unerträglich, unausstehlich. 


a ri) LÄ-IBTROAIIDR. 5. Y. inaltérable, 
immusgble,| unveränderlich. 

a ; N 1i-mötz. s D. illicite, défendu, 
prohibé | unerlaubt, verboten. 

to Fr Lascı, Sbat, (nom. ag. v. (8 Ÿ] 
maçon, | der Maurer. Line! EN Maurer- 
meister. Vämb. 
a e Lin. [Rad. >) Adj. pe. 
no y* yes brillant, elair, évident, manifeste. | 
glänzend, hell, leuchtend (von Blitz, Sternen 
u. 8. w.), deutlich, klar, einleuchtend, augen- 


fällig, offenbar. si, CA €) MS die 


seinem Herzen einleuchtende Ansicht, „x 


PER | é) APLE dem Könige leuchtete ein, 
dass... #Ÿ C7 ein einleuchtender Grund, 


Femin. KV Lâius, Ales Sbst, chose évidente, 
claire ; clarté, splendeur, éclat; projet, plm; rap- 
port, note; truité. dissertation. | klare Sache; 
Klarheit, Deutlichkeit, Glanz. Helle; Plan; Auf- 
satz, Abhandlung, Artikel (In einer Zeitung). 
Denkschrift u. dgl. AS AY Litunsrxés. 
nach seiner Deutlichkeit, d, i. nach dem was 
sich daraus ergiebt, nach seinem Sinne, im Sinne 
des Gesagten (= ASagghe). as) Jimi 
AYWÄL-T L. die erscheinenden Zustände, die 
Lage ; wie sich offenbart, Alam) a PEL 


€ 
| [unzäblig. 
usa. 4. ). innombrable. | 


L. HBSMIE. ein offizieller Artikel, Plur. 
LEWAÏH. 


a a) LÄ-au 


a ÈS LÄ-SRITLL. 5, Ÿ. illégitime. | un- 
5 [erlaubt. 


„u“, 
a AY Li-stonnx. s. 3. incompréhensible. | 
unverständlich, unbegreiflich, 


1 : [auflöslich. 
a SAMY zästzäin. 8. D. indisstuble, | un- 


a Jia Lâ-sezÂz. 8. Ÿ, éternel, indestruc- 
tible. | unaufhôrlich, ewig, beständig. 

a PERS LÄ-TUSIHR. 8. I, intolérable, in- 
supportable, | unerträglich. unausstchlich. 

a Eu LÄssträx. 5. Ÿ. intolérable. | un- 
ausstehlich. 


- | [zählig. 
a es ni-mann. 8. ). innombrable. | un- 


würdig, geziemend, anständig, zweckmässig ; 
| verdienend, geschickt, geeignet, tauglich, ge- 
bührend. Als Sbat, ce que l'on mérite. | Ver- 
| dienst. — OLMAK. être digne, ete. |würdig sein, 
1u.5.w. (mit d. Dativ d. Obj.). dla, ss (u) 
LAIK GORMEX. juger conrenable, approuver g.ch, 
für ziemlich halten, billigen (mit dem Accus. 
des Obj.). JS en LÂÏK DEGIE. c’est in- 
convenant. | es ziemt sich nicht, ist unschicklich, 
untauglich. 5, 351 er (I Lits over 
Ozux, wie sich's gebührt. Er Aka + Mu 
HEMETE LÂÏL.erbarmenswürdig. “de AY 
LÄIKYNT wmnsUx, er (Gott) gebe ihm was er 
verdient. Adv. MY auf geriemende Weise, 
zweckmässig. 2 


to I zamamas. (5. 8 Ÿ) Vh. act. 
| endouir de boue, d'argile; embourber, sulir. | mit 
‚ Koth, Schlamm u.s.w. bestreichen; beschmutzen. 


Deriv. (HAL LAJLATMAK. Vb, caus. 


a N LÂIM, (Rad. m. Adj, u. Sbst. 
qui blame; médisant, calomnirteur, détracteur, | 
tadelnd; Tadler, Anschuldiger, Verläumder. 


| a KV LÂïue. Sbst. hläme, répréhension, 
réprimande ; aceusation.| Tadel, Beschuldigung, 


Anklage. ,  [sterblich. 
a N Lâ-sBMËT, 5. ). immortel, | un 


a AY Lèsuxnact. 8. Ÿ. ineonvenahte. | 
' ungehbörig, unschicklich. 


| 
a RU Lécsexrene, 6. Ÿ. indivisible, in- 
| séparable, indissoluble ; sans cesse, | untrennbar. 


Nüsbar, fhörlich. 
unauflüsbar, unsu ei (anaufhörlich. 


a si LÂ-JENKATY, 8. D. sons cesse. | 


a AN Lisenxese. 8. Ÿ. qu'on ne 


saurait rompre, qui ne peut être brisé, | un- 
zerhreehlich. 

= [tesex, 

to AI Lai, m. ae) uam. en LEIN, 


| to Al) vaszrn, 5, ws) 

p od 158. Sbst, (ds a ÈS ps 
| lèvre; marge, bord, rivage, côte. | Lippe; Rand, 
| Ufer, Gestade, Küste. Aug La] Lie unsre. 
dessen Mund geschlossen ist. zen > ri 
| umn-ı étrnâr. Ufer d. Flusses. Lys al u 
pres, Meeresufer. J ASE ooxch-Len, 
knospenähnliche Lippen habend, ‚> jur LED-1 


nen, Thürfügel; Haken oder Heftel und Ochse 
des Schleiers fi eh). Le nl LMI 





Éruétn. die Schneide des Säbelrückens gegen 
das Ende hin. W. an 3 cent Éinix. 


sauersüss, säuerlich. za, J Les-nis. bis 


oc Les. 791 As zum. 

















zum Rande gefüllt, überfliessend. lim » ar! ts LssLant. Sbst. pois ou grains de | mass die offene See. Plur. ze zıdäG, und 
Les u suxx. oder lie Qu) LBN-SENE, stille: | Res | geschmorte Erbsen od. Maiskürner. Ju Lténé. 

h örtl. Li und Stein, d. 1. deine | N j v 
schweige! (w ppe n | Nom. ag. Mn unnunnrdt. Verkäufer und TERN 
Lippe sel stumm wie Stein). md 5 ur) LER Ausrufer te & 
unn nn, oder oJ æ Lu-iins. oder ver à LA 1unex. Sbst gm lait. | Milch. | @ Br té. Sbat. PR 
unstaltet A 4 y) LEMBERLENn. Lippe an ‚she en LEHX 'AERA. oder à ve 12008 | p I, a bride, frein, rönes, | Zaum, Zügel und 


Lippe; bis an den Rand voll, gestrichen voll. Messe. argile blanche, craie, | weisser Lehm | Gebiss des Pferdes. Plur. ei LCéCu. 
ae ıtum. Sbst. Lol s es AE oder Thon; Kreide, Adj. rel. re LEBEXI. a mb rés, Sbst, ALleë bruit, va- 
Veen el. Us > Mie 1. Plur. wen semblable au lait, couleur de lait. | milchicht, | carme, rugissement des vagues de la mer. | Lärm, 
Lusts. l'intérieur et la meilleure partie d'une milchweiss. [Ziegel. | Tosen des Meeres. 
chose; cœur, milieu, noyau, graine, chair, pulpe a or LHHIN. LINX. Lin. Sbst. u tuile, "À - 
moelle.| das Innere und Beste einer Sache, Herz, = a &> ıCöder. s. e 
Mark, Kern, u. dgl. 2. Plur. Qu situe. | salu vil a 3 LEÖRÖ. Là LeéÂé. Fee LeéÂGR, 
Lt minis, und post, | EL8CD. cœur, | ul Ps Sbst. Al Syn. Ole Kama action 
esprit, intelligence. | Herz, Geist, Verstand, a Lenin. (Rad, =) Adj.u.Sbst. | d’insister sur q. eh., de persister dans „..; en- 
Vernunft, „U! w., N zunis-ı zıunin. oder Les Dies? » Ne doué de cœur, d’inteili- têtement opiniâtreté,ele.; contention, dispute, | Be- 
— ls AsHÄN-I RLHÂE, die Geistreichen , die | gence, de sagacité. | ein Kluger, Geistvoller, Ge- stehen auf etwas; hartnäckiges Streiten; Eigen- 





a og LCmxAx, N. pr. der Libanon, 


Vernünftigen, Gelehrten. gescheite Leute. | scheiter, sinn, Widersetzlichkeit. LeGAG ETMRK. dirpu- 
t w 2. 43 | r dus Lans. vulg. Lars, Interj. me | ter, contester, résister opiniälrement.| auf seiner 


Leiter. 
to Lu vieillard, directeur, | Alter, A LS von (tout prêt à vous servir); que plait 119 Melgung bestahen, streiten, behaupten. | 


hier bin ich, zu dienen, was beliebt? was steht |T 7 Sue die derer Aufmindi- 
a Kl Lnuâmr, [= 1.) Nom. act. | zu Diensten? ist es gefällig? — auch Ausruf | schen, alu! Slie, = mit Widersetzlichkeit 
avoir de l'intelligence, | Geist haben, verständig — Hollsh! heh! und Eigensinn, hartnäckig. 
und einsichtsvoll sein. t ® Sbst. tamis.| Durchschlag, Haarsieb. (?) 
pazli uimâGs. Sbst. manteau, robe longue 
(Mallowf).|Mantel, langer Rock. gsi 
der königliche Mantel. Men. aus Et. 


sul Lanâivs. a 1trsâvs. Sbst, casaque, 


a wa wert. 1. Nom. act. ER FR) action 
de battre, de frapper; coup. | das Prügeln, Schla- to re cuéex, Sbst. LT. „FU voile de 
| gen; Schlag. — ztwax. battre. | prügeln, schla- | femme, mouchoir de tête (P de C, foulard ; guir- 
| lande. Vämb, couronne, guirlande de fleurs). | 
| Kopftuch der Frauen (mit Gold durchwirkt und 
mit Edelsteinen u. dgl. verziert). BK. 





gen. a LA uurr ine. à force de frapper, en 


manteau (pour le mauvais temps (Mallouf).| battant. | mit Prügeln, mit Schlägen. 2. Coner. 
kurzer Regenmantel, | vulg. ver. = alé gros bâton. | Prügel, 


Bis 1% B! 
a rl LIRÂS, (Rad. um] Sbst. a KU ıntıere. Sbst. parjure, faux ser- | 10 pis LAGLAMAK. LT. RAI > 
RARES vêtement, habit. | Kleidung, Kleid, | Men. | Meineid. + [Nesrure. | Wunde, | ebotiner, disputer. | bestehen auf, behaupten, 


RE : | a Lara. Sbst. 5,4. K>1,> plaie, |#treiten. 
bio Wi urnäs-t sızäut, die Uniform. Pl. ee 3 a À ER Kat EIER 


= ziutsk. pantalon, calepon.| die Hosen. | 4 — LETM, Sbst. (Nom. act.) „ 
"action de battre, de frapper, de an [Rad 4 Adj. u. Sbst. opiniätre, querelleur, 


, MAL LinâsLaxDrRMAX. u. | Schlagen, Verwunden. — rex. battre, bleaser.| disputeur, | ein na Er Streitsüchtiger. 
LIBÄSLENDIRMEK. Vb. act. revétir, habiller, parer.| | jen verwunden. Rel.abstr. | He ınötönye, obstination. | 
bekleiden, putzen. | r Mie] LITURIA L, u Cacrospria) Hartnäckigkeit, Eigensinn. 
Lt JE ug . 1] hd 
to AE — (5 ÿLÈLS tien, entrave, rägle.| 97 ar er a LS ıawiz. zz. (Rad, es] Sbst. 





P. de C.| Band, Fessel; Regel. Sbst. „IA la messe. | die katholische Messe. dr 329 angle extérieur de l'ail. | der 
, a ! . . 
pl ıun-Ä-en, 5. a Lan. 80 és; zıserusL. la grand’ messe. | das | äussere Aügenwinkel 
! À ? [Hochamt 
ace LRHAx. Sbst. Les poitrine, poi-| Lat cr LATIN, 8. CS , pe] Liz. en m.) Nom, act, 
nus. die Brust. PAT | Sbst à r re | aetion de regarder de travers ou de cité, ; das 


où LtBix, Sbst. 1. 5. Ass femmes). | Gesichtaschleier der Frauen (dev den Seitwärtssehen, Seitenblick, Blick. Pe LI- 


ee 2. besogne très-pressante, | und verhölt). miss. (Nom. vicis) action de jeter un seul 
affaire trés-importante, | sehr dringendes An- regard de travers. | einmaliges Seitwärtssehen, 
liegen, sehr wichtiges Geschäft, — Nom. unit. “ Les us, Sbst. (Nom.act.) 1. onts De sabls ein Seitenblick der Hutd. d.i. 
SL oniser. ÿ ee A N action de se voller | cin gnädiger Blick (ebenso: wall sa 
la bouche ou La partie inférieure du visage.|Ver- dns s Ka exblet ). 

R schleierung des Mundes, des unteren Theiles 

am) unns. Nöm: act, action d'embrouiller | des Gesichts. 2. ans! dé El 2 un 
ét rendre confus, obscur, incértuin ; être confus, action d'embrasser sur la bouche. | das Küssen | (Rad. is Sbst, - vr couverture de lit.! 
embrouillé, obscur, incertain. | verwirren, un- auf den Mund. Als Coner. = Les! baiser. ti mit Baumwolle gesteppte Bettdecke. 
deutlich machen; Verwirrung, Unklarheit, Un- | Kuss. — NTMEX. embrasser, baiser. | küssen. ver ai cimÂr-1 PERNIAX. Decke von ge- 


a Fr use-Riz. 8. eu) LEN. 
a ie mir. und x LINÄFET. 





gewissheit, de ur ob LE ai die Schwelle | sticktem chinesischen Seldenseuge ; ei bildl. 
R der grossherrlichen Pforte küssen. At ‚me ail sg = mit der 
“au - zıns. Sbst. vêtement, | Kleidung, ” = ES +. Decke in MA lan 
ae 2 a RS user. Sbst. LS gencire, . 
Bekleidung, insbes. die Decke der Kaaba. sr I er sure cuvix. [ja 1. ] Nom. set. 
PE] 9 a Eu 
a Ur 10%. Nom, set. action de s'he- das Zahnfleisch. PI. GLS 118â7. u. & LIEB. | un Abs, Taasl gr seien d’eiteindrr. 


biller, de mettre un habit. | sich bekleiden, ein | Adj. rel. er usewi, Fem. Ceres sasmwi- de rejoindre 4. qn. | das Einholen. vgl. (3 += 








Kleid anziehen. | st. Gramm. Name Eolien Ds, | « ge Lux. Sbst. À an étui de 
a Km) LÜBSE, [Raa. um] Sbst. con- | l'arc. | Bogenfutteral. 

fusion, obscurité, doute. | Verwirrung, Dunkel| 4 = 166, und RP utöoer. Sbst.) 4 Ad Lai. Lataw, Sbst. ereur latéral 

in einer Sache, Zweifel. on Sen. re 8,8 dans une foue. | die Seitenböhlung im Grabe 
t PAR snnzreté. N. pr. Festung in Ana- | ubondance, foule, grande masse (d'eau, ete.) ; ta | (wo die Engel Munkar und Nakir die Todten 

tollen“ das alte Lebidus, ‚| pleine mer. | grosse Menge oder Masse; Wasser- prüfen). Plur. ve) LUHCL u, Sl zıuän. 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbiech, 1% 


Re LAHZA. 





gr BOBERT, 10708, (med Sbst. (viros) 


a Kat Layza. Nom. unit, ib. 
ee ra un regard; un | vent de sud-est. | Südostwind. mM 
coup d'œil, elin d'œil; un moment; un instant, || KYBLA Lovos. 8.8. West. — (Dh narv Lovos. 
ein Bliek; ein Augenblick. W.S.W. 


ar Laum. Sbst, ti p ondes "ehe, as wma, Leur. Präpos. = (y | 

viande.| Fleisch. „As ches, auprès, à; immédiatement aprés. | bei, zu, 

CR nach, „unmittelbar nach (räumlich und zeitlich). 

de bœuf. | Rindfeisch, Plur. ge LURÜN. | YA) ıaDmscm. x Bl Di -U 
De: LIHÄM. pre LIHMÂX. 





LAWM-1 Mu viande 


i Lay. Sdat. infezion ou modulation | | don LES Lupe-LewtsËL, à ir | bei 
de 2 voir, mélodie; air; accent, manière de parler | der Ankunft, nach dem Eintreffen, ai LSX 
ou de prononcer particulière à un pays; provin-|LEDE- LHAWÂLE. nach Zuweisung. 
eialisme; faute de prononciation, barbarisme, G I! Lave-1-187rNTâx, bei demVerhöre. 


€ honie. | Auf- und Abbew der Stimme, er r A e 

Te Melodie ; nn Art gm! us 1ans-s-stir. auf die Frage. 
zu sprechen; Mundart; fehlerhafte Aussprache; 
falsche Vocalisirung eines Wortes. > Lg St 
Lau, die dreissig Tonweisen Barbuds. s. BK. 
u,Vullers. — Plur. >> wuuix. u. gi a SAU urezst. Plur. All (Rad. &] 
ELUAN. die musikalischen Töne, Lieder, 52424 | Sbst. plaisir, délices, eslupte,- saveur (bonne), 
douceur, jouissance, | Vergnügen, Ergötzung, 
Wollust, Wohigeschmack, Genuss. — ALMAX. 
prendre du plaisir à.] Geschmack an einer Sache 
haben ; etwas geniessen, kosten (m. d. Accus.). 


a otX ıszzit. PI, v. rs 
a BURN LEZAÏZ, 8, Ju 


LS saxtar vr. supi. die Musik, LÈsS> 
ad! nos LMAX mit schöner Stimme begabt. 
t rs LAHANA. 8. AY Kohl, 


y A a] 
a 2 ıryto. Plur. v. As SAT pers LHZLETINI ALLY. er hat dessen 
Geschmak genommen, d, 1, er hat es genossen, 


es hat ihm geschmeckt, — RULMAX, Vergnügen | 


a > LUHÈK. (Rad. (3) Sbst, 1. at 
d'être mince, | das Schlank-sein, schmal oder 
mager sein. Kam. 2. action de s’attucher, de 
s'unir, d'atteindre, de rejoindre q. qn. ou q. eh., 
d'arriver jusqu’ à, de toucher; réunion, contact. | 
das sich Anschliessen, sich Vereinigen, Er- 
reichen, Einbolen, Anlangen, — NTMRK, == 
LÄHTK OLMAK. alleindre, ete.| sich verbinden mit 
(mit d, Dat.), erreichen, anlangen. 


M: } 
am LuyÜM, Sbst. Pl. v, = 


oder Geschmack an etwas linden. a als 
Pr x5,3 das ist Geschmackssache; das 
Ze man kosten um zu wissen wie angenehm 


es schmeckt. Men. 25459 NS uszzir-ı 
vüxsmwiss. weltliche Freuden, irdische Lüste, 


De SI 2.-7 wassien. sinnliche Lüste. 


a os ivuèx. Sbst. Pl. v. u” | 
a Res tem. Sbst, Nix barbe, fu. | 


der Bart (an Kinn und Wangen). 4 Jim, | 
del maire: une 


Ai mi HÄDIM-UL-LExZÄT, Zerstörer der 
‚Genüsse, d. i. der Tod, Rel. coner. AiX 
LBZZETLÜ, == Sul savoureux, délicieur, 
srAsK, den Bart nicht | agréable. | wohlschmeckend, ergützlich, an- 


er 


scheeren, ihn wachsen lassen. — Plur. ii 





genehm. 5 LEZZET-SIZ, uns saveur, inai- 


LINEN, LÜNEN. Adj. relat. > LIHEWI. pide, fade. | ohne Geschmack, fade, langweilig. 


Ka - ah Lines. {von J 12. u.) 
zum Barte gehörig. te LimJAxi. bärtig, Ps cela; c'est pourquoi. | deshalb, deswegen, 
langbärtig. daher, also 


p uns LAHT. Sbst. heal morceau, 
espace de temps, quelque temps. | Stück, Stück- | 
ehen; Zeitraum: einige Zeit, LANT-LAHT. = | 
4 sk par morceaux, | stückweise. > wa 
LAHT-1 GIGER. ein Stückchen Leber, 

gr PORN LOHÜSA, 10H04, xoHÜsa, 
nn Am ame (auch ) Sbst. 
Ih hogés, Mey, nor Meyobea) femme en 
couches. | die Entbundene, Wöchnerin. 


a EX Lane. Sbst. (gels dl à sie 


action de mordre, de piquer (se dit du serpent, du 
scorpion). | das Beissen, Stechen (einer Schlange, 
u.#.w.). — TASK. mordre. | beissen. 

a ey ıentx. Präpos. = N ches. | 
bei. s. die arab. Gramm. 


a sus unziz, (Rad. À] Ad}, st. 


IN] doux, savoureux, délicieux, agréable (au 
gout}, charmant. | süss, ergötzlich, ie 


köstlich, lleblich, genussreich. Plur. & ıtzz. 
SUN air. Femin. BA Lurize, Plur. 
Du ınzäte, choses agréables, délices, ete, | 
die süssen, ergötzlichen Dinge, Süssigkeiten, 
Leckereien, Genüsse. >, AU rrziiz-1 
RÜHÄNIE, gelstige Genüsse. 

t Les 1umör. Sbst. eivelte (animal). | 
Zibethkatze. Men. aus An. 


pP Llj7 Lumix. s. or 
Pjr LERZ. Ur LERZIÉ. Sbst, = d. Flgde. 


» 
“131 R #9 LHRIR. Sbst. mid. 35 tremble- 
a Qi 1Rp0xi. Ad). à ne se trouve que | Re u 
1 9 | ment ; Trisson, secousse ; tremblement de terre. | 


A.  ches Dieu et qui ne vient queall „cp Zittern, Beben, Frost, Fieberfrost; Stoss; 
de cher Dieu. | ausschliesslich in Gottes Besitze Schütteln; Erdbeben. =ös 5 LERZE-NÂK, 
sciend oder von ihm mitgetheilt. tremblant, | zitternd. 





nn 


N 






Lie LISÄN. 


LERzÎpEx, Vb. intr. 455 





|» 


abs trembler; être agité, ému; avoir peur. | zittern; 


bewegt sein oder werden; sich fürchten. — 
Partic. praes. or LERzÄN, re a 
tremblant (de peur). | titternd , bebend 
Furcht). Partic. perf, As | Luwzins. a 
ému; tremblant. | erschüttert, bewegt; zitternd. 





a pli LIZÂM. U, wm; LIEÄMET, er 1. ] 


Nom. act, action de s'attacher à..., de per- 
sister, de s'appliquer, être fixé à q.ch. | das sich 
anheften an ..., beharren bei, fest bleiben bei, 


an etwas befestigt sein. 


z mi. 1. Nom. act. alle aläüslı 


GS pipe = ne ot 
coller, de s'agglutiner à q.eh.; être visqueur.| das 
Ankleben an einer Sache; Klebrigkeit, Zäbigkeit. 

ti unsar. LT. es 205 die 
Lesgier, 

or LUEMAX. er 1.] = ri» m} 

a nr LUEUR. CA 1.] Nom. act. action 
! de s'attacher fortement, de se coller ig. eh. ; être 
| dur, ferme, raffermi, solide, | das sich fest an- 
hängen oder einfügen, festkleben; in einander 
eingreifen; bart, fest, festgemacht sein. 

a zu LuzÜé. u, er LUZÜÖRT. lei I. ] 
état d'être agglutiné à q. ch.; état d'étre vis- 

weuz.| das Ankleben an. , klebrig sein; Zählg- 

kei, Klebrigkeit. Se Da re (als Coner. ) 
| subetance eollante. | klebrige Substanz. z 
uuzbols. = Bel. coner. Ja wuzödıv. od. 
> 2; Luzlért10. visqueur. | klebrig, zähe. 








Cr LuzÜGisnT, viscosité. | Klebrigkeit. 


a (32 wzbx. [(ÿÿ 1.] Set. action de 
s'attacher, Port à. | das Ankleben. 


a DA LuzÜx. Sbst. = EU 
|Sbst. ernplätre, cataplasme, | Plaster, 


a m; LUZÜM. (ef 1.) 1. Nom. ac. = 
el action de s'attacher, ete.| das sich anhängen, 


anheften, ankleben. 2. Sbst. adhérence, insé- 
parabilité ; nécessité, bescin, urgence, contrainte; 
conséquence nécessaire, | = LE. > 
Nothwendigkeit, Zwang, Dringlichkeit; Bedarf, 
Bedürfniss, Erforderniss; nothwendige Folge. 
Pen Les j zuxbux mixnâr. nach Bedarf 
der Sache, so viel man dazu gebraucht. ep 
at LS Luztuer marz-rus., mit Nothwendigkeit 
der Tödtung, d.i. „auf Tod lautend“ (vou einem 
Fetwa). W. 62. (sa; cases puXS ihre 
(seine) Frühlichkeit zur nothwendigen Folge 
habende Ankunft. ejl D Le } zurds-r ma 
LÄ-IELZEM. die Auferlegung (oder „auf sich 
nehmen“) von etwas nicht (durchaus) noth- 
wendigem. sh! Le E ar LUEÜMYENT 
ARE KILEDI, er stellte die Nothwendigkeit da- 
von dar, zus, + zuzöm-ı RIÂ'3RT. Noth- 
wendigkeit der Rücksichtnahme. 


a glas nix. Star. JRR pub; 


m... % N; 
Plur. rel Rue + ou 10stx, langue; 


language, discours; extrémité longus mince et 
déliée de toute chose, en parlant de la mer, dé- 
troit.| Zunge, Sprache, Rede; lange und dünne 
äusserste Spitze jeder Sache; Meerenge, Alm) 

LISÄNB ORBLMBK. venir à la bouche (des 


we L5É, 





L 


À) LAGAL. 








hommes). | ins Gerede kommen. LisÄx® GEL- statten]; zugestehen, geben, schenken. jr 
“EMRK. nicht ins Gerede kommen; unsäglich, 1urursvz. gnädig, = Au à Hi-LUTF. Un- 
unaussprechlich sein. 2Le, ‚ya — using oerÜr- freundlich, 
un, As. — Lisins DÉÉCHMNE (od.ELSINE-T à „ai Laru. Sbst. {à 5) action de frap- 
NASE DOSORMEK) ins Gerede bringen. sa! per, coup. | das Schlagen; Schlag. 
PRE] u ITÄLE-I L, EILEMRK. die Zunge aus a Koh) zarua. Sbst. dem. lei. co 
strecken ; lästern , schimpfen. HI LE up sur la joue, soufflet.| Obrfeige, Maulschelle. 
sÂx N tenir un Langaye.| eine Sprache R hi zarte. Ad}. mine, fin, subtiles 
führen. (jljas — uinän-r uızäm, languette de ne spirituel,öligant, agréable bienveillant, 
la balance. | Zünglein der Wage. » — LISÄN-I propice, gracieux. | fein, scharf, durchdringend, 
Ran flamme. | die Flamme, era va geistreich, zierlich, anmutbig, zart, lieblich, 
dei — 118iN-UL-HAUL, = Ce hübsch, reizend, gütig, gnädig, huldreich. 
plantain.| Wegebreit (Pflanze). ; #1 — ıisäx- Ari ad xasn-1 L. ein anmuthiges Lusthaus. 
Cesewe. longue de bœuf, buglosse,| Üchsenzunge his Pl z pm Ta'nie-I LATIF. ein an- 
(Pfanze). ll zisix-vi-Keee, =; ei mutbiger, feiner, geistreicher, scharfsinniger 
(eynoglossum) Hundszunge. Kam. ot Ausdruck. ia) Ce ztux-1 L, ein feiner, 
der ara- scharfer Geist, durchdringender Verstand, mm 
pa } érem-1 2. ein zarter (luftiger, âtherischer) 
= Leib. Femin. RM zarire. Als Sbst. er- 
vıyir. 5. >. Adv. Gl) msènex, — pression élégante, bon-mat, plaisanterie, badinage; 
or oralement, verbalement, de vire voir. || ren faveur, grâce, don. res Sie zier- 
ER “ icher Ausdruck, Witz, Scherz ; Wohlthat, Gunst, 
mit Worten, wörtlich, mündlich. PER sad) a Cie do 
| vom Jenseits, som Himmel. br sil 
LATIFE nER Tahar, Scherz bei Seite. Plur, 
AUS zariir. choses agréables; mots piquants; | 
plaisanteries ; faveurs. | angenehme Dinge; Wort- | 
scherze, Spässe, Possen; Wohlthaten, Gunst- 
bezeugungen. ll D si überraschende | 
und komische Stellen (eines Buches). eis! 


„Ar L. vI-kttzus, das rothe Meer, 
bische Meerbusen. Men, gt ud LISÂX 





4 
| 


t u Le. 8. LŸ Leichnam. 


p Ad LRékER. Sbst. = a armée, 
troupes : troupe ; soldat ; soldats ; militaire, | At- 
mee, Truppe, Soldat, und Collect. Truppen, 
Soldaten. KA up rié uxéxnm. die Vor- 

PA 
hut, das erste Treffen. — Leg YVES LRÉKER, 
die Nachhut, Nachtrab. ÈS — eiken 
xafiusx, oder AuÄ> — 1. nxmex, Truppen 


| " alt able Lisllai Ligies der mit allerlei 
wege = nl. rn _ göttlichen Gnaden überhäufte (wörtl. der mit den | 
hin schicken. VAS 29 2 ‘Arten der Wohlthaten der Gnade Gottes um- 
führer, General. AS — 1néken ei gebene). W. 234. — zuaädla zariresız, sons 
Heerführung, Aufstellung d. Truppen. pr plaisanterie, | ohne ‘Scherz, ganz im Ernst. 
ınkunk-Gän, Heerlager. Adj.rel.ç8 LEŸ- rue LaTirs-oÙ. qui dit des plaisanteries, | | 
xeni, zum Heere gehörig; Heeresmann, Soldat. ' Witzbold, Nom. ag. {AS Lariseör. | 
“. à plaisant, facétieuxr, bouffon, badin.| Spassmacher, | 
: | 1! 
BER EINE à voleur, brigand.| | Wyezhold, Possenreisser. Als Adj. spasshaft, 
Dieb, Räuber. Plur. (ey LUSÈS, u. (Mm scherzhaft, witzig, komisch. 
a 2 ß st a senl2 sarimn, Sbst. musc; boîte à sen- | 
a (are LUE [= 1.] Sbst. teurs. | Moschus; überh. wohlriechende Sub- | 
cs ALS action de se coller, de tenir ùq.ch., stanz; Büchschen für dergleichen. | 
être contigu à ; adhésion, EE er t out LATIN. 8. a) (Quarantäne. | 
oder Ankleben, Zusammenhang, ung, m al) LAVASEE, = 5); NS Lesmeth; | 


Contiguität, Adhäsion. TATEN r | 
a j saote. Ad. An. all S'y iv'ês, [Bad uw] Sbst, ze 

attaché, collé, joint à un autre. | anhängend, an- Pr oe bave; mueilage, mucosité, gelée. || 

haftend, eng verbunden miteinem andern Gegen- | Geifer, der aus dem Munde fliessende Speichel; 


stande, nächst, nächst gelegen, benachbart. | Rotz, Schleim; zäher Saft von Früchten, Lat- 


| 

a Kal) zarärer. es 1.| Sbst. finesse, | werge, Sirop. gent Qu zen vé-éeus. | 
subtilité: gentillense, grâce, élégance, beauté, | fil de la vierge. | alter Weibersommer, fliegende | 
charmes; bonté, amabilité, bienveillance. | Fein- | weisse Fäden; auch = pi die Luftspie- | 
heit, Artigkeit, Anmutb, Liebenswürdigkeit, gelung, Fata morgana. Adj.rel. cale sv'int. | 
; [Wokiweiten. | „_ ReLeoner, she LU'ABLY, mucilagineuz.| 


x hleimartig, klebrig, zäh 
, Pr . tmart ebri| zane. 
a lai verr. Plur. Sal arrär. Sbst. | gs ’ ” 


bonté, bienveillance, grâce, faveur, œmabilité. | | 
Güte,Gnade, Huld,Gewogenhelt, Freundliebkeit. 


‚Bier = 
a ws) LATAIF, 8. 


a u LUAN, (Rad. . Sbst, er 
séeration, malédiction. | Fluch, Verfiuchung. | 
“ {Jurispr. Fluch der im Falle eines Ehebruchs 
Nas all Lhlls par la grâce de Dieu. | um | vom Manne über die Frau ausgesprochen wird. 
Uottes willen, + s ab} Gnade und Huld, |(sgl. v. Tornauw, das Moslemische Recht. 
8, 174 u. f. u. 208 der deutschen Ausgabe); 
eidliches Zeugniss oder eldlich erhärtete Be- 
schuldigung und Anklage des Ehebruchs (von 
Le x! » la gnädig und huldreich, — nrusx. Seiten des Mannes gegen die Frau). 
être bon et bienveillant, accorder, | gütig sein,| a was ıa'n, (Lu, urn) Sbst, (yare) 
die Güte haben [etwas zu thun oder zu ge- jeu, divertissement, plaisanterie. | Spiel, Scherz | 


Adv. Lila Lurrsx. gracieusement, avec grâce, 
de grâce. | gnädig, als eine Gnade, aus Gnade, 
| 





(Gegenth. von > érvp, Ernst), Adj. rel. 
u Lu'ni. zum Spiel gehörig; kurzweilig, 
Spielerei-artig, 

a Kun) LOT. Sbst. jeu avec lequel en joue, 
jouet, carte à jouer, etc. ; poupée, marionnette. | 
Spielgeräth, Spielzeug, Karte u. dgl.; Puppe, 
Figur im Sebattenspiel. zb AUF LÖÜBE-RÄZ. qui 
joue; escamoteur, bateleur, montreur d'ombres 
chinoises! Spieler, Schachspieler, u.dgl.; Taschen- 


| spieler, Marionettenspieler. (354 ua LO'RR 


wizi, jeu, farce, comédie, tour d'escamoteur. | 
Spiel, Taschenspiel, Puppenspiel u. dgl. [ee 
sif Löne-oin. Ort wo gespielt wird, Puppen- 
theater (Bude). 

P nes LA'L. Sbst. 3 grenat, rubis; eou- 
leur carmin; au fig, le vin, la rose, le auleil, 
les lèvres de l'amante. | Granat, Rubin; hoch- 
rothe Farbe; bildl. der Wein, die Rose; die 
Sonne, die Lippe der Geliebten. os) ‚el 
LAL-1 BEWAN. oder lé — La'L-1 MÜzän. 
Düssiger Rubin, d. i, rotber Wein, Mau — 
LA‘L=-1 sure, gebohrte und an den Faden ge- 
reihte Rubine; rother Wein, AA) — LA'L-I 
sästrte; bildl. die neue Melodie (wenn die 
Tafelmusik, nachdem sie sich eine Weile in 
einer Weise ergangen hat, con brio in ein 
neues Thema einfällt). W.— Compos. elle 

« x - 
LAL-RENG, cr) — L.-BENGIN. +5 — LA 


An. rnnatn. ee la) 1ÂLIx. ru- 
binfarben, hochroth (LA L-GÈX, auch eine Spe- 
cles der Rose). ls che LA'LÎN DUDAKLAR. 


Rubin-Lippen. 


a le LEALLS. u. L#'AL, Partik. AN: 
SAL, A peut-être. | vielleicht, etwa. 


PU pes LA'L-GÈx, und 

P ce nun. 8. ja) za. 

a ya LA°x. Sbst, action de maudire; malé- 
dietion. | Fluch, Verfluchung. 1LA'axA. 3, Perf. 


er bat verfucht; als Optativ: er (Gott) ver- 
fluche ! 


a Xe] Lawer, Sbat, malédiction, impré- 


cation, anathtme, | Fluch, Verfluchung, Kia 
sde al! der Fluch Gottes sei über ihn. rin) 


La LA‘XET-MEÂN. der Verfluchte. LA'NET 
BTMRK. oder LA'NET OKUMAK. = ie) matı- 
dire, anathématiser. | fluchen, verfluchen (mit 
dem Dativ des Obj.). ande — LANET 
ossux (gewühnl. gesprochen NA'LRT osstx) ver- 
Qucht sei! 

a allie La'xsrieusx. Vb. act. mau- 
dire, | Auchen, verfluchen (mit dem Dativ); 
sels), LANETLEMS. malédiction, anathème, | 
Fluch, Verfluchung. 

a cr LA'‘ix, Adj, maudit, | verflucht, 
gende! ki-ta'ix. le diable, | der Verfluchte, der 

u. à [Teufel, 
to © ao. 8. & 
- 


at Lk LAGAB. mi Sbst. Tahrif von 
Ä Beiname, Titel. s. unten. 

a wola) LuGÂT, 8. une 

gr MS LOGARITME. Sbst. Logarith- 


mus. si LOGARITNI. Iogaritkmique, | 
logarithmisch. 


at DA LAGAN. 8. DR] 


+ 
SAR LUGAT, 


RS 


a un LUGAT. (ki) Sbst. — Plur. 
SU Lvoâr. mot, expression, locution, idiome ; 
lexique, dietionnaire. | Wort, mündlicher Aus- 
druck, Sprache, die gewöhnliche Umgangs- 
sprache, Mundart; Wörterbuch. "Yın-i 
ivéar. Lexikographie, — MO} zur-ı 1. Lexiko- 
graph. GLS — 1. xıränt. Lexikon, (did — 
L.-I JUSANIAN. die griechische Sprache. A dj, 
rel. Est Luoawi, apportenant à un idiome; 
litléral ; lexicoyraphique, étymologique. | sprach- 
lich, mumdartlich, wörtlich, buchstäblich, etymo- 
logisch ; Subst, Lexikograph. 

ax 1062, LUGAZ, Lagaz. Sbst. AFul. 
me énigme; expression obscure ou am- 
phibologique.|Räthsel, dunkler oder zweideutiger 
Ausdruck. [gleiten, fallen. 

p ze Lauz. Sbst. chute en glissant, | Aus- 

P Ç)jæ Laowx. 1. Adj. glissant. | aus- 
gleitend, fallend, 2. Sbst. endroit glissant. | 
sehlüpfriger Ort. 
p iR LaczxÂx, Laovzwär. Ad). glissent 











a 5% LoGawi, 5. un 


ah Lerr. Sbst, action d'envel: pper, 
d'entortiller, de joindre, d'enfermer (p. ex. une 
lettrej; de voiler, | das Umwickeln, Zusammen- 
rollen, einschliessen, beischliessen (einen Brief); 
rerhüllen, verschleieru, — RTMEX. envelopper 
etc. | einwickeln, einen Brief oder Schriftstück 


beischliesson. says „List A duns la 
pièce ci jointe. | in dem beiliegenden Blatte. 
| Adv. LE Larrnx. ei joint, | beiliegend, beige- 
schlossen, im Beischlusse, + Ay Fi LRYYEN 
cônoneusx. (lex Jan — ext Just -) 
beiliegend senden, beischliessen. 


aaslä ıırirn, Sbst. tout ce qui sert à en- 


velopper, à entortiller g.ch., enveloppe, couvert, 
ele, | Umschlag u, dgl, womit man etwas ein-| 
wickelt oder worin man etwas einschlägt, Plur. 


E23 
Al Lurair. 





(un endroit). | schlüpfrig. 


P LP LaGtivex, Vb,{ntr. en, gm. 


25 glisser, broncher.| ausgleiten. — Partic. 


Aut LAGZIDR, qui a glissé, qui eat tombé en 
plissernt, | ausgeglitten; gefallen. «sk Ar 
1.AG2ioe- vis, dessen Fuss ausgeglitten. 

a de LAGLAG. = (je als. wu 
der Storch. 


te ES LT. C2 fe; sc sich an einem 


Orte niederlassen, wohnen (v. &I Ort). 


t ef LAGYM, LAGUM. “EN Sbst. mine, 
canal souterrain, égout.| Mine (zum Sprengen); 
unterirdischer Gang, Schleuse, Gem. — NT- 
MEX. oder ( 345$ — L. KAZMAK, 
WURMAK. miner, creuser, SE un mie À 
eine Mine graben oder Öffnen. 

KARÄYLAMAK. contreminer, | eine RARE 
machen. | 3651 — 1. ATMAx oder Ci — 

1. ATDYRMAK, faire jouér, faire suuter une mine, | 
eine Mine springen lassen. Nom. ag. = Fe 
LAGUMGY, 


s'—L 


Sas mineur (militaire) ; coureur | 
d'égout, tidangeur. | Minengräber; Schleusen- 
räumer, Grubenräumer. 1aoumGy naar. der 
Oberste des Corps der Schleusenräumer, 

a À LaAGw. Sbst, Mu eins Dre 
f'utilité, vanité, discours vain et futile; acilise, 
ineplie, parole léméraire et inconsidérée, chose 
inulile et inefficaee, | Sache die keinen W erth | 
oder Nutzen oder keine Wirkung hat: nutzlose 
Worte, unschickliches, leeres Gerede, Te 
Unsinn ; Unschicklichkeit. — sn. = Ji, 
RR) abolir, supprimer. | aufheben, zu nichte 
machen, abschaffen. Adj. rel, 5% 140wi. | 
futile. | albern, Ins Blane geredet, wo Des LAG | 
wisir. paroles insensées, fulilités, verbiuge. | 
albernes Gerede, unwahres Zeug, irrige Reden, | 
falsche Angaben, 

gr uk LOGOSTIKON, Sbst. (heyosete | 
an) Asladle tivèche.| Liebstückel. | 

or wet 1osorkr, Sbst. (hoyollé=rs) lo- 
gothèle. | der Logothet, Titel eines huhen Be-| 
amten, Geschäftsführer der griechischen Synode, 


Kanzler oder Staatsseeretär für die Moldan und 
Walachei bei der hohen Pforte. 


a Est 1AG6Wi. u. Hé zaowlsäir. À | 


a wa var. Sbat. RL rare. | Rübe. 

to Di AE grains à demi torréfiés. | halb ge- 
röstete Körner. P. de C. 

a Ak Larz. Sbst. artion de prononcer un 
mot; prononciation; mat, parole, expression. | 
das Aussprerheu; Aussprache; Wort, die Worte, 
‚Ausdruck (= gm. PD). Hu Le 
‚kart SAKŸLEYGY, Schwerfälligkeit im Aus- 
drücke. ‚ar » Li pars u MAxa. Aus 
| sprache und Bedeutung, Klang und Sinn. Adv. 


as LAFZEX, verbalement, mot à mal; en ne 
considérant que les mots tels qu'ils sont, ab- 
| straction faite du sens développé, | würtlich, dem 
| Wortlaute nach, der Wortform nach (als Gegens, 


Lau). ik LER sarsen msarstn. 
= Lil if narz ne-Larz. oder Las Léa! 


mot à mot.| Wort für Wort; von Wort zu Wort. 


‚dam Li) alte gleichlautend und gleichbe- 
deutend, Plur. HU » srriz. Nom. unit. 
Kai varra. Adj. rel. Larai, exprimé 
| par la parole, litléral ; qui a rapport à la pronon- 
'ciation, | wörtlich ausgedrückt, buchstäblich, 
auf die Aussprache bezüglich. Fem. xx 


Larzin, bi crsbel die bloss formale stell- 


zu 





vertretende grammatische Annexion [ Gegensatz | 


zu Mara mise), 


By} ad LAratax, [Tabrif von Pop) 
PR a; bavard, | Prahler, Schwätzer. 
Rel. abstr. ‚äbl;aw rarazaxivx. bubil, 
| bubillage. | Schwätzerei, Geschwätz; LAPAZAN- 
LYx stur. bararder.lachwatzen. vel. ee 


a hah Larir. (Rad. À) Adj. enve- 
loppé, compliqué, mêlé, | umhüllt, zusammen- 
| gefaltet, zusammengerollt, gemischt. Gramm. 
Zeitwort dessen zwei Wurzelbuchstaben sod.çs | 


sind. ut ak Larir-ı MAKRËX, dessen | 


ter und Ster. u. G a CRAË 1.-1 MArRÜx, 


dessen {ter u. HterWurzelbuehstabe sol. {ssind. 


a Œ LAg&, Sbst, action de frapper avec 


la main, | Schlagen (mit der Hand). Œ . (> | 





Sa] vaxx v Lack srunx. baltre des mains, 
applaudir. | in die Hände klatschen, Beifall 
klatschen. 

tp gl vx. wer. sf sx, Türkische Partikel 
zu Bildung von Abstracten. s. d. türk, Gramm, 


at l& vx. 5.0 Ki 


aslä ırca. [1.0.11] Sbst. 1. Nom. 
act, rencontre, entrevue, se trouver fuce en face 
avec g.qn., aspect. | das Begegnen, Zusammen- 
kommen, sich Sehen; Anblick, 2. Coner, = 
Le + C5) face, visage, physionomie, 
forme, air, attitude, | Ansehen, Aussehen, Ge- 
sichtsbildung, Gestalt; häuflg in Zusammens, : 
al > HUB-LYKA. von gutem, hübschen Aus- 
"sehen. ass HOË-LYEA, von angenehmem 
| Aeussern, (as meH-LYKA. ein Monden-Antlitz 
habend , schön wie der Mond. 3, = al LTKA. 


| s. unten, (BE 


a wi LAKALYK. Sbst. Pl. von Gi. 


a QAË zaxan. Plur. Gl auxân. Sbst. 
surnom, sobriguet ; litre honorifique. | Beiname 
‘(zum Lobe oder zum Tadel und Spott); Titel, 


| Enrentitel. — KOMAK, oder — WäikHEX, = 
ieh A einen Beinamen oder Titel 


| geben oder verleihen. Im türk. Gebr. Ist Laka» 
| (vulg. ec LAGAN) oder aLkin auch der Ein- 
gang eines Fermans bis inelusive der Worte 
ES PA oder eines Briefes od. Schreibens 
bis Due. der Worte AS, péel Lait, w 


a ge LAKARLANMAX. Vb. refl, = 


a Lib Kam. être surnomumé, porter tel on tel 
titre, | beigenannt sein, einen Titel führen. 


ECS Laxvuor. 5. (998 
a Ji vaut. Sbst. CA pe dE ation 

de ramasser (ce qui est tombé par terre), glaner. | 
Aufheben was zur Erde gefallen, zusammen- 
lesen (Aechren u.dgl.). 

a koil LUKATA, LUKTA, LAKTA. Sbst. 
RER 208 Pr} chose ramassée, re- 
eueillie, glanée ; trouvaille, épave. | Aufgerafftes, 
Zusammengelesenes, Gefundenes; Fund; her- 
renloses Eigenthum. 

a GE LAKLAK, U. CPE Sbst. rule. 
ki. AN] Lustux, cigogne, | der Storch. 


a ES LaxLâx. u. RAM Laxraxa Sbst. 
cri de la eigogne, elaguement, bruit. | Klappern 


des Storches, Geklapper, Lärm. Davon «>LAäl&) 
LAXLAKDIAT. paroles vaines. | Geplapper. 

a ge Loxmâx. N, pr. Lokman, Adj. 
rel. All Lormäni, sage, | weise. 


a Rai oxsa. Plur, à Lokau. u. Le 
LOKAMAT. Sbst. bouchée, morçeau qu'on avale 
en une fois; espèce de beignet. | Bissen, ein 
Mundvoll; ein süsses, rundlich geformtes Back- 
werk dessen es verschiedene Arten giebt (HALi- 
YA LOKMASY, KAZI LOKMASY, KADTX LOKMAST, 
SRRÄI LOKMAST. u. a. m.). LOKMA LOKMA. par 
| morceaux, pièce à pièce.| Stück für Stück, stück- 
' weise, L. L. BTMEK, couper en petites bouchées. | 
in kleine Stückchen zerschnelden, ei PH 
Loxma Sevin, Bissenzähler (d. I. einer der gern 
mit essen möchte, oder ein Geiziger). 3 ss mail 
LonMA Güz. der eine hervorstehende Iris des 








+ 
a LOXUM. 
Auges hat, dessen Auge aus der Augenhöhle | 
vortritt. Kam. s. v. 5,8 | 
t as Loxuw, Sbst. Abkürzung v. arm] 
el Name einer süssen Speise, gewöhnl. | 
RANATLAKON. genannt. 4, >|, u. poil 


at si LAKWA. 8 bst, paralysie de la bouche, 
coins de la bouche distordus, | schiefes Gesicht, 
schlefer Mund. p (85) CES LL. 

at ah wa. 5. u RQ 

a AE vaxir. [Rad, DE] Sbst. enfant, 
trouvd, | Findling. | 

t él uix. (à s. die türk, Gramm. | 


t &L 10x, Lôk. Sbst. Tahrif v, I gomme | 
laque, | rother Lack. vgl. En | 


p Æ ex. Sbst. ei à nom're de cent 
mille. | Anzahl oder Menge von 100,000 Stück. 


a) Er pe ox 18k nenvon. zehn Lek 
Rupien, d. i. 1,000,000 kleine Goldstücke. 
TARIH-1 ÉRWDET. 
p el Lux. Sbst. ms AS. PE paroles | 
vaines et inutiles, Geplapper, leeres Geschwätz, | 
p al ınx. Sbst. fache, marque. | Fleck, | 
Markzeichen, 5. Aa [Paksattel. 


a LLC ımär. Sbst. eo hät. | 
p AK 1108. Sbat. ut frein, bride, | | 


Zügel, Za 
[Judenkirsche. | 
t ass LEKÄKENG. Sbst. alkekenge. | 


r x Lexru, Sbst. And. wi ruade ; 
soufflet, coup str la joue.! Fusstritt, Schlag mit | 
dem Huf, das Ausschlagen (der Pferde u. 4.}; 
Uhrfeige, Maulschelle. (+9; AS LEKED-ZEDEN. | 
ruer, donner un soufflet, | einen Fusstritt oder 
eine Ohrfeige geben. ad AN Lrken kun. 
u», AX Lrkno zuon, frappé, battu; éerasé.| 
geschlagen, getreten, zertreten, zermalmt, 
Türkisches Rel. abstr. SAU inxeoLıK, 
ruade.! Ausschlagen u. s. w. 


t AK LEELBK (LEJLEK), p Pate EU) 
Sbst. Tahrlf +. a (PE eigogme. | der Storeh. 
e MS mini. Sbat, Tahrif v. Kal 
claquement, puroles ruines. |Geklapper,Geplapper. 


a #X 150%. is J Lt}. à vous, pour vous. | 
euch, für euch. 


a8 LÂKIX. ge LÂKINNE, ode wi | 
XIX. auch cr LixIn, Le WELIKEN. Ar 


LIK u. WELIK, de weli, Conj, = La mais, 
cependant, toulefois. | aber, jedoch, sondern ; 


auch pleonastisch 8: u Lt ana we Lixıx. 
aber doch 


gr Re: LRKEX [LEIEN, LIEN), cr Sbst. 
(heudvr,) cuvette, bassin, | Kübel, Becken, Wasch- 
becken (von Blech, kreisrund und mit doppelten 
Boden, der obere durehlöchert und in der Mitte 
mit einem Aufsatze für die Kanne (hr! oder 





su) versehen. Demin. p EX LEKUNÜR. 


petit bassin, | kleines Becken, = a Sl! 
Kam. (die pers. Wörterbücher geben auch die 
Bedeutungen: Leuchter, l.ampenschirm, Naches 
Kohlenbecken ‚käke) | 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


| Sbst. action de briller, d'étinceler; splendeur. | 


795 


a ur LOKXET. 1. (581) 1.) Sbst. lc. 


JA Kam. action de s'exprimer avec 


! 
> 
| de bégaiement; empêchement,| schwieriges 


Sprechen, Stottern; Verhinderung. wär) 


yemd LÜKNRT-I 11sän, Schwerfälligkeit der 
2 , or [Zunge. 
LES Löxtn. 8. ir» 
p AL Lux (auch al Lux}. Sbst. tache, 
souillure, | Fleck, Schmutzfleck, Schandfeck. 


\— wrMex. Sacher. | beflecken, beschmutzen. 
— OLMAK. Être tarhé, souillé, | befleckt, be- 


schmutzt sein. — CYKARMAK, — GIDENMEX, 
— KALDYRMAR. Öler, enlever des taches. | Flecke 
| ausbringen ‚ wegbringen. Rel. coner. Bene 
| LRERLO. fuché; marqué. | Neckig, beileckt; be- 
zeichnet, Nom, ag. er LEKEGT. d'égrals- 
seur. | Flecke-Reiniger, 


tea uunneerune. Vb. act. = LERE 
RTMRK. Aor. LKKELHDIR. faire des taches, lacher, 
souiller. | beflecken, beschmutzen, besudeln. 

t Sea LEKELExMRK. Vb. refl. pass. 

= LEKE OLMAK, Aor, LEKKLHNÜR, se lacher, se 
| souilier; être sowilld, | Flecke bekommen, sich 
beschmutzen, sich besudeln. 


a al cuvinr. s. dar. 


a w LI-L-WART. 8. words 


a Pe uns. Partie. neg, ne pas. | nicht 
‚(über Gebrauch und Construction s, d, arab, 
Gramm,); in Zusammens, (vel. D Je 1m 
sezeL. ewig (der oder das zu sein nie aufgehört 
| bat); der Ewige. à: 
| Ewigen bezüglich, vis, unaufbörlich. 


aldlıruwi. Adv. quand, lorsque ; puisque, 
comme, | als, nachdem; da (als Causal-Con- 


ale ui. 5. Sur. [junetion). 


a ;le Leumiz. [Rad.; 1 Sbst, détracteur, | 
diffamateur, médisant. | Verläumder. 


gr où LIMAX. U. we LIMANLYK- 8, ur 


ao LEMY. 1. Nom. act. action de lancer 
un regard, de regarder, Nüchtigansehen. 2.Sbst, 
évidence ; ce qui saute uux yeur.| Augenschein; 
was in die Augen springt. RS) LEMIA, (Non. 
viels) coup d'œil, clin d'œil, moment, | Augen- 
bliek, vollst. cyril Kan LEMYAT-UL ‘AIX, 





> mur. Sbst. (Nom. act.). diffuma- 
Im. | Teritumdung, 


a Sa Ltueent. Sbst. = je 


a wm ınms, Sbst. action de toucher, de 
palper ; attouchement, | Berührung, Betastung, 
Bafüklung. 

a we Lex und Le LEMA'ÂN. (+ 1.) 1 
das Glänzen, Funkeln; Glanz. — ETMEKE. bril- 
ter. | glänzen, hell erscheinen, hell blitzen, 
2. Adj, brillant, éclatant, | glänzend. 

a Res una. Sbst. éclat, splendeur; un 
rayon brillant, | Glanz; ein glänzender, heller 


Strahl. Plur. Lee Luma'ÂT. sl Colas 
die Sonnenstrahlen. 


a Rai Lum'ar, Sbst. Pl. &4] Luua', courte 


à pe) LS ml caf | auswerfung der Ankunft, 2, auch sr 





passage d'un éerivain.| kurzes Stück, kurze Stelle 
aus einem Schriftsteller. 


a cr LI-MEX. =. Jr. 


Ehen LEwÄHTK. 
pi ou LIMON, 5. gen 
» nr LEMEERLEMN, 8. oJ 
t SÜ zınK. Shot. trot. | der Trab. Lıxk 
CALMAK, LINK LINE GITMEK, L-L1. JUHÜMEK, = 


LINKLEMEK. frotter. | traben. UFAT UFAT LINK 
CALMAK. frolliner, | trippeln. 





to | 5. ai 
pt Bil vx, iuxx. Adj. Qui. et 


Gallen: ; estropié. | hinkend, lahm, these, 

te Enr) doi» + ZX labmer, elender 
Hnsschultiyung sein, d. i. sich elend ausreden. 
dois dû Lys wie ein Hinkender u, Elender. 


u „see TIMUR-LENK. Tamerlan. Sbst.abstr. 


Fi LenGi, Lahmheit. 


p 6 exoix. A dj, hinkend. 

p EDEL SE LExGANIDEX, Vb. act. 
Ge faire boiter. | hinken machen. 

t oA ınsond. = a IEXGEG, À 
re | Krabbe, Krebs, 

p RE LENGEN. Pie L. (éppr) > 
uncre.| Auker, Ge; sl P*% L. ENDAZ 


OLMAK. == Fi ER BRAKMAK. 
LENGER ATMAK. jeter l'anere.l den Anker werfen, 


se DE FRUK-I L. ETMEX, = SE 


Sbst. 


a 


| CS lever der | den Anker lichten, 


Er Je Le sl PS Eintreten der Anker- 
LRX- 
GERL == Cas flache Schüssel von Kupfer, ge 
ränderte Kupferscheibe, W. nach Hindoglu. 
3. gravité de mœurs, | Ernst, Würde, Ansehen. 
Bel, eoner. # er LUNGRRLT. grave, homme 
grave. | ernst, würdevoll. LENGERLÜ OLMAE. 
être grave dans ses mururs, | ernst sein, sich 
ernst und würdevoll benchmen. Kam, s.v 
Re + wm; u.a. 4. Ort wo täglich Speise 


} vertheilt wird, Kloster. Vullers aus Quatre- 


mère in Notices et extr. XIV. 1. p. 117. 
n.i. 5, Einhegung um das Grab eines an- 
gesehenen Mannes. Quatremère Le, 


t RC nxuremmg, Vb. act, Inter. 
trotter, | traben. ALU ıxkurer, der Trab. 


p LrGi. 8. SX 


toi uv. LC, = à av. 


> LL, 5 LS 


us zew. 1. Conj, hypoth. si. | wenn 
(wäre, — gewesen wäre), I sl LEew nA. (mit 
Nomen oder Pronomen) si n'était, si n'avait été, 
sans —, | wenn nicht wäre, wenn nicht gewesen 
wäre, ohne —. + or (mit Verbum) 
si— né pas. | wenn nicht. > » WE LEW. mime.| 
sogar. 2. Adj. interrog. pourquoi pas? | 
warum nicht? 

t In LAWA. dar dam étang, Teich, 
Wasserbehälter. Ei 54 HALAK-LAWA, Fisch- 


teich; Name eines FAR in der Krim. 


a OS: Lrwi. Sbst, EVE ge“ 
Plur. ol ELwiss. drapeau, élendard ; pröfer- 
ture militaire, gouvernement, | Banner, Standarte, 
Fahne: der Rossschweif; Regierungsbezirk, Ge- 
richtsbezirk. LL  MiR-1 LiwA, Generalmajor, 
Brigadier; Viee-Admiral. 


a ir LEwÄnTK. #. ge 
2 


s. d. Gramm. 


us” ıv3. Krokodil, 


paie Liwanta. 





gr hot zıwanta. N. pr. Liwadien, 


a le LRWÄZIM. 8. ar) 


t wre LAWAË. Ur to AY Sbse! 


= Aüöas BK. sorte de pain banc, espèce de 
gôleau mince, | eine Art feines Welssbrod, 
dünner Kuchen, 


a bis ınwwär, Sbst, (von LS Loth | 


x, LRAdE sodomite, | Sodomit. Abigf 11wâra. 
2% 1 


sodomie. | Sodomie, = (re 
a er LEWWÄN. (Rad. eo Adj. .- 
cel SAT qui reproche, qui bläme, qui 
réprimande. | tadelnd, Te Tadler, Fem, 
3 ur LEWWÄNET, ag Qi erst LEW- 
wAME. die sich selbst wegen ihrer Fehler Vor- 
würfe machende Seele. Kor. Sur, 75. V. 2 


a ms LewÂMY. Plur. v. Ras) s. ze) 
- m 
» , E23 A 2 4 
a er amwin, PL +, SSD s, €) 
t or Lor. Sbst. gramena.!| Krümchen, 


Klümpchen, — oLMax. sich krümeln, sich zu- 
DUMME EHER, 


gr Sr Liner, N, pr. Lybien, Nigritien. 
x 


ès LCni. Iybisch, äthiopisch. Gr Pepsi 
Zuckerkand,. BK. sv. à: ip 


t Iny 10r0D. Sbst. (v.d.arab. Au Lin 


I» Pe LÜR. r N.pr. = os LORISTAN. 
| Name einer persischen Provinz. [Lyra. 
ur Le röna. Sbst. (594). Sternbild der 

to Er Lons. À dj, balourd, rude, grossier. ! 
| Plump, roh, grob, Vamb, u. P, det 


ts vollst. ESCHE HE Sbst, vis 
a Si p Le m! vautour, aigle noir.| Geier, 


der schwarze Adler. [Lothringen. 


fr ne Louise. N. pr, fa Lorraine, 


I 
! 


y amande.|die Mandel. 


| a;# LEwz. Sbst. e> 
| pa eur LÉSINRG. und un LÜSINE. 
|; 


| (a ds) Sbst, du Qslsk pâtisserie d'a- 
| mandes; sorte de pâtisserie coupée en rhomboides. | 


| Mandelhalwa (Halwa mit Mandelül}, Name einer 
| rautenförmig geschnittenen Näscherei. = 19154 


| it Dm LoSToRIA. Sbst. (osteria). 


SL, tmerne.| Weinhaus, Gasthaus, 


AL 
24 


5 


! Led LAWAË. 
tige neh, Adj. ale o aies a 
läche, | weich, schlaff. Rel. 
tâcheté, 


D émet INDE 
abstr. > LUËLUX, mollene , 
aa | ne Schlaffheit. 

a a ‚or, N.pr. Loth. = Kart 
LT, oder LS ee BUMAIRA-T L. la mer 


Filz) petit suc au fourrage, moreaw. | das Futter- | 


säckchen (am Halse der Reitpferde hangend auf 
Reisen und zu Felde). Tanin-ı GRWnRT, 


ra We LUBIA. ne Sbst. (gr tofs) 


CES faséole, | die Bohne (mit der Hülse), | 


Fasole, [Wicke. 


10 ir vesce, espèce de graine. P. de C, || 
a un Luws. Sbst. >} tache, souillwre, | 


saletl.| Schmutz, Unrath, auch Jauehe, Schlamm. | 
to = nié. Adj. nu, dépouillé. | nackt. | 


& 
Vamb. u. P, det. 


Bo LI=-WEGHT. 5, Are (vet. pay “| 


o prune de Jordin. Fr de C',| Pike, 


Um ge Law. Sbst, FER table, planchette, | 
tablette pour écrire; surfuce plate, 
Ebene aus llolz, Stein, u.s.w,, worauf man 
schreiben kann; glatte Fläche. sis > 
LEWN-t MAUFÜX, die Schicksalstafel. Kor. Sur. | 
sb. 22. Plur. Ii suwâu, Nom, unit, | 
Ka LEWHET, LEWIHA. 


a vr LEWHAË, nacnas oder A! es | 
2-66 
Laumaßunzan, (Zusammenger. aus NS $ 
= 
al] Gott betrübe ihn nicht!) Interj. que dieu, 
protège !| Gott schütze ! bravo! 
gr Andre) LOHUSA, 4, re 


gr 3,2% Lopnia. Lopnn, Sbst. (Alzpz) livre, 
poids. | Pfund. 2. anc de cuir; carton et enve- 
loppe de soie. (Bianehi).| Sack oder Beutel vou | 
Leder; Umbillung von Seide. 

gr we LOnoSs. %, wu 

a Dé ınwz. Sbst, ( eifas action de eher- 
cher refuge, de se eacher, de se retrancher derrière 
g. ch. | das sich hinter einer Sache verbergen. 

P 2 ron, Sbst. meta de lait bowilli et cuillé, 


sorte de fromuge, gekochte und dick gewordene 
Mileb, eine Art Käse, vollst. (3 Aa 34 Kam. 


Tafel, alles | 


morte.| das todte Meer. Adj. rel. by LÜTI. 
sodomite, | Sodomite. 

a Key LKWAT. [Rad. a Sbst. malaisie 
de l'ame causée pur LR soucis, par l'amour, pur 
‚um désir violent. | Herzweh in Folge von Sorgen, 
Ian Liebe, 


to E > LUG, 8 ir 
gr a LOGUSA. voir ER ut 


t Lis Léty, Sbhst, 5 $ collier. ! eine 


‚Art Halsschmuck. W. aus Hind, 


| + + neran, Tahrif, v. Ps Nenuphar, | 


to dr LOK. Ë + LUG. ls LIK, nach- 
gesetzte Partikel. 15. «= 5. d. Gramm. 


it MAËS Loxaxna. Sbst. auberge, Aötel, 
taverne; tuble d'hôte. | Wirthshbaus, 
(gross und a Wirthstafel, 


to FR 1. Sbst. JS u PA LT, 
chameau à une bosse. | das e nhôkerige Kamel, 


| ‚oe 


Ad). gros, solide, lourd, d'une démarche lourde. | | 
dick, derb, schwerfällig; tölpelbaft. Vämb, 


te ed 1ôk. Sbst, 1, 
| ab) gomme laque. | Gummilack, ei dé Lüx ! 
|mumu, cire d'Espagne! Sivgellack, 2. = ur 


| r de LÜx. À dj, débile, impuissant, estropié. «|| 


| schwach; impotent; lahm, verstlimmelt. » alé 
ee Lx vLüx. lahm und elend. 


(von dem Pers, #9. 


to 2, LT, ob a gouttes de pluie.| 
Regentropfen. 
“uhr 


to ES LT, Luke gros. ! diek, val. ee 


t sr LÖKON. v8 Sbst. Tahrifv. 
a S As sorte de ciment.leine Art 
wassenlichter Cement, der besonders bei Wasser- 
leitungen, Brunnen u. dgl. angewendet wird. 





Gasthaus | 


2. (10x. vielleicht auch Lewx. vgl, er) 


Ay LENEND. 


r dé von. Sbst. pudeur, honte, retenue. | 


Schamgefühl, Ebrbarkeit, Anstand. Je K& 
SexL-1 Lön. Form des Anstamis. 


a sisi rend, Sbst. „au! perle. | Perle, 
Perltropfen, Solitärperle. » «En LÜLC-L 
_LALA. eine blendende Perle, web sel LOLt- 


[2 “- 
ri. perlenstrenend. Pl. XI ızauı. IN ınar. 


..: 

Adj.rel.(Sgre LOLCE. als Sbst.= Fl 
jouillier, | Juwelier, 

po uiit. Is wöri. 1. Nom. propr. 
| Name eines Stammes indischen Ursprungs, be- 
rühme durch schöne Knaben und Mädchen (auch 
KakaGY (Zigeuner) genannt). BK. vgl. Zeit- 
schrift der D. M. G. Bd, XI, $. 689, 2, Nom. 
appellat. (Masc. u. Fem.). beau garçon, ha- 
ladin, belle fille, courtisane. | schöner Knabe, 
Tänzer; schönes Mädchen, Tänzerin, Buhlerin. 
Plur. eig sémix. die Schönen (Knaben 
oder Mädchen), H à fix oft, 


Fan 

16 ey LOLO. Sbst. femme publique. | feile 
Dirne. Vämb, (ursprünglich identisch mit 
dem Vhghden). 


r dé LÜLA, LOLR, Sbst. 1. tuyau, tube, 
siphon, robinet, | Rühre, Brunnenröhre, Hahn 
an einer Röhre oder einem Fusse u. dgl. Redh. 
a certain mesure for water-pipes in 
the hydraulie system. 2. im Türk, Ge- 
brauche. pipe; fourneau d’une pipe, | Pfeife; 
Pfelfenkopf (insbes. von rothen Thon). Axis 
re IstErin LÜLESI, 
| Preifenküpfe, san Ned Lux vunoas. Name 
eines rumelischen Dorfes welches viele Thon- 
waren liefert. 


eine besondere Art 


a .. LEwWM, (fun) Sbst. action de blämer, 
| d'inculper ; biäme, reproche, réprimande.| das Ta- 
deln; Tadel, Rüge, Beschuldigung, Schmähung, 
Schimpf (= cr). — RTMEK. blämer, ete. | 


tadeln, schelten u. s.w, = del à 2 


a Mi Lim. Sbst, naturel igmoble, auarice.| 
gemeine Gesinnung, schmutziger Geiz, 


t zunägd mosman. 3 Lie ı. zaraor. 
1 (35 
| a 0,2 1nwx. (Léux) Sbst. re Kr 
couleur, aurle, espèce. | Farbe, ‚ Species. 
| WNEMRK, Farbe geben, ds 
zus LEWNE DEGIÄDIRMEK, die Farbe 
| wechseln, sich rerfärben. Plur. el RLWÄN, 


| it Sal LoxGa, Sbst. (loggia) portique : 


| dieu d'assemblée, de réunion, bourse (pour les 
négociants; loge des franc-marons; session. | 
Porticus; Ort wo Zusammenkunft gehalten wird: 
| Handelsbörse ; Loge der Freimaurer; Zusaimmen- 
kunft, Sitzung. 62 RSS LoNGA smnr. lieu de 
rdunion.|Ort der Zusammenkunft, Sitzungslokal. 


) As Lewsxp. 1. Sbst, (eigentl. levan- 
tin, Levantiner). soldat volontaire {particulière- 
ment ceux qui servaient aur la flotte turque, 
soldat de quelques pachas ou musellims en pro- 
vince. Bianchi]; vagabond, maraudeur, li- 
bertin. | der freiwillig Waffendienst leistende, 
Volontär; Taugenichts, Vagabund (= Abel) $ 
Spitzbube (im Pers. auch Päderast, Schandbube 
und Femin. IHnre. Plur. MS) ıewexnär). 





Cd LOXNURA. 





Ps As ınwexn cars, Name einer 
Kaserne bei Constantinopel. 2, A dj. puresseur, 
négtigent, | faul, liederlich, FE: 

fr» gi Loxpua. 1. N. pr, Londres, | 
London. 2. Sbst, = (ide 5 ee 1. Éo- 
kasy. drap de qualité TA grobes Tuch, 

fr Su, Nie LoNDINA. Sbst. londrin, 
drap de qualité inférieure qui ressemble au draps 


de Londres, et dont une imitation se fabriquait | 
eine | 
Art grobes Tuch (nach Hind. bolländisches | 


en Languedoc pour le Levant. Hianchi.! 


Tach, feines Tuch). 


to sie Love, a Sbst. pagne qu'on attache | 


autour des reins, | Hüftenschurz. P, de Ü. 


to Nr Löxar. Sbst. esmie-main, servielle ; 
ehäle dont on fait le turbun d'eté. | Handtuch, 


Vortuch; Shaw! aus dem der Sommerturban ge- 


wunden wird, Vämb. u. P. de C. 


o H 


0 LS u. + zu. LT. SA (mongoliseh) | 
eroendile,| das Krokodil. buse LT. is Ju 
Krokodiljabr, das 12te im alt-türk, Uyclus, 

p Sun rewin, Sbst, marmite, chaudron. || 
grosser Topf von Metall; Kessel, 

t dur. Postpos. Verkürzung von Alp 
IL, mit, 

slav à ven. 
Pologne; polonais, | Polen; 


uver. 
N, pr. Sbst. und Ad). 
Pole; polnisch. 


am» à Leu v cnm, Polen und Tschechen. &| 


TS vr Kran, 
eoner. ske LEBLI (= as Lenis), polonais. 

Pole, polnisch, Adv. a ıruce. à La ul 
nuisé, en polonais, | auf polnische Weise, auf! 
polnisch. en LERISTAX, Pologne, | Polen. 


ax wre, u. Femin. LE ıenä. Pronom. 
der Sten Pers, mit vorgesetzter Praepos. Jr. 


ihm. ihr; für ihn, für sie, u.s.w. (s. J Li]. 
Im Türk. en fureur de.., pour. | zu Gunsten 
(eines) für (einen). Eyes) LEHUMA. (an) oder 
Aa LANTA. (man) en ma faseur. | au 
meinen Gunsten, für mich. ma ınmusıze. 
Es . sims. LEHUSINDR. en m 
faveur. | zu seinen Gunsten, für ihn. u. 5. w, 


a ble zenir. Sbst. JS u luette.| das 
Züpfchen am Gaumen. 

a es" reuen. Sbst. {., es uelion de 
brûler, d'éprouver de l'ardeur (p. ex. de la soif). 
das Brennen. 2. ske flamme (pure et claire sans 
fumée). je Flamme (rein u. bell u. ohne Rauch). 

a ue LEHABÄN. ‚Rad. we Sbst. 
arderer intense du feu, chaleur excessive, jour de 
grande chaleur,| Hitze des Feuers, grosse Hitze, 
heisser Tag. 

a Kur Louer, 10nner. Sbst. blancheur 
éclatante. | das glänzende Weiss. 

a RSS unmnöst, Lenönt. Sbst. langue.| 
die Zunge. SSL! „ss beredter Zunge. Im 
türk. auch. langage, idiome; face, visage, phy- 
sionomie, contenance; forme. 1Sprache, Mundart; 
Gesicht, Aussehen, Form (= j js) Je Im Pers. 
auch Klang, Stimme, Bewegung der Zunge 


t ASE LENÉE, 5. À Lu, [beim Reden). 


a Khg zı-nazä. à cause de ea, pour cela. il 
deswegen, dafür. 


“a LAID. 8, 


der König von Polen. Rel. | 
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a war ınur, 1. Sbst. injustice, | Unge- 
rechtigtkeit. 2 Interj. was 4 
hélas! | ach! wehe! 
ia une zearÄx, Adj.0.Sbst.— AP). 
ag celui qui a éprouvé une perte, opprimé, 
victime d'une injustice; affligé et gémissent, | 
der einen Verlust oder Unrecht erlitten, ein Be- 
drückter; Opfer der Ungerechtigkeit; ein Be- 
trübter, Klgender. 

t + LRHIM. und PEN LEHIMLEMIK 


JA LEHr. 





t pres LAHANA. = RS chou. | Kohl, 


a Law, Sbst, jeu, divertissement. Spiel, 
Tämlelei, heitere Unterhaltung, Zerstreuung. 
— HILRMNK, jouer, se divertir.|spleleu, tändeln, 
sich die Zeit vertreiben. 
| a an usin, ‚Rad. +] Sbst. ardeur,, 
| chaleur, inflammation. | Hitze, Entzündung, 


a agi LEHIF. ‚Rad, ar) Adj. 
ur triste, affligé. | traurig, betrübt. Ang) 
| AE traurigen Ilerzens. 


t me PRETEEUS Sbet. (Tahrif vou pe 


| Befestigung). soudure, | Litbung, — ETMER. 
\ = d. Flgden. ftöthen 
talus LENINLENMER. Vb, act. souder, | 
tua. =. s. d. Gramm. 
t à Li. à moï, | mir, für mich, zu inir. 





to pes Sbst. (afghanisch) route, I Weg. | 
P. de C, aus Baber-name. 


‚Rad. 5 med, 5) Sbst, 
| état de ce qui est convenable; convenance; dignité; 


a LU LIÄKAT, 


| mérite; capacité, | Schicklichkeit, Anstand; Wür- | 


digkeit, Tauglichkeit, Fähigkeit, Tüchtigkeit, 
| Verdienst, wär, Seit Talent und 


| 
Fähigkeit. 


ASUS 
Würdigkeit. 


rin = Alter der Tüchtigkeit. : 


{ve da 18a. 


a So ısrär. u. SL umsÄni. Sbst. PL 


I 

nd LIÄM, Aw Plur. von ei les vils, 
les mégrisubles, Les urures. | die Schlechten, Ge- 
meinen, Niederträchtigen, Geizigen. 


E23 
| u Kai LEAMET. agen Shot, u er 


| caractère ou nuturel ignoble ; ararice, | moralische 
Gemeinheit, schmutziges Wesen; Lieiz, 

a pb Lx. | ty) med. (se 1.) Shet. 
dtat de ce qui est doux, tendre, mou; mollesse ; 
aisance de la vie.  Zartheit, Weichheit; Wohl- 
‚habenheit; bequemes, angenehmes Leben. 
| Gr mx. |) II) Nom. act, être ou 
‚se mönfrer très doux el coneiliant envers g. qn., 





traiter g. qgn. avee douceur, | Mille gegen Jemand, | 


Leutseligkeit, Freundlichkeit, 
“ [berg. 

t Lee zırua. N. pr. f. Leopold. 2, Lem- 

a wo Lure. Interj. RSS plût à Dieu 
que! puisse! | dass doch! wäre doch! [és 


| ısitexi. dass ich doch ! ni ir dass ich 
er der Stärkere wäre! s 

gr ne LITURIA. $. ES Lights. 
| gr pe LrroGnaria. Sbst. Litho- 





LIAKATINOE. je nach Verdienst, nach | 


Ka LIMÄR, 


a aa in, Sbst. Ar Pi. Des 
wvsüs, lion. | der Löwe. 

| to US LIGAN, Sbat. farinage rempli de 
raisins, | eine mit Trauben gefüllte Mehlspeise, 
Vämb. u. P, de C. 

a ve ıeis, Vb, neg. impers. il n'est 
pas; nepas, | nicht ist; nicht. s, d.arab.Gramm, 

p #Ùb 
lécher.’ lecken. Imperat. un Lis. re 
 balstamm in Zusammens. : qui léche, | leckend. 

m LÄsE-Lis. löche-plat, parasite.| Teller- 
|lecker, Schmarotzer. Und Lisık. Sbst. 
l'action de lécher. | das Lecken. 

a Ag nie. Sbst. aAma. ie pa Er 
Plur, Qi misÂr, fibres, filaments (du tronc du 
paimier). | Palmenfasern, überh. Fasern, Werg ; 
| Stricke von Palmenfasern, Büschel von Palmen- 
| fasern, deren man sich in den Bädern zum Ein- 
| selfen bedient. (Mar CAN musärı 'azarı. 
Nervenfasern, Adj. rel, EN Liri. faserig. 
Ce Ps ürwnen-ı viri. Fasersubstanz. 


, CE - 
mad LISIDEX, Vb, act, 


4 er Lvx, Ja = (Fe nuchgesetzte 


Partikel. s. d. Gramm. 

aaa LYKA. (Rad. >] im Türk, gewöhnl. 
Wa Sbst. ee de soie écrue ou de coton 
qu'on met dans l'encrier, | ein Büschel Baum- 
wolle oder Seidenfäden, die man in das Tinten- 
fass stopft, um zu verhindern, dass die Feder 
‚zu viel Tinte aufnimmt; vollst, ui wu 
| piwrr LYKAST, 


aa nk. u. oe LIKIN, 8. a8 LÄKIN, 


to ARS + LIKLIK. Sbst. marionnette. | das 
Es Vimb. u, P.det., 


a kg ımr. Sbst. ASS nuit. | Nacht. 


‚Adv. KR LEILEN. de nuit, nuitaniment, pendant 
| da nuit. | beiNacht, nächtlich. Plur. Na 1342. 


u u ds ınsäli,— Nom. unit. al LRILHT. 
* . 
wm! du LHILE-1 AHAUDA, Sonntagsnacht 


(dl. vom Sonnabend auf Sonntag). Sun Al 


LusLn-1 Énsnà, die letzte Nacht des Monats, auch 
| 
| 


SE; al LErLB-1 zırÄr, die Brautnacht, 


Die gesegneten Nächte der Türken sind: Kl 
LRILET UL KADn. (val. 35) d. 27. Ra- 
mazan. Mel — 18187 un'io. den 1. irwwär 
und 10. zı-1-undan. Does — LEJLE-I MEWLÜD, 
Nacht der Geburt Mohammeds, den 12, asni 01- 
BWWEL. AE, — LHILE-1 MEGAN. Nacht der 
Empfängniss, vor deu ersten Freitsg im Monat 
nés, Clé — vent omeir. (s. wol. 
den 15. 84° nix. (Bei den alten Persern die Nacht 
des Brandes, [sv ma Sen-ı Sezi im Monat 
(52 vus, zur Zeit des Wintersolstitlums, heisst 


« 
später zuweilen (ie AL L6718-1 suDaR und 
D 
Ser Au cent worin, Men. aus Hyd.) 


(Ir LHILAK, 0, u Sbat.p DEA 
lilas. | der persische oder spanische Flieder 


} (syringa persica). 


tl) snsux, 8. SUN der Storch, 
u LIMÄN, ot Sbst, (hui) 
port, hacre. | Hafen, Sochafen. LIMAN opasy. 
die Hafenkanzlei in Galata. LIMAN aëzv. die 


Mündung des Hafens. LIMAÂN xBist raßa. der 


| gr 


Rt 
ler LIMANLAMAR. 


m mm un = 
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ante | a 
As LA MA TEKKADLEM. 





Hafenkommandant, KHel. coner. len LI 
MANLT. muni d'un port, | mit Hafen versehen, 
Rel. abstr. aller LIMANLYK, temps calme, 
bonace. | Windstille, überh. ruhige Zeit. 

tp gelilext zimanzamax. Vb, Intr. Aor, 
LIMANLAR, se calmer (la mer). \winlstilloder ruhig 
sein oder werden. LS Vlilen LIMANLAMY& 
tesa. das windstill (ruhig) gewordene Meer, 
gr Unten Limros, N. pr. (Oböuros) oder 

— LiMros pAGyx. der Olymp. 


Pr LIMU. ue Linèx. ou Sbst. 


limon, citron. | Limone, Citrone. LIMUN AGAGY. 
Citronenbaum. SS, — LIMUX REXGL. eitronen- 
gelb. ess LIMÈXI eitronengelb; Berustein | 
erster Sorte, | 


LE 


N , | z 
| € gg wwix, six, Postpos, to CE ! mit milden, mit manierlichen Worten oder Reden, 


AV. pad) comme, semblable à, à l'instar | LH cé 1. u1-6ÂxER. d'un caractère doux, 
| de; pendant, | wie, ähnlich, gleich; während. | traituble, | sanfte 
si} 


res oder ul se EL ce ‚ zugehen (Gegens. AT AN intraitahle, 
Sr. 2 or RSS onörLkin. pendant la | stürrig, wunderlich), 
nuit. | während der Nacht, bei Nacht. | 


a eye wis. 1. Nom. act, étut d'être doux, | (HäFsg mollesse, douceur; faiblesse, longueur; 
| tendre, mou; d'être trop doux, manque d'énergie.| | relüchement, eours de ventre, | Weichhelt ; 
das zart, weich, sanft sein; Schlaffheit, Mangel | Schwäche; lelchter Stuhlgang. wis SA 
‚ an Energie, és CE seiner Ver- | 2.35 leichten Stuhlgang verschaffen, auflösend 
| änderlichkeit und Schlaffheit wegen. wirken. (5 ge wär abführend, Abführungs- 
| a um LEIX. Zusaimmenziehung von or Ent ‘ 6 ; 
tué zısun. Sbst, a 558 r EN 


n Wesens, mit dem wohl um- 


a uni LINEr. Rad. 45) med, ws Sbst. 


| LENIN. 


a co LEIJIS. oder LEIN (ohne Teschdid), | 


LL. raccommodage. | Steppnath. 


' 2 
+ , - | i i tiv [ 
it Bögen LIMONATA. 80 5oel u. Jos) LL Adj. (ss doux, mou, agréable, gentil, dé- = a per ıuln, zerim. Defoctiv pal [Rad 


MuxA. Shot. limonade, Nom.ag. LIMONATAËY. | 
limonadier. | Limonadeverküufer, 


Pi — eat sim. — vingt quatrième lettre | 
de t'atphabet arabe, vingt septième de l'alphabet | 


persan-ture; prononeiation : M; valeur de nombre: | 
du; abréviation de | vierundzwanzigster | 
Burlistabe des arsbischen, siebenundzwanzigster | 
des persisch-türkischen Alphabets; Aussprache; | 
M; Zahlwerth: 40; Abkürzung für den Monats- | 
Namen MOHARREM; im Koran auch für 3 Ÿ (noth- | 
wendige Pause); im Kalender ist es Zeichen des 


Sonntags ; am Ende der Bücher steht es für re 
oder + (Ende) und wird überhaupt als Merk- | 
zeichen gebraucht, wie NB oder gi”. Wo es in | 
ächt türkischen Wörtern ursprünglich im Anlaut | 
stand, ist es im Westtürkischen gewöhnlich in os | 
übergegangen, wie to CIS MEX 2 toy? HEX. 
ich; Ge MINMAK. = Je) HINMRK. steigen. | 
See MAMCK. = (Has PAMRUX, Baum- 
wolle u.a. Ueber den Gebrauch des » als Suffix 
der ersten Person u. 3.w. siehe in den türk.Gram- | 


matiken die Abschnitte über Possessivpronomen, 
Substantirverbum u. Bildung d. Negativverbum. 


pp se. Präfix zur Bildung des prohibi- 
tiven Imperativ, 3, die pers. Gramm. | 


a Le mi. Partikel. 1. interrog. qui? 
qu'est ce? was? was lat? (s. d. arab, Gramm. ). | 
2. relativ. (Im türk. Gebr.) = a pe EC AA | 
ce que, ce qui, lout ce que. | das was, alles was | 
(wird zu tielen Zusammensetzungen gebraucht, | 
die im Türkischen die Geltung von Substantiren | 


haben, s. >. kan u.a.m.). 3. nega-| 


tiv) t 80 ne pas. | nicht. 
a Le mi. (ele) Sbat. ano PI. ziel 


EMWÄH. U. Vent MIJAH. éau, jur, suc. | Wasser, | 


cat. | weich, zart, sanft, mild, angenehm, ma- 


nierlich. Ali as or oder als! or des 


Saft, Flüssigkeit; auch Glanz, wie das pers. Si : 
A dj. rel, As mil, u, Cole mâwis. aqueux; 
bleu, | wässerig; wasserfarbig; blau. msi 
der tropfbare Aggregationszustand; die tropf- | 
bare Flüssigkeit (im Gegensatz zum dehnbar 
Flüssigen, jé) W, aus Funûn, saga 
MaÏsRLC, agueux, juteur, | wasserreich, saftig. 

p la mi. Pronom. person, Fe. | 
wir. Leb mimi, mit us. La O5 renu-ı Mi. | 


‚ein einzelner oder einziger von uns. ! 


a De MEÂB. [Rad. 1] Sbst, lieu auquel 
on revient, centre.| Ort wohin man immer wieder 
zurückkehrt, wo sich etwas sammelt; Mittel- 
punkt. In Zusammensetzung Beiwörter bildend 
(gewöhnlich als Reim zu LAS inxän) die als 


Epitheta des Sultans dienen. LL ws 
énwxer-MeÂs. puissant,| mächtig (s. Se) . 
puis “YXXRT-MEAS. illustre. | erlaucht (#. 
Se). le xranu- rin. wohlthätig, 
gnädig. MAD ES ÖRLÄDET-MEAB, rüstig. 
MARNE GELÄLRT-MRÄR. majestätisch, AD 
Sl las nn S, Maj. den Sultan. 
les ws >> DERGÄH-T DEWLET-MEÄR. die 
hohe Pforte. Plur. le MBAWI I, 


a gabs mä-maxı. (s, L4) ce qui reste, le 
reste, | was bleibt; der Rest, das oder die U'ebrigen, 


a Que xwnix, Sbst. 3XS sodomite. | 
Cynäde, Sodomit, 


Sy Adj. vil, ignoble, avare. | gemein, nieder- 
trächtig, elend, Pl. pla LAN, | 


=) s.oben, 


a m Mi-ımın, (s. Le) ce qui est entre; 
intercalle ; intermédiaire ; antichembre ; entre. | 
das was zwischen, das Verhältniss oder Einver- 
nehmen zwischen zwei Personen; Zwischen- 
raum, Zwischenperson, Zwischengemach oder 
Vorzimmer, Vorsal; zwischen, LS Aula 
MÄnKINK komax. metfre entre.| dazwischen legen. 
mai La MÂ-HEININDR. entre! in seinem Zwi- 
schen, d. i, zwischen. MÄ-BRINLERINDE, zwischen 
ihnen, MÄ-BRINIMIzUR. zwischen uns. MARIN 
unasr, der Vorsal in türkischen Häusern, wel- 
cher die Gemächer der Frauen von denen der 
Männer trennt. MÂ-REJIN-1 HUMAJUN, dus Gross- 
herrliche Audienzzimmer. Nom. ag. Fr 
MÄ-DEINÖL. qui a l'aceès au MÄ-HREN impérial 
(titre de certains officiers du séruit), | Titel der 
Bediensteten im Serail welchen das Audienz- 
zimmer des Sultans zu betreten erlaubt ist, 

a wole wär. (3 PF.) il est mort, | er ist todt. 
Als Adj. confondu, absourdi, ébloui; mat fau 
jeu d'évhecs), | erstaunt, verwundert, perplex ; 
matt (im Schachspiel}, — RTMEK. confondre ; 
faire échec et mat. | bestürzt machen, perplex 
machen ; matt setzen. — OLMAK, oder — KAL- 


MAX, erstaunt u. 5. w. sen. üble zaie al 
Hal sie versetzten ihn in höchstes Erstaunen. 


to pla MRTIL, 8. nd 
at alle marxan, 5. Aa 


a Au Le Mi TexkADHIO,. ce qui a pré- 
cédé, qui a eu lieu, ce qui a été dit précédemment. | 
was vorhergegangen, vorgegangen, stattgefunden; 


das oben gesagte. CAES Le mi-rexan- 


“ls MÂTEM. 
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bENUEX. oder AAN Le Mi-raxauneuue. | #lent, qui besse la décence, indeeent, de mau- graphe. | Materie. Stoff, Gegenstand (der eben 


anciennement. autrefois. | von Alters her; vor 


Alters, einst. „ AAA ve MÄ-TEKADDESIORN- 


BERI. seit alter Zeit. Al Le ,9 ver mc | 
TEKAULEM. in dem was vorangeht. vor Allem. 
A 


a da mât. (aile) Sbst, p Lys 
Kam. pleurs, lamentation, deuil. Klage ; Trauer. 
— EINER. pleurer un mort, | einen Todten be- 
klagen. — TUTMAK. prendre le deuil. | Trauer- 
kleidung anlegen oder tragen. (mus ale ar. 


Linäst, db — M. DONY. habit de deuit.|Trauer- 





kleid, ”; “JsA M. EDR. von Trauer heimge- 
sucht, der Leidtragende, Me „ir m. | 
ponsıdt. Besuch im Trauerhause . Theilnahme 
an der Pestattung. sAXsöle MÂrEM- Ko, 
ils „ia waren mÂxE. Trauerhaus, a 


LS MÂTEM KOXÂN. trauernd, leidtragend, | | 
Adj.relat. Pe MÂTEMI. ss Itel,coner. 
t plait MATRALU. qui pleure q. qn., qui est en 
deuil, ! trauérnd, der Trauernde. 
-£ ‘2 
a 3,304 unsener. u. 3,54 ue "staer. Plur. 


zu mrÄsın. Rad, Fi Sbat. fait mémorable, | 
exploit, Be d'éclat ; bienfait; héritage: apa- | 
nage, | denkwürdige That, G:ossthat: ausge- 
zeichnetes Werk: Wohlthat: Erbschaft; Leib- 


| 


gedinge, PI. pm weâsim. auch = 55! vestiges, | 
traces, signes, margues, monuments, traditions, 
livres, | Spuren, Zeichen, Denkmäler, Thaten, | 
Werke, Bücher; im türk, Gebr, auch zur Zu- 


sammensetzung von Beiwörtern gebraucht, wie | 


pa > ZAFAR MEÂSIR. PL Wal KÜSRET- 
MEÄSIR. virtorieur, (durch Steg ausgezeichnet), 


siegreich, us waÂlaË Snraser MEÂSIR, 
diabolique, | teuflisch. 


&. 


+. 
a ee masi. u. News ME'SEMET. Plur. | 


site MEÄSIM. (Rad. , EM She, LS péché; | 
mé fuit, — Sünde; Missethat, ) 


a „gi ME'sÈR. CA 1. Partie] Adj. 
transmis par une suite non interrompue de té-| 
moins où de traditionistes (p. er. une trodition 
du prophète); transmis de père en fils. | durch 
unanterbrochene Reihe von Gewährsleuten über- 
liefert ; von Vater auf Sohn überliefert. Fem. 


+ .:. 5 s 
5, Je mr sème. 3, de aa el fromme 
überlieferte Gebete. 
En 


[Ungar. s. | 
ung => Mañam. Sbst. hongrois. |Magiare, 


a ka midi, (AS 1.) Adj. bon,ercel- | 
lent, illustre. glorieux | von guter Nsturaulage, 
überh, gut, edel, vortrefflich: erlaucht, durch | 
Rubm (bes. ererbten) ausgezeichnet. | 

a au mÄ-önra, (Fi. Las Sbst, 
(vgl. La) ce qui a eu lien; événement, incident. | 
aventure; protocole; procès verbal, |was geschehen; 
das Vorgefallene, Éreigniss, Aberteuer; schrift- 
liche Aufnahme des Geschelienen, dir koll. Pl, 
SL MÂGRRESÂT, gewübnl, y Ma= 
GARAIAT. st ZA MÂ-GERÎLER. 


10 mie MAC. £ (auch persisch). Sbat. 
buriser. Kuss. 





\Ort wo etwas genommen (gefasst, 


“gises murs, | unbekümmert um eignes Thun 
und Sagen. unanstämlig. ungesitter. 


a ar sÄGt6. Magog, s. 2 


a 
a > ur'oln. (Rad. M Adj. qui 
reröit une récompense, un salaire ; “chose à la- 


ai quelle une récompense est attachée, | der Lobn 


(Gehalt, Miethgeld u. s. w.) erhält; 
Lohn verdient oder belohnt wird. 


PT MAËIS, 5. ya 

a Mami Micasa. Sbst. (s. we) ce qui 
provient; prodult, résultat, effet, revenu. | (das 
was sich ergeben]; Gesamemtergebniss, Resultat; 
Einnahme; Vorratb, vorhandene verfügbare 


Menge. (+) lei, Ji Juste die vorhandene 
Kraft und Macht. 


etwas was 


a AZRA mä-yazan, Sbst. (s. LA] ce qui 
Lest présent : ce qu'on a (à manger, à dépenser, 


ete.). | was eben da ist, das eben oder eilig auf- 
‚gebrachte. der verfügbare Vorrath. >. 
eo 


„AR unser unbedeutendes, eben vor- | 
„handenes Geschenk. 

a wär. Rad. LS Ad}. qui efface, 
‚annihile,dissipe, dépense. verschwinden machend, 
ausstreichend. aufhebend, vernichtend, rer- 
schwendend. mât oLMaR. = Aal u“ ef 
| farer, ele, | verschwinden machen, u. 5. w. 

Leil wı-mÄgı. der den Unglauben ver- 
"schwinden lassende (ein Beiname Mohammeds). 


? Fo MAH. 0, #4 MAG. À dj. four; biätard.| 


‚ unächt, 


Pi FD nano. gs MaGÉY, Sbst. 


EN FIRE HR) cheval qui n'est pas de race. | Pferd son 
gemischter Abkunfr, das gewöhnliche Landpferd. 


n . . ® 

a AD MR Az, [Rad. Ai] Shst. ce 
à l'aide de quoi on prend, cu l'on saisit; partie 
saillante, anse; endroit cu l'on prend, ch l'en 
recoit q. ch. ; endroit d'où l'on tire g. ch,, où 
L'euu prend source: source, origine, dérivation, 
extraction; leurre pour prendre une proie. das 
womit man angreift oder nimmt: Handhabe : 
gefangen) 
wird; Ort wo etwas seinen Ursprung nimmt; 
Quelle; Ursprung; Abstammung: Lockspeise ; | 


Plur. As MEARIZ. 


a xd LA MÄ-HALAK-ALLAI, 
{ve que Dieu a créé) l'univers, le monde, | 
was Gott geschaffen hat; die Welt, 

r + 

a Dee munis. A| I. Part, pass.) Adj. 
rl pris, reçu, uccepté ; dérivé, tiré, ertrait.| 
genommen, entnommen, gefangen, bekommen, 
angenommen; entsprungen ; nn Buebe ent- 


Jet RCE) 

cobt,, der Anschauung eutnommene Angaben. 
2) 

gr use MAHILES. 8. Lao 


nommen, ausgezogen. 


a ai 3e ui-näst. Adv. (s. Le) tant suites 


pendant que. | so lange dauert, während dessen. 
ARAÎOLe mÂDiMxE. aussi longtemps que. | so! 
‚lange als, alldieweil, während (gewöhnl. mit 
[one Conjunetiv, vgl. NS kr). 


add minoer. [Rad. Ja) Sbst. matière, 


Sbst. ! 
das 


in Rede steht), Thema, Thesis, Sache, Ange- 
legenheit; Artikel (eines Vertrages u. dergl.) 


Paragriph. DIL + sv MÂbouus. in dieser 
- E- 


Angelegenheit. er SOA MÄDDE-T MObbAT, 


Processsache. OLA ESLe MÄupsT-CL-rasin. 
Stoff des Schlimmen, d. i. das Schlimmste von 


Allem. (unit uam SIRIA MÂDUEST, die syri- 
LE 
sche Frage (Zeitungsstsi). Als Adv. 59,4 miv- 


.. 
LETBN. matdriellement.\materiell. eus 6 53e 


LehMèsé materiell brachte es keinen Vortheil. 
Adj. rel. u Mâvbi, (gewöhnl. „3-2 ma- 
vr) und Fem. Js mâvoise. matériel, | ma- 


teriell. Pkg se LLET-I MÂbuise. die 
materielle Ursache. 

JA MAN, Fem. >94 NÄnIHRT. 
mia. Part. Adj. qui loue, qui fait des 
| ééges. lobend, der lobende. Lobreduer 

ppm mâven. Sbst. 3 mère. | Mutter. 
„sh JLe MÄDER-ENDER. | PTE : JA . 
REA marûtre. | Stiefmutter, was. pe 
MÄDER BE-HATÄ. „> yo MÂLER ÖRLEn. 
= 45! «Sp, bitard. | Hurenkind. 51; ‚Ol 
MÂver-tiv. von derselben Mutter geboren; 
| angeboren , mit der Muttermilch eingesogen. 
'St:,ole Sim Naturanlage, angeborenes 
Talent, 5 OLA mÄner-2eX (MÄDER-I ZEN). 
Mutter der Frau, Schwiegermutter. Adj. und 
Adv. Er ee MÂwgRÂxR, maternel, maternelle- 
ment. mütterlich. CO CARRE Sesaxer-ı 
MADERÄN®, Mutterliebe. 
a vr“ MÄ-bDUN. 8. we? 
p sole mins. Shst. Werd femelle (d’ani- 
mal}, femme, weibliches Thier, Weibchen. sw 


20 mäne-siw. vache. | Kuh. 


to sOLa MEDUR, Sbst. yoltre, sureroissance.| 
Kropf, Auswuchs. Vämb. (von der ursprüng- 


|lichen Bedeutung des a 35La accroissement. | 
| r [Zuwache). 
| a RESP) Mâubi. 8. 52.4 

P ger mäntäx. auch (udw mäzıis, 
| MÄZRSAN. 1. Sysla minrine, Sbst. (aies. 
sin jument.| Stute, MADIÂX wird auch als 
Plur. von 59L4, tür „u EEE 


a XSL amener, mauve, Kiki Rad. 


| ef] Shat. 3,44 tour d'une mosquée, | Thurm 
der Moschee oder überh, erhöhter Standpunkt, 
von wo der Muezzin zum Gebet ruft. — Plur. 


od MRÂZIN. Ce MEWÄZIN. 


a ut ms'zèx. Rad. wii Adj. qui 
a obtenu une permission, un congé; congédié : 
autorisé. ‘ Erlaubniss oder Bewilligung habend, 
beurlaubt, entlassen; ermächtigt zu. — OLMAKX. 


- £ 
Erlaubniss haben oder bekommen. Ads. id“ 
mraüxex = Au! a! avec permission, | mit 


a ri MAGIX. À dj. Mes, ds HE: AUS ne sujet; point. question: article d'un traité; para- | Erlaubnis. 


ZENKER, Türk-Arob.-Pars, Hondwörterbmch. 
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„oa Min. (BAD arsanıc. 
LA 











mr 





re 








a „u mir, Sbst. (syrisch) seiyneur, saint. | 1 Ses sirtt. N. pr. Name eines ge- up. “meh; lié, enchaîné, captif, | ge- 


fallenen Engels, s. ws bunden, gefangen. 


Ey gem MASUIL, 9, amd MASURA, 3, BAD 
3204 auch Sant MASRA. pP 58e MASÜRA. 
Sbst, petit fuyeuu, canal, conduit {pour lea 
lequides; ; tuyeau de pipe; bobine, époulin, fuseuu, 
navette de tisserand,| kleines Rohr, Röhre (z.B. 
an einer Wasserleitung, einem Brunnen) Pfeifen- 
rohr; Weberspule laut die der Faden oder 
Durchschuss gewunden und die in das 4X 
oder Weberschiffehen eingespannt wird. Kam, 
sr, ae: das Weberschiffchen. 


Herr; Heiliger. ne MAR HANNA., St. Jo- 
hannes. Bere) JA MAR 10LOS. St. Paulus, 


p „a män. Sbst. ce serpent. Schlange, 
Vs zes min-rÜß (Schlangenbekleidet, d. h. 
wie mit Schlangenhaut bekleidet) oder & y \divie, Le 2 dû = At 4 zu! >. 
sÄn-ric (Schlangengewunden, d. h. wie eine! Less, el se, ein p 
Schlange gewunden) tuyeau denarguile. Schlauch | 27 eg u. 
der persischen Wasserpfeife, La 3“ MÄR- 

MAni. Log au ce unguille, | Aal, | 


a + sin. Fem. 5, MÂRBET. ‚Rad. À 
Adj. qui passe, qui est passé; quel qu ‘un, “un 
certain; le premier venu. vorübergehend, vorüber- 
gegangen, vergangen; irgend einer, ein gewisser; 


t Says Manor. Sbst. a we luitue, | 


Le 
Lattich, — | >! aör Manor, chicorée, | En- 


a MÄRRE. 5, a js 

to { gesLe Mamvuax, Vb,intr. wre 
beugler, mugir.| brüllen, blüken. 

it Jga,bs marıor, Sbst. (mariuolo) 
fripon, fourbe. Schelm, Schurke. Kel, abstr. 
Hr“ MARIOLLYK. fourberie, | Schurkerei, 
| Gaunerei. 
t a,Le mania. Sbst, brebis.| Schaf (weibl). 


it RR, Luke MASA, AAA Sbst. (men- 
sa) table. Tisch. 

to Sur MaË, Sbst. espèce de gruau. | eine 
Art Grütze, Vamb, 





der erste beste. oe! Je MÄRR UL-RHIÂN, od. 


t Abe mad. Sbst. a pas LL, espice 
de petite fastole d'un vert fone/, plus petite que 
les pois. eine Art kleiner dunkelgrüner Bohnen, 
kleiner als die Erbsen. 


As gi MÄRD-UZ-ZIKN. ei densu mentionné. 
oben erwähnt. 
ét; BERN MARANKOZ, se, La: Eu) 


al. mil + : as er 
OE "A Sbst. (marangone). SZ 


NERVEN charpentier, menuisier. | Ent | 
wann. Tischler. [s. p- „u 


pP Gy MÄB-rif. und a“ MÂmrié, 


ı Se; mazoaz. Sbst. embrasure,|Schiess- 
„| scharte. vollst. ses Je; “ M. DRLIGE, 

P ya; wäzusvenis, N, pr. Name 
einer persischen Provinz am kaspischen Meere. | F n Rs A 
FR 5 f a ala wis, Verkürzung v, ele Mi-Srı, 
pte je MÂzË, (get Mazr, Sbst. a wäs 
p in: 25% LL. noix de galle. | Gallapfel. 
ré! a5. M. AGAÛY, yeuse, ! die Steineiche. 


in Ui s Ad RILAS U MAS. sans cause et 
sans raison. | 2wecklos, 


a allöls uabaııam. 5. su din, 





sr, Le Mar. LS je Marie, Liu Mami, 


Sbst, Gap) le mois de mars. | der Mürz. 


psy size. Sbst. vollst, u) Ve 
pine dorsole. | das Rückgrad. 


to de mMaËaB. Sbst. Le AB, rétement 
d'étoffe grossière.| Klelıl oder Mantel von grobem * 
t mplö,ie mantonos. Sbst. autrefois: | Wollenstoff |p SLËLA oder „uähe, 
soldats chrétiens qui servaient dems les forteresses. | | 
eine Art christl. Soldaten (früher Garnicon in | 


den Festungen). 
gr Abe Marti. 8. wu 


wii MASS. fumel. Pa rt. |A dj. qui touche, 
qui est en contact, qui est très-prucle, berübrend, | 


° Ge Mañax. Sbst. FL épi: 
anstossend, ganz nahe, 


flèche.’ Aechre; Pfeil, LMSLE Le MASAE-DÂX. 
carquois. | Köcher, 
a Kaäle wiérra. (Rad, ie] gewöhnl. 


gr ns Masanıka. Sbst, [v. peou- 
ar ir painöz). vollst. 5,00 Rn veine mésuruique 
yes MARTY. 6, y Le ‚ou mésanlérique. | Gekrösader. | 
PNA MÂR-CORE, Sbst. je és | Sbst. und Adv, 
asperge.| Spargel. (8. Le) ce qui a précédé, qui prérède, qué a été 
a D 2,64 nirın, "Rad, 9 ] Adj. obstiné, | déja mentionné; précédemment. was vorherge- 
réfractaire. rebeile. jwidersetzlich, widerspenstig, gangen, das Vorausgehende, Antecedens: vorher, 
Rebell. Plur, 53,4 werrug. ‚oben genannt. #5 ul Alu man muss 
seine Antecedenzien kennen. 
Pam MÂST, Sbst. Ye lait euilld, ge- 
ronnene Milch. Em MÂSI-GER. = = je és 
Verkäufer oder Bereiter von sauerer Milch, | 
au oe MÄST MÂJE. 4, nut 


abläs MESA TA. peigyeuse, coiffeuse, femme 
de chambre. | Haarkimmerin, Zofe. 

to Mei abe. Sbet. AB, eh 

wi .. . ! u + 
Re ART AUS ist 
5,9 Perser dessen Mütze unten am Turban 
hervorkoment, also: einer der den Turban schief 
trägt. (Vamb. meübe sobriquet des Ta- 
gik en Bochara), 

p ana male. Dale « Besen re 
Sbst, Li. ld tamis. | Sieb. 

t (Eumut MASTT. Zus Sbst, a es p als wife, vole. wada, Sbst DL 
PSS Mö LL. Sun ss chien basset: | tenailles, pineeties.| Zange, Feuerzange; auch: 
petit chien de sofa. der kleine Dachshund (zur ! | Pelle à few.) Feuerschaufel. Kohlenschaufel oder 

Jagd); Schosshündchen (mit herabhängenden | Fenerhaken; der Luntenhaken oder L utensange 
Se hange) lien où il y a des serpents, | Ort”wo | 


zottigen Obren, Bologneser), De min. dx ve PR & 
ls PS Ernie as gr 
Schlangen sind, ? cum ans hôpital, | 


ET one 
MASTIGEK. ’ 
er | a ui Mis. Femin, KAwus MÂSIES. 5 Rest 
chambre de malade, | Krankenhaus, Kranken- ; . A val ac ne rs) = 


a de MÂ-SABAXK, 


\ 


to c'e MARDAG, Sbst, me { NH moe 
nière de s'asseoir les jambes croisées, "das Sitzen 
mit untergeschlagenen Beinen, 


Est MARDA. Sbst. ce que le vendeur 
erige de l'acheteur au-delèt de ce que la chose vaut. 
über den Werth einer Waare geforderter Preis, 
Vorschlag (beim Handel). el. coner. „s3.Le 
MARDALY. surfait. zu theuer (gekaufte Waare); 
zu hoch (geforderter Preis). 


Fl Ft MÂRISTAN, Sbst, I.(von „es 





lan der Flinte. 


fa à > 
zimmer, den MÄRISTÄNI, garde-malude. 1. Part.] Ad. qui redient, ire, gerde.| | axe. 
Krankenwärter. LL, s. v. gr, ad 


haltend, zurückhaltend, anziehend, behaltend, | 


Rad NARSAna. Sbst. p mu a fs | aA ws KUWWET-I MAMIE. faculté de! En CR 
Kam. espice de menthe, | Name eines wohl- | prendre et de retenir, force d'attraction, force | ui marehe à pied, qui se prom ‚ Ion, B 


vischenden Krantes 


|A 
t we; „=? MARTY, auch À te mal, „es man- 


TIN. EN Le M. xule, Sbst, mouelle, | 
die Möwe, {nach andern aleion. } der Taucher- 
vogel, Eisvogel. Men. Alceda, 

gr uns, LA MARKRAËIS4, Sbat, (m, gruap- 
#5, pan re tale, | Talkstein, Markasit, 

+ t \ 








ers MABANGOZ, 


- 


me 
; A 
Ar + se Le 
- 


| centripète.|Vermägen 20 fassen und festzuhalten. 


nziebungskraft. 


a loué Micsnwi. Sbst. |s. = ce qui est 


en dehors {de g. ch, spée. de Dieu); Le monde, 1% 
la chair, le diable. | das was ausser oder darüber | 
binaus ist, das Extrem; was ausser am ist, | 
Welt, menschliche Natur, der Teufel. 


. ur 
zen wir über Alles Andere hinaus. 


a pymeau en. | Im 7 Part. pass] 


Adj. ! {et gent]. (Aou). 


nie MAËaLt, wi) Sata Flinte * 
| wait Luntenbaken., 


ag 


misı, (Rad. \ | Adj. u.Sbst. 
tassin.| zu Fnss gehend, Fussgänger, Infanterist, 
Fem, nl silıe. quadrupède (brebis, cha- 
Gers | Vierfüssler, bes, Schaf, Kamel, Plur. 
Nas MEWAÉL, 


1 Buole Masrr. 5. Aube 


i 
a Are Ma-sauag, Sbat, (s. La) ce qui 


| Pr, preuve, argument, confirmation. | was die 


Wahrheit beweist, Probe, Grund, Bestättigung 
32 hasta aa Ji 


“ 





| 
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(u (ge NS dt er ist die Be-| Sbst. vivres, nourriture, aliments. Esswaren, | 


“tättigung it Worte. 
t D adsl MASRA. 5. JA 
ÉTANDLA MASA. 8. m 
a ee MAG, (g@#l. Part.| Femin. 
MACLA MAZIA, 


ete}; qui est passé, qui est mort. antérieur, écoulé, | 


ancien ; temps passé; le priterit, | durchgehend, | 


durchschneidend, scharf (Säbel, Messer u. dgl.); | 
hingegangen, gestorben,  verflossen , 
gangen; Vergangenheit (im Gegens, zu Je 
Gegenwart u. Ju] Zukunft). ei oder 
Les À Aa: rii-1 mizi. das Praeteritum. 


Lei 3 ha "izi-ı Avncoi, Name des 
türk, Praeteritum auf 23.23.83 etc. 


{als Ausdruck einer Sache unmittelbarer eigener 


Erfahrung). M 5 glöt Mâri-t vanıi. Name | 


des türk. Praeteritum auf „it Be ete. 
{als Ausdruck einer Sache mittelbarer € rfahrung, 
durch Hürensagen, Schliessen und Vermuthen). 
Les Je mir-ı MÂzi, das Imperfeetum. 
s. Ns 

to 25 MAG. (auch persisch) Sbst. AB. 
rl Br, ee QU À ee 
1 ab Taube deren Kopf, Schwanz und 

- 2 > p 

*Flügelspitzen von gleicher Farbe sind; Name 
eines schwarzen Wasservogels, Tauchervogel. 

pt Er “io. u. te MAGÉY, 8, Fa 

! Ama MAGUSA. N. pr. Famagusta (Stadt 
auf Cypern). 

* CLÉ Maotx, 1,994 many. Sbat. 
vollst. > el wos mahogon, dedjou. 
Mahagout-Holz. 7 


a hei Macias, 


‘a wolle mi-rÂt, Sbst. (6. La) ce qui a 
passé, qui a échappé et ne peut Être rattrappé; 
lé temps passé! was vergangen, was dahin, was 
verloren ist, vergangene Zeit, 
legenheit, ı. 8. w, 


verlorene die- 


a 6 Mi-ri. est dans... was in, 
nes Le oder À out dla was im Gemüthe, 
4.1. Gesi unung, Denkweise, Absicht md Le 
I! was eigentlich an der Sache ist, der wesent- 

liche Sachverhalt, das Wichtigste bei der Sache. 

10 (ga Max, Sbst, louunye, éloge, flatterie, 
honneur. | Lob, Schmeichelei. Ehre. Anszeich- 
nung, Vamb. 

to ge MAKAR, u Sbst. jeune homme; 
dévidoir ; rouet, P. de ©.| junger Mensch; Weife, 
Rad (?). 

to LSla maxra. Me LT. CS 2325 
Imperatir von (jaöls als Sbst. Dee! 


nition (P. de C1. 
to Ce MAKTAMAK, vo. act, 1. BEER va 
définir, déterminer.| bestimmen. 2. louer, 


ranter, flatter. | loben, rühmen, schmelcheln, 
Yamb. Derir. ee MAKTANMAK. VD. 
rofl. pass. Nas Macedonien. 


gr de Aäls MakENONIA. N. pr. m Aunle 


Adj. u, Sbet. passant à travers, | 
tranchant (en parlant d'un subre, d'un couteau | ‚6 


ver- ! 


. der Sinn der (angeführten) Verse, 


| Lebensmittel, Nahrungsmittel. 
| to Optio) Le MEECMIÉTUT. | Fr Le 
si) Sbst. müre blanche de couleur d'argent. 
| eine weisse, silbergraue Maulbeere. 

P (ed Le MARI. und „od Le MÂELAN, Sbst. 
ge poule. | Huhn; BF or? = Hühner- 
| händler, Gefügelverkäufer. 

a Ju wir. Plur. Jisat EMWAL. Sbst. 
propriété, possessions, bien, fortune; argent; 
troupeau. (to bite à cornes, bauf). Habe, Gut, 
Eigenthum; Wohlhabeukeit, Beichchum, Geld, 
Viehheerde; (to Ip Rind). eis du 
verschwenden. Br dés einen Schatz findeu, 


LL. Sr JLa mAr-ı Mini. biens de la cou 


ronne. Staatsschatz, Stastseinkommen, Eigen- | 


thum des Fiskus; die schuidige Steuer. 
Jet ser tı-miı. = Das > Stasts- 
schatz; davon das Réel. concr. re nd 
ursT Üt-MÄLGY, Staats-Schatzmeister oder Ober- 
Rechnungsführer der Staatseinkünfte aus Län- 
dereien Verstorbener. Kriegsbeute, u. sw. vu 
Ska nana säLı. väterliches Erbtheil, „O Ju au 
EX MAL DYn. es hat Geldeswerch. Les (ess 
Jasak MAL. Contrebande, Grm Ju wir 
MCLIRLERI Finanz-Beamtete in den Provinzen, 
{to & SussÄr-er, Rindfeisch, ; sr Xölw Le 
MAL SAKLAMAK, Viehzucht treiben, Vamb.). 
Adj. rel. des srl. Fem. Reis MALI. qui 
ppartient aux richesses, aux biens. auf Gut und 
Geld, auf Finauzen und Waare bezüglich, tinan- 


ciell, pecunlär. a) ave Re in tinancieller 
Beziehung. CPE als zer vmÜn-I MALIE 
nazyav. oder kurz: MÄLIiE XAZYRY oder MALiR 
wexizi. oder gewöhnl, (wenn er Pascha ist) 
MALis Fasasy, der Finanzminister der Pforte 
(ehemals LEFTER-DÄR BFENDI), geld Alt 


MÂLis-Kaismi. die Finanz-Kanzlei. Aula 
„sd“ wänie me6ırer. das Finanz-Conseil. 
39 — acier xätıeı, Finanzeecretär. Le 
+ Less AS der Finauz-Buchhalter. 
[3 
ass unir. Ja Sbst. endroit vers lequel 


on retourne; Lieu vers lequel on se dirige; but; 
fin; centre; substance; sens de la phrase. | Rück- 


kebr-Ore (Synon. wär); Ort der Richtung; 
Ende, Ziel, Endpunkt (Gegenth. von Asa), 
Mittelpunkt, Wesen der Sache, Sinn oder Inhalt 
(eines Satzes n. del.), Ds! Sr meir-ı zpsÄr. 
Jr Io 
der Siun der Worte, Joe! Kim wi 
| Schriften oder Briefe von unsicherem Inhalt. 


Jar à niemriL = smile urissız. qui n'a pas 
| de sens, cuin, abeurde. | sinnlos. albern (= à 


Fr). Im Türk. dient I zu Bildung zu- 


sammengesetzter Adjektira wie Ju GT 
HAMAKAT-MEAL. dessen Ziel oder Inhalt Dumm- 





a (Se mi-xix, ce qui était, qui a été ‘was | beit ist, d. 1. dumm. Je ES Seil ürı 


war, Was gewesen ist. 


a su MexEL. Plur. su MBÂKIL. und 
Js mekiz, Plur WI mrktrir. 


Éaxa-MEAL. schlechte Handlungen. 
p Ju wär. s. oe“ 


a Ir mi-1à, ce qui ne... pus.! 


gan 


Le ninıkine. 





U — ne 


„is I La mi-ui-xeLi. ce gui est au-delà de 


toute expression. unaussprechlich. agi I Le 





MÄ-LÄ-NIHÄIE. 6 qui n'a pas de fin, infini, in- 
nombrable,|unbegrenzt, unermesslich. (Ir 
MÂ La AXE, ce qui el inutile, vain; ve qui n'a 
terre ‚unbedeutend, unnûtz, eitel, nichtig. 
D Le ma za mızem. gel n'est pas nécessaire. | 
ante. 
to Yes mar, Sbst. cylindre avec lequel 
on ferme le sillon ouvert, | Ackerwalze, 
o De MALALAMAK. Vb. act. fermer 
Le sillon.| die Furche zudecken (mit der Walze). 
p ALaŸLe wir-i-mir. Adj. plein jusqu'au 
bord.|bis zum Rande voll, ganz voll. — xrurx. 
oder — nustnMak. ganz anfüllen, überfüllen. 
— OLMAX. ganz voll werden oder sein ; geschwellt 
sein (von einem Seegel). 
ap wg MÄL-PEREST. Sbst. qui adore, 
e.äd.aimel‘ argent; richard.|der das Geld über 


‚Alles schätzt; Geldmensch. 


it Se azra. Ale N . pr. Malta. Rel. 
coner, yaLıı MALTALY. maltesisch, Malteser. 


gr Wr MALHULI Leila marre 
Be MALIHOLLA, wu MAHULIA, Sbat. 
(ushayrohix). mélancolie; fantaisie | Melancholie. 
Schwermuth. Trübsinn; überh. Jeere Einbildung, 
Phantasie (die heitere Luftschlösser baut). 
3° mal ae ie ze 
um AFS mit heiteren Gebilden wird be- 
friedigt wer zu meinem Hofstaate in Beziehung 
tritt. W, aus MIHNET-KRÉAN, 
ap „ru MÂt-vâr. Adj. or, riche, 
richard, opulent. | reich, wohlhabend. Sbst. 
abstr. ld MALDARI, = Rel. abstr. 
En MÄLDÄRLYK. opulence, richesse, | 


Reichthum, = ais. 


app MÄ-LEZIM. os sagle winzig, 
Adj. nécessaire. | nothwendig, nüthig. a 
ei PURSIÄ-] MÂ-LHZ1M. die nüthige Be- 
fragung, Sbst, ce qui est nécessaire, | das-Noth- 


wendige, Bedarf. „a! pen ERA ge das 


übrige Nüthige nehmend, “er mes Pro- 
viant und (Kriegs-) Bedarf. FI, pre 
Reisebedarf. 


P vr MAL, Sbst, 6, ces) frie- 
tion, frottement. Reibung, Streichelung, Striegel- 
ung; Einseifung und Abrelben des Körpers im 
Bade mit dem Rise (md | ; daher lie 


saLstoie, = ZN der Aufwärter im Bade, der 
die Reibung vornimmt. SAAL Maté, 
Beibe-Urt. d.i. Ort wo man die Stirne im Staube 
reibt, sich vor einem Hochgestellten in Verehrung 
niederwirft. 


aka niuı. (sel, Part, TA dj. u.Sbst. 
qui possède ; possesseur, propriétaire, seigneur. 
besitzend; Besitzer, Eigenthümer, Herr. — o1- 
Mak. posséder, être en possession, prendre passes 
sion. besitzen; Besitz ergreifen, herrschen, be 
herrschen (mit dem Dativ des Obj,), Mei) 
gecel ls omxutee x, oLMAX. sich selbst 
besitzen, d. 5. seiner selbst mächtig sein, sich 


‚beherrschen. Fem. XXLA säuıen. Besitzende, 


was nicht. | 


Besitzerin. 


ap ALL» smänmäse. Adj., Adr. und 


Rae miLrxisn. 





np que 


Sbst. qui a rapport Au possesseur ; possessorial, | 
scigneurial ; — en podréaseur, en Seigneur: — 
ferme viagire, ferme à bail emphytéctique. Mal- 
lou f,| den Besitzer betreffend, besitzlich, eigen- | 
thümlich, grundbesitzlich, als unumschränkter | 
Herr und Eigenthümer: der Betrag, Pachtschilling ! 
oder Miethzins der dem MALIX, als unnmschränk= | 
tem Eigenthümer einer Sache oder eines Grund- 
stücks. entrichtet werden muss. Erbzins, Erb- 
pacht( dagegen Ka fe Pacht auf kürzere Zeit). 


sl Ci nsi trssnnlr-t mänıkine. Eigen- 
thumsrecht. TESERRÜF-I MÄLIKÄNE ILE. mit 
unumschränktem Elgenthumsrecht, als absoluter 
Eigenthümer. 


a Sale sÄrıkisn, Sbst. poussin, droit 
de possession. Besitz, Besitzrecht, Patronaterecht, 

at „ku mÄL-ır. 5. I 

a Liga mwtèr, "Ein Part. pass.) 
1. Adj. habituel, arcoutumé, usuel. firmilier,| ge- 
wohnt, vertraut mit..., gewöhnt an (mit Au 
2. Sbst. = 52.2 hubitude, Gewohntes, Ge- 


wohnheit. sÄis ei! , Ir ihre (seine) 
gewohnte Gerechtigkeit und Billigkeit. Seas 


e 
ire Seh dem Branche und derGewohnheit 


Li 
zuwider. Fem. Ses MELÜFH. 


pt aus wire, Sbst. a Ja p aka truelle 
de maçon. ! Maurerkelle, 


ses . 
a dla wit. u, Kuna mini, & Ser 


: AE 
a vs wirt. Rad. ke Ad}. plein.) voll. 


eu adüisl,s we... 
guter Dinge, 
gr RS 8. got 


ist voil vicler 


nd Je wäniuss. VD. act. Adam. 
„ara frotter, réduire en 

Ce, Hi re wire de 4. rh. {reiben, zerreiben, treten, . 
zertreten, zerdrücken, zermalmen: bereiben, 
bestreichen mit etwas. Partie. mea MÂLIDR. 
frotté, ete.) gerieben, u. 5. w. berieben oder be 
strichen (mit). Be! nds LE) == 
En) das Antlitz reiben, d. i. seine Auf- 
wartung machen, Audienz haben. Verbalwurzel 
Sir mic, in Zusammens. qui frotte, ete.|relbend 


u.s.w. vgl. Jul ns 


p 24 MM. Lea mimi. (ala Mimi, Sbst. 
(auch to). mère, mère de famille, grand-mère; 
vieille ; sage-femme, | Mutter, Hausfrau, Gross- | 
mutter; Alte; Hebamme. Rel. abstr. {| a a | 
MAMYLIK. accouchement. | Geburtshülfe. Kam 
5. v. zu 

a Lisaie wämaei. | 
Be ce qui a eu liew.|das was vorübergegangen. 
Lines Line mari MÂMAZ. | game La ine) 


= or se was gescheben, ist geschehen. | 


a ie ME'MEL. [Rad JA] Sbst. espoir; | 
ceen quoi um espère, ce qui donne des espérances. | 
Hoffnung; was man hofft; was Hoffnung giebt, | 
worauf man Hoffnung stützt. 

a has mi-sımıax. Sbat, biens, larsir. | 
(das was man besitzt) Hab und Gut. aka | 
Beh rs MA-MEERKIN KABE HILEMER, sein 
Vermögen mit Beschlag belegen. 


Mn an ee 


| verlässlich, 2. N. pr. Name des siebenten 


su2 


2 


a MEMEN. (Rad, aa Sbat. Lieu 


de sureté, de sécurité ; personne < dans laquelle on 


plare sa confiance, | Sicherheit: 
sichere Person, sicherer Vertrag; überh. worauf 
man sich verlassen kann. 


Er Sbst, veine, P de C.! Ader. 


£ 


a ph are. ‚Al. Part. pass.) 
Ad). u. Sbst. ce qui ei ordonné; ordre: or- 


sicherer Urt, | 


donné: qui a reçu l'ordre; fonctionnaire publie, | 


commisaire. befohlen; das Befohlene, der He- 


febl; Befehl habend, beauftragt (zu oder mit, 


m. d, Dativ); der Beauftragte, Beamtete, 
Kommissar; bes, Staatsbeamter. — OoLMAx. 
être ordonné.| befehligt sein oder werden, — ET- 
MES. ordonner. | betebligen, beordern zu (him 


# 
ADEME BER ISF), 0, iwd M.-RIHI, der damit 


beauftragte, am m2 ASH EL-ME'MÜR. 


- 2 
gemäss dem Befehl. Adv. |, gas sm nönex. 
auf Befehl, beauftragter Weise; als Beamteter, 
von Anıtswegen. 


a E25 ne'sternt. Sbst. nom, unit. 
des Vhzd, un ordre, | ein Befehl, ein Auftrag. 


- € 
“Rei MENÈRIET, Sbst. charge, 
mission conférée par le gouvernement. Auftrag, 


Amt, Sendung. Amtsführung, Amtsbandlung,bes, 
- 2, 

Staatsamt, Staatsbedienung. Ka, gr! um 
in Folge des Auftrags. 

(0 (Ace ware. & ga manııo. Sbst, 
= t (is . de cotton., Baumwolle. 

L 2 
a sr un'sin. „a L Part. pass.) 


Adj. u Sbst. espéré, attendu; chose espérée ; 
cspéranvce ; espoir, attente. | gehofft, erwartet; 


wii Mint, 
Len 


v garder des provisions de bouche, ete. | Gefäss 
mp Kasten von Holz und Thon. zur Aufbe- 
wahrung von Speisen u. del. Kam. s. v. zz! 

it FA MAXGA. Sbst. nourriture, repas, | 
das Essen, Mahlzeit. as COS 4 MANGA = 
ban sofRa. nach dem Essen. es AS'LA m. 
JEMEK. Mahlzeit halten, speisen. 

t CF MANGYLYK. $. er machine 
de guerre. Kriegsmaschine, 
hs 

t JiuAile sata. Shst, petit tourniquet de 
bois pour fermer la fenêtre; verrou de bois. |kleiner 
hölzerner Wirbel um die Fenster zu schliessen ; 
hülzerner Riegel la SR p A u LL.) 


t la maxua. 


Sellin maxuai-1amax. Vh, act 
fermer aver le verrou. suriegelu, verriegeln. 
it see Maxnna. Sbst. mil bereail : 
troupeau (de moutons, ete,},| Hürde (für Schafe. 
Rinder u, 8, w.), Vichhofs Schafheerde, As! 
ger, Kies IKK MANDRASY. tucherie.| Kuhstall. 
Mei — MAXDRA körkst. chien de berger. | 
Hirtenbund, 


? KRAMER: Vb.intr, À, EE 
er) us rester, téjourner: rééler en 


arrière; tre las de. bleiben. sich wo auf 


halten, verweilen; rails müde sein 


lich sein, gleichen. 


das Gehoffte; Hofuung, Erwartung. — RTMER, | 


espérer, altendre, penser, supposer. | hoffen, er- 
warten, meinen, denken. mI;ek t Joss auei 


ILE MFMÎL BTMYZLIM. das hätte ich nicht ge- 
dacht, — obuax, Ître espéré, ete, | gehoflt 


u. 8, w. sein oder werden, AS ,2 Jar M. DIR 
xt. es ist Hoffnung dass. d. i ich hoffe dass. 


2! doare s#suLr Cens. seiner Hoffnung 


A e 
oder Ersartung gemäss, 24; cet über, 
La 


Erwartung. Joss ä> wieder Erwarten, 


uf“ ME MES. oil. Part. pass.] 
|A ar. qui est en sécurité, quin'a rien à craindre ; 
| à qui l'on peut se fier: sûr, | sicher: furelithos; 


pâte suerée, | Name elner Leckerei, 


(etwas zu thun). = amd ressembler. | ähn- 
Partie. st MANDE. 
qui reste; resté, fatigué. Lus., bleibend, zurück- 
bleibend. geblieben, zurückgeblieben; müde. 
als Sbat. arrérages de parue (pour les jumissairen),| 
rückständiger Sold (der Janitscharen). “hits 
Let) N mâÂxpr Tezxeust. der Freischein. 
Enthebungsscheln (vom Ausrücken ins Feld). 
Men. In Zusammens, Ads hes "ANEL- 


|MANDE. mangwaent de force pour travailler; in- 


welide {militaire}. unvermögend zu arbeiten (zu 
dienen, zu handeln). kraftlos. untauglich, nichts 


ausric btend; ein Invalid. mie ‚Als: „> 
ie in! der Sinne und des En FE ES gens 
Sr sein: vgl. Adi à, Verbalstamm. ur 
MAX, in Zusammens, qui reste, | bleibend. 

p ile misisrex, Vb. intr, dark 
ressembler, Être semblable; Shnlich sein, gleichen 
Verbalstamm u. Imperat. pb MÂx. Partie. 
Ai MÂNENLE. 5. unten. 

this maxna. ie Sbst, Umpil 
baffle, | Büffel, [Pite. 

t His MANTAR, za Sbst. champignon. 


t Sala maxra, Sbst, AL | ei vicletle 


At- | | | Blanche. das weisse Vellchen. 


t aim MANTY. (alt) Sbst. (os 


iu 


La) ce qui a basiden. Davon Kin MsMËXIIR. enpice de PL, mêlée dg viande. pâté] eine Art en ‚hen 


od. Pastete von gehacktem Fleische. Lo à 


er 


PQ M, ui, (Patte MÄNTLYK, #, gut | MANTLIFEZ. Mantuj-ltäcker. (Vamb, N 


r u MAX. ©. ger u. ne 
to dns MANA. #, Aut 


to Dis maxan. Sbst, u, Adj. noblesse; 
noble. Adel, adelig. N. pr, Name eines Ober- 


| hanptes der Kirglsen. 


Ge MANTLI, 8. t 


LAS A MAXGAXA, Sbst. rare fait de bois 


let de limon en forme d'une grande caisse, pour 


a ei mÄxt, je. Partie. Adj.u 
Sbst. qui empêrhe, qui défend ; qui fuit chstacte ; 
difficile à monter (une montagne, ete.) ; empêche 
ment. obstaele. | hindernd, verweigernd, ver- 
wehrend, verbletend: schwer zugänglich. stell; 
Hiuderuiss, — OLMAR, Être un obstucle de 4. eh. 
empieher, s'opposer. défendre. | ein Hindernis» 
oder hindernd sein, sich widerserzen, en tgogen 
sein, verbieten (etwas, mit dem Dat.), «il 2 à 
ni-mÂxt, ungehindert, wozu der Zugang n cht 


Lie MANGRA. 


CEE SE 


Festung). PI. Anis MEXS'ET u. al MEWÄRT, 


to Ni maxora. LT. Aus oh 

to Ale s. Axis [1 XL 

t (A Maxx. Ad). élnné, stupéfait. | 
erstaunt. Synon, 22 Kam. #. v. Cl 
und ge j 

to ls maxka. Sbst. maladie du nez; 
cheval morveur; nasillard. Nasenübel; rotziges 
Pferd ; einer der durch die Nase spricht. P. de C. 
und Väimb, 

to aile maxe, Sbst. 1. plus LT. année.| 
Jahr. 2, agneau de {rois ans. dreijähriges Lamm. 
P. de C. u, Vémb, 

to LGLe maxca, m LI LL. yo 


to ri“ MANOTURNAK, IE 
MANGDURMAX, 5. (Se Deriv. 


to Ku Maxon, Sbst. jee LAS 
Los ke Lite um vgl. \alır bölement, 
beuglement, mugissement. | Geblüke, Gebrüll, 

to te MANGRAMAX, Vb, intr. 
æenke biler, beugler, mugir., blöken, brüllen. 


to UK manona. UL: manouar. 
sirile . ea + Alma , us dire Sbst, 
gr! AB, lé LT. front, | die Stirn; 
Fronte (der Schlachtordnung). — P. de €. avant- 
garde d'une armée. | Vortrab des Heeres. 


to [Gaia maxomax. Vb. intr, aller, 
marcher; se dandiner.| gehen, fortgehen ; schlen- 
dern, sich schaukelnd gehen. 6 AN 
MANGTURMAK, U. ses MANGLUEMAXK. 
Vb. caus. faire marcher ; balanrer son corps en 
marchant. | zum Gehen antreiben; beim Gehen 
den Körper schaukeln, | 

de st * a . 

to Maar MANGÉ. Sbst 5 She 
Lésdèbe uni au) ser, AB. dandine- 
ment, balancernent,| das Schaukeln des Körpers, 

to joies MAXMAK. Vb. not, faire Iremper 


du pain ou autre chose dans l'eau. | im Wasser 
weichen lassen (Bro u. dgl.) P. de €. 
2217 

t A4 maxza, Sbst. PD a hayı 
levier, | Hebel. Hebestange (zum Beladen der 
Lastthiere). , 

p AG MÂNEND, und Ads MÂNENDE, 
Adj. und Adv. {von ptits + pyhile) 
PS +45 semblable, ressemblant ; eomane, à 
l'instar de, | ähnlich; der, die, das Aehnliche ; 
gleich, wie, Alöie ‚k ni-MÂNEXL. ineompa- 
rable, | ohne Gleichen, unvergleichlich. 


r CS M SENLEX. Nebenform Ne 


a (meile mrxès, Rad. öl} Adj. ae 
coutumé, habituel, familaris/. | vertraut, ge- 
wohnt, befreundet. In Zussmmens. Belwürter 


LA 
bildend , wie rss 6222 ‘YSMET-ME'NTS, 
Schuld- und Sündlosigkeit- vertraut, d. I. schuld- 


- 
los, sündlos. mais best MEIMENETM. 
Glück- befreundet, d. i, glücklich. 


to Alle maxa. Sbst. borne. | Grenzstein, 
Stein am Wege (der als Wegweiser dient). 


Ssu3 
IM. CaGYmMAK, ein Lied vortragen. 

\ p lemäxr. N, pr. Manes; nach den Orienta- 
‚len ein berühmter Maler, Wunderthäter und 


Stifter einer relig. Sekte, z. Z. des Sasaniden 
Behram. 


gr undle Maxisa. N, pr. == Lake od. 
| nisse (Mayvrisia). Magnesia. 

gr agile mâxia. N. pr. Name der griechi- 
schen Provinz Mains, Rel. eoner. das 
‚mÄxuauy. Mainote. 


to „U maw. Sbst. tarentule |Tarantel. Pdel. 


a pee “riwın, PI, v, Je 


| a lobe mâ-wnmi. ce qui est au dela. | was 

drüben oder Jenseits ist. 24 1, ele mi-weni- 

‚N-NAHR,. la Transorunie. | das Land jenseits 

(nördlich) des Flusses (des GramÈx). 

t Rae ka Mawusa. Sbst. billiment de trans- 
port.| Transportschiff. 

a a mÄ-wara a. ce qui est arrivé, qui 

a eu lieu: évènement. | was vorgefallen ; Vorfall, 
Ereigniss, Sachverhalt. 


t ES MAWLAMAE, Vb. intr, Aor,| 


MAWLAB, ( siar p Oo + mivuler,| miauen 
(x. d. Katze). 

t Adels mâuxa. Sbst. =: 3159 grande 
barque, | Marktschiff. grosses Boot (mit drei 
stehenden Ruderern, deren jeder nur ein 
Ruder führt), zum Transport von Möbeln, 
Schlachtvieh, Hausgeräth beim Auszuge und 
für die Ärmsten Volksschichten. 

- 2 

a (gr mâwis, od. Abe mai, Adj. (x. ska 
Wasser). He “Sud aqueur, aquatique; eou- 
leur d'eau, bleu.’ wässerie; wasserfarbig, blau, 
Im Türk. u. Pers. gewöhnl. LgsLe mâwi, (ohne 
Teschdid) bleu de ciel, bleu. | himmelblau, 
überh. blau. jet Sy sn miwisı. hleu 
faitewr, pâle.) milebblau. blassblau. se; 2 ES 
sÄwi-sözut, blauäugig. 

PE 2. 8. | 
a ser muwi, lobe. ske Slele [Rad 


# . » 
sel Sbst Spies mh, ge lieu ou 
low séjourne, demeure ; domicile, établissement, 
habitation.| Aufenthaltsort, Wohnort, Wohnsitz, 


LA 
Wohnung, Niederlassung, Ruheplatz. (se à 
ui-us wi, ums demeure; inculte, ohne Wohn- 
stätte, obdachlos; unbebaut, 

p SA win. AA nem. Sbst, tgl a. 
ze lune ; mois.| Mond; Monat. se sur MÂt- 
BEMAH. mois par mois,| Monat für Monat, monat- 
lich, As mer wÄn-wes, beuu comme la lune. | 
mondähnlich, schön wie der Mond, ®) 5 X MAH- 


sv. oder ETES Mondenantiitz. LE se 
MAH-1 KAMAMI, Monat des Mondjabres. sis 


Le Mäu-t énust. Monat d,Sonnenjahres, 5.4 


zuss (pers. und vulgärer Ausdruck für md 
BK.) tache de rousseur, Somimersprossen, À dj. 
rel. I mini. qui se rapporte à la lune, ou 
au mois ; lunaire ; mensuel, auf den Mond oder 
Monat bezüglich. mondäbnlich, mondförmig ; 
monatlich. Femin. aufs Mânis. als Sbst, 
lampioms, étre, arrangés en forme de croissant (à 
l'occasion d'une illumination); paye mensuelle, 


hie sara. : 











gehindert ist; unbesetzt, unbewacht (z.B. eine | Gesang. en — M, SÖILUMEK, He — | chen (bei Illuminstiouen, Feuerwerken u. del. ): 


monatlicher Lohn, Gehalt u.s.w. = ar. 


pP (yiepdle män-runwin, (yiszirbt + 
cris Sbet. „es; ed sadoaire. | 
Zitwer, eine Art Ingwer. 

p vol win-rän, mÄn-ı rim. Sbst. 
1. clair de lune, | Mondschein. In übertragener 
Inne im türk, Gebr. pétard, möche pour 
allumer la poudre, feu d'artifice (Redh.: a squib, 
slore match, a port-fire).| Schwärmer (von Pulver), 
Zündruthe, Fenerwerk. 3. jew, budinage (Mal- 
towf}). | Spiel, Scherz. 

p AFPLA sine, Sbst, (Demin, v. se! 
petite lune; petit croissant placé sur la pointe 
| d'un drapeau ou d'un édifice.| Mondehen ; kleiner 
La Halbmond an der Spitze von Stan- 
darten, auf Gebäuden, u. 5. w. 

a gu MÂHIR. [562 1. Partie.] Ad). 
habile, versé, ingenuewr; virtuose. | geschickt, 
gewandt, klug; Meister in einer Sache, AM} = 
Er Fr in einer Kunst geschickt sein. 
Rel. abstr. «U, maurmtx. virtuosité. | 
Melster-schaft. ? 
at JPA mann. zoess una. Sbst. 
‚Tahrif v. ze] éperon. | Sporn. 

a spa sii-utwe. u. Fem. ‚Se mini. 
fe. Le u, Ph ce qu'il est, ce qu'elle est. | was er 
Ces) ist, was sle ist. Manaail „Ale Le nach 
dem was die Einzelsusführung ist, d.h. mit 
ausführlicher Darstellung der Einzelheiten. =“ 


Lis was ihr gebührt (der Person oder Sache). 


à 

a Jefka menèz. (MIT. Partie. pass. 

Adj. habité, peupl£, où il y a du monde. | be- 
|wobnt, bevölkert. 


* 9 MAX, 5. LÉ 

p 8 mani. I, Sbat. (Fr polsson.| Fisch. 
mr Ze n.-cix, und FF minis. - 
= MS (Fischfresser). héron. | der Reiher. 

pa Ja mini. u. AA MANS. 5. p au 

a Der wär, 6. 998 und das Flgde. 


a Kaka mer. Sbst, abstr. (von à 
gebilder) quiddité, essence, valeur et veritahle 
état d'une chose, la chose telle qu'elle est, Le fait.) 
Wesenheit, wesentliche Beschaffenheit, das 
Eigentliche, das was an einer Sache ist oder das 
was sie wirklich ist, der Sachverhalt. Sy nom. 
I uni » N ass 

» Ale mâuiée. Sbst. 1. Demin, von 
9 


ÊLa petit polsson.| Fischeben, 2. = ASS“ 


petite lune.| Mondchen, 
p AA win, Sbst. u, Adj. 3, 54 


to (sr Mai, Sbst. gras, graisse. | Fett, 
Schmalz... Rel. coner. Salat maïctx. gras. 
gruissé, | fett, fettig, geschmiert. P. de C. 


und Vamb, | 
= [wässerig, blau. 


aus Mâi. A dj. == (Seb agueur ; bleu. | 


L ‘ 
to Lu: MATA, 5. p MIA 


a Juke mur. (nur in Zusammensetzung 
mit ID) HAIAL-MAIAL oönmeX oder HALL 
MISAL, ©. voir des funtümes.| ein Gespeust oder 


t du many. ‚as Sbst. chanson.| Lied gages d'unmois. |halbmondförmiggruppirte Lämp- Gespenster schen, . 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


a2 


wagle mir, 


s04 





a wgle sum. (ae) Num. ordin. 544 | Adj.u. Sbst, liquide, fluide ; liquide qui coule.| | au fig. capital, fonds, somme, valeur ; origine, 


cent. | hundert. Dual. «le miwrâx. im 
Türk. gewöhnl. im Cas. obl. ‚adalı nınraıx. 
deux cents. | zweihundert. 
“ 
a wma wär. [&lar Partie] Adj. 
mourant, moribond.| sterbend, im Sterben lie- 
gend, todtkrank. 


a Kysla wäter. (für Kuala v, Le m Ku9le) 


Sbst, essence.| die Essenz, das Wesentliche. | 


ar) le das Wesentliche seines Vor- 
zuges, seines Privilegiums. es! jaxel ul 
» Leds J5$ die wesentliche, eigentliche 
Bedeutung des Menschen liegt im Herzen (Ver- 
stand) und in der Zunge. 


a Fe sid, (v. zr) Adj. agitant (les 
flots). | wogend (vom Meere u. 8. w.). 


PO maïoé, od. > Ale märe- 
HOË. 5. War 

a EAyLe wine. Sbat. table dressée et cou- 
verte de mets; table à manger; meta. | mit Speisen 
besetzte Tafel, überh. Speisetafel, Esstisch, 
Geriehte, Speisen. Plur. Jules sumwäın. 


to Ayla mama. MrIE. Adj. maigre, frêle 
mince, petit; haché, depecé. | dünn, klein, zer- 
hackt, zerstückelt. P, de Ü. u. Vamb. 


ap j)Lwmale MAïDE-SALAR. Sbst. écuyer | 


tranchant. | der Truchsess. 


to (sl mamatuus. end els — | 


MARJDELEMER. Vb. act. hacher, döpecer, couper.| 
zerhacken, zerstückeln, zerschneiden, P. de C. 
Vämb, 








Niessend, flüssig; Flüssigkeit, Fem. Kyle 
MÂsY'aT, als Sbst. loupe du cheval.|das vorn 
herabhängende Stirnhaar des Pferdes. 
- [zählig. 
a als mâsu'ann, À dj. innombrabte.| un- 
a (le mar. (pla [(ÿleL Partie] 
A dj. u. Sbst. bite, stupide, imbécile, sot. | 
dumm, albern ; ein Dummer, 


a Jule min. le [Ole med. 81. Part.) 


penché, incliné; ayant du penchant pour ,., 
désirant. | sich neigend, geneigt, vorhängend, 


hin, verlangend nach, einer Sache ergeben {mit 
d. Dativ), abe 5, Srwänz se. der Jagd 
ergeben. JA2 ‚ls .-1 aut. zu Gerechtig- 
kelt geneigt, gerecht. Fam. le wiirz, 2 
alla xons-t mäiLs. sphère oblique.| die schief- 
liegende Bahn (der Planeten). 

to (du MAILANMAK. (v. (SLA) Vb, 
act. oindre, graisser.| schmieren, Vamb, 

t räclle marsaumax, u, ala — Vb, act, 
Aor. MAILAK, u, —Lik. frapper de la panne. | 
mit der Schneide des Hammers hämmern (nicht 
mit der Pinne; technischer Ausdruck) W. und 
Hindoglu. 


t colle sunimunx, 8. walls 


| t pile marzx. Adj. [Rel. coner. v. su 
= | = #9 liquide, juteux, auceulent. | 
‚Nüssig, saftig, wässerig. Men. 


| ay &alule wäsanıx. À dj. (ee qui convient) 
| eonvenable. | (was zukommt), geziemend, ver- 





ung „ale mason. Sbst. ferme, métairie, | dient, gehörig. jbl misaiterenrn. 
maison de cumpagne,| Meierei, Landgut, Land- | € kommt mir zu, es ist mein Verdienst, das mir 


; [haus. 
to op MAIRUN. 4. un 


to nl MAIRUX. Adj. AB. ri 


| 
has » courbé, biais, défectueur. | krumm, | 


Gehörige. (gel ss (shit Loti 
uad ihre verdiente Strafe wurde verhängt. 


to alle 3. su [1001 N. 
t ua MAIMUN. Sbst. 8. (mt 


schief, fehlerhaft. /P. de €. celui dont le pied| singe.) Affe. 


est de travers ou qui a une difformité. Vämb, 
qui a la jembe blessée. | schiefbeinig, krumm- 
beinig; am Beine beschädigt). 

to Val MAIRUN. oz Adj. = nu 
maigre, frêle.| dünn. 

to Gate MAIRYLMAX. Vb. intr. être 
blessé ; prendre un défaut, | beschädigt werden, 
einen Fehler bekommen. 

tat um mAasos. masıs, Sbst. le mois de 
mai. | der Maimonat. 

t um Maïs, (armenisch) Sbst. fiente re- 
duite en brique et employée comme combustible 
en Arménie. | Feuerungsbatzen von Mist. 
Mall., Redh. 


it name MaïsrnA. Sbst. (maestra)voile 
d’artimon. | das grosse Seegel, Boomseegel. 
ds — MAÏSTRA SERBNT. grande verge. | die 
grosse Ras. 30 — M. DIREOI. grand mät,| 
Hauptmast, Mittelmast. 

a emule sässsit. Sbst. (ee qui coule) 
hémorrhoïdes, | Hämorrhoiden, Redh. ul 


Je auch Skropheln auf der Haut. (flood of | femelle d'animal, vache, chamelle. | weibliches | 
the humours); the piles, hemorrhoids; | Thier, Kuh, Kamelstute, „ne = sSuoka | 


anyscrofulons appetarance or affection 
of the skin or flesh). 


ung me MAsoR. #. gila 


= -. 

a gabe un'sdn, [ml 1. Partie. pass.) 
désespéré, qui est en désespoir; déçu, fruatré, 
trompé dans son attente. | verzweifelt, verzwei- 
felnd ; im türk. Gebr. auch; enttäuscht, in seinen 
Erwartungen betrogen; erfolglos. — OLMAK. 
désespérer. | verzweifeln (an, oder über, mit 


.» 
d. Abl). Adr. Lmyals mwièenx, en vain. | 
unverrichteter Sache, 


L2 
a Kawogle unsösisıt. Sbst. désemoir. | 
Verzweiflung, Hoffnungslosigkeit. 


to (égale maux. Sbst, isene um 
pps! ie sde Ki 
LA LS Rubis Gé 59 K AB. 
‚te velouté des fruits ou des fleurs; écorce. | der 
sammtartige Flaum auf Früchten und Blüthen; 
Schale (der Frucht). | 


a Aile um, 8. uusle 
p mile wär. to Le Sbat. (= nu) 





Kub. 
p abs miss, Sbst. matière {dont une chose 


gekrümmt; Neigung habend zu oder nach etwas | 


mL MOHHUTS. 


| génération, réproduction. ! Stoff (aus dem etwas 


| gemacht ist, = sa), Substanz; Gährungsstoff 
| (Lab, Sauerteig u. dgl. = „e> we. _ 
‚Capital, Grundrermögen ; Summe; Quantität, 
| Grüssenmass: Werth; Gehalt; bild. Ursprung. 
| Generation, Reproduction. no Abe wâsm-mâx, 
qui a un fonds, un capital; riche, savant; tout 
ce qui a du levain, ete, | wer oder was Werth 
(Gebalt, Kapital) hat, Mann von Werth, Reicher, 
Gelehrter; was Sauerteig oder Gährungsstoff 
| bat = page). u“ jé Pun-mÄrE. von vol- 
lem Werthe; volljährig. vel, See) KES. 
s.v. pas zum. n, Ayla sé runt-MÂIm sv. 
À rent. Abe DS 30GURD MÂIR. od. rm 
Sun MÂST-MÂJE, == Flo prösure. | Lab, 
| überh, Saneres wodurch die Milch gerinnt, aut 


| (> MÄIR TUTMAR. ae cailler (le lait).| ze- 
rinnen (v. d, Milch). de zu > Ha- 
sin MÄsR KOMAK. Sauerteig zum Teige thun, 
ASUS; sale wär-ı zRNLRGÂNE. le capital de 
la vie; la vie considérée comme un capital, un 
fonds, une somme confiée. | das Lebenscapital. 
ASUS mule sale mim-ı sâniss GELIKÖR. 
jusqu’ à la sirième génération.| bis in die sechste 
Generation. Rel, coner. yaulı MARI, maté- 
| riel; ferınent? avec levain, ete, | stoffhaltig; ge- 
säuert, gegohren, geronnen. JLA MÂAJESIZ. 
sans levain, asyme, | ungesäuert. 

p Va MAM-HOÉ. 8 LENS 

p mul mass-sir, 5. a Jumgbe 

t olage wamınumg, delle. en 
MATALAMAR. Vb, act, Aûr, MAJELER, MATALAR. 
fermenter (aet.). | säuern, mit Ferment ver- 


sehen. Deriv. I. Asiasle masrzexumx. und 

a — Vb. refl. fermenter /neutr.).| sauer 
werden, gähren. «les! ine ne 
ungesänertes Brod [= As le), — 
IL. da, Xagha MÂAIBLENDIRMHE. Vb. refl. 
caus, faire fermenter.|sänern oder gähren lassen. 


pt smile sämıo. 8. mule 
| at pale mirmte, me aile 8, sus 











| a prb mâi, (he ar. sigle A dj. 
| aqueux, bleu.|wässerig, wasserfarbig, blau. 3. £Le 
| a waaiLeMÂRT, nase mäismu0.s.sLa 
to gas Sbst. toy cervelle, P. de C. | 
das Gehirn. 

a „ir munin. (mb IV. Passiv.) Adj. 
u, Sbst. obandonnd, à l'usage de tout le 
monde, laissé au choix, au Libre arbitre; chose ou 
action indifférente qui est ni bonne ni mauvaise. | 
preisgegeben, zum Gebrauche von Jedermann 
freigegeben, der freien Wahl überlassen; gleich- 
gültige Handlung (was man thun oder lassen 
kann, was weder für geboten noch für verboten 
gt). Plur, vol>Us Rel. abstr. ‚äl>us 
MUBÄHLYK, Gleichgültigkeit einer e oder 
Handlung. 


| 
| 


a als “rnänte. Pl. v. Late 


» 
a Sal sonanıs. (Particip. des Fol- 
| grade) À dj. discutant, disputant.| discutirend, 


- .->» .. 
| disputirend. „yak>Lie „yab,D die beiden dis- 


a gala mir, aile [pla med. 51. Part.) est faite), substance; fondement ; ferment, levain ; | putirenden Theile. 


- + L 
Kolbe stninsser. gr uturuna. 





a iD | 
a Kl uünänssht, = III. N. act. | géne; liberté dans le Langage; conversation sans sehr übertrieben, unmässig, recht schr, recht 
Sbst. disputation, diseussion, conférence, pari ; | gêne. | das es sich bequem machen, sich gehen 
dissertation. | Disputation, Frürterung einer | lassen; ungezwungenes Benehmen, heitere 
Sache ; Conferenz ; Wette; Abhandlung. — #r-| Unterhaltung. —#TusK. être sans gêne ; prendre 
ex. disputer, engager une discussion ; parier. || plus de Uberté dans le Langage.| sich frei bench- 





nachdrücklich. ‚I 359 „paar A os ist 
fern von dem Grade der Uebertreibung, d. 1. ist 
gar nicht übertrieben. wunALaoa RYMRK. in et- 


disputiren, verhandeln (Über .,9 —); wetten. 
p Os manân. oder Ole msnâni. |Impe- 
rat. prohibit. v. er) que cela ne se fasse 


pas !\das sei nicht! geschehe nicht! o dass doch 
nieht! behüte! 


a pl sCnäın. Particip. des Folgenden. : délégataire, commissaire, | eine Sache behandelnd, ! 


— OLMAX. me alex oe 


a 3,0l2 moninensr. | „Ay III. N. act.] 
Sbst. At. el action de se hüter de se 
dépêcher, d'agir avec promptitude ; empressement, 
netivit? ; action d'entreprendre q. ch., de com- 
mencér. | das Eilen, Zuvorkommen, zuvorzu- 
kommen suchen; Eile, Hast; das unternehmen, 
an etwas gehen, beginnen, — RTMEK. se hüter; 
entreprendre, q. ch.| sich beeilen; etwas unter- 
nehmen, daran gehen (m. d. Dativ.). 


a Kol utniusukt, Bar Ill. n. act.) 
Sbat, LS «4530 action d'échanger q. ch. 
avec q. qn., de remplacer, de substituer ; échange, 
permutalion.| das Austauschen, Ersetzen, Wech- 


seln, — RTMEX. austauschen, u. $. W. EN GR) 
çeemoles Austausch von Urkunden. 


a Kos MONÂDEMET. LS II. n, act.) 


(Hs) use, ls GLS 5 venir, se présenter, 
arriver à l'improviste, inopinément.| unerwartet, 
überraschend kommen, eintreten, geschehen. 


a (sd urnävf. Plur, +. vhs u Du 


a jee utsinız. [Particip. des Folgen- 
den]. Sbst. qui s présente pour combatire un 
adversaire; champion, combattant, guerrier. | der 
zur Bekämpfung eines Gegners Auftretende, 
Kämpe, Streiter, Soldat im Felde. N! ; us 
Kämpe desReichs. pers. Plur. ul MÜRÀ- | 





men oder reden, sich gehen lassen, sich keinen 
Zwang anthun, Milulıe „is HENOÄM-I 
| MUBÄSATATDA. wenn er heiter war, sich keinen 
| Zwang anthat. 

aa sUnäfıe, (Partieip. des Figden). 
Sbst, qui traite, qui manie une affaire ; délégué, 


ein Geschäft führend; Kommissar, Regierungs- 

kommissar ; Amtsdiener oder Kanzeleidiener der 

Pforte (die den fränkischen Dolmetschern am 

Ministerium des Aeussern zugewiesen werden, 

um deren Verkehr mit den Tribunalen zu er- 

leichtern, u. s.w.). — BTMEK. zum Kommissar 

. — oLMAK. Kommissar sein (für oder 

| zu etwas, m. d. Datir.), Adj. rel. Gr 
|mORÂSrnI. qui se rapporte au délégué, ete, | auf 


Kommissar u. s. w. bezüglich, ale MUnk- 
kınlarr. droits ou ares du commissaire. |Kommis- 
sariatsgebühren. 

a 5, nonÄieee. | „A IL. nom. act.) 
Sbst, action de traiter une affaire; murniement 
d'une affaire; délégation, commissariat, | das 
Behandeln einer Sache, sie in Angriff nehmen ; 
Kommissariat ; Auftrag, Geschäft das einem über- 
tragen Ist. — ETMRE. prendre en main une affaire, 
la traiter, manier.| etwas in Angriff nehmen, sich 
damit befassen, es behandeln (m. d. Dativ.). 


at wa iles MONÂSIRIET, 8. pis nü- 
nifır, 


a 5 Aelıe wunianar Au II. mom. aot.] 
Sbst, ation de s'éloigner, de se tenir à distance, 


was zu weit gehen (mit #5 —), 


| lat „sögelae MaramvxDi. Sbst. mappe- 
| monde. | Weltkarte. 

a bas manâxr. Sbst. Plur. constructions, 
| édifices, monuments. | Bauten, Baulichkeiten, 
| a Æ 
Denkmäler (auch bildlich). (ad kur Aus 5 


| ode Stützung der Bauten der Religion u. des 


Reichs. oblan+ sil die Baue(Grundlagen) d. 
| aufrichtigen Freundschaft, = Loi s il. 


| awlolue munâmâr, [est HI. mom. aet.[ 
Sbst. action de se vanter; prétension ‚vaine-gloire.| 
| das sich brüsten: sich rühmen; eitle Ruhm- 
|sucht, Ruhmredigkeit. — BILEMER. se vanter. | 


e 
sich brüsten, sich rühmen. Alan anim 3 
Als CDs sich auf etwas viel einbilden. 





a Pur monâmm. | és II. Partie.] Adj. 
| qui sé vunte. | sich brüstend, ruhmredig (geich- 
| bedeutend mit dem Folgenden). 

| a Sr uonini. |Partieip. v. ohne] 
| Adj. vaniteur, orgueilleur, | ruhmredig, auf- 
| geblasen. 

a Kaylır munism'ar. [gb III nom. act.) 
Sbst. action de faire un contrat, de stipuler q.ch.; 
contrat de vente et d'achat ; commerce, accapare- 
ment de grains; trafic de monnaie; action de prêter 
serment d'obéissance, | das Contrakt schliessen, 
Stipulation; Handelsvertrag, Aufkauf (im Gros- 
sen) von Getreide (für den Staat); Einwechselung 
fremden oder alterı Geldes (vom Staats wegen, 

‚ für den blossen Metallwerth); das sich zum Ge- 


«tearter ; être éloigné. | das sich entfernen, | horssm verpflichten; Huldigong. Nom. ag. 
zurückweichen, sich entziehen, entfernt sein. | MuRÄr'ahr. agent du pourernement 
re 255) she nicht zurücktreten | chargé de l'accaparement des grains ou du trafle 
(von m. u —) | de monnaie.| Kommissar der Regierung für An- 


u See MONÂLÂT. [4 UI. nom. act.] action kauf von Getreide oder für Einwechselung frem- 
| den und alten Geldes. 


RIZÂN. ee vo» ol M.=1 pix-ı MÜRIn. de se sourier de g. qn. ou deg.ch.; considération, 


die Kämpen des evidenten Glaubens (der wahren | respect, déférence, égard. | das sich kümmern a ya MOnâtx. (Particip, des Figden,) 


Religion) d. i. die grossherrlichen Truppen. 

a 8; Lee wenämiemr, [ 553 III.] Sbst. action 
de se présenter pour combattre un adversaire ; 
combat, conflit.|das Auftreten zur Bekämpfung 
eines Gegners; Kämpfen, Kampf. an lu 
let wur zum Kampfe schreiten, den 
Kampf beginnen. 


- » - 

ale monänex. [3 TIL Part. pass.| 
A dj. béni, saint, heureux, favorable.| gesegnet, 
heilig, glücklich, günstig. — nTMBk. bénir, 
felieiter. | segnen, beglückwünschen. Femin. 
S ‚ur NÜHÄRBERT. wol Em #3 in 
diesem gesegneten Jahre, d. i. heuer. mA 
æ,Lee xuut-1 4. das Paradies. OLS ‚us me- 
RAREX-RAD, (Zusammenziehung von MÜHAREE 
rin. er (es) sel gesegnet.) félicitation. | Beglüek- 
wünsehung. Rel.abstr. au MCRARRELIK. 
== p 45 „u utränaxi. bénédiction ; sainteté. | 
Segnung, Glück ; Helligkelt. 

at wies Lie MORÂRRELRMEX. Vb. act. 
bénir. féliciter. | segnen, beglückwünschen. 

aXlame menâsata, | m TIL nom. act. 
Sbst. action de se mettre à son aise, être sans 


|um eine Person oder Sache; Achtung vor (mit 
we) — wwıruuK. sich kümmern um... 


coli AS wrııer vi-mOrÂLÂT. négligence. | 
sich wenig kümmern um... dns utBi- 
Lâreyt, sans égard. | unbekümmert um, ohne 
zu beachten, ohne Rücksicht auf, 


a zu MenÂLve, Pl. v. u 

a Kalus vuninaca. u I. nom. act.| 
Sbst. action de travailler avec sêle ; application, 
assiduité ; effort ; intensilé, énergie d'une expres- 
sion où d'une locution; eragération, hyperbole. | 
das eifrig und fleissig sein; Anstrengung; 
Nachdruck, Intensität; Uebertreibung. ax 
Del pui al! (mit Intensität das Nomen des 


Thuenden) Nomen nach der Form Jai (wie 
2.8. Ju yaxäı. Lastträger. > ÖRLLÄD. 


Henker u. s. die meist Bezeichnungen von 
‚solehen die eine Sache gewerbmässig betreiben, 











Adj. séparé, distinet, différent. | getrennt, ge- 
sondert, unterschieden, ungleich. 


a Kyle MORÄIENET, [uk II. nom, act.] 


Sbst. ST action de se séparer; séparation, 
distinction, différence, schisme.| das sich trennen ; 
Trennung, Scheidung, grosser Unterschied oder 
Abstand, Abweichen der Meinung; Abfall; auch: 
Schisma {= Gal) ‚ Differenz, Streit. W. 
aus ÖHRIDE. 


æ _ # 
a se sono. [Particip. +. LXGI] 
Sbst. commencement, | Anfang. Gramm. l’in- 


| ehoatif, sujet de la phrase, nominatif. | der In- 
| ehoativns, d. i. das erste Wort im Nominalsatz, 


das grammatische oder logische Subject; a. d, 
arabische Gramm, 

a gr süntent‘. [Particip. v. ge] 
Adj. u. Sbst. qui invente q. ch.; inventeur," 
novateur, fondateur d'une nouvelle secte ou doc- 
trine. | der neues oder ungewöhnliches macht; 


oder die Steigerung einer Eigenschaft aus- | p,Ander, Neuerer, Irrlehrer, Stifter einer 


| drücken, wie „As 'aLLâM, sehr weise), ‚Kö Neuen Sekte. 


AR KATY MUMALAGA. grosse Uebertreibung; 
[oder == KATY M.-ILR, mit grosser lebertreibung. 


a gr “teren, (Passir, des Vhgden). 


‚Adj.u. Sbst. ce qui est nouvellement inventé 


war MORTE. 506 


a ka monde, (Partietp. pass. von 


Je] Adj. = pe honoré. | geehrt, ver- 


.. 
“ 


où introduit dans l'usage, | neu erfunden oder 
eingeführt; Neuerung, R 
a 5A mourant. [AS VII. Par tel 


Ad). und Sbst. qui commence; commencant, 


e 
2 ehrt. nl crie créé die beiden 
r à : h > co 
novice, | — Anfänger, Unerfahrener, | hochgeehrten, vershrten Sthite. 


Neuling, Adv. AA muravinx, aucommen- à usa mangas, [Rad SAS) Sbst. 
cement, d'abord, en premier lieu, | anfänglich, champ ou objet de recherches, d'investigations : 
zuerst. ‚recherche, investigation, point en discussion, en 


u hä MÜRTRZIL. [du VII. Partie, 


act] qui se ne ménage pas en ae sercant lui- 





graphe d'un traité. | Ort wo es etwas zu unter- 
suchen giebt; Erörterung, Untersuchung, Gegen- 
même, en travaillant, ete, ; vêtu d'un habit usé, | | staud der Untersuchung . Streitpuukt, Frage- 
seine Sache selbst verriehtend ; sich selbst nicht | punkt, Artikel, Paragraph (eines Vertrages, 
schonend; der sich schlecht kleidet. 'u.3.w.). Plur, mus venins. 

a USA unmis. (CAS I. Part. pass.) 
Adj. sujet à me discussion, dont on fuit des re- 
cherehes, recherché, examiné. | der Untersuchung 
oder Erörterung unterliegend, discutirt, erörtert. 


. ’ 

a ie sOnrnzeı. (Passiv. des Vheden.) 
peu estimé, méprisé, vilipendé.| gering geschätzt, 
verachtet. 

a Kr MOBTEUÂ. vulg. MUrTEGA. [bas | 
VIH, Part. pass. | Adj. u. Sbst. désiré, re (sl se 
cherché; ce qui eat exigé par ..., ce qui est ré- | euté. | Gegenstand der Untersuchung sein, er- 
clumé.| gefordert, verlangt; das Erforderte, Ver- | ÿrtert werden, zur Sprache kommen. 
langte, Schickliche; Erfordernis [= ar. - 


5 à D a SA wunpgan. | Particip. pass. von 
Lat), zu ut jai LS ue 2 oder zus mE] parfumé, encensé ; rempli de vapeurs. | 
Fluke LS ya nach dem Erfordernisse 


| durchräuebert, parfümirt; mit Dünsten erfüllt. 
(des Spruches): du machst mächtig wen du 4 DÉS MEBHANK, Sbst. CUT encen- 


!sotr. | Rauchfass. Räucherpfanne. Plur. Para 
MERÄNYR, 
a We MEBNÈT, (Rad. we Adj. 
| fortund, heureux. | beglückt, glücklich, 

a 4 mrunèn, | ] 
Ad), parfumé; enivré, | durchräuchert; bildl. 
benebelt, betrunken, 


. 





willst. 5,398 (525$ uhr ent élites 
nach Erforderniss des Triebes Seiner grossmü- 
thigen Natur. 

a Le monnrL, es Kr VII, Part. 
pas s.| Adj. éprouvé par; affligé; sujet à, ex- 
posé à, udonné à, enclin à, qui se livre à.Jerprobt, 
geprüft, hincingerathen in.., betroffen von.., 
einer Sache ausgesetzt, ergeben, geneigt zu,. 
— OLMAE. être aujet à, Être enelin à, ete. ; Être 
éprouvé par. .| ausgesetzt, verfallen sein (einem 
Uebel, einem Laster u. dgl. mit dem Dativ); 
geueigt sein zu... , erprobt sein oder werden (mit 
Al), — ale „> mn Innere M. onmäx, in 
eine Krankheit verfullen, — Er Er 
KURU GAWGAJIA M. OLMAK. in unniltzen Streit 
gersthen. Mur au! > Mrs pl 
ie! von Kindheit an durch Seereisen erprobt Kar créateur, inventeur, novateur. | 
(daran gewöhnt), 1001. Nacht. — ETMEK | erster Hervarbringer, Schöpfer, Erfinder, Neue- 
KYLMAK, erposer à q. ch.; faire éprouver 4, ch. | | ver. levier. 
einem Uebel u. dgl. aussetzen, hineingerathen | 
lassen. | 

a gar utwresä. | VII. Part, pass.) 
Adj. construit, fondé, häti, établi. | gebaut, | 


Eu e 
a Dur see. u. MCnuy', [Rad. KA 


Sbst, iegenth. von Le) point de départ ; 
commencement, origine, principe, source, | Aus- 
sangspuukt; Ursprung, Anfang, Beginn; Princip, 
Grundsatz, Pl, sd urmnini, al Ji 
16MÂL-L M, die summarische Zusammenfassung 
der Grundsätze, der Prineiplen. 


bst. = 


a Je utrevvez, (Part. pass. von 


Mu} Adj. changé contre y. ch. échangé ; 
changé en .,, transformé. | ausgetanscht, ver- 


gegründet, begründet, sich stützend anf (mit | tauscht, zum ‚Ersatz gegeben; verwandelt. 
. Is Een 5. ls 3 
d. Dativ). 2 ‚güs ae as auf welchen — UK = Ca! Ja nr 


- changé, se changer; être tranaformé. | vertauscht 
Grund stützt es sich? auf welche Ursache hin | v ang 5 ® je fi ka eù 
‚sein oder werden; sich veräudern oder verwan- 
|deln, verwandelt sein oder werden (m. d. D at.). 
KA a miuv-1 mnroners, das ins 


- 


ist es erfolgt? vgl. ‚ea MERNT, 


a Eee uturmud. [és VII Partie.) 
Adj. gai, content, réjoui. | froh, sich freuend, 
erfreut. — AR] (ÉD azxvé ALYxMaGTLA 
uCrrenté, Beifall zu erhalten erfreut. | 


oder (5 verwandelte , 


€ Es 
a ses Mann, y I. Partie. pass.] 
commencé, | angefangen. 


a pen MÜRKZEIN, \Partie. von us] 
A dj. qui dissipe ; prodigue, | ausstreuend, ver- 
streuend; vergeudend, verschwendend, — o1- 
Max. Être prodigue. | verschwenderisch sein, als 


2 


4 (mars MÜBTEIS, | make [us VII | 
Partie.) Adj. triste, affligé, | betrübt, 


a Our Minsès. vulg. MErsUS. er 1. | 
Part. pass.) A dj, dispersé, disséminé, étendu.! 
ausgestreut, verstreut, rings umhergelegt. 
aise sah, FERÄRI-T MEUSÜSE, des tapis! 
magnifiques étendus par terre. | hingebreitete 
prächtige Teppiche. 


Verschwender leben. Rel.abstr. ai us ut- 
BRZ2INLIKE, prodigalité, luxe. | Verschwendung, 
Prasserel, Luxus. 


litige; question, débats: section, article, para- | 


1 
Det M, 'ANHU OLMAX, être dis- 


=. 1. Part. pass. || 


a Fo stopr. (Partieip. von de 


sm MÜNKEHEN. 


a Joss munzëz. Be I. Partie. pass. | 
Adj. donné généreusement, aceordé, offert en 
présent; dépens; bien aceucilli et agréable. | 
reichlich geschenkt, gegeben, gewährt, gespeardet, 
verwendet,ausgegeben; gerngewährt. AlsSbst. 


LL. 


| = Li he dépenses. | Ausgaben, Auslagen,Spesen. 
— WTMEK. dépenser, | spenden, auslegen, ver- 
wenden auf (m. d. Dativ], * 
“ n r 
a lys MIuRA u. Bl munir, (Rad. \s.] 
Sbst. Alzuds canif. Feiermesser, 


- - € 
a Ir MÜBERRA, Spt [Les U, Partie. 
pass. Adj, délivré, affranchi, libre ; acquitté ; 
| exempt, franc (de droits, de port).| befreit, frei von 
(mit &y9= ; losgesprochen (von Zahlung oder 
Schuld); quittirt; frei gemacht (ein Brief u.del.). 


| (ie! Las Sas nerriépax m. 01- 
| 


Max. von Dürftigkeit befreit sein oder werden. 








alas ment, ‚Rad. 33) Sbet, (Pl. 
v, Cu fromme Handlung, gutes Werk) œuvres 
pieuses, fondations de bienfaisance. | fromme 
Werke, Stiftungen, Schenkungen. 


a Ss winnen, Sbst. AST Lime, rüpe. | 


+ 


Feile, Raspel, 
a Ir MÜBERTIN, (Part. pass. v. Ads 
oder Duke ME, Part, v. St] Adj. qui 


refroidit, raffratehit; réfrigérant. | erkältend, 
abküblend, erfrischend, 


| 4 pt NÜnREx. fr IV. Part. pass. ] 
‚Adj. tordu (une conde/; raffermi, consolidé ; 
fort, solide ; urgent, pressant, pressé, qui ne peut 
être remis. | fest gedreht (eine Schnur); fest 
gemacht, fest, derb: drängend, dringend (7-B, 
| eine Arbeit). was xazi-ı M, das 
drängende, unwiderstehliche oder unabweisliche 
Schicksal. 


a je tenez, |Part, pass. von zit 


s. 534 





N „urb 
| te u ce Sbet. lentille. P. de €. | 


Linse. (vielleicht zu losen ls oder 
| er yet = nes 2 MRRGIMEK. } 


a je Meumèm, ; à I. Partie. pass.] 
Ad). en parlant d'actions: conforme aux pré- 
eeptes de la religion, de la pitté; agréabte à Dieu 
ou à tune personne. | von Handlungen: den Vor- 
|schriften der Religion, der Frömmigkeit gemäss; 

Gott oder einer hohen Person wohlgefällig. 
Re „u wäh zer LAS da sein 
| Dienst dem Padischah genehm war. — Fem. 
ES MEBRÜRE, Diet sÄ> HEwMRT-I 
senRÜne. bon service. | guter Dienst, lez! 
\Yynz® AMÂL-T M. œuvres pieuses, | fromme 
Werke. 

a jos4 memnêz, | 55 1. Partie, pass.] 
statt 52% MÜNREZ, 8, oben, Adj. montré, pré- 
senté, publié, produit, mis au jour, mis en avant. ! 
‚gezeigt, dargereicht, hervorgebracht, zu Tage 
gefördert, vorgestellt (auch von Personen). 
| herausgekommen , erschienen (z.B. ein Buch). 
a Az ntunrums (von LS) Ad. 

&.) .ur 


= ve : ue prouvé, démontré par des 


Spt Mani. 807 





preuves convaincantes. | bewiesen, erwiesen | 
(dureh bündige Argumente). 


@ Sr mmnni (rt Adj. taillé (une 
plume). | geschnitten (ein els | Kunde bringend, benachrichtigend. 


a LS MONRRRA. 8, jr t 
a Lymss maus. (Jam I. Partie. Spatel (der Apotheker und Farbenreiber). 


pass.) Adj. étendu, déployé, exposé, expliqué. | a Jedes MEHLÜL, en I. Partie. pass.) 
dilaté ; simple, facile à comprendre ; gai, en belle | A dj. mouillé, humecté.| feucht, nass, durchnässt, 
humeur, bien-portant. | ausgebreitet (x, B. eine 
Decke); auseinander gelegt, einleuchtend oder 
klar gemacht; einfach, leicht verständlich ; er- 
heitert, fröhlich, munter, wohlgemuth, gut ge- 
launt, Als Sbst. exposition, | Auseinander- 
setzung. — uruak, étendre, déployer; erpli- | 
quer; rendre gai, | ausbreiten, darlegen, er- 
klären; erheitern. „A! Lys | amäs AUS 
das bange Herz erfreut er (es). 


a pP” sünsäßtr. [Partie von ii] 
Sbst, > qui annonce une bonne nou- 
velle; évangéliste. | frohe Kunde gebend; Ver- 
künder froher Nachricht; Erangelist, 








nn 


} u 


construit, basé sur. | gebaut, gegründet auf .. 
Gramm. mot dont la dernière voyelle est inva- 
riable. | Wort dessen Ausgangsvocal unveränder- 


lich ist; z.B. 


(m. d. Dativ). 


a Less MOBNI. KL IV. Partie.) qui fait 
construire. | bauen lassend, Erbauer, 





ferme, qui cache; qui laisse inconnu, gui rend 
RN mCeréésrar. ([Passiv.d.Vorherg. ‘autre chose. | schliessend, verbergend; unbekannt 


‚Fem.] Sbat. 5334 bonne nouvelle.| frobeKunde. oder unbestimmt lassend oder machend; einen 


"A L ee [Part set. von Jai zerstreuend, von einer Sache abbringend, 
A dj. qui rend nul, abolit, abroge, anéantit, ré- 


pe pe 


us mentax, manzae. Sbst. spatule, | | Religion, — 


a gun maux, (ger [ul] A dj. bâti, Pr 


PN ‚de (ss unveränderlich | detare” manifeste, 
aufiausgehend. — oLmax. être fondé sur. .|E6- | divisé, | deutlich gemacht, erklärt, unterschie- 
gründet sein auf (mit ,3) , begründet sein durch den, geschieden, getrennt, gesondert. — RTMBE, 


XS Lu mèriasxe, 








a fl MONALLIG. [Partie.set. v, a] dent, manifeste, notoire, indubitable, | deutlich 
‚qui fait parvenir, qui s'acquitte d'une mission, |erklärend, erläuternd; klar, einlouchtend, no- 
| qui apporte un message, qui fait savoir. | über- | torisch, nicht zu bezweifeln. Das Ößste Attribut 
bringend, bestellend, Botschaft ausrichtend, | Gottes im moh. Rosenkranze, — .- 


DÎK-1 M. 
die klare, nicht zu bezweifelnde, allein wahre 
z San-ı m. das klare Gesetz 
(Koran und Sumns). — zA' mm-1 u. einleuch- 
tende Sache; bestimmter Befehl. — © FETH-I 
M. nicht zu bezweifeinder Sieg. 


a Cyr MÜNBIIIN. (Partie, von cri | 
distingue, qui rend clair, qui déclare, er- 


"| plique, éclaireit. | unterscheidend, klar und deut- 


lich machend, erklärend. 
MÜHKIIEN. (Pa ssiv. d. Vhgden). 


expliqué, distingué, séparé, 


déclarer, expliquer, diviser, | erklären , sondern. 
t ws ser. Sbst. pièce d'un petit et court 
bäton à jouer. | Stück eines kleinen, kurzen 


| 8 ea MÜHHIM. [Partie. *. ne] qui | Stockes zum Spielen, 


a Dis uurän, (Rad. ws] Sbst, = gl 


| 
ler, qui distrait q.qn. ou l'occupe d'une | retour à Dieu, repentir.| Rückkehr zu Gott, Reue. 


a mi sorim’ (Particip. d. Folgenden) 
qui suit q. gm. ; sertateur; obéissent, | nachfolgend; 
ein Folgender, Anhänger; gehorsam. — OLMAX, 


a pré MÜNHEN. (Passiv des Vhghnden.) | suivre q- qm. et lui chéir. | einem folgen, ge- 


duit à rien. | vereitelnd, vernichtend, ungültig | ferm, caché, obseur, occulte, douteux, incertain, | borchen, nachgeben. 


machend, aufhebend. — oumax. abolir, abroger, "We, ambigu; indéterminé; défendu. | ge- 
anéantir, détruire. | zu nichte machen, zerstören. sehlossen, verborgen, dunkel, zweifelhaft, doppel- 


9.6 


a Sais morimar. | 


tou ll. n. act.) 
Sbst, action de suivre g. qn., de lui obéir, de se 


& | sinnig,unbestimmt, verboten, verwehrt. Gramm. ) jonté . 
a klass vunarrar. (Man. Part. pass.) nn Em er a net 


Adj. aboli, annulé, réduit à rien, mis au néant, 
cassé, | abgeschafft, vereitelt, zu nichte gemacht, durch ein Pronomen (demonstratirum oder re- 
zerstört, zerbrochen. — mrumx. abolér, ete, |, lativum) ausgedrückte. : 

abschaffen, vereiteln, vernichten, u.s.w. | a Copie Mennèr. [wis I. Part. pass.] 


[2 Le 5} 
a glass mumrv, | els IV. Partie] Ad). 
qui traîne en longueur, qui agit lentement ; lent, 


tardif, | zögernd, zaudernd, durch Langsamkeit = 
» | oo # > „ Ca 
Kästig fallend, spät kommend. Femin, a Pr ra aubrier. Bbst, Kuda 


= u. 


Ueberraschung u. s.w.). 


2 pal das verborgene Nomen, d. i. das! Gehorchen, — task. oder — GösTERMEK, 


suivre, se conformer, etc. | Folge leisten, nach- 
geben, u,s.w. 


a Ale MÜTKÜSSIR (Partie. +. 35] qui 


rte stupéfait. eonsterné, | reçoit une impression, impressionné, affligé, at- 
abasourdi. | bestürzt, verdutzt, ausser sich (vor | tristé, ému. | der (das) einen Eindruck erhalten ; 


von etwas betroffen, verletzt, betrübt, bekümmert. 


beleidigt. So be M. DEOIL. qui ne reçoit 


d'un stupéfuit, d'un consterné, | Bestürzt-, | aucune impression; impénétrable. | was keinen 


’, z 
munTYa. Anlass #444 zögerude Frucht, Spät- | Verdutztsein, Aussersichsein. 
frucht, Men. aus Bern. 


Eindruck annimmt od. behält; undurchdringlieh. 


a wine mani. |Rad. ob) Sbst. Lieu où Not aile Pilze >> del er starb 


ala MUN'AS, Rad. SAR) Sbst. mis- | lon passe la nuit; chambre à coucher; aetion de |. der Einwirkung, an d. Folgen dieser Wunde. 


| passer la nuit quelque part. | Ort wo man über- 
\ nachtet; Nachtquartier; Schlafzimmer; Ueber- 
| naehtung. — #TuBK, passer la nuit,| übernachten. 


le ann munsssız. |Partic. v. as] 
(Ding sd qui trunserit, recopie, met au nei; 


sion de prophète. | prophetische Sendung. 


a Ass MUHATAD, A IL. Partie, pass.) 
Adj. éloigné. | entfernt, entlegen. 

a gas man's. [Sam I. Partie. pass.| 
Adj.envoyé, député, messagé, apôtre ; resruscité,| 
gesendet, geschickt; Gesandter, Abgeordneter ; 


Bote, Apostel; von den Todten Erstandener.  Abschreiber. 


Les wale Gm mnésixes minier, Game MCmmns. [Passiv.d.Vhrehden.) 
MeGLtAt. chambre des députés. Abgeordnetenhaus, 
Deputirtenkammer, das englische Unterhaus, 

a ap manotz. (as I. Partie. 
pass.] Adj. détesté, abhorré, hal, odieux, in- 
supportable. | gehasst, verhasst, verabschent, 
unerträglich, 

a fus monta. Rad. ll Sbst. quan- 


Reinschrift (Gegenth. v. 8354). 


2. nom. loci. lieu de vente, | Ort wo etwas ver- 
| kauft wird. 3. Adj. se z ya vendu; acheté. | 


, — kauft; gekauft. we en TES 
tité, somme (d'argent); résultat de calcul, | Be- Er em 
ep del pe Lim-1 weni RTMEx, livrer l'objet vendu, | das 


trag; Sunme Geldes, überh. Summe ( Resultat | : à 
der Rechnung). Plur. la maniLyo, die | Verkaufte oder Eingekaufte ausliefern. Adj. 
Manti. qui est à vendre, vénal. | 


Summen, Geldsummen, Beträge. so |relat. [a 
Au ich ale Ye die darin befindlichen | käuflich, fell, a 
Summen verschlang (veruntreute) er. Men. a mens. | 09 IV. Partie. act. ] 
aus Se. 

ZENKER, Türk.-Arab.»-Pers. Hondwörterbuch. 


eopiste. | ins Reine schreibend, abschreibend ; | Senden, der Dankende). 


mis œu net; copie œu net. | ins Reine geschrieben; | 





-:. LA 
a „> NÜTRAHATE. (Partie, x. #5] 
récent, moderne. | neu, später (z. B. ein Schrift- 


| steller späterer Zeit). — „A4,> yanir-1 MÜ- 


TRAHYHYR. der spätere (z. B. von zwei sich grüs- 
Pl. «9 SU se- 
TRAHAYHÎX. les modernes. |dieSpäteren, Neueren. 
a „Dis murinne. [eË I. Partie] 
limitrophe, eontigu à g. ch. angränzend. Je Ua 
uuramruLan. die Gränznschbarn. 


u li MÜTERDDIB. ol V.] bien élevé, 


a er uni‘. [Rad & med. 5) Sbst. | qui a reçu de l'éducation; diseiplind, poli. | ge- 
1. nom. act. vente; achat. | Verkauf; Einkauf. | bildet, wohlerzogen, gesittet, geschult; artig. 


a fe 2)°7 MÔTRÉEZ, [Pa rticip.v. «s35] 
qui a éprouvé du mal ; chagriné, molesté, affligé. | 
geschädigt, belästigt, betrübt. 

a Kur MÜTÄREKE. (#5 II. nom. act.) 
action de laisser g.qn. tranquille; de s'abandonner 
réciproquement; suspension d'armes, trêve, am- 
nistie. | einen In Ruhe lassen; gegenseitig von 
einander ablassen; Waffenruhe; Amnestie, Ale 


qui explique clairement; explicatif; clair, évi- [5,5 ane M. Abschluss d. Waffenstillstandes. 


an 


Syn MATARE. 








Vue a : rg zu 
p ve marins, Sbst ll (da 


Tahrif 8, air vulg. sa s. unten. 


508 . 


a use mersninvz. (Partie, v. Js? 


"qui échange avec un autre; alterne. | tauschend, 
' wechselnd mit; abwechselnd mit; wechselsweise 


a halt uorsissir. |Partic. +. ie] stehend. AOL “his; angles alternes. | 
== | Wechselwinkel. 


afflige.| betrübt. — ormax. = Ay! Ans 


-» LA 
a ENT s“ÜrEissi, [Partie. v. ei) qui 
supporte avec palience; souffrant; qui st laisse 
consoler ou qui ae ronsile, | geduldig ertragend ; 
sich trösten Inssend oder sich trüstend (über 


„ft 
oder mit). (ie er BET wi 
sieh über die Widerwärtigkeiten der Zeit trösten, 
sie geduldig ertragen, 
a gi MHTA'. MATA. (Rad. a Sbst. 
1. nahe » AS Kam. usufruit, jouissance, 
gain, profit. | Niessbrauch, Gemuss, Nutzen, 


Gewinn. 2. Ale (ile .wli (gæniles 


we Kam. marchandise, article de commerce ; 
meubles, watensiles, effets; biens; propriété. | 
Waare, Handelsartikel; Geräth, Zeug, Güter; 
in der Volkssprache überh. Eigenthum. gi 
sat M. viser] Mobiliar, Hauseinrichtung. 
£a 9 vera merÂi. See-Waaren, Erzeng- 
nisse des Meeres (wie Perlen, Corallen u. del.). 
ed Eu 2 pelle maras Dr must 
éexsUx, es ist mein Eigenthum, er soll seine 
Hand zurückziehen. Plur. Kia! nurr'e. vulg. 


| 


a Ask ren yn. Part. v, Asus] 
qui s'éloigne ; éloigné, absent. | sich entfernend; 
fern, abwesend, 

a mu MÜTEHÄJIX. (Partie. v. uns) 
séparés ou éloignés l'un de l'autre.| getrennt oder 
entfernt von einander, einzeln stehend. 


a era MOTERRGGEL. se v. Partie. | 


| honord, charmé, | geehrt, sich geehrt fühlend. 


oi dre ala wur durch 
den herrlichen Dienst bei ihm sich geehrt 
fühlend. 1001. Nacht. 


a „Dis MÔTEBANNVR. [Part. v. 58] 
qui s'enfonce dıma q.ch., surtout dans une science, 
ete. ; vasle fen érudition). | sich in etwas ver- 
tiefend, besonders In eine Wissenschaft u, dgl., 
von tiefem Wissen, sehr gelehrt. 


a phañs sormmeDun, (Partie, v. zus] 
Sbst. nocateur.! Neuerer, Sektenstifter. 


a Jde morRmmDtL. (Partie. v. Jus] 
qui change, variable.| wechselnd, sieh verändernd, 
veränderlich. 


mtta'a, Waaren die zu Markte kommen (Lebens- 


a JA vorsuazır. (Partie. v. Js] 


mittel u. dgl.). | gS,AS Anka! aurı'n oöemtor, 
Waarenzoll. 


a relie unrä'yn, Sbat. Plur. v. ara 


a alu MOTRÉEKID, (Partie. von AS 5] 
heil 3 raffermi.| befestigt, bekräftigt. — or- 
MAX. befestigt, abgeschlossen werden oder sein 
(ein Vertrag u. del.). 


a lu NÜTRËLLIF. (Partie. v. a | 


Ce! familiarisé, habitué, | befreundet, ver- 
traut, vertraulich (gemacht oder machend). 
— OLMAX. se familiariser, être habitwd.| sich be- 
freunden mit... , gewohnt werden, vertraut sein. 


+5 - 
a „ar MOTRÉLLIM. |Partieip. v. m5 
souffrant, affligé.| erduldend, betrübt, gekränkt, 


—< LEZ 
a els sermämum. (Partie, v. jai] 
qui regarde avec attention.| aufmerksam betrach- 
tend, reiflich erwigend, Überlegend, 


L 

a Sa maTAXET. (er 1.) Sbst. fermeté, 
solidité, force pasaire, force de résistance; qualité 
d'un lieu fortifié; fermeté de caractère, opinii- 
treté.| das Festsein, Widerstandsfühlgkeit; Stärke 
oder Festigkeit eines von Natur oder durch Kunst 
festen Ortes; Kraft, Stärke, Festigkeit des Cha- 
rakters, des Willens, Halsstarrigkeit, — Als 
Concret. = Xalö forteresse. | Festung. 


221 2 
a Mir mormimms, [Partie v. Job] 
marié, | vérheirathet (vom Manne). 


a Ab mürrtastn, [Particip. v. Ab] 
raffermi. | befestigt, mekräftigt, gestärkt. 

a Oli sorzniuyn. |Partie. v. ‚Owl 
qui cherche à gagner le devant, qui se hâte. | 
zuvorzukommen suchend, eilend. — o1Max. | 

0 A w uns 


négligent. | nachlässig. 


a PA MÜTTERN: [Partie. LA er] 
qui donne spontanément. | freiwillig gebend, 
schenkend, hochherzig. 


a PP MOTenRRRIX. Partie. v. d 5) 


= „us Feom. RS air mÜrnmeenIKn, béni, 
favorisé par le ciel; saint, aacré.! gesegnet : heilig. 


sa 5] 


a (74 moranmnni, |Partieip. v. 9,4 


| ahsous, libre, exempt. | befreit von; schuldlos, 


à poire MÜTBHRSSEN. (Partie. v. ps] 


söuriant.|lächelnd. — OLMAK. = aout ms qui 


Me versöän. 


SET. sl clair, manifeste. | deutlich, klar, 


‚offenbar. 5 ‚2 ah es ist klar, stellt sich 
heraus, dass.,. 


a os) uûreräsr. |Particip. v. es] 
se succédant l'un à l'autre, conséeutif. | auf 
einander folgend, continuirlich, I uf 

send, OS 5 


ie drei Tage hintereinander. Adv. LayLxA 
MÜTKTAHYEN. continuellement. | in einem fort, 
ununterbrochen. [= x 

a Mike utrmrâui, ‚Particip. v. JS 


sorsrensy‘. [Partie v. es] 
qui recherche, qui demande avec soin.| sorgfältig 


a 


nachforschend. — oLMax. me all mus 
LL 


‚a Ste vorssägri. [Partie, v. us) 
‚tent, tardif, paressewr.| langsam, träge, schwer- 
fällig, verdrossen bei der Arbeit, 


dr 


a wre vorsenmmt. |Part. v. um 


constant, persistant, persécérant, | beharrlich. 
‚ausdauernd. 


a ie uürzsaxuın. (AS V, Part. 
perforé, percé. | durchbohrt, durchlöchert, zer- 
| fressen (von Würmern). 
| a ile süreöizıe, {Part, v. Pis] 
se tirant où s'attirant l'un l'autre, ete. | sich 
‚ wechselseitig ziehend oder anxiehend. riss 
ps ihre Eigenschaft gegenseitiger 
Attraktion, 

a ME MOrnéâai. [Partie. v. we] 
qui rdelame le payement d'une dette, créancier. | 
der die Bezahlung einer Schuld fordert; ein 
Gläubiger. 

a Va MÜTRÖÄSIR. [Partic. ve) 

3m, BE ce audacieur, courageux ; 
impudent. | kühn, muthig, unternehmend, der 
‚den Muth hat etwas zu thun; keck, unverschämt. 


| a delta uersöin. Partie. v. els 
a dsl mtrnéiri. Partie. v. ÀLS 


a SLR e MOrRéâNIn. [Part. v. ils] 
évite, s'abatient, précautionné, | vermeidend, 


a (MAAS MOTENANDYS. (Partieip. von | sich enthaltend, vorsichtig. 


wamass] flatteur.|schmeichelnd, Schmeichler. 


« Foska uüremassrn. (Partie. v. Jess] 


a yeslzfie uornsänıe. [Part. v. (ls) 
homogène, | gleichartig. 
a ile morméâxir, [Part.v. its] 


coneidérant avec attention, intelligent. | auf- |; ,écarte de la bonne voie; qui se laisse séduire. | 


merksam betrachtend ; einsichtsvoll, klug. 
a 
qui est suivi; qui « des sectateurs, chef (d'une 


vom rechten Wege abkommend; sich verführen 


gi mari. ET. Partie. pass.) lassend. 


a ske mOrnéâwz. ‚Partie, v. js] 


religion, d'un peuple, ete.), souverain; pondife. || outrepassant, allant au-delà de — ; excédent ; 


einer dem gefolgt wird, der Anbänger oder 
Unterthanen hat; Vorsteher, Oberherr, oberster 


Priester. al ge Mt Omust. Vorstand 
einer Versammlung, einer Gemeinde, u. s. w. 
a wudes DEWLET-I MRTRÜAM. mein | 


soureräner Hof (in den Schreiben der Reprä- | 


sentanten auswärtiger Mächte an die Pforte). 
Er gas rend fnn'i. legitimer Souverain. 


a AT MOTEREWWIL. Partie. v, ds 
— OIMAX, = le Vox 


a eye MOremEux, Partie. v. mes] 


plus de {dans un dénombrement). | über etwas 
hinausgehend, überschreitend; mehr als (mit 
LP —). ze + or mehr als 
10,000. — > HAD-DANX M. infini, | unbe- 
grenzt, unzählig. 

a APS orné. {Pa rt. v. Are] 
assicdu.| emsig. 

ar MÜTRGÄHTR. [Partie +. PET 
| qui met à jour un sentiment, ete., ne le euche 
pos. | offen mit etwas hervortretend, es nicht 
| verbergend. 

a SF uoreéämiz. |Part. v. LE] 


qui affecte L'ignormee.| sich unwissend stellend, 


LES 





SF MÜTBÖBRRID. 809 ie MOTRGAIIIL. 























FE m 
- 


a AS sorrmpm,scrzagen. |Partieip.| a je“ mornyassız. [Partieip. v. à] 

En AE no rassemblé, réuni; inclus, cecupant un lieu, rem- 
von JS) es „2 uni, joint, ne faisant | plissant un espare; contenant, possédant: agrégé, 
qu'un ; analogue, identique. | geeint, einträchtig, | membre {d'une société). | vereinigt, zusammen- 
übereinstimmend, analog, identisch, einerlei. | gebracht, enthaltend, einen Raum einnehmend, 


#2) HAST mOrranront-uz- wemeng, con. |'évelich; beigesellt; Mitglied (einer Gesell- 
eontrisch. schaft). — Redh.: membre, follow (of 


a DFA NMÜTBÖEREID. (Partie, so 
qui se dénue, se prive de g, ch.; denuf ; isold.| sich 
selbst von einer Sache entblössend, sich ihres 
Gebrauchs oder Genusses beraubend; ewtblüsst ; 
vereinzelt. 


a Amis MOTRÉRSSD. (Part. v. das) 
Adj. incarné. | Fleisch geworden, verkörpert. 


5 ne a grade). 
a Qt mOraéRasts. | Part. Vue | a se nürsgannye. [Partieip. von a mals MOrmâsyM. |Partieip. von 
qui épie. LTR en (LS ] enflamme, brälant.| brennend, entbrannt OL se témoignant de L'inimité (L'un à l'autre); 
Sie MÜTRÖRSSIM, [Part. v. 2) (auch bildlich). wlcersaire.) gegenseitig sich befeindend; Gegner. 


es de corps, matériel, | mit Körper versehen; | 


a ade MÜTRURRAIK. (Partie. v. ds a mel sürsnätyn. |Partietp. von 


qui se met en mouvement; mis en mouvement, geh faisant un pari l'un contre l'autre. | 
a ste mCredezui. 1. |Part.v. ne) mobile. | sich bewogend; beweglich. Gramm. |gegen einander wettend, 

qui se montré robuste, endurant, “insensible contre | mit Lautzeichen versehener oder mit Vocal aus- 

la douleur, ete. | sich abgehärtet, ausdauernd, | gesprochener Consonant {vel. ws). sh us 

rüstig zeigend. 2. (Denom, v, M> Leder). 

rouvert de euir. | beledert, behüiutet. 


a Be. sürsösiui. |Partieip. v. JE) 4 CSS mürsyassın, normymssin. | Par | 


SE a RE muTaxauuv#, (Partic. von 
ne 1 Ta, lticip. von gm) qui se reiranche, qui s'en- ; ° 
Femin. Kelrie MOTRÉELLIT, Plur. Dlkels ferme dans une forteresse. | verschanzt, in einem | LAS — vgl. VS] qui se déchire | sich 
MÜTBÖBLLIAT. Sbat. mystisches Kunstwort : Kastell ( cy2>) sich einschliessend. — ot- Sr is 
Selbstoffenbarung der göttlichen Herrlichkeit / zerreisend; auch bildi, sich durch Zweifel 


a „si MOTRMALVT. | \Particip, von 
>. s AS apposé lun à l'autre, différent l'un de 
SI,>u xuwi-1 M, die bewegenden Kräfte. l'autre. | einander entgegengesetzt, einander be- 
|streitend; von einander verschieden. 





dem Sufl gegenüber, Max. = del gas. = PFem. Kuasie wo. del. beunruhigend, = jh Kam. 
R « FR en (Pere m à] a rs ne AS gr Var \ eine sieh a As murränız, [Partte. ur Jen 
congulé, cle. diek und fest gewerden, verdickt. | "mus zurückhaltende, ahrbare Frau, qui prend pour lui, ete.| für sich uehmend, u. s.w. 


= MUTHVE. [Partie. le qui 


. A ion Partie. = pe] Là “ut age: ai erg Ut FE IR Akt A MOTTAHAz, [Passiv. d.Vhgden,] 
Ge RER me gr | pris, ele | genommen, angenommen, u. 8, w, 
| 


a Mei sorsösum. |Partie, v. ver a AA muriar, (Passiv. d.Vhgehenden), | 4 ER [Particip. ve] 
amd, ete.| geschmückt, u. s. w. donné, ete.| gegeben, geschenkt. | qui s'humilie ; humble, | demüthig, unterwürflg. 


a MAS MUTEÜENNIN. ‚Part. v ir] a He MUTAHAKKTE. [Partteip. von | a St MOTRHAñEI. {Particip. von 


éloigne, ete. ichend, u. 8. 
qui s'éloigne | ausweichend, u. 8. w A] vérifié, vrai, certain. | wahr, oviss, | „A qui a peur. | sich fürehtend. 


a crise MÜTBGENNIN. [Pa rt. +. >] für gewiss gehalten, wahrscheinlich, — oLMAX. "op x 
possédé d'un démon, ete. | besessen, wahn- s'avérer, ete. | sich bewahrheiten, sich als wahr | “ ses] MOTRmAzEY. | Particip. von 


sinnig, = 8. W. oe herausstellen. rt Be LS ph SE | ga) humble, qui se fait kumble, | demüthig, 
a Qt utrmönssi, (Particip. er re so nachdem der Feldzug gegen Dentschland | unterwürfg. 
qui impute un délit. | einen beschuldigend. sicher und gewiss war. a ‚bs sürsyarv'. |Partieip. von 


7 + A ır 1 a eis mörzyanuv.. et U. Par-| 
ET sh ki er” ie] qui s'ébranle et se dissout, | sich aufösend | SE) qui dépasse, ete.| überschreitend, über 
qui supporte faim, qui se condamne und ausetnander gehend. üsnip À ils re etwas hinausgehend. 


faim, | hungernd, freiwillig verhungernd. PER: 
-._ Fe Las Jess der Berg seiner Ausdauer a yalkt MOTRHALLIS, |Partieip. von 
a Liste mérnéswwir. [Part. v. ds?) zerstob wie Baumwolle. Men, 
creux, concave, | ausgehöhlt, hohl. PES ir sis € A! | Ua] 1. ae délivrant de q. ch., pur de. | 
hs ZEN VER Je“ rauaiui. |Partioip. 1 sich befrelend, frei haltend von ..., rein (von 
a A nürnörunz. [Partieip. vx] orné (de bijoux), paré. | geschmückt (mit Ju- Mischung); 2. qui a adopté un TEMALLS. | 
Aw | Lens n.del.), mtzt, verziert. PER 
= Hell prêt, diepond, | bereit zu... di einen Diebternamen | ya) führend. 


- A Fi | Asa MOTRTAMNLD. ıp rtieip. von 
a le norrpâus, ‚Partieip. v. ir ge u RUN: | 


ar pe = MÔTEHA . |Particip. 
s'entre-aimant, élant en rapport d'amitié. | sich MS] qui mérite ou obtient des éloges, | Preis | = ee ah Fe 
” Dank ienend oder erbaltend, ne >| se form ie caractère, les 

gegenseitig liebend; befreundet. mL so ar; pere er Ü er es em 


nüwst-ı mÜrKtänne, die befreundeten Mächte. a Me uorspammı. (Partieip. An RE l'O RAR en 


den Sitten Jemandes bildend. sie nachahmend, 
a St würsuänı, [Partie v. (ea HS qui se charge de y. ch., qui porte, supporte, - . + 

2 2 a Se vorsnarıı. |Particip. v Je 
étant en guerre, en hostilité l'un avec l'autre. | prof à | auf sich nehmend, tragend, ertragend, | | H “| P- +. | 
im Kriege mit einander seiend, feindlich. belastet. | | si d'exemple de q.ch. |sich von etwas frei machend 


erayisi, |P a) a | oder haltend. 
a SA u rayaßi. [Partie, v. | a des sürnuawwın. |Particip. von 
se retirant, se gardant, se préservunt. | LA bei 


Seite haltend, sich enthaltend, sich hütend, des) qui change de lieu, de forme, ele. ; versé 4 =. 
meidend. dans 4. ch. | Ort, Gestalt u. s.w. wechselnd; | Lis = (Sal qui a peur. | sich fürchtend. 


a u moremawwr. |Particip. von 


a LA - -.r. 
a piste MOTEYATTIM. | Particip. v. ei] gewandt, schlau. See u? gewandtes| u Me uorananın. |Partieip. v.m>] 
indispensable, nécessaire. | unumgänglich noth- Wesen. qui «Imagine g. ch.; qui se fait des illusions; 
wendig. qui a des souppons, | sich einbildend (etwas in 


u. : a RFA sürsgarın. |Particip. v. pe ; | x 
a LAS MOTyEÉGIR. (Particip. von! EEE Be BE der Phantasie); sich Illusionen hingebend, phan 


PE] pétrifié, ele. | verstelnert, verhärtet. | nicht x zu rathen und zu helfen wissend, | tastisch; dünkelhaft, argwühnisch, AS 5595 


[ire 
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æ, mÜTenÂRI. 





- 
xuwwn-1 MÜTRIASSTLR. l'imagination. | die Ein- | — orsax. = dal 15 être entassé, s'accu- 


bildungskraft. muler. | sich häufen. 


a la MÜTRDÄRIK. 1. Particip. von ag MÜTBRKUDI. [Partieip. +. a] 
#3] — oLuax. = A! PASS 2 Sbst.|4 Ls 755 qui lève. | erriehend, Erzieher. 
D 2 =, À je j PIE 

a FA wernni'r. LS VI. Partie.] ture, | gut genährt und gepflegt. 
€ disputant l'un avec l'autre, en contestation 
l'un avec l'autre, faisant des réclamations mu- 
tuelles; qui menace ruine. | sich streitend, 


3 é par ordre, par catégories, ete. 
nseitig beanspruchend: Einsturz drohend. | 7 53] range par » por ‚ éte., 
N = formé, composé ; ayant lieu, résultant. | geordnet, 


a ia MÜTRRETTIB. (Particip. von 


Jr MÜTRZRLEIL. 





teln, 24 ADS für das Khalifat (die Nach- 
folge) herangebildet, dazu erzogen, Kam. 


a Duo ia MÜTERRASSYD. [Partieip. von 
Xe 5] qui guette, qui observe. |lauernd, spähend, 
beobachtend. 

a WET mürnkacors. [A&, V. Partie.) 


qui désire 4. ch. | wünschend, verlangend, Vorliebe 
babend zu, eingenommen (für, m.d. Dativ). 


t (ir MATRAK, [Tabrif v. US Sbst. 





a Julie mOrapâweL. |Partic. pass. 


eine Relhe oder Kategorie u. s. w. bildend; sich | baguette (des lutieurs, des gladiateurs).| Stab der 


von Js] qui passe de main en main, cireu- | gestaltend, gestaltet; bestehend aus..., statt- | Ringkämpfer. 
land, | in Umlauf befindlich, eireulirend (Geld, | Andend, zustossend (ein Uebel); verhängt (eine 
Bücher, Gerüchte, u. 8. w.). DIARY) ob : Strafe), — oLMAX, être rangé, ete. ; Être exposé 
Lisâx-1 MOrsväwnue. la langue vulgaire. | die | à q. ch., encourir, subir. | (m. d. Dativ), zu- 


a ina MOrRRAKEYB, |Partieip. von 


gangbare Sprache, Vulgärsprache. — ws 
MESKÜKÄT-I M. gangbare Münze. 

a ma MOTEDÂWIM. 
qui tourbillone dans l'air (un oiseau). | in der 
Luft herumwirbelnd (ein Vogel). 


a Kalk mürpiwemr. Sbst. rotation 
continuelle dans le même cerele, | beständiges 
Dreben in einem Kreise. 


air MÜTRDEHHIR. (Particip. v2 


réfléchissant, délibérant, ete, | überlegend, er- 


{els VI. Partie.) Sache unterziehen. 


geordnet werden oder sein, gelangen zu, treffen; 
zustossen, einer8ache ausgesetzt sein, sich einer 


„>! die auf Vertragsbruch treffenden (darauf 
bezüglichen) Befehle. 


a „> Aa uürunöın. |Partieip. v. 5) 
= oe qui traduit; interprèle.| Übersetzand, 


| Uebersetzer, Dolmetscher. 


a PA mÜrnnönn. [Passiv d.Vhgden). 


wägend, aufmerksam betrachtend, behandelnd. | tradwit ; titulé. | Übersetzt; betitelt. 


a „ade sornounnne. (Pasaiv.d.Vhgden). 
réfléchi, délibéré, | überlegt, wohl erwogen. 


a SFA mCramnér. |Particip. von 
we) espérant; priant, suppliant. | hoffend ; 


a SKA MÜTRUESSEN. {Parti cbp.v. ps] bittend, um etwas ansuchend;; Bittsteller. 


. | sich in seine 
Kleider hüllend. 2. femme ou homme qui se 


a a mörnnanuım, |Partie, v. «> 


prostitue. | eine oder einer der sich prostituirt. = es compatissant. |erbarmend, mideidig. 


a hir MOTRDBIIX. [Particip. von 


a Vs ia “ürsnannyvs. [Particip. von 


se] 1. (von vix) religieur, pieux. | religlös, ua] se congédiant, qui prend congé. | sich 
fromm, 2, (von vin) endet. | verschuldet, | beurlaubend, Urlaub nehmend. 


Schuldner. 


a 39 24 MÜTKEREDDTD. (Partieip. *. 99,5] 


a pi sornzexxın. [Particip. von | hésitant, qui doute et reste en suspens. | schwan- 


55) — OLMAX, se ressouvenir, | sich ins Ge- | kend, unschlüssig. — oLMAx m stef 55,5 


dächtniss zurückrufen, sich gegenwärtig halten 


(m. d. Accus, des Obj.). Pr ee 
wi! sich dessen Inhalt vergegenwärtigend. 


‚a His MÜTRZELLIL. [Partieip. von 


as] s'humiliant, | sich erniedrigend, sich 


demüthigend, 
a ei MOTERAÔT . [Pa rticip.v. >] 
qui revient, ele. | zurückkommend. 

a sole mOrunântr. (Partieip. von 
15] se suivant, se succédant sans interrup- 
tion ; symonyme. | unmittelbar auf einander fol- 
gend, consecutiv, eontinuirlich, zugleich mit 
einander, gleichzeitig; gleichbedeutend, 


a at MOTERÂZI. (Partieip. von | mant ou se courrant d'un bouclier. | sich mit | 


sel) satisfait l'un de l'autre. | sich gegen- 
seltig gefallend, gegenseitig mit einander zu- 
frieden, mit einander einverstanden, beiderseits 
einwilligend (m. d. Dativ). 

a MST sorunäxın. [Particip. von 
ws 15] étant agglomeré l'un sur l'autre. | auf 


od. über einander liegend, über einander gehäuft. erzogen. — oLMAx. = REN) Fr exsuder, ete. | | 


= .. ur. 

te mures. Urp%* METERIS, a Unit 
© e 

MHTRIS. Ku de MITRESR. url uiruis. Sbat. 

rempart ; fossé de fortification, tranchée, bastion, 

redoute; lignes de cireonvallation. | Wall, Brust- 

webr; Schanzgraben, Schanze. — ALMAK, eine 


Schanze nehmen, stürmen, erobern. Lo _| 


M. KAZMAX. Schanzen graben. das Su A 
METSLISS GiRMEX. eine Schanze besetzen, sie 
vertheidigen. A] ass — a, rame HTMEK. 
eine Schanze mit Batterien verschen. Nom. ag. 
LA METRRISGI. Schanzgräber, Schanzen- 


vertheidiger. 
- .? 
a mir MUruRRIs, (von up Schild) s'ar- 


| einem Schild bewaffnend oder deckend. 


St : in 

ur sörsnkäsiy, Partieip.v, er 
ersudant, dégouttant; formé et rendu propre à 
g. ch., élevé à g. ch. | susschwitzend, herabträu- 
! felnd, triefend von ..., zu etwas gebildet oder 


5) qui observe, qui attend, espère, désire. ! 
nach etwas ausschauend, etwas erwartend, hof- 
fend, wünschend, 


a Le MÜTBRAKKY. [Pa rticip. von à) 
qui s'élève, avance par degrès, ete, | sich er- 
hebend, wachsend, steigend (nach und nach zu 
grösserem Umfange, zu höherem Range, u. $,W.). 
MÜTRBARKKIN, (Partie. v. 3) 


u 
composé de, | zusammengesetzt, aus verschie 
denen Bestandtheilen bestehend. 


a mie MÜTERESNIN. [ais v.] qui chante, 
fredonne, etc. | singend, gtrrend (von Vögeln). 


a do Xa unrnöx. [25 1. Partie] abun- 
donné, délaissé, mis de eûté, jeté au rebut. | ver- 
lassen, zurückgelassen, hinterlassen, bei Selte 
gesetzt, aufgegeben (z, B. ein Vorhaben), über- 
gangen, verworfen, woggeworfen (= (À 12) : 
Plur. Femin. wo, ir ernüxkt. objets laissés 
| aprèa décès, hérédité, héritage; succession.| Hinter- 


lassenschaft, Nachlass, Erbschaft (== wlähs ). 





(5 AS — unrnöxär erreur. Erbschaftsinven- 
tar. — Adj. rel, (gJs,Äa murnüxi. davon das 


Femin. als Sbst, Kos gi MATRUKÜIET. Flat 
d'être délaissé, ete. | das Zurückgelassen oder 
Zurückgeblieben sein, Beiseitesetzung. à Xe 


alu LS Fa wegen Beiseitesetzung des 
Heeres (d. 1. weil man d. Heer nicht bearhtete). 


a Sa NÜTERBIHIR. [Particip. von 
wer qui a peur. | sich fürchtend. 


gr ways À A MITRRPOLIT, Sbat. (ron 
roAleng) archerèque. | Metropolit, Erzbischof. 





\ to ao MTL. 5. „KR À dj. LT. 555 prompt, 
| vite, ride | re Cats 


| a am sUrsziuyr. Particip. von 
| a ji mürnzäuvs. Partieip. v. ep, 
| a ir süreziwrr. Partie, v. „ei 
| P la nÜrkziin. (Partie. CA Ji) 
| oLMax, s'augmenter, s'areroître peu à peu, 
ete. ; Être de trop. | nach und nach zunehmen, 
anwachsen: zu viel sein oder werden. 


a er sorsza'zv'. Partie. we 
to CFA MATYZMAK, 8, 
a Jp MOTRANLEIL, (Partie. x. JE] 


| 


a ir sorerixım. [Partie. v. ei] | ausschwitzen, nässen, durchsickern, herabträu- | tremblant. | zitternd, bebend. 


B 2 MOTRANWWIG. 





2 MÔTRLRWWIG. (Part. v 
se marlanl; marié, | sich verheirathend ; 
heirathet. 


a dy MÜTRZBIJID, (Partie. v. Di] 
s'augmentant. ! sich mehrend, zunehmend, 


a MÜTBZBIIIN. {Partieip. v. cn] 


zÿ) 
mi dispersé, distrait, | zerstreut (auch im  patience.| sich zu Geduld oder Ausdauer zwin- 


s11 


GARE MOTRÉETTIT. [Part v. ia] 


| figürl. Sinne), 


“ 
u A + 


a Br sUrsfauynys. Particip. von 


a mCraéneY". [Part. v gr) 


versé dans la connaissance de la loi. | gesetz- 


s'ornant. sich schmückend oder schmücken | kundig und demgemäss handelnd. 


lassend. 
ap MCTESÂNTK, ‚Part. v u) 
se devangımt, se surpassant l'un l'autre. [einander 


zuvorkommend, überholend, übertreffend. 


a Jade vorssixrr. \Partieip. von | formant une branche, 


ai èx MOTRÉERRIF. (Part. v. 5] 


À ch on og | sich geehrt füblend. 


[Part. vr ai] 
provenant d'une souche, 


a PAL NÜTEÉA va. 


Jost] — ouax, tomber l'un sur l'autre. | d'un fleuce, ete, | sich abzweigend von einem 


übereinander fallen, éinstürzen, baltlos oder 
hinfällig sein. 


a ge mOTESÈMIN, Part. v, Fa) 


a ya morusiwi, (Part. v wo] 
égal (l'un à l'autre). | sich gleichend , ein- | 


ander gleich. Wit ussbute gleichwinkelig. | 
! — u. ns-sÂemix, gleichschenkelig (ein 
St), D — M. Vi-AzLà, gleichseltig. | 


++ 


a (SymA mérasnmni (Partie. v. se] 
prenant ou ayant une concubine. | eine Sklavin 


zur Coneubine nehmend oder habend, 


a Lola vommsarırr. [Part. v. lu 


qui s'empare du pouvoir, ele. | sich Macht an- 
massend über jemand oder über eine Sache. 


a mis MOTESELLIM, Partie. v. lu] 


als Sbst. = pus lieutenant du gouverneur, 
résidant dans un district ; gouverneur d'une ville. | 


Vicestatthalter, Stadteommandant. (vgl. j2%") 


a mis sorsszui. [Particip. v. mi] 
qui se calme, se console, | sich beruhigend, 
tröstend, 

a ali vorskinme. [Part, v. uLa5] 
enirelacd.| verflochten, verschlungen. 

a alle voran. (Pare. v. al&5 
se ressemblant l'un à l'autre; douteux, incertain, 
équivoque ; allégorique, métaphorique. | einander 
ähnlich; zweifelhaft, ungewiss; zwei- oder 
mehrdentig ; allegorisch, metaphorisch. 


a bé vorsinin, Plur. wlgläe 


Sbst. paranomasie, ealembourg; parabole ; 
modèle. | Gleichhaut; Paranomasie; Wortspiel ; 


Gleichniss ; Muster, Vorlage (m 3,91). 

a dé morméimix (Part. v. # Lis 
ho dr Fos ! sich mit 
«inander vereinigend oder zusammen vereinigt. 

a gelée MCrnéi' ru, [Part. v. is) 


qui s’attribue un poème, qui veut passer pour 
pole, poéterenu, rimailleur. | der als Dichter 
gelten will; Dichterling, Reimschmied, 


a She vorslirı. Partie. v. JLES 
a (Js mormfäxi, Part. v. Les LES 
a pk sorssäwın. Partie. v. 9LéS 


= - 
a Sand uorsänens, Part, v, us 


a RARA MÔTEÉRRRI. [Part. von au] 
<omparuble à un autre; semblable, anulogue, | 
+inem andern vergleichbar, ähnlich, analog. 

ZENKER, Türk.-Arub.-Pers. Handwörterbwch. 


nn Stammbaum, Strom u. s. w. 


a MÜrBsa"yR, (v, ir zu Haar) velu, 
couvert de poils. | haarig, behaart. 


a alias moraéa" vs. [hæë v. Part.] 
qui s'enflamme, enflammé, brûlant, | sich ent- 
zündend, brennend, lodernd. 


OTRÉA Part, v, 
hi one xxvx. |Par (és 
spaltend. 


a 
reconnaissant. | dankbar. 


a A$ 5x worafnuure. [Part. v. ag | 


qui se doute; soupconneurx. | zweifelnd an. 
Verdacht habend, misstrauisch. 


= 


) ir MÜTBSAWWER. 


se donnant de la peine pour rester patient, prenant 





! gend, sich geduldend. 
a [usa MÜTRSADDY, [Partieip. von 


a3] — OLMAX, = PARAIT endre- 
prendre, ete.| etwas unternehmen, sich damit 
beschäftigen. 


a bi sörssannyr. [Particip. von 


©3425] disposant d'une propriété, possédant un 
art, une science, elc,, habile. | über eine Sache 
verfügend, ihrer vollkommen mächtig, Herr über 
etwas. (Im türk. Gebr. auch: thätig, energisch ; 
haushälterisch.) — oLMAx. disposer librement, 
posséder, se serrir de q. ch. | über etwas frei ver- 
fügen, etwas besitzen, damit schalten u. walten, 
sich einer Sache bedienen, haushälterisch damit 


umgehen (m. d. Datir). . aka ws kuw- 
WRT-I MÜTBSAHRYFR. Fee à de comprendre, | 
Erkenntnissvermögen. Als Sbst, maître ab- 





Len plusieurs parties. | sich mehrfach | 


solu, autocrate; gouverneur absolu d'une grande 
province, | Besitzer, Inhaber, Herr; unbe- 
schränkter Befehlshaber einer grossen Provinz; 
ehemals auch Titel eines Beamten-Ranges, \ 


LA MÜTRÄEXKIR. (Partie. v. pe) | stand eines Collegiums (niedriger als lt.) 


a pair MÜTESARRAF, [Passiv. des 
Vhgbden; vollständig A Là, X4] disponible, 


en & diposition. | verfügbar, zur Verfügung 


a JR LS MÜTHÉBKEIL. (Part. v HKS] este pakı je GAIR-I MÜTRSARRAF. Qui | 
qui se faronne, qui prend une certaine forme. | | n'a pas de maître, absolument libre. | herrenlos. 


eine gewisse Gestalt annehmend. 


a Ks vörsiaxzi. (Partie. v. PAS] 
se plaignant ; mécontent. | ach beklagend; un- 
zufrieden. — OLMAK. == TEÄHKKI HTMEX. 8€ 
plaindre de q.ch. | sich beklagen (bei Jemand, 
mit dem Dativ, über, mit dem Aceus.). 


a mix nürniemunm. [= ei V. Partie.) 
qui flaire. | Geruch rer nach etwas 
a 


ru LE 


aha MOTRÉRUNIÉ. ui Y. Part.] 


dérangé, troublé; souffrant. | gestört, in Unruhe, 
sich unbehaglich fühlend, unwohl, 


a a MÜrBÄAwwrX. [Particip. von 


5) 


qui desire ardemment. | heftig ver- 
ae, sich sehnend, sehnsüchtig, 
a Lislaïe uoresinrr, (Partieip. von 
obs] se rencontrant l'un L'autre.| einander 
treffend. 
a polaxs mürssione. [Part v. Oli” 
s'entre-choquant, | zusammenstossend. 


a relaie norasivn. [Particip. von 
£lai) opiniätre, obstiné. | widersetzlich, 
hartnäckig. 

a Aelaiı sörzsi'ın. [mo VI. Part. | 


act.) qui s'élève où monte par degrés ou avec 
peine.| stufenweise oder mit Mübe emporatelgend. 


a Aclais MOrusi'au, (Passivum des 
Vhgden). difficile a gravir, ardu, difficile. || 
schwer zu ersteigen, schwer, schwierig. 


a yuaka mOrasannre. |Partie, v. was) 


unpässlich. | 


| 


a nas MOTTASYF. [Partieip.v. ail] 
ayant une qualité, doué de... .| eine Eigenschaft 


‘habend, begabt mit ... Dsl Aus allait 
| er soi mit Billigkeit begabt, d.1. möge billig sein. 


ide (län! Laws die Gerechtigkeit 


be der sie begabt sind. Lai ais eine 
Eigenschaft an sich habend. 


a ‚aka MOrrasYL. |Particip. v. lait] 
se joignant, aboutissent, contigu, inséparable, 
proche. | sich verbindend mit ..., anstossend, 
zusammenhängend, ununterbrochen, untrenn- 


bar, nahe. Jla5Yh Lake shout die mit 


den Verben zusammenhängenden, d. |. die von 


den Verben regierten Nomina. Adv. Yaakı 
MOTTASYLEN. continuellement, | fortwährend, un- 
aufhörlich. 


a ar MÜTESALLIB, [Partieip. von 


a5] rigide, sévère.jatreng. Adv. pasluhars 
NÜTBSALLINÄNE, rigidement, | auf strenge Weise. 


| a pas MÜTRSAWWIT. [Partieip. von 


er) al À dj. réronnant,| ertünend, einen Laut 
| von sie Luce 


a „yaie würssawwın. [Particip. von 


| ] qui s'imagine g. ch. | sich etwas vor- 


stellend oder einbildend. 

Pu MOTRSAWWER. (Passiv des 
| Vhgehden). Adj. imaginé, conçu; imaginable, 
| convenable, possible. | vorgestellt, im Sinne er- 

2 


Hess MÜTRSAWWYF. 





fasst, vorstellbar, denkbar, möglich | = re: 
a + “ 

Js). ” ai Au! Ss; à mit 

welchem Heilmittel ist die Heilung denkbar? 


ss yyyaiı er (sie, es) ist nicht denkbar. 


a Lips MÔTESAWWET, [Particip. von 


Nr 5) qui se conduit en soufi. | der sich als 
Suti zeigt und beträgt. : 


a Olake sOrseÄnn. \Partieip.v. SL? 
opposé (L'un à l'autre); antilhise.) entgegengesetzt 
(einander); das Entgegengesttzte, Gegensatz. 

a Dsl MürkzÄTr. (Partie p. von 
As Las | doublé, redoublé.ldoppelt, verdoppelt. 

a hJUSRA MUTEZA'IF, [Par ticip. von 
ums) Adj. se rapportant (l'un à l'autre}, 
proche, voisin, | bezüglich (auf einander), ein- 
ander nahe, benachbart. 


a mas sOrkzaööye. |Partieip. von 


Pas) s'affligeant, ete. | sich betrübend, sich | 
ängstigend, 
3. qn.. ele, | einen betrüben, ärgern, u. 5.w. 


a ypaka sorszannya, [Particip. vg) 
endommagé, lésé, | geschädigt, Schaden leldend; 
verletzt, 


4 gro. MÜTEZARRY'. [Particip. von 


era] suppliant, etc. demüthig bittend. 


a ga MOTTAZY’. [Partieip. v. Lust} 


s'hurmiliant, ete. | sich erniedrigend, demüthig. 
4 


“ 
mas MÉÔTREAMMEN. [Passiv et 
Figden.| Sbst. garantie, caution, assurance, | 


bail. | Bürgschaft, Sicherung, Sicherstellung. 
a (yeake sorszanurs. |Particip. von 


qui prend sur lui; contenant, | auf sich 
nehmend, übernehmend; enthaltend, in sich 
begreifend. 
a (deze MOTSTABVE, Partieip. von 
las A .. 
c u fan + Cats 
a er nTETÂRYE, Particip. del 
a Jeare MOTSTAWYL. Particip. von | 
ders 


aaa MÜTRTÄHIR, [; < VI, Partie. ] 


qui a fait les ablutions légales, purifié, pur. | La] J transyressant, ete, injuste, | übergrei- 
 fend, überschreitend, ungerecht. — Gramm, 


der sich gereinigt hat, rein (nach vollzogener 


gesetzlicher Waschung) = je 


a ER MÜTETARKYK. [Partieip. von | 


(683) se frayant le chemin, frouvant moyen de 
parvenir; qui parvient, atteint, arrive. | sich den 
Zuweg zu etwas vermittelnd; gelangend,trefend, 


2ustossend. — FTMEK. = (el USE zustossen, 


begegnen. Ge müs MM sl 
‚sa! ihre Vebereinstimmung erlitt grosse 
Schmälerung. 


a „au MÜTRTAHHIR. [Partieip. von  scheinend, 


5 | 
5) purifié. | gereinigt. = Fa |. 


a Ara mürszäuvn. |Partie, v. Soi) 


— EILEMEE, ennuyer, futiguer, 
[Particip. LA ES très-éleué, Le très-haut (se 


religieux. | der Gottesverehrung, der Ausübung 


‚um Su bittend ; schwer, unmöglich. 


\s’orabisant, ressemblant ou cherchant à ressembler 
jour Arabes pour les manières, le langage, ete, | 





s12 (Haie MÜTK'ALLYK. 
qui se fait voir, ete. | sich zeigend, erscheinend, |! « dE MÜTS'ARRIF. [Partieip. von 
u. 3. w, vel. Fi 


P Li | qui cherche à connaître q. ch., qui #'in- 
a Mike utrrzartir. (Partie. v. N) forme avec soin. | etwas zu erkennen suchend, 
= . nach Erkeuutuiss strebend. 


a mue MCTRzALLIM, |Partie. v. pl) BEE (Partieip.r. Las] 


a D met mére änvr, (Partie, act. von ae à obtenir, à démêler; com- 


Li as se connaissant (l'un L'autre). | unter- | pliqué. | schwer zu verstehen, zu erhalten, zu 
einander bekannt, \entwirren; complicirt. 


a ai MÜraAanEr, (Passiv. d. Vhgden). | a „mmazÄr MÜTR'ASSYB. (Partteip. von 


connu (entre deur ou plusieurs personnes). | unter et h 
zweien oder mehreren bekannt, allgemein be- ” ] uf Des m an 


tisan sélé; fonatique ; opiniâtre. | einer Partei 
kannt. ar ws, IE) mA lie DHEA | 
die berühmten und er Grossvezire. un enbingend, Eng Fortelglager; noi, 


- halsstarri 3 

a “ MUTEÂTY, ‚Partieip. von a (= PS) 
a3} qui s'applique à q.ch., qui manie q.ch. | 

sich mit etwas beschäftigend, cine Sache (Kunst, 


Gewerbe u. s.w.] betreibend (m. d. Dativ). 


a bei MÜTE'ATTYÉ. [Particip. von 


lass] altéré de soif ; désireux, avide. | dür- 
a Saxe autre inv. [Partieip. von stend; verlangend nach, sehnsüchtig; glerig nach. 

is] se succédant (l'un à l'autre), con- a La uCTTa' vs. [Particip. v. lait] 

|séeudif, | einander folgend. — Adv. vis qui se luisse avertir; qui écoute des admonitions, 

nach einander. . doeile aux admonitions.| sich ermahnen lassend, 
a hate NOTE Ärı. und Jake verein, Ermahnung und Lehre annehmend. 


a make merw naar. [Partieip. v. „] 


qui affeete la grundeur, la puissance, | sich gross 
und mächtig stellend, hochmüthig, stolz. 


a Alakı sors’armr. [Partieip. von 


CARMS | qui wabstient, qui affecte la conti- 
nence. | enthaltsam, Enthaltsamkeit zeigend oder 


dit de Dieu). | hoch erhaben, der allerhöchste 
logis Attribut Gottes im muh. Rosenkranze). 

a Ales uorwänm. [Partieip. von 
last] concluant mutuellement un pacte, un 
traité, | sich durch gegenseitigen Vertrag ver- 
| püichtend, Vertrag abschliessend. 


A ARE METAN. [Rad. 5, Sbst. heuchelnd, 
PCR) fatigue, difficulté.| Mühe, Schwierigkeit, > | 
| Beschwerde, Ungemach, Pl. neläs mrri'is, ”% MÜTRAFFIN. [Partieip. Le 


} | gâté, corrompu ; usé. | verdorben, faulig, 


a MARS MOTE'ANIU. |Particip. *. Kai 
Suds; abgenutzt (= pers. Li"). 


dévoué à l'exercice des nes du culte, des devoirs 


ia Laine “Urs'axkıs. [Particip. von 


ins | suivant pas à pas; qui s'informe 
soigneusement, etc. | Schritt für Schritt nach- 
gehend, nachforschend, u. s. w, 


a ARLES vürn'axzan. [Passiv d. Vhgden.] 
puni pour un délit. | bestraft wegen eines Ver- 
gehens. 


der religiösen Pflichten ergeben, sie gewissen- 
haft betreibend. 


a As urrwaöoee, [Particip. von 


30] | s'étonnant. | staunend, erstaunt, sich 
verwundernd. 


a SARA utrwanprn. [Particip. von 


5) 1.se multipliant; nombreux.| sich verviel- a Alakı uürs'axkrı. [Partieip. von 


fachend; zahlreich. 2. prêt. | bereit. vgl. Andes 


a Aa mCreavui. [Particip. von 


Aix] noué, ete, | verknüpft, u. sw. 


a Mies MÜTR'AKKYL. (Partictp. von 
Kia] réfléchissant, ete, | nachdenkend, u,s.w. 


transitif (verbe), | transitiv (das Zeitwort), à Saxe nörwanzıs, [Partiein. von 
d.h. den Accusativ od, eine Präposition regierend. | [ ” 


| kai] renversé, ete. | umgekehrt. 


a ea MrwaLLyE. [Particip. von 


5] suspendu, attaché à; appartenant à, dé- 
pendant de; se rapportant à... | hangend, an- 
hangend, abhängend von, gehörig zu, belangend, 
betreffend, bezüglich auf (mit dem Dativ). 


zu Lu, sulms auf Fragepunkte 


bezügliche (diese betreffende) Abhandlungen. 


Fom, Käleia sürs'arırka. Piur, voläleiı 
MÜrH'ALLYKÄT. choses appartenamnten à .., dé- 
| pendances, circonstances ;- personnes attachés; La 


a ‚Aaks mÜrr'azzm. [Pa rticip. v. 5] 
qui gave à s'excuser, qui demande excuse; dif- 
fieile; impossible.| sich zu entschuldigen suchend, 





a =; MÜTR'ARRIB. [Denom. v. Se) 


sich zum Araber machend in Betreff des Be- 
nehmens, der Sprache, u. s,.w., als Araber er- 
sich dafür ausgebend. 


a yazake sors'anuyz. [Partieip. von 


Usa ] qui s'oppose,ete.|entgegen seiend, u.s.w. | famille, les femmes, les parents, ete.| zugehörige 


las MÜrKALLIL, 813 


ak MOTERADUIM. 








Dinge, Hürigkeiten, Dependenzen; mit einer | a Pu MÜTRFAHNYE, (Partieip, von 
Sache verbundene Umstände; die Te |, 3) Be a colin à A 
Verwandten, Frauen, Familie. (à Alilexe ‚rühmend, sich brüstend, stolz, hoffährtig, 


MÜTRALLYKÄTY Cox. er hat grossen Anhang, - | 
grosse Familie, u gi MÜTEFEARIÖ. [Particip. von | 


a Jin aora'auuns. (Partieip. v. Mas] ga] qui se promène; promeneur. | lustwan- 
qui use de prétextes, d'excuses, ete. | Vorwände | Ind; Spaziergänger. 
und Ausflüchte gebrauchend, u. s.w. | 


_ 2 a D, MÜTEFERRID, {Pa rticip.v. 2,65) | 

a „ai MÜTB'ALLIM. [Particip. v. as] | ai sisole, qui se rend indépendant ; rebelle ; isolé, 
qui s'instruit, apprend, cherche de l'instruction, | unique, seul. | sich trennend, sich absondernd; | 
étudie une science. | sich unterrichtend, lernend, | ich auflebnend; Emfürer; abgesondert, ein- 


a AâXA uoreranxın. |Partieip. v. ads] 
1. qui cherche à connaître où à comprendre. | zu 
erkennen oder zu verstehen suchend. 2, qui 
étudie la jurisprudence ou en fait profession. | 
Rechtswissensehaft studirend oder sich für einen 
Rechtsgelebrten ansgebend, 


ar MÜTRFRKKIN. (Partieip.v. A 


réfléchissant, méditant, pensif. | nachdenkend, 
übérlegend (etwas, mit sd), nachdenklich, 


Fem, 3,Naïa MÜTE- 


N - — 
FRKKIRE. Als Sbst. = 5,Adie si La faculté 


in Gedanken versunken, 


eine Wissenschaft studirend. j?en, «ein. de penser, | das Denkvermögen. 
a Kaka mûrs. Sbst. (vollst. auka Kil a Axa users. [Partiein. v. : 45) - É " 
J "| pP v. J PET) m ER 
mariage temporaire. | die zeitweilige Ehe- | séparé. getrennt, abgesondert, 2 | aise xcrersenrs, |Part. v. (585) 


a Xgake NÜTS'AHEID. [Partieip. son | a € A MUTEFERR!', [Particip. von 


nr — OLMAK. promelfre, s'engager, aan qui se rulluche à une même branche, | 


versprechen, stipuliren, sich verpflichten zu | 
(m. d. Dativ; auch mit dem Accus. des |? une même racine; divisé en branches; dérivé, 


Versprochenen) . déduit, découlant; appartenant. | von einem 
2 | Stamme, Aste, Zweige u. 3. w. ausgehend; in 


qui s'élève au dessus des autres, qui surpaase, ete.| 
sich über andere erhebend, übertreffend, über- 
wiegend, übermässig, 


a Pet?” MCTEFRHAIN, Partie. v. pis] qui 
cherche à comprendre, ete.| zu verstehen suchend. 
a bike vorskän. [Partie. v. is) 





A LyARÂA MÜTR ASS. [Partieip. v. es] Arme, Zweige u. s.w. getheilt, sich abzweigend, 
A dj. évident, clair, manifeste, certain, déterminé, | verzweigt, abgeleitet; zu etwas (einem Stamme 
distingué, important, personne notable. | offen- | u.s5.w.) gehörlg. Fem. Kezire MÜTEPERRIKT, 
kundig, augenscheinlich; bestimmt, beschlossen ; Plur. COSLÂXA MÜrsrERBÄT. ramifieations, 
ausgezeichnet, vornehm, ein Vornehmer. 73 brunches; dépendances ; details, |Verzweigungen, 


ON ven a ein ausgezeichneter Feldherr. | die von etwas abgeleiteten oder dazu gehörigen 
dés Dinge ; Einzelheiten. N 


ul rats De eu es war in seinem Ge- | 
müthe beschlossen. 2 
a Mais vorseärır. Partie. v. MR Gr] se divisent en plusieurs parties, dimpersé; | 


= divers, different. | sich in mehrere Stücke u. s.w. 
a #4 ucrroazue. [Partieip. von | =. (| 


, Î xs gie, da g.ch.,eie., qui a la des | theilend, zerstreut; verschieden, Fem, ak 
ms; le plus Fe | sich bemächtigend, über- | MÜTRFERRYKA, Als Sbst. autrefois: détache- 
mächtig, dieOberhand habend, prädominirend; als | "24 de euvaliers, qui escortaient le sultan et por- | 


a e taient ses Grdres ; un cavalier de ce détachement. | 
Sbst. oppresseur. | Unterdrücker, Vergewaltiger. ’ 
E u I ' 5 ‚früher: Trupp von Reitern die den Sultan be- 


a zakkr uörzoasm. [Particip.v. #5] gleiteten und als reitende Boten dienten; auch 
changé fsourtout en pis), yätd, abîmé, altéré, ein Reiter, berittener Bote (+. Hammer- 
troublé; fâché, en colère. | verändert (insbes. | ” à 

: er FR | 
zum Sehlechteren); verdorben; verstört; auf- | Purgstail: Fourier). m À (5 u 
geregt, erzürnt. zig Mann berittener Boten. Plur. a sis 


a ÿ axe MÜTRFÄRTK, [Pa rtie.v. 5] und p ui wÜrsrAnnTHA0ÄN. 
séparé l'un de l'autre, | getrennt, einzeln. | 


a (hie MÜTRFERRYK. [Particip. von | 





a a a (jike MÜTTEYYK. (Partieip.v. all] 
a Juke mornrniz. (Partic.act.v. dois s'accordant, eoncordant, s'entendant avec ...;! 


qui tére un bon augure, ete. | für gutes Vor- uni, lie; confédéré. | sich einigend, überein- 
zeichen haltend, u. s.w. ‚kommend, übereinstimmend, einig, verbündet; | 


der Verbündete. «si (ie M. ER-REI, du 


x 
a Jlais vorkreün. [Passiv d.Vhghndn. | 
même avis, d'accord. | gleicher Ansicht. Fem. 


qui est de bon augure. | von guter Vorbedeutung. 

a we Late MÜTEFÂWIT, [Particip. von 
Los] distant, inégal fen quantité), distinet, 
différent. | entfernt, abstehend von einander, un- 
gleich, verschieden, unterschieden. — oLMAx. 
différer entre soi, être distincts l'un de l'autre.|von 
einander verschieden sein, sich unterscheiden. | 


Küike mOrrervna, aAkäie Slue ‘anixin-t 
MCTTRFYEA. les armées alliés, | die verbündeten 
Heere. (ennääte alles Single, 
l'édération germanique. | der deutsche Bund. 





> a (38%a uürrerax, Passiv. des Vhghden, 
a wartıı MÜTRFAHHTE. [Partieip. von | alle — M.'ALSINI, ce sur quoi l'on s'entend. | 
"D. ! das worüber man sich einigt. 

Vars] qui recherche migneusement, qui s’in- 

forme, qui fait une enquête, qui interroge ; Fr 

tileur, examinatewr. | untersuchend, genau nach- =... n > 

forschend, austragend; Inguisitor, Examinator. pr) Ba becs Pa un ee Bi 


a vastie MÜOTBFAHHAS. [Passiv. des | un objet perdu, qui cherche à retrourer g. ch. | 


a Adler MÜTKFANKYD, [Partieip. von 


Vhghden). qui est L'objet d'une enquête ; inter- der nach einem oder etwas abwesenden fragt, | 
rogé. | Gegenstand dem nachgeforscht wird; | darnach Verlangen trägt, der Verlorenes sucht, | 
| autrefois, ehemals, 


Person die befragt wird. | etwas wieder zu finden sucht, 


qui se rencontrent p.ex. deux personnes, armées 
etc}, placé en face, opposé; eis à vis; — Mal- 
louf: qui se commande, en enfilade [apparte- 
ments). | sich treffend, aufeinander stossend ; 
gegenüberbefindlich ; entgegengesetzt, Contrast 
bildend. Aie wol entgegengesetzte 
Eigenschaften. 

a Jr méremèms. [Part +. SU) 
qui se combatient.| sich gegenseitig bekämpfend. 

a pie uürszänss. [AS VI. Partie.) 


| qui précède, qui devance ; ancien, antique, | voran- 


gehend, den Vortritt habend oder nehmend; 
vorausgegangen, alt. —OLMAX, == alex m 
précéder. | vorangehen, vorausgehen, vortreten. 

a Dybite uorucinm. |Partie, v. | 
s'approchant l'un de l'autre. | sich einander 
näbernd, nabe aneinander. ‚alt dire 


| dessen Ringe nahe aneinander schliesen (ein 
| Panzer). Kam. s.v. QI, Als Sbst. 


Name eines arabischen Versmasses. 

a, Oldie mürnkäzy. [Partic. v Louis] 
qui exige, qui réclame, | fordernd ; einfordernd 
(eine Schuld). — oLMax. eriger, | einfordern, 
fordern; in die Nothwendigkeit versetzt sein 
(etwas zu thun oder geschehen zu lassen), noth- 
thun, erforderlich sein, erfolgen müssen, 


un 13 pus 


a its MOrREÂTR. [Partie. v. 


| OLMAK. tomber goutle à goutte. | tropfen, 


triefen, rleseln. — STMEX. faire dégoutter, fuire 
pleuvoir, | tropfen lassen, regnen lassen. 
a «bläis sorukärv. (Part. v 
séparés, disjoints (les uns des autres). | getrennt. 
a Aeläis uorsxäen. [Part, v. As] 


la eom-| yetirt du service, pensionnaire: vétéran. | zur 


"Ruhe gesetzt, pensionirt; ein Ansgedienter 
(Soldat oder Staatsdiener). 


| a Axa sOrnxannın. [Partic. v. JA] 
| mesuré, délérminé.| zugemessen, bestimmt, 
a PAY 9 MÜTEKAUDIM. [Part. *. ea] 


précédunt, marchant en avant; préposé, supi- 
rieur; ancien. | verangehend; Vorgesetzter, 


‚Oberer; Vorfahr. ey##X Xe les anciens. | die 
.. 


Vorfahren, — Adv. MARKE yorexannımEn. 


wii MÜTBKARRIB. 2 814 Mers mcrmmsez, 
a pa mürskannın, (Partie. v. 55) | u qui cherche à gagner «a vie. | sein a LNüs morarÄn für sis Ri IL. Part. | 
qui approche de g. qn.| sich nähernd. Brod zu verdienen suchend. brillant. étincelant. | schimmernd, funkelnd. 


a airs mürexaLiin. (Part. v. hi a müs NÜTBKBSSIR, (Particip. v. mi | a malär “Orsunnnts, |Partieip. von 
qui se tourne en divers sens; variable, ete. | sich | »e brisant en plusieurs morceaux. | in mehrere - = 








— 








vielfach hin und her wendend; wetterwendiseh, | Stücke zerbrechend. ya ; #'habillat, vêtu de .… , ete. ; cherchant 
ich. -_, E un prélerte. | sich bekleidend mit ..., u.#.w,; 
bouts n_ a hr "Urszesst, Particip. von etwas bemäntelnd, 
a Alix worexazro. [Partie. vs. A, - 


s'habillunt, se revitant. | sich mit ... ie : BR 
vgl. AA] qui reçoit ou a reçu une investiture, | ar D e | a ir MOTRLRSSM. |Partieip. v. | 
est investi d'un emploi; qui reconnait un autre ere qui porte un cache-net, qui entoure son visage 

torité, euit aveugl t'on oui el a hf soruxellir. [Particip, von d'un carhe-nez. | einer der den unteren Theil des 


"a Gesichts bis zu den Augen In eine Art Schleier 
ou son exemple, le prend pour modèle, limite. || a Aden " - 
ins Irvıntliar ulaliend oder msi labeni, ART découvert, clair, manifeste.| enthüllt. hüllt. Name mehrerer Araberstämme. 


klar, deutlich, offenbar. 





mit einem Amte bekleidet; die Autorität eines = 2:8 ï La soraumaste. (Particip.r. 3A) 
andern anerkennend, ihm blindlings folgend, a halle MOrnxnrriz. [Pa rticip. von, jui trouve du goût, du plaisir à q.0h,, sevourent.| 
aa po zum Muster nebmend, ihn ik FERNER EEE Geschmak oder Vergnügen Andend an ... 
sp + er : |verbürgend; Rürge. kostend. 
a (pr würzım. RS IV. Partie. |. 5 Es | 
qui connaît au fait q. ch. solidement. | etwas tüch-| a Ale MOTRKuLLEr, |Particip.pass. älie mormearrrs, |Partieip. von 
tig kennend, richtig machend oder ausübend. als) qui prononce. | aussprechend. 


= FE Le ue ce qu'on s'est imposé, ce qu'on 2 
a (gähe murraur, [Particip. v. el] ‚a pris sur soi; préparé ou fait avec grand son. a Luk morrcarraz. (Passiv. d.Vhghden). 
craignant Dieu, pieux, dévot, | gottesfürchtig, | à grumd frais, | mit grosser Sorgfalt, Mühe oder A dj. prononcé. | ausgesprochen. 


fromm. K à 
grossen Kosten hergestellt. - - 

Mn r +, e, a mile MÜTBLAKKYH. ‚Particip. von 

a Audi mOrmkassto. |Particip. von a pie MOTERELLIM. Particip.v. ns E 


15] qui s'atlache, qui s'applique, ele. all qui parle; interlocuteur, orateur: dorteur versé à qui porte un surnom, surnommé. | bei- 
3 : ide { nannt, 

tif, appliqué. | sich eifrig mit etwas beschäfti- dans la dopnotique seletique PAC Thu 2 2 

gend; aufmerksam, Neissig. | sprechend; der Sprecher, Redner; scholastischer | Ca morsuawwix. [Particip. von 


. - : Ke .. - 
a (Xks mtrrnxi, [Particip. von :LKi1] Dogmatiker. Gramm. axe db wars m. O5) coloré, bigarré; changeant, inconstant ; 


Sbst, toute chose sur laquelle on s'accorde, où Ri Ku A capricieur. { farbig, schillernd, wandelbar, un- 
| die erste Person. RE a aM, MA'A GAI- = 
l'on s'asied; couchette, | das worauf man sich | „44, die erste Person des Plural entschlossen, unbeständig; launenhaft. 


stützt, worauf man ruht, liegt, u.s.w.; Ruhe- : As r 

Bits. Polster. Seätzmunkt. PI ok 5 a As sirruxt. [Particip. actir. von “ we (Patate Wo 
platz, Sitz, ' punkt. Plur. ia) _ | mn 
MOTTEKEAT, st qui s'accoude, qui s'appuie sur q. ch.;| 7 As] enflammé. brûlant. | brennend, lodernd. 


a SK mormxâtim, [Partieip. von accoudé.| sich stützend (auf... ; m.d. Dativ), | a iaghxa moracauns. |A V. Partic.] 
sk] qui entreti a tence. | sich — an ...: angelehnt. Hirt de soif ; avide. | durstig, gierig. 
in Briefwechsel mit einander stehend, a ars MÜTRKENEF x. En] | qualifié, | a un RATER [Partieip — 
a nca MÜTEKÂTIM. [Pa rticip.v. is] désigné par sa qualit£ ; qui se divertit, prend ses! t h 


qui se cachent röeiproquement leurs seerets.| gegen- ébats, | eine Eigenschaft besitzend, durch eine | ag] attristé, affligé (d'une perte). | betrübt 
seitig Heimlichkelten vor einander habend. Eigeuschaft kenntlich; der sich vergnügt. sich | (über einen Verlust). 


ae uermwisın. [Partieip. v8] un. IR, . 6 | oa crie mOTSLEIIIX. [Particip. von 
qui cherche à augmenter son hien; se multipliant, € I MÜTELÄHTE. (Particip. — u ‚ 
arcroissant ; nombreux, multiplié. | seinen Besitz |( 5> I] qui suivent, qui viennent à La suite Les gl) amolli; dour, plein de douceur. | er- 
zu mehren suchend; sich vervielfältigend, an- | uns des autres; joints les uns aux autres. | auf- | weicht; sanft, mild. 
wachsend; zahlreich, vielfältig. einanderfolgend ; dazugekommen, angewachsen. a A>laüs vtremiöın. |Particip. von 
a Julie worexiar. [Particip. von a eis nerrenäér. [Partieip. von Ales se disputent la gloire. | sich gegen- 
Jess] is paresseux, négligent, tent.| träge, | 2251 qui se réduit en néant, qui s'évanouit; seitig den Ruhm streitig machend, um die 
faul, nachlässig. rain, futile. | verschwindend; nichtig, eitel, | Ehre streitend. 
u fa nörsuuasın. [Parttcip.v. 25]| sinon, zunichte reden, — min. née! © SI wormint. [Partieip. von 
r ’ . ’ | 7 
Joxsi orgueilleux, fier. | hochmüthig, hoffärthig, | tir. | vernichten, in Nichts auflösen. En eee jme gd pod Korg 
. d'être, | sich verlängernd, sich erstreckend ; sich 
stolz. pal Ka mtraemmnnixs. Adj.u.Adv, a AbYie mermcèrvr. Particip. von in die Länge ziehend, bleibend, dauernd, be- 


qui a les manières ou prend le ton orgueilleur ; ADS ‚ständig, ununterbrochen. Fem. X9Lex4 mD- 
d'une manière orgueilleuse.) sich hochmüthi . + r w x - 

i 5 6 Be a Die uoreriri. (Partteip.v. MST nine. af ROUES aka fan 
berdend; auf hochmüthige Weise. AjlARXA AE | s'entre-choquant; ayilé{en parlant delamer).\ein- pyn xı. il y à long temps que .... | es ist lange 
xÄoiv-t MOrekkunIRÂNS. ein anmassendes |Ander stossend ; wogend, brandend (vom Meere). nor, dass... 

a XX uornuäri. [Particip. von NS rs 2 ; Le 
qui cherche à atteindre, à rattraper, à regagner 0. A ae vis] 
g. eh. | zu erreichen suchend, wieder ein- 7WiJowit de q.ch., qui en a Fusufruit.| gentessend, 
u zubringen suchend (verlorene Zeit, Gelegen- en Niessbrauch habend (von, mit ge. 

E: Ai MÜTRKKODIR, [Particip. von | heit, fr va PR Ron 38] - ormar. = A! si 3 geniessen, gie a 
4] s'offiveant. x ® a AU uorauict. \Particip. v. E t ! Na 
a | sich betrübend, nieder . ea, sance u | rear Kane die Begünstigungen 
“+ | 1 ML A ne mi-2- mise oLmasy, = B 
a amhüs mörseussin. |Particip. von |die Vergeltung des Gleichen mit Gleichem. a eis sürmenssı. Partie, v. ii] 5 





«+ 


Schreiben. Rel. abstr. a XXe Orrxmn- 
BIRLIE, orgueil, fierté, arrögance. | Stolz, An- 
massung, 


ei MÜTKMRDDIN. 
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digxs morewizr. 














qui se conforme à q. ch. ; qui imite, | sich nach Kumliis 8 (les quatres proportionales) la! a Mike uorunAssrE. [Partieip.v. as] 


etwas bildend oder richtend ; nachahmend. 

a hair moremepurx, (Particip. von | 

- | 
es) établi, résidant, fixé {dans une ville); 
eitadin; qui aequiert où possède de la civilisation, 
civilisé, | ansässig; Angesessener, Bürger (einer | 
Stadt); sich eivilisirend, eivilisirt. | 





| 
a Sexe sornunnn. [Partieip. v. 0,6] 
qui s'obstine ; rebelle, insolent, audacieux. | wider- 
setzlich, rebellisch; verwegen: meuteriseh. | 
— OLMAK, = TEMERRÜD BTMBK. | 


a dlmeïa MÜTEMESSIK, [Particip. von | 


PPS Denom.] avare, mesquin. | gelzig, 
knauserig. hi 


a men MÜTEMREKIN. (Partieip. von 


are] établi; résidant, habitant (d'un pays); 
étant en etat de faire q. ch. , capable, | wohnend, 
einwohnend, Einwohner; im Stande seiend et- 
was zu thun, fähig. Gramm, das deklinations- | 
fähige arab. Nomen sowohl der ersten als der 


zweiten Deklination, a Er MÔTEMEX- 


KIN-I RMKEN. das arab, Nomen der ersten De- | 


klination mit drei Casusendungen. ckexe | 


GAS + MÜTENERKINÄX-I winäser. die Be- 
wohner der Provinz. 


a ali utmmeuur. [Partieip. v. us) 


se meltant en possession. | Besitz ergreifend, in 
Besitz nehmend. 


@ “+AA MÜTEMMIM. [Partietp. v. nis] 
qui complète; angle complémentaire. | vervoll- 
ständigend, u.s.w., ergänzend; Mathem, 
Ergänzungswinkel. 


a Aal MOTEMEX NI. (Partiei p- v. EI 


souhaitant, désirant, ete, | wünschend, verlangend. 


a ‚Aue MOTRMRNNA. u. Kada [Passir. | 


des Vhghden.] souhait?, desire; desirabte, | ge- | @Ceptable, convenable. | annehmbar, geziemend. | 


wünscht, verlangt; wünschenswerth. | 
a gr MÜTEMEWWIG, (Particip. von 


ze) agité (la mer). | bewegt (vom Meere). 
— OLMAK. == TEMEWWÜG ETMBK. 


a Jose MÜTRMEWWIL. [Partieip. von 


- 


Joe riche. | wohlhabend,, reich. 


a > Ar MÜTEMEIIIZ. [Partieip. 7 pe 
séparé, distinct; distingué. | getrennt, abgeson- 


dert; ausgezeichnet. 


a am “ur. Sbst. 1. la partie inférieure 
du dos, les reins, | der untere Theil des Rückens, 
das Kreuz. ?. élévation du sol, terrain en basse. | 
Bodenerhöhung, unebener Boden. 3. fort, forte- | 
resse.| Festung, Burg, Bollwerk. 4. partie prin- | 
cipale d'une chose, | der wichtigste Theil, Haupt- | 
thell einer Sache. D. texte d'un ouvrage.| der 
Text (eines Werkes). „yakt (At METS-I MR | 
rin. feste Burg, starke Festung. 


a mbiäie sorknäsın, |Particip. von 


Regel De Tri. 


a Ps uoraxisre. | Particip. ve] | 


ES 


a poliäs sornwäsye. [Partie v. 
s'entr'aidunt, | sich gegenseitig helfend. 
a ‚DUxa nürnnizra. [Partieip.v. us] 
se regardant (l'un L'autre). | einander ansehend. 
a ui mürexirim. [Particip. v. BUS 
ayent de l'antipathie (l'un pour l'autre). | Ab- 
neigung, Widerwillen gegen einander habend. 
a Zi morenârz [Particip. v. aus 
serpulsant; se repoussant s’ereluant; incom- 
patible. | sich wechselseitig vertreibend, ver- 
bannend ; sich (einander) widersprechend, ein- 


träglich (das eine mit dem andern). 
« Vale MOTRNÂRYz. [Particip. von 
asus] eontradietoire. | einander direct ent- 


contradiktorisch. 

a SASUXe morenimis. [Particip. von 
was ws] gegenseitig Verträge oder Versprechen 
nicht baltend. 

a SLXA morexÂknr. [Particip. v. £US] 
einander beirathend; mit einander verheirsthet. 


a Bär morswixın. [Particip. von 


> ww) gegenseltig von einer Sache nichts wis- 


sen wollend. 
a je FT MÜTRXÂ WIR, [Particip. von 


ru] alternamt.|nbwechselnd. Adv. A 
MÔTENAWENEN, four à four. | wechselsweise, einer 
um den andern, der Reihe nach. 


a Jslike MÜTENÂWIL. {Pa rticip. vus] 


prenant (pour nowrrilure ou pour boisson ).| zu sich 
nehmend (Speise oder Trank); geniessend, ver- 
zehrend. (ss) „> Jelits er trank 
den Becher des Todes, d. i. er starb. 


a delite morsxâwEL. Passiv. d.Vhghden. 


a pois mOrexâwe, Particip.v. es 


a Sur nOreväni. [Partieip. v. gu] 


fini, termind, acherd; qui a une fin, qui peut finir. | 
vollendet, beendet; endlich, Fem, Xÿlixe. 


Compos, pers. Lukai si-mürsnäni. in- | 


fini. | endlos, unendlich, unaufhörlich. ir 
Fur seine unendlichen Gnaden. 


a mails mOraxnmer, | 3 V. Particip. 
Adj. suintant, sortant petit à petit (l'eau d'une 
source), découlant. | nach und nach hervor- 
quellend, entspringend (ein Fluss). 


a Xe uörnsenem. Particip. v. Aakÿ] 
éveillé; averti; se tenant sur ses gardes. | wach, 
wachsam, gewarnt, auf der Hut, vorsichtig, auf- 
passend, — OLSUN, 3ei gewarnt, hüte dich, 


ame mOreweédrs, [Particip. von 


wi] qui s'est rendu impur, souillé, | ver- 
unreinigt. 


a Pen sorssanpı. [Partie Pre) 
qui s'écarte; éloigné, retiré, vivant dans la re- 


]} 


is) Proportionné, ete. | im richtigen Wechsel- | traite. | sich bei Seite begebend, sich entfernend, 
verbältniss stehend, einander entsprechend. | zurückgezogen, in d. Zurückgezogenheit lebend, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pera. Handwörterbuch. 


|règle de trois, | die vier entsprechenden, die | qui se laisse conseiller; averti. | der sich rathen 


lässt; gewarnt, gewitzigt. 


a „ra MÜTENA TM. (Particip. v. em] 


] | jouissant, vivant dans l'aisance. | geniessend, ein 


angenehmes Leben führend. 


a jÂÂRS MÜTENREFTR, (Particip. v. HAS] 
qui abhorre, | verabscheuend, 


a mäiks MOTRNRYFIZ. [Partieip. von 


ums] respirant; reprenant haleine, se repo- 
| sant, | athmend; sich erholend, ausruhend. 


a Axa MÜTENEKKIR. [Partieip. v0] 
méeconnaissable ; qui se fait inconnu; incognito; 





‘ander abstossend oder ausschliessend; unver-. déguisé, | unkenntlich, unerkannt; verkleidet. 


| a gr MÜTBNEWWY'. [Partieip. von 
| ex] HS, divers, su) divisé en plusieurs 


| gegengesetzt, eines das andere aufhebend, |'éspèces, varié, | verschieden, verschiedenartig, 
| 


unterschiedlich, von allerlei Art. aepiür ir It 
HÉKAL-1 MÜTENEWWYS. verschiedene Figuren, 





[sega pps AR nur 'ULÈMI-MOTR- 


ınkwuy'n, l'école polytechnique. | die polytech- 
‚nische Schule. 


| a Dora MÜTEWÄTIR. [Pa rticip. v. Soil 
condinuel, non interrompu; transmis par une 
chaîne non interrompue de témoins ; authentique 
(tradition); indubitable, notaire. | beständig auf- 
einanderfolgend, ununterbrochen ; glaubwürdig 
überliefert von einer ununterbrochenen Reihe 
sicherer Gewährsmänner; unzweifelbaft, no- 


 torisch, beglaubigt. VE als à zu wieder- 


holten Malen. So BZ es ist beglaubigt, 
dass ,., 

a lès mtrawims. [Particip. von 
LA héritent par droit de succession. | nach 
| dem Rechte der Erbfolge erbend. 

a Sylyir MÜTKWwÄRID, [Pa rticip.v. 2,145] 
se succédant et arrivant L'un après L'autre. | nach- 
einander ankommend, auf einander folgend. 

a set vorswärs. [Particip. v.ç,ls51 
„Klo qui se rache; caché, soustrait, | sich ver- 
| bergend, verborgen, versteckt. — KTMEK, cacher. | 
verbergen, verstecken. 
| a slots MÜrBwäÄzL. (Par tielp. v. ws; 5) 

parallèle (L'un à l'autre). | einander parallel. 
| a bolyäs utrmwäsrı. |Partieip. von 
els] uni, réuni (l'un à l'autre); arrivant. | 
vereinigt (mit einander) , verbunden, befreundet, 
‚einträchtig, ununterbrochen kommend; überh. 
kommend, ankommend, anlangend | = ots) : 
(Edo olgte als er anlangte. A=, LAS 
du] holgte „Ad. (AA Geschenke lang- 


ten von beiden Seiten an. Men. aus Sm, 





a goal MÔTEWAZY', [Parti cip.v sels] 
humble, obséquieur, | sich erniedrigend, de- 
müthig, herablassend; gehorsam. — OLMAK. 
s’humilier, | sich erniedrigen, demüthig, herab- 
lassend sein, u. s,w. 

a Haie norswärr. (Partieip. v. a3] 
successif, consécutif. | ununterbrochen auf einander 
folgend; hintereinander. ps cles 38 re 

2 
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a>gir würswaöödın. 





Töyir-ı MOTEWÂLUÂT. ununterbrochene Siege, | von ds) Dee! + ei défunt, mort, feu. | 
payes Jai eis fortwährend Ge- verstorben, gestorben ; der Verstorbene. 


sandte schickend. 2 u A a 
a Köyhr MÜTRWaRET. ‚Particip.v. Es 


qui attend espérant. | erwartend,wartend, hoffend, 
in Erwartung. Passiv. wÜrnwaxka', attends. | 
erwartet. 


a SA MOTEWEGGNE. (Partieip. von 


a) se lournant vers ..., parlant pour ..., 
se dirigeant. | sich wendend (wohin, m,d. Dat.), 
sich richtend, reisend, ausziehend (ins Feld), 
sich wohin begebend, eine Reise oder Feldzug 5 5) qui s'arrête; qui | du tempo; im- 
antretend. — oLMAx. s'acheminer. | sich wohin deeis; qui attend une décision. | stehen bleibend, 
auf den Weg machen, — KYLMAK. envoyer. | | zugernd, sich Zeit nehmend; unentschlossen, 
schieken, senden (nach, m.d. Dativ). einer Entscheidung gewärtig; abhängend von, 
beruhend auf. — oLMaE. dépendre de q. ch.| 


on abhängen von, beruhen auf (m. d. Dativ). 
PR 
Li | effarouché.|scheu gemacht, erschreckt, ER R Je 
wild, wüthend. Ent ant Le we? er (es) wartet auf 
grossherrliche hochgeneigte Entscheidung (d.i. 
hängt davon ab, ist derselben anheimgestellt). 


are als, me 
sehaft und Talent, 
a pi MÜTRWAKET. [Partieip. LÀ ds] 


eraintif, timide; auz aguets.| furchtsam, schüch- 
tern; auf der Lauer. 


- 


a Adräs MOTRWAKKYF. |Partieip, von 


a pie “ürkwauuvd. [Partieip. von 


a EI MÜTBWERRY, {Partieip. von | 


ES) pieux, dévot, maître de ses passions. | es beruht auf Wissen- 
fromm ; enthaltsam, Herr seiner Leidenschaften 


und Begierden. 





mir MÜTBWESSYT. [Particip. von 
3 | intermédiaire, moyen, mi : média- =. 
teur. | in der Mitte befindlich ; ze (ai. 4 pra MOTEWREIL. 
zwischen dem Besseren und Schlechteren), ver- 3] se fiant à {spée. à Dieu); confiant, 
mittelnd; Vermittler | = OS DUR Fem. sen remettant Ag. gn. | vertrauend auf (bes. 
auf Gott); sich auf einen verlassend, ihm seine 
Anzelegenheiten vertrauend, ihn zum wEKIL 


a 


(Partieip. von 


Er 


22 MÜTEWESSYTS. als Sbst, Name einer 
muh. Sekte. 
machend. — oLMAx, = leüy! As. Adv. 


\ 5) qui cherche l'accès auprès de 4. qn. ; ne. | 55 MÜTRWRKKILEN. vertrauender Weise. 


tout auprès de Dieu, par des prières, de bonnes | ait Je Wi im Vertrauen auf Gott. 
œuvres, etc. | sich Jemand, besonders Gott (dureb | 


Gebet, gute Werke n. 5, w.) zu nähern suchend, 


— orman, = et net 


a Jupe MOrmwmasz. |[Particip. von 


R 
a sis MÜTRWELLID. Particip. von 


a vos uorswaem. (Partieip- on f'anté. | geboren, zur Welt gebracht; entstehend, 


. ‚entstanden. 
Moss] qui parvient; joint, réuni. | gelangend 


Lx v A ip. Li 
zu, sich vereinigend mit; vereinigt, verbunden. à an EEE (Partie Es 3) 


1. qui se détourne. | den Rücken kehrend, ab- 
4 MagÄR MÜTRWARYM. [Particip. von | Rwendet von. 2. préposé ; administrateur, aur- 
"A | tout d'un bien de main-morte. | vorgesetzt; be- 
293) languissant, souffrant. | sehmachtend, | sonders der Vorgesetzte (Verwalter) über Stif- 
leidend, 


| tungsgüter (ass |. Rel. abstr. aix 


a En MOTRWAZET', [Partieip. von MÜTEWELLILIK. administration des biens de main- | 


morte. | Verwaltung von Stiftungsgut, Amt des 


>= 
an] qui fait où qui a fait Vablution avant | Btißtungsvorweltern. 


la prière. | der sich zum Gebet reinigt oder | 
gereinigt hat, 


a ar würswarryn. [Particip. von, 


oo] établi, firé, domicilié. | angesiedelt, | 
wohnend. 


07 


. 
+ 


u 
gr pad morun, N. pr. Modon (Stadt in 
Morea, das alte Methone). 


a Lys murön. Sbst, Pl. v. 


‘ 


a Pr? sörswannm. [Particip. von 


a hésia würswassyt. [Particip. von Fr) qui s'imagine q. ch., qui soupçonne. | sich 


Le 
hs] qui s'occupe sérieusement de g.ch, | ernst- einem Wahne (ed) ergebend, sich etwas ein- 
lich betreibend (eine Arbeit u. dgl.). bildend, meinend; Verdacht schöpfend, bearg- 
| wohnend. — ETuRK. faire soupçonner q. gqn.| 
a RÉSAA MÔTEWAGGTM. |Particip. von einem Argwuhn beibringen, ihn argwöhnisch 


= | 
: 


„en fach contre... | aufgebracht gegen... machen, vgl. m44# 


a ailes vorsuäuıe. [Particip.v. ailes 
| sé précipitant dans le danger; passionément adımnd 

à 4.ch, | sich (in Gefahr, ins Verderben) stürzend; 
. - leidenschaftlich ergeben oder eingenommen (für, 
a eis MOTEWErFA. Dyxa [Parti eip. m.d,Dativ), gierig nach etwas. 


a apÄ4 uürawerrIR, [Partieip. von „a 


= plie) nombreux, abondant, copieur. | zahl- 
reich, viel. 


5) RE. ui produit, né, em 





a „ik mOrrmmEm. |Partieip.v. els] qui 
soupçonne ; qui s’imagine q.ch.|Verdacht babend, 
beargwohnend, sich einbildend (= Pi). 
Passiv. MÜTTRIKM. soupronnd, prévenu, inculpé, 
aceusé, coupable, criminel, | beargwobnt, ver- 
dächtig, beschuldigt, der Schuldige, Verbrecher, 
| Delinquent. — ETMEK. accuser, ete. | beschul- 
"digen, u. 8.w., 


a dogs Mérausmux. [Particip. von 
245) adonné à q. ch, | einer Sache ergeben. 


a BF ne) 
283] téméraire ; impétueux, violent, furieux ; 
étourdi. | kühn; wütbend, rasend ; leichtsinnig. 


Adv. p l,s4%e mOrnunwwinäxs. 





MOTRHRWWIR. (Partieip. von 


a aka mwruèm, Part. pass, von „gi, 


dasselbe was „£42 MOTTSMEM. 


a gehe mirnumsnd. (Particip.v. e#] 
| excité, agité. | aufgeregt, erregt, in Unruhe gesetzt. 


- .. 
à (gatk müremmar. [Partieip. v. Las] 
| prêt, disposé, préparé. | bereit zu... 
| a KA “era. Adv.interrog. et Con- 
junet. quand? quand, lorsque. | wann? wann, 
wenn. 

PL 
| to „ie Marsan, Sbst, Aral plainte, 
|lamentation. | Klage, Wehklage. 
l 


A MATIARMAK, U. ES LT. 
or 


to pi METIZ. je pa Adj. LT. ds; 
prompt, vite, rapide. | schnell, fink. (= 1 345). 


e 
to Hr METIZMAK. CF Vb.intr. 
LT. vus de; être prompt, rapide, ete. | schnell 
| sein oder werden. 


. lamenter. | laut welklagen, 


a pr MOTRIRSSIR. [Partieip. von 





u) rendu facile ou aisé, facilité, facile à 
faire ou A oblenir, | leicht gemacht, erleichtert, 
. gefördert; leicht gelingend, leicht zu thun oder 
zu ertragen. 


a Juke mOrmaxmez. Particip. von 


is) éveillé, vigilant, prudent. alerte, sur 
\ses yardes. | wachend, aufgewerkt, wachsam, 
munter, klug, schlau; vorsichtig, auf der Hut, 
| 





a pyfats MOTIARKYEX. |Partleip, von 


A5, qui sait avec certitude, qui est eûr de 
| g- eh. 1 sicher wissend, veraichert, überzeugt. 


d (yaÄr MÜTBIEMMIN. 


(Particip. von 


5] heureux. |glücklich. none Er pan 
(= 8 jur oder 24) dieses glückliche Jahr. 

a MeTin. [rsa. ur] Adj. u 
"fort, solide, | fest, solid, stark, standhaft (ein 


Attribut Gottes im mohammedan. Rosenkranze). 
gmrir uam 43 ein festes Schloss. 


| ayplisunsin. [Rad. 5] Sbst. endroit où 
l'on se réunit, rendez-vous. | Ort der Zusammen- 
kunft. 


Pa 
ls misâs. 





oi nteis. (5 IV. Particip.] Ad}. 
récompensé, rétribué. | belohnt, vergolten. ie 
Ps! bi all von Gott belohnt sein. Men. 
aus Bern. 


a Xe unsiner. [Rad. 06] Sbst. place; 


point, degré, rang; catégorie, classe. | (Ort wohin 
immer wieder zurückgekehrt wird.) Stelle; Punkt; 


Grad (der Schätzung], Geltung; Klasse, Kate- | 


gorie (zu der etwas gehört). aslia Se or. 
MESÄHBDR. à un del degré, à ce point. | in solchem 
Grade. mms misisesixpz. autant que. | 
so viel als. 
être autant que (lui), remplacer q. ch. ou q. qm. | 
an seiner (dessen) Stelle sein, so viel als: die 
Stelle (einer Sache oder einer Person) vertreten, 
so viel gelten als; etwas vorstellen, als etwas 
dienen. BE (de) mhimaglie (aus der 
an der Stelle (anstatt) eines Wezir bei Ihm 
seiende NN. W. 49. wer. Lime 

5 ul CSL die Lehren der 
Vernunft und des Religlonsgesetzes müssen bei 
uns die Stelle von zwei Flügeln einnehmen. maöı 


Haira, ml u Yaz sais 
cs! jener Vorrede als Anhang dienen. W. 205. 


ie ler el ka 
Suisse das in ihrem Besitzthum be- 
findliche Land gilt ihnen so viel (ist ihnen 
so heilig) als ihre angetraute Frau. W, 233, 
(he! mie mil, glÄE seine 
geistige Nahrung vorstellen (sie vertreten, auf 
der Linie derselben stehen, so viel sein als sie). 
w.32. SEI riuglie Of ae on 


a! ich nehme dich an Kindes Statt an, 

a Sole süsinzeer, | 4 HI. N. act.) 
Sbst. assiduité, application, | Fleiss, Beharr- 
lichkeit. — RTMEX. s'appliquer constamment 
à g. eh. | sich einer Sache widmen, ernstlich 
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ähnlich, „..artig, wie. Js 1,5 nmnsi-misär. 
semblable à la mer, comme la mer. | dem Meere 
ähnlich, wie das Meer. La 3 HBLR-MISÄL. 
| dem Vollmond ähnlich. JUL L $ ds suzntz-1 
‚aaa mis. wie die singende Nachtigall. Jak 
| ni-misät, incomparable. | ohne Gleichen, unver- 
|gleichlich. Plur, Je süstı. und alt ru 
sim, modèles, ete, | Beispiele, Muster, Gramm. 
| BMSILE. les paradigmes. | die Paradigmen, 

a lie unsinıe, s. Ris 

a Mila mesÂxE. (Rad. pk Sbst. (ir? 


EA shämsuiie être à sa place, | vessie, | die Urinblase, — auch: utérus, | “| 


Gebärmutter, 


a we MUSNIT. [Pa rtieip. v. ul] 
qui confirme, qui établit, | feststellend, beweisend. 
Passiv. MÜSBET, confirmé, prouvé, | festgestellt 
bewiesen, bestätigt. 


’ 


| auaaËs mOsmemrr, {Part.v. wii] A dj. 
qui fire, ete. | befestigend. Passiv. MOSEBRT, 
fixé, consolidé, confirmé. | befestigt, bestätigt. 

a Alta mrsxis. [Rad. Je] Spt. poids 
(pour peser); poids équivalent une drachme et 
demie; monnaie.| Gewicht (mit dem gewogen wird, 
insbes. Perlen u.dgl.); Gewicht +, 11/9 Drachmen; 
Geldstück (insbes. Goldstück, Dinar im Gewicht 
von {1}; Drachmen. Kam. Der Silber-Miskal, 
in Marokko = 6 Drachmen und 2 Apotheker- 
Skrupel, Men, aus Dom. addit,). 


LE 
a air MISRAR, vulg. MATOAR, le, 


ile (Rad. 5) Sbst. Er tarière. | 
+ grosser Bohrer. : 


-.. 


a ade musaxeım. | Particip. von 
Pr je 


] perçant, perforant, | durchbohrend. 


(Uri, >) , durchlöchert. Kalle MUSAX- 
KABS. perle percée. | durchbohrte Perle. 


Passiv. MUSAKKAR. perforé, perçé, | durchbohrt | 


und eifrig zu etwas schreiten (m. d. Dativ). — | u A 
Erst in neuerer Zeit aufgenommen und syno-} @ Ms musaxxrz. [Particip. v. ma j 
nym oder als Abwechselung mit ©, Ole und | aggravant. | beschwerend. Passiv, wusaukan. 





Sl gebraucht. 


a Js misiz. |Rad. ie] modète, exemple, | 


image, effigie, ressemblance ; toute figure peinte 
om figurée, stutue, ele. ; parabole, assimilation, 
comparaison allégorique ; fable, apologue ; récit, 
histoire, description ; le pareil, repressailles ; cer- 
taine manière d'être; facon; ordre, commande 
ment: songe.| Vorbild, Muster, Vorlage, Beispiel, 
Formular, Aehnlichkeit, Form, Bild, bildliche 
Darstellung, Abbildung; Gleichniss, Fabel, Er- 
zählung; das Gleiche; Vergeltung mit Gleichem: 
gleiche Menge oder Grösse, gleiche oder gewisse 
Art zu sein, Weise; im türk, Gebr. auch: Be- 
fehlssebreiben (3); Traum, Traumbild. 
Gramm, le verbe assimilé, | das assimilirte 
Verbum (d.i. dessen erster ladical » oder 5). 
ar Je miss Senir. hohes Befchls- 
schreiben, MisÂt-1 Bi-MIsän. unvergleichliches 
Befchlsschreiben. a Je "iram-ı susir. le 
monde des ressernblunces, des similitudes; Le songe. | 
die Welt der Aehnlichkeiten, Gegenbilder, Ur- 
bilder, Ideen; wo alles was auf der Welt ge- 
sehbleht, in derselben Weise und Orduung im- 
materiell vor sich geht; die Traumwelt, der 
Traum. In Zusammensetzungen in der Bedeutung 
von semblable à. | gleichend, vergleichlich, 


aggrand, | beschwert, belastet, 


a pile MRSKÛE. [5 L. Partie, pass. | 
perforé, | durchbohrt, 


a ‚har musst, volg. wasar. Sbst. ressem- 
blance ; exemple, parabole, fable, allégorie, pro- 
verbe, dicton, sentence. | Aehnlichkeit, das Aehn- 
‚liche, “leichniss, Fabel, Beispiel, Sprichwort. 
JA 45 zanp-ı MAsAL. action de se servir 
d'exemples, de proverbes, de paraboles ; proverbe.| 
Anführung von Gleichnissen u,dgl. ; Sprichwort, 
6221 JA MaSAL OKUMAX. raconter des para- 
bolea, des histoires, | Fabeln u. dgl. erzählen, 
(ei Kr u. orovx. ich bin zur Fabel ge- 
| worden, man macht sich lustig über mich, — 
|Plur. Js musär. (als türk. Singular) pré 
| judice. | ein früherer Fall, Präcedenzfall. — 


5 : 
| Adv. De mnsezex. vulg. MBSFLA, par exemple. | 
gleichsam, zum Beispiel, af M£e unseLa-cı, 
supposé que, comme ai. | gleich als ob. 

a Kr mis. Sbst., Adj. u. Adr. ressem- 
ı blance; pareil, semblable, à l'instar de. | Aehn- 
lichkeit; der (das) Achnliche, Gleiche, gleiches 
Quantum; äbnlich, gleich, wie. (in „au 
MISLI 30x. il n'a pas de pareil; il n'a pas de 
semblable; incomparable, | er (es) hat nicht seines 





zei MÜSMIR, 
‚unvergleichlich, de Lea IKT MiSLI, 
| dm fois la même quantité; le double. | zwei 
| Gleiche desselben, d.i. zweimal dasselbe Quan- 
| tum, doppelt so viel, U ‚Kir misı-ı zänıza. 
de cette manière, comme cela, | auf diese Weise, 
| wie dies, so. Mus Kr-MISLI, comme, ainsi que. | 
wie, gleichwie. Piur. JU musâs. Rel. 
coner. „a MISILL. ‚dir MISILLI, Acm- 
blable, de même sorte, de même espèce, | ähnlich, 
‚von gleicher Art; gleichwie, so wie, wie, #0. 


La a num. oder „Ale Sei or mistzır. de 
cette sorte. | der Art, 


a a mos0z. Plur. zu Jia 

| a Ale matin, [Rad ST Sbst. 

‚bläme, défaut, endommagement. | Tadel, , 

| mängelung, Fehler, Beschädigung. Pl. „= À 

MESÂLIB. [wort. 
at Ks urseter, proverbe. | ein Sprich- 


a A4 mOsLeT. [Je L No m, act. | Sbst, 
action de faire un exemple de q.qn.; punition 
‚eremplaire; chose remarguable. | ein Beispiel 
geben (an jemand); exemplarische Strafe; 
merkwürdige Sache. 


a 


| 
| Gleichen 


D 


a wulie mesniims, [Partic. pass. von 
nk] triplé, triple, composé de trois (parties, 
ete.); triengulaire; triangle; espèce de boisson 
faite avec du vin qu'on a fuit bouillir, avec des 
| épices (hypocras), | zu drei gemacht, gedrittelt, 
dreifach, aus dreien oder aus drei Theilen be- 
stehend: dreieckig; Dreieck; eine Art Glühwein 
(zu einem Dritttheil eingekochter Wein, mit Ge- 
würz). Gramm. mit drei Punkten bezeichneter 
: Buchstabe (wie wu . Lex. ein Wort der 





“ e 
‚Form (ka$ oder es, dessen erster Stamm- 
consonant mit allen drei Vocalen ausgesprochen 


werden kann. Plur. ws uoskeLkaÄr, 
wall guzlume mesinar vL-M, oder 


schlechthin mOseztesÂr. die Trigonometrie, 


5 OUR u. xünnwise. die sphörische 
Trigonometrie. (dm! (anumäs rise das 
\gleichschenkelige Dreieck. „syluke élite 
EN oder USD pates lie das 
| : 

| gleichseitige Dreieck, ZI} ais die 


u Ba - 
das ungleichseitige Dreieck. Aus ii „us dès 


das rechtwinkelige Dreieck, >, ha lie 


| ERA 


tz das stumpfwinkelige Dreieck, 


Em Sl> das spitzwinkelige Dreieck. 


’ 
| a zz must Üé. [Rad. & Adj. couvert 
de neige, | mit Schnee bedeckt, beschueiet, 


ca 


| ea M. um-rÜwin. abattu, dont le 
cœur est devenu froid, | niedergeschlagen, er- 
kaltet, stumpf. 


a eis MCSMTR. 5 IV, Partie. qui 
porte des fruits, fruitier (arbre); qui fruetifie; qui 
produit des intérêts, des bénéfices; riche, opulent. | 
fruchttragend, befruchtend, zinsentragend, Ge- 
winn abwerfend; reich. „ds AË Gatt-t M0s- 
min. stérile, | nichts fruchtend, fruchtlos. 





re MÜSMIN. 
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or : . u 
a (yoAr mÜSMIN. (ers IV. Partie.) qui 
paye le juste prix d'une chose. | den rechten Preis 


von etwas bezahland. 
2.7 


a MÜSEMMEN. 5 II. Partie. | 


octuple; octogone,| achtfach; achteckig; Achteck. 
a sa MRsNÂT, (Rad. 45] Sbat. 1. ai- 
nuosité, coude, | Krümmung, ‘2, toute chose ayant 


deux parties égales, purticuliègement vers dont Les 
deux hémistiches riment l'un avec l'autre. | was 


f 
. 


aus zwei gleichen Theilen besteht, insbes. Vers | 


dessen beide Hälften zusammen reimen. 3. la 
michna des Juifs. | die Mischna, 


ap ‚sy masxemi. [Rad. es] Sbst. 


ELA 

zer poésie composée de vers dont les deur 
hémistiches riment ensemble. | Gedicht dessen 
erster Halbvers ( er) mit dem ihn zum 
Vers (as) ergänzenden zweiten reimt, der 
dritte mit dem vierten u. s. f.; ein derartig 
rereimtes grosses ethisches oder mystisches Gie- 
dicht, gewöhnlich das grosse Gedicht des Gelal- 
ed-din Rümi. 


…., a 
a LA unsna. [Rad. a5’ 1. Adj. joint 
à autre, à deux, | zu zweien. 2. Sbst. sinuosité, 
coude, | Krümmung, Bogen (2. B. eines Flusses, 


LE 
eines Weges; vgl. BAR), 3. distique dont les 
deux hémistiches riment l'un avec l'autre. | 
Doppelrers mit zweifachem Reim. 
-.) 1 
a (ARE mtsnxxÂ. Fem, Bike [3 IL. 
Partic. pass.) redoublé. répété: nom mis au 





? dl MEGÂGRE. 5. Ge 
a JS vtöion. Particip. des Folgdn. 


| a LS utéivnse. AS Ill. nom. act.) 
Sbst. action de se quereller; dispute, discussion, 


| controverse, conflit. | das sich Streiten, Kämpfen; 
Zauk, Streit, Hader, Zwist, Kampf. — ETMEX. 


| die Sure des Streites, d. I. die date. 
a sl“ utöäzın. Particip. d. Folgdn. 


a öl" vüöizuee. em III. nom. 
act.| Sbst, action de se tirer, de lutter. | das sich 
Zerren, Zausen, mit einem ringen; Kampf, Streit, 
| ung „= MAGAR, pe Sbst. u. Ad). 
| magiar, hongrois; Hongrie, | Ungar ; ungarisch ; 
Ungarn. A „= M. ALTUNY. ungarischer 
Ducaten., — Rel. abstr. ps MAGARLYK. 
| da Hongrie, la nationalité hongroise.| das Magiaren- 
|thum, die magiarische Nationalität, das Magiaren- 
land. lei] diese win EZ Ungarn 
| verwüsten und verheeren. Raßid Ef. — Rel. 
eoner. „=“ MAGARLY, u. À — relatif à La 
Hongrie, hongrois. | ungarisch, Ungar; die Ungarn. 





| a >= MUGARAIA,. [ > II. nom. 
ac t.) Sbst. action de se faire des blessures mu- 
| tuellernent. | gegenseitiges Verwunden. — nT- 
MEx. sich gegenseitig verwunden, 
ci os MAGARISTAN. Sbst. Hongrie. | 
das Maglarenland, Ungarn, 
a si MeéÂRI. PL v. Le 


a MRGÂZ. (Rad. zu>] Sbat. chemin, 





se disputer, ete.| strelten, u.s.w. Lots +5) gm 


Duel ; lettre marquée de deux points diacritiques. | passage; erpression figurée, métaphorique; sens 


) „u MUGA WIR. 





— m 


a 5; stöizl. (Particip. von se] 
qui rétribue, ete, | vergeltend, strafend; Ver- 
gelter, Züchtiger. 

a Bel“ mnél'ar. \Rad. > Sbst, 
faim , famine. | Hunger, Hungersnoth. 

a VS unöiı. [Rad. Jl>] Sbst. cercle, 
tour, circonférence (qu'un corps décrit en courent); 
sphère d'action; possibilité ou pouvoir de faire 
g. ch.; puissance, faculté, | Kreis in dem sieh 
etwas bewegt: Wirkungskreis, Spielraum; Kraft, 
Macht, Vermögen, Tüchtigkeit (etwas zu thun 
oder durchzuführen), Fähigkeit zu einer Sache 

(m. d. Dativ). woigadel JL n,00 nicht im 

| Stande oder nicht geneigt sein sich zu gedulden. 
sous! Sistaiess nicht im Stande ihn (ds- 
von) abzubringen, Jul sh „Sl sie 
waren nicht im Stande zu liugnen. CHR es 

M. BULMAK. trouver moyen, acquérir la faculté, 
la possibilité de faire q. ch. | Kraft, Möglichkeit, 
Mittel zu etwas finden. Je à Hi-MBGÂL. sans 
force, faible, infirme. | nicht im Stande, ohn- 
mächtig, schwach. 

MES 


a ymiis" mBéâis. Plur. v, mis 


a Ami MOGÂLESET, [yet HI. nom. 
aet.] Sbst, réunion de deux ou de plusieurs 
personnes, conférence ; session, séance; conver- 
sation.| das Zusammensitzen zweier od. mehrerer 
Personen, Sitzung, Berathung, Besprechung, 
Conferenz ; Umgang, Verkehr, Unterhaltung. 





a zAl=“ unöimy. Plur. v. ee 
C Les 


| a Real mréima'a. 


> 111. mom, act.) 


doppelt, wiederholt; im Dual gesetzt (ein Wort); qui n'est pas le sens propre | Ke | d'un mot; | Sbst. accord entre deux personnes; commerce 


mit zwei Punkten (ein Buchstabe), 


a dir uosmuxi. (Activ. d, Vhghden). 
qui rend double. | verdoppelnd. 


a lie MESWA. 4. LE 

a gke Mnsènnr, [Raa. ws] Sbst. ré- 
compense (divine).| Belohnung (insbes. göttliche, 
für gute Werke). Plur. Douglas MBsÜnAT. ré- 
compenses; bonnes œuvres, œuvres méritoires. | 
Belohnungen; belohnungswürdige Thaten, gute 
oder verdienstvolle Werke, 

a Jede MUsÜL. [Rs I, nom.aet | Sbst. 
action de se placer ou de ae tenir debout (reapec- 
tueusement, en attendant des ordres); être aux 
ordres de 4.qn.| das sich Hinstellen od. Stehen (in 
ehrerbietiger Stellung, um Befehle zu erwarten), 
zu Befehl stehen, Aufwarten, Aufwartung. 

a syis Muswi. la Rad. (5 | Sbst. 
ne demeure, habitation ; auberge, | Wohnung, 

ba 


usung; Herberge. 

a as MOskKisen, ms IL, Partie. pass. 
qui a perdu sa virginité, défloré; prostitutué. | 
entjungfert (such vom Manne), prostituirt. 

to wma MAG, 4. mb 

La & 

slar Frag mni.Sbst. espadon, epéc, rapière, | 
Degen, Rapier. 

a Dis stöin. [L> IV. Partie] ré 


iltasion; amour mondain ou eorporel loppos. | chanel. | Vebereinstimmung (mehrerer); Con- 


Kirä>).|Weg, Uebergang ; uneigentliche Rede- ! sens; Beiwohnung, Beischlaf. 

weise, Tropus (Gegentheil von Si der rich- 5 xls“ mréimerr. J > IL nom. 
tige Ausdruck). Im türk.Gebr. auch überhaupt: | act.] Abot. ler mél, maniire d'agir los 
Trug, Täuschung, und bei den mystischen Dich- age zu franche, | gutes, humanes Verfahren, gutes 


tern: die Liebe zum irdischen Gegenstande, | Benehmen gegen jemand, gute und ehrenwerthe 


gegenüber der zu Gott (Gegens, zu rinh> 


die wahre Liebe). — AL ze mrükz us 
sukäx. le détroit de Gibraltar. | die Meerenge 
von Gibraltar, kite 3 mrÖAt-I 'AKLY. Me- 
tapher dem Sinne nach, LE je M.-1 Larzt. 
Metapher dem Worte nach (vgl. v, Mehren, 
Rhetorik der Araber. 8. 30 u. #.). 81245 LS 
ug w $ 

Kää=\ die irdische Liebe ist die Brücke (d. i. 
‚ führt) zur wahren. 
|impropre. tropigue; mondain. | uneigentlich, 
‚bildlich, tropisch, weltlich. wi amd 
panel da er nicht ein unelgentlicher Freund 
war, d.i. da er ein Freund im wahren Sinne des 
Wortes war. eh am alle > der 
Herr des eigentlichen und des uneigentlichen 
Reichs (Gott). Men. 

a „= ntöäz. = IV. Partie.) vulg. 
MRGÂZ. permis, lieite, légal. 
zulässig, statthaft. 

a sl MOGATÂT. Le III, nom. set. | 
Sbst, action de récompenser; compensation, ré- 


! 





Adj.rel. Ge MréÂti. | 


erlaubt, gestattet, 


Behandlung eines Andern. 
+. ‘ 
a Le améôix. (Rad. y] Sbst. ce 
qu'on donne ou fait gratis. | was umsonst (ohne 
Geld oder Lohn) gegeben oder gethan wird, 


i 


+ 
Adv. GLS vmööäsex. gratis, à litre gratuit, | 
umsonst. 


…! 


| «a ge mtööän, Plur. v, pi les in- 


‚solents, les effrontés. | die Frechen. 
a LS uoöisıs, Particip. des Folgdn. 


a LS" mtéinessr, [> II. nom, 
jaet,| Sbst. aetion de »e tenir à l'écart, de 
\s'éloigner, de s'abstenir. | das sich bei Seite 
|balten, sich Entfernen, sich Enthalten. — wr- 
| MRK. s’abstenir de q. ch, | sich enthalten von... , 
‚etwas vermeiden (mit (9 —), 


a ls ursiwın, Particip. d. Folgden. 


a el MÜGAWRUET. > HI. nom, 
act.| Sbst. action de répondre, de se répondre 
(l'un à l'autre); réponse, ullercation; conver- 





pondu, donné en réponse; qui a reçu une réponse; | éribution, punition, châtiment. | Vergeltung, Ent- | sation. | das Antworten; Antwort (mündlich und 
exaucé. | geantwortet, beantwortet; als Antwort gelt, Strafe, Züchtigung. — sruRk, — Wie | sehriftlich) ; Be ortwechsel (auch freundschaft- 
gegeben; der Antwort erhalten hat; erhört MERK, — KYLMAK. compenser à g. gm. ses bonnes Nches Gespräch). 


(von Bitten, Gebet). A LS ai Dig | où mauvaises actions; chätier. | einem vergelten, 
mit einer Antwort beantwortet werden, Antwort ibn belohnen oder bestrafen. 
erhalten, a ES mnöizer, Sbst. = je mRöäz. 


a zer“ MUéâwin, Particip. d. Folgden. 


Les #5 eoisin, | benachbart, angrenzend; nahe; 
| Nachbar. s,9L=* ailes die Nachbarländer. 


Sr“ MÜÖÄWERET. 
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| a 
a 321 woéiwnunr. [ „I> HI. nom. | Abscheu, Widerwillen oder Ekel habend (vor, 


set. | Sbst. Hey état de voisin; voisinage. | | mit 19 —). 


Nachbarschaft, 
nage.| gute Nachbarschaft halten, als Freunde 
und Nachbarn leben, sich oft besuchen. 


a BL mtéwiz. Partie, des Folgden. 
Gramm. = (gr transitiv. 
a LS utéiwezer, [5e III, nom. 


act.) Sbst. action d'ercéder, de dépasser les 
bornes; tranaitivité ; allégorie.| das Ausschreiten 


(über die Grenzen d. Erlaubten); Uebertretung, Tom, I. pag. 170). — Im türk, Gebr, auch | 


Exeoss. Gramm. transitiv sein (eines Ver- 


bum); Allegorie. Sbst. auch 5; tea MCésw- 


— ETMBK, cultiver Le bon voisi- | 


| a is MÜGTRHID, [Pa rtieip. von 
gi] qui travaille avec assiduité, qui s'ef- 
force; qui étudie la Loi divine, juriseonsulte; juris- 
consulle qui prononce d'autoritate sur Les que- 
| ations de droit musulman. | sich anstrengend, ar- 
| beitend, sich befleissigend, studirend (insbes. die 
| Quellen des moh. Rechts); zu selbstständigen 
' Entscheidungen befähigter und berechtigter 
| Rechtsgelehrter (vgl. de Sacy, Chrest. Arabe. 


= PS Kümpfer für den Glauben. 
a A“ unöp. Sbat, (uhr och ploire, 


nr MRÖzÖM, 


» 
lisa af us #2 Lol sul jer 
„Aa A Kam. =. v. lt, Plar. 
SE unGänt. courants, événements. | Ver- 
läufe, Ereignisse. ; 2645 si sl die 
Verläufe der Zustände Timurs. 





a HÉ süönnnm, [> Il. Partie. | 
qui essaye, qui fait l'épreuve. | versuchend, er- 
| probend; der Erprober. „A! pe LS xt- 


ÖRRRIB ATwÄn-t Cum. der die Handlungsweisen 
der Völker erprobende. vgl. ns 





a DE MÜÖBRERR. Passiv, d.Vhergden. 
essayé, éprouvé, experimenté, | erprobt, erfahren. 


WRZR, éspèce de turban d'apparat | der hohe, majesté. | Ruhm, Ehre, Hoheit, Herrlichkeit, N . SES NCGHRLRN U GENE, er- 


walzenfürmige Turban (der früher bei festlichen 
Gelegenheiten von gewissen hohen Würden- 
trägern getragen wurde). 

a APLS woéinim. Partie. d. Folgden. 


a 5ASL=" urines. [Re I, nom, 
act.] Sbst. action de faire des efforts, de com- 
battre pour la foi musulmane; zèle, effort. | das 
sich Anstrengen, Kämpfen (für den Glauben): 
überh. Eifer, ernstes Streben, Anstrengung. 


a Pl“ unöinir. 5. Joss 


ap mcémm. (Partie. von ‚u>!] qui 
force, qui contraint. | zwingend. sd 


a um“ MEGnen, > L Part. pass.] 
retranché, coupé, chätrd; eunuque. | verschnitten; 
Verschnittener = mi> : 


a „= mxénûn. [> 1. Partie, 
pas s.) forcé, contraint, obligé ; réduit (en par- 
Lant d'une fracture), | gezwungen, genüthigt, mit 
Gewalt gebracht (zu, m. d. Datir oder Loca- 
tiv); eingerenkt oder eingerichtet (ein ver- 
renktes oder gebrochenes Glied u. dgl.). 

a Vs mrénèuintT, Sbst. contrainte, 
nécessité, obligation, violence, | Zwang (den je- 
mand erleidet), Gezwungensein, Unfreiwillig- 
keit, Nothwendigkeit. 

a Joss mnénëz. (be 1. Partic.pass.] 
formé, monté; inné; tel que la nature l'a fait; 
naturel, spontané. | geformt, gebildet; an- 
geboren; wie etwas von Natur ist, natürlich 
beschaffen, (behaftet, begabt). — ormax. être 
de nature, être inné. | von Natur sein, natür- 
lich sein, angeboren sein. 


a Lis* “lörkni. sis [Partieip. v. 
Lx] choisi, élu, | gewählt, auserwählt, 
Lis der Auserwählte, d.i. Mohammed. 

a Osram. [Partic. v. all 
Ad). ET réuni, rassemblé; qui s'ac- 
corde sur 4. ch. avee d'autres. | vereinigt, ver- 
sammelt, geeint, übereinstimmend, sich eini- 
gend, — OLMAK. se réunir, se rassembler, ete. | sich 
einigen, sich sammeln. — „‚bös S Karma 
KATRA M. OLMAK. sich tropfenwelse sammeln, 


. 
Femin. Kusi> MOGTRMTET, — aus“ 1.0 
Gi a! DOwnL-ı MOGTEMIE-1 AMBRIKA. die ver- 
einigten Staaten Nordamerikas. 


a iz MCÔTENIR, [Partieip. von 


>|] qui d'éloigne, qui évite, qui se met | 54 5" 
SES mréxi-1 rréâusr. Lauf des Handels | 


de côté; qui a de l'aversion pour q. ch. | sich 
bei Seite haltend, sich entfernend von, meldend, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


Majestät. tels AS} 5 ile Be- 
‚sitzer der Zeichen des Ruhmes und der An- 
! gesehenheit, d. 1. Inhaber der Reichsinsignien, 
ss #5 LÂME MEGLUHU. lang währe seine 
Herrlichkeit (seine hohe Stellung), 


a A=* urärmm, [> IV, Partie.) qui 
renouvelle ; qui fait tous sea efforts, | ernenernd, 
| neu machend; Erneuerer; sich anstrengend, 
| Fleiss anwendend, ernstlich bemüht; der einer 
Sache Beflissene, öde) ulm As = 
Ge la s'efforcer. | sich befeissigen, sich 
anstrengen, sich abarbeiten bei, mit 52 —; 


um zu, mit Dativ oder S2l). „az 
ob! s ci silus die Erneuerer der Grund- 
| lagen der Ruhe und Sicherheit, Men. aus Sæ, 


l 


HS stärunen. [Partieip. von 
AXE] renouvelent ; rénovateur.|erneuernd ; 

Erneuerer. — Passiv. mÜösnuen. renourelé.| 
‚erneuert, erneut. — ETMEK. renouveler. | neu 


= 
| berstellen. — Adv, LAS moénpnrpex. de 
nouveau, à nouveau, derechef. | von nenem, 
| neuerdings, neulich. 
| ay MCGEDLER, [> u.) und „A 


| NÜGDER, („> ıv.] attaqué ou marqué de 
la petite vérole. | pockenkrank, pockennarbig 
Ne >). 


+ 
a JS Moérpwmt, (v. Jak ). Adj. 
encadré avec des lignes; partagé en colonnes, 
en rubriques. | mit Linien eingefasst oder ein- 
gerahmt (die Seite elnes Buches); durch Linien 
in Colonnen oder Rubriken getheilt. 


a Dis MeGzÜR, > I, Partie. 
pass.) attiré; emporté, ravi; qui est dans un ra- 
rissernent mystique et se croit entraîné constam- 
ment vers Dieu; santon; fou. | gezogen, herüber- 
gezogen, hingerogen, hingerissen; von Gott 
bingezogen, d. i. der in Gott verzückte, in Gott 
lebende, Santon, Schwärmer, Ascet; ein Ver- 
rlickter. 

a = MEeÜRÀ. ES (Rad. >] Sbst. 
1. Lieu où 4. ch, coule ou court; lit de rivière, 
cours d'eau, courant, canal, tuyeau. | Ort wo 
etwas fliesst oder läuft: Flussbett, Lauf des 
Wassers, Rinnsal, Kanal, Leitröhre. Le ul,“ 
"rÖöna-ı mA. aguélue, conal. | Wasserleitung. 
Pet} ui mronä-I van. Flussbette, wie“ 





(auch Name eines türkischen Dampfschiffes. W.). 


fahren und kriegslustig. Men. 


ass MEÖRRRER. (Rad. >) Sbst. lee 


Lys | la voie lactée. | die Milchstrasse. 


a 02° utözunzn, [Partie. pass, von 
E41. Adj. dénué, nu, dépouillé ; étant 
Là découvert; seul, isolé, solitaire; célibataire. | 
lunbedeckt (von einem Theile des Körpers), 
nackt, entblösst, ausgezogen; allein, einsam; 
| vereinzelt; unvermählt, ledig. 2. Sbst. ab- 
| strait, | das Abstractum, das Einfache (nicht mit 
| einer andern Substanz verbundene). 3. Adv. 
Pr . hi. u seulement, uniquement. | 


= 


5 
blos, einzig, allein. Gramm. > dei die 


| dreibuchstabige erste Form des Zeitworts. OS 


all ; ya bios mit Worten. alexal PRES 
|gemessenen Befehl geben. AS „As 3, 


- 

\uäel bios mit Rücksicht auf jenen Umstand. 
l'en. cé y à u 
\dlmöl Kür SW durch die menschliche 
Vernunft allein. Rel.abstr. us, MÜÖRR- 
RRDLIE, isolement; célibat, | das Allein sein; 

Entblösst sein; Unverehelicht sein, 


a nr sOönm. > IV. Partie.] Adi. 

u. Sbst. qui commet un crime; coupable, eri- 

| minel, delinguant. | Verbrechen begehend; der 
| Schuldige, Verbrecher, Uebelthäter. 


| a rt MBÖRUR. er") Adj. Leds, Le 
blessé, couvert de blessures; blessé par des paroles; 
Lréfuté. | verwundet , verletzt (auch bildlich); 


| widerlegt. 
| a Gr MRén, 8. 1, 


a u MCéni, [Particip. von >] 
| Xi >! qui fait couler, ete. ; qui eré- 
cute, qui met en exécution. | fliessen u. 8, w. 
| machend; der ausführt, vollatreckt; Vollstrecker, 
| Durehfübrer, Liquidator, (245 wm züs s,=“ 
Vollstrecker der Satzung des Propheten. 
a Mr stäna. Passiv. des Vhrgehden. 
ce qu'on a fait couler, qu'on a mis en exécution. | 
das in Fluss gebrachte, das Ausgeführte. 
| 8 Ds meémer, N. pr. Madrid. 


a peÿ >" MnGzÜM. > I. Partie, pass. ] 
coupé, tronqué, tranché, déchlé, résolu ; décision, 
résolution, détermination, opinion bien arrêtée. | 
abgeschnitten: entschieden; das worüber man 
| zum Abschlusse gekommen, das Ueberzeugung 
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u“ NOOnSEEM. 





gewordene, zum Entschluss gereifte, unbe- | poetischen Werken mit Darstellung zweier oder Fem, 


zweifelte, festgestellte; die Ueberzeugung, 
fester Entschluss. Gramm, marqué d'un Guza.| 
mit dem Rubezeichen {ex oder.) „| be | 
zeichnet (ein Buchstabe). — oLmax, être dé- | 
cidé. | ausgemarht, bestimmt, sicher sein, sicher 
gewusst werden, Ueberzeugung sein, er 
ce! Fair seine Ueberzeugung und fester 
Entschluss. | 





a m“ MÜGESSEM. [u IL Partie. 
pass. 1. Adj. qui a du volume, rendu gros, 
corpulent ; corporel, matériel; solide, tangible ; 
incorporé, incarné; rendu important, | zum Kör- 
per gemacht, Dimensionen habend; ‘beleibt ; | 
körperlich, materiell, greifbar, fest, solide, mas- 
siv; verkörpert; bildl, bedeutend oder wichtig 
gemacht, 2. Shat. (Stereom.) le solide, | der 
Körper, Girösse welche die drei Dimensionen 


bat. ZN (gels wu“ das Ikosaoder. | 
za! Ls;lexs pr das Parallelopiped. | 
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mehrererPersonen. (À JS SADE-I MRGLIS. 
Ehrenplatz oder Vorsitz bei einer Versammlung. 
Bei, und“ «ä) ver'-| MRÖLIS BTMEK, die 
Versammlung aufheben. lei] „I! ie 
oder dei, Ar (Ml ‚7 eine Sitzung halten. 
sl Li ro MBGLIS-ÂRÀ OLMAK. ein guter 
Gesellschafter sein, Plur. und“ MRGÄLIS, 
Compos, pers. ALS“ unörısginn, 
Sitzungshaus, -Zimmer, -Saal u. dgl. 


a Be MOGELLÀ. 8, Ne 
a 4 mıäune. u. 84 miéwnux, [Rad 


>) Sbst. encensoir, | Rauchfass, Gluth- 
beeken. Plur. AS MAGÂMIR, 


a pre MEGÜMA'. (Rad. z | Sbat. Lieu 
où l'on se rassemble; affluence, concours, réunion, 
concile, congrégation, assemblée; collection, re- 
eweil; le tout, œuvres complèles d'un auteur, | 
Ort der Zusammenkunft; Zusammenfluss; Ver- 
sammlung; Sammlung, das Gesammte, Ge- 
sammtwerke eines Schriftstellers. (m5 ms | 


| 


wm Moi, 
Kris“ unöxtne. Rel.abstr. er 


MEÖNÜNLYK, Funk démence, folie, 
frénésie, | Tollheit, Narrheit, Aberwitz, Wahn- 
sion (aus Liebe). 


a Eye sodrwwin. |Partieip.v. Mes F1 
qui fait bien, ee. | gut machend, u.s.w. 


a 23 mtönwwm. [Partieip. ns] 
| qui fait tomber par terre, qui terrasse, ele. | zu 


Boden stürzend, niederringend, hinstreekend. 


a; moönwwız, [Particip.v. ; | 
| qui fait passer; qui admet, permet, | überschreiten 
lassend; zulassend, gestattend. 


a js = süönwwse, [Passiv.d.Vhrghden.] 
| Adj. permis, toléré, lieite, facultatif, | erlaubt, 


| gestattet, was man ssgen oder schreiben darf. 
\(Gramm.). 


er 





at 5 MÜGRWWEZE, vulg. MÜGRwWEzR. 
#. SL 


ap er mréiai. Sbst. (v.d.gr. péyos). 


Aeiyit aa) m“ das Polyedr. u or? Lei 91 Orte wo das Volk zusammenströmt. ‘ mage, guebre. | Magier, Feueranbeter. Kam" 


mis der linsenfürmige Körper. sul; 


sem" körperlicher, solider Winkel. 3, sorte 
de toile, | eine Art fester Leinwand, 

a Jens" MEG'ÛL. [es 1. Partie, pass.) 
Adj. placé, posé, effectué, constitué, fait, eontre- 
fait, imité. | gesetzt, constituirt, gemacht, nach- 


gemacht, gefälscht. vgl. la 

p 2% uncek. Sbst. Ans un. 
BK, tentille,! Linse. 

t a mucix, Sbst, ælw membre tiril. | 
das männliche Glied. (Men. u. Hindoglu.) 


a D wrénei. n°2 (Partieip. von 
ds 7 adj. SX> rendu brillant, poli, bruni 
(métal); reluisant ; manifesté, révélé. | glänzend 
gemacht, polirt, glänzend, blank (vom Metall), 
funkelnd (von Edelsteinen u. dgl.); erhellt, 


hell leuchtend ; offenbart. — oLMaK, briller, | 


glänzen, leuchten. Je ad duc! von Dia- 
manten strahlend. 





J 


a Al“ yoöeuum. (Partie, activ, von) 
Als ] qui écorche, ete,; relieur. | die Haut 
abziehend; in Leder einbindend, der Buch- 


binder. 


I 
a Als “töstuen, [Passiv. d. Vhghden.] 
relié fen cuir); volume, livre. ! eingebunden (in 


Leder); Band, Buch. Plur, DIAS“ uoönr- 
LEBÄT, Livres, œuvres, | Bücher, Werke. 


a mA“ unöuıs. Rad. ul] Sbst. 
lieu ou l'on s'assied; séance; réunion, soriété, 
conseil, concile; conférence, congrès; tribunal ; | 
conversation ; illustration dans les livres de poé- 
sies persanes, représentant la réunion de dewr ou 
de plusieurs personnes. | Ort des Sitzens; Sitzung; 
im Türk. gewöhnl. Versammlung, Raths-Ver- 
sammlung, berathendes oder entscheidendes 
Collegium, Abgeordneten -Versammlung (Depu- 
tirtenkammer, das engl, Ober- und Unterhaus 
u. del.); Conferenz, Congress (auch 





Plur. ai MRÉAMY', — als gi MB- 


GAMY-1 KALb. das ganze Herz. 
I 


]! 


a = ténor. [Particip.v. wu 


qué réunit, ete. | vereinigend, sammelnd, 


a 
Adj. réuni, rassemblé, wni. | geeinigt, ver- 
einigt, gesammelt, einig. 

a Bas“ unömaa statt MméMÜa. Sbst. 
carnet de poche, petit livre pour prendre des notes, 
mémorandum, Matlouf.| Notizbuch (das man 
in der Tasche trägt). 

a Les té. (Particip. von du] 
qui réduit en somme, en sommaire; qui parle ou 
écrit sommairement, sans détails. | summarisch | 
darstullend, sprechend oder schreibend, 

a Les soon: [Passirv. des Vhghden.] | 
sommaire, résumé, abstrait, concis. | summarlsch, | 
kurz zusammengefasst; Sumimarium, Abriss. 


a he v0öruueL. [Partieip. pass, von 
es) embelli, rendu bon et beau. | ver- 
schünert , verbessert. 

a En meém", Le I, Partie. 
pass.) réuni, rassemblé ; entier, lolal; recueilli, 
non distrait; collection; tolalité, universulité, le 
tout ; tous. | vereinigt, gesammelt, zusammen- 
gekommen, sämmtlich, insgesammt, ganz; Alle 
(== ee) ; geistig 
gesammelt, nicht zerstreut; Sammlung, Ag- 
gregat, das Ganze, Gesammthoit, Ad v. ess 
totalement, entièrement, | gänzlich. Femin. 
dum.| Sammlung, Sammelbuch, Auszugsbuch, | 
Notizbuch. vgl. Kae“ | 


a A rien. [Pa rtic. pass. von 

sh F] rassemblé, réuni en un corps; appelé 

sous Les drapeaux (les soldats). | versammelt, zu | 
den Fahnen gerufen, eingezogen (Truppen). 


a LS mnöxen. [Rad. or) Adj. à. | 
tes passed? par les démons; maniaque, | 


= utönuma'. [Passiv. d.Vhehndn.] ereuz, coneave. | ausgehöhlt, hohl. 


mrötsiser. magisme. | Religion der Magier. 


a ee MUGRWWIF, {Parti ev. 3 | 


qui rend creux, | aushöhlend, u. 5. w. 
a is MOénwwkr, [Passiv. d.Vhghdn.] 


>). WO 
x rien oder 


a PS MÜdnwunk (v. 
\ornd de perles ou de joyaur. | mit Pe 
‚Juwelen besetzt, in Juwelen gefasst, 


LS Fr ein Orden mit Brillanten. 


| a 5,2 “Üönwuener. Sbst. [Femin. 
\des Vhgden.] Plur. wo! = MÜÖRWHERÄT. 
‚pierrerie; bijoux, jouilleries, Juwelenschmuck, 
Geschmeide. 


ji > üönmmız, [Partieip. ve) 


a 
qui équipe, ete, | ausrüstend , ausstattend. 


ap uCéeuemz. [Part. pass. d.Vhghdu.] 


| équipé , Muni fun vaisseau), | ausgerüstet (ein 


Schiff), ausgestattet. 

a Ss2>* rnb, [> L Part. pass. | 
1. accablé de travail. | von Arbeit und Mühe ge- 
drückt. 2. = As> travail, tâche, effort. | Ar- 
beit, Mühe, Anstrengung. Leis! dus Ju 
DEZL-1 MRÖRÜD RTMEK. grosse Mühe anwenden. 

a de unöwtr. [> 1. Partie. pass. ] 
inconnu , ignoré; ohacur, de basse extraction. | 
nicht gewusst, nicht bewusst, unbekannt, 
Gramm. verbe passiv.| das Passivum. de" 2 
SAS ma M, KÂFIS. ein unbekannter (d. i. 
bei guten Dichtern nicht gewöhnlicher) Reim, 
des" Sms NRSNNIT MRÖRDL. von unbekannter 


| Reyes" Ms6MÔ 8. collection, recueil, mémoran- | (niedriger) Herkunft. Fem. des MEÉHÈLE. 


Plur, ML unöiniı. Adj.rel. dis 
meéuüLi. davon Res" ménézion. Name 
einer Sekte der Schiiten. 

a V2 Meéi. statt a. (Rad. Le) 
Sbat, und arrivée, venue. | das Kommen, 
Ankunft, DS à Et Lies LES 
das Kommen und Gehen. 

a u MCéin, [Partieip. von Dit | 


qui répond ; qui érauce { Dieu). | Antwort gebend 


sek u.-ı sUxiLkur); Gerichtshof; Unter- |insensé, fou.| von Dschinnen geplagt oder be- (insbes, günstige); erhörend; der Erhörende, 
haltung; Bild oder Illustration in persischen sessen; toll, rasend, wahnsinnig, närrlsch. Öistes Attribut Gottes im moh, Rosenkranze. 


M Mel. 
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Ye MUNÄWERE. 








ER nröin, u. [Rod a 1 Adj. gie- | nanzcontroleur. FRERE MUHASEBEGILIK. \zaöy, soldat d'une garnison. | Festungssoldat. 


rieur, illustre, | ruhmwoll; das Bôste Attribut | 
Gottes im mob. Rosenkranze. DAS Jus | 
Asv-#1-ms6in, Diener des Ruhmvollen (Gottes), | 
(Name des letztverstorbenen Grosssultans); da- 


Amt des Controleurs. 


a LS MenASIN. Sbst. (Plur. zu 
“ 2 


u] | bons effets, avantages; belles actions, 


bonnes œuvres, bonnes qualités; ornements; la | 


me mai = paadils garnison, | 
Besatzungstruppe. Rel. coner, SA" Mu- 
HÄFAZALY. u. À — schutzhaft, Schutz gewährend. 


ee! dalssl“ 2, das Schutz- -ge- 


von QU muéinise. der von diesem ge- | barbe et les moustaches. | gute Wirkungen, Vor- | während-sein der Häuser. Adv. Kils* MU- 


stiftete türkische Orden, 


| 
P Cast MRÖIDEN, (ya “ Vb.intr. | 
LI 


1. » us BK, se balancer en mar- | 
chant! sich wiegen im Gehen. 2. win 
BK. voir.| sehen. 

a SL vuris. 
Folgende. 

a Sul monânèr. GLS par abréviation 


u. Lis MuMÂRA, s. das 


LS munâni. u. 
Sbst. acceptation "de personnes, partialité. 
Rücksichtnahme, Parteinabme, ÈS à ni 
MUHÄn. sens égard, sans respect, impartial; sans 
ménagement, | ohne Rücksicht, ohne Weiteres | 
= AUS), rücksichtslos, sehonangslos ; un- | 
parteiisch. rl dus Us à ich habe es 
ohne Rücksichtnahme gethan 
kümmern ob es Jemand genehm ist, 
schonungslos), 

a als vewÄnin. 5. yes 


a SOLS wunivnss. > II, nom. 
1 Sbst. action de se raconter des nouvelles; 


oder | 


act 


|theile; gute oder schöne Handlungen od. Eigen- 
schaften; Schönheiten, Vorzüge; Yortheile ; 

Zierden; Bart und Sehnurbart. et. t Es 
MenÂSIN-ENGAM Vortheile bringend, vortheilhaft. 


À - b; 
Vortheil SEN Fe 'e D 
Ordnung. most mul NN; Lo BIREZ EL 
MENASINR WURUP. sich etwas den Bart strei- 


À 


£ muyin, [Bad u „/ehelnd. Men. aus Eb. — Mit dem folgenden | 


Worte durch Izafe verbunden hat nn vi 


, Bedeutung eines Adjectirs, wie Fe 


Labs ce MEHÂSIN-E MU'ÄMKLÄT, en 
seht Behandiungs-, Verkehrs-, Umgangsweisen. 
a LS MunAsyu, Partie, des Fieden, 


a 3,1 MUHÄRANA,. („> Il, Nom. 
siége. | Belagerung. — KTMEx, assidyer, bloquer, 
investir (une ville). | belagern, einschliessen. 


IN ne Jet vsör-i a BER- | 


| BIIB. die Continentalsperre. = ss 


NIZÂM-1 M.-ITTISÄM. durch | 


MÂAFAZATRN. schützender Weise, zum Schutze, 
‚um zu schützen. 
la Rés uuparıza. Fem. v. il“ 


Le 


a ÈS wngâris. PI. v. ÈS 


a GS MayÂX, MYyAx, upix. |Rad. 
Fe Sbst. absence complète de clair de lune.| 
vollständige Dunkelheit des Mondes (am Ende 
des Monats). LENS de“ M. GRÖBLERI. 
‚die letzten Nächte des Monats. 

a SÉLS wunixir, > LI. Nom. act. 
Sbst. 1, MS narration. | Erzählung. — BT- 
\nuk, = seul uses raconter, réciter. | er- 
| zählen. 2. état de ressembler à g. qm. ou à 


gethan (ohne mich zu act.| Sbst. action d'onibes une place forte, | 4: <h.; action d’imiter g. yn. | das Gleichsein, 


Aebnliehkeit; Nachahmung. é 
a. LS urmäxım. Sbst. pl. v. Een 
a Kos LE munixemm. ee II, Nom. 


\aet.| Sbst. action de poursuivre devant un tri- 
bunal, procès. | gerichtliche Verfolgung, Process. 


conversation, eauserie. | Erzählen von Neuig- ' 1.-7 munie. Blokade zur See (= ail oder | — KTURK, poursuivre en jualiee, porter un prorès 


keiten, Unterhaltung, Gespräch (s. ZAsA> | 
a ils uunizir, LS Il, nom. | 

act. ! CA is état d'être en face, die 

parallèle, | das Gegenübersein, Parallelsein. | 
a Te MumÂzi, Adj. opposé, placé | 


visthvis, en face, paralllle, égal. | gegenüber, | |présence, das sich vorstellen oder Erscheinen | |, 


parallel, gleich. 
a RS MEHÄZIR. 8. „as“ 
a D munis. [Partic. des Folgden.] 


combattant kämpfend,kriegführend. au, te 
DÜWEL-1 MUMARINE, die ia Mächte. 


a Ku, meninsuer, [> I nom. 
act.\ Sbat. action de se faire La guerre; combat, 
lutte, bataille, etc. | das Kriegfübren; Krieg, | 
Kampf, Schlacht, u.s.w. — BTMEK. faire La 
guerre, se battre. | kriegführen, kämpfen mit, 
oder gegen, m. DC oder Au). 


a ml“ Muiisim. [Partic. d. Folgden. 


Sbst, = ey s. unten. 


a Km MUHÄSRER, (rm II. nom. 
net. Sbst, action de régler un comple favec 
q- qn. ou avec ci même); reddition des comptes: 
bureau des comptes, bureau de controle, Rech- 
nungsnahme , Abrechnung;  Controlbehürde, 

5 Km“ M, KALHMI, od. kurz MUNÂSENS. 
Rechnungskanzelei (im Ministerium der Fi- 
nanzen). PA E M. MBGLISI oder | 
Lu Qi SFR x. die Staats-Buch- | 
halterei. — wiewex, rendre des comptes. | Rech- | 
nung ablegen. — ALMAK. Hechnung abnehmen. | 
Nom.ag. a MURASRAKGI. maître des 
comptes, controleur. | Rechnungsau fscher, Contro- 
leur [= ml“) | > PRES bla 
MAsÂRIFAT x. Controleur der Ausgaben. Si, 
m wiÄrmär M. Controleur der Ein- 


nahmen. m“ ande MÂLIS M, Fi- 


] 


(Frs s > nd). . 
a AS “aHdzyn. PI +. Se 


a Bots MUHÄZARA. Css LI. Nom. 


set. | Sbst. {. action de se présenter (p, ex. 
| derant un juge et d'y plaider sa cause), Être en, 


bei Jemand (x, B. vor einem Richter), Zugegen- 


(ein. 2 . comrersation. | Unterhaltung, Gespräch. 


3, si aus Kam. action de faire face 
à un EEE de se battre, | sich einem ent- 
gegenstellen, sich miteinem schlagen. tale | 


ar MUNÄZARÄT MÄDDELERI. Stoffe der 
Unterhaltung. 


a Lis munir. | Li IV. Partie. pass.” 
int, entouré, contenu, compris. | umgürtet, | 
umgeben, umfangen, umschlossen, enthalten in. 
“ir 2 uunÄr-ı'rım, oder ei pleine- 
ment connu, tout-à-fait connu. | völlig erkannt, 
vollkommen bekannt. 

a Lil uunärız. [Partie à. Folgden,] 
qui Fr gardien, surceillant; soldat de garni- | 
son; gouverneur d'une place forte. | bewachend, 
bewahrend ; Hüter; Besatzungssoldat ; Kom- 
mandant einer Besatzung. Plur. unlasls“ 
MunÄrtzin. (Cas. obl. statt des Cas. rect.} 
Femin, 3 munârvza. als Sbst. für! 


aile 5 35° mémoire, | das Gedächtnis (Be- | 


wahrungskraft). 


a Kai“ MUMAFALA. > HI, Nom. 
= Sbst. action de yarder, de defendre, de 
protéger, d'observer; surveillance, protection, dé- 
| fense ; garnison ; étui, fourreau. | das Bewahren, 
| Vertheldigen, Schützen, Beobachten; Be- 
sehützung, Vertheidigung, Schutz, Schutz- 
wehr. db, ali" Schutzmannschaft, 


erlitt sels die Vertheidigung 
der Burg. Nom. ag. rail MUHÄra- 


Be- 


satzung. 


| devant un tribunal. | gerichtlich verfolgen, einen 
| Process vorGericht bringen. de, #3 ges =“ 


| nenienuesını 66RMEX (oder Ak] au gui — 


M, TRSWIZE Fr des ade, — M. RÜTET 
| BTMEX, >l M, T6RA KYLMAK. ) ihm den 
Process ed ihn aburtheilen. _$ = 
M= CUT «5 die abgeurtheilten Verbrecher. 


1. Plur. v. se 
2. für ee MA 


+ 


a Als“ Mayitı. Sbst, 


endroits, places. | Oerter. 


Fi 


HALLAT, Plur, v. st MAHALLET, quartiers 
d'une ville. | Stadtquartiere, 


ak MURAL. pe IV. Partie. 1. ab- 
‚surde, impossible, non-sens. | unsionig,, wider- 
sinnig, unmöglieh, unglaublich; Unsinn, J Nas! 
AxwÂz-1 m. unsinnigeReden. — „“) eMR-1 
M. unmögliche Sache. — Ju> asiL-ı m. ab- 
‚surdes Hirngespinnst, Plur. CLS moui- 
LAT, choses difficiles à eroire, | unglaubliche 
‚ Dinge. Compos. p sy Je“ u.-005, rado- 
teur. | alberner Schwätzer. Ak „ul“ ur- 
HÄLOÜILIE, radotage. | Unsinn reden, Faseln. 
2, Spst. ellipt. für ade II“ celui sur lequel 
est tirée une leltre d'échange, une assignation, | 
der auf den ein Wechsel gezogen, auf den eine 
Anweisung ausgestellt ist vgl. xXl>). 


(Rad. Ji>) Sbst. 
m au ruse, frawde, astuce, subterfuge, super- 
cherie. | List, Trug, Schelmerei, AS Là 
MAHAÄLE. auna aucun doule, sérieusement ; méces- 
sairement, | ganz gewiss. in vollem Ernste, un- 


umgänglich, nothwendig = A . 
a MAS yanimım. PL v. She 
a La vanimı. PL v, je 


a LS" wonâwens. | LIT. Nom. net.) 


a LS wandert. 
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= — 
Sbst, ML pu action de ronverser; conver-| Sbst. abstr. P Lu MAUBÜSI. emprisonne- 
sation; discussion; conférence; entretien. | das | ment, état de captivité, | Verhaftung, Gefangen- 
einander antworten, Unterredung, Besprechung, | nahme, Gefangenschaft. 

ö il ; SA TR 

Konferenz (zur Erörterung und Beurtheilung); us EN 


Unterhaltung. Gespräch; Sprachgebrauch, — nT- : . 
HK. converser, discuter, disputer. | mit einander a ÈS" Muurié, [Particip.r. im!) 
qui a Eerotn de g. ch, , indigent, pauvre, gui de- 


reden, sich unterreden, sich besprechen. 
- - mande, qui exige; nécessaire, nécessitant, indis- 
: 
a ha > IV, Partic. | qui pensable. | nötig habend, bedürftig; verlangend, 
aime, amant, ami intime. | liebend, der Liebende, nöthigend; nothwendig, unerlässlich, — ot- 


Geliebte, Herzensfreund, » ai, = so. "max. avoir besoin, demander. | nôthig haben, 
HIRB-1 WRFÄ-SYÄRYM sièts a Treue gekleideter | bedürfen, verlangen, brauchen, nothwendig sein 


(durch Treue ausgezeichneter) trauter Freund |(M-d. Dat.). 59 Lis" Sand Ta'rian M, DVB. 


a“ tune. 





(in vertraulichen Briefen). Adj. rel, | 
stumm. amical, | freundsehaftlich; Dichter- | 
name Solimans des Gesetzgebers. Adj. u. 


Adv.p sus MÜHTBBÄNE. amical, amieale- 
ment, | freundschaftlich, als Freund. — Als 
Plurale zu we dienen, von ma entlehnt, 


Re aires und hat annâs. 


a Ks MAHAHHRT, vulg. MÜHARNRT, [Ra d.! 
>| Sbst. affection, amitié, amour, | Freund- | 


EZ 


schaft, Liebe (zu, m. d. Dativ). A us — ı 


es bodarf derReparatur. >= ats As 
TRÖDID-I SULYA MUHTAOIZ. wir bedürfen einer 


Erneuerung des Friedens, ‚AB Obs „us 


MUHTÄG-T BRIAN LAGILDR. es bedarf Tor 
Erklärung, 
a QE mouriz. [Particip.+. Jin!) 
rusé, intrigant, | listig, schlau, Fem. NUS, 
a ÈS mOurautz. |Particip.v. al 
qui prend garde ; eireonspeet. | sich hiütend, vor- 


sichtig. — oLMAK. (mit 9 —) = 5 xt 
RK, ur Zi 


a ir MÜHTEHTK. [Pa ttic,v. EVA 


, ar ri 2 
None de l'affection. | Liebe zu lan enflammé, brûlé, | angezündet, bren 


Jemand zeigen, seine Freundschaft beweisen. | 


EN FAR us Ailes dä LS er hatte eine | 
ausserordentliche Liebe zu ihm. Rel, abstr. 


skis MOHARNETLIK (gleiche Bedeutung). 


ALES MÜHAHBRTLIGELE, avec affection, af- 
feelueusement.| mit warmer Freundschaft, freund- 


schaftlich. Rel. coner, „A MÜHABAKTLY. 
cher, aimé, ami. | befreundet, lieb, Freund. 


Am) pres ri mein lieber Freund (im 
Briefstyl). 


at deli“ vosanmerinésex. Vb, ro- 


cipr. s'aimer l'un l'autre, être amis.| sich gegen- | 


seltig lieber, Freunde sein. 


vs 


a um MAUHRS, [Rad. um] Sbst. 
CODE prison, cachot. | Gefingniss, 
Kerker, Haft. (de EN must vansesn 


ILKÂ OLUNMAX. ins Gefängniss geworfen werden. 





-.. 


a yes MURS, m IV. Partie. 
pass. | = u“ emprisonné, détenu, mis 


aux arrêts. | in Haft gesetzt, eingespart. Las" | 
die Gefangenen, 


a Des yaımen. [rs 1. Partic. pas e.] 
dimé, bien-aimé ; favori. | geliebt; Neb, beliebt, | 
Liebling; Name einer Münze (dasselbe was | 





DS 3, s. unter ,;). ,RXaxs wu n| 
ein Lieblingsdiener. Femin. X MAu=- | 


vÜus. aimante, la bien aimée, | Geliebte, Lieb- 
chen. Plur. its" unpinin. Adj. rel. | 


ds maynöni. davon And u“ wann. 
Name eines grossherrlichen Lusthauses. W. 123. | 


a Be MAHRÈS, [us 1. Partie. | 
1 


pass.] = ma“ emprisonnd, arrêté, detenu. | 
gelangen, verhaftet, eingesperrt, der Gefangene, 


nend; erhitzt; verbrannt. je Gr MÜH- 
TERTK-säz. incendiaire, ! Brandstifter. 

a 1 "Üurenes. Partie, v. >!) 
Adj. honogf , vénéré, vénérable, respectable. | 
geehrt, verehrungswürdig, hochgeachtet. Fe m. 
ni MÜHTERRBUK. (bes, von Frauen und von 
den heiligen Städten). 

a mi MONTHS. (Particip. von 
el) 1. qui règle un comple, | ausrech- 
nend, Rechner. ?. = Gi Jar") officier 
chargé de veiller à l'intégrité des poids et me- 
sures, commissaire de palire, inspecteur de l’ae- 
cise. | der zur Untersuchung der Maasse und 
Gewichte bestellte Polizeikommissar, Markt- 


meister, oberster Acriseinnehmer. 
Am A 


ARS MONTRÉRM, (Partie. pass. von 
>|] qhi est l'objet de vénération, de re- 
spect; vénérable, respectable, | Gegenstand der 
Scheu, der Verehrung, geachtet, sehr ehrwirdig. 

a AS MUNTAZVR. (Partie, act. von 
=!) qui se présente, qui est présent, en 
présence, | erscheinend, zugegen seiend, 

a xs" MUNTALAR. [Passiv.d.Vhgden.] 
celui ches lequel se présente la mort, ayonisunt, | 
der bei dem sich der Tod einstellt. sterbend, 
in den letzten Zügen. 

a „Kür MCuTkin, Partie, =) 
uécapareur, mönopoliste, ayioteur, | Aufkäufer 
(von Lebensmitteln). Wucherer. Speculant. 


comme possible, qui tolère. | tragend (eine Last), 
ertragend; als möglich oder denkbar zulassend. 

a Mi“ vonremr., [Passiv d.Vhgden.] 
que L'on peut porter, ete., possible, probable, présu- 
mable, supposable, admissible. | was getragen wer- 
den kann; was geschehen kann, möglich, muth- 


masslich, zulässig, fühig. Aæbel ra) tes | 


3er" sie (diese Eroberungen) sind fähig ein 
selbstständiges Buch zu sein. d. i. geben Stoff 


À MAD, 
fürein besonderesWerk, OMR montrant AT. 
| = us Years choses que l'on peut admettre. | Müg- 
| lichkeiten, Muthmassungen, mögliche Fälle. 

a LS MCyTEMI. | Partie, v, £ Xi | 
qui s'abstient, qui se privé de certains aliments, 
| qui se soumet au régime.! sich gewisser Nahrungs- 
| mittel enthaltend, Diät haltend. 


a si “Üstewi. |Par tic. v. mt) 
qui réunit, rassemble et comprend 4. ch, qui 
| contient 4, ch. | sammelnd, verwabrend; in sich 
| fassend, enthaltend, in sich begreifend, 

a ai MIHGRM. (Rad. = | Sbst. 
GMA rel ventouse. | Schröpfkopf. 
|Plur. >“ union. 


a ge Minésx. Sbst. u béton 
‚ erschw. | Krummstab, Hakenstock ; der Schlägel 
beim Geridspiel. 

| 297 =" manéèn. ee = 1. Part. pass. | 
|feouvert d'un voile) honteux, timide, modeste, 
'pudique. | (verschleiert) verschämt, beschämt. 
verlegen, schamhaft. Se m alu lila 
(einen) durch seine Geschenke in Verlegenheit 
setzen, pa! ee (SP mur Mayéüm 


»toiStz, Sie beschämen uus. 











a ne MUHADDAB, (Partie. pass, von 


ÈS arte Bee eomvere, boss. | 


convex; buckelig; der Buckelige, — Kit 
 ÄrINE-1 M, convexer Spiegel, 


a DAS yemannes, Partie. v ak | 
qui raconte, savant dans Les traditions relatives 
à Mahomet; auteur d'un recueil de traditions. 
erzählend; Erzähler oder Kenner der Tradition 
(avis) über Mohammed. Verfasser einer 

! Sammlung von Traditionen. 

a AS ytunıs, A IV. Partie. 
act) (N ST qui produit, qui fait 
naître, gti crée; inventeur. | hervorbringend, 
‚ sehaffend : Erfinder. 

a GAS moubrs, [Passiv. des Vhgden.] 
créé; nouveau, recent; qui a un commencement ; 
moderne (en parlant de personnes), | geschaffen 
(nicht von Ewigkeit her bestehend), einen 
Anfang habend; neu (nicht alt), modern, 

| EX MOunssun. les modernes, Les écrivains 
modernes. | die Neueren, neueren Schriftsteller. 


a SAS seranom. "Partie. +. Aue) 
qui eirconserit par des limites: qui pose des 
bornes. | Grenzen ziehend, Grenzen setzend. 


a SA“ MAHDÜ D, ‚A> L Partie. 
pass. | eircomserit par des limites, borné, limité, 
défini, restreint (em nombre, en quantité), peu, 
petit; séparé, isolé; qui subit une peine cor- 
porelle. | abgegrenzt, eingegrenzt, bestimmt, 
Jdeiinirt; beschränkt; gering (an Zahl, Um- 
fang u. s.w.); abgetrennt, fsolirt: einer dem 
‚ eine körperliche Strafe auferlegt wird, bestraft. 
(Fe DAS warnen oLuak, être déterminé 
par certaines limites: subir un châtiment eor- 
‚ porel. | abgegrenzt sein; eine körperliche Strafe 
‚erhalten, die Bastonnade u. dgl. bekommen, 
Seh all Se von der Wüste begrenzt. 
AS 5,5 13 abgegrenzte Sphäre, bestimmter 
Spielraum. je EA N MAHDÜDÄT, peines L£- 
gales corporelles (comme la bastonnade), | gesetz- 
‚liche körperliche Strafen (wie die Bastonnade). 


ss 
a y» MAHzZUR. L ! 
ce dont on doit se garder; malheur, inconvénient. | 


Se SE des inconvénients notoires, | no- | kannter (der in den engeren Kreis aufgenommen | 
list), vertrauter Freund, Hausfreund. Ben „m | 


torisch vorhandene Uecbelstände. 
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un MAHSÈR. 


=> L Part. pass.) Verwandter {von Personen beideriei Geschlechts. | das gesammte Gebiet des osmanischen Reichs, 


‚die so nahe verwandt sind, dass sie einander | au. SI ubibus 3 wi geprägt in 
wovor man sich zu hüten hat; Unglück, Unfall, nicht heirathen dürfen), überh. Person die Zu= | Constantinopel der wohlverwahrten (gewöühnl, 
Uebelstand. Plur. pe “euAzim, „ea tritt in den Harem hat; Dienerin: genauer Be- | Inschrift der türk. Münzen). 


ae“ MAHRÜF. > 1. Part. pass.) 
tourné, intervertl, renversé. | gewendet, umge- 


a 5A Mautèusr. Sbst. chose ef- | matt nonän. od. 51,4" nr ln | wendet, umgestürzt. zu Grunde gerichtet. 57 


frayante ; épouventail ; garde, précaution qu'on | Mitwisser der Geheimnisse, Vertrauter. py=‘ 5 |A ir =“ 


1 2: 
a de mache uns nicht der 


prend. | Sache vor der man sich hütet oder NÂ-MAUREM, qui n'est pas des cmis intimes; (göttlichen) Hülfe beraubt und umgestürzt, d.i. 
fürchtet, schreckliches Ding; Scheuche; Furcht, | étrgnger, | der keinen Zutritt in den engeren beraube uns nicht deines Beistandes und richte 


Vorsicht. 


pass.) retranché, éliminé, supprimé, tronqué. | 
verstutzt, verkürzt, Gramm. omis, sousen- 
tendu, élidé, | ausgelassen, weggeworfen, nicht 


| 


ce » 
LE + b = je Kam. die Schamtheile. 
Adj. u. Adr. paie, MAUREMÂNE, eonfiden- 


ausgedrückt und wegen des Zusammenhanges | tiel, eonfidentiellement, | vertraulich. 


hinzuzudenken, 

a Dis munis, [Rad >] Sbst. 
niche (dıma les inosquées) dans La direction de 
la Mecque, devant laquelle l’imäm se place pour 
réciter la prière, | Nische in der Wand der Mo- 
schee, welche die Richtung nach Mekka hat, vor 
welcher der Imam das Gebet hält, Figürl. == sa! 
der Vorbeter in der Moschee, 


a AS MIURÂK. (Rad. “>| Sbst. 


SS fourgon pour remuer le feu, pincettes. | 
Schürhaken, Ofenkrücke, Feuerzange. 

a MUMARRIR, [Partieip. von >] 
t. qui affranchit, celui qui donne la liberté à un 
caclave. | befrelend; Herr der einen Sklaven in 
Freiheit setzt. 2. écrivant correciement et exacte- 


ment; derivain, auleur; correspondant; rédacteur. | 


| 


1 


etwas genau schreibend, aufzeichnend; Sehrift- | 


steller, Verfasser, Briefschreiber; Redakteur. 


a 3 mean. [Passiv d. Vhghden.| 
écrit, rédigé. | geschrieben, niedergeschrieben, 


verfasst. a Jos Ji MER MINWÂLA M, wie 
es vom Schicksal geschrieben, d. |. bestimmt ist; 
nach der geschriebenen (oben angeführten) 
Weise, 3,55) m we M, DzRk, wie 
es geschrieben, gemäss dem Inhalte (eines 
Briefes u. dgl.). 


a > mupaunır. |Partic, v. au "] 
qui change, etc. ; qui altère, falsifie; fulaificateur 
des livres saints. | Ändernd, u, s, w,; fälschend; 
Fülscher heiliger Bücher. 


a 55“ ueyanner. [Passiv d.Vhghden.) 
changé, ete. | verändert, gefälscht, verunstaltet 
(z. B. der Text eines Buches). 


a2“ nCusunK, (Partie. va, | qui 
met en mouvement, etc.; qui révolle, qui remue 
les masses, | in Bewegung setzend, u. s.w.: 


Aufwiegler. rundes, MÜHERRIK-I MEF- 
seunTr, Anstifter von Missethaten, Rädelsführer 


(auch Slums ds M.-1 FEsÂb oder MAX — 


M.-1 PITSE), — (N JS ame 5 auf 
einen Weg bringen, in eine Richtung drängen 
oder leiten (femanden, m. d. Accus.]. Fem. 


= nmOunmnuixx, Als Sbst. = a, u 

xuwws-t M, die bewegende Kraft, Triebkraft, 

a MARS, (Rad, „> Sbst. qui 

a L'accès dans le harem ; proche parent ou pa- 

rente, ami intime, confident ; servante. | naber 
ZENKER, Târk.-Arab.-Prrs. Handirérterbeh. 





a I sun, [Partie. v. pl N qui 
déclare un lieu ou un objet sacré et inviolable; qui 
anathématise, excommunie; rerétu de L'ihräm.| 
etwas für heilig und unverletzlich erkläreni : 


mit dem Ansthem belegend. excommunicirend ; | 


mit dem > (Pilgergewande) bekleidet. 


a > MUNAREEM. (Partie. pass, von 
#35 | défendu, prohibé, illicite; nom du pré- 
mier mois de l'année lunaire. | verboten, un- 


erlaubt, für unzugänglich erklärt. Theol, das 
absolut Verbotene. das den Verlust der Seligkeit 


nach sich zieht |vgl. pe : der erste Monat 
des muh. Jahres (in welehem, wie in deu zwei 
vorhergehenden und dem nachfolgenden, bei den 


À 


alten Arabern der Krieg verboten war). 2% 


Ar der geheiligte Muharrem. Fe. Ku 


MUMARBEMET. Plur ws MUHARREMAT. 
choses défendues, actions illégales, sarriléges. 


Handlungen. 
ap A4 MAURRMÂNE. 8. pe MAUREM, 


a Ka, MUHARREMET. 5, a, 
t MS MAURAMA. 5. AAA 


a u,“ MAHREMIET. [r- er Saunen. | 
Sbst, état où qualité de celui qui a l'accès dans 
le huarem; proche parenté, inlimité. | Zutritt zu 
dem engeren Kreise; nabe Verwandtschaft, Ver- 
trautheit. > 

a» Maynts. m Partie. pass. 

255, ST chaud, ardent, échauffé (par 
colère). | erhitzt, feurig, hitzig, zorniz. 2 
zii! M-UL-MIZAG. qui est d'un tempérament 
colère. hitzigen Tempéraments. 


a ve Maunis. 1 “> |. Partie, 
pass.| Synon. er défendu, protégé, bien 
gardé, sûr, | geschützt, gut verwahrt, sicher. 
Femin. am sauküse, als Sbst, ville forte, 
ville de premier ordre. | wohlbewahrte, d.;. in 
Gottes Schutz genommene oder zu nehmende 
Stadt, überh. Attribut für jede grosse Stadt, 
durch Iräfe mit dem folgenden Namen ver- 


” 


la 


+ 
bunden, wie Ai ,9T Am „=“ MAURÈSE-T EDNENR. 
Adrisnopel. Absolut und ohne den darauf fol- 
genden Namen Ist Constantinopel gemeint, — 
An „=“ as unsÄnık-r maynüse. les pro- 
einces de l'empire ottoman, | die von Gott ge- 
schützten oder zu schützenden Provinzen, d. i. 


, . | Kreis hat, nicht zur Verwandtschaft oder zu! uns nicht zu Grunde, 
a CS maunèr. (SÄ> I. Part. den genauen Bekannten gehört, ein Fremder. | 


a (ès MANRÈE. = 1. Part. pass. ] 
brüld, | verbrannt. — oLMar. brûler (intrans.)! 
verbrannt sein oder werden, brennen (in- 
| transitiv). 
ce NAHRÜM. > 1. Partie. pass.) 

exclu, esrommunid, priv? d'une chose, à qui une 

‚chose est refusée, désappointé, frustré dans ses 
espérances, déçu: malheureur, qui n'a pas de 
chance, | ausgeschlossen, ausgewiesen (aus der 
Gemeinschaft); einer Sache nicht theilbaftig 
gemacht, sie nicht erlangend oder erlangt ha- 
bend, dem sie versagt ist; in seiner Hoffnung 
getäuscht, enttäuscht, unglücklich. — HTMEK, 
exclure, priver, frustrer g. qn. | einen aus- 
| schliessen, ihm etwas nicht gewähren. — otmax 
oder — KALMAR. Être on reater erclu, privé, etc. À 
ausgeschlossen u. 5.w. sein oder bleiben (von 
‚oler aus, mit nd). Rel.abstr. (ie à 
| MAURUMLUK. erelusion, déception, privation, 
malheur, Ausgeschlossenbeit, Täuschung der 
| Hoffnung etwas zu erlangen, Leerausgehen. 


sa A FR : emp 
a Ras >" MAURÈMIRT, Sbet, m er 
- z 
erelusion.| das Ausgeschlossensein. ("Ads D AA 


u, des Amtes verlustig gehen, d.h, es 


‚ unerlaubte oder verbotene, ruchlose Dinge oder | nieht erlangen oder nicht wieder erlangen. 


, a or MAHZUN, > 1. Partie. pass. 
affligd, attristé. chagrind, triste, betrübt, traurig, 
verdriesslich. — ETMER. aftrister, ete, | be- 

trüben, %.3.W. — OLMAK. être attristé, s'af- 
figer. | betrübt sein. sich betrüben. 

a MCHSIS. | Partie. v. gem 
qui fait des bonnes actions; bienfaisant, afnfreuz, 
| libéral, | Gutes thuend, woblthätlg, freigebig. 


r 


| a MUHASSIN, (Partie. Ve =) 
qui approuve, applaudit, qui denne des éloges. | 
| billigend, schön und gut findend, lobend, Rel- 
| fall spendend, 





as É MUASSEX. [Passiv.d.Vhehden.) 
| upprourd, qui mérite des éloges, des applaudisse- 
| ments. | gebilligt, Lobes und Beifalls werth, 


|Fem, Ki munassexer, Plur, lm“ 
MUNASSENÄT. qualités ou actions dignes d'ap- 
| prohation ; , vertus, mérites. | schöne Dinge, 
lobenswerthe Handiungen, Tugenden, Ver- 
dienste, verdienstliche Leistungen, Fortschritte, 
| Reformen. “jet (él LE bee let 
| um einer der Fortschritte der Gegenwart zu sein, 
di. als ein zeitgemässer Fortschritt. 

a em MAUSÜR. es L Partie, 
pass. compté, calculé. | geräblt, gerechnet, 
| berechnet. {het = Me ji in etwas 

eingerechnet, zugezählt oder von etwas abpe- 
rechnet worden. Adv. Bam MAHSÜHEN. 
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er MAnsUp, 


À cause de, eu égard à. | in Rechnung, In Rück- 
sieht auf, wegen, 

a Sem“ MAHSÈD, [> 1. Partie. 
pass. | envié, qui eat l'objet de l'envie (komme). | 
beneidet, der Beneidete, 5 

a nl MAHSUS. [> 1. Partie. 
pass. | senti, dprouvé, aperçu, sensible; percep- 
tible à l'aide des sens. | gefühlt, wahrgenommen, 
empfunden; durch die Sinne wahrnehmbar, 
sinnlich. 

a nn Maure, u. mandın, |Rad. >) 
Sbat, lieu de réunion, assemblée, troupe, com- 
pagnie; endroit ou aura lieu Le jugement dernier; 
la résurrection. | Ort der Versammlung, Ver- 
sammlung von Leuten, Schaar ; Ort des jüng- 
sten Gerichts; die Auferstehung. 


a * umada. (Rad. ur] Pourou 
de notes marginales (terte ou commentaire). | mit 
Randglossen versehen. vel. Al 


a wa“ MUNYSS, [ue IV, Partie.) 
qui donne à g. qn. su quote-part; qui éloigne, 
déstitue 4. gn. d'un emploi, etc. | seinen Antheil 
gebend, Einen von einer Function, Stelle u.s.w. 
entfernend, absetzend. 


a Les uenassve. [Partie. des] |" 


qui acquiert, chtient ; Ne de contributions. | 
erwerbend, erhaltend; Steuéreinnehmer (in den 
Provinzen ein Beamter der politische und finan- 
telle Functionen vereinigt, dasselbe was früher 


luxe). aut dass Ale Ku feizebige 
EEE ist Eintreiber der gehofften Dinge, 
d.i, verschafft das was man hofft, 


à Las venassar. [Passiv. d.Vhehden.] 
réuni, rassemblé, recueilli, acquis, chtenu; ré- 
sumé, précis. | vereinigt, versammelt, erlangt, 
bekommen, erworben; das kurzgelasste Ganze, 


das Summarium (von etwas). GS 5 aygäs 


dessen Sinn und Summarlum, d. I. der kurz- 
gefasste Sinn dieser Worte, ut — x uL- | 


KELÂM, vulg. MANSAL CL-KRLÂM. oder Las 
MUHASSALEX, bref, en un mot, | kurz, mit einem 


Worte, 
a ger MUHASSTN. [Partie. act. von 
ea] qui fortifie, retranche, | befestigend, 


- 


a gm MUHASSAX. (Passiv. d.Vhehden, ] 
fortifié, retranché. | befestigt, verschanzt, Fem. 


Ross MUASSANE. Plur, wluast MUUAS- | 


£ANAT. femmes dont la vertu est soigneusement 
gardée par leurs maris. | Frauen deren Tugend 
von ihren Männern sorgsam gehütet wird, 

a ce MUNSEN. ‚Partie. v. ous] 
Femin. ASS MUHSYNA. femme chyste, ver- 
tueuse. | ehrbare, tugendhafte Frau. 

a Des vaustn. [Aa I. Partie. 
pass. | fauché, moissonné, récolté; moisson, ré- 


colte. , abgemäht, geerntet; die Ernte. 
a MAHSÜR. I. Partie. 
pass. réstreint, entouré, assiégé. | beschränkt, 


eingeengt, belagert. — ETMRK. entourer. assiéger.| | 


einengen, belagern, — 01 Mas. sich beschränken 
{auf,m.d.Dat.). Pepe GATR-I MAHSÜR. 
oder 5 EE, sans bornes, innom- | 
brable. | unbeschränkt, unendlich, unzäblig. 


A 





a Je MAHSÜL, las L Partie. 
pass. ] Sbst. ce qui prorient, ce qui ext obtenw; 
produit, profit; fruit; récolte, | Ergebniss, Er- 
trägniss ; Fracht, Naturprodukt, Ernte, Plur, 

are ya“ MAHSÜLAT. produits, denrées. | Ergeb- 
nisse, Erträgnisse, geerntete Feldfrüchte, u.s.w. 
> » 20) ya Erzeugnisse des 
Bodens u. Pre Rel. coner, „ia 
MAysULLU. = d. Flgden. 


ap „pe MagsÜLoâR. Adj. qui donne 
un produit abondant, productif. | ertragreich, 
fruchtbar, produktiv. Rel.abstr, C2 IN 

MAHSÜLDÄRLYE. abondımee. | reicher Ertrag, 
Veberfluss, Fruchtbarkeit. 


at Mausux. Sbst. Tahrif v. ii 
enfant. | Kind. | 
a MAHSÜN, | I. Partie. 


pass.| Adj, fortifié, muni. | befestigt. 
a we= MAUZ, Adj. pur, sans mélange, 
simple, véritable. | rein, unvermischt, einfach, 


lauter, gediegen (xon Silber), ächt; das Reine, 
Lautere. pes & ee zii’ MauzDYR, es | 


ist reiner Verlust, ist rein verloren. F was“ 


‚stayz-t Sin reiner Schaden, GARE ga“ 
[us Änpnkat, reines, d. i. blosses Mitleid. Adv. 


| Las“ MAUZEX, purement, simplement, absolu- 
ment, seulement. | rein, einfach, bloss, nur, | 
"lediglich. 





a = Mauzan, [Rad. zum) Sbst. 
Plur. zwi sauizya. |. lien habite, 

tivé. | | bewohater = 2, fare, aspect. UE | 
3. = „am. .Ku>| ISA présence, confrontation.| 
‚Gegenwart; Konfroutirang. 4. = Jur,e 
vollst. UÉ-Æ Anz-ı MAKZAR. pétition 
signée par toutes Les personnes présentes, adresse, | 
| Collectir - Bittsehrift , gemeinsame Eingabe, 
Adresse. res! (Re „be im Wege einer 


Adresse, er aÄ>iw eine gefälschte Adresse, 


a MUHZYN, (Partie. v Las] qui 
fait paraître, qui présente; introdueteur; huissier. | 
vorführend, stellend (2. B. einen vor Gericht); 
der Vorführer, Gerichtsdiener. — oLMaX. citer 
g. qn. devant le juge, etc, | einen vor Gericht 
| fiihren, vor den Richter, d. Befelilsbaber stellen, 

ei MUHZYL-AGA, früher ein hoher Jani- 

Les aren-Öftlzier, der den Janitscharen-Aga oft 
| vertrat, Lu S m.-naêr. Oberster der 
|Haustruppen oder des bewaffneten Gefolges 
leines Vornehmen (auch x.-a04 genannt), 





| 


- = (| 
s LS MAHATT, [Rad. > Sbst. en- 


| droit où l'on dépose ou fuit descendre q. ch., où 
‚ton dépose les buyuges, ele. ; lieu où l'on fait halte; 
station; fin de la phrase, de la période. | Ort wo 
man abladet oder absteigt, Halt macht; Station ; 
Schluss der Periode oder des Satzes. 


a JS MautÜR, (> 1. Partie. 
pass. ] défendu. | verboten. Fem. 5, = 
MAHZULA. wi, à L. MAUZÜRAT. choses déjen- 
dues, illicites. | verbotene oder unerlaubte Dinge. 


| a bols" martr. [>> I. Partie. 
‚pass. ] heureur, content, joyeux. | glücklich, ! 
‘zufrieden, erfreut, ergötzt; der Glückliche. 
|— OLMAK. être réjoui, être charmé de ,.. | er- 
freut sein Über etwas (mit (9 — où. 52 —); 


erfreut werden mit etwas (mit AU) —). 





br ge 


‚gazin, Futteral, u. dgl. 





GATR-1 M. unzufrieden. za 
M. VI-HÄTYR. zufrieden. 


a sdolsst MauxÜzier. Sbst. contentement, 
satisfaction, joie, | Erfreut-Sein; Befriedigung, 
Zufriedenheit, Gefallen an, Freude über. 


a re MINAPFE. [Rad. >] Sbst. 
zr petite Litibre non couverte pour Les femmes.| 
unbedeckte Kamelsänfte für Frauen. 


a Xi mayraza. (Rad. Lie | Sbst, 
endroit où l'on garde, où l'on serre y. ch. ; ma 
| gasin; étui. | Ort wo man etwas verwahrt; Ma- 
„tst Li =“ MAH- 
vAaza-T InRAK. (Bewahrungsort der Wahruch- 
mung) das Gedächtniss, 

a Mi“ wayrır. vulg. Maures. [Rad, >] 


Sbst. — Plur. LS uswärın. lieu de ré- 


: union, d'assemblée; salon de conversation, parlair; 
tribunal ; galerie (p.ex. dans une mosquée); «s- 
semblée, 


congrégation. | Zusammenkunftsort ; 
Gesprächzimmer; Gerichtshof; Galerle (z. B, der 
Moschee); Zusammenkunft, Congress, geheime 
oder verbotene Gesellschaft. un =“ 

M.-1 HAMAJUN. die grossherrliche für den Sultan 
ausschliesslich bestimmte Galerie in derMoschee. 
Se AS u. -1 ‘ui, das Hoflager. be hs 

M.-1 $nrir. vulg. statt 3 à hs das von 
einem Kamele getragene Gestell mit dem sel- 
denen Vorhang der Kasba, Kam. 


a a Maurèz. [> I. Partie. 
pass, ] gardé, consercé; retenu par la mémoire. | 
‚erhalten, bewahrt; im Sinne oder im Gedächt- 
niss behalten. — o1LMax, être gardé, ete, | be- 
wahrt u.s.w. sein oder wurden, Fed # 
LHWIH,-E MAMPÜZ, 8, cr’ 


% 
ue 


a is MAurÜr. [sis 1. Partic. 
pass.) entouré, enveloppé; pauvre, indigent, 
nieessiteux. | umgeben, bedeckt, verbüllt; be- 
dürftig, mothgedrängt. ia Gl 
bei ai Labise der von den Arten der 
Gnaden (d.i, von allerlei Gnaden) des höchsten 


Königs (Gottes) umgebene (reich begnadigte). 
— Häufg in Fermanen. 


a ze MUHAKKAN. (Partie. pass, von 
a] méprisé, vil, de peu de valeur; le mé- 
prisé, ete, l'humble; e, à d, moi.]| gering ge- 
schätzt, verachtet, gering, werthlos, verächtlich ; 
der Geringe, d.1, ich. a“ ur HU 'AHDeT 
MUHAKKAR, oder blos AN] MUMARKAR, fÉrès 
kumble serviteur, | sehr ergebener Diener. — 


Fem. 5, MUHAKKANET. chose vile, de nulle 


valeur, | geringe Sache, Plur. oi is MU 
HAKKARÄT. ohjets rils, de peu de valeur, haga- 
telles. | unbedeutende, werthlose, nichtige Dinge. 


a ta MUHARKTK, (Partie, v. GS] 


qui térifle, qui recherehe et établit la vérité. | be- 
stätigend, die Wahrbeit suchend u. feststellend, 


cris LStele oder allein cris 


der Wahr- 


hu der gründliche Gelehrte. 


mumakkax, [Passiv.d.Vhghden.) 
I constaté, confirmé, certain. | bestätigt, er- 
ınittelt, bewahrheitet, bewährt, erprobt, geprüft, 
versichert, sicher, gewiss, wahr. — ETMRK. vé- 
rifier, constater. | bestätigen, versichern, u. sw. 


cs MYHKAN. 


a (yi> mryax. [Rad. (am) Sbst. 
= RAS" - ASS ue seringue, | Klystierspritze. 


! 


a is MEHRKE. (Rad. >) Sbst. pierre | 
de touche. | Probirstein. s. Age 


a AS NÜHKTM. [Partic. +. ‚se qui | 


rend ferme, ele, | befestigend, | | 

a RXS MOuxeM, [Passiv. d. Vhghden.) 
ferme, fort, solide, | festgemacht, fest, stark. 
— RTMER. rendre forme, raffermir, | festmuchen, | 
befestigen, — TUTMAR. tenir ou croire fortement. | 
fest halten, fest glauben. — saryäwax. s'accro- | 
cher de toutes sea forces. | sich fest anhalten, fest 
anpacken, — bÜGOËMEX, se baltre fortement. | 
sich tüchtig schlagen. 


a AC MÔMBKXIM. Partie, v, S 
qui établit quelqu'un juge, arbitre, gouverneur, ete. | | 
der einen als Richter, Schiedsrichter, Statthalter 
u,s*,w, einsetzt. Passiv. MÜHEXKEM. établi 
comme juge, ete.| als Richter u. s.w. eingesetzt. 


a Koi warmen. vulg. MRUXEME. [Rad. 
>] Sbst.— Pi. = uruÄxım. tribunal, 


cour de justice. | Gerichtshof. Eee wre FA 


méânsr M.-81. tribunal de commerce. ! Handels- 


gerichtshof. Less AëeÂ M-1 zaza, das Tri- 
bunal des Verhängnisses, (235$ ANS w.-zi- 
rıni, Geriehtsschreiber, Actuar, 


a SX saukie. (da. Partie.pass,' 
gratlé, raturé, gravé. | rt ausgekratzt, ra= 
dirt; eingegraben, gravirt, 

a LAS Maux. (>. Part. pass. 
soumis à une juridiction, à l'empire de q. qn.; 
qui est l'objet d'un jugement, | unter der Ge 
richtsbarkeit jemandes stehend, unterthan, 
untergeben, lehnspflichtig; über den ein Urtheil 
zu fällen oder gefällt ist. 


a  Mauxi, [ss I. Partie. pass. | t 
raconté, rapporté, relaté, | erzählt, geschichtlich 
überliefert. Me RS maukisex ANRT. etwas 
das ala von ihm gesagt überliefert wird; Jemand 
auf dessen Auctorität etwas überliefert wird. 
ad > MAUKISUN lt, etwas das von ihm oder 
über ihn überliefert wird, 


a >“ manarı. [Rad. >] Sbse. — Pl. 
ds" MAALL, lieu où l'on descend, où l'on s'ar- 
rête; Lieu, endroit, place; temps, moment, espace 
de temps. | Ort wo man Halt macht; überh, Ort, 
Stelle, der (einer Sache oder Person) zukom- 
mende Platz, rechte Stelle, Stellung, Amt, 
Wärde; Stelle in einem Buche; rechte Zeit; 
eine Zeitlang. Term. techn. Gramm. vir- 
tuelle logische Casusstellung, vermöge welcher 








z.B. «> in > es sirenell im Genitiv steht, 


MAS wanazzvxma, à sa plare. | an seiner | 
Stelle. AS L mi-wanazı. oder At LS 
MAHALT-ILR. en son lieu et place, à propos. | an 
rechter Stelle, rechtzeitig. ns ni-MAHALL. 
; MAHALLSYZ, mal à propos, intempestif, 
inopportun. | uuystatthaft, zur Unzeit, unzweck- 
mässig. ki MAHALL SÖSLEMEK, zur Ünzeit spre- | 
chen, oder ungebübrliches sprechen. (855 LS 
“.-abı. der zur rechten Zeit oder am rechten 
Orte spricht. Ss =“ u. ze m. partout. | 





‚Sbst. 1. lu religion mahomdtane. | 
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aller Orten, überall, ‚h=* pes GAIR-I M. niche | 
an seinem Orte, unzeitig. FW = ee 


diese Rede ist Ort des Nachdenkens, d.i. giebt 


nachzudenken. MS dos! U als | 
'er eben trinken wollte, ai 


ML ps erkenne was eines jeden Platz, d.i. 
was jedem zukommt, was sich für jeden schickt, 


=“ Ss) 1 er hielt plötzlich (zur Unzeit) 
inne. „24 LS Stelle oder anstatt des Siegels 


(loco sigilli). es gi ÈS agi es 


war einige Zeit her, dass . 
a NE MAYALLA. Sbst, (Nom. umit, des | 


Vhghden). Plur, est MAHALLÄT. qurrlier, 


partie d'une ville, arrondissement, rue. | Stadt- 
viertel, Bezirk, Strasse. SN Al 
M. »kköısı. Viertelswächter, Nachtwächter, 


wel — m.imÂmt, an der Moschee eines Stadt- | 


viertels angestellter Imim. 


a MS ven. (Partie. v. Amen 


KT 3 MS u. rı-yıkäm. der eine Ver-| 
stossene heirathet (um sie wieder zu verstossen, 


damit sie dann wieder zu dem ersten Maune 


les) ds M.-1 


zurückkehren kann). 


nö OLMAX, den Geist ne d, i. den Tod 


herbeiführen. 
a Jh“ MAHLÜL, rn 1. Partie. pass. ] 


| dissous, digéré, dénoué, délié, détaché, desagrégé; 


rendu licite, légitime; vacant, abandonné 





! sion, lieu); place vacante. | aufgelöst, Be auch 


2. B. ein Zauber, Gegenth. von Bere) er- | 
ledigt; erlaubt, legitim; erledigte Stelle, Ze 
Posten, Vacanz, — DLMARK. Être dissous, ete, Être 
vaeant. | aufgelöst u. 3.w., erledigt sein. Plur. 


Sl“ zannönär, 


Je MUHALLA, (Partie. pass. von! 
Kl) orné, paré. ae. geputat, 


a Aus MUHAMMED, 
ne) 1. très loué, très digne d'élage. | sebr 
gelobt, schr lobenswerth. 2. Nom, pr, als ge-| 


wühnlicher Name im Türk. "gewöhnlich mean | 


(Partie. pass, von 


gesprochen, als Name des Propheten uruemuEn, 


Adj. rel. ça somawerni, mañométan, 
musulman, | auf Muhammed bezüglich, muham- 


medaniseh. Fem. Lu MUHAMMEUIJE. als 
die moham- 


medanische Religion | vollst. md cr) . 
2.ueınenise. Name einerMoschee. 3 auch Name 
einiger dichterischen Lebensbeschreiliungen Mu- 
hammeds (gleichsam Mubammedias). 


a He MENMIDE, MEHMEDE, [he 1. 
Nom. act.) Sbst. 1. action de ter, lowange, 
étoge.| das Loben, Lob. ' 3 he MENMILET- 
rini, Lob-schmückend (à. L einer der 40 vortreff- 


lieh ist, dass sein Lob dem Lobe selbst zum 


‚ Schmucke gereicht). Le ES VE LI- 


sÄn-1 M, mx. lobende Zunge oder Sprache. 
2. action ou qualité belle et digne de louange. | 
lobenswerthe Handlung od. Eigenschaft. Plur. 


Nele“ manie. 


>“ MTENET. 


| a Les MURANMEDI. u. Ken“ ur- 
wamuanlan, 8, As“ 


a =“ waumın, sanar. [Rad. Lez] 
Sbst. espèce de litière portée par un chameau, 
qui contient Le rideuu de soie envoyé avec pompe 
à la Mecque pour revêtir le temple de la Kaba. | 
eigentlich eine Art Doppelsänfte, zu beiden Seiten 
‚des Kamels, um das Gleichgewicht zu halten: 
| sodann das oben kegelfürmige Gestell, auf dem 
| alljährlich die neue seidene Bederkung der Kaba 
be Mekka gebracht wird, daher gewühnlich 
| diese selbst. (vgl. Lane, manners and eu- 
|stoms of modern Egyptians. Cp. XXIV.) 


|Plur. is" MEHÄMIL, 

a Sun MAWNÜD, [dues Partie, pass.]| 
1. Adj. loué, digne d'éloge.| gelobt, lobenswerth. 
2. Nom. pr. 385 le! das es ist nicht 
von löblichem Ende, d. 3. läuft nicht gut ab, 
de“ m Se er (es) nimmt ein schlechtes 


Ende. Adj.rel. BI MAynmUoi. als Sbst. 
|monnale d'argent, = 1/3 Abhisi. | Name einer 





"kleinen Silbermünze, Fem. Roses MANN 
| pie. 1. Sbat. scammonée, | Scammonie, Purgir- 
winde. 2, Nom. pr. Name einer von Sultan 
| Mabımud erbauten Moschee; Name des Kanals 
von Alexandrien. 


a does MAHMUL. „m. Partic. pass. ] 
porté, supporté; churrgé de fardeau; bus’ ou placé 
sur...; mis à la charge; attribué, input‘; mis 
sur Le comple de 4. qn. | getragen ; beladen, auf- 
mere aufgebürdet; auf etwas wegründet oder 
; einem aufgelegt, zur Last gelegt, zu- 
| see eu Schuld gegeben, auf Jemandes 
| Rechnung gesetzt. Gramm. l'attribut. | das 

Attribut. 
| a = MAHMÜM. > I. Partie, pass. | 
chauffé, “chauffé: qui a la flèvre. | erhitzt, ge- 
heizt; der das Fieber hat, 


| a MAI MI. em. Partie. pass.) 
[Synon. ue défendu, protégé, gurdé, sûr. | 
| vertheidigt, beschützt, geschützt; im türk, Gebr. 
auch der Schützling, der unter dem Schutze 
einer fremden Macht lebende, — o1MAx. être 
protégé, | geschützt sein, unter Schutz leben, 
‚Fem. at saymise. als Sbat. ville protégée 
par Dieu, où ville que Dieu protège, ville, eité, | 
von Gott geschützte oder zu schützende Stadt; 











m 
überh, Stadt, Ss! Are“ MARMITE KDREXE, 
das von Gott behütete Adrianopel. 


a Ca sims. Sbst, Pl. v, RS 


a Les ysunassa. 5. ‚a 


a RAS user. Pad. - *] Sbst. 
\fepreuve); peine, fatigue , affliction, misère, 
| souffrance, chagrin, calamit, malkeur.|| Prüfung, 
| das wodurch der Mensch geprüft od. heimgesucht 
| wird); Trübsal, Drangsal, Unglück, Elend, 
Leiden, u,8.#. — CBENBE. um p cha) — 
M, KRËibEx, souffrir, éprouver des peines. | Drang- 
sal erdulden. Rel. coner. AS MIHNETLI, 
= p is‘ MINNET-ERS. oder 33; is“ 
MINNET ZENE. qui éprouve des malheurs, efe,, 

nr Drangsal erdubdend, von Unglück 
| vetroten, elend. ARÈNES Minnerenfiir. 
souffrance, misère, | das Erdulden des Drang- 
sals, Elend, 





Es MUUNYK. 


qui excite La colère. Zorn erregend. 

a LS Muuxak. [Passiv. d.Vhghden.] 
qui est en colère, füchl. | erzürnt, 

a a MUHANNA. Le u, Partie. 
pass. | courbe, reeourbf, plié, crochu. | gebogen, 
gekrümmt, krumm. 

a Ki“ mauxre. Shet. sinuosité, détour 


(d'un flewee), | Krümmung , Krimme, Windung jener elende Betrüger. Men. aus Sw. ?. oui! 


(eines Flusses, u. del.). 

a >“ mauw. [Nom. aet.] action d'effacer, 
de faire disparaître. | zu nichte machen, weg- 
bringen. — ururK, effacer, détruire, abolir, an- 
nuler, räturer. | vernichten, ausstreichen, annul- 
liren. ausradiren. — oLMAXx. être effacé, an- 
nulé, ete.} zu Nichte werden, u. #.w, Dust. „=“ 
s, COAST : 

a 3 MIHWER, (Rad. yo) Sbst. cy- 
lindre pour étendre la pâte; are. | Walze mit der 


526 


a wer sunsrk. |Partic. v. ge!) der Océan, — oLMaK, entourer, comprendre, | | sich einander anreden. ein Gespräch führen. 


umfassen, u.s.w. = Jeislabl>i. Dusll 
qui comprend tout, un des surnoms de Dieu. | der 
Allumfassende, Allwissende, einer der Bei- 
namen Gottes Im mohamm. Rosenkranze. 


a Mas muni. Le IV, Particip.] 
1, = VUS. Le F0 qui trompe, rusé, 
intrigant , trompeur. | betrügend, schlau; 
trüger, „Ks >“ del or M1 rankukän, 


| qui charge un autre de payer une dette, qui donne 
|mandat. | der einem andern die Zahlung einer 
Schuld überweist, der den Wechsel oder die An- 
| welsung ausstellt, vgl. Let u, LS 
| #4 ut uni. wi. gr [Partie. 
ek von st] qui vivifie, donne de la vie, 
fuit revivre; qui rend fertile, restaure, cultive. | 
| belebend, wiederbelebend, wiederherstellend, 





‚fruchtbar machend, ein Land u.s.w. bevül- | 


‚kernd,, bebauend, zur Blüthe bringend. 


KR MUMALRENT. 


sich unterreden (= eig); anreden 
= el Di). 

| a sl munarana. > 11.) Nom. 

act, courir risque, risquer; parier, Sbst. risque. 

danger ; péril, chance ; assurance (terme de com- 

‚ merce). | Gefahr laufen, wetten; Gefahr; Wag- 


Be- | niss, Risico: Assecuranz. os! best yo 


LES für gefahrsoll gehaltener Ort. A 
(Re exposer au péril, | der Gefahr aussetzen, 
in Gefahr bringen. er, | sb s'erpüser 
aux périls, affronter Le danger. | sich in Gefahr 
|begeben, Gefahr laufen, der Gefahr entgegen- 
je PL ei, Dis muärenir. Rel.coner. 

js Dis MUNÄTARALY. dangereux, périlleur, | 
gefährlich, gefahrvoll. ju bis MUHÄTARASYZ. 
| gefahrlos, amp DL gefahrloser Weise. 
| ohne Gefahr. 


a GLS manirar. (Rad, Cl Sbst. 


der Teig ausgebreitet wird: Zapfen (auf dem ya] muni zn-vis. Nom. pr. der Wieder- | Peur, erainte, frayeur, | Furcht, Schrecken. — 


sich etwas drebt), Axe, ET à als 25 die 


Axe der Himmelskugel. se, 25 Mil) „> 
auf die gehörige Axe (d. I. in das rerhte lie- 
leise) bringen. 


a Du MUNAWWYT, [Lis U, Partie, 
act.) qui entoure, qui ceint. | umgebend, ein- 


fassend. Fem. Koss MUHAWWYTA. elültre, 
haie, | Umzäunung. Einhegung (Hecke, Mauer, 
Zaun, u.del.). 


a Le uuyawwar, [PassIv.d.Vbehden.] 
entouré, cles. | umlegt. umgeben, eingeschlossen, 


L & ” N e 
Fem. A094 MUHAWWATA. enclos) eingezäun- 
ter, abgeschlössener Platz. 


a Je sexawws. |Part.pass.v. Les] 
tourné, changé, transforme ; détourné; renvoyé; 
taisa à la décision de q. qm. | gewendet; ab-, 


weggewendet; verändert. umgeformt; angewle- | 


sen, übertragen, der Entscheidung eines Anderen 
überwiesen. — ETMEK. détourner, ele, | ab- 
wenden (eine Sache von... mit 9 —), —ot- 


Max. Être détourné, Être renvoyé, ete. | abge- 


wendet, zugewiesen sein oder werden, vel. | 


> u. u 


0 
a rt sent. # (a 


a us“ sausa. 1. Sbst. lieu et teinps de 
la vie, vie, | Lebenszeit, Leben. 2. Adj. idio- 
tisme ture: vif, alerte, plaisant, bain. | leb- 
haft, munter, scherzhaft, lustig. 

= [sicht. 
a Us“ MUHAJJA. Sbst, visage, face. | Ge- 


a „= MUHASITR. > 11. Part. act, | 
qui cœuse de l'élonnement, de la stupéfuction, de 


l'embarras. | in Staunen versetzend, bestürzt 


| erneuerer des Glaubens. 


-.. 
a | ge munas. (> IL. Partie,act.] 
‚qui fait vivre, un des surnoms de Dieu, | der Alles 
belebende (4dstes Attribut Gottes im mohamm. 
Rosenkranze}. 


mas. Sbst. baiser. P, de ©. | Kuss. 
ei Le 
Pr Fe MIN. 8. DA Nagel. : (val. © 
a = wenn, Sbst. ul. ee moelle, 
cervelle, meilleure partie d'une chose, | Mark, Ge- 
hirn; das Beste an einer Sache. 
a © nom. Nom, pr. Mokka in Südarabien. 


à 


to 5 


a sas MUNÄNERE. > li. Nom.act.] 
Sbst. Ale action de se donner des nourelles 
(l'un de l'autre); correspondance. | gegenseitiges 
| Nachricht von sich geben, Briefwechsel. — ET- 
MEk. entretenir une correspondance aree y.gqn. | 
lin Briefwechsel stehen mit jemand, 

a RSS suniuuser. | (AD II. Nom. 
\act.| Sbst. action de témoigner de l'amitié à 
|. qn.; relations amicales, amitié. | freundschaft- 
liche Beziehungen (z.B. zweier Staaten), Freund- 
a MS wenizir. 5. Je“ (chat. 








e 

A F A À 
| a „= warten. 8. 25 
| 


|A . LA 
Cr M x à 
a QD MANAZIN, 8. 


a ee MCHÂSYM, Particip.d. Folgdn, 





a Kol“ yuisneet, (ma III. Nom. 
‚net. ] Sbst. action de se quereller avec y. 4 
| querelle, dispute, inimitié, hostétité, | das sich 
|Zanken mit jem., Streit. Zank, Feindachaft. 
| ali unes jt sich als Gegner oder 
‚sich feindselig zeigen. lets „ wie 
| Feindschaft und Streitigkeiten, 


| a 2 MUFÂTYR. (Partie. v. RbLS) 
qui adresse la parole,| der Anredende. 


oder betroffen mathend, in Verlegenheit setzend, | 
(| Joie we M.'CKÈL oLMax. die Geister | a „br sunAran, [Passiv.d.Vhghden.] 
vernirren. Men, aus Su. | celui à qui la parole est adressée. | der Angeredete, 
a La nuyir. (Partie. +. >>] qui | Gramm. la deuritme personne. — jai za- 
entoure, ete.: qui comprend, | umfassend, um- | Wilt-I M. das Prouomen der zweiten Person. 
zebend, umgürtend, begrelfend; als Sbst. pr- a bs MUHATAHn. rer HI. Nom, 
ripherie d'un cercle. | Umkreis. ar act.) Sbst. action d'adresser la parole; allo- 
FAHR-1 m. oder (54 5 pausâ-t M. oder einfach | cution, interpellation, | das Anreden, beim Na- 
“entt, l'océan, | das alles umfassende Meer, | men nennen, Anrede, Interpellation. — KTMRK. 


Plur, GLS manivir. (im türk. Gebr. 
! 


wel MUNAFÄT. ) périls. | Gefahren, Schrecken. 
(Men. aus Li.) 
a AL ande. Sbst. Pl.v. I“ 


a Kl muyizasar, | alé IN. Nom. 
act.! Sbst. sincérité, amitié sincère. | Auf- 
richtiekeit, aufrichtige Freundschaft, überh. 
Freundschaft. ee mal“ M.-1 SAMIML. 
inniee Freundschaft. ai — M. ILE. mit 
Aufrichtigkoit, 

a RS mryirara, [ls Hi, Nom. 
ac e] Sbst. action d'avoir commerce avec q.qn, ; 
rapport, relation, commerce (charnel); conver- 
sation. | mit Jemand verkehren, umgehen; De- 
ziehungen zu ..., Verkehr; Vermischung, Um- 
gang (auch der fleischliche), Gespräch, Con- 
versation, 

a SELS munâzxr. [Particip. des Fol- 
genden,) qui s'oppose; opposé, eontraire, ad- 
verse, défavorable; qui eontrarie; contraste. | 
widersprechend, entgegengesetzt, anderer Mei- 
nung, ankümpfend gegen ..., zuwiderlaufend, 
sich auflehnend (gegen, m.d. Dativ); das 
Entgegengesetzte, Gcgensatz, das Contraire. 
Adv. zuwider, entgegen. — Plur, Re 
senätyräs. die Widersacher, u. s. w. Zee 
[aeg LS sales den Bedingungen des 
Vertragsschreibens zuwiderlaufendes Handeln. 
ze! plaxsi als 354 ihr müsstet denn 
das Gegentheil davon zu thun euch er- 
kühnen, W. 243. Fast mr use. 
systemwidrig, regelwidrig. W. 304, jr ul 
M.-HAwÄ. oder „8 5e, — 1. rÜzoAn. ungünstiges 
Wetter, conträrerWind. Ai] Isa all 
missbrauchen. 

a RES uuniuerer. [ds Il. Nom. 
act.| Sbst. action de s'opposer, de eontrarier; 
contrasté, contrariété; opposition, résistance. | 
das sich widersetzen, Widersprochen, Wider- 
spruch, Verweigerung, Ungehorsam, entgegen- 
gesotzte Meinung; Widerstand, Widersetzlich- 
lichkeit; Gegensatz, Contrast. — BTMEK. s’op- 
poser, Être d'un avis différent; agir contrairement 
à.…, Être opposé, former contraste, |entgegen sein, 
anderer Ansicht sein, entgegengesetzt sein, sich 
widersetzen, zuwider handeln, Contrast bilden. 


mails marisin. 





mé 








rs! nd un ich verweigere 
seine Annahme. — cüsrenmur. oder à 
A SAS sich weigern, sich widersetzen, 
sich widerspänstig zeigen. 

a nl uninin. 5. la 


to sl“ Sbat, foyer qu'on établit au mis 
lieu de la chambre ou de la tente, P de C. | Feuer- 
stelle in der Mitte des Zimmers oder des Zeltes. 


a M mis. ES Spt. PL v, Aus“ 
a dl sunnn. |Partic. v. jt] qui 
avertit, qui fuit un rapport, qui annonce, fait part, 


ete, ; correspondant. | Nachricht gebend, ver- 
kündend; der Correspondent, Berichterstatter 


(einer Zeitung). Mi L Pr mb 
von Seite unseres Berichterstatters in Paris, 
éxnive. 


a pcs MUHTÄR. (Partie. von em!) 
1. Activ. qui choisit, doué de libre ar'itre, 
agissent de libre arbitre, | wählend, auswählend ; 
mit freiem Willen begabt, nach freiem Willen 
handelnd. 2. Passiv. choisi, élu; préféré, pré- 
[érable ; excellent de ehoir. | erwählt, erkoren, 
vorzüglich; das Erwählte. Fem. 3,.&>* uux- 
inet. die Erwählte, 5, SAS ons- 
DÜNCK MumrART. sein Erwähltes, d. i. seine 
Wahl, sein freier Wille. ep ‚zw nach 


deinem Belieben, wie du willst. ‚A>* el 


rÄ'TL-ı muntär. der nach völlig freiem Willen | 


Handelnde, d. 1. Gott. ge! (82, lei 
da es seine Wahl (freier Wille) war (es der so) 


zu thun. 3. chef, préposé de village.) Vorsteher | 


(val, ui }- CS “ ya u der Vor- 
steher jenes Dorfes. W. 30%, Rel. abstr, 
A MUHTARLYK. choix, préférence, exeel- 
lence, | Wahl, Auswahl, Vorzüglichkeit. Kam. 
a SX nunris. (Partie. von Ju] 
orguellleur, arrogent, présomptueux, | eingebil- 
det, hochmüthig, aumassend. 5 
a pi weyrenm, [Partic, v, LS) 
bien informé, ayant connaissance, etc. | kundig, 
erfahren, unterrichtet, benachrichtigt. MS 
we Im! M.-1 AUwÄL-t 'ÄLEM. ein Kundiger 
der Zustände der Welt (d. L der Lebens- 
erfahrung bat). 


a 
J 


qui invente, ete. ; inventeur, | erfndend, u.s.w.; 
Erfinder. 


.. 


2 sure‘. (Partie. v, ae 


a + MUHTERA’. [Passiv, d.Vhghden.] 
inventé, découvert; invention, découverte, | er- 
funden, entdeckt; das Erfundene, Entdeckte, 
Neue, Gegründete; Erfindung, Werk, Schöpfung. 
As une 2" die Erfindung (das Werk) 
des Baumeisters seiner Bestrebungen, d. i. das 
Werk seiner schüpferisehen Mühe. W. 172. — 
Piur. weis sunrenair, (Synon, „N 
erfundene Dinge, neue Erfindungen, Werke, 
NN ani le Lex es ist von seinen 
sultanischen Erfindungen, d. I. ist eine seiner 
Initiative zu verdankende Einrichtung. W. 157. 

a LAS ruht, (Partie. LA >) 
qui s'humilie, humble. | sich erniedrigend, de- 
müthig. 

a Years uunrass. | Partie, v. jobaïæ|] 
propre à, particulier à q. eh. ; intime, fumilier : 


choisi de préférence; dédié, | geeignet, eigen- | r1ÂT-1 münraLırm. verschiedene Umstände. | 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Hondwörterbuch. 
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F FE MAHREG. 





SR 


thümlich; innig befreundet; eigens erkoren, 
gesondert, eigens bestimmt [== (292% ); 
gewidmet. — ETMEX. s'approprier g. ch., con- 
verlir à son usage parliculier, | sich etwas an- 


eignen, zu seinem besonderen Gebrauche neh- 


men. max“ 5los! besondere Eigenschaften. 
a wie; er) der mit der Gnade 


Gottes eigens Beschenkte, Plur. „bar 
MUITASSAX. familiers, intimes, compagnons. | die 
Erwählten, die Vertrauten (Freunde od, Diener), 

a „ai MUMTASTR, (Partie. v. ai!) 
| qui abrége. | der abkürzende. 


a pas MUHTASAU, [Passiv. d.Vhghän.] 
abrégé, raccourei; un abrégé, résumé. | abge- 





kürzt, verkürzt, verkleinert: Abriss, Auszug, 


Compendium, 

| a ai nunrasrm. | Partie. v. she 
je entre en dispute, querelleur, | sich streitend, 
end, 

a „nis sunrazan. |Partic. pass. von 
bel | qui meurt ou est mort à La fleur de 
| l'âge. | frühzeitig sterbend oder gestorben. 

a ok uuntazr). [Partie. v. gai>1] 
s’humiliant, | sich demüthigend, unterwürfig. | 

a ALES uyrarrn. (Partien bare] 
qui demande une fille en mariage; qui se sert de 
quelqu'un “à chercher un mari pour une fille ou 
parenle. | um eine Frau werbend: einen als 
Freier für seine Tochter u. s.w, gebrauchend, 
| a Ali uunraryr. [Part. cl 
qui saisit, enlève, prend avec force, | mit Gewalt 
nehmend, 

a SA munter. [Partie, v. 21x31] 
qui se euche, euche, dérobé. | sich verbergend, 


J verborgen, versteckt, 


a M uugraus. [Partic. von Nu 
altéré, troublé, mis en désordre, dérangé, cor- 
rompu, gôté.| gestört,in Unordnung gebracht, zer- 


rüttet, verdorben, hype (les » alle am 
crée >» da ihre Reichsangelegenheiten 
| verwirrt und zerstört sind. 

| a QE mugrrurs, (Partie, v. nk!) 
qui dérobe, ete, | wegnehmend. 

a LS uuyreurr, [Partie. v. LS 
mélangé, mêlé, embrouillé; ayant commerce avec 
quelqu'un, entrelenant des reidtions avec lui. | 
vermengt, vermischt, gemischt; verwirrt, in 
Unordnung gebracht; mit Jemand verkehrend, 
Umgang pflegend. LS at > mit Wasser 
gemischt. (val. LS) 

a = auxraiv', [Partic. v. PS1] 
qui se prive de ses biens. | sich seiner Güter ent. 
ledigend. Jurispr. auch. Fem. Ka mr 
TELY'ET. fenune qui veut se séparer de son mari.| 
Frau welche selbst die Scheldung beantragt. 

a AS voyrere, Partie. v. u) 
divers, différent, varié, dissemblable, contrasté, | 
verschieden, verschiedenartig; widersprechend ; 
schwankend. Femin. Kalis* sünrsLirmr. 
AN GAS m-ur.azLé. das ungleich- 
seitige Dreieck. — Lol nängis-ı venre- 
‚zur, verschiedene Leute. — Class zuı- 











mal ARS verschiedenen Ausdrucks, nicht 
gleichlautend. gut Salat cités Thiere 


verschiedener Naturen, MOUTRLIF OLMAK. Être 
différent, différer ; être en désaccord, penser ou 
agir différemment. | verschieden sein, verschie- 
dener Ansicht sein (für hs sig er }r 
anders denken oder handeln, Yu ES FirE 77 
(hs! Ali>“, hin und her geschüttelt und 
‚ schwankend werden. 


a ep nanröm. AD. Partie. pass.] 
acellé, euchetd; terminé, achevé. | besiegelt, unter- 
siegelt (mit dem mit Tinte befeuchteten Siegel, 
anstatt der Namensunterschrift); beendet, ge- 
schlossen. — tun. besiegeln. ‚ua! ni 


Manrüm vnansin. geblendet. pis ce 
L 
a u MAHTÜN. Lo I. Partie. 


pass. | Adj. cireoncis. | beschnitten. 


a AS moganwennt, [Partie pass, 


v. AS (Femin.)| voilée, cachée aux reparda 
| des hommes; femme ou fille chaste, | die Verhüllte, 
im Hause vor männlichen Micken verwahrte; an- 
ständige, chrbare Frau oder Mädchen. Plur. 
SAS MUHADDERÄT. 

a >“ mamnim. > 1, Partie. 
pass, | celui qui eat servi et obdi, seigneur, maître; 
le jeune seigneur, file du maître. | der dem gedient 
wird, der bedient wird, der Herr, insbes. der 
junge Herr des Hauses, Sohn vom Hause, 
wol! „a“ MAMDÈM VL-KAINÂT. (iott, 
dem von allen Wesen gedient wird, 

a Jech=* MAHzÜL. | (> 1.) Adj. u, 
Sbst. abandonné, frustré; privé du secours de 
Dieu (contraire de AA); misérable, mal- 
heureux. | verlassen, besonders von Gott ver- 
lassen. seiner Hülfe beraubt; elend, unselig. 
— FTMEX. rendre misérable, avilir, abimer. | zu 
Grunde richten, An da! OL. MAHZUL-LAR, 
jene Elenden. A! JuÂS use die 
Götzendiener zu Grunde richten. Less 
dot Bah die Lage des elenden (nichts 
mehr vermügenden, ohnmächtigen) Feindes. 
Plur. BE MAHAZIL, ler misérables, privés 
du secours de Dieu. | die Elenden, von Gott 
Verlassenen, 


a >" vunsın. |Partic.v. Diet und 
HS MUHABRIR. (Partie. von wu qui 
dépeuple, qui dévaste, qui détruit, | zerstürend. 


‚entvölkernd, verwüstend; Verwüster, D. > 


LA MUHARRID-I MAMÈR. Verwister volk- 
reicher Gegend. vel Di u. wu 
LE 
a er MANRR6. ‚Rad. >) Sbst. 
(Gegenth, v. She) iame, sortie; lieu par où 
Von sort; par où sort g. ch.; épout; latrines; émis- 
sion du son; un des grades conférés aux L'lémas. | 
| Ausgang, Ausgangsort, Ausweg(z.B. sur Flucht); 
Abzug, Rinne oder Röhre, durch die das Wasser 
abgelassen wird; Abort; Organ der Stimme 
durch welehes der Laut hervorgebracht wird; 
das Hervorbringen eines Lantes oder Tones, Aus- 
sprache, das Ausklingen eines Tones; ein Grad 
‚der moh. Rechts- oder Gottesgelehrten. Plur, 
> „et MAHÂRIG, inswer, sorlies, dépenses. | 
205 
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Ausgänge, Aotieg Ausgaben, Kosten, Un- | particulière, usage propre et particulier, caractère , Instruments. 


kosten, is ni M.-1 rhritim. volle, em- 
phatische Mers (2. B. Lou L in di, vel. 


ws! obwohl es (das Lied des Frosches) hässlich 

anfing und schlecht ausklang. Hum. näme. 
az FE uummé. (Rad. _ > Sbst. tribu | 

taire ds paye le MARAG. | Bezahler des anri6. 

- >* venund. (Partie. pass. *, „IN 
a éconduit, exporté ; resultat d'un caleul. | 
herausgebracht, ausgezogen, ausgeführt; das 
was herauskommt, Ergebniss einer Rechnung. 

a CT MaAHRÜB, Le > I. Partie. 
pass. | 1. * dévasté, désert, | verwüstet, verödet 
(v.oh> u). 2. pere, fendu. | durch- 
gespalten. 

a LS MAMNÈT, m. es En age 
[Rad. >] eöne.| Kegel. Adj, rel, Ge 
MAIRÈTI, conique, | konisch, a — Pi. 
wub, ‚= MAHRÜTISÄT. sections coniques, | die 
Kegelschnitte (Mathem.). 


a OF MAMAN. [Rad. (3 Sbst. 
magasin, grenier, grange, dépôt. |Magazin, Nieder- 
lage, Vorrathshaus, Vorrathskammer, Schatz- 
kammer, Scheuer, | Keller, u. del. (= my» 
wm }. se See Pulverkammer. — 
Plur, US manazın. (davon das französ. 

[a 
#4]. 
MUMSIR, m IV. Partie.) 


Seha- 


löchert, 


magasin. — vgl. 5; 

a m 
qui fait éprouver une perte, un dommaye, 
den anrichtend, schüdlieh. 

a ms MUNSER. (Passiv. d.Vhghden. | ! 
qui éprouve une perle, | Schaden «rleidend, 
beschädigt. 

a =“ sanson. 
pass.| = 4. Vhehden. 


> I. Partie. 


[fertite. | fruchtbar. 
a ma“ mur. [es IV. Partie. 


a Las MUHASSYS, (Partie, *. yamas 
qui rend propre ou particulier, éte. | ausschliess- 
lieh bestimmend, u.s.w. 


- 


a aa“ munassas. [Passiv.d.Vhghdn.] 
approprié, particulier, réservé, spécial, | aus- 
schliesslich bestimmt (für Jemand], einem zu- 


: + 
geeignet, vorbehalten. vgl. wen 2, ma 


- + 
a a“ unnsar, Sbst. = A. LL, 


+ 2h asS alöne. | Ahle oder Pirieme. 


2 

a epaurgsts, was. Partic.pass. 
propre, particulier à q.gn. ou à q. ch: appro- 
prié, apéeial, exprès, réservé, apécialement affecté, 
privé. |eigen, eigenthilmlich, eigens zukommend, 
eigens bestimmt, einem besonders ergeben, innig 
vertraut. Fem, Koyan“ Maraèsa, 


für kopas particulièrement, spécialement, ete.! 
eigens, besonders, elgenthümlich, u. 5.w. E 
„ana es ist diesem eigen, Ist eigens dazu 
da. Be 53 eine Angelegenheit für sich. | 
aan“ SA besondere Da | 


ehrung, Loges „Las sein Ihm besonders | 


ergebener (vertrautester) Helfer. 


Adr.| 


|particulier de q, ch.; dévouement, attachement 
à la personne de g. qn. | ausschliessliche Be- 
stimmung zu etwas, Eigenthümlichkeit, be- 
sondere Ergebenheit, Anbänglichkeit, Vertraut- 
!heit. vgl. d. Vhghde. 


a MAHSÏ. 1. Partie.) 
coupé, chätrf; cheval hongre, | verschnitten; ver- 
schnittenes Pferd, Wallach, 


| a S MAMET, [Partic. pass. v 
humble, soumis, obséquieur. | demüthig, ge- | 
demüthigt, unterworfen, gehorsam. 


Re - ns ie 
a LS mugarrvr. ‚Partie. v. lub») 


qui trace des lignes. | Streifen ziehend, u. s,w. 


a be MUMATTAT, [Passiv, d.Vhghdn.] 
rund, ele, | gestreiit, M. sw, 


a vols Maté, u, Fem. glas“ MAl- 
riser. [AS 1, Partie. pass. | recherche en 
Bu, fiancé, fiancée. zur Ehe verlangt, um die 
geworben wird; verlobt; Bräutigam, Braut, 


a DS MAHTÜR, > I, Partie, 


pass.! venu à L'esprit, conçu, pensé, médité. | 
in das Gemüth, in den Sinn gekommen, gedacht, 
überlegt; als Sbst, Re idée. 
Einfall, Idee. ss! u au 
| adsl > ND da ihm der Gedanke | 
da es ihm eindel. 


| ier nie, 
= oder | 


kam, . 


= | 
a CARS senarrir. [Partie.v, is) 


qui er  erleichternd, u. s. w. 


fun: [Passiv, d.Vhghden.] 
allégé, rendu plus léger ; soulugé, | erleichtert; 
des Kummers enthoben, Gramm. ohne Ver- 
doppelung ausgesprochen, nieht mit Teschdid | 
versehen (ein Consonantbuchstabe); überhaupt 
auf irgend eine Weise verkürzt (eine Silbe oder 
‚ein Wort dureh Augwerfung eines Buchstaben, 
Unterdrückung des Teschdid, u. .w.). 


a as MARFÜF. Mi I. Partie, 
pass.| = d. Vhghden. 
| a LS Mari, LS L Partie. pass. | 
caché, dérobé, ceculte, clandestin: en secret, | ver- 
borgen, verhehlt; heimlich. — ETMeR. cacher. 
verbergen, den Blicken entziehen. — sÖlL.k- 
Me. parier bus, | heimlich sprechen, Nüstern. | 
Saale) ge es bleibe nicht verborgen, dass. ! 
Be MAHFiöe. à la dérobée, en cachette. | | 
heimlich, versteckter Weise, 


a I MUHYLE, [Partie. v 21 qui 


2 confond, gäle, trouble, corrompt; perturbateur. | 


verwirrend, verderbend, störend, beeinträchti- 
= el ME >). 
dr ne M.-1 sULH. Friedenstörer. 
a SE yumnin, 5, LS mn. 
9 mvtauvz, ER ml d, Magnet, 


| gend | 
1 


t CE MYHLAMAE ,V. P ze) Vb.act. 


nageln. s. (FPS 

a AS mrpan. 0. ÈS wrnLân, [Rad 
ds] Sbst. 1. griffe d'oiseau, serre. | Kralle 
(der Raubthiere oder Raubrögel). 2. = de 
| moissonneur.| Sichel. Kam. 3. espèce d'instru- 


A MUHALLEF, 





+ = 


Plur. lt MRMÂLEM. und 
nl mmpinin, 


a AS MUHALLED, [Pa rt.pass.v. MS] 
qui est rendu éternel, qué dure longtemps, qui ne 
change jamais, immuable, stable. |verewigt, ewig, 


lange oder ewig dauernd, unveränderlich. gef 
of fi JS die Schwelle der ewig stehenden 


“.- 
Pfeiler, d. i. die hohe Pforte, Adv. [NS 
| MUHALLBORN, éternellement. | ewiglich. 


a Le mamtas, [Rad. (sk) Sbst. 


1. refuge, asile; endroit où vera du TAWALLUS ; 
le dernier vers d'un GazEL; surnom d'un poëte 
= TAHALLUS; surnom donné a une personne, 
ou pris par elle, lorsqu'elle entre dans une carière 
libérale (littérature, administration, ete.).| Zu- 


fluchtsort; Ort des Takhallus / is we) 1); 41. 
der leurre Vers (ea ) "eines Gedichts; 


ancı = ala der darin genannte Name des 
ı Dichters. Im türk. Gebr.: der Beiname, wel- 
cher jungen Leuten gegeben wird oder den sie 
annchmen wenn sie ala Schreiber in eine Kanz- 
lei u. del. eintreten (gewöhnlich aesdın,, "iur, 
rin; nicht aber MAUNMÜD, 1swain, 'oMEu), 
oder wenn jemand als Schriftsteller oder Dichter 
‚ auftritt (welche Namen dann gewöhnlich für das 
ganze Leben bleiben). 


a ‚als* murs. (Partie. v. wei>N) 
en parlant d’une personne : qui fait ou exerce 
g. ch. sans mélange, sincèrement. | rein oder ohne 
Beimischung, obne Falsch thuend, machend 
oder übend. ya! Vel uenuvs zu-Dix. 
sincèrement religieux, piewr, | die Religion auf- 


| richtig übend, aufrichtig fromm. Kst let 


M.-UL-MUHADRET (oder kurz emp): ami sin- 
rère. {aufrichtiger Freund, > BU MT 
ıvsväyz, dieser euer Freund, d.1. ich (Schreiber 


dieses Briefs). ul Ay EENDE-I MUILYSR. 
dem aufrichtigen Diener, d.i. mir. b 31 
sci neo muyzvsLauv. der Herr Ge- 
sandte, IbrFreund. Pl. cyals MUMLYSIN ‚statt 


ue . Adv. ele urnivssx, pailalst 


| MUHLYSANE. purement, aincèrement, amicule- 
| ment. ! rein, aufrichtig, freundschaftlich, 
a al sur.as. [Pass. d.Vhghden. ]rendw 


l'sincère, exercé sincèrement ; pur, sincère. | rein 


|gethan, anfrichtig gethan oder geübt; rein, 
| aufrichtig. 
a als“ muatrs, [Partie, v. ls] 


qui délivre ; libérateur, saureur, | befreiend, er- 
lüsend ; Befreier, Retter, Heiland. - 


a lt MUHALLIF. (Partie, v. AS] 


qui laisse derrière lui om après lui. | hinterlas- 
send; der Erblasser, 


a AS vonauier. [Passiv. d.Vhghdn.] 
laissé après la mort de g. qn. | hinterlassen. 


CAS yeanierir, = Li 25%% objets, biens, 
ete., laissés par un défunt; héritage (particulière 
ment celui qui revient de droit à l'état). | die hinter- 
lassenen Sachen, Güter, Grundstücke u. s.w 

Nachlass, Hinterlassenschaft (insbes, solche die 


a ones MansüsianT. Sbst. destination | ment de chirurgie. | Name eines chirurgischen | dem Staate anheimfällt). 
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(usé MYHLAMAK. 5. Ge magie. | 

a IA“ mugêr, [hé 1. Partie. 
pass.] mêlé, mélangé, qui n'est pas pur; confus, 
brouillé, embrouillé, ; hétérogène, | gemischt, ge- 
mengt, versetzt (mit fremdartigen Bestand- 
theilen); verwirrt, confus; ungleichartig vgl. 
list, Plur. fem. lb MAMLÈTAT. 
verschiedenartige Dinge, Allerlei. 


a ge MAL”, [ads 1. Partie, pass. | | 


rejeté, renié par ses umis, abandonné, déposé, 
détrôné. | verworfen, verläugnet, verlassen, ab- 
gesetzt, entthront, 


a _ GS MANLÜK. > L Partie. 
pass. Lol créé, formé; créature, | ge- 
schaffen; Gieschüpf. Fem. Kl MAHLÜKA. 
Plur. ere mMamLÜkÂr. les choseseréées, eréa- 
tures de Dieu, la création, le monde. | die geschaf- 
fenen Dinge, Geschöpfe, die Schöpfung, Welt. 


a ‚ja MUMALLA. (Partie. von CAES 
ETS) vide, évacué ; laissé libre; divorcée, | 
geräumt, entlassen, freigegeben; Verstossene, 


age wunanun. |Partic. ve] qui 
fait fermenter, ete. | gähren machend, u, s.w. 

a a MUMAMMRR, [Passiv. d.Vhehden.] | 
1. fermenté, ete, | gegohren, gährend, u. s.w. 
2. (Denom. +. „> Wein) = 3% à demi 


ivre.) halb angetrunken, 


a ma“ means. ‚Partie. Y we) 


pentagone; morceau de pofsie de cinq vers. ] | 
fünfeckig, Fünfeck; kleines Gedicht, Strophe 
oder Bruchstück eines Gedichtes von fünf Halb- | 


ng 


versen, die denselben Reim haben. 


| 
MUNAMMESKT, Gedicht mit fünfzeilig gereimten | con, | Einbildung, Verdacht. 


MERÂIL. = wu 


Strophen. 
a Lace Mapuasa, [Rad. se Sbst. 
ES faim. | der Hunger. 


a, MAHMÜR. „21. Part. pass. ] 
grisé, enivré; qui eat encore étourdi des vapeurs 


du vin. | berauscht (auch Mile): in halbem | 


Taumel, Rel. abstr. De MAHMURLUK, | 


langueur, étourdiasement résultant de l'ivresse. | | campé; camp, campement, | 


L'ebelbefinden nach dem Rausrhe. [62 rl 
( = ch den Rausch od. dessen Folgen vertreiben. 


a LAS mumaxxes. [Partic.v. LRkS ] 
courbé, penché, lâche; faible et rn. ala 
cohabitation; garçon qui se proslilue, 
phrodite, | zusammengebogen, feig; erg 
zum Beischlaf untlchtiger; Memme, Latterbube 
(= wis; +85 Kam.); Hermaphrodit (auch | 


MUHANET gesprochen). Plur, HS MUHAN= 
NESAX. les Lüches. | die Felgen, Memmen. 


lei) age alt „is den Weg der 
Feigen gehen, d. I. die Flucht ergreifen. 


to „LT. > chose impure. | unreine 
oder als unrein verbotene Sache, P, 4, C, und 
Vamb.: maro. teigne, gale maligne, teigneur, | 
Krätze; krätzie. 

a Cie Mar. ‚Part. pass, v. Siu>] 
redoutable, formidable; dangereur, où il y a 
à craindre (chemin, lieu}. | gefürchtet, fürchter- 
lieh; gefährlich, unsicher (ein Ort. Weg u. del.). 


wär manträr, choses redoutables, Zpow- | KADR-I M, VI-B. 50 weit das Auge sehen kann. | Mittelpunkte 





vorspiegeind. 
! 





je das Eingebildete, was einem vorkommt 





em a = — 


vantails; dangers, périls. | schreckliche Dinge, | — sruxx. étendre, prolonger, allonger. ! lang 
Seheuchen: Gefahren. | ziehen , ausdehnen, ausstrecken, verlängern. 


„= MUHAIER. (Partie. von Pr alert LB 5. Le 
che Ft | der die Wahl hat. | 
act 





a da MEDDE. 3. Sing. Perf. il a prolongé, 
=" w. ALMAK, acheter ou prendre à con- le. à dire, qu'il prolonge, | er hat verlängert, d. 1. 


Probe Kauf 
ri if : “rl Be u sa er (Grott} verlängere, ss, RE alt de Gott 
songs 6 a _ erstrecke den Schatten seiner Güte .,. 


ebenso auf Probe verkaufen. Am) BI _ 
M. HAZAR KnsMnKk, einen solchen Probehandel 
‚abschliessen. — nozmak. ihn aufheben. +3 A it 


\ a ha uton,. vulg. Mer. Sbst. muld, mesure 
pour les gruins, ete,| ein Trockenmaass, = 2 Rare, 
oder 14 marc {D}. Nach Kam. auch so viel 


lex à 2% mul er liess ihm in dieser ein Mann mittlerer Grösse in beiden Händen 


Sache die Wahl, Tutu name. — Rel.abstr. (hobl neben einander gehalten) halten kann. 


An MUHAHERLIK. choix libre, option. | freie A Bi 34) au A sims ALMA, anmen nn 
Wahl, die Wahl, Belieben, Willkühr. 2. Sbst. Mun». Aepfel nimm nicht, Birnen ein Mudd, 
sorte de drap grossier. | eine Art grobes Tuch. Sprw, (von dem Besseren nimm nicht, von 
3. espèce de ton musicul. Hind, | eine Tonart dem Geringeren lange zu). 


EUR TOMB: u a Im MEDIA. (Rad, nl Adj. nu. 
a LS MUHAJIIE. (Partie. v, de] Sbst, re loue, fait des l'a conteur populaire 

{dans les eufés), | lobend, sehr lobend: Lob- 
reiner, Enkomiast; im Türk. gew. der öffent- 
liche Mährehen- oder Geschichten-Erzähler (weil 
a te sunassar, [Passiv. d.Vhghden,] er gewöhnlich einen König. Helden u.s.w, ver- 
qui se Inlans tromper par des apparences, qui Les herrlicht). Rel.abstr. 
prend pour des réulitée; présenté à l'inagination; 
ce que l'on s'imugine, | von Personen: dem 
etwas von Anderen oder durch seine Einbildung 
| vorgespiegelt wird; von Dingen: vorgespie- 


qui fuit moginer g. ch. | einbilden machend, 


de MEUDAHLTK. 
— Tux. Geschichten 
als Öffentlicher Erzähler auftreten. 


a She MEDÄHNTL. Sbst. PI v, La 
MEDAL, 3. unter Rue, - 


Geschichtenerzählung, 
erzählen, 


oder scheint. Im türk, Gebr, gewöhnl. Plur, 


a Ska sonne. [Partic. d. Folgden.] 
qui entre, qui s'ingère, qui s'immisee. | eingehend 
(auf etwas}, sich einmengend, sich einmischend. 
— OLMAK. = MUDÄHELE ETMEK. simmiscer, #in- 
gérer, se mêler de... | sich elnmischen, ein- 
mengen. 

a Abk NUDÄHELE. (ds 111. Nom, 

Lt : act.! action d'entrer, de se mêler de q. ch, ; im 

Pt 5 kg I | sie Le mirtion, intervention abusive. {das Eingehen (auf 
autschlagend, nl. ein Geschäft, m. d. Dat.]; das Zu-thun-haben 
(mit einer Sache, m. d, Dat.); Einmischung, 

a pa MUHANEM. | @ {al II. Partie. pass. "insbes. unberechtigts, sich Einmengen. — #T- 
qui eat sous une tente, R habite une tente, qui est | MEK, == MUHDAMYL OLMAK. #. oben. 


er Een oler a Dia umin. Sbat, Jr encre. |Tinte, 


im Zeltlager lebend, sich da tee LAC AAA 
s PREV eis „> etwas zur Tinte 
MUHAJIEM-T | machen, d. 1. À + Tinte gebrauchen, 


a IM uuoÄn, (Rad. >] Sbat, cercle, 


onvv, Lager der Horde (der Heeresabtheilung). | 
sl ( # das grossherrliche Zelt- | sense, tour ; ie: espace de temps ré- 
un ms u volu (p.ex. de l'année); centre autour duquel 


lager. Kun -AumAIMM-GÂM, camp, | Lager- | On lourne ; pivot ; Iropique ; terme, limite ; siège ; 
platz, Lager. "point de départ, | Kreis, Umkreis, Umlauf, Zeit 
2 des Umlaufens od, Ablaufens (z.B. eines Jahres]; 

a Da wxvn. Sbst. Vol action d'al-! 


Centrum, Mittelpunkt des Kreises oder des Um- 
longer, d'étendre, de prolonger; prolongement, | laufs; Zapfen, Wendepunkt, Ausgangspunkt; 
prolongation, extension, élendue ; flux de la mer. || Sitz; Endpunkt, Endziel. Astron, der Wende- 
das Verlängern, Ausdehnen, Ausstrecken ; Ver- | kreis. „> Nr MiDÂR-I BARATÈN. tropique 
längerung, Erweiterung, Ausbreitung; An- du cancer. | Wendekreis des Krebses. EX — 
wachsen (Austreten eines Flusses, des Meeres wnpâm-1 ru. Wendekreis des Steinbocks, 
zur Fluthzeit). Gramm. Zeichen der Ver- us ls je su. wurmt Ansänt, pâle 
arctique. | der ie za) „IM 1 wein, 
le centre des uffaires. | der Nıhalpuakt der Ge- 
schäfte, der um den sich alles dreht. der Vor- 
steher. we? im — KERURN. lourner, cir- 
euler; passer Le temps, vivre, | drehen, umdrehen, 
‚den Umlauf ee die Zeit hinbringen, 
galt 5 leben, ll he nm, mILRmEK, etwas zum 

a zum Ausgamgspunkte) machen 


re MUHAHELAT. imaginations, | Einbil- 
dungen; Phantasieen, Phantasiesticke. 
a us smmire, Sbst. imagination; soup- 


Plur. Ace 


| Zeltlager, überh. Lager, EST ls 


längerung (—). s. SA MEDDE, — Ar CE 
ÖRzR U Map [vule. ÖRBz U MEbb oder MRUD 


v rez Ge auch MBbU U xEGR ()]- 


\ 
flux et reflux de la mer. | Ebbe u. Fluth. 753 da 


35 MEIb-T BASAR KADAIÏ. oder 


mom 


(ür oder zu, m. d. Dativ), er weis 
2! Ir für d. Lebensunterhalt das Centrum 
sein, die Hauptquelle, das Hauptmittel sein. 
I snmiie „m Oerter deren Besitz 

die Bedingung hauptsächlicher Vortheile ist, 
„id ee re die den Mittelpunkt des 
Islam bildenden Sultane. CH). ce! sie ja 


hauptsächliche Milderungsumstände. m il 


FRLKK-MRLAR. Ilimmel-umkreist, d. i. um den | 


sich der Himmel (das Weltall) dreht. „Is je 
we. je Due sum. 
ap Lie munÂrÀ. s. d. Flgde. 


a ER MUDAHÄT. und verkürzt Lha | 
MUDARÀ. 1,0 III. Nom, act.) action de flatter, 
de eajoter; affection, soumission simulée, dou- 
ceur feinte, manière doucereuse ; dissimulation. | 
Sehmeicheln, sanftes, höfliches Benehmen, höf- 
liche Freundlichkeit: erzwungene oder anschei- 


nende Ruhe (beim Antworten, um den Gegner | 


nicht zu reizen), Verstellung. — krunx. flat- 
ter, cajoder, dissimuler. | schmeicheln, fround- 
lich thun, sieh verstellen. au! wo A Mu- 
WARÂT IL, affectuensement, avec dissimulation. | 
mit verstellter Freundlichkeit, 

a a MEHÄRIÖ. 5, — „As 

Lo [a 
a uni mnuAns, s. Rus 


a Ku, Ar seninnse. um? 111, Nom. 
ac :.| Sbst. enseignement public supérieur. | 
der höhere öffentliche Unterricht (in Theologie 
und Rechtswissenschaft). 


a Ei mupârs’, Partie. d. Flgden. 


a SR he MunÂra'a. (, Nom, act.) 
action de repousser, here de se défendre. ! 
das Wegstossen, Zurückstossen ; 
theidigung, Ablehnung, Beseitigung. 
MEK. repousser, ete, | abwehren, u.8.w.; 
einer Person oder Sache erwebren, 
seit xl amie zu guter, geziemen- | 
der Abwehr eilen, d. 1, sich beeilen, etwas mit 
guter Art von sich abzulehnen. 


— ET- 
sich 


a pla monis. [pts IV, Partie. pass. 


“ gleissnerischerm Lobe. Nom. ag. 


Pr ‚is. WIS continuel, incessant, perpétuel ; 
continuellement, ele, | dauern gemacht, dauernd, 
unaufhörlich, beständig, stets, „An pla 
mCbÂm sivÂn, stets wach. nes ze? vEwR-I 
MCpau. der stete Kreislauf, oder das Kreisen 
des Weines. s. d, Flgde, 


a pl mônân. auch KahAs miuâmT. 


Rad. #15] Sbat. le vin. | dar Wein. ala 
f 


a, Aa der berauschende Hanf (>) 
Kam. s.v. Fe ef. de Saey, Crest: arabe, 1. 


p- 210m. Ar ‚20 vrwner MCvâM, 8. d.Vhyie. 


a Aka voii. [30 II, Partie. | qui oninend; Leiter, Dirigent, der zweckmässige | rique. 
L 


s'approche, qui est près de... | sich nähernd, 
nahe, ia à ni sewÄnd, inaccessible; sms 
pareil, | ohne einen sich nähernden, unnahbar: 
dem nichts nahe kommt, ohne Gleichen. 
dia 5012 ein unvergleichlicher Prinz. 


a 5e MODAWAT. EAN) u, verkürzt | 
Nahe ntUnÄwä. ES 111. Nom. act.| action 
de soigner un mulade; traitement; guérison. | | 
Krankenpflege, ärztliche Behandlung, Kur, 


Abwehr, Ver-| 


a geschickt in etwas gelten. ar! 


'nm-ı van. Leiter der Geschäfte, Geschüfts- | PASS, ®- } 
| (ee dit du blé). | aufgehäuft (Getreide u. dgl.). 
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einen Kranken pflegen, heilen, kuriren. url; MÜDERRIRÄN®. adroit, sage, | geschickt, klug. 


ul er MÜnäwÄ OLUNMAX BABYNDA. 


damit Krankenpflege geübt werde. Sub N 
dle Ke arle: Behandlung u. Krankenpflege 


Sex ES ait Aa D 577 sich mann- 


lich und klug benehmen. Rel.abstr. PER 
MÜDEHBIELIK. direction, administration : ie sur 


der Aerzte. wolle al ans, ut | soir faire, | Leitung, Direction, Massregelung, 


U Si zur Hellung mit geistigen Mitteln. 


CASE w,—! Cörer-ı mluiwär, Bezahlung | 
für die Kur. Kurgeld. 

a Sjshke mépävmmer, | 9 III. Nom. 
act.| action de tourner autour de 4. ch, ; eirew- 
lation, rotation. révolution ; action de faire mar- 
cher. de mener bien une affaire, d'erranger ron- 
|venablement. | das in Drehung bringen, Um- | 
\«trehung, Krelsung, Kreislauf. Umwälzung: in 
Gang bringen, Betreibung, Besorzung. — KT- | 
junKk. | = lei, >) tournoyer. | sich RUN, 


lim Kreise laufen, Ra TR) AR 
‚um die Berathung in Gang zu bringen, 

a po mtoäwım. Partie. d. Folgden. 
— OLMARK. Être assidu, persévérant; s'appliquer, | 
‚ausdauernd, beharrlich sein, 

a Kai Ae MODAWEMET. «> II. Nom. 
act, artion de persévérer; ussiduilé, avion, 
persévérance, zèle, | das Ausdauern, Aushalten, 


fleisaig sein (bei etwas), —KTMRK, — GÜSTER- | 
s'appliquer. persévérer. | ausdauern, bei 


MER. 
etwas bleiben (m, d. Dativ). — 34 5 min 
JERR M, ETMEK. fréquenter un endroit. | oft wo- 
hin kommen. — ade; MCLAZEMETE M, HT- 
MEK. fortwährend Auf: artungen machen, Neissig 
besuchen, 


Ir wtoiurs. [Partie. d. Folgden.] 


qui flatte; flatleur, adulateur, flagorneur, im- | 


posteur, menteur. ! schmeichelnd, beschönigend: 
Schmeichler, Heuchler, Gleissner, Betrüger, 
| Lügner. 

a pi minier, "95 II. Nom, | 
act. Sbst. flatterie, alien, flayornerie. 
hypocrisie, mensonge, imposture. | Schmeichelel, 
Heuchelei, l.üge, Falschheit, — nrumx, flat- | 
ter, ete, | schmeicheln, u. s,w. KEN: a 
all mit dem Lobe der Heuchelei. d. + mit 
PIX 
MlpâAusxRG1, flatteur, etc. | Schmeichler, u.s.w. 

a ES weni. Plur, x, RSA 


a mir mupâix, Pl. v, Koh 
a ha tout. [Partie. LA ze] qui re- 


|tourne, marche en arrière; rétrogade; lines: | 
|aurückgehend, rückschreitend, zurückkommend 
(in seinen Umständen); beruntergekommen, 
unglücklich. 


a Y MÜDERRIR. (Partie. v 


| 


| qui dirige, arrange, qué conduit Les affaires, die 


recleur, administrateur; adroit. | leitend, an- 


Massregeln ergreift, ein Kluger = 


‚+ 


klug, geschickt, dis Xe hi 3 für 


| mann, GAËF HEFT MÜDERBIR., die sieben | 


| leltondôn Gestime (Sonne, Mond, Merkur. Venus. | 
À Mars, Jupiter und Saturn). 


Pers. Plural, 


MCDER= | 


| Klugheit, Geschick. 


a Ey msunio. (> T. Partie. 


pass. | tanné, | gegerbt (Leder). 


„a Ne MEDDE. ‚Rad, u] Sbst. (auch 


ha son). nom du signe — | Zeichen der 
| 
| Verlängerung des Elif di e= à) oder zuweilen 


| 
Zeichen eines ausgefallenen Elif, wie en 
) RAHMÄN, s. die arab. Gramm; 


cs 
a EAA minosr. Sbst. au, N pus, matière. | 


a SA MCDDET, (Rad. Jul Sbst, période 


|de temps, durée, délai: espace de temps. Weile, 


Frist, Dauer, Zeitraum. = was u. ‘Um, 
durant la vie, | Lebensdauer, lebenslang. à 
Xe SA BIR MÜDDETDEN-SONRA. nach 
einer Weile. zu Aka ds pi eine, 


Weile hielten sie sich auf. dla XasS cake 

|ntu M,-Göstunukk, eine Frist geben |bewilligen, 
on k 

Im Ara ne, . wa! an a 


1° eine Frist bestimmen (auberaumen). 


ws 


AS vewter:s enro-xCpusr. das Reich 
ewiger Dauer, d.i. die hohe Pforte. del C2 hA4 
[M.-1 vra, die erste Frist, der erste Termin, 


Adv, She mCDpRTEX. pour un temps, dons 


Lun temps donné. für eine Weile. 
#2: 
at me MtnpeTér, Adv. (= ha 


| s, d.Vhghde). pour un (le) pre | für (eine) 
Dauer, für hat Frist. u ol 


xs da ONADA DULUNDLELARY NÜDDETGR. für 
die Frist ihres Dortseins. 

a Zt sen, Sbst. Bet 
action de louer; louange, éloge, panpyrique. | 
{das Loben; Lob, Lobrede, Lobgedicht. — ET- 
"sex, louer. loben. 

a Game yiniRT, MEDYET, Pl. WAR 
MEDAHÄT. S bat. lounge, dloge; action où qua- 
lité louable. | Lob, Lobeserhebung; lobenswerthe 
Handlung oder Eigenschaft, 


a M MUDAHRIG, [ex Partie, 


act.| qui fait rouler.’ drehend. 1.| rund. 
a gr MUDAHREG. [Pass d. Vhghdn. | 


D Le 


| 
ap lack MEvn-xXAMR. Sbst. panéoy- 


Lobechrift. 


| « 7222 uvonan. (Partie. von „2 N] 
| abuissé, humilié. ‚ erniedrigt, gedemöthigt. 


az MUDDAHYR. für Dh | "Partic. 


>31 accumulé, amassé, amonceld 


a du usoygar. [Rad js] Sbst. 
Î. entrée; lieu d'entrée, porte, vestibule + temps 
ou moment d'entrée. | Eingang. Zugang. Ort 


Heilung. — ETMEK, soigner, trailer un malade. | | Li “Üonunmäx. Adj.u. Adv. te des Einganges, Thür, Vorhalle; Eingangszeit, 


“r 
Ne seoxv1. 
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2, = Aie action d'entrer, de se mêler, de | grés, | stufenweise höher bringend, aufsteigen | Streites; auch = est 1DbT À. pritension, cause, 


s'ingérer ; ingerence, immixtion, participation, 
intérêts, influence, complicité. | das Ilineingehen, | 
sich einmengen; Theilnehmen; Einmischung, 
Einfluss: Mitschuld. SA des de | 
indem er mit der Sache durchaus nichts zu | 
schaffen hat. Plur. Ska menÄnye. entrées; | 
produits, revenus, rentes; immiztions. | Eingänge, 
Zugänge; Einkünfte; Einmischungen. | 


“>, = 

a DM moon. [Partie. v. ss 
qui fait entrer, qui introduit. | eingehen lassend, 
einführend, — Als Sbst. introdution, Ein- 





leitung, Propädeutik. sie 3 „le ade 
MUPMYL-1 ‘YLM-1 ÉnoLokt, Kinleitung in die 
Wissenschaft der Geologie. 


a ha sieomar. [Passiv. d.Vhghden.] 
introduit, ; eingeführt, 

a die MEHHÜL, Les I. Partie, 
pass.| introduit; ce dans lequel on est entré; | 
femme deflorée; revenu. | eingeführt, hinein- | 
gegangen; das wohin eingegangen ist oder wird; | 
eine Entjungferte (Redh.); das Eingegangene, | 
Gewinn, Einkünfte, Erträgniss. 


to he Sbst. parure pour les fenimes 
(dans la langue des Euzhegs). P. de €. | ein 
Frauenschmuck. 


a Ar seven. Rad, Xe] Sbst. en 
askislance, #cours, | Hülfe, Beistand; als Interj. 
au secours ! Halte: Compos. pers. De, JM 
mevrusuns, Se mnuD-KÄn, qui vient au 
secours, à l'aide.| der Hülfe léistende, 7) ade 
MERKU-KAni, sécours, aide, assistance. | Hülfe- 
leistung, Beistand. — nrunk, aider, ete, | hei- 
fen, Beistand leisten. = Seul e3,ù 


a MEDER. Sbst. Alm plèbe, motte 
ou morceu de terre. | Erdkloss, Scholle. NP} 
a EHL-1 MEDER. habltans des villes el'uillages.| : 
Städte- und Dörfer-Bewohner (im Gegens. zu 
ar Si Zeitbewohner). Nom. unit. öyAs 
MEURHNE. une molle ; bourg, bourgade. | ein Erd- | 


kloss; Dorf, Flecken. 
ra 


pt ze MADRANÂZ, MEDRABÂZ. 
menanniz. :L.l2e marmanis, Sbst. arexpareur, 
revendeur, brocanteur, célporteur, | Aufkäufer, | 
Wiederverkäufer, Höke, Trüdler. marnanaz 
KAÏGY, 5. cp. Rel, abstr. $ zul, As ur- 
DRAHAZI.YK, agiotage. | Aufkäuferel” 

a elyrsmmäs, Sbat. 0. Km Ar unnnese, 


a 5,Ar MEDERET. MEDÉEN, ®. JA MRDER, | 


2 2) A MEMREG, K>,Ar MEIIFÖR. 
(Rad. 39) Sbst. chemin, sentier; conduite, 
manière d'agir. | Weg. Steig; Aufführung. 
Plur » m MELARIG, degrés ER 
grades, progrès. | Stufen, Grade, Fortschritte, 
jet _ ASS) M.-1 r'rinân. Stufen der Werth- 
sehätzung, des Credits. PERS CEE 
tériman. Stufen (Grade) der Bert ahoie. 

7 tel MÜDRIÖ, [Partie, v. ze qui 
BR”; ete. | hineinlegend. 

a ha uCpneô, [Passiv. d.Vhghden.] 

introduit; contenu. | hineingelegt; Inhalt. : 


a zum sensans. (Partie. v. EX] 
qui fait monter ou avancer par degrés, qui fait 
q. ch, graduellement, qui gradue, divise par de- | 

ZENKER, Türk.-Arab,-Pers. Handwürterbuch. 


\geladener Weise, auf Einladung. 


‚lassend; der etwas stufenweise oder gradweise | 
verrichtet: der etwas in Grade theilt. 


ame MÜLERRIS. [Partie. vu] 
qui donne des leçons; professeur à une école, | 


(ame). vel. Mouradja d'Obsson, tabl, 
gie: 1V. 2. part. 480 — 90, Hammer, Staats- | 
verw. u. Staatsverf, Il. 403. 


a um MCoenues. [Passiv.d,Vhgbdn. l 
instruit; étuliunt. 


Lehranstalt. 

a Km, As MEDRESE. CA DUREE, und 
wi minnäs. Sbst. école supérieure, eolldge, 
académie. | Kollegium, Hochschule oder Seminar 
(für islamische Studien). Plur. um mnÄ- 
Bis. FA mivrÂs. 
juire.| jüdische hohe Schule (San m2). 


ce’) 


to Léa LT. Ehen 
a # ha sünrık. "Partie. v. ls Si] at- 
PE comprenant, auisisaunt, et Ler- 


reichend, auf etwas treffend; erfassend, begrei- | 


fend, verstehend, einsehend, erkennend. Fem. 


LE 
&,As uünmxe, auch = ASjhA 343 fuculté 
de compréhension, Inéolligenes, | Fa nciisin 
Erkenntnissvermögen. | As u. OLMAR, 
== dell AST mmAx RILEMEK, comprendre. | 
einsehen, begreifen (=. ÿeW51. Er öl). 


a Ar MELERE, 3,4 %. Ja MEDRI. 


gr MEURE, METRE. Sbst. 1. (yet, 
zz) mesure pour des liquides. | ein Maass far. 
Flüssigkeiten, Rel, abstr. as de MEURE- 
LIE, contenu de celle mesure. | Inhalt dieses 
Maasses, 2. (pipe) matrice, | Gebärmutter. 


pt; june MADREBÂZ. ul 


a ea mÜnnwäÄ. +. (gehe 


a MEL UWW. Led 1. Partie. pass.) 
De! nnd. „seo appelé, invité, convié. | 
berufen, eingeladen. Ad x. lake MRD'UWWEX, 
NERV 
MED'CWWwUN Liv, celui pour lequel on prie 
Dieu, à qui l'on veut du bien, | der für den ge- 


'betet wird, dem man wohl will, 


a MCWDA Y, (Partie. Mi RE qui 
forme une réclamation, une prétention ; demum- 
deur dans un procès. Le plaignant; prétentieux, 
arrogant.) der Behauptende, Kläger, Prätendent, 
Gegner vor Gericht, Widerpart; anmasslich. 


p Plur. ga MÉDIA YIAN, = ft Jus 
MÜDDAYLAR. die Kläger, Prätendenten: anmass- 
liebe Menschen. Xe SER MÜDDA- 
"WaÄN-I MEMLEKET. die Reichsprätendenten. 
re me MÜnDATIÄN-T MARSÜMAN 
(arab. Dual.) die beiden bezeichneten Kläger. 

a Sauve à. oA (Passiv. d.Vhghdn.] 
prélendu, réclamé, contesté ; ce qui est en Litige, 


qui est l'objet d'un procès. | behauptet, vor- 
gegeben, prâtendirt: das Behauptete, Bestrit- 


tene, Streitige, Gegenstand der Klage oder des | 


spée, école supérieure | 


procès, thèse. | Behauptung, Anmssesg gu- 
| richtliche Klage, Prozess. ae lea "azra. 
| L'orrusé, L' der Angeklagte, 

MADAGAËGAR. me lol Ma- 


| der Vorlesungen hält, Professor an einer Schule | AGASKAR. Nom, pr, Madagaskar, 


LA ce? 
| « MUDGAM. (Partie. pass. v. el] 
[uni avec... ; inséré. | vereinigte mit ..., zu- 
| BIETET eingefügt, inbegriffen. Gramm. 
(bei den Grammatikern von Küfa) = d. Folgden. 


| unterrichtet; der unter- | 
richtet wird; Studirender, Schüler einer höberen | 


a péda MUDDAGAM. |Partie. pass. von 


ess] Gramm. (nach den Gramm. von Basra) 
inséré, uni, combiné, assimilé (une lettre). | ein- 
geschoben und mit dem folgemlen Buchstaben 
zussmmengeschmaolzen, assimilirt, vg]. die arab, 


Gramm, und er). 

he MEHFEN. (Rad. so] Sbst. Lieu 
de es | Ort wo etwas vergraben ist; 
PBegräbnissort, 


a CA MRDFÜN, [6 L Partic. pa ss. | 


enterré, enfoui, enseveli. | elugegraben, vergraben, 
begraben, —o1MAx, begraben sefn. ,. A 
KeNz-t munvÜx, ein vergrabener Schatz. 


(ei 13 ) 

qui examine minutieusement. | (eigentl. klein 
stampfend) aufs Genaueste untérsuchend, bis 
| aufs Kleinste eingehend. 

gr ha sur. Nom. pr. l'ile de Mitylöne.| 
Adj. rel. Ad “ıperıı. de Mitwléne; cheral 
de M, | aus Mitylene, mitylenisch ; Pferd oder 
Pony sehr kleiner Rasse, 

a Aps MEDLÜL. Ss. Partie. pass.) 
qui a été montré, indiqué, signalé; établi par 
des preuves évidentes, démontré, prouué, | ge- 
zeigt: worauf hingedeutet worden; klar bewiesen. 
DFE Jekks maris Uans. oder Asus 
MEDLÜLINÖR. wie es bewiesen ist. Als Sbst. 
teneur d'un Livre, d'un acte, d'une énonciation. | 
Sinn, Bedeutung. 


a por MÜDEMNIR. |Partie. v. #45 | 


qui perd, etc. | verderbend, u.8.w, — OLMAK, 
perdre, efc, | == TENMIR BTMRK. verderben, zer- 
stören, u. 8,W, 


- 


a MUDAKKTK. [Pa rtic.v, 





a De MEPAXMAG, [8 II. Part. pass.] 


= ca stupide. | dumm (x ulg. für EM) : 
he menmix. [Partie v. gel] us 
a ar à q.ch. | ausdauernd, beharrlich. 


a Erde mavuio. (> L Part. pass] 
stupide, | dumm. vel. gr. 
a pps ntnts. Sbst. Pl. v. ren hs 


gr Le sonox. N. pr. Modon im Pelopon- 
nes (alt. Methone). 

p BAR unnnxs. Sbst. verrou, clef (de 
bois), | hölzerner Riegel oder Schlüssel. BK. 

a Le mnprxi. Adj.(rel. +. Mais] 


= (si habitant Les villes, citadin; civilisé ; 
ER la civilisation; originaire de la ville 
de Médine, | in Städten lebend, nicht Nomade : 
städtisch, urban, gesittet, civilisirt; die Ge- 
sittung betreffend, die Stadtbürger oder Stadt- 
bürgerschaft betreffend oder dazu gehörig: aus 
Medina gebürtig, von dort stammend.dort lebend. 
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3 le MCDEW WIR. 


gi Ren) MEuExI Cr-Tan'. gesittet von 


Natur, der Gesittung fähig. air ts 
wuxèx-1 MELENIE, die Stadtbürgerrechte. ‘Fem 
RSA als Sbat. = Als.cH la vie des villes, 
vie civilisée, civilisation. | städtisches Leben, 
Gesittung, Civilisation. 


a zum MÜDRWWIR. [Partie. act. von 


PS qui fait tourner, ete, | drebend, u. 8.w. 


u MOvRWWER, [Passiv. d.Vhghdn.] 
rond, circulaire, globulaire. | gerundet, rund, 
kreisfürmig, kugelfürmig, 


a she MOwewwix, | Partie. act. von 


une ] qui réunit plusieurs choses dans un 
livre, dans un registre, qui enregistre ; qui réanit 
ses poésies dans un divan. , ler mehrere Dinge 
in ein Buch oder Register zusammenstellt, ein- 
registrirt; Sammler eines Diwan. 


a cs A MODEWWEX. [Passiv.d.Vhghän.] 
enregistré; réuni en divan. | einregistrirt, ein- 
getragen; in ajnen Diwan gesammelt, Plur. 


wide MÜHRWWENÄT. Guerayes où plusieurs 
choses sont réunies. Sammelschriften, Sammel- 
werke, 

a FAR sc, [US IV, Partie.) 
qui stupéfie, consterne ; étonnant. | in Erstaunen 
setzend, erschreckend, verblüffend. 

a FAR MCD, Lors IV, Partie. | 


= a MÉDÂNIX. 


a CFA MÜDEHHEN. 


|Partic, pass. von 


in) enduit de graisse, ete. | mit Fett, Oel, | 


Salbe bestrichen oder befleckt. = wer: 


a aA unomöh. [HF 1. Partie. 
pass. ] gli. eis p <b> stupéfuit, 
étonné, effrayf, eonstern‘ ; extasié, | erstaunt, be- 
troffen, verblüfft; ausser sich, von Sinnen. 


a VER NV “rumÖhlert. Sbst, pP LS 


siupefaetion, ete. ; ertase, | Erstaunen, Betroffen- 


heit; Extase. 
a MEDHÜN, rel Partie. 


pass.) Adj, enduit de graisse ou d'onguent.| mit | 
Fett, Oel u, del. bestrichen, befleckt, =“ ES 


a Ke A MEDA, MED. fer, Sbst. terme, 
limite (se dit du temps et du liew). | Ziel, Strecke, 


Termin (von Raum und Zeit). Per) wa | 
Te 50 lange die Tage u oder | 

I AA Les «0 lange Zeitperioden | 
cr He dauern, d. h. allezeit, immer. 
za! „5 so weit das Auge reicht. 


gr Like mins. Ans mine. Sbst. 
(nur yödr). |. moule (coquillage). | mutilus, 
eine Muschelart, ‘2. .petit use à boire, godet. 
kleine ige | 
Re mains. ‚Rad. | Sbat. 
action, chose où qualité digne d éloge ; éloye, 
louange, panégyrique, | lobenswerthe Handlung, 
Sache oder Eigenschaft; Lob. Lobrede. AS XXA4 
ge“ MRLINN-SENG. panfgyriste. | Lobredner. — 


Plur. € As MR AE. 


' 


ak uinin. Rad. Ar Adj. çysjs 


En: 


“ 


SR NE NOTRHHER 





— —— PET _ 


étendu, prolongé, long ; grand, de taille élevée, | 
lang, gedehnt, gestreckt; gross von Wuchs. 


AA cale MOLURT-: muvins. lange Zeit. 
Sbst. Name des arabischen Versmasses cet 


cel :ylel (bis). 


a ie NObix, (Partie. v 8,101] Sbst. 
gouverneur (d'un district), administrateur, di- 
recleur, inspecteur. Verwalter eines Bezirks, Di- 
rektor, Inspektor (Titel der Verwalter kleinerer 
Bezirke, welche zugleich die Steuern eintreiben). 
Rel. abstr. nA sOninzı, district du 
charge d'un mudir, | Kreis dem ein Müdir 
vorsteht, Amt des Müdir. 


a Ka mupine. | Had. LA] 1. Sbst. 
ville, cité, ; Stadt, Plur. Le MODOX. CS 


MEDAIX, 2. Nom. pr, Medina, — Adj. rel. 
LEA menexi, s. oben. 


ur 


“ A MERIÜN. ‚Rad. . Adj. 
u, Sbst, endetté, obéré. | Schulden bsbeud, 
Schuldner. — oLMax. s'obérer, s'endelter. | Schul- 
den machen, verschulden, schulden (einen 

| Geldbetrag). 
© gr ade ann. 5. Le 

a Ar wur. Conjunetion u. Prarepos. 
= Au depuis, | seit, seitdem. 

a oh uüzän. (PS IV. Partie. pass.) 
vie) Ni fondu, tiquéfié. | geschmol- | 
zen, Assis gemacht, DA ke oder sit, 
er Nüssiger Rubin oder Onyx, d. i, rother | 


Wein, 
schmolzene Stoffe, 
a gi MBtABIH. Sbst. Pl. v er 

a (aie mers, und Ale muzixer. 
ig 1.| Sbst. action de goûter; gustation ; | 
goût (au physique et au moral}, | das Schmecken; 
Geschmack, Geschmacksorgan, Gaumen, ae 
Er Ei Woblgeschmack emptinden (an, 


mit Al). Im türk. Gebr. auch = (des: 
gouseeris. | das Foppen, einen Schrauben. vgl. 
à 


Lava. Funün, 


a 5 IA utrÄkenat. | #$ 11. N. act.) } 
Sbat. conférence; conversation ; a. dis- 
pute. | Besprechung, Gespräch ; Streitgespräch, 
Disputation. Plur. wis Ka morimmnir, die 
Besprechungen, Verhandlungen , Konferenzen 


"(diplomatische u.dgl.). — KTUHK. ren 


quelqu'un sur y.ch., diseuter, | sprechen über . 
| verhandeln. pl 55 Id Nm 


M, EDEJÖRSINIZ. was sprecht ihr da zusammen, 
cs 5 Ms u. orusma. besprochen wer- 
den, verhandelt werden. 

ass Ke unzäsıner. PL v, 5,5 Àa 


a HA MezAHIS. Pl. v. ei 


a sh MRZMAN. (Rad. ÿ] Sbst. lieu 
où l'on immole (un animal); autel, | Ort wo (das 
Opferthier) seschlachtet wird; Altar. 


a ae MÜSBBEIH. U. MÔLENLER. (os | 


Partie.) brandillant, incertain, inconstunt, hé- 
sitant sur le parti à prendre, | schwankend; 
unentschlossen. 


a an MEZHÜH, LE 1, Partie, 


pass.  égorgé, immolé, sacrifié. | geschlachtet, 
} Li 


ZE — 


ah VER“) ar Mewâvu-I MÜzÄHR, a 


SI NE! 


a — 


geopfert (ein Thier). Adj,u.Adv.p 
MRZBÜHÄN®. en guise de sacrifice, | in der Weise 
eines Opfers. 

a ha MAZHAR. (Rad. >>) Sbst, 
endroit où l'on tient en réserve g.ch,, magasin. | 
Speicher. 


a FLN MOznxxen, | Denom, +. „> unxen. ] 
Adj. masulin, du genre masculin. | männlich, 
männlichen Geschlechts. Gramm. 


a Sa MOZRXX IR. [Partie. vs] qui 
rappelle Le sowwenir de q. ch. à q. qn. ; qui donne 
des avertissements, des admonitions ; qui célèbre 
les louanges de Dieu, qui prie en commémoration 
du prophète. | erinnernd an ...; ermahnend, 
warnend; Gott preisend, zum Lobe Gottes oder 
des Propheten betend, das zıza haltend vgl. 


| HS). — oLmak, == ei! N oder ji SsÄs 
ei; rappeler Le souvenir; avertir, admonéter. | 
erinnern, ermahnen, warnen, 





a „she MOLEKKIRE. (Partie. v. #5] 
Sbst. Fem. memorandum .|Verbalnote (erst seit 


- ) 
fem, diese offizielle Verbalnote. AS Jess 


etwa 30 Jahren in Gebrauch). 


Unet PPS a bé ab 
fe] Jet sowie an die Gesandtschaften der 


' (anderen) befreundeten Höfe separate Verbal- 
noten erfolgten, (wird auch .., etc.). 

a 5 nE2Kin, [2° 1. Partie, 
pass, = ‚nz mentionné, susdit; Le dit, la 
dite. L'ervibat , genannt; jener, €, es. Js 
AR Js 5 EEE KAUÜL-T MREKÜHT TERKID 


ILE. jene Annahme bestätigend, > 
wie die Gesammtheit der erwähnten 
Dinge, d. i. alles früher Gessgte. 35 a 
(hs! m = (hs! 34 allbekannt, 
'notorisch, berüchtigt sein; Ruf haben. 

a una MRERLLET. (Rad, ÿ; Sbst. 
CR état d'abjection, d'abaissement , kumi- 
LA | Niedrigkeit, Erniedrigung, elende Lage, 
Gemeinheit, Verichtlichkeit, Schmach. 2 


ER) he in den Staub der Ver- 
schtung sinken. 








a aa “Ozemunm, [Partic. pass. von 
5] blâmé. getadelt (Intensiw.d.Folg.) 


| - 
I a aa MRZMÜM, [#5 1. Partie, pass.} 
Aelus . „Lues biûmé, biämahte, détestable, 
exécruble, | getadelt, tadelnswerth, abscheulich, 
un ch » » „a unter den Leuten 
berüchtigt und getadelt sein (werden). 

a Ph MEZNTU, (Rad. er) Sbst, 
chemin par lequel on s'en ca; ligne de conduite ; 
doctrine, système; croyunce, fol, religion ; secte, 
communion. | Weg auf dem man fortgeht; Hand- 
|lungsweise; Doktrin, religiöse od. philosophische 
Frei System; Sekte, Religionsgemeinschaft. 

r. MPa marin. 





u AP WS MÜZSHHEB. (Partie. pass. von 


nA] ju doré. |vergolder. 


| ss nun. 











—— 





AR 


P jf MR. 1. Unbestimmmtes Zahl- 
wort(= a» ade). à IRK-MER. eine 
Partie (zu zehn, fünfzig u.s.w., je nach der 
getroffenen Eintheilung). er nu Min. zwei 
solche Partien. > »i-MaR. zahllos, uner- 
messlich. 2. Partikel (pleonastisch oder mit 


besonderem Nachdruck ausschliesslich bervor- f. 


hebend): nur, lediglich, allein; vor Fürwürteru 
od. Hauptwörtern, 2.8.2 sen-in [= gs 


as) er. Lola MER-OHA , 
seiner. s. d, pers. Gramm. 


-. 


a p MER. 8. > 


ihm, ihn; 


-’ 
a A utnu, Sbat, u, Adj, myrrhe; amer; 
umertume; goût amer. | Myrrhe; Bitterkeit; 


bitter. Las P würn-ı air. reine oder geläu- 
. terte Myrrhe (als Arznei). 

as msn. Sbst, m! homme.|Mantı. Fe im. 
LR ® 
six MERS. sis. SA femme. ! Weib, 

. > F 

p 12 muni. = A. gu moi, à moi; me. | 

mir, mich. s. d. pers. Gramm. 


a 1,2 na (für sl somit, Kad. si, 


II. Nom, aët,}) Sbst. ds; 9 ul hypo- 
erisie, dissimulation. | Heuchelei, Verstellung, 
Scheinheiligkeit, Frömmelei. Rel,coner. Ri 
wıraıy. hypoerile. | heuchlerisch, Heuchler. 


a 21,2 mini, [Rad. 57% I. Nom. act.] 





a Kam MuRÂGA'AT. Es 1. Nom. 
set.] Sbst. action de retourner, de revenir à 
q. ch.; retour, recours, | das Zurückkommen, 
Zurückgehen (auf etwas, m. d. Dat.); Recours, 
— ETMEK. reculer, recourir, avoir recours, | zu- 
rückgehen, auf etwas zurückkommen, a4 
ya! wat amd ich komme wieder 
auf die Waffen zurück, d.h. ich greife wieder 
zu den Waffen. sal, ‚amd DESTÜR- M. 
congé. | Urlaub, 

a de merâgvyz. Sbst. PL v. Man 


a lis würinsust. |}, I. Nom. 
act.] Sbst. départ. | Abreise, Aufbruch. 


a ai urniyrm. Sbst. PI. v. Kes»,s 


a 21,2 monân. [Partie pass. v. LORS 
Adj.u. Sbst. voulu, désiré ; volonté, désir, in- 
tention, projet, but; le sens (d'une phrase, le. ). | 
gewollt, gewünscht; das Gewollte, Gewünschte, 
Bezweckte, Erkorene; Wille, Begehren, Wunsch, 
Zweck, Absicht; der Sion (d. i. was der Autor 
mit einem Ausdrucke sagen will). Theol 





nas -+ MORÂTA'A. 








[unser Geschmack. alö,',a unninnrın. avee 
| amertume. | mit Bitterkeit. Rel.coner. „L,l,a 
| MRRARETLO, amer. | bitter. 


| pa Kl MERÂZIBET. 8. OS 
| aan! MORSELS. (de, ul. Nom.set.] 


‚Sbst. action d'entretenir une avee 
|. qn.; correspondance ; leltre, billet; message ; 
| eitation (d'un juge). | das Senden (von Schrei- 
ben, Boten, Gesandten) an einen anderen; 
| brieflicher Verkehr, Briefwechsel, Correspon- 
denz; Brief; Zuschrift, insbes. amtliche, auch 
| die des Richters, der einen vor sich fordert. 





a pulse unrisnt. Sbst. Pl. 1. (als Plural 
'von mn gebraucht) usages reçus, cofitumes, 
| règles de conduite, étiquette, cérémonies. | Ge- 
|bräuche, Anstandsregeln, Ceremonien, Ceremo- 
| 0e. 
niell, 2, = pr) a MERASIM, (Plur. vf ) 
ordres, édits (du prince), ordonnances. | Vor- 
schriften, Befehle. wi! pis MERÂSIM-1 
zönis, die internationalen Gebräuche oder Re- 


ü. 


myst. der von Gott erkorene ( s IF der | sein, das Völkerrecht, eh pui 


‚ seinem Willen entsagt und sich ganz Gott hin- all mit den verschiedenen Thellaï der Vor 


giebt, — zruex. vouloir, désirer, ete. | wollen, schriften der Machtäusserung, d.1. mit allerband 


wünschen, u. 8.#. — BDINMEK, se proposer. ||} frogelrechterm@kunk: iEfendi.W.100 
sich vornehmen, die Absicht haben. nun monän | nahe. Dani ani ere 


nruex, satisfaire Les désirs. | nach Wunsche thun. 
nur MORÂD OLMAK. obtenir l'objet de ses désirs. | 


order pau] A Vorschriften der Sunna. > 
ler 151 crées die Pflichten der Freund- 





contestation, dispute. | Streit. 1,2 à mı-mınä. 
sans doute. | ohne Streit, unstreitig. 

a Kal MORÄBAHAT, [ :, HI. Nom. 
act. Sbst. netion de gagner, de profiter; gain, 
profit. | das Gewinnen: Gewinn (beim Handel). 
Nom. ag. = 1,4 MURÂRAHAGY, qui pro 
fite, usurier. | der Gewinnende, Vortheil ziehende, 
Wucherer. Davon d. Rel. abstr. (Peer 
MURADAHAÖYLYK. usure. | Wuchergewerbe, Wu- 
chergeschäft. 

a 23 menievr. |, II. Partie.) 
qui est en garnison duns une forteresse, ele. ; qui 
s'applique avec sèle et assiduité au service de 
Vislamisme; marabout. | zur Besatzung einer 
Festung gehörend, der irgendwo in Garnison ist; 
der sich ganz und mit Eifer dem Dienste der 
. Religion weiht, entweder als Vertheidiger des 
islamischen Gebiets gegen äussere Feinde oder 
des Glanbens im Kampfe gesen Irrlehren, oder 
als frommer Beter u. s.w. (davon das Wort: Ma- 
rabut). Plur. + 214 munasvrix. Als Nom. 
pr. die Almoraviden (arab. Dynastie in Spanien 
und Afrika). 


a gl Aumnin‘. Sbst. PL v. © MRRNA, 

a NP MIRÂT. ol vulg. Kol mise. 
‚Rad. sh Sbst. ak) miroir, gluce. | Spiegel. 
Plnr. ve menâi, u. Yi MER A. 

a wi MEmRAT. Plur, v. 34 Mal, 

a la unnirın. Shet. Pl. v. Audza 

a war uunist. Sbst. Pl. v. Raÿ-4 

“ ia monaér'. [Partic. d. Folgdeu.] 


qui revient, qui relourne. | zurückkehrend, zu- 
rückgehend. 


| seinenWunsch u. s.w. erreichen (auch nOnAnıne 


men, oder mORâDIxE ımıkumk). A Size 
mOnÂD NE. was will man damit? was soll das? 
Comp. pers. LS ale M.-RAHÉ. Wunsch 
erfüllend. Plur. &191,2 müninär. Absichten, 
Wünsche, Zwecke; die Bedeutungen. Adv. 


schaft erfüllen. de ph M.-1 SEL. Frie- 
dens-Verträge, 


a ml, unrisim. s. d. Vhghde, 
| a At menâfin, Sbst. Pl. +. AS A 
a Ass menâsru, Sbst, Pl. v. As 





a sm! a uunäza’a. 


N xOnâvés. nach Wunsch. 25012 w0- 
ranÜuée. nach meinem Wunache. Adj. rel een sct.] 
dise be 7 "| Sbst. action d'allaiter, | zur Amme geben 


Re > P) mOnâvi, qui dépend de la volanté, qui (ein Kind); Stillung. 
est conforme aus däsirs, spontané ; volontaire. | u wel, aona'ir. Le, II, Nom. set] 
vom Willen abhängig, wunschgemäss, frei Shut action d'observer un précepte, obserrance 
willig; der Freiwillige. rigoureuse d'une règle; action d'avoir égards 
a olya meniv. N. pr. Murad, Amurath. | pour quelqu'un, Je traiter avec les égards düs.| 
genaue Beobachtung einer Vorschrift; rück- 
- & x sichtavolles Benehmen gegen jemand, achtungs- 
Sbst. insubordination, mutinerie, Try volle Behandlung. — nTMRX, — GöSTEREEK. 


Trotz, Widersetzlichkeit. Rel. concr. ie) er, entrer. | eine Vinci 
maRâveri0. rebelle, opiniätre. | trotzig, hals-|, pocpten, halten, ausführen, einer Sache 


u: EEE, Rechnung tragen. e\ de po A wel,a 
a0) 4 MÜRADYF- [Particip.d. Folgden.] | jje Beobachtung (Innehaltung) der Friedens- 
qui monte la même bête derrière un autre, qui 


- 
voyage avee un autre; qui est vicaire de ..;, qui | verträge. da ss wel, &y5 einigermassen 
a les mimes fonctions que...; synonyme. | mit berücksichtigen. 
einem andern dasselbe Thier reitend, mit einem a or mani, [Particip. d.Vhghd ] 
reisend; eines andern Stelle vertretend, gleiche | qui obserse, ete, | boobachtend. — OLMAX. == 
Functionen oder gleiche Bedeutung habend; | yuna'Är RTMEx. 


ZEN tend , on. a XaËl,A MORÂGEBET, (mé) 1m. Nom. 
a Kol, mträneee', 39, II. Nom. act.) act.] Sbst. désir ardent, penchant. | (das Lust- 
Sbst. action de monter la même bête, de voyager ‚zeigen, Gierde-verrathen), heftiges Verlangen, 
ensemble; état de lieutenant, de vicaire; action | Neigung, Vorliebe, Aufgelegtheit zu ... Plur. 
de suivre y. qn., d'aider q. qn., état d'être ayno- wel mOnionnäT. 
nme. | zusammen auf einem Thlere reiten, zu- 2 
samen reisen; Stellvertretung; Hilfeleistung; Fe 
gleichbedeutend sein. ‚Sb 


a sole mOxANI. 8, Six 





a 85,4 MERALET. (9 1. er, 


a Keil MURÄGAMA, Id 111. Nom. act.) 
st. action d'abhorrer q. ch.; aversion, | Ab- 
scheu vor einer Sache, Widerwille, 


* {s. 5 
a Ir sımin. und Liz MIMÂREX. Adv. | a aaël a mon va'x wulg. munand. Le m. 


a 3,14 MERÄNKT, ir 1.) Sbst. bite; Nom, act. | Sbst. action de se disputer devant 
umerlume , got amer. | die Galle; Bitterkeit, | un jupe; procès. | das sich streiten vor Gericht, 


a sel uanäGa, N. pr. Stadt in Persien. 


“ 


Er MERÄFYK. a 834 Aa MRRTHNY, 





ae : = 
Prozessiren; Prozess, Jai amie sunaraa soitige Schleudern, Abschiessen (von Pfeilen, | élève, patronise, favorise, ete. | erziebend, be- 


sie prozessirten. Kugeln, u.s.w.). s. „öl, le | schützend und begünstigend, u.s,w, Passiv, 
#72 t élevé, 
> "À 33 17 s a; St MÜmenna. élevé, ete. erzogen, u.5.w, 
. Cl MRRAFTK. PL v. (5% | it BE MARANGOEZ. compile. y pti a : ” RR 
a tr MURÄFYK. Particip, d, Flgden. | a Ada MURAWAGA, [és HE, Nom.act.] a ver MÜRKBBA. 8. + confiture. | Ein- 
a aäsl_+ MURÄFAKA. NE HI. Nom, act.) | Sbst. supercherie, ruse, tromperie. | List, Hinter- £ 


Sbst. action d'accompagner; société, compagnie. | list, Betrug. AS ee ls MURAWAGAJA GEL- a ar MARRET. MARIE. (Rad. ze) Sbst, 


Begleitung (z.B. auf der Reise); Gesellschaft, | MBK. faire des er (pour échapper ou à fois, coup.| Mal, Plur. „7 MinÂk, u. ol 
— HTMUK, aller avec q. qn., accompagner, as- | Per), user de supercherie, agir frauduleusement. | 3 


sister, aider, | begleiten, Gesellschaft leisten, | Winkelzüge oder Ausflüchte machen, List an-| pie 57 wre SA MENRET ‘AN MBERET. 
beistehen. wenden, zu hintergehen suchen, listig handeln, = 


: . £ ‚einem nachstellen. 3,2 has 5,2 M. HALE M, sr] ay ie m. 
“ Ira ag re PERS a “Dir sinniunst. Sbst, PL v. Fr : 4 st” ‘ : 
leitung unsicher : vielleicht von gr wäpyez | es 2 Rs {Ba'ox oma. = a A MRRRÄT-ILH. plusieurs 
Fu Pr , & | ei 
rasend, toll, oder von a (Art mananz. Plur| 4 PS MumAsâ. Sbst, PL v. sl join à différentes reprises. | mehre Male. einmal 


31,4 manixe, die Weichen, als Sitz der un- 4 alla MORÂJAT. {usb 11, Nom. set] nach dem andern, #4») RÜZ-TMERRE. 8. 29: 
geregelten Leidenschaften) caprice, fantaisie; | Sbst. = 1,4 Mina. hypocrisie. | Heuchelei. | dv Es Sr foie. | einmal. bia 
passion, manie, monomanie, goût, plaisir, anxiété, | à AA mouii. (Partie. d. Vhghden.] Aypo- | . 4 
inquiétude, peur, hypocondrie, curiosité. | Leiden- | évite, | Heuchler, Scheinheiliger, Frömmler, 


schaft für eine Sache, Liebhaberei, Passion, Ge- Stat ee 
schmack an etwas, Gefallen; Angst, Unruhe, oh ahstz, Cr up > 


| NIRAREN. plusieurs fois, souvent, | mehrmals, 
öfters. led Lis Lis öfters wieder sagen. 
a ses nünräz. [el, VI.) À dj. dremd, 





Monomanie; Furcht; Schwermuth; Neugierde. | Heuchelei, Gleissnerei, Adv. p Sul MD | 
— BTMEK. avoir peur, craindre; être curieux. | | mÂtÂxE. | beuchlerisch. pue | gewöhnt, abgerichtet zu ..., geübt, 

fürchten; neugierig sein. ;& Sl Ale MR- - 2 = eingeübt. 

HAKUA NRAKMAK, rester indécis, en suspens. || . © up MÜRBBRB, gif für aise (Rad. PISE Dacti 557 
À >] Sbst. confiture, eonserve de fruits. | Ein- a ns; mlnstrın. (Partie v es 


unentschlosssen sein. ,D lé senaxY uyu, P 
re - di met en ordre, qui dispose, qui range; eompo- 
c'est su passion. | es ist seine Leidenschaft, seine | gemachtes von Früchten. Plur. win ml- jede d’imprimerie. | ordnend, zurechtstellend ; 


Liehaberel, Bel. coner. #5 Ip MERAKEN, | nEnÄT. a. wa MÜREBERIÄT. | Ordner ; Schriftsetzer. 
Hr u.,5 — euprieleur, amateur; curieux. || = 
eigensinnig, passionnirt, Liebhaber von ...; | a u MIRBAT. [Ra d. b:;,] Sbst. lien; oa is MORETTER, [Passiv. d,Vhghden.] 
vernarrt, der Vernarrte (in ein Spiel, in die | bride, | Band; Zügel. disposé, mis en ordre, rangé, composé, préparé, 
Jagd und andere Unterhaltung); neugierig. ar MERBA'. [Rad. =] Sbst. sk. prêt, présent, basé, fondé sur q. ch. | geordnet, 


5 Lei + Fi AW MERAKLYSY Dorn. dl et hy) station ou habitation de printemps; pa- zurechtgestellt, zusammengestellt, bereit; auf 
grand amateur de la ehasse. | er ist Jagdliebhaber, eillon, belvédère. | Frühlingslager, Frühlings- etwas gegründet; ordentlich, regelrecht; zu- 
der Jagd leidenschaftlich ergeben. (Das Wort ist | weldeplatz; Frühlingshaus, Sommerhaus , Som- |; BGE. — FTMER. oder — KYLMAK. == runrin KT- 
merwohnung, Wohnung auf dem Lande oder | MRK. ranger. ele, | ordnen, ws?! rd M, ALAL, 
im Gebirge. «aid — M. wills. le bien-aimd, | | 


das Frühlingshaus bewohnend oder mitbewoh- | ® 2 
nend; der Geliebte, Freurid, mit du dich richtig ausdrückst. EP Tee ge 


nur in der Umgangssprache gebräuchlich.) 


a dl munÂcyn. [Partie à. Folgden.] 
qui observe,ete.| boobachtend, betrachtend, u,4,w. 

a Ras uunâxana. (5, 11. Nom. act. ] - | = | 
action d'observer, d'épier, de yuelter; eontempla- au MCRERBA". [Pa rtie, v. gr) Ad}. | ordnete, zierlich gesetzte Worte. Aue me 
tion (religieuse et ascétique), méditation: erainte | u, Shat, carré; eurreuu; coussin; nombre carré; | S5LP.E 'Asirın mOnerrnnr-r Sanäne. die re- 
de Dieu. | das Beobachten, Betraghton, vorsichtig | quatrain. | viereckig; Viereck, Quadrat (Geo-|gulären grossherrl. Truppen (zum Unterschiede . 
im Auge behalten; Betrachtung (religiöse und metrie u. Arith metik); viereckiges Polster | 
ascetische), wodurch man innere = oder Kissen; vierzeiliges Gedicht, Nom, unit. 


in geordneter Zug, PA ie D; pe 5 da- 





von AGLS yassz, die Garde, und 43, uspir, 


Erleuchtung erstrebt; Nachdenken, in Nach- | Ras mOuxnna'a. carrewu, | Quadrat, viereckige Landwehr. Plur. wu MORETTENÂT, four- 
denken versinken. Form. Adj. rel. tr stnenna'i. carré. nilures, approvisionnements, | regelmässige 
viereckig. . Lieferungen, Verproviantirungen, (Redh.: 

u Sp me. u. Ra) + MIRMA'A. [Rad. | the different things regularly supplied to, 

| by, or for, any department of administration, 
such as money. clothes, men, arms, &e.) 

a pig unmntn. |) 1. Partie. pass] t AUS menranâxt, As (wahrsch. 
nourri, éleré; sujet, soumis. | aufgezogen, er-! vom Namen der hinterindischen Provinz Ma r- 
zogen, ernährt; unterthan, untergeben. ‚taban), Sbst. porcelaine de meilleure qualité ; 

a er MERHÜT, (Ja, Partie. pass.) espèce de tsile, | feinstes Porzellan, eine Art 
lié, noué, attaché et dépendant de y. ch.; inhé- | feines (iewebe, 
rent; régulier, privé par charme de zen er a Kurs MERTEBE. [Rad. si, Sbst. 
dell ein Anliegen anbringen, ei her RS ne ere Fo >> degré, grade, rang, dignité, ordre, gra- 
Basis des Wunsches, Hauptzweck, II um | 8 l'os ANT dation, point; ton entier, | Grad, Stufe; Rang, 

r g Kraft beraubt |Gegentheil von ls }» herab. 

h W Pt b xt G \ Ordnung, Stufenfolge; Abstufung; Gradbezeich- 
nac unsch. (Hs 35 ae oder he hängend von ..., abhängig; inbärent, zusam- mung, Punkt; Musik: oln ganzer Ton 
ce! el seinen Wunsch erreichen, ui menhängend, regelmässig. NE, ml mn Robe , | | 4 5 t 
SS] 0 pla dabei hatte man den Zweck Ey was dies anbelangt, 30 hängt es davon | 4 Hin MERTEnE. etwas, einigermassen. — Je 

- Ex ri P} ” ’ 


à x ab, ob Ihr Lust habt. OL MEUTENF (OL MERTEUKIR, OL MRRTEREDE) 
dass ... PERRIER u ris ne | er = | au point que. à tel point que. | so sehr, 20 viel, 
Bars. den Wunsch erfüllend. aldi ww ENT Menue, le 1. Partie. pass. ||, Loch, as Aa oder AS — 5 ri m 
(Fe duos den Bestimmungsort erreichen. | composé de quatre parties; homme de taille ; ‘ : 
moyenne. | geviert, vierfach: vierschrötig; von 
mittlem Wuchse, 


a ala MERÄKYO, Sbst. Pl. +. Ads. 
* Als menÄx. s, Gr 


2 Sbst. . | Hebebaum. 
a ws meBAKIH. Sbst. Pl, v, HS &) at. levier. | Hebebaum 


to Ir En dr 
a olzaunnäm. (el 1.) Sbst = lex, 
Vz + Malie. Jar désir, volonté, intenfion, 


dessein, | Verlangen, Wollen, Vorsatz, Begehr, 
Wunsch, Wille, Absicht, Endzweck, „1,4 LE 





| MERTEHK Ki, 50 schr dass. (Ara o „Lö 

a Bel MUBAMAT, [us I. Nom. act. | SAN © MBRTENETI (gewöhnl, MRRTERESI). seine 
Sbst, action de Lancer mutuellement des projec- x Würde und sein Rang. use pr! PL 
tiles (flèches, balles, ete.). de tirer. | das gegen- a (gr? MDuemni. [Part ie, v, us] qui | so sehr (wie) wir können, so sehr ich kann, was 


es gi MÜRTENIL. 


Plur. öl, unnitın, 


a Je stnreu, "Partie. v. Je 
qui se met en route. | abreisend, reisend. — 01- 
Max. se mettre en route, partir. | abreisen, reisen 
(nach, m,d. Dativ). au ce ao 
«ssl > 4 er reiste nach dem Jenseits ab, 
(A. I. starb). 

a AS „A MÜRTEDD, vulg. MUnTAD, [Partie, 


v. SN] renégat, apostat, qui a abjuré le 
mahomélisme; homme vil, | abtrünnig (vom 
Glauben), der Abtrünnige, Renegat, Apostat: 
überh. ein schlechter, verworfener, ruchloser 


Mensch, — ea! Na MÜRTELD-ADABT. 
l'île de Zéa. | die Insel Zea (das alte (eos). 


Rel, abstr. AS, MÜRTSDDLIK. apostasie. | 
Abfall von der Religion, 


a er MÜRTEDT. ‚ed VII Partie. 


1. qui se laisse repousser ou retenir, qui reeule ; 
qui s'abstient de 4. ch.| sich zurücktrelben oder 
zurückhalten lassend, zurückweichend; sich ent- 
haltend. 2. qui se laisse tacher, qui se tache. | 
sich beflecken lassend, sich befleckend. 

a fr MÜRTHZYK. [Pa rtie. v. CFA j 
Adj.u.Sbst. qui reçoit une nourriture journa- 
liöre ou une solde. | eine tägliche Kost, Pension, 
Sold beziehend; Peusionirter. 
ru swÜnrszyx». die Classe der Pensionirten 

er als Nom. unit. ein Penslonirter. 


a mi a MURTENIM, |Partic. v. 5, 
signé, désigné ; qui se soumet ou qui chéit à un 
ordre ep) qu'il a reçu; qui témoigne par 
quelque ucte ou par quelque formule ea soumis- 
sion à Dieu, au mahométisme, ele, ; qui témoigne 
sa confiance en Dieu en répétant les paroles 
al! 2 |. [bezeichnet ; der sich einem erhal- 
tenen Befehle unterzieht, ibm gehurcht; der 
durch einen Akt oder eine Formel seine Unter- 
werfung unter Gott, den Islam u.s.w, darthut; 
der sein Gottvertrauen durch Wiederholung der 


Es 
Worte Akham LALAN an den Tag legt. ass 
we pi A AUS auf die Seite seiner 
Phantasie aufgezeichnet, seine Einbildungskraft 
beschäftigend, 


up 3,4 ntarahı. [Pa rtie.v. su, 
Adj. u, Sbst.’ (Gegenth. v. we) qui se laisse 
corrompré, | Bestechung (ei, annehmend, 
bestechlich, der Bestochene. — Rel. abstr. 
Ses MOnrkéinix. état où qualité de celui 
qui se laisse corrompre. | Bestochen-sein, un- 
erlaubte Annahme von Geschenken, Bestechlich- 


Auch Femin. 


‘allant paitre, paissant, repaissant. | weidend, | 
auf die Weide gehend. — Passiv. MURTA'A. 
| | 


brouté. | abgeweidet. 


| 
a Hr NÜRTEF!. (Partie. v gs) 
ern élevé, haut, | hoch (ein Berg, Baum 


u. dgl.), hochgelegen. — oLmax. être élevé. | 
sich erhöhen, höher werden. 

0a A Mouraut. [Partie. *. öl] 
| qui s'élève, qui monte. | sich erhebend, steigend, 
be-teigend. 

| a SA MOuTREA, ia [Passiv. des | 
| Vhghden.] monté ; sommet, | bestiegen, was be- 
| stiegen wird; Gipfel, Höhepunkt, - ASSET 
wma, sie der Gipfel der höchsten Stufen 
| der Hoheit. 


| t 20,4 mentex. Sbst, os Pilier, poutre, | 
Pfeiler, Pfosten, Balken, Pfahl, Säule, 


pa =, MORTRK. MERTRE. Sbst. = 23 





enteo (dasselbe was mid +) Litidrge || 





Bleiglätte, | 
| a N A utaresın. [Partie, v. Pl) 


L qui monte (sur une monture, navire, voiture, | 


'ete.). | reitend, fahrend (zu Schiffe, im Wagen, | 
u.s.w.). 2. qui commet un crime, ete. | eine 


| Missethat begehend, sündigend ; der sich etwas ! 


zu Schulden kommen lässt, 

a cyé5 4 moraux, [Partic. +. (4, 
qui reçoit un gage. | ein Pfand nehmend. 
| a (pi Mmreusx. [Passiv. d.Vhghdn.] 
| engagé, donné en gage. | verpfindet, 


| a 53,4 uunsÄt. u. Kol a MRsn, [51] 
Sbst. action de pleurer un mort; élégie, discours 
funèbre, | das Boweinen eines Todten, Todten- 
'klage, Trauerlied, Lobrede zur Feier eines 
| Verstorbenen ; im Pers. insbes. Todtenfeier der 
Söhne u. Nachkommen Alis, im Monat Muharrem, 
os Aus A m. MAX. der die Todtenklage singt. | 
Ce SA die Todtenfeier. — Plur. Lil | 
| MEhÂsi. 





| ap mé, 1. Sbst. pré, prairie.| Marsch- 
| land, Wiese, Aue. vgl. P 5: Plur. z’r 
‚sunls. 2. 8. zP 
| ap oo MuÂN, später MORGÂN, Sbst. 
l.(v. gr pagyapirns) petite perle; corail. | kleine 
| Perle; Koralle, À + £>S Perle d. Rosen- 
kranzes, A3 Le A eine Perle (Perlenkorn). 
Fey > A das Goldfischchen. 2. és! Se} 


beau-fils. | Stiefsohn; oft auch Eigenname für | 
Sklaven. 


pt file manéânois. Sbst. Tahrif 








| woblwollend, gütig, gnädig. 





keit /Synon. wen, 2, Mobs st). lv. re marjolaine.|Majoran. Kam. s. v. 

a vw, MORTHZA. 23 A4 Partie. Fang 5 ' 
pass. von suas,t] qui a le consentement de U > A munBüönn. [Partie pass. von 
9. qn., qui eat agréable, qui plaît. | die Zustim- 7 1 honoré, \geehrt; Attribut des Monats 
mung oder den Beifall jemandes habend, an- | REGEN. 


genehm. , „nö! zı-vOntnza. Beiname Alf’, 


! a > nonnööay. |Partie, v. ] 
des Schwiegersohnes Mohammeds. | d 


>? 
préféré, préférable. | vorgezogen, vorzüglich. 
“sauer, Bad. 5,] Sbst. pätu- 


/ L a <> wunör, vulg. mena. | «>, 1. 
rage, pacage,| Weideplatz, Weide. Erf LI ] 


E ‚Sbst. retour; röfuge, | das Zurückkehren, Rück- 
“a Ani utaraın. |Partic. v. Sas | | kehr und Ort wohin man zurückkebrt; Zuflucht, | 
qui tremble, tremblant, | zitternd. — ormax. | Zufluchtsort. Er ray EZ A ale; sul 


trembler de peur. | zittern (vor Furcht). den Zeitgenossen Zuflucht und Asyl sein. 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pors. Handwörterbuch. 





’ 





pt lan unRölmex, uenönunk, Sbst. 
pr > lentille {légume).| Linse, Linsen. 


a > ,4 MER, \>, 1. Partie. pass.| 
espéré, demamdé. | gehofft, gewünscht, erbeten, 
verlangt. St es wird gehofft dass..., 
hoffentlich. 


p > munöv, Sbst, s. un 


a ep mendör, (> I. Partie, 
pass] en parlant d'un poids; plus léger que 
l'autre; au fig. : aurpassé par un autre en qualité, 
ete., inférieur en valeur. | überwogen, von elnam 
Gewicht, leichter als das andere; bildl.: 
übertroffen; geringer an Werth und Geltung. 

a > MOôi, [Partie. v. >!) qui 
diffère, retarde, | zügernd, aufschiebend. 


a > umuann. [Rad. >] Inter). 


| soyer à votre aisé! soyez le bien venu! (Be- 


grüssungszuruf ); würtl. : einen weiten oder be- 
quemen Ort (für Euch), d, i. es gehe Euch gut! 
willkommen! Glück auf! — RTMBK. saluer, | 
begrüssen, „Anm 4 AGIT es ist seine 
Anfangs-Begrüssung,, sein erstes Willkommen. 
Men, aus Eb. 


t (> MKRHARALASMAE. Vb. re- 
eipr. Aor. MRRHABALAËTR. se auluer l'un 
l'autre. | einander begrüssen. 

a > MERHALE. [Raa. de] Sbst. 
journée de chemin ; station. | Tagereise: Tages- 
marsch (gewöhnt. 8 Stunden Weges); Station. 


Plur, Jeia MBRÄHYL. um Joa Mx- 
RÂUYI-NIÉIN, ee De: Fe voyageur. | Rei- 
sender, Wanderer, Tourist. >! ns Jia 
Pre Be oder j=>1,4 Gb» Je a 
ek] Herbergen (Posten) und Stationen zu- 
rücklegen. 


a Km A MBRHAMET, [Rad. =) Sbst. 
compassion, miséricorde, clémence. | Mitleid, 
Erbarmen, Güte, Milde, Grossmuth, Gnade. 
Plur. ir MÉRAUVM, CS pride ia 
ES] dyæ* es wird von Ihren Gnadenerweisun- 
gen gehofft dass ... (d.1. ich hoffe dass Sie so 
gnädig sein werden). le ee „aM. RT- 
max, avoir pitié, | Mitleid haben, Barmherzigkeit 
üben, Rel. coner. „un. MKINAMETLU. 
clément, bienveillant. | mitleidig, barmherzig, 

” Fe 
HAMETSIZ, impitoyable. | unbarmherzig. Adv. 
A ce MERHAMBTSIZGH, auf unbarın- 
herzige Weise. 


ap MERHÜM. >, 1, Part. pass. ] 
feu, défunt. | (wörtl, der dessen sich — von Gott— , 


erbarmt worden). der Verstorbene, Selige (wenn 
Mubammedaner von Muhammedanern sprechen). 


re > man oLpv. er starb, — 
Fem. Ai À MERuÜMR, die Verstorbene, Selige. 
Auch ein Attribut der Stade Medina. 


a van MURAHHAS. (Partie. pass. von 
vu] Adj. u. Sbst, qui a obtenu la per- 
mission; congédié, licenrié, autorisé; plénipo- 
tentiaire (ministre). | der (die) Erlaubniss, Urlaub, 


| Vollmacht hat, ermächtigt; der Bevollmäehtigte. 
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AG A MERIASA. S36 (He menaèr. 





—— m nn - ur. 


rt! Se — MURAMMAS OkTA ML61, der fort, robuste, athlète; vin fort. | Männer nieder | MORDE EWRAË-1 TÜRKMÄX, todter türkmanischer 
| werfend; stark, tapfer; Ringer, Kämpfer; starker | Landstreicher, d,i, verächtlieher, schlechter 


bevollmächtigte Gesandte. DE 3 nicht 
ermächtigt. pi Ve A Urlaub erhalten, 


Wein. Rel. abstr. AXIS + menv-rrxex- 


nix. force, vigueur, bravoure.| Stärke, Tapferkeit. | 
| 


tan. ld a Sbst. | Alési. vollst, | 
4a 3 rouleau de boulanger.| Bücker- | 
walze, Nudelholz, rundes Holz zum Breiten des | 
| Teiges. Kam. s. v. „a! | 


p «ls + MennÂxeGi. s. d. Figde. 


Rel. abstr. > À MURAHHASLYE. Er- 
mächtigt-sein, Vollmacht. El me er) 


ai de mit Devollmächtigung oder 
unter Vollmachtnahme Eures Botschafters. 

* wa a unnjasa, Sbst. prêtre chrétien, F ls, MninÂXE, Adj.u. Adv, oA) 
évêque, abbé, | christlicher Bischof, Abt oder mâle, viril, brave, courageux ; en homme brave. | 
Prior. (Redh, u. Mallouf,) männlich, mannhaft, edel, tapfer, wacker; ein 

Lo Sr ununv. P.deC. u.Vämb. le mois de Wackerer, Tapferer. Rel, abstr, as 4 


Chäban. | eine Benennung des Monats Schaban, | MERDÄNBLIK. p Diss MERDÄNNOI. virilité ; 
- b . | Männlichkeit, Mannheit, Mannhafti 
[EP una. Sbst. mt. SS homme, tn | ravoure. | nlichkei annheit, Mannhaftig- 


A keit, MERDÄNRLIK ETMEK. sich tapfer beweisen. 
dividu; homme fort, héros, | Mann; ein Wackerer, yuunixsu wenuee. Muth geben. Muth ein- 


Tapferer, Held. T 5 MERD=1 ALEMI. ein | flüssen , ermuthigen. | 
menschlicher (humaner) Mann. bo! _ Anne | r 5bs Tai utuw-nâz, Sbst, up, COUr-| 
AsLY, ein Adeliger. gi SA méump-fixas. tésane, femme adultère, prostituée, | Bublerin, | 


Menschenkenner, — Plur. OP MERHÂN . regnen Rel. abstr. we MERD- | 
nizi. 1 Ber MERI-BAZLYK. | 





ce u» pt werpÄx-t wesä. Männer d. Kampfes. | 
Rel. abstr. 5,2 MnnuLtx. om r KL) A 
viritit”, qualité d'homme, bravoure, courage. | | 
Mannheit, Männlichkeit, Menschlichkeit, Tapfer- | 
keit, Muth, = (Nb ,4 mennäxmoi, al 

a! es MERDLIK DA'WA RDERSIN. 
wenn du Mannheit beanspruchst, d.i. willst 


P >24 menntnix, 4. 00, 
a0, # senkuer. 53,4 Plur. ve. | 


a 29,2 MURxupip, Partie, v. OS. | 
Pass, MOnkuwRb, rendu indécis, irrésolu. ! | 
sehwankend, unentschlossen gemacht. | 








ein Mann sein. dE. weiss unnnéinÂs. #24 
p 2 mÜnn. (il est mort.| er ist gestorben). p A3 4 menvex, (Dem. v. à } homme 


Adj. st, 59,4 mOn. mort. | todt. — OLMAX. | petit de tuille, komme vit et meprisahle, | kleiner | 
être mort, mourir, | todt sein, sterben. Mensch, Männchen; gemeiner, verächtlicher 


j À 1 

t 9,2 suRn. (In Zusammens, mit wur) r SA MRRDEGAN. 8. 5,2 [Mensch. 
Adj. mince, menu, petit. | klein. SA >= p wis MARULIS. ©. IA | 
munw-MuRb. allerlei kleines Gerille, muun- * | 
MURH OLMAK. être menu. | klein sein, ë P er rar BER = #l hand, in | 
P Si, MOnpân. Sbst. lae.| stehendes | aeg be Iumaln, à. ui, a0 | 

A faut. | Manu, männliches Individuum; guter, 

(eig. todtes) Wasser, grosser Teich; besonders | höflicher, gebildeter M ps | 
Brackwasser, vom Meere auf dem Lande abge- ’ er Mann. eng ef | 
setztes, zurückgebliebenes Wasser, 


1 


DÜm-1 GHËM (oder schlechthin sauce). == 
245,4 die Pupille im Auge. sf; MER- 
P 3» MÜRDAR. Vulg. MURDAR U.MUNDAR. pÜM-TÂNE. Menschenkind; der Pupille, dem Auge 
Adj. impur, sale, puant. | unrein; schmutzig, entsprossen, diehterisch: von den Thränen. | 
unfläthig; stinkend; als Sbst, chose impure; „> Pr xenutu-mân. Menschenfresser. | 
caducre, charogne. | unreines Ding, Leichnam, er + ON szene, ME | 
As. — FTMBK, salir. |verunreinigen. +95 jai LS gi us gén gr 
"9,4 gs > unschiekliche Handlung und un- |" “ala im en 
Alraun (atropa mandragora). Een er 


fäthiges Benehmen. ‚I 5,4 M. ADASY, 
die Aas-Insel (Zea im Archipelagus). LS — | MBERLÜM-KRIGI, Damastener Plaume. — Rel. 


M. Han, oiseau de proie, | ansfressend; Raub- abstr. na MERDÜMLIK, es MRAnÜMi, vie 
vogel, Geler (ts LS). me — u. rililé, bravoure, humanité, mansuétude, | Mann- 


AGAGY. troëne. | Hartriegel (cormus mas.), | heit, Tapferkeit, Menschlichkeit. = Rudi, 


| türkm. Räuber. W. 





Kornelkirsche. AS — munvâän nix. Name 
eines Feldes im Damenbrett, auf dem der Stein 
stehen bleiben muss, 49 MURDÄR SU. 
= a re die Nachgeburt. Kam. dim 1 
s. nd 2, Rel.abstr, (5,10. munnan- 
LYE, immondice, anleté, ordure. | Unreinigkeit, 
Schmutz, Unflath. 

pt [344 9 MURLAHSANMAK. Vb. refl, 
se salir, | sich verunreinigen, 

pt COLE MURDARLAMAK, Vb. act. 
AoFr. MURDARLAR. == MURLAR KTMRK, malir, : 
verunreinigen, besudeln, 


Fr sa MERLÜMEX, und AA) A Shat. 
1. Demin, +. ef) petit homme; prunelle 
de l'ait. | Männchen; das verkleinerte Bild des 
in die Pupille Wickenden; die Pupille, 2. = 
Siam ,4 lentille. | Linse, y | 
» AAD A runter, À. Sbst = und 


Pupille. 2. N. pr. Name einer Gerichtsbarkeit 
in Anatolien. 


P (go A unnuOni. 8. er 

OP Op MORex. Vb.intr. de! mourir; 

| s'éteinutre ; être sacrifié. | sterben; auslüsehen 
: age | (vom Lichte); geopfert werden. Partie, perf. 

P nt 8. nd SI .& MÜRDE. mort. | gestorben, todt; der Todte. 

pP çp@l9,4 unnu-sronx, Adj. u. Sbat. | Im türk. Gebr. auch „Aas“ |wie Sam 0. 


(Compos. von SA) qui renverse les hommes ; | Ja) als Sehimpf. uf! 277 
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[2 
227, „Dr sI,% MORDE-I 
wUrnin,. charogne.| Aas. Js nz MÜRDE-DIL, 
todten Herzens, d. i. gefühllos, lieblos; ge- 
brochenen Herzens, traurig. # I MÜnpk-kÜ, 


Leielhenwäscher. 


a And uneoün. à, 1. Partie, pass.] 
repoussé, réjelé ,méprisé ; rendu.| zurückgestossen, 
-getrieben, -gewiesen, -gégeben, ausgestossen, 
verworfen, verachtet, abscheulich. — oLMax. 
être repousad, ete. | zurückgestossen u. s.w, wer- 
den, Id > viw-ı M, ein abscheulicher 
Dämon. Sr MAS BUT es jat bei ihm 
zurüekgestossen, d, i, es ist ihm zuwider, er 
sträubt sich dagegen. Fem. #223,4 MERDÜDR. 
femme rémuliée. | verstossene Fran. 


F 5,2 MÜRDE, 6, ur 

p lis mOnnnaexx, mid. 
di 5,2 RN 1. Sbat. = pe 4 
litharge. | Bleiglätte, ‘2. == mr sorte de 
millet, | eine Art Hirse, 

P (524 uenni, 1. Sbst. = ld, wunn- 
LIK. 8. Sp. 2. Adj. appartenant à L'homme, 
humain ; brave, courageur. | menschlich, männ- 
lich, tapfer, wacker, muthig. 

a (50, mlanis. Sbst. „Hr (vollat. 
MÜmpis AGAGY.}) aviron, | Ruderstange (zum 


| Fortstossen des Schiffes). 


pP 5-2 mix, Sbst. aie! frontière, limite, 
territoire, pays; digue; terre murécugeuse. | Mark, 
Grenze, Grenzland, Grenzgebiet, Gegend; im 
Pers, auch: Damm im Felde oder im Garten als 
Schutz gegen Ueberschwemmung oder als Ein- 
fassung der Wasserriesel; Marsche, Marschland 
(vel. z A). rt) jf Met nein. Grenze 
En wo MERRItÄ-T 


erh. 


des Landes, Grenzland. 
»ÄG. die Gartenbeete. 

P Le MINZÀ, 5, Tas 

pa (y4jj% MnRzmän, MERZÜNÄN. auch 
ur“ Sbst. gardien des frontières; youver- 
neur d'une province ailufe sur la frontière, | 
Gränzhüter, Markgraf, Statthalter eines Gränz- 
landes. — Arab. Plur. Kylaa MRIKÄZIURT. 


P pit MERAURÈM. psige Sbst, pays 
situé sur la frontière; pays en général, contrée, 
patrie.| Gränzland, überh. Land, Gebiet. — Men. 
auch: Vaterland ; Gränzstailt. [die Hölte. 


P CS menzacan. Sbst. 23» Tenfer. | 
es; MERZENCS, ae 

er war en ar 
VW, Sbst à “rie de plante 


odoriférante, murjolaine. | Name einer wohl- 
riechenden Pflanze, Majoran, Basilicum, 

Pope; mnnzewÄn. # bit 

a sr MERXÛK, (D Part. pass.] qui 
reçoit ce dont il a besoin pour vivre; pourvu de 
g- ch. ; heureux, fortuné; — acquis, obtenu, | mit 
Lebensunterhalt (ntzx) versorgt, der hat was er 
braucht; der Glückliche; — erlangt, erhalten. 
—KTMRK, — KYLMAK, pourvoir g.gn. (des chosen 
nécessaires, etc. j; faire obtenir q.gn. g. ch.| einen 
versorgen (mit dem Nöthigen), einen etwas er- 
langen lassen, ihm zuertheilen, ihn betheiligen 
mit (m.d. Dativ d. Pers, u. Aceus. d. Sache), 


Lun MESA. 


de (önjyt ah) jee 
Gefallenen das ewige Leben zuertheilen, — 
Fem. Äöy; + uunzöxa, Plur, wär, 
zÜxäÄr. biens acquis, richesses, | erworbene Dinge, 
Vermögen, . 

a Lee MNRSA. (et (Rad. Lu, | Sbst. 
port, mouillage, ancrage, station nasale, rade. | 





Ankergrund, Ankerplatz, Hafen, Rhede, Scbiffs- Un) = Ugo ajusté, adapté solide-| 


station. Plur. (ele MER si. 


a 5lw* minsit, Sbst. ancre. | Anker. | 


Plur. EP MREASI, 


a Än,t MERESET. [Rad. Wert] Sdat. corde, | 
cordeau.{ Strick, Schnur. Plur. LA MERES. 

a ut MÜRSIL. (Partie. v. Jam, qui | 
envoye un messager. | der einen Boten entsondet, | 
der Schickende, Absender, 


a dense sonskr. [Passiv. des Vhghden.] | 
envoyé; messager, apôlre, prophète. | gesendet; 
der Gesandte, Bote, Apostel, Prophet. Au! Jus | 
mÜrseı 1LwiU1, der zu dem ein Bote geschickt | 
wird. Plur. cree MÜRSELIN. (Gen. von | 


]. ar \ Au “rin TL-MÜRSE- 
Lix. Herr der himmlischen Boten, d. i, der Pro- 
phet Mohammed. | 


a ue MOnenLÂtT, Plur, von des | 
(als sächlich) lettres, dépêches, | Briefe, De- | 
peschen. win! 5 die Sure der Ge-| 


sendeten (Koranverse oder Winde, Die T7ste). 


t Re on ml MIRSIN, $. Cri 

a A mens. [mm I. Part. pass.) 
marqué. portant des träünes, ete. ; écrit, prescrit, 
en usage, en vigueur; déja mentionné, | bezeich- 
net, Spuren tragend; beschrieben, geschrieben, 
vorgeschrieben, gebränchlich, erwähnt (== jener, ı 
e,es). Als Sbst. édit, ordre, rescrit. | schrift- 
licher Befehl, Edikt. Plur. Leger MERSÛ 
“ir. redevances, impôts. | auferlegte Abgaben. 
Steuern, In Zusammens. Adjektire bildend. 
sur wa DIRÄIKT-MERSÜM. Kenntniss- | 
bezeichnet, d. 1. kenntnissreich. | 


a gut MERSA. 8. — Ankerplatz, 


U opt MERSIN. amd Sbst. vollst, | 


me! ea À, myrte,|Myrthe. ET 
M. BALYGT. eslurgeon (poisson). | der Stör, 





at ut MERE, Sbet, = a RË,A inatru- | 





ment ou flacon avec lequel on asperge ; goupillon, 
aspergès, aspersoir. | Instrument oder Fläsch- | 
chen zum Besprengen, Sprengwedel. 


a Fr MCueffan. |Partic. pass. von, 
ar] nourri avec soin, bien administrd; méta- 


phorique. | sorglich genährt, gut gepflegt; mit 
TAnÉin (s. d. W.) versehen, einer fortgesetzten 


Metapher angehörig. Kate ZEN suriz-ı 
mOnzdtana. Worte einer fortgesetzten, durch- | 
geführten Metapher. 

a ÀË+ nünkın, (Partie, v. SL, qui 
dirige sur la voie droite ; guide, précepteur spiri- 
tuel, cheikh qui procède à l'initiation d'un der- | 








weiche. | auf den rechten Weg führend; Führer 
auf dem Wege zur höheren Erkenntniss 
göttlichen Wesens. vgl. Aa 


a Dw,A mens. [Rad. duo,] Sbst. 


lieu d'où Von épie, d'où l'on observe; cachette. | | poule, 
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a MOREYPIN. 





. Lit Must den Ort wo man spähet, lauert, Schlupfwinkel. | xl Er mv 


Plur. Al, menisrn. 55 dos MERSED- 


MEN- Gin. Sbat, lieu d'observation; observatoire. | | 


Späbuugs-Ort; Observatorium, Steruwarte, = 
SU, RAST-HÂNE. 


a US wunassas. 1. (Partie. von 
L 


ment; pressé, serré. | fest angeschlossen, com- 
patt. 2. plombé, verni avec de la mine de plomb; 


mit Blei oder Bleiplatten überzogen. 


- 


a oA MURASSA". (Partie. vn 3 in 
crusté d'or, de pierreries, de joyawr, | mit Gold, 
Edelsteinen, Juwelen besetzt, ausgelegt, verziert 
(ehe ges). 

* AD MARSAMA (MARSAMANI). Shbat, 
baume verte, | grüner Balsam, grüne Salbe, 
Hind, 


a yo unusls. (us, I, Partie. pass.| 


L 


consolidé, solidement ajusté, adapté. | gut zu- 
sammengefügt und verbunden, compact. 

da LEA manaz. Sbst. ele. dates. 
crie Plur. gell xmâz. maladie, mal. | 
Krankheit, Uebel,Gebrechen. de — manaz-r 
säxvr, die fallende Sucht. „ol — m.-1 asır. 


oder ‚Ju 21 üntini, oder AS — M. zii, 
angebore.e Krankheit, Erbübel, YO, — M.-1 


'Änyz. eugestossene, zufällige Krankheit. 
vs er! vradror M. oder — (licht 


JarvSKkan M. ansteckende, contagiüse Krankheit. 


Rel, eoner. „ur Makazıy. maladif, ma 
lude. ; kräuklich, krank, 


a war Maui. = (ot Pl. v. rt 
a swn,e MRREÂT. Lee, 1.] EL Jos 


Let Mnuzi, MaRtys, A dj. qui plait; 
eapuhle de satisfaire, louable, agréable; agréé, 
accepté. | was Beifall hat, womit man zufrieden 
ist oder sein kann, löblich, angenehm, genehın. 
Ms su NA-M. was nicht gefällt, unangenehm. 
md wor ÈS was seinem Befehl 
entgegen, was ilun nicht gefällt. 

at Due menTanâxi. =. Ami 

2 “ L : 

sup mure. (es, 1. Partie, 
pass. | humecté, humide. | befeuchtet, feucht, 

a8 MR À. Fr u. de, MAKÄT. (Rad. 
FE) Sbst. CE rss! pätu- 
rage. Weideplatz. . 

a vr mMxn'aË. N. pr. Name einer Stadt 
u. Provinz in Anstolien (früher ins 
oder ui mel Si. W.) 

a GE MEM'i. LE L | Adj. gard, ot- 
servé, qui est en vigueur (une loi}, ; behütet, be- 


= 
| 
*J 


obachtet, berücksichtigt, befolgt (von Gesetzen, | 


Gebräuchen u. s.w.]. der — M.TUTMAK. 0b- 
server, conserver intact, | beobachten, nicht über- 


treten, nicht verletzen, gm » Fr 
berücksichtigt und beschtet werden. Femin. 


des| = 
aA MEn'iIE, 


p Er wunG. Sbst, [072 Lil oiseau ; 
volatile. | Vogel, Huhn; geflügeltes Wesen. 


HG=1 HÂNB, od, re — 1.1 
 HäNEGÏ. das Haushubn. tre ‚>> Er 
M.-1 HAGI TANHÄN. m Ep riLMURO, 
Eye. zul OS dindon.|Truthabn. oi Er 
‚mung-i Än, = wies die Ente. nm — 


“.-ı sfLeIMÂX. Salomons Vogel, der Wiede- 
hopf. m — M.-1 Senne. die Nachtigal. 


Fi RAD — nuno-1 NÂME-Âwen, Brieftaube. 


couvert de plonb ou de plaques de plomb. | glasirt, | mas as En à] cr! Er MURG-1 in Indin niet. 


‘er ist nicht der Vogel dieser Feige, d. 1. er ist 
dieser Sache nicht gewachsen, Ë. mA nos SOTUR- 
eg 2 »] 

MURG, == Less 50 der Strauss. 


F Din MURGÂN, Qi „a MuRo-T An, 
‚Sbst. #5! canard. | die Ente, 
p Ne,a munsänn. 1. Adj.u. Adv. {von 
Ë 7%) qui vient d'un oiseuu, se rapporte à l'oiseau. | 
vom Vogel oder von Vögeln herkommend oder 
darauf bezüglich. 2. Sbst. = Ab, œuf. | 
das Ei. 
e Held, 
to Jeizs Sbet. le brave, le héros. | derTapfere, 
p Jé,e ManGzân. Sbst, pré, prairie. | 
ges Aue, Anger, 
r „er MURGZAN. MORGCZAR. Sbat. bois, 
bosquet. |; (Vogel-Ort} Ort mit Bäumen oder Ge- 
sträuch, Gebüsch, Gehôlz, 


|. : ess suncln, Fem. AyE,t MERGÜnE. 

cé) 1. Partie, pass.] désiré; ugröable. | 
‚gewünscht, verlangt, beliebt, erwünscht, an- 
genehm, gern geschen, willkommen. er nl 
si-wengtn. désagréable, | unerwünscht, un- 
‚angenehm, u.#.w, 





p dé,a nünonk, Sbst. [Demin. v. Er] 
petit oiseau, | Vögelchen. 515 BEA MÜRGEK-I 


| satisfaction, contentement, bienveillance. | Befrie- nixä, Le peroquet, | das kluge Vögelchen, d. i. 
diguug, Zufrledenhe.t, Wohlgefallen,Woblwollen. | 


der Papagei. 

| r eis MERGÛL. U. DCE) Adj. u. Sbst. 
| plié; pli,ride, boule, tresse de cheveux, | gefaltet, 
gewunden, zusammengedreht; Falte. Locke, 
Zopf. Musik: Triller. 


a (PR NIRrAK. [Rad. 33,] 1.Sbst. eoude.| 
Einbogen, 2. profit, avantage, utilité. | Nutzen, 
Vortheil. Plur. Dr MERÄFYK. apparlenances 

‚ de La maison. | zum Bedarf des Wohnhauses ge- 

'hürige Localitäten und Theile desselben, wie 
Küche, Gosse, Abtritt, Senkgrube u. dgl. — 

| Syn. er . 

| a XäS,4 mimraxa. Sbst. accoudoir, coussin 

| sur lequel on s'accoude.| Lehnkissen. 


a Br Menri. [&; I. Partie. pass.) 
élevc, plaré haut; enlevé, Ötd, emporté; honoré, 
| révéré. ! erhöht, erhoben, geehrt; in die Höhe ge- 
| hoben , weggehoben, weggenommen, beseitigt. 


'— Gramm.: marqué de la vogelle io ou 
mis au nominatif. | mit dem Vokal u (zamma) 
| bezeichnet oder im Nominativ gesetzt. zul 
he er Mel m an die Stufen des 
allerhüehsten Thrones hinaufgebracht werden 
‚(d. 1. dem Ürossherrn vorgetragen werden). 
Men. aus Sæ. 


. 


| a a, MÜRRFFIN. [Partie ass) qui 
procure Uaisance, qui assure à gn. le bien-être, 
| qui traite 4. gn. avec bienveillance, | für das 





Wohlsein und Behagen anderer sorgend, gütig 
und freundlich gegen Untergebene, u, 8. w. 


a [6 sünsrren. [Passiv d.Vhghdn.] qui 
«st mis à son aise, traité avec bienveillance ; heu- 
reux.| dem es wohl geht, der gut behandelt wird 
oder ist; glücklich, ES os 8,4 in Wohl- 
stand versetzen, glücklich und zufrieden machen. 
gut N MÜRBFFEH UL-DÄL („ut —). 
dessen Herz mit Behagen erfüllt ist, sich glück- 


lich und zufrieden fühlt. — o1.max. = um! 
Gr in ruhigem Wohlstand leben. 


to GS LT. és 


t Cr MRRAK. 8. ul 

a 198,4 MRNKÂT. MIRKÂT. (Rad. à) Sbst. 
= (0,5 échelle, escalier. | Leiter, Treppe. 
Plur. &,r munâxi. 


a Ai ManKAn. (Rad. A5] Sbst. lieu 


de repos; gîte, lit; tombeau, sépulcre, | Rube- | 


Ort; Schlafstätte, Lager, Kuhostätte, Grab, 
Plur. öl, ummnixın. Lil ABla mi 
zwıısi. die Gräber der Heiligen. 


gr mis Manxos. med, N, pr. Marcus. 
gr Luisa manxañina. verderbt Manxa- 


fifa. Lu, Shat. marcassite, | Markasit, 
Kupferstein, Wismuth (vollat. #. raär). 


a MURAKKY. (Partie. von #5] 
1. qui rapièce, raceommodeur, | flickend, Aus- 
besserer, 2. qui mène bien ser affaires; admi- 
néstrateur. | haushälterisch, Haushälter, Ver- 


walter (für Sr a 15 Er w- 
RAKKT'-t pAn-ı ıntisi, Haushälter des Teufels, 
d.i. ein Liederlicher, Ausschweifender, Sünder. 


a Er MURAKKA’. (Passiv. d.Vhghden.] 


rapide (un wêlement}, composé de pièces; ré- 
paré; administré. | geflickt, zusammengeflickt; 


verwaltet. (és 25,4 munauua-rüh mit 
Lumpen bedeckt, 


a py5,4 MunKom. [#5 1. Part. pass.) 
écrit; ausdit, susmentionné. | geschrieben; be- 
zeichnet, genannt, oben erwähnt, — nrMsk, 
écrire, inserire, consigner. |achreiben ‚einschreiben. 

p 4,4 mano. Sbst. PA] ae La mort.| 


[der Tod. 
p 4,2 MORG. Sbst. Jyam morne.| Rotz. 


P d AS, manoimeno. Sbst, «,seLD. Le 
La peste. | die epidemische Krankheit, Post. 

a ss MRRKBRE. [Rad. s;] Sbst. 
tout méhicule, navire, voilure, ete. ; monture, 
âne, cheval. | Fahrzeug, Schiff, Wagen u. s.w., 
worauf man steigt um sicb fortzubewegen ; Reit- 
thler, Pferd, Esel u.s.w. abo SA M. 8v- 
raxy. ânon.|Eselsfüllen, P1, ns 1,a unnäxın. 


a SA MÜRFKEER. (Partie. pass. von 
5] composé, mixte, mêlé, mélangé ; mix- 
ture; encre; mot composé, | zusammengesetzt, 
gemischt, gemengt; Mischung; Tinte (als etwas 
zusammengesetztes u. gemischtes); zusammen- 


gesetztes Wort, Compositum.  QAÿ,4 
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nr pb = 


oder doppelte Dummheit. Es Ex M. HA- 
Lvay. siehe (poisson). | der Tintenfisch | ma) . 


Plur. GLS,s MOuskkRBÂT. miztions, médi- 
caments composés; mots compose. | Mixturen, zu 
sammengesetzte Arznelen ((iegenth.v. lo,ñ4); 


zusammengesetzte Würter, Nom. ag. TuS A 
MÜRRKKEnGt, vendeur d'encre, | Tintenverkäufer. 


a wol münnkxın, [Activ. d.Vhghden.] 
qui compose. | zusammensetzend, Se En 


2! Anmahus! es ist ein Zusammensetzung bilden- 


? : 

| der (d.i. integrirender) ursprünglicher Bestand- 
|theil davon. _ “Tu 
at Fu A MONRERUROL. 8. u.a MÜREK- 





a D mankez, vulg. munotz. (Rad. P 
Sbst. centre {du cercle; ; capitale d'un gourerne- 
| ment; quartier général d'une armée; en géneral: 


L'endroit de séjour fire ou ordinaire. Mittelpunkt, : 


‚Centrum (des Kreises, der Kugel}: Haupt-Ort 
eines Kreises oder einer Provinz; Hauptquartier 
"einer Armee; überhaupt: fester oder gewöhn- 
| lieber Aufenthaltsort. Im neueren Türkisch 


auch: der Bahnhof; die Filtalbank. W.  zileo | 


| ? Pi SAT RW MÜTTAHYDET-ÜL-M. CON- 

contrische Kreise. „He! 5,2 M.-1 aim. oder 
ul, — mr näsit. Centrum der Feldzeichen, 
‚das Kriegslager. fr + HEM-MRRGIZ, IIKM- 
|menxes. concentrisch, 

to os MERORN. ot Sbst. fuselier, 
bon tireur; héros. P. de ©, | guter Schütze, 
Held. Vämb. 

a pese mankön. |, I. Part. pass. | 
qui sert de véhicule, de monture : monture: s00- 
liers. | bestiegen. geritten, worauf man reitet 
oder fährt; Reitthler; Schuhe. 


a SA MERKÈZ, vulg. MAROUZ. [ 5,1. 


Part. pass.| fiché, planté; fird dans une autre | 


chose; caché, inné. | aufgepflanzt (wie ein Spiess 
in den Boden), eingepflanzt, fest gemacht in 
etwas, hineingelegt, hineingesetzt, innewohnend 
(der Natur eines Menschen}, angeboren. j La 
pe ManKÜZ-1 HÄTTE. ce qui est dans l'esprit, 
dessein. | was man im Sinne bat, das Vorgenom- 


mene, Vorsatz. ot. os! HS jül>) 


die uns eingepflanzte (angeborene) Tapferkeit. 
"10 Da u. 814 Sbst. biehe.4 die Hirschkuh. 


wind BF] Weibchen des za oder 
hey. AB. 
A ir MYRTLDAMAB. er v 


intr. Aor. PSE) MYBYLLAR. murmurer, 
croasser, hurler, ele | murren, knurren, quaken, 
heulen u. s.#., unverständlich reden, Deriv. 
En MYRYLDANMAE, Vb. refl, — Aor. 


ESS MYEYLDANTR. 

tue ee + MYEYLUANYOY. FX A 
[Nom. ag. d.Vhghden.] qui murmure, ele, | ein 
murrender, u. 8, w. 

fi sr MYBYLUY. Sbst, murmure, mu- 
gissement, eroassement, etc. ; bruit.| Murten, Ge- 
murr, Gebrüll u. #.w., Lärm (von Stimmen einer 


P pri MRREM, s mahs [Volksmenge). 


t „eur MAnmaHtR. Sbst. Name einer 


cr MÜREWRIG. 


a Är,a MHREMMET. vulg. MHMEMET, ohne 
Verdoppelung. La 1] Sbst, action de réparer 
un édifice, une muruille, ete., de restaurer; ré- 
paration, | Ausbesserung eines Gebäudes, einer 
Mauer u.dgl., Wiederherstellung, — ETMEK. 
réparer. restaurer, etc. | ausbessern, wieder in 
Stand setzen, 


gr AAMRRMER. Sbst, (uäppapes) marbre.| 


Marmor. za 31 ax rue, oder [54,4 929 
su MRRMEMI. albätre. Alabaster. 

t Apr rauen. Sbst, = (aha mur- 
mure, etc. | Gemurmel, Gemurr, n. 8. w. „ 
LS SU MYRMTRT. murmure de leau.| Mur- 
meln des Wassers. 


1 (HD 2,2 wrnurunaman, (Bett und 


We AA MYEMYBLANMAK, er s. 
Eos a 
pr NAS MERMRNX. N. pr. die Insel Mar- 


mars. sp AA MERMERE nußtzr. das Mar- 
marameer oder Propontis. 


y En MERKMERMER, 8, es a 


a (ane mena. I L Partie. pass.] 
celui sur lequel on a jeté un regard; regardé, | 
flüchtig angeblickt; überh. angeblickt, geseben. 
— ETMEK, regarder, | anschen. 

a er MERMI. et) I. Partie. pass.) 
jeté, lancé, tiré, | geworfen, geschleudert, ab- 
geschossen (ein Stein, Pfeil, Kugel u, s.w.). 

a arzt sunmis, Sbst, DS, Kam. 
rhinnedros, | das Nasehorn. 

a 2,% MERW. Sbst, Coll. siler.| Feuersteine 
(weisse). N. pr. 1. ae an 25% die Stadt 
Merw in Khorasan, 2, Seriat M. am Fl, Rud, 


Adj. rel. von Personen #2, Mukwnsi, von 
Stoffen u. del. [es 7 MERWwi, 


| pet memuw, Prohibitiv. v. Lx, 


r les menwinin. Sbst. (napyaalens) 
se perle; chose précieuse. | die Perle, Perlen; 
Kleinod. wagkèe Ayla „a u. ywäser. Parle d. 
Gnade, d.i. vorzügliche Gnade, Zi! Ale 4 
M,-1 ELFAZ. auserlesene Worte. Men. aus Ik. 


| ‘a Us 4 MOBCWWNT, bee (Rad! a) Sbst, 
[qualité d'homme mäle; humanité, générosité, 
lbonté, politesse. | Männlichkeit: Menschlich- 
| keit, Menschenfreundlichkeit, edle Gesinnung, 
| Herzensgüte, Höflichkeit. feine Sitte. Rel. 


1} - 
|coner, ar MURCWWETLC, Aumain, géné- 
| reux, bienveillant. | human, edel, höflich, wohl- 





| wollend. ; 5e A MORCWWETSIZ, inhumgin, ete., 
impoli, grossier, | inhuman, unhöflich, u.s.w. 


| ms, z wtetwwerstzeik. Rohheit im Be- 
nehmen gegen Andere, Grobheit, Unböflichkeit. 


| 2e MUnKwwid, (Partie. von er] 
qui donne cours, qui met en vogue, qui fait marcher 
les affaires. | In Umlauf bringend, das Geschäft 





[3 _ = 
belebend, saxal #4 die Waaren der 
| Wissenschaft in Umlauf bringender, ein Ge- 


|lehrter. Passiv. on MÜRRWwEd. qui a 


GBHL-1 m. ignorance prösomptueuse, | zusammen- | Woblriechenden Pflanze, einerArt jo (scheint | cours. |was Cours hat, leichtverkäuflich (Waare), 


gesetzte Dummheit, d.i. Dammbeit mit Dünkel 


a 


‚dasselbe zu sein wie „,%. Kam. s.v. we. 


gesucht, 


z: 0 MUR, 
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a gs" “entd, Sbst. Plur, von as 


a X>e,4 mmwauar, [Rad ei] Sbst. 
[e 
se éventuil.| Fächer, Wedel, 


at PROC) MIRWAHALEMER. Vb act. 
Aor. MIRWAHALER, /center, fuire du rent avec 
l'éventuil. | fâcheln, mit dem Fächer wedeln | 
oder Wind machen, 


ap; mund. [5,2 1.] Sbet. obstinution, 
opiniâtreté, révolte, rébellion.  Widersetzlichkeit, 
Aufruhr. | 


tn; MÜRWER, Sbst, vollst, M. AGAGY. 
surerw, | Hollunder, Flieder (sambucus); 
zer u sanâx M. hiöhle /plante). | Auich. 


SZ 327% nOnwen Gérer. Fliederblüthe. 


a ,97% MURÜR. (54 1.] Sbst. action de 
passer, de passer outre, de traverser, de s'écouler 
(le temps); passage, succession, marche du temps. 
das Vorübergehen, Vorbeigehen, Vergeben; 
Uebergang, Verlauf (der Zeit). — KTMEX. 
( = PES } 


passer, traverser | vorübergehen, 


#) 


über-, hinübergeben, — eruınun«. (ae, 


fuire passer, ete. | vorübergehen lassen. 
= munör HLHMIÉUER, es Ist vorüber- 
gegangen, ist schon oben vorgekommen oder 
gesagt worden. A ju Met eowän. Ver- 
lauf der Zeitperioden. Ant im c° mn 
im Verlauf einiger Jahre, einige Jahre lang. 
25% M-1 26MÂX. La pröseription légule. | 


Verlauf der Zeit. Jurispr. die Verjäbrung. 


0; 


à Femmes. (hPa rat) 


clarifié, filtré. | geklärt, durchges@iht. (salat 
t Je, manoL. = 4 Latggh, Garten- | 


a (52,5% mruwi. [Ces I PaMie.) Mi 
wei! rapporté, raconté, cité, | erzählt, be- 
richtet (nach der Erzählung anderer). SA» val 
MERWIDIE-KT. on ruronté, on dit que... | es 
wird erzählt, man sagt dass... (mit dem In- 
dicativ des folgenden Verbum). 


a Se sanwi. Adj. rel, v. 274 
a 54 MERE. 5. ur 
a Pt nennen, Sbst. onguent, etr. | 


Salbe n.s.w. 8. 5 
a selsd.2 MERNEMLEMEK, 8. wel 


a Pr urn, |A, L Part, pass.) 
craint, redoutuble, terrible, à craindre.| gefürchtet, 
fürchterlich, schrecklich, 

a dt MENU. RZ L Part. pass.] 
engagé, mis en gage; dépendant d'un autre. | als 
Pfand gegeben, verpfändet; von einem andern 


abhängig. war MERHÜN-I MINNET. 
dankbar verbunden. Gramm. : dépendant d'un 
mot qui vient plus bus, ou du sens suspendu qui 
me se complète que dans la suite, | grammatisch 
abhängig von einem folgenden Worte, mit dem 
Folgenden im Zusammenhange stehend. 


€ 
a (54 um, [Rad. 2] 1. Sbst. am- 
phaye. | die Speiseröhre. 2. A dj. Synon. 
bon, sain, sulutuire, fucile à digérer; sulubre, | 
gut, gesund (von Nahrung), leicht verdaulich : 
gesund (von einer Gegend), 


a ni,A MOniR. we, IV, Partie.] qui 





ar “Üz 





soupçons sur 4, gn. | Zweifel erregend, zweifel- | diepos, malade.| unwohl, krank. Plur. am 
haft, venlächtig; Zweifel oder Verdacht hegend | smzıör. mélanges, compositions, boissons; ca- 
gegen jemand oder hinsichtlich einer Sache. |ractères. | Mischungen, Zusammensetzungen, 

ae wanioer. u. Kaya sınier. (Rad. (854) Tinkturen , Getränke; Charaktere, u. #.w. 
Sbst. doute. | Zweifel. CPR LÂ MINI. sans a ci MLD: er Nom. set.) action 
doute, indubitable. |ohne Zweifel; unzweifelbaft, | de plaisanter, de hadiner. | Scherzen, Spassen. 

a cr worin. und Kal söziunr. Sbst, 
plaisanterie, badinage. | Scherz, Spass. cr 
„us 2. nee KexâR. Scherz bei Seite. 

a in MBzÂgvM. Sbst. Plur. = le; 
obstacles, difficullés, futigues. | Hindernisse, 
Schwierigkeiten, Beschwerlichkeiten, 


Î 


+ SR SERRIÖ. U. NÉ MERKIGE. N. pr. 
die Marizza (der alte Ebrus in Thracien). 


f£ 


M meniv. ‚Rad. A] Adj.= Sm. a mi ntziuvm. (Partie. d, Folgden.] 
mutin, olstind, rebelle. | widerspenstig; Rebell. | À 4j, u. Sbst. qui se heurte et se presse avec 

a Ag mtip. [Partie v. 51,1] qui | un autre ou d'autres (dans un espace étroit); qui 
veut, qui désire: acide d'instruction; ‘disciple, | incommode, qui gène, qui cause de la peine; in- 
novice dans un ordre monastique. | der den Willen | éonvénient ; obstacle. | sich mit einem oder meh- 
bat, wollend, Verlangen tragend; wissbegierig; | reren anderen drän; end; hindernd, behindernd; 
Sebüler, Jünger, Noviz eines religiösen Ordens. | der Hindernde; Hinderniss, 


a MIERIR. (im Türk. gewöhnl. 
MRRRIH. mit -) Sbst, lu planète Murs, 
Planet Mars. ° 





FLE | 


| SM Le MÜnivaxe, à la manière d'un murid| 
nach Art eines Mürid, als Schüler, einem 
| Schüler zukommend. 


|Adj. Sm malade, | krank; ein Kranker. 
Plur. Kg. Maya manza, el,a mins, 
| et MERÄZA, war ze "TLÄG-T MARZA. 
Heilung der Kranken. Fem, t23.4 maniza. 
4 pat sunmanı. N, pr. Maris. ut er 
‚oder at & HAZRET-1 M, la sainte vierge.| 
ldie Mutter Marla oder die heilige Jungfrau. 


| 
Pal 3 ıchör-t x. das duftende Schweins- 


brot (eyelamen). art AS xerr- M, Ma- 
rien-Hand, die Itose von Jericho. A Om 
sèeer-1 M. die [Pte Sure des Koran, 


Tat aUuA mDRixe. Sbst. murène (poisson). 
| Muräne (Seefsch). 
| to Der mot de tricmphe que prononce, en 
étendint les mains, le vainqueur dans un com- 
| ut, P, de C. 
it dos mentor. Sbst. (ital, mariuolo). 
vaurien, fripon. | Taugeuichts, Schelm, Betrüger. 
to za mat, MEZ, Affix, dés Partic.u,Aor. 
des negativen Verbum, 5. d. Gramm. 


to ÿ* Sub:t. = ta glunde, bubon.| Drüse. 


| 


t it, MCz, mvz, Affix der e.sten 
Pers. Plur. s. d. Gramm, 


pi ti. 8, 54 Wimper. 
pP I MEZA. 8, 554 Geschmack. 


| 4 „\je uuzi6. ‚Rad. cz] Sbst, mélempe; 
| tempérament; disposition > idioemerusie ; 
caractère personnel ; constitution du corps humain; 
santé benne ou mauvaise. | Mischung, das Ge- 
mischte; Temperament, Natureigenheit, geistige 
Anlage; Gemüth (= >), Laune; persön- 


‚licher Charakter; natürliche L.eibesbeschaffen- 


M1 Änmirikiz. comment vous portes- won? | 
wie befinden Sie »ich? À La w.-oir. qui 
se concilie les esprita. | gewinnend, einschmei- 
chelud. „male M.-vÂs. qui connait le ca- 


| 





cv JS nnv-mM. de mauvais raraetère, | von 


a Ja maniz. marion. |Kad, wer] 


‚heit, Gesundheit, Betinden (leiblich u. geistig). | 
HS er uızio- éenir. oder ji Ë | 


raetöre de q. qn.; umi intime. | der Vertraute. | 


a Resa MCLÂVAME. > II, N, act.) 
Sbst. Se zum. :! action de se 
presser en foule, d'obstruer le passage; action de 
causer de la peine, de la fatigue; La foule; em- 
pêchement, gene, confusion. | das sich drängen 
(wegen Mangel an Raum); Gedränge, Zusammen- 
lauf, Zusammendrang; die drängende Menge; Ver- 


hinderung, Hindernis. Le! Mr mtzi- 


LS xfcäL. Drang der Geschäfte. 2e! 
dass Nils, drängen u. in die Enge treiben. 


ak Lei sel; der Zusammendrang 
CPE + Qi es; |). 


vieler Leute 


at Sie unzin. (Rad. ol; med. 5) Sbst, 
enchère, vente au plus offrant. | Versteigerung, 
Verkauf an den Meistbletenden, — RTMEK, 
| augmenter le prix, surfuire dans le marché; ren- 
| chérir. | den Preis steigern, überthenern ; mehr 
|bieten. laut, sOlje mmzäus wunmeK, oder 
1622 — mitÂue KoMar. fulre vendre par li- 
eitation. | zur Auction geben. ge wol; 
MEZÄDDA sATMAX. vendre par Lieitution. | verstei- 





gern, GT cuite — MEZÄDDA SATYX ALMAK, 
acheter à l'enchère. | In der Auction erstehen. 

a ya MEZÂR. BY med, (5) Sbst. 3. 
Ada (lieu que l'on visite); tombeuu, se 
pulere. | (Urt den Andächtige besuchen); Grab, 
Grabmal. lb Fr MExÂR TAËY. pierre sépul- 
crule. ‚Grabstein, (ASS NA M.KITÂAMETI. oder 
ssh Masazvsy, épiltrphe.|Grabschrift, Nom, 
ag. ya mezÄndY. fossoyeur.|Todtengräber, 
Rel. abstr, pl MEZÄRLTK. cimetière. | 
Begräbnissplatz , Gottesarker, = p CSV 
MEZÄRISTÄN, 

a EN meziev', Sbst. Plur. v, Kaya 


a er MOZART", LE 3 NL. Part. ac e.] 
cultivateur d'une terre qui appartient à un autre, 
dont il reçoit La semence et à qui il doit une por- 
tion du produit ou une redevance en argent. | Be- 
wirthschafter eines Feldes oder Landstücks, der 
dem Herrn desselben einen bestimmten Antheil 
des Ertrages abglebt: auch 5 . vel. v. Tor 
nauw, d. Mosl, Recht. 8. 122, 
| a es müzäwié, [Partic. d. Folgden.] 
qui se marie, qui prend une femme. | sich ver- 


| 





jette dans un doute; douleur, suspect; qui a des schlechtem Charakter. pe sıziösyz. in- heirathend (vom Manne). 


ZENKEH, Türk.-Arab.-Pers. Hofwörteröuch.“ 


211 


840 


Pe se NÜZÄWRÖR, 





? ur MÜLUHGÄN. 8. 5254 
p MIT MCÉLEGÂNI. 8, win2ge 


— 


a ol se müziwn6n. [et 1, Nom. act.) 
Sbst. sais action de se marier.| Verehelichung. 


| 

a Lots MÜZÄWELE, Bj) HI. Nom. set.) 
Sbst. action de s’ceeuper de 4, ch., de sy em-| pw, (für 72934 vel. 34) À dj. u. Sbst. qui 
ployer ; effort. | Beschäftigung mit etwas, Mühe | yeroit un gage, sularié ; récompensé ; mercenaire, 
die man sich damit giebt, Anstrengung. ouvrier! Lohn erhaltend, um Lohn dienend oder 
|arbeitend ; Belohnung od, Entgelt erhaltend, be- 
‚ lohnt; Lobnarbelter, Tagelöhner, Miethling. Sat. 
Nom.ac +] abstr. ET sUzuöni, MCzwwERi. travail 


a bise mnzäsi. Sbsr. Pl. v. Se 
a ul uÜzison, [OÙ III. 


Sbst, == Olzs action de mettre à l'enchère; l'en- | mercenaire.| Lohnarbeit. — rrM8x, travuiller pour 


chère. | gegenseitiges Ueberbieten; Versteigerung, | salaire, | um Lohn oder Tagelohn arbeiten. 


p mer MÜZDWER, MÜZDÜR. u, PO Moi-| 


Licitation, Auetion. 


a ie MXZHELR. | Kad. M] Sbst.| 


sand. ANS, za fumier, endroit vie l'on 
Jette les ordures. | Düngerhaufen, Schutthaufen, 
Plur. dise mezis. Mel. abstr. wre 
MEZUELELIK (gleiche Bedeutung). 


an MBZHÜR, C5 1. Partie, pass. ] = 
34 + de écrit, mis par écrit copié; susdit, 
mentionne. | geschrieben, aufgeschrieben, notirt: 
abgeschrieben ; oben genannt, erwähnt; obiger, 


pt rs; MCxDULCx, 5. esse vulg, 


Css LR, 8, or. 


pt Ge MUZDULAMAK 11. MÜZDÜLEMER. 
? vs en 
5. 5334 und as3;< vulg. «rie 


p 593 MÜdur, auch Ir. 054 Sbst. Ds | 


nouvelle bonne, agréable. | gute Nachricht, an- 
'genebme Nenigkeit. Beil) — u. ıuhrunc. 
tés — MWERURK, AO ads — M, BENCM 
une, ae — ve. prueu, = nd annon- 


6, es; jener, e, es. Fem. ny MEZHÜRE. voi | Cér une bonne nouvelle. | gute Nachricht bringen. 
59, 4454 JEWN-I MBZRÜNDK, am erwähnten Tage, [ANS gun | 3224 M. OSSUNKI. + diene zur frohen 


d.i. jenem Tage. ua à, we die Ge- 
samıntheit der obgenannten, d.i. alle jene, 

az jr nzö. Sbst, [Nom. act.) Br ë 
action de mêler, de mélanger.) Mischung, Mengung. 
— ETMEX. mélanger. | mischen, mengen. Adj. 
Er ME20Ï. 

a 2) MÜzGÄT, win |Fem.v. wi 
Rad, >; s. Reli; 

a pt mm. Sbst, [Nom. act.) & 


Se! ii sal, Kam. action de plaisunter; 
plaisanterie, badinage, pétulance. | dns Scherzen ; 
Scherz, Spass, Muthwille. 


a 34 uüzanser. |Rad. >; Adj. 


doré ou brillant d'un éclat d'emprunt; embelli par | wofür er ein Geschenk erwartet. en — th zügernd, AR gs sale "YLLET= 


des mensonges ; vain, frivole. | unächt vergoldet; 
mit falschem Schmucke geziert; mit falschen Zu- 
sätzen ausgeschmückt (eine Erzählung), falsch, 
eitel,erlogen. 3,>; KRLÄM-I MÜZAHRKT. 
cine ausgeschmückte, d.i. eitle, erlogene Rede. 
wi MÜZANREFÄT, elinqwant; les futilités 
du monde d'ici bas. | falscher Schmuck, Plunder; 
bildl. vergängliche, nichtige, weltliche Dinge, 


p Ok utau, 9 tin, Sbst. ls. 


>. 1,5 salaire, honoraire, récompense; pré- | 


sent donné au porteur d'une bonne nouvelle. | 
Lohn, Bezshlung, Entgelt; Geschenk für Ueber- 


bringung einer guten Nachricht, Toy M, 
ALMAX, prendre ou rec: voir une récompense. | Be- 
zahlung nehmen oder erhalten. vgl. so 


a lau MÜzwÄn. [S5 Vin. Partie. ] duy- 
menté, acerü, | vermehrt, angewachsen, — 01- 


MAS. être Gugmenté, s'augmenter, accroître. |ver- | 


mehrt werden, sich mehren, zunehmen. Un 
En) ba Guns tägliche Zunahme. 


aD Oze ulzwanam. (Rad, „>; VI] Sbst. 
lieu où l'on se presse; foule, affluence.| Ort des Ge 
dränges; Gedrang: = » SANMDEDAHAM-GÄN, 


a oa MUDANTM. (Partie. v elæ5;f] 
se pressant en foule, | sich drängend, in Menge 
herbeiströmend. 


Nachricht dass... 


— mr MOËLE En, 94 


Lo) M. PARASY, = 53e oder 334 pré-| 


sent donné au porteur d'une bonne nouvelle. | 


| Trinkgeld für gute Nachricht. WR Mtiur- 


uss, eu ON SRE M. LESÂN, “in CAT 
FERMÄ. ,)3:4 MÈÜDR-GER, 28328 MO 2DE- WIR. 
porteur d'une bonne nouvelle, Ueberbringer einer 
guten Nachricht, Freudenbote. tel, abstr. 


lass nObbeLik, dr. G un BK. | 


= dre présent qu'on donné pour une bonne 
nouvelle, | Gescheuk für gute Nachricht. Nom. 
(A6. (ze MOÉunét, vulg. fe xt$- 
rröt. Briuger einer guten Nachricht; insbes. 
der einer Beförderung oder einer Anstellung, 


vRör nahr. der Bote welcher der hoheu Pforte 
die glückliche Rückkebr der Pilgerkarawane von 
Mekka nach Damaskus meldet, 

pt Ser NÜSORLENEK. vulg. ; à 
MUÉTLAMAK, j à Mie Vbnct, = alex 


annoncer une bonne nouvelle, | gute Nachricht 
bringen, 


a or MIZRÄX. auch ehr Sbst. lance, 


de 


Rel. eoner. „ai MIXRAKLY. arm? d'une 

lance, ete. | mit Lanze bewaffuet. Nom. ag. 
=1,;2 sizuaxöv. Lanzenmacher, Lanzen- 

re . 

schmied, (Si Chi Handwerk der 

Laiïrenmacher, 

a RE)jA Mezna' a. (Rad. te») Sbst. y 1 
champ ensemencé, | Saatfeld, Ackerfeld, be 
stelltes Fell. Plur. g le. 
| pa LUI Maruxes. 2 vr) Adj. 
brodé où broché d'or. | mit Gold übersponnen 
oder dufchwirkt. JRÈS je MÜZERKES-TÂN, von 





|Goldfiden, mit told durchwirkt. 


a Est unzei”, le I. Partie. pass. ] 
ensemencé, | besäet, bestellt fein Feld). wer; 
MEzRÜAT, champs ensemencés, | Suatfelder. 

a se atr 6. | se; IV. Partie] qui 
cause de l'inquiftude, qui jette dums le trouble. ! 
beunruhigend. 


pique, jawelot, | l.auze, Pike, Wurfspiess, Speer, | 


VA MK, 
a zAn;a uüza'run. Adj. |v. oe) safrané.| 
mit Safran gefärbt oder gewürzt; fahl, röthlich- 
gelb. A) As rüthliche oder gelbe Tulpe. 
| a Rés wazoaı. b&}] Sbst. ouverture 
| dans un mur pour faire écouler l'eau; barbacane.| 
Maueröffnung zum Abfluss des Wassers; Schiess- 
| scharte, auch as ‚iz MAZGAL URLIGI, 
t(HAË GA uyzoaxmax. verkürzt v. ee 
YMY2GANMAX. Vb. intr. scmmeiller. | schlum- 
p #32 min. Sbst. Demin, v. 574 [mern. 
p vr MÜREGÄN. 8. Dr 
p ws Mesoir, Tahrif v.a AS Us Sbst, 
petite mosquée, temple. | kleine Moschee, Tempel. 
a er I; Sbst. serrure, 
verrou de porte. | Thürschloss (von Holz, ohne 
Schlüssel zu öffnen), Riegel, Thürriegel. 


MizLÄG, = 


a Ir MRZKLLKT, MEXILLET. (9; 1] Sbst, 
«action de glisser; faur-pus, erreur; terruin glis- 
sant. | das Ausgleiten; Fehltritt, Irrthum; 
‚schlüpfriger Boden, 


| + (HS MYZYLDANMAK, Vb. Inte. Aor. 
MYZYLLANYER, geindre. | krüchzen. 





a Ara MEZLAKA. | Rad. #;] Sbst. 
endroit glissant. | schlüpfrige Stelle. Bildi. 
. 

; Aue par l'effet de la fragilité hu- 
meine. | aus menschlicher Schwäche. 


t + NEIKLEMEK. 3, wire 

a „er MIZMÄR. (Rad. 5] Sbst. flüte, | 
| Flöte, Pfeife; auch Blaze MIXMÄRR, 

gr nr neiororamıa. Nom. pr. 
Lun ls Mesopotamien. 


a yAjr uOzuıy. [ort IV. Partie.) 1.qui 
dure um certain temps; qui traine en longueur, | 


langwierig, «dauernd, langjährig; zügernd , ver- 


- 
- à 
” ci 





EMCAMINR. chro- 
nisches Leiden, 2, = . *; 2RMIN, affecté d'un 
mal Ehronique, paralytique: | mit einem ehroni- 
nischen Leiden oder mit Lähmung behaftet, 


. z2ÿ MOzZER wiG, (Partie. act, von 
| ee qui donne en mariage. | zur Ehe gebend, 
‚verheirathend. — oLMAK. = Sels LE 

Pass, MOzsww2Ö, muri£.[verheirathet, 





| [Maass, 
it ‚azk Mai. Sbst. finisura) mesure. | 
“pee utzrwwın. Partie. act, pen] 


«FX qui fausse, qui altère, qui trompe, men- 
‚teur. | fälschend, täuschend; Fälscher, Lügner. 
- 


Passiv, „et MÜZEWwWER fuussé, fulaifié, altéré, 
upoeryphe. | gefälscht, erlogen; unächt, Rel. 


‚abstr. ur MÜZEWWIRLIK. it, MÜZHW WRI 
LIK. fuusseld, mensonge, fourberie, | Falschheit, 
Lüge. Täuschung, Betrug. 

P a MEZR. ja Sbst. goût, saveur; ui- 
guisement d'uppétit (confitures, sul£es, ete,, que 
l'on munge en buvant du win); ruillerie, plaisun- 
terie piquante, sureaame, bon-mot, | Geschmack, 
Wohlgeschmack ; Iteizmittel des Geschmacks, 
wie Confect oder gesalzene Leckereien, die man 


, See 
zum Weine geniesst [as a MR); Spott, Scherz, 
beissende oder witzige Rede. — ztusK. oder 


ae MRZBIE ALMAR. railler g. qn. | einen 


danse MEZELEMEK. 





zum Besten haben (indem man ihn ins Gesicht 
lobt und dabei heimlich verlacht). spe b ni- 
“rz#. savoureux, | schmackhaft, mi- 
“ur, sans goût, insipide. | fade, geschmack- 
los. ei NoS-MEZE. de bon goût. | wohl- 
schmeckend, eis TOHÉ-MEZE. aigre, acide. | 
sauer, säuerlich. 

pi an MEZELKMEK, Ze Vb. act, 
Aor. MEZELER = MEze RTMYK. ruiller, plai- 
sunler. | spotten, scherzen, zum Besten haben 


”; 


(m. d. Accus.). Deriv, ads: MRZRLRN- | 


MEK, ei Vb.pass. Être raillé, être lourné 
en ridicule; se moquer de q. qm. | zum Besten 
gehabt werden; sieh über einen lustig machen. 
re MKZRLRNIOT, ws 
railleur, moqueur, qui aime à plai- | 
santer. | Spütter, Verhöhner, zum Besten ha- 


Nom. ag. 





pe) wma unsixin. 


er mem a 





adorne, qui embellit, | schmückend, verschönernd. 
Sbst, barbier, coiffeur. | Bartseheerer, Kopf- 
scheerer, Passiv. MO2nIHUEN. adorné, orné, 


embelli, | geschmückt, aufgeputzt. fs 


P mA uns. Sbst, fe M Fussband, 


Pi Mis, Sbst. 34 euivre. | Kupfer. 


| a Ur usss, Sbst. action de toucher, de 
palper; attouchement, contact, attaque, malheur 
dont g. qn. est frappé. | das Berühren, Treffen, 
in Berührung kommen, Angriff, Uebel, Unfall, 
— ETMEK, toucher. | berühren. un>l> um 
MESé-1 NAGHT, oder ar — M,-l INTIAG. 


cas de besain, | Fall der Noth. ve wei MESS- 
Üt-yumumä, atteinte de La fièvre. | Fieberanfall. 


@ Lans unsa, gem Sbat. en! soir. | 





bender, Scherz treibender. | 
p “A Mois. BK. miin, Sbst. = wu 


t 55 UN BAS 5 à eil de paupière, | Augen- | 


wimpere Plur. co? uütoÂx. u. MOEGÂX. 


a ‚Fr sızusn. Sbst. SE) «Des sorte 
de luth, instrument de musique à cordes, | eine 
Art Laute. Plur. Ar MEZÂMIR, 


USA MMIÎT, = Logis [Rad. w;] 
A dj. graissé ou assaisonné avec de l'huile. | mit 
Oel bereitet oder eingemacht, Et SR M 
mAzYGY, oder einfach mxzir. mertuche. | mit Oel 
bereiteter oder mit Oel zu geniessender Fisch, 
Stockfisch. 


a SA mire. (Rad, L#54| Sbst, mé- 
rile, supériorité, avanlıge (sur q.qgn. ou sur 
q. ch,), prérogative. | Verdienst, Vorzüglichkeit, 
Vortrefflichkeit, Vorzug, Vorreeht, PAU CULEE 


Plur. ble MZ À. EE ml ie Eee 
apprécier les avantages (la supériorité) d'une 
chose. | die Vorzüge einer Sache zu schätzen 
wissen. Im Briefstil ist mmzâsà le contenu. | 


der Inhalt, = (m. ir. Rel. coner.| 


„äz MRZIIRTLU. supérieur, qui a des aran- 
tages sur... | vorzüglicher, vortrefflicher, Vor- 
züge oder Vorrechte habend. 


at Anl MBZIJETLENMER. Vb. refl. 


Aor. MEtiETLENIR, = a (MARS se montrer 
supérieur à .., exceller. | sich vor anderen 
unterscheiden, vorzüglicher sein (m. d. Dativ). 

a Jun mezim, 1, [OF 1. Nom. aet.] Sbst. 
a) . Mess . ar accroissement, aug- 
mentation, multitude. | Vermehrung, Zuwachs, 
Menge, der hohe Grad, das Viele. Il Apr pe 
RER Mezin OLA. (oder Ob — BER M. nv) qu'il 
s'augmente. | es sei auf Zuwachs, es mehre sich! 
2. [Partie pass] augmenté, acer. | gemehrt, 
vermehrt, gewachsen. Ye} A: $ 'ös- 
ROCK: M, OLA. que votre tie soit longue. | Euer 


5 
Leben währe lange! — Gramm, A As; 


Abend, Abendzeit. PO kunt MESA-UL-IAHR. 


| vulg. MESBL-HAIR, MISIL-HAIR. bon acir!| guten 


Abend! ab! APW-1 M. 115, init der 
Verzeihung des Abends, d,i. nicht läuger als 
bis zum Abend zürmend, nicht nachtragend. 
u els MEsânT. [Had. bu Sbst. 
Sr. a>us mauvaise action, lurpitude ; mé- 
disance, calomnie, | sehlechte Handlung, Schand- 
that, Schändlichkeit, Verläumdung. Plur. 
gm arsiwi.Schandthaten: schlechteReden. 


MEsÄwi KTMEK. culomnier |verliumden. Mesa wi* 


SÖFLEMEK. dire des grossièretés, | Grobheiten 
sagen, Schimpfreden vorbringen. 

a Auums HOSÂHAKAT. 
act.) action de chercher à devuncer g. yn., de 
rivaliser avec q. qn.; wnbition, | das Zuvorzu- 
kommen suchen, Wetteiferu; Ehrgeiz, — ET- 
max, chercher à devuncer, à dépusser, à prévenir, 
à arriver le premier, à surpuaser; être umbitieux. | 
einem zuvorzukommen si.chen in oder mit... 
(m. d. Dativ und (4,2 —); ehrgeizig sein. 


a Alm MesÂGiu, Sbst. Pl. +, Alm 


a Kb MISÂRA. (vulg. uysaua oder Mx- 


sata). Rad. en] Sbst. action de mesurer, | 


mesurage, mesure; urpentage, | das Messen; 
‚Messung, Mass; Feldmessung. — nTMBx, ur 
penter (des champs). | messen (das Feld). ee 
A ums YLM-1 MIsAIA. die Geometrie. KERN 
Szald MisÂma-1 vâins. die Quadratur des Zit- 
Kels, Aülal Kæbus m. uz-maixar. Ober- 
fläche des Kreises, Planisphäre. 

a Kolus unsiHa. (Rad. ec] Sbst. 
étendue, | Strecke. 
| « Kam MÜsÄRA'AT, 
act, Sbst. hl wem 
\ se häter, de se d£pächer; hâte; vélocité, | das sich 
beellen; Eile, Schnelligkeit, — nTMRK. se 
‚häter, se presser, | sich beeilen (zu etwas), &t- 
was schnell und gern thun. 


. 


111. Nom. 





MEzinun ri, = 394; 2 Le verbe dérivé. | das 
abgeleitete (durch Zuwachs zum Stamme ver- 
mehrte) Verbum. 

a je mais. [Partiec. von ©!) qui 
éloigne, qui öte, qui fait cesser. | entfernend,weg- 
nehmend, verschwinden od, aufhören machend; 
beseitigend. SJ Nr die Besinnung neh- 
mend, unbegreiflich. Fem. Sr MCXILR, 


a or MÜLRSIEN, ‚Partic.v. ser) qui 


Je. (hei fondement, fond. | Grund, Grundlage. 
ln de ni-Musis, qui n'a pas de fond; incon- 
venant, mal à propos. | unbegründet, grundios, un- 
schicklich (== zunäöh). (à 98 Uubant Lnlul 


xsÂs Masâs J0x. ohne Grumd und Schick, 


a rm Misis. [ur HI. Nom. act. | 
‚Sbst. attouchement, contact mulwel; cohubi- 
ltation, eoït. | gegenseitige Berührung; Bei- 


| wohnung, Beischlaf, Begattung. 


ja Ill, Nom. | 


t (y MesÀs, Sbst. = nt shaige | 


a bus unsirın. Sbst. PI. v. Blum 
| a débms musiro. [Partieip.d. Folgdn.] 
|A dj. aidant, assistent, favorable. | helfend, bei- 
‚stebend; günstig, fürderlich, erlaubend, ge- 
|wäbrend, zulassend. — oLMaX. = Arme 
lei} aider; être favorable, | helfen, fördern, 


wünstig sein. ‚gAbs! ele pli mis uu- 

sA'yn ormavr. die Zeit war nicht günstig, 
a HAgbua mtsa'ans, (Am III, Nom. 
| act. ] Sbst, action d'aider, d'assister; assistance ; 
faveur, permission, concession. | das Helfen, Bei- 
| stehen; Hülfe, Beistand; Gunst, Begünstigung, 
| Erlaubniss, Gewährung, Gestattung, Willfahrung 
\(Synon, Sa, s uw). — man. aider, 
prêter secours ; faire une concession. | helfen, bei- 
‚stehen, einem gewähren, willfahren, nachgeben. 


- u 
Sam nehme Mer anni. ala 1 
susäsun. hohe grossherrliche Gewährung. Aller- 
höchste Genehmigung. ur sAclus sb; 
ZIÂLE M, OLUNAN MILKL, die meist be- 
günstigten Nationen. 


a Küelma musi'arr. [ie II. Nom, 
act.] Sbst. = hs action d'aider, ete.|das 





Helfen, Beistehen, u. s.w. Adels Ci Lames 
ES CS VA als seine Bitte gewährt wurde, 


nu? sûclme die grossherrliche Genehmi- 
‚gung (zu..., m, d, Dativ). 


a Flma msi À, Rad. zw]. Sbst. Pl. 
cv. 0, 
| von (gs oder 5læme, efforts (louables). | An- 
strengungen (löbliche), Bestrebungen. Fims 
| ak Mnsi'Ÿ-t étirr. die herrlichen Be- 
'strebungen, schr verdienstlichen Bemühungen. 
| a Elm umsis, | Rad. élu] Sbat, = ums 
| - _— 
| action de permettre; permission, tolération, in- 
dulgence. | Erlaubniss, Zulassung, Gestattung. 
|— WEBMEX. permelire, donner le loisir de... | 
erlauben, gestatten. zAdyt Zimt Anis 
[MAG VMS MRSÄGY JOKTUR. meine Gesundheit 
. | 5 
|erienbt mir nicht. „es Bm alas Fa es 
geht durchaus nicht an. en LE um 
lm wie es das religiöse Gesetz gestattet, 
a Kölms MEsÂrs. [Rad. sil] Sbst. 
distance, intervalle. | Entfernung (von einem 
Orte zum andern), Strecke, Zwischenraum. 
Plur. coélme mnsirär, 
a „ums mosârin. [Partic. d, Folgden.] 
qui voyage; voyageur, Ätrımger; hôte (qui reçoit 





has aetion de | l'hospitalité). | reisend; Reisender, Fremder; 


\Gast. (may! Zums u. onasr. Gastzimmer, 
\ Fremdenzimmer. Ju! Js — M. KANÜL HT 


mnx. oder | 31 — x, AuMAX. einen Gast aufneh- 


men, Rel abstr. ab ale MÜSAFIRLIK. état 
de voyageur, d'hôte; hospitalité, | Gast-Sein; Rei- 
sender-Sein; Gastlichkeit, Bewirthung. 
a 8,4 NUSÂFRERT, [u 111. Nom. 
| net. | Sbst, action de voyager; état ou qualité 
de voyageur, d'étranger, d'hôte; voyage; hospi- 
| talit?, | das Reisen; auf der Reise sein; Reisen- 
| der oder Gast sein (= A me ; Reise, Gast- 
lichkeit, Bewirthung, 


a y Le msixix. Sbst. Pl. v. m 
a.) ums unsikin. PL v. rd 








e 
x wem MEBELB, 


à * : ps : = m 2 LS 

a Alma unsere. Murs [Rad. Ju Sbst. 
question, deinande; matière où sujet de dispute, 
de controverse, | Frage, Fragepunkt, Streitfrage, 
These; Angelegenheit, hms va! um 
Css usin-t u. das Grundprineip der Frage, 


das worum sich die ganze Frage Ureht, { En 
FEIERN dank Messtust, die orientalische 
Frage. 3 Xe hi SA 255 


die von Dir vorgebrachte Frage Ist eine Frage | 


des Wegwerfens, d.i. unnütz. Plur. JS 
musâis, (be). ee Kl sasäir 
den'ise. Fragen des Religionsgesetzes, Rechts- 
fragen, Eve neh — Mit HIKMRT-I ELA 


misst. Fragen der Theologie. 
a abus unsiuık, Sbst. Pl. v. ms 


a Keule HOSÂLENE. (mn. Nom.nct.| 
Sbst. 1. action de faire la pair, de eultiver la 
pair avec PA gn.; paeification, amitié. | das 
Frieden schliessen u. halten: Friedensstiftung, 
Eintracht, Ereundschaft. ?. ale 
salutation mutuelle. | gegenseitige Begrüssung. 
nA, yo wien, wel in Weise der 
Eintracht und Freundschaft, oder: In Weise 
gegenseitiger Begrüssung und freundschaftlichen 


Verkehrs, pole alt Bere GT MEKTÜR-L 


M.-uswön, freundschaftliches Schreiben. os 
‘aelles skwinn- M, die Friedensartikel, — 


Plur, volumes MOSLEMÂT, freundschaftliche 
Verhältnisse; gegenseitige Begrüssungen, 


a pbs unsims. | Rad.) Sbst. (elgentl. 


Plur. v. Kim MESEMMET}) lrous, Ouvertures, 
pores dans Le corps. | l.öcher, Ceffnungen im 


Körper, Poren, sum 5 VUE MESÂMN. voller 
P Ê = 


Löcher. Plur. Gil unsinmir. 


a ums MOSAMYH. [Partie. d. Folgden.] 
qui pardonne, indulyent, néglivent, bent, Läche, | 
verzeiheud, nachsichtig, nuchlässig, apathisch, 
zögernd, schlaf, — oLuax, = Seizl as Le. 


a Klum utsimana. [ ee LIL. Nom. 
aet.| Sbst. wetion de traiter A yn. unee bonté, 
action de purdonner; indulyence, ronricunce, 
condescendunce, néyliyence, upathie, lenteur, 
lâcheté, | das gütig und sanft handeln (mit Je- 
mand), Verzeilung, Nachsicht, Milde. Im 
türk, Gebr, gewöhnl. im üblen Sinne: sträfliche 
Nachsicht, Connivenz, Nachläsigkeit, nicht 
zu rechtfertigende Sorglosigkeit, Mangel an 
Diensteifer, an Energie; Schlaffheit, Lauheit. 
— sTMEX. Être nögligent, munquer de force, 
d'énergie, ete, | nachlässig sein, etwas obenhin 
thun, nicht seine Schuldigkeit thun; nachsichtig 


sein, einem Jurch die Finger schen, Fe uns 
Ses MOsSÂMARA-T KENIMÂANR, grossmüthige 
Nachsicht, Rel. coner. rm MÜSÄMA- 
HALY, == al 


a figée wüsämmun. | ya II Nom. 
act.) Sbst, action de causer, de s'entretenir pen- 
dant {x nuit; causerie.| das sich des Abends ge- 
sprächweise unterhalten, Geschichtenerzählung 
des Abends; Überh. Plauderel. leichte Unter- 
haltung, 
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a iu MESÂAMY. Sbst, Plur. v. gm 
a arms mesinin, Sbst. Pl. v. po 


a wohne mrsiwir, | I. Nom, 
a et.) Sbst. action de rendre égal l'un à l'autre, 
égalisation, qualité d'être égaux; égalité, con- 
formité, équation. | Gleichmachung, Gleich- 
stellung, Gleichheit, Ebenheit, Gleichmässig- 
keit, Parallelsein. 

a (gem ucsiwi. [Partie d.Vhghden, ] 
égulé, éyal, pareit, purullèle. | glelchgemacht, 
gleichmässig, parallel. Pe ? Nie 
ihm ist alles gleich. 

a (gm mesiwi, Sbst. PL. v. Sl 


a Ma sesänt. [Partic. d. Folgden.] 
— OLMAK. u lets) FL 


a MD misineunr, [uw Nom. act.] 
Sbst. fucilté duns ses rapports avec 9. qn. ; 
douceur, nonchulance, négligence] Willféhrigheit, 
Nachgiebigkeit, Sanfıheit im Umgange, Nach- 
lässiskelt, Leichtainn, Ju] Mal » Dole 
nachsichtig und leicht nehmen (m. d, Dativ). 


a les msi. Sbst. PL v. Ulm 





u sms MOskird. [Partie v. Am IL] 
qui cuuse, qui est cuuse de q, ch, | verursachend, 
veranlassend; Verursacher. um) as | 
‚ntssumn CL-Eshâm, der Verursacher der Un 

sachen. LA rm MÜSTEDIB-I HAKIKI. 
‚der wahre Verursacher, d. i. Gott. | 
u rm MUSERI EN, [Passiv d.Vhghdn. | | 
causé, amené par une cause, poureu des chses 
nécessaires. | véruisacht, durch eine Ursache oder | 
Veranlassung herbeigeführt ; mit dem Nöthigen | 
versorgt. 


' 





a a MÜSENHHIH. {Pa rtie. v, Es] qui 
loue Dieu. | Gott Iobend. — OLMAX, = amd | 
eis oder ae! gm. ” 

a Kam MÜSENMIHR, Sbst. Hr wisbe | 
l'indez.| der Zeigefinger, 

u (im MESBÜK. LH“ 1. Partie. | 
pas] qui a été devuncé, précédé, | dem zuvor- | 
gekommen worden, dem etwas vorheigegangen 
ist; ein Antecedens babend, A u xi- 
MuspeK, 0 lu sans précédent; inoui. | | 
kein Autecedens habend, noch nie dagewesen, 


unerhört, ÿXS gens 5 am ps DIEFLESZV ER 
dr je eine solche Sache ist bei uns nicht 
vorgekommen, daseist bei uns nicht Sitte, 


| 





tuner MEST. |Tahrif v.p et Kam. 8%. 

- 3] Sbst, espèce de chaussures, | eine Art 
Fussbekleidung, ohne Sohlenleder, die gewöhn- 
lich an die zum Oberscheukel hinaufreichende 
Strumpfröhre angenäht Ist und über welche | 
weite Ueberschuhe oder bis zur halben Wade | 
reichende Stiefel getragen werden. | 

» 

D ma MOST, Ant bar. RSS à BC | 
plainte. uffliction. | Klage, Betrübniss, vel. | 
Aus. | 


P wet must. Adj. ivre, enivré; hors de| 
lui mème, hors de son bon sens. | berauscht, | 
truuken; auch bildl. llebetrunken; Trunken- | 
bold; ausser sich, seiner Sinne nicht mächtig. 
pigment MEST-A yardn. oder I out | 
Nie; MEST-1 LA-SA'RYL, vollständig berauscht. | 





Ar wi ss völlig berauschen. — 
Rel. abstr. Alla unsrzic, = Shst.abstr. 
er Misri, ivresse. | Trunkenheit, Rausch, 
Adj. u. Adv. mème mrsrÂxn, dere: en 
homme ivre, en étourdi. | trunken, wie ein 
Trunkener; im Rausche, Aline MESTÈNE- 
MK. dvresse. | Trunkenheit, Rausch. Compos. 
| „N MEST-KÂR. eniorant,| trunken machend, 
berauschend. Sms mrsr-xins. chose en- 
ivrante. | berauschende Sache. 
5 \ 
| a gem tareäcıe. Partie. von 
| er] qui loue, qui prend à louage, loueur, 
| locataire, ete. | mietheml; Mietber. vgl. „ums. 
‚Passiv, MCsreïému. loué, | gemiethet. 
| ® 
a wolims stsrküsarn. [Partie pass. 


von Jul] déraciné, extirpé, | entwurzelt ; 
ausgerottet. 


EZ 

a pre MOSTRÈMEX, Partie. von 
cheri] qui cherche où qui trouve ségurité ou 
| protection ; étranger qui se trouve dans l'empire 
lotloman sous la foi des traités où du droit des 
gens, | Schutz suchend, Schutz findend. Im 
türk, Gebr. häufig MCsTEMEx gesprochen: in der 
Türkei unter dem Schutze der Verträge lebender 
Fremder (auch in fremden Ländern reisender 
Unterthan der Pforte). — o1LMax, sich in Schutz 
(jemandes) begeben, sich unterwerfen. Re). 





Li 
abstr. Alieliue uosrnimixtn. qualité de 


cl; inviolubilité, immunité; sauvegarde. | 
Eigenschaft des MUsTRËMIX ; Unverletzlichkeit, 
Sicherheit der Person, Schutz, 

p de MESTÄN. Ulm MESTÈNE. 
Anime MRSTÄNBLIK. 5. p um NEST. 


a gehe MÜSTRMÄN. (Partie, pass, 


von SLAM eluir, évident, munifeste. | klar, 
deutlich, bekannt. 


a Anis MÜSTERIUD, [5 X. Partie, 
act. ] qui «at seul; qui s'occupe seul de g.ch,; 
qui agit seul. | allein seiend, allein handelad, 


- e 
eigenwillig, eigensinnig, Arms sul, Der 
auf seinem Kop 


fe bestehend, eigensinnig (sel. 
SN, Zu), 

a gars süsrensır, [Pa rtie, von 
paul] qui se réjouit (proprement: après 
avoir reçu une nouvelle agréable). | sich freuend 
oder erfreut (eig. über eine gute Nachricht). 
— onar. = Sl Luke sich (über eine 
gute Nachricht) freuen. 


a pm MÜSTANSTR, [Partie. von 
„wahl regardant avec attention, etc. ; at- 
tentif, intelligent, eireomapect. | scharf ins Auge 


| fassend, scharfsinnig, verständig, gescheut ; 
| vorsichtig. 


a unis ulstaurn. [Part le. von 
Saal] s'éloignant (l'un de l'autre), ete. ; 
éloigné, loin. | sich entfernend (von einander), 
u.s.w., fern, entfernt (mit vr —). 

a gem MÜSTEANIG, vulg. MÜSTERHEBÖ. 
[Pa rtic. von ze se réjouissant ; gai. | 


sich freuend, helter, froh, — o1MAK. se ré 
jouir, | sich freuen. 


ne süsrunin, 





a ya MÜsTERiN. (Partie, act. von 
Sul) qui se rend clair; clair, évident, ma- 
nifeste. | sich deutlich machend, sich klar dar- 
stellend; klar, deutlich, offenbar. vgl. Lame. 


a müsıarav'. |Partic.v. a 
qui se fait suivre, qui est suivi, accompagné, | 
sich folgen lassend, nach sich führend ; gefolgt, 
begleitet. 

a Am MÜRTHTER. [Partie. v. N] 
qui se couvre; eaché, voild. | sich verbergend, 
sich verhüllend; verborgen, verhüllt. 


a bs mosrssxyz. |Part. act, von 
SEN) qui trouve g. ch. lourd, diffieile à 


porter ; qui trouve q.qn. pénible, importun, etc. | 
etwas schwer oder schwierig fndend: einen für 
lästig haltend, 

a ik utsruskar. [Partic. d.Vhghdn,] 
qui est regardé comme lourd, comme pénible, comme 
importun. | für schwer oder lästig gehalten. 





843 





findend, billigend, u. s.w. Passiv. MÜSTAUSEX. | 


approuvé, digne d'approbation, louable, beau. | 
schön oder gut befunden, gebilligt, lobenswerth, 
löblieh, gut, schön. 
finden, für gut halten, billigen. Manns le 
'Änst-i NMÜsraussxs. löbliche Gewohnheit. 


» 
use MÂLE wine: msranenxs, lüb- 
licher Grundsatz. „ur € MÜSTAHSEN- 


ur-isin. der Wbliche Handlungen oder gute 
Werke verrichtet. 


a ame MÜSTAHZTR. [Partic. von | 


MÜSTAHSEX GÜRMEX. gut 


ED el MÜSTRUNY. 


a Ste MOSTANFI. [Partie.r. sliéstul] 
LA se cache. | sich verbergend. — OLMAX, == 
| alex st 

a alisius wusramcas. [Partie von 
vet.) 1. délivré, épuré. | frei gemacht, 
rein gemacht, befreit, gesäubert (vom Feinde). 
2. réclamé tout entier; pris en possession tout 
entier. | ganz in Anspruch genommen, aus- 
schliesslich als Eigenthum beansprucht; ganz 
in Besitz genommen. 








| a plus MÜSTRDÄN. [Partic. pass. von 


‚astal] qui se présenté g. ch, dans l'esprit, | paul] qui a été fait durer; perpétuel ; tou- 
ete. | sich etwas geistig vorgegenwärtigend. — jours; qui s'applique constamment à q. ch.; at- 
Passiv, MÜstauzan. ce qu'on se présente dans sidu. | dauern gemacht, dauernd, fortwährend, 
l'esprit; dont on s'est informé; examiné, connu, | immer; sich beständig mit etwas beschäftigend, 





a Lilime uesteswi. (ÈS (Partie. 
pass. v. sin] exceplé, erempt?, ertraordi- 
naire, | ausgenommen, auserlesen, ausserordent- 
lieh, vorzüglich. 

a (mA MOsTRENI. (Partie. act. von 
sul] qui erempte, qui élit. | ausnebmend, 

a bts utsrmöän. [Partie. pass. von 
ist!) eraueé, agréé, acrepté. | wer (was) Zu- 
sage oder Erhörung erhalten hat, erhört, ange- 
nommen, genchm, angenehm. EN D 
M, Co-pv'À. dessen Gebet Erhörung findet. 

a us süsrnösım. [Partie. von 
Ne: qui attire, | heranziehend, nach sich 
ziehend, herbelfübrend, zur Folge habend. 
—ormax. = et si! attirer, amener, 
causer. | heranziehen, herbeiführen, verursachen. 
Front MOSTEÜMT. (Partie. von | 


rim] qui se réunit, vu vie ; qui ré- 


unit ou contient en soi. | sich versammelnd ; ver- ( 


einigend, in sich versammelnd od. sufnehmend, 
enthaltend, 


a s0srsöin. À. Partie. von 


8, Lui] qui cherehe asile, qui implore la pro- 
teetion de q. qn. | Fe suchend, um Hülfe 


bittend. 2. (vo N) für rm ne qui: 
loue; locataire; qui fait un abonnement; al Al 
miethend ; Miether: vorauszahlend ; aa 


a sims MOSTENEN, [Partie. von | 
u qui chfrit, qui affeetionne. | lleb- 
habend , schätzend. Passiv. MÜSTEHABB. af- 
fectionné, jugé digne d'affection, désiré, dési- 
rable, | geschätzt, für schätzenswerth gehalten, 
werthgesehätzt; gewünscht, wünschenswerth : 
in moralischer Bedeut.: nicht gesetzlich vor- 
geschriebenes, aber verdienstliches gutes Werk. | | 


a Az MOSTANDIS, (Partie. von 


RAS ul] qui produit où introduit g. ch. de 
nouveau, | etwas neues machend od. einführend; 

Neuerer, Erfinder. Passiv. MÜSTAHLES. pre-| 
duit de nouveau; nouvellement arrivé ; nouveau ; | 
chose nouvelle. | neu gemacht, neu angelegt, neu; | 








compris. | geistig vergegenwärtigt, vorgestellt; 
wovon man sich unterrichtet hat; geprüft, unter- 
sucht; erkannt, begriffen. 

a Ast uüstayrrz. À, Partic.act. von 
Las] qui demande à g. qn. de garder, de 
conserver, d'apprendre par eœur q. ch., qui lui en 


confie la garde. | einem die Aufbewahrung oder | 


Bewachung einer Sache übergebend oder über- 
lassend; dem Gedächtniss einprägend, im Ge- 
dächtniss behaltend, sich erinnernd. 2. Im türk, 
Gebr. statt Hé us mOsragraz. [Part.pass.] | 
celui à qui la garde d'une place forte a été con- 
fée; soldat d'une garnison. | dem die Bewachung 


| eines fasten Platzes Übertragen ist, Bosatzunge- 


soldat, 
a { Sms MESTANVER. hit su) 
| qui mérite, qui est digne de, . | verdienend, 


würdig (einer Sache, Beisbnung, u 
rechtigt zu (m. d, Dat.). 
den Galgen verdienen. Passiv. nel ce 
qui est m/ritd.| das Verdiente, Verdienst, Lohn. 

a Aa MÜSTAHKIM. [Parei €. von 
| au qui affermit, ete. | befestigend, u. s.w. 
Passiv. MOsTanxeM. affermi, solide, fortifié, 
fort. | befestigt, fest, stark, kräftig, tüchtig | 


=). 


a ne MÜSTRBHALL. [Part. v Heu 
qui est regardé comme lieite.| fürerlaubt gehalten. 

a Mass sosragin. [Part. v. Lis vel] 
changé, transformé; absurde, impossible. | ver- 
ändert, verwandelt; widersinnig, unmöglich. 
ar] sms unmöglich zu zerstören, 
las, unverwüstlich. 

a ms udstansin. |Part.v. ee] 
| qui s'informe, ete, | sich ee fragend, 
forschend; der Forscher. 

a ntsrayuim. [Partic. von 
Auf) qui se fait servir, qui a des ser- 
viteurs, des domestiques, qui se sert de g.ch., 
qui L'emploie, | sich bedienen lassend, bedient, 
Diener haltend ; sich einer Sache bedienend, sie 
verwendend, Passiv, MOSTAHDEM. employé, au 


| service de g. yn.; {en parlant de choses) employé. | 


zum Dienste verwandter, Bedienter, Dienstbote; 


(von Dingen) angewendet, gebraucht, 


ms MOSTAIRIG. 
ul] qui tire, qui extrait, qui .. de,. 
usziehend, u. s.w. iu 


er 


—OLMAK, = 


neues Ding, neue Sache, Neuerung. dec at, Passiv. MÜSTAHRRÖ. tiré dé extrait, 
“yes MOSTAUSIX. [P artic. von | dérivé, | ausgezogen, exeerpirt, entnommen, | 
os ul] qui approuve, ele. | schön oder gut | abgeleitet. 


ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


ausdauernd. vgl. md 


a MCSTEDRIE. [Partie. von 
pe 1] rattrapant une chose qu'on a man- 
quée; reprenant une chose qu'on a mal faite; ré- 
parant une perle, un dommage; rétractant une 
chose qu'on a dite. | etwas verfehltes wieder ein- 
holend; etwas schlecht gemachtes verbessesnd ; 
‚einen Verlust, Schaden u. s,w. wieder ein- 
bringend; etwas gesagtes zurücknehmend, — 
‚Passiv. wÜstsunnK, 


a eis mosren'à. 3. d, Figde, 


a FA ursren), [Partie v. Ber] 
qui appelle, qui désire, ele, | herbeirufend; be- 
gebrend, verlangend, Passiv. MUsrap'À. und 
Alu appelé, demandé, désiré, souhaité, re- 
quis. | herbeigerufen ; verlangt, gewünscht, be- 
gchrt; als Sbst, == das Erforderte, 
1, | Erfordernis, Begehr, Verlangen, Postulat. 
wer uaile „ selon ce qu'on exige, 
conformément à ... | nach Erforderniss, gemäss. 
spam à Jos ihr Bitten u. Verlangen. 
Plur. lake mtsrnn'isir. demandes. | 
‚die Forderungen, Begehren. 

a à süstanin. n° X. Partie, 
set] qui tourne autour; eireulaire, rond, | rund 

herumgehend; kreisfôrmig,rund. pis sde 
|SATH-1 M, surfuce ronde, | runde Fläche. LE 
| rm HATT-1 M. circonférence, | der Umkreis. 


a pas MOsrnim. [Partie act. von 
aut] qui traine en longueur, persérérant, 
| assidu; perpétuel, continuel ; antique, | sich in die 





* Länge ziehend ; beharrlich, andauernd, immer- 


während, fortwährend, beständig, immer; alt. 


LE 
Reims Ale wo das immerwährende 
hohe Reich, d.1. die hohe Pforte. Passiv. 
‚ne s. oben. 


a ums scsnrran. |Partie, pass, von 
] volld; modeste, chaste. | verschleiert, 
züchtig. Fem. Bm MÜSETTHRE. 

a cs MÜRTRRÄN. [ ', X. Sbst. lieu 





[Partie. von | 


de repos; latrines. | Ort des Ausruhens; Abtritt. 


a La; kuus MÜSTRRÖÄ. xs see [Partie. 

x. > ul) espéré, demandé, désiré. | gehoft, 

erbeten, verlangt. aim Ste 

(oder iii) es ist unser freundschaftlich 
‚ erbetonen, d, i. ich bitte freundlich darum. 

N 


Dr MOSTRRMŸ, (Partie. sl x 
Pd, ae mariuet [schlaff,weich, unkräftig. 
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— oLMAX. manquer de vigueur, être mou, | 
schlaff u.s.w, sein. Men. aus An. qui s'étend en longueur, long; oblong ; parallélo- 
a mel MCsTRRIE. [Partie. aet. von | gramme, | sich lang streckend ; lang; länglich : 
Rœ>| ul] reprenant haleine, se reposant, calme, das Parallelogramm. Auch Name eines arabischen 
tranquille; qui est à son aise, | verschnaufend, | Versmasses. 
ausruhend, ruhig; bebaglich lebend. — #TuEE.| u Piste ENS [Pa rev. Max n 
faire jouir de La tranquillité, procurer du repos. | qui se met à l'ombre; qui cherche asile, qui cherche 
einem zur Ruhe verhelfen, ihn Ruhe finden la protection de 4. qn. | im Schatten sitzend oder 
lassen, ihn in Ruhe lassen, — OLMAK, étre en | ich in den Schatten setzend; Schutz suchend, 
repos, jouir du repos, être tranquille, être à son sich in jemandes Schutz begebend. — OLMAR, 


= nein 
a Maus müsraTiz. [db X. Partic.]| qui demande seeours. | um Hülfe bittend, hülfs- 


aise, | raben, in Ruhe sein; behaglich leben, 

a Aix Mtsrezin. [Partie. pass. von 
St augmenté, aceru.|vermehrt, gewachsen, 
zugenommen. — OLMAK, être augmenté, | ver- 
mehrt sein oder werden, zunehmen. 

a Aus MCSTRS Ib, (Partie. von 
Samt] qui a obtenu une faveur; favorisé. | 
begünstigt, begllickt, glücklich. 

a mama MOSTASKÉ, (Part. v. Shut] 
ea EN) Aydropique, | wasserslichtig. 

a prune MOsTRÉAR. [Partie, pass, von 
3, Lx ut] qui est consulié; conseiller, sous -ad- 
crélaire d'état. | der, von dem Rath verlangt 
wird, der zu Rath gezogene; Rath, Stasts- 
rath, Unterstaatssecretär im Ministerium des 
Innern und dem Ministerium der äusseren An- 
gelegenhelten, erster Ministerialrath. wu 
RE Pe Les Grossveziriatsrath. ASS 
ee SR, Rath des deutschen Reichs, 
Reichshofrath. 


do sn 


a stereäri. | Part. v. lau ] 
qui cherche guérison, ete.| Heilung suchend, u.s.w. 

aan MÜSTASEIEN, (Partie, von 
las] qui prend g. gn. pour compagnon, 
qui prend q. eh. avee lui; qui se fait accompagner 
par g. qn., qui prend le parti de q. qn. | als Be- 
gleiter nehmend, mit sich nehmend, Partei neh- 
mend, Passiv. mÜsTAsHAn. pris pour com- 
pagnon, pris avec... | zur Begleitung verlangt 
oder genommen; mitgenommen. ATuaLms 


[2 
sah! rs QUE al re seinen als 
Begleiter genommenen (d. i. mitgenommenen) 
Brief des Königs legte er vor. 

a duahms mostasra. [Lio X. Partie.) 
purifié, rendu pur, | gereinigt, geläutert. | 

a Lens MÜSTASWER. (Partie. pass. | 
von la approuvé, | für recht erachtet, 
gebilligt. — sönunx. billigen. 

a late mturnrân. [bb X. Partie. 
pass.| approuvé, bon, beau, agréable. | für gut | 
gehalten, gebilligt; gut, hübsch, anmuthig, Heb- | 
Hch ; auch = ur auguate.|erlaucht. À, 
as Sale lle an den erlanchten gross- 
herrlichen Steigbügel (d.i. an den Grossherrn). 
plhims AS xirÂn-r M. ein erlauchtes 
Schreiben, lim ze} mem x, ein er- 
lauchter Befehl. 

a Lima osraruye. [Partie. von | 
|] qui regarde une chose comme nou- 
. | etwas für neu haltend, Passiv. MUsTA- 
TRAr. rerard? comme nouveau, comme rare, 
comme intéressant et curieur ; nouvellement in- 
venté; chose rare, curiosité, | für neu, für selten, 
für interessant und curios gehalten; neu 
funden; seltene Sache, Curiosität. 





St 


er-| 


ui! 


Le 


être à L'ombre ; Être sous la protection de q. qn. | 
im Schatten sein; beschützt sein oder werden. 


hu 


Lens MÜSTAEHYR. [Partie act. von 


u. Pass. MÉSTASHAR, 8. ui! 

a ja MÜsTRÄR. [Partte.v.ö eu!) 
emprunté; employé comme mélaphore (un mot, 
ete. ). | entlehnt; als Metapher gebraucht, ala Met. 
gebrauchtes Wort; auch = De die Me- 
tapher. plans ws entlehntes Gewand. 


a rkme mÜstr'Än. [Partie. pass. von 
ile il celui dont on implore le secours, | um 
Hülfe gebeten, um Beistand angerufen; 62stes 
Attribut Gottes im moh. Rosenkranze, 

a des müsraär. [Part. v. Jul] 
qui hôte, qui fait häter, en toute hâte, | ellend, 


zur Eile treibend; eilig. Ast A ai 
wichtige eilende (drängende) Geschäfte. 
aa MÜSTA'ÖIM. [e$ X. Partie.) 


inintelligible, difficile à comprendre. | unver- 
ständlich, schwer verständlich. 


aakus MOSTA'TDD. [Pa rt.v, lau] 
iR! prêt äg. eh, préparé; disposé, 


apte, habile, capable; qui mérite 4. ch. | bereit, | 


aufgelegt zu etwas; geschickt, fähig, fertig zu. 


würdig zu... päkel Anis sale 39! 
grossen Dingen gewachsen sein, ausgezeichnete 


u. 


Fähigkeiten besitzen. > z>| Anime 


würdig eines schönen Lohnes, Men. aime 
Pres M. doxnue, er fat sehr begabt, hat viel 


Talent. Rel. spots, (Zehen MUSTA YDD- 
LYx. disposition, habileté, capacité. | Bereitschaft, 


Neigung zu etwas; Fähigkeit u. Geschick zu ... 
a Das MOSTA'RRD, [sie X.) qui s'est 
arabise, devenu semblable aux Arabes. | der sich 
arabisirt hat, anne oe die in Arabien 
eingewanderten Stämme (nicht Ureinwohner 
des Landes), 

a Ans müsra'sy. [Part.v. baniu! 
rebelle, désohéiasent. | widerspänstig. 

a as uteraiın. [aie X. Partie]! 
qui suit, poursuit 4. qn. pas à pas, qui suceède. | 
einem auf der Spur folgend, verfolgend, nach- 
folgend. Passiv. wüsta'kan. qui est suivi, 
poursuivi, ce à quoi q. ch, succède. | verfolgt; 
dem etwas nachfolgt oder nachkommt. 


a esiue MOSTA'MRL. [Partie. pass. 
v. Ja]! qui est en usage, usitd,| gebraucht, 
gebräuchlich. 


a ums utsta'te. [Partie v. 5] | 


emprunte. | leihend, s#, Den 


qui 
a ram Meta. [Part. CA Bleu] 


MÜSTREARE, 


bedürftig. All Leis Gott nm Beistand 
bittend. 

a Colis MUSTAGÉS. [we X. Partie, 
pass. ». Bl und unse 


a Red MÜSTAGRTE. (Partie. von 
Dial] qui trouve étrange q. ch. ; étonné. | 
etwas fremd od. befremdend findend; befremdet, 
sich verwundernd, erstaunt. Passir. mlara- 
GRAR. ee qu'on trouve étrange, ce dont on est 
étonné; extraordinaire, étrange, insolite, [was man 
befremdend findet, worliber man sich wundert, 
befremdend, wunderbar, seltsam, merkwürdig, 
ausserordentlich, erstaunlich, 


og 


a MÜSTAORYE. (Partie, von 
| qui se plonge, s'enfonce dans q. ch. ; 
qui va trop loin dans... | sich in etwas ver- 
tiefend, in etwas zu weit gehend, 

a ‚arme utsraorın. [Part. v. ru) 
qui demande pardon, pénitent, | um Vergebung 
bittend, reumüthig, bussfertig. 

a Akne uosraoxi. (Part, v. sic] 
qui se passe où peut se passer d'une chose en se 
contenant d'une autre, qui n'a pas besoin de g. ch., 
qui dédaigne q, ch,; dédaigneux, indépendant, 
riche. | einer Sache nicht bedürftig (mit 9) 

"indem man sich mit einer andern (mit au! 
begnügt; etwas geringschätzend (als dessen 
nicht bedürftig), geringschätzig auf eine Sache 
oder Person herabsehend; reich, unabhängig. 
LL RAS MÜSTAUXI AN ELNNIÂN. 
| der Erläuterung nicht bedürftig. 

| a lé utsrmrän. [OÖ med. 5 X. 
| Partie. 


ct 


pass.) profité, acquis; perçu, com- 
| pris, appris. | gewonnen, erworben; vernommen, 
verstanden, in Erfahrung gebracht (Passtv, 
au Dub), erlernt; als Sbst. le content, 
‚le sens d'une phrase, | der Inhalt, der Sinn 
(= dar) einer Phrase, eines Schreibens, 


a dhLma MOsTRrTI, [Pa rtie.v. al 
qui dememde une dérision À un mufti, qui propose 
une question religieuse ou juridique, | ein Fe- 
ta, eine religiös-gesetzliche Entscheidung des 

| Mufti ansuchend, eine solche Frage zur Beant- 
wortung vorlegend. — oLmax. = lei) Link 

| a hate MÜSTEPID. (ob X.Partic.act.] 
tirant profit, s'instruisant, apprenant, ete, | Nutzen 

!suchend, Vortheil erwerbend; sich unterrichtend, 
erlernend, u. sw. (Activ, zu like). 
— or, = At lat 


a anime süsrmriz. [Part v. geld ut] 


] répandu, divulgué, weit?. | gewöhnlich, üblich, 


im Verkehr. 


a MÄL müsranis, [Part.v. Jul] 
richtiger MCsTAxBRIL (Partie. pass.), futur, 
à venir. | künftig; Gramm. le futur. | das Fu- 
turum, Mikes 0} ZRMÂN-1 M. le temps 
futur. | die künftige Zeit, die Zukunft, Adj. 
rel. {me müsraxmnti. davon d, Plur, 
we MÜsTAERRLIÄT. choses à venir: 
temps futures du verbe, | die zukünftigen Dinge 
oder Vorfille ; die Zukunft anzeigenden Formen 
des Zeitworts. 


a ème MOsrrkann. [Rad. EX.) Sbst. 
place de demeure fire, habitation, domicile. | fester 
Aufenthaltsort, Wohnort, 
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a ze süsrexrun, |Partic. Fret" 


ferme, stable, solidement établi, établi en demeure prend de l'encre. | Tinte nehmend, die Feder in 


fire. | fest, fest angesiedelt, feststehend. — o1- 
MAX. fest sein, fest bleiben, fest stehen. 


a Nés mosravi. |Part. vi] Nut] qui dure; constant, continuel; qui 


en parlant d'une hauteur : s'élevant en l'air sans 
appui, posant aur elle-même, isolée de tout eûté ; 
indépendant, absolu, | von einer Höhe: von allen 
Seiten frei stehend: selbstständig, für sich be- 
stehend, unabhängig, absolut, absolutistisch. 


Miu rim SREEB-1 M. die absolute Ur- 


sache; die alleinige Ursache. LAS Mile 
„Ai“ axle! es kann ein selbstständiges 
Buch abgeben (liefert genug Stoff dazu). 


(Hs! Di mA, sal “ seinen Geschäften 
unabhängig sein. Fem. is MUSTRRTLLS. 
NES sb ©, > SÈRET-T IDÂNE-L MÜSTS- 


ver. der Absolutismus (neben SÜRKT-I 1DÂRE-1 
rintra, der Constitutionallsmus) Geride.W. 


Adv. Ya mosraxvziex. indépendemment, 
expressément, particulièrement. | unabhängig, für 
sich, eigens, ohne Zusammenhang mit anderen. 








LE het nÜstenzi. 











| Hôlfe bittend. 2, (Denom. von Si] qui 


das Tintenfass tauchend, 
| = 


4 A MÜSTEMIRR. (Partie. act, von 


persiste à faire g. ch, ou à être dans un élat. | 
dauernd, bleibend, beständig. Fem. Sysms 


MÜSTEMIRER. (GWS N Ode 'ÄDET-I MÜSTE- 
sinkest. seine beständige Gewohnheit, stehen- 


der Brauch. — Air. a MÜSTEMIRREN. 


- [2 
continuellement, | beständig. \zeime 3 Lelo 
|bÂLMEX U M. immer und ewig. 





qui entend, écoule, prête oreille; audileur. | 
|hürend, zuhörend, horchend; Hörer, Zuhörer. 
| p Asus MOSTEMENL. Adj. rn. 
er ps; afflig!, attrislé, malheureux, 
pauvre, humble, mendiant. | klagend, betrübt, 


| elend, arm; Armer, Bettler. sjlal hier 


herumstreichender Bettler. SI Mm MÜsTE- 
MExLÂNE. ärmlich, elend, auf klägliche Weise. 


a Jaime MÜSTEMBIT, [Parti c. act, von 


| a is MÜSTHMT. [Partie. v. pal, 


dingend, nothwendig machend, verursachend ; 
verdienend, würdig. — OLMAK, causer, exiger. | 
nothwendig machen, erheischen. uns 
| m. ti-rerig. nothwendig Glück her- 
| beiziehend, d. i. für jeden Fall segensreich. 
ee) — M. vs-sunûn. jedenfalls erfreulich. 
ENT — u. ti-wenen. jedenfalls oder sicher 
betrübend. 


| a ya MESTÈR. ES I. Partie. 
pass.) caché, voilé, | verdeckt, verhüllt, ver- 
schleiert. Femin. 5, ‚Amt MESTÜRE. femme 
chaste, | verschleierte, züchtige Frau. . 5 
wo, zes) Krone der Züchtigen (Anrede an 
vornehme Frauen). Sbst.abstr. LS, x 
“estüni. Verborgenheit, Zurückgezogenheit, 
Züchtigkeit. 


a Alpine MÜSTAW'TR, (Partie. von 





her) embrassant te tout, contenant, ete. | 


alles umfassend und enthaltend, fassend (vom 
Mansse, u.8.W.). —oLMax. = sel re 





|ganz, den ganzen Raum einnehmend. Pass. 


MÉSTAW AM. Sad ar ri in den 
(früher) innegehabten Ort (oder Raum) zurück- 


strömen, von Luft, Wasser n.s.w. Kam.). 
a Ayims utsrewri. [Partic. v. Ei] 


als Mis wosrecrizex onto. venirer- lic N] qui fait sortir de la terre, fait jaillir, | qui paye ou qui prend entièrement. | ganz be- 


pressöment.| eigens kommen. das ME 
SA] Fra » eigens aufgesetzt und nieder- 
geschrieben werden. 
rom.-t Ama MISTIRO, Sbst. mislique (es- 
pèse de barque). | eine Art Fahrzeug, (Verderbt 


aus MUSATTAH, mit einem Deck ver- 
sehen. (s. Dozy, Glossaire des mots espagnols 
dérivés de l'Arsbe, 8, 314— 315.) 

a arts MÜSTAKTM. [rt X, Partic.] 
qui se dresse; droit; probe, loyal. | sich gerade 
aufriehtend,aufgerichtet; aufrecht, gerade; recht; 


redlich,rechtschaffen. paie Es HATT-I M. 
ligne droite. | gerade Linie, Ra ph 
M. UL-KAMRT. de stature droile, | von geradem 
Wuchse. ; ss! pris Abe, WADINDE 
x. our, er ist redlich in seinenVersprechungen, 
hält sein Wort. 

p me MEST-KÄR. 8. ums 


an, Km vösrezaım. | Partie,v. si xx N 
qui a aversion de g. ch., qui fuit g.ch. à regret.| 
verabscheuend, etwas ungern thuend. 

as KE 
pris en dégout, abhorré, détestable, odieux. | ver- 
abscheut, abscheulich. Le — MÜSTEKREH 
GöRMeK. détester g. ch. | für abscheulich ansehen, 
verabscheuen. 

a lim MÜSTALKT. (Partie. x lila 
couché sur le dos, tombé à la renverse. | auf dem 
Rücken liegend, wmgefallen, 

a pis urerszr. (Partie. v. ee] 
qui rend nécessaire, erige g. ch. comme nécessaire, 
produit nécessairement, qui cause. | nothwendig 
machend, zur nothwendigen Folge habend ; nach 
sich ziehend, verursachend, bewirkend, hervor- 
bringend. Passiv. MÜSTRLZEM. 


t Aline MReTLIK, 3. vorm 


a Asäms mésremmn. 1. Partie. von 
Seul] qui demande secours, assistance. | um 


wüsrnenen, (Passiv. d.Vhghdn.)! 


tet; glänzend, schimmernd. 


le] qui regarde q. ch, comme nécessaire; | 


ete.; qui produit, invente; qui déduit, |aus dem | zahlend, ganz empfangend feine Schuld). Im 
| Boden vorbringend, zu Tage fürdernd, wie Wasser | türk. Gebr, augmenté, nombreur; beaucoup ; 
u.dgl.; bervorbringend,erindend; durch Schluss- | sufflsant, convenable (salaire). | vermehrt, reich” 


| folgerung etwas als Ergebniss gewinnend. Pas- | lich (z.B. Lohn), genügend, viel. Im pers. 
siv. MUSTAMLAT. produit, mis au jour; inventé; | Gebr. = „> #59 0d. AD, Rechnungsführer, 


“RL « 


| trou? par induction. | vorgebracht, zu Tage ge- Buchführer; Finanzminister. Fem, sam 
| bracht, als Ergebniss einer Schlussfolgerung | wÜstawrism. alt Anbei LAS 

gewonnen. vgl. ui, in der Hoffnung auf eine reichliche Gnade, 
| Hum, name, 

a Lexus MUSTEWLT, [Partic. r. EX 
qui s'empare de q.ch.; qui obtient le pouvoir, la 
souveraineté; qui atleint le but, ete | sich bemächti- 
gend, die Oberhand gewinnend ; zum Ziele ge- 
langend, — oLMAx, = An] Lil anoirie des- 
aus, s'emparer, etc. | die Oberhand gewinnen, sich 
bemächtigen, erobern, einnehmen (m, d. Dat. 
des Obj.). Auch bildl, deu | Lund 
A der Zorn bemeisterte ihn. L$1 si 
ig! Spider Schlaf überwältigte ihn. 
müsraxrve. [Partic. von! 2 j si 
(GREAT) qui interroge, qui examine; inqui-| "SES Mumat:. REENIR YES] 
siteur, | fragend; der Fragende, Verhörende. u ee Er EEE 

„ . parallel. — BTusEK. rendre égal ; diviser en por- 
Js! gr MÜSTAXTYK-i kwwer. der erste | tions égales. | gleichmachen, ausgleichen, gleich- 
Inquisitor (bei einem weltlichen Gericht). mässig vertheilen. | sims = SATH-I M. 
eine ebene Fliche, — des 101 MUsrnai, g0- 


rader oder ebener Weg. Gramm, de genre 
commun. | beiderlei Geschlechts (wie ci 


| a (sähe wosrsmnl. |Partic.v.suäid) | 
|s'informant de q.ch.| sich erkundigend. — oL- 
| Max. mn et Litul Erkundigung einziehen, 
 nschforschen. 

| à Als MÜSTENID. (Partie. vn 
| s'appuyant. | sich stützend auf, sich verlassend auf 
(m.d. Dativ). — ocmax. = sl SLAM], 
Passiv. MÜSTENND. seront d'appui; appui, 
étai; à qui l'on se fie; aide, adjoint, garçon, 
de métier, | worauf man sich stützt (Sache oder | 
| Person); Stütze; Gehülfe, Geselle. 


PAGE 





a zäh mOsTaxriR Partic. act. und 
mÜsraNrer, Partic. pass. s. au, 


a MOSTENKER. (Partie. pass, 


von „Kit ignoré, inconnu, inoui; rejeté, 
3 
désapprouvé, abhorré. | nicht gewusst, nicht ge- 


kennt, unbekannt, unerhört; verworfen, gemiss- | a nn MÜSTEHÄN. (Partie, pass, von 
billigt, verabscheut. 


_ LEN] dédaigné,cte.| gering geschätzt, n.s.w. 


| à zaiime MUSTENIR. [5 X. Partic.]|yg, Kigrut u, lol 
qui emprunte sa lumière; luisant, brillant, | sein ; | 


Licht von etwas anderem entlehnend; beleuch-| 4 (yFHÄ MOSTRHGEX. [P artic. pass. 
| von Sel) désapprouvé. | für schlecht ge- 
a aptes Müsrewéis. |Partie. von halten, gemissbilligt. 

a sjehme müsrenzi. [Partie. v. slgxul] 
qui rend nécessaire; qui cause, exige q. ch, ; qui | se moguent; railleur.|verspottemd; Spötter u. 8.w. 
mérite, qui est digne de q. ch. | nothwendig be- | — onmax. (m. d. Dativ) = eäıl liixul, 


Ji. pjbmd ete.) 5. d. arab. Gramm, Ugime 


MÜSTEWIIEN. gleich, gerade aus. 








Aline MOSTRMLAL. 








Be Mes Ün, 





a algue MÜSTRHLIK. [Pa rt. v. I) qui impose une corvée, subjugue, assuÿjettit, fait 
— or. me he! din [la conquête (d'un paye, ete.). | der Unterwer- 
= . | ende, Erobernde; Eroberer. Passiv. musan- | 
a gms ussti. Sbst, ivresse.|Trunkenheit, Han. assujetti, subfugu£, conquis. | unterworfen, 
Rausch. 8. Km. | erobert. — ETMEK. faire la conquête, prendre, | 
ah MÜSTAIKYE. [Pa rtv. Di] | occuper (un pays, une ville, ete.).| erobern, ein- | 
Im türk. Gebr. Ad). vigilant. | wachsam. | nehmen (ein Land, eine Stadt, u. 3.w.). 
a eyes MÜSTAIETX, | Part.r. re] a5, naspana. vulg. net Maskana. 


qui apprend ou qui sait avec certitude; qui est sûr | Sbst. risée. plaisanterie, bouffonnerie, masque- 
de g. ch. | genau erfahrend, sicher wissend, \rnde, objet de rise, figure ridioule, bouffon ; 








à De puma ausm, Ip 1. Partic. pass.) 
u ls! su mis en série, en suite conti- 
nuelle ; déduit, rdeit? de suite, raconté, allégué. | 
aneinander gereiht, der Folge nach erzählt, 


angeführt. rem SRÄA URITENR-I MNs- 
nûvesLent. der von ihnen angeführte Beweis. 
Im türk. Gebr. incantalion, magie; conte, fable, 
mensonge.| Besprechung, Zauberspruch; Magie 
(BR. == 28.0, pl. 43,), Blendwerk, Mähr- 
chen, Lüge. 





aD MBSÜED, U.MBSÖID. ee spécial, : bouffon de la cour; masqué; masque,| | 
endroit de l'adoration; mosquée (du second rang).| Kurzweil, Gespött, Gelächter, Mummenschauz, 
Ort der Anbetung, Betstätte, Moschee (insbes. 
zweiter Ordnung, dagegen & 
Ordnung). AE AS Lt M, UL-HERANM oder 
wa — Muséin-1 Ésnir. die Moschee in 

Mekka. 5 — we. ui-axsa. die Moschee 

Omars In Jerusalem; die gerade über dieser | 
im Parsdiese befindliche Moschee, Ra — 

M. UL-MAtr, die Moschee im Thale Muna. 

> Arme MEsöın-ı ÉÂMY', = ae „hl 
die Hauptmoschee jedes Ortes, die Moschee 
in welcher die nur gehalten wird. Dual. 
AI! die beiden Moscheen in Mekka und 


Medina. Plur, A>lus ursiöın. 


a u MCanGér', (Partie. act. von 


Es] qui compose en prose eudencée. | der | 


in gereimter Prosa schreibt. Passiv. MCss6Ga', | 
als Sbst. prose cadencée et rimée. | Reimprosa. | 


a me uosnöörr. {Part v. mu] | 
qui dresse un document, qui Zerit, qui signe. |! 
eine Urkunde sufsetzend, unterzeichnend. — 
Passiv. MÜSEGGRL. signé et scellde (un doeu- | 
ment, ele.); authentique, | unterzeichnet und 
besiegelt oder gestempelt; amtlich protokollirt, 
rechtsgültig gemacht. 

ag F tms unsöön. [AS I. Part. pass. | 
adoré, qui est l'objet d'un culte. | angebetet. 
aile est vEsöön-ı MALER. der vor dem 
sich die Engel beugten, d.i. Adam, (Kor. 
Sur. 2. 32. 

a m MENGËX, [eye I Part, 
pass.| ineurcéré, emprisonné, | eingekerkert. 


— HrMux. melire en prison, | einkerkern. 


a MRSH. Sbst. action de passer la 
main par dessus g.ch., dessuyer, de frotter [avec 
les doigts, pour oindre, pour se laver, ete. ), d'ef- 
facer. | das mit der Hand oder der inneren | 
Fläche der Finger über etwas hinstreichen oder 
reiben, Bestreichung, Einreibung, Abwischung, 
Abwaschung (Redh.: the canonical mode of 
performing certain parts of the smaller abso- 
lation). — nruux. = wa, su essuyer, froller, 
enduire, etc, | bestreichen, reiben, abwischen, 
u.8.W, ee] a ame = A, m in 
8. A, em 


a Fu MUSANTAR, (Partie. pass. von 
3 mi] enchanté, fasciné. | bezaubert, behext. 


a (Asus unse, LL 1. Part. 
pass.) broyé. | zerrieben, zerstampft. 





A zum MES, MAS. Sbst. métamorphose 
d'un être humain en une bête. | Verwandlung 
eines Menschen in ein Thier, Umgestaltung in 
etwas Unvollkommenes. 


a za nisanıra. (Partie, v, Fi] | 





kirt, verlarrt; der Verlarvrte; Larve, Maske. 
lei] 1, Fe MasKana run, pn 
gaie maskamasa rurmax. oder HI — mas 
KAMAIA ALMAX. se moquer, tourner en riaée. | sich | 
lustig machen (über, m.d. Accus. d.Obj.). 
ie fe pn) u ,3 jemandes Ge- 
spött sein, d, 1. zum Gespött dienen, (4 
us Ep 
je maskiren, Nom, ag. a ne 
MAskARAGYT. bouffon, farceur, facétieux. | Spass- 
macher, Possenreisser, Rel.abstr. ps x 
MASKANALTK. risée, plaisanterie, bouffonnerie ; 
spécial: place ou charge de bouffon de la cour. 
Kurzweil, Spass, Posseureisserel ; Stelle, Dienst 
u.s.w. des Hofnarren, SOS CS Mañ= 
KARALYE DELL. e5 ist kein Spass, MAskARALYE | 
BTMEx. bouffonner, fuire des plaisænteries,| Possen 
treiben, rt AR Fume ee „2 einen 
zum Besten haben, Gespött mit ihm treiben. | 
t ep 5 MASHAHALATMAR. 
u 
a Jedi MESDÈD. Am 1. Partic.pass.] 
SUB serré, bouché, fermé, obstru£, verschlossen, 
gesperrt, verstopft. — KTURK. u we Joue 
jo sperren, schliessen, verschliessen, il 


MASKARA SÜRETL. Maske. 





(Bo! (pol Sem suites damit die Thür 


des Verraths geschlossen sei, d. i. damit dem 
Verrathe keine Thür offen stehe. 


a But MESRRRET, [Rad. 5) Sbst. 
En joie, allégresse, contentement, | Freudig- 
keit, Heiterkeit, Freude, Zufriedenheit. D une 
ehe mesnmnsr-vaits, oder Br | _ 1 
SRRRET-Arin. erfreulich. 


a 
a 


Er Lei al sellé. | gesattelt. 


J° 


mOsmnré, |Partie. pass. von 


Ab 
a Si MIsusn. [Ra d. Sp] Shut. De 


a Er MOsRy, ‚Partie.v. ed qui hâte, 
presse; qui se hüte, se dépêche. | beschleunigend, 
beeilend, drängend, sich beeilend, eilig, schnell. 
Er lag FEIK-I MÜsnx'. courrier. | Eilbote. 


a u MOSRIr. (Partie. von et | 


LP | pl qui fait quelque excès, outrepasse 


a pop unsnun. I 1. Partie, pass.) 


| Maskerade; was oder der zur Kurzweil u.s.w. | Jai, joyeux, content, | erfreut, froh, lustig, zu- 


> Moschee erster dient, Possenreisser, Hanswurst; Hofnarr; mas- frieden, — nruex. réjouir, rendre content. | er- 


freuen, zufrieden stellen. — oLMAK, être réfout, 
se réjouir. | erfreut werden, sich freuen (über 
oder au (mit vorhergehendem .„d—, al — 
oder Dativ). Just BI zum) erfreuten Herzens, 
suelsarengnäigt. [voté | gestohlen. 


a (Öyymt MESRÜL. ze I. Part, pass.) 
gr mms MISISTRA, N, pr. Stadt in Morea, 
ap ulm MRSTAHR, MISTATIB. 8. Kuluas 
gr.a james susrän, mrerÂs. PETER 
„ass. 5, use Sbst. moût, vin nouveau, | 


Most, Junger, leicht berauschender Wein. 


a sb MÜSATTTE, [Partie. v, ] 
qui aplanit, rend plat, étend, | abplattend, platt 
ausdehnend. Pass. MUSATTAN, aplani, aplati, 
plat, étendu. | abgeplattet, flach, der Oberfläche 


nach (ausgedehnt). 
a James wistau, vulg. Mastan. Same 


MISTARA, vulg. MASTAnA, Sbst, règle pour tra- 
cer (les lignes); ligne. | Lineal oder Linienblatt 
(ein Stück Pappe mit darüber gespannten Seiden- 
fäden); mit Hülfe desselben gezogene Linie, 
Zeile, — Plur. À MBSÄTTR, je 
MasTanwâR, à la ligne. | nach dem Lineal, 
nach der Schnur, schnurgerade, reihenweise. 
de 520840 slam in regelmässigen 
Reihen pflanzen. Kam, 

a m MUSATTYR. [Partic. v as) 
qui écrit; écrivain. | schreibend; Schreiber, — 
Passiv. MUSATTAR. réglé, éerit. | gereibt: 
geschrieben. 


a „glas MBSTÜR. (1. Part. pass.) 
derit; consigné. | geschrieben, aufgeschrieben, 
eingeschrieben, verzeichnet. ‚giame 5334 
re oben (am obern Rande des Schrift- 
stückes) mit Namen angeführt. AS. nel En] 
pam es ist in den Annalen derGeschichte 
verzeichnet. (FT Aus ’ mm aufge- 
sehrieben und eingetragen (protokollirt) sein. 

a äleme umsür. (Rad. La) Sbst, ef- 
fort. | Anstrengung, Bestrebung. Plur. Fums 
musi'. di) ers meine Lilas 
 lobenswerthe Bestrebung in sich schliessen. 

a Dm mas Ën, [mu I. Partie. pass. | 
3 . is fortuné, heureux, atı- 





- 
+ 


tes bornes de la modération, prodigue, gaspilte.| guste. | beglückt, glücklich, günstig, erlaucht, 
in etwas ausschweifend, unmässig, zu weit | erhaben. Wim As sein erlanuchter 
gehend; verschwendend, Verschwender. a5 Sohn (von einem Fürsten). Hum. name. 
MÜSRIFÄNE. auf verschwenderische Weise. Rel. | DOsmus Sue votre auguste personne. | Eure 
abstr, Ald,ms müsuriix, être adonné à erlanchte Person. dm de LAS Ay 
quelque ercès; prodigalité, luze.|Verschwendung, | zu s0 glücklicher Zeit, unter #0 glücklichen 
Hang zum Verschwenden, Aufwand. Umständen. 


SES MEarÜR 
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mm 


„gms unsrln. Che. Partie. pass. | 
= ‚„„ écrit, écrit ei dessus, susdit. | geschrie- | 
ben, oben erwähnt, jener (drückt gewöhnlich eine 
gewisse Geringschätzung aus, dagegen ; ka 
ai die grösste Hochachtung). Dual. hm] 
MESFÜRÄN. die zwei obigen, jene Beiden“ 

a dis mesrèr. [dé I. Part. pass. 
versé, répandu (du sang, des Larmes), | vergossen 
(bes. Blut, Thränen); das vergossene Blut. | 


to anne) MYSKARMAK, (Eee LT. ! 
WR u sourire; railler, se moquer. | lächeln; | 
auslachen, spotten, vgl. Sont 


MASKARA. 6, vd 
a Labs maskaT, MESKAT, mnscır. (Rad. 


Lai) lieu où... tombe; Lieu, endroit. | Ort 
wo etwas oder jemand fällt, Fall-Ort: Ort. 


ts 


2 
yes émet M, vn-uhs. wi natal, lieu de 
naissance,  Fall-Ort des Hauptes, d.i. Geburtsort. 

tome mosxow, N, pr. u. Sbst. Mosco- 
vie, Russie; moscovite, russe; peuple russe, | 
Moskau, Russland; russisch; das russische Volk. 
ee dm MOsKow SBPRRI, der Feldzug, 
gegen Russland. RER) — M. DEWLHTI oder 
es. wit.äsert. das russ. Reich, Russland, 
Rel,con cr. algue MosxowLr. Russe, russisch, 


t ms MOSKOWA. am N N.pr. 
Moskau. 


a mi MESK, Sbst. (er action de aai- 
sir, de tenir. | das Fassen, Ergreifen, Festhalten. 


gr.a me Misx, p aa moin. Sbst. | 


(63705) muse. |Meschas, LS élus MIEK | 
Kentet. oder ae. And a die 
Zibethkatze, (Lei me sisk oTU. Beifuss | 


(Pflanze). Es ele cônsx M. Nabel-Mo- | 
schus, d. i. wirklicher, echter, aus dem Nabel 
des Moschusthieres gezogener, oder mit oder in 
dem Nabel verkaufter, daher Moschusbeutel. 
Rel. coner. „Km musxit. À — musqué. | 
mit Moschus gewürzt, nach Moschus duftend. 
Adj.rel. mr Miski, $, unten, 


a Ks MISKRT. Sbst. parcelle de Muse. | 
Moschustheilchen. sr) wre MISKET | 
CzCui. (oder kurz misxer.) Moschus-Traube, 
u! — NISKKT ARMEDU. 
ui — NMiSker ELMASY. Moschus-Apfel. 


a und utscır. (Partie. von col? 
qui fait taire, qui calme, | zum Schweigen 
bringend, berubigend, 

…. 

a KAms mtaxer. |Rad. u Sbst. | 
chose qui donne de la force au corps; chose ou | 
qualité à laquelle on peut s'en tenir, qui donne 
de la sûreté; force de caractère, d'intelligence ; 
tenacité, avarice. | Stärkungsmittel des Körpers, 
wie Speise und Trank; Sicherheit gewährende | 
Sache oder Eigenschaft; Kraft und Schärfe des 
Verstandes, Klugheit; Zähigkeit, Geiz. 


MCSKIR. Lg IV. Partie.) eni- 





Moscou. | 





civette, | 


Moschus-Birne. " 


‚sätzig. Rel, coner. 





vus MÉSELLEM. 





MISKLER. Musquér, parfumer avéc du mtse, mit 
Moschus durchduften. 

ae MRSKEN, wuskix. | Rad. es 
Sbst, domicile, habitation, demeure. (Wohnstätte, 
Wohnung, Aufenthaltsort, Ruheort, Lagerplatz, 
| Standquartier. — TUTMAK. choisir un domicile, 
le fixer, s'établir. | Aufenthalt nebmen, sich 
niederlassen. Plur. cn Luna MSI. 


a Kim MESKENET, [Rad. ge] Sbst. 
ele pad pauvreté, indigence, misère, 
Aumilit?, | Armutb, Dürftigkeit, Elend; Demuth. 
dns AP munı-m. unterwürfig, demüthig. 
\u.s.w. eh! öl M. WLEMBX. arm, de- 
müthig u.s.w, sein. 

a dyfus musik. [Rad. dm]. din. 
LU Nu frappé, marqué au coin. monnoyf.| 
Te geprägt, beprägt, gestempelt. Ama | 
we geprägtes Gold, Goldstück. — Plur, 
ER MESKÜRAT. coins, monnaies. | ge- 


prägte Stücke, Münzen, Medalllen. ws ms 
ARE alte Münzen. 


a pm uuskix. (pm. Part.pass.]| 
habité, habitable ; trangwillis‘, apaise, | bewohnt, | 
bewohnbar; im neuarab, u. türk. Gebr. auch | 


2.7? +09 


statt gi u ms beruhigt, beschwichtigt. 
no) Dr zii unbewohnt, unbewohrrbar. «u 
\ RCH'-1 M, das bewohnte Viertel, d, L. 
| der bewohnbare Theil der Erde. MBsKÜN OLMAK. 
être habité; se eulmer, être apaisé. | bewohnt 
werden; sich besänftigen, sich berubigen. (Men. 
desaevire). 

pP, ums MRSKE. Sbst, 
frais. | frische Butter. 


Qt MISE. u. fm miskis (v. un 
a (ma Femin. ma Adj. de mus, 


5 


au 35 kur 


musque ; couleur de muse; de couleur foncée, ba= , 
sand: beau : délicieux, | von Moschus, moschus- , 


artig. mit Moschus durchduftet, parfumirt : 


moschusfarbig, dunkelbraun, schwarzbraun : 
schön, köglich. it Dm à 


je Etwas moschusduftigen Schlusses ma- 


| chen, d. 1. zu einem guten Abschlusse bringen, 
AS | 


sortbeilhaft erledigen. Si . 
xırin-t mIskin Nykân, Schreiben. in einem mo- 
schusduftenden Schleier, d.i. Schreiben, dessen 


! Couvert und Siegel nach Moschus duftet, 


Eye Miskix, MRSKin. [Rad. . ] 


Adj. u.Sbst. pauvre, humble, chetif, misérable, 
isable ; lépreux, | arm, niedrig, elend ; aus- 
À MRSKINLIX, 
pauvreté, misère ; lèpre. | Armuth, Elend, u.s,w.: 
Aussatz. 


a Zu MÜSBLLAN. (deu. Part. pass. | 
ETC R s. es 


a Abu MESLAHAT, (Rad, ] Sbst. 
frontière fortifiée; Lieu dangereux À il fout 
| rester sous les armes. | befestigter Gränzort; ge- 
fährlicher Ort (wo man immer unter Waffen 
Plur. de 


| 
| 


rent. | bersuscheni. ef s0skırar. hois- | oder auf der Hut sein muss). 
sons enivrantes. | berauschende Getränke, Spiri- | MasÂLIH. hommes sous les armes, postes de re- 
tuosen (= Hat). | dettes ; gardiens ; rer anges gardiens qui 


sisoxn, (v. mA). (mb chau- | défendent par les AS Le ciel contre les démons 
Pete Kupferschmied. \ qui cherchent à y monter (voy. lg) |Wächter. | 
t Alle misxzmmmx. Vb, act. Aor. Hüter, bes. Wächterengel des Himmels. 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


u MÜSELSEL. | {Partie pass. von 
ee enchaîné, lié l'un à L'autre ; qui se suit 
sans interruption ; prononcé couramment (un dis- 
cours). | verkettet; zusammenhängend, in un- 
unterbrochener Reihe auf einander folgend; ohne 
Anstoss gesprochen (eineRede). 
sUrÜR-T M, zusammenhängende, gut stillsirte 


. CRC 
Periode. Ames Albums MESELE-I M, ver- 


ketteter Fragepunkt, dessen einzelne Theile eine 
zusammenhängende Folgereihe bilden. 


a James NÜHBLLAT. (Part. pass. von 
Las) celui a qui est demné le pourvoir, qui 
| domine: maître. | der dem die Macht gegeben 
| ist, Machthaber; Herr, Vorgesetzter. — KYLMAX. 
| investir du pouvoir; préposer g.gqn. à q.eh.| einem 
| die Macht verleihen, einen ar Herrn machen 
über /m. d. Dativ oder DS: sel: vorsetzen 


| — OLMAK, | mit sje! érercer le pouvoir: être 


préposé, prédominer, régner, se conduire en do- 
minateur, abuser du pouvoir, exercer des rio- 
‚lnces, des verations; tourmenter, | die Macht 
haben, Herr sein, herrschen: sich als Gewalt- 
herrscher betragen, die Gewalt missbrauchen, 
| Gewaltthätigkeiten ausüben. 

a ame mnsinx. (Rad. Am] Sbst, Jos 


route, chemin, voie : rigole ; ligne ; ligne de con- 


| duite, manière d'agir; ordre, série, règle, système. | 


Weg, Pfad, Strasse: Furche, Reihe, Strich; 
fig.: Richtung, Ordnung, Einriebtung: Ver- 
"fahren, Handlungsweise; Regel, moralische 
He Art, Manier, System, Norm, Statut. 


a cles unregelmässig sein, von 


En 2 abkommen, Plur. Ulms MESÂLIX. 


talus mastax, vulgäre Aussprache des 

' Vhghden. ; in Konstantinopel: Name eines Kaf- 
\fechauses auf der Mitte des Weges zwischen 
Pera und Bujukdere, 

a abus MÜsLıK. [alu IV. Partie, act.) 

qui fuit marcher dıms une voie; directeur dans lu 
vie spirituelle. Führer, Leiter auf einem Wege; 
der zum sutischen Leben Anweisung Gebende. 

at ale miszuxs. Shst. (Denom. von 
RK] aus! derideir. | Haspel, Weite, 


a abs MSLIM, [Partie. * u) qui 


s'en remet à Dieu, résigné à Dieu: qui profese 
l'islam, | Gott-ergeben ; den Islam bekennend, 
Fem. Rébus stenien. Plur. « MÜR- 
LIMÈX. Cas, obl. MCaLimix. die 


| 


2 | Gläubigen, Bekenner des Islam überhaupt, ohne 


Unterschied der verschiedenen Riten, u. s.w. 


a ph MÜSKLERM, (Partie. von hun | 


concédé ; cetroyé ; PR remis; certain, sûr, 
sur quoi l'on s'accorde; incontestable, Libre; 
exempt de charges publiques; soldats franes de 
tares qui composaient un corps de trois mille ca- 
valiers pourvus de bénéfices militaires. | zugegeben, 
zugestanden; bewilligt, gestattet: übergeben: 
| sicher, gewiss, anerkannt, verlässlich, sicher- 
| oustaitt frei, von Abgaben frei, privilegirt; die 
Gefreiten oder das Frei-Corps (eine unregel- 
mässige Miliz zu Pferde, ein Corps v. 3000 Mann, 
mit besonderen Privilegien, $S.v. Hammer, 
Staatsverfassung des osman. Reichs. I. S. 53). 
— ETMEK. affranchir, erempter, dispenser.| frei 

machen, — OLMAK. être certain, ete. | sicher, 





‚anerkannt u. s.w. sein. Colebent MORELLEMAT. 
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„ls MÜSELLIN, 548 et ol. 
ehoses, matières sûres, incontestables. | sichere, || a. MKSMÜM. [pw 1. Partie. pass. || a cr MESNÜX. (Denom.v. Kin) Adj. 
N | ate  à,25 9. 1 réserit par la tradition hétique; légal; atu- 
i AS volt MUSET. PB Zara empoisonné, vergiftet. P propiu ; ; 
en ln u Be u = F5 thentigue. | durch die prophetische Tradition vor- 


_ MIsEMMi, en IL Partie. |geschrieben, gesetzlich, authentisch, gebräuch- 
nicht in Abrede gestellt |Gegenth. we) . act.) qui nomme, qui donne un nom. nennend, lich. Ba Less ur sie wurden 


B Er 3 s £ 
Rel.abstr. Aslus MCSELLEMLIR. = Pertes benennend, einen Namen gebend. A dv. Lidmt beschnitten und der Sunna gemäss behandelt 


SÜaHLLHMI. émmunité, exemption. | Gerechtsame, | NÜSEMMIEN. nommément. | namentlich, mit An- (der Sunna unterworfen; 5. wi). Fem. 

Enthebung von Lasten, Steuern n.dgl., auch als führung des Namens. Kigime HRENÜNE. Ayime Ass wävon-ı 
z een TER AL a à come MOSENMA. Let [Passiv des MESNÜNGB, gesetzliche Regel. | 

= Ù 2 | Vhgbden.] nommé, appelé, déterminé. | genannt, a gms miswix, vulg. Misräx. (Rad. 

a plus uosnuıne. Sbst. 5. as benannt, einen Namen führend; bestimmt, de- um) Sbst. petit morceau de bois dont on se 

sert comme brosse à dents ; brosse à dents. | Zahn- 

reibeholz (von den Zweigen oder Wurzeln des 


me ep auch #99 u. gel Alam ge- 


ap pda utstimax, (eigentl. pers, No-| terminirt, (hs! get 4 pen SM HA M, UL- 
men relativum von „us mea mit Ver-| „4x, den Namen mit der That haben, passend 
änderung der Aussprache.) appartenant à ceux, | 2 , 
qui professent la religion de Mahomet : mahomé- benannt sein. Ferm, Sem MÜSEMMAT. ee persica); Zahnbürste. 
tan.! zn den Bekennern des Islam gehörig, Be- = A r” = a MISWAKLEMEK, V b..act. bros 
Kenner des Islam, Muselman, Pier. cles A LG rép Lo“ us rs, ser les er Zähne bürsten. — ws 
mestımäxis. Rel.abstr. kl MÜscı- | N äge. bejahrt, alt. Fem. Kiums | aGzy MIswArLEnsK. den Mund mit dem Miswnk 


ie mp LL uCsCıhani, l'ialamine.; | MÜRNKE. \reinigen. Deriv. lei lp MIKWAKLENMEK, 


der Muhammedanisınıs, das Muhammedaner- a Aus MISNRD. vulg. MESNED, [Rad. |Vb. refl, sich den Mund reinigen ; oder pas- 
Sein. Adj. rel, p budms MCSCLMAXI, ma- A] coussin (pour y appuyer les bras); appui, siv. mit dem Miswak gereinigt werden. 
hométan, ! muhammedanisch. ar soutien; siège d'honneur, place d'honneur, poste a Jon MÜSBWWID. (Partie. MN 51 


à ‘honnetu Stü i 
à Koks utsuıusr. Fem. +. „ums M0s- d r. | Kissen, FI}, tützpolster (in der | qui fait la minute ou le brouillon; rédacteur. | 
f Ecke des Diwans, als Emblem des Ehrenplatzes | len Entwurf schreibend, coneipirend (eigend. : 


ap Ir stswLunui, Sbst, abstr. von | Oder derAmtswürde); überb. das worauf man sich | var machend); Concipient (der für den Mufti 
à stützt, worauf man sitzt, liegt, ruht; Ehrenstelle, . vier maslenf] or Tree 


, _| Ehrenposten, hohes Amt. „2,15 (siens er hat! die Aufsätze entwirft). Sys ab aim. 
In; wi 4 er Pr u I BAER EE \eine Stütze, einen Beschützer; oder auch: er | der Ober-Concipient (unter den Kanzleibeamten 
enlevé, emporté; pillé; dépouillé; manquant de | ar eine Ebrenstelle, ein hohes Amt. ms | des Gross-Mufti der dte im Range). 


q. eh. ; privé de g. ch. ; ni£. | geranbt, gestohlen; | „5,7, . die Stelle einer Stütze versehen AGE: 
beraubt: ermangelnd; entzogen ; verneint, ab- OÖ or Zunge | | en Jeme MÜSEWWEN. [Passiv d.Vhghän.] 


gesprochen. z> ini} le „3 dieser ist des | unterstützen. Compos. pers. 1 uns MBS-  noirci, rendu noir. | geschwärzt, schwarz gefärbt. 
Verstandes beraubt, es fehlt ihm an Verstand. seo-Änä, qui orne Lu place, le tröne qu'il oe- Be 

eut at pri us St gb dass | pe; monarque illustre! Polstersitz schnückend, Fem. Sgms utsewweue. Als Sbst, minute, 
es ihm an Billigkeit fehle wird nicht bezweifelt. , der seinem hoben Amte Ehre macht. sms browitlon. | Concept eines Aufsatzes |(iegenth. 


É aim. ticu où L' x | Ne = 
a Zyhma unsLör. "ah 1. Partie.pass. msexan-0àn. lieu où L'on appuie q. ch. ; appui, EZ Léa han). Rel. abstr. sdym 


j | étai.| Stützort, Stütze, Lehne. ur ACHBWWRDRLIK. papier brouillon.|Conceptpapier 


sur lequel on marche, suivi, pris tehemin).|worauf | MESSKD Nıhix. qui est assis en s'appuyant contre . a : 
man geht, betreten, verfolgt oder eingeschlagen, | cousin, sceupant un siége d'honneur, un siege| à Joux muaëz. Jos. [Ju 1. Partie. 
eingebalten (Weg, Richtung). Mylma SDS royal; monarque, prince. | einen Sitz mit Rücken- ps 45.] demandé, questionnd, interrogé, requis; re- 
KA'TOmT MEsLÜkk, eine befolgte Regel, oder: kissen einnehmend; den Ehrenplatz innehabend; sponsable; l'objet d'une demande, d'une question; 
Regel die befolgt wird. Als Sbst. = sms Herrscher, Fürst. — OLMAx. occuper le trône, | demande, pétition. | gefragt, gebeten, erbeten, 
voie, roule, chemin. | das Betretene; der Wer. | tenir Le premier rang ou lu place d'honneur, | den ‚erlangt, zur Antwort verpflichtet, verantwort- 
4 3a Lu maeubz. (de 1. Partie, pass] rn Tpron innehaben, den ersten ich, das Giefragte, Erbetene; Bitte, Verlangen, 
5, | 5 \ Begehren. — oLMax. être demandé, ete. ; être 
(et ju dégainé, tiré. | gezogen oder | aus MUSNID. |Partie. act, v. Obul] | responsable. | gefragt u. s.w. werden oder sein ; 
zogen werdend (vom Schwerte). qui appuie ; qui atiribue, ete. | beilegend, u. #.w. | : . i Bo 
Passiv. müssen. appuyé; qui s'appuie «LS del Jo Seal ya 
rk \q.ch,; qui sert d'appui, de soutien ; qui remonte, dass er auch vor Gott verantwortlich sein werde, 
GE appuyé sur de bonnes autorités, jusqu à Mahomet | je klar, us Yon wnsüLÂr. demandes, requêtest 
a „ee mrsmin. [Rad. „om! Sbst. p 2 { à = 7 ed . ee el | choses, objets demandés, objets d'une demande, 
1 (ag clou, coin. | Nagel, Keil. PI. Pt nd auf; als Stütze dienend; | d'une prière.| die Bitten , Verlangen, Begehren ; 





A 5 
a ums MUsEMDtA, u. Slam MÜSEMMÄT, 





währsmänner gestützt bis zu Muhammed hinauf zefragte oder erbetene Dinge. 


TUE Nr | | relchend (eine Tradition). Gramm.: Le prédi- =. 
at bed MISMANLAMAK, Vb. act. | cut logique. | das logische Prädicat eines Satzes, at windgemd MES ULURT, Sbst. responsa- 


elower. | nageln, mit Nägeln befestigen, Nägel 
oder Kelle einschlagen. 





at Akne men runmm. Le mujet logique. || ju. | die Verantwortlichkeit. Msdle gi 
das logische Snbjeet, abgesehen von der nomi- 


r « | / -,; 
a Fe MIsMa', ‚Rad. ze) Sbst. | nalen oder verbalen Satzforın. 39 head um wer bat die Verantwort- 
oreille.| Ohr. Plur. rim MBSAMY'. | \, x sat, | era für diesen Gegenstand ? His AA] 
a gen MOSMIX. | Lys IN. Partie.)| ap NÉS MRENHD-GÂI, sut | ah CE ns er kann sich der Verant- 


1 4 1# 
Adj. gras. | fett, beleibt (von Natur). F PEROBBEREEEENS MESNED. eorlichkgit dafür nicht unterziehen. 
PS him unsuun-xihin. 
. | a gens MCSHIL. (Partie. | A Jgwl] = 
LE! Js purgatif. | abführend, Abführ- 
| mittel. algema Age Of zuwıre- m. Abfübrmittel. 


a jme MBSMÜR. [ 1. Part. pass.) 
cloué, attaché, fixé avec des clous. | festgenagelt. à “mt MÜSENNEM. [Partie. pass. von 


1 5 . Er 
verkellt | formé en bosse, élevé en forme convexe ; 


. ni cé J 
© poème musut. [ges L Part. pass] le profil. | in Gestalt eines Höckers oder Hügels 
entendu; que l'on peut entendre. | gehürt; hör- 


bar. MANS Egems als es sein gehürtes | gebildet, convex gemacht; im Profil, mann m, | 
wurde, d. i. als er es hörte. | nusı-ı utssxnau. Zeichnung im Profil, | a (eme wis. (et IV. Partie. act.) 





a (mi Mnsa, & uns Abend, 





— MÜSEJISER. 








A ask qui agit mal, malfaiteur.! 
Böses thuend, L'ebelthäter, 


a rn mener. 1. | Partie, 
pass.] relâché, mis en liberté; abandonné à soi- 
même ; donné en présent. | frei gelassen, frei ge- 
geben ; verschenkt. — KoMax, tmellre en liberté, 
relâcher; donner à titre de présent, | (rei lassen, 
gehen lassen, verlassen; schenken, Men.ausTef, 


2. (für Ammüe, vgl, md] négligent dans 
ses affaires, prodigue, | nachlässig, leichtsinnig 
(in Geldsachen), verschwenderisch. 
a mn Musi, (Rad. | Sbst. de 
Christ. der Gesalbte, Messias, Christus, ami 
NEN! se misinl-n-upéca, der Antichrist, 


Men. ges Sas à ÉnniaT-1 M. die Glaubens- 
satzung des Messlas, die Lehre Christi. Adj. 


rel. Gm uni. = Ai. gem chiré- | 


tien. christlich, Christ, Fem. Spa unsüise. 


at pr) die erlaurhten christ- 


lichen Grossen. MS uU! al, Se 55 
Muster der Emire christlichen Glaubens. 
Gm mnsih, u, Sue Musine. |ad. | 
zum med. (5 k Nom. ach] Sbst. L mo | 
promencle ; voyage. | Spaziergang, Spazierfahrt, 
Reise; Ort des Spaziergangs, Promenade, 


+ ss 
gares Dom ES ist eine Reise von zwei 


Tagen. In Zusammens, „ads Bin-MEsin, 
qui a la marche du vent, vite comme Le vent, || 
(wind-gängig) windschnell, | 


P Lys MIS. Ce de cuivre.| kupfern, 
[ebern. 


a Sgrmne Mes ÈL. 8 Jours | 
fr mt mosıo. Sbst. monsieur. ! Herr. 





it Aut MESINE. N. pr. Messina. — no- 
sazY, Strasse von Messina, 


t pa me, avi, sh. MOÉ, türk. Bildungs- 
silbe des Particip. perf. $, dı türk. Gramm. 


a RE meñismm. Sbst. Pl. v, Auk rex, 
Achnlichkeit; Achnliches. 


= | 
a Aie moéintm. [Partic. d. Folgden.] 
38 + 55 ressemblant, semblable, | ähnlich, | 
gleiehsehend, gleich, identisch (der Qualität 
nach). —-OLMAX, ressembler, Être semblable, | 
ähnlich-sehen, gleichen (m. d. Dat. = ur 5 
Aula AUS er sieht seinem Vater ähnlich. 
wlulie schinmär. ähnliche Dinge, 





..> ' 
a épi uokinment. [RG I. Nom. act.) 
Sbst, ressemblance. | das Achnlichsein, Achn- | 
lichkeit, Vergleichbarkeit. ; | 

awsslie muñânr. Belle 5. gaie ec | 
lonté. | das Wollen, der Wille. | 
a Reïbée méfier. | ex HI, Nom. | 


act. ] Sbst. action de «injurier réciproquement. | | s'accordant, s'ajustant, s'adaptant; conforme, | Handvoll, Fanstvall, 
leonvenable; ressemblant, semblable, | überein- 


gegenseitiges Schimpfen. 


- 


An MEÉTÀ, 





montré, indiqué, mentionné. | gezeigt,anzedeutet, 
erwähnt. Ay! zei sühin 50H. le susmen- 
tionnd; celui, le même. | der vorerwähnte, oben 
genannte, jener, derselbe, er (hüflichste Aus- 
drucksweise, dagegen | en Ausdruck der 
grössten Geringschätzung). Plur. ei! one 
mokân nme, Fem. ir! Léa uchin nern. 


Dual. genit. Miles] Lie moin nem 


Lea 
sans. der beiden obgenannten. xake ja 
uoéän rent. Einer dem Rath ertheilt wird, 
Gegenstand über den Rath ertheilt wird. Rn 
geb M. BI-I-HENÄN. mit Fingern gezeigt. 

aus urhinın. 1. Sbst. PL v. Ra 
s. unten. ‘2. im türk. Gebr. für S à SÄRIBE. 
vd be ne sninönit.Getränke. Men.aus Sæ, 
a am Meñâny, Sbat. Pl. v. Er 


und Ara 

a oi, uréânir. Sbst PL v. Lie 

a Cr meSanve, Sbst. Pl. v. (rt 

a da soßinıs. [Partie, d, Folgden.] 
=. pe participant a g.eh.: asescié; aetion- 
naire, | theilbabend; gemeinschaftlich habend ; 
Theilhaber. — OLMAK. participer, Être aasocié. 
theilhaben oder theilnehmen (an. tm. 1,2 —) 
gemeinschaftliche Sache machen mit... 

a KL MCSÂREERT. Em IN. Nom. 


lac t.] = ui action de s'associer, de par- 


| 
| 
| 


ze ungen 





Bezeichnung eines Begriffs durch einen ibm 
nicht zukommenden Ausdruck, das Zeugma. 
v, Mehren, Rhetorik d. Ar. 5, 103 f. 


a pie unkine. Rad. a“) Sbst. (Plur. 
von mt MIÉRMM, Geruchsorgan). propr. or- 
ganes de l'odorat ; sens de l'odorat ; nes. | eigentl, 
Geruchsorgane, Geruchssinn; Nase, 

a SypLe ucäiwens, | Là III. Nom. act.] 
action de délibérer; délibération, consultation ; 
conseil.| Berathung, — nILHMBK, délibérer, tenir 
conseil. | sich berathen, Rath halten. Nom. ag. 

pti MCSAWEREOÏ, conseiller, membre 


ds 


de conseil. | Mitberather, Rath; auch = nk, 


a APLSA uttän, [Partic. d, Folgden.] 
qui regarde ; spectateur; témoin. | betrachtend, 
schanend ; Zuschauer; Zenge, 

a BALE mcéumner. [ASS II. Nom. 
act.] aa, s$ action de regarder, contemplation ; 
action d'assister à q. ch. ; être témoin de g. eh. | 
Ohren- und Augenzeugenschaft, unmittelbare 
sinnliche Anschauung, — ETMEK, voir de ses 
propres veux; assister, Être présent. | mit eigenen 
Augen sehen, dabei sein, Zeuge sein, bei etwas 
gegenwärtig sein, es zu sehen bekommen, ge- 
| wahren, erfahren, erleben. 


a Pre unkinie. PI v. „tt 
a E rm. Pl. v, Fed 


a suis ulsnuunx. |Partic.v. nis] 


tieiper; assoelation, participation ; sociélé, eom- enlueé, fait en forme de réseau, de treillis; réti- 


pagnie, communeauté, | das sich vereinigen; 


Theilhaben; Gemeinschaft, Gesellschaft, Ge-- 


meinde. aus) ws, Glaubensgemein- 
schaft, Gramm.: die Reciprocität (des Zeit- 
wortes). — Rel. coner. AS MUÉÂRE- 
KETLO. réciproque, mutuel. | gemeinschaftlich, 
gegenseitig. 


a Re meitira. Sbst, = Male 
peigneuse, coiffeuse, | Kämmerin, Zofe. 
a pa wub. (Rad. ÿLè med. 5) Adj. 


| commun à ceux qui ont droit; qui n'est pas en. 


core parlugé (héritage, ete.) | in gemeinschaft- 
lichem Besitz; noch ungetheilt (Erbgut u.dgl.); 
untheilbar, 

du 


a zer unlirn. Sbst. Pl. v. ‚ai 
a ‚hewis mefâvz. Sbst. Pl. v. ai 


a Kasliia mo$Â PEUR, [nis NI. Nom. act.] 
action de saboucher avec q.gn.. avoir une enire- 
vue, une conférence.| Unterredung, Zwiesprache. 


wi 
Köliel sr-ı-nüßirens. = Agile de 
bouche, verbalement. | mündlich, wörtlich, 


= Bar, Um. 
a ge usdizz. Sbst. Pl. v. ide 
a like sekicı. (I Il. Partie. 


eulf; muni d'un treillis. | verflochten; netzartig; 
mit Netz oder Gitter versehen, vergittert. 


a u stänunen. [Partie +, m 
assimilé, comparé. | ähnlich gemacht; verglichen. 


Gramm,.: Ada ud syrat-ı M. das von 
einem Verbalstamme abgeleltete Adjectiv, #0 
genannt, weil es als den von ihm verschiede- 
nen Activ- und Passiv» Partieipien ähnlich be- 
|trachtet wird. 

| pP wis MOT, u. ASS uthee. Sbst. 
(Sp poing; poignée; coup de paing. | Faust; 
| Faustvoll, Handvolls Faustschlag, Fanstschläge, 
| Schläge, CS wi Schläge bekommen. 
{1993 — Schläge od. Püffe austhellen. us > — 
| MOËT-1 yaxı. die Hand voll Staub od. Erde; bildl. : 
die Erde; die Welt; der Mensch. wie » 
ver M. in der Faust, in der Hand. we 
Et se handgemein werden, wre 
| jt MOT nrhin (oder yes ww, auch 
allein ze) eine vergoldete Kugel aus wohl- 
riechenden Stoffen, welche die Grossen in der 
Hand zu halten pflegen. 4,2 > | 
lu, v pmnerf. Faust und Piriemen, d.i. Faust 





5 as Pfriemen; bildl. für: ungleicher Kampf, 


gefährlicher Kampf, grosse Schwierigkeit. 
slt mofrwins, müßrwwäne, poignée. | 


a. Nom, unit. 
er utfri. une poignée, | eine Handvoll, 


a je ut$AGRRR, Le 111. Nom. |stimmend; zukömmlich, passend, angemessen; | cine kleine Anzahl, geringes Quantum. 


act.] Sbst. action de disputer, de s'opposer, de 
résister; dispute, altercation, querelle, opposition, | 
controverse, conflit. | Widerstreiten; sich Ent- 
gegenstellen, gegen Einen auftreten, Wide. | 
streit, Opposition, Controverse, Kampf. | 

a „ua mokin. |Partic. pass. v. Lan] 


entsprechend; ähnlich. 

a RL vosiesem. [ARE II. Nom. 
ac e.] action de s'accorder, ete., de se conformer | 
das sich Anpassen, Achnlich werden, u.8.w, 
(vel. das Vhehde.). Term. techn. expression 
qui assimile improprement une chose à une autre. | 


Lie unfrä, (Ki). Sika unträr. 
[Raa. LE] Soest. (FUSS quartier d'hiver, 
| résidence d'hiver; serre. | Winterquartier, Winter- 
wohnung; Wärmebaus (um etwas während des 
| Winters aufzubewahren), Gewächshaus. 


Léa mtéri. s50 ee (de unters. 








p Kine MCÉTA. 5. Mer | a (HE MUhTAKK, gevrm. Partie.) dé- | reich, beil-voll. zn MESÄRERT-K. 
ia unsräx. (Partie. +. (game rivé (mot), | etymologisch abgeleitet. Fr gr az u.6.W. 

- désirant, qui souhaite ardemment, | se nsüchtig | non dérivé, primitif.| wicht abgeleitet, = Mal. a ANAL stdunnen. {Pa rtie. pass. von 
verlangend, begehrend, ASS noärixäne. IX urireni. Kö [Passiv des MAss] rafermi, eomsolid, attaché, fixé, 
auf sehnsüchtige Weise, verlangend. foin. qui est l'objet des plaintes, ce dont om | ete. | befostigt, festgemacht, fixirt. Gramm. 

a ardt MÉÉTRREX, (Partie. v. ua se plaint. | beklagt, worüber man klagt. = RE mit dem Verdoppelungsreichen 
enlacé, compliqué. , verflochten. verwickelt; vgl. 4 Mär utirexi. (Partie v. al] bezeichnet, verdoppelt oder geschärft ausge- 
sl ale Tele: souffrant, malodif. | sich beklagend, | sprochen (ein Buchstabe). 

x&a utérann. (Partie, v. 8x RIT .... a Sud uninon. AST. Part, pass.| 

a Ran U nt » Ve Ban Alias MUÉTULAMAK. LH Vb. | serré, UL, attaehé fortement ; fermé. | fest ge- 


12 _— ie aan act. annoncer une bonne ph © | eine gute | bunden, gebunden (= el; festgemacht; ge- 

GarbziNt, GERING. EOWELOGUB. | BIC * Nachricht bris en. 8. dura 

Zweifel zulassend, ungewiss, zweifelhaft, zwei- = er à schlossen, zugemacht { von Thüren == ze. 
Bo + M: ACÉTLUR. MUÉTELUR, Sbst. bonne! 41, Shst. certaine quantité de soie crue. |(Bün- 

deutig. Je! Résine is Briefe un- nouvelle, | gute Nachricht. = mi. Au del, Bund) ein gewisses Quantum Rohseide. 


sicheren Inhalts. DlgAAAA MOÉTRMIMAT. zwei 4 mh seßrenvov, qui apporte une à Bon sılair, end Léa MIÉRAT. 
felhafte Dinge, unsichere Nachrichten, | bonne nouvelle. | Bringer einer guten Nachricht. | [Ra d 2,2) Sbst. en nie ums Kam. 
- - Pr nd zu P7 » * 

a GAXA MÜÄRTTET. ak N. Partie, rn . bistouri, scalpel. | Fliete, Scalpell, Scalpirungs- 
pa ss. dispersé, très-différent. | zerstreut; viel- a Mäns müSremz. | Partie. v. Jura werkzeug (des Wundarztes oder Thierarztes). 
fach getheilt oder getrennt: sehr verschieden, Syn. Mi. (sel. (sois enreloppant, | Plur. Dés meéanir, Lu MESÂRIT. 
= à « ‘ \ eontenent, comprenant, | umhüllend, umfangend, | Be . PER PN 

sit wm MOSETTRT-Cu-net. schr verschie- | re gehen pre ae. se. | a La MAËRAK, u. MIÉRAK, 8. TT 
dener Ansiebt. | stehend aus (mehreren Theilen). Passiv. mt3- A sränen. L "Rad. we Sbst. 
pt Un peus mthrnör. für (DA 5. 524 | TENEL, — Lee mtémmmmzir. choses con- | lieu où l'on s'abreure, abreuvoir ; boisson, eau, 
„247 ı tenues; contenu; Les appartenances (d'une maison, | sue: caractère, naturel, lempérament, disposition, 
a Aka wesen, (Partie. urnes d'une terre. ete.) die in etwasenthaltenen Dinge: | netination ; mœurs ; manière. | Trinkort, Trink- 
se renforçant, s'augmentant, augmenté, dont la Inhalt; Zubehör. etes mhAkE ya | zeit, das Trinken, Getränk, Flüssigkeit, Saft, 
force ou l'intensité augmente. | stärker oder hef- : Wasser, ImTürk. gewöhnt. Naturell, angeborene 
tiger werdend oder geworden, an Kraft zuneh- | ax ea 5, sim zahlreiche Häuser Beschaffenheit, natürliche Kigenschaft, Sitten, 
mend. — o1MAX. devenir plus fort, plus violent. , u. übriges bekanntes Zubehör in sich begreifend. | Charakter, Gemütbsart, Temperament, Laune, 
stärker werden, zunehmen, ärger werden. | pres nÉlcé Lin Diese Lo SV A Art, Weise, Manier; Stimmung, Neigung zu 
MÜSTERIK. {Pa rtie, act, san. p ann MCÉTR, Life Sbat. 1. m inc etwas (ausgebend von der Ansicht, dass des ge 
ZEN faisant, ayant ou souffrant en commun! | eoup de poing, ele. | Faustschlag. — wrnuax, wöhnliche Getränk von Menschen und ae 
en *haftlich etwas thuend, hebend, leidend, | Faustschläge, Nippenstüsse geben; einem hart ihr Temperament u. s.w. bestimmt). (5 
usw Ju ‚hei FÄTL-T MÜTRRIE. COM- zugetzen. 2 Aug » (ee anse, pilon; m ACTK M. caractère ouvert; frame. | offener 
plice, | der gemeinschaftliche Thäter, der Mit- | pp. Handhabe, Griff; Schlägel, Klöpfel. Charakter; vou offenem Charakter. — an cle 


schuldige. Sms QU wass-ı MCÉTERIK. | 7 | emuDKeM, leichtsinnig. — has LATIY-MRÂREE, 
= csrzum. |Partie. v. Lx] 
“r WERTHER ee, È liebenswürdig, affabel, Türk, Rel, coner. 


fi si : 4 
sens commun, | der Gemeiselnn. Pass, 20 célèbre, généralement connu, fameux, | berühmt, Dé afin. ‘ayant le ste 


TERRE. fait en commun, possédé en commun; 
allgemein bekanın en öhnlich enannt; berüch- 
commun (à plusieurs), mitoyen,| von zweien oder Ben Ai“ Tri e7 z von .. „Natur, ...artig. Davon das Rei. abstr. 


mehreren Personen od. Dingen gemeinschaftlich tigt. OF se dt = + up FIRE LA MESnENLÜLIXx. naturel, ete, | Cha- 
gethan, geübt, innegehabt, besessen, u. s.w. BE) gewöhnlich Feridun genannt. REN u.s.w. 
fen) 2 Ar mtérensx Diwän, mur mifoyen, | a wi mÜireni, (Partie. +. eyxa]| a du mrénennr, unfucner, Sbst. Lieu 
uumeisschaftliche Wand, Mittelmauer, Zwischen- désirant, désireux. |verlangend, Gelüste Cl Loù l'on puise de l'eau, ou Tom boit; salle à man- 
‚wand. Sn Sa MUÉTRREX LAPZ, mol qui gierig nach etwas, — OLMAX. = alt ai ger, à bmire; repas, festin. | Schöpfort, Trinkort, 
a plusieurs significations, | das gemeinschaftliche | désirer, avoir appétit. | nach etwas verlangen, Trinkzimmer, Speisezimmer, Trinkgelag. Plur. 
Wort für verschiedene Bedeutungen (wie cr@® | sich sehnen; Appetit haben. Passiv: mU$- wm sefirın. Zimmer, Gemächer. 
eh ee "mi. und Léa duré, 00 qu'on dire; dé a mefnens, vulg. maßnara. Sbst 
a LEA mC$rnni. [Partie. vr laut] eirabis. | verlangt, bagehrt, ga rei oder be- vase, meer Bucher: duch Aa 
1. acheteur, chaland, pratique. ! kaufend, Käufer, |sebrenewerth; des Ersehnte, Verlangte ; Be krug ans Kupfer Plur, Lie 
Kunde, „er pp MCérentunn xacar. die Fehren, DR MCÉTRURIAT. désirs; objets | y X 
Kunden verlaufen sich. 2, la planète Jupiter, | désirables, | Yiclüste; begehrenswerthe Dinge. u“ wCöueran. |Partic. pass. von 
der Planet Jupiter. N a plis 2 ein mi wei = Aube lei ef coupé, disséqué. | zerschnitten , anato- 
dem Genius des Planeten Jupiter an weiser (ie- à à à 
schäftsleitung gleichender Wezir. P Fa wehrt, à an GE 


a Lai mtérani. (Le, Passiv des La mréréen. [Rad À] Adj. | 
Vhghden. acheté. gekauft. re (Lieu), boisé ; orné d'arbres ou d'ar- as mténir, [Partie v. öl] émi- 
a jetée uhren vr. (Partie. v. JLaxäl Lun | mit Blumen oder Gesträuchen bepflanzt, | nent, prominent; imminent, proche. | überragend; 
Eh allumé, | entbrannt, angezündet, dren- | baumreich; mit Bäumen oder Gesträuchen be- | Pu berorstehend, drohend. Als Sbst. A 
nend, auflodernd. — OLMAK. = (As Jar "malt, geziert, (Zimmer, Gewänder u.dgl.). teur, intendant, | Aufseher, Oberer | (= al 2° 
_ aigle sich entzünden, entbrennen. | SEA MEÂÜX, Lo I. Part. | 


a bare nÜfrasıı. (Partie. v Jare) |pass.] = too. “Job PTS PO 


Lerfüllt, gefüllt, voll. — Dient besonders zur ER ne Le opens 
seeupé. | beschäftigt. — O1MAK. am Saal | Bildung zusammengesezter Adjektire : öl |" — OLMAK- a riens, 
dei; oder Che! Joie être coeupé, s'occu- us SA yanissr-uxäpen. von Schlechtigkeit. einer Ehre tbeilhaft werden, — nruxx. hkono- 
per, s'appliquer, | {mit d. Dativ oder mit au!) voll, schlecht, boshaft. On u | ‚rer.| ehren, boebren (m. d. Acc.). à 
beschäftigt sein oder werden; sich beschäftigen, | tausin-m, Lobes-voll, Beifalls-voll, Segens-| * Cr munvx, ;[Rad. (dt) Sbst. 
sich widmen, sich aufetwas logen, etwas studiren. reich, © Dee le s’innr m. an Glück ee or (Gegenth. v iR) lieu où 





{= 


er 








misch zerlegt. € gi = fricassée, | Fricassée, 
a Da hair. s. Di, 








a LA MCÉRRRHE, [Partie. pass. von 


Es MOÉRIE. 


se lève Le soleil, levant, orient, pays d'orient. | Ort | der „walltert in Mekka, Ritus im Tempel. laut Ce sich im Pfeilschlessen u, Lanzen- 


20 mchxix. 


des Sonnenaufgangs; Aufgang. Osten, Morgen- de zei m. mxé'as ni-manim. oder kurz | werfen üben, 


land; auch bildl. dm LD IE vo Aufgang | 
des Glückssternes. Plur. (he MBÉARYE, | 


ale „AB Lie = agite AE ne von Ost 
nach West. Dual. (iss Mnényxâx, die 
beiden Aufgangsorte, Ost und West (nach der 
Redetigur #3, vermöge deren das Wort für 
eine als vorzüglicher betrachtete Person oder 
Sache im Dual auf eine zweite untergeordnete 
Person oder Sache ausgedehnt wird). 
a 2, mUAuK. [Partie. *. aa) qui | 
fait participer q. qn. à q. ch., qui fait 4. qn. son 
associé; qui donne des associés à q, qn., qui at- 


tribue des assceiés à Dieu ; polythéiste, idolätre. | | 


theilnehmen lassend an etwas, einen zum Theil- 
nehmer oder Genossen nehmend: Gott Genossen 
beilegend, d.i. an mehrere Gottheiten glaubend: 
Götzendiener, Heide, auch = FS Ungläubiger. 


Pi. ur u. al ne MUSKKÜN, MORKIKIN, | 


a ne ehren, (ri 1. Part. pass.) 
bu; potable. | getrunken; trinkbar. Lie ns 


MEÉnÜRAT. boissons, | Getränke. 

cr snörtn. er Part. pass.) 
A, comment‘; suadit, noté, | erklärt, mit 
Commentar | = versehen; erwähnt. be- 
schrieben, angedeutet, notirt, ya Amy 


» 59! in oben erwähnter Weise, wie oben bemerkt 


wurde. 1,9 MD A (yyarae Bike +3 


nach dieses Briefes erwähntem Inhalte. 

a Ber MxÉniT. De. Part. pasa.] 
atipulé. | bedungen, vereinbart, vertragsmässig 
bestimmt. — OLMAX. être élipulé; être obligé 


(par un contrat), | vertragsmässig bedungen sein | 


oder werden; vertragsmässig verpflichtet sein, 
Obliegenbeit haben. SX zug! Le ins 
während bedungen war, De „ame K 
UUKÜMKT-I M, die vereinbarte (d, i, constitutio- 


nelle) Regierung. Abe „ine 5,1 Jo! oder 
das ab es AS der Constitutionalismus. 


vel, Mmes, Jurispr. De „ie MRÉMÈTA. 
propriété de main morte soumise à certaines 
clauses. | an die Erfüllung gewisser Bedingungen 
geknüpfter Besitz todter Hand. 


af ma urn. 


à L Part. pass. 


préserit par la loi divine ; légal. | durch das gött- | 


les ss vorgeschrieben, gesetzlich zulässig. 
Br RE GAIR-I M, nn | ungesetzlich. 


Weyhe uninüir, = ei es die auf 
das islam. Gesetz bezüglichen (theologischen) 


Wissenschaften (wie sis. D me Le ht, 
Adj.rel. For uninii, auf das Gesetz 
bezüglich, gesetzlich zulässig. Fem Kat „int 


"Eärliset. légalité, | die religiös -gesetzliche | 
Zulässigkeit. 


a ss uvér. Sbst. a p SL 


peigne.| Kamm. Plur. Re MISÂT. und 
Ltd ausir. 
Lip 25 mné'am, Rad. Bu Sbst. 1. lieu | 


où l'on ""arquitte des cérémonies religieuses, où | 
l'on immole des victimes; cérémonies ohsern’e« 
pendant le pélérinage de la Mecque, | Ort wo re- 


ligiüse Ceremonien vorgenommen oder wo Opfer | ete,). | etwas zur Vorlage nehmen; uni an einem | moschusartig, 


Lt ui-mni'au. Name des Ortes Müzdelife | 


ETS zwischen Arafat und Mina. 2. sens 
(comme l'ouie, La vue, etc.’ | der hussere Sinn 
(wie Gesicht, Gehör, u.s.w.). 

a aa wien |Partie. act, va]! 
qui avertit, notifie, désigne, indique, informe. || 
erkennen machend, zu wissen machend, anzei- 
| gend, andeutend, meldend, besagend. zu ver- | 
stehen gebend, zu erkennen gebend. ad 


PAUSE zeit Slegesbericht, za ya! 
aa Entschuldigungsschreiben, 


(Rad. | qui 
[n'a pas 5 de densité (ombre) ; transparent; Tumi- | 
neur; splendeur, | dünn (vom Schatten); durch- 
siehtig, transparent; hell, funkelnd, strahlend. 
Als Sbst, das Durchsichtige, Funkelnde: 
Durchsichtigkeit, Glanz. Gefunkel. Ut 
Lei ae Glanz zeigender (d. 1. glänzender) 
Diamant. 

a ae mnd'az. [Rad. ei] Sbst. ge-! 
wöhnlicher das Nom. unit. Klæïe unf'auz. 
1, flambeuu, torche. | Leuchte, Strassenlaterne (ein 
eiserner Korb mit brennbaren Stoffen auf einem 


‚Pfahle); Fackel, Pechpfanne u. dgl. Plur. 
bebe ME rL. 


| a u MuRaän, 








a hai moË ve. Partie. », Jieël 
a Kai mrf'arr. 5. Mais una. 


a Kal mefoass, (Rad. das) Sbst. 
occupation, besögne,| Geschäft, Beschäftigung. 


a Joie ursoir. [de 1. Part. pass. | 
occupé, adonne à ...| beschäftigt, sich widmend, 
sich hingebend. — ormax, 1. (m. d. Dat.) être 
occupé, s'oceuper de g.ch. | beschäftigt sein, sich, 
mit etwas beschäftigen. sich einer Sache wid- 
| men, einer Sache obliegen. 2. (mit („I —) être 
empêché de faire g. eh. | von elner Sache abge- 
halten sein oder werden (durch andere Beschäf- 
tigung). Je! Joie en! eh widme 
dich dem Namen (d. i. dem Dienste) des Pro- 
pheten. cri Jette Ce! és d 


hältst mich von meinem Geschäfte ab. | 


a sets unsotniser. Sbst. wi 
zZ Ss oecupation. | Beschäftigung, Abhaltung. | 


en G im ER) MBÉGÜLIIHTI 7 
KIÉE, «in Vielbeschäftigter. 

u (ah mCérvx. Partie. v. Be 
eraignant.sourieu; eraignant pour quelyuun, com- 
| palissunt, tendre, doux, bienveillant; cher. | fürch- 
tend, besorgt: für Jemand besorgt, mitfühlend, 
mitleidig; gütig, freundlich, zärtlich; lieb, theuer. 
Fem, SA MOÉFTRA. ty 2 Al, 
für seine (Plur. majestaticus) liebe Mutter. 
alle am „a SH als seinen Vor- 
| mund und an die Stelle selnes lieben Vaters, 
Adj. p NEA mÜhrvKäne. avec tendresse. 
zärtlich, u. s.w. 





a MeËk. Sbst. modèle d'écriture, tout | 
modèle ou exemple sur lequel on s'exerce. | kalli- 
graphisehe Vorlage; überh. Muster woran man | 
sieh übt. — ALMAK. — BTMBX. prendre une 
leçon ou s'exercer sur un exemple (d'écriture, | 





PRE 


PA = , Gebildeten. Nom. ag. 


erkannt, 


a ui MRSAKKRT, Sbst. difficulté, 
peine, fatigue, trouble, | Beschwerde, Drangsal. 
Trübsal, Mühsal, Anstrengung. PRE — M. 
CHKMEX, éprouver des peines, easuyer des adver- 
sités,!Widerwärtigkeiten u.s.w. haben, Mühe 


haben, an FREI Mm 32 einem 
Verdruss, Aerger. Schwierigkeiten bereiten. 


Er nds ir Anstrengung verursachen, 
Mübe machen. Plur. gi meñâixx. Rel. 


‚eoner. AXE undaxkarır. pénible, difficile, 


| désagréable , fatigemt. | schwierig, 
widerwärtig, ermüdend. 

p Ar unäx. Sbst. A3,5 grande outre. 
outre de porteur d’eau.|Wasserschlauch, Schlauch 
der Wasserträger. Comp. pers. zei 
meix-nüz, Schlauchmacher. 

a ls sie, Mifx. Sbat. (pésyes. vel. 
a oma sx) muse. | Moschus, 7 fig. 
couleur noire, | schwarze Farbe. Pi [A 
52,2 den Moschus zu Kampher gemacht ba- 
bend,d.i.einen weissen Bart bekommen habend. 
udn “Uäx-nin, Moschus regnend, Duft ver- 
breitend, BACK utix-pins, Moschuskü- 


gelchen, js uC$x-sÂir. Moschus duftend, 


22e nOÉk-FÂM. = al 
=, M. max. moschusfarbig, schwarz. als 
M. runtéax. die Moschusverkäufer ; 
bildl, die Liebenswürdigen, Duftenden | _44> 
MUÉXG, qui prépare et qui vend du muse. | Mo- 
schusbereiter, Moschusverkäufer. 


a is utäcır. (I IV. Partie. 
diffieite, obscur: difficulté; doute. | schwierig, 
schwer zu erkennen. schwer zu erfahren, schwer 
verständlich, dunkel (z. B. eine Stelle eines 
Buches); undeutlich, Als Sbst. Schwierigkeit, 
Zweifel, Sache worüber man sich nicht klar ist. 


peinlich, 


wohlriechend, 


m "Me wtixtier. chose difficile, question dif- 
fieite, difficulté. | eine Schwierigkeit, schwierige 


Sache, schwer zu entscheidende Frage. Plur. 
wolle sticızär. Rel. abstr. lu 


| “Osgınıık, difficulté. Schwierigkeit. 


a ie MUÉBKKEL. [Partie. pass. von 


datés] formé ; bien fait, beau. | gebildet, ge- 
staltet, wohlgestaltet, schün. 

pt Bei mtizuemneK. Vb, act. MOÂK- 
wen, parfumer avec du muse, | mit Moschus 
durchduften, 


a „a mricen, | ES 1. Part, pass. ] 
qui mérite ou qui a reçu des remerciments ; loué ; 
récompensé. | was od.werDank verdient, dankens- 
werth, bedankt (dem man Dank weiss): wer oder 
was Lob verdient, löblich, belobt, belohnt, an- 
Art 3 ehr ihre Be- 
mühungen wurden anerkannt, 

a eh munir. Ah 1, Part. pass.) 
douteux, ambigu. | bezweifelt, ras 

P gphma utäxin. A dj. (2 da 
que, ayant l'odeur ou la couleur = muse. | 
RRONCHNDRE: moschusfarbig ; 


muse 


geschlachtet werden; die Ceremonien während | Muster oder in einer Sache üben, G ‚jr (Be) überh. lieblich, angenehm. °, öl m ES 


ZESKER, Türk-Arub.-Pers. Hamdwdrterbuch. 


5 


m MAËLAX. 


wie aAzÂL-t M, Bin. eine Gazelle von lieblicher 
Gestalt, feinem Wuchse, RN si5 xâre- 
uoéxix. Moschusnabel habend (vom Moschus- 
thiere). „lg (use urixin-ı wepinän die 
getreue Moschusduftende, d.h. die vom Frühling 
bis in den Spätsommer hinein beständig blühende 


wilde Rose (églantine). pl Le 
po exèi Ku » ms 

t MAËLAK. Sbst. capot, mantenu 
pour La pluie. | eine Art Regenmantel. 


at (Fee rad, en Sbst. abri- 
eot ; confiture d'abricots. | Aprikose ; Aprikosen- 
eonfeet (in kleine Holzschachteln verpackt). 

a mia uÜiemma'. (ak I. Part, pass. 
enduit de eire. | in Wachs getränkt oder ein- 
gelassen, Sbst. vulg. Muñamna. dolle cirée, | 
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KILk-t mÜikiv mukäm, das EEE Berathung. bi Dt MEÄwWERKT-I ATYBBA. marcher, 
zeichnende Schreibrohr. Jb mim die 3? |ärztliche Consultation, &3, „m AN sur-1 M, gehen. 


Mitberather. je , 2 Mefwensrsiz. ohne 
vorhergehende” Berathung. SUN, gina und | 
wuner-aäu. Ort der Berathung oder der Raths- | 
sitzung, Nom. ag. [> ) it MRÉWERETÉT. 
conseiller. | der Mitberathende, Berathungs-Mit- 


glied, Rath. 

at Sad, pa MEÉWERETLENMER. Vb, refl, 
Aor. meéwennriexOR. tenir conseil. | Rath 
halten, sich berathen. 


"ape mofnwwes, |Partic. pass. von! 
Vs] troublé, dérangé, confus, confondu, 
| pêle-mêle; indisposé, légèrement malude.| gestört, 
verwirrt, in Unorduung, aufgeregt; unpässlich, 
kränkelnd, — oLMAxk. = À EE 
confus, être troublé, se brouiller. | in Verwirrung 


‚sein oder gerathen, et Le ne 





5 pa MUSÄBERE, 


de se promener. | das Gehen, Einher- 
lei (os ot, = dan bh 
et Ps am de (oi 
= de ig BD zur See reisen. Air 
ueësex, à pied. | gehender Welse, zu Fuss. 

a An uräin, Sbst, = rate . 
Lea jél = L'état des cheveux qui deviennent 
ou sont devenus blancs, qui grisonnent. | Ergrauen 
der Haare. 


zu Fusse gehen. 


a aim, Bade, na MRSÏET, ME- 
isst. (Rad. £L& med. s| Sbat. volonté. | 
das Wollen, der Wille. us Mile fantxa-t 
siert, das Vorhergehende des Willens, d. i. 
die Vorausbestimmung. 


at nur untiger. nom collectif de 


. 


a: assemblée dewieillards, sénat; n. abstr. 


Wachsleinwand, Wachstaffet, —RTMBX, enduire | purler confusement, | verwirrte Reden führen. singul. dignité ou qualité de cheykh; en par- 


de cire. ! in Wachs tauchen. 


a Rae MIÉMA'A. (Rad. il Sbat, 
chandelier, flambeau. | Leuchter, Leuchte. — 
Plur. gm MESAMY', 


gr Ales MOÉMOLE. MUÉMULA, Shst, (j- | 


sn). il «Ge nèfle.| Mispel. — AGAGY. 
néflier, | Mispelbaum. 

a Joe units. [Je I. Part. pasa.| 
compris, embrassé, enceloppé, entouré, contenu, 
umfasst, umfangen, enthalten in, inbegriffen. 
(hs! gu ob Abies Jeans être comblé des 
l'aveurs royales. | in die königlichen Gnaden mit 
einbegriffen sein, derselben zugleich mit anderen 


theilhaftig werden. Role Jpacne  girmas „3 


Ir wnäbe einen zum Umfangeneh (mit lieu où un martyr a aubi le martyre; tombeau 


Einbegriffenen) des Seltenblicks der Gnade 
machen, ibn eines gnädigen Blickes würdigen, 
Fem. Kon sräsöne. 


a aa muémüm. [il Partie. pass.] 
perceptible à l'odorat ; exhalant une odeur ; odo- 
rant, parfumé. | riechbar; duftend, einen Ge- 
ruch ausstrümend. Als Sbst. muse. | Moschus. 
js es maéuÜm-T02. wohlriechendes Pul- 
ver, Cyperpulver. 


a pla méwin. [Rad. LE] Sbst. — 
1. Léa Kam. = yet outil avec lequel om 
enlève le miel des ruches, | das Werkzeug um 
Honig aus dem Stocke zu nehmen. 2. „=“ 
Kam. état intérieur et réel, | der innere, wirk- 
liche Zustand einer Sache, Sinnesart. de 
cotes AesS (gsloées lie AULEL de 
Mahmud Paschas Gemüth und Sinnesart jeder- 
mann bekannt war, W, 420, 3. és : 
aspect ertérieur, | äussere Gestalt, Ansehen, 

a ee unsln. u. page Rad. LE) 
Ad 3. mêlé, mélangé. | gemischt, vermischt. 
win ah we ie cup 
EN) da der Inhalt des Briefes mit 


Dingen von zweifelhafter Gesetzlichkeit ge- 
mischt war. 


a ya smiÄwnn. Shat, s. lea 4: 

a bp unawere. [Rad. 3] Sbst, 
conseil, consultation, délibération. | Berathung, 
Rath. — wruux. tenir conseil. | berathen, Rath 


halten oder pflegen. ‚A, pa uk" PEL 
MÊGLIS Mxéwaner DOR. diese Sitzung ist eine 


|| tung, 


| Lei LES spi sein Gemüth war 
| aufgeregt. 
a (äyma mliewwvx. Partie. act. ‘und | 


nüiewwax. Partie. Send | 
|tüiewwax. Pa vn s Jo“ 
| a pots akut, für pare, he Led 
all sinistre, de mauvais augure, fatal, mal- | 
heureux, portent malheur. | von übler Vorbeden- | 
unheilvoll, Unglück bringend, unselig, | 
fatal. > A M. ANTAR. unter einem 
Uuglücksstern geboren, unglücklich, unselig. 
Plur. De uräii, 

taie uni, u.a MBÉELIX. 3. At | 


a Ace nl. [Rad. hé) Sbst, 


1} 


d'un homme saint ou pieux; chapelle élevée sur le 
tombeau d'un suint, | Ort wo Einer im Kampfe für 
denGlauben gefalleu oder als Blutzeuge gestorben | 
ist; Grab, Grabmal oder Grabkapelle eines Heili- 
gen, Blutzeugen oder frommen Mannes. N. pr- 


Name der Stadt Meschhed, vollat. (XGA Age | 


MRÄHED-1 MUKADUES oder [AR — 3.1 MU'ALLA. 


| a Age am, Partie, v. se] 
| — o1nax. = est OR zum Zengen neh- | 
men, bezeugen lassen, 

a an MRÄHÜD. [u 1. Part. pas s. 
témoigné, attesté, certifié; vu de ses propres peux; | 
fréquenté, où il y a un grand conflux de per-! 
sonnes, | bezeugt; geschen, mit angesehen, mit 
‚eigenen Augen gesehen, selbst erfahren; stark 
besucht, wo es einen grossen Zusammenfluss von 


Menschen giebt. LED pat ne Semi m 
Ass] da er diese merkwürdige Sache selbst 


mit angesehen. (is We sein Ger | 
sehenes sein, d.i. von ihm selbst gesehen werden. 

— wish mnémüvarT. choses ou évènements 

que l'on a vu de ses propres yeux. | Erfahrungen, 

Erlebnisse, Dinge die man selbst gesehen. 











a da union. |; 1. Part.pass.| 
diculgué, ébruilé, connu, célèbre, notoire. | be- 
kannt geworden, berühmt, notorisch. ; gen 
‚ge MEÉRÈR-L AVÂK. me — M.-1 LE, oder 
HA alle ‘um m. allbekannt. (dk CS | 
Pt aus er 
xÄtın CHLEMI bekannt. 

u Le mués, Sbst. action d'aller, de 


ist unter dem Namen 





tie.: le cheykh-ul-islam. | Collectir von 


Ur 


jm: Versammlung von Alten, Senat; Ab- 
stractum: Scheichswürde, insbes. Amt und 
Würde des $sıq-Or-ısLin. Malie wahi- 


yer-raxäu, = pui E- 


a Ania süßes, |Partic. act, von 
As] qui érige, ete. | aufrichtend, u. 3. w., 
Erbauer, Passiv. mOAwssen. érigé, construit, 
affermi, rendu plus fort; solide. | errichtet, er- 
baut, befestigt, höher, stärker, ärger gemacht; 


fest. Dal Ar pa Blé oil 
diese leidige Sache ist nur ärger geworden. 
» - 
att nu .. 3 : L+ 
waël RE pu De) Node Anka mi lin 
der zwischen ihnen befestigte und haltende 
Faden der Freundschaft (Freundschaftsbande). 


a ea udn, LL IV. Partie, aet.) 
Sbst. conseiller, ministre d'état {titre des pachas 
de I"* classe, des gouverneurs des provinces et des 
généraux en chef). | Stantsrath, Staatsminister 
(Titel der Pascha's ersten Ranges, der Statt- 
halter (4 ) und der im Range über dem 


Divisionär (( 5479) stehenden Generale |früber 


officiel der Titel (sy phil iso). 


to (a sin. Sbst. LT. se > 
morve.| Nasenrotz. 
a KentaA MESIMET, (Rad. px Sbst. 


membrane qui enveloppe le fatus ; placenta ; dé- 


| Livre, arrière fair. | die Hülle des Fötus; Nach- 


geburt. PL mut MEiM. u. mie urdir, 

tue ern. Sbst. euir de mouton. | 
Schafleder, überh. Leder. (ie Le M. 
saxpyx. Lederkoffer, Lederkästchen. 


a paris MréèM. 8. es 


au MASS. "Nom. act.) Sbst. eye 
mel action de sucer, de humer. | das Saugen, 
Schlürfen, 

a las musin. [ue IV. Part. pass. | 
atteint (d'un malheur, ete.), blessé, | getroffen, 
verwundet, Sbst, malheur; blessure,| Unglück ; 
Verwundung, — OLMAK. = ie wol! 
getroffen oder verwundet werden. 

a Balise musänsus. | 249 III. Nom. set. | 
Sbst. alles ai 2 action de supporter ; 


pue MnsÂBin. 


patience, tolérance, longanimité. | das Geduld 
haben mit... ; Geduld, Nachsicht, Gelassenheit. 
a ET uasânin. und ge MRSAHIK, 


Plur. v. gem 





a >Les uusäyım. [Partic.d. Folgdn.] 
compagnon intime, favori, courtisan ou fonction- 
naire qui a le droit d'adresser la parole au Sultan. | 


Gesellschafter ; im türk, Gebr. der Gesellschafter | 


des Sultans (Beamtete bei Hofe, die den Sultan 
persönlich anreden dürfen oder ihn durch Ge- 
spräch unterhalten; Titel der zwölf ältesten 
Eunuchen, deren Oberster den Titel naë mu- 
sauın führt). Femin. K>ums vusinm, 
dame de compagnie, | (Gesellschafterin. Rel. 
abstr. gel MusARYELYK, = d, Flgdn. 


a Kun LAS MUSÄHRBRT. u 111. Nom. 
act. | action de tenir compagnie à g. gm. ; entre- 
tien, conversation. | Gesellschaftleistung, Unter- 
haltung | = wu), Umgang mit Jemand. 
— ETMEK. tenir compagnie à q. qgn. | Gesellschaft 
leisten, durch Gespräch unterhalten, 

t Sue masan. Sbst. fusil pour aiguiser 
les couteaux. | Wetzstahl, BK. 5. v. sl 


a bas unsänye. Plur. v, „Ass 


a Sp) MUSÂDERH. | je 111. Nom. 
act. | action d'exiger avec importunité, de vio- 
lenter; conflscution. | ungestüm oder mit Gewalt 
fordern oder nehmen; amtliche Beschlagnahme 
oder Einziehung des Vermögens, Contiseation. 
— ETURK. confiequer. | fremdes Vermögen ein- 
ziehen (= deäsl us au sn). 


a Jobs musiurr. [Partie.d. Folgdn.] 
— orsax. (m.d. Dativ) = alél aboli, 
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keit, so loyal als möglich. mel wolle 
(hs! „Ai die Absicht haben Friede und 
| Freundschaft zu halten. 


a la MUSÂFIET, (as II, Nom, act. | 
action de ranger en bataille. | Aufstellung in 
| Schlachtordnung. 

PE OU DERRIHFLURTE ld IL. Nom. act. 
action de ae donner les mains (em signe d'amitié, 
pour eonelure une affaire, ete.); amilié, cordia- 
lité. | das Hand-geben, Handschlag (ala Be- 
grüssung, indem sich zwei bei den Händen 
‚nehmen und sich gegenseitig die äusseren 
Flächen der gefassten Hände an das Gesicht 
legen); bildl.: Freundschaft, Freundlichkeit, 
‚ Herzlichkeit. — BILEMEX. se domner les mains, 
tendre La main à q.qn. | einem die Hand oder 
‚die Hände geben, die Hand reichen. ans 
ist ala, während der Erhöhung 
‚der Säulen der Herzlichkeit (d. i. bei zuneh- 
‚ mendem gutem Einverständniss, W, 142, 


t June masat. |Tahrif +. a dal histoire, 
conte, | Mährchen, Schwank, u dgl. June 
wur Schwänke-Erfinder, oder = Nom.ag. 





| ru MASALÜY. mn | „m. im Mähr- 
chenerzähler, Geschichtserzähler. 


a ge sssiut. Sbst. PL v. Asics 


» 
a Zune musäsig, [Partic. d. Folgden.] 
pacifique, qui est en puir. | friedlich, in Frieden, 


a plus MUSÄLAHA. [ 1. Nom, 
net.) action de faire la pair; pacification, ré- 
conciliation, pair. | das Frieden schliessen, 


Friedensschluss, Ausgleich, Beilegung einer 


ra ———— 





« FF UaA MUSAUHA#. [Passiv d.Vhghdn.] 
corrigé, rectiflé, vérifié. | corrigirt, berichtigt, 
| als richtig befunden, durchgesehen. 

a uns MASHAF, (Im Arab. auch mus- 


J'uar u. MiSAr.) Sbst, livre relié, cuhier; le 


| Coran, | gebundenes od. geheftetes Buch, Heft; 
der Koran. 


a ASUS MUSAIHAF, ‚Partie. pass. 
von Au @uas] écrit ou lu incorrectement ; 
| faute qu'on fait en écrivant ou en lisant. | falsch 
geschrieben oder gelesen; Fehler beim Schreiben 
oder Lesen; eine falsche Schreibart oder Lesart 


‚anwenden, 
I 


| a peus mas, [aus I. Part. 
pass. | accompagné, emporté où emmené, | be- 
‚gleitet; mitgenommen. 

| a lan sispäx, Rad. we] Sbst. 
ce qui sert à vérifier une chose, à s'assurer de 
{an vérité; preuve d'authenticité, mérité certaine, 
ariome, | das wodurch etwas bestätigt wird; 
Bestätigung, Rewahrheitung, Beweis, sichere 
‚oder allgemeine Wahrbeit, wahrer Ausspruch. 
Filme vispaxynöa, conformément, selon. | 
in Bestätigung (der vorstehenden Worte oder 
des Ausspruchs). mine cr Je Lt 
ASS nach dem Ausspruche (oder: in 
Bestätigung des Spruchs): die Leute folgen der 
Denk- und Handlungsweise ihrer Könige. 

a yAuze MasDaR, (Rad. 34e) Sbst. 
Plur, ‚Suas Mnsiuve, 1. action de sortir, 
d’änaner, | das Hervorgehen. ?. lieu d'où l'on 
revient ; résultat, issue, sortie, swile ; source, ori- 
gine d'où une chose provient où émane. | Ort wo- 
her etwas zurückkehrt: Ausgang, Folge; Quell, 





a Kuna MUSÂLEFE. [Sue Nam.ac t.| Sache, Versöhnung, Friede (= ne — RT-| Ursprung. Gramm.: nom d'action d'un verbe, 
action de venir à la rencontre; rencontre. | das wex. auch er) ie alu oder De |l'infinitif. | Verbalsubstantiv; Infinitiv. s. die 


sich begegnen, Zusammentreffen, Zusammen- | x, ass faire pair. | Frieden machen, | arab. Gramm. en) 


M. mımmis. das 


fallen (von zwei Daten), an etwas stossen, ji en schliessen. EIERN alas traité | vorn mit MiM gebildete maspax (wie gem von 


— HTMBK. de renconirer; se trouver à un en- 
droit. | einander begegnen, einander treffen, 
zusammentreffen. | 

a Kösuns MUSÂDAKAT. | 542 II, Nom. 
aet.! Sbst. amitié, | u; Freund- 
schaft. pale wniouss Al Euer freund- 
schaftliches Schreiben. 

a poussa musinxm, [Partie, d, Folgden.] 
— OLMAK, être en collision. | collidiren. 


a Kaslar uueivann. | eus III. Nom. jaet.] Sbst. = No parenté par alliance, | | 


act. | Sbst. action de s'entre-heurter; eomflit. 
choc, | das Zusammenstossen, Zusammenprall, 
Confiiet, Cullision, Anelnandergerathen von 
Walfen, Schiffen u.s.w. 


a as MASARYF, PLV. LS,a2e MASRAF, ‚bouchure (d'un fleuve, ete.). | Einmündungsort | 


a gem mArio, Rad. go Sbst. ar- 
* tielen d’orftorerie. | goldener und silberner 
Schmuck, u, del. 


a „las uusirr. Sbst. ‚Nom. loei u. 


temp. +. be] Lieu et temps de bataille ran- 


gée; bataille, eombat. ! Ort u, Zeit der Schlacht; 


Schlacht. : 
a wäh werirär, 4 IL, Sbst. 
gliesS (ÿOLS amitié sincère, sincérité, af- 
feetion véritable ; loyeauté, | reine, aufrichtige 
Freundschaft, Sinnestauterkeit, Biederkelt, Red- 


lichkeit, »,591 blume Jus in voller Bieder- 


| de pair. | Friedensvertrag. 
| at obes mvsix (für (gm s. unten) 
Adj. gardé, protégé, conservé. | geschützt, be- 
schützt, bewahrt. ie u „ur ils 
HANDAN-T MUSAN-L GITI-SITAN. die von Gott be 
schützte welterobernde Familie, d, i. die 0s- 


manische Dynastie, 
a 5 Fun MusAMERNT. [ee Il. Nom. 


| Verschwägerung, Verwandtschaft durch Heirath. 
a aka ursäin. Plur. v. Kane 


a DA Masann. (Rad. us) Sbst. m- 


‚(eines Flusses in einen andern od. in das Meer). 
a pluss susmäy. |Rad. =) Sbst. 
| lampe, lanterne, | Lampe, Laterne. 


la An MUSABRAG. ao IL. Part. pass. | 
imprégné d'une couleur, teint; plongé. | in Farbe 
getaucht, gefärbt; eingetaucht. 

a SARA MUSAITE, [Partie.v. ua) 
qui corrige, rectifte, vérifie; correcteur d'émpri- 
merie, | corrigirend, berichtigend ; der Berichti- 
gende; Üorreetor, 
Max. corriger, rectifier, vérifier, | corrigiren, recti- 


ficiren, mit dem Fl versehen. 


— OLMAX. = Taspin BT- 


- » 


y). ÿ — das absolute masvam, d.h. 
‚der ohne Unterschied von transitiven u. intran- 
| sitiveu, activen u, passiven Zeitwörtern zu dem 
Vb. finitum hinzugesetzte verstärkende In- 


finitiv (wie po Sys er schlug ihn Schlagung, 
\d.i. schlug ihn tüchtig). Ad). rel. (mr 
|Masnani. appartenant au masdar; qui donne 
la valeur d'un maader. | intinitivisch, die Gel- 


tung eines maspan gebend. Fem. Syn 
Masbakiss. die in Verbindung mit einem Ver- 
bum finitum diesem die Geltung eines Masdar 


vs 
gebenden Partikeln &! und Le, 4, die arab. 
Gramm. 


| a ya MUSADDAR. (Part. pass, von 
| 5] placé en tête, | vorangesetzt; vorn ha- 
bend. Gramm.: als ersten Theil (Buchstaben 


oder Silben) habend. 


t Ka, Aune maspanie. vulg. auch MRZTERIR, 


auch nus Sbst. ancien droit payé à la 
dowene de Conslantinople seulement et qui était 
d' 11/4 p.C. en sus du droit de douane ordinaire, 
pour certaines marchandises (Bianehi). | ein 
1'/yprocentiger Aufschlag auf nicht-islamische 
Waaren, der ehemals von den Zollbehörden in 
Constantinopel traktatwidrig zu erheben ver- 
sucht wurde, Nom. ag. a Made 


(gms MUSADDYK. 
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panisGt. receveur des droits susdits, | der vor- 
stehenden Zollaufschlag erhebende. 


a (idusa MUSADDYK. + [Partie LA 5] 


— o1max. = le 3.— Passir. 
MUSADUAK, vérifié, tent pour certain. | bewahr- | 
heitet, bestätigt, für wahr gehalten. 
a Pe MASDÜR, (Rad. je] Adj.ı 
dass | brustleidend , schwindsüchtig. 

a (su MASDÜK (Fe 1. Part. 
pass.) vérifié, constaté, cru, Fes l'on eroil. | | 
bestätigt, geglaubt. Fem. AS MASDÜKA. | 
chose vérifiée, vérité, | bewährte Sache, Wale | 


beit. Lee! le... per) Lib, 


dieWahrheit des Ausspruchs): und sie glaubten 





| — ETMEX. dépenser, débourser. | wgchen. sus- | 
legen, zahlen (= slekil is. ll | 


has My MASRAFA GIUMEK. encourir des 
frals.| Auslagen oder Kosten haben. dar; Et 
BOGAZ MASRAFY. Ausgabe für Lie nl 


| (= lab). une „AS vertan-ı MESÂRYF. 


Ausgabenregister. 27) une MRSÄKIF-T MU 
KkaRuezs, die ordentlichen regelmässig wieder- 
kohrenden Ausgaben, Rel. concr. Ep 


MARHAFLY, routeur, | köstspielig. 


ande MUSARRY. \Partic.v. Li 
qui change, etc. | wechselnd (field), Wechsler. 
Im türk. Gebr. = FF dose wexiz-ı Hand, 





du MUSLIN. 


gr ‚Kae Mastsxi. vulg. uasonxı. (M. 
auch IXbuns masraxa) Sbst. mastic. | Mastix. 
all die Insel Selo = (mul an. 
MUSTALAH. (Partie, pass, von 

Mmol conventionnel, tech- 


a 


ta" ] = 


| nique ferpression, ete,). | das worüber man über- 
| eingekommen ist, übereinkünftlich; von Aus- 


drücken: technisch; von der ursprünglichen Re- 
deutung abgehend, eur durch 
späteren Sprachgebrauch angenommene Bedeu- 
tung (im Gegensatz zu, = sx j sbime ursprüng- 


5] liche Bedeutung). lellurs musrazamir. 


significations ou erpressions techniques ou établies 
par l'usage. | technische oder durch den Sprach- 


dass, ete. bestätigte sich. ASS us mas- | intendant d'une maison, économe, | der die Kasse | gebr. angenommene Ausdrücke, Terminologien. 


pükrnés. d'après celle vérité, | gemäss dieser | 
Wahrheit (= ASS), 


a Mysu. Sbst. (Nom. generic). — 
Plur. „uaal msi. grande ville, | grosse Stadt. 


a MYSR. MYsYR. (vulg. arab. mase.} 
N.pr. Egypte; le Caire. | Egypten: Kairo, 
Aus a MYsR-1 san, Ober-Egypten. LAS, 
24 wir-ı m. Unter-Egypt. 724 0h ötr-ı M. 
das Nildelta. hir as und ib — 


8. (gl; u.ÿelb. Rel. coner. des MY- 
SYRLY. M. > = éguptien. | ägyptisch, Egypter, 
= Adj.rel. (5,224 mvsni, egyptisch; aus 

- L1 | 
Kairo; als Sbst. Kandiszucker. Ay or As 
MRSELH-I MYSRÎJE. die ägypt. Frage (Zeitung). 
apa (5 KOi ouxn-1 M. die ägypt. Ländereien. 


a MUSYER, |Partie. v% rel! per- | 
sistant, persévérant, | beharrend, bestehend auf 
(mit 59 —). —oumax, = all Io! auf 
etwas bestehen, bei oder in etwas beharren. 
Fem, By. 

a pipe MYERA'. a ] Sbst. 
moitié d'une porte à dewr battants; hémistiche | 
(d'un vers). | der eine Flügel einer zweilügeligen 
Thüre; die Hälfte eines Verses (sm), Halb- | 
vers, Dual. CS mysna'Âx. die beiden | 
Halbverse. 





a gr MUSAREAN. (Partie. pass. von! 


ai ] déclaré, expressément mentionné; elair, 
évident; dit ou derit en toutes Lettres, | klar ge- 
macht, klar ausgedrückt; ausdrücklich gesagt, 
deutlich geschrieben, ausgeschrieben (mit Buch- 
staben), gerade herausgesagt. — OLMAK, == TRS- 
rim OLUNMAX, Tran KYLYNMAX, TRARÈN KDIL- 
“ex, ausdrücklich gesagt sein (mündlich oder 





schriftlich). AS,a24 MUSARRAHATHX. Exprémé- 
ment, ouvertement, aux yeux de tous. | ausdrück- 
lieh (nicht blos angedeutet oder zu verstehen 
gegeben), offen, vor Aller Augen. 

a gm MASEAF. (Rad. po] Sbst. | 
dépense. | Ausgabe, Auflage, u, Collectiv. 
= Plur. ums MRsÂUYY, depenses, frais. | 
Ansgaben, Kosten, Spesen. Pl, des Pl. &3b, Lisa 
MESÄRIFÄT. (Gegenth. vw). buse 

“m, sunAsanest, Ü Fa der Aus- 
gaben (zehört zu den vornehmsten Stantsbeamten 
des ersten Ranges). pas » Ai AHz U 
MASRAF. oder Li » Sal ItÂb U M. ve. 
celles et dépenses. | a und Ausgaben. | 


führende Haushofineister, Wirthschafter, — 
Gramm. Kenner oder Ausüber des Tasnir. 


vgl. up 


a pages masni”, [ gr? !- Part. pass. ] 
renversé; sujet à a | zur Erde nieder- 


geworfen: mit der fallenden Sucht behaftet, 
ae ma masnür. [Lio 1. Part. pass. ] 


|tourné, dötsurn‘, changé, dépensé. | gewendet, 


verwendet, gekehrt, gerichtet, gedreht, ver- 








a Ama uas'an, |Rad. dus) Sbst. degré, 
échelle. ! Stufe, Leiter. Plur. else masi va. 


a FA MUSAGGAR, (Partie. pass. von 


as] diminu£, diminutif. | verkleinert; das 


Diminntivum. 


a Än2a MASAFF, (Rad. ho Sbst. Lieu 
où l'on est rangé en série, champ ‘de bataille ; 
rangée de soldats, bataille, | Aufstellungsort der 


ändert, gewechselt; aufgewendet, ausgegeben; | Schjachtreihen ; Schlachtlinie, Schlachtfeld. 


Ausgabe — par. Gramm. ar. déclinable 
par les trois cas. | durch alle drei Casus biegungs- | 
fähig, voll fexionsfähiges Wort. — krank. oder 


| — KYLMAX. tourner, changer, dépenser. | wenden, | 
umwenden, aufwenden ; richten (auf oder wo- 


bin, m.d.Dat.); verwenden (auf, m.d.Dat.); 
aufbieten, ausgeben. 


E 5,424 Mana. Sbst. 1. mn 5) pue épou- 
let.| Weberspule, 2, mesure pour les liquides, | 
Mass für Flüssigkeiten. 

a Gr MYski. 8. aa 

a Oase uustän. [Rad, Sluomed., 5) Sbst 


ER À sf, IS varenne, | Jagdort, Ps SE 


BER Mastaun, mystana, Aula | 977 
Sbat. 1. Kg siége devant les maisons. | 
Sitz vor der Haustbür, gewöhnlich von Stein 
oder Backstein, entweder dem Hause angebaut, 


‚als ein auf drei Fuss hohen Pfählen ruhender, 


vom Vordach überdeckter Balkon, oder ein dem 


| Haupteingange der Kaffeehäuser oder Posthäuser 


gegenüberliegendes Wetterdach, das von vier 
Säulen oder Pforten getragen wird. An drei 
Seiten läuft ein Geländer und die mit Stroh- 


» » 
matten | =>, Pl, > belegte Sitzbühne; 
die vierte Seite ist offen, und da der Fussboden 
in der Bügelhöhe eines Reiters liegt, so gelangt 
man hinein und unter Dach, ohne in den Koth 
oder Staub der Strasse absteigen zu müssen. 
2. Nés. oi > cabaret du marchand de 


| vin. | Schenke (eigentl. Absteigeort). 


a ur MAsTauoNn. Sbst. LL. s. v. 
Ans (mes uk) rabot.| Hobel. 
‚Haar musrari. Lélmes [Partie. 


pass. v. Lülawt Adj.u. N.pr. choisi, Au; 
l'élu, e. dd. Le prophète Mahomet, | erwählt, aus- 


erlesen; (von Gott) Auserkorener (d. i. Moham- | 


med). Adj.rel.,s MUSTAFEWI, Fem, 
À Kyle “urarnwiss, Mustafa gehörig; mu- 


hammedisch (FA, Gel. 


a line nusarri. | "lo IT. Partie. 
‚pass.] purifié, clarifi?, pure clair. | geklärt, 
| gereinigt, klar, rein, lauter. 

a lin misri. cs + Sa | (Rad. do 
Sbst. „5 ‚ser filire, tout ce qui sert à clarifier 
une en Werkzeug oder Geräth zum Reini- 
gen, zum Seihen, Durchschlag, Filter. 


a Ai MUSAFFRF, (Partie. pass. von 


| ini] rangé,ete.igercilit, geordnet. — OLMAK. 


in Schlachtordnung aufgestellt sein oder werden. 


a me MASFÜF. [ao 1. Part. pass. ] 

rangé, disposé en ordre, | in Ordnung gelegt oder 
gebracht, gereiht, zurechtgelegt, geordnet. — 
Fem. Köyiuss masrürr, 


at ‚härss urskan, vaskaı. Aline uys- 
KALA, arab. MISKALA, (Wie) Sbst. instrument 
qui sert à polir 4, ch, | Glättwerkzeug, Polirholz, 
Polirstahl. — wunmax. polir, | glätten, poliren. 

t ( ellänns MYSKALLAMAX, MASKALLAMAR. 
Vb,act. polir, | glätten, poliren. 

a Jeans maskëz. bs 1. Part. pass. | 
poli, rendu luivant. | geglättet, polire, elinzend 
gemacht. Fe m. Kyle MASKÜLR, A) ai 
TIG-1 MASKÈLE. polirtes, blankes Schwert, 
— ol MinÂT-1 M, blanker Spiegel, 


a Musa musauzi. ‚dans Sbst. toute place 
où se fait la prière. | jeder Ort (auch unter freiem 
Himmel) wo gebetet wird, auch Teppich oder 
Matte, auf der das (iebet verrichtet wird. 
MUSLIN, (Partic. v u!) q 
ajuste; pacifleateur. | wieder herstellend, in Stand 
bringend, schlichtend, riehtend; Friedenstifter, 
Vermittler, Versöhner., Js MUSLIH-T 
MRsÄLIH, der Vermittler oder der Schlichter der 
Angelegenheiten, > = der Fromme 
und Friedenstiftende, JË Amts der 


nichts Gutes stiftet. ar Je MUsL.im 


Bb-bix, N. pr. Hersteller des Glaubens. 


eifleateur. | friedlich, Frieden vermittelnd, güt- 
lich. eu! Jos un 
gütliche Verfahren nicht angenommen habend. 

a sas mastanat. [Rad. duo] Sbst. 
bien, avantage, intérêt; ce qu'il ya à faire, le 
parti à prendre, affaire. | eigentl.: das einer Sache | 
Förderliche, Heilsame, Zuträgliche { ‚Gegenth. v. 
Bis) ; das was zu thun ist, das Praktische, 
wofür man sich unter Umständen zu entscheiden 
hat; das Vortheilhafte, Vortheil; Geschäft, An- 
gelegenheit, Sache (= El Bug ur . 
Mel „su u.2.). — aönumk. traiter une 
affaire. 4 ya Geschäft obliegen, ein Geschäft 
besorgen; auch: für praktisch erkennen, den 
eigenen Vortheil wahrnehmen. 4 _— x. 
oönurd, geschäftsgewandt, erfahren, praktisch. 
Te unser oder P Sum) ST sxælas das 
Rathsame, Beste od. Zweckmässigste ist, dass . 
ab Blisæbiss die Natur der Angelegenheit. 


Rel.concr, MASLAHATLY. affaire, | 
beschäftigt, geschäftig. — Compos. pers. 
cr was MASLAHAT-BIN, = 


u, LS s. oben. 

ap Kiss MASLAHAT- GUZÂR. Sbst, 
agent, chargé d'affaires. | Agent, ses pr 
Geschäftstriger ; auch = ges oder 
Ur uni, Rel.abstr. (Ken 
MASLANATGUZÄRLTK. SmatR Sep: Ge- 
schäftsträgergewanultheit, 


t MASLAK. MUSLUK. Sbst. Ay 
robinet. | Hahn (an einem Fasse, einer Röhre). 


a DE VEN Masıth, [als I. Part.pass.| 
pendu, crurifié, | gehängt, gekreuzigt. 


a des MUSALLA. 8. Mu 
A LAS MUSMAT. [Partie. pass. von 
wlwol) qui n'est pas creux, solide, massif; 


plein, entier (cheval); rond (nombre).| nicht hohl; 
massiv; voll, ganz, rund (Zahl). 


re? 


ae MUSAMMAM. [Partie. pass. von 
44225] déterminé, décidé, rérolu.| fest beschlos- 
sen, bestimmt. — OLMAK, = SA] ni 
être décidé, | beschlossen, fest bestimmt sein. 


ts, dans musaxpens. Sbst. (50. 
Le dedans du plafond, plafond coûté} échafau- 
dage. | das Innere der Zimmerdecke, gewölbte | 
Zimmerdecke; Gestell (um etwas darauf zu 
legen), Wandschrank, Büchergestell u. del. 


ran MUSANNA'. [Partie. pass. von 


gu] fait avee art, artificiel, | künstlich ver- 
fertigt, schön gearbeitet; künstlich, gemacht, 
gite, unecht, SES au pres 3j 


Lay 


zogenes, schön gearbeitetes Gewehr. 


a Ads musaxır. |Partie.v. gas] 7, 
auteur d'un livre, | verfassend, Verfasser (eines 
Buches). Passiv. wusanner, [Passiv des 
Vhghden.] composé, écrit, | verfasst, geschrie- 


ben, volées musaxxmrât. compositions, 
ouvrages litléruires. | verfasste Bücher oder 
Schriften, Abhandlungen, Werke. 


a gr MASKÜ', (ni I. Part. pass.) 


fait, fabriqué, fait avee art, façonné. | verfertigt, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Prrs. Handwörtersuch. 


ws das | 


mit Gold und Silber belegtes, ge- | wohnt. 
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las muzâr, 





Adj. u. Adv. ul wusLryÄxn, en pa- mit Kunst gemacht, künstlich, gekünstelt, er 


künstelt. (5 gyima ab mb} ein mit 
Diamanten gemachter(verzierter) Köcher. .- a 
| [gsi LE! + aus Gold u. Perlen gearbeitet. 
| Leghasa MasnD'ar, choses artificielles ; choses 
créées, créatures. die künstlich gemachten Dinge, 
die fabricirten (nicht echten) Dinge, Werke, Ar- 


beiten; die Geschöpfe. Fe Wlegiane MABNÈÂT-I 
| suxnA. Arbeiten d. Architekten, Maurerarbelten, 
Zimmermannsarbeiten, Bauwerke. 


a „air MUSAWWIR, (Partie. v. Pr 
| artiste plastique, sculpteur, peintre, | Bildner, 
plastischer Künstler, Bildhauer, Passiv: mu- 
SAWWER. figuré, seulpté, peint; orné de figures | 
gebildet, geformt, durch Bildhauerkunst dar- 
gestellt, gemalt, mit Figuren (Malereien oder 


Seulpturen) verziert, » 24 zur sie ist 
ein geformter Geist, d.i. sie ist a ee 


a passe wasüx. [ele I. Part. pass.] 
gardé, préservé, conservé; caché, serré. | bewabrt, 
geschätzt, verborgen, eingeschlossen. — ETMEK, 
| oder nusuhmax. garder, pröserver. | schützen (eine 
Sache oder Person, m.d.Accus., vor etwas 
mit FE beschützen (mit oder durch; 
mit ALT; — ormax. être gardé, ete, geschützt 


sein oder werden, zI (rar Male er ist 
dureh seinen ER gewahrt. 





a mas musin, [Partic. v. Kuuml qui 
atteint le but; qui fombe juste, qui a raison. | das 
Ziel treffend, seinen Zweck erreichend; das 
Richtige treffend, zutreffend, Recht habend. 


aaa MUSIBRT. muster. Sbst, aeci- 


"| dent, malheur, coup du sort, infortune. | Unfall, 


schlimmer Zufall, Unglück, trauriger Fall; fa- 
miliär: Unglück im Spiele, Pech; Pechvogel. W, 


Als Interj. malheur! | ach Unglück! o weht 


— GÖRMEE. éprouver un malheur, | ein Unglück 
haben, Unfall erleiden. Plur. runs musâis. 
Unglücksfälle, Calamitäten, schlimme Vorfälle; 
Unglücksanwandlungen im Spiele, mas web 
Lei mas musinnr d-3Â! der ist eben der Haupt- 
Pechvogel ! ds 1 Jia RSS es kamen 
viel Unfälle vor, geschah viel Trauriges. 
er AAA TEIÄM-T M.ENGÄM. betrübende 
achricht, Rel. coner. Jän vusinsrLo, 
malheureux, fatal, désastreux, ealamitewr. | un- 
| glücklich, betrüblich, fatal, Unstern habend. 


a 7224 masin. [Rad. Lo med. sl Sbst. 
asile, séjour. | Ort wohin (man) geht oder ge- 
langt; Zufluchtsort, Aufenthalt ( Synon. >. 


BR pois). In Zusammens. Adjective bil- 
dend, die auf ie reimen; zu wie 





sanin-t ‘yxâsmT-Masin. der Thron wo Gnade 
a Je m snnin-t'à ue 
der Thron wo die Welt Zuflucht findet, 


LES ruvain-1 faxi-wastn. ein Plan der 


zum Unglück führt. 


a Rays massisa. (Rad. va] 1. Sbst, 
Der | runde Schüssel. 2. N. pr. 


Massisa od. Mamista, bei den Arsbern 5, Lol 
MA'MÔRIA, das alte Mopsuestia in Cilicien. 


a RAA MASIF, [Rad. sus med. ws) 
Sbst. = Mob campement ou habitation d'été. | 
Sommeranfenthalt, Sommerfrische, 








endroit où l'on va, où l'on parvient; retraite, | 





a (Muse musarxar. (Rad. Mol Adj. 


= Jeans poli, rende holen. | poltet, gnghätten, 
glänzend gemacht, MURAIKALA. Sbst, 
= ala instrument qui sert à polir. | Glitt- 
| a Lise Mara. 5. gi (vorksene. 


a 85lse musinper, [de m.) Sbst. 
he rl action de s'opposer, état d'être 
contraire ; opposition ; contraste. | das sich ent- 
|gegensetzen, entgegengesetzt sein, Wider- 
‚streiten, Opposition, Contrast. 


| a um "uziryn, Partic. d, Folgden, 
= Sy m! Ay, Passiv, MUzÂRSS. 
So, nrw. ner, multiplicateur, der Multi- 
plicator (Arithm.) = us oe 


a jh uezinenn, [po II. Nom. 
act, ] aelion de se baltre, combat, lutle; action 
de couvrir la femelle (se dit d'un mäle); action 
de faire des affaires de commerce pour le compte 
de q.qn., à condition d'avoir une part dans les 
bénéfices; commandite.| das sich schlagen, Kampf, 
Schlägerei; Begattung, das Bespringen (des 
Männchens); eine Art Commanditgeschäft, bei 
dem Einer dem Andern Geld vorschiesst oder 
Waaren auf Credit giebt und den Gewinn theilt. 
hit ol auss,Liss Se im Commandite 
nehmen. late un was Sl in Comman- 
dite geben, 





a His MUZÂRRET. Le II. Nom. act.) 
Sbst. 55,0) relations peu amicales entre 
plusieurs femmes du même mari. | gespanntes 
Verhältniss einer Ehefrau zu einer andern jJes- 
selben Mannes. 

year muzinr. mopanv. [ ge. 
| Partie.) semblable &... | ähnlich, gleichend. 
Gramm.: 1. im Arab. das Imperfectum (50 
‚genannt, weil es, im Gegensatzg zum Per- 
feetum, durch seine Modalabwandlung dem No- 
men ähnlich ist); 2. im Pers. u. Türk. das 
unbestimmte Präsens. 

a „helie muzi'ar. ger LU, Part. 
pass. | doublé, porté au double; multiplié. | ver- 
doppelt, doppelt; vervielfacht, Gramm. qui 
a la même lettre pour seconde et troisième radi- 
cale, | 1.Verbalstamm mit verdoppeltem zweitem 


Radical. Synon, mal. 2, verbe quadrilitiire 

formé par le redoublement de la première et de La 
! seconde radicale. | durch Verdoppelung der zwei 
ersten Radicalbuchstaben gebildetes sert 
| | stabiges Verbum (wie ds); Synon. En ne 

| 3. les formes du verbe trilittère qui ont la troi- 
sième radicale redoublée. | die Formen IX u, XI. 
des dreibuchstabigen Vb. (wie Pal u. zum). 


a Käelıne wuzä'arar. (Aa NL Nom. 
act, | action de doubler et de multiplier. | Ver- 
#25 | doppelung; Vervielfachung. 

a Lila muzèr. [Lilo med. (#1. Part. 
‚pass. ] Joint, anner/, réuni, lié. | in Verbindung 
gebrasht, verbunden, angehängt, vereinigt, an- 
nexirt: bezogen auf..., nusgesagt von .... 
Im türk. Gebr. auch Sbst. appendice, compl#- 
ment, annerion. | Anhängsel, Anhang, An- 

hängung. Gramm. (nom) annexé à un autre 
nom, c'est-à-dire, le régissant au genitif. ] das 


den Genitiv regierende Wort. a! ls Mu- 
ZAFUN ILRIMI, (nom) à qui un audre est annexé, 
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gras mazimix. 
c'est-à-dire, qui est régi par lui au génitif. | der 
Genitiv. s. die Gramm, wölse muzirar. 
choses annexées, territoires conquis ou annerés ; 
dependences, | die Anhängsel, Hörigkeiten, Zu- 
behör, erobertes oder annexirtes Gebiet. vll 


Se“ les die Anhängsel der geschützten 
Länder, d,t. die Provinzen des osman. Reichs. 


a gm MAZÂMIX, 8. (y 58224 


a (Rue MAZÂIVE. 5. (et 

a Kölns muzisaua. [ auo III. Nom. 
act,] Sbat. état de gène, embarras; pauvreté, 
détresse, | Enge, Beengung, Beschränkung, 
Schranke; Bedrängniss, Noth, — WERMEK. 


gêner, embarrasser. | bedrängen. agile Alma 
MUZÄJAKA-I MÂLIS. Geldnoth, Finanznoth. 
N Wr Prime frei von Bedrängnis 
sein, Vorrath haben, A lise M, éRx- 
Max. oder (hs! Ms räume muraraxasa 
MÜHTELA OLMAK. oder Ari alu! aus oder 
cs 358,5 auailuse éprouver de la gêne, 
souffrir de l'indigence. | in Bedrängniss ge- 
rathen, in Noth sein, Noth leiden. Rel,concr. 

CE MUZAJAKALY. à — gêné, pauvre. I 
beschränkt, eingeschränkt; nothleidend, arm. 
cle., qui est à son aise. | unbeengt, nicht be- | 
schränkt, u.8.w. 

a Sauna mazmata. [Rad. Las] Sbst. | 
protocole, procès verbal, rapport officiel par | 
derit. | Protokoll, amtlicher schriftlicher Bericht. | 
aus Amy „> man muöen-t M, laut Pro- | 
tokoll. Alamins Le ee} & nebst Bericht und | 
Protokoll. 


a gms MAZBÜT, (dass 1. Part. pass. | 
raffermi, ferme, solide, lié, firé, attaché, réglé, | 
déterminé; pris en possession; gravé dans la mé- 
moire ; bier conservé; enregistré, dressé (un pro- 
cès-verbal); noté, marqué de points-voyelles. | 
festgemacht, fest, festgehalten, gut bewahrt; 
gebunden, festgesetzt (durch Regeln, Vor- 
schriften) bestimmt, geregelt; in Besitz ge- 
nommen, in Beschlag genommen, eingenommen 

| 


(ein Gebiet); förmlich angetreten (ein Amt); 
zu Protokoll genommen, protokollirt; aufge- 
schrieben, eingeschrieben; mit Vocalzeichen be- 
zeichnet (ein Consonant). ymins ‚guignd 
asus! solange seine Klage nicht Fe 
sein Process nicht instruirt ist, alex Lois 
= ei) Lau s. Lu, 

a als mururk. leo IV. Partie.) 
qui fait rire, bouffon, färceur, | zum Lachen | 
bringend, Lustigmacher, Spassmacher. . Fem. | 
AA wuzuen. [ARS AXSURS à sé 
Fe ah wanderliche und komische, 
d. 1. Lachen erregende Anekdoten. une 
mvzuixÄr. choses qui font rire, fucéties. | lächer- | 
liche Sachen oder Reden, Scherze, Spüsse. | 
Passiv, Muziax. | 


a ya MUZYRR. [zo IV. Partic.] 4), 





856 


archet de violon, ete. | Ding womit man schlägt, 
Schlägel, Klopfer, Klangstift, Pleetrum, Fidel- 
bogen, u.s.w. 


a par maznxs, [Rad. yo] Sbst. 


à ss ile) pe lieu où l'on frappe: lieu 
où l'on flehe ou plante q. ch. (des tentes), | Schlag- 
ort; Aufschlagungsort (der Zelte), Lagerplatz. 
a Spa mazanasr, [Rad ze] Sdst. 
pes dommage, dégât; qualité de ce qui est 
nuisible. | Schaden, Schädliehkeit, Verderblich- 
keit. Plur. clone MAZABRAT. dommages, | 
Schaden, Nachtheile, le col sa grosse 
Nachtheile. eig! wine Jul lisin m. 


wrunx. Schaden zufügen. {loi 254 dpa 
MAZARBRETI MÜGIS OLMAX. den Schaden herbei- 
führen, Schaden bewirken, Schaden anrichten. 


Rel. eoner. ze MAZARRETLI. = yo 


nuisible. | schädlich. 


a pois Maznln, [y I. Part. pass.) 
frappé, buttu; employé proverbialement, | ge- 


, | schlagen ; gebräuchlich, sprichwörtlich (von Aus- 
MUZAJARABTE, qui n'est pas gönd,- rücken), Arithm. (vollst. agke os ar) le 
x 2; 


multiplicande.| der Multiplicandus. Ai Us 
x. riut, multiplicateur, | der Multiplicator, 


a sa MUSTARR, (Partie. v. 3! Hoi] 


forcé, contraint; poussé au bout; réduit à la der- 
nière extrémité. | in Nothwendigkeit versetzt, 
gedrängt, gezwungen, geuüthigt, — KYLMAX. 
forcer, presser, contraindre, | zu etwas zwingen, 
nöthigen , drängen (mit d. Dativ der Sache). 


ar 15 zur Flucht zwingen. — 01- 
Max. être forcé, ete. | gezwungen, genöthigt, 
gedrängt werden. 


a wa MUZTARTN. [Part. v, ln x | | Inhalte, Collationirung. Plur. - 


agité, troublé, inquiet; qui éprouve une com- 
motion, | bewegt (körperlich und geistig), ér- 
regt, erschüttert, aufgeregt, unruhig, betroffen, 
verlegen, ausser sich, ansser Fassung, nieder- 
geschlagen, verstört. JL=1 vo in er- 
regtem Zustande. kaki Ds unruhig von 
Natur. Rel.abatr. ‚du MUXTARYALYE. 
état de comanotion, inquiétude. | Unruhe, Auf- 
geregtheit, u.s.w. 

a pese murranva. [Partie. v. rai] 
enflammé, allumé, | sich entzündend, entlammt, 
aufloderud, u.s.w. 


a VAR MUZA''Ar. [Partie, pass. von 
Ara] doublé, redoublz, augmenté, multiplié. | 
verdoppelt, vermehrt, vervielfacht. 

u Rh Muzca. [Bad. wi Sbat. 
wo nz 7 morceau (de viande). | ein Bissen 
(Fleisch), Fleischklumpen. 


a as MUZYLL, [Partie. v. Jet] 


ee 


| 


(a MUrÄnYK. 


Bee gügS hippodrome.| Rennbahn. Plur. 
élus MAzAMIR, 


a ess muzmamyzz. [Partie von 
dsl] disparu, dissipé, chassé, désert. | 
davon gehend, verschwindend, sich zerstreuend, 
verschwunden, zerstreut, fort, weg, vertrieben ; 
wis (= is). — HTMHK. faire disparaître, 
andantir, chasser, | verschwinden machen, ver- 
nichten, vertilgen, vertreiben, — OoLMax. être 
disparu, ete, | verschwunden, zerstört u. 8.w. 
sein oder werden, schwinden, verschwinden, 

a MUZMER. [Partic. pass von 
zum! — ‚Mooscache, occulte; conçu dans 
L'esprit ; sousentendu, | versteckt, verborgen; im 
Sinne, im Herzen behalten, im Gemüth { en ) 
gehegt, der Seele oder dem Gemäth inwohnend ; 
darunter verstanden (aber nicht ausgesprochen). 
Gramm. le pronom, | das Fürwort [Synon. 
ea BUS ) ; Metr. nach der ızmÄn ge- 
nannten Veränderung abgeändert, vgl. ji i 


G pa MAZMÜM. [ms 1, Partie. pass.] 
compris, adjoint, joint; marqué de la voyelle 
wo. | inbegriffen, einverleibt, hinzugefügt, ad- 
dirt: mit dem Vocal Zamma (örtnT) ausge- 
sprochen od, bezeichnet. Leu MAZMÈMAT, 
choses, objets joints. | hinzugefürte Dinge, Zu- 
sätze, Einverlelbungen. 


a sy en MAzMÜN. [or I, Part. pass.) 
BR + pysis contenu; feneur (d'une lettre, d'un 
livre, d'une ordonnance), sens (d'une phrase, d'un 
mot, ete.,. | enthalten in...; das Enthaltene, 
Inhalt eines Briefes, Buches, u.s.w., De- 
deutung, Sinn (eines Satzes, Verses, u. s.w.). 
ERW. aa s.-1 Kare-De. im Inhalte des 
Schreibens, Lydie „las vmrânux-r 
MazuènRex, die vergleichende Durchsicht zweier 
MB 
zÂmin. les contents, choses contenues. | Inhalte, 
enthaltene Dinge. un Ne MRK= 
TÜMXCR M. die einzelnen (verschiedenen) in 
seinem Briefe enthaltenen (Nachrichten). 
a=u MAZMÜNINGE, d’apres le sens de... | 
seinem Sinn oder Inhalt nach, laut des... 
asien Sa où 3 umm ERNÂN HR 
zinâxi M. nach dem Sinne (laut) des Satzes: 
jede Rede hat ein darum. 


a grmk maza, Lise (3. Perf.) il est passé. | 
er (es) ist vorübergegangen. | A Lo el 
MATA MA MALA, = ER ce qui est passé 
est passé: n'en parlons plus. | was vorbei ist, 
ist vorbei; was geschehen ist, ist geschehen. 

a (er muzi. [sus 1. Partic.] qui 
£elatre, Luisant. | erleuchtend, leuchtend. 

ur # r nf tr 
a (#24 Marx, (Rad. le Sbst. 


7 pe (RD. Abo lieu étroit, embarras, 


affaire difficile, temps ou circonstance difficile. | 


qui enger Ort, Engpsss, Schlucht; schwierige Sache, 


nuisible, qui cause des dommages, des dégâts, | | fait errer, qui séduit ; séducteur. | irren machend, | Schwierigkeit, schwierige Umstände, schwere 


schädlich, Schaden verursachend. Rel. abstr, 
(Fra MUZYRNLYK. = Same : ske»; 
Schädlichkeit, 


a Si mranân, [Rad, wo] Sbst. 
tout instrument avec lequel on frappe, battoir, 


verführend; Verführer. 


a he vrais. [ae 11. Part. pass.) 
(von Stoffen u. dgl.). 


Zeit, Noth, Verlegenheit. PI. (ae MAZÄIYK. 


a gi satin. Sbst. pl. v. ae 
a | le murinvxe. [Partic. d. Folgden.] 
conforme. entsprechend; gleichartig, gleichlau- 


a em MYzMÄn, [Rad. zo] Sbst, | tend (von Worten, Texten, u. 8.w.). — GELMEK. 


Kia murinaxar. 


u | _ ge gb 
sen, übereinstimmen. Ju> Ju (tbe ent- Fr 
sprechend dem Inhalte derVorstellung. Passiv. 


las murinax, das eonformirte vierbuch- 
stabige Zeitwort. = Lili. 


a Xe moränaxar. Lieb II, Nom. 
aet.| Sbst, action de s'accorder, de s'adapter; 
concordance; conformité, accord (entre deux 
choses). | das sich Decken, sich Entsprechen, 
Gleichartig sein in den Thellen; Uebereinstim- 
mung, Congruenz, Gleichartigkeit, Gleichheit. 
— ETMEE. se conformer, etc, | sich entsprechen, 
übereinstimmen. 

«ju MUTÂR. [Partie. v 5, ut — OL 
MAX. = nt 5 LE être fait Fe | zum 
Fluge gebracht st oder sein (eine Brief- 
taube). Fem. EAN) MUTÄRB. (ou) Las sul” 
die von ibm expedirte Brieftaube. 

a ge maTâmin. Sbst, Pl. 





> être conforme. | mensmenges | 


v el ml 
a >, wurinana. [7 32 WI. Nom. 


act.] PS Synon. 26 action de s'en- 
tretenir ; conversation, conférence, délibération ; | 
controverse. | das sich besprechen; Besprechung, 
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a AT MUTÂLA'A. [ab 111. Nom. act. | 
action d'observer, de considérer, d'examiner, de 

; observation, inspection, considération; lee- 
= étude, | aufmerksames Beobachten, Prüfen, 
Einsicht nehmen; Beobachtung, Beaufsichtigung, 
Erwägung; aufmerksames Lesen und Studiren. 
— RTURK. considérer; lire, étudier, | erwägen, 
Erwägung angedeihen lassen (mit d. Dativ); 
lesen, studiren, 

a gi “uriwr'. [Partic. d. Folgden.] 
qui s'urcommode, qui s'entend avec q.qn. où avec 
g. ch.; obéissant, | mit einem andern überein- 
stiamend, sich einem andern anpassend, ent- 
sprechend. Passiv. muräwa'. celui auquel 
s'accommode q.ch, | das mit dem etwas überein- 
stimmt, dem etwas gehorsam it. Gramm.: 


nuriwr', die intensive oder einfach transitive ! 
Verbalform in ihrem Verhältnis zur einfach | 


od. duppelt transitiven, als ihrem Causativum, 
PERS .- 
wie z. D: ‚Ka&l im Verhältniss zu ai und 


angenehmes sagen. er pi ein unge- 
künstelter, schöner Bauplan. fe Ze -PENDEWER 
pole ei es gerieth s0, dass es Wohlredenden 
=. wurde, d.i. erntote den Beifall der 

| Wohlredner. küll dem Herzen ein- 
geprägt, dem Herzen angenehm. DA 0 


Po 


&A48 ein Liebehen anmuthigen Wuchses. 


a zu MATAR, Sbst. re r cb la 
pluie. | der Regen. Plur. Rat EMTÂR, 


a (la murauna. s. Gr 
ap jbul;ba MuTARRÂNÂz. s. ern 


t LP lb MATLAKÉY, 5, Tr unter 
(be 


a glas marnax. mrrmax. Sbst. 
Dos 2e metropolite. | Erzbischof. Plur. 
LS MATÂRINET, 

a las surayn. [Partie. v. pi] qui 
égaye, qui excile à la gaieté; musicien, chanteur, 





Jai im Verhäleniss zu a3; dsgegen muräwa’ Rang | erheiternd; Musiker, Sänger, Tänzer, 
die einfach oder doppelt transitive Verbalform | bla MATHANAZ. MADRAHAZ. jls;ba 
in ihrem Verhältniss zur intransitiven oder | se aecapareur, brocunteur, revendeur, | der 


einfach transitiven als ihrem Causativum. —  Waaren aufkauft und zurückhält, um den Preis 
as .. 


Berathung, Unterredung, Conferenz, Behandlung 5 5 aiulies | 

einer Streitfrage. — RTMEK. amoir une confé- | ? Les À Ar 

rence, une conversation, s’enireienir avec q. qn. | | joie 3 pas THMASSUR ist das Stadt- 
eine Berathung halten, sich unterreden, be- | sein oder Stadt-werden eines Ortes und ist die 
sprechen, u,#.w. | entsprechende intransitive Medialform zum Tran- 

a 59, MUTÄRRDR. Pb II. Nomæct. | sitivum rausir. Kam. 

Sbst, action de s'attaquer l'un l'autre, attaque, | a Xeon MUTÂWA'AT. LE u. Nom. 
assaut, | das einander angreifen (im Kampfe); act. ] Sbst. action de s'accomrmoder, d'obéir; 


Angriff(gegenseltiger). si! alläs » las accord, obdissance ; soumission. | das sich einem | 


an einander gerathen, einander mit Worten an- | andern Anpassen, sich Richten (nach Einem in 





greifen, entgegenreden, Tar. Gewdet. 

a en surä', Ke! 
vgl. | celui auquel on obéit, | dem gehorcht | 3 
wird, dem zu gehorchen ist. gun © ous |" 
FENMÂN-1 énMÂANX-MUTÉ’. Befehl dem die Genre) | 
Welt gehorcht. Une Er 


(Partie. pass. v. 


Fous muri- |* 
vrn. Eurem Befehl wird gehorcht, d. i. ich ge- 
borche; wie Sie befehlen. 

a Lille uurär. [lb IV. Part. pass. }| 
chose ou lieu autour duquel on tourne, autour 
duquel on fait une procession. | Ding oder Ort 
worum sich etwas dreht, Ort um den ein Umzug | 
gehalten wird. | 

a ina mare. 1. (Nom. set. +. Silb] 
Sbst. action de se promener autour d'un édifice 
où d'un monument, procession autour.. | das 
Herumgehen, Umzug halten. 2. Nom. loci. | 
Lieu autour duquel on tourne, autour dugwl on | 


etwas); Fügsamkeit, Gehorsam, Folgsamkeit, 

Unterwürfigkelt. — arunk. = ( ÿésel obéir. | 

sich + gehorehen, folgen, sich richten | 
. (m. d. Dativ). 

a5 Une vurinsunt. I. Nom. 

et.] Sbst. = ‚ed purification.| Reinigung. | 

a has merisi. Sbst. (Plur. v. ia) 


| montures. | Reitthiere, wie Pferde, Kamele, u.s.w. 


a MATHAN. vulg. wurrax. |Rad. ler 


Sbst. M el euisine. | Küche, Li gr 
Ober-Küchenmeister. Plur. | MBTÂBYH. 


ba MUTAUBTIL. [ 5,12 1, Part. act. ] 
qui pi cuire, | kochen lassend, Koch. Passiv. 
MUTAnnan. cuit. | gekocht, 
gala marna”. u, Keule marua'a. (Rad, 


a 
„o] SD, NL Sbst: lieu où | 


rn une procession; route de La procession au- | l'on fuit une impression; Imprimerie. | Druckort; 


... | Ort (Tempel, Grabdenkmal, u. dgl.), 
um une man geht oder einen Umzug hält; der 
Weg um einen. solchen Ort oder Denkmal, 


a lu MaTÂLyS. Sbst. Pl. v. lu 


ak rs uuriLues. (lb III. Nom. act. } 
Sbst. action de demander. | das Verlangen, Be- | 
gehren, Forderung, Postulat, Prätension. — ET- 
“ex. demander. | fordern, Forderung stellen. 


a ll meriix. Sbst. Plur. v. «las, 


Les 
a gb murâzy. [Partic. d. Folgden.] | 


Buchdruckeret, 
MATRÜN. vulg. MAHBUN. [# sb 1. 


frere pass] cuit ; décoction. ya ra Rel.abstr, 


sotten, geschmort; das Deroet, Absud. 


a air MATH. vulg. MATPU, [er 
| Part. pass. | ap! innd, donné par la na- 
ture, naturel; naturellement beau et agréable. | 
gedruckt, besiegelt, beprägt; eingeprägt; na- 
türlich (geeignet für etwas); einfach, gefällig 
‚und schön (Gegenth. von Ber erkünstelt); 


qui observe, examine, Lit, ete. | erwägend, über- |im türk. Gebr. auch = LS angenehm, an- 


legend, in Betrachtung ziehend, lesend, u. 5.w. 
— oLuax. m weil am 


muthig, Beifall erregend, nach jemandes Ge- 
schmack, ieh um BI ol 2 cut (einem) etwas 


‚zu steigern, Verkäufer, Aufkäufer, Korn- 
wucherer. fe» (bb 8. CPS. — Rel, 
| abstr. En MATRABAZLYX. Le 


Aufkauf. — RTMAX. uccapurer. | aufkaufen. 


pe MUTARHAH. Le II, Partie, 


pass, | dlerd, porté à une grande hauteur (un 
| édifice). | hoch aufgeführt, hoch (ein Gebäude). 


a Sr MUTARRAD. [Partie. pass, von 
D 5 chassé, erpulsé, éloigné, | vertrieben, 


verstossen, entfernt. 


a 5,24 MUTTARID. [Partie. v. ob] 
continuel, se répélant toujours une fois comme 
l'autre. | fortwährend, sich stets in gleicher Weise 
wiederbolend, 

a ;5he muranms. [Partic.aet.v. Fe) 
qui brode, qui orne, brodeur. | stickend, verzierend; 
Sticker, Schmücker, Verzierer. Passiv. Mu- 
ranıız, brodé, orné. | gestickt, geschmückt, ge- 

säumt, eingefasst, verziert; zierlich. — XYLMAK. 

© 

orner, | schmücken. 724 dut Laits ei 
mit kostbaren Perlen gestickt. 

a ÿ ba MYTRAK. [Rad. Gr) im Türk. 

je eg: (Bft marnax. Sbst. baguette 
(pour battre la laine ou le coton), bâton, baguette 
des lutteurs, erosse. | Stab zum Wollekrämpeln, 

| Sehlägel der Wäscher, Stab der Ringkämpfer, 
‚ Rappier der Fechter, Kolben (zum Spielen). 
Nom.ag. La MATRAKCY. ar lut- 
teur, pladiateur. | Ringkämpfer, Fechter. MA- 
TRAKÉY sa maître d'escrime. | Fechtmeister. 

emarnanévive. esorime| 

ebangagefecht mit stumpfer Waffe. 


Fechtkkunst, 

a al MATRÜR, [ex I. Part. pass.) 
jeté, rejeté, renversé, abandonné, qui n'est plus 
en usage; construit (une maison). | abgeworfen, 
hingeworfen, weggeworfen, verworfen, aufge- 
geben, ausser Gebrauch gesetzt; niedergeworfen, 
hingestreckt (als todt, in den Staub]; gelegt, 
2. B. der Grund eines Hanses; aufgebaut (ein 
Haus). u ssl zi> Ao,e in den 
Staub niedergeworfen. , 
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a 3,4 MATnÜD, SP 1. Part. pass.] 
chassé, poussé, expulsé, éloigné, rejeté, rebuté, 
détesté. | verjagt, verfolgt, verstossen, entfernt, 
fern gehalten; verworfen, verabscheut, zurück- 
: dede MER- 
vôv U marnün, zurückgewiesen und verworfen. 
à maraüb v MAKHÜR, zurück- 


gewiesen, zurückgesetzt. Sur 


> Sea 
gesetzt und hart behandelt, 


at ar MATARA. P Ds Sbst, Tabrif 
gourde ou flacon en cuir. | Feld- 
MA- 
Taraör. Flasehenträger, Titel eines Bediensteten 


von a bel 
flasche (von Leder). Nom. ag. „> 


. im Gefolge eines Pascha. 
tun warnanaz. +. 0,2 
a sr MUTARRA. ba sp U. Part, 


pass.) 
fumé. | aufgefrischt, frisch aussehen gemacht, 


frisch; mit wohlriechenden Substanzen ver- 


mischt, wohlriechend, duftig, Compos. pers. 
zn us; MUTARILA = 8ÂZ. jbl 


EICH 


meur, | der wohlriechende Substanzen macht. 


a 24 mur'ys. Partie. act. und MUTAN. 
Partic, pass. s. 


Una muranna-cun, qui parfume, parfu- 


maladie pestilentielle. | durchbohrt, verwundet, 
angesteckt (von der Pest), pestkrank, 


a „a Marri, [db 1. der pass.] 


éteint. | ausgelöscht. (vulg, für gar Partie. 
pass. IV.) 


rafraichi, frais; mêlé d’aromates, par- 


oder 


ar mar ëx, Lee I, Part.pass.] 
percé {d'un coup de lance), blessé ; atteint d'une 


bubler. Plur. vil METÄLYE, 
TALYH-I ‘asxen. die Forderungen der Truppen, 
sui — warirın-ı ylskmi. die Gegen- 


era, 
(Bedürfnisse). 
| a maris’. [Rad. 


levant, endroit où se lèvent le soleil et les étoiles ; 


seine gelstigen Anforderungen 


gangsort der Gestirue ; PE Halbvers) 
eines tiedichtes. Lys & 

Sonnenaufgang, Orient, Plur. Ren MATiLY. 
die Aufgangsorte der Gestirne, Ascensionsorte ; 


bedeutungen. be Me Honsin MA- 
tÂLY. d’heureur augure, | Aufgangsorte nie die 
Sonne habend, d.1, glänzende Auspieien habend. 
gm > gs der aufsteigende Stern 
glücklicher Aufgangsorte, das 
ger Vorbedeutungen. W. wohehlıs MATLA'ÂT. 
die Anfänge der Gedichte. 





a gba murraur. [Partie. v. 1] qui 
observe 4. ch; informé, inatruit. | eine Sache 
beobachtend; wissend, kennend ; Bcobachter. 
— ETMEK, informer g. gm | zu wissen thun, in 

| Kenntuiss setzen, — OLMAE. être informé, in- 
struit de q.ch, | Kenntniss erlangen, einsehen, 





die Beschaffenheit meines Zustandes erfahrend 


4 pläbss markan. maroan, Tahrif von | oder kennend. 


a nie 5. oben. 
t 


ab 


mit etwas, gesattelt. - 
wm! 7 ein mit Sattel verschenes 


a has mari. Nom. 


en umusant le créancier par de belles promesses. | 


einen Gläubiger mit Bezahlung der Schnld hin- 


halten. 
a 4 mur. Ke IV. Partic.l Fem. 


las MUTILLE. qui donne sur... (p. er. une 
fenêtre). | hinausgehend auf ..., die Aussicht 


habend (2. B. ein Fenster). 


a Na muraisa. s. Na 
a Abe marins, u. Kıllas marieun, 
(Rad. Ab] Sbst. demande; objet de demande, 


désir; intention; trésor enfoui; question ou point 
d'une science | == Xe ; matière, sujet, pro- 


position. | das Begehren, Verlangen, Forderung, 


Vorhaben; Gegenstand der Untersuchung, das 
Gesuchte; vergrabener Schatz (als Gegenstand 
des Suchens); Frage (einer Wissenschaft, über a “LE 


die man Untersuchung anstellt); Absicht, Zweck, 
Endziel. dell AT aa 


begehren. 
Bereich der Möglichkeit liegendes Verlangen. 


MUTKAM. oder „Alar MUTAKKAM. 
Adj. (nach Analogie eines arabischen Partie. | 
pass. von dem türkischen Worte Pe gebildet). | 
garni, selld, équipé. | versehen oder ausgerüstet, Ad +. 
RE: à 3 Silment, absolument. | allgemeinhin, durchaus, 
s (gesatteltes) schlechthin. 
angebundenes Pferd. Türk. Uebers. der 1001 N. absolut gute, 
act. — zung. | derabsolut mächtige, Gott. — JuSy wuxli-t x. | 


Eu Li ASS retarder le payement d'une dette | der absolute Btolivertreter; der Grossvezir. | 
ge Lila KR LE diesen Dienst | 


a 
lâché, ete. ; libre, indépendant, illimité, absolu, 


unsbhsngig, uneingeschränkt,abaolut,allgemein. 
Wille murcana. = ; glaki ‚Je générale 


> HAIn-T MUTLAK. das 
das höchste Gut. — ‚O8 zÄuın-ı m. 


FR Lt 
will durchaus ich versehen. 


a a muratzax. [Partie pass. von 


alas] Fem. Rise muraisaxa. femme di- 
| vorcée, | geschiedene Frau, 


a 
cherché, demandé, désiré; objet désiré ; demande, 
créance, | gesucht, verlangt, begehrt; das Ge- 
suchte, Geforderte, Forderung, Schuldforderung; 


Wunsch. 325 pe MATLURÜRUR NE DIR. 


LL 
was wünschen Sie? ya ar Seal nu 
wär-t sinlar-I MATLUR», eingeforderte Aerarial- 
gelder, use warzunit. choses demandées; 
demandes. | verlangte Dinge, Verlangen, For- 
derungen, Wünsche | 


(= wm. N P 


MATLI, [4 1. Partie. pass.) 
oint, enduit de 4. ch. ; duré, | überstrichen, an- 








Als 72 gestrichen; verguldet, = d. Folgden. 
die Erfüllung eines Verlangens (Wunsehes) 
la del rl > im 


a de MUTALLA. ha [Partic. pass. 
v. kai] == d.Vhghden. 


HEN-MATLED,. Mitbewerber, Neben- a 
sm Mr | 


stände der Untersuchungen der Gelehrten. | merk. Plur. 


FEN) las St des Menschen per- 
sönliche Begehren (d. 1. Bedürfnisse). 24 


u ] Sbst. lever, at und abs 3, 4h24 
| die unterirdische Gräberhöhle. 
premier distique d'un poème. | Aufgang oder Auf- | 





universel, général, principal. | losgelassen, frei, | 


La sarıös, (lb I. Part, pass. 


u uuri'. 
mArmay. für MATMYI. | Rad. ge) 
Sbst, sf 25 point, lieu vers lequel on lève les 
yeux, objet sur Lequel on fixe les yeux. | Punkt,Ort 
wohin der Blick gerichtet ist, Augenziel, Augen- 
MATAMYH. 


a 3, sea marutRA. [Rad. #b] Sbst. 








| fossé souterrain où l'on eonserve les grains, sil. | 


Grube in der Erde um Getreide zu verwahren; 
überh. unterirdische Hüblung oder Gewölbe. 


soll er fiel in 


a ums+l22 MATMÜS. (me I. Part. pass. | 


1. effacé, disparu. | verlöscht, verschwunden, 


M.-1 Bu. |2, aveugle. | blind gemacht, erblindet, blind. 


a ar arm". [eb 1, Part. pass.) 


| désiré ardemment. | begehrt, ersehnt, 
im türk. Gebr. auch: Auspicien, günstige Vor- | 


ar MUTMHinN. sans élévation, plain ; 
tranquille, qui jouit du repos et de la sécurité. | 


[3 


leben, ohne Erhöhung ; ruhig, beruhigt, ver- 
|trauend, getrost. — rex. tranguilliser, calmer. | 
Horoskop günsti- | beruhigen, — oumax. ruhig sein, getrost sein. 


ER EP Qi s yrii 


ft 


r [ „ai 
a MUTANTYX, (Partie. v. lib 


Lbourdonnant, bruyant; pompeur. | summend, 


lärmend: Aufschen erregend, prunkhaft. |)! — 
M. ALÂI. prunkhafter Aufzug. 


a (ägba MUTAWWAR, La 11. Partie. 
pass.) qui porte un collier, | Kragen, Krause oder 


erfahren, begreifen, , N Halsband habend. Fem. Köyi2e murawwana. 
(w. d, Dativ des Obj.). gm a aa | enlombe au collier. | die Ringeltaube. 


a (ya marwi. LE L Part. pass.) 


: | plié, roulé ; contenu dans. | zusammengefaltet, 
4 MUTLAK. ‚Part. pass. v. zo] aufgerollt, enthalten in .«-; bildl.: vorgenom- 


men, beschlossen, beabsichtigt (Synon. vr 
vel. SD). Al Ya] LEA mile 


| die in seiner Brust enthaltene, d.1. beschlossene 
| Busse. Men, aus Sm. 


a year MUTAHHER. (Part. pass. v. elad) 


purifié, pur, saint, | gereinigt, rein; verklärt, 
- Eu 

heilig. 324 mon, der heilige Garten, d,5. das 

Grab Mobammeds. Fem. E71.) MUTAHHREB. 


+ 
ET Blu gar co! ihrer verklärten 
Geister Anblick. 

a spe MATHARR. U, MITHARR, [Rad. be] 
Sbst, 1. vase employé pour la purifieution, | 
Reinigungsgefiss, Becken u. dgl. ?. gowrde 
en cuir. | Feläfiasche. s. » 124. 


a nis MuTasmu, ‚Partie. pass. von 
us) rendu bon et agréable, ete.; parfumé. | 
gut u.angenehm gemacht, u. 3.w.; wohlriechend. 


a aline warisa, [Rad. Une) Sbst. „ISA 
cheval ou autre bête de somme. | Pferd, Reitehier. 
PI. Line mnrisi. Comp. pers, u 
M.-nÂx. sein Reitthier antreibend, mit seinem 
Thiere seine Strasse zlehend. 


a ESS surf‘, [Partte. act. +. Kelbt] 


(39489! qui obéit, obéissant, soumis. |gehorchend, 
unterthan. — FTMEK.= | #43 9| forcer à obéir, 
soumettre, | gehorchen machen, zum Gehorsam 
bringen, unterwerfen, — OLMAK. = dies 





cbétr. | gehorchen, folgen (m. d. Dat.). KRel, 
abstr.| zAmnias MUTY'LYK, { GAALLA ohéissunce. | 
Gehorsam, Unterwürfigkeit, Folgsamkeit. 


a es muzâlam. Plur. v. Xelss 
a Aa Mszânin. Pl. v. #4 


» 

a Fl MUZÄHIR. (Partie. d. F 1. | 
qui aide, défenseur, protecteur. | holfond, bei- 
stehend, unterstützend; Helfer, Beschützer. 
— OLMAK. aider, protéger, défendre, | hellen, 
unterstützen, beschützen, vertheidigen. 


a B MULÄNRERKT, (ab WI, Nom, 
sct,| Sbst. 1. action d'aider, de protéger; as- 
sistance, protection. | das Helfen, Beistehen; Ne- 
schützung, Unterstützung, Rückhalt. — HTMEK. 
— WERMEK. aider, assister.| stützen, unterstützen, 
Rückhalt geben, schützen, vertheidigen. ‘2. répu- 
diation (d'une femme), | Verstossung (der Frau). 
a Lis 134 saznir. (5b 1. Part. pass.) 
contenu dans un vase; enveloppé, couvert, | In 
einem Gefässe enthalten; umhüllt, bedeckt. 


a Ar MUZAFFEI, Ab 11. Part. pass.) 
doué de la vietoire (par Dieu); vainqueur; mis en 
possession de q. ch. | mit dem Siege begabt (von 
Gott): siegreich, Sieger; in den Besitz von 
etwas gesetzt, einer Sache habhaft geworden. 
— OLMAK, remporier la ricloire, vainere. | siegen; 
Erfolg haben (über, m.d. Dativ). au sk Je! 


es! ba dieser Sache wurde ich habhaft 
(= ess AD), es gelang mir sie zu erlängen. 


ua 0 Jpaganl Ale Min Lu es, sale 


in einem Grade den die übrigen Beamteten nicht 


erreichen können, Lea! Air MUZAFFER DÂi- | 


MEX. der immer Siegroiche. ab NK Âtet m, 


? | gehalten, verdächtig; verdächtige Sache, Person 
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a Ks marvuwer, |Rad. oe Sbst. 
opinion, avis, présomption; homme ou objet sur | 
lequel on porte telle ou telle opinion, qui est l'objet 
d'une conjecture ou d'en soupron; lieu soupronné, 
Lieu où l'on soupronne quelqu'un ou quelque chose. | 
Meinung; hohe Meinung von sieh; Verdacht, 
Zweifel, Argwohn; für etwas angesehen oder 


oder Ort; Ort wo man glaubt dass Jemand oder | 


= | 
eine Sache sei. ed us FE jé | 
Anal oe und an anderen Orten wo man 
‚glaubt dass das Gebet erhört werde. Plur. 
| (A MEXANX. 


a un MAZXÜX. Lo I. Part. pass. 
supposé, présumé, cunjerturd, soupronné, | ge- 
meint, dafür gehalten, erachtet, vermuthet, 
beargwohnt, im Verdacht stehend. 

a zelae mazumn, [Rad, „ub) Sbst. yaya 


| Lieu 


où g. ch. se fait voir, se manifeste ; thédtre | 


£ es ma'kmro. 
würfe bekommend, one irréprochable. | 
tadellos. j 

a ais mvirener, | Xe III. Nom. set. 
action de faire des reproches. | Vorwürfe machen, 
Vorwurf, al! auslas ax mit allerhand Vor- 
würfen. 


a Mies uu’iöree. LÉ 1, Nom, act.] 
Sbst. a action de se hüter; hâte, prompti- 
tude; ce qui eat fuit avec häte ou provisoirement. 
‚das Eilen, die Eile; das in Elle gethane oder 
eilig hergestellte; W. das Provisorium. alias 
au! m. u. provisoirement, | vorläufig, provi- 


sorisch, = LE. 
a cr tes mw'Adix. Sbst. PI x, er“ 


aaa men. (Ra d. del Sbst. 1. Nom, 
act.| action de revenir, de retourner, retour; 
action de passer dans l'autre monde. | das Zurück- 
kehren; Rückkehr: Hintritt zum ewigen Leben. 





| d'une action ou d'un évènement ; objet d'une ma- 2. Nom, loei, Lieu où L'on retourne, où l'on se 
| nifestation, objet en général, | Erscheinungsort, | relire; l'autre monde, | Ort wohin man zurück- 
Ort wo etwas zu sehen ist, wo etwas geschieht; | kehrt, wohin man sich zurückzieht; die andere 
Gegenstand au dem etwas zu sehen Ist, das was | Welt, das zukünftige Leben. In Zusammens. 





sich der Wahrnehmung darbletet, überh, Gegen- 
stand, Objeet, Träger einer Erscheinung, Schau- 
platz. (he! Io jéls être l'objet de la pu- 
nition, être puni, | Erscheinungsort oder Gegen- 
stand der Strafe sein, d. |. gestraft werden. 
es Jess zeit mit Beifall auf- 
‚genommen werden. {à | pa ads 3 
| von Noth und Unglück betroffen werden. 
war marker, qualité ou Aut d'être 
| te théâtre ou l'objet de telle ou telle chose. | das 
| Gegenstand-Sein, die Eigenschaft einer Person 
oder Sache, dass etwas au ilır erscheint oder 
| dass sie Object einer Handlung u.s.w. ist, 


Adjeetive bildend, wie Dar ug HIHIÉT- 


MRÄn. ums ua GHXNET-MhÂD. qui a le 
parudis pour lieu de retour, défunt, few. | das 
Paradies als Rückkehrort habend, d. i. selig 
verstorben. 


a @lölas muânâr. [Is II. Nom. act. 
Sbst. erercer des hoatilitds réciproques; inimitié. 
Ausübung gegenseitiger Feindseligkeiten; An- 
feindung, Feindschaft, Verfeindung. 

a Joles sein. [Partic. d. Folgden.] 


égal, pareil, proportionné, | gleich, Gleichgewicht 
haltend; ähnlich, Seitenstück bildend; eben- 


die Dynastie der Muzafferiden (in Persien von , Gegenständlichkeit. A se DS pla ns mässig, proportionirt. J3kea à JDe (si o du 


783—796 d. FL). ld musarrmnäne. 
en vainqueur. | auf siegreiche, triumphirende 


Weise, als Sieger. Ju! JS ait ile als 
Sieger einziehen, 


a „Liz MUZLIM. À IV, Partie.) ob- 


scur, noir; malheureux; inconnu, ! dunkel, finster, 
schwarz (vom Haar); auch figürl.: unglücklich 
(vom Tage}, unbekannt, obscur (v. einer Sache), 


Fi © » 
a aol mazLama. [a Kelle] Sbst. 


mb x acte d’oppression, tyrannie, cruauté. | 
Unterdrückung, Ungerechtigkeit, Tyrannei, 
Grausamkelt. 39 — MAZLANA-GAR. fyran. | 
Unterdrüeker, Tyraun. Plur, mia MEZÂLIM. 
oppresions, cruautés, | Bedrückungen, Un- 
gerechtigkeiten , Grausamkeiten. 

a „kl MarLÜN, („Ab 1. Part. pass. | 
opprimé ; victime d'une injustice: innocent ren 
parlant d'enfants); humble, modeste. dour, 
aimable, charitable; pauvre. | bedrückt, un- 
gerecht behandelt; unglücklich; unschuldig 
(von Kindern); im türk, Gebr, auch: sanft- 
mäüthig, bescheiden, liebenswürdig; der Arme. 
der Aermste (als Ausdruck des Mitlelds), 
«sl LS à polie . dieser Aermste war 
schuldlos. Plur. coke mazLömis, Rel, 
abstr. MAXLUMLUK. MAZLYMLYK. 
=a Kaslsa modestie, |Nescheidenhelt, Sanft- 
math. Adj.u. Adv, p Ajlesza marcümixe, 
humblement, ete. | demüthig, bescheiden, u. s.w. 

ZENKER, Türk,-Arab.-Pers. Handwörterbuch, 


| TAusix-1 MULÜKÄNK MAZMBNISTI-1L6. durch 
seine Eigenschaft, dass er der Gegenstand des 
königlichgn Beifalls war, dadurch dass der König 
immer Wohlgefallen an ihm hatte. 
» 


a po MUZHIR. ‚Partie. act. v. jet] 
— OLMAK, ms er pe manifester. | er- 
| scheinen machen, manifestiren. s. ze 

ü RAMAA, ma. Praepos. Aula. al 
avec. | mit, sammt. LAS a ma ara. oder 
nd Le aa aa MÂ Piut, uvec cela, malgré cela, 
néumnoins, | mit dem, bei alle dem, dessen un- 


geachtet, gieichviel, nichtslestoweniger, den- | 


noch. =, XI 4 MAHL-KERÄHR. à reyrel, | 
mit Unwillen, ungern, Ara w MA MA'anxn. 


was ist mit Dir, was bringst Dur ail & 


Ma KL-KTSKA. um es kurz zu sagen. Adv. er 


“aan. ensemble. | zusammen, miteinander, 
zugleich. 
a has mr u, ira sn'än, (Rad, 


ie med. 5) Sbst. action biämable; faute, 
défaut, vice, | tadeluswerthe Handlung: Fehler, | 
Laster. Pl. alas smile. ages aie 
MUGANIK-I MN'ÂGIB. die tadelnswerthen Hand- | 
lungen vermeidend. 


a Jules ur'ietn. Sbst. PL v. Aus 
a jrs ma'Astm. Sbst, Pl, +, „as 


a les mure. [Part.pass. d. Flgdn.] 
réprimandé, blämd, | getadelt, gescholten, Vor- 


| Gerechter ohne Gleichen. 5 Ÿ5 Jos sb 


| Pie Ihnen ähnliche tapfere Fürsten, . 
u Jolies ae (less den Tagen Nuschir- 
wans des Gerechten ein Seitenstück (selend). 

a wdölee su’ÄDELET. [Me HI. Nom, 
jact.] Sbat. état d'être égal, d'être pareil; action 
 d'égaler, égalité, équité; justice. | das Gleich- 

Sein, Gleichgewicht-halten;  Aequipariren; 

‚ Gleichheit, Aechnlichkeit, Ebenmässigkelt; Bil- 

|ligkeit, Gerechtigkeit. . Mathem. sole 

[uu'AUELE, équation. | Gleichung. 

a nr mars. Sbst. PI v. „Ars 

a ölas mair. Dell netion de chercher 


refuge, de se réfugier uuprès de g. qn.; refuge: 
lieu de refuge. | das Zufluchtnehmen, die Zu- 


-. Pr P 

flucht; Zufluehtsort. AUT SLæs maizannän (1) 
die Zuflucht Gottes (suche ich)! für: tiott be» 
wahre, was Gott verhüten wolle. al 5lma ? { 

. u .?r , . » CU 
au) pie Ind (see Drinae Je 
wenn, was Gott verhüten möge, die Schiffs- 
ladungen verunglücken sollten... . 





a B,ölae mL'ÂzHRET. [ Se I, Nom. 
act.) Sbst. action de présenter des excuses. | 
das Sich-Entschuldigen, bes, grundlose Ent- 
schuldigungen vorbringen. 

a zer ‚Rad. 3] 

a zZ make. (Rad. cs] Sbst. PI. 
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— = mes er 
(der Singul. gr im T'ürk. nicht gebräuchlich). Le 111,.] exempté, dispensé ; pardonné, ereusé. | 
jogrés qui à monter, échelles. | Aufsteige- enthoben (einer Verpflichtung oder Leistung), 


orte, Leitern, Stufen, Treppen. ze! Bo befreit, dispensirt; ontschuldigt, (ea wir 


fe lei] ame à 82 Led „3 dispenser q.qn. 
oder & js Sy gen die Stufen-Sure, die TOste, de q. ch. | einen von etwas freimachen und dis- 


I od = » pensiren. Kam. a les m.-nÄme, oder 
. 2 ar) uns uu'äri-näme, diplôme d'immunité, | 

a yajlas mure. [Partie, des Folgden.] Freibrief, Immunitätsurkunde, »LXS Les s.-Gän. 
qui s'oppose, aduersaire, | sich entgegenstellend Ass, Klee aviser, = Rod. abstr. ( di | 
(z.B. einemUnternehmen),‚ Opposition machend; jt pv. immunite, privilège. | Befreitheit (von 
Gegner, Widersacher; hindernd, imWege stehend. jrentlichen l.asten), Immunität, Privilegium. 


— OLMAK. == MU'ÄRAZA RTHEK. à à 

a a ailes mu'xvn. Partie. d. Folgden. 
a Kies muâkaner, | AËe II. Nom. 
] Sbst. action de suivre g. qn.; action de 


auch en EN er oder 





a Role muinara [2,2 NL Nom. 
act.) Sbst, action d'affronter q.qn., de s'op- 
poser, d'empêcher; opposition, dispute, | das sich 4 
einem entgegenstellen, Gegnerschaft, Uppo- punir q.qn. de q.eh.| das Folgen, Nachfolge; 
sition, Durchkreuzen, Hindern, — KTURK. NERÄRER, - 
= ( gli L29,Lee s'opposer. entgegenwirken, | # Aölas uaizrn. mwâkvp, Pl. v, ire 

à es we'ènrr. Sbst. PI. v. X a Kalas MU'ALEGE. [ es HI. Nom. act] 

ds ion de manier, de traiter une affaire. de truiter 
.t : artion 

Pi St june . Xiçna un malade ; cure. | das Behandeln (einer Sache, 

at x Las Mo'âners. [wie Lè,e III, ge- Geschäfte); Anstrengung um etwas zu er- 
bildet). Sbst. eommaissanee (mutuelle). | die reichen; ärztliche Behandlung, Kur, Pflege. 
gegenseitige Bekanntschaft, alexil ad,las Mie y Les mini, Sbst. PL v. es 


re a a alas uu'isene. (es 11. Nom. set.] 
2 ee 2 ‚action de trailer avee q.qn.; manière d'agir 

a RS Lea ML'ÂNEXE. (de I. Nom, act, ] (à l'égard de q. qn.); comméree : trafic ; usure ; 
Sbst. = JS action d'en venir aux mains. | monmuie qui a cours dans le commerce, toute 
de livrer combat ; conflit, combat. | das Hand- | #0rte de pièces d'or et d'argent. | das Behandeln, 
gemein werden, Kämpfen; Kampf, Sehlacht, | Verhandeln mit jem., Verkehren mit jem,. Um- 
— rrunk. battre, se battre. | kimpfen. sung; Verfahren, Benehmen, Handlung, Hand- 
: alas er [Rad. Le] Sbst. la rie; lungsweise; Handel; Wucher, Zins, Wucher- 


vivres, de subei : “pere, salaire. | geschäft ; alle Arten im Handel gangbarer Gold- 
Leben; Lebensmittel, Lebensunterhalt, das zum u.Sülbermünzen. Se; Alsies u.-ı 2RWGÏIE. 
Leben nötbige; Heküstigung, Sold, Lühnung, ehelicher Umgang. ‚FL Male „> al! 
Gehalt. LËLRS As umn-mräß, homme de mau- „Ariwalle! während ein solches Verfahren 
wie vie. | der schlecht lebt, ein schlechtes | nicht vorgekommen war. aleäsi alalaa . 

Leben führt; Hungerleider; schlechter Kerl. | yüsx-mr’ameLn Rrunx, oder GÖRTRUMEK, sich 
Was Ju Aus der schlechte Kerl von gut benchmen (gegen, ın.d. Datir). alas 
einem Perser. Yun LSlRS das Hinlängliche + u alu! M. ILE ALMAK, gegen Zins leihen. 
für den Lebensunterhalt. urlas ‚Niz Einsicht — — werueK. gegen Zins ausleihen. — Plur. | 
dessen was zum Leben gehürt. > „alas cdUales mu'immzâr. relations, transactions. | 


knappe Kost, geringes Einkommen, Rel.abstr. der Verkehr, die Transactionen, Beziehungen, | 
ak swäßıre, Lebensunterhalt. AS, Verhältnisse (politische). weine Japan 


shälæs Bedrängnis, Armuth, Dürftigkeit. | tasmir-t MU'AMRLAT, die Erleichterung des Ver- 


a werten. [Perti mi j kehrs. Nom.ag. = LA MU'ÂMELEGT. WA 

el Akır, [Partic. des Folgden. jier.iw ef 1 ve r 

compagnon, convive. | zusammenlobend, Genosse. | Wacherer. LE À MU AMFLRGILIK. 
métier, profession d'usurier. | Wurcherergewerbe. 


ab. MUÂÉRRET. Ze I. Nom. | | R . 
act. detion de cultiver La Ana er a as mu km. [Partic. des Folgden.] 
ports de société commerce des hommes, fumiliarité, | obatind, entêlé, qui fait opposition, | hartnäckig, 
das Zusammenleben, geselliger und vertrauter halsstasrig, eigensinnig: Dognec. Pers. Pl. 
Umgang. — ETMEK, vivre avec g. qn. ; dans sa les muismän. wakes aile iles 
société, | mit jemand zusammen leben, Umgang | die Gegner des Reichs und der Religion. 
haben, dei! wo, ms mit einem | a 5Alas meänsusr. [ie I. Nom. 
in gutem Einvernehmen leben, | aet. | Sbst. résistance, opposition, obstination. | 
a whole mu’isàrT. 111. Nom, | Widerstand, Hartnäckigkeit, bes, hartnäckiger 
act.] action de se réroller ; rébellion, | das sich | Widerspruch oder Widerstand gegen besseres 
empüren; Empörung. | Wissen und Gewissen, — rrukk, oder — ÜzRR 
| oLmax. s'obatiner. eigensinnig auf einer falschen 
‚ Behauptung, einem unrichtigen Verfahren n. 5. w. 
bestehen. 


a IE nu'äsyk, Pasaiv. d. Folgden, 
[LS 111. Nom. 
action d'embrasser 4. qn., de donner une 
aerolade. | freundschaftliche Umarmung [oft 
neben us : 





a ARS U'ÂRTR. | 8e III. Partie. 
+ 
conlemporain,| Zeitgenosse. 
4 (grokas MAN, MARY, 8. Kuazs 
a Rime muw'izza, | ae III. Nom. act] a xälas nv'inaxs. 


— ETMEK. se mordre l'un œutre, | sich einander „.r.] 
beissen, 


a „ses mur. [für Zee, Partie. en 


> 


a lee uwänt. Sbst. Plur, v. ‚ins 


a 5d,\ar meiwene, Se III. Nom. act.} 
action de rerenir, de retourner, de réitérer, | das 
Zurückkommen, Rückkehr, Umkehr, Wieder- 


| holung. — RTMRK. retourner ete, | zurückkehren, 


umkehren; etwas wiederholt thun, 

a Koslas muiwaza. [jel& HI, Nom. 
act.] action de remplacer q. ch. à q. qn., de 
donner en échange récompense, compensation. | 
das Vertauschen; Erstatten, Ersalz leisten ; 
Gegenleistung, Schadloshalten. — ETMEK. ré- 
compenser, ete, | ersetzen, ausgleichen, n. &.w. 

a Ge mu'Âwix. [Partie. des Folgden.] 
qui aide; assistant, | helfend; Helfer, Gehülfe, 
Hülfsbeamter, Substitut, Viee .... — OLMAK. 
aider, assister. | helfen, beistehen. Bye) 
Unes" specieller Gehülfe; Helfershelfer. 


a Krlas muiwexer. [le III. Nom. 
act | Sbst, action d'aider; aide, assistance ; 
serours réciproque. | das Helfen, Beistand leisten, 


| gegenseitige Hülfe, das Zusammenhalten. — #t- 


MEX. aider, assister. | helfen (m. d. Dativ). 
a AFas uu'inm. [Partie d. Folgden,] 


a SXPLes uv'innım, [Ass Il. Nom. 
act. | Sbst. action de contracter une alliance ; 
allimnre, pacte, traité, fédération. | das Bündniss- 
schliessen; Vertrag, Ründniss, Staatsvertrag, 
Tractat. — RTMER, contracter une alliance, sti- 
puler, ete. | Bündniss schliessen, vertragsmässig 
festsetzen , versprechen. As „Adlas u, 
xionm, (= AslsÄ2e) Vertragsschrift, Acte. 


ec — 1.-1 sky. Ehevertrag. ce: ds 
ges fleafriedensvertrag. en AFlas CS 


Handelsvertrag. eis . eo uADlae 
Offensiv- und Defensiv- Allianz. 
a las unisın. 5, las 


a Hules uw'isnon. [She HI. Nom, ac t.] 
action de complimenter q. gn. à l'occasion d'une 
fête; cérémonie de la visite de félicitations {à la 
cour, à l'oerusion du Bairem).|Beglüekwünschung 
zu einem Feste; die feierliche Ceremonie des 
Gewandkusses während des Beiram bei Hofe. 


à 


a ler mr'âné. Sbst. PL v. Aue 


& vibes su'irız. Partic.act. u. mu’Äsgn. 
Partie. pass. d. Folgden. 

a Xules ur'isensr. Luis Nom. act. ] 
uction de voir de ses propres yeux ; témoignage 
dû à ses propres veur ; aufapsie ; inspection, aur- 
veillance. | das mit eigenen Augen sehen, in 
Augenschein nehmen; Zengniss auf Grund 
eigenen Sehens, Autopsie, Beaufsichtigung. 
— FTURK, — OÖRMER. voir de ses propres veux. | 
mit eigenen Augen schen, in Augenschein neh- 
men, beaufsichtigen. „Al aigles M. MILDIM, 
für: MU'ÂTEXR ILE HILDIM, ich weiss es ans 
eigener Anschauung, weiss es sicher (als 
Gegens. zu Ab ai u ich habe es ge- 
dacht). (Sy, re lee 5 AS die Be- 
amten einer Beaufsichtigangs-Commission. 

a ans mano, [Due] Sbst, lieu de dé- 
votion, d’adoration ; temple. |Ort d.Gottesdienstes, 
Andachtsort, Tempel. Plur. Aslas mrinn. 

a 224 man, (Rad. ze] Sbat. lieu où 


l'on passe, passage. | l'ebergangsort. Pl. za 
wr'änın, lebergangsorte (bes. der Flüsse). 


ges MUMEU. 


a mien. Sbst. bar. | Fähre (zum 
Uebersetzen über einen Fluss), 


a pe MUANBIR. [Pertie. vi) qui 
explique; interprète des songes.| lerklärend; Traum- 
denter. 


a Ser: MAD. [dus 1. Partie. pass. 
adoré; Dieu. | der dem gedient wird, angebetet : 
der Angebetete, Gott, Iyas AZ GENAM-I 
ma‘ntn. die angebetete Erhabenheit. d.i, Gott. 
seit Durs M mixer, zum Gegenstande 
seiner Anbetung machen. Rel. abstr. 


(Fi MAHUDLYE. Göttlichkeit. 


a me uc'rÄn. (Partie, v. Ile) ce à 
quoi L'on est decoutumé : habituel ; habitude, tot 
tume.| gewohnt, gepfiogen ; das Gewohnte, Ge- 
wohnheit, Brauch, Herkommen. — OLMAX. être 
habituel. gebräuchlich sein. Bel! Sms a 
JENE M. BILEMER, wieder gebräuchlich machen, 
wieder einführen. 30! Jeans M. CZERE. du 
bitwellement, comme de coutume. | auf gewühn- 
liche Weise. herkömmlich, derGewohnheit nach. 


gi pes Dies gegen Brauch und Ge- 
wohnheit, ,2 SRE es ist so seine Art, 


861 


a (RS mu'Tax. frs pass. v. ei] 
ES +} offraneki. | freigelassen. 

a Alies wuraxrn. Partie. v Säzel] 
attarké fortement à une croyance ; tout dévoué 
rune personne, ! fest überzeugt (von Glaubens- 
= sachen); einer Person ganz ergeben. Passiv. 
Alias uvraxan. eroyance, artiele de foi.| 
Glaubenssache, Glaubensartikel. Pl. vol Aäize 
MU'TAKADAT. 

a RARE MC'TERIF. [Partie +. Kiel] 
qui demeure toujours, pendunt un temps fird, dans 
un lieu de dévotion ; qui s'applique avec assiduité 
à g.ch., apée. à la dévotion. | während einer be- 
stimmten Zeit stets an einem Andachtsorte ver- 
weilend; fleissig bei einer Sache beharrend, sich 
ganz der Andacht widmend. vgl. Lise. 


a ‚Mas unten. ‚Partie. von Nici] 
faitde, infirme, défocioruz, maladif, malade, te. | | 
schwach, kränklich, krank, u.s.w., val. 
Gramm. ayant pour radirale une des lettres 
+ où LS | ein w oder j als Wurzelbuchstaben 
habend, (s. 4. arab. Giramm.) 


a Asia MU'rEuEn, vollst, ale heïte, 


ei MALEN. 


a u mv'aéées. |Partie. v. moi] 
accéléré, hätt, immédiat, | beeilt, beschleunigt, 
unverzüglich. Im türk. Gebr. aueh: provisoire. | 
vorläufig, provisorisch; was ohne Aufschub oder 


Termin zu zahlen ist (Gegensatz zu ds) à 
vel. zer. 

a = ML'GEM, (ef IV. Part. pass. | 
Fem. Kate AMUGEME, Gramm. (Gegens. 
| x. Klage) marqué d'un ou de plusieurs points dia- 
critiques (une lettre), | mit diskritischen Punkten 
bezeichnet (ein Buchstabe). Als Sbst. l'alpha- 


bet arabe; eatalogwe alphabétique, | das arabische 
Alphabet; alphabetisches Verzeichniss. 


a QE Ma'aËx, ls? 1. Part. pass.) 
petri; remu/ mer une spatule. | géknetet: mit 


einem Spatel umgerührt. Als Sbst, électuaire; 
opiat; mnstie. | jede teigartige Composition, Kitt, 
| Glaserkitt, Klelster, Opiat, Latwerge, | ui 


| bete MAËi$ MAGËnI. oder ce zul 
zonän- MAGËX, (mu ais. Em) ein be- 
een Präparat von Hanf und anderen 

narkotischen Pflanzen und Gewürzen, zuweilen 
| mit nux vomica, Canthariden u. rothem Pfeffer 








JS 3e ei Ce: False dass es so ist. ist ‚Partie. pass. v. Suiel! = yöleie) celui | beigemischt. dert DES u. 75 719 


gewühnlich , das pflegt vorzukommen. Fem. 


\Slies MOTiDEX. 


5dlies o’Täns. Adv. 
= una gewohnter Weise, gewöhnlich, 
aus Gewohnheit. 

a zärt ut'rsnen. Partie. v. Let 


considéré avec allention; considérable : estimé, 
apprérié, remperté; qui a du crédit, aecrédité, | 
aufmerksam betrachtet; beträchtlich; beachtet, 
geachtet, geschätzt; in Ansehen stehend, Kredit 
babend (von Kaufleuten]; arcreditirt; gültig 
(son Urkunden). — ormax. être estimé, ete. 
avoir du crédit. | geachtet sein od.werden, u. s.w.; 
Kredit haben. gms zärs An ed HU ENEI 
MÜTKNEN-MI-DIR. | ist diese Urkunde gültig? 
(Syn. a3 Jesme). JA âme mous 
dvsmün. allgemein geachtet. LS; be 

0, „59 une von den in gutem Katie Fa 
“Kauflenten der Kaufmann N.N. 


a Ans ae'rEnon. (Partie. v 
compté, compris dans ce cnleul, | gezählt.’ mit- 
gerechnet = zus), 


a Mes MCD, Partie. v. Jizel] 
égal des deux côtés, proportionné, moyen, modéré, 
tempéré. | gerade recht, zwischen den Extremen 
die Mitte haltend, proportionirt; mittlerer Grüsse 
(vom Wuchs): gemässigt, angenehm, mild (vom 
Wetter, von der Luft). are! Je + 15 
da das Wetter angenehm war. 

4 LE ARS ml'tmnız. [Partie. v. wel, el! 
qui fait objertion, qui s'oppose, qui résiste. | sich 
ee bindernd. oppontrend. — oL- 
MAX, == (er Vos s'opposer, | hindern, sich 
entgegenstellen. Femin. Ko Ans M THNIzA. 
Gramm.: Term. techn. Parenthese. Au 
RAS Ans GCuLE-1 MC'rHRIEA, parenthetischer 
Satz, Zwischensatz, 

a bäas ui'ranır. |Partic. v. S',äel] 
qui fait aveu, qui admet, qui reconnaît. | ge- 
stehend, zugebend, bekennend, anerkennend, 
— OLMAK. avouer y.ch.) eingestehen, bekennen 
(m. d. Dativ. d. Ob}.). 


r. SkeN 


sur lequel on s'appuye, à qui l'on a confiance ; 

homme de confiance, chef du matériel. | der auf den 
man sich stützt, verlässlich, vertrauenswürdig, 
Vertrauensmann, Vertrauter; der oberste Diener | 
in einem kaufmännischen oder anderen Geschäft, | 
Buchhalter, Werkführer. (Redh. a storekeeper, 
or clerk of the work.) all aol ale Asies 
MÜrKMEI 'ALEIN ALEMLEL-ILE, durch verläss- 
liche Lente; durch Vertranensmänner, June 
Akai Dot » verlässliche und taugliche Rürgen. 

;! GAS Kruwar ‘CL MC'TEMENIN. 
Muster der Vertranenswürdige n. 


0) 


a Lee uü'runä. für çéÂRe | Part. pass. 
vs Lixel) vollst, a9 Lie MO'TEx mr. Impor- 
tant, |wiehtig (ein Geschäft}, worauf Mühe ver- 
wendet wird, das man sich angelegen sein lässt. 


a CE aus) MA'TÈX. (He 1. Part. pass. ] 


uffranchi,| freigelassen, Fem. adyirs MATÈRA. 
a 59ÂR4 wa Tun. vulg. MATUr. ie L Part. | 


stupide; radoteur; tombé en enfance. | dumm ; 
|Schwâtzer: alterskimlischh — Rel. abstr. 


re MATUFLYK, radotage. | alterskindi- 


sches Gieschwätz. 
= AR f h Pr 
a a ur'aüön. | Partie, +. ru] 


étonnant. | staunen machend. Femin, Lau 


ser 'aühemn, Aura dis EUWÂL-1 M. staunen- 
erregende Umstände. 

Te uräne. [Rad. „®] Sbst. bonnet 
de femme.!Weibermütze, Haube. 

a Fe sur, (Partie. zen Fem. 
ste MC'Gt28. qui rend incapable; qui surpusse 
Les forres ou les facultés humaines, surnaturel, 
miéraculeur.|unfähig machend; die menschlichen 
Kräfte oder Fähigkeiten übersteigend, über- 
natürlich. Als Sbst. action rurnaturelle, mi- 
ruele, | Öbernatlirliche Handlung oder Begeben- 


- £ 
heit, Wunder. mp“ ge eine erstaun- 
lich beredte Abhandlung. 
‚ wunderbare Nachrichten. 





„2! Pe ge 


nÜRCR MAGNY. das Electuarium aphro- 
disiscum, das unter dem Volke im Gebrauch 
ist, enthält nebst Zimmet und Nelken auch Hanf- 
extract, woru bei Reichen noch Moschus und 
| Ambra Yansian: det, Sl, ünwänın ua 
GoxY. eine Latwerge, zu der auch gestossene 
Perlen, pulverisirte Rubinen, Smaragde und Ko- 
rallen kommen. Plur, >ir2 me'aéix. Nom. 

ag. era Maé, ‘phonmerien. Latwer- 
| senberelir, Apotheker. 





1 
| a Ans “uvam. Partie, act. u. te au 
an», Partie. pass, v, Shhet. 


a SR vayort. vulg, sy'on. Sbst. esto- 
mue. | Magen, Bauch, Is Ans M, BULAN- 


max. = ee des sich erbrechen. 


a Jane MC ADDIL, [Part. act, +. Ass] 
= (gl ukeï qui rend une chose égale. | 
ausgleichend, Ausgleicher. je » da Ans 


ML'AUDIL-E IMIL U NEHÄR. in Tag und Nacht 
ausgleichende, der Aequator. Men, aus Ah, 


22 = - 
A Xe s as »Äine-t wu’annmme, oder > 


zart Jans marrer v.-Ox-wunin. der Aequi- 
noetial-Kreis oder Linie. — Passiv. Nas 
MU'ALDET. pee Sins su'aurz ux-wemir, 
Tag- u. Nachtgleiehe. Men. aus Comid. addit. 


a SARA MAUELET. für Ko [Joke 


I. Nom. act, | Justice, Br | Gerechtigkeit, 
Bili.kelt. ‚Mölpie une 9 cles Ab 
BÂKI FERMAN DER-I MA'DKLKT SRWArTsorn. 
übrigens hat die Gerechtigkeit-betitelte Pforte 
zn befehlen. re MADELET-XIÄÄN, 
Gerechtigkeit- bezeichnet, durch Gerechtigkeit 
ausgezeichnet, rn sol râvr- 
|$AW-1 M, gerechter Herrscher. 


| a „Au: MUDIM. [Part. v. gie] s. „tel 
à (yoAat MA DEX. für (yAae [Rad. (pre) 





Sbst. lieu où un produit naturel se trouve ordi- | hat, ereuse. | Entschuldigung. do ai 


nairement et en quantité; spécialement: mine 
d'où l'on tire les minéraux ; minerai, métal. | Ort 
wo ein Naturerzeugniss sich gewöhnlich und 
in Menge vorfindet; besonders Mine, Fundort, 
Fundgrube von Metallen, Bergwerk; Motall, Mi- 
neral; metallische Composition. ‚Ars 

GCuTÉ MADEXT, 
des „ass Porzellanerden-Fundort. Bildt. 
ger er xiugini. Fundgrube 
des Glückes. yadall, Mail „Nas Fund- 
grube der (ieistesbegabtheit und genauen Kennt- 
niss, Air, Munäll „Ass Fundgrube der 


Sflbergrube, Silberbergwerk. ! 


hohen kn und theologischen Gelehr- | 


samkeit (in Fermanen an Richter oder Ulemas). 
Plur. (das MAD. ÇybRA phe ‘rm 
mränix, die Metallurgie. (-y3lee | mL“ umö- 
Lis-1 M. das Nergbau-Conseil, der Ober-Bergrath. 
Adj. rel. es ms'nexi. minéral. | mine- 
ralisch, metallisch, und Sbat. Mineral, Metall, 


| verzeiben. 


unes wauestät, die Mineralien, minerali- | 


sche Substanzen, das Minerslreich. (W.ausZeit.) 
t Quiche MADENDS (MADANOS, MAGH- 


DAxU$). Ra « Lis ea Sbst, 


perail. | 


Petersilie. [gapihæe 940 su MAñANOSL. Wasser- 


Eppich (apium aquaticum|. 


a Or dar ua’odn. As 1. Partie. pass.) 
nombri, 
gezählt, gerechnet: zählbar, zählie, gering an 
Zahl. Fem. 5, Ara manine. Pl. los 
auf she TE mit zäh- 
d. i. mit wenig Leuten. 


MA'HÜDAT. 
ligen Individuen, 


ina u = = (Hs eu! die drei 
Tage nach dl Oster Balram (KUEBAN BRIRAM), 
(re) mr Ale in ihrer Zahl gezählt 
sein, zu ihnen gehören (mit 9 —). hi 
Les! Spas .. a) + er wurde den Sc 


compté; numérable, peu en nombre || 


A] ENT LEXK U LCK-MAZERKT OLMAK, 
Lee und hinkender Entschuldigung sein (sich 
schlecht entschuldigen). sis ©, are ma- 
ZERET HAM. qui présente des un qui de- 
mande pardon pour g.gn. | um Entschuldigung 
bittend (für sich oder einen andern), Fürbitter. 


nal € DAN M.-HAH-I AÖBZE-I 'ÜM- 
“xt. der Fürbitter der Schwachen der Giemeinde. 
SES Ans urzenet-yini, intervention en 
faveur de q. qn., en présentant des ercuses pour | 
lui. | das Bitten um Entschuldigung. um Ver- 
pe Fürbitte. 
ps ma MA'zÜR. [; Àe L Part. pass. | 

ur 1 entschuldigt, zu entschuldigen, ver- 
zeihlich; der Entschuldigte, d. i, der eine erit- | 
tige Entschuldigung beibringt, — TUTMAK, | 

— MUIUHMAK, ercuser 4, gn., pardonner à q. qn.| 
entschuldigen , für entschuldigt ut lassen, 
En zeit, es 4 des 
Freundes Unrecht vergieb, |+ Mi Sydas 
M. Osstx, excuses! pardon! Entschuldigung! 
bitte um Entschuldigung! verzeihen Sie! 


a ar mann. © am 
t » _%r € 
gm MYRAö, Rad. gs) 
1. Co = 73% Plur. zu ME AUTÉ, 
éehelle.! Leiter ® 2. l'ascension de Mahomet au 
ciel. | die Aufsteigung Mobammeds gen Himmel 


oder seine nächtliche Reise von Mekka nach Je- 
Kassa und von da bis zum gg Gottes, in 


der zizasl Kr oder ja _ z';“* Nacht 





Sbst. 


| der Himmelfahrt. Adj.rel. ra uY'RâGi. 


des Reichs zugezählt. I hæ2s xi-w'iulb, in-, 


nombrable, infini, | ungezählt, zahllos: unendlich, 


eu sechaes „SH étant âme eut. | 


unendlieben Dank sagend. 


“ Apex v MA DL. (Jası. Partie. pass.) | 
Gramm, nom qu'on reyarde comme dérivé d'un 
autre nom, en conservunt la même signification, 


».9 
mais en changeant de forme, comme A! de 
Ale. | Nomen welches als von einem andern 


Nomen abgeleitet gilt, dessen Bedeutung es bei 
veränderter Form behalten bat. 

a aha samen. Les 1. Partie. pass, ' 
qui ne se trouve pas, qui n'eriste pas ou n ‘existe 


plus; n'ayant pus de réalité, | vermisst, nicht | 
seiend oder nicht mehr vorhanden, nicht wirk- | 


lich. bem die nicht wirklichen Dinge. 
Gegenth. v, ler. 
t Lines MADENOS, & udn: 


a a: MUAzzın. 
qui towrmente, | quilend. 


FRE PN) MU AZZER. [Partie. pass, von 
en tourmenté, puni. I gequält, gepeinigt, 
gestraft, — mar, = (jede! ass fire 
towrmenté, affligé, puni. gepeinigt, gestraft, 
gezüchtigt werden. 


Partie. v. sai 


a sa “azkırr, für 3j hs H 3e 1.] se détourner de g. ch., avoir aversion. | sich 


| Vorfall, eye Ursache. a,a0 mans 


| um ..., 


die Himmelfahrt M!s betreffend. Fem. An as 
sr'näöise. als Sbst. ein diese Himmeltahrt 
feierudes Gedicht, 

apa MUREB. Partic.pass.v. we) 
décliné, déclinuble. | deelinirt, declinirbar, syntak- 
tisch abgewandelt, vgl. we u,d.arab.liramm. 


aa MUARREB. LÉ 11. Part. pass. 
arabisd, | arabisirt, zum arabischen Worte ge- 
macht; die arsbisirte, die arabische Form eines 
Fremdwortes, z. B. Bun Br. Des) 
Fansay ist die arabische Form für PRRSEXG. 

a ms uvannıı. Sbst, = ae ve 
gewr. | Händelsucher. 


a zu” MYnao. 8 Ft 


a year Makaë, für Lena | Rad, UE 
Sbst. lieu de rencontre ou de présentution ; oe=- 
rurrence, occusion, opportunité, cause. | Ort des 
Hegegnens, des Erscheinens, des Vorkommens, 
der Darstellung; das sich treffen. Begegnung, | 


used lpbeil die Sache zei damit abgethan. 


pol SÂLE,2A MARAZYNIA olstax. an seiner 
Stelle sein, sich treffen. MARYZYNDA. à cumse 
. | in der Absicht um ... , aus dem Grunde 
um... willen, wegen, damit — dass 
she 6 in). als 
Alo,as > sus wegen ununterbro- 
chener * Aufeinanderfolge der Göttlichen Gnaden. 
a eat MURYZ. [Pa rtie, von well) 

1. qui parait, qui se présente. | sich darbietend. 
2. qui se détourne. | sich abwendend. — o1Max. 


{ss non. 





rar MARÈF. 


abwenden von .. 
(mit CA —). 
a as me'anir, |Partie. v, Asa) 
= KM! 4 qui fait connaître, ete. | 
kennen lehrend, u.s.w. #, aa. Passiv, 


MU'ARRKF. Orsun. défini. | bestimmt. Lies 
Ai, as durch den Artikel au. bestimmt. 


a Nas MA RIFET. ‚Rad. + Sbst, 
ronnulissanee, science. art, | habiteté, inlelligenre, 
talent: œuvre d'art, | Kenntniss, Wissenschaft, 


+ Widerwillen haben vor .. 


Geschicklichkeit, Klugheit, Einsicht, Talent; 
Kunst; Kunstwerk, AlAd,as MARIFETI-ILE, 


avec sa eonnuissenee, par son entremise, par lui. | 
mit seinem Wissen, durch seine Vermittelung, 
durch ibn. Maas an RENIM MAHIFRTIMIR, 


durch mich, au LS me aa ass 
| durch den ne Intendanten, gl! um 


Nadia © À durch die RR Com- 


st “ : 258 ne a" LIVRTIM JOGIERN, 
mon ineu. ohne mein Wissen, ohne mein Zu- 
thun. aies ST nur M, les savants, les 
adroits. die Gelehrten, Künstler, Geschickten. 
Rel. coner. Lee wanımtie. savant, in- 
struit, | gelehrt, unterrichtet, kenntnissreich. 
ja MABIFKTSIZ. qui n'a pas de connuis- 
sanre, cte., ignorant. | ohne Kenntniss, un- 
geschickt, unwissend, Plur. ar nwÄkır, 
connaissances, seienzes, ee, | die Kenntnisse, 
Wissenschaften, u.4.#, Qu, ième umänır 
annigr. die Gelehrten, Wr Atsen a, \as 
Aufseher der öffentlichen Kenutnisse, d. i. Mi- 


uister des Unterrichts, mage Sms weh“ 


der Öffentliche Unterrichtsrach. Is} Les 
MR ARIF-MC Tip, wissenschaftlichen Beschäfti- 
gungen obliegend. Compos. pers. ;19.45 Lu 
“me'Ärır-renniz. kenntnissreich, = „Las 


a 5,24 MARKE. türk. auch MARIXE. (Rad. 
2] Sbst. chaınp de bataille ; bataille. | Schlacht- 
feld; Aufstand, Aufruhr, Kampf. AR Sm 
M.-0AH. par “.-zAu. der Kampfplatz. 


sum, wet Sn Platz des Getümmels und 
; Kampfes, Plur. Er MR'ÂRIK. 


a gras MA REZ, [Lee 1, Part, pass.| 
présenté, représenté, mis sous les yeux; requ’te, 
l'exposition de l'état des choses; objet d'une pé- 
| tition. | angezeigt. dargestellt, berichtet: das 
| Angezeigte, Anzeige, Darstellung. Meldung, 
Bericht. Eingabe, besonders Gegenstand einer 
Bittschrift. Pl. Coins aa MA RÈEAT, Sy ‚as 


‚Ks, RAS IS aus Rücksicht für (in Bezug 


auf) meine one Berichte oder Eingaben. 
a je} 
tiegenth. N 


user. el. Part, pass. | 
das] connu, reconnu; bon, le 


| bien, ce qui est ronrenable, bons procédés, bien- 


far, faveur. | gekannt, erkannt: gut; schicklich, 
billig, anständig; das Schiekliche, Billige, An- 
ständige. Se BIR M. un certuin. | ein 
gewisser. Add rar 2 BER M. KAFIE. ein 
schicklicher, d. I. üblieher, nicht beanstandeter 
oder anstössiger Reim (dagegen wyöndlı ein un- 
gewöhnlicher oder anstössiger), AI ons 
De; „ar Namens NN., unter dem Namen $ N. 
bekannt. Gramm, roir active d'un verbe. | das 
Activum (Gegens. +, Ms&OHÈL, Passivum). 


5,8% Ma BA. 


Mes muazLi, 





ans 








a (5:24 MARS. [Rad. ws) Sbst, partie | a RARE MA'SIET. ‚Rad, | Sbst. 
du corps que l'on voit à nu. | jeder gewöhnlich | désobéiseunce, rdvolte, rébellion; péché, | Aufleh- | 
unbedeckt getragene Thell des Körpers. Plur. nung, Empörung; Sünde, Pl, Qreles ME'ÀSY. | 
Lspbail zı-un'änl. les pleds, les mains, is cisage. | | a sms muzz, [Partie v. A! net) 
Hände, Füsse, Gesicht. ahisne mu'srıe. Sbst, grande difficulté, grand | 


embarras, question difficile à résoudre ; maladie | 





a LSja4 MU'ARHA, Una [LS IL. Partie. 
pass. | mis à nu; nu, erempt; libre, | entblösst, 
nackt; unbehaftet, frei von, Gramm, nur aus 
Wurzelbuchstaben bestehend (vom Nomen, de 
Saey, Gramm, ar. 1,275). Metr. kein sA5 
oder Ka babend (Freytag, Darst, d. ar. 
Versk, 157). 

a ma mure. [Partie. v. sel) qui rend 
illustre, qui honore q. qn. | Verherrlicher; einen 


ehrend, berühmt machend, m jr 
zp-vix. der Verherrlicher der Religion. N. pr. 


Kl Tas se'yzz no-vawiur, Verherrlicher 
des Reichs. 
a ma mu'azenz, Partic.pass.v. 4a] 


rendu fort; estimé, honoré, respecté, eher. | ver- 
stärkt, verberrlicht ; geehrt, geschätzt, geachtet; 


werth, lieb. és jp 5h 


° 
der! els ls einen lieb und werth halten, 
lleben und verehren. 


a (äjsamv'zas, |Rad. Ge] Sbst. ul 


Syn. pa AS bêche, boue, hoyau. | Spaten, Grab- 
Echeit, Hacke. 


a Jejæe maris. [die 1. Partie. pass.) 
destitué d'un emploi; mis à la retraite. | ent-| 


fernt, entsetzt (des Amtes); in Ruhestand ver- 
setzt, emeritirt, ausgedient (Syn. a der 


ehemalige, frühere). Rel.abstr. [à in jar 


MA‘zvLLYE, Amtsverlust, Absetzung: Ruhestand. 
as MA'SERET, MA‘SURAT. Sbst. A 
diffieulté, état de gêne. | Schwierigkeit, Be- 
schwerlichkeit, vgl. ya. 
a À MU'RSKER, [v. | Sbst. comp, 
quartier général d'une armée, | Lager, Haupt- 
quartier einer Armee. 


Gym ma'scr. Adj. = gem. difficile, 
rendu difficile, | schwierig gemacht, schwierig 


(Gegenth. st). wi sascnir. dif- 
fieultés, | Schwierigkeiten, Unfälle, schwierige 
Dinge, ” Zehnten. 

a ème ursin. = „ae Gén. la dime. | der 

a pére union. (Rad, „ne Sbst. as 
semblée, réunion ou troupe d'hommes compagnie, | 
Mehrheit zusammengehörender Personen, Trupp, 
Versammlung, Gesellschaft. 


a ya miahlm. Adj. C8 .,e1 décupié, 
decuple, | verzehnfacht, zehnfach. 

a (ste malix, Rei. Part. pass. | 
abné, L'objet aimé; la bien-aimde.| geliebt; der 
oder die Geliebte. Fem. Sem, 


a MY'SAM, (Rad. mes) Sbst. 
poignet, | das Handgelenk. 


a MA'SÜM. (mes I. Partie. pass.) 

1. garanti, préservé, | geschützt, verwahrt, 

2. vulg. MAHSÜM, MAKSYM. innocent, 

enfant nouveau né, petit enfant. | unschuldig; 
unschuldiges, kleines, neugeborenes Kind, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers, Handwörterbuck. 


ML'YZZ | 


| grave ; malheur. | Schwierigkeit, schwieriges Un- 


ternehmen; Noth, Unglück ; schwere Krankheit, 


| a pen me'arran, [ ‚ae II. Part. pass.] 


Be d;,#. Aile parfumé. | durchduftet, 


durehwürzt. jkw „ans mu'arran-siz. parfu- 
meur. | würzig oder duftend machend, Parfü- 
mirer. | ÿek$ — MKYLMAR, parfumer, | durch- 
duften, durchräuchern, — oLMAK. être par- 
fumé. | durchduftet u.s,w, werden oder sein. 


7 
a ‚has nuarras. [Partie. pass. von 


Haba Synon. As rendu désœuvré, mis 
hors d'activité, rendu inactif, aboli, laissé dans 
| l'oubli, abandonné, annulé. | ausser Thätigkelt 
gesetzt, aufgehoben, aufgegeben, abgeschafft, 
veraltet, ungültig, ungebraucht, vernachlässigt, 
| in Vergessenheit gerathen. — RTURK, = BATTÄL 
Lens, annuler, casser, | abschaffen, ausser Ge- 


brauch setzen, annulliren, 52 ‚Mix M. ER, 
| champ qui n'est plus cultivé, qui est en jachère, | 
\öder Ort, wüstes oder brachliegendes Feld, 
Mär „Ar! ANT) % fi da der Bau 
zu nichts führen sollte (nicht zu Stande kommen 





| sollte). y! AST Y > der Weg war un- 
| gangbar (die Communication war unterbrochen) 


"und... Vel. ele u. Koss. 


| areas ma'rèr. (ie L Part. pass. 
|inclné, détourné, tourné vers une autre direction.) 
‚geneigt. gewendet. Gramm, joint par une 
conjonction arce ce qui précéde, | durch ein 
| Bindewort (bat >) mit dem Vorher- 
\gehenden (dem Ale rl) verbunden, 
Vgl, die ar. Gramm. DEEE) MA'TÉPIIRT, die 
Verbindung durch eine l'onjunction. 


a aaa wur‘. [Partie. act. v. sel] 
{qui donne. | gebend; Geber. Passiv. MUTA’. 
| donné ; don.) gegeben, geschenkt ; Gabe. 


a pins MU'AZZAM. [Partie, Pass. von 
bai honoré, respecté; grand, important; 


respectable, | gross gemacht, geehrt, gross; bedeu- 
tend, wiehtig,achtungswerth,erhaben:hauptsäch- 


. LA 7. . Aa t + 
lich, JE “rs de os js 
Nischabur, Herat und Balkh sind ihre Haupt- 


städte. „ln Linien „ur! sLüsh der hohe 


Herrscher, der erhabene Grossherr, Slını 
MU'AZZAMET. affaire d'une grande importance; ez- 
ploit. |wichtige Sache od. Geschäft, grosse Sache; 
Grossthat, „2 € ie wlelies er (der 





a yirı MA'FUWW, MA'FT, [sie 1. Partie. 
pass.] = Wr! sie pardonné, absous, am- 
| néstié, | verziehen; der dem verziehen worden; 
amnestirt, 
a Gp SÈRS MA FX, (Partie. pass.v.cyhe] 
| pourri. | verfault, faulend. 


a Mine maıo, [Rad. Die) Sbst, lieu 
où L'on noue, où L'on lie, où une ehose se forme, 
où une affaire se conclut; nœud, | Ort wo ge- 
knüpft, wo gebunden, wo ein Geschäft abge- 
schlossen wind: wo sich etwas bildet; Knoten, 
Hand. Plur. Adlas mn'ixvo. les nœuds, les 
liens. | Knoten, Knüpfungen, Bande, les 


3 m M.-1 gene u wınä. die Bande der 
Liebe und Freundschaft, 


a Mine maxxz. [Rad. Mie] Sbst. (tout 
lien qui retient q. ch.) ; refuge, asile. | (was einen 
zurüekbält}; Zufluchtsort, Asyl. 

aoyära maxtn, [Xe I. Partic. pass.] 
lié, noué, conclu. | geknüpft, verbunden; ab- 
geschlossen (ein Vertrag, u.dgl.). abgehalten 
oder in Sitzung begriffen (eine Versammlnng). 
All Aie url! (adsiee A ‚Se L 
oder bat er vielleicht den Frieden auf diese 
Weise geschlossen? LL Sels gebundener 
Zunge, d. i. nicht zu reden vermügend, 








“ Jsäzs ma'zcı. 1. Sbst. [Nom. act. 
v. se I] action ou faculté de comprendre. | 
das intellectuelle Auffassen der Dinge, das Be- 
greifen ; Fassungs- oder Negriffsvermögen, Ver- 
stand, 2. Partic. pass, compris par l'intelli- 
gence, compréhensible, intelligible, raisonnable, 
sage, prudent; bon, bien. | begriffen, erkannt, 
aufgefasst, begreiflich, verständlich: vernünftig, 
| verstindig, gut; der Vernünftige, Besonnene, 
| Kluge. sr Joie M. GÜRMEK. regarder 
‚eomme raisonnable, trouver juaté, trouver bon, 
approuver, | für vernünftig, recht, gut halten, 
zutheissen, billigen. sd — M, DEMRE. con- 
| sentir. | beistimmen, sich einverstanden erklären. 
all done manev-vir, à l'amiable, de gré.| 
mit seinem Einverständniss (nicht gegen seinen 
| Willen und mit Gewalt). Men.ausEb. 
| pe 
GAL laut M. vLA ARLATMAX, prouver par des 
| arguments fondés, | mit plausiblen Gründen be- 
greiflich machen oder überzeugen. dore 4 
Fax MA'xÜL. très-bien, très-convenable. | sehr 
wohl! einverstanden. ll Jpfiar MA'KÜL 
suLTrÂANYM. wohl, einverstanden, Sie habenRecht, 
mein Herr! pas Jelira M.-nix. vernünftig 
(denkend). F Jsies x.-G0. vernünftig spre- 
chend, Nyäre maxüzir. choses intelligibles ; 
arguments fondés sur la raison; choses où paroles 
raisonnables, justes, eonrenables, | durch den 
Verstand erkennbare Dinge (Gegensatz zu 
me" , durch die äusseren Sinne erkenn- 
bare Dinge), Vernunfterkenntnisse, speeulatives 
Wissen, profane Wissenschaft (gegenüber der 
Theologie], Philosophie, Logik, Mathematik 
(Gegens. v. wlan a) ; vernünftige (der Ver- 
nunft nicht widerstrebende) Gründe, Annahmen, 


Reden, Handlungen, Dinge. Kulyias MARÔLIR. 
conformité à La raison, probabilité. | Vernünftig- 
keit, Verständlichkeit, Wahrseheinlichkeit. 


a Lea MA'KÈS. [u=Xe 1. Part. pass.) 








Sieg) gehört zu den osmanischen Grossthaten. | _ mir renversé, interrerli, | umgekehrt, 


verkehrt, umgestürzt, umgeworfen. Als Sbst. 
ligne secante, | der Sektor des geometrischen 
Kreises. A! sun-ı M. die umgekehrte 
Sache, das Gegentheil. 
a Ya muarıi. der Je U. Partie, 
pass.] élevé, exalté. | erhöht, hoch, erhaben. 
217 


aa MALÂT. 


864 











MU'ALLÉ KYLMAX, élever, | orhöben. ED Mas 


MUALLÂ RIWÄX, init hohem Säulengange ver- 
schen. Ars zes Fr“ SHRÎR-I SADR-I 
MUALLA DE, auf dem Throne des hohen Ehren- 
sitzes, d. i, als (während) er Grossvezir war. 


Yas s 2 vancâs-1 x. die hohe Pforte. 


a See mar. [Ra d.Xe| Sbst. grandeur, 
noblesse, grand mérite, grande qualité, grande 
et belle action. | Grösse, Adel, Verdienst, hohe 
Eigenschaft, Grossthat, Pl, ‚Aa mn'azi. aetions 
ou qualités nobles, mérites, vertus, | edle Hand- 
lungen, Eigenschaften, Verdienste, Tugenden. 


“ ES MU'ALLAF. (Partie. pass, von 
(ai suspendu, tenu en suspens, indécis. | 
hangend, aufgehängt, angehängt, in der Schwebe, 
unsehlüssig. — nrunx, oder LS ailes 


MU'ALLAKA KOMAK. suspendre, | aufhängen, in 
die Schwebe bringen. lle e MUALLAKÄT. 


„lol, nö ao! choses suspendues. | auf- 
gehängte oder ausgehängte Dinge, Name der 
sieben berühmten, nach der Sage ehemals in 
der Kaaba aufgehängten arabischen Gedichte. 


a „ar MU'ALLIM. [Partie act, v. lai] 
qui enseigne; maître, instiluteur, pröcepteur, pro- 
fesseur. | unterrichtend; Lehrer, Meister. Pass. 
MUALLEM. qui apprend; élève, disciple ; instruit, 
dressé. | der unterrichtet wird, lernend; Lehr- 
ling, Zögling, Schüler (Syn. plais MÜTE'AL- 
Lim). unterrichtet, abgerichtet, dressirt. € > 


alas énwâniint MU'ALLEMR. zur Jagd abge- 


richtete Thiere, Rel. abstr. ; à 4 MU'AL= 
zımuiK, état de maître, place de professeur, ete. | 
Meisterschaft, Lehrerstelle, 
a cles MU'LYN. [Partie act. v, one) 
— orsar. = al nel déclarer, publier. | 
öffentlich kundmachen. 
] 


a Jolea MA'LÜL. [Je I. Partie, pass. 


val. he. 1. faible, infirme, | schwach, krank. 





Far ması. 





zu verschaffen. Kkegkæil „UST die ersten zehn 
Tage des Monats Zil-hegge. Geom. ehes 
die gegebene Linie, Grumdlinie. 
LÖMLY, ayant connaissance. | Kenntniss habend. 
Im Reden kommt ein einzelnes auch auf der 
ersten Silbe stark betontes MÂ'LÜM häufig als 
Antwort vor, entsprechend unserem : cela s'en- 
tend, cela va uns dire. | freilich wohl! ganz 
natürlieh! selbstverständlich! W, 


a ‚dar mv'auti. 5. Una 





\ 
a Lena uuanni. xs [Semi Part. 
pass.] als Sbst. = à ta Sub p mu 
énigme. | Räthsel. AU] Lima Er TARIK-1 M. 
ıL8. räthsclhaft. 
a ‚ors uı'sär. Rad. Pr Sbat. archi- 
) (Rad. oe) St 
tecte,| Baumeister, Bau-Aufseher. ab ak M. 
mar, Ober-Architekt, EI — mi'an-a6a. Ober- 
Bau-Inspector (s0 früher; jetzt (5,44 al 
BANIIR MCLIRI, mit einem (924 und einem 
Pi, Sal-name für 1280). „ur: 
"mise mimân-: MOHsxuIs. rechnender Ar- 
' ehitekt, d.i. Bau-Ingenieur. — Rel, abstr, 
(Fe sı'swarıyK. Architektur, Baukunst, 
| Baumeistergewerbe, 


| a done avan. Part. pass. 8. Auex) 


| 4x4 MU'AMMER. [Partie. pass, v. ei] 
qui vit long-ternps; heureur, fortuné, | lange 
lebend, lange am Leben erhalten, bejahrt, be- 
glückt, — oLMaAx. lange leben. MU'AMMER OL. 
oder Sulz! „uns uw NT arcau sexı m. BILzaR. 
Gott erhalte dich (lange am Leben)! 


| a era mama'is, (s. &) Sbst. Münze 
auf welche das Wort & geprägt ist. Kam. 





| 4 1984 MA'MÈR, (ps I. Partie. pass.] 
| habité, eulticé, peuplé, prospère, en état prospère 
| fépithète officielle des établissements de l'état}. | 
‚belebt, bewohnt, wohnlich, eultivirt, angebant, 
\bevölkert, prosperirend (offizielles Beiwort üf- 
fentlicher Anstalten, s,v.a, grossherrlich, kaiser- 

lieh). 3 al! zus BBIT UL-MA'MUR, das be- 

suehte himmlische Haus, welches im Ilimmel 
| die Kaba vertritt (Kyrk Sual. VIL), Fem. 


a Ma- 


a er MU'AMMA, 5. Lana [ 


a Line maxa, und (gels masiwı, s. 
f 


@ ara Mean, 
Ambra duftend. 

a yes War ax. (r cyloie Titel). Adj. 
ayant un titre, intitulé. | Titel habend, betitelt. 

a gar Ma'xa, Lima [Rad. we) Sbst. 
signification (d'un mot, d'une phrase, d'un vers), 
sens {#. caché, s. mystique), esprit de..., idée 
penaée, opinion; réalité, ce qui est réel,chose objet. | 
| Bedeutung (z.B. eines Wortes, Versos u. s.w.], 
| Sinn, der verborgene, mystische Sinn eines Aus- 
sprucha u. del., der Geist oder das Wesen einer 
Sache, die innere Beschaffenheit der Sache 
| (= cv im Gegens, zur Form ws, yo); Idee, 
Gedanke, Meinung, Ansicht; oft ganz allgemein: 
Umstand, Begebenbeit, Gegenstand, Sache, 
Sachverhalt. ‚rs 43 mu ma'xa. oder (Ars def 
OL MAXA. ce sens, eclle circonstance, cet objet. | 
dieser Sinn, d. i. dieser Umstand, Sachverhalt, 
‚Angelegenheit, u.s.w., dieses. J = 
Ist „el ET lies EB, 
er dieses seinen Sühnen zu wissen, u 3 
aeg am jui 5561 ars lies 
damit Niemand vorhanden sei der dem Sultan 
‘dieses melde. pur 28 Abe ... 
List ein Erwägung berbeiführender Umstand, d.i. 
| sehr zu bedenken, oder: fällt schwer in dieWage. 
| dell bist aulies Ads auf einen andern 
|Sinn, auf eine andere Ansicht gründen, dazf 


| einen andern Grund haben, [Ambème Mes 3 
al4,3+ den Sinn einer Sache geben, etwas an- 
‚deuten oder erklären. p3;45;1s las 3 Les 
diesem konnte ich keinen Sinn geben, d.1. konnte 
es mir nicht erklären, Pr} Mukies Sie 
oder „JS aulins „3 es (ein Wort) kommt in 
dieser Bedeutung vor. Lat sie oder x %] 
eis der Wortsinn. gubize m oder 

Must Lstèma der terminologische oder 
specifische Sinn od, Bedeutung el in Wahr- 
|heit, Lime we die Ideenwelt, aus der die 


v. ie) A dj. ambre. | 





Träume kommen, ‚as » Us} dem Wortlaute 
und derNedeutung nach. Plur. ‚bias mean. 
Jens de vim-i M, die Wissenschaft von dem 


Jelxs za rin m, einschwacherGreis, 2. causé, | ö, yona Ma'mdns. Als Sbst. pays cultivé, | be- | einfachen Ausdrucke der verschiedenen Arten 


effectué, amené pour une cause quelconque.|verur- 


sacht, dureh irgend welcheUrsache herbelgeführt. | „sin biühendes Land wurde verheert. 22! (der erste Theil der Rhetorik). 


a polea mann. [de 1. Partie. pass.] 
Fem. DEN CE) MA'LÜME, connu, notoire, eélèbre, 
renommé; donné (dans l'énoncé d'un problème).| 
gewusst, bekannt, gewiss, Öffentlich bekannt, 
notorisch, berühmt, bewusst (Synon. Ipira); 
(bei Angabe eines Problems); als Sbst, donnée. | 
Angabe, Aufgabe, Coleslæs ma'Lümâr, choses, 
objets, matières connues, cerlaines; connaissances. | 


gewusste u.s.w, Dinge, bekannte Dinge, Kennt- | 


nisse, Wissenschaften, Angaben, Daten, Auf- 
klärungen. AS Ya} mies MA'LÜM OLA xt. oder 
Kg si pole osaux-x1.essei kund,dass.…., 
man muss wissen, dass ..., bekanntlich ist .... 


| bautes Land. (srl NT OS 


| iles ma'son O1-Grwänn, leutselig, von atı- 
| genehmem Umgange, 9, 5624 sL& 01 „ID DÄR- 

04-Sırä-ı ma'uone. die Staats-Heilanstalt, das 
| grossberrliche Hospital. j56%4 „= GAIR-1 M, 
unbebaut, unbewohnt, öde, wüst. Rel.abstr. 


(es ma'uünLur, culture. | Cultur; an- 


| gebanter Boden. 53, Ma'mènisnT. état de 
| prospérité, | Prosperität, Wohlfahrt, Behäbigkeit, 
a Afer Sn MA'MÈL. [es 1, Partie, pass. | 
| fait, opéré, confeetionn‘, manufacturé, artificiel ; 
lexécuté, valable, | gemacht, verfertigt, fabrieirt, 
künstlich hergestellt; ausgeführt; gültig. Im 
| Türk. als Sbst. = ue! ouvrage; effet. | das 





des intendirten Sinnes, die einfache Satzlehre 
ue las „le 
| oder ae das oder ‚As ou Ales oder 
‚ kurz a = die Wissenschaft von den viel- 
fachen Ausdrucksmitteln des intendirten Sinnes, 
d.h. die Ithetorik im engeren Sinne. Adj.rel. 
‚arlias MaxÂwWI, u. (ggAas sa'sewi. Fem. 
| Spar MaXEw ir. qui a un sens, qui appartient 
à une idée; réel, virtuel. | einen Sinn habend, 
dem Sinne nach, bedeutsam; geistig, innerlich, 
moralisch; wahrhaft, reell, wesentlich (im Gegens. 
zu Gr formell, äusserlich); eigentlich, vir- 
‚tuell, (hs! En) se WEZIR-T M. OLMAK. 
faktisch Vezir sein (die Macht haben ohne den 





air nance-t xınan U sYGÂR Werk, Operation, Wirkung. à Users MA'MÈL | Titel zu führen). Spar las MRÄRIF-I 


vv». er ist bei Gross und Klein bekannt, alle nını. dem nachzuhandeln ist, rechtskräftig, | mA'swWise. die speculativen Wissenschaften. 


Welt weiss... ,> roles Las sanigen 


MA'LÜMOMOz Don. wir wissen es wirklich. | or} | DM és à die bestebenden Capitulationen. | 
um Men. aus Li. aa SAS) a Jr: die liche Leiden. 


352! Be) as pers Ÿ Leg a 
einige nothwendige Daten (oder Aufklärungen) 


gültig (von Urkunden und Verträgen), 


‚gültige Vollmacht. 


Kpias , S, > wol äusserliche und inner- 


at ‚ar MAXI. Sbst. (nach türkischer 


ze MU'AWWEG. 





air: MUGTENIM. 











Aussprache many, ‚ae, a der gewöhnlichen 


persischen 1MÂLE, für ar, s.d. Vhghde., | 


:schobenes gleichseitiges Viereck. art Mais 
Stmu-1 MAIN. oder + u Ama ÉEBÎR BTL- 
mais. rhomboïde. | verschobenes Viereck mit 


eig. sententiüses Redestick, sinnreiches Ge- | | zwei längeren Seiten, 


dicht, Lied, u.s.w. MANY OKUMAK, — CAGYR- 
MAK, — SÜULEMEK, ein Gedicht oder Lied vor- 
tragen, vel. t be. 


5 


a za nw’awwas, 1. Partic. pass. von | 


an) courbé, | gekrümmt, gebogen. 2. [p s 


Ho m.v. © fait d'ivoire, [von Elfenbein gemacht. 


. yes MU'AWWIZETAX. Sbat. dual. 
tes deux derniers chapitres du Coran. | die beiden 


letzten Suren des Koran (nach den Anfangs- 
3 )e ı > 
worten Joel NS s0 genannt). 
a Jens MU'AWWEL. [Je I. Nom. act.) 
Sbst. confiance que l'on met en q. qn. ‚Vertrauen | 
auf oder zu Jemand. 


a oc MA'HÈD, [ge 1. Partie. pass.| 


promis, stipuld par un contrat où un traité, dé | 
terminé, convenu, désigné; connu, certain, no- 
toire. | das was man erwartet oder erwarten sollte; 
vertragsmässig festgestellt; bestimmt, gewiss, 
notorisch, bewusst; bekannt (auch im Sinne von 
berühmt). 362 dei jener Bekannte, SN 
Jixs die Schamtheile. 


a pans TIR. Rad. je med, Lg) Sbst. 
AAlS contrôle (des poids, monnaies, ete. ); patron | 


légal, juste poids, bon aloi, | das Probezeichen | 
(für Gewicht, Feingehalt der Münzen, u.dgl.): | 


Schrot und Korn, richtiger Münzgehalt. 


a wa MU'ASSEN, [Part. PASS, „mr 
btdmé, blämable ; stigmatisé, | getadelt; tadelns- | 


werth; gebrandmarkt, cols MU'AIIEBÄT, 


vices, défauts, | Makeln, Fehler, schmachvolle 
Eigenschaften oder En, 


a Rama malarr, Sbst, [Abstr, v. A mit} 
dccompagnement, entourage, suite, société € escorte. 


teigeutl. Mitheit, Befséln, PE Be- 


gleitung, Gesellschaft, Gefolge, ESEL a 


’ 


auch Kell oder alias, in Gesellschaft, ge- 


meinschaftlich, zusammen. fer wma al 
tache (d'une légation]. | Gesandschaftsbeamteter | 


(mit Ausnahme des ersten Secretärs). m 
sels auf et M.=t KLCH IH GELMEK. dem 
Gesandten beigegeben sein, LS) Per | 
Hülfsbeamteter. AL! we ler Sk 


er berief sie zu sich. ms rer all 
Jedi sie reisten 3: einander aus dem Lande 


fort. (1001 N.) Kuna MAËRTEN. ensemble, al 
sammen, mitsamznt. ru! or sb Que 


zusammen hinausgehend. 

a Köume MAifur, [Rad. ale] Sbst. 
moyen d'existence; subvention, pension. | Lebens- 
unterhalt; Unterstützung, Pension, Pi. uVmlas 
MB'AIYÉ, vivres, | Lebensmittel; was man zum 


Leben braucht; Genussmittel. Au F9 vl 
die Güter dieser Welt, 


aux. [Partie. v. ler] 


| assiste; assistant, protecteur. | helfend, hülfreich; 
| Helfer, Beistand. 


— oLMax. assister, aider. | 
helfen , beisteben, unterstützen. 


a (za MU'AIEX. [Part. pass. v. cr | 


| firé, déterminé. | fest, bestimmt, determinirt, spe- 
eiflcirt. — BTBK. —xYLMAK, = wi] . 
bestimmen, bezeichnen, anstellen, ernennen (zu 


einem Amte, einem Geschäfte). 
aate-1 =. nicht bestimmt, undeutlich, unerklär- 


lich. Femin. AÂRRA MU'AINENE. RARE EV 
DEA binnen bestimmter Frist. 


a mas mac. (Rad. Le med. «s]- 
‚Adj. gûté, aitéré, qui des défauts, vicieux, 
honteux. | verdorben, feblerhaft, voller Fehler; 
beschämt, mit Schmach beladen. — rrusk. 
tacher, gäter. | beflecken, verderben. 


p ha "ao. Sbst. abs, BK. pro- 
fondeur, fond, | Tiefe, a Grube, vel. Zi 


» 

? = "us, Sbat. vu. Am 
| mage, edorateur du feu; infidèle, payen; marchant 
de vin, caharetier. | Magier, Feucranbeter; rt 
| Ungläubiger; Weinschenk, Kneipwirtb. AS 
MUG-PRÜB. AE ARE à AA RA pi. 
Schenkknabe, AS + wmuo-xune. AXES 
Magier-Tempel; Weinschenke. Pl. Rn MUGÄN, 

p A uva. Ama Sbst. CA „um 
BK. brouillard, | T Nebel (der auf dem Boden lie- 
gende). ZUR uroxix, nebuleuz, | nebelig. 





a hr MAGÄRTB. Plur. v. wi 
ü 3,0% MAGÂRA, MUGÂRA. (Rad. je] Sbst. 
or. > caverne, grotte, tanière; fente, cre- 


vasse,| Höhle, Grotte, Schlupfwinkel eines wilden 
‚ Thieres; Spalte, Riss (im Erdboden). 


frs s:Lm4 magaza. sas Sbet Se 
> Ih . ab magasin , boutique; marché ; 
RT, | Magazin, Vorrathshaus jetzt im Türk. 
gewöhnlicher als das urspr. arab. ur): Bude, 
| Marktbude, Marktplatz; Kammer. 


a NE una) sacizı. Plur, v. LEA 
| a aie macâx. Sbat. sÂ>. „„Ä> BK. 
|trou, fosse, fossé, | Grube, Graben, tiefes Loch. 

Br Zi m1 zunön,. Grube der Gräber. 
Fab Ska n.-r zursar. Grube der Finster- 
|nlss, bildl. die Erde; der menschliche Leib. 
(auch > el a). , Era u.-ı 


| GA, js BK. das Grab. 


Kate wucicens. [té 1. Nom.act.] 
Siné de lutter; lutte. | das Kämpfen, Ringen; 
Kampf. 

a Male suoärara, | JE HI. Nom. act. 
action d'induire en erreur, de chercher à trom- 
per. | in Irrthum führen, zu verführen suchen; 
falsche Darstellung, Vorspiegelung, Trugschluss, 
Sophisterei, Alallie s as Lüge und Vor- 
| piegetung. 

p gyhr mucâx. Sbst. PL v. Re MuG. 


a ais MAGÄNIM. (Sbst, PL v, ihr] | wie einen guten Fang ergreifend ; eine Ge- 





a Sales vuaÄsmen. Km: Nom. sd 
action de se cacher l'un devant l'autre; faire 
semblant de ne pas voir q. qn. qui est présent, ne 
pas lui adresser la parole, | sich vor einander 


qui | verbergen, thun als ob man einen Anwesenden 


nicht sähe, ihn nicht anreden. 


a Re muoñvn. Partie, des Folgden. 
11. qui échange des marchandises avee g. qn., fait 
un trafic avec lui, | mit Jemand Tauschhandel 
| oder überh. Handel treibend. 2. différent, con- 
traire. | zuwiderlaufend, widersprechend, ent- 
gegengesetzt. — oLMAK, être contraire à .., | 
zuwiderlaufen. ,à pa AO SULUA M. DYR, 


JT | es widerspricht dem Frieden, ST PRE 


Âväs. gegen die guten Sitten. A> ste, gré 
M,-1 RizÂ-1 Hubâ. Gott nicht wohlgefällig. 

a üplke mvoirensr. [je 11. Nom. act.) 
action d'échanger des marchandises, échange de 
marchandises, trafie.| das Tauschhandel oder über- 
haupt Handel treiben; contrariété, contradiction. | 
das Zuwiderlaufend sein; Vorschiedenheit, Gegen- 
satz, Widerspruch. Loks Liz mi Lime 
art in ihren Bedeutungen, in ihrem Inhalte 


lag kein so erheblicher Widerspruch, Riu Sle Re) 
Re De ohne dass einem Punkte 
derselben zowider gehandelt wurde, 


p TEEN: AS ARA MUGHRÉE. 8, £a 


a muonm, [Partie, +. )aëf] Ms 
de la poussière. | Staub-erregend. 


a RA MÜGERKEN. (Partie. v. ax] cou- 
vert de poussière, troublé, | bestaubt; fig. be- 


leldigt, gekränkt. PE LE pn wi 
[EMA] pP der Spiegel seines Gemüths wurde 


von diesem Umstande bestaubt. kæi 5 ke 
MÜGREBER U MÜNFATYL, gekränkt und beleidigt. 


a Dyske maanèr. | 346 I. Part. pass. ] 
envié ; heureux, bien-heureux, | Neid oder Eifer- 
sucht erregend, (Gegenstand der Eifersucht, be- 
neidet; sich einer glücklichen Lage erfreuend, 
glücklich, selig... «AA Ë, (släl> Lyss die 
sog. (vier) rechtgläubigen Khalifen, en ñ 
alé Lots sel be Einen zum 
Gegenstande der Eifersucht der Herrscher der 
Welt machen. Men, aus LI. 

ar MAGBÜX. lor® L Part. pass. | 
trompé, cireonvenu, déçu; qui se laisse tromper, 
ete,, homme simple, | geprellt, betrogen, ge- 
täuscht, gefoppt; der sich prellen u. 3.w. lässt; 
ein Einfältiger. — RrMEXx, tromper q. gm. | 
einen täuschen. 

a Lure uuormuvr, [Luiz Partie.] 
„us à qui tout röussit; heureux ; gai, joyeux, | 
sich wohl beilndend, Neid érregend, dem alles 
gelingt ; sich einer Sache erfteuend ; glücklich, 
heiter, froh. 

a Joue uuarssır. [Partic. v. Jumäel] 
qui pratique l'ablution sur lui-même, | dieWaschung 
an sich selbst vollzichend, 

a muarenim. |Partie. v. paxél] 
qui fait du butin; qui s'enrichit; qui s'empare 
et profile d'une chose comme d'une bonne prise; 
| qui saisit d'une orcasion, qui Jouit de q. ch. | 
Beute machend; sich bereichernd; etwas 





a (724 MA in. Sbst. rhombe, | Raute, ver- | dépouilles, butin fait sur l'ennemi.| Kriegsbeute. |legenbeit benutzend, etwas Gutes geniessend. 


Lits saanasos. 


866 








bereichert sein. Ads] Lixke all ui sie! 
nahmen den Islam an. des GAS msi 


wire! pâte Al da wir die Wohlthat der Ge- | 
sundheit geniessen. Men. aus LI. [Petersilie, 


U ugs maunaxos, Sbst, == ; pme 
a pee MAGDÈR. [hé 1. Part, pass. | 
abandonné, délaissé, trahi, trompé, qui est L'ob- 
Jet d'une perfidie. | Ih Stiche gelassen, verrathen, 
hintergangen, treulos behandelt. — oLmax. être 
trahi.|treulos verrathen werden. (Syn. 2) 





ü AA MAGRYE U. MAGREB, (Rad, nié] 
Sbst, coucher du soleil; couchant, occident; 
partie de L'Afrique qui comprend les états barba- 
resques. | Sonnenuntergang, Westen; die Berberei 
(insbes. Fez und Marokko). Plur. la MA- 
GÄRYE. 89,188 „ABLE mrfinrxnax maci- 
kYBa. von den Aufgängen nach den Untergängen, 
d,i. von Osten nach Westen. Rel, coner. 


ve 
és mann. = a Macneni, oeci- 


dental; Africain ou Barbaresque, | den Somnen- | 
untergang betreffend, westlich; berberisch, afri- | 
kanisch; Afrikaner, Berber, &$ 1,84 ve Ju | 
wie ein Magribiner der Geld findet, d. i. gierig | 
über etwas herfallend (sprichwörtl. Redensart). | 


a jo7%4 maoue, [TE I. Partie. pass.) 
trompé, eireonvenu; aveuylé, qui est sous l'em- 
pire d'une illuaion; orgueillewr, vaniteur, pré- 
somptueux. | getäuscht, bethört, verblendet durch 
Eigendünkel, eingebildet, in einer Täuschung 
befangen, stolz,. hochmüthig, hoffärtig, an- | 


massend, eitel, Le LA MX SS EUWWETINR MAG= 
eCREN, durch seine Macht bethört, verblendet. 
Rel,abstr. Hs ph maanönnux. présomption, 
orgueil, | Stolz, Anmassung. — Rel concr. 
En MAGRÜRLY, = 9 RA. 

at Ge MAGRURLANMAK. Vb. refl. 
AoT. MAGRURLANYR, être orguellleux, ete., être 
rempli de vaines prétensions, s'enfler de succès 
obtenus. | hochmüthig sein; voll eitler Anmas- 
sungen sein oder sich mit erlangten glücklichen 
Erfolgen brüsten. 


| 


p jR4 Mauz. Sbst, u. rl MAGZNR, 
rer te. 59! cervelle, cerveau; moelle; noyeau, 
meilleure partie d'une chose. | Hirn, Mark, Kern, 
das Fett, das Beste an einer Sache, op 
MAGZ-DÂR. = En modleur. | Hirm babend, 
inarkig. pri Bi-MAGE, Pre écervelé. | birn- | 
los, gedankenlos; marklos, je Am SEBDX M. 
étourdi, volage, téméraire,[Icichtsinnig, tollkühn, 
wur pr MAGZ-1 Dust, molle épinière; sperme.| 
das Rückenmark ; fig, der Saame. Fe + 
ÉRHÂR-MAGZ, al CHHÄR-MAGZ. sl 

a Iris. pe 

a Je NMYOZAL, MUGZAL u. maazaı, Sbst. 


ul fuseau à filer, | Spindel. Plur. Jjbia 





MaGâayz. Ike macznii. qui fabrique des 
fuscaux. | Spindelmacher. 
a (S7A4 maora. Tite [Rad. 152] 1. ais 


but, intention, | Absicht, Vorhaben. 2. di 
guerre, erpfdition militaire ; théâtre de guerre. | 
Krieg, Krivgszug; Kriegsschauplatz; gewöhnl, | 
im Plur. EL MAGALY, Kriegszüge, \ 


= mul. aile frelaté, adultéré, fataifté. | 


"Sbst, A 





r Ars MaAGEÎNE. Sbst. = nl 
a dome MAGSÈL. (mt 1. Part, pass.) 


J 


lavé; purifié par des ablutions, | abgewaschen ; 
gereinigt durch Abwaschung. 31 „lu! 
Abel Soma slots die U DER En 
war mA alias te Unreinigkeit seiner 
Sünden war weggespült. Men. aus Ik. 

a (Ar MAGÉUÉ. [u38 1. Part.pass.] | 
verfälscht, gemischt (wie Wein oder Milch mit! 
Wasser). Ka Va falscher Natur, ein 
"ülscher, Betrüger. Men. aus Ik. (ingan-| 
natore), 





a (dr muoaféa. |Partic. pass. von | 
Rs]. Aust. AUS couvert, recouvert, 
enveloppé. | bedeckt, zugedeckt, verhüllt, 

a (ns MAGÉIUX. en I, Part. pass. | 
ale The aoisux 'anmanı. qui s'est éva- 
noui, tombé en pümsison. | in Ohnmacht ge- | 
fallen (mtb). | 

a ske swozyn. [Partie v. „ae 


Passiv. muozau. 5. lunel 


i 
l 


a ya mag Üb, | ak L Part. pass.] 
he ist 1. qui a encouru la colère de g.gn., 
hai, déteste. | der (oder das) worüber man erzürnt 
ist,verhasst. 2, (vulgür statt uuGzAB) — ums) 
füché, courroucé, irrité, | erzürnt, aufgeregt. 
a jte uyaran. [Rad. ag] Sbst, ab 
casque. | Helm. Plur. „u meairrn. 


a S,ÂRA MAGPIRRT, [ ñé L Nom. act.] 
Sbst, action de pardonner à 4. qm, ses fautes ; | 
rémiesion des péchés, absolution, pardon. | Ver- 
gebung, Verzeihung, LS WAR MAGrIuET- 
xı8ix (Verzeihung bezeichnet) = „AR selig 
verstorben (eben so: sis C>,ÂRe Verzeihung 


zum Asyl habend, ol are Verzeihung | 
zum Obdach habend). 


a j5ÂRA MaGrÜR, | fé 1. Partie, pass.) 

celui u qui les péchés ont été pardon- 

nés; feu, défunt. | der dem die Sünden verziehen 

sind; selig verstorben (nur vou Moslemen gesagt). | 

p ARE NUG-KEUR. 8. & | 

pP hs mocoz, moouL, Jets to doése 

N.pr. = (9485 Ja les mogols. | die Mongolen. 

als soouL uxéncrr. Mongolenkinder. 
Adj. rel, dr sosöri, mongalisch. 

a ES MYGLAX. u. (ira (Rad. cé]! 


| scrrure. | Schloss. 





1 
| 








” [zolei. 
N) Burn mogvListäx. N, pr. die Mon- 
a Kolas maonara. [Rad. Die] Sbat, 
Las, mot ou discours qui induit en erreur ; 
sophiame, argumentation sophistique ; opinion er- 
ronée, confusion des idées. | in Irrthum führende 
Rede; Sophisterei, sophistische Beweisführang: 
Irrung, irrige Ansicht, Begriffsverwirrung. 


a Solar uvoazraz. (Partie, v. le] 
rendu gros, rendu dur; gros, dur, grossier, fort.| 
derb, hart, festgemacht, stark, fest (vom Elde); 
ali ut RAS auf alles ler! mit 
festen Eiden selne Rede bekräftigen, Fem. 


alas MUGALLAZA. 
a En MYGLAK, 5. (De 


pe MUGAJIER, 


a (AR muonax. | Part. pass. v, jet 
fermé; obscur, foncé, | verschlossen; dunkel 
(von der Farbe, vom Sinne einer Stelle), schwer- 
verständlich, undeutlich, cri ar ver- 
schlossener Einsicht, schwer begreifend, von 
Vorurtheilen eingenommen. 

to (SM ke sasanzax. Sbst. eulbute, salto 
mortale. | wilder Sprung, Burzelbaum, Vämb, 

a par macrtr, [dé 1. Part. pass.| 
vaineu, batlu, soumis, | besiegt, überwunden, 
unterworfen, ende me OAIR-I M. invincible. | 
unbesiegt, unüberwindlich. las ag) # 
(hs! ik KIMSEJE M, OLMAX. tre vaincu, sue- 
comber à q. qn. | Einem unterliegen, von Einem 
geschlagen werden, 


a Xgokka mactüninr. Sbst. état d'être 
vaineu; défaite, asservissement, | das Besiegtsein, 
Niederlage, Unterwerfung, Knechtschaft. 


1! 

a Jolie maortı. [Denom. +. kE} 1. al- 
téré de soif. | heftig dürstend. 2. inséré, iniro- 
duit (une chose dans une autre). | eingefligt, 
hineingesteckt (in ein anderes). 3. enchaîné. | 
Handschellen tragend, gefesselt. Jolie P Jah 
(ie elend und gefesselt sein. 

t si MAGMAG, Sbst. See cendres 
chaudes, | heisse Asche. E 

a RA MAGMÈM, [Rad. à = hé af- 
fligé, attristé,! betrübt, traurig. 

gr UraDlike mroxèris. vulg. Pe 
MYMHLAUTS. Sbat. (paywhins) aimant {pierre ). | 
derMagnetstein. AndereSchreibarten: YEAR « 
umslihe . nloliie 

a ihr maoxun. [Rad. ie] Sbst, dr- 
poußles, butin fait sur l'ennemi, | Kriegsbeute. 
Plur, ask MAGASIN, 








a (RA MUGANNI, fer IL Partie. 
LS chanteur. | singend, Sänger. Femin. 


Raids MUGANNIE, ja LENS Sängerin, 
gr'lunits macsisa. N, pr. Magnesia. 
gr ybaiRs ÂRA 5. (ma Die 
er 3 a [jow.! Mahagonibolz. 
* ci MAOUX, Manox. Sbst. bois d'aca- 


t Note macüxa. Sbat. allége, bateau. | 
Lichtschiff, Leichter. 

a AAA MUGATJAR. me 1. Part.pa ss. | 
caché, | versteckt, verborgen, gehelm. Ks 
MUGASRNÂT, choses cachées, mystères. | gehein- 
nissvolle Dinge, Mysterien, übersinnliche Dinge. 

le la 


Wissen. 


et alles transcendentale 


a kr mache. |Rad. Qi) Sbst. ab- 
sence, éloignement (d'un lien); disparition ; cou- 
cher du aoleil. | Abwesenheit (zeitlich und ürt- 
lich), Entfernung oder Verschwinden von einem 
Orte; Untergang der Sonne, 

ara MUGIS. (Partie. v. Sel) qui 
aide, qui prête secours. | Hülfe bringend, Bei- 
stand leistend; Helfer, 


je 


a zur MUGASIER. fPart fc. pass. ve 
changé, altird; fâché (contre q. gn.). | anders 


Ces MUGAILAX. 
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gemacht, geändert, verändert, alterirt: auf- | 
gebracht, böse (auf jemand, m.d. rer | sich beratben und beschliessen: Verkehr; Gegen- 


a un MUGAILAN. Sbst. (aus et e ) 
>. mim € espèce d'arbre ins. | Name | 
eines dornigen Baumes in der Wüste, einer Art 
von Acazie (acacia oder mimosa gummi» 
fera). n Juke MuGALÂN-zÂR, Ort (Gegend, 
Boden), wo die M. wächst. 

t MAGYX. == 4 MuGIx. tiürk, 


Suffx zurBildung des begründendenGerundium. 
s. d. tirk. Gramm. 


a ski merârin, u. Feb Plur.v. zu 


cts 


a sl>lie MÜrÂGÉET, (Les 111. Nom, act, ] | 


(Re - dial res! action de fondre 
sur q.qn, à l'improviste; souduineté, p.ex. de la 
mort, mort subite, | plötzliches Herabstürzen, | 
über Einen kommen; Plötzlichkeit, plötzliches | 
Eintreten eines Ereignisses, z. B. des Todes. 
a ‚> usrinvn. Sbst. Plur. v. 8,54 | 4 

a Pa MUrÄHYE. (# Il. Partie, 
qui se glorifle. | sich rühmend, : 
a 3,5 murimaner, > II. Nom, 


act.| action de rivaliser de gloire vec 4. qn. ; am= 


bition ; vanterie. | das Einem den Ruhm streitig | 


machen, Prahlen, sich Rühmen, Ehrgeiz. — #T- 
“Ex, se vanter, | sich rühmen, prahlen ‚sich 
etwas zum Ruhme rechnen, seine Ehre darein 
setzen. — spring, rivaliser de gloire. | sich 


gegen einander rühmen (einer Sache; m. A al), 


gegen einander prahlen. u, Folie . vn 


PHÂM-1 M.-ınrisim. ruhmvolle Nachfeht 


autos Dis » Jai mit Ruhm u. Rühmen, 
d. i. öffentlich und feierlich, 

a lé uorin. [Partie. v. bh] bien er- 
prié, ayant un sens purfail; explication; Le sens, 
le contenu {d'une phrase, d'une lettre, ele.). | gut 
und deutlich ausgedrückt, klar, deutlich; Dar- 
legung, Erläuterung, Angabe, Ausdruck, Inhalt 


(= pyak oder „, gene). sölie LOS das 
Wesentliche seines (des Briefes) Inhalts. SLAs 


„gr MLUL,5 à, Inhalt d,erhabenen Befehls- 
schreibess, AS SLR mCranrxés. seinem Inhalte 


nach [= Flesh asien as) | 


a (pe marâmys. Sbst. PL v. Cie 


a X$,Lis murinaxa. nt 355 IL Nom. act. 
Sbst, séparation; ans | la mort, |Trennung, 
Weggang, Abwesenheit; der Tod. — kruBK. 
séparer, se séparer; quifler, laisser, | trennen, 
scheiden; verlassen, lassen, sich trennen. 


a ji meris. ska murÂze, Sbst. de 


> désert.| Wüste, Plur. jet 
a Amis meräsın. Sbst. PL v. 5Amds 
a os merisre. Sbst. Pl, v. foi 


a Uekia murs, [Partie, pass. v. Kuöl 
large (un télement), ample; débordé. | weit; 
seichlich ausgeschüttet, ergossen: ausgetreten. 
us yoläe der von dem viel geredet wird, Sache 
über die schon viel gesprochen worden, über die 
man längst einig ist. 

a jeta Plur. v. 544 

a Re ULé MUFÂWAZAT. [usé LI, Nom. 
act.] Sbst. action de se consulter, de s'aboucher 

ZENKER, Türk.-Arab.- Pers. Handwörterbuch, 








avec q. qn.; réciprocité, | das gemeinschaftliche | 


| seitigkeit. — ETMEX, — ÜZRE OLMAK. rendre 


la pareille ; être en commerce ou converser avec | 


|q. qm. sur le pied de l'égalité, | Gleiches mit! 
Gleichem vergelten, auf gleichem Fusse mit 
Jemand stehen und 30 mit ihm verkehren. 


Konl&r gegenseitig. 


p wie MOPT, Mur, MUHT, Sbst., Adj. 
u.Adv. ce qui ne coûte rien, le gratis; gratis, 
gratuit, impuni. | was umsonst ist; umsonst; 
unentgeltlich, unbezahlt, ungestraft. wi 
„> MÜFT MAR. parasite. | Umsonst- Esser, 
Schmarotzer {== (ss di). eis aïke | 


faire impunément, | umsonst sein ; umsonst auf- | 
‚gewendet werden (Geld, Mühe); ungeahndet | 


| hingehen. (59; bh alilo age we; T wenig | 
| fehlte, so wäre es für Nichts Me worden. 


ja) mtr wre M, MASLANAT oönunz, 


| umsonst verrichtet er kein Geschäft. 
a zii mirrän. (Rad. as] Sbst, just! 
elef.\ Schlüssel. Plur. a MRFÄTIH. 


a £a mUrmrrin, (Partie. v, ars] qui 
‚owere, qui conquiert, qui prend une ville, etc. | 
öffnend; der Eröffner,; Eroberer (einer Stadt, 
eines Landes). pisil SA MUrETTIN-L EHWÂU. 
der Erôffner der Pforten, Gott. Passiv, MC 
PRTTAM. ouverli conquis, pris, | geöffnet; ein- 
genommen, erobert. 

a „Side MUFTARYR. (Partie. v. „eu 


qui se Tante, se glorifie, glorieux, | sich rühmend, 
prablend, rubmroll. Ed au Fir se 
glorifier. | sich rühmen, 

a sag vÜrreni. [Pa rt.v. ERXNT 

a j284 NCrTaux. [Part. v 3124] 

a si sürreni, [Part. v. an] 

a Via “Urteil, (Partie. v rs] 
qui fait des recherches, ete.; serutateur, commis- 
saire chargé d'une enquête, ete.; titre des mu- 

‚ glatrata chargés de connaître et de juger en der- 
nier ressort les matières relatives aux fondations 
\pieuses. (Bianchi). | untersuchend; 


CT] ur wie pwkârs numasèx 
MCrerti$t, der Stiftsyndicus der grossherrlichen 
Stiftungen. 

a zuaäke NO FTREYE. (Partie, r. za 
couvert de honte; déshonoré, Livré à Uopprobre. | 
mit Schmach bedeckt, verunebrt. en, + 
sel graäie all us Einen (durch gegen 
ihn gerichteten Tadel, durch Fehler, die man 
ihm vorwirit) verunglimpfen. 

a „Äühr vürteKYe, [Partic. v. öl] re re- 
duit à la pauvreté, appauvri, indigent. | verarmt, 


arm, bedürftig. (sähe al 

a ‚re murerrus, Ri | ni pass.) 
cr MErTÜR, (2 3 I. Part. pass.| 

ouvert ; Pier (une hu: comquis, pris (une 
ville}, ete, | geöffnet, offen; hell (von Farben); 
‚erobert, genommen (eine Festung, n. dgl.). | 





te — 


MOPTE GUTMEK, étre donné pour rien; Être ou se | 


Unter- | 
sucher, Untersuchungsrichter; Syndicus, Titel | 
der obrigkeitlichen Personen, die in letzter In-! 
stanz über Stiftungsgüter ( 5) entscheiden. | 


Lis MCrREL. 


am ca meine Hand ist offen (zum 
Geben), di, ich bin freigebig. Gramm. : mar- 
qu de la voyelle rarıra.| mit Fatha (a)bezeichnet. 


a Jexia murrèz. [Mb 1. Partie. pass. 
1. tordu feomme une corde ou un fil); solide, fort.| 
gedreht, zusammengedreht, fest. 2. détorqué;cor- 
rompu, ruiné, gätd, inutile, | verdreht: verdorben, 


schlecht, unnütz (= Gr = Gi . 


a yyrr Murrèx. [er L] 1. Nom. act. 
SAS tentation, séduetion, essai, épreuve. | 
Versuchung, Verführung, Versuch. 2. Partie, 
pass. soumis à l'épreuve; essayé, tenté ; excité 
! à ta sédition, afditieur; charmé, amoureux jusqu’ 
à La folie, fou d'amour, | versucht, verführt, ver- 
leitet; zur Empörung verführt, aufrührerisch; 
| bezaubert, wie toll (vor Liebe), — #rMRK, ten- 
ter, séduire q. qn. | einen versuchen, verführen 
(mit Alf od. d. Dativ). „pls ab ans 
=lei,! durch Täuschung verführen, einem den 
Kopf verdrehen. As! CR 5,99 durch die 
[ee lass dieh nicht verführen. 

a ‚SA mürri. (Partie. v. EL) qui donne 
des décisions juridiques, juge. | religios-gesetz- 
liche Entscheidungen oder Gutachten (Fetwa) 
| ertheilend, Rechtskundiger, Richter. e3ÿ1 ES 
Le. Ci-ENÂM, = Di = der Gross-Mufti. 








a FA MUFAHHAR, LÀ IL. Part. pass.) 
== LS exalté, glorieux! gerühmt, ruhmwürdig. 
a u MEPHARRT, = L Nom. net.] 
Sbst. action ou qualité glorieuse, haut fait, ex- 
ploit glorieux. | ruhmvolle Handlung, Grossthat; 
schüne Eigenschaft. Plur. „Dis MmPÂHYk. 
schöne Eigenschaften, herrliche Thaten, Be- 
rühmtheiten (von Personen), Celebritäten, Zier- 
denfeinesGeschlechts,einerKörperschaft,u.s.w.), 
Kt, HL Ua Ihr Berühmtheiten (d.1. 
| Gerühmse) unter den Richtern (gewöhnl. Ein- 
‚gangsformel in Fermanen). Just mi 
Os Berühmte unter ihres Gleichen und 
Standesgenossen. 


„a pe? MUPAHHAM, (Partie. pass, von 


Er illustré, illustre, AS, anguate, | ver- 
herrlicht, herrlich, erlaucht, erhaben. 


a j MErFENE, [3 1.) Sbst. action de 
fuir; usile.| das Fliehen ; Zufuchtsort, 

- - Flieben. 

a ÀA urrink. [$ 1.] action de fuir. | das 


ir MÜFRRRIH, (Partie. r. és) qui 
rend gui, réjouissant, égayant. | erheiternd, früh- 


lich machend, erfreuend, freudig. wi ar 
mÜrsmeıyAr, choses réjouissantes; cordiaur. | 
erfreuliche Dinge, .Ergütalichkeiten;  herz- 
erfreuende, herzstärkende Substanzen, Arze- 
neien, Tränke u, dgl. 


a D,%4 mtrenv, [Partie pass. v. 3,31] 
isolé, séparé, seul; simple; singulier, extraordi- 
maire, grand, énorme, | vereinzelt, abgesondert, 
allein; einfach; einzig in seiner Art, ausser- 
ordentlich, gross, ungeheuer. Gramm.: : S À 


Le singulier. | der Singular, Einzahl, En 
|'ucyasoir, les simples, choses simples, lermes 
| simples. | einfache Dinge, einfache Ausdrücke ; 
einzelne oder besondere Artikel, Posten, u.s,w., 
2.B.einerRechnung. EN 1,8 norusnÄr 
| VT-TEBB, die einfachen Mittel der Arzeneikunde 
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Gegenth. v. LS 4). ho ait mucranvér. 
Les unités, lea nombres 1 à 9.| die Einer (v.1 bis 9). 

a Dir MUPRYT. (Partie. v Dia qui 
dépasse ia mesure; excessif. | das Masss über- 
schreitend, übermässig, ausserordentlich. ‚It 
ha übermässige Neigung. 

a (3,44 unrnax. [Rad.(3,5] Sbst. en- 
droit où se séparent plusieurs choses; chemin four- 
chu; sommet de La tête. |Ort wo sich etwas schei- 
det oder trennt; Wegschelde; Haarscheitel, Kopf- 
wirbel, Plur. (3 jte murinvx. Scheidungen; 
Seheitel; verschiedene Arten und Weisen, 


a Ch MÜFBRRYK. [Partie. v Gr] 
— ormar. == sel séparer. |trennen, 
absondern, u.s.w. 


a zur uernté, (es I. Partic. pass. ] 
G 34 fendu. | gespalten. 

a pos murnèt. [es 
S „7% M. BOUT, dont on se réjouit; joyeux, ex- 
hitarant. | erfreulich (eig. woran Freude empfun- 


‚u. 2.7 
den wird). — vulg. statt „ „aa od. » ‚ar égaué, 
réjoui. | erfreut. a” c 

a joe warriz. [55 I. Partie. pass. ] 
séparé, écarté. | abgetrennt, abgesondert, = 
{ ei SA zit. 

a ea sarah. [LÉ 1. Part, pass.] 
étendu par terre (tapis, nalte, lit, ete,); tapiasé, 
meublé. | auf dem Boden ausgebreitet (ein Tep- 
pieh, Matte, Bett, u. dgl.); tapezirt, möblirt. 
Fin ja di Jaësz 2005 
in ;a Ai ais and «55 mit kostbaren 
Tüchern tapezirt (vom Aecussern und Innern 
eines Zeltes). Sbst. tapis. | Teppich. 


a Van dr MEFRÜZ. (vos I. Part. pass.) 


Partic. pass.) 


entaillé ; supposé ; déterminé, preserit par Dieu, | 


obligatoire, essentiel et indispensable, |eingekerbt; 
vorausgesetzt, angenommen, geglaubt; bestimmt, 
als unumgänglich festgesetzt (von Gott), zur 
heiligen Pâieht (we#) gemacht: wesentlich 
(eine religiöse Vorschrift). je ;h4 532,59 
es ist uns zur heiligen Pflicht gemacht. Cha 
ar Fol zur heiligen Pflicht gemachte Leistun- 
gen. M. Es;äeäälöus Aus der Diener dem 
treue Ergebenbeit zur heil. Pflicht gemacht ist. 
Dos a mernÜzÂt. heilige Obllegenheiten. 


a Ent Meynèa. [ès 1. Partie. pass.) 
sie — u. axıe, abandonné, délaissé. | womit 


man sich nicht mehr beschäftigt, aufgegeben. 


a (äyi mernèx. (GP 1. Part, pass. 
Gr séparé, disjoint, detuche, | getrennt, ge- 
sondert, sbgetheilt, zertrennt, (nf wa 
Lerir-ı mRFRÜK. dreibuchstabige Wurzel, deren 
erster und dritter Buchstabe » oder, 5 ist, 


a Pl aCrezza". | Part. pass. v. =) 
effrand, épouranté, | in Furcht gesetzt, er- 
schrocken. [Scheuche. 

a Ke ha MRFLA'AT. [Rad. £ fl épouvantail.! 

a Amis sörsın. vulgäre Ausspr. MOusCD. 
"Partie, v. lust] qui corrompt ; endomma- 
yeant, gätant, qui cause des dommages; mal- 
faisant, séditieux, intrigant, calomniateur, | ver- 
derblich, schädlieh; unhellstiftend, aufwiegelnd; 
Rebell, Uebelthäter, Bösewicht, Verliumder, 
ls MOFSIDÂT, choses pernicieuses, | ver- 
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derbliche Dinge, Rel. abstr. aliuheñs MOy- 
SIbLIK. machination, calomnie, ete.|Verläumdung, 
Klatscherei, Meuterei, u.s.w. = d. Folgden. 

a ums MEPSRDET. [Rad. And] Sbst, 
action criminelle, machination, dommage, mal. | 
Ursache des Verderbens; abscheuliche Hand- 
lang, Schurkerei, schlechte Gewohnheit, Re- 
bellion, Meuterei. Pan ms MEPERDNT 
risezsn. die Rebellen, die Aufständischen. 
(Zeitung). Plur. Awliäe verisın. actions 
criminelles, intriques, ete.| Verderbnisse, Ursachen 
des Verderbens; Bosheiten, Schlechtigkeiten, 
verderbliche oder böse Dinge, Umtriebe, Machi- 
nationen, Meutereien, Rätke. 


A Luis MÜFESSIE, [Part. act. v. mis] 
qui erplique; commentateur, | erklärend, aus- 
legend; Commentator, besonders des Korans. 
un “Ürsssinix. die Textausleger, Ex- 
egeten. M.oimax, — Aeüıl um auslegen, 


expliqué, commenté! ausgelegt, erklärt, gedeutet. 
— OLMAK. = TEPSIR OLUNMAK. ausgelegt werden. 
4 > ymdd MBFSÜR, [ums 1, Part. pass. 
|rompu, cassé, brisé, péril cts abrogé. | si 
brochen, aufgelöst, zerstreut, weggeworfen, als 
ungültig erklärt, abgeschafft (ron gesetzlichen 


od, Vertragsbestimmungen). SR ps mr 
söniset, état d'être abrogé, ele. | das Aufgelöst 
sein; Ungültigkeit, Nullität. 


a hy unrälh, [U 1. Part. pass] 


entleert, nicht mehr geschwollen; ausgeleert ; 
Inbaltslos, nichtig. 

a ‚Mais uursyı. [Rad. ma] Sbst. 
articulation, jointure. | Gelenk , Gliederverbin- 
dung. Plur. os surÄsyL. u. Plur. plur. 
Louis MRPÂSTLÂT. 


| à ‚Made murassan. |Partic, pass. von 
eis] disjoint, séparé; détaillé, exptiqué ou 
déerit en détail. | getrennt, abgetbeilt; in Ab- 
|schnitte oder Capitel {Jus | gebracht; aus- 
führlich, detaillirt, bis ins Einzelne erklärt oder 


beschrieben. Ale gie! Mike ausführliche 





hohe Befehle. Aa Mais ausführliche Ge- 


schichte. |sAnneie | Sie p> ass os 
war ausführlich angeführt u, dargelegt worden. 


a PRO MEFTÜR. [ I. Part. pass.) 
créé; naturel, inne. | geschaffen, angeboren, na- 
türlich, von Natur, 

a Jenis smrür. [des 1. Part. pass.) 
| fait, effectué, passif. | gemacht, bewirkt, gethan, 
! gehandelt, leidend, passiv, mit dem etwas ge- 
|than wird; der Thätigkeit einer andern Person 
oder eines andern Dinges unterliegend. Eu- 
phem. Cinäde. BK. s.v. „>. (ramm, 
term. techn. régime verbal, spécialement par- 
tieipe du paasif de la première forme, nom de pa- 
tient, | (gramimat. Kunstwort) etwas von einem 
Zeitwort Regiertes; spec. Passiv-Particip der 
ersten Form. Rel. abstr. (Hair MRFÜL- 


ur, Sodomie, BK. #. v. Sr. 





a Oéitèe unrküp. [MS I. Partie. pass.) 
cherché inutilement, reyrett/, perdu, disparu, non 
existant. | vermisst, vergeblich gesucht, ver- 





erklären (m. d. Accus.). Passiv. nÜrBssEm. | 


désenflé, dégonflé; vide; vide; vain. | der Luft 


ass sürin. 


nn er nn ee 


schwunden, nicht vorhanden, — KYLuax. faire 
disparaître q. ch. | verschwinden machen, weg- 
schaffen, vertilgen. 


a air MÜFRKKIN. (Partie. +. PAS] ré- 


fléchissant, délibérant. | denkend (über etwas], 
| OR 

‚überlegend. Fem. BAR MOYENS. auch = 
5 Aa 55 faculté de penser. | das Denkvermögen. 


a a, Xka MayxÛx, [a 1. Partie. pass.] 
dégagé, défait, reläch£, délié, leré (l'ancre). | los- 
gemacht, losgebunden, aufgelöst, auseinander 

| genommen, gelichtet (vom Anker,. — ETMEX. 


ee 

a ds MOYLIR, [Part. v. ci] heureux, 
prospère. | glücklich, dem es wohlgeht. — oL- 
Max. réussir, | glücklich sein. 

a mA MÜrLIS. (MUFLUS, MÖHLES.) [Part. 

von nl] qui a fait banqueroute, appaueri, 
pauvre, | bankerott; Bankerottirer; verarmt, 
arm. — OLMAX, = Be! ws! faire faillite. | 
| bankerote sein, Zahlung einstellen, heruuter 
gekommen oder in schlechten Umständen sein. 
Rel. abstr. lmiko vürttsuix. Mureaux, 
fuillite, bangueroute. | Zahlungseinstellung, 
| Bankerott. 

a z. MErLÜG. (Rad. &] Adj. at- 
teint de hémiplerie ; paralytique. | einseitig, ge- 
lähmt; lendenlahm , gichtbrüchig. 

a Zuhir msritk. (v. Ad Schicksal). Adj. 
qui a éprouvé des malheurs, des adversités ; 
| pauvre, réduit à l'indigenee. |vom Schicksal be- 
‚ troffen, unglücklich, arm, armselig. Jar ‚Si 


| CAKER-1 X. ein armseliger Diener, eleuder Knecht. 





a Veyir sürswwaz. [Partic. pass. von 
a dä) remis à la disposition de q.qn., aban- 
| donné, confié.| einem anheimgestelle, überlassen, 


anvertraut (Re a). Fem, Kopie 


| MÜFRWWEER, 


| a ggfs MErIÜNM. Im I. Partie. pass.) 


|compris. | verstanden, begriffen, Als Sbat. sens, 

contenu, teneur. | Sinn, Bedeutung; Inhalt (eines 
Schreibens u.dgl. = }; Verständniss. 
xast,1i ana M, CL-MUWAFAKAT. der aus der 
Analogie zu entnehmende Sinn. ULF] aysks 
M. vr-suniuerer, der aus dem Gegensatze sich 
ergebende Sinn. | 442 sd INES xa- 
Gvuxk HULASE-1 MBPHÜMY. Inbaltsauszug des 
Schreibens. assis mxrnÜmiLe. nach seinem 
(des vorstehenden Spruches oder Verses) Inhalte. 
nAruske unmöusos. in seinem (ihrem) In- 
halte, AFliu she unruusıxör, seinem (ihrem, 
der vorstehenden Worte) Inhalte nach. ays&s 
yet à habe ich aufgefasst 
und davon Kenntniss genommen, 


| a ske trip. (Partie. r. sel utile, 
salutaire, avantageux, profitable. | nützlich, heil- 
sam, vortheilhaft, helfend oder gut (zu etwas, 
(m. d. Dativ). re Aula M. OLMADY. 
ceci n'a servi à rien. | es nutzte nichts, war nutz- 
los, half nichts. Auda Au) NIKE MOFID, à quoi 
bon? | wozu, zu welchem Zwecke (Men, cui 
|vone). Las! el Auf ceci n'a été d'au 
leune utilité pour oblenir L'objet désiré, B. | es 
war vergeblich, es half zu gar nichts. 
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a ‚ads moriz, [far tie. v. Koll) qu | 
fait déborder, qui fait des largesses, qui répand | 
des bienfaits { Dieu). | Überfliessen machend (von 
etwas), übersehüttend (mit etwas), reichlich | 
gebend; der Geber, Schenker, Spender (von | 
Wohlthaten); Gott. Img „F Dee (nd 
der Verleiher der Existenz alles Existirenden. 
Fem,.Sasañautrizn. ME H58 P Kurs! > 
seine von Segnungen überfliessenden frommen 
Werke. 

a pie maxämvn. Sbst, Pl. v. Baie 

a be wuxäms. [3 Ill. Partie.aet. | 
placé en face, du côté opposé; qui collationne 
deux exemplaires d'un ouvrage, ete, ); ce qui est à 
Vopposite, qui fait face.|gegenüberstehend, gegen- 
überliegend, entgegengesetzt, ausgleichend, ent- | z 
sprechend ; vergleichend (zwei Schriften n.dgl. | à, die muxäna'a. LE 111. Nom. act. | 
mit einander); das Gegenüber, — oLMAx. être str co collision, choc, conflit, bataille ; sunieps 
en face ; dire opposé, s'opposer. | gegenüber sein; | |obtenu en tirant au sort. | das sich schlagen, Zu- 


entgegengesetzt sein; sich ontgegen stellen (mit | sammenstoss , Treffen; das Treffen des Loses, 


au oder dem Dativ). 19,225 5 me we | Gewinnen eines Loses (in der Lotterie, u.dgl.). 
Plur. De, Lie MUKÂRAÂT. ag weis die 


Fr ES 
Yo 3,1 Julie + a du hast zu hemmen Streiche der zusammentreffenden Schwerter. 
und dich meinen sieghaften Truppen entgegen | B 
a Lybie uxâmix. [Partie des Folgden.] 


za stellen (die Schlacht mit ihnen assunchmen). 
 aceompuynant; près de.. | begleitend; nahe, | 


= Erg compenser. | ausgleichen. Hubs st! eg ei 
ac gegen diese (deine Schuld an Ihn) gleiche Mi a nie erg 
ich sie (meine Schuld an dich) aus, — GüxDER- 2 . à d 5 

nk, envoyer à La rencontre, | entgegen schicken. pe per e... | nahe le en Dr eben 
ii vuxäntixoe. à l'opposé, en face; en an, dabei sein (m. 4. Dat.). > ya cytis 


retour, en réponse. | gegenüber; in Entgegnung. ker in HÂL, oder fine) > u BU MÂLA MU- 
. toute suite. ; alsbald, sogleich, eben, in! 


a és muxaun. [Passiv d. Vhehden. | un Augenblicke. 
collationné.|verglichen. — RTABK. collationner.| | 


vergleichen, — OLMAX. étre collationné.  ver- | 
zliehen werden, 

a Nokia muxinnen, [hs It. Nom. act.) 
état d'être placé en fire, être en opposition ; uetion 
de rendre la pareille; opposition, rencontre, ré- 
ponse, récompense, confrontation, compuruison, | 
contrôle, collation: bureau de finances. | das 
Gogenüberstehen, Gegenüberliegen, Entgegen- 
gesetztsein; Entgegenstellung, Widerstand, 
Gegenüberstellung; Zusammenstellung, Ver- 

gleichung; Entgegnung, Entgelt, Gegenrech- 
nung; Vergeltung; Austausch, Lohn; Gegen- 
partei; das Rechnungsamt,Controlamt. Abies 
wi-L M. gegenseitig. Salle „> dafür, als 
Gegenleistung. sAmallär (dem) gegenüber, | 5 
dafür, für, als Entgelt. &' . sualıläe ihm 
gegenüber liegend. à, MT I pa » 
sMmndaiie für diese auserlesenen Wohl- 
thaten, lie nAmalläs care N, „2 
Seh) einen für sein Verbrechen bestrafen, 
pol allie aluiö, seiner Zeit wird Ab- 
rechnung gehalten werden. aluläs Ab mas 
MUKAHRLE. das Ober-Rechnungsamt. ner „= 
den vur-m. die Algebra, Kb alıüs a. men 
misL. Vergeltung des Gleichen mit Gleichem. 
— dei) guise être opposé, faire opposition, 


s'opposer, répondre ; rencontrer; confronter, col- . r =” 
lationner ; rendre la pareille, | gegenüber sein, at Lobia maxis. Sbat. [Tabrif = ale, 


sich entgegensetzen, dagegen oder dawider =. wahr ciseaux, tenailles, mouchettes, 


a sien Makänin. Sbst, Pl. v. Kos 

a Ste muxärır. Partie, des Folgden. 

a RU uuxärara. [MS LI. Nom. act.] 
Synon. ss. Med. And uetion 
de combattre, de lutter; combat, bataille, | das | 
Kämpfen; Kampf, Schlacht, Gefecht, Treffen. 
— ETMEK. combattre, se battre. : kämpfen, sich 
schlagen. 

a „aaläe usxÄnın, 8. zei u. „Ads 


a dia mexinım. Partie, des Folgden. 


a dis muxÂnens. CE 11. Nom. act. | 
Sbst, wetion de s'approcher, de se rapprocher ; 
approximation, proximité, | das sich nähern, nahe 
kommen, herankommen; das nahe daran sein 
(dass etwas geschehe), nahe Bevorstehen. 


ade MUKARANE, Lu I, Nom, act, 
Sbst. action de Lier société aver q. qn., de joindre, 
de s'approcher; sceiélé, rapports, relations; con- 
jonetion des astres; conjoncture, rencontre de eir- 
constances, | das Verbindung eingehen mit Je- 
mand, Hinzukommen, Annäherung, Nahe sein, 
freundschaftliches Verhältniss, Verbindung; 
Conjunetur der Gestirne, Zusammentreffen (von 
‚ Umständen), als ROSEN all sure durch 

Hinzukommen, d. i. mit Hülfe der göttlichen 
Gnade. Eu su CUT das Hinzukommen 
der Gnade des Schab. by 622 J= we 
glückliches Zusammentreffen. 

L _s,bia MAKAUA. sa Sbst. | Tahrif von 

>| BK. wüle roue, bobine, rouet, poulie. | 
Kad (am Wagen, an einem Brunnen u, dgl,), 
Welle, Spule, Weife, vgl, to ‚am. 
ie wuxisım. [Partic. des Folgden.] 
copartageunt. | Theilhaber, 

a RémmiA MUKÄSEME. [ms IN. Nom, act. | 
Sbst, 1. ein action de se partager q. ch. 
avec g.gn.; partage, répartition, division. |Theilen 
(mit Einem); Theilung, Vertheilung, — sr- 
MEX. partager, répariir, | theilen, vertheilen. 
2. aelion de jurer à q. qn. telle ou telle chose, de 
s'astreindre par serment envers q.gn. | Einem 
etwas zuschwören, sich eidlich verpflichten. 





auf einen treffen; entgegnen; vergleichen, ver- | bigues. | Scheere, Zange, Lichtputze, Sparren, 
gelten (das Gleiche mit Gleichem). joli | pachsparren, Bäume zum Stützen der Masten 
M.-s12, ohne Widerstand, Nom. ag. Jüta | [Re dh. shears for lifting mats, &e., on board sbip. 
muxanninét. contrôleur dans les bureaux du mi- Mindoglu. palis = (3; 3). ar mp2 
MÜM MAKA#Y. möuchelles, EPP A 


nistère des finances. | Finanzcontroleur. 


a Julie maxisrn, s. ale n, Iyaär 
a ebläs maxin. [Rad. ss] Sbst. 
contributions, revenus de l'état, Steuern, Staats- 
einkünfte (s. d. Flgde); Abschnitte (des Koran, 


{wo eine Pause im Lesen gemacht wird). 


a Xeblie wugira'ar. [abs II. Nom.ac e.] 
Sbst. action de se séparer de ..., de rompre 
avec g.qn., de rivaliser. |das sich trennen von...., 
getrennt sein, mit einem brechen; Wettelfern, 


Im türk. Gebr, action de déterminer; ferme pour 


un temps déterminé ; espèce de fief attaché à we 
emploi et sur le revenu duquel le possesseur de 
l'emploi prélévait autrefois une dixième; Mal- 
lou f.— contribution, revenu. | Festsetzung, Be- 
stimmung, für bestimmte Zeit eingegangene 
Pachtung, Staatspachtung, Finanzpachtung, eine 
Art Stastslehen; Stastseinkommen. — BAG- 
LAMAX, prendre à ferme, | pachten. all 
5 çg=milis die Kanzellei der Sektion des 
Jahrgeldes (ehemals ein Bureau das die Jahr- 
gelder der Krim-Khane und verschiedene Pen- 
sionen der Familie Gerei zu zahlen hatte). _& 
ver axblüs ee 


Nom.ag. mrablär MUKÂTA'AGY, ‚inbiks 

fermier; préposé des douanes,| Pächter (= Ale), 

| Finanzpächter oder Ersteher einer Finanzpach- 
tung; oberer Zolleinnehmer. 


a elle maxivw. Plur, v, ais 


a Js MAKÄL. (Rad. Js] Sbst, purler, 
| are, discours, mot, sentence, opinion. | das 
| Sprechen, Rede, Wort, das was jemand spricht, 
| seine Worte, das Gesagte, Ausspruch, Meinung. 


Js cr PT der süss-redende Papagel. 
RER RE) disuoe ARZUHAT-T SADÄHAT- 
maxÂL. loyale Bittschriit. Süsse has Fri va 


wär, That und Wort, Nass ni-maxdı. sans 
parole, muet.| ohne Sprache, stumm. 


a Nie make. Sbst. discours; opinion, 
avis; chapitre, paragraphe, seelion d'un ouvrage; 
livre (apée. Les livres d’Euelide), | Rede, Aus- 
spruch, Meinung; Abschnitt oder Stelle eines 
Buches, das Buch selbst, insbes. die Rücher 
des Euklid. Plur. oSläe maziuir. 


a Ale maxis, [Plur.v.Mäe] clefs, 
serrures. | Schlüssel, Schlösser. 

a sie MAKÂM. (Rad. «) Sbst. à lieu, 
endroit, place; séjour; poste, siège; dignité, rang; 
emploi supérieur ; mode. | Ort wo etwas steht 
oder bleibt, Standort, Steh-Ort; Stelle, Stätte, 
Stelle einer Schrift; das Steheubleiben, Stehe- 
Zeit, Aufenthalt, Wohnen an einem Orte; Stand, 
Amt, Würde, Rang; Achtung in der etwas steht. 
Mus. mesure; chant, chanson. | Takt; Lied, Ge- 
sang. Theol. myst. der bleibende Zustand 
der inneren Begeisterung. vgl. J>, — rur- 
MAX. prendre place; commencer un air, | Platz 
nehmen; ein Lied anstimmen. pr de 
ton en ton. | von Stelle zu Stelle, von Ton zu Ton, 
matière, | sie sprachen von allen Stellen, über 
alle Gegenstände, eis >bo d'un rang 
élevé en dignité; qui connait Les tons en musique. | 
Vornehmer ; Musikkenuer. ji „35 s. ri 5 
remplagant , ete, | Stellvertreter, u.s.w, Pet} 
‚heist nn das Stellvertretende des Agens, 
d. i. der Nominativ oder das Subjekt bei einen 
passiven Verbum. 


st 15 . 
Ke Lire MUKAWELE. 








a Xläe muxiwezs, [51 II, Nom, act.) 
action de s'entrelenir avec 9. gm. de q.ch.; lui 
parler de ,..., de comférer avec y. qn., de con- 
venir avec q. qn. de q.ch,, de faire un contrat, une 


convention. | das Reden mit Einem über etwas, | 


Abrede, Verabredung, Vertrag, Usbereinkommen, 
— ETMEK, convenir de... , faire un contrat.| 
vertragsmässig feststellen, übereinkommen, 
shi ae lite M, sexenı. Vertragsurkunde, 
Let EURE MUKAWELESS MEBNI, laut Ver- 
trags, kraft des Vertrags. 


a ae lie MUKÂWEME, Lei 11. Nom. aet,] 


action de s'opposer, de résisler; opposition, ré- | 


sistance. | das Stehen gegen Einen, Widerstand. 
— ETMTE. s'opposer, résister à. | Widerstand lei- 
sten, Opposition machen (m. d. Dativ). 


a Kmpläe surismen. | Le med. (8. I. 
Nom. act. | PA URN un de mesurer, de 
comparer, d'évaluer par analogie ; comparaison ; 
parallèle, | das Messen, Bemessen (nach Ana- 
Iogie). Vergleichen; Vergleich oder Vereinbarung 
nach angestelltem Vergleiche; Vergleichung: 
Parallele. Ai mule mice, Al mit 
Vergleichung (Bemessung) dessen was früher 
stattfand, Kmalie MUKÂSESRTEX. pur analogie.| 
nach Analogie. Asia] 5m am tills mettre 
en parallele. | Vergleichung austellen. 


u ia MAKKER, (Rad. 25) u. Haha Max- 
MERE. “Sbst. cimetière ; sombeun. | Begrübniss- 
platz; Grab, Grabmal. EP EI pie (die 
Wächter des Regräbnissplatzes) Name eines Der- 
wischklosters bel Constantinopel. 


ER maxsani., Fem. Hohe MAKNERIIE. 
zum (iottesacker gehörig, darauf bezüglich. 
Rel, abstr. re MAKHKERLIK, cimetière. | 
tiräberplatz. Nom, ag- ri MARNRREGE, 
fossoyeur, !Todtengräber, 

a sus MAKNAZ. (Rad. vs Sbst, 
manche, poignée (d'une arme). | Grit des 


Schwertes, des Bogens, u.a. 


a cr MAKAÜI. Le» 1. Part. pass.) 
odieux, honteux, laid, vilain, | verabscheut, ab- 
scheulich, hässlich, schlecht. Plur. | fntée 
MEKÄniH, 

a > sais MAKBèHE. Sbst. action honteuse.| 
schlerhteHandlung, Abscheulichkeit, Schandthat. 


a QEmA MaxnÜz. (ass 1. Part. pass. ] 





qui exige, qui demande q. ch. ; qui rend q. ch. nd | 


Adj. rel. 


| 


| Note schriftlich zu setzen hat). 


empoigné, pris, saisi, ceeupé; reçu; constipé, 1! 
ergriffen, genommen, gefangen, entgegengenom- | 


men, in Empfang genommen; zusammengezo- 
zen; verstopft. (Am yeuüs MARNE 3 
sent. Empfangsschein. 

a Jgrür maxis. [MS I. Part. pass.) 
accepté, reru, approuré, agréable, | angenommen, 
genehm, angenehm, beliebt; Liebling, — Tur- 
MAR. accepter, aimer q. ch. | genehm halten, gern 
haben, de Ayrüs être agréable. | genehm 
sein, bellebt sein, gut aufgenommen oder hoch 


angerechnet werden. (#:! ss Joss 


als Zeuge angenommen oder zugelassen werden. 


se dose ji "ex. svrise, ein Lieblings- | 


diener, wluüs MAKRÜLLIET. éfut d'être uimé, 
d'être recherché. | die Beliebtheit. 


a ah mar. Sbst, Va. Wehe haine, 
inimitié, | Hass, Feindschaft, 


>, ÀRe MAKUEMET. 





cb (Rad. (Fe) Sbst. amour, 
affection. | Liebe, Achtung, Zuneigung. 


to is LT. ws, hs as vgl, 


a aA MUKTEBIS. (Partie. v. rät] 

a Nike wexreus. für ir [Partie. 
pass. von eus suivi, imité; chef, guide, 
maître, modèle. | der oder das dem nachgegangen, 
nachgeahmt, gefolgt wird; Führer, Lehrer; 
Muster, Vorbild. wel shaxia MUKTEDA=-T. 
NÂs. = el prêtre qui récile la prière. | der Vor- | 
beter in der Moschee. Ben ehdiie mux- 
TSDASY OLbUnR, sein Muster ist dieser, à. 
ihm folgt er. 

a yAühe MUKTEUIR, (Partie. *. ass! 
puissant, capable, | mächtig, durch Macht hervor- 
ragend; fähig zu ..,; das TOste Attribut Gottes 
im moh. Rosenkranz; auch Nom. propr, 

a (ge muxreut. Part.art.v. sl 
qué auit, qui imite. | nachfolgend, nachahmend, 
Pass. AXES s. oben, 


a US ,XRS MORTHIRIZ. (Partie. v „elzsl] 
— OLMAK. = IKTIMAS RTAMER, emprunter. | ent- 
a Luis muxraza. 3. d. Folg. Debnen. 


a gakhe MURTART, |Part,actr. sLsxsi] 


cessuire. | verlangend, fordernd ; erfordernd, noth- 
wendig machend. er Ma is fe) > 


| und ein die Antwort darauf zu schicken er- 


fordernder Umstand. volsähs MURTAZTIAT. 
choses qui erigent telles œutres choses, conjonctures, 
circonstances. | die erfordernden Dinge, Um- 
stände, Bedingungen. } 1,01 coloris die Be- 
dingungen der Kreisläufe der Gestirne. Men. | 
aus Se, Passiv. MUKTAZA. waähe décidé, | 
exigé, requis, demand; chose requise; exigence, | 
nécessité; lettre qui accompagne un firman et in- | 
dique Eriévement ce qui y est contenu. | verlangt, 
gefordert, erforderlich; Erforderniss, das Er- 
torderliche, Gebührende, Nothwendigkeit. 
dertieschäftssprache: dastiutachten, das Parere 
(welches irgend eine durch Decret des türk. Mi- | 
nisters des Aeussern dazu aufgeforderte türk. 
Bebürde auf den Rand oder den freigelassenen | 


| Werth; Geltung, Rang, Ansehen. ‚\Aüs 


nn DEN 


a Jeähs saxrlı. [Mi L Partie. pans, | 


tué; mêlé aver beaucoup d'eau (le vin). | getödtet. 
erschlagen, ermordet, hingerichtet {sage 
ve); stark gewässert (vom Wein). p Nom. 
abstr. axe maxTÜLi, das Getidtet werden. 
die Hinrichtung; Ermordung. 

a „Re wrxvâe, (Rad. „AS] Sbst. 
quantité: mesure cerlaine, délérminée ; portion ; 
espace de temps ou de lieu; valeur; autorité, rang, 
| dignité. | Quantum, Quantität; bestimmte Menge, 
bestimmtes Mass einer Sache (von Mass, Zahl. 
| Länge, Dauer, u.s.w.); Raum (zeitl. u. ürtl.); 
# 
um M. tune cerlaine quantilé; un peu. | ein ge- 
wisses (Quantum; ein wenig, einiges. BIR M. 
‘ask. einige Truppen. „all JM nazis 
UL-M. von geringer Menge, von ger. Werth, ger. 
Ansehen. zii AR HAKÏR UL-M, von un- 
| lolestalte Werthe, gering. zn! Jim 
öerin-vr-m. von hohem Werthe. Mie à ni- 
MYkuis. werthlos, unbedeutend. ENS 
gering. A & SAU BENUR-1 Hi-M, geringer 


2| (ergebener) Diener (d. 1. Ich). ; sk alta 


| seinen Rang kennend, d.i. mit Berücksichtigung 
seiner Würde, seiner Stellung, pasläs m 
Nr MES -1 KBMTERANRMCZ MYKDÂRY. das 
Quantum unseres geringen Spielraumes, d. i. 
| *o weit es unsere geringen Kräfte gestatten. 
| Besonders der Angabe einer arithmetischen oder 
geometrischen Grösse nachgestellt, zur Bezeich- 
| nung des ungefähren Betrags: fe} ia ; ge 
ungefähr hundert, gegen hundert, as - 
amd Lis etwa eintansend Leute. — 


| Plur. soläs mexinin. quantités, mesures, 
Quantitäten, Massse, u. s.w. uhr MR 
' xÄvin-Srwäs. die Werthe (der Leute) kennend, 
| richtiger Beurtheller der Menschen, Menschen 
kenner. JÉÔLRA éd ; „J um "ASÄRIN-I SUPER 
Mexâvir. die an Ausdehnung dem Himmel 
gleichkommenden (d.i. ungeheueren) leere. 


Air urxwän. ‚Rad. ex] Adj. qui 
Pr (l'ennemi) Irde-Branement. | sehr muthig 
"(auf den Feind) eindringend. 





w” Ar 








a Ada muxanoın. |Partie, act,v. m 


Ranm eines Reelamationsschreibens, z. B. eluer | | qui Las dispose, prédestine { Dieu) ; qui op- 
türk, verfassten, fränklsch-gesandtschaftlichen ‚pr£eie. | bestimmend, vorher bestimmend; der 


Dieses kommt | Vorherbestimmer (Gott); schätzend, würdigend. 
zu der Benennung Muktaza, weil das erwähnte 


Dekret lautet: else, I mluckäs dasErfor- | #3 Air MUKATDER-T BEM. der Destimmer des 
derliche (nämlich die erforderliche Aeusserung) | Preises, Schätzer des Werthes, sel, Ads 
+ 


hat von diesem oder jenem Bureau zu erfolgen. 

as SUmAPims „sm MUAnKuEKuh 
sukrazası. Erforderniss eines Traktats, (das 
durch Vereinbarung festgesctzte). und (luiäs 
DE fe} DER nach Erforderniss von Zeit und Um- 
ständen. „suis 32 DER MUKTALÀ-1... = 
alu Lanta selon l'esigence, selon ce qu'ezige …| 
nach dem Krfordernisse des ,.., d. i, zufolge 
des... , wegen... AS Lake Nb 2 
ÖRWHRR-T MERDÄNKGE MUKTAZASYNGA, nach dem 
Erfordernisse des tapferen Wesens, d, i. zufolge 
angeborener Tapferkeit. nähe EN 
as der vollkommenen Freundschaft wegen. 


“ (ek MAKTAMAK, LT. zT Pe) 


louer, | loben, rühmen, vgl. (yes 
u AA MURTIENA. u. (SLA (Part. pass. u. 


Le mukrexi, Part.act. v. sUxsi] 5. sLAXST 


| der Vorherbestimmer der Lebensfristen (vom Gott 
gesagt). Passiv, muxanuen, décrété; destiné, 
déterminé; prédestiné; destin, destinée, arrêt du 
ciel. | nach Mass und Ort bestimmt, vorbestimmt, 
beschieden; das Vorherbestimmte, Geschick, Vor- 
herbestimmung, Verhängniss, — oLmax. étre 
décrété, ete, | bestimmt sein, beschieden sein 


(einem, m.d.Dat.). DO (rte Hindi „2 
einer jeden Sache Ursache ist vorher bestimmt. 


ak! uns, Air NT Gott gebe es urd lasse 
es gelingen, (iramm. sous-entendo, versuel, 
darunter verstanden. Pl. wo! ‚Ads MUKADDEIÄT. 
les décrets de Dieu. | Schiekungen derVorsebung. 

a As maxonunt, Sbst. puissance, pou- 
voir, | Macht, Kraft; Vermögen und Geschick 
etwas zu tbun. ©, Als» u I NEAL-I 
wis UM. Vervendung a 


Ada MUKADINKS, 


a RO MUKADDRS, 
m 133] sanetifié consacré, | geheillgt, geweiht. 


Las wu un M, (älter: mA es 


BEIT-I MAKDIS }= (M XS ktD8, od, A À mh m Sir 


das Haus des Heiligtbums, d. h. Jerusalem. 


Adj. rel. ur MUKADDESi. de Jérusälem. | | 


jerusalemisch , Jerusalemer. 


a pÂËs wannen. Les I. Nom. aet.]| 


== rs arrivée, venue.| das Kommen, Ankunft. 


x 


adxas à MAKDEM-1 ÉERIFORILE, durch 
deinen werthen Besuch. 
a Air MUKDIM, [Partie von last] 
sd el AS attaquant bravement (l'ennemi); 
entreprenant g. rh. avec énergie et sèle. muthig 
(auf den Feind) eindringend; etwas kräftig und | 5 
eifrig angreifend, unternehmend. 


a pis MTKADDEM, [Part. act.v. Ni 


= PN rn qui fait précéder; qui pré- | LS" 


Père. | voranstellend, vorziehend. Passiv. Mu- 
KADUEM. — We! ih mis ou placé en 
avant, précédent. antérédent, préféré, placé le 
premier; chef, commandant; partie antérieure ; 
le temps précédent. | vorausgeschickt, 
gestellt, vorangehend, vorgezogen, vorzüglich ; 


auch = 
ala (mit .- 
Vorsteher; Vordertheil einer Sache; Vorposten 
des Heeres: die frühere Zeit. Log. der Ober- 
satz eines Syllogismus, der Major (Gegenth. v. 


5 der Untersatz, der Minor). AUR „aha 
ÖUNLENEN MUKADUEM, vor Allen. pis in 


vor diesem, vordem, Adv. „hä MUKADDEM. 
u. LAS sekanomna, précédemment, d'abord, | 
en premier lieu, | zuvor, vorher, früher, vormals, 


ehemals, zuerst, einst. 
MUKADDEM. ein Jahr zuvor, 


Ad „> DIR BEN 
ein Jahr früher. 


. 3 — min GCR M. einen Tag zuvor; 
figürlich: lieber heute als morgen, so bald als 


möglich (= HIR ÂN AKDEM, HIR HATAT EWWRI TL 
Lie und: kurz | 


asia MUKAHDEMÖR, 
zuvor, vor einiger Zeit. 


a KaAüs mexanonen. Fem. v. MUKADDIM. 
pröfuce, introduction. | Vorwort, Einleitung. 


a AAÂËA MUKADDEME, Fem. +, MÜKADDRM. 


partie antérieure, du devant: front; avant-garde 
d'une armée; préface, | Vordertheil ; Vorderseite 
einesGebäudes; Vortrab des Heeres, vordere Reihe | 
(derSchlachtordnung); Vorrede (= murannımE). 


wlaAhe suxapummät, les parties antérieures ; 
Les prémisses d'un syllogisme.| die vorderenTheile; 
die Prämissen eines Vernunftschlusses; die Pro- 
legomena; Propädeutik (einerWissenschaft); vor- | 
Häufige Bemerkungen; die Einleitungen, Vor- | 


bereitungen (z. B. zu einem Feste). wii 


ee MUKALDEMAT-1 ‘CLÜM. | Vorstudien. 


a js he MAKDÜR. EL Part pass.) 
m. déerélé par le destin; le destin; ce 
est possible à y. qn. de faire. | vorherbestimmt, 
beschlossen: das Beschlossene, Verhänguiss ; 
ZENKER, Türk,-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


(Partic, pass. von 


voran- | 


px oder ds avant de. | vor, früher | 
|), der Vorgesetzte, Anführer, | 


J | mündlich mitgetheilt, ausgesagt. ng 
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ia NMUKAÉSER. 


vermocht, gekonnt, was innerhalb der Grenzen | nrimt. hielt es für sicher, 
des Vermögens liegt. A zn zit MAK- 

pÜR-I BEÉER peGrLutR. das ist nicht innerhalb 
menschlieber Kraft [übersteigt dieselbe). Plur. | 


Mekâbin. les destins. | die Geschicke, 


kde urkzir. u. AB (Rad. BERNIE 
es = Cr aviron. | Ruder. 


er wusste gewiss, 


» JB > Pi Kr! Lira dass er es weiss 
ist eine ausgemachte Sache. 

a vr MURRYZ. [Parti €. von ( 1.51] 

=" re wotäl pröteur à intérêts, uaurler. | 
| Geldverlelber auf Zinsen, Wucherer. 

a Se, MYKEA A. near Sbet. 
fouet. Peitsche. Plur. 


| u jf 


MAKARR, [Rad. 4 Sbst, endroit 
où l'on s'arrêle, reste, s'ussied, lieu de séjour 
fixe; demeure, habitation, résidence; chaise, siége; | 
te derrière. |Ort wo man stehen bleibt, anhält, sich 
aufhält, sitzt, bleibender Aufenthalt, Wohnung, | 
Sitz, Stuhl; der Hintere; fig. point de vue. 





gi MAKAMY'. 
Las ña MAKRAMA. sera vulg. a,“ MAH- 


RAMA. Sbse, ee . (Bir. Sei is 
éssuie-mains. | Taschentuch, Schwelsstuch, Hand- 
tuch, me Qi zr-maxttastasy. Handtuch. 


1 
| 


Standpunkt. sm. Fr M,-I HUKÜMET. = a un; ‚Ra mrkanxss. A dj. qui forme des 
SK no résidence. | Regierungssitz. Ask | retraits; qui est en étagère, en esralier. | stufen- 
Lau! A „Ark sie stellten sich auf den | formig zurücktretend. terraseenförmig, gebrochen 
uandpuut der Unterwürfigkeit, Men. aus Sa. (rom Dache). Als Sbst, terrassenfürmiges Ge- 
bäude, Thurm, treppenfürmige Kuppel, ü.dgl. 





x ; 1 = > Eu 
a Er MUKVRE. [Partie von jl.3 a pe warnen. 5 Part. pass.] 


attaché à... Lié, joint, associé: uni, conique, eun- 
tinu. | angebunden, zusammengebunden, zu- 
sammenhängend (z.B, von den Augenbrauen), 
verbunden, verknlipft; anstossend, aneinander- 
hängend, nahe, vereinigt; dient zur Bildung 
zusammengesetzter Adjective, um auf Un zu 
reimen, z.B, ce LD 79 cum Lrke 
die grossherrliche mit Glück-verbundene (d.i. 


Jui FL ST qui ruffermit, affirme, ete. ; qui 
| avoue. | wcatigend, bestätigend; eingestehend, 


einer Sache geständig, u. s.w. RDS WIR | Fr 


Befestiger der Herrschaft. CR: je sus 
seine Schuld gestehen. 


a usi,ke MYKiäiz, [Rad ec Sbst. 





En woläs ciseaux, ete,\ Scheere, u.s,w. De- 


tem glückliche) Thronbesteigung. vu Mes 
min. En) MYKKARGYK. 


LS mit Ehrfurcht verbundene (ehrfurchts- 
voll zu beobachtende) Vertragsurkunde. „m 
nA, as unser come in der grossherr- 
lichen, mit Majestät verbundenen Gezenwart 
(d. i. in Gegenwart Sr. Majestät des Sultans). 


a DA MUKAUREN, (Partie. pass. von 
Der approché, rapproché: proche parent: 
quelqu un fevurlisan, ele.) qui approche de la per- 
sonne du sultan; en parlant des anges: archunge.| 
nahe gebracht, nabe seiend, naher Verwandter; 
dem Fürsten nahestehender, Günstling, Höfling 
‚der Zutritt bei Hofe oder zur Person des Herr- 


a mannèsiser. das Verbundensein. 


ml) KG ie im Verbundensein mit Ge- 
währung,. d.i. so dass die Bitte mit Gewährung 
verbunden war (Men, esaudito lo be- 
nignamente). 


t 5,ÉA MAKARA, $- sie 


Eau hat; Erzengel ; 0) nz! die Erzengel. 


ie Dia MUKARREN AREBLER. die Schwarzen 
im Harem des Sultans, die obersten Stellen ein- 


| 3 - 

| nehmenden Eunuchen, 0) si pe pa 
MAKAUBEBIN-I LÂTRE-I1 HUMASUN. die Hoflinge, 
aise Leibdiener des Sultans, Rel. 


a ui warsım. auch maksnsc. | Rad, mms | 
Sbst. lieu où se fait le partage de 9. ch., spée. 
château d'eau, | Ort wo etwas getheilt wird, be- 
sonders ein Ort, von welchem aus das Wasser 
nach verschiedenen Seiten hin vertbeilt wird, 

a mas MURSIM, "Partie. act. v. um] 
qui jure, qui fuit un serment; qui comjure. | 


abstr. dia MUKAHREBLIK. proche parenté ; 

|acrès (auprés de La personne du sultan); état de 
eourtisen. | nahe Verwandtschaft; Zutritt (zum 
Sultan); Hofbedientenschaft. 


”, c pe 'sehwörend; beschwörend. mit Beschwürung 
= ger [Pertie. x 5 qui bittend. Passiv. MUKSEM. serment. | das Ge- 

1 = 
fes, établit, confirme, ezpom, vaconie ; qe schworene. Eid. Duemds MURSEMAT. | Be- 


A | schwörungen (um Beistand). 


| qui fait une communication orale (opposé à 

| munannyn, qui fait une communication paré). | | 
| befestigend, bestätigend, aussagend, erzählend ; 
insbes. der eine mündliche Mittheilung oder An- 
gabe macht (Gegenth. v. muxannvm, der eine 


à mA MUXANSIN. | ‚Partie. ack.v eu” 
EM mis qui partage, distribue. | ver- 
theilend, Theiler, — onda, = eu! nd. 
Passiv. mUkassem,. partagé, divisé, distribué. | 
| getheilt, vertheilt. 

a polis MAKSÜM. em 1. Part, pass.) 
partagé, divisé; areordé ou réservé par le destin. | 
in Theile getheilt; zugetheilt {vom Schicksal, 
vel. nem). Als Sbst, — Arithin, le diri- 
dende. | der Dividendus. ke nel le divi= 
seur. | der Divisor, 


a pie MUKASSRR. 


m] = d. Folgden. 


| schriftliche Eingabe macht). leo gie MUKAÏ= 
RTR-1 DA'WA. (= wre) avocat. | Advocat, | 
| Sachwalter, Passiv. MUKARRER, fixé, établi; 
| confirmé, prouvé, certain; communiqué oralement.| 
befestigt, bestätigt, festgesetzt, bestimmt, be- 
| wiesen, ausgemacht, sicher, ver bestimmt; 
ua 


Tersinır-t MUKARRERE. die bestimmten, regel- 


(Partie. pass. von 





mässigen Ausgaben. sd ir MUKARNER 
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> Br MAKSÜR, 


et MIKWES, 





a mh sardun. EL Part. pass. | 
dépouillé d'écorce, | abgehülst, ausgehülst, 
geschält. 





feiseaur. Scheere, 


a nahe uykass.vulg. nahe maxas, #. LOUE | 


u Konnke Maksaëa. Bad. | Sbst. 
En lieu abondunt en roseaux. | Köhricht. 


a uoñs wacsro, vulg. Maksan, ‚Rad. 
Ass} = As 1. but dessein, projet.| Zweck. 
Absicht, Plan, Vorhaben, Unternehmen, das 
worauf etwas hinaus will, wonach man strebt. 
2. = Las. b section, chapitre d'un Livre, | 
Abschnitt, Hauptstück, Kapitel. Plur, Ausls 
MAKASYD. RE VERF Maxsan-Gâu, oder kurz 
use lieu où L'on tend, | Ort wohin man will, 
wo man sich aufzubalten gedenkt, 


a Syke MAKMÜD, Mas 1. Part. pass. | 
ce que L'on ae propose, objet des désira; but. in- 
tention. | das Bezweckte, Vorhaben, Absicht, 
Plan. Ziel, Wunsch Synon. Make. ri). 
de Mole s9gapde ‚Kl an das bezweckte | 
Ufer (dns Ziel der Reise) gelangen. Semi 
3 se! abs dus Bezweckte ergiebt sich, die 
Absicht wird erreicht. LS ep make MAk= 
#ÜD-I KUN FE KAN. der Zweck der Worte „sei, 
da war“ (d.i, Muhammed, weil seinetwegen | 
die Welt erschaffen worden). 


A JA maxsün. [05 L Part. pass.| 
ur trongud. défectueux, abrégé, bref; borné 

. | abgekürzt, vermindert, verkleinert, ver 
A kurz; mangelhaft; beschränkt auf. 
— oLMAK, Être restreint, ete, | beschränkt Dein, 
Gramm. 1, amäe LT sum x. das ver- 
kürzbare Elif, d.h, das am Ende des Wortes 
stehende an und für sich lange, aber durch 
die Synalüche mit einem darauf folgenden Ver- 


bindungs-Elif {wie in A! 8) in der Aus- 


sprache kurz werdende a. Als Sbst. 1. Plur, 
wi, mars femme chaste (qui se tient dons la 
maison). zu Hause gehaltene, sich aufdie inneren 


| 


Löchern, in welche die Füsse der Gefaugenen 


a és sexasıeo. Passiv d. Vhehden, 
| | geschlossen werden. 


qui a reçu l'investiture d'une charge. | mit einem 
Amte belehnt. 

a Keläs mrkrama. |Rad. A5! Sbst. = 
pe) étui à plumes, | Rohrfederbehältniss, 
Pennal. 


a his MAKLÜR. LS 1. Part. pass.] 


a maxta. Rad. Per Sbst, action 
de couper; section, seiasion, upure; endroit où 
| une chose est coupée, d'où un morreuu est enleuf,| 

das Schneiden, Abschneiden, Zerschneiden: Ab 
‚schnitt. Abgeschnittenes; Stelle wo etwas ab- 


geschnitten ist. -» «Dir MAKTA-I KELÄM. tourn:, renversé, intervertf, retonrné umgekehrt, 
Abschnitt oder Ende der Rede. Plur. ent4 


c umgestürzt, verkehrt. Als Sbst. Gramm. 
a ie MYKarta, Sbat, morceau de bois! Wort wo das Kacn eingetreten !s. AS), Buch- 
ou d'ivoire sur lequel an coupe le ber des plumes | stabenverwechselumg , Metathesis ; Anagramm. 
'kalam).)| Stück Holz oder Elfenbein, auf wel- | — OLMAR, être forcé de retourner.| zurückkehren, 
\chem das Schreibrohr abgekippt wird. ‚zur Umkehr bewogen „der genüthigt werden. 
a wa: MUKATTA. 
— 


| AE she verkehrten Herzens, 
[a 


| 


[Partie. pass. von | 
R eoupé, partagé. divin, séparé. | ab- a pois MAKLÜ. Les 1. Partie, pass.] 
geschnitten, zerschnitten, getheilt, getrennt, arraché de sa place, déraciné ; destitu d'un em- 

| ploi, | ausgerissen, entwurzelt; abgesetzt {vom 
= de . 


gr és MYENATTR, 5, (mA LARE 


Fem. Ka Dia MUKATTA'A. chose coupée, ele. ; | Amte 
petit fragment de podsie. | etwas abgeschnittenes, | ' 
Stück; kurzes Gedicht oder Bruchstück eines 
Gedichts (gewöhnlich im Metrum meônz). | je Paste Er 
Kænis er nenöp-t M, Buchstaben am An- . AYEAHBAD: L u} uni = 


fange mancher Suren des Koran, welche beim | MARNÜN. ai. Partic. pass. | sucré. | mit 
——— Zucker versüsst, überzuckert. 


wie _ | + 4 > 
Elif, Lam, Mim. Sur. 2 a aie avuaxran. (v. aid) m ugs 
a construit en voûte, ned; arqué, cintré ; sup= 
u gyña MaxTË, öl, Partie, pass. || porté par des arches. | gewölbt, bogenfürmig; auf 
| coupé, découpé; mutild, fronqué, amputé, extro- Bogen ruhend (wie eine Brücke). Als abe, 
pit: interrompu, isolé, séparé; d£eide, déterminé, cadran solaire. | Sonnenuhr. Astr, co. 
limit? ; conclus. | geschnitten, abgeschnitten, ab- yyxaxranÂr. almicantarat, cercles d'altitude. | 
geschlagen (der Kopf]; an-, auf-, aus-, heraus- Pyrallelzirkei des Horizontes. 
| geschnitten, verschnitten, amputirt, verstümmelt; | k L . 
a gähe maxxa. [Rad. ef] Sbst. témoin 


PERS vereinzelt, getrengt; geschieden, 
| suffisent. | Zeuge, dessen alleiniges Zeugniss 
| bs. aie 


\entschieden; abgeschlossen (ei Handel, Ver- 

|trag), beschlossen; Beschluss, Fem. cela 

Plur. wi. : Le Aa mvxxa’, serie 
> chäle, voile de femme, | lang herabbängen- 

à ah max in. | Rad. And) Sbst. 1. en- des PR der Frauen. 

droit cie l'on s'assied ; siège. matelus, ete,; le der- 

| ritre. | Sitz-Ort; Sitz, Matraze, Kissen, Ge-) à à MUKANSYN. (V8) Sbst. au- 

süss, u.s,w, Plur, es Makiyn, 2. miRat, | teur, fondateur, instituteur, législateur. | Gründer, 

kleine Steppdecke zum Bedecken der Ecksitze | Anordner, Gesetzgeber, Passiv, MUKANNEX. 

der Sophas. (Redh. a small quilt used for ordonné par la loi, | gesetzlich angeordnet, ein- 





Lesen einzeln buchstabirt werden, 


Gemächer beschränkende, ehrbare, anständige BOSSE: EU EIERAE Bu WE sde 

Frau. 2. ‚PL. moe lien le plus retiré d'une a hais una. [Ras IV. Part. pass. ] 
maison, d'un temple; chambre nuptiale. | das Sbst. re) vétéran. | der zur Ruhe ge- 
Innerste eines Hauses, eines Tempels, u. s.w.; |setzte, ausgeliente Soldat, 

der über den Boden des Schiffes erhöhte Platz ı 
vor dem Mihräb in einer Moschee, wo der Vor- | 
beter steht; Brautgemach. 


a LS uansls, öl Pp 
raccourci en coupant, coupé, tranche. verschnit- 
ten, abgeschnitten. 





“ pr musaan. | LS IL Partie. pass.) 


concuve, ereur, ausgehöhlt, hohl. zeit aus! 
mE pass.) AIYNA-I M, Hoblspiegel. 


= 


- | : | Ai] rimé.|gereimt. Lâña 215 die Reimprosa. 
a MAKZY, (il. Part. pass. 


détermine, déridé, fini, achevé, arcompli, parfait, | a ke mvxz, Shot. ‚>. Ms der 
effertué, erfeuté, atteint, arrangé, | beschlossen, | Bdelliumbanm, s. GIE 5 
bestimmt, vollendet, fertig, vollständig, vollkom-|  ; > is urxLair. Sbst. LE van 
inen, ausgeführt, erreicht (ein QE Zwer k, | | cd a” 

4 Ss libre de service ; vagabond, | der keinen 


0.#.#.); geordnet (Geschäfte). pli Ga Dienst hat, dienstlos, herumschweifend, (Men. 
(2! seinen Wunsch, seinen . erreichen. | ‚aueh: der keinen Hofdienst hat; che non e| 


Sa a à Le nach Herzenswunsch, ‚di corte). 


u, Rs sein. "Rad. Als] Sbst. ser- 
a ‚bis MUKATTAR. [Pa rtpass.*, pra” :|rure; clef. | Schloss, Schlüssel, Plur. Aulüs 


MEKÄLIN, 


a liée MUKAFFA, LE (Partie. pass. von | 


geführt. Re Dei Ärnür-I MUKANNENR, 
zesetzliche Bedingungen. 
a Sal: MAXNCD, #. Make 


a Voie sun AWWA. asie \Partie. pass. 
v. Roi renforcé, consolidé, condensé, fortifié ; 
soulage. | stark und fost gemacht; gestärkt; ver- 
dichtet; befestigt; getrüstet,. Als Sbst. corton.| 


Pappe. |om'güs Miele sa’arık munawwasr. 
Uhrschächtelchen von Pappe. — Nom. ag. 
| nn MUKAWWAGY. cartonnier.|Papparbeiter, 
1 aathren; 


a Joss MIKWAL. (Rad, NET Adj. toquace, 
' éloquent. gesprächig, schwatzhaft; gutsprochend, 


de beredt, Schönredner. 


ui MUKAWWES, (Partie. pass, von 
RS courbé, urqué, roûlé. | gekrümmt, 
‚bogenfürmig, gewölbt, Rel. abstr. alugite 
MtxAwwESsLIk. bogenfürmige Krümmung. Kam, 


a La MIRWES. (Rad. uw Sbst. 


diatitié, | destillire, bia LE% Mi-1 M, oder : | 
Plur, — sims MINI M, destillirtes Wasser, a ie suranıım. (Partie, v. Al) | 1. À earquois. | Köcher. 2. Mippodrome, 
. 5, bis FE . tournant, etc. | wendend, 'drehend,, u.3,W, | -[Rennbahn. 3. corde que l'on tend, avant 
ARA. (Rad, Sbst. E . | -| de les lancer, devant les cheraur qui doivent 
pière de Vois percée de trous durs en on serre a Ads uexauuw. Partie. v, li] als | courir. | der vor Beginn des Laufes vor den Renn- 





les pieds des raptifs. | ein Block oder Bret mit 
} 


Sbst. bouffon, comédien 1 Komôdiant, vel. Audi | 


pferden ausgespannte Strick;vollst (ete, wat. 


ac MIKWAL. 


u Jef mIKWaL, | Rad. sis Sbst. {. langue.l 
die Zunge. 2. = Joke. PL. Malie unxäwit. 


prononcé , Amel; attribut, épithète; sujet du 
discours, malière, cutéporie. | gesagt, ausge- | 
sprochen; das Ausgesagte (von einem Gegen- | 
stande), Attribut; das wovon die lede ist | 
(= dem Folgden); Kategorie. Spas NH-MA- | 
kÜLI. zu seiner (derselben) Kategorie gehörig. | 
a Kris MaxèÜLe, Sbst. (Fem.d, Vehden.) 
sujet du diseours, matière, genre, éspèce, sorte, 
catégorie, article, manière, facon. | das woxon die 
Rede ist; Art, Species, Weise, Manier. Air à 
KU MAKÜLE. de rette espèce. tel. | derartig. der- 
lei, solch. Ayis A © MAKÜLR, jener Art. DS 
SE MARÜLE, de quelle espèce? | welcher 


Ant Sum Aylie 2 nv M, MIRÂSROE, In 
einer solehen Erzäblung. Ma“ doi u uv 


M. MAHALLADA. an einem solchen Orte; in einem 


solchen Falle. as! CA) M1 IUTIMÄL- 
mYR, c'est un sujet de doute, de soupçon. | es ist 
zweifelhaft oder verdächtig. 


a çasés MUKAWWE. (Partie. act.v. Rai) 
qui renforee, fortifie, ete, | kräftigend, stärkend, 


festigend, u.3.w. Passiv. mukawwa, 5. ea 


ar MAKHÜR, [FE Partie, pass, | 
vaincu, soumis, subjugué, opprimé. gebändigt, 


unterjocht, unterdrückt; der besiegt oder unter- 
worfen zu werden verdient oder es gewiss wer- 
den wird, wie ‚geist me von einem nicht- | 
mohammedan, feindlichen Heere, — KYLMAX, 
soumettre, opprimer,| unterjochen, unterdrücken, 
u.5,W,, hart behandeln. 

a we mixsis. (Rad. 
instrument à l'aide duquel on mesure q. ch, ; 
airuille dé montre; échelle de proportion; le Nilo- 
m'tré, | Messinstrument ; Ubrzeiger; Scala; in | 
Aegypten: der Nilmesser. 

a Are sexasann, [Partie pass, von, 
Andi) lié, attaché; attentif, soigneux, adonné 
rg. ch., appliqué; enregistré, consigné, | ge- 
bunden, gefesselt Syn. [mea ) „an eine Sache 
gebunden, d. ji. mit ganzer Aufmerksamkeit da- 
bei, um etwas besorgt, bemüht, bestrebt, be- 
flissen; aufgeschrieben, eingetragen, Gramm. 
u. Log. restreint, acumis à quelque restrietion, 
limité. | näher bestimmt, a hränke | ‘Gegenth. 
v. a. — OLMAR, être en- 


registré, | eingeschrieben a aufgeschrieben 


. Passiv. 


sein oder werden, 2, Refl. se soucier de y.ch.| 
md. Dat, oder mit ai) al 


«ich kümmern (um, 
ad Aa iu SIZ MUKASSRD OLMAN, kümmert 


euch nur nicht, (A! Aus au! Se ze 
er war besorgt um die Heilung der Kranken, 
a mais Mur. [Partie. v N séjour- 
nant quelque part, résidant, demeurant ; perséer- 
rant, assidu, | seinen Aufentbalt (wo) habend, 
wohnend, residirend; bei etwas beharrend, aus- 
dauernd, Neissig. — OLMAK. #journer, élec. ; al- 
tendre; être assidu. | sich aufhalten, wohnen, 
u,*.#.; warten: fleissig, beharrlich sein. 
ges 


à ya muxassix. (Partie. v. ar] qui 
arrange,gui pure, lordnend, schuüchend, putrend, 


Fem. AAA MUKANINE. = KL Kammer- 
zofe, welche ihre Herrin ankleidet und putzt. 


. 81. Partic.pass. dit, | 


md] Sbst.| 
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2. 

a ete MUKAJIT. En. Partie.) 
vomitif. | Erbrechen bewirkend. 

a Ep uCxânrnn. | rs HI. Nom. set.) 
Sbst, orguei, fierté. | Selbstüberhebung, Stolz, 
Anmassung, Hochmuth, Eigendünkel, Erhebung. 
| — HTMER. erheben; hoch hinaus wollen. > Ar 
ren em im Lobe Jemandes Vebermuth 
‚(gegen einen Andern) üben. 


ana uexÄrın. 5. Ale 


| 


| 
| a walls sckirie, Partir. d. Folgden, 
a Rôle MORTE. ES 111. Nom. act.) 
1, XSL correspondance épistolaire.| Brief- 
werbsel, schriftliches Verkehren, — FTMER, être 
en correspondance avec y.yn.| mit Jemandem in 
Briefwechsel stehen. Pl. cos Ke nöxitenät. 
ls elf varie: u. Manieren der Brief- 
wechsel, d.i, der Briefstil. 2. action de faire des 
dronsmies pour se racheter (se dit d'un esrlare). | 
sich durch Ersparnisse allmählich die Freiheit 
are manirie. «. Des [erkaufen. 
a SK mexân, m. SSK4 wnrâinur, [OS 1. 
Nom. act, | état d'être près de faire q.ch., d'être 
près d'avoir lien, | das beinahe thun, beinahe 
geschehen. 
a „u unxxän. Rad. .\e Sbst, „am 
grand trompeur, fourbe, imposteur, | Betrüger. 


Schwindler. Fem. 5,8 MRKKÄRE, 
a 8% MEKARIM, Sbst. Pl, v. ia Ka 


a ask MÜKASKFET, es il. Nom. 
\ast, | aetion de réréler q. ch, à qqn, d'agir 
| ouvertement avec % 99. | das Enthüllen, Ent- 
'hüllung des Verborgenen; offenes Handeln, 
offene Handlungsweise. 

a wüla müririr. ve HI, Nom. net. | 
action de récompenser ; récompense ; rétribution, 
compensation ; revanche. | das Genuzthun, Aus- 
gleichen, Vergelten; Belohnung, Vergeltung, 
— FTMEK. récompenser, ete. | genugthun, u.s.w. 
As ARE Else Aue Aid, So dafür wird 
seiner Zeit Ausgleich und Vergeltung sein. 


HElRe utxärires. als Belohnung. als Entgelt 
(für, m.d. Dat.|. 


a Se mexiri. [Partic. d. Vhghden.| com- | 
pensant, Äquivalent. | ausgleichend, gleich, ähn- | 


lich, eutsprechend, as «a3 xır-ı uckäri. 
parabote. | die Parabel (Math e mm, ). 


a KK urxiunen, "AS I, Nom.act. 


a XS MOKÂLEME, LS ll. Nom, act.) 


‘ue9,5%. Red qu action de sentretenir; entre- | 


tien conversation, conférence, délibération, |Unter- 
‚redung, Gespräch, 
Unterhandlung. —_ M. MRGLISI, 
: férence, congrès, | Berathungssitzung, Congress. 
— KTMEK, converser, discourir | sich besprechen. 
si alle MÜRÄLEMErE GRMEX, sich am 
ans ze _ M. iciz 
RTMER, od. ale) Er — M. écai ETMEK. die 


con- 


Gespräch betheiligen. 


Unterredung beginnen. 2Lé-te min uk 
MÜKÄLEMEIE HYTÂM WERMEK. die Unterredung 
schliessen (= ei! ds“ «3, 

a CLS MEKAN, [Ra d. o$] Sbst. je 
mia. lieu, endroit, place; Lieu de séjour, 


| demeure; existence: dignité, charge. Ort, Raum, 


action de ae chermailler. | sich ranfen, sich balgen. | 


Besprechung, Berathung, ! 


ss A MEKTÜR, 


y 


Stelle, Stätte; Wohnung, Wohnsitz; Existenz 
(Statt Anden): Stellung, Würde. Posten, Amt, 
=, GM M.-1 REF. poste élevé.|hohe Stellung, 
ls Sl, Se mexixr wird kyLrxax. des- 
sen Stellung (Würde, Ranz ) erhöht worden. In 


Zusammens. Adjeetiva bildend, os wm 
GHXNBT-MEKAX. (+las Paradies bewohnend) feu, 
défunt. | selig, weiland. um Lu SAM 
MEKAX. von erlabener Stellung. grossherrlich 
sel. (tm. ELS Dos orxän-ı Li 
MRKAN, Gott der HE An Te d, i. der un- 
endliche, allgegenwärtige. OL er ni-MEKÄN. 
unörtlich, d. i. der keinen Urt, keine Wohnung 
hat. Plur. SAXAÏ RuKIXE, un or Li nwixın. 
Okrter. Wohnstätten. 


a Kir weriser, Sbst. 1. lieu, ete. | 
Ort, u.8.w.; 8. d,Vhghde, 2. Nom. act, von 


e Le 


or pouvoir, puissance, Mächtigsein, Macht, 
Vielvermögendheit. 


a IE a MEKÄNLANDYRMAK. Vb. act. 
Aof, MEKANLANDYRYTI. éfublir q. qn. 
duns un lieu, lui assigner telle place pour habi- 
tation, | anwohnen machen, Wohnsitz anweisen. 
Men. aus Tef. 


a ka uexÄin. Sbst. PL v. iAude 

a5 lAr NÜKATEDE. 8 Il. Nom. act.) 
action de chercher à cireonvenir y. qn., de tendre 
des piéges à q, ım. | las Nachstellen, mit Ränken 
umgarnen. 


a me MCKINH, (os IV, Partie, aet.] 
Adj. se penchant sur g.ch.; assidu. | sich über 
etwas neigend, Neissig anétwasarbeltend, — 01- 
MAK. travailler avec assiduité à q.çh., se donner 
de la peine. | fleissig an etwas arbelten, sich 
Mühe geben, 


caus. 


a kka Mexkk, N, pr. Mekka (gewühnl. Bei- 


würter: CRC uCkenutms. die geehrte, ya 


MÜNEWERE. die erleuchtete). Fr aa m. 


auvoy. oder ae ar = a „>! Name 


einer Pflanze. Br AR à. dant, maïs. | 
Mais, türkischer Weizen. 


a XXE MEKTEN. (Rad. -#] Sbst. 
lieu où l'on derit; école (primaire), comptoir, 
étude, cabinet, | Ort wo man schreitt; Schule 
{für Kinder), Schreibitube, Plur. se un. 


KATIR, SE, ile MRKATIH-T RUSHIIE. 

„Sehulen der Rechtgläubigkeit“ eine Art Vor- 
bereitungsschule für die wrnusse (erst in 
neuerer Zeit gegründet). 

a Er MÜxTRFI, (Partie. v sas |] 
Joie qui se contente. sich begnügend, genug 
habend. — oLMAX, se contenter de... | sich 
begnügen, zufrieden sein (mit, m.d. Dativ). 

a PARA MÜRTENIZ, 5 vın, Partie] 
tassé ; compacte et dur, | zusammengehäuft ; ge- 
drungen, dest, derb, 

a ire NEKTÜB. id I, Part. pass.) 

Adj. u.Sbst. f ra. écrit, mis par 
écrit: leitre, missive, note. billet, | geschrieben, 
aufgeschrieben; das Geschriebene, Schreiben, 
Schrift, brief, n.s.w, en he MRATÜB-t 
SAMI, = Sec as, EWR m Vezir-Schreiben, 


deiherta maxrinteimnn. 





Em! nähe minrin Dart, Aufschrift oder, a ‚Ka mexn, (mexun.) Sbst. Alan. 
Adresse des liriefs, | Plur. ns la MEKATII. Ji ruse, stratagème, machination, intrigue, ra- 
Nom, ag. Les ANA MERTÜBGT. écrivain, cor hate, finesse, artifice. | List, Trug, Umtrieh. 


respondunt.séerétaire.| Schreiber, Correspondent, 
Secretär, = p athe . 

at Bel Air unkrünssure. u. - 
Vb.recipr. Aor. mExtTünnrier. Ätre en cor- 
respondance avec q. gn. | sich einander schreiben, 
schriftlich verkehren (mit einem: Ag! Gr 


ap kÄNS unkröni, Sbst. = LEA 


sécrétaire. ! Drief-Geheimschreiber, Correspon- 
denzserretär, MEKTÜBI-BPENDT, oder MEKTÜRGI- 
RFENOI, auch MRKTÜRI-T SADR-ÄLi. Correspon- 
denzsecretär des Cirossvezirs, 

a mad: MEKTÜM 223 L Partie, pass. | 
t ds N Le caché, | versteckt, verborgen, 
verhehlt, verheimlicht. | Jede — M, TUTMAK, 
cacher, | geheim halten 

«a Aka mens, Sbst. action de demeurer. 
d'attendre : demeure: retard, délai, attente, | das 
Verweilen. Aufenthalt. Verzug. Aufschub, 
Warten, Erwartung. — RTMEx, demeurer, at- 
tendre, | sich aufhalten, verziehen, irgendwo 


_ 


bleiben (m. d. Locativ). gel ele EAkA 


bleiben und rasten, CA 5! AAA Lake 
ruhig verweilen. Sei! nat rare" bleiben 
und sesshaft sein. wohnen. 

a LAN mimsâr, u, XX miksir, Rad. 
3] Adj. CP) qui “parle beaucoup, qui 
parle trop; haverd. | viel redend, schwatzhaft. 
Less sus MAMA ein Schmätzer und 
Schmeichler, 

a SARA MERHAL, MIKIERL, Re MiRitÂL. 
[Rad Rs | Sbst. (as Mom has ai 
quille donton se sert pour enduire les paupières 
de rollyre. | Stift mit dem die Augenschminke 


(= | aufgetragen wird. 


. 
- 


a SR stxamsse, Partie. pass. vom 


Mr. ; [ü collyre.| Köhl-Büchsehen. 
u MERS mlentte. Shet. az boîte 


a „Ads xtkkontı, ‚Part ie. +. Pt] 
troublunt, affligemt. : störend, trübend, betrü- 
bend, kränkend. kümmernd. TV MÜKFI- 
pirÄT, afflietions, sujets de tristesse. | betrübende 


Dinge, Betrühnisse. Unfälle, > ie | 


MUKEDDIRÄT-T Aamnin, die betrübenden (unter 
den) Nachrichten. Passiv, nExrpomen, troublé, 
affliué. | gestört, getrübt, betrübt, — KYLMAR. 
troubler, affliger. | trüben. betrüben. 
MÜKKHHKI SZ. == MÜKELDIN. qui afflige. | be- 
trübend. 


u — 


at dei, KA MÜKEDUERLENMEK. Vb. re fl. | 


Aor. MOKRLLERLENTR. Sa/fliger.| sich betrüben. 
a QAR soxzm. [Partie v. GIAST 


qui fait mentir,| zum Lügen veranlassend. mer 


zum, u. mOrnzzıs. | Party. ANS | qué uceirse 
qqn. de mensonge ; qui dit que quelque chose est 
un mensonge. | der Lüge zéihend, lügenstrafemd; 


Einen als Lügner oder etwas als eine Lüge be- | 


zeiehnend, 5282 D DR miss atraft 
dies seine Behauptung nicht Lügen® W. 310. 


a RÂSA ungzene. [kad.oÄS) Sbsr. 
je” cn = MS. RAN mensonge.|l.üge. 


Sehlich, Kniff, Finte. [xen. 
t „Ar usKen, in Sent ,Xa NS s. „I ım- 
pa rose. seen. [Partikel des Zwei- 


| fels, der Mögliehkeit, der Frage; aus Lund der 
neg, Partikel A4] sinon, seulement que ..., ex 


* cepté, hormis; peut-être; par hasard. |wenn nicht, 


ausser dass, nur dass: ausgenommen; vielleicht, 
etwa, wohl: zufälllger Weise, von Ungefähr. 


el weis... A „Kr MEGHR SRNI 
sous HaLÂS kunin, vielleicht (wenn ich das 


thue) rette ich dich. DS} Set Ir u. 07 Es- 
säpa. zufälligerWeise (geschah) damals, A) „Ir 


es wäre denn dass ,..: si ML SM 
en! ihr müsstet euch denn für das Gegen- 
theil bemühen. 

| pau MCKERHAN. [Particip von 
cr, neu-arabische Bildung von dem pers. 
Sm, arab, Mu>S, Werkstatt, Fabrik]. 
| fabriqué ‚eonfertionn?, | fabricirt. I) CEA 
Dis a, gm U MORERMAN Li FGLI s0RIA 
FAKAT. eigens für Syrien fabricirt. 


a „N utkennen. Partie. pass.v. 2,80) 
répété. | wiederholt, wiederholt bearbeitet, ge- 
| reinigt (von der Baumwolle, u.dgl,), — Krurk, 


répéter. |wiederholen. 5A Änkor-t MC- 
| KERRER. sucre raffiné, | gereinigter Zucker. — 
| q ex ri 

Khet. JPA Ua TRONIS-1 M. dus Wortsplel 


‚ zweier unmittelbar aufeinander folgenden Wörter 


od. Ausdrücke {= zo 22,2. Mehren). 


AA LA MOKENREREX, À plusieurs reprises. | zu 
wiederholten Malen. 


| ® ;X4 mx. Partie. act. v. 5 
obligeunt, courtois, affable, doux. | höflich, freund- 
| lich, umgänglich. 


a +.X4 süxuns. (Part. pass. v. NEL 
13 L + . 


"und Mm NMÜKKEREM, (Part. pass. vr] 
honoré, respecté, vénéré, vénérable, saint, | geebrt, 


verehrt, ehrwürdig, heilig. ek es FE 
, WÄL, VE-MÜKEREEM. der geehrte Monat Schewwal 
(weil or zu den vier heillgen Monaten gehört). 


PS F WAGER-T M. la pierre philosophale.| der 
Stein der Weisen (= 9315 od. „el >). 


(Pol ete jee = (el nk aa 


être honoré, ete, | hochgehalten n, gechrt werden. 


Fem. BEP MÜRERREME, gewöhnliches Prädient 
der Stadt Mekka (wie 5, „A+ für Medina). 


a Kae MEKRRMET. [Rad. re] Sbst. 
| action ou qualité généreuse ; générosité, libéralité. | 
edle oder schöne Handtung oder Eigenschaft: 
Grossmuth, Edelmuth, Hochherzigkeit, Mill- 
thätigkeit, Güte, Huld. Gnade. Plur. 2, 
MEKÄRIM, actions ou qualités nobles, vertus. | 
|grossmüthige, edle Handlungen; edle Eigen- 
schaften, Tagenden, Gnaden, ‚82,84 unkärım- 
Kan. = ra > us edle Handlungen ver- 
richtender, Edler, Grossmüthiger. u. s.w, 


a wu suxnen. [9,3 L Part. pass.! 
‚ attrist!, affligé, | traurig. betrübt. bekümmert, 
| sorgenvoll. 





Aka MÜxELLEr. 








a 12,84 mexniu. (5 L Partie. pass. ] 
déteaté, hai; detestable, répugnant, odieux ; chose 
dont on doit s'abstenir (sans être illicite). | verab- 

"scheut, verhasst, zuwider; Theol. was dem 
güttlieben Willen zuwider ist, jedoch nicht so 
‚ sündhaft, dass es dem Menschen die Seligkeit 
|rauben könnte vgl. 5). Feu. <P, Xa 
| MFKRÜNRR. chose où action wbominable, | abscheu- 
liche Sache oder Handlung, alles was einem 
widersteht. 

P fr rose. Shat, tale a Shi 
mouche. | die Fliege, überh, beflügeltes fiegen- 
artiges Inseet. ads! MEGES-1 ENGÜ- 
rin. abeille, | die Honigflicge, Biene. und 
le nous renixinex. Fliegen ver- 
jagen: bildl, keinen Absatz finden. æ 5 uud 
M-NÂX. von Fliegen belästigt. Pi weh M,- 
sin, die Fliegenfängerin, d. h. die Spinne (DK. ): 

| das Spinnennetz; der Fliegenwedel (Men. aus F.) 
lo werd M.-Rix. Fliegenwedel. 


p smm$e mixer, in der Verbindung: 
rm m SIKRST-MIKEST. onssd, brisé, | 


zerbrochen und zerschlagen. 


u us MÜKESSEN, (Partie. pass. von 


pis rompu, brisé en plusieurs morceaux. | 
zerbrochen, In mehrere Stücke zerbrochen. 


Gramm, „Ar £4> GHM-1 MÜRESSER, die 
nnregelmässige Mehrzahl der arabischen Sub- 
stantive (Pluralis fractus). 


a jam unksön. | Sl. Part. pass. | 
rompu, brisé, cause; nie défait, Aie au 
fig. épuisé, malheureux. | gebrochen, zerbrochen : 
besiegt, geschlagen (von einem Heere); auch 
\figüel. erschöpft, kraftlos, elend, erbärmlich. 
Gramm. marqué de la voyelle Kesre. | mit 
dem Vocal Kesre (i) lautend. 


uw Ns MEKIÉ, #, CAE MERÎDEX. 

a che MEXÉÈr. [As L Partie. 
pass] découvert, dévoilé, ouvert, expliqu”, ré- 
vété, connu. | aufgedeckt, enthüllt, eröffnet. 
geoffenbart, offen, offenbar, erklärt, bekannt. 
— FETMER. découvrir, dévoiler, te, | enthüllen, 
| aufmachen, öffnen, wegrichen (den Vorhang). 

a ade ira. 20! ) espèce de bot- 
tine intérieure, au dessus de laquelle on porte une 
autre ertérieure. | eine Art Stiefeletten zum 
Unterziehen. 


« a MUKA' AM. ee 11. Partie, 
pass. cubique ; cube. | kubisch, würfelfürmis ; 
der (geometrische) Kubus. 

a „teähs MHKFÜF, [na 1. Part. pass.) 
retenu, urrèté, emp?chf. | zurückgehalten, ge- 
hindert. zus Liste oder yamil Ess 
aveugle, | blind. 

u SX mekik. Sbst, ph. a Re tn anANe 
navette de tisserand.  Weberschiffchen. 


a „Abe MUKELLEr, (Partie. pass. von 
Ans] astreint à une obligation ; chart de 
faire q. ch. ; responsuble pour „..; embelli arer 
soin, aurchargd d'ornements, somptueux, splen- 
dide, magnifique, riche, élégunt. recherché (le 
styles, | der etwas übernommen, sich verbindlich 
gemacht hat; für etwas verantwortlich: sorg- 
Gültig verschönert, reich geschmückt. prächtig. 
überladen mit Schmuck, schwülstig (vom Style). 


‚Asse MÜKELLEL. 





a ar momies. Part, pass. v. MS 


a ir MOKENMIL. (Partie. v. es) 
= Le! Has perfectionnant. | vervall- 
kommnend, ergänzend. Passiv, MCKRMMEL. 


perfectionné, acheté, complet, parfait. | vollkom- | Pur l'erpérience) ingénieur, prudent, | gewitzigt, | 


men gemacht, vollendet, vervollständigt. 

a pyse$e menmen, [eyes 1. Part. pass. 
caché; en embuscade, | versteckt, verborgen, auf 
der Lauer liegend. 

to - Sbst. espèce d'antilope de grande 
taille, P.de €. | eine Art grosse Antilope. 


KK] 


ts 


a Ka utannsÄ. [Part. pass, v, 
surnommé, | beigenannt. : 
_« wäRe muxser, Rad. A| Sbst, 
ws. 5,15 «ans puissunee, force. | Macht, 
Kraft, Stärke. anäRs ende SULEIMÄN-MIK- 


sr, mächtig wie Salomon. em: AuAü di 
Ent] uni das Bargekl der Weite und Kraft 
verausgaben, d, i. alles was in seinen Kräften 
stebt, thun. Rel. coner. ARS mixxires, 
puissant. | mächtig. 

a Kmike MIRNENR, (Rad. uns| Sbst. 
am balui.| Besen. 


az MEKNÜZ, [Denom. vs Adj. | 


conservé, gardé, enterré (un trésor), déposé dans ! 
le trésor, | aufbewahrt, vergraben (ein Schatz). | 
im Schatze niedergelegt. ol AN MERNÜLÄT, | 
choses gardées, cachées, | verwahrte, verborgene | 
Dinge; auch bildl, das Versteckte, DER | 





gande. EwC" ET mar wol site die, 
versteckt liegenden Gedanken der Inhalte (des ! 
Inhalts) der geordneten Phrasen. | 


a ua mxxts, Ai I. Part. pass.) 


1 


Ulysse balayé. | gefegt, gekehrt, | 


Lo L Part. pass. | 


a CSA MERXÈN. 


caché, gardé, | verdeckt, 
pres LA MEKNÜN-I 2AMiRIM, mein Im | 
Gemüthe Verborgenes, à, i. was ich im Sinne 
habe; mein Geheimmiss, 
to, SARA Sbat. pendant d'oreille {dons la | 
langue des Euzbegs). Pd. €. | Ohrring. | 
p She ments, Kr Sbst. = Ar na- | 


vette de tisserand. Weberschiffchen. 


a ak MERRÈE, [Ra d. ax] Sbst. 4, coupe | 
à boire. |Trinkbecher. 2. sorte de mesure, | ein | 
Hohlmass für Flüssigkelten, auch für Trockenes. 
Plur, as Sr unkicix. | 


a dad mx âL, ‚Rad. JS med. (51 Sbst. | 


PI, dur mesure (de auhstunres sèches, de, 


verwahrt, verborgen. 
| 


875 


mit dem wollenen Sack (xis oder kise) reibt, 


a mr MÔXEHFS, (Partie. pass, von 
] rendu (per Dieu ou par la nufure ou 


witzig, klug. 


r Anka MÜKEIIEP. (Partie. pass. von 
mAN5]| qualifié, désigné par telle guatité, doué 


| de certaines qualités; mis à son aise, enivré. | durch 


gewisse Kigenschaften ausgezeichnet; in einen 
Zustand des Wohlbehagens versetzt, berauscht. 


a Anka mokmatr, "Part. act.r, Ass) 


enirrant. : bewirkend dass einem wohlbehaglich 


wird, berauschend, DAN MERRUIPAT, = 
wi yet geistige oder berauschendo Getränke, 
Spirituosen. 

a Sr muunz. Sa mince. Plur. 
Ma uni. 5. Jude 


a m HEIN, (Rad. ES Adj. établi 


solidement, fortifié, raffermi, fort, solide; puissant, 
robuste; réddant, habitant, dtabli.| Test gegründet, 


eine feste Stellung habend, befestigt, fest, derb; | 


stark, mächtig (von Einfluss); kräftig; gut und 
ordentlich eingerichtet, festen Wohns.tz habend. 


u! ums m befestigt und in einem 
sichern Hinterhalte geborgen. AnAnıkumd 


t m SALE sie sassen auf dem 


Throne zu Konstantinopel. 
‚ya CA MIGIX, MaGyx, türk. 


s. oben ee) u. die türk, Gramm. 


= ts rt ’ 
Suffix. 


p Je ML. Sbst, sol à ein.|Wein. 


ds el Pom is aller 
Glanz und Reinheit der Substanz des Glases 
voll lauteren Wein. Büki. AS ka utı-ruxg. 
Wein-enge, d. i. einer der nicht viel trinken 
kann, den das Mindeste berauscht. IK. re a 
MCL-FAM, weinfarbig, roth. re he cr be 
silsser, weinfarbener Rubin (süsse rothe Lippe). 

a La vora. Sbst. Aus Kürzung von Wis 


MONLA. = I MEWLA. 
22 La 


a De sur. [Nom act. von As und er | 


action de remplir, état d'être plein. | das Füllen; 
das Vollsein. 


a Ir mers, maxi. Sbst. réunion, assem- 
hide (spécialement de gens de distinction, de 
grande et de conseillers); conseil ; corps matériel, 
en tant qu'il remplit ou orcupe l'espuce ; capure 


grains}, | ein Mass (für Trockenes), auch ud | rempli. |Versammlung (insbes. von Vornehmen), 


mikssz, ALAN suxsere, Plur. Ke, 


oa SMS MEKILE, [8 I. Nom. act.) Sbst. 
za ruse, artifice, stralagème, intrigue, cabale, 


bérathende Versammlung; das den Raum fül- | 


lende, Körper; der angefüllte Rain. Ur, > 
MAL wu srtA. der leere und der volle Raum, 


zr . . . 
tromperie, | List, Trug, Plur. Je sexâin, [ue En be ara musä-ix-xâs, in Gegen- | 


Arie MÜLÄzENET, 


Levée q. qn,. relations, rapports, connexion, con- 
| sidération. | das mit Jemand verkehren: Verkehr. 

Umgang, Beziehung zu ...., Verbindung, Be- 
tracht. Ama dle uorisrsmerse, in Be- 
tracht dessen (nemlich des in den unmittelbar 
vorausgehenden Worten ausgedrückten), in Be- 
| ziehung dsrauf(weil,wegen, da), ai Sms Da LS 
'&u MOLARRSR ILE, in dieser Beziehung. 


a za MELLÂM. [Rad. & Sbst, LES 


marin, navigateur, matelot, patron d'un navire, | 
Schiffer, Seemann, Matrose, Schiffsherr. 

a ch sıLiy, Plur, +. Fes 

a Kor ur.Äust. Sbst. U; +$ beauté. 
éleganre ; amabilité, | Schönheit, Anmuth, Lie- 
benswürdigkeit. Rei. coner. ze MEL À = 


ueriC, bean, | schön, Ir MELÂNETSIL. 


= wa de & mieu. laid, | unschön, hässlich. 


a Xe scrirm. Partie, d, Folgden, ' 
hypocrite, ennemi, hérétique. | Heuchter, Gleiss- 
nor, Feind, Ketzer. 

ash wiriunem. re HI Nom.act. 
(ie un? = pe =’ Ma Leg action 
de biniser avec q. qn., d'agir deioyalement aver 
qqn. | das nicht offen und ehrlich mit eiriem ver- 
fahren, Winkelzüge machen, Unredlichkeit, Si 
sA>Yr zuı-t x. intrigant. | Ränkemacher, 


a s5A>Ur nur. Sbst. Pl. vx. Ai 


, MCLWIN. héréliques, les Assassins. | die Ketzer. 


insbes. die Assassinen (Ismailie, Batynie). 


u Xh> M: MULÄHAZAT. [> HI. Nom. 
ac t.| action de regarder; attention, considération. 
opinion, pröraution, das Rücksichtnehmen, De- 
trachten, Beobachten, Aufmerksamkeit, Erwä- 
gung, Metrachtung, sorgliche Prüfung, Ueber- 
legung, Desonnenheit; Schluss, Folgerung; 
Einbildunz, Meinung, Vermuthung; Vorsicht. 
— ETMEX. régarder, considérer, remarquer, hé- 
siter avant de faire ou d'entreprendre q.eh. | genau 
betrachten oder zusehen ehe man etwas unter- 
nimmt, bedenken, erwägen, Atul,T aile 
M.OLUNMAGYLA, da in Erwägung gezogen wurde, 


be Ep, 


da man dafür hielt, dass... at #5 Ale 
M.-I TÄMM 118, mit voller Veberlegung,, ganz ab- 
sichtlich. Alm alle surinazasıne. in 
Erwägung, in der Meinung, in der Absicht. 
adsl ka #2 dieses wohl erwägend. 


a Gr MELÂHIS. 5. sh 

a De wriiz. [Rad.SY1 such ; Xe Sbst, cie 
tadelle {qui sert de réfuge ); réfuge, asile, | Burg (wo 
man sich verschanzen kann); Zufluchtsort, Asyl. 

a ra MCrâxva, [Partie d. Folgden.] 
s'attachant ; qui accompagne loujours 4. qn.; at- 
taeh£ à La suite de q. gn.; inséparable; adjsint, 
surnuméraire, suppléant, éventuel ; lieutenant, se- 
cond d'un vaisseuu, (Mall,) | fest anhangend. 
| besteitend, anhänglich, unzertrennlich, beharr- 
lich, Neissig: im Gefolge jemandes befindlich, 
Begleiter, Diener, Höfling, Adjutant, Leutenant. 





intrigues. | Ränke, Umtriebe, A als Ale 


die Ränke des kreisenden Himmels (Schicksals- | 


streiche). Lai Aulke die Ränke oder Listen 
der Welt. 

2 re mexinux, Vb,act, er! sucer. | 
saugen. Sbst.abstr. AN uaxı$, das Saugen, 


| wart oder vor einer Versammlung der Leute, 
‚öffentlich. 


e 
| a Xe sn. Sbst, quantité qui remplit un 
| certain espace. | einen gegebenen Raum füllende 
| Quantität. ar une poignde.|eineHandvoll. 


a ame ucciunee. [med I. Nom. 


ie es prie an! à bei einer Sache 
\ausharren. Pers. Plur. cie MOLAZTMAX. 
| I, Me su veroÄn. la queue du prince. | 
das Gefolge, die Höflinge, 

a Ka la vorÄzeuer. (er 11. Nom.act. 
Sbat, aclion de s'attacher, attachement, asst- 
duité; degré de nie. | das Fest-anhangen, Fest- 


a make MEkmsis. Denom. +. us aet.| Sbet. Karl action d'avoir commerce | bleiben, viel Umgang haben mit Jemand; Be- 


” 


ZENKER,. Türk,-Arab,-Pers. Hondwörterbmch. 
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Geh MULÄSYK. 


härrlichkeit, Ausdauer, Aufwartung; Grad (Rang, 
Stellung) eines MÜLÄZYM. — RTMEK. sattacher, 
accompagner, être assidu, ete, être MOLAZTM. | an- 
hangen, begleiten, ausdauern, aufwarten, u, 3,W., | 
überh. MCLAZYM sein, Am) 18° he | 
Aut ud er besuchte fleissig die Vor- 
lesungen jenes Scheikhs. Hadschi Khalfa, 
a (0e muzsrx, (Partie. d. Folgdn.] | 
qui s'attarhe, adhérent, joint, attaché, inséparable; | 
roisin, contigu, placé à côté. | sich anhängend, | 
fest anhängend, unzertrenulich, sehr nahe, an- | 
stossend, zur Seite, in ununterbrochener Ver- 
bindung; Anhänger; Genosse, Nachbar, — oL- 
“ak, s'attacher, être contigu, etc. | anhängen, 
anstossen (an, m. d. Dativ) u,s.w, Rel, 


abstr. (Pas de MULASYKLYK. = d, Flgden. 


a RoMa muLisarat. | = HI, Nom. 
ac e) Sbst, eontigwit/.| das Zugesellt sein, sehr 
nahe sein, Aneinander-Stossen, Nebeneinander- 
sein, Verbundensein, Angrenzen, 

a ADM uerÄree. [Partie,d. Figden.] | 
hienceillant, bon; qui plaisante, facétieux, | wohl- | 
wollend; scherzend, scherzhaft, 

a KabUs munirara. (Al 111. Nom, ! 





gern une 





a 2x uaLâM, u, Radar MuLÂMET, 3 1.) 
Sbst. Aolbac.,à ML uetion de blämer ; 
bläme, repri ‚ reproche, | das Tadeln, 
Schimpfen, Schelten; Vorwurf (= ie). 
— KTMEK, repröcher, réprimander, | tadeln, 
schelten, Vorwürfe machen. ele u ZEHÄN-T 
MaLÂM, tadelnde Rede. 59; was sELÄMET- 
ZRLE, von Vorwurf getroffen, getadelt. erh 
MRLAMI, ehe ueniusti, = Nom. unit, 
v. Kaake unnamie, Axa unLimerise, eine 
Art Sufl die im Herzen fromm sind, aber nach 
aussen den Anstand nicht wahren. 

a als MELÄMEH. Sbst. Pl. ressemblances 
des traits du visuge. | Achnlichkeiten der Ge- 
sichtszüge. (nis. s, A 
a ads Mir. u. Anal urLi- 


u ca MELÄN. „ua (Rad. La ae, 
voll, 
a Le mxLâui, Sbst. PI. v. ele [ve 


a da mrniix, AN mnnäik, Sbst. 
Plur. v. Ske sun. 


LA . 
a md MCLAIM, (Partie. d. Folgden.] qui 


act.) action de témoigner de la bienveillance ; | convient à q.gn., qui s'accorde ; convenuble, ac- 
bonté, gentillesse, plaisanterie, enjouement. || commodant, doux, affable, tendre, facile. | über- 
Freundlichkeit, Wohlwollen, Güte; Liebenswür- | einstimmend, zuträglich, passend, wohlbekom- 
digkeit, Scherzhaftigkeit, Scherz ( = ah). | mend (von Speisen), erspriesslich ; schmieg- 
— srunK. être bienveillunt, ete. ; plaisanter, || sam, weich, sanft, mild (vom Charakter, vom 


'ohlwollen üben, gütig u.5.w. sein, scherzen. 
a RDA muriraurr. [a 111, Nom. 
act.) action de se donner des soufflets l'un à, 
l'autre ; aelion de s'entre-heurter. | einander Ohr- 
leigen geben; sich wechselseitig stossen. 

yr Mods menèrin. N. pr. Malathia, das ! 
alte Melitene oder Melita, in Klein-Armenien. 
- “ur 

a reis urLäye, Sbst. PL v, anle 
lieux de jeux, d’amusernents. | Spielplätze, 
orte, 


a AE seni'yn. Partie. d. Figdn. 


a Race muzi'ans. [x un. Nom. set. ] 
action de jouer, de plaisunter; jeu, amusement, | 
das Spielen, Tändeln,, Scherzen, Sehäkern, 


a cree MELA'ix, Plur. v. oa 


t sa&le Sbst. tus de céréales em gerbes. | 
ein Haufen noch nicht gedroschenen Getreides, | 
Garbenhaufen. Kam. 3. Y.) J 


4 (ke MALLÄK, [Raa. > ] 
teur, adulateur, | Schmeichler, 

a weile muLAKAT. m UT. Nom. act. | 
Sbst. action de se rencontrer; entrevue, rencontre, N 
audience, | Begegnung, Zusammenkunft, Unter- 
redung, Audienz. — RTMEK, = A Er 


a Xe urnägi. (Partie, d.Vghdn.] — or- 
MAk. se rencontrer, se frouver ensemble, avoir 
une entreoue, etc, | sich treffen, einander be- 
segnen, zu Jem, gelangen, ihn erreichen; bei- | 
sammen sein, zusammenhalten, zu einander 
stossen (Truppenabthellungen). 


Sbst, flat- 


| 
| 





Wetter, u,s.w.). — ETMBK, rendre convenable, 
ete, | zuträglich machen; erweichen, besünfti- 
gen, u.s.w. a, ss pb Nö ihn 
vorzuzieben wurde als passend, schieklich an- 
gesehen. Men. aus Se, ‚ar jt ame 
»Äu-ı M. den Wünschen entsprechende, günstige 
Nachrichten. glei aha a. vr-mare, 


weich von Natur (von Gemfth). 


a la vürikuer. we MOLATEMRT. 


[r3 11. Nom. act.) Sbst. SL, AU: XS, 


ÿ lg action de s'accorder avec q. qn., de ré- 
concilier; douceur, affabilité, naturel accommo- 
dant et facile ; état de ce qui est convenable. | das 
Entsprechen, Vebereinstimmen, Zusagen, Zu- 
träglich sein (= Küslse); Frieden stiften 
Yo! )s; Aussöhnung; Weichheit, Sanft- 
heit, Milde, Freundlichkeit, Humanität (Gegenth, 


(= 
\ 


voi), Rel,abstr. less noie | 


HiMLIX, douceur, affabilité, | Weichheit, u, s.w, 
Gefälligkeit, Willfährigkeit. 


a aka noms. [Partio. v. ums] 
qui couvre, revêt, agit avec fraude, trompe, | be- 
deckend, bekleidend, bemüntelnd, verhehlend, 
täuschend. Passiv, MOLHnuES. vêtu, Aabilld; 
mild, confondu, embrouillé. | gekleidet; ver- 


| wickelt, verworren | = 8) , undeutlich, (m. d. Accus.) == alexal 


zweifelhaft, 


a Qreke nes, Sbst. olgil. 


vöternent, costume, | Kleidung, Tracht. 
a Leyde sinus. (um 1. Part, pass.) 


EIN TON 


Kost XL Muster der Fürsten christlicher 


Religion (gewöhnl. Eingangsformel in Schreiben 
an Gesandte europäischer Staaten), AA Le 
MILLETI HEJNIXLE. unter selner Sekte, seinem 


Volke, seinen Landsleuten. vale De snn- 


| wer-ı =. der Nationalwohlstand. LE pe TEN 


M.=1 ash. die Nationalgarde. Lau works 
M.-1 Wikia. die wulsse, d, h. vor allen anderen 
ausgezeichnete Nation (Religionsgemelnschaft), 
das Volk Mohammeds. Plur. Mesurez, #,X> 


MI wuxèx Cr-muer, das Völkerrecht. Ma 
| „Es MeLkL-t kOrrAu. dieVölker d. Ungläubigen, 
|A dj. ah MILHTE. national. | national, volks- 


thümlich. Adv. ask MILLKETGR. nationale- 
| ment, | auf volksthümliche Weise. Rel. abstr, 


ll MILLETLIX, nationalité, | Nationalität. 





pt cle MULTAN, Sbst. sorte de camisole 
ou gilet, | eine Art Weste, ähnlich dem [SEE 
BK, 8. v. LS : 


a nähe mlLrRuts. (Partie. v. wit] 
se mélant, se communicant à q, ch, ayant com- 
merce avec... ; obseur, compliqué. | sich mengend, 
verkehrend mit ...; dunkel, schwerverständlich 
(Sprache), verwickelt, 


a ES MÜLTENTM, [Part. act. v. lt] 
Passiv. MCLTuSNM, embraasé ; la place où est 
donné le buiser, | geküsst; die Stelle welche 
geküsst wird, 

a Lea utrreéé, us FU [Passiv. des 
Flgden und Nam, loci, celui auprès duquel on 
se réfugie ; réfuge, asile. | der oder das wo man 
Zuflucht sucht; Zufuchtsort, Asyl, al 
où ons Zufßucht der Cäsaren der Welt, 
d. i, die-Hohe Pforte. 

u, hr uULrnéi, [Part. act, v. ss) 
| qui se réfugie, qui cherche asile; émigrant. | Zu- 
‚Aucht suchend, sich verbergend; Flüchtling; 

Auswanderer. 


a Cd MÜLTEHTK. [Part. +. GE] 
ajouté, joint à un autre. | sich anschliessend, 
| sich zugesellend, 

a (she move. (vu) Adj. Ulis 
qui a une barbe, des moustaches, | bärtig, Bart 
oder Sehnurbart tragend. 

a „al MÜLTEZIM. [Pa rtic, act. v. al] 
| qui se charge de q. ch. ; qui regarde g. ch. comme 

nécessaire; responauble de 4, ch, envers q. qn. | 

etwas übernehmend, dafür verantwortlich, et- 

was flir nothwendig haltend. Im tirk, Gebr. 

gewöhn], Sbst, fermier. | Pächter. — oLMaX, 

pue se charger de 

| 4.eh.; prendre à ferme.| auf sich nehmen, u... ; 
in Pacht nehmen, pachten. 2. (m.d. Dativ) être 
forcé, tenu de faire q. ch. | zu etwas gezwungen, 


bewogen werden oder sein. 3, = #1 ra . 


a Ur uerÄir. u. we srniner. (Rad. | pori£ comme vêtement; revêtu, | als Kleid ge- cl PL être convaineu. | überzeugt werden 
Le! Sbst. jus! JS ennui, dégoût, fa- | tragen; bekleidet, EE as a MULBÜSÂT, nie. ler sein. Passiv. MOLTRERM. ce dont on s'est 


tigue, tristesse, affliction. | Unlust, Ueberdruss, | 
Traurigkeit, Betrübnisa, 


at Ja mirâz. Sbst, Tahrif v. Js pro- 


mends, habits, | Kleidungsstücke. 


a, a sinınr. Rad, ka] Sbat. loi; reti- 


gion ; communion religieuse, secte; peuple, naliom.) | 


vriété, | Eigenthum, Pr pile 2 MÂLYM | Gesetz dem man folgt; Religion; Religions- 


MELALYM BUDVR. (las ist nein Mab und Gut, 


‚charge, chose à laguelle on est obligé, que l'on 
regarde obligatoire. | was man übernommen hat, 
wozu man sich für verpflichtet hält. ws 
» CS MARS bei (d.i. in den Augen) der 
' Pforte ist es für sie eine Pflicht oder eine Noth- 


| gemeinschaft, Sekte; Volk, Nation, sal SAM wendigkeit. 


- 


a mÜLrssyk. |Part. v. juaxt] 


| a Asle miLiar. 


u. Kämele MILUArE. 





‚ dem etwas nothwendig gebührt, unzertrennlich 


attaché, joint, serré ensemble. | angehängt, an- (Rad. LAS] pièce d'étoffe dont on s'enveloppe (von ihm), zu etwas gehörig (= a — dient 


gefügt, anhaftend, fest aneinander. 

a ae mouture, Fem. Kükka ulirnrrs. 
Partie, v. wii! sd. 

a vn [ ] 
— viMax, u alu el 

a Lie utıraxä. 6 [Partic. pass., 
Nom. loei u. Nom.aet.v. £LECTT rencontré ; 
confluent (se dit de deux fleuves, ete.); jonction. | 
zussinmengetroffen; Zusammenfluss (v, Gewñs- 
sern, u. dgl,); Verbindung, Vereinigung, 

a loääle MuLrauxT, [Partie. v, Zi] 
qui a rumassé, qui a trouvé q. ch. | der etwas auf- 
gerafft, gefunden hat; der Finder. 


a u stıraky, [Part act. v. £ EX 
qui rencontre. | treffend. vol. \üxle. | 


at dei sirınrLesun«. Vb.refl. Aor. 
NMILLETLENIN. se convertir, changer de croyance. | 
zu einer andern Sekte oder Religion übertreten. 
Me. 

t MELTEM. Sbst. vents du nord-est 
qui sou/flent jusqu'au coucher du soleil, pendant 
une certaine époque, dıma Le canal de Constun- 
tinople, et portent les noms des fruits de la saison. 
(Mall, Redh,)|zu gewissen Jahreszelten regel- 
mässig wiederkehrende Winde aus Nordost, die 
im Sommer den ganzen Tag über wehen und 
mit Sonnenuntergang aufhören. W, nach Hin- 
doglu. = er bonace, | Windstille, 


a marks moxrenis, [Partie. act, von 
el qui prie, qui réclame, qui demande q.ch.| 
bittend, verlangend, begehrend; der Bittende. 
Passiv. MCLTRMES. prié; requis, réclamé; celui 
que L'on prie, à qui l'on demande 4. ch. ; ce qui | 
est demandé, | gebeten, verlangt, begehrt; der | 
Gebetene; das Erbetene, Verlangte; das Be- | 
gchren. » MÜLTRMESDIR. es wird ge- 
beten, man ersucht. volmerks mozrnmnsir, 
les demandes. | die Bitten, Begehren (= «lol . 
I) , lei! Aelus AilmetLe seine 
Bitten erfüllen. 

a ul mÜLTEmY, {Pa rtie. v. ge 
qui brille, brillant ; papier Lisse et tucheté avec de 
Vor. | glänzend, schimmernd, leuchtend, glitzernd 
(z.B. ein Stern, Wasserspiegel in der Ferne); 
im türk. Gebr. auch: das mit Silber und Gold 
gesprenkelte Papier kostbarer Handschriften. 


2 
to (Es (Zeile (vel. gel 

a sy utirewi. Partic.v. Set 5.0. 

a agile scrren. (Partie, v. ul] 
enflammé, embrasé; atteint d'une inflammation, | 
auflodernd, brennend (2. B. der Durst), ent- 
zündet (eine Wunde); im Fieber, in Flammen : 
durstig. ya agile un st das Feuer 
seines Zornes loderte auf und .... 

» » 

a le ueröä. | Rad. 2] Sbst. a RO 
réfuge, asile.| Zufluchtsort, Asyl. Plur, ‚m 
MBLAGI. 

a & MiLH, Sbst. 3 sel. | Salz. 

a Aels m0 LH. gemeine Auspr. MOLHUT, 
“tur. [Pa rtie.v, Stel] hérétique; schisma- 
tique; paien. | ketzerisch, Ketzer; Heide, — 
PL A>We unninn, vel. sA>Us mnLinun, 


uüurerir. [Partie, v. Llaxil 


tout le corps; couverture de lit. | Stück Zeug als 
äussere Bedeckung des Körpers; im türk, Gebr. 
Bettdecke == (Jé) 2. 

a Ce MULHAK. (Partie. von ge) 
ajouté, joint à un autre; attenant ; adoptif; an- 
|meté. | hinzugekommen, in Verbindung gebracht, 
hinzugelügt; angenommen, aufgenommen; an 
den Rand geschrieben (von einem andern als 
| dem ersten Schreiber); im türk. Gebr. auch: 
|einverleibt, aunexirt, OR MULHAKAT. les 
dépendances, appendices; suffires. | die zugehörl- 
gen, einverleibten Provinzen, Hörigkeiten; An- 
|hängsel; Suflixe, 





| a MÜLANHEM. (Denom.v..>) Adj. 
charnu, corpulent.| Neischig, dick. 


a ste meniz. Pe 1. Part. pass. | | 


| regurdé, observé uvec attention, considéré; at- 
tendu, prévu, pensé. | iu Betracht, in Erwägung 
| gezogen; aufmerksam betrachtet; gedacht, ver- 
| meint, vermutbet, erwartet, vorausgesetzt; einer 
Sache verdächtig | vgl. Ka>ds) ä „Dis 
# CA ste ein Ort wo mau auf Gefahr 
gefasst selu muss. Mes à gmele uruudz 
v MCNTRMEL, wahrscheinlich, COS MEL- 
WÜzAT. pensées, réflerions. | Gedanken, Betrach- 
tungen, Erwägungen, u,s.w. 

pP & uni. Sbst. DA a Ji 
sauterelte. | Heuschrecke. ‚es Au MELar- 
Susan, innombrabte,| (Heuschreckeu-zählig) un- 
zählig. 53 & sr MÜk u M, Gin, (wie 
Ameisen und Heuschrecken) unzählig. (& 4 
MELAH-1 Abi. (Wasserheuschrecke ) Krebs, 
Krabbe, BK. way Su M-1 PHÂLE, die 
hüpfende oder noch unbeflügelte Heuschrecke 
(im Gegens. zur schwärmenden oder beñügelten, 
„Dr —)- BK. 

a wem MULAIIKAS. (Partie. pass. von 
wars? résumé, repris en peu de mots, ete, | In 
wenigen Worten zusammengefasst, kurz, auszugs- 
weise berichtet, — uLmax. = ( jede] anti 
vorgetragen werden, dienstlich berichtet werden 
(von einem niederen Beamten einem höheren). 


at je MELEZ, 8. [ha (vel. bet 


a pile ira. (Partie. act. von plz! 
qui remit nécessuire, qui oblige, ele. | nüthigend, 
zwiugend, überzeugend, u.s.w, Passiv. MC1- 
zes. rendu nécessaire; contraint, convaineu, ré- 
duit au silence. | nothwendig gemacht; genöthigt, 
gezwungen, überzeugt, überlührt, zum Schweigen 
gebracht, — oLMAK, = (He „ah être con- 


vaincu. | überzeugt sein, ad MÜLEEM-T 


zınmur, obligatoire, |verbindlich. 


u em MILZNN, VUE, MELAHM, um AA 
MELZEME, Sbst. MA. 5 pale ai 
presse (des relieurs, des imprimeurs, ete, ).| Presse 
(für Buchbinder, Buchdrucker, u. =.w.). EL 

una; hr taß-merzusinst, oder — Lôl sx 


LITOGRAYIA MELZNMNSI, presse léthoyruphique. | 
! Steindruckpresse. 


| « he MELZUM, Ltr 1. Partie. pass.) 

celui à qui une chose est due, qui regarde une 
| chose comme indispensable; nécessairement Lié; 
| appartemmt à.., attaché à.., dépendant de ,..| 


axe | Ketzer, 


zur Bildung zusammengesetzter Adjektiven). 
my Du 7 Énurr-MBLzèM, mit Ehre ver 
bunden, ehrend. Pr Pop M. OLMAK, eohai= 
rer, être lié aver … , | zusammenhängen mit... (mit 


d. Dativ). CA el nAl,4 ol mit der 


‚Erreichung des Wunsches zusammenhängen. 


| a le aus, vulg, zu meLuz, Adj. u. 


Sbst. (ursprünglich wars, Mischung des Lichts 
und derFinsterniss). composé de deux espèces dif- 
| ferentes; toile composée de soie et de eoton ; bâ- 
| tard; mulätre.|aus: zwei verschiedenenGattungen 
gemischt oder zusammengesetzt, gemischtes 
Zeug (Halb-Wolle, Halb-Seide); Bastard (von 
Thieren); gewöhnlich: Mulatte. « (glatt, 


a Labs Mezsi, Adj. Fem.v. mA! natures, 


to ja MELRÉ, Sbst. AB, nt Non 
pe LC Tee) 5 LEUR » PAU kokette Schöne; 
Name eines türkischen Stammes. (Vämbery: 
brebis qui met bas des jumeaur. | Schaf das Zwil- 
linge zur Welt bringt). 

a geh suLzax. Part. pass, v. EU 
atlaché, joint à..,ete., lié; adopté. | eng ver- 
bunden mit ,.., zugesellt, zusammenhängend, 


anstossend (= LS); verbündet, angenom- 


men, adoptirt, (a s zei ai Bj 


n Fe) einer Schaar zugesellt werden, 


a (eh MELZÜK. Men I. Part. pass. | 
= d, Vhghden. 

a al san. [Rad. ml Sbse, 
À he! ELA Lieu où l'on joue; théâtre. | 
| Ort wo man spielt, Spielplatz; Theater. Plur. 
| MEL YU, 

el 

a ua: MEL'ANE. Sbst, == RAR poupée. 
Puppe zum Spielen, Kam. #.v. BF! 

a xml miraxa. [Rad. (à N Sbst, 

345 cuiller (en bois). | Löffel (von Holz ge- 

schnitzt). AS AËaLe un axa-rnaf, qui fait 
ou fabrique des cuillers. | Läffelschnitzer. Rel. 


; abstr. (I anal MIL'AKA-TRAËLYE. Löffel- 


schnitzerei (Kunst, Gewerbe), 


a Birke mnr'axer, (Rad. | Sbst, 
action ou qualité damnable, chose maudite ; im- 
piété, méchanceté, scélératesse; malédiction. | 
Auchwürdige Handlung oder Eigenschaft, ver- 
fluchte Sache; Ruchlosigkeit, Verruchtheit; 
Verfluchung. 


ae MEL ÜX. Lo I. Part. pass.] 
maudit, exéerable, détestable, ubominable; ex- 
communié, | verflucht, abscheulich, scheusslich ; 
Scheusal; ein Verfluchter, Ausgestossener, — 
Plur. 94 MELÂAÎN. Les mandits {inerédules, 
hérétiques), | die Verfuchten Ungläubigen, 


= as oder s,À5 )- 


gr.p „rl MELGAM, „ala MEL'EM, = ie 


| Püuster. [amalgame, | Amalgam. 
gr.t Aela maraoma (MALAMA). Sbst. 
an MELYÜZ, [28 1. Part, pass.] 
énoncé, exprimé; dit, mentionné. | ausgesprochen, 
ausgedrückt, gesagt, erwähnt. wLb,äle MEL- 
rözär. paroles. | Worte, Reden, Aussprüche, 





| 
| 





a sähe meurèr, (oi I. Partie. pass.) 
enceloppé. | umwickelt, eingehällt; auch: mit 


le urrankan. 


beigerollt, inliegend (von Schriftstüeken). — 
Adv, sale MELrCPEN, ei joint, | beiliegend, 
inliegend, als Beilage, 


a il werankan. |Partic. pass, von 


nis) surnommé; BER: un litre, ein Lakan 
(Beinamen oder Titel) führend, vgl. AL, 


n ‚ale MULARKYN. MOLEKKIX, ‚Partie. 
* mal celui qui prononce le telkin. der 


das Telkin spricht. vgl. (yaßks 
a Ar veux. Lurspr. aa, Rad. N] 


Sbat.— psp messager; ange.|Dote; Engel. | 
Plur. Sie urLiix. die, SU: urLÄike. | 
MELESLER, U. za 
wen Äätkeren. In Zusammens, Sad alla ancre | 
vv'Är.vonengelgleicherHandlungsweise, 
MELRK-SIMA. das Aussehen vines Eugels habend. | 


2 


im Türk. gewühnl. Ale 


ol — m.-svrÄr, oder Sun) — M, NIM AL. 
engelgleich, von Engelsuatur, AN 3, 

Sure der Engel, d.i. die Jüste, Adj. rel. 
ru MELEKI. angélique. | englisch, engelbaft, 


engelrein, wlan re von engelgleichen 
Eigenschaften. 


air wuzex. Sbst, propriété, avoir, bien; | 


cause efficient. | Besitz, Habe, Gut; die wir- 
kendle Ursache, 


a ls unıx, Sbst. 1. (Nom. act.) action 
de tenir, de contenir, de posséder, | das Halten, | 
Behalten, Enthalten, Besitzen. 2. Sbst.concr. 
plur. Sole meurt, m. 2Lel umnÄx. posses- 
seur. | Besitzer. 

a ha mnsix, Sbst, possesseur: roi, prince, | 
Besitzer; Ilerr, König, Fürst. Pi. uhr MULÜK. 
Fem, Sr mertkr, reine, princesse, Königin, 


Fürstin. Adj.rel. re Mesini. royal, könig- | 


lich, fürstlich, IL! von Königlicher | 
Person, von fürstlichem Wesen, | 
a Ar six, (Nom. act.) Sbst. posséder; 
souveraineté, puissance, pouvoir, propriélé; Lerri- | 
taire. | Besitzen; Macht, Herrschaft; Besitzung, | 


Gebiet. Als nınKiset, soteverainete, droits | 
souverains. | Hoheitsrechte, Oberherrlichkeit. 


a As noix, Sbat. propriété, droit de pro- 
pricté sur q,ch,, pouvoir, autorité; dignité royale, , 
grandeur, magnificenre; royaume, empire, | Be- 
sitz, Besitzthum, Sache — auch unbewegliches 
Gut — worüber man frei verfügen kann (im 
Gegensatz zu waxr); Macht, königliche Würde, 
Pracht; Reich. Ak LS smi oki. sein 
erkauftes Eigenthum: AL! 35 bÄR UL-MÜLK, 
résidence, Wohnsitz des Reichs, die Hauptstadt, 
Residenz. ws . aile Fra UMÈR- Mm. U 
DEWLUY, les affaires de l'état. | Reichs- und 
Staatsangelegenheiten. Là Ar mixer maxi. 
L'autre monde. | das Reich der Dauer, die andere 
Welt. Adj. rel. MA utıxi. Fem. Air, 
MCLKisE. administratif. | adıministrativ (W, in 
neuerer Zeit, im Sinne unserer Zeitungen), 


ade ‚el vmün-ı mtuxis. die administra- 
tiren Angelegenheiten, Verwaltungsgeschäfte 


(des Staats), Ale SYS amesontnÄr-r 
MCLKisR. changements administratives, change- 
ments territoriales. | Gebietsveränderungen. 


‚ Tugend, Talent, Geschicklichkeit, die man . 


ia Ar sis. 


orale MeLeiôt. Blüker, blükeudes Schaf. 


| ensemble. | mit einander blüken, 
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a le ursexi. Plur.v. alle t ske msi, (he meurs. Suffix zu Bildung 
a XKLe unceee (für weuxs oder miLxs), des Gerandinns, welches die Nothwendigkeit 


Sbst. possession; tout ce que l'on possède, ce ausdrückt. s. a türk. Gramm. 
qu'on a acquis; vertu, talent, qualité, ele, uc- a cles MELEWAX, Sbst. (Dual. v. el 
quise ot qué par un exercice continue! ressemble à Les deux temps, ec, à d. jour et nuit. die beiden 
une qualité innée, | Besitzthum, Errungenschaft, Zeiten, d. i. Tag und Nacht. 


a sl stnswwıs. Part.pass.v, ag ak 
tj MOLOZ, s. je 





ganz zu eigen gemacht. » wie A; ji sr 
ES NA alle amade [nö in kurzer Zeit | 


hatte er vollkommene Geschie Klichkeit (Vebung) | gr: ske MELWIZIE, Anmuls, and ad 
im ı'nAn und rengin erworben. Plur. a! N. pr. Melroisie, | Stadt in Mores, das alte 


| Epidaurus. 

a ehr serie, Sbst, plur. v. kr uurın 

a Sala MULÈRÂNE. Adj. royalement, | kö- 
at Ras "CLkösorz. Sbst. Dem, v. niglich, nach Art der Könige, [Gewürzinseln 

[uCLk, petite propriété, | ganz kleines Resitzthum. | a SSahe Mike, N, pr. les molugues. | die 


a Jets MELÜL. (Rad, da Adj. ennuié, 


Miiekit, erworbene Fertigkeiten. 


a XXe wine. Sbst. reine, princesse. | Kö- | 
I nigin, Fürstin, Gebieterin. Pl. wor MELIKÄT. 


ap „Aa MÜLK-DAR, Audj. riche jen bien- | 
fonds}, | reich an Besitz, au Grundbesitz. Rel. fatiguf, abattu, tragique, funeste. | Ueberdruss, 
‚abstr. (AN ntrs-vänzye. Reichthum  Unlust empiindend, niedergeschlagen: tragisch, 
an Grundbesitz oder an frei disponiblem Eigen- unheilvoll. 


thum, vgl. aile neck, | | - 
5 | a she MÜLEWWRM, Part, pass. v. del. 
| 


at de AUS stixuexonmk, Vi. refl. : 
caus, mettre g. gm. en poaseasion de hien-fonds. | a vis NÜLEWWEN. Part. pass, v un 
t ae mener. Shet, pelle de maron, truelte, | 


einen in Grundbesitz setzen, 
a Xe ssnkör, urLesir. Sbst, royauté, | Maurerkelle. 
| Puissance, magnificence. | Küuigthutu, Reich, 


| Maehr, Herrlichkeit. Sure! oder wre ms 
"ALEN-T M, = rs Je le monde invisible. | 


{die unsichtbare Welt, das Himmelreich. 


a (NR 1. urıKi. s. 


[Yämbery. 

to da MELLE, Adj. haillet.| fahl(x. Pferden). 

p he MELHEM, a 7 MERMEM, VUE, #4 
MERE. Sbst, (von d. er. udlayua) onguent, 
| pommade, baume; emplätre, calaplasme. | Salbe, 
cle mers. 2. eux, | Pommade, Balsam, Pflaster, eg u hen 
auch in übertrag. Bedeutung. g mr: par 

a ee Le 1. sernikise. s. meuix. 2. maire, | 1 G1GER-1 Genen, Balsam A a kianketierz, 
| — WUEMAK, oder — KUMAK, appliquer un em- 
| plätre, ! ein Pflaster auflegen, ws pile MEL- 
| HEN-ENS, spatule (instrument de pharmacien).| 
t elle merıeum. 3. ehe | | Spatel zum Phasterstreichen, LE mile MEL- 


- .. LEM sAr. oder MERE 1. Plaster- 
a Keke mCLiumur. [Rad. Sbst. Les | . mers TE = 


L : ; ‚schmierer, Rel, coner. MEILHRMLÜ, 
accident, malheur. | Unfall, Unglück. | aus MEREEMEO, init Salbe bestrichen, mit 


a MÜLEmA. | III. Part. pass.) | Pflaster belegt (eine Wunde). 

bigarré, Lariolé (un cheval) ; rempli de phrases et | a pi MÜLHIM, (Partie. Mi ei qui 
de mots urabes et persans.| bunt, gescheckt (z, B. | inspire, inspirant, révélant, | begeisternd. offen- 
ein Pferd); mit Bere u. persischen Worten | barend. Passiv, MCLNEM. inspird, rérélé. | be- 
angefüllt (gleichsam gescheckt). Im türk, Gebr. | geistert, inspirirt, von Gott erleuchtet oder E in- 
aueh: gefammt, gespreukelt, mit Silber ein- | gebungen erhaltend; geoffenbart | neck SX 
gesprengt | vom Papier kostbarer Handschriften | EL-MULÜR MCLHEMTX. die Könige sind von Gott 
al) ;; aufgeputzt, erlogen. Als Sbst. = erleuchtet. 
| + Zehaske unnumınesumx, vulg. Sales a 

MERREMLNMRK, = Ger 5. „ah mine. 


a ah mecur. | SAS L Part. pass.) 
= Ani triste, affligé.| traurig, betrübt, be- 
drückt. 


5. MILK. 3, MÜLKIJE, 8. MÜLK. 
„a Ale meurs, Sbst. Pl. v. A sizuer. 


= 
fen) suxarra. die Relmipross, der schwülstige 


Stil der Perser und Türken. al; ge ut- 
GELLA U Mlimtua, glänzend und funkelnd, 


3 ale müLumma-tin. leuchtenden od, sehim- é .. 
le MELHA. ‚Rad, Nom. loci.] 


meéruden Fadens (von Goldgeweben 
( Er): lieu y divertivsements.! Ort der Unterbaltungen, 


t alle mrirsex, alolle, alerte , seine , | Rares 


Vb.intr, Aor. À MELHN, sa bêler. | blöken | hr murs. | (Rad 6) Sbst. joujou, 
(von Schafen). ger ah MELHIT MEL, es instrument de musique. | Spielzeug; Musik- 
unter fortwährendem Geblöke. — Nom. ag. | instrument. Plur. Ss marin. jeux, direr- 
tissements, badinages, orgies, | Spiele; vom Ge- 
Deris. see meznémex. Vb, recipr. biler | setz verbotene Unterhaltungen, Vergnügungen 
Kam. s,v, (insbes. lascive, mit Sängerknaben, Tänzerinnen 
hit, | u.s.w., Weingelage])> 


t zu MRLMÜH, {von dem arab, che | a Leike MULHI. au [Partic. 17 bel] qui 


salé. | eingesalzen. [- Wit) |amuse, hadin, bogen. | Lustigmacher, Possen- 
or Laisse mertmotta. Melancholie. | rei-ser. 


ça MAL. 


a (oh "st, im Türk. auch (er MEL. 


, » 
[Rad. U] Adj. plein, rempli; tout entier; 


riche, opulent, | voll, ganz, völlig; reich. Low | nach etwas; durch Betreibung einer Sache ge- 
alt Saxat alas ali 3 mes de Zeh 


SEN MELIF SENI FEIGAMBERÜN-ILR TEWESSÜLK 
iérioÂz zınr. Du bethätige dein ganzes Selbst 
im Vertraueu auf deinen Propheten, W, 167. 
Hagi Khalfa. 


a Let Msn, [Rad À] Adj. u. Sbet, 
long ; long espace de temps, | lang; lange Zeit. 


at a wirri. u. sent (ohne Teschdid). 


Adj.rel.v. ke, Fem, Ss ainLiser u, mie 
List, national. |volksthümlich. Ada ua X 
NUKUMET-ı Minnie. Nationalregierung. (W, aus 
Zeitungen), 


a gu MELÄN 8. vn 

a zu maLin. im Türk, auch de ge- 
sehrieben. |Rad. 24] Adj. salé; ayréable, 
doux ; beau, joli, gracieux. gesalzen ; angenehm 


(für den Geschmack); lieblich, süss; schön, 


hübsch, zierlich, anmuthig. 
gr Lake mrtisa, Sbst. Melisse, 


a ule merix, (Rad. ae Sbst, posses- 
seur, roi. | Besitzer, König, 


a gyahe mins, (Partie. von val] 
lénitif, laratif. | erweichend, miklernd, abführend 
(eine Arzenei). Passiv. MÜLEIIEX. amalli, 
adouci, libre (le ventre). | erweicht. weich, leicht 
oder offen (der Stuhl). 


fr geht sursox. Sbst. num, Million, 


a La MIMMA, Zusammenzichung V:Cyf MIX 
u. Le mi, de ce que. | von dem was, aus dem was, 
um dessen willen was, von da wo. 

a Les unit. [Rad. oe) = ps 
t PA] P LP mort, trépas. | das Sterben, der 
Tod, rel Aush Sunin CL-MEMÂT, der als 
Blutzeuge gefallene. Adj. rel, Aloe ummäri. 
qui a rapport à la mort, | auf den Tod bezüglich, 
zum Tode gehörig. 

a ‚Nies mOMÂSIL, [Partic. des Folgden.] 
ressemblent, conforme, semblable. | ähnlich, 
gleich. — oLmax, ressembler dr... | ähnlich 
sein (m. d, Dat.). 

a Klier ucuissun. (Ma III. Nom. act.) 
Sbst. N. On . un ressemblance, 


conformité ; assimilation, comparaison, allusion. | | 


Aechnlichkeit, Gleichfürmigkeit, Gleichheit; 
Gleichmachung, Vergleichung; Anspielung. 
Rhetor.: Formgleichheit der Wörter ganzer 
sich entsprechender Sätze. v. Mehren. — #T- 
MEK. se eonformer. | sich ähnlich machen, sich 
anpassen, sich richten (nach einer Person oder 
Sache, m. d. Dat.). 


able MOMÂRAT. 157% II. Nom. act. ] 
Sbst. = LOS. As; querelle, dispute, 
contestation, débat. | das Ankämpfen im Wort- 


streit gegen Jemand, das Streitigmachen, Be- 
streiten, Streit, Zank, Hader, 


a umt “Uxints, Partic. d. Folgden. 
a Km,las MÜMÄNESET. LUS Nom.act.] 
Sbst. = lus. (geler poil 3 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 








action de trailer, de manier g. ch. ; application, 


stèle; expérience, habileté pratique, | Betreibung 
einer Sache, Eifer für etwas; Streben, Ringen 


wonnene Geschicklichkeit oder Fertigkeit; prak- 
| tische Erfahrung, Vebung. 


| a K> Les MÜMÂLRHET. :A III. Nom. 
set.] Sbst. action de badiner, de plaisanter; 


plaisanterie. | das Spielen, Scherzen mit Jemand; 
Scherz. 


a ms süxiss. [Partic. des Folgden.] 
qui tourhe; contigu ; tangente. | berührend, an- 
stossend; als Sbst. die Berührungslinie, Tan- 


gente. vgl. dd zyıı. 2. 


a Kar MÜMÂSSET. [ut III. Nom. act.) | 
Sbst. action de toucher ; attouchement, contact ; 
cohabitation, | das Berühren, Anstossen an et- 
was; feischliche Berührung. 

a Kater MOMÂSRUET. [ Il. Nom. 
act.] action de caresser. | das sich Liebkosen, 
Schmeicheln. 

* a5läler uonäsir, II. Nom. act. || 
action d'aller avec q.qn., d'aller en compagnie | 
de q. qn.; complaisance; action de suivre une 
route, une direction, un système ; action de traiter 
les affaires. | das mit einem gehen, mit dem 
Strome schwimmen, Nachgeben, Nachgiebigkeit; 
Einschlagen eines Weges, Einhalten einer Rich- 
tung. Befolgung eines Systems, einer Lehre 
(S yuon. (Pâte! eis) ; Betreibung oder | 
Leitung der Geschäfte. 

a es müuiriz. Partie. d. Folgden. 


a Kol momÂraner. [ia Ill. Nom. 
act.) Sbst. action d'accorder un délai pour 
le payement d'une dette, d'une obligation, pour 
l'aceomplissement d'un engagement. | Stundung 
einer Schuld; Frist geben. 

a ler swrmÂiix, Sbst. Pl. v, Kae 

u lies memâix, Sbet. PL. v. Zus 


a ee susinv, Partie, d. Folgden. 


a Kader mtixaar. |æ&Âe IIL Nom. | 
| aet.] Sbst. action d'empêcher, de prohiber, ete,; | 
| empächement, obstacle, opposition. | das Verwei- 
gern, Verhindern, Verbieten, sich entgegen- 
stellen, Hinderniss. — RTMEX, empêcher, pro- | 
| hiber, mettre obstacle. | hindern. — oLMax. hin- | 
derlieh sein, nicht nachgeben, vuwsler ; à 
ie 5,591 auf dem Wege des Verhinderns 
sein, d. h. sich hindernd entgegenstellen. 

t jaes mumman, 8. zu 

a iles MUMTÂz, (Partie. v. Lacan sé 
paré, distingué, | getrennt, abgesomlert; aus- 
gezeichnet (vor anderen), bevorzugt (die Aus- 
wahl, Elite). | 

a Lys MOMTENIN. (Partie. ol 


qui essaye, ercmine, ete. | prüfend, untersuchend, 
hp der Prüfende, Sachverständige. 


a Aka MÜMTREIM. (Part. pass.v. IA! | 
prolongé. élendu. | ausgedehnt, In die Länge | 
gezogen, Metr.: Name eines arab, Versmasses 
(ete he bis.). 

a AXES MOMTEDEE. [Partie v. Aral 
qui loüe, qui vante. | lobend, rühmend. 

a ea MOMTEZC. {Partie v, zii (gl 
— OLMAK, == IMTILÂG ETMEK, s'accoufumer, être 












accoutumé dt... | sich gewöhnen, gewöhnt sein 
an... (m.d, Dativ). 


a a momerrr, [Partie.v. anies] qui 
fait ou laisse jouir, dont on peut jouir. | den Ge- 


nuss zulassend, geniensbar. sm“ AU Mes 


Ye ge befleissige dich dass die Verse auch 
geniessbar werden. W. 262. 


a lie müntauı, |Part,v. Ku plein, 
rempli. | voll geworden, erfüllt. — oLmAx, être 
rempli. | voll sein, voll gefressen sein, Kuligs 
MÜMTRLISRT, replition, | das Vollsein, Erfüllt- 
sein, Anfüllung. 

a «As MOMTEXY'. (Partie, v. guxall 
refusant ; refusé, empêché; Impossible, | abweh- 
rend; im türk. Gebr. : verwehrt, undurehführ- 
bar, unmöglich (= Si"). Jpast eis 
M, ÜL-HUSÜL. qui ne peut pas avotr lieu. | was 
nicht stattfinden kann, nicht zu erlangen, nicht 
zu Stande zu bringen. nl es M, Di- 
'ruäö. incurable, |unheilbar. Jost — m. tr- 
wusiL, inaccessible, | unzugänglich. 


a Asus MU MRÉGED, {Partie. pass. von 


Aus] giorifié, glorieux. | gerühmt, berühmt 
gemacht, Ruhmes würdig (ms). 


a es moon, [Pare ie. v. 0] 1. qui 
prolonge, qui étend. | verlängernd, ausdehnend : 
2. qui assiste. | beistehend, Helfer. 


- 


Der söseronku. Partie, pass. von 


ENS . ze 


a 


(Ars = Jde 

a es MÜMEDDED. Partic, pass. von 

a MEMDÜK. Le 1. Part, pass.] 
loué; louable. | gelobt; lobenswerth, lüblich. 
— OLMAK. étre loué, approuvé. | gelobt, gebilligt 
werden. l>e ee MEMDÜHÂT, actes ou qua- 
lités louxbles, | löbliche Dinge, Handlungen, 
Eigenschaften. = 

a Sys seunto. |A I. Part. pass.) 
prolongé, étendu, | gedehnt, verlängert, in die 
Länge gezogen, ausgespannt (ein Strick). 
Gramm.: mit Medda (—) versehen. OL des 


MEMDÜD nâp, es möge lange währen! LEA 
al vs Aer für lange Zeit. 


a 4 MEMERR. (Rad. ze] Sbst; u 
Bi JE de passer; endroit de passage ; 
passage, transit, trajel, canal, chemin; piste, pas- 
sie. | das Vorübergehen; Uebergang, Ort wo 


man vorüberkummt, Uebergangsort; Kanal, 
Weg, gebahnte Strasse, Bahn, Fährte eines 


Thieres. ;3 od! Ua zen MEMERR-I NÄS OLAN 


sen, ein viel besuchter Ort. (5,44 25, La 


xunvuß Memengr, Fährte des Wolf. Sul 


lumens cest „wo Sep nicht für 


möglich haltend, dass an ihm vorüberzugehen 
etwas schaden sollte. 

az MRMzÜh. La 1. Partie, pass] 
mêlé, mélangé; tempéré, | gewässert (Wein), 
gemischt, temperirt (mit etwas). fer pe ze 
MENMzÜG $knän, gewñsserter Wein. ai Fe sn 
ÄAnH-I-MEMzÜÖ, ein gemischter Commentar, 
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a abus MOMETRE, (Partie. *. sul] qui 
tient ferme à q. ch., tenace; avare. | festhaltend 
an etwas, sich anhaltend, überh. haltend, nichts 
ausgebend, sparsam, knanserig, geizig. Rel. 
abstr. MÜNSIKLIK, avarice, lésinerie. | 
Geiz, Knausersi. (sd, po! Am ALES 
bei seiner Familie pflegte Knauserei zu sein, 
d.i. es ging gewöhnlich knapp her. 

. a UMEMSÜHN. [ 1. Part. pass.) 
enduit d'onguent, frotté, essuyé, poli; propre, net. | 
eingerleben (mit Salbe), abgerieben, abgeputzt; 
geglättet, polirt, rein, sauber. 
a Léa wende. Et [Rad et] 
? Sbst. lieu de promenade ; lieu d'aisances. | Ort 
wo man sich ergeht; Abtritt; in letzter Be- 
deutung auch Al Liber meméâ-maâxt. 


royale, royauté. | das Halten, Besitzen; Besitz, | 
Besitzthum, Besitzung; Reich, Land, Staat, Land- | 
strich, Provinz, Stadt ‘Synon. » we. 
Öl); königliche Würde, Künigthum, Herr- 
schaft, LÀ | muvuL MEMLEKRTI, la 
Transyloanie.| Siebenbürgen. — Ar CRE MEM- 
ı#xurtı. la Bohème, | Böhmen. — s LH MRM- 
LexeTt, Pologne, | Polen. au was 
M. raxint, Zuflucht oder Stütze des Reichs. 
Dual. (yax MEMLREETEIN. les deux prin- | 
cipautés danubiennes.! die beiden Donau-Fürsten- 
thümer (vis » 231 Moldau u.Walschei) . | 
Plur. alles MEMÂLIX, «sLiS ab Ar 
MEMÄLIK-zArne-KUßas. siegreich Länder er- 
obernd. A „=“ ailes s, Le“. 


* 


MEMLU, (Île 1. Partie. pass.) 


RL - : a 
a | giner MOMET (für px264 od. he pises) | loi rempli, plein. | angefüllt, voll, — oLxax. 
oder müwza. [Partic. pass. von Lisal ] | voll werden oder sein, sich füllen. 


berlin, „Le mené à la bonne fin; 
signé, auquel la signature est apposée. | zu Ende 
geführt; unterzeichnet, unterschrieben. 

a Denss unwür. [Jar 1. Part. pass.) 
étendu, allongé, tiré. | ausgedehnt, gezogen. 
Lines ni HÂGtn-1 m. ein aufgezogener 
oder vorgezogener Vorhang. 

a (yes MOMXIX, [Partie. von LA] 
zb of + st p#ol pomibte. | möglich, das 
Mögliche, — olMAx. Être possible, pouvoir se 
faire. | möglich sein, geschehen künnen. 

JS x. osort. = jun! c'eat impossible. | es ist 
“ 

unmöglich, kann nicht sein. er ee] 
ji es kann (darf) nicht aufgeschoben werden. 
35 0e! ger oder A4ï,4 RARE 
oder se ı- nach Möglichkeit, so viel als 
möglich, im müglichaten Grade. 3 À pal 


wie ist (das) möglich? Fem, KiAss MÜMXINE. 


a menu. [Rad. Aa] Adj. | 
salé, me aA lan 


sons, | eingesalzene Sachen . Conserven. 


a des MEMLÜR. [ske 1. Partie. pass. | 
1. A dj. possédé. | besessen, in Besitz beflndlich, 
eigenthümlich, 2. Sbst, esclave. | der im Besitz 
eines andern befindliche, læibelgene, Sklave. 
Plur. alles mamÂzix. esclares; les mamelouks. | 
die Sklaven; die Mameluken (ägyptische Dyna- 
stien, die erste, auch ur : Bahariden ge- 


er“ MEN. 





geworfen wird; ein Lohn für den man nicht 


genug verpflichtet sein kann. wusgians MEM- 
xüxiser. obligation; plaisir, joie, satisfaction. | 
Verbundenheit: Zufriedenhelt, Befriedigtheit ; 


| Befriedigung (die man über etwas empfindet, 


Freude, Vergnügen. ul! jbl Res 
MEMNÖNISRTINT 12MÂR KILHMER (os #) 
seine Zufriedenheit (worüber) an den Tag legen. 


a 594 MOuewwsn, [Partic. pass. von 
aje4i] moiré, dor; faussé, altéré, superficiel. | 
gewässert, vergoldet, übertüncht, ausgeschmückt; 
gefälscht, nicht richtig, nicht aufrichtig; ober- 
Nlächlich. 

a 244 Meur. Sbst mamelle, teton, tetin, 
pis. | Busen, weibliche Brust; Brustwarze, Zitze, 
auch die männliche Brust, überh. jeder warzen- 
ähnliche Auswuchs, | zuä4 pes = a XX der 
warzenähnliche Auswuchs am Ohre (oberhalb des 
Ohrläppchens). dés xe4 MEME 06LANT). 


Gr À Sy) Säugling. Ari, ame M. 
winunx, die Brust geben, stillen (den Säug- 


ling, m.d, Dativ); AumS +4 MENEDEN 
KkRsMRE, abstillen, entwühnen. (sexe dus 
xôvex memes, Hunde-Zitze, eine Art Ge- 
schwulst oder Biutgeschwür. Rel. coner, 
dass MEMELE Jet er s. er 


t Aeixer MEMRLENMEK, Vb,refl. prendre 


nannt , von 609—788, die zweite, Aus 1.2 | La forme d'un teton. | die Gestalt des Busens etc. 


Tscherkessen, v.783 — 923). AS A FT MRMLÜ- 
xiset. esclavage. | Sklaverei, Leibeigenschaft, 


a Jobee MEMLÜL, [de Partie. pass.) en- 
nuyé, fatigué. | müde, überdrüssig (einer Sache). 


- Ur © 
a +“ MIMMEN. == ut u“ 
a paie nun". [ie 1. Partie. pass. || 


gs xarâié-1 MOMxExEST, dessen | émpéché, défendu, prohibé. | verhindert, verwei- | 
mögliche Resultate. Plur. CoLiRes mümxrxâr. | gert, verboten. Gramm, indéelinable. | un- 


choses etc. possibles. | mögliche Dinge (Um- 
stände, Verhältnisse, Fälle, u.s.w.). mi 
MÜMKINSIZ. — zul jet. JS impos- 
sible. | unmöglich. Alm MÜMKINBIZLIK. 
= AL uni KA impossibilité. | Unmöglichkeit. 


a ar MÜMILL. (Partie. act, v. Jar] 


cs! WE! SU ennuyant, causant du 
dégoût, fatigant. | langweïlend, ermüdend. 


a es MOMELL. [Passiv des Vhrgbden. | 
= ‚ls bien foulé, frayé, tracé (chemin); 
souvent répélé, cité souvent; waild. | betreten, 
ausgetreten (vom Wege); oft wiederholt, oft an- 
geführt; im türk. Gebr, : gewöhnlich, gebräach- 


lieh. „A“ ls 2 er (sole ihre 
(der Erzählung) Anführung ist gewöhnlich und 
ihre Darlegung hier (im Buche) an der Stelle. 

a amelar MEMLAHA, (Rad, a) Sbat, 
Li saline. | Salzgrube, Salzwerk. N. pr. 
Name eines Ortes in Cypern. 


a der mOwnires. [Partie. pass, von 
mass | lissé, uni, poli, dour au toucher, | ge- 
glättet, glatt, welch anzufühlen. 

a Xe muumxer. [Rad. als] Sbst. 
action de tenir, de posséder ; possession; règne, 
royaume, empire; province, contrée, ville; dignité 


wandelbar {als Gegens. zu Saar). Plur. 
Degias mxmx'àr. closes ou artions défendues, 
illicites; marchandises dont l'entrée est prohibée. | 
verbotene oder mit Interdict belegte Dinge, 


Handlongen, Wasren, u. s.w. m MEM- | 
xÜŸanr, prohibition.|Verbot, Interdict, die Eigen- | 
schaft verboten zu sein (von Waaren u. dgl.). 
| 
- 


a ui MEMNÜX. [or 1. Part. pass. || 
1. réduit, raceourei, auquel on a ôté une partie. | | 
vermindert, verkürzt, abgebrochen. 2. im türk. | 
Gebr, chligé envers g. qn.; comblé de bienfaits, 
reconnaissant; content, joyewr. | verbunden (zu 
Dank), verpflichtet; befriedigt, zufrieden, er- 
freut, vergnügt (über eine empfangene Wohl- 
that, eine Artigkeit, u.dgl. Syn. Sy. 
Da |, — nrunx. obliger g. qn. | einen ver- 
pflichten, ihn sich verbindlich machen, — o1.- 
Max. être obligd, avoir de l'obligation envers 
g. qn., ete. | verbunden sein, Verpflichtangen 
gegen jemand haben. 5 PA Le ol; £LÂLE 
MEMNËX oLunuz. oder Ayies MEMNÈNLAR. 
(nous sommes) très-obligé ! | (wir sind) sehr ver- 
bunden! y &el re LPS „= von einer | 
Sache befriedigt sein, sich hinsichtlich einer | 
Sache zufrieden geben, nichts dagegen haben, 
u Pr 37 ‚7 FIR RéR-1 GATR- MEMXÜX, 
ein unverkürzter Lohn (von dem nichts ab- | 
gezogen wird), ein Lohn der einem nicht vor- | 


annehmen, sich dazu ausbilden. 
t set MEMELI. $. Le MEME. 


a Aus NÜNBHHID. (Partie. v. Auıi] 
= Le! LE! Aus 5 qui arrange, qui 
établit. | ordnend, gründend, u. #.w., Ordner, 
Gründer, 

a m MENHÜR, [Rad er) re 
scellé, | besiegelt, untersiegelt, besiegeltes oder 
mit dem Siegel bedrucktes Schriftstück (Brief, 
Zeugniss, u. dgl.)- 

a wat MÜNMIT. [Partie v. Kai] qui 
fait mourir { Dieu). | sterben lassend, zum Tode 
befürdernd; das Aöste Attribut Gottes im moh. 


| Rosenkranze, 


a za MÜNBSIIZ. [Partie. v. u] sé 
parant, discernant; eraminaleur, censeur. | tren- 
nend, unterscheidend, u. s.w.; Prüfer; im türk. 
Gebr. employé, chargé de la rédaction des éerits 
et rapports qui sortent des bureaux du gouverne- 
ment; compromissaire. | Censor, Kanzelei-Re- 
visor, Redseteur der ans den Kanzeleien aus- 
gegebenen Schriftstücke (der für richtige Form 
und Styl zu sorgen hat); Compromissarins, 


a ‚Mes memis. [Rad. Ju] Sbst. action 


| de pencher; penchant, propension, | das sich nei- 


gen; Iinneigen zu etwas; Neigung zu... 
10 A MEN, MIN, eye ad Pron,per- 
son, = t cp? je, moi. | ich. Genit. ars 


MENING, MINING. os dia LT. (y* «sl; 


| meinetwegen. Dat, Ks muxca, ixar. 


P Çy* MX. Pron.person,f = 2 Je, moi.| 


ich [oder als Sbst. das Ich. (4 LM Aum- 
pEN-1 Mux. das Kommen des Ich, d. i. mein 


| Kommen]. (y* 5j KE MEN. von mir, aus mir; als 


ich, re RIHTER R2 MEN. bessor als ich. 
Sbst. abstr. Se msi, = hi; . (a 


* 


Cf nn. 
égoisme, | Selbstsucht, Anmassung. ct (mit 
> » sb) ein Ich, d. 1. Ich, der ich der 
und der bin. ‚s* (mit dem LS der zweiten 
Person und inGenitivverbindung mit dem vorher- 
gebenden Worte) ‚sur su „a AS anndn ru 
Siu-ı Mex-1. wenn du auch mein König bist, 

4 yA MEN, Pron. rel.u.interrog. celui 
qui; tel qui; qui?| der welcher, welcher? s. d. ar. 
Gramm. Im Türk. auch = 5 ; $ qui que ce 
soit, quiconque. | wer immer, pP der. 





a Mix. Praepos. = t (yD. de que, 
d'etre” en fait de, parmi. | von, vor, aus, als 
(bei Vergleichung), s. d. ar. Gramm. de un 
MIX ma'n, = Rh oder Ab yo „yhdas 
hierauf, hinfür, von nun an, von jetzt ab, für die 
Zukunft. zP ur? MIN FERBÖIS. aus Freude. 
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allumé du feu ; signe qui éclaire la route; fanal, 
phare; borne, marque des limites d'un territoire. | 
Ort wo man Licht sieht. von wo Licht oder 
Helligkeit ausgeht, wo Feuer brennt; Leucht- 
feuer, Leuchtthurm ; Grenzsäule, Thorm. zu 
GAAË MsxÂR-RÂMET. hoch (wie eine Säule), 
thurmhoch. 


a Lie unwÄngt. im Türk, vıxaunt. Nom. 
unit. À. Vhghden. fanal, phare, minaret d'une | ah 
mosquée. | Leuchtthurm, Thurm, Minaret einer 
Moschee. PI. PL „bir usnâwin, pr MENÄJFIR, 
plis MEXÂIR. Adj. rel, ds,bée MINÄRELI, 
mit Minaret versehen. 


Sa! ı-mixä- 
RELt. zweithürmig. 


a E 3% MÜxâzr. [Partic. des Foleden.] 
qui dispute, qui conteste; qui aime à disputer; ad- 


Le 
ds 


I ne MIN EL-ÂX. von dem Augenblicke an, | sersaire. | streitend, bestreitend ; streitsüchtig ; 


- Ur © 


von jetzt an. 
wem? A4s MIN-HU, von ihm. 


ar MEXX. 


get MT. = Co cp von oder Lea 


Gegner (im Streit). 5 ile MONALTUN 
— M. pin. oder verkürzt mÜ- 


NÂZT. contentieux, qui est disputé, chose con- 


1. Nom. act. action de re- | testable. | streitig, das hy gestritten wird, 


procher à q.qn. un bienfait, une faveur. | einem | streitige Sache, one | les us &) je 


eine erwiesene Wohlthat vorbalten. 2, Sbst, 


don, faveur, grüce, hienfait qui oblige. | Ge- der Sache nicht einmal zur Sprache bringend, | 
aimlens zum MUNÂZVEX FIHÂSIXE | 


sehenk, Gunsterweisung, Gnade, Wohlthat, 


Les PER BI-MENNIHI TR'ALA. mit seiner, des | 
Höchsten, Gnade. 3. manne. | das Manna. 
4. menn, polde de 2 rotl. | Gewicht von 2, | 


Plur. ui EMNÄN. 


a Lie ui. Le [Raa. #4) Sbst. ce qui 
est en face, qui est devant q.qn.; destin, destinée; 
mort, trépas, | was vor einem Ist, das Bevor- 
stehende, Bestimmte, Bestimmung, Schicksal ; 
der Tod, 

a his unwÄn. [Rad. ws) 1.02, „bau 
action de représenter g.qn., lieutenanee, vicariat. | 
Stellvertretung; 2 où AÀ3,2 représentant, 
subetitut. | stellvertretend, Stellvertreter. In Zu- 
sammens. Adjectiva bildend wie: Li» us 
RIFAT-MENÄB. auguste, | (Höhe vertretend) er- 
haben, erlaucht, 

a plis meximm. Sbst. Pl. v. ie 

a a uaninr, Sbst. Pl.v. sais 

a SL moxâdir, [LS IN. Nom. act.) 
Sbst. SANS N > action de parier 
bas Ag. yn.; de prier avec ferveur; prière, | 
heimlich mit Jem. sprechen; stilles und in- | 
brünstiges Beten. ali wl>Lis UE ge- 
beimes Anliegen vortragen; zu Gott beten. 


(mi MeNidik. Sbst. Pl. v. (Hr 

a Hole mexinir. [IA II. Nom. act. ] 
action d'appeler, de faire venir; action de crier, 
de proclamer; proclamation, | Herbeirufung ; 
öffentliches Ausrufen ; Proclamation. 
crier, proclamer. | schreien, ausrufen. 


a Kadlie MOXÂDEMET, 5 III. Nom. 


) 


| MÜxAzr UX FIHISINI MLR ACMAJUR. das Streitige 


| GRERLUM, kommen wir nun zu den streitigen 
Punkten, 


| a Keılia MONAZS'AT. II. Nom. | 
‚act.| Sbst. action de disputer; a debat, 
querelle, contention, contestation, litige, | das | 
Streiten; Streit, Hader, Streitigkeit. wi 

A we; lie slikia der eigentliche Grund 
der $ Streitigkeiten sein. 


a Js “exizın. Sbst. Pl. v. dia 


a K:lis wonirezs. dp II. Nom, act, 
Sbst. combat, lutte, | Kämpfen (eigentlich das 
Absteigen von seinem Reittbier um den Feind 
anzugreifen). 


a amis müxâsin. [Partic. d. Folgden.] 





? | qui est de la même race qu'un autre; qui a de 


l'analogie avec .... qui eat en rapport avec ..., 
ls'acrordant, s'adoptant, convenable, juste, rai- 
| sonnable. | von gleicher Art, gleicher Beziehung 
mit einem andern; auf etwas bezüglich, in 
Wechselbeziehung stehend, verwandt, einem 
‚andern analog, passend, schicklich, angemessen, 
geeignet, zweckmässig, — oLMAX. être 

| venable, sadapter. | sich schicken, passen, an- 
gemessen sein, U.8.w. a, 5 M. GÜRMEK. | 
| juger convenable, approuver. | für zweckmässig 
‚balten, billigen. 
zemessenheit dessen. 


Ne 1 al seiner 
| Stellung angemessen. m MÜNASIBREK, 
u mil plus convenable, ete. | zweckmässiger. 
Rel.abstr. Alunlie münâstntix. == d. Folg. 





a Kumlis MÜNÄSERRT. [uns III, Nom. 
Sbst, Être du même genre, de la même 
| race, a la même famille qu'un autre; ressembler 





ale, swlis nach An- | 


Kelis mania. 





de q.qn. | sich anbequemen, sich nach etwas 
oder nach Jem. richten, einem nahe kommen. 
And wumlie M. püfünse. wenn sich 


eine gute Gelegenheit bietet. RAÏ wrumlls 
M.-1 TÂMME. vertrauter Verkehr. Aumläs As 
ns MOnäsans. wie, wie so? alumlie mt- 
TE wegen, gemäss. AS)» JU 


ut mais durch das Walten 2 


ul ee seines Sternes. 2LLE re? EN 
AB umbie jetzt schickt es sich nicht 
länger für dich bei uns zu bleiben (1001 N.). 
PN MÜXASHBETSIZ. inconvenable, ab- 
surde, | unpassend, unzweckmässig, albern. 


A: auf unpassende Weise, u.s.w. 
(ais mis MONÂSRRRTSIELIX. inconvenance, 
inopportunité, | Unpasslichkeit, 


gr MONASTYR. (povasrhptmv) Sbst. 
monastère. | Mönchskloster. 


a alubis mexisix. Sbst. Pl. v. Amis 

a Re maxiin. Sbst. PI. v. | pis 

a ol wexis, (Rad. ob] Sbst. Lele 
refuge, asile, | Zufluchtsort, 

a mobi umwäsrn. Sbst. PL v. 





ut 





a ali MDxäsva, [Partic.d. Folgden.] 
| combattant, adversaire, | Gegner (im Kampfe). 
| a Kuolis uoxâseeer. [mas II. Nom. 
| nat. Jartion de faire ouvertement la guerre à q. qn.| 
| offene Feindschaft, feindliches Auftreten gegen 
Jemand. 
| a XSL utxisana. [& II. Nom. 
jact.] Sbst. admonition. | Ermahnung. — IT 
| MER. donner des conseils. | guten Rath geben. 
a Kiuolie münäsarar. [ai II. Nom. 
ie Sbst. action de partager entre deux à 
portions égales; équité, justice. | das zu zwei 
| gleichen Theilen (mit einem andern oder unter 
| zwei andere) theilen ; Billigkeit, Gerechtigkeit, 
Käuslis mönksaratun. à parties égales, | zu 
(zwei) gleichen Theilen, 


a Lie mir. [Rad. Zu] Sbst. 


ne Col stat Kam, endroit où 


q. ch, est suspendu ou Er | Ort a das wo 
etwas angebracht ist, re) Liu ga AE 


das ist von mir das wo die Plejaden EE A 
sind! d. f, unendlich weit entfernt. 


| a blu MExÂzvn. Sbst. Pl, v. za 


a 5,Dlie muwizana, [ai HI. Nom. act.) 
Sbst, action de débattre une question; débat, 
dispute, discussion, controverse, argumentation. | 
Verhandlung über etwas Streitiges, Streiten, 
Bestreiten, Disputation, Controverse, Beweis- 
‚führung, Dialektik (W. aus Zeitungen). 
2, == Ales assimilation. /Gleichmachung(Han- 
djeri). Plur. ui ble MUNÂZARAT. dis- 
pules, ele. Streitigkeiten, u.s.w. 





act. Sbst. repas, partie de plaisir. | Gesell-  , 4. m., être en rapport avec... , avoir de l'ana- À | 
schaftsleistung, Gastmahl, Festgelag. | togie avec. essen ie a „bi MRNAZYM. Sbst. (eigentl, Plural 
a lu moxävi. [Partic. d.Vhghden.] | aptitude, analogis, opportunité, convenance, | „li maxeru, im Türk. wie Plur, v, „as 
d avec les circonstances, | das gleicher Art | gebr.) ordres, arrangements, séries. | Ordnungen, 
Sb JO erieur, Kraut. | Zurufer, Schreier, | °°” 
PR Ben Herold nés ds "sein, in gleicher Beriehung stehen, Gleichartig- | Anordnungen, Reihen. Pol ia „Bu Ord- 
; La Sr . Lkeit, Aebnlichkeit, Analogie; das Passend sein, | ner der Vôlkerreihen, 
a Joie emmäniz. Sbat. PL v. MAX oe irliehkeit, Zweckmässigkeit, Geeignetheit: | a Kelis muxi’ar. (gi I. Nom. act.) 
a ‚Ko muxÂn, [Raa. , 5] Sbst. endroit | Wechselbeziehung; schickliche Gelegenheit. | inaccessibilité, | Unzugänglichkeit, Uneinnehm- 
où l'on voit de La lumière, Pr la "elarie, où l'on a | — ars. s'accommoder, s'arranger, s'approcher | barkeit (einer Festung). Synon. Klba>, 


Bulle moxÂrär. 
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a Bélie moxärar. Me II. Nom. s….]l a js kie mÜxäwane. —S HI. Nom.ac t. | einem einen erwiesenen Gefallen u.s.w, vor- 
Sbst. action de chasser, de repousser ; incompa- | Sbst. action d’alterner, de se succéder tour à | halten oder vorwerfen; einen Gefallen u. s.w. 
tibilité ; contradietion. | das zu vertreiben suchen; | tour; alternative, succession. | das Abwechseln, | erweisen; um einen Gefallen u. s.w. ansprechen, 


Unverträglichkeit ; Widerspruch, vgl. 3.44 


a Kmdlie voxirsen. | umdi II. Nom. 
act. Sbst. malice, haine, désir, envie; mal- 
veillance, | Bosheit, Neid, Gehässigkeit, = 


Klaus: persönliche Streitigkeiten od. Händel. | 


a + mexärr', Sbst, PL v. Andi 

a (AA müxârrx. [(Partic. d. Folgden.] 
hypocrite; aycophante, rapporteur. | heuchlerisch; 
Heuchler, Gleisner, Ohrenbläser, Zuträger. 


Frrxäse, heuchlerisch. Rel, abstr. LAB 
MÜNAFTKLYK, == Küdlis 


a Käblie müxâraxar, |, A III. Nom. 
act.] Sbst. hypocrisie. | Heuchelei, (leisnerei. 


a due müxiri. |Partie. v. #éliel qui 
cherche à repousser: répugnant, incompatible, 
opposé. | zu vertreiben suchend; widerstrebend, 
widersprechend, widerstreitend, zuwiderlaufend, 
hinderlich, entgegengesetzt. — oLMAK. Être op- 
posé, s'opposer, | entgegen, zuwider u. s.w. sein, 
widerstreben , sich widersetzen, 


a alle Mexâkyn, Sbst, PL. v. lie 


a Knie vuxicaser. [SR I. Nom, 
act.] Sbst, dispute, débat, contention, con- 
testation, opposition.| das Streiten, Bestreiten, 
Zankon, — xtunx. disputer, s'opposer, ele, | 
streiten, bestreiten, mit einem rechten, einen 
zur Rechenschaft ziehen. 

a ‚yaölia vunäxrz. [Partic. d. Folgden.] 
s'opposant, contraire, contradietoire, opposé ; qui 
détruit, destruetif, dirimant. | widerstreitend, 


sich widersprechend, widerstrebend, entgegen- | 


gesetzt, conträr, contradictorisch; zerstürend, 
wieder aufhebend, 

a Kuadlie muxâxaza. [nai III. Nom. 
act.] Sbst. er . Sal am „ü,5 
de s'opposer, de contredire g.gn., de se contre- 
dire; opposition, eontradietion. | Widersprechen, 
sich Widersprechen. 


to ls ursax, LT. 784 he 
a is Lie MÉXÂKEUR. Le IT. Nom. 
act.] = ui Fa . CA LE action de 


se marier. ! Sich verheirathen. 


a Js uexic. vulg, MRLÂL. [Rad. Ju} 


Sbst. propriit, | Eigenthum, Besitz. Jia de 
Geld und Gut. 

a air MENÄM. [Ra d. +) Sbst, 1. DE ejAES 
dieu où L'on dort, dortoir, | Ort wo man schläft, 
Schlafstelle. 2. sommeil, songe. | Schlaf, Traum. 


| Umwechseln, Reihenfolge. Krk MÜNÄWENFK- 
Tax. od. all unge li 115. ayhayi.asliugi 
tour à tour, alternativement, | abwechselnd, um- 
zech, der Reibe nach. 

| a Kulie MONAWELE. [Ju HI. Nom. act.) 
‚Sbst, action de présenter. d'offrir, de donner, | 

das Darbieten, Darreichen , Geben. 
er Prada MexAuG, Plur, v. ct 


| a ba “rsÄni. PL +, Let 


SURET UL-MÜNAFTKIN. die, 
Sure der Heuchler (die Ö3ste). DRS mixÀ- | 


a Ulis unnÄri. PL. v. ie 
a wmAa MENUIT, Sbst. lieu où une chose 
croit, où il y a de la végétation ; pays natal d'une 


plante; origine. | Ort wo etwas wächst, wo Vege- | 


tation ist; Heimath oder Vaterland einer Panze: 
Ursprung (Synon. mol). 

u wAmAR MÜNHIT, ‚Partie, *. wi qui 
fait germer, qui produit; fertile, | wachsen las- 
send, hervorbringend, fruchtbar, was m 

“ JA MINDER, MIMBER, vulg. MEMBER. 
\Rad. 45} estrude, chaire, prône où se place 
Uimam pour réciter la prière. | Estrade, Stuhl, 
Kanzel in der Moschee. Plur. zu MEXÂBIR, 

a mis MONERSTT, MOMUBSYT. [Partic. 
v. Zus!) déplié, dilaté, épanoui; étendu; 
gai, joyeux. | entfaltet, ausgebreitet; ausgedehnt; 
heiter, (öde! sb à mis sich er- 
heitern und ergôtzen. | 34e „> mia 
heiter sein, guter Dinge sein. 

a mia muxna'. Rad. aus 

source, origine. | Quelle, Ursprung. 

a Grm mOmuaïs, | Partie. v, Clmi] 

envoyé (un prophète); causant; causé, | gesendet 
(ein Prophet); verursachend, bewirkend, veran- 
Inssend; hervorgehend aus, verursacht, — üL- 
MAX. Être cause par ..., provenir de .,. | her- 
vorgehen aus (mit .,2 —), von etwas her- 
kommen, dadurch verursacht sein, 

a di MEMNÈT. Less 1. Part. pass. | 
produit, qui sort de La terre, qui naît, qui croit. | 
| hervorgebracht, spriessend , wachsend. 

a Saris MAMBÈZ. [ss I, Partie. pass.| 
jeté avec dédain comme vil; qui est sans but. | 
sas schlecht oder unnütz weggeworfen ; fig. 
| untzlos vorgebracht,zwecklos. DJ gARA same es 
| eine müssige Frage. 


Sbst. pos 


aaa MCNEBBIN, Partie, act, und MC- 
NUM. Partie. pass, +. Ads, 


a RAA MINNET, nde 1. Nom. act. | 
Sbst, reprothe d'un bienfait; obligation que L'on 
doit à q.qn.; grâce, faveur, bienfuit, bonté {qu'on 
reçoit). | das Vorwerfen oder Vorhalten einer er- 


— KTSDYEMAK. — KOMAX. obliger q.gn. | Ge- 


. fallen erweisen, Jemanden sich verbindlich 


| machen. ee wre SL GÂNINE M. int. 
es war ilım ein Gefalle (war ihm sehr angenehm). 


| ul rd M. HUbÂsA. Gott sei Dank. nis 
LAS IR die Gunst ist Dir verblieben (d. i. 
| es hängt von Dir ab ob Du sie erweisen willst). 


Men. ; MIXNRTSIZ, = wie bo ni- 
| MINXET. sans obligation. | obne Verbindlichkeit; 
| vorwurfslos; nicht vorwerfend (einem Andern, 


was man ihm Giutes erwies). Qui & + 


Gnade die nicht vorgehalten wird. Pers. Com- 
po 8. Mir MINNET-LAR. qui a de l'obligation 
à qg.qn.: obligé. | einem verbunden, verpfichtet; 
‚dem etwas vorgeworfen oder vorgehalten wird. 








Leu ‚Ike + er machte einige unterneb- 
mende Männer über seine Gaben und Geschenke 
beschämt und verpflichtet, d, i. bewirkte dass 
sie sich derselben schämten und sich als ihm 
| verpflichtet erkannten. 


| 1 yAie MAXTAR. AR: ads, Jake Sbst, 
| champignon , liège. | Pilz, Schwamm, Kork. 
Is! „Am MANTAR AGAGY, die Kork-Eiche. 
LES „ir M. Kawr. amadou. | Zündschwamm. 
ya EL ax Maxtan. oder „ua (a smart 
MASTAR, = pl Kam. — Rel.coner. 
kr MANTARLY. pilzig, schwammig; Pilze 
|erzeugend, mit Pilzen bewachsen. ‚O4 ins 7 
lauf dem Boden wachsen Pilze. Ge a 


| t 44 MINTAN. Sbst. habit court. | kurze 


a Aulde MONTRE, Partie. v. HAX 


a Ar MUNTIG. (Partie. v „ul pro- 
duisant, ete, | hervorbringend, bewirkend, ein 
Resultat | ASS) oder Ergebniss liefernd. css 


pe! Jul mexriéer mis onasvm. die Er- 
| füllung der Wünsche nicht als Ergebniss herbei- 
| führend. (bp! legs „lm gris Scha- 
den und Reue nach sich ziebend. Passiv. 
MONTRG, produit, cause, | hervorgebracht, als 
Resultat geliefert, verursacht, bewirkt, Sr aus 
NEE MÜNTEG. qu'en résulte-t-il# | auf was läuft 
das Resultat hinaus? 

a ale Mextamun. |Partie. act, von 
EN qui choisit, qui élit, | wählend, aus- 
suchend, Passiv. MONTAIAN, choisi, élu; tré s- 
beau; extrait, | ausgewählt, ausgesucht; sebr 
schön: ausgezogen (aus einem Buche), Auszug. 
me AS MASKER. ausgesuchte Truppen. 
NEE Pe, we, FÜR MEXTANAN RUMA 
Imenkaronv, erwählter römischer (deutscher) 


25 -= Aus M, Traumwelt; der Traum. | wiesenen Wohlthat oder Gefälligkeit u, dgl. ; | Kaiser. OS MUNTAHABÂT, morceaux choi- 


Plur. wowlie uemÄmär. Träume, 


a Li MENNAX, (Rad, or) Adj.u,Sbst. 
bienveillent, bienfaisant, bon; bienfaiteur, | wohl- 
wollend, wohlthätig, gütig; Wohlthäter; der 
Allgütige (bdstes Attribut Gottes im mohamm. 
Rosenkranze). 


t ska MANAW. Sbst. Un, sas mar- une faveur, ele.; obliger 3. qn., lui faire une fü- 


chend fruitier. | Obsthandler, Redh. 


das Verbundenseln (einem für eine Wohlthat, 
| Gefälligkeit, Gunst, Artigkeit, u.s.w.); Gunst, 
Gefallen, Liebe u.s.w., die einem erwiesen 
wird; Abgeneigtheit eine Gunst u. s.w. zu er- 
weisen, (Redh.: an averseness, bak- 
wardness from doing a favour). 


— wrunk, ei) tal reprocher à g, gn. 


| veur, ete. ; demander de g. qn. une faveur, ete, | 


sis, | auserwählte Stücke, 


- 


ap AR? MINNET-DAR. $, MAX 
AAA MENTER, s. „Ai 
a EF MÜNTEZY. Partie. v. ei 


| a mme süxsasıe, |Part. v. yls] 


|'appurenté, lié. | verwandtschaftlich verbunden. 


ep je MINNETSIZ. 8, Ada 


Like mOxTEla. maxTuéa. 
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_ DR ARE 





Laie MUNTHÉA. MENTEÉA. MAN. pr. 


Name einer Provinz in Anatolien. 
a müs sünteiin. |Partic. v. js] 
répandu, dispersé, divulgué, dilaté, déployé, gonflé, 


enflé. | zerstreut, verbreitet, veröffentlicht, ausge- | 


breitet, entfaltet, angeschwollen, u.s.w. Redh, 
auch: in a state of erection (penis). 


a alle MONTRST. (Part. v. „lest 
qui tient Le juste milieu ; qui est à moitié, qui se fait 
rendre justice.| die Mitte baltend; halb; sich Recht 
verschaffend (vgl. Lai). je wlakis 
das halbe Feld, die Hälfte des Feldes. W. 

à „Ars MOXTEZYR. [Partie. *, st) 
qui attend. | erwartend. — OLMAX, attendre. | 
erwarten, gowärtig sein, warten auf (m.d.Da t) 


. ae u de Sys wir erwarten, dass. 


hierauf Antwort komme, 

a MÜNTRZYM, {Pa rtic.v. pssif] 
arrangé, mis en ordre, réglé; régulier. | geordnet, | 
gereiht, geregelt, regelmässig bestimmt. fest- 
gesetzt. M -ÜL-KRLÄN, geordneter Worte, d.i. 
guter Redner. Ankir 5 Lans 'ASAKER-E MÜN- 
TRZEYMR. geordnete Truppen, regelmässige Trup- 
pen. Le nr x MÜNTRZYM RIR TRRRAKKY, 
ein CA Fortschritt, 

a a MÜNTRFYN. (Partie. v, zus] 
enflé. | Fautgeschwilen, N 
MAK, = BE 

a ER PR +. 20] qui 
profite. qui gagne. | Vortheil ziebend, gewinnend. | 

a Far moxrurl. (Partie. von slax;N? | 
PR disparu, ete. ; exilé, éloigné. |verniehtet, 
verschwunden, vertrieben, verjagt, entfernt, fern. 

a Es MÜNTEKTL. (Partie. v Jun 
qui change de lieu, ete, se transporte d'un endroit 
dans un autre. | seinen Ort verändernd, die Stelle 
wechselnd, u.8.w. — oLuax, ms len! ALT | 
mowrir,| sterben. is, 5 Hr MOXTERTL 
u snwulz, überkommen und ererbt. Sun 
(He ie an seine Stelle versetzt werden 
oder sein. 

a petit MOXTEMI, [Partie. Y ul) 
qui fait remonter son origine à q.qn.; apparenté. 1! 
abstammend (ven, u Dativ), | 
verwandt. 
ab, ist mit ihm geschlechtsverwandt, 

a ‚yaae MOxTIX, | IV. Partie] pu- 
tride, puant. | stinkend, faulig, Ads 
RRWÄIH-I MOXTIXS. übelriechende isn 


— OL- 


Aka SAS HAHÏRE-I MONTINE, = A} 33 de I 
öL® paßızı. oder Li Es MAUR-1 LÜT. rs 
todte Meer. 


a ÇSSRAA MONTE WI. us» VI. Partie.) 


qui se proposé q. ch., qui se dirige vers .. .| sich 
vornehmend; sich wohin oder wozu richtend. 


: 


a Lex müxrna. für Aa [Passiv des 
Folgden.] conduit à la fin; fin, terme, extrémité. | 
zu Ende geführt, beendigt; das Ende, Aeusserste, 
Endpunkt, uniel Jess ska mOxremi-t 
wusit-t Umxiset. das Endziel der Erreichung 
der Wünsche. AD (steil das Ziel es 
Wünsche. |uhsiis Le; by (all, Si 
der Knollen am Ende dor Armknochens, ch 

a I MÜNTEHT. | [Part.act. v. sel) 


qui arrive à la fin: qui atteind ; qui fait parvenir 
ZENKER. Türk-Arab.-Pers. Handwôrterbueh. 


au ferme, qui fait atteindre, qui finit par... | 
‘an das Ende oder Ziel gelangend oder gelangen 
'lassend. errelchend . Mineuslaufend, auf etwas 
(m. d. Dativ). RES EM 
auf an hinaus, hatte diesen, Ausgang, endigte | 
#0. Leir4s ETES a>,> auf den Grad 
st enden (sich alsrichtig erweisen). 
W.6l. Als Sbst.: maître, | der Vollendete, 
d.i. Meister (einer Kunst, Wissenschaft u. s.w, J- | 


ar MENSÜR. At Partie, pass.) 
disséminé, répandu, délit; composé en prose, | 
| verstreut, aufgelöst; in ungebundener Rede (ge- 
schrieben oder gesprocben). Als Sbst,: Prosa | 
(Gegenth. v. asia). 
a MÀSU sicxönzıe. (Part. v. Dhs |? 
attiré. | angezogen, durch Attraction verbunden. 


a Sa wüxörus, |Partic.v. SE N tird, 
attiré, entraîné, réduit à. . | gezogen, angezo- 
| gen, fortgezogen oder onimnnı wozu oder wohin 
‚gebracht, worauf hinauslaufend, damit endend 
(uw. d, Dat.). — oLsax, wohin gerathen, worauf 
hinauslaufen. S\ ES SMS er zug 
area stürzte) ihn ins Verderben. as = 
TA au oder . BP re) wohin iat er 
gerathen? wohin ist es mit ihm gekommen? 

a0, MCxéERID. (Partie. s. 9! en 
dénué.| entblösst, 





to ee LT. AB} cette quantité, 
tant, | so gross, $0 viel, vgl. su. Lee 
‚Partie. v. +55 


a 5e MCXRGGIM. 25 
astrologue, astronome. | Sterndeuter, Sternkundi- 


ger. MONEGGIM BAY, oberster Hof-Astrolog. 

a DesSis mxésmin. Partie. v. Des] 
épaissi, gelé, eristallisé. | verdichtet, fest ge- 
| worden, geronnen, gefroren, erstarrt, eristallisirt. 
Ausla ak was von selbst diek wird (Harz 
das nicht gekocht zu werden braucht um Pech | 
daraus zu bereiten). Kam. 


a ges müxiem (Partie. v. ge] 


rassemblé, | versammelt. gesammelt, eine Menge 
bildend. 


a (Are MENGENIK. da Gute 


En 





= «+ Sbst. (aus d, Gr.) mankine de gueree, | 


schine: Maschine zu Hebung" von Lasten, Krahn. | 
p „She mundi, Sbst. 1. æe>,* lentille 


Le, (légume); Linse, 2. N, pr. Mandjou.{Mandschu. | 


u ze MExöl Texıy. Name eines türki- 
schen Hordenfübrers. 

P (à Fr mexÛk, Sbst. A pelile | 
Ilune, petit croissunt (comme p. er. à la téte | 
d'une lance. | kleiner Halbmond (des Hanners), 
die verzierte Spitze oder Knauf an der Spitze 

einer Lanze. 


it aa wanöa, Sbst. repas, diner. | Mabl- 
zeit. ».X ums MANÖADAN #0NRA. après 
le diner. | nach dem Essen, vel. a> EP 


to as LT. Lie cr! vel. ei 


p Las uexôix. Sbst, jeu d'escamoteur. | 
Taschenspiel. 


un Mexx. Nom. act, Sbst. action de 


donner; don, présent, | das Schenken; Geschenk. 
a SA MIXNAT, Sbst. présent. | Geschenk. 


Plur, ge MINAI. 


ai MUNHERTS, 


a ‚Ale MONHADIR. (Partie. v. as 1] 
qui descend. ! herabsteigend, herabfallend. 
a LA MÜNHARIF, (Partie. CA =] 


& 2 es lief | se détournant, détourné, oblique, transverse, nl- 


\téré. | seitwärts abweichend, schief, quer, überh. 
| von der TE rar oder richtigen Lage ab- 
| weichend. De! à 4 altéré, | zerstörten 
| Gemüthes, aufgeregt, batrübt, beleidigt. SA 
ze irrité, indispos?. | unwohl. Als Sbst. 
{nach anderen sUxyansr,) frapète, qaniriie- 
ltère. | ungleichseltiges Viereck. isa ns 
Streu M, das Trapezoid. 
a pas MÔNHASTR, (Partie. v. „ua=!] 
En de tous côtés, assiégé, entouré, an 
‚ limiti; y compris. | eng umgeben, um- 
RG eingeschlossen, inbegriffen (in einer 
Zahl); beschränkt, gedrängt, — oLmax. Atre 
restreint, ele, | beschränkt sein oder werden 
(auf etwas, n.d.Dat.). BD Um er (es) 
beschränkt sich darauf. — BTMBE, restreindre. | 
beschränken, — KALMAK. étre réservé. | ber 
schränkt bleiben, vorbehalten bleiben (z, M, 
ein Amt einer Person). 


a (SA MOXHALL. ‚Partie. von Ms“) | 
| dénoué, délié, défait ; vacant. | gelüst, aufgelöst 
(z.B, ein Knoten; auch bildk: z.B, die bür- 
J| gerliche Ordnung); unbesetzt, erledigt (ein Amt 


u. dgl.). (FL RL At m.orax war- 


WODALYK. nas Pstelle eines Hospodars. 
(Partie. v. Kt] 


eourb£, eourbe.| gekrümmt, krumm. ‚ss = 
{HaTT-1 M. krumme Linie, 

a USA MENHÜS. 1. Part. pass. ] 
infortun?, nd sous une mauvaise étoile, malheu- 
reux, | unglücklich. Ke! We unseligen 
Zustandes, in elender Lage. 

a Lies vaxper. (As I. Partir. 
pass. ] = ASS maigre, mince. | mager, dün, 
| schmächtig, 

a Amis uoxnasır. [Part +. Zum] 
éclipsé (se dit de la lune). | verfinstert (vom 


| Monde), auch bild], erloschen (vom Glanze, 
| von der raz 





a ea MOxaNI, 





| » a mexv. Affix, zu Bildung von Ad- 
|jectiven, = t si. À s. d. pers, Gramm. 


AA 
to Ka LT. LUS = tie 
0 pee Shat. P. d, €, mortier pour 


Fu des bombes. ! Mürser (Geschütz). 
t RAR mnxnäz. Mile 


t „Ads sunone, Sbst. matelas, coussin. | 
Matrotte, Kissen, Polster (zum Sitzen). 
az moxvemé. [Denom. v. 2») 

1. Adj. Synon. Ge. AA compris, 
contenu, renfermé, inséré, inelus.\ enthalten, auf- 
genommen (z. B. ein Artikel in eine Zeitung, 
Worte in einen Satz, eine Bemerkung, Klausel 
u.dgl. in ein Protokoll u.dgl.), eingeschaltet, 

2. [Partie. v. Fa N éteint (une race). : ohne 
| Ueberlebenden zuGrunde gehend oder zuGrunde 

gegangen, erloschen (von einem Geschlecht). 

@ made moxunnis. (Part. v. ll) 
Leffuré, oblitére. | ausgelüscht, zu Nichte gemacht. 
verschwunden. 
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to stp à C4 | 
DES 


ARE MINDRE. [Rad. 35] Sbst. 
ré instrument pour carder. | Krämpelholz, | 

a moxven, [Partie v. ga! 
repoussé, erpulsé, rebuté ; passé. | vertrieben, zu- 
rückgestossen, verstossen, beseitigt, abgewehrt, | 
abgestellt, sbgethan (von einer Schuld), abge- | 
stossen; vorbei, 

or JE MANDRL. Je . Jake Sbst. 
(udvèaos) loguet. | Klinke, Drücker (an einer 
Thür), s. Sie 

a MA mixnnz, 5. js 


again MEN DR. CUS I. Part, pass, ]! 
pleuré, regretté, qu'on déplore. | beweint, be- | 
dauert, betrauert, 

a Le AA MEXDÜF. CS I. Part.pass. | 
cardé (laine où evton). | gekrämpelt, | 

t sy Air MExDuH. A dj. 4e! excellent. | 
vorzüglich, sehr gut, Hindoglu. | 

a MAR MENLIL. u. MINDEL. [Rad. Jos) 
Sbst. Je. is essuie- main, mouchoir, | 
serviette ; Linge. | Tach, Handtuch, Taschentuch, | 
Wischtuch u.ähnliches; Wäsche, Plur. ok | 
MENADIL, 





a sis MUNZU, MINZU (aus (pt, von und | 
+5 in d. Bed. von SÙ als) = As uız. Conj. 
u. Praepos. depuis. | seit, seitdem. ess 5 
y =, NES seit Donnerstag. 


a Air MÉNZIR, (Partie. act, v. JA) 
qui avertit. | warnend K, sw. 

a ehe MENZÜR (JL Part, pass. 
voué, consucré | (A Dieu). [ Érralht 


a seonzw'vo. [Partie.v. ei] am 
GC 
miché, chassé ou tiré de sa place; tourmenté, veré, 
offensé. | herausgerissen, vertrieben von seinem 
Orte; gequält, beunruhigt, beleidigt. 


a Je MERNZIL. (Rad. Js] Sbst, lieu ale 
Von descend, où l'on fait halte; auberge, hôtel, 
station de la poste; reluis; journée; [4 poste; 
distance, portée (d'un canon, etc.) | Absteigeort, 
Herberge, Poststation; Post; Ore wo frische | 
Pferde bereit stehen; Tagereise; Entfernung, 
Abstand, Weite, Tragweite einer Projections- 
walle, Astron. station de la lune, | Mond- 
station, Zodiakalhaus, Sternbild. Al I; 
MENZIL- HÄNE. maison de poste. | Posthaus. 
à! Jr MRNZIL-ATY, | Sn 9 — lee _, 
sh —} cheval de poste. | Postpferd. 
ee — MENZIL-ABARASY, voiture de poste, | 
Postwagen, sers ke munis crrmex. oder 
MBNEL, ILB GITMEX. aller par la poste. | mit der 
Post reisen. di de MENZIL OKU. (= a és 
P RN pe ) Pfeil der ans Ziel kommt; Pfeil | 
welcher dient um in die Weite zu schiessen. | 


ur Je M, Torv, canon à longue portée. | 
weittragendes Geschütz. djk4 9 Gür-Mux- © 


zut, portée de l'œil. | so weit das Auge reicht, 
Seheweite, gr SEH-M. dernière station. 
terme de la journée, | letzte Station, Ziel oder 
Ende der Tagereise. Jia en à HER HAN 
MENZIL. une maison.| Ein Wohnhaus. (b dient 
in dieser Verbindung nur zur Bezeichnung der 
sächlichen Individualität.) j;x4 Slot nän- 
inne ment. königliche Bebausung. Nom. 
ag. LT MENZILGI, maître de poste. | Post- 


| halter oder Postmeister, 


 otı l'on immole des offrandes; endroit de la vallée de | 
| Mina résercé aux sacrifices; cérémonie, rile (aur- 


MENZILOT BA$Y. Ober- 
postmeister, Director, Compos. siÄ is ewarz- 
GÂN. station, auberge. | Stationsort, Herberge. 
a Die uaszıner. Sbst. [Nom. unit. des 
Vhghden.] ,ÀS +254 grade, degré, rung, 
dignité, | Grad (von Farben: eine Schattirung), 
Würde, Rang, Stellung. Rel. coner. 2 
MENZILATLÜ. qui occupe un rang, | der einen 


| Rang, eine Stellung einnimmt. (Früher oft ge- 


braucht als Anrede in Briefen an Nicht-Muham- 
medaner). 

a Bit MENZÜ. [ F 1. Partie. pass. | 
enlevé, ôté ; contesté ; à qui on a ôté 4, ch, | weg- 
gerissen, weggenommen; angestritten, streltig | 
gemacht; dem man etwas weggenommen hat, 
beraubt. 


a Les MÜNZEWwi. L 


| qui ae retire dans un coin, ermite, solitaire. | sich 


zurückziehend: Einsiedler, — OLMAK, ent- 
fernt, versteckt sein, sich verkriechen, LES 


COR 
zurückziehen, zu Hause bleiben. 


a spa MONBEZEH, ‚Partie. v. ps] libre, | 


exempt, franc de. | frei von... 


MBKÂNDEN M, exempt des bornes de l'espace, 


| omniprösent { Dieu). | frei von räumlicher Be- | wandt sein mit. 


‚ schränkung, der Allgegenwärtige. 


a ze MENSEÖ. (Rad. =] Sbst. | 
LS, s z— atelier de tisserand, | Weber- „> > 


we 


ea, Weberstube. 
a mi MINsmG. Sbst. 


5. us | 


à | métier ‘de tisserand ; peigne de tisserund. | Webe- | 


stuhl; Weberkamtn. Kam. 


a mia MÜNRSSEG, [® 
pass. "line, | gewebt. 

a KFmÄs MÜNSBÖIL. [Pare. v. sud 
versé, répandu. | ausgegossen, verschüttet. 


]: 


(Partie. v. slt] | 


smsilz sich in sein Haus 


min MEXSi, 


dégaîné, qui se dérobe, ete, | aus der Scheide 
gezogen ; sich heimlich fortmachend, u. s.w. 


a mis utxsenm. [Partie.v. pit] 





| ravi, enlevé, Glé, | entrissen, geraubt, entzogen 


a suis MONsELIK. (Partie, +. Us 
— orsan. = Jet MUST s'enfiler ou Are 
enfilé ; être associé ou s'associer à d'autres. | eln- 
gereiht werden oder sich einreiben; sich an 


andere anschliessen, lmis ri ‚> 
(hs! eig. : auf den Faden der Diener mea 
di. ihnen eingereiht werden. Amir Ris 
ce sich seiner Handlungsweise u.3.w. an- 
‚schliessen, es mit ihm halten. 


a ppm MENSÜB. (us 1, Part.pass. | 
rapporlé à ... qui a des rapporls avee ..,,, re 


latif à ..., appartenant à ,.., dérivé de ...; 
parent, | bezogen auf.. (m.d. Datir), in Be- 
ziehung stehend zu (einer Sache oder Person); 
bezüglich, gehörend zu, gehörig, abhängig, be- 





nannt nach (m. d. Dat.j: verwandt mit... 
— oLMAK. avoir des rapports avee q.qn., être lié, 
être apparenté; avoir Le nom de ...; Être accusé 


pr SKA | ge ge, |in Beziehung stehen zu ..., sich be- 


ziehen auf.,, genannt werden nach .., ver- 
.; auch: beschuldigt werden 


| (einer Sache, m.d. Dat.). Ju! SPP} 
\ mi re s 59,5 pm Ai! 


sage ich, dies habe ich verabsäumt, so werde 
ue der Unentschlossenheit und Verblüfftheit 
gezichen. Hum, name. 3 A, old 
ge = aan die nach Sr. Hoheit benannte 


Moschee, oymit su) xörm M. auf das Land 


Si 11, Partie. | oder Dorf bezüglich, jirgen: benannt, ländlich, 
| dörflich. gm ps 18m-1 M, das Relativ- 


Adjeetiv (im Arab, auf (5, im Türk. auf + 
oder à ausgehend). Obymir uexsünär. die 


ë sa uüssnun. (Partie. v. „1 t |einer Person oder Sache beigelegten Eigen- 
ma M vw. SI 


u bouché, obatrué, fermé, ete, | versperrt, 


eingedémmt, verrammelt, verstopft, u. s.w. 

a Amis MÜNSEDIL. (Part. v. us! 
pendant, flottant, trainant. | herabhängend (z.B. 
das Haar), schleppend. 


|schaften, Kräfte, u.s.w, 
laut 


En] ® gib 
Avemès durch das Walten der 


eigenthümlichen Einflüsse der Gestirne. 
ap BR MENSÜHB, 6. Annie 


a Ku MExsÜsisert. Sbst. rapport, 


. r a { 
@ aA HINEBR. (Rad. ze Sbat. ya: | relation, ronnexzion, parenté. | Beziehung zu .., 


ade bec d'oiseau de proie.| Schnabel eines Raub- | 
vogels, 

a = soxsen. (Partie.v. vi) 
Sbst, Name eines arabischen Versmasses. v. de 


Saey, Gramm, arabe, IL. p. 6401, 


a "ang MÜNESSAK. [Partie. pass. von 
Cd rangé ; ordonné. | geordnet, gl 
verordnet, gesetzlich verfügt, angeordnet, 
Lis Css. 

a AmAs MENSIR. MENSEK. (Rad. abus 
Sbst, lieu où l'on «'acquille des actes de dévotion, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 


tout relutil lerinage de la Mecque. | Ort wo 
Gottesdienst gehalten wird, wo Opfer geschlachtet 
werden , insbes. die Opferstätte im Thale Mina ; 
Öpfereeremonie, Opfer-Ritus, Opfer. Plur. 
Amis venisın, rites, lieur d’adoration.\überh, 





| gottesdienetliche Gebräuche; Andachtsorte. 


a Luis MOxsriz, |Partic. v. As] 


Gehörigkeit zu.., Zusammenhang mit .., Ver- 


wandtschaft mit. 
A ER [est Part. pass.) 


\ PR 5,b. ax Au tissé, Pr 


a ze MRNSÜH. (Fe Part. pass.) 
heile efucé, annulé, aboli, abrogé. | ausge- 
atrichen, aufgehoben, abgeschafft, als ungültig 
erklärt, cassirt, — RTMEX. effacer, ete. | aus- 
streichen, u.5.w. bel zumie was nicht 


] oder nicht mehr ausgellbt wird, ausser Uebung 


gekommen, 


a (and uunsix. Leis L Part. pass.] 
rangé, misenordre.| gereiht, geordnet, = (és 

gr Amis MANGsA. N. pr, Magnesia am 
Sipilus. 


MENSi. 3 L Part. pass.] 
BR, omis; tombé en désuétude, | vergessen, 
verabsäumt, vernachlässigt, abgekommen. — EYL- 
MAK. ubroger, mettre hors de pratique.| abschaffen, 


Pan MENIÉ. 





ausser Uebung setzen. TEE EURE?) 


u Ça da er den Islamiten Beistand zu 
leisten unterliess. 

a As nn, Sbst, LES + wa 
naturel, disposition, caractère inné, tempérament, 
ronatilution, magnanimité. | Naturanlage, an- 
geborene Eigenschaft, Charakter, Hochherzig- 
keit, Edelmuth. Ada ed SÜLEIMÄN- 
Mex1$. hochherzig Le Sahne. 1051 wi 
M. ZEDEN. oder Am — MRNIÉ en 
LL = CPE sn être troublé, abattu, triste. | 
betrübt sein. 2. (eo) Jos MS avoir des nau- 
ses, avoir mal au ah; | 7 Uegtaie haben. LT. 

zus air dem übel geworden, sf En 
und 3 uréa nausées, mal au am. | Brechreiz. 


a Lie nn. [Rad. 133] Sbst, 
FUEL lieu d'où provient q. ch, source, ori- 
gène, commencement ; cause, principe, urgument. | 
Entstehungsort, Quelle, Ursprung, Anfang, De- | 
einn, Grund, Ursache, Princip, Argument. | { 
cles usée Beginn der Abhandlung. “LEA | 
dns o + Ursprung und Anfang. | 


a uinke minkin, (Rad. #5] Sbst. 12m | 
scie. | Säge (die einhändige, Handsäge). Plur. | 
lis unsäsn. Adj. rel, &) Laie minéäini. | 
dentelé feomme une scie). | ee g ausgezackt. | 


a Ale voiıo, (Partie. von Su 


— our, == et OLÉGT réciter des vers, 
d'autrui. ! Verse eines Andern recitiren. 

u anis utsäarn. [Part.v. lañsi] 
Passiv, mOxäa’an. dérivant (p. ex, d'une fü- 
mille), se ramifient, | abstammend (z. B. von | 
einer Familie), sich ah 


a MUNAAHK, (# VIL Partie.] 
fendu, | gespalten, zerrissen. [ornn. #. IE 
pP Kia MENIS-GER. U. ; Kia mexré- | 


Der MENAÜR, \Partie. 
ii] uttaché, aceroche. | festhaltend an. 
— KALMAK, étre attaché, s'acerocher, | fest an 
etwas bleiben, 

a BE NMENsUR. [rs I. Part. pass.] 
déployé, déroulé, dispersé, disséminé; publié ; 
lettres patentes, leltre d'investiture ; en 
prisme (fig. de géométrie). | entfaltet, entrollt; | 
zerstreut, ausgestreut; veröffentlicht: 
Diplom; Prisma. ge » a En in ir | 
Welt verbreitet und bekannt, it Uma | 
. ua, #3; y es wurde ee 0 ein eigenes Di- 

plom geschrieben.  (àl&e EB As ai das 

Diplom seines Hanges und ie Stellung (d. i. 
sein Rang). (5,44 Ju das Diplom zur 
Belehnung mit einer Provinz od. zur Ernennung | 
als Statthalter. Plur. zaülie mrxfin. | 
| 


pass. von 








a MOxér. [Partie. act. v. u] 
écrivain; auleur d'un livre; stuliste, rédacteur, 
sécrétaire, | Schreiber; Schriftsteller; Stylist; | 
Verfertiger von Aufsätzen aller Art; pers. Plur, | 
ver MÜXÉIAN. 


a 
écrit, 


er mexia, [Passir. d. Vhghden.] 
rédigé, composé, | geschrieben, Plur. 
CLARA MOXÉAÂT. compositions, articles létté-! 
ruires, | Aufsätze, literarische Artikel, 

a ai Maxi, (Rad. us) Plur. 
lie MENASYE, Sbst. endroit où l'on place 


“wendet von (mit (y? —), 


geschlagenes Zelt. 


685 


MANTARLAMAK, 


Ge 





g- ch. ; place, poste; emploi, charge d'état ; rung, 
dignité, talent. | Ort wohin man etwas stellt; 
Platz, Posten, Anstellung, Amt, Würde; Talent, 
Naturanlage. we} — MANSYE JEMEX, oder 
aa, gun — M, SCEMEX. jn Amt und Würden 
sein, eine Anstellung haben, —M.AWLA- 
Max, nach Stellen jagen. ae, ses à -hanse 
MANSTIDAN DUÉCRMEK, um das Amt lei. 
lei.) e> — MANSYELAN DEP HTMEK. (oder 
alex Jje —) des Amtes entsetzen. Ani! — 
Jr! maxayıman Istlrä nruex, um Ent- 
bebung vom Amte bitten, au! sumil , Laurie 
Arie mit Würde und Billigkeit begabt. 


mais MANSYE-LÄR, = Rel.coner. yummis 


MANSYBLY. revêtu d'une dignité, d'une charge 
publique; officier, fonctionnaire, magistrat. der 
eine Würde, ein Amt bekleidet, Heamteter, 


a unse MUNSAHD, (Partie. *. ER OPER} 
qui se jette, qui verse ses eaux (un fleuve, ete.), 
eoulant, | sich ergiessend, hineinfliessend, Nies 
send, — OLMAE. sich ergiessen, münden (z.B. 
‘ein Fluss in das Meer). 


a Kunia MANASSA. [Rad. ‚ss Sbst. 
A> lit d’apparat sur lequel se place la nou- 
velle mariée; chambre nuptiale; chambre. | Braut- 
bett, RSR Kammer. 

a MOXSADV', LES VI. Partie.] 
‚ fendu, brisé en morceaux.’ gespalten, zerbrochen. 


er wOxsanyı. Partic.v. era] 
ei, a clair, évident. 
L7 

offenbar, 


klar, elnleuchtend, 


Li ,ASAe MÜNSARYF. |Partie, sil ss] 


RE retourné, se tournant; se délourrurnt, 


'écartant ; se rapportant à, | sich wendend, um- 
kehrend, umgekehrt; sich abwendend, abge- 
ausweichend,, ab- 
weichend; sich zuwendend (m, d, Dat.j, zu- 
gewendet, 


sich wohin auf den Weg machen; sich woranf 
bezieben, Gramm, déclinable, variable [en 





a MANBÜHR, ungenau auch A 
[Fem. d.Vbghden.] 1. chose érigée ou dressée; 
piége dressé; stratagème; croc en jambe. | auf- 
gerichtete oder aufgestellte Sache, aufgestellte 
Falle oder Schlinge (auch Ngürlich); Bein- 
stellung, Finte, überh, Stellung oder Wendung 
beim Ringen oder Fechten. Kam. oft; BK. 


- : 

ab gt And DO yaais ee aller- 
hand Kniffe der List und des heimlichen Um- 
triebes zur Erscheinung bringend, As cri u 
dass es Lt amd (im Schachapfel) 
ein “Doppelschach vorbereiten (würt}, der Falle 
des Doppelschachs Festigkeit geben). SN 
2,4) MENSÜBEIS GBTÜRMEK. in die Falle 
bringen, (im Schachsplel) den Vorbereitungszug 
zu einem Doppelschach ol. Abzugsschach thun. 
© pr sur mes die Feinheiten (Stratageme) 
des Schachspiels, ?. l'échiquier avec les figures. | 
das Schschbrett mit den aufgestellten Figuren. 
3. das siebente Spiel im Bretspiel (Op). 


a „ande MANSÜR. ge 1. Part, pass.] 
aidé, assisté par Dieu; victorieux, vainqueur. | 
unterstützt von Gott, dem Gott Hülfe oder Sieg 
verleiht; siegreich, Sieger; auch Nom. pr. 
5, gsi Anm ARKHALID-E MANSÜRE. die sieg- 
reiche Grenze, d. i. die Grenze des osmanischen 


Reichs. und! 5,422 ? Luz die siegreichen 
osmanischen Truppen- "Ad, yazis mis 
GENAHAIX-I MANSÜHAINDE. an den beiden sieg- 
reichen Flügeln, d. i. beiden Flügeln des gross- 
herrlichen Heeres. 


a oyaake MANSÈS. (wel, Part. pass.] 


' elairement signalé, désigné, évident, clair, ex- 


sich beziehend auf, bezogen auf 
‚(m.d, Dat.). — OLMAK. se tourner, ete., Suche 
| miner, se rapporter à. | sich wenden, u.s.w,; 


parlant de noms substantife). | bergungsfahig | 


(Gegenth. vo von get |; pa us GAIM-I M, 
elinable. | nicht beugungsfähig, 


asus (s. d. arab, Gramm. ]. 


a air sonsır. (Partie. v. us!) 

= plait juste, équitable, diseret, modeste, 
consciencieux, | gerecht, billig, rücksichtsvoll, 
bescheiden, gewissenhaft. Adr. p Mutunis 
MOxsIFÄne. = Al lust auf billige, gewis- 
senhafte Weise. Sbst. abstr. ei smunsıri, 
Billigkeit, billige Schätzung oder Entscheidung. 


a“ MANSÜB, (muss 1. Partie. 
pass. 1. A dj. élevé, érigé, planté en haut, 
dressé ; établi; institué; qui est en aélivilé, eh 
exercice de fonction; suhatitu”. | aufgestellt, auf- 
gerichtet; angestellt, in amtlicher Thütigkelt; 
als Stellvertreter gesetzt. AD igaske auf- 
Gramm. marqué du fatha 
ou placé à l'accusutif. | mit Fatha oder dem cha- 
rakteristischen Vocal des Accusatirs bezeichnet, 
im Accusativ stebend. 2. Sbst, vulg. für 
nase Maxsyh, office, plare, ete. | Anstellung, 
Amt, u. sw. 





pressément dit dans quelque texte; reposant sur 
des preuves indiseutables. | klar bezeichnet, deut- 
lich, klar; ausdrücklich in einem Texte gesagt, 
unwiderleglich, auf unbéstreitbaren Gründen 
beruhend. 

a KR ir urwzana. Sbst. (ess leu 


arrssoir (du jardinier), | Glesskanne, 


a ia MUNZAMM. [Partie von il] 
joint, ajouté, réuni à un autre, additionné, ete. | 
verbunden, zugefügt, dazugethan, zugesellt, 
sich zugesellend; im türk. Gebr. auch: zu- 
sammengezäblt, addirt (in der Rechnung), 
binzugekommen, 


t ai MANTÄR. 5. TR 

t Mare maxTAL., Sbst. 5. JAka, Sidile 

a a möxtauyg. [Partie. v. ze) 
euit, | gekocht, 

a sale MONTANT’. [Partie von gli] 

= heile un bedruckt. z: als, sit Le 


salés MALIPATUHAXYN GAIB-I MONTAUY'I. 
ungedruckte Baumwollzeuge. 


a on MÜNTARYK. [Partie *: Get] 


qui s'adapte, qui eomvient; égal, conforme. | sich 
anpassend, zusammenpassend, vollkommen ent- 
sprechend, gleich, das genane Ebenbild (eines 
andern Dinges oder Menschen) geworden. = 
vw | en [Pilz, Kork, u. s.w. 
I pair MaxTalt. Sbst. s, „uAke liège, eto.| 
t er MANTARLAMAK, Vb. act. Aor, 
MANTARLAR. garnir de liège ; boucher. | mit Kork 
belegen, mit Kork verstöpseln, korken, 


u AA mÜNTAri. 


a Jar müxtari. [Partie von PT 
éteint. Ÿ ausgelscht, — KYLMAK. RTMEK. 
éteindre. | auslöschen; auch bildlich. ‚= , 3 
PA 4244 der Brand der Ungerechtigkeit (des 
Unfugs ) möge gedämpft werden. 

a (He MANTYE, [Rad. (>! Sbst. 
parole, discours; dialague. | Wort, EEE 
ei ake 'sıu-ı m. oder allein MAxTYE. la 
logique.l die Logik. Adj.rel. ir maxrrxi. 


appartenant à la logique. | zur Logik gehörlg, 
logisch; Logiker. 


esseP s 
a MINTAK, u. Ads MIXTAKA (im 
Türk. MÜNTAX, MÜNXTAKA, MANTTKA). 


ceinture ; zone. | Gürtel, Zone. Nie: Kia 
NMÜNTAKA-I MÜTBDILE. la sone tempérée. | die 
gemässigte Zone, 5De Ra M.-1 MENRÜDE. oder 

— M--1 MÜNÖRMIDR. zone froide. | die 
kalte “oder die Eiszone. Ar, — M.-I MAH- 


nÜxs. oder „> — M. s HÄRUR, zone torride. | 
die heisse Zone. -, M.-UL RURÜG, 


oder MÜXTAKA-T BURÈG, oder 4} ah 
M.-t ZÄT-T HuRÜG, sodiaque, éeliptique. | der 
Thierkreis. Plur. (CF MENÂTYE. 


to Kaka Sbst. büton pourvu d'un appui-main. 
P. de €. | Krückenstock ; (vielleicht = Je) | 


a as sostanye, |Partie.v. (ail) 
lâché, mis en liberté, congédié ; remroué, répudié, 
losgelassen, freigelassen, entlassen. verabschie- 
det; verstossene Frau. At take à iu 
seine Zunge war losgelassen, d.i. Nr liess seiner 
Zunge frelen Lauf, 


a (ss MANTTK, (sei 1. Part, pass.) 
dit, prononcé, articulé *exprimé: expression. | 
gesagt. gesprochen, besagt: ausgedrückt; der 
Besagte. der Wortlaut, Ausdruck, Spruch. 
PETE slt (ri der Wortlaut wahrer 


er are MANTÜKTNÖA. 
oder sjel (di Maxstk ÜZERE, nach dem 
Spruche ; hr dem Wortlaute, Fem. aigle 
MANTÜKA, das Besagte, der Wortlaut, der Inhalt 
(gewisser Worte), die Aussage, der Spruch. 


sj9! ui od. möge ante 

a MUNXTAWI, (Partie. | ONEE 
plié ete. contenu, renfermé.| CRRRRPRRER AU, 
zusammengerollt; fig. enthalten in ‘Synon. 
Gern Enthaltene (der Sinn derselben). 

a jbaa MANZAR, Rad. 51 Sbst. action 
de regarder; coup d' œil, aspert, face: vue; Lieu où | 
l'on regarde; objet des regards; spectacle, théatre: 
objet. | das Sehen. Betrachten; Blick auf utwas, 
Anblick, Ansehen. Anssehen; Gesicht. Seh- 
vermögen ; Ort wo etwas gesehen werden kann, 
Theater: Gegenstand den man erblickt, 
schauungsobjekt: überh. Gegenstand. as! air 
MANZAR-I RNWAR. Erscheinungsort von Lichtern 
(Ort wo sie geschen werden). su up „| 
cr! der Gegenstand der Huld des Königs wer- | 

en. MANZAR BILENER. reparder 4, qm. ! einen 
anblicken. ‚su All „nis ail „ai NAZAR-1 
LÜTFK MANZAR RILE RRNI, mache mich zum Atı- 
schauungsgegenstande deines Huldblicks, d. i. 
blicke mich gnädigan. In Zusammens. ausschend. 
Ds nos-Maxzau, schön ausschend. 


za Us mELAK-wanzan. wie ein Engel aus- 


Sbst. 


je à er wa, it das in den | 


An- | 


ss 


mi 33 KRRIH-M. 


Plur. jbl MENÂZYR, 
les aspects. | Anblicke, u. s.w. blu ee" YLM=I 
MENÂAZTIE. Wissenschaft der Anblicke oder An- 
sichten : es toi 

a 5 È MANZARET, (Rad. il Shat, 
lieu d'où l'on regarde, belrédère : “aaton au bel 


schend, engelgleich. 


hässlich aussehend. 


étage ; fenêtre, | Ort von wo aus man sieht; 


grosses Zimmer im obern Stockwerk; Warte; 
im Türk. gewöhnl. Fenster = EP) DO) 


a Abies muxazzar, Partie. pass, von 


Haas 5. (nl Si 
a sie suxazzas. Partie. pass. von 
a klei MUNZALYM, Partie. act, 
it 8. d. 
a „ar MAxzÜn. a I. Part. pass. ] 


vu, regardé, observé, contemplé, examiné; visible; 
aimé; objet de l'affection, du désir; but qu'on 


von 


se propose. gesehen, erblickt, angesehen, be- 


trachtet, beobachtet, geprüft: erscheinond, er- 
schienen, sichthar: wonach man sieht, an- 
geschaut; gelieht; Gegenstand der Zuneigung, 
des en Zweck den man im Auge hat. 

ie plie M. TUTMAK. beobachten (z.B. 
Vorschriften , „Uebereinkünfte , usw. Bel. 
abstr. C7 ler MANZURLUK. visibilité. | Sicht- 


barkeit. alt hr visiblement, ostensihlennent.| 
sichtbar, sichtlich. 


a polie MANEUM. [els 1. Part, pass.) 
BEN, mis en ordre; rangée, file; composé en 
vers; métrique. | geordnet, gereiht; Reihe; me- 
trisch, in Versen, in gebundener Rede. À = 
MANZÜMK, rangée, file, série: système; pièce de 
poésie : hiérarchie. | Reihe, System; Stück oder 
Schrift in gebundener Rede; eine Dichtung; 
geistliche Rangordnung, Hierarchie. 

a is men. 1. [Nom,act.] action d'em- 
picher, de repousser, de défendre l'accès. de re- 
fuser. | das Weigern, Verwelgern. Verbieten, Ab- 
wehren, Zurückstossen. Zurücktreiben. Hindern, 
— srunk, empêcher, ele. ; s'opposer, dissuader. | 
weigern, M. 8,W, : zurüekhalten, abrathen, ver- 
bieten, abschlagen. ei Mair BE 2 


gegen etwas einschreiten. (pis D ws = 
‚Seil eis an einer unpassenden Handlung | 
verhindern. ie Sbst. empéchement, | 
| \nbstacle. | Hinderniss, Schranken, Bollwerk. 


| di ng AA MURÜ, 

a phRiA MON'ADIM, vu. Partie] 
| anéanti, non existant. | vernichtet; nicht seiend 
— Ark, andantir, réduire au ndant.|vernichten. 


a Alais ulwarır. [Pa rt. v, Lèaeill 
— oLMAK. Être tourné vers …, se diriger quelque | 
part. | wohin gewendet sein, seine Richtung 
nehmen, 8, Li hat 


a Minis MESA VI, (Partie, v. Sant) 
tie, attuché, réuni: formé, ” étabti, conclu, con- 
tracté fun pacte, une alliance); gel”, pris (le Lait}.| | 
geknüpft. verbunden, befestigt, geschlossen, ab- 
geschlossen (z, BR. ein Bündniss, der Friede, ein 
Handel, der Preis einer Sache); abgemacht, fest 


2, 


bestimmt, allgemein angenommen: gehalten, | 


abgehalten (eine Sitzung. Versammlung, Con- 
ferenz, nu, dgl,): fest. hart. rl geworden. ge- 


ronnen Milch. u. dal, Sin. LE 


DS MÜNFRRIN, 





a mÄrit uöx'axıs, |Partie. v. mBast 
retourné, mis à rebours, réfléchi, reproduit comme 
dans une glace, se présentant, renvoyé par l'écho : 

| à rebours; en face. | umgedreht, zurückprallend 
rom Lichte, vom Schalle), zurückgespiegelt. - 
| wie in einem Spiegel erscheinend, überh. sich 
darstellend; gegenüber. (AR u ‚he sm! 
| Dale! da es sich dem Abu Ali darstellte (da er es 
erfuhr; da ibm das Echo oder der Widerschein 


[2 
| unse — davon kam). a mie vr) 
gli) fair ihren nets 

gegenüberzustehen kommend. 
| Bam, 9 fen wenn es draussen Fa ss 
bar wird). 

a amis MEN'IM, [Partie v. plait] qui con- 
fère une faveur, bienfuiteur, bie falsent.| Gunst 
oder Wohlthat erweisend, wohlthätig.Wohlthäter. 
eur à ais der Wohlthäter ohne Wie 
und Warum, d.i. Gott, Passiv. vUnam. qui 
recoit ou qui a reçu des faveurs, ete. | Wohlthaten 
u.s,w. erhaltend; begnadigt, beschenkt. 

1 Jake maxoaz, Ris. Nike. KG Sbst, 
brasière, réchaud. | Kohlenbecken (runde ge- 


ränderte Metallplatte nebst Untersatz, auf der 
glübende Kohlen in die Gemächer getragen wer- 


den. Demin. CLEA: (ee 


MANGYI. 5. 222 kleine Scheide- 





at 
münze. Pers. Demin. am MANGYREK, 


? uxour. Sbst, grand vase ou boral 
à vin, | grosser Weinkrug oder Becher. (c* 
A he FW. 
to ia. Aire. ira. Ari Nike. 
Lie . Vire, LEE « KA Sbst. 


(mongol.) LT. ken. AB. FW. „Kl Rakis 
front ; avantgarde. | Stirn, Stirnseite, Fronte des 
Heeres, vordere Heeresabtheilung, Vordertreffen. 


at aka maxcara, a Nike Sbst, sorte 
de jew, | eine Art Brettsplel. vgl, Lane, mod. 
Egypt. Cp. XVII. 


RR - ja 


to NRA LT. ge ml 


| 
t ARAA sanoa, Sbst. banes de galères sur 


| lesquels sont assis lea forcats, | Ruderbank (der 
Galeren). Men, aus An. 
\ a Xe mexrez. (Rad. as) Sbst. lieu 
|per où l'on pénètre, où l'on pusse, où l'eau 

passe, canal, | Durchgangsort, Durehgangskanal. 
Lee duo = en Kanal. «ke 

oi MEXFBE-1 KâRwÂX, Ort wo Karawanen 
| vorüberziehen. 

>; As MÜNFERIG, Le gr. Partie.) 

entr AA qui bâille; obtus | SR qui se tient à 
| une certaine distance; délivré de soucis. |weitgeüft- 
| net, aufgesperrt, auseinanderstebend , klaffend, 
gühnend; getrennt: stumpf (vom Winkel); sich 
in einer gewissen Entfernung von einer Sache 
| haltend ; rubig, heiter, sorglos (vel. ZN. 
mies]; 2ÂWIS-1 MOxrERI6S. der stumpfe 
| Winkel. MAT > MÜNFRRIÖRT-ÜZ-AR- 
wÂsÂ. das stumpfwinkelige Vieleck. 
| a O,hAs mÜNFREIH. (Partie. v, Stat] sé 
| paré des autres. isolé, seul. | von andern getrennt, 
|abgesondert, einzeln, allein, einzig, für sich, 





de MÜNFERVE. 








selbständig; A MÜNFERIDEN. = 131 pi oder | 








(von, mit (y2 —). — oLmax. être détaché, ete.| 


Ou de séparément. | abgesondert, für sich, losgemacht sein oder werden, sich von etwas 


einzig, allein. Als Sbst. solitaire {diamant}. | | 
der Solitär (Diamant). 

a (RAA mOxrenvK. (Partie. x TI 
séparé, isolé, mis de côté, distinet. | gatrennt, ab- | 
gesondert, bei Seite gelegt; unterschieden. 


soupirail. | RS 


a MÜNFESIH. (Partie, v. u] 
dilaté, dlargi; gai, eontent. | erweitert; froh, 
zufrieden. 

a zum MÜNFESYH, E jm VII. Partie. 
défait, dissous, abrogé, aboli, | aufgelöst, zu | 
nichte gemacht, aufgehoben (z. B. eine Ver- | 
ordnung, ein Contraet). 

a amis MÜNFESID, (Partie. v. mil] 
gätf, | verdorben, 


pt ade ueserße. 1. Sbst, = ais | 


violette. | das Vellchen. 2, N, pr. Maivoisie, 1 
Malrasia, Stadt um Hafen in Morea. ie LE — 
M. penunt, das Cap St. Angelo oder Vorgebirge 
von Malea. 

a aie muxranz. [Partie v. Juil! 
séparé, détaché: retrmeh£; décidé; dicisé en 
chapitres; sevré. | getrennt, abgeschnitten, ge- 
sondert; unterschieden, geschieden, entschieden; 
in Capitel (mas) getbeilt; entwühnt (von der 
Mutterbrust abgenemmen); dus Le: 
asus! 50 lange das Gerede nicht aufhört 
(nicht abgeschnitten ist,. 

a MUNFASYM, (Partie. v. 
— OLMAK, se rompre, | zerbrechen, 

a Kakie mexrw'at. |Rad. si | 
utilité, profit, avantage; usage, intérêt, rente. | | 
Nutzen, Vortheil, Profit, Nutzen an einer Sache, 
Gewinn; Gebrauch den man von einer Sache 
macht, Benutzung; Rente. (Es M. BULMAK. 
= gas tirer profit, gagner. | Nutzen ziehen, 
Vortheil haben. SARL und am) um 
Vortbeil zu erlangen. Plur. lis mexirr’. 
avantages, profits, intérêts. | Vortheïle, Gewinnste, 


gi ms viele Vortheile gewährend, sehr 
vortheilhaft. », em ide bleibende Vortheile. 
os ie M.-1 riéèner, Handelsgewinnste, 


seit 


«3.ia 1 uümiar. Volksinteressen, 


AA 

öffentliche Wohlfahrt, Rel. eoner. 

MRNFE'ATLY, ullle, Pa | nützlich, gewinn- 

bringend, vortheilhaft. üÄ2 MENFE'ATSIE. 

inutile, = ne ropporie rien. | nutzlos, ohne 
Vortheil , à 


at u MENFE'ATLEXMER. Vb. refl. 
Aor, MENFF'ATLNNON. gagner, faire son profit, 
se servir de y.ch.|Vortheil ziehen, Nutzen haben, 
profitiren, eine Sache benutzen, 

a fais müxravz, [Partic. von Jurist) 
passif (opposé à aetif); affecté parg.ch.: afftig®, 
agité, troublé. | leidend (Gegenth. v. thätig); von 
etwas unangenchm berührt, verletzt, etwaserdul- 
dend, betrübt, bekümmert, beleidigt, angegriffen. 


“r 


a hir uOsrexx. (Partie. v. SAT qui 
se défuil, se disjoint; détaché, déplacé, disloqué ; 
cessant, | sich losmachend, losgemacht, losgeris- | 
sen, von seiner Stelle entfernt, verrenkt (ein 
Glied); auch bildl. entfernt, entfremdet; auf- 
hôrend, — ETMEK. détacher, ete, | losmachen 

ZENKER, Türk-Araub.-Pers. Handwörterbuch, 








losmachen, aufhören etwas zu sein oder zu thun. 
‚Br ÉkIDEX MÜNFERK OLMAMAR von etwas nicht 
ablassen (immer daran sein, es fortwährend trei- 


ben). aie! PFFR PS da der Anker ge- 


|liehtet war. 
a müs munres. [Rad mil Sbst.| 


a ja mexrin. [à Partie. pass.| 
=» Ke évité, qu'on fuit; détesté, abhorré, | 
geñolien gemieden, verabscheut. 323: as 
|MENFÜRY pyn. es Ist sein verabscheuetes, à, i. 
er kann es nicht leiden. Pe BR) MENFÜN- 
vL-UMeM, von aller wo gemieden (oder ver- 
| abscheut). 

a pañis MOxrmmiM. (Partie v. algñil)| 
compris; sousentendu. | vorstanden , begriffen, , 
‚eingesehen, wahrgenommen, durchschaut, ge- 
‘merkt; zu etwas hinzuverstanden, 

a Fir muxri. (Rad. »]spst. résidence | 
d' exilé. | Ort der Verbannung. 

a „ MENFI. + (Rad. À] Adj. 
banni, chassé, expulsé, exilé, nid; mégatif Len 
parlant d'une propasition).|verkannt,vertrieben, 


landesverwiesen; vernelnt; vernelnend, negativ 
(von einem Redesarze), 


a Lits muxaxna, s. ji 
Le 
a Da mexkân. [Partie. v. SLA qui 


se Inisse conduire, cbéissnt. | lenksam, folgsam, | 


gehersm, [Schnabel. | 
a ie wixxin. Sbst. ABE bee d'oiseuu.| 


t Säle manxaz, und Demin. CRU 


Sbst. Is. Juris 
a Rue MENKAHHT. + [ms ÿ) Sbst. 


[ra 


. ah: P 
glorieuse ; érudition, vertu; talent; trait de ca-| 
ractère glorieux ou honorable. | rühmliche Eigen- | 
schaft oder Handlung; Bildung, Tugend, Talent; | 


grosse That, Erfahrungen und Werke, rühmlicher | 


oder ebrenvoller Charakterzug. Plur. sl 
menänın. alle à m URI u M. Lebens- 
läufe und rühmliche Handlungen oder Charakter- 


| züge. ll Ilm mit hohen Tugenden 
begabt. 

a yarlie MOXKARTE, (Partie. v. geil) 
contracté en Lui méme, serré, resscrré; conatipé ; 
saisi, appréhendé; attristé, | in sich zurückge- 
zogen, zusammengezogen, zusammengebückt, 
gedrückt, gedrängt; 
trübt,verstockt, mürrisch. AS : Leg ver- | 
schlossen u.beklommen | Sy n.uchal + Re). 


pet ® ver mürrisch und grollend. 


to wañia maxxir, Sbst, u. N, pr. petite! 


fort épaisse ; nom d'une tribu turque (des Fus- | 
beg). | dichtes Gehölz; Name eines Üzbegen- 
stammes, Vämb, nach Abulgaezi. 


ah MUNAKKAN, [Pa rt pass. ed 
épuré, émondé, corrigé; clair. gereinigt, ge-| 
säubert, geglättet (insbes. vom Stile); klar aus- | 


| gedrückt. AB” alas » asf,a Lola bildlich 
| durchgeführte Ausdrücke und klar ausgedrückte 


Gedanken, 


at zÄÄr maxKın. MANGYR. ; A MANEUI. 


|jhÂAe „hie [Rad à] Sbst. Jos. md 


action ou qualité | 


verstopft, . hartleibig; be- | 


Doi MANKÈT, 








pièce de monnaie de cuivre, menue monnaie. | 
Scheldemüinze, kleines Geld, kleine Kupfer- 
münze, Pfennig. vgl. 5, 


a QE RAR mÜnKanvz. (Partie. v. vera) 
éteint, fini, parvenu à sa fin. | erloschen (eine 
Dynastie), ausgestorben, untergegangen (von 
Staaten, Völkern). 


@ mmiis MÜNKASIM. (Partie. v. phil] 
We sk partagé, divisé, distribué, séparé, 


fragmenté. | getheilt, abgetheilt, eingetheilt, 
zertheilt. 


a Lie MUNAKKAS. ‚Part. pass. von 


mis) = hir peint, orné de dessins, c0= 
ori; brodé, | gemalt, bemalt, bunt, auch gestickt. 


a nähe MINKAËA. (Rad. Ji Sbst. 
werd ds pinceau. | Pinsel. 


| a graäke smüxkazy. [Partie v. al) 
fini, terminé, accompli, expiré, périmé; qui ‘en 
| arrive là, qui doit conduire dr... | geendigt, auf- 
| hörend, gestorben, abgelaufen (eine Frist, ein 
Contraet, u.%.w.). — OLMAK, être fini, ete., 
ablaufen, abgelaufen sein, zu Ende sein. 


a ale MuxaRkAT. 


ui) tachet?; marqué de points diaeritiques.| 
gefleckt, ; gesprenke It, mit diakritischen Punkten 


(bis bezeichnet. = Less 


a sis MUXKATY, (Partie, v. ges 
cassé, rompu, interrompu, coupé, retranche ; fini, 
| terminé, séparé, disjoint. | gebrochen, zerbrochen. 
unterbrochen : abgeschnitten, getrennt; be- 
endigt, aufgehört. — oLuax, aufhören (zu sein]. 


at ‚höis maxkaL. s. Jläis 
to LS its mananar. 5. Ukie 


a lküir MUNKALYE. [Partie. v. It 
tourné, retourné, changé, renversé, inferverti. N 
| gekehrt, umgekehrt, zurückgekehrt, umgestürzt, 
‚eine Umwälzung (Veränderung, Revolution) er- 
leidend oder erlitten habend: verwandelt (in, 
ın,d.Dat.)., —— oLMAX. être changé, se changer.| 
sich verwandeln in (m.d. Dat.), Alias di 
Las! die Lage hat sich geändert (zum 
Sehlechten). et Mike 221,9 in Luft zer- 


fiessen, Men.ausBern. wu = bag 
die zerstörten Städte Sodom und Gomorrha und 
die übrige Pentapolis. 

a Aka mManxaLa. pt Alta 


a Aie mixsara. [Rad. NÖ} Sbst, com- 
pas de proportion, | Proportionalzirkel, 
at Aie woxkazn, [als Partie. VII von 
[AS gebildet}, attaché au haudrier. | am Webr- 
gehänge ann (vom Schwert). 
MÜNKALY. [Partie. von dl 
ausgerissen, ausgerottet, 5. ei 


a à CSP maxkèe, Mexkèn, | ai I. Part. 
‚pass.| perforé, percé, | durchbohrt, durch- 
| | stochen , durehgraben ; unterminirt. 


a kai maxis. HT. Part. pass. | 
peint, dessiné; gravé (au burin); empreint (au 
coin ou poinçon). | gemalt, gezeichnet, mit Fi- 


r 
‚Partie, pass, von 
L 





guren u.s.w. geschmückt; = 6.177) eingegra- 
ben (mit demtirsbstichel), eingeprägt (mit dem 
Münzstämpel). 

a Loire MANKÜT. (Js ı.] marqué de 


223 


AAA MUNA, 








points diacritiques, | mit diakritischen Punkten 
bezeichnet (ein Buchstabe) = oil 


dm MAnkU, ( 1. Partie. pass.) 
infusé, maelrd, | in Wasser eingeweicht, darin 
aufgeweicht, aufgelöst, 

a Jeiie MANKÜL, (LS 1. Partie. pass. | 
transporté, transmis par la tradition, rapporté, 
raconté. | übertragen; überliefert, berichtet, er- 
zählt. A Arie man erzählt, dass .,.,1man 
sagt. ( gs) dois AU, an seine Stelle gesetzt 
werden, Yyhie maxxÜLÂT, erzählte Dinge; 
traditionelles Wissen, historisches Wissen. 





a LEA munanKa. Lire (Partie. v as 
nettoyé, épuré, purifié. | gereinigt, geläutert. 
— KTARK. purifier, | reinigen, säubern. 

to Aa Mao. Sbst. 1. LT. ga cruche, 
jarre. | Krug, Kanne, Trinkgefiss. 2, NZ 
= t AA. BU tache, envie, taches de rousseur. | 
Fleck, Muttermal, Sommersprossen, u. dgl. 
Rel.coner, in MEXGLIK, u. XX MENOLE, 
LT. JMS = 1 „IN acheté, moueheté. | 
Flecken habend, gefleckt, u.s.w, Auch Nom. 
propr. (> 513 LARG unxout ann MX, 
Name eines tatarischen Fürsten der Krim. 

to Sr mixe, Sr 1. Num, card. = 
So mille. | tausend. 2, N.propr, Name eines 
Ürbekenstammes. LT, 

p als mine, Sbat. = =) tuyau. | Röhre 
(von einer Wasserleitung). 

a ale MExKIR, Sbst. je! épaule. | 
Schulter. Pl. AS Lie unxixın, 


te Late MIxG-uAËY. LT. uns le lu 
= tu ds a. alas 


a ja MÜNKIN. [Pareic. vo] qui nie, 
qui désapprouve g. ch. ; apostat, rénégat ; impie, 
ingrat, | läugnend, verläugnend; Abtrünniger 
(vom Glauben); empfangene Wohlthaten nicht 
anerkennend, undankbar. (3450 » Lei u 
ein Läugngr der Heiligen und der Ordensregeln. 
„As a wortbrüchig geworden. 


a Ai nüxken, [Passiv. des Vhgden.] 
inconnu, méconnu, meconnaissable; ineognito ; 
désavoué, nid, renid; négatif; mauvais, cen- | 
surable; blämé, désagréable, odieux; d’une | 
grandeur effroyable, épouvantuble ; chose odieuse | 
ou désagréable; chose inouie, grave, dure, pénible, | 
épouvantable ; action blämäble. | unbekannt, in | 
Abrede gestellt, geläugnet, vorkannt, unkennt- | 
lich, schlecht, tadelnswerth: gewaltig, gross, | 
erschrecklich [= i |. Als Sbst. unan- 
genehme, unerhörte, schlimme, schreckliche 
Sache: tadelnswerthe Handlung. „N P Kia | 
MÜNKER v xtkin. Namen zweier Engel, die mit | 
dem Todten über sein Glanbenstekenntniss ein | 
Verhör anstellen. Gi XXe mtxxnniT, actes! 
blämäbles, | verbotene, tadelnswerthe, schlechte 
Handlungen; Unerlaubtes, 


u „Ads MÜNRKKER. (Partie. pass. von 
“N, rendu méconnaissable, déguisé, changé ; 
incognito. | unkenntlich gemacht, verstellt, ver- 
ändert. Gramm. indéfini, indélerminé, | un- 
bestimmt, 


# 


[Antlitz t 2x3 | 


to au LT. ms, joue, risage.| Wange, 
a pme MONEKKES. [ui 11. Partie, 


a (gieie MONMAUI. LS vn. Partie.) 
heile] 4 effacé. |ausgestrichen,ausgewischt. 
t Na soxta. Tahrif v. Yo MEWLA, nach 


,. 1 der Aussprache MoLLA. 
| 0 ze stnzesın. ‚Partie. v. | zZ 
brisé, rompu; battu. défait, mis en déroute; abatlu, | to Ce LT, CAE plu tn monter 
* r 7 “ 
‚afflige, malheureux ; fragile. | gebrochen, zer- | (à cheval). | veiten, uw. Deriv. Gé \: 
brochen, geschlagen, in die Flucht geschlagen ; | SU non TU 5, = su) . . 


entmuthigt; niedergeschlagen, unglücklich; zer- a 
| brechlich. — nrunk, — Krımax. briser, cle. | to (ets u. ale Sbst. [Rel.abstr. 
‚brechen, schlagen, u.s.w. zh MEN! y, 4 = t all; personnalité, égoirme, orgeuil, 
KERIR-MIZAG. serrütteter Gesundheit, Krank. amour propre.| Persönlichkeit, Eigenliebe, Selbst- 
«sl pis «sl sein Herz war gebruchen, | sucht, Stolz, 
er fühlte sich beleidigt, gekränkt. | 

andmii MONKESIF, {Pa rt ve. Ciel | 
éclipsé (se dit du soleil}. | verfinstert [von der | 
Sonne; vulgärauch vom Monde, statt am) A 

a char MOXKEÉE. [Part. lin! 
découvert, dévoilé, révélé, elatr, patent, Evident.| 
enthüllt, erscheinend, kundgethan, veröffent- 
licht, entdeckt, klar, deutlich, offenbar. 

U ASS MENBKÉE. $. AR, RME £ ds Zn 
 Veileben. 10. ge Ah a 5 

a AR mowxsrr. "AS VII. Partie.) | P ER gÄANERV-ÖHER, „u 9 AA MERV-ÉEUR. 
qui s'abatient, se déaiste, cerse de faire q.ch.| sich | N. pr. (himmlischen Antlitzes) Name eines alt- 
enthaltend, abstehend, ablassend, aufhörend, | Pers. Königs aus der Dynastie der Pischdadier. 
a, gl iX aA wenn seine Hand aus a „ht MÜNRWWEL. (Partie. pass. von 

to AE » Mai [dem Spiele wäre, Er rendu resplendissant, éclairé par une lu- 

x {mière, illuminé ; illustré, orné. | beleuchtet, er- 

to Nr mexomz. Sbst. anneau de pied, | leuchtet; illustrirt, geschmückt. — rruBK. il- 


bracelet, | Beinring (den die Frauen als Schmuck . au”, 
tragen), Armband, P, de C,, Vämb. luminer, ete.| erleuchten, u.s.w. Ai ET u 


to ‚Mir meet. und Luis mener. |erleuchteten Herzens. Fem. >, „Aa ulxnw- 
LT. „eis s. ia mexo. Rel. coner. WERE. die Erleuchtete, lat specifisches Epithet 


taie umxonnn (niyyavo). Sbst. ma- | für Medina, wie LA Ke für Mekka. 
chine, calandre; presse, pressoir, fouloire; rouage; 


pass, = um renversé. | umgestürzt, das 


Oberste zu unten gekehrt. el Pi uhr lu tête 
basse, abattu. | gesenkten Tauptes, nieder- 
| geschlagen. 

| 


ve 
10 (gÄ@ LT, zu Rt ade ea cer- 
velle. | das Gehirn. 


a um mins, Sbst, Pl v, Kies 


a Joss MINWAL. [Rad. JG Sbst. 1, en- 
souple ; métier de tisserand, | Weberbaum, Weber 
stuhl. 2. monière, facon, procédé. | Art, Weise, 
Mode, Form, Einrichtung, Verfahren. AS ‚Je 
JisAll de cette manière, ainsi. | auf diese Weise, 





fr 844 Sbst. manœuvre {milit. )| Manöver, 


vis, | Maschine, Presse, Mange, Mangel (dial. | Truppenbewegung. 
Mandel]; Kelter, Walkmühle; Käderwerk, Ubr- FR rs 
t LéeAt MRNUÉ, Hoyde MENENWTÉ. 1m 


werk; Schraubstock (nach W. auch Dreborgel, Rolle - 

die auf Rädern geführt wird). | je a | er Be me 

MEXGENHLE SYKMAX. in der Maschine pressen. | (+. p an Veilchen., Weit = Sl 
’ 


t dix MENGENELEMEK. Vb. act. e0- Terebinthenbeere. Kam. s.v. #33 


landrer, presser, mellre en presse. | pressen, eln- à . ke 
pressen, — As COKA MENOGENRLEMRK, rollen, | a AA MENUT. [Rad. > =] Ad). suspendu, 
mangeln, Tuch walken. attaché à... dépendant de... | angehängt, an- 


| # 
ar MINKÜS. [—$ I. Part. pass. ] es, pi tm Done 
frappé pur un malheur; malheureux, afflige, | ISA ERTIES, & nt u eela. | ee 
ruiné, misérable.|von Unglück betroffen, unglück- ink: au. dien gebunden, EU von Slansm a ” 
lich, betrübt, zu Grunde gerichtet, elend (als | ruht darauf, ist davon bedingt. (Sy n. walls. 
HE insbes. von Ken Treppen). Ib ; A. aa 4 au lès à # où 5 der 
a D it MexkÜ. I, Part. pass. Befehl hängt von seinem edien Gebote ab (Er 
marié (d'un mariage légitime]. | verebelicht. | hat zu befehlen). pr a,b Witz (als Natur- 
Fem. RX unxsuge.maride, fianede, femme, gabe) voraussetzend, davon bedingt. 
épouse. | Verheiratbete, Angetraute, Verlobte ; F MENÔN. (Rad. 5 Sbst. sort 
Ebeften. R "m … prédestiné, mort, trépas. | vorherbestimmtes 
a dir mexxûs, [N 1. Part.pass.| Schicksal; der Tod, ae! +) HEIE (RUEE) 
u, Fem. Las MEXKÜSE, wre! il boule vieu. les accidents sinistres, malheureux, dé- 
versé renversé, | umgestärzt,umgekehrt, verkehrt, sasires. | die Unglücksfälle, Schicksalsschläge. 


+ 2, E + HAT | - 
alam Ks al mit ihren umgestürzien 5 ayie mexwi. [ési 1. Partie. pass.] 


Standarten. weh » Qrs*æs cs | intentionné; ce que l'on se propose; intention, 
os ihre Banner gestürzt und umgekehrt bug, | beabsichtigt, das Beabsichtigte, Vorsatz. 


beingund. [Obrgehänge. » LEA » Mer" es ist vorgenommen und 
pP Ash MExGËS. Sbst. boucle d'oreilles. | beabsichtigt. Fem. Kia uanwirm. 


to (NM LT. ao) = LK 


wär. Sbst. 


19 AAA MUXNA, 5. Ses 


889 











nn  — 


p MA MENS. Sbst. Ar menton. | das 


a zum MINHAG. 8. ai MENHE6, 
a Ash NÜNHETIK. [Partie. v ar] 


déchiré, outragé, (en parlant d'une vierge) violé, 
défloré.| zerrissen; genothzüchtigt. 


a th unxunö. u. zu mixé, (Rad, 
ce Sbst. chemin bien tracé, voie, grand- 
route; manière d'agir, nréthode, manière, | be- 
treteher Weg, Strasse, Heerstrasse; Handlungs- 
weise, Methode, Art, Brauch, Sitte. Plur. 
dns) MENAMIG, 

a pAgia utxunum. [Partie. v. as) 
démoli, détruit. | elngerissen , zerstört (ein Ge- 
bäude). — RTMEK, démolir. | zerstören, schlei- 
fen (Mauerwerk, eine Festung). 

a aka MOXHEZIM. |Partic.v. ee mis 
en fuite, ete. | in die Flucht geschlagen, 

a paagha suxuazme. [Partic.v. Lu] 
digéré. | verdaut, verdaulich, 

a DeihA MERRÜB. er 1. Partie. pass.) 
pillé, mis au pillage, ravi, enlevé. | geplündert, 
mit Gewalt weggenommen, geraubt, Femin. 
Kuysss unnutan. 

a ist uni. [us 1. Partie. pass.) 
prohibé, défendu. | verwehrt, verboten, Plur, 
Zur mexämi, u. colagis muxniâr, verbotene 
und mit Interdikt belegfe Dinge. 


a (gta utsui, [Partie, von si = 
Lee! UN] qui annonce une nouvelle, ete., 


qui fait un rapport (militaire). | Ankündiger, ! 


(militärischer) Berichterstatter, Pers, Plural 
oise mexuiix. Geb SAP pie 
oder € 3) Gysi die sieben Planeten, 
als Vorberverkündiger der Schicksale (A strol.). 

a KA mins, mÜxa, N. pr. Name des Thales 
bei Mekka, wo die Pilger sieben Steine werfen. 


a (se müna, Sbst. Pl. v. ui MONET, 


’ 
10 AA LT. À, et an 


a gr Maxi. (AA [Rad. se] Sbst, 
sperme. | der Same, Samenflüssigkeit (des Mannes 


pr Maxi. 8. pt [wie des Weibes). 


a ui uosis. [Partie, v. SUN qui 
se repentit, qui revient à Dieu, qui se convertit. | 
Bereuender, sich Bekehrender. 


a RAA MÜNIET, [Rad. «| Sbst. vœu, 
désir. | Wunseh, Verlangen. Plur, ‚sw MUNA, 


a Raña MEXIJET, [Rad. ee] Sbst. chose 
diterminde; destinée, sort; mort, tröpas. | der Zeit 
und dem Ort nach bestimmte oder zugemessene 
Sache; Bestimmung, Schicksal; der Tod. Plur. 
sus unwäsi, Todesloose. Todesfälle, 


a da MOxin. (Partie. *. ERA qui éclaire, 
luisant, lumineux, beau. | erleuchtend, leuchtend, 
strahlend, glänzend, blendend; schön, ausge- 
zeichnet, ei +8 summer M. die strahlende 
Sonne. zit D LAMÈR-E M, das erleuchtende 
{erleuchtete) Gemüth. Hum, name. 

a Kai Muxi, [Ra d. à ] A dj. qui refuse 
ou empêche l'accès; inaccessible, inabordable ; 


bien fortifié; impracticable, difficile; impossible, | punir; reproche, réprimande, | das Verweisen, | schiekend ; angemessen / 


unzugänglich, uneinnehmbar, fest (= 
unausführbar; schwer, unmöglich, 


a änie moxir, [LED IV. Partie.) Las à 


+ | élevé, haut, éminent, illustre. | erhöht, erhoben, 


erhaben, hoch, erlaucht, hehr, heilig. Lg£e ,Al 
BMR-1 MONIF, = Are Al hoher Befehl. 
[take ud panis-1 M, heilige L'eberlie- 
ferung. Arie I“ mréLis-1 x. erlauchte 
Versammlung. 

t ya MU, MO. = (6% MY, MI. türklsche 
Fragepartikel, s. d. türk, Gramm. 


Ë si. u. (sy aa, Sbst, ud. „be 
aa cheveu, erin, duvet. | Haar, Haupthaar, 
Fellbaar der Thiere, Kosshaar, Flaum, Wolle des 
Tuchs. zu (594 MÜ-1 sen. chevelure, | das 


Hauptbaar. £,% 4582 MÜ-1 MUNG. duvet, | 
Flaum (der Vögel). sk yo“ LES MÉ-1 MÂ- 
pruzÂb, Flaum, Haar der Neugebornen. Kam, 
A 5 Mü-1 MÜÉK. der Bart an der Achre, 
te 1. das Haar bis an die Mitte des Kör- 
pers herabhängend tragend. 2. haar-dünne Mitte 
habend, d.i. schlank von Wuchs. aa 
MY HBR-RESTEX. das Haar hinauibinden, d. î. 
sich bereit halten (= (il; BK.). 


er Mè »e-mü. Haar für Haar, d. i. ganz | 


genau. Ab LS mü-ı zÄsn. oder (u (84 
mü-1 éixi, oder Ass |sy4 mü-1 riâLs, der 


haarfelne Sprung in einer Trinkschale (welcher 
derselben den hellen Klang nimmt). + = 


SRR-MÜ, 8 jé U Az 

a wg MEWÄT. Sbst. juchdre, terre suns 
| possesseur et sans culture, | Brachland, herren- 
loses unbebautes Land. 

a Küölye muwisarar. | (35e 1. Nom. 
act,| Sbst. action de conclure un pacte, une 
alliance. | Eingeben eines Vertrages, eines Bünd- 
nisses. — RTMBK. conclure un pacte, stipuler.| Ver- 
‚abredung treffen, Vertrag eingehen, stipuliren. 


| a ee MEwäsix. s. (3e 
ja muwviô, [Rad zx) aa. 
as dont Les flots s'agitent (une mer ora- 
geuse). | wogend (vom Meere). 
a als unwäör, Sbst. ze guges, 


salaire, solde, pension, traitement. | Truppen- 
lübnungen, Sold; Pension, Gehalt. 


> “ 

a Sælée muÂésnsr. [ri 111. Nom. 
set.) action de prendre g. gn. à gages; convenir 
‚avec g.gn. au prix du travail, du jsalaire, ete, | 
| das Miethen, Uebereinkommen über Arbelts- 
lohn, Abschliessen eines Miethvertrages. 


act.] action d'aborder 4. qn. en se plaçant en 
face de lui; action de se placer en face de q. gn. ; 
de s'opposer; de rencontrer gn.; collation, con- 
frontation ; présence, | das mit zugewandtem Ge 
sicht (einen) Empfangen, Begegnen, Entgegen- 
gehen; Gegenüberstellung (zweier), Confron- 





‚tirung; Beisein, Anwesenheit, Gegenwart. — KT- | 
MBK. confronter. | gegenüberstellen, confron- | 


tiren, einen beiziehen (als Zeugen, u. s.w.). 


EURE oder ils unter Confrontirung, | 


in Gegenwart, ins Gesicht, 


a te MUÂHAZAT. sf IH, Nom, 


aet.] action de röprimander, de gronder, de 


den jemand erhält). 


u nn ee + 


u . r } 
a Kol NOWAGSUET. {as I, Nom. 


L plse MOWÂFYK. 








a Sie mewinp. Sbst. Pl. v. 53e 


a de mewin. Sbst. PL v. 3, „A urwaın. 

a Kzlgr MÜWÄZENET. los HI, Nom act. | 
Sbst. uction d'opposer une chose à une autre; 
action de comparer une chose avec une autre; 
action de contrepeser; bilan, balance, équilibre. | 
etwas gegen ein Anderes Abwägen; das Ver- 
gleichen, Gegenüberstellen, entgegenstellen; 


- [3 
Gleichgewicht, Bilanz, And Sig nOwi- 
28XE-1 vOwaLisn. das politische (stastliche) 
Gleichgewicht. Rhetor, der gleiche Rhythmus 
oder Formgleichheit der Schlusswörter sich ent- 
|sprechender Sätze. vgl. v. Mehren, Rhetor, 
d. Arab, 8. 169, : 

a Ls5ls4 mOwäzi. fe) ll. Partie.) pa- 
rallèle (0 &om.}. | parallel, 

a Euise mowâsir, ul I. Nom. set] 
l'action de consoler 4, qn., de faire bien à q.gn., 
d'aider q. qn.; bienveillance. | das Trüsten, Wohl- 
thun, Unterstützen, Deistand leisten; Wohlwollen. 
was » res Frieie und Freundschaft, 


a ‚sale unwäßt. Sbst. Pl.v. Kate 8. çoûle 

a Kbolye uowäsarer. [we III. Nom. 

| act.) Sbst. état d'être joint, d'être uni à g.gn. 

(par l'amitié, par une alliance, ele. ), réunion avec 

l'objet aimé; jouissance de ce qu'on désire, |Ver- 
cinigung, Verbundensein (dureh Freundschaft, 

Umgang, u. s.#.); Vereinigung mit dem geliebten 

| Gegenstande ; Genuss dessen wonach man Ver- 
‚langen trägt; zuweilen auch das Stelldichein. 


a wol auwäzy'. Sbst. Pl. v. ger 

| a Kuolae sOwäza'a. le 1, Nom.act.] 
| Sbst, action de convenir de q.ch.; disaimulation.| 
| das Zustimmen, Einräumen, sich fügen, Ver- 
stellung (zum Zwecke scheinbarer Ueberein- 
| stimmung). Redh.: putting on a good 
Per In respect to the acts of a supe- 
rior whom we cannot control). — ET- 
Mk. convenir de g. ch., tomber d'accord avec 
|g.qn.; comploter; conspirer. | einem zustimmen; 
sich verabreden. amolye AU me) ans 
we] mit Einigen in Einvernehmen, auf Ab- 
rede mit Einigen. Kaut,li u, im Wege 
der Verabredung, nach getroffener Versbredung 
(„im Wege der Unterstellung, der legalen 
| Fiction“. W. 807. gerichtl, Urkunde], molar 
ET (Fe dissimuler la surdité. | sich 
‚taub stellen. Kam. 

a il stwäzys. Partic, d. Folgden, 





a Kubiye MÜWÄZAHRT. m 111, Nom. 
\act,] Sbst. assiduité, persévérance. | Heharrlich- 
| keit, Ausdauer. — ETMEK, ausdauern, beharr- 
lich sein (bei oder in etwas, m. d. Dativ). 


| a else unwärn, Sbst. Pl. v. Shegs 


|. à else unwä'rz. Sbst. Pl. v. Kanye 


|. « Klaeiye MÜWÄAZAT. (Des 111, Nom. 
‚act, Sbst. action d’erhorter, de donner des 
admonitions. | das Ermahnen, 
a (lee MOwärvx, [Partic. des Fldgen.] 
|s'accordunt, conforme, favorable, propice; qui 
vient à propos. | einstimmend, übereinstimmend, 
‚entsprechend, gelingend, sich fügend, sich 
* Ti günstig, 





= «+ 


); Strafen; Verweis (sowohl den man ertheilt als gelegen kommend. —srux, füire accorder, ete] 


| einstimmen u.8.w. machen, — OLMAK. Être 


Räte MÜWÄFAKAT. 


d'accord, consentir, convenir: imiter g. yn. | ein- 
stimmend sein, beistimmen; sich fügen, sich 
schicken; einem nachahmen, — G6RMEK. regar- 
der comme conforme et convenable, | als einstim- 
mend u. s.w. betrachten, billigen. — orrlameK. 
rendre conforme, ete. | entsprechend einrichten. 
— noßsenk, günstig ausfallen. p Comp. ie ü 
xi-wüwäÄrre, inconvenable, absurde. | unziem- 
lich, unsinnig: auch: ungesund (zu essen). Rel. 
abstr. ee MÜWArTKLYK,. == d, Folgdn. 


a Käsl,e MÜWÄFAKAT. 1 + II, Nom, 
act.) Sbst. conformité, accord entre deux choses, 
analogie,connenance, harmonie! das Einstimmen, 
Betstimmen, Uebereinstimmen, sich fügen, sich 
schicken, u.s.w. (vgl. d. Vhgbde); Sympatbie, 
Congruenz, Conveuienz, Analogie, Billigung. 
— ETMERX. lomber d'accord, convenir de g.ch., se 
conformer; consentir, approuver. | sich wonach 
oder nach jemand richten, übereinstimmen, zu- 
stimmen, entsprechen ; sich fügen; billigen; sich 
herbeilassen (zu etwas), einem willfahren, u. 3.#. 


(m. d. Dativ). 6 wnäilse mr Tan. 
oder a8 — m-1 xäsıne. volle Billigung. 
u! unge SAH ne pas accepter les 
propositions. | den Forderungen sich nicht fügen, 
dem Ansinnen nicht willfahren. 


a Kaslua mOwarvenT, Femin. v, (se 
a ei mewäâkr. Sbst. Pl. v. Er 


a Se unwixın. Sbst PL v. gr 

a a lsa MÜWÄRKLE, Fr 11. Nom. set.) 
Sbat, — ds confiance réciproque. | gegensei- 
tiges Vertrauen, sich auf einander verlassen. 
— HTMEX. faire g. qn. son homme d'affaires, | 
einen, oder sich gegenseitig zum Vertreter (base) 
nehmen oder bestellen. 


a oise utwärär. [de III. Nom. act.) 
Sbst. action de continuer; succession non inter- 
romptse ; amitié réciproque, relations amicales, | 
das Fortfahren, Fortsetzen, ohne Unterbrechung 
thun; ununterbrochene Nachfolge; gegenseitige 
Freundschaft, freundschaftliche Beziehungen zu 


einander. we ® wel Eintracht und 
‚ (Freundschaft. 


a Alya unwänın, s. Ar 
a Ania MEWÂLID. 5. pr 2. Dslsa 


* ud - 
a Kals« MUALEPET, alt IL, Nom. act.] 
Sbst. intimité, familierit2.\Vertrautheit, ver- 
trauter Umgang und Verkehr mit einem Andern. 


a dise mnwäui, Sbst. Pl, v. Aya. Yes 
a ge mowän, Je (Partie. v. 8Ylsal 


qui continue; qui prête ussislunce; ami, pro- 
tecteur, | fortsetzend; beistehend. schützend; 
Helfer, Beschützer. 


a iles mewâtin, Sbst. Pl. v. es 


LA » 

a Kmölgs unännser, | mil HI. Nom, act] 
Sbst, action d'entrer en rapports familiers arer 
g. qn., de cultiver g. qn.; familiarité, intimité, 
rapports intimes ; société. | das Umgang pflegen, 
vertrauter Umgang, Verkehr mit Jem., freund- 
schaftliche Beziehungen; Gesellschaft. — KT 
MEK. — KYLMAK, avoir des rapports intimes 
avec q. qn.[ Umgang haben mitJem., gut bekannt 
oder vertraut sein (mit, m. auf). 


890 gr moon. 


LE ® 
a Ei Mewâxy. PL v. st impédiments, | a Des mOnssmm, [Partie, vi) qui fait 
obstacles, | Hindernisse, une impression ; qui laisse des traces ; qui affecte : 
a Kußige ucwinneer. | Fe LT, Nom, | qui produit de l'effet; efficace; qui pénètre. | eine 
act.| Sbst. action de rivaliser de générosité, | | Spur eindrückend oder lassend, Einwirkung auf 
das Wetteifern an Freigebigkeit, durch Geschenke | etwas äussernd; wirksam, affleirend ; eindringend. 
einander zu überbieten suchen. | 


a lea mewâiv, Plur. v. &uLa 








ds à 
| durchdringend, L#s! Ces pr M.-TGAN O1 
| Max, in die Seele eindringen, Eindruck machen. 


- 5 = | … 
a FA NÜWERBIN. ‚Partie. v. | wa Fr MÜHAK. CBS IV, Partie. pass. | 
réprimande reproche. | scheltend, tsdelnd ; Tadler. | lié, enchaîné, emprisonné. | gebunden, fest ge- 
p gs sonen, mÖRED, nönt» u. Ay4R macht, (Fr &, us Dent MESNRL-I SADA- 
Sbst. ®©A mage; sage, docteur, | Magier; net mÜsax. der Ehrensitz, an den der Vorsitz 
Weiser, Gelehrter, ‚(im Staatsrathe) gekettet ist, d. h. die Stelle 
des Grossveziers. 


« | arg à “rwsik, Sbs 
Fu! éternel. | ewig, Immerwährend. alas Sa | 
= ce | a Fr MEWSÜK, LP» 1. Part, pass. | 
ss 3,4 ein ewiger Friede, Eu 18% MÜRTNKHEN. dr qui l'on se fie ou peut se fier, digne de confiance, 
éternellement. | ewiglich, auf ewig. | sür, certain, | zuverlässig, sicher, gewiss. 
| 
a sewö, Sbst. mouvement ou choe 


Pest MÜBEMT, 8.82 | 
| p Aue mö-nnnn,. Ad ag Sbst. m. des vagues ; vagues de mer; flots. | Wellenschlag : 
Adj. compos. cordon de cheveux; coiffeuse,| Wogen, Wellen. 2 at MEWGÀA MEwÖ. 
Haarbinde; Haarbinderin. Zofe; als Adi, très- Wogen auf Wogen, — WURMAK. former des 
| habile. | schr geschickt. Sbat, abstr. Lahäss flots. |wogen (das Meer). Plur. ze! EMWAG. 
mö-nmxni. adresse, habileté, talent. | Geschick- Nom. unit. > mewôr, Rel, coner. 
lichkeit, Talent. mt vuwört. ondoyent, ondulé. | wogend. 
a Sy MEWT, MÂUT (einsilbig). Sbst. me! gewellt (auch von der Wässerung der Säbel- 


p 2,24 la mort. | der Tod, das Sterben, Erlöschen, | Klinge, u. del.). 
2 » 
Absterben: fig. auch das Ruhen, Schweigen io nié. des Sbst. 1. LT. 


(rom Winde), Schlafen (vom Menschen). u. a. |... : . 
1 Liga unwr-ı AIDER. der rothe (blutige) | + = Käfer, Wurm. 2.8. Ay 
I Kuss. 


Tod (durch das Schwert). Iym! wage M.-1 ns- 
wav, der schwarze Tod (dureh Erdrosseln). 


En er M,-1 ansaz. der weisse (natürliche) 
[Tod. 


a Nes MOnRERD, (Partie, pass. v. Ab) | [tide. | fester Vertrag. 


t. pacte, alliance #0- 








a ass Mbôm. Partie, act. v. DL 
qui rend nécessaire, qui cause, qui demande : qui 
loccasionne, causant, nécesstnt; cause, motif, 
| D i-ri 1 à à sie cause universelle, Dieu. | machend dass etwas 
| de . MO-TAR. vuig. MOTS. Laie nothwendigerweise geschehe, nothwendig ma- 
2392 Sbst. iv. ga u. are) eordier en crin.|| chend, bewirkende Ursache seiend, veranlas- 
| Rosshaarfiechter, Kosshaarweber, Rel. sbstr. send; als Sbst. bewirkende Ursache, Veran- 
m Hi MÜTAnLYK. dessen Gewerbe; Rosshaar- jassung, Anlass, Grund; such: der Urgrund 
| geflecht oder Rosshaargewebe, | aller Dinge, d.1, Gott, Log. affirmatif. — oL- 
a ur MÜrAN, ‚Rad, Lou] cé Epi= MAK. causer. | veranlassen, bewirken, zur Folge 
| ssotie. | Viehsenche, Kam. e haben, nach sich ziehen, nothwendig und un- 

a wie MÜTKFIKÄT. [Ra d, 1] Sbst. vermeidlich machen (m. d. Accus.). AA A 
Les citées renversées de fond en comble. | die zer- | „re xR MÉÛTR OLUR. qu'en rösultera-t-il? | was 
stürten Städte, = Lors die Pentapolis, d.i. folgt daraus? (hs! Js 5 ds ss mi- 
| Sodom und Gomorrha und die übrigen. lue xin v KÂL OLMax, Gerede veranlassen. 

ie) FE 5 U my Verwunderung 
und Staunen erregen, grosse Sensation machen. 


| Lo dus nurkar. u, Kiss Sbst. Per- 
kalin. Vämb. 

tige MUTLU. Mer Ay À dj. [Tahrif dei Das ass ein Exempel statuiren. 
| or A A „zum warnenden Beispiel machen (Einen, sık 
|Y- db«) heureur. | glücklich. IK ige As | wruansr), ali —Zs ST roxÂ w. 125, anf 
NE MUTLU Sana. wie glücklich für Dich! geringste Veranlassung. ur à ds od. mer 
mer ohne Ursache, ohne Grund, ohne Anlass. 


a res mööne. [Passiv d.Vhehden. | 
k Sbst. chose necessaire, requise; pièce jointe à 
eis e ps sein Rath u Vertrauensmann, | un firman et en expliquant brièvement l'objet. | 
à nothwendige Sache, Erforderniss; einem Ferman 
to dise MOTCE, Sbst. vapeon, bouture.|| yaigegebenes, an dieselbe Person gerichtetes 
Spross 1 Junger Zweig. Vimb, (vel. t #3 kürzeres Schreiben, welches den Inhalt des- 
RO selben kurz darlegt. (ES Lange MÜGRU-T 
to (sise mÜrOxznamax. Vb. intr. | fun'i, das gesetzlich Nothwendige, was Rechtens 
pousser, germer. | sprossen (von Bäumen). Vämb. | ist. Amt ji mu “bone, oder Sue 
MÜRNIKÖR. selon, conformément, | gemäss, zu- 
folge, demgemäss, kraft dessen. res .; 
| ee de selon l'usage des rois. | nach Brauch 
| der Könige, en 





a gr unwra. 5. gt 





” L2 
a Lytist MÜTRMEN, ler! VII. Partie. 
pass. | à qui l'on ronfie, digne de confiance. | der 
dem vertraut wird, vertrauenswerth, verlässlich, 





to Sy stre. Sbst. punaise. | Wanze, | 


Vémb, (vgl.t on). 4 


a des unwra, Des Plur. v. ws 


des oc. 


sp! 





— nun tree RE 


a ga sücın. (Partie, x. Si] in- 
venteur, auteur, fondateur. | Eränder, Urheber, 
Gründer. — o1max. = alex OL] inventer. | 
erfinden. 





® > £ „ 
4 5a MR. | y> IV. Partie.) qui 


récompense. | belohnend, Lohn zahlend, 
» - 
a our möörz, |Partic. pass. v. Li 
Sbst. ubrégé; extrait racrourei, résumé, rom- 
pendium. | verkürzt; kurzgefasster Auszug (aus 
einem Buche), kurzer Abriss, Compeandium. 


to org MÔGEX. 8. Dire. — AB. diese | 
buiser, embrassement.| Kuss, Küssen, 


-®: I 

u Xe ulrööht. (Part. pass. v. mm 
différé, prolongé, ajourné. | das wozu ein Termin, 
eine Frist gegeben, aufgeschoben, gestundet 


- CE 
(Gegenth. v. kw). ya Je auf Termin 
[A 


verliehenes Geld. vgl, Fu 


to Ko, Sbst. P de €. obligation; acte 
juridique. | Schuldschein : gerichtl. Urkunde. 
ut Ask, MEMÜLENMER, | v, Vb. 
rer “ae L a) 
refl. CF (2 es s'ugitér comme 
les flots, former des flots. | Wogen bilden (das 
Meer), wogen, fluthen, 


to is MOGRNE, Sbat. noyeuu de l'umunde, 


de L'abricot, ete, | Mandel, das Innere des Frucht-| 


kerns. (set My M, wär, huile d'umandes. | 
Mandelöl. Vamb., P, de C. [Schitsjunge, 
its MUCO. MIO. Sbst, (mo zz0) mousse. | 

. L 
u et MEWÖÜN, anomal statt ex. 
> > sl Part. pass.) => | "ey né- 


cessuire, indispensuble, | nothwendig (gemacht), 


unerlässlich, Jay AË Gain-i m. qui n'est 
pus nécessaire; illégitime, illégal, | nicht moth- 
wendig, nicht gesetzlich, 


a deze MEWGÜD. >: 1. Part. pass. ] 
qui se trouve, trouvé, présent, eristant, | sich 
tudend, gefunden, vorhanden, gerenwärtig, da, 
vorliegend, existirend, wirklich :Gegenth, von 
mm). u Au BEXLE M. DYR. 
PAS mA. joies SX je l'ai, j'en ai. | ich 
habe es. er Deer a Être trouvé, 
se trouver, comparaître, être présent en quelque 
lieu. | sich an einem Orte Inden oder einfinden. 
Ser 29 de > gi} das Sciende als solches 
(d. i. als abstracter Begriff gedacht). wiege 
MEWÖÜDAT. Les êtres et Les choses existuntes, , die 
existirendeu, vorhandenen, wirklichen Wesen 


. 
und Dinge. win Als die Gesammtheit 
der Wesen, die ganze Welt. wie) = 
der Schöpfer des Weltalls, 


en. rd [Rel. coner, d. Ylghden.] 


appartenant wur êtres existunts, éturit de leur 
nombre.| zu den seiendeu Wesen gehörig. 

to rare MUGUMAK, Vb. intr, être 
courbé de la cudueitd, | vom Alter gebeugt sein. 
P.deC. u, Vamb. 


A | , 
10 ge Ce JE Sbst. Ly sbnt 
* + : # L 
Mn LT. singe.|der Affe. as ver LT. 
Aue ‚uw eines der Jahre des I2jährigen 
Cyclus der alten Türken. 
ZENKERN, Tüsk-ärab.-Pers. Handwörteräumdh. 








| a y uüwnöönn. | Part. pass. v.n—ei] 
adressé, envoyé quelque part ; employé; fonetion- 
| nuire; motivé, approuré, agréé, accepté, raison- 
| nuble, juste, | Irgendwohin gerichtet, geschickt; 
|angestellt: Beamteter; begründet, gebilligt, ge- 
| nehm, angemessen, billig, passend, recht, ver- 
 nünttig, Ansehen geniessend. 24, 05 — M. GüB- 


ME&, approuver, , für recht erkennen, billigen, ' 


gutheissen. Age. (uud vernünftige Ur- 
theile, gute Sprüche, 

to Ay müca, Sbst. membre, jumbe, | 
Glied, Bein. Vawb. 


u Amar MUWAHHEL. J 
| qui professe l'unité de Dieu, monothéiste.| die Ein- 


«7 


(Partie, v. Aus 


‚heit Gottes bekennend, Monotheist. ‚yaA>yt 
“uwanpıpis. die Monotheisten, d, i, die Gläu- 
|bigen, Mohammedaner; als Nom. propr. die 
Almohaden (in Afrika und Spanien von 514 
bis 672 d. Fi.). 


a Let MIS, en IV. Partie.) 


‘> „Ar, 
‚Gegenth, v. det, qui fait une impression 





| fücheuse et repousmente, triste; désert, abandonné, 
solituire. | einen unheimlichen und abstossenden 
Eindruck machend, betrübend; wüst, einsam. ds! 
any >> jene betrübenden Umstände. 





Fe ses betrübend und erfreulich. 
a Amer MEWHÜSR. hr 1.) Sbst. 


|tiew suuruge, désert, | Wildniss, Wüste. 
I 
| 2 r + . 
| ae wanna. BST IL Part, pass.) 
| ar ARRA& | pass. | 
= Je fasciné, sur qui L'on a jeté un charme. | 


| bezaubert. behext. 
…- € 
“ r 
a scvarmar, |Partic. pass. von 
* ES nr L pass 
m) ww 13229 postérieur (en part, du temps 
ét du liew;; placé en arrière, à la fin; différé, 
retardé, | 


| nachtolgend, verspätet, hinten betindlich, der 


| m 
‚ od. das letzte; der Nachsatz. 528% MUAHRAUR, 


partie postérieure ou dernière; fin, £pilögue, | 
LE) 


binterer Theil: Ende; Nachwort. Adv, lea 


| MUARFAREX. postérieurement, en dernier Lieu, : 


enfin, par derritre. : endlich, letzlich, zuletzt, 


hinten, von hinten. Pr : hir früher und 
später, zuvor und hernach, 


a lg MCELRLA, 8. ee 


-» E73 

a ge minubin, | Partie. v. ud] qui 
instruit duns les belles leitres; inatituteur, pré- 
cepteur. | der in. den schönen Wissenschaften 
unterrichtet; Erzieber, Hotmeister {= DD. 
‚Passiv, MÜRDDER, qui u reçu de l'éducation, 
instruit, bien élevé, poli, modeste. | der (deine) 
Erziehung erhalten, gebildet, gesittet, höflich. 





1 - „- 
| 4 Se MEWELDET, De 1. Nom,act.| Sbst. 


amour, umitid, bienveillance, affection. [ Liebe, 
Freuudschaft,Wohlwollen, Mitgefühl, Zuneigung. 
MS ODA M. NAME. oler 93e Dita 
| ali MERTÜB-I M. USLÜN, lettre umicule. | 


freundschaftliches Schreiben, Privatschreiben 
im Gegens. zu | gem, LS . atutliches Schrei- 


| ben. Rel. coner. 5594 MEWELDETLO, umb- 


| cul, bienveillant, | freundschaftlich, wohlwollend. 


PR = 


nachkommend, (zeitlich und örtlich) | 


as’ 


a tm de à AS 





t hd MODRONI. N, pr, Name einer Land- 
schaft in Anatolien. 


a Er Mewpt, 1. [es 1. Part.pass. ] 
laissé Libre, délivré, relächd. | freigelassen, los- 


gelassen. 2, (anomal statt 5,4) déposé auprès 
de quelqu'un, confié en fidéicomunis. | bei Jemand 
niedergelegt, als Fideicommiss anvertraut, 


-: . 
4 (548 MÈBUUL [Partic. CA 3] qui 
mine, conduit, fait parvenir à sa pluce, uw but, 
À La destination; qui cause, qui produit. | an 
seinen Ort, zum Ziele u. s.w, bringend; wohin 
führend, veranlassend, verursachend, bewirkend, 


| Sbst. cuuse, motif. | Grund, Aulass, Ursache, 


Motiv. — o1MaxX. être lu cause, de q, ch., causer 
g. ch. | Grund sein zu etwas, etwas herbeiführen, 
veranlassen (in. d. Dat. d. Obj.). Passiv. 
| MUEDDA. (5994 u. Der) umené, conduit quetque 
| part; uécomplé, rempli, payé. | herbeigeführt, wo- 
| hin geführt, vollzogen (eine Obliegenheit), ge- 


£ 
leistet, gexablt, u.s.w. vgl. 5. Als Sbst. 


effet, résultut, issue finale; sens, signification. | 
'irkung, Ergebniss, endlicher Ausgang; Sinn, 
Bedeutung (eines Ausspruchs, u, del.). 








Pa e 
A ps MÜBZEIN, Lu! 11. Partie. act.] 
crieur public qui appelle à la prière, | der Ausrufer 
der Gebetszeit, der den Ezän singt. vgl. gb 


| 


. 
| a wen “0'zi, im Türk. gewühnl, mürzı 
gesprochen [#51 IV. Partie. act.] wu! 
cal oder 49 GAS qui cause du dommage; 
nuisible, qui fait tort ou préjudice ; vexunt, cuu- 
sant de la peine; qui blesse Les intérêts ou l'hon- 
‚neur de g.yn.| Schaden verursachend, schadend, 
schädlich; Unbill od.Ungecht thuend ; Jemandes 
‚ Interesse oder Ehre verletzend. Als Sbst. tout 
L'animal nuisible, | schädliches Thier, Raubthier, 
| Schlange, giftiges Insekt, 
t „„# mom, Adj. bleu foncé, violet, pourpre.| 
dunkelblau, veilchenblau, purpurfarben, rost- 
braun. ‘ 


to 328 Sbst. route, chemin. |Weg. P. de C. 


r wür. Sbst. an, ü Xei fourmi. | 
Ameise. zei, ss wün-künie, innombrable. |" 
lameisen-zählig) unzählig. Demin. a, „+ 
MÈRE, petite fourmi ; espèce de nielle particulière 
aux lunes de Danuts. | kleine Ameise; Cr 
‚lichte Punkte der Wellung oder dunkle Punkte 
oder Linien der Körnung des Taban-Stahles. 
Fig. bei Dichters der Wangenflaum (des ge- 
licbten Gegenstandes). 25 AZ, 28 MÜRUE-NÄR. 
qui ubonde en fourmis, | voller Ameisen (einOrt). 


a, gr MÔRS, Dr IV. Partic.] 


fit hériter y. gm. ; qui institue un héritier; qui 
effectue g.ch. ; causant, produisent ; auteur: cause. | 
erben lassend, als Erben einsetzend, Erblasser; 
verursachend, veranlassend, Urbeber; Ursache, 
Grund, Anlass (= um) P Ex D, eu 
KAHAIN-1 MÜRıs vr-razattı,. Schandtbaten ver- 
anlassende Verbiechen. Pass. MÜRES qui u 
hérité, qui est devenu héritier; possession hérédi- 
tuire. | der als Erbe eingesetzte, der geerbt hat, 
Erbe; Erbgut, 

to Kart AB. LS ÈS axld tour d'une 
forteresse, |Thurin au einer Burg. (Vämb, Lu 
garde decunt lu porte de la forteresse. | die Wache 
am Festungstbor). 


qui 


22 


-. 
& PB MUARRYH, 





a Pre MUARBYH. (Partie. v #) qui 
met la date, qui établit les dates, les époques ; 


chronologue, historien. | datirend, die Daten oder 
Epochen bestimmend; Chronolog, Chroniker, Ge- 


sehichtsschreiber. Plur. te für, 


-: 
vulg. MUARRYHLAR, Passiv. MUARRAI. 


daté, déterminé par La chronologie ou par une 
LE 
date. | chronologisch bestimmt ; datirt, „aus ze 


-E 

art he 33 Br alı! ein vom ersten 
d. Monats Safer datirtes Schreiben d, Grossvezirs. 

as MEWRID. (Rad. Oo »] Sbst. lieu 
où l'on descend pour puiser de l'eau ou pour 
nbreuver les bestiaur, abreuvoir; lieu où l'on se 
rassemble; lieu où l'on va chercher quelqu'un ou 
quelque chose; descente, passage, entrée, chemin. | 
Ort zu dem man hinabsteigt um Wasser zu holen 
oder das Vieh zu tränken; Viehtränke ; Ort wo- 
hin man geht, wo man zusammenkommt ; Ort 
wohin man geht um Jemanden oder etwas zu 
holen; Weg, Zugang, Eingang. Plur. Slyr 
nswÄnin. chemins, ete. | Wege, u. 8.w. | 

9 2,94 mono. méme, Sbst. (el + jm 
mwrte. | Myrte, 


a 0, 44 MÜWBERED, [Denom, Ye Rose, ] 
Adj. teint en rouge, en rose; fardé de rose; de 
couleur de rose. | roth gefärbt, geschminkt; rosen- 
farben, rosig. 

t Ch, se menu, MENTÉ, Lis, gt in Zu- 
sammensetzungen zu Verstärkung der Bedeu- 
tung, wie (A, „a ÈS zanvk-nunvs. péle-méle.| 
durcheinander. Di, #4 Us! TRVÉ- MURUS, 
mêlée. | Handgemenge, Schlachtgetümmel. 

it St MORINA, Ag, „a Sbst. (morona) 
mur/ne.| Muräne. vollét.: MORINA BALYOY. 

a Diet MRWRÈS, (35 1. Part, pass. ] 
1. hérité; patrimoine; inne, | ererbt, geerbt; 
Erbgut, Erbtheil; angeboren. Cr alle 
MÜLK-ı M. ererbtes Reich, Erbland. 2. (incorrect 
statt =, #* MÜmns, zum Erben eingesetzt) 
= Sl, Aritier. | Erbe. 


a Js)s% MEWRÜD, (incorrect statt I 
mène») [>33 Partic. pass.) rapporté, ru- 
conté, | überliefert, erzählt. 

tin s. er | 

gr 3,4% Mona. N, pr. vollst. Mona wiLi- | 
zeTI. oder M. örzinssı. la Morde, | die Halbinsel 


Morea, Rel.eoner. ds MORALY. aus Morea; 
als Collectir. die Bevölkerung von Morea, 


it 3, 34 MORINA, 9. Ad, 92 

to (6, „A sun, Sbst. AB. 5,55 Io 
fenêtre; canal, aquédue, tuyeau; trompette, | Fen- 
ster; Kanal; Rohr, Röhre; Trompete (= tan) F 
(P. de C, auch: province du Turkestän; à Kach- | 
par, haut de l'épaule). Es UF, ft sonner 
la trompelte. | die Trompete blasen. 

to 594 muz, Sbst. AB. jf glace. | 
Eis. ir glacier.| Gletscher. Rei. coner. 


(HN 4 wurnux. placé. | eisig, gefroren. 


t0 (82592 MUZUE. m t(äa; Adj. läche, 
faible. | feige; weich, schwach, 





@ (23494 Mawatx, Lois I, Part. pass] 
pesé; mesuré (p. ex. un vers); qui a le poida | 


892 ” 


exigé, bien proportionné, juste, raisonnable, | ge- 
wogen, gemessen, richtig abgewogen ; prosodisch 
oder metrisch abgemessen (einVers); gut propor- 
tionirt, ebenmässig, hübsch, anmuthig, richtig, 
vernünftig. (2524 Jle5 sımir-ı M. ein hüb- 


12 

scher, anmuthiger Zweig. Nie Ajs un, t 
ds! auf der Goldwage der Vernunft gewogen, 
d. i. wohl überlegt werden. (25,4 E xÂ-M. 
ungewogen, nicht abgewogen, unrichtig, unver- 
nünftig; gegen die Prosodie verstossend (ein 
Vers), nicht prosodisch, nicht metrisch. „AS 
un U urrimer wa. = 5 Prosa, un- 
gebundene Rede; auch: ungeschickte, schlecht 
gefasste Rede. Men. 

ray nüzs. Sbst. boîte, soulier. | eine Art 
Stiefel oder Ueberschub, die über die feine, un- 
besohlte Innere Fossbekleidung getragen werden. 
mb 5594 mözw-xirin. Ueberschuh, Ueber- 
stiefel. 559 ©; „a mèzm-niz. Schuhmacher. 


a Lugs müsa. = (ug N. pr. Moise.| Musa, 
[Moses. 


it mg A MOSTRA. 8. Nase 

p DzÄmgr MÜ-S0TORDR, Sbat, compos. 
(qui a les checeux coupés) nom d'un ordre de der- 
viches, | der das Haar verschnitten hat, Kahlkopf; 
Name eines Derwischordens (Kalender). 


a goss MÜRSSYH. (Partie. v. Em] 
qui salit,| beschmuzend, Passiv. mÜwnssaH. 
sali, | beschmuzt. 


- [2 
> 0 gumga münssis. [Partie v, ums] 
fondateur, ete, | gründend, Gründer, u.s.w. 


Passiv, wünsens, fondé, établi. | gegründet, 
U.8.W. — BTNBK. — KYLMAR, = ale ml 


p jbuss mésrxän. s. „Le 
LL LA 

a usa monsanz. [ul II. Part. pass.) 
ALS aigu, pointu, | zugespitzt, spitzig 
auslaufend. 

a, MEWStM. vulg. MORUM. [Rad. pus | 
Sbst. temps fixé et déterminé; temps de fête; 
saison, ap£e. saison du pelerinage de la Mecque 
et l'assemblée des pélerins même à la Mecque. | 
überh. Zeit für etwas bestimmtes, wie Obstzelt, 
Blüthezeit, Festzeit, Jahreszeit, Zeit der regel- 
mässig wiederkehrenden Winde (davon das Wort 
Mousson) u.s.w.; spec. Zeit der Wallfahrt 
nach Mekka und die Wallfahrerversammlung da- 
selbst. LS foret M1 $irÀ. oder m4; ms 
s.-ı zmıstäx. Jahreszeit d.Winters. | as aM 
alı-mewsiwı. Rosenzeit, Frühling. ie 
M.-1 SBFER. Jahreszeit zum Kriegführen, zum 


Feldzug. Kr) by» Gb nt das ist nicht die |- 


Zeit zu Heuchelei. Plur. pee MRWASIM, 


a pme MEWSÛM, [um I, Part. pass.] 
marqué fauee une marque imprimée avec un fer 
chaud); désigné ; nommé, intitulé. | gezeichnet, 
gebrandmarkt; auch: genannt, betitelt, In Zu- 
sammens. Adjective bildend: # was 
SADÄKAT-M. fidèle. | Trene bezeichnet, d. I. treu. 


amt aut uni zii MIPTÄN-I GENNET 
ıLn M. Schlüssel des Paradieses betitelt. Ni 


Gier geziehen. Hum. näme. 





a guy Misi. [Rad, Ge) 1. Sbst. 
Diam | rasoir | Scheermesser, 2, N. pr. Moïse. | 
Moses (von den Armeniern (mmg# MOFSES ge- 
sehrieben).  „>E (ous u. AGAGY. == (LS 
IS Name eines stacheligen Gewächses, — 
Adj. rel. [œswss MÜsewi, qui appartient à 
Moïse. | mossisch, zu Moses gehürig, Moses be- 
treffend. Fem, Pere mèsnwism, Name einer 
Sekte der Schiiten. 


PAS A müsiön. Sbst. 5745 tourterelle.] 
Turteltaube. Kam. 8, +. (mal 


p môsixan. ‚ms, Se 


Sbs e, (eriechisch) flûte de Pan; musicien ; mu- 
sique. | die Panflöte, Hirtenflüte; Musiker, Mu- 
sikant (Hautboist bei der Regimentsmusik); die 
Musik (= d. Flgdn.); der wie eine Flûte ge- 
staltete Schnabel des Vogels Phönix, der zur 
Erfindung der Musik Anlass gegeben haben soll. 
W,aus Tutu näme. Mallouf auch: oiseau 
fabuleux, Redh.: a fabulous musical 


bird. [fart). | die Musik. 
p Kamya misixl. Sbst. (griech.) musique 


to Ay muß. moß. 1. Sbst. angle, coin. | 
Winkel, Ecke, PP de C., Vämb. 2. Bildungs- 
syibe des Partie. perf. = tu 

p Use mh, Sbst. tl a 5,5 rat, 
souris. | Maus, Ratte. (SAD has MSI nnfre, 
oder (51,9 — süß. sanmäi, faupe.! Maulwurf. 
Bd, — mi: rRevun. oder Le, — mü-r 
yunui, écureuil, | Kichkätzchen. “ 
möß-t xön, chauve-souris. | Fledermaus (nach 
andern: taupe. | Maulwurf). I Age mü- 
sin. espèce d'épervier, milan, | (Mäusefänger) ein 
Stossvogel, Weihe (= cé) ebenso ee 
nußräin. 


a 

a ="9A NOWESSAR, [Partie. pass. von 
ou 2 orné d'une ceinture portée en baudrier; 
orné. | mit einem quer über die Brust gehenden 
Gurt geschmückt; geschmückt; doppelt gereimt. 

2 hu " dei, 
Mh ET geschmückte Worte, vgl, er 
cé 

to alé MOËnx. Sbst. alé AB, fusée, 
cartouche, | Patrone, Rakete. sienne; 

p Aüye miânx. Sbst. nl .ı chauve-souris. | 

p She mi-fixir. Sbst. compos. 


(+. #) hypercritique. | Haarspalter, Hyperkriti- 
ker, der alles besser wissen will. 


r Pe miß-oin. 5. ès 

to LES MvéLamax. Vb, act. pétrir. | 
kneten. Vimb. 
1 ine uufvrru. moérirr. Sbst. (Abstr. 
à. Folgdn.) > ronflement, |das Schnarchen. 

t [EA bise nußunvamax. Vb. intr. 
> ronfler. | schnarchen (im Schlafe). 

t alaöye mufuura. alas Sbst. nèjle. | 
Mispel. — AGAGY. néflier. | Mispelbaum. 

to Sehe oben. Sbst. AS chat. | 
Katze, = wlüg. als Ce. ! Most. 

gr jose MUSTAR, à use musranin. 


its MOSTRA. les Sbst. 1. 


[gtlace.| Eis. ws. Seil modèle, échantillon. | Muster, 


to st MCSOX, Sbst. westtürk. | #3 nûz. | Probe, auch Muster auf einem Stück Zeug; 


dogs CRE 


= 
we MEWKÜrÄT, 





zu = =. = 








Probe einer Waare. 2. = Ge P oh ap- 
peau. | Lockvogel, Lockeule. Kam. s, v. z 
u. öfter. 

a Jose unwsız. mosvz. [Rad. os] Sbst, 
endroit où wne chose se joint à une autre; con- 
fluent, | Verbindungsort; Zusammenfluss. Als 
N. pr. Mosul (am Tigris und Euphrat). ‚og 
Sp Mosyt-uszi. mousseline. | mosulsches Ge- 


webe, Musselin, Adj. rel, ag MOsYLi. 
mosulisch, auf Mosul bezüglich. 

t les muauux, Sbet. Ay] robinet. | der 
Hahn, Zapfen(an einem Fasse, Wasserrobr u.dgl.). 

to (Solos P. de C. benjoin; lait de eo- 
lombe, | Benzoe; Hühnermilch (d. i. unmög- 
liches Ding). 

a psy MEWSÛr. [u 1. Part, pass.) 
décrit, qualifié, portant un titre. | beschrieben, 
benannt, begabt mit, betitelt, für etwas erklärt. 
(iramm. ayant une qualité ; subatantif (comme 
élant susceptible d'une qualification), déterminé 
par un épithète. | eine Eigenschaft habend; durch 
ein Beiwort oder Eigenschaftswort bestimmt; das 
Substantiv, in so fern es solche Bestimmung hat 
oder derselben fähig ist. Lisacge all wollt 
CA mit göttlichen Eingebungen begabt sein. 
pay all nein Zi mit sehr grosser 
Tapferkeit begabt; als schr tapfer beschrieben ; 
für sehr tapfer geltend. 

a Joy MEWSÈL, [ses 1. Part. pass.] 
joint, réuni, | verbunden, vereinigt. Gramm. 
pronom relatif. | das beziehende Fürwort. 

a Sing mewev, auch urwza‘. [Rad, Sinn] 
Sbet. 


us“. Gelegenheiten zu Versehnldungen. 


a Dre» “EwzÜ. (es L Part, pass.) 


placé, situé | gesetzt, gelegt; als Sbst. base, 
fondement ; l'objet, le sujet. | das Gesetzte, Ge- 
legte, Grundlage; Gegenstand, Objekt, E En 
LAS MEWZU-1 Baus. Gegenstand der Unter- 
suchung, Thema der Abhandlung. o £ won 
M.-1 FENN. Gegenstand oder Thema der Wissen- 
schaft oder wissenschaftlichen Behandlung = 
x EE M. LenC, Gegenstand der Unter- 
suchung. — OLMAX. = (sl LA Er 
fire discuté. | Gegenstand der Untersuchung sein, 
behandelt werden, Wenige mrwzt'Ät. objets 
d'une science ou de disewarions scientifiques. | 
Gegenstände einer Wissenschaft, oder wissen- 
schaftliche Erürterungen. 

a MEWTTN, (Rad. «| Sbst. 
demeure, domicile fire ou temporaire.| Wobnung, 
ur ra Heimath, Aufenthaltsort, Plur, 
ige MEWÄTTN. [e. 5 

t „Ay weriv. Adj. heureux. | ee 4 


a er MUWAZZAF, (Partie. pass. von 
by) firé; qui a un emploi fixe; salarié, 
pavé, pensionné. | festgestellt; fest angestellt; 
besoldet; Löhnung oder Pension erhaltend. 


plume oder Ds LAbye troupes soidées 


qui recoivent une solde régulière. | festhesoldete 


Truppen. Ab > die festgestellte, d.i. 
regelmässig zu BR PR Kapfsteuer. 


# endroit, place, lieu, position, situution, ! 
localité; espace; occasion. | Ort, Lage, Stelle. multiplié, abondant, plus que suffisant. | verviel- 
Oertlichkeit, Platz; Raum; Gelegenheit. Plur. fältigt, mehr als genügend, reichlich, übermäs- 


wii MEWAIY. ais le MEWÂZY'-I re-| ue, unmässig. Le] 394 unmässig im Ver- 


t 


| 


| 
| 


a css mewvo. und ASS mew. | qui observe et indique l'heure de la prière; astro- 
{des 1.) Sbst. promesse; lieu de rendez-vous.| | MOME. | Stundenbestimmer, der die Stunden der 
Versprechen; Ort des Versprechens, d. i. Ort | gesetzlich vorgeschriebenen Gebete angiebt (ein 
der Zusammenkunft. Plur. Xelge uawä'ru. | Diener an der Moschee); Astronom. Comp. 


a Klage uuw'raa. [ass] Nom. act. 1.] pers. Ale auwaxerr-qixr, obsersatoie| 
Spst. erhortation, avertissement. | Ermahnung. | Sternwarte. Passiv. MUWARKAT, déterminé {par 
— FIuEK, erhorter, avertir. | ermahnen, Rath | rapport au temps); provisoire, temporaire. | be- 
geben, = ulissi. stimmt (von der Zeit); einstweilig, zeitweilig, 


a D, unw'on, [ee I. Partie. pass.) prorisorisch, Nö 5,10 die provisorische Ver- 
promis; menacé; fixé par le destin; ce qui est! 
promis; promesse. | versprochen, verheissen, be- 
stiment, anberaumt, angedroht; vom Schicksal 
bestimmt; das Versprochene; Versprechen, Zu- 
sage, Verheissung, SMEEHL pod amwa-i 
mawÖb-Lr, am bestimmten Tage. Jesse >| 
xégz-1 M. die bestimmte Todesstunde. =>! 
det «Be auf Seas natürlichen Todes 


LE 
waltung. Adv. gr MUWARKATEN, prouisoire- 
ment, par interim. | provisorisch, zeitweilig. 


at MUWAKKAR, (Part. pass. v. a) 
| honoré, estimé, respecté, noble, auguste. | geehrt, 
geachtet, ehrwürdig, vornehm, — RTMEK, == 
et ie honorer, vénérer. | ehren, hoch- 


balten. 
sterben. ‚or se 
. | a age mew. Rad. Se) und and, 
Pi Es . Er Age ei MEWEV'A. Sbat, = lieu, endroit, loca- 


lité; le juste lieu. | Ort, Stelle, Oertlichkeit, 
Platz, Ort, wohin etwas gehört, die richtige 


Stelle. Si RO localité. | Ortsbeschaffen- 
heit. Adj.rel, ir newer’. eat, | örtlich, 


dünstung, Nebel, Wolke. 

rem müs. = Magier. Plur. ver 
mÜaAx. Als N.pr. ui MuKAx. Name einer 
Stadt in Azerbeidschan, > ver die Ebene 
oder das Feld von Mugan. ; a 

to Jeëss wosun. LT. #5 mes ads 
JS sobu [Ames Adj. pur de cœur, simple. | 
aufrichtig, harmlos; — P. de C. auch Sbst. 
meule —. N. pr. les Mogols | die Mongolen. 

to sie blane, P. de C, | weiss. 


a 2öyt MUWARRA". [Part. pass. v. 55] 
qui porte le tewkt (un diplôme, ete.), den Tew- 
xi'oder grossherrlichen Namenszug tragend (ein 


Diplom u.dgl.). vel. des 

a Äöys MEWKTT. (Rad. ii] Sbst, 
Lieu où l'on s'arrête, où l'on se tient debout, 
station. | Standort, Station. JL »i> À 54 
Standort der Würde der Erhabenheit (d, i. die 
hohe Pforte oder der Grossherr selbst). 


a zig müwnrren, [Part. pass. v. >) 


a LÂS,A MUWAKETT, [Partie act, von 
aïe qui arrête, ete. | stehen machend, an- 
haltend, verzögernd, aufschiebend. Passie. 
31 muwaxkar. 1. arrêté, ete, | stehen gemacht, 
la. s.w. 2. (Denom. v. ii, donne en waxr.| 

zum waxr oder Moscheenstiftungs-Elgenthum 


langen, von unmässiger Begierde. 


a er MÜWRFFYK. (Part. act.v. ga 
qui fait réussir; qui seconde q.qn. | gelingen las- 
send, begünstigend, belfend. Pass. mÜwsrrax. die 
secondé ; favorisé et secouru de Dieu. | begünstigt; | Etmacht, me 59504. 


von Gott unterstützt. al RE Les al! PS ei PE dore, 
Gott lasse (es) gelingen, begünstige (es, ihn). ” . : 


z send, fest glaubend, überzeugt. 
CA (ÈS auto! ws 3 mit der Lei- a dise Mewkbb. [25 1. Part. pass. 
stung eines Dienstes begünstigt sein, d. i. #0 richtiger wünan. (Part. pass. IV,] 
Gott will einen Dienst leisten. Die Türken ge- 
von abbängig; zum waxr (As) gemacht; 
fromme Stiftung. „Adydgr PCR) OA we 


brauchen wtwrrrax auch als Ausruf des Lobes 
d.i. beruht darauf, bedarf derselben, Ziels Su} 
‘legs pieux, biens de main morte, | Stiftungs- 
todter Hand. 5 Cobeige M. KALRMI, die 


’ 
brûlant, enflammé. | angezündet, brennend, mit 
Brennstoff genährt (vom Feuer). 


zul! : : “ 
oder Beifalls, wie vsWol, im Sinne von: très- : 544 us ers 1. Part. pass] 
bien !| sehr gut! gut! bravo! 
A r placé sur g.eh., établi, érigé, élevé, dépendant 
” „er Nr Css 1. Part. pass.] de..., changé en wakf; legs pieux. | gestellt 
(auf etwas, m. d. Dat.), darauf beruhend, da- 
grande quantit. | vermehrt, viel, reichlich, zahl- 
reich, Ai et P) bus mit vielen Truppen. 
bail 5, php wol von Gott reich zu be- 
lohnende fromme Stiftungen. », PRE ES es ist auf ausserordentliche Sorgfalt gestellt, 
reichlicher Ertrag. » LE zahlreiche u Sao 
en = =" 2 z Bader ASS es hängt von der Eroberung 
* Sat munin. Sbst. der (siebenbürgische) el ana ab, 
Schafwirth oder Schafzüchter. W. 307 f. (ge-| awlgägs unwaörär. Sbst. (Pl.d.Vhehdn.) 
richt, Erkenntaiss). 
p ui MUKÄN. 5. Er güter, Legate (an Moscheen), Grundstücke in 
a wege mewrr, (Rad. uud] ale Kanzelei der frommen Stiftungen. Nom, ag. 
temps déterminé, ee rendez-vous. | rt Bo5sa urwxöraröy. Buchhalter in der 
Amin Zeit; Brell-dich-eln. Kanzelei der frommen Stiftungen, auch Contro- 


augmenté, copieux, abondant, beaucoup de, en 
a LA MUWARKTT. (Part. aet.x. wu) leur der Armenverpflegung. W. (er Bose 


Zur MG, 


MEWKRÜPATOYLYK, Buchhalterstelle für Stiftungs- 
verwaltung oder Armenbedarfs-Verrechnung, 
W. 174. 

10 #24 oa. Ad). (Kirgis. | caché, défendu.| 
versteckt, geschützt. Vamb. u. P, de C. 

to Der muß. Elend, Noth. s. lisa 


a win mewxtn, (Rad. ds 
ss “lg marche lente fi un cortège: cortège, 
cuvulcude, convoi, troupe d'hommes armés; ar- 


mée ; cump. | Aufzug von Personen zu Pferde; | 


bewaffnete Begleitung od. Leibgarde derlirossen, 
Heeresgefolze, Truppe. Heer; Lager. öl 
vn? das EEE Heeresgefolge vder 
Hosciogee. Piur. Six MEWAKIE. "lp 
mis M.-1 KEWAKIU, die Heere der Sterne. 


Es Sr — la M.-I BERRIIB U MAURIIR. | 
Latd- und Seetruppen. 


“u ya MÜRKKID. act, u. MÜRKKEN, 
Part. pass. 5. As” 


to 2% Se MoGEvsx, Sbst, böche d'une | 
voilure.| Wagenschirm, Plane, As en |, 
MÖGRDRKLI "AHABA. mit Schirm oder Decke ver- 
sebener Wagen. Vamb. u. P, de C. 


u Mes mCwBakEL. Part, pass. de) 
commissaire, charge d'uffuires, ugent, garde. | 
zum Wekil gemacht, Geschäftsführer, 
trauensmann, Comrmuissär, Aufseher, Wächter. 


Rel. abstr. SMS, MÜWBEKELLIK, charge de 
commissaire. | Stelle eines Vertrauensmanns, etc. 

to IPS MUGCL. ; pot 8. JP 

p Jet “it. Mor, Sbat, 1. uttente, patience. | 
das Warten, Erwarten, Erwartung | | Verbalwurzel 
von er. 2 .Lôtase! amant, umante, | der 
oder die Geliebte. 

to des = tue I. nomnhreur,ete., en foule.| 
zahlreich. viel, in Menge. 2. couruyeux, | tapfer, 
Tapferer. P, de C. voleur, maurien; 


ce nécessaire, | uothwendig. 


a Dés miwii dos | Rad. Ss) Sbst, 


1. seigneur; Dies. | Herr: Gott. Ya wann 
HAZURT-I MEWLA. die Erhabenheit des Ilerru, 
d.i. Gott der Herr, Iy+ nel riet MmLÂ. 
Gehorsam gegen Gott. 2. vulg. auch MoLLA, u. 
Ur muxLa. maître, homme de loi, docteur, chef. 
geistlicher Herr, Gesetzkundiger (= wie); 


Herr, Vorsteber, |: 
hochwürdige Herr. Da MEWLANA. = dam 
(notre maitre) momseigneur (litre donné «us 
hommes de loi, aux chefs des ordres de der- 
viehes); apée. Djelal-ed-din, le fondateur des 
derviches urwunwi. | guädiger Herr, Titel für 
geistliche Herren, Bezeichnung des Scheikl 
eines Derwischklosters, insbes. gewühnl. des 
Scheikh Geläl-ed-din Rümi (Verfas-er des be- 


rühmten mystischen Gedichtes mnsNuwli und 


Gründer des Derwischordens der Mewlewi). 
Plur. es mewäui. Adj. rel. Er un- 
ı.xwi, appartenant où se rapporbunt à un rnuitre, 
ete,, à Dieu: l'ordre fondé par Djelät-ed-din. | 


auf einen Herrn u.4.w,, auf Gott bezüglich. | 


Name des von Gelal-ed-din gegründeten Der- 
wischordens, oder auf diesen Urden bezüglich, 
Perg war Derwischkloster dieses Ordens. | 


CCE „A Derwischmütze (wie die Mewlewi | 
[tragen ). 


r 


t Her MOLAL, 4, jet 


Sbat. 


Ver: 


3. AB. | 
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a Kr MEWLIN. [ds 1 1. Nom. act. 
Cr #5 action d’enfirnter, de mettre bas.’ das 


{ EE . Sbst. temps de nuissunce, jour de 
nuissance ; “nativhé (de Mahomet); lieu de mais- 


sance. | Zeit der Geburt, Geburtstag, Géburtsfest , 


(Mohammeds; vol, Mar: Geburtsort, 


duit; qui enfunte. | hervorbringend; gebärend, 
'erzeugend. Plur. Mise unwäLm. = Miss 
nswÄnie, SR MO WELLEUE. COR SET 
|v1-mà. hydrogène ]Wasserstoff, Plur, eu! Alpe 
| uswäLtu UL-MA. Wasserstoffe, ne! Ks 
| ÖL UL-HAMÜZA. = Am Als oryyine. | 
| Sauerstoff (dagegen Stickstoff, An ne A) 
W. aus Funün Edhem P. sl. d. Flgle. 


| a Ay MÜWELLID, (Part. act, v, Aus] 
qui fwit naître, qui Fe; générateur. | hervor- 


| bringend, erzeugend, u. s.w. shi Ay MO. 
| WELLEU UL-MA, = MÜLID UL-MA. 5. d.Vhghde, 


Fem, u MÜWRLLIDK. accoucheuse. | Heb- 
amme. = All, 


a as süwsLeeo, [Passiv. d,Vhghden.] 
produit; né dans un autre pays ou d'une mère 
étrangère; ce dont l'origine n'est pas pure. | her- 
vorgebracht, entstanden, erzeugt: in fremdem 
| Lande oder von ausländischer Mutter geboren; 


von uurelner Herkunft, Femin. gr mÜ- 


| WELLRDR, 


| unreinem Ursprung, Fremdyort das in die 


! Sprache aufgenommen ist. Ep ra Te 
SKT-1 M, unreiner. d. i. ungenügender Beweis. 
Plur. Miss uewälib, = um corps 
simples, éléments, choses créées.| hervorgebrachte 
oder geschaffene Dinge, Stoffe, Elemente, ein- 
fache Körper. 





a Din MÜLa”, Rad. = Ad}. qui com- 
| volte 4: eh. , donné à g.ch.; Passionné pour g.ch.| 
heftig ah etwas verlangend, grosser l.iebhaber 
von einer Sache, 


u ta VL, rosée. Than 


“ wur MÜLIF. (Partie. v. UN 4 ui, 


familier, intime, | gewohnt, vertraut, u.8.w. 
vol. 


a rs moxuetr, [Partie gi = | 


es auteur d'un REN | Verfasser (eines 


Werkes). Mod! Al der ursprüngliche Ver- | 
lasser, Verfasser d. Originals. Passiv. MÜRLLEF. 
réuni, composé, écrit. | vereinigt, zusammen- 
CL 

gesetzt. verfasst, we MÜRLLEPÄT. compo | 
sitions, traités, œuvres d'un auteur, | Schriften, 
‚Abhandlungen, Werke (eines Verfassers). 

to pr LT. (il vel el 
pièce de soie. | eln Stück Seidenstoff. 

a lg MEWLÜD. ET 1. Partie, pass.) 
4, né, procréé : enfant, fils. | TRE. erzeugt; 


Kind, Sohn. Deies RL a ange zur 
| Herrschaft od, zum Herrscher geboren. eu Dear 


. 


a Apr MÜLTD, [Pa rtic.v. SX] qui pro- | 


as wa LoGAT-1 m, Wort von 


to „rn monpen. Sbst. AB, ai; VL. | 


(ass MUMLAMAK, MOMLAMAR. 


einer dem ein Kind geboren ist; der Vater. 


. ” 
es EN eine die ein Kind hat; die Mutter, 


2. für Age MBwLID, temps de nalssunce; nati- 
vité de Makomet. | Zeit der Geburt; Name des 
Festes d. Geburt Mohammeds (seit Murad Ill.), 
Erepe eis TawäLV-1 akwLün. Nativitäts- 
‚ stellungen, Geburts-Horoskope. 3, un des trois 
régnes de lu nature. | eines der drei Naturreiche. 
| Plur. Ariga Méwäcin, AS Dal 
|wäLib«1 sk1Âss. Les trois règnes de lu nature. | 
die drei Naturreiche. 
| + jr MOLOZ. un + Yo Sbst. 
moellon, pierre employée pour lu büliase, deluts 
| de pierre. | Baustein, Sandstein, unbearbeltete, 


’\ rohe Steine, mit Steinen untermengter grober 


Sand, Kies, Steinschutt. Lee ja x. 


KkOuKSI, Steinhaufen. Si #94 ei ADEM MO- 
LOZY. la populace. | Jahnhagel, Hefe des Volks. 
Rel.abstr. & let MOLOZLYK. aol pierreur, 
lieu plein de Ca | steiniger Boden, sandiger 


Ort, = (7 Kam. s.v. „uul 


a en MEWLEWI. 3. Tara 
tags müL, Sbat, rustre, lourdaud; fille 
grosse et robuste. | Tülpel, derber, grober Mensch ; 
kräftige Magd, derbes Mensch (Ind (sy 
Le 0 - 
ut = a Kan, + AS) LL. 8.v. > 
to Les MEL. Sbst. fourbe, fripon.| Schurke. 


Vamb. u. P, de C. 
j 


4 ee MEWLA, 5. da 

pt pos müm. vulg. mom. Shat, rire, bougie.| 
Wachs, Kerze. — [to poir,| Pech, Vamb.] — 
yes Sb näteuout. cire d'abeille: cierge. | 
Wachs; Wachskerze. weit Ë éb 340 mom. 
chandelle de suif, | Talglicht. 2b art mom 
aaor. auif, | Talg, Unschlitt, | rer hs me 
MoMU, flumbeuu, torche, | Windlicht, Fackel. 
MS ar nom vrtiit. mêche de la bougie. | 
Docht der Kerze, je 294 MOM-HURNU, mêche 
d'une chmdelle allumée; larron. | Glühpfropf 


(vulg, Räuber am Lichte), LR ds er 
oder Auf — moucher la chandelle. | das Licht 


| putzen, grahe as M. Makassy. mouchettes.| 
Lichtputze, Lichtscheere. Ant Pin MOHUR 


Line er dei jener rend fumitier, ete.| gewöhnend. Passiv. mÜLkr. | nomu. cire à eurheter. | Siegellack. as 244 


|MOM GAME. étoffe cirée, | in Wachs getränkter 
| Stoff, Wachsleinwand. L9 a? M. DILE, qui a 
| le cour mou | weichherzig. Bis! pr M. BT- 
MEX. cdoucir, umollir, rendre mou: éclaircir, | 
weich machen, zerlassen (wie Wache); Licht 
| machen, aufklären, Nom.ag. wer wunde, 
|MoM6Y, À. fubricant ou marchand de chandelles.| 
Lichtzieher, Kerzenmacher, Lichtverkäufer. 
2, titre d'un officier du corps des bostundjis. | 
Titel eines Ofilziers der nostaxör (v. Hammer: 
'Profoss). Bel. abstr. Fee MÜMÖULUK, 
| NOMÖYLYK, U. Pig Are etc. 


I jurés munis, Sbst. jtd + ares 
andouille. | Wurst. (sexe ‚uses furce.| 
| Wurstfüllsel. 

t (eher MUMLAMAK, MOMLAMAK. Vb. act. 
Aor, MOoMLAR, cirer, cnduire de cire, bougyier. | 
|wiehsen, in Wachs oder Unschlitt einlassen 
oder trauken. 





ee MO'MIX. 





£ E 5 # = 
a pe MC'MIX, art! IV. Partic. croyant, 
musulman, | gläubig, Gläubiger ‚nur von Muham- 


medanern; Gegenth. +. > . Plur, pyskiss 
MO'MIXÈX. u. Cas. obl. rynèiss MOMINIX, 


® 
die Gläubigen. mas! Pr MR UL-MC'MINIX, 
Beherrscher der Gläubigen, der Khalif, 

a Less mis. (Partie, act, v. EL? qui 
fait aigne des yeux, ete.; qui donne à entendre, 
qui fait allusion à q,ch. | winkend, zuwinkend; 
zu verstehen gebend, auf etwas ansplelend. 

a petit müs. [Passiv. des Vhghden.] 
ait — Usa ILBINI. indiqué; à quoi à a él 
fait allusion; la personne suadite, le ausdit. | 
worauf augespielt, worauf gedeutet worden, der 
erwähnte, obgenannte, gemeinte: jener, dieser. 
(Synon. Mel je. Fe m. ur! ige m. 
iLsIHa, Dual. Legal — M,ILRINIMA, Plur, 

"| — M. ILEIHIM. U. $.w, wird im Türkischen 
wie ein Nomen deelinirt. Gen. A! sit 
MÜMA ILEIHÜN. jenes. PRIOR WAL wie MÜMA 
ILMIHCMAJE. jenen beiden. 

gr mies MÈMIA, Amir MÜMIE, Sbst. 
momie; substance extraite des corps momifiés ; 
pétrole. | Mumie: eine aus Mumien bereitete 
Substanz, die als Heilmittel gebraucht wird, ein 
dieser ähnliches künstliches Präparat; Steinöl, 

to wer MUXA. get MUNAT, MA MUXA, 
Adv. = taiss jei, la. hier, an diesem Orte. 

LA 

a Ki mexer. [Rad Lo! Sbst. appro- 
risionnements, vivres, provision de bouche. 
Lebensmittel-Vorrath, Proviant, Futter. Plur, 


le MOxÉT. 


…Æ Re sa 
a wie sönxxzs, |Part.pass.v. dans 


Gramm. (Gegenth. v SÈA féminin, weib- 


lich, das Femininum. „> (Aie MOENNRST pre. 
es ist dessen (eines Wortes) weibliche Form. 


to ea MoN, NE RE Ar, VL. 
zu LT. Aie al nt RS 3 beaucoup; 
tant. | viel; so viel, #0 gross, MaJ ee 8, 
MAAS, Rel.abstr. | SpA et MUNGALTE, 
pour autant. | für so viel. [Muschel 

to Lis MUNÔTK. — en coquillage. 

to Aie sunna, um tn Adgs ici, lür.jhier, da. 

to [En MEXDAK, LT. mie AB. 

And Bliss ainsi, de celte manière. | 
so, auf diese Weise, 

to a'kiar uexmar, ms dd bee Por 
tes Sys AB. VL. comme cela. | wie dies. 

to pisse uuxuw. Sl Sbst. p or“ 
épingle: pique.\ Nadel; Spiess. — VL. SN! 
we wem, — Vämb, ein bajonetartiger 
Spiess: Hirschhorn. — Mit schwarzer Leinwand 
bedeckte spitze Pfähle, welche die Jäger um die 
Netze stellen, um das Wild einzutreiben: eine 
Art Pallssaden an Gräben u. dal. vel. AB. 


s = = 
a met MOIS. ws! IV. Partie. aet. 


qui rend familier, qui inspire de La famitiarité ; | 


qui met à l'aise, Vertraulichkeit einfiüssend, Be- 
haglichkeit verursachemd. $. weist, Partie. 
pass. MCNES. rendu familier; mis à som aise. | 
vertraulich gemacht, behaglich gestimmt, 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Hondwörterbuch. 
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— 
to ige munir. LT. alajet 5) ass 

to Bier MEXG, Sea Sbst. VL. p 9,9 
st. LT, u. AB. Sas, D douleur, peine, 
chagrin, tristesse, difficulté, malheur, | Schmerz, 
Trübsal. Verdruss, Traurigkeit, Unglück; Rel. 


coner.u.abstr. £ Ja. Anldigr afftige, 
malheureux. | betrübt, unglücklich. 


to gr MUXO. me t Sn AB. Gen. ve. 
ws age MUXO LR. = ES aies vol. ser 


! 
to (HI MUNGALMAK. AB. CLASS être 
suffoqué; se pämer, | ersticken, in Ohnmacht 


gg fallen. (Vämb. être affligd, souffrir, travailler Geschenk, Piur. is 


avec peine. | trauern, leiden, schwer arbeiten). 
to (sr P. de C. argent. | Silber (mon- 

golisch}. 
to 

Iriste, | traurig, betrübt sein, vgl. gr und 


| (Se 


| to CÉNAGes mexo-vié. Sbst p Ses 

\t wis, compagnon de souffrance. Leidens- 
gefährte 

| \Kipr muxona. 5. SU LT. PP 

| mugissernent, beuglement. | Gebrüll, Geblük (vom 

| Rinde). 

| ts ein = CS s. d. Flgde. 

| te ie Vi. intr. (vel. Les) 

| pousser des cris, beler, heugler, mugir, ete, gé- 


mir, | schreien, brüllen, blöken, laut klagen, 


usw = EP 
t5 ee = (AIS s. d.Vhghde. 


+ * ’ 
to (Eds Vh, recipr. AB, ‚Ku! 
ae, si Nu, 7; SAS se confier ses 
peines, | mit einander trauern oder kingen. 
ur ce 9 
to 1 ins Vb, refl. pass. être af- 
figé. : betrübt sein, sich betrüben. 


ot, ’ 
to (NS ea Vb.intr. s'affliger, ete. | 
sich betrüben, u.s.w. 5. as 


2e * 
to Ne qui dure; Dieu. | dauernd; der 
Ewige, Gott. P. de C. 


“ 0093 n \ A 
to (ürä, Nnr 5. IE SETZT ES 
to PS utxatz, je nÜgtz. ; s48% 

mtsts, Sbst. AB jee LT. (étés » Feet 


mai = oz ramure du cerf, corne; ani- 
| mal, bite à cornes. | Geweih (des Hirsches); ge- 
hörntes Thier, Horovieh. Re], (F5 8 
MENGCHLAR, wre ie. LT. „Aus 
mit Geweih versehen, gehörnt. 
1e ? 

to eis Sbst, endroit retiré, coin d'une 
maison, d'un palais. P. de ©. | Winkel, zurück- 
gezogener Ort (In einem Hause u, dgl.). 


to were Partie, d. Flgdn. 


| 


to 


devenir, âgé, | alt werden, Lis vieilli, vieux, 


haies MONUMAK. Vb. intr. vieillir, 
2 


. vieillard, | gealtert oder alternd, alt, ein Alter, “ine Mondwange habend. LR AA MER-LIKA. 


Greis. 
| to gs LT. Ada! miroir, glace, | Spiegel. 
I -» ur 
| u, ufer MEWHINET. 


a TA MEWHEN. 


\[Rad. Sr) Sbst. (Ai lue Kam. 


pes Sie MUNGAIMAR, Vb, intr. être! 


LA MIM. 


don, cadeau, donation, générosité, libéralité. | 
Geschenk, Gabe, Schenkung, Freigebigkeit, 
} à |, + £ 

Grossmuth. Font 5,24 Ale nie an 
unsere durch Grossmuth ausgezeichnete Hohe 


[2 
Schwelle, jese wu costs Mb ur 
unser kaiserliches, Grossmuth zeigendes Ver- 
| trags-Schreiben, 
„ur a 
a Kurzer MEWHERN, [Rad. | Sbst. 
Mus (el (A. be Kam, don, pré 
sent, bienfuit de Dieu. | Geschenk, göttliche 
Woblthat, al! esse andre durch gütthiches 
MRWÂAHIR. 


aaa unwuin. Ps 1. Part. pass. 
donné, | gegeben, geschenkt. Ni Te der 
‚ Beschenkte. 

a Rares urwaöne. Fem. des Vhehden. 
don, cadeau. das Gesehenkte, Geschenk. 

a Apps MEMHÈM. eZ I. Part. pass.l 
imaginé, suppos, présumé, | eingebildet, voraus- 
gesetzt, angenommen. 


pP LEs< mtr. s. 4“ Haar. 
LL 
ass ulrssıo, Partic.act, und mÜns- 
Eu 


sen, Partie. pass. v. ui 
r ” 
Partie. act. v. 


… 

1 Que MÜRIIIS. L vd] 
qui fait impression, ete. | eindringlich, wirksam, 
. Pr e 
gi vise eindringliche Worte. 5. Jens 

P > Auawiz, Sbst. collect, re! »* 
raisins secs. | getrocknete Trauben, Rosinen. 

t Joss se musnti, Sbet, nom d'un oiseau 
de proie semblable à l'épervier.| Name eines Raub- 


vogels, eine Art Sperber. Kam. 8, v. pere 
to SÛRS AB. 


te pda: Moses, Sbst. ss t cris Hals. 

pepe müris. (ist [A dj. rel. v. ge) 
de erin, de laine, de duvet, leineur. | von Haar 
oder Pelz gemacht, haarig, wollig, Naumig. 
erst Mi Pelzkleld. 


se ie mtsts. js nCotz. Sbst. 
te à. LA 

t AA ME, MA (alt). Inter. tenez, voici. 
da! nimm! = N! 

p As sun. Sbst, = de 146 a ‚ad lune, 
mois. | Mond, Monat, Plur. „st MHHÂx. les 
lunes; des belles, les amis. | die Monde; die 
Schönen, die Freunde, u us! EJ MEHAX. 
o {hr Freunde. Hum. name, à A4 MEH-1 
x6w. Neumond. joe Re MEH-1 HER. Vollmond. 
Asus ar MH wisisi, mit glänzender Stirn 
oder glänzendem weissem Fleck an der Stirn 
(von Pferden); von glücklicher Vorbedentung, 
DS as Meu-Tân. Mondschein. Aus Ar uru- 
‘vo, der Fest-Monat. 9, A4 MRI-NU. gi 
Mondgesicht. „As LA MEN='ITÂR. „har 


A schön wie der Mond; die Holde. 
par Min, Adj. #3 grand. | gross. Plur. 
ui MIHAX. les grands. die Grossen, Mächtigen. 
Notablen. a2» a xt u Min, klein und gross. 
Compar, ‚Age sınren, plus grand. grösser. 
225 


Noir MINÂNET, 











Des 39 53 BÜRÄDER-I MIHTEREM. = Zen) a aie menus. Plur, v. KKkée 


“nl, mein älterer Bruder. Als Sbst. (vulg. - . : 
‘ a pif MBHÂUM, vulg. MEHAM. Sbst. plur. 


für Dar affaires importentes et en général af- 
f'aires. | wichtige Geschäfte und überhaupt Ge- 


- La 
auch MERTER.) cha » Lens e Jldsee chef, in- 
tendant, officier de La suite d'un grund ; musicien 
(de la musique militaire), | Oberer, Vorsteher, 
Senior oder Vorgesetzter der Dienerschaft; Mu- 


schäfte, Angelegenbeiten. else 1 BHEMM-1 
sikant bei der Militärmusik, „Au & IC MIHTER. 


MEHAMM. das wichtigste Geschäft, das Nöthigste. 


ee pales Led He er besorgte Alles 


was zu seinem Einzuge in die Stadt nöthig war. 


= Oki Kammerdiener. | „Ab ‚Ass wınren 
naiv, Kapellmeister der Militärmusik; Aufseber 
des Zeltvorrathes und der Diener zum Aufsehla- 
gen der Zelte. > Ar M. näxe. Milithr- 
musik, Musikbande; Zeltvorrath, Zeltmagazin. 

DL ‚Are old MOMEMMAT- Mn. das 
Nothwendige aus dem a maps der Bedarf . 
an Zeiten. W, 114. Plur. ol MINTERÄN, 

MEUTERAN. les officiers, généraux, | : die Führer 
(der Truppen). Sbst. abstr. (S,A£é MINTERI. 
état ou qualité d'être plus grand, ete, | das grösser 
oder älter sein, grösserer Umfang; hervorragende 
Grösse, Ueberlegenbeit; Oberaufsicht, Sentorat, 

höherer oder hüchster — 


PCA MUR, 5, M4 MIN, 

P yet MEHÄN. 5, A MEN. 

a cp vtnän, [ (7 IV. Partie. pass.) 
> méprisé, dédaigné, vilipendé, dont 

on fait peu de cas. | gering geschätzt, verachtet. 
a Kir MEMAXET, | Qi 1. Nom. act. 

Sbst. ET > mépris, dédain dans lequel on 

est tombé, abaissement, arilissement, | Miss- 

achtung, Verachtung, Verächtlichkeit. 


a u MEHRHE. [Raa. 8° Sbst. souffle 
du vent. endroit erposé au souffle du vent, endroit 
d'où souffle le vent; soupirail, | Luftzug, dem 
Winde oder dem Zuge ausgesetzter rt; Ort von 
wo der Wind kommt, Luftloch, Windloch: aueh 


Den we lage joues skis où JS 
EE aus der Windrichtung (des Spruches) „bei 


ihm ist jedes Ding dem Masse nach bestimmt” 
herwehen, 


a Rue snminer. (wi med. 5 Nom. 
act, ].| crainte, vénération, respect, Puissance, mur 
Jest£, autorité, | Furcht, Ehrfurcht, Hocbachtung, 
Ehrfurcht gebietendes Wesen, Macht, Ansehen, 
Furchtbarkeit, Majestät, Suis zo ne us 
diese Ehrfurcht gebietende Versammlung. ar 
US imposant, auguste. | ehrfurchtgebietend. 
et wa MEMÂNET-MARNÈS. 8. (dt. 
Rel,con er. hun MENÄNETLÜ. auguste, | ma- 
jestätisch (eines der speciell dem Grossherrn 
gebührenden Epitheta). 


at Selles venÄsgtLnnmER. Vb. intr, 


refl. Bi! ali vénérer, respecter q. ch. 
cu 9. gr. , sich fürchten, Respect haben vor... 

a z>Wr MOuÂGI, [Partic. des Folgden.] 
mm! qui quille som pays, qui émigre, fugitif, 
émigré, réfugié. | der sein Vaterland verlässt (um* 
sich Verfolgungen zu entziehen), Flüchtling, 
Auswanderer. «+ mer MÜUHAGIRIN. Les fugi- 
tifs de la Mecque qui suivirent le prophète à Mé- 
dine. : die mit Mobammed aus Mekka nach Me- 
dina Ausgewanderten. 


P Set MEN-FARE, Sbst. comp. jeune 
beauté, | (Mond-Stück) schönes junges Mädchen, 
junger Knabe. +3 syn uni-rÄnnsän. les 
belles, les amantes, | die Schönen, die Geliebten. 
Rad. 2248 
Ort wohin etwas hinabsteigt, 
Ma use Ort des Nieder- 


a Enr MEHHYT. MAHBAT, 
lieu de descente, | 
fallt, kommt, 


steigens Gabriels, d, i, Mohammed. > un 
hl zum, ge Zu aut Gott mache 
sein Grab zu einem Orte des Herabstelgens der 


Strablen seines Erbarmens. 
e [u. 3.w. 


a his MEH-TAH, 8, AP Mondschein, 


a 3,4 MÜHÄGERRT, gr III. Nom. Pr ul MEHTABIR. Sbet. gr 
act! Zmigration, | Auswanderung. — ETMEK. 
émiyrer. auswandern, | 

a Sr min. Rad, Asa] Sbst. in, a 5 Mar utureni, [Partie v. LAN] 


dirigé vers le chemin du sais convertit, rénégat. 
recht geleitet (auf dem Wege zum Heile]; be- 
kehrt; Renegat. 


couche, sofir, trône, siège, | Nett, Lager, Sopha, 
Thron, Sitz. Juge de cake stırän-t li 
uinÂv. Herrscher auf erhabenem Throne. Plur. | 


Az stneo. u. BAG EuHIE, 


LOS II. Nom. 
act.) = Sy armistiee, trère, | Waffenruhe, 
Waffenstillstand. 


a min. Plur. v. zer MOuUR. 


P zei MINTER, Ui. re MIHTERI. 9. LR 


a ziäss Partie, v. #UXP1 4, oben. 


a Kies MCMALEXET. 


- 0», 


Pr MEHAR, Sbst. (eigentl. = (pres 


oder Co muselitre, eine Art Maulkorb,  inxA-t M, xTumx. sich am Leben erhalten mit, 
Nasenring.) bride, mors,! Zaum, Zügel, Kamel- oder durch etwas, In. au). 
halfter; daher auch Einbeitswort, von Kamelen, | 


Stück Kamel, Kam. s.v. ali, — 
re js dreihundert Stück Kamele, 


or SLA MEMGCWW. u, mir (ohne Tesch- | 


t one ! 
JTE" did). qui eat l'ébjet | 


LS L Partie. pass.) 
gegeisselt. 


a In MEHGÖR. | SP I. Partie, 
pass. ‘ioigné, séparé, délaissé, rejeté, | ze» 


a 5,04 under. | EL Nom, act.) ha- 
bileté, adresse, sagacité, talent, | Geschicklie bkeit, 
Klugheit, Schlauheit, Schärfe des Verstandes, 
geistige Degabung, Talent. 


Lux. | 


= mÜntn, nönn, MÜHR, 








LH: Ver ad à fern von etwas sein, 


von etwas getrennt seln oder. getrennt werden. 


'VZZETINLEN M. OLMAK, von seinen 
Ehren getrennt, seiner Ehren entkleldet werden. 
war poses ep, 3 Les seine Tiefe war 
vom Gedanken getrennt, d.i. war ar undenkbar (un- 
geheuer). W. 237, BE "Adrg-ı M. ein 
verlassener Liebender. Rel.abstr. Fur 
MEHÖURLUK. U. p (LS, SEA MEHÜÜRI. #pa- 
ration, état d'être Abe ‚ das Getrennt-sein, 
Fern-sein (von etwas). 


PASSA Année. Sbst. Demin.v. Ar. pe- 


- tite lune, petit crojssant.| kleiner Mond, = Re 


a ge menv. Sbst, LÉ berceu, | Wiege. 


. Ai gt von der Wiege, von frühester Kind- 
“ heit, 


Lans Az ar, mini. die blaue Wiege, 
d.i. der Himmel, das Firmament. Like Az 
M.-1 Örsä. die erhabenste Wiege, d.i, die Sul- 
tanin Mutter vel „ale . überh. der den Müt- 
tern der Künige od, Sultane gegebene Ehrentitel. 


a ga münto, Sbst. Pl. v. Lee smÄn, 


a ps} waren, [AS I. Part. pass. ] 
derould,demoli,abattu, ruind.| zusammengestürzt, 
zerstört, eingerissen, 

a sr ummor. [SAS I. Part. pass.] 
conduit, guidd, qui est conduit, qui se laisse con- 
duire eur le chemin du salut, | geführt, geleitet, 
auf den rechten Weg gebracht, sich leiten las- 
send (zum Heile); von Gott geleitet. Nom. pr. 

| nismint, le dousième imim dans la 
famille d'Ali. | der zwülfte rechtmässige Imam 
der Schiiten (der einst wiederkommen soll um 
den Islam zu läutern). (sAs+ JT Au-ı u. Dy- 
nastle in Jemen (von 454 — 509 à, Fl.). 


z 


a ers E7" MONELLRR, (Partie. pass. von 
rs] neltoyf, rectifié, ete, ; revu, corrigé. | 
gesäubert, berichtigt; von Schriften: durch- 
gesehen , verbessert, emendirt. \ 

a „= mem. Sbst. don nuptial. | der Braut- 
schatz, d.i, eine Summe Geldes, die der Bräu- 
tigam bei der Verheiratbung der Frau entweder 


| voll auszahlt (in diesem Falle u JE Ml 


uni tonnelle, | offenes Sommerhaus, Laube. | MUAGGEL oler js sanAx genannt), oder für 
| später in Raten zahlbar oder für den Fall einer 
1| Seheidung oder des Hinscheidens gerichtlich aus- 


‚setzt (Das A M.-1 MOnGRL). 


pP zit mm. Sbst. 1. sn“, Sid. amour, 
amitié, affection. | Freundschaft, Liebe, Zu- 
‚neigung,, Wohlwollen. 2. Us le soleil, | die 
Sonne. ea SA MINR-ILTINÈS, mit der 


at = Meuré. Sbst. eigentlich gas Sonne zu verwechseln, nämlich wegen grosser 


| Aehnlichkeit mit ihr, d. h. gleich der Sonne 


sennö, Plur. x. KR) cœur, esprit, me, vie.| |strahlend, sl + „cs minm-v-xair. Sonne und 
Herzblut, Herz, Seele, Leben, soil 5 Et su | | Mond, auch ein “F ranenname, Shst. abstr, 


Et vuuni, — (5, à si-uıuni. Lieblosig- 
keit, TONIURORIERINN: 


a Pr neue, Sbst. (giko ST poulain. | 
Füllen. — uuch vom Kamel, — Plur, u Mi- 


d'un poème satirique, | verspottet, durch Satyre | | HÂR. jai ammâu. Nom, unit, 9,54 MOHRRT. 


Plur, zu MÜHER. u. wi. 


P zit MOuCR, MôuR, uCnn. Sbst. > 


trennt, verlassen, im Stiche gelassen, = par. \eachet, anneau à eacheter, aceru, | Petschaft, 


Lie MINRIHÄN, MIHRENÄN, 
OT 


nr 





nn 





Siegelring, Sicgelinechrift (vom Metall oder Stein » Al — M.-t 6ANDARC, Schlangenstein, Ser- | Aus 


gerade zu lesen und daher im Abdruck verkehrt" 
erscheinend, dagegen nn das umgekehrte), 
Siegelabdruck. Fe 2% MWURMAK, CFS— 
M, KOMAK. FÜ na] — M. BASMAK, = lé LEA 


mettre son cachet. | untersiegeln. 
MAR. 24, 825 — M GOTÉRMER. briser le cachet, 

deeucheter; déflorer une fille. | das Siegel brechen, 

entsiegeln; entjungfern. wert 3 “mÜRln- 

KAZYÖN, == D (35 jet Me-2EX. Forskatieischen. 

LA M,=1 RÜLREMAN, das Siegel Salomons, 

ein Vieleck aus zwei oder mehreren in einander 

gezeichneten Dreiecken, auch = te Me 

MEBSEM, Name einer Pflanze, „AS. „oe MÜHn-I 

äneir, (das erhabene Siegel) Bestallungsdiplom | 
des Grossrezirs. Rel. coner. g,* ntnenLe 
cachelé, selle. | gesiegelt, besiegelt. 


P oe MIMMIRÂAX, MINRERAN, Adj. (von | 
m run) bon, amical, bienceillant, complaisant,s| 
compatiasmnt, tendre ; ami. | liebevoll. freundlich, | 
wohlwollend, zärtlich. theilnehmend; (u, 3 
NÄ-MIHRIBAN. unfreundlich, Sbst. abstr. 
du, == t {ble memnmaxLYE, MORE 
BANLYK, bonté, amitié, bienveillance, ete. | Güte, | 
Freundlichkeit, Wohlwollen, u. s,w. Mitnenix- 
LYX ETMEX. wohlwollend sein, Einem Wohl- 
wollen u. s.w. erweisen, liebkosen, Adj. b,24 
MIMIBANI, amical, | freundschaftlich, freund- 


a 3,22 meukust. Plur, v. Fr (ich. 


p 319,22 wtnon-pÄn. Sbst.compos. (von 
34) garde des sceaux, ! Siegelbewahrer. 9,2 


LS MAS M. RFENDI, Siegelbewahrer des M. 
nisters des Aeussern (ein Subalternbeamter, der 
zu den 5,44 gehört). “| 


pt Se MUHCRLEMEX. Vb. act, cacheter. 
aceller, meitre son cuchet. | siegeln, versiegeln, 
untersiegeln. Deriv. Ber. MÜHÜRLENMEK. 
Vb. pass, être cacheté, Être scellé, | versiegelt, 
besiegelt werden, ı 

pt Fr “Calaıt. 8. p +4 | 

Po; MEH-RU. Sbst, compos. (s. DO 
qui a le visage semblable à la lune; beau ; char- 
mant; amante. | Mondenantlitz: der oder die 
Sebüne; reizend, hold. Plur, CD U. pe, 


p 5544 Mur, Sbst. lissoir {en verre, ivoire, | 
agate, ete.). | Glättkugel von Glas, Elfenbein, | 
Muschel, Holz u. s.w. zum Glätten des Papieres | 
oder der Leinwand und anderer Stoffe. Die 
pers. Wbb. geben auch die Bedeutungen: Ham- 
mer der Schmiede und Kupferschmiede, Hüft- 
bein, Brustbein, Halsknöpfchen, Kügelchen, 
kleine Muschel, “lasperle, Kéyralle, Deere 
(unter mehreren an die Schnur gereiheten), | 
Glasscherbe,  (gwr-24 ES sacre vtHnRest, | 
Kugel zum Papierglätten. Sy, À fau sa 
TREXG MOnLent. Steine des Brettspiels. Figuren 


wg 


des Schachspiels. a> SyiA M-TANTAST. 


z £ Fi . _+ 
Glättbrett, Polirbrett, Alan 5-28 3-7 sitäni. 
oder — M1 si, der Mond. alé (819.54 
MÜHREHA-I PELEK. oder er — M.-RMAli. 


i 


I 


der Sternenkimmel. >! 3,8% 3-1 uwöth, die 
Sterne. 3 er M.-1 zu, die Sonne, ar 
ds) M.-1 LiGrwsnp. der Himmel. wi — 


Muri MÄR, ad — MT OILIN. pt 
susxix, die Erdkugel, die indische 





GE nai | 155 
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je MIHMEZ. 











pentin, Bezoar ae ; Gegengift Frb- 
gr > OS 32 22 das Genick brechen 
lim passiven Sinne, = Ger am: Be 


Er die Kügelchen des Rosenkranzes, AËS 


. Sit Papier glätten. Sir HAR 
uCuRe. Kauri-Muschel, schlechte oder kleine 
Muschel, Kopfschmuek füe Maulesel (aus kleinen 


Muscheln |. > — M.-I biwan, Verzierung, 


Inerustirung der Mauer. Or MÜHRER-ZEN. | 


Glätter, Polirer. Jim ét MÜHRE-SENK. arabi- 
scher Onyx (der dunkle und lichte Stellen hat]. 
Rel. coner. „3,4% MÉMBELE, lissé, poli. | ge- 
glättet |= | Heälsze). 


pt Sen MÜRRELEMER. Vb. act, Aor, 


‘|uOumezse. lisser, polir, | glätten, poliren, Glanz | sein wird, ms akt 
‚geben, Derir, déÂs-ie MCHRELENMER, Vb. | | 


k het * Pr 
refl. pass. ES rede geglättetes Papier. 


Ads Bus per vertrarrschen (eine Wunde]. 


a Jose MEHZÜL. (dr 1. Partie. pass. 
maigri, exténué, émacié, maigre. | abgemagert, 
mager, dünn, 

a pe A MEHZÜN, pr 1. Partie. pass. 
mis en fwite, défait. : in die Flucht geschlagen, 
geschlagen (ein Heer), — KYLMan. meltre en 
déroute. | in die Flucht schlagen. 


a „ae URH'YZAR, 3, AR 


t Sr MRNERE, 6. ASS MRIENK, 


a cs mens. u. Ka müuzer, Sbst. dé- 
lai, lenteur, retard, répit, ajournement. | Auf- 
schub, Zügerung, Zaudern, Frist, — WERMEK, 


| = GÜSTERMEK. aerorder un delai.| Frist geben, Zeit 


gönnen. alex ASS MONLETILE BTMEX. etwas 


‚ Öfters (in verschiedenen Zwi-chenräumen, nach 


einiger Zeit immer wieder) thun. Dein! Ale 
immer wieder wünschen. 

p Mila mmtiyka. s. AA 

a ke mouix, Part, v. NEN] qui fait 
périr; dangereux, périlteux, mortel, | zu Grunde 
riehtend, verderblich, gefährlich, töltlich. 15,2 
JAN (st, SS $; allzuviel Scharfsinn ist 
gefährlich. | 

a RCE MAHLEKE. [Rad. SS) Sbst, Lieu 
périlleux, désert; action qui offre du danger, 
entreprise dangereuse; perte, ruine, perdition. 
gefährlicher Ort, Wüste ; gefährliche Handlung, 
gefährliches Unternehmen ; Verderben, Unter- 
zung. ent) d)sS LES gras den Kopf 
nicht vom Untergange rettend. Plur. æLige 
MEHÄLIK, 


t Send MELEMEE. 8. wleke blöken. 


a = MOHIMM, [Partie. v2 qui pro 
roque des soucis; important, grave; affaire grave. 
Sorge machend, wichtig (ein Geschäft), Sache 


von Belang. Fem, Rast MCHMIMMET, = un>ı> 


Rosa ein wichtiges Gesehäft. Plur. ware 


MUHIMMAT, choses graves; affaires importuntes ; | 


en général: uffuires; approvisionnements des 
troupes. | wichtige Angelegenheiten (die höchste 


lagen für Proviant, Munition, u.3,w., Kriegs- 


bedarf, Kassevorrath. , 2582 Diss M2 GUM- 


Welt, min. affaires publiques. | Staatsangelegenheiten, | 


rest M.-1 YARBIIE, Kriegsangelegen- 
I 


heiten. 


Js ‚du sErER MÉHEMMÂTE, was zur 
Reise, zum Feldzuge nüthig ist. &3,k Aus class 
M,-1 sADARET. die hochwichtigen Geschäfte des 
Vezirats. Ar, 5 nike Se! rw son- 
MATIN GÖEMEK. die Geschäfte des Hauses be- 
sorgen. Pers. Comparativ. As wÜune- 
rau. plus important, | wichtiger. Superlat, 
nie NÉHIMTERIX, 


| u ker MAHMA. Pron, relat. u. Con- 


|junct, = Lis tout ce que, toutes Les fola que. | 
"alles was, was immer (quidquid, quodeum 
| que), jedesmal dass, allemal wenn. cet CS 
MAHMA BMKEN. foul ce qui est Où séru possible ; 
dès qu'it sera possible. | wann es immer möglich 
Cr 

| a jee Mis, zeit unmez. [Rad, 7 
Sbst. vulg. À 3 peut udn GAS ae 
éperon. | Sporn, Plur, jee unmämiz. 

P gest mins. Sbst. Ans Lune 
hôte (qui reçoit l'hospitalité}. | Gast, elukehrender 
Reisender, Gastfreund. Soi „es M ut 
MERK. donner l'Acépitalité à 4.qn., récevoir, trai- 
ter 4. gn. | einen als Gast aufnchmen, bewirchen. 
‚zu Guste haben. Rel. coner. { Hiler+ sine 

MÂNLYK, p Less hospitalité, banquet, | Gast- 
‚lichkeit. Gastmahl, Bewirthung. rt dm) 
| se! ES RESM-1 MIHMÄN-xÜwWÄzI Ozue. nach 
Vorschrift der Gastfreundschaft. 3933 Le 
M. VERWER, hospitalier. | gastfreundlich. LA 
Sr M.-PEAWERÉ oder Zr — M. PER- 
WERLIX. hospitalité (vertw). | Gastlichkeit, — 
(Fils ge. Ness MRMÂN MNT. 
hôtel, hospiee, | Gasthaus, Herberge. piece 
MHIMÂN-nÂAR. qui donne l'hospitalité; hospitalier; 
introducteur des ambassadeurs, officier chargé 
d'accompagner et de receroir les ambassadeurs 
étrangers ou quires personnes de considération 
qui voyagent dans L'empire otloman. | Gastgeber, 
Gastführer, Gästebegleiter; ein Besmteter der 
Regierung, der den fremden Gesandten oder 
anderen vornehmen Reisenden als Begleiter 
gegeben wird; (swb une der vornehmste 
dieser Beamteten. & ) 
‚hy. oder Pay MIHMANDAnd, Amt und 


Sees MINMÄNDÄR- 


| Geschäft eines uınwärnän. (sinne u! 

die Pflichten des Mihmandar; die Pflichten der 
| Gastfreundlichkeit. um Aölaze usmÄnnost. 
| hospitalier. | ein Gastfreundlicher. fi 17 7087 
|minmän-eenäi = jee Gasthaus. 
Be NIHMÄnOwäz ‚für zes et höspi« 
talier. | gastfreundlich, ESEL en MIHMÂSC= 
‚wazi (für ss u) hospitalité. | Gast- 
| freundschaft. [mâxi, 5.4. Vhehde, 
t (les sumwärtex. u. p alede win 


a Neca MCHEMMNT, vulg. MEHEMME, Sbst. 


8. ji affaire importante, affaire. | wichtiges Ge 
‚ schäft, Angelegenhelt überhaupt. das Aue 
| MEHEMME-NÜwis, fonctionnaire ou rédacteur su= 





| Sorgfalt erfordern); überhaupt: Angelegenheiten, | Pfrieur; {fonction tout récemment erée par le gou- 
‚ Geschäfte; Verproviantirung des Heeres, Nieder- | Vernement ottoman. Bianehi.) | Oberbeamteter, 


a MÜHMTER. U Code MÜHIMTERIN. 
8. ef NÜHISM, 


at jf MEME, 5. jede 


898 


an ze < 





m oa 





nus 


ES 


en M100. 





a Jess Uni. (Partie. act. v. Just P ost unix, (Superl. von a4 sun.) | 
= a SP qui néglige. | vernachlässl- |le plus grand. | der Grüsste. 
gend. Passiv, est moine. négligé, uban- | senix. (Partie. v. ais] qui 
donné, délaissé. | vernachlässigt, verlassen, aufge- | fraite aver mépris. humilie et avllit. | verachtlich 
geben. — oLmax. vernachlässigt u. sw, werden | behandelnd , demüthigend. » 7224 = 
ro. Ce! Less lenkt ausser Ge- | ol (mit all dem Bedrückten helfe er, 
brauch ‚gekömmen sein. Gramm. Gegenteil ‚den Bedrücker demüthige er. 

- al 


v. Res) ohne diakritische Punkte fein u Fi sum. FPirile net, 7 


| qui apprète. urrange, dispose, ete, | zubereitend, 
v5 Adj. hamsé, | anordnend, berstellend, herrichtend, zur Ver- 


ir 


stabe wie ne im Gegensätze zu See . £, : 


a jt manuee | (e 
élif marqué du hame . e.-ù-d, prononcé avec | raçens stellend, 


aspiration; verbe hum, c'est-à-dire dont rai Passiv. 2 MONE3IÀ. disposé, préparé, prêt. | | 
hamad est La première, la seconde ou la troisème Fe « 


AA Zeichen * h 1 zuberellet, angeordnet, eingerichter, bereit, 
radicale. | wit dem Zeichen ver on; DES fertig, gerüstet, — KYLMAK. ıuppröfer, arrungér, 


dieses enthaltend (der Buchstabe \, oder ein | disposer. | zubereiten, zurichten, anordnen, fertig | 


Verbum, dessen erster, zweiter oder dritter | x 
machen, zur Verfügung stellen. ms >) 


(is angerichtet und aufgetragen Be (von | 


— OLMAK, = et nid. 


# 
Stammeonsonant | ist). 


at 3944 MAUMEZ. jet MAHMYZ. MEHMIZ. 
Tahrif von ze NMINMAZ. éperon. | Sporn. 
LS) A LE ergot de cag.| Hahnensporn. 


t (ee MAHMUZLAMAK. Vb, act, 
Aor. MauMUzLaR. donner de l'éperon à un 


cheval, | den Sporn geben, spornen (mit dem 


Accus. des Obj.). 
U u 5 gie ja P ‚st me. Sbst. „Nil jur JE DS 
« rin; eau de roses; coupe contenant du vin. | 


"Part. pass. v, Ks ‚ Wein: Itosenwasser; Trinkschale oder Becher 
beglückwünscht, beglückwünschungs- | mit Wein. BK, Le Le a M-pUuËé, Wein- 


schenk. > 


| Speisen). Rel. abstr. ee MCMIIIALYE. 
| disposition, ete, | Bereithaltung, Bereitschaft, 
10 454 LT. NS eri.| Schrei, Ruf. 


to gR Man. = A MU, ML. türk. Frage- 
partikel, s. d, türk. Gramm, 


P gr M persisches Präflx. 





s. d. pers, 


a 685 MÜNHEXNA. 
fetieltd. | 
würdig. 

a AE MÜNENNED. 
briqué d'acier indien, | imlisch ; von indischem | max, ein Weinhaus eröffnen. 3 > — M. An. 
Stahl (Klinge). (Ca >) = Late Weintriuker. 

pa mist ACHATS. auch za mc- | mes-GÜX. Weinfarbe, roth, rubinroth, 
uexotz |v.d. Paint Sbst. a: inge- | 
nieur. | Feldmesser, Ingenieur (Civil od, Militär). | 
All mkirs M.HANE l'école des ingénieurs. 


À M-MANE, oder MW) — 


to Li LT. JPA ohne Gehirn, ohne Kern. 


Ingenieurschule, As Lise Mt FLEX. pa cr ré MBIÄDIN. s. a 
= „Dis Astronom; der Planet Saturn. | pa wir unizın. sl 

at As MEHENK. du MEHREK, Su. | pe ER MEJIÄFARYKIN, N. pr. Name | 
Tahrif von is. BEN ‚a läge m. taf. einer alten Stadt in Mesopotamien. | 


| Je MAJaL. in dem Ausdrucke Jess Vus |. 


pierre de touche, | Probirstein, = PEU >. | HAIAL-MAsAL, ER Ju 


Er Der) MEHRNGR WUBMAK, auf den Pro- 


‘ a Ja wrssär. "Rad, 
birstein bringen. 


Je med. ug Adj.; 


a LAS MOHRXXA. s. Lisa 
lung}: einer Person genelgt, wohlgesinnt, 
p yası MEMWAX, u, ER peR MEHwÄhr von gethan. | 
AR Sbst, et pave mensuelle. | | 
monatliche Bezahlung, Sold, Lohn. 


a pyfent mern, PI x, Signe 


a ot MESSÄN. [Ra d, oe med. 5 
Fr menteur, | Lügner. 
t 0 MAN, Sbst. auch As! LS M. 


lort.= à Leg riulisse.| Süssholz, wu und 
| Süssholzwurzel, Ab om Süssholzsuft, 


b. 8.W, | 


et MEUWEÉ. (+. as, Adj. u Sbst. 
hr à fa lune; beuu; jeune beruté. || 
mondibnlich; schön, hold, relzend: schünes | 
Mädchen, schöner Kuabe, 


* 


P yet nun. Sbst. ES, à Louer | 
ER milieu du corps, reins; interralle: dif | 
férence, | Mitte; Mine des Leibes, die Stelle 
wo der Gürtel angelegt wird; Zwise henraum (in 
der Mitte zwischen zwei Hälften oder Dingen): 
Unterschied. 32% ae MiIÄN-I ÉEHIRLE, 


a undk MÜHRZIA. U. Fe MÜHBSSALTK, 
#. et stneasi. 


a maté MH, ms IV. Partie. act.) 
inspirunt de La frayeur, imposant, terrible. |F urcht 
ol. Schrecken eintlössend, fürchterlich, — oönın- | 1 L 
Mek, Être terrible, inspirer de La frayeur. | schreck- in Mitten der Stadt. Alina MUÂXINLE. = 
lich erscheinen, Furcht eintüssen, schreckliche As entre. | in der Mitte, zwischen, unter, 
Gestalt annehmen. na ARS iexc-ı m. Me Jos nts sisÄxıxoE. unter d. Soldaten. 
épouvantair. | Schreckensgestalt, Scheuche, Ben MUANIMIZDE. chtre nous, ches nous. | 





[tram | 


(MR) Adj. fa- uns-Xeor. Weinhaus, Bann M-HÂNE A6 | 


== 


unter uns. zwischen uns, bei uns. ENS dent 
| MISÄNIMIZURN min. l'un de nous. | einer aus 
unserer Mitte, einer von uns. (ss „0 nan 


sısäx. In der Mitte, zwischen. lei! > 
b, M, ETMEK, méltre y. ch. sur le lapis, proposer 
7. ch. | in die Mitte bringen, 4,1. etwas aufs Ta- 
pet bringen, vorbringen, vorschlagen, zur Sprache 
bringen. re Wert M. MESTEN. se ceindre 
| Les reina; se préparer pour une affaire, se mettre 
‚en devoir, ! sich gürten; sich zu einem Geschäft 
bereit machen, sich zu etwas beschicken. u 
| ces 3° je) tous les deux jours. eig Tag In 
| der Mitte, d. i, alle zwei Tage, einen Tag um 
‚den andern. Ad u NUÄN-uEND. Gürtel, 
Leibbinde. A er Ad (5,05 mit seinem 


Gürtel angethan. yet (set MÜS-MIIAN, der 
| die Taille so dünn wie ein Haar hat, schr schlank. 
Su LAC MUAX mäâLi, mittleren Wuchses. 
| Tom het MISÄN-SERA. oder MIÂN-t 5. der 
mittlere Theil des Hauses, der innere Hof. 

Pliez nt MUANGL Sbst. (türk. Nom.ag. 
d.Vhghden,) médiateur, intermédiaire ; eourlier, 
entremetteur, ambassadeur, | Mittelsmann, Ver- 
mittler, Zwischenhändler, Mäkler; Kuppler; Ge- 


# 


saudter = mul). Rel. abstr. Be 
MUANGILIK. u. — médiation; office de média- 
teur, umbasuundeur, ete. ‚ Vermittelung. Mäkler- 
amt; Gesandtschaftsposten = si 


br j 

r Ads MisÂxr, Sbst, milieu; le juste mi- 
lieu; médiation. , Mitte, u. sw, = (ont; die 
rechte Mitte; Vermittelung. MX Jaiiee MisÄ- 


SELERINDE. = UA unter ihnen, zwischen 


|ibnen. (yApdzt was Sur dureh die Mitte 
"jenes freien Feldes, d, I. mitten durch jenen 
| Raum. (es de Aut seine (richtige) Mitte 


lénden (z, B, von etwas Heissem sich abkühlen 
bis zum Lauwerden). Kam. s, v. so 


t; de MIAWLAMAK. Vb, intr. miauler, 
es (von der Katze], 


| 
| 


a sh wii. Sbst. Pl. v. £ke Gewässer. 





a ER MESJIT. meır (Plur. A MEI- 
de “uwräÄ. und wer! newärl]. 
| Rad. we" Adj. et Sbst. sa) mort; de 
| funt : corps mort, cadavre, | todt; Todter; Ver- 
storbener; Leichnam. nat vrele> GEMÄAT-ı 


\srex, 


qui a du penchant, d’inelination pour 4. yn. ou rer. Leichenbesängniss. 3 was MRIT- 
9. ch. ; dispaaë.! geneigt zu (einer Sache od. Hand- | ziminı. Grabschrift. 
Alm 


a Kar MEITE, Sbst. Fem, des Vhghden. 
| bête morte, charogne. | ein Aas, todtes Thier. 
L LA 
| a Kar, OLA, MEET, AA mir, cent,| Hundert. 
"| N 
| gr Ages kat MITREPOLIT. Sbst. (tte 
PE ) urehecique. | Metropollt, Erzbischof. 


| a Juste unsrnunir. Sbst. (Verstüm- 
melung von Jul was REIT-OL-MÄL. trésor. | 
| Schatzhaus. 


ve MITIN. Sbst, aies + zus il 
PR ab zart sb AS, XX cos! 
Bréchhammer, Spitzhacke der Steiuhauer, VL, 


a june MISAK. ‚Rad. Ey Sbst. pacte, 
allianre, engagement, “promesse, |Vertrag, Bünd- 
wiss, Zusage, Verabredung, Versprechen. Plur. 


{ geiler MEWÄRIK. 


gr „he sudo, Sbst. (mnbrToz) garcon, 
mouse, | Junge, Schiffsiunge. 


oa sin, MIE. 


899 





p rt Min, ai. Sbst. 1.(358+ pes l'etou, 
eroe, crochet. | Nagel (insbes. Hufnagel, dagegen 
35 | Nagel ins Holz zu schlagen), Keil; Haken. 

j 
L2 


2) 54 MwuRMAX. oder | 403° — M KAx- 
Max. einen Nagel oder Nägel einschlagen. SU) 


sa, re Er Eh ein Pferd beschlagen. ! 


Es $ — M.KOPARMAK, einen Nagel od. Nägel 
ausziehen. Rei. coner. ‚AS wruuv, elouf, 

t 
enelowf, | genagelt, angenagelt, fest. 2 N) re] 


LE am, BK. coin pour marquer la mon- 


naie.| Münzstempel. 3. Verbalwurzel zu PE 
BK. AA Je 


2 ’ [ Michael, 
e Jus mine. SS mini. N. pr. 


SA miäzié. N, pr. Stadt bei Brussa. 
p Sm mr3- Ann. Sbst. compos. 
(sue) taverne. |Weinhaus. Nom. ag. FL 
MEIHÄNEGL. ri tavernier, Weinschenk, 
Wirth. - 
P (ya migrex, Vb. act, Sariul. 
ds DK. pisser. | pissen. 


pt er MYILAMAR, CES vb. 


A) Aor. Na MYHLAR. elouer, 


n 
N ee) 


act. 


ficher. | nsgeln (zu-, an-, ver-, fest-, éin-, | 


u.s.w,), in den Boden eintreiben. Deriv.| 
En MYI[LANMAR. Vb. pass. être cloud, 


ele. | genagelt u.s.w. sein oder werden. 


pt Er MYHLAIGY. (Nom. ag, des 
Vhah.). Sbst. qui eloue, ete.; paveur, | der fest 
nagelnde, u.s.w, ; Steinsetzer, Pflasterer, u.dgl. ! 
Redh.: a stone-setter, | 


pt As urn. À — 8 Fe | 


pP „Fr mm-môn, Sbst. buveur de vin. | 
Weintrinker. 5. | 6? MH. 


t 


p Um sei-ös. Adj. aiyre-douz; 
agréable au got, piquant, | süss-sauer, wein- 
säuerlich, angenehm sauer; pikant; auch bild- 
lich von Reden und Worten. Man schreibt auch 
Uhse und De. val. ade 

a pn mb AN, MiDÂX. (Rad. le med. (5) 
Plur, uno “rinixn. Sbst. hippodrome, 
cirque, arène, champ de combat, place publique ; 
place, espare, intervalle. | Rennplatz, Ringplatz, 
Kampfplatz, Spielplatz, öffentl. Platz (= 6) en), | 
Spielraum, Raum, Zwischenraum, leerer Platz, | 
leerer Raum (auch auf die Zeit übergetragen). | 
ie ar M. ALMAX. gagner du terrain, | 
Raum gewinnen. (Hyd, — M. WERMEK. faire 
courir (les chevaux dans l'arène). | Raum geben: 
rennen lassen (die Pferde in der Rennbahn). 
Clos MEIDÄN OKUMAK. (nicht sl) 
provoquer au combat. | den Platz ansagen, d.i. 
zumKampfe herausfordern, = er PO 
auf den Platz rufen. ; jeä> Aka unıpink 
ErKMARK, entrer dans l'arène, paraître sur la scène; 
aerepter le défi. | den Kampfplatz betreten; auf- 
treten (von einem berühmten Manne]; #ich einer 
Herausforderung stellen (= MRILÂANE GITMEK, 
MBIDÄNK GRLMEX); auch: gestehen, bekennen. 
Js Sl MEIDÂNE GELMEK. auf den Platz 
kommen, herauskommen, hervorkommen; sich 
ergeben, sich herausstellen; bekannt werden; 
aufkommen; sich stellen (einer Herausforderung). 
wa, AS — unIDÄNE GETÜHMER. produire, faire 
voir, meltre sur Le tapis. | vorbringen, zum Vor- 
schein bringen; zu Stande bringen, berstellen, 

ZENKER, Türk.-Arab.- Pers. Hondwörterbuch. 


| ] "5 1 P ER ñ 
‚leisten (= alex lus. ie — MEIDÄNE  p Lee MIRZA. La Sbst, (soi; n N 
ATMAK, itı Umlauf bringen, in Verkehr setzen, . 1. lorsqu'il suit un nom propre) prince, | (nach 
der Oeffentlichkeit preisgeben, auf den Markt dem Namen) Fürstensohn, Prinz. 2, (lorsqu'il 
bringen. Ans N ar mssmâxy. der Ross- |P ; éeède un Loge mu monsieur. | (vor dem 
platz (grosser Platz in Constantinopel), wo Namen) Herr, Civilbeamter jeden Grades (wie 
il Le de Moto = Si t seem). 3. (sans nom propre) letiré, savant, 
BER er ne 7 HÉEIFE ait 2° écrivain, séerétaire. | (ohne Eigennamen) Schrei- 
OX MiyvANY. der Pfeil-Schiessplatz (der Sultane ber, Secretär, Gelehrter. is a; 7 sınzi-ı 


in Constantinopel). u aka tére unmÄn. | bRETER. der Rechnungsführer des Hofstaates 
| bier ist der Platz, d. i. der Kampf kann be- {in Persien, seit Nadir-Schah). 


ginnen! Rel.coner, Julia unaninın. I— | 

| gti a rapport à Uhippodrome, efe.; spacieux, 

‚large, ample. | auf den Platz oder Rennplatz hs 

| ut 5 N to u LT. 

bezüglich oder diesem ähnlich; geräumig, aus- 

| gedehnt, weit, nicht beengt: auch bildl. : hoch- P Lsrt Mini. 1.Sbst.abstr.v. „ms état 

|herzig, edelmüthig, wo! „ul sermixır | d'émir, dignité de prince, ete. | das Emir-Sein, 

| ” N 

\ar. Rennpferd. Emirschaft, Fürstenwürde. 2. Sbst. fac; flacal.| 

| ‚ der fürstliche oder der Staatsschatz, Aerar, Fis- 

| Aor. MRIDANLANYE, se dilater, S&larrir,|sich er-ı large ee ge 

| weitern, breiter, geräumiger werden, Kam, oft. MI FRNDREFER) SUR ERTEINIET HERR, _ 

| nn see mit siebenbürgischen Schafen überwinternden 
Züchtern (ot) abgefordert wurde. W, 3. A dj, 


t EA MYHYLLAMAK, $, CFE 


| | [mager, dünn. 
Pie . RL) maigre, minre. | 


| at p selle mermaxtanmax. Vb, refl. 
(AS es 1) 


p Add MEI-DEHRD, Sbst. compos. 
| tavernier; polisson. | Weinschenk, Schenkknabe ; | 
| Lotterbube. BK, s, v. pw 

t aaa sinn, Sbst. moule froquillage).| 
die Miesmuschel, Küchenmuschel, 

P min. Sbst. (Kürzung von a ri, 
prince, seigneur, chef, préposé à g. ch.; descen- 
dant de la famille de Mahomet. | Fürst, Herr; 
Vorstand, Oberer; vornehmer Herr, Nachkomme 


des Propheten (== a Ari). „om 
MIR-t Änör, minÄNöR. écuyer, ronmétable, | Stall- 
meister. (mA — mins wnönıs. président. | 
der Vorsitzende, Prises. (93! -44 win Anis. 


Femin. S AA fiscal; public, officiel, | staats- 
eigenthümlich, zum Fiscus gehörig, Ascalisch ; 





| öffentlich, offieiell. Cr bo! RWRÄK-T Mi- 


nisr, Staatspapiere, Obligationen, Mt ws le 
WÄRIDAT-I M. Staatseinkünfte, ärarische Ein- 
nabmen, (Aus Zeitungen.) My Sole al 
vom Aerar geforderte Gelder, Steuerrückstände. 
Li Kö mini xärını, der Staatsschatz- 


schreiber. Lab Art) KSzAt M. DELLÄL Ha= 


général, colonel; capitaine de vaisseau. | Oberst N ‚Ausarlal -Obersensal. mt las u. 
|HIMMAT-1 Mini. Angelegenheiten des Staats- 


od. General eines Regiments; Schiffsbauptmann. >: p RUN 
IE ar min-t Lrw, général de Brigade. | Fahnen. schatzos. dei] 245 Anna (dr is —) 


fürst, der nächste Grad über dem Oberst, etwa: | für den Stastsschatz conflsciren, 
Brigadegeneral, Generalmajor | vgl. (CF und |, P is, 1. Verbalstamm von CSA 
| 123! „aA 8. CL-CMRR, oder lat zur | 4 Sbst. I tas 3. Speisetisch; zur Bewirthung 
MiR-1 tal. oder Min-1 minän, gouverneur de nôthige Geräthschaften; 4. Wirth. vgl. uber 
distriet. ! Bezirksvorsteher (im Grade eines Ge- r lan nizin. Sbst. = cost canal, 
nerallieutenants, = | Pr r .-= mi wir-t TE EEE Kanal, Wasserabzug, Rinne, 
‘ce. porte-enseigne. | (früher) Fahnenträger. | Pr “izän-t äh, Wasserrinne. [28 
ak mi min-1 xärınk, Führer einer Karawane, als Röhre oil, Rinne an einem Wasserbehälter. 


Arab. Plural: ut ansÄzın. 


nn.‘ 
# ,\ 


Ales min-Â$. Aufrufer, der zu Tische ruft, 
ansagt dass aufgetragen ist. NS m MiR-1 
xELÂN. orateur éloquent. | guter Redner, Lei 
«sb 


a or mizäx. (Rad. 03%] Sbst. 555 
balance ; balance (signe de Zodiaque); poids re- 
quis; mesure {en prosodie); preuve arithmétique ; 
objet de comparaison, comparalson ; syllogisme : 
un des bureaux du ministère des finances. |Wage ; 
Sternbild der Wage; arithmetische Probe; Gegen- 
stand der Vergleichung; die Vergleichung; Syl- 
logismus; ein Bureau des Finanzministeriums, 
wo jährlich oder jedesmal wenn der Grossherr es 
verlangt, Rechnung über Einnahmen und Aus- 
gaben abgelegt wird, auch nÜs0x nÜzNAMR Ka- 
LEMI genannt. (ol — MÎZÂN WURMAK. COMI- 
parer, tirer une conclusion, | vergleichen „ einen 
Schluss ziehen, ul je 1 NEWRÜZ-T M. 


LÉ m.-r rxân naëv, Ober-Jagdmeister 
(persisches Hofamt). (RE „A M.-1 AËYEAN, 
Name einer Pflanze [W. Immergrün, Hauslaub. 
Kam. sx. Ami = 5,8! Les oder ces 
SE, Amaranth, vgl. auch to see) . Plur. 
ulm MIRÂN. 5. unten OÙ - 

a Of pe Minis, (Rad. ss] Sbst. héri- 
tage, succession. | Erbschaft, Erbtheil. — 35M8%x. 





hériter. | erben, CET Solar eine Erb- 
schaft schlucken. , „> Dr nınis-nön. hé- 


ritier. | Bros. wrois-nûs LME, Erbe sein, | Herbstäquinoctium. | Sly ulsiystar- 
erben, dla Cole u, MÂLY, Erbgut, ererbtes j a 
+ MBK. peser, considérer, peser duns l'esprit. auf 


Geld, Mr N oder dem a öl |dieWage legen, abwägen, überlegen, betrachten, 
od. alexl er „= pen) déshériter.| enterben. | af ge das fehlerhafte Ueberhängen der 

Pl ninin. Sbst. (Plur. v. AA). 4 
one Mint minin, = es] 3 gouverneur de 
district. | Statthalter (jetzt nicht mehr gebräuch- 
lich). Rel,abstr. ES MIRIMIRANLYE. | 
Statthalterschaft, 


Wage nach der einen Seite | ol & dti, 
daher das wodurch dieser Fehler verbessert 
und die vollkammene Gleichbeit hergestellt wird 


(dl pois Le. 


eur wrxér. 


900 














sbatr, gs siznixi. hospilalité. | Gastlich- 
keit, (iasterei, Gastfreundschaft. 

pr “si-znon. Ad}. pris de vin, ivre. | 
von Wein berauscht. vgl. wi MER. 


10 züalejre LT. Du; prompt, vite.|schnell 


@ yet MEISIE, [Rad pi] Sbst, 1.tout 
Jeu de hasard. | Glücksspiel, Kartenspiel, überh. | 
Spiel. Kam, 


1 


@ ‚amad MÜSRSSER. (Pa rt.pass. V gem 





rendu facile, facilité (par Dieu}, facile à obtenir; 
conduit à effet, réussi, | leicht gemacht, erleichtert | 
(durch gôttlichen Beistand); glücklich bewerk- | 


| 


stelligt, gelungen. zus! pn es gelingt nicht. 
(hs! zum 2 sans au in kurzer Frist 


gelingen. all ne NT Gott mache es (eueh) 





leicht, lasse (euch) die Sache gelingen. ss U 
NÄ-MÜSKSSER. qui ne réusait pas, sans auceds,| 
nicht gelungen, ohne Erfolg. wä-M. oLMAK. ne 
pas réussir. | nicht gelingen. 


a Brut MEISERE. (Rad. Sbst. côté 
gauche; aile gauche d'une armée, | der linke 
Flügel eines Heeres, Gegenth, v. Kr, 


? - 

A jme MRISÛÜR. el. Partic.pass.] 
ns als gel facile à faire, praticable ; 
seeondd, facilité et conduit à bonne fin. | leicht 
gemacht, leicht zu thon, thunlich; glücklich 


durchgeführt, gelungen (Gegenth. v. , ya). 


P Ur mi, Sbst. 03928 brebis. | Schaf. 
to Aline mur. (a rien, Sbat, 
is. Ss chat, | Katze. 


te hund. 8. ee 
t ana mie, Sbst, 1. chêne. | Eiche. 
2, forêt, bois,| Wald, Gebölz, Dickicht, Gebüsch, 
= p Am. Rel abstr. exe mince, 
forêt de chênes. | Eichenwald. 
u, de 


ri lisa 


P oem mißin. (ve) Adj.u. Sbst. 
de brebis, de mouton ; peau ou cuir de mouton. | 
vom Schafe; Schafleder. 

a Slans miân. [Rad. des] Sbst. rendes- 
vous, promesse; promissi.|Ort u, Zeit einer ver- 
sprochenen oder verabreieten Zusammenkunft, 
Versprechung, Verheissung. ÀeS Olası mi'ân 
soxt. oder Sault es ınwm ur. jour de la 
résurrection ou du jugement dernier, | der Jüngste 
Tag, das Weltgericht. OS Diane Miin-Gân. 
Ort des Weltgerichts. zul! us, RZ UL- 
“iin. das Land der Verhelssung. 


to 


a rue una. asuls (Rad. la med. 5] | 


stance).| Meile (t/9 Farsang), 2. colonne ou borne | 


= = « = = =— 
: to Saa uva. (aut Sbst. LT. nn = Ge mousquel, fusil, | Flinte, Nom, ag. 
Ed moustache.|Schnurbart. Rel.coner. | <= aisé mousquetaire, fuselier. | Füselier, 
mit Flinte Bewaffneter, 


gr „us mio, N, pr. MI10 anasy. l'ile de 
‚ Milo. | die Insel Milo, das alte Melos. 


it (game mınıöx. Sbat, million. | Million. 
fer Pe) — MILIÈX sisın, Millionär, 


Ge LT. des. 

p Sr mio. Sbst, al. Le nuage, 
brouillard, vapeur.|Wolke, Nebel, Dunst. SÄRAe 
MiG-NÄK, Adj, nuageur, nébuleux; sombre (le 
ciel), | bewölkt, neblig, finster (vom Himmel). 

a Lol mixir. [Rad uns, Nom.temp. 
u. loei. | Sbst. temps et lieu fir! où déterminé; 
époque déterminée, saison; rendez-vous, | be- 
stimmte oder festgesetzte Zeit (Zeitpunkt oder 
Zeitraum); Jahreszeit; bestimmter Urt. wol 
- ee Versammlungsstelle der Pilger, von wo aus 
sie gemeinschaftlich die Reise fortsetzen. Plur. | 


le | 
. [der Erzengel Michael. 
aus Kur mixkâie. N. pr. l'archange Michel. | 


to m MIKGIN, Sbat, Inf 
Wermi> truie. | Sau, Mutterschwein. 


a ni MiM, nom de la lettre m.| Name des 
| Buchstabens ». Adj. rel. ess mini. Gramm. 
ua Maspan-1 Mimi. mit dem Präfix p 
| gebildeter Infinitiv, . 

a wlans mimis, N. pr. nom d'un fleuve de 
Syrie.| Name eines Flusses in Syrien (der alte 
Orontes). 





Pr 


a cr MOJEMMEX, Partie. pass. von 


a Kent MEIMENE. [Rad cp] Sbst, 
Gegentheil v. Sm côté droit; aile droite de 
l'armée ; prospérité, succès; évènement heureux. | 

| rechte Seite, der rechte Flügel; die glückliche 


pP AXES | Seite, Gllick, Segnung, Erfolg; glückliches Er- 
PERL en à 6 pie lelgniss. Plur, -yalıt MRIÈMIN. circonstances 
PL | | heureuses, bonnes augures,| Glücksfälle, glückliche 


| Umstände, u.s.w., günstige Vorbedeutungen. 
FE RR) créée pi xim-1 MESÄMIN-ITTISÄ- 
MINT. sélueu mit günstigen Vorbedeutungen be- 
gabten (Glück od, Segen verheissenden) Namen, 
A 22 wi; Ÿ nicht mögen aufhören 
‚ die Sognungen seiner Herrschaft. use ar 
24 in glücklicherGesundheit sich beilndend. 
Rel. eoner, ms MEIMENETLÜ. heureux, | 
‚glücklich. (agb „Line = a Slamiut 
regarder comme heureur, comme [propice, | für 
glückliche Vorbedeutung halten. 


ae MEIMÜN. [Rad, re] Adj. = 
am! très-heureux, fortund, prospère. | sehr 


to Ads u. Aula Sbst, AB. ab. 
iR; JL grain de beauté, envie. | Sehönheits- 
fleeken, Mal. 

a as mr. [Nom. act.) Sbat. action de 
se pencher, de s’ineliner ; inclinaison; penchant 
pour g. ch,, inelination, disposition, goût pour 
g- eh. ; envie de. .., affection. | das sich neigen, 
Hinneigen; Neigung zu etwas, Lust zu, Liebe 
zu etwas, — HTMBX. s'incliner à q. eh, avoir 
du penchant pour g. ch. | sieh neigen, geneigt 
sein, Neigung haben zu... D pe à HENIM 
M#JLIM DYR. meine Neigung ist, d. ji. ich bin 
geneigt, habe Lust zu ... char ES) atxsé 
Mesut, déclin du soleil ou du jour. | das sich | glücklich, beglückt, Plur. crie MEJÂMIX. 
neigen des Tages. Rel. coner, „us MBJLLE, t MAIMUN. Sbst. singe. | Alfe. 
incliné. | sich neigend, geneigt. „Ans an Nom. ag. |Fynt marmöxöu, montreur de 
(fs! sich nach einer Seite neigen. singes. | Affenführer. 

a has mir. Sbat, 1. mille (mesure de di-  *° ut ums. Pron.person. = tun je, 
moi.|ich. (ya# cyéé = as AB. sun. as 
= tA$U quant à moi, selon moi, de ma part. | 
was mich betrifft, meinethalben. Rel. abstr. 
allie = t sil égoisme.| Selbstsucht; auch 
All gt? MÉN-MENLIX. 








qui sert à indiquer la distance; obélisque, pivot, | 
aiguille, | Wegsäule, Meilenzeiger, Pfeiler, Säule, 
Püock, Stift, Nadel. Aus cd» GRRRÂN MILL. 
a plus sonde du chirurgien. | Sonde d.Chirurgen. 


CS 24 abi us eine Wunde mit der 


Sonde untersuchen. ‚nr AR, ge SÜRME MÏLL | 
= IL Stift mit dem das Collyrium (LS) 
aufgetragen wird. [SAR Ins u; 2. aöz- | 
LERINE Mit CRKDI. er zog einen (glühend ge- 
machten) Stift über seine Augen (un. blendete ihn 


#0). de Las sad mice, fer à friser.| Frisir-Eisen. 


to (ya MIN, = t us mille. | tansend. 


4 (at MEIN. [Nom. act.) Sbst. os 


sel + délion de mentir: mensonge.| das Lügen; 
Lüge, um“ ‚& ni-wetx, ohne Lüge; wahrhaft, 

a Kur mix. Sbst. (gr. hin) port, | Hafen. 

p Yu sixi. mixe, Sbst. émail bleu, verre 
bleu ; coupe à boire f'ait de verre bleu; le ciel, le 
firmament ; couleur bleu, | binuer Schmelz, Emaille 
(Ada miss); blaues Glas, Trinkglas daraus; 
der Himmel; Blau, Line a KASR-I M. das 
blaue Schloss, der Himmel. “id ER ee Rel. 
eoner. „Mar niserr émaillé, travaillé en 
émail. | emaillirt, von Email, 


a Sue wirin. [Rad. x] Sbst, nais- 
sance ; naticité de Jésus Christ. | Geburt; Geburt 
Christi, Weihnachten. vgl. As MRwLin. 

to (yore mrinx.mm Anne Ass tab Conj. | 


postpos. auee, | mit, 


2 | 
Sbat, storaz.| Storax. Aug Ange mi sântsn, | à cp unınLix. Sbst. = has must. action | 
storax sec, écorce de storar. | Judenweihrauch, de pencher de côté et d'autre, de pencher beaucoup 


Storaxharz. AS jus NagA AA das gesegnete Storax- 64 por reprises. |sich dla und her neigen, “Lee | 


harz, eine Mischung verschiedener Ingredienzien, und wiederholt neigen. Rel. coner. 


F ur F L | 
welche während der ersten zehn Tage des Monats | FFLANLY. (Ro! ge A 522 den | 


pt ee MINALAMAX. und Anis 
MINKLENMER. Vb. act. émailler. | emailliren. 
AMAAS MINELEME. émalllure. | Schmelzarbeit, 


to Alias LT, „u AB cel tant de fois. | 





Moharrem zubereitet und verkauft wird. vel, | Hals oft und stark nach einer Seite zu neigen. 


Lane, mod. Egypt. Cp. 11, to (aa urırwe. (lee Sbst. LT. | 


to (Slim AB, nis Al 5. las [so on. 
to LE mexôE. = t AS a. at mE, 


te mnvéax. 


901 





to ee NIXGAE. ee Sbst. AB, 
Fr coquillage, ele, | kleine Muschel, Glas- 


kügelchen; u.s.w. (Vämb. jouet, joujou, baga- 
telle), | Spielzeug, kleine Gegenstände. 





rt Br ähnlich, 
to CAES s. rn 
to „x MEXGIZ, = I X BRENZ, visage, 


mine, | Gesichtsfarbe, Gesicht, Rel. coner. 





I Fr 


to dense Vb.recipr. von Asia Aldi iR ressemblant, égal. | ähnlich, 


M&XxGS. former des prétentions égoistiques, per- 
sister opiniätrement dans son opinion.| hartnäckig 
auf seiner Meinung bestehen. (PF. de ©. dis- 
puter, se lancer des mots.) 

to sus P. de C. cou: plaie que fait la 
selle sur le dos du cheval. | durch den Sattel ge- 
riebene Wunde (des Reitthieres). 

to dajehage Cans. vr. Aus 

to mins MINSRE. jupe. | Weiberrock. 

to Late Sbst, 5. (Aile, Nike 

to ns muxx. = Se, lie + a. 
SL grain de beruté, ete. | Schünheltsmal, u. s.w. 
Rel.concr. in lin, ès val. sis 

to alias uno. Num. em Zus mille, tausend. 
wen Er Se étant devenu mille fois plus 
fort. Q. 


No pe NÜN. — vingt-cinquième lettre 
de l'alphabet urabe, vingt-huitième de l'alphabet 
persen-ture; prononciation : N; valeur de nombre: 
50; abbréviation du nom de mois RAMAZAX. | 
fünfundzwanzigster Buchstabe des arabischen, 
achtundzwanzigster des persisch-türkischen Al- 
phabets; Aussprache: N; Zahlwerth: 50; Al" 
kürzung des Monatsnamens ums. 

P xy #8. Persisches Präfix = Dani s, die 


. Gramm. 
ds = [es ist für dieh! 


t 5 sa. Interj. voilh! | da! hier! nimm! 


p à A. Partie. neg. insép. qui répond 
à la syllabe im-, in-, dés-, dis-,| untrenn- 
bare Negativpartikel vor persischen u. arabischen 
Substantiven, Adjeetiven, Participlen und Ver- 
balwurzeln; dient zu unzähligen Zusammen- 
setzungen, welche das Gegentheil des durch das 
einfache Wort bezeichneten Begriffs ausdrücken. 
Synon, ad. me te —. (In das hier 
folgende Verzeichniss sind bloss die gewöhn- 
lichen Zusammensetzungen mit Substantiven 
und Verbalwurzeln aufgenommen, welche da- 
durch die Bedeutung eines Adjeetivs erhalten, 
die Zusammensetzungen mit actiren und pas- 
siven Participien und Adjectiven hingegen, deren 
Bedeutung dadurch bloss negativ wird, sind an 
und für sich klar und nüthigenfalls unter den 
bezüglichen einfachen Wörtern zu suchen). 
aa sans espoir; dés- 


Ir “ # 
Al 5 xi-uuin, = ; 


gleich. Vämb. 
to ap ties MRNGIZRMRK, ala 
MENGZENER. = I he unfenmeK, Être sem- 
blable, | gleichen, ähnlich sein. — Deriv. 
La Nas MENGIZETMER, da Kiss MENG- 
ZRTMEX, Vhb,caus, AB, ähnlich oder gleich 
to line unxLiK. 8. (rt MEN. [machen. 


to lass MINE, Vb. act, mn t wie 


Aor, ja MINER. monter, ec. | aufsteigen, 
reiten, u.s.w. Deriv. Lapins MIN DO 
| Max. Vb.caus, faire monter.| aufsteigen u. s.w. 


| [mit. 





lassen. 
to AÂA wine. Conj. m t alas. Auf aver.| 


PAÂSA MINE. Sbat, ms Kurs Zmail.| Schmelz. 
Nom. ag. (ke MINRG:I, émailleur.| Emall- 


| lirer. 3. ku 


désespoir. | Hoffnungslosigkeit, NT 5 wä-nın, 
de mauvaise extraction; indigne; inhabile , in- 
capable. | von geringem Herkommen; unwürdig; 
ungeschickt. unfähig. ls b xâ-rnnwi, in- 
trépide, etc. | furchtlos, unerschrocken, u, 3.w, 
{s. Naja). „5 xâcnnxân, oisif, inutile, vain; 
vagabond, vaurien, | unbesehäftigt, müssig; un- 
nütz; Müssiggänger, Taugenichts. Ab L xi- 
BELED, étranger; qui ne connait pas les cou- 
tümes, ele. d'un pays. | nieht inländiseh, fremd; 
mit Sitten und Gebräuchen eines Landes un- 
bekannt, des G xä-nön. qui n'a pas d'existence; 
qui n'est plus; disparu, réduit à rien; pauvre. | 
nicht seiend, nicht vorhanden; verschwunden, 
vergangen; arm [egA2s. lie BK.). nântn 
BTMEK. fülre disparaître; dissiper. | verschwinden 
machen, vernichten; verschwenden. xÂnûn oL- 
"mac. — ä0nns, disparaître, s'éranouir; être 
dissip£. | verschwinden, verschwunden sein; ver- 
schwendet sein oder werden. ide 5 xi- 
BÜn-MExD. qui est réduit à rien, dissipateur, 
banqueroutier. | verarmt, Verschwender, Banke- 
routirer, (SI 5 ni-ntni. non-existence, un- 
nihilation. | das Nicht sein, Verschwinden, Auf- 
hören zu sein, Vergeben; Vernichtung. „eu Li 
NÄ-BE-IUENGAR. qui n’est pas sur la route droite, 
pas fait selon la règle ; mat fait, de travers; qui 
ne convient pas, intempestif, | nicht auf dem 
geraden Wege, nicht nach der Regel; schief, ab- 
weichend, quer, nicht regelrecht, schlecht ge- 





pP Uhghnr mixé. (für in Lie: anaine 
MÈNEWES. Sbst. éclat, poli d'une arme de métal, 
de l'acier bleu; reflet moiré d'une étoffe.|(Schmelz- 
ähnlich) Glanz, Metallglanz, Stahlblau, Wasser- 
glanz eines Stoffes. 


a Ua: User Ms Üs. und Rosé 


MRÜSIBT. 8. (pds « RamgsLe 


Pet MIWE, Mmiwn, Sbst. 4 frisit.] 
Frucht. ,\dss4 a. pin, fertile; fruitier. | frucht- 
bar; Fruchtbaum. miwnpÂn rrunK. féconder, | 
befruchten. Al sea M, isn. Fruchthaus, 
‚Speicher, saw — 6. aRPiri, Fruchtkorb, 
Rel. eoner. psg miwaut.— )\05e44 fertile, 
riche en fruits; fruitier. | fruchtbar, fruchtreich; 
Fruchtbaum, Rel. abstr. Asa “iwnııx. 
| verger. | Baumgarten, Obstgarten. 





a are mir. als hundert, 


to int MEIN, Wert MEIL Aus MRIR, 
Sbst. = td pr cervelle. | das Gehirn, 


matouise action. | schlechte Handlung. hs b 
NÄ-FRIDA. invisible, introuvable, qui n'existe pus.| 
unsichtbar, nicht zu finden, nicht vorhanden 
(s. Day). Ks 5 wänixd, qui ne voit pas, 
aveugle de naissance. | nicht sehend, blind (von 
Geburt). Ali b xinixäi. + (li 5 ni 
mixÂLvx, cécité, | Blindheit. A153 5 xâ-rnis. 
(a. us) qui n'est pas rasé, ele., impoli, in- 
civil, | unbeschoren, u.s.w., unhöflich, un- 
geschliffen. glas BG xi-rruÂm, incomplet, im- 
parfait. | unvollständig, unvollendet, unvoll- 
kommen, mangelhaft, us G xi-rmwix, im- 
puissant, infirme, faible, | unmächtig, unrer- 
mögend, kraftlos, schwach. NÂ-TEWÂN nTMEK. 
affaiblir, épuiser. | schwächen, entkräften, er- 
schöpfen, (lg 3 „u rin-1 x. vicilland faible! 
schwacher Grels, ass 5 nicmwixi. = L 
& 5las xâ-rawÂNLYK, faiblesse, impuissance, | 
Schwäche, Unvermögen, ‚iz 5 xi-éin. privé 
du secours et de moyens, malheureux, misérable; 
nécessaire ; pur force, forcément, bongré malgré. | 
hilflos, elend, arm; wogegen keine Hülfe, kein 
Mittel, unvermeidlich, unentbehrlich, unabwend- 
bar, gezwungen, nolens volens, wÄCAR OLMAR, 
être dépourvu de secours, de moyens, être forcé ; 
être inévitable, | hilflos u. s.w. sein; genöthigt 
sein; unabwendbar oder unvermeidlich sein, 
. 2,5 contraindre,|nüthigen, zwingen. 515 
xi-éiir, = Hm illicite, inconvenant. | 


ci es 


espéré. | hoffnungslos. (Fi 5 xi-vuinrvx. | macht (Syn. >. b). „eiws PA xÂâu-1 x. | unerlaubt, unziemlich, Ge 5 xà-60uBÂN. 


b si 902 


| == . 
imanobile, | unbeweglich. i> | xâ-ôrxs. | wissenheit, Si 5 ni-snwis. incorrect, faux. 
qui n'est pas de race, ignoble, grossier; hétérogène. | unrichtig, falsch. > 55 NÄ-FRRÖAN. qui n'a 
nicht von Rasse, nicht von Adel ; gemein ; UU- | pas de but, inutile, sans résultat, | zwecklos, un- 
gleichartig, fremdartie. ze 3 NA-Cis. qui nütz, um NÂ-FRRMÂX, désobéissant, | un- 
n'est rien, un rien, chose de rien, personne de peu 
de mérite. | ein Nichts, werthloses Ding; un- 
bedeutend. werthlos, unnütz; unbedeutender 
Maun, von geringem Verdienst. Slam uni. ,.. | , 
&izixe. auf einen Niedrigen u. s.w. bezüglich, | 55 wäcän, Fes propice, qui ne réussit pas, | 
diesem eigen, auf niedrige Welse. (53 b] ungünstig, den Wunsch nicht erreichend ; un- 
yadizi.= ze Li ädizuı. nullité, pétitesse, | glücklich. SU ici. Sb si-ome. à l'im- 
exiguité ; fuiblesse, maigreur. | Geriugheit, Un- proviste, inaltendu, subitement, soudainement, 


, f . turement, | ohne Zeit oder Raum, unzeitig 
sit, Wertblosigkeit (U;m,Liet); |Pröma | n, unzeitig, 
bedeutendheit, ë vsipke \ 7) g ’ | plötzlich, unerwartet, vorzeitig. à l Nè- 


gehorsam, 2556 xi-vaux. qui ne comprend pas; 
imbécile. | nicht verstehend, unverständig, dumm. 
Jess NA-KABÜL, inacceptable, | unannehmbar. 


3 
geb NÄ- cnnâxi, soudain, impréou. | unvorbergesehen. 
US 3 wärs. (um NBKES) qui n'est pas 
| homme ; compagnon désagréable ; individu d'une 
basse extraction; personne suns qualité, sans 


Kleinheit, Schwachheit, Dünnheit. 
yaxK. injuste, inique; pas vrai, faux; vain.) 
unrétht, unwahr, falsch, leer, eitel. ge des 
ungerechte Handlung. Les Bei der Un- 
rechtes thut, Uebelthäter. »,2 ei ÄyAER 


rue, an unrechter Stelle, ungelegen. geb 
ek wänane #rxâs. ingrat.|ein Undankbarer. 


Réel. abstr. > NAHAKKLYK. injustice. | 

Ungerechtigkeit. AU xâmuui. athée, impie.| 

gottlos; Gottloser. SB NÄHIRE». qui eat sans 

intelligence, sans esprit; sot. | ohne Einsicht, 

geistlos, dumm. Aal; viçauer. dégénéré | 
(un fils), bälard. | entartet (ein Sohn), Bastard. | 
NÂHALRF OLMAK. dégénérer. | entarten, entartet 

sein. jEDeN Pe NÂMAST. qui n'est pas désiré, 

pas demandé. | unerwünscht, nicht verlangt, | 
25 sÄnam. malgré, à contrecœur. | ungern, 

wider Willen, gegen Wunsch. no 5 xâ-vân. 

(v. EE) appauvri, dissipateur, misérable. | 

besitzlos, verarmt, afin, pra Bern 

ANS a Kine. 1.= ,195. 2. iant 

| unverschämter Bettler. lol nâ- errang unterirdisches Todtengewölbe, 
vâéri. pauvreté, état de banqueroutier, ete.; pro- ; = P AR. . toi 
eédés ou manières de mendiant effronté. | Zustand); @ 3 wÄn. Bbst. 59 551 dent mo- 
eines Heruntergekommenen ; unverschämte Bet- | laire, dent canine; défense du sanglier; ivoire, | 
telel. wos sÄ-nän. ignorent, idiot.|unwissend, | Schneidezahn, Hundszshn; Hauer (des Ebers), 
unverständig, albern. O5 xânixi. u. io Elephantenzahn, Elfenbein. 

NÄ-DÄNLYK, ignorance, idiotisme.|Unwissenheit,, p Ünân. Adj. Zb.&L> pur, sans mé- 
Albernheit, Dummheit. lm 3 xài-vrmsäz. | lange, clair, limpide; sincère. | rein, Ächt, hell, 
qui n'est pas d'accord; dissonant. | nicht zu- klar, lauter, Di wg? ns-ı NÂB. vin pur. | 
sammenstimmend, us! 5 xâcnât, qui n'est pas | lauterer Wein. 

du même avis, opposé. | nicht gleicher Meinung, | a 495 xâmr. [vl. Partie. act.] qui 
entgegen ; unsinnig, thüriche. um NÄ-RES. | croit, qui pousse. wachsend. Fe m, Ab NÄBITE, 
als Sbst, race d'hommes ou d'animaux. | Rasse 
(von Menschen und Thieren). bellend. 


Mann, oder ein schlechter Mann; schmuziger, 
gemeiner, unangenehmer Mensch | wie d #5); 
schlechter Kerl, Lump; feig, furchtsam; geizig, 


Abus Gnäxssuin.=p 


Ni-MCRAL. qui n'oblient pus ce qu'il desire; 
contre son gré. | seinen Wunsch nicht erreichend; 
gegen Wunsch, wider Willen, 3,45 xâ-mrnn, 
qui n'est pas komme, lâche, vil, ete. (= ws bi «| 
Nicht- Mann, ein Schlechter, Nichtswürdiger, 
Feiger, u. s.w. sl NÂ-MERDLIK, Lichetd, 


pas; rare, | nicht zu finden, nicht vorhanden, 


selten. „Us PS Jjoyeau très précieux. | sebr 
kostbarer Juwel. 


[3 
p umÜ xâès, Sbst. (gr. vaés) temple (des 
mages, crypte, kypogée; sarcophage, | Tempel (der 


qui n'est pas mûr, vert. | unreif. um, NA- | 
mesivs. qui n'est pas mûr; qui n'a pas atteint A 
l'âge de puberté ou de diserétion. | unreif; noch | a Fol) nÄnm, er 1. Partie. ] oyant, | 
nicht mannbar, rar nicht erwachsen; Br er ji al don Van 1 Partie] ieh 
verstandesreif. sprl ou 0% Bin tant, qui est en pulsaliom, | schlagend (das Herz, 
aRwÄn. qui n'a pas de cours (monnaie); eau 


: : der Puls). — oiax, battre.| schlagen, pulsiren, 
stagnante. | nicht laufend, keinen Cours habend, , £ u a Fr 
ungültig (Münze); stehendes Wasser. zus ni 2. pts a à e_— colère. | Zorn. 
säz. discordant; inconvenant, incivit, impoli, in-| as win. | ml. Partie.| jaillissant.| 
compatible, malhonnête. | Mcht stimmend (von | bervorsprudelnd, — ormax, sourdre, jaillir, | 
Vélo! | hervorsprudeln, hervorquellen (aus der Erde). 


gr wm sÄrros, N, pr, Naplus, Neapolis 








ze 2), unpassend, unhöflich. 

mt; it est indisposZ. | er ist nicht auf- 
? re à 2 «re. … | das alte Sichem), 

gelegt, nicht wohl. Lui NÄ-sÄzGÄR, in- 5 à 

convenable. | untauglich, ungelegen. urlaml a & sÄn, 2 I. Partie. | saillant, pro- 


sä-sris. ingrat. | undankbar, LARG wä-fn- fubérant, qui est en saillie; qui s'enfle, se gonfle; 
Lab en enflé ; convexe. | hervorragend, vorstehend ; vor- 


Es springend (z. B. ein Balken, ein Knochen) ; rund 
= Kill inconnu, étranger.| unbekannt, fremd, 


Eur 
Je Ale 
is 


hervortretend, sehwellend, convex, vgl. 5 
gebildet. mil Nâ-fixasi. ignorance, | Un- (urspr. p die Unentbehrliche). 


xini, impatient, | ungeduldig. 


nÂ-fixis, ignorant. | unwissend, un- | 4, „ei wäcin. Sbst. (3j femme. | Weib 


mérité ; vil, sordide, avare; poliron. | der kein | 


U bassesse,lächeté.] | 
Niedrigkeit, Schlechtigkeit, Gemeinheit. OÙ Pu | 


poltronnerie, bassesse. | Feigheit, Sehlechtigkeit. | 
Dhs NÂ-JAR, qui ne se {rouvre pas, qui n'erisle 





masse d'armes, | Hammer; Streitkolben. 


p „DU xiév. Sbst. ‚me >. AB. 
29% BK. pin. | Fichte. 

a > NAGi, LS 1. Partie.| qui se 
saute, qui échappe; sauvé. | sich rettend, ent- 
kommend; gerettet, vgl. DE 


a we xÄuts, {us I. Partic.] CS 
Le! malheureux, calamiteur (par suile de la 
disette), stérile. | unglücklich, elend (in Folge des 
Misswachses), unfruchtbar, dürr. v3 je 
année stérile. | Hungerjahr. 


a Kal xy, (Rad. =] Sbat, Mile 
côté, contrée, distriet, canton, | Seite, Gegend, 
| Bezirk, Gau. Plur, jre! NEWAMI, les en- 
|vérons (d'une ville), ete, | die Umgegend (um- 

- 
liegende Landschaft, Dürfer, u. s.w.). Rat 
| oder Ks & de côté, à l'écart, séparément. | 





\abgesondert, bei Seite, getrennt. 
p Di nimuni. 1.50. = „u 


2 >> sx. (db Sbst. Gb 
ongle.| Klaue, Kralle, Fingernagel. PIC NÀ- 
nux-non. (1,3 — x.-numä, (61,5 — x HORÂI, 
el v.runi, 4 — N.-Gin | = { # 


LES Nagelmesser oder Zange. Dem. Si 
Sinunee, oder RS sänuse, ongle; griffe; 
cataracte à l'œil; archet.| Klaue, Kralle; Augen- 
staar [t Km, wu, a nid BK.); eine 
Art Fidelbogen oder Plektrum, womit die Saiten 
gerissen werden. 


a al NÄDIR, [Rad. >! Adj. sem 
rare, peu fréquent. | selten, nicht häufig. „>> 

>| v. ur-wuöln. ce qui se trouve rarement; 
‚rare, excellent. | selten vorkommend; selten, vor- 


| , 
:trefflich. 14 NÂDIREX. rarement; selten, in 
seltenen Fällen. Rel.abstr. 05 NÄDIRLIK. 
.6. 


I 
| AS zum rareté. | Seltenheit, = 5,A5 


a 5,05 säurmer, [Fem. d.Vhehden.] Sbst. 
AK um rareté, chose rare inusitée; ce qui sur- 
vient, qui arrive à limprowiste; anecdote amu- 
| sante. | Seltenheit; etwas ungewohntes, un- 
| vermuthet geschehendes; hübsche Anekdote. 
los ; xÂAMIRB-DÂX. instruit de choses rares, 
: mystérieuses; très savant, | Seltenes oder Ge- 
| heimes kennend, Vieles wissend. Fi s Jen N.-KÄR, 
| qui opère ou fait avec un rare talent. | mit sel- 
teren Geschick handelnd. Plur. „is NEwÄ- 
‚nn. raretés, curiosités, anecdotes. | Seltenheiten, 
| Anekdoten, 


oa ms NÄDIM. Le I. Partic. act.) 
de 
Ce repentunt. | bereuend, Reue emplin- 
dend. — o1.tax. — Stvax. = JA> meld 
se repentir. | bereuen, Keue empfinden (über, 
m. d, Dativ d.ObJ.). (Soi ds AKA m 
er bereuete seine Worte, — KTMRK. faire re- 
\ pentir. | bereuen lassen (mit pP —). de 


Ah! 005 „AA er liess Alle ihre Ge- 


danken bereuen. 
? jee s NÂ-DkMsiz, 5. ü 
a Me sÄnt. Ss. 1. Le 1. Partie.) 


lb. 395 qui crie, qui annonce; crieur 
publie, | schreiend, rufend; Ausrufer. 2. Sbst. 


903 


- % 
ee NASYULANMAK. 








= HS. hie lieu de réunion, assemblée, 
‚ personnes réunies. | Versammlungsort, Ort wo man 
ist; Versammlung, versammelte Personen, 

to 5 xan, Sbst. As] l'autre côté. | die 
andere Seite, 8. OL 

to » nu, Sbst, te chameau. | das männ- 
liche Kamel (eigentl, „) männlich). 





» bxân. Sbst. — pl pomme de grenude.| 
Granate (Frucht), Granatapfel, wi — xÂN- 
Aoaôy. grenadier. | Granatbaum. Ces » 
NÄR-PISTÄN. sein nalasant (qui a la forme d'une 
pomme de grenade). | schwellender runder Busen 
(der einer Granate gleicht). XAS,5 win-uuxn. 
= (rs Granatgarten. el ‚u 
NÄR-DANBSE. graine de grenade. | Granatkern. 
us y NAR-bHXX, sirop de grenade. | Granat- 
saft (ein säuerlicher Fruchtsaft, der auch aus 
anderen Früchten, wie Plaumen, Acpfeln, Trau- 
ben, u.s.w., bereitet wird). EN lieu planté 


| eye 


RS 





| „sl. 
Et yo l'autre côté, de l'autre côté, 1à bas, 
au delà. | die andere Seite, das Jenseitige, da, 
| dort, drüben, jenselts, darüber hinaus; auch 
zeitlich; depuis, dernièrement. | seit, unlängst, 
neulich. sh, «sb = Lay! plus loin, Là bas, 
‚plus au delà. | weiter hinaus. 

| Pçy5 xânix. Adj. (x. 5) tendre, mou, 
fin, récent, nouveau. | (eig. Granatapfel-ähnlich) 
at, weich, fein, neu, frisch. es 5 
étoffe fine. | feiner Stoff (Tuch, u.dgl.). 

p 35 xâz. Sbat, vents lendresse, mignar- 
dise, minauderie, coquetterie, | Zartheit, Zierlich- 
keit, Schöntbun, absichtliches oder unbewusstes 
Kokettiren; Bescheidenheitsziererei (2. B. bei 
Ablehnung eines Geschenkes, einer Ehren- 
bezeugung, u. dgl.). js ® BL Zärtlichkeit 
(unter Liebenden). Fb 55 x. sax. oder 
JL — iz nâzix. oreiller.| Kopfkissen. 55 


to (5b. JE LT. 2} AB. il 


| 
\zärtlih. (Mall.: dédaigneur dans sa grace 
| ou gracieur dans sa hardiesse pudique. — 
‚Bedh.: a beautiful, graceful girl, disdainful 
in. her gracefulness, or graceful in her bashful 
boldness.) (yasjb JL ein zierliches oder sich 
zierendes Mädchen. 
? EA NÂSÜK, 5. Sl 


| 
| pogb nähe. Sbet. A 
[Fichte, vgl, t0 85 


N „fa I. 
P 559 8,50 
| 2 . : A + 
| a ed nâs. für well Pl.v, le! hommes; 
Le genre humain. | die Menzeben, die Menschheit. 
a ze Näsié. le 1. Partie. act.] 
| qui tisse; qui trame; qui compose. | webend; zu- 
| sammensetzend (auch bildlich). „| = 
IN. vtr. machinateur d'intrigues, etc. | 
| Ränkeschmied. 
a zum nÂsvit. (md 1. Partie. act.) 


qui abolit, qui abrogé; qui copie. | aufhebend (ein 


de grenadiers. | mit Granatbäumen bepflanzter | „9,9 X. FRLWER. délicat, élevé avec délicatesse, | Gesetz. u. dgl.); abschaffend; abschreibend. 
Ort. Ai no nân-mvâx, die indische Granate. | avec tendresse. | zart; verzärtelt, Rel. coner. | Sbst. coplate. | Abschreiber. 


u xizır. À — minaudier, délicat, qui fait 


a ‚bwin. Sbet (AT feu, feu d’enfer.| Er à quetier 
3 vs 2 5 z | 
Feuer, Höllenfeuer, die Hölle. „> pu NÄR-HÜ, DR en a ee sde | 


dédai i . | 
ardent. | feurig, feurigen Temperaments. Adj. | édaigneux. | sich zierend, kokettirend ; ‚davon 


A 1.1 


a dub vise. Fales I Partie.act.] qui 
se consucre (à Dieu, au eulte de Dieu, à la pra- 
tique de la vertu); pieux, dévot, aseète. | ein Ge- 


rel. «535 sÄni, de few, qui appartient au feu. | | 


von Feuer, feurig. Fem. K3,5 xänisar. als 
Sbst, qualité du feu; ardeur, force du few. | 
Gluth, Hitze, 


p wm, vän-rüst. Sbst. giroflier; clou | 


de girofle. | Gewürznelke, 
p des xÂn-6iz. Sbst. s. 45,5 


? 3,3 sinn. Sbst. AUS tique.| Zecke, Holz- | 
[bock, 


P ai9,5 NÂR-DEXK, 8. pu 
p cb näg-pix. Sbst. (vdsèos) nard 
fabrissenu aromatique). | Narde (wohlriechender 
b ni P [Strauch). 
P U")S NÄ-BER. 8. 3 
p as NÄROILE. 8. JaS5 
to A winken. 5. p AS, 


p JS, nÂnGiL. F5 .h>)5 Sbst. 
noix de eoeo. | Kokosnuss. us NÄR-GILE. 
PICHERE BEA) pipe à fumer (persane). | die 
persische Tabakspfeife, bei welcher der Rauch 
dadurch abgekühlt wird, dass er durch Wasser 
geleitet wird, welches sich ursprünglich in einer 
ausgehöhlten Kokosnuss befand. 


pt 5 NARLIK. 5. pP y NÂR. 
LA ins. > ÉD xd 
‚a u NÂRIXG, p )) NÂnexé. Sbst. 
er orange (friit).| Orange, Apfelsine. Adj, 
rel. N) xämxéi. p 3,5 sÄnsxoi = 
ut „3 couleur d'orange. |orangefarben, or.-gelb. 
? sb NÂRE. Sbst. 1. (für vs) Di 


bo os 3 languelte (de balance), | Züng- | 


lein an der Wage. 2. «sb 259 masse de pierre 
{pour tenir l'éguilibre). | Stein (um das Gleich- 
gewicht zu halten, z.B, in einem Kahn, an einer 
Seite der Ladung eines Lastthieres, u, s.w.), 
8. CODES grosse corde, | Strick, Tau, 
Seil. BK. 

P 2) xânt, Sbst. ‚sie is, al (ie 
BK. dragonneau. | der Medina-Wurm, Vena 
oder Filaria medinensis, ein Fadenwurm, 
der sich im Zellengewebe der Haut bildet und, 
wenn er nicht durch behutsames Aufwickeln 
herausgezogen wird, den Tod herbeiführen kann. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


Rel. abstr. Car J NAZLYLYE. = 5’ mi- 
nauderie, etc. | Gexiertbeit. 

| pos; nÄz-eb, Sbst, basilie (plante). | (zart 
|duftend} das Basilicum. | 

rte SL nÄzıöax, À dj. très-délicat, très- 
| petit. | schr zart, schr klein, 

» 87, Nâzté, Sbst, = ji minauderie ; 
coquetierie, dissimulation; caresse, | Ziererei; 
Koketterie, Liebkosung. 

pl nâsOx, xäzıx. A dj. mince, fin, dé- 
licat, élégant, gracieux, mou. | dünn, fein, zart, 
| schlank, zierlich, hübsch, weich. us 5 NÂZIK- 


NÄZIKLIK. finesse, délicatense, ete,| Feinbeit, Zart- 
|heit, u.s.w. AÂXS 5 wäzıxumern, == Ss 
NÂAZIKANS. délicatement, avec gentilesse. | auf 
zarte, feine Weise, zart, u.s.w. 

a 355 NÂzIL. [d5 1. Partie, act] qui 
descend; qui descend du ciel, envoyé de Dieu; 
qui s'abaisse, humble. | herabsteigend; vom 
Himmel herabgesandt; sich hersblassend, sich 
erniedrigend; demüthig, — oLMaX, — Ät- 
DRX, descendre; sabaisser. | herabsteigen, sich 
herablassen. " 

a &;6 xs, Sbst. [Fem. d,Vhghden.] 
|Plur, ls XRwWÂZIL. évènement envoyé par le 
ciel; matheur ; flurion, rhume de cerveau. | vom 
Himmel gesandtes (unerwartetes) Ereigniss, ein 
| Unglück; der Schnupfen. (Ilm a6 wie 
vom Himmel gefallen, ganz unvermutbet, 


pt (CS NAËLANMAK, Vb,refl, (val. 55) 
faire des minœuderies: affecter du dédain pour 
une chose offerte, la refuser avec une modestie af- 
fectée. | sich zieren, zimperlich thun (Re db. : 
to be disdainful to any thing offered, whether 
'homage to a beauty, or a gift of any kind to 
|other people). ; ÈS 555 er ziert sich 
wie ein junges Mädchen, 


pt #55 xazux. u. (Fee; 


ı» ser xÂzaxix, Adj.u.Sbst. gracieur, 
| délicat, élégant, earessent. | zierlich, hübsch, 


5 





| uRuRx. von zartem Körper. PER N.-MItÂG. 
von zarter Gesundheit, F1. abstr. As; 


weihter, Gottgeweihter, Frommer, Ascet. 


a rg nÄstr. Sbst. condition de L'homme, 
nature humaine. | Menschbeit, Menschlichkeit, 
| menschliche Natur. gi aie "ÄLEM-1 NASÛT. 

Le genre humain. | die Menschenwelt. 
7 


a >>" xâsèe, türk. sasın. [Rad. zus) 
Sbat. sorte d'ulcère qui coule continuellement, 
| fistule. | beständig eiterndes Geschwür; Fistel ; 
Thränenfistel, Zahnfistel; davon (Fi, « 
H (PS sb vgl. 

a (gwö näst. [ws I. Part.) Sais 

ta qui oublie, oublieur. | vergesslich, verges- 

send. — OLMAK. = er oublier. | vergessen, 
| « Fi nâém, [ 1. Partic.] qui ré- 
| pand, qui disperse; qui vivifie, rappelle à la vie.) 
| verbreitend, zerstreuend; belebend, wieder- 
belebend, vgl. = , 

a ‚geb wäsi, (Rad. wis] qui eroil; pro- 
venant de..., dû à ..,; nouvellement mis au 
jour. | wachsend, erwachsend, hervorgehend 
aus..., entstehend aus..., in Folge von...; 
neu hervorgebracht. — oLMAX. croître, provenir. | 
wachsen, erwachsen, hervorgehen aus .... 


MD aus Furcht vor ihm. zus 


ee) AED à aus Stolz und Anmassung. 


N, .. in Folge dessen dass... 


ist, weil ... ist. rs OR in Folge 
dessen dass ibr nicht gemacht habt, d.i. weil 
ihr nicht gemacht habt, 


a wol xisvu. [mus I, Partie. act.] 
qui érige, eonstitue, établit, plante, élève; qui in- 
stalle ou emploie des fonctionnaires. | errichtend, 
aufrichtend; einsetzend (in ein Amt), anstellend. 
La L Partie. act.| 

> qui donne des avis, des conseils ; 
ami sincère, | Rath gebend; Berather : aufrich- 
{tiger Freund. 
at; Sa xasvuzaxmar. u. — wasıı- 
|unxux, Vb. refl, se laisser conseiller, éeouter 
| et suivre des conseils. | sich rathen lassen, Rath 
‚annehmen, 


HG xisre, 
a à nÂsry 





27 
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um’ NÄLIN. 


a ya NÂSYR. Ir I. Partie, act.] du mât (pour voir de loin). | Gartenwächter; | träglich, vortheilhaft, beilsam. — oLuax. être 


Kam 3 Lrt%4 qui secourt et défend ; auriliaire, | 
défenseur. | zur Abwehr beistehend, beschützend, | 


Mastkorbwächter (auf dem Schiffe). 
a NÂZYR. [#3 1. Partie, act. ] qui 


utile, être bon à une chose, être bon pour la santé. 
nützlich sein, zu etwas gut sein, der Gesundheit 


vertheidigend, Beistand, Beschützer, Vertheldi- | voit, qui regarde, qui observe; spectateur; in- | Zuträglich sein, gegen eine Krankheit helfen. 


“ cale JU Pr NÂSYR Eb-DEWLRT, N. pr. 


Schützer des Reichs, Pl. jai XUSSÂR, zul 
ANSÄR.— „ua! HL-ANSÂR, les protecteurs et 
défenseurs de Mahomet, e. dd. les Médinois, 
parcequ'ils l'aceueillirent et lui donnèrent asyle. | | 
die Medinenser, weil sie Mohammed bei sich | 
aufnahmen und ihm Schutz gewährten. Le) 
ansini. ein Medinenser, 


Ir Fi 
t zes NASTE, NASUR. 5, N 


a 3,23 wäsyent, N, pr. Nazareth. 


a Chad wäsrr. [Ai I. Partie] els. | 
Am serviteur, | Diener, | 
| 

t oi xasıı. ai = ot as su assı. 

de quel sorte? quel? | welch? was für ein? vgl. 


‚Musj nas. 


at „ar NABUR, NAËTR, 72%. pas Sbst, 
(Tarif v. a > ps) fistule ; plaie ancienne, calus, 
cor, poireau, durillon à l'intérieur des mains des | 
ouvriers, | Fistel (Zahnilstel, Thränendstel); alte 
verhärtete Wunde, Narbe, Hautverbärtung, florn- | 
haut, Schwiele oder Blase an der innern Hand- 
Näche (in Folge schwerer Arbeit). Rel. abatr. 


Kr NABYILLYE , ENS (Synon. | 
PS . (ASS) callosité, ete. | Hautver- | 
bärtung, u.s.w. Rel.coner. pe NA- 
sYnLy. callewr, ete, | schwielig, u. s.w. 

at ETS NASYRLATMAR, Vb. caus, 
faire naître des callosités sur les mains, ete, | 
Schwielen u.dgl. hervorbringen. 

at [ed vol xasvnraxuax, gels 
ul VE, re fl avoir des eullosi 3, former 
un calus, un durillon, ete.| Schwielen oder Blasen | 
bekommen oder haben, hart werden (von der | 
Haut), sich verhärten, Schwielen bilden. 

a Kuss wis, (Rad. Lai) Sbst. toupet 
fau haut du front), front ; «apparence. ! Stirnhaar; | 
Stirn; Anschein einer Sache, ai WE 

auf ihre Stirnen geschrieben (das 


1 
| 
| 
I 


[2 
Schicksal). Je wol N.-1 AL. situation ap- 
parente, état apparent des choses, | anscheinende 
Lage, anscheinende Umstände, [Zuckerwerk. 


a Ab; xÄter, sorte de sucrerie, | eine Art 


a CS NÂTYK, ES I. Partie. act.] 
qui parle, fait entendre une voir ; qui raisonne ; 
raisonnable, doué d'intelligence. | sprechend; mit | 
Stimme begabt; vernünftig, + ol das 
sprechende, vernünftige Thier, d. |, der Menach, | 
5 dba mins x. Besitz, der in Sklaven, 
Heerden u.s.w. besteht. | 

a Käbl xirrxar. Sbat, du facultd de parler.| 
die Fähigkeit zu sprechen, Gabe der Sprache, 

a ‚os NATYL. Sbst. liqueur spiritueuse | 
faite de raisins seca où de dattes; vin; gorgée (de | 
vin, d'eau, ete,); ce qui reste dans le vase avec | 
lequel on a mesuré un liquide). | Rosinen - oder | 
Dattelwein; Wein; Schluck (Wein u. a.); Rest 
im Gefäss mit dem man eine Flüssigkeit ge- | 
messen (auch NÄTAL), | 

N | 

a bs nÄrtn. Sbst. garde d'un verger, | 

d'une vigne, ete., mutelot qui se tient en haut | 





apecteur, gardien, intendant, ministre d'état ; œil, 
tue. | sehend, beobachtend; Zuschauer; Auf- 
seber, Wächter; Intendant; Staatsminister; 
Auge, Gesicht, — o1MAK. regarder, observer. | 
ansehen, betrachten, beobachten. aa>,L> 
fe; 5 mâméion xÂzvnx. ministre des a 
étrangères.| Minister des Aeussern, sb alle | 
MÂLE NÂZYRY. Finanzminister. 7 5 Mu sr 
HIRT BIRINE NÄZYRLAR, einander beobachtende, 
einander gegenüberstehende. — Rel. abstr. 

p,25 NÂZYRLYK, = 8, Lai inspection, adıni- 
nistration, ete, | Aufsicht, Verwaltung, Ministe- 
rium, Kr: ET was DEWLET vu 
NÄZYRLYGY. porlefeuille d'un ministre d'état. | 
Staatsministeramt, 

a “ai NÂZYM, [els 1. Partie, act] qui 
arrange, met en ordre; ordonnateur, compositeur; 
versificateur, écrivain en vers, poète. | der anord- 
net, in Ordnung u. Reihe bringt, Ordner; Verse- 
macher, Dichter (Gegenth. +, #5 Prosaiker). 

a mel nÂts. (ums L Partie.) assoupi, 
endormi, en état de Léthargie. | betäubt, ein- 
geschlafen, fn Zustande der Lethargie. — 01 
MAX. s'endormir, | einschlafen, 

a keb wi. [Jai 1. Partie. | chassé, 
qui porte des souliers ou des pantouffles; dur, 
solide {sabot de cheval), | beschuht, behuft; hart 
und fest (vom Pferdehuf). 

a ei wäım. [Rad. ws] Adj. dour à 
toucher, | weich, zart, sanft anzufühlen, 

to a>äl LT. aulgs vgl. aka 


to k5 Sbat, P. de C. onele maternel ; 
(aus RÉ NS 


ancêtre, | Ohm, Abn. 

to gEs LT. La AB. Lis | ) 
pourquoi! à quoi? | weshalb? wozu ? 

p 55 sär, Sbst. sun nombril; le milieu 
d'une chose; petit coussin rond. | Nabel; Mittel- 
punkt einer Sache; kleines rundes Kissen. (3U 
ae NE SIEB. bosse d'un bouelier.| Knopf oder | 
Buckel in der Mitte eines Schildes. BI are 
N.-1 ÄRHRDE, au milieu, au centre de La ville, | 
im Mittelpunkte der Stadt. 

a #5 NÄrYH. (#5 L Part. act. | qui 
souffle; qui sonne (un instrument). | blasend; 
Bläser eines Instruments, N 2b der Po- 
ssunen-Engel des jüngsten Tages. 


} 





a Al iris, 
pénèlre, qui a de l'effet, qui se fait obéir; ordre 
qui est suivi, qui est exécuté. | durchdringend, 
eindringlich, sich Gehorsam erzwingend. Al 
Al zue-ı x. streng durchzuführender (dureh- 
geführter) Befehl. „A ÄSE Le Fürst, dessen 
Befehl pünktlich durchzuführen ist (durchgeführt 
wird). ty se! Ai rm all geht sein Be- 
fehl durch? Xe CT dl dessen zwei Worte | 
durchdringen, d.i. gestrenger Herr, Despot. 

a 35 xirın. [SL Partie. net.) qui 
s'emporte, effarouchl ; fuyant; ayant de Uanti- | 
pathie pour g. ch, | sich schenend, durchgehend 
(von einem Pferde u.s.w,); fliehend, Nüchtig; 
Widerwillen gegen etwas habend, 

a «si wien, (Sl. Partie. act.) ulile, | 

| 


profitable, avantageür, | Nutzen bringend, zu- 


cas! si NÂrY ossux. bien vous fasse! | 
wohl bekomm's ! 


a Ab wire, (Jai 1. Partie. femin.] 


Adj.u. Sbst, Plur. ls xewiris. aur- 
érogatoire; œuvre ou prière surérogaloire: suréro- 
gation ; superflu, inutile; qui est en vain. | über- 
gebührlich, überpflichtig, überpflichtiges gutes 
Werk oder Gebet (über die vorgeschriebene Zahl 
von fünf täglichen Gebeten); Uebergebühr; über- 
Nüssig, unnüte, vergeblich, 5,3 Aldi x. ren 
(oder allein wärııs,) — Sy ne en vain, en 
pure perte. | umsonst, vergeblich, 

p 333 nimm. Sbst. (vgl. b) nombril 
vessie de muse, | Nabel; Moschusbentel. 


a 85 sûr. [LS I. Partic. act] qui 
bannit; qui nie, rejette, repousse; négatif, ex- 
elusif. | verbannend; verneinend , verwerfend, 
ausschliessend, zurückweisend, negativ. 

I 


a S55 sinn, Sbst. chamelle. | weibl. Kamel. 
to (FU Sbst. AB. rl ei. D 


substitut d'un juge, eourtieım, favori, | Stell- 
vertreter des Richters; Höfling. 


a al xâxvs. [ue 1. Partie. aet.] 
qui manque; défectueux, incomplet, imparfait, di- 
minué, | fehlend , mangelnd; unvollständig, ver- 
mindert; Arithm. moins. |weniger (minus). 
Gramm.arab, Vorbum, dessen dritter Wurzel- 
buchstabe ein » oder LS ist. Mall 85 dem 
es an Verstand, an Urtheil fehlt, (ads eyXiol 
ONDAN N, weniger als zehn, 

a Mb sisrı, (dr, Partic.act.] qui 
porte, transporte; porteur; qui raconte, narrateur, 
historien. | tragend, übertragend; Ueberbringer, 
Veberlieferer, Erzähler, Geschichtachreiber. 
a, Mb nâxrt-r wanaxa, Ueberbringer des 
Driefes. Plur. aldi xarara. 


mn mil waxls, Sbst. morceau de bois dont 
les Chrétiens ac servent au lieu de cloche, | in Kir- 
chen und Klöstern des Orients aufgehangenes 
Stück Holz, dessen man sich anstatt der Glocken 
bedient, indem man es mit einem Klöpfel oder 


Hammer schlägt. 
Tahrif von I] 


ı Mil wisse. Sbat, [ 
feston.| Blamengewinde. 
p U sin. Affix zur Bildung von Ad- 


À 1. Part. act.) qui |Jectiven und Substantiven. s. die pers. Gramm. 


P ws nâxes. 5. L 


t 35 win. Tahrif v, Je. s. unten Jai 
a «Sö wärs, 3. Perf, Lie Al NÂLE MU 
NÂHU. möge er seine Wilnsche erlangen ! 
Po» NÄLÄN, (Partie. v. #5] Adj. 
qui se lamente, gémissant. | klagend , seufzend, 
pt Adi virmeso. 5. ua; [ächzend. 


p vb säuré, u, Al win. Sbet. 9€ 
missement, plainte. | Seufzen, Klage. — FTMER, 
= pi wäninen. gémir, soupirer. | seufzen, 


sl. : kl ke 
tal sarumex. s, Selle; [klagen 


. 
P gps xäcivex, Vb.intr, gämir, se 
lamenter.| seufzen, klagen, 


1 (ya in, Tahrit von areas Sbst, 
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ob NÂïS. 





sabot, soeque. | Holzpantoffel zum L'eberzieten | auf seine es auf seinen guten Namen hält; 2 où oder 3 25 NÄN-GÜn, ingrat. | un- 


bei Schmutz ess Kam. s.v. bis). 


comes 

p ei sim, Sbst. OÙ nom; renommée, ré- 
putation; litre, qualité, honneur, célébrité. | Name; 
Ruf (guter oder schlechter), Berühmtheit, Titel, 
Ehre; als Adj. nommé. | genannt, benannt. 
(it es sin mazaxax. se faire un nom.| Be- 
rühmtheit erlangen, sich einen Namen machen. 
on bs, weinen. blfmer, eensurer. | 
Jemanden tadeln, schelten. ui ei NÄM 
CRKMEK. passer pour, avoir la réputation de. «| 
für etwas gelten. ali X.-1 xik. bonne ré= 
putation, | guter Name, guter Ruf, e5 sas Nix- 


NÂM. qui a une bonne réputation. [a gutem Rufe 
stehend, gut beleumundet. „Lu ei NÄM BE- | 


sis. chacun nommément, chacun par «on nom. | 
mit durehgehender namentlicher Aufführung. 
aufs ri unter dem Namen oder mit dem 


Titel eines Gesandten. alas 3,5 unter 


fremdem Namen. ol es xi-iwme, 59,3 es 


XÂM-HURDE, ers wÄnwän. renvmumé, célèbre, 
illustre. | berühmt, MET ge 3 qui recherche la 
renommée, avide de réputation. | ruhmbegierig. 
m xÂM-pâR, célèbre, | berühmt. Er Il 
mie célébrité. | Borühmthelt, Ruf 
(= wi). Adj. rel. si xâMi, = sai 
célèbre, fameuz. | Namen habend, genannt, nam- 
haft, berühmt. Ren 5 Kim NiMILERI. 
ihr berühmter Name, Réel. coner. ab NÂM- 
LY. 0. À — qui a un nom, nommé; qui a de la 
renommée, célèbre, fameux. | genannt, bekannt, 
berühmt, Als Sbst. Lure (de sabre, — comme 
portant le nom du fabricant), | Klinge (eines | 
Messers, Sübels; in dieser Bedeutung vielleicht | 
von dem ital. Jlamina, lamma, Platte, Blech). | 
EL vu gl ls zn fixer de l'or sur une | 
lame, | eine King mit Gold belegen oder ver- | 
zieren. > u singles dt die 
Damascirung einer Säbelklinge. Kam. s. v, 

pP»; 3 NÄM-zED, Adj.u, Sbst. compos. 
celui dont Le nom est mentionné; destiné, préposé, 
nommé à un emploi; fiancé. | dessen Name ge- 
nannt wird, bestimmt, genannt, beauftragt, = 
einem Amte ernannt; verlobt, CP Sal 
destiner, nommer à ..,, charger g. gn, de g.eh.; 
fiancer, | ernennen, bestimmen, beauftragen ; 
verloben. Rel, abstr. dab vänzenux. 
nomination | à une charge); flangailles,| Ernennung 
(zu einem Amte); Verlobung. 


pt „5 wänzön. = BEE ei où. ; Xe | 


Adj. vgl. 20) ingrat.| undankbar. Rel. 
abstr, ad, eX45 NÄM-KÜRLIK. ingratitude, | 
[Undankbarkeit. 

t shesssisnr. s. pi 


pP mad ximès, Fee (gr. vénos) loi, 
règle; honneur; sentiment d'honneur, honte; 
bonne renommée, réputation. | Gebrauch, Gesetz, 
Regel: Gesetz der Sitte, des Anstandes: Scham, 
Ehre, Ehrgefühl; äussere Ebre, guter Ruf, 
Ebrenbaftigkeit, Unbescholtenhelt, mas 
(io NÄMÜSYNY SAKLAMAK. oder das 
dei NÄMÜSTKY SIÈNET RTMHK. avoir soin de 
sa répulation. | seinen Ruf bewahren, seine Ehre 
vertbeidigen. Rel. coner, dm 5 vâutsz. 
qui est jaloux de son honneur, scrupuleur, | der 


| gewissenhaft. j xamtz-erz. qui ne fait 
aucun cas de son honneur. | der Nichts auf Ehre 
und guten Namen* hält. () 5 & si NAMÜS. 
qui n'a pas de loi, qui n'a pas de honte, | der ohne 
Gesetz ist, keine Scham, keine Ehre hat. 

a (mas xâmis. [Rad. mes] Sbst. qui 
bourdonne, insecle bourdonnant, moustique; dé- 
lateur, calomniateur; eonfident, qui a l'oreille de 
g. qn.; ingénieux, fin, habile; intrigant; cachette, 
hutte de chasseur, cellule, repaire d'un animal fé- 
roce.| Summer, summende Stechmücke, Musquito 
(vel. Krmpan) ; Obrenbläser; Jemandes Ver- 
trauter, dem er seine Geheimnisse mittheilt und 
der dessen Inneres kennt, mit einer Sache ver- 
traut; heimlich, fein und listig verfahrend ; 
| Versteck, verstecktes Lager eines wilden Thieres, 
Lauerort einesJägers Jägernetz, Fallstrick, Zelle, 
Klause. 1 een NÂMËS-1 AKBER, oder 
sehlechthin sämts. le confident le plus haut, 
l'ange Gabriel. | der höchste Vertraute, d, 1. 
der Eugel Gabriel. 


a Kama yimösien, Sbst. cousinière, mou- 
stieaire. | Vorhang (zum Schutz gegen Fliegen, 
Mücken, u.dgl.). 


p Aal wine, Sbst, écrit, livre, lettre; mis- 
sive, lettre royale, lettre de créance; diplôme, ele. | 
Schreiben, Schrift, Schriftstück, Buch; Brief; 


Creditbrief, Diplom, u.s.w. ne) Aal ximm-1 


mesmi. amtliches Schreiben (vgl. ERW MR- 


LI 
WEDDET. ). Je? aa xime-r uurÄscn. 
grossherrlichen Schreiben. Aal .- uns HU- 
mÄstn-wänms, Titel eines schr A ethi- 
| schen Werkes (der türk. Uebersetzung des pers. 
Anwär-i aehejil). au = FRTU-NÄME. 
|Siegesschreiben. Ab Age ‘anv-ximm, Ver- 
‚ tragsschreiben. „Pal NÂMB-pAx. Brief- 
schachtel, Brieftasche. .. Aal xäme-seR. oder 


vs xÄns-Rus. Ueberbringer eines Schrei- 
bens, Briefbote. 


a Kerl nâmi. [use 1. Partie. act. | qui 
croît, grandit, augmente, prospère. | wachsend, 
gross werdend, zunehmend, gedeibend. Femin. 





Karl wine. oder Asa 55 force productive de 
la croissance dans les animaux et les végétaux. h, 
;|die das Wachsthum erzeugende Kraft lebender 
Wesen und Pflanzen. 


‚» a] NäMi, +. p pi 
? où Sbst. til a ja pain. | Brod, 
Laib Brod. en 5 NÂN U NEMER 
|| PAKET. das Recht des Brod u. Salz, d.i. Recht 
derGastfreundschaft, gegenseitige Baar 
keit des Gastes und Wirthes, | <> lade © 
3 er kennt das Recht der Fier À 4 
er ist erkenntlich gegen empfangene Wohlthaten, 
[Lt iss u’ x. UN. HÄYKTY. ingrat. | ein 
Undankbarer, Compos, p D) 
morceau de pain; brioche; de quoi vivre; gages, 
pension, | Stück Brod, Brodkuchen, Lebens- 
unterhalt; er ite EIG 5 x.-raz. 
oder sl NÄNBÄJ, == [rel ‚| Bäcker. 
Ex ur? oŸ N.-CiN, pelle à four. | Ofenschaufel, 
os N.-HOIRS, fout ce qui se mange | 


be le pain, | was zum Brode gegessen wird, 








Lis NÄN-PÄRR, | 


dankbar, ein Undankbarer. vgl. 3 + XA5 


pr NAND. vulg, LS KENL Sbst. 1, chant 
des mères et des nourrices quand elles bercent les 
enfants; berecau.|Wiegenlied; Wiege. 2. Kürzung 
von 155 

> ; 4 [Bäcker, 

p loib wänwä. Sbst. Lei! boulanger. | 

t u ne. Sbst. (Tahrifv. a ARS) menthe, 
menthe frisée. | Münze (Pflanze), Pfeifermünze. 

p sb nÂw. Sbst,  bâleau, navire. | 
Kabn, Schiff, überb. etwas langes und innen 
hobles, wie ein Trog u. dgl. Vgl. d. Folgde. und 

ed. — AS, väiwyuni, (gewöhnlicher 
ash) patron de navire, bütelier. | Schiftsherr, 
Schiffer, = TE 

to \eli xawa. Sbst. auge pour abreuver Les 
bêtes. | Trog (Vä m b. Wasserrinne) zum Tränken 
des Viehes. P. de C. 

to RACE NAWCAGAN. Sbst. stramondum, | 
Stechapfel. P. de C., Vémb. 

p web xiwbis, Sbst. conduit d'eau, 
gouttière, canal, robinet, | Wasserröhre, Rinne, 
Gosse, Graben; Hahn am Rohr. 

? 525 xäwnen. Sbst. (=). lim 
wr>> combat, bataitle, mêlée, | Kampf, Hand- 
gemenge, 

? sb xAwRk. Sbst. > ds petite 
fläche légère, | kleiner leichter Pfeil. 

at ul NAWLUN. 6. a doi 

it sa säwi; Sbst, (nave) barque, vais- 
seau à trois méls, avec seulement deux mûts 
munis de lous leurs agrès, | Barke, Schiff mit 
drei Masten, von denen nur zwei vollständig 
aufgetakelt sind. (Mall, Redh.). 

aD âme, ee T. Partic.act.] qui 
pille; prédateur, voleur. | Räuber, Plünderer, Dieb. 

a b xäni. [+ 1. Partie. act.] qui 
interdit, défend, prohibe, | verbietend, verwei- 
gernd, verhindernd; Verhinderer, 

a SAP wÄumt, Sbst. défense, interdietion; 
chose döfendue.|Vorbot (Gegenth. v, | Befehl); 


J 


verbotene Sache. Plur. x! t5 NEWÂNT, 


p PS winin. Sbst. la planète de Venus; 
jeune fille. | der Planet Venus; junges Mädchen, 
pisb wär À xs. Sbst. Zul. mas. 

| #98 + „U; roseau, tuyeau, flûte, fifre. | Rohr; 
| Flûte, en fe. «55 JE SÜR-N AT. (val. we 
Dr am elairon. | Klarin. ss KERRE- 
| NÂs, sorte de nord longue, | eine Art lange 
[smpéte, Css wär-munin. sorte de ffüte 
douce, | ue sanft klingende Flöte. So «55 
wÄrBisi. les narines, | die Nasenlöcher. À ws 
RÄI-GELD. a iarımz. | die Luftröhre. «55 
93) NÄI-ZEN, Se #0 ME 43) joueur de 
? lb nl € D [mine | Flötenbläser, 


a öl NâÂÏB. us (ws Partie, act. ] 
Sbst. Lieutenant, adjeint, remplarent, vicaire, 
substitut d'un juge, gouverneur (d'une ville, d'une 
provinee). | Stellvertreter, Beamteter im Dienste 
eines andern, Vicar (insbes, geistlicher, wie wexiL 
weltlicher oder politischer Stellvertreter); Statt- 
‚halter (als Stellvertreter des Fürsten). Plur. 


je pe xuwwän. soldats de garde. | Soldaten der 
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Leibwache. — Im neueren Gebrauche auch, wie 
Ude u.a.m., als Singularls: Statthalter, (Da- 
her dasWort Nabob, weil diese Statthalter sich 


gewöhnlich sehr bereichern.) 


F, 
a ul vie. Ad eigentl. Fem. d.Vghdn. 
(ce qui vient tour à tour. | abwechselnd oder nach 
einander kommend.) malheur, calamité, adversitd.| 


Unglück das einen trifft. Plur. lg NEWAIÏS, 
vicissitudes du sort. | Unglücksfälle, Wechselfälle 
des Schicksals. 

r a wÄice. Sbst, Demin. von A) 
petit roseau, petit luyeau, bobine, petite flûte, 
fifre. | kleines Rohr, Rührchen, Spule, kleine 
Flöte, Pfeifchen. 

ax) xÂDIE, Kl [ 51. Partic.act. 
Fem.| (5,3 St pleureuse d'enterrement,| 
gemiethete Klagefrau (bei Begräbnissen). Plur. 
voll vÄlyir. 


L 
j xA 5 [BI Partic. aet. 
a 5,45 NÂLRE. 35 [35 


Fem.]| Sbst. ws feu, flamme, incendie, 
embrasement ; haine, inimitié, rancune. | Feuer, 
Flamme, Gluth, Hitze; Feindschaft, Hass. 

p naeh NÄrERSÄN. 8. (od 

a ls KEBHAS, (Rad. JE] Sbst, vo- 
leur qui deterre les morts pour les dépouiller. | 
Gräberdieb, der die Leichname beraubt (engl. 
resurrecetion-man). 

a Jui smär. Sbst. PI, v. jai 


a was nent. 1. [Nom.act.] Sa état 
de croître, de germer, de pousser. | das Wachsen, 
Keimen, Sprossen. 2. Sbat. germe, bourgeon, 
plante. | Keim, Sprosse, Pflanze, Gewächs, 

to velkes xınras. bon; repos; tranquille, 
P. de €. | gut; Ruhe; ruhig. 

a er sans, Nom. act. action d’aboyer, de 
bêler, de siffler; aboiement, ete. | das Bellen, 
Meckern, Blüken, Zischen der Schlange, u. #.w. 
— nruex. aboyer, ele. | bellen, u.s.w. 

a ui «mms. 1. [Nom.act.] jeter, re- 
jeter, rebuter, | werfen, wegwerfen, 2. Sbst. 
MAS nk (propr. chose qu'on rebute ou qui mé- 
rite d'être rebutée), petite quantité, un peu de...| 
(eigentl. was man wegwirft) geringes Quantum 
einer Sache, ein Wenig, ein Geringes. Nom. 
unit. 5A xunzer. une loule petite quantité, 
une partie seulement, un fragment; saveur, avis, | 
ein ganz klein wenig, ein Theilchen. (Redh.: 
a taste, an inkling.) 

r Sy NEBERD. (= ds 5) Sbst. combat, 
bataille. | Kampf, Schlacht. PR D,4i NRHRD= 
oin. champ de bataille. | Schlachtfeld. 

a L%4 sun. [Nom, act.] action de dé- 
terrer, d'exkumer. | das Ausgraben (z. B. der 


Leichen), vel. EL 


a aus ass. [Nom. act.] CA CE 
PR] > action de battre, être en pulsation. | 
Schlagen des Herzens, des Pulses. — TUTMARK. 
oder x. 20KLAMAK. fâter le pouls: sonder l'in- 
tention de 4. qn. | den Puls füblen; einen son- 
diren. cs! 3 xAuz-aiR OLMAK oder 
(F4 Mas NAZNA BARMAK. tôler le pouls.| 
Jemandes Puls befühlen, 


a Rai xamza. Sbst. [Nom. unit.] une, 


| pulsation, un battement de pouls.| ein Pulsschlag. 


| 

| a ES san. 4. Nom. act. BA md « 
| Mes action de sourdre, de jaillir. | das Her- 
| torquellen (aus dem Boden). — ETME&. sourdre, 


jaillir. | hervorquellen. en als mÂâ-r xap. 
Quellwasser, Wasserquell. 2. Sbst. „>ela=! 


| hêtre. | Buche. 3, timon ou fléche d'une voiture | 
| pa (# NEBK, #. (je [Wagendeichsel. 
| a es NYHK, NEUYK, Sbst. fruit du lotus. | 
| a 

! Frucht des Lotus. ri + == am Lotus- 
baum. Nom. unit, Aüs eine Lotusfrucht, 


a ei wenn. Sbst, flöche, | Pfeil. Plur. 
JUS sımir. 


a öys SÜRÜWWAT, (Rad, us] Sbst. 
an prophétie, qualité de prophète, missiom 
| de prophète. | Prophetengabe, Prophetenthum, 
| Prophetensendung. 
| ale xuewer. Sbst. rebondissement (d'un 
‚sahre qui s'émousse et ne pénètre pas dans un 
‚ecorps). | das Abprallen (nicht schneiden) einer 
‚Klinge. 3945 à Au scharfe Klinge (die 

nicht abspringt). 

a 3 sunün. [Rad wi] Sbst. bruit 
produit par la foule et que l'on entend à une cer- 
taine distance ; foule nombreuse, | das Summen 
einer Volksmenge, welches man in der Ferne 
hört; grosse Volksmenge, 


| » Jai xr-uûu, Sbst. (Gegenth. v. Des) 
(Sbst. non-existence, | das Nicht-Sein. val. Ol 





: Do 
a5 xenswi. Adj.rel.v, 24 {sv 3 


a sai xtum. Nom.act. bios. 
s5, wülbs s'éveiller ; vigilance ; attention ; in- 
telligence vire. | Wachsamkeit (Aufwachen vom 
Schlafe). Achtsamkeit; Klugheit. 


as, nennung, Sbat, qui n'a pas de ra-, 


leur; monnaie fausse; qui n'a pas de fortune; 
homme pautre; vil, abjeet. | ohne Werth, ohne 
Vermögen; arm; schlechter Mensch; werthloses 
oder falsches Geldstück. 


a as sen. [Rad. Li] Sbst. em 

€ 
prophète. | Prophet. Plur. Lt zunmÄ. und 
us xanitx, Adj, rel. 5445 xunewi. 


Fem. Dos NENEWIJE. 

a Duai xeniz. [Rad. As] Sbst. vin de 

dattes ou de raisins secs, puis euphémisme pour 
u. 

ein de raisins ordinaire = > | Dattelwein, 

Rosinenweln; dann euphemistisch für gewöhn- 

licher Traubenwein, [petit-fils | Enkel. 


p S;aod xnninn. Sbst. ché Ren) 

pas venise. Sbst. (591 kéel BK. 
postérité, race, lignée. | Nachkommenschaft, Ge- 
schlecht. 

a as varié. [Xi I Nom. aet.] 
(Fe action de mettre bas, parturition, | 
das Gebären (von Thieren). 

a ES xntäié. Sbst. pl v. SEX 


a „As serr. Nom. act. I, arracher des 
poils et des cheveur.| Haare ausreissen. 


Ku NRÉÂSET. 





a { Ai xarx. Nom.act, «un. 
| action de secouer. | das Schütteln, 


Ges 


a 5 xerŸ’, [US 1. Nom. act.) ne 
, Ka! # À N “ 
CRÉES et pied a a 
sem. (alu s'élever sur une surface, 
devenir ou être prominent, saillir; s'enfler; Être 
ou devenir convexe, | hervorragen, vorstehen ; 
rund hervortreten; anschwellen. 

t AG xırk. AS AS NITE-KI, “ Ak} NITS- 


is. u, SUNG NITELIK, 5. Mo 
a AS xeriöe. [Rad. es] Sbst. ré- 
sultat, conséquence; conclusion d'un syllogisme. | 
Ergebniss. Resultat, Folge; Folgerung, Folgesatz, 
ei A n.-ı muLÂM. oder (ash NE 
Tiéest. le résultat du discours; bref, en un 
mot, enfin, | das Ergebniss der Rede, d.i. kurz, 
mit einem Worte, endlich, also, Comp. pers. 
URS ARS NRTIGE HAHÉ. qui produit un ré- 
sultat, efficace. | Folge habend, wirksam. Plur. 
- US surâlé, les conséquences. | die Folgen, 
der Erfolg. 
a, sisi. [Rad. S Nom.sct.] Sbat. 
> Le action de répandre, de disperser; pelite 
monnaie répandue lors de réjouissances publiques 
et particulières.| Ausstreuung, Verstreuung: Aus- 
werfung kleinerMünzen unter das Volk bei Fest- 
lichkeiten, — ETMEKX. röpımdre, | austheilen, 
vertheilen. — OLUNMAX. ausgetheilt werden 
oder sein. In pers, Compos.: qui répand. | 


streuend. 25 "> vunn-xısiz. qui répand des 
| perles; éloquent. | Perlen streuend; wohlberedt. 
55 F7 xennu-xısin. | frelgebig. 


a Ä wear, (xesim). 1. Nom.act. = dem 
Vhghden. Ausstreuung; 2. Sbst. prose.| Prosa. 

to Lut Is LT. EIER | Ur a wie ist er? 
| wie ist es? : 

a sl xnéiser. [rs 1. Nom. act.] 
Sbst. noblesse de race, noble extraction: géné- 
rosité, distinetion de murnières. | edle Abkunft, 
gute Rasse (von Pferden), vornebmes Herkom- 
men, Adel, Vornehmheit (in Sitten und Be- 
nehmen). vgl. Aus 


a sl xrôir, LS I. Nom, act.] Hs 
Sbst. artion de se sauver; salut, délivrance, li- 
berté; salut éternel. | das sich retten; Rettung, 
Befreiung, Freiheit; Heil, ewige Seligkeit, 
— OLMAK, oder gewöhnlicher — BULMAK, se 
sauver, être délivré, | Rettung finden, sich retten, 
entkommen, sich befreien. — wRRMEK. sauser, 
procurer la délivrance, | einen retten, befreien, 
entkommen lassen, 


a „= ynöiu. [Rad. =] Sbat. succès, 
réussite. | glücklicher Erfolg, Gelingen, — mv1- 
MAX. obtenir un suceßs, remporter une victoire, ré- 
ussir, avoir une heureuse issue.| guten Erfolg haben 
oder erlangen, einen Sieg davon tragen, siegen. 

s 


a LS xnééän. [Rad. 5E] Sbst. Les. 
LEZ PE) charpentier, menuisier. | Zimmer 
mann, Schreiner. ae xEGGARI, == d, Folg. 











a Be NIGÄRET. Sbst. ra Sbst. 
‚art du charpentier. | Zimmermannsgewerbe, 
Zimmerhandwerk. : 

a ml snöiser. ms 1. Nom. act.] 
Sbst, Aut d'être sale; saleté; impureté canonique; 


ville NRéGÂS. 


immondice, ordure, exerément. | unrein oder ver- 
unreinigt sein, Unreinheit, Verunreinigung (auch 
gesetzliche oder religiöse); Schmutz, Dreck, 
Rel.con er. „hunls NRGÂSETLC. sale, impur.| 
beschmutzt, unrein. 


a LES xeééis. "Rad. LS | Sbat. tra- 
queur de bêtes fauves; chasseur. |Wildtreiber; Jäger. 


a sel xiéâi, Sbst. titre donné par les 
Arabes aux rois de l Abyssinie,| allgemeiner Name 


der äthiopischen und abyssinischen Könige (wie 


245 der römischen Kaiser, (Sd der pers. 
Könige, u.a.). 
as sréi. (in Zusammens. mit ge) 


Æ ss courageux, brave, raillamt.| muthig, 
[tapfer. 


to a LT. nd, A 
to ls LT. ‚Mär > 


t ge NAGAK. Æ Sbst. LL. a uma> 


p Be sorte de cognée, de hache; hache 
d'armes. | eine Art Axt oder Beil, Streitaxt, 

a À sein. Sbst. u. Nom, propr. ter- 
rain ou endroit élevé, plateau d'un pays, chemin 
ouvert; le plateau de l'Arabie, la province Nedjd. | 
Hochland, hochgelegenerOrt ; das arabische Hoch- 
land, Nedschd. Adj. rel. L&XS xeéni. ve- 
nant ou originaire de Nedjd; cheval de Nedjd. | 
aus dem Nedschd, Pferd von Nedschd, 

a MS wnörm. Nom. act. 1. de 5 état 
de sauer. | das Schwitzen. 2. ee Ans 
état d'être épuisé. | Erschöpfung. 2. Ss Abs 
EM » état d'être stupide et d'un 
esprit lourd et obtus, | Dummheit und geistige 
Schwerfälligkeit und Stumpfheit. 

a À «ré. Adj. s. us 

ass S xhébE, u. RES LS xnöinet, As I. 
Nom, act.) cl Par PN force, vi- 
gueur, courage, valeur, énergie. | Kraft, Muth, 
Energie. 

a ssön. 1. Sbst. Od» dot racine, 
origine, extraction; considération dont cm jouit, 
réputation. | Ursprung, Herkommen; äussere 
Gestalt, Ansehen in dem man steht, Ruf, 
= oi von edlem Herkon- 
men. 2. N.pr. territoire de La Mecque et de Mé- 
dine. | das Gebiet der beiden heiligen Städte 
Mekka und Medina. 

a zE xaéz, Sbst. action d'accomplir ; 
achèvement, accomplissement, erécution, fin. | 
Beendigung, Vollendung, Ausführung, Ende. 

a we naéis. Adj. sale, malpropre, im- 
pur (au propre ei au figuré}. | unrein, unsauber, 
schmutzig (im eigent. u. im uneigentl. Sinne). 

a „as NEGBF. Sbst. terrain éleué, tertre, 
En | Anhöhe, Hügel. [peu. | ein Wenig. 

a Xi xtörkt. Sbst. pelile quantité, un 

t Fr NAGAK, XAGYE. u. p LS  NRÉRX. 
2. GE 


a = ré. Sbst. za étoile ; eomstel- 


tation ; sort {déterminé par l'étoile). | Stern, Ge- 
stirn, Constellation, das (In den Sternen ge- 
schriebene, durch die Sterne oder den Stern 
unter dem man geboren ist bestimmte) Schick- 
sal. pen xeGm-1 säin. oder „ui a x.-1 
sessin. étoile errante, planèe, tcomète. | Wandel- 
ZENKER, Türk,-Arab,-Pers. Hondwörterbweh, 
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Pr namcie, 





N ! 

stern, Planet, Komet. Plur, = NU0GoN, „> | «a u NAWIS. Adj. == ways. malheureux, 
suGÜM. ee ENGCM, — + „le "YLM-I N. | qui est sous l'influence d'une mauvaise étoile. | un- 
astronomie ; astrologie, | Sternkunde; Stern- | glücklich, unter einem schlimmen Stern stehend. 


deutung. + Mi ENL-E N, astronomes; astro-| à LS say, Sbat.collect. 15,1 abeille. | 
logues. | Sternkundige ; Sterndeuter. Adj. rel. | Bjone. Nom. unit. Ak xauLr. 


‚ei? xuGbi. appartenant aux étoiles, aux # . 
Mes: astronomique: astronome. astrologue.|| 27% wauw. Sbst. PL LS uunä. côté, 
De chemin, direction, tendanee.| Seite, Gegend, 


auf die Sterne oder Gestirne bezüglich, astro- plage, rel 
nomisch; Sternkundiger, Sterndeuter. Weg; Richtung; Tendenz. Gramm. altarabise 


RS k . | Satz- und Wortverbindung, > „ie "TLM-r 
la er tirs a = Eins | sau. die Syntar, als Haupttheil RETIRE 
quel dessein? | warum? weshalb? wozu? ‚Adj. rel. Ger nanwi. Fem. Te NAH- 

a En NEGWA. LÆ 1.] Sbst. ce qu'on wis. qui appartient à la syntare ; en général: 
dit à quelqu'un à basse voix ou en secret. | heim- | grammatical; grammairien, | zur Syntax ge- 
lich Gesagtes, geheime Mitthellung, hörend; überbaupt: den Regeln der Grammatik 

t a5 xıön. as IR. 5, AS + SU angemessen, grammatisch richtig; Grammatiker. 


| t nés, Affix zu Bildung derOrdinal- 
zahlen. s. d. Gramm. 
EEE win N | 
a us xrûis [Rad me) Adj.! 
24 er bel + pass + a noble (de 
rare, de famille, de caractère). | edel. us 
uns! adelig oder edel von beiden Eltern. 


a Kaas xeéiner, Sbst. la meilleure ou la 
plus belle partie d'une chose. | das Beste an einer 
Sache, Plur LS xrGÂrs, — gi ul 
die schönsten Stellen des Koran, 

a as ein. (Rad. As" Adj. 1. 
Js r:æ ws hardi, courageux. | kühn, 
muthig, tapfer, 2, limusz » Cu triste, af- 
figé, lâché. | traurig, betrübt. 


a pl wuyis, Sbst, Pi cuivre, ai- 


| or 185 xauwisèx. die Syntaktiker oder Gram- 
matiker. 

a um KUMÜSET, [Rad. um) Sbst, 

bet es ju) pôle jo état d'être de 

mauvaise influence ou sous l'empire d'une muau- 
vaise étoile; maligne influence; malignité, | das 
von schlimmem Einfluss oder unter der Herr- 
schaft eines solchen Einflusses sein, schlimmer 
Einfluss; böses Omen, Schädlichkeit. 

a a NANÎR. 8. AS 

a By xanizur. [Rad. 1 Sbst. na- 
ture, état naturel d'une chose; manière, façon; 
bande d'étoffe ; longue bande de terre; étenciue de 
terre pas moindre d'un mille. Mallowf. | Natur, 
natürlicher Zustand einer Sache; Art u. Weise; 


| Streifen Zeug: schmaler Strich Landes; Strecke 
| Landes. 


a vu nauis, [Rad. uv] 1. Adj. 
malheureux, malencontreur, ealamiteur. | un- 
heilvoll, unglücklich, 2. Sbst, année de di- 


rain.| Kupfer, Erz. Adj. rel. gel" xunäsi. de 
euivre.|von Kupfer. pie Kupfermine. 


sette.| Hungerjahr, 
a GLS xapirer. [ès LT Sbst. EN a is xanir. [Rad. LAS" | Adj. mince, 
COR . Jajir » état d'être mince; mai- maigre, faible de constitution. | dünn, mager, 
greur. | Dünnheit, Magerkeit. schwach. — ETMRK. rendre mince, etc. ; exténuer. | 


dünn u. s.w. machen; verdünnen, abschwächen, 


act. ee en Shi aetion de a li sais. [Rad. m] Sbst. 

pleurer à haute voix, lamentation.| lautes Heulen, aile Mb.:lil=, 2 N marchand 
. Kr U joe + je + ge 

Weinen und Klagen. 2. = ‚A faire un vœu.|| Je detail; marchand d’eselares. | Viehhändler, 

ein Gelübde thun. 3. mortalité. | Sterblichkeit i / 4 , 

Rosskamm, Sklavenhändler. LT. (Lie) 


(in der Redensart u 25 er hat seine Sterb- | ; \ } 
lichkeit erfüllt, d.i, er ist gestorben). ei u! PL Poe za 3 u! „ib 
a F aus, Nom, act. action d'égorger, | OS] marché aux chevaux. | Rossmarkt, 
| de tuer par un coup porté dans la gorge. | das a gl weni. wund, Sbst. all ‚aus 

| Abstechen, Abschlachten, Fa g le jour de | moelle épinière. | das Rückenmark. 
| l'éremolation. | der Opfartag (der 1Üte des Monats a el yunier. a. wuls KUnaMeT. 
Zi-I-begge). | Sbst. pituite, mucosité, glaire, flegme.| Rotz. 
a m ans, Be u.Adj. Fe. Schleim, Eiweiss. 
Ah) men zn, ge) mauvais sort, mauvaise LE : BET 
ne malheureuse des cire, | or ds ne 5 
Pe sancin, Sbst. Pre re 2 


malheur; malheureux, malencontreur, qui porte 

malheur, fatal, | schlimmes Schicksal, Unstern, — : Le te 
Unglücksstern, schlimmer Einfluss der Gestirne; | 3 > url Ans + Lee ri > 
Unglück (Gegenth.v. An); Unglück bringend, | chasse, chasseur, action de chasser, endroit de 
verhängnissvoll, unselig. "| chasse; animal poursuivi à la chasse; gibier; cha- 
sie ‚a über Unglück und Glück Kunde | mois. | Jagd, Jäger, das Jagen; Jagdort, Wild, Jagd- 
geben (einem séin Schicksal verkündigen). | beute, Gemse. — nTMBx. chasser, prendre du 
Dual. es xansin, les deur étoiles de gibier, faire bonne chasse. | Jagen, Wild erlegen, 
mauvaise influence. | die beiden Unglückssterne | gute Beute machen. S + x.-0Âu. endroit 
{Saturn 551 um" und Mars ai Ve). | de chasse abondant en gibier. | an Wild reicher 
pou o! 1,8 xvnäx-1 xawsix. die Conjunction | Jeqhee > — NaHCin-Gin. chasseur, | Jäger, 
der beiden Unglückssterne. Pl. _ va xunts, 7 re a ein Beute machender Löwe, 

22 


a = NAHB, ums sauin, 1. Nom. 





P3 NSaHciz, 
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PH xanciz. Ad). jee. ein. a Re xomunr, Sbst pal pituite, || € (As xx. = GA de quoi? d'ou? 


Dhs entortillé, plié, replié sur soi même. | 


zusammengewunden, —gebogen, —gefaltet, ver- 


schlungen. | 

pm xaméir. Sbst, sorte de bois ou de 
grains avec lesquels on fait des chapelets, | eine 
Art Holz oder Kerne woraus man Rosenkräuze 
macht. (Mallouf; Redh.) 

Ph ani, MF Sbst. BK. Use 
pincement, action de pincer, | das Kneipen, 
Zwicken. 

a Æ wann. u. 4% xamin. Nom. act. I. 
action de faire entendre un bruit ronflant par le 
nes (comme signe d'indignation, de mépris, d'or- 
gueil}. | einen schnurrenden Nasenlaut von sich 
geben, als Zeichen des Unwillens, der Ver- 
achtung, des Hochmuthes. 


a; xaman, Sbst, état d'un os carié ou! 


pourri. | Zustand eines angefressenen oder 


morschen Knochens. {angefressen, brüchig. 

a „E' save. Adj. carié. pourri. | morsch, 

p LS Nam. u. 5% Sbst. œuvre, arti- 
fice, manière d'agir. | das Machen, Werk, Kunst- 
griff, Schelmenstück. LT. als Erklärung von 
CA s.d. Vullers nach Shakespear 
Diet, hindust,: triek, artifice, joke, waggery, 
coquetry, deceit, sham, pretence. 

pP sm NUMUST, 0. (aim NUMUSTIN, 
Sbst., Adj. u. Adv. commencement; premier; 
premièrement. | Anfang ; d.Erste; zuerst. OS — 


NUHUST-RÄD. oder — 240, premier né.|d, Erst- | 
| a “N sıpam. Plur. v. pdJ 


geborene. (531; — x.-xâni. primogéniture, droit 

d'aînease. | Erstgeburt, Recht der Erstgeburt, 
pp Aus yunsino, Adj. u, in= 

génieux, apirituel, adroit, | geistreich, witzig, 





Schleim, Rotz. 
a Een NAUWET. ‚Rad. = Sbst, orgueil, 
| grands airs qu'on se donne; pompe. | stolzes 
'esen, Stolz; Pracht. — EILEMEE. sich stolz 
betragen. Comp. pers. Ak De" n.-rlin. 
oder (AI — n.-xeh, superbe, cryueilleux, füs- 


pt JS NOuÜL. == DS Sbat. pois chiche.| 


XL oder 


Kichererbse. LS Le =ür 


Ei, das Kam, . 


a my wants. Sbst. ss Dana 





jeune chamois, chevreau. | junge Gemse, 
air. 5. „> 

a sl xiui, |Rad, 15] Sbst. Mél 
convocation, erelamation, voir, vocatif,| Rufen. 
Zusammenrufen, Ausrufen , Ausruf; derVocativ, 
— ETMEK. appeler, crier, proclamer, promulguer.| 
| rufen, ausrafen. IA5 > HARF-I NIDA. Aus- 
rufpartikel, Interjection. 

t wel NADAS. eklas + md . BERN 
| sımiz. Sbat, labouruge, Lebour; culture de la 
| terre; sillon ; champ eultiré; we de charrue, 
| coutre. | Bearbeitung des Bodens (zur Saat, 
nach dem Brachliegen); Ackerfurche; Saat- 
acker; Pflugschar. — pruux. = d. Fledn. 

Ces NADASLAMAE, | à iVb. 
act. labourer la terre. | den Boden bearbeiten, 
den Acker bestellen. Deriv. ; gel NA- 
DASLANMAK, uni Vh, pass. refl. 


a =’ 
— 





a Ra xamimmr, | I. Nom. act.) 
Sbst. repentir, regret. | Dereuen, Rene, Be- 
dauern. — (BEMEK. se repentir de g.ch. | etwas 


geschickt. Rel. coner. SAME xunsıso- | bereuen (mit (9 —), bedauern, 


1x, esprit, adresse, habileté, | Klugheit, Witz, | 


Geschicklichkeit. 


a AA xepss, Sbst, colleet. u. N 


|seneBer, Nom. unit. Plur, Shi senün, 


PAS yardan. N. pr. Name eines Ortes | u, „INT auoin. 5724 eleatriee, | Narbe, 


in Turkestan, türk. auch ep KARÉT genannt, 
wo nach der Sage Mokanna aus einem Brunnen 
einen Mond aufsteigen liess, der 40 Parasangen 


weit leuchtete. BK. [Stadt in Armenien. 


PQ nanßewän. u. oe N. pr. 

a,b waxı. vayrı. vulg. Nö saxı. Sbst. 
palmier, dattier; feston, | Paimbaum, Dattel- 
palme; Blumengewinde, Stab oder Draht, u.dgl., 
um den eine Guirlande gewunden wird (vulg. 
deb: vel. NEW av. N az). — Au LE 
NAHYI-BAND. (GAS qui fuit des festons. | 
Blumengewindebinder, Kranzbinder. 

at À xomz. Tahrif v. NS wen. 2. 


ap els NAHLISTAN. Sbst. endroit 
planté de palmiers. | Palmenhain, Palmengarten. 

a LS xanze. Sbst, (Nom. unit. hs) 
un palmier : bâton que les cheikhs et les dereiches 
portent à la main; canne. | (eine Palme): Stat, 
den die Scheikhs und Derwische in der Hand 
tragen; Spazierstock, 

a 3 was. Nom. act. dal aid als 
aetion de se moucher, de cracher. | das Auswerfen 
{v, Schleim ete.); sich schnäntzen, sich räuspern. 

a = Nana. Sbst, hante ARS fatique, 
lassitude, | Anstrengung, Ermüdung. 


a KoN stone. | Rad. rs] Sbst, élégie 

dans laquelle on déplore ou glorifie un mort, chant 

funèbre, plainte, lamentation. | Todtenklage, 
Klagelied; Beweinen eines Todten. 


’ 

426 ui, für OS LT. „oe vn 
qu'est ce? quel ent? qu'y at-il? | was ist? wer 
ist? was giebt es? „Ada Au-NEDIR, was ist das? 
Nach Hindogiu auch défaut, fœute. | Fehler; 


Évxewontt. défectueux. feblerhaft. Po sd 
| des pierres glaceuses. |unreine, wolkigeKidelsteine. 
Fe YA xHIMLANDA, N. pr. les Pays- 
Bus, la Hollande. | die Niederlande, Holland. 
sin alu Sy x. terärı GRNR- 
narıauı, die Generalstaaten der Niederlande, 
a "As sense. Sbst. sagacité, intelligence, 
astuce, ruse.| Klugheit, Schlauheit, List. 
a ya swuis. Adj. douf d'une grande 
| sagucité, intelligent. | ein Kluger, Schlauer. 
| 1 AS NE-DESLD. für SO s. 985 
a A EDEN. = Kalk repentir, pénitence. | 
a WA wönmmi. Plur, +. nA [Reue. 
a ge NEDMÂX. (Rad, phil 1. Ad}. 
qui se repent. | der Bereuende. Plur. “ha 





tueur, : stolz, ein Stolzer, = wu 7 | 


davon Rel. coner. #5 NHDERLI. Cr mu 


par quelle raison? pourquoi? | von wo? wovon? 
warum? vgl. &. 


a (5A xnva, venex. Sbst. #0 humide, 
humidité, moiteur; eapeur humide, rose; géné- 
rosité. | feuchter Boden, Feuchtigkeit; feuchter 
Dunst; Thau; Grossmuth, Freigebigkeit. 
a aA unis. [Rad. rx] Sbst. com- 
| mensal, compagnon de parties de plaisir; ami in- 
| time, familier, confident ; favori (d'un prince). | 
| Tafel- und Zechgenosse, Vertrauter ; Günstling. 

Plur. La xCuEMA. u, er NEDAMA. 


a KIA weziner. (Js I. Nom. act.] 
Sbst. état d'être vil, d'être méprisable. | das 
schlecht sein, Verächtlichkeit. vel. A 


a pe nez, Sbst action de vouer ou de 
consacrer q. ch. (à Dieu); vœu; ehose consacrée ; 
'offrande, sacrifice. | Weihung; Gelübde; das 
Geweihete, als Gelübde Dargebrachte, Opfer. 
— ETMEK. — KERLEN. consacrer q.ch.; vouer; 
| faire vœu, accomplir un vœu. | etwas weihen; 
geloben; sein Gelübde erfüllen, das Geweihete 
‚oder Gelobte darbringen. Plur, Pe NUZÜR. 
u. JS suzuR. 

> 

a za KUZUR, und ESS xXUzRa. Sbst, 
| avertissement d'un mal à craindre, d'un danger; 
menuce,| Warnung; Drohung. 


a Js xezL. Adj. u. Sbst. vil, abjert; 
komme vil. | schlecht, gemein; ein Schlechter, 
| Niedriger, Gemeiner. Plur. ji sexör. u, 
Not awzär. 


| a N xuzin. [Rad >) qui dest con- 
sacré à Dieu; qui a fait un vœu; avertisseur ; 
| prophète qui annonce des punitions divines à 
| craindre. | der sich Gott geweiht hat, der ein 
| Gelübde abgelegt hat: ein Geweiheter; Warner, 
| Schreckensprohet (d. i. der von Gott gesandt ist 
um die Menschen zu warnen). 





| a En suzieet. Sbst. chose consacrée, 
|offerle enconséquence d'un vœu; personne consa- 
| crée à Dieu où au ministère de La religion; les en- 
fants perdus d'une armée, premitreligne du front 
d'une armée, | gewelhete oder in Folge #ines Ge- 
lübdes dargebrachte Sache; Gott geweihete Per- 
son; die geweiheten oder verloren gegebenen, 
d. i. die vorderste Schlachtlinie, 
a 5 sms. = JA 
pp um. Sbat.u. Adj. 49, mâle (de 
tout animal); homme ; membre viril. | das Männ- 
‚liebe, Männchen (jedes Thieres); Mann; männ- 
lich; männliches Glied. + 5 NEn-GÂW. tou 
\reau. | Stier. Adj. laid, sordide ; abominable. | 
bässlich, schmutzig, abscheulich. 
P Um nenöis. ©. | Ip) 
P FA xann, Ë D Nano, Gr vaux. Sbst, 
r sf. Lis. ut taur; tare, tarif; taration 
des marchandises, des denrées, | Preis, Taxe der 
| Waaren, der Lebensmittel. — NTMRX, — XR#— 
MER, — WEIRMER,, — KOMAK. ps ; pP 
|taxer, fixer le prix. | taxiren, den Preis 
|setzen. (SL à X--1 Gäni, prir courant. | 
der gewöhnliche Preis. 
| po Sbst. ‚I. ae dé; trictrae. 
| pop xsnp. Sbst. „1, : ictrae. | 


a Kos NANMET, Sbat. an beauté, | sınäm. 2. Synonyme mit aA NEHM. com | Würfel; Triktrak-Spiel. 9,5 > TANT-I Kan, 


élégance. | Schönheit, Zierlichkeit. 


mensal. | Tafelgenosse. 


Bret zum Würfel- oder Triktrak-Spiel. 
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(de NISÂE. 





UP? NRRDÜBÄN. 





Zn = so ne 


P (OP XERDEMAX, OS NRRDÜWÄN. Las xuunse. Verkürzung vou al! a) x6 | was zur Bewirthung eines Giastes bereit gehalten 


sulg. MERUIWEN. Sbst. Lao escalier, échelle. | ARa-a. où? par ou? | wohin? 


Treppe, Leiter, hi op XXRLOBAN AZAGY, 

le bas de l'escalier, marche d'escalier, échelon. | 

Treppenstufe, Leltersprosse (unterste). Chi 

ab x. naëv, oberste Stufe, oder Rasse. a j | 
À es tra tant pis Shi éd, 

t 52,3 NEREDE. erkürzung von 5}, dé its Dodo. 
NE ARADA. olı. | wo? Pb NEREDR DIR. OÙ 
eat il? | wo ist er? 


de noble origine. | von reinem, 


to us sense, Sbat, 
quelque chose, | ein Ding, Etwas (va. Bes). IP «is 


NIZÄRLIK. subtilité, ete. | Feinheit, Zarthelt, 
NIZÂ’, (Rad. ef] Sbst. oonte- 


von einem Dinge. 


pt E? NARG. > 6; ir 
p 285 xmoiw, u Streit, Wortstreit, Zank; Process. glas gl 
less oder kar'-ı xx runx. décider un dif- 


t Fr NeRoss, = d, Figde, 


P us NEROIS, um} xenéis. Sbst. férent, einen Streit entscheiden oder schlichten, | 
tp narcisse; œil d'une beauté, d'une amante.| Rel, coner. „ie NIzZALY, contentieux, “ni 


Narzisse; Auge einer Schönen, der Geliebten, | gieur, | streitsüchtig, zänkisch ; streitig. 
. (EUR fe NARGIS-DÂN, vase à fleurs. | Blumen- | 

vase (insbes. für Narzissen). Adj.rel. 
senGisi, de narciases, ete, | narzissen- (ähnlich 
.#.#.). 

p Ss, NERGE. 10 as, Sbst = pi) 
ta action de former une enceinte où un 
cercle autour de g. ch. : cercle.| Schliessung eines 
Kreises um etwas herum; Kreis, Ring. vel,as. = 


A el 
as: xnezix, [Rad. 5] Sbst. homme | 


très-méchant, difamateur, médisant. | ein Bos- 
‚hafter, Verläumder, Lästerer, | 


dem Persischen nach arabischerWeise gebildet). 


P pp élégance, politesse, délicatesse (des manières, du 
tâche, doux à toucher; asommodant , facile, | „oüt, ete.), grâce. | Zierlichkeit, Höflichkeit, 


tendre. | weich, zart, sanft, nachgiebig. — RT- ! Feinheit, Zartheit, Rel. coner. Be IH NR 
uk. adoucir, amallir.|weich machen, erweichen. | zÄxeTLı, élégant, gracieur, gentil, | zlerlich, 


3 ven. Ar Adj. ge mou, 


BRLÄGET-NBEÄD | veau, catarrhe, 


p )\ÿ xtaâm. A dj. délié, mince, subtil, grêle.| | 
dünn, schlank, fein (von Sitten), zart, an- | i ie 
FT me chose, | genehm (von Geschmack, Geruch, u. s,w.). |) > d. | dichter Nebel. .y Ne 


ouxx-1 yızän, schlankes oder fein zu- | 
eh sens = SAT 5,6 ein Stück gespitztes Schreibrohr. Rel. abstr. t ART 


station, altercalion, dispute, querelle; litigation. | | 


at (ae L5 NHA'LABMAX, Vb,recipr. | 
sin d r. | sich streiten, processiren, = 


ap ws xBzÂkET. Sbst. (vgl. #55; aus | 





ppp peu à peu, doucement. | nach und nach. ‚höflich, u. 8.w. et NRLÂKETSIL, = pd 
ur CHA AwazDR wann. abaisement de La | us I sans élégance, sans grâce, etc. | plump, 
voir, | Erweichung oder Mässigung der Stimme. | unhöflich, n.s.w. 

27 pp x--nà. doux, débonnaire. | sanftmüthig. 5 di NttÂL. [di 111. Nom. set.] Sbst. 
pp? S.-oin. tendre, eompatissant, clément. || combat, bataille. | Kampf, Gefecht, Schlacht, 
weichherzig. opt; mEnu-nuw. au érot Liger | a x; xnzäner. [Rad. > Sbst. pureté. | 
(eheval). |Veicht-trabend (Pferd). Sbst. abstr. | pinot . 

= Nxumi. mollese, délicatesse, douceur. || ‘ 

# REP .. . 0. « 
Weiehbeit, Milde, Sanftmuth, Zartheit, Wohl) P ©? “#0. Sbst. u. Präpos. ce qui est 
wollen. Ve Ar sich wohlwollend erweisen. | bei. m5 À xRzuIXDR, auprès de … | bei ihm. 
p nl xemuium. Sbst. 1. Si "| p 405 xævix. Adj. proche, „Inahe, 


maphrodite, | Zwitter. 2. vis d'escalier; verrou, 
pène. | Wendeltreppe; Riegel, Schlossriegel. | benachbart. m! 49 3 approcher, s'avancer.| 
: : ‚nabe kommen, näher kommen, vorrücken. „I 
Ed fn 2 2095 ver x. in der Nähe, nahe bel; nahe 
ts, xaus, Interr. bla quel lieu? welcher | bevorstehend, nächstens, SNS As waanıc-ı 
Orr? Gen. Ss xeunxOX, de quel lieu? | wel- us ix, dem Tode nabe. Rel. abstr. us; 
ches Ortes? Dat. Ads.) NEREIR. à ou vers quel | yezuixuık. = p Ss; xkenixi. proximité, 
lieu? nach welchem Ort? wohin? #9? NBREM. | voisinage. | Nähe, Nachbarschaft; — im Pers. 
quel endroit de mon eorps ou de ma personne ? | such: Annäherung; naher Verwandter. 
weleher Ort, welche Stelle von mir? ‚ges NR- | 


“rai, welche Stelle an ihm? Fr NKRRLI. de 
quel endroit? de quel pays? | von wo gebürtig? 
Pmss NBRKLI sıkız. de quel pays êtes vous? | 
wo seid ihr her* 





a g5p sure. Nom.act. action d'exstirper, 
d'arracher, d'enlever. | das Ausrelssen, Aus- 
| rotten, Wegreissen (mit Gewalt). — krank. 
| arracher, ee. | wegreissen, u.s.w. » EP 
Bears! wi an sich reissen und bezwingen, 


t * “ * 1 
P ger NERÎMAN, Sbst. homme brave, | 4 j, erobern, ce» EP mi wün. oder „‚L> 


héros, champion. | tapferer Mann, Held. N, pr. ‚Po dir ext oder s il wall girer om 
Name des Vaters Sam's, auch p NERIM. La P Frs 4 Eintritt 
Firdewsi. jejlynD les à NHRIMÄN-I DEWRÄN ot nt los . di 

* V2 Ur ? “des Todes, 


Held des Zeitalters. 


|près; près, auprès, ches. | das Nahe; nahe bei, | 





p „ey xeboër, Sbst. 5,2 5 dés abs 
um, FW. u. BK. clameur, cri. | Geschrei. 
a Js NOz0L, xDen. Sbat. fout ce qui est 
préparé pour recevoir l'he; provisions; repas. | 


p Mus nenixs. Sbst., Adj. u. Adv. Le 
mäle; du sere masrulin; mâle; d'une manière 
mâle, | das Männliche [= ,5); männlich, auf 
männliche Weise, mannhaft, 








wird; Vorräthe; Ciastmahl, ‚ul Jui x0z0r 


p SV xukiv. Sbat. origine; famille, race, | | EMiNxi, commissaire général de l'armée. | der Pro- 
Ursprung , Herkunft; Familie, Rasse, la lite dos Tssmné: 
edlem Ursprung | 
3 As nen x, von niederer Her- | 


JS Is MAHALL-I 


| NOz0L. auberge, | Herberge. 


a X sers. Sbat. flurion, rhume de cer. 
| Schnupfen, Husten (oder beides 
zusammen). vgl. Rs 


r +? rem. #5 x1kM, Sbat. 2 » Ur 
oder y}; — nebeln. 


t Les NRERMÄN. = CS 5. 


a Je NUXÈL, RE 1. Nom. act] Sbst. 
action de descendre, de mettre pied à terre, de s6- 
journer ches un hôle; descente, arrivée dans un 
lieu; attaque d'apoplezie ou de paralysie. | das 
Hersbateigen, Absteigen oder Einkehren bei 
Jem,; Ankunft an einem Orte; Schlaganfall. 
— BTMEX. descendre. | absteigen, einkehren. 

D dos degrés de descendance sous le rap- 
port de consenguinité, | Grade der Blutsverwandt- 
schaft, [Amal des xuzbz saint. Bianchi: 
maréchal général logis. | Ober-(huartiermeister 
(et. mi dj). 

ap AS de; suzti-sim. Sbat, lieu de de- 
scente, logement, auberge. | Absteigeort, Rastort, 
Herberge, Wohnung, 


a 2 xszH. Adj. pur, ingénu. | rein, ficht. 


poji sazen. Sbat, Ah „123 toit.| Dach, 

"p wis xubam. Sbst. as 555 branche 

d'arbre (très-mince). | frisch gew: ner sehr 
schwacher Zweig. 

a Ka NÜZIRT. [Rad. 5] Sbst. éloigne- 
ment d'un lieu mal-sain ou désagréable : prome- 
nude, partie de plaisir; récréation.|Entfernung von 
einem ungesunden oder unangenehmenOrte; Er- 
holung (dureh Vergnügungsreisen, Spaziergang 
oder Aufenthalt an einem angenebmen Orte). 
— WERMBE. rendre un lieu agréable, l'embellir, | 
einen Ort angenehm machen, verschönern. 


a sms Nisâ. Sbst,collect. Plur, le 
NISWAX. femme, femmes; le sexe-féminin.| Weïb, 


æ £ 
das weibliche Geschlecht: vollst, Lui al 
râirei xisi. oder {ets Lun xısä zur. 


u en «5 
a ai NRBA. [Rad. Le] Sbst. Dual. 
ee) NRSWÄN, lem xesuix, Plur. 


suit axsä. tendon principal qui descend de la 
cuisse et parcourt La jambe jusqu'au talon; ma- 
ladie qui affecte ce tendon; goutte sciatique. | 
Hauptmuskel d. Beines; Hüftweh, Lendengicht, 


a lus xnssin. [Rad. ums] Sbst. 
généalogiste. | Geschlechtskundiger. 


a Lei NRssÂG, [Rad | Sbat, 


>> tisserand. | Weber. 


a Ku xISÈGE. Sbst, À, tisseranderie, | 
Weberei. 2, tissure, | Gewebe, 


a; lus nISÂK, [Rad. ee] urspr. Nom. 
act I. Sbst, arrengement, série, ordre, | An- 
einanderreihung, Anordnung, Reihe, Ordnung. 
es ANS JEKNISAK. Adi, uniforme, régulier. | 
gleichförmig, regelmässig. 


pbs sEsÂG. 


puni nusñié. Sbst, Plur. v, Ks 
tisaus, objets tisaés, toile qui est sur le métier. | 
gewebte Stoffe, Gewebe. 


til wusaxa (alt). = Add auoxH. su. — 
eu au; 5 at ailes 2 schaue auf jedes 
Ding mit dom dafür bestimmten Auge. Ztachr. 
d. DMG. XX. 8.579, 

am xusen. Sbat. Plur, JLmil nx- 
sin, origine; extraction, naissance, parenté. | 
Abstammung, Herkommen, Geburt, Verwandt- 
schaft. ml does unöcı ux-vEsen. von 
dunkler Herkunft. Adj. rel. ‚Ss NRSEHi, 
Fem. Km NESRHUET. apparlenant ou se rap- 
portant à l'origine, à la parenté ; parent, lié par 
lé sang, | auf Herkommen u. s.w. bezüglich; 
verwandtschaftlich, Blutsverwandter. 


a Kums NISRET. vulg. NISPET, Sbst, re- 
lation (entre une chose et une autre), rapport 
....: affinité, race, lignage, origine. | Be- 
ziehung auf oder zu ..., Verhältniss zu ..., 
Rücksicht od. Hinsicht auf ..., Vergleich mit...; 
Herkommen, Abstammung, Stamm, Verwandt- 
schaft. Gramm. adjectif relatif qui erprime 
l'origine ou la dérivation d'une chose, | den Ur- 
sprung, Herkommen oder Abstammung bezeich- 
nendes Eigenschaftswort, Arith in. logaritkme,| 
Logarithmus, — RTMUX, — RILEMEK, attribuer, 
imputer; accuser qqn. de g. ch., faire g. ch. en 
dépit de g. gn.| beimessen, zuschreiben (mit dem 
Dat. der Person und dem Aceus. der Sache), 
einer Sache beschuldigen, bezüchtigen; einem 
zum Trotze thun, Arithm. euleuter. | berec 
nen. haha} und aA, ads | 
as Alm) Jemandes Worte als wahr 
bestätigen; eigentlich: sie auf die Wahrheit zu- 
rückführen, sagen Labs” sie zu derselben gehüren 
(Kam, sv. (rar). = yo ue 2 
aleli wurd Ani, (Kam. 8 v. PAS) 
einen der Ungerechtigkeit beschuldigen. SL 
ol SISBRTÜR 1COx. em dépit de toi, | dir. 


zum Trotz. SA Ze D AIT ui 
a verhält sich zu 5, wie e sich zu d verbält, 


Ku nd NISERT-T Gkamlar. der Logarith- 


iur 
mus eines Sinus, Kalb sus NISERT-I 211- | 


La 
viss. der Logarithmus einer Tangente. Rum 


NISBETEN, oler Gas als Postposition (mit 
dem Dativ). par rapport à, à l'égard de ..., 


en dépit de. | in Beziehung auf, im Verhältnis 
zu, hinsichtlich, trotz (dem dass). Adj. rel. 


Ges sısunti. relatif, cte. | bezüglich, u. s.w. 


Nom.ag, Fund NISSETÉL. contrariant ; ta- 
quin prompt à faire dépit à g. gn. | einer der 
einem andern gern etwas zum Trotze thut, 
Widersacher, Widerpart. 


a ums NÜSURT, vulg. NÜXPRT. == NISUUT, 


Sbst. lignage, origine, parenté, | Herkommen, | 
| fiegende Adler, Sternbild der Lyra, 


Stamm, Verwandtschaft, u. s:w. 


at dei NISHRTLENMEX, U. Ca — 


N.-MAx. Vb, rofl, = phil. sLex5l faire 
remonter son origine à ..., se rapporler à., 
tirer son nom de... | seinen Ursprung auf etwas 
oder auf Jemand zurükführen, sich beziehen 
auf..., seinen Namen haben von. 


at er KIEHRTÜÖL, 6. amd Nom. ag. 
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rend Nast, 











ap ml wesun-xäns, Sbst. généalo- 


gie, arbre généalagique.| Geschlechtstafel, Stamm- 
- . . |baum. 
a 5m warum, Ad. rel. v. md { 


pa amd NKSTER, ur NESTERN, Sbst. 
N la. dump Kam, églantine, | 
wilde Rose, Hundsrose, 


a À care xesra Li. Sbst. (Zusammenz, 
APE Se) | sorte d'écriture. ein Schrift- 
duetus (zwischen wasyt und TALK). 

t Km NESTE. vulg. für Am NHSNE. Sbst, 
une chose, quelque chose (se dit lorsqu'on cherche 
un nom qui ne revient pas à la mémoire). | Ding 
(wird besonders gebraucht wenn man sich auf 
einen Ausdruck nicht besinnen kann); etwas, 
irgend was. 

a Fr xes6. Nom.act, Sbst, > 


le,s! action de tisser, de tresser, de natter; tisau, 
tissage. | das Weben, Flechten ; Gewebe, Geflecht, 
— ETMRX. lisser, ete.|weben, u. s.w. Juke un 
NESG-1 MAKÂL. déscours composé avéc art. | (zier- 
lich) verflachtene (künstliche) Rede. 

a Emi NES. Nom. act. A Sbst. 
action 4 ‘effacer, de faire nn g-ch.; vr abro- 
| ger, d'abolir; action de copier, de tranaerire; tran- 
seription, copie; action de mélamorphoser. | das 
! Auslüschen, verschwinden machen, ungültig 
| machen, Aufheben, Abschaffung; Abschreiben ; 





Umschrift, Abschrift; Verwandeln. — ETMEK 
\abroger, abolir, annuler. 1. abschaffen, aufheben, 
„. nnulliren. lu a) j NAN ULeÂIE 


ui-1-Â35, abrogation du contenu d'un vers du! 
Coran par un autre, | Aufhebung des Inhalts 
eines Koranverses durch einen andern, 


unter ee. 
a Fa susan, Plur, d. Figdn. 
| a Ks name. [Rad. zum] 


gu } Sbst. 
copie, eremplaire d'un manuscrit; prototype, 
original, texte primitif; ordonnance de médecin ; 
| [vulg. miska] amuletle ou charme en écriture. | 
Abschrift, Handschrift, geschriebenes Exemplar 
eines Werkes. die erste Handschrift od.Original; 
‚ärztliche Verordnung, Recept; geschriebenes 
| Amulet zur Abwehr von Krankheiten, welches 
man auf dem Körper trägt (mewöhn], mıska ge- 
| sprochen). — ETMRK, — EDINMRK. Copier, tran- 


nai NUBAIL. 
Le 


ap Lei NESHT. u. Sal NE#1. (eigentl. 
Nom. act. st. ms nach dertürk, Ausapr.)S bat, 
genre d'écriture, | der gewöhnliche arabische 
Schriftduetus (eig. Copirschrift). 


a amd NEsk, Nesın, Sbst, Si. 
| lie aigle, rautour. | Adler, Geier. pi gi 
| = er lie der, auffllegende Adler, das 
Sternbild des Adlers. RO yes der nieder- 





p ji sueen, Sbst. alasl,s, NU om= 
brage, lieu ombragé ; cabane, hutte {pour protéger 


| contre les rayons du soleil. | Schatten, schattiger 


Ort, Hütte zum Schutz gegen die Sonnenstrahlen, 
pa un NESRIN,. und en N Sbst, 


Li ns LEE à # Sbst. églantine, | 
wilde Rose, Hainrose, vel, am 


S, auch | 


serire. | abschreiben, umschreiben. — Plur. 


gr md xestür, N. pr. Nestorius, Adj. 
rel. 5, amd xesrÜni, nestorisch; Nestorlaner. 


Plur, DL wasiryun, — X, gms NastÜ- 
nisnr. Secte der Nestorianer. 


a md var, Nom.net, action d'arracher, 
d’abattre, de démolir, de détruire. | das Aus- 
reissen, Niederreissen, Zerstören, Vernichten. 


3 wasax. Sbst. tout ce qui est disposé 
en un certain ordre; série, arrangement, ordre, 
leomnexion, suite, rang, manière; atyle. | Alles 
geordnete, Reihe, Anordnung, Zusammenhang, 
Ordnung, Reihenfolge, Folge, Rang, Art, Weise, 
Schreibart, Styl. Als Adj. disposé dans un cer- 
tain ordre, range. | gereiht, geordnet. x 
EX-NASAK. das Sternbild des Orion, 


p Ami xusk, Sbst. Lentille {légume).| Linse 


a shui NESK, NIK, NÜ4K. Sbst. dévotion, 
offrande faite à Dieu, action meritoire. | Andacht, 
Andachtsübung, Gott dargebrachtes Opfer; ver- 
dienstliche Handlung. NCSOx. victime immolée 
en offrande.| geschlachtetes Opferthier. 

a mi xasz. (swsıL.) Sbst. Wiss des 
postérité, descendance, lignée; fils ou fille. | Nach- 
kommenschaft, Sohn oder Tochter. Plur. 
Juil axsir. Adj. rel. us xusLi. 


a ns NESEMET, (n. d'unité de SR Sbst, 


à lee, souffle de lu vie; esprit, 
| dmé. | das Athmen; Geist, Seele, ‘2. esclave 


© l'acheté (mäte ou femelle). | gekaufter Sklave oder 


Sklavin. Nom. coll. a NRsHM. u. Plur. 
[Kobe wesemÄr. êtres vivants, hommes, le 
genre humain. | lebende Wesen, Menschen; die 
Menschen, 

a wii) xnsxis. Sbst. être fuhuleur 
qui n'a qu'un pied ei ne peut marcher que pur 
sauts; sorte de singe, curang-outang.| fabelhaftes 
Wesen mit nur einem Beine, das sich nur im 
Sprunge fortbewegt: eine Art Affen, Orang- 
utang, Waldmensch; Satyr. 

tbe unsxe. Sbat. to Am, alttürk. ou 
chose quelconque, une chose,| Ding, Sache, Etwas. 
Aus ,2 ik NBSNR, quelque chose. | irgend et- 
was. Au HER NRSXH, foule chose, ou re 
que. | jedes Ding, alles was. Ami HS GE- 
RHKLÜ nenn, chose nécessaire, importante. | 
nothwendige oder wichtige Sache. 


a ul NISWÂN. 8. sms 


a (Sem xıswi. 
| femmes. | die Frauen betreffend, s, Sms 


Adj. qui concerne le 


u 
a ue nis. Nom. act. action d'oublier. | 
| das Vergessen. 


er 


| nn Ni, u, Ness. Sbat, chose oublire 


ou qu'il faut oublier. | der Vergessene, ver- 
| gessene pe. was man vergessen muss. 


“ mes NESÏ, Sbst, cé qui est différé, re- 
| tardé, remis à plus tard; jours intereulaires d'une 
l'année lunaire; mois lunaire reporté à un mois 
suivant. | das Aufgeschobene, Hinausgeschobene ; 
die Schalttage des mohamm.Mondjshres: bel den 
alten Arabern: ein binausgeschobener oder auf 
einen andern verlegter heiliger Monat, wie z.B, 
| wenn der Moharrem auf den Safar verlegt wurde, 
damit nicht während drei hinter einander fol- 
| genden Monaten jede Fehde ruhen müsste. 





LS NISSAN, 
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us ısrÄx. et 
Pr ob, défaut de “mémoire. | Vergessen, | + 
Vergesslichkeit. — ETusx. oublier, négliger. | 
vergessen, 

a pps XESJÄN. À dj. très oublieux. | sehr 
vergesslich. a GARE oublieur,négligent.| 
vergesslich, leichtsinnig, nachlässig. 

ap sut aussini. Sbst. être oublieur. || 

Vergesslichkeit, vergesslich sein. 

amd KERN, [Rad. ms | Adj.u.Sbst. | 
1. appartenant au même tronc ou en général à La | 
même catégorie, homogène; appartenant à une 
famille distinguée; élevé en rang ou en naissance. | 
zu demselben Stamme oder zu derselben Kate- 
gorie gehörig, gleichartig; einer angesehenen 


ee 


> I. Nom, et] 





Familie angehörend, vornehm, Plur. sum 
BXSIBÂ. 2. poème composé à la louange d'une | 
maitresse, poème érotique, | Lobgedicht auf die ! 
eee Liebesgedicht. 

ee Nesini. Sbst. auteur d'un poème 
Ps xesin, poète érotique; en général: grand 
amateur des femmes, | Verfasser eines ammd, | 
erotischer Dichter; Liebhaber der Frauen. 

[2 [3 ® 

a Km NUSINT, ums [Rad. Lui] Sbst. 

erédit accordé à l'acheteur. | (Gegenth, v. Al 
Baarzahlung) „gem Käufer bewilligter Credit. 
alex! Lxäi 3 Aus acheter à crédit, | auf Credit 
nehmen, nicht baar bezahlen. 


a Km NESiöR. [Rad. g nz Sbst. 
eu, toile qui est sur Le métier. | | Gewebe. Plur. 


gu NKESÂI6. 


a pes NEsiM. Bad. 
mourement de l'air, vent léger. | Lufthauch, | 
Lüfteben , leichter kühlender Wind. 


a LES nvifin. Sbst. coll. m. RUE | 
uißios. Nom. unit. [Rad. Aa] Sbst. 
= ‚Mi fläche. | Pfeil. | 

a Pe ntéanèe, N, pr. Nischabur, Stadt 
in Khorasan. Adj. rel. HAS sıkiröni.. 


at wol xıfär. 8, Zi 


pa RES xtéanvn, vulg. sısänır, Sbst. | 
pyPbèss sel ammoniac. | Ammoniak. DS 
Les) ééprit d’ammoniae; sel volatil. | Am- 


moniakgeist; Nüchtiges Salz. [Sägespäne. 


ap LS xufâus, Sbst. UNS sciure. | 
r axés xi$âsTe. Sbst. a Fe ami 
don, feeule, | Stärkemehl, Bodenmehl, Sstzmebl, 


P ms NISASTEX. Vb. caus,v ns 


a Dun sıdir. im Türk. auch LG ge. U 


schrieben. [Rad. 2] Sbst. vivacité, allé 
gresse, gaitf, joie. | Lebhaftigkeit. Heiterkeit. 
Freude. — Rel. coner, ai NISÂTLY. 
és ee pets xiférunxn. gai, alerte.| 
lebhaft, munter, beweglich, lustig, ausgelassen, 
mutbig (vom Pferde). ei NISÂTHYZ, 
js ne pas gui, ne pas alerte, silencieux. | 
nicht munter, u.3,w., schwe eigsam. rm 
NIÉATRVILYE, = p mel latiturnité. | 


Schweigsamkeit. 

at De NIÉATLANMA. een 
u. Vhrefl. Aur. NISATLANYR. Ätre gai, 
ete., se réjouir. munter u. #,w, sein oder werden; 
sich ergötzen. 


ZENKER, Türk.-Arub.-Fers, Handwörterbuch. 


? us NISÂX. (re u. Partie. 

vis) Sbst. signe, marque, trace, ciea- 
trice, indice, signal de toute sorte, adresse (indi- 
cation de la rue, du numéro de la maison, etc. ), 
but, cible, pavillion, bannière; une enseigne ; 
décoration, insigne de rang, ete. ; le chiffre du 
sultan, lettres patentes impériales; armoiries ; 
gage donné à une fille aux fiançailles. | Zeichen, 
Merkmal, Spur, Kennzeichen; Adresse (Angabe 
| der Strasse, Hausnummer, u. s.w.); Feldzeichen, 
Banner, Flagge, Fahne, Zeichen wonach man 


| schiesst, Zielscheibe; Markstein; Signal, Fener- 


zeichen (bei Nacht); Zeichen d. Ranges, Wappen- 


schild, Ordenszeichen; Namenszug des Sultans 


(Togra) oder damit bezeichnetes Diplom, u.dgl.; 
Zeichen einer Verwundung, Narbe; Unterpfand 


‚welches bei einer Verlobung der Braut gegeben | 


wird. — RTMEX. — KERDEN. fulre une marque, 
. | ein Zeichen machen, bezeichnen, 
u.s.w.; verloben. — WRRMRK, donner un in- 
dice ; pinienbles. | ein Zeichen oder Andentang 
geben, eine Sache beschreiben, etwas darstellen; 


‚einer Sache ähnlich seln oder Tor (mit 


9 —). „er #5 LS LAS ES jede 


seiner Kuppeln giebt vom Himmel ein Zeichen, | 


di. stellt den Himmel dar, gleicht dem Himmel, 
eb — N. DADEN. montrer, indiquer. | zeigen, 


anzeigen. — N, KOMAE. flancer,|verloben. — A1- 
J 


MARK. viser au but, mirer, | zielen, aufs Korn 


nehmen. 5 nik xiÉÂNE ATMAK. oder 
hs) — NIÄÄNE WURMAK. lirer au but, au 
blanc; atteindre au but. | nach dem Ziele schies- 
sen, das Ziel treffen. yet. LES ner arrt- 


Sbst, léger! RAR, oder 1PTIHÂR-NISANT. das Ehrenzeichen | 


os 


Indus xıhin-ı meöinise, oder maöiniar x. 
Sixv. der vom Sultan Abd-el-megid gestiftete | 
Orden, et en xılan unse, Verlobungs- 
feierlichkeit, des — x, G0x1, Verlobungstag. | 
os 


te NISAN-H pUKKANX. Schild an einer Bude 
4 Kaufladen. (eds 2:0? umuzn NIÉÂ NET, 


(von Mahmud 11, gestifteter Orden]. 


Fr N mm, Zielpunkt, Zielscheibe. 


das Zeichen Hemze. ?. als Verbalstamm in Zu- | 
sammensetzungen: qui fait useoir, qui met en 


place, qui rappelle au souvenir, qui ressemble ; 
qui calme, qui raresse. | setzen lassend, an Ort 
und Stelle setzend; beruhigend, besänftigend, 
liebkosend ; in das Gedächtniss zurückrufend, 


erinnernd, gleichend. (yes un Eu nao-1 
| éRNNkr-NIÉAX. dem Paradies gleichenderliarten, 
mit Woblredenhelt bezeichnete (beredte) Feder. 
is DL mèrrnexiéâx. etwas Wohlgeneigt- 
heit Bezeichnendes, etwas zum Andenken Ge- 
gebenes (Souvenir). Le LATE maeLut- 
NISAX. Gerechtigkeit-bezeichnet, d, i, durch 
Gerechtigkeit ausgezeichnet, gerecht. Rel. 
coner, yULAS xıkäxıy. marqué, portant une 


marque; fiencé, fianrée. | bezeichnet, gezelch- | 


net, u.s.w.; Verlobter, Verlobte, 


pt Fi sıkinöy, Sbst, (Nom, ag, 


d.Vhghdn.) ads + 1b grand digni-| 


taire chargé de tirer Le chiffre impérial sur les die 
plömes, | (früher) der Titel eines hohen Beamten, 
dem die Zeichnung des grossherrl, Namenzuges 
und Ausfertigung der Diplome u.s.w. oblag. 


p LES xifâx-nân, oder „or er 


„ls KALEM-I HELÂGET-NIÉAX, | 


x, BERDÄR. Sbst. compos. porle-drapeau. | 
Standartenträger. 

p is miéixuux, Vb. act. (Caus. 
Ve 5] faire asseoir, placer, mettre en place, 
comatituer, ficher, planter, dresser, enfoncer, im- 
primer; marquer, dessiner, | setzen, einsetzen, 
pflanzen, aufpflanzen, aufrichten (ein Banner); ” 
eindrücken, aufdrücken (ein Zeichen), bezeich- 
nen, markiren, zeichnen. Partie. mXiLéS 
sısixoe. flché, planté, dressé, | gesetzt, einge- 
pflanzt, aufgerichtet, Sbst. abstr. SMLES 
wıkixneoi. action de planter, ete. | das Einsetzen, 
| Pflanzen, u, s.w. css JS un wısäxumx. 
‚ se buter, s'opiniâtrer, se firer, se délerminer avec 
| obstination. | auf etwas bestehen, worauf ver- 
| sessen sein. 

p KL mifix-oim. Sbst. compos. 
but au tir, mire de fusil, | Ziel (wonach man 
schliesst); Visirkorn, Redh.: a sight (used 
for dre guns). 195 LES x.-ze- 
DEN, = (dar N al 


pt sblés mifinur. =. os 


pt ç be NISASLAMAK, Vb. act, = 


Ar Seas. un ge marquer, faire 
un signe; miser à ...; flameer. | ein Zeichen 
machen, bezeichnen, u.s,w,; zielen; verloben. 

3 selilis nıfannasa TORMESI. mire 
d'un fusil. |Visirkorn am Gewehr. 


p ALES niÉÂNS. Shot, mm os 











Pp As NEÎTER. > niéren. (vulg. 


PU ınärsn. BK.) Sbst, lancette (du chirur- 


gien). | Lanzette. CRE Le is mit der Lan- 
| zette einstechen. 


ds 


| >» je susnin. RE TA NE E% : 

all. Ai LT. RER 
= ts Sbst. rumination; aliment qui est 

en rumination, aliment ruminé. | Wiederkäuung, 


| wiedergekäutes Futter, 


a 3 sein. (Nom. act.) Sbst. æction de 
répandre, de dissiper, de divulguer; dissémination, 
dispersion; aelion de vivifiér; ressuacitation. | Aus- 
breitung, Verbreitung, Vertheilung ‚Verstreuung, 

 Zerstreuung: Wiederbelebung, Auferweckung 
| der Todten. — RTuRx. répandre, ele. |verbreiten, 
|ü,8.w. — OLUNMAK. être répandu, ae répandre. | 
‚ausgebreitet u,s,w. . werden oder sein, sich ver- 
"breiten, u. s.w. eig. die Versanm- 
lung und Wiederbelebung (dureh Umdrehung). 
d.b, der auferweckten Todten zum jüngsten 
Gericht, 


a 5,5 nDËRRT. Sbst. enehantement, moyen 


magique (p.ez. pour guérir une maladie)., Zauber- 
spruch (z. B. zu Vertreibung einer Krankheit). 


» 
+ 


Adj. rel. Er nÜéni, auf magische Weise 
wirkend. 

p ws wiänet, Verbalst. v. Ce 

r KARLS ninnér-oin. Sbst. place pour 
s'asseoir, siége, résidence; les fesses. | Ort zum 
Sitzen, Sitz, Wohnsitz; der Hintere, 

pP pam niémsrnx, Vb. intr, OL 
s'asseoir, Être assis, alöger, résider, PRE ha- 
biter, rester.| sich setzen, sitzen, thronen, wohnen, 
verweilen, bleiben, — Verbalst. u. 3. Perf. 
wm ner, action de s'asseoir, état d'être 
assis, ete. | das sich setzen, sitzen, u.8.w. 





au 


Li var. 


NISEST ETMBE, = mu) sitzen, 1.8.0. — 
Verbalstamm u. Imperat. „is nıfix, 
qui eat assis, qui siége. | sitzend, thronend; als 
Sbst. associé, compagnon; suceesseur.| Beisitzer, 
Genosse; Thronfolger; in Zusammens.: 


mm er ot BWRHNK NtÉix. auf dem Throne 
sitzend, + ju SAnlt-N, vorsitzend, den 


Ebrenplatz er m nées im 
Winkel sitzend, von der BE ante zurückgezogen. 
u AS xeßri-x. aufeinem Schiffe sitzend, 
Reisender. Partie. Ama NIÉRSTE. asia, 
qui siége ou réside, ete, | sitzend, thronend, 
wohnend, u.3.w. 


a Li saßr, [Nom. act. L] Cr » 


cr ve ST action de quitter su place et se 
rendre à une autre; changement de place, | Ver- 
lassen eines Ortes und sich nach einem andern 
begeben, Urtswechsel. 


as NHÉF. [Nom. act, 1,] action d'a ab- | 


| 
‚Pflichten der Ehe (von beiden Seiten). 


bourgeonner, croître; croissance; prendre som 
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hun) nier. 





vel. 
v. Tornauw, moh, Recht 8.73, — RILEMEK. 
dem Manne trotzen. 

aa vuiin, vıkin, Sbst. Bl (Gegenth, 
vr; 31) pente, descente, déclivité, | Ab- 
schüssigkiit” Schräge abwärts, Weg abwärts, 
steiler Abhang. CS rs N.-1 ZHMIN. fer- 
rain bas. | Niederung, Kai nufin-cân. en- 
droit escurpé, descente roide. | steiler Ort oderWeg, 


a Kuh NHÉET, a [ès Nom, act. 1.)| 
Sbst. action de monter, de grandir, pousser, 


unterliegt. (es ‚uluas nisänmer suLwax, 
sein richtiges Verhältnis u.s.w. finden, etwas 
gerade so sein oder werden wie es sein muss. 
er Lui do! IE, gerade gar gekocht 
sein. 2. Plur. Quai yusun, = ol. au 
le manche (d'un couteau). | der Griff (an einem 
Messer, u.dgl.). [». af 

a Lai NasäRà, «sb Sbst. Plur. 


[2 
a eg xasäl, Sbst. Pl. v. Asa 


a ma wası. [Nom.act.] Ks action 
d'ériger, de planter, de nommer à une place 
élevée, d'installer; établissement, installation | das 
‚festsetzen, aufrichten, errichten, aufpflanzen, 


| einpflanzen; einsetzen, erhöhen, erheben. Aus 
ai! wu, oder Sul uns Ge die 


Fahne MEER. vet) , de Absetzung 
aus einem andern; Kam. 5, v. nel \, — | und Einsetzung. St un N. OLUNMAR. 
s r ’ | eingesetzt, zu einem hohen Posten ernannt wer- 


origine ; l'origine, | das sich erheben, wachsen, 
aufsprossen; Wachsthum; seinen Ursprung ha- | 
ben von ...; Ursprung. — ETMEx. (mit > —)| 
prendre son origine. | entspringen, entstehen 
aus oder von (z.B. die Bedeutung einesWortes 


sorber, d'imbiber; absorption d'un Liquide dans un | |) 
corps spongieur.| Aufsaugung (z.B. einerFlüssig- | aus einer fauligen Mischung, 
keit durch einen schwammigen Körper, der Tinte 
durch ungeleimtes Papier, u. dgl.). er 
ge) AS ce papier boit. | dieses Papier läuft. 

a Ka xRÉRPE. u. vRhrn, Sbst, = Abu) 
pierre ponce pour froller les pieds. | Bimsstein 
zum Reiben der Füsse, 


a Nass stärm. Sbst. ce qui reste au fond 


d'un vase. | Rest im Gefäss, 
a (ds Nañak, [Nom. act. 1.] (HS 
action d'aspirer, d'allérer dans les narines, de 


jf enr „AblS „Arie 9 


wu gb). za ae) SAT 1. élévation de 
la voix; vers, chant, poème que l'on récite.| Er- | 


| bebung der Stimme, Vortrag ; vorgetragenes Ge- 
dicht, u.s.w. 2. action de chercher ce qui est 
perdu.| Suchen des Verlorenen. 


2 os seinen. Sbat, Ger 
rl“ lieu pour sasseoir, endroit où L'on | 
ak où l'on s’assernhle; siége; séance, s0- 
ciété, compagnie, | Ort des Sitzens, wo man sitzt; 


es entsteht zen, Pur. luail 


a ui skin. [Rad. As] Sbet.| _ 


a Aa) NCENRT. [Rad. un] Sbst. 
I Lao a S, Lu colonne dressée, mât 

Fi | aufgecichtete | Säule, Mast, u. dgl. 

a és nus. [Nom, aët,] action de con- 
seiller. | das Rathen, Ermahnen. 

t Paul NASTR, $#, „mei 

a „as xasn. Sbst. [Plur. bail ANSAR. | 
PONTE aide, assistance, serours; appui, protection, 
surtout secours de Dieu, par lequel on remporte La 
victoire ; victoire. | Hülfe, Beistand, besonders sieg- 





das worauf man sitzt; Sitz; Ort der Sitzung, 
Versammlungsort ; Sitzung, Versammlung, Ge- 
sellschaft. » un xuhimexoin. endroit où | 


fairer, de sentir une bonne odeur; bonne odeur, 
parfum. | das Einziehen durch die Nase, riechen, 
schnopern; Wohlgeruch, Duft. 


verheissende göttliche Hülfe, daher Sieg; Stütze, 
Schutz, Spas = AzZR NASRoNt. glänzend 
sei sein Sieg! (Legende auf türk. Münzen). 


l'on MER PSE Versammlungsort. Co Nast-np-pix. N. pr. protection, 


P SON NIÉKIRUE. NIÉKERDE. Sbst. 
tranchet de papetier et de cordonnier, | Kneif, 
Messer der Papierhändler und Schuhmacher. 

PEN ann. NIÉKUNO. Shat. dde | 
action de pincer, | das Kneifen. 

a hs satt. [Nom. act. 1.] action d’öter, 
d'arracher avec vitesse. | schnell wegrelssen. 
heransreissen, herausziehen. 

ı ek xréreuux, me ee. — 
ché num. = er ai que 
fais tu? | was machst du? 

a ‘oi xuêw. ui I. Nom.act.| action 
de pousser, de croître, de prospérer, de réussir. | 
das Wachsen, Gedeihen, Gelingen. vel, Les 

a ol NEÉEWAX. [Rad. Las] Adj, 


étourdi par le vin, ivre. | berauscht, 


a Se xnéws, La. ant Sbst, hilarité 
causée par le vin ou quelque autre stimulant. | 
Heiterkeit in Folge des Gonesse von Wein oder 
eines andern Reizmittels, LE Med NRÉWR- 
BARS, stimulant, eniorant.|aufregend, erheiternd, 


beransehend, uk NBÉRLI. gai, | heiter, = 
pus, 


he (st. Nom. aet.] s ps. 
ja ps jour de la résurrection. | Tag der 
Auferweckung der Todten. 

a ; ga nuÉèz, [ SI. Nom.act,| Sbst. 
insolence (de la femme), brutalité (du mari). | 
Widerspänstigkeit u. Trotz der Frau gegenüber 
dem Manne; rohe Bebandlung der Frau von 
Seiten des Mannes, überh. Uebertretung der 


plicitement; Sbst. texte, parole, la lettre (d'une | 


\d.i. der Text oder Vers des Koran. xs 


d'une chose, la juste proportion, rang, dignité; | 


gerade Rechte, gerade Zukömmliche; Rang; Jn- 


p 23 sılix. 5. CE c'est-à-dire protecteur de la religion, 1 Benin, 
d. 1. Besehützer der Religion. Adj. rel. 5755 
Rene [Rad. Las] Sbst. germe xasni, 
d'une plante: commencement, apparition, nais- a land sasnâx, lai nasnixi. Sbst. 
ce pal 

sance, | Keim (einer Pflanze), Anfang, Er- nasarden, chrétien, | Nazarener, Christ. Plur. 
ps: Entsteben, Geburt, | ss Nasiri. 1, Lai. — Fem. mil, aa 
„| NASRANIE, Sbst, a religion chrétienne. 5 die 

RR ua RE I ENG Pa PS | christliche Religion, | 
loi du Coran, d'une tradition, ete.), démonatration|  @ aa susner. [Rad. ai] Sbss. = 
irréfragable de Dieu; histolre, tradition. | Inf, et. | | pe + pd) L aide, assistance de Dieu: victoire. | 
was ausdrücklich und deutlich aussagen; Sbst. | Hülfe, Beistand Gottes; Sieg. — wrunx. aider, 
Text, Wortlaut (z. B. eines im Koran enthaltenen | assister. |helfen, beistehen (einem, m.d. Dat.). 
Gesetzes, einer Tradition, u.s.w.); Zurück- jur ET) 5 3 NUSKRT-INTIsÄn. tviclorieur. | 
führung eines Spruchs oder einer Tradition auf! siegreich. ER N) 5, 35 XUSRET ED-DEWLET. 


den von dem sie ausgegangen; Ueberlieferung, | Hülfe oder Stütze des Reichs (Titel hoher Be- 
Geschichte; unwiderlegliches göttliches Zeug- | amteter in Person). 





niss. up US wass-t xunim. der Wortlaut, | t as NASYRLAXMAK. U. Ge; = 


- . | NA TMAR, 
| MANTRLATN 5. (je, yo 


js 5 gemäss dem Wortlaute des alten 
Buchs (d.i. des Koran), Plur, Vegas wuste. 
lt Voys xusös vé-firr'i. die Anord- 
am des Schafei. 

a us nisâs. [Rad. ss Sbst 1.ra-| 
ciné, origine ; AIS propriété ; [le juste degré | |Sofra (sgh) oder um darauf zu liegen. 
ı a ua xisr. Sbst, u. Adj, Ds le 
milieu, moitié, demi, à mi-chemin; moyen (de 
taille). | Mitte, Hälfte, ein Halbes, halb, halb- 


a Rp NASRI, 8. u 
a ae xasa. Sbst, = gli pièce de cuir 

qui sert de nappe, de matelas, ete, | Stück Leder 

| welches auf dem Boden ausgebreitet wird, als 


quantité de biens, ayant au moins la valeur de 
200 drachmes, qui est sujette à payer le zekät, | 


| Wurzel, Ursprung; Capital, Vermögen; der rich- wegs; mittelmässig, mittleren Wuchses. aan 


tige Grad, Mass, Proportion od. Verhältniss, das „>| ntar-t Âmar. l'autre moitié. | die andere 
Hälfte, AU xisr-CL-153L. minuit, milieu ou 
rispr. Vermügensbetrag (wenigstens 200 Drach- moitié de La nuit.| Mitternacht, Mitte der Nacht, 


men an Werth), welcher dem Zekät (85) || halbe Nacht, Pe) x. ÜN-NEHÄR, midi, moitié 


LAS NASFÂN. 
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du jour, | Mittag, Hälfte des Tages, halber Tag. 


3,315 — x. pÂtms. demi-cereie, | Halbkreis. | 
Aa — N.-1 Hıssa. mi-partie, | Halbtheil, | 


Halbscheid. Plur. alas) nusñr, 


a ya NASFrÂx. Adj. à moitié plein (vase). | N 
halbvoll (ein Gefäss). Fem. „es NASFÀ. 


a Kun) wasarer, Sbat. justice, équité; 
délicatesse de conscience, | Gerechtigkeit, Billig- 
keit; Gewissenhaftigkeit. 

t Mas asus. hol xisrz, = ol 
(fragend und ausrufend) comment?! de quelle 
manière? de quelle espèce, de quelque manière 
que; quel?! | wie? auf welche Weise, wie dem 
auch sei; was für ein, welch, ?! m! Ja 
NASL ALEM-DYR? was für ein Mann ist das? 
pps = > ‚Mai wası ÉRWÂN WERÉIM, was 
soll ich für eine Antwort geben * ur ai NAsI= 

IN. comment Le portes-tu? | de beflndest Du 
Dich ? Cri aus! a! ‚Mei wası RDER 
188 nrsix, wie er es machen will (oder kann) mag 
eres machen; mag er thun was und wie er will ! 


a ‚Mai xası. u. (paai wasnin, Sbst. 
pointe en fer d'une flèche, d'une lance; lame d'un | 


couteau. |Pfeilspitze, Lanzenspitze; Messerklinge. | 


a mai xasin. (Rad. wu Sbst. 
ab. am nnd u ce qui tombe au | 


lot de q.yn.; part, portion, lot, sort, fortune, 
bonheur. | Jemandes Theil, Antheil, Los, Glück, 
— OLMAK. Être le sort de q. qn., tomber au lot de 
q-qn., éprouver un del sort. | auf jemandes Theil 
fallen, jemandes Los sein, NAsis OLMADY. es 


sollte nicht sein (es war nicht bestimmt). dt, 
ur 


AS sui Lamas Gott gebe dass... Rel. 
eoner. „ums xasiniO. favorisé par le sort; 
heureur. | vom Glücke begünstigt, glücklich. 
(de! oe! „uns ein glücklicher Pfeil (beim 
Losen mit Pfeilen), ein glückliches Los. 
zen) u mai Mix. qui ne reçoit pas 
de part, malheureux, frustré. | auf den kein 
Theil kommt, der ein schlechtes Los gezogen, 
unglücklich. 


& cyan sısipin, N. pr, Stadt in Mesopo- 
tamlen, nahe den Ruinen des alten Nisibis. 

a ASS NASÏMAT, vulg. NAsa’AT, NARAT. 
[Rad. =] Sbst. ERA avis, avertissement, | 
conseil, erhortation. | Bath, guter Rath, Er-| 
mahnung. — WERMEX. conaciller, avertir, ad- 
monéler, pröcher.| Rath geben (einem, mit à, 
Dat,), rathen, ermahnen, predigen. asus 
Mümd NASÏIAT-I DÜSTÂNE. auis si. | 
freundschaftlicher Rath. Re Wet) > 
NAsLr M. avis salutaire. | heilsamer Rath, 
Plur. Éé xnsAin, Rathschläge. Nom. ag. 
LAS nasitaör, conseiller. | Rathgeber. 


a zum nasin, [Rad. 25] Adj. u. Sbst. 
= oi. th qui aide, défenseur, pro- 
teeteur.| helfend, Helfer. — ozmax. aider, se- 
courir.| helfen. Plur. ua! ANSAR. 

a mas nad, [Rad. ai] Adj. duo 
pur, sans mélange, | rein, unvermischt, lauter, 

a zu wvrin. [Rad. si] Sbst. pl. 
WAS or et argent pur; partie la plus pure, 


| meilleure d'une chose, | reines Gold and Silber; 
das Reinste oder Beste an einer Sache. 

a Sens NAZÂRET, anis. Fond Nom. 
|act.] Sbst. cs) Is An Lise» Sig. 
| ai ,5 éclat, lueur, beauté, fraîcheur, | Glanz, 
| Sehönheit, Frische, Blüthe (Flor). Rel. coner. 
Fr Was wazinerıt. qui a de l'éclat, brillant, 
ee | Glanz habend, glänzend, schön, u. s.w, 
— KYIMAK, = zus! rendre brillant, donner de 
l'éclat, | dänzend machen, Glanz geben, u,s.w, 


Aor. a ehe avoir de l'éclat, être frais, 


grünen und blühen, 
a & Nazô, wurd, Sbat, wpalot axse | 


péles Aulas état d'être cuit au point, d'être 
mur; maturité, | das Gar-gekocht-sein, Reif-sein; 
Reife. — BULMARX, être cuit, müûrir, | gar werden | 
oder sein, reif werden. 


a 3 xazi. (Rad. &] Adj. bien euit, 
mür. | gar gekocht, reif, 


a ES NYTÂK, [Rad. a) Sbst. ze. 
[ea ceinture, some. | Gürtel. (des 
NYTÂR-1 KEHEBÉAX. oder LS »s si, RÂH-1 


KRHKRÉAN, = N) es la voie lactée. | 
die Milchstrasse. [Natron. 


gr os xATRÈN. Sbst. (vÉtos) nitre. | 
t à ur NATAS, len SATASLAMAK. 





lu. j NATASLANMAE, 8, (wi 
a 3 xar, xuT, sır, Sbst = 
Sam. ee, As pièce de cuir qu'on 


étend par terre; IE échiquier en cuir; pièce de 
cuir sur laquelle on place un homme condamné 
à un châtiment corporel ou à la peine de mort, | 
Stück Leder das als Sofra (su) dient; ge- 
wöhnl. das Leder auf welchem Schach gespielt 
wird { {s. € PE Unterlage von Leder auf wel- 
cher körperliche Strafen oder Hinrichtungen vor- 





genommen werden. ml «bi nar-ı sı- 
sAs#t, der öffentliche Richtplatz. 
a aaa sure. Sbst, LA sperme, | der 


' männl. Samen. 

' a 8h ser. Sbst. la faculté de parler, 
la voir articulée, parole, discours. | Sprache, 

| Stimme, Wort, Rede. — KTMEK. prononcer, 
| parler. | laut aussprechen, sprechen. eb aulı 

| NUTKA GELMRK. commencer à paie. | zu Worte 

| kommen, anfangen zu sprechen, si 


NUTKY TUTULMAK, ne pouvoir pas parler, | die 


: Sprache zurückgehalten werden, d.i, verstum- | 


men, kein Wort vorbringen können. 


a (ya xarüx. A dj. qui a l'éloeution fü | 


cile. | leicht und deutlich sprechend. 
a Gr NUTÜE. LC 1. Nom. act] 
Sbst, action de parler, articulation, prononeia- 
| tion, | das Sprechen, Aussprechen, Aussprache. 


a b, Uni xaziner. vulg. LAZARET, Rad. | 
ai) Sbst. vue, spectacle; inspection, direction, | | 
intendance, eininiireiion ; ménisitre, office mi- | 
| nistériel , 
Aussicht, Schauspiel; Aufsicht, Oberanfsicht: 
Amt eines Aufsehers ; Ministerium, Staatsmini- 
rium. = CES NÄZYRLTK, 





at Ge, Lai xazanatıanmax. Vb.refl. Regierungssystem, Constitution ; 


sUai | Gegensatze zu wi) 





pP NAZAR. 
Fernglas, Perspertiv; 2. als Coll, von wazzir: 
| spectateur. | Zuschauer. 
a Rs nurèvur, [Rad. ab) Sbst. 
pe proprelé, | Reinheit, Sauberkeit. 


a els NIRÄM. | pa 1. Nom. act.] Sbst, 
22 . sr arrangement, série, ordre, orya=- 
nisation, rangée, file, disposition, règlement ; sy- 
stème; système de gouvernement, constitution : 
habitude, cowtüme, | Ordnung, Reihe, Regel- 
{mässigkoit, Anordnung, Verordnung; System; 
Sitte, Brauch. 


— WEBMEK. arranger, mettre en ordre, disposer, 





| être verdoyant; briller, | glänzen, frisch sein, | ordonner, gouverner, administrer, | ordnen, an- 


joränen, verordnen, verwalten, Au à sı- 
zÄMK GELMEK. Être mis en ordre, en bon état. |zur 
| Ordnung kommen, in Ordnung gebracht, geord- 
| net sein oder werden. Au e NIZÂM-1 
|Gmpi. le nouvel ordre des choses, le nouvel ay- 
| stème. | die neue Ordnung (der Dinge), das neue 
| System; das seit Sultan Mahmud II. eingeführte 
yrz der Regierung, insbes. im Heerwesen. 
53 xızim 'askent. les troupes ré- 
ave. | das regelmässige, stehende Heer li {im 
— pie eds xs Âm-t 
l’ALEM. endve ds mund (tre Senn done Los for- 
mans au pachas du premier rang). | Ordnung der 
| Welt, in Fermanen Ehrentitel der Paschas ersten 
‚Ranges. AU! Ab; sıziv Or-mtıx. ordre du 
royaume [litre donné au grand-visir). | Ordnung 
des Reichs (Ehrentitel des Grossvezirs). Rel. 
soner. „Aal Lai yızimay. qui est en ordre, ré- 
À Liga he ete. | der Ordnung gemäss, regelmässig, 
Lu. sw. bj xızin-svz. suns ordre, en dés- 
ordre. k ohne Ordnung, in Unordnung, u.s.w 
Ama sıeimsienik. défaut d'ordre, der 
ordre, | Mangel an Ordnung, Unordnung. — 
Plur. „li suzum, Keil exziner. Plur. des 


Plur, mass) ENAZIM. 


a ‚@ xazar. Nom. act, u. Sbst. CS 
l'action de voir, de regarder, de considérer: vue ; 
regard, coup d'œil ; considération, estime, faveur, 
bonnes grâces; spéculation; l'effet du mauvais 
œil; paragraphe ou section d'un chapitre, | das 
Sehen, Betrachten, Anseben, Blick, Ansicht, 
Hinblick, Betrachtung, philosophische Specu- 
lation; gnädiger Blick, Gunstbezeugung; der 
| böse Blick und dessen Wirkung; Abschnitt eines 
Capitels, Paragraph. — ETMEX. regarder, ete, | 
betrachten, ansehen, u.s.w. el à mit 
gnädigem Blieke, buldreich. ey (30 225 
| NAZARDAN bOËMX. tomber en disgräee. | aus dem 
Blicke fallen, d.i. in Ungnade fallen, 
| D NAzAR DEGMESINn. der böse Blick 
treffe nicht darauf! Gott behüte es! es ist schün! 
> 5 NAZAR LEFI. Abwendung des büsen 


| he É 
Blickes. zu = KAT='I- NAZAR, 


en re]. (5; Nazani. théorique. |theoretisch. 


(5; 5 ele Theorie, wem a Wi me 


- (si. — Pers. Compos. zu „bs NAZAn- 
niz. qui lunce des œilludes, | mit den Blicken 
spielend, mit den Augen kokettirend. — Rel. 
abstr, dr j NAZAR-BAZLYK. mandye de 
| coquelterie, | Augenspiel, 
| Letter. » l:5 xazan-oÂn, lieu pour roir, 
théâtre. | Schau-Ort, Schauplatz, Theater. — 


53 . 


Liebäugelung, Ko- 


a sb NAZzARET. 1. Sbat. télescope. | | Adv. (a NAZAREN. (mit vorhergeh. Dativ) 
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Ref NAGMET, NAGME. 





eu égard à, par égard, par rapport à, en com. 


a 5,ai xa'na, Sbst, O5. an,ch cri, vo- 





a Kuss sımar. |Rad. rail Sbst, bien- 


paraison de, | in Rücksicht auf, in Betracht eiffralion, lamentation, rugissement, ete. | Ge- être, aisance, commodité ab bien dont on 


dessen, in Hinblick auf, in Vergleich mit, sn 
(hs par égard pour nous, | in Rücksicht auf 


uns. (ai EEE VA aus Ve in Rück- | 
sicht darauf dass die Sache sich so verhält. | 

a 5,5 NAZRET. (Nomen vicis des Zeit- 
wortes 75) un seul regard, coup d'œil, mauvais 
ail, fascination, apparition, fantôme, apectre. | 
ein Blick, büser Blick, Zauber, Erscheinung, | U 
Gespenst. et 3.25 nazumı ÜLâva. am 
premier coup deril.| auf den ersten Blick. 

a ii $, P® 

a ‚Li an. Nom.act. u. Sbst. uud. 
ws action de ranger, d’enfiler, de joindre 
une chose A une autre, de disposer en ordre; ar- 
rangement, série, ordre, bon ordre; vers, poéaie, | 
Aneinanderreihung, Aufreihung, Anordnung, 
Ordnung. Reihe; gebundene Rode (m = } BZ 
Dichtung (geordnete oder gereihte Worte), Verse. | » 
— HTURK, ranger, enfiler, arranger, melire en “| 
ordre, dire ou écrire des vers, meltre en vers. |! 
anreihen, ordnen, in Verse En in Versen | 
sprechen, singen oder schreiben. II; > lei 
NAZM-I UMÜR-1 nıLkn. Ordnung der Staats- 


a „a suzus. Plur. v. ps [geschäfte. 


F4 | 
a ; sazwi. Sbst.[Rel. v. pli] poäte.| 
Versemacher, Dichter. 


a pn NAZIR. [Rad. lil Adj. Gt. 
Ml « „Ude pareil, égat, semblable, parallèle, 
placé vis à vis, en face ; comme. | gleich, ähnlich, 
gleichlaufend, parallel, es RTE gegen- 
über; wie, Astron, ai! RN-NAZIR. oder | 
rm! - Nazi RS-SRMT, dem Somt | 
(Zenith) gegenüber, der Nadir (vel. we). 








n in GENNRT-NAZIR, semblable au 

paradis. | dem Paradies ähnlich, paradiesisch. 
a à mi-xazin. qui n'a pas de pareil, in- 
comparable, | was ohne Gleichen, unvergleich- 
lich, vorzüglich, Plur. sl) xuzani. 


as „a; natiuer, Sbst. [Fem. d. Vhehdn. 
parallèle, imitation, comparaison ; pièce, en prose 
ou en vers, racontée ou éerile en imitation d'une 
autre où dans l'intention de La surpasser en ex- 


cellence ; parodie; anecdote. | Parallele, Nach- 


ahmuug, Parodie; Anekdote. Plur. Pi | 
NatÂin, choses semblables, imitations, parodies. | 
ähnliche Dinge, Nachahmungen, Parodien, Stücke 
(in Prosa oder in Versen] die einander zu über- | 
treffen suchen. 

abi vazir. [Rad. Abs) Aëj. ah 


propre, net. | reinlich, sauber. 
alas xrär. Sbst. Plur. v. ai 


a des NA'AL, Sbst. = Nulei 


a pla num. Sbat, „id nd Coll, 
les ee | die Strausse (Vögel). Nom, 
unit. Sale NR'ÂME. 


a ww NAT, description, éloge, apée,! 
l'éloge du prophète dans l'erorde d'un ouvrage. | 
Beschreibung, Lob, Insbes. die Lobrede auf den | 
Propheten in der Vorrede eines Buches (in poet. 
Werken jedesmal unmittelbar nach dem Lobe 
Gottes). Gramm. epithöte, | das Beiwort. — 
Plur, Dead wir, 





schrei, Ruf, Wehklage, Jammergeschrei ; auch 
Krlegsgeschrel, Schlachtenruf; Gebrüll. 


; NA'RA ZEDEN. oder s! — KN.WUEBMAK. 


crier, ete. | schreien, laut rufen, laut webklagen, 


beulen, u. s.w, 

a Lai sa. Sbst, bière avec le mort, con- 
| voi funèbre, enterrement. | Todtenbahre (mit dem 
Leichnam), Leichenzug, Beerdigung. ol 

Lai BENÂT UN-NA'$. Sternbild des grossen 
n, 

a bei ar. J5 Sbst. patin dont on se sert 
dans les bains où lorsg'on marche dans la boue ; 
semelle, penloufle; fer à cheval; ongle, griffe. | 
Holzschuh (deren man sich in den Bädern be-| 
dient oder um damit auf die Strasse zu geben); 
Sohle, Sandale, Pantoffel; Hufeisen; Huf, Nagel, 
Klaue. — wursax, ferrer un cheval. | ein Pferd 
beschlagen. — KRAMEK. couper les se | den 
Huf oder die Nägel verschneiden. Dual. 
NALKIN, ee une pair de patins, | ein Paar 


Schuh. Plur. lei nt'ÄL. Jul Che sarr 


lux-xt'Âz. place auprès de la porte où l'on laisse 


les chaussures en entrant dans une maison. | Ort 
an der Thüre wo man beim Eintritt in das Haus 
die Ueberschuh ablegt. „Mas sau. „WG 
ferré (cheval ou autre monture). | beschuht, be- 
schlagen (vou Pferden). 

ap Alle) xa'Lnaxp, au Sbst. ma- 
röchal ferrant ; vétérinaire. | Hufschmied; Thier- 
ant (= hs). Rel. abstr, (F 5 


NALHANDLYK. Ps l'art vétérinaire. | | 
Thierarzneikunst. 
a QÉM,Xles waı-tanäd. Sbst. = zumdai 


qui prépare les pantoufles et autres chaussures. | 
der Sohlen, Pantoffeln und anderes Schuhwerk 


(s. ds) verfertigt. 
at Alle} xacerzeusx. vulg. Umstellung 
v. allie La’sHTLBUEK. maudire. |veriuchen, 


ap agpiaj xÂ'LÔR. Sbst. fer avec lequel on 
garnit le talon des hottes et des souliers pour em- 
pêcher de glisser en marchant. | Kisen am Schub- 
absatz (um sicherer aukaiseten). 

t eirelei xa'LénLEMnR, und Eau 
NA'LCALAMAK, Vb. act. Aor. —LER, —LAn. 
ferrer les bottes. | das Schuhwerk mit dem na'LcH 
versehen, beschlagen, 


ap jtm NA'L-842. Sbst. 8. ur! las 


t i xartaman. dell wärınuee, 
|Aor, NALLAR, NA'LLER, Vh.act. ferrer | 
cheval où autre monture, | beschuhen, den Huf 
mit Hufeisen beschlagen. Derir, 3 
NA'LLATMAK. Vb.caus. faire ferrer un cheval. | 
beschuhen oder beschlagen lassen (ein Pferd). 


tom mary, 5. jai 
a (yahai NA'LBIX, NAN, 8, de. el 


ar) Naam, Part, affirm. = (à oui, 
très-bien, si. | ja, jawobl, recht so, schon gut, 


a 2 nt'am. Plur. v, Rom 
a Lei nu'Ma, 8. (er 
a Cobemi sramär. Plur, v, A 
Les xt'uix. Sbst. vollst. ei 


se = a pyenûl {ali anémone | die 
Windrose, 


VE 


| jouit, richesse, opulence ; nourriture, aliment ; 
l'aveur, grâce. | Wohlbefinden, gute Umstände 
(in denen man lebt), Vermögen, Besitz; Lebens- 
unterhalt; Annehmlichkeiten des Lebens, Ge- 
'nuss, Vergnügen; Gunst. Plur. vol) xr'a- 
mir, mn! »N'0M, „as xT'am. Segnungen, Wohl- 
thaten. Remi hs weLi ux-xese. oder Je 
mail W. UN-NI'AM. | bienfaiteur. | Wohlthäter, — 
Compos. pers. ‚Fuss NUMET-HÔR, qui 
est dans Le bien-être, dans l'aisance, | der in 
guten Umständen A ein Wohlhabender. 

at hr 3 NUMETLENDIRMER. Vb, 
causé, = a al faire vivre dans l'aisance, 
| préparer à q. qn. une vie agréable. | einem ein 
angenehmes Leben bereiten, machen dass es 
ihm wohlgeht. 

a 3 xu'mi, er) Sbat, = Ron bien- 
fait, faveur, | Woblthat, Gunst. 

taxi NAN A AR. am vulg. Ad) nam. 
menthe (plante). | Münze, Pfeffermünze. (Hin- 
doglu: baume, ınotniz naxesı. baume com- 
mune). 

acer xU'Èr. Shat. Plur, v, vum NAT, 

a ans main. [Rad. ;a5] Sbst. cri; va- 
carme des combats, des rires; cris de détresse. | 
Schrei, Schlachtenlärm, u. dgl., Jammergeschrei, 

a (Hs xaik. (3 1. Nom. act.] action 
de crier, de eroasser, en parlant de corbeaux, cor- 
| neilles, ete. | das Schreien, Krächzen (von Raben, 
Krähen, u. dgl.). 

a zur NA'ÎM. [Rad. si] Sbat = uw 
aisance, opulence, vie de délices, plaisir, volupté, 
prospérité,| Wohlleben, glücklichesLeben, Lebens- 
genuss, (Redh,: the state of beeing in 
possession of every blessing.) Du 
u bienfait de Diew.|Wohltbat, Gnade Gottes. 





= nie ÖRNSHT-ı NÂ'imM. Name einer Ab- 
theilung des Paradieses, od, ein Name desselben. 


to ali LT, so}; le neveu (fils de 
la sœur), | Schwerterche, vel. lb 


p ee NAGz. Page dis DE) à us 
EX s >» wm BE. beau, bon, 
aile, leste, | schün, gut, wunder- 
bar; schnell, Nink. Davon cn NAGZIDEN, 
Vb. inter. (hs! dis: en être beau. | schön 
sein, u.%.w. 


p 5 Nuouz. 8. dei 
t (er NAGYÄLAMAK. s. (je 


té waarier. 5. LR 


| Pad xAGYM. (BK. An) 1.Nom. 


act. A ee deg css 235 aa 
action d’ercaver (une mine, un tunnel). | das 
Graben (im Boden). 2. Sbst. mine, tunnel. | 
| Mine, Tunnel, Laufgraben (scheint aus À ver- 
| unstaltet). eut J kg! Ay! ps ai he 
Da D al At el Stades 
pe) (die Griechen) gruben einen Gang (Mine) 
‚unter die Mauer, aber am Ausgange desselben 
| leisteten die Islamiten kräftigen Widerstand und 
trieben die Ungläubigen zurück. W, 43. 

a Kat) NAGMET, NAGME. (Rad. | Sbst. 
Plur. wie) NAGAMÂT. ton de musique, son, 


Jets NtotL, 


mélodie, air dans la musique vocale; voix doure | 


915 


mue 


ia Surs, 





odeur agréable répandue dans l'air: au fig.: 


malédietion, imprécation, affront, outrage. | Ver- 


et agréable | Ton; Melodie; Gesang, Arie; schöne | réputation, bonne renommée. |eln Luftzug, Wehen,  flucbung, Verwünschung, Beschimpfung. — KT- 


NAGMAT ETMEK, od, FORRaES ETMRK. 


Stimme. 
pri] FORM beim 


chanter.| singen. al Less s m | 
Schalle der Trompeten und Pauken. 35 Lex | 
N.-PERLÂZ, je — N.-sÂs, in x.-Kné. | 


chonteur, musicien, | Sänger, Musiker. [tier. | 


de svoëz, JR xvorı. À dj. profond. | 

[Tataren. 

to & xosar,. Volk u. Land der Nogaischen 

a JA xuriz, [Rad. Aa] Nom. act. | 

F1 activn de pénétrer, de traverser d’oulre en | 

outre; action de parvenir, d'arriver, | das Durcb- | 

dringen, Durchgehen; das Gelangen zu .... | 

Ankomimen. — LULMÂK. pénétrer, passer; par- 
venir à... | durchdringen, gelangen zu... 


a Qu xIFÂS, (Rad. ur] Sbst. 
Fer accouchement; état de la femme qui 
vient de faire ses couches, | Entbindung, Wochen- 
bett, Zustand der Frau während der sechs 
Wochen nach der Entbindung, 

a mi NRPÂSET, (um I. Nom, net.) 
état d'être pröcieur, d'être d'un grand prix; su- 
périorité (de qualité), excellence. | das werthvoll 
sein, hoher Werth, Vortrefllichkeit, Vorzüglich- 
keit, Kostbarkeit, Güte (2. B. einer Waare, 
vel. ums). 

a VAS xuriz, (Rad. vs) Sbst. 
Less 0 EEE ODE ae = Sek frisson 
de la fitere. Drei Frost. 





a Kblä NérrÂte, auch ohne Teschdid, 
[Rad, 45] Sbst. lb Ay torchon ou 
bombe incendiaire, | (eigenii. Naphtaquelle ) 
Brandlappen, Brandbombe, — Plur, wol 
NerÂtâr. sorle de pustules qui naissent sur le 
corps ou sur un membre, | eineArt kleiner Bläs- 
chen die sich auf dem Körper oder einem Körper- 
theile bilden. Kam. sv. ASt. 


a zu NIFÂK. (Gé: IL, Nom, set.] 

Ü 
(CE hypocrisie, duplicité, fausseté; discorde. | 
Heuchelei, Falschheit; Uneinigkeit, Zwietracht. 
(si Br EHL-1 xiräx. hypoerite. | Heuchler, 
Falscher. + Are m KELÂM-I X,-EnGÄn. 
heuchlerische Rede, has ti Lsdslisi 


pois! ihre Lebereinstimmung verwandelte sich 
in Uneinigkeit und . 





a Ben serAls, Sbst. Plur. +, Lundi | 


p sad niert. vulg. saw. auch ei Sbst. 
a Laûi naphte, pétrole. | Naphta, Petroleum. 
LEE SAÏD NEFT SAGY. NEW-JAGT. naphte; es 
sence de térébenthine, | Naphta, Terpentinspiri- 
tus, Terpentinöl. Nom. ag. FÜ xerrör. 
Naphtasammler; Terpentinbrenuer. 

PSS xerti, Adj, couleur de naphte; vert 
foncé. | Naphtafarbe, dunkelgrün, rire 


ee Neru, [Nom.act, 1] (eu 58 


Saut Kt répandre son odeur (se dit 2. aro- 
males, ele,j; action de souffler, de respirer. | 
daften, verduften; riechen (von Wohlgerüchen); 
Wehen (des Windes). 


a KH xeruar. Sbst. u 3 


| Hauch, Stoss (Blasen in die Trompete, u. dgl.); 
bildl.: guter Ruf, guter Name. 

as NAFH. volg. SR [Nom, aet. I.] 
Sbst, ER 3,1 action de souffler uvee 
| la bouche, de pat. dans un cor, dans une trom- 
pelle, ete. ; action de s'enfier, de gonfler; orgueil, 
arroganee, | Blasen (mit dein Munde, in ein Blas- 
instrument); Anschwellen, Aufgeblasenheit, 
Hochmuth. #3 „5 ein Aufgeblasener, Hoch- 


| müthiger. PT JS = = NAYH-I SÛR ETMEK. 
|das Horn, die Posaune” blasen, il ss | 
NRPFHAT UL-FRzA', le premier son de la trompette 
à La fin des temps. | der Trompetenstoss des 
Schreckens, d. i. der erste Stoss in das DE 
‚am jüngsten Gericht, bei dem alle Lebendigen 
| sterben. Grm KES x, cucna's, Le second son, 
quand tous les morts se leveront. | der Trompeten- 
stoss des Erwachens, bei dem Alle auferstehen. 


a RER KAFHAT, NIFHAT, NUPHAT. Sbat, 


PARTIE un & gonflement du 


flure. | Aufblähung, Anschwellung. 
a Ad xurz. s. Se 


a À waren, Sbst, fen arabe propr. Coll. ), 
petit nombre d'hommes; (en ture Singulier) un 
individu, une personne, un soldat dans l'armée, 
un matelot, domestique, ete. | eigentl, Collectir, 
eine kleine Anzabl (3— 10) männlicher Per- 
sonen, kleine Mannschaft; im Türk.als Singular 
gebraucht: Einer, eine Person, ein Mann 
(Soldat, Gemeiner, Matrose, Diener, u.s.w.) 
NRFER steht gewöhnlich nach Cardinal-Zahl- 


2 
wôrtern bei Zählung von Personen (wie usb, | 


Kopf, von Thieren, Kal, Ne, lo, sk 


von Dingen). m! BE isn 202 sure ADEM. 
hundert Mann, hundert Menschen. aim)‘ À » | 
HIR NEFER KIMBSNE. Eine Person, Plus, jbl 
BxrÄn. personnes.) Personen, u. wol, sais, 
sotdats.! Mann, Soldaten. 


PE sau, [Nom.act.1.] Sbst. osS oi 

= 3 action de fuir; fuite, dispersion; départ; 

état d'être épourvanté, | das Fliehen, Flucht, 
Zerstreuung, Abreise ‚insbes. die Abreise aus 
dem Thale Mina und Rückkehr nach Mekka am 


Tage nach dem Feste, vollst. AU tn oder 
pi Ag); Furcht, Schrecken. 


Rt} 


22 


a ol xersmÂx. | SI. Nom, set, ] = 
action de fuir, de se sauver, | das Flichen. 
as 


À werunt. [Rad. 4] Sbst. er 
fuite, frayeur, crainte; horreur, uversion, dégoût, 


répugnance, antipathie. | Flucht, Furcht, Ent- | 
setzen, Abscheu, Widerwille, Ekel, — ETuEx. 
fuir; s'épouvunter; avoir de l'aversion, détester. | 
Niehen, sich entsetzen, Widerwillen u. s.w. haben. 
a 3,8 wtrnas, Sb£t. umulette (comtre le nuru- 
vais @il).| Amulet welches man den Kindern an- 
"hängt um sie gegen den bösen Blick zu schützen, 


P LA sırmivex. Vb. act. sell es ns 


Kam. muudire, | verfluchen, verwünschen. — 
Part, pass, sh, 3 xirniun, maudit.|verflucht. | 


Por ‚Ab xRruix. OBER IN 3) und verkürzt 


ventre, en. | 


MEK, — KERLEN, matelire, dötester, verliuchen, 
| verabscheuen. LAS „ati xuvnix Kunä. qui 
| murudit. | ein Verfluchender, Verwünschender. 


ere . 
° CRE Sbst. p ds a es petite 
grappe. | kleine Traube (s. ECTS wo KEWEHK 
zu lesen). BK. 5. v. des 


a ed nars. Sbst. respiration, haleine, 
‚souffle; bouffée (p. ex, en fumant); moment. | 
Athem, Athemzug, Einathmung, Zug (des 
Athems, beim Trinken, beim Rauchen), Aus- 
athmung, Blasen, Ausblasen, Hauch, der 
wunderbare Heilung bewirkende Athem den 
manche Personen besitzen sollen; ein Augen- 
blick, — aALMax, prendre haleine, respirer; se 
reposer; laisser l'air entrer, avoir une ouverture. | 
Athem sebüpfan, athmen, einathmen; Luft 
schöpfen, verschnaufen, ausruhen; die Luft ein- 
lassen, ein Loch haben (x, B. ein Schlauch). 
— winnunk. souffler; donner du répit, reluche. | 
Luft auslassen, blasen, zu Athem kommen lassen, 
 susruhen lassen. Be] eh hs Zug für 
Zug trinken. (yes ei à ein Zug Tabak 
(aus der Pfeife). tb LA Athmungs- 
‚beschwerden, Asthma. md Sea der letzte 
Athemzug, dd ums der den Hauch des 
Messias hat, d. i. durch seinen Hauch heilt oder 
| belebt. Plur. {Li exrâs, Rel, coner. 


es NEFESLO, qui a une bonne haleine, une 
voix bonne et forte, | der einen guten Athem, 





“eine starke Stimme hat. „Amis a qui a 


une belle voir. | der eine schöne und starke 
Stimme hat. 


6. 

ai xers. Sbst, ême, principe vitat, la 
vie; substance, sang, sperme ; la propre persunne 
de 2. yn., Le soi même, la chose elle même, la ville 
elle même c.-à-d, l'intérieur de la ville en oppr- 
sition de ses environs ; la chair fen style biblique), 
| sensualité, eupidité, envie, passion, vire. | Seele, 
‚ Lebensprineip, Leben; Blut, der Same: Sub- 
stanz, Wesen, das eigene Selbst, Wesen und 
Eigenschaften einer Person oder Sache: das 
‚Innere oder Wesen einer Sache: die innere 
| eigentl. Stadt oder das eigentl. Land (im Gegens. 
zu Umgegend und Hörigkeiten); die inneren 
Leidenschaften und Begierden, das Fleisch (im 
biblischen Sinne); Laster. Gramm. personne | 





[3 o. 
Person (die Ite, 2te, Ste). Pl weiß surs 
CL-EMn, ia chose elle mème, vérité de la chose, 
réalité, | die Sache selbst, die Wahrheit einer 
Sache, Wirklichkeit. „A! md) 8 en effet, en 
réalité. | in der That, wirklich. Qt mıx- 
NEFS, en personne, personnellement. | in eigener 


Person, selbat, persönlich. sl und xxrs-1 


‘[nuMÂRE. passion dominante. | die befchlende 


Seele, d. i. die herrschende Leidenschaft. uni 


aaly] NEFS-I LEWWÄNE, dme qui reproche; état 
de l'âme quand elle cherche à réprimer lea pus- 
sions, | die tadelnde (gegen die Leidenschaften 
ankämpfende) Seele, d. i. der Zustand des 
Kampfes gegen die Leidenschaften. mi 


En 
N,-1 MÜTMEINE, üme irumguwille, état de 


N: 


l'âme quand les passions sont domptées. émis 





ab As, . «pis à un coup d'air, souffle: (5, xnri.Sbat, EEE TES en ink. (ie) NRFSINE LIMAX. suivre ses désirs, s'abun- 


ZENKER, Türk-Arab.- Pers. Hondwbrterbweh. 


zu 


aa NHPFSEN, 








nachgeben. (Hr LAS NHPSINI KYRMAK. 
Sert Duo Qi dompter ses passions. | seine 


Leidenschaften bändigen, And En 


es désirer une chose. | die Seele nach einer | 


Sache ziehen, d. i. nach etwas verlangen. 
Ve (SAU omxuı NersicUx. seinet- 
wegen, für sich (für alle drei Personen). mA 
Fremd nurs-1 verisınn. Seine (Ehren- 
Plur, ) erhabene Person, Se. Majestät der Sultan. 
ee an! ui die Bevölkerung 
des eigentlichen Englands (Englands allein, ohne 
seine Provinzen). 
blanc de baleine. | Wallrsth (Sperma ceti). 
En) (Ft HALYK-NEFSI 3407. Wallrathöl. 
€ 


Plur, mil Exr0s. u.’ xurÜs. mes, 
esprits, personnes, individus, | Seelen, Personen. 
ED Lead wurös DRFTRRI. régisires des nais- 
sances ét des deeds, | Personalstandsregister. — 


Adj.rel. Zemäd versi, charnel, concupiscible. | 
fleischlich, 


- e- 
a Lui Nuvsnx, [v. (mil) Adv, oolon- 
tairement. | freiwillig, gern. | 
a Leñi NÜFESÄ, xRPEsÂ, sursä. Shat, 
accouchée, femme en couches, | Entbundene, 
Sechswüchnerin. 


ap Chi xursin, mit xursäni. A dj. 
appartenant à la chair, aux passions; charnel, 
sensuel, concupiscible, lururieux, | fleischlich, 
sinnlich, leidenschaftlich, gierig, üppig. 
Anl uolggthe oder — colepé 5 ige, 
Rel.abstr. Asslmsj xnrsixinre. (u. (5 1 
= Xl personnalité, animosité, sensualité, | 
Persönlichkeit, Selbstsucht, Gehässigkeit, Sinn- 
lichkeit. 


- uv, 


ap San md) NEFS-PRREST. Adj. compos, | 


qui obtempère à ses passions, | seinen Leiden- 
schaften frühnend. 


at délais vurksuunsnk. Vb. refl. = 
a Q=%i prendre haleine, respirer; se reposer 
un peu, | Athem schöpfen, athmen; verschnau- 
fen, rasten. 


a „müs wurssnt. s. A vers. 


©. e 
ap hä NRFSi. 8, ed NERS, 
a Dé xurr, vulı. nart. Sbst. = p und 


naphte, biturne | Naphta, Erdpech; 3. AB 
Adj.rel, ea xAFPTI. trempé dans le naphte. | 
mit Naphta getränkt. 

sé ner. Sbst. utilité, avantage, profit, 
gain, | Nutzen, Vortheil. Ce & 
san, profitable, avuntageur; bienfaisant.| Nutzen 
bringend , vortheilhaft; wohlthätig. <a & ni- 


xer', inutile, | ohne Nutzen, ohne Vortheil, 


a 


Nur» Re 


nutzlos. Lai were. à l'avantage, | zum 
Nutzen, zum Vorthell für... 

a Kädl NaraKat, (Rad. el Sbat, tout 
ce qu'on dépense, biens, argent, ele., dépense, 
frais; apée.: tout ce qu'on dépense pour les 
bonnes œuvres; entretien et alimentation de la 
fonnille, pension alimentaire; monnaie qu'on 
porte sur si pour les dépenses. | Alles was man 
ansgiebt, aufwemdet, Geld, u.w,, bes, Ausgaben 
für gute Werke; Ausgaben, Aufwand, Kosten, 
Unterhalt der Familie; kleines Geld welches 
man zu den täglichen Ansgaben bei sich hat, 


donner à ses passions. | seinen Leidenschaften | 


3 (lb nauvx sort. | 
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: ah) x.-1 zuwö. alimentation de la femme 
fou des femmes). | Unterhalt für die Frau (oder 
die Frauen). ns — x.-1 xariser. Unterhalt 
für die Verwandten (Kinder, Eltern, Gross- 
eltern). As — x.- MOLX, Aufwand für dns 
Hauswesen, Dienerschaft, u.5.w. — NAFAKA 
WERMEK, donner une pension alimentaire. | einen 
unterbalten, für seinen Unterhalt sorgen, 

at {à à AC ARE NAFAKALANDYRMAK, Vb. 
refl.caus. entretenir, alimenter q gn. | für Je- 
inandes Unterhalt sorgen, ihn ernähren. Kan. 

a M& xurz. Sbst. (Gegenth. v. UE 
né œuvre, prière où autre ucte de dévotion 
surérogatoire. | über das vom Gesetz vorgeschrie- 
bene hinausgehendes gutes Werk, Gebet oder 
Andachtsübung. 

a dei KUFÈZ. (Aa 1. Nom. aet.] action 
de pénétrer, de traverser d'outre en outre; in- 
uence morale, crédit, autorité, |das Durchdringen, 
durch und durch gehen (z.B. eine Kugel durch 
den Körper); Einfluss (moralischer, auf Jem.). 
| — BTMEX. pénétrer. | durchdringen, — nuLMax. 
pénétrer; Être reçu; être exécuté (un ordre).| 
| durehdringen, eindringen; angenommen werden; 

ausgeführt werden. [ss Ji LS PRk- 





| MAN xuröz nunnv. der Befehl wurde ausgeführt. 


|Rel, coner. sg surdzıv, qui a de l'in- 
Lens personne influente. | Einfluss habend, 


cinfussreich, (> Ju einflussreiche | 


| Person, angesehener Mann, 

a „A xurön. (Rad. à) Adj. qui fuit, 
peureux (animal), enclin à s'éffarroucher, à s'em- 
| porter; qui abhorre, qui déteste. | Niehend, Nüchtig, 
scheu; verabschenend, — oLMAX. s'enfuir, avoir 
de Ll'aversion. | flichen vor etwas, verabscheuen 
(mit va —). 


a „A xurin, LÀ I. Nom. act. | action 
de s'enfuir, de seffaroucher, de s'emporter; avoir 
et montrer de l'aversion, abhorrer; décamper, 
partir, se meltre en marche; quitler la vallée de 
Mina et rentrer à la Mecque le lendemain de la 
fête. | scheu werden, durchgehen, fliehen; ver- 
‚abscheuen ; aufbrechen, fortziehen, besonders 
' von den Mekkapilgern aus dem Thale Mina, am 
Tage nach dem Feste. 


a mi xurûs, Plur. v. (md nur. 


| a Les werde. [sai I. Nom.act.] état 
| de rétablissement d'une maladie, réconvalesence.. 
Wiedergenesung. . 
| a À xers. [Nom.act, L] action de chus- 
‚ser, d’erpulser; action de bannir, d'exiler; action 


| de nier, de désavouer. | Wegtrelben, Vertreiben ; 
lausstossen; verbannen, des Landes verweisen; 


| 








CNET NAKÂWET. 


(Redh.: a fife or kind of trumpet), der 
schrille Ton desselben; durchdringender Schrei, 
überh, Schrei (BK. (Ale » 94,5). Nom. ag. 
Dh werinör. qui joue du hautbois. | Ho- 
bwebläser. 

a md xuvis. [Rad. mäö] Adj. précieux, 
excellent, exquis, beau, bon. | kostbar, vortrefflich, 
geschätzt, werthvoll, schön, gut. Auf xnrisn. 
chose exquise, ercellente, ete., mets erguis, frian- 
dise. | ausgesuchte, vortreffliche Sache, Kostbar- 
keit, Leckerbissen, etc. Plur. Q=3l85 xariıs. 


a SES yıxin. (Rad. ws] Spt, 
«sl im LS voile (pour couvrir le 
visage). | Gesichtsschleier der Frauen, 

a US xixâmrr, Sbst, ua dignité 
ou fonction de Naxig. | Amt eines Vorstehers. 
at pr Er Amt des Vorstehers der Sche- 


rife, vgl. Dani 


| a (eh NIKABLAMAK, Vb. act, 25,01 
couvrir d'un voile! mit einem Schleier verhüllen. 
|Deriv. als NIKABLANMAK. Vb. refl. 
| sais,» se voiler. | sich verschleiern. 

p Sl>,läü xaxânqixe. s. d. Flgde. 

p u NAKÄRA, En sacÂna. 3,8 Sbst, 
Seb timbate; musique militaire. | Kesselpauke ; 
kriegerische Musik, Militärmusik. s Las win 
sin cırr x. ein Paar Kesselpauken (weil deren 
immer zwei zusammengehören, je eine an jeder 
Seite des Pferdes). (335) waKama-zEn. = 
(>> waxanaör. timbalier. | Paukenschlä- 
ger. LS s,0B naxama-nixe, gewöhnlicher 
SL Ui xaxasmixe, bande de musique (mili- 
taire). | eigent). Paukenhaus; Musikbande, Mi- 
Htärmnsik, (Se »ü NAKARA-WARTY, le temps 
où L'on bat la timbale (devumt Le palais ou la tente 
du chef). | Zeit wo des Morgens die Pauke ge- 
schlagen wird (vor der Wohnung des Königs oder 
des Heerführers, etwa eine Stunde vor Tage). 


gr CEA NikARIA, Ag. 5 N. pr. Nikaria, 
das alte Ikaria (Insel des Archipel.), auch ; #5 
wtbl xoz anasy, Nuss-Insel genannt. 

a Raul wıkÄsht, (Rad. um] Sbst. injure, 
raillerie, sarcasme, Ironie; acbriquet.  (Grobhelt, 
beleidigende Rede; Spottrede; Ironie; Spitzname. 


a LAUD xauxié, [Rad. AR] Sbat. 
peintre; brodeur; barbouilleur; dessinateur ; 
sculpteur, graveur, | Maler, Hausmaler, Stuben- 
maler; Anstreicher; Sticker, Zeichner; Bild- 
hauer; Stahlstecher, Petschaftstecher, Stampel- 


schneider, Rei, abstr. ‚Aülü5 vaukasıve, 


| verneinen, leugnen. Gramm, rendre une pro- | l'art de peindre, de broder, de graver, de., de 
position négative. | einen Satz negativ machen, peindre en fleurs les murailles, les plafonds, ete. | 
= . coll ISBÂT v NRFI. = » sel Malerkunst, Stickerkunst, u.s.w., Stuben- 
\i6An vu x. affirmation et négation, | Bejahung | malerei, u. s.w. 

‚und Verneinung. 2 |. a Kill wine, EP (à SU 
a ai xurin. ‚Rad. #5 Sbst. troupe, | de peindre, ete. | Malerkunst, u.s.w. 
|rassemblement d'hommes pour quelque entreprise a -LiR mir. Sbst. Pier. v. Kb 


guerrière, politique, etc. | zu irgend einer krie- RR ae 
| ; a 590 NAKÈWET, [I Nom. act.] Sbst. 


‚gerischen oder politischen Unternehmung ver- J 
(eh 5 2 ar 3 


sammelte Leute, e2 „Ab wrrin-t mm, lenée 

en masse. | allgemeiner Aufstand; l,andsturm. ss état de pureté; purelé, netteté; état 

RAS AË5 xuvir wine. lettre de convocation pour | d'être de bonne qualité; le choir, la meilleure 

| la levée en masse, | Aufruf des Landsturms. partie. | Reinheit, Sauberkeit; Güte einer 
ps xurin. sırin. Sbst. hautbois, le son Sache, Auswahl, bester Theil, das Beste von 


|aigu de cet instrument; eri perçunt. eri.| Hoboe 'einer Sache. 


l'art 








=. 
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Le I | | u 
a as waxäis. Sbst. Plur. v. Axis NAGYÉLY, peint, brodé, ete, | gemalt, bemalt, points, | mit Punkt oder Punkten bezeichnet. 


aa wann. Sbst. And. ar trou, ex- 
cuvation souterraine, mine, tunnel. | Loch in dem 
Erdboden (als Lager eines Thieres), unter- 
irdische Höhlung, Gang u.dgl., Mine. — #1- 
“eK. faire un trou, un chemin souterrain, miner; 
percer, faire l'opération de la ponction; percer 
les oreilles où le nez pour mettre des anneaux. | 
ein Loch graben, ein Loch oder unterirdischen 
Gang, Mine, Tunnel machen; ein Loch stechen 
(z.B. für Ohrringe, Nasenringe); Abzapfen (des 
Wassers bei Wassersucht). — WURMAK, miner.| 


® F ….. 
a QUE xaxâiz. Sbst. Plur, v. 


unterminiren. 5 A x.-zun. Le | 


mineur. | Minirer. 

a sus xOxeBÂ. Plur, +. ais 

to Kb worte. KR woxra. Sbst. lieou. | 
Halfter. Vämb. pr 

aA warn. Sbst. el, urgent comp- 
tant ; monnaie de bon aloi .| baares Geld; gutes, 
vollwichtiges Geld. Île, 5 AB x. wärumwä. 


GR 5 A zes“ Geld das keinen Cours hat, 
Ve » Al xaxp-v érxs. Geld und Geldes- 


werth, KB NAKDAN, NAKDEN, AR se À 


au complant. | gegen baar. Adj.rel, (SÀAË 
Nakpi, auf baares Geld bezüglich; als Sbst, 
argent comptant, | baares Geld. 

t „AB xexanan, = „Ads combien? | wie 


gross! wie viel? ds JS x. taux. wie 


sique figurée, e.-h-d. air avec ses variations, | 
Musikstück, Lied u. dgl. mit Varlationen, — 
Plur. (Ay suxüß, peintures, images. | Ge- 
mälde, Bilder, Figuren, Porträts. Mus, 

ap Auch waxiuexn, NAKYÉMEX D. S bat, 
compos. (vgl. LE) peintre, brodeur, deri- 
vain. | Maler, Sticker, Schreiber, u.s.w. — 
Lei xanvégexpi. 1. Sbst. abstr. 
‘art du peintre, du brodeur, etc, | Malerkunst, 
Malerei, u.s.w. 2, nom d'un ordre de der- 
viches. | Name eines Derwisch-Ordens. 


peintre, ete. | Maler, u.s.w. (vel. ve). 
CLS xaxY$-Kâni. peinture, ete. | Malerei, 
u.s.w, vgl. d.Vhghde. 


| at ça NAKTÉLAMAK, 
pers in ns. (aa a5 Vb. act. peindre, bro- 
fer. ete. | malen, sticken, bunt färben, u.s.w. 
= Naxé sTMex. Deriv, zug NAKYÉ- 


LANMAK, Vb. pass, être peint, ele. | gemalt oder 


bemalt u,s.w, werden. Ve NAKYÉ- 
nanuyd, = JE. 


a ga) aus. Sbst. diminution, décrois- 
sance, döchet; q.ch. qui manque, manque, dé- 
faut, défectunsité, imperfection. | Verminderung, 
Abnahme, Abgang (an Mass, Gewicht, u.s.w.), 
das Fehlende, Mangel, Unvollständigkeit, Un- 
vollkommenheit. 


| as xoxsix. [Rad. ya Nom.act.] 


| 





ap „Eh xaxvéxin. Sbst. compos. 


„. gestickt, u.5.w., bunt. (Hi Mus. de la mu Plur. Hi wuxar. u. LUS sıxär. 


| at NOKTALAMAK. Vb, act, 

Aor, NoKTaLan. faire des points, marquer des 

| points (une lettre), | Punkte machen, punktiren, 

| mit Punkten bezeichnen. 

3 Nan. [Nom. aet,] Sbst. wg 

ol aetion d'infuser, de tremper dans l'eau 

‚ où quelque autre liquide. | Einweichung in eine 

| Flüssigkeit, — RILRMRK, infuser. | einweichen, 
Lin einer Flüssigkeit erweichen, aufweichen. 


\ 4 NS san. Tahrif v. RS s. oben. 


a NS ac. naxyı. Sbst. action de trans- 
porter, de changer la résidence ; transport, trans- 
lation, déménagement, traduction, tradition, re- 
lation, récit, anecdote ; copie. | das Hinübertragen, 
| Uebertragen {von einem Orte zum andern, aus 

einer Sprache in die andere), Auszug, Wohnungs- 
| wechsel; Uebersetzung, Erzählung, Ueberliefe- 
| rung, Sprichwort Ne), Geschichtchen, Anek- 





dote; Abschrift. — HTMEXx. f , changer 
| de résidence, déménager; ; translater, 
tranacire, traduire, ‚ réeiter. | 


: hinübertragen, übertragen, überbringen, einem 
hinterbringen (m. d, Dat. der Person); über- 
‘ziehen, ausziehen, übersetzen, übergiessen 
(von einem Gefäss in ein anderes); abschreiben, 
übersetzen; die Füsse einen vor oder über den 
andern setzen (von Pferden, = CEE 
| Mi s Mär ‘acces v xaxuex, nach Vernunft 
und nach rationeller und geschiebtlicher Behand- 
lungsweise; Veberlieferung. Plur. Ji NUKÜL, 


schön ! CS 85 N. ZEMÂN, wie lange Zeit? | 1. Sbst, diminution, déchet, détriment, dom- | relations, récits, | Erzählungen. 


Fa JE x.-aunm sız. wie viele seid ihr? 
su. A 


P CDS NAKTERBWÄN. Sbst. compos. 
monnaie qui a eours,| gültigés Geld das Cours hat. 
a QD Nakui. s. M [ret. NE 


p SAM} xakpixe. Sbst. argent comptant. | 
baares Geld. Sell SAXE à fus Au Ju 
s. wäh 

a Ep uk, Sbst. creux, cavité; spée, : 
creux au bas de loeeiput, nuque, | Vertiefung, 
bes. im Genick. 

a m xikiis. Sbst. goutte (maladie), 
podagra.| Gicht, Podagra. Rel, concr, ph 
NIERISLI. podagre, | am Podagra leidend. 

pv xuxna. Sbst. (tes. Ru argent 
{métal). | (überh, alles Weisse und Glänzende. 


BK.) > 3,45 X.-1 HÄM. argent pur, | reines 
oder gereinigtes, geläutertes Silber; bildı.: 
pureté, sincèrelé. | Reinheit, Aufrichtigkeit, 

or La NIKARIE, $#, Ss, 

a AS xaxé. Vb.act. u. Sbst. (im Türk. 
auch LÉ + ARS) action de broder, de peindre; 
de ciseler, de graver; peinture, broderie, dessin ; 
figure, marque, empreinte d'une pièce de mon- 
naie, | das Sticken, Malen, Zeichnen, Stempel- 

" schneiden, u,s.w,; Gemälde, Bild, Stickerei; 
Zeichnung, Bildhauerarbeit, Gepräge auf einer 
Münze, u.5.w. — ETMBK, peindre, barioler, 
broder, dessiner, ete, | malen, bunt bemalen, 
sticken, zeichnen, graviren, schreiben, prägen. 


mage, perte, | Verminderung, Abgang (an Zahl, 
Mass), Schaden, Verlust, Mangel. 2. türk. Adj. 
| défectueux, imparfait. | mangelhaft, unvollkom- 


men. — GRLMEK, éprouver du dommage.| zu} 


‚ einem Schaden durch etwas kommen, Schaden 
\erleiden. JS Le s Li se trouver of- 
| fensé, | sieh beleidigt fühlen. — GrrünssK, 
\nuire à 4. qn. | Schaden bringen, einem schaden 
(m. d. Dat). Ar „aß „ol of- 
| fenser. | beleidigen. — GönmaK. éprouver du 
dommage. | Schaden sehen, d. i. Schaden von 
| etwas haben. Rel. abstr. (be NOKSÄN- 
‚rw. (Jule use s. 02,2. 
| a ab az. [Nom.act.] Sbst, er 
a; > + (dr action de démolir, de détruire, 
| de détraquer; dissolution, rupture, violation. | das 
Niederreissen, Zerstören, Einreissen, Zerreissen; 
| Auflösung, Bruch, — KTMRK. démolir, dissoudre, 
\rompre, violer (un traité, ete.). | niederreissen, 
zerstören, auflösen, verletzen, brechen (einen 
Vertrag, Bündniss, u.dgl.]. Âge | a) xaxz-ı 
Fe oder (ad N waxz-ı PEIMÂN, Ver- 
tragsbruch, 

a ei xuxz, vus, Sbst. Plur. SU 
aAxkÂz. démolitions, | Bauschutt, Trümmer, 
altes Baumaterial, 

a xl) nuxta. vulg. NOKTA. |Rad, as] 
Sbat. point; tache; point diacritique, signe or- 
thographique ; point (en mathématiques) ; article 
d'une convention]. | Punkt, Fleck; diakritischer 
Punkt (der arab. Buchstaben); der mathemati- 
sche Punkt; Punkt einer Uebereinkunft, u.dgl. 





a NE xuxs. 1. Sbst, = Nauz. 2. im 
Türk, NOKUL, xonvs gesprochen, = u fruits, 
confitures ete, que L'on mange en burant du vin, 
dessert: pain blanc pétri avec du lait et des œufs, 
ete,, coupé en petits carreaux et euit dans le four. | 
Leckereien die man zum Weine geniesst, Nach- 
tisch. Compos. pers. (IM) xoxur-nax, 
u plat pour servir le dessert. | Präsentir- 
teller auf dem der Nachtisch aufgetragen wird. 

ap DAS xaxz-nexp. Sbst. 1. historien. | 
Geschichtschreiber. 2. = MuÄ= Kranzbinder. 
Mm' 

a RES naxzer, Sbst. transport ; migration.| 
Vebertragung, Transport, Auszug. 

a RMS vaxaza, Sbst, Plur. v. AE 





at Ä) NAKVLLAMAK. Vb, Într. ss 
des Nö, re aller au trot, marcher 
d'un pas serré, | im kurzen (spanischen) Schritt 
gehen (vom Pferde). Deriv, ARE xa- 
KYLLATMAR, Vb.caus. faire aller au trot, | 
im kurzen Schritt geben lassen, Kam. s,v. 


L 
che muit, Qu. SA u. 
a |  xari, Adj. rel. v. ND qui se 
rapporte au transport, ele, ; Iranserit, copié ; tra- 


ditionnel ; fictif, imaginé. : auf das Uebertragen 
u.s.w. bezüglich; traditionell; abschriftlich ; 


erdichtet, eingebildet. Femin. SAS waxıin. 
Sbst. port. | Transportgebühren, Bestellungs- 


gebühr. msn an port de lettre. | Brief- 


geld. Co xaxtwâr. récits. | Erzählungen 


— r1écemex. broder. | sticken. — Nom. ag, | Ai ADËS xoxta we xoxra. du point en | (überlieferte oder erdichtete). 


Le ss NAKSGI. NAGVÉGY. peintre, ele, | 


point. | von Punkt zu Punkt. Rel, coner. 


a Ai sans. |Nom. aet,] action de se 


Maler, u.s.w. Bel, concr. ds NAEYÉLY, ai NOKTALY. marqué d'un point ou de venger, de se meltre en colère, de reprimander, 
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de punir; eolere; haine, méehanceté. | das sich | X, KYRMAX. assigner un douaire à une femme, conservation, surveillance, | Beobachtung, He 


rächen, zornig werden, 
Strafen; Zorn, Hass, Aerger, Bosheit, 


a à sıkam. Plur, v. Kai 


| der Frau bei der Verlobung oder Verehelichung 
| ein Heirathsgut anweisen (eigentl, brechen, d.i. 
einen Bruchtheil seines Vermögens dazu be- 
stimmen). „SS GAS utörr-ı sin. die 


| Bescheinigung des vor dem Richter vollzogenen 


£ 

Actes der Verheirathung. oc» Asa: uui- 
HEUB-I x, Ehevertrag, Eheeontract, „MA „IK 
N. ALTYNDA. oder MÂÂXS — N, TAHTYNDA. 
unter der Ehe. d.1. der ehelichen Verpflichtung, ' 
dem Manne unterworfen. Rel.coner. JS 
NIKAHLY, marié légitimement. | legitim verhei- 
rathet, verlobt Adj.p LS xrxâui. matri- 
monial ; mariée. | ehelich; verheirathete Frau, 

at gel NIKÄNLANMAR, u, aa — Vb. 
refl. FACH se marier, | sich verehelichen. 
Derir. Ges NIKÄHLANDYRMAK. und 


| la — Vh.euus. = dal faire q. qn. se 
marier. | heirathen a verheirathen. 


„8 sıcan. Sbst. 


25 mi figure N peinture; éeri- 
sahne, idote, belle femme, jolie fille, belle | 
amante. | Gemälde, Bild, Zeichuung, Schrift, | 
Bildwerk, Statue, Götzendid; eine Schönheit 
(Frau oder Mädchen). 3 er WRKÄIB-NI- 
air. in Persien ein Beust à der alle Vorkomm- 
nisse seines Ortes an die Regierung berichtet. 


a af wann. Sbst. vengeance, revanche, 
colère, huine.| Rache, Strafe; Zorn, Hass. Plur, 
pi sınam, waxıı. 0. Cola NARYMAT. 


a Bi NUKWET, (Rad, “) Sbst. ya 
meilleure partie d'une chose, le chair, l'élite. | 
das Beste an einer Sache, Auswahl. 


a Jyü) nurèv. Sbst. Plur. v. AS 

a és xuxté, Sbst. PL v. A 

a dei suktt, Sbst. PI. v. NS 

a Li xaxi, Adj. en pur, net, | rein, 

a mi xaxin. (Rad. Aw] Sbst. pré- 


post, chef (d'une communeauté), directeur, ma- 
yistrat spécial sur une classe de ae IV ursteher, 
Director, Oberster, Vorgesetzter. là DIN Lu 

x.vn-nhrir, chef des descendants Zu rephis. I 
oberster Scherif, auch np?) hé val. 


war. — Relabstr. “hui vaxincix. 
= QU place, rang, fonctions de naktb. ji 
Amt und Würde eines Nakib. — EJLEMEK. 
exercer les fonctions de nakib.| das Amt eines 
Nakib verwalten, Vorsteher sein. 
a hi NAKiR. [Rad. ; À! Sbst. Synon. 
5 petit creux dans la longueur du noyau de 
u datte.| die kleine Vertiefung am Dattelkerne, 
in der Redensart: 5 « Po NAKÏR U KYTMIR. 
minutieusement, duns les plus petits details, | bis 
aufs kleinste, gant genau. NAKÎR U KYTMIR 
SÖSLKMER. dire, raconter duns les plus petits dé- 
taits. | bis auf die geringsten Umstände genau 
sagen oder erzählen. 


a ak waxis, (Rad. vaä] Adj. Usb 
Cole Is | défectueux, incomplet, impar- 
Yon | mangelhaft, unvollständig, unvollkommen, | 
schadhaft. | 
a Kasaïli waxisn, Sbat, asus 1. ya. 
Kal, as imperfection, manque, défaut, dé- | 
l'ectuosité ; vice, déshonneur. | Unvollkommenheit, 
Mangel, Mangelhaftigkeit, Fehler (auch in mo- 
ralischer Beziehung), Laster, Schande, Pe I 
ann Man » SEIX U. X. WEBMEX. Schimpf 
und Schande zufügen, Plur. Us JD KAKAIS. 


a Nan NARŸZA (Rad. a] Sbst. 


| 


| 








| 


[v erbalstamm von | 





N) CHERE SIGÄR-HÄNE. Sbst. compos. 
gallerie de tableaux. | Bildergallerie. 

p u KG xınänısrix. Sbst. endroit 
orné (p.ex. de lableaur); jardin orné. | ge- 
schmückter Ort (x. B. mit Gemälden u, dgl.), 
festlich geschmückter Garten, 


| 


p EE nicÂnté, Sbst, qui dessine, truce, 
rédige; ce qui est dessiné, ele., peinture, écriture, 
ce qui est rédigé, | Zeichner, Maler, Aufzeichner, 
das Gezeichuete, Aufgezeichnete, Malerei,Schriit, 

p ni, LÉ xıoinesun. Sbst. peintre, des- | 
| sinateur, Zericain. | Maler, Zeichner, Schreiber. 

P cri LG nroânix. Adj. u. Sbst. peint, | 
orné; l'amant, la belle amante, | gemalt, ge- 
»chmückt; der oder die Geliebte, die Schöne. 

p RAS sicñérex. Vb. act. peindre, | 
broder, desainer, écrire, Imalen, zeichnen, sticken, 
schreiben. Imperat, > 3 xıoin. Partie. 
REG nroñérs. peint, dessiné, brodé, écrit. |! 
ccntradietion, fait où asserlion contra dictoire, | gemalt, gezeichnet, gestickt, ps Als | 
Ent ung, Gegenversicherung, Gegenbebau Sbst. peinture, figure. | Oemälde, Bild, u. s,w. 

gegnung, Gegenve g, leg p- , + 
tung, widersprechende Handlung. Pl. ‚es a Js NIKÂL. (Rad. 5] Sbst, Sal, | 

She punition, correction, châtiment exemplaire. | 


Nakâve, [uoilà. ! bier! da! aM, 
it inne. voici, Bestrafung, Züchtigung, exemplarische Strafe, 


p = sex. Inter). = F jr 

PS xıoin u. verkürzt AN sion, Sbst. 
ur l2} regard, coup d'œil; gurde, eonser- 
ration, observation, égard, maintien, surveillance, 
précaution, | Blick, Detrachtung; Bewachung, 
Bewahrung. ‚ Beobachtung, Bebütung, Aufsicht, 
neo N surveiller, garder, conserver, | be- 
‚obachten, behüten, bewahren, erhalten. LPS 


t, 

= , paf t-HÄN. Etre 
Heirathsgut ( jé, welches der Ehemann seiner | mioÄu-BÄN. 4. (3 zIOaN-BÄN. = 

Frau auszablt). — arung, = wa, Lt marier | IGÂN-VÂR, u. ‚08% micnu-uân, a sur- 
(p. ex. aa fille à q. gu.) | verheirathen (z. B. seine | veillant, observateur, sentinelle, viyie. | Boobach- 
Tochter an Jemand). { à Eh — NN. BAGLAMAK, | ter, Aufseher, Wächter, Wache. Bel. abstr. 
= erst contracter mariage, se murier. | die | EU NIGÄH=BÄNLTE. U. #—rÀ WI 
Ehe eingehen, sich verheirathen. (Hr — | x.-ninl, HERE CH ANS observation, 


t 2b uf, seh, sy, NIK. Affix zur 
Bildung des Genitiv. s. d. Gramm, 

po serie. Sbst, vitriol,| Vieriol, 

a cS NIKÄN. LS IL Nom, set. | action 
de marier, de se murier, mariuge; commerce con- 
jugat ; dot, douaire. | Verheirathung, Verehe- 
lichung, Ehe, ehelicher Umgang; Verlobung ; 





Tadeln; Schelten, | au mariage ou au fiançailles. | der Braut oder | wachung, Bewahrung, Aufsicht, Wache. Kuss 


aalö oder run, La ja garnison de In 
forterease. | Besatzung du Festung. 

a ssl winianr, [Rad LE Sbst. our- 
nage, massacre, tuerie. | Gemetzel, Metzelei, 
Blutbad. 

a Ku NEKBET. (Rad, Ss] Sbst. revers 
de fortune, désastre, malheur, adveraité, misère, 
affliction, mépris, disgräce, ignominie, outrage. | 
Unglück, Widerwärtigkeit, Elend, Armuth, 
schlechte Umstände, Schande, Schinach, Un- 
gnade. Plur, WS NRKHÂT, 


a ‚Zufi xmkwwti, Adj. rel. d.Vhghden. 
misérable, affligé, vil, bas, | elend, unglücklich, 
schlecht, gemein. JAN xakueriLne. gens 
vils, möprisables, disgräciés, | schlechte, gemeine 
Leute, schlechtes Volk; in Ungnade gefallene. 

ap SUSI NEXBET-HÂXE, Sbst. co m- 
pos. demeure de la misère, centre de La bassesse, 
‚de l'ignominie. | Unglückshaus, wo sich alles 
Elend zusammenhäutt, 

a KA KOKTAT, NÜKTE. [Rad. AG] Sbst. 
point, pointe, bon mot, mot spirituel, dicton, #n- 
tence, subtilité, finesse d'esprit, trait d'esprit ; 
anecdote, | Punkt, Spitze, Witz, witziger Ein- 
fall, witzige Erzählung, Anekdote, geistreiche 
Bemerkung, kluge Antwort, Feinheit des Aus- 
drucks, Sprichwort. Plur, SS xixâr. und 


| ARS xtker. finesses; dictons, ete. | Feinheiten ; 


Witze; Sprichwörter, u. s.w. dis ward 
 koranische Feinheiten, sr LP Rel. 
‘coner. 3 NOKTELI. u, D — aubtil, apiri- 
tuel, piquant, | geistreich, witzige. Pers. com- 
pos. u» AS NOKRTE-DÂN, u. mh ai 
x.-Sınäis, qui entend les finesses d'expression, in- 
génieuz, spirituel. | witzig, geistreich. „JS ARK5 
NÜKTE-GU, subtil et spirituel dans ses erpressions.| 
‚fein, geistreich sprechend. Zw aA NOKTE- 
\senö. qui pèse des subtilités; à’éloquent. | Spitz- 
‚lindigkeiten abwägend, feiner Redner. 

a AN xuxs. Nom, act. I. (F2 
action de détordre, rompre, violer (un parle, ete, ). | 
das Aufdrehen (2. B. eines Seiles u. dgl.), 
! Brechen, Verletzen (eines Versprechens, Ver- 
trags, u.5.W.). 


a 5 NEXR, NÜkn. Sbst. finesse d'esprit, 


[outer ruse. | Feinheit des Verstandes, List, 


POS mouxix, s.d. Figde. [Schlauheit. 

eg WIOERISTEN, ce y 6 
Vb.intr. (gl por regarder, con- 
templer, A 201 n'a, | betrachten, be 
schauen, fest ansehen, warten, erwarten [mit 
+) DE auch mit folgendem 35 }: Partie. 


praës, OS NIGERÄN, regardant, attendant, 


etc. | betrachtend, wartend, u.s w. NIGERÄN 
OLMAK. = SIGERISTEN. 39 dy \ NS mile Ji 
er sieht nach jener Seite hin. ol s SET 


Ai se wir warten mit Ungsduld. 


p NN xıorunsoe. Sbst. obserruteur. | 
Beobachter. 
a BAS nuxun, Sbst. histoire eumique, | 


lustige Geschichte. > De NBKRH LÜ, comique, 
amusant, | komisch, lächerlich, witzig, unter 
haltend, 


a RS nez, Nom. act. 1. ste gs 





RE EEE TEE 


action de frapper, pousser, repousser, | das 
Sehlagen, Stowen, Zurückstossen. 

a ums wexs. Nom. act. I. action de re- 
tourner, de renverser, de lire à rebours ou dans 
le sens inverse, | Umkehrung; verkehrt oder 
rückwärts lesen. 

a y xtxs. Nom.act, I. action de re- 
tomber malade; rechute d'une maladie, | Rückfall 
einer Krankheit, — RTMRK. faire une rechule:| 
wieder krank werden, einen Rückfall haben, 


P m vers. vulg. für Sb SÄ-KES, und 
p Aus sexnsuıx. vulg. für Als ü 


* . Is 
NÂAKES-LIK, 8. eds a, r. ÿ 


a ak xaxs. 5. op 

P AR xionxor, Sbst. surjet, piguôre. | 
überwondliche Naht, Steppnaht, (P. de C.: 
chose cachée, occulte), Rel. concr. AR 
NIGBNDELI, piqué, | gesteppt. 

pt le) NIGENDELEMES. Vb. act, 
piquer, coudre en surjet, | steppen, überwendlich 
nähen. 


pP nice. Adi. leg 5. us bon, 


ce NUMIEA. 








p cr xioix. Sbst. çsèlb =, 44 châton 
d'une bague; eachet, sceau. | Stein im Ringe, 
Petschaft, Siegelring. Re) mıein-nän. 
| Ringkästchen oder PP At wlan. 
nioix-sÂt. polisseur de pierres; graveur de eü- 
\chets. | Petschaftstecher, Steinschleifer, Stein- 


t # NBLER. $, N [schneider. 


P pi nun. Adj. u. Sbst. Aumide; humidité, 
moiture; rosde;larmes.|feucht, nass; Feuchtigkeit, 
Nässe; Thau; Thränen, is nEM-LÂR. Lis) 
NEMNAK. = { Rel. eoner. Jai NEMLI. hu- 
mide. | feucht, nass. t Rel. abstr. lei xx 
wre. humidité. | Feuchtigkeit, Nässe. Pers. 
Compos, 


larmes, | thränenfeucht (vom Auge). 


a - x»s. [Nom act. 1.) Je! ze 
| action de rapporter des bruits, des propos calom- 


Hetzerei. 

alas numi. ee I, Nom. act, | irn 
croître, grandir, prospérer; végétation, aceroisse- 
ment; intérêt de l'argent. | das Wachsen, Ge- 





ai Sun-vem. Nachtthau, why he | 
SRM-bine. humide de larmes, qui répand des | 


| nieur, des cancans. | Postenträgerei, Klatscherei, | 


calomniateur, délateur, sycophante.|Verliumder, 
Postenträger, Sykophant, 

p (ss wumäl, = Lei NUM. 8. (dead 

P çpblei wunäsäs. Adj. (v. yes) qui 
se montre ; visible, évident, manifeste, | sich zei- 
gend, sichtbar, offenbar, deutlich. — BILHMEN, 
rendre visible, faire voir. | sichtbar u. s.w. 
‚machen, schen lassen, zeigen. — OLMAK. #6 
montrer, apparaître. | sichtbar werden oder sein, 
sich zeigen, erscheinen, Rel,abstr. ;& Jules 
| NUMAJANLYE,risibilitl apparence ,manifestation.| 
! Sichtbarkeit, Erscheinung, Offenbarwerden, 
‚ Deutlichkeit. 
PURE sumâné. Sbst. apparition, l'ex- 
térieur d'une chose, forme, figure; vision, fan- 
tüme, | das sich zeigen; das Aeussere; Er- 
‚scheinung; Gespenst, | (ulss x. An, 
| mirage. | eine Luftspiegelung bei welcher man 
in der Ferne Wasser zu sehen meint. 


a pibei wand. Plur. v, Xései 


| 

U paAÿlé womioenon, (s. cyDpe5) qui se 
| montre ; se fait voir, qui montre, qui fuit voir; 
qui fait.| der sich zeigende; der zeigende, der 


beau, | gut, schön. ‚84% wıxt-xän, qui fait, deiben, Wachstbum, Zunehmen; Zinsen. des | machende. 


te bon; bienfulsent, | Gutes thuend, wohlthätig, 
mildthätig (Gegenth, v I): 
NIKÜ-HAH. Gutes il Glüek wünschend. | 
Rel.abstr. US wıxönic. = pp NIKËÏ. | 
= uni. 
heit, Anmuth, PTS . 
Hold und Güte. 


PS stot. für Br renversé, | umgekehrt. 
sus ne xict-namt. matheureur,| unglücklich. 
a Les nuxÜs. Nom.act. I. = d, Fldgn. 
a Js serötL. Nom. act. 1, — KTMEX. 


renoncer à un RER se retirer, reculer. | 
abstehen, zuricktreten (von, mit 0% —) dr 


Pe] ne NS > or Lo, von den 
Friédensverhandlungen A 

POS set. Ad. Yale nit “ 
mh renversé; adverse. wi umgekehrt, ver- 
kehrt, umgestürzt, widrig, umgebogen, krumm. 


À + „N gg us = NIGÈ- 


BAHT. oder es. j x. TÄLY. malkeureur, | 


ib grâce et bonté. | 


dessen Glück a ist, unglücklich. pu 
3% SRR-XIGÜN, oder zw a: KIGÜN-ARK, 
und ‚md 
dessus dessous, | dessen Kopf geneigt, 
unten, Kopf über. 

? ie NIGÜN-TEÄT. Sbst. comp. 
bassin renversé; fig. la voûte céleste. | um- 
gestürztes Necken; fig. das a ge 


P Re sıcte. Verbalstamm von A 


u. RR niéburé. Sbst.abstr. bilde, 


Kopf 


censure; mépris; ironie. | Tadel, Verachtung; | 


Ironie. 
. Fe 
N RR 
p BEER sıatutonx, Vb. act, blämer, 
eensurer. | tadeln. Verbalst. ne xtsön. s.oben. 
Partic.prf. PSS mioûnive, censuré. | ge- 
LÉ [tadelt, 


[eenseur. | Tadler. 
SIGÜHRNDR. Sbst, eritigueur, 


pP el Stasi. u. Compos. 8.5 
a > xexin. N. pr, Name eines Engels. 


sa 


ZENKER,. Türk.-Arnb-Pers. Handwörterbwch, 


3 xtsöx-sän. la tête en bas, sens 


Capitals. Hr Les » ss croître et prospérer, Il 


sant.| Wachsthum habend; wachsend, gedeihend. 
| \ old » cylel;é faire croître, augmenter 


| machen, CR (jemandes Vermögen). 
Kam. s,v. ER 


a jLei Namât, Sbat, prière, | Gebet (spec. 
| das gesetzlich vorgeschriebene, täglich fünfmal 
zu verrichtende). — xıımax,. das Gebet ver- 
richten, LS Fan cz sanÂp-xamazy. Morgen- 
| gebet. ji zum MEIT NAMAZY. Todten- 
 gebet. ei NAMAz-#73. impur, | gebet-los, 
d. i. nicht fähig das Gebet zu verrichten, reli- : 
gionsgesetzlich unreln. Rel.abstr. re 
NAMAZSYZLYK. impureté, | rel.-gesetzl, Unrein- 
heit, Adj. rel, LS) les wamizi. appartenant 
les dt rer à lente: qui prie; dévot, qui 
est dans l'habitude constante de prier, propre pour 
‚la prière, pur, qui a fait l'ablution. | auf das 
| Gebet bezüglich; betend, andächtig, fleissiger 
| oder regelmässiger Beter, zum Gebet fähig, rein, 
der die Waschung vollzogen hat, Compos. 
is ei NAMAz-OAH. lieu destiné à la prière, ora=- 
taire. | Gebetsort, die Stelle in der Moschee, wo 
der Vorbeter mit nach Mekka gewandtem Gesicht 
das Gebet vorspricht; Bethaus, Beteapelle (ge- 
wühnl. ausserhalb der Stadt, wo in Zeiten all- 
gemeiner Noth, wie Pest, Krieg u,s.w., gebetet 
wird); Betzimmer. ASE NAMÂZ-GUZÂR. qui 
fait eractement Ph cinq prières pröserites, | der 
die fünf vorgeschriebenen Gebete gewissenhaft 
verrichtet. 
a ie) NEMMÂS. [Rad. ums] Sbst. 
tr calomniateur, délateur. | (eig. Summer) 
Verläumder, Klatscher. 


at | jte SRMALANDYEMAK, x. Is) 
Yb, refl, caus. faire s'augmenter, faire croître, 
faire prospérer. | etwas sich vergrüssern oder zu- 
‘nehmen lassen: wachsen lassen, vergrüssern ; 
vermehren; gedeihen lassen. 


a pes NEMMÄM. (Rad. si] Sbst, tr 


slav AS nach, Ami NEMSE, Sbst. 


> te wachsen und gedeihen. AN NEMÄDÄR, erois- | lu. Adj. allemand ; autrichien. | deutsch, Deut- 


\seher; Oesterreicher, üsterrelchisch. — Rel, 


eoner, AS smuceıt. mes xnssnte, 


Ce bonté, beauté, | Güte, Schön- | (La fortune de 4. gn.) | anwachsen und gedeihen | allemand. | deutsch. Ag Namérés. en 


allemand. | auf deutsch, auch == Lu] SF 
XEMCE Lisänt, la langue allemande.) die deutsche 
| Sprache. Ads Es N,WILÂJETL. Allemagne; 
Autriche, | Deutschland ; Oesterreich. 

p Ass neuen, Sbst. as feutre. étoffe 
grossière; tapis etc, en feutre, | Filz, Filzdecke 
u.dgl. aus Filz; grobes Zeug oder Kleidungs- 
| stück. Bus NEMEI-TÄRR. morceau de feutre.| 
Stück Filz, Filzlappen. Les Ass x.-PÜ$. mit 
Filz oder mit grobem Zeuge bedeckt oder be- 
kleidet, (dj ei nix. = As Schweiss- 
lappen von Filz (unter dem Sattel). oui 
NEMBDLGER, feutrier, | Filzmacher, 

p me NEMDIDE. 8. pi 

Pr 3 xxmepix. Adj, (+. dei) de 
feutre, d'étoffe grossière. | von Filz, von grobem 
Wollenstoff, 

a pi NEMIR, NiMR. Sbat, um léopard, 
panthère, | Panther, Leopard. 

10 Aw.) NEMERSE. Sbst. m quelque 
chose, un objet. | Etwas, ein Ding. vel. D xn. 





a (ir NAMRAK, NTMRYK. NUMRUK, Sbst. 
(Hey coussin. | Kissen, Sattelkissen. Plur. 
D NEMÂRYK. 


fr 2505 NOmEnO. "05 NOMRE. 8. » 49) 

tnt NEMSE. 5, Ai 

ung (Ass xausé. Sbst. u. Adj. noble, 
gentilhomme. | adelig; Edelmann, 

a es EMEÉ. Sbst. füches de rousseur. | 
nn 


a same. [Nom.act.1.]; CF; kes5k 
écrire, de composer un Fried. Pet | 
Schrift, 


tin 
das Schreiben, ein Buch schreiben ; 
(Nebenform : (Hi) ü 
a (ed wunıka. 3. Pf. pass. c'est écrit (pour 
indiquer l'endroit où les firmans, diplômes, ete 
zu 


As) NEMBK. 


ont été écrits). | es (das Schreiben, Diplom u.dgl. } 
ist geschrieben (vor Augabe des Ortes der Aus- 
fertigung). Als Sbst. écrit, lettre; endroit où 
l'on met le cachet ou La signature. | Schreiben, 
Schriftstüek, Brief; Stelle der Unterschrift oder 
des Siegels, = LS. (auch Xe geschrieben). 


p des nun. Sbst. jo? sel. | Salz. 


me 





.. ur® 
al. le) NEMEK HE-WARÂN, oder N 
À he A 
NEMEK-HBUHRAM. U. si he NEMRE-HANÄM. 
qui méconnaît les droits de l'hospitalité; ingrat, 
traître, perfide. | die Pflichten der Gastfreundschaft 
missachtend; undankbar, treulôs, 5,° # LS es 
femme désohéissante & son mari. | widerspänstige 
Frau ‚Kam. s, v, we). Rel. abstr. 
& Pens N.-BAURAMLYK. pP ae 
engratitude, perfidie. | Umtankbarkeit, Undank, 
Treulosigkelt. Ks NHMRK-PERWER. servi- 
teur fidèle. ; treuer Diener. JSK sEuEx- 


920 


ls suwäzré. 





| se montrer, apparaître, paraître. | zeigen, sehen 


nen. Verbalst. Lei xumi. (in Zusammens.) qui 
montre.| zeigend. Lei 5) HAH-NUMÀ. guide. | 
| Wegweiser, Führer. Partie, praes. (als 
xusäsan. 5. oben. Partic. pass, Odys xu- 
MÜDEB. montré; qui a montré; fait; à qui a été 
montré, | gezeigt, gezeigt habend; gemacht; 
einer dem gezeigt worden. 


p = SUMÜznG. &. a 

p yes xuuèk, Sbst. [mails Ge 
Sys. alald BK. cible, but contre lequel on tire. | 
Ziel (beim Schiessen). 

P vi sunin. = mé NUNÄTENDR. 


| 





in Zusammens. + ) HAH-XUMUN, qui 
montre le chemin, | Wegweiser, Führer. 

p Sys NUMÈNE. Sbst. 1. ale, „ BK. 
cérémonie de la levée du rolle de la nouvelle ma- 


lassen; machen; sich zeigen, erscheinen ; schel- : 


| 





e— 


ols> — n.-öuwän. jeune homme, tout jeune. | 
Jüngling, ganz jung. U NRW-RE-XEW. 
loujours de nouveau, | Immer wieder von neuem. 


cri — x.-hiix. chose nouvelle ; nouveauté, | 
neu aufgekommen, Nenes. 

p LS NEWA. Sbst. 1. jets si, er 
voir, son, ton, modulation, mélodie, air, chant. | 
Stimme, Laut, Ton, Klang, Melodie, Lied, Ge- 
sang. BE > faire sonner, jouer d'un 
instrument. | |vel. rei ) in Klang bringen, 
ein Instrument spielen. pe) & si-xmwä. qui 
n'a pas de voir, ne chante pas, | ohne Stimme, 
klanglos, nicht ng. 55% Is N.-PERDÄZ, 
u wis. Soi N.-GBR, Ê— N.-SRN6, 
musicien, chanteur. | Musiker, Sänger, 15 er. 
moñ-xewi. mit schöner Stimme begabt, wohl- 
klingend. 2. he moyens, ressources, richesses, 
opulence, | Mittel, Vermögen, Reichthum. 145 & 


yariı. reconnuissunt, fidèle. | dankbar, treu. | 2 | die Entschleierung der Braut. 2. Mile. ni-xnwi. qui est sans moyens, sans influence ; 


FA Nemmk-man. domestique, serviteur. | 
der jemandes Salz isst, Dienstbote , Diener. 
Ses NENEK-DÄN. = ( de; 92 salière, boîte 
ou vase à sel, | Salzbehaltniss, Salzfässchen. 
Crée CAES être ingrat. | das Salzfass 
zerbrechen, d.i. undankbar sein. 33 NEMEK- 
zAn, oder ee saline, | Salzgrube, Salzwerk. 
Does 
gesalzen; eingesalzenes Fleisch = mob, ; 
ehe vnmex-äinie. reconnaissent, | des 
Salzes, d. i. 


godeuk, dankbar. gesalzen, scharf. 


p cris NRMEKIN. af salé, piquant. | 


P es mumoix, u. xuMxx, |v. m) Adi. 
= lei. die humide, mouillé. | feucht, 


a hei sus. Sbst. (Coll) u, Mes xeu- 


ver. [Nom. unit.| AP,S fourmi. | Ameise. 


pt wenles veuceruex, Vb. act. |v. sm) 
Aër, yes N&MLELIR, humecter. | anfeuchten, | 


pt deïlei ximtrxmmx, Vb. refl. pass. 
Aor. ,s4kei NRMLENIR, Être ou devenir humide, 
se mouiller. | feucht werden oder sein; an- 
gefeuchtet werden. 

p Us seuxix. Adj. (x. 5) = yes 
humide. | feucht, mass. (3145 Us semis 
Torkax, feuchte Erde. Rel. abstr. 241$ Lies 
NEMNÄKLIK, p u Lei humidité, moiteur. | 
Feuchtigkeit, 

te NEMNRM, Sbst, bouchée machde pour 
Les enfunts (Hindoglu). | gekautes Biod das 
man den Kindern giebt. 

t Adel NEMENS. 5. Ab was? 


to ges Nix LT, jar 8. ts 


a ya) NOMOWW. ed NEMW, me Lei action 
de croître, d'augmenter, | das Wachsen, Zu- 
nehmen, Gedelhen. 

p 32525 sumivän. Sbst, montre, copie, 
«xemple, ressemblance. | Muster, Probe, Beispiel, 
Achnlichkeit, 


I ; z oe NUNÜZEÖ. 
ze sxuûzeé, Sbst. eremple, modèle, 


montre, échantillon: dessin. | Muster, Probe, 
Beispiel; Muster auf einem Zeuge. 


NUMÜDRG, 


P ur NUNÈDEN, Vb. act. u. intr. 
al Age ui, faire voir, montrer; faire; 


xamMex-aûu, salé. | gesalzen, ein- | 


empfangener Wohlthaten ein- | 


ke + =, A modèle, exemple, échantillon, mon- 
ltréé; formulaire, marque. | Muster, Beispiel, 
- 


‚Probe, Formular, Zeichen. ra See 
Pre als ein Zeichen der Liebe, 
| to noi + Sasi . nei. des 8.0 a5 NE. 
r (us veui, Sbst. abstr.v. = humidité, 
Feuchtigkeit. 
ut Abus) NUMIKA. 8. Le NUMIKA, 
| a Keped NÉMÏMR, \Rad. ei] Sbat. lan. 
5 détraction, ealomnie secrète, | verleum- 
derische Postenträgerei, Ohrenbläserei, 
„as sun. Sbst. ge détracteur, 
‚ealomniateur, | Postenträger, Öhrenbläser, Ver- 
| leumder. 


N , . ‚[feucht. 
P ge NeMix, Adj. (ve) humide. | 


t LS nun, ee SUN 5, À 


| p = xexo. Sbst, pudeur, honte; point 

| d'honneur, vif sentiment de l'honneur personnel ; 
chose ou action honteuse, ignominie. | Scham, leb- 
haftes Ehrgefühl: Schande; Sache od. Handlung 
die Schande macht. 


t SA NEXR. NIXE, Sbst. mère, grand'mère, 
aïeule. | Mutter, Grossmutter, Ahne, (Gewühn- 
lieber Zärtlichkeitsausdruck womit die Kinder 
ihre Mutter oder Amme nennen). 

t ‚Ss sıxı, Sbat, (Tahrif v, pr #5] chant 
des nourrices quand elles bercent les enfants. | 
Wiegenlied, Einlullen der Kinder. — CALMAK. 
chanter à la manière des nowrrices, | in den 


Schlaf lullen. 
to (so LT. SPAS as was giebt es? 


r > sw. Adi. Ku nouveau, récent, 
jeune, frais. | neu, jung, frisch. Adj. récem- 
ment, nouvellement. | neulich , jüngst, Compos. 








De 


ul si x.-inin. nouvellement cultivé, | neu be- 
völkert, neu bebant. jr) — N-,AMÈz. novice. | 
Anfänger, Unerfahrener, noch ungeübt. a — 
N,-RHSÎbE. La) — X--uns, nouvellement arrivé, | 
neu oder jüngst gekommen (geboren, gewachsen, 


gereift). er“ — N-sixx. us v.-sin. jeune 


de L'âge. | jung an Jahren. „= — N.-BEHÄR. COM- 
mencement du printemps. | Früblings Anfang. 


| pauvre, abandonné, | mittellos, ohne Einfluss, 
Les +; £|, farm, 

a pie NUWWAN, 8. u 

a À stwän. (Rad. 51 Sbst. pleurs, 
gémissements, | Weinen, Seufzen, 

a ls sewäui. Plur. v. Kb 

P cales NrwauT, (verkürzter Infinitiv 
d. Flgdn.) Sbst. alu] action de caresser, 


caresse. | Liebkosung. — FTMEx. caresser. | lieb- 
kosen. 


P eye sewäntax. [Vb. act. 1] BK. 
u LL, 4. plis. caresser, trailer avec 
bonté. | liebkosen, schmeicheln; liebreich be- 
handeln, pflegen, begünstigen, ?. ; u tou- 
‚ eher un instrument à cordes, jouer d'un instrument 
de musique, chanter, moduler. | ein Saiteninstru- 
ment streichen oder schlagen, überh. ein musi- 
kalisches Instrument spielen; singen. Dun 
| weis BARRYT NUWÄHTEN, die Laute schla- 
gen. — PS ptutı, x. die Trommel schlagen, 
| eis D sar x. jouer de La flûte. | die Flöte 
‚blasen, — „E, 40 nuRGU x, sonner du cor, | das 
| Horn blasen. — Verbalstamm. jls 1. in Zu- 
‚sammens.: qui caresse.|liebkosend, schmeichelnd, 
| Woblwollen erweisend. ‘2. als Sbst. caresse. | 
| Liebkosung, Partie. pass. xls NEWÄHTR. 
caressé, | geliebkost, geschmeichelt. 
a or sawivın, Sbst. Plur. v. 5,06 


p les wumäun. Sbst, (és! Mési petit- 
fl. | Enkel. 


lat ums xuwänis, Aphaeresis statt 
um's Sbst. Januar, 


p BE NRwäz, 8. weis. Rel. abstr. 
ls NEWAZLYK, = p OS und Ales 
euros. | Liskbesung. [dix-neuf. | neunzehn, 

r sis nuwizus. Adj. num. cardin. 


P gs xuwâzté. (vgl. ee) Sbst. 
action de caresser, de trailer avec considération ; 
action de toucher un inatrument de musique à 
cordes, | Streicheln, Liebkosung, Erwelsung von 
Woblwollen und Zuneigung; Streichen oder 
Schlagen eines Ssiteninstruments; Spielen, Prä- 
ludiren vor dem (iesange, MU Ol NEWAZIÉ- 
nÄme, lettre affectueuve, pleine de marques de 
bienreiltunce, | Brief welcher Wohlwollen aus 
drückt. PU les N.-GER. qui carease, qui té- 





moigne de la bienveillance, | liebkosend, sein 


921 


dis NEWÂZIL. 





=. 


Wohlwollen zu erkennen gebend. ei talmusik machen. Nom. ag. tr NEwIRTÖl. 
NRWAZIÄGT. qui carease, qui traite g. qn. avec bien- | Les Nönzcı. factionnaire, sentinelle ; valet 
veillance, ete. | ein Liebkosender; der einem sein | de chambre; musicien militaire et musicien en gé- 
Woblwollen, seine Zuneigung zu erkennen giebt. | nral. | Wache, Schildwache; Thürsteher, Lakei 
Rel. coner. als NRWAZIËLI. nl | in den Häusern der Vornebmen, der am Thür- 
äh ein schmeichelbaftes Schreiben. | vorhange zu dem Cabinet des Herrn steht und 
x. die Eintretenden anmeldet; Militärmusiker, 

7 Musiker überhaupt. Davon das Rel. abstr. 

p Amlgi xuwisn, Sbst. petit-fils, neveu. | Asus nönsrörne, Trinkgeld das von den 
Enkel, Neffe, LT. ai | Besuchern diesem Lakeien gegeben wird. Bel. 
a is xswÄrı. Sbst. Plur. v. öl leoner. Ay NÖHRTLI. tour à four, alternative- 
ment. | abwechselnd, der Reihe nach. AS ss 
_ , | NÖBETINGE, = us. — Pers. Compos. 
a Ji NkwÂL. |Rad. db] Sbst. ‘Une. | SlEU xümsT-HÂNS. guérite. | Schilderhaus. 
tte amas don, présent; ce qu'on obtient par : us 
grâce, faveur, part, portion; ce qui eat bon, juste, 
droit, bienséant; ce qu'il convient de faire, ce qui 
est nécessaire de faire. | Geschenk; Gnadengabe, 
Gunstbewels; Antheil; Glücksgüter; das Gute, 
m pe); was sich ziemt; das 





a Jules xewizır. Sbat, Plar, +, Kb 


p „Sissi xewi-oxn. 8. li 


xösst-vAß, der die Reihe hat, an der 
Reibe ist. MANU xönnt-sän, oder ANY 


sikparade gehalten wird. 
te Fan word. = Loi s. d. Vhghde. 
at dede à NÖBETLRÄMER, Vb. recipr. 


an. el) Alts ss faire à tour de röle.| 


das Rechte ! 


\ 

zu thun Nothwendige, Ji se vw das 

FPT . ro; 

Keen en sich einander ablösen, abwechselnd thun, die 

hun. Ai 2 nn Grattage al ee 

thun. essen Gnadengaben allgemein wi; Mc 4 

2 Pre 5 5 p ap Newanti, Sbst. 1. Fü 

wre » . 15, à 3 speci A d 

ax NEWÄLET. Sbst. [Nom, unit. d. Vhgd.] a ER gr À PR 

un don, etc. ; une bouchée, une portion; bourre | ET 3, timbalier. | Paukenschläger (bei der 

d'un fusil. | ein Geschenk, u. s.w.; ein Bissen, ein | Parademusik). 2. = „» aa une fois. | ein Mal. 

Mundvoll; eine Portion, die man für Jemand auf- P ze NEWBER, Sbst. prémice. | Erstlings- 

hebt oder von einem Gastmahle mit nach Hause | frucht, frisehe Frucht. 

nimmt oder schickt; Pfropf eines Gewebres. | F doi nÔTI, (gr. vagsme) Sbst. cv. 


a Ds wewinn. für sh. PL. ser | LS marin, pilote. | Schiffer. 
Le 2 + ro 


p vu wuw-nine, Sbst, compos. vin | p De NEW-ÖUWÄN. 6.) NEW. 
nouveaux, | Wein. ; à f 
I Junge ” AR at Aux xx-waänıe. = Aula Al 
La Li» + Por on | de quelle manière? | auf welche Weise? wie? 
PO ebei xkw-niws. Sbst. compos. p Age NEwR, Sbst. un jeune 


aö,yh fruit précoce; prömice, | frühreife \ 
Frucht; Erstlingsfrucht. 


a Ne NHWHET. NÜHRT, wu („5 a ey ny. N. pr. No. | der Patriarch 
Nom. act] Sbst. action de revenir, de re- | Noah. Adj. rel. >> xÜyi. ancien. | no- 
eher ae L 

’ achisch, d.i. alt, = ‚gYe Kam. 
rôle, fois, ous, occasion, opportunité ; ce qui se | 
fait à tour de rôle, p. er, monter la gwrde, ete. ; 
aceës de fièvre, etc. ; signal de La garde montante 
cu descendante ; musique militaire qui se fait à | 
cette occasion; musique instrumentale en général; Nissen. — KERDEN. — KYLMAK. pleurer un 
garde, poste, sentinelle. | das Zurückkommen, mort. | webklagen, die Todtenklage halten, 
Wiederkehren, der Reihe nach thun, der Reihe | „os NBWHAGÂR. Pi — N.-GER, qui pleureun 
nach geschehen, sich der Reihe nach folgen; | mort, qui se lamente, | der einen Todten beklagt. 
regelmässige Folge, Reihe, Mal (vgl. si), dass NEWHA-KARYLAR. Les pleureuses, | die 
Fall, Gelegenheit, was der Reihe nach oder nach | Klagefrauen. 
bestimmter Zeit geschieht, kommt oder geht; p di NUWED. NRW£&v, Adj. num. card. 
Beziehen der Wache, Ablösung, Signal der Ab- | kml qualre-vingt-dir, | neunzig. 
lösung, Wachparade, die regelmässig fünfmal | | 
wiederkehrende Musikparade (vgl. Quatremère, 4 39 uw. bat. JS fleur, | Blüthe, 
Hist. Moug. 1, 418); überh. Instrumentalmusik ; | Blume. LS1# > Baumblüthe. 


regelmässig wiederkehrendes Fieber, u. dgl. su KT 
: nn | a js xün. Sbst. Lei lumière, clarté. | 
Wachposten , Schildwache. Abu si NÜBET-ILE. Licht, Glanz, Helligkeit. — wenmax. luire. | 


au, ken pee Su en | Licht geben, leuchten, strahlen, U , 25 NÜR-1 
= . x. m 6, |. FR 
faire le guet, attendre son tour, | die Wache tâs. da clarté du soleil. | Sonnenlicht. Jui 2 


beziehen, Wache stehen ; warten dass die Reihe NÜn-1 äsmäı.aurore boréale |Nordlicht. ar ; 4 
an einen kommt. ae — 8. ÉALMA&. oder NÜm-1 Gran, Macs KÜR-1 DIDEM. (es 
LU); — X. EDER. signaler la descente (de la |pñne > NÜR-1 'AINÜM, lumière de mon œil 
garde). | das Signal zur Ablüsung des Postens | [terme de tendresse). | Licht meines Auges (Zärt- 
geben, dabei Musik muchen; überh. Instrumen- | lichkeitsausdruck der Eltern gegen ihre Kinder). 


2h : è + Bl, 
a ol NEWAIH, Pl. v. Kol 


insel, ASS jeunesse, | Jugend. 





u ei NRWHAT, NEWHA. (Rad. s) Sbst. 
lamentations,cris des pleureuses (eux funérailles), | 
Wehklagen, bes. der Klagefrauen bei Begräb- 





| Ort wo die Schildwache steht, Platz wo die Mu- | 


homme. | Jüngling. Rel. abstr. Amp xew- 


Us xüß. 





Dual. oh wönäx. Cas. ob]. |: gi NÜRHEX. 
die beiden Lichter, die beiden Töchter Moham- 
meds, die an Osman verheirathet waren, daher 
dieser ee) 30 zu-mxtnsın, Rel.coner. 
+, Nu. éclairé, luminé, resplendissant. | 
erleuchtet, beleuchtet, leuchtend, glänzend, hell. 


ap li wöräni. 1. A dj. respiendissant, 
lumineux, | glänzend, leuchtend, hell. 2. Sbst. 
lumière. | Licht. 


ir Een) swwenn, Verbalstamm v, > 
NEWERDIDEN. À, (in Zusammens. ) qui plie, qui 
Ltord, qui ploie, qui traversé, qui eroise. | zu- 
| sammenbiegend, zusammenfaltend, rollend, 
wickelnd ; bildl.: aufrollend (den Weg), eine 
‚Strecke durchwandernd,  durchschneidend. 
I, RAH-NEWERD, qui arpente un espace, 
voyageur. | der einen Weg aufrollende, einen 
| Raw durcbschneidende ; Reisender. 2, 1: 1, 
(hs) das Feld durchschneiden, durchschreiten. 
12 Sbst. plé, ourlet, couture d’ourlet. | Falte, 
| Saum, Saumnaht, 
| at (ÈS NURLANMAX, Vb. refl, pass. 
être éclairé, | erleuchtet, erhellt sein oder werden, 
Deriv. Bas NUBLANDYRMAX. Vb, 
eaus, éclairer, illuminer, | erhellen, erleuchten. 
a En NÜRA. Sbst, 1. chaux vive. 2. pâte 
ou poudre épilaloire composée de chaux vive et 
d'arsenie. | 1. ungelüschter Kalk, 2, ein Epila- 
torium das aus ungelüschtem Kalk und Arsenik 


sage trekgrte | [Schraube. Vämb. 
to De, NURWET, Sbst. la vis. | die 





Pu» NEwRÜz. Sbst. le jour de l'équinore 
du printemps; le premier jour de Yan ches les 
| Persans, | Tag der Frühlings- Tag- und Nacht- 
Gleiche, der Neujahrstag im alten pers. Jahre, 


auch bia 91e NiwRÜze: SOLTÂNI genannt. 


ass 393 Ni OO. Me — u. AD. 


Jr — N.-1 BÜZÜRK. Mol — N.-1 MÂSER, 
: die sechs Tage nach dem Ersten, an denen dem 
| u Geschenke gebracht wurden.  ÿ») 9 
© NEWRÜZ-I MUGAN, die fünf Schalttage am 
| Ende des pers. Jahres. ke — xawrür-i ı1a- 
ML. équinore du printemps, | Früblings-Aequi- 
noctium, wegen des Eintritts der Sonne in das 
Zeichen des Widders. (las — .-ı mizän. 
équinoxe d'automne, | Herbst- Aeguinoetium, 
wegen des Eintritts der Sonne in das Zeichen 
der Wage, ds! LS NEWRÈE or, = hs 
12e) Name einer Pflanze die als Mittel gegen 
| den Biss giftiger Insecten gebraucht wird. 





P Syn, ss uswrüzism. Sbst. étrennes que 
l'on donne au jour de l'am. | Neujahrstagsgeschenk. 


a CS XÜREIN. Dual. +, > 
p 89; si NÜWELLE, = CORTE 


1 


P we wüs. u. Ama NÜsR, Shat, 
F 1. are-en-ciel. | Regenbogen. 2, imitation des 
paroles d'un autre. | Nachahmung od. Nachäffung 


der Worte jemandes. (Les An. 


le! Als dj me Bam) 43 BK.) 


Se ? 
p Us nÛS. 1, Verbalstamm von ums 
oder aies (in Zusammens.) qui boit. | trin- 


) kend. 2. Sbst. boison, coup, trait, gorgée. | 


Trunk, Zug, Schluck, zieä4! Vs NÜÉ RTMRK. 
= des boire, absorber; fumer du tabae. | 
trinken,einziehen,einsaugen,aufsaugen, saugen; 





Tabak rauchen. LésiLäsS wüßi-nüß. coup sur 
coup; à coups renouvelés, en buvant continuelle- | 
ment; bruyant, | Zug für Zug, einen Schluck | 
nach dem andern, Rocher um Becher, immer | 
trinkend, lärmend, lustig. (Hindoglu.} 

P ali sößine. N. pr. Name der Königin 
von Berds', mit der, nach den or. Schriftstellern, 
Alexander der Grosse oft in Krieg verwickelt 


pP wm NÜT, 8. rés NÜÂTEX. [war. 
P ET xtwiär s. us xüwıkrax. 





P Lys sÜérex. oder (yuüys wühiumn. 
Vb.aot. un] boire.|trinken, zechen. 3. Aor. 
re] xör, als Sbat. buveur; boisson ; action 
de boire, absorption. | Trinker; Trunk; das 
a. Aufsaugung, Einsaugung. 
Aöns NOWIÉTEN, NIWIÉTEX. Vb. act. 
pau ire | schreiben. 3. Aor. Sade xU- 
wihr, Niwiér, als Sbst, écriture ; livre écrit ; 
action d'écrire. | Schrift, geschriebenes Buch; das 
Schreiben. Partie. AÂËsS NÜWIÉTE, NIWIÉTE. 
écrit, conaigné par écrit, | geschrieben, unter- 
schrieben; als Sbst, éerit, écriture. | Schrift. 
p PR ûss wüßpänv. Sbat. antidote, | | 
Gegengift. [oder Anuschirwan. 
P copie xüénmwix, N. pr. Nuschirwan | 


p SAALE NEMÉUEUPTR. $, 4 NEW. 


p MAS NÜÉRNDE, {von vr oder 
us) Sbst, buveur. | Trinkender, Trinker. 


Pepe NÜÉiDEN, = ie) boire, ab- 


sorber.| trinken, auftrinken, 


r mir xtfin. Adj. dowr, suave, agréable | 


au goût, | süss (vom Wein), wohlschmeckend, 

a LS NAUT. (Rad. Zi] Nom. net. 
appendre, suspendre; Sbst, ce qui est pendu, 
suspendu, areroch£; petit panier. | Inf. an- 
hängen, aufhängen; Sbst. Aufgehängtes, An- 
gehängtes; Anbängsel, kleines Packet oder Körb- 





| 


I 





chen das noch an die eigentliche Ladung an-! 


gehängt wird, Plur. LU xıär, 


a ge) xuw. Sbst. espèce, genre, sorte. | 
Art, Species. (mim » gai N. vöins. genre 
et espèce.| Genus u. Species. au £ si Nnw-1 
uaému, le genre humain, upize humaine, | das 


Menschengesehlecht. die Menschheit. Leu 
NEWEX. de quelque manière, | in einer gewissen 
Art, einigermassen, gewissernassen; mit Ne- 
gation: en aucune manière, | auf keine Weise, 
Plur. glei nuwi, Adj.rel. Fe mw, 
qui se rapporte à l'espèce, qui esmalitue une es- 
pèce; spécifique, spécial. | auf... Art bezüglich, 
eine Art bildend: specifisch, speciell. 

at ailes nuwinnux. Vb. refl. se 
diviser en plusieurs espèces; se changer. | sich 
in mehrere Arten theilen; sich verändern 


(= wu). 


p Se xswo. Sbst. la pointe, 
extrémité pointue d'une chose. | Spitze (z. B, 


eines Pfeiles oder Schnabels, Fingerspitze). | 


ad ds x.-1 jÂM, bec de plume. | Spitze 
des Schreibrobrs. „> dé «4 in. Dorn- 
spitze. Ss doi n.-1-reskän. Pfeilspitze. 

p Se sewker, wüxen. Shat. se: 
des domestique, valet, serviteur; piqueur d’ar- 
mée ; soldat ; compagnon, camerade, | Dieustbote, 





knecht, Knappe; Soldat; Gefährte, Kamerad ; 
auch Femin. servante. | Dienerin. 
pAS,ixtonxn. Adj. Aa) in eu À 
nouvellement poussé ; nouveau nd, neu gewach- 
sen, neu hervorgekommen, neu entstanden, neu- 
geboren (BK. von Pflanzen und Menschen), | 


LA e 
to Las xoxus. LT. 45 ;l 35,5 Name | 
eines türkischen Stammes. 
r sed oi xaw-kiss. Sbst. parvenu. | (Neu- 
Beutel) Emporkümmling, reich gewordener. 
a dei New. [Nom. act. I.] Sbst. noli- 
sation d'un navire. | Befrachtung eines Schiffes. 


tt.» 
"ur [Vogelschnabel, 
r dei str, Sbat. wer jbire bec d'oiseau. | 
t di wor. Yi xoua. Ay Yalas au 
OLA, que sera ce? volontiers, avec plaisir. | was 
wird es sein? gern (eigentl, was wird es such | 
sein? d.h, es wird nicht schwer zu thon er: 


(He NOLMAK. == cts. — nude 
#3 quelque chose qui a. | was auch ge- 
| schehen mag, was es auch sei. 
gr Pers) NHWLUX, NAULUN, cs . 
ums Sbat. (vabkov) nolissement, a 
fret. | Befrachtung oder Miethe eines Schiffes, | 
Schiffsmiethe, Schiffsfracht, Frachtgeld. 





| 


’ fie > Were! NOLAÏDI. = del ni xs | 
OLAIDE, En à Dieu que ,... | wäre doch, 


möchte doch . 


a er NEWN. ue act.) Sbat. Fe 
sommeil, songe. | Schlafen, Schlaf. (34) ls agi 
NRWMH WARMAK. s'endormir, | schlafen gehen, 
cinschlafen. 

a (épi newmix, [Rad eb] Adj. qui 
dort beauroup , paresseur. | schlag, träge. 


fr En NÜMSBNO. Da . NA SÜMKRR. 
545 Sbst, numéro. | Nummer. gezisd NÛ- 
MERo-nıR. Nummer Eins. 

p May xe-umin. Zusammenz. +, All 
Adj. qui n'a plus d'espoir, désespéré, frustré. | |? 
hoffnungslos, verzweifelt; getäuscht. — oLMAK. 





in Zusammens, qui écrit. | schreibend. And, 
Us wax'a-nOwis, historiographe. |Chroniken- 
sehreiber, Hofgeschichtsschreiber. Us y22 
pöün-xOwis, | Telegraph. 
Le wu titre que les Kalmouks donnent à 
leur Khan, P de C. | Titel des Kalmüken-Kban : 


| vielleicht Schreibfehler für (43. vel. ns: 


2 NOWISTEN. = rs Vb. act. 


| écrire, | schreiben, 

Pr rn nOwisenpn, Partie, Sbat. 
qui éerit, écrivain, | Schreibender, Schreiber. 
AG Aus der Schreiber des Buches. 


p Muay xüwise. Sbst. = Amy) are-en- 
cie. | Regenbogen. 

Pris NOIN, NOJON. ums Sbst. auch 
er u. cs woman. (mongolisch) FW. ‚Oz 
fils de roi, prince; noble ; commandant, général, 
chef de 10,000 hommes, | Königssohn, Prinz, 
Edeling, Anführer, Oberhaupt (üb. 10,000 Mann). 
vgl. Quatremère, Hist, Mong. I. 76. not. 4. 


p Ni xs. Conf. 1.Negat. =b.i. pe 
non. | nicht. AG a3 sn Âw-u1. auch das nicht. 
2. Disjunet, ni— ni. | weder — noch. a 

3a el no ns mw. ni celuidù, mi celui- 
ci. | weder jener (jenes) noch dieser (dieses). 
"Da....& NE — NE-DE, weder, noch auch. 
AS: ai Ji ai es ist weder Gold noch 
Silber. od, Sa a, „ls Ai ich weiss es weder, 


noch habe ich gesehen. 


ta we, to xt, auch (À: vulg. And num, 


u 
Ai xıun. aderb. Sa XIMXR, Pron. inter- 


rog. et exelam. AZ que? quoi? quelle es- 
pèce de ,..? de quelle espèce? avee le mode 
conditionnel : quoi que, quelle chose que, | (be- 
zeichnet Frage und Ausruf ).was?! welch ein?! 
was für ein ?! mit folg.Conditionalis: was immer. 
per NE DIR. vulg. PS 4) BU NEMR DIR. 
quest ce que c'est? | was ist das? ad ar al 
NR ME DRORIM. que dirai je?| was soll ich sagen? 





désespérer. | ohne Hoffnung sein, verzweifeln. 

— BILEMEK. frustrer g. gn. | einen der Hoffnung 

berauben, seine Hoffnung täuschen. — Sbst, 

abstr, ED Er Ns-vmini. désespoir. | Hoff- 

nungslosigkeit. Adv. à agi NE-UMIDÂNE. 
sans éspoir. | hoffnungslos. 

a Lys vun. Sbat. 1. Fr poisson. | Fisch, 
a Pe} ZU-N-NÜN. nom donné au prophète 
Jonas; nom d'un cheikh célèbre par sa piété et sa 
vie spirituelle, | (Herr des Fisches) der Prophet 
Jonas: auch Name éines berühmten Heiligen. 
2. nom de La lettre xûx, | Name des Buch- 
stabens NÜX, 

pt ce sx. = (pi sunèx. Kürzung 
vg! suxör. Adv. (ges à prösent. | 
jetzt, nun. 

p Ass xewaxn, Sbst. u. Adj. ER 
LE courrier, messager, prompt à la course, 


coureur, | Eilbote, schnell laufend, Läufer, 
a ums mals, 5, Ut 
p 5 x&wes. Sbst, petit-fils. | Enkel. 
to os NOJEX. 4, ums» 
P eis xÜwis, Niwis, Verbalstamm und 


| 





| was es auch sein mag, wie es auch sei. 


| muni AS NE 165. quoi qu'il en suit, ce qui eat. | 


L> au 
Ama! NE mÄL 188, quelles que soient les eircon- 
atances, en tout cas. | wig die Umstände auch 
seien, auf jeden Fall. „Boa NR-DESLI. oom- 
bien? de combien? L wie viel? aus wie viel be- 
stehend? Amy! autant, en telle quan- 
tité que ce soit. | so viel, wie viel es auch sei. 
„eis NE KADAR, ha 5 combien? | wie viel? 
Le Ai x 140$. combien it est beau! qu'il eat 
beau! bon! | wie schön er (es) ist! wie gut! gut! 
wurd, A NE-WART. oder C5 A NR 2HNÂN. 
quand ? | wann ? pi As) Al NE DEMEK [STHR. 
que veut il dire! | was will er sagen? was meint 
er? — Wird declinirt und verliert in der Zu- 
sammensetzung dass. — Genit. BU nexiK. 
de qui, de quoi? | wessen, welches? (3 AS 
wel xnxtS ame émâs. quelle pare de 
personnes?! | was für Leute?! Dat. Aus NRIR. 
(to Sao xiun-ua. = =) à qui, à quoi? | 


e 
wozu? Acc. to ‚se nm. = am. 


Abi. LS NELEN. und ws d'où pour- 
quoi? à cause de quoi? | woher? warum? wes- 


Leibwächter, Diener, Bursche; bewaffneter Reit- Imperat, v. ver xtwıärex, NIWISTEN, | halb? Locat. nA XRDE. to [ETES man 39. 


A) NıH, 


Dinge (einige, manche Dinge); welche Dinge? 
u) „us, À NELER OÖRE BILIRSIX. welche 
Dinge kannat du sehen? I} autel po 

es muss noch manches geschehen. Mit Suffix: 


923 


(3 Î HS braiement de l'âne. | Geschrei | 


des Esels, 


ap di sınär. Sbst, vl A 


1. Pers. px ex, oder ei nur. 2. Pers. CS réjeton, petit arbre. | Ableger, Bäumchen. 


Dai we-S. u.s.w. le aA xE-x wan. qu'ai je? | 


was ist mir, was habe ich? 1, Sa) ne-% war, | Zweig. à 


Jus à saw-ximiL, junger Trieb, frischer 
Dolls wuninsrän. rt RS. 


qu'es du? |wes ist Ale, was bunt dut je es ALRAS pépinière. | Baumschule. Kam, 


qu'a-t-il?| was hat er? was giebt es? ae 5 | 
Al was er auch hat oder haben mag, was oder | 
wie viel, wie gross es auch sein mag. (ge A| 
SA wu-sı KALDY? qu'est ce qui lui en reste. | ! 
was bleibt ihm noch? ale ges se tz 
WARISE, quoi que nous possédions. | was wir 
immer haben. Zusammenziebungen sind ass | 
nasyL. (= hwolai) quel? de quelle espèce?! |, 
was für ein? (1) RAA has ns nv zası, ADsM- 
Dir, was ist das für ein Mann?(!) cp 
NIÉLERSIX, = cel 3 que faites vous? | 
was thust du? LT Nr-61. (= > SS). 
un” ws Cr“ SEX NKGE MIN. quel est votre 
commeree, votre profession? | was bist du? 
U Mix, = oi Ni pourquoi? | wes- 
halb? weswegen? 55 xaut. == || AS quet en- 
droit? | welcher Ort? 59,5 xEkBUE, = LEA si 
où? | an welchem Orte? — Am Ende steht 
SS — A wie das pers. Ay — A. — (RES | 
sis ae 359 > Ce der Rockärmel, | 
was lang was kurz sein, d. i. ganz gleich ob 
lang oder kurz (Sudi zu Gullstän). 


p x NIH. 8. gel 


PS «0. Adj.num. cardin. ; 2 neuf. | 
neun, tb A xt Täx. les neuf voûtes, e.-d-d. 
Le ciel, | die neun Gewölbe, d.1. die neun Him- 
mel über einander, der Himmel, 


p ds sımin. 1. Verbalst. zu one) Sbst. 
eonslitulion, disposition, nature, naturel, éha- 
ractère, manière, | Anlage, Anordnung, Natur- 
anlage, natürliche Beschaffenheit, Charakter, Art 
und Weise. LH As nix-xinâD. qui est d'une 
bonne disposition, doué d'un bon naturel: bon, | 
von guter Anlage, gutem Charakter, gut. Lei A; 
Hiv-xIMAD. qui est d'un mauvais naturel. | von | 
schlechter Anlage, schlecht. böse. 2. Kürzung 
von sl s. das Flgde. 


PC NiMÂDRX, Vb. act, (is? placer, | 
poser, mettre. | setzen, legen, stellen (an einen | 
Ort), ablegen, feststellen, bestätigen, Grund . 
legen, bauen, Imperat, Ab nm. Partie. 
perf. 5915 nunäne. u. verkürzt SL sm, 
mis, placé, appliqué, posé. | gelegt, gesetzt, an- | 
gelegt, u.s.w, In Zusammens, SL Zus ris 
sıHÄn. placé deeunt, ce qu'on s'est proposé, pro- 
jet, plan, loi, modèle à suivre. | vorgesetzt, Vor- 
satz, Vorlage, Gesetz dem man folgt, CS 5 
KADRM NIHÄORN. meitre le pied, marcher, aller. |, 
den Fuss wohin setzen, gehen. (58 we | 
GBRDEX NIHÄDEN. se soumettre, | den Nacken | 
legen, d. 1, sich unterwerfen, sich hingeben. | 


a zii) wmunin, Sbst. p je, 25 Ay clarté | 
du jour, jour. | Tageshelle, Tag. „8 ® “| 
= JUS RES Nacht und Tag, bei Nacht 
und bei Tage, LENS zus xunäe-t privé. 
der Herz-erheiternde, d.i. schöne Tag. 





ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbwch. 


p Jhéi wnuär. Al womirn. Ass wumäri. | 


y 1 .… 
Sbst. Al RDA salz > une 
(Sudi zu Gulist.) tapis tigré, piqué. | panther- 
artig gestickter Teppich, gesteppte Decke, Kam. 


r OU NIMAX, Adj. OA EC PIN CES 
Or Jg caché, secret, veeulie.|verborgen, ver- 
steckt, geheim, me, C2 9 — cacher.|ver- 


| borgen halten, verbergen. + „LS 5h RÂZ-I NIHÂX. 


secret caché, | geheimes Gehelmniss, AlF'Ls 
NINÂN-HÂNE. lieu dérobé aux regards, retraite, 
cabinet particulier. | geheimer oder verborgener 
Ort oder Zimmer, Versteck, Ort wo etwas ver- 
borgen oder aufbewahrt wird, unterirdisches 
Gemach das als Versteck dient oder wohin man 
sich während der heissen Jahreszeit zurückzieht 
(= Did) ; bildl. auch: das Grab, „10 (LE 
KIHÄN-DÄR. qui cache g. ch. | der etwas verbirgt. 
OS SIHÄN-DAS. 3, LH NIRÄN-DERE. 
= LEI endroit où l'on cache q.ch., grenier, 
garde-robe,| Ort wo man etwas versteckt oder auf- 
bewahrt, Speicher, Aus sınisi, 1. = Alles 
Sbst. abstr. Verborgenheit, Verbergung, Ge- 
beimniss. 2, Adj. u. Adv. carhé, secret, secréle- 
ment, | verborgen, geheim, auf heimliche Weise. 


Sehıym Als heimlich ungen. SS (45 


geheimer Vertrag. ASYL sıwinic. secréte- 
ment, elandestinement. | heimlich. 

a Kg zıwÄser. (Rad. = Shst. a 
Is. um. nz extrémité, limite ertröme 
d'une chose, fin; terme vers Lequel on se dirige. | 
Ende, Aeusserstes. äusserste Grenze, Endziel, 
Als Adv. à la fin, enfin, seulement. | am Ende, 
endlich, höchstens, höchstens mit dem Unter- 


| schiede dass, nur dass (= a0 -$), jedoch 


(eig. am Ende doch Immer); wenn nicht mehr, 
doch gewiss so viel, 2%! anges was 
höchstens geben sie (die Teufel dem 
Menschen) böse Gedanken ein. (less wa 
kein Ende finden od. haben. { 3.2 ‚Sul aus 
GELEKÜN N. 0x. des Kommenden (d. i. der 
Kommenden) ist kein Ende, Pal nalen. ui 
EMR. à La fin, finalement, au bout de compte ; 
cependant, néanmoins: en un mot. | am Ende, 
endlich, mit einem Worte; doch, demungeachtet. 
als Q mix. oder als) Yu muri-x, sans 
fin, qui n'a pas de bornes, | endlos, grenzenlos, 
u (Si aui-t x. homme prévoyunt, | der 


FA das Ende bedenkt, aulzäl nö 1 en avant, 


sans s'arrêter jamais. | immer vorwärts, ohne 
anzubalten, sXGLS xuimror. im Aeusser- 


sten, äusserst. WA>,S sul) NIHÂJET DERE- 


im kussersten Grade. m AA LS SLA 
am Ende des Blattes, smile wınäsersız. = 
alé & qui n'a pas de bornes, infini. | grenzen- 
los, unendlich. Rel. abstr. Amkusi'xı- 
HÄSRTSIZLIK,. infinilé, exeès, énormité. | Unend- 
lichkeit, Uebermass, Masslosigkeit. 


GEDR. 


Bu nn nn ARE 


Plur. Ji xeus. des choses; quelles choses? || à de NUmÄK. (Rad. de] Sbst, 


& NI. 





a ag wenn. [Nom.act, L] Sbst. L9jE 
| action de piller, d'enlever; pillage, rapine, vol. | 
Rauben; Plünderung, Raub, Diebstahl. — #t- 
MsK. piller, ravuger. | plündern, rauben. 

a ug) xüumer. Sbst. Les butin, proie. | 
Beute. Plur. Les xinân. 


5 xané, und NSW xauûs, Sbst. 
des pda! „Ele dr chemin fréquenté, 
| route. | betretener Weg, Heerstrasse. 


| a ze some. Sbst. juni. sie Pos) 
| rivière, fleuve, canal. Fe, Strom, Bach, 
! überh. fliessendes Wasser; Kanal. Plur. „ie! 


in. Adj. rel. Gr NBHRI, appartenant 





ENHAR, 


Là un fleuve, fluvial, | auf einen Fluss u, s.W. 
bezüglich, Auss-, strom-, u, 8.W. 


a 5 xCuzet, Sbst. ww occasion, 
| opportunité, | Gelegenheit, 
| p Aus st-sen, = Wo À neunhundert. 
a ya nanz. [Nom. act. I] Sbst. 
(a Dep) action de se mettre en marche, 
départ. | Aufbrechen, Aufbruch, Abreise, 


P pi NUHUFTEN, NINCFTEN, Vb. act. 
u. intr. pli . (gelée cacher, dérober 
aux pa se cacher, | verbergen, verstecken, 


verheimlichen; geheim thun; sich verbergen. 
"Partie. Ads) NIHUFTE. caché, secret, en secret, 
clandestin, | verborgen, heimlich. 

p was xrmurr, 9. Perf. v. «RS als 
"Sbst. chose cachée; secret; cabinet particulier ou 
| caché.| das Verborgene, Geheime; verborgenes od. 

geheimes Gemach (ait >); Geheimniss. 


a (ÈS maux, xanax, [Nom.act.1.]Sbst. 


54,8 | bruiement de l'âne. | Geschrei des Esels, 

— BTMBK. braire. | schreien (vom Esel}, yahen. 

P pti NONUM, u. Sans NUMOMIX, A dj. 
num. ordin. neuvième. | d. neunte. 

p gi naunxx, Sbst. a „mei oroeo- 
dite. | das Krokodil. U SS Sternbild der 
| Fische und Sternbild des Krebses Do zZ Fu 
ol er> 
| ae zur. [Nom.act.1.) Sbst. (4 
action de proliber; prohibition, défense. | das 
|verhindern, verwehren, verweigern; Verbot. 
| HTMRK. prohiber, ele. | verhindern, ver- 
bieten, u.s.w. Gramm, geil! ue N. UL- 
Ipâzra. forme prohibitive de La deuxième per- 
| sonne. | zweite Person des Prohibitivs. us 
ul! N.UL-OÂ1B. forme proh. pour Ja troi- 
siöme personne, | dritte Person des Prohibitiv. 

p us) sınis. Sbst. 3,4 crainte, 
peur, appréhension. | Furcht, Befürchtung. 


p Le sınisioss. Vb. intrans. u. 


set. | LE ITE En craindre ; faire crain- 
dre. | fürchten; in Furcht setzen, 


to A Sbst, collier de cuir qu'on met au 
cou des faucons, | Halsband der Falken. 


| 





? & nus. Sbst. = (5) rosau; flûte. | 
Rohr; Pfeife, Flöte. ‚I; À xns-zir. Röhricht. 
3j à xim-28x. Flötenspleler. 

to À «1 (auch persisch) Partic. negat. 
(vgl. p Xi} non. | nicht. d— à oder à — a 
ni ni. | weder — noch. „ei NS we Js! 
m! & us zu der Zeit als noch weder die 
Welt war noch der Mensch. Ne wäl, 


22 


Js. 





to À xı. Pron. interrog. = A quoi? 
que? quelque chose, une chose. | was? etwas, ein 


Ding. à à LT. Lœ az wo? US à LT. 


JE was? si} a wu rar. oder (SL que 
faire? | was ist zu thun? zii! à x: ırente. 
oder zusammengez. „ss qu'est ce que cela 
fait? | was thut das? 

p Wi au. Sbst. 1.2. W008. /l>. 
um ‚In don grand-père, grand-mère ; 
oncle; frère aind, | Grossvater, Grossmutter; 
Obm; älterer Bruder. 2, Ad. gran- 
deur, puissance. | Grösse, Macht. BK. 

a ls ir, [Rad. pb] Sbst. tour, 


tour de rôle ; fois; lieutenance, vicariat; rang ou | 


fonctions de sl. | Reihe; Mal; Ersetzung, 
Stellvertretung, Vicarlat; Rang u. Amt des wAin, 

a + mis. Xœ LS wıner, ie: 1. Nom. 
set.] Sbat, = rés: (ske zo action 
de pleurer un mort, pleurs, lamentations. | Be- 
weinen eines Todten, Todtenklage. 


p js wären. Aor, mit Negation. 1. von 
COTE 2. von cr. 

to Ain = Lusixi quoique ce soit, 
n'importe quoi. | was es auch sei. 


pl xiâs. Sbat. 1. ess ete | de temps? | wie lange? 


besoin, nécessité. | Bedürftigkeit. 2. 259) de- 


mande. | Verlangen, Wunsch, Bitte. — BENEE. | njère? de même que; mainte, | wie? auf welche jan welche Stelle des Mun 
demander. | verlangen, bitten. zus 4 Bi-N. qui| Weise? m t 


eat sana besoin; Dieu. | bedürfnisslos, selbst- 
genugsam, d, i, Gott. Be N.-KÂR, qui sup- 


tas wre, AU 10 A | 
NIDEX, NRuRK, Conj. et Interrog. comme; 
| semblable, comment? de quelle espèce? de quelle 
| maniöre? | wie, gleichwie, gleich, ähnlich; wie?! 
auf welche Weise? welcher Art? AS AS sıre xı. | 
oder ss AG nuire KI. 10 u KA comme, de | 
même que, ainsi que, | wie, ebenso wie, Rel, 
jabstr. as sırauı. AR qualité, éssence 
d'une chose, manière d'être, description, | die 
Wieheit, d. i. Beschaffenheit, Wesen, Wesent- 
lichkeit, Art zu sein, Beschreibung einer Sache, 
MARS xITELLIRSIZ, sons qualité, incapable 
d'être qualifié, | eigenschaftslos, unfähig de- 
finirt oder beschrieben zu werden. 
10 ya æ JON (oder 3% à Vémb.) 
quel? lequel? | welcher? was für ein? 


to Or LT. 2 end any Sie 
wm! Lis? comment est il? de quelle espèce, 
quelle partie est il? | wie, welcher Art u.s.w. 
ist er (es)? vgl. à 
ur 
to Er AB. = (AU a 


to ÈS NICAG. m er d quand? à 
quel temps? combien de temps? | zu welcher Zeit? 








wie lange? DES LT. Jai quelque fois. | 
leinige Mal. Rel. abstr. Les combien 


to SS de quelle espèce? de quelle ma- 


US u. ASS ebenso; manche. | 
to a eu se demander comment on 


plie. | der Bittende, "Bittsteller, Supplikant, |/#74 # demander le comment. P, de C. | sich 
Asus MIÂZMEND. qui aupplie, nécessiteux, ER überlegen pa za thun sei. (Vémb. encore, de nouveau, puis. | auch, desgleichen, 
pauvre. | der Bittende, Bettelnde, Arme, Sbat, | “”rıment cela finirat-il? | wie soll es werden? noch, dann. 


abatr. usés; LS NTÄzMENDI.  indigence, 
pauvreté; supplication. | Bedürftigkeit, Arınut; 
Bitten. je; 3 NÂZ u NIÂz. s. 55 

a LUS mir, Sbst, Plur. v. Is 


a es um. 1. {ei I. Nom.act.] (Hs! 
s'endormir, dormir. | einschlafen, schlafen. 
2. Plur. v. sil schlafend. 


» u nıÄm. Sbst. ur fourreau, gaîne. | 
Scheide (eines Säbels, Messers u. dg].). 


t aus nirsn. N. pr. le Dnicper (fleuve). | 
der Dnieper, 


a RS nit. Sbst. is» 1, Nom. set. ] 


Sbat, lan! Fe Jus action de se proposer 
q- ch. ; intention, projet, plan, dessein, résolution ; 
direction habituelle de la volonté sur quelque chose. | 
Absicht, Plan, Vorsatz, Entschluss; stete Rich- 
tung des Willens auf etwas, Gesinnung, — mT- 
MERK. se proposer q.ch., avoir l'intention de. ..; 
deoider, résoudre. | sich vornehmen, beabsichti- 
sen, sich entschliessen zu... alex wu Mie 
'AKD=-I N. BTMRK. se déterminer. | sich entschlies- 


sen, sich entscheiden, Rel. coner, AS xisnru. | 


qui a l'intention, décidé. | besbsichtigend, ent- 
schlossen zu ... 


to je xiTenDn. 5, À 


to (RSS xiTa$, tout droit. | gerade, schnur- 
gerade (Newaï). 


to SL 5. 00 
10 des = u à 


10 (släss NITAL. 5. À 


wie soll es sich gestalten*) 
top Nöte. = Lys A pourquoi? | 


weswegen? weshalb? warum? wozu? 
ASS xiér SU Conj. interrog, 


es NEI-ÖEKER. 





a (led xinax. Sbst pl. v. > und y + 
l'eux, flammes, lumières, | die Feuer, Flamme, 
Lichter, 


u. LL 
api NEIBEB. U, Kö NEIRERET. Sbat. 


ealomnie, médisance.|Sehmähsucht Verliomdung, 
P z» ninmé, Adj. flétri, fand, |verwelkt, 


... 


to Ab 1. Aa u. rl 

a Ey winund. u. p abs xinexc 
Sbat. ee ee > 
escamotage, jonglerie. | Taschenspiel, Gaukelei 
(hauptsächlich solche die auf Schnelligkeit beruht 
oder die durch optische Täuschung, Dämpfe u. dgl. 
bewirkt wird). ;Lw ab ns escamoteur, jongleur. | 
Taschenspiclor, vgl. Kam, s.v. € ail 


p De int. Sbst. LUS force, vigueur, | 
Kraft, Stärke. As nn NiRÜ-MEND. fort, ro- 
buste. | stark, kräftig. LE ai NIRÜMKNHT, 
force, puissance. | Kraft, Macht. 

as,ai xins. Sbst. CR baratte. | Butter- 
schlauch, Butterfass. 

13525 xmum, Zusammenziehung +. Lai quel 
endroit. |welcher Ort. 295 xenon. = Alias 
où. |wobin. kb Se RS 29 50 
ape je il ne sait où aller ni que faire, | er 
weiss weder wohin er gehen noch was er thun 
soll. me! am, he Er a et 

e 


s auch immer 


.. 


gelegt werden mag. Kam. 


a cr NRIIIRRIN. s. 
PS siz. auch ja& Con. aussi, de même, 


PO NBI-ERN. == (3j 153 Joueur de flûte. | 
Flütenspieler, ed abs Flötenspiel; 
Kunst die Flöte zu spielen. Kam. 

p Sind niee. Sbat. a = lance courte, 


comment? de quelle manière? de quelle façon? | javelot” javeline. | kurzer Spiess, Wurfspiess. 


wie? auf welche Weise? AS NIGB sıx. 

comment êtes vous? | wie befindest du dich? wie 

| geht es? ca a, ge! ASS qu'il en soit, | 
| comme on voudra, n'importe, | dem sei wie ihm | 
wolle; es hat nichts auf sich. 

ASS NICE, NEC. =" 1. Partie, in- 
terrog. LT. > combien? | wieviel? wie 
theuer? za = pm a #5 wieviel (bei 
missbilligenden Fragen). ?. plusieurs, mainta, 
beaucoup, | mehrere, manche. ASS ASS gar 
manche, gar viele, RP N.-GEH. BE FESE 
NIÉB-GÂH. pas peu de temps. | längere Zeit. 


PAS water, Sbst. Demin, v. & 
to AA KIDER, NRURK, = Alu comme. | 
wie, ASIA rumeur. = ARS vireux. | 





t As RIDE, = em AS que ferai 
je? que faire? | was soll ich thun? 


a zu) NENTR, [Rad. ,5] Ad). = si 

| lumineusz, resplendissant, | hell, glänzend, 5 

| del unssın-ı azast. le soleil.| das grosse Licht, 

| die Sonne. „aus! — N.-1 AsGAR, das kleine Licht 

oder, ze! — x.-ı aspan. la lune,| das gelbe | 
| Licht, der Mond. Dual. (ya, XRasmıS. Sonne 


und Mond. Nom. unit, 52 NENIRE. 


| 
N 
I 
I 
| 





a pbs NISÂN, Sbat. le mois d'Avril du 
calendrier syrien, | der April (Im alten syrischen 
Jahre). 

p wma xıst. (Negation von N) it 
n’eriste pas. | es ist nicht, Als Adj. non ezi- 
stand. | nicht selend. Re“ wma) Nist- 
Évonx, cesser d'exister, rentrer dans le n£ant. | 
zu sein aufhören. Dei » vous NIST U BüD. 
nicht seiend und seiend. Sbst, abstr. Se 
sisti. (Gegenth. v, AS) non-existence, le 
néant ; pauvreté. | das Nicht-Sein, das Nichts ; 
Armnt, 


P Les NB, Sbst And nem Fe 
«#39 « AAN toute chose pointue, épine, ai- 
guillon (des insectes), ete. | spitziges Ding ; 
Spitze, Dorn, Stachel (der Inserten, a.s.w.). 
Rel. coner, „ums xißrd, armé d'un ai- 
guillon; qui a des épines. | mit Stachel ver- 
sehen? dornig, spitzig, 


r us NIÉAN. 5. us 


Ps xiöten, (A xaéren. Sbst. 
= (y aiguillon, épine, lancette, | Stachel, 
Dorn, Lanzette, Rel. coner. „Ass N1$= 
TERLO. CARS guêpe. | die Wome. 

p jai sri-ésxnn, = Ah sl canne 


à sucre, | Zuekerrobr. 


us ni. 


925 


cree WÄPBSIN. 








p us six. Adj. ya) bon; bien, beau. | gut; 
schön. In vielen Zusammensetzungen gebraucht, 
wie Pe SiK-AHTAn, rn NÏE-HAHT. 
de bon augure, fortuné. | glücklich. ESS 
Nix-HAH. qui veut du bien, animé de bonnes inten- 
tions. | Gutes wollend, woblwollend. DISS 
six-gani. oder | FI, SAG xix-vAnLre, bon 
vouloir, bonnes .{ Wollen des Guten, 
gute Absicht. Ns NikxÂM. qui jouit d'une 
bonne réputation, | der einen guten Namen hat. 
pertes xx. od. zul wix-wimıre. 
bonne réputation.| guter Name, guter Ruf, u,s.w. 


Sdst.abstr. Aus xixi. bonté, douceur de ca- À 


ractère; bonne qualité; beauté. | Güte; gute 
Eigenschaft; Schönheit. 

to SS LT. ratés 

p BR wixö. Adj. = us bon, 
agréable, | gut, schön, angenehm. CDD — 
N. KBRDEN, faire bien. | gutthun, wohlthun, 
) Ss six0-xin, bienfaisant, vertueux, | Gute 
thuend, wohlthuend, tugendhaft. (5) Ku 
nixö-käÄni. bienfaisance, vertu. |Wohlthätigkeit, 
Tugend. Aus NikÜ-xié, vertueur, juste, 
équitable, | tugendhaft, gerecht. 

p SS Nixi, Sbst. abstr. v. us 


a eo sur, Nom. act. — BTMER, al- 
téindre, obtenir. | erlangen, erreichen, 

a bs sin. N. pr. der Nil; un es 
der gesegnete Nil, N «542 der Fluss Nil, 
Adj. rel. {As sizi. zum Nil gehörig. 


p MS sis. u. AS xitm, Sbst. ds 
indigo, pastel. | Indigo, blauer Waid, Adj. bien 


sw. — ee waw. — vingt-sisième lettre de 
Valphabet arabe, vingt-neuvième de l'alphabet 
persan-ture; prononciation (comme consonne) : 
V, — joomme voyelle): où, au, 1, eu; 
valeur de nombre: 6; — dans les éphémérides 
signe du vendredi et de ia balance du sodiaque. | 
Sechsundzwanzigster Buchstabe des arabischen, 
neunundzwanzigster des persisch-türkischen 
Alphabets. Aussprache (als Consonant}: W, 
(als Vocal}: vu, 0; ©, 0; — Zahlwerth: 6. 
In astronomischen Tafeln Zeichen des Preitag 
and der Wage im Thierkreise, 

as we,u. 1.Conj. = t AU — et. | und. 
Wird zwisehen Einzeilbegriffen, Synonymen oder 
den Gegensatz ausirückenden Wörtern wie vw 


ausgesprochen (sèbe sl), 2. B, ce: = 
sULH u saräy. Friede und Wohlfabrt. » be 
je ven. u sende. Nacht und Tag. 2. we. (mit 
dem arab, Genitiv) Partikel der Bethewerung. 


all, waLLan. par Diew! | bei Gott! wahr- 
haftig! s. d. arab. Gramm. 





tirant sur le noir. | dunkelblau, „ö dé sin 
FAN. us niL-oùx. bleu, asur, | Himmel- 


blau. BAYR-I N, , le mer noire. | das 
es = 


schwarze Meer. LS er + 3 Le firmament. | 
das blaue Zelt; der Himmel. 


pP jh siLhen. 8 np 
a 25 xiLxé. = p As s. Indigo. 
? N os iso. 8, nd nit. 


nur bis zur Hüfte reichendes Kleidungsstück, 
Jacke, Frauenjacke, Jacke oder kurzer Rock, wie 
die Derwische (Kalender) tragen. (anse. 


to Lun NIMNRSE. Audi 5. Am as NB 
to Sans mms. quelque chose, | etwas, 


LT. A Te UE PIE Vs > 


re er 


t las sarumune. = Shilas la ee ‚pr 


was thun, A NEILEDIM. = Alias, _ 
Ja vsILEn. = pass. — (dus uınnsen. 
Le Ai, m NRILERSIE.— pu halas. 

Pe xinöree. pi xièrme. Mel 


xiLÜrEL. PR sirsen. Sbst. nénufar (fleur). | 


sous, | Blüthe der Wasserlilie. 


? . nis, Sbst. é 
Halb (wird zu vfelen Zusammensetzungen ge- 


braucht). > DU-KIM. partagé en deux, | in 
zwei Hälften getheilt, Sy a NIM-PUHTE, 
à moitié cuit. | halb gar, bald reif. a> 4 — 
nim-rârér, hémiplezie, | einseitige Lähmung in 
Folge eines Schlagflusses. 


to Ci LT. ‚ug! ei 


P eyes wix-ren, Sbst. compos. (Halb- 
Körper). 1. nom d'un être fabuleux qui n'a que 
la moitié du corps. | Name eines fabelhaften We- 
sens, welches nur einen halben, der Linge nach 
getheilten Körper haben soll (auch 5,2 re 
genannt). 2. vêtement court, jaquet. | kurzes, 


a le wi. Interj. ah! oh! | ach! oh! 


p In wi. (Abkürzung von je = 3è zurück; 
wiederum; auf, offen). Untrennbares Präfls, 
welches das Wiederholen, das öftere oder mit 
Anstrengung verbundene Thun bezeichnet, 
s. die pers. Gramm. 


Cal 
P uals WÄRS. zages. aus I. u. eg (binten 


wärts; wieder (pone, 
Col umale wärns Äunonx, retourner, 
venir. | ph een wiederkommen, 
ra! male ® W. ISTÄDRN. ae tenir derrière. | 
hinten stehen, zurückstehen. ae! _ 
EFKEXDEN. aA — w, ENDÄHTEN. re- 


metire au lendemain. | aufschieben, 2,3 — W. 


retro, rursus). 


BÜRDEN, rapporler, rendre, restituer. | zurück, | 


wiederbringen, wiedergeben, ersetzen. + 
w. gen reculer, faire un mourement rétro | 
grade. | zurückweichen, cs — W. LDÂSTEX. 


U moitié ; demi.| Hälfte; | Hälfte, "A 


‚einem andern gehen oder kommen, ,- 
|W. MÄNDEN. realer en arrière. | zurückbleiben. 


re-| 
|Partic. 


| qui dépend de, qui consiste en, qui tient à. .| 
= ‚angebunden, befestigt an; abhängig von, 


Bar Le ali a ke Dé 
> 
P jap ximmiz, Sbst. compos. (Halb- 
Tag) midi, | Mittag. ja sLiob König des 
Mittags, die Sonne, Es der Prophet Mohammed. 
p Su wien. Sbst, 1, = . moitié. | 
u 5 être divisé en deux. | in 
Zwei getheilt sein, 2, voile des femmes. | Schleier 
den die Frauen über das Gesicht tragen, 


10 Read NIME. = Au AB. (Vämb. quai? | 
was?) Sam) NINEGE. pourgoi? à quoi? | wozu ? 


to PER LT, nz nz la pupille de 


l'œil. | die Pupille im Auge. Gent 
enitiv. 


to Ans NING. = ab I — Endung des 
to à à LT, Dar 8. à 


to LS à LT. a 8. à 


to Ann) NIRHÉR, 5, A ea 


retenir, garder. | zurückbehalten, aufheben. 
ur — W. BETEN. marcher à côté et un peu 
derrière g. gun. | etwas zurückbleiben, hinter 

Le: 
pod W, NISESTEN, d'asseoir ensemble ; 
s'accorder, s'adapter, | sich niedersetzen (mit 


andern zusammen); sich einigen (mit andern). 


zurück). Adv. (y9s! pe Erg après | 
de , re. h, hinten; ick, rück- 
saines BER ER er age | lier, attacher à 4, ch. ou à g. qn., joindre. | fest 


P craie WÄ-BRSTEN. Vb. act. 


geld 


binden, anbinden, befestigen an... vgl. le. 
Amis wâesrn. „LEL attaché, lié; 


zu- 
sammenhängend mit, bestehend in, haltend an 


(m. d. Dat.). el Ahle = pp ES tamis 
| dépendre de... ete. | abhängen von, zusammen- 
en ar mit, u.3.w, 


P cyrmale wârrsix, Adj. LS age „21 
ode (Elst. A male) dernier, qui se troure 


all. wine. 


926 








à la fin, à l'ertrémité, | hinterst, letzt. ee) verkürzt: je wer. Affix zur Bildung von Ad-,  * PAR wanfaw. N. pr. Varsovie 


DEM-I wArnsin, le dernier souffle, agonie. | der 


letzte Hauch, Todeskampf. «yæmale je, nÜz-t w. | qui a, qui possède ; semblable à .., à la manière 


le jour du dernier jugement, | der jüngste Tag. 

a als 
bras, ele., rotule. | der Knollen am Ende eines 
Knochens der sich in der Höhlung des ent- 
sprechenden andern Knochens eines Gelenkes 
bewegt; die Kniescheibe. Kam. (small, Soit 


um (gubjüie Mi; a. exe 


it zyae warok. Sbst. vapeur.| Dampf. |? 


Le jte oder einfach waron. bateau à 
vapeur. | Dampfer, Dampfschiff. ST 3 gen WA- 


POR ALRTI. machine à vapeur. | Dampfmaschine, | 


a EL WASTE, [LE Part, act. | 
raffermi, solide ; qui se fie, qui met sa confiance | 


en g.qn. | fest, beständig; fest vertrauend auf... | giebt (Gegenth. bis de) - vgl. d. türk. Gramm. | us sl erg eg et 





a I» wäöın. (m I. Partie, act, | Ê 


ce qui doit être, qui doit se faire, dû, nécessaire ; 
indispensable, obligatoire ; devoir, nécessité. | was 
geschehen oder sein muss; unerlässlich, noth- 
wendig; Nothwendigkeit, Sehuldigkeit, Pflicht. 
Log, ce qui est énoncé ou peut être énoncé affir- 
mativement. | was bejaht wird oder werden kann, 
objectiv gewiss. am, LAIT c'est une obli- 
gation pour nous. | es liegt uns als Pflicht ob, 


Lol > dem man nothwendig folgen, 
Wonach man sich richten muss, JULY te 
(KeLb}! =; ge? — ) dem man nothwendig 
gehorchen muss. EI >, des Todes 
schuldig. Sy! >! dessen Sein noth- 
wendig, d,i. Gott, Plur, lame wädınär. | 
choses nécessaires, indispensables, préscriptions | 
obligatoires. | nothwendige Dinge,Obliegenheiten, | 
Pflichten, unerlässliche Vorschriften, 

a Xi, wänm. Adj.num. „+=b un, 
unique. | ein, einzig. Einer der Namen Gottes 
im moh. Rosenkranze, Ait Le Dieu unique. | 


der Alleinige, pasdl Aie oder FAI Ami, 


der Einzige seiner Zeit. Adv. IA=!, wint- 


px, séparément. !einzeln, Lit NEA oder | 
Xhes is einer nach dem andern, einzeln. 


Ami. 1% jeder einzeln, ein jeder. 


! hélas! | ob! ach! | 
; ze te = ze [wehe! | 
p ils Wi-DÂLEN, rendre, restituer, | 
wiedergeben vgl. Ve). Partie. 5319 wiviur, | 
p =>, wine, Sbst. uoi.sle. D 


origine, essence d'une chose. | Wesen einer Sache. 


t FAR way. Interj. ah 


a ste WÂDL Sie [Rad. 5) Sbst. 
»,9 vallée, vallon; lit de torrent; rivière, ruis-| 
seau; route, esie; au fig. manière de s'er- 
primer, expression ou signification générale d'un 
écrit. | Thal, Flusshett, Fluss, Bach, Weg, 
Strasse; bildl, Art, Weise, Ausdrucksweise, 
Styl, allgemeiner Sinn einer Schrift (Redh.:| 
a mode, style, manner of expression or general | 
sense of a writing). >}, BIP cr du mème 


genre, du même acabit. | von gleicher Art, 
gleicher Sorte, 








Atom. 
- | ähnlich, nach Art der Motte, „is > nan-win, kommen, anlangen, wohin gelangen. Partie, 


ft) D + cé Kam. sv gas 


he WARY. 








| jectiven und Substantiven. s. die pers, Gramm. 


de.., comme, | habend; ähnlich, gleich, wie. 


lee; über. ie de Fine, du ge! Ouib-win. qui a de l'espérance, qui | 


espère. | hoffend. A 54 BRURK-WÄR, ‚2 5.4 
qui partage, qui a un lot, une part. | Theilhaber. 


Jo 92 ZERRE-WÄR. comme un atome, | wie ein 
le less runwine-wir, einer Motte 


9°) ERU-WER, Reisender, 


tie waë. 1. Sbst. u. Adj. ce qui existe, 
existant, qui se trouve quelque part; ce qu'on a, 
que l'on possède; biens, fortune, | seiend, vor- 
bhanden; das was ist, das Vorhandene; Gut, Ver- 


lassung v. ») lu a. les ist, es ist vorhanden, es 


le WARYM. ce que je possède, mon bien. | mein 
Vorhandenes, d.i. was mein ist, was ich habe, 
mein Vermögen. » I, WAR-DYR. dl exisle, il 
est, ilya.|er (es) ist, es giebt. ul je wan 
lui, er (es) war, es gab. dr PL WAR JOK, 6€ 
qui est et ce qui nest pas, e.-ù-d. toute chose 
possible, quoi qu'il sait. | alles Mögliche, was es 
auch immer sei. SNS A was giebt es? 
was giebt es nicht? d. h. was giebt es in jeder 
Beziehung? PA ea! = j'ai de l'argent. | 
ich babe Geld, je mu Jul un liore.| mein 
Buch ist, d.i. ich habe ein Buch. aleïst A 
WAR BTMEK faire que .... soit, donner l’ezi- 
stence, créer, produire, | zum Sein bringen, her- 
vorbringen, erschaffen. Rel. abstr. le 
WABLYK. existence; ce qu'on a, ce qu'on pos 
sède, biens, fortune. | das Sein, was man hat, 
Besitz. 3, Wurzel von ED vgl. to » und 

t he WARAKAK. 5. EL LL 

t c'yle WARAN, 8. EE 

a le WÄRIS, [Es 1. Partie. aet.] qui 
hérite; héritier. | erbend, Erbe, Erbberechtigter; 
Einer der Namen Gottes im muh. Rosenkranze. 
Lai le Erbe des Propheten (ein Ehrentitel 
der Ulemas). Plur. Se wnexsn. die Erben. 


a She win, [Sie I. Partie. act.) qui 


! descend, qui arrive, qui se trouve quelque part (p.ex. 


dans un écrit, un Livre); qui cient à lu connais- 
sance de q. qn.: qui est vrai, convenuble, appli- 
cable, | herabsteigend, herankommend ; zu Je- 


mandes Kenntniss gelangend; irgendwo vor- | 
handen, stehend, wie z.B. in einer Schrift, in | 


einem Buche; wahr, ziemend, anwendbar, 
— OLMAK, arriver, ele, | kommen, u.s.w, 
wie WÄRIDÄT. revenus, rentes, impôts, | Ein- 
künfte, Stenern. 

t DL WARDYR, 8. ‚ie 

LAS le wanpuxéa. s. ES 


! Gene WARSAK, Ce Sbst. don 
Si grand 
coutelus, sabre court et large; pioche, hoyuu. | 
eine Art grosses Messer oder kurzes Schwert; 
Steinhaue. 

» om le WÄ-ERSTE, |zusammenges. aus 1 


= ie u.) Echappf.| entkommen, entfoben. 


a wäre WARS. (Us I. Partie. act.] 
Sbst. homme, qui sans être invité, vient diner 
ou souper avec d'autres. | ungebetener Gast, der 


p le win. = 5,l, wäns, oder «5j'e wäni. | sich zu anderer Leute Essen drängt. 


‚| War- 
AR t [schau. 

t hs WABLYE. sys 
t péaite waumax. Vb. intr.act. Aor. 


> 
ps 0 PO (val. to cb) aller, mar- 
cher, se rendre quelque part; poursuivre sa roule, 
aller près de..., aller à ..., arriver, atteindre. | 
| gehen, sich wohin begeben; seinen Weg gehen ; 
‚vor sich gehen, geschehen; wohin gehen, an- 


| RA WARAN. qui va, qui se dirige vers.| gehend, 
| worauf gerichtet. Gerund. (ls WAÏLARAE. 


| Cle en allant, à la longue. | gehend; mit der 
Zeit, endlich. a, wannukca. en allant, 
toute les fois qu'on va, avec le laps du temps, de 





] ferme, | mögen , Besitz. 2, Vb. impers. (durch Weg- plus en plus, successivement. | jedesmal wenn... . 


| geht; im Verlauf der Zeit, nach und nach. 
à La longue, | 
| imGehen, mit der Zeit, endlich. EAN dut 
LisrixmÂce w, aller au devant de y. qn., aller à la 
| rencontre. entgegengehen. CSL Bam SEIRE W. 
| od. — 9 gén SEJRÂNE W, aller à la promenade. | 
spazieren gehen. EL 35,4; zIÄeRTR w. aller 
en visite, | auf Besuch gehen, einen Besuch 
machen. — AA4S Hk ÂDEME WARMAK. aller 
| cher quelqu'un. | zu Jemand gehen. — Rae 
| KOGAIA WARMAE. se marier (se dit de La ferme). 
zum Manne gehen, d. L sich verheirathen (von 
der Fran). — MAS,S KERTHIE WARMAR. atteindre 
lou arriver à un degré, | einen Punkt oder Grad 
| erreichen. (le sal E10 wanwax. aller bien. 
réussir, avoir du auecès, | gut gehen, gelingen, 
| Erfolg haben. le si IC wazve. il a raison. | 
es geht gut; er hat recht. lee Bl WAR- 
avi. il a bien agi, bien fait. | er hat es gut ge- 
macht, recht gemacht. 43 , le AHA NNIE WARYE 
Bu, que deviendra cela? quelle fin aura cela? | 
was wird das was soll das werden? wo soll das 
hinaus? — Deriv. I, ( 54,9,'5 warpyamax. 
Vb.caus. faire aller, ete. gehen machen. u. s.w. 
1. ee WARYLMAK. EL Vb. pass. 
gegangen werden, u. s.w. w;>\ As; 55e 
DS 3le weil einmal nach dem andern ge- 
gangen wurde, 7 EE ein zu besuehen- 
der Ont, „2 .yA2ylg wanrias sen. ein Ort der 
besuche wird. Kam, 
bd STAR wanof, (ungar.) Sbst. ville, fau- 
bourg. | Stadt (um die Burg), Vorstadt einer 
[green Stadt. „ [Gähnen 


r Ense WARCG, = En (in) Rülps ; 


P ons WÄRUN. Il. Sole wAuèxE, (vgl, 
cite. as) Adj. qui va de travers ou 
Là l'envers; renversé [= LS 3, tontraire, 
adverse (le sort), malheureur. | schief, rückwärts 
oder quer gehend; verkehrt, umgekehrt, ent- 
gegen, widrig; unglücklich. ous SA BAKT=I 
|wARÜx. forlune adverse. | widriges Schicksal, 
| Unglück. 
| pole wine. (sjle wani. 1. = ‚le (in 
 Zusammens.). 2. = no HÂR. wu. fois. | Mal. 
vs 29 = zu 22 deux fois. | zweimal. m. 
Isle sYRA-WÂRI. en rang; aurceasirement. | 
‚der Reihe nach, [tour. | der Geier. 


p sil wäns-ol. Sbst. Pr LL. vau- 





t Ge WARY. Sbat. alfuque, assauf,| plütz- 
Hieher Angriff, Ueberfall. ess (ss = 
Dr un il einen ötzlichen An- 





En a, à 
‚griff machen. Kam. sv. jee 751, 


we wäÄriat. 


t we wanist. Sbst. (nach arabischer 
Weise von dem türk. „a gebildet) = his 
ce qu'on a, biens, fortune. | Habe, Besitz, Reich- 


thum. Adj. rel. +kx3,l, waRisTLT, riche.|reich. 


fr dote WAÏYL., dis Sbst, baril, tonneau, 
euve, baignoire. | Tonne, Fass, Bottich, Wanne. 


Lee dl ' WARYL- HAMMAMY, Wannen- 
bad, Demin. ES WAUYLÈYE. petit barit.| 
Tönnchen, Nom. ag. ur WARYLGY. fon 
nelier. | Böttcher. 

gr ils wanzoz. [med)le wamos Sbst. 
gros marteau {de forgeron, de tailleur de pierres). | 
grosser Hammer (der Schmiede, Steinhauer u.a.), 

Fr jte wâz. (In Zusammens, == ;b vgl. le.) 
à reculons, en arrière; avec répélilion; ouvert. | 
zurück ; mit Wiederholung, wieder ; auf, offen, 

t dass waz-oncusx. u. #lelf;le waz- 
GELMmEK. Vb. compos. cesser, se désisier, re- 
noncer à ,,.! zurückweichen von..., ablassen 
vou ,.., aufhören, Eh WAZ-ORÜ. cesser!’ 
allez vous en! | bör auf! fort von hier! à 
L jte AH] lass ab von dieser Sache: 


P rer le wârotx, wiiotx, 
Rx WAZOUNR, WAËGÜNR, (vel. ons 
\ 


LE) 
els) 
renvoyé, fait ou mis à rebours. | d.Verkehrte; 
verkehrt. Sbst.abstr. def wabolxi, per- 
versild, | Verkehrtheit, 


2 COL wAiÜx. 5e wikis. = dem 
Vhghdn. Adj. = ans LT. (sms. 
a els wâsir. [Rad. Lu] Sbst. 


moyen, qui est au milieu. | in der Mitte stehend, 
liegend; die Mitte haltend: mittelmässig. 


a Kate wastra. Sbst. moyen; placé au 
milieu; milieu: cause, motif: médiation, entre- 
mise; intermédiaire, médiateur, | Mitte, das 
Mittele, Vermittelnde; Vermittelung; Mittels- 
person, männlicher oder weiblicher Vermittler; 
Ursache,Grund. Plur. im wesÄlt. Amy 
BE-w. oder Dig au moyen de..., à l'aide 
de,.., cause de ce que ..., parce que. | mit- 
tels, deshalb weil, weil. 
ul. wisr, [es L Partie, act.] 
spacieux, étendu, vaste, large, | geräumig, aus- 
gedehnt, weit, breit. Einer der Namen Gottes 
im muh. Rosenkranze. 


a oe WASYF. [wor I. Partie. act.) 


qui décrit les qualités de g. ch., qui loue, qui fuit | 


l'éloge de q. qn., narrateur. | der Beschreibende, 
Lobende: Erzähler. 


a ‚Mol, wisse. [Joy I. Partie. act.] 
gqiii arrive, qui parvient; qui se réunit avec l'ob- 
jet de ses désirs; homme voué à la vie spirituelle, 
porvenu au but des pratiques religieuses. | an- 
kommend, gelangend zu ..., sich verbindend 
mit ..., erreichend (seinen Wunsch, sein Ziel, 
u.s.w.); ein das Ziel seines Strebens oder das 
Ende seiner religiösen l'ebungen erreichender 


Frommer. — oLMAK, arriver, ete, | ankommen, | 


gelangen zu ..., erreichen. — RTMEK, faire 
arriver, elc.; conduire, amener q. yn, au but 
proposé ; attacher, | wohin gelangen lassen, zum 
Ziele führen; mit etwas verbinden. 
“ Eh wäizrır. L&s 1. Partie, act.| 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pora. Handwörterbwch, 


= 
évident, clair, manifeste, certain, non douteux. | 


Sbst.u. Ad). LM l'envers; retourné, | 





klar, deutlich, sicher, nicht zweifelhaft, gr! 
Je Sn ein sicherer, nicht zu verfehlender 


Weg. ASPl, GAS sicherer, klarer Beweis. 


si, 
Weise, Pl, wizygar. chose claire et évi- 
dente, | klare, deutliche Sache. CLS, wi- 
zyuAr, les évidences, | klare, sichere Beweise. 


a I» wiev, Les I. Partie, act.| 
qui place, qui met, qui établit, qui invente, qui 
fait, qui crée. | setzend, legend, stellend, auf- 
‚stellend, errichtend, feststellend, bestimmend, 


erfindend, begründend, machend, schaffend. 

Loi ol, w. un-wämüs, od, gr! _ 
WAZT LL-KANÈN. législateur. | Gesetzgeber. 
Sl ol, w. ur-mezi. le soussigné. | der 
Unterzeichnete, 

a els wire. [es L Partie, act. | 
qui promet. | versprechend, Versprecher, 

a Zuel, wie. [ses I. Partie. act.) 
qui adresse des admonitions, prödienteur (dans la 
mosquée et l'église), | ermahnend; Ermahner; 
Prediger (in der Moschee und in der Kirche). 

a Mél wiore. [hör L Part, act.) qui, 
sans être invité, prend part à une bacchanale. 
ungebetener Gast bei einem Trinkgelage. 





Taufe. — stur baptiser. | taufen. xs 
WAFTIZORN. filleut.| Pathe, Pathenkind. 
(ile WAFTTZLAMAK, Vb.act, = war- 
 TIZ ETMEK. baptiser. | taufen. 
| a ls wârm. [Ads L Partie. act.] 
‚qui vient, qui arrive; messager, ambassadeur. | 
kommend, ankommend; Ankommender, Bote, 
Gesandter, 

a EIN wäre, [As 1. Partic.act.] abon- 
dant, copieur, riche, nombreux, beaueoup. | zahıl- 
‘reich, reichlich, im Ueberfluss, viel. a pi 


| gr le wartiz. Sbst. (Farrısya) baptème, | 





‚oder Yale beaucoup, abondamment, | viel, sehr, 


| reichlich. Peru Pi ze sie ent- 
‚fernten sich sehr (weit) von ihren Lagern. 


riet Bf] sie weinten beide 


sehr. (AS a ste il ya long temps, 
l'avant long temps. | es ist lange her, vor langer 
| Zeit. mal, wÄrIRGE. asses abondant, assez 
| souvent, ete. | ziemlich reichlich, ziemlich viel, 
| ziemlich häufig, u. s.w, 1 rrwirın, Name 


eines arab. Versmasses  „„xleläs 3 Mal). 


Firm >e pe WÄ-FURÜNTRN, Vb. act. re- 
vendre, | wieder verkaufen, trödeln. 

a Ge wär. öl, [Ée 1. Parti act.) 
fidèle à aa parole, à ses engagements; complet, 
entier, intégral, abondant, copieux, suffisant. | 
seinem Worte oder Versprechen getreu; voll- 
ständig, reichlich, genügend. Fem, Kl, 
| wäÄrınt, als Sbst. poids ou mesure juste. | reich- 
‚liches oder vollständiges Mass oder Gewicht. 
Kal! 5, 9 die genügende Sure, ein Name 
der ersten Sure des Koran. 

a «öl, wir. [es I. Partie. act.| qui 


tombe, qui a lieu, qui arrive; qui se trouve; 


| situé; ce qui est réel, effectif. | fallend, vorfallend, | 


stattfindend, sich ereignend; sich findend, lie- 
gend oder gelegen (an einer Stelle); wirklich, 
thatshchlich. Sbst. /a réalité de la situation, 


wäzynax. clairement, | auf deutliche 


je WALTA, 
vérité de l'affaire. | die, Sachlage, Thatsache, 
Wirklichkeit des Vorfalls, die Sache wie sie 
‚wirklich vorgefallen, — OLMAK. arriver. aroir 
lieu; Être situé; être. | sich ereignen, stattfinden, 
vorstellen; der Fall sein; liegen, gelegen sein; 
sein. Am! «ii, dans ce cas, en eus de ..., 
wenn das der Fall ist. JL sl W,=1 HÂL. la 
réalité de la situation, | die Sachlage, Wahrheit 
der Sache (wie sie wirklich stattgefunden), That- 
bestand. „Anand, „> mr wäxvsvove. cel 


est il vrai?| ist das wahr? Lait, wixvan, oder 
sait À vi-L-winy", réellement, en effet, | wirk- 
‚lich, in der That. Femin. Atÿle wâxv'a. Als 
Sbst. Plur. cé wexäv. u.colaöl, wir ar. 
évènement, accident, affaire; combat, bataille ; 
vision, songe. | Ereigniss, Vorkommniss. Fall, 
Vorfall, Unfall; Treffen; Gesicht, Vision, Traum- 
gesicht, Traum, Aa, „5 ani, WTA Gönner. 
voir en songe, rêver. | einen Traum haben, im 
Traume schen. miss And', winya xawis, 
kistoriogrophe de l'empire. | Reichshistorlograph. 
axial ni-wâxva. le jugement dernier. | das 
Jüngste Gericht. 


a „Aöl, wâxvr. 1. [8e 1. Part. act.| 
qui est debout, qui s'arrête, qui attend, | stehen 
bleibend, wartend; mit ke oder d. folg. Dativ: 
qui prend connaissance de g. ch., qui l'observe; 
qui connait ou entend q. ch., informé de q. eh, 
connaisseur, | von etwas Kenntniss nelmend, es 
beobachteimd:; sich auf etwas verstehend, einer 
Sache kundig; Kenner. — o1.Max, s'arrêter, al- 
tendre ; prendre ou avoir connaissance de q. eh, ; 
s'entendre en... | stehen bleiben, warten; etwas 
beobachten, von etwas Kenntniss nehmen oder 
haben; sich verstehen auf .... etwas kennen 
(m. d. Dat.). ge! rät, m ehe je- 
mand es merkt, Kunde davon erhält. ulm! 
ELA LAS, über seine Verhältnisse haben 
wir keine Kunde. Je Al, wâxvret Ar. 
(oder dis —}) bien renseigné, instruit de la 
chose; connaisseur, | wobl unterrichtet über et- 
was; Kenner, Sachverständiger. us, ie 
connaissance. | Kenntnis, Rel. abstr. (dl, 
wâkryLyx. connaissance |Kenntniss. 2. (Denom, 
von LAS) qui fait un legs pieur. | der eine 
fromme Stiftung macht (zum waxr bestimmt), 
vgl. „Ads wart, 


a À wirt. (de (ds L Partie. | qui 








garde, conserve, préserve. | bewshrend. behütend. 
\ a KaSle wine. (ds L Nom. act.] == Xu, 
action de garder; garde, consercation, préter- 
vation. | Bewahrung, Bebütung, Fürsorge. 

p is wär. Sbst, = a Jh baleine.|Walflsch. 

p Se wink. Adj. = Due aleSes haut, 
| élevé. éminent, grand. | hoch, erhaben. gross. 
Is), wäriiän, = 3e qui occupe un 
rang, élevé en dignité, | vornehm, von hohem 
| Range (ebenso a wâLA-ÉAX, XIe 


wäÄrä-KanE, ü,a.). Sbst.abstr, all, wäräl, 
| and pa» and, état ou qualité d'être étrré, 
ete. | Höhe, Hoheit, Vornehmheit. 
a DA WA-ILLA. 8, >) 
fr je wartz, Sbst. vale, | Walzer. 
(es! Ale w. ONAMAK. tulser. |walzen, 
21 


Jeolst, WA-L-HÄSTL. 





a duelsits WA-L-HÄSYL. en un mot. | mit 
einem Worte, kurz. vgl. has, 
s N 
p Aie wirds, 0. Ye 


a Al, wäLIn, x 1. Partic.] Sbst. 
bb qui donne naissance, père. | Erzeuger, Vater, 
an Al, wänıp-pinre. = siopasil Ay 
orygene,| Sauerstoff. Femin. 5, WÄLIDE. 
LE qui enfante, mère. |Gebärerin, Mutter. als 
© [ WÄLIGR SULTAN. | Sultanin Mutter, | 
Mutter des regierenden Padischah. Rel. abatr. | 
Aal, WÄLIDELIK, état de mère.| Mutterschaft, 
Dual, ls WALILAX, Cas. obl, cris | 
WÂLIDBIX. les deux parents, | die beiden Eltern, | 
Vater und Mutter, 





a all, WALLAH, 3. at Ls | 


a Alle wirt. [Ale L Partie.| u. Femin. | 
Kits wâLIMRT, troublé, hors de lui-même, fou | 
d'amour. | ausser sich (vor Trauer, Freude, 


Liebe, u.s.w.). 

a Se wÄn, Lès I. Partie. act.| qui est 
préposé à q.ch.; gouverneur d'une provinee, 
rice=roi, | Vorgesetzter, Statthalter, Vicekünig. 
Rel.abstr. At, WALILIK. éfut de gouver- 
neur, | Statthalterschaft. — Rrunx, administrer 
une province, | eine Provinz verwalten, Statt- 
halter sein, | 


a «> wim. u, si Âwim. Sbat, 1. me 


RO dette. | Schuld. LS la wäst-ninex. 
präter. | leihen. ad,) pole w. GIRIFTEN. eM- 
prunter, | entlehnen. OS EHRT] nn w. Glza- | 
RIDREN. payer ses dettes. | seine Schuld bezahlen, | 
2. #5... couleur. | Farbe (in Zu-| 





sammens.). ei I arı-wäs. eouteur de rose. | | 


rosenfarben, rosenroth, | 

P eyAdlaels wi-MiNDEX, Vb. intr, (338 » 43 
rester en arrière, hésiter, être fatigué, n'en pou- 
voir plus, | zurliekbleiben, zaudern, zögern, müde 
sein, Partie, sels wä-mäxne. pareseur. || 
müde, träge, — aus Gh, WÄ-MÄNDE- 
GÄX-1 HEIT. die zu Hause gebliebenen. 

P dis wästeräm. Adj. u. Sbst, com- 
pos, qui réclame sa erdance ; créancier, solliei- 


teur importun, | Schuld cinfordernd : Gläubiger, 
Mahner. 





p jhis wän-nie, Sbst. compos, dé- 
biteur. | Schuldner. — oLMax, être endetlé, | 
Schulden haben, einem schuldig sein, 


a Fe WÂMYE, LPS L Partie. act.]| 
(Fe qui aime ; amoureux, amant passionné. | 
der Liebende, Verliebte; auch N. pr. 

P (ste wäni. Adj. 42 sie ACTE 


she endet; pauvre, malheureux, | ver- 
schuldet; arm, elend. 

. wi wäx. N. pr. ville de L'Arménie.|Wan 
(Stadt in Armenien], ds oje WÄN-GöLt. der 
See von Wan, À le wäxotun. 8. NS où. 


? os wÄn = ou (in Zusammens.), 
os gr = H45Ä# Kamelhüter. vgl. Pe 
a de wänl, (de I. Partic. act.) qui, 
manque de force ; faible, languissant, mou, Las, 


fatigué, paresseur. | schwach, weich, schlaff, 
müde, träge. 





928 


- Le unes 


(insbes. Ziegen, Kamelen, Hasen u.6.w. zu Ver- 

: | fertigung von Stricken, gewebten Stoffen, Zelten 
ar 3 wa, Name des Buchtaben ». — _ Feen A nur mn ie: 
APS ÿ9 0. A | wohner von Hasrzelten, Nomaden. 

? DEAR wAWBILÀ, 1. Interj. oh! hilas? || 
ach! wehe! ?. Sbst. cri de détresse, lamen- 
tation, | Wehklage. 

P se wâu. Interj. ok! hélas! | ach! oh! 
(Ausruf des Schmerzes od. der Verwunderung). 


a Di, wini. Interj. ah! | ah! (Ausruf 
der Verwunderung). 











fr hal, wanızıa. Sbst. ranille.|Vanilie. 


a Pr} weräin, Sbat. Plur, v. Sag 

aA, wiren, 355. A pieu enfoncé dans 
| La terre. | Pfahl, in den Boden eingeschlagener 
Pfahl, Zeltpfahl. Plur. SG! zwräv. au fig. 
| Les chefs ou les grands de l'empire, | die Grossen, 
die Stützen des Reichs. Theol. myst, hommes 
parvenus au plus haut degré de perfection dans 
da vie contemplative qui président aux quatre 





‚seblechter Handlungen; Strafe, “un ge 
| WEHÄLY HUINUXA, sa punition sur su tête, e, Ad, 
|qu'il aoit puni. | seine Strafe auf seinen Hals, 


a Pl win. LP 1. Partie, aet.] 
Gr» qui donne; généreur. | gebend, schenkend ; 
freigebig; der Geber (Gott}. 


a #51: WÄHIM, eZ L Partie, act.) qui 
se forme une idée, une opinion de g. ch.; qui 
craint cu suppose q. ch. ; qui se fuit illusion, se 
trompe sur g.ch. | sich eine Vorstellung, Meinung 
oder Ansicht von einer Sache bildend; etwas 
fürebtend, vermuthend; eine falsche Meinung 
habend, irrend, Femin.: Kadi, WÂMIMET, 
= ER L2S5 faculté de former des idées arbi- 
traires de choses inconnues sur la base de choses 
connues, imagination.|Vérmügen von bekannten 
Dingen aus willkürliche Vorstellungen von un- 
bekannten Dingen zu bilden, Einbildungskraft. 


a cle wänıs, (or? 1. Partie, act.] 
res e ARS faible, débile. | schwach. 


t use wär, Inter). hélas! oh!) ach! (Aus- 
ruf der Schmerzes, der Verwunderung). „s's 
Als wär RAËVMA. malheur à moi, | wehe 
meinem Haupte, wehe mir! 57 ss Eve] 
sie Le Mas dem Einen ei ei, dem Andern 
weh, weh, d. i. was dem einen recht ist, thut 
dem andern wehe. 

p al wâss. Sbst, portion, ce qui échoit à 
q-gn. | Theil der einem zukommt, das Gute das 
einem zu Theil wird, no als wise-pân. oder 
ale wäie-Gin, qui a aa part, | der seinen 
Theil hat. wäsenin OLMAK, participer, | theil- 
haben, Ale Hi-WÂSE, qui n'a pas reçu sa part. | 
der seines Theiles verlustig geht, leer ausgeht, 


LA 

a Le wami. (Rad. ur) Sbst. use ma- 
ladie contagieuse ou épidémique; peste, choléra, | 
ansteckende od. epldemische Krankheit, Seuche; 
Pest, Cholera. : : | 

a Jos wrsis, (Kos I. Nom. act.] être, 
malsain, insuluhre, portant dommage à la santé; 
au fig. mauvaise conséquence d'une maumaise 
action; punition, peine, | ungesund und der Ge- | 
sundheit schädlich sein; bild]. schlimme Folge | 


| 


d. i. möge die Strafe ihn treffen. wu Als 
WBRÂLE GIRMRK. encourir lea mauvaises eonsé- 
quences du péché, | den übeln Folgen der Sünde | 
verfallen, | 


L 
a À wanieer. [Ms L Nom. act.] 





| 


| 1. = Île + 2. Sbst. insaluhrit (de la nourri- 


ture, de La pâture, de l'air, des climats), qualité 
malsaine ; nécessité des conatquences désagréables 
de mauvaises actions, | Ungesundheit, Schädlich- | 
keit (der Nahrung, der Luft, des Klimas); Noth- 
wendigkeit übler Folgen böser Handlungen. 

a Je wenn. Sbst, (collect.) Plu r. „ug! 
EwBän, poll d'animaux. | Haar von Thieren 


régions du monde, | die vier obersten Heiligen, 
(Mobammedie ed. Kasembeg. pag. 104. 237.) 
In der Metrik ist werten der Theil eines Vers- 
fusses welcher aus drei Consonanten besteht, 
von denen zwei mit Vocal gesprochen werden, 


wie or (de) oder 65 ( <>). vgl. deSacy, 
Gramm. ar, II. p. 619. 

a is waren, Sbst. (FT. N corde de 
Vare ou d'un instrument de musique. | Bogen- 
sehne; Saite. Plur. rt EWTÂR. a! PR, 
lu et Saiteninstrument, Geometr. die 
2" 0” 
beiden Endpunkte eines Kreisabschnittes verbin- 
dende gerade Linie; Diagonale eines Rechteckes; 
Hypotenuse eines rechtwinkel. Dreieckes, 

a ze wire, Sbst. prière surdrogaloire, | 
überzähliges (oder freiwilliges, ausser den fünf 
täglich vorgeschriebenen gehaltenes) Gebet, 

a und, wurine, [Rad,,591 Sbat, tx L. 
L gs A jun UN] chemin; manière, gr! d'agir. | 
Weg; Art, Weise, Handlungsweise, 559 Ss er) 
= 3A>! » 5,4, ‚de auf eine und dieselbe 


Weise. Sande Er BERN: ein freundschaft- 
lieber Brief. 2. Kms. 5,55. cites. nis 
cessation, intermittence, reläche, | das Aufhären, 
Nachlassen. zw sie WETIRE-sTZ. ums relâche, | 
ohne Aufhüren. 

als wısäe. [Se IL Nom, set.) Sbst. 
san saut, élun. | Sprung, Aufaprung, vgl. Ss 


a > WHSAK. WISAK, Ns WISAKR, 


1. Sbst, zb Gen „= 2 


lien. | Band (um etwas festzubinden). 2.wısik, 


Plur. v. Gr 


a (Fr wrsisx, Plur. +. Küsse. 
+ . FR A u AD 
a de wesen. Nom. act. I. (Fe is 
Kam. action de anuter, d’assaillir. | das Springen, 
Anspringen, sich auf Jem. stürzen, = ie « 


us + mois Nom, unit. verbal, Aus, 
WESHET, un assaut, tune allaque. | ein Sprung, 
. 


ein Angriff. 


Er [bild. 

a cr WESEN. AJ AD idole. | Gützen- 

a ais wustn, 8, ae 

a (ES wusèk. LL 1. Nom. act.) Sbst. 
confiunce; être digne de conflance.| Vertrauen, 
Zutrauen; Zuverlässigkeit, als! To îe avec 
confiance. | mit Vertrauen. 

a (HSe wusix. [Rad. (+) Adj. „A“ 
ce! „Isis solide, raffermi, constant, ferme, 
digne de confiance. ! fest, sicher, worauf man ver- 
trauen kann, Plur. { 85, wısix. Fem. Kö, 
wesixe, Als Sbat, chose digne deconfiance; lettre, 
document dans lequel on peut avoir confiance. | 


WEC., 
c° 


ie > FU. 





sichere Sache; Hrief, Document u.s.w. al 
man vertrauen kann, worauf man sich ee 


kann. Plur. Ha wEsäik, [Wien. 


{nn WEC = 4 HEC. N. pr. Vienne, | 
& & 


a Er wida', Plur v, = WEGA'. 


a ss wréâu, [Rad. sl Sbst, 2 
ed Au = ne Le vis à vis, | das 


Gegenüber. Adv, Bl>, WBGAMEN. via à vis, 
en face. | gegenüber. 


„| 


a es wıöin, [ae I, Nom, act, 


Sbst. (és! ya; état d'être en fuce, po- 
sition d'un objet qui est en face, qui est vis à vis; 
côté qui nous fait face. | das Gegenübersein ; 
das Gegenüber. JFL>, wiéiurx. 


toi. | dir gegenüber. Adv. ze wiöänrx. 
en présence de g. qn. | einem gegenüber, d. i. | 
vor ihm, in seiner Gegenwart, 


a Fe WEOÄHRT, (Rad, ae] Sbst. 


DEE > Li prestanee, bonne mine, 
apparence; bonne grûce, conduite convenable ; | 
considération, honneur, crédit dont on joue, | An- 
sehnlichkeit, schönes und imponirendes Aus- 
sehen; Anstand, Anständigkeit der Haltung und 
des Benchmens; Ansehen, Ehre, Würde. Rel. 
soner. „AS. weiineret. komme de helle 


apparence ; homme considéré. | ansehnlicher und | 


angesehener Mann, vgl, my 


a Ku) wrön. 1. [Nom, act, I.) ES 
zu action de trouver; action de sentir, G per- 
cevoir telle ou telle qualité dans une chose. | das 
Finden; Wahrnehmen durch die Sinne (z.B. 
eine Eigenschaft an einer Sache). 2, Sbst, 


Ks, . (Fe zur, sr toute 
affection forte (d'amour, de tristesse, de chagrin, 
de douleur, éle,); sentiment intérieur; extase. | 
überh. jede starke inuere Emptindung, lebhaftes 
innerestiefühl( Liebe, Schmerz, Trauer, u. s.w.); 
Extase (der Sufis). 


a or wiévix, Nom. act. = d.Vhghd. 
sentiment intérieur, élut d'ertase (des hommes vou 
és à la vie spirituelle), | inneres Gefühl, Zustand 
der inneren Begeisterung, Extase (der Sufis). 
nie „> nach meinem inneren Gefühl. 


As „ie innere Sinneswahrnehmung, In- | 


tuition, Adj. rel. Lee WIÉDANÉ, qui se 
rapporte au sentiment intérieur, à l'extuse, ete. | 
auf das innere Gefühl, auf die innere Begeisterung 
bezüglich. DJS wiônixiir. tout ce qui 
eat relatif à l'ertase, choses que l'on ne percoit 
qu'à l'aide de sentiments intérieurs, choses sur- 
naturelles. | auf die Extase bezügliche Dinge, 
Dinge die man nur durch das innere Gefühl er- 
kennt, übernatürliche Dinge, 


a > wrén, Sbst. (552 douleur, | 
a, Plur. es wich, u, > zwör, 
P CCE WEGANÂK. A dj, qui fuit mal, doulou- 


reux, | schmerzend, schmerzhaft. AR mé 
3 sie ich habe Bauchschmerz, 


a >, weint. Sbst. >> timidité, 
peur.) Furchtsamkeit, Furcht. 


a ke wnöı. Ad]. G 
a Dee weiin, >; I. Nom. act] 
(sl Du être nécessaire, obligatoire, FAP 


[furchtsam, 
5, 5 timide, peureux. | 


en face de. 


sable ; nécesnité, | Nothwendigkeit, Unerlässlich- | Asyü + Léo vel, APL>y qui a bonne mine, 
keit, Pflicht. Dos (yüed SA die ihm | beau (du visage); qui jouit de la considération, 


‚obliegende Pflicht. | ienséent, propre, convenant; respectable. | v 
a >> weöto. (1. Nom.a et] (3 | ‚angenehmem Aeussern, schön (von Gesicht); 


\ansehnlich, schicklich, anständig, passend; an- 
(Hör: + Fu action de trouver, se trouver; | gesehen, vornehm. auf >, a2, a 


eristence. | das finden; sich finden; Sein. Als 
Coner, qui eriste, être; individu; corps humain. | 
Seiendes, Wesen, Einzelwesen, der Körper, Leib. | 
“u Dee W. HULMAK. frouver existence, | 
4 obtenir de la considération, du crédit. | (CP el Fr = Db>,.M>,. mr 
| Existenz finden, werden, entstehen; Beachtung Böen Fat d'être seul, d'être unique; unité 
finden, Ansehen erlangen. an mr w. | de Dieu. | das allein sein, einzig sein: Einheit 
WERMEK. donner existence, créer; ohserver, tenir | Üiottes, q, WAHD, WAHTD, wayan. Adj. Ab. 
compte de q.ch., tenir sa parole, sm engagement. | | BEER Us seul, unique, singulier, solitaire, 
| Existenz geben; hervorbringen, schaffen, er- | isolé, | einzig, allein, abgesondert. 
| zeugen, verwirklichen; als seiend beachten : 
| sein Wort halten. 213 in > aus 2 pa] 
| du hast ihren Worten en _ nn, 
Ine pas tenir compte: ne pas admettre, s'opposer. | 
| nicht seln oder geschehen lassen, n, s.w,, nicht 


| beachten, nicht zulassen. ed sI4>s wußüne | 2 
Lorie, 5, des, — Aa See w.or-| a RSA, wannäxiser. Sbst, l'unité de 
DEF 2 ee W. JARA- | Dieu, | die Einheit, te 
[xax. >. er ı ask. wauner. Sbst. Le état ou qua- 
lité d'être seul et unique; état de solitude, d'isole- 
a Ay Wnôn. Sbst. 523.59, face, vi- | ment; unité de Dieu. | das Alleinsein, Finzigsein, 
sage; surface; eôlé; manière, facon; moyen; | Kinsamsein, Abgesondertsein ; die Alleinigkeit 
chef. | Gesicht, Antlitz; Oberfläche; Seite; Art ! a Wim warmer. Fon. m [Gottes, 
und Weise; Ansicht, richtige Ansicht; Mittel; | si = 
Vorsteher, Oberer, | a>» weön-t az. | 
surface de La terre. | Oberfläche der Erde, 7 
Au! am, mm wnGH-115, d'une certaine mue 
nière. | auf eine gewisse Weise, irgendwie, ge- 
wissermassen, A>» „> BEM WEGH, od, As Le 
{mit folgendem determinirtem Nomen) à la me- 
nitre de... „| auf... Weise; wie. asia, „>| von den Menschen lebend (von lebenden Wesen) 
Ber WEGU-1 TArsil, oder (Marat am, Je oder seiend re Sachen). Sbst. collect, = 
en détail, d'une manière détaillée, | auf Welse, ums ou Leu bêtes sauvages, |wilde 
des Eingehens in die Einzelnheiten, d.i. aus- ‚ Thiere, Plur. Vs WUHÈS. u. Us 
führlieh. Marti Xe z nem w-1 rAGiL. | pentax, Nom, unit. es wanéi. Adj. 
en toute hâte, | auf Weise der Beeilung, ,;e1 en wandi. 
d.i. in Eile, aAl> u BE OWEGHILE, oder 3 de de 
3,551 am. HU W. TE de cette manière. | auf A 2 wayder. Sbst. Mas, Fr + 
diese Weise. Set Let am. w.-ı 16MÂLi ls >. B bt, > vie soit 
Crun, en abrégé, en résumé, | in der Kürze. faire; peur, tristesse et melancholie {par suite de 
ETS Li-wpôn. aus dem Grunde, für, wegen. | nd vie solaire); lieu solitaire, solitude, désert. | 
Re. Einsamkeit; Schen, Menschenscheu, Furcht, 


Traurigkeit, sich einsam und allein fühlen; ein- 
Gottes willen. ai m. ASS Glaubens- | amer und fürchterlicher Ort, Einöde, Wüste. 


streiter für Gott. Le WEÖHRN, en apparence, IPS un, wanier-axeiz. u, RES 


scheinbar. Plur, >, WUOÈH, faces, fürons wauäntsäg, #pourantable, effroyable. | fürch- 


terlich, . 
manières; chefs, nobles d'une ville, | Gesichter; ET 2 
Weisen ; Angesehene, ( Obere, Vornehme — LES se Sri, wanÄRTLEnunK. Vb. re fl, 


| LS si devenir désert; se retirer dans la 
Stadt). sa. > S>, de l'une ou d'entre | mittade: être ou devenir sauvage; s'effaroucher. | 
manière. | auf irgend eine Weise; mit Negativ: 


wisst werden; sich in die Einsamkeit zurück- 
en aucune manière, | In keiner Weise. 
‘ziehen; wild sein oder werden, verwildern ; 
schen werden, 


WEGNT wEGin ILE, d'une manière agréable, | auf 
‚angenehme, schickliche Weise, 


a À>, warn, 1. Nom. act. es! 2° 


a gr wunnAs. Adj. seul, unique, sans 
pareil. | allein, einzig, einzig in seiner Art, 


a Lee waunäni, À dj. qui se rapporte 
ou qui appartient au Dieu unique, | auf den All- 
einigen (Gott) bezüglich, 


lrCumsx, 5, ia, 225 


Dr WUGÛH, 8, Le 





ap ES « WANDET-HÄNE. Sbst. com- 
pos. demeure d'un solitaire, cellule. | Klause, 
Mönchszelle, 

a > wauh. Adj. sautage, solitaire, 
retiré ou éloigné des hommes (en parlant d'êtres 
vivants et de choses), | wild, einsam oder entfernt 


um; ,..willen, . au >. um 


5 


a >. wiéner. Sbst. eût; direction. 
Lente | Seite, Richtung, Ama, NE 


wat or er wandte sich zur Seite der 


| Flucht, . ergriff die Flucht, 
ä| a res waüiz, À dj. abrégé, aeeaurei, 


a » want. 1. Nom. unit. v. A>e 
bite sauvage, | wildes Thier. 2. Adj. rel. von 
Ur sauvage; qui évite la présence de l'homme. | 
wild, schen, wild aufgewachsen, menschenscheu. 
Rel. abstr. <i>, wauéirtx. = d. Flgdn. 


[VER 
kürzt. >» ei KRLÄM-T W. discours concis. | 
kurze, bündige Rede, 

>. wand, (Rad. as) Ad). souf- 
frant, qui éprouve des douleurs, douloureux, qui 
cause de La douleur. | leidend, schmerzlich, 
schmerzhaft, Schmerz. 


a Mae WEGIH, [Rad. ET Is: 


a Se wansisnt. Sbat, qualité ou na- 
turel sauvage. Wildheit, 

a Jos WUNÈD, u. Edeœe WUHDDET. 
8. A waum. 1. 


a Déesse wunid. Plur, v. (A>% 





- 


Les WA. 


a » wat. Sbst. révélation divine, in- 
aspiration; ce qui est révélé ; livre sucré, | göttliche 
Eingebung, Ofenbarung: geoffenbartes oder 


heiliges Buch. [gi Les want RANHANI, 
die göttliche Offenbarung (insbes. die welche 
Mohammel erbielt). war am! der mit 
der Offenbarung Betraute, d. h. der Engel Ga- 
briel. si TS Schreiber der Offenbarung, 
d.i. der Khalif Omar. 


a us wañin, Adj, = A>, wanvp, 
unique, ele. | einzig. Femin, 5-Au>» WAHIDET. 


Adv. has WAHIDETEN. unigquement.| einzig, 
alleinig. 
a A+ wunimer. es 1. Nom. act.] 
Sbst. = pee + Rage Kam, nt > 
glel 195 5 » AS insalubrité, qualité mal- 
saine {des aliments, de l'air, ete.); indigestion, 
malaise ; effet nuisible, suite funeste. | Ungesund- 
heit (der Luft, des Klimas, u. 3.w.), Unverdan- 
lichkeit (der Speisen); Unzuträglichkeit; Un 
wohlsein, Magenbeschwerden; gefährliche oder 
schädliche Wirkung, traurige Folge. wm, 


Ce! Me made um die Unzuträglich- 
keit seines Auszanges (d. i. dessen unglückliches 
Ende, schreckliche Folge) unbekümmert. 

a pas wanim. |Rad. es 1 malsain, in- 
salubre ; mal/aisunt, dangereur, nuisible, funeste; 
indisposé (par suite d'une indigestion ou d’ali- 
ments malsains), | ungesund, unzuträglich: ge- 
fährlich, schädlich, von traurigen Folgen; un- 
wohl (in Folge schwer verdanlicher oder schäd- 
licher Nahrung). 54 >: ein ungesunder 
Ont. val. Kl, 


a Je WELL. U, Old. weni. Sbst. RS 
(Ps amour, affection, amitié, | Liebe, 


Freundschaft. 4 en Alta ein freund- 
schaftlicher Brief. 


a gl wenÄ', vulg. wink, Sbst. p dde 
adieur, congé. | Abschied, Verabschiedung, 
— RTMEK. fuire ses adieux; dire adieu, | Ab- 
schled nehmen, gl» mi“ audience de 
congé. | Abschiedsbesuch. 

at Jeleld, wıni'uräusk. Vb. recipr. 
se dire adieur. | von einander Abschied nehmen, 

ap Miel winisiue Sbst. lettre 
d’adieur. | Abschledsschreiben. 


er | 
Plur, v. Sas 


eb Web’, 


at Geb WRDEDANMAK, WEDDANMAK. 


Vb, intr smile mil NN Ni 33 
sels prendre en affection, s'attacher à .... | 
liebgew innen. | 


a ed wanön. Rad. De Adj.u.Sbat. | 
ke +, 


I ui aime | 
tendrement, qui a de l'affection, de luttuchement; | 


ami uffectionné, | der Freundschaft und Liebe | 
hegt; Freund. S,241 einer der Natnen Gottes, | 


a 840; weni‘. [Rad. ge] 1. Adj. = | 


N : Af “u. t ? N 
gie Ms ee! el | 
tranquille, doux, paisihle,| ruhig, sanft, friedlich. | 
2. Sbst, (end se parte, alliance |Vertrag, 
Bündniss. | 


930 


a Ame wauikr. Sbat. Kelisd wuälel 
ums objet déposé et confié à la garde de q.qn., 
dépôt, | anvertrautes oder bei Jem. nieder- 
gelegtes Gut. Jurispr, = gi Nieder- 
legungsvertrag. Piur. sb wert, 

toys winin, N. pr. Stadt in Bulgarien, 

pps war, I, ou ‚Is Affix zu Bildung von 
Adjectiven. s. die pers. Gramm. 2. = . ! 
WE EGER. et si. | und wenn. As WER-XE, 
ap, und wenn nicht. 


| is 


as. weni, Sbst. Si derrière, ce qui est 
au delt, de l'autre côté; partie postérieure, | 
das Hinten, Drüben.Jenseits; der (das) Hintere, 
hinterer Theil. sr wWERÄDE. au delà, de 


l'autre côté. | hinten, drüben, Mmf,, wrni- 


sixvs. derrière lui. | hinter ihm. 2,4 use 


weni-t paume. derrière le rideuu. | hinter deu, 


Vorhang. Pr sr “ Mi WERA EN-NAHR. oder 
US s\ s werk-i Önmünx. la Transoranie | 
was hinter dem Flusse, d. i. dem Geihün oder 
Oxus. 

a » WIRASRT. Er 1, Nom. act, | 
Sbst. action d'hériler, d'obtenir une sucréssion; 
héritage, succession. | das Erben, Erbschaft. 

a ls WIRAD, V, Sys WERD. Adj. 


a je WEREB. Sbst. Etat de ce qui est 


oblique, de travers: ubatardissément ; chose qui | 


est de travers, qui n'est pas comme il faut. | das 
schief sein; schlecht, entartet, ausgeartet sein; 
Schiefe, Entartung, Ausartung: etwas was nicht 


ist wie es sein sollte. = „= Kam. sv. 


u 


at Sheids, » WERBBBLENMES, Vb. refl, de- 
venir de travers; s'allérer. | schlef werden, 
schlecht werden, entarten, ausarten. Kam. 


5. V. = 


a je wenssnt. Plur. v. Slt 
a js wenn, |. Sbst. N rose. | die Rose. 
Se 
Rene lie Comtifolie. 2, Adj, d'un pelage, 
fauve, roux (en parlant de rhevaur, de bêtes). | 
lichtroth, falb. Plur. Si » WIRD, 
a 0,» wırn. Sbst. section du Coran ou 
prière qu'on récite régulièrement outre lea prières 


tn) Sr weisse Rose; Narzisse, 


\eenoniques; en gén. tout ce qu'on fait régulière- 
ment ou ce que l'on répèle toujours, | Stück des | 


| Koran welches Jemand regelmässig nach Ver- blättern (ein Buch ol; 
| | ). Deriv. el: WARAK- 


richtung d. kanonischen Gebete aufsagt; überh. 
was man regelmässig thut od. immer wiederholt. 


\LAXNMAax. Vb. refl. 


Ds WHENE, 


P Cut wautionx, Vh.act. Imperat. 
je WEnz. fuire, effectuer, exécuter; travailler, 
labourer; faire des efforts, faire la gymnastique ; 
faire d'habitude g. ch. ; gagner (en travaillant). | 
| machen, ausführen; arbeiten, Handarbeit ver- 
‚riehten, das Feld bebauen; sich anstrengen, 
turnen, ringen; zu thon pflegen; verdienen 
{dureh Arbeit). Part. praes. oh: WERZÄN. 
qui fait, travaille, gagne, ete, | machend, arbel- 
‘tend, verdienend, u.s.w. Part, perf. je 
wenziun, fait, travaillé, ete, ; qui a de la per- 
sévérance, qui est exercé dans... | gemacht, 
geübt, u.s.w.; der Ausdauer oder Uebung in 
"einer Sache hat; von Dingen: viel behandelt 
und bearbeitet, 


[der Staar. 
? CT wensa. Sbst. Fe élourneau. | 
Lips weni. = Le! 

a Lys weuskin, Sbat. (5.3 sl co 
tombe sauvage (le male). | wilde Taube (das 

Männchen). Plur. u wiındän. 


it eye wenuitn. = Be; se 
battre, ete, | sich schlagen, stossen, u.5.w. 


3:8 (2! Derir. 


a Ds WAHTA, ‚Rad, Dir] Sbst. aubime, 
| prdeipice ; toute artion ou entreprise dangereuse 
et pernicieuse, | Abgrund ; jede gefährliche und 
verderbliche Handlung oder Unternehmung. 


a pje want. "Nom. act. I.) avoir des 


| scrupules. | sich Gewissensserupel machen; sich 


enthalten von allem was unrecht scheint, Sbat, 
tempérance, continence, abstinence; crainte de 
Dieu; dévotion. | Enthaltsamkeit, Gottesfurcht, 
Frömmigkeit (1), 


ag, WERY. 8, Hs 

t Che WhRAK, (Naturiaut) UE Ge 
eis] eoasser. | quaken. Kam, 

a Ch: WARAE, WRMAK. Sbst, le Plur. 
(35e! EWRAK. feuille d'un arbre, cte., d'un 
livre, de papier. | Blatt (eines Baumes, eines 
Buches, Blatt Papier), Goldblättchen (Folie), 
dünnes Blättchen von falschem Golde, Nom. 
unit, Xe wanaka, Bel. coner, #5,» 
WARAKLT, garni de feuilles, touffu, | belaubt. 
Ns pl aurex wanaxer, en feuilles d'or. | 
von Goldblättchen. 

at EE WARAKLAMAK. Vb.act. feuilleter 
un liere; parcourir des livres. | blättern, durch- 


ei. se couvrir de 
2 


His effort, soin, application: gymnastique. | | 


PR is | feuilles. | sich belauben. 
m Y re "| apps wenns, Sbst. „mi enflenent, en- 
DIS mots | flure. | Geschwulst; im Türk. phthisie, hectisie. | 
a 8,5 wrrvs, Sbst. Nom. unit, von | Schwindsucht, Auszehrung. eds sten. w. 
Sys WERN, une rose. | eine Rose. eine Art der Schwindsucht. (ee me W 


r À 27 
a 59,, wrnoi. [Adj.rel. s. 54e] cote Re he 
de rose, | rosig, rasenroth, lichtroth, | sucht haben. Bel. coner, „AA, WEREMLI. 


Fes ae TES a Her) phthisique, hectique. | schwindsüchtig, hektisch. 
232 = (ots weunni, 


zu [W) 

t (> WAHMAK. 8. Re 
Qt wunsan. 8. (545! 
t dA;s WILMRE, 8 Wen 


$. | Re Pi at eis » WRRRMLENMER, Vb, ref]. en- 
P 9,5 WERIZEAR. Sn: BRAE jen fler ; être atteint de la pthisie. | anschwellen; die 
352 PK. cultivateur, laboureur, qui ense- | Schwindsucht haben. 

m at gR,, wensui. Adj.rel. v. es ul. 


pP As WEINE. 5. ;» Win, 


neo 


Fire 
- 


ey: weuxt$, Sbst. (abstr.) von 


Anstrengung. Kraftübung: Turn- u. Ringekunst. 


mence le champ. | Ackerbauer, Siemann. | 


PS werzi, Sbst, = Sr 


Ses wuRün, 








a dej wunün. >33 1. Nom. act. Sbst. 
action de descendre, de venir; descente, arrivée, 
accès; parozysme. | das Herankommen, Herab- 
kommen, Ankommen, Eintreten, leberkommen; 
Fieberanfall. — ETMEK, — BULMAK, venir, ar- 
river. | kommen, ankommen. »AdSe,s wentp- 
Yxua, bei seiner Ankunft, seinem Eintreten. 

ae, wunüh, [us 1.No m.act. Sbst. 
action d'avaler aver aridit? ; spée, venir à un 
festin, sans y Être invité. | gieriges Versehlingen, 
bes. ungeladen zu einem Schmause kommen, 

a5,» wera, Sbat. coll. genre humain, 
hommes, | die Menschen. 

a Xe wenip, [Rad. 9,5) Sbst., vollst, 
Au de reine jugulaire. | die Kehlader. 
Dual. ul WERÎDAN, 

a van. (Rad. 32] Ad.= gs 
want, qui s'abatient de tout ce qui est douteux et 
suspect, de peur de tomber dans le péché; qui a 
des »rrupules ; tempérant, abstinent; qui craint 
Dieu ; pieux. | der vorsichtig alles vermeidet was 
verboten oder sündhaft sein könnte; der Ge- 
wissenszweifel hat, ein. Enthaltsamer ; Gottes- 
fürchtiger, Frommer. 

a (tps wants. [Rad. (öys| Adi. Ju, 
touffu, couvert de feuillage. | dick belaubt. Fe m. 
Si,» WARŸKAT, 


P je wu. ‚|, wu ne. eide....etrcause| 


de.| und von, und aus, und wegen, u. s.w, 8. | 


a DUT WIZÂRET. [Rad. ‚;»] Sbst, charge, 
fonetions , qualité et dignité de visir; visirat. | 
Amt, Geschäft, Würde u.s,w. des Vezir oder 

R \ Ban ut. 
Minister, Veziset (vgl. ris). Less we 
WIEARRT-1 UMA, charge de gramd-visir, | Gross- 
1; 


# 


_ 


vezirat. Je lie (centre du visirat) visir, | 


der Vezir, vgl, „u 


? os wnzÄn. ©. FB: 

a 5e WELZÄN, (Rad. 6359] Adj.u,Sbst, 
qui pèse pour ronnaître le poids ; maître-peseur. | 
der Abwägende: der Wagemeister, 

a jje wre. Nomact. wa, us 


+ 
action de supporter un fardeau. | das Tragen 


einer Last. 

a yj» wir, Sbet. Lente LS 
charge, fardeau; péché, crime, délit. | Last, 
Bürde; Sünde, Vergehen, Verbrechen. Plur. 
he! BWZÂR, wet Fe EWSÄH-T HWZÄRY. 
der Schmutz seiner Sünden. 

a I» wÜzmni Plur, rs 

t EE WYZYRDAMAX, Vb, intr, 
See! Fe je = rend bourdonner. | 
Summen, brummen. Kam, 

t _59,,s WYZYRDT. u, N WYZYLDY. 
Sbst. Alt bourdonnement.| Summen. Kam. | 


u WESWESR, 





ES 





[ 

Lle poids de g.ch.: action de peser dans l'esprit, 
| d'exuminer, | das Abwägen; Abwägung, Prüfung. 
|. Sbst, Plur. ob! EWZAN, poids requis ét 
juste; mesure, mètre {d'un vers); forme d'un 
moi (par rapport au nombre, ü La quantité mé- 
|trique et aux voyelles de ses syllabes) ; règle eer- 
taine. établie, manière, | Gewicht (das richtige). 
| Mass; Versmass ; Form eines Wortes hinsichtlich 
der Zahl, der metrischen Quantität und der Vo- 
| tale seiner Sylben; bestimmte Regel, Form, Art. 
= ETMEK, = CEKMRK. peser; éraminer avec 
attention. | wägen: abwägen: sorglich prüfen. 
Au ce WERINDEN GRÉMRX. ercéder le 


poids requis, fi über das Mass hinausgehen. Comp. 
| pers. „IAjs WEZINLAR. qui a le poids requis. | 
‚das richtige Gewicht habend. 

a Kr WIZNET. Sbst. manière de peser; 


|poide. | Art zu wägen; Gewleht. 





| ap Nie wazse. Sbst. +14 balance, 
{trébuchet ; poire à poudre. | Wage; kleine Wage, 
Goldwage; Pulverhorn, Pulverflasche. ‚ui 
ei; + romaine, peson. | Schnellwage, Balken- 
wage. Nom.ag. Ne WBENBGI. qui pèse, 
peseur. | der Wägende, Abwäger. s. d. Folg. 





ap PEL WEZNEDÂR. Sbst. compos. = 


Le 85e peseur; préposé à la garde des dépôts, 


‚eonsignataire, | der Wäger, Abwäger, ‘Wage- 


meister; Depotsmelster. 


P ar wezinex. Vb,intr. As) souf- 


fer (le vent}. | blasen, wehen (vom Winde). 


Partic. praes. ob WEZAN. qui souffle. | 


\blasend, wehend. wrzÂx oLmaKx. souffler (le 
| rent}, | wehen (der Wind). os Sb nin-1 


wezAn, wehender Wind, 

p N; WEZIDEN-GAH. Sbst. compos. 
lieu où Le vent souffle | dem Winde ausge- 
setzter rt, 

a pie wezin. (Rad. 5e! Sbet, (eigentl, 
der eine Last tragen hilft) ministre d'état, lieute- 


nant de roi.| Staatsminister, Minister. Redh.: 


„a pasba of the lowest subdivision of the highest 
class.” eei js wezin-t azam. le grand 
visir. | Grossvezir = tus). 
Er W. KARAKULAGY. Beamter der Pforte, 
unter dem Befehle des ksaksa-ees, der in Ab- 
wesenheit des rnLyısöı die Berichte des Gross- 
vezir nach dem Palaste trägt und dem KYZLah- 
AGA oder dessen Geheimschreiber übergiebt. 

a yes Wraix, (Rad. cie] Adj. qui a 
Le poids requis, bien mesuré. | gut gewocen, gut 


st 


— . 
- 


gemessen. Pi gs von gewiegtem Rathe 
oder Urtheil; klug. 

a Dome wisin, u. BJbwe WISÂDE. [Ra d. 
Am Sbst. Sie Ab oreiller, coussin. | 
Kopfkissen, Kissen. 

a Koi WRsÄTKT. Rad. m] Sbst. 
1. intervention, intercession, médiation |Zwischen- 


‚treten, Vermittelung. Ama SU durch 


a Eis wuzao. 0. Kir wezaoa. Sbat, 
espère de lézard, autrement appelée wat vum. | 
eine Art Eidechse, sonst SAMM-Ahnaz genannt: 


pers. (A £;e wazao-t Ani. oder kurz 
WHZAG, grenouille, | Frosch. 


‘ (ie WYZYLDAMAE. 8. ey: 
! rs WYZYLDY. 8. (5958 


Eis 


@ (52 WRIN. 1. Nom act action de peser 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch. 


Ks 


seine Vermittelung. 2. médicerilé, qualité 
moyenne, | Mittelmässigkeit. u 
a paume WERÄM. Aal WESÂMET. { 
Nom. act. Sbst. 1. Kam. Je wm 
u au ai, beauté (de visage). | Schön- 
heit (des Gesichts). 2. être beau. | Schönsein, 
a mem wusiwis, Sbst. Pl. v. Kuyme 


“ Al wesiin. Sbst, Pl. v. Sl 





a im wesäit, Sbst, Plur, v. Kol 
vgl. auch Kal, 

a ums wrsäin. Plur. v. Kam 

a me WESAH, Sbst. ET saleté, 
impureté ; fumier.| Schmutz, Unreinigkelt Un- 
rath; Misthaufen, Plur. zu zwsäÄH. 


ap AUF wisamxis, Adj. dus 
sale. | schmutzig. 

a m wasar. 1. Sbst. nt. 5,» 
milieu, point du milieu. | das Mittele, die Mitte, 
Mittelpunkt. 2. Adj. moyen, de moyenne 
| grandeur, de moyenne quantité ou qualité, ele. ; 

juste; qui n'ercède pas la quantité ou la grandeur 

nécessaire, qui a la qualité qui tient Le milieu 
entre le trop et Le trop peu, bon dans son genre. | 
mittel, mittelmässig, nicht übermässig; gerade 
recht; die zwischen dem Zuviel und Zuwenig 
‚die Mitte haltende Beschaffenheit babend, gut 
lin seiner Art. 

a em WUATA. Lau Adj. Fem,. von 
m! . möyenne, celle du miliew.| mittel, mittel- 
gross, mittelmässig. 

a us wer, wis, wos, Sbst. smpleur, 
espace; rapacité, faculté de contenir; habilité. 
adresse. | Weite: Geräumigkeit; Fassungskraft : 
rs Geschick. We Ada CET am 
u? sowelt dies müglieh fat. 


a ame WUS'AT. WÜsT. Sbst, ERS 
ampleur, espace, élendue, latitude, commodité, 
aisance, | Weite, Raum, Geräumigkeit, Breite; 
Bequemlichkeit, Behagen, Wohlhabenheit. — 
Redh,: extent (of pecunlary means). 
Sa wusATYLA, spacieusement, | geräumig. 
Rel, coner. „kaum WUSATLY. WÜS TLC. 
ARS spacieux ; qui eat à son aise, commode, | 
geräumig; bequem, behaglich, sorgenfrei. 


35 és sims behagliches, sorgen- 


freies Leben. 


at > WUS'ATLANMAK, u. Bu 
WÜSHTLENMEK. AOT, WUsATLANTE, —ENIR, 
Vb. refl. ae dilater. s'élargir. sich erweitern, 
sich ausbreiten; weit offen stehen. klaffen (von 
einer Wunde. Kam.). 

a am WRSM. [Nom. act, 1.) action d'im- 
primer des murrques sur Le corps. | Kinbrennung 
eines Zeichens auf den Körper. 

ap Nam, wesun. Os. Sbst. | lai cer 
Kam, feuille de Yindigotier; couleur noire dont 
se servent les femmes pour se teindre Les sourcils, 
Indigoblatt; schwarze Farbe, aus Indigoblättern 
oder anderen Pflanzen bereitet, deren sich die 
Frauen zum Färben der Augenbrauen bedienen 
(nach anderan ein schwarzes Pulver womit die 
Frauen sich die Haut bereiben. um dann Fi- 
guren darauf zu zeichnen]. 

PL .r,. 

a pn WESEN, Käse 114 Khıe SDS. = Km 
Kam. ét are! sommeil, somme, aasoupisse- 
ment, | Schlaf, Schläfrigkeit; Betäubung. 


a pybows WESNÂX. À dj. qui u envie de dor- 


. mir, | schläfrig, ein Schläfriger, 


a (la wıswis, und weswäs. Sbst. 
suggestion; celui qui suggère des tentations,| Ein- 
Nüsterung, Versuchung. 2. wsswas. le diuble. | 
der Versucher, der Teufel. 

a Kam WESWUSE, Sbst, suggestion mau- 
eaine, tentation du diable; rruinte, soucis, anxiété, | 


zu 


+ . 
se WASIT, 


Einfüsterung, Versuchung des Teufels, büser | 
Gedanke; Furcht, Angst; Sorge. Plur. | wehme | 
WRSA WIR. 


a arme wasit. [Rad. Due Adj. placé | 
au milieu; moyen, de grandeur moyenne. | in der 
Mitte befindlich; mittelmässig. 


u Laws WAR. (Rad, =] Adj, spacieux, 
large, Vaste. | geräumig, ansgedehnt, weit, gross. 


a Am wsie. [Rad. m! Sbst, 
moyen; conjoncture favorable, opporténité, 00 
rasion; priterte ou exeuse {pour faire q, ch). | 
Mittel, günstiger Umstand, gute Gelegenheit; 
Vorwand um etwas zu thun; Entschuldigung. 
al! alu = mit diesem Mittel, anf diese 
Weise, so; unter diesem Vorwand. — Plur, 
im wasäir. 

pre WESIM. (Rad, es) Adj. beau 
(du visage). | schön (vom Gesicht). 


PO wei. 1. Adj. bon, beau, excellent. | 5 


gut, schön, vortrefflich, 2. persisches Suffix, | 
welches die Aehnlichkeit mit einer Sache ans- | 
drückt (s. die pers. Gramm ). Ay miu- | 
wB$, semblable à Lu lune.) dem Monde ähnlich. 
ns) LALE-WES. der Tulpe ähnlich, 


a co wiki. wufin. Sbst sorte de, 
baudrier richement décoré que les femmes portent 


comme écharpe.| ein schaflederner, breiter, reich- | 


verzierter (iurt, den die Frauen wie eine Schärpe | 
uder Wehrgehänge über die Schulter um Brust | 
und Rücken ge-chlungen tragen. 

to (de wußax, Sbst. FW, „ie 


# 


3 SAS, jeune garçon. | junger Knabe: auch 


Fem. = nn fille, jeune servante.| Mädchen. 


a 2 wifi. 5. ms [= osman. (si 


a Ve (Rad. Gr) 
Aansde Kuss calomnie.| Verläumlung. 


wiäiser, Sbst. 


pes weit, Adj, = Le bon, benu. | 


gut, schön. [montaksalz. 


a er Wañax. Sbst, sol ammoniae, | Am- 
pt (CS WAËUK. WwySax, (See Sbst, 
loup cerrier, once. | Hirschluchs, Unze (wegen 


des Felles geschätzt). wrr En w. KÜRKI, 
Luchspelz. 


a wi wiék, 0, Go wräxin. Sbst. 
SL hâte, prompliturle, célérité, : Elle, Schnel= 
ligkeit, SE WEËKAXE, Le plus tôt possible. 
so bald als möglich. 

Ph le WRÉRERDE. Ad). (men Al 
prompt, uyile, | schnell, Aluk, gewandt, geübt 
in einer Sache, 


a me WEËM. Sbst, = 3 tatouage. | 
Tütowirung. Plur, ee wii. und un 


weich, marques tracces sur la peau, | tätowirte 
Figuren. = 

p es weis. Shst. 3 . - rapeur, 
brouillurd, exhalaison. | Nebel, Dampf , Dunst. 

p Aide WIÉXB. RER FIÄNE. Sbst, griotte, | 
Weichseikirsche, Morellenkirsche, Sims | 
wisnk-in, oder ède wiäwän. ratafia, kirsch. | 
Kirschwasser, Kirschbranntweln. ae Mir 


«eo 7 Mur 


w.-ru'ist, Morellen-Gelfe, 


w, cOnlsr. couleur marron, | Farbe der ver- 
dorbenen (getrockneten oder gegohrenen) Mo- 
rellen,, dunkel-rothbraun. 


a pos weile. 5. wie 
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a és wnßs. [Nom.act, I.) Sbst, action 
de donner à une éloffe un dessin en couleur {par 
‚ Impression ou broderie); étoffe peinte. | Buntdruck 
oder Sticken eines Stoffes; bunter gedruckter 
'oder gestiekter Stoff. 


ai UDe wassär. (Rad, As) Adj. u.Sbst. 
qui décrit on sait décrire avec art; pandgyriste; 
narrateur qui eragère. | der etwas gut beschreibt 
oder lobt; Lobredner, Lobhudler; übertreiben- 
der Erzähler, 


a Jose wrsän. (mas HIT. Nom. net. | Sbst, 


union, réunion, entrevue, tête à tête avec l'objet 


aimé, | Vereinigung, Zusammenkunft, Bei- | 


sammensein (zweier Liebenden). 


a Ks wassiın. Sbst. SNS ‚si 


sæjbes 5 Ai ds ein an die nnterenRänder | 


der Zeittücher angeflichtes Stück. Kam. sv. 


„a! 


a jus wesäsi, Sbst. Plur, v, As 


m, 


a Rues wisinr. [Rad. a Nom. aet. | 
Sbst 
|testrmentaire. | Beauftragung, Einschärfung ; 
Anordnung. Bestimmung;  testamentarische 
Verfügung, Testament. — BIMRK. faire um 
‚testamen!, ete, | ein Testament machen, ver- 


ordnen, bestimmen. 


a se wasr, [Nom.act,] Sbat, artion 
| de décrire, de faire l'éloge de 4.ch.; description, 


éloge ; narration; qualité, attribut, epithète, ad- | 


Jeetif. | das Beschreiben (insbes. lobend); Be- 
schreibung, Lob, Aufzählung guter Eigen- 
schaften, Erzählung, Eigenschaft (insbes, gute, 
moralische); Eigenschaftswort (Synon. ss, : 
— BTMRK, décrire, énumérer les qualités {d'une 
chose ou d'une personne), domner une épilhète, 
louer, | die Eigenschaften einer Person oder 
Sache aufräblen, eine Eigenschaft brilegen ; 
loben. 


oder ist nicht zu beschreiben, über alle Be- 


schreibung, aad.d Are Wii TERKIN, oder | 


w.-1 renkini. adjectif composé. | aus zwei 
Worten zusammengesctrtes Adjeetiv, wie z.B. 


LE) > N AXE u, a. 1m. 


a Mo, waste. wost. [Nom. act] Shat. 


action de joindre, conjonction, union, réunion de | 


deux ou de plusieurs choses on personnes, | 
Verbinden, Verbindung, Vereinigung pr 
oder mehrerer Dinge oder Personen), Gramm. 
das Zeichen der Synalüphe (= Xe wasıer; 
s. d. ar. Gramm. ). — ETMRK. s'unir. | sich ver- 
einigen, zusammen verbinden. Log Alu die | 
Nacht der Verbindung des alten und des neuen 
Mondes, di, die letzte Nacht des Monats. 
Adj. rel. bon wasLi, conjonctif, copulatif, 
qui sert à ta réunion. | zu Verbindung dienend, 
darauf bezüglich. 


a Ass wusLxr, Sbst. jonction, réunion, 
entrevue, lêle à tête; union de corps et de chair | 
à l'objet aimé. | Verbindung, Vereinigung, Bei- | 
sammensein; Vereinigung mit der (ieliebten ; 
fleischliche Vermischung. 


a ‚lag wasti. s. 


a ae waste, [Nom.act. 1] Sbat, action 
de rompre, de hriser; erévasse, eussure, fÜlure 
d'un case caué; défaut, imperfection, | das 
Brechen, Spalten: Spalt, Bruch; Riss, Sprung 


kuss 


wo, 


injonction, récommendat/on, disposition | 


Aide WASFA GELMEZ. 65 lüsst sich 


| (in einem Gefäss n. del.); Fehler, Mangel. 
Nom. unit, Id, WASMET. 

ade, wusèz. {bee L No m. act.) Sbst. 
aetion de parvenir, joindre, arriver; arrivée. | das 
wohin gelangen, das Ziel erreichen; Ankunft. 
— NULMAX. parvenir, joindre , arriver, | ge- 


langen, ankommen, mes WUSULUNDA. 
bei seiner Ankunft, 
a wasi. [Rad. Lee) Sbst. qui fuit 





un lestament, testaleur; mandataire; eérécuteur 
testarnentaire, | der ein Testament macht, Te- 
stator; Mandatar; Testamentsvollstrécker, 


a Kunde wasiser, Sbst. préceple, com- 
mandement, recommendation, testament ou der- 
nière volonté; disposition testamentaire, legs. | 
testamentarische Verordnung, Testament, Le- 
gst. — ETMRK, faire des dispositions téstamen- 
taires, | testamentarische Bestimmungen treffen, 
| Testament machen. Ar) une w. NÂME. das 
(geschriebene) Testament, FL warisht- 
sız, wna testament. | ohne Testament, ab in- 
testato. Plur. Los WRSAJA. rerom- 
mendations, exhortations, pröcepies, testaments, 
legs.) Anordnungen, Bestimmungen, Testamente, 
Legate. 

a x WALÂRT. RO Nom. set.| 
Sbst, ES état d'humitiation, humilité, at- 
titude Cv | Demüthigung, Erniedrigung, 
demäthige Haltung. 

a == wazä'y. Sbst, Plur. v. Amie 
bagages des voyageurs; impôts, contributions ou 
autres charges qu'un prince impose à ses aujels. | 
Reisegepäck; Auflagen, Lasten, Steuern. 

ag war. [Nom. act. I.] Sbst. action 
de placer, de poser. de mellre une chose à une 
place; aelion d'arranger; action de déposer une 
chose qu'on tenait à la main, de déposer une 
charge, de mettre bas, d'enfanter; action de 
déatituer 4. qn. de ses fonctions; état, condition, 
position. situation, site; action, conduite; ma- 
nière d'être, tenue, attitude, mœurs, habitude ; 
institutions sociales. | das Legen, Stellen, Setzen, 
Ablegen (eine Last oder überh, was man hält 
oder trägt), Hinlegen, Einsetzung, Einführung, 
Anordnung. Aufstellung (z.B. der Truppen); 
Absetzung; Lage, Stellung, Haltung: Handlung, 
Aufführung; Art zu sein, Sitte, Gewohnheit; 
| gesellschaftliche Einrichtungen, — ETMEK, pla- 
| rer, poser, arranger, cle. | stellen, setzen, legen, 
ous, all Les ès enfünter. | gebären ; 
| auch: zu Bett liegen Titedh.: be confinei, be 
| put to bed). alexst Les Si; Ins Gefäing- 
\niss setzen. Jul] nu zu ein Ei legen. 
RE. ee actions, procédés. | Verfahren. 
| mt! 5 w.-1 nsis, oder sl u wet 
BINÄ, fondation {d'un édifice}. | Gründlogung 
(eines Gebäudes). FA Mae 0 auf Grand 
dieser Einrichtung, dieser Sitte, u. s*,w. = 
cr) w .-1 REHIN, Versetzung eines Prandes. 


5 D a WAZ'AN U KAWLAN, pur des actions 
let des paroles. | durch That und Wort, Plur, 
| zu! awzä'. positions, mouvements, actions, 
| actes, altiludes, conduites, gestes, manières, ete, | 
‚Lagen, Stellungen, Bewegungen, Manieren, 
Im sw, Beni ssl qui a de bonnes manières, 

une bonne conduite] Mensch von gutem Benehmen 
oder guter Aufführung. 


AmiDe WALAT, WILAT, 933 (eb warix. 


a Ka. WAZAT, WIS'AT. Sbst, position, aa warin. (Rad. Abs] Adj. ferme, | a AO warä-pän, Adj, fidèle. | treu. 


situation, site. | Lage, Stellung. solide inébrantable, | fest, unerschütterlieh, Sbst, abstr. ASS weränini, fidélité à 
* . „r eu | remplir ses engagements ; amitié sineère. | Trene, 
à s nf Se! Li Âtr. s. AD 
a ps wozu, wazu, [Rad Los) She 4 US wazäir. 5. Ace Lions Proundsshait, 


üblutions que l'on fait avant ‘la prière, | gesetz- a pad WUzÉB. [be L Not. set. A ol, Bad de] Sbst décès. | 
lich vorgeschriebene Waschung einzelner Theile  getiom de faire une chose continuellement ; asai- | Ti Besen, Ze. | Er (our 
des Körpers, vor dem Gebet. duité, persévérance. | beständiges Thun, bei einer | Mobemmodsners) 
- 2 Ip x . 
a e pn worum. [» I. Nom. act. | Sache bleiben, Ausdauer, Béharrlichkeit, 
Sbst. évidence, clarté, | das Klar- und Er- a Kür, wazire, [Rad. ab, | Sbst. 
wiesensein, Gewissheit, — BULMax, devenir dvi | fonction shligatoire, charge, office, emploi; solde, a (ie WIFÂE. Le IL, Nom. set.] 
dent, clair, manifeste. | erwiesen werden, sich klar | salaire, paye, traitement ; pension.| Obliegenheit, | Sbst. lGegenth, v. gs u. NS) action 
und dauillh: sé n u. 5 al! … | pflichtmässige Verrichtung; Anstellung, Amt; BER: à KA 
es ist zur Bridanı Tu t erwiesen T Sold, Bezahlung, Gehalt, Amtsgehalt, Ruhe- | ee nee, 
; et, - gehalt, Gnadengehalt, ie Ni San de a den | accord, harmonie, unmimild, agrément, assenti- 


4 sie wazin. Adj. clair, évident, ma- Amtsgehalt nicht aussehlen. ib, Rois ‚ ment. | das sich einigen; Einigung, Zustimmung, 


nifeste. | klar, deutlich, offenbar, gewiss. bil sus alsObliegonbeit übernehmen, sich Uebereinstimmung. 

a ln war. [Rad. x ] Adj. bas, de| wozu verpflichten. Plur. LASLbe wazäir. as ds Vs [Nom.aet. 1.] Sbst. action 
basse eondition, inférieur, humble, | niedrig ge- sn En hy | d'arriver, de venir; arriude (des hôtes, des voya- 
stellt, gering (nicht vornehm, Gegenth. von| PM wasirmitön. Le) sb 72 geurs, des envoyés, des députés. | das Kommen, 
ur), demüthig. wazirs-pin. Sbst. compos. qui reçoit un Ankommen; Ankunft (der Gäste, Reisenden, 
we x ’ salaire, une pension: pensionnaire. | der einen | (jesandten, Abgeordneten). 

a Ami waziet. [gs I. Nom. act. || gold, Gehalt, Ruhe- oder Gnadengehalt u. s.w. - a 
aetion de déposer une chose chez g. qn.; action | bezieht; Pensionär, a Ad, würrm. Plur, v. Al, 


de faire des pertes dans le commerce. | das | at sä ini warfranamax. Vb. act. a Fe wera, [Nom. act. I] 1. Sbst. 


Niederlegen einer Sache bei Jemand; das im nn de - 
, + à ASS; abondance, opulence, richesse. | Ueber- 
B m = solder, employer quelqu'un en lui ws) , ri 

Handel Verlust erleiden. Sbst. ce que l'on 2 , Nuss, R thon. 2. A dj. abondant, nombreur. | 


dépose, dépôt; bagage des voyageurs, fardeau, Raps 2. Coste gs cs en in Ueberfluss vorhanden, zahlreich. 
charge; au fig. fila illégitime ou adoptif; in- |tinem Soll, Gehalt u.s.w. anstellen. er: F7 
jure, affront ; perte que l'on éprouve sur Les mar- a es wav. Sbst. action de promettre, | 4 Ce wermar. Sbst. ar Ar 
chandises, remise, ce qu'on déduit ow retranche | promesse. | Versprechen. — nruex. promettre, || 3% abondance, grande quantité, grand nombre. | 
du prix d'une chose en baissant le prix; troupes | versprechen. — ALMAX, se faire promettre. || Ueberfluss, grosso Menge oder Masse, — HUL- 
laissées dans un pays pour Le garder, garnison | sich etwas versprechen lassen. — OLUNMUS, | MAK. se multiplier, croître, | sich mehren, zu- 
des frontières, colonie militaire. | das was man | promis. | versprochen. Je] Es AE wa-|nehmen, wachsen. 

niederlegt, Depositum, Reisegepäck; Last; überh, [pins wrrÄ RTMRK. remplir sa promesse. | sein a Se wrrus, Sbst, narelte de fisserand. | 
was schwer zu tragen ist, alles Lästige; daher | Versprechen halten. Weberschiffehen. (Mallouf.) 

Auflage, Steuer, Abgabe; illegitimes oder adop- u Be, wa'onr, Sbst, [Nom. unit. des a Fe werz. [Nom. act, 1] Sbst, hûle, 
tirtes Kind; Beleidigung oder Beschimpfung ; | Vhghden.] promease; terme, époque déterminée précipilation, empressement. | Eile, Beeilung. 
Verlust beim Handel, was man beim Handel | pour une promesse.|Versprechen;; Zeit oder Zeit- | Plur., 58 EWFÂZ. 

vom Preise herablässt oder abhandelt, Vor- | punkt an dem ein Versprechen zu erfüllen ist, 
schlag; In ein erobertes Land gelegte Desatzung, | — wanunx. promettre. | ein Versprechen geben. 
Grenzbesatzung, Militärcolonie. Plur. en | Vf mad, WA'DESI GRLMIÉ. le terme est a (P wark, Sbst. decord, conformité. | 


Kr WEFD. 
a BB, wirâuer, [ès 1. Nom.act, = 








a es ware, = pP 


WAZAY. : arrivé, dû, | der Zeitpunkt der Erfüllung des | Uebereinstimmung, Angemessenheit, Gemäss- 
a mie wartäs, (Rad. Ds] 1. Sbst. | Versprechens ist da, die (oder seine) Zeit ist | heit. eZ À PRE werk. = ASUS conformé- 
ob pusteur, berger. | Hirt, Schäfer, 2, N, pr. | belaufen. : u à..., d'aceord avec ..., selon. | in Lebens 
Name einer Dynastie in Fez (v. 876 — 959 d, H.). at (jede wa DLAËMAK. ale— wa'ne einstimmung mit . -:+ gemäss dem .... . 
a 2 waran, Sbst, besoin; ce qui ent né-|1M$Mmx. Vb, recipr. se promettre (lun à ge = a Ar y 
en. , . | dem Verlangen gemäss, — KTUEK. 

eessaire, indispensable, ce qui importe de faire. | | l'autre), | sich gegenseitig versprechen, etwas «1 . ? da | : 
mit einander festsetzen, abmachen, s’accorder, s'accommoder. | sich in Ueberein- 


Bedürfniss; d thun Nothwendige, Unerläss- 
ae on mienne stimmung setzen mit ..., sich anbequemen, 


liche, Wichtige. det De sa s, Los t (nes wa'bRLaxmax, Vb. rofl. 
BEN ES: 372 5 | r a Us Par romettre q. ch. | sich etwas versprechen | * ** gemäss sein oder verfahren. 2. chose con- 
a eybewarax,warx, Sbst, DE UL], Pre P 2m ‚menahle, conforme au besoin. | angemessene 
Smilie lieu oùt l'on réside, domicile; patrie. | Le bsrae (Nom. act.) Sbst. admo- | Sache, das Zweckmässige. 3. figure triangulaire 
Wohnort; Wohnung (Hans, Zelt, u.s.w.); Las = nn prédiention Er Du carrée divisée en cases qui portent des lettres 
ern ne Ge ur: er — | ns : sn. faire un sermon | RG eg 
del — \ se firer quelque part. | Wohnung | . = b LS sul t 2 Per |magiques. | drei- oder viereckige Figur mit 
vor ot [ee gt halten, | mh! 2 "Fächern, welche mit talismanischen Buchstaben 
nehmen, sich niederlassen, wohnen. „zog > prödicateur. | Prediger. | on 
it driotis Vaterland ui be n . ‚u.dgl, angefüllt sind, angeblich mit zauberischen 
T mE ‚y@s patriotisme. | Vaterlandsliebe. | a Eu waGÀ. Sbst. fumulle, combat. bataille] Kräften begabt, 
„dei ces le pays natal, | Heimatbsland. Lärm, Kampf, Schlachtgetümmel. és ao 
Plur. lbs! EwTÄn. (im Türk. auch als Sin- 'ARSA-1 w. champ de hataille, | Kampfplatz, 


gular gebraucht). Le 4,5 renx-1 zwräx. | Schlachtfeld. 





a dés wurin, [Ads I. Nom. aot.| Sbst. 
| action de venir; arrivée. | das Kommen, Ankunft. 
| — ETMER. venir à...| kommen zu (m.d. Dat.), 


émigration. ‚ Auswanderung. a Le werä. Sbst, fidélité, exactitude à rem- Fe B / 
at at e m’ ente, à s'occuitier d' dette. | a Ces WRFI. Adj. complet, entier, intégral, 
at LÉ DS WATAN-LAË, Sbst, compos, | PT NE engagemenin, ROM CRE | abomdunt, copieux: suffisant, juste, de poids re- 
compatriote, | Landsmann. . d'une promesse. | Treue, Redlichkeit, Zuverläs-| ss 
pe x [mans. | quis. | vollständig, ganz; reichlich ; genügend; 


| sigkeit in Erfüllung einesVersprechens, u. s.w.: 
Br : | Gewissenhaftigkeit. — srunK. remplir ses en- | $ 
4 Lee WATI, für be [Nom. act.] Sbst, aaa tenir sa parle ; payer sea deltes, | sein a Gr werik, (Rad. Ce] Sbst, (qui 
action de mettre le pied sur q. ch., de fouler aux | Versprechen, sein Wort halten; seinen Ver- s'accorde avec un autre) associé, confédéré, eu- 
pieds : commerce charnel avec une femme. | mit | pfichtangen nachkommen, seine Schuld be- | marade, compaynon, ami. | (der mit einem andern 
Füssen treten; fleischlicher Umgang mit einer | zahlen. Le à Bi-weri, = jede wnräsvz. | sich einigende) Genosse, Verbündeter, Gefährte, 
Frau, — KTMBK. treten, u.4.W, | sans fidélité, infidèle. | untren, treulos. Freund. Synon. CF) 


a Li WATWAT. chauve-souris, | Fleder- \ richtig, vollwichtig. Fem, Kür 


Ad, WRKÂNAT, 


a A>d, weximr. [Rad Sbst. | 


effronterie, insolenre, impudence. | Unverschämt- 
heit, Frechheit. 

a ‚Se wekin, 5,8, wexiner. [Rad. Ps] 
Sbat, gravité de meurs, de maintien, d'appa- 
rence; tenue grace et décente; autorité, dignité, 


majesté ; considération dont joue un komme grave; | 
douceur, calme, patience, longanimité, | Ernst, | 
'd. Vhghdn.] un coup; conflit, combat, chute, | 


Würde, Majestät; würdevolles, ruhiges, ge- 
messenes Wesen; Festigkeit des Charakters; 
Ansehen in dem ein Ernster oder Würdevoller 
steht; Angesehenheit, Vornehmheit; Leutselig- | 
keit. jËe L nâ-wnxin. oder ‚ör ST au w. 
Vornehmer, Würdevoller, 
Gegenth.: 3% à ni-waxän. u. jw)ög WERAR- 


Hochangesehener; | 


keine Würde hat. 
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ie ee. 


Aor. WAKYTLANYR. différer, remeltre à um autre | wukür RTURK, se tenir debout; s'arrêter, faire 
temps. | sich Zeit nehmen, etwas aufschieben. | une pause, | stehen bleiben, anhalten, pausiren. 

23 nuiMAx, = wahl Lise md KHSB.-1 
incessamment, auasitôt. |ohne Aufschub, sogleich, | W. BTMEK. acquérir la eonnaissance,| Kenntulss 


unverzüglich, nehmen, Kunde erhalten. Adys, dr Je! 


5 S war‘, [Nom act. L] Sbst. action werjle hast du Kenntniss von dieser Sache? 
de frapper; coup, | das Schlagen, Schlag. à t rs 2 | ; 
| ' 5 ee MST mener w, ee u SÂNTHN 
„Mi, WUKÜF-DÄR.) qui a connaissance de 
1. ch., t. | eine Sache kennend, darin ge- 
collision, ehoe des combattants, rencontre, ras, it ARE OR je : rer ; = 
alas PERF ; lastropke, | 0d% erfahren; sachverständig. jendgte wunlr- 
areident, aventure; évènement grave, catastrophe ; Ilse, — ie, à »i-wuxkür. inerpérimenté, 


vi S r = 
vision, songe, | dia Schlag, Stoss, Zussmmen f nt, mal-inf. f, | unerfahren, unkundig, 
stoss, Treffen, Vorfall, Vorkommniss, geschicht-  , 
. nicht oder schlecht unterrichtet, 
liches Ereigniss, Katastrophe; (iesicht, Traum- 


gesicht, Traum. (was, LES das Jani- a Sala, wurüriser, Sbst. connaissanre 


a Xe, war'aT. ware‘, Sbst. [Nom. unit. 





syz. der kein Ansehen, 
IP ds wWRKARSTZLYK. Mangel an Ernst und 
Würde, läppisches Wesen, Lelchtsinn (Gegenth. | 


5). [Ferien. | 
fr smile wakansa. Sbst. vacances. | 


a Ko, wıräser. «à 1. Nom.ag.] Sbst. 
action de prösereer, de protéger; comservalion, | 
garde, soin que l'on prend pour la conservation | 
de q. ch. ; protection, maintien, tutelle. | das Be- 
wahren, Schützen; Verwahrung, Behütung, Be- 


schützung, Schutz, — RTMEK, conserver, gar- 
der; protéger. | bewahren, behüten, beschützen, | 


» PP .. u 
a ea wnxäl, Sbst. Pl. +. See 


a Rus, waxner. Sbst. „Az cavité, creux | 
{de l'œil), | Hühlung, Augenhöble, 

award, wart. (wanrr). Sbst, temps, mo- 
ment. | Zeit, Zeitpunkt, die zu einem Geschäfte 
bestimmte Zeit. Plur, wDäsl weit. die 
Zeiten, Zeittheile, Zeitmomente. Sy „> mt | 
waxr, un jour, | eines Tages. nd u 
WARYT WAXYT. de teınps en temps. |von Zeit zu 
Zeit. matt PS Fi si vous avez Le temps. | 
wenn Sie Zeit haben. als, WAKTILE, = 


CE 
a ES à som temps, autrefois; à temps, en 


temps opportun. | zu seiner Zeit, einst, einmal; 
zur rechten Zeit. wär LIL-WART, add 
pauwaxt, dans linstant, sur Le chump. | 50- 


gleich, auf der Stelle. LXSs waxrax, quelque- | 


fois. | zuweilen. A Lise au temps que, lorsque, 
quand, | zur Zeit als, wann, als. de, € wars 
w. onCOnunK, oder — CDÖs} nwaÄr onclnunK. 
passer le temps, | die Zeit hinbringen, an einem 


Orte leben. wand, AR uürri-r warır. le 
mufti de ce temps, | Muftl der Zeit, d. i. der 
derzeitige (damalige) Mufti, ASS a, „mr 
WAKTA GRLINGR. Jusg'à présent, | bis jetzt. 
ud, un wart? quon? | wann? Rei. 
coner. „U, warrrır. à temps, à propos, 
opportun, | zur Zeit, gelegen. ASS, als, 
WAKTLT WAKTTNÖR. Aläd, zur rechten 
Zeit, alaxd, „LS, ehague chose en son temps. | 
Alles zu seiner Zeit. use WARYTEYE, = 
wre ni-wAXYT. inopportun, mal à propos; 
intempestif, précoce, prématuré, | unzeitig, zur 


Unzeit, ungelegen, vorzeitig, zu zeitig. us? 


ws ni waRYt. ohne Zeit (zu verlieren), un- | 


verzüglich. pe #5 MF puits, vorzeitige 
Rose welkt schnell. puits „hs, en tout temps; 


scharen-Ereigniss, d. i. der Aufruhr der Jani- | exacte d'une matière, | genaue Kenntniss. 
tscharen, oder die Niedermetzelung der Jani- | 7 : xt sb 
tscharen unter Sultan Mahmud II, (ii and, | a Rapp waziın. valg. #9 er Run 
w. NÜwis. Aistoriographe, | Geschichtschreiber, |oeque. | das türkische Pfund. +. A, 
der officlelle Reiehshistoriograph. | a Anyès wauïa. (Rad. ei) Sbst. choc, 
a id, waxr, (waxur). [Nom.act.] Sbst. | Conflit, engagement, rencontre, acident, évène- 
action de se tenir debout, de s'arrêter; s'arrêter ment grave. | ein ernstes oder schweres Ereig- 
en lisant; pause; artion d'arrêter; action de faire | niss, Kampf, Treffen, Schlacht u. del, im Kriege; 
des legs pieux ; fondation pieuse; fidéicommis, | | Unglücksfall. Plur. es wexârT. Ereignisse, 
das Stehenbleiben, Anhalten. Innehalten (beim | Vorfälle, Begebenheiten. wirt msi TEK- 
Lesen), Pause; Anhalten, zum Stehen, Still- wim vr-w. la chronique du jour.| Tageskalender, 
stehen bringen; eine fromme Stiftung machen; is ei wekir-x0wis. historiographe. | 
fromme Stiftung: Grundstück das Jem, in Erb- | Hofgeschichtschreiber, Reichshistoriograph, = 


‚ pacht inne hat, ohne gerichtliches Besitzrecht, RTC 


und das er deshalb nicht frei veräussern kann 


(Gegens. En 4h), Fideleommis. v. Ternau, als, état de fonction de wekit; procuration. 
Mosl. Recht. S, 155 f. w. nTuex, faire un administration. | Stand und Thätigkeit des Wekil 


legs pieux, constituer un wakf. | eine fromme fe Ss); Stellvertretung, Verwaltung. un, 
Stiftung machen, ein Grundstück (oder anderes) | * : 


zum waxr, zum Fideicommis bestimmen, — | MMS w. xÂMR. oder LAS — w. MOGONTI, acte 
de procuration, plein pouvoir. |Vollmacht (schrift- 

liche), re wm, w.-t 'vema. la charge 
du grand-visir, | die Allerhöchste Stellvertretung, 
d. 1. das Amt des (rossvezir, 


a 2%, wexeLä), Sbst. PL v. Ss 


at; zu. WÜRKLALYK, Sbst, titre des mi- 
nistres d'état. Titel u. Rang der Staatsminister. 


a ws weit. [Rad. Je Sbst. 


Plur. öl mweir. Adj.rel. (és waxri. 
appartenant à une fondation pieuse.| zu einer 


frommen Stiftung gehörig, Femin. a, 
wakrin. Sbst. arte ou diplôme de fondation 
pieuse ; régistre où les legs pieux sont inserita. | 
Stiftung, Stiftungsurkunde, Verzeichniss der 
Stiftungen, 

a Dee waxün. (Rad. AB, | Sbst. (lis 
combustible; tison enflammé, | Brenntolf; Fener- 
brand. ji Ode 2 sie sind Brennstoff des | 
Hüllenfeuers, d. i. dazu verdammt. 


PR 
a 325 waren. ze [Rad Se] Adj. 
grave et digne dans son maintien. | ernst, würde» 
voll, gravitätisch, vgl. „Es “öde 


a le wreit. Sbst. prorureur, commis- 
saire charg“ de la gestion des affaires, mandataire, 
lieutenant, suhatitut, député, délégué; un des 
noms de Dieu dans Le chapelet mahométan. | 
Bevollmächtigter, Stellvertreter, Verweser, Ab- 
geordneter: einer der Namen Gottes im mob. 
Rosenkranze. — BTMEX. oder — FUINMRK. 
nommer q, gm. om procureur. | einen zu sel- 
nem Stellvertreter ernennen, ihm Vollmacht 
geben. es Dao wexin-t MUTLAK, lieutenant 
| absolu, plénipotentiaire (titre donné au grand- 
cisir). : der unbegrenzte Vollmacht bat, der ab- 
solute Berollmächtigte (ein Titel d. Grossvezir). 


a ges wunè, [Nom, act. L] Sbst. 
action de tomber, d'arriver, d'avoir lieu; cas, 
accident, évènement. | das Fallen, Vorfallen, 
Stattfinden ; Fall, Vorfall, Ereigniss. — FTMEXx. 
oder — RULMAK. arriver, «voir liew. | stattfinden, 
vorfallen, sich ereignen. (+, es ES wukl- 


KULAN, évènement, | Ereignis, Vorfall. Er 


me aie Ver MCSEÜÔRL, oder er _ 
w,-ıÄen, is — W.-11FRAD, Le simple man- 
dataire qui n'a qu'un pouvoir limité, | der eine 
begrenzte, genau festgestellte, für einen be- 
stimmten Fall gültige Vollmacht hat, EP = 
rtööan wexisı. facteur, commis de marchand ; 
député du commerce. | der Bevollmächtigte eines 
Handlungshanses, Proenrist; Handelsdeputirter, 
> ass w.-ı ano, = ASS ) maître 
d'hôtel, | elgentl, : der Verwalter, Ausgeber, d.h. 


135) w. Canne. alnsi que la chose a eu lien. | so 
wie die Sache stattgefunden, gr ',2U selten 


vorkommend. (.yAdeyds pla Jon RSS 
5 nachdem mancherlei Fragen und Ant- 
worten stattgefunden, 

a sis wuktr. (ih 1. Nom.act.] action 
| de se tenir debout, rester debout, s'arrêter: con- 


à propos. ou mal à propos. | jederzeit; gelegen | naissance qu'on prend ou qu'on a de q.ch., savoir. | 
oder ungelegen. das Stehen, Stehenbleiben, sich aufhalten bei..., 
at ek WARTTLANMAK, Vb. refl, | Kenntnissnahme, Kenntniss von ..., Kunde. 





der Hausmeister, Hausverwalter (früher in Algier 
der Aufseher über die Marine). IS» Ab mad 
wakis. premnier-ministre (des cours européennes). | 


SL, wexirıx. 


m. 
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Premierminister (europäischer Höfe; in der | Schutzverbältniss zwischen dem Herrn u. seinem 
Türkei der Grossvezir), er dede oder | Freigelassenen. 3. = £Ÿ, assistance mutuelle, 
das ses 8. 05829. Plur. DUR WÜKELÀ. | amitié. | gegenseitige Hülfe; Freundschaft. 


davon Rel.abstr. ZI, WÜKELALYK. s.oben. je ae OLTA, Nes Sbst, sit aie 


at AS, wrxinix, Sbst, |Rel,abstr. oLTra. (2! — 0, WURMAXK, oder > _ 
y. use) = ws, fonrtion de wekil, lieute- | 0: CALMAK. Iowvoyer. | laviren. 
nunee. | Amt, Stand, Thätigkeit des Wekil. a D, wenn. Sbst. ge ( ere he 
enfant, petit d'animal; fils; garçon; rusé com- 
puynon. | Kind, Junges (von Thieren, so lange 
es sich noch nicht selbst ernähren kann); in 
Verbindung mit Eigennamen: Sohn = Ur 


as, wurä, [Ra d. Je) Sbst. patronage; 
rapports consacrés pur la loi entre le patron et 
son lient ou affrancki; amitié ; affection, | Schutz- | 
verhältniss (zwischen dem Herrn und seinem , 
Clienten od. Freigelassenen]; Freundschaft, Zu- | Junge, Bursche; Schlingel. ao Ar WaLED-I 
neigung. Jurispr. droit d'héritage, | das Recht | sunni. enfant propre et légitime, | leibliches, 


einen zu beerben. lie sy oder Semi 2 Ve |rechtmässiges Kind. b; Xe WELED-E ZIXÀ | 


das Recht welches derjenige der einen Skla- | [WFLKDIENA}. enfant ne d'adulière, bätard ; 
ven freigelassen auf dessen Nachlass hat, | ver-Iuisant, | unrechtnässiges Kind, Bastard; 


s. v. Tornauw, das mohamm. Recht, S, 201 ff. | Jobanniswurm, 6) os N, der Canopus, 


de Sacs, Chrest, arabe, 1, p. 396 ft. 


as, wird. Sbst, 1. continuité, suite non | 


interrompue, | ununterbrochene Folge. > ‚de 
sans interruption. | in einem fort = exi Je). 
2. assistance, secours prêté à y. qn. | Beistand, 


Hülfe, (gel (hin lle de (ale 


die Fahne des grossherrlichen Beistandes von 
seiner Schulter nehmen, d, i. sich der Ver- 
pfichtung entzichen, dem Grossherm im Kriege 
Heerfolge zu leisten. 

[Verwandtschaft. 


a 5:9, wenier. Sbst. parenté, alliance. | 


L L 
a sy, MÉLÂT. «Ye Sbst. Plur. v. Ss 
a 5, weräuer. Rad. À] Sbat, 
naissımee. | Geburt. 
a VX wär. Rad. Le] Sbst, 


1. von He) gouvernement d'une province; 
charge, qualité et fonctions d'un gouverneur ; 
province, pays, district, ville (qué est sous un 
wii). | Verwaltung einer Provinz, Statthalter- 
schaft, Stellung u. s.w, eines Statthalters ; Pro- 
vinz, Bezirk, Stadt. u. s.w., der ein Statthalter 
(ès. vorsteht, Le un w. wunmar. 
ravager un pays, | eine Provinz verwüsten, 
kel. concr, „ud, WiLAIKTLI, apparlenant 
A une province, provincial; appartenant au même 
pays. | zu einer Provinz u. s.w. gehörig: zu einem 
und demselben Lande gehörig oder darauf be- 
züglich ; Landsmann. „IX AS NE WILÄJETLE. 
de quel pays est il? | was für ein Landsmann ist 
er? + 


dieser Gegend. hier zu Hanse, 2. [von Le ) 


qualité d'un tuteur, d'un protecteur, d'un proche | 


purent, d'un saint; tulelle, droit de tutelle ; 
intel? | Stellung und Rechte eines Vormundes, 
eines Verwandten: Vormundschaftsrecht ; Vor- 
mundschaft: Eigenschaft u. s.w. eines Heiligen, 
Heiligkeit. Theol. myst. l'union avec Dieu 
(à laquelle on purrient en maurımt à a0i même). | 
die Vereinigung der Seele mit Gott, durch gänz- 


liche Hingabe seiner selbst (F4 Lux! aus 
N ana ie, ak u, w- 
STAR. un saint komme. ein Heiliger. 

a N, weisst. | Le 1. Nom. set. Sbst, 
1, = win.äant. gourémement d'une province, pré- 
lecture ; province, pays. | Verwaltung einer Pro- 


N. mu w. natif de ce pays, | aus, 


‚ eigentlich : der Jobanniswurmtödter. — Plur. 
SA EWLAD. 

| at aide WELELLKMEX, Vb, act, melfre 
au monde, enfunter.| erzeugen. gebären, 


Ge 
LE 
= 


& weit, 


a Sbst. mensonge,| l.üge. 


a An waRLa‘. Sbst, Nom,act, LT 1.d« 
sirer ou aimer ardemment, | heftig verlangen, 
| schr lieben. 2, regarder comme léger, comme 
peu de chose. | eine Sache leicht nehmen, für 
gering erachten. 3. action de mentir. | lügen. 
| t Lie WELAGA. N.pr = Ji Volga 
(fleuve). | die Wolga. 
| dt cpl workam. Sbst. Ko CEST 
volcan. | feuerspeiender Berg. 

“u ces WE-LAKIN. %, um 
I ® LE de WELENCE, mr weLexae, Sbst. 
leouverture de laine blanche à longs poils. | Decke 
von einer Art Flanell (ähnlich dem Ihräm). 


Kam. s.v, int . Lt (nach Kam. ein urspr. 
: c , [persisches Wort). 
u WELEW, ss 
a Sign werwäL. 4 De 
a er: WULÈG. [ès 1. Nom. act.) 
Jess. ward a action d'entrer, de pé- 
nétrer dans l'intérieur de 4. ch. ; action d'entre- 
prendre 4. ch., de s'engager dans une affaire. | 
das Hineingehen, Eindringen, sich auf etwas 
einlassen. edal er . 2” entrer et 
sortir. | ein- und ausgehen. 

a Kudys wertpise, weLönien, Sbst, üge 
d'enfant, de petit garçon, de petite fille ; impoli- 
tesse, conduite incivile, polisonnerie. | Kindheit, 
| Unmanierlichkeit, Ungezogenheit. 


| “a er: WELÜ, Le L Nom. act. | Sbst. 
| um x. wer. À. désirer ardemment, désir ar- 
| dent. | heftig verlangen, schr lieben; heftiges 
| Verlangen, Begierde, heftige Liebe. 

“ Kr WELWRLET, [ds 1, Nom, act. 
Sbat. = lei. action de Aurler; lamentations, 
cris répétés (p.ex. des femmes pleureuses); yrand 
| bruit, tummulte), | das Heulen, Wehklagen, lautes 
| Schreien (z. B, der Klagefrauen bei Leichen- 
| begängnissen]; überh. Lärm, Getüse. EE _ 

wi BRAKMAK. exciler du bruit, du tumulte. | 
Lärm machen, Lärm erheben. Jens — w. 


vinz ; Provinz. =.) patronage, sorte de liens vUimm«. #’/lerer un grand bruit, | sich Lärm 


consacrés par la loientre le patron et son affranehi. | 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pera. Hundirésterbneh. 


‚erheben, Lärm entstehen, warn Äcr WRL- 


5» WAH, 


WELE-I TÜFANK. bruit des eoups de fusil. | 
Büchsenknalleu, lautes Schlessen. 


a Kr waren. Sbst. De or: 
(és! pong » CA er . in „= 
tristesse, trouble, stupeur, eolöre. | heftige tie- 
müthsbewegung, Betrübniss, Staunen, Schreck, 
Zorn. N de re Betrübniss u. s.w. ist mir 
gekommen, d. i. ich bin traurig, erstaunt, er- 
schrocken, u. s.w, 


L1 
- 


mn os WELHÂN, À dj. {von as) troublé 


| d'esprit, triste, abattu, étonné, ete. | in heftiger 


Gemüthsbewegung, betrübt, verwirrt, er 


staunt, U.8.W, 
e 
ut Le wnts, [Nom. act, L] Sbst. état 


d'être très-proche de 4. gn.; prorimilé, voisinage, 
amitié el assistance; action d'administrer un 
paus, d'y erereer une juridiction. | das einem 
nahe sein, Nübe: Freundschaft; Verwaltung 
einer Provinz. vgl. Le «case «5, 


a de wer. 8. LS LäIX, mais, | aber. 


a we weLi. Adj. u, Sbst. proche, voisin, 
contiqu; proche parent; allié; ami intime; ca- 
marade; aimé de q.gn.;: ami ou serrileur de 
Dieu, homme saint, homme voué à la contem- 
plation ; mailre, seigneur, patron, tuteur, aide ; 
procureur ; un des noms de Dieu, | nahe, Nach- 
bar, Nahestehender, Freund; Geliebter; Gott 
nahe stehender, Frommer, Heiliger (vollst. 
al! es oder IA Je); Herr, Schützer. 
Helfer ; Sachwalter; einer der Namen Grottes 
im mohamm, Rosenkranze, ai! cos WELi- 
UN-XVAM. oder was is waLi- NIMRT 
ss) bienfaiteur. | Wohlthäter. Le 
dei weLi vi-ôûp, liberal. | Freigebiger, 
ani de weri uL-'amn. oder Age Me weit 
‘au. l'héritier désigné. | der präsumtive Thron- 
erbe, zum Thronerben oder Nachfolger ernannter 
Prinz, Plur, sel nwıısä. lea proches, saints, 
ete, | die Nahen, Nahestehenden ; die Heiligen. 


nsw, el Lt swiui nu-nrwint, 
les ministres. | die Staatsminister. Femin, 


Kr weLisat, als Sbst. 1. femme sainte, | 
Heilige, 2. prozimit, parenté! |Verwandtschaft. 
3. roussin qu'on met sur le dos de la bête sous In 
selle ou lebüt, haitlon que l'on élend sur ce cous- 
sin. | Sattel-Unterlage, 

a Khan WELIMET. (Rad. | Sbst, 
en CLS repas, banguet donné à l'oe- 
casion du mariage, de la cireoncision, d'un en- 
térrement, ete. | Festgelage. Schmaus, Hochzeit- 
schmaus, Schmaus bei Beschneidungsfesten, 
Bogräbnissen, 1,4,w. 

a 2: WEXRG, Sbst. sorte d'instrument « 
cordes. , ein Saiteninstrument, Laute SEN 
oder dieser ühnlich, Kam, 

it ade wexmnix, N. pr. u. Sbet. 
Venise; renitien, | Venedig (Stadt und Staat}; 


Venetianer. Rel .coner. mis maxi 


DEKLI. venitien, | venetianisch. 

hd Er woLrk. Sbst. petit bâtiment à un 
seul müt destiné au cabotage, | einmastiges Fahr- 
zeug zur Küstenfahrt. 


{5e wan. Interj, ferelamation de dou- 
leur). | Ausruf des Schmerzes. 


25 


és Winnie. 
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- * | 
a Ge wmntis. [Rad, ße) Sbst. 
donneur, donateur, généreux (se dit de Dieu). | 
Geber, Schenker, der Freigebige; Gott der Geber | 
aller Dinge (einer der Namen Gottes). | 


a wanuÄM, (Rad. | Sbst.u. Adj. 
qui se met dans l'esprit toute sorte de dangers et de 
difficultés; très-soupronneur, défiant, sceptique, | | 
der allerlei Befürchtungen hat, sich Sorgen 
macht, argwöhnisch, misstraulsch; Zweifler. 

a od, wEns. wen. [Nom, act. L]| 
Arie action de donner, de faire des présents. | 
das Geben, Schenken, 

a AP, wenn. Sbst. vallée, terrain bas | 
Thal, Niederung, Plur. LPS u. JP, 


Nom. unit. KP» 


a Fe waneL. [Nom. act. I.] se tromper, 
d'imaginer quelque chose de faur; être saisi de 
frayeur, | sich täuschen, sich etwas Falsches 
einbilden; von Schrecken ergriffen werden. 


a KL, weist, Sbst, frayeur soudaine. | 
Furchtanfall, Schreck. dés Jet mwwrun vue | 
LeTix. de prime abord, | beim ersten Anblicke, 


sogleich. sy} aD, WEHLE-T ÜLÄDA, an pré 
mier moment. | im ersten Augenblick, | 





a a? win (wen). [Nom.act, 1.] Sbst. 
action de se douter de g. ch., de soupronner 
l'existence de 4.ch., de imaginer q.ch.; fauase 
imagination, erreur ; crainte, appréhension. | sich 
etwas einbilden, wähnen; argwöhnen; fslache 
Einbildung, Irrthum, Wahn; Verdacht, Arg- 
wohn, Furcht. — krank, s'hmaginer, penser, 
soupeonner. | sich einbilden, wähnen, Verdacht 
haben. pale As, weis wakMaK. oder 
etes — WEHR DOSMER, concevoir des soup- 
coms ou des doutes. |Verdacht schöpfen. Fe ws 
KUWWET-I w. imagination, | Einbildungskraft, 
ls, waurm-xÂx, qui conçoit des soupçons, | 
qui a peur, | Verdacht schöpfend, befürchtend. | 
fürchtend. Adj, rel. ver? weni. qui tient 
à l'imagination; eomjertural, hypothétique, pré- 
sumable, présumé, | elngebildet, grundlos, vor- 


ausgesetzt, muthmasslich. Femin. XePe 
wanmiser. als Sbst. chose imuginnire, incer- 
taine, ete, chimère, hypothèse, simple conjecture, | 


eingebildete oder unsichere Sache, Einbildung, 


grumilose Voraussetzung. Plur, u un- 





gewisse, unsichere Dinge | Gegenth,v, wolle, 


% ge) . 

a 2 WEHX, WEHEN. [Nom. act, L.] Sbst. 
faiblesse. lâcheté, | Schwäche, Schlaffheit, Un- 
tüchtigkelt zur Arbeit. 


'u.8,w,), verwästet, verheert; wüst, entvölkert, 


due winent. me) Lie WIDELT Gn- 
Mist. od. pme w, waron, Schraubendampfer, 


, ie se wınex, N. pr. Stadt an der Donan, 
ï = [ta Bulgarien. 
L las WER-E. $. DT 


p (ps wixâx. A dj. ruiné (une ville, ete. ), 
désert, dépeuplé (un pays); ruiné en fortune. ete. | 
zerstört, verfallen ‘(von Gebäuden, Städten, 


zu Grunde gerichtet, herabgekommen in seinen 
Umständen, u.dal.. S (is wirix-onn. dé- 


Mais WAIWODA. 
> 


gebend. — In Zusammens. dient Arie, mit 
anderen Verbalstimmen durch den Vocal 1 ver- 
bunden, zur Bildung von Zeitwürtern, welche 
eine schnell oder leicht vor sich gehende Hand- 
lung ausdrücken, wie da s;u JALTWIRMEK. 
écrire avec vitesse, avee facilité. | schnell schrei- 


ben, geläufig schreiben. æls,3e us? Abt- 
WERMEK, schnell öffnen. BR 39 mal qu sb 
LHiwWIRMRE. parler avec facilité, dire tout de 


suite, parler simplement. | schnell oder leicht 
sprechen, sogleich sagen, überh. sprechen. 





vastateur, | Verwüstender, Verwüster, Kel.| 
abser. (les winanune, p lue lieu! 


wir. 234 sary-wınusK. faire avec facilité, | 
leicht oder schnell machen oder than. Arnd 


ruiné, désert, dépeuplé, ete. ; état de ruine. | ver- yarvwensex, À, frapper, pousser (avec vilesse), 

wüsteter Ort oder Gegend, verheertes, ent- | simuler, | schnell schlagen oder stossen, an- 

vôlkertes Land; Verwüstung, Verödung. treiben. Kam. s.v. sl, À. se fücher fa- 
+ 

| eitement. | leicht oder schnell in Zotn gerathen. 


"oder sein, sich schicken lassen. 


» Ni js winise. Sbst, les ruines d'une | 
maison, la place ride que laisse tun incendie. | | 
Trümmerhaufen, leergebrannte Stätte, Brand- 
stelle. „ISölzis winäns-zin. Platz voll 
Ruinen. 

t Sei, winnunn. Vb. act. Aor. piste 
winsex (alt). envoyer. | schicken, senden. De- 
iv. dede winumnuex, Vb, refl. pass, | 
être envoué. | geschickt oder gesendet werden 


tb wind, wen, Sbst. abstr. von 
Ari, action de donner; don. | das Geben; 
Gabe. ir ge ER 1 


t nr wimol, WERGC. Sbst. don, pré- 
sent ; taxe, contribution, tribut. | Gabe, Geschenk; 
Abgabe, Steuer, Zoll. ae Sr Ba 
WERMBK. Steuern zahlen, je Fr: wine 
wxuss. Tribntpflichtiger, Stenerzahler. 


t dde WIRILLEMRK. Vb..intr. ga. 
souiller, gringotter, fredonner. | zwitschern (von 
Schwalben u. a. Vogeln). 


t ie WIRILMEX, WEMILMNK, Passiv. 


lalige WIRMEK, WR2MEX, 10 Ses Vb. 
act. Aor. je WIRIB. WERIR. donner, pré-| 
senter, | geben, darreichen, schenken; weggeben. 
ausgeben, hingeben, ergeben (den Sinn), be- 
deuten; an etwas nahe bringen, anschmiegen, 
anlchnen, darauf stützen, re 5,3 ının 
WERMEK, donner à la terre, e.-à-dire approcher 


| de ta terre, | an die Erde (deu Boden) geben, 


der Erde nahe bringen. rn 2 ee 
Pa être couché la poitrine sur le sol, | mit 
er Brust auf dem Erdboden (geschmiegt) liegen 
(vom Vogel, Kam. oft). 39; dr : as 
(er ur AUT beim Aufstehen die Knie 
fest an den Boden stemmen |vom Kamel. Kai, | 
8,v. weR> } wia.e ‚gas donner le sens, | 
expliquer, | den Sinn geben, erklären; den Sinn 
ergeben, bedeuten. is,» a! ze AGYZ 


U YKRARTN W, engager sa parole, promettre. | sein 


a 6» War Interjection de douleur, d’ad- 
mirution. | Ausruf des Schmerzes, der Ver- 
munderung, = (se 

P use wet. a „I Pron. pers. 3. per. 


Sing, lui. er. 


it AS wich. vice, qui tient place de... | 
Viee-... Lim ae dns waranra wics- | 
éBXERALY. Vicegouverneur der Citadelle. 


| 
1 
| 
| 


it ur wına. Age wine, Sbst. vis, 
hélice. | Schraube, Schraubenlinie. Mel. comer 


| se soumetire, | sich unterwerfen. 24,39 


Wort geben, versprechen. dene rn VOUS W. 
re 
KACMAK w, almısler la f'uite.| die Flucht heucheln. 
Er Es ALS pisptext w, accorder la 
demande de g. yn. | Jemandes Wunsch erfüllen. 
Sade , > omt w. rendre. | wiedergeben. 
dass #5, s5 Agent) 33 DIR KIMSEIE KOUKL W. 
faire peur à 4. qn. | einen in Furcht jagen, 
"are WIRK-WIRR, WEIIR-WERE. en se don- 
nant, se livrant entièrement ou en consacrant au 


force à un objet. | sich einer Sache ganz hin- 





vel. auch to da. Deriv. I, see wi 
RILMEK, WERILMER. Vb. pass. être donné, ete. | 
‚gegeben werden, u.s.w. Il, wre WINDIRMRK, 
WEMDIRMEX, Vb. caus. faire donner. | geben 
‚lassen (durch einen andern). HI. déi,9;ie 
| werbietenk. Vb, caus. durch Vermittelung 
Zweier geben. 3 


IV. en WERDIRT- 


| pınsınk. etwas durch drei Vermittler geben. 
vgl. 


Fuäd und Gewdet, Gramm, Deutsche 
Vebers. von Kellgren. 8, 50. 


t ss 1. Gerund, v. lame. 2. = ET 
‚Interj. 
gefügtem 1. vgl. !) donne! donne ou fais vite! | 
gieb! gieb her! mach'schnell! her damit! frisch 
zu! (Redh. now then, g0 it my boys! clap on! 
pull away?) 3. Sbst. eupitulation, trête.| Ueber- 
gabe (einer Festung), Ergebung (in Kriegs- 
| géfangenschaft). — ErTMEX. se rendre, capi- 

tuler, | sich ergeben. Dane Vas W. WERMER. | 
capituler, | capituliren, «ine Festung u. del. 


(Imperativ von dés mit an- 


[v. Ser | übergeben. 


t Less WERESI, es esse Sbat. 
(eigent]. sein Geben.) crédit, — P, de €. trafic, 
livraison d'une marchandise ou d'une somme —, | 
Credit; Uebergabe, Ausllefernng (einer Waare 
u.dgl.}. Le! So gatzig WEREBIIR ALMAR. oder 
WRERST ALMAK. auf Credit nehmen. | ed“ — 
WRIHSISK SATMAK. auf Credit geben, verkaufen. 


t Fr: wYzLaman. Aor. RER wyz- 
LAR, und R 

LC wrzrzuanan. Aor. „sr 
wvzyınan. Vb, intr, = zlase) nr bour- 
donner. | summen. s. CASE 

it Aâgpte WIZITH. ar Sbst. y; vi 
site, | Besuch, — STMEK. mier — WERMEX. Die 
siter.| besuchen. Nom. ag. run visi- 


| teur. | Besucher. 


a M, wer. 1. Sbst, malheur. | Unglück. 
2. Inter. erclamation de pitié, de menace. | 
Ausruf des Erbarmens, der Drohung. ‚es 


wii. malheur à moi? | wehe mir! Bi AT 
malheur à vous! | wehe euch! 


, "öde WAIWOHA, Sbst. voivode, gourer- 
neur, commandant d'un diatriet, commissaire 
de police d'un quartier, | Wojwode. Statthalter 
(der Moldau, Walschei, Siebenbürgen): Alkè 
ee Polizeioberster der Vorstadt Kralata 
in Vonstantinopel. — Rel. abstr. (Fr 
WAIWODALTE. la charge de voïrade, , Amt n. 8.w. 
des Wojewoden. 


sus. 599 LP ni mewke, He des Wortes 
#ewwz (in der alten Reihe des arab, Alphabetes 
3 + As); vingt-septième lettre de l'alphabet 
arabe. trentième de l'alphabet persan-ture; pro- 
nonciation 1. comme consonne au commencement 
et au milieu des mots : h aspire, 2. comme voyelle 
à La fin des mots: a où e; en persan aussi |, per. 
SS &1, A 1; valeur de nombre: 5, | Sieben- 
undzwanzigster Buchstabe des arabischen, dreis- 
. “igster des persisch-türkischen Alphabets; Aus- 
sprache: als Consonant im Anlaute = h, als 


Vocal im Auslaute: a, €; im Persischen auch i, 


wie a) xı, A>dı. Zahlwerth: 5.— Im Kalender 
ist es Zeichen des Donnerstag, des Planeten Venus 
und des Sternbildes der Jungfrau; in Briefen 
und Büchern am obern Rande über der ersten 
Zeile und gewöhnlich «4 geschrieben, ist es 
Abkürzung von „F „Er“ d.i. Gott. 

t LP ma, Interj. öh! | heh! 

a sl wi, Sbst. Name des Buchstatiens n. 
m, (53 wi-ı nesise. das bloss orthogra- 
phische, nicht als Consonant lautende » am 
Ende der Wörter, 5. die Gramm. 

ten. 


an mânm. | 45 1. Partie. aet.] qui par- 
tage,coupe, tranche ; qui enlève un gros morceau 
de chair (un coup), | zertheilend, zerschneidend ; 
ein grosses Stück Fleisch abschneidender Hieb. 

a LS nauvr, | FI. Partie. act.) 
qui tombe, qui descend. | herabfallend, herab- 
kommend, stürzeud. — oLMax, tomber, ete, | 
fallen, u.s.w. vel. Les 


a NUS win. N. pr. Abel. 


a ALP wisır. [CAXS I. Partie, set,) 
qui crie, qui appelle. | schreiend,, laut rufend, 
rufende Stimme, besonders die eines unsicht- 
baren und unbekannten göttlichen oder dämo- 
nischen Wesens, speciell ui! AS HÂTIF 
v1-Garm, Rufer oder rufende Stimme aus der 
unsichtbaren Welt, 

t “mé mad. Sbst, 


> Kreuz. 
& 


u 2 nAGIR. [2 1. Partie, act.|l 
qui se sépare d'un Lieu ou d'un individu, qui Le | 


quitte. | sich von einem Orte oder einer Person 
trennend, ihn oder sie verlassend, besonders 
von Auswanderern, Liebhabern und Freunden, 

a DI mâGi. (4 L Partie. act, | 
qui Lance contre q. qn. des traits satiriques; qui 
derit une salire ; qui se moque de q. yn. ; satirique 
poète). | der einen mit Satyren verfolgt, Satyren 
schreibt, sich über einen lustig macht; Satyri- 
ker, satyrischer Dichter. 


a 5 ion. = „MAdj. 'Deriv. I. ER HARATMAK, da, S HA- 
a es HÄDIN, mo | Partie. act.| RITMES. Vb, caus. CRC ETS 


qui démolit, détruit, renverse | einfeissend, um- harasser, fatiguer, ete. | ermüden, müde machen, 


stürzend. IA 238 s. SX u.s.#, Imperat. ©, II. se HAR- 


t (329 wior. Inter). heh da! TARMAE, Vb. caus, LT. 335 shi, 
a IS mini: {sd 1. Partie, aet.| to + HARYN. 5. on 

qui guide ; conducteur, guide vers la voie droite ; a ce, mâinêr, N. pr. nânèr v mini, 
| Dieu. | führend, leitend ; Führer auf dem Wege Namen der beiden gefallenen Engel (Kor, 


| zum Heile; Gott. Plur. pee wänes. und Sur. II. 9), die zur Strafe in Babylon In einem 


a OL nizi. a. As LAS HUDÄT. | Brunnen an den Beinen aufgehängt sind. 
to u LT. y& mie .(HY | 
\ as nam. D, I. Partie. act. | qui 
fwit, qui évite, | Niehend, eine Sache oder Person 
vermeidend, — oLMAK, ftir, éviter, prendre ia 
fuite. | Niehen, vermeiden. + EL 
to SP. hi. Ge s. ar 
to US? HARGAX, cr KARGEN. LT. 
As Ass fatigué, mulude, impotent. müde, 
schwach, erschöpft. vgl. > 
t Jo HARYL. ne mot qui imite le bruit 


de la respiration (vow. Le mot suin.) et qui erprime | 


la hâte, l'avidité, | Schallwort welches das laute 
Athmen, Keuchen, Schnaufan u. dgl. nachahmt 
und bezeichnet dass etwas mit Geräusch, mit 
Hast oder Gier geschieht. Js Je avec ari- 
dité, | hastig, gierig. ie; Je JS schnell 
und hastig essen. ri Jo Js 
ut > sein lautes Blasen oder Schnauben 
K am, 8.7, M). ESA Je Jo heftig 
loder laut schlagen Kam. s. v. Reel) 7. 
es Js du AS mit dem Fusse laut 
auftreten (Kam, 5% sl). cols 
el ue (LS D „ge der Regen 


strömt rauschend aus der Wolke herab, ‚K am. 
a. v. ai). wel un je" Js Js schnell 


und eilig sprechen, Kam. sv. Söll) cf. 
| id p Ken er 
‚auch Kam. 5.v. 5,3 ui. 


t En HARYLTY, ee . de. 
> Sbst. bruit de la respiration (du Lion, 
du cheval, ete.) | das laute Blasen, Athınen, 
'kenchen, Schnauben, u.s.w, Kam. 5, v. 
cris nn + Jai vgl. d. Vhghde. 

to HF HAnMaAg, Vb.intr, LT. s Aile 
CS AB. (# + être fatigué, se fatiguer, 
manquer de force, être malude, | müde, matt, 


krauk, schwach sein. Imperat. 3. 





t De HARUN. ad HARTN. Sbst. LT, 
MI ut El 63935  (Tahrif 
Lez) cheval rétif. | stätisches Pferd. 
(LS HAUYSIYK. 


'von 


a 0? Harèx: N_pr. = Aaron. 

t 8,5 MARMAR, #. „>> 

a 25? mix. Le I. Partic.aet.) qui 
met en fuite, en déroute. | in die Flucht treibend. 
— OLMAK, meltre en déroute, vaincre. | einen 
in die Flucht schlagen, besiegen. 

a AS HAZYM. ma? 1. Partie, act.) 
| qui digère, qui endure, qui avale un affront, | ver- 
dauend; eine Beleidigung hinnehmend. 
| Q=äl modeste, | ein Bescheidener. 


t MEL maris. Sbst. poutre. | Pfosten, 

Querbalken. 
Ge = ur 

to Ger > LT. ur? we 

a AS mix. (ls l. Partie, act. ] 
mourant, périssant, | sterbend, umkommend, 
— oLMAK. mourir, périr (misérablement, par 
accident ou crime, aussi en purlant de non- 
makométans).!sterben, umkommen (elendiglich, 
durch Unglücksfall oder Mord, auch von Nicht- 
Mohammedanern }. 
| to iD HALUKLAMAK, Vb, intr, 
| haleter, ronfler. | keuchen, schnauben. 

to ers MALUKMAK. Vb, intr. se 
häter, | sich beeilen. 

P SP mine. Sbst, (gr. Abnız) halo, verele 
de la a. der Hof um den a [Teppich. 

tg? maux. Sbst. — > MaLY. tupis. | 











a Kal? minus. [Rad. +2! Sbat. coll. 
rermines, reptiles ineommodes et dégoutants de 
toute sorte. | Gewürm, Ungeziefer. Plur. fis® 
UKWÄMM, 

Pour misèx. Sbst. a £$ DK, grande 


— | plaine, terrain plat, | grosse Fläche, Evene. 


… 
7 HANY. 


t AD naxr. Ab? naxva, 5. À 

tn 1 8. LP 

ts Haw. Sbst, „> poil du drap. | 
Haar, Strich des Tuches, u.s.w. Plur. Pa 
MAWLAN, Les poils. | die Haare des Tuches, 


Kam. 8.v. S 2 


tm HAN, 9. eo? 
CO &” 
t SelP many, Aus? Sbst. hät, selle, | 
Sattel. Kam. oft. 
t UT HAWHA. sys à D Name 
einer Pflanze. Kam, #.v, é 


tz 
Sbst. pot de nuit, 


42-7 HAWATZ. jr TA HAWRUZ. je, 
Nachtgeschirr, Nachtstuhl, 


, 
t ur nawLr. Sbst. ‚Rel.coner.v..\9 
Pi L - 


vel. > essule- main, serviette. Handtuch, . 
Wischtuch (aus rauhem Baumwollstoff). 

at tue HAWUN, HAWYN, ae 
Sbst. mortier (pour piler, pour lancer des 
bombes); vulse, matrice, | Stampfloch, Mürsel, 
Mörser; Mutterscheide, Matrize. | ef 
jmd: PAR) un „Man wir haben Wasser in 
den Mörsel geschüttet und stossen es (Sprehw.}, 
d, 1, wir thun vergebliche Arbeit. we) or? 
w. ut, oder amd (el? u. DEsTRst. pilon 
d'un mortier, | Mürserkeule, Stüssel, 


to soeur ınawaw. 1. LT. n, AB, u am 
oui, certainement. | ja, allerdings, 2. AB, Au 
Io rn al sus, sus! (eris d'en- 
courugement dans le plats | Ruf zum Angriff 
in der Schlacht, Hurrab ! 

a ele HAWIIE. (Rad. er Sbst. 
1. atmosphère, | der Luftraum zwischen Himmel 


und Erde. vgl. 57. 2. un des noms de L'enfer, 


l'abime. | der Abgrund, einer der Namen der 
1 Pre HAWIAR, = ju Caviar, [Hölle. 


D 


ts mar.» À 


to US LT. la 


ESS ame. SA. >. 
sAa> Partie. en avant! marche! avance! 
ra-{-en ! | vorwärts! heh! marsch! fort von hier! 
rn A. GINELIM. allons, partons, | 


gehen wir. was Rae amt air. hah! 
sch’ fort! 
t Les HAIDELRNEX. 


Co — MATIIA = 
LAMAK. Ge Ge NA 


u. HATHAMAX, HERREN Age « 


ds oder ; es MAIDAJAMAK, Vb, 
set. Aor. Ho HAIDAR, HATDAJAR. (dire 
hai pour stimuler un cheval, ete) faire marcher, 
faire aller, faire avancer, conduire (des bêtes), 
chasser, | (eigent]. sl? sagen) treiben (durch 
Zuruf oder das Vieh mit der Peltsche), schneller 


gehen machen, forttreiben. 


t CFP HAIRTEMAR, .u.Deriv., (FES 


HAIKYRYSMAK, 5. Css schreien, rufen, 

a Make aix, ji f [je I, Partie, act, ] 
Ad). terrible, redoutable, épouvantable. | tadseshe | 
lich, fürchterlich, entsetzlich. als al, ein 
schreckliches Kreigniss. „Al MS fürchterlich | 


anzuschen, LS Ju entsetzliche , grosse 


Gefshr 
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t CS HAILAMAK, be Vb.intr. 


Aor. „ALP matuan, être important, donner du 
souci, wichtig sein, etwas auf sich haben, Sorge 
machen (ein Geschäft u. dgl.). Negat. „ULF 
HAILAMAZ, n'importe, | es thut nichts, schadet 
nichts, hat nichts auf sich. 

LAS un a mm, 
Adv, tout, tous. | Alles, das Ganze, alle, a? 
ws somme totale, en tout et pour tout, | Alles 
im Ganzen. # urrısı. eur tous, la to- 


d'a 
talité, | sein Ganzes, d. 1. das Ganze, sie Alle. 


to old. al 


asus uuni. Sbst, coll, 38 +5, pous- 
sière; atomes de poussière que L'on voit voltiger 
dans une chambre lorsque le soleil y pénètre par 
une ouverture. | Staub; Sonnenstänbehen. — ET- 
MRK, reduire en poussière; faire en sorte que 
l'ouvrage ‘ou l'entreprise d'un autre acit en pure 


. perle. | zu Staub mschen, zu nichte machen. 


— OLMAE. s'en aller en pure perte, ne produire 
aucun avantage. | zu nichte gemacht sein, keinen 
Nutzen bringen, ya: us ‚fe die Mühe ist 
vergeblich, Plur. zus! CITÉE 

BEP ninaaT, atome. | ein Atom. 


a RS mur, mm, [Rad, as) Sbst. 
pe don, présent. | Geschenk, Gabe, — nt- 
MBK. faire cudeuu, donner, | ein Geschenk 


Nom. unit, 


machen, schenken. MU RS Hiur-xius. 
Schenkungsurkunde. Plur. “> HIBÂT, 


5 unser, want. [Nom, net. 1.] 
Ar, Alan ET action de faire tomber en has, 
de buisser, de fuire descendre, de jeter, de préci- 
piter en bus. | dus Herab- oder Hinabbringen, 
—werlen, — fallen lassen, 

pb? mn. Sbst. md LAS paume, le 
dedans de Lx main, | der Handteller, 


na 


aa MUNÜR. en 1. Nom. act.) Sbst. 
Amt l'action de souffler (en partent du 
vent).|Wehen (des Windes). — nTMBK. souffler. | 
wehen (vom Winde). 

a 347 uenwer. [Rad. 42] Sbst, =: 
pouasière, alomes de poussière qui volligent dans 
les airs, | feiner Staub der in der Luft schwimmt. 
Plur, wis HEBEWÄT. 

a pre + 1, 
les Dep ne) aetion de rouler et de tomber en 
bas (d'une montagne), descente, chute, abaisse- | 
ment, | das Herabrollen, Sturz, 
steigen. — ETMRK. desrendre, baisser. | herab- | 
fallen, fallen. 


ji 


HUHÔT. Nom, aet. | 


a ax? merk. [Nom.aet. 1.] éstion de dé- 
chirer, urrucher, üler violemment (en parlant 
d'une éloffe qui couvre q.ch., comme un voile, 
au figuré: violer, blesser brusque- 
ment. | Zerreissen uud Wegreissen des Vor- | 


un ride); 


. 
hatıgs, des Schleiers; Verletzen, BRENZ Br 


METRE vun» aux, Zerreissung des Schleiers 
der guten Sitte, Verletzung des Anstandes, 
A! ee SF mra-ı nz wrunK. die Ehre 


oder den guten Ruf verletzen, entehren. 


a AMF HOTKE. Sbst, voile déchiré; des 
honneur, infamie, opprobre.| zerrissener Schleier; 
Schande, Entehrung. 

a Sa. [Nom act. 1.| 1. (vulg. 


nun, | action de rassembler lea lettres en syllabes, : 
\d’epeler; aullabe. | das Buchstabiren, Sylbe, | 


Fall; Nieder- | 


LUS undwisär. 


EFF, > guntr-ı mtöä, oder kurz miä. 
nunön. les letires de l'alphabet, | das Alphabet, 
Er I > HURÜT-I u.rentiei. l'ordre 
alphabétique. | die Ordnung des Alphabets, alpha- 
betische Reihe, 2, Sbst, action de sutiriser, u- 
tire, poésie mordante. | Satyre, Spottgedicht. 


at also HRÉELEMEK, AS Vhb, act. 
= (ss! Ai LP épeler. ' buchstabiren. 
Sylbe für Silbe lesen, 

PUS nröne. Adj. num. compos. 
= PB. je cysl dix-huit. | achtzehn. 


a Ps uno, N. pr. alter Name der ara- 
bischen Landschaft Iahrein am persischen Meer- 
busen und ihrer Hauptstadt. 

a I nvér. FF mıönin. [Nom. 
act. L] Sbst. action d'abandonner, de déluis- 
ser, de quitter (sa patrie, au famille, ses amis, 
ete.); émigration ; exil, | das Verlassen der Hei- 
math, der Familie, u.s.w.; Auswanderung, 
Verbannung. 


a >. urörer. Sbst. émigration. | Aus- 
wanderung. spec. yes CSS HIÜRET-I 


seunwin, l'émiyration du prophèle, L'hégire, | die 
Auswanderung (gewöhnl. Flucht) Mobammeds 
aus Mekka nach Medina, Hedschra, Zeitrechnung 


L2 
der Muhummedaner, 9,79 A SENR-LILIÔRE. 


Jahr der Flucht. Adj. rel. (FF mini. 
Femin. X = nıörlen. appartenant à l'ère 
de l'hégire. | zur Hedschra gehörig, darauf bezüg- 
flich, 


[3 


t SE urérinmex, s. U LE 

a RSS HIGM, 5. was Huöcs, 

a ASS utoxer, Lo? 1, Nom. act.] 
Stat, Flat d'être métis :v. F ,; défaut. 
vire; locution vicieuse, incorrecte: action de 
perdre, de laisser périr, | Fehler, Makel am 
‚ Stammbaum; überh. Fehler (des Charakters, 
der Sprache oder Ausdrucksweise); das Ver- 
lieren,, ‚umkommen lassen. a>| 
Kar bewahre dein Wissen vor dem Ver- 
lieren ( Vergessen). 


+. 


a #7 mew. [Nom. act. 1.] aetion de 


. | taneer contre g. qn. des traits satiriques, d'écrire 


une satire contre q.qn.; satire, médisance. eri- 
| tique. | Einen durch Spott oder Satyre angreifen; 
Verfassung einer Satyre; Spott, Satyre, boshafte 
Reden, scharfe Beurtheilung. — wrunk, sati- 
riser, critiquer mulignement, etc. | satyrisiren, 


| boshaft kritisiren. Adj. rel. es 2 nréwi. 


satirique. | satyrisch. wu? HEGWIJÄT, 
aulires, pières de poésie saliriques, lihelles, derits 
|calomnieur, ete, | Satyren, satyrische Schrift- 
stücke oder Gedichte, Schmähschriften u del. 
es? 1. Nom. net.) 1 
Sbst. sommeil, | Schlaf, Schlummer. 
a er uvam, [rs 1. Nom. aet. | 
im Türk. auch „5 nt6M. Sbst. attaque, as 
plötzlicher Angräff, Ueberfall. — ETMRK. 
attaquer, assaillir, | plötzlich angreifen, über- 
fallen (m. d. Dat.d.Obj.). Ges 
NUGUME DAJANMAX. soutenir l'attaque, résister 
au choc, | den Angriff anshalten. Rel. coner. 
uns HUscmur, émpétuecux. | umgestüm. 


a 


TS uvét”, 





a Eee HROWISÄT. 8. IF 


cs HRÖIN. 
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undix. (Rad. ap) Sbst. 
u. Adj. métis, bâtard, demi-sang; vil, bas, laid; 
en arabe moderne: dromadaire, | nicht von 
reinem Stamme, Bastard, Halbblut (von Menschen 
und Thieren); schlecht, gering, gemein 


( pie à , missgestaltet, hässlich; neu- 
arabisch: Dromedar. 


a A? ven. [Nom. act, 1.) action de 
rompre, de casser, de démolir, d'’abattre, | das Zer- 


brechen, Einreissen, Niederreissen. vgl. BAD, 


a WAR mupÂs, Sbst. Plur, v. SAS. 


a GS misst, [SMS I. Nom. act. 
Sbst. action de guider 2 gn. tout droit; di- 
reetion vers le bon chemin, dans la voie du sulut. | 
richtige Führung, Zeigen des rechten Weges, 
insbes, in Bezug auf Religion, Glauben, Gesetz; 
bei den Mystikern die Führung auf dem Wege 
zum Heil, zur Vereinigung mit Gott. als 
wel) suivre ta voie du salut: embrasser la vraie 
religion. | auf den Weg des Heils kommen ; die 
wahre Religion annehmen. 


a A HULB. HUDUB. Sbst. des cils, lea 
poils des paupières; franges (au bord d'une étoffe).| 
die Augenwimpern; Fransen (am Rande eines 
Stoffes). 


a BAS neuve, [Rad. AP) Sbst, fracns 
causé par le eroulement d'un édifice, par la chute 
d'un corps qui tombe. | Krachen eines zusammen- 
stürzenden Gebäudes, Geräusch eines fallenden 
Körpers. 

a „AP umon. [Nom. act, 1] 1. Sbst. 
wer bb . Jia, AB! action de s'en 
aller en pure perte; impunité du sang répandu 
et non vengé; biens dilapides; effort dont il n'est 

*résullé aucun avantage. | das umsonst oder ver- 
gobens sein, geschehen, tbun, u.s.w.; nicht 
rächen vergossenen Blutes; ungerächter Mord; 
nutzloser Aufwand des Vermögens; vergebene 
Anstrengung. — ETMEK. laisser s'en aller en vain, 
en pure perte; laisser répandre le sung impund- 
ment, | etwas wirkungs- und nutzlos sein lassen; 
einen Mord ungerächt lassen. 2. Adj, = JP 
vil, bas, ionoble, vain, mauvais. | schlecht, ge- 


ringfügig. gemein, nichtig. Adv. LAS HEL= 
BEN. impunément. | ungestraft, ungerächt, 


7 
a „3A? usur. [Nom. act. I.] — rrusx. 
paraître, survenir, sé montrer, surgir, venir ches 
q-qn. ; approcher, s'approcher de... | zum Vor- 
schein kommen, sich zeigen, sich erheben; zu 
einem kommen, sich nähern, nahe kommen. 


a dA? umoer. Sbst. LES {Sel but, 
cible, point où l'on vise. | hervorragender Gegen- 
stand, das aufgesteckte Ziel (zum Schiessen), 
Zielpunkt, Sehepunkt, Plur, CRT mur. 
Nom, unft. KAAF meuxrs. une image (telle 
qu'on la voit dans un télesope, une lunette d'ap- 
proche, ete.) | ein auf das Korn genommener 
Gegenstand, das abgegrenzte Bild im Fern- 
robre, u.del. 

a AP um. [Nom. act, 1] Sbst. 
(ei action de démolir, d'abattre; déstruction, 
démolition, | Abbrechen (eines Gebäudes, u. dgl.). 
— ETMEE. dimolir,ete. | niederreissen,einreissen. 

a KA? uünxet. Sbst. suspension d'hosti- 
lités, trêve, paix, repos, relâche, | Einstellung der 

ZENKER, Türk.-Arab,-Pors, Handwörterbuch. 


Feindseligkeiten, Waffenruhe 
Unterbrechung der Arbeit. 


‚ Friede, Ruhe, 


a SP ent. As I. Nom. aet.] action 
de démolir, d'ubattre (avec bruit). | Niederreissen 


(mit Getöse). vel. RS. 
a ce uote. [Cp I. Nom. act.) 


action de se calmer, de se reposer; repos, tran- 
quillité, paix. | das sich beruhigen, Ruben; 


Ruhe, Friede. [Auppe. | der Widehopf. 
a AAA uonutD, Sbst. (id hr 


e - 
a Ke}? mew, [Nom. act, I.] action de 


] guider g. qn. tout droit, de bien guider. | das 


gerade und recht leiten. 


LA 
a (SX uupax, [Nom. act. 1] Sbst. 
action de guider, direction dans la voie droite, dans 
la voie du salut; la vole du salut, | das recht 
führen, recht leiten; Führung oder Leitung auf 
den rechten Weg, auf dem Wege zum Heil; der 
Heilsweg. sr! s1-urc»A. der Koran; der Is- 


| lam. SX! ait crie A! Heil dem der 
‘der rechten Leitung folgt (gewöhnliche Schluss- 
formel in Briefen an Nicht-Muhammedaner), 


a GAP mevirar, mevis. Sbst. don, pré- 
sent, | Gabe, Geschenk, — sramuK. faire ou offrir 
| des présents. | Geschenke machen oder anbieten. 
|Plur. GAS mnpisi. Rel abstr, LAS 
'unmisuuix. chose destinée à être offerte en pré- 
sent. | zu einem Geschenk bestimmte Sache. 

a RAD uizi. Pron. demonstr. = +3 cé, 
celui, cela. | dieser, dieses. Fem. sAP uÄzımı, 


a oh mers. [Nom. act. I.] action de 


couper les parties superflues, émonder, épurer. | 


corriger, amender (p. ex. un arbre). | beschnei- 
den, säubern (Bäume, u.s.w.). 

a oA> west, Sbst. pureté, sincérité. | 
Reinheit, Aufriehtigkeit. 

a ur HEZEIÄN, HEZJÂN. (Ns Nom. 
act. 1] Sbst. action de délirer; non-sens. | 
das irre reden; Unsinn. Sels qu te 
eds gun 5:39 délirer. | irre reden, faseln, 
schwatzen, 

p HEx. Pron,indef, chaque, chacun, 
tout, qui que ce soit, | jeder, jede, jedes; alles, 
alle, wer es auch sel. „ HER BIR, chaque, 
chacun. | ein jeder, jedermann, Fr F use 
HIRIMIZ. oder in a MX DIRLERINIZ. cha- 
cun de nous, | jeder von uns. ÿ$,3 ,‚ nun 
minıktz. chacun de vous. | jeder von euch. 


ue 5 HER IKI, SP HER nv, fous Les 


deux. | alle beide. 3% F HER hÂn. chaque fois. | 
jedes Mal. AS + 3? wer mir xt, foutes les fois 


que. | jedes Mal dass... ad! ,$ umn six, 
en tout cas. | auf jeden Fall, ohne jeden Zweifel, 


auf jede Weise, N 3 HER Äioe, oder ,# 
wu chaque mois, tous les mois. | jeden Monat. 
> ‚9 numéi. Si> ‚F max éÂ-xr. oder 
> 3 Her GÂtxt, = Les HER KÜGA. 
partout où, en quelque lieu que ce soit. | aller 
Orten, überall wo, wo es auch sei, hi ra 
En ÉRNb, oder MER-ÉBXD-Kt. font que, quelque 


nombre qu'il soit; quoique. | wie viel auch, was 
auch, uni # HER GixS. foule sorte, | alle 





er HIRAM. 


Art, jede Art, az ‚F umn-er. tout ce que. | 
| alles was. #5 8 HER bORLO, de toute sorte. | 
jeder Art, aller Art, HER DEM. chaque 
| moment. | jeden Augenblick. EU] HER-RÜZ. 
6 ;? chaque jour, tous les jours. | jeden 
Tag. DES 7 uk RÜzE, quotidien. | das tig- 
liche, täglich zu leistende, täglich zu em- 
pfangende (z.B. Arbeit, Lohn, Gebet, u, s.w.). 
Als Adj. täglich, beständig, Immer. (je; 5? 
HER ZEMÂX, = und HER WAXT. en {out 
temps, toujours, | jeder Zeit, immer, 
HEN-TARAFLY. qui est de tous côtés, | was 
von allen Seiten ist, a9 mA # MER KANTA 
xı. en quelque lieu que ce soit. | wo es auch sei. 
st 52 men Kaxor, as HER KUDÄM. 
| queleonque, n'importe lequel. | welcher es auch 
sei, gleichriel welcher, »Ö ? ner Gin. en 
|tout temps, toujours. | zu jeder Zeit, immer. 
| HER GÄH-EI. en tout temps que. | zu jeder Zeit 
dass, Immer wenn. ep wen KCOÀ. = 
sl, s, oben. 5, HER 012, chaque fois. | 
‚Jedes Mal, — Mit folgender Negation : jamais. | 
nie, niemals. (5: MERGILI, qui se répèle 
chaque fois. | jedesmalig. wu PF un xEs 
chacun, tout le monde. | jedermann. ss F 
use GUNLU, quotidien. | alltäglich. ns HER 
be quiconque. | jeder der, wer auch immer, 
| a ,F HER KIM 188. qui que ee soit. |wer 
‚es auch sel, & .$ mur NB. oder HER NK xi. 
quelque chose que, tout ce qui, | was immer, alles 
was. must Jim ai 8 oder au! a „2 quai 
qu'il en soit. | wie es damit auch sei, was es da- 
mit auch für eine Bewandtniss habe. A) 
Sand! LAS in Ni KADAR 148, autant que ce pulsge 
| être. | so viel es auch sein mag. Ami = 2 
HER NICE 188. de quelque manière que ce puisse 
être. | welcher Art es auch sein mag. wu # 
HER WAKT. jederzeit. = ur F 8. oben, 
LS unr safa. partout. | zu jeder Seite, überall. 
IA CET A A ; HER NE OLURSA 0$- 
SUN. arrive que pourra, | geschehe oder komme 
was da wolle, 


p 1,2 uni. Sbst. 5,13 bouton metattique. | 
Zwecke oder Knopf von Metall, Tapezirnagel 
(eig. Name einer Nuss: terminalia chebula). 

p wI,F mınir. 1. Sbst. GAS us for- 
‚tune,|Glück, 2. N. pr. die Stadt Herat; auch \,, 
una. (5,79 Mint, Adj. rel. 5,7 nınewi. 

2 ol, umäs, Sbst. (Verbalstamm von 
Chat?) en. wie peur, frayeur, 
épouvante, terreur, | Furcht, Entsetzen, Schreck. 
us ‚& si-x, sons peur, ete. | furehtlos, un- 
erschrocken. als — ninâs WERNER. oder 
HIRÄS KTMEK, /uire peur, épouvanter. | in Furcht 
setzen, scheuchen. 

p gel? mmisix, Adj. [Partic. von 
a) qui eraint, timide.| sich fürchtend, 
furchtsam, u. $.w, — OLMAK. avoir peur, s'épou- 
vanter, | sich fürchten, sich entsetzen. 

p aml,S mis, Sbst. 1. épouvantail contre 
les oiseaux ou les bêtes sauvages. | Vogelscheuche, 
Wildscheuche. ?, crainte, appréhension, | Furcht. 

P cal, mimisionx, Vb. inte. = 
CRE avoir peur, ele. | sich fürchten, 
u. 8.W, 

a el. umäs. Sbst. Plur. v. 4? uns. 
les pyramides. | die Pyramiden. 
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Its MARAWAL. HIRAWAL, 





to del,# HARAWAL, HIRAWAL. (vin: 
HIRAUL,) = t dois auch de? manoL. LL. 
ne re [ur chatte. | Katze. 
a 3? MIRRET, [Rad. ; #] Sbst. EXT 


cé u6)> 


t =. ner, in Zusammens. Ws OP 
moat-vur, LT. is, À Ernst und Eifer. 


a cr asRé. Sbst, trouble, tumulte. | Ge- | 


EB. à Wirrwarr, Aufruhr, zr z? und 
MERG, oder zr ® ap en LE 4 en dés- | 
ordre. | in Pi € roller Verwirrung, 


s. 5? 


p >, unn-öäl. Adj.u. Sbst. compos. 
léger, ineonstant (p, ex. cp amour, en amitié}, 
versatile ; flaneur; 
(eigentl. ein aller Orten) unbeständig, leicht- 
sinnig; Herumtreiber, Bummler; das Stief- 
mütterchen (Blume die sich aller Orten findet). 
Redh.: a gad-about (man); a pansy, heart's- 
esse (flower), Rel.abstr. Alul> ,9 nre- 
GAÏLIX, inconstance (en amour ou en amitié), | 
Unbeständigkeit (in Liebe und Freundschaft). 
.# 


s 


p S>,9 nan-éi-nt. 


pe 5? MERDE, 5. 


Poe) 5? men-RÜan. 8, À 
P5;,9 umkze. (verkürzt: 3?) Adj.u.Sbst. | 


Sein as. ‚ud rain, frivole; frivo- 
lités, bagatelles, fadaises. | eitel, leer, nichtig; | 
leeres Geschwätz, nutzloses Ding, läppisches | 


Zeug. lan = = Sais où E 
tirer. | faseln, voll ac" ;F leeres, 


Geschwätz. Sl 5? H.-CÂNE. 


{ 
\ 


M.-GÙt. „> — H.-HAR, Sb H.-DERAI, )! 


bavard, babillard. | Schwätzer. BEER: F nrnzr 
söz, leeres Geschwätz. RL , u.-xin. der 
leere Dinge treibt, Tändier. 

e ae HERSEE, 1, Sbst, électeur d’Alle- 
magne. | Herzog (deutscher), Churfürst, W. 138. 
2. Nom. pr. vollst. us alu? wensnx wirä- 
3BTI, oder wILÄsRT-1 uensex, die Herzegowina. 

pa À, F BORSAAT. #2, HEE- 


TARAFLY. $, a u. Lib 


t MS, HBRFENE. [Tahrif X Sy.) Sbst, 
dest, contribution, | Zeche. vgl. ,e 


to (48,2 LT. SAS sésé (sie. leg. Lésé) 


querelleur, grondeur.| zänkisch, unverträglich. 
Vä mb. 
t 2.2 nEerRnk, Sbst. 


5 1. pieu, échalas. | 
Pfahl, Gartenpfahl. 


— ETMEK. s. des .?. 


2 = jé terre labourée, agriculture. | vet 


bautes Feld; Feldban. 


p FIG HER-GIZ, U. «59 uenızi. 5. ‚5 

Pos 39 WER-KES. 5. ,? 

t SP ununkınuex. Vb. act. planter | 
des pieux, | Pfühle einschlagen. ses, ? „Fb 


BAGY MRREKLEMEX, = le) 2,3 né garnir 
une rigne d'échalas. | einen Weinberg oder 
Garten bepfihlen. 

p N MERGELR, HARGELE. Sbst. haras 
ou troupeau de chevauz. | Herde von Pferden 
(wilde, oder. die zum Verkauf gebracht sind). 


10 À, Hama. Sbst. <harrue.! Plug. 


pensée (viola trieolor).|| 
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a u? urrıs. Sbst. très-vieur, décrépit. | | 


sehr alt, altersschwach. Fem. 4,8 usnsnt, | 


as F unens. Nom. act.u.Sbst. rieillesse, 
déerépitude. | Alter, Altersschwäche. 

a „’ mens, Sbst. Plur. np HIRÄM. 
u. e1,9] munis. pyramide (d'Égypte). | Pyra- 
mide (in Aegypten). 
| p j4? wumwez. N. pr. (auch Dj, 
Fr + 122,8) die Stadt Ormus am persischen 
Meerbusen. :4,8 3% MANR-I HURMUZ, der per- 
sische Meerbusen. 

gr LA HERMES. u. HURMUS. N. pr. 
Hermes, mit dem Beinamen Trismegistus. _ 
» 8, HERNE-K1, = NN Fa Le 
tout ce que. alles was. 





Sbst. ASS 


clément tourment, torture; endroit où l'on 
met la question; höpital, | Folter; Te der Le 
Marterkammer:; Krankenhaus (auch Sa! 58). 


» Sl? HERWÂNE. 


to de,8 HAROL. 8. dei, 

p Cr mengwi, Adj. rel. v. wis 

? 5? nörun. Sbst. Axka BK. les feasen, | 
le fondement. | der Hintere. 
| a 32, nÜnsBtuE, vulg, MRREJRE, Sbst. 
| Dem. +, 5,7 petite chatte, | Kätzchen. 


| as S touts. Sbst. sorte de mets fait de 
froment ewit et de viandes cuiles broyés et péri | 
en pâte, | eine Art Fleischbrei. 


| Ph; # ussâe. Num.cardin. Am mille. | 


Plur. uhr uszxirix. Tausend. gie) )#| 
— | nrrin-bwit oder wo , \;$ neân-pist- 


di: 


keit, 


a 279 mem. Nom. act, ir; ns LEE 
(RS action de mettre en fuite, en déroute. | 
das in die Flucht schlagen, ein Heer schlagen, 


\— EDER, meilre en fuite, défaire l'ennemi, | in 


die Flucht schlagen, eine Niederlage beibringen. 


a Ku? marine. Sbst, Hisd; u Aue 


fuite, déroute, | Flucht, Niederlage (eines 
Heeres). Plur. pal unzäm. 
pP wm? Bst. 8. d. Figde. 

F unsten, Vb, substantivum. 
él) ls (s. die pers. Gramm.). 
être, vus At sein; das Sein. 4, Aor. 
u. Verbalstamm. wm? est. il est, il existe. | 
er (sie, es) ist; existant. | selend. Jos » am? 
HRST U BÜD. ce qui est el ce qui a été ; Le présent 
et le passé, | was ist und was war; Gegenwart 
u.Vergangenbeit, US vum HEST KERDEN, 
| faire exister, eréer, produire, | hervorbringen, 

| erschaffen, 
FF ussti, Sbst. existence; richesse. | 


ch 


| das u, Existenz; Reichthum, = was 


Gegentheil von (Amal 


es méim. [Rad. e<$] Sbst. 
De libéralité, générosité. | Freigebig- 
Edelmuth, 
p Ass ntérties, Sbst. 


\sifflement. | Pfeifen (dureh die Finger). = 


‚Kam. sv, do [huit. | acht. 
p wwäf user. Adj. num. card. pe 


p SES uxériv, Adj. num. card. 
5 quatre-vingt, | achtzig. 





TAX. oder kurz HEzÄn, rossignol. | die Nachtigal. | 


u „1? n.-rA. mille-pieds (insecte). | Tausend- | 


fuss (Name eines Insects}. EV u.-Tu. (eig. | 
tausendfaltig) = 20 33 oder CS der: 
rauhe Magen der Wiederkäuer; auch die innere | 
Haut des musenlöüsen Magens von Hühnern, 

Enten, Gänsen u.s.w., echinus, ventri-| 
culus verus. sen ID H.-CRÉMR, cuntér 
(tumeur ).| Krebsgeschwür. 3519 hr H.-LANE. 

épi, La petite margueritte (fleur); les grains du 
chapelet. | Tausendkorn, Achre; Tausendschön- 
chen (Blume); die Kügelchen des Rosenkranzes, | 
LP 1:9 H-rrNN. qui fait toutes choses de mé-| 
tiers, | Tausendkünstler. u ; IP H.-MYH, 

vêtement rapide? de derviche. | LEA Der- 
wischkleid. 


t on HBZARAN. Sbst. Tahrif von 


ob bambou, | Bambus. _ | 
a N: nozir. Sbst. a maigreur. || 
| Magerkeit, Schmächtigkeit. 

a xp MÜRÄLKT, (Rad, Je) Sbst. Ed 
Akai jeu, _ plaisanterie, badinuge, | Scherz 
| (Gegenth. x. à>). 


je uszt. [Nom. act] où » ge 


au 

| det wi, » artion de se moquer, action | 
de ne plaisanterie, ohscénité. | Spotten ; 
Scherzen; Scherz, insbes, laseiver. ol: | 
HBZLWÄT, badinages, poésies obacénes. | Scherze; 
scherzbafte und lascive Geschichten oder Er- 
| Sklungen. 38 HBZLEN. = ab; :? HEZLILE. 
| oder al Js En par EN | zum 


| Scherz, scherzwelse. 








PRAÂLES nnér-brnCM. Adj. num.ord. 


vet ups] dir-huitième. | d. achtzehnte. 
p Aakä2 ueör-sen. Adj. num. card." 


5 np huit cents, | schthundert. 


p an HESTOM. Adj, num, ordin, 
LEE Po huitième. | d. achte, 


p ums HISTRX. Vb, act, CS faire 


‚ descendre, descendre ; lâcher ; laisser, | herunter- 
lassen; loslassen; lassen, Al. Pa Km) 


RE er CT cours auf 
Credit kaufen und baar Geld aus den Händen 
lassen, d. 1, das Sichere für Unsicheres hingeben. 
‚(Surur. zu Hafiz.) — Imperat. u. Verbal- 
stamm ‚MP wir. 


a ei us$m. Nom. act, Gel. Fr 
lass) 2,> action de briser, de rompre. zer- 
brechen (in kleine Stücke], 


a 


undım. Sbst. PER PEIE homme li- 
béral, généreux. | ein Freigebiger, Edelmüthiger. 

p jleèf nvéwin jh mußrin. 
(Es MUBIARLYE. 8. 0% 


a mn Hi, (Rad. ei] Ad). si 
| ee brisé, rompu; fragile, mou, faible. | 
zerbrochen; zerbrechlich; dünn, schwach. 


a ps? HAZZAM, Adj. eye digéstif 
(un medieament), | die Verdauung bewirkend, 
Ge d. Flgre.) 

a Maz. [Nom, act. I.] Sbst. 
action de supprimer, de réprimer; action de 
| digérer, Egg action de supporter avec 


Ama HAZÎMET. 
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patience et longanémit£. | das Zurückdrängen, 
Unterdrücken; das Verdauen; Verdauung; mit 
Geduld und Langmuth ertragen, — KTMEK. 
supporter avec patience; digérer. | mit Geduld 
ertragen (2, B. eine Beleidigung), eine Grobheit | 


hinnehmen; verdauen, Da 2F azu-ı 
NRFS. répression des passions. | Bezähmung der 
Leidenschaft (Redh.: a curbing the pas- 
sion ” (Fes MAZMSYZLYK. oder per, 
Aue) H, OLMAMA. Aid indigestion. | Un- 
verdaulichkeit. 

a Koma? MaziMET. Sbst, injustice, acte 
d'oppression, injure. | Ungerechtigkeit, Be- 
drückung, Beleidigung, 

P we? Herr. Adj. num, card, wi 
sept. | sieben. SAAS unrrän. Card. (Hoi 
soixante-dix, | siebenzig, KAP HerTALCM. 
ord. wizante-diritme, | d. siebenzigste. ALP 
HEFFOEN. card. SA ce) dix-sept. | siebzehn. 
MOLAT ren. card. ; 24 54 sept cents.| 
siebenbundert. ihr HRYTÜM. ord. Fr 
Le septième. | à, siebente. 

pP AGP nets. vulg. Marra. Sbst. s0- 
maine. | Woche. KAP merrnt, par semaine. | 
wöchentlich. LAS nerrezix, chose d'une 
sémuine, paie où provision, etc, d'une semaine. | 


Wöchentliches, was eine Woche alt ist, eine | 


Woche dauert, u.s.w.; Wochenlohn, Wochen- 


vorrath. 5 A IEK-WEFTE-I DIGER. dans | 
une sefnaine, d'ici en huit. | in einer Woche, in 
acht Tagen, 


WÂX, vulg. HEPWÄN, [Nom,aet.] Sbst. action 
de ylisser; faute, erreur, | das Glelten, Aus- 
rutschen; Ausgleitung, Fehltritt, Verstoss; 
Missgeiff, Irtthum, Plur. war HEFRWÄT, 


t AXE usoeR, mur, Shat. [Tahrif von 


a Kae] besace, porte-manteru. | Mantelsack, Gramm, 418. ccxxxti im Aderbidschanischen | 


Koffer von Leder, 


a “As HEKIM, A dj, komme méchant, malin 
qui se mêle des affaires des autres, 
Mensch, Störenfried. 

RAS nenn. Sbst, [Tahrif va >) 
médecin praticien. | ausübender Arzt. 

a RS mnt, Partie, interr. est ce que? si. | 
Fragepartikel vor directen u. indirecten Frage- | 
sätzen, im letzteren Falle ob, | 


p he mL. 8. cr HiÉTEX. | 


t DNS mr. > Sbst rähle | 
Sell, Strick, Tau, (EMS 465 our ma- 


LATY, | Schiffstan, | 


a SNS mrrie. [als I. Nom. act.) Sbst. 
etion et état de perir; mort, destruction, perte, | | 
das Umkommen; Tod, Verderben, Untergang. | 
— ETMEK. faire périr, Luer, | umkommen machen, 
tödten, verderben, zu Grunde richten, — oL- 
MAX. périr. | umkommen, getüdtet werden, ! 
sterben (insbes, von Feinden im Kampfe und 
Ungläubigen, Nichtmuhammerlanern). sr 
Al SS cela nous fit mourir, tout notre | 
malheur vient de Là. | dies brachte uns um, d. . | 
unser ganzes Unglück kommt davon, Rel, | 
abatr. AS NS saraxeix. déstruction, ruine, | 
perte, déroute, mort. | Verderben, Niederlage, Tod. | 





= = = un 


a SDS muınic. Plur. v. ul? 

to „INS muraor. N. pr. Hulagu (Enkel 
Dschingiskhan's). 

t VE [Tabrif von a Ji) Sbst. cure- 
dent, eure-oreille. | Zabnstochér, Ohrlöffel, 
(Bianchi.) 


a JXP ni. Sbst. 2 1. nouvelle 


lune; les deux ou trois premiers jours ou bien Les 


deux derniers jours du mois lunaire. | der Neu- 
mond (während der ersten drei Tage des Monats 
od. diese drei Tage selbst, auch die beiden letzten 
Tage des Monats. 2. croissant en métal, | Halb- 
mond von Metall, 3. pointe d'une épée. | Spitze 
des Säbels, dei JMS Name einer Pflanze = 
es Kam. Compos. p a1 JM 
MILÂL-RURU, qui a les soureils arguda comme la 
nouvelle lune. | der halbmondfürmig gebogene 
Augenbrauen hat. Adj. rel. NS wir. 
qui appartient ou qui ressemble à la nouvelle 
lune; qui apparaît comme le premier croissant 
de La lune. | auf den Neumond bezüglich, diesem 
gleichend oder ähnlich. 


a À murö, Sbst. = u) averole. | 


Mispel. el AS u, acadr. azerolier. 
eo | 
to ‚io LT. crise crible, tamis. | Sieb. 

a MAP neLueL. eigentl. Adj. aubtit. | fein. 
Sbst. „Bj. sË poison, venin. | tödtliches Gift. 
Adj. = 6 venimeux. | giftig. 

it az? meuweéra. N, pr. l'Helvélie, la 


| hel- 
vetisch, schweizerisch, Schweizer. 
to AP mn. Sbst. x) femme, |Weib, 


t AD um. Conj. eh bien, enfin. | wohlan, 
dem sei wie da wolle, jedenfalls, so viel ist sicher 
dass... (Redh.: now! look there! do just 
look! well! did you ewer!) (nach Kasembeg 


p ale mtinex. Vb. act. lei; = 


contr. À mL. Laissez, | lass, lass sein, lass ab. 


p US merien, Sbst. = di EHLILKG, 
muireo. (uk merite. (terminalia bele- 
rica) myrobolen (fruit). | Myrobolane (Frucht). 


Syml «LUS n.-1 a8wen. od. Al s,5 mana u. 
myrobolan noir; indigo. | schwarze oder blaue 
Myrobolane ; Indigo. ‚De als oder gr 
usé myrobolanier. | Myrobolanbaum. 

p FF nes. Conj., Adv.u, Adj. en même 
temps, au même endroit, ensemble, également, 
et aussi, de même; égal; confrère, camarade ; 
en compos, con—, | (bezeichnet das zu gleicher 
Zeit, am gleichen Orte, von gleicher Art sein, 
entsprechend dem griechischen due, ép@ç, iu 
Zusammens. duo—, duo, zugleich, zu- 
sammen, ebenso, gleichermassen, auch; gleich, 
Gleicher, Genosse; in Zusammens. häufig mit-. 
„Fu ni-uns. oder pr nun. ensemble, | zu- 
sammen. gl FH VEREM ÂMELEX, venir en- 
semble ; se rassembler, | zusammenkommen; sich 
zusammenzieben, sich vereinigen, sich ver- 
sammeln, Aal „u LES se, — 
nef » WE-HRMUE. et aussi, de même, | und 


— nm mme 


„FR mem, 
‚auch, desgleichen. „F— 8 et— et. | sowohl — 


als auch, 3 Js nn Zen F5 er ist sowohl 
gross als schön, eben s0 gross als schön, &l +? 
als »F sowohl im Wasser als auf dem Lande 
lebend, Amphibium. 25 ich 
ging sowohl als ich sah, d, i. ich ging und sah. 


Zusammens, es HEM-ÂÉLIAN. qui est 
ou qui sont du même nid. | aus einem und dem- 
selben Nest, von gleicher Zucht. mt) er 
URM-ATUEn. 8, Ab aD. — ji umu-äwäz. 
à l'unisson, d'un commun accord. | im Einklang, 


zusammenstimmend, einstimmig. 3248 HEM= 
Awnk, pareil, egal, semblable. | gleich, ähnlich. 


| I? HEM-AWERL, mule, rival.| Mitbewerber, 


| Wetteiferer, Nebentmbler. SAP #9 HEM-ANMRNX, 
| qui a Le même son, La même mélodie, qui est d'ae- 
cord, harmonieux, | gleichtönend, gleichlautend ; 
übereinstimmend, harmonisch, MRM-AHENK OL- 
MAX. s'accorder, se mettre d'accord, | überein- 


stimmen. ak HEM-ÄHENKLIK, oder 


MT - UEM-ÄHENGI. accord, harmonie, 
snphonie.|Zusammenklang, Uebereinstimmung. 
Leg mrmri. u. Lane mis. sie rat 
TK. qui marche du même pas; compagnon de 
route; protecteur, | mitgehend, Begleiter; Be- 
| schützer, las HEM-BÂR. qui porte le même 
! fardeau ; compagnon de peine, de travail. | gleiche 
| Last, Mühe u.s.w, tragend, ze? HEM-hAZ. 


compagnon au jeu, | Mitspieler. als umu- 





| Suisse. | Helvetien, die Schweiz. Rel. coner. vie. qui est du même rang; collègue, | der in 
a SP nerw. 5449 uerwar. (1989 mere ud mucwnétazo, helvétien, suisse. 


gleichem Range steht, dieselbe Stellung hat, 
 Amtsgeniosse, ws URMPUÄT. compagnon, 
|associé ; qui aide. | eig. der mit einem Andern 
mit dem Rücken zusammen steht; Gefährte, 
‚ Helfer. (Sas nemrvéri. secours, concours. | 
|Hülfe, Mitwirkung, émet uem-rißs. qui est 
| du même mélier, de la même profession. | Ge- 
werbegenosse, ef unurun. = m. — 

EP HHMGÂI qui est du même lieu, de la 


‚eine Verkürzung u. Verunstaltung von be ).| même ville. | aus demselben Orte, derselben Stadt. 


ASUS HEMGRXE. compagnon d'armes. |Kriegs- 


| boshafter = AP. Imper. 1 mr. Js sr. oder |gefährte. „FW? unu-üvwär, voisin. | Nach- 


| bar. N an HRMGUWÄRI, voisinage. | Nach- 
 barschaft, Jus HEN-HÄL. compagnon d'état, 
| de situation, de position. | in gleicher Lage, 
gleichen Umständen befindlich. SLFWF Hen- 
| HANSE. qui habite la même demeure, cohabitant. | 
|Haus- oder Wohnungsgenosse oder Genossin; 
Kintte, Gattin. LAS HEM-MÂNELIS, état 
de demeurer, de vivre ensemble, société, eohabi- 
tation, mariage. | Haus- oder Wohnungsgenossen- 
schaft, Beisammensein, Beisammenleben, Ehe, 
Sul ses-nimin. beau-frère. | Schwager. 
JS nen-pit. unanime, | gleichgesinnt. 

HEMDLEM, qui aspire avec un autre le même air, 
associé, compagnon inséparable, ami intime. | 
mit einem Andern dieselbe Luft einathmend, 
Vertrauter, Freund. Lake unsuesLik. — 
Mes HEMDEMi amitié intime. | innige 
Freundschaft, Vertraulichkeit. ‚AM? ru- 
pione, RL l'un et autre, tous les deux. | 
miteinander, beide zusammen, à HEM- 
piwan, voisin, | Wandnachbar, Hausnachbar. 
Bi HEM-RÂZ, qui partage un secret, confident, 
ami intime, | Mitwisser eines Geheimnisses, Ver- 
trauter. sl? HEMRAH. es HEMREH. COM- 





+? HEM. 942 














pagnon de route, de voyage. | Weggenosse, Mit- Preise, Werthe, u.s.w. Den HEN-KARIR, 
reisender. ce? HRMNEFTRN. venir avec. || qui est du même village. | aus demselben Dorfe. 
mitkommen. SF MEMREXG. qui est de la 
même couleur, qui a les mêmes mœurs, | gleich- 


farbig, gleichartig, von gleichen Sitten. 2? 


MARS nrukOrrin, condisciple à la même 


évole élementaire. | Mitschüler in derselben 


HEM-REW. = 6! ce qui vient avec un autre, 
compagnon de route. | mitkommend, Gefährte. 
s ze HRMRU, qui est en face, opposé. | gegenüber 
(stehend, liegend, u.s.w.), entgegengesetzt. 
Se umu-zin, 1. nf au même temps; du même 


temps ; du même âge, contemporain. | zu gleicher 


Zeit geboren, gleichalterig, Zeitgenosse. 2. (zu- 


Kindersehule. En HEMKIS. qu est de la 
même religion. | Glaubensgenosse, Cr 
memxtÂix. qui est assis dans le même lieu avec 
un autre. | zusammen sitzend, zusammen in Ge- 
sellschaft, A6 HEMWAKT, qui est du même 
temps. | gleichzeitig. 


a unse. Sbst. souci, sollieitwde, peine, 





wiederum, ebenso. ?. probablement, vraisem- 
blablement. | wahrscheinlich, 

P LS numâr, 8. LP 

a us num, Plur, +. 9 

ru nus HUMAIÈX, fortuné, béni, auguste ; 
\imperial, | beglückt, gesegnet, erlaucht; gross- 


| herrlich. +541 = MATTI H, = = 
Au édit ou décret impérial. | grosshertiiches 
Handsebreiben. (., gl? „Le ‘aimer u. gross- 


| 
| 


| N 5; 
liche Standarte; Que AA NÂMB-I II. gros 


sammengesetzt aus dem pers. + und arab. ol; chose grave, projet, plan qui nous pröoccupe. || herrliches Schreiben (Brief). le Rai he 


Reisekost) qui purlage avec un autre les mêmes ' Sorge, was Sorge macht, schwere Sache, Vor- 


provisions de voyage, compagnon de voyage. | 
Theilnehmer an derselben Reisekost, Relse- 
gefährte, sl HEM-ZÂNU, assis genou contre 
genou. compagnon, ami intime. | Knie an Knie 
sitzend ; Vertrauter, Gefährte. jh HEMSÄZ. 
unanime ; ami par parenté, qui est de la famille. | 
übereinstimmend, gleicbgesiont, durch Familien- 
bande befreundet, ums? urusis. de la même 
année, du même âge. | gleichjährig, gleichen 
Alter, ma nemsisn. placé sous La même 
ombre; voisin. | unter gleichem Schatten woh- 
nend; benachbart, Nachbar. ES me 
muse wuwäzi. rapporis de bon voisinage. | 


gute Nachbarschaft, ma? ummsEn. qui ent de 
la même hauteur; assoel? au pouvoir, qui partage | 
L'empire, l'autorité; collègue dans les emplois 
publics. | von gleicher Höhe, gleicher Macht- 


stellung; Amtsgenosse. &L HEMSERLIK- 
égalité de rang ou de position sociale, de con- 
dition. | Gleichheit des Ranges, der amtlichen 
oder swelalen Stellung; gleiche Lage. »;AmeF 
ARMSOrRA, ermmensal.| Tischgenosse. me? 
HEMsRNO. d'un même poids, | von gleichem 
Gewicht, à 
melle, utérin. | Zwilling, leiblich (Geschwister). 


a mehenni. tiloyen, compatriote. | Mit- 


N 


bürger (derselben Städt), Landsmann, (5549 


unmäör, d'un même mari (femmes) | demselben 
Manne gehörig (Frauen). Bar Hemäine. 
qui a sucé le même lait, sœur, | Milchschwester, 
Schwester, tun? HEMSOHMET. qui ent de 
la même société. | zu derselben Gesellschaft ge- 


hürig, — oLMAK. ae réunir en aociélé, eomverser 


ensemble, | zusammen in Gesellschaft sein, zu- 
sammenkommen, sich unterhalten. du? 
HEMSYFAT. de La même qualité, égal, | von 
gleicher Eigenschaft. 
plice. | von gleicher Schuld, mitschuldig. Mas 
mawrauss, oder rulg. AL! #7 NEMATLEN. 


. 
concurrent. | Concurrent, sales nemraixs- 


x. ulbi 2? memartenurk, Concurrenz. 


Lies neu-'inxÂx, qui va à cheval avec un 


autre sur la même ligne. | mit gloichem Zügel, 
d. ti. mit einem Andern In gleicher Linie reitend. 
Ar mwann. 
âge; lié par alliunce, par amitié, | Zeitgenosse, 


gleiehen Alters; durch Freundschaft oder Ver- 
wandtschaft verbunden; verbündet. LA he 
unmrimnäf. camarade de couche, de la même | 
chambrée, | Lagergenosse; mit einem Andern | 


dasselbe Schlafgemach innehabend. AdsF mem 
kann. qui est de la même taille. | von gleichem 
Wuchse. 
tité, du même prix, de La même valeur, dignité, 


MEMÉTERM. jumeau, ju- 


HEMSÜC. Ccom- 


contemporain, du même 


HEMKADAR. de la même quan- 


haben, Unternehmen. Plur. # nunüx. 


a ef um, (ske? uumär. Sbst. = 
Les Le nom d'un oiseau fabuleux, ciseau de 
paradis, oiseau du meilleur augure. | Name eines 
fabelhaften Vogels, Paradiesvogel, Glücksvogel, 
Adj. rel. a nvsisi. apparlenant au 

\humä, fortuné, heureur. | auf den Huma be- 
{züglich oder von diesem kommend; glücklich, 
| beglückt. 

p LS unmin. Sbst. nombre; mesure. | 
Zahl; Mass. (lm » si) 


p SS memir. Adj. semblable, égal ; ami. | 
gleich, ähnlich; der Gleiche, Freund, Genosse. 
due? uns GERDÜN-HENAL. dem Himmel 


Ju sk . Que à ni-memiL. ohne Gleichen. 


» - 

a ee? “HUMÂM. (Rad. 2 Spst. homme 
qui vise aux grandes choses; héros, homme brane 
et généreux ; grand homme, grand roi, grand géné- 
ral. | Hohes im Sinne habender, Hochstrebender, 
Held, Tapferer, Edler, grosser Mann, grosser 
Herrscher, grosser Feldherr. Plur, NIMAM. 


PL HEMÄN. HEMEN. {aus a u.) sel. 
cr). Pron. u. Adv, le même, la même 
chose; de mênte, ainsi, eractement, seulement, 
pas plus; au même temps, au même lieu; sur le 
champ, aussitôt; toujours, continuellement. | der- 
selbe, dasselbe; eben so, gerade #0; 0, nur; zur 
selben Zeit, an demselben Orte; zugleich, #0- 
gleich; immer, fortwährend, ps! u H 
opya. c'est le méme. | es ist derselbe. or 
wre HEMÂX sÂET. à l'heure même, à la 
même heure. | zu gleicher Stunde, zur selben 
Zeit, PEN m wre I. 8. SEKIEE 
WARIOR. il est bientôt huit heures, | es ist gleich 
acht Uhr. 29 4? mMix-pHx. au même mo- 
ment, sur Üheure.| im selben Augenblicke, angen- 
blicklich. (sek ur HEMÂX Sımur. tout- 
à l'heure. | jetzt eben. S ee HEMAN GA, au 
même lieu, sur le champ. | an demselben Orte, 
auf der Stelle, sogleich. ALP mamÄn-zr. 
aussitôt que, des que... | sobahl als... LS 


5 unmÄNn-TEK. pourvu que, | wenn nur, oe 





Be + je. | H, OLDUGU IRRDE. au me en- 
| droit où Ül est.| an demselben Orte wo er (es) 


| ist, 


| me 1mMAxIST, le voilà. | da ist er selbst. 


| 
‚tage. | es ist so viel und nicht mehr. 


p GUS maman, Adr. 1. sur le champ ; 


| gleich, himmelhoch (synonym und reimend mit | 


EMAX | 


ASS weminéi-xr. I où, | da wo. | 


md HEMÂNEST. c'est autant el pas d'aven- | 


'AHD-NÂME-1 4, grosshérrliches Vertrags- oder 
Friedensinstrument.  A4ÿ CLS HUMAIUX- 
xÂM, 4, AA (nnurisn. s. 5 
|. pl mari. Ce REMPAIAN. Aulas 








a Ref HIMMET. we [Rad. +] Sbst. 
intention, projet, pensée, effort, application, soin, 
préceeupation, souci, penchant; faveur, grâce, 
bienveillance; bon vœu; heureur auspice. | Ab- 
‚sicht, Vorsatz, Bestrebung, Mübe die man sich 
\giebt, Anstrengung, Sorgfalt, Sorge, Neigung, 
Hang; das Bestreben Einem zu nützen, ihm 
gefällig zu sein; Gunst, Wohlwollen, guter 
Wunsch (z.B. auf den Weg). — Redh.: the 
exertion of one's influence, authority, power or 
ability. — EIMAK. exercer son influence, son 
autorité; avoir soin: montrer sa puissance, som 
habileté; s'appliquer, donner des soins. | seinen 
‚ Einfluss. seine Macht, sein Anschen anwenden, 
sich bemühen, sich bestreben, Sorge tragen. 


m Sp une? seine Bestrebungen 


auf (die Erlangung von) etwas richten. » NER 
JS er bedarf Eures Wohlwollens, Eurer 


| Gunst. Aka ani 3 Le wep es beruht auf 





- \ 


has). — 


3 RI-HIMMET, qui eat sama souris, sers 


Allerhüchster Genehmigung (vgl. 


ration d'esprit, | ohne Sorgen, ohne hobe Be- 
1} 


| strebungen. Eee) CL DÜN-HIMMET. oder 


uns? Su REL-HIMMET, mal-intentionné; qui a 
‚ de mauvais penchunts. | der schlimme Absichten, 


|böse Neigungen hat, Plur. u HRMÄIM. 
u, nz HIMEM. efforts, soins, ete, | Bestrebungen, 


Absichten, Sorgen, u.s.w, (5e 
| HIMEM-I Auietent, ses nobles penader, ses desseins 
hautement conçus. | Seine Allerhöchsten Vor- 
sätze, Bestrebungen. Sorgen, u. s.w. 

p Ks uesrÄ. Adj. pareil, semblable, égal. | 
gleich, der Gleiche. Bee hi uEMTÄ. sans 
pareil, sans égal, imcomparable, | ohne Gleichen, 


I ER 
|unvergleichlich. Sbst. abstr. AS unuräi, 
égalité, | Gleichheit. 

a ce unued. Sbst, 1. (Collect ) hommes 
| de La plus basse classe, | gemeines Volk. 2. iomme 
| vil, abjeet; faible, vieil imbérille, | gemeiner 

Mensch; schwacher Alter. m En + 
ein schwacher Mensch. 

PAS mmmévxix. (oil ses ) 
Adr. ainsi, pareillement, de cetie furon, telle- 
ment. | ebenso, auf gleiche Weise, 20. SLS US 
HEMÖUNÄNÖR. ainai que; quoique. | #0 wie, gleich“ 





| 


ete, | von gleicher Grösse, Anzahl, von gleichem | encore, de même, de nouveau. | sogleich; noch, | wie; obgleich, 


MAS +R HEMÉEND, 


2 HEWÄ, HAWA. 








PASS HEMCEND. Adv, tant, autant. | 
gleichviel, eben so viel, 

p we HEMÜUNIN, {e de +) 
Adv. de telle manière, également, de même; 
comme ça, médiserement, | auf gleiche Weise, 
ebenso wie: so s0; mittelmässig. 


p Per HEMOUWAR, 8. .7 

PLIS MEMCÜX, Eu MEMÉU, A dv. 
comme, de même que. | wie, ebenso wie. 

p Sel mempinin. 8. + 

p Je HEM-UIL, 8. + 

pP AP HEM-DEM. 5. .- 

pP Fein. 5. 2 

Par? mu. 5.07 

a 7 unuz. Nom. act, action de presser 
dans la main, de pousser dedans, de pousser avec 
violence, de piquer, de frapper, de mordre, de 
briser, | das drücken in der Hand, stossen, 
stechen, beissen. zerbrechen. 


a wis nemszit. Sbst. suggestions, in- 
stigations du diuble.| Verlockungen, Anreizungen 
des Teufels, 

a ir HEMZET. Sbat. le signe orthogra- 

+ 
phique © : La lettre Etif Ÿ. | das orthographische 


Zeichen ©; 


» ee nemnöin. PL v. ae 


p uxmnoi. Sbat, (v. Xe) univer. 
salité, totalité, tout, tout le monde. | das Ganze, 
Allheit, Alles, Alle. 


a er mimnm. Plur, +. ef 


der Buchstabe |. s. die arab. 
[Gramm. 


[eben. 
P nee urswir, Adj. uni, égal. | gleich, 
r 5,18 ueuwäns, Adv, continuellement, | 
beständig, fortwährend. 


to Joe neMoL. = Jet 5 Le même.| der- 
: aa E El e ae, 
ap EL HEM-WISÂE. 8. Es 
ap SSP HEM-WART. 5. 0° 


a a7 nuuüx, Sbst, Plur. v. 22 solli- 
eitudes, soucis, | Sorgen, u.s.w. s. nn 


t Zeilen? HUMÜNLENMEK. Vb. refl. être 
soucieux, se soueler. | sich sorgen, besorgt sein, 
sich kümmern. Deriv. ala HUMÜM- 
LENLIBMER, Vb. refl, caus, a phesi rendre 
sourieur. | Sorgen machen. 

pe unse. Adj.u. Adv. = nd. ud, 
Lans tout, tous. | ganz, alles, alle. 242 L ni- 
neun, avec tout cela, néanmoins. | bei alledem, 
nichts desto weniger. 59 MS nme nz, fout 
le jour. | der ganze Tag, den ganzen Tag. — 
Plur. (als Sbst.) cer HEMRGÂN. tous. | alle. 


PL aux. a paf Sbst. gibecière, 
ceinture. | Geldkatze, 

P +7 ui. = | g* Mi. Persisches Präfix. 
s, die pers. Gramm, 


p per HRMISE, Adv. = Mm lou- 
Jours, continuellement. | immer, beständig. — 
Sbst.abstr. Aus nruirol, perpétuité, 
éternité, | Beständigkeit, Ewigkeit. 

t us unser. Sbst. == DO sorte de 
dierre. | eine Art kleinblätteriger Epheu, BK. 


sv. Mie 


ceci, également, seulement, pas plus. | derselbe, 

‚ dasselbe, gerade dies; gleicherweise, gleichfalls, 

gerade so viel, nicht mehr; nur (vel. oe — 
Eis? mainéi. dei, dr l'endroit möme.| hier, an 

dieser (derselben) Stelle. nem „me? mmmin 

sÂ'aT, tout à l'heure. | gerade jetzt, sogleich. 

usmix-onm. = AKileS . US 


p Am HEMINEX. Conj. voilà, voici. | 
hier ist er, ist es; da, nimm! 


a LS noxi, SUP noxixe, AUS 0 
NÂLIKE, Adv, del, Là, | hier, da, 

at DS mıxän, Sbst. Tahrif von Siie 
Jujube. | Brustbeere. 

t AP atom, „ai (ungarisch) Sbst. 
carosse, voiture, | Kutsche, Wagen. 

P JS mexéin, Sbst. La route droite, 
ligne droite; cordeau dont se sercent les urchi- 
tectes et les maçons; place propre à une chose, 
mode, manière, procédé, | gerader Weg; gerade 
Linie; Messschnur der Bauleute; der rechte Ort 
zu einer Sache; rechte Weise, rechtes Verfahren, 
überh. Art, Weise. „ev U wi-nexöäe. oder 
Ste 3 NÂ-BE-HENGÂR, de travers, qui ne 
convient pus, mauvais, malfait, | nicht gerade, 
schief, nicht am Orte, nicht an der Zeit, un- 
passend, schlecht, 

TER HYNÖKYRTK. Br ASS 
8. Gr HYNÖKTYRYK. sanglot.| Seufzer, u.s,w. 


* so, N, pr. = Ds ir l'Inde. | 
Indien, (gd;£ AP mixp-1 garni. L'Ande oeri- 
dentale.|West-Indien. | Este AP aıyn TÂUGU. 
dindon, dinde. | kalekutischer Hahn (Henne), 
Truthahn, Eure) SMF nam arwası. Name 
einer Frucht, wörtlich: indische Quitte, (& XP 
nınoi. Indien, | Indier, Ostindier; Indisch. 


a LAS mixpru, mInDenA. nwnunÄ. Sbst. 


chicorée. | Endivie. SR LAS Hixbimi-r 
uemni. ehleorde sauvage. | die wilde Endivie. 


a MAS HENXDESNT, HENDESR. Sbst. géo- 
! metrie, | die Geometrie. SMS „. Si nen. 





ermire la règle géométrique, irrégulier, | anregel- 
mässig, Adj. rel. LP HENDESI. géomé. 
trique, | geometrisch. mir DOI die geo- 
metrischen Wissenschaften, Mathematik auf 
| Geometrie angewendet. | 
p DL Fe HINDISTÄN. (hm MAS 
mixpÜsTAN. auch MAS mrxnisix. N. pr. | 
l'Inde. | Indien, (fosse. | Graben, Grube, 
t SAS nexpex. Sbst. Tahrif v. US 


pe mixe, Sbst = (SAS indien; ! 
esclave indien, komme noir; éphélide, signe na- 
turel sur ba figure de l'objet aimé. | Indier; in- | 
discher Sklave, Schwarzer; Schünheitsmal im 
Gesicht des geliebten Gegenstandes, | 


IP SM? mo, 8, AP 
a AA F anni. Sbst. arabe noir. || 


\schwarzer Araber, ‚schwarzer Sklave. sum! 
| Mr six m. Ethiopien, | Aethiopier. | 


pr ntnen. Sbat. art, habileté dans um 
| art; mérite, vertu, talent, haute capacité; exploit, 
haut fait. | Kunst, Fertigkeit in einem Hand- | 
werke u.del,, Kunstfertigkeit, Geschick, Ver-| 
dienst, Tugend, ausserordentliche That, ad 


| alé me M, GÜSTERMEK, faire voir som habi- | 





seine Geschicklichkeit zeigen, Heldenthaten voll- 
bringen, „Pad xe uOxER. quel mérite y at-il 
à cela? quel art y a-t-il dans ceci, | welches Ver- 
dienst ist dabei? was ist das für Kunst? „7 
er HÜNER-FERWER. Gönner und Beschützer 
der Kunst, der Wissenschaft, des Talents, u. s.w. 
Rel. coner. AP nonensC, ingénieux, habile. 
dou? de talent; artiste, homme de génie, | talent- 
voll, geschickt, Künstler, (Aehnlich: „Dr? 
HÜNER-DÄR, Au 48 HÜXEB-HEXD, Dès A 
WÜNRN-MEND, „2,49 HÜNEN-WER, Slam 3 
HÜNER-MEXDÂNE). — gi Bi-HÜNKNR, 
(Gegenth. von #27) qui n'est pas ingénieux. | 
ungeschiekt, u.5.#, 


ung „is HINTO, 5. AP 

P a HEXGÄM. Sbat, Sas eee S 
temps, moment, Gecasion, moment opportun : 
espace de temps, intervalle; saison. | Zeit, Augen- 
blick, der rechte Zeltpuukt, der rechte Ort, (ie- 
legenheit, gelegene Zeit, Zeitraum, Jahreszeit. 
Ge Le? BI-HEXGÄm. inopportun, intenpestif, 
à contre-temps. | unzeitig, ungelegen, zur Un- 


zeit. pi RMS 1-1 dä. l'heure du soir. | 
Abendzeit. aldi RAS 5 „pr LS 
depuis le matin jusqu'au solr, | vom Morgen bis 
zum Abend, 

PASS uesoine. Sbst. temps, moment ; 
foire ou réunion des marchamds; tumulte, bruit, 
fracas. | Zeit, Zeitpunkt; Markt; Marktzetüm- 
mel, überb, Volksmenge, Lärm, Getämmel; 
Schlachtgetümmel. HENGÂMN FTMNE, ausser du 
bruit, faire du tapaye, erelter Le tumulte. | Kirin 


machen. es ARS unxuins-sin. qui fait 
tapage; habile escamnteur. | Lärmmacher; ge- 


. schickter Taschenspieler. 
DV = jus l 
a 3447 Hextn, Plur, v, MP 


r BEZ mexèz, Adv. encore, jusqu'à [heure 
qu'il est; tantôt ; aussi. | noch, bis jetzt, so eben, 
eben erst; auch, — Mit folge. Negation: par 
encore. | noch nicht. Zr 


us! ee (es) "war ihm noch "nicht 


| übergeben worden, 


p MP use, Interrog. est ce que? cela 
n'est il pas? | ist nicht? nicht? nicht wahr? 


u ro ext. 1. Nom.act, action de bien 
digérer les aliments. | das gut verdauen. 

a ro maxi, A dj, facile à digérer et suin. | 
verdaulich. hy LS uexies MERE. bien vous 
fasse! | wohl bekomm's! val. Les 

t is waxva. vulg. Interrog, 
PES où eat? | wo? wo ist? 


= 


PGA min. = AP 
a y? HEXIS. 2 1. Nom. act. Sbst. 


‚action de pleurer, gémissement sumgiotement, | 


Aechzen und Welnen, 


a „9 nö, n0ws, Pron, 3, pers, mase, 
1. it, lui, er. 2, lui, celui qui est, l'être par 
exrellence. | Er, der Setende, d, i, Gott, — Steht 
oft am oberen Rande am Anfange von Büchern, 
Briefen, Diplomen und anderen Schriftstücken 
(sel. vù 9 4 sind, oh toi, ak mon Diew!| 
o Er, d,i, © Du! o tiott' 


a 1? HEWÀ, HAWA, Br Sbst. = und. 


r cr? mmmin, Adv. le même; précisément, {lelé; faire des prouesses, des choses étonnantes. | Ka?! atmosphère: air, vent, souffle, climat, 


ZENKER, Tärk-Arob.-Pers. Handwörterbirh. 


27 


12 unwä. 944 


lus? nuwrmi. 





to PETE LT. AAA 
(Yamb, (Aug &gs9 HÜPPE VÉ.] 





température. |Atwosphäre (der Luftraum zwischen 
Himmel und Erde); Luft, Wind, Hauch; Klima, 


Temperatur, Wetter. | à > OIWW-I1 HEWÀ, 
l'atmosphère. | die Atmosphäre. PTE A AËTE 
unwä. beau temps. | schönes Wetter. Ads 1,5 | 


t cd HEWÉ, MAWDG. 8, € carotte, | 


mewÂ réux. oder Aü5 Al? umwäi rrénx. | Mobrr 
fusée volante. | Rakete. 31,2 HEWÂLE, dans | 
l'air, en l'air, en plein air, à lu belle étoile. | in 
der Luft, unter freiem Himmel. 1,2 Ob BÂD-1 
umwäÄ, vulg. aenäwä. chose oblenue pour rien; 
un hewreur hasard; gratis, | (Wind der Luft) 
was man umsonst erhält, glücklicher Zufall; 
umsonst. 149 LA HARÂRRT-1 HAWÂ, eha- 
leur de L'air, temps chaud. | Hitze, heisses | 
Wetter, 19 1,9 unwäÄ-nän. ugit{ par le vent. | 
vom Winde bewegt, im Winde flatterud; in der 


uèv. das Volk "ip (zu dem Hud als Prophet ge- 
sendet wurde). 3. 22 ‚su nant nn. Name 
zweier arabischer Dynastien in Spanien. 


a 249 newpné. Sbst. litière ou siège de 


HEWORÖ-NIÄIN, in der Frauensänfte sitzende 
oder Reisende. Plur. ze unwÄnıd. 


to ls LT. Lila Imperat, (HS 


Luft befindlich, luftig. Adj. 9 mewäi. 
uso aérien, appartenant à l'air, à l'atmo- 
sphère, | luftig, zur Luft, zum Luftraum ge- 
hörig. Als Sbst. = id 149 Rakete. 


a Ve? umwÄ. 3. (es? 


vi nawäGv. Sbst, chieorde.) Endivie, 
= ds AE Kam. s.v. „es 





quidter. | erschrecken (aetiv). 


to (8e, LT. a, avoir peur. | sich 
fürchten, erschrecken (intrans.). 


femme sur le dos de chameuu. | Frauensänfte Kt 


(auf dem Rücken des Kamels). 745 or T 





huppe. | Wiedebopf. er müßsä es sage, prudent, qui se 


tient sur ses gardes, sobre. | klug, vorsichtig, der 
seine Sinne beisammen hat, nicht berauscht. 


a 5 HÜWWET. (Rad. Le) Sbst. =|Rel, abstr. (his? HÜBIARLYÉ. sagesse, 
99.345 abime. | Kiuft, Schlund, Abgrund. | prudence, sobriété; action de revenir à soi après 


l'ivresse. | Klugheit, Verständigkeit; nicht be- 
rauscht sein, Nüchternheit; das zu sich kommen 
nach dem Rausche, Mais? mismexn. doué 


| a 38 mio. 1. Sbst. colleect. les Juifs. || d’imtelligenee. | einsichtig, klug. Lahaie 


die Juden. 2. Nom. pr. le prophète Houd. | der | niéwewoi. intelligence , -sagacité. | Einsichtig- 
Prophet Hud. s. Kor, Sur. 11. 299 445 KAWM-1| keit, Klugheit. 


t >? uvo. Sbst. (alt) = a c* hutte, 
lente des nomades. | Hütte (oben rund, vou 
Stroh, Rohr u. dgl., wie die Kurden und Turk- 
manen haben), Nomadenwohnung. Kam, 


, ce") u. oft. 


p j$e? wixän. Sbst. héron (oiseau). | der 
LS A a [Reiher, 
P Lo Has. s. Zi 


22 
a ds? urwı. (Vämb. nevit u.MrüL,) LT. 


to (3 LT. (Ars, (Vimb. mûm- Je Sbst. LT. (u; frayeur, terreur, épou- 
KETURK.) Vb.caus. d. Folgden. effrayer, in-| vante, angoisse, | Schrecken, Angst, ur 


NEWILNÂX. qui cause de l'épouvante, terrible. | 
Furcht und Schrecken erregend, schrecklich. 
us > xaren-1 u. schreckliche Nach- 


j i ; 
a Zr uewioıd. Plur. v, or | f N, HÜaus. Sbst. (5, AS sorte de|richt, LS Lslæ éâcr m. schrecklicher, 
PS nawäni, Sbst. BK. ve (32) grains. | eine Art runder Kürner, Kam, s.v. | gefährlicher Ort. 


grande tente, tente royale; cour du palais. | se za 

grosses Zelt, das königliche Zelt, Vorhof des ts 

königlichen Palastes. to Br LT. rt = than) tresser, 
ap 313 urwä-zen. Sbst. (compos.)| matter, ete. | Rechten, u.#.w. 

coup de vent, souffle de vent. | Windstoss, Wehen to ee 14 Vb.intr.=t da,» 


des Windes. | u,» 
Per ” bellen. dritte Person Aor. LT. £ ne 
p a umwäzi, od. sl? unwien, Adv. X 2237 dr lärmt. 


subitement, à l'improviste. | unvorhergesehen, | 
to COL LT. er Gastmahl,, Gelage. 


a a\,S newâzir. PL v. ul? [plötslich. | 

t doit, HEWÂLENMEK, U. ; DA— HEWÄ- a um? urwns, Sbst. désir ardent, passion, 
Laxmax, (von =149 Luft) Vb. refl. pass. 
Aor. ee HRWÂLAXTR, Être éventé, aéré, 
traversé par le vent; s'écuporer; a’enjler, se yon- 
fer; devenir insolent, orgweilleuz. | den Winde 
oder der Luft ausgesetzt werden oder sein; ge- 
lüftet werden, ausdünsten; sich aufblähen; an- 
schwellen; hochmüthig sein oder werden. — 
beriv. ls HEWÄLENLIRMEX. Vb. 
caus. faire aérer, ele. | lüften, u. 3,w. 


tale die unwÄLaxuse, (v. 55) Vb.refl, 
s'abandonner à ses désirs, à ses passions. | sich 
seinen Leidenschaften, seinen Lüsten bingeben. 


zu... , Geschmack für..., Ehrgeiz, — BTMEK. 
désirer ardemment. | heftig nach etwas verlangen, 
sich einer Sache mit Eifer widmen. (9a > 
s. 1549. Rel. coner, m? HEWESLÜ. qui a 
| des désirs, des passions; qui a du goût, du sèle, 
\de l'inclination (pour une chose). | begierig 
nach ..., Lust zu einer Sache babend, nach 
etwas verlangend, zu einer Sache geneigt. 
Rel. abstr. as HEWESLIK. désir, appétit, 
ambition. | Verlangen, Begehren, Khrgeiz, — 
Pers. Compos, ‚& HRWES-KÄR, amateur; 
candidat, | Liebhaber (einer Sache); Bewerber, 
A Hkwxs-DÂR, qui désire. | Verlangen 
babend. Am? HEWRS-NÄK, = us. 


p tés? unis. ur? Sbst. intelligence ; 
jugement, esprit, | Einsicht, Urtheil, Klugheit, 
Geist, (9 Vin} AB-UÜs-BÜDEN. être circon- 
aspect, se lenir sur ses gardes, | klug sein, vor- 
sichtig sein, cal Côtes DE-NÉÉ ÂMEDEN. re- 
couvrer ses sens, revenir de l'ivresse ou de l'éva- 
p 2 nöunan. Sbst, (Tahrif u a sa>) nouissement. | wieder zu sich, zum Bewusstsein 
kommen. és à ni-nüß, qui n'a pas d'in- 
outarde. | Trappe. ügel b 

dd R PR [His , _ rs telligence, sot; qui a perdu l'usage des sens. | 

299 nünnK. st. colline, | kleiner | verständig, dumm, albern, von Sinnen. 

to (45e muruxmax. Vb. imtr. se) aüyF nÜâunn. qui prive des sens, qui enlève 
noyer, tomber dans l'eau. | ersaufen, ertrinken. | l'intelligence (p. ex. une boisson), qui fuit perdre 
Deriv. rer NCrUKTURnMAX. Vb,|la raison, | der Sinne beraubend, den Verstand 
“aus, noyer, | ertränken. 


a rl mewius. Sbst. Plur. v. Kl? 

a cle umwän. [FI Nom. act.) Sbst. 
état d'être dédaigné, de jouir de peu de considé- 
ration, insigniflance, | in Missachtung sein, Un- 

: voile? wi. é: 1,5 [bedeutendheit. 


ton us, Hopp, Hopp! In der Redens- 


art: CPAS De 2277 HUB HUB KALKYMAK, 


sauter, sruliller, | hüpfen. 


to JeP nör. Adj. humide, mouitlé. | feucht, 
nass. Rel.abstr. Zyl.? niLiOx. humidité. | 
Feuchtigkeit, Nässe. Vamb. 


to sil, NÖLLENMEK, Vb. refl. pass 


aboyer.|| re mouilté. | feucht, nass werden. Vämb. 


10 (3 55,9 LT. (pam) Vb. refl. #ef- 


frayer. | erschrecken, Furcht haben. 
to SP nuxa. Sbst. cerf. | Hirsch. Vi mb. 
a (8 new. 1,2 Sbst. désir, passion, con 


manie de ..., coneupiscence, appétit; ambition. | cupiscence amour. | Lust, Gelüst, Verlangen, sinn- 
heftiges Verlangen, Leidenschaft, Begierde, Lust liche Begierde, Leidenschaft, Liebe. u » 1,2 


HEWA U HEWES, passions, coneupiscences, pen- 
chants, | Leidenschaften, sinnliche Begierden, 
Neigungen. Mr de (u y$ umwÄsı Gaz 
oLAax. homune passionné. | ein Leidenschaftlicher, 
wm 1,9 unwä-rensr. adonné aux plaisirs 
sensuels, au vunités de ce monde. | sinnlich, welt- 
lich gesinnt, vergnügungssüchtig. lu uB- 
wärin (BK. La cms) ami. | Freund. 12 
19 mewi-vâr. amoureux, épris d'amour; luscif; 
partisan. | verliebt; üppig, wollüstig; Anhänger, 
Parteigänger. HEWÂ-LÂR OLMAK. s'uflacher 
à gn., devenir son partisan. | sich einem zu- 
gesellen, sein Anhänger sein. Adj.rel. un? 
urwii. adonné aur plalsirs; qui suit ses pas- 
sions. | dem Vergnügen, seinen Lüsten ergeben. 


a pe ntiset, Sbst. Kar er) essence 
de Dieu. | Wesenheit Gottes, [Packasttel. 


pds nowin. Sbst, = {Ce bat. | 

P Seren nttwssmä. À dj. u. Adr. évident, 
elair, qui apparaît, qui surgit; clairement, évi- 
demment, | klar, deutlich, hervorkommend, er- 
scheinend. — oL.MAX. être clair, ete,, apparaitre, 
comparaître. | klar und deutlich sein oder werden, 
erscheinen, u.s.w. — NTMUX, manifester, faire 
voir, | klar und deutlich machen, offenbaren, 
sehen lassen. >" M. SUNAN. qui s'er- 


benehmend (z. B. ein berauschendes Getränk). | prime avec clarté, | sich deutlich ausdrückend, 





6e + 


to Br LT. 95 Xl, pousser, | mêlée de crainte; aspect imposant, grandeur qui | 


chasser, | treiben, (?) 


pa men, Sbst, halenée. | Hauch. CD 
". Kukoex, donner une halenée.| einen anhauchen 
(um zu zeigen dass man nicht nach Wein riecht). 


a À me. = 5.2 Interj. oh’| oh! heh! 
(Ausruf des Schmerzes oder um Jemand auf- 
merksam zu machen, ein Thier zum Laufe an- 


zutreiben, u.a. m.). [et. nûvwe. 


a 8 aus. Pron. 3, pers., Fem. v. +? 


a UP mai, Interj. fezelamation pour 
animer, pour encourager) hd! allons ! courage ! | 
he! wohlan! frisch auf! 

Ber 


z 
a Sa? usınr. Sa? int, |Rad.2L#] Sbst, 


forme, extérieur, aspert, apparence, dehors ; 
figure du ciel. | Gestalt, das Aeussere, Anblick, 
schöne Form; Anschein, Aussehen; die Gestalt 
des Himmels in Betreff der Stellung und des 


€ 

Verhältnisses der Sterne zu einander. Kst „> 
zus-Hist. bew. | schön, ein schöner. KuP 
YLM-1 #.'astronomie,| Himmelskunde. Gramm. 
EW TEN) wu miet-1 AsLisn. die Grundform 
(eines Wortes). 

LA 
at Alu merinxunx, Vb, refl, = 
es se préparer, se disposer. | sich bereit machen 


zu etwas. (5, yo ey! EC] RT) Sl 


ee em. 


945 


m nn nn nn 


ba. 





? LES nixrex. Vb. act, dégaîner (le 
inspire du respect. | Furcht die man einfüsst, sabre). | den Säbel (aus der Scheide) ziehen. 
Furcht die man empfindet; Achtung, Scheu, Partie. = uinre, déguîné, | aus der 
Ehrfurcht; Ehrfurcht einflüssendes Aussehen. | Scheide gezogen. fu. us 


Rel. coner. „nn? NRBIBBTLI. qui inspire du re | LAS mms, dena? MEIDRLENK. 
spect.| Ehrfurcht einflüssend, Achtung gebietend. 


at Sole mmmwruexuee, Vb. rofl, PP win. Sbst. HS) feu. | Feuer. 


avoir peur, Être pénétré de respect. | sich fürchten; Ne? Hir-HÜb. (8 ) Aus HRMEND. 
von Achtung, von Ehrfurcht durchdrungen sein, Prêtre ou adorateur du feu.| Feuerpriester, Feuer- 
E Pe) a oL9.K9 anbeter. A HinzeuR. = AK! temple 


des mages. | Feuertempel. 
a Fu nic, Pronom. indef. u. Adv. . : 
que clan; malin: avec mise: sel. ? er zisen, nlann. Sbst. bois à brûler, | 
sonne; sien; jemals, ent. | etwas, irgend Brennholz. (3 ex RÎZUM-KR$. der das 
wer, jemand; mit Negation: niemand: nichts, Das tonne: 
nie, auf keine Weise. — Auch als einleitendes a AP marzar. |Rad. GP] Sbst. 
Fragewort, wo man eine bejahende Antwort er- eholéra-morbus. | die Cholera. 
wartet: n'est ce pas? | nicht? nieht wahr? etwa | | Ks 

nicht? Home & nic winäxi. wo dufetwa) n a: enge 
nicht? nd au =» et “5292| temple (des chrétiens, des juifs). | grosses Ge- 
er fragte seine. Genossen: „ihr nicht auch?) bäude, grosse Gestalt, Koloss, Bild, Statue; 
(habt ihr es nicht auch gesehen? worauf die | Tempel. «sh, sus dé er (es) 

| Antwort: w> 8 wo, 2 aus SAD erschien in einer wunderlichen Gestalt. 
| ehammete ed. Kazem beg. Lo }- Ei Fe a ey ha? HEIELÄN, (Rad. Nom.act.1.] 
mic DIR. — CHE | Keiner, Niemand. | zygutement (d'une berge, etej. | Einsturz (eines 
> » nié die. Lee 43 ee sic min 883. | Uferrandes, u. sm). dus PRES Mauer- 
rien, aucune chose, | nichts. Duoi <# nié As- | einsturz, + css Al sable répand 
LEX. Ne a nié wrön. chaque manière ; | par l'éboulement d'un monceau, d'un tas, | durch 

avec négal.: en aucune manière, | jede Weise; Einsturz eines Haufens verstreuter Sand, 
| gr Yan? messünk, Sbst. (Gkr) matière. | 


uié-118 Hic, absolument rien, | durchaus nichts. 
Sud! Fe mid OLMAtsA, au moins, | wenig- 
stens. EP mic-kien. celui à qui rien ne 


> ut us ur) Kam.) 
a sus mem. Plur. v. UP 


mit Negation: auf keine Weise, I ASS 

Materie, Grundstoff. Adj, rel. ie HEI= 
3ÈLANI. matériel, appartenant à la matière. | zur 
Materie gehörig, «darauf bezüglich, materiell, 


a ra unir. Sbst. crainie, peur, respect. | 
Furcht, Scheu, Ehrfurcht, 


a 9 HE3318. A dj, crainlif, peureux, ti- 
mide, | furchtsam, 


a (Mn? smmÂX, Adj. qui inspire de la peur 
ou du respect. | Furcht, Scheu oder Ehrfurcht 


einfössend. 
ein [furchtsam. 
a (m? 1ssRAX, A dj. timide, peureur, | 


à 5 . u 
a ua? HEIBRT. Rad. Di?) Sbst, „3,43 


peur (que l'on inspire), crainte ; respect, vénération 


ws (dl sb sit raurâxis. das 
unten punktirte m). vingt-huitième lettre de 
l'alphabet arabe, trente et unième de l'alphabet 
persun-ture; prononciation: eomme consomme: J; 
comme voyelle: I, Y; valeur de nombre: 10. | 
Achtundzwanzigster Buchstabe des arabischen, 
einunddreissigster des persisch-türkisehen Alpha- 
bets; Aussprache, als Consonant: J, als Vocal 
1,Y; Zahlwerth: 10. — Ueber den Gebrauch 
des Buchstabens , 5 als Bildungssylbe u. s.w. 
s. die arab., pers. u. türk, Grammatiken. 


réussit; bon pour rien. | einer dem nichts ge- 
lingt; zu nichts tauglich, unnütz. LES 
aic-Kss. personne. | niemand. | 

a LES unıöä. Sbst. guerre, combat, | to SF nıwn, Sbst. veuve] Witwe. 


taille, | Krieg, Kampf, Schlacht, to CAP mınar. Sbst, joie, cris joyeux. | 
a CSS mnéix. [® med. LS. Nom, |Jauchzen, Frohlocken. (äÿlekeS u. xvimax, 

act. 1.) Sbst. mouvement; excitation de La | re joveur; être orgueilleur. | frohlocken, stol- 

colère. | Bewegung; Aufregung, Erregung. | sien. Vämb. 

Eee H. BULMAK, être en mouvement. | in Be- a ls memÂT. erclamation dent on se 

wegung kommen, in Erregung kommen. sert pour avertir g.qgn.\Ausruf des Warnens u.del.; 
PURE niéxes. s. » im Pers. auch Ausruf des Schmerzes. 





to perf HRIWAX. (2) Sbst, (aus dem arab, 
ue) monture. | Reitthier. 


a sb 34, tar. Name des Buchstabens | 5. | ow bien que, | oder dass... bh JA — 3À, 

oder Du — 4 2 — 3H. où — ou. | 

entweder — oder. 

to b sa. 1. Sbst. = coh are. | Bogen, 

Particule de répulsion, P. de €. 

t b 44. 23 3%, Partikel zu Einführung einer 

Frage, hé, eh quoi. | nun, AS 4 sa arrri- 

mi, eh quoi, est il done parti? | nun, ist er fort? 
p Lai. Conjunet. altern, ou, ou bien. | ee Art) ds L non, die Rude, was habt 

oder, oder etwa. ter 3À ÀN-FI. ‘oder se) ihr damit gemacht? 


a 4 si. Inter). 67] oh! (im Arab, gewöhn- 
liche Partikel des Vocativ, im Pers. u. Türk. | 
nur vor dem Namen Gottes oder als heilig ver- la 


ehrter Personen. > lb aA nem, 0 seigneur! | 
o Dieu! | o Herr! o Gott! wa) L si suive. 
plût à Dieu! | woll es Gott! 


Wels 
to Geh LT, eu pain. | Brod. (?) 
p y sim. Verbalst. zu CR in Zu- 
sammens. qui troure; trouvé, ce qui se trouve. | 
findend, gefunden, was sich fndet. (ie wu 5) 
BAH-JÄh OLMAK. trouver Le chemin, | den Weg 


finden. ea wo LES firâ-san oLMAK. être 
guéri. | Heilung finden. (ie wu ww 
PURSAT-JÄB OLMAK,. trouver seeusion. | Gelegen- 
heit finden. pu 85 L nÂ-k\u-3Â8, dont on 
ne trouve pas le fond, impénétrable. | unergründ- 
lich, unerforschlich. lasS KEM-JÂD. qui se 
trouve rarement, | selten zu finden, selten. 4 b| 


946 


Reden, Wohlthaten, u. s.w.), zu Grunde gehen, 
umkommen. 562$ alu XXe: eure Mühe ist 
nicht umsonst, nicht verkren. lee! ais 
sanÂxe Grunk, radoter. | ins Leore schwatzen 
alobigu ils 3. sLEMEX, dire q.ch., sans 
“voir l'intention de l'appliquer à une personne 
présente; dire des sottises, des extravayances. | 
ins Blaue hinein reden, Alu pig wur 34 
nina. mein Wort in die Wüste, d. i. ist ohne 
Bezug auf einen der Anwesenden (parenthetisch 
gebraucht, wenn man einen beleidigenden Aus- 
druck anwendet, in Beziehung auf einen Ab- 


| wesenden, oder wenn von einem Schwein, Esel 


ESS JAPMAK. 


einer Sache bleibend; anhaftend, anklebend, 
ansteckend; das Wandkraut oder Mauerkraut 
(vollst. Gel Sk). 

| 


yw | sd + 
"4 = 4 SAPYÉMAR, ( ea VD. reeipr. 


‚Aor. „gs sarréve, LT. eye. — 
| (hs! joe wu se toucher (l'un l'autre), 
| toucher, atteindre ; s'attacher, se coller, s'appli- 
quer à ..., être assidu, persévérer. | sich be- 
rühren, fest sein an ..., festanhängen, anhaften, 
‚ankleben,, kleben bleiben; an etwas hängen, 
‘sich eifrig damit beschäftigen, sich an etwas 


| 


|(z. B. an jemandes Rath) halten (m. d. Dativ), 


xä-sin, introuvable; chose rare qui ne se trouve | gl. die Rede ist (Mallouf. Redhouse). LTH Ds aufn sarvé. daran halte dich (au 


pas. | sich nicht findend, selten vorkommend. 
to u Jar. u, oh san. Sbst. cumul, 
gole, égoût. | Kanal, Wasergraben , 150350. | 


to Da aan. LT. Les Imperat, ve 


ri C 


343! Ailas sanisa ATMAK. jeter, Üler. | weg- 
werfen, wegnehmen. Als sanixıa. dehors, 
dans les champs. | draussen. ,> mil el 0 sa 
HÂxLA ve. er ist draussen (auf dem Felde oder 


| diese Lehre). ( gels, ımux 3. an der Erde, 
‚am Boden fest sein, sich nicht darüber erheben, 
unten bleiben. Auch mit dem Ablativ. — 
| sb A nuxvex 3. seine Haud er- 


greifen, ihn an der Hand nehmen. Deriv. 


t y sav. + 1. türkische Verstärkungs- in der Fremde). FR „al JaBÄnDaN | 3, Zah sarrérranae. > A due 


bal £ FX | 
partikel vor Adjectiven. heu SP JAP JAËYL. | arm. étrenger qui arrive pour la première fois | 
pays. | Fremder der zum ersten Male in | 


oder in = tout vert, | ganz grün. 2. Adv. | 
lentement, doucement. | gemach, gelinde. ro | 
Jar-sar. tout doucement, petit à petit, | zanz | 
sacht, gemach, nur immer langsam. vgl. su 


p bu sisi. Adj. qui trouve. | findend. | 
tb san. u. Uy Sbst. (robe san 
z* ia fourehe ou pelle pour vanner le | 
blé. | eine Gabel oder Schaufel um das Ge- | 


treide aufzuschütteln oder zu wurfeln, Worfel, | 
LL, a ais p Fr ac u.a. | 


to Li sama. (oder WL> üana.] Adj. inutile, | 
sans valeur, faible. | nutzlos, werthlos, schwach. | 
! | «tt | 

t vu sAPA&. auch be ANG. Ey 
savao. Sbst. 1. pouluin qui tête encore. || 
noch saugendes Füllen, ‘2. laine molle qui sert 
de ouate, P. de (. | die zusammengeklebte | 
Wolle am Rücken des Schafes, welche als Watte 


gebraucht wird, Vamb. 
| 


to ET sararak. 1. Adj. rond, conique. | 
rund, kegelfürmig, P. de ©. u. Vämb. 2. Sbst, 
hibou. P. de ©. | Eule. 

tu DIE JAPALAMARK. Vb,act, soulever : 
ou enlever avec la pelle (bb) .! mit der Worfel 
aufheben, worfeln, schaufeln. 

r ob sÂMÂX, (jo Janin. (aus bles, 
Wasserloses, dvuäpnz, abgekürzt) Sbst. was | 
désert, plaine vaste et non cullivée, lieu sauvage ; 
pays étranger. A dj. sauvage, non cultiué.|Wüste, 
Stoppe, Wildniss, Einöde, wildes Land; die 
Fremde, Adj. wild, wildwachsend, in der Wild- 
niss lebend. Adj. rel. ‚Abb ainäxi, lus sa- | 
nisi. appartenant à un désert, sauvage, | zur 


Wüste gehörig, wüst, wild. N eyes JARAX 


elg. 





Avasi. homme sauvage; ourang-outeng. | wilder 
Mensch, Waldmensch; der Urang-Utang. alas 
p>) sanini Au. ein Wilder. LS k ob 
sauÂs svovny. buffle. | das wilde Rind, Büffel. 

RE las zanis ESrar. onagre, zèbre. | der 
wilde Esel, Zebra. PL 4 JABAX ows, die 
wilde Ebene (Name einer Gegend in Kleinasien). 
ps ce JabÄN vomrzu. snglier, ! Will- 
schwein, AS Abe JABÂXA GITMEX. sen 
aller dıms le désert; Être dépensé en rain, être 


dans un 


ein Land kommt, $ ‚Alu saninnax pris. 


er (man) ist nicht von der Fremde, man ist eln | 


guter Bekannter (z. B. Antwort auf die Frage 
„wer dat“). Rel.abstr. las sanÂxztk, 
( abbh état où qualité d'une personne étrangère, 
inconnue, ete. ; vandaliame, (Eminian.) | Wild- 
heit, Fremdheit, u. s.w., Vandalismus, Barbarei. 
t LT vu sanaxét. (Fi [Nom. ag] 
Adj. u. Sbst, étranger, importun, fâcheux. | 
fremd, Fremder km), Ausländer, Wilder, 
$ ! 2 
Barbarz; ein Lästiger. Rel. abstr. uFby 
Jamasöııık. état d'étranger; l'étranger, pays 
étranger. ! die Fremde, das Fremdsein. 


p Abb sänisi. les Adj. sauvage. | wild, 
wüstz; wild wachsend (Gegenth. v. aus). 


t AS\ay aarüa. Ah (vgl. =) Adv. 


Lu. Adj. lentement, douremnent, | langsam, leise, 


gemach. ar, as au sarla 3. 3C- 


etuex, marcher lentement, cs! su 3. | 
‚ wenwax leise schlagen. Sels ge ash 1. sÖJ- 


Luusx. leise sprechen, Nüstern, | jew al 


saréa #58, son sourd (que l'on entend de loin). ! 


ein leiser, dumpfer, entfernter Ton. 


t Br JATDYEMAR. $. ES 

t eh JAPRAXK. #. (ie 

a eh ins. [Rad. mes] Adj. se. | 
trocken. cr web sänrs-urzié. de tempéra- 
ment ser, | trockenen Temperaments. 

t jt aarydax. u. ji aapyäyk. 
Adj. qui s'alache; yluant, visqueux, | an- 


klebend, klebrig, — RTMEx. fuire s'attacher. | | bauen. ES 


ankleben (activ). — oLMAK. être attaché, | an- 
kleben (intrans,). 


LES 


t (HA JarvÄarınmar. 8 (er 

t Ge arvkadan. Ad]. [v, gen au 

qui se Laisse attacher, ele. | sich aubeften u. s,w. 
te Dole sarvivi. 5. (Ses Dessond. 
to Jässh JAPYÉKAL. A dj. „Aabe 35 

ce! s, d. Folgde. 


t Ce JAPYÉKAX. en SAPYÉGAX. 


jeté en l'air; périr, être abîmé. | in die Wüste, cree JarvéxyN Adj. u. Sbst. qui sat- 
d. i. in die Fremde gehen, auswandern; verloren | tache ; qui se colle, risqueur ; contagieur ; la pa- 
sein, umsonst aufgewendet sein (Geld, Worte, | nitaire (plante). | fest anhängend, beständig bei 


ë POS Vb.caus. faire attacher, appli- 
| quer, coller, ele. ; faire que q. qn. snisit ou at- 
| teint g.ch,| berühren, anhaften, ankleben u. 5.w. 
machen oder lassen, fest machen an ,..: fest 
greifen od, fassen lassen, Passiv. PN er 
sArYÉDYRYLMAK. Être altaché, ete, | befestigt 
u.5.w. werden oder sein (an, m. d. Datir). 

t er aarvér. Adj. atlaché à ..., ele. | 
fest büngend an ...,u.#.w, cle ÂMES 
ES Let 5,2 wegen Schwäche und Mager- 
keit um Boden fest bleiben, sich nicht erheben 
können. Kam. &.v. & aim 


t er sarväröy. [Nom.ag.] Adj. 
u.Sbst. ee} loue ws qui s'attache, ete., 
persévérant, | sich anhaftender, Festbleibender, 

t Ce EN Ge [Bebarrlicher. 


t Cor) sarvx, (you Sbst. housse de 
cheval, chabraque, | Pferdedeeke, Satteldecke, 
vgl. zul 


to (Fes JAPMAR. ( Set Vb. act, (alt). 
LT. rss couvrir, envelopper, voiler; fer- 
mer, clore, boucher, | bedecken, zudecken, ver- 
decken, verhüllen; bemänteln: verschliessen. 
verstopfen ( Se24 Lei! KAPUIT 3APMAK. fer- 
mer la porte, | die Thür zumachen. Deriv. 
1. (es JAPYLMAK, Ce Vo. passiv. 
LT. CE Anis. IL (er JATYNMAK. 


\Vb. refl. se couvrir. | sich bedecken, 


& (et anus. (jet Vb.aet. Kor. 
#4 zaran, faire, opérer, préparer, ajuster, bü- 


tir, construire, | tun, machen, verfertigen, zu- 
richten, In Stand setzen, bauen, erbauen; les 
| (ie JUWA JATMAR. construire un nid.| cin Nest 
34 (24) JarY aamman, 
faire bâtir. | den Bau aufführen lassen. Eu 

34 u mm KUIU SAPMAK, creuser [et 
combler) un puits. | einen Brunnen bauen (graben 
oder zusebütten]. (in ee axRibex 
sArMAK. reconstruire, rehülir, restaurer. | neu 
bauen, wieder herstellen. ES Ss oöxcı. 
JATMAK. se reconcilier les cœurs, | jemandes Herz 
bauen (d. i. sich zuwenden). ie dt» 
sobx aarmar. faire froid. | kalt sein (das Wetter). 
Deriv, 1. eh JAryLmar, Vb, pass. être 
fait, ete, | gemacht, gebaut u. =,w, werden oder 
sein. Je Een 5 KALDYRYM JAPYL- 
mı* son. route purée, | geplasterte Strasse, 


ses JAFMA, 








CS ppil;slo atezel sich zu erheben, | 


Max, Vb.caus, faire fuire, ete. | machen lassen. | 


IV. ;& Le hot JAPDYRMAMAK. Vb, caus. 
neg. empêcher. | hindern, | 

t Am JarMA. Sbst. u. Adj. conte, récit, 
roman; fait, factice, postiche, faux (des bijoux, 











IL je SAPYNMAK, Vb. refl, commencer, se 


t cr x satxvx, Adj. liegend, glatt an- 
mettre &,.. | sich an etwas machen, anfangen. 


Kam. 8, v. 


t ET zarıamax (alt). Vb.act. Aor. 
Sy sATLAR. éloigner, envoyer à l'étranger. | 
‚ entfernen, in die Fremde schicken; vgl. Out. 
| Dertv, 35 Wh sarcaxmax. Vb,refl. pass. 


perles, ete.).| Gemachtes; erdichtete Erzählung; | s'éloigner; être éloigné, être envoyé à l'étranger. | 


nachgemacht, falsch (Edelsteine u.dgl.)= ok . 
to 


Sul sarrsär, Sbst. couverture, | 


‚sich entfernen, entfernt u.s.w. werden. | 
t 54 sarivx. Rel, abstr. von wu. | 


liegend (vom Haar). Kam, 3.r, Akut; Dach | 


1 : : : xt \ 
Ro AR, (ag an (von der weibl. Brust; Gegenth. v. C6). 





CE JADAMAK. 








to ul sarvé. Sbst, 1. h LT. 
Qt endroit où l'on dort, | Ort wo man 
schläft, Sehlafstätte. 2, DLL AL] asıs 
A garde qu'on monte la nuit auprès d'un 
roi, | Nachtwache zum Schutze der Person des 


| Fürsten. vel. ë54 


€ Ger ss (F4 [Spieles. s. als 
to Fon 146. Sbst. dosel allæ Name eines 


a om saôte. N. pr. Gog. ext 


zrı + sâôtô u mâédé, Gog und Magog. 


‚Sy siölöinn. Adj. à La manière de 


housse, v?tement d'hiver. | Decke, Pferdedecke; | s. ur | Gog, sauvage, féroce. | roh, wild, barbariseh. 


Winterkleid; auch == d, Folgdn. | 


to daSuy sarınöm. CF Sbst. | 
manteau d'une étoffe grossière à longe poils. || 


to „ab sanv, Sbst. rosse, mauvais cheval. | 


erklschter Gaul. [struction. | Gebäude, Bau. 


t ss sarr, Sbst. édifice, bâtiment, con- 


to weh JAPURGAN, Sbst. AB. he 
feuille, pélale. | Blatt, Mumenblatt. u.s.w. | 


ale 
to un saruäKan. #. (ol 
to EL Jaruämax. 5, Ge 
to (ds JAPUK, 5. Ce 


ta use sary. 1. = 93%. 2. flancs d'une | 
montagne. | Selten eines Gebirges. P. de €. 


t en sarysy, Sbst. [Nom. ag.] qui 
construit; maçon.| Bauarbeiter; Maurer; Erbauer. : 

to er JAVYNMAK, C8 s. (eh 

t SA 404 JAPY-WERMEK. 8. un 

t wy ar. Adj. u. Sbst. AB. SE 
étranger, inconnu. | fremd, Fremder, s. Su. 
Rel.abstr. (Fl saruvx. état où qualité 
d'être inconnu, d'être étranger. | das Fremdsein. 
Rel. coner. s. y JATLY. 


to £3y Jarao, t (u Sbst, em 


| Beischläferin, Mädeben. AB. F 


| tuation.| Lage. Rel. concr. she5y JATYMLY, 


liegen bleiben, unten bleiben; Platz finden; 


t „Bl . A Lu . ss | .| 
sy ATEN 2 a ? ‚Reli 

coner, v. wa. Adj. étranger; méchant, mau- 
vais, misérable. | fremd; böse | = LS Gegenth. 


saTLYLYX. malheur, mauvais sort. | Unglück, 
schlimmes Schicksal. 


te Sr IA TLYG. 2 — Œ—- Sbst. 
1, [Rel. abstr. u.coner, v, ©] ce qui est 
étrange ; l'étranger, pays étranger; qui n'appar- 
tient pas à La famille. | das Fremde, nicht Ein- | 
heimische; die Fremde, fremdes Land; nicht 


zur Familie gebörig. 2. (v. ie qui partage 
Le lit, concubine, fille. | Beiliegender, Bettgenosse, 





t wir IATYM. „eh Sbst. position, ai- 


el. deb} gisant; ayant une position, une 
situation. | liegend, zum Liegen eingerichtet 
oder passend; Lage habend. Jwil a,b „ 
(ee) ses nach einer Seite zu gelegen und 
geneigt (oder gerichtet) sein, 

ts 3454 sarman. | à [DES Vb.intr, 
| Aor. zei JATAR, Le être couché, être gisant ; 
se coucher, dormir; se tenir couché, rester en bas 
| (au fond); trouver plare; s'occuper de g. ch. | 
liegen, sich legen, sich niederlegen, schlafen ; 


einer Sache obliegen, sich damit beschäftigen. 


linnerung bringen; sich erinnern. M Sl 








droit où L'on dort, couche; P. de C.: garde de 


nuit, tour de garde. | Ort wo man schläft; | 


Nachtwache. vgl. Ay 
t LEE JATAGAN. $. get 


t omis JATEY. ee a Sbst, 


BL u sarınmar. CHER « 
(te IE Vb.caus, Aor. „u 
| JATTRTR. faire coucher, placer, mettre.) legen, hin- 
legen, niederlegen , liegen lassen. II. ; ex 5y 
sarvémax, Vb,recipr. Aor. pen JArvärn. 


action de dormir, de se coucher ; temps où l'on se | se calmer; devenir calme, traitable, moins violent, 
couche, entrée de la nuit, prière du soir, | das | ete. | sich legen, sich beruhigen, nachlassen (z.B, 
Schlafen, Schlafengehen, Zeit des Schlafen- | der Wind, eine Krankheit, u.s.w.), von seinen 
gehens (sollst, «Se er) , Eintritt der Forderungen, seiner Strenge nachlassen. 


Nacht; Abendgebet vor Schlafengehen 

t (ar sarvé. (s. gi) Sbst. action 
de se coucher, état de celui qui est couché; lieu 
où L'on dort, | das sich schlafen legen, das Lie- 
gen; Schlafstätte. vel. Auch 


to CF JATOUHMAK, (5 JAT- 
KURMAK, Vb. caus. v, ET 


t F4 JATAK, 5. (ie Bett, Lager. 

t (Fr JATYK. JATUK. (öl Adj. gisant; 
penché enclin. | liegend (nicht aufrecht], geneigt. 

’ 

t Pr JATYE. EEE Sbst. BE 
BK. grande bouteille, eruche à bouche étroite. | | 
grosse Flasche, Krug mit enger Oeffnung, Reise- 
flasche (auch in Futteral), 

io on #. (854 


ZENKER, Türk.- trab.-Pers. Handwärterbuch. 


(vollst. | 


t or JATAN. für v8 Partie, v. er 


to Er JATLG, u. Gr? Sbst, AB. 
PROTEINE BEUTE LIE NEN RL 


PR Up, final d'un chant ou d'un air joué 
sur un instrument de musique; mélodie, | End- 
cadenz eines Gesanges oder Tonstückes; überh. 
such Melodie. 

to easy 2ATUGAN, Shit, p hmm 
a lai Chakrfpror) sorte de tympanon. | Name 
‘eines musikalischen Instruments, einer Art Hack- 
breit. Nom. ag. Fer qui joue un tel in- 
‚ atrument, | Spieler dieses Instruments. 

to (sx JATYK. 6. CE u. y 

t 5 y sary-kana. Sbat. a AB uicère 
au côté. | Seitengeschwür od, Geschwulst. Kam. 


? > sinn. Conj. altern. = 4 ou, 
ou bien, | oder, Seh — Seb entweder — 


À enth. oder, was Joy Die ihr mögt gebe 
Mantel von einem zottigen rohen Wollenstoffe. | +. al), schlecht, elend. Rei. abstr. | ÿloliu | Sr # “is Ihr mögt geben 


oder nicht. [proche, | Nähe, nabe. 
to LE sauın, Sbst, u a 
p oh sin. Sbst. Le, alail> ug mé- 
moire, souvenir, réminiscence. | Gedächtnies, An- 
denken, Erinnerung. — aTusx, = ( je | faire 
mention de ...; se souvenir de... | in Er- 


BR-JÄD AMEDEX, venir dans la mémoire, revenir, | 
ins Gedächtniss kommen, wieder einfallen. 
cé oh 3. DAÄTRN. garder dans la mémoire. | 
im Gedäshtuiss behalten, WAS Su säu-näf. 
mémoire, souvenir, | Erinnerung, Gedächtniss, 
hl Ol 3.-DÂ$r. souvenir, ce dont on garde 
le souvenir. | Andenken, das woran man sich 
erinnert, was man im Andenken hält. 4 39 
wm! pan sännm mer. je me souviens, | es lat 
in meiner Erinnerung, ich denke daran, mh 
sÄunst,. espèce de pari ou défi de mémoire entre 
deux personnes. | Name eines Wettspiels zwischen 
zwei Personen, bei dem der welcher von dem 
andern etwas annimmt ohne das Wort sän-kar 
auszusprechen, die Wette verliert. IS ww y 
od, einfach nm U fourchette. | der gabelfürmige 
Brustknochen der Vögel (Eminian). ‚8 Sy 
sän-kän. vulg. sAIGÂR. souvenir, réminiseence ; 
présent donné en souvenir; chose belle et pré- 
cieuse digne de souvenir, monument qui rappelle 
une personne ou une chose au souvenir; toute 
chose digne de mémoire ou de souvenir, mémo- 
rable, mémorial. — homme hautain. Mallouf. 
Ln chenapan, un vieur fou, un vieur coquin. | 
Andenken, Erinnerung, zum Andenken ge- 
zebenes Geschenk; Denkmal, denkwürdig, merk- 
würdig ; die Erinnerung betreffend ; Spitzbube, 
hochfahrender Mensch. Kam. nt 


t Su sam. Adj.u. Sbst. = wu inconnu, 
étranger. | fremd, Fremder. Rel,cone r. „oh 


sanır. Rel. abstr. Fr JADLYX, 8, Dh. 


sv. 
c 


to dl sans. u 5. nd 
t \5h sam. AB, ums faible, lâche. | 
schwach, feig. vel. (3404 


to Auldy saDaTAË. 5, nA 


to roh Javaët, 8. AU 

to Ab LT. el (+) 

to palos JADAMAK, Vb, intr, RAR 
(As Être où devenir faible ; perdre courage. | 
schwach sein oder werden; den Muth verlieren, 
Deriv. er JADATMAX. Vb. cans. AB. 


dell rs rendre faible, ete. | schwächen, 
zs 


wh JÄD-BAT, 





p amd sip-msr, 3. Oh 
p „ah JÄD-KAR. 3. Sy 
p so4 sion, Sbst. 1. its 55 = oh. 


2. Dyü, présent donné pour corrompre un juge. || 


Geschenk das als Bestechung gegeben wird. 
to nö san. 5, m 


t zu san fait). Sat. (Verkürzung s. zuade) 
salive. | Speichel. Kam. 8. v. O2 et Mo- 
bammedije ed, Kasemb. 5.06. 

Aa 34 san, 1. Sbst, préripice, rocher escarpé, 
falaise, bord escarpé, ravin, fosse; eau profonde. | 
steiler Felsen, Abgrund, Absturz, steiles Ufer; 
steile Schlucht, Wasserriss, Wasserspalte; Ver- 
tiefung auf dem Gipfel eines Hügels, wo sich 
Wasser sammelt. Kam. sv. Libé, 
gel! * #3. Derbend-nime ed. Kasemb. 
Ss. 29 w.öfter. 2. Adj. précipiteur. | steil, ab- 
schüssig. Rel, sbstr. Er sauLyx, Stoile, 
Abschüssigkeit. 

P 4 air. Sbst. md ami, compagnon; 
aide qui prête secours; amant; maltresse.| Freund, 
Gefährte, Genosse, Helfer; der Gellebte, die Ge- 
liebte, — oLMax. être ou derenir ami; aider, 
assister, | Freund sein oder werden, helfen, bei- 
stehen, = 34 sän-t GÂN, ami intime.| Seelen- 
freund, Busenfreund. es 34 sir-rund. 
qui trahit ou trompe son ami. | der einen Freund 
verräth (wörtlich: verkauft) oder hintergeht, 
sein Wort nicht hält, cr 4 + {oder 
u) ERMÄR JÄR-t G0zix. die vier Freunde 
Mohammeds, d.i. die vier ersten Khalifen. 
3 pe 8. jé. — Türk. Rel, abstr. Cr 
JARLYK. omitié. | Freundschaft. 


a jh zu. [r L Partie. act.) Adj. Iris 
chaud, | heiss. „4 „> yinr sinn. très-chaud, | 
sehr heiss. 

to Lu sara. LT. ); or.| Gold. (?) 

to Lu JARA. = | sk Wunde. 

? Lb sARA. Î. Sbst, courage, audare, har- 
diesse. | Muth, Kühnheit. 2. Vocat. von u 
o Freund. [créer, | schaffen. 

t EU JARATMAK, ü, Deriv. 5. Ger 


to rt JAUATYLMAR. Vb. pass, êfre 
suspendu. | aufgehängt sein, schweben, 


to ml sananvér, 4 LES 
t A Janam. S$. ne {Sehüpfer. 
to (y JARANTK. = fl Als: chauve- 
souris, | Fledermaus. [s. t wa pr 
to Alu aanab. AB. DI aka a, Au 
to wäh JARAËA. AB, 6 convenable, | 
ziemend. s. el 
to Ge JARAËMAK, 8, ee 
to ee sanaËTx, = el 5 ln 
to ie le ee I (gl 
to (354 JABAK, QE IARAG. pn 
JARAKLYE, 3. Gr 
to fe 2 PIE Sp 8. (Si 3a- 
RAKLAMAK, rüsten, bewaffnen, bereiten. 
t ae TAHALAMAK. 8, Er 
t al, samaux. u. 5% 
t EE JARAMAK. u. Deriv. s. 


948 


Freunde. — Rel. abstr. a JÄHÄNLYK. 


| trautbeit, vertrauter Umgang. 

t ES JARANMAK. u. Deriv. s (ile 

a Don JÄ RERR, 8. a y. (tete. 

| to ER JARPAK, LT. Sg (öl feuille. 
to »3,4 sampu. Sbst. garçon, gamin. | 

Junge. P, de C, u, Vämwb. 


tjs rs De Sbst. p wär: 
Des a Essai menthe. | Minze. 





to dx LT, umkie pauvre.| arm, Armer. 


to Où LT. ON ps, # (ot 

t Geh JARATMAK. 8. Ger 

to Jh Jarıy. Sbst. — #4 moitié, demi. | 
Hälfte, ein Halbes, halb. -& À, je ein Halb, 

the 3ARÉULAËMAR. Vb. recipr. se 
dire réciproquement des choses dures (Bianchi), | 
sich gegenseitig schmähen, sich Grobheiten sagen, 


to Ay santa. Sbst. morceau de bois 
très gros, | dickes Holzstück. Vämb. vel. Ag“ ,4 


t 4 JARDYM. DES + e9 Sbst. wide, 
secours, assistance, | Hülfe, Beistand, — RTMEX, 
secourir, aider, | helfen, beistehen. a, u 
Au saruyMma serıdunk. einem zu Hülfe 
kommen, Nom. ag. =, JARDYMÖY, aide, 


qui porte secours, allié, | Helfer; Bundesgenosse. | 


t 2 AN SARDYMLAËMAX. Vb. recipr, 


se porter mutuellement secours. | sich gegenseitig 


| t [heifen, 
t pe daman, 8, js 


? Ben sÄntsten. Vb. intr. crémiles 
pouvoir, oser, avoir le courage de faire 4. ch, | 
vermögen; wagen, den Muth haben etwas zu 
thun. Imperat. u. Verbalstaınm 34 Jän, 


t CRE zanasn, Sbst. = CO Fledermaus. 


pP CL, sûmé. Sbst. (Abstr. von zu) 
(Häss> amitié. | Freundschaft, Liebe. 
A| De ’ Pr LA 

en sand. Sbst. (von (FAR) fente, 

erevasse, | Spalt, Furche, Riss. Bel. coner. 


A samyäıy. qui a des fentes, ete. | Spalten | 


‚u.s.w. habend. 

t Léjy samy. Sbst. vel. Ge) une 
course à pied, lutte, rivalité! eiliger Lanf, Rennen, 
Wettlauf, Wetteifer. — ETMRK. avoir une course 
‚A pied; rivaliser avec g. gn. | schnell laufen, 
mit einem um die Wette laufen, wetteifern 
Kir) wer): - Ale ai, a. unınÄnr. 
Rennbahn, us; — J.ATLART, Wettrennpferde. 


| 4 + À = LA 
| to Lern u. Lei y Sbst. Feu 


us (A - £ 
lee, in an de (ed 2 pe 
I, pair, arrangement, convenanre, acrord.| Friede, 
Versöhnung, Uebereinstimmung. vgl. ln: 
geil 2. 2.vêtement,ornement.|Kleid, Schmuck, 


t EST FARAËMAK, 5, Fe Deriv. 


| 

| 
€ 

| 

| 


umilif, familiarité, intimité, | Freundschaft, Ver- ! 


ea JARLYGALÖY. 


t zh sARGAG, oder zer JARAGAG. 
es AB s (al; 

„to (des IARGAK. EDS sauxak. Sbst. 
79 333 2 39 LÉ Çs,9 vélement de peau. | 
ein Rock von Thierbaut wie die Tataren tragen 

(Pelz? Koller?) vel. p #4 (Vämb. 3AGAK. 

ewir cru. | rohes Leder; sanxax. habit de dessus 


‚ l'ourré, une peau sans poils, | Obérkleid aus Pelz, 
ein haarloses Fell.) 
| to »E,u sang, yEs Sbst. LT. mim. 
| AB, > Lsésée «le FW, Anis 
\o' Were 5 msn demande en ju- 
|atice, cause judicinire, procès, enquête. | Rechte 
| forderung , Streit vor Gerieht, Process, gericht- 
‚liche Untersuchung. (Vämb. auch: tribunal, 
prison.) vgl. Quatremère, in Notie. et Extr. 
XIV. 1.220, Hist, Mong, 1.1, — Nom, ag. 
rh saravér. juge, arbitre. | Richter, 
‚ Schiedsrichter. (Vämb. rer juge — celui 
qui tranche, divise, c.-A=d. qui décide}. 


| to (älæsé)y sanovéax. Sbst, AB. Ji 
| ugs moulin à bras. | Handmühle. 


| to Busse JARGUNMAK. Vb, act. accuser, 
|imputer, biämer, | anklagen, beschuldigen, ta- 
|deln, Vimb, 


[Säge. 
to 4 sanor, Sbat. P. de C, acie, | 


pa EL JARAE, 5. sk Armband. 

t (BY Sauvx, (öde Fr LL Lo) 
Sbst. fente, erevasse, essure. | Spalte, Furche, 
Ritz, Wunde, En web mas sanvar. Kopf- 


'wunde (es à — Kam.), Adj, fendu.| ge- 
| spalten, u.s.w. — 01.MAX. Être fendu, | gespalten 

u.s.w. sein. 35 4 EL JARYE JYRTYK. 
voller Spalten und Risse. 

to EL JARKAK 6. ECC 

to GXSS,à samaxpas. Sbst, rarguois. | 
Köcher. Vämb. 

to Wu Jamkasar, vLisy Sbst. 
chauve-souris. | Fledermaus. 
| to 5,4 sauce. Sbat. = ge (Vimb. 
' ch. t. ealomnie. | Verlenmdung, übles Gerede). 

p Zj4 sûumx, Sbst. 1. Demin.v. „u sim, 
2. DAS» Anke membrane qui enveloppe 
Le firtus. | Hülle des Fötus. 

“to ar FARLYGAË., Sbet, pardon. | Ver- 
gebung (P. de C. don, eadeaw. | Geschenk). 
vel. d. Figde 

t Coca JARLYGAMAR. ner) 5 
Ce IT za Redh. sARYLGAMAX (ver 
altet), Aor. jè)} JARLYGAR, pardonner, re- 
Lettre les péchés (se dit de Dieu); avoir pitié ; 
donner. | verzeihen; vergeben, die Sünden er- 
‚lassen (von Gott); begnadigen, sich erbarmen ; 
eine Gnade erweisen; schenken. — Deriv, 

en An JARLYGANMAX. Vb. refl. pass. être 





| pardonnd, | verziehen werden. Kam. 


t Les 2ANLYOAIËY (JARYLGAIGT). 


t (ee sarvemar. Vb. intr.n.reeipr. een Sbst, (Kom. ag. des Vhehdn.] qui 


|Aor. 334 JamverR. avoir une course à pied ; | pardonne ( Dieu), clément}. | der Verzeihende 
|eoneourir, rivaliser, | schnell oder eilig laufen, | (Gott) == „ist. Rel. abstr. Cr, 
wettlaufen; concurriren, wetteifern. ED | IARLYOATÉTLVE, EC propension à par- 


Ce } Ce Eu ox 3, um die Wette mit dem Pfeile | donner, clémence, | Geneigtheit zum Vergeben, 
r ul JaRän, Sbst. Plur. von 34 amis. | | schiessen. Kam. #.Y. Koi. Uetlai 


| Verzeihen; Gnade. 


fi CP JARLYK. Sbst. 1. Rel, abstr. 


„a être fendu, se 


Vb. pass. refl. LT. » 


en JARIMGL. 


 vulneraire (plante). | Wundkraut, (sl — sans 


v. 1 yy précipiee.| Steïle. 2. Rel. abstr. von fendre, etr: | gespaltet u.s.w. werden oder sein, | TAËY. pierre infernale.| Höllenstein. Réel, coner. 


p „* amitié. | Freundschaft. 


1! 

t Ge JARYLMAK, Passiv. v. CF É 

to dk sauLY. Adj.u. Sbst, pauvre, mi- | 
térable, mendiant, | arm, Armer, Bettler. Rel. H 
abstr. er JARLYLYK. pateretd, | Armuth, 
Vämb. . 

t es JABLYG. IE ner (alt). | 
Sbst, LT, Le ordre royal, diplôme; chiffre 
du prince placé en tête d'un ordre, | fürstliches | 
Handschreiben, Befehl, Diplom, Adelsbrier, | 
u. dgl.; das fürstliche Handzeichen (= Togra). | 
Rel,coner, deu JARLYOLY. qui possède un | 
diplôme, un privilège, | der ein Diplom u. del. 
besitzt, ein Geadelter, Belehnter, Privilegirter, 
von Abgaben befreiter, 

to ru JARLYOA (alt). Sbst. pardon, 
compassion. | Verzeihen, Erbarmen. | 


I» L ta 
ya, 513 La Pr 
es = + 
tot )h sanıyGan. Sbst, fissures sur Le 
bord d'un cours d'eau. P. de C,| Wasserrisse am 
Ufer eines Gewässers. vgl, EST 


+ © - 
PR nf 4 ; 

10 CA Ce ER. 6 „0, (für 
Pr Po u + “ui 5 è . | 
Beet vel. Le Got). Vo. 
intr, être ou devenir riche, | reich sein oder | 
werden. 2. Vämb, prendre en affection. | Woh]- 
gefallen finden, lieben. OEL sone) Mas 
HUDAIM JARLYGASUN. s0i8 heureux! | mügest du 

glücklich sein! 

Ep, Jamım. Penn Sbst. p _ moilié, 
demi, | Hälfte, Halbes, my JARYM-ÉER, je 
ein Halb, A» ph zu je 1/4 Dirhem. 
Kam s.v, ze 


ALL das Gewülk brach sich und es regnete. 


Ar jbl Ke A>läl die Biüthe 


des Baumes brach auf und öffnete sich, a3 


eh polis #4 nb in Stücke zerreissen 
(von Kleidern). > wu Eu Risse 
bekommen (von geronnenem Fett, Kam.). 
u. Fr 4 JARDURMAK. Vb, caus. faire 
fendre, fuire se fendre. | spalten oder sich 
spalten u.s.w. lassen oder machen. 

t she,y JARMALY. Adj. qui peut être fendu, 
se fend facilement. | was gespaltet u.s.w. werden 
kann, sich leicht spaltet, a, s,w. 

? Aal sARMEND, Adj. u. Sbst. qui porte 
secours. | Hilfe leistend, helfend. s. » 4 

t CERF sanya. Adj. u. Sbst. fendu /non 
coupé); biüche de bois; espèce d'abricot, | ge- 
spalten ; Scheit Holz; SXRÈ as, Pfirsich mit 
tiefem Spalt, reife u, saftige Pfirsich. Redh, : 
a melting péach (not a dingstone); — to ble 
egrugé, sorte de gruxu. | geschrotene Frucht, 
eine Art Grütze. Vämb. u. P, de ©, 

t 0% JAUYX, cb Adv, demain.|morgen. 
9 ‚Sb save o0n, der Tag welcher 
morgen, d.i. morgen. (+43 u, JARYN- 
DASY GON. der folgende Tag, Tag darauf, 0) > 
CLS 221.85 sanvx paar. 0 ntm 00x. après 
demain. | übermorgen. 


to po Janus. AB. ud or 
s. CF [5- Gr Deriv. 

to zäh sanurxao. AB. a LÉ) 

to (Ré; sanvérr. AB, wre de, 
8. (a Dériv. 


“ 


sich spalten, sich brechen, , ++%2 pol, Dis | dr, sanaLr, „Ib. dy. its blessé, qui porte 


| des cicatrices, verwundet; Narben habend, narbig, 
pP Ssyh sinn. Sbst. = a (34 Sbst. (gas 
2; bracelet, brasard, | breites Armband, 
Armschiene. 


t Amy sakasa, == ul Fledermaus, 


t Ben JARALAMAK, (ee 
JARBLENER. Vb. act. Aor, RN JAlk- 
LAR, 3ARELER. blesser. | verwmunden, Deriv. 
1. ES JH1ARATANMAX. Ans 4 JARBLENMER, 
Vb. refl, pass. être blessé, se blesser. | ver- 
wundet sein oder werden, sich verwunden, 
11. u) JARALAËMAK, 1. eis y 3a- 
RELBÄMRK. Vb. recipr. se blesser réciproque- 
ment. | sich gogenseitig einander verwunden. 

r "CH sAui, Sbst. 1. (Abstr. von 4) 
amilié; assistance, sccours.| Freundschaft; Hülfe, 
Beistand. 2, (Nom. unit. von 34) un ami, | 
ein Freund. 


P „574 sâni, Sbst, Syn. dm (Pal. 


Se a 5,2 co-femne. | Mitfrau, Nebenfrau ; 
oder = t ALI bélle-sœur, | Schwägerin (die 
Frauen zweier Brüder). BK. 

to Gh sauv. Sbst. cuir, P. de C.| Leder- 
streifen, Riemen. (?) 

t 4 JauY, Sbst.u.Adj. = m moilié ; 
demi. | Hälfte, Halb. en JanysY, au moitié, 
La moitié de cette chose, | seine Hälfte, d,i. die 
Hälfte davon. des «sb JAaRY J0L. der halbe 
Weg. JARY—3JAUY, oder JART— JANYA 8) P 
halb— halb. Altlibe; (5,le Flo, (5,4 halb 
einwilligend, halb mit Gewalt. 

t 


jh sanvör. Sbst. (Nom. ag.) fen- 


to ESS JARMAK, Eu Sbat. AB. ss | to ET JARUÄMAR. 8. ut Deriv. | deur de bois. | Spalter, Holzspalter. 


LT. 3 VL. m argent, or. | Silber, Gold, Geld, 
to Ge JARMANMAK, Vb. intr. AB, 


Ge I abus 5? grimper à un endroit | 
élevé. | auf einen hohen Ort, in die Tlöhe klet- | 
tern (P. de €. s'acerocher). 


to RE)L sammaca, Sbst. — MA)4 büche 
de bois. | Scheit (Holz), vgl. Ar und Aru 


tr zanamaz. jAl à ‚Negat.v. it a m) 
Adj. untauglich, unnütz, u.s.w. s. Fi: | 
1 (4 Jamamax. 5, | 


! 622 sARMAXK. Vb,act, Ao r. bb JARAR. 


LT. (yAuslä) fendre, percer, déchirer, mettre 
en pièces, blesser. | spalten, zerspalten, zer- 
stücken, zerschneiden, zersägen, zerreissen 
(z.B. ein Kleid), u.s.w.; furchen (vom Pfuge | 
der den Boden, vom Schiffe welches das Wasser, 
vom Wasser das den Boden furcht (Kam.), 
durchbrechen, durchbohren (z. B, vom Vogel 
der das Ei aufpickt, damit das Junge heraus ! 
kann, Kam.), zum Durchbruch kommen (von 
den Zähnen; hervorbrechen, herrorkommen, 
zum Vorschein kommen, aufblühen, ausschlagen 
ivon Blumen, Blättern, Kam.); verwunden, 
beissen, stechen (von Inseeten, Kam.). — 


EE Ka en ein Ding in zwei spalten. 
EE cs! Holz spalten. > Ss 
354 (s@b kleiner Stein spaltet (verwundet) den 
Kopf. Deriv. 1. EST JARYLMAK, ie 


to EL Janue, ET sauvx, Sbst. = 
+ (äyh Spalte. 

to En JARUG, rn? Adj. AB. vr 
VL ars! brillant. | schimmernd, glänzend, 
leuchtend, Rel. abstr, een JARUKLYK, 


rer LT, (gen, éclat, splendeur, lumière, | | 


Glanz, Helligkeit, Licht, Sehein. vgl, Li 


to (Zeie,u sanvxmax, = ET 
10 (Gps) sanukuMax, AB. Buhl pr, 


= (ho 8 (ok Deriv. 

to (Fa JARUMAK. (de JARUKMAK, 
Vh.intr. ea Cr) être ou devenir brillant, 
clair; briller, luire, rayonner, | glänzend, hell 
sein oder werden, glänzen, leuchten, strahlen. 
Derix. I, (de JARUTMAR. Ge Ih- 
nuxumar. Vb. caus, wül ur rendre 
brillant, ete. | glänzen machen, leuchten lassen, 
zn AB. = la rn. I. Get 
sanvémak, Vb, recipr. refl, se rendre brillant, 
être brillant. | sich glänzend machen, glänzen, 
sh AB = (opel yûe, 

to ME Sp Janus, Sbst, = d. Folgdn, 

t 24 JABA. Let to ESF Sbst. bles- 
sure, plaie, | Wunde. sr s, JARA JERI, ei- 


catrice. | (Ort der Wunde) Narbe. LER — JARA | 


mw2t, bandage. | Verband. Lei —"sana or. 


| ? oh saninex, Vb.nct, aider, assister. | 
| helfen. 
ey amd. 5. LË,y Spalte, [heifen 
I t(5 vx. 3. /5,4 Spalte, 
oe am.» (5j Sp 


t (Hu sanvuve. Sbst. = LÈ,b fente, 
erevasse,| Spalte, 

t EST SARYLAMAE. ET Vb.iutr. 
'Aor, by JARYLAR, Mas Alias „ 
ge) a ASS parvenir à la moitié de g. ch. ; 

partager en deux parties égales. | zur Hälfte (von 
| etwas) gelangen; in zwei gleiche Hälften theilen. 
En" Jar J0L JARYLADYK. wir hatten den 
halben Weg zurückgelegt. Derir. Ce 4 
JARYLANMAK, Vb. refl, pass, Aor. sanr- 
LANYR, Être parvenu à La moilié, tre partagé ou 
se partager en deux parties égales, | bis zur Hälfte 
gelangt sein; alch in zwei gleiche Hälften theilen. 
RES SIEHE in eig der Tag hat sich 
in der Mitte getheilt und ist zur Hälfte gelangt, 
d.i. es ist gerade Mittag, Kam. 5. v. oi! 


t er IARYM, #, m. Hältte, 


to (jes,u samımax. Vb. act. effacer. | ra 
diren, auskratzen, Vämb, 

10 Less sant. Sbst, les terres des 
mosquées où des autres fondations piewses, qui 
sont louées à moilié profit, | die Güter der Mo- 
{scheen oder anderer frommer Stiftungen, die 
auf die Hälfte des Gewinnstes ausgegeben wer- 
den. Vämb. 





cr JARYX. 


t are JAREN, 8 cn morgen. 

t 54 san. Sbst. LT... Aus Las rété.| der 
Sommer. 3% Sommerszeit. M les zu 
während der Sommertage, BL ul iLK ar. die 
ersten schönen Tage im Sommer, er JALIN 
en ft. im Sommer, Rel,abstr, Fan JAZLYK. 
vêtement d'été.| Sommerkleldung. Rel. coner. 

Br sazıy. d'été, de la saison d'été, |sommerlich. 


154 JAZ. (Stammsilbe u. Imperativ v. Er 
Sbst. = 254 écriture.| Schrift. Rel. coner. 
in dazır. = Jaja ayant une écrilure, une 
inscription. | eine Schrift oder Inschrift habend, 
ab sl JAZLY TAË, Stein mit Inschrift. 
Hs 35 KARA JAZLY. mit schwarzer Schrift. 


t 54 Ja2. DL JAEY. (vgl. toi ;2) Sbst. 
plaine, étendue, chmmp,| Ebene, Fläche, Feld, 

p j# +2. (Verbalstamm zu 54) Sbst. 
action de mesurer; intention; mesure de longueur, 
brasse, aune, | Messung, Wägoug, Erwägung, 
Vorsatz; Mass, Elle, u,s.w, vgl. LÀ; 


” 


t oyljy sazas. Partie. v. (3454 als Set. 
derivatn, auteur.| Schreiber, Verfasser, = ws b 

t js 54 saz-noz, ser 5e BL JAzak 
wozar, Sbst. compos. TE u. (F4 #) 
tablettes sur lesquelles on peut effacer ce qu'on 
écrit, agenda, | Schreibtafel auf der die Schrift 
leicht ausgelüscht werden kann; Notiztafel, Notiz- 
buch. (ei jr zu Paamor Tanrası.Schreib- 
tafel in den Schulen, auch BE) ls Kam, 
8. v. er ; 

t ee JAZYTMAK, U, CP; JARDYR- 
MAK, 5. ESS Deriv. 


p ve sÄz-mun. Adj, num. cardin. 
Pre! mer. | elf. Ordin. P?9;4 Jaz-pnnDn. 
onzième. | d. elfte, 

,! { Ne L 

» LA; Jauxé. ce Sbst. action de 
mesurer; intention; longueur, hauteur, | das Mes- 
son; Absicht, Vorsatz; Länge, Höhe, vel. 54 


to à 


gehen, 

to (rs JAZGURMAK. AB. ait, 654 
(sie) Vb. act. Sal! CCE accuser q.gn. de 
g.ch. | einesVergehens beschuldigen. — P de €, 
rendre défectueux; alléguer des motifs pour se 
décharger de La responsabilité d'une faute; ae- 
cuser injustement ; punir. Vimb, | bestrafen. 


ECS S sazounman. à, (5% Deriv. 

u Ce ur. (ke(issh to &35h 
Sbst. LT. LS faute, délit; dommage, perte 
causée à y.gn.; malheur; honte. | Fehler, Ver- 
gehen; Schaden (den man einem Andern zufügt 
oder selbst erleidet), Schande, Unglück, Als 
Adj. nuisible. | schädlich. Ad; sazyzura. 
c'est dommage; c'est nuisible. | es ist Schade; es 
ist schädlich. Als Interj. quel dommage! c'est 
dommage: malheur! hélas! | es ist Schade! ach! 
weho! IA (354 Jaryn SARA. malheur à toi! 
wche Dir! Kel. eoner, „Lö FAETKLY, 
to re (He LT, RES pécheur, 


criminel. | sündig, Sünder, Verbrecher. 


Fi LT. of vgl, (354 délit. | Ver- 


A] t N 
t (Fr JAzı.YK. u. #4 JAËLY, 5. 54 


t (er JASLANAE. Vb.lntr. Aor PU 
passer l'été. den Sommer zubringen. 


950 


t en JAZTM. 6. De 


to lu sata. LT. PS Pr beru- 
| frère. | Gatte der Schwester, Schwager. 


| oo CSC JAZMAK, GR Vb.aet. LT. 


. Op ls (vel. zwe sn 854) étendre, allon- 


| ger; ouvrir; commencer à fuire g. ch. | ausdeh- 
nen, ausbreiten (z.B. einen Teppich auf dem 
| Noden); öffnen, beginnen, anfangen zu thun. 
|Deriv. 1. ;&209,4 sazoyamax. Vb. caus. 
faire étendre, ete., déchirer, trıncher, séparer. | 
"ausdehnen oder sich ausdehnen machen, aus- 
| einanderreissen, zerreissen, zertrennen, 11. 
Hr, JAZGURMAK. Vb, caus. faire al- 

| Ë étendre. | ausdehnen machen oder lassen. 


| longer, 
(UL à #54 JAZYLMAX, Vb. pass, u. refl. 


LT, re Être étendu, ete. ; s'étendre, s'ou- 
vrir, de dissoudre, se décomposer. | ausgedehnt, 


| sen öffnen, sich auflüsen, 

t EC JAZMAK, Vb.act, Aor. A IA- 
AR, écrire, peindre, tracer, enregistrer, enrûler 
\des troupes; décrire, dépeindre, | schreiben, 

zeichnen, malen; einschreiben, beschreiben, 


unterschreiben. zajh ALT aurrxna sat | 


MARK, signer, | unterschreiben. (Fe nn 
"ASKEN JAzMAR, enröler des troupes,| l'ruppen ein- 
schreiben. sh DL JAZY JARMARK. eine Schrift 
schreiben, überh, schreiben; zu schreiben ver- 
stehen, schreiben können. Deriv. I. (ÿ5;ù 
|sazyrmax. Vb. caus, (alt) LT. pyihans si 
| faire écrire. | schreiben machen oder lassen. 
1. 5054 JAEDYRMAX, Vb. caus. faire 
| éerire. | schreiben lassen, u.s.w. Toni DL 
eine Schrift oder einen Brief schreiben lassen. 
I. ju sazvımax. Vb. pass. être écrit. | 
geschrieben sein oder werden. IV. es; Ja- 
2YNMAK, Vb.refl, faire écrire pour soi même, | 
sich schreiben lassen. 5] LAS C6: 
CS für sich eine Sehrift schreiben lassen 
(Kam.öfter). V. 6 23 JAzyämax. Vb. re- 
cipr. écrire l'un à l'autre. | einander schreiben. 
er DL Briefe wechseln. 


1:5 An JAEMAK. (en composition avec la ra 
cine ou le gérondif d'un verbe) être très près; 
faillir. | In Verbindung mit einem vorhergeh, 
Gerundium auf a oder 5 und nur im Perfeetum 


gebräuchlich (Fuäd-Efendi u. Giwdüt-| 


‚Efendi, Gramm, d. osm. Spr. übers. v. Kell- 
gren. 5,125): beinahe geschehen, wenig fehlen 
au... ES être près de fuire. | beinabe 
thun. (sdjuä> > son ame fut près de 
sortir, il fut près d'exspirer. | er war nahe daran 
den Geist aufzugeben. ESS Ns bei- 
nahe umbringen, beinahe verderben. N 5! 
ns es fehlte wenig dass ich nicht fiel, 
beinahe wäre ich gefallen. I;4 del ä,& du 

| bist beinahe ertranken. AUS aïe u il 

| ss; wenig fehlte, so wäre es für nichts ver- 

kauft worden, 
t ar JAZMALYK. Sbst. ee qui est né- 
ceasdire pour écrire, | das zum Schreiben Nöthige 

(2. 8. Quantum Tinte). 


Le 


| Wert LT. we (pis 
54-854 
to; say, anzu. (85 Sbst. = to LE 


to = . 


4 





| Er IIe 5 étendue, plaine, Ausdehnung, grosser 


ausgebreitet u,s,w, werden, sich ausdehnen; | 


(be 34848. 





— — Da 





| Raum, Fläche, Ebene; bewohntes und bebautes 
Stück Land, Feld, 

t DE JAY, LS5# JAY. lo ei Sbat. écri- 
ture, inseription. | Schrift, Inschrift. ( 3254 254 
JAY SAËMAK, $. 3454 u, Deriv, —_Muniu 
JAZYBAND. Amulet. Rel.coner. „r;y JAZYLY, 
Jh = Jh (s. 54) écrit, couvert de ea- 
ractères d'écriture, | geschrieben, beschrieben, 
mit Schrift oder Inschrift versehen oder be- 

t 725% SAZVÉY, ©. er [deet. 

1 … u. = ts. 

10 Bazar (Goju + Eoläsiu + (Alien 
“eu 

to pit IAZUMAK, Vhb. act, pécher, eom- 


mettre un crime.| sündigen, fehlen, einVerbrechen 


t (554 aaar. 0. 254 [begehen. 


t er sazvéx, Sbat. [Nom ag. von 
zn qui écrit, ete., écrivain, clere, commis, 

der Schreibende, ee u.s.w., Schreiber; 
Handlungsdiener. =: © SÜNRT 7. 
| peintre. | Maler, a A , 
pP cb sazioex, Vb, intr. n. act, gran- 
| dir, croître; étendre la main ou le bras pour me- 
surer, brasser; enjamber, faire des enjambhées, de 
grands pas; se pencher, se lourner, se diriger 
vers ....| gross werden, wachsen, zunchmen {in 
| der Länge); die Hand oder den Arm ausstrecken, 
| messen, ausmessen (nach Spannen od. Klaftern); 
ausschreiten, grosse Schritte machen; sich neigen 
und richten nach ... — Verbalstamm ;wsiz. In 
Zusammens, za rOxp-riz. schnell schrei- 
tend. 34 AS vin-siz. langsam schreitend. 

t he JAZVGLYK. = #54 éerit. | ge- 
schrieben, u.s.w. 

t #54 JAZTM. F4 Sbst. ce qui est écrit, 
e. à d, le sort, le destin. | das Geschriebene (auf 
der Tafel des Schicksals), das Schicksal, Be- 
stimmung, Verbängniss, 





tom aan, to lu ann, Sbst. aile 

| pleurs,lamentation,dewil.| Weinen, Klage, Trauer. 

| — ETMEX, — CRKMRK. porter de deuil. trauern. 

[Rel. concr, ger sasıy, de deuil, lugubre : 
{qui est en deuil. | traurig, trauernd. 

wis sis, Kürzung v, « s. unten, 

Pu # à £ crée 


a (eu anne, Rnb areaer, [Nom, act. 1.] 


Shat, pi ass e Lois désespoir, | Hofr- 
| REA © A Verzweiflung, — nrunk. dee 


espérer. | die Hoffnung aufgeben, verzweifeln 
(mit QUE : 

10 Lau san, Aw Sbst. u, FW. Jets 
woran cr BCE f, règle, coutume, 
| usage, toi, châtiment, | Regel, Brauch, Gesetz, 
| Strafe. vgl. dern. 2 =1t.»} BK. wie. 


to bus JARAU, 8, (es 


to ee Jasax, Sbat, (vel. (Fa) 
1. arrangement, ordre, disposition; arrangement 
de l'armée, | Anordnung, Ordnung, Aufstellung 
des Heeres, Schlachtordnung. 2. ordre, édit, 
royal; le ende de Djingia ; loi, règle, coutume ; 
réglement, décision; prohibition, défense. | Ver- 
ordnung, küniglicher Erlass; das Gesetzbuch 
Dsechingiskbans ; Gesetz ; Gebrauch: Entschei- 
dung, Verbot (vgl. Ge) B co ee 
3. DÄDEN. Gydséi — 3. runmünex. Befehl 
geben, Befehl erlassen. 3. = Lub châtiment, 





ass JASARLYE, 











(Ft savnmax. 











punition, châtiment capital. | Züchtigung, Strafe, 
die gesetzliche Todesstrafe, | dm gay ÉÜP-1 3. 
bastonnade.| Prügelstrafe. 4. don, tribut, subaides.| 
das gesetzliche oder berkömmliche Geschenk, Tri- | ser 
bat, Hülfsgelder, Hülfstruppen, Munition und 
andere Hülfsleistungen zur Kriegführung (von 
den Untergebenen dem Fürsten gestellt). 

to lau sasacırK. [Rel. coner, des 
Vhghdn:] qui donne un règlement, un châtiment ; 
soldat. | der eine Verordnung erlässt, eine Strafe 
verhängt: Soldat. 


to Élu sasaxr, Sbst. soldat, | Soldat, 
t ds Ge JABAK KULI 8, Da. 
to lub sasar. Sbat. AB. sit # 
ordre de bataille, rang, troupe. | Schlachtordnung, 
Reihe, Truppe. 
to ee JASALMAË. 8. (be 
to (Aou 3ASAMYÉ. LT. el un u 
BI 5 (mu 
o ir JASAMAK, (Fees Vb. act, 
Aor. ju Jasar. yes Jasan, aa; > : 
Zu arranger, ajuster, faire, orner, donner 
ordre. | herriehten, zurichten, machen, schmük- 
ken, putzen; anordnen, verordnen, befehlen. 
jenes Luy die Schlachtreihe ordnen. sul 
Fri AB. = 29m 15 Gerund. Pluk AB. 
Deriv, 1. Sl sasatuax, VD, caus. 
as; faire arranger, faire faire. | zurichten 
lassen, machen lassen. 11. (Hey JASALMAK. 
Vb. pass. al; A SL être arrangé, 
ete. ; ARS ne 7 st on Aou | 
zugeriehtet werden oder sein, gemacht werden, 
u.s8.w.: sich gestalten, sich schmücken, sich 
putzen. III, Lu sa8axMax, Vb. rofl. 
s'arranger, ele. | sich zurichten, u.s.w. 


to en er sasamiéi, Abos. FW. 
al ehe és Mes Loses 
EX 1. "adj. == atlas FW. approuvé, 


accepté. | gebilligt, gutgeheissen. 2. Sbst, ar- 
rangement, disposition ; action de régler, de gou- 
verner, de mettre en ordre, | Zurightung, An- 
ordnung, Regierung. j) al per Wr admi- 
nistralion des . [Verwaltung oder Ordnung 
der Geschäfte, San Lee ran- 
ger l'armée. | a Heer aufstellen, in Schlaeht- 
ordnung stellen. 

to ee JABANGAK. homme entêté, pré- 
somptueux, P. de ©. | ein Eigensinniger, An- 
massender, [breit. 


to dim sasaxc. AB. re large, | gross, 

to JABANMAK, 56. CF 

t'on JASAC. p2 buy sasaun, „ums Sbst, 
1. FW. (sl Lio ms Selm sd. Figie. 


2. = de rangée, arrangement, ordre ; loi. | 


Leihe; Anordnung, Ordnung; Verordnung, Ge-! 


sels, pers das Gesetzbuch des Dschin- | m de L'âge, | Alter: das Leben. Lebensjahr. m e\ 
re 


; 35,5 Peer 7. TARTMAK. former | u 


gi-khan. 
une ligne, | sich in der Reihe aufstellen. 


to Jette JASAUL. Do buns + Jolass Sbst. 
A. U qui arrange ; chambellan ou inten- | 


dant au service des Khans de Turkestun. | An- | Rel.concer. Ber JASLY. dgé, avancé en 


ordner; Kämmerer sm Hofe der Khane in Tur- 
EN u [kestan, ! 
t 7 a 8 (Hr 


ZENKEN, Türk» Arab. Pers, Hindwörterbuch. 


‚| FW. FR NE as up L Se m 


10 | Fremd sastanar. Vb. act. | (vel. a2) | | 2AILYÉA AT. ein ziemlich altes Pferd. Davon 
1. aplalir; bätonner q. qn., ehälier, | plate schla- | Rel, abstr. PR JaÄLYLYK, er 
gen; stark prügeln. Vimb, 2. appuyer, ados- | âge, élut d'être âgé, vie. | Alter, Yes seit, 
. | aufstützen, anlehnen, Deriv. Lu | das Leben, langes Leben. 
JASTANMAR. Vb. refl. s'appuyer, s'adosser | 10 au saß. tranquille, secret, dou. | still, 
sich anlehnen, sich anlegen, sich aufstützen. beimlich, leise. Vämb. 


ni er | t äh 348. N. pr. Jassy (in der Moldau): 


to ee JASTANAGAK. Ge auch (gas Jah KASABASY. 
Sbst. ai | etwas zum Aufochizen oder | Le) 
FAP to Lu zada. 5. es 


[sin. | Kissen, Polster, 


to (üyimh saerux. Sbat, (dm com 8 (5% LE aatanmax, (Flle Fa 


Vb.intr. Aor. „Lö ES, être 
to er Jade, By u. go sasud.Sbat. être rempli de Larmes, se mouiller de FRE 
pleurer. | feucht oder nass sein: Thränen ver- 
Y giessen, weinen. pk ; das Auge thränt, 
Ass (ol; > fläche, trait. | Pfeil (mit | weint. Ger (is! wi 2 feucht und 
Spitze); Preil mit dem Namen des Herrschers. | nt ‘von Fe FR SEK. M). 
to Ubu sa8Kk4. Adj.u. Sbat, plain, plat; Derir. en PEFRERRER Sa Vb. 
terrain plat. | Nach, platt; Fläche, ebener Boden. | O9 SLA sa " nr - 
Fi ‚caus. Aor, 5») Jahanlıy, pleurer, 
” (ee b “sx *E v Lies 4 ’ | faire couler des larmes, | weinen machen, Thrä- 
aplatir, | Nach machen, ebenen, treten. | nen vergiessen lassen. CS 0 us! nass 


to osaamarX. 1.Vb.aet. s.t 
‚| machen, feucht machen, durchnässen, (8; 
2. Vb,intr. être aplani.| gerade, flach werden |, Ei es macht das Auge thränen. 


(wird auch vom Zerbrechen des Bogens gesagt. | 2. k 
Vâmb. — débander un are. P. de C.). to (54, Lèy safanmax. Gr LT. os 


to (Eyes SASMUX, (Sp Sbat. len- « AS Jlu devenir Agé, vivre long-temps. | alt 
tille, | Linse. werden. er d. Flgde. 

P Cytet 2ÂNMÈN. Lybie Cube ver Su sadaman. (Abu + je Vb. 
kürzt weh a mi aisım, Sbst. jasmin, || ‚intr. Aor. 354 sa$an. vivre. |leben. Partie, 
Jasmin. ur LME, chant. | lebend, ein Lobendiger. 


Knochen. 
to Ve sasux. Sbst. (mel) os. I Cr u (HF 60x zasan coX mi 





|Jabre stehend. 


luna. wer lange joe weiss doch vieles nicht, 
10 get me (im (Sprehw.). Läh (ESF Cox s4fà (oder aöl) 
to amlı zasa. 5. Lab oder Läb Ass mi sad. lebe lange, lebe 
t weh zassı. Adj. = PR breit, ge- 


tausend (Jahre)! 
Pa de 
ol: a su (rin. t LÉMAËL zaßnad. Sbat. u. Adj. OP 
to mb zasın. LT. je sb, = 


qui est du même âge.|glelchalterig, Altersgenosse, 
t cal sah, Vie am. 1. Sbst. LT. all 


t Gr SAËANMAK. 5. Bu 
| humidité, pluie, larme, | Feuchtigkeit, Regen, : 10 Au satuvx. ca 
Thrine, deSy> Eh 2. vüommx, répandre de € (üehühsniuaman. Vb, act, LT. 695,3 
larmes. | Thränen vergiessen. ‚sul 31e oëz Be humide, humecter. | nass machen, KH 
Jaär. larme. | (Augenfeucht) Thräne. “2, Adj. machen, frisch machen. 
u. Sbst. LT. Mb, 5. VL. Verb KA Rs adv. 8. Cëb 
As humide, frais. vert, récent, jeune, nouveau | + LA 
2, ' ' je [TA v 

né. | feucht, frisch (Gegenth. v. DE trocken, | i a eg M sfırzanmaz. Vb. Intr. 

vivre long temps, être âgé, | alt wen; altern, 
re neu, jung, Junges, neugebörenes alt sein. Kam, oft 

a. + ! ah 


Kind. Ws 348 Oe0M. frische Traube. 
ee! 2 . sax t (er JAsamac, 
Ss Sbst. voile dont 


( LT. 2 is) deu 1AËMAR. 
frisches Kraut (oder Gras), cs! nn » LH | les femmes se couvrent Ta figure. | Schleier (ge- 
frisch und feucht sein. Rel, abstr. &y  wöhnlich von Musselin) womit die Frauen das 
saËuvx, humidité. | Feuchtigkeit, Nässe, He}. | Gesicht verhüllen, Rel, eoner. „nö, Jah- 
coner. ner 3AËLY. versant des larmes. aa MAKLY. portant un voile, | einen Schleier tra- 

. | gend, verschleiert. ; Su sans voile ; (femme) 
Le vergiessend. 3, Sbst, LT. wel, Dj … impudique, effrontée. | ohne Schleier; unrer- 
épis. | Achre (frische Saatähre). Alim . ” N! schleierte, schamlose , freche Frauensperson. 
vers an. Kam. sv. („uae)i. t u 34ËMARLANMAX, Vb. ref], 
| Aor. JAËMAKLANVR. ae voiler, | sich verschleiern 
(mit dem Jaämak). 


won! Alb za or. 


LU sah, ae mi. Sbst. âge; la vie; 


ta Joel P. de C. esuleur tirant sur Le 
vert. | grünlich, 

palièu rafxaman, Vb.intr. (Fais 

| briller, éclairer, faire des delairs. | glänzen, blitzen. 


to «si; sy AR. ur; s. d. Flgde. 


Res MAS LÉ sahrama Gr É, im dritten | 
hy r° KAË JAËYNDA 
love, wie alt ist er? u, Ab y Lei 
IKI JAËYNY DOLDERMUÉ, File zwei Jahre alt. 

âge. | | 
ner we! ıxı sadıy. zwei Jahre alt. hs to ($% La sadunmax. Vb. act. u.intr. 
ne JAËLY awnart, altes Weib, er plus ind. a) cneher, se cacher, verbergen, 
2m 





ur 952 ern hrs. 








geheim halten; sich verbergen. Deriv. I. ‚Helligkeit, Glanz. Bel. abstr. u, coner. ‚Sehwelsstu h, Taschentuch. er ıraK 3. 
CS) ‚ss safvnrmax, Vb.eaus. UNE ST Gi yahfy JAGDULUE. ss JAKTYLYK. | foulurd, | seidenes Taschentuch. 
saËuxuax. Vbrefl. IM. er sahvnMar, ‚|, clarté, Lumière, Le jour. | Helle, Licht, Tages | they saoLv. 8. Eu 
Vb. pass. \licht. 2. brillant, | glänzend, bell. x: 
to u si AB. Jam 5 5. d. Vhghile. | t Ex EE me Sbst. pluie sur 
to eye, ah safveus, AB, à cuché; en l'épaule d'une bête de somme, ete,, ampule ruusée | Br Er 
secret, Ai : heimlich. Cu | par une contusion. | vom Sattel geriebene Wunde 1 (FE saoMAx. (Ze Vb.intr.u.act. 
7 ‚auf dem Rücken der Pferde oder anderer Last- | Aor ey JAUAR u. L pleuroir tomber (la 
to pau saëve, 1, Adj. des dgre, | yn: É 2 ; "2? : 
[6 a J Joe ge 97, thiere; durch Reibung oder Quetschung ent- pluie, lu neige, ete.)| regnen, fallen (wie Regen, 
faible. | mager, schwach. 2. Sbst. LAS m- | standene Wasserblase auf der Haut. —BILEMEK. | Schnee, Nebel, Hagel, u.8.w.). | Se 
5 R F Æ CR , p Vos + # 
teil, | die AB faire une telle plaie (se dit de la selle). | eine | Joru 3, gröler. | hageln, — ‚„ KA JAGMAK. 
t0 hay sahen, Adj. LT, zum =t hs ! Wunde reiben (v.Sattel). 2AGYRLY OLMAXK. avoir 


(vel. AU) Bleu; vert; qui n'est pas mûr; hu- | une telle plaie (le cheval). | von Sattel wund sein, 
% 4 " 








to u. 186116, Sbst. = ET LT. 
Ju). (P de. auch doux, moelleux; doueeur.) 





neiger. | schneien. Deriv, ur JAGDYR- 


| ra a 
mide. | blau; grün; unreif; feucht. |Rel.abstr. (#52 2acvnuvx, das vom Sattel | zu L? er Pos nz ne 
TE NP ARE wund sein. Kam. s.r. >) u.a povuxe, (tb P fle eiel, 
to (Zend saëviMan. Vb.intr. être bleu, 77 | nuage), | regnen lassen (vom Himmel, von der 


vert; verdir; fleurir. | blau, grün sein, grünen; | to re JAGkYK, a Sbst, P de C. Wolke).  )jX£U ï or die Wolke 


blüben, espèce de billot sur Lequel les charpentiers taillent jisst Regen herabströmen. 
to mis saËv, u. ya aaa. mut le bois où les bouchers deeoupent la viande, | : | a à 
1 Cr Pr” | |. f j##Ës saGuuk, (vulg. 3AMUR). „ui 
ine, Sbst. LT. (2 delair.| Blitz. | Hackeklotz, Block; überh. Klotz, Knebel, Knüt- À Ar Ken: Sa Amel. sl, 
ta , he Br RR ‘hcel tel: BK, sv. MS : (Yämb. auch: peigne. | Sbst. [0 Yhr- pluie, | gps; Cr” # DER 
ur “pm breit, Bach. Eimm: vgl. d. Figde.). ‚pleuvoir. | regnen. „galt 36% saamuR 


| JAGMASOR, es regnet jetzt eben nicht, DE ons 


U SU JAGRTS. ra u. LÉ JAGRYNY 
nl EL on JASDAXMAK, (je sich ia 2 2 LA . | Labs 3. KBSILLI, és hat aufgehört zu regnen. 
— 342% ges SAGANAK 3. oder — ES KATY 3. 


t Er JASDIK. 8, (es Kissen. 


: 7 Sbst. LT. Al peigne; garrot, partie 
aufstützen, sich auflegen, sich anlehnen. | du dos entre les omoplutes ; épaule, cmoplale. | 


ty B zasıtar. 5. | Sens ' Kamm; der obere Theil des Rückens (zwischen starker Regenguss, Platzregen, Rel, coner. 
Le G . + fi + 

ai B> den Schulterblättera); Schulter, Schulterblatt, 4, a&4 snomumır. u. À —. sehe plu- 
t (UE ag, JAHST. 8. [Ad Rel, coner. sh, JAGUYNXLY, Born cieux ; humide, | regnerisch, nass. 19 à, 
t „Lob sarır. s. „u u. dnizön saëmvaver. eis qui à les hesenwetter, nasse Witterung. la ol, sais 


épaules telles ou telles. | Schultern habend, Regenwolke, Pr A} saauvaers. some pluis; 
schulterig (Kam. s.v. AS. UST w.öfter). | ger, vn À Rd Rei de. Rob. aber 


‘de Men! breitschulterig. ‚eb FAGMURLYE, Gh ei manteau 
pour la pluie.  Regenmantel, 


t (eb JATMAK, 8. eh 

t des JATYMLY. &. m5 

Pre, ss SAGE t ze Eur ze Adj. (A 
graisse, huile, , Onguent, etc. e fettige tj MW JAOVZ, Abe ZA (ip P : 
Substanz, Fett, Oel, Rutter, Salbe, u.s.w. 95 Érun, bai, baie. | braun, röthlichbraun, fehl, ! Leëk saoma. s. Lak; 

= - - 2 £ Stat ou GC _watàl ‚wall … ‘ls 
Lx wo ar saor. Le gras où la proies de la (von Pferden, von der Fleisch Len t er JAGANMAK. ee (en 
viande, | Fett am Fleische, Er CF HALYE Fr 359 KARA JAGYE. brun foncé, | dunkelbraun, É ès Vhact. Aor, 32 LE Ja0aNvR. 

. huile de poisson. . EU ra “- “ | 
3aGY. huile 2 a ne 4 FE | schwarzbraun. (| ju = ur Kam. | menacer. | drohen. 

1 F. . a + Fer | 53 
mn, ni mile de lin. | Leinö Eros * braunes Pferd. Rel.abstr. (En saoveuve. | t ‚Fa.s0r. (alt) Adj.n. Sbst. ae 
BELRSAN JAGY. baume. | Balsam. er Dés | couleur baie. | braune oder fahle Farbe. ee en état de guerre. ; Feind, feindlich. 
ÉRRWIÉ JAGY. (— Vs) flüssiges Fett, , . duutie Farbe. K 4 val. to 4 
Schmelzbutter.  #y 3,3 Tan saor. oder — 5,5 (eZ ns en = x | ns a "to JR“ JAY. 5. Pe 

ii . «Kas)i.5 WR u, ü | 4 | 
xeen 340%, Butter (frische, vgl. »,5 ). NS OF Le IN Land Ji Fan AT u. öfter. to zuäl zuors. +. jék 
ti saové. 5. wer 


GUL-sA0Y. oder AS vais. ES avLsà. huile, € Eh ort, uk Sbst, LT. Ut 
de rose. | Rosenöl. fez) Ei 16 aux. 8. Si. — AB. (F2 l'action de pleuvoir, | das Regnen. , 
& 7 e. Er + , N Sable x { si\ 
Eu Pe Zul, _ th 2b «db. |Rel. concr. Als SAGYÉLY, pluvieur, | reg- | sel CFE x PE 1. (EX) étre où 
re Le je 2 | . “al f devenir gras, huileux, etc. | fettig oder ölig u. 5.w. 
k . ._ ‚nerisch, m „uns Ar schwacher x ’ h AR 
kel. coner. „Eh Ja0LY. gras, huilewr. | fottig, | 37 seu ) < | sein oder werden. 2. (v. &4) être ennemi, agir 
fett, ülig. ETS JACLY 34PMAK, fett kopen. er An 5 2 hübscher Regen. | en ennemi, | Feind sein, feindlich handeln, 
machen; als Sbst, compos. mit Feit oder to Kö saa1a. LT. Jus cé ses to ‚peak sa0vx. Sbst. AB u.VL. eis 
Butter bereitete Speise. Ar „er 1. 35- tu „Eis saonsav. Ey LT. &1> cé P ü)S pluie. ! Regen, 
MEMEK, nichts Fettes esseu, nur Fastenspeise d' | et w + | P ER 
x espèce d’onyuent,| eine Art Wundsalbe. ad SÈPT, /s » | Adi. trouvuble 
genlassen. à Y saGsvz. muaigre.| mager, nicht | 12 ME saga “Es vb p wre JAFT, (8. a) Ad). , 
fett. Als Sbst. le maigre de La riunde; maigre, (6; : 5 BR 0 u RS aeg praourer. | BR bee un mess 
das nicht Fette am Fleische; magere Kost; | A0T. er saohal, LT, nenyn CID ger kaun. ud 9 red 
Fastenspeise. Nom. ag. (eu zauör. qui fü- ge frotter avec de l'huile, oindre; mettre mn re ai es rare. | nicht oder 
brique ou qui vend de l'huile, | Oelpresser, Oel- , de lu yraisse dans les mets. | mit Fett, Oel u. s.w. rigen me sh mb BR 
to SX 8. A [verkäufer. | bestreichen oder einreiben, besalben; die Speisen | P ps särTex. Vb inte u.act (du 
mit Fett u. dgl. anmachen. {à Mes ail : Imurer, obtenir. ! finden, erlangen. „A " Ab 
(? ae Sd L LC) ” 
enduire de goudron, | mit Theer bestreichen. | *AFER JArTBN, remporter une cry | den Sieg 
\Derir, SE y sacıansan. (les Vb. |fuden, d.i. siegen. wre wm ÖBRÄHRT 3, 
dessen man sich in den ze bedient, lvon 4 del KO 07 FR, recevoir une blessure. | eine Wunde davon tragen, 
u al BK. s.v. sry» . vs don.) ler J | verwundet werden. Verbalst. u. Imperat, 
tp és sÂGUÂN, Sbat, boîte à l'huile, à: | St in Zusammens. qui (rouve; ce qui se trouve, 
onguent,ete./Oel-, Fett-, Salbenbüchschen, u.dgl. | 





tp SL L sâcuins. Sbst. fabrique d'huile. | 
Velhaus, Oelpresse. dt; Ass Körbchen 


Us Ed JaGLAIGT. Sbst. servietle, qui est trouvé, | findend; gefunden, zu finden. 


petit mouchoir, essuie-main. | kleines Handtuch, : ; F 
er San £b zaumummax, 5. r Eoët Deriv. Etes en: ar) KUMIAB. ce qui se trouvé rarement ; rare. | 

en ws © | ge Aus, wenig zu finden, selten. Partic. perf. andh 
to shEy zauny, „Ace Ay Sbst. AB. t CSA JA0LYE. ee Sbst. [Rel. | 3ÂPTR, trouvé, qui a trouvé. | gefunden, der ge- 


Fr: ae splendeur, delat; brillant. | Licht, abser, v. Ex. mouchoir, mouchoir de poche. |! funden hat. Als Share. (gewöhnl. 3arTA aus- 


wii a sÂres, 


gesprochen) eig. visum repertum, Befund, 
Befundbericht, Befundzettel; affiche, placard, 
écrileau, spécialement le plaeurd affiché sur le 
corps des criminels qui viennent d'être exceutés ; 
diplôme ou privilège d’exemption de tares. | Au- 
schlag (-Zettel), Placat; angehefteter Zettel, 
besonders der den Hingerichteten angeheftet 
wird; Schriftstück welches denen ausgefertigt | 
wird, die von Steueru frei sind; im xizÂm-1 
émpiv: Zettel welcher dem Bette, der Flinte, | 
dem Säbel und der Patrontasche jedes Mannes 
anzuheften ist. ee VOR so D1- 
WAHR JAFTA JAFYÄTYRMAK. afficher, placarder. | 
einen Anschlag an die Maner kleben, 


a LAËY sères, N. pr. Japhet (Sohn Noahs). 
at si tot s | 
to lis JAFRAG, JarRack. LT. 2 | 
= (ile feuille. | Blast. 
to (3% Jax. Sbat. chemin; côté; necoin- 
lance ; mur; rempart, | Weg; Seite; gute Nach- 
barschaft; Mauer; Wall. P. de C. aus Abul-| 
gasi u. Baber. vgl. t Lis 


to Eu sam. LT ue us wis 

to & äh JAKAKMAK. 5. G&' és 

to CE JAKALAMAK, 8. (el 

to „Ash JaKTU. Gr saxır. u. ET 

JAKTYLYK, 5. AÀËY 

to G 2, 5284 JAKTUNMAR. (de Derir. | 
re JAKARMAK, 8. IE 2 

t ET JARYÉAN, 5. Lette 

‘(4 FRS S JARYÉTIRMAR. Ss. CS 


Su sanvéve. 1. Ad). convenable, | 
bienséant, qui siéd, qui s'adapte. | ziemend, 





s. à 


be 


fé 4 saRuvé. 





t à (hou JARYLMAK, 8. Gb D. Deriv. 
en JAKMAK, Cr Vb. aet, u, intr. 


Aor. 354 JAKAR, JS LT. A #f 9 ap- 


Sa approcher le feu, c. à d. allumer, 
cendier, brûler, réduire en cendres; cautériser ; 





metre un eautère, | ein Zugpflaster, ein Fontanell 
‚legen. An) y vaux wunss, euutdrisution. | 
| Ausbrenuung, reis u JAKY DAGLYGY. 


cautère. | Brenneisen, ed DS xonun 


‚JAKYSY. durch eine Erbse offengehaltene Wunde. 


flötrir ; faire sécher; approcher ce. à d, appliquer | 


un emplätre, eic,, meltre du fard, enduire ; ap- 


procher de l'euu, abreuver; laisser des traces, | 


faire impression, plaire fen parlant des paroles. 
P. de C, faire du bien, convenir. Vämb,); allé- 
guer faussement, imputer, aceuser. | annäbern, 
nahe bringen, in Berührung bringen (vgl. (3 äh 
Seite, gs nahe, ga nähern); anlegen, | 


auflegen, einreiben (2. B. ein Pflaster, Henna, 
Oel, Salbe, u. s,w., vgl, 


dr) ; dem Feuer nahe | 





bringen, Feuer anlegen (im Westtürk, die ge- 


wöhnl, Bedeutung), anstecken, auzünden, ver- 
brennen ; 
welken machen (die Pflanzen, auch von der 
Kälte); bild], vor Schmerz, vor Sorge brennen 


(Kam. 8. v. ei); Wasser nahe bringen, 


ausbrennen {z. B. eine Wunde); . 


| ränken; so nahe bringen dass eine Spur bleibt | 


ve. y AB, elebi,51 , wiss), 
Eindruck machen, par à bildl, von à Worten auf 
den Geist; gefallen, behagen, einem etwas bei- 


legen, Schuld geben ag I rem pe ss ñ 
| aélelai Sal). — à RÉ arefnsanman. 
oder ( jeä2 >22) oma sax MAX. brûler, incendier, 


| faire consumer par Le feu.|verbrennen,einäschern, 


‚durch Feuer verzehren lassen, Lau JacıMa, 
‚AB. Malie al, anal es boschuldige 
nicht falsch. Deriv. 1. ESS JAKYLMAK, 
(sk Aor. saxvLvm. être opproché, être 


einen | 


schicklich, angemessen, passend. 2. Sbst. ma- allumé, brûler; être brûlé, ineendié. | nahe ge | 


nière la plus convenable, | die beste Art und 
Weise (Redh.: the most fitting and suitable 
way, mode or modification). — oLMAX. paraître 
bear, convenable. | passend, hübsch scheinen 
kel,abstr, JAKYÄTKLYK. proportion. 
convenanee, accord, bel arrangement. | das rich- 
tige Verbältniss, Ebenmass, Angemessenheit, | 
Sehicklichkeit, gute Ordnung. Rel, coner. 
ARS sanvéveuv. u. À — proportionné, eon- | 
venable, beau, agréable. | schicklich, geziemend, 
so wie es sein muss; hübsch, zart, fein, zierlich, 
254 saxvärksrz. qui ne s'adapte pas, mal 
proportionnd, qui sied mal, qui n'est pas beau, | 
absurde. | unpassend, nicht ebenmässig, un- 
schön, unzwockmässig, albern, plump, grob. 
ä) 54 saxvärksyzurk. Plumpheit, un- | 
proportionirte Statur. 


te aaxvämaz. (Partie. negat. von 


Ad = puits y 


t Ge 2AKVÉMAK. CF Vb.re- 


cipr. (He) Aor. jy) saxvirn, se 
convenir l'un à l'autre, convenir, s'adapter, ca- 
drer, | einander angemessen sein, zu einander 
passen, ziemen, sich schicken, schicklich oder 
passend scheinen. Derir. pe XX = 
KYÉTYRMAR. SAS BA mr 


eaus, Aor. Ds, saxvärrurn. re 
saKyäornrk, adapter g.ch. à une autre, assorlir, 
ujuster deux objets; inventer (une fuble spécieuse 
où une raison) en étudiant Les eirconstunces. Mal- 
louf.| anpassen (einander), den Umständen 
anpassen (z.B. eine Erzählung), eine zu den 
Umständen passende Erzählung erfinden, 





| bracht werden | Kam. sv. k>, NI); angezün- | 
det werden oder sein, brennen; von Bun, 


Schmerz u. s.w, verzehrt werden. II, 254 
hat 


(s. oben er . 
11. ee JakınMaK.Vb.refl. Aor. 334 
SAXYxYR. s'appliquer, metire (p, er. du henna). 
| irgend einen Färbestoff, Schminke u. s.w. - 
legen, sich damit fürben (Ka m. sv, ea 
>| u.öfter). IV ät, KÄSy JARTURMAE. 

Vb.cans. P. de C. approucer.| billigen (aus 
Abulgasi). 

t öl zaxma. Sbst. cautérisation. | Aus- 
brennen oder Aetzen einer Wunde. 


t cr} JAKYN, 8. ums 


gr weäh sixor. Sbst, (baxevdoz) Amı- 


Jaaxvyämax,. Vb. recipr. 


| einthe, rubis, sapphir, en gén. pierre précieuse). | 
! Hyacinth, Rubin, überh, Edelstein. 
'xraurer sixor, Rubin. 


— Cu 
— (5,00 ART 3, 


Topaz. — 45 oöx 3. Sapphir. JE ER 


saxör-ı smaziı. oder Hyd (Si axvûr 3i- 
xèT. Rubin von schönem Wasser, [u.s.w. 


to Mk LT. os fers s. Lis Ufer, 
PSE JAKALAMAK. Vb, act, longer 
le Pa | dem Ufer entlang gehen. 

t Kir saxy, Sbat, (vel. ee) brülure, 
marque faite par le feu où pa une impression ; 
cautère, emplätre, vésicatoire. | Brennung; Brand- 
mal, Quetschung: Ausbrennung, Fluss, Abfluss 
(einer Wunde u. dgl.); Pflaster, Zugpflaster, 


Fontanell. er! Ab SAKY AËMAXK, cautériser, 





eh ul FEILIWAN JAKYSY, oder St 

on INGILLE 7AKY#Y, spanisches Fliegen- 
pflaster. (Lei äh saxx oru. herbes seches, ete., 
dont on se sert pour allumer le few.| Zündkraut, 
d. 5. Heu, Stroh, Binsen u. dgl, zum Anzünden 


des Feuers, Kam. s.v. Al .släl> 


‘ ah saxvör. Sbst. |Nom. ag. von 

C4, qui brûle, qui allume, incendiaire, cau- 

térique.  Anzünder, Mordbrenner, Brenner, Aus- 
brenner, Ausätzer, 


t (pa®4 JARTN. 8. Less 


to Sy LT. 2,3 feuille. | Blatt. 


to Dh 348. en JU erreur. | Irrchum; 
irrig, falsch (P. de €. mauvais, faible). 


, to #6 LT. y = 180. al selle. | Sattel. 

ze saxrz. Adj. brun. | braun. | 

1 (ske 4 b saRsanaman. 5, eh 

e (HS 4 raSéax. ES Adj.u. Sbst, 
3? qui fait ou qui parle des frivolitis; ba- 
u, jaseur, | der leere Dinge treibt oder 
schwatzt; Tändler, Schwätzer. Rel. abstr, 
er JassacıLre. (Er bavardage, 
habit, Crest Scherz, Geschwätz. BK. s.v. 


_ “ a 
t ri Yaandavor, ne Nom, 


me 


ag. von = Sy] Sbst. bavard, jaseur. | 
Sechwätzer. 

ETS 3aKfauax. ES Vb. act, 
intr. Aor, LL aStan LE bavarder, 
jaser, badiner, cœuser. | en, tändeln, 
scherzen, 

! (ire | Y sañsazamax, (et . 
URL 1. (Fi Vb, act. 


Aor, ash 34%saLAR, imiter ou contrefuire 
q. qn. À einen nachahmen, nachäffen (um ihn 
zu verspotten). 

tra à JA RYLATIAG. be. it. 
zeit Gh Shst. Klee chose (parole, dis- 
cours, personne) qui induit en erreur, qui séduit ; 
attrappe, énigme; chose difficile à comprendre; 
parole ou phrase difficile à artieuler; galimatias. | 
Irreführende oder täuschende Sache (Rede, Per- 
son); Attrappe; Räthsel; schwer auszusprechen- 
des Wort oder Worte; Galimatias. 


t cb JANVLTMAK, 5. and, beriv, 

LULU aan. an. 1. Sbst. 
erreur, faute, confusion. | Irrthum, Fehler, Ver- 
wirrung. 2. Adj. erron‘, faur, impropre, in- 
correct. | irrig, fehlerhaft, falsch, ungenau ; täu- 
schend, JA8LY& RTMEK. eommeltre une faute ou 
des me se tromper, | Fehler begehen, sich 
irren, Le . us Da Y se tromper de porte. | 
an eine falsche Thüre gehen, die Thüre verwech- 
seln. Rel. abstr. bs L sauvéLIx. erreur, 
faute. | Irrthum, Fehler. Releoncr, LL 
sASLYÉLY. erroné, faux, rempli de fautes. | irrig, 
irrthümlich, falsch, fehlerhaft. zb 4 34%- 
LYÉSYZ. sans erreur, etc. | ohne Irrthum, n. sw, 
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täuschen. 


qu'on entortille autour du kouläh, d'un dra- 


te cf Sbst = 1 Neffe. Enkel, Pet, d'un casque). | Flamme; Glanz; Fahne, 


(P. de C. frère de la femme, ) 
to DAS areas. (gr. déuvios) Sbst. 
= ws, Rubin. 
pt Sb sur. Sbst. 1. 1y9S cou] Hals, 
2%. LT. nel ep spe orinière. | Mähne | 


“ 


(des Pferdes und anderer Thiere). 3. os 


graisse, huile. | Fett, Fettigkeit, Oel. y 
Is + si v BAL, eine dem Schahname ent- 
lehnte paronomastische Verbindung, entspr, 
etwa dem deutschen Kraft und Stärke. Ab 
ee Sb» parvenir à l'âge de puberté. | 
mannbar werden. Kam. s. v. al 

10 Ab sar. Adj. m AY y 

to (4 JALAPAK, $. Er 

to ee JALAËMAK, 5. ES Derir. 

to (5a satar, Eu Sbst. 1. LT. Auf 
Dim auge, | Trog. = ce. 2. LT. Let 
Ed = (Pi 

1 C4 JALAMAK, Ge u. Deriv. a. 
(F8 lecken. 

t og JALAX, Sbst. Ep LA vo 

t wer JALANGY, 8. Tr 

to ze JALAXGAG, 8. ze 


“ur. 


to MEN LT. sf CAS Viet 


espèce de gros ruf. | eine Art grosser und bis- part à... | Theil haben an 


siger Katte, 
to SUV y sa14N0. 1, Adj. en t Sly AB. 
‚hr nu. | nackt, Er SUN nu-pieds, | 
barfuss. 2. Sbst. AB. (Al) „ns Ze 
noch ungenähter Rock, Stoff dazu. 
to „SB sanananc. „N. ron 
Adj. nu, peu vétu, | nackt, schlecht oder nur 
halb bekleidet, | 
to > JALANGACLAMAK, und 
GAS 3ALANGLAMAK, Vb, act, mettre à 
nu, déshabiller, dépouiller, | nackt ausziehen, | 
der Kleider berauben, plündern. En Y y | 
P LEFT # 
Nom.ag. Deriv. I, >, IA- 
LAXGAËLAËTURMAK. ui. Rn JAhLAN- 
OASTUNMAR. Vb.caus, faire meltre à nu. | ent- 


kiéiden lassen, II, FSU Y JALANGLANMAX, jy daLhyzuy, doré, \vergoldet. Nom, ag, 


Vb. refl. se mettre à nu; être nu. | sich ent- 
kleiden; nackt sein. 
to 
chercher 
naître, | ausspähen, verdächtig umherschanen, 
P.deC. nm, Vimb. [ÉRTRETAS ITR 
tn GAS JALANGLAMAR, 5. Er 


Semi) sarınosaman. Vb. act. 
Ç découvrir, espionner, Cpier, rerom- 


Us 
e 4 JALANLAMAK, (avis LT. | 
ÈS Es für falsch. für erlogen halten. | 
to Ya LT. za rl) Shan. 
marche rapide, expédition rapide, | Eilmarsch. | 


ed g JALAWUEZ, Sbst. | 
P 


” 


to el" JALAL - 


to EC JALAIMAK. bäiller,| gähnen (vgl. 
CRE ar — Fde C. bailler.| ns. 

to re JALHARMAK, a Jale 
PARMAK, ET s. (lee 

to ES JALPAK. ES JALAPAK. Ad). 
large, plat, plain, | gross, breit, Nach, eben. 
P.deC, u.Vämb, 


to (Ga LT GS 2 5) (FLE 

t (öl saummar, u. (FDL Ad). 
brillant, | glänzend, Als Sbst. der Canopus, 

! ET JALTAK. ET 8. ES kypo- 
erite, adulatéur. | Heuchler, Schmeichter. 

to el, JALTAKATMAK, Vb. act, 
flatter, caresser. | schmeicheln, liebkosen. 


to FAN CESR JALTAKLAMAK. Vb. act, 
lécher; flatier; être hypocrite, dissimuler. | lecken; 
schmeicheln, heucheln. vgl. (ul 

t CEE JALTAKLIK, (ie -. = = 


t „la InLraKLanvör. 8, ih 

to ya saucy, Sbst. 2 se plätre. | 
Gips, Mörtel, gelöschter Kalk, 

to (Hl sauenuan, Vb. act. Vämb, 
donner un présent à g. yn.; causer une joie par 
q. ch. | Jemand etwas bescheeren, durch etwas | 
erfreuen. P. de ©, participer à ..., prendre 
.… Deriv. L| 

\ eh sALÉVTMAK. Vb. act. participer. | 
betheiligen. Vimb, 1, Ge JALEYNMAR, | 
prendre part, purlieiper; recevoir un présent, 
être rejowi. | theilnehmen, beschenkt werden, | 
erfrent sein. | 

tort alien. cam A dj. plat, lisse, 
glissant.|Nach, eben, glatt, schlüpfrig (Kam. oft), 
Rel. abstr. 6 Aare JALÖTSLYK. Glätte, 

to er JALDANAR, Vhb. act, [v. Jh) 
prendre pur da crinière, | an der Mähtn fassen 
oder halten (das Pferd). 

t y saLuyz. Shat. u. Adj, dorure; 
doré, |vergoldet; Vergoldung. dei au PAT 
TusY, or pur dont on se sert pour la dorure, du- | 
cat ein/tien. | reines Gold zum Vergolden; Ze- 
chine, venetlanischer Ducaten. Kel, concr. 


ger sarhya6y, Jdoreur.|Vergolder. Kel. 


abstr Kr JALDYZGYLYK. dorure; l'art 
£ 
de dorer, Vergoldung; Kunst zu vergolden. 


t Ces JALHYZLAMAR. 10 EDS 
Vb. act Aor. 2ALDVYZLAR, dorer; farder ; | 
déguiser La vérité, : vergohlen; übertünchen, | 
Periv, 





schminken: die Wahrkeit verhüllen. 
dc 

| a PERF OBER 

Co ee JALUYZLANMAK, Être dore, | ver-| 


LANMYS, doré. !rergoldet, | 
t Fr she. za rn ze | 
to zer s. je Fons ILWIS. 
to ENS s Ce 


einfach, 





to IE JALDYRAMAK. 5. Ab 
briller. | glänzen. Deriv. (ÿeaXu sa1- 
DYRATMAX. Vb, caus. 

p Ey sauve, Elu saner. Sbst. coupe 
à boire (faite de bois ou de eorne de rhinoeéros). | 
Trinkbecher (von Holz oder Rhinoceroshorn). 

to er JALGAMAK. rl JALKAMAK. 
Vb. act. attacher, lier, | anknüpfen, anbinden, 
Deriv, JALGYNMaR. Vb. refl. pass. 
s'attacher, ar lier, se joindre. | sich anbinden, 
sich anknüpfen. 

to (you sansan. = dt ydu LT. Er 
mensonge; fuur. | Lüge; falsch. Nom, ag. 
wir JALGANXÖY, menteur. | Lügner. Davon 
Rel.abstr., gas" lu FALGANGYEYX. habi- 
tude de mentir, mensonge. | Lügenhaftigkeit, 
Verlogenheit, Lüge. 

to js JALOUR, Bon Adi. = 
t y seul, unique, isolé, abandonné. | allein, 
einzig, abgesondert, verlassen, » si sAl- 
suztan. die Verlassenen, Alleinstehenden. — 
Rel. abstr. en JALGUZLYK. solitude, 
abandon, | Einsamkeit, Verlassenheit, 


to une sarauzus. Ad). u. Sbat. 


seul, unique; l'enfant unique, | einzeln; das 


einzige Kind. Vämb. 

to are 3ALOYN. Sbat, mirage (P.de ©). 
Strecken salzigen Bodens in der Wüste, welche 
von fern gesehen dem Wasser gleichen. 


ta Cry SALGYNMAK, 5. ET 


to ir JALKAMAK, À. = (y at- 
tacher, Lier, | anknüpfen, anbinden. ‘2. aider, 
favoriser, P. de C.| unterstützen, begünstigen. 
t CPE JALKMAR, Vb. inter, être en cher 
leur, en rut, | brünstig sein (von der Hündin, 


BK. s.v, 


to (Sd sauurmax. Vb. intr. être tour- 
menté, avoir de la peine; être battu, bless, as- 
sourdi, P,de ©, | gequält, geschlagen, ver- 
wandet, betäubt werden oder sein (VL. v, act, 
p ME) taxis vexare, molestare). 


I! s , 
Deriv. Ces JALKYTMAK, Vb, caus. as 


\sourdir, fatiguer, P, de €. — mail 0, 


taedio afficiens. Vgl, La y u. (dy : 

ı Sl sur. (val. to Ber Sbst. (al ) 
flamme, éclat, lustre, brillant. | Flamme, Lohe ; 
Glanz, Schimmer. ver PN on JALYNT. 
Flamme, Lohe, 

t Sb sas. eu to ae 
shall Adj. nu, dé over dtponiüt; seul, 
isolé, unique. | nackt, entblüsst; allein, einzeln, 
— Turm. meltre nu; dégainer (un 
subre). | entkleiden, entblössen, den Säbel aus 
der Scheide ziehen. 2 Sub sans Kvuvé 
gerogener Säbel. ws ar 5. mar. = sul; 
simple, | einfach, einzeln (Gegens. zu 8 zer 


t v É : 
mehrfach). 5 4 Sl saLYR aC2LÈ, mit ent- 


poulet sein oıler werden. (né ls sauve | blössten Gesicht, unverschleiert. CL au 
< 


3. ara. barfnss, Lehr! Rue cé BYGY 3. 
EJLRMEK. raser Les moustaches, | den Schnurbart 
nackt machen, d. bh, ganz wegrasiren. so dass 


die Haut blossgelegt wird, Kaum, 8, v. m. 


ee JALTRÜAK, 
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= 


t GR saLvRGAK. Adj. nu, depauill?, | 5,23 À S Li à 


seul. | nackt, u.s.w.; allein, | 
t (Co as HETESCHRAR. s. Ge | 
t PN sanvarz. 10 j gy Ad. u. Adv. | 


ment. | allein, einzeln, abgesondert, nur. Rel. 
abstr. DE in saLYR TELE, u, — état 
d'être seul, d'être solitaire; solitude. | das Allein- 
sein; Einsamkeit. JALYNYZLYK FILRMEX, fre 
seul. | allein sein. 

t NY SALYAVECA. Adv, 
allein, nur, | 


t EC JALYRLAMAR. CSS 


seulement. | 


Er Vb.intr. Aor. sanıäran. luire, ! 
briller, flamber; s’embraser. | glänzen, strahlen, | 
leuchten, funkeln, aufleuchten, lodern, hell! 
brennen; sich entzünden. Derir. I. plu 
JALYÄLATMAK, und (AS 4 JALYNDYRMAK. | 
faire reluire, faire briller, enflammer, allumer, | 
faire s'embraser. | leuchten u.s.w. machen; in 
Brand setzen. I. pale y JALYSLANMAR. Vb. | 
tefl. s'enflammer, donner de la flamme. | sich | 
entzünden, auflodern, heil brennen. III. 
MCE JALYSLANDTRMAR, Vb, refl. 
caus. faire s'embraser, allumer. | in Brand 
bringen, anzünden, auflodern machen. ur! 
es PARU y ue Ay das Feuer anzünden 
und auflodern machen, 
t y JALYM, ALU. Sbst, tranchant d'un 
sabre, d'un couteau, ete, | die Schneide (eines 
Messers, einerKlinge, u.s.w.). Lee Belberite 


bj 
d'une montagne. |Bergkamm. Kam. 8.v. EE] 


to Cr JALMAN. Adj. dur, violent: âpre, 
en parlant d'une montagne. P. de C. | rauh, 


. [schrof. 
ge 


Fr Even sALMEXD, Sbst, chef de famille. | 
Oberhaupt der Familie. 


in SALAMAK, 8. Gr 


t ur» JALYN. re s. Sy nackt, und 
er Flamme, LT, we! Alp 

t ee JALYNGAK, Adj. s, CFE 

tou sALY. 5. Lu 

t (Flex JALWARMAK. vb. act. Aor, 
pion JALWAHTR, {0 PETE A prier, 
supplier. insister, | bitten, leben. Nach Vämb. 
= er Ss leckend oder schmeichelnd gehen. 
vel. (Hr 

F Er sALCG. 8. Cs 

t du sauv. (vom griech. alyıahüs) Sbst. 
rive, bord d'un cours d'eau, rivage, quai; maison 
de plaisance au bord de la mer ou dans un pare. | 


Ufer, Strand; Sommerhaus am Meeresstrande 


od. in einem Park. SAS dy Uferrand, Haar 


to Àu = Ju eriniöre, erin, poil, | Mähne, 

to Le y 1aLYXNY, AB. yet sou; 
Pi > ME, er Betäubung des Ohres 
durch starken Schall. 


to; ia y JALYKMAK, Vämb, prendre um 
dégcut. | Ekel. Abscheu bekommen. Nerai. 


vgl. Ge 
t um sALYX, 1. Ad = crue ab nu. | 
’ : AT et A 
grrr 2. Lo ur LT. > ur“ 
u. y LT. vr ai AB, > wu 
ZENKER, Türk«Arab.-Pors. Handseörterbuch, 


flamboyant: iu langue du chien qui pend en de- | 
| hors. | Flamme, Lohe des Feuers: die aus dem | 


er 





. mr en 


re | 
Cr? flamme, éclat, feu 


Maule des Hundes heranshängende Zunge. 


(P. de €. halctant, qui tire la langue; auch: 
seul, solitaire, isolé, unique; seulement, unique- | franges 


de couleur éclatante qu'on eoud autour 
de la tente.) 


t OU sauvxkar. = Wal 5. All 

to day JALYXG, U. Fe JALYNG- 
GA&. 8. y u. Far 

to (Fay JALYNLAMAK. 5. ET 


1 
I 

to EST JALYKMAX, AB, poil Ji 
(us supplier, fratter. | demüthig bitten ; 
schmeicheln. Fe Äh demüthig und | 
dringend bitten. 

to „4 sam. Sbst, eruche, P, de ©. | Krug. | 
LT. is allgemein: oben offen (?). 
Vimb. ein hoher Topf, Irdener Krug. — | 
Nom. ag. ut zaméY, pottier, Töpfer. 


Lo pa sim, Sbst, (mongolisch, auch im Per- 
2 | 
sischen gebräuchlich.) AB. Gi Jesu ELA 


FW. LS juge jbl el cheval de poste, 
de courrier; relui de poste; poste, | Postpferd | 





Ger JANÜMAE. 





RE m 


(= 2 mal) coupeur de bourse, | Beutel- 
schneider. „Ab sanzar. Les ailes d'une armée. | 
die Seiten oder Flügel des Heeres. 

to ih saxa, AB, = AU VL. „,&s; auch 
Abel De de nouveau, aussi, outre ; autre. | 
wieder, nochmals, von neuem, ausserdem, auch: 
ein Anderer. (Q. peregrinus, alius.) — 
wstiy AB. (gi (See un autre (acems.)| 
einen andern. An = in 2 l'autre 
Jour, demain. | der andere Tag, morgen (Q. 
cras. aus All Schir). ai ein an- 
deres Heer, Q. Chrest. ar. p. 40. 

to y saxa. 5. Vorasl Ca, 1. tournant, 
revenant. | sich wendend, zurückkommend. 2. 
brülant. | brennend. 

to Läbh saxafa. Adj. proche. | nahe, 
P. de ©. aus Abulgasi. vgl, {Sy 

1 1 Selb saxafan. u. Derir. s. 


t sell saxafua, 5. il 


| 


GS 


to (54 JANAMAK, Vb, act. 1, VL. 
ASS AR TER) (flectere, eonvertere 
et cireumagi.) fourner, se tourner. | wenden, 
drehen, umwenden, sich wenden. 2, aiguiser, 
afliler, | schärfen, wetzen, schleifen. web 
JANAGAX. aiguisé, affilé. | geschärft, gewetzt, 





(auch eh): Posthaus oder Poststall ( vollst. | 
SL N . Nom, ag. ru JAMGY. courrier. | 
reltender Bote, 

t Lo JAMA. Mu 8. Les 1 

t Fo JAMAG, 8, re 

to és sAMAG, (ag Sbst. 

t er JAMALMAK. 5. ee 

t CL JAMAX, 8, to 

t ee JAMANLAMAK. 6. mie 

u 


t (42 4 samerz. Sbst, étoffe à longs poils 
pour couvrir les épaules. | eine Art Fries um 
die Schultern zu bedecken, 


t wir JAMGY. 8. 2 
p ds y sâméin, Ty 5. eh 


geschliffen, 

to lib sanma$ 1. LT, p Cri na 
tes(?). 2. A dj. qui est tout près de, .., voisin. | 
ganz nahe zur Seite beflndlich. 

t ait 3AMHRG1, A dj, oblique, en biais, de 
travers. | schief, quer. Adv. ah sa 


ün. um À 
Fr - zu [nian, 


! Se JAxPURY. = d.Vhghden, Eml- 


to (CSS saxtafmax, u, Deriv. s. 


s à! 


# 


to äh Jaxtar, Shst. espèce de char- 
| don. | eine Art Distel welche gern von den Ka- 


melen gefressen wird. 


t iu sand. Adv. de biais, obliquement. | 





Lo „Ray sant, Sbst. = ‚ok LT)! b 
pluic. | Regen, 

to [gay samax. P. de C, s'occuper de 
choses inutiles, de futilités; nier; revoquer. | 
tändeln: leugnen. 


p au sine. . | 


taas sam. = Lay 5. Les | 


t Fk Jar, Sbst, raccommodeur, || 
Ausbesserer, Flicker, vgl. ge | 


té Jam. Sbst. LT. A AB. CD 


côté, flanc; profil. | Seite, Seitenfläche, Seiten- | 


ansicht. #4 sanvu. meine Seite. Asiy 3a- | 
NYMA, zu meiner Seite, an meine Seite, zu mir. 
sAsiy saxııına. an meiner Seite, neben mir, | 
usw. Ft MAY zsaxınna Kanmax, bei 
oder neben ihm bleiben. ; Pile AY aanına | 
WARMAK. zu seiner Seite, d. 1. zu ihm gehen. 
Gr Jan mamıan. oder all Ash où! 
CE von der Seite oder seitwärts ansehen, 
En Ay @,0 nönr ZANYNA BAKMAK. nach 
seinen vier Seiten sehen, d.h. sieh rund um- 
sehen. its (2 JAN WERNEK, sich zur Seite 
begeben, sich zurückziehen, au C4 3. étz- 


Max. sich fortschleichen, Les ç3ù 3. KRSEÔL, 


seltwärts, schief, (Er 2 erde seitwärts, 
schief gehen. Kam. 5.v. Ani» 

to ger Jaxdax, Sbst. P.de C, espèce 
d'urmure dont on couvre les flancs du cheval; 
Vämb,: la cousinière des chevaux, | Mücken- 
oder Fliegendecke der Pferde. 


to ab, 254 axérnunx, 8. Be 

t F4 sanövoaz. Sbst. Demin. vr. où 

to fe JANCGAI, IRNÉGAT, Sbst, in- 
strument pour æmollir Les choses dures, P. de C. 


ein Werkzeug um Hartes weich zu machen, (?) 
vgl. us“ L erweichen. 


t CFE saxévx. Sbst. to et : 
(é F2 4 sue, poche; valise qu'on attache sur 
le cheval. | Sack, Tasche; Beutel; Mantélsuk | 
den man hinter dem Sattel auf das Pferd legt. 
ws er JANÖYK RTLERL. les fesses, lombes.| 
die Hinterbacken, Lenden. Kam. 8.v. spe + 
Res Li, es Ut. EN. 5 eLR 

to eh und he AB. eh 
Ars crmsle s. CRE 

to (HS Y saxômar. LT. CS tom= 
ber goutte à gende, | trüpfeln. 

20 


Cat J2ENCEMBK. 











956 








to Ge. us JENCRNER. Vb. act. | 


Fan JANYK, vgl, ee Adj. brûlé, 





| 
By, JawuYy, 





En cd 


al. Ay sanorLamar, Vb. act, imi- 


ETF ATE rendre mince. | dünn, fein machen. ai, rôti; chaud; au fig blessé dans ses senti- PER g.qn, | einen nachahmen. = = (her 


(P.de C, amollir, fouler. Vämb. broyer, fendre, | 
dépecer, hacher, eoncasser. | erweichen, zer- | 
drücken, zerstössen, zerhacken, zermalmen, } 
Derir. Se, Sy suxcrÜmMsx, Vb,caus. | 


= SHeXAST (faire broyer, : zerstossen lassen. 
Yamb.). [s- er 
to de JANGUX, rt saKévE, 


to LE Gb anna. Sbst, ami, camarade 
intime, frère. |(Seitengenosse) Freund, Kamerad, 
Busenfreund, | 

to ar sannaßramax. 1. Vb.aet. 
approcher. | nähern. 2. Vb. Intr. = d.Figdn. 

to (ee JANDAËMAR. LHC JAX- 
TaËMax. Vb, Inter = t (de être à côté de 
g. qn., Être épaule contre épaule, se tenir auprès. | 
nahe sein; Seite an Seite, Schulter an Schulter 
sein, LS AXNUY AB. CAPLEC "Er Ar RES 


t y s. ail Derir. 
es * [Bimsstein. 
t LÉ 54 JAXAU-TA$, Sbst. pierre ponce. | 


P 3 5y JANZ-DEH. du onze, | elf, 
t pi saxafvımaz. s.d. Flgde. Derir. 


Ge SANAËMAG., CARE de 
Ei A u.act. Aor. JANAâYR. (Vorkärzung 


von to (dell. | sels) approcher, 
s'approcher, Lire à côté de .... se tenir auprès 
de ..., Être au service de g. qn. ou prendre du 
service chez g. gn. | nahen, hinzutreten, hinzu- 
gehen; Seite an Seite, Schulter an Schulter sein, 
dicht bei sein, Jemand nahe sein oder kommen, 
sein Diener sein oder werden !s. äh). De- 
riv. I CAES JANASOTRMAK. Gr . 
(HR En 10 (as rl, vb 

caus. faire approcher. | nahe oder näher bringen 
oder näher kommen lassen, u.s,w 3 Let 
(abs SAS das Schiff Lois lassen. 
u. sl JANASHYNYLMAR. Vb, cams. 
pass. être fait approcher, ete. | nahe gebracht 
werden oder sein, u.#.w. IL. (er JANA- 
ÉVLMAR. ge Vb. pass. re aeceasihle, | 
nahbar oder zugänglich sein; davon das Adj. 


negat. 33 sayasvımaz, ill inae= 
cessible, inabordable. unnahbar, unzugänglich. 
Au! 


gm JANAËYI-AGAX MEkKELE. 
port d'étape. | Stapelplatz am Meere, Hafen, 
Une anal, Beil amlllı Sbae, 
valet de ferme, domestique à gages (non «selme). | 
Diener, Knecht (in Lohn u. Kost, nicht Sklave), 
a #4 sÄnt, [Rad. =] A dj. mür /se dit 
des fruits). | reif, = a 


‚(a Re Kam.). 


ments, dont les senliments sont méconnus, | ver- | 


brasınt, angebrannt, angesengt; heiss, warm 
(vom Wetter, einem Tage, einer Nacht); b!ldl, 
verletzt oder verkannt in seinen Gefühlen. | a 
re 7. KOKUSU, odeur de brûlé: doi de 
mets délicats énvoyés par une fiancée à son futur, 
avant la cérémonie nuptiale { Bianchi), | Brand- 
geruch; Mahlzeit, aus Leckerbissen bestehend, 
welche die Braut dem Bräutigam schickt, — 

er sy Gisx sasıov. restes de soupe, 
de. au fond d'un vase, | am Boden oder an den 
Seiten des Topfes hängen bleibende Speisereste 
(a wi, Kam.). eu) LES) GÛXFÉ Jaxvor. 
Sonnenbrand, Spuren der Sonne auf der Haut 
la um (F4 (Eh JANTK 


JANYK SÜJLRMEX, burlér avec vivacité, avec cha- 


leur. ‘ heftig oder mit Wärme sprechen, Rel. 
abstr, ES JANYKLYE, chaleur, inflam- 
mation. | Hitze, Entzündung (bei Krankheiten, 


einer Wunde, u.s.w.), 


LP ANYE. N. pr. Javurin (ville de 
ERA | Raab in Ungarn. [porte.'Thürangel. 
to EL »5büe JANKAZUE. Sbst, gond d'une 
ab. 8864 Sbst. 


LT. >, =t Ge (and joue. | Wange, 


to (ak JANKAN, 


gr „as TANKO, N, Fe Jean, Jacques. | Jo- 
hann, Jakob, = gb. «Ab. Redh. Jack, John. 

CCE Janko. Sbst, écho, | Echo, Wieder- 
ball. Rel. coner, sit JANKOLL. reientim 
sant. | hallend, schallend, 

t ET JANKOLAMAK. Vb, intr, réten- 
tir, faire écho. | wiederhallen, schallen. 

to Sl sanoa. ets od. Dativ v, ou 
de eûté, | zur Seite. il, Sh ZANGARAK. plus 
de côté, | mehr zur ne 


to ES saxo, u. EL AB, (Sat. 
P 57 noir, noir de coeo.| Nuss, este 

to CRT En t (3ehes 4 

to (Frl nehmen. 1, th. 
Cl ÿ. 
la douleur, 
Vâmb." 

to NUL saxoza, und Subih sanıve, | 
Le (auch saxLY, sav.) Postpos, AB, = 
ES, VL. = P 27 semblable à, égal, comme.) 
ähnlich, gleich wie. 


to ae JANGLAMAE, 5. t del 
ta sh sawGLtÉ, Sbst. en td con- 


2. Vb.intr. démumper, causer de 
jucken, stechen (vom Schmerze). 


| fusion, erreur, faute. | Verwirrung, Irrthum, 


t Cros JANOYN, mir: er 
(altj. 1, Sbst. incendie, | Feuersbrunst. | 
je JANGYN WAR. au feu’ à l'incendie! Y sai ist | 
Feuer! 2. Adj. ‘xgl. (F4) qui a été brûlé, | 
déçu, trompé, | ein Gebrannter, bildl. Ge- | 
täuschter, Detrogener. Nom. ag. | 
JANGYGY, incendiaire, , Mordbrenner, 


tb zaxor. 1, „ru Feuer. 
EC Evho. 


t (ssh JANGULAMAK. $, se 


to Fu saxor. A dv. de eût. | bai Seite. 


t (all sanors. s, Er 


9 


Fehler. Vgl. d. Figde, 

to eh 2aNGMAK. Vb. act. embrouiller. | 
| verwirren. Deriv, I. 39 JANGYTMAE. 
Vb. caus. faire embrouiller, ! verwirren lassen. 
I. {Gb savarımax. u Vb. pass. 
refl. être embrouillé; d'embrouiller, se tromper; 
| eommeltre une faute. | in Verwirrung sein, in 


Verwirrung gerathen; sich irren, einen Fehler , 


machen. vgl, t (je 
to en JANGMAK. = C4 brennen, 
to ‚Sl sanor. = t, N nen. 


to gs st JANGYLATMAU. #, be 


Li br JANLAMAR. 8, es 

{jeu 3ANMAZ, A dj. (Nes. v eh] in- 
combustible. | unverbrennbar. Alb PE AN 
az TAË. amiante, | der Asbest. 


do 34 2ANMAK. Vb, Entr. LT. his a 


Dt AB. Slaind se tourner, relourner, re- 
venir: renoncer à, 2e repentir. | sich wenden, 
umwenden, umkehren, zurückkehren; abstehen 
von; bereuen, Deriv. Eee JANDUR- 


MAK, IE Vb.caus. ASS NER, Rs 
el 45, à faire tourner, faire retourner, ete. | 


nalen wachen oder lassen, u, $.w, 


te JANMAK. Cons to ee Vb.intr. 
Aor. „38 saxan. Ib brüûler (le few), être en 
… 
feu: brûler d'amour, de chaleur, de saif, ete, ; 
perdre au jeu de hasard, | brennen (vom Feuer), 
lodern; verbrennen (ein brennbarer Stoff); 
b#ldl,. vor Liebe, Schmerz u. s.w. brennen; im 
Spiel verlieren. ge, u sanar Tao. volcan. | 
feuerspeiender Berg, Deriv. CE JAN- 
DYRMAK, (22 vb. I re brûler, 
‚allumer; incendier, mettre le feu. | brennen 
machen, verbrennen lassen, anzünden, Feuer 
"anlegen, in Brand setzen. 
t lnlasl sansınene.n, (+ JasaLamar. 
(U Vb.act.u.intr. tourner de côté. | seit- 
Sins biegen, seitwärts abgehen, ausweichen, 
zur Seite bewegen, Kam. 


gr Ab saxı. N. pr. Jean. Johann. 


gr ur JÂNISÈX, = a! Sbst, 
anis. | Ahis. 

toy 340. 1. Sbst, u, Ad). = LEA ennemi, 
hostile (en guerre). : feind, feindselig lim Kriege) ; 
davon Rel. abstr. mu ES guerre, 
hostilité, | Krieg, Felndseligkeit, 2. Sbst. sen- 
tence, proverbe, example. | ein Spruch, ein Bei- 
spiel. Nom. ag. Lern zaocı, celui qui con- 
vie à la noce dans les termes usités, | der die 
Hochzeitgäste mit einem üblichen Spruche eta- 
[ladet, Vimb. u. P, de C, 


tou saw. sn 0 veu AU. perdu, disparu, | 
verloren, verschwunden, vgl. (het 


t eh sawah. & wrlen 
t EST SAWAËMAR, 5, (lee 


t ces JAawan. Sbst. paysan, propriétaire, 
riche, P, de ©, | Grundbesitzer, 


| un sawéix. Sbst. + CPS hôte. | 
ee Gastfreund. 
ip ze siwan. Adj. u. Sbst. qui porte se- 
cours, qui aide; aide de camp; secours, protection. | 
helfend, beistebend; Helfer, Beistand, Hülfe, 
Schutz; (Milit.) Adjutant. (Sig! où on 
immer zur Hülfe bereit sein. Rel. abstr. 
sh JÄWERLIK. = p ss siwnni. aide, 
pu) protection, | Hülfe, Beistand, Schutz. 

U 2,94 JAWRT. use to (äpysy Sbst. 
enfant; petit d'animal. Kind; das Junge oder 
| Kleine eines Thieres (auch von Fischen, Vögeln, 
Insecten), die Frucht im Leibe des Thieres. 
#24 sawmrM. mon cher enfant ! | liebes Kind ! 

eb Seb Ferkel, Lane cs 39h A, 5 Frösch- 
chen, Kaulbarech, Name eines Wasserinsects 


Il 





Gr FAWRYGYK, 











er saikaïér, 


nn run mm 


’ 
la Qu) Kam. Rel.coner. de saw- où il-y-a des ennemis. | Ort wo Feinde sind; wo! FRS Du da! höre ! 3. mit Gott, lebewoh]. 
krıy. qui a des petits.|Junge habend. +35 deb der Feind steht. — (P. de C. auch: merveilleux, | — ETMEK, — DEMES. dire adieu. | Lebewohl 


= his porte bätarde, | Pfürtchen in 
einer sims Thüre, Kam, s.v. Zr 
y au Jawaröyk. Demin. d.Vhghdn, 
(artères — (CS) mon cher petit!) 
mein liebes Kleines ! 3.7. gi u. üfter. 


P «528 JAWEMI, 8. 324 
t ot sawuvix, s. 5,2% 
jels,elb sawuvzamax. Vb. act. Aor. 
JAWRYLAR. mettre bas, fuire des petits (des qua- 
drupèdes); pondre (des oiseaux). | Junge werfen; 
brüten, 
524 JAWUZ, Be Adj. u, Sbst. LT. 
2 pétulant, féroce, cruel, dur, méchant, sé- 


vere, brave; fler, bon; homme fler, honmme de 
caractère. | ausgelassen, wild, grausam, streug, 


bart, böse, rauh (Gegenth. von le); ein | 


harter, grausamer, stolzer, strenger, pal 
Mann; in der Volkssprache auch = sa! gut, 
brar, tüchtig. (Redh. good, good natured). 

une; jet un bon enfant, | ein gutes Kind. | 
4 524 cheval farouche, |wildes Pferd, es; 524 
PTS imprecation,| büser Wunseh Ve stisides. 

ges 504 3. ANLATMAK. dépeindre, repré-| 
senter comme méchant, comme barbure, | als grau- 
sam u.s.w, schildern. Auch als Interjection 


gebraucht, wie Je! Ni jo sawez! nm 


veaxure! oh! que c'est loin! | ah! wie pou 
Bel. abstr. CS PN JAWUZLUK, {0 Erissh 
LT. men lérocité, cruauté, Energie. Wild- | 
heit, Fa Strenge, Energie. 

Ce «4 sawuzLaxmax. Vb.refl. Aor. 
JAWUZLANYE. devenir féroce, eruel, ete. | wild | 
u.s.w. werden oder sein, verwildern, Deriv. 
re JAWUZLANDYRMAK, Vb, caus, €x- 
eiter à la cruauté; exaspérer. | wild, grausam, 
hart u.s.w, machen oder werden lassen, ver- 
wildern lassen, 


to kun a AB. [En un s (sh 

t pol sawst, Sbst. espèce de mouche ou 
de cousin. | eine kleine Fliege oder Mücke. 
a =. Kam. — BK.8.v. 2,5 

1 open sawian. Sbst, 1, a e* Kam. 


zur 


ps, Name einer Pflanze: Artemisia ju- 
daica, Absinthium ponticum, (Vämb. 


op.) ?. LES Sal) Kam. 5, v. 


petit pou. | Laus, kleine Laus, KRel, eonc 


„Alien JAwWÄanLY, 
wtésk JAWGAX. AB. (ande! 
DRE + (eek 

to Gr JAWUX. AB. cr 8, EL 

t Se 4 SAWUKYEMAK, JAUKTIMAK. 
(= CFE 24) Vb.intr. perdre q. eh.| etwas 
verlieren, 


t 34 sawuxtamag. Vb. act. promettre 


en mariage, flancer.|verloben. Deriv. (Be 
JAWUKLANMAR. Vb. refl, pass. | se flancer, 
être fancé. | verlobt werden, sich verloben, 


to 


t „lieh sawexır. u. à — Sbst. promis en des derviches en adoration). 2. en | 


en mariage, fiancé ; amant : maîtresse, | der Ver- 
lobte, Liebhaber, der Geliebte, die Geliebte. 


to eh Ja0LaR, Sbst. {+, 24) endroit 


ertrèmement. | 
| to ER JA0LAMAK. Vb. act. soumetire | 
et dompter un ennemi : faire la guerre. P. de €. | 
den Feind bezwingen, bekriegen. 
to cab u. ueusek AB. ; je crée 
to (Seb sawmax. P. de C. être trituré, 
réduit en La | zerrieben, zermalmt sein. 


to seh sawv, P. de Ü. disparu, een 
verschwunden, verloren. vgl. EST u. (ssh 


to Lee» La AB, dat rd 


to jer® sawuz. P.de C. mauvais, querelleur, 
faible, | bise, u. 5.w. vgl. 5e 


to Br £, TE 
to Gyr sawuszany. Adj. proche, 
près. | pu bei, vel. d, Flgde, 
| to cie EF met JAWTÉKAX, ou tél À 
del cri À 8 ok Deriv. Il. [Derir. 
to eh JAWUÉMAK, en 2 
to EL JAWUK, CEE (Beh Adj. mi 
’ 
AB. „ANA opel 5 qu, ob » aux proche, 
'prös, bientôt, | CA (örtlich und zeitlich). 
BE En nahe gehen, nahe kommen. 


Ian tawukna, bientôt, | in naher Zeit, 
"4 Rel. abstr, Ce JAWUKLUK, 
Ca proximité, approche.| Nähe, Annäherung. 


ie Deriv, Ill, 





| 


to Geh sawunraiuar, Vb, intr, 
s’approcher, | sich nähern. 


| 40 (sh JAWTMAK, AB. Ge . and 
s’approcher. | nahe gehen. Deriv. 1. (dent 
|JAWUTMAX. Vb,caus, faire approcher. nahe 
‚bringen, Imperat, wech JAWUT. bring her! 


II, ( géo sawvémax. nu Vbrecipr. 
s'approcher (l'un de l'autre), venir plus près. | 
sich nähern (einander), näber kommen. 111, 
5, ghüies lt sawesrunnan. Vb.recipr.caus. 
wire s'approcher, | näher kommen lassen, nahe 
Weingen. 





to Gent sAwTMAX, VL. 


ppt 2x 


deficiens, perditus, amissus. vgl. au 


to joa sawunstax. Vb. refl. pass. 
se perdre, Être perdu. | verloren sein, sich ver- 
lieren, verschwinden, 


to Sau awa. Sbst. pain euit dans ta graiase. 


pu in Fett gesottenes Brod. P. de C. u. Vämb. 


p sb siwe. Adj perdu, qu'on a perdu, 
frivole ; fade. verloren, leer, STH eitel, — KER- 
LEX, perdre, | verlieren. 
pes Sels um Seh zÄwr Bea; en 
| verlorene Rede führen, leeres Zeug pet 
sFr vob 2. sormmiér, 95 so 1.-ct, ba 
rard. | der leeres Zeug schwatzt, Schwätzer. 
33 sah courant ça et Lx inutilement, qui se donne 
beaucoup de peine pour rien. | geschäftiger Müssig- 
gänger, lat, ardelio, pe sh 3, GUFTAR, 


leeres Geschwätz, [derung. 


p walten Jawroi, Sbst, pillage, , Plün- 


Yl(ai-mea.) sauv. {1.0 Lui e, à d. 0 D 


adressant la parole Ag. gm. : écoutez moi. 3. a| 


| sage. [nackt, arm, elend. 


to shaa. Adj. u. Sbst. = Lu nu, pourre.| 


t usb sar. Sbst. (alt). LT. ms l'été; 
her Sommer, Hochsommer; Sommerhitze. 
| Le VLshr. rw, Sommerhaus, Sommerwohnung. 

[us «5 y Sea 0% 3, Ai. l'anût. | der letzte 
a der August. um or. Jain 
Pe (Accu s.) Sommer und Winter. 

t sh 343. Sbst. LT. are; ressort; 
constellation de l'are, a |Bogen; er 
feder (2. B, an einem Schlosse, — , =; 
Sternbild des Schützen, — (akmex. od. — Kuh 
"ax. tendre l'arc, | den Bogen spannen. — Ki- 
RIÉLEMEK, adapter la eorde à l'are.| die Sehne 
am Bogen befestigen, —34sMAx. détendre l'are.], 
den Bogen abspannen. — nOLDURMAE. tendre 
l'are jusqu'à La pointe de la fläche, | den Bogen 
bis aufs äusserste spannen, Nom, ag. <=. u 


34101. wiss + a) Kam. fabricant d a | 
Bogenmacher. /P. de ©. sorcier.) 


t bu aara. ws ältere Form (3e JAIAK. 
Sbst. pi‘lon, soldat de l'infanterie; novice, ap- 
pranti. | Fussgänger, Mann zu Fuss, Infanterist 
(insbes. zur Bewachung der Gränzplätze be- 
stimmte Janitscharen); Neuling, Lehrling. — 
Als Collectiv: Linfunterie. | Infanterie. 
(= me bl zası "aaKun) (ed; Ke Lt 
banguette. | die Bankette (bei estungswerken). 
Handjeri. 

SANSUL sasanıamae, Vb, intr. aller 
à pied, mareher.| zu Fuss gehen, 

t cr Jasax, Sbst, piéton. | Fussgänger, 
Infanterist. Adv. à pied, | zu Fuss. LA Gr 
= mis JASAN MY GFLABM GERRE. Inuss ich 
zu Fusse gehen? 

to bb zarıno. Ad). 
gross, weit, geräumig. 
| te gb saswax. Sbst, cheval nu. | un- 
gesatteltes Pferd ohne Decke. 


= oh large. | 


Eu 
a weh säis. | eh 1. Partie, act. qui 
désespère, | verzweifelnd. 


t (Fe JAYX- (dein JAIYK, de JAIK, 
1, Adj. large, étendu. | breit, weit, 2. Sbst. 
N Ss vase dans lequel om fait le beurre, baratte; 
bâton avec lequel on bat le beurre duns La baralte.] 
Butterfass, Huttérschlauch:; Dutterstämpel (vel. 
Ès>). u (Gas 3. eTMBx. baratter, | but- 


tern. Kam. s. v. SEX 


t Ce JAIKAMAK. ee 
CHE Vb. act. Aor, ‚us saikan. „ie 
L |laver, | waschen, (Seb st rincer un 
\verre, | ein ER ausspülen. ar) 1 

lin se laver des yeux, | sich die Augen 
waschen. En An JAIKASAÖAR JER. lavoir. | 
Ort wo man wäscht oder sich wäscht, Waschplatz, 
Wascbhaus. Deriv. lich sarmaxmax, 
ars Ce Vb.refl.pass. se laver; 

être lavé. | sich waschen, gewaschen werden. 

t ait JAIRYXTY. sh Sbst. im- 
mondice ; lavage. | Schmutz, Unreinigkeit (was 


jeu | Abgewaschen wird); Waschung, Reinigung. 


Kam. s.v, AN KA 


LL JAIKANMAKLYE. en 


Dieu, adieu. | 1. o Er! d. 1. o Du! o Gott! ca [vu G ablution. | Abwaschung. 


ruf der Derwische beim Gebet). 2. zum Anruf | 


t een JAIKAIGY. äh. 


CERCLE 958 


és N 


3E1MIÉ, 





Sbst. qui lave, qui nettoie, blanchisseur. | | devaster, ruiner, détruire. | verwüsten, zerstören, 
Wäscher, Reiniger. [Luftspiegelung. me JEKÄRGER. qui ruine, dévastateur. | Ver- 
to ya sav x. Sbst. mirage, P, de ©. wüster, 

& Yalı sata. ke Ya | # ! 4 Des sarak. Sbst, &'$i laine (non Ira- 
Sbst. campement d'été, À ta d'été; com | "eier | Welle (robe);, auch "Finn rt 
pagne; montagne, | Sommerlager, Sommer- Lune less des Kam. sv. di. 
wohnung, Sommerfrische im Gebirge oder auf LSËl;+ Eu Wollfssern, Wolireste, 
dem Lande; Garten vor der Stadt mit einem | Wollschnitzel. ibid, Nom. ag. Le JA- 
Sommerhause; die Alpe, Gr JaıLar | FAKEY, ouvrier qui appröte tes laines. | Wolle- 
sıfix. qui est en campement d'été.| der sich in der bereiter, Rel, coner. al JAPAKLY, lai- 
Sommerfrisebe aufhält, (29504 saa-use. | UT qui donne de la laine. | wollig, Wolle 
chouette, | Käuzchen. gebend (ein Thier). 

Pole sanän. #. (ble disert.|Wüste,wüst, 


p Alu sanixi. 5. ‚Abb sauvage. |wild. 
er t Ge sarnaöyc, Sbst. Demin, 
t EST JAIYLMAK. 5. d. Figde. Deriv. yon rn 


t ET JAILAMAK, Vb.intr. Aor, el | 
JAILAR. passer la saison d'été, être en exmpagne, | | 


in der Sommerfrische, anf dem Lande sein. | 


| t (re JArMA&. u, Deriv, s, er ésu- 
|vrir, | belecken. 


\ a Smet JUHÜSRT, [Rad. Yes Nom.act, 
Sbst, eZ 2 sieeit?, sécheresse, aridité. | 


| Trockenheit, 

| « È sarvs, Sbst. LT. As = (dr 

| housse de chevul, chabraque, couverture. | Decke, 
Pferdedecke. 





[Regenmantel. 
t a>and saroxöa. Sbst, manteau, capote. | 





& ) 
to un LT. Atége has! will 28 
er 1. périr de froid.| Erfrieren. 2, Imperat. 
von der 
te per LT. F Ans an ve ( 
Ischl 


t (F4 Jamax, Vb.act. Aor. pe snsan | 1 à 


(urspr, aasvgLamax, vgl. 10 (de étendre, 
déplier, dérouler; divulguer, déployer le beurre, 
e. à d, faire que les ingrédiens du beurre se sé- 
parent, battre le lait pour faire du beurre, ba- 
ratter; rendre publie, | nusbreiten, verbreiten ; 
in die Oeffentlichkeit bringen; die Butter aus- 
breiten, d.i. die Milch zu Butter schlagen, but- 
tern, Kam, 8, v. Ar! ._ er ol oder 


em — auseinander breiten. ous | 


(24 seine Flügel ausbreiten. Deriv. gel 
JAIYLMAK, Vb, pass. être étendu, ete. ; ae luis- 
ser aller, être baratlé (le lait).| ausgebreitet u. 3.w. 
sein oder werden; sich verbreiten; sich breit 
machen (Kam. s.v. Inn! ); gebuttert wer- 
den oder sein (von der Milch). Kam. s. v. 


GENE na. (eb us 
(oder er ren _ (eh De ein Duft 


sich verbreiten, weit duften. { $ekzt sell 
= pere) sich weit öffnen, sich entfalten. 


to Al aaıma. Sbst. sungle de la selle: 
P. de ©. | Sattelriemen, 

! dt Crét JAN muvor, Sbst, = 
my ph . us silure, | der Wels. 

t (äsday sasvxmax. Vb.intr. rebondir, 
rejaillir (en parlant d'un sabre ou flgurément de 


l'œil qui se détourne d'une chose hideuse ou ter- 
rible).| abprallen, zurückprallen, zurückschrek- 
La 


ken. Kam. s.v. AZ 


! als JAIWAN. Ad]. Syn. ee, large, 


étendu. | gross, welt, breit, geräumig. All | 


JAIWANGA. uatez Lerge, | ziemlich breit, u. s.w. 
Kam. oft, 


! (bless JAIWANLAMAX, Vb,act, étendre, 
dilater.|susbrelten,erweitern, Deriv. gilles 


JATWANLANMAK. Vb.refl. pass. = (jean, 
s'étendre, se dilater, | sich erweitern, erweitert, 


verbreitert werden, u.».w. Kam, oft, 


t (#4 JAIYK. 8. en 
to wi sus. LT. 591 se Eee (die 
Lund 3m. Sbst, == EN fil.| Faden, Schnur. 


t Lu 3ABA, Las sara. Sbst, fourche; van. | 
grosse Gabel: Schwinge zum Reinigen des Ge- 
treides. Kam. & vr, Date pe) u. üfter. 


La les 3RHâk, Adj. Dis Gegenth. von 


Su!) dévasté, desert.|verwüstet,wüst, — KTMRK, 


Yo sarmak. Sbst. a (äyp p er tçyéba aaracan. (yes Sbst, - 
feuille {de plante, d'arbre, de papier.) | Blatt (3 ds grand couteau, coutelas, | grosses 
(von Pflanzen, Bäumen, Blumen, Papier). | Messer, eine Art krummer Dolch. 

Gt dé feuille verte; ven euleau son | (sara. ETUDE (v. er 
valeur, er er kleines Geschenk NE | spse. tit, kette, nid, tanfire, repaire (de 
Werth. + (Zeigt (let 3. sonmar. effeuiller. | ‚bite féroce, de voleur, ele.}, agent secret de vo- 
entblättern, (9e%;39 ES 3. slnuest. fer- | jeurs, de chartatans; receleur. | Lager, Dett, Nest, 
reau de feuilles. | Blätter- oder Pflanzendünger. ‘Lager oder Höhle wilder Thiere, Ort wo sich 
TE ae? nd le er oder ends — ‚wilde od, gefährliche Thiere aufhalten ; Diebes- 
JArhaK DOLMAST. in Weinlaub gewickelte und höhle; Diebeshehler. Fr clés! OGLAN 34- 
so gesottene Klüsschen von gehacktem Fleisch. | ay. oder — Jess DULIATAGY, Matrice, utérus. | 


[I ß ur . 
s. sb. Rel. coner. la sarnaxux, Gebärmutter, Unterleib. ga Je wrmsrı- 
couvert de feuilles, fewill‘. | belaubt. |sarasy. repaire de voleur; receleur. | Diebes- 


t Ge JATBAKLANMAK. Vb. refl. | höhle; Diebeshehler, Fer #49 SU-JATAGY. lieu 
Aor. , Alla sarnaxianvi. se couvrir de mardcogeux, marais. |Wasserlager, d. i. Sumpf. 
| feuilles (un arbrej. | sich belaulen, Blätter Kam. s,v. Kill . De > s Al 
treiben. Gel. opt JRÉIRON 3. re- 
verdir, | grüne Blätter bekommen, ausschlagen, 

t lee syrnasae, (458 u. Deriv. 
Is. ses at 

t das sirmix, Adj. usé, déchiré (um vèle- 
| ment). | abgetragen, zerrissen. ws et wi 
' ein altes, abgetragenes Kleid. Kam. s.v. | ADS) 
ur smundu. Sbst. vollst, ait 


» 
to Jo avrar. LT. LA 
a wer seräma. Sbst. Pl, v. mais 





t SU serBörK. (Partie. fut, v. Ses 
Adj, aufflamt, genügend. 


tj anron, (3. Aor. u, Partie, v. deu) 
Adv. n, Adv. assez, | genügend, hinreichend. 
genug. Rel, abstr. u a IRTERLIK. ce qui muf- 
! T3! fr. | dus Hinreichende (39 JLXe . AS CS. 
las + les O5 


+ | 


1. USSANAN, 
mandragore. | Alraun. 
| {des SIPRIMRX, (Bene ENT 
Eee mer en AO, 32 été JIPRIR, 
Vb.intr, Aufl suser, déchirer, se gäter. | 
'zerreissen, fasern, sich abnutzen (z.B, ein 
Kleid), alt werden, verderben, zerfallen, faulen. [Deris 
Less A alt, abgenutzt, in Stücke zer- {sm JATSU. 5. 5 y | 
rissen, Deriv. I. ele Ai s1rRtTrMRx. Lee | tax SÉrenbneues. NUS FOREN 
Vb.caus. Aor. Pre) arntnmm. AR! re ME Toit, 

ESKITMER, user, | abnutzen, 11. Le JIPRIN- | 

uvex, les at Vbrefl. pass. êtreusé; s'user, |! 
abgenutzt u.s.w. sein od, werden; sich abnutzen, 

a mad ars, J0ns. [Nom. act, 1.] (ai | 

état de re qui est see; sicrité = ms trocken 
sein, Trockenhelt. 


es “ur. 3 
te Le LT. Co A] 8. LE und 
to u, IETÜRMRK. s. Sei Deriv. 


tale, ke rrrnmnx, al A s, lex JTE. 


e .- 
to Ce LT. gp, 5. Se Deriv. 


„u 2 
ant ip. a a 
10 (PO LT. ro ee ( 2 54 
Vb.caus, v, Ge 
L - 
t nm. As Sbst. p # ax. 
S Lis perdu; égaré. | verloren: veriret, vel, deals 


1 „Aa snrL0, sh 


’ * 
to „u LT. Ref bouchée, Bissen. vgl. 


t (Se sarıax. oler srruan (9). del @ glg surmän. 6. pa u 
espère de hibou, | eine Art Eule. Kam. s.v. t eis uud, 1. Adj. Num. card, 
EX soirante-dix.! siebrig, 7, 8. dons 


a mad JENIS, Ad). DE see, | troken. 


j & 4 +3 Jarvémax. LT. nn 8 
Cas 


to sg LT. 59,8 Vorhang, Schleier (*). | 





Le Fes IRTMIÉINÉT. 


te Se semmiSinét, Adj. num. ord. 


soixante et dirième, | d. siebzigste, 
1 (ÿe zarmar. LT. ala 2. (He 
to Ce LT. ur u. Deriv. ( Z4,%2 
LT. (2 ef 5 alex 


1 des sHTMEK. 10 Sun Vb, inter. | 


Aor. „As surun. Î.VL, (pa) parvenir, ar- 
river, | wohin gelangen, etwas erreichen, an- 
kommen. 2. suffire, être suffisant. | hinreichen, 
genügen, u me A 2) ses forces 
suffisent, il est capable, | seine Kraft genügt 
dazu, er ist es im Stande. (vgl. cs? acc). 
reis aRTMIÉ, qui est arrivé; arrivé à La ma- 
turité, mûr; suffisant. | angekommen; zur Reife 
gelangt; genügend. vgl. auch > suruR. DEU 
IETROEK. a, stemiix, Deriv. I. Ai 
sTÜnMEK, ae, 4 Vb, caus, Aor. air 
JETÜRIE, JETIRIR. faire parvenir, oblenir, at- 


teindre; envoyer; faire qu'une chose suffise, | 


rendre suffisant. | wohin gelangen lassen, wohin 
führen, senden; binreichen lassen; machen dass 
etwas genüge, genügen lassen, IL. LAS 18- 
mémnx. Vb. recipr. Aor. „as JETIÉIR. 
parvenir, arriver, obtenir; être mir, être adulte ; 
être auffleunt, suffire. | schnell herankommen, 
gelangen (eines zu dem andern), erreichen, ein- 
holen; zur Reife kommen, reif sein, genügen, 
m sRTIROR. cela suffit! c'est assez! | es ist 
genug! ces! We SRTIÉMIÉ OULAN. 
mannbarer Jüngling. serıäm KY4, mannbare 
Jungfrau. Be à neu angekommen ; 
eben reif geworden. Kam. les snrié- 
ww, qui n'est par mûr, ete. | unreif; un- 
genügend. „AS (ÈS JETÉLUOI KADER. 
en quantité suffisante. | in genügendem Maasse, 
Lost Nie ‘ant smTIÉMROOG!, ce que 
l'intelligence ne peut atteindre, | was der Ver- 
stand nicht erlangen kann, das Unbegreifliche. 
NI, ar A snérinmnx. ed. 
aa, u... 2 " Sie, À Li Pe . ala E N d ve Y b. 
reeipr. caus. Aor. „aA seTiSbrRIR, 
faire purcenir, ete.; faire que suffise, | wohin 
gelangen lassen (senden, schnell und zur rechten 
Zeit); genügen lassen, machen dass etwas go- 


nüge, he ET edf er bringt-den Monat 
zu Ende, durchlebt den ganzen Monat, Kam, 
8. v, d 


t eis armer, 1TMEK, Vb. intr, 


» 
Sun es LT. 0. VL. LE aA} Aor. zu 
aırın. ırır. vgl. sLexot se perdre, être perdu, | 
verloren geben, verloren sein, in Verluat gerathen. 


to 


Deriv. als, yÄs ITTINMEK. aa. dla SE 


to da, ee (BA LT. GS 5 vai. 
dla, 31 Vb.caus. faire ou laisser se perdre ; 


perdre, | verloren geben lassen; verlieren, 


- 4 * j 
ee ri JOLYX 3, # égarer. | seinen Weg 
verlieren, sich verirren, 


to ga anrexd. VL. = Fr septième. | 


der siebente. Lei u der siebente Monat des 
© 
alttürk. Jahres. 


tale, aAs snrlunnk, 5, Weis InTMEK, und 
JITMSX, Derir. 


ZENKER, Türk.- Arob.- Pers, Hondwörterbuch. 


959 


to dois awrüz, Sbst, terre, domaine. | 
Landgut (P, de C, aus Raber). [sieben. 

to ‚gu aut, Adj. num, = Les sept. | 

to as serie. Adj. arrivé, parvenu, ar- 
rivé à terme, à la maturité, ete. | angelangt; zur 
| Reife gelangt, u.s.w, vgl. ess 
to „ak 171046. Adj. (VL. adhaerens, 
\‚(evhaerens.)enherent.| anhängend, zusammen- 
hängend. 

a prit eris, = (aid IETMÄN. [Rad. 


wa RU, Jan, 


| der Vierfüssler: Handhabe, Stiel, Griff (z.B. 
eines Beiles u.dgi.). In übertrag. Bedeutung 
= ws DD ‚ai . mn" puissance, pou- 
| voir, moyen, aide, | Macht, Vermögen (etwas zu 
‚thun), Hülfe, Beistand. Plur. wi, wa 
| mil, wi. et pds Aka JEDINE 
| TEELÎIM BTMEK. remellre, consigner entre les 
mains de 4.qn. | In Jemandes Hand geben, Ihm 
anheim stellen. Less As ane mix. bienfait.| 
„die weisse Hand“ (Anspielung auf die Hand 
Mosis), Wohlthat. >, AS As 1Bn-1 KUDRET. 





#3] Sbst, je! orphelin. | Waise, to auch: puissance, pouvoir; toute-puissance de Dieu. | 
garçon, gamin. | Junge, Bursche, Plur, #2 „die Hand der Macht“, mächtige Hand, Macht; 


HITÂM. Let serie. Fom. Äonky 28TÈMR, | ie AllmachtGottes. L37A2S Ay JRD-I TRSARRUP. 


Real © DÜRK-I IETIME, oder ext 3 n£ner | Possession. | „Hand“, d h. Vermögen der freien 
rim. ? 2 LV Sol, du à 
srim. (auch allein swrimm). perle précieuse, qui Verfügung, Besitz. Aœls Ay anıı-ı WA, 
n'a pas sa pareille, | einzige Perle in einer monopole, | das von der Regierung verliehene 
Muschel, daher besonders gross u, werthvoll, |Keeht des alleinigen Vertriebes eines Landes- 

LES var. 0. sn ıömE. Affix zu productes, entweder für einen Kreis oder eine 


Bildung des Gerundirum. s. d. türk. Gramm, Prweins oder auch für das ganze Reich. dis 
x £ : ; As! raxniz OL-ınD. le baise-main, | Handkuss. 
t weist ancınunk, Vb. inter. s'affliver, 


h) ER 
pP des peines, des io „| sich be-| An MARTÜ vL-mn, dont la main est 
trüben; Leiden, Qualen erdulden. 


ju 








coupée où mérite d'être coupée; voleur. | einer 
dessen Hand abgehauen ist oder abgehauen zu 
B: werden verdient, ein Dieb. A Pe) zUL- 
gaselle ; âne sauvage. | eine Art grosser Gazelle | smusix. qui a les deuz mains. | der beide Hände 
(oryx); der wilde Esel. hat, beide Hände gleichmässig gebrauchen kann, 


t Ar, Au sEnCRMEX, 8. es Derir, 
a Las sausa. N. pr. Jean, spée. Jean M] ne a A - dits 
baptiste. | Johann, insbes, Johannes der Täufer, |, 5 % CEA Tier 


(vgl. aA) cheval de main ; corde ou courroie 

PR san. Sbst. yo glace, eau gelde.| Eis. | avec laquelle Le cheval de main est conduit; bâ- 
kn & JAH uesrux. geler, | gefrieren, À 5 à | teau traind à la remorque; la remorque; article 
sa-Ân. oder IF. sayiw. eau ruffraîchie au | de réserve que l'on gurde pour le cas de besoin. 


moyen de La glace. | mit Eis abgekühltes Wasser. |(Mallouf, Redhouse.)| Handpferd (das ge- 
Fe | führt wird, vollst, à} SD; Leine od. Riemen 


lan dem das Handpferd geführt wird; Schlepp- 
| schiff; das Bugsiren; was man für die Zeit der 
en Hu, tr | Noth aufhebt. Nom. ag. As sunexKör. 
dén à a NER: ad a | oder Le JEDIGL. qui conduit un cheval de 
te TS sancr. (Aderb.) = muin; palefrenier; homme qui remorque des bu- 
t sem sonsuz. Joss. Kumäg . Jose ‚teaur, | einer der ein Handpferd führt, Stall- 
\Adj. u. Sbst. pauvre; mendiant, | arm; Armer, | knecht, der ein Schiff bugsirt. Rel, abstr. 
Bettler. Rel. abstr. (ZU! sonsvrzur. Au snuecLik. = ZUG article de réserve. | 
pauvreté, mendieité. | Armuth, Bettelei. ‚für die Zeit der Noth zurückgelegtes. 
Lie saméy. Adj. LT, se bon, bien, 6 ea spmix, Vb. act. Aor. Be 
honnête, | gut. LS Le. 3. xıdı, ein guter, | JEDER. conduire par la bride (un cheval, ete.) ; 
_ remorquer un bäleau; en gen. tirer après soi. | 
an der Leine führen (ein Handpfard oder anderes 
Thier führen, so dass man vor oder neben 
demselben geht); ein Schiff bugsiren; überb. 
Bed; 


a „ge, sauMÛR. Sbst. grande espèce de 


pt SE aut. 5. p SE anni, 


»! # JAH-ÄwER. „ee gelé, glacé, | gefroren, 
OS. sapän. glacitre.| Eisbehälter. 


| rechtschaffener Mann. 3! u 3. an. bonne | 


réputation.| guter Name. Rel.abstr. En | 
:samérivx. bonté. | Güte, Woblwollen. | 


6 (jede samérzaman. Vb, intr. |otwas hinter sich herziehen. Deriv. ; 


Aor. JAHÉYLAR. frouver bon, approuver. | gut | JEDILMEX. Vb. pass. être conduit, ete. | geführt 
‚finden, billigen. r 


‚u.s.w. werden, ‚> wi a! NN es Ist 


t >=), Jamuur. Sbst. 1. mouche de! 
29 JAH ein leicht zu führendes Pferd, dæiuhes D 
Re e M y 
cheval. | Rossflieze, 2. = a „ya zaumen.| y,, jjalfter zum Führen der Thiere, 


Be 5 t Les smpixét, Adj. Num. ord, 
PSS sasi. Sa Sbst, restes d'un re-| septième, | d. siebente. 
pas que l'on garde pour le lendemain ; tout ce que 
l'on met de côté et qu'on réserve pour le eus de 
besoin. | Speisereste die man für den nächsten 
Tag zurlckstellt; alles was man für den Noth- 
bedarf sufhebt. Im türk, Gebr, gewöhnl. LS 
JAuNT, hachis et étuvée de viande, poisson où vo- À 
laille; du bouilli. | gehacktes und gedämpftes 64 ar ad, gm or Bas er) 
Fleisch, Fisch oder Geflügel: gekochtes Fleisch. « po jade, pierre néphrétique, qu'on dit aroir 
as sun. Sbst. t À p wm main; | la force de faire tomber la pluie au moyen d'une 
| pied de devant (des quadrupèdes) :; manche {d'une | opération magique; cette opération même. | Jade, 
| Auehe, ete.).| Hand; Vorderfuss oder Vorderbein | Nierenstein, mit dem man durch eine Art Zauberei 
Pl 


-- JADE, 
| to ».A2 au0n, ss. bu Lo sanasas. 


‚Sbst. LT. AS (leg Kam) SR » og! 
As ppmil hi + ol 


où sl; 


AB, Abu a JS er hl 
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Regen hervorbringen zu können meint; vgl. | Stadt u. s.w.) gehörig? woher! vn nu ann. 
Hammer-Purgstall, Geschichte d. goldenen | de ce pays ci. | von hier, einheimisch. Bet o5.3 


Horde. S. 435438, — Nom. ag. sh 
smunôr, LT. „Köymdl qui fait des incantations 
pour faire tomber la pluie. | der mit Hilfe dieses 
Steines Regen hervorbringt. Davon PN 
JEDBGILIK, = P (Sp, mt l'art des im 
cantations pour faire tomber La pluie. | die Kunst 
der Zauberei um es regnen zu lassen, 


t Us ami, Adj. Num. cardin. sept. | 
sieben. „4 (52 amp sanıan. la grande 


ourse (enmstellation). | „die sieben Freunde“, 
Sternbild des grossen Bären (= „22. Kam. 


a Led sent zuge. les sept tours près de 
Constantinople. | Schloss der sieben Thürme 
(altes Staatsgefüngnlss In Constantinopel). — 
Jäs,b al ss 3.8. rurxaLr. colle forte. | 
Leim. (ÿ*;2 way 2, ranmar. tormenlille 
(plante), | Siebenfingerkraut. 


t (aA nur. (3. Perf. v. des) in Zu- 


samimens. qui a mangé, qui a reçu. | der ge- 


gessen, der empfangen hat, SM Diae 
“inäs armı. homme prodigue, | „er hat das Erb- 
theil verzehrt”, Verschwender, (Redh One 
who has received an Inherltance and can not pet 
through it fust enough, a spendthrift.) (SAS 
45 4 anni KYRKY ETMEK, repas funèbre 
pour Les trépassés, (Biunchi,) 

te Sbst. [Nom, ag] = FA 
qui conduit une bête. | einer der ein Thier führt. 


m! ri NS Kam, oft. 

t hs srmiére, Num. distr. v. (SX 
par sept, sept de chaque rôté. | je sieben. 

t A mou. Sbst. = PATES la 


grande ourse (constellation). | Sternbild des 
grossen Bären, Kam. s. v, Ai. Jai 


t 2 sen. vulg. um. 10 nd Syst, terre, 
terrain, sol, lieu, endroit; espace, plare; charge, 


r 
IERLU wrmex. naturaliser, | naturalisiren, en 


einem Dinge oder einer Person eigene Platz. 
Ada #33 JERLO JRRINDR. EF 4,4 2ERLO 
sRRINGR, chaque chose ou chacun à sa place. | 


sMRLÛ 30LUAË, compatriote. Landsmann. zw, 


| sunsız. qui n'a pas de place, n'est pas à au place, | 
ohne Platz, ohne Anstellung; nicht an seinem 
Platze. (Gegenth. v Fr) 


to za ayn. m. Sbst. = ji chant, : Lied. 
to $ LT. Je! os Imperat, v. deg, er 


t La Jana. 8. 24 Wunde, Bel, coner. 
DR JARALY. Ülessé. | verwundet. 


| te u samatovéy, Sbst. LT, 


A créateur, | Schöpfer. vgl. he IA- 
'raMax. Deriv. IE, [Deriv. HI 


| + Ge JARATMAK. 5. Er SARAMAE, 





t EL FARADYLMAK, 8, (| 
Deriv, IV. 


! we! à JARADaR. CS; s. EU 


ÿal,3 samaax. 


il 


| 4 se; sarabvöv, Shat. [N om. act. 


Ir, Ge créateur, | Schöpfer. 
| EVE JAR AU, AA sanan. [Aor.n. Partie. 


\apte, convenable, propre à, suffisant; vaillant, 
\brave, | tauglich, brauchbar, angemessen, gut, 
‚passend, zweckmässig, genügend; tapfer, brav. 
A EAN 188 JAaRAR, elner Sache angemessen, 
[zu einer Sache tauglich, dienlich, nlitzlich. 
| Mis Ye JANAR Krrir. ein verlässlicher, 
\sieherer Bürge, Rel. abatr, Ge JARAN- 
LA 
LYK. ENT aptitude; bravoure, courage. | 
Brauchbarkeit, Tauglichkeit, Dienlichkeit, Nütz- 





‚lichkeit; Muth, Kühnhelt. — #taex. od. — 0ös- 


LS; rund sent. Lu propre place de y.ch,| der ! 


Alles od. Jeder an seinem Platze. Allan an 


wär Adj. qui vaut quelque chose, valable, | 


emploi. | Erde, Boden, Ort, Stelle, Raum, Platz; |spuumx, se montrer brave. | sich tapfer zeigen. 


Anstellung, Amt. ;à U nof sun. lieu vide; | 
emploi vacant. | leere Stelle, leerer Raum; er- | 
ledigtes Amt. „2 Sue müniunk sun, lieu 
saint. | heiliger Ort. Akad IRRINE, à au place, 
en remplacement de... | an seiner (ihrer) Stelle; 
an Stelle von ..., anstatt, für, (F# Mu 
mettre à sa place, | an seinen Ort, seine Stelle 


legen. {ts dd ai estimer et traiter comme 
une persönne de considération. | einem die seiner 
Stellung zukommende Ehre erweisen, Au 
us JEWINK GBLMRK. arriver à sa place, Être 
accompli, exfeuté | an seine Stelle oder an Ort | 
und Stelle kommen, stattinden, zu Stande 
kommen, (Fr FE JRRINE NULMAR, frouver 
une place; un emploi. | seinen Platz, eine An- 
stellung Anden. WA, aKRINDE, À sa place; 
bien à propos, comme il faut, | an seinem Platze; 
am rechten Orte, gelegen. A 3 IHR RTMRK. 
faire pluce; faire une place. | Platz machen; 
einen Platz bereiten. Rel.con er. si, IERLÜ. 
qui a une place, qui appartient à une place; qui | 
est du pays, habitant, indigène. | einen Ort, Stelle 
habend; zu einem Orte, an eine Stelle gehörig; | 
örtlich; zu einem Lande, Stadt u. s.w. gehörig ; | 
Einwohner , Eingeborener. ze à JRRLILER, 
les uborigines. | die Ureinwohner. 4 A m 





smeLC, de quel pays? | zu welchem Orte (Lande, | 3. er 


ala) A JANARLYGTLA. vaillamment, avec cou- 
rage. | tapfer, muthig. 


Cr JARAMAK. 


rei zunka, | ai u) Al 5 à FW. 
| (arab, er anRÂ’'} roseuu pour écrire. | Schreib- 
rohr. Auch p El JERÂGA, = CE 


p Elsa sanic. Eu. Ad, Sbst, cheval 
| qui court vile, eheral de courrier. | schnell lau- 
fendes, Courrierpferd. 

t Ey JARAK, EPA 1. Adj. con- 
venable, préparé, | ziemend, passend, bereit, 
1. tp Sbst. LT. Da cppareil, usten- 
| aile, mobilier; ærmure, trait, projeclile ; membre 
| viril.| Zeug,Geräth, Waffe, Bewaffnung, Rüstung; 
Geschoss; das männliche Glied. je 5) Or 
|Seei er traf Anstalten zur Abreise, Bahtiar- 
\näme, — Rel, coner. „A. SAMAKLY, = 
| Les, armé. | bewaffnet, gerüstet. ji, 
|SARAKSVZ, sans armes, desurme. | unbewaflnet, 
|entwaffnet. Nom, ag. VE sanakcy. LT. 
„ein qui porle des armes. | Waffenträger. 





t els,à JARAKLANAS. Vb,act, Aor. 
„el, JAHAKLAN, arranger, préparer, appareiller, 
équiper, armer, | bereiten, rüsten, bewaffnen, 
Deriv. 1. je, JARAKLANMAK. Vb. pass, 
refl. être armé, s'urmer, ae préparer; se procurer 
les moyens de faire q. ch. | bewaffnet sein oder 
werden; sich bewaffnen; sich rüsten zu einer 
Sache. II. (Zr Ms sanaxLaxuyuMax, 
‚vb. refl. caus. armer, etc. | waffnen, rüsten, 
|= JARARLAMAE. 


| ir JANALAMAK. 5. ET verwunden. 
| sis samaur, s. 9,4 


ty; ls JANAMAL. (Aor. nes. +. [à 2) 
Adj. qui ne vaut rien, qui n'est hon à rien; mé 
chant, mauvais.| nicht tauglich, unnütz, schlecht, 

| schädlich, büse. sFr JARAMAZLAR. les mé- 
| chants. | die Bösen. El Fir JARAMA# 18, 
|méfait, erime. | Missethat, Verbrechen. rin 
| Ë 9 Jamamaz nu. mouffelle, | das böse Wetter 
| (in einem Schacht). Se 541,5 sanamaz ner. 
| mauvaise habitude, | schlechte Gewohnheit. — 
Rel. abstr./; N. JARAMALLYK, michanceld, 
malice, méfait, erime. | Schlechtigkeit, Bosheit, 
böse That, 


‚ chaure-souris.| Fledermaus, 


t amis JatAss, Sbst. Buse à Bal u : - 

\ 8 (ie same, EME. vb, 
to Ale sanañ. CELL Sbat. LT. Aojiner. Aor. „5a sanan. LT. 4 être 
AB. 3; 33 sai à 2 Fi paiz, arrange- | bon, apte, propre, convenaèle, vereir à 4 ch; 
meni, eonvenanee. | Friede, Aussöbnung, Ver- | “fire. | tüchtig, tauglich, zuträglich sein, taugen 
gleich, Verständigung (zwischen zwei Gegnern). | (zu, m. d. Dat.); genügen, Ce u 
Dr ae) nach eigenem Gutdünken. |bIM IE JARAMAK. zu einer Sache taugen. 


t Cr saBAËTE. { zäh. L sk Ad}. | be nes wvôtvua 3. dem Körper, der Ge- 


qui s'adapte, qui eomeient à une chose; eom- sundheit zuträglich sein. em Sal dem 


venable, bien-sZant, conforme au but, agréable, Vieh gedeiht das Futter Kamen. £ > pt) . 
beau, | passend, geziemend, angemessen, wohl- | \ À / 


gefällig, angenehm, zweckmässig, hübsch. N. ls JANAMAJAN ADRM. un vnurien.|ein 
>? # Ê + 


er Bir JARAËYX 302. une heile figure, | | Tangenichts. vel. A) JABAR. Fir JABAMAL. 
ein hübsches Gesicht, Rel. abstr. GEH Derir. 1. gel, IARANMAK, je Vb. 


JARAÄYTELYK. aptitude, aceord, convenance, ete. | | Le fl. pass, être fait ou devenir bon, apte, ete, 
Angemessenhelt, Zweckmässigkeit, u.s.w. Rel. | (p. ex. un cheval qu'on fait suivre un régime 
coner. pMiül,s samsraıy. = Cle con- | pendant quelque temps pour le rendre habile à La 
venable, bienséant, conforme, ete. | passend, | course), | tüchtig, geschickt, fähig zu etwas 
ziemend, u.s.w. mil JARAËYESVE, qui ne werden (von Pferden: durch Abmagerung zum 
convient pas, ele.] unpassend, u.s.w. (él; | Wettrennen tüchtig gemacht werden). Kam, 
JAKASYKSYZLYK. inconvenance, ele, | Unange- sv. el Lola NT, SAUT, Lu 
messenhelt, u.s.w. LASER mu IL Eos anne 
sat fuar, 1ts6l ler Sa û .s. IL (ya 2 . 

UE mu Dogs AR CRUE CRUE | VB. re fl, pass. caus, rendre bon, apte, ete, 
rendre mince ou maigre fun cheval). | tüchtig 
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Er sum A, 


us. 


t Ger LT, CP a 8. créa 


to E pa aamao. =. el 


machen, u.s.w., schmächtig werden won 


(ein Pferd). Kam. #.v. Ram, SALUT, 


ui. Er JARATMAK. ehr: Ge 

Ger Vb.caus. Aor. Pi JARADYR. = 
prêter; créer. | zubereiten, in Stand setzen; | 
schaffen, erschaffen. Partie. oil JANAbDAN, | 
| to (ip u. (ze Sbst. LS erime, péché, | 


| Vergehon, Sünde, Rel. coner, 415,3. ki 2 


Los LT. arm ss 
(A (be 
or créateur, | schaffen , Schöpfer. u Sal 


ose! (> um des Schöpfers, um Gottes | 
wilter! — IV, zent. JAHALYEMAR.Vb.caus. | | ». 
pass. être créé. | erschaffen werden oder sein. | Pécheur. | sündig, Sünder. «5.4 
Y. & Ss sanafuax. É st. pa 2,0 innocent, | schuldlos, unschuldig, 
Vb.recipr. Aor. zlsa aanasın. LT. 10 Léa Sbst. £; corbeau.| Kabe. 
> s'accorder, s'adapter, se rapprocher, Ître a 

wer ’ plier, pp to à LT, bé pui D usés 
à l'unisson d'une chose; consentir, faire la pair. | GS; = 
sieh einigen, sich vertragen, sich versöhnen, UF“ as SLT s > u splendeur, | 
Friede machen; übereinstimmen, Freund sein. | lumière. | Glanz, Licht, Feuerschein, Sonnen- 


a Ey ımunl'a. Sbst. gerhoise.| Spring- schein, Mondschein. vgl. En (ee 


[base. = 
Cr LT. © ut enseigner ; ap- 
prendre | lehren; lernen, 
FEB [glänzend machen. 


ss Ge LT. cp vr, rendre brillant. | 


2e 


te Ger LT, u us Être criminel. 
pécher. | sündigen, vgl. (ir 


uns 


u, 
to 0,3 auaT, 5 ya LT. Je 
».0or 
to OS Je£3, 93 Sbst. LT, 
De 3 If s les ES wir ES] z> 
troupe qu'on envoie pour faite une russin ; a 
reurs. P. de €, | berittenes Streifeorps. 


4 Fr IYHTYK, CORRE Adj. | 
n, Sbst. déchiré; déchirement; fente, ererusae, | 
fragment, morceau, | zerrissen; Zerreissung; | 
Riss. Schlitz, Spalte, abgerissenes Stück, Bruch- | 
stlick. Fr EE durchrissen, voller Risse, ne, 5, 


z.B. der Erdboden, 


t iz Sbst. 
te A maria. win Adj. 
Fr u. Sbat. - zen 


to SI LT. «Me 3. Er 
to or LT. HRS BR : 


Ad. d'un hommre instruit et ca-| 


[Schöpfer. 


schaftstüchtigkeit, 
= (N créateur, || 


| han. | singen. [PnRLemEK, | 


& t Sa 3 autres. u. Deriv. s. alé). 
| 


t Er IYRTLAK. ee) a Adj, déchiré, 
BR t En JERLYG. Kae 8. SA 
fendu, | zerrissen, gespalten. Kam. 5.v. > | ‚a we” La | 
Lx +, 
125, IYRTYLYÖ. ie Adj.=d.Vhedn. a à ee at œ ar 


pardonner. | verzeihen, 
t Ge IYRTYLMAR. 5. Ger Deriv. te PC JARLYGAIGY, 8. er 


! 453 JYRTMAG, san Sbst. ouver- 
to ec LT. CPS sûre NU] = 


ture au pan d'un rêtement de bas en haut. | Schlitz | 
im Kleide (von unten herauf). iin pardonner, | verzeihen. 


Pop 5,3 JARATMAK. 5. Ce t Ger FAHYLMAR. 5. Eon Derir., 

t Ger IYRTMAK. Ge Vb.act.| 4 de JERLEMEK. (+. ge Ont. Das Stamm- 
Aor, A IYRTYR. „Sad déchirer, metre en | verbum im Westtürk. ungebräuchlich; to trou- | 
pièces, î Zerreissen, in Stücke zerreissen, zer- "er une place, demeurer, placer. | Unterkommen 
fleischen. Deriv, I, 3.3 IYRTYLMAE. Vb, finden, wohnen; an einen Ort stellen, u.4,w.). | 
pass. LT. (yAdn,l être déchiré, ete. | zer Deriv, I. aleñd es amuıanunK. Vb, rofl. 
rissen, zeretlcht, zerfleischt sein oder werden, ‚Aor. PER JERLENIR, changer de plane, de 


IYRTTAMAK. ad Vb.cans, | demeure ; émigrer, | den Ort verändern; aus- 
ne re | wandern. I. Sei seeLrémex, Vb.recipr. 


= |Aor. Le JERLEÄIR. se placer, se meltre à 
tu 3 2IYRTYÔY, FE LS 
Nom, ag. qui déchire (sa prob), qui met” en #4 place, se firer quelque part, se jeter à terre. | 


pièces. | in Stücke zerreissend, reissendes Thier. einen Platz oder seinen Platz einnehmen, sich 
„> — 3. 6axwer. Raubthier. Ay — niederlassen, sich niederlegen, zu Boden werfen; 


sich fest ansiedeln, sich einfügen, sich an- 
„ schmiegen. (nee : to snuggle down) 
: de. spot ok sich auf die Seite nieder- 


legen. wlan. Pi s sich fest einfügen. 
11. aA JERLEÄHIRMEX. ir à Sn vb, 
recipr. caus. placer; meltre g. ch. à sa place, 
| faire se placer; placer un capital, etc, | etwas 
‚seinen Platz einnehmen lassen, an seinen Platz 


3, zus, Raubvogel. 


> snnöioez. Sbat, [Demin. v | 
petit endroit, petite place. | Plätzchen, Oertchen, 


t Sp ten, 2958 Jonmt. Sbat, trou d'une 
aiguille, | Nadelöhr. 


t pOz sannvu. 8, 99,4 Hülfe, 
to er “= ul Fledermaus. 


Em JARASA, = Am, nu 
‚IV, age) JERLRÄTENILENK. Vb. recipr. 


LE 
- to À LT. ces Lot RUF, caus ass. Être bien et convenablement placé, 


re) 


pable de Pi 4. ch, | Gesehäftskenntniss, Ge- | 


DE IYRLAMAK. YRLAMAK. 6, Cal 


bringen, ein Capital u.dgl. unterbringen, anlegen, | 


a sEzin, 


arrangé, disposé, | an seinen Platz gebracht, 
geordnet u. s.w. sein oder werden. 


t Se SERLEXMEX. 8, d, Vehde, Der. I. 
| top IERLI. 5, à JER. 


t Se JENING, #, a, 


| th JARAMAZ. 5. Fir 


| to a LT. a en JS = jal,s 
PL JERMAGAN. S bat, m (Re)! eue 
deau, présent. | Geschenk. 


t Gr JANMAR, 8, G% y fendre.| spalten, 

t wa sumex, Vblntr, Apr. je amkın. 
‘désirer. | verlangen. des si AË 3ERMEK, 
‘avoir envie, | gelüsten. vgl, al. Deriv. ei. 
IENENMER. Vb. refl, eowpirer après g.eh., en avoir 
le désir avec peu d'espoir de auceès, (Dianehi.)| 
für sich verlangen, heftiges Verlangen haben 
nach einer Sache, mit geringer Hoffnung seinen 
Wunsch zu erreichen, sich nach etwas schnen. 


to Do LT. (5392 (por métier de celui 
qui fait des cegen ou RAP I Tschegen- 
oder Tachegmän-Verfertigung. vgl. Oo 


CLS SARAXDAK. Sbat, les intestins; 


qualité d'un | Peau 2 | die Eingewelde, Gedärme: feines 
| dünnes Leder. 


t Be SERINMEK, 8, &l4-3 
| to (ôen LT. pin, 5, nn ASS à 


as si, Ale (iin 1. Ad]. 
brillant, ane. | weiss. 2. Adj. transparent. | 
‚durchsichtig. 


U 5,2 aama, LT. re 8. 54 Wunde. 
I oil JRRIRRIN. Adv. fout à fait. | ganz 
und gar, durchaus, vollständig. 
» 
to LT, a he » [U SPEER) 
y CE IREUÂN, = Sal Dieu.|Gott. Adj. 


rel. loss arrvèsi, = ws se rapportant 
à Dieu; divin, | auf Gott bezüglich; göttlich. 


p ERUM seznsGinp. Nom.pr.—a Sa 


! 
| 


p a; JOB. Sbst. FW. ar RAMËA 
mm ws De garde avancée, 
patrouille , yarde, "eipken, | Vortrab, Wache 
( = Jet) ‚ Kundschafter. 


| 


to Gr po Bo 5, EL 

0 (je und ei in LT. BF 6) 
a dei 3 #4 
10 si LT. [57] [mu ie “iM 


ws 
to Er LT, mn » m beau, | 
schön. s, 3 


| to (jap. CSS 305 da es 
(PSN * 
to (jap I. er 5. 24; 04 


to 254 aux. 8 ni 
to LS see. LT. I. % 254 
a Ar ‚mziv. 1. Nom. propr. nom du 


[RAR srtini, 


khalife de Damas, par les ordres duquel Hosein, 
fils d'Al fut tué; nom du fondateur de La seele 
des lezidi.| Name des ommajadischen Khalifen, 
auf dessen Befehl Hoseln, der Sohn Alls und 
Enkel Mohammeds, ermordet wurde ; Name des 
Stifters der Secte der Jezidi. 2. Adj. u. Sbst. 
impie, méchant, misérable, cruel. | ein Gottluser, 
Böser, Grausaumer, 

a sh; smzivi. Adj, rel. d.Vhghdn, qui 
appartient à pl serte des Tesidi.| zur Secte der 
Jezidi gehörig. Sup ıszinisn. Secte der 


Jezidi. 
a es ınsÄn. ‚Rad. al Adj.u. ave. | 
1. (Gegenth. v. wa) | côté gauche ; 


aile gauche ‘d'une armée. | linke Seite; der linke 


Heereslügel. | us smsâmex. à gauche. | links. 
2. Gr richesse, aisance, | Keichthum, 
Wohlbefinden. 

a 5 Lens susÄnrt. Sbst, aisance, vie menée | 


dans l'aisance, richesse. | Woblbetinden, gute 
Umstände, Reichthum. 


t (es JASAK, Eu Sbst, (eigentl. 
Gesetz; Verbot. vgl. to an défense, prohi- | 


bition, ce qui est défendu ; contrebande. | Verbot, 
Verbotenes, verbotene oder eingechmuggelte 


' Waare. Lo (es JASAK HN. — pour 


PR} 


La garde ou l'escorte décrite sous | Emm] Be- 
zahlung für die unter re beschriebene 


Bedeckung. ds (dem Jasak KULI, Name 
einer tractatwidrigen Gebühr. W 


Alu sasaccr. en Sbst. [Nom. 
ag. : Vhghdn. ] garde, homme chargé de gurder 
une entrée ou de défendre l'entrée d'un endroit ; 
douanier; autrefois: garde ou escorte de sûrelé 
accordée aux étrangers en Turquie; à présent: 
serviteur chargé de porter les messages. | (eigentl. 
der Abwehrende, Schutzwächter, Grenzwächter; 
früher; 
(Gesandten und Consuln) zur Begleitung ge 
geben wurde (jetzt gewöhnl. xawas genannt); 
heutzutage: zu Botendienst CR Diener, 
Lakel, zul, abstr. Sum} JASAKÖYLYK. 
salut bus proläger, escorter y. gn. | 
einen beschützen ‚ zum Schutze begleiten, 

r Ju susÄL, Sbst. couronne de fleurs que 
l'on porte les jours de fête; eortége, procession. |? 
Kranz oder Blumengewinde (bei festlichen Ge- 
legenheiten getragen); festlicher Aufzug. 


to Jun sasar, Sbst. <” "73 aile de | 


l'armée, | Heerestügel. — VL. Mas col-| 
leaetio, congregatio. 

{s. Jets 

to 91e andere Schreibart für Jo Luz | 


Ger 


to Cr LT. MT #. ce 
0» 

to (re LT. ya st (es 

at Are JESTELEMRK. Vb.intr, Aor, 


JESTKLER, aroirune duineuation du ventre, | 


fienter. | eine Auslverung haben. Kam. »v. 
ER u.a, lem 3551 Im 
den Durchfall haben, 

a zus ansr, [Nom. act, 1.] ation de jouer 
un jeu de hasard, de tirer au sort. | Spielen, Losen 
(insbes, mit Lospfeilen). 


keit, Gelindigkeit, Sanftmuth. 


die Leibwache welche den Fremden 


Sbst. = alsn, fuci- | 
tité de mœurs, de caractère, douceur, | Leichtig- | 
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a guet lau, SÛSÛR, u. ja stsner. Sbst, 
| favitité, aisance. prospérité. | Leichtigkeit, Wohl- | 
‚befinden (= sus. 

a sasstac. 1. LT. Le faire, pré- 
parer. Imachen, in Boreitschaft setzen, az » 
ee tendre L'ure.! den Bogen spannen, De- 
riv. (Bf JASATMAK, Vb. caus. “mau 


CPP faire ag ' machen lassen, 
to Ge LT. ee 5 . (Ash 
to or LT. ar FW, ca 


to m LT. ur | 
a IEsin, [Rad, Pre Adj. fucite, 

1 

PR peu, peu de chose; de peu d'impor- 

tance. | leicht zu thun; gering, wenig, gering- 





| geschwollen, 
[2 





van s. UÈk [rügie- | 


t Li 16. Affix zur Bildung des Sbst. 
labstr. der Handlung, s. d. türk. Gramm. 


t Lö safa 8. Lül 
DES bébé JABARMAK. ©. ( Lüh 


t Lis safamac. sal 

Ce sARAMAR. 5. Cet [raspis. 
a us rien. Sbst. = . Jaspe. | 
1 (els LT. ya faire re- 

werdir, (ae lassen. 


[alt werden. | 
to (RS LT. rd 8. KEN 


|facher Hügel. 
lein breiter Napf, rn Mulde. 





f Gr safanmax. 8. (5%, Lab feucht 


werden oder sein; weinen. Deriv. Gern 
er rase In caus, 


to 1 LT. 0. uk s. CS 
da anérumnx. 2FS0RMRK. Vb. inter. 
Aor. Fr sms. sné0RON. verdir, recerdir, | 
grünen. 5.23 ets ze grüne Blätter 
bekommen, ausschlagen (ein Baum). Kam. 
2e ya on 3 frisch grünende Wiese, 
Kam. — Deriv. I. Ai, snétnrmmx, Vb. | 
caus. faire reverdir. | grünen lassen, grün wer- | 
den lassen, | 
t Ce sadax. vulg. aßax. Adj, défendu. | 

% verboten, — ETMRK. défendre, | verbieten. 
An so safaznra. c'est défendu. | es ist 

verboten. val. en der 

t Kö auf. ei Adj. vert, ! grün. 
ISA Mi 3. 6nkınan, eine Art grüne Heu- | 
schrecke. ee. ROSAMAR. grün färben. 
| msn! Dés 1. 14HIN08, verdier (oiseau). | 
der Grünling. Rel. abstr. Skis JRÉILLIK, 
| als verdure, herbage, herbes bonnes à man- 


alé pré, prairie. | Grün, Grünes, Grünkraut | 
lm) ; grüne Wieso. 
to Mn nen FW. Al re, detes | 
direction, | Führung, Führerschaft. 
t All nrrıurunn. Als vb 
inet. Aor, jé märLıentn. verdir.) rt 
färben. 


t dei séisme Vb,refl, verdir, 
verdoyer. | sich grün färben, grün werden oder 
‚sein; grünen, Grünes hervorbringen (x. d. Erde). 


to es LT. CPE jam 





verdir. | grünen. 


w JASSY, 


agate,| Jaspis, gewöhnl, Achat. bn 
ho Kurzwaaren von Achatstein. 


t nn snäıurnek. Adj. verdâtre. 
grünlich, (Eminian.) 

t (Fe JASMAK. 5. CS 

to clés eher. Vb. act. disperser, dis- 


t hay 5. dés [siper. | zerstreuen. 


t u $. a 
t Yes aus. türkische Verstärkungspartikel 
vor Adjertiven. 2,744 4 JUS-JUMRU. ganz 
[s. am 
t (tes JABAK. url er JABAKGY. 
t (es sañAMA&. Vb.act. Aor, Ju 


- 


JASAR, 5. Ces s 
t Jelass sarauı. >. Jeu 


t mA JANTYM. warn Adi. = Ren 
large, plat, ample. | breit, Nach. so 253 
gu ol let pes 
Ka m, oft. 


t (Es loves jasmanar, 8. (Se: 


t ga JASDTK. (a (Inh « 
Tech Gr Sbst. coussin.| Kissen. ; #2 
res 102 zanıyay, oreiller, | Kopfkissen. 


| LUS CS coussinet, | kleines Arm- oder 
Achselkissen. FAME ; 3 oder Fer Où 
fe u Oo 


serpentuire (Hindoglu). 1 


(ses Vo Vb 
refl. Aor. „lau JASDANTIL. FR 
s'appuyer. | — aufstützen. Fes JAS- 
DANAGAR. = Nun} ce gli sert pour s'accou- 
der. | zum een dienend, worauf man sich 
| stützt. . to re Deriv, 
t RE saspyaa. Sbst. me> 
Pre er! planche des boulangers pour 
"Genie la pâte. | Bret worauf der Telg aus- 
gebreitet wird. Kam. s.v. | 
re 
t yes JASLAMAK. Vb, act. aplalir, 
étendre à plat. | Nach ausbreiten. Lei De 
(es VA das Gras auf dem Boden breit 
Chisgen (un Regen). Kam. s.v. etes . 
Deriv. 3 JASLANMAK, Vb.refl.pass. 
être pa à plat, s'étendre. | Nach ausgebreitet 
werden oder sein, sich ausbreiten. | 


PALAN Jasıvyay, Sattelkissen. 


JYLAN JABNYOY, 
Bee 


à JASLIANMAK. 


vg 


Kw) i En ein auseinander gebreitetes 
Stück Baumwolle. Kam, 3, v., Ba. 


Has JASMAR. Vb, act. 1. étendre, 
PER, ausbreiten, ausdehnen. 2, faire, pré- 
| parer. | bereiten, machen, = 10 (Fe 

t Jean; susuz. zusrı,, Sbst. mousse (plante).| 
Moos. Rel. coner. sos JUSULEU, couvert 
de mousse, | mit Moos bedeckt, 


Les JASSY. uk to en Adj. plat, 


| étendu, large, vaste, ample. | Nach, ausgebreitet, 
breit, gross. aa Let qui a les épaules 


larges, 


large, ete. | sehr breit, u. s.w. ANS JASAYÉA. 
assez Large. | ziemlich breit, u.s.w. Rel. abstr. 


|breitschulterig. era JAM-JASEY. frès 


PPCSELLLLE Sbst, a is jaspe, ‘ss sassvzvx. lorgeur. | Breite, u, s.w. 


“ 


ehoma JASSYLAMAK. 
t ges JASSYLAMAS. Vb. act. Aor. | 


Das JASSYLAR. élargir, aplatir, rendre étendu, 
breit machen, flach machen, ausbreiten, De- 


riv. Lakes JASSYLATMAK, Vb,caus, faire 


élargir, ete. | breit machen lassen, u.s,w, 


er alu! „= 39 das Eisen breit 
t „A JATLY, 8. y bise. [ame 


a rar, sa'sèm, N, pr. Jacob le patriarche). | 
Jakob (der Patriarch). Adj. rel. Anlins zu 
künf, jacnbite. | jacobitisch. p Sbst. abstr. 
sis: sa’xüni. caractère de Jucob; tendresse 
paternelle. | väterliche Zärtlichkeit (wie die des 
Patriarchen Jacob gegen Joseph). 

ad ae. 3. Sing. Imperf. v. ae, 
im Pers. u, Türk. als Partikel gebraucht: cela 
veut dire, c'est à dire; cela aignifie que, | das will 
sagen, das bedeutet, das ist, nämlich (scilicet, 
[nimirum). 


t = 346. 5, Er 
to Ber LT. iz LES ar 
Holz; Farsange, vgl. ie 


c* Rau; 
t de JAGANMAK. 5. er 

t E JAGDYRMAK. $. rer 

t CF JYODYKMAK, #, Css 

1 PA JA0YR, 5. ‚en 

t (3 saonıe. 5. (5 Ëy 

U ya JaoaTS. (id u. LÉ pa + À © 
t za Sao: 8. Eu [one 
t Joss JOGSUL. 8. dons. 


to 12 PM LT. GAS ge faire 
assembler, fuire rassembler. | versammeln lassen, 
st Css: 

ô Er LT. gu gr st Ge 

t a IAGLAMAK. 8, er 

to clés LT. (pp NS = t (ET 


Deris. Gb ve. caus, 
Ass xp faire pleurer, | weinen 


pleurer. weinen. 


LT. u 
tmachen, à 


t (be JYOYLMAK, Passiv. v, Cons: 
t she JAGLY, s. „eh Rel. coner, v, Ës 


pt les sau, Let. seb Sbst. un>J. 
ANA incursion, expédition pour faire du 

in; pillage, butin. | Raubzug; Plinderung. 
Beute. — ETMEK, — KYLMAK, — KERDEN, 
— GIRIPTEN. piller, enlever, tücher d'attraper. | 
plündern, rauben, wegnehmen, mitnehmen, zu 
erhaschen suchen, ER ot HÄR-JAGMA. 
Volksspeisung, öffentliches Gastmahl, bei fest- 
lichen Gelegenheiten von Fürsten gegeben, 
zu dem Jedermann Zutritt bat; die den Gästen 
zum Mitnehmen, um die Tafel völlig zu räumen, 
preisgegebenen Schüsseln; die Bewirthung der 
Janitscharen, an den Lühnungstagen, im gross- 
herrlichen Palaste. 

t re JAOMAÖT. [Nom. art. v. ES 
Sbst, pillurd.! Plünderer, 

t ee JAGMALAMAR, 
act, Aor. JAGMALAR. piller, enlever, 
dern, wegnehmen, mitnehmen. 

ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörterbuch, 


à Vb. 
plin- 


963 








t CF saowag, LT. CP 5. (er 

regnen. 

(ae Ivoman, (ka Vb. act. Aor. 
Be avoar, LT. (79 Se> amasser, amon- 
oder, entasser. aufbäufen, aufspeichern. De- 
riv, 1 
en ce, 
JYGYLMAK. U. 


LT. 


aufhäufen lassen. 11. 


u. refl, = ce s'accumuler, # 


croître; Être accru, omassé. | aufgehäuft u. s.w, | 


ages oder sein; sich häufen, anwachsen. 

nn) ayavämax, Vb. reeipr. refl, 
s PE AN se rassembler. | sich zusammenhäu- 
fen, sich versammeln, IV. re ırark- 
runmar. Vb. recipr.cans. faire rassembler. | 
ee lassen. 


U en JAGMUR, $. rer Regen, 
t A ek saoMmınöa. Sbst. 5. „ee ? 


espèce de cerf ou d'antilope, chevreuil, ! eine Art 

Hirsch oder Antilope, Reh (?). BK, &, v. us | 
t CF JAOMURLUK. 8. 3 SË 

p Me sAGMA, à, Les | 


"tn een LT. NS = ten JOGUN. 

t oyRa aran. ai (LT. = age) 
Sbst. moncermu, las, amus, entassement, meule | 
(de foin, de puitle, ue | Haufen, Feim, An- 
häufung. LR Fo KAN-JYGYNY. avalanche. | 
Schneehaufen, Lawine. (dus; SIR, BoomAı | 
INSYXY, Getreidehaufen. Eu! or ITOYNTY. | 


Heuhaufen, (os Br SAMAN JTGYRT. | 
Strobhaufen, 


Sbst. cran | 


mr + m DB à Aa: Aus al 
Ay un ie Dr, ntebre d'immenses, 


troupe, endroit où les hommes ou une armée se 
rassemblent, | Haufen von Menschen: 
meltes Heer, Heerhaufen; Ort wo sich Menschen 
oder ein Heer versammeln, Sammelplatz, 
ts rrovxby, (RAR Sbst. amas acci- 
dentellement fait. | Anhäufung (dureh Zufall ent- | 


t (re IYGYNMAR, 4%, Le [standen). 
p LA aoni. 8. AS 


to (SLR svonax, Ei 


t er LT.s3 3 lamentation. pleurs.|Weinen. | 


vel. (salt | 


| 
t Add JUFEA, 3. EE 


ls sans. Ep Age Ads Sbst, LT. ep} 
bord; eollet d'un vêtement; visage, côte; contrée, | 
direction, | Rand; Kragen; Küste, Ufer; Gegend, 
Richtung. EL FO LERTX ra bord de 
la mer.| Meeresstrand, (ds Sl drs sakA. le 
rivage opposé, | das jenseitige "Ufer. Am 

5,3 2AKASYNY aYUTMAR, döchirer le collet de 
g. qm. €. à d, dégrader un scfdut, drelarer une 
femme prostituée, | seinen Kragen zerreissen, 
d.1. ihn als ebrlos erklären. At, 4 (Mit 
s. des Deriv. — Rel. coner. „Ai JAKALY. 
appartenant au rivage, ete. de ringe. zum Ufer 
gehörig, Ufer-, = li Sel urn aaxaıy, 
d'outre mer, d'outre fleure. I vom jenseitigen | 
Ufer (in Constantinopel : aus Skutari oder über- | 
haupt aus Asien). ji JAKASTZ. uns collet. 
ohne Kragen, Rel. abstr. ‚SS JARALYE. 


morceau de drap, de fourrure, tr. pour en faire, 


A ITGLYRMAR, Vb.caus. fire | 


eh IYOYNMaR. Vb, pass. 1 


versam- | 


un eollet. | Kragenstück, Stück Pelzwerk u.a. 


‚um daraus einen Kragen od. Besstz zu machen. 


Fi ws ‘AWRAT JAKALYOY. bandeau dont 


| les femmes couvrent leur gorge,  Brustlatz der 


Frauen, 
t (be JAKARMAK, ( Fi 54e Fb 
‚act, Aor. saxanın. insister, preaser, söllieiter. | 


| inständig bitten, flehen. LED je LS la er 
| bat und flehete, 


t sb LT. Su s. Ls,Ës 


a KDE saxizar. | a 1. Nom. act.) 
veiller, se réveiller. das Wachen, Erwachen. | 

a | sakazı. Plur, v, gl 

! Fi JAKALıK, 8, is 

t ges is JAKALAMAK, Vhb, act. Aor, 
jh 3AKALAR, prendre au collet; snisir g.ch., 
se saisir de... , prendre promptement; obtenir 
(p. er. un Gen emploi); s’atlacher à g. qn. ou 
à g. ch. ; adjurer 4. gn. | am Kragen fassen: er- 
fassen, greifen, aufgreifen; etwas erlangen, er- 
halten, ein einträgliches Amt erlangen; sich an 
einen hängen, einer Sache anhängen; einem 
anliegen, dringend um etwas bitten, 


t Co INKUYRMAR. 6. CF 
to. (a LT. (8 ar ans | 


>, (6) 2 08m. -türk, 3, + l'euilie d'arbre, | 
ei 


to er LT. uw Ss; 
Vb, caus, v, ‚(de approcher. | nahe bringen. 


1 Jos JOKSUL. 4, demses Bettler. 
EL reg JAKYÄMAK. 5. CSS 


a yeah soxTâx. N. pr. Joktan, Stamm- 

vater . Araber von Jemen, 

a Lis saxaz. Nom. act. veiller, ne pas 
dormir, | wachen, nicht schlafen. 

a Li sanyz. Adj. qui ne dort pas, qui 
veille. | wachend, wach. 

a gi JakzâÂx, Adj. éveillé; vigilant, 
eirconspert, attentif, prudent, | wach; wachsam, 
umsichtig, aufmerksam, klug. Plur. Lei 


JAKZA, u. Li JAKAZA. 

e (5 JYKYK. 4 Adj. Si re tombé 
Len ruine, abaltu, raser, | verfallen, ein- 
gestürzt, umgestürzt, vgl. Ce 


ee svxYL. Imperat. pass, v. Cr 


CE IYKYLAGAX. 8. prove 
nee JAKLAMAR. RC ‘ er vb 

act, u, iutrans, Aor. Pe JAKLAN, ap- 

procher. | nähern, nahe en Doris. IL 

er ges saxıafman. Vb. recipr, Aor. 

j „ai; saxLaëvr. s'approcher. | sich nähern. 


Cr ais se heurter. aneinander stossen, 
Ge és LOS sich dem Herauskommen 
nähern, nahe daran sein herauszukommen, 
1. (6, MEME saxLAËDYRMAR. FE 

von recipr, caus. faire d'approcher. | sich 
nähern lassen. ze, Air a to gi ein 
Gefäss bis nahe an den Bund voll giessen, Kam. 
sv. Pia. [ILE Ms saxLasvımar. 
Vb,reeipr. pass. être tel que les choses peu- 
vent en approcher. | nahbar sein. zei: 
JARLAËTLMAZ. dont on ne peut pas PERS | 


| unnahbar. 


t (hé IYKYLMAK. 8. Eu Pass, 


2 


ke 


to ee LT. a er, plaire. | ge- | auprès de q.qn. | nahe sein, in der Nähe sein, | gleichfarbig; rein; aufrichtig. 


fallen. s, er 


t (els LT. 25 1 aller à part, de, 
côté. | Band machen, d.h, zur Seite, abseits | 


t Ces JAKNAK, 8. [ou 
an JYXMAK, 
ji ayKan, jeter par terre, ‘renverser, détruire, 
abattre, démolir, ravager. | zu Boden werfen, 
niederwerien, umwerfen, niederreissen, um- 
stürzen, herabstürzen, verwisten, verheeren. 
Deriv. L ur IYKDYEMAR, Aor. „Ad 
IYKbyark, u. Lo an IYEYTMAK,Vb, caus. 
faire renverser, faire tomber, ete, | umstürzen 
machen oder lassen, u.s,w. 11. ESS 1 
svımax. (gelée Vb. pass. LT. oeblé 
rouler, déeier. Être renvers, tomber, être dé- 
moi, abattu, ete, | niedergeworfen u. s.w. sein 
oder werden, einstürzen; gestürzt werden, fallen. 
es Ye) jee 02 DER 2YKYLMAK, auf das 
Gesicht niederfallen. | à 
TYNDAN IJYKTLMAK. von seinem Throne ge,türzt ® 
werden oder sein, Imperat. Rés svxvz, 
va d'en! | sel gestürzt, falle, d. i. packe dich ! 
ea em dés le {ST sie haben ihm 
die Suppe WAR-JYKYL (sehe, falle) gegeben, d.i. 
haben ihn fortgejagt. > Xi IYKYLAGAK. qui 
doit Être renversé; qui menace ruine, prêt à 
s'écrouler, | niederzureissend, was niedergewor- 
fen, umgestürzt u.s.w, werden soll oder muss, 
dem Einsturz nahe. 
! li aykyıLyör. Nom. ag. d.Vhghän. 
qui tombe, | fallend, niedersteigend. 
t glei ITKMAELYK, Sbst, démolition, 
action d'abattre. | Niederreissung. 
a yi sau, und saxax. Nom. act. 
EIER >, eerlitude, science certaine, | 
sicheres Wissen, genaue Kenntniss. 


“ ir IYKAN. A dj. qui sait avec certitude. | 


sicher wissend, genau kennend. 

ha LT 5. 4 ya 

LS araraoy. AA Sbat. 0 (Fe) 
matériaux dm édifice démoli, | Bauschutt, 
3 JAKIX, [Rad. crie] Sbst. certi- 
tude ; connaissance certaine d'une chose ; infailli- 
bilité ; vérité; la vraie foi, | Gewissheit, Sicher- 
heit, fester Glaube, vollkommene Kenntniss, | 
bestimmtes Wissen, N la vraie religion, 
Fislamisme. | die wahre Religion, der Islam, 
crée! connaissance cerinine, seience cer- 


taine. | sicheres Wissen, dut , lt vé- 
rité sûre et nn. | die sichere, unzweifel- | 


hafte Wahrheit, Loi JAXÎNEX, avec certitude, 
tris-certainement, | sicher, ganz gewiss, Ad ji. 


rel, Cat saxisi. appartenant à la certitude, 
à la vruie religion. | auf sicheres Wissen, auf die 


wahre Religion bezüglich. Ol saxixir. 
choses, vérités certaines, inconteatables; articles 
de la foi. | sichere Dinge, sichere Wahrheiten. 
Glaubensartikel. 

t JARYX. CERTUR Ad 
u CLR u Su An En 
nahe, nicht fern. — o1wax, être près, dans la 
proximité; approcher de g.gn., Le servir, avoir accès 


[gehen, | 


des GARE rare! 
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on IEGAN. 





‚nahe daran sein (dass etwas geschieht); einem 
nahe kommen, nahe stehen, ihm dienen, Zutritt 
bei Jemand haben, all — 3. oexuex, ap 
| proche, arriver prés. 


JAKYNDA. prochainement. nächstens, bald, ent? 


Brunnen. Kam.s.v, wol ‘2 al. 
'Rel. abstr. gl JAXYNLVE, und u 
proximité, voisinage, | Nähe, kleiner Zwischen- 
rauın, uabe Verwandtschaft. 

t (as JAKTSLAÄNAK. 


Vb,recipr. s'approcher, | sich nähern, 


H“l: 


t da 160. Ad), = »4l bon, préférable, | 


meilleur. | gut, vorzüglich. Compar, “x 
snousx. | N meilleur ; mieux. | besser. Pr 


ge IEG SAlMAK, oder alu 23 RG SEW= 
Hu préférer, aimer mieux. | für besser halten, 


| vorziehen, 


p Su ex. Adj. num. card. > un; seul; 
une fois, | einer, eine, eines; allein: einmal, 
559 23 JEK 2RRRE, un alome; aulunt que rien. | 
du Atom; so viel als nichts, as ds sex ue-| 
JEX. un un, l'un après l'autre. | einer (eines) 
nach dem andern, einzeln. Ja ınx-i-ssK. 
un à un; l'un opposé à l'autre; de chaque côté ; | 
tout à la fois; aubitement, | eines gegen das | 
audere, gegenüber, von beiden Seiten: beide 
auf einmal; plötzlich. „Ns anx-BÄR, pa 
une seule fois. | ein (einziges) Mal. pr LE- 
3EK-hÂR, en mine temps, d'un seul coup. | mit 


einem Male. 4% JEX-HÂRE, u. ee JEK- 
sânxoi, en une seule fois. | auf einmal. > ya 
IEK-TÄRE, um morceau, une pièce, un tout; fait 
d'une seule pièce ; solide, | ein Stück, eln Ganzes; 
aus einem Stück gemacht, fest, tüchtig, ls 
U JEK-BES, une seule foie, | ein (einziges) Mal. 

ls 18x Resi, en une seule fois, d'un seul 
coup. | auf ein Mal, einmalig. AH snxri. 
simple, unique, incomparable; Dieu; qui n'est 


pas double, vêtement suns doublure, | einzig, ohne | 


Gleichen; Gott; nicht zweifach ; ungefüttertes 
Kleidungsstück. LSN4 su8-GA. duns le même | 
endroit, ensemble, en même temps. | an gleichem 
Orte, zu gleicher Zeit. “nn 38x-CEÉM, 
borgne. | einäugig. MSN sRk-CEND, un peu, 
tant soit peu.) ein klein wenig. BEE IEK- 
GIHBT. unanime, d’arcord. | übereinstimmend, 
einstimmig. KUNG anx-dtmti. unanimité, 
| areord, harmonie. Uebereinstimmung. SAX 
ISK-DAÄNE. une perle: perle ou chose unique, pré- 
cieuse. | eine Perle, Einzelnperle = Su), 

überh. etwa; Einziges, U nvergleiebliches i inseiner 
|Art. Plur, un). mA I5z-uRsT. 
d'une ‘seule piece, | aus einem Stücke. AS 
JEK-bIL wrumime, | eines Herzens, überein- 
stimmend. QG JEX-URS, |. un instant; en 
un instant; momentand, | ein Augenblick; im 
Augenblick; einen Augenblick während. 2 qui 
partage les m'mes opinions. | der mit einem An- 
‚dern derselben Meinung Ist, A AÂXS JRE-DENK, 
| ensemble, en même temps. | zusammen, zu gleicher 





Zeit. AS IKK-LIGER, Au l'un l'autre, | 


mutuellement, réciproquement, einander, wechsel- 
seitig. PATE b ni-sexDioen, ensemble. mit 
einander, zusammen. Sr JEK-RENG, d'une | 
seule couleur ; de la même couleur qu'un autre ; ! 
pur, suns mélange, sums duplicité. | einfarbig; 


| 
nahe kommen, suis | 


IP 2 sEK- 
RENGI. uniformité; sincérité. | Gleichfarbigkeit, 
Einförmigkeit; Aufrichtigkeit. os anKk- 
ZEHAÄN, qui tient le même langage, unanime. | 
| der dieselbe Sprache ES übereinstimmend. 


Less JEK-SÂN. = r In égal, conforme ; con 


SVh.act. Aor. 3 EP HR aa} puits peu profond. [ ein seichter  Samment, toujours, b gleichmässig, beständig. 


— | sell a! A JER ILE JRKSÂN HILEMEX. 
| démolir, raser (un édifice, ete, }| der Erde gleich 


| | machen. len IEKSÄNLYK. = p den 


[eessint. égalité. | Gleichheit, CCR 3 
SÄ-IBESÄNLYK, inégalité. | Ungleichheit. —_ 
Lames, 5 IRKSERE, U. je IBE-SÄR, 


(ms. M | tous, d'accord, | alle zusammen, 
einetimnitg. Vs smus0x, = Ga sux- 
sax. 8, oben, ua JEK 'YNÄN. qui va avec 
Li même rapidité qu'un autre, | mit einem 
Zügel, d.h. mit einem Andern in gleicher 
Schnelligkeit reitend oder laufend. SAL 
lanc-ctxx, d'une couleur, de la même couleur, 
de La même espèce. | einfarbig; von gleicher 
"arbe, gleicher Art. 


t Su sex. ls Sbst, a ie ji 
manche a une robe, manchette | Aermel, ei: 
| ärmel, N JENINI SYKMAK. rélrous- 
‚ser Les manches jusg'aux coudes. | die Aermel 
aufstülpen (bis an die Ellbogen), Rel, coner, 
Pe 18KLC, mit Aermel oder Aermeln. XS 


s6Ssiz. ohne Aermel, Rel. abstr. FES 
26 LIK, étoffe pour faire des manches, | Zeug oder 
Stoff zu einem oder einem Paar Aermel. 

t re aka, (eigentl. L'h = ash saxa, 
Dativ v. à! = 04 Seite). Postpos. à eôté, 
de côté, vers; en regard de. | zur Seite, nach der 
Seite, seitens, gegen, in Hinsicht, in Rücksicht 
auf. Los Nast 0 aa ne zaca, get IA. | 
hin und her, — Mit vorhergehendem Ablatir 
X vr ÄFHRDEN 3AKA. vers La ville, du 
cûté de la ville. Er der Stadt zu, seitwärts 
von der Stadt. N (yes BRNIMLEN sad. 
quant à moi. | meinerseits, Bi 
KAZAR SENDEN JANA. le marché est N votre avum- 
tage. | der Handel ist auf deiner Seite, d.i. zu 
deinem Vortheil, wre X © DS; 
alla tout droit en prison. | er war AR AE be 
fangniss zu, d. i. eing geradas Wegs dorthin. 
Au ERA ñ X Ohr s. CS 

t sa$az. Lo Adj. u. Sbst. = Ant 
| querelleur, morose, hargneux, de mauvaise hu- 
| mewr. | verdriesslich, mürrisch, zänkisch, übler 
|Laune. — Rel, absır. Es) I safazına. 
£ „u morosité, penchant pour la dispute. | 
LEA Wesen, Streitsucht, Zanksucht, 


t CS TANAËMAX. 5. (de 

t GH JANAK. u: (de Sbst, 
joue. (Wange, 
| p où IRGAN, (vo Sa) Adj. un, seul, 
| single, unique; qui n'a pas de pareil, | einer, 
eines; einzelner, einzelnes; allein, einzig in 
seiner Art. où € où un à un, ceux qui 
viennent un A un. Tab: die einzelnen, ein- 
|zeln kommenden, Rel. sbstr, AS 35- 
GÂXLIK, (= me s.d. Flgde,) état de ce qui 
‚est unique, incomparable; unité, solitude, | das 
einzig sein, unvergleichlich sein; Einheit, 
Einsamkeit, 





ADS JRGÂNE, 








p SM sscÂNs. Adj. u. Sbat. me Li 
un, seul, unique, incomparable, sans pureil; ami 
unique et fidèle; perle très-précieuse. | einzig, 
allein; unvergleichlich; elnziger(treuer) Freund, 
Einzelperle, d. i. die einzige in der Muschel, 
überh. besonders kostbare Perle. \- De} > ld 
3.-1 DEWB-I ZBMÄN. l'unique, e. à d, le plus a 
cellent du siècle.! der Einzige seiher Zeit S SL 
IEGÄNE-GU. | qui professe l'unité de Dieu, | die 
Einheit Gottes bekennender, Sbst. abstr. 
ms IEGÄNEGI. unité, unanbnilé, union, 
urcord, bonne harmonie; incomparabilité. | das 
Einzigaelu, Alleinsein; Einigkeit, Ueberein- 


stimmung, Einheit; Vortrefflichkeit; Einheit 
[Gottes. 


- 


P ul JEG-A-IER. 8, dl 


ni 


t wu 21GIT, IGIT. one Sbst. jeune 
homme; homme; homme brave ei vaillant, komme 
d'armes, soldat.| junger Mensch, kräftiger Mann, 
Jüngling; tapferer Mann, Soldat, waahs bb 
kaka Icır. Jeune homme parvenu à toute sa crois- 
sance, | vollständig erwachsener junger Mensch. 
wu £ GauiB 1017. un pauvre diuble. | 
armer Kerl. Rel. abatr, SALÄN: ssrrLıK. 
ln jeunesse, qualités qui distinguent un 
homme vaillant, bravoure, | Jugend, Mannheit, 
Muth, Tapferkeit, due SUN rorrzix év- 
MAY, 8. cer ÉvRAx. AS ıcırca. en | 
brave, | als Tapferer, tapfer. | 

à | 


? ne JEKTA. $, 
p LA axé. 5. u | 
t 24 2 AU JEkDINMER. Vb, act, boiter. || 
linken (= Ann ANS von Pferden). Kam. 
5 ra . 
al. lie, vel, Sex 





s. +. 


u, 
to NM LT, AA assislance, secours. | 
stand, Hülfe, 


t 2 So secusx. Comparat. v. ab 320. 


t JIGERMI, JIRMI, ik. A dj, num, 
eardin, eingt. |zwanzig. Ordin. FU at | 
GIRMINGE, inminGt, le ringtième.|der zwauzigste. | 
kel. abstr. ur K à JIGIRMILIX. FRMILIK. 
puce de vingt piastres turcs. | Zwanrig-Piaster- 
Stück, 

t sun JIGURNURK,. == we se dé- 
youter, prendre en arersion, | Widerwillen haben 

t Pe sufsız. s. Als [oder bekommen, 


Bei- 


t ae! JASËAK, u. GE, sa8dac-| 
wa 
t Cons 3AKSAMAK, 4, St 
t JANÉAYGY, s. ah | 
p Mei; JEX-ÉRMUE. Sbat, 


der erste Tag der Woche, Sonntag. 


t (ieh JAÄSALAMAK. 5, ET 


up Cents. FRKYNAX, 5, de 


LYE. 


dimunche, | 


t Ge 3a%ak, 10 (Su. tu Sbst. 
er! Nuss, Muskatnuss, ‘2. = (N Wange. 


bte saSxo, Sbst, = y Echo, 


p un JER-GÜNE, 5. 4 


k eh Sbst u, Adj. 
©, vainqueur, qui a le dessus, grand, 
énorme , démésuré. | siegend, Sieger, Ueber 
winder; gross, ungeheuer. — GRLMNK, ftre. 
raingueur, avoir le dessus. | siegen, die Ober- 


t à ınäoıx, 


4 


| vingt et wnième. | 
t 2les sekaimx, Sbst. miel.| Honig (als 


ŸS ası., a0, 





hand haben. 
LK. vieloire, avantage qu'on a eu sur y. gm. ; 


grandeur où quantité démésurée. | Sieg, Ober- | 


hand über jemand; are übermässige 

Grüsse oder Menge. a Ka 
t KR ae, AN amsarı. Defectiv statt 
t ze 3ARYLTMAG, 5, seb à 


p ie, IEK-LANT, Un Ei tout à la 
fois. | ein Ganzes; ganz, auf einmal. 


t EC saRLvÉ, ESS 1ARLYÉLIR. 
sh 1ANLYÉLY. 8. JS y 


t te anänin. s. au 


t ES 2ARYLMAX, 8. cry 


t els IEGLEMEX. Vb.act, (v. als) rendre, 


meilleur, améliorer, | besser machen, verbessern. 
t sels snsıLung. Pass. v. PRO 
t PACE snkiuuex, s. alélaxs 


pt x s8xLC, Adj, prösentunt une unité, 
simple. | einheitlich, einfach; türkisch gebildetes 
Rel.coner. v. J4 sm. 


t A aukrt, s, u 
t pe rät, léger. | leicht. 5. Las 


t nehhe JANLYÉ. erreur, faute, | Irrtbum, | 


Fehler. - Ah 
P pi smxûM, Adj. num. ordim, ser 


premier. | d. erste. 3 mad BIST U 3KDM. 
der einundzwanzigste. 


Theil des türk. Frühstücks). { 

ER ıeimnx.Vb,act, Aor. Pa seu. 
vainere, subjuguer, soumellre, | siegen, besiegen, | 
überwältigen. Derix. ala, 3EfıLmeX. Vb, 
pass, Être vaincu, ete, perdre au jeu. | 
u,s.w. werden oder sein; verlieren (im Spiel). 

t > « JIBGEX, (0 - L Sbst. ne- 
veu; petit-fils. | Neffe; Enkel. 


to ‚Aa LT. „LS bride, | Zaum, Zügel. 


t SleÄNs sextxmex. Ads Vb, intr. se 
lever, se dresser. | sich erheben, sich aufrichten. 


Kam. 8, v. sai Fk . eu pan D 

a art IRKUN. [3. Imperf.v. os Lit 
sera, il y aura; cela fuit, en parlant de quantité, 
| de sommes, ete. | er (es) wird sein, es beläuft sich 
‚(auf die Summe von...}, daher 2. als Sbst, 
= au montant, somme, total.) Betrag, Summe, 


‚das Ganze; Eee em us le produit | 


‚ des recettes annuelles. | die Summe der jährlichen | 


Einkünfte, der ganze Jahresertrag. 


t ASS uk. Sbst, barre de gouvernail, le 


|gouvernail, | die Stange am Steuerruder oder Geschwulst; Rheuma. 
| dieses selbst. 


p aM 16xt, Adj, u. Adv. = = un, unique, 
| seul ; une fois. | einer (e, es), einzig, einzeln, 
allein; ein Mal. 


t PAT JEKRMEX, Vb, intr, 


gehen (vou Pferden). vgl. SA A . Kam. 
s. ds 

t ve aut, Be Adj. neuf, nouveut, 
récent. | neu, frisch. Or seXibex. de nou- 


veau, à neuf. ! von Neuem. Ai rare 
ss 1 4 
es inrenter, faire une invention. ! neu er- 


p Le smki, 


Rel, abstr. ic. IHÄGIN- 


besiegt | 


Aor. # | 
suKenR, boiter,|hinken., 243, #4 Lo hinkend 


finden, pe 3881 HAËLAN, de noureau, 
‚encore une fois, | von Neuem, noch einmal. 
Wis N 3. nina. l'Amérique. | die neue 
Welt, Amerika, RB Pe Bi) a 3. BONUS. 
nouveau-né, | neugeboren, 3 x. 

3. seriös xyz, ein jüngst zur Reife gelungtes 
Mädchen. „em Na st msi. N. pr. 
(Nen-Burg) Name mehrerer Städte in Anatollen. 
sh auSt Serum, (Nen-Stade). 1. Stade 
in Anatolien. ?. Stadt in Thessalien (das alte 
Larissa]. ae ni 3.8. WELAIETI. 
Thessallen. — Rel. abstr. ARS Eux, 
nouveauté. Neuheit, Neuigkeit. 





u EN sskiôe, Adv. de nouveau. | von 
Neuem, Als Sbst. — Es BUS “59 BK. 
neu bepflanzter Garten, 3, v. Mm! si 


tw sr und ASS roux. 
| ! cer and inRr. . J L 
| Janitschar (eig. neue Miliz). ms£ van 
| auRıcan AGASY, Oberster der Janitscharen. 
51 = 3, xrnxniet, Überaufscher der Ja- 
nitacharen, m — 1. 0640Y. Janltscharen- 
‚heerd, d. ij. Corps der Janitscharen, 


Sbst. junéstaire, 


s F 
| 8 Len seXieutét | Nom, ag. von 


ehr, Sbst, qui nÖpare, restaurateur, ruc- 
| commodeur. ! Erneuerer, Wiederhersteller, Aus- 
| besserer, 


t ars ssttLhmeR, Vb.act, Aor. N 
IesILEn, renouveler, restaurer, rémétire à neuf, 
réparer, raccommoder. | erneuern, wieder her- 
stellen, ausbessern. Deriv, 1. FRI JENIL- 
ETMER. Vb, caus, fuire renouneler. | erneuern 
\u.s.w, lassen. II. Aal 2BNILENMEE, Vb 
refl. pass. se renoureler, Être renouvelé, ee. 
erneuert u.s.w. werden oder sein, sich er- 
neuern, HN, S.w, 





ta axkıımen, Sbst. restauration, ré- 
| Poralion, | Ausbesserung, Eruenerung. 8. FAR 


t or JERIN. und PIE JENINLIK, 


3, PS 
t EIER JEGINMRK, 5, lad 


ds sur. Sbst, ge crises homme 
Le héros; athlète, | Starker, Tapferer, Held, 

Kämpfer, Ringer. 
p Je mu. Sbst. = y, à als crinière. | 


‚Mähne, Rel. eoner. „Ak JELLI. „u qui a 
une crinière, Mähne habend. 


| t À sm, aix, Sbst. Sb vent, souffle, air; 

| flatuosité, flatulence, pet: enflure, tumeur, rhu- 
| matins. ! Wind, Weben, Luftzug; Blähung; 
| 2,33 hs ane, DEGIN- 
[sn moulin à cent, Windmühle, ue hs 

‚EL rorv. ballon (pour jouer), | ausgeblasener 
| Spielball, das, vent du sud- 


\ 


| 


S KAHA JBL, 
ouest. | Südwestwind, Les 3,5 AS siure 
KARA JEL. vent du nord-ouest. É Nordwestwind 

hr er. AT sr sımık ann). Lu 
se sank 3EL1, der Sirocco. „4 Be WE 1000% 
axrı, Südnind. Sans ab JELE WERMEX. lévrer 
au vent, faire ou laisser pfrir.| den Winden über- 
geben, zu Grunde gehen lassen. on! ds ser 
ESMEK. te vent). | wehen, gehen (vom 
Winde). KENN) ré JEELEBINDE JHLLEK 
RANK, an de Stelle wehen die Winde, d. 4, es ist 


de az. 


keine Spur davon übrig. (+) 15 tu sgh 


was der Wind treibt, Windfahne, u. s.w. 5. ols$. | 256 


Kel.coner, A sut, A sur. 


t a av. to Des » deg « st Sbat Mme 
dl année, an. | Jahr. ra AL SYLDA HIR. 
une fois dans l'année, | ein Mal im Jahre. | 
web Ar arıemaär, Le jour de l'an, | der Neu- 
jahrstag. ers m avx. DÖXDMT. anniversaire. | 
Jahrestag. ES Ds ave madıyK. étrennes du 
jour de l'an. | Neujahrsgeschenk, Hel. abstr. 

à JYLLYK. paye ou pension unnuelle,|Jahres- 
gehalt (Lohn, Pension), 


to od saran, LT, Ans s. > | 
ph saLABYK. A dj. brillant, luisant, 
éblouissant d'éclat : d'une couleur changeante qui 
présente plusieurs nuances à la fois, | glänzend, 
leuchtend, bleudend; schillernd, A (FR 
JALABYK 3BL. clinguant, oripeaw, | Flitter. 


f eh JALAUYMAR, (ds vb. intr. 


Aor. 2 JALAHYR. briller, reluire. | glänzen, | 


leuchten, 
to == sauaë LT. aaa 5. ze 


t Ep daran EMAX | S cu 

(Hd JALASMAR, | 
t 2 JALAG Eh sp er u. MEET 

* LT. Pr TA A éeuelle dont se servent ter der- 


tiches. , irdene Schüssel der Derwische. 


» 
0 a satasvd, 8 > 
€ : 

1/3 sataurvk, Sbst. ce qu'on peut 
lécher, un petit peu de nourriture ou de boisson, 
bouchée, | was geleckt os kann, ein kleiner 
Bissen oder Schluck. Yon so viel man 


auf einmal lecken kann. Synon. Sum 
een) 


Kam. s,v, 
t 52 sanaman. | GNU Vb.act. Aor. 
> JALAR. PT lécher, bare; toucher. | lecken, 


trinken (von Thieren); bild!. be 
rühren (zwei Gegenstände einander). ($S PS 
(+ TURORCGINI SALAMAX. lécher som propre 
erarhat, reprendre ce qu'on u donné. | seinen ! 
eigenen Auswurf auflecken; wieder nehmen 
was man gegeben. Deriv. I. #5 JALA- 
pvRMax, Vb,caus. faire lécher, donner à lécher. | 


auflecken, 


lecken lassen, zu lecken geben. 11. (F8 
sALABMAR. Vb,recipr, se lécher; se complimen- 
ter réciproquement. | sich gegenseitig belecken, 
sich küssen, sich gegenseitig begrüssen. où 
u kan saLasmac. gegenseitig Blut lecken 
lassen, sich gegens, Freundschaft geloben. III, 
Sid sananmax, Vh. refl, pass. être liche, 
sc faire löcher.| sich lecken lassen, geleckt werden. 


Auch Actis. = ES Kai, s.v, ax. 


a Le JELAMIK. Plur, +. (eh 
t u JALAX. OÙ» to os bel 


Sbstu. Adj, £e; mensonge; faux, men- 
er. 
songer, | Lüge; falsch, erlogen. la um cn 


yo à il 


1. SÖJL.EMRK, mendir.|lügen. les à 








jou de faucon qui munge des serpents, 


966 


OL . cb 3, émtäaurT. falsches Zeuguiss. 
=. 3, KAKYM, falscher, unächter llermelin, 


PL Lin. PL v. MM. Starker, Ringer. 


t ce SYLAN. Le Sbst, a => p je 
| serpent. | Schlange. LE - nk JYLAN RALYOY, 
anguille. | As. Ay (59 or 3. sım 
aDnOMEX. oder ( 345 (8) So 1, Ka wI 
(oder KAwWILI) AKMAK. oder 3. KAWI AKRUR GIT- 
Mex. serpenter. | sich schlängeln. wer Où 
+, Köxt, auuye, | Salbei, en O4 J.1A8- 
nyvov, serpéntaire (plante), | Schlangenkraut. 
on Sri KAA 3. couleuvre, , eine Art Natter, 

cb 38 xön 3, le serpent aveugle (sorte de 
FR | Blindschleiche, (4 = 95; SE ELLES 


& 
| serpent nageunt, hydre. | Wasserschlange. 


t (SE avranéve. Sbst. Demin. des 


"| Vhghdn.}) petit serpent, serpenteau ; érusipèle, 


few saint Antoine, | kleine oder junge Schlange : 
Rothlauf (Krankheit). 

t EU masörı, Sbst, sorte d'aigle 
eine Art 
Adler oder Falke der auf Schlangen Jagıl macht. 
Kam. s.v. „lies 


I EN satanér. (Nom. ag, v. oe) 


Sbst, menteur! Lügner, Ce Er CYK- 
MAK. être convaincu de mensonge. | als Lügner 
hervorgeben, d. i. der Lüge überführt werden. 

a s> — JALANGY CYKARMAK. ennvuinere de 
mensonge. | der ve überführen (= saLax (T- 
KARMAK). sw Si; 3. 1xör, kleine runde, 
den ächten Perlen ähnliche Muschel oder Perle 
(a RSA Kam), Rel.abstr. He 


SALANGYLYK, U. SL — mensonge, ronduite de 
menteur. | Liüige, Lügenhaftigkeit. 
t ESS JALANLAMAK. Au Vb.intr. 


Aor. JALANLAR. LT, ro En;? regarder 
comme mensonger. | für erlogen, für falsch halten, 


t Gr JALANMAK, ©, CH Deriv, 


td JALAwUG, u. au saLAKU6, Sbst. 
Lr. AS a! PC envoyé de la part de 
Dieu, | Gott- Gesandter. 

tps; Lls smuriar, 5,44 Sbst. éventail. 
Fächer. 
l'éventail, | fächeln (mit dem Fächer). 

t En IELPÄZRLAMAK, ti, a — Vb, 
set, = es 5; ds fächeln. 

ad; JALPaK. (andere Form für (äh 

mit ers der tenuis). Adj,u. Sbst. rusé, 
astucieux, adulatser, kypocrite. | ein Schlauer, 
Listiger, Schwmeichler, Heuchler. Kam. s.v, 
ist, 
- cuse. | der Kaukasus, 


t LA jede nvrvz raor. N. pr. le Cau- 
t (es JALANYMAK. 5. ES 
t gel JALTAK. ger (Al Sbst. 


BK. A rt FR flalteur, adulateur, flugorneur, hy- 
poerite. | Schmeichler, Heuchler, 
SEAL saxrarına. flatterie, adulation, eu 


kel. coner. 


Lüge wie Wasser trinken, beständig lügen. | juferie, | Schmeichelei. 


ei! .—: un oder lan! wu A co 
falsch schwören. Her J. ÉVRARMAE. (= 44- 


LANCT CYKARMAK) der Lüge überführen, his 


CLS J.MASKUX, Scheinangriff, blinder Lärm. , joler. | schmeicheln , 


| 


fi (sl SALTAKLANMAK, EE sx 
(li. (ern. act, Aor. „Aal 


JALTAKLANYE, flatter, flagorner, caresser, ca- 
liebkosen. 


poussé g.ch, 


Pen — JELPÂLE SALMAK, faire jouer | 


| Leuchtwurm, 


je 3YLDYL, ILDIZ 


t Leu sarraunaréx. rät, 


Sbst. (Nom, ag. | flatteur, flagorneur, | Schmeich- 
ler, = sah 
t Xl seurruex. Vb. act, mettre en 


mouvement el pousser à q.ch,; exciter, | zu et- 
was bringen oder anregen. Deriv. seixls 
JELTENMEK, Vb, refl. pass, être ercité, ftre 
s'adonner, se livrer à g. ch., faire 
l'amour, enjoter lea femmes, courir après les 
femmes, | zu etwas getrieben werden oder sein. 
sich einer Sache ergeben, sich einer Sache hin- 
geben; den Weibern nachlaufen, ihnen schmei- 
cheln, verliebt sein. 


to ee AL = we! Glps. 
to Le LÉ, = srl Gesandter. 
to mt Jolly. = tn Wanderer. 


t = JALONN. 8. meh Nach, glatt. 

p Ah sua. Sbst. nuit longue et obscure, 
la plus longue nuit de L'hiver. | lange, Anstere 
Nacht, die lüngste Nacht im Winter, 


t (HAE srunanwan. me (Fee avi 


: DYRAMAK, LekAf Bewegung). 
to rad LT. de; Été (al, dr 
Nb sruovramax. ( ja Ab TE han 


to a. ge lai Vb.intr, briller 
comme l'éclair, Être brillant, être luisemt, faire 
relwire. | blitzen, hell aufleuchten, blitzen lassen. 
schimmern, funkeln. Deriv. ya IY1- 
DYBATMAR, Vb, caus. yeah Vb. 
eaus. Cr la De briller, ete. | 
glänzen blitzen u.s w, machen. 

t er, JYLDYRAYGY, oder Lee 
IYLUYRYOV. (Nom, ag. v. Fa] Ad}. 
Fr reluisant, rayonnant, | leuchtend, blitzend, 
strahlend. 

t Ben 2YLOYRGAN, Adj. brillant, lui- 
sant, leuchtend, glänzend, blitzend, 

Al IYLDYRTM, ya! Sbst, éclair; 
foudre, | Blitz; Blitz und je (de — 
FYLDYHYM OINAMAK, fahre des éclairs, | blitzen. 
e> 2 — syıovers wuusax, faire des éclairs; 
frapper, tomber {en parlımt de La foudre). |blitzen, 
einschlagen (vom Blitz und Gewitter). „AL 
ur alu! 3. ILR WURULMUÉ, frappé de lı 
foudre. | vom Blitze getroffen. (er nu 
IYLDYRYM CARPMAK. frapper (en LE. de la 
foudrei. | treffen, einschlagen (vom Blitze), 


t Le SVLUYRAMAK, 5. Kar Au 


t le AL smunimunx, md 16 EE 
5. Sels sinurx, 

t ele, IYLDYRYMLAMAX, Vb. intr. 
tomber du ciel (la foudre).| blitzen, einschlagen. 
t ah JYLDYRANÖT, 8. era 

t Ab FALDVZ, 8. za = 

tz svLorz. ıuDız. Sbst, Xl étoile: 
étoile du nord; nord, | Stern: der Nordstern : 
Norden. | > BE 3 Xe ILDIZ KURUY, ver Iuisant. | 
zahl 405 XUIRUKLU ELDIZ. 
comète. | Schwanzstern: AS) Als 1105 aka. 

> R t . 

étoile filante, | Sternschnuppe. za a 


JALDIK 1LLIZ. Sirius, la canicule constellation). | 
der Sirius, Ilundsstern, Sterubill des Hundes. 
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3,55 TLULET sonate. von lie t sels srucemex. Vb. act. aérer, exposer 
est haute ce. à d, il est fortuné, | sein Stern steht | à l'action du vent. | lüften, dem Winde aus- 
hoch, d.i. er ist im Glück. Rel.coner. „;Ah setzen. Deriv. all suuuunsee. Vb.refl. 


sruuvzLy. éloilé; brillant; septentrional. | ge-| pass. dire exposé à l'action du vent; s'écaporer; 


ee 


stirut; glänzend ; nördlich. HA 59; zCung lächer un vent, | dem Winde oder der Luft aus- 


tLntzei, glänzend wie die Venus, 


t ES JALDANMAK, Vb, Intr. 
(lès caresser, flatter. | liebkosen, schmei- 


cheln. 


t dois seunésemx, s. sol; Deriv. I. 
te (eh LT. ya leg (1.15) 


être ii seul, | vereinzelt, einsam, allein sein. 
LE 
to ja LT. GS = ty isolé, seul. | 
einzeln, allein, 
to ur IYLOYN. ça DT 
fs Sbst. = çyp%l Tamariske. 


8. 

to Be LT. unse rejeter, refléter; in- 
verse. | Zurückwerfung, Umkebrung; Umge- 
kehrtes. 

t db mine. to ZU Sbst. 1. veste, 
justaucorps (ordinairement en étoffe de soie, à 
manches longues, et qui ae met sous le caftan). | 
ein langes Unterkleid der Frauen mit Aermeln, 
zewöhnlich von Seldenstoff; vgl. Lane, mod. 
Egypt. Deutsche Uebers, 1, 36. Weste (davon 
das französ. Wort gilet}. 2, vollst, 3 
plumes d'une flèche. | die Federbekleidung des 


Pfeiles. ce! ds sscuxstz ox. Pfeil ohne 
Federn, Bolzen, 


ty sx. a. dt 

ı À saut. 5. UL Flamme, 

tas snuuxuuuex. Vb. act. Aor. „IL 
JELSKLER, garnir la flèche de plumes. | den Pfeil 
bofiedern. — Deriv. Ash seunkıanune. 
Vb. refl. pass. se couvrir ou Être couvert, 
tre garni de plumes, mettre le Yelek, être vêtu 
d'un Yelek. | mit Federn bedeckt oder befledert 
sein, sich befledern; deu Jelek anlegen oder 


damit bekleidet sein. ( 3e! Well IKLEK- 


LENMIÉ ok. beflederter Pfeil. 


| ua Je 2RLIE JOPÜRMEK. geschäftig 


gesetzt werden oder sein; ausdünsten; einen 
Wind lassen. 

| t „Au 38110. de sertt. Adj. 1. (Rel. 
coner. v. js ur. Wind). ventewz. | windig. 
12. (+. p Je Mähne). ayant une crinière.| Mähne 
| habend. 5,5 de IBLLI XURL. = ya 
| hyène. | Mähnenwolf, Hyäne. ‚Us ‚du was- 


\ran. espèce de champignon. | eine Art Pilz, 


t „Li sert. rs Sbst. LT. ee gomme, 
| résine, eolle de poisson, glu. | Harz, Fischleim, 
| Vogelleim. 35 „u JELIM Kana, == Ama! plu. | 
| Vogellelm. Kam. s.v, 


MORTE 
a. Cr 


| «© ud sMLMÂX. Sbst. pointe (d'un sabre, | 
| ete). | Spitze (einer Klinge, u, dgl.). Sn! 
| du pointe d'une flèche. | Pfellspitze. EPS 
| Jul Lanzenspitze. All Als Spitze des 
|Schwertes, Rel. coner. able IELMANLY, 
| ayant une pointe, pointu. | Spitze babend, spitzig. 
hr t . t 
| t Aids urn, Adj. „Mar; vie 
| queur. | klebrig, zähe. | 
ı Ale seuéincenuex, Vb. refl. 


être ou devenir risqueur. | klebrig oder zäbe wer- 
| den oder sein. | 


| + ch JALAMAK. LT. eyes 8. a 


a ch JALMAR. Sbst, = paul s, unten, 
‚Plur. ee JBLÂMYE, | 
t els smummx, s. des Derir. IV. | 


t del smmex, all Vb,intr. Aor. 
#3 seLek. LT. Core se hôter, marcher ra- | 
pidement, courir, sauter,| schnell gehen, laufen, | 
‚springen. lei A ki suit SRIIRTMER, | 
courir, çà et Là. | hin und her laufen. 4. 
oder eilig 
{bin und her laufen, Deriv. I. 2e, Xl IKL- 











€ oa svtax, LT. ae ce 

t CFE JALYXGYK. Ad). MP D nu; seul. | 
nackt; allein. vgl. ab. (SL 
Las LT, Ps 








z ber 


to Zi JALANGAÖ. 
= eh 
“rn 
to AA seınxo. LT. en: Man nu, 
dépouillé. | nackt, vel, to NY talk 


Er 
to db sı.uno. LT, Se fuseau. | Spindel. 


to ei JALANGACHAK. U. cry 
JALANGACLAMAK, Vb. act. LT. CORP 03 
mettre à nu, dépouiller. | entkleiden, nackt aus- 
zlehen. 


t cb Lib ur. près 59,0 s. (je 
to sl Sbst. manque, défaut. P. de C.| 
Mangel, Febler. 


t oise JALWAHMAE, 5. Chi 

t degli strong. Vb. act, Aor. 
sercn. (vgl (Sels) raser, tondre; couper les 
cheveux, La barbe, les poils, les ongles. | die Haare 
(Bart, Nägel) abscheeren, abschneiden. Deriv. 
len: strönuex, Vb. pass. être rasé, ete. | 
abgeschoren u. s.w. werden. 


t alı sein, ‚Ju sorti. Sbst. crinière.| Mähne 
(v. Pferd, Löwe, Hyäne, u. s,w,), 


? al ıuLH, 1, Sbst. action de relâcher, de 
laisser aller; délivrance. | Loslassung, Befreiung, 
2, Adj. relächt, mis en Uberté; qui court çà et 
it, vagabond, | losgelassen, frei herumlaufend ; 


1,5 dh s dh ur. [Herumläufer. 


t ca smtax. S bat, pis, tette.| Euter, Zitze. 


t » 38m. Sbst. (Wurzel von de man- 
geaille, aliment, nourriture, fourrage, appät, 
umorce, ration de fourrage donnée aux chevaux. | 
Essbares, Nahrung, Speise, Futter, Frass, Kö- 
der; das Mass Futter welches die Pferde auf 
Einmal bekommen, Akad es sum rasixätr. 
ration de fourrage.| eine Ration Futter. (Ps! 


& 


’ 


toy anınan, Sbat, ap oh voile | nınmnK, u.(ÿt— Vb.caus. LT. ailes, | „es orzux su. Heufutter, à 9) 3 zum 


d'un navire. | Segel. er cd 3. AGMAK, 
oder la, le LS PAM JELKENLERI SALI- 
wramex, déployer les voiles, | die Segel aus- 
spannen, beisetzen, ae Hi — 3. ENUIRMEK, 
baisser les voiles. |die Segel herablassen, streichen, 
5%, — 2, DoLmUnMAaR. naviguer à pleines 
voiles. | mit vollen Segeln fahren. Le SA, 
TIRINERTE JRLKEN1. wolle de trinquet.| Fockmast- 
segel. ES nme MAISTRA JIELKENT. volle 
d'artimon. | Besanmastsegel. :ÿ Xl sl onta 
IELKHX. voile de misaine. | Focksegel. 3 
airnb sauxex-raniers0. inconstant, volage.| 
unbeständig, wetterwendisch (von Menschen. 
Kam, s.v, gu). Rel. coner. „Sk IBl- 
KENLI. muni de voiles; qui fait volle. | mit Segeln 
ausgerüstet: segelnd, Nom.ag. „= à JHL- 
xeyör. le maître voilier, | der auf dem Schiffe 
den Dienst bei den Segeln hat (s. > Kam.). 


t ES svLLYK, s. m or. 


ts &eds arınamac, Vb.intr. Aor, IJYLLak, 
durer où demeurer plusieurs anndes.| mehrereJahre 
dauern oder bleiben. „@! (die well ein 


mehrere Jahre altes Gift, Kam. s.v. Mail). 
ZENKER, Türk.-Arab,-Pera. Handwörterbuch, 


| faire courir ph et la, faire sauter. | laufen u.s.w. 
|lassen. IL leds smctémnx. Vb. recipr. 
Aor. je smuËtR. aceourir ensemble. | zu- 
sammen, mit einander laufen. 

t aol pmimmux, Vb,Intr. se soutenir sur 
l'eau en nageant. | schwimmend sich über dem 
Wasser erhalten. 

t Als smnminuex. to SNA Vo. 
act, coller, attacher. |leimen,anleîmen, ankleben. 


t nel sruus. Sbst. action ou manière de 
marcher, de courir; marche. | das Laufen, Gehen, 
Gang. 


p els se1ue. Sbst. US. ii Ml: 


‚er 
aus a | gels vêtement porté par les Tartares, | 
oualé ou crend sous Les aisselles où on Le serre avec | 
des cordons. | wattirtes Oberkleid der Tataren, mit 
unten aufgeschlitzten Aermeln, die zusammen- | 


geschnürt werden. 





to sh stıme. LT. es we pm 


Als BAS nhose dépitée, chauve. | etwas Haar- 


loses, Kables. s. has. gts 


t ok anux. LT, AS Sl; = cr | 


17 . 
sm. trockenes Futter, Heu. pré 559 TÄzE 38x. 


frisches oder grünes Futter. LA pi 3 52 
sÜz sum Asa, il nourrit cent chevaux, €. Ad, il 
fournit cent cavaliers. | er füttert hundert Pferde, 
d,i. stellt hundertReiter ins Feld. And - ail 
ATA IBM KESTÜRMEK, faire couper œu cheval, c.Ad. 
lui laisser le temps pour manger. | dem Pferde 
Futter schneiden lassen, d. 5, Ihm Zeit zum 


Fressen lassen. (Su Les öl aryı am 
“xt xısor, mein Pferd hat sein Futter ge- 
schnitten, d. i. hat es aufgefressen. ateSe + 
IEM INIGMRK. amoreer,| Futter streuen, d.i, kö- 
dern, anlocken. AlSeB „5 „4 action d'amorcer. | 
Köderung, Anlockung. Demin, As JEM- 
Graz, une petite ration, petite portion à manger; 
une petite umorce. | kleine Ration, kleine Portion; 
ein kleiner Köder. Rel. abstr. Das zuuLıK. 
mangeoire, auge. | Fütterungsort, Viehstall, 
Futtertrog. 

t -3 sum. Verstärkungspartikel vor Ad- 
jectiven: is ee su zehn. tout vert, | ganz 
grün, s. die türk. Gramm. 


a paume. Sbst. > ‚oe mer, l'océan. | 
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ehe) JEMLEMEX. 














das Meer, IRMM-KEREM. genereur comme 
l'océan. | freigebig wie das Meer. uf 04 JEMM- 
$rem. die Natur des Meeres habend, grossartig od. 
freigebig wie das Meer. Plur. ee Ru. 


4 Les oma, Leu sama, ar same. As 
Sbst. pièce, morceau pour rapiéeer.| Flicklappen, 
Fetzen, or 3 JEMA WURMAK. oder Aal 
sa,» JAMA ÖRMEK. mettre une pièce. | einen 
Flick aufsetzen. Rel. coner. ylm JEMALY, 
pie rapiéeé, | geflickt. url in ein ge- 
flicktes (zerrissenes) Kleid. 

t ++ ammâé. Sbst. u. Adv. Synon. 
$ P Kiss vis à vis. | gegenüber, Kam. 


sv. LU opt, Juste mA. Rs ge 


At « alt u.a. (P. de C. zuh flanes 
d'une montagne.) 


U g>ie2 zamaör. Ta Sbst, mm 
en Nom. ag. pales] raccommo- 
deur. | Ausbesserer, Flicker. 

t de JAMAK, (ei 0 tk . gul 
1. Adj. rapiécé, | gefickt. 2. Sbst. morceau, 
pièce ; ce qu'on donne par dessus le marehé ; ad- 
Joint, aide, assistant, apprenti, compagnon d'ou- 
crier, sous-chef de cuisine, recrue {dans le corps 
des janissaires). P. de C. escouade de janissaires, 
de serviteurs. | Stück (= Lun); Zugabe; Gehülfe, 
Geselle, Recrut (bei den Janitscharen); Rotte 
(von Janitscharen, Dienern). (P, de C. auch 


LE .. 
coton; outre de peau). EL de LT. Ans 
se gefliekt u.zerrissen. Rel. abstr, u 
JAMAKLYG. ash coton, cotonnade. P. de C. | 
(vielleicht Verwechselung mit ee) 
tele samazatér. Sbst. [Nom. ag. 
d. Figdn.) = ee raccommodeur. | Flicker. 

i ee JAMALAMAK. (dran Vb, act. 
Aor. JAMALAR, rapiécer, raccommader. | flicken, 
aneinander flicken,ausbessern, Deriv. (ailes 
JAMALANMAK. Vb.refl, pass. être rapléeé, ete. | 
gellickt u.s.w. werden oder sein, 

a ples muim, Sbat. eollect. u. Res 
3EMAmE. Nom, unit. colombe. | Taube. 

a Rales suMÂMA. N, pr. Jemama (Provinz 
Arabiens). Adj. rel. (Lakes mmmâmi, de Je- 
mama, | jemamiseh, aus Jemams. 

t Che JAMAMAE, (ares VD. act. 
Aor, jte zaman, (gl. (le) placer comme 
aide, mettre à côté de q. ch.; embsiter, affabler 
une chose eur une autre; rapiécer, raccommoder. | 
zum Gehülfen machen: ansetzen (an die Seite), 
einsebleben, einsetzen (z. B. einen Flicklappen), 
ficken, ausbessern (= je). Kam. sr. 
vlt ul! "ut u.öfter, — Deriv. 


I. (Seile JAMANMAR. VD. refl. pass. Être 


emboîté, ete. | eingefügt, eingesetzt, angesetzt | 


u.5.w. werden oder sein, sich einfügen, 
(Redh.: to clap one's self close to any thing, 
huddle up to any thing; to manage to get into ser- 
viee.) II. (Fu JAMANDYEMAK. Vb,caus. 
faire embolter, ele., faire sereir, employer une 
chose. | einfügen u.s.w, lassen, dienen lassen, 
zu etwas gebrauchen. 

U yet samax. (eh (alt). LT. Ay me- 
chant, mal, mauvais, | böse, schlecht, schlimm. 


0: Mad a lab maledizit.. „ab 





DEE} etraxerunt, calumniat 
sunt. Due iratus. (Vämb. auch mau- | 
vais esprit, spectre, revenant. | der böse Geist, | 
Spuk.) kel. abstr, | &Lles samaxiyx. = 
P LS chose ou action vilaine, vice, malice, mé- 
chanceté | Schlechtigkeit, Laster, Frevel, Bosheit, 

tj &elüles samaNLAMAx. CL (alt). 
Vb. intr. être ou devenir mauvais; être mé- 
chant, malveillant, médisant; concevoir mauvaise 
opinion, pressentir g.ch, de mauvais. | schlecht 
sein oder werden; böse, boshaft sein; eine 
schlechte Meinung fassen, Schlimmes ahnen. 
'P.deC, u. Vimb. 


a we semixi. Adj. v. ve 








>. ,. [muten. | 
to ses LT. OL PRESS) ps die Ja- 

AS anuöıorz. Demin. v. pa zu. 

10 Des 5. AA 

ı to de JRMDAX. espèce de bouillie elaire 
| de farine de mitiet. | eine Art Hirsebrei. P de C. 
(aus Baber), 


0) 
to des LT. 8; sy polls du pubis. | 
| die Haare an den Schamtheilen. 


to a LT. Er Kaas 8. ab, 4 Ki. 
t me JUMURÖAK. 8. Gere Pest, 
t 5 IUNURDA. ann s. ab, yo Ei. | 


t (ge JummuK. EDS “(rie Sbst. | 
poing. | Faust. cs! — JUMRUK WURMAK. | 
donner des coups de poing. | Faustschläge geben, 
PA — 1. LÜGMEK, fermer le poing. | die Faust 

{ose JUMRU. 8, (Sie ‘| 

t Ge JUMRUÖAR. 52e +d JUMHUU. 
'# ver Pest. - 
Us md. Sbat, (var) sons fruit. || 
Frucht, Früchte, Obst, An JEMIÄ WERMEK, | 
porter des fruits (un arbre). | Früchte tragen, | 


| LP DES xunv uud. fruits sehés. | ge- 
trocknete Früchte. | gt Are KOÛA mar, | 
| arbousier.| Erdbeerbaum. Rel. abatr. Si 
\ausiäuie. verger, fruitier, | Obstgarten. Rel. 
eoner. „ass smshLı. portant des fruits. | 
fruchttragend, fruchtbar, m zesısdız. 
unfruchtbar. Nom. ag. , Fuss suuibör, qui 
cueille des fruits, marchand de fruits, fruitier. | 
Obstpflücker, Obsthändler. | 


t ie zumdaz. s, (alias weich. | 


t en gEMIÄGL,. #. us Nom, ag. 

t deilées sumtlunsmer, Vh.intr, Aor. 
JEMIÖLER, porter des. fruits. | Frucht tragen. | 
Deriv. aa iles JEMIÄLENDIRMEK, faire | 
qu'un arbre donne des fruits, | bewirken dass | 
ein Baum Früchte trägt. | 


to Eee (sie) LT. are weich sein | 


"Ur br | 


oder werden, Dériv. { $e%ües LT. «0,5 a 
| ru 
weich machen. s. (pros u. Deriv, 


to „ke Jausen = t „äh Regen, 
t (an AMAR, 5. de 


t les IEMER. Vb. act, Aor. à 3hR, 
manger; recevoir, prendre; jouir, éprouver.| essen, 
zu sich nehmen; etwas verzehren, geniessen, 
‘schmecken, an sich erfahren. les ze AGAG 





| 





aux, (— aus. — (db) recevoir la baston- 
nade, | den Stock essen (schmecken), d.i. Prügel 
bekommen, ls Lal> art suuex. s. unter 
bis, — des SD ranaxéa snunK. eine 


Obrfelge bekommen. ds Sm MIRAË 3, ob 
tenir une succession. | eine Erbschaft erhalten. 
Aus mais MANSYE 3. avoir Où recevoir une 
place, un emploi, | eine Stelle oder Amt be- 
kommen, les we, RIÄWET 4. se laisser cor- 
rompre. | Bestechung annehmen. ae pe TR- 
MAN 3, manger tout entier, avaler, | ganz und gar 
aufessen, verschlingen. Je Sail j „oe Tos 
ETUSK IBMEK. manger du sel ei du pain, e. à d. 
manger en compagnie de g. gm. ei s'obliger parà 
à l'accomplissement des devoirs de l'hospitalité 
envers lui. | Brod und Salz essen, d, i, mit Jem, 
essen und sich dadurch zur Ausübung der 
Pflichten der Gastfreundschaft gegen ihn ver- 
bindlich machen, (53) al les uk munK- 
SIZ IEMBK OLURDY, il vivait sans avoir besoin de 
travailler, | er lebte ohne arbeiten zu brauchen. 
SS pas JEIÜB GEIBÖBK. subaistance et rête- 
ments, articles de première nécessité. | Nahrung 
und Kleidung, das zum Leben Nöthigste, 
Partie. fut. LS sRaRÜRK, ce qui sera mangé, 
qui peut Être mungé, nourriture, aliments, repas. | 
das zu essende, Essbare, Nahrung, Lebensmittel, 
Mahl. es 254 3RIEGEK 18MEK. manger. | 
essen. (à 1.5 ALS JEIHÔEX KAZANMAK. 
gagner #0 vie, | sein Brod verdienen. JS. 
ad IEIKÖRK IEMEDIN. à jeun, | ohne ge- 
gessen zu haben, nüchtern. Deriv. I. hc 
IRDÜRMEK, ae JEDIRMEK, Vb. caus. 
Aor. ze IEDÜRUR. s#DIRIN, donner 
à manger, faire manger, laisser manger, laisser 
jouir. | zu essen oder zu fressen geben, essen 
oder fressen lassen, beköstigen, ernähren, füt- 
tern; schmecken lassen, u.s.w. 11. eis snx- 
ex. Vb,refl, être mangé, être mangeable, pou- 
voir être mangé. | sich essen lassen, essbar sein. 

> Aa ce qui est défendu de manger. | was 
zu essen verboten ist, Kuh sem wasin 
IBXMIÉ, sa part en est mangé, e. à d, il n'en 
tätera point. | sein Antbeil ist gegessen, d. 1. 
er hat seinen Theil, bekommt nichts weiter. 
II. Al sunıLue«. Vb. refl. pass. être 
mangé ; être mangeable. | gegessen werden. À! 
ue Ad NTI JBNILEN HATWAN. animal 
dont la chair se mange. | ein Thier dessen Fleisch 
gegessen wird. IV. Sels sumex, Vb. pass. 
Aor. » JELER. être mangé, ete. | gegessen u.s w. 
werden. Südi im Commentar zu Saadi's Gu- 
listän. AL me JEMIN 3BLUISE, wenn 
geschworen worden ist, 

t les suunK. Sbst. nourriture, repas. | 
Essen, Speise, Nahrung, Mahl, Les alas 
3EMEK JEMBE. prendre un repas, | ein Mahl ver- 
zehren, ein Essen essen. Kar LT andau 
FRUEGI. diner, souper, repas du soir. | Abend- 
mahlzeit. LKes | ÿkèeS nufLux 3EMROI, dé- 
Jeuner. | Frühstück. 

t deiles seuskeuxumx. Vb. refl. Aor. 
3 ses JENEELBNIR. prendre un peu de nour- 
rilure, se restaurer. | ein wenigSpeise zu sich 
nehmen, sich ein wenig stärken, 


t sels IENLIE, $, 43 


t solos seuzemex, Vo. act. Aor. Pe 
JEMLER, donner à manger, donner du fourrage 
aux chevaur; amorcer, meltre une traînée de 


Ass sHuLEME. 


SEE 


poure à une mine. | zu essen geben, speisen, flügel; Glück, Macht; Eid. ae — 3 rex. t ja zansan. Jai Sbst. Schwaden 
füttern (die Pferde), den Frass od. Köder legen | oder æl4,3s Crée semix wenueK. pröter ser- (Blau, bosnisch-türk, Sprachdenkm.). 
(in die Falle oder an die Angel); Pulver auf die | ment (en justice). | Eid leisten, schwören (vorGe- + N aadı Jansona, Sbst. Axt, (Blan, bosn.- 
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m u u a  ———— 


m. 





En 








Pfanne des Gewehres oder in den Laufgraben | richt). ee jurer (en général), | schwö- 


“einer Mine schütten. Deriv. Jeilas snLax- 
“EX. Vb, refl. se nourrir. | sich nähren, sich 
sättigen, sich erquicken. 

t alas snuunes. Sbst. traînée de poudre 
mise à une mine. das Laufpulver in einer Mine. 


to ee westtürkisch Je! LT, („Aula 


sucer.| saugen, 
„u, 


to (get LT, us boire, | trinken. 

a (yet sum. Sbst, bzw côté droit; 
spée. de celui qui se tourne vers l'orient; 
de-là le Yemen, | rechte Seite; besonders von 
dem aus der sich nach Osten wendet; daher 
als Nom. pr. Jemen, das südliche Arabien. 
te à JEMEN KAHWESI, Jemenischer | 
Kaffee, Mokka-Kaffee. Adj. rel, Js snunni. 
issu de Yemen, appartenant au Yemen. | jemenisch, 
aus Jemen oder Jemen angehörig. Als Sbst. 
toile peinte de Yemen; mouchoir de couleur; ba- 
bouche bariolée, | buntes jemenisches Zeuch, 
buntseidenes Tuch, Taschentuch? buntfarbiger 
Hausschuh. Kam. s.v. Sul. Adj. rel. 
aus JEMANI. 

»> 2 ; 

a vyés s0ux. Sbst, |Gegenth, v. er) 
bon augure, auspice heureux; bonheur, prompérité, 
l'élicité ; influence favorable qui porte bonheur. | 
Glücks-Orakel, Aussicht auf Glück, gute Aus- 
sieht; segensreicher Einfluss (= KS, ; Glück, 
Wohlfarth, Heil, Glückseligkeit. 

a (de s0mxa. Sbst. | gs la main 
droite. | die rechte Hand. [nvöax. 

t se JUMUNGAK, 8. Grat JUM- 
t ET JUMURDALAMAK. EST | 
CFE, 262 JUMURTALAMAK. LD, 500 nv. | 
MURTALAMAK. Vb. act. pondre des œufs. | Eier | 
legen. | 

t BD) JUMURDA. RS, 43 JUMURTA. | 
sde ab, yayı bee Sbst. œuf.| Ei (von | 
Vögeln, Fischen, Inseeten, u.s.w.). à; 5 
ed, ge GEO sumunrasy (oder einfach, 
JUMUHTA). iris de l'œil. ! der Augenstern oder | 
Augapfel. Y AD a cover des aufs. 
Eier brüten. Fb aD, 403 poisson œuvé.| Fisch 
mit Rogen. ya 4 œufs de poisson. | 
Fischrogen. [Deriv. 

t (Ge UNTÉATMAR, 5. ee 

t dee JUMUÄAK, #, ee weich, 

t (CF ges IUMVÉAMAK. 8, (bag | 
weich sein, 

U (Geile UMURANMAR. 5. (en 


U Rad JAMA. 8. Les [Deriv. 
nn JamaGy. 5, ee 
t Gere JANALANSR, u. (Fes JAMA- 
LANMAK, 8, [ec 
t Leds JAMALAÏGT. 5, Le Ve 
t (RS zamaman. 8. (el 


a ya zmmin. [Rad. oe) 1. Sbst. 
Jigle. us. nil main droite, côté droit; aile 
droite d'une armée; bonheur; félicité; pouvoir; ser- 





| 





ment.| rechte Hand, rechte Seite, rechter Heeres- | 


ren (überhaupt). la, yür créé 3. p0ÉOR- 
MBK. faire prêter serment, déférer le serment. | 


‚schwören lassen, einem den Eid zuschieben. 


2. Adj, droit, placé à droite ; heureux, | rechts, 
cs 


zur Rechten befindlich; glücklich. Plur, .ye! 
u. le! BIMÄN. 
at Less anurnör, |Nom. ag. v. y#6] 


qui jure toujours. | der immer schwört, immer 
betheuert. Kam, y 


at ylines sumisLO, [Rel.coner. v. me] 
engagé, obligé par serment. | durch Eid ge- 
bunden, vereidet. 


a =. Jexäisi, Sbst. Plur. v. 


lat ‚a saxân. Jh saminız, Les he 
JANAROS, Les Sbst. Janvier (mois). | der 
Januar. 


tjs JANAR. U. ie JANAZLYK, sh 
t ei JANaËMAX. u. Deriv. s. (SE 


1 nes zawahm. 8. Red 


t (be JANA&. Sbst, joue,| Wange, 5. ES 


to ES Sbst. rhinocéros. P, de C, | das 
Nasehorn. 


“ 


a esse", N, pr. Yambo, Stadt und 
Hafen am rothen Meere, = . 


a 4 sexmaor. 3. Aor. v. Ai il faut, 
il convient. | es ist erforderlich, gehört sich, ge- 
ziemt sich, a LS mama sewmnor. comme 
il convient, comme il faut. | wie es ziemt, wie 
es sein muss. 


t ya JAMBUT. Sbst. a vis Kam, 
re el (95 sites les caroube, 
carouge, fruit du caroubier sœurage. | Johannis- 
brod vom wildwachsenden Johannisbrodbaum, 
Tamm", [Rad. _ 1. Sbst. 
fontaine. | Quelle. 2. Nom. pr. 


a 
source d'eau, 


= Fu Yambo, Stadt am rothen Meere. 


ta sexTIR, ws LS al 3j als Pr à | 
JRNTIR LATIR 38LM LE LE LE LI post, Silben 
ohne Bedeutung, die oft als Refrain von Liedern 
gesungen werden, etwa wie -tralala*, 


t AS seneönK, A dj. mangeuble, | essbar. 
s. les suuex. Derir, III, 


to Re LT. a,b mince, aubtil. | fein, 
dünn, zart, vgl. to AsUl + as 


t ul IINCELENEK. Vb, act. piler, | 
presser pour en exprimer le jus. | zerstossen, 
pressen, den Saft auspressen, keltern. Ur- 
sprünglich == Are | dünn od, klein machen, 


vgl, auch et . sus . CSI 


t des rexémex. V'b, act, blämer.|tadeln, | 


t JASY nxénceunx, Vb. act. rendre 
subtil, rendre mince, broyer, piler, etc, | fein, 


dünn, klein machen; zerreiben, zerstossen, | 


sw. 6. dere] cs 


t CF JANDURMAX. 8, Gr sv. 
tale is snxsévEx, 8, Crée. (est 


türk, Sprachdenkm, } 

t jeu JANGAZ (alt) = je us 

-&r 
to lex LT. JA4,\> noir. | Nuss, 
LA -_ 

to län westtürk, à LT, ae! manche. | 
Aermel, 2 

to lg westtürk, Des LT. nés pis 
laine, poil. | Wolle, Haar, Flaum, u. dgl. 

t als sunıx. Sbst. (v. weis Deriv. v. 
Se) morsure, | Riss, Stich. Ku 2,58 ver- 


moulure. | Wurmstich, Wurmfrass. (5,43 und 
morsures de puces. | Flohstiche. Kam. sv. 


a. HR | 
ca gi ge wa 

t Es sexorö6. Sbst, (aus où Seite u. 
Wurzel v. des eigentl. seitwärts gehend) 
= Cp écrevisse. | Krebs. 


to MS LT, dau s. JR e A + dm 


léger. | leicht. 


[reau.| neu. 


u. 
to mn ansouie. LT. = Ku mu 


t Au mon, NOR, vollst, LPS Au 
JENGR KADYN. ante, femme de l'oncle ou du 
frère aind; femme qui est chargée de conduire 
la nouvelle mariée à la maison du mari, | Tante 
(durch Heirath), Frau des ältern Bruders, des 
Obelms oder anderer Verwandten; die Frau 
welche eine Neuvermählte in das Haus des 
Mannes geleitet, 


to af oder er Sbst. FW. ‚5 lu- 


men | Fe. [tichaut. | Artischocke. 
t Ur RU suxomxÄr, ixGiNÂR. Sbst. ar- 


to Ss saxsı, LT, pe] st 2 nouveau, neu, 


t Sels smnumex, 1. 5. dés smunE. De- 
riv. 2. s, eis Deriv, 


t (ie Jansan. 8. ESS 

t te MAR, westtürk. (jest LT. 
arts tailler {les pierres ou autre chose); ra- 
ser, tondre. | beschneiden, behauen, beschereu. 

tas suxmex. 5. des Deriv. II. 

t dois suxmmx. Vb. act. Aor. Det 
JENIR. vainere, battre, gagner le jeu. | über- 
winden, besiegen, schlagen, gewinnen (das 
Spiel); vgl. rn Deriv. „ek ssxnmex. 
Vb. pass, Être vaincu, ete., perdre le jeu. | be- 
siegt, geschlagen werden, das Spiel verlieren. 

t 3 3EN0, Sbat, malédiction. |Verfuchung, 
| Verwünschung. Lil pre ET à l'ae. 
cabla de malédictions, | er überhäufte ihn mit 
Verwünschungen. Bianchi. 

t AA JENR, JIXR, INE, GENE. MÀJ « Riad » 
MS to ail. bb Adv. aussi, de nouveau, Outre, 





| cépendant. | auch, wieder, abermals, doch, nichts 
| desto weniger. 


Add 3. GELMEX. revenir. | 
| wiederkommen, rarückkehren, well SUiæe ais 
| ap 
3. MrâD EILRURK, wieder einführen, ei ais 


RTS 3. OL GOX. ce même jour. | am selbigen 
| Tage. Je ala 1: MÂL pv. es ist auch 
Geld, hat Geldeswerth. Br Früchten). 


a fra sex? [Rad. ai Adj. mûr (fruit). | 


to ga = 94 LT. C4 ennemi. | Feind. 
Usa, se rw, Sbst. ourlet.| Saum. 


ss suwa. 


t Ins Juwa. un Sbst. nid. | Nest. los 
Ge JUWA 3APMAK. fülre ou construire un nid. | 
ein Nest bauen. Rei, abstr. Ge IUWALYK. 
nichée. | Nestvoll, Brut. 


t (le JUWARLAK, er Adj.u.Sbat. 
(vel. Ge u. to (use) rond ; corpulent ; 
chose ronde, boule, peloton, ete. | rund, beleibt, 
dick; rundes Ding, Kugel, Klumpen, Knaul, 
u. del. Be ern Tor suwanLaay. boule 


de canon,| Kanonenkugel. [ Kam.s.v vo! ) 


w! Fe suwamLax AT. checal corpulent. | 
dickes, wohlbeleibtes Pferd. Kam. s.v. Me e 


t ee JUWARLAMAK. der Vb,act. 
Aor. Dos JUWARLAIL, PA (vel. (ls 
u. 40 (Less) tourner, rouler. | drehen, wen- 
den, rollen, wälzen, umwälzen, kugeln, au! al 
als! Cr le in der Hand zu einem 
Klumpen u. dgl. drehen, z,B. Teig. Kam, s,v. 
Ast. Deriv, L (lee JUWARLATMAK. 
vb, eaus. faire tourner, faire rouler.| drehen, 
rollen u.s.w. lassen od. machen. II. le 
JUWAHLANMAK. els Vb. refl. pass. 
être tourné, ele,; se tourner, retourner; dire 
changé, se changer, | gedreht u. s.w, werden oder 
sein, rollen, herabrollen (intrans.); sich drehen, 
sich wenden, umkehren ; das Obere zu Unterst 
kehren, verkehrt sein oder werden; sich ver- 
kehren (in das Gegentheil), sich verwandeln, 
aus einem Zustande in einen andern übergehen, 
sich ändern, 


.r 

t len sawañ. Ab LT. he 1. Ad). 
LT. malle de (Gegenth. v. 52%) doux, 
offable, calme, patient, lent, pus fort (p. er. 
boisson, tabue, ete. ). | sanft, mild, geduldig, lang- 
sam, nicht stark (z.B. ein Getränk, Tabak, u.dgl.)- 
me Côtes IAWAË sks, sanfter Laut, sanfte 
Stimme. 2. Interj. [Imperat. +. ee 
dowcement! | sacht, ruhig, gemach! 3. Adv. 
a lan SawWAËGR, d'une manière douce, douce- 
ment, ec. | auf sanfte u. sw, Art. Rel.abstr. 
ee JAWAÄLYK. en douceur, affabi- 
lité, lenteur, ete. | Sanftheit, Mille, u, s.w. 

ı ee sawahrrman. u. (Fake 
JAWÄRTYIMAR, 5. Gere 

t re JAWASLANMAR, (se Vb. 
refl, pass, Aor. kin JAWABLANYR, 8€ 
culmer, devenir dour, affable; être apprivoisé. | 
sich beruhigen, sich mildern, nachlassen (z.B. 
der Wimt). besänftigt werden oder sein, ge- 
zahmt werden oder sein. 


t (Fes JAWARMAR. 1; Cie JAWA= 
fvmax. Vb, intr. Aor. ie JAwaÄrn, eh 


CA être doux, affahle. caline, apprivoiné, ele, v. 
en. "sanft, mild, ruhig, zahm sein, sich berubi- 
„gen (vgl le) . Deriv. 1. ee sawaîes 
MAK. Gere Vb.caus. En . 2 ; 
el es Due, mil rendre doux, ete.|sanft u.s w. 
machen, u. sw = ll. Free IAWAËTIMMAK. 
Vb.caus. rendre doux, calmer, apuiser. appri- 
voiser, | beruhigen, besänftigen, zähenen. 
! als sawasa. Sbst, morailles | Bremse, 
Naseneisen oder Holz, welches man den Pferden 


in die Nase oder in die Ohren zwingt um sie 
zu bändigen, 


“ res auwäcit. Plur. v. Cueiy 
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Se JURT. 


| DEN JUWALAX. spart. (en) | t Ag 1068. Adj. éleué, haut; grand, 
toute chose ronde, balle, boule, pelston, pilule, |illuatre, | erhaben, hoch, vornehm, berühmt. 
| Paie, de. | Gterb. rundes Ding, Ball, Knaul, SAT ame ı0da Äsırine. la sublime porte. ! 
| Klumpen, Kugel, Gewehrkugel, die Bleikugel die hohe Schwelle (Pforte). : # >» pe " 
‚an der Richtschnur der Ms ia Zimmer- aspirer aur leurs, à l'été 7 „Inach Hohem. 

leute, Senkblei u.dgl., Beere, : nach Erhöhung streben. Rel, abstr. arms 


t Fe JUWALYE. 8. Ip J06xLıx. élévation, hauteur.| Erhöhung, Höhe. 
| 8 Een JUWALAMAK, [v. ls) Vb, act. t ee JDÖRLEMIK, des vb. act. 
Aor. Dos faire un nid; nicher. | ein Nest | Aor. pam s06RLER, élever. | erhöhen. 
bauen, nisten. Deriv. 1. ae 10örLarunK, > me 
| t Ces IUWALAMAK. (= his) Vb.!Vb.cans. fuire élever. | erhöhen oder erheben 


lact. Aor. Die JUWALAR. tourner, rouler. | eg 1. das 2GELENMEK. Sein 
| drehen, wälzen. Deriv. L Ge guwauar- | VD. refl. pass. s'élever en haut; se rendre 

: 21 raté illustre. | sich erheben; hoch steigen, vornehm 
[ME FR me CR: Il. (3* 2? | und berühnıt werden. res 3CÜRLENNIÉ. 


sUWALANMAX. Vb. refl. pass. = (Füllen | qui est illustré, illustre, | ein Hochgestiegener, 
se tourner, se rouler. | sich drehen, sich wälzen. | Erhobener, Vornehmer, 


(se na > er dégringoter. | ed) 
to ile AB. = PTE m — 
t (Fe JUWAMAK. = ae Vb. act, 

Aor. A zuwar, rouler, tourner. Derir, 


ee suwassak. Vb. refl. 
der Himmel drehte sich. 





agr kon suHassa. N. pr. Jeun, | Jo- 
hannes. LS kan JUWANNA-L-TNÖILI. 
der Evangelist Johannes. AN! - ee} 


Clos des |1.r5u O2-zuu1en Johannes Chrysostomus. Les 
an À 3. vu-nauimM, St, Jean l'aumonier. | 
bg sun. 8. der St, Johannes der Almosengeber. 
CARTE ve 
10 jme JAWRASAR. Comp. dep ed, 
Pr Pr . € nn. X 
celui qui foule au pied (l'ennemi) | der den 
Feind niedertritt. 
| t ern sCrümunx. courir çù et Là, faire 
| L'affaire. | unruhig oder geschäftig hin und her 
‚laufen (in Verbindung mit wi . Kam. s,v. 
., " 
ere >} u.a. Deriv. ee 
\sörtnrmee. Vb. caus. faire courir eh et 1A, | 
hin und her laufen lassen und treiben. 


| to 2. Ds sUMARU, = (5, 
themes sonsrr, some, omis 

to Ace Adj. u, Sbst, paurre, indigent. 

mendiant.| arm, bedürftig, Bettler. Rel.abstr. 


ae) JomSYLLYE. u. — pauvreté, in- 


digence. | Armuth, Dürftigkeit. 
t ame soxsa, Adv. = Eve dr: 
ET “OU \ (Schlaf. 
to ses Sbst. = tie! a! sommeil. | 
t Bere JUDKUNMAR, (Erweiterung von 
(der surmar)., Vb. act. avaler; étouffer, 
comprimer sa colère, | verschlingen, hinunter- 
sehlucken; seinen Zorn, seinen Aerger unter- 
drücken [vollst. ( jeiddys (ME). 
to ya Sbst. P. de (. neige qui encombre Es Ü 7 F7 
t ee supsuxtöu. Nom, ag. des 


tes chemins. | starker Schneefall. H 
im [Husten. | Yaghan, qui comprime sa colère. | der seinen 
to Sie aura. Sbst. action de tousser. | Zorn unterdrückende. 


to ee JUTALMAR. ( AE LT. pAaby | a 
où 


| tousser, | husten. se 
Schluek, Bissen. 49 de) 2 = a ein 
Schluck oder Trunk Wasser (BK. 8. v. mn) à 





-& ’ 
to aa ga LT. pm grob, derb. (?) 
to âges P.deC. minee, fin, délicat, 
faible. | dünn, zart, schwach; = t Sie 


t da auvux, Sbst. (v. çà TER gorgee, 
chde. | was man auf einmal verschlingt ; 


u» 
to € PTE) Sbst. action d'avaler. | dus Ver- 


schlingen. vgl. & der: {P. de €, tourbillon.) 


| to zen IUTGUNMAR, 8. 1 der" dus: (dr por pot schluckweise 
| 1 P. de ©. avaler sa salive,) trinken, Re abstr. rer JEDUMLUK, — 


(ut pps 
to “ie surum. Sbst. P. de ©. bouchée, 


t Ger JUTMAK, (a (ei Vb. 
act, Aor. „in auTan. DL + des + loss 
Ger. „sd JUDUR. avaler, engloutir, en- 
gouffrer, dévorer, | verschlingen, verschlucken. 
Das] (yes pes eds Schluck für Schluck 
schlingend trinken, Deriw. 1. ee Ur 
DunMa&, Vb. caus. faire avaler, ele, | ver- 
‚schlingen lassen. II. En 0272 JULYIMAK. 
Vb. pass. être avalé. | verschlungen werden. 
Im. (CS JUTDURYLMAR. Vb. caus. pass. 

t Less suruör. surwör. Sbst. [Nom. 
ag.] qui avale, qui devore; gourmand. | Ver- 
| schlinger, Gefrässiger. 


a>jhXia (la 


Kam. 8.v. Ra 


Je 2" viel als ein Schluck. 
1. 





to les LT. „amd pe, 
to Bee LT. s> s t a, 94 sTumK. 


ta ON = teyiigsy ss que je marche! | 
ich will gehen, lasst mich gehen! AB. 


PR) 

t We JURT. Sp + dy #4 Jour. Sbst. 
LT. Jjia FW. Jia sat à plie habitation, 
tente, campement; pays natul: pays, contrée, 
terres que L'on pouède,, Wohnung, Zelt (Jurte) : 
Lager; Heimath; Land, Gegend; Landbesitz: 
1 überh. Besitz (vgl. (A MAD, sa). js es, zo 
Ferne svat-t nOztng, ba capitale de lempire.|die grosse 
! EC sDérarmex. und Deriv. s. |Jurte, d.i. die Residenz, Hauptstadt des Reich». 
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(4 ji, JORTAK. 


’ 
Sa, #3 30RCMEK, 20HIMEE 





le Lieu de cumpement d'une armée ou d'une cara-| . 3,5 > pétrir. | Teig machen, kneten. vgl. 
[e) Pi, 

vane. | der den Lagerplatz bestimmt od. absteckt, | FRE" 

[LC 75 


Rel.abstr. FI, JORDLYK, JUKDEUK, fief, | | arte Rei 
Leben, als Lehen gegebenestirundstück, (Redh. | { ee JONGALANAK. (ee) ni + 


a fief or place special as a home.) er) | EST Vb.intr. aller au trot, marcher 
dues . He als Lehen und erbliches | bien; tre heureux dans ses démarches, réussir. ! 


Besitzthum (by way of flef as of home and as sn! im Trabe gehen, gut schreiten, eilen, schnell 


Nom. ag. wre sonrör, celui qui determine to CT = westtürk. (rs LT. 


hereditary domain). ftrabend. u. (de) » 
t Ge JoRTAK, Adj.u. Sbst. qué Irotte.| 
to dei,sa. dés, es s. Jen 
10 ue je 1. Nom.ag.v. Sn. 2. cor- 
neille, er “ ©. | Krühe, (gräbnissplatz. 
to ARS, m Sbst. cimeliere. P. de C.| Be- 
t Ge souTLANMA&, Vb. refl. (von 
Sp. Aor. SW, 10RTLANTR, camper. | 
sich lagern, lagern, ein Zelt oder Zelte be- 
wohnen. Deriv. Ge JORTLANDYR- 
Max, Vb.caus, faire camper; mellre en pos- 


session d'une tente, d'une habitation, des biens. | 
lagern lassen; ein Zelt zur Wohnung geben ; 


eine Wohnyng, Land u.s.w. als Besitz an- | 


weisen, damit belehnen. vel. XD, 94 + (#3) 94. 
to (ie LT Cf oËs + (9 
JONMAX, 


t Ger s0RTMaR. Vb. intr. trotter, 


aller au trot, hüter le pus. | traben, schnell laufen, | 


Se, si gonsma. Sbst. marche précipitée.|Trab, 
schneller Gang. 


| vorwärts kommen, in seinen Unternehmungen 


‚glücklich sein, 

1 LTieés Se 
vgl. (Fée 

toys Jonoex. ver Ad). dus, fa- 
tigu/, malade. | müde, matt, kratık, — KTMEK. 
fatiguer. ermüden. Rel, abstr. (His, 
JORGUNLUK, ss, #3 fatigue. | Ermüdung. 
ta beé, #4 se reposer. | seine Ermüdung 
wegnehmen, d. i. ausruhen. 

t a sonGA. Sbst. und ReL abstr. 


Fe JORGALYK. 5. rn 


t EST JORGALAMAK, 3. (dé, 
t =, 02 auntR, sCRUK. urn Sbst. 
pes qui marche, qui court; qui n'a pas de 
demetre fire; vagabond, | ein Gehender, Laufen- 
der, Herumtreiber, Plur. Br MUCKLER, 
Name eines Nomadenstammes und eines Dorfes 
in Kleinasien. 

td, Sbst slnex.p Jo l'intérieur du corps 
humain, cœur, estomac, foie, ele. ; au fig. cou- 





| rage; compassion. | das Innere des menschlichen 


t Er scattunk, 8. an ni Deriv. | Körpers, Herz, Leber, Magen, u. s.w. ; in über- 


gr Ass sony. Sbst, (énpri] fête. | Fest 
(besonders christliches oder Jüdisches). & #3 
sf JOnTY ovxv. jour de f'êle.] Vesttag, 


t I, sorv.u.Rel.abstr. FI 30RD- 


LYS. 5. Se [Jordan, 


gr OUT JURDAN. = ul N. pr. der 

t ey unnt. Cr s0upC, Sbst. 
trou. | Loch. mid, gi SA! 0x8 sennısı. 
trou d'aiguille, | Nadelühr. 

th, sun, Vene, Sbst, 
(v. are) AB, En märehe, expédition mi- 
litaire, attaque, assaut. | Marsch. Feldzug, An- 
griff. — nTMEK. donner assaut. | einen Angriff 


tl. d 
machen. { ei Adna 0nıin DAIANMAK, | LS 


soutenir un assaut. | einen Angriff aushalten, 

t Een, à 1CiÉMRx, dde, a 93 
Vb. act, Aor, Lois 0nıste. marcher en 
expédition, ete. | einen Feldzug u.s.w, machen, 
im Felde sein. 


Ess 20RGA, Ad, Sbst. LT. om! 
les,  k cheval qui va ou trot, qui tu 
l'amblé; cheval coureur. | Traber, Passgänger, 
guter Läufer (ein Pferd). „ yb RE,  traben- 
des Pferd, Kam. — Rel.abstr. Fe 
trot. | Trab. 


to Er JORGAT.AMAK. 8. 8 EST 


t 0, #2 30maaN. Sbst. couverture de lit. | 
Bettdecke, Rel.abstr.r à Es JORGANLYK. 
étoffe néressaire pour faire une courerture.| Zeug 
zu einer Decke; auch Decke, = OUI — 
Nom. ag. ie JOUGANGY, qui fait des 
couvertures, ete., tapissier, | der Decken, Kissen, 
Matratzen u. dgl, macht, Tapezirer oder Sattler. 

ZENKER, Türk,-Arab.-Pers. Hundwörterbuch, 


|trag. Redeut.: Muth; Mitgefühl. der! #2 


3. AËYMAK. avoir compassion. | Herz-Schmerz 
[hsben, d. i. Mitleid fühlen. (om Ë wi, ya 
3, AGRYET. mal d'estomac. | Bauchgrimmen, 
Er, dl, 02 3. BURMALART. eoligue.| Leib- 
schneiden. Js (sS, ss stREOT PRK. qui a le 


N N ç x 


qui a perdu le courage, | der das Herz (den 


Muh) verloren hat. SE) ST der Muth 
‚des Pferdes, SA, am æ, +3 JÛREK SÜRMEK. 


ER wa, am SÜRMEK, Ges 2,2 1. 80 


|GUMAK, 8. (ee soovMaR. Rel.coner, 
PIE JÜRERLL. oder À — qui a du courage, 
\hardi; vaillant. | beherzt, muthig, tapfer. 
zus, SURRXAIZ, sans cur, sans courage, 
| poltron, Läche, | herzlos, feig, furchtsam. Rel. 
labstr. ak, 23 JÜRFKLILIK, courage, | Re- 
|herztbeit, Muth. ai, gs SUNSKSIZLIK. 





| lächet?, pusillanimit£, | Feigheit, Furchtsamkeit. | 


| to CUT 3CRCOAN, Partie, v. ste, gs 
qui marche, qui va bien, vigoureur, | gehend, gut 
gehend, kräftig, tüchtig. [Derir. 


| ta, gastunkunsnien. 5. x , se 


| to EN LT. LE gi? f'éloigner, être 


| loin. | sich entfernen, fern sein. 

t dis , 5 ICREKLENMER. Vb.refl. Aor. 
PTT JÜREKLENTI. s'animer, reprendre cou- 
! rage. | sich ermuthigen. Deriv. LS, 23 


/JÜREKLENDIRMEK, Vb, caus. animer, donner 
| du cœur. | ermuthigen. 


th os JÜREKL. 
| € aie per stumkLC Lx. | 





j 
sd 


cœur dur, eruel. | Hartherziger, Grausamer. . 
+ 





——- 


LE ’ + LIT ’ 
to ar «3, où und Be vb. intr. 
hésiter; tergiverser, P, de €, | zaudern. 


ee 


® vor Deriv, 
t À 
um [eriff, Anfall, 
Up, atutu. Sbst. aftaque, assaut, | An- 


| to LT. (a) 5904) 20 
qui fresse des nattes. | Mattenflechter. 


to Gr LT. LE Se) s.t 


t Hr s0hMAK, Vb, act, Aor. NT 
JORAR. fatiguer, lisser. | ermüden, müde machen. 


Ger A SAM, Deriv. L de» 
JONULMAK. Che Vb. pass. refl. 
AS mile 2tre futigué. ae fuliguer, ?tre Las, 
‚se lasser, | érmüdet werden, müde sein, ermüden 
(intrans.), ermatten. ES hs, a müde 
sein und zurückbleiben. Pr JORULDUN, je 
suis las, je n'en puis plus. | ich bin müde, kann 
nicht mehr. I. ee JORUTNTMAR. Vb. 
caus, > su fatiquer, rendre las, faire 
se lasser, | müde werden lassen oder machen, 
ermüden lassen, 


» [urx. 
f 
we sCRC- 





to (+32 JORMAE. Vb. act, interpréler un 
somge. P, de €, | einen Traum deuten, Deriv. 


l. Ger JORUTMAK, Vb. caus, LT. cr) 
| CA rendre clair. | hell machen. erklären. 


Il. Fr JORLURMAR. Vb. caus. faire 
interpröter un songe. | einen Traum deuten 
lassen. alé (FA Led nU$ gonnun- 
MAX ISTEMEK, demender l'interprétation d'un 
songe. | die Deutung eines Traunies verlangen. 


ce? ? 
III. (huge sonrımax. Vb. pass. LT. (pe) 
re être fait clair, Être interprété (un songe). | 
erklärt, klar, deutlich sein oder werden, gedeutet 
werden oder sein (ein Traum). 


’ 
t sa, #3 JÜRÜMER, JÜRIMER, ar» 


Sn tn ET vn ner. Août. y, 
aCnre, DL LT. wer Ste 3) aller, marcher, 
courir,cheminer, voyager; entrer. | gehen, wandern, 
laufen, reisen; hineingehen, Se > 
\pwfizunn sUnOMEK. oder — Nie 53 
lake sÜzIxoEN JÜRÜMEK, alter par mer, naci- 
guer.| zur Sec geben,sebiften, eu, „a Ai ass 
GER ILE 7. voyager perdant la nuit. | bei Nacht 
‚gehen, reisen. Sun Ss, a Étnins 3. 
courir les champs comme un fou. | verwirrt um- 
| herlanfen. ses, 92 vH 3A3AX 3. aller à pied. | 
| zu Fuss gehen. 02 (3 + a EEE 
iMmmt ROK JEME, va ten, cesse de me fuire des 
contes ferpression familière), Bianehi. | gehe 
nun und schwatze nicht (wörtl. : friss keinen 
| Dreck) weiter. ed m sm! der Saft 
| dringt in die Bäume (im Frühjahr). Deriv. 
1. ls, ya sCRtUTMREK. Vb. caus, faire mur- 
‚cher. faire avancer; imprimer le mouvement. | 
gehen lassen. in Bewegung setzen, vorwärts 
kommen lassen, gehen lehren. |34,39 + Lx 
2 y IKt LÉ DEGINMEN 2CROLOR ev. ein 
Wasser welehes zwei bis drei Mühlen treibt. 
IL, N, sunÜrntrmeK. Vb.caus.caus. 
| faire faire marcher, ete. | durch einen Andern in 
| Bewegung setzen, treiben, u. s.w. 111. nie PR 
CREME. der, ee SURINMER, Vb. refl, pass, 
2 


ali #3 ICUNRE. 


= — > 





être pratieuble (p. ex. une route), être un tel ee 0er. vis à vis, à La fare, en présence. Ge- | 


- 


2 


u. > JÜZLENMEK. 


une 





se montrer. |; sich zeigen, zum Vorschein kom- 


qu'on y peut aller, qu'on y peut entrer. | gangbar | | sicht gegen Gesicht, gegenüber; vor jemand, in | men, hervorkommen, sun. }e} 302 WERMRE, 


sein, zugänglich sein, 
t 2, es JORXER. Sbst = ab, Mi dehum- | 
tillon. | Muster, Probe. 


tops Jamar. 8. 23014 
er sunCör. Sbat. Nom. ag, von | 
a) bon marcheur, bon piéton, qui marche | 


où court beaucoup, | guter Fussgänger, viel 
gehender, Läufer, 


t Le) sonth. 8. Lys 
I wlan, ya 30NCÉMEX, 4, alé, o4 


tee, JONÛR, 8. 2, »ù 
t'alts, ga 10RCMBX, 5. a, go 


Kuss 


10 ey gt JURUN, Sbst. AB. er hä 
pièce, morceau pour rapiécer, | Flicklappen. 
Dr tes VL. “Aa de Ve 
altes, geflicktes Kleid. 

CLR > 

to an Sbst. trèfle! Klee. P. de €, 
(= tra) 

Es DC. Sbst. = LÉ, 4 action 
de marcher, d'avancer, marche, attaque, | das 
Gehen, Gang; Marschiren, Marsch; Vorriicken, 
Angreifen, Sturmlanf, Rel. coner. lès, 4 
s0norLe, — Loi she, ss > ein Pferd 
das einen guten Gang hat, Kam, 

t BA pd ete) et JÜRTICWERMER, oder 
ae 392, s3 sCniwinMEex. Vb. act, compos. 
aller, marcher, cheminer, | schnell fortgehen, 

r, % 
schnell gehen | vel. das u. ales, #3). 


! yo scne. Sbst. Les alentours, Les en- 
eirons. | die Umgebung, nächste Umgebung eines 
Ortes, nus, ga Awld KALA SONESINDR, aur 
alentours de la forteresse, | in der Umgebung der 
Festung. (Zeitschr. d. D; M.G. Bd. XV, 8.356.) 

NEE) aulb = bat In versant ou pied 


d'une montagne. | Fuss einés Gebirges { cs): 


5 |. «es, 2,1 sui sDnzst. enclos au- 
tour de lu maison. | Hof um das Haus. 


1048, 5 ULS)S3awRT, LT. y Pas 


æ Inynu Jaway. le petit detout animal. |dasJunge. 


t LU nl. 3. een, ed 
t En JuRIMER, $, wir ni 


es JÜRTWINNGER. 8, Sr Hans JE 


t 3” JAWUZ. js* 


tj ala. Adj. num. cardin. u, Sbst. 

cent.| hundert. er je se BAËY, centurion, 
capitaine. Centurio, Hauptmann, Leutenant der 
Marine; in Kaukasien: Dorfältester. Aus A 
a02-M, cent mille; en gén. très-grand nombre. | | 
hundert-tausend, d.i. sehr viel, 5 «Xi 1KI- 
30z. BEL deur cents. | zwei hundert. Rel. 
abstr. al; "2 AlzLıK. quintal; pièce de mon- 
naie qui en vaut cent de moindre valeur. | Ge- | 
wicht oder Münze von hundert Einheiten. | 

te alz. Sbst. P 23-52, a My face, 
mine, figure, visage, front; surface, côté ; aspeet, | 
apparence; mumitre, façon, | Gesicht, Antlitz, 
Vorderseite, Oberfläche; Seite, Aussenseite, 
äusseres Ansehen, Schein, Anschein, Art und 


Weise, Ja jr tr se-stz. oder Sein 


drei. | die rechte oder glatte Seite des Tuchs. 


' jemandes Gegenwart. [e 55. 56) | sr, da 
surface de la terre. | Erdoberfläche. Alain 
LFI COKANTR 3021, be bon eûté du drop, l'en- 


wi lt xyıyörk 2021. le trunchant du 
sabre, | das Gesicht (vordere Seite), d. i. die 
Schneide des Säbels. al Wir 3021 ac, dont | 
le visage est blanc, e. à d. qui jouit d'une bonne | 
réputation; pur, net, brillant, victorieux, | dessen | 
Gesicht weiss ist, der in gutem Rufe steht, der | 
nicht nöthig hat zu errôthen; rein, glänzend; | 
siegreich. Der Gegensatz dazu Ist 2,8 Sin | 
lzı KaRA. dont le visage est noir. | dessen Ge- | 
sicht schwarz Est, u, 4.4, © BEL Jlz AKLYGY. | 
bonne réputation, honneur: victoire, | guter Name, | 
Ehre, Sieg. Gegenth. Fr; 32 30% KARALYGT. | 
od. ER 4 in 302 kanıasy, déshonneur, honte 
(qui résulte “d'une défaite); défaite, déroute. 
Unehre,Schande,Schmach (in Folge einer Nieder- | 





lage); pr Er et ju 302 RILHMEK, 
od, (2! DE EL) WIRE, faire ou adresser | 


des AT reprocher en face. | ins Gesicht 
schlagen ; ins Gesicht tadeln. Ge Si JüzR 
BAKMAK. regarder en fuee. | ins Gesicht schen, 
CF Si at 3U2R HAKMAMAK. mépriser, lé- 
moigner du déduin. | einem nicht ins Gesicht 
sehen, nicht anschen, einem verächtlich be- 
geguen, ss DIS JÜ2B GÜLMEX. caresser par 
des paroles flatteuses, flatter. | einem schmelicheln 
(mit Worten), rs St 328 GCLEN. flat- 
teur |Schmeichler. AS | : 0 102 ERÉITURK. 
a6 D | ein saures Gesicht machen, ; ir 
las J0Z ERWIRMEK. oder dass ; 4 
3. DENDÜRNER, faire volle-fuce, déserter, faire 
défection, abandonner q. qn. . das Gesicht ab- 
wenden, a. kehren,. umkehren, davon gehen, 
Diehen, ir, Lo jsR JÜE SORMER. se prosterner 
decunt 4. qn., lui‘ payer Le tribut de respect, | das 
Gesicht reiben (nämlich an der Schwelle oder 
auf dem Fussboden), sieh vor Jemand nieder- 
werfen, ibm die höchste Ehre erweisen, ı im ni 
BAS af sn 302 118 GELUCR. avee-quél front 
êtes ous venu del? comment avez-vous pu avoir le 
front de venir ici?| mit welcher Stirn seid ihr bier- 
her gekommen ? d.h. wie habt ihr so frech oder 
unverschämt sein können, hierher zu kommen? 
CPE A NE 40ZLEX, de quelle manière. | auf 
welche Weise, wies nu slzums. de cette 
muniere, de cette façon. | auf diese Weise, Fe 
je Li 5 st BIER JÜZDEN OLMAZ. cela ne peul 
se faire d'aucune manière, | das geht auf keine 
Weise, lalium CDS uf GAIR ACEDEX sor- 
LEMEK. parler autrement. | auf andere Weise 
sprechen. CES j + 302 DULMAR. frourer o0- 
casion, trouver moyen, avoir le front de faire ou 


© de dire q.ch., oser.| Aussicht, Gelegenheit, Mittel 


| finden; so dreist sein (eig. die Seirn Anden), et- 
was zu sagen oder zu thun. (Redh.: to grow 
bold from foolish encouragement; to put on & 
bold face; to dare.) CS 524 3CZ TUTMAK, 


se tourner, se diriger vers; se délourner; com- 


. mencer à faire. | »ich wenden (zu etwas oder von 
‚etwas ab; fortgehen; anfangen zu than, ; 24 


re sisi 302 TUTUP GIFMEK. das Gesicht 
zuwenden u. gehen, daranf zu gehen, eu, 
Ger; KUBLMAGA IÜZ TUTMAK, commen- | 
cer à se flétrir. | zu welken anfangen (von Pflan- 


zen:-Kam.). rm ju ser GÜSTERNEK. 


donner à quelqu'un le front, e. à d, la hardiesse, 
Vimpudence de dire ou de faire g. ch, | Jemanden 
so dreist, frech, unverschämt machen, dass er 
etwas zu sagen oder zu thun wagt. (Redh.: to 
encourage one's impudence.) — Rel. coner, 

598 2CaL 0. ayant La füce, ete. | | Gesicht u.8.W. 


habend. Fin Ai IKI-JCELE, (a. Kat) 


falsch. sr #2 BERK 3l2LÜ. 3. 4 ernst. 
ai in 10zitiix. sérénité, gaieté (de la mine) | 
‚heiteres Aussehen, Heiterkeit des Gesichts 
(= nö Kam. I ji taste. effronté. | 
| frech. æ; se; st JUZST2LIK. effronterie, im- 
pudence.| Frechheit, 

Pin alz. Sbst, 1. 0m felis uncia, 

once, panthère dressé à la chasse. Unze, Panther, 
Leopard; zur Jagd abgerichteter kleiner Panther, 
12. ee chien de ehasse, | Jagdhund, Hetzhund. 


+ ui siz-nÄn. Sbst. gardien des pan- 
dires Le à La chasse, ss 


pt =; ga sézenx. N. pr. = 2h; ÖzBEA. 
ÜzBEK. = d'un prince = la race de Pjinguis ; 
nom d'une tribu tartare; pays des Usbeks, la 
Bucharie, | Name eines Fürsten aus dem Stamme 
Dschingiskhans; Name eines tatarischen oder 
alten türkischen Stammes; Name des Landes in 
welchem die Üzbek wohnten, die Bucharei. 


face à face, | gegenüber sein, 
tz; dtzen, ‘a 5. ;#) Adj. Num. di- 
strib. aan té Masse; zu Hunderten, 
t ch rue. | 
Rante, 


“ai, Dr PSE Sbat, 
re" jo! 

Logis alaslz. u. puis slzslzLiK. 
run #. ; #4 Rel. coner. 


’ 
to ET LT. LilS couverture de lie. | 


Bettdecke. = vr 

t 2; #4 atztz. Sun Sbst, bague, an- 
net. | Fingerring. Rel. coner, #5; #2 30- 
ztut. 3 — qui porle un anneau. | Er einen 
Ring hat oder trägt, beringt, rss st- 
zUxLı gen; beringter Finger. te Fr 


> PAHMAGY JÜZÜKLI AUMaK. ein Geck der 
einen Ring am Finger trägt. 


t er sC2686. dr eo m Adi. 
u Sbst. von @®; | qui nage, nageur. | 
schwimmend. ai + Schwimmer, 

A LT. rl ny 8 1 el où 

t Bd stzınämer. Vb, recipr. 
Aor. ei stzıriin. être face en face, 
vis-à-vis de g. gn. einem gerade gegenüber sein, 
Deri Fe AA, ua ULEÉTORMEX. n. 2,3 — 


Vb. récipr. caus. confronter avec un autre. | 
einen dem andern vorstellen, 


t Sn JUZLIK. & ie hundert. 
t ee JAUZLANMAK. 8, 2h 
t Ze JOZLENMER. Vb, refl, AB. 


Gi ja LT. Les; s3 und Er = 


32! 2; 4 tourner, se diriger vera... | das 


Gesicht wobin wenden. 


Fir atxL0. 








TS stzit, und al JÜZLILIK. 
8. 1 Gesicht, 


trip alzlm. Sbst. vulg. für sole ps) 
raisin. ‚Traube. 

1 #4; #3 zus. = da;s| 10 (ja Aor. 
gar een. LT. 693 lH nager. | schwim- 
men, Deris. rn itzuınaaK, Vb,caus, 
faire nager. | schwimmen lassen. 

t Zum aCzmex, Vb. act. Aor. ;)93 
0zen, öler la peau, peler l'écorce, peler, écor- 
cher. | abreissen, abziehen (die Haut), abschälen 
(die Rinde), schinden. En Led seine 
Haut abschinden. ie + KE,S léser la re- 
nommée de g. qn. | seinen guten Ruf, seine 

. Ehre verletzen, Deriv, al; a su2zILmEK, Vb, 
pass. être pelé, écorché, | geschält, abgerissen, 
abgeschunden werden oder sein, “> us; ni 
abgeschundene Haut. (med! ie wer? 


ein geschundener Mensch. 


t wir 30zıxör, Adj. Num.ord. rin 
centième, | d. Hundertste, 
[Steigbügel. 


u. a EM i 
ta Ne LT. ss, = ID étrier. | 
te alaıcı. Sbst. [Nom. ag.] na- 
geur, | Schwimmer. . 
22 L2 
4 Le, Les st 3MÛS, Adj. désespéré, qui 
est au désespoir. | ein Verzweifelnder. 
times 208, vorgesetzte Verstärkungspartikel, 


Biere s08-3lmuı. fout rond. | ganz rund. 
| 


10 (tms JUEAMIÉT, #. ern 
a ame JÜSUF. N. pr. Joseph. 


to (met 208x. ana zoska. Sbst, tu- 
mulus élevé aux dessus d'une tombe. P. de €. | 
Hügel den die Turkomanen und Kirgisen über 
den Gräbern errichten. Vimb. 


t Am süste. Sbst. dé à coudre. | Finger- 
, , hut. 
to Sm sonen, = men hoch. [n 


10 émet JORMA. Adj. u. Sbst. ignorant, 
stupide, balourd. | dumm; ein Dummer. 


t CT JOEUX, yet DS ae 5 on 
Sbst la lentille d’eau; mousse. Wasser 
linse, Moos. Rel. coner. ans JOSUNLU, 

buses . gs couvert de lentilles d'eau, de 


mousse, | mit Wasserlinsen bedeckt, bemoost, 

t galet JOSUNLANMAK, gen Vb. 
refl. se couvrir de lentilles d'eau, de mousse. | 
sich mit Wasserlinsen oder Moos bedecken (vom 
stehenden Wasser). Kam. 


to re JOSUN. de ee 


Sbst. règle, loi, usage, coutume. | Befebl, Ge- 
setz, Gebrauch, Regel, Weise, Manier. FW, AB. 
vgl. auch OQuatremödre, Hist. Mong. Tom. I. 
pag. 35. not. — Rel.coner. (His JOSUN- 
LUK. légitime, légal, honnête, décent, komurabte, | 
gesetzmässig, ordentlich, anständig. V ä mb. 


I» 
to (Ay zauß. Shet. disputeur, querelleur, 


obstine. P. de ©. | ein Hartnäckiger, Streit- | v. + 
[süchtiger. | djehe werden, u.s.w. Kam. 5. v. Laub! 


At 


Les saw. 5. LP 


t ei JAWAËLANMAE, 8, et 


CA u 
to (Fe sawvämac, LT. he ab 5 
4. G ward 








t cr JOBUN, 5. yes 
t er JOSUNLANMAR. #. el 
t (ee IUTMAK. 8. er 

t er 306, 8. 6) Lu 


pP £ «3 v0. Sbst, joug avec lequel on at- 
telle deux Lœufs. | Joch (der Zugochsen), 


to ci AB, ASS Los alayo aid 2 
ya Monte nee 1. visa qui lave. | 
ein Waschender, 2. = ver dpais, grossier. | 


grob, derb. Rel. abstr. tas JOGANLYK. 
grossitreld, | Grobheit, Derbheit. 


to sim AB. „Ad re ala 
Fr JUMAK, waschen. 
t Be JOGURT, JOHURT, Es see 
Sbst. Six == olän. Zi. lait caillé 
préparé d'une manière particulière. | auf be- 
sondere Weise gesäuerte Milch. LS De 
2000 RL REËT. getrocknete und mit frischer Milch 
gemischte Milch, zur Bereitung des Jogurt, 
nn — JOGURT HAGLAMAK. faire cailler ie 
tait ; aigrir (le lait), | die Milch zu Jogurt säuern 
lassen; oder: sauer werden, sich zu Jogurt bil- 
den (die Milch). 
t ep socunch, re Sbst. action 

| de pétrir. | das Kneten, ». ee 
| t een JOGUAULMYÉ, Adj. grumeleux. | 
| zusammengeknetet. #. Her Deriv. 


| t (de + JOOYRLANAB. vb. act, faire 
cailler Le Lait. | die Milch säuern (um Jogurt 
zu RE À riv. 

t rer IOGURYLMAR, 9. d, Flgde, De- 

t (er JOGURMAK. [IE E22 SITE SIE 
Vb. act. Aor. je,Ës2 200URUR. pftrir la pâle 
ou la terre glaise, | kneten, zusammenkneten, 
zusammenmischen (zwei oder mehrere Körper 


| 
| v.-0 


UE : — Deriv. re JOGURYLMAR. 
Gr Vb. pass. gekuetet u.s.w. werden. 
ze Vidés gekneteter Teig. 
t Rmlas zocsa, = Am 5. a 
és a (a 
1 pEet JOOUX. 10 gl + (Es A dj. 
épais, grossier, balourd. | dick, derb, grob, plump. 
sul wer + asAuLY, plumpfüsig. Rel. 


abstr.; SASeS JOUUNLYA. épaisseur, grosaii reté. | 





| Dicke, Plumpheit, Derbheit, Grobheit. 


.»».r u. 
to (def LT. ONE ya | au) 
être ou devenir épais, grossier, ete. | dick, derb, 
grob werden oder sein, 


! De J00URT, 3. Dés 

t (CS JOGURMAK. 8, er 

toys 20008. He JOGUNLTK. 
8. ver 

t (sé ss souuxLAËMAx. Vb. recipr. 
É eo) s'épaissir, etc. | sich verdicken, 





t else JOGUSLANMAK. Vb, refl, 


(von . ) s'épaissir, ele. | sich verdicken, 


| 8 cé J0GIXEN. #. ( à e4 Ir! 


| Ir 
Vergehen, Vernichtung, Nichts. 


oder Flüssigkeiten; = CRE). K mn, 5.v. | 


mög 20KARUA 


u .r _-- - - nor mn 


te sur. 1. Sbst. amdantissement, perle.] 
— ETMBK. 
perdre, dissiper, dilapider. | verderben, ver- 
|nichten, zu nichte machen. AS a4 Jura 
| OITMER, se perdre, sen aller en fumée. | zu 
| niebte werden. 2. Inte rj. oh! (marque de mé- 
lpris), fit | oh! pfuit Aw wa er sAN4. 
fi de toi! pfui über dich! 

t (Me JUrKALATMAK. Vb. act, vgl. 
Ahle | rendre mince, ele, | dünn machen, ver- 
dünnen, hl a län LE) #89 das 
Eisen dünn schlagen und Blech machen, 

t aBd surka. Aldi to Aka Ad}. u, Sbst, 
et mince, fin, aublil, espèce de gâteau mince, 
fewillette.| dünn (von Zeugen u.dgl.), fein, lose, 
nicht dicht (von Wolken), verdünnt (von Ge- 
tränken u.dgl.), Als Sbst. eine Art dünnes 
Gebäck, Blättergebackenes. sp Ne SUFRA 

| WERIGIX, membrane.|dünnesHäutchen., ANS 3 
lsvrkada. etwas dünn, ziemlich dünn, 
| t (> Jox (vor Vaealen Er 306). 
1. Sbst. rien. | Nichts. 2. Adj. ‚Gegenth. 
ve) qui n'existe pas, absent. | nicht seiend, 
nicht zugegen, abwesend. 2, Adv. non, nulle- 
ment. | nicht, nein, keineswegs, — ETMEK, 
anéantir, annikiler, detruire.' vernichten, — oL- 
MAX. ne pas ou ne plus exister, se perdre, périr, 
disparaître, | nicht sein, nicht vorbanden sein, 
aufhören zu sein, verschwinden, sich verlieren, 
zu Grunde gehen. A soxbun. il n'existe 
pas, il n'y a pas, il eat absent. | er (es) ist nicht, 
es ist (giebt) nicht, es ist nicht da, nicht zu- 
gegen. As! EC 9 20% 185, zusammengezogen 
Amdgi JOKSA, img JOGÉA. 1, med JONSA. 
sinon, autrement, dans le cas contraire, ou bien. | 
wenn nicht, im andern Falle, wenn hingegen, 
übrigens, denn, sonst. I mures Cr ès 
Cr bise da ein Heiliger oder ein Narr? 
auch getrennt: yddm abus use (ne 
ml (ml Ay (LE wenn es hin- 
gegen der Name des berühmten Freigebigen vom 
Stamme Tat Ist. Sudi zu Galise, UT (32 
oder (puSge sooıuen. n'étant pas; étant ab- 
sent, | nicht seiend, nicht da seiend, nicht vor- 
|banden. 2633 (à | 30X DEMER. nier, refuser. | 
nein sagen, verneinen, verweigern, läugnen. 
A) ass 1064 GITMER, Être perdu (se dit du 
‚sang qui n'a pas été vengd. | verloren gehen oder 
sein; ungerächt bleiben (vergossenes Blut). 
(Es © 2 men zär som. ‘il n'y a personne, | 
es ist Niemand da. {à #2 ES 3 mir xy 30%. 
ji n'y a absolument rien. | es ist gar nichts da. 
LS ä +2 J0K JBRE. en vain, inutilement, sans 
| raison, sans motif; pour un motif qui en réalité 
n'existe pas. | vergeblich, umsonst, nutzlos, 
zwecklos, ohne Grund. {à s4 ve! 1$1 s0X. 
il n'a rien; il n'a rien a faire, | er hat nichts; 
er hat nichts zu than. LS (ES vor aılı. 
homme de rien. | einer von geringem Herkommen. 
Rel. abstr. JOKLUK. non-eristenee, 
manque, denüment, absence de g. ch., rien, un 
rien. | das Nicht-Sein, Fehlen, nicht zugegen 
sein; Nichts, ein Nichts. 
10 y suxa. Sbst. 3. Adj. = alias 
mince, fin. |dünn. 2, Sbst. LT. 245,5 pain 
mince, espèce de pain très léger, | dünnes Brod, 








derb u.s.w, werden oder sein, Kam, 7. eine Art schr leichtes Brod. 


t Be JoKARDA. 5, d. Flgde, 


wir JOKARY. 


Lieu EEE 

ne) Sbst.u. Adv. le dessus, partie La plus 
ie dessus, au dessus, en haut. | das Üben, das 
Obere, Hüchste, oberer Theil; oben, hoch, hinauf. 
“À fes sokanyna, D, Jsa 20KARDA. eier 
ss du dessus, en haut, | oben. > Se 
J0KARDA Ki, qui est au dessus, supérieur, | was 
oben ist, oben befindlich, der, das Obere. 
Miet zoxanıvan, d'en haut. | von oben. 
ge yAayden sokanrnas a$aov, d'en haut 
en bas; de la tête jusqu'au pied, du eommence- 
ment jusqu'à fa fin. | von oben bis (oder nach) 
unten, von Kopf zu Fuss, von Anfang bis zu 
Ende. am, JOKARTÖA. emwore un peu plus 
haut, un peu plus, noch et- 
was darüber, noch etwas mehr, Bel, eoner. 
les soxauran. haut, en haut | hoch, oben. 


noch etwas höher, 


to ie JOKALAMAK. ie JOKAL- 
MAK. ee J0KOLMAK. = di id» 
0 (Felge suxaman. In. to Syn od. Lüge" 


être ou devenir mince, fin, ete.| dünn, fein, n.s.w. 
werden oder sein, vel. ee 


t ee JOKAMAR. Vbintr, Ar. zig 
© 


J0KAR. AB. Ge et PE se tourher, ' 


faire impression, pénétrer, se communiquer. | sich 


berühren. einen Eindruck machen, eindringen. ‘ 
sich mittheilen (z. B. durch An- | 


durchdringen. 


sterkung). 
su» 


to ie LT. rund = Au 8. >» 

to wmdgs LT. AS | mm Am Ama. 
u (ess (3 

15 Jomies = ann. omis + us e 
Jam; paurre,| arm. Rel.absr, Else 
pauvreté. dénûment, Armuth, (auch jmds, 
Es; re P. de €). 


t Les JOKUS. BT fen nd Sbst, 
( Gegenth. v, wi! montée. pente; chemin qui 
mine au haut d'une montagne; colline. | Höhe, 
Steile. Weg aufwärts: Anhöhe, Hügel. Als Ad}, 
An qui est en pente, roide; qui « der 
pentes. steil, abschüssig. Az ri soxet 
"akxanı, steile Berghöhe. Kel.abstr. re 
soKriLun, 


montée, efe.; pars om a où il 


Hühe, Steile; Mers 
[s. LS 
re en 
ie JOKLAMAK, ee Vb,act, 
GE soxnam, LT. EEE tou 


y «a braucoup de montées, 
mit steilen Höhen, 


t ur J0OKGARY, 


Aor. 


cher avec la main, tüter, palper: examiner, in- | 
spéclér, passer en revue; chercher, rechercher. | | 


mit der Hand berühren, betasten: ausspähen, 
nachsuchen. nachspüren (x, B. der Hund dem 
Wilde}: prüfen, untersuchen, mustern, Muste- 


rung halten. — At JT m1 106 sorLamax. ‚pal- 


per, täter. | mit der Hand befühlen, 
— AU! ıskanner. 116 3. oder — Ali ur! 
MIL ILE 3, eraminer avee une sonde, sonder. mit | 


der Sonde untersuchen. ; 822 g>n des 


7 er x 


JARA SORLAJTAGAK DEMÜR. sonde (de ehirurpien). 1 | 


JOELAITE SYXAMAX, durch Betasten od, Fühlung | 


Sonde (des Chirurgen). 


erproben. — 5 ImE'HsKERT J0KLAMAK. passer 


tes troupes en revue, | Truppenmusterung vier, 


ı vision. 


ee 


Heerschau halten, ob | ie in | 


JOKLAIU TOKLAJU WARMAK. marcher à tütons. |! 
mit den Händen und Füssen vorsichtig tastend 
gehen, sich hintasten (wie ein Blinder), — 
Deriv. 1, (FES JOKLATDYRMAR, Vb, 
caus, faire ou ordonner de toucher, d'examiner, 
ete, betasten oder untersuchen lassen, u. s.w, 
(ee 3OKLANMAK. ent Vh, 
Bash. refl, être touché, eramind, cherché, ete, | 
betastet, geprüft, gesucht u.s.w. werden od, sein, 
sich betasten lassen, u.s.w. ei 
JOKRLAËMAR. Vb. recipr. se loucher, ete. l'un 
l'autre. | sich gegenseitig berühren, u,4.w, 
IE JOKLASHYEMAR, ee. 
EST Vb. recipr, caus. #e faire tou 
cher, ete, l'un l'autre, | einander berühren u. s.w. 


lassen; auch = Cr 


t air sOULAMA, Sbst, action de tüter, 
ete, ; examen, revue des troupes, | das Tasten. 
Betasten; Prüfung; Heerschan, Musterung, Re- | 
vr MS J0KLAMA DEPTREI. rôle | 
des ss | Musterrolle ess À ses | 


lJOKLAMA TRAKERESI, Musterungsschein. Nom. 


ag. mie JOKLAMAGY. Muster-Inspector. 
(vr. Hammer-Purgstall.) 
t ei zoKLAams. Sbst. = RERO 
t Ce JOKLTK. 5, (dm 
Gb soxLAMAg, LT. (hé as être 
pe se perdre. | verloren werden oder sein, 
v, | 


to 


{ Set JURULMAR, LT. II nie 
faire disparaître, perdre, | verschwinden lassen, | 
(verlieren. | 


t „an JAWUKEU, 8. Ars 
to Eee JoRLcE, LT, ums m ie 
to Leiss uma. sd, Figde. [+ (3 


0 (ei 1. suxamar. identisch mit 
geh reime. LT. gie. 2.30KAMAK. 
sr wit (Zi JOKAMAK. 9. JAwWUKMaK, 
AB. Geh LT, weh en identisch mit 
ie JOKAMAK. vgl. (TELE 4. Vimb. 
scnmar. LT. pp} SAS Être ou devenir étroit, 
s'attacher, ac ar infecter, communiquer (un 
mal), P. de ©, pénétrer, se communiquer. | enge 
werden, ankleben, anreihen, anstecken (von 
einem Uebel), Er Sie ud er hat mich 
mit seinem Uebel angesteckt. «él ss 
JUKMA ACHT. maladie contagieuse. | ansterkende 
* Krankheit. 


» 9 
| 10 W,sfst soxunr. 


_ISbst. Er JEW 


wo. JOGUHT., 


(zart. 
to PR LT, + mou, dour, tendre. welch, 


| to gs rvxr. Sbst, = si sommeil. FPdeC.| 


[Schlaf. 

t Vie 20KY$. 8, vr 
t Ses 50x. Sbst. p „v a Ay charge, 
fardeau, poids, paquet, bagage, cargaison; gros- 
Lsesse; somme de 16,000 piaatres; Le nombre de 
100,000 ; grand cabinet où sont les Lits plarés 
| pendant Le jour, | Last, Bürde, Gewicht: Ladung: 
Bündel, Gepäck (Reisender); Schwangerschaft; 
Summe von 10,000 Piaster; die Zahl 100,000; 
Bettzimmer (wo die Betten den Tag über auf- 
bewahrt werden). | à | dei JUX WURMAK. 
charger (un homme ou une bite). | einem eine 
Last auflegen, belasten (m. d. Dativ d.Obj.) 








Lélevé. hoch, 


A atusck. 








Al — 3x ınurnunx, décharger. | abladen, 
BEE ir (er GRMI 3C GE. cargaison. | 


:Schiffisladung. am et 2CK HRIWANYT, bête 
ı de charge. | Lastthier. NE Se 


> J.'ARABAST. 
rolture de transport. | Lastwagen. Bel, ahstr. 
Te aCKRLCK. charge, fardeau, charge complète ; 
grossesse d'une femme; bonnet de janissaire, | 
Ladung, Bürde. volle Ladung; Schwangerschaft; 
Janitscharenmütze, Rel,conmer, she J0xL0, 
chargé, portant un fardeau; trop lourd ; grosse, 
enceinte, pleine. | beladen, belastet; zu schwer; 
schwanger, trächtig. — oL.Max. devenir ou Ître 
enceinte, ete, | schwanger oder trächtig sein oder 
werden. — 5T45K, rendre enceinte; j'écondir. | 
schwängern; befruchten. Rel.coner. skss 
sUxLC, chargé; enreinte, | beladen, belastet; 
schwanger, Bel. abstr, EST CELLIER. 
grossesse, | Schwangerschaft. Nom, ag. to 


Pe "ss alkcı. porlefwir. , Lastträger. 
4 Ses 308.208, çyss Sbst, laine, | Wolle, 
LS wart US 10NY. duret, Flaum. Sos 


AE 3. KYRKYNTY. bourre {pour remplir um 
ete. | Füllbaar (zu Austüllung einer 
Matratze, eines Polsters u. del.). dee or 
108 JORGANY, couverture en laine, . wollene Bett- 
decke. Rel. coner. Pe 30$LY, laineux, qui 
porte ou produit de laine. | wollig, Wolle tragend 
(ein Thier). 


modeles, 


P Lee sunän. Sbst. LORS + Zu Ja 
matrice, utérus, sein. | Gebärmntter, Mutterleib, 
Schooss. 

t wi 30861, 3oföv, Sbst, (Som. 34. 
von do] appriteur, des laines.| Wollebereiter. 


Rel abstr. Aus sösöınix. art où métier 
d’appriter les laines. | Bearbeitung der Wolle, 


| Wollebereitung. 


taie stortrunk, Vb. intr, u. act. 
Aor. ze Pe itonCuim. courir vite ; faire cou- 


\rir, exciter à La course, | schnell laufen, rennen; 


“u » 

zum schnellen Laufe antreiben. vel (5%) Sn 

t pe sConCx. atıacH, Zee Ad). 
prompt à la course, rapide, Teste. schnell lau- 
fend, Nink, Als Sbst. pas rapide fd'un cheval). | 
Schnellsehritt. wo! = De 1. AT. oder kurz: 
toner. = 5 Aie am! cheral qui enurt vite, 
coursier, schnell laufendes Pferd, Renner. — 
Réel. abstr. als er JTORUKLIK. 
térité, | Schnelligkeit. 


vileane, cé- 


to amies +. md JÜKSER. 


t ASS es suxendın. Adj. un peu haut, 
eler?. | ziemlich hoeh. = A> Aula JÜKSEKÖB. 
8. d. Figde. 


4 das scuser. Adj. u. amies haut, 
3 pe JCKAER Jen. endroit 
élevé. éléention. | hoher Ort, Höhe, Anhöhe, Er- 
hebung des Bodens. er Ad ot JÜKSEOR 
CYXMAK, monfer, | emporsteigen. Rel. abstr. 

as sUxseKrık, élévation, ee ER 
Rel, coner. Bee JCRSEKLI. 0, À — hatt, 
élevé. | hoch 'Gegenth. +. 4 \.— Meläl 


Ses ab u. auf. RR RE 


u) 


8. d.Vhghde. 


t mas 1080K. Send as Sbst. dé à 


-: coudre, | Fingerhut. 


Ta né ho, 


ee JÜKSRLMRK. 975 sen soLäY. 





t Bee alxsezmsx. Vb. Inter. Aor. | fornung zwischen zwei Orten; Weg den man | heit willen, um Gottes willen. es cd vix 
RAR sexexLım. "ever = (ja ku zurücklegt, Gang: Art und Weise, Brauch, Sitte; soLYNA. pour la religion, | für die Religion, um 
sich erheben, emporsteigen. Deriv. aleleSss der Weg den einer geht, Lebensweg (Redh.: | der Religion willen (for the sake of religion). 
stusuLrunx. VD, caus. faire monter, élever. | the proper way; a carréer in life); (Gewerbe; | zo SLT Joss s01 ax mru. c'est son tour, c'est 
emporsteigen machen, sich erheben mechen, Er Beruf, Neigung zu einem Geschäft. (Re db, :' su (à faire q. ch.j. | die Reihe tst an ihm. 
beben. ,änälusg; u à basse note, | mit | the cause, sake or love (of any thing mdrr | Ages zorväa. für dich, zu deinem Vortheil. 
gedämpfter Stimme (die Stimme nicht er-| Weg wohin zu gelangen, Mittel zu. a Je Ales soLYILA. selon sa manière, sa façon. | 


t dns es IUKSUK, = ze A 


t Ses 10RKA. 5. Au 
to (ads als 

z cm Lu a ie [Derir, 
t sise LT. CS ju s. sales 


t Seller suxınuak. to CSCTER I pe 


Vb.act. Aor. ar sexter. LT, (2,5 | 


charger.| beladen, belasten. Deriv. I, élexls 
CLR TMS. LT, LAS ‚faire charger, 
faire porter un fardeau ; charger fun homme, une 
bête, un chariot, ete.). | beladen lassen, eine Last 


tragen lassen; beladen, belasten. des sy: | 


ZIÄDR 3, surehorger, mettre une charge trop 
lourde. | überladen, überlasten. 11. del scx- 
LENMEE. Vb. pass. refl. être chargé d'une 
charge, d'un fardeau ; se charger. | beladen oder 


belastet sein oder werden, schwer tragen: sich | - | 
ie) 3. mn uruuk, Ass) A — 3, seup | 


mit einer Sache belasten, auf sich nehmen, 
to Alias suxıtx. = ll 8. dos 


to (Hé LT. ok Ca pleuvoir. | 
CRUE [regnen. 
to (pie s. Css 
to Le; le Sbst. P. de C. frère endet 
de la femme. | jüngerer Bruder der Frau. 


.. >» 
to BF» Vb.intr. LT. cjhges AB. 
us Am courir, aceourir, | laufen, herzulaufen, 
“æ » + 


eilend herbeikommen. — Derir. Cp 
Vb.caus, LT. LyAnileS faire courir. | laufen 
machen, antreiben. vgl. t da Sos JÜGRÜTMER. 

t Une sCoCRCÉ (alt). Sbst. action de 
courir, course. | das Laufen, Lauf. 

t 2,592 stotrtx (alt). Adj. u. Sbst. 
qui court, coureur, | laufend, Läufer, schnell 
laufendes Pferd. = de Sos 


cd 


L9 
to Wen A dj, P, de ©. nombreux; beau- 
coup. | zahlreich, viel, 


to da,» Mises UxCHDORMRK, sd, Figde. 


ür 

to dei os stKÜxuEK. (ee Vo. intr. 
LT. dis a nk à3 se tenir courbé ou in 
elind (devant un prince, ete.), se soumettre avec 
résignation. | sich in gebeugter Stellung halten 
(vor einem Fürsten u. s.w.), sich mit Ergebung 
unterwerfen. (P. de €, poser le genou à terre 
pour rendre hommage ou faire une demande, er- 
poser une requête. | Vämb. gebeugt, gekrümmt 
dastehen, vor dem Fürsten während der L'eber- 
reichung eines Dittgesuchs auf die Knie nieder- 
fallen). Deriv. re Te) JÜKÜNDÜRMEK. 
Vb. caus. forcer à la servitude, à l’öbfissumee, | 
zur Unterthänigkeit zwingen. Vimb, 


t des JoL, Sbst. p sl, chemin, route, role; | 


communication d'un lieu à un autre; passage : 
canal ; voyage; distance (entre deux lieux); tour, 
manière, coutume, habitude, façon ; profession : 


moyen. | Weg, Strasse: Verbindung zwischen | 


zwei Orten, Durchgang, Kanal; Reise, Ent- 
ZENKER, Türk.-Arab.-Pers. Handwörteröuch, 


sur la route. | den Weg einschlagen, vorwärts 

| gehen. 34,0! Jos 301 wenmac. = Send J 
Cros ei 

|4. KBSMBX, couper le chemin. c'est-à-dire: faire | 


| du brigandage.! Strassenraub treiben, wegelagern. | 
wre SOL weriö. = LS Jos J.KE- 


stöt, brigumd. | Strassenräuber, Wegelagérer. | 
(es! ture à SUR JOLDAN WUIEMAK. changer | 
de route, | einen (andern) Weg eluschlagen, | 
er ie JOLUNU MULMAK, (router som | 
chemin, c. à d, trourer moyen d'arriver à ..,, 
d'obtenir g. ch. | seinen Weg finden, Mittel Anden 
| um etwas zu erreichen (mit d, Dativ des Ortes 
‚oder des Zweckes). Che dos J0L BULMAK. 
passér en usage, tourner en coutume. | Weg 
finden, in Gang kommen, in Gebrauch kommen, | 
allgemein üblich werden. x Jar 301 haG- | 
LAMAK. (= CF — 3. KAFAMAX), Ad — | 








| BIMEK, fermer le passage, obstruer la route. | den | 


| Weg sperren. ee des 30L WÉRMEK. per- 


meltre; faire prospérer. | erlauben, gestatten, 
‚geschehen lassen, gedeihen lassen, re 


der JOLDAN ÉYEMAK. od. Ge vr 
JOLDAN Sasman. oder (Hr des sony Sa- 
|SYRMAE, séparer, | vom Wege abkommen, sich 
| verirren. Gr urn JOLIAN CYKARMAR, 
égarer g.qgn.|vom Wege abbringen. Ger CSP 
20LA CYKMAK. partir, s'en aller. | sich auf den | 
| Weg machen. m WM JOLDAN SAPMAX. | 
se détourner de la route. | vom Wege abbiegen. | 
Lis des 30L TUTMAK. prendre un chemin | 
particulier, | einen besonderen Weg einschlagen | 
oder innehalten. æl2,4$ Ass J0LA GIRMEK. se 





den Weg machen. Redh.: to come right, to 
get right, un CE JOLUNA GINMREK. mar- 


\cher sa roule. | den rechten Weg einschlagen, | 


| das geeignete Verfahren einhalten: seine eigene | 
‚besondere Art und Weise befolgen. Redh.:| 
‚to get into proper order. Sr! Jr Jo Kat. | 
AG des J0L NÂME, wre dos J0L KAGYDY. 
passeport. | Reisepass (von türkischen Behörden | 
| ausgestellt zur Reise innerhalb des Landes). | 
| us IS Jos JoL. TEDARUKI. préparatifs de, 
voyage. | Vorbereltungen, Vorkehrungen zur | 
Reise. (NS Jos 104 yaröuıcı. argent pour 
la dépense en route, frais de route. | Reisegeld, 
Reisekosten. re Yu sara sonv. chemin pour 
les piétons. | Fussweg. Jet 4,2 'ARANA 30LU, 
chemin pour les voitures. | Fahrweg. „Las N 
| KALDYRYM JOLU, roule pavée; chaussée, | ge- 
pflasterter Weg; Dammweg, Uhaussee. des En 
st soLv, conduit d'eau, canal, aquedue.| Wasser- 
weg, Kanal, Wasserleitung. Les EU AdAK 
soLY, latrines. | Abtritt. LS des > DORT 
30L AGaY. carrefour. | Kreuzweg, insbes, das 
grosse Carrefour in Per. Ass cs WATAX 
30LVXA. pour la patrie. | für das Vaterland. | 


meltre en route, commencer le voyage, | sich auf: | 


[hébend). | 701. ALMAK. prendre le chemin, cheminer, avancer mir seinem Wege, d. i, nach seiner ihm eigen- 


thümlichen Weise, Äh the proper way 
(to do, to speak. etc.). as 3 
N Is! re a 
Rel, coner. ses sorzv. qui suit le chemin, 
qui suit Le bon chemin, qui agit d'après les règles; 
droit, eontenable.| dem Wege folgend, auf rich- 
tsem Wege, regelrecht, angemessen. passend, 
“is ss JOLLU KALAM. discours juste, | rich- 
tiger Ausspruch, richtige Rede, > — JOLLU 
GrwäÄn. réponse juste, convenable. | treffende, 
passende, schlagende Antwort. rk 30LLU 
vUR. c'est juste. | es ist richtig. passend u: #.w, 
AS Vs „ls zorzu sonuxöa. chacun selon son 
rang. (Redh.: in the proper and regular way). 
jeder nach seinem Range, auf die richtige Weise. 
vie ae pen SITE JOLLU süzLen, des 
paroles dures en forme de reproche. | herbeWorte 
in Form eines Tadels. jan JOLATE, (Gegenth. 
vun. sans chemin, inconsidéré, inconvenant, 
irrégulier, ! ohne Weg, unwegsam, auf falschem 
Wege, unregelmässig, nicht in der Ordnung, 
unpassend, Eu te unwegsame Gegend. 
En Ca = > ehem er unpassend 
reden und handeln. 

to (eos sorarmax. Vb. act. donner 
accès, admettre, P. de ©. | Weg machen, Zu- 
tritt gestatten, zulassen. 

t De eran. Sbst. licou, bride, la guide 
d'un cheval, têtière. | Leitseil, Zaum, Zügel, 
Kopfstück am Zaumzeuge. — wenmax. oder 
JULAR TAKMAK (ib) mettre le licou. | den 
Zaum anlegen, Ars Nam à au! Re 
mit dem Zaume uach einer Seite lenken. 

t Vs suzar, Sbst. avoine. | Hafer, 


Ir cles Janis sriarr, fvraie, | Trespe 


sx. a 3e . 


t Gr JUWALAK, 3. (ss 
to Ir P de C, arr en ciel. | Regenbogen. 


t Hr JUWALAMAK, 8. Cr 

to um LT. #! y qui montre le chemin, 
guide. | Wegweiser, Führer. 

to ee Sbst. P. de C. measayer, guide, 
directeur. | Bote, Führer. 

.e - 

to Uk LT. mé lie. | Löwe (nach 
anderen ein dem Löwen an Farbe ähnliches 
Thier, aber grösser, in Kharism und in der Um- 
gegend des Aralsees). — Vämb. Held, 

t js JOLTAR, Sbst, laisse, corde pour 
mener des chiens allachés. | Koppelsell. 

t ss 10L6YGAZ. Sbat. (De m. v. Jen) 
petite route, petit chemin. | kleiner, kurzer Weg, 

tapes 30L04, Adv. en swiramt le chemin. | 


| dem Wege folgend, rs At J0LÖA Gr 


DENKEN. immer auf dem Wege fort, 


t Le 9 roL6Y. Sbst. Nom, ag. v. Jen] 


TE >> Hank 30LUXA. pour Dieu, dans la voyageur, | Reisender, LE 0 su 30L6Y,. 
‚ case de Dieu, ! für die Wahrheit, um der Wabr- celui qui fait des aqu'dues, des conduits d'euu et 
5 





er a JOL.DARIM. 


des ranaur, | der Wasserleitungen und Kanäle | 
anlegt. = u Fe) Kam. — Rel. abet. 


(ès sorörirk. u. él — voyage. | Reise. | 
Les a3 los soLévLvE sm zumän. quand | 
OS (eo und | 


partires vous? | wann reiset ihr ab? to er 
LT, A, wahrscheinlich: celui qui ou ce qui 
eat dans le bon chemin, comme il faut. | richtig, 
gehörig, ordentlich. 


to Pepe JOLDARIM. LT. le (Cr 
spy 


t le soLba$, Sbat, LT. 51,4 com- | 
pagnon de voyage; en gén, compagnon, cama- | 
rade, collègue. | Reisegefährte, überh, Gefährte, | 
Begleiter, Grenosse, Kamerad, Mitschüler, Amts- | 
genosse. U.8.W. — OLMAK. décompagner q.qn. | 
einen begleiten. de — 1. KOËMAK. donner | 
à g.qn. des compagnons, donner une escorte.| einem | 
Begleitung geben. FE SER Ad KAPY S0LDAËT. | 
camarade de seroice (partie, dans le service de 
la cour.) | Dienstgenosse (insbes. am Hofe). 


to re JOLLAMAK. Vb. act, des 
Arm. (se montrer le chemin, mettre 


- 


9 


6 zur an JÜMRÜLMEK. 





gegenseitig rupfen, zausen, u.8.w. 1], pes tess sum. Sbst. mauvais augure. schlimmes 
JOLYNMAR, jene JOLURMAR, Vb. pass. fire Vorzeichen. — RTMEK. augurer mal.) Schlimmes 
arruehé, ete. perdre les plumes, les cheveur, ete.| | vorsusseben. 

ausgerissen, gezaust u. s.w, werden (die Federn t den JUMAK. Fr Sbst, boule, pelote 
oder Haare). Kam. 5. v. wur, wu. {de fil, ete.). , Knäuel, Knaul (von Garn, Seide 


‚nr . nr # 
to Evapen u, él LT, chose dépilée, | etwas |" dgl.), Klumpen (z. B. von Teig). re) 


Entbaartes, Kahles |leg. uam) Ne se Us On EM in einen Knaul 


Ak nd. . Nom. ag. > Na | 
su oO “ar rn 1 (3 Ya Sbst. poulie; tout corps rond 
LT. AJ Mes. qui roule comme une bulle; bosse; bubon pesti- 
Le eg JULYNTY, S0LUNTU, Sbst. RO lentiel; peste, | Rolle, Walze, runder Körper; 
ce qu'on a ôté, arraché, ete., rebut. | das Ausge- Beule, Pestbeule; Pest. P, de C. à. Vämb, 
zupfte, Abgerissene; Abwnrf, Abgang, Flocken 


| geile à JUMALAMAK. Vb. intr, u. act. 
von Wolle, Haaren u. del. Kam. oft. eg 


j | rouler. | rollen, wälzen. vel. Cle. Deriv. 
10 (opt gorun. Ad). à qui on a arraché |], (en JUMALANMAR ehe LT. 

les poils, les cheveur, | dessen Haare ausgerupft, us clé Vb. refl. pass. être roulé, se 

gerupft, ve. NE uud a (Vämb. plumé, déplumé, | outer. | gerollt od, gewälzt werden, sich wälzen, 

ug pol. | ag ia iD are IL Lee JUMALATMAK, Vb, caus. faire 
t Gern soLuEMax, LT. (pP, > ,9 rouler, rollen lassen, wälzen. 

AB. STE rencontrer, trouver L'un l'autre, to Meere 1. summai. 2. sumai. AB. ñ 


joindre. P. de C. | treffen, antreffen, zusammen- f u ’ Ei 
treffen, begegnen, sich Anden; zu etwas passend Male Mu u LARAS or Band Gr! 


sein, Suüile AB. asics. Derir. AN (yet 5. (dei u. (di 


en route. | den Weg zeigen, einen auf den Weg 1. (> Solos a AMEN PER 


bringen; schieken, senden. 

10 zul soLuYz, Sbst. = Alu. 
jy Stern. 

t en soLväman. & ar Deriv. 

to Be avLGUx. — Vämb. sonsvx. Adv. 
- (is (vgl. (As) P. de C, plumé ; lisse, : 
uni. | gernpft; glatt. 

st PA FR] 

to de cs vollst, >> ser 
= cb . ve! tamarise. | die Tamariske. 
fe) 2 CE fruit du tamarise. | die Frucht 
der Tamariske, vgl. .- à 

t Fr IAWLAK. Adv. fort, tréa.| sehr. 
Joke er 3. MELÈL, très-triste, fort affligé. | 
sehr betrübt. 

1 (EX IUWALAK. 8. Fe 

t (Es JOLLAMAK, Vb. act. Aor. „Ay 
SOLLAR. mellre en roule, envoyer, expédier, de- 
pêcher, | auf den Weg bringen, schicken, senden. 
Es as! us 2 einen als Ge- 
sandten schicken. ie Ihm auf die Reise 


rencontrer, se trouver face en face. | sich treffen 
lassen, sich einem andern gegenüber befinden. 
II. (éésèsles Vb.recipr. AD. (Geige 
=; je se rencontrer. | sich einander be- 
gegnen, aufeinander stossen; zueinander passen. 

to er Sbst. P. de C, qué, endroit com- 
mode pour passer l'eau. Furt, Ort wo man das 
Wasser bequem passiren kann. 

t agi os JÜLOMER. 5. dsl 

to LA» JOLUN, aULUN. Sbst. molle dans 
l'épine dorsale; la moëlle des os. P. de C. und 
Vämb. | das Mark der Knochen; Rückenmark. 


t Wer» JOLUNMAK. $. er Deriv. 
to Daigdes sôLOxMEX, Vb. refl. d'user par 


le frottement, | sich abwetzen, sich abreiben. | 


Vämb. 
t Le des JOLYOY. [Nom. ag. v. er) 
qui arrache iles plumes, etc.}, | Zupfer, Aus- 


rupfer. LS hs » ‚ses der Federn, 


Haare ausreisst. 


lat re suzios, Sbat. mois de Juillet. | 


schicken, eine Reise unternehmen lassen, «= | der Juli (Monat). 


gts Kam. — Deriv. 1. (4e des 3OLLAT- 
MAK, Aor. „ie JOLLADYR, faire enroyer, 


ete, | schicken lassen, u,8.w, II, (Es bataille célèbre. | Tag, Tageszeit; Tag od. Jahres- | 


suLLANMa. Vb. pass. Aor. ,siles zoLLa- 
wen, od. ; smile s0LLANVLYR, être expédié ; 
se laisser expédier, | geschickt 0.5.w. werden; 
sich versenden lassen, versendet werden können 
(z. B. eine Waare u.dgl.). 

t aka J0LLU, 8. des 

to (alex votMax. AB. (les Jos. wel 
trouver accès, venir, den Weg finden zu ..., 
kommen, 

trs Jen svLMAX, J0LMAX, VD, act, Aor. 5 doi 
zoran. LT. CAS 22 (vel. aa IULOMEK) 
öter, arracher iles plumes, les cheveux, les poils. 


a ey ınwa, Sbst. 3 to P je) jour, 


journée; journée d'un grand dv ‚ d'une 


tag einer wichtigen Begebenheit, einer Schlacht. 


Lagaë Laos IEWMEN FE-ZEWMEN. de jour en jour, 
continuellement. | von Tag zu Yage, fortwährend. 


Pr EZ 
um! EL-JEWM. aujourdhui. | heute, jetzt. “u 
JEWMEN. un jour. | eines Tages. RAI as 
IEWM UL-KIÄMET. jour de la résurrection. | der 
Tag der Auferstehung. an pr Ewa 0n- 


vis, jour du dernier jugement. | Tag des Jüngsten 
Gerichte, Aut 240 ammm-ı "in. jour de fête. | 


Festtag. Plur. el main. Adj. rel. [2494 


to (lgkes tunen. Sbst, AB, Lage, sf 
taupe, ! Maulwurf. (P. de C. u.Vämb, auch 
souris, rat.‘ Maus, Ratte.) 

| 10 Fe alunenör. Sbst. [Nom. ag. 
| d,Vhghdn.] nom d'un oiseau qui prend des sou- 
ris. | ein Vogel welcher Mäuse fängt, Vé mb, 


t Das JUMURTA. #, aD, m Ei. 
trio JUMRUK. 8. Ge Faust; Geschwür, 


I. 9 
to Cr JUMARYMAK, JUMARUMAK, Vb. 


at. Bout pu zT LE nie Le BAT) nus 
vgl. aan os + le, ra diek werden, an- 


schwellen ; verfaulen. 
to urn suuntemec. Vb.intr. s. Art 


10 2 Ag JUMBU. LS ÈS JUMRT. monde Sy 
\Adj. u. Sbst, 1. LT. SAL mA pourri. | 
faulig. 2. arrondi, rond, en forme de peloton, 
enflé ; enflure. | rund bervorstebend, abgerundet, 
wulstig, kugelfürmig, geschwollen, diek, ge- 
wölbt; Wulst, Geschwnlst, Beule, Buckel, Kropf. 
Gere ES IANAK JUMRUSU, pommeau de 
la joue. ' der fleischige Theil der Wange, [mes 





re 20e UMR. tout rond.! ganz rund. LS #83 
Sr z0mn-sOunt. mit Beulen bedeckt; mit 


| Erhöhungen (vom Boden. BK. s. 5.9 even 
Te): 

AT Pay IUMRVÖAR. ( Go ee IR de 
= pe Sat. (Demin, v. gi» 
lot). Le la peste. | die Pest. (ollst. {3,452 
fe Le svunvéax ‘yizarv. Beulenkränkheit). 


'kel,coner. Mare sUMRTÉARLY, +R ce 
qui ala peste ; conlagieur.| pestkrank; ansteckend. 
vw)» 


lo (iso Sbst. LT. san » wm 
ml jai à 2 Lou m re u. AD, yon 


1 


les feuilles, ete). | zupfen, zupfen, ausreissen, 2BWMi. journalier, quotidien. | täglich. Fem.| ,, ui ‚Apr 10wRCLNEX. al ae Vb.refl. 
- - 7 cd 

abreissen (z, 3. Fels, Haare, Blütter, u. sw). | Arte 3RWMIX. paye, pension, fraitement par | pass, tomber en ruine, s'écrouler; se crisper. | in 

Deriv. 1. (gets sorwärae. Vb. recipr. | jour, journée, paye d'une journée. |tägliche Kost, | Ruin verfallen, zu Grunde gehen; zusammen- 

s'arrucher rdeiproguement {les plumes, ete.). | sieh | Lohn, Tagelobn, Tagearbelt, schrumpfen. Vämb, 





re sUMRCLG. 





== 











to pos JUNRÜLGU 
tombé en ruine, dévasté, détruit; ruine, dé- 


. Adj. m, Sbst. | 
el! (Fe 


977 


t (üellens sumaxıaman. VD, act. = 
24: faire une pelote. | einen Knaul 


struction. | verfallen, verwüstet, zerstört; Ver- | machen, in einen Klumpen zusammenkneten. 


wüstung, Verfall; Ruine. 

to aan 203 s0mRÜMEK, Vb, inter. se gâter, 
pourrir; se corrompre (des fruits). | verderben, 
verfaulen. vgl. dr u. 4, an 

: & Ak, JUMRULANMAK, U. Ad zÜM- 
RÜLKNMEK. Vb, refl. s'arrondir; enfler. | sich 


Mädchens. Kam.). 

t (mes s (Gel Derir. 

t ee 8. d. Folg. 

t den sumkan. 10 Een (de 
IUMUÉAK, Ces . ge Adj. e5 mou, 
tendre, dowz à toucher; mielleur. | weich, zart; 


weichlich (von Geschmack), süsslich. (343 


wink RULAK aumkacr, lobe d'oreille. | das 
Weiche des Ohres, Obrläppchen. Fir Sl, 


das Weiche der Nase, Nasenspltze (= a Se). 


Fées FUMÉAG TR. SF un peu mou. | | 


etwas weich. Rel. abstr. 172 JUN- 
Saxzye. état de ce qui est mou, ete., mollesse. 
Weichbeit. 


t [Er IUMÉNIAR, La . 
és. Ces Jumusamax, Vb. intr. 
être ou derenir mou, doux, tendre, ete,\weich sein, 
weich u.s.w, werden, Deriv. 1. (HS 


JUMÄATMAE. Gem . Ges JUMU- 


Éarmax. Vb. cans. Aor. re JUM- 
danyn. rendre mou, rendre doux, amollir; cal- 
mer. | weich machen, erweichen; besänftigen. 


DE Ve SUMUÄDUKDANSONRA. nach- 
dem erweicht worden, 11, ee sumußas- 
MAX, (dei Vb. refl, pass. être fait 
mou, éte,, devenir doux, s’amallir, | weich wer- 


den, erweicht werden, Sich erweichen, u.s.w. 


t Bee avméarmax, s. d.Vhghde, 

t Ber JUMÄAÖTE. 5, ee 
DESSERTE CCS 

t are JUMÉAKLYE, 5. G ET 

t (Mes JUMÉANMAR, 5. (en 


Derir. 

t Gr JUMAX. Vb.act, (veraltet). Aor. 
PL ELLE Plur, nr JUNLAR, laver, blanchir, 
nettoyer. | waschen, reinigen. L53s (m! BLIX 
zu. er wnsch sich die Hand, SI gr 
> die Hand von etwas reinigen, d. i, die 
Hoffnung auf etwas aufgeben. AL to 
(Hr! alle Hoffnung auf das Leben verlieren. 
Deriv. (de) JUNMAX. Vb. refl. pass. se 


laver; être lavé, ete. | sich waschen; gewaschen 


u.s.w, werden oder sein, 
.u, 


10 (ie svwwax. LT. en sitzen. 
’ 
t Cr JSUMAK, de Vb. act. rouler, | 


rollen, wälzen. vel. | bless 
* » ur a 


t Fr ZUMUK, de Adj. pres, 
serré, clos, fermé. | gedrückt, zugedrückt, ge- 


|pass. 
‚kmänlen, zu einem Klumpen bilden. 


| Chess susunman. Pass. v. (gets 





runden, anschwellen (von der Brust eines jungen | 
t 


Derir. edit JUMAKLANMAK, Vb. refl, 


se former en pelote, | sich zusammen- 


t (dein 3. (een Deriv. I. 


t Ger JUMMAK, 2 Vb.act. Aor. 
JA JUMAN. serrer, presser, fermer (les veux, 
la bouche), cliguoter des veux, | drücken, aus- 
|drücken, zusammendrücken, schliessen (die 


| Augen, den Mund). AS De! 35 oz 


| avr svmixéa, oder AS] zn 3> oßz | 


|gunur ACFNGA. en un clin d’eil, | in einem 
| Augenblick. #5 55 Joamius RES “us 
in die ganze Nacht, bis zum Morgen, 
habe ich mein Auge nicht geschlossen. — 
|Deriv. ee JUNULMAR, er Vb. 
ass. Être serré, fermé, ete, | zugedrückt, auf- 
|P 
‘gedrückt, geschlossen u.s.w. sein oder werden, 


10 ARÏ, au JUNURTOA. D, p284 dm 


JUMURKA, Sbst. = ADAnı auf.| Ei. 


to (RU, gay sununtkanana, Vb. act. 
pondre des œufs. | Eier legen. 


to rn Vb. act. dévaster, gäter, faire 
se ralatiner. P. de ©. | verwüsten, verderben, 
einschrumpfen machen. vgl. rs At 


to Gay ramaseis. P. de C. | Haufen. 
to dire JUNMUK. 5. the 

t dere susvman. Passiv. v. (eig 
| a (ie 3ewMi. Adj. rel. v. er IBWM. 











jour là.| diesen Tag. 
| + CIS Jon. 208. Lo JON. 3. San Wolle. 


! 
| toys 30x. 20x. Sbst. = (4 côté, flanc, 
profil. , Seite, Seitenansicht. In übertragener 
Bedeutung: égard, rapport; raison, cause. | 
‚ Rücksicht, Hinsicht, Bexiebung; Grund, Ur- 
sache, 24,2 1e (Ses JONYNY CEWIRMEE, 46 


(Ho cut 10% 


| 
| détourner. | sich abwenden. 


| TUTMAK. se porter vers, se diriger vera... sich 


| wenden zu... yes LAS oyna 30NYDAX, 
eu égard à la nourriture, en considération de. .| 
von wegen der Nahrung. Ass us! 
[iSTINMAR JONYNDAN. pour gagner l'amour ou 
l'amitié de quelqu'un. | um Jemandes Freund- 
schaft oder Liebe zu gewinnen (eig. von Seiten 
des Strebens darnach). Dativ, un. 3 104. 
| du eôté de, vers... \nach..., hin (mit vorber- 
| gehendem oo): X u? Kan) vers le temple 
| de la Kaaba. | nach der Kaaba hin. 
| @ ss em, N. pr. Ion (Sohn Japhets, 
| Stammvater der Griechen). =. oe 


| © ir JONAGAK. 5. der 


a ve sax. Sbat. la Grèce; les peuples 


| de l'ancienne Grèce. | Jonien, d.i, das alte 


| Griechenland; die Bewohner des alten Griechen- 
lands. Lyis< stef ytseni-ı sünäx. les 


| ne. “le à 
‚grieche; altgriechische Sprache, Cie aè- 


* s © s “ 
| a hate sumwunizin. [des] Adv. ce 


Ge à JONMAK. 


NANIAX, les anciens grers. | die alten Griechen. 
u» 
to Ses aut. LT. ul = EN Ne 


| t ir 1oxTMAx, Vb, act. Aor. in 
|JONTAR, tailler, couper (une plume). | schneiden 
(eine Feder). Redh. to make, to mend (a pen). 
vgl. ger 
t De) sox6öa, Sbst. trèfle; fenugrec; 
herbe f'auchée. Klee, Vichfutter, Rel. abstr, 
Fer soxöaryk. Kleefeld, Ort wo Vieh- 
‚futter wächst. 
| : feder. 
Ut Ass 10m, Sbst. plume d'oiseru.|Vogel- 


Lo Aöys auxn. Sbst. VL. mul. oi vel. 
u >» 


wog cheral.| Pferd, Name d. siebenten Jahres 
im zwölfjährigen Cyelus der alten Türken. 

tes zoxm. und says sonna. Sbst. 
| LL. ir Sbst, (vel. d,Vghde.). jument. | 
Stute, es Au) GEBR J0XDA. jument pleine. | 
| trâchtige Stute. Less Nat soxm zufv. oder 
| Ay zoxma x. hoche-queue. | (eigentl. 
| Stutenvogel) die Bachstelze. 


t (5cliss susur. Sbst. 10 „eisen ss 70- 
‚wexpur, [von (jedes Pass. v. ie eau 


qui a servi pour laver g. ch,, eau sale. | Waseh- 
wasser, schmutziges Wasser, 


a wies süxıs, zoxus, N. pr. Jonas (le pro- 
phète. ' der Prophet Jonas, ,&b ven 3. BA- 
Lroy, dauphin (poisson). | der Delphin, 

t ‚dies 1oxcan. Sbst. espèce de guitare 
à trois cordes. | Name einer kleinen mit drei 
Saiten bespannten Laute, 

t Add 10N0A. in soxka, Sbst. éclats 
de bois, copeaux. | Holzsplitter, Hobelspäne. 


PAT L 
| to yigg Sbst. fil, rorde, rordon. | Faden, 
Saite, Schnur. 


to we 10NG, = Dose ci Wolle. 


to XSss 3ÜNGIL. deSiss Adj. léger, 
| faible, condescendant. | leicht, schwach, nach- 
giebig. Vä mb. 


t ie sonrımax. Pass. v. (Feige 

t ie J0XALMAR, 0. Seligs sÜNRLMEX 
Aor. PETE 30xaıyR, 1. Vb.intr, se tourner, 
tourner le visage vers g. ch. — |sich wohin wenden, 
‚sich einer Sache zuwenden, ash ASP 
| m akögs de quelque côté qu'il se tourne nach wel- 
cher Selte zu er sich wenden mag. LRg u 
Als, tu te lournes cu tu L'es dirigé vers le 
temple de la Kaaba, | du wendest dich nach der 
Kaaba hin. Deriv. Gele JONALTMAK. Jü- 
XSLTMEE, Vb,caus. tourner, donner la direction 
vers tel point. | wenden, eine Sache nach einer 
andern zu wenden. Ses re soxuktzı 
| JOXAaLnÜN. fournez vos faces, vos visages vers... | 
wendet eure Seite, euer Gesicht gegen ... 


ve. a 

t der J0NMAK, Vb. act. Aor. ir 
soxan, Sem LT, „Ankls seulpter, tailler 
(pierres, bois, ete.), raboter, | schneiden, zurecht- 
schneiden, schnitzen, hauen (Holz,Steine,u.s.w.); 





schlossen (vom Munde, von den Augen). vgl. | sages de la Grèce. | die Weisen Griechenlands. | hoben. er z«' AGAG 3. tailler du bois. | 
à ! “, 


Coiboa 2ÈnAXI. grec ancien; Gree ancien; la 


Holz spalten. der no KALRM JONMAL, = 


ı er IUMAK. 8. (less Knaul, Klumpen. langue grecque ancienne, | altgriechisch; Alt- ER] „Lö tailler ou couper une plume. | eine 


(rer JUNMAK. 


Foder schne‘den oder auf dem Be abkippen. 
Ja Seöss J0NMA TAËLAN, pierres tuillées, 
gravées. | geschnittene Steine. A ri 
Schneide-Instrument. Deriv. 
Max. Vb. pass, être coupé, ete. | geschnitten 
u’s.w. werden oder sein. “ps lies 
JONVINYÉ ser, figure 
schnitztes Bild. 

t Ger AUNMAX. Vb, pass. von re 
waschen. 

t Selen soxvatr. Sbst. = Sys Felute 
de bois, copeaux, roynures. |. Abgesehnitztes : 
Splitter, Späne und anderer Abfall, 2, suxvxTrY. 
= ss eat employée au lacage.| schmutziges 
Waschwasser, [Klee 

to Nigreies zoxucka. 5, Ses lrèfle. | 

to Sy Sbst. coussin qu'on place sous la 
selle. P. de €, Kissen, Sattelunterlage, 

1 eg soxvör, We soxvör. Sbst, 
tailleur de pierres, sculpteur. | Schnitzer, Stein- 


schneider, Bildhauer; to auch charpentier. | 
Zimmermann, 


lat Lagaiss suxtos. Sbat, Le mois de juin. | 


der Junimonat, 

t loss suwa. s. los Nest. 

tn LEE JUWALAK, Sbst. halle de coton. 
balle, P, de ©.! Ballen. 

to N 92 JUWALAMAK. u, Ge: +3 
JUWALATMAE. P, de C. faire rouler, | rollen 
machen. 

10 yFy2 gt SUWULKAN, == t oyö, ot Decke. 

10 (52 sawın. LT. 225 s. EL 


t EST SAWUKLAMAK, 9, ee 


10 Akmen si JOWUSGA. Sbst. planche ou 
matte sur laquelle on lave les cadavres, | Bret oder 
Matte worauf man die Leichen wäscht. 

10 en ad IUWLÉ. Sbst. P. del, rosuu 
pour écrire. | Schrelbrohr. 


to zehn Jowunnen. 6. 1 (8 Miss 


tas suwa. 8. 144 Nost. 


te ausax. {Particip v. à waschen] 
Las [ PV. (He 
Sbst. blenchisseur. | Wäscher. 

10 cydeé IUIAX. A dj, faux. | falsch. gl 
ver mensonge. | Lüge. 

tee avıör. Sbst. [No mu. ag. v. 
blanehisseur,  Wäscher. 

to em LT. Era plume d'oiseau. | 
Vogelfeder (oder Flügel). 

t A9 38, sa, Bildungssilbe des Locativs 
und Dativs bei Wörtern die auf einen Vocal 
ausgehen. s. d. Gramm, 

t As a8, 1. Partic.interrog, = th. 


2. Interj.=ay. Conjunet.altern. pl. 


a Se seu. Sbst. colleet. Juifr.| die 
Juden. Adj. rel. ae samön, jwif.]| jü- 
disch, Jude, srmÜni onstaR. être juif; être ou 
agir comme un juif. | Jude sein; wie ein Jude 


sein oder handeln, Se seuÜuis, Le ju- 
daisme; Judée, | die jüdische Religion; das jü- 
dische Land, Judäa. 

& ei iv. st. Bildungssilbe des Aceusatir 
bei Wörtern die auf einen Vocal ausgehen. 


lies soxre- | 


sculplée en relief. ! ge- 


Cal 


978° + ıva, 


sd. Gramm. AB. amd! del „Do Din Lo es sun. Sbst. 1 = 1 LT. sl> 
> u me je Join RR | paris Ort. Erde. 2. m tz) Gesang. 3. = ; 
[Les | Aor. v. des 


t has aaa. Sbst, 8. bu 


PE de €, h 

an | to gänsl.as sunazvu. AN. ins . 

| t (alssasae. u, 044. Sbat, solo piéton, | Cire . . 
r [Fussgänger. 10 (ÿ4l.él srnnonaax. = pr) 


0 nd = Da 
ER to OS YRAL, LT. „50 m Kr) loin, 


ete. | weit, u.».w. Rel,abstr. CE 
to Ci SYRAKLAMAE, — EP 
Derir. Ce = (CAS ai 
to se sınav. Sbst. chanteur, | Sänger, 
vgl. ai +) 


D 0 un Shit == € u! 
| eorde, fi. ete. | Strick, Schnur, Faden, u. s.w. 
[to jé sınan, Sbst. vessie de muse. 
: P. de ©. | Moschusbentel, 
to (be IBARMAK, u. Se — INNIMEX, 
re Vo act = (Fl LT. läd 
AB. Tel envoyer, expédier; lâcher: aban- 
| donner. | schicken, senden, versenden; loslassen, | 


“u 


t Grm IYHTYRMAK, 5. Ger Derir, 

t Un srurual, LE 3 Sbst. = 
(F2 ze là crévase, fente, fissure. | Schlitz, 
Spalte, Kiss (im Erdboden, u. dgl.). 

t dem ITHTMAK. 5. Ger 

LC avurre. 8. Fr 

tem varvor. 5. nr 

10 (Sed,as sımkos. Adj.u. Sbst. enterré. ! 
in die Erde vergraben, begraben, 


t ER JYRLAMAK. 5. I singen. 
1 An JIRLEMER. 5. A 3 


td es 





22 
| verlassen, entlassen, Vämb, — Deriv, Ce 
| IMARYLMAK.Vb. pass. Ah Ë sui être en- 
\moyd, ete. | geschickt u.s.w, werden oder seln. 


to run twin. Sbat. [Nom. ag. vou | 
+) cordier,| Seiler, 


to Aalaas ırLıx. Sbst. = lu fit, eor- 
don, ete, Faden, Hindfaden, Schnur, u.s.w. 
to md 17. 1. Imperat. von dein | 
= Le arrive!) komm an! 2, = As Im- | 
perat, v. das AB. [Deriv. 
t das armen. = he 5 dleïs | 
to (ein dein LT, dm =) 40 a IVHLYG. es suutx. Rel. 
des 5, dé Deriv. Hal u. abser zutun fol AB. „ums LS 
| an = far 30h.) | terrestre ; misérable ; indigène. | irdisch; an der 
A ska, |Vamb, le; ES ; u 
| œ N ? A Erde, im Staube liegend, elend; im Lande, am 
CP + ae; Rs Vb. caus, des Folgdn, | Als 
«| du 
| LT. Ca, AB. SA hais 
| eo CEA + lee 1. Vb. inter. LE, 


Le, = t wlais snTEnK. arriver, parvenir. | 1-2 
| wohin gelangen, ankommen, 2. eis sırum. (#2) fendre, 


| se perdre. | verloren gehen, u. s.w, 3,= Aa: | 
| ar conduire par la bride.| am Zügel führen. 


[Gesang. 
JVRLAŸS, me vn). chant. | 





Orte geboren, einbeimisch; eingeboren. 
Sbst. Fe] > misère, | Elend. 


to pie araan. = (a (sch (Hp. 


déchirer. | spalten; zerreissen. 


to { yet synvK. fendu, déchiré.| gespalten, 
gerissen. P. de C. qui a la lèvre fendue. | der 
‚eine gespaltene Lippe hat. 
to Sum JIRIK,, aeının. Adi. u. Sbst, 
gourmand, glouton, passionné pour tel ou tet 
| la vue longue.|weitsehend, scharfsehend, Vi mb. | mele.| gefrässig, der etwas gern isst; gierig (nach 
| to dé mc. 1, arrivé, passé, ele. | ge- | einer Speise). 
kommen, eingetroffen, geschehen. vgl, t Leis. | 
|2. = xs perdu. | verloren, umgekommen. 


10 Dane 


= 1453 sept. | sieben. 


+ 
iz 


20 Eu SET. Adj. qui voit de loin, qui a 


[manger. | Essbares, 
Lo Seh snsuınun. Sbst. chose bonne à 


t (ge avauv. Sbst. état de dissolution, 
de corruption, de puiréfuction. | Auflösung, 


Fäulniss. vgl. Fe 
to ET Passiv. d, Figin. 


to (Küas 1t76ax, Sbat, la grande ou ta 
petite ourse, P. de C.| Sternbild des Bären, 





Er | 
vl. 0 ala AB, = min 
vgl. der .e - 
to ar LT, (Od) he dissoudre, | auf- 
| ESG prône. 5, 43 IENMER. UF „os > la 
ü ls CE + so 
ts srimôt, Sbst. (Nom. ag. v. ses] ‚lösen, Deriv. re LT, » „Ai Im 
qui mange, mangeur, plouton, vorace. | Essender, rl être dissous. | aufgelöst werden, faulen, 
| Esser, Gefrässiger, Vielfrass, — Rel, abstr. 2. être en convalescence, | genesen. 
ALS suınötr. gourmandise, voracité, glou- 0 5 % 
tonnerie. | Gefrässigkeit, Gutschmeckerei. to (Het srbnan. deln une. VD. 


ll h dan - 
to ssl APRES u Ju conduit par ee eg ws ner 
| bride, | am Zügel geführt. cher. | öffnen; anflüsen , ern (ein , 


u.dgl.). Deriv. a ayärnuar. Vb, 





nA SIDCRSRK, = ak, À Vb. Pass. être ouvert, eic-]| geöffnet .6:w. werden. 
caus, v, alé [gel to Em vo, 1. AB. po préparé, dis- 





to ZA sınıK. Sbst. = AN sutx. Zü- | poné, prêt, | bereit zu... (Fade) cé LS st 
to des smEMRx, Vb,act, = seu) tas st er selbst hatte seinen Tod vor- 
| SRUMEX. am Zügel führen. bereitet, Newat, 2, Imperat. +. Les 


un Ye) PALAU 
& 


to re ıvoaG, Sbst, = tt ze arbre, 


| 
| 
| 
bois ; poutre, poutre pour marquer la distance ; | 
mwsure de distence, mesure de maçon. | Baum, 
Holz, Pflock; als Mass der Entfernung ein- 


gerammter Pflock. AB. AE Be | 
DE IP Lt ci ST aus 
ren > Ara Ma di 2 
Ur il ; At! 


«trois fois da distunce | 





JA si nn m.) PR | 
u” 
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(PF, de ©, 
4 tuquelle un homme placé entre deter uufres peut | 
st füire entendre d'eux, soit un fursing, soit | 


un mille, ) ls. (Col 
U jetas JVGAR. Aor. u. Partie, v- (dee 
to En se svéanGa, VL. p FOREN OS 
tags den 1. complicare, com | 


2 radere facere, 


- 


Fr, ER th : 
er | 


volvere. abjieere, 

Ali Schir. | 
to ur LT. (had Elephant. val. wre 
t Wa arové, Sbst, aelion d'amasser; | 

seeumubıtion, | Anhänfung, Aufhautung, 1. 5.W. 


3. ee 
LCR Red varörınman, 5. ee 
Vb. recipr. caus. v. re entusser, uruts- | 
ser, | aufhäufen, | 
(Fos IYGLAMAX. ee svarar- | 
Mak. und er PIERRE JYGLANMAR, 3. 8 ré | 
PR ERROR: [lurmes, | das Weinen. 


to Ris AYGLANEU, Sbst. pleurs, 

t (aehkn INGYLMAR. 8. (ts Passiv. 
von Css 

t CA IYGMAR, 8. (FR 

to Crée our, I. = Ci «| 
ee pleurer. |weinen. 2. 
pêcher, | hindern. 

to CS IVONAËMAR, 5. Con 

+ (38e sorsar. JL s, Enr 


Sel ma en-| 


|, 
to En ee INOxaMaK, Vh.act. = jehe| 


mlasser, umassr, | aufhänfen, u.aw. Deriv. 


u Vb.reripr. se réunir, s'assembler.| 


sich zusammenhänfen. [E de C. 
zit Sbst. éfephunt. | Elephant. 


t (Fe IYGYNMAK. cr Deriv. I. 


to fe m Sbst. 1. pleurs Weinen. ?. rus- 
semblenient ; troupe nombreuse. | Haufen. 3. em- | 
séchement. | Hinderung, 


t Ge JAIK. 6. Ger 
s CS JAIKAMAK, u, Deriv. s. (je 


to di Sbst. déroute, défaite. P. de (| 
Niederlage. 


t (relie sYkvimax, LT. + ou blé rot» 

er. | Passiv, v. (re 
t Cr JYKMAK, >. (Fi 
t Ces JAIKAMAK. 5, En 

0 are, a lier. v. (ge 

enversé, etre. | umgestürzt, u. s.w. 

tee savér. s, Su 
t es if, Sost, = 2b manche. |Aermel, | 


to dus Adj. P. de U. mauvais, faible, dés- 
gréable. | schlecht, schwach, widerlich. 


IKNKER, Türk Arad.» Pers. Los 


io 


1 





\= hu (Yamb, robe de fenme,| Frauenrock. 


‚Hand trägt. vel. to zei 


Gm 
919 
i = Fe La a AB. 
t PR JESILETMRK. = er renou- | 
veler, | ernenern. +, Le 


to es LT ep, us’, 8. les 


to are Sbat, = ur neveu. | Nele. 


2. Pdel, nutte, jones, | Rohrgeflecht, Schilf. 


nen 


Zeh Sbst. AN JM ce 
mane, ES bonne à munger, mets. | Essbares, 


to qu'on 





Speise, y DPRR er les mets, | die Speisen. 
PT ÉLÈLE PACE SR ILRMEE una |‘ 
Deriv. LR 
Lo nd JEGIT. 3 SAM 
0 Anh JIGIRMER, 8. il as s101- 
|ansnen, = 218,5 | 
t had 3. zu #.v, wa | 
to une „a AiGIX. Adj. = t Sa bon. gut. | 


t M sun. Sbst. 1. = 4j seu. vent. || 


| wind. 2, = ‚ke mi. an, année. | Jahr. 3. to! 


| = jai tribu,| Stamm, Rel. eoner. „ns art. er 


= „Aut appartenant à une tribu. | zum Stamme 
zehürig, Stammesgenosse. 


Ins sata. ( ZI JAILAK. sue y | 
10 a u. AS Us Sbst. AB. „yhand SO 


t Le JAILAMAK. == ET passer la 


saison d'été, | den Sommer hinbringen, 


to pl satiamMax. Vb, act. mettre La 


DER JENGIRTMIK. 
à GS JAILMAK, Vb. intr. 1, LT, um 


u être large, étendu, Frei. | gross, breit, 
‚zerkumig sein, 2, gagner Le large. | das Weite 
suchen, aus Furcht vor einem Feinde u. del. 


t Sols aeıemue. = weh; laufen, eilen, 
o sols LT, 


> Lurye, étendu, | gross, 


‚breit, geräumig. 


to at siLLO, = 1 Rel, coner. (von 
Ar 3,) der Stammangehürige. (P, de C, les 
gens, les sujets, | die Leute, Unterthanen. 

to alas sırıx. Sbst. = All. at moëtte. | 
Mark (im Knochen). 

to as. - mets; aliment, nourriture, 


| Speise, Nahrung, Futter. HlAsas 
‚zmnäß, compagnon de table, | Tischgenosse, 


pâlure, 


to Sueas JEIMEE, — [ lei JHMEX, manger. | 
essen. 
te ont oder Si JYMRUMAK, JIM- 
RIMER. Vb. act. détruire, dévaater, renverser, | 
zerstören, verwüsten, umsturzen. Deriv. 
get ITMRULNAK, ee Vb, pass. 
AB. = (de; en (He être détruit, 
cte., se renverser, | es u.8.w, sein oder 
werden; sich stürzen, 


Ka 020 LT. Rare er 

m vel. Le u (ein 

le (Hs LT, Cent westtürk. 
Ars! uriner, pisser, | pissen. 


rel. 





| fliche à la corde. | den Pfeil auf den Bogen 
legen. Vämb. u. P. de C, 


to oe JILAN. Sbst. = { (y) serpent. 
Schlange; Name des sechsten Jahres im zwülf- 
jährigen Cyklus der alten Türken. 


ae Sbst. pastille odorante. 
de ©. | wohlriechendes Kügelchen, vgl. t 


to 

P. 

‘to Ms scene, a Adj. u. Sbat. 

léger, rapide, teste; soldat équippé à la légère, | 
P. de ©, | leicht, schnell; leicht Bewaffneter, 


to ASS sıraxLiöe. N. pr. Name einer | 


Lasdschaft in Anatolien (v. oe Schlange). 


to Den JELFELE, od hd FRLIE-KUN. 
Sbst. — st éventail. | Fächer. 


t (amd dax. 5. Geh 


t (ess aymar. Vb.intr, se gäter, se cor- 
rompre, se pourrir, | verderben, verfaulen. 


Send IBIMER. = lent munger, 4€ 


nourrir. | essen, fressen, sich nähren, 


to 


to An) JEIME. Sbst. LT. 2 —1t 
les aliment,nourriture,| Nahrungsmittel, Speise. 


0 (Frans JBIMIÉ, Sbst. u | fes fruit. | 
Frucht (insbes. fruit desséelé}, getrocknetesOber. 
to eye roues. Sbst, nèfle.| Mispel. 
to ya oder cp LT. > cou. le devunt 
du cou, | der Hals, vorderer Hals (Gegensatz zu 


ums Nacken). 


f oyi dEIEN. (Partieip Te ve) in Zu- 





to sas srcrispemsx, Vb. inte 
(vel. a2 3.) vodtiger, remuer Les aïles. | Nattern, 
mit den Flügeln schlagen. 

to Artus sunöre. Adj. (von has 
Wind). vite comme Le vent, | dem Winde ähnlich, 
schnell wie der Wind, 


to Me Luz. 8 za Stern. 


t Eee sYiGaé, Sbst, a pi Kam. 


Ip md chose odorante que l'on porte duns 
la muin, | etwas Wohlriecherides (Blumesustrauss, 


wohlriechende Frucht, u.dgl,}, das man in der 


| 


te JAILYK. Sbst, étendue. | Aus- 
dehnung, Geräumigkeit, vgl. (ee 
to Re IELKEN. = f rk Segel, 


sammens, ‚ie . 
[ehenere | „die hamende Krankheit“, der Krebs. 


3 JKIEN YLLETI) | (wahl 


t Alu nxrômx, annBorK, |von Se) 
de mangeable, | essbar, 
to dans sure. 1. Sbst. & AB. (ga 
manche d’habit. | Aermel. 2. AB. Jet ne 
Imperat. v. Aekiu 


to Kis u. aM Sbst. helle-sœur; femme 
qui pure La muriée et la conduit au marié dans 
la chambre nuptiale. P. de ©, | Schwägerin; 
welche die Braut schmückt und dem Bräutigam 
zuführt, 
to A sunamex. Vb,act, = PR 
vaincre, subjuguer; rendre interdit, | besiegen, 
unterwerfen; verbieten, 
[seau. Inen. 


to vn JENGL, Adj. = ee neuf, nou- 


to ele JENGIRTMEX. Vb. act, == 
246 


wem 


Kader us ee sua. 






ET — a  ———— — — — —— 

ter renoureler, restuurer, «te. | ernenern, Die léger, fVivoie; insolent, | leichtsinnig, | - to Segen Vb.act, changer. verändern, ver- 

wiederherstellen, u. s.w. [fger.| leicht, | unbesonnen; ungezogen. alas snsNtéex, tauschen en AB ; die Sad, AÈSO 
QT + Eid ad . pP) 


to ui u, deli Adj. tas AB. |un peu léger, usser léger. | etwas leicht, ziem- 


Li Heh leicht, Adv, Ass anısıön, légèrement. | 
t deli snusınune, a Vb. inte. | .r leichte Weise, leichthin. — Rel, abstr. 


Aor. es seit OR, devenir 7 être moins | Ya aBasınıK, tépèreté. | Leichtigkeit, 
lourd ou moins ehurg£, | leicht oder leichter wer- | 
den, weniger schwer, weniger belastet sejv. Fr 


Deriv. 1. Ali sussıurrune. Sean PRE re Lee 


to (dm LT. BT laboureur, semeur ; 
agriculture. | Ackerbauer, Siemann; Ackerbau, 


t da sIrÉEX. A des Adj. Dee à 
= | geable. | essbar, geniessbar. 


to and Ra. — dant 5, clés 


EL RE Pa ES AR 


Vb,caus, alléyer, rendre plus léger en ölımt le , se : ‘ 
L rilure. | Nahrung, Speise, Futter. 2, — De s 
fardeau.|erleichtern, leichter machen, entlasten. | | be. LT. ae À ou 
IL. ail sexe. Air Vb.refl. t sad aıw. Sbst. 1. ourlet,| Saum, 2, ai- es Là 
pass. être allégé de sa charge, du furdenu.||@uille où tout autre instrument pour séparer les ui Cent JUMAR, me Fo LE... 


leichter werden, entlastet werden oder sein, |chereur sur la têle. (Bianchi.) | Nadel oder 
anderes Werkzeug um das Haar zu schelteln, 
à. fossette, rainure, creux fau bout du mendon, ete. }, 
Rédh.: a groote, | Grübchen, Einschnitt, 
+ Kerbe (z.B, im Dattelkeru, uw,a.)}, Grübehen 
ka a RES à am A) u,s.w. An A SES wm! 

tu sax, Adj. = (INS léger, leste, es Ye! das Grübchen i fr ‘der Mitte der Ober- | Vb, pass. LT. DAS, 25 être munyé. | 
agile. | leicht, beweglich, Nink, „üb du nr381|lippe. Kam. s,v. 5a. ut. ge t>] u.oft. | gegessen, gefressen werden. 


manger. | essen, fressen, Deriv, 1, Ces 


stnvrmax. Vb, caus. LT. ol faire 
manger, donner À manger. | essen lassen. zu 


to 2lei, sas snonDuruenk. Vb, act. chan 
ger, faire, tourner, P. de €, | verändern. 


t Ag six, Adv. de nouveau, | wieder, 
essen geben, füttern. 11, (4 JUILMAK. 


Et, 
- 
€ 


Nachtrag zu 8.566. 


US avis, Sbst. Plur, v. sas a ns sam. Sbst, Plur, von be | heit, Richtigkeit, aa. Læ STHNATLAR 
aa SAGÂANET. m. Nom. aet, } = RS anis et compagnons du prophäte.| die | (vulg, siäriin) ozsux. bien vous fasse! | zur 
Sbst, protertion, patronage, assistance donnée | Freunde und Genossen Mohsmmeds, Gesundheit! wohl bekomm's! (wenn Jemand 


rung nage d’influenee,| Protection (dureh | i 1. 
N f a4% svymar, (im Türk, gewöhnt. sôgurr, | "et: aus dem Bade kommt, u. del.). (gm 


einfiussreiche Personen), 
|souprt). Sbst. sorietd, amitié; conversation, ee nCsN-1 8. bonne santé, | gute Gesumi- 


.16G rl Ü ni : dl m u... . 
Ve eompugnons, dieriples el amis de Mu- | Base aie à Mo. = heit, ie 355) Es SAS viren 
homet, | die Freunde u. Genossen Mohammeds, spräch, Unterredung, freundschaftliche und ge- (zus OLXAK, se porter vue | sich wohl be- 
= ut. nl [gl | sellige Unterhaltung; Plauderei, Umgang, Ver- finden, ge:und sein. (# 2 SAS 5. HULMAR. 
a ES sAWÂTA. 1, > Sbst. Plur. von |kehr, — BREMER, Coficerser, s'entretenir, | sich pol — être en convalesenre, | in der (ie- 
r unterhalten, mit einander sprechen. . |nesung sein Adj. rel, 7% sıuui. Fem, 

a CSS saunäÄr, isa is) Sbat. 5 RE ee Sr : 
marchuss de lieres, Libraire, | Buchhänidter (der | 4 AS SYHAT, (RP) Sbst, bon étut De à YU, se Ai Ss VÄTRNTA-I 
Bücher, In<bru, Korane verkauft). (de corps), sante ; vérité, droilure, justesse, réalit” || syımmin. palente de senté, putente “unitaire. | 

a AS SAlAIT, Sbst. Plur, v, N el Unversehrtheit; Geradheit, Wahr- Gesundheitszergniss, 


a NS SAGÂBE. u.#vnÄns, Sbst. Plur, 
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